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nanquam is ego non sum, cui aut voluptatem , 'ant 
utilitatem aliquam afferre possit, de aliorum laudibus et 
fama detrahere, et quae sint in scriptis aliorum aut im- 
perfeclionis humanae, aut incuriae ac festinationis, aut 
inscitiae adeo vestigia haud obscura, lynceis oculis inda- 
gare et molesta pravaque cum sedulitate magis perspicua 
reddere, bona autem eorundem et virtütes plane silen- 
lio praetermitleres (sensu enim tenuitatis ac imbecillita- 
ls ingenii meli, omniümque animi ac corporis virium ac 
facultatum. praesentissimo. commotus ac ductus aliorum 
iudicio, eruditioni-et conatibus magis quam mihi et a me 
profectis tribuere soleo, et non solum modestia ac hu- 
mauitate alios vincere, sed eliam summa dilegentia et 
indefesso literarum ac beue de aliis merendi studio ad 
certam famam contendere, aut certe veram landem pa- 
rare mihi didici:) tamen, quod quilibet, cui de hoc litc- 
rarum genere recte iudicare facultas est et potestas, nullo 
modo diffiteri potest ac inficias ire, et multi adeo ac 
doclssimi. viri contendere mulli dubilarunt , meque 
praefandi provincia imposita: dicere quasi cogit, non 
video, eur ego palam pronuntiare ac repetere non de- 
beam, nemini nempe eorum, qui hucusque Lexica N. T. 
condiderunt, contigisse, ut, non dicam, omne punctum 
ferret, et opus proferret ab omni parte perfectum, | (quod 
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in lanta huius negotii £ravitate et molestia, in tanta hu- 
mana imbecillitate ac imperfectione, in tanta denique in- 
geniorum varietate ac sententiarum diversitate ne cogitari 
quidem et postulari potest) sed, üt Lexicon conderet, a 
praecipuis ac gravissimis vitiis et erroribus maxima ex 
parte liberum, lisque ornamentis instructum, quae a di- 
ligentia et eruditione editorum, rectoque praesidiorum 
praesentium usu iure meritoque Sodravt notefarit: Habere 
virtutes suas insigues M. T. thesauros, quos J/eterici, 
Minterti, Leighii, Stocku, Schwarzit, Schoettsenii, Kreb- 
sii et ali in lucem publicam ediderunt, extra omnem 
dubitationis aleam est positum, et ego, qui permulta 
3psorum lectioni debeo, et ex ipsis in usus meos trans- 
iuli, lubens et gratus agnosco, sed nullus tamen eorum 
ita comparatus est ac jnstructus, ut vere dici possit the- 
saurus praecipuarum observationum  philologicarum, a 
quibus grammatica interpretatio N. T. maxime pendet; 
"ullus, qui vere usibus multorum inserviat , qui, iusla 
librorum cópia destituti, tamen ad subtiliorem N. T. co- 
gnitionem adspirant; nullus denique, qui non incuriae 
ac festinationis innumera impressa habeat vestigia. lta- 
que cum rogatus essem ante hos novem aunos a b. ftez- 
chio, mercatore librario quondam hones!issimo, ac lite- 
rarum omnis generis promovendarum studiosissimo, ut 
Lexici N. T. praecipuis saltem virtuüibus ac dotibus, quae. 
in reliquis desiderantur, eminentis ac praestantis, et in 
primis integritate, dilegentia, iusto ambitu ac multorum 
lorum praesidiorum, quae nostra aetate interpretatio 
N. T. grammatica habet, commodo usu insignis, con- 
dendi in me curam: suscperem, quanquam multa erant, 
quae me 'ab hoc consilio avocare potuissent, tamen la- 
borem illum, admodum molestum taediique. plenum, de- 
fugiendum non putavi, immo eo lubentius in me recepi, 
quo magis id non solum muneris, quo fungor, ratioues 
suadere videbantur, sed etiam Viri, philologiae sacrae 
peritissimi el gravissimi, auctores mihi existebant, ut mi- 
hi, non insueto plane eiusmodi laborum, hoc negotium, 
durum quidem, scd admodum honestum ac verae mul- 
torum ulilitati inserviens, dem:andari sinerem; quorum 
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tanta apud me fuit aüctoritas, ut, cum me iam plane 
imparem huic labori iudicassem, tamen ipsorum iudicio 
de me honorificentissimo non parere nefas arbitrarer. lu 
qua re quid praestiterim, aut cerie praestare studuerinm, 
ut Lectores statim in ipso limine intellegant , cum, iam 
in tantam liber excreverit magnitudinem , paucis dicen- 
dum videtur et indicandum. Prima mea cura fuit, ut 
observationes philologicas in N. T. quas per sedecim fere 
annos, dilegenter legendis et relegendis libris divi inis, iis- 
demque singulis fere diebus per annos decem auditori- 
bns meis subtiliter explicandis, collegeram, non solum: 
digererem ac disponerem, sed eliam accuratius exami- 
narem, et certa. a dubiis, quantum fieri poterat, separa- 
rem.. Nunquam enim potui satis mirari eorum incuriam 
el neglegentiam, quos, ad componenda Lexica N. T. 
praesidiis lectionis studiosae ac repelitae et accuratae 
enarrationis librorum divinorum prorsus destitutos, ace 
cessisse, ipsa librorum, quos ediderunt, indoles quem- 
que docere polest. Si vero nullis aliis praes dus instru- 
ctus, quam ijs, quàe meo ingenio ac in interpretando 
sagacitai debebam, talem l]ibrum, summis diíficultatibus 
plenum, conscribere conatus essem, summae audaciae 
lure accusari possem; in culus crimen ne incurrerem, 
dilegenter non solum consulti sunt a me et inspecti onmi- 
nes fere, quos nacti sunt hucusque libri divini N. T. 
magnos et inprimis doclos ac sagaces interpretes, quo- 
-yum.alios perpetuis commentariis, alios vero singulis ob- 
"servationibus locos N. 'T. difficiliores doctrinae suae luce 
haud infelici successu illustrasse constat, sed etiam, quid- 
quid ad subsidia linguae graecae interioris cognitionis 
€omparandae pertinere videbatur, dilegenter a me adhi- 
bendum esse, usu nempe meo de summa illius utilitate 
et praestantia edoctus, existimavi. His subsidiis instru- 
ctus, perlectis adco, ne quid praetermisisse viderer, non 
sine omni tamen taedio, omnibus, quae extant, Lexicis 
N. T. ad ipsum novuin iet linguae graecae N. ἐν 
adornandum et parandum accessi, in quem, instituti mei. 
ac consilii bene memor, servatis adeo interdum aliorum 
verbis, omnes transtuli copias, quibus interpretationen: . 
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A. grammaticam adiuvari posse putabam, ut adeo ni- 


hil fere in| omni hoc libro reperiatur, quod iure meum 
et novunr appellare possim, undeque, si collisendi cu- 
ram, digerendi dilegentim et delectus cautionem exci- 
pias, ad me ulla litus laus vera redundare possit, Iu- 
primis autem ea, qua potui, dilegentià, non solum vidi, 
ut nulla vox, nulla particula et loquendi formula N. T. 
vera et genuina omitteretur εἰ intacta relingueretur : "sed 
etiam notatis omnibus, si operae pretium erat, omnium 
vocum formularumque locis ct sedibus, indicibus N. T. 
quos Concordantias vulgo vocant, uL supersederi possit, 
efficere allaboravi. In singulis vero verbis, vocabulis et 
loquendi formulis explicandis earumque notionibus cou- 
stitaendis operam dedi, ut primum nulla ullius vocis si- 
guificalio et vis, eaque idoneis argumentis kampr obata, 
a me omilteretur; deiude, ut, quantum unius hominis 
.dilegentia efficere valet, ab allatis siguificationibus el sin- 
gulorum locorum. interpretationibus omnis abesset obscu- 
ritas et ambiguitas, quae impedire possit, quo minus in 


mentibus lectorum N. T. existant imagines earum rerum, 


quas. scriptorum. divinorum aee rias obversatas fuisse 
probabile est. Sollicitus etiam haud parum fui de. dili- 
gentius digerendis et ordinandis siguificationibus, partim 
memoriae adiuvandae, partim accuratae linguae graecae 
INT, cognitionis HERI causa, quo ipso ordine 


. certe in plerisque vocibus elicere conatus sum, ut, quo- 


modo ex prima et propria cuiusque vocis caeterae de- 
ductae füerinl, aut certe commode deduci possint, -qui- 
libet, etiam minus excercitatus, videre possit, In quae- 
rendis vero.causis et inveniendo nexu significationum 
eiusdem vocis hac ratione "usus sum, ut pro rei diversi- 
tate módo ipsius vocis origines indagarem, modo ad ana- 
logiam linguarum confugerem, modo denique. viam ob- 
servarem , quam matura humana in inveniendis et ne- 
clendis rerum ideis persequi vulgo creditur, interdum 


adeo, his subsidiis destitütus, meram coniecturam ϑ4:-- 


querer. Ῥγδθίογεα eiiam imposui mibi officium ,' de no- 

minibus personarum, locorum, numorum, mensurarum, 

lapidum, etc. uberius, quam hucusque a plerisque .Lexi- 
: : 
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"corum N. 'T. conditoribus factum erat, exponendi, ct 
quavis opportunitate oblata, idoneis exemplis demon- 
strandi, quid ad recte interpretandum NN. T. scriptores: 
valeat perfecta geographiae historiaeque veteris et anti- 
quitatis universae, inprimisque morum, institutorum et 
opinionum Iudaeorum, Romanorum et Graecorum adeo per- 
fectior cognitio. Vt denique omnibus ofliciis boni et idonei 
interpretis librorum divinorum N. TT. satisfacerem , atque 
non solum latius huius Thesauri usus pateret, sed etiam 
tutius a quolibet usurpari posset, nec per me saltem 11} 
hoe literarum genere propagaretur perversa haud pau- 
corum levitas, qui, in verba magistri iurantes, et ab 
aliis: decantàta unice repetentes, a vera, certa et idonea 
cognitione alieni manent, ac nullas sententiarum et opi- 
nionum, quas habent et fovent, idoneas causas afferre 
valent, rationibus quoque et 'causis alferendis idoneis, 
quibus significationes singulorum: verborum minus usita- 
lae et novae, ae inLerpretationes formularum locorum- 
que N. T. difficihorum confirmarentur,. efficere conatus 
sum, ut etian; lioc respectu hic Thesaurus meus linguae 
graecae N. T. copiosissimum promptuarium iure. habéri 

osset, et reliqui libri omnes, qui observationes philolo- 
gicas in N. T. continent, minus necessarii reperirentur. 

Quia autem Scriptores N. T., ut iam constat inter omnes 
rei peritos, in conscribendis libris usi sunt non lingua 
graeca, pura illa et Attica, scd dialecto Christi et Apo- 
stolorum aetate vulgari ac recepta, Macedonica et Ale- 
xandrima, totusque oralionis Evangelistarum et Apostolo-: 
rum character linguam redolet hebraicam , -et multa. et- 
jam in eorum libros e V. T. translata reperiuntur, cun 
proposuissem. mihi, quavis oblata occasione, docere, qui- . 
bus interpretatio forimulae loquendi et vocis cuiusque 
confirmetur. et. stabiliatur rationibus, dilegenter oralio 
nem. N. T. cum linguae hebraicae monuments antiquis- 

.simis et versionibus graecis V. T. omnibus ita contuli, 
ut ubique fere voces hebraicas notarem, quibus graecae 
in N. T. et interpretum graecorum V. TT. libris respon- 
4dent, et loca textus hebraicà et graeci afferrem idonea, 
ut statim intellegerent Lectores, cur voces οἱ formulae 
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loquendi haud paucae in N, T. vim habeant novam et 
Graecis inauditam. Eandem ob causam, maxime au!em | 
ut appareret omnibus, quantum orationis graecae NN. T. 
natura et indoles discrepet ab ingenio linguae attlicae, 
laudavi passim Grammaticorum veterum, Thomae Magi- 
stri, Ph: rynichi , Moeridis aliorumque, de linguae graecae 
ac singularum eius vocum puritate libros, hac: tamen cau- 
tione adhibita, ut eorundem quoque errores, a viris do- 
clissimis nestra inprimis aetate detectos, libere notarem.- 
Quanquam vero eorum opinio, qui orationem graecam 
N. T. esse castigalissimam et purissimam olim contende- 
runt, dudum explosa est, tamen et illi mihi in errore 
gravissimo versari semper visi sunt, qui, nullo plane 
discrimine agentes, omnem N. T. orationem esse mere 
hebraicam, et linguae .graecae scientiam: nullum esse in- 
ierpretationis N. T. adiumentum necessarium clàámant 
aliisque persuadere conantur. lgitur, ut partim appare- 
yet, quam vanae sint hae voces, quae etiamnum multo- 
rum ore lactantur, parlim vero nullum ornamentorum 
genus in Lexico meo desideraretur, etiam hoc egi, ut 
vestigia exquisitae et purae orationis graecae in N..'T. 
haud raro reperiri, idoneis exemplis, e Scriptoribus 
Graecis omnium. aetatum adductis, ubique fere demon- 
strarem. Praeterea vero, ut nullam a me notionem te- 
mere fictam esse alii quoque cognoscerent, compilavi 
perlecta ἃ me omnia, quae extant, G/ossaria graeca, 
maxime ab Hesychio, Suida, Phavorino, Auctore Ety- 
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mologici Magni alisque collecta, cum in locis us, quae 


glossas sacras, ut vocant, conlinerent, tum in illis etiam, 
quae ad Scriptores Graecos universe pertinerent; eorum- 


que causa, qui libris doctorum veteris Ecclesiae christia- 


nae magnum pretium statuere consueverunt, ex horum 
quoque libris rationes interpretationunr singularum, à 
Xue propositarum, passim protuli, quas in aliis locis 6 
sylva variarum lectionum NN. T. et locis parallelis petere 
et desumere, usu meo de summa eorum utilitate et 
praestantia edoctus, haud dubitavi, — Sed nimis spatio- 
sus aperiretur mihi disserendi campus, si omnia ac sine 
gula, quae a me in hoc Novo Lexico condendo praesli- 
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ta sint, uberius: enarrare et exemplis illustrare. vellem, 
cum facile quivis intellegere et auimadvertere | possit, 


qui hunc meum librum cum aliis eiusdem generis com- 


iparare velit. "Vt omnes ac singulos Viros doctos, e quo- 
rum scriptis multa in usum meum converti, semper no^ 


minarem, instituti brevitas nullo modo permittebat. Emen-, 


dauonem schedarum typographicarum. suscipere ob loci 
distantiam ipse non potui, nec sunt oculi mei tam per- 
spicaces, ut omnia peccata typographica notare facile pos- 
sint. Eo magis igitur est a me laudanda et suspicienda, 
àc iam palam praedicanda summa dilegentia Viri Cele- 
berrimi et Doctissimi Zeisneri, Philosophiae Professoris 
Lipsiensis, qui non solum errores typothetarum tam di- 
legenter notavit, ut eum nihil facile, quantum equidem 
vidi, effugerit, sed etiam, si in ipsis plagulis a me scri- 
ptis errores detexit, imbecillitati facile condonandos, a 
nie rogatus feliciter correxit et emendavit, ac ita omnes 
meas partes egit, Caeterum ex animo opto, ut hic liber. 
meus, in quo adornando sola mihi proposita fuit alio- 
rum utilitas, non vana, doctrinae ac multae lectionis 
ostentatio, sacrarum literarum studiosis viam vere mu- 
niat ad N. T. libros non solum recte intellegendos, sed 
etam. aliis explicandos, nec plane displiceat intellegenti- 
bus et aequis harum literarum iudicibus, quos, si in- 
terdum me lapsum 6856 animadvertant, aut in singulis 
locis explicandis a me dissentiant, ut respectu habito im- 
becillitatis humanae, et summae laboris molestiae et gra- 
vitatis, non solum me humaniter admoneant et ἀπο οι 
sed etiam erraüis, cum mcis, tum operarum, bene*fole 
ignoscant, modeste et πα rogo. Dabam Goettin- 
gae d. xxvur. Maii xpcoxcr. 
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Qcto circitér anni elapsi sunt, ex quo liber hic meus 
lucem primum adspexit. Quanquam autem in eo elabo- 
rendo ommem impenderam operam ac dilegentiam , ut 
paucas tantum correctiones ac emendationes admittere 
videretur, tamen non ita multo póst, iuprimis àutem cum 


novae e/itionis paraudae officium mihi librarii haeredum, 


nomine iniungeretur, non deesse mihi, eum multis in lo- 
cis partim castigandi, partim etiam augendi, occasionen, 
ipse non solum observavi, sed etiam Virorum doctorum, 
.qui sua de hoc labore meo iudicia interposuerunt, mo- 
rilüs edoctus cognovi, Ex quo igitur primum in lucerna 
emissus erat "publicam hie liber, exemplo meo, chartis 
vacuis distincto, dilegenter adscripsi óbservationes, quas 
mihi et cotidianae fere in N. T. praelectiones academicae, 
et usus multorum librorum ad interpretationem librorum 
sacrorum N. T. pertinentium suppeditabat, et quarum 
-delectum exhibet haec nova editio. Sunt autem in eà 
acta fere haec, Quae nempe olim erant non satis plane, 
accurate et circumscripte expressa, planiora primum. 
effeci et pleniora, conseryata tamen brevitate, quae tali 
libro, ut sumtibus parcatur adeoque plurium usibus in- 
serviat, propria esse debet. Vt deinde nonnüllorum de- 
sideris satisfacerem, quantum descriptio. omnis operis 
pateretur, non 50] τι vocibus nonnullis novis ( v. c. ἀηδία, 
ἄμωμον, δὲν, διαφέρειγ κέδρος, ὁμίχλη, morto, αὐυναψλίζομαι) 
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e collectionibus variarum lectionum N. T. delectis, ex- 
plicatis et suis locis insertis novam hanc editionem Lexici 
in NM. T. locupletawi, sed etiám mulus in locis interpre- 
ialiones aliorum novas àc probabiles notàvi. Quae porro 
iam in priori editione a me notata et observata erant, 
movis, ubi opus erat, auctoritatibus et argumentis firmavi, 
e; notitiam librorum, in quibus de singulis vocibus ac 
formulis loquendi, interpretationibus .eliam singulorum 
N. T. locorum inprimis dilegenter expositum est, plenio- 
rem suppeditavi. Denique vero etiam in id sedulo incu- 
bui, ut, qui in priorem editionem irrepserant operarum 
errores, tollerentur. . Cuius negotii molestiam mecum in 
se iterum suscepit Celeberrimus et Doctissimus MEISNERVS, 
qui ita operose ac dilegeri'er singula iuspexit ac consti- 
tuit, ut nemimem fore arbitrer, qui et per eum huic novae 
editioni multum boni accessisse, minus cognoscat et fa- 
teatur, Caeterum, uli priorem editionem huius thesauri 
Sraecae linguae N. T. viris, qui de legitima interpreta- 
tione iudicare valent, non omnino displicuisse, immo fere 
omnium aliquem plausum tulisse, impense laetor et gra- 
tus agnosco, ita, si haec opera mea porro pluribus, ad 
comparandam recte interpretandi N. T. scientiam faculta- 
temque profuerit, vehementer gaudebo, Scripsi Vite- 
bergae d. 1v. Dec. a. p. C. n. unccc. 
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Tn adornanda hac nova editione operis, quod benignis 
fere omnium iudiciis exceptum esse inipense laetor, mihi 
propositum fuit unice hoc, ut, quantum et vires meae, 
. et belli funestissimi, quod nunc geritur, strepitus permit- 
terent, ad maiorem perduceretur perfectionem. Quare 
mihi in eo: maxime elaborandum.essé duxi, ut partim 
textus ipse omnibus. scripturae mendis, quoad fieri pos- 
set, purgaretur, partim novis quanquam non adeo multis 
(ne moles ac pretium libri nimis augeretur) observalio- 
nibus philologicis. instrueretur hic thesaurus linguae grae- 
cae N. T. Quod autem admodum correctus prodit hic 
liber, effecit maxime summa dilegentia Viri doctissimi ac 
de graecis laünisque literis per plures annos optime me- 
riü, G. H. Schaeferi, Professoris Lipsiensis celeberrimi, 
de cuius amicitia ac favore miihi, ex animo gratulor. 
Caeterum, uti spero doctos aequosque lectores de opera 
mea omni liberaliter esse benigneque iudicaturos, ita ut 
ea magna adiumenta attulerim et magistris et tironibus 
ad intellegeudos enarrandosque libros N. T. vehementer 
opto. Dabam Vitebérgae Calend. Octobr. wDcccvit. 
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Qu asominus quarta haec editio Lexici mei in N. T. unice 
vera ac genuina iam ante plures annos in lucem prod- 
ierit, praeter tristia et calamitosa belli fünesti, ac per 
omnem fere Europam saevientis tempora, quae transegimus, 
impedivit inprimis duplex editionis tertiae per typos re- 
| petitio, me inscio ac invito, -nec sine magno et meo et 
redemtoris huius operis, Viri honestissimi, damno EÉdin- 
burgi et Glasguae anno huius saeculi decimo quarto et 
septimo curata. . Susceperunt autem hanc illegitimam nec 
cum honestate et humanitate facile conciliandam operis 
mei recensionem (in titulo libri certe promissam) Jaco- 
bus Smith S. 'T. P., Joannes Strauchon et. .4ddamus Di- 
ckinson, quibus mihi prorsus ignotis, quid sit. Zibruzm re- 
eensere, nondum innotuisse videtur. Nec enim hunc li- 
brum neum vllo vel levissimo auxerunt additamento, 
quanquam hoc diserte ab illis aliquando. promissum fuit, 
nec omnes, quae tertiae editioni adhaeserant, maculas 
sustulerunt, sed potius novis nec facile condonandis au- 
xerunt, ut iam ante plures annos multis exemplis, qui- 
bus nunc longe plura, si res postularet, facili negotio 


addere possem, probatum est a me in Ephemeridibus li- 
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terariis Lipsiensibus, Praeterea etiam in hoc admodum 
..a vero abérrasse videntur; quod in praefatione ab ipsis 
praemissa lectoribus persuadere conati. sunt, emtorum 
commodis, pretii nempe ratione habita, consultum esse 
hac repetita per typos clandestina editione; quae in An- 
glia tribus libris numorum Sterlingicorum venditur, cum 
exemplaria editionis nostrae legitimae et multum auctae 
pretio duabüs fere tertiis viliore ad Angliae litora per-- 
ferantur *), Quae cum ita sint, serio a me monendi sunt 
lectores ' Lexici mei, docti ac generosi, ne falsis: osten- 
tationibus editorum Anglorum; quorum. nomina semel 
scripsisse sufficiat, decipi se patiantur, potius legitima hac 
quarta editione utantur, quae non solum longe viliori 
pretio venit, sed etiam ita a me aucta est, ut patcae in- 
veniantur paginae, in quibus non aliquid novae curae 
meae praestiterint, De his ut breviter adhuc exponam, 
et mea existimatio et lectorum iusta exspectatio postu- 
lare mihi quidem videtur. Conieci autem in hauc quar- 
| tam Lexici. mei in N. T. editionem, delectu: tamen. habito, - 
emnia, quae decem annorum spatio, ex quo tertia editio 
lucem viderat, aut data opera collegeram, aut casus, dum 
aliud agerem, obtulerat, et quae communi usui subducere ἡ 
uolui. 1ta factum est, ut iterata haec editio non solum 


aucta sit sexaginta sex **) novis vocibus e collectionibus : 


4 


*) Editionis tertiae exemplar charta impress. venditnm fuit 7Σ thaleris, 
scriptor. 10 thaleris, optima I2 thaleris. 


**) ἀγαϑουργέω, αἰτιάομαι, ἀνάγαιον, ἀναπράσσω, ἀνετιπέρα, ἀρκεῖ, 
ὶ ἀφϑορία, βαλλάντιον, βελίαρ, βελόνη, γαβαϑᾶ, γένημα, γεραση- 
vog, διαρϑρόω, διαυγὴς. διόῤϑωμα, δυνατέω, δυσφημέω, ἐκλέγων» 
ἐκπερισσῶς, ἐνδιδύσχω, ἔννυχα, εὐθύμως, εὐρυκλύδων, ζωογονέω" 
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variarum lectionum N. T. dilegenter delectis et suis locis 
insertis, sed etiam pluribus singularum vocum significa- 
tionibus in. prioribus editionibus a me non notatis. Quae 
autem iam in prioribus editionibus a me recte notata ac 
observata erant, novis, ubi opus erat, auctoritatibus et ar- 
gumentis, speciatim ex analogia linguarum, locis parallelis, 
versionibus veteribus, et Lexicis graecis nunc demum 
editis, v. c. Zonarae et Photii, firmavi. Praeterea noti- 
tiam librorum, in quibus de singulis vocibus ac formulis 
loquendi in N. T. obviis inprimis dilegenter expositum 
est, pleniorem suppeditavi. Haud raro quoque interpre- 
tationes singulorum locorum N. T. novas quidem, sed ad- 
modum probabiles, notavi et addidi, de quibus ac reliquis, 
quae huié editioni accesserunt, ut nunc brevitati stüdeam, 
alio tempore «et loco uberius a me exponetur. | Nonnun- 
quam etiam retractavi et correxi in prioribus editionibus 
nou satis subtiliter definita, et ordinem nonnullorum ar- 
ticulorum casu corruptum iterum restitui. Vt autem haec 
nova ediio ad maiorem perduceretur perfectionem, effe- 
cit inprimis otium illud mihi per plures annos a Deo fa- 
ctum, quod totum fere in parando et conscribendo INoeo 
Thesauro Philologico - Critico in LXX et alios Interpre- 


ies ac scriptores apocryphos Κ΄. T. consumsi, et e quo 


^ 


jut, fegodvroe, xavavatoc., καταβαρύνω, καταδίκη, "αφαρναοῦμ, 
κημόω. κολάσσαι, κολοσσεὺς, κρύπτη, πκρύπτω, πρυφαῖος, μαγα- 
'δὰν, μεσίας, μεταξυσάββατον , μογγιλάλος, νικόπολες, νοσοσὸς, 
οἴχειακὸς, οἵκυδόμος, οἰχουργὸς, ὀμείρομαι, παραβολεύομαι, παρε- 
δρείω, παρίοτημε, πειϑὼ, πολυεύσπλαγχνος, πραϊπάϑεια, 
προεπαγγέλλομαι, πρρπάτωρ, πρώϊνος, σαλὴμ., σεδώνεος, σιτίον, 
ουμμορφίζω, συμπίπτω, συνελλάω, συνήδεια, συροφοινέκιφσα, ὑπο - 
σιέζω, χξστ. 
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(nune bono cum Deo absoluto, et propediem in lucem 
emitiendo) omnia fere, quae interpretation ΝΟΣ novam 
lucem foenerare poterant, nec ἃ Brio aliisque notata 
fuerant, in hanc editionem transferre placuit. * In his 
omnibus autem additamentis summae. brevitati studendum- 
arbitratus sum, πὸ libri molés prétiumque nimis excre- | 
" sceret, vnde factum est, ut magnitudo voluminum pauciora 
additamenta, quam revera continent, polliceatur » quan- 
cod hoc lectorum acumen fugere poiest, numero 
versuum in singulis huius editionis paginis ab eo, quem 
priores habent, diverso, ac ipsa literarum. adhibitarum 
forma parsimoniae leges magis esse observatas. — Quod 
autem ad externam huius editionis formam attinet, nec 
dilegentem vitiorüm typographicorum correctionem, quam 
doctissimo et amicissimo Schaefero debemus, mec typo- 
rum elegantiam, nec chartae candorem, (inprimis si pre— 
li, quo venditur hoc opus, mediocritatem reputaverint) 
lectores aequi desiderabunt. Dabam Vitebergae Calend. 
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LEXICON GRAECVM 
NOVI TESTAMENTI. 


1 . 


Á ut « Hebraeorum , quia est prima alphabeti graeci litters, 
per Metonymiam et de rebus et de personis usurpatur, ita, 
ut, quidquid est primum, sive tempore sive dignitate, adeo« 
que interdum principem, id quod summum est et eximium in 
suo genere (cf. Buxtorf. Lex. 'l'almud. p. 106.) significet; 

rout ex adverso w , quod est ultimum, notat. Hinc Apoc. I, 
b et 11. ubi Christus se τὸ 24 καὶ τὸ 52 professus fuerat, id in 
priori loco verbis ἀρχὴ καὶ τέλος. in posteriori per ὁ πρῶτος 
καὶ ᾧ ἔσχατος, ipse explicat. Vnde alii aeternam Christi di- 
vinitatem describi statuerunt; ut inter veteres iam frethas 
Caesariensis in Apoc, p. 968. Orzgenes et alii, quippe loco 
Jesaiae XLIV, 6. (ante me non fuit alius Deus, nec post me 
erit ullus) potissimum commoti , quos et plerique nostrae ec« 
clesiae interpretes (v. c. EzchAorn in Com. ad h.1.) secuti sunt. 
Simili modo apud Gregor. Abulpharagium in Afistor. Dynast. 
statim ab initio Zeus dicitur primus sine initio et ultimus sine 
Jine. Alii diversam ab hae opinionem amplexi, hocindicari 


- censuerunt: Christum, a Deo constitutum dominum ecclesiae 


&uàe, esse auctorem et manere perpetuam felicitatis cultorum 
suorum causam, Alii denique interpretari malunt: unicus 
in suo genere, quisimilem nonhabet. Aliam explicationem 
dedi infra s. v. ἔσχατος et πρῶτος. Conf. C. G. Offerhausii 
Disquis. philol. de 4/pAha 4pocalyptico in Miscell. Duisburg. 
"T. I. p. 181. et ZoZ. 44mue! Diatr. philol. qua τὸ e et ὦ appet- 
latio Christi.in J4pocalypsi exponitur. Vps.1755. 4. | Quibus 


" addenda est ZoÁ. INzcolaz Disquis. de Mose Alpha dicto. Lugd, 


Bat. 1705. 9. j| 

"A APARYN. Maron, Nomen proprium indeclinabile, ori« 
gine hebraeum (jM), primi pontificis summi Israelitarum, 
Fuit filius Amrami et Iocebedae, Exod. VI, 50. frater Mosis, 
eiusque interpres in proponendis Dei mandatis, Exod. VIL, 
1. Luc. l, 5. ἐκ τῶν ϑυγατέρων 4opov e familia Aaronitica 
oriunda. , Hebr. VII, 11. χατὰ τὴν τάξιν ᾿“΄αρω» Aaronisiimi- 
lis. Ibid. IX, 4. » ῥάβδος ᾿“αρωὼν virga Aaronis frondescens. 
In Gloss. Alberti p. 55. pér ὄρος δυνάμτως explicatur , et deri- 
vatur ab ἽΠ mons, et yw robur, quod Alexandrini inuterpre- 
[68 vertunt per δύναμις Iob. XL, 11, Idem tradit Scholion 


vetus graecum ad Psalm, XCIX, 6. editionis Aoszanae. 
Fol. Δ ; A 


* 


2 tB AB I " 

"ABAAAQ JN. Vox hebraica (qm5M), quae proprie 
pernzczem , vastationem , interitum , Eo mor tem, 
notat, et ab Alexandr. Iob. XXVIII, oper ἀπώλεια tedili- 
tur; deindé de sepulcro, inferno, dee Zi quo esse e£ versart 
manes [udaei opinabantur , usurpatur, et cum νοῶ, Prov. 
XV, 11. interdum etiam cum mtb et 32 ( Psalm. LXXVIT, 
Td r^ Iob. XXVIII, 55.) coniungitur, Cf. SeAoet£gen. Hor. 
Hebr. et. Talmud. T. I. p. 1116. qui Hebraeos eonclavium 
inferni infimum "Lb addon vocare observavit. Sed Apoc. 
IX, 11. ita vocatuür;o ἄγ) 'tÀog τῆς ἀβύσσου rex taríari , ut 
adeo ibi, abstracto posito pro concretó, angelus , per quem 
Deus iudicia sua in Unpios exsequebatur ex opinione Iudaeo- 
rum, daemon mortis minister, der "Iodes - Zingel, (qui a 
Xudaeis m53nn 3x55, etiam nem 3qW55 vocatur) necessario in- 
tellegendus sit; quod idem verba explicationis caussa ibi sub- 
iecta postulant: ὄνομα αὐτῷ ἑβραϊστὶ ἀβαδδων., καὶ ἐν τῇ ἕλλη- 
γυκῇ ὄνομα ἔχεν ἀπολλύων. Vulgatus , addens de suo ; Latine 
nomen habet exterminans , sime dubio vocem ἀσμοδαῖος , 'Tob. 
III, 8. respexit , quam χων in Thesauro suo plane ne- 
glexit. Aliis in locis ὁ ὀλοθρεύων, Sapient. XVII, 25. ὁλο- 
ϑορευτῆὴς, 1 Cor. X, 10. hebraice nen Exod. XII, 23. ap- 
pellatur. 

"4L BAPH X, cog, οὖς, ὃ, "E proprie dicitur, qui no? 
gravis est, non onerosus (ex o priv. et βάρος onus). Plutarch. 
«de Stoic. repugn. 'T. X. Opp. p. 553. ed. Reisk. πῦρ ἀβαρές. 
Cum autem βάρος Graecis molestia omnis , qua quis afficitur, 
dicatur, ut vel ex formula sat obvia βαρέως φέρειν constat, 
factum est, ut ἀβαρὴῆς translate etiam de eo usurparetur , quz 
alteri non molestus est δέ importunus , qui alzos iniuria afficit 
nulla: uti e contrario ὁ βαρὺς €t φορτικὸς, qui alteri mole- 
stiam, quocunque modo creat, v. c. Josepho A. Y. VE, 15. 10. 
dicitur. Nuspiam hac voce graeci V. T. iuterpretes usi suni, 
et semel tantum in N. T. reperitur, 2 Cor. XT, 9. xoi 
ἐν παντὶ ἀβαρῆ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα nullo unquam tempore 
causam vobis praebui sumtuum et impensarum faciendarum. 

Theophyl. ad h. 1. δείκνυσιν, ὅτι καὶ βάρος ἡγοῦντο τὰς τροφὰς 
αὐτῷ χορηγεῖν, Vide, quae post 27 δ6ςθἐξηχο το, de fudaeorum 
“Αρολογιεϊδειο p. 15. MePBeius collegit in bseroatt; lav. p. 
213, et quae infra sub βάρος et ἐπιβαρέω ame dicentur. G/oss. 
.F et. apud Labbaeum per efepne. uon gravis. 
ABB. pater. Nomen indeclinabile originis quidem he- 


braicae (334), sed formae chaldaicae (x38) etsyriacae (ia, 
addita littera «, quam quidam pro suffixo primae petsonae 
. haud incommode habuerunt, quod minus usitate cesserit in 

locum s, ut idemsit ac m: pater: deductum haud dubie a ra- 

dice nim, velle, bene velle, delectari aliquo, ut adeo pater 
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apud Hebraeos a voluntate propensa in liberos sit denomina- 
tus. "'emeré Zdugustinus Ep. 178. vocein ἀββᾶ pro graeco vo- 
cabulo habuit. dTer tantum reperitur in N. T. libris: Marc. 
. XiV, 56. Rom. vid, 15. Gal. IV , 6. additis semper explicas 
tionis'causa verbis ὁ πατηρ. Quies tamen formula à ἐστι ue- 
ϑερμηνευόμενον, quae alias additur, ut Ioh. TI, 42. Caeterum 
ea bené conferri posse A/berti videtur cum graeco "Ζππας ct 
"Amne, quod habet. Ca//im. Hymu, in Dian. v. 6. ubi vide 
Spanhemzum. Multa enim vocabula e LI,. OO. successu tem- 
poris in Hogan graecam: translata essc, satis constat. JAa- 
vor. A8: ὁ “πατὴρ παρ᾿ “Πβραίοις. Glossar. Gr. Alberti in 
N. T. p. 20. ἀββᾶ, πατὴρ ἡ πατρός. 
dinusis ABA Abel. Nomen proprium indeclinabile, RE UA 
natu secundi, origine hebraeum , 532, Genes. IV , 2. 4. quod. 
alii idem cum euet: ban vanitas, res iion se POR esse vO- 
]uerunt; alii vero rectius, ut equidem ipia: , ab bzw Juxi£, 
doluit , ΕΝ ΈΗΜΩΝ est, cum Zosepho A. 1. 1, 9. 1. ( LABsAog — 
σημοίνεν δὲ πένϑος τοῦτο.) Eusebio Praep. yet: X1I,6. et 
JPAhilone deduxerunt, ut adeo eum demum postmortem cruen- 
^tam nomen illud accepisse statuendum sit. Hesychius etex eo 
Phavorinus: ἄβελ᾽ πένϑος. Matth. XXIIL 55. ἀπὸ zov cir 
τος ἀβελ τοῦ δικαίου inde ab iniusta Abelis caede. Hebr. XI, 4. 
XII, 24. ubi tamen loco impressi πορὰ τὸν " A48cÀ, legendum 
erit παρὰ τὸ da 2:4, subintellecto αἷμα., 
, LAB LA, 0, “έα. Nomen viri indeclinabile mss, ex "2M 
pater meus, etr Deus unde i in berti Gloss. N. T. P. 55. 
explicatur doo ARA πατὴρ μου κύριος. Duo huius nominis viri 
in N. T. memorantur. Alter , culus nomen in genealogia apud 
"Matth. I recensetur, fuit quartus rex Iudaeorum, rex 
Iudae, Bias Bchabeumi Salomonis nepos, ex MMaacha filia, 
ME Regg. XIV, 50. qui interdum etiam t2*3« vocatur. Alter 
vero, qui Luc. I, 5. commemoratur, sacerdos fuit ex Aaro- 
nis posteris primarius sacerdotalis familiae, a quo denomina- 
ta est classis “δέω, sacerdotibus in 24 classes a Davide distri- 
 butis, octavum locum sortita, (1: Chron. XXIV, 10.). ex 
ua fuit Zacharias d Tohanuis Baptistae pater. 

"ABIAO AP, 0, Abiathar. Nomen viri indeclinabile ori- 
gine hebraicum, niri; quod alii patrem. excellentem , alii 
patrem residuz, ΠΝ e. dis pater superstes manserit, matre 
nempe in partu exstincta,) interpretantur. Cf. Bnsonis Onom. 
F. T.p.432. Fuit summus sacerdos haud ignobilis Tudaeo- 
rum, memoratus 1 Sam, XXII, 21. qui Saulo occiso, et Da- 
vide ad regnum evecto, successit parenti Achimeléelio | cum 
omnibus in oppido Nobe sacerdotibus deleto, pontificatum- 
que quadraginta fere annos tenuit; fidus praeterea Davidis 
Socius et exilii et oninium calamitatum. Semel commemo- 
zatur in N. T, Marc. II, 26. ἐπὲ ἀβιαϑαρ τοῦ Bi d Gs asp D 
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Abiathar summi sacerdotis. — Vulgo quidem male ETE 
sub pontifi (catu Abiathari : sedtune scribendum fuisset Marco: 
ἐπ᾽ ἀρχιερέως ᾿Αβιάϑαρ, ut iam bene 7Zetstenius ad h. 1. ob- 
servavit.: «Vide etiam JMabnzeAhti Comment. Harmon. in, IF. 
Evangelia 'T, II. p. 592. ed. livcbersfelder. et aie. Ἀρεῤῥίεβι 
Évangel. Or bob: 


ΒΊΗΙ NH , ἧς, ἡ, subintellegitur χώρα, Zbilene. No: 
men regionis decapolitanae in Syria, inter Libanum et Her- 
monem versus Phoeniciam sitae, Con praeerat Lysanzias ἃ 
Romanis constitutus; unde urbs Abe/a ad Libanum sita (Ὁ Τὰς: 
res enim lninsvnominis utbegifiibe coistat), quae regioni 
nomen dedisse videtur, a Ptolemaeo ἄβιλα «Ἱυσανίου appella- 
tur. Luc. III, 1. “υσανίου τῆς ᾿Αβιληνῆς τετραργοῦντος eo teme 
pore, quo Lysanias tetrarcha Abilenae.erat. - Cf. praeter AHe- 
landi Palaestinam p. 520. Cellarii Notit. Orb. Antiq. T. P 
p. 4άι: 

'ABIO t ar PT , "Abiud. Nomen viri ἄχλιτον, hebr. εὐ ἢ 
h. e. patris decus & gloria. Fuit filius Sorobabelis, teste 
Matth. I, 15. omissus sine dubio in bistoria genealogica 
1 Chron. TII, 19. quia in privata et humili conditione vixit. 

' ABP.AA 17, 0, braham. Nomen proprium saepius in 
N. T. obvium patriarchae, filii Tharachi, hebraice t20?2HN, 
quod ex etymologia pa£rem di osae infans significat, ut 
etiam explicatur Genes, XVII, 5. et quod nactus est ille post 
foedus cum Deo initum, ante ἐδ vocabatur '4ggcu to3M 
h. e. pater excelsus. Cf. deni Diss. philol. theol. Ἢ. Y p. 15 
seq. Phavor. Ab gown * ὄνομα κύριον. Ó πρῶτος ἐν Πατριάρ-- 
yos" -- aut ᾿ἥβρααμ." πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν. "Αβραμ" περά- 
της ἢ πατῆο μετέωρος. Quanta eius fuerit apud Iudaeos aucto- 
ritas, et quantopere Tudaei de genere, quod ab eo ducebant, 
gloriati fuerint, partime NN. T. libris, partim e locis, a JFet- 
stenio NC T. T, E p. 265.) laudatis, luculenter apparet. "Afoa- 

u pro Jacobo, nepote ipsius, positim Act. VIT, :6. coll. 
D odes. XXXIII, 19. de quo loquendi usu cf. Perse "Ldvers. 
Sacra. 'T. II. p. 574. Vide etiam infra sub κόλπος. 


|" 4BTXXOZ.0v,0,5, Adiectivum, eiusdem cum ἄβυϑος 
significationis , fundo carens, qui.est sine Juana ex e priv. 
et βυσοὺς, Ionice pro βυϑὸς j Putus Lucian. Ver. Hist. 1I. 
p- 688. τὸ δ᾽ sv πέλαγος ἄβυσσον. Dcut. XXXIII, 15. ἄβυσσοι 
πηγαὶ πκάτωϑεν. Τὴ N. T. hbris semper ἢ ἄβύσσος Occurrit, 
omisso substantivo χώρα, in universum Zgnensae pt ofundita- 
Ls voraginem. (nam in vers, Alex. Genes. T, 2. zo tnn re- 
spondet, ) denotans; ita tamen, ut partim de inferno, loco sub- 
terraneo, qui moríuorum EL ftabebatur y - usurpetur, v. C. 
Rom. X, 7. τὲς καταβήσεται eg τὴν ἄβυσσον; quis ad infe- 
"ros descendet ? (ubi Syrus bene sensum. expressit verbis: 


τῇ 


p. am : 5 


- 


Y x N ^ " 
Cn Kids: coll. DOvE. AUN. 15 ,et LotwtA. de Poesi 


| sacra Hebr. p. 200. ὯΝ Michaelis.) partim "dicatur de £artaris, 
carcere.eé loco sceleratorum, in qua daemones mali aeque ac 
Poinénes impii variis cruciatibus affct er edebantur , quem et 
Auripides in Phoenissis v. 1652. TU OT( 60V ἄβυσσα χάσματα 
vocat. Tuc. VIIE, 51. εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν ne in tàrtara 
abire cogerentur, Apoc. EX, αὶ 9, φρέαρ τῆς ἀβύσσου profun- 
'dissima tartara: ( aut, secundum aliorum interpretationem ; 
puteus Po XVI ) 2: Yell. ἄγγελος ἀβύσσου rex tartari; 
ibid, XI, 5p. XVfI, 0. XX, 1 et 5. Gf. Suiceri. Thes. Eccles. 
sub h, v. Δ ΗΝ ΕΨᾺ kc gebe πέρας οὐκ ἔχον, ὕδατα ἄπειρας 
Suidas: ἄβυσσος " ὑδάτων πλῆϑος πολύ. 

— CATABOZ, ov, ὁ, Agabus, Propheta fuittemporibus Apos 
Stolorum, qui praedixit famem DEF totam Iudaeam sub Clau- 
dio Caesare futuram, Act, XI, 28. et Paulum Hierosolymis in 
vincula coniectum iri, Act. XXI, 10. De ipsius nominis, ngs 
tione conf, Drusiumin Obss. ad priorem locum, Τ᾽, IV. Crztt, 
zInglic. p. 2266, qui ab hebraeo 22n /ocusta derivandum esse 
arbitratur, Ali contra cum Grotio, Z7 itsio et Jf'olfio ex 
verbo 23» amaciíhoc nomen pr oprium formatum esse opinan. 
tur, ita, ut dilectum proprie significet, 

"AU AGO EPUE £, beneficum me erga alios ἘΞ τῆι be- 
nefacio: χα αι, VI, 16. ἀγαϑοεργεῖν ut benefici sinterga pau- 
peres. Eodem sensu ἀγαϑουργέω 1n Scrip tt. Eccles. usurpatur, 
icste Suzcero 'Thes. Eccles. T. I. p. 15. Omissa est haec vOX 
! in Btéphani Thesauro L. Gr. PAavor. ἀγαϑουργῶ- τὸ εὐ εργε- 
τῷ, καὶ ἐργάζομαι ἀγαϑὸν. Ltym. 4. ἀγαθοέργία, (Herodot, MT, 
δ, 160. p. 221. ed. Cronor.) κἱ ἀγαθοῦ ἔργου προθυμία: 

ATAGOTIOIEX) 1) honeste et recte ago, virtutis chri- 
stianae Sun, studiosus : 1i'Petr, LL, 15, ᾿ἀγαϑοποιοῆντας φιμοῦν 
τὴν — — τ ἀγνωσίαν ut recte agendo omnem vos calumniane 
di paganis adimatis occasionem ; db. v. 20, τῷ ἁμαρτάνειν Ope. 
ponitur; ΠῚ, 6. ἀγαϑοποιοῦσαι, decori studiosae ; ibid, v. 17« 
Joppoaitur τῷ κακοποιεῖν. Adde 5 Ioh. v. 11. 2) bene mereor 
«de a£ iquo y beneficia £n aliquem confero; Marci ILL, 4. ubi 
τἰχαϑοποιῆσαυ cum ψυχὴν σῶσαν permutatur. Luc, Ví, 9, 53. 55. 
Act. XIV, 17. In vers. Alex. respondet hebr, 3355 Tad. XVII, 
33. Soph. L 315. 10Macc. XE, 55. 2 Macc, i. Phavor. * Aya. 
dort tQue c) τὸν δεῖνα, τουτέστιν εὐεργετῶ. καὶ ἀγαθοποιέω; του- 
τέστι ποιῶ τὲ ἀγαϑόν. 

A TAOO HO 41 A, (ag, ἡ. iE λεγόμενον, quod male: in 
Lexx, vulgaribus redditur beneficentia, beneficiorum collatio, 
Significat potius Zonestatis et recie factorum. studium , τὴν. 
ἐγαϑοῦ ἔργου προϑυμίαν, in loco 1 Petr. ΕΝ , 19. ἐν ἀγαθοποιΐᾳ 


nec in recte agendo defatigentur. Sic Syrus: [i22 28 jon 
in operióus bonisi 
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"AT.A00TIOIO E, ov, 0,5, apud GG. beneficus (Ρῖω- 
fare. de lud. et Qswev. NOD ΤΙ. Opp. p. 421 ed. Aezsr.) 
m ΝΥ, T. recte agens , honestatis et decori, studiosus: 1 Petr. 
IT,14. ἔπαινον δὲ ἐγαθυμόιαῦν lerpelted pentes pincipfie MER 
Adde Sirac. XLE, 20. : 

U ATAOO0, ἢ . 0v. .De huius vocis etymo sic tym. M. 
exponit: ᾿“)αϑος παρεὶ τὸ ) ἄγαν ϑέειν ἡμῶς ἐπὶ αὐτὸν ἢ ἐκ τοῦ 
ἀγάξζω τὸ ϑαυμάζω, Tdem fere tradit PAarorinus et Eustathius 
ad Iliad. 4. p. 60. Dicitur autem 1) univeise ἀγαϑὸς, perfe- 
, ctus , omnibus numeris absolutus, quz habet in se ac facit 0i- 
nia, quae habere et facere debet pro ratione nominis, o/fício ac 
lege , ut bene exposuit Zrmisch ad Herodian. 1. c. 4. p. 94. 
et ἀγαϑὸν quidquid in suo genere praestans. est let perfectum: 
unde in SS. GG. animalibus CAeschin. Socr. Dial. T, 10. 12 
ἵπποι καὶ κύνες ἀγαϑοὶλ)͵ aeque ac in N. T. Deo et hosti flue: 
inanimatis adeo rebus, (V ide Perizonium ad Aelian. V. H. 
Ht, 17.) tribuitur, ad imitationem, opinor, hebr. 3i5 Genes. 
I, 51. Matth. XIX , 16. διδάσκαλε ἀγαϑὲ magister praestan- 
Lissime; ib. v. 17. οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ) ὁ ϑεὸς Deus unice prae- 
stantissimus s. perfectissimus dici potest. coll. PZatonis Pro- 
tagor. p. 544. aut T. IIT. Opp. ed. Bipont. p. 156. ΤΟΙ. 1, 47. 
ex ναζαρὲτ δύναται τί ἀγαϑὸν εἶναν; qui potest e Nüzaxdtha à 4n- 
signis doctor existere? 2 'Thess. IT, 16. ἐλπίδα ἀγαϑὴν sum- 
mam felicitatem. Tit. IT, 10. Tacob. I, 17. πᾶσα δόσις ἀγα: 
d καὶ πῶν δώρημα τέλείον quidquid ubique. boni muneris 

. et perfecti doni est: ad quem locum vide JZeisenii Nopas Hy- 
' potheses αὐ .Ep. Tacobi p. 567. Homer. Yl. I. v. 271. Diog. 
Laert. 11. 56. IX. 28. Aelian. V. H. VILI. 14. VII. 18. 4n- 
tonin. Lib. Metam. c. τά. Cf. Peésii Oeconom. Hippocrat. 
s. h. v. Speciatim vero 2) dicitur res, quae est bonae indolis, 
et de iznata rerum praestantia dicitur. Matth. VII, 17. δέν-- 
ὅρον ἀγαϑὸν arbor bonae indolis. Luc. VITI, ὃ. ἡ γῆ ἡ ἀγαϑιὶ 
ager ferülis ct foecundus. 5) aptus, idoneus, accommodatus 
ad eam rem, de qua agitur. Ephes. IV, 29. DN ἀγαϑὸς πρὸς 
οἰκοδομὴν oratio" apta "ad promovendam aliorum felicitatem. 
Luc. VW, 15. καρδία 7505 animus discendi cupidus et ob- 
sequiosus. frrianus de. Venat. c. 24. 87.9 αγαϑοὶ διώκειν. 
Genes. T, 4. 4) uzilis, salutaris. IMottli. VIT, 11. δόματα eya- 
Qo munera utilia. BR. om. MEL' 19: ἐντολὴ ἀγαϑὴ interdictum, 
quod spectat felicitatem Bianam, v. 13. τὸ aya 0v dicitur et 
opP- τῷ Saver , causae miseriae humanae. Rom. XTH; & 
σοὶ εἰς τὸ ἜΣΟΡΥΟΙ in tuum commodum. Hinc τὰ e7a96commo- 
da, quae sequuntur actionem aliquam. Rom. ΤΠ, ὃ. οἱ pes 
feiicitas. Rom. X, 15. ubi cum εἐρήνη permutatur. XIT, 
40A H£vot τῷ ἀγαθῷ. aliorum utilitati inservite. Hebr. IX, 11. 
X;a. Nehem. 1X, 15. tzssio msn. Aelian. V. H. ΤΠ, 17. 5) 
felix, qui prospero rerum statu fr uitur. | Petr. IIT, 10... iósty 


M y 
bs, 1 
suspe ἀγαϑὲς ad vitam commodam adspirare: ita *$5Tef. TIT, 
10. Sirac. XLI, 16.. Hinoré ἀγαθοὶ sunt commoda huius vitae, 
laeta tempora , prosper rerum status, liuc. XVI, 25. Prov. XI, 
io. Eurip. Phoeniss. 906.. Joseph. A. 1. II, 5. 2. et, ut lat. 
' bona, omnes facultates, opes, quae sunt ad vitam, victum 
.eultumque necessaria. Luc. 1, δῆ. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγα: 
ϑῶν pauperes ditat: ( Ζίδρούοέ. MT. (55. IX. 81.) κατ᾽ ἐξοχην 
vero proventus agrorum , fruges dicuntur E;uc. XIf, 10. 19. 
zd γεννήματα xoi τὰ ἀγαθά gov. Eodem sensu ais Genes. 
XLV, 20. Suid. ἀγαϑὰ ἐπὶ τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν. καὶ εὐωχίαν σι-- 
viov καὶ ποτῶν ἐχρήσατο Ξενοφῶν τῇ λέξει. conf. Corayum. ad 
Jsocrat. T. 11. p. 115. et Küsterum ad zristoph. «οἤανπ. 073. 
6) qui offício et muneri sibi. demandato omnz ex: parte Sa£is- 
facit, i. q. πιστός. Luc, XIX, 17. ἀγαϑὲ δοῦλε. Matth. XXV, 
21. 25. δοῦλε ἀγαϑὲ xol πιστέ. loh. VII. 12. «yo$09, quia ΟΡ“ 
onitur τῷ πλανῶντι τὸν ὄχλον, verum ac divinum doctorem si« 
pnificat. 7)ut lat, bonus (apud Tibull 11. Eleg. 4. Cic. Phi- 
lipp: 111. 6.) beneficus, benerolus, benignus, liberatis. Xenoph. 
Cyr. YI, 5, 4. PAilo de Cherubim p. 115. speciatim qui de 
salate publica praeclare meritus est. Orat. GG, Vol.1V.p. 175 
et 174. ed. Zieisk. Rom. V, 7. ὑπὲρ ἀγαϑοῦ pro bene merito, 
V. D^ Orville ad Charít. p. 722, Matth, XX, 15. ec à ὀφϑαλ- 
μὸς σου πονηρύς ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαϑὸς εἶμι; num mea erga alios 
liberalitas te ad invidiam provocat? 1 Thess. IIT, 6. καὶ ὅτο 
ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε et vos moi semper cum bene- 
volentia memores sitis: ad imitat. hebr, 3315 fer. XXXIIL 11. 
. Phavor. 0 χωρὶς αἰτήσεως và καλὰ χαριζόμενος ἀφϑύνως.- Hinc 
TO ἀγαϑὸν notat partim zpsam benevolentiam : 1 '"Vhess. V, 19. 
v0 αγαϑὸν διώκετε lenevolentiae studiosi sitis — partim zpszum - 
beneficium , benevolentiae documentum: Kom. XI, 21. νίκα 
ἔν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακὸν vincas iniuriosos beneficiis. Gal. VI, 10. 
Phil. 1, 6. Philem. v. 14. Sic zd ἀγαϑὰ apud Siracid. XII, 1, 
XVIII, 15. XX, 17. Et quia religio christiana rure meritoque 
summum Dei beneficium habetur, τὸ ἀγαϑὸν Paulus 1n. Ép. 
ad Rom. XIV, 16. de ipsa religione christiana usurpavit: μὴ 
βλασφημείσϑω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαϑὸν ne calumr:iatoribus occasio« 
nem praebete religionem christianam cavillandi. C/rysost. et 
Theodor. per τὴν πίστιν, etin sequenti commate ipse Paulus 
per«cnv βασιλείαν 0:00 explicat. ὃ) enis, aequus, humanus, 
a Petr. IT, 18. τοῖρ δεσπόταις, οὐ μόνον τυῖς & y eO oig καὶ ἐπε- 
&üxfGwv, ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολεοῖς dominis, nec mansuetis 
modo, et lenibus, verum etiam morosis. Tit. IL, 5. ἀγαϑὰς 
faciles erga ancillas: cf. Casaub. Epp. p. 79. et Xenoph, 
Oecon. 11, 6..9) insons , innocens, culpa vacans, 1. 4. δίκαιος, 
Rom. V, 7. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν 
pro insonte fortasse quis mortem sustineat. Conf. infra sub 
δίκαιος. . Alii vertunt: pro bene mcritoetc. 10) pus, integer, 


΄ 


ὃ we di d 


qui,quae sunt virtuti, decoro, honesto et vero, inprimis au 


teni religioni christianae consentanea, sentit et agit, qui 


- euam ἃ Latinis vir bonus appellatur, v. c. Cic. Lael. 5. Matth. 
- ΟὟ, 45. ἐπὶ πονηρούς καὶ αἀγαϑούς. XII, 55. Luc. XXIII, 


50. ἀνὴρ ἀγαϑὸς vir probus. Act. XI, 54. ^[fristot. de republ. 
IIT, 4. Xenoph. Cyrop. MI, 6, 1. Hinc τὸ ἀγαϑὸν virtutis s£u- 
dium et quod postulat relisio christiana : Mom. VIE, 18. 
XII, 2. XV, 2. XVI, 19. Sir. LI, 294. 11) homo-illustris, 
quem Cicero pro Muren. c. 7. bono genere natum, vocat. 
Matth. XXII, :0. πονηρούς τὲ καὶ ἀγαϑοὺς homincs omnis ge- 
neris et conditionis. Interdum etiam pro comparativo κρείτο 
τῶν ponitur, Luc. X, 47. τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο praee 
stantiora et ineliora curat. 1 
AAT AG0TP UE 52,0, fut. 590 , benefacio, ex ἀγαϑὸς et 


ἔργον opus. Addeuda est haec vox Lexicis N. T. e codicibus | 


nonnullis, qui Act. XIV, 17. 'pro ἀγαϑοποιῶν exhibent ἀγα- 
ϑουργώι : 

ΓΑ͂ΘΏΩΣΎΥ' NH, 9c, 9, propriebenzenitatem, animum 
erga alios bemevolum, studium alits benefaciendi notat. kom. 
XV, τά: μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης vos iam satis bene cupere aliis 
(comperi). Jug. dilectio. | 'TheopAyL. per τὴν ἀγαϑὴν γνωμὴν 
καὶ τὸ φιλάδελφον explicat. Gal]. V, 22. coll. v. 20. Ephes. V, 


9. ἐν πάσῃ ἀγαϑωσύνῃ. Theophyl. ad h. . πᾶσαν ἀγαθωσύνην. 


᾿λέγει τὴν πρὸς πάντας, οὐ μόνον φίλους, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τοὺς 
ἐχϑρούς, Gloss. Pet. ' 4yaGwovvi bonitas, benignitas. Deinde 
etiam 2) probitatem, integritatem , virtutem, universam signi- 
ficat. 2 'lbess. L, 11. πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαϑωσύνης pro ἀγαϑω-- 
σύνην ἡ ἐστον αὐτοῦ εὐδοκία quicquid recte factorum ipsi pla- 
«εἴ. Pharor. ἀγαθωσύνη" ἡ ἀπηρτισμένὴ ἀρετὴ, ὡς ὃ "nooro- 


.4oc* ex Oecumenio ad Rom. XV, 14. Eccl; IX, 1γ. Cf. 7Fet- 


stenium in Notis ad N. T. T. II. p. 95. 

"AT AAA AXIX, eng, ἡ, exultatio prae gaudio: proprie 
dlicitur de corpore, summum animi gaudium gestibus, praeci- 
pue tripudiando, prodente. Hoc sensu in vers. Alex. τῷ *"3 
zesp, Ps. XLV, 46. 2) gaudium summum, quod exultationem 
efficit, laetitia, hilaritas animi. Sichaud raro cum subst. χαροὶ 
coniungitur; v. c. Luc. 1, τά. 44. ἐν ἀγαλλιάσει prae. gaudio, 
Hebr. 1, 9. ἔλαιον ἀγαλλιάσεως felicitas summo gaudio digna. 
Ánvers. Alex. resp. hebr. yiii, Ps, XLV, ὃ. LI, 10. PAavor, 


- aj χαρά. Gloss. Fet. apud «Labbaeum p. 1. ἀγαλλίασις laetitia. 


5) cantus. Act. II, 46. ἐν ἀγαλλιάσει Ma , ut hymnos canerent 
3Deo. In vers. Alex, hebr. n33 resp. Ps. XLI, ὁ, 

'"AUAAAILAQ, ὦ, vel, quod usitatius , ἀγαλλέάομαι, pro« 

prie denotat, ut iam etymologia docet (nam est ex ἄγαν val- 

'Yde et &ÀAopoe &alio, salto), prae gaudzo exsulto, laetitiam gestr 

bus prodo, et xésp. hebr. *ss Ps. IL, 11. et γὴν Ps. LXVIIT, 4, 

.2) ut χαίρω, etiam de interna animi hilaritate dicitur, etnotat 


? 


/ 


b Ὁ}. 9 


in universum gaudere, hilari animo esse. Matth. V, 19. χαίρετε 
“καὶ ἀγαλλιᾶσϑε laetandum et exsultandum propterea vobis cen- 
seo. 1 Petr: II, 6. Act. XVI, 54. xoi ἡγαλλεάσατο et totugn se 
hilaritati dedit. Resp. hebr. wtw in vers. Alex. Ps. XL, 17. 
PAaror. ἀγαλλιῶμαε" τὸ γαίρω. 3) delector aliqua re. Toh. V, 
50. ηἡϑελήσατε ἐγαλλιασϑῆναι ἐν τῷ qoi αὐτοῦ lubenter eius 
doctrinam admisistis s.'prae vobis ferebatis laetitiam de hoc 
lumine. Syrus et -4rabs h. 1. gloriandi notionem huic voci 
subiecerunt, quam etiam apud .Z/exandrinos habet, v. c. les. 
XLI, 16. et Tezem. XLIX, 4. ubi τῷ 5onnn gloriari respondet. 
Hesych. ἀγαλλίαμα" δόξασμα. ᾿Ζγαλλεταιν τέρτιεται, γαυριᾷ, 
4. D. Michaelis (in Introd. in N. T. T. I. p. 140.) autem ad- 


modum male ἀγαλλεᾶσϑοιυ ut arabicum cy? (Coran. Sur. XL, 


93.) h. 1: Z/udere, ludibrio haberesignilicare statuit. 4) Zaudes | 


alicuius cano et celebro. luc. Y, 47. καὶ ἡγαλλίασε τὸ πνεῦμά 
pov, coll. v. 46. μεγαλύνειν sj wvyr μου. In vers. Alex. resp. hebr. 
13) Pf. XX, 6. et an Ps. LXXV, 10. Luc. X, 21. Act. IT, 26. 
᾿φγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου. Apoc. XIX, 7. Tob. XIII, '13. 
καὶ ἀγαλλιάσεται τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, 001]. v. 20. δώσεταῦ 
ἀγαλλίαμα. 5) 6κ adiuncto est: /fruor felicitate. 1 Petr. I, ὃ. 
ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ summa olim erit felicitas vestra, 
IV, 15.. C£. yoga. 6) ut lat. peszzo, desiderio alicuzus rez feror, 
cupio. loh. VIII, 56. ᾿“βραὰμ 0 πατὴρ ὑμῶν ἡγαλλιάσατο x. 
7. À. Abraham gestivit, desideravit videre etc. Syr. verbo 
&x)Q£D usus est, quod τῷ εὐδοκέω respondet, 2 Gor, V, ὅς 


1 Thess. ΤΙ, 9. Cicero de offic. 1. 29. appetitus etus tanquam 

 exultabat cupiendo. Caeterum cf. de hac voce 1. P. Pischerz 
Anim. ad ZZelleri Gramm. Gr. p. 258. Bergler. ad Alciphr, 
p. 56. et Zeumannum in Bibl. Brem. Cl. I. p. 474. 

—C" ATA AMA , τὸς, ἐδ, latissimae significationis vocabulum, 
quod, teste ZZesycAzo , in genere est πῶν, ἐφ᾽ ᾧ τὶς ἀγαλλέταυ, 
omne, quo aliquis delectatur, ob/ectamentum.: deinde vero, 
eodem monente, sipnificat Epevóv (qui tamen loquendi usus 
demum post ZZomerum invaluit. Schol. ad Zomer, lliad. IV, 
144.), ἀφομοίωμα εἰδώλων. εἰκόνων, ἢ ἀνδριάντων --- statuam, 
simulacrum. N ox haec in N. 'T. peregrina ex communiíÍnter- 
pretum sententia subintelligitur Act. XIX, 55. χαὶ τοῦ διοπε-- 

«τοῦς, Scil. ἀγάλματος, cocloque delapsi simulacri: conf. vers, 
syriacam, et Pa/mer. ad Zfristoph. Vesp. v. 979. Vide infra 
sub διοπετὶς ac .L. Bos de ellips. 1. gr. p. 11. ed. Schaeferz. 
20" ADAMOSE, 0v , ὃ, ἡ, coniugii expers, qui viéam coelibens 
agit (ex « negat, et zeuog nupéiae). Jta enim in universum 
constituenda erit notio huius adiectivi, in quo aperte dilogia 
quaedam latct: nam. aeque de €o, qui nunquam in coniugio 


fuit ( Zom. Il. IL. v. 40.) , ac de eo, qui post obitum coniugis» 
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non itertfm matrimonium init, et de feminis pariter ac mari- 
bus dicitur; unde et vox ἀγαμία in Scriptt. eccles. satis obvia 
in universum coelibatum notat, 1 Cor. VlI, 8. τοὺς «γάμους 
opponit Paulus τοῖς γεγαμηκόσε v. 10. Ibid. v. 11. ἐὰν δὲ καὶ 
χωρισϑῇ, μενέτω ἄγαμος. Yb. v. 52 et 55. ὁ ἄγαμος εἴ ὁ γαμή-- 
66g sibi inv icem opponumtur, Jnihol.l, :5. 12. τοῖς δ᾽ eyo- 
pote eq povzte ἀεὶ βίος. Xenopfron Symp. 1X,7. Interdum etiam 
Chet v; €i 41- Gor. VIE, 27. post παρϑένον. iym 4M. y. 
8L 53. ἄγαμος. ὅς ἔστι ἄνευ τοῦ γάμου. 

ΓΑ NAÁAKTE?2, o, fut. ἥσω, proprie est corporis etno- 
tat dodorzs sensu A flsnibr, kv mia Uu. aliqua corporis parte 
"Sentto (ab & ἄγαν valde et ἄχϑος dolor). 1)έοδοον, V. €. 76. ἀγαυ-- 
ακτεῖν τοὺς ᾿ὀδόντας ἐν τῇ γεύσει. 2) metaphorice ad animum 
transfertur, ita, ut significet stomachari, indigne et .aegre 
aliquid, ferre, TR PEE succensere. Matth. XXI, 15. X.X VI, 8. 
Marc. X, 14. ub: absolute adhibetur. Sequente ὅτε legitur 
Luc. XHT, 14. Cum περὶ construitur Matth. XX, 04 Marc. 


ec 
41. (Plato Ἑ αἰ 7. dois περὶ τῶν τότε πεπραγμένων ἡγαν-- 


ἄκεεὶ.. Vide Jetstenium«ad Matth, XX, 24.) Interveniente 
praepos. πρὸς Marc. XIV ; 4. Conf. 3fbrench jeotasideiatobi. 
p. 266. 


ADANA KTITLEIS, eg, 7, proprie dolor, sensus. dolo- 
ris in aliqua corporis parte. Plato Phaedr. Vol. X. p. 551. ed. 
Dipont. χνῆσίς τὲ καὶ ἀγανάκτησις περὶ τα ἐ οὔλα pruritu et dolore 

ingivarum vexantur. 2) indignatio de aliquare, stomachatio. 
2| Cor. VIT, 11. ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, immo indignationem, sc. 
dcincestuoso. Pol/ax Onom. V 1. ὅ8. 8. 176. ἀγανάκτησις γνω-- 
uns. Hesych. μανία, ϑυμὸς, πόνος, ἄλγος, λυπη. 

"AT. AILA $2, ὦ. f. 160 , haud differt a verbo φελέω; quod 
vulgo putatur esse: Zmpense, eximie amo (Vide JVetstenium 
ad Tal AÍ,3.); sed utrumque sine ulla differentia, aeque ac 
Jat. amare et diligere, in universum notat: ΑΝ να ali- 
quem complecti , amare ita, ut paratus sis ad hanc benevo- 
leniiam quovis ada et tempore demonstr andam. Vnde Chri- 
sto interroganti ; ἀγαπᾷς ue τιλεῖον τούτων; (Ioh. XXI, 15.) 
respondet Petrás: vei κύριε" cv οἶδας ὅτε φιλῶ σε. Matth. V, 
45. τῷ μισεῖν opponitur. Ibid. v. 44, 46. XIX, 19. Luc. VH, 
42, ἀγαπήσει di hgere debet. ibid. v. 47. ὅτι ἠγάπησε πολὺ 
multa quippe sui erga me amoris signa exhibuit. Ioh. IIT, 16, 
Rom. XIII, g. Hoc sensu in vers. Alex. τῷ 223t haud raro re- 
spondet. 2) amorem ac benevolentiam alicui declaro , utilita- 
Zi alicuius e£ commodis omni modo prospécto , beneficiis affecto. 
Luc. VIL, 5. ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔϑνος μῶν multa ipsi debent Iudaei, 
Xoh. XITE, 9, XIV, 21. 25. Hom. IX, 59. χαὶ τὴν ovx ἡγαπητ 
μένην, (καλέσω) ἡγαπημένην neglectos hucusque insignibus 
ornabo beneficiis. Apoc. XX, 9. Hinc in Epp. Paull. qui Dei 
singulari benignitate sn religionem christianam adductisunt, 
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eum ifoyiv dicuntur ηἡγαπημένοι. Coloss. TIT, 15. et ἡγαπημέ- 
vOL ἀπὸ sov, 1 "Thess. ], 4. Apud LXX quoque 2 Sam. VII, 
18. ἀγαπᾷν notat amoris.documenta dare , beneficiis acere, 
et apud Znc. /nt. Prov. XXH, 9. hebr. a2 in eadem significa- 
iione respondet. 5) delector aliqua re, voluptatem capio; et 
ex adiuncto: expeto, desidero , studeo, ita, ut etiai: de re- 
bus inanimatis dicatur. Luc. XI, 43. ἀγαπᾶτε τὴν τερώτοκχοα- 
ϑεδοίαν in conventibus honoratiores sedes occupare 'cupitis. 
9 Cor: IX, v. iAeggv δότην ἀγαπᾷ ὁ ϑεὸς h. e. hilaribus datori- 
bus Deus delectatur. 9 (Tim. ΤΥ ; ὃ: τοῖς ἡγαπηχόσι τὴν ἐπιυ- 
φάνειαν αὐτοῦ. coll. ΟΡ LXX, 5. Hebr. 1 » 9: ajenos ór- 
καιοσύ viv delectaris iustis. 1 Petr. HT, 10.. ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν 
ἀγαπᾷν qui ad felicitatem ads; pirat ; ON Ps. XXXIH, 12. 
1 Ioh. Tf, 15. μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον ne nimio amore rerum 
externarum tencamini. Ps. XXXIX, 22. zn per ζητεῖν expli- 
catur ab. Alex. Mich ia TIT, 2. Sirac. IV, 12. Sie etiam égàv pro 
cupere , optare, et ἔρως decuiusvis rei cupiditate apud Sophoct. 
Ocd. Col. 450. 512. 4j. g67. Philoct. vig 660. 4) praefero, 

mágis diligo , pluris aestimo. Matth. VI, 24. τὸν ἕτερον ἄγα-- 
πτησὲν alteri pracferet. Joh. XIIL, 95. ὃν ἢγάπα ὁ ᾿]ησοῦς 
quem prao' caeteris Apostolis PM Iesus. hom. IX, 15, zov 
iexng ηγαπησα, Yacobum praetuli. Τὴ quibus ΠΟΤ ΟΝ locis 
vnéio vel μᾶλλον omissum videtur, quod additur Koh. HI, 19- 
XII, 45. E contrario formula: οὐκ ἀγαπᾷν est: poripaneres 
minus curare et neglegere. Apoc. XII, 11. coll. Act. XX, 24. 
Eodem sensu 29x legitur Genes. XLIV, 20. 120M wz2x» Deut. 
XXI, 15. Genes. XXVII, 4. C£. Forst. Philol. S. p. 150. ed. 
J'ischer. 5) ut verbum zio, officia debita adicui praesto, e£ 
quidem amore et benevolentia ductus. Ephes. V, 25. ἀγαπᾶτε 
τὰς γνναΐκας. Col. IIT, 19. Hinc factum est, ut formula ὅγα-- 
πᾷν τον ϑεὸν in N. 'T. in universum notet: ied pia et sancta 
mente colere: . Matth. XXIT, 57. Marc. XIT, 55. 1 Cor. II, 9. 
yurn AA 1 Ioh. IV, 20. coll. Ps. XGVIL-10. CXLV,21. et 
ἀγαπῷν τὸν χριστὸν 15 ioci qui verus est Christi sectator 
εἰ cultor: Yoh. VII, 42. XIV, 15. 21 et 25. Ephes. VE, 24. 
et ipse Christus Ioh. XIV, 51. invicem permutet formulas : 
ἀγαπῶ τὸν πατέρα et sodog ἐνετείλατο μου ὁ πατὴρ, οὕτω ποιῶ. 
6) habet etiam hunc usum rariorem, ut notet: amzcs et 
blandis veróis aliquem compellare , ct ex adiuncto: s laudare, 
approbare. Wiarc. X, 21. ὁ δὲ ἑησοῦς ἠγάπησε αὐτὸν ct lesus 
laudavit eius legis per cibdbé studium aut blandis verbis eum 
compellavit. 9 Pai al. XVIIT, 2. s21vc Alex. ἀγάπα αὐτὸν avos 
Even. Psalm. LXXV 1M, 56. mm Ἔ 3 smme*s Alex. ηγάπησαν 
᾿αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Cant. T, 4. Confer Fesselii Adverss. 
Sacra Lib. X. c. I. et Lud. de Diei Criticanw Sacram yp. &1& 
sequ. Alii, ut Elsnerus im Comment. in. /Marcum p. 174. 
verba Marci ἡγύνηθεν αὐτὸν vertere malunt : ἃ contentus erat 
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€o, et provocant ad ZZLucyd. VI, 18. Xenoph. Hist. Gr. ΠΤ. 
p. 400. et Plutarch. Quaest. ΣΩ͂Ν p. 294. ubi ἀγαπᾷν quo- 
que conzentum. esse aliqua re significare videtur, 

LAE /, 99, τ, amor, benevolentia, amicitia, tam 
prout est animi habitus, quam prout actu exercetur. Hebr. 
n3ü4, cui in vers. Alex. respondet 2 Sam. XIII, 15. Eccles. 
1X, 1. 6. Vude «70:1 9500 benevolentia est, qua Deus homi- 
nes complectitur, et insignibus beneficiis, maxime: per relig. 
christianam, ornat. Rom. V V,8. 2 Cor. XIIL 15. ἀγάπη χριστοῦ. 
Ephes. H1, 19e In N. T. inprimis 2) jeep aliorum cama 
modis pro vir ibus inserviendi, quod excitatur et alitur reltgio- 
ne christiana, aj ἀγάπη τοῦ πνεύματος Rom. XV, 50.) inuni 
versum Miciturg yai, ità, ut interdum a φιλαδελφίᾳ distin- 
guatur, ut 2 Petr. I, 7-et aeque late pateat ac φυλανϑρωπία, 


,— interdum autem necessitudinis, quae est inter christianos 


€ives et cognatione coniunctos, ratio quaedam habeatur; v. 
€. 1 Cor. XII, 3. dunere τὴν ἀγάπην studete mutuae benevo- 
lontiae. Matth; XXIV. , 12. loh. XIII, 55. 5) omne documen- 
dum amoris et benevolentiae , 1 Ioh. I'I, 1. ποταπηὴν ἀγάπην 
δέδικεν ἡμῖν ἃ πατὴρ quale bent uiciite suae documentum 
exstare voluit deus; — praecipue liberalitas erga alios et be- 
neficeniia in gol Lodo quovis modo Ls, qui ope nostra Un- 
diseant. H Thess. 1,5. καὶ rav κύπου τῆς ἀγάπης liberalitatis, 
vestrae , in qua admodum laborastis. Ib. c. V, 15. τγέϊσϑαῦ 
αὐτοὺς ἐν ἀγάπῃ et liberaliteti in sustentandis et alendis docto- 


dibus vestris studete. Hebr.;VI, 10. τῆς eame — διακονήσαν- 


τὲς τοῖς ἀγίοις. 4) studium intensum et acre alicuius rer. 
2 Thess. If, 10. 4j ἀγάπη τῆς ἃ ἀληϑείας studium doctrinae Apo- 
stolicae. Philipp. 1l, 2. ἕνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ay 
πήν ἔχητε. Apoc. If, 4. ubi tamen Zichhornius per ἀγάπην 
τὴν πρώτην pr istinam lenitatem et humanitatem in reprimen4 
dis falsis doctoribus intellegere mavult. 5) omnia officta alter& 
praestanda. .Hinc ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ haud raro in universum 
quaepts offecia deo ab haminibus praestanda, verum dei cul- 
tum numWnisque reverentiam complectitur: Ioh. V, 42. sed 
vos non veros esse dei cultores beue novi. Luc. XI, 4». Rom, 
VIII, 29. 1 foh. IT, 15. et ἀγάπη τοῦ χθιστοῦ 118 tribuitur , qui 
CAristum, dactorem divinum sancta et pia mente colunt et ve- 
nerantur , eiusque religionem vita factisque exprimere et omni 
modo propagare GRESE loh. XV,g. 10. Rom. ὙΠ, 55. 
2 Cor. V, &, 6) abstracto posito loco concreti, z//e ipse, qui est. 
benerolo et aimiico erga altos animo, eumque quavis oblata 0c 
castione declarat * eei XIII, 10. 5j dye — κακὸν οὐκ ἐρχα-- 
ζεται liominum amans nulla alios ininria afficit, 1 Cor. ΙΗ; 
ά 566. ἢ ἀγάπη οὐ φυσιοῦταν — οὐ χαίρει etc. 1 Ioh. IV, 8. um 
ὁ ϑεὸς ἀγάπη ἐστὲ Deus est omnium longe amantissimus. . Conf, 


SStorr Obss. ad "Syntax. et 4Ínalog. Hebr, p. 22. 7) Plural, «;a- 
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dct, dv, at, agapae, Liebesmahle, fuerunt convivia publica 
/ án conventibus Christianorum sacris instituta, coniuncta in 
primitiva et apostolica Ecclesia cum celobratione festiva coes- 
nae Dominicae, ita dicta, quod christianae. charitatis sym- 
bola essent ac tesserae. Fuerunt autem cpulae maxime fruga- 
les, non luxuriosa conviyia, conferentibus ditioribus Chri- 
 stianis ad eas necessaria; quibus oblationibus non solum pau- 
' peres, qui cum divitibus promiscue discumbebant, fruebantur 
(1 Cor. XI, 16— 54.), sed etiam absentes et aegrotantes suse 
tentari solebant. Concilium Laodicenum hunc morem, qui 
tamen ad quartum usque seculum duravit, ob Juxum et lasci- 
viam, in quae successu temporis abierat, abolendum iudica- 
vit, et canon. 58. vetuit ἐν xvgiaxots ἢ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τὰς 
λεγομένας ἀγάπας ποιεῖν. Confer praeter Tertull. Apolog. adv. 
Gentes c,-59. Stolbergii Exerc. Li. Gr. p. 201. Casaub. Exerc. 
Antibar. XVI p. 567. et C. M. Pfafftum de Oxigg.Tur. Eccles? 
p. 68. Semel tantum in NN. T. legitur. haec vox in Epist. Iudae 
v. 12. οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλαδὲες hi piorum apud 
vosconviviorum maculaesunt turpissimae, Locus enim 2 Petr; 
II, 15. dubius cst. : 
"ADAILHTO S, 4. ὃν, 1)amoredignus, amabilis : Y'Tim. 
VT, 2. καὶ ἀγαπητοὶ et digni, qui diligantur, eo nomine quod 
etc. Philem. y. 16. ἀγαπητὸν. μαλίστα ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον cot, 
Hoc sensu *?*m Psalm. ΤΆ XXIV, ». ») dilectus, maxüne carus 
et amicus , i. 4. γαπημέρος,, interprete. Suzda. Marc. XII, 6. 
ἕνα viov ἔγων ἀγαπητονδμυτοῦ. Act. XV, 25. In vers. Alex. re- 
spondet hebr. 4i» les. V, 1. 1515) Psalm. LX, 7.. CXVIII, 6. 
5) multis e£ insianibus beneficiis affectus e£ ornatus , xsga- 
οισμένος, uti-Hefychius interpretatur, €t xev ἐξογὴν is, qué 
insigni Dei beneficio est ad religionem christianam adductus, 
iu ÍÉpp. Paull vulgo zÀgróg, ἅγιος dici solitus. Rom. T, 7. 
ar&3u τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ὑγαπητοῖς ϑεοῦ. 4) unicus , unigenitus, 
μονογενὴς» in iis tanfum locis, in quibus de, Christo, Dei 
fiio, sermo est. Matth. III, 17. XIII, 8. Luc. IX, 55. XX, 
15. Sine dubio ex usu vers. Alex. in qua "mm? promiscue ver- 
titur δε ἀγαπητὸς Genes. XXII, 2. (ubi/Aquila μονογένης ha- 
- bet.) lerem. VI, 26. Amos VIIIL, 10. Zach. XII, 10. et μονο- 
gevije Psalm. XXIT, 21.- Hesych. ἀγαπητόν" μονογενῆ. xtya- 
“ρισμένον. Pollux YII. c. 2. καλοῖτο δ᾽ ὧν υἱὸς ἀγαπητὸς » 0 μόνος 
ὧν πατρὶ, ὥσπερ καὶ ἀγαπητὴ ϑυγάτηρ. ἢ μονογενὴς καϑ' Hoto- 
δον. Adde Ζοπαγας Lex. col. 14. Neque exteris scriptoribus 
hic loquendi usus ignotus fuit: Z/amer. Il. VI, 401. ubi Pseu- 
. dodidymus et Schol. MS. Lips. teste Ernesti ad h. 1. μονογενῆ 
interpretantur, Zzciam. Catapl. c. 10. Confer Dan. Heinsii 
-Exercitt. SS. lib. IT. c. 1, 
CAD ALP τ. gar. Est nomen proprium ἄκλετον servae 
Abrahami, ex Aegypto oriundae, ex qua, a Sara in uxorem 


[| 
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concubinam ipsi data, Ysmaelem suscepit, Genes, XVI. tot, 


hebraice vocatur un h. e. advena , peregrina, sive ab hebr. 
" ; τε : 
Q5, sive ab arab. [P derivetur. Quae de Sara et Agare 


in litteris sacris narrantur, pro alleg orica interpretandi ratio- 
ne, quam tenere antiquissimi scriptores soliti fuerunt, Iudae- 
oruni maxime causa, ad religionem mosaicam et olt chri- 
stianam aczidinni davit Páulus in Ep. ad Galatas IV , 2 ita, 
ut illam ob serviles sensus potissimum, quos coeilii cus ani- 
mis ludaeorum, summo iure cum Agareserva comparari posse 
ostenderet: ule μὲν ἀπὸ ὄρους σινᾷ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις 
ἐστὶν dep. Vocem ὄγαρ in lingua Arabica non solum 7zonten, 
sed xor. ἐξοχην 7montem BSinaiticum significasse , tradere Paulus 
videtur Gal. IV, 25, verbis: τὸ γὼρ ἄγαρ σινῷ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ 
ἀραβίᾳ h. e. Agar est nomen huic i ipsi monti Sinaitico in ara- 


"bica lingua proprium: si nempe lectio sana, mec aut yep. 


spurium, aut totus locus, tanquam scholion librarii cuius- 
dam ex orain contextum temere relatum, expungendus ést, 
Sed 1am 7. Ern. Grabius (confer 7f olfiz Curas ad ἢ, 1.) et 


post eum &oppzus in Exc, VIII. Vol. I. N. T. demonstravit, 
)5. Το 
arab. «2. non solum in universum de ηυορέλδιμδ. et petris 


dici, sed etiam singulatim zontem frabiae altissimum Si- 
naiticum, olim designasse. Quam observationem ZAarantz 
auctoritate in itinerario Palaestinae comprobatam lege apud 
JBuschingtum in descri E Asiae p. 555. 


"AITDUAPET OQ, £. i60. Vox origine persica, ( Ui 


sine dubio de omnibus operis publicis regiis olim adhibita.) 
sed successu temporis civitate graeca etlatinadonata, Confer, 
Stolberg. Exercitationes L. Gr. p. m, 155. Scilicet ut literae 
regiae quam primum perferrentur ad 608. ad quos perferri de- 
bebant, Cyrus maior, Persarum rex, uti coepit hoc institu- 
to: Singulis nempe locis tantum, quantum, spati! equus velo- 
ci cursu commode emetiri poterat, distantibus, constituit 
equorum stationes (fz:owac) et tabellarios, quorum ministerio 
litterae rcgiae cx statione in stationem, a tabellario ad tabel- 
larium sine mora perferendae , quam ΤΆΣ Ὁ fieri posset, in 
remotissima quaevis loca per venirent, Iioc institutum, quod 
retinuerunt successores Cyri, eleganter descripsit Xenoph. 
Cyr op VIIT, 6. ὁ. cui iungendus est Aerodotus VII, 98. qui 
hoc inventum a Xerxe usurpatum refert, Illi vero ἀδείας 
regii velnuntit publici (nostr. Courzer, Postreuter) vocaban- 
tur ἄγγαροι, quo nomine successu temporis appellabantur quz- 
vis alz cursores publict, etiam ἐδ, quibus erant oneraportan- 
da publice , ,omninoque opis aliquod publicum faciendum. 
Hinc ἀγγαρεύειν proprie est: £abe/laréum regium esse; deinde 


- 
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in universum: cogere aliquem onus publice portare aliudve 
opus publicum facere. Licitum enim fuit ististabellariis pro 
auctoritate regia ipsis concessa obvios homines, equos et na- 
ves rapere, quo celerius ad locum destinatum perremire et 
dussa exsequi possent, Erat praeterea azgarzae locus praeci- 
pue expeditionis bellicae tempore, ubi ius erat militibus ca- 
iendi iumenta ad vehendas sarcinas suas (conf, rr Zani Diss, 
in Epictet. III, 19.) ; et hinc factum est, πὲ αγγαρεύεεν πὶ uni- 
versum notionem cogendi ad ministeria praestanda, vim e£ 
iniuriam alicuz faciendi, acciperet, et ἀγγαρεύεσϑαι 1s dicere- 
tur; qui vim patitur , invitus et coactus praestat , quod prae- 
stat: unde Talmud. et Rabb. quodcunque officium servile, 
opera publica, dicitur wYyi3&.. Lucem haec posterior notio foe- 
nerat his N. T. locis: Matth. V, 41. ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον 
ἕν 81 quis, te cogat ad currendum per unum millare; aut: ad 
ministerium unius milliaris conficiendi; ; übi videndus "Hf. etste- 
nius. Cap. XXVII, 52. τοῦτον ἡγγάρευσαν;, ἵνα ἄρη vov σταυρὸν 
coé&gere ad ferendam crucem. coll. Luc. XXIII, » 22. Marc. XV, 
21. Hesychius: ἄγγαρος " ἐργάτης, «790g 6goc. 5 λέξις δὲ πέρσυ- 
s. σημαίνει δὲ καὶ τοὺς 2 en διαδοχῆς βασελεκοὺς γραμματοῃ ρους. 
Idem: αγγαρεύυεται" ἐγγυᾶται, ὑπὸ ἀγγαρευτῶν κατέχεται. Idem 
fere Suidas et Phavorinus, quorum ille monet: ἄγγαρος" ov- 
τως ἐκάλουν οἱ πέρσαιτοιϊς βασιλέων ἀγγέλους. Cumutroque con-, 
sentit Eustathius ad Homer. Od. vr. v. 20. p. 1854. ac auctor 
Etym. M. p. 7.1. 14sequ. Lex. Seguzer. in Bekkeri Anecd. frpada. 
Y... : ad 525. ἄγγαρος, ἐργάτης, ὑπηφέτης, «y ϑοφόρος ὅϑεν 
λέγομὲν ἀνάγκην ἀκούσιον καὶ τὴν ἐκ βίας γενομένην ὑπηρεσίαν 
-- παρὰ τοῖς βαρβάροις δὲ ὁ δημύσιος γραμματοφόρος. ὅϑεν ey- 
γαρεύεσϑαι, TO eic δη ἡμοσίαν yostav Uu jgeretv. Adde Zielandz 
Diss. Miscell. VITE. p. 125. Sang. ad Jdeschyl. Pers. v. 247. 
Brissonium de regio Persarum pr incipatu 1. δ. τῦϑ sequ. et 
Klsneri- Comment. in. Matth. p.163. Vox ἄγγαρε (a decoacttoóne 
ad- operam praestandam reperitur apud zrrianum in. Diss. 
£pictet, IV. 6 M9. ubi vid. Schweishaeuserus. 
ATT'EFON , elov, TO. omne vas, quo aliquid recondi et COn- 
 tineri solet ac potest : σχέῖος χωρητικὸν τινος. Kstdiminutivum 
ab ἄγγος (r9) vas, retenta primitivi significatione. Matth. XTIT, 


40. — vasa in quae pisces colliguntur. cap. XXV , 4. — vasa 
olei I eam In vers. feti (e j "bz respondet. ΕΝ ΤΥ. ,9: 
qs ur. ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου. Sam. IX, 7. Pollux Onor. X.5 350. 


vas quo aspergitur, e Pres vocat. Jolyaen. p. 405. πῦρ ἐν 
ἀγγείοις ἔχοντας. Joseph. B. I. 113, 7,29. Xenoph. Oecon. VIII, 
11. IX, ». 

"ATTEATA, ας, ἡ, proprie annunciatio, denunctatzo, 
qua voce Alex. pro hebr, nyy2w usi sunt 1 Sam, IV, 19. Ies. 
XXV HI, o. Ezech. VII, 16. 0) mandatum, praeceptum, 1, q. 
ivroAj, Y loh. III, 11. ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία — ἵνα ἀγῳτῶ-. 
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μὲν ἀλλήλους. coll. Yoh. XV, 12. αὕτη ἐσεὶν τἱ ἐντολὴ 9 ἐμὴ, ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. €t 1 Ioh. HIT, 25. IV, 21. Etiam in GG. SS. 
ἀγγελία mandatum. a nuntio perlatum notat : Herodian. lI, 11. 
ὥς τινας ἀγγελίας ἐπειγόύσας καὶ ἀποῤῥήτους φέρων παρ᾽ ἐμοῦ. 
Aelian. V. H. 1, 21. Hesychius et ex eo Phavor. ἀγγελία" &y- 
yrhue. ἀχοὴ, φήμη κι T. à, quae glossa pertinet ad Prov. XXV, 
26, Eleganter de hac voce exposuit O/earius ad Pbhiülostra- 
tum p. ἢ. 

" AFI'EAOZ ἐλου, ὃ, ut hebraicum qs5e (Num. XX, 14. 
Malach. IIT, 1.) in universum dicitur, quz mandata alicuius 
ad alios defert et exsequitur, legatus, nuntius. Vnde Luc. 
VII, ;4. discipuli a Iohanne ad Christum e carcere ablegati, 
c. FX, 5». praemissi discipuli Christi, et Mattb. XI, 10.. Io- 
hannes Baptista ἄγγελος vocantur. In vers. Alex. haud raro 
hebr. x legatus respondet: Prov, XIII, 17. XXV, 15, Adde 
Kurip. Yhoeniss, v. 85 et 1554. Ab Hesiodo" Egy. v. 85. Mer- 
curius vocatur ϑεῶν ταχὺς ἄγγελος. Huc Herm. v. der Hardt 
in Éxegesi locorum difficiliorum ΖΕ Evang. (in ZJ..D. H'inck-. 
leri 'l'empe anecdota p. 549.) etiam refezt Ioh. V, 4. ibique per 
angelum intellegit de/ega£um, qui ad aquam hauriendam ex 
piscina Siloah stato tempore i. c. festo tabernaculorum e tem- 
plo delegaretur. 2) speculator, explorator, i. q. χατόσχοπος. 
1 Cor. ΧΙ, 10. 6i τοὺς ἀγγέλους h. e. propter eos, qui e paga- 
nis intersunt conventibus sacris vos observand: causa. Conf. 
C. 4. Heumanni Disquis. exeg. περὶ τῶν ἀγγέλων 1 Cor, XI, 10. 
commemoratorum, Jsenac. 1709. et in Poecz/. T. HH. 1, I. 
p.125 34. lacob. IT, 295. oí ἄγγελον dicuntur exploratores a 
Tosua missi; ubi in codd. quibusdam κατασκόπους legitur, sine 
' dubio e loco parallelo Hebr. XI, 51. Eandem significationem 
quon habet Iosua VI, 17. 25. 5) quicunque interpres volun- 
£alis divinae, minister verbi divin , doctor et praefectus eccle- 
siae, sive simpliciter ponatur, sive additis vocibus ϑεοῦ et ἐκ-- 
“λησίας. Gal. IV, 14. «4A ὡς ἄγγελον ϑεοῦ immo velut docto- 
zem divinum. 1 Timoth. III, 16. ὥφϑη ἀγγέλοις conspicien- 
«him se praebuit apostolis post resurrectionem. Apocal. I, 20. 
ἄ;γελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν (cu sunt Episcopi, primi doctores. 
septem ecclesiarum. Ib. IT, 1. 8. 12. 18. HIE, 1. Causa huius 
usus loquendiestineo: In V, T. prophetae (2 Chron, XXXVI, 
15. 16.), sacerdotes, Levitae et praecipue summi, sacerdotes 
Angeli ἘΣ vocabantur, quia Dei mandata ad homines et 
preces populi ad. Deum deferrent (cf. Malach. M, 7. δὲ ibi 
Grot.) Eorum in locum cum tempore N, T. Apostoli, Episco- 
pi et Presbyteri successerint (les. LXVI, 21.), etiam hi κατ᾽, 
ἐξοχὴν oi ἄγγελου vocabantur. Aliis, v. c. Eichhornioin Comm. 
in “ἤρου. Vol. 1. p. 56. nomen ductum esse videtur e Synago- - 
ga Lh :aica, cuius antistes, seu is, cui praelegendi, orandi,et 
4. -,di munus demandátum erat, vocabatur 55a*x mbi, lega- 
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&us; ὄγγέλος ecclesiae, "Vide F'itringam de Synagoga V'et.l.. 
111, P. 11. c. 5. Braun. Setect. SS. T. "m p. 191. . et Schoettpente 
Hor. Hebr. P. I. p. 1489. 4) angelorum nomine distinguitur ge- 
yu$ quoddam singulare. naturarum saepe qo ominibus 
longe nobilius ( ἐσχυϊ καὶ δυνάμει μείζονες 2 Petr. IT, v1.) , de 
quarum origine, numero et classibus silent quidem diterae- 
sacrae, at illas esse invisibiles, puras a mater 1a, instructas- 
que a Deo insignibus animi diia ac b arnbtibasg haud ob- 
scure docent. in V. T. mox ἘΜ Gen. Mu i mox 
rw Psalm. VII, 6. coll. vers. Alex. et Ebr. HH, 7. appellan-. 
tur. Horum vero spirituum rursus duo in DM N, T. com. 
memorantur genera: iterum eorum, qui naturae suae cone 
enitam bonitatem et integritatem non solum conservasse, 
sed etiam indefesso voluntatis divinae exsequendae studio mi- . 
rifice adauxisse traduntur, atque «nveli bon a Scholasticis 
appellati, vocantur, vel simpliciter ἄγγελοι, een IV56. 11: 
XITI, 59.41. XVI, 27. XXVI, 55. Ioh. XII, 2). Ebr. ra 45 
vel. cum adiunctione alicuius nominis, οἱ CHAR ϑεοῖ, Matth, 
XXII, 50. Ioh. I, 5». Act. XXVII, 25. Gal. D 14. Ebr. I, 6. 
— ἄγγελου κυρίου, Matth. XXVIII, ». Act. XII, 7. — ἀγγέλου οἱ 
ἅγιον, Matth. XXV, 51. Marc. VIII, 58. Luc. Ix, 26. Act. X, 
22. Apoc; XIV, 10. — ἄγγελοι χριστοῦ. Matth. XXIV, 51. 2 
Thessal. L 7. — ἄγγελοι τῶν φυρανῶν, Matth. XXIV, 56. οἱ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, Marc. XIT, "5. XHI, 55. ---- ἐξ οὐρανοῦ, Gal. 1,9. 
-— ἀγγελοῖ ἐκλεκτοὶ, 1 "Tia. γ, 21. 6011]. Josepho B. 4, V. cap. 
16. 9. 4. p. 19i. ed. Zaverc. nicae φωτῦς; 2 Cor. Xf, 14. 
Horum ministerio Deus et olim usus est in mandatis suis ad 
homines perferendis (vt in solemni legis Mosaicae inaugura- 
tione, Gal. Hi, 19. Hebr. TI, 2.) persomnia, visiones etc. et. 
in iia sive futuris, sive in facto positis patefaciendis, 
Matth. T, 20. Luc. L, 11. 15. 28. — et nunc quoqueutiturin 
exsequenda voluntate sua, praecipue iu tutahdis piis, Mice 
XVIII, 10. Hebr. T, 14. puniendisque impiis, Act. XII, 
in deducendis piorum animis in beatorum sedes, Luc. XVI, 
22. coll. Zaraphr. Chald. ad Cant. IV , 19. éorümque choro 
stipatus Christus'aliquando ad iudicium extremuni redibit, 
2'Thess..T, 7. Τὴ quibusdam tamen locis N. T. ubi formula 
ὃ ἄγγελος ϑεοῦ seu κυρίου occurrit, vel Deus ipse describitur, 
quz praesentiam suam vim et virtutem extraordinario Qquo- 
dam modo declarat, v. c. Luc. XII, ὃ 8. εἰ g.. coll. Matth. .X, 
52. et 55, Actor. VII, 5 50. coll v. 31 seq. didusintid nest dite 
braei ^»$15* 4455 Gen. XV L7 7.. coll. νον 15. XXIL. 11. coll, v. 12, 
14. etx 11. coll. v. 45. vel res quaevis, eiiam inanimata, 
intellegitur , qua Deus tanquam voluntatis suae ministra uti 
is omneque nurminis praesentis symbolum s. síg num. Hebr. 
I, ^ utitur ventis et flammis minisiris $uis. Ibl» 1x 52. καὶ 
τοὺς ἀγγέλους ϑεοῦ. ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας τὰ τὸν vigw.. 
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τοῦ ἀνθρώπου et me peculiari modo a Deo adiutum sumina pa- 
trantem iniracula videbitis, coll. Genes. XXVIII, 12. In aliis 
vero locis oi ἄγγελον καὶ oi ἄνϑρωποι iunguntur ad innuendam 
rei, de qua sermo est, universalitatém, varietatem et multitu-. 
dinem, v. c. 1. Cor. XIII, 1. ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνϑρώπων. 
λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων si facultate gauderem loquendi hnguis 
omnium gentium. : Conf. 7. Crenz tr. de linguis angelorum, 
praemissum 101. Znalectis philol. ecrit. histor. Amstel. 699. Ib.: 
IV, 9. τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις omnibus omnino: 
hominibus. — Z/terum. autem genus spirituum est, qui culpa: 
sua ad perfectionem a Deo ipsis destinatam non pervencrunt, 
suamque potius integritatem primitivam perdiderunt (azgeos. - 
malos. vulgo appellamus ) , semel tantum in NN. TT. ἄγγελοι sine 
ullo additamento vocantur Hebr. II, 16. ac fortasse Apoc. 1X, 
15. ex sententia ZchÁAornii in Comientario ad h. |. in relie 
quis vero locis ἄγγελοι τοῦ διαβόλου, Matth. XXV, 41. Apoc. 
XII, gite δράκοντος, Apoc. XII, 7. — oorüv y 2 Cor. XII, γι. 
— ἀμυρτήσαντες., 2 Petr. IE, 4. ΄--- οἱ μὴ τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν 
ἀρχὴν. Iudae v. 6. dicuntur, ita, ut àb iis origo omnis ime. 
pietatis et erroris, omniumque religionis christianae impedi-- 
mentorum, interdum etiam calamitatum ét miseriarum huius: 
vitae repetatur. Ex opinione vero ludaeorum, cum singulis 
rebus angelum s. bonum s. malui, peculiarem quasi praesi- 
dem et praefectum, tribuentium (confer Odede Angelis Sect.: 
VII. c. 5. p. 771.) tum singulis hominibus singulos datos 
esse angelos, qui rebus eorum prospicerent, statuentium, 
partim explicanda suntloca NN. T. in quibus formulae ἄγγε-- 
Aoc ἀβύσσου rex tartari, Apoc. IX, 11. ἄγγελος ὑδάτων, Apoc. 
XVI, 5. ἄγγελος ἐξουσίαν ἕγων πυρὸς. Apoc. XIV , 18. repe- 
riuntur , de quibus eleganter exposuit ScAoetzyen. Hor. Hebr. 
et Talmud. p. 1151. — partim originem inde traxit notio, 
quam habet ἄγγελος interdum sequente genitivo personae, ut 
3) genium, spiritum famaliarem et tutelarem significet, v. c. 
Matth. XVII, 10. oi ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς angeli, coe- 
lestes eorum custodes et coxaites. Act. ΧΉ, τὸς ὁ ἄγγελος αὐ- 
τοῦ ἐστίν" genius 1psius est. Conf. JLzpA:foot. ad h. 1. et: 
Dougtaez dnalecta Sacra IN. "T. Exc. LVIL p. m. 94. 6)om-- 
Ais, qui est ih. magno honore et dignitate constitutus, princi- 
pes, magistratus, qui ob munus ipsis aDeó concreditum haud: 
raro ἘΠ) et υἱοὶ θεοῦ appellantur. Rom. V LIT, 58. οὔτε ἄγγελοι, 
οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις. 1 Cor. VE, 5. οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 
κρινοῦμεν; 7) Υ οκ ἀγγέλουϑαρρθ etiam in N. TT. aliis substanti- 
vis additur ad evee/lentiam et praestantiam illius rei, dequa 
sermo est, indicandam. Act. Vl, 15. εἶδον τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου videbant faciem eius plenam digni- 
tate, summae hilaritatis, libertatis et constantiae testem. 
Coloss. IL, 19. ϑρησκεία ἀγγέλων sanctitas purissima ac per-: 
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fectissima. Eandem in rem utuntur Hebraei nomine με 
2 Sam. XIV, 20. 1 Sam. XXIX, 9. Psalm. LXXVIII, 25. Vide 
et Gen. XXXII, 10. Syr. 8) quandoque reticetur. Act. XIX, 51. 
πέμψαντες ngov αὐτὸν $C. ἀγγέλους. Conf. Tuc. IV, 72. et ibi 
Schol. ac Cortium ad Sallust. B. Catzl. c. 52, Ὁ. 5. 

" AT'E adverbium Aortandi et cofupellandt (ἐπεί ὅημα παρα-- 
atlsvoueruxOv ), age, agedum (1. 4. φέρε, (90) , factum ex im- 
perativo verbi ἄγω duco, plane ut ἄγεϊε, eo tamen cum discri- 
mine, ut ἄγετε fere semper ad plures dicatur, /omer. Ollyss, 
XXI, v. 74. js vero vulgo modo ad unum, ibid. X, v. 555. 
In N. T. libris tameh, ubi bis occurrit, Iacob. IV, 15. V, 1. 
ἄγε etiam ad plures refertur, ct est mera particula transeundi, 
non repugnante usu loquendi apud Scriptores graecos pariter 
aclatinos. De illo lege praeter PAavorinum, L. Bos Exer- 
citt, Philol. in N. T. p. 274: de hoc autem vide Servium ad 
Virgil. Aen. li, v. 707. De utroque autem multa exempla 
collegit //'etstenius ad lac. 1V,15. Ceterum pro 53 ΜῈ τ 5sein 
Iudd. XIX, 6. habent Alex. ἄγε δὴ) αὐλίσϑητε, qui locus effugit 
JBielii diligentiam, | 

"AUE AH , qo , ἡ, armentum, grex oómnzs generis pecorum 
(ab ἄγω ago, duco, ut latinorum agmen ab avo). De grege 
ovium Xenoph. Mem. IL, 9, 7. de equis Homer. V. XIX, δ, 
Pollux in Onom. IV, 44. etiam de hominibus dici testatur. In 
NN. 'T. nonnisi de porcoruz gregibus usurpatumlegitur. Matth. 
VIII, 5o. (ubi vid. 7Zetstenzus.) Marc. V, 14. Luc. VIII, 52. 
55. In vers. Alex. hebr. *1$ respondet fudic. V, 16. 1 Sam. 
ΧΥΤΙ, 54, Etym. M. βοσκημάτων πλῆϑος, κυρίως" ἤδη δέ ποτε 
καὶ ἀνδρῶν. ; 

"AUENEAAO UHTOZX, ov, ὃ, Ἢ, proprie zs dicitur, de 
CUiLS genealogia non constat, cuzus generis origo nor, potest 
reddi aut inveniri: eX ἃ priv. et γενεαλογέω seriem generis 
enarro et deduco. 2) qui non a certo aliquo genus suum ducit. 
Vnde Melchisedech Hebr. VIT, 5. ἀγενεαλόγητος dicitur, quod 
non habuerit genus sacerdotale (Levit. XXI, 10.), seu quod 
non fuerit, ut1ib. v. 6. legitur, γενεαλογούμενος ἐκ τῶν υἱῶν «ευΐ. 

"ATENH X,£09, 0, ἡ. Vietymologiae (nam est exo piiv. 
et γένος), observante iam Hieronymo, ἀγενηὶς dicitur, caius ge- 
nus est obscurum seu ignoratur , zgpynobzlis, humili et obscuro 
loco natus, 1 Cor. T, 20. καὶ τὸ cysv τοῦ κόσμου (quibus oi 
evysveig v. 26. opponuntur) καὶ τὰ ἐξουϑενημένα ἐξελέξατο ὃ 8:- 
ὃς homines de plebe, nullis nominis et famae, et ab aliis 
neglectos elegit sibi Deus. Apud graecos Scriptores est par- 
tim ἐδ, quz caret liberis, aut coelibem vitam agii, ἄτεκνος, 
ἅπαις secundum Zlarpocrat. — partim, qui non manet in vir- 
tute maiorum suorum, degener, ut explicatumlegitur in. Goss, 
F'ett. apud Labbaeum p. 5, Plutarch. Fit. Parall. PericL, e. 
24. ἀγενης καὶ ταπεινὸς τὴν φύσιν. "d 
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mL ATI ZO. £ nba) Propria hüius. verbi significátio, 
unde omne$ translatae profectae sunt, haec est, ut notet: se- 
parare aliquid a communi e£ profano usw; et in peculiarem, 
maxime sacrum usum , secernere, ac sitidem, quod ἀφορίζειν, 
quo ipso verbo a ZAeodoreto ad Yocl. II, 9. 'T'om. II. Opp. 
ed. Hal. p. 1405. explicatur. Neque aliam obtinet notionem 
hebraicum t£472, cu: graecum respondet in vers. Alex. Exod. | 
XIX, 25. XX, 11. et-alloi. 2 Tim. II, 21. ἔσταν σάξνος, εἰς 
τιμὴν ἡγιασμένον similis erit vasi, usui honesto destinato, coll. 
Exod. XL, g. 10. Matth, XXIIl, 17. ὁ ναὸς 0 ἁγιάζων zov 
χρυσὸν, templum , quod aurum consecrat. Ib. V. 19. ϑυσιαστή- 
οίον τὸ ἀγίαζον τὸ δῶρον altare sacram. reddit oblationem. Sed 
pro ratione rei, de qua usurpatur hoc verbum, yariae eius , 

"sunt constituendae notiones, Significat enim 2) /ustrare seu 
adhibitis quibusdam ritibus, in lege IMosaica praescriptis, res 

. aut personas purgare, quae immundiiiem legalem contraxis- 
sent. Hebr. IX, 15. ἀγεάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καϑαρότητα. 
ubi ἁγιάζειν est ius concedere accedendi ad sacra, i. 4. καϑαί- 
ρειν aliquando dicitur, quo verbo ZAeodoretus ad h. 1. utitur. 
Eodem sensu wai Num. VI, 11. 2 Chron. XXIX, 5. 17 et19. 
5) purum aliquid et licitum reddere e£ declarare. 1 "Tim. IV, 
5. ἀγεάζεταν γὰρ διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως eorum usus lici- 
tus redditur religione partim divina, partim gratiarum actio- 
ne; coll. v. 4. Íudaeis enim sanctum aeque ac purum diceba- 
tur, cuius usus concéssus erat hominibus per legem. Mosai- 
cam, Levit. XI, 44. coll. v. 41 — 45. 4) victimam offerre Deo 
et sacrificium. 1. q. προσφέρειν. Vide Levit. XXII, 2, 5. Deut. 
XV, 9. Ioh. XVIT, 19. ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγεαζω ἐμαυτὸν corpus 
meum sacrificii loco pro iis deo offero: 1460 mortem pro iis 
subeo, ubi CArysosz. Homil. LXXIL in Ioh. προσφέρω σου ϑύυ-- 
ciav' et ibid. ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ηγιασμένου ἐν ἀληϑείῳ ut ipsi. 
quoque mortem pro religione mea subire parati reddantur et 
prompti. . Rom. XV, 16. ubi ἡγοασμένη est 1. 4. agio, h. e« 
προσενεχϑεῖσα τῷ ϑεῷ, quod iam .Koppzus ad h. 1. vidit. Eo- 
dem sensu ἡγεασμένα Dionys. Halic, Vll, 72. dicuntur exta, 
quae rite cremabantur in àra, et ws5nmo Les. LXVI, 17... Suz- 
das: ἁγιάσαν" καρπῶσαι, καῦσαν ἁγίως. Et quia Wsp verbum 
proprium fuit de Iudaeorum sacerdotibus piaculari sacrificio 
remissionem peccatorum populo conciliantibus, Ezech. XLIV, . 
19. (Iob. 1, 5.) factum est, ut ἀγιάζεον, quod in vers. Alex. 
hebraico $323 respondet Exod. XXIX, 55. 56. 5) in univer- 
sum significet: expiare, auctorem fieri et esse remissionis pec-- 
catorum , ét ἀγιάζεσθαιν is dicatur, cuz contigit remissionis 
peccatorum beueficium. Eph. V, 26. ἕνα αὐτὴν ἀγεάση, ut eos 
immunes a péccatorum poenis redderet. Hebr. II, 11. ὅ τὸ 
γὰρ ἁγιάζων xal οἱ ἀγεαζόμενον ἐξ évag srewreg iam vero Christus, 
qui homines morte sua expiavit, et Christiani, huius beneficii 
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| participes facti, unius parentis, sc. Adami, soboles sunt. ib. 
- X, 10. dv ᾧ ϑέληματιν ἡγιασμένον ἐσμὲν eius obedientiae re- 
" missionem. peccatoruin debemus. ib. XIII, 11. 6) destinare 
aliquem ad offícium aliquod , demandare alicui munus; aut; 
divinum aliquem leratum declarare. Yoh. X, 56. ὃν ὁ πατὴρ 
ἡγίασεν quem deus destinavit hominibus voluntatissuae inter» 
pretem : nam statim sequitur: καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον. 
Cyr "ill.- Alex. ad h. 1. ἀγιάξεται τὸ προχειρισϑὲν παρὰ Θεοῦ πρὸς 
τὸ τίρᾶξαν τὲ τῶν κατὰ γνώμην αὐτοῦ. ἘΣ πεν Aes huc trahi 
locus Ioh. XVII, 17 — 19. Sic Tes. XIII, 5..de Medis a Deo 
destinatis ad ἐς τ Babylonis ὙΠ "mx 38, quod Aqui- 
la: gym ἐνετειλάμην τοῖς ἡγιασμένοις μου- coll y. 17. Adde 
Sirac. XLV , 4. XLIX, 8. et confer infra s. v. ἅγιος n. 7. ame 
dicta. 7) reczpere aliquem- ir. verorum Dei cultorum numerum, 
adducere ad coetum Christianorum. Hinc ἡγεασμένον simplici- 
ter Christiami vocautur, quasi populus Deo sacer, Act. XX, 
42. XXVI, 19. Hebr. X X, is interdum vero additur ἐν χριστῷ 
£600. τ Cor. I , 2. aut ἐν τῷ ϑεῷ πατρὶ, Iudae v. 1. Ex hao, 
notione anihi etiam explicandus videtur locus 1 Cor. VII, 14. 
ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῆ γυναικὲ, hoc modo: maris, 
tus enim non christianus anümerandus est quodammodo Chri- 
stianis ob uxorem christianam. Nam, quamzo ἀἁγιάζευν despon- 
sandi notionem tribuerunt Intt. quidam ex usu verbi wap in 
libris Talmudicis, hanc plane alienam esse ab hoc loco quis: 
que videt, Plura vide infra sub &;4g. 8) efficere, ut aliquis 
sit et maneat verus Dei et Christi cultor , integrum , Sanctum 
et perfectum reddere. loh. XVIL, 17. ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῆ ἀλη- 
ϑείᾳ σου redde eos in d:es sanctiores doctrina tua, 1 Cor. VI, 
YI. ἡγιάσϑητε emendati estis religione christiana. 1 "Thess, 
V, 95. ἁγιάσαι ὑμῶς ab omni ETE contagione animum 
vestrum liberum servet. Apoc. XXII, 11. ἀγιασϑήτω ἔτι sane 
ctimoniam suam porro servet. 9) pie et sanete aliquem colere 
et venerari. Matth. VI, 9. yug iro τὸ ὄνομα covnobilitetur 
€ Cicero. "Tusc. Disp. r 15.) nomen tuum, Π. “8. semper 
te homines ut summum numen colant et venerentur, Chrys 
Sost, Hom XIX. in h. 1. ἁγιασϑήτω" τοῦτ᾽ ἔστι δοξασϑή- 
vo». 1 Petr. ΠῚ, τό. ϑεῦν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις μῶν colite 
et celebrate WR mente vestra. les. VIII, 15. wü*spn ninrnW. 
ib. V, ΗΝ ΠΡῚΣΞ vspa Alex. δοξασθήσεται ἐν δικαίῳ. " Sirac; 
XXXVL 4. ὥσπερ. ἐνωπεον αὐτῶν ἡγιάσϑης ἐν ἡμῖν, Conf, 
Suicer. Tis. Eccles. 'T. Y, p. 55. PAavor. eytote σέβου. 

"ATTLAXIMO Z , o0, 0 , quod ut verbum suae originis pro» 
prie quidem generatim separationem rei ab usuvelstatu ΘΟΠῚΞ 
muni etpromiscuo infert (unde i in yers, Alex. non solum τῷ 
v1pp Ezech. XLV, 4, sed et τῷ tz*v13 Amos Tl, 11. respon- 
det), in N. T. tamen semper ad animum Opa ita, utvir- 
tutem ,. animz morumque innocentiam, sanctitatem vitae et 


22 i5 Ar 


probitatis studium significet, Rom. VI, 19. εἰς ἀγιασμὸν ut 
semper morum innocentiam probetis; ubi haud differt a δὲ-- 
καιοσύνη. 1 Thess. IV, 5. τοῦτο γάρ ἐστε ϑέλημα τοῦ (soU ὁ 
ἀγιασμὸς ὑμῶν. 2 Thess, IT, 15. ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος virtutis 
studio, quod religione chzistianá excitatur et alitur, 1 Petr. 
1, 2. 2) auctorem et promotorem virtutis et sanctitatis vitae 
notat, ita, ut abstractum pro concreto ponatur. 1 Cor. 1,50. 
χριστὸς ἐγενήϑη ἡμῖν ἀγιασμὸς emendavit nos vita sua pariter 
ac doctrina. PAarzor. ἀγιασμός" ἁγιστεία., χκαϑαρευσις. ; 
"ATIGZ, ὃ, ἢν, το, in universnm ut vi dicitur, qui est 
a communé et proimniscuo usu sesregatus et ad peculiares usus 
consecratus, qui sacer ex usu latino vocatur, velut vasa sa- 
cra, vestis sacra, animalia sacra; cui opponitur xowvov et 
xrv9 profanum, de quo loquendi usu bene praecepit Orgenes 
Homil. XI. in Levitic. Ab hac prima vocabuli potestate deri- 
vari commode possunt reliquae in N. T. obviae. Dicitur 
autem αγίος 1) qu£ ..Deo consecratur €t dicatur, cultui eius 
usuique sacro destinatus, Luc. ΤΊ, 25. àycov τῷ xvgto κληϑη-- 
σέταν Deo consecrabitur per sacrificium. Exod. XIII, 2. 
Rom. XI, 16. 4 ὑπαρχὴ ἁγία de primitiis frugum Deo offerri 
solitis. Sic quoque Matth. VIT, 6. τὸ ἅγιον proprie significat 
carnem victimae consecratam. Confer infra nu. ὃ. Chrysost. 
Homil. L'XXXIT. in Ioh. κυρίως ἁγία τὸ τῷ ϑεῷ αἀνακείμενα, 
Cyréll, Alex. ad Ioh. X, 54. ἅγια καλοῦνται τα ἀφοριζόμενα εἰς 
Θυσίαν ϑεῷ. JMacrob. Saturn. 111. c. 5 et 7. Iam quia omne 
sacrificium, quod Deo offerebatur, sine macula et labe esse 
debebat ex legibus Mosaicis, factum est, ut ἅγεον 2) dicere- 
tur omne, quod est perfectum, immaculatum , sine ulla labe 
et macula. Rom. XIT, », ϑυσία ἁγία victima vitio carens; 
quae hebr. tenet alibi ἄμωμος vocatur: unde ad animum 
translatum ἅγεος aeque ac ἄμωμος 9) eur notat, quz est animo 
puro e£ casto , a vitiorum sordibus liber, quo sensu in IN. T. 
hnbris et Deus ἅγιος laudatur, qui est sanctissimus ct summa 
perfectione morali praeditus 1 Petr, T, 16. ἅγιον γίνεσϑε, Oro 
ἐγὼ ἅγιός εἶμι. ib. y. 15,1 Ioh. IL, 20. et ita vivo Levit. XI, 
44. XIX, 2. Adde Suicerií ' Thesaur, Eccles, T, I. p. 59. et 
homines ἄγοου multis in locis vocantur, quatenus exemplum 
Dei, animi puritatem castissimam  praeeuntis, imitantur, 
omnique virtuti student, praecipue autem , quatenus relipio- 
nis christianae praeceptis conyenienter agunt, v. c. Marc. 
VI, 20. ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον. 1 Cor. VIL, 54. aylo xoi σώ-- 
poro καὶ πνξύματις Eph. 1, 4. ἁγίους καὶ epapuove. V, 27. 2 Petr. 
HI, 12. ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς conyenienter viventes rel. chri- 
stianae, Apoc. XX, 11, (1 Petr, III, 5, ubi dye γυναῖκες 
commemorantur, huc non pertinere videtur, .Sunt enim ibi 
mulieres intellegendae, quarum in V. T. fit mentio), Phavor, 
ἅγιος" 6 εὐσεβής. lam vero quia is, qui est boni rectique 
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amans et studiosus , uon solum in aliis, quae recte agunt, pro- 
bat, sed etiam, ut 1n aliis amor bon! et. recti alatur et exci- 
tetur, omni modo curat, etiam is ἅγιος 4) dicitur, qui, ut 
alii sancti et virtutis studiosi sint, postulat et efficit; quo 
sensu in locis supra laudatis non solum sanctitas Deo tribue- 
batur, sed etiam Rom. VII, 12. leges divinae à ἅγιαι vocantur, 
quatenus ad vitae probitatem Mosca excitare et ducere va- 
lent, animumque Dei, boni rectique. amantem, probant. 
2 Petr, II, 21. «io ἐντολὴ et ὁδὸς τῆς δικαιοσύνης suntsynony- 
ma. Quo pertinere videtur etiam κλῆσις «yío, 2 lim, 1, 9. 
commemorata, quam de zpsa religione christiana, quae gra- 
vissima virtutis et pietatis PURA SI NEHME accipio. 
Quum vero hanc vim et efficaciam religio christiana in inci. 
.tandis et promovendis virtutis studiis ἐξα ας: quumque prae- 
terea scriptores V. ''. gentem iudaicam a ceteris gentibus se- 
cretam et favore Dei beneficiisque exiniis, maxime autem re- 
Vigionis purioris et sanctioris bonis ornatam et distinctam, 
wor ἐξοχὴν wp Ma Melle soleant, ut Exod, XIX, 6. Da- 
niel. VII, 27. VIII, 24 etc. etiam in N. T. ἅγιος 5) akieitin, 
qui est Christianorum coetui annumerandus, cui contigit bene- 
Jicio Dei singulari relzzionis christianae cognitio, nullo saepe 
ad mores animique affectionem respectu liu inios Act. EX, 15, 
coll. v. 14. ib. v. 52 et 41. cap. XXVI, 10. Rom. I, 7. χλητοῖς 
e yog. VIII, 2 27.. XIL, 13. ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χουνονοῦντες 
inopiam COH cont sublevantes. XVI, τόν πόνο VT, 1,2. 
οἱ ἅγιον opponuntur τοῖς ἀδίκοις et τῷ κόσμῳ, h. e, paganis. ib. 
VI, 14. νῦν δὲ ἅγεώ ἐστιν iam vero habentur membraecclesiae 
christianae. Apoc. XII, 7. XX, 6. CArysost. Homil, I. in Ep. 
ad Rom. TL 7. c γίους δὲ τοὺς πειστοὺς καλεῖ πάντας et Homil. X, 
in Ep. ad PAM πᾶς πιστὸς ἅγιος, καϑοὸ πιστὸς ἐότε, χον χοσμι-- 
κος 3| τις X. τ΄. À. Observavit praeterea Jraun£us iu Selectis 
Sacris 1. ΠῚ. c. 1. in libris Iudaeorum liberos ex proselytis 
natos dici nusp2. Lucem etiam haec notio foenerat formu- 
laé: τὸ ἅγιον φίλημα, h. e. osculum amoris sanctum etreligio- 
sum, in conventibus Christianorum sacris receptum, Rom. 
XVI, 16. 1 Cor. XVI, 50, 2 Cor. XHIT, 12. 6) uti sanctus ap. 
-.Lodoow, ita et ἅγιος dicitur FINU AM ON qui corrumpi, abolerz 
e£ violari nulto modo.debet. Liuc, I, 72. «ol μνησϑῆναε διαϑή- 
318 ἁγίας αὐτοῦ memor sanctisui promissi, 1 Cor. IIT, 17, ó 
γὰρ ναὺς τηῦ ϑεοῦ ἅγιός ἐστι et templum Dei violare aut cor- 
rumpere nefas, Psalm. LXXIX, 1, quis bons ἡ, Alex. 
ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου. 7) destinatus alicui muneri, 
cub aliquod negotium demandatum est.a Deo. 1 Petr. 1I, 5. 
ἱεράτευμα tig pro ἱερεῖς ἅγιουν ἃ Dco constituti sacerdotes. 
dlinc non solum prophetae, quos Deus voluntatis suae inter- 
pretes selegerat, ἅγιου vocantur Act. IIT, 21. τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
σροφητῶν. Luc. T, 70. 2 Petr, 1, 21, οἱ ἅγιον ϑεοῦ ἄγϑρωποι 
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( Auctor primi libri Maccab. T, 49, X,5 50. sacerdótes et Le-' 
vitas omninoque €08 ,- qui in D ministrant, ἁγίους ap- 
pellat), sed etiam zpostolz et reliqui primitivae ecclesiae chri- 
stianae doctores a Jesu socemni riu electi hoc encomio. or- 
nantur phone IL, 9 Ὧν τοῖς ἀγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφή- 
ταῖς. 3b. v. ὃ. ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ παντῶν τῶν ἁγίων, ubi in 
codd, quibusdam e glossemat& τῶν ἀγίων ἀποστόλων. Et alis ..- 
in locis Zesus 1 1056, quatenus Wi JMessias et legatus "inira 

, vel simpliciter à ἅγιος vocatur ct. III, τά. Apoc. ΤΠ, ". 

vel cum additamento: ὁ ejus παῖς ϑεοῦ Act. IV, 27 et 50, — 
interdum etiam ὁ aytog toU ϑευῦ, Marc. 1, 554. Tut IVA 
loh, VI, 69. ubi pro o. cyt0g τοῦ ϑεοῦ in vodíeibüs nonnullis 
legitur: χριστὸς, 0 υἱὸς τοῦ ὑ)εοῦ. iNNecaliam notionem respexis- X 
se mihi videntur N, T. scriptores in iis locis, in quibus ange- 
li boni, quorum ministerio Deus utitur, ut &upra vidimus, 

. àn felicitate humaua quovis modo promovenda, partim oi &:96 
-«ὄγγελοι Matth. XXV, 31. Marc. VIII, 58. Luc. IX, 26. Act, 
X, 52. — partin simpliciter oí ἅγιοι appellahtur, v. c. r Thes- 
sal. HE, 15. μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ, h. e. angelorum 
choro stipatus, (coll. ? Thess. T, 7.) Tudae v. 14. — ad imita- 
tionem hebr. Ἐν Psalm. LXXXIX, 6. Daniel. Vlll, 12. 
ὃ) venerabilis, augustus ,. 011 honore e£ cultu pr osequendus. 
Luc. 1, 49,- xoi ἀγεον τὸ ὄνυμα αὐτοῦ qui est ab omnibus pie 
colendus, Matth. VIL,.6. «o ἄγεον res sancta et venerabilis, 
nempe doctrina ohsiskhina: quae in epistola Iudae v. 30. 3j 
εἰγιωτατὴ πίστις dicitur. 'Ad ilustrandum hunc sermonem 
Christi facit fortasse Psalm. CXXXVII, 2. ubi LXX "DOM c 
per τὸ ἅγιόν σου 8C. ῥῆμα transtulerunt. Sed videtur ibi potius 
legendum Àoytóv σου, ut /nc. “πιέ. habet, Ioh. XV H, LU πότερ 
yu pater summe venerabilis. Apoc. IV, ὃ. ἅγιος, ἅγιος, ἄγεος 
κύριος 0 ϑεὸς pie semper colatur Deus O. ML ib. VI, 10. Quam 

' significationem etiam hebraicum wis? habet in locis lesaiae 
Vi, 5. Hos. XI, 9. Vide infra sub πνεῦμα. Phavor.-&ywe* o£ 

otBuoutot. 9) ἅγεον omne quod voluntas Dei omnipotens efficit 

εἰ a-.Deo artum habet, Huc pertinent noh solum loca, quae - 
infra sub πνεῦμα excitavi, ubi demonstratum est, πνεῦμα 
ἅγιον oraculum divinum, xeligionem christianam δὲ omnia 
commoda per eam hominibus parta, — animi dotes, fáculta- 
tes extraordinarias Christo et Apostolis a Deo concessas, signi- 
ficare, ubi ἅχιον praeter notionem ezus, quod a Deo oríginem. 
suam repetit, nullam habere potest, — sedreferenda estetam . 
eodem formula 5j γραφὴ ἀγία Kom. L, 2. quae de libiis V. T. a 
Deo inspiratis adhibetur. Si denique de /oczs adhibetur «yog, 
semper 10) locum significat, qui est cultuz Dei religioso de- 
stinatus, aut: in quo. JDeus praesentiam Suam maxime decla- 
rab , oerte declarare creditur. Act. VIL, 55. ὁ yag τόπος, ἐν ᾧ 
ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστὶν sacer est locus, in quo consistis, Exod. 


/ 


, 


᾿ 


΄ 


ἱ ud o0 25 


II 5. 2 Petr. T, 18. ἐν τῷ ὄρει τῷ ἀγίῳ in monte Thabor. 
Eandem ob causam ZZierosolyma κατ᾽ ἐξοχὴν 1) ἁγία πολὲς νο- 
catur im N. Ἐν, Matth. IV, 5 OXXV Ha δ; Apoc. KI 5 XXI, 
2. XXII, 19. interdum etiám.ó 0 τόπος ὁ ἅγιος Matth, XXIV, 15. 


-— quanquam hac posteriori formula interdum zemplum Hie- 
rosolymitanum describitur, v. c, Act, VI, 15. XXI, 18. Neu- 


tro genere τὸ ἅγιον, s Óo uc vel μέρος, in singulari, est: tem- 
plum, Hebr. TX, 1. τὸ τε ἅγιον κοσμικὸν templum terrestre ab 
, hominibus exstructum. Zosep/tus A. Y. HI, 6. 4. ὃ μὲν πᾶς veo 
U"Ayvov ἐκαλεῖτο. Et in plurali τὰ ἅγια "E μέρη) c) ea pars 
zemplz seu tabernaculi rdiet quae sanctum vocatur. Sic 
singul. τὸ ἅγιον apud. Sirac. IV, 15. sacrarium, sanctuarium, 
eX hebr. τος Ezech. XLV, 29. etiam vp Num. VI, 20. Hebr. 
PX; 2. Pluralis numerus eminentiae causa ponitur, ut in for- 
(itraJa : τὰ ἅγια τῶν Ctov. ()) pars templi, quae sancta sancto- 
rum etiam vocabatur. Hebr. VIII, 2. τῶν ὁγίων λειτουργὸς 
Christus dicitur, quiin omni loco cum summo Iudaeorum 
sacerdote comparatur. Pre tamen post eylov suppleri «you 
“ϑῶν coll. IX, 11. Hebr. TX, 8. ubi tamen per ze ἅγια coelum 
seu futura in coelis Wetrovtas intellegi debet aeque ac 1n locis 
IX, 12, 24. X, 19. de quibus legi merentur Schoettgenii Mo- 
rae Heb. et Talmud: p. 1216. Per zd ἅγια ἁγίων vero semper 
fere sanctum sanctorum seu dncXadskbodé templi locus descri- 


"bitur. Hebr. IX, 5. μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ 3 


λεγομένη. ἅγια ἁγίων. 70 &ytov ὁγίων 1n graeca versione Exod. 
XXVI, 55. dicitur, et a ZosepAo A. 1. ΤΠ, 6. 4, τοῦ ἁγίου τὸ 
ἅγιον vocatur, Interdum etiam τὸ ἅγια omittitur, v. c. Hebr. 
VII, 5. τῶν ἐπουρανίων sc. ἁγίων templi illius coelestis. Vide 
L. Suringar D. de diversis vocum *n*ip «vog et afinium 
significatibus in $$. Franequ. 792. 

"ATIO THE, τητος, ἢν. sanctitas , sanctimonia. Tantum 
Jegitur Hebr. ΧΙ], το. εἰς τὸ μεταλ ἀϑῶν τῆς ἁγιότητος αψτοῦ ut 
perfectionis et sanctitatis divinae participes reddamur. lu 
vers, Alex. non reperitur hoc substantivum. Semel legitur 
2 Macc. XV, 5. ue" ἁγιότητος ἡμέρᾳ. Schol: Aristoph. Thesm. 
v. 501." Confer et Phavorinum ad vocem sequentem lau- 
datum. : 

"ATIOXT'NH, ne 9,-1) summa Dei maiestas et per- 
fectio. Rom. I, 4. χατὼ πνεῦμα ἁγιωσύνης quoad vim suam et 
maiestatem divinam. ed in vers. Alex. non solum hebr. 
"in Psalm. CXLV, 4. 5.sed etiam τῷ v/3 respondet Ps. XCVII, 
12. 9) virtus, integritas vitae et ialoniifd: máxime vero £ezi- 
perantia , castitas et ab omne pravo affectu immunitas , τὶ 4: 
alias ἁγιασμὸς dicitur. 2 Cor. VIL, i. ἐπιτελοῦντξς ἁγιωσύνην ἐν 
φόβῳ $sov* ad quem]locum Oecumenius : 2) δὲ ἀγιωσυνὴ G0 Q0- 
σύνη té ψοεῖταυ καὶ καθαρότης παντὸς 1 πάϑους. | (Thess. ill, 19, 
ἐν ἁγιωσύνη * - ubi "Theophyl. ἁγιωσύνη “κυρίως Δεγετο ἢ 009907 


98 dm 
σύνη — καϑολικῶς δὲ πᾶσα ἀρετή, Phavor. ἁγιοσύνη ἢ κάλλέον 
ἁγιωσύνη καὶ ἀγιύτης ταὐτόν. ΐ 
᾿ΑΓΚΑΔΗ.ης, ἡ, pr. eurvatura seu sinus brachii, uina, 
manus cum brachio usque ad cubitum. (ab ἀγκὴ ; quod idem 
notat), quae graece etiam ὠλένη dicitur et ἀγκύλη. Luc. ΤΙ, 
58. καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγχάλας αὐτοῦ et ipse eum 
ulnis excepit et complectebatur suis, seu brevius; ἐναγκαλε- 
σάμενος αὐτὸ, ut legitur Marc. TX, 36. In vers. Alex. hebr. pn 
respondet Prov. Y,:49. Vaitatins. est plurali numero, sicutet 
Lat. unae quam ulna, Gloss. FA et. apud Labbaeum p. 2. 
ἐἰγκάλη, gremium. Etymol. M. 12, 15. ἀγκάλαν, τοὶ βραχίονες: 


,"deschyl. Choécph. 505. 


"AUKIXTPON, ov, τὰ E harmus quo pisces capiuntur 8. 127}-- 
cus piscatorius, forte ab ἄγω duco, educo, quia hamo pisces 
ex aqua educuntur; (Sic Etym. AM. 10, 51. παρὸ τὸ ἄγω 
ἄκισερον καὶ ἄγκιστρον.) aut a verbo inusitato ἀγκίζω. Semel 
tantum legitur in N. T. Matth. XVIT, 27. βαλε ἄγκιστρον mitte 
bamum. In vers. Alex. verbis hebraicis nín 2 Regg. XIX, 
28. nn Hábac. 1, 15. et tn Ezech. XXXIT, 5, respondet. 
Hesych. et ex eo Pfavor. ἄγκιστρον" ϑηροατήριον ἐκ σιδήρου 
καμπτὸν, ἀγκύλον, στρεβλόν. Adde .4rrianii Diss. JEpictét.. 
ΤΠ, 6, 9. 

' AT: KY P A, eg, τ, ancora, proprie est zns£r iain illud 
ferreum seu trabs ferrea, duas extremitates aduncas easque 
dentibus (quos etiam diserte vocat Virgilius ) smiles habens, 
quam, funibus alligatam , eiiciunt nautae magnis maxime in 
tempestatibus , ad Vicus et firinandas naves, ne in alia ia- 
tentur Loca. Demosthen. p. 1295. Act. XXVII, 29. ῥίψαντες 
ἀγκύρας τέσσαρας lactis quatuor ancoris. ib. y. 50. ἀγκύρας 
ἐχτείνευν ancoras demittere. v. 4O. xai zog ἀγκύρας περιελόντες. 
sublatis igitur ancoris. tym. AM. d ynvga ἡ μὲν πεδλις προπα- 


go&vvéran, καὶ δὲ τοῦ πλοίου παροξύνεται. Hesych. τὸ ναυτικὸν 
σκεῦος. —— Subauditur interdum haec vox post verbum αἴρεον- 


Act. XXVII, 15. coobrec , $c. ἀγκύρας, solventes navem anco- 
is sublatis, Exempla e Graecis habet praeter £L. Bos E/lipses 


"Graecae p. m. 10. Elias Palairet Obss. in IN, T. p. 545. 2) 


metaphorice: praesidium quodvis , quod nos noséraque tutos 


qraestare animoque confi rmatos et certos reddere valet. cbr. 


VI, 19. ἣν ὡς ἀγκύραν ἔχομε ev τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν 


.et die Spes nobis est instar firmissimae ancorae, h. e. con- 
.stantes nos reddit ct tranquillos: ubi vide quae e PP. GG. 


observavit Suzcer. Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 65. Apud Zurzp. 
4ecuba v, 29. Hecuba Polydorum. filauum suum appellat fami- 
liae gentisque suae ancoram, ὃς μόνος οἴκων ἄγκυρά v ἐμῶν. 


' Hesych. ἀχκύρα καὶ τὴν ἀσφάλειαν. ldem: eyxvoos μεταφορικῶς 


ἀσφάλειαν. ΖΣυχοκχλ je Φαίδοᾳ. Vid. FF'eistenius ad Hebz. VI, 1 
Rc Buidas 5. Y. χαλάσω τὴν ἱερὰν ἀγκύραν, 


Vi ME. s | 27. 


"AINAGOS, 0v, 0, 1], impexus, rudis, fJullonen, nondum 
expertus, et disitür vel de pannis adhuc recentibus velde vete- 
ribus, qui nondum sunt repurgatz a sordzbus (ex « priv. et 
χνάπτω vel κνάπτω 8. γνάφψω carmino, purgo Juttonum, more ; 
unde γναφευς fu!lo). Matth. YX, 16. ἐπίβλημα ὁύκους ἀγνάφου 
additamentuin panni recentis. Marc. II, 21. coll. Luc. V, 56. 
ἐπίβλημα ἃ ἱματίου καινοῦ. Scribitur etiam ἄχκναφος; s cf. interpre- 
tes ad TLÀom. M. Ecl. Attic. sub ἄκναπτον et Zhavoriunum sub 
ἄγναμπτον. Ποον ἐδ: " 4uvonzov , “ἰετυκῶς. ἄγναπτον, EAinvss 
κῶς» ubi vide Intt. 

"AUNELMA, ας, ἡ, puritas, castitas, ab ἀγνεύω castis sum. 
Quanquam per se latissime patet et omnerm pr "obztatem, morum 
et pur itatem ὦ sceleribus et intcrdum adeo verum Dez cultum, 
qui in ritibus externis est , significat, ut 1i Macc. XIV, 56. ta- 
men in libris N. T. ubi bia reperitur, síricfius sum videndi] 
ita, ut castzéatem, pudicritiam, notet. 2 TTinoth. 1V, 12. ἐν 
ἀγνείᾳ. ib. V, 2. νεωτέρας ὡς ἀδελφὸς ἐν πάση ἁγνείᾳ. Etiam, 
apud Veteres haud raro de abstinentia a Venere usurpatur; 
vid. Graevius ad .Heszod. "Eoy. v. 755. et Intt. ad //e/. V. H. YI, 
91. .Hesych. ἁγνείαν" (ità enun Íegendum loco impressi eu 
γνοίας) καϑαρύότητος. Suidas: ἀγνεδία" χαϑαρύτης, ἐπίτασες, σω-- 
φροσινης. et Phavorinus : ἐλευϑερίαπαντὸς μολυσμοὺ σαρκὸς xod 
rà m ex 2 Gor. VII, 1. Adde Suicer. Tes. Heolea. Dye m 

». 64. 

"AUN! 'Z0, fut. ἰσω. Proprie quidem est: piro, sordes 
ab aliqua re remopeo, sed in N. T. aeque ac in. versione Ale- 
xandrina maxime de purificatione Levitica et externa, h. e. 
elo ritibus illis religiosis dicitur, qui im leye Mosaica partim 
2S, quz se quocunque modo peliaerung et inquinaverant , uÉ 
contactu cadaperis, cibis interdictis ; — partim vero iis, qui se 
voto quodam religioso obstrinxerant, interdum etiam, quise ad 
festum aliquod celebrandum praeparare cupiebant, observande 
e£ peragendi? praescripti erant, unde in vers. Alex. hebr. 5m 
in.Piel 2 Paral. XXIX, 18. XXX; 19. w«5 Exod. XIX, 10. e£ 
»rnnn Num. VIII, 21. respondet, M: etsi latino /ustrare op- 
time exprimi posse videtur in loco Ioh. XI, 55. ivo ἐγνίσωσιν 
ἑαυτοὺς, h. e. ut se praepararent ad festum. paschatos: ubà 
videndus Z7ZJetstenius. Ante festum autem solebant fudaei in 
templo versari, precari, abstinere a certis cibis, lavare vestes, 
radere caput ctc. cf. LigAtfoot. Hor. Hebr. et'Talmud. p. 1070. 
Tn uis vero locis , ubi de zozo reliszaso suscepto sermo est, si- 
gnificat: im castimonéa vivere, dpipleibun esse, lesibus INasi- 
raeatus convenienter vivere. pon XXI, 24. ὁγνίσϑητι σὺν ev 
τοῖς vive et tu cum 115 in castimon1a. RW v. 20. συν αὐτοῖς ἀ- 
γνισϑεὶς cum iis casthimoniam suscipiens. XXV, 18. ἐν οἷφ 
εὗρόν μὲ ἡγνισμένον in quibus dum occupor, offenderunut me in 

' templo voto meo me exsolventem, ΟἿΣ vero voto quodam 
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obstricti erant, tenebantur ex lege Mosaica per aliquot dies 

absünere a vino et cibis delicatioribus, non visere aegro- — 
tos et mortuos, non radere comam etc. Confer LigAtfoot. 
| Hor. Hebr. p. 569. et L D. Michaelis fus Mosaicum 
P. III. p. 1 864. Est autem hic τοῦ ἀγνίζειν significatus 
unice ab auctoribus versionis Alescandrinde repetendus,, qui 
hoc verbo in ,exprimendo hebraico 5) usi sunt. v. $e. Num. 
Vb 2.305. ἀνὴρ ἢ yv , ὃς ἂν μεγάλως εὔξηταν εὐχὴν ἀ- 
φαχνίσασϑαν ἁγνείαν κυρίῳ ἀπὸ 9tvov καὶ, Gixega ἰγνεσθησεταί. 
£urip. Ae. 77. ὅτου τοῦ & ἔγχος κρατὸς ἀγνίση τρίχα. ubi vide 
Xntt. — Scd interdum etiam ἀγνίζεων ad animum translatum 
notat: emendare , efficere , ut aliquis abstineat a sceleribus et 
vitae sanctitati οὐράν; Iacobi ΤΥ; δ: ἀγνίσατε καρδίας emen- 
date animos. 1 Petr. IF, 22. τὸς ψυχὰς ὑμῶν ἡ γνέκότες. 1 Ioh. 
ILL, 5. ἀγνίζεν ἑαυτὸν καϑὼως ἐκεῖνος (sc. 9:05) ἀγνός ἐστι. Conf. 


cogi i ad Sophocl. 4ntigon. 196. et .Miberti ad ἐμ λων ᾿ 
TL r 


PXIEMOY, οὗ, 0, puriftcatio , expiatzo , προ ἀὐδό et 
speciatim (uti ἀγνεία Num. VI, 21.) Z//a ipsa abstinentia a vi- 
n0 Cibi certis generibus , visendis aegrotis et mortuis, raden- 
do capite , cui se aliquis obstrinxerat voto suscepto, — INasi- 
raeatus. Semel tantum legitur in N. T. Act. XXI, 26. διαγ-- 
γέλλων τὴν ἐχπλήθωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀγνισμοῦ significans, iam- 
finitum esse tempus Nasiracatus. Hinc ei hebr. 512 respondet. 
Num. VI, 5. aeque ac 33 Num. XXXI, 25. in versione Ale- 

xandrina. “2 γνισμὸν ποιδῖοϑαι pro expizare legitur apud Dion. 
Halic. dnt. Rom.;TIT, 22. Adde JAMeschyli Eumen. v. 525. 

" AUNOE'S2, ὦ, fut. now, 1) nescio, ignoro, in ignorantia 
veersor, non cognitum habeo (ex ἃ priv. et voco cogito). Act. 
XVII, 2 25. ὃν οὖν ἀγνοοῦντες ευσεβεῖτε quem igitur, etiamsi vo«- 
bis ignotum, tamen colitis. Hom. X, 5 aor. IL 11. ov yag 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν non enim latent nos eius insidiae. 
Gal. 1, 22. ἤμην δὲ eyvoovusvog τῷ ποοσώπῳ ne de facie qui- 
dem notus eram. 1 Tim. L, 15... 5 Petr, II, 12. Huc pertinet - 
formula illa Paulo admodum familiaris: οὐ ϑέλῳ δὲ ὑμᾶς «— 
γνοεῖν scitote vero, opus 2st, τοῦ vos doceam, et admoneam , i. q. 
ovx ἀγνοητέον, Rom. 1, 15. XL 25. 1 Cor. XII, 1. 2Gor. 1, ὃ, 
1 Thess. IV, 15. 2) non intellego, non capzo, sententiam ser-. 
monis non perspicio. Marc. IX, 52. oi δὲ ἡγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο 

ignorabant verum huius sermonis sensum, Lue.IX, 45. addit: 
«ul ἣν παρθπεκαλυμμενον, ἀπ᾽ αὐτῶν, (va μὴ αἴσϑωνται αὐτο. Act. 
XIII, 27. ἀγνοήσαντες τὸς φωνὰς τῶν προφητῶν neo verum vas 
ticiniorum de Messia sensum capientes, Xenoph. Mem. Y, 2, 
02. 3) "on satis cogito et , perpendo, Rom. IL, 4. ἀγνοῶν ὅτι τὸ 
χρηστὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς μετανοιαν σὲ ἄγει nec perpendis, hanc in- 
dulgentiam divinam te ad resipiscentiam provocare. Eodem 
sensu non solum formula v*: x5 Hos. Il], ὃ, usurpatur, sed 
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etiam ipsum verbum ἀγνοεῖν Sapient, VII, 12, 4) non memint, 
oblitus Suin. Rom. V 1,5 5. ἢ ἀγνοεῖτε; | annon meministis? 1b. 
VII, 15.5 ἀγνοεῖτε — γινώσχουσε jug νόμον λαλῶ. Y Cor. X, 1. 
οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς eyvoti» in memoriam vero vobis revoco; ad 
imitationem hebr, » w^ Hos. XI, 5... 5) in dubium. poco, du- 
bitando infirmo. à Cor. XIV, 58. εἰ δὲ vic ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω 51 
quis dubitet de bac re, iubitbt sane, sed suo periculo. Rarior 
quidem est haec notio, nec tamen Graecis plane ignota. 
Phavor. ἀγνοῶ" σημαίνει δὲ τὸ καϑόλου καὶ παντελῶς μηδὲν εἰδε-- 
qat, οἷον ἀγνοεῖν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀμφαγνοῶ τὸ ἐν τισὶν διστάζξω. 
6) peccatum commzatto, iniquus 8177}, ünprobe ao, niulía t. LO0- 
rantiae. notione adiuncta. Hebr. V, 2. μετριοπαϑεῖν disduride 
τοῖς ἀγνοοῦσι qui indulgere possit peccantibus. Sirac. V, 18. 


iv μεγάλῳ καὶ μικρῷ μὴ ἀγγόξι; μηδὲ ἕν, h. e. nullum planepeprae 


£um commatte nec grav?us nec levius. Polyb. V, 11, 9. πολξ- 
quüv τοῖς ἀγνοήσασιν belum gerere cum iis qui deliquerunt. 
-odem sensu ἀγνωμονέω usurpatur ab. 2deZian. V. H. II, 16. 
nec desunt loca, ubi verbis hebraicis 335 et n3& aeque ac τῷ 
τοῦ 1105, IV, 6. ἀγνοεῖν in vers. Alex. respondet. 7) Passi- 
vum ἀγνοεῖσϑοων notat: oóscurum , , vitem , coniemtum, esse. 


2 Cor. VI, 9. ὡς ἀγνοούμενον καὶ ἐπιγενωσκομένου: h. e. etsi vi- 


demur esse homines obscuri, tamen nobiles sumus. 

'" AUNO HM A, voc, τὸ, proprie: Zenorantia, defectus scien- 
tiae (ab ἀγνοέω). 2) peccatum per Agapiti. seu Zmpruden- 
diam cominissum, Strabo Geogr.lib. VIL p. 452. et Dzon. Hac. 
art. rhet. Q. i9. 5) peccatum quodvis voluntarium. Hebr. IX, 
7. ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. Tas 
dith. V, 19. Sirac. XXIII, 2. LI, 27. Tob.lII, 5. 1 Macc. 
XII, 59. Sic ἄγνοια quoque saepius $umitur apud Polybium, 
ut multis exemplis docuit Sohspeighaeuserus à in Lexico Poly- 
biano p. 4. 

"AINOLA,oQ,5, 1) ignorantia , inscitia, zmprudentia 
(ab eodem). Act. 111, 17. οἴδα, ὅτε κατὰ ἄγνοιαν ( 3362 Lev. 
XXII 14.) ἐπράξατε per ignorantiam hoc facinus commisistis, 
Goss. let. ex hoc luce et latino interprete: κατ᾽ ἄγνοιαν, 
per ignorantiam. Hesych. ὁ &yvota ἀγνωσία. ἀμαϑία. 2) et κατ᾽ 

ξοχὴν Ls tribuitur, qui alieni sunt a religione divinitus tra- 
dita, sive | iüdaica, sive christiana. Act. XV I8. τοὺς μὲν οὖν 
χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ ϑεὸς aegre ferens hanc suiigno- 
rantiam Deus. Etiam Arabes tempus ante Muhammedem, quo 
pleraeque regiones tenebris ethnicismi etinsano b pegas cul- 


tui mancipatae erant, KXclaM tempus ignor antiae appellare , 


solent. C£. Pocock not.ad Zbulpharagii Specimen histor. Arab. 

p. 92 et 545. et Gagnier ad "dbulfedae vit. Muhamm. p. 18. 
Yu PV 18. a τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἕν αὐτοῖς ob idolola- 
triam superstitiosam, cui dediti sunt. 1 Petr. I, χά. ἐν τῇ «- 
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γνοίᾳ ὑμῶν gentium relgioni addicti. ilis exemplis addi 
potest e Ibis apocryphis locus Sapient. XIV, 22. ubi ἄγνοια 
ponitur ἐν τῷ πλανᾶσϑαι περὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ γνῶσιν. 

“«ΙΓΝΟΙ͂Σ, ὁ, ἡ, τὸ, proprie et in universum: purus, re- 
znotus ab omn labe e£ impuritate. Hinc 2) remotus ab omn 
specie impudicitiae , castus, pudicus. Philipp. IV, 8. ὅσα ἀγνὰ 
officia, quae nobis: leges pudicitiae iniungunt. 1 Db. V, 22. 
σεαυτὸν ἀγνὸν τήρει semper caste vive. Tit. Ἢ, 5. Side virgi- 
ne dicitur, 3) incorr uptus, intactus, 2 Cor, XI, 2. παρϑένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ χριστῷ ut sisterem vos Clirisio tanquam 
virginem : illibatam. v. Herodian. 1. C. i1. et ibi Zrmischzurm. 
Phavor. ἀγνή " καϑαρὰ καὶ ἀμίαντος ἢ παρϑένος x. T. Δ. 4) in- 
$08, innocens, purus & scelere. 9 Cor. VII, 11. ἑαυτοὺς ἀπ 
γνοὺς εἶναν ἐν τῷ πράγματι vos esse puros ab hocscelere. os ud 
. Orest. v. 1642. ἁγνὸς γαρ ét χεῖρας , ' AA οὐ τὰς gotvag. 5) 
nullo vitio contaminatus y, integer , ptus , sanctus. 1 Petr. II, 
2. ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν vitam vestram vere elidistiddau. 
1 Ioh. IH, $5 3. καϑὼς αὐτὸς (sc. ϑεὺς) eyvog ἐστι sicut Deusest 
omnis vitiositatis expers. Prov. XX, 9. pro verbis hebraicis 
225 rez: bw* »5 habent Alex. τίς καυχήσε ὅταν ἀγνὴν ἔχειν τὴν, 
καρδίαν; " 6) is qui altos purga & vitio postulat. et reddit. lac. 
III, 17. 9j δὲ ἄνωϑεν σοφία πρῶτον μὲν ἀγνή ἐστὸν sapientia vere 
divina homines puros a vitiis reddit. Cf. quae supra ad ayo- 
ϑὸς et ἅγιος notavi, et infra s. v. δίκαιος. 

"ADLNO ΤΗΣ, τητος, ἡ, iniegriías , innocentia , mens et 
vita pura ab omnz vitiositate... Semel legitur i in N. T. 2 Cor. 
VI, 6. ἐν cyvowre declaramus nos Dei ministros per vitae 
sanctitate. 

"AUN X. Adverbium, quod probe distinguendum estab 
εἰγνὼς inscienter, aua oe, ἀκουσίως, Phavorino interprete (qui 
tamen ipse voces ἁγνὸς et ἀγνὺς pessime inyicem permutavit, 
"ut glossa, quae in eius Glossario legitur, ἄγνος, καϑαρὸς ἢ à- 
7νωστος , satis testatur ), ut Latinorum caste, valet; integre, 
sincere , puro e£ sincero animo. Phil. 1, 16. τὸν χριστὸν καταγ- 
γέλλουσιεν οὐχ ἀγνώς non bono consilio religionem christianam 
iradunt. uyvüig V. 18. explicatur per τῇ αληϑείᾳ; quod τῇ προ- 
φάσει opponitur. Hesiod." er. v. 394. καδδυναμεν δ᾽ ἕρϑευν. ἱέρ᾽ 
ἀϑθϑανότοισι Θεοῖσιν, d yvág καὶ καϑαρῶς a. T. À. Gloss. Fet. 

,apud Labbaeum p. 2. ἁγνῶς, sincere. 

"AUCNI XI M , lag, ἡ, ignorantia, thscitia (ex & priv. et 
γνῶσις cognitio). 1 Led XV, 55. ἀγνωσίαν Θεοῦ τινὲς ἔχουσιν 
destitunutur enim adhuc quidam vestrum vera Dei cognitione. 
Legitur haga vox apud Alexandrinos interpretes Tob. XXXV, 
16. ny» *523 ἐν ἀγνωσίᾳ. Sapient. XIIT, 1. οἷς παρῆν Θεοῦ ἀ- 
γνωοίω. Polyb. XVL 19, 12. δια τὴν ἀγνωσίαν τῆς éxvog ϑαλατ- 
της. Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 2. ἀγνωσία, ignorantia, im- 
peritia. Eurip. Hecub, : 9f Q. 9) calumniae, et criminationes, 
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quas quis mera ignorantia ductus profert. a Petr, ΤΙ, 15. ἀγα- 
θυποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρύνων ἀγνωσίαν» h. e. coll. c. 
TIE, 16. recte agendo omnce/n paganis adimere occasionem 
Ghiidtiano ini boetüln calumniis proscindendi. 

ΓΝ ΣΊΏΊΟΣ, ου; ὁ, ἢ ; ignotus, incognitus (ex « priv. 
et γνωστὸς notus), et opponitur τῷ εὐγνώστος bene notus, Prov. 
III, 15. V, 6. In vers. Alex. ἄγνωστος non reperitur, sed ali- 
quoties i3 Hblis- apocryphis. Sapient. XVIII, 5. ἀγνώστου ὅδοι-- 
πορίας.- 2 Macc. I, 19. ἄγνωστον τόπον. ib. IT, 7.  PAavor. &- 
γνωστος" ὁ μὴ γνωστός. Pollux 3a Onomast. V, 44. ἄδοξος, ἀ-- 
κλεῆὴς, ἄγνωστος et similia pro synonymis ponit, ut adeo hanc 
vocem, de persona adhibitam, hanc olim potestatem habuisse 
appareat , ut ignobilem , minus celebrem significaret. De qua 
potestate cogitantes quidam interpretes inscriptionem arae 
- Atheniensis a Paulo Act. XVII, 25. commemoratam : ' 4yvo- 
oro ϑεῷ, transtulerunt: Deo minus celebri, quae tamen, suae 
dente omni orationis serie, vertenda potius est: 1260 zznoto, 
h. e. Deo, cuzus e£ nomen et natura ignorabatur ab Jthenien- 
sibus. Posset etiam verti: Deo peregrino. Certezgnotus apud 
Tat. externum , peregrinum notat, v. c. Propert. L. IT. El. 25. 
v. Ὁ. Pirgil. den. V, 795. IX, 495. Causa erectae huius arae 
repetenda. est, ut lain recte idit Chrysostomus, a superstitio- 
ne nimia BiNéniétiétuxi; qui, veriti, ne forsan Dei cuiusdam, 
quem ignorarent, calet: neglecto poenas luerent gravissimas, 
vel Ignoto Deo dicaverunt aram, ne quis Deorum se negle- 
ctum ab iis existimare posset. Conf. Ge/Zi NN. 44. IT, 28. et 
Minucii Octap. c. 6. Catalogum populorum, qui ignotis diis 
aras erexerunt et sacrificarunt, dedit ΔΛ C. Dzetericus in Lexzco 
Dol INL UPS Graeco 5 Lütino ( F1£. ad M. 1680. fol.) p. 50 
seq. et Doustaeus Anal. S. N. T. Exc. 58. 

' ATOP. A4 » ἃς, η. Vox haec (descendens ab ἀγείρω con- 
grego, praet. med. zyoge ) variam et multiplicem potestatem 
. habet, et proprie quidem conveentum hominum atque coetum, 
( Homer. Odyss. IX, 170. Eurip. Herc. Fur.412.) signifi 
cat, ut vel origo satis docet, et glossariorum vett. auctores ad 
unum omnes testantur; v. c. pun τὸν Soph. Lex. JHomer.' 
p. 19. ἀγορά" Di ἐκκλησία — καὶ τὸ συναθροισμα. Suid. «yoge* 
7] ἐκκλησία. Ῥλανογ. τὸ πλῆϑος τὸ συνογύμενον. quorum glossas 
plene exhibuit Cl. FZscherus de Vitis Lexicorum JN. T. 
Prolus. XL. p. 4 séq. 2) ut latinum forum, omnia loca, in qui- 
bus res venales exponuntur, iudicia exercentur et conciones 
, habentur, quoniam confluere 1Juc solet magnus hominum nue 
. inerus. Suid. — καὶ ὃ τύπος, ἔνϑα πιπράσκεται τὰ ovis. | Pha- 
vor. — καὶ 6 τόπυς, τὸ πωλητήριον. Fuerunt autem foraludae- 
orum in portis urbium; in quibus, quum solerent convenire, 
qui mercede suam locabuny operum, explicari exinde poterit 
locus Matth, XX, 5. ubi ἐν τῇ ἀγορᾷ ἑστῶτες ἀργοὶ» sunt mer- 
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: 
cenari, in foro versante, ἃ nemine conducti. Hine o700c 
in N. T. 5)in universum omnem locum celebrem , hominibus 
Jrequentem , plateas adeo et vias urbium atque vicorumnotat. 
Matth. XI, 16. ἐν ἀγοραῖς καϑημένοις in locis publicis versan- 
tibus. Luc. VII, 52. Matth. XXIII, 7. τοὺς &ozxecuoyg ἐνταῖς 
ἀγοραῖς οἵ in locis publicis salutationes. Marc. XII, 59. Luc. 
Xl, 45, XX, 46. Act. XVII, 17. Marc. VI, 56.: ἐν: ταῖς ἀγοραῖς 
in plateis — ita Vulg. Interp. coll. Act. V, 15: Codex Canta« 

' brigiensis loco ἐν ταῖς ἀγοραῖς in Marci 1. 1. habet ἐν zeige zÀo- 
τείας, quod est apertum glossema. Act. XVII, 17. ἐν τῇ ἀγορᾷ. 
in foro, quod. neinpe in Ceramico erat. Conf, Gotzfr. Ofeari 
D. de gestis Paulz in urbe Atheniensium c.. ΧΙ. p. 662. T. II. 
Jkenii Nowi Thesauri philologici. — Hinc.eyoge in vers. 
Alex. hebr. ps5 Cohel. XII, 4. 5. Cant. 111,2. et in versione 
Symmachi iob. XVIIL, 17. τῷ ys respondet. Adde Tob. II, 
2. 5 Esdr. II, 18. » Macc. Il, 10. 4) res venales omnis gene- 
ris, quae in foro exponi solent, maxime illac, quae ad victum 
pertinent, Schol. Aristoph. ad Acharn. 21. καὶ αὐτὰ τὰ Qvi 
σημαίνει" quae verba Suzdastranstulit in suum Lexicon, unde 
descripsit PAarorinus, sed plenius, nam addit: ἤτον ze. πι- 
πρασκόμενα. Marc. Vil, 4. xai ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαπείσων-- 
tut, οὐκ ἐσϑίουσι nec cibos in foro venales edunt, | nisi prius 
se abluerint. De hoc vocis ἀγορᾶς significatu rariori (obvio 

"apud Xenoph. Cyrop; V1, 29,11. Plutarch. Pyrrh. τῶ. Aulianum 
JMisopog. p. 508.) post Casaubonum. ad Polybium p. (95. ed. 

. Gronov. et Cuper. Obs. III, 20 extr. eleganter egit Krebszus 

. àn Observatt. Flav. p. 05 seq. Nonnulli interpretes post «πὸ 
ἀγορᾶς supplent γενόμενοι coll. Zerodot. YY, 78. £nsev «no δεί- 
πνου γένωνται. δ) forum, im quo iudicia exercebantur apud Grae- 
cos et Latinos, /ocus iudicii. Act. XVI, 19. εἵλκυσαν εἰς τὴν 
ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄργοντας pertraxerunt in forum ad magistratus. 
-Phavcor. καὶ τὸ δικαστήριον. Vudeot κατ᾽ ἀγορὰν causidici Grae- 
«is dicebantur. Zrrian. Diss. Epictet. Τ, 20. ἕλκει μὲ εἰς τὴν 
ἀγοράν. s ΠΝ ὴ : 

ΑΓῸΡ 4Ζ:.Ζ42. ἕατ. «oo, proprie: zm foro versor et ago, 

ut demonstravit Sa£masius de Fsuris p. 359. et Schol, 4rz- - 

&Loph. ad Equit. v. 1570. et ad Acharn. v.^20. Adde Herodot. 

lI, 55. Hesych. ἀγοράζειν" ἐν ἀγορᾷ διατρίβεσϑαι. Idem fere 

PPhavorinus. kiic. 2) emo , quae venalia sunt in foro ( Suid. 

eyogclsv τὸ ὠνεϊοϑαί τι.) εἴ opponitur τῷ πωλεῖν (Matth. 

XXI, 12. Apoc. XIIE, 17.) Matth. XIII, 44. 46, XIV, ,6. 

AXVII, 7. Apoc. XVIII, 11. Construitur tunc fere cum. ac- 

cusativo et genitivo pretii, interdum cum praepositione gy, 

ix. In vers, Alex. hebr. 42vj respondet, v. c. Gen. XLI, 57. 

Deut. II, 6. Ies. LV, 1. Adde ristoph. Píut.v. 905..5) 

cum accusativo personae; redzmo, inm libertatem aliquem vin- 
dico, et de servis aut capzivis dicitur, qui. pretio dato redi- 
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muntur. Hinc in N. T. haud raro Christo tribuitur, quate- 
nus.vita sua, doctrina et morte homines a vi et potestate vi- 
tiositatis liberavit, in veram libertatem humanam vindicavit 
et hoc. modo szos fecit. 1 Cor. VI, 20. ἠγοράσϑητε γὰρ τιμῆς 
magno pretio redemti estis. VIT, 25. 2 Petr. 11, 1. soi τὸν 
ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην. Apoc. V, 9. ἠγόρασας τῷ ϑεῷ 
ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί cov morte tua nos veros Dei cultores reddi- 
disti, s. liberasti a peccatorum servitute àc poena, coll. I, 5. 
Ioh. I, 29. 1 Ioh. Y, 7. — Apoc. XIV, 5. 4. 4) quocunque 
modo mihi aliquid comparo et acquiro. Apoc. ITI, 18. αγορά- 
σαι παρ᾽ ἐμοῦ χρυσίον κι τ. 4. In vers. Alex. respondet τῷ 3j 
1 Chron. XXI, 24. 2 Chron, XXXIV, τι. Ies. XXIV, 9. 

"ATOP AT OS, olov, ὃ, εἶ, proprie: omnis, qui in foro 
versatur et apt. 2) forensis, ad forum pertinens , subrostra- 
nus, subbasilicanus, Hinc maxime apud Graecos de mercato- 
ribus usurpatur, qui in foro vendunt et emunt et in eorum 
libris saepe κάπηλοι» ἔμπορον €t ἀγοραῖοι coniunguntur, utex- 
empla a Sa/masio de Vsuris p. 558. F'alkenario ad 44mmonium 
Ῥ- 11. prolata satis docent, quibus addo Aristotelem Polit. IV, 
4. λέγω ἀγοραῖον scribentem τὸ περὶ πρασεις, καὶ τὰς aeg , καὶ 
τὰς ἐμπορίας, καὶ καπηλείας διατρίβον. Fuit etiam ἀγοραῖος 
cognomen ovis, Mercurii, Minervae et Dianae, qui in foro 
colebantur, ut ex Z'harorino constat. Ker ἐξοχὴν autem ayo- 
ραῖον homines viles, contemti e£ otiosi dicuntur, qui versantur 
cotidie et quasi habitant in foro, inepta curiositate ducti, quos 
latini Scriptores czrcumforameos, innatos im triviis et pene 
forenses vocare solent, et Demosthenes περιτρίμματα τῆς ἀγο-- 
o«c appellat. Semel ἴῃ N. T. haec vox legitur Act. XVII, 5. 
προσλαβόμενοι δὲ οἱ ἰουδαῖου τῶν ἀγοραίων τινὲς ἄνδρας πονηροὺς 
assumentes circumforaneorum quosdam viros sceleratos. ubi 
videndus Pricaeus, Dion. Hal. in judic. de Thucyd. hist. cap. 
50. ἀγοραίοις ἀνθρώποις, ἐπιδιᾳφίοις x. v. Δ. Hesych. eyogoton 
οἱ ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναστρεφόμενοι, Suid. ἀγοραῖος" προπερισπώμε- 
νος, 0 ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναστρεφόμενος ἄνϑρωπος. Gloss. Gr. AL- 
berti p. 81. ἀγοραῖοι; οἱ τῇ ἀγορᾷ ασχολάζοντες et p. 75. ἀγοραίων, 
τῶν δημοτῶν. Male itaque, certe non omnino recte scripsit 
"Ammonius : “ἀγοραῖος, ἐὰν προπαροξυτόνως ν σημαίνει τὸν πονη- 
ρὸν, τὸν ἐν ἀγορᾷ τεϑραμμένον" ἐὰν δὲ προπερεσπωμένως, τὸ ἐν 
ἀγορᾷ τιμώμενον. Ab hac voce (cuius varii ususmulta exempla 
exstant apud ZZetstenium in notis ad Act. XVII, 5.) probe 
distinguenda est altera, quae magnopere ab ea differt, 
nempe: 

"ATO P.AIOZ , elov , 0, ἢ, quae de rebus et negotiis dici- 
tur, quae in foro aguntur et tractantur , forensis, iudicialis. 
Vnde ἀγόραιον κρίσεις sunt zudicia, quae in foro exercentur; 
ἀγόραιου ἡμέραν autem dies forenses dicuntur Aabendis iudiciis 
et i ics forensibus destinati, scu in. quibus forum: agitur, 

οἷ. 2. 
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Act. XIX, 58. 'e70gotot ἄγονται (ita enim scribendum est loce 
impressi ἀγοραῖον), SC. ἡμέραι, dies forenses seu iudiciales ha- 
bentur, seu magis ad usum loquendi latinum, conventusagun- 
tur, seu forum agitur. Vide4. F. Gronovii Observatt. Lib. TIT. 
c. 22. Püttmanni Miscellan. Specün. 15. c. 25. ( Lips. 4791.) 
et Joh. /4muel eyogotot ἄνδρες καὶ ἡμέραι ex Act. XVILet XIX. 
Vypsal. 1759. 4. Suid. προτταροξυτόνως δὲ ἀγόραιος, ἢ ἡμέρα, ἐν 
5] ἀγορὰ τελεῖται. Hesych. ἀγοραίαν δικαιολογίαν. ᾿“Ιγοραία" 
diui καὶ ἐκκλησεαστική. f 

"AI'PA , ας, ἢ, proprie dicitur eaptura , eenatio quadru- 
pedum, Eurip. Bacch. v. 1201. avium, Homer. Odyss. XX. 506. 
ita, ut et psum venandi actum et vem, quam venamur, et ca- 
pimus,notet. Hesych. ἄγρα" ϑήρα. Phavor. ἄγρα Qugu* τὸ 
ϑηρώμενον λέγεται καὶ τὸ ἔργον. Pollux Onom. V. 1. ἄγραν οὐ 
μόνον τὸ ἔργον, ἀλλὰ καὶ τὸ ϑηρώμενον καλοῦοι. Eurip. Orest. 
V. 1946. οὐχὶ συλλήψεσϑ᾽ ἄγραν. 2) piscatio, piscatus, lic. V, 
4. χαλάσατε τὸ δίκευα ὑμῶν εἰς ἄγραν demittite retia ad pisca- 
turam. .4esop. Fab. XVII. Jom. Odyss. XII, 550. Plutarch. 
Sympos. Υ ΠΊ, ὃ. p: 730...) zpsz pisces. Luc. V, 9. ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ 
τῶν ἰχϑύων ἢ συνέλαβον ob tantam piscium praedam. Sic et 
lat. captura pro zpsa re capta usurpatur apud PZn. H. IN. X, 
c. 40. Adde Aelian, H. Anim. I, 5, 10. et Thiemit ac Sturzié 
Lexicon Xenoph. s.h. v. Gloss. Fet. apud Labbaeum p. 5. 
ἄγρα t'énatio, piscatus, captura. no 

ALTP A MM. ÁATOX , ὃ, ἢ, proprie dicitur ZZteratus, lite- 
rarum rudis, qui ne ipsa quidem literarum elementa novit, 
quem Graeci ἀναλφαβητον vocant, h. e. μὴ τὰ παρὰ τοῖς γθαμμα- 
τισταῖς στοιχεῖα ἐχμεμαϑηκότα (Cx o priv. et γράμμα tera ). 
Xenoph. Mem. YV, 9. 20. Plutarch. zfristid. c. 7. 2) indoctus, 
qui non scholis formatam eruditionem habet. Arrian. Diss. 
Epictet. ΤΊ, 14, 15. Hinc 5) qui non doctam et subtilem reli- 
gionis iudaicae (quae κατ᾽ ἐξοχὴν γράμμα, seu τὸ γράμματα, 
vocabatur: vid. infra s. v. γράμμα.) cognitionem. habet, im 
scholis Rabbinorum non institutus, nec in scriptis propheta- 
rum, et lege Mosaica exercitatus, Hac potestate gaudet haec 
Vox Act. IV, 15. ὅτο ὄνϑρωποι ἀγραμματοί e£or xe? ἐδιώται h. e. 
(0) μεμαϑηκότες τὰ γράμματα. ut legitur Ioh. VII, 15. Conf. 
Al'etstenium in Notis ad N. T. T. IT. p. 477. 

"ATP ATAEQ, à, fut. joo , (compositum ex ἀγρὸς ager 
et αὐλίζομιαι stabulor, dego, et παρὰ τὸ ἐν ἀγροῖς αὐλίξεσϑαν,) 
est in universum: sub dio ago, im agris versor et moror, etde 
lis aeque, qui interdiu, ac de iis dicitur, qui noctu vitam in 
agris sub dio degunt. Z/u£arch. Num. ο. 4. Vnde ἀγραυλία 
Graecis dicitur vita castrensis et sub dio acta: v. c. apud Diod. 
Sic. XVI. c.18. Speciatim vero de iis dicitur, quz im agris 

, pernoctant et excubias agunt; quam notionem respexit- ZZe- 
Sychius: ἀγραυλοο" οἱ ἐν ἀγρῷ νυκτερεύοντες. ubi videndi Zn- 
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terpretes. — εἴ Phavor. ἄγραυλοι TOL Seg * οἱ ἕν τοῖς ἀγροῖς 
αὐλιζόμενοε ἢ οἱ ἐν τῷ ὄγρῷ διανυκτερευοντες, Semel ]lepitur in 
N. T.Luc. ΤΙ, 0. ἀγραυλοῦντες sub dio agentes, satus: 
visilantes. Diod. Sic. I. c. 59. Etiam ab Homero (Tl. XVII, 
162.) Hesiodo ( Theog. 26.) et 4pollonzo Aihodio ( YV, 517.) 
pastores ἄγραυλοι dicuntur. Hinc bos apud Homer. 1217x155. 
ἄγραυλος vocatur, ut ἃ mansueto et in stabulum incluso secer- 
natur: ubi ScAol. τοῦ iv ἀγθῷ αὐλιζομένου. adde δολοῖ. ad | 
Hesiod. Theog. v. 26. Eleganter dé hac voce egerunt praeter. 
Suicerum im "Thesauro Eccles. 'T. Y. p. 66. Casaubonus Exer- 
cit. Antibar. IY, 7. Bochartus in. Hierozoíco Tom. Y. p. 499, 
ed. Hosenmüllerz, Byaneus de natali 4. €. p. 576seq. et Grae- 
vius Lectt. Hesiod. c. XV. p. m, 6». 
o —0*4DPPET 92, fut. svo (ab ἄγρα captura). Raro haec vox 
apud exteros Scriptores ( Zerodot. YI, 95. Xenoph. 4nab. V, 
9, 0.) et semel tantum in N. 'T. reperitur. Proprie notat (vel 
addito substantivo θηρίον, ut in Ca//imachi H. in Dian, v. 86. 
'vel nude positum) venari, capere feras, volucres , 1. 4. ϑὴη- 
οξύειν , quanquam interdum etiam de piscium captura apud 
Lucianum et alios dicitur, Alexandrini pro τῆν Tob. X, .6. 
Prov. VI, 26. pariter ac 325 Prov. V, 21. usurpant. Sed quia 
in hoc verbo, sive ad venationis sive piscaturae notionem 
respicias, latet notio doZose circumvenzendi et struendi znst- 
dias, 2) metaphorice significat: znsidias struere alicui, sive 
sermone hoc fiat, sive alio modo. Marc. XII, 15. ἕνα αὐτὸν 
ἀγρεύσωσι λόγῳ ut ipsi quaestionibus argutis propositis insi- 
dias struerent eunique sermone minus cauto irretitum cape- 
rent, ne elabi posset: ubi nonnulli codices e glossemate πα- 
γιδεύσωσι habent. Eodem sensu Latini et formulam captare 
aliquem , v. c. Martial. YX, 60. et vocem venarz usurpant. 
"AUPLE AAITOZ, olov, τ, (ex dyotg sylvestris et ἐλαία 
olea) est: oleaster, olea agrestis, arbor, quae nullos plane 
fructus fert (opponitur τῷ καλλιέλαιοςλ. Inde partim in pro- 
verbium abiit: ἀκαρπότερος ἀγριελαίου (conf. Zenobius Adag. 
Cent. I. n. 60.) partim ab 7ZesycAzo per ἄκαρπος explicatur aut, 
ut plenius et rectius in ZAavorzno legitur, ἡ ἀκασπος ἐλαία. 
lH Schol. Apollon. ΤΊ, 945. et Theocrit. Idyll. XXV, 21.) 
onentibus JMoeride, Thoma Magistro et Hesychio haec ar- 
bor etiam κότενος dicebatur Graecis, qui et utraque voce pro- 
3iscue usi sunt. Vid. Z/eophr. Hist. Plant. ll. c. 5. et 4. 
Schol. Aristoph. ad Plut. v. 596. Dioscor. T. c. 126. 157. Adde 
O/aum  Celsium  Hierobotan. P. I. p. 216. (Ex agresti hac 
olea baculi, clavae, sagittae conficiebantur ob duritiem ). 
Sterilitas vero huius arboris maxime in causa fuit, cur Pau- 
᾿ lus oleastri potissimum similitudine usus fuerit in desériben- 
da gentilium ante conversionem ad religionem christianam, 
conditione, Rom. XI, ubi hàec vox bis occurrit: v. 17. σὺ δὲ 
: C2 
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ἀγριέλαιος (scil. κλάδος ὧν) tu vero oleae agrestis surculus; et 
v. 25. ἐκ τῆς κατὰ φύσεν ἐξεκύπης ἀγρεελαίου. Gloss. Vet. apud 
Labbaeum p. 5. ἀγριελαία oleastrum et ἀγρία ἐλαία oleaster, 
Id. ἀγιέλαιος oleaster. Adde Jul. Polluc. Onom., Y. 241. 

"ATPIOZ, ὁ, ἡ, tà, agrestis, sylvestris (ab ἀγρὸς ager), 
üupliciter usurpatur in Scriptt. gr. ita, ut partim de eo dica- 
tur, quod sponte in agris et sylvis nascitur, adeoque oppo- 
natur illi, quod est Aortense et sativum, quod cura et arte 
humana ex parte paratum. est (v. c. ἄγριος ἐλαίῳ et ὄμπελος 
Ü γριος): partim vero de feris bestiis et sylvaticis, quibus οἶκο-- 
cgeq et τὰ ἥμερα opponuntur, v. C. ἄγριον ὄνον, ἄγριοι σύες, 
qui et ὄναγροι €t σύαχρον dicuntur. Confer Lexic. Xenophont. 
Vol. I. p. is ἘΦ priori notione explicanda sunt loca apud 
Matth. HT, 4, Marc. I, 6. ubi μέλε ἄγριον h. e. mel sylvestre, 
quod in arborum annosarum ramis etcavis solent parare apes, 
et in 18am. XIV, 25. ubi m, wn 528 7 by vi23 seu Qjsn w23 voca- 
tur; ad quem locum conf. notas JMichaelis. Diod. Sic. XIX, 
Qt fin. φύεται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς (scil. Arabibus Nabataeis ) μέλ 
πολυ TO χαλούμενυν ἄγριον, ᾧ χρῶνται ποτῷ μεϑ' ὕδατος. Duplex 
. vero huius mellis sylvestris.et agrestis genus fuisse videtur: 
aliud :: quod ab arborum et virgultorum foliis colligitur (de 
quo praeter ZfeZan. Hist. Anim. V, 42. et Zsidor. Orig. XX, 
2. Suidas sub voce ἀκρὶς conferri meretur: ,,ucÀe &yguov,$unt 
eius verba loc. laud., ὅπερ ἀπὸ τῶν δένδρων συναγόμενον ἥζάννα 
τοῖς πολλοῖς προσαγορεύεται, ), aliud: quod ab apibus in ar- 
borum truncis et scopulorum rimis deponitur, de quo in lo- 
cis Matthaei et Marci sermo mihi esse videtur. Jnacr. Od. 
IX. φαγοῦσαν ἄγριόν το, Strabo XI. p. 549. de 115, qui excelsis- 
simas Caucasi partes inhabitant, scribit: vivunt ἀπὸ καρπῶν 
ἀγρίων. Xenoph. Oecon. XVI, 5. Ex posteriori vero huius vo- 
cabuli notione fluxit metaphorica, ut ἄγριον 5) omne , quod 
est Jerum, saevum, immane, crudele notet, unde verba ἀγριαί- 
vo Dan. XI, 11. et ἐξαγριαίνω Dan. VIIT, 7. derivanda erunt. 
Semel hoc sensu legitur in Ep. Iud. v. 15. κύματα ἄγρια ϑα- 
λάσσης fluctus saevi niaris, cum quibus homines ferocientes, 
ihdomitiet crudeles comparantur; ubi vid. //'e£stemius. 88- 
pient. XIV, 1. Eurip. Phoen. v. 1527. JMMusaeus v. 205. ubi 
videndus SeAraderus. Hesych. ἄγριος" ἀνήμερος. 

'" AUTPI HILAX, o, o, Agrippa, h. e. ut GelliusN. A. XVI, - 
16. exponit: aegre partus, qui sc. in nascendo prius emittit 
pedes. Alii autem, ut SaZmaszus in Éxercitt. Pn. c. 1.p. 23. 
a graeco ἀγρεῖν et ἵππος deducunt. Ex N. T. libris duo huius 
nominis sunt notissimi. J/£er, rnaior dictus, Aristobuli filius 
et Herodis M, nepos, e vinculis, iu quae erat a Tiberio con- 
iectus, a Caligula liberatus, primum Tetrarchiae, quae Phi- 
lippi fuerat, et Tetrarchiae Lysaniae rex constitutus, a Clau- 
dio in regno confirmatus est, addita insuper Iudaea et Sama- 
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ria, utadeo fere universum Herodis M. regnum obtineret. 
Impéravit annos septem, Vxor eius fuit Cypros, Pallantis, 
fratris Herodis M. et Salamsenis filia. 7oseph. A, I. XVIII, 7. 
Interfecto in gratiam Iudaeorum lacobo et in vincula con- 
iecto Petro, misere vitam finiit. Quum enim Caesareae, aucto- 
ze Josepho A. I. XIX, 17. ludos solennes pro salute Caesaris 
ldudii instituisset, ob admissos divinos honores , qui 1ps: ἃ 
populo oíferebantur, morbo graviore correptus, quinto die 
post vitam exspiravit, anno quarto Claudii Caesaris. A ct. ΧΗ, 
25. in Actis Apostolicis Herodes dicitur, Cf. infrasub ᾿Σρωδης. 
"Alter vero, .Aarippa minor, sive Herodes Agrippa dictus, ab» - 
nepos Herodis M. et filius Agrippae maioris, ultimus Iudae- 
orum rex fuit, qui regnavit annos 56. Multum valuit apud 
Claudium imperatorem auctoritate, Vxor eius fuit Mariam 
ne, losephi, patruelis Herodis M. et Olympiadis, cius filiae, 
filia. Coram eo causam dixit Cacsarcae Paulus ex Act, XXV 
et XXVI, Cf. Deyling. Obss. SS. P. I. p. 261. /ZP'etstenit 
notas ad EN, T. T. 71. p.627.et Ortii Spioileg. ex Flavio Fosepho 
«d Ν. T. p. 520 564. 

ες 'ATPO'S, οὔ, 0, aeque late patet ac Latinorum ager; ct 
proprie quidem 1) arrum, ager dicitur, seü Zocus in rure, qui 
colitur sipe arando, sive conserendo, Matth. XIII, 94. σπείρον- 
2. καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ib. v. 27. 51.56.50. 44, XXIV, 
18. xoi ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ et qui arat agrum, agricola, Nam apud 
veteres agricolae nudi arare solebant, Vide JJeszodi Opp. et 
JDies 591. F'irgil. Georg. I, 299. 2) per synecdochen partis 
pro toto: rus, campus, agri diversorum. dominorum , ita, ut 
etiam arra et prata complectatur, quod in vernacula lingua 
das Feldvocaresolemus. Matth. VI, ?8. κατομάϑετε το κρίνα 
τοῦ ἀγροῦ aspicite lilia in pratis florentia. ib. v. 50. τὸν χόρτον 
zov ἀγροῦ herbas campestres. Ad loca haec observant quidem 
Ínterpretes, vocem ἀγρὸς pleonastice additam esse ad imita- 
tionem Hebraeorum (Ps. CIIL, 15. πη ysx2), sed. elegantis- 
simam emphasin latere in hac voce, a lesu consulto addita, 
omnis orationis series docet, Luc. XIT, 98. XV, 25, ἦν δὲ à 
υἱὸς αὐτοῦ à πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ filius autem natu maior in» 
terea ruri fuerat. XVII, 7,. Luc, XXII, 56, Etym. M. à ἔξω 
τῆς πόλεως χῶρος, et Alexandrini multis in locis nw per ze- 
δίον transtulerunt, Genes. XXIX, 2. 2 Sam, XVII. 8. etc, 5): 
praedium rusticanum, villa, quae est ir. agris. Vac, XIV, 10, 
ἀγρὸν ἡγόρασα praedium coómi, Luc. XV, 15, ἔπεμψεν αὐτὸν 
εἷς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσμειν χοίρους in fundum suum misit ad 
porcos pascendos. Aet, IV, 57. ὑπάῤχοντος αὐτῷ ἀγοοῦ, (ubi 
1n codice uno χωρίον e glossemate legitur) coll v, 54, Ypse 
Vulgatus Marci VI, 56. et Luc, IX, 12. voce vi//a, quan- 
quam locis alienis, usus est, ubi ctiam versio syriaca con- 
ferri meretur, .Sic ager apud Lat, Cie, de "Officiis 1, c. 20. 
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vixerunt , ait, nonnulli in. agris, delectati re sua familiari. 
4) pagus , cui. círcumiecti sunt agri, vicus. Marc. V, 4. 14. 
εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. Marc. VI, 56. εἰς τοῦς. κύκλῳ 
ἀγροὺς καὶ κώμας in proximos pagos atque vicos. ib. v. 56. 
κώμας ἢ rroÀcuo ἢ ἀγρούς. XVI, 12. πορευομένοις εἰς ἀγρὸν àn vi- 
cum, qui erat extra urbem, sc. Emauntem. Luc. IX, 12. Cf, 
ad ἢ. 1. Zudov. de Dieu Crit. S. p. 450. Eodemsensu nm et. 
"Y sibi invicem opponuntur Deut. XXVIII, 5. 5) possesso 
quaevis. Matth. XIX, 29. Marc. X, 29. 90. Aelian, V. H. IIT, 
20. τετυφωμένον ἐπὶ τῷ πλούτῳ καὶ μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς ἀ- 
γροῖς. Alexandrini χτῆμα pro hebraico mjw posuerunt Prov. 
XXIIT, το. G/oss. Pet. apud Labbaeum p. 5. ἀγρὸς ager, villa, 
rus , fundus , territorium. — 2 

AIPTIHNE£, 5, fut. zog, proprie significat: vZgzlo, 
znsomnis sum, a somno abstineo, (ex o priv. et ὕπνος somnus, 
insertis per epenthesin litteris 70.) insomnem, noctem, duco. 
elian. V. H. VIT, c. 7. Ei hebr. àv in vers. Alex. respondet,. 
v. c, 5. CIL, ὃ. CXXVIIL, 1. Sed metaphorice in N. T. denotat 
idem, quod latinum szgzlare et: invigilare, e& graecum γρηγο- 
Qs. 2) caute, attente et circumspecte ago, et de eo dicitur, 
qui prudens est futuri temporis. Marc. XIII, 55. ἀγρυπνεῖτε 
καὶ προσεύχεσϑε vigilantes estote et preces ad Deum fundite. 
Luc. XXI, 56. 5 Esdr. VHI, 59. 5) assiduus et sollicitus sum. 
uL aliqua re et negotto tractando. £yphes. VI, 10. xai εἰς αὐτὸ 
τοῦτο ἀγῳυπνοῦντες ἐν πάση δέήσει. hanc ipsam ob causam assi- 
dui sitis in precando. lta «vj les. XXIX, 20. Cf. etiam Sa- 
pent. VE, 15. Hinc sequente praepos. ὑπὲρ dilegentem et assi- 
duam alicuius rei curan, habere. Yebr. XIIL, 17. αὐτοὶ γὰρ. 
αἀγουπνοῖσε ὑπὲρ τῶν qv yov ὑμῶν" ubi imago desumta videtur 
a pastoribus, qui gregem per campos discursitantem obser- 
vant. coll. Ezech. ΠῚ, 17. 

ATP TIUNI A, lug, 1j, insomnia, vigiliae, lucubratio. pro 
αἀὐπνέα. Vide Etym. M. 15, 26. Xenoph. Cyrop. V, 5, 16. JMe- 
nior. 1V,5, 9. 2 Cor. VI, 5. ἐν ἀγρυπνίαις praestome ministrum 
Dei patienter perferendis vigiliis. ubi vid. Z/'e£stenius. ib. 
ΧΙ, 27. Nec tamen repugnem, si quis utrumque locum de - 
anxiis curis, quae sunt insomniae causae, per metonymiam 
explicare malit; de qua notioneexposut in Spzcz/egzo 4. Lexi- 
ci zn. Interpretes graecos V. T. post Bielium yp. 4. 

"AT, fut. ἄξω. 1) transitive: duco, deduco. Luc. TV, 9. 
χοὶ ἤγαγὲν αὐτοῦ tig ἱερουσαλὴμ et duxit eum Hierosolymam. 
Ioh..L, 45. XVIII, 28.. Act. VILI, 5». IX, 2, 21.. XXL, 54. 92y 
adduco, affero, apporto, 1. 4. προσάγω. Matth, XXI, 2. Avoav- 
τὲς ἀγαγετέ μοι solventes adducite eum huc, 1, q. προσαγάζετξ. 
Ioh. VIL, 4^. διὸ τί οὐκ ἡγάγετε αὐτὸν; quidni eum vobiscum 
adduxistis ? ib. X, 16. ἀγαγεῖν ( "Aucyd, YT, 2.) adducere ad 
eoetum Christianorum; ubi tamen Zeop^yi pro συναγαγεῖν 
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positum existimat. coll. XT, 52, Act. XIX, 57. XXI, 16. Hebr, 


IL, 19. πολλοὺς υἱοὺς tig δόξαν ἀγαγόντα auctorem felicitatis 
multorum hominum. Hinc in vers. Alex. verbis hebraicis 223 
Yes, XI, 6. XX, 4. nn3 Deut. XXII, 11. Iob. XXXVIII, 52. et 
x51 Exod. III, 1. Levit. XIII, 2 3. Num. V, 15. respondet. Sirac. 
XXX; 25. 7:00 καιροῦ γῆρας ἄγει μέριμνα et ibi Vulg. Adde 
Sohrdder. ad AMusaeum p. 128. 5) abduco. Act. XX, 12. ἡγα- 
yov δὲ τὸν παῖδα ζῶντα abduxerunt puerum viventem, Luc. 
XXII, 54. Eodem sensu «&yew apud ZZomer. ΠΧ, 590. PAa- 
vor. ἄγω" ἀπάγω. 4) comitor, comitem) itineris e adziun; go» 
prosequor, i. q. προπέμπω. Act. XI, 25. ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ἀντιό-- 
χέιαν comitatus eum est Antiochiam usque, ib: XVII; 15, 
ἤγαγον αὐτὸν prosequebantur eum securitatis eausa. 10, XX TII, 
10. 3) produco, educo. Act, XVII, 5. ἀγαγεῖν εἰς δῆμον produ- 
cere ad populum. Ioh. XIX, 4. ζδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἐξ £o en vo- 
bis eum produci i iussi. ib. v. 15, 1 Thess. IV, 14. ἄξει σὺν αὐτῷ, 
$C. ez τῶν VEXQGV , pariter ac eum e mortuis resuseitabit. In 
vers, Alex. non. solum τῷ sexin Genes, XX XVIII, 25. Exod, 
XV, 22. sed etiam τῷ n*vn Ier. LII, 9. Ezech. XVI, 40, respon. 
det. 6) intransitive: eo, Zncedo, abeo, ita, ut omissum sit 
ἐμαυτὸν, me ipsum quasi moveo a loco “ἢ Toon: quocunque 
modo hoc fiat; cui respondet formula: se avere, apud Firsgi- 
&ium Aen, VIII, 465. Matth. XXVI, 46. ἐγείρεοϑε ἄγωμεν sur« 
gite abeamus. Marc. I, 58. Ioh. XI, 7. ἄγωμεν εἰς τὴν ἰουδαίαν 
in Iudaeam proficiscantur. y. 15. ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτὸν sed 
proficiscamur ad ilum. XIV, 31. Etym. M. ἄγω σημαίνει τὸ 
πὺρεύομαι. “ΠὭοπιον, Iliad. VI, 252. 7) invitum aliquem abripio 
et abduco. Phavor. ἄγομαι" ἁρπαζομαι. Sic inprimis de is di- 
citur, qui vel ad iudices ducuntur , ut sontes, vel ad suppli- 
cium et in carcerem ,ut damnati , et quidem modo addito no- 
mine rem μον τανε, — ut Matth. X,18. xol ἐπὶ ἡγεμόνας 
καὶ βασιλεῖς ἀχϑήσεσϑε et vos in ius rapient, Luc, XXI, 12. 
XXIII, 1 et 52. ἤγοντο — ἀναιρεϑῆναι. Act, VI, 12, ἤγαγον εἰς 
τὸ συνέδριον. XVII, 19. XVIII, 12. ἤγαγον ἐπὶ τὸ βῆμα. --τὶ mo- 
do nude ac simpliciter : y. c. Marc. XIIL, 11, ὅταν δὲ ἄγωσιν 
ὑμᾶς παραδιδόντες quum vero aliis prodentibus producti fueris 
tis ad eos, quos iam dixi. Non 1 ignota est haec verborum o ἄγειν 
et ducere notio graecis et latinis Scriptoribus, "elian, V, H, 
I. 50. ἀγομένους ἐπὶ ϑανάτῳ, C. 54, ἤγαγε πρὸς τοὺς διπαστὸς, 
et ib. c, 50. κατὰ τινὰ δαίμονα τῶν ἀγομένων. Sophocl, ntis, 
v. 892. 1047. 1055. Iliad. YX,589, Sucton. Calig. c. o7. Plin, 
Epp. X, 97. Seneca de Tra ΤΙ; £d. CE Zednium ad /zserum 
de Tdiotisas ΤᾺ G. p, 219. 8) incito, impello, moyeo aliquem, 
et ex adiuncto : rego, guberno, instituo, 1. 4, ἐπάγω. Fkom.]1I, 
4. εἰς μετάνοιάν σὲ ἄχει ἸπΌ 8} te ud emendandam vitam, 
CArysost. ἕλκει. (Polyb. V, 15.. eis μετάνοιαν ἄξειν τὸν βασιλέα, 


Appian, B. I. Y. p. 766.) Rom, YII, 14. ὅσον 760. πνξύμαγο 
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ϑεοὺ ἄγονται qui religione christiana vitam suam regi patiun-. 
tur, 1 Cor. XII, 9, Gal. V, 18. 2 Tim. III, 6. ἀγόμεναι éntüv- 
μέαις quae se pravis tantum cupiditatibus duci patiuntur. 
Longin. de sublim, XVII, 2: et XXXV, 4. IDemosthen. p.228. 
Etiam apud graecos Scriptores ἄγεσθαι notat: alicuius rei 
dulcedine et voluptate tangi, v. c. ap... .PAilonem de Ebrzetate. 
Vol. III. p. 258. ed. Pfezfer. et eyoyov omne dicitur, quod de- 
lectandiet alliciendi vim et quasi illecebras habet. Adde Suicer, 
Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 72. 9) si de tempore dsurpatur: Aa- 
beo, dego, ago, perágo, ut ducere apud Latinos pro £ranszsgere; 
vid. Seneca Thyest. 466, Luc. XXIV, 21. τρίτην ταύτην ἡμέραν 
esL σήμερον tertius iam dies agitur, ἢ. e. hic iami-est tertius 
- ^ - : 
dies. Syrus: ψοσῚ oou E «Ὁ exo tA Ἰσῖο 
ct ecce tres dies sunt, ex quo haec omnia facta sunt. Vide ad 
h.l. JFetstenium, Actiuum impersonaliter positum est pro 
a8sivo, ubi quidam male ἥλιος supplent ex Z/eocrzt.' 1401]. 
OX V, v. 05.06. Act, XIX, 58, ἀγοραῖον ἄγονται habentur dies 
iudiciales, PAzlostrat. Vit. 4polloniz Y. c. 5. ἀγούσῃ γὰρ τῇ un 
τρὶ τόκου ραν ὄναρ ἐγένετο. Zfristoph. Nub. v. 626. et Plut. 
v. 621. ubi videndus Scholiastes, Hinc de tempore usurpa- 
tum 10) etiam celebrandi notionem habet, ut ἀνάγειν. (Hero- 
dot. Y, 147. YIII, 192. VIII, 165.) Matth. XIV, 6.. γενεσίων δὲ 
cyouzvev τοῦ ᾿Τρωδου cum dies natalis Herodis celebraretur. 
2 Macc. I. 0. ἕνα ἄγητε τὰς ἡμέρας τῆς σκηνοπηγίας. ib. v. 18. 
TI, 16. Tn hoc-sensu ἄγειν in vers. Alex. τῷ niv respondet, 
Esther. IX, 17. JdeZian. V. H. IX, 5. ἀγομένων ᾿Ολυμπίων. 
Plutarch. Sympos. VIII, 1, τοῦ Σωκράτους ayoyovceg γενέϑλιον. 
"Felian. H. 4. XT, », Alia loca e gr. Scriptt. larga manu dedit. 
JEitas Palairet 1n. Bibl. Brem. Nov. Cl. 1H. p. 211. j 
"ADQDUH , ἧς, ἢ.» proprie ductio , adducto, manudkctie 
(ab ἄγω duco. Confer Etymolog. M.55,52.). Xenoph. Equ. VI, 
4. 2) educatio, institutio, disciplina, (ab ἄγεσθαι formarz, in- 
stitui, educari: Steph. Thes. L. Gr. '. Y. p. 65.) inprimis ea, 
«uae est in moribus formandis et componendis: unde ἀγωγὴ 
παίδων est; educatio puerorum; inde P/uzarchz libellus in- 
scriptus est: περὶ παίδων ἀγωγῆς et vocabuluni παιδαγωγὸς or- 
tum traxit, Suid. διὰ τῶν ἡϑώῶν τοῦ 1Q0nov καταχύσμησις. -Xe- 
noph. Équ. III, 4. κακὴ ἀγωγή. 5) vivendi ratio et modus, mo- 
res, vitae institutum, Semel legitur in N. T, 2 Tim. III, το, 
οὐ δὲ πιαρηχολουϑηκάς μου τῇ ἀγωγῇ tu autem imitatus 65 mean 
vivendi rationem, TZeophyl. ad h. 1. per βίον xoi πολιτείαν ex- 
plicat, et JVeo - Graecus bene vertit &veorgog»j. 2 Macc. IV, 16, 
ὧν ἐζήλουν τὰς ἀγωγάς. VI, ὃ. XL 24. Eodem sensu hebr, 33 
Esth. II, 20. ubi Alex. ἐσϑὴρ ov μετήλλαξε τὴν ἀγογὴν αὐτῆς. 
JHesych. (ubi videndi Interpretes) ἀγωγή" τρόπος, «vo. 
o:gogj. Idem PAharorinus. ΟΕ, Suicer, Ahes. Ecoles, 5. b. 


A Me js “ΠῚ 


w. JFetstenium ad 4 Tim. III, 130. et Krebszi Obss. Flav. 
p- 564. 

"AT N, ὥνος, 6. Vox πολυσήμαντος, cuius varios signifi- 
catus Eustathius ad Hom. Odyss. VI. p. 1149. ita complexus 
est: ὁ δὲ ἀγων, inquit, πολυσήμαντος λέξις κατὰ τσὺς παλαιούς * 

- ἄγων γὰρ ὅμιλος, κύκλος μύγης, ἔρις», ἀγορὸ, συναγωγὴ ( 4liad. 
XVIII, 576. XXIII, 258.) καὶ ἀπόδειξις, ex quo etiam ha- 
vorinus sua excerpsit, ex /esychzo haec verba addens: ἀγὼν" 
ὀξύτονον, στάδιον, ἄϑροισια, καὶ τόπος ἔνϑα ἀϑοοίζονται οἱ ἀγω- 
νισταί. Adde Zonarae Lex. c. 10. Etymol. M. 15, 45. Schol. 
ad Jfesiod. Theog. v. 91. ct JF'etstenium ad Philipp.l1,50. Ex 
his verbis colligere licet, 1) proprie: certamen, certamen lu- 
dorum significare, quo Graeci veteres mirifice delectabantur, 
adeoque quinque certaminum. genera, πένταϑλον vocata, δρό--" 
μον, δίσκον, ἅλμα, πυγμὴν, παλὴν complecti. 2) est Jocus zpse, 
dn quo cértamen ludorum suscipiebatur, stadium, Thucyd. V, 
50, προελϑῶὼν sic τὸν ἀγῶνα ct ibi Duker. Cf. etiam Graerzum 
ad Hesiod. Clyp. v. 512. p. 107. c. 19. et Zac. Lydii .4gontsti- 
ca SS. c. 37. Etym. M. ἀγὼν λέγεται 0 uvwAoregne καὶ γωνίαν 
οὐκ ἔχων τύπος. Sed in N. T. metaphorice accipitur et 5) no- 
tatk qnunus, officium, quod alicui iniunctum et demandatum 
δῖ. 1 Tim. Vl, 12. ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγώνα τῆς πίστεως Stre- 
nue fungaris munere doctoris christiani gravissimo, tibi de-' 
mandato. (Conf. Arriani Diss. Épictet. III, 25, 2.) 2 "Tim. 
IV, 7. τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγωνισμαν omni ex ;parte munert 
meo satisfeci. ubi vid. 7J/etsten. Hebr. XII, 1. δ ὑπομονῆς 
τρέχωμεν τὸν ngoxsiuevov ἡμῖν ἀγῶνα constanter emetiamur sta- 

ium propositum, h. e. constantes maneamus in religionis' 
christianae studio. ubi vid. 77'etsten. 4) sollicitum studium, 
ardor, contentio, cura, cum molestia coniuncta. Coloss. IL, 1. 
xjÀixov ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν quantopereannitar pro vobis. Im- 
mo ipsam molestiam, quae alteri facessitur, notat apud Alex. 
fes. VIL, 15. ubl ἀγῶνα παρέχειν bis hebraico nix5n respondet. 
Euripid. Medea 255. Thucyd. ΤΙ, 89. 5) discrimen, vitae peri- 
culum, calamitas, miseria, aerumna, et speciatim: molestia, 
quae certamen comitatür. Philipp. 1, 50. τὸν αὐτὸν ἀγῶνα 
ἔχοντες easdem miserias et calamitates perfertis. 1 Thess. IT, 
2, ἐν πτολλῷ ἀγῶνε multa inter mala et pericula. Zfrrianus de 

., expedit, Alex. TIT, 15, 1. ὅτν ἐν ἀγῶνι ξυνέχεται τὸ κατὰ οφᾶς» 

aci βοηϑεῖν δεῖ. ' ᾿ 

—ATANI A , lag, τ, apad graecos Scriptorea proprie est 
vocabulum gymnicum de veterum luctationibus ct concerta- 
tionibus usurpatum (quod constat ex Zo//uce inter complures 
voces gymnicas et hanc recensente in Onorn. TIT, 50. sect. - 41, 
p. 939. et sect. 142. p. 540. ed. Amstelod.) adeoque partim 
certamen notat, ut sit idem, quod ἄγων et ἀγώνρομα, quibus 
verbis JPAavorinus et Suidas explicant. ( Xenoph. Oyrop. XL, S, 
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5. Aelian. V. H. ΤΙ, 41. IX, 5.); partim angorem, timorem. 
animique aestuationem eius, qui est in certamen descensurus. 
Etym. M. ἀγωνία ἐπὶ τοῦ εἰς ἀγῶνα μέλλοντος κατιέναι. Deinde 
vero est vox media et ad omnem vehementem affectuum motum, 
vel ob gaudium vel ob metum et tristitiam transfertur. In N. 
T. vero est simpliciter angor, perturbatio animi, quae est ex 
metu instantis periculi. Yuc. XXL, 44. καὶ γενόμενὸς ἐν ἀγω-- 
νέᾳ et angore correptus. Syrus usus est h. l. voce VAN? : 


quae simpliciter £zmorern, terrorem, pavorem, notat. 2 Macc. 
1Π, 14. 16. 17. .Demosthen. de Corona c, 11. ἣν δὲ Φίλιππος 
v φόβῳ καὶ πολλὴ ἀγωνίᾳ. loseph. 4. 2. VI, 6.2. XI, 8.4. ἣν ἐν 
ἀγωνίᾳ καὶ δέει. Etym. AM. ἀγωνία" καταχρηστικῶς δὲ καὶ in] 
τοῦ ἁπιλῶς φόβου. Diogen. Laert. VIL, 115. ἀγωνία δὲ φόβος 
ἀδήλου πράγματος. Male igitur Intt. ad locum Liucaelaudatum 
per angorem et motum animz cuim morte luctantis explicarunt, 
quam emphasin graeca lingua igüorat. Eleganter de hac voce 
pariter ac praecedente exposuerunt Zrmzsch. ad Herodian, ΤῈ, 
3. 15. Vol. II. p. 78seq. et ZZetstenius ad Lucael.1. 
"ATNI'ZOM. AIL certamen ineo, certo, verbum proprium 
apud graecos Scriptt. deiis, qui in solemnibus certaminibus 
Graeciae se v. c. cursu, lucta, cestu, gladio, saltu et disco-ex- 
ercebant in stadio et circo, et inde ἀγωνεσταὶ dicebantur. 1 Cor. 
YX,25. πᾶς δὲ ἀγωνεξύμενος qui studet optatam cursu contin- 
ere metam. Hinc 2) depugno, decerto, i. q. πολεμέω. loh. 
XVIII, 56. ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο. Vulg. ministri mei 
utique decertarent, seu depugnarent pro me, me tuerentur et 
defenderent. 7 μογώ. Y. c. 56. ἕξετε πρὸς αὐτοὺς πλείοσν ναυσὲ 
ἀγωνίξζεσϑαι. Adde 2 Macc. VIII, 16. XIIT, 14, XV, 26. 5) me- 
taphorice: muneri e£ officio mihi iniuncto et demandato omn£ 
ex parte satisfacio. 1 Tim. VI, 12. 2 Tim. IV, 7. Cf. supra 
sub ἀγών. 4) omnibus viribus contendo, allaboro, annitor, 
quod facere solent, qui certamen ineunt. Luc. XHI, »4. ἀγω-- 
γίξζεσϑε εἰσελθεῖν omnes vires intendite, ut intretis. Coloss. I, 
20. ἀγωνιζόμενος summe pro hac re obtinenda contendens. 
Itá pugnare 80. Cic. ad Div. III, το. VII, 52. In hoc sensu 
chald. ^", quod in Hithpael notat: contendere, operam dare, 
Dan, Vl, 15. respondet apud Alexandrinos. 1Macc. VH, 21. 
5) assiduus sum in aliqua re.. Coloss. IV, 12, ἀγωνιζόμενος ev 
προσευχαῖς semper pro vobis preces faciens. 
25 4AAM, ὁ. Nomen proprium hebraicum indeclinabile 
Primi parentis, generis humani auctoris, inde προπατῶρ, zo 
z070vog et πρωτοπάτωρ a Scriptoribus ecclesiasticis vocati: ab 
ΠΝ Lerra, quasi ferrigenus sive terrae filius, observante 1am 
Jusebio Praepar. Evang. VIL. p. το, ubi dicit, Adam χατὰ 
τὴν “λλαδα φωνὴν τὸν γηγενῆ notare, Nec aliud voluit Jose- 
phus, qui À, L. L c. 2. scribit; ἄνϑρωπος ἄδαμος ἐπληϑη. onuet- 
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ψει δὲ τοῦτο κατὰ ἐγλώτταν τὴν ' E3gatlov πυρδον, ἐπειδήπερ ἀπὸ τῆς 
πυρᾶς γῆς φυραϑείσης (wma Respexit hanc ipsam etymo- 
logiam Paulus 1 Cor, XV, 47. Quemadmodum autem solem- 
ne fuit ludaeis hunc generis humani auctorem qiUn3 rame 
vel ΠΕΣ t23s appellare, et IMessiam, restauratorem felicitatis 
generis τα νεῖν qfonsa cost, etiam x53 c8, de quo bene 
exposuit Schoettsen. Hor. "Hebr. dt dBalmud. T... p. 670 seq. 
ita et Paulus Iudaeorum causa Christum τὸν ἔσχατον ἀδὼμ et 
τὸν δεύτερον ἄνθρωπον 1 Cor. XV, 45 et 47. appellavit, ita, ut, 
in quonam bic ab zo πρώτῳ ἀνϑρώπῳ ἀδὸμ differat, eleganter 
ostenderet. 

AAATILANON, 00,0, 9, sumtu carens, sine sumtu com- 
paratus aut comparandus, gratuitus. (ex o priv. et δαπανάω, 
sumtus facro.) Semel legitur in N, T; iCor.IX, 19- ἵνα &Uo.— 
γελιζόμενος ἀδαπανὸν ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ quod pra- 
tis tradiderim religionem christianam; | nullam mercedem ac- 
cipere, haec mea merces est. Phavor. ἀδάπανος οὗ ἐναντίον ὁ 
δαπανηρός, καὶ ἀδάπανον" τὸ μὴ δυνάμενον δαπανᾶσϑαι, ἤτον τὸ 
ἀδαπάνητον. Plutarch. Apophth. p. 189. F. Adverbium ἀδα-- 
ae vog reperitur apud Eurip. Orest. v. 1175. Goss. Fet.: RH 
Labbaeum : ' ado vog , szne impensa partus. 

"AAAIL. Nomen proprium hebraicum ἄκλοτον viri ex ma- 
ioribus Cbristi, qui fuit filius Cosami, pater vero Melchi, 
Luc. III, 2 28. in genealogia Christi. i 

τ ΑΔΕ ΩΦ, 52, ἡ ᾿ 1) ut hebraicum ninh, cui in verss, 
graecis respondet, proprie sororem notat, sive ger manam sive 
pu MM uterinarm. Foemininum ab ἀδελφὸς; quod vide. 
Matth. XIX, 29. ἢ ἀδελφάς. Luc. X, 39. XIV, 26. et alibi. 
saepe. 2) synecdochice propinqua, cognata , consahiguznea. 
Matth. XIII, 56. ubi αἱ ἀδελφαὶ «5600 sunt sine dubio vel so- 
του matris Iesu filiae, vcl omnino propiuquae, cognatae fesu. 
Marc. VI, 5. Tob. IJ, 7. Scriptores latinos sorores pro pa- 
truelibus vel consanguineis usos fuisse, docuit Z'erizon. 42-- 
madwv. c. 5. p. 107 seq. Hebraicum nin aeque late (ases et 
mon solum in genere consanguinedam, Genés. XXIV, 59. iu 
| etiam in specie fratris et datPasn) Jiliam, denotat, Genes. 
OPE αὐτὸ, XXVI 70 9. 5) quae tanquam soror Astur et 
amatur. Matth. ΧΗ: 50. ὅστις ποιήσῃ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς 
μου: “αὐτὸς μου ἀδελφή ἐ &ovtr Ómnes veri Dei cultores sororum 
lóco habeo, tanti aestimo, quam sorores. Conf. Zoom. n. g. 
429 seq. More: II, 54. Rom. XVI, 1. τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν no- 
bis admodum caram et dilectam, 1 Tim. V, 2. Tob. VII, 16. 
Solent autem etiam Hebraei quamlibet rem 'coniunctissimiam, 
aut admodum caram, nins appellare. Prov. VII, 4. Iob. XVII, 
14. 4) metaphorice: quae unam. eandemque 2E LoIOnelm cum 

aliis profitetur , et xov. ἐξοχὴν Christitina. 1 Cor. VIT, 15. ἀπ 
δελφὸς ἢ ἀδελφὴ Christiani.utriusque sexus, ib. IX, 5. ἀδελ- 


n A 4 
M a t 1 FAND d^ . 

φῆν γυνοῖχκα περιάγειν uxorem christianam secum ducere. Quo 
loco pessime abutentes clerici quidam temporis successu soliti 
feerunt propudia sua ἀδελφὸς appellare, utdocuit Suzcer. T/ies.- 
Eccles. "T. 1. p. 65. — Iac.IT, 15. 2Yoh. v. 15. Hinc in prophe- 
tarum libris singuli populi ob commune eorum idololatiiae 
studium ninit vocantur Ierem. ITI, 7. 9. Ezech. XVI, 45 seq. — 
C£. Fesselii Adversaria Sacra V. c. 12. 

LAAEAOO X, οὔ, 0, 1) frater vel ex sdem parentibus 
oréus, germanus, αὐτοκασίγνητος, ὁμογενὴς (nm Genes. IV, 2. 
X, 21. Matth. IV, 18. XXII, z5.)) vel agnatus ex eodem. qui- 
dem patre, sed diversis matribus editus, πτατράδελφος (nis Genes. 
XLII, 16. XXXVII, 26. 1 Reg. II, 7. Matth, XIV, 5. Marc, 
VE, 17.18. Luc. II, 1—19.); veluterznus ex un& eademque 
matre, sed diversis patribus editus, μητραδέλφος, ὁμομήτριος." 
(mt Iudd. VIII, 19.) Interdum nomen ἀδελφοὶ tam fratres 
quam sorores complectitur, uti latinum fratres, atque respon- 
det germanico Geschwister. Jndocides de mysteriis p. 24. ed. 
Laps. Oratt. GG. Vol. IV. ἡ μήτηρ ἐκείνου» χαὶ ὁ ἐμὸς πατὴρ» 
ἀδελφοί, Huc pertinet fortasse locus Matth. XII, 49. 50. PAa- 
vor. ἀδελφοί" οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς OtÀquoc γεγονότες, ὁμοδελφοι, δελ-- 
φὺς γὸρ λέγεται 1j μήτοα. (Vide Aristotel. de ατοϊηναί.1, ITI. sect. 
22. et Hesych. $. v. δελφύς.) καὶ μετὰ τοῦ ἃ τοῦ σημαίνοντος τῷ 
ὁμοῦ γίνεται ἀδελφὸς. καὶ ἀδελφοὶ ὁμοπάτριοι μὲν καὶ ὁμοπατορὲς» 
οἱ ἐκ τοῦ αὐτοῦ τεατρός, ὁμομήτριον δὲ καὶ ὁμομήτορες, οἱ ἐκ τῆς 
αὐτῆς μητρῦς κ τι, In hac propria significatione hoc voca- 
bulum interdum omittitur, Luc. VI, 16. Act. I, 15. ἐούδὰς £a-. 
«060v, Sc. &0sAg 0c. coll Iudae v. 1, ut n& 2 Sam, XXI, 19. 
3 Paral. XX, 5. Sed deindeut hebraicum nx latissime patet, et 
in universum omnem, qui est quocunque modo cum altero con- 


iunctus,notat, (ab arab. cM coniunxit;) et Graecis ἀδελεὰ 


omnino res dicuntur, in quibus quaedam reperitur similitudo, 
τὰ üpouww (interpr. Etym. JM. et Schol. Soph. -dntig. 198. cf, 
Koenius ad Gregor. de Dialeot. p. 269. et Morus ad Jsocr, 
Paneg, c. 20.); ita etiam in IN. T. ἀδελφὸς 2) dicitur coniun- 
ctus sanguinis et familiae vinculo, cognatus, consanguineus, 
qui est ex eadem, familia. oriundus: ut ms Genes. XXIV, 27. 
Levit. XXV, 48. Deut. 1I, 4. 9. Matth. XII, 46. /0ov οἱ ἀδελ-- 
gi cv, XIII, 55. XXVIII, 10. Ioh. VIT, 5. Act, 1, τά, Gal. I, 
19. Omnia haec loca, in quibus fratrum Christi mentio fit, de 
cius cognatis et propinquis explicanda esse, recte iam iudi- 
carunt ecclesiae veteris doctores, quorum sententias collegit 
Suicer. Thes, Eccles, T. 1. p. 84 seq. C£. etiam Sem/eri Com- 
ment. de δεσποσύνοις et Evangelio Hebraeorum, (Hal. 1777.. 
4,) et Pet. Tiliandri Diss, explic, notionem τῶν τοῦ κυρίου 
ἀδελφῶν Matth. XII, 46. etc, Vpsal. 1772, 4. Etiam frater in , 
Latinorum scriptis hoe sensu usurpatur, Apud Curium VE, 
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10. 24. Amyntas, Perdiccae filius, frater Alexandri vocatur, 
qui eius patruelis erat, 5) populari is, ex eadem gente oriundus, 
eiusdem populi membrum, ad imitationem Hla. ni Deut. XV, 
2. 5. Iob. XXII, 50. Act. II, 20. ἄνδρες αδελᾳοὶ carissimi met 
populares. ib. TII, 17.22. ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν e gente vestra. 
abl, 25.25. 26. dido ἐστὲ ὑμεῖς populares vos estis, ib. 
IX; 17. XIII, 26. Rom, IX, 9. ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν 
συγγενῶν μου κατὰ σάρκα. Hebr. VII, 5. Non male 1taque, 
immo convenienter usui loquendi, Mexhdrini Exod. XXII, 
25. verba. hebraica: q5P w»n-ns "yn transtulerunt: τῷ 


ἀδελᾳῷ: τῷ πενυχρῷ παρά oot. 4) coniunctus relipyioni$ vincu- 


lis, qui unam eandemque religioneri cum. aliquo profitetur. 


Act. XXIL 5. πρὸς τοὺς ἀδελᾳοὺς ad Iudaeos, Damasci inco- 


las. 1b. XXVIIL 21. οὔτε παραγενόμενός τις τῶν αδελῃᾳῶν neque 


Iudaeorum quisquam advenit. Hinc in N. T. libris xar ἐξος 
χὴν Christzani ἀδελφοὶ vocantur, γ6] simpliciter; iMatth. XXV, 
40. Act. V1, 5. 1X, 50. X,1. XI, 29. 1 Cor. V, 11. XV, 6. vel 
additis verbis ἐν κυρίῳ: Philipp. 1,14. qui loquendi usus diu 
in veteri ecclesia mansit, teste Suzcer. Thes. Eccles. 'T. T. 


.06. Tta etiam hebr, n accipiendum videtur I's. CXXXIII, 1. 


Tes. LXVI, 20. Ter. XXXI, 54. Hos. II, 1. 5) conzunctus amo- 
ris ou et usus ét ὙΦ ΣΉΝ QInicus quasi fratri is loco 
habendus. Matth. V, 47. ἐὰν ἀσπάσησϑε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
μόνον. (ubi in codd. quibusdam e glossemate φίλους 000 ἀδελ-- 
φοὺς legitur.) ib. XX1IT, 8. ubi tamen ἀδελφοὶ potius esse vi- 
dentur ezusdem disciplinae alumni, Magis vero huc perti- 


nent loca, Matth. XII, 49. ἐδου οἱ ἀδελφοί μου hos pro fratri- 


bus meis habco, 2 "Thess. III, 15. 1 Tim. V,1. Eodem sensu 
nM 2Sam. I, 26. 1 Regg. XX, 52. et Cantic. V, 1. ἀδελφοὶ in 
vers. Alex. hebr. ἘΞ respondet. Lucianus de morte Pere- 
grini p. 764. ὁ νομοϑέτης ὁ πρῶτος ἕπεισεν evrQUg, og ἀδελφοὶ 
πάντες εἶεν ἀλλήλων. Homer, 41. 2, 429 seq. 6) coniunctus mu- 
neris et officii vinculis, collega, muneris socius. (Act. XXI, 
20.) 1 Cor. I, 1. 2 Cor, T, 1. II, 12. Ephes. VI, 22. Philipp. 
IV, 21. coll y. 2». in quibus locis, uno tantum excepto, om- 
nibus ἀδελφοὶ dicuntur, qui fuerunt Pauli in tradenda rcli- 
gione christiana socii et adiutores, Ita ΠΣ Esra IIT, 2. 
2 Sam. XV, 20. 1 Regg. XIII, 50. 7) coniunctus humanitatis 
et naturae vinculis, quivis alius, d. homo, qui Graecis Ü 


V 


πλησίον et 0 ἕτερος vocatur, Matth. V, 25. πᾶς ὁ ὀργεζύμενος. 


τῷ αδελφῷ αὐτοῦ uncus temere alteri irascitur. v. 25. 214. 
ib. VIL 5. XVII, 15. 21; 55. Hebr. VEIT, 11. ubi ἀδελᾳὸς et. 
ὃ πλησίον permutantur invicem. Rom. VIII, 99. εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν πρωτότοπον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ut esset princeps etquasi 
antesignanus omnium hominum, coll. Hebr. IT, 11 —17. Eo- 
dem sensu mn» Genes. XXVI, 5 ὅς Deut I, 16. Yopl. II, 8. Et 
Genes. XLIII, 55. ἀδελφὸς in vers. Alex. hebr. z* respondet. 


-* 
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Exposuit dc hoé loquendi usu fusius orsus PAilol, S. c. 
TII. p. 67. ed. Zzscheri. Nec neglegendasunt, quae de voca- 
bulo ἀδελφοὺς universum docte disseruit Jesselius im 2dper- 
sariis S. Lib. V. c, XI. 8) interdum reticetur, v. c. Luc. VI, 18. 
et Act. L, 15. ante /exofov, coll. Ep. Iud. v. 1. Sic fortasse 
supplendum Tob. IV, 30. ante τοῦ Γαβρία. Lysias Orat. in 
JDiogitonem, p. 967. Jeisk. ὁ ᾿“ρισιοδόκου sc. ἀδελᾳός. Conf. 
L. Bos ellips. gr. p. 18. ed. Schaef. et Sturz. de nomin. graec. 
Pr; Er pca5. 

' AAEADO THE, τήτος, 9; , proprie: fraternitas, 3j ἀδελ-- 
qv ἁμόνοια, ut explicatur a .Dzone Chrysostomo X XXVIII. p. 


' 472. (1 Macc. XII, 10. 17.) et fratrum coetus. 2) Christiano- 


* 


rum coetus, Christiani, i. q. ἀδελφοί. Abstractum pro concre- 
t0, uti φιλότης pro φίλοις amicis, συμμαχία pro συμμείχοις 50— 
ciis apud Herodot. et disciplina pro discipulis apud Gellium 
N. 4. II, c. 18. Bis legitur in N. T. 1Petr. II, 17. τὴν αδελ-- 
φύτητα ἀγαπᾶτε amate Christianos: Syrus oa» (ma) J 
Ibid. V, 9. τῆ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι Christianorum coetui 
per omnem terrarum orbem disperso. Sicet Cyprianus Ep. 24. 
fraternitatem. satutate. 

" AAHAON, 0v, 0, ἡ, non manifestus, occultus, obscurus, 
(ex a priv. et δῆλος manifestus.) Luc. XT, 44. oig τὰ μνημεῖα 
το ἄδηλα similes sepulcris occultis, non apparentibus: nam 
statim additur: καὶ o£ ἄνϑρωποε οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω, οὐκ οἵ- 
δασι. Ps. LI, 7. Alexandrini verba hebr. np5n tono33 transtu- 
Jerunt τὸ ἄδηλα χαὶ τὸ χρύφια τῆς σοφίας, Polyb. ἘΠῚ 1864. 
ἄδηλοι τύποι occulta loca. Ib. IIE, 54, 5. Phavor. ἄδηλον" οὗ 
ἐναντίον τὸ φανερόν. καὶ ἄδηλος τόπος ὦ σκοτεινός. 2) incertus, 
dubius (Polyb. VY, 56, 11. VH, 5, 9.) adeoque, si de sono 
adhibetur, noz distinctus. 1 Cor. XIV, 8. ἐὰν ἄδηλον φωγὴν 
σάλπιχξ δῷ si non distinctum tuba sonum edit, ut nempe qui- 
libet intellegere possit, iam ea classicum cani. Goss. ἢ δέ. 
apud Zabbaeum : ἄδηλον, dubium — ἄδηλα; imperspicua — ἄδη- 
À0g , incertus. à 

^! A4H AO ΤΗ͂Σ, qtog , ἡ, incertitudo, inconstantia, vani-. 
fas, et inprimis rebus tribuitur, quae sunt fluxae et transito- 
riae. Semellegiturin N. T. 1 Tim. VL, 17. μηδὲ ηλπικέναι ent 
πλούτου ἀδηλότητι, pro ἐπὶ πλούτῳ ἀδήλῳ, nec confidant divitiis 

y f H 

incertis ct fluxis. Syrus: bod “στοὰν. DAN? in quibus 
non est securitas aut spes. Polyb. XXXVI, 4, 2. Plutarch. de 
aud. poet. p. 27. C. Hippocrat. in Epist. ad Damaget. p. 1282. 
56. Eodem sensu ἀδηλία adhibetur. Cf. J'orstii Philol, S. p. 
271. ed. F'schert. | 

! 4AH' Af2X, adverb. proprie: nom manifeste, obscure. 
2) in incertum eventum, dubio exitu, ancipiti fortuna: (quod 
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alias dicitur εἰς ó52ov. Vide Plutaréhi Sympos. p. 1180. C) 
ab ἀδηρίον, quo etiam interdum res significatur, de cuius even- 
£u et exitu non constat. 2 Macc. VII, 54. Semel legitur in N. 
T. : Cor. IX, 26. yo τοίνυν οὕτω τρέχω ὡς ovx. ἀδήλως τῷ sta- 
dio mihi.proposito curro non in incertum eventum, ἢ: e. ego 
ita operam navo religioni christianae, ut non incertum sit, 
an fructum inde percepturus sim: speratum. Fortasse tamen 
ἀδήλως pro ἀκλεῶς ponitur ἢ. L, utlegiturapud Dzonys. /faZzc. 
Antiqu. Rom. 1. X. c. 45. Confer Zu. Potlucis Onomast. Vl. 
c. 23. sect. 209. * 
"AAHMONE 2, ὦ, fut. sow , gravissime-angor et paene 
animo deficio, cum gravz dolore luctor. Hinc in versione Syza- 
machi partim τῷ 9» Ps. LXI, 5. partim :20 Ps. CXVI, 11. re- 
spondet, adeoque de mentis deliquio usurpatur. Matth. XXVI, | 
97. ἤρξατο λυπεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν summa tristitia et angore 
corripitur. Marc. XIV, 53. ἐχθαμβεῖσϑαι καὶ αδημονεῖν. Phi- 
lipp. II, 26. Zppocr. περὲ παρϑ. p. 565. ἁλύων καὶ ἀδημονέων 
o ϑυμὸς. zelian. H. 4. MT, α΄. Xenoph. Jfellen. YV, 4, 5. 
Alia exempla habet Z/smerus in Comment. ad Mattb. T. II. 
p. 268. et Z/'eistenius ad Matth. 1.1. ZZesych. αδημονῶ ἀκη- 
διῶ, ἀχωνιῶ. ubi videndi Interpretes. —  Suzd. λίαν λυποῦμαι- 
Etym. M. ἀδημονεῖν᾽ ἀλύειν, ἀπορεῖν, ἀμηχακεῖν. : 
"AUAHE, 0v, o, per synaeresin pro aízz, apud poetas 
maxime obvium, (ab εἴδω et « priv.) positum, proprie notat: 
quod videri nequit (q. d. ἀειδὲς, ἀόρατον, ut Plutarchus expo- 
nit de Isid. et Osir. p. 502.), Zocum obscurum et tenebricosum, 
teste auctore ZZ/ym. JM. ὕδης" χωρίον ἀφεγγὲς, σκύτους eicviov 
χαὶ ζόφου πεπληφωμένον, zrego τὸ e(001, τὸ βλέπω. εἴδης καὶ uera 
τοῦ στερητικυῦ & ἀειδῆς" ἐν ᾧ οὐδὲν βλέπομεν. 1dem Schol. So- 
Ῥλοοί, in “δαοοην v. 608. Hinc 2) ita dicitur Zocus, sub terra 
constitutus, obscurus et temebricosus , in quem omnes manes 
cogi, seiunctasque a corpore animas congregari, commundzs fuit 
Judaeorum (a quibusbisw vocabatur, les. XIV, 11.) opzzzo (de 
qua bene exposuerunt A.owt/A. de fP?oesi sacra Hebr. Prael. VII. 
J&eistenzus ad Luc. XVI, 25. et Haehrens in; Untersuchun- 
gen über den Orcus der alten, Hebráer , Halle 1790. 0.), ογέα 
haud dubie ex fabula poetica, a qua plures imagines petitas 
esse AMichaelis docuit ad LowtAhz 1.1. p. 186. Est uno verbo: 
orcus, die Unterwelt , das Schattenreich , das Heich der 'lod- 
. £en.. Act. IT, 27. οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχὴν μου εἰς ἄδου non 
enim relinques animam meam in orco: quilocus tamen vul- 
go male redditur: non relinques corpus meum im sepulcro: 
verba enim desumta sunt e Ps. XVI, το. ubi 5t«vj positum est. 
(Vide Paul Slevogti Disputationem Hellenisticarn p. 254. 75. 
Crenzi Jnalectorum Philol. Crítico - Jistoricorum.) Ib. v. 51. 
ὅτε οὐ κατεληφϑη εἰς (00v, scil. τύπον seu δῶμα 8. δόμον» quod 


| additur apud Jomerum Il. XV, 251. Odyss. ΧΙ, 149. 626. 
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ΧΗ; 21. ( 4c felisi eid est, in oratione.soluta pariter ac ia 
carmine £AA«ec εεὐπῶς dici ἐ ἐν ΡΝ subaudito οἴκῳ S. Ücijyrri, Seu 
εἰς ἄδου, subint. οἶκον; τύπον; uti exemplis demonstrarunt StepA, . 
Thes. L. Gr. T. T. p. 1120. Jensius im Lect. Lucian. p. 140 et 
55». ac FJ'echnerus in Hellenolexia p. 124.) Apoc. T, 18. ἔχω 
τὰς κλεῖς τοῦ ϑανάτου x&l τοῦ δου imperio meo et mors et or- 
cus parent. Apoc. XX, 15 et τά. καὶ — 6 ὕδης ἔδωκαν τοὺς ἐν. 
αὐτῷ νεκρούς. Eodem sensu ἄδης Sirac. XLVIII, 5. LI, ὃ. Sa- 
pient. IH, 1. Josepin, d AEN 14, 2. ἡ. δὲ ἀγνοοῦσα τὸν Σα- 
μούηλον, ὅστις ἣν, καλεϊ τοῦτον ἐξῴδου, 5) infernum, impia tar- 
tara, locus subterranegs poenarum, impiis post mortem, dae- 
monum, inter consortia (2 Petr. 11, 4.), £olerandarum , aut ex 
aliorum mente, ciisd conditzo miserr ima impiorum postmortem. 
Loc. XVI, 25. xai ἐν τῷ ἄδη — —. ὑπάρχων ἐν βασάνοις, h. e. 
in inferno inter cruciatus, Huc etiam referrem locum admo- 
dum vexatum ἴδει. XVI, i9» ubi per πύλας eov vim et po 
testatem diaboli et omnzum impiorum, Christi adversariorum, 
intellego, quam frustraneam et inanem fore in oppugnanda 
ecclesia chzistiana promittit Christus l. l. quod etiam Chry- 

sostomos voluit, qui omnem locum de perzculis gravzssiris, 
coetui Chrzstianorum imminentibus, interpretatus est. Of. ZoA. ἡ 
Georg. Alimanni D. phil. crit. de πύλαις ὕδου in Matth. XVI, 
18. quae reperitur in JZuseo Helvetico T. Y. p. 515. De ea- 
dem formula vide quoque J'a/tendrium ad Ewmrip. Hippol. 
1445. p. 521. ac Grotium ad Matth. 1l. 1... 4) mors zpsa, quae 
ex more Hebraeorum interdum ut persona inducitur, seu zs, 
qui inferui imperium tenet, Sap. I, 14. 1 Cor. XV, 55. ποὺ cov, 
don (in codd. quib. ϑανατε), τὸ vixog: ubi est vis tua, o mors, 
et imperium ? id quod in anteced. ποῦ σον, ϑάνατε, τὸ κέντρον; 
Hinc τῷ n» ἄδης respondet in vers. Alex. Prov. XIV, 19. XVI, 
25. Ipsa verba hebraica nyo et tuv permutantur invicem Los. 
XXVIII, 15. Sirac, IX, 17. XLI, 7. 5) omnis 4ocus inferior, 
infimus , et metaphorice: status miserrimus, conditio deterior. 
Matth. XI, 25. 1j ἕως voU ov Qa voU ὑψωϑεῖσα, ἕως δου κατα- 
βιβασϑήση quae es ad astra sublata, ad infima deprimeris, h. 
e. admodum misera et abiecta erit tua conditio. luc X, 15. 
Eodem sensu bimw Ἵ» Yes. LVII, 9. et XIV,- 1X adhibetur. 
-Heschyl. Sept. c. Theb. 527 7. gixrgüv γὰρ πόλον τήνδ᾽ oyvylav 
" AiÓL περοϊαϊμοι. 

"AALA KPITOS, (rov, 0, κι, proprie: qui discerni non- 
potest seu distingui, indiscretus, indéstinctus. . Cyrillus: aów- - 
«otros; indiscretua. Hesych. ἀδιάκρετον * ἀδιαγώρεστον. Phavor. 
μὴ ἔγων διάκρισιν. unde in vers. Symmachi Genes. Lo 2.. hebr. 
312 respondet. Polyb, XV, 12, 9. ἀδιάκριτος φωνή. "rtemid, 
I, 15. HI, 56. Arrian. Epict. Y 16. 12. Sed pro variis verbióte- 
κρίνεσθαι significationibus etiam adiectivum ἀδεάκρετος diversi- 
mode sumitur; et cum illud interdum Zi£zgare, dicun 
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- rixári, notet; etiam hoc 2) eum, qui est ab omni contentione 
δέ rixa alienus, significat. Tac. IH, (7. ἡ ἄνωϑεν cog ie αδεώ- 
πριτὸς ἐστε, h. e. vera sapientia divina cultores $uos 'ab. oni 
contentione alienos reddit et postulat, coll. v. 16. übi vid. 
Meistenius. Caeterum, ut iem observavit Krebsius ad ScAoett- 
genii Lexicon IN. 7., non insolens est, adiectiva, quae signifi- 
cationem passivam habent, interdum significationem activam 
induere: in quam rem exempla suppeditat JHemsterhus. ad Lu- 
ean. Halcyon. 'Y. 1. p. 179. 

à AALA AELUITOX, Qv, ὃ, *j, A0n ΣΙ μὲ, 7107} Cessans, 
perpetuus, (ex a priv. et διαλείπω desino). Ῥλανογ. αἀδιαλευ-: 
γπτον" ἐπεμένον, ἀκατάπαυστον. Rom. DX, 2. eowAsertog ὀδύνη. 
τῇ καρδίᾳ pov acerbissimo ;semper dolore angor. 2 Tim. I, 5. 
ὡς ἀδιάλειπτον d eto περὶ σοῦ μνείαν sicut et perpetuam tui me- 
moriam habeo. JMarc. J4ntonin. de rebus suis lib. VI. g. 15. 

3777 Gloss. 7 εἰ. apud Labbaeum.: «. perenne. 

AALAAEI ITAN, Adverbium, sine. intermissione ulla, 
indesinenter, semper. Jdlberti Gloss. IN. T. αδιὰλείπτως" Quve- 
«20,:«ct. τ Macc. XII, 11.2 Macc. XV, 7., Polyb. IX, 5, 9. 
; Conf, Scott. "dppend. nd. Thes. 7. gr. s. h. v. 2) saepe, multum. 

Rom.T, 9. ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν “ποιοῦμαι ane saepius 

vestrum inentionem facere. 1 Thess. T, 5. IT, 15. εὐχαρεστοῦ-- 

μὲν τῷ ϑεῷ ἀδιαλείπτως. ib. V, (7. ἀδιαλείπτως πρυσεύχεσϑε, 

Praeter haec loca non legitur in N. T. eua 

"AAT 4ADOOPI 4. log, ἡ, l. 4. ἀδιαφϑαρσία, proprie sen- 

su pliysico: incorruptibilitas, integritas, ita, ut sro tribuas 

- tnr, quae non sunt corruptzonz Firdocs des, quae intactae man- 

serunt et illibatae. z4e/zan. P. A. XIl,1. (ex & priv. et δια- 

φϑείσοι corrumpo.) Vide 77 etstenzum ad Tit. IL,.7... 2), sensu 
morali de s maxime apud Graecos dicitur, qui se pecuniis 
aut precibus corrumpi non patiuntur, quisunt, ut verbis Pla- 
tonis utar, αὐεαφ ϑοροὶ δεήσεσι καὶ yonuaot. 5) integritas, veritas, 

puritasdie, "lechtheit, U nverfálschtheit. Tit. I^. £v τῇ 0006» a- 
λίῳ og ϑοσίαν τὰ doctrina integritatem , h. e. cura ut tradas 
doctrinam genuinam, veram, nullis vckdeed pes aut additamen- 
tis corruptam. Lutherus: mit unverfdlschter Lehre. 1n qui- 

. busdam codicibus ἀφϑορίαν legitur sensu eodem. G. /Fake- 
Jield 1n Sylva Critica P. L. p. 71. loco atq ϑορίαν reponi 1115 
bet ἀδιαφορίαν, et cioveq. υθίαν eam esse dicit, quae sine respectu 
personarum se gerit, neque minus pauperi consulit quam di- 
viti potentique. Demosthen. p. 525. ed. Heisb. «m 090956 καὶ 
δικαίας καὶ αδιαφϑόρου τῆς ψυχῆς. 

ALULEK FI, , fut. ἥσω.. 1) Zuuria afficto, iniuriam in- 
Jero, iniurius sum in aliquem, laedo. Matth. XX, 15. éreipe, 
οὐχ ἀδικῶ cs nullaa mein te iniuria profecta est. Act. VH, 

26. ἕνα τί ἀδικεῖτε ἀλλ ἡλοὺυς ; quare iniurias vobis invicem ines 

fertis? ji Y: 27. 6 ἀδικῶν auctor Jitis dicitur (νυν Exod. Il, 
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15.). 1 Cor. VI,8. ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεϊτε, 2 Cor. VII, 2. Gal.. 
IV, 12. οὐδέν us ἡδικήσατε semper enim amico et benevolo. 


erga me fuistis animo. Philem. v. 18. εἰ δέ τὸ ἠδίκησέ oo, si au- 
tem quid tibi surripuerit. "Vide ad ἢ. 1. Comment, Scipionis 


Gentilis p. 140 seq. ed. de Huyter. Yn vers. Alex. hebraicis 


verbis oen Genes; XVI, 5. Hab. T, 2. etpviy Iob. X, 5. Ps. CIT, 
6. respondet. Adde 4eZan. F..H. XIV, 19. Hinc ἀδικέόμαυ, 
passivum , Znzuria mihi nolenti et invito infertur, accipio in- 
iuriam. Act. VIT, 24. καὶ (0v τινα ἀδικούμενον et videns ali- 
quem afllictum, s. male tractari. Medium vero, ἀδικέομαι, 
aequo animo iniurias patior, patior volens lubensque mihi fterz 
iniuriam. 1 Cor. VI, 7. διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσϑε; quidni 
potius iniuriam vobis fieri patimin1? 4ristot.de Morib. V, 11. 


cf. Bauer. Philol. Thucyd. Paul. p. 245. Dresig.de verbis me-: 


diis N. T. ΤΙ, 1. 2) crimen committo publicum, in quod ex le- 
gibxs humanis animadvertendum est, ein. Civil - Ferbrechen 
begehen, scelus admitto,contraius fasque ago, i. 4. παρανομέω. 
cf. Stephan. Thesaur. LL. Gr. T. Y. p. 1006. Act. XXV, 10. 
ἰουδαίοις οὐδὲν ἡδίκησα nullius in Iudaeos criminis reus sum, 
coll. v. 7 et ὃ. ib. v. 11. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον ϑανάτου πέ-- 


πραχαὰ τὸ si maleficium commisi morte mulctandum. 2 Cor. . 
VII, 12. ubi ὁ ἀδικήσας Corinthius ille dicitur, qui incestus: 


crimen cum noverca sua admiserat, et ὁ αδικηϑεὶς ipsa nover- 
cà est, cui persuasit, ut 1n sceleris suisocietatem veniret. De 
violata fide coniugali ἀδικεῖν adhibetur apud -Eurzp. 4ndrom. 
675. Melian. dé anim. XY, 15. Joseph. 4. 4. YV, 8, 95. Conf, 
D'Orvillead Charit. p. 468. 5) in universum: zmpie ago, 
vitiositatz studeo, peccatum, committo. Coloss. IIT, 25. ὁ δὲ 
ἀδικῶν κομιεῖται, 0 ἡδίκησε impius perversitatis suae poenas 
dabit Deo. Apoc. XXII, 11. 0 ἀδικῶν ἀδικησάτω ᾿ἔτυ scelestus 
peccare pergat. In vers. Alex. respondet non solum hebt. nq? 
perverse egit, Sam. XXIV, 17. sed etiam vvv 2 Chron. VI, 
37. Eurip. Phoen. Y. 975. ἀδικεῖ τὰ τῶν ϑεῶν. elian. F.H. 
XIV, 28. 4) per metonymiam causae pro effectu: /aedo, no- 
ceo, damno affcio, ita, ut non solum de personis, sed etiam 
de rebus inanimatis. adhibeatur, ut exemplis comprobavit 


Heitzius ad Lucian. Opp. IL p. 92. Luc. X, 19. καὶ οὐδὲν 


ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ ita, ut nihil horum possit vobis nocere. - 


Apoc. TI, 11. ov μὴ «0505; ἐκ τοῦ ϑανάτου non obnoxius erit 
morti. ib. VIT, ?. 5. ἀδικῆσαι τὴν γὴν καὶ τὴν ϑάλασσαν damnum 
inferre terrae marique. ib. IX, 4. 10. 19. XT, 5. Sapient. XIV, 29. 
ἀδικηϑῆναν ov προσδέχονταν nullum damnum metuunt. Xe- 
noph. de [ie equestri Vl, 5. .4ntigon. Caryst. hist. mirab. 
c. 28. ἀδικεῖν τοὺς κύνας. Thucyd. Yl, 71. τὴν γῆν — μὴ ἀδὲ-- 
κεῖν. Ib. IV, 98. ubi vid. Schol. Hesych. ἠδίκησεν " ἔβλαψεν. 


qua ratione et hanc vocem interpretatus est Scholiastes Thu- " 


cyd. V, Q4. ovo a 
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" A4I'KHMA , τος, τὸ, proprie: zuiuria, inzuríae illatio, 
iniuste factum. . Hinc eo usi sunt Alex. pro hebr. o» 25am. 
XXII, 46. 2) crimen, delictim, facinus contra leges. civitatis 
admissum adeoque capitale, αδίκημα δημόσιον. Act. Xv IIT, 14. εἰ 
μὲν οὖν ἦν ἀδίκημα τι 2j δαδιούργημα πονηρὸν si ad me A kerrotis 
maleficium aliquod. ibid. XXIV, 20. τί εὗρον £v ἐμοὶ αὑὐέκημα 
num alicuius me criminis convincere potuerint. Hocsensu le- 
gitur in vers. Alex. : Sam. XX, 1. pro hebr. 1» et pro n3 
1 Sam. XXVI, 189. Polyb. 1, 66, 6et8.. Conf. D! Arnaud Far. 
Coniect. lib. I. cap. 17. p. 113... 5) zmpie factum, peccatum, hebr. 
py,cui in eodem sensu respondet in vers. Alex. Ies. LIX, 12. 
et Ier. XVI, 17. Apoc. XV ΙΗ, 1i, ubi, quae in priori mem- 
bro commemorantur ἁμαρτίαι, in posteriori αὐδικηματα appel- 
lantur. 

'"AAIKI A, oc, 9, proprie 1) znzustitia, iniuria, iniqui- 
tas, violatio officiorum, quae aliis hominibus debentur. ltain 
vers. Alex. saepissime respondet hebr. ten, v. c; Ps. VII, t^. 
XI, 5. quanquam interdum eam pro lieb: pu legitur, Ps. 
LXII, 11. Luc. XVIII, 6. ὃ κριτὴς τῆς αδικίας iniustus. ille 
iudex. Act. 1, 10. 110806 τῆς αὐδικίας pecunia, merces, iniusto 
modo parta. coll. 2 Petr. II, :5. Rom. IX, 14. μὴ ἀδικία παρὰ 
τῷ 4:9; num Deus i iniquus est? 2 Cor. XII, 15. χαρίσασϑέ μοι 
τὴν ἀδικίαν ταύτην condonabitis mihi hanc vois illatam iniu- 
riam. 2) impietas, vittositas , improbitas Omnis, €x usu vers. 
Alex. in qua hebr. n^?» Hos. X 9. "y Ezech. XXI, 27.(52.) et 
ny v. Prov. XI, 5. ες. LV 1H, 6. respondet. Luc. XIII, “7. 
οἱ ἐργάται τῆς εἰδικίας impii, Act. VIII, οὗ. εἰς ovi dois τῆς 
ἀδικίας ὁρῶ σὲ ὄντα video te esse improbissimum. Rom. I, 29. 
ubi I ἀδικίας commemorantur πουνεία, πονης ία, πλεονεξίᾳ 
5. το À. ibid. 11, 8. ἀδεκία opponitur τῇ αληϑείφ. h. e. probita- 
ti ( plane ut ! Cor, XIIT, 6.). ib. IIL, 5. VI, 13. ὅπλα ἀδικίας 
vitiositatis instrumenta. 2 Tim. II, 19. Iacob. ΠῚ, 6. 2 Petr. 
IL τ. His adde Sirac. XVII, 55. Ziclorgeqe ἐπὶ κύριον καὶ ἐ- 
πύλειπε ἁμαρτίας. ΧΧΧΥ, 5. 5) peccatum omnis generis, αἴ δὴ» 
Ps. VIL 4. Alex. αδικία et ΤῊΣ 1 Sam. TIT, τ4.. Hebr. VIII, 2$ 
ubt ἀδικίαι, ἁμαρτίαι et e opie.coniunguntur. 1 Ioh. V, 17. πᾶσα 
ἀδικία ἁμαριία ἐστὶ omne peccatum est aberratio a lege divina. 
Adde Sirac. XVII, 17. 4) poena. vitiositatis et peccatorum. 
1 Ioh. T, 9. xal ᾿χαϑαρίσῃ ἡμᾶς ἀπόπασης αδικίας. 1. 4. in ante- 
cnipdbns eq ἡμῖν rug ἁμαρτίας. 5) mendapBum,; fallacia, 
fraus. Ioh. VIT, 18. οὗτος αληϑής ἐστι, xal ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ 
ἔστιν is est verus doctor divinus nécimpostor, ab omni potius 
fraude alienus. 2 Thess. IT, i0 et 12. ἀδικία opponitur γῇ eig- 
θείᾳ, ita; ut falsam, multis erroribus contaminatam doctrinam 
notet, CE. Ludov. de Dieu Criticam Sacram p. 469. Huc 
etiam vulgo refertus locus Rom. I, ι8: τῶν τὴν ὁληϑείαν v 
«ux ie κατεχόντων, quem vertuní:; qui veram open per 
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idololatriam impediunt, piaeeuntibus Suida et PEssninp: τὰ 


ἀδικία 1 παρὸ τῷ ““ποστόλῳ ἡ τῶν εἰδώλων dari. οἷον, ἐχεῖνου 
οὖν τὴν ἀλήϑειαν £v ἀδικίᾳ ιοτέχουσιν, ὅσον τὸ σέβας τοῦ ϑεοῦ 
παραπέμπουσιν εἰδώλοις. τὸ δὲ κατέχουσιν ἀντὶ τοῦ ᾿φυλάττουσυ!- 
Kot ἀδικία, ἀνομία, παρανομία, δᾳδιουργία. Sed verior sensus 
videtur Mic: qui cum. veri Dei cognitione pravitatem. vitae 
coniungunt. Apud Callimachum in | rit. 940. ἄδικα βιβλίᾳ 
sunt libri mendaces. 6) panitas, fr ago? 7290 Luc. XVI, 9. μαμ- 
goa τῆς ἀδικίας divitiae ; quae non siint verae, scd vanae et 
fallaces. Cf. infra sub &ixoz et Joh. Conr. Τα δ D. de ueu- 
μωνᾶ τῆς ἀδικίας p. 47. T. II. Zbeni Novi Thes. Philol. 
"AAIKON, 0v, 6, ἡ, in universum dici videtur res «u£ 
persona apud Gíaecos, quae non talis est, qualis esse debez, ad 
usum suum inepta, v. €. ἵππος ἄδιχος Xenoph. Cyrop. 11,2, 5. 
ἄδικος yvaOog Xenoph. de Rte equestr. iT, 5. ubie contrario 
δίχαιος res et persona nomine suo dicna dicitur. Cf. Huhnbon. 


ad Xenoph. Mem. Socr. IV, 4, 5. Sed in N. T. libris ἄδεχος 


dicitur 1) znzustus, iniquus, qui alios iniuria afficit, vel Pi, 


vel dolo. Luc. XVIII, 11. ἄρπανες, ἄδικοι. Rom, II, 5. μὴ 
ἄδικος ὁ ϑεύς: nonne iniustc agit Deus? Hebr. VI, 10. 2) Un- 


gi 


v 


pius, scelestus, vitiositatis studiosus. Nlatth. V, 45. ἐπὶ mOrn- 


ροὺς καὶ ἀγαϑοὶϊς, — ἐπὶ δικαίους καὶ aüizove. ΓΝ ΧΙ, 315. 
1 Cor. VI, 9. 2 Petr. ΤΊ, 9. ἀδέκοες opponuntur οἱ εὐσεβεῖς. Hine 
toties hebr. δ in vers. Alex. respondet: Prov. XVII, 15. 
Ies. LVH, 20." Ezech. XXI, 5. et Ὄπ», Iob. XVI, 11. Apud 
Xenoph. iol: ΤΙ, 6, 20. ἀδίκῳ opponitur χαλὺς καγαϑός. $8 in- 
Joder, qui offécto SILO TOL satisfacit. Luc. XVI, 10. ὁ ἐὺ ἐλα- 
χίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν qui in minimo infidelis 
est, idem etiam est in magno: ubi diserte τῷ πιστὸς opponi- 
tur. 4) reus, noxius, auctor facinoris. 1 Petr. IIT, 18. δίχαιος 
ὑπὲρ ΕΗ insons pro sontibus. 5) paganus, gentilis. Y Cor. 
VI, 1. ἐπὶ τῶν ἀδίκων coram iudicibus paganis, quibus oi &ytoty 
1udices,^e Christianorum coetu delecti, opponuntur. Conf. 
infra sub ἁμαρτωλός. 6) fuxus, vanus et fragilis, de rebus, 
quae facile pereunt, fluxae sunt et caducae, et quasi eed piena 
sium mentiuntur. Luc. XVI, 11. εἰ οὖν ἐν τῷ «0izo μάμωνῷ 

πιστοὶ οὐκ ἐγένεσϑε si non fideliter fallaces illas et caducas opes 
terrenas administratis; ubi opponitur τὸ ἀληθινὸν bona vera 
et perennia. (Male itaque alii interpretes intellegunt divitias 
male paztas, ,quas quidem Kuripides in Helena v. Qi1. et in 


Electra.v. 953. πλοῦτον ἄδικον vocat.) Eodem sensu haec vox - 


legitur 5 Esdra IV, 57. 58. ἄδικος ὃ oivoc, ἄδικος ὃ «βασιλεὺς, 
ἄδικοι αἱ γυναῖκες - —— —— wel ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῶν ἀπολοῦνται. «ot 
7] ἀλήϑεια μένει καὶ fovet eie τὸν αἰῶνα. ᾿ς 
'"AAIKOX, Adverbium: ἐπὶ ste, inique, i immerito. In 
N. T. semel legitur 1 Petr. ΤΙ, 19. πάσχων ἀδίκως qui calami- 
tates perfert ita, ut omnis ab eo culpa absit; Recte igitur hoc 


E 
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adverbio usi sunt Alexandrini pro hebr. &30 Prov. Τ, 12. 19. 
Praeter hunc Jocum in V. T.legitur Sapient, -XLI, 15... 2 Macc. 
VL, 26. 

- 4210 ΚΙΖΙΟΣ, ov, 0, τ; proprie: repr obus, reiectaneus, 
non. sincerus, adudtterinus, et dicitur partim de metallis ,'non- 
dum a scoriis purgatis, quae noi ferunt examen et hincrepro- 
bantur, partim de nummis reiectaneis, v. c. ψόμεσμα ἀδύκεμον. 


amoneta adulterina. , 7 ὡς die Probe nicht hált, (ex α negat. 


δὲ δόχεμᾶς.) Non ignota fuit haec propria huius vocis notio 
Alexandrinis, qui Prov. XXV,4. nozb cuyo 033 transtulerunt; 


᾿τὔπτε ἀδόκιμον ἀργύριον. et Ies. I, 22. pro t2*rce5 m3 3252 po- 


sueruunt: τὸ ἀργύρεον ὑμῶν ἀδόκιμον. Adde Adrrzan. Diss. Epictet. 
IV, 5,17. Conf. J/'etstenium ad Rom, L, ?8, Hinc, me tapho- 
ra ah aurifahris ducta, ἀδύκεμος sensu ἀν τες dicitur, qui non 
est talis, qualis esse debet, adeoque 2) non genuinus, non te - 
rus et eincerus. 2 Cor. XÍII, 6. ὅτι ημεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδύκεμοι me 
esse genuinum Apostolum nomine ineo dignum. ibid. v. 5. 
& μὴ τὸ ἀδοκιμοί ἔστε nisi fortasse non veri sitis. Clivistiani. 
v. 7, 2 Tim. HL, ὃ, eóoziuot περὶ τὴν πίστεν qui non habet ta- 
lem πίστεν, qualem habere debent. 5) zmprobus, pravus, per- 
sersus. Rom. 1, 20, νοῦς αἀδόκεμος mens improba et perversa. 


. 4) indignus, 1 Cor. TX, 27. αὐτὸς αδόκιμος γένωμαν dpse. indi- 


gauus sim hac. trenes nisi quis reddere malit: ihse in eo- 
rum reprehensionem haud immerito incurram. 5) isu£ilis, 
ineptus, non idoneus ad aliquod opus. ΤΙ, 1. 16. καὶ πρὸς 
πᾶν ἕογον ἀγαϑὸν ἀδόκεμου et ad omnis virtutisstudium inertes, 
Hebr. VI, ὃ. 77 ἀδύκεμος. ager.non aptus frugibus ferendis. — 
4esych. ἀδοόπεμον" πονηρὸν; cse pads ἄχρηστον. 

"AAO0AO0N, 0v, 6, ἡ, €t de rcbus et de personisadhibetur 
in Scriptt. gr. ità, ut tam Aomznuem, qui estdol expers uec sub- 
dolus; ( Pindar, Olymp. VIL, 99. Go. Themist. XXIII. p. 285. 
Eustath, inl. Q, p, 177.44., Goss. F'et. apud Za/4baeum p. ^. 
ἄδολος, incallidus) quam rem, quae est szzoera, pira, mon adul- 
d£crata, significet, TORNA qui αι Αναν σον ἢ in N. T, 1 Petr, 


| Alads γάλα « ἄδολον lac purum et sincerum, ut vocatur a Cozu- 


mella VII, 8. Praeter ἢ. l. vero non reperitur in N, T, 4o- 


γύριον M dni» Occurrit in Pol/ue./Onom. 111. $6, 


! 4AP di MITIHNOX, ἃ, ἡ. τὰ, Adramyttenus, Adiecti: 
yum patronymicum, Vibs vero, a qua. descendit, Adramyt- 
ium, vel Adrumctum, g δὶ raece ἀεραμύττειον, ἀδραμύτειον, drgan- 
εἰὐὐττέιον, (tam varie enim scribitur in bris graecis : confer 
AIDukerum ad Thicyd, ES .) fuit urbs maritima, in qao 
Asiae minoris provincia, 5118, cuius Strabo Hh, XIH, p. 4 
(qui eam vocat. env αἰὼν πόλιν ἄποικον ἔχουσον λιμένα ἤρα 
σταϑμον) Herodot, VY, c. 42, Pompon. Melg Y, 17, mentionem 
faciunt, Aibicniensium colonia, quae et portum habebat et 
nayale, et bello Mlithridatico magna fuit calamitate affecta, 
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Huic vicinae fuerunt Thebae Hypoplaciae, quas eandem cum 

Adramyttio urbem facit auctor Z£yrmolopici, scribens: Θῆβαι" 

70 νῦν ᾿αδραμὺ ττέιον καλοιί'ίμενον. Act. ΧΧΥΤΙ, 2. πλοῖον ἀδρα-. 

μυττηνον navis adramyttena commemoratur. Navibus autem 

ἃ loco, ubi vel constructae erant, vel unde venere, nomen 

dari, olim receptum fuit. Confer eer P. 4. Boysenii D. de 

difficili Pauli itinere cap. IV. p. 728. T. IL. Novi Thes. PAi- 

lol. Caeterum de nomine huius urbis vide Zocharti Canaan : 
I, ὃ. ac de situ eius CeZ/arii Notit. Orb. ant. 111. c. 5. 6. 23. 

et 7fetstenium ad Act. 1. 1. i 

"AAPI AX, lov, 0, scilicet πόντος, κόλπος. πέλαγος, mare 
"ddriaticum. Dion. Halic. in judic. de Lysia c. 97.. Nomen: 
traxisse videtur ab Adria, urbe ( ad Padum amnem in penin- 
sula Rhodiginiana ) udi nobili, in agro Picenorum, ut per- 
hibet Plinius, 15. Vocatur etiam Ionium. Quanquam enim 
Strabo de mari Nouivb et Adriatico monet: τὸ μὲν οὖν στόμα 
κοινὸν ἀμφοῖν ἐστὲν. διαφέρει δὲ ὁ ἐόνεος, διότι τοῦ πρώτου μέρους 
τῆς ϑαλασσης ταὐυτῆς ὁ ὄνυμα ἐστεν" ὁ δὲ ᾿Αδρίας τοῦ ἐντὸς μέχρε 
τύῦ μυγοῦ — tamen statim addit: γυνὴ δὲ καὶ τῆς συμπάσης — 
ut adeo adriaticum mare (quo navis, Paulum ferens , iactaba- 
tur, appulsura Melitam, Act. XXVII, 27.) totum 1illum.tra- 
ctum maris significet, quod a BRA CUAL, Cerauniis Venetias 
usque penetrat et Epirum subiectasque partes alluit. ZZesycA. 
"Jovtov πέλαγος" 0 νῦν ᾿“δρίας. Adde Schol. a Dionys, v. 92. 
Vide etiam 7fetstenium ad Act. kk 

"AAPO THE, τητος, 5, abundantia , Mc copia, 
multitudo, (ab ἀδρὸς copiosus, abundans, largus. «Hesych. ἀδρός" 
πολὺς, μέγας, πλούσιος, παχύς. — ἀδρον" μέγαν δαψελὲς, "yv. 
G loss. F' et. d Labbaeum : &idpog, grandis, gravis, ) Semelle- 
gitur in N. T. 2 Cor. VIII, 20. μή. τες ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ 
ἀδρύτητι ταύτῃ τῇ διακονουμένη ὑφ᾽ ἡμῶν ne quis me dicere pos- 
sit surripuisse aliquid 8 magna illa pecuniae, a me collectae, 
summa. Synonymum huius vocis est ὁδροσύνη. quod de copzo- 
sa messe usurpavit Hesiodus ἢ " Foy. v. 471. De utraque voce 
vide loca collecta a Zf/e£stenio ad 2 Cor. 1.1. Hesych. ἀδρότης" | 
δύναμ! '€, μέγεθος." 

"AATNATE'Q , ὦ, f. 100, proprie: non possum, non ga- 
deo. Phavor. C omis γράφειν, ἀδυνατῷ ποιεῖν, τοῦτο ἀντὶ τοῦ QU 
δύναμαι. Xenaph. Mem. T, 2, 25. et IIT, 5, 26. Impersonaliter 
vero sumitur: impossibile est, fióri non potest. Bis tantumlegitur 
in N. T. Matth. XVII, a0. οὐδὲν ἀδυνατήσει, ὑμῖν omnia efhicere 
poteritis. Luc. I, 57. ovx αἀδυνατήσες παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶν ῥῆμα 
nihil est, quod Deus efficere nequeat. Verba hebraica, quibus 
ἀδυνατέω in versionibus graecis V. T. respondet , collegit 
Bielius in Novo Thesauro Pbilologico s. ἢ. v. e quo dno tan-- 
tum afferre ad loca N. T. supra laudata non abs reerit. Genes. 
XVIII, 14. 731 "imm iostn Alex. reddiderunt; μὴ ἀδυνατήσεο 
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παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα; et Tob. XLIT, 2, 615 spon Sz N51 advra- 
τεῖ δέ σοι οὐδέν. 
'" AAT NATOZ, ov, 0, ἢ, in N. T. aeque ac Scriptoribus 
graecis et active et passive usurpatur. ln passiea significa- 
tione 1) impossibilis, e, quod fieri et perfici nequié ; vel abso- 
lute per se et simpliciter, vel respectu ad praesentem alicuius 
rei conditionem. Prioris usus exempla sunt: Hebr. VI, 19. 
ἀδύνατον qevoacda, ϑεὸν Deus fidem fallere nequit. ib. X, 4. 
«Ovverov αἷμα ταύρων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας nullo modo sanguis 
taurorum vim expiandi peccata habet. Posterioris vero : ib. XI, 
6. χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι sine religionis chri- 
.stianae observatione nullus (Christianorum nempe) Deo pla- 
cere potest. Thom. VII 5. τὸ γὰρ ἀδύνατον ro? νόμου quodlex 
Mosaica efficere non valebat —per hominum nempe vitiositae 
tem, Psalm. XXI, 12. 152w 53 ni Symmachus reddidit : Zvvoí- ἡ 
ec ἀδυνάτους, consilia, quaerata fieri nequeunt: et Prov. XXX, 
19. *355 18553 Alex, reddiderunt : ἀδύνατα μοινοῆσαι. Hesych. 
ἀδύνατον" ἄπρακτον. Hinc 2) ἀδύνατος res dicitur ardua et ina- 
lesta, multis difficultatibus obsita, i. q. χαλεπός. Matth. XIX, 
26. παρὸ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατον, quod homines per seaegre 
efficere valent, hoc Dei auxilio adiutis facillimum est nego- 
tium. Luc. XVIII, 27. coll. v. 24. Hebr. VI, 4. ἀδύνατον ye 
vers. lat. difficile enim. 1i)XX Prov. XXX, 10. αδυνατόν ἐστι. 
Fulg. difficilia mihi. Apud nc. Int. 2 Sam. XIII, 5. vox «óv- 
vareiv admodum difficile esse, magna difficultate laborare no- 
tat, ubi.hebr. w553 respondet, et LXX ὑπέρογκον habent. Ob- 
servavit iam hang notionem Stephanus in Thesauro L. Gr. T. 
X. p. 1058. et exemplis comprobavit multis, quibus addo Z4rz- 
stotel. Ethic. ad Nicomach. Y, 10. et ibi Lambin. Idem de 
Coelo IL, 11. — In actzva significatione: inpalidus, cui vires 
non suppetunt ad aliquid efficiendum, viribus fractus, debzlis, 
infirmus, construitur cum infinitivo, v. c. ἀδύνατος λέγειν, σεγᾷν» 
φέρειν etc. et accipitur vel sensu physico, praecipue de eo, 
cui aliquod corporis membrum fractum, imminutum, aut cor- 
ruptum est, quem Graeci vulgo ἀνάπηρον vocant, ut: Act. 
XIV, 8. ἀδύνατος τοῖς ποσὶν debilis pedibus (Xenop£. de /'enat. 
ς. δ. (. 14. Herodot. VY. c. 156. Vid. C. F. Boerneri D, de 
"ctis Barnabae et Pauli Lycaonicis p.650. Ὑ. 11. Z7Vovz Thes. 
APAilol. οἱ Foesiz Oeconomia Hippocr, s. h. v. Suidas et Har- 
pocration; ἀδύνατοι" oi πεπηρωμένον τὸ σώμα); vel sensu mo- 
rali, Rom. XV, i. τῶὧν ἀδυνάτων, scil. τῇ πίστει, qui perfecta et 
certa religionis scientia destituuntur, ubi videndus J/etste- 
nius. : Gloss. V et. apud .Labbaeum p. 4. ἀδύνατος, inpotens, in- 
validus, impos sibilis, infirmus. j 
* 4450, pxo ἀείδω, fut. iow 1) cano, sive assavoce, Apoc. 
V, 9. καὶ ζδουσι δὴν καινὴν tidem novum plane carmen canunt. 
XIV, 5. XV,5, (respondet hebraico wj 1n vers. Alex. sacpis- 
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ime, uti Exod. XV,1.213. 2 Sam. XIX, 55.) sive fidibus. 
«elian. V. Ἡ. VIIL, 7. IX, 58. 2) laudo, celebro. Ephes. M, 
39. gOurreg χαὶ τμάλλοντες ἃ ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ. C aos. 
IiL, 16. Hos. VII, 2. Alex. εἷς ζδυντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. lerem: 
XXX,19. ninie25 xxt iidem: καὶ ἐξελε ὑσόνται CE αὐτῶν ᾷδον-- 
τὲς. Aelian, V, H. VH, 1 et 14. JHesych. ἄσω" ψαλῶ, αἰνέσω; 
ὑμνήσω, 

AED, Adverbium témponis, semper , perpetuo , ita , ut et 
de tempore indefinito et de tempore certo- et limitato, siye 
longiore illo, sive e breviore, dicatur. (Suidas: εἰώϑοσν p τὸ 
ἀεὶ καὶ ἐπ TRE χρόνου ταττειν.) Marci XV, 8. καϑως ἀεὶ ἐποί- 
εὐ αὕτοιῖς ut quotannis singulis sacris paschalibus inde ἃ lon- 
go tempore iis facere consueverat. Act. VII, 51... 2 Cor. VI, 
10. uei δὲ χαίροντες semper autem tranquillo animo. Tit. L 
12. χρῆτὲς ἀεὶ ιμεῖσταν Cres semper mendax, b. e. Cretenses 
habitum mentiendi sibi contraxerunt. Hebr. III, 10. 1 Petr. 
IH, :5. Quandoque rebus, quae ut plurimum Ber solent, tr1- 
buitur, adeoque per adverbia; saepe, frequenter, assidue, vex- 
tendum est. 2 Cor. lv, 11. & γαρ ἡμεῖς οἵ ζῶντες εἰς ϑάνατον 
σαραδιδόμεϑα διὰ τὸν Ἰησοῦν haud raro ob religionem christia- 
nam in summis vitae periculis versamur. ? Petr. L4. ὑμᾶς 
ἀεὶ ὑπομιμνήσκειν vobis quavis data occasione in memoriam 
revocare. Jesych. e«t πυκνῶς. Xenoph. Cyrop. L, 427.111, 5, 

. Confer etiam :dóresch, ad eschylum p.178. 

"AETO X, ov, ὃ, sive ex communi veterum sententia ab 
ἀΐσσειν, (ut positum sit pro αἰετὸς», zdristoph. Equitt. 10:0.aut 
αἰτὸς secundum Z£ym. JM. 20, δά.) quod est, cum impetu ferrz 
et irruere, derivare, sive cum Zocharto Haieroz. P. II, c. 2.ab- 
&ebraico r*» deducere velis, res eodem tandem redit, Nam 
apud Graecos vocem «erov non tam quamvis apem rapacens 
notare, quam nomen proprium esse aquiíae (quae cum impe- 
tu superne irruit et fertur in praedám), usus voluit, Vnde 
Alexandrini saepe hac voce usisuntpro hebraico *j3 Iob. IX, 
26. Ps. CIH,5.:es. XL, 5 51. et Daniel, VIL, 4, pro 'chald. sus 
iidem posaernt. Iam quia haecavis estquidem carnivora, sed 
nunquam cadavera petit,hinc proverbium, a Christo adhibitum, 
Matth. XXIV, 2B. ὅπον ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα " ἐχεῖ συναχϑήσονται οὗ 
ἀετοὶ et levi mutatione Luc. XVI, 57 P ὕπου τὸ σῶμα, ἐχεῖ Gvv- 
αχϑήσονται οἱ ἀετοὶ, non vertendum fuisset: ubicunque cada- 
ver erit, ibi etiam convolabunt aquilae: sed ἀετοὶ aut per 
aves rapaces exponi debuisset, aut intellegendi sunt ypmozrol, 
quasl dicas: eu£ures aquilind, qui delectantur cadaverum esu. 
Confer zdristotel. HI. 4, YX, c, 22, 3. ac Suidam 5, ν. ἄπειροι, 
Caeterum sensus huius proverbii est hic: cum oblata fuerit 
opportunitas, nec deerunt, qui ea cupide utantur: nullo, ut 
videtur, respectu ad Romanos habito, quorum vexilla aquilis 
insignita erant, Apoc. IV, 7. XII, 14, Praeterea reperitur quo- 
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que haec vox Apoe. VIII, 15. in editione Griesbachiana, ubi 
tamen cum Seideltano codite legere mallem : ἀγγέλου οὑς G:T0U. 
“πέετωμένου.- 
 "AZTMOS, ov, 0, ἡ, proprie 1) expérs fermenti, fermen- 

tum non admzixéuim habens, inferinentatus. Hesych. 6 ἄζυμα: rü 
ἄνευ παλαιᾶς ζύμης, € καλεῖν αὐ ποοζυμῆ. (ex « priv. et UH »f?r- 
entum, seu 7assa acida, quae farinam, aqua subactam, fer- 
vere facit et tur. gidam reddit) respondet hebr. *x» Gen. XIX; 
5. in vers. Alex. ἀξύμους (scilicet ἄρτους, quod additur odi 
XXIX, 2.) ἔπεψεν αὐτοῖς. lam quia apud eosdem τὰ civue 
Exod, ΧΗ, 15.90; omissa voce λάγανα, (Levit. VIL, 4.) quae 
speciem placentaé notat, (Z7esych. εἶδος πλακουνταρίου, οἷς 
πυρώδη, ἀπὸ σεμιδάλεως ἐν ἐλαίῳ τηγανιζόμενον καὶ ἀρτιβυαγεῖ 
ἐλαίῳ) — placentae non fermentatae aut panes infer inbntati di- 
cebantur, quz a Judaeis in exitus ex Zegypto memoriam come- 
di solebant, factum est, ut zpsum festum paschale, quod quot- 
annis ὦ ἤπια εἶδ iussw divino per integros septem dies celebran- 
dum erat, a panum MODERNE usu in IN. T. appellare- 
tur ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, Luc. XXH, 1. (piston 3n Exod. er 
15. Levit. XXIIT, 6. jj αἱ ἡμέραι τῶν ᾿κῷ was Act. XII, 5. XX, 
6. et simpliciter : : τὸ ἄζυμα, Marc. XIV, 1, Πρώτη ice ἡμέ. 
ρα τῶν ἀζύμων, quae Matth. XXVI, 17. οἵ "Marc. XIV L3; 
conunemioratur, fuit prinus festi paschatos dies, quo agnus 
paschalis mactandus: erat. 2) me taphorice accipitur et signifi- 

cat purum. a vitiositate, qui immuhis est ab erForibus aeque ac 
pravitate »itae et morum: nam Coq) trop' 'ce et doctrinam er- 
roribus contamznatam,. et impietatem. notat, ut infra demon- 
strabitur. 1 Cor. V, 7. χκαϑῶὼς ἔστε ἄζυμοι isi gu esse debe- : 
tis puri a perversitate et vitiositate omni. ib. v. ὃ, τὰ ἄζυμα 
zpsa sinceritas et pur itas doctri inae et vitae. Pha?or, ἀζυμου" 
καϑαροὶ, GTUQGOL 1] ἔπ' PHP 4) ἔχοντες. Idem habet Albert Glos- 
sarium N, T. p. 124, et Oyrzlé Lex. Ms. Adde Suzcer. Thes. 
Eccl. 1. I. p. 106. 

'" AZQ'P , ὃ, dsor. Nomen proprium viri indeclinabile he- 
braicum, notans adia&torem, auxiltatorem, ab hebr. tz auxz- 
liatus est, - uit filius Eliacim ex maioribus I. C. Matth. I, 
19, 14. 

"AZOTOX, 0v, ἡ. "lzotus.: Nomen urbis Palaestinae, si- 
tae in littore maris mediterranei, inter Ascalonem, Gazam et . 
Tamniam, ut eius situnr accurate determinavit ZosepAus A.l. 
V,1,22, Adde Iudith. II, 18, et Pzolemaeum V, c, 16. He- 
fíréai o QintN yh, e. Ecpholsro, exilium, vocabatur. In divisione 
terrae Canaan, sub losua facta, tribui Iudae haec urbs, quain 
antea Enahim inhabitabant, sorte obvenit, losua: XV, 46, 
Deinde una quinque Satrapiarum Philistearum fuit, 1 Band M 
tot, "Tandem vero, Macoabaeis ducibus, ludaei eam irdcktn 
sibi subiecerunt, 1 Macc. X, 77, Plura wide apud Reland, Pa- 
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laestina p. 606. Semel commemoratur in N. T. Áct. VIII, 
40. φίλιππος δὲ εὐρέϑη eig ἄζωτον, pro ἐν ἀξωώτῳ. Philippus re- 
pertus est Azoti; ubilegi merentur a JZeístenio notata. JHe- 
Sych. "Αἴζωτοφ᾽ ἔϑνος Συρίας xoi πόλις : ubi vide Znterpretes. 

LH AIF B, og , ἡ, 1) proprieznsuavitas, inucunditas, mo- 
lestia quaevis, ab ἀηδὴς. insuavis , iniugundus , quod est ex « 
priv. et ἦδος suavitas, iucunditas.' 2) taedium, fastidium. 
-deschin. in Cteszph. p. 551. τὴν δὲ σὴν ἀηδίαν yj πόλος ovx ἐχώ-- 
ot^... Demosthenes p. 401. ed. Reisk. ἀηδίαν πρὸς αὐτὸν ἑωρα- 
κῶς. 5) odium; inimicitia, i. q. ἔχϑρα. Sic semellegitur Luc. 
XXIII, (2. ubi loco impressi προὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχϑρῳ ὄντες 
πρὸς ἑαυτοὺς Codex Cantabrigiensis habet ὄντες δὲ ἐν ἀηδίᾳ 
cuni essent autem inlite. Etiam adiectivum ἀηδῆς quandoque 
apud Graecos de od;oso dici, observavit iam Stephanus in 
Thes. L. Gr. T. L. p. 1454. Confer etiam Heiskii Indicem 
Graecitatis Demostheneae p. 21. Gloss. F'et, apud .Labbaeum : 
ἀηδία, 4s, taedium. Hag 

' AL P ἐρὸς, 0 , 1) proprie, aer, (παρὰ τὸ αἴρω; τὸ κουφί-- 
ζω, vel παρὰ τὸ «0, τὸ πνέω, secundum Z£ym. IM. 25, 7.) ele- 
mentum illud spirabile, calidum et fluidum, tenue etleve, quod. 
undequaque terram ambit, et quo vivimus, dum eum pulmo- 
ne partim admittimus, partim expellimus, quod Cicero de N. 
DD. ΤΙ, c. 56. anzmabilem spirabilemque naturam xecte appel- 
lavit, et in quo ab ae£Aere differat, demonstravit, Act. XXII, | 
25. κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα pulverem in aórem iacien- 
tibus. Apoc. ΓΧ, 2. XVI, 17. coll. v. 18. Ex hac aéris natura 
derivandae sunt formulae loquendi illae proverbiales in N. T. 
obviae. Cuiusmodi est e) eg ἀέρα λαλεῖν (quod Suidae est 
ἀνέμῳ διαλέγειν et Lucretio IV, 929. ventis verba profundere), 
ἢ. e. frustra verba facere, ita , ut alii nec intellepyant oratio- 
nem, nec aliquam, inde percipiant utilitatem, εἰκῇ καὶ μάτην 
καὶ ἀνωφελώς λαλεῖν, ut verbis Theophylacti utar ad 1 Cor. XIV, - 
9. ubi formula ἔσεσϑε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες de iis usurpatur, 
qui in conventibus Christianorum sacris utebantur linguis 
barbaris, quas nemo praesentium intellegebat. Deinde 6) 
ezgo δέρευν aérem caedere, quam formulam vulgo (ut Zac. 
ALydius in. dgonist. SS. c. 15.) ab athletarum exiouo gie de- 
sumtam putant, quando luctatores sine adversario adversus . 
umbram pugnare solebant, yel vanitate quadam ducti, velex- 
ercendi se gratia. Videtur potius olim usurpata fuisse de pu- 
gilibus, qui frustra mittebant caestus et sic in aérem verbe- 
rabant, (conf. Eustathius ad /Zlad. XX, y. 446. ubi formula 
ηέρα τύπτειν Occurrit.) de quibus latini Scriptores formulas; 
in inane brachia iactare, vires im ventum effundere, (Firg. 
Aen. V, 446.) verberare ictibus auras (Virgil. Aen. V, 576.) 
usurpassesatis constat; unde deinde transferebatur δα eos, 
quorum conatus sunt inanes et irritz, qui non, consequuntur 
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quod volunt et optant. Sic τ Cor. IX. 26. οὕτως πυκτεύω οἷς ovx 
ἀέρα O£gov pugilem ago, sed non frustra vires in ventum effun- 
do, h. e. certo scio, me accepturum esse praemia laborum 
meorum. conf. Z£. Bos et Kypke ad h. 1. 2) omne medium spa- 
tium, quod inter coelum et terram. est, regio illa et materia 
omnis inter coelum e£ terram interiecta. Hesych. et Phavor. 
ἀήρ" ὦ μεταξιὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς τόπος. 1 Thess. IV, 17. ἀρπιαγη- 
σόμεϑα εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέψα, h. e. vel: obviam 
Domino nostro rapiemur, iudicium exercenti medio loco in- 
ter coelum summum etterram, quae fuit Grotzisententia; vel: 
nubibus vecti per aérem obviam rapiemur domino nostro. 
Fortasse autem, quod meliorem huius loci sensum redderet, 
demonstrari posset ex ipso usu loquendi, ἀέρα etiam ipsum 
coelum significare, sicut et coe/um interdum pro acre ponitur. 
Certe ab Zfquiía et TÀeod. Τοῦ. XXXV, i. t&vrvu per ἀὴρ 
translatum legitur. 5) ca/zgo, tenebr ae, & Men aér (ut loqui- 
tur Zire. Aen. IL, 415.), observante iam Zucstathio ad Homer. 
. Tiiad. V, .776. et "Mpollonio Lexic. Homer, p. 58. ed. F'illozson. 
Haec significatio, a Stephano iu Thes. L. Gr. T. 1. p. 150. 
notata, multis Scriptorum XGECEDHR locis confirmari potest : 
Homer. T1. XII, 240. ποτὲ ζύφον ἠερόεντα ad. occidentem, ubi 
densissima est caligo, lucis nihil. Hesiod. Theogon. 119. r&g- 
zoo ἠερόεντα. ibid. v. 252. ἠεροξεδὴς πόντος. Homer. I.XVII, 
645. ῥῦσαι vn ἠέρος, qui locus citatur a Longino de Vydpeee 
tate c. 9. a quo ἠὴρ (i. 4- cjo) explicatur per σκότος. Sapient. 
XVII, 9. Gelius XIII, 19. Obtinet autem hic usus loquendi 
Ephes. IT, 2. κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi ta- 
men per principem tenebrarum metaphorice diabolus intel- 
legendus est, quatenus eius imperio subiecti sunt omnes Scé- 
lesti. Confer infra sub σκότος. Sed alii interpretes hunc lo- 
cum ad notionem, secundo loco positam, rcferunt, ut τοῦ αέ- 
ρος sit: qui in aére versatur, et provocant ad j MER Lurtp. 
Phoen. 1530. CT3 TIL. Opp. ed. Lips. p. 1060.) ubi Schol. zov 
ἀέρος interpretatus est τὰ ἐν ἀέρι τὴν διατριβὴν ποιοῦντα. 
VOANAZ X/ A4, ας, τ) , 1) immortalitas. 1 Timoth. VI, 16. 
à μόνος ἔχων ἀϑανασίαν Deus, qui solus absolute et per se im- 
mortalis est. Pintarch. apo: c. 6. ἀϑανασίας, ἣν ἡ φύσις 
ἡμῶν οὐ δέχεται. Conf. Suzcer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 109. 
2) corpus iunmór tale, morti non obnoxium. Y Cor. XV, 53. 54. 
καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδυσασϑαν ἀϑανασίαν oportet loc mortale 
corpus induere seu assumere corpus immortale, h. e. nos iam 
corpore mortali instructos oportet accipere corpus interitus 
expers. Vide infra sub ἐνδύω. 
" AOE'MITOZ, ου, ὃ, ἡ, id. quod ΡΟΝ ( XenopA. Cy- 
rop. L, 6,6.), nefarius, degibus maxime divinis, vetitus, illi- 
citus, et differt ab παράνομος, legibus, maxime humanis, inter- 
dictus. Etym. M. ἀϑέμιτος" ΠΆΡΗΙ ἄνυμος * ἀπὸ τοῦ ϑέμις, ϑέ- 
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μέτος, lex, ius, fas. Phavor. ἀϑέμιτον" ἄδικϑον, ἄνομον, πονηρον»- 
ἄναρχον» ἀσεβῆ, η) νόμοις οὐ γρώμενον. Adde Zarnes. ad Purip. 
Ion. v..1095. Bislegitur in N.. T. Act. X, 98, ὡς αϑέμιτον 
ἔστον ἀνδοὶ ἑἰουδαίῳ nefas esse Τπάδδο. 1 Pts IV;5. eb εμίτοις 
εἰδωλοηλατρείαις, idolorum cultu nefando. Eodem sensu reperi- 
tur 2 Macc, V /1,5 5. VIL, 1. X, 54. Zoseph. B. I. IV, 9. 10. 74e- 
rodot. VII, 55. j 
"AOEOZS, ὃ, ἡ. Dócte ac eleganter pro more suo de hoc 
nomine exposuit JF. G. Sturzius in. Comment. Soc. Philol. 


Lips. Vol. 11. P. I. p. 64. ubi varias eius significationes ita . 


disposuit et ordinavit. Scilicet «sog 1) est, ut ἄλογος, JDeo 
carens, ὦ Deo alienus. Plutarch. de defectu orac. c. 49. Plato 
in Theaetet. Τ. 1. Opp. ed. H. Steph. p. 176. E. 2) qui Deum 
esse non: credit. Plutarch. de superstit. c. 3. 6. 0. et 12. et 


. adiective si sumitur, consentiens cum. eorum doctrina, qui 
Deum esse non ied Conf. Suidam s. v. ἄϑεον. Plutarch. 


de 15. et Osir. c. 66, 5) qui non quidem. negat. .-Deum: Deosve 
esse, sed alium altospe recipit, quan, qui recepti sunt a 6eivi- 
tate, ad quam quis pertinet. Ita Christiani vocabantur athei 
a paganis , quod horum daos reiicerent ac destruerent, v. c. 


Justin. MM. pol. 1L. p. 56. B. 4£thenag. legat. pro. Ohrist. p.& .— 


sequ. 4) ji Dei cognitione alienus, Jona zonarus. Maxim. 
"yr. L, 2. 5) quz verum Deum non colit et idotoladié iae studet. 


(Conf, Ez. ΠΡ ad Juliani Caesares P. 512 et 403. 6) qui 
Deum Deosve. etsi credit, tamen contemnit, ΤΕ ΠΡ. colit, me 


pius, scelestus. (-dristoph. Θεσμοφορ. v. 678. ἀϑέων τὲ τρόπων, 


Schol. Sophocl. ad Oedip. Tyrann. v. 672. ἄϑεος per ἀσεβὴς 
explicat. XenopA. znab. 1, 5.12. Pollux Onom.I. 1.) Vtrae- 
que posteriores notiones obiindot fortasse 1n loco Ephes, II, 
12. ub1 ἀϑεος ἐν τῷ κύσμῳ g gentiles dicuntur, destituti nempe 
idonea veri Det b undtiónd et hac ignorantia sua ad vitiosie 
tatem et peccata abrepti. Vide Suicer. Thes, Eccles. T, 109. et. 
Joh. Henr. a Seelen meditatt. exeget, V, Tr. - 295 sequ, 'Eo- 
dem modo a 

" 40 ENXMON, 0v, 0, ἡ. (1. 4. ἀϑέσμιὰς.). non tam ex/ex, 
lege carens dicitur, quam jeg uti cantemtor, homo nefüri ius, 
qui leges humanas aeque ac dedu neglegit e£ vialat, ὁ TO ge 
vopog, ut PAavorinus interpretatur. j md ϑεσμοὶ Gràgcis, est 
vocabulum generis, et omnes generis feges, dipinas.et huma- 


Las, $Cr ed et non sortzptas, complectitur. Bis tantum legitur ,. 


in N. T. 2 Petr. IL, 7. ubi coaevi et populares Lothi, omnium 
legum repagula perfringentes, suoque indulgentes ingenio, 
ἄϑεσμον appellantur, et 2 Petr. IIT, 17. τῇ τῶν ἀϑέσμων πλάνῃ 
fraude hominum flagitiosorum et impiorum. . Apud graecos 
Scri iptores haec vox tum de persona, tum de re usurpatur; ; ἀϑὲν 
σμου βλάβης, ἐφ᾽ ἡννόμος QU χεϊτοι. ἄϑεσμος δίκη; ἄν URP ΒΒΛΟΝΙ ino 
interprete, qui sua hausit cx Hoesychi io. Diad, Sic, T, χά, τῆς 
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E ἀθέσμου βάρ. adrthol. IV, 8, 24. ἄϑεσμα λέγειν. 5 Macc. V, 12 
αϑέομου προϑέσεως. Ib. VL, 5 26. ἀϑέσμοις αἰκίαις. Ὁ - 


OETE 9, Q,f-5o0, 1)proprie: Joco 8510 moveo, et 
epponitur τῷ τίϑημι repono, statuo. 2) metaphorice : : abromo, 
zrritum decla 0, δὲ máxime dicitur de legibus, pactis etc. quae 
refinguntur, et abroga intur. Galat. ITE, 15... ἀνϑοώπου x&xvgoi- 
μένην ᾿διαϑήκὴν ουδεὶς ἀϑετεῖ pr omissiones iuratas ct solemnes 
nemo facile irritas declarare solet. 1 Macc. ΧΙ, 56... 5) ex ad- 
AJuncto: vzm et efficaciam alicuius rei impedzo , infirmo , irri- 
tum reddo et vanum. liuc. VIL, 50. τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ηϑέ. 
τησαν MG ἑαυτοὺς benevolum Dei consilium in suam ipsorum 
perniciem initum reddiderunt. - Prov. I, 25. legitur formula 
ἀκύρους ποιεῖν τὰς βουλᾶς. 1 Cor. I » 10. τὴν σύνεσιν τῶν συνε-- 
τῶν ἀϑέτησο) vanam reddam et ievtilend prudentum ptuden- 
tiam opinatam. coll. fes. XXIX, τά, Hoc sensu hebr. s235 re- 
spondet apud Alexandr. Ps. XXXI, 10. 4) sperno, contemno 
e£ contuineitose tracto, eeotutu, et contumelia ajjtcto. Hesych. 
αϑϑέετεῖ' «τεμάζει. — ἀϑετεῖται" ὑβρίζεταιν κατοφρονεῖται- Galat. IT, 
21.0Ux ἐϑετῶ τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ non vili ipen do. summum illud be- 
neficium divinum. Zonaras Lex. c. 62. coc "ir, TQ ἀπιστεῖν,τὸ 
διαπαίζεεν, οὕτως ὁ ᾿αἰπιόστολος᾽ οὐκ σϑετῶ τὴν χαριεντοῦ ϑεοῦ. Tudae 
ν. ὃ. κυριότητα δὲ ἀϑετοῦσερτ incipes contumceliosetractant, de- 
spiciunt, coll. ? Petr, IT, 10. χυρεύξητος καταφφανοῦντας. In vets. 
Alex. τῷ yN3 respondet ἘΠῚ 1, 17. 9) reticto, repudio ali- 
quem. Luc. X, 16. ὁ ἀθετῶν "μῦς ἐμὲ αϑετεῖ, 7 δὲ ἐμὲ αϑετῶν 

ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντα μὲ qui vos vestr amque doctrinam re- 
pudiat, non tam me, quam Deum, qui me misit , simulrepu- 
diat: ubi eóereiv zwei opponitur τῷ ἀνούξεν τινὸς admittere ali- 
cuius doctrinam. Toh. XII 48. à αϑετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων 
τὰ ῥηματά μου. Hoc sensu αϑέτεῖν apud Alex. pro hebr. 113 
Exod. XXI, ὁ 9e. ac Zrrianum Diss. Fptctet. Ie haee re 
pulsam do, denego petita. Marc. V1, 26. ovx WO ja ie αὐτὴν 
αἀϑετῆσαι ci repulsam dare noluit: Julzatus: noluit eam con- 


| tristare. Syrus : Cia e frustrare, privare eam. drabs : 


laxo; prohibere, recusare eam. Siimnilis.locus est Josephi A. 


I. XV, 5, 6. “οὐδενὸς ἀϑετήσειν ὧν ἀξιοῖ fore, ut nibileorum, 
quae peteret, ei deneget. Plutarch. Coriolan. p. 252. C. μηδὲν 
αϑετεῖν rra av&ivtoO ct τῶν τοιούτων δυναμένου! 7) »ἱοίο, ΠΟΤΩΒΘ 
legem, non observo. Νῖίατο. VIL, ὁ. χαλώς pho d τὴν. ἐντολὴν 
τοῦ ϑεοῦ vere-violatis praecepta divina: ubi opponitur TO T2- 
θεῖν. ἢ Thessal. ΤΥ, ὃ. τοιγαροῦν 0 ἀϑετὼν οὐκ ἄνϑρωπον ἀϑε- 
τεῖ, ἀλλὰ τὸν Üeov qui haec religionis cliistianae praecepta 
violat, praecepta violát non bumana, sed divina. Hebr. X, 26. 
ἀϑεέτησας τίς νύμον μιωσέως qui EpL leges Mosaicas peccáve- 
rat. 1 Macc. XIV, 45. ὃς δ᾽ ἂν παρὰ ταῦτα ποιήση ἢ αϑετήση τὶ 
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rovro v.In versioneAlexandrina hebr. 55 in notione impie agen- 
di, violandt praecepta divina respondet Ies. XLVIII, δ. Το, 
XX, 5. XII, t. et vv/s Tes. I, 2. et bym 1 Chron; V, 25. Ezech. 
XXXIX, 25. Daniel. IX, 7. Polyb. XV, συνθήκας ἀϑετή.-- 
Got£v —— ἀϑετεῖν δὲ τολμιῦσι τοὺς ὅρκους καὶ τὰς συνθήκας. ΤΌ. 
III, 29. ὁμολυγίας οὐκ ἀϑετητξον. Lucian. de vera hist. ΤΊ, 20. 
Dionys. Halic. Ant. Rom. 111. P. 231. Conf. Schweighaeuser 
Lex. Polyb. yp. 12. Etymol. M. eO ereiv παρὰ τοῖς "Jot τὸ μὴ 
ποιέξῖσϑαι λογον * οἷον «r&v καὶ ἀτίξειν. οὕτως͵ ᾿Ωρέίων ἀντὶ foU 
ατιμάξειν, ἀπειϑεῖν. 8) Formula: ἀϑετεῖν τὴν πίστιν, fidem de- 
serere, fallere, perfide agere notat, v. c. 1 Tim. V, 12. 0v« τὴν 
πρώτην πίστιν ἡϑέτησαν quod fidem olim praestitam non ser- 
vaverunt. Zolyb. VIIL 2 2. XIV, 1. 1 Macc. XV, 27. Psalm, XV, 
04. wr? shy Alex. xe? οὐκ ἀϑετῶν. Ps. LXXXIX, 54,. Hint 
apud eosdem αϑετεῖν saepissime verbo «32 fa//er e; perfide agere, 
respondet. Iudd. ΙΧ, 25. Ierem. IIT, 50. Diod. Sic. Exc. L3 
p. 562. -ἀϑετῆσαι πίστιν. ibid. XXXII. P. 590. Polyb. XI, » 

μεν δὲ πάλιν αϑετήσαντες τοὺς ὅρκους καὶ τὴν πίστιν. Etiam Te8 
plex substantivum ἀϑεσία, teste Suida , παραβασίαν, perfidiam, 
notat. 


"AGE" THEIS, sog, ἡ» quod proprie mo£zonem rei ae 
notat, in N. T. ubi bis reperitur, duplici notione usurpatur. 
Est enim 1) abrogatio, abolitio. Hebr. VII, 19. ἀϑέτησις μὲν 
γὰρ γίνεται τῆς προαγούσης ἐντολῆς abrogata itaque.est lex Mo- 
saica, quae olim locum habebat.  Theophyl. ad ἢ. 1. ἀϑέτησις" 
τοῦτ ἐστιν ἀναλλαγὴ καὶ ἐκβολὴ τῆς προαγούσης ἐντολῆς. 2) ex- 
piatio. Hebr. IX, 26. εἰς αϑέτησεν ἁμαρτίας ad expianda ec- 
cata. — PAavor. ἀϑέτησες & ἐκβολὴ 7, ἀμέιψις. (ἴσως ἐξαλειψες. οὕ-. 
τως 0 ᾿Απόστολος " ἀϑέτησις γὰρ γίνεταν x. v. À. 


"AOH' NAI, ὧν, αἱ, Athenae. Civitashaec Graeciae olim 
nobilissima, (quae hodie sub Turcarum potestate est,) sita est 
in Achaia, et qvidem in illa eius parte, quae olim Zfc£a, dein- 
de vero ab ipsa hac urbe Zf£tzca vocabatur, in medio fere 
Graeciae, immo secundum Xenophontem, Zo£ius orbis éerra- 
rum. Fuit olim philosophiae studiis celeberrima, ita, ut xo;- 
γον πάντων ἀνϑρωπὼν παιδευτήριον diceretur; belli pacisque 
artibus florentissima, virorumque illustrissimorum mater foe- 
cundissima, sed BEC idolorum cultui addicta, (unde κα- 
χείδωλος dicitur Act. XVIT, 16.) donec Philippus, Macedoniae. 
vex, eam sibi subiiceret. Primus eam Cecrops condidit, unde 
Cecropiía dicta: postremo autem 4f&enae appellata, vel ab 
Attea, Cranai filia, vel, quod verosimilius est, a Minerva, 
quam Graeci ' Aénjviy vocabant / et quae huic urbi praesidere 
credebatur, ibique impense colebatur. V. Hygin. Fab. poet. 
€. 164. Plura de urbe hac celeberrrima vide apud 701. Meur- 

sium in Antiquit. et fortuna Athenarum, Ze£tum in Com- 


" Θ 65 


ment. Leg. Att. er Franc. Rossaeum in Archaeologiu Attica. 
Act. XVII, 15. 16. XVIII, rm à Thess. TIT, 1. 

"AOHNAT OZ, 0, 7}. τὸ, Moon bériszsl Act. XVII, 21. 
Athenienses dicuntur pruritu aliquid novi vel dicendi vel aus 
diendi ducti fuisse. ib. v. 22. 

"AOAE'$ , à, f. ἤσω, proprie: eerto, certamen ineo in 
ludis publicis, vel pugione; vel caestu ,"vel disco, vel lucta, 
vel cursu, vel alia re (confer. Po//ux Cidounacd ᾿ ΤΙ. e. 50.), 
ex more veterum Graecorum, quibus celebrabantur certamina 
Olympia, Isthmia, Nemea et Pythia, atque certantes a£Aetae 
dicebantur. In Mise propria, nec metapborica aliqua, (quae 
locum habet apud Arrian. Diss. FÉpictet. IIT, 10.) ut vulgo 
putatur, significatione sumenda est haec vox in loco 2 Tim. 
IT, δ. ἐὰν δὲ xoi ἀϑλῇ τις» οὐ στεφανοῦται, ἐὼν μὴ νομίμως ἀϑλη-- 
07 etiamsi vero certat aliquis, non coronátur, nisi legitime 
certaverit. JJesych. αϑλεῖν" ἀγωνίξεσϑαι, καμκοπαϑεῖν. ldem: 
ἀϑλῆσαι, κακοπαϑῆσαι, καμεῖν, ἀγωνίσασϑαι. 

"AOAHNXIN, 80g, ἢ» proprie: certamen quodcunque, 
quod 716 corpore, quaevis concertatio. Sed quemadmodum ἃ (- 
dAov Graecis de quovis labore molesto et gravi, quem. aliquis 
sustinet, dicitur (confer. Perizon. ad. Aelian. V. H. I, 24.) et, 
EON UP EU. teste, ἀϑλῆσαν etiam κοπιᾶσαι; καχοπαϑῆσαι, καμεῖν 
significat: ita et ἀϑλησιὶς metaphorice eitribuitur, qui multum 
ei indefesso studio in re aliqua gravi, molesta et periculi plena 
laborat, et obiecta impedimenta et mala removere e£ superare 
aneenimi cona£ur, de quo latini Scriptores non, solum ver- 
bum conflictari, (Cic. ad Hérenn. 1I, 57.) sed ipsam adeo vo- 
cem certamen (Horat. Y. Ep. V, 0.) usurpant. Hinc explicabis 
locum Hebr. X, 52. πολλὴν avi dd ὑπεμείνατε παϑημάτων cum 
multis et variis malis etcalamitatibus vobis conflictandum fuit. 
810 αϑλεῖν adhibetur ab z4rríano Ep. IIT, 22. 

'"AOTME' 2, ὦ, fut. jov , animum despondeo et. abiicio, 
despero , animo sum, deiecto et fracto, ut formulae, ἀϑύμως 
ἔχειν et ἐϑυμὼς διακεῖσϑαι apud Xenophontem et Zsocratem 
obviae, non solum iis tribuitur, qui tristitia et moerore com- 
moventur et perturbantur animo, (conf. Alex. 1 Regg. T, 6et 
7. 1 Macc. IV, 27. :Hesych. αϑυμῶν " λυπούμενος) sed etiam in 
specie de MUR Me usurpatur, qui, hoste viso, metu perculsi, 
animo succumbunt, et res habent pro deplorato. .XenopA. 
Cyrop. IV,1.5. et c. 2. 2. In N. T. legitur tantum Coloss. Ii, 
21. ubi tamen verba: uj ἐρεϑίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυ- 
pot, variis modis explicari possunt, vel: nolite ad iram pro- 
"vocare liberos vestros, ne vos metuant magis, quam ament, 
vel: animum despondednt, h. e. omnem spem vobis bütisfacien: 
di etin melius progrediendi prorsus abiiciant. Posset tamen 
' hic locus etiam ita verti: liberos vestros durius tractare noli, 
te, ne vobis irascantur: nam αἀϑυμεῖν hebraico nqn exarsit tra- 


θὲ - 4.0 

respondet in vers. Alex. 1 Sam. XV, 11..2 Samucl. VI, 8. 

1 Chron. XIII, 11. et apud GG. v. c. Xenoph. zfnab. VI, 2. 

9. Hellen. V, 9. 21. indignari, aegre ferre notat. Caeterum 

varii huius vocis usus exempla collegit J&Fetstenius in notis 
ad Ν. T. d Iba agt- 

"469 0X, ov, OE proprie: 1) Zmpunizs, indempis, nul- 
lam passus UEM damni expers, (lolyb. 11,60. 1 .) ὁ ἀξήμεος, 
ut Suidas interpretatur, (compositum ex o priv. et ϑωὴ mulcta. 
ger so/henga, noxa, damnum, poena inposita, ἢ ἐπιτυϑεμένη τεμὲ 
Gio, ut Bohéle cuin omen an Odyss. H, 192. explicat) 
etiam simpliciter zmmunis, Aristoph. Nub. v. 1415. σὸν σώμα. 

"οὐ πληγῶν αϑῶον εἶναι. 2) innocens, insons, criminis expers. 
Matth. XXVII, 4. παραδοὺς αἷμα «cov (in codd. quibusdam. 
δ ἐχωιον) biais innocentem vestrae tradens potestati: ibid.: 

v. 24. emos edt ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου innocens 
sum in caede huius insontis: quae locutio est mere hebraica. 
Sic v. e: 2 Samuel. III, 29... 5338 *2*35 ΣΝ *[3 Alex. ados eius 
ἀπὸ τῶν αἱμάτων svvygg. Apud graecos Scriptores ἄϑώας in 
hac significatione Genitivum adiunctum habet, praepositione 
ἀπὸ neglecta. Exempla habent Zorstzus in Philologia Sacra 
cap. XIX. p. 411. ed. Zzschérz et Krebsius in Observatt. Fla-. 
vianis p. 75. In versione Alexandrina aOuiac resppsdeplieHress 
cis *p3 Deut. XXIV, 5. Iosua II, 17. 10. 20. 1r Sam. XIX, 5. — 
ἘΞ ἢ Psalm. XV Ui, 26. et 11:23 Ps. XXVI, 6. Alex. νίψομοι ἕν 
uoo τὰς χεῖράς μου. Ad quem locum respiciens Suidas: . 
αϑῶος" ὁ ἀζήμεος. παροιμία. ᾿Βνεψάμην £v aO woi rec χεῖράς ov. 
ἀντὶ τοῦ ἀϑῶον ἐμαυτὸν ἐτήρησα, οὐκ Gus τοῦ κακοῦ. ᾿“9ώ- 
03 οὖν ἀναίτιος. : 

Α΄. ΓΕΙΟΣ, ου.ὃ,ή, pen &tog , ela, £tov , Tiros: capri- . 
nus, (àb αεξ, αἰγὸς, capra, caper.) Vox apud (saccus haudraro. 
obvia, v. €. T Aud lliad. XI, 656. Odyss. XXIV, 250. Se-. 
mel in N. T. legitur Hebr. XI, 57. ἐν αἰγείοις GubMetes vesti- 
bus, e caprinis pellibus confectis, induti. 4po/lon. lihod. IV.. 
v. 1549. στέρφεσεν αἰγείοις ἐζωσμέναι. Pro hebraico m capra 

uisi sunt Alexandrini hac yoce graeca Exod. XXV, 4. XXXV, 
6. 26. Num. XXXI, 20. Phavor. αἴγειος ἀσκὸς, ὃ ἀπὸ τῆς αἰγὸς, 
0g παρ᾽ Ὅμηήρῳ δὲ READS λέγεται πϑὸς ὁμοιότητα τοῦ χρύσεος xal 
ἀργύρεος. 

ΑἹ TILAAO X, 00,0, littus , ora maritima. Compositum. 
esse videtur ex ἂλο mare et αἶγες 25 Mei utadeo locum signi-. 
ficet, ad quem fluctus máàris alliduntur; aut ἄγω frango, a 
frangendo fluctus maris. Hesych. ΘΑΡΣ ἢ ὃ ariedinidapuma 
τύπος, ψαμμωδης, 7 ψηφῖδας ἔχων. Hebr. min Iudd. V, 17. 
Matth. XIII, 2. ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, εἱστήκει Τὰ αττοτο βῖδθαϊ. P v. 
40. οναβεβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγεαλὸν Ssubducentes in littus. Ioh. 
XXI, 4. Act. XXI, 5. Interdum vero non simpliciter αἰγεέαλὸς 

littus notat, sed 3) littus appetitum eppellendae napi, locum, 
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ubi naves ín terrám appelluntur , v. €. Áct. XXVII, 59. κόλ- 
πον δὲ τίνα κατενύουν ἔγωντα αἰγιαλόν. ib. v. 4o. 

ATTT'HTIONX, ὃ, ἢ . τὸ, "esyptius, ex "esypto oriun- 
dus. Nomen gentile ex αἴγυπτος, de quo statim dicetur. Act. 
VII, 24. πατάξας τὸν αἰγυπτίον caeso Aegyptio. ib. v. 20. Hebr. 
XL 29. ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοε quod cum Aegyptii 

ariter essent ausi. Caeterum constat, veteres Aegyptios, ut 
verbis 44. Ge//z utar, (N. A. XI. c, 10.) et inartibusreperien- 
dis solertes extitisse, et in cognitione rerum indaganda saga- 
ces. Descripsit has Aegyptiorum disciplinas thi artes, quas 
Lucas τὴν σοφίαν αἰγυπτίων vocat, (Act. VH, 22. ΠΡ Sud 
μωσῆς πάσῃ ooqte αἰγυπείων.) post PAilonem in Vita Mosis, et 
Clementem Alex. Stromat. Vl. BSruckerus in Hist. Crit. Phi- 
los. T. 1.1.2. c. 7. cui addendus est 7Zetstenzus in Notisad N. 
ἼΤΩ. 497. "degyptius autem ille, de quo Act. XXI, 58. 
agitur, ubl κατ᾽ ἐξογὴν ὁ gypsum vocatur, est idem, de quo 
Josephus À. T. XX. cap. 9. 6. 6. et de Bello Tud. 1I, £1 6. 95. 
- Scripsit. F'uit homo seditiosus,. magus et impostor (a Josepho 
1.1]. ψευδοπροφήτης, ἄνθρωπος γύης. καὶ προφήτου Tore ἐπεϑ εὶς 
ἑαυτῷ vocatur), qui se a Deo missum iactans, ut liberaret [u- 
daeos a duro Romanorum imperio, magnam Iudaeorum tur- 
bam, triginta homimum millia, ex quibus tantum quatuor mil- 
lia sicariorum fuerunt,1in desertum et ex eo ad montem usque 
Olivarum perduxerat, ex quo vi armata impetum in urbem 
Hierosolymam faceret. Verum Felix, procurator Iudaeae, ad- 
versus eum progressus cum cohorte Romana, eum praevenit, 
et omnem hanc turbam feliciter disiecit, ita, ut Aegyptius qui- 
dem ipse cum paucis evaderet, plurimi tamen eorum,.qui cum 
eo erant, partim trucidar entur, partim vivi caperentur. Con- 
fer Flales. ad Fuseb. H, E. IT, c. 21. | Ν 
ATTTITTOX, 0U,3], ps gyptus. 1) nomen proprium an- 
tiquissimis temporibus. Nur secundum Hesyehaum ( Méyvnrog 
ὁ Νεῖλος 0 ποταμός * ἀφ οὗ γώρα ὑπὸ τῶν νεωτέρων Jíyumtog 
ἐκλήθη.), seriore autem aetate regionis Africaeseu Libyae no- 
bilissimae, non longe a Iudaea ineridiem inter et occidentem 
sitae, sacris et profanis Scriptoribus nobilissimae. /"Termini 
eius sunt ab occasu Libya et Cyrene; ab oriente Arabia pe- 
traea; a meridie Aethiopia; a septentrione mare Aegyptium. 
Vid. Relandi Palaestina I, c. 1:1. Nomen traxit ab “ὀογρίο, 
Beli, in illa terra olim regis, filio, Dànai fratre, cum antea 
fuerit eria dicta, teste Zusebzo in Chronicis. Hebraice γος 
catur t*wx5 a filio Chami secundo, qui Aegyptiacae gentis 
conditor fuisse creditur. Regio fuit adiebepsiiha: cum soli fer- 
tilitate, quam Nilo suo plurimum debet, et agricultura; tum 
astronomiae et aliarum disciplinarum et artium studio. Pri- 
mos enim omnium incolas eius constat coelum metiri et scru- 
tari ausos esse, teste, /Macrobio de Somnio Scip. 1, c. 21. qui 
Fol. 4. E 
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1014. τ. 21. incolas ejus omnium philosophiae disciplinarüma 
parentes, et Saturz. 1, 15. Aegyptum omnium artium matrem 
vocat. Ab antiquissimis inde temporibus Aegyptus suos ha- 
buit reges, qui communi nomine ZAaraones appellantur im 
Annalibus sacris. "l'este /Me/a in duas partes divisa fuit. Vna 


inferior, quae et JDe/ta et arabice n Y vocátur: altera su- 


perior, vulgo SaAi4 (Cs) et-olun' 7Aebais dicta, Confer; 
Leonis Africani descriptio Africae lib. VITE. tot. In. N. T. 
Saepius commemoratur, v. c. edv ἘΠῚ 15. 14. 1^. Act. TI, 10. 
VIE 9. Hebr. IH, 16. XD 9H 5 37. Tud. v. 5. 2) Apoc. ΧΙ ὃς. 
Acgypti-nomine metaphorice innüitu Hierosolyma , quorui 
incolae Christianos gravissime persequebantur, sicut Aegyptit 
olim ludaeos vi oppresserant: id quod clarissime docent verba 
ibi addita καὶ αἰγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος ἡμῶν ἐσταυρωϑὴ et 
Aegyptus, ubi etizin dominus noster in crucem actus est. 
"AT AOX, 0v, 0, 5j, 1: α. ἀείδιος, sempiternus, perpetuus, 
aeternus, ab «si, ut sempiternus a semper. Est autem haecvox 
admodum ambigua, ut docuit Cericus in. Arte Critica Vol. 1I. 
p.c! 50. Significat enim 1) aeternum absolute et simpliciter, h. 
e. eum, qui nullam originem habuit et omnis finis expers est, 
i. q. αἐώνεος. Hoc sensu Paulus Deo Ποῖ: I, 50. αἴδιον δύνα-- 
μιν καὶ ϑειότητα, b. e. acternam et divinam maiestatem tribuit. 
Sapient, VII, 26. Deus dicitur gos αἴδιον. Hesych. αἴδιον ect 
ὃν, «cdi Un&Qyov. αἰδίων" αἰωνίων. Ὄλανον. αἴδιος" ὁ ἀεὶ ὧν, ἃ 
μἰδέποτε ἀρξάμενος, μηδὲ λήγων. 2) id quod quidem. non origi- 
nem, sed tamen finem ΑΔ EE quod UL aeternum Pr ew εξ 
manet. Iudae v. 6. δεσμοῖς οἱδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν aeternis 
vinculis in tartaro constrictos tenet ; de quo loco confer /tenzz 
Now. Thes. Philol. :T. II. p. 1015. Hoc sensu substantivum 
αἴδιότης sumitur Bapzent. 1, 25. ὅτι ὁ s ἔκτισε TOV ἄνϑρω-- 
zov ἐπ᾿ ἀρ ϑαρσίᾳ, καὶ εἰκόνα τῆς ἐδίας αἵδιότητος ἐποίησεν αὐτόν: 
Interdum quodvis longius ADU spatium indicare docet 
locus Xenoph. Cyrop. y Il, 5, 26: ubi νόμος ἐν n&otw ἀανϑρωποις 


αἵδεος consuetudo. dicitur a longo inde tempore ubivis re- 
cepta. 


AL AQ X, 009, 079, 5, 1) pudor quivis,sive laudabilis « d 
sive vituperandus, quo aliquis suff unditur. : 2) verecundia, 7mo- 
destia. Descendere enim recte putatur ab ἃ priv. et εἴδω ezdeo, 
quia, qui sunt verecundi aut pudore suffunduntur, solent Deus 
los deiicere aut avertere. Maxime autem dicitur de ea vere- 
cundia, quae est, certe esse debet, vir tus mulieribus propria. 
Sic : Timotb. n. 9. τὰς γυναῖκας μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης. 
κοσμεῖν ἑαυτὰς iE EIER eo amictu se ornent, qui verecundiam. 
et modestiam prae se ferat. 5 Macc. I, 10. Dionys. Hal, dint. 
l. VL c. τῷ. T. Il. p. 1:05. ed. Aeésh. ἄπασαν αἰδὼ ἀποϑέσϑαι, 
Thucyd. Y, δά. αἰδὼς σωφροσύνης πλεῖστον nezzgst.. earrian.ADiss, 
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Epict. YV, 8. 2) reverentia, qua aetate, aut sapientia, aut ali- 
qua dignitate praecellentes reveremur, et ipsum Deum:  coli« 
mus : nam αἰδεῖσϑαί το is dicitur Graecis, qui reverentia ductus 
aliquid vel facit, vel omittit, ut docuit exemplis Zrimzsefr. ad 
-Herodian. Y. c. 6. p. 325: ». "id pertinet locus Hebr. XII, 28 
λαιρεύωμεν τῷ ϑεῷ uero αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας colamus isum 
summa cum rever entia et religione. Ita et pudor apud Latinos 
pro reverentia. Terent, Audr. L, 5. 28. pudor patris. Phavor. 
αἰδώς" αἰσχύνη, ἢ ευλαάϑεια, ἢ φοβ. φ: Tzetzes in Schol. ad 41{6-- 
siod. " Egy. v. 516. explicat per εὐλάβειαν et σεμνὴν ὑποστολήν. 
Vide etiam JZ'etstenii notas.in. N. 'T. T, II. p. 525. 
AL61 03 , onog, nomen gentile, "Aethiops (quasi αὐϑὸς 
χὴν ὄψιν, ab αὐϑομαι uror ct Qu | facies, homo, qui adusta est et 
nigricante facie, ὃ ὁ χεκαυμένος τὴν ὦπα, ἡλευκαι στος), ex αἰδέλέο-" 
ia oriundus , in Zdethiopia natus, qui hebraice dicitur "uis 
Jerem. XII, 29. XXXVIII, 7. Est autem Aethiopia regio 
Africae amplissima et nobilissima, Aegypto finitima, inter 
 Nilufn et sinum arabicum patens, in qua Meroé insula, quae, 
stricte sumta, Abissiniam continet, a Geographis Δὰ ΘΕ, opia 
superior seu interior dicta, eaque semper in omnibus illis S: 
S. locis intellegenda, ubi vel Aethiopiae vel Aethiopum men- 
tio fit. Nam Aethiopia inferior, quae totam complectitur iit- 
toralem Africae partem, antiquis prorsus incognita fuit, a Lu- 
.sitanis demum saeculo XV I. inventa et perlustrata, l.egi me- 
rentur, quae de natura regionis et incolarum Zo7. L.udo/f. Lib. 
1. historiae Aethiopicae scripsit. Semel vox ed ίοψ occurrit 
in N. T. Act. VIII, 27. de Dyuasta seu Satrapa reginae Can- 
daces, quae ipsa, PZinzo teste, (H. N. VI, “υ. τ in insula Me- 
roé regnavit. 
" ACM d, τος, TO, 1) san DUIS, eruor, ea pars corporis, qua 
hominis aut animalis vita continetur, vo ζωτιχον τοῦ ὧν 9 onov, 
ut Suidas interpretatur. De sanguine hominis dicitur in N. 
^T. Matth. XXVI, 28. Marc. V, 25. 29. Luc. XIII, 1, Joh, XTX, 
94. 1/Gor. X516. de sanguine Bex? for d Vero, quae v. c. "no 
PEN Uezur; usurpatur Act. XV, 20. 59. ΧΧΙ, 15. "Hebr, 
IX, 7-12. 18. 20. Ad hanc primam et propriam vocis αἶαν πὸ- 
tionem referenda est formula: αἷμα ἐκχέαι vel ἐχχύνειν, quae 
non significat: effundere sanguinem vase quodam contentum, 
ut eam Zosephus 24. 4. XIX, 1. usurpat, sed: énterficere, occi 
dere, e medio tollere aliquem, v. c. in locis Luc. XI, 50. τὸ 
etu τὸ ἐκχυ νόμενον caedes commissa. Act. XXII, 20. ὅτε ἐξ 
*/TO τὸ αἷμά στέᾳφάγου X. τὸ λ. caedi Steph iani me ritas ag 
Apoc. XVI, 6. ὅτε αἷμα &yloiv καὶ go nre ἐξέγεαν legatos et 
prophetas interfecerunt, Sirac. XXXIV, 7. coll. v. 96. — 
vel in universum : ziocere, detrimentum afferre. hom. IH, 15. 
coll. les. LTX, ^. Formula hebr. cui graeca ista respondet, 
t1 qv passim. oceurrit, v. c. Genes. XXXVII, 22. Ezech. 
E 2 
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XVII, 10. cf. Forstiz Philol. S, c. XXXVII. p. 684. Nec 
,tamen graecam prorsus novam atque exteris graecisScriptori- 
bus plane inusitatam fuisse, docuit Schwarz. Comment. £L. 
Gr. IN. T. p. 25. 2) caedes, quae plerunique non. sine sangui- 
nis effusione patratur, mors cruenta. . Matth. XXIII, 50. oux 
ἂν ἦμεν x0tvovol αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν non fuisse- 
mus eorum socii in occidendis prophetis. ib. XXVII, 6. zu) 
᾿αἵματος pretium pro interficiéndo homine acceptum. v. 24. 
Act. L, 19. Ib. IT, 19. eiue καὶ πῦρ cacdes et incendia. Con- 
fer Joseph. B. 1. IL, 4, 1. Coloss. L, 20. óud τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ morte cruenta in cruce. Hebr. X, 29. αἶμα τῆς 
διαθήκης mors cruenta, qua praestantior religio sancita est et 
stabilita. ibid. Xll, 4. οὔπω μέχρις αἵματος nondum cum vitae 
vestrae periculo. Ápoc. VI, 10. Sirac. XXXIV, 25. ἄνθρωπος 
eiuezo v homicida. Confirmari potest haec significatio omnium 
fere linguarum usu et analogia. Ttabebr. c5 usurpatur 2 $am. 
IIT, ?8.. Hos. IV, 2. et in plurali t2*23 Genes. IV, 10. quod 
1 Sam. XXV, 26. per αἶκα ἀϑώῶον recte redditur. — oue apud 
graecos Scriptores ; vid. Herodian. Y, 15. 5. ἐμφυλίου αἵματος 
τὴν ωμην ἐπληρωσάᾶν civium caedibus Romam impleverunt; 
et ibi Zrmisch. p. 540. ib. IT, 6. 6. c. 9. s. 11.14.16. Josephus 
AL. ΚΙ, 15. 7. Eurip. Eectra v. 1530. et aliis in locis, quae 
"breschius ad 4eschyl. lib. 11. p. 481. collegit — et sangpuzs 
apud latinos Scriptores; v. c. apud Οἷς, in Catz. T, c. 12. Li-. 
vium V, 51. apud quos etiam sanguis ct caedes quandoque 
coniunguntur, ut apud Crc. in Cazz. ΤΠ], 10. ze. 1,35. quae 
loca cum aliis pluribus iam dedit Sc/svarz. in Comment. LL. 
Gr. p. 24 seq. Hic vero silentio praeteriri nullo modo potest, 
formulam admodum solemnem in N. T. libris, zo αἷμα ἐησοῦ 
χριστοῦ mor£em CAristi cruentam in cruce , non semper stricte 
accipi, sed partim latiori sensu sumtam omnia omnino com- 
plecti, quae Christus in utilitatem humanam fecit et suscepit, 
adeoque ea omnia continere, quibus felicitatem. sectatorum 
suorum adhuc promovere studet et semper studebit, partim in 
specie doctrinam illam et religionem praestantissimanm 1udi- 
care, quam, a se ipso et per Z4postolos olim traditam morte sua 
stabilivit e& confirmavit, ut a potiori facta sit denominatio 
inprimis Iudaeorum causa. Prioris usus loquendi, probe te- 
nendi, exempla haec sunt obvia: Act. XX, 98. ἐκχχλησίαν τοῦ 
ϑεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. ubi αἷμα χριστοῦ 
non tam mortem Christi, quam doctrinam omnemque eius in 
his terris vitam, ipsam adeo resurrectionem et statum beatio- 
rem in coelis complectitur. Rom. III, 25. V, 9. δικοιωϑέντες 
ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. Ephes. 1, 7. TI, 15. ἐγγὺς ἐγενήϑητε ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ γρεστοῦ morte Christiaccessistis ad coetum verorum 
Dei cultorum. Hebr. IX, 14. 1 Ioh. I, 7. Apoc. 1, 5. V, 9.. 
Posterior vero comprobatur loco Ioh. VI, 55 — 56. ubi non 


/ 
J 
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&olum πένειν τὸ αἶμα χριστοῦ is dicitur, qui religionem chri- 
stianam vera fide amplectitur, et hoc motio eum. Christo.ar- 
ctissimis coniungitur vinculis, sed etiam αἷμα χριστοῦ dicitur 
ἀληϑὼς εἶναι πόσις, ob vim, quam habet religio christiana ho- 
mines ad veram felicitatem adducendi. 2b per metonymiain 
interfectus , necatus, Matth. XXVII, 4, παραδοὺς αἷμα a0 cor 
coll. Ezech. XXIV, 17. σεέναγμος αἵματος. 5) culpa et poena 
caedis, reaius ex sanguine iniuste effuso contractus. Nlatth, 
XXII 55. ἕνα ἐλ 9n ip ὑμᾶς πᾶν cipe δίκαιον ut ἃ vobis vin. 
dicta sumatur omnis iniustae caedis. 10. XXVII, 25. τὸ eiue 
GUrQU ubt: “ἡμᾶς nos culpam et poenam huius caedis suscipiamus. 
Act. V γ 20. καὶ βούλεσϑε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ cipi τοῦ ἀνϑροω- 
σου τουτοῦυ et vultis in nos transferre crimen caedis bords 
istius. Eadem sensu.&3 Num, XXXV, 27. t23 i5 pi non fit 
reus caedis. ler. Li, 55. tau sau b "n 2 Sam. 1, 16, ubi 
Chaldaeus q53 per aer nain, ut Tos, Ii, 19. (ubi Alexandrini 
hebr. írse$a 165 expresserunt ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται) interpreta- 
tur. Ps. LiT, 16, .libera me a reatu caedis Vriae. Hiuc 4) per 
metaphoram transfertur ad quodvis exitium etad quamvis mi-' 
seríam et pernzioiem, quatenus est poena peccatarum, e£ que 
veas Acto X VILLE, 6, «zo αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν, h. 
e. vos gravissimas biis pertinaciae vestrae poenas Tuetl 
seu, culpam. exitii vestri vobismet 1 ipsis imputetis. Act. X X,2 
καθαρὸς ἐγοὴ ἀπὸ τοῦ αἵματος παᾶντων ego exitii vestri bu 
culpam sustineo. In hóg.sensu ot £23 sumi videtur Levit, X X, 
9. 11. 12 . Hos. XII, τὸς 5) semen humanum. Ioh. 1,15. οἱ 
οὐκ ἐξ αἱμάτων qui non ex semine humano, h. e, ordinario ge« 
nerandi modo, nati sunt. Act. XVII, 26. ἐποίησε δὲ ἐξ ἕνος αἵ- ἷ 
μάτας πᾶν ἔϑνος ἀνϑοώπων πατοιχεῖν Bii ut éxuniussemine 
omne hominum genus prodiret. Nec ignota est haec notio 
Scriptoribus graecis atque latinis, 510 αἷμα, accipiendum apud 
Eurip. Phoen, v. 256. κουνον αἷμαν Schol. minor. Z/Zomer. ad 
VWiadk XIX, 105. αἵματος ἀντὶ τοῦ σπέρματος. Joseph», d. d, 
6. 5. Sic sanguis apud Qvid. Metam, XI, v. 705. Firg, iia. 
1, 19. (Hine. et apud profanos utriusque linguae Scriptores 
αἷμα et sanguis prosapzam;, stemma, familiam, cognationem - 
notat: pa£rem et matrem, — Fiurip. JA v. 693. Orest: v. 321, 
etiam Zzberos et posteros — "Theocrit. YdyM, XV, 72. et οἱ πρὸς 
αἵματος omnino consanguinei dicuntur. | Suzd, eiua τὸ γένος. 
-Hesych. αἷμα" γένος, σπέρμα : ubi videndi Znt£erpretes.. Adde 
Drakenb. ad Sic. Jta. X, 170, et JVetstenium ad N, T, 'T. I, 
p:i8530.).In. V, "D. £s fiae sensu me . legisse non memini, 6) 
homo, Matth, XXVII, 4. παραδοὺς αἷμα ἄϑῶον qui tradidi ho- 
minem innocentem, Hoc sensu formula 23 t23 legitur etiam 
Deut, XXVII, 25. 1 $am. XIX, δ, Ps, XCIV, 21.. Sed. nec 
mere hebrsieus est hic loquendi usus, cum αἷμα etiam apud 
graecos Scriptores omnes notet, v. c. apud Calimach, Hymn. 
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in Delum v. 382. πολυχρονιώτατον αἷμα longaevi homines: ad 
quem locum conf, Intt. Pertinet huc etiam formula σερξ xot 
αἷμα in N. T. haud raro obvia, quae, uti hebr. a33 3 modo 
periphrasi hominis inservit, ita, ut vel simpliciter homo qua- 
adn indicetur : Matth. XVI, 17. σαρἕ καὶ αἷμα οὐκ (TER 

Avi σον id non humana indagine. cognovisti, Gal. L, 16. ov 
σερυσανεϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματο nemine dn. consilium adhibito. 
Sirac. XIV, 18. c£. Forstii Philol. Sacra c. 4. p. 125. — vel 
adiuncta spectetur notio znbecillitatis et tenuitatis, illias qui- 
dem hominum i in his terr 1s naturae communis, Ephes. VI, 12. 
οὐχ ἔστιν αῖν 5 παλὴ πρὸς αἶμα καὶ σάρκα nou est nobis cum 


hominibus eiusdem nobiscum conditionispugna; — modo o- 


zum hoc corpus, quo his in terris utimur , carnem: peri ossibus 
et sanguine et aliis significet. 1 Cor. XV, 50. σὰρξ καὶ αἷμα 
βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομῆ ἤσαν 0v δύνανται in hocterrestre corpus 
die ψυχικὸν v. 44.) non cadit: futurai in coelis felicitas. Hebr. 
ig» ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηχε σαρκὸς xal αἵματος quém- 
ταδροδις homines corpus mortale habent. 7) αἷμα metapho- 
rice pro eo ponitur, quod habet nipyrum, seu subfuscum colo- 
rem, quia sanguis interdum nigr ;care solet. Act. IT, 20. ὃ 
ἦλιος μεταστραφήσεταν εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα sol et 
luna obscurabitur; ad umnitationem hebr. 83 Ioel. ITI, 4. Cur- 
£us IV, 10. luna deficiens primum nitorem luminis sui condi- 
dit, deinde sanguinis colore suffuso lumen omne foedavit. 
Apoc. ὙἹΙ, 12. VIII, ὃ. τὸ τρίτον τῆς ϑαλάοοης ἐγένετο vina ter- 
tia pars maris conversa est in colorem atrum. XI, 6. XVI, 5 
et 4. Eodem modo αἶμα metaphorice ὃ) &znum notat, quód 
sanguineum colorem rubedine refert, et a Péinio etiam H. N. 
XIV ,5. sanguis terrae vocatur, omissa tamen voce σταφυλῆς, 
quae additur ab Alexandrinis Deut. XXXIT, 14. ubi in hébr. 
Σὸν τ ΒΗ legitur. Genes. XLIX, 11. Sirac. XXXIX, 51. Τὰ 17. 
1 Macc. VE, 54. C£. Eustath. ad. Homer. Tl. β΄: 656.: et 5.21. 
masii Exerc. Plin. p : go6. Pertinet huc e N. T. locus Apoc. 
XIV, 20. Meo αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ er eflluxit vinum e tor- 


eulari: quem zniale interpretes de sanguine humano interpre- 


tati sunt. 


A MAÁATEKXTXI' “3. log, 1, sanguinis effusio, (ab αἷμα et 


ἔχχυσις effusio. ) Semel legitur. haec vox in N. T. Hebr. TX, 22. 
"χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις sine effusione sanguinis 
victimarum nulla remissio peccatorum locum labebit$ nec 


ulla alia auctoritate in Stephan? "Thes. L. G. T. I. Pp. 155; ré- 


peritur illustrata. 

AI'MOPPOE'Q, à, fut. goo. Apud graecos. τα δὸς 
in universum notat hoc verbum: sanguinis profluvio labo- 
rare, sanguznem effundere , sanguinis Jiuxum pati, quovimwe 
deinum, modo hoc fiat, sive per nares, qui morbus αἱμορ ῥαχγία 


vulgo dici solet, sive pervenas ad ossacrum, sive denique per 


! 


ud D 71i 
Φ5 matricis, quod πάϑος est foeminis proprium, (ab oue et 
600g /Tuvius. )- Semel legitur in Ν, ΤῸ apud Matth. IX, 20.ub1 
mulieri tribuitur, a inita sanataé, quae sanguinis profluvi io 
per os matricis: duodecim laboraverat annos; de quo morbo 
«onf. Bartholin. de inorbis bibliois €. 17. et Wiedelis lige; “ες, 
philat. Gent. II. Dec. V. p. 45. Ab ea Christo statuam aeneam 
in gràti animi memoriam Paneade, Palaestinae urbe, cse po- 
Bitzm, scribit Zuseb. 41, E. VIT, 18. quam fabulosam sine du- 
bio: narrationem examinavit Go£hofredus Diss. iu lib, VII, 
APAilostorgii cap. ILE. in compendium. redactus a Suzcero 7Aes. 
wZecles. T, L. p. 116, sg In vers, Alex. hebr. 213, h. e, mulier, 
uae est In menstrus ,Qquae menstrua patitur, "Levi i XV, 23, 
400000060 exprimitur, Ín eadem significatione 1 haec yox oc- 
eurit apud Plutarchum inl, de F/upiis Y. X. Opp. p. 791. 
ed. Ateiskb, Substantivum αἱμόρῥοια omissum in ZZes. Bieliano 
legitur apud Zzc. Zrt. Levit. 2 18: uM nw ubi Fu 
gratus habot n Jluxu menstruo. 

AUNRE AX, 0v, 0,-deneas. ΩΣ proprium viii i paza]y» 

Aci, quem Petrussanavit. fistoria eius legitur Act, 1X, 55 seq. 
ANEXY, eg, ἢ. laus, celebratia ; laudatio, a verbo 
qroxune sequente ἐνερ) Zaudo, telgbnav Saepius réperituxhaec 
vox in vers. Alex, V. ΤῸ ubi verbis hebr. min Ps. XXVI, 7, 
daoit-LVi, 126—550» 1 Chron, XVI, 55. Ps. LXVI, 2, 
LXXVIIL, 4. — Mw: Chron, XÀ, 2 99r denique nc: les. 
XH, 2;.LI, 5. respondet. Sed in N. T. modo legitur Hebr. 
XI, 15. δὲ &vuroU ἀναφέρωμεν- ϑυοίαν αἰνέσεως διαποντὸς τῷ 
Aen, h.e. per Christtm Deo semper pias laudes gratumque 
-animum hostiae loco offeramus pro.summis eius beneficiis, 
Θυσία cnim αἰνέσεως (ει: am ᾿αἴνεσὶς sunpliciter Ierem. XVI, 
26.), ut hebr. 53in n31 est proprie quidem sacriffezum satutare, 
quo. 2260 pro ullo aliquo insigni beneficio gratiae aguntur, 
Τόν VII, 15 — 15.sed deinde ad. omnem. piam |. Dei daudem 
gnratiqua animi, significationem transfertur. Ps; C VIL «22, 
«GXVIE, 17.. Apud LXX Levit. Vi, 2. αἴνεσις respondet hebr. 
bo. et a Schol. F'et. pet svgagiaclomexplicatur, Sirac. XKXV, 

: Cf. Sehoettgen. Hor. Hebr. et Talmud. T. Y. p. 1005. 

ὙΠ S NE Q. ὦ, fut, ἔσω, vel zoe, laudo, celebro, praedieo, 
-carmen dico. FON al quidem difext ab, ἐπαινέω. ut hoc de 
hominibus, illud de, Deo proprie: usurpetur, -obsérvantibus 
; veteribus grammaticis: sed ipse usus veterum Scriptorum 88- 
tis probat, hoc non perpet&áum esse, utrumque potius veibum 
;et de Deo et de hominibus usurpari, Luc. II, 13, 20. ubi αὖ- 
-eiv et δοξάζειν. iunguntur, ib. XIX, 57. XXIV , 59, ubi αἰνεῖν 
;cum εὐλογεῖν coniungitur. Aet ΤΠ], MIS AE 9. 9, Rom. XV, 11, 
ubi αἰνεῖν cum ἐπαινεῖν pernutatur et utrumque de Deo dicis 

tur. Apoc. XIX, 5. Iu yers. Alex. hebr. 5315 Genes, XLIX,8. 
— Pan 1 Chiron, XVII; 4. 10. — na Dan, l1, 25. — 35A Ps. 
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C, 4. nb Ps. CVI, 15. respondet. 7esychius : αἰνήσωσιν, ἐπαύ-. 
ψνέσωσι, συγκαταϑῶνται. 

AVNITÀM A, ατοξ, r0, aenigma: quae vox late patet, et 
non solum obscurum sermonem, quaestionem obscuram, sed 
etidm quamlibet obscuram alicuius rei sik gniftcationem, sipe 
verbis, sive alio modo, notat; a verbo αἰνέττομαι, seu αἰνίσσο-- 
poc, quod omnino obscure aliquid vel dictis vel faotis innue- 
re jo cigui hee ut vel loca zfeZanz F. HH. 11, 29. Ill, 4o. XIV, 

35. aperte docent. Hesych. et Suzd. ἀἔνιγμα " πρόβλημα, Dhi- 
μα. » havor. φθασις ἐπιτέτηδευμξἕνη ἑἰς ἀσαφειᾶν, ἀποχρυπτουσα 
τὸ νοούμενον, λύγος σχοτέινος καὶ ἐὐὴς ἡρώψοην x.t, λ. Zberté 
Gloss. IW UV p. n34. αἰνίγματι" v ζητημασιυ καὶ εἰκόσι xot 
ὁμοιωμᾶσι. Hesychius: ἐν αἰνίγματι, is παρεικασίᾳ, ἐν παραβο-- 
λῆ. Vsi sunt Alexandrini Intt. hac voce ad exprunendum he- 
braicum 5t n Num. XIT, ὃ. ? Chron, IX, 1. Prov. I, 6. Haec 
vox a Latinis civitate donata semel in N. T. occurrit 1 Cor. 
XIII, 12. βλέπομεν ἄρτι óc ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, h. e. manca 
et imperfecta est nostra cognitio, ita, ut multa sint, guae 
plane ignoremus, nam ἐν αἰνίγματι est: obscure, αἰνεγματικῶ 4» 
ut nii5 Num, XII, 8. Multa in vocem eii μα commentatus 
est Eustathius ad Odyss. XIV, v. 5098. et Heprntus in Na, 
us ad N. T. T. ΤΙ. p. :58. 

AP NOX, ov, ó. Varias habet haec vox significationes 
apud. Graecos. 1) notat orationem fabulosam, obscuram δέ 
figuratam, testibus Suida et Éustathéo, quibus αἶνος est: λόγος 
μυϑωδης, enoxovqoe καὶ ἐσχηματισμένος. Hesiod." Egy. 209. 2) 
Kustathio teste std pic Mes : quodiibet dictum, quaevis oratio. 
Odyss. XIV, v. 508, 5) assensio, συγκατάϑεσις, ut idem im- ; 
terpretatur. 4) laus, celebratio, encomium, oratio laudatoria, 
ita, ut vél active, vel passive ópurpetur, Sud. etvog * ἔπαινος, 
ἐγκώμιον. Matth. XXI, 16. κατηρτίσω αἶνον laudaris, celebra- 
ris. Luc. XVIII, 45. ἀβδνηδῦ αἶνον τῷ θεῷ. Deum collaudabat. 

erodot. VIL, c. 107. ἀξιὸς eivov μεγάλου ἐγένετο. In vers. Alex. 
hebr. bbs Esta II, 11, et jv Ps. VIIL 5. respondet, Vide 
WFetstenii Notas ad IN. 1; 1. 1. p. 464. 

ATNON, ], -enon. Nomen indeclinabile urbis, sitae 
prope Iordanem ia finibus tribus Manasse, ubi ea béibui Isa- 
schar est finitima, iuxta Salim, septem miliaribus a Scytho- 
poli distantis, Hic baptizavit Iohannes, Ioh. III, 35. quod 
ibi multae erant aquae, ünde etiam nomen suum accepit: : nam 
poss ut vU, inet phat Fed notat, ut adeo male in 24/- 
berti Gloss. IN. d. p. 54; legatur: αἰνὼν" πηγὴ | δυνάμεως, quasi. 
sit compositum ex py et yx robur. Euseb. in Onomast, ure; 
bium et locorum 8. 8, pP. 10, αἰνὼν ἐγγὲς τοῦ Σαλεὶμ, ἔνϑα 
ἐβαπέιζεν ἱωάννης, ὡς καὶ δείκνυται εἰσέτι νῦν ὃ τόπος ἀπὸ ἢ tt- 
λίων Σκχυϑοπόλεως πρὸς νῦτον πλησίον Σαλεὶμ καὶ τοῦ ἰορδάνου. 
Plura de hoc loco legi possunt in Ludor. το Dieu Critica 
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Saera p. 495 seq. Zorn Opusc. SS. T. ΤΙ. p. v4. Bibl. Brem. 
Class. 711, p. 549. et Casauboni Exercitt. Lstiblurom. d 
. 25, p. m. 249. 

o API'PEXIE, soc; ἡ. ut lat. secta, per se est aed 
non invidiosum. Propie:' 1) eZectzo, optio data inter duopro- 
posita. "eschin. Soer. Dial. fI, 5. εἰ δὲ τίς oov διδοίη ἀΐρεσεν 
τούτοιν; πότερον ἂν βουλοιο; Sophocl. “αν Flag. v. 265. & 
ψέμου τὰς αἵρεστν. Hinc αἱρέσεως sua sponte Mace: VIIT, 50. 
notat, et apud Kiékandritbé interpretes τῷ ΠΕ 2 voluntarium, 
Lev. XXI, 18et21. respondet,- Vide plura 'apud DOrvilt. 
ad Charit. YI, c. 4. p. 506. ed. Lips. et Sc/nveighaeuseri Lex. 
Polyb. p. τὸ. 2) electa. disciplinae et vitae ratio, seu certa " 
quaedam et peculiaris disciplinae formula, quam sibi aliquis 
delegit. Itaque haec vox non solum partes et factionem, cui 
aliquis in rebus civilibus adhaeret, quo sensu PoZybzus 1I, e 
61. eam usurpavit, sed etiam, aeque ac προαέρεσες, religioner 
saepius apud JAz/onem notat, 1d. quod multis exeniplis ; docuit 
ἡ. B. Carpzov. Yn PAzlonianis; práefttis Eiusdem Exercitationi- | 
6us Sacris im Ep. ad Hebr.p.6 οἵ σ. 5) secta, seu coetus eorum; 
qui alicuius doctrinam vel viuendi? rationem prae aliis elege- 
runt, amplexi sunt δὲ sequuntur, tam bono, quam malo sensu ; 
(Dion. Halic. Ep. Υ: ad Ηπισπιαθινεο. v. de Aristotele: : οὔτε σχο- 
λῆς ἡγούμενος οὔτ᾽ ἰδίαν πιποιηκοὶςς αἵρεσιν) interdum etiam sen- 
$u Strictiori, qui aliquem ducem sequunti ar milites, aut qui 
stant a partibus alicuius. Hanc notionem saepissime obtinet 
háec vox in N. T. v. c. Act. V, 37.5 οὖσα αἵρεσις τῶν σαῦδου- 
λαίων͵ e sécta Sadducaeorum. ib. XV, 5. τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως 
τῶν φαρισαίων qui pharisaicae sectae antea addicti fuerant. ib. 
XXIV, 5 et 14. χατὰ τὴν 000v, ἣν λέγουσιν αἵρεσιν Secundum 
illam religionem, ΓΗ sectatores (1nvidioso: nomine) sectam 
appellant. XXVI, 5. Secta Pharisaeorum ἀκριβεστάτη αἵρεσις 
vocatur ób sevériorem illam disciplinam, quam sequebatur, 
Act. XXVIIT, 22. Hinc sectae nomen, quod fuit familiis Phi- 
losophorum olim ptoprium, (cf. Barth. in. Claudian, p. 92.) 
baud raro CAristianis tribuit Prudentius contra Symmachum. 
4) dissensio quaecunque, dissidium hominum inter 56 invicem, 
1Cor. XI, 19. δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι Oportet etiam 
dissidia inter vos esse. v. 1, σχίσματα vocabantur, Theodor. 
ad h. l. αἱρέσεις τὰς φιλονεικίας λέγει, οὐ τὰς τῶν» δογμάτων δια- 
φοράς. Idem Chrysost. Homil. XXVII. in Ep. 1. ad Cor. Gal. 
'V, 20. διχοστασίαι, αἱρέσεις. 9) perversa, falsa δέ perniciosa 
opino et sententia, quam aliquis fovet, "AM sid bad et propa- 
gare studet, 2 Petr. ΠῚ, 1. ψευδοδιδάσκαλοι, οἵεινὲς παρεισάξου- 
σιν αἱρέσεις ὠνωλείαρ flbi doctores, qui furtim introducere 
$tudebant falsas et noxias opiniones, — Jphavor, αἵρεσις 5 
ἁπλῶς βούλησις (ex Hesychio) καὶ ἡ “περὶ πίστευς οὐκ coc 
δόξα" i δόξα πλειόνων: ev8oo:tov πρὸς ἀλλήλους μὲν συμφωνούν- 
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vOv, πρὸς ἄλλους δὲ διαφωνούντων s.c. . - Vidé et ZV'etstenit 
JNotas ad. IN. 1. ΤΟ TL. p. 7047... Gloss. 7 εἰ. apud Labbaeum 
"Ὁ: αἵρεσις, secta, conditio, optto. 

AC PETEZO t. (oe , eligo, deligo, nihi αὐδρίῤοῦ eé jt ale 

. Non dfert ab αἱρέομαι, qua, voce et ab: Mesychio explica- ᾿ 
E (ab αἵρεσες electzo.) In hacnotione hebr. *n2 in vers. Alex. 
respondet. 1 Chron. XX VIII, 4. 6..18.. 2 Chron. ν᾿ Ὅ TIX. 22. 
Iam cum αἱ θείσϑοι etiam amare, dilizere significet, teste ZZesy- 
cÁ£o : 4geizo* ἡγάπα, denotat tasti αἱρεείζω 2) amo, diligo, 
Jfaveo alicui, aliquo mirifice delector. Matth. XI, 16: àv 5g£- 
τέρα ànimo mco carissimus, 1. 4. à ἀγαπητός μου. Significatio 
haec petenda videtur partim e vers, Alex. iu qua haec vox τῷ 
y25 respondet, Num. XIV, ὃν, et *»n Malach, III, 17 artim 
ex ipso usu verbi hebr. *n3, quod. non solum eZzgere;: di ptpes 
amare, beneficiis affícere notat, ut infra ad ἐκλέγῶ. uberius de«- 
monstrabitur. Pertinet huc glossa Hesychii: ajgsvvoopimv * ηγά-: 
moo, ἐκεϑύμησοα, ἡ έλησα, ἡράσϑην. ubi cf. «5, Ernesti ad 
Gossas. sacras Hesychii p. v1. ldem: αἱρεκίζεσ αν" αἱρεῖπ 

605 ἀρέσκεσθαι, Lex. MS. Psalm. )géricuto * ἐξελέξατο, ἐπὲ- 

ϑυμησεν. : wr 

4UPETIKO X,00516, haereticus. Aeque late patet. hoc 
adiectivum, ac aO etis Uicgtg de quo Supra expositum 
est, In nniversum notat eum, qui aliquid eligit, vel quz aptus. 
et idoneus est ad eligendum : in. specie items partim Sectato- 
rem, qui sectam APPRIME, discipéirutm vitaeque rationem, ame 
plectitur et sequitur, partim, quz opiniones verae religioni chri 
stianae contrarzas, falsas et noxias fovet, propugnat e£ Spare 
gere conatur... V uide apud Scriptores ecclesiasticos αἱρετικοὶ op. 
ponuntur τυϊονὐρϑοδὸ £g. et αἴ85, qui sunt εἧς καθολικῆς πίστεως: 
cf. Suicer. "Iiés.« Focless T. ds pi 156 seq. In N, T. tantum]e- 
gitur Tit. HI), 19. ubi αἱρεείκος ἀνθ θοπος; sectarius, est, qui 
praecepta et ido: seguttpus δ᾽ piecepsis ingtitutisque Cleistá 
alienisstmos. |. 

AFPEAX,o, £u 566 , manu prehendo Glioradiap: VIII, 
4. 26.), capto, wi capio (Jelian. F. d. YV, D Passieum;.oi- 
Θέμιν». οὔμαν, Capzor, pr 'ehendor. | Medium : cígeona, 1) eligo, 
quàsi miAz altquéd capio e£ .simdico, nam qui sibi ex multis 
aliquid. capit, id eligere eum oportet Sic est.9 Thess. 1L, 15, 
Ott εἵλετο ὑμᾶς ὃ ϑεὺς ἀπ᾽ «ρχῆς se oornolav quod dad needs 
vos Deus pro'surumz benignitate sua felicitati christianae, —. 
ubi adiuncta est notio bonito voluntatis: unde. ih. vers. 
Alex. non solum hebr. *n3 28am; XV, 15. Ioh. XXXIV, 4.564 
etiam, τῷ Y£n 1 Sam. XIX, i« et. r vn Tes. XXXVII, 17. re-. 
spondet. Hebr. XI, 25. μᾶλλον. ἑλόμενος συγπακουχγεῖσϑ'αν male- 
bat in societatem malorum venire, Aelian« Κ΄. 4H. ΤΗΣ 10. 
Xenoph. Cyrop. YV, 5. 6. 2... eígsjoovrat μᾶλλον, ἢ μαᾶχεσϑαις 
Etiam sine addita voce μάλλον malle significat.aigeisd'ut apud 
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"Xenoph. de vepübl. Laced. YX, αν 2) opto; vola; eonsequente 
pro antecedente posito, P üador: αἱρεῖσϑοι" τὸ βου ἐλέσϑαι, τὸ 
ἐθέλειν. Philipp. 1, 22. τὶ αἱθησομαι, οὐ γνωρίζω, utrum optem, 
ignoro. FRDUMIRS αἱρήσομαι, σκένψομαι, βουλε ὑσομαν. ἐκλέξυ-- 
pat. Idem: αἱρήσεται, ἐκλέξεται. Hinc formatum est substanti« 
vum αἵρεσές» de quo supra expositum est. 

AT" P432, fut. ego, in universum tollendi quidem signifi- 
cationem habet, sed pro obiectorum varietate, plane ut hebr. 
wi? admodum varie sumitur in IN. T. Proprie 1)notat: sur- 
sum  éollo, elevo, erigo , extolloy eveho, ut hebr. wa Genes. 
XXIX, 1. "XXXIII, 1. Ps. XXVIIL ». Bie Ioh. VIII; JU. ἦραν 
οὖν. λίϑους sustulerunt, seu, humo tollebant lapides. Act. XX, 
Q- καὶ ἤρϑη γεχρὸς οἱ sublatus est mortuus. zfe£ian. E. Li. Xll, 
c. 22. λίϑον ἢρεν ἕως εἰς τὸ γόνατα sustulit lapidem ad genua 
usque. Cf. Jrmisch. ad Herodian. YI, g. 7. p. 202. In vers. 
Alex. τῷ n^n» elevare les. XLIX, 22 respondet. JMHesych. αἱρέει" 
xovg iet. Ad hayc notionem referendae sunt formulae loquen: 
diin N. T. obviae: ce) atpetv τὴν χεῖρα δεξιῶν. εἰς rov ovgavov, 
quae de iis usurpatur, quz levamdo manum ad coelum iurant, 
quae fuit apud Iudaeos iurandi consuetudo, nec reliquis po- 
pulis inusitata, ut vel locus z"ristot. Polit. ΤΠ, c. 10. docet. 
Apoc. X, 5 et 6. 1o τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντε x. τ. À. ad imitationem-hebraici Tox 
7xod. VI; 8. Num. XIV, 5o. Deut. XXXII, 4o. Dan. XII, 7. 
8 αἴρειν τους óg ϑαλμουςς oculos tcllere, seu , ut alibi dicitur, 
ἐπαίρειν τοῦ ἧς ὁᾳϑαλμους, quod maximo iistribuitur, qui oculis 
àn coelum sublatis prenait Deique auxilium - implorant, 
Toh. XL, 41... ó δὲ ἑησοῦς joe τοὺς Og OoluoUg ἄνω καὶ εἶπε et 
Tesus subilátià oculis unc in modum precatus est. Formulain 
hoc sensu mere hebraica, E»3*9 wir3 eodem modo usurpatur is. 
€XXL 4; CXXII, 31. K2ecli: XVII, 6. y) eiocw φωνὴν inten - 
dere. ῬΟΟΘΗΣ, clara et alta voce aliquid dicere. Y;uc. XVII, 15. 
xol αὐτοὶ ἦραν φωνήν, (ubi in cód. Cantabr, e glossemate  legi- 
tur ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ.) Act. IV, “4. ραν φωνὴν πρὸς τὸν 
ϑεὸν αἸτὰ voce ad Deum precati sunt, Z/Ailostrat. Fit. "dpollon. 
V, 9. ἐπεὶ δὲ ἔξαρας τὴν φωνὴν καὶ κεχηνὼς ἐφϑέγξατο, φυγὴ ot 
πλεῖστοι ὥχοντο. Similes formulas loquendi larga manu dedit 
Selnearz. an. Commentar. L. G. IN. d. p. 29 seq. 2) porto, vel 
manibus, vel humeris, mecum fero et sumo, 1, q: βασταζω et 
φέρω. Hesych. αἴρει" βασταζείς Matth. IV, 6. καὶ ἐπὶ χειρῶν 
“αἀροῦσε σὲ inànibus te gestabunt, h. e. pr ΡΥ ΤῊΝ tui curam ha- 
bebunt. coll. Ps. XCI, 12. Matth. XXVII, 52. ἵνα φρητονσταυ- 
gov αὐτοῦ ad B tenda crucem, Marc. WI, 5. αἰρόμενον ὑπὸ τεα-- 
σαρὼν - qui sustinebatur a quatuor hominibus, ib. VI, ὃ. ἵνα 
jinddy αἴρωσεν εἰς τὴν ὁδὸν ne secum aliquid ferant, necessita- 
tum ad faciendum iter, coll. Liuc. 1X, 5. et XXII, 56. Luc. XI, 
32; ἤρατε. τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως gestatis claves qugaitiqnis, 
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b. e. vóbisiniunctum est munus populum docendi véram δα 
felicitatem viam. Apoc. XVIII, »2. Hac significatione non 
solum x3 Genes. XLIV, 1. Ies. XLVI, 1. occurrit, sed etiam 
αἴρειν in graecis Scriptoribus legitur, v. c. ZZerodian. IV, 5. ὃ. 
VIL, :0.:15. .Melian. V. Ηἰ-. Τ|1, 20. Polyaen. VII, 44. Cf. 
F'alcken. ad. Theocrit. A4doniaz. p. 526 seq. 4. Ε΄. Maii Obss. 
SS. L. III. p. 55 seq. Adde Alexandrinos in versione loci 
Nehem. XHL, το. 5) aufero, tollo, moveo de loco suo; asporto, 
abduco, sensu physico et sine ulla adiuucta violentiae notio- 
ne. Matth. IX; 6. ἀρὸν σου τὴν ἀλένην aspórta grabbatum tuum, 
ib. XIV, 12. ἦραν τὸ σῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτὸ cadaver eius sub- 
latum sepeliverunt. ib. XXL, 21. ἄρϑητε καὶ βλήϑητε dimoveas 
te de loco tuo et in mare proiicias, ibid; XXII, 15. XXIV, 17. 
30. XXV, 39. Marc. II, 11. VI, 29. Ioh. II, 16. ἄρατε ταῦτα 
ἐντεῦϑεν haec auferte hinc. ib. XI, 59. ᾿ἄρατε τὸν λίϑον tollite 
saxum et v. 41. XIX, 51. xoi ἀρϑῶσιν εἴ inde tollerentur et v. 
50. ἵνα Qon τὸ σῶμα τοῦ ἰησοῦ ut lesu corpus tollere sibi lice- 
rct. ib. XX, 2. sublatus est e sepulcro Dominus. ib. v. 15. 
1 Macc. IX, 19. Per resecare vertendum erit verbum exgeur 
Ioh. XV, 2: πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπον αἴρεν αὐτὸ οτα- 
nem palniitem inutilem, nullos fructus proferentem, resecabat. 
Eandem notionem obtinet non solum hebr. x3 Levit. X,4 et 
5. 1 Regg. IV, 5. Ezech. III, 14. sed etiam graeca vox ergo 
partim apud Scriptores graecos, v. c. /Zomer. 1184. XVII. v. 
524. partim apud Alexaudrinosinterpretes, apud quos zo "en 
Genes. XXXV, 2. et nbra 1 Regg. VIII, 4. respondet. 4) sz 
aufero et abdimvo, abripio. liesych. αἴρει" κατα κράτος λαμβά- 
γει. Marc. IV, 15. et Luc. VIII, 12. coll. Matth. XIIL, 19. ubi 
αἴρειν cüm ορπάξειν permutatur. Luc. VL, 29. ἀπο τοῦ αἵρον-- 
τὸς σου τὸ ἱμάτιον auferenti tibi pallium; et v. 50. καὶ ἅπο τοῦ 
αἴροντος td σὰ et ab auferente tua. Fortasse tamen audiendus 
est Salmasius 'de-Fsuris, qui p. 621, αἴρειν utroque in loco 
per mutuum sumere ab aliquo explicat, Luc. Xl, 22. τὴν a«vo- 
πλίαν αὐτοῦ αἴρει eripit ei armaturam totam, Ioh. X, 18. οὐδεὶς 
ἀἴοει ψυχὴν bt ἐμοῦ nemo mihi invito vitam eripere valet. ib. 
XI, 48, xol ἀροῦσιν ἡμῶν τὸ ἔϑνος et populum iudaicum in 
captivitatem abducent, coll..Ezech. XXX, 10, Hinc 5) zn£er- 
icio, e medio tollo, vita privo, mori aliquem iubeo, utlat. zoZ- 
dere. Ac sic vel simpliciter ponitur; uthebr. Ὁ Iob. XX XIT, 
92. e. g. Matth. XXIV, 59. xoi ἦρεν ἅπαντας €t onmes tolle- - 
ret, uhi respóndet hebraico nmo Genes. VII, 4. 25. Luc. XXVII, 
18. «ips τοῦτον tolle illum, i, q. v. 21. σταύρωσον.. loh. XIX, 


“15. Wet: XXI, 56. 1 Macc. V, 2. ( Sud. αἴρει" Gvetgtly φονεύει. 


Cod, Coislin, XXVI. apud .Aibertum Gloss. IN, T-p. 216, eigé 
ἀντὶ τοῦ ἄρον αὐτὸν ἐκ τῶν ζώντων. ἄλλου δὲ κατὰ Ρωμαίαν συν-- 
ἤϑειαν, ὄτο ἐν τοῖς σίγνοις αὐτὸν ἔμβαλλε.) τος vel additur ver- 
bis ἐκ τοῦ κόσμου, loh. XVII, 15. ἵνα ἄρης αὐτοὺς ἐκ τοὐποσμου 
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ut eos mori inbeas, aut ἀπὸ τῆς 752, Act. XXI, 22. αἶρε ἀπὸ 
τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον. Philo in Placeum 'T. 11. p. 538. 30. ed, 
JMangey. ἀνεβύων, οἱ μὲν ἀτιμοῦν, oi δὲ φυγαδεύειν, οἱ δ᾽͵ αἴρειν. 
' In sequentibus cum xreivecy permutatur. 6) vaso, deleo, perdo. 
Ioh. XL, 48. καὶ ἀροῦσιν ἡμῖν τὸν τόπον et penitus vastabunt 
terram nostram seu templum. 2 Sam. V, 21. tuu et vastas 
runt, deleruntista idola. 7) aufero, sensu metaphorico, efféczo, 
ut aliquid esse. desinat, (Polyb. XY, 5. 6. τὸν πόλεμον ἄραξ, 
Jinem bello facere, ubi vid. Sc/nweighaeuserus) libero, excludo, 
prieo, removeo. Matth. XXI, 45.. ἀρϑήσεταν eq ὑμῶν ἡ βασύ- 
λεία τοῦ 9500 aliquando inter vos cessabit regnum Dei. Marc. 
IV, 15. αἴρει τὸν λόγον efficit, ut doctrina baec cognita nullam 
praestet utilitatem, coll. Luc. VIII, 12. Marc. IV, 25. 0 £yee 
ἀρϑήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ dotibus et facultatibus animi, quas habet, 
privabitur. Act. VILI, 55. ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ 1/90 1j 
liberatus est a conditione, misera illa, ipsi a Deo destinata. 
Ephes. IV, 51. ἀρϑήτω ἀφ᾽ ὑμῶν ne locum babeaut inter vos, 
exclusa sint ex animis coetibusque vestris. Huc etiam refer- ' 
rem formulam, αἴρεον τὰς ἁμαρτίας tollere peccata, in se sus- 
cepta, hebr, ysp s vel b3o, desumtam a victimis, jn quas a 
iudaicis sacerdotibus peccata populi transferebantur, ut hoc 
ritu symbolico de remissione peccatorum certiores redderen- 
tur ludaei, Vide Levit. XVI, 21. 22. Ea vero ut in V. T. 
usurpatur de hominibus, qui vel iustas poenas luunt, Levit. 
XX, 19. coll. XXIV, 15. vel ob alienam eulpam mulctantur, 
Thren. V, 7. Ezech. XVIII, 20. ita in N. T. non sine respe- 
ctu ad cultum Dei Leviticum adhibetur de CArzs£o, quatenus 
demandatum sibi a patre duplex negotium exsequutus homi- 
nes expiavit, iisqueremissionem peccatorum conciliavit. Hanc 
in rem notanda sunt maxime loca, loh. 1, 29. 40s ὁ ἀμνὸς τοῦ 
$00, 0 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου en, ait, hic est agnus di- 
vinus, qui culpas et scelera mortalium omnia expilat. 1 Ioh. 
ΤΙ1, b. ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν a5 nostrae vitiositatis tollendae 
et expiandae causa. Cui formulae, diligenter explicatae ab 
-Hackspan. in Not. Philol. Theol. P. TII. p. 589sqq. lux affun- 
ditur illis V. T. locis, ubi :iv3 vcl addita voce jar, vel sin^ ea, 
remittere peccatum et condonare notat :: Genes. VIII, 26. L, 
17. Exod. XXXIV, 7. Num. XIV, 19. Ps. XCIX, 8. Eodem 
- modo metaphorice sumenda est formula: αἴρειν ἔκ μέσου e me- 
dio tollere, quae apud graecos quidem Scriptores vulgo zzter- 
Jicere, perdere notat, sed in N. 'T. abrogare, abolere. Coloss. 
11, 14. Xo) αὐτὸ ἤρκεν ἐκ μέσου et legem IMosaicam plane ab- 
rogavit; quam in rem paullo ante verbo ἐξαλείφω usus fuerat. 
8) metaphorice: /ubenter im me suscipio et recipio aliquid, 
Matth. XI, 29. ἄρατε rov ζυγόν μου ἐφ᾽ vu&g lubenter suscipite 
iugum meum, h. e. submittite vos religionis meae praeceptis. 
Marc. VIIL 54. ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ paratus esto perferre 


, 
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omnes ealamitates ob religionis christianae professionem, coll. 
Matth. XVI, 24. et Marc. X, 21. Eodem -modo μὰ sumitur 
Thren. IIL, 27. 9) capio, sumo, accipio. Matth. XVII, 27. 
τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχϑυν ἄρον primum exinde captum piscem 
sume. ibid. XX, 14. ὦρον ro σὸν sume tutuum. Mafc. XV, 24. 
τίς τὲ ἄρη quid quisque acciperet. Act. XXI, 11. ἄρας τὴν Go 
γὴν τοῦ παύλου capto Pauli cingulo. In vers. Alex. τῷ nnn les. 


XXX, 14. respondet. Et μῷ eodem sensu Ps. CXVI, 18. Ge- 


nes. XXVII, 5. et 1 Chron. XVI, 50. legitur. In aliis. verolo- 
eis, ubi eadem significatio obtinet, pleonastice ponitur, (ut 
nib Genes. XXX, 4.) v. c. 1 Cor. VI, i5. ἄρας οὖν τὰ μέλῃ τοῦ 
40.0100 ποιήσω πύρνης μέλη; num permittam, ut corporibus 
vestris, quae sunt ipsius Christi membra, ad impudicitiam 
abutamini? 10) exzgo. Luc. XIX, 21. αἴρεις ὃ οὐκ ἔϑηχας ex- 
igis, quae non deposuisti. ib. v. 22. 11) sublatum repono, vel 


tollo ad reponendum, servo. Matth. XIV, 20. χαὶ ἦραν τὸ nt- 


Οἱσσεῖον τῶν κλασμάτων et reposuerunt reliquias fragmento- 
rum. ibid. XV, 57. Marc. VI, 45. VIII, 8. 10. 29. Luc. IX, 
17. 12) attero, sensim diminuo. Matth. IX, 16. αἴρει γὰρ τὸ 
πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου. Coll. Marc. IT, 21. in quibus 
verbis viri docti sine causa multum difficultatis invenisse 5101 
visi sunt. Omnis enim locus facillime sic expediendus est, ut 


| per πλήρώμα panniculus panni novi intellegatur, et ἑμάτεον de 


veste veteri iam et detrita explicetur, hoc sensu: «Zoquim 
cominissura ila nova atteret veterem vestem. 13) suspendo, 
suspensum teneo aliquem, e qua notione explicanda mihi qui- 
dem videntur verba Iob. X, 24. ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν et- 


θεῖς; hoc.modo: quamdiu nos incertos ac dubios relinquis ? 


(Sic nba usurpatur Deut. XXVIII, 66. et Hos. XI,7.) seu, 
quamdiu nos expectatione intentos tenes? quo sensu αἴρειν et 
ἐπαίρειν simpliciter poni apud Graecos docuit B/ackwal/. in 
Muctt. SS. Classicis p. 129. ed. 7V/ollii. Philostrat. YT, 4. χά-- 
μὲ πάνυ αἴρειν 0 λύγος ὃν εἴρηκεν, E1am usus verbl suspendere, 
detinere suspensum (Cc. lib. X. ad Attic. Ep. :.), suspensum 
zelinquere (Liv. XXXIV. c. 62.) apud Latinos, quem multis 
hSuzcer. in hes. Eccles. T. Y. p. 154. probavit, commendat 
hanc interpretationem. Zonaras Lex. col. 95. αἴρειν — — καὶ 
vd ἀναρεᾷν" ὡς τό: ἕως πότε τὴν ψυχὴν "aov αἴρεις; 0 ἔστε αἰω- 


ιρεῖς μέσον πίστεως καὶ ἀπιστίας. Non potest vero planesilentio. 


wpraeteriri, fuisse interpretes, qui in hoc loco explicando, par- 


&im ad notionem verbi émoeígew et αἴρειν ludificari, decipere 


elquem, quam habere ad imitationem hebraici mew les. 


XXVI, 14. coll. 2 Regg. XVIII, 29. lerem. XXXVII, g. pu- 


tarunt, confugerent, quae fuit Krebs/z in Observatt. Pav. p. 
149. et Lud. de Dieu in Critica S. p.16. opinio; partim cum 
Elsnero, quem JV'olfius secutus est, in Curis Philologicis ad 


3... et AF akefield in Sylva Critica P. 11. p. 99. significatio- 
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nem verbi οἴρειν enecare in-^auxilium vocavere hoc sensu: 
quamdiu enecas nos diuturna inora, exerucéas, üntequam libe- 
re, te Christum esse, profitearzs? H etstenius Yà iNotis ad h. 
x. p. gii. Bascdornibiihfe qujuo erecto, cui opponi« 
tur animus demissus, h. e; spe ac fiducia pleno, accepisse vi- 
detur; ut sit sensus: quam«diu vana spe nos alis? Sednonad- 
anittunt hanc explicationem sequentia. Restant adhuc duo N. 
'T. loca, in quibus insolentior vocis αἴρειν notio obtinet. AI- 
ter est Act. XXV IT, 15. ἄραντες ἄσσον παρέλέγοντο τὴν κρήτην, 
— ubi post. ἄροσντες supplendum est, vel τὴν ναῦν, vel τὰς ἀγ- 
χύρας (quod additur apud P AES "A pophth. 'P. ΤΙ. Opp. p. 
204. Polyb. Exc. legat. p. 1515.) sensu eodem -— so/utis an- 
eoris propius praeterlegerunt Cretam. Nam αἴρειν τὰς e you 9; 
solvere ancoras, est: porro navigare et opponitur κῷ καταίρξον, 
quod de navibus dicitur, quae e mari ad litus portumve ap- 
plicantur, v. c. delian. F. 4. IV, 25. ubi perappellere verten- 
dum. ZAucyd.I, 29. ἄθαντες — — ἔπλεον. lbid. 111, 91. VIE, 
26. ἄρας. Schol. τὰ ἱστία δηλονότι. Yb. 11,25. οἱ μὲν ἄραντες. 
,ϑολοί. τὸς ναῦς δηλονότι. Φιποίαη. Fer. MN I, 29. C£. etiam 
esempla, quae J/oifius in Curis Philologicis 'T. I. p. 1569. 
congessit et ante eum Z, Bos de E//ipsibus Graeczs p. 10 sq. 
ed. Michaelis : * quibus addo 7Zucyd. T, 52. τὰς μὲν ναῦς ἄρων-- 
τὲς ἀπὸ τῆς γῆς €t Schol. Thucyd. ad 11, c. 25. Alter locus est. 
-Act. XXVII, 17. ἢν (sc. σκαφὴν v. 16.) ἄραντες. quae verba 
ali: quam subducentes, — ali: cuius sublatae auxilio ver-. 
tunt, Equidem mallem: quam cim in navemretulissemus, sed 
reduxiss;mus, ne scilicet pr ocellis oppr imeretur. Nec! minus 
incertae interpretationis est locus Marc. XV mp ὄψεις ἀροῦσ!, 
quem ali vertunt: serpentes impune manu tractabunt — alii: 
serpentes interiment — ali denique: serpentes sublatos por- 
tabunt, ubi aliquid definire non audeo. 
A L2X64 NOM 41, fut. ἡσομαι, Verbum anomal. commu- 
ne omnium sensuum corporis; quod propr ie sentire, 86) 51:1. 
beneficio frui, et ope sensuum cognoscere aliquid notat; utadeo 
interdum per audire, inter dum per &zdere, haud rare, latius 
patente verbo, perczpere vertendum sit. Conf. Abresch. ad. 
Zfeschyl. Y, 65. et Dilucid. Thucyd. p. 49:.. Deinde vero, ut 
« omnja sensuum verba, (cf. Glassti PAilol. S. p. 1168 ed. Dat.) 
ad animum transfertur, et dis mente percipere, intellegere, ca. 
pere, cognoscere significat. Sic semel legitur in N- T. Luc.. 
IX, 45.. ἕνα goi auo Ddivébs euro ne caperent sensum huius ora- 
tionis. coll. lob. XXIIT, 5. ubi hebr. 8,3 in vers. Alex. respon- 
det. Hesych. roro, ἔγνω, £0 seii. P havor. αἰσϑ ἄνομαν τ 
νοῶ, καὶ τὸ αἴσϑησεν λαμβάνω. Cf. I&Vetstenii Obss. ad IN. T^. 
^ iE. p.516. 
ADCXGHYIN, δως, ἢ, riga TO 8, secundum Etym, 
AM. 40, 14.) quoá apud graecos Scriptores sensus corporzs, or 


8o 4d. 
gana sensuum, et ipsum sentiendi actum notat, ab αἰσϑάνομαι, 
(E Hesychium s. v. αἰσϑήσεις, ac Armisch. ad f reisen, Τρ, 

. p. 402.) in N. T. semel metaphorico-sensu sumtum]legitur 
Philipp. L 9. ita, ut cognitionem, intelligentiam notet. Verba 
sunt haec: £v éneyvoa ec καὶ πάσῃ αἰσύ σευ cognitione religio- 
nis et omni intellegentia: ubi.tamen ab ἐπίγνωσις ita differre 
videtur, ut hoc cognztzonem simpliciter, illud vero sensum verz 
et falsi acrem, omnem intellegentiam usu et exercitatione com- 
paratam significet. In igo up Salomonis haud raro hebr. 
nz ab Alex. voce αἰσϑησις redditur: Prov. I, 4. 22. III, 20. 
ΧΧΗ ΟΝ ΧΙν Ὁ. eidemque hebr. n525 je ius quo (ps 
sumsit sensu, in cod. Alex. vers. Alex. Exod. XXV HI, 5. re- 
spondet. 4eZan. P. H. 1, c. 12 - μαντικῆς (scil. τέχνης) ᾿αἴσθη- 
ow.  zrrian. , Diss. Epictet. IL, 18, 8. εἰς αἴσϑησεν «yeu τοῦ 
χκαχοῖ. Gloss. Pet. apud ἯΙ ΠΣ: αἴσϑησις.» sensus , ζγυέοέ-: 
lectus. Hesych. oto101 * νόησις. Phávor. αἰσϑησίς ἐστι δύναμις 
αἰσϑητικὴ, «αὶ τὸ vno τὴν αἴσϑησιν, καὶ vOUg, τὸ νοοῦν καὶ τὸ 
νοούμενον V. τ᾿ λ. 

AI XOHTH '"PION, (scil. 0gyavov, seu μέλος, vid. 2. Bos 
de E//ips. Graecis p. 102. et 154.) neutrum adiectivi αἐσϑητή- 
ρίος sensificus, ut explicatur in Gjoss. Jet, apud Labbaeum 
p. 6. proprie 1) sensorzum, h. e. quodvis sentiendi. instrumen- 
ium, omnes corporis partes, per quas sensus agunt, interdum 
etiam ipsos sensus notat. Phavor. ex Tests ᾿αἰσθητήρια" τοὶ 
ὄργανα ἤγουν τὰ μέλη, δὲ ὧν αἰσϑανόμεϑα, xai αἱ αἰσϑησεις τῶν 


ἀνθρώπων, 7 ἐν οἷς καϑίδρουταιν ἡ αἴσϑησις, lex. 1V5.59. ἀλγῶ τοὶ 


αἰσϑητήριο τῆς καρδίας μου. Vide etiam μονὴ, JNotas ad 
JN. T... IT. p. 405. 2) in sensu metaphorico: vs e? facultas 
animi intellegendi, perspiciendi et diiudicandi aliquid. Hebr. 
V, τά. τῶν ὁια τὴν E&tv αἰσϑητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων qui 
multo usu 1doneàm consecuti sunt ánumi facultatem ad vera 


scilicet a falsis diiudicanda. 


AVEXPOKEPAH' X, cog, οὖς, 0, ἡ, turpilucris (ut ex- 
plicatur in G/oss. Pet. apud Labbaeum.) turpis, h. e. iniustz 
lucri cupidus, cui lucri bonus odor ex re qualibet, qui lucra 
pudenda petit, ut loquitur Ovid. 44. 4. TIL, 44, 2. (ab αἰσχρὸς 
urpis, et κέρδος, δος.» lucrum, nam αἰσχρὸν Ciraepis etiam si- 
gnificat. τὸ ἄδικον, ut MEI Salmastus de foenore trapezi- 
ico p. 324. ) seu secundum Pollucem: à λαμβάνων eq ὧν QU 
δεῖ, καὶ μὴ διδοὺς, εἰς ἃ δεῖ, gui apud Graecos opponitur ἀφιλαρ- 
γυρος. κα Tim. III, 5. μὴ 06 002.5 δρδῆ : quae verba genuina esse, 
oppositum ἀφιλάργυ gov docet. ibid. ν. ὃ. ad quem locum Theo- 
phyl. aio ygoxegünjs. ἔστιν, 0 ) μηδὲν κέρδος παφαιτούμενος, xv nO sv 
δήποτε 4. ᾿Ενταῦϑα δὲ «vri τοῦ eque ρου δέξαι τὸν μὴ αἶσχρο-- 
κερδῆ. 'Tit. I, 7. Hesych. αἰσχροκερδὴς" ἐπιϑυμητὴς κακῶν Scil. 
κερδέων. "hristoph. Pace 622. Herodot. I, 107. .dristot. Ni- 
&arn. 1V, 5. 
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VM EXPOKEPAQ'X. Adverb. ex cupiditate turpis seu 
Dye lucri; (a. praeced.). Semel legitur 1n IN. T. 1 Petr. V, 2. 
εἰηδὲ uio ygoxegóu;, ubi tamen simpliciter vertendum est: zon 
lucri MPa adducti: cf. Oecumen. et "Theophyl. ad Tit. 
I, 
x ar FXPOJOTI A , log, 3 l1. 4. μωρολογία et eU Muell, 

turpiloquium, (ut explicatur in Goss. F'et. apud Labbaeum 
p- 64). omis obscoena et impia dicacitas et scur. rilitas, dicto- 
run, turpitas et obscoenitas, ab αἰσχρολογεῶ sermones turpes, 
0b5scoenos et christiuno homine indignos profer o. Clemens Alex. 
Zaedagog. L. TEL. c. 11. Coloss. III, 8. ἀπόϑεσϑε — αἰσχρο-- 
λοχίαν ἐκ τοῦ στόμᾶτος ὑμῶν, h. e. μὴ αἰσχρολογεῖτε. Glossae: 
vid yooloylo turpitoqutum. Tiegitur haec vox etiam apud Xe- 
nophontem de. Republ. Laced. c..5. Q. 6. αἐσχρουργίαν καὶ ai- 
cygoAoylev ἐγγίγνεσθαι, et apud "dristot, Polit. VEL c; 17; οἷς: 
dux, Qnom. LV, τοῦ. ἣν ὠρχοῦντο γυμνοὶ ovv eioggoAoylg. Alia 
Joca- dedit: dU Asked ad Ephes. V, 4. et Schwerrhaeuserus 
Lex. Polyb. p. 16. 

. ALNXPOX, 0,3, v0, proprie: deformis, foedus, ita, ut 
τῷ καλῷ, h. e. pulcro, opponatur. Genes. XLI, 5. nk? his, 
Alex.. 'αἰσχραὶ τῷ εἴδει. ibid. v. 4. 20. 21." αἰσχραὶ simpliciter 
vocántur. Xenoph. Cyrop. 11, 2, 17. £Equ. T, ι7- 2) qué one- 
statis et decort legibus dcn Ma . Neutrum αἰσχρὸν tantum 
in N. T. occurrit, quod 1) notat: turpe , indecorum, quod fu- 
giendum est per se; Ephes. V, 12. αἰσχρόν goto καὶ λέγειν salva 
honestate et illaeso decoro ne nominari quidem possunt. Vid. 
JW'etstenium ad. h. 1. 2) quod per leges humanas δέ RECEDER 
consuetudinem fieri haud licet. 1 Cot. XI, 6. αἰσχρὸν γυναυπὶ 
τὸ κείρασϑαν ἢ ξυρᾶσϑαν rasura et tonsura sexui muliebri de- 
decori est. 1 Cor. XIV, 55. αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυναιξὶν ἐν ἐκκλη- 
oic λαλεῖν mulieres publice in coetibus Christianorum verba 
facere contra decorum est; 5$) iniustum. Tit. 1, 11. αἰσχροῦ 
“κέρδους χάριν iniusti lucri causa, 

APEXPOTHE,Tgy0$6,1, (ab αἰσχροὺς) inverecundia in 
moribus, turpitudo, obscoenztas im rebus et im factis posita. 
2) quivis. turpes ac obscoenz ser. mones, quaevis turpitudo atque 

obscoenztas in verbis ac ser monibus, 1 τ, 4. αἰσχρολογία. Ephes. 
V, 4, καὶ αἰσχρότης καὶ μωρολογία ἡ εὐτραπελία, ubi opponitur 
τῇ εὐχαριστίᾳ. Eodem modo Quinctil. nstitutt. Oratt. VIII, 
Ὁ. ult. stultitiam opponit urbanitáti in sermonibus. , 
| AI XXT NH, ης, 5, 1) ver ecundia, pudor in bonam par- 
tem, honestus pudor, 1. 4, αἰδὼς Pipsagd; I, c. δά, Sophocl. 
Aiax flasell. v. 1099. Sirac. IV, 25 sq. Sed saepius 2)in 
malam partem usurpatur, ut significet pedorem, pertubationem, 
(die Besehámung,) quum videlicet ob turpia erubescimus. He- 
sych.. αἰσχύνη" ἐντροπή; quae vocabula leguntur coniuncta Psalm. 
CXXXXIV, 26. Damascen, Orthod. Pid. Lib. IL, c. 15. αἰσχύνη 
Fol. 1. F ! 
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ἐστὶ φόβος ἐ en ᾿ αἰσχρῷ. nempe yp £u. Luc. XIV, 9. ut^ αἰσχύνης 
τὸν ἔσγατον τύπον κατέχειν cum pudore vitiznam tenere sedem. 
Eodem sensu rwis.Tob. VHI, 2». sumitur, et σἐσχύνη Sirac, 
XX, 38. 3) oppr obrium, ignominia, contumelia, probrum, in- 
fama. Hebr. XII, 5, αἰσχύνης καταφρονήσας hanc contumelio- 
sam mortem aequo ferebat animo. coll. Tes. LITE, 5.12. 7Zu- 
cyd. AT, c. 57. αἰσχύνην ὁμολογουμένην φέρουσι. Xn vers. Alex. not 
solura eco yvri hebr, ΠΩΣ respondet Ies. L,, 6. et nen Ps. LXXI, 
15. sed etiam hebr. me eadem notione legitur Ps. LXIX, 20. 
4) metonymice: (ut pudor apud Ovzd. Epist. XL,79.) id, cuzus 
nos pudere potest vel debet. , faetum pudendum, vibiositas, tur- 
pitudo, e quocunque vitio ea orta sit, 2 Cor. IV, 2. «AX ἀπειξ 
zou tu τὰ Qum e τῆς αἰσχύνης, h. e. et renunciamus omnibus 
consiliis pravis, seu omnibus occultis sceleribus. Philipp. TIE, 
19. ὧν ἢ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν qui g gloriantur de impietate 
sua, cuius eos pudere deberet: ubi aicyvvy sine dubio in spe- 
cie de Venere vaga et illicita explicandum erit. Tudae v. 15. 
ἐπαφρίῶντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας despumantes sua dedecora, h. 
e. flagitia sua effutiunt palam, coll. Ies. L VIT, 20. Vide Po//uc.; 
Onom. YV, c. 24. s. 127. p.946. ed. Hemsterhus. quiinterpros 
bri nomina αἰσχύνην commemorat, et e/oyvvecy adhibet de &o- 
mine iniusto L. IET, c. 52. s. 152. p. 645. de avaro III, c. 
35.5. 119. et. de-sbonine impudicitia delectante VI, c. 50. 's. 
127. 5) pudenda, partes corporis, quas pudor nominare vetat, 
quas etiam Hebraei v25 vocarunt, Deut: XXV, 11. — ΠΕ ὙΠ 
les. XL VII, 5. et incertus Int. Ies. III, 16. «αἰσχύνωμα: Apoc. 
ILL, 18. κοὐ φανερωϑῇ η αἰσχύνη τῆς γζυμνύτητύς σοὺ ut nudita- 
tem tuam turpissimam aliorum. conspectui snbtrabas. Hinc in 
vers. Alex. hebr. ΠῚ respondet Ies. grim. 3. etm Nahum 
LH 5. 

AL XXT NOM AT. (Medium ab ocogveo pudefacio, alfe- 
Tum confundo, erubescere facio. J4elian. F..H.YX, c.4.) pude- 
facio me, pudet me, er ubesco, dedecori mihi aliquid duco. Luc: 
XVI, 3 ὃ. ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι mendicare erubesco. 1 Petr. IV, 
16. uj eie yvréo9« ne hoc sibi. ignominiosum esse ducat. Cf. 
Dresig. Comment. de Verbis Mediis N, T. p. 162. Saepius 
usi sunt hac voce Alexandrini pro hebraico v*2 Genes. 1I, 25. 
Tudd. HI, 25. Esra VI, 9. cui planerespondet.. Passivum αἐσχύ-- 
γόμαι pudore sifatidon, metaphorice usurpaturin N. T. partim 
de eo, qui spe sua frustratur et excidit. Philipp. 1, 20. dre ἐν 
QUÓsvi αἰσγυνθησομαιε fore, ut spe concepta non TO Tuvd me 
scilicet semper opera mea collaturum aliquid esse ad propaga- 
tionem reli igionis christianae; (hoc sensu legitur vs Ps. XXV, : 

CXIX, 8o. Ies. XLIX, 25. et citi pvvEi ON Sirac. XXIV, 
50. LT, 24.) n tim de eo, qui mendax, fallax et vanus. repe- 
pitur. ^ Cor. X » 8. οὐκ αἰσχυνϑήσομειι non mendax deprehen- 
dar. ἃ Ioh. Li, 38. καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν «m αὐτοῦ €t ab co re- 


ὶ 
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pudiemur, utpote non veri et genuini Christiani. Tta et ver- 
bum χαταισχύνεσϑαι usurpatur, de quo in£ra dicendi locus erit, 
(ATTE 12, ὦ, fut. so, et medium e/réopet, οὔμοε; (nam 
activum et medium huius verbi, ut permutantur invicem ab 
iMeschine Socratcio Dia]. II, 20. ita nec differunt intersein N. 
T. librie, uti E/snerus docuit Observatt. 'l'om. 1. p. 86. Ob- 
servarunt tamen Grammatici vett. discrimen hoc : αἰτῶ xo? ei- 
τοῦμαι διαφέρει, scribunt, TO μὲν γὰρ αὐτῷ ἐπὶ τοῦ ἀπεαξτελαδεῖν 
καὶ μὴ ἀποδοῦναι" τὸ δὲ αἰτοῦμαι ἐπὶ τοῦ ὕ χρηήσασϑοί εἰς er oddGtv. 
Etym. 4M. 439, 49. αἰτεῖσϑαε, τὸ κιχυᾶσϑαι Confer. 7^om. AM, 
sub αἰτοῦμαι, et Salmasius de usuris pag. 6:5.) 1) rovo, peto 
mihi voccs dona peto, volo mihi aliquid pr oprzum. dart. 
Matth. X , 42. et Luc. V1, 50. παντὶ δὲ τῷ αἰγονυτί οε δίδου το- 
anti te di; ad quem locum Krebszus in Observatt. Flavianis 
pag. 116. ex Casaubono ad Theophrasti Characteres p. ?92.0p- 
portune differentiam inter αἰτεῖν et ἀπαιτεῖν observavit banc, 
ut αἰτεῖν sit : alterum. aliquid poscere, quod sratiae dappona- 
iur acceptum; ἀπαιτεῖν autem repetere, quod sib£ debectur; 
et multis exemplis comprobavit. “ξεῖν, ut sit 1. 4. ἐπαιτεῖν 
tipem rogare, mendicare, legitur apud drrian. Diss. pictet. 
I, 22,10. ibi vid. Sc/nveiehaeuserus. Vnde à e£igo, ὃ nzeiyag 
apud Jesychium. Cbostiwitür haud raro cum dvobus accusati- 
vis, uno personae, altero rei, ut αἰτεῖν tovc "e (Meschin. contra 
Ctesiphontem p. 291. μέλλετε δ᾽ αἰτεῖν τοὺς ϑεοὺς τὰ eredi . 
"dristoph, -Acharn. v. 475.) Matth. VII, 9. ὃν ἐὼν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἄρτον quem. si rogaverit filius eius panem. v. 10. ib. 
XIV, 7. 0 ἐὰν αἰτήσηται. ib. XX, 20. αἰτοῦοα τέ παρ αὐτοῦ αἵ 
5101 aliquid ab eo expeteret. Marc. V. 1, 22 --- 55 Eph. I1T, 15. 
In vers. Alex. non solum hebraico bier Exod. ΠῚ, 22.. Tosua 
XV, 18. 1 Sam. I, 17. sed etiam chaldaico ἡ NY2 Panier. IT, 49. 
ὟΣ 9.292:35. respondet. 2) precor, preces fundo, oro, sive pre- 
ces fiant pro obtinendo aliquo bono, sive pro avertendo ali- 
quo malo. Matth. VI, ὃ. πρὸ τοῦ ὑμὸς eroe oiov antequam 
eum precibus adeatis. VIL, 7. αἰτεῖτε καὶ διϑήσετα! ὑμὴν pre- 
camini, et preces vestrae ratae erunt. v. 8. δὲ κ᾿. ΧΥ͂ TII, 19. 
Coloss. I, 9. προσευχύμενοι καὶ αἰτούμενοι. Iacob.-T,-5. ozretre 
749€ τοῦ διδόντος tov. v. O. αἰτείτω δὲ ἐν πίστει. TV, 9. 5 
Etiam hebraicum bsyj de hominibus vebidbdls ida es suam 
ad Deum dirigentibus. 1 Sam. 1, 30. Ps. IE, 8. -5) pósco, pos 
stulo, ad imitationem hebr. beef Deut. X, i2. Luc. 1; 65. ὧδ 
τῆσας πινακίδιον postulata tabella. Act. III, 14. XXV, 15. et- 
τούμενον X€r αὐτοῦ δίκην póscentes eum ad supplicium. 1'Co- 
rinth. L, 21. ἐουϑαῖου σημεῖα, ἀἐτοῦσε Iudaei miractla postu- 
lant. 1 Petr. TIE, 15. stavi? τῷ oirotrrt ὑμῶς λόγον omni postu. 
lanti a vobis rationem, 2 Maccab. VIT, τὸ. rj» yÀaccar αἰτη- 
ϑεὶς iussus Jinguam emittere Xenoph. Znab. IT, 11, 30. Apud 


Theodotionem quoque 1 Sam. XXV; 21. ubi hebr. ἘΞ réspon- 
TRES 
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det, notionem violentíae ac imperii adiunctam habet, 4) exZgo, 
repeto id, quod nihi debetur, i. q. ezezzéo. Luc. XII, 48. mea . 
θεσσότερην αἰτήσουσεν αὐτὸν ab. eo multa reposcentur. Ps. XXXV, 
11. sibi? "pvc ah min. 5) opto, in votis habeo.. Act. vim, 
46. ἠτήδατο εὑρεῖν σχήνωμα τῷ ϑεῷ in votis habuit condere 
domicilium Deo. Ita bis Deut. XIV, 26. 1 Regg- XIX; " 
Iona IV , 3. 


A THAMA, τος, τὸ, 1)petitio postulatio, abii τον ; 
XXII, 24. ἐπέκρινε γενέσϑαι τὸ αἴτημα αὐτῶν decrevit postu» 
latiseorum satisfacere. Aion. 4Hatic. Εἰ VI. c. 7. p. 1201. ed: 
FHéisk.: ἄν ἢ μέτριόν τε τῶν αἰτημάτων, $1 postulata vestra mo- 
desta sint. 2) metonymice : obzectum petitionis et postulatio- 
nis, res petita, desiderium. Philipp. IV, 6. rd αἰτήματα ὑμῶν 
γνωριζέσϑω πρὺς τὸν ϑεὺν desideria vestra ad Deum:  deferte. 
1 loh. V, 15. ὅτε ἔχομεν τὸ αἰτήματα quod habeamus, h. δῇ 9Ὁ- 
tineamus, consequamur, quae petimus. Saepius non legitur 
in N. T. Hebraicum nbi, cui in vers. Alex. respondet. g/z:— 
μα; non solum petitionem et postulationem, v. c. Iudd; VHT, 
24. sed etiam zpsa animé desideria, res postulatas si ζαϊφαο 
1 Sam. L, 15. 57. Tob. ΥἹ, ὃ .— üt niti Ps. XX,6. XXXVII, 
5. PÉVbI NES CX Suida : αἴτημα" ζήτημα καὶ ἡ ἐπιϑυμία.- pn 
Bid, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα evrov, ex Psalm. CV, 16. ἢ 


AT TI A, oc, 3). 1) causa, ratio, omne id, ob gd aliqu 
est vel fit; vel hoc vel illo modo se habet: Act. X, 21. ig ἢ 
αἰτία, δὲ "ἣν παᾶρεστεξ quare huc venistis ? XXVIII, 20. 2 Tim. 
I, 6. δὲ 5v αἰτίαν his causis commotus. v. 12. 0t ἢ ἣν αἰτίαν pro-- 
pter hot munus meum apóstolicum,. Hebr. IT, 11. s. ἣν αἰτί-- 
αν ob banc communem originem.: 2 Maccab. 1V, 2)cón-. 
ditio, status, qualitas rei; rueserthm eundi hd uio MN 
XIX, 10. εἰ οὕτως ἐστὶν 1) αἰτία τοῦ ἀνθροωπου μετὰ γὺν αὐκὸς st 
talis est conditio mariti cum uxore. (LJet/tzops vertit, sz sic es£ 
lex mulieris et viri, et usus est vocabulo nz*v, quod alibi pro 
jeu Piu, UA etiam £raditzione adhibet; Etiam arabicum: 


ἡ est praescribere quid ags. ) Ita caussa apad Czcer. Agr. 


lI,2. Famil. VII, 4. Martial. VIL, 92, 5. et aliis in locis, 
m Brissonius suppeditat de Verborum significat. Lib. 17, 
102. Nota enim fuit haec significatio optimis Scriptoribus 
graecis, v. €. PAilostrat. vita "dpolton. VI, 16. Vide Sc/warz. 
ad Olearzum de Stilo Ni Psp. 37 6. 5) culpa, erimen. Ν᾿ τίς 
XIX, 8. ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὸ πᾶσαν αἰτίαν repudia- 
re uxorem ob quodcunque delictum; ubi in quibusdam codd. 
loco αἰτίαν e-glossemate legitur euegríov. Potest quoque lati- 
ne reddi ; ob quamcunque causan, ut afhrmabat Hilelisscho- 
la: coll. P/aut. Merc. 1V, 6, 6. Glossar. Causd, αἰτία. πρόφα- 
σις. Ioh. XVIHI, δᾶ. XIX, 4, 6: ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν. 
αὐτῷ ego nihil criminis morte digni in eo deprehendo P——ubi 
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pos? αὐτίαν omissa est vox Qovorov , quae additur Act. XIII, 
20. Act. XXIT, 24. δε ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ quae 
ob crimina populus sie vociferaretur adversusillum. ib. X XV, 
38. “αἰτέαν ἐπιφέρειν" crimen. intentare seu deferre. ,2 iMaec. 
XT, 40. διὰ τήνδε τὴν αἰξίαν τούςδε πεπτοκέμαι ob idololatriae 
*rimen eos occisos esse, Ápud graecos Script ores αἰτία haud 
Tàro hac notione legitür, v. c. apud Poliuéem VII, vv ἔξω 
τῆς αἰτίας criminis expers. Aelian. V. H.A.. c. 14, Non vero 
quodvis crimén o/rioy vocabant, sed ilind tanti um, cüius ali- 
xuis accusatur; crimen VérO, CuilU& aliquis convictus erat, ἀπ 
“δίχημα diegBant secundum JDernosthenem adversus zdristocra- 
tem.^ confer Cainerar. ad Sophocl. Aiac. l'lagell. v. 20. p. 26. 
Hinc in vers. Alex. respondet hebr i7 Genes. IV, "ὦ, giu 
η αἰτία μοὺ τοῦ ἀφεϑῆναί μὲ et Proverb. XXVIII, .7. m2 Alex 
veddiderunt 7 ἐν αὐτές φόνου. 4) vitimm.-pt. 1, 13. e nv QUE LG 
ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως ob haec vitia (quae v. 12. recensentur) 
redargue eos severe. 5) aceusatzo, eriminis delatto, erimina- 
tio. Act. XXV,2v. μὴ καὶ τὰς xot αὐτυῦ αἰτίας 016 vL nec, 
quae ei crimina obiiciantur, significare. Hac notione et grae- 
cos Scriptores hac voce usos esse, non- solum formula αἰτίαν 
ἔγειν accusare, seu causam culpandi quaerere, etcomposita vox 
φιλαΐτιος, apud Zsocratem, Herodotum (V, 165.) et DemostAe- 
nem saepius de eo obvia, qui libenter accusat, docere videtur; 
»sed cértissime etiam XN coque locis poA Cyrop. V, 5, 8. 
9. (αἰτίας ἄξιον vituperandum, incusandum) JAelian, V. H. IM, 
is. (uictav διαφεύγειν ὃ accusationem effugere) δὲ PAavorini au- 
ctoritate: αἰτία" ἡ κατηγορία. Nec ἐδ σαν μη ὸ eterLninaíiio- 
nis notio aliena est a loco Matthaei XXVII, 97. καὶ ἐπέθηκαν 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην, quau. 
Au ut ingenue fatear, mihi eorum magis placet opinio, qui 
per αἰτίαν h. 1. intellegunt titulum, elogium 861. Vteras, 
eausam,. mortis édgnificantes, scriptas àv λευξκώματι, seu kilusle 
la dealbata, ex more Ikomanorum, ^ Cui.sententiae ut subscri- 
bam, moveor non solum locis parallelis Marci XV, 46, éniygoe- 
qj τῆς αἰτίας αὐτοῦ, Ioh. XIX, 19. ubi r/r4og vocatur; sed et 
maxime auctoritate ΣΕ ΡΟΣ in Matth. XXV II. p. 175. 
et Zonarae Canon, XXXVII. Concil. Carthag. sj ἐπιγοαφή, SCri« 
bentis, λέγεται καὶ ἡ αἰτία, ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ βιβλίον, vig ἐν τοῖς 
ψόμοις που γέγραπται. Conf, Suicer. "Fhesaur. Eccles, 'Tom. 1. 
Ῥ- 157. οἵ /ZFetstenium à in notis ad N, T. T. I. p. 556, 6) mor- 
bus, Luc. VIII, 47. δ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ quem ob mor- 
. buni tetigisset eum, Sic e/cíu non solum in scriptis Medico- ἡ 
rum graecorum, Z7ippocrate, Galeno, JAegineta, haud xaro usure 
patur, € sed etiam eausa sic legitur apud Latinos, "uu. IT. 
Eleg: 8. v. 51. non illi fonti causa est. Con£. Casaub. et Sal- 
71a5. ad Spartiun. Adrian. p. 0O seq. et Gronov. Observatt, 
ἯΙ, 14, Gloss. Κεἰ, apud Labbaeuwn: αἰτία, causa, mate- 
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ria, titulus, querimonia ,. éulpa , noxa, occasio, crimen, 
reaíus. | 

AUTE IM AS. τος, τὸ, (ab αἰτιάομαυς accuso) semper fere 
activám- habet significationem, ut nou.solum accusatzonem, 
aciionem, sed etiam in malam perten sumtum erzmüntationem, 
VE AP ult raro autem cu/pam et crimen, ob quod fit accusa- 
£0, notet. Semel in plurali legitur in ΝΑ XXV, 7. 
πολλὰ καὶ βαρέα αἰτισματυ φέροντες κατὰ Παύλου multas et gra- 
ves criminationes (Fulg atus causas habet) contra Paulum pro- 
ferentes, Raro. occurrit in Scriptt. gr. Thneyd. N,72. Hesych. 
αἰτιαμάτων" εἐγκλημάτω, Vox αἰτεώματα, quam ipiis PM 
Act. XXV, 7. loco eciuieueroin textum recepit, quamque etiam 
Nep gna à in Thesauro Pn G. 'T'om. I. pag. 253. alteri praetu- 
lisse videtur, an commode ab αἰτεαομαι derivari possit, equi: 
dela dibiteun -:— πῆρ νὰ reticetur, v. c. Act. X XV, δ. post εἴ 
20 €oll. v. 47« 

ATVDLA'O. WAT, euer, fut. € G0p Gt , eriminor, accuso, 
culpo, iicáso, ut in Gloss. Fett. explicatur, àb αἰτία caussa. | 
Loco conipositi προαιτεάομαν reperitur haec vox: iu nonnullis 
Codicibus Bom. III, 9. Adde Prov. XIX, 5. Sirac. XXIX, 
6.. Zonaras Lex. c. 95. cruda γενικῇ καὶ αἰτιατεκῇ. ὅτε μὲν 
γενικὴ συνταττέται, τοιοῦτον ἐστιν, οἷον αἴτεον ἀποφαίνω. ὅτε δὲ 
αἰτιμτεκῆ. οἷον “ἐμφομαι. Hesychius: αἰκιᾶται, μέμφεται. Φοΐ- 
lux Onom. V ΠῚ, 50. γῇ 

AI"TION , iov, 10, 2) causa et ratto alicuius rei ;autfacti, 
Act. XIX, 40. μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος cum nullasubsit causa 
idonea huius concursus. .XenopA. Cyrop. V,5, 20. Hellen. VL,5, 5, 
2) erimen civile et capitale, culpa, causa supplicii. Luc. XX II, 
4. οὐδὲν εὑρίσκω αἴτεον ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ τούτῳ nullum morte 
dignum crimen in ipso deprehendo. ib. v. 14. αἴτιον, ὧν χκα-- 

| τηγορεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ. v. 22. οὐδὲν αἴτεον ϑανατου. Apud Iohan- 
nem XV HI, a legitur vox aiti. Phavor. Αἴτιον" Jovéov δὲν 
ὅτι αἴτιον αεὶ nap Ὁμήρῳ τὸ τὴν αἰτίαν τοῦ γενομένου ἔχον. οἱ δὲ 
mi “Ὅμηρον καὶ ἐπὶ ὑπευθύνων τὴν λέξιν τιϑέασιν X, τ. À. — In- 
terdum omittitur, v. c. Act. IV, 21. post εὑρίσκοντες. Conf, L. 
Bos Lips. gr. p. 24. ed. rec. 

AT TIOX, lov, 6, (ab adiectivo αἴτιος, (a, ov,' quorum 
unumquodque substantive adhibetur) duas maxime notiones 
habet apud Scriptt. gr. pro diversa substantivi αἰτία significa- 
tione. 1) qui in culpa est, criminis TUS. V. €, Homer. lliad. 
XILL, v. 111. I, 155. Phavor. αἴτευς παρ᾽ Ὁμήρῳ λέγεται 0 Gi- 
τόστέος καὶ μεμπτέος καὶ ὁ ὑπὸ μέμψιν καὶ αἰτίασεν κείμενος. Idem 
tradit Zustatius, cuius verba laudat 7Zetstenius N. Τ, T. I. 
Ῥ- 910. 2) qué causa est alicuius rei, auctor, 1n utramque psu 
tem. In hoc sensu semel legitur in IN. T. Hebr. V, ὃ. αἴτεος 
σωτηρίας αἰωνίου est et manet omnibus veris Christianis felici- 
fatis aeternae auctor ; quo nomine cap. IE, 10. ἀρχηγὸς τῆς 60- 
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ipjolág voostüt.. Pindar: Pyth. V,55.. Isoer. Busir. τά, Confer, 
«quem Carpsor. in Observat; Philoniauis ad h. 1, laudat, Eu- 
xapiumvin Aedes. pag. 87. ὃ τῶν xev ἁπάντων αἴτιος ἦν t- 
βλαάβιος. Herodian, M, 2, 12. αἴτεος τοῦ τοιούτου ϑανάτου. Jo- 
eph. A. 1. ΝΠ, c. 1. σωτηρίας αἴτιος γέγενημένος. qui saepius 
salutis ipsius auctor fuerat. 2 Maccab. IV, 47. τῆς ὅλης πακίας 
αἴτιον. ΧΤΤΤ, 4. Semel legitur apud Alex. apud 4805 αἔτεύς eq 
hebraico 556 1 Sam. XXII 22. respoudet. Hesych. ποιητής, 
κειστής. Etymol. JM. à τὴν αἰτίαν τουτέστι τὴν ἀφοομὴν δόύς. Vx 
utroque vero hausit sua Phavorinus, V ide et JZVetsteniumN. 
T4, ΤΙ. p. 402, .. «un 

cw TI 9 MA, voc y εὖ. Vide supra ad αἰτίαμα dicta ac ZZ. 
Stephani Thes. I. p.255. 

"MUNI OX, lov, o, ἢ» repentinus , subitus, improvi- 
sus, ex improviso adveniens, i 1. q. ἀπρούσδύκητος, (ab αἴφνης adv. 

suhito, repente, et hoc δ. ἄφνω, quod Ὁ per synoopen et apoco- 
pen ponitur pro ἀφανῶς). Luc. XXI, 54. καὶ αἰφνέδιος (uon- 
nulli codd. habent adverb. alg nlóx) 4 ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ 3 ἡμξρα 
ἐχείνη €t VOS. dies ille:inopinatus opprimat. 1 Thess. V, 5. τό-- 
Té αἰφνίδιος αὐτοῖδ ἐφίσταταν ὄλεϑρος repentinum ipsis exitium 
imminebit. Sapient» XVII, 15. c/gvidvoc γὼρ αὐτοῖς καὶ onooo- 
δύκητος φόβος ἐπηλϑεγν 5. Macc. IH, 24. Thucyd. IL, 61. τὸ 
αἰφνίδιον καὶ ἀἐπροσδόχητον: VIII, 20: προσβαλόντες τῷ Πάσῳ 
αἰφνίδιοι. Confer F'zscher. ad idealo Socrat. Dial. III, 6.5 

p- 98. et /f'etstenium: iad N, T. T. II. p.506. PAavorin. -αἰφνί- 
διον" τὸ ἐξαίφνης, παρὰ τὸ ἀφανὲς, ἀφανίδιον καὶ ἐν συγκυπῇ αἰφνί- 
διον. Hesych. αἰφνιδίως" ἐξάπινα: 

AFPXMAAOXI ud, aQ,. Y) eabtiibas quaecunque, zn 
quam quis abducit oliin; vel αὖ alio abducitur, inprimis ea, 
in quam be//o victi abducebantur ; ab αἰχμὴ, quod nou solum 
cuspidem. 'hastaeet ipsam hastam, séd etiam arma omncs gene- 
ris (.delian. V. H. VI, 14.), proelium adeo, pugnam et bellum 
significat, εἴ ἁλόω seu eAioxo capio. Apoc, XIII, 10. εἰς ciy- 
μαλωσίαν ὑπάγεε 1n captivitatem abducendus est. In versione 
. Alexandrina hebr. ὅθ Deut. XXVITE, 41. et n513 Ezech. I, 1. 
respondet. 2) abstracto posito pro concreto: turba captivo- 
rum, bello capti, hostes victi, qui captivi ducuntur, vel pro- 
prio, vel metaphorico sensu ; uthebr. *z«j Num. enda 0, XXXI, 
12. 19. Ps. LXVIII, 19. | maa 2 Chron, XXVIII, 5. 11» 15. 
et nhix Ezech, III, 17. 15. "XI, “4. “5, Ephes, IV, 8, ἤχμα- 
λώτευσεν αἰχμαλωσίαν per triumphum duxit hostes 'desiotoss $ 
ubi per αἰχμαλωσίαν omnes adversarii religionis christianae 
iotellegendt sunt, Apoc, XIHT, 10, εἴ τις αἱ ἰχμαλ ooláv-aurtyto 
qui con regavit captivos, 1Macc, IX, 70; καὶ ἀποδοῦνας αὐὖ- 
Tolg τὴν αἰχμαλωσίαν, yv. 72, 

AIT XMAAOTET £2,fat, go , (3b eodem themate) 1) 
captivum faeio: vcl atdaso ;Wq αἰγμαλωξίζω:. Saepius haec 
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vox in versione Alexandrina est obvia ibi ficti niul155m.. 
XXX, 5. δ. 1 Regg. VIII, 5o. 2:Regg; Vlj22..— n53 miPidet 
'Hiphil Ezech. XXXIX, 23.  AmosI, 5. —. 321.1 Sam; XXX; 2« 
et nzb Iob. I, 15.17..respondet. 2) per tráumphum dico hiósées, 
devictos, vel proprie, vel metaphorice, ut saw Ps.T;X V. HLugs. 
Ephes. IV, 8. Confer supra sub αἰχμαλωσίαι" 5) in o era peti 
metaphorice : in durissimuan, serpitutem redigo, SubZitio ip 
rioimeo. ἢ Tim. lli, 6.. ᾿αἰχμαλωτεύοντες τὰ γυναυκαρευ" b» » 
subiiciunt sibi o erudi animos, ità,.ut plane ἃ Θ κεῖνο: 
nutu pendeant, et summum iis obsequium praestent, et: omuia; 
earum verba quasi e tripode dicta colant. JfesyeA.radby cde 
τεύσας:" πτρονομεύσας. Idem PAharorinus,  Simülis ratione usüx- 
patur n3v/ Exod. XXIP, 10. 1 Chron. Vj87..4 | yi — 
ALIXMAARTI' zo, fut. (gm, ( vox, quáe sine duhio i in 
numero. edruz. verbom: ponenda, est, quae.Macedonum. Ales. 
xandrinarumque ingenia finxerünt, repudiata propterég à; 
JPhr ynicho p.192. ed. Parnw. et. Anom. 4M... qui, et Zu alorov orato 
καὶ αἰχμάλωτος. γίνομαι, scribit, ᾿Αἀτεικοὶ Δέγοῦσιν" ἀἰϊχμωλωεἴζω. 
δὲ καὶ et γμαλωτίξομαν καὶ παντὲς οἱ ἀπὼ τουτὼν- χρόνον ἀδοκιῤιου, 


nog αὐτοῖς. Confer Zischer. Prolus. XXXI. de- f itiis Lexico- « 


rum JN. T. p. 7.) 3) captivum duco, im captieitutem trado. 
di; χμαλωτίζομὰν captis t8 fo; abducor e£ abstrahor. Luc. XXI,: 
24. xal αἰχγμαλωτισϑήσονται εἰς πάτα. τὰ £011. per omnes gen- 
tes exsulabunt. 1 Maccab. ΧΟ ὅδ. ἰΠρδγολοαὐχμαλωτίζοντα" εἰς 
δουλείαν, ἄγοντα μετὰ βίας. liebraico mv respondetin versione 
Alcxanduna 1 Regg; VIII, 46. Ies. Xd Ys 2, Ezech. XII, 3. 


2) amnetaphorice; zm ser vitutem redigo, subiicio impertoy liber- 


tatem. voluntatis. er ipio. Rom. Vil, 95, oi αἰχμαλωτίζοντά LT 
τῷ vono τῆς ἁμαρτίας quae me tyrànnidi vitiositatis subiicit. | 


5) tropicet hri aliquid ρὲ, potestate et effectu, i irritum reddo, 


2 Cor. X, 5. καὶ αἰχμαλωτίξοντες πᾶν νόημα et irrita reddimus. 


omnia prava Aruide aA i ig consilia contra religionem .chri-- 


stianam.inita. Non recte sensum huius loci assequutus esse . 
videtur JPÀavorinus : αἰχμαλωτίζοντες ἀντὶ τοῦ αἰχμαλώτους τῷ 


759 τοῦ πονηφοῦ τυραννίδος Aupuvovrec; ἀπὸ δουλείας εἰς ἐλευ- 
D grav. Kol ὁ ᾿Αποστολορ᾽ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπακοὴν τοῦ γρεστοῦ: ad quem locum confer Zrnesti notas p. 
10. Gí/oss. et. apud Labbaeum: αἰχμαλωτίζω, capto, captivum 
duco. αἰγμαλωτίζομαι, captivor. 

ALXM A ΔΏΤΟΣ, 0v , ὃ, ἡ, proprie: : 1) δείίο captus CD 
sta velarinis, captivus. Hesych. αἰχμάλωτον " αἰχμῆ ληφϑέντα, 
τὸν ἐκ πολέμου λαμβανόμενον. Apud Alex. respondet τῷ nai 
les. XIV, 2. — οϑυ les. LIT, 2. — et b»ivi Iob. XII, 17. 19. 
2) metaphorice: miser et afflictus. Liuc. IV, 19. κηρύξαι ary. 
μαλώτοις ἄφεσιν ad annunoiandam captivis (miseris) libertatem 
(liberationem) ab his afflictionibus; ubi tamen αἰχμαλώτους 
alii de iis interpretantur, qui in servitute peccati tenentur. 


u ^y ; 89 
AP ΩΝ, vos , 0. Vox haec, prout in N. T. occurrit, re- 
spondet hebraico ἘΠ, cuius varias significationes accepit. In 
.umrversum utrumque gucdig Yesiphris- spatium: -B. longius S* 
- brevius, velà olim praeterlapsum, vel praesens, vel aifhut futu 
TUN, inteor. am. durationer, accommodatam nempe rebis etper- 
8cnzs, de quibus serio est, significat, ita tamen, ut ctiam reg 
et personas dürantes, res in tempore factas seu VER per 
metonymiam al seio complectatur. Ad banc universam no-- 
tionem referri^possurit'omnes ac singulae variae huius vocis 
in N. T: significationes, quae perspicuitatis et ordinis caus& 
ita constituendaesunt. 1) certum tempus longum et diuturnum, 
diuturna: duratio; ad imitationem hebraici t9 (Genes. XVII, 
7. 15. 16: ubi Institutum circumcisionis, quod tamen ad. Mes- 
818 6 usque tempora durare: debebat, Bons n*33 vocatur. Exod. 
XIX, g. XXI, 6.) Matth. XXI, 19: μηκέτι £x σοῦ καρπὸς γένη-: 
Por εἰς τον αἰῶνα ne amplius i 1n te fructus crescant: Ioh. VIIE 
55. ὃ δοῦλος οὐ μὲ ἕγευ εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῇ Off y ó υἱὸς μένει ei 
τὸν αἰῶνα servus in domum mon habet ius perpetuum; sed 
filius, ibid. XIV, 16. ἕνα μένῃ μεϑ' ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα ut vobis 
per omnem vitam vestram adsit. Adde Ps. CIV, 5. et Baruch. 
IIT, 50. :Agnoscunt etiam graeci Scriptores Nanc vobis αἰὼν 
significationeni. Sic, ut hdd utàr, ar αἰῶνος βασιλεύοις fuit 
elim formula, fausta quaevis apprecandi regibus, qua maxime 
cives et lubditi ἀτή» initio sermonis et epistolae utebantur. 
Zelian. V. H. T. δ. 52. 2) ut lat. aevum (Justin. ΤΊ, 4, 17.), vi- 
£a ipsa hominis, aetas, omne spatium, quo hominis vitam et 
durationem metimur, vitam humanam a primo ortu ad interi- 
£m usque circumscer ibohs 5, ὁ τοῦ ἀνϑρώπου βίος, ut Schol. /7o- 
mer. Jliad. V, v. 6805. explicavit. Haec significatio obtinet 
tantum in δον his: Matth. XIT, 32. οὔτε ἐν τούτῳ τῷ civ 
neque in hac. yita. Matth. XXVIII, 50. ἐγὼ u£0 ὑμῶν εἰμὲ ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος per omnem vitam vestrant vobis adero: 
auxilio meo, Nam quae vulgo huc referunturloca, Marc. IV, 
19. 2 Timoth. IV, 10. aliena sunt; Eo frequentius reperitur. 
hic usus loquendi i in Scriptoribus graecis. ' Homer. //iad. ΤΥ, 
478. μινυνθάδιος δέ oi αἰών. Eurip. PAoeniss. v. 1545 et 1558. 
Alit loca dedit .4bresch. ad "deschylum. pag. 450. et 'oesius 
Oeconom. Hippocrat. p. 10. Suzdas : oiv δὲ aot 0 παρὼν βίος. 
Hesych. ó βίος τῶν ἀνθρώπων, ὁ τῆς ζωῆς χθόνος. [pains JM. 
41, get 266, 10. His adde usum similem vocis nbiv 1 Sám. 
XXVII, 12 Tob. XL, 25. Exod. XIX, 9. 5}: λοηῖο alicuius 
aetatis. Yoph cil TT, c. ἐν voie αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις homini- 
bus futurarum aetatum: nam Draepesttia ἐν, ut infra demon- 
strabitur, ex hebraismo σιλεοναζεε, & addito vel pronomine 
demonstratio: οὗτος, Yel advérbio yov: omnes res externae ad 
viiam hac im terra pertinentes, maxime' dipitiae, voluptates 
externae ét alia liuius generis. Matth. XIII, 22. ἢ μέριμνα τοῦ 
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αἰῶνος τούτου anxiae rerum terrenarum curae, Mare; TV, 9. oí 
μέοιμνων τοῦ αἰῶνος. abi pro αἰνῶς Codex Cantabrig. e glossee« 
mate habet βίου. Luc. XVI, ὃ. o£ υἱοὶ τοῦ αἰώπος 10UtÓV homi- 
nes, qui res terrenas tantum curant. 2 Tim. IV, 10. ἀγαπήσας. 
τὸν »bv Gic;a nimio rerum. terrenarum amore. abreptus. For- 
tasse et bebraicum 5i» olim hauc significationem habuit, ut. 
colligi posse videtur ex Cohel. LX, 6.5) Zngenium aetatis, vi- 
eendz ratto, mores e£ studia singularum aet alumsive ἢ in bonam, 
sive 1n malam. partem, frequentius. auteniin posteriorem, plane, 
ut Latinorum saeculum ( l'acitusde moribus Germanorum cap- 
15.) Rom. XII, 2. μὴ συσχηματίζεοϑε τῷ. αἰῶνε τούτῳ. nolite 
pravos huius indi imitari mor es. 1 Gor. 1i, 6. cog lev. δὲ οὐκ 
αἰώνυς τοῦτοι non sapientia, quae iem dici, et aestimari . solet 
inter honines huius actatis. ibid. ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου 
principes Iudaeorum dicuntur, euatenus exemplum praeeunt; 
die den, herrschenden. dom angeben; col. ν, ὃ. Galat. I, 4. ὡς 
τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ & Vitiositate, quae inter homines 
huius aetatis esse et domina: solet. Ephes. II, 2. zero τὸν 
αἰῶνα εοῦῖ, κόσμου. τούτου convenienter moribus buius saeculi 
agentes, De pravis moribus | saeculi legitur quoqueapud LXX. 
Ps. LXXXIX, 3. ubi cum dzouos permvtatur, ac hebr. per5y 
$6 Wr da respondet. Confer Suzcer. Thesaur. Eccles, 
Tom. 1. p. 145. Hinc 6)6 αἰὼν interdum Aomznes zpsi pitiosz 
et peor alicuius saeculi seu aetatis dicuntur, v. c. 2 Cor. 
JV, 4. ó ϑεος τοῦ αἰῶνος τούτου Satanas quem colunt scu umi- 
tantur impii et eius voluntati obedinat. Ephes. VI, 12. ubi 
daemones dicuutur κοσμοκράτορες rO0U σκήτουν τοῦ αἰῶνος τού-- 
Tov sensu eodem. 7) partim Lotum. syste7na rerum. creatarum, 
universum, partim mundus, orbis terrarum in IN. 4. vel o£ 
αἰῶνες νοὶ in "singulari ὁ αἰὼν dicitur. Prioris nodi loquendi 
exempla exhibent loca haec: Hebr. L, ?.. δι οὗ καὶ εους αἰῶναφ, 
ἐποίησε cuius ministerio et usus est in creatione universi, Hebr. 
XI, 5. κατηρτίσϑαι. τοὺς €40 vag ῥημοτι rov voluntate diyina 
productum esse universum rerum creatarum. τ Tim.l, i7. τῷ 
δὲ θασελεὶ τῶν αἰώνων regi huius universi. Commode ex hac 
dpsa significatione explicatur formula πρὸ τῶν αἰώνων ante 
mundutn conditum, ab. aeterno, quae legitur à? Cor. IH, 7. coll. 
6 Tin. Lg. Tit, 1, 2, Vade Danst conditor huius pniversi, 
non solum aiudaicis Scriptoribus vocatur tz2*£5iy 35, sed etiam 


arabicis (Qd V^ dicitur. — Posterioris loquendi usus. 
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argumenta peti possunt e locis sequentibus: Matth. XXIV, 5. 
καὶ es συντελ' “ας τοῦ αἰῶνος etinteritus mundi. 1 Cor. I, 20. 
ποῦ συξητητῆς τοῦ αἰῶνος τούτου: ubi tamen verba τοῦ αἰῶνορ, 
τούτου aeque superflua videntur ac inloco | Tim, VI, 17. ver- 
ba : ἐν τῷ νῦν αἰών: past πλουσίοις. Eodem sensu chi adhibe- 
tur Cohol, HI, 11. Confer Zesselii Adversaria Sacra p. 199. 
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et Carpzov. Exercitt. Philon. in Epistolam ad Hebraeos P. 

12 seg. Huc vero pertinent etiam formulae: oz αἰῶνος: ἀπὸ 
τῶν αἰώνων δὲ ἐκ τοῦ αἰῶνος inde « mundo condito, olim, ab 
antiquissimis inde temporibus. Liuc. 1, 70. τῶν e αἰῶνος προ-- 
φητῶν αὐτοῦ qui olim vaticinati sunt. loh, IX, 52. zx τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἠκούσϑη post homines natos non auditum est; ubi 
vid. 7fetstenius. Act. IIl, 21. Coloss. 1, 26. τὸ ἀποκεκρυμμέ- 
νον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν pc HERUM rre ex quo 
homines fuerunt. Quibus in locis respexisse arbitror auctores 
sacros formulam hebraicam tty» Genes. VI, 4. Ios. XXIV, 2. 
les. LXIV, 5. quanquam formulam ἐξ αἰῶνος €odem sensu 
Aelianum V. H. XII, 27. θά. Diod. Sic. L, 1. et Longinum 
de Sublimitate 54. usurpasse satis constat. 0) futurum tempus 
quodcunque. loh. X, 29. ov μὴ a£ c εἰς τὸν αἰῶνα etnuns 
quam infelices erunt. ib. IV, 14. VIIT, 51. 52. XI, 26. XIII, 

o. 1 Cor. VIII, 15. in quibus (igne etl οὐ μὴ] εἰς τὸν 
αἰῶνα per nunquam vertenda est, et idem valet, quod Graeco-: 
rum οὐδέποτε et οὐδεπώποτε. Eundem sensum babet formula: 
μὴ (οὐκ, μηκέτι) εἰς τὸν αἰῶνα, in locis Matth. XXI, 19. Marc. 
ΠΙ, 56. XL, 14. obvia. Vtraque enim respondet hebraico; 
poi 53 et pbiph wb Prov. X, 50. Ps. LV, 25. 9) ut lat. aevum 
(Claud. Cons. Man. v. 55. ubi vid. BartA.) et ride (vid, 

Barth. ad Claud. p. 570.), aeternitas, duratio omnis, sive sit 
UU, sive finis expers. De duratione, finis experte; usurpa- 
tain imitationem hebraici Db5iv (Ps. XC, 2. CIII, 17.). Matth. 

YI, 15. .5 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας celebretur i in aeternum. Luc.I, 

55. loh. VI, 51. 58. (otrau ἑἰς τὸν αἰῶνα aeterna telipiate 
beabitur. ibid. XII, 54. Rom. I, 25. IX, ὁ. XI, 56.. 2 Cor. 
IX, 9. Gal. I, 5. 6 ἢ δόξα εἰς κἰῶνας τῶν αἰώνων. 2 Petr. III, 

10. xdi εἰς ἡμέραν αἰῶνος. Apoc.T, 6. et alibi. Siracid. XVIII, 
1. De duratione, initii experte, legitur (ut Lr Psalm. XXY, 

6. XCIII, 2. J. Act. XV, 10. γνωστὰ en αἰῶνός ἐστι τῷ ϑεῷ πάν-- 
τα τὰ É ἔργα αὐτοῦ consilia et decreta divina suntaeterna. Ephes. 
ILL, 9- τοῦ ἀποκεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν θεῷ quae ab ae- 
terno Jatuit quasi in mente divina. ib. v. 11. xerc προϑὲσεν 
τῶν αἰώνων pro benigna eius et acterna voluntate. Nunquam 
autem, si recte memini, αἰὼν vel αἰῶνες in IN. T. aeternitatem 
absolutamseu durationem et inis et initii expertem notat, Cae- 
terum aeternitatis notionem in hac voce interdum latentem pro- 
bavit iam J4ristoteles lib. I. Cocl. c. 9. ex etymologia ἀεὶ £V QU, 
et post eum Pharvorinus. Zrriau. Diss. Epictet. 11,5, 135; 0v. 
799 «iui eic» (non sum natura immortalis), ἀλλ᾽ ἄνθρωπος, ubi 
vid. Sc/ueeishaeuserus. 10) αἰῶνες κατ᾽ ἐξοχὴν tempus F. T. 
seu oeconomiae mosazcae notat. 1 Cor. X, 11. ἐφ᾽ οὖς τὰ τέλη 
τῶν αἰώνων κατήντησε qui vivimus tempore N. T. quo plane 
abrogata est oeconomia mosaica; et Hebr. IX, 26. ἐπὶ τῇ συν- 
τελείᾳ τῶν αἰώνων sensu eodem. Restant denique illa loca, in 
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. Scriptoris, rebus adeo et personis, de quibus sermo est. 


quibus N. T. Scriptores ex' usu loquendi iudaico de duplici 
sneculo, seu, secundum alios, de duplici mundo loquuntur, de 
«ioi τούτῳ et de αἰῶνι μέλλοντι, dé quibus formulis quae fuerit 
olim inter //itsium inprimis et Zhenferdium vehementer api- 
tata quaestio, docte et perspicue pro more suo exposuit S. V. 
. -Koppius in Excurs. T. ad Epistolam ad Ephesios, T. I. IN. 'F. 
pog. 501. Mihi singula loca dilegenter excutienti persuasissi- 
mum est, in formula αἰὼν οὗτος ( Iudaei ny» n*iv vocant) tan- 
tun describi praesentem rerum humananum in'his terris sta- 
£u et conditionem. Noc enim certissime evincitur locis om- 
ribus, m quibus haec formula reperitur, v. c. Matth. XIII, 
40. οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ ecGrogrovrov. Luc. XX, 54. 
oi viol τοῦ αἰῶνος τούτου huius tantum vitae homines. 1 Cor. 
TIT, 18. Ephes. 1, 21. Tit. II, 12. ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. E contras 
rio oiov 6 μέλλων (s. ἐκεῖνος 5: éggouevoc) vel futuram omnium 
hominum post resurrectionem, conditionem in universum (quam 
etiam Tudaei st» n'tp appellabsot), vel speciatim futuram 
Christianorum in coelis felicitatem significat. Hanc in rem 
maxime notabiles sunt loci Matth. XIl, 52. oUrs.£» τούτῳ τῷ 
eic vt, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι nec in hac, nec in futura vita, h. e. 
nunquam, plane non. (Similem formulam apud Rabbinos 
! passim obviam esse docuit Lezsden. de Dialectis N. T. p. 94.) 
Marc, X, 50. καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ Conv αἰώνιον. Luc. 
XVII, 5o. ib. XX, 55. οἱ χαταξιωθϑεντὲς τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
τυχεῖν homines vitae futurae. Ephes. I, 21. Hebr. VI, 5. δυ-- 
νάμεις τοῦ μέλλοντος αἰῶνος vim et efficaciam doctrinae de fu- 
tura Christianorum in coelis félicitate, E quibus locis satis 
apparet, nunquam in N. T. mundum hunc tempora V. T. et 
mundur futurum tempora Messiae significare, quae fuit olim 
plerorumque sententia, ἃ Koppzo l. 1, dilegenter examinata, 
- Caeterum omnium optime de hac voce exposuerunt Fesselius 
An 2ddversarizs Sacris Lib. IYI, cap. 2. Forstius Philologia 
Sacra cap. Il. et Tittmann. de Vestigiis Gnosticorum in N. T. 
frustra quaesitis p. 210. 

ALSO NIOXN, lov, 0,1), et αἰώνιος, la, ov, utsubstantivum 
αἰών, de quocunque temporis spatio ita dicitur, ut, quale sit, 
iudicari debeat in singulis locis ex orationis serie et M ἀν 

inc 
αἰώνιον in IN. (T. 1) dicitur omne, quod fuit superiori tempore, 
saeculis elapsis, quod est antiquum. Rom. XIV, οὐ. χρόνοις 
αἰωνίοις σεσιγημένου quae olim, elapsis saeculis, haud innotuit. 
Theodoket. ἄνωϑεν. Theophyl. πάλαι. Eodem sensu. in. ver- 
sione Alexandrina Ps. XXIV, 7. 9. zvAos eta viov dicuntur. Ps. 
LXXVI, 4. ὅρη αἰώνια, et LXXVIT, 5. ἔτη αἰώνια, in quo 
posterioriloco verba hebraica Ὁ) nix) permutantur cum 
verbis n3pm nes. 2 Tim. L, 9g. χάρυν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν πρὸ y90- 
vov αἰωνίων beneficium, quod nobis promissum est ab anti- 
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quissimis inde temporibus. Tit. I, 2. 3) omne, -quod est fints 
expers, maxime id, quod est poss huius vitae maudique decur - 
sum eventurum. Huc pertinent omnia illa N. T. loca, in qui- 
bus formulae :- πῦρ αἰώνιον, κρίσις αἰώνιος, κρίμα αἰώνιον, κόλα- 
σις αἰώνιος €t ζωὴ (δύξα, σωτηρία) αἰώνιος reperiuntur, v. C. 
Matth. XVIIT, 8. XIX, 16. XXV, 41. 46. Marc. TII, 29. Rom. 
Jl, 7. 2 Tim. II, 10. Hebz. V, 9. Quaemadmodum enum for- 
mulis: πῦρ αἰώνιον et sqq. poerae pérpetuae peccatorum, quas 
impii post hanc vitam luent, sorsque eorum müisera futura non 
interrupta indicantur, ita opposita formula : ζωὴ αἰώνιος» per- 
ὁ ennis felicitatis piorum post mortenv status e£ conditio signi- 
ficatur, quae 4 Cor. IV, 17. αἰώνεον βάρος δόξης, Luc. XVI, 9. 
σκηναὶ αἰώνιοι, Hebr. IX, 15. αἰώνιος χληρονομία ct 2 Petr. I, 
11. αἰώνιος βασιλεία τοῦ ϑεοῦ appellatur. Ad eandem notionem 
referenda etiam suntloca: 2 Cor. IV, 18. ubi zd ἀλωνία et τὰ 
πιρόσκαιρα Sibi invicem opponuntur. Hebr, IX,12. αἰωνίαν λύ-- 
τρωσιν εὑράμενος Christus dicitur, quatenus virtus mortis eius 
nullo unquam tempore diminuetur. ib. XIII, 20. δεαϑηκη αἰώ-- 
ψίος religio christiana vocatur, quatenus per omne vitae tem- 
pus valebit; de qua fortasse et explicandum erit illud εὐδγγέ- 
Aw» αἰώνιον Apoc. XIV,.6.. 3) aeternum absolute, quod neque 
initium, neque finem habet. Kom. XIV, 26. «ov. ἐπιταγὴν eio 
viov 9:07, ubi tamen «gg dici videtur ideo magis e/ovtog, quia 
ab aeterno hominibus religionem christianam , destinaverat, 
Hebr. 1X, 4. διὰ πνεύματος αἰωνίου per aeternitatem suam, aut 
'per vitam suam deternam.. 601]. VIT, 16. 24. 4) Jura£uruin, 
perenue, quod sui inem et initium agnoscit. Philem. v. 15. 
ive αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχης ut eo diutius, h. e. per totam vitam 
eo fruaris. Genes. XVII, 7-15. Exod. XXXT, 17. Ies. LIV, 9. 
Eodem modo ae£ernus sumitur apud latinos Scriptores, v. c. 
apud Cic. Catil, IV. c. 5..,, Sic honio leuissimus non dubitat 
P. Lentulum aeternis tenebris vinculisque mandare," Ovid. 
Trist. V, 2. 15. aeterna tabe. Ponto I, 2. 126. aeterna civica 
bella. Cicer. pro. F'onteio c. 17. ignis aeternus. Jdorat. Í. Ep. 
X, 42. serviet aeternum, quia parvo nesciet uti. 

"AK 46 APAXI MS log, nj, proprie 1) sensu physico: sor- 
des, foeditas, impuritas, imimundities: rerum externarun et 
eaorporalium.: Matth. XXIIT, 27. zcv δὲ y£uouow πάσης ἀκα- 
Qegologintus plena sunt foeditate, aut: omni sordis genere. 
(ex «a pxiv. et χαϑαίρω purzo.) Hinc in versione Alexandrina 

. saepe hebraico .^xe» Levit. V, 5.5. Num. XIX, 15. 2 Sam. 
XI, 4. etiam interdum τῷ 33 2 Chron. XXIX, 5. respondet. 
Deinde, quemadmodum apud, graecos Scriptores ἀκοϑαρθία 
ennis dictorum factorumque .spurcitta dicitur, ita etiam in 
N. T. ad imitationem hebraici, 7v Ezech. XXXVI, 25. 29. 
XXXIX, 24, cadem vox de impuritate morali, quae, per pec- 
€ata contrahitur, usurpatur et 2).quambet anünzi: morumque , 
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pravitatem et. perversitatem , omnem. improbitatem mentis ae 
vitae notat, Rom. VÍ, 19. ubi synonymum ponitur evoaudlc et 
utrique opponitur δικαιοσύνη. 1 Thess. IT, 5. οὐδὲ ἐξακαϑαρ-- 
σίας non improbis consiliis, coll. v. 5 et 6. ibid. IV, ὃ. QU yog 
ξχόλεσεν ἡμᾶς 0 ϑεὸς ἐπὶ ἀκαϑαρσίᾳ, «AX ἐν ἁγιασμῷ, hac enim 
conditione Deus nos regni sui cives adscivit, ut vitiositati 
renuntiaremus etsanctitati studeremus. Apud LiXX sec. cod. 
Oxon. Levit. XVI, 54. respondet hebr. nsn, ubi reliquilibri 
ἁμαρτιῶν habent. 5Esdr. 1, 41. 5) zlEicita libido venerea, ve- 
neris nefandae flagitia, scortatio et adulterium. Kom. IY, 24. 
εἰς ἀκαϑαρσίαν, τοῦ ἀτιμάζεσϑαν τὸ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ad 
summam lasciviam, ut foedentur adeo corpora ipsa per semet 
ipsos. 2 Cor. XIT, 21. ἀχαϑαρσία cum πορνείᾳ et ἀσελγείᾳ con- 
iungitur. Galat. V, 19. Ephes. IV, 19. Jesych. ἀκαϑαρσία" 
πορνεία. Suid. πορνεία" ἀκαϑαροία, μιαρία. — 

'"AKAO A P'ITHE, τητος, 5, per syncopen pro ἀκαϑαρῦ- 
της, impuritas, immunditia. Vox haec, in Stephanz 'Yhesauro 
L. Gr. omissa, semel tantum legitur in N. T. Apoc. XVIT, 
4. καὶ ἀκαϑάρτητος τῆς πορνείας αὐτῆς etimmunditia scortatio- 
nis suae, pro ἀκαϑάρτου πορνδίας " ubi tamen in plerisque codd. 
legitur τὰ ἀκάϑαρτα τῆς πορνείας , quae verba, quae mihi qui- 
dem/merum glossema esse, et'ob praecedens γέμον ne quidem 
locum habere posse videntur, Grzesbachius in textum re- 
cepit, praeeunte Z77/o/fo in'Curis Philologicis T. IV. p. 
575 seq. 

'" AKA'O AP TON, 0v, ὃ; 5j, 1) proprie res et persona di- 
citur zmmunda, impura, physice scilicet, ratione sordium, ex- 
terne adhaerentium, qua tamen notione haec vox in N. T. 
non legitur. 2) de zmpuritate legali et levitica usurpatur, ita, 
ut ἀκάθαρτον omne dicatur, quod tanquam immundum in- F. 
T. prohibitum fuit, omnis res per leges rituales Mosaicas in- 
terdicta et prohibita. Sic v. c. in V. T. certa ciborum géne- 
ra, cadavera hominum ac bestiarum we (cui ἀχάϑαρτον in 
vers. Alex. respondet) dicebantur, quorum usus legé Mosaica 
interdictus fuit, aut quae tangere nefas erat; v.'c. Levit, V, 
2. XX,25. homo adeo. ipse w$5 vocabatur, qui a congressu 
Iudaeorum arcebatur et se polluerat usu rerum, lege Mosaica 
interdictarum. Levit. XI, 25. XIIT, 45. 46. Actor. X, τά: 
οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν ἡ ἀκόϑαρτον nunquam comedi ali- 
quid profani et impuri. ibid. v. 28. μηδένα κοινὸν ἢ ἀκαϑαρτον 
λέγειν ἄνϑρωπον nullum hominem profanum et impurum ha- 
bendum esse; ubi ἄνϑρωπος ἀκαϑαρτος is dicitur, a cuius fa- 
miliaritate sibi plane abstinendum esseTudaei credebant. ibid. 
XI, 8. xowüv ἢ ἀκάϑαρτον οὐδέποτε εἰσῆλϑεν sig v0 στόμα μου: 
Apoc. XVIII, 2. Hinc factum est, ut 5) ἀκάθαρτος omnino 
paganus, alienus a cultu veri Dei diceretur in N. T. aut, re- 
spectu Christianorum maxime habito, qui non pertinet ad Chri- 
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stianorum coetum, ad sanctum Dei populum. Y Cor. VIT, 14. 
ἐπεὶ ρα τὰ ἐέχνα "ruo ἀχάϑαρτα ἔστι, vov O26 ἅγια ἔστιν alioquin 
etliberi vestri remoti essent a societate Christianorum, ad 
quam tamen nunc pertinent, 2 Cor. VI, ic. καὶ ax-O«prov μὴ 
ἅπτεσθε cum paganis versari nolite. Ies. LIT, :. x e 54? * 
4) impius, pravus, perversus, vitcorum quasz Vordübbs inqui- 
natus. Lucian. “δῖα. δ. 20. Tta etiam hebr. ΜΌΘ usurpatur 
Tob. XIV, 4. Ies. XXXV, ὃ, Hinc in haud paucis N. T.1ocis 
dedddos πνεύματα ἀκάϑαρτα appellantur, non quod inter 865 
pulcreta, loca unmunda versari olim a Iuda-is credebantur, 
quac fuit quorundam opinio, sed ad voluntatem eorum pra- 
vam, atque veritati mentique div. inimicam indicandam ; un- 
de in aliis locis N. T. πνεύματα πυνηρὰ (Luc. VII, 22.) vocan- 
tur. E multislocis quaedamtantum nominasse si ffsiat. Matth. 
X; 1l. ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων, coll. Luc. IX, 1. Zxinav- 
τὰ τὸ δαιμόνια. Marc. I, 26. coll. Luc. IV, 55.. VHIT, 29. IX, 
45. Act. V, 16. VIII, 7. Apoc. XVIII, 5 2. Siracid. XL, ΤΑΙ 
Suidas et ex eo PÁavor. ἀκάϑαρεος" ἁμαρτητεκὸς — ἀκαϑαο-- 
τὸς γε τὴν ψυχὴν ὅγε κακός" καϑαρὸς δὲ ὁ ἐνανείως. 5) impudi- 
eus, libidinosus. Epbes..V, 5. ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάϑορτος x. 
τ. λ. Sic impurus apud. latinos Scriptores, v. c. Czc. Orat. ΤΠ. 
in Catilinam c. 10. Philipp. HIT, 14. In Symm. reliquiis Hos. 
IV, 14. «xa «oro hebr. msg scortum respondet. 

"AK AIPE' OM AI, οὔ παν, propr ie! opportunitate temporis 
destituor, non habeo occasionem, (ab a priv. et καερὸς tempus 
epportunum.) Sed in N, T. latius patet et omnino notat: vi- 
ribus, facultate alicuius rei perficiendae destitui. Philipp. YV, 
10. ἠκωρεῖοϑε δὲ sed facultate destituebaminiidonea. Gro£us 
mire: non data est vobis occasio. Confer Stephani Thesaur. 
L. G. T. II. p. 12. sub εὐχαέρέω. : 

"AK AULPROQX, Adv. intempestive, (1ta Gloss. Vet. apud 
LLabbaeum ) tempore non opportuno. Legitur tantum 2 'Tim. 
IV, 2. ἐπίστηϑιε εὐκαίρως ἀκαίρως insta tempestive et intem- 
pestive, h. e. quovis tempore et loco; infirmo v. c. corpore, 
vel in vinculis, aut alia aliqva imminente tempestate. Verba 
Pauli enim proverbialiter dicta mihi videntur, 1ta, τ πὸ pro- 
hibeatur prudentia, nec commendetur imprudentia. Coifer 
Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 146. "Anthol. ΤΙ, 47. 4. pire 
στάχυν. ὄμβρους ἄκαιρος. et VIT, :48. μοιχὸν ἴσως εὕρηκεν exoc- 
Qo κεῖνος tio ov. Adde mi Onom. WI, 205. 

"AK AKUON, 0v, ὦ, οἷ. proprie de anznantibus innoxis et 
fraudis omnis expertibus dicitur, v. c. de columbis, Epiphan. 
Haeres. 55. — de agnis, Téieni, XI, 19. (ab o priv. et zcxag 
Hoxius, dolosus). Deinde ad homines translatum 2?) eum no- 
tat, quz est ingenuae simplicitatis, qui, utipse est minimema- 
L5 Mec vsus Sod quid suspicatur, adeoque facile decipi 
potest, Hane notionem P'aulus respexit Rom. XVI, 18. é&e- 
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ytoret reg stugótcg τῶν ἀκάκων: übl ἄκακος hebr, .*ntrespón, 
dere videtur, quo etiam usi sunt Alex. Prov. I, 4. 22. VIII, 
5. XIV, 15. Z^hapor. ἄκακοι" gi ἀπλουστεροι., Confez Auhnken. 
ad Glossarium Tim. Plat..p. 11. . 3) integer vitae. scelerisque 
purus, perfectus, omnis vitiositatis expers. liebr. VIT, 96. 
ὅσιος, ἄπαχκος., ἀμίαντος. lu vers. Alex. Iob. IT, 5. VIII, 20. 
hebr. ton, respondet. Ejeganter de hac.voce exposuit Suzcer. 
AWhes. Ecoles. Y. Y; p.147. et; Z'etstenius ad: IN... 1. "Tt. 1E. 
ii 9} | | £3 à Y 
c LKRANÓ A, no, 1, Spina, vepres, sentis, ita dicta ab ex 
euspis, acies, latissime patet apud Graecos, ita, ut tam de ar- 
bore spinosa, quam de Aerba, de virgyulto, quod aculeis est ple- 
nissimum , aeque ac Joco sentibus obsiío dicatur, nt 1am Sa/- 
znasius Exercitatt. Plinianis p. 529. et in Exercitt. de Homo- 
nym. JHyles Jatr. c. 2. docte demonstravit. Matth, VII, 16. 
porto συλλέγουσω ἀπὸ axovOciv σταφυλὴν, ubi de virgulto expli-- 
candum est.. (Idem proverbium reperitur quoque in /Mezdani 
zldagiis a liosenmüllero editis n, 11. p. 26. Adde rov. "Mrab. 
Cent. M. n. gg. p. 125 sequ. ed. Jrpenzz.) Matth. XIII, 7. eni 


^h» 
τὰς ἀκάνθας. Syrus: ΤΟ Aa inlocumspinarum, Ib. 23. " 


Ioh. XIX, 2. στέφανος ἐξ ἀκανθ ὧν. coll. Mattb, XXVII, 29. 
Pearce in Commentario in Eranpelistas, anglice scripto, 
ἀχανϑῶν ἴι. l. non ab ἄχανϑοα deducit, sed ab ἄκανϑος (acan- 


thus, Bárenklau,) dexivare mavult. Hebr. VI, 9. ox&vOog xol 


τριβόλους. In vers. Alex. vocibus hebraicis yip. 2 Sar. XXTIT, 


6. Ps. CXVITI, τὸν psn Prov. XV, 19. nin Hes. IX, 6. etri 


Ies. V, 6. VII, 25. 24. respondet. 

"AKA NO9INOX, 0v, 0,3], Spineus, ex spinis factus et 
eontextus, ab ἄκανθα. Bis legitur in N. T. de corona spinea, 
a militibus romanis capiti. Christi imposita , quae Marc. XV, 
ir. loh. XIX, 5. ἀκάνθινος στέφανος vocatur, de qua varias 
variorum sententias collegit 77 o/fíus in. Curis Philol. in N. 
JT. Tom. L p. 402. JPavorinus, ad N. T. loca respiciens, 
ἀκανϑενος" ἐξ exavO dv, ἀκάνϑιενος στέφανος. Confer Schneiderz 
Lex. crit. gr. 4L. s. h. v. ὲ ^ 

" AKAPTION, 00,0, 4 1) infructuoszs, sterilis, qui nul- 
los fructus fert. (ex α priv. et καρπὸς fructus.) Iudae v. 12. 


δένδρα φϑινοπωρινὸὰ, ἄκαρπα similes arboribus aridis et infru-. 


ctuosis. Damnayit quidem hanc vocem, ut minus graecam, 
Thomas 4M. Ecl, p. 595. ed. Bernard. sed. eius bonitatem vin- 
dicarunt ibi interpretes. 2) metaphorice ἄκαρπος dicitur omv- 
nis, qui non praestat id, quodpraestare debet; qui nullam uti- 
litatem, nullum fructum. affert, iners. 1. Cor. IV, 34. ὅδε 
vols μου ἄκαρπός ἐστι» h. e. si ego afflatuSp. S. in conventibus 
publicis preces facio lingua peregrina, ita, ut Deus mihi et 
ideas et verba suppeditet, mens mea non ipsa excogitat, quae 
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lingua profert, $eu iners manet. Matth. XIIT, 22. καὶ à λόγος 
ἄκαρπος γίνεται et doctrina usum suum exserére non valet. 
Marc. IV, 19. Hinc in N. T. ἄκαρπος speciatim zs dicitur, quz 
nop convenienter sentit e£ agit relisionis christianae praece- 
iptis, adeoque fructum eius perdit. Tit. III, 14. 2 Petr. I, 8. 
Sapient. XV, 4. σπιαγράφων πόνος ἄκαρπος. Plutarch. PA 
poem. c. 4. ἄκαρπος λαλιὰ loquacitas inutilis. 3) Ox, per- 
niciosus. Ephes. V, 11. μὴ ovyxotwvoveite τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρ-- 
ποις τοῦ σκότους ne indulgeatis sceleribus, quibus gentiles se 
miseros reddit. Adiectiva enim negantia saepe EGER EM 
eo fortius affirmant. Sap. XV, 4. 

"AKA'TAÁA'T'NISXTOX, 0v, 0, ἡ, proprie 1) qui condem-. 
nari nequit sensu forensi, éx a priv. et καταγινώσκω decerno 
adversus aliquem, condemno. 9 Maccab, IV, 47. ἐπελύϑησαν 
ἂν ἀκατάγνωστοι. 2) irréprehentibilis; i in quemreprehensio nul- 
4a cadit, 1. 4 ἀνεπίλητιτος. Semel legitur in N. T. Tit. ΤΙ, p. 
λόγον ἀκατάγνωστον 'Ssermonem, in quo nihil est, quod repre- 
hendi et culpari queat. Hesych. ἀκαταγνώστως" ἀνδπελήπτως. 

"AKATAKA A IHTOX, QU, ὃ, ἡ, non opertus, nonvela- 
£us, non tectus, ex « στερητικῷ et χκατακαλύπτω. tego. Tantum 
legitur in N, T. 1 Cor. ΧΙ, ὁ Ó. αἀκατακαλύπτῳ κεφαλῇ non opere 
to capite; ét v. 15. γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ Oto προσεύχε- 
000. mulier em non velatam ad Deum preces, mittere. Polyb. 
XV,.235. τὴν «9 Zlovainv — ἑλκυσαντὲς ἀκατακαάλυπτον. Alia lo- 
ca collegit JZ'etstenzus in notis ad N. T. T. II. p. 145. Simi- 
lis vox est ἀκαλυπτος» quae Levit. XIIT, 45. hebraico 3a in 
vers. Alex. respondet et de capite apud Plutarchum in Cat, 
PUN. ὦ: usurpata reperitur. Lectu digna ad utrumque 
Pauli locum protulit Dzetericus in Lexico Philologico N. T. 
P. 68. 4 

"AKATA'KPITOX, 0v, 0, ἢ, indemnatus, cui indicta 
causa poena infligitur cuius causa in foro vel plane non, vel 
un satis cognita est, quem Latini zndefensum et inauditum 
vocant: ex αὶ priv. et κατακρίνω, quod interdum pro simplici 
«give ponitur. Act. XVI, 57. ἀχατακρίτους indicta causa. ibid, 
XXII, 25. Plutarch. vit. Romul. c. 5. ὁ δ᾽ “ἀκρίτως ἐκδιδωσιυ. 
In libris apecryphis V. T. adverbium ἀκρίτως eodem sensu 
usurpatur 1 Macc. IT, 57. XV, 55. 35. 

AKAUDP AT ATI OS, Qv , 0, ἢ» indissolubilis, qui dissolvi et 
Jiniri non potest. Semel legitur i in N. T. Hebr. VIT, 16. κατὰ 
δυναμον ζωῆς ἀκαταλύξου per immutabilitatem suam. .zon. /4al. 


IP" ἀκατάλυτον κρατος τῆς ἐπαρχίας. 


"AKATA' ΠΑΎΣΤΟΣ “Ου; 0, ἢ, perpetuus, indesinens, 
finem non. habens; aut passive: qui sedari et co&rceri, qui re- 
frenari et reprimi nequit, ex « priv. et dd sedo, cohibeo, 


j XM requiesco. Semel legitur i in N. T. 2 Petr. IH, 14. ἀκαταπαύ-- 


στους (ἀπὸ) ἁμαρτίας qui alibidine veuerea coérceri nequeunt-— 
Fol. J.. 
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ant, sec. lectionem aliorum codicum » interpretis Fulgati atque 
Syrz:, 'καταπαύρτου ἁμαρτίας intemperantis impudicitiae. 
Vocem Tania in hoc sensu haud raro obviam esseapud Scripto-- 
res graecos, (v. c. Polyb. Iv, 17. ἐν ἀκαταπαύστοις καὶ μεγά-- 
λαις στασέδσεν. 4Heliodor. I:3X ἀπαταπαύστῳ ϑορύβῳ. Diod. Sic. 
ἈΤ, 15. nb ὁρμὴν ἀκατάπαυστον.) multis locis ad ἢ. 1. Kypke 
et-Zlsnerus docuere. Gloss. Ft. apud Labbaeum: ἀκαταπαυ- 
o0g, /nsedabilis, indesinens. Etymol. M. 152, 9. | 
UIKATASTAXILUAM, ἃς, ἡ, 1) pr. instabilitas in loco, 
scu crebra loci mutatio, ex α et κατοστασιρ. constitutio in se- 
de sua, status, consistentia, I.N X Prov. XXVI,» 28. ubi hebr. 
"m" exp LEO respondet. 2) in universum apud Graecos de 
omni re non bene constituta et perturbata, de omni statu et 
conditione rei instabili et perturbata dicitur, v. c. exercitus, 
civitatis , rei familiaris, lita, "ut etiam interdum notus turbi- 
dos animi, irae et cupiditatis significet, ut docet locus Dzog 
Lazrt. VM. S. 110. a καϑίστασϑαι, quod de eo dicitur, quod 
est in statu tranquillo, quieto et stabili. Hinc in N. T. 1) 
notat Zurbam bellicam, seditionem, bellum intestinum. Luc. 
AXAXlL, 9. ὅταν δὲ «κυύσητε 1 πολέμους καὶ ἀκοταστασίας cum vero 
a GIONIS omnia commisceri bellis ac seditionibus. 2) pertur-. 
batio, ordo nullus, confusio, ita, utsimul omnia illa mala com- 
lectatur, quae ex altercationibus et dissidiis oriri solent. 
1 Cor. XIV, 55. ov γάρ £ovw ἀκαταστασίας 0 ϑεὸς Deus non 
vult, ut sit perturbatio à in conventibus sacris Christianorum. 
d Ὁ τὶ XII, 20. lacob. ΠῚ, 16. ὅπου ζῆλος xoi ἐρίϑεια, ἐκεῖ 
ἀκαταστασία. "oh. ΜΠ) 15. 5) exilium, vita, inquieta, incerta 
ei vaga, quae el tribuitur, qui tempore belli aut persequntio- 
nis dull loco constans permanet, sed vagus et instabilis ober- 
rat. 2 Cox. VI, 5. £y ἀκαταστασίας in exiliis, ut Schmnidius . 
recte vertit. Fst enim, inquit, 2 ἀκαταστασία, τὸ ἐν ἑνὶ τύπῳ. 
μὴ ἵστασϑαν, ἀλλ᾽ ἐξελαύνεσϑαι καὶ διωκεσϑαι. Aliitamen de tu- 
multibusintellegunt, qui contra Apostolos excitabantur. G/oss. 
F'et. apud Zabbaeum: οὐ da Boe inconstantia. 


AKATA'XTATOZX, 0v, ὃ, ἡ, proprie: vagus et instabi- | 
lis, qui non consistit in uno loco; qui pedibus iuis rubibegie n- 
sistere nequit, vactllat et ad dal andure proclivis est. Hinc in | 
vers. Alex. Ies. LIV, 11. respondet hebraico n?rb, eta Sym-- 
macho Thren. IV, 10. *v3 translatum est exerecretos ἐγένοντο. : 
Confer Spzcilegium nostrum Thesauri Bieliani ΤΙ. p. 6. 2)in- 
constans, mutabilis, levis. lacob. 1, ὃ. ἀκαιαάστατος ἕν πάσαις 
ταῖς ὑδυῖς αὑτοῦ inconstans est in omnibus actionibus suis. 
H zppocr,. de humor ibus Sect. II. p. 18. l. 20. διόπερ xol αἱ 
ὧραι ἄκριτοι καὶ ἐἀκατάστατοι γίνονται. Vide plura apud J4eise- 
nium in Diss. ad Lpist. lacobi p. 407 seq. Scottum Append. 
ἦς gr. s. h. v. ac £olíuc. Onom. VI, 121 et 129. 
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" AKÁA'TA'XXETOX, 0v, 0, ἢ, infrenis, qui coéreeri et 
domari nequit, uncoércibilis, ex « PE et καιέχγεον σον cere, 
eontinere intra certos πες. lacob. HT, ὃ 8. γλῶσσα dicitur exa- 
τοασγετον κακὸν, h. e. malum, cuius vis infringi nequit. Sic 
Iob. XXXI, 12 . Quuog ὀργῆς ἀκατάσγετος marito tribuitur, cul 
perfida est uxor. 5 Macc. VE, 17. Joseph. de bell. Jud. 1l, 11. 
p. 173. ed. Jav. Diodor. AN XVII, 50. exvecacyeta ^em 
. ad quem locum confer /Zesselingium; et alia loca veterum 
collecta in Observatt. Miscell. Amstel. Vol. VI. p. G:.etapud 
M'etstenium in Notis ad N. T. T. IJ. p. 672. G/oss. Fet. 


epud abbaeum: «κατάσχετος, incontentus. 
'" AK E AA AM ÁA'. Vox contracta S yro-chaldaicae linguae, 


ex bon (S2) demensa terrae pars, ager, et ura san, guts ( Syr. 


1t»), ager sanguints seu ager pretio SCA gULLLS emtus. Fuit 


nomen agri, pecunia, qua Tudas Christum vendiderat, in sepul- 
Turam peregrinorum emti, qus JHieronymuts in tractatu de 
locis hebraicis testatur monstrari in Aelia. ad australem par- 
tem montis Sion. Act. L, (9. ἀκέλδαμὰ τουτέυ TL χωρίον αἵματος. 
Conf. Laur. Fabricii reliquias Syras p. 304. VÀ. Crenzt 4ina- 
ect. PAilol. Crit. Histoficorum. 


[CAKE PAIOX , 0v, ὅς ἡ. Varias buius adiectivi etymolo- 
ias afferunt Grammatici Alii enum, sed satis iam refuiati a 
Bocharto Hieroz. P. 1, p. 20. a κέρας corni deducunt, τιϊ 511 
i. q. ἀκέρατος, qui est sine cornibus, nec cornibus ferit. [τὰ 
£tym. 4H. ó vyuje — ὁ αὐργητος καὶ «BA «fis κυρίως ὁ ἢ " ϑυ- 
μούμενος ὑπὸ μεταφορᾶς τῶν, διὰ τῶν κεράτων eu. 656^ por oer. 
Aliia κέραω, seu usitatiori xegow Pa (apos utp: opriepur idi 
sincerum, immixtum (.Dzoscor. V, 129. VII, 77. πᾶς ἀμιγὴ 
|o καὶ GUARD notet, quorum sententiam 1am ab Pea ien 
Etym. AM. notatam video, qui superioribus addit: 2 nb οὔ χες 
οὗ, TO iugo, ὁ μὴ γεκραμένος κακοῖς, αλλ᾽ ἁπλοῦς καὶ ἀποίχιλος. 
Pauigem,. ut jam aliorum sententias, a Szzcero "7s. Fecles. 
T Lp^153 collectas, silentio praeteream, assentior Arusta- 
ihio, qui ad Zomeri Yiad. IT, 255. ἀκέραιος a κεραΐζει» laedere, 
nocere, deducit, ut adeo proprie 1) et passive cum significet, 
qui est illaesus, salvus et intactus manet. FKales. Eo ex 
Diodor. p. 279. τὴν noAw xol τὰς κτήσεις ἀχέραίο ς δί σεν, Jo« 
seph. A. T. V, 1. 15. et active eum notet, qu nenii:em laedit, 
nemzni nocet, qui est ab omnt «οἷο ac fraude alienus, homr- 
nem ingenuae simplicitatis, 0 μή zero xepotzoy, quae sufit ipsa 
Kustathiz verba, seu ὁ ἁπλοῦς, ut Scholiastes Zur zpidis Orest. 
ΠΝ. 920. interpretatur. In hóc sensu legitur Matth. X, 16. 
spa ὡς αἱ περιστεραὶ simplices ut columbae. Rom. XVI 
9. ἀκεραίους εἰς τὸ κακὸν simplices, ut non fallatis. À« M uh. 
Usher XVI, 4. doseph. A. 1. 1, 2. 2. edrriap, Fpict. 111, 25. 
G2 
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* 4 €t - 4: 9-» ^ T4 M. / 
μεγαλοᾳφυὴς καὶ ἁπλοῦς καὶ ἀκέραιος. 9) homo perfectus, integer. 
vitae scelerisque ptrus. Philipp. I1, 15: ἵνα γένησϑε ἄμεμτεεθυ 
καὶ ἀχέραιοι. Joseph A. L. T, 2. 2. Krebs. Observ. Flav. p. 551. 
Suid. ἀκέραιον" ἄκακον, ὁλόκληρον, καϑαρόν, Hesych. ἀκέραιον * 
ἀνετείπληκεον, (legendum est sine dubio ἀνεπέληστον) καϑαρὸν» 
ἄκακον. ; Ne d "eti 
"AKAINH E , £oc, à, ἡ, proprie 1) stabi/is, non inclináns, 
seu declinans, non vactllans, de rebus aeque ac personis usur- 
patur, ex ἃ priv. et χλίνω /lecto, inclino. Symmachus hae voce 
u$us est Iob. XLI, 14. ad hebraica v»r»-5a. Sed deinde?) 
omnino certus, firmus, constans. Mebr. X, 22. χατέχωμεν cow 
ὁμολογίαν τῆς πίστεως ἀκλινῆ» h. e. firmi et constantes máànea- 
mus in spe felicitatis futurae, quam profitemur. Sic ἃ Zucia- 
no Encom. Demosthenis p. 913. animi magnitudo et constan- 
tia in rebus Graecorum turbidis, quam habuerit Demosthenes; 
ἀκλινὴς ψυχὴ vocatur. Jdelian. V. H. XII, 64. βασιλείας ἀσφα-- 
λοῦς καὶ ἀχλενοῦς ὅμηρον. Jul. Pollux Onom. VITE, 10. δικα-- 
στῆς ἀχλινής. Ibid. I. sect. 41. : Hr. 

^ AKI A' Z4 , fut. ἄσω, si de plantis ac floribus, arboribus 
ac vitibus usurpatur, duas notiones habet apud graecos Scri- 
ptores: 1) ezreo, floreo, frondesco. Jdelian. V. ἘΝ. XIIL, 1. 2) 
maturus sum vel maturesco: Thucyd. ll, 19. καὶ τοῦ σίτου" 
ἀκμάζοντος. unde translatum est ad eos, qui aetate fügen e£ 
ad aetatis robur pervenerunt, qui ἀκμάζοντες dicuntur. Apoc. | 
XIV, 18. ἤχμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς maturuerunt uvae eius, 
Eleganter de hac voce exposuit Zrmisc/ Excurs.ad Zerodian. 
I, 5. 5. Tom. 1. p. διά seq. Vid. et ScAweighaeuserus Lexic. 
Polyb. p. 10. Aw 

'"AKMH', ἧς, ἢν, proprie: aczes, acumen. (Iliad. x. 175- 
Soph.. zínt. 980.) mucro, cuspis qua pungitur. fosephus À. I. 
VI, 15. 2) quaevis corporum. extremitas, summum, in. aliqua 


E 


re. Confer Zensii Lectt. Lucian. p. 194. 3) vigor aelatzs e£ 
maturitas,status florentissimus alicuius rét. Polyb. VI, 29. 41. 
et 49. Confer Ziel. in Thesaur. PhAilol.s.h. v. Inde est ad- 
verbium ἀχμήν. Matth. XV, 16. ὀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἔστε, 
ubi ἀχμὴν (elliptice nempe adhibitum pro κατ᾿ ἀκμὴν, Pn ipso 
negotii fervore) aliis vertendum videtur valde, admodum;plane, 
omnino, hoc sensu; plane etiam vos nom intellegentes estis; 
alii contra per adAuc interpretantur, vertentes: vosme etiam, 
adhuc (post tot et tanta scilicet miracula) insipidi estis? pt 
ἀχμὴν positum sit pro x«r ἀκμὴν τουτοῦ TOU χρόνου, b. 6. Er 
καὶ νῦν àn ipso hoc temporis articulo sive momento, uti etiam 
9 40 y i 
Syrus interpretatus est: «2i (acis 1o. h. e. usque nunc 
etiam. Nentra quidem explicatio repugnat usni-loquendi. 
Nam ἀκμὴν interdum valde, admodum, valere, docuit exem- 
plo quodam 4. Jos E/lips. Gr. p. 445. cui adderem locum. 
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frequentius autem exp» usurpatur, ut ad/iuc significet, Polyb. 
-L, 15. Xenoph. de Expedit. Cyr. . AM. IV y: 24 39. "ubi Mor us con- 
ferendus, ,Hesyeh, et Suzd. ἀκμὴν" Eb. JHoeris ; ἀκμὴν αὐδεὶς 
τῶν αττεκῶν ἀντὶ τοῦ ἔτει, εἰ μὴ μόνος Ξενοφῶν ἔν τῇ ᾿ἀναβασει. 
“᾿λληνικὼς δὲ χρῶνται, adstipulante Phrynicko. C£ etiam Intt. 
ad TAÀom. M. sub ἔτι. Etita equidem ob omnem orationis se- 
riem explicare mallem Matthaei locum. pc Etymol A. 40, 
15, exp, ἡ ἀκροτάτῃ oi ξύτης τοῦ σιδήρου κυρίως ---- καὶ τὸ μέσον 
τῆς ἡλικίας, καὶ τὸ μέσον τοῦ καιρηῦ. 
2i  A4KN.400Z, vide * dyvaqg. 
; '"AKOH', ἧς; UM 1). auditio, i. e. ipsa audiendi actio. 
Matth. XIII, 14. 0305] ἀκουσετὲ οὐαὶ audietis, pro : ὁχού- 
6:r5, CX hebraismo, coll. Ies, VE:9. stet, XXVIII, 26. 1 Thess. 
1, 15. λόγον «xoig παρ᾽ ἡμῶν" pro: Àoyov αἀκουόμενον, seu, ὃν 
eavguzt παρ ἡμῶν, Hebr.IV, 2, ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς. Sirac, XLII, 
Polyb. Τὴ -65. X, 2. — νοῦ io. XLIT, 5 5. 2) sensus scu 
fetuitus audiendi, 1 Cor. XII, 17 7. ποῦ 7) ἀκοή; e ὅλον ἀκοὴν, 
στοῦ 1) Οσφρησις; 2 Petr. II, 8, βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ 3..τ. λ. 
$5) per metonymiam, adiuncti pro subiecto RM aurem, cuz 
nest auditus, cuius illa organon est. Suid. ἀκοή" τὸ μέρος τοῦ 
φωώματος. Zym. A. ἀκοὴ — λέγεται καὶ τὸ οὖς ὅλον. Gloss. Ft, 
apud Labbaeum: qon, auris apditua, Marc. VII, 55. xoi εὐ- 
ϑέως διηνοίχϑησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ ct statim apertae sunt cius 
aures, Luc, VIL 1. εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ coram populo: Fulg. 
in aures plebis. 2 "Tim. IV, ὅν κνηϑόμενον τὴν αἀκοιὴν prurien- 
ics auribus. ibid. v. 4, τὴν ἀχοὴν ἀποστρέψουσι aures avertent, 
Pertinet huc etiam formula: εἰσφέρειν τὲ εἰς ἀκοὰς τινὸς infer- 
re aliquid auribus alicuius, quae de eo dicitur, qui aliquid 
alteri narrat seu annunciat, Act. XVII, 20, ξενίζοντα yop vtva 
εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοῦς ἡμῶν nova et inaudita nobis narras, 
Frequens est hic huius vocis usus non solum in plurali, sed et 
in singulari numero apud Scriptores graecos, v. c. Polyb. XV, 
27. 10. XXIV, 5. 9, ψεϑυρίσας πρὸς τὴν ἀκοήν. Eurip. f'ben. 
Y. 1501, Xenoph. Fenat, 1, 0. 7. Maximus Tyr. Diss. V. p. 50. 
exovovct αἱ ἀκοαί. Quorum dicendi rationem imitatus esse 
videtur Symmachus, in cuius fragmento haec vox hebraico ri 
1 Sam. XX, 2, respondet, 4) per metonymiam illud ipsum, 
uod auditur et auribus percipitur. Pollux. Onom. YV, 7. 
αλλὰ καὶ τὸ ἄχουσμια ἀκοή. Sic v. c. fragor, sirepitus, quilonge : 
exauditür, ἀκοὴ dicitur Z/omero Iliad. XVI, 654, Eodem mo- 
do ἀκοὴ legitur de narratione, relatione rerum, quae olim ac- 
ciderunt, apud 7Aucyd. 1,20, Frequentissime autem de ser- 
mone, oratione, doctrina, institutione, quae fit ore, usurpatur Ἃ 
apud veteres, ut. partim JMusgrave ad Eurip, Jphig, in Taur, 
v. 818. docuit, partim locaN. T. quaesequuntur, demonstrant. 
Ioh. XIL 58. τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ tdv; quis fidem habet ora- 
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tioni nostrae? coll. Tes. LII, 1. Rom. X, 17. ἄρα 1] πίστις ἐξ 
ἀκοῆς" 1 δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος θεω atqui igitur fides institutione 
efficitur, ad institutionem vero opus est mandato divino. Sirac. 
XX II, 16. Per metonymiam etiam cxoij in N. T. non minus, 
quam in Scri aiptor ibus graecis 5) rumor e£ jama dicitur. Matth. 

IV, 24. xol ἀπῆλϑεν καὶ ἀκοὴ αὐτοῦ (pro περὶ αὐτοῦ) etexiit fama 
de eo; ad quem locum cf. Krebsti Obss. P'lav. p. 14.sq. ibid. 

ΧΕ, 1. ἤκουσεν outre τὴν ἀκοὴν ἑἰησοῦ ad Hor fama de 
lesu penetravit, (In loco parallelo Luc. ΓΧ, 7. legitur: τις 
γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντα. Confer etiam MER VI, 14.) ib. 

AXIV, 6. ἀκουὺς πολέμων rumores bellorum. Marc. i38; Mul- 
tus fuit Krebsius 1. 1. ut ostenderet, banc vocis ἀκυῆς signifi 
cationem mere hebraicam, Graecisque adeo incognitam, et 
loca, a Sc/uearzio qn. Comment. LL. Gr, IN. T. p. 42, contra al 
lata, q7:9060t0rioc esse. Et sine dubio respexerunt Scriptores 
N. T. usum vocum hebraicarum r£vj et ΠΡΟ") in hac stgnifi- 
catione saepius in V, T. obviarum, v. c. 2 Sam. IV, 4, ? Regg. 

XIX, 7. loca vero N. T. supra laudata in mente habuisse 
Suidus videtur, scribens: gzor* ἐστὶ καὶ ἡ φήμη. Negaritamen 
non potest, ἀχοὴν eaepe apud Graecos relationem, narratzonerm 
alicuius rei, cum qua significatione arctissime cohaeret famae 
notio, déubtaré; et ipsam adeo Latinorum vocem auditionem 
apud Cioeronem pro Plancio c. 23. Zn4. Caes. de B. G. VIE 
4^. pro rumore positam esse, 6) erdt et vis inlellesendi et 
eapzendi aliquid. Mebr. V, 11. ἐπεὶ vo goi Appii tig ἀχὸ 
αἷς uam vos hebetes et stupidi estis, 7) obedrentia, i. 4. ὑπα-- 
xo». Galat, ΠῚ, 2. übi ἀκοὴ πίστεως observatio práscg irati 
religionis christianae, opponitur τοῖς ἔργοις νόμου Studio legis 
WMiosaicae. ib. v. 5. cf. infra 80} atio. 

"AKOAOTOE' 2, o,fut. oo, 1) proprie: sequor, subse-- 
quor, unde απολουϑὸς pedissequus. "Matth. IX, 19. 20. XIV, 15. 
XXI, 9. oj δὲ ὄ)λον οἱ προαγοντὲς καὶ oi ἀχολουϑοῖντες et praece» 
doute non minus quamsubsequentes. ibid. XXVI, 58. Marc. 
XIV, 15; ^9) cotniror; socium, viae et itineris me adiungo. 
Matth, IV, 25, VIII, 1. 10. χαὶ εἶπε τοῖς ἀκολουϑοῦσιν dixitad 
e€omitantes seu circumstantes, ΧΙ 15, XXVIb ^5 Marc. Vj 

24. X, 52. καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 1 Cor. X, 4, ἐκ — duo- 
Acv^ovoxe πέτρας, h.e. aquam ex rupe fluvii instar stillantem 
et ad latus Iudaeorum fluentem. Vide Zearcium in Commens 
tario ad h. 1, et 4de/ian. F, H. ΧΤΙ, 4o. ὕδωρ ἠκολούθει Ξέρξῃ 
τὸ ἐκ τοῦ Χούσπου. 5) metaphorice: partes alicuius sequor, alis 
euius sectator et discipulus sum seu fio, Matth, IV, 20. 5x0 
λούϑησαν αὐτῷ se illi discipulos adiunxerunt. v, 22, 140.0 
θησαν αὐτῷ illum doctorem sequuti sunt, ibid. IX, g. ἀκολσύ: 
E μον sectare me, XIX, 27, 20. Maroc. I, 10, VIII 54. dcvig 
Ὁ ἕλει ὀπίσω μον ἀκολουθεῖν qui vult meus discipulus fieri. IX, 
95» Ioh, I, 41, VIH 12, d σκολουϑῶν ἐμοὶ qui meam doctri: 
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nam amplectitur, ' In hoc sensu ἀκολουθεῖν τινε in. N. T. for- 
mulae hebr. $3158 *srni 355 respondet, ut eloco insigni : Regg. 
XIX, 20. 21. satis apparet. Causa vero huius loquendi "usus 
e consuetndine veterum doctorum apud Hebraeos εἰ Graecos 
petenda est, qui semper corona discipulorüin stipati inccde- 
bant et proficiscebantur, ut haberent, cum quibus de rebus 


- humanis et divinis colloquerentur. 4) Zmztor aliquem , me ad 


alicuius exemplum compono e£ conformo, Matth. X, 58, xul 
&x020vO ci ὀπίσω μου et hoc modo mea vestigia legit. ib. XVI, 
94. καὶ ἀκολουϑ είτω μὰν €t ita exprimat meum exemphum. Luc. 
IX, 95. Ioh. XII, 26. ἐμοὶ αἀπολουϑείτω mie imitetur in perfe- 
rendis malis: coll. v. 25. lllustrari commode potest hic d 
quendi usus e plurimis V. T. locis, v. c. Exod. XXIII, 
Dr» meisoeR ntn sh, eto Regg. XH, 2. nxo3 Ἴπν qun 
1393. Pàtrum explicationes huc pertinentes collegit Suicer. 
"hes. Eccles. T. Y. p.162 seq. 5) Accipitur haec vàx de prae 
miis et poenis, ἢ quae virtutem et vitiositatem post hi aue vitam 
excipiunt. Apoc. XIV, 15. τὰ ἔργὰ αὐτῶν ἀκολουϑεῖ pev αὐτῶν 
iusta pietatis suae praemia reportabunt ; sunt sua ipsi virtute 
felices. coll Sophocl. PAiloct. v, 1457. Apoc: XVIIL, 5. Ju 
εχολούϑησαν αὐτῆς αἱ ὁμαρτίαν ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ nam peccata 
Babylonis i in tantum excreverunt cumulum, ut ipsum Deuin 
iudicem ad vindictam , provocaverint. — Caeterum observan- 
dum est, Scriptores N. T. quamquam in plurimis locis Giae- 
corum usum loquendi imitautes τῷ &xoAovO tv dativum perso- 
nae addant, interdum tamen ei geuitivum, praecedente ἐέσω 
(Matth. X, 58. et secundum nonnullos codices Marc. VITE, 54.) 
vel μετὰ (Apoc. VI, ὃ, XIV, 15.), iungere solere, Utrumque 
pleonastioe addi, ut hebraicam particulam ὙΠ ΓΙ post 355, mul- 
tis exemplis docuit B/ackwall. Auct. Class. p.419. ed. /7 "odi. 


. Sed nec desunt exempla huius constructionis apud graecos 


- 


Scriptores. Sic v. C, τῷ ἀκολουϑεῖν iungit ὄπεσϑεν Callimachus 
Hymn. in Del. v. 19. «otov Proms L, 25. "ristoph. TOEHEAW. 
15. plane, ut Sallust. DB. 7. c. 29. post gloriam sequi inyid1iam. 
Praepositionem vero uere interdum addi τῷ ἀχολ ἀνθ εἰν parua 
ex Eurip. Medea y. 1145. partim e locis veterum apparet, quae 
Gottleber ad. Platonis Merex, p. 64. et Hemsterhus, ad ztrz- 
stophi. Plut. v. 854. collegere, , | 
'" AKOT' £2, ούσω, 1) dnidig, auribus percipio. Persona, ex 
qua aliquid auditur, plerumque collocatur in genitivo, ità, ut 
praepositio ἔχ, παρὰ, ἀπὸ subintellegenda sit, v. c. Act, L 4. 
ἣν ἠκρύσατέ μου Quam audivistis a me, CPheophr. Char, €. 92) 
Res vero, quae auditur, ponitur in accusativo, Matth, XI, 1. 
& «xovere χαὶ βλέπετε. Interdum tamen etiam genitivus rei ad. 
ditur ; eum vero non ab omisso substantivo darc dent oripiais 
ἀπο» βοᾷ ab omissa praepositione , "^ vel περὶ peudere, Zex- 
nius ad Figerum de 4diatismis Gr. 2, ps 910, obseyyavit. 
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Marc, XIV, 64. ἠκούσατε τῆς βλασφημίας. ΑΓ ΕΥΥ blasphe- 
inzmm. oh. V, 20. ἀκούσονται φωνῆς αὐτοῦ. Saepius autem in 
N. T. in hac propria notione ἀκούειν legitur, v. c. Matth. II, 
18. VIE, 10. IX, 12. X, 27. à εἰς τὸ οὖς ἀκούξτε quae ego vos 
privatim doceo; Ibid. XT, 14, XII, 19. XXL, 16. Marc. VI, 20. 
ἡδέως αὐτοῦ ἤκουξ Cf Jubénter eum di audivit, Luc. 
VI,27. οἱ ἀκούοντες auditores. Ioh. ILI, ὃ. V, 25. IX, 52. οὐκ 
5200005 inauditum est, Act. XVI, 14. ἤκουεν inter auditores 
erat, 1 Cor. IH, 9, Apoc. XVIII, 25, Pertinet huc etiam for 
mula: «xor; ἀκούειν audiendo audire, posita pro simplici xou- 
εἰν. Matth. XIII, 14. ἀκοῇ ἀκούσετε — 1vos5 πε lob. XIII, 
17. 2) rescisco, audiendo comperio, audio aliquid ex fom vel 
rumore, ich bringe etwas in Erfahrung. Matth. IL, 5.. 22. 
ἀχούσας δὲ cum auteni comperisset, ib. IV, 12. XI, 2. —quum. 
fama i ds in carcere, quae Christus ageret. Ibid. XIV, 
15. XXI f, 7. XXIV, 6. Marc. III, 21.-V, 27. Vi, 14. Act. EX, 
x3. ἀκήκοα (de qua Ead vid. Maittaire de dial. L. :gr« p. 70. 
sequ. ed. Szurz.). 1014, VII, 12. ἀκούσας ὄντα pro εἶναι. ibid. 
XV, 24. XXIII, 16..Galat. t 05. ἀκούοντες ἤσαν hic rumor 
apud iJlos erat, Philem. v. 15. Hinc inuniversum 5) cognosco 
aliquid, quocunque modo id fiat ; sive e libris scriptis, degen- 
do, (unde apud Polyb. IX, 1. οἱ ἀκούοντες suntlectores. conf. 
Krebs. ad Plutarch. de audiendis poétis. sub initium. )— vel 
praelegentem. audiendo, Iacob. V, 11. τὴν ὑπομονὴν iof ηκού-- 
σατὲ cognovistis e libris sacris exemplum constantiae Iobi. 
-—— 5ive ex traditione, Matth. V, 45. ἠκούσατε, ὅτε ἐβ ῥέϑη τοῖς 
ἀρχαίοις traditione a maioribus accepistis hoc ; praeceptum, — 
sive de enique ex revelatione divina, 2 Cor. XIL, 4. ἤκουσεν ug 
ni (nora cognovit res, quae verbis exprimi nequeunt, In- 
terdum commode per nosse, scire verti potest, v. c. Matth. V, 
21. — hanc esse nostis maioribus traditam disciplinam. v. 27. 
55, δῶ. Ioh. XII, 54. ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐχ τοῦ ψόμον constat no- 
bis e litteris sacris. Galat. 1, 15. ἠκούσατε τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν. 
IV, 21, Ephes. III, 2. Coloss. I, 6. 4) instituor , edoceor , di- 
sco. Matth; XIII, 22. ὁ τὸν λόγον ἀκούων qui instituitur in do» 
ctrina christiana. Marc. IV, 15. Luc. XV, 1. ἀχούειν. αὐτοῦ 
eius doctrinae audiendae gratia. ib, XIX, 48. Ioh. V, S0. κα- 
Qc aAQUO, zoivoy, ib. V1, 45. E ὃ ἀκούσας παρικὶ τοῦ πατρὸς 
καὶ poor quicunque patris mei doctrinam audierit et didi- 
cerit. ib, VIII, 26. c ἥκουσα "Tug αὐτοῦ a Deo acceptam do- 
etiinam, v. 40. XII, 47. XV, 15, Act. "XV, 7. διὰ τοῦ στόματός 
pov οχοῦσαετο ἔϑνη ut gentilibus traderem doctrinam chzi- 
stiauam, hom. X, i4. οὐ ου X ἤκουσαν sine praevia institutio- , 
ne. ibid. v. 1€. μὴ οὐκ Qzovogv; num ipsis non trádita est 
doctrina chri istiana? ibid, XV, 21,. Ephes. L, 15. ἀχούσαντὲς 
τὸν À Ào^ γῶν τῆς «λὴ θείας cuius beniguae voluntati etiam vos án- 
süiutiouem in religione christiana debetis, Coloss. I, 33, 
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-Hebr. T, 1. τοῖς ἀκουσϑεῖσι doctrinae quam didicimus. Per- 
tinet bus glossa Suidae : ἀκούω γενέκῇ καὶ αἰτιατιπῇ — — καὶ 
ὃ ἀκούων τὺν λόγον. uou καὶ μὴ nueva, TOUTiOTL διδασκόμενος, 
ὅτε τὸ cu0vo, εἰ μὲν σημαίνεν τὸ πυνϑανομαὺ καὶ μανϑάνω, μέτα" 
αἰτιατικῆς συντασσεται. 5) intelleg go, capio, sensum. assequor. 
Matth. ΠῚ, 9g. of δὲ ἀχούσαντὲς τοῦ βασιλέως intellecta regis 
mente. ib. XL, 15. ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, exovsvo qui facultatem 
hos sermones intellegendi habet, utatur ca. ib. XIII, ἢ. qui 
potest haec percipere, percipiat. τ. 15: ἀχούοντες οὐκ ἀχούουσι 
apertis auribus non intellegunt. Marc. IV, 55. καϑος ἠδύναν- 
τὸ ἀκούειν ut captus eorum erat. ib. VIIT, 18. ὦτα £yovceg οὐκ 
ἀκούετε non utimini facultate vestra inte]legendi. Act. XXII, 
9. τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός porsensum verborum 
mecum loquentis. non assequuti sunt. Rom. XI, ὃ. τον. XIV, 
2. οὐδεὶς γὰρ ἀκούειν nemo enim intellegit. Apoc. 2, 5. Idem 
usus loquendi reperitur quidem etiam 1n graecis Écriptom ibus, 
v. c. Lucian. Parasit, 'T. II. p. 246. ed. Graev. Plutarch. de 
pnerorum educatione c. 10. ct ταῖς in locis, quae' collegit 
Jieitzius ad «Lucian. 'T. HII. p. 040. sed dubitari non potest, 
IN UD. Scriptores hanc huius verbi ἀχούειν notionem ex he- 
braico v5 petiisse. Genes. X1,7. XLII, 25. 5 Regg. XVIII, 
.26/ Ies. XXXVI, 11. quam et auctores librdruda apocrypho- 
rum V. T. respexerunt. Sirac; XXV, 12. Baruch. IT, 51. 6) 
obtempero, obedio, audiens sum dicto, morem gero, i. q. ὑπα-᾿ 
«ovo. Matth. XVII, " αὐτοῦ ἀκούετε huic obedientiam dene- 
gare nolite. Ioh. V, 24. VIII, 47. coll. 1 Ioh. IT, 29. Act.III, 
25. — huic parebitis i in omnibus. v. 25. IV, 29. VIL, ὅπ: Luc. 
XVI, 29. ἀκουσάτωσαν αὐτῶν hos sequantur. Thcor dau τὴς 
φωνῆς additur, sine ulla emphasi, ad imitationem formulae 
hebraicae "5s vipb viu Genes. ΤΠ, 17. Tudd. II, 5. v. €; Ioh. 
X 3. καὶ τὰ Tb ads τῆς φωνῆς αὐτοῦ ὄχούεε €e1us voci obediunt, 
v. ὃ. 16. 27. XVIII, 57. Eodem cst significatio hebraicae vo- 
eis rov Exod. XVI, 20. mums-bw e vay Deut. XI, 5. 
Quin. etiam in graecis Scriptoribus reperitur, v. c. "elian. F. 
H. ATL, 16. ὅτι λυσιτελέστερον ἐστὺ τῶν αϑηναίων ὁκούεεν. dLi- 
ban. Ep. 28. p. 65. Jetzes ad Hesiod. " Eoy. v. 215. ἄκουε ex- 
plicat per πειϑόμενος ἔσο. Conf. AMusgrar. ad Eurip. Helen. 
y. 739. Atque audire apud Latinos σι c. "Czo. it Kerr; AV, 
32.) idem valere, F'echnerus docuit in Hellenolexia p. 494. ed. 
Heusing. 7) assentior, credo, fidem. habeo. Matth, X, 14. μη- 
δὲ ἀκούση τοὺς λόγους ὑμῶν NV ENCTONMIT, doctrinam respucrit. 
Marc. VE, 11. Luc. X, 16. ὃ ἀκούων ὑμῶν, ἐμοῦ axovey qui ve- 
stram doctrinam amatis meam admittit. loh. IX, 27. χαὲ 
οὐχ ἠκούσατε neque tamen mihi fidem habuistis, dal. Y. 105. 
1lIoh. IV, 5. «o? ὃ κόσμος αὐτῶν ἀκούεν homines pravi fidem 
habent his falsis doctoribus. v. 6. 9) patienter, aequo animo 
audie, Yoh. VI, 60. «lg δύναταν αὐεοῦ &xovtur5 quis qum potest 
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perferre 7 9) ἀχούειν τινὸς i5 dicitur, qui se ab aliquo corrigi 
et emendari patitur, aut monitis alicutusparet. Matth. XVIII, 
15. ἐάν σου «xovo1, 31 malese fecisse agnoverit, aut si monitis tuis 
paruerit, coll. Luc. XVII, 5. ubi est: ἐὰν μετανοήσης. ib. v. 16. 
£oódem sensu nosin lingua vernacula formulam : einen. hóren, 
usurpamus. 10) audio attente, animum. intendo, ausculto. 
Mare: IV, 5. ἀκούετε aures porrigite attentas. ib. VII, τά. 
ΧΗ, 29. Act. II, 22. ἀχούσατε vovg λόγους τούτους ut benevole 
me disserentem audiatis, rogo. ib. VII, 2. XIII, 16. Eandem 
notionem ys et 2v habent, cui in vers, Alex. ἀκούειν ie- 
spondet 2 Chron. XX, 15. les. XLVIIT, 18. Iob. XXX, 20. 
11) sensu forensi: examino alicuius causam, quaero ex aliquo, 
interrogationem instituo. loh. VIL, 5i. μὴ 6 νόμος ἡμῶν κρίνει 
τὸν ἄνϑρωπον; ἐαν μὴ ἀκούσῃ παρ᾿ αὐτοῦ πρότερον: num per le- 
es nostras licet hominem damnare irdicta causa et nondum 
cognita? Act. XXV, 223. βουλοίμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπον 
ἀκοῦσαν vellem et ipse eius causam examinare. 12) auditum, . 
facultatem audiendi recipio et recupero, sensu physico, Marc. 
VIL, 57. καὶ τοῖς xoqove notet oxovew surdis restituit faculta- 
tem audiendi. Matth. XI, δ. κωφοὶ ἐπούουσεν surdi auditum 
recipiunt. Luc. VIT, 22. Fortasse non alienus est ab hac si- 
gnificatione locus lerem, IL, 51. mimnsn eoww^ón *3un, Alex. 
xul ὦτα «oq Ov ἀκούσονται. 15) τἐκούεο ϑ ot drvulsart, palam fieri. 
Matth. XXVII, τά, ἐὰν ἀκουσϑῆ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος si fama 
buius rei ad aures praefecti pervenerit. Marc. I], 1. χαὶ ἠκού- 
607, ὅτε εἰς οἵκύν ἐστε eum domui ingressum esse fama per- 
crebuit. Luc. XII, 5. ἐν τῷ φωτὶ ἀκουυϑήσεταν palam aliquan- 
do fiet. Act. XI, 22. ἠκοίσϑη δὲ 0 λόγος εἰς τὰ ὦτα pervenit 
harum rerum fama ad aures. 1 Cor. V, 1, ἀκούετανυ ἐν ὑμῖν fa- 
ma fert, inter vosesse. 2 Paral. XXVI, 15. ptnb- 3v Tovi ux 
Alex. ἠκούσϑη ἡ κατασκευὴ αὐτῶν ἕως πόρῥω. 14) ἀκούειν τινὸς 
Deus dicitur, vel: quando annuit hominum precibus, eorum 
que conatus potentia sua adiuvat, v. c. Yoh. TX, 51. ür« ὁμαρ- 
τωλῶν ὃ ϑεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ — — — τούτου ἀκούει non. adiu- 
vat miraculis Deus impostorum fraudem, quorum patrando- 
rum facultatem veris suis legatis largitur, ibid. XI, 41, εὐχα- 
ριστῶ cou, ὅξυ ἤκουσάς μου gratias tibi ago, quod meiam exau- 
ditum sentio, coll. v. 42. (Eodem sensu aures et auditum ex- 
teri quoque scriptores Deo tribuunt, v. c. Z/ato de Legibus 
IV. Zesiod.'Egy. 9. Ovid. de Ponto YI, 9. Horat. Cam. saec. 
39.) vel: quando im eo est, ut iam imisericordiae suae erga 
homines et providae curae edat specimina, v. c. Act. VII, 54.. 
καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα. quam in rem e V, T. notanda. 
suntloca: Genes. XVI, 11. Exod, II, 24. Ps. IV, 4. et alia, 
quae habet Glassius Philol, Sacra pP. 964. ed. Daihii. i 
AKPAX! 4. ἰας. ἢ, 1) propriezntemperies, cui gppont- 
tur εὐχρασία temperies, bona temperatura, v. €. ἀπρασία ἀέρος 
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apud Theephrastum (ab « negat. et χρᾶσις mixtura, tempera 
mentum, a κεράννυμν τιυὲδ 060). Hanc propriam notionem 76: 
sychius respexit: ἀκρασίας * ἀνωμαλίας, παρὸ τῷ μὴ συγκεκρᾶ- 
σϑαι. 2) intemperantia, incontinentia, Plato Gorg. 00. 1 Cor. 
VII, 5. διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν per vitam vestram incontinen- 
tem. Opponitur ἐγκράτειοι,, apud Zfristotel. Nicom. VIL, 1. De 
intemperantia edendi legitur apud 2ZeZian. Κ΄. H. Y, 5. et in 
Menandri Fragm. p. 42. ed. Clerici, et de cupiditatibusapud 
Joseph. B. 4. I, 1. 3) cibus et potus, qui intemperanter sumi - 
iur. Matth. XXIII, 25. γέμουσεν ἀκρασίας plena sunt bonis, 
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quibus ad luxum abutuntur, Syrus h. l. vocegenerajiori tos 


iniquitate usus est. Secutus esse videtur lectionem a0uxíag, 
quam habent h. 1. codices nonnulli. Zzym. 4M.52,2. ἀκρασία 
σπᾶν τὸ περιττὸν καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν, λέγεται δὲ καὶ vo μὴ πατὰ 
ψόμους συνουσιάζειν. 

"AKPA'TH'E, £00,009, 0, ἢ» 1) proprie: Znvalidus, de- 
bilis, imbecillus, robur seu vires non habens, κρότος ovx ἔχων, 
ut χεὶρ &xgarno manus debilis. Lucian. Y. p. 112. Phavor. 
UxpurEg* ἀσϑενές. 2) intemperans, incontinens, qui immodice 
fertur ad aliquid; subintellegitur ἑαυτοῦ, quasi zmpos suz, uti 
plene legitur apud eZan. V. H. XI, 41. electione Perzzoniz.: 
Sic v. c. ἀχρατὴς ϑυμοῦ, ὀργῆς, κέρδους, τιμῆς. zdristoteles Ethic. 
VIII, 4. Prov. XXVEH, 20. Opponitur ἐγκρατής, Speciatim in 
N. T. ἀχρατῆς i5 dicitur, quz voluptati zndulsens frena laxat 
lascivis quibusque cupiditatibus. 2'l'im.; IHf, 5. Praeterea non 
legitur, Z"^olyb. VIN, 11. 2. ἀχρατέστατος πρὸς γυναῖκας. Legi 
merentur, quae de hac voce Zrmisch. ad Jerodian. T, c. ὃ. Ὁ. 
4, p. 279. Shsekvavit et. ZU etstenius in (Notis ad IN. 1. T. E, 
p. 125: 

"AKPATOXN, 0v, 0,1), non dilutus, purus, merus, since- 
ris.. Compositum est ex o priv. et xegovrvge 7tsceo.. Hesych. 
ἄκρατος" ἀμιγὴς, ἀσυγκέραστος. Sic οἶνος ἄκρατος legitur in 
vers. Alex. et Symmachi l'ragmentis Ps. LXXIV, 9g. et apud 
Galenum in Hippocr. de praenot. I1. Xenoph. Anab. YV, 5, 
27. Deinde vero transfertur ad omne, quod est purum, liqui- 
dum et immixtum, sensu metaphorico, v. c. in ZAeschzn. Dial. 
II, 17. ndoval &xgerot ἁπασῶν ἀλγηδόνων gaudialiquida et in- 
corrupta. De qua notione conferendus est 7Xom. Gataker., 
"Adversar. Miscell. c. V. p. 42, ed. Lond, Inde factum estsub- 
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"AKP ATON, ου, τὸ, merum vinum, carens dilutione, 
non aqua dilutum, et opponitur οἶνος κερασϑείς. Τὰ hocsensu 
semel legitur in N, T. Apoc. XIV, 10. τοῦ κεκερασμένου ἀκρά- 
vov de infuso mero, ubi tamen zerum metaphorice poenas dz- 
vinas notat, €f, Glassió F"hilologia S. p. 1112. ed. DatA. Ia 
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13. respondet, 

ΚΡ BEI, cag, 9, in universum summum studium, 
vxvactam curam, exactam dilegentiam circa aliquid notat, Sic 
v. c. Sirac. XVI, 24. ἐν ἀκριβείᾳ ἀπαγγέλλω ἐπιστήμην dilegen- 
ter, summa cum cura te instituam, Sirac. XLIL, 4, ἀκρίβεια 
ζυγοῦ καὶ σταϑμίων. In N. T. severitatem, rigorem notat. Act, 
AXII, 5. ubi Paulus se institutum esse dicit a Gamaliele κατὸ 
σὴν ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου vouov ad severissimam. Iudaeorum 
disciplinam, nempe sectae Pharisaeorum, coll. c. XXVI, 5, et 
Joseph. B. 2.1, 5, 2, et de vita sua c. 59. Sapient, XII, 21. 
μετὰ πόσης ἀπριβείας ἔκρινας τοὺς υἱούς σου: 

"LKPIBH Σ, ἐος, ὃ, ἢ, dilegens, intentus, accuratus, 
rigidus, interdum etiam £enax et parcus. Positivus nunquam. 
legitur in N. T. sed superlativus ἀκριβέστατος, ἀτη,ον, acoura- 
L/ssimus, severissimus, rigidissimüs. Act. XXVI, 5. ubi Pau- 
lus sect&m Pharisaeorum vocat, αἵρεσιν ἀκριβεστάτην, h. e. prae 
5e ferentem exactissimam et rigidissimam legis Mosaicae ct 
patriorum morum observationém, ut et minutissima observare 
vidéretur. Comparativus ἀπριβέστερον adverbialiter sumitur: 
dilegentius, exquisitius, accuratius, et quater legitur in N. T. 
Act. XVIIT, 26. ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν vov ϑεοῦ ὁδὸν 
pleniu$ et accuratius exposuerunt ipsis doctrinam christianam, 
ib, XXIIL, 15. ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὼ περὲ 
αὐτοῦ quasi velitis aliquid certius de eo cognoscere, et v. 20, 
ibid. XXIV, 22. ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ accuratius 
&cire cupiens, quae ad hanc doctrinam pertinerent, - 

"AKPIBO Ω, ὥ, ut ἀκριβάζω, in universum: exacte, accii- 
rate et dilegenter aliquid facio; unde hebraico pptin Aquzlae 
JFraginentis respondet Ies. XLIX, 16. Sed in N. T. speciatim 
2) notat: diegenter inquiro et exploro, omni studio percontor 
vel sciscitor, 1. q. ἀκριβῶς ζητῶ, Dan. VIT, 19. et ἀκριβῶς ἐξε- 
πάζω, Matth. II, ὃ. ZMristotel. lib. V. de sen. an.cap. 1. Haee 
notio locum habet apud Matth. ΤΙ, 7. ἠκρίθωσε παρ᾽ αὐτῶν τὸν 
χρῦνον accurate percontatus est ab illis tempus ; ubi Zheophy- | 
Jcctus ἀκριβοῦν per ἀχοιβῶς ἀναμανϑάνειν explicat. Jsoeratem 
quoque hac voee ita usum esse, observavit Grotius ad h, 1, 
5) ex adiuncto: diligenti percontatione cognosco. Matth. ΤΙ, 
16. xard τὸν χρόνον, ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων pro temporis 
ex Magis cogniti ratione, Cf. Syrum ad Matth. II, 7. Etiam 
apud graecos Scriptores ἀκριβοῦν τὸ accurate cognitum habere 
a/zquid.motat; vid. Zdelian. H. 4. YII, 9. Strabo ib. VII. p. 
496. Jerodian. Y, c. 11, 14. et quae ibi Zrmzsch. T, I. p. 464. 
notavit, Xenoph. Oecon, XX, 10. 

"AKPIBA" X, Adv. dilesenter, exacte, accurate, perfeote, 
exquisite. Matth, ΤῈ, 9. ἀχριβῶς ἐξετάζετε admodum sollicite 
eciscitaminj, (Hesychius: ἀκρειβολογεῖται, ἀκριβῶς ἐξέτάξει.) 
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Luc. T, 5. παρηκολουϑηκότι ἄνωϑεν πᾶσιν ὀκριβὼφ omnia accue 
rate examinanti, Act. XVII, 25. ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὲ 
τοῦ κυρίου. Ephes. V, 15. βλέπετε, πώς ἀκριβῶς περιπατεῖτε 
operam date omni adhibita dilegentia, ne quid a vobis omitta- 
tur aut neglegatur: qui locus sitie dubio-causa fuit, cur vitd 
pia et voluntati divinae respondens vocata olim fuerit a Scri- 
ptoribus ecclesiasticis ἀχρίβεια, ut Suzcer. Thes. Eccles. T. I. 
"p. 165. docuit. In vers. Alex. zo 52v Deut. XIX, 16. respon. 
det. 2) certo, certissime, Y "Thess. V, 2. αὐτοὶ y«p «aptfag oc- 
ors certissime nostis, satis enim superque vobis constat, 
Gloss. Κεἰ: ἀκριβῶς oido, certe scio. Lege: certo scio. 


"AKPIX, ἰδος, 9j. Locustis omnibus commune nomen, 
sic dictis (teste auctore .E£ym. JM.) ab ἄκρα cacumen, summi- 
£as, propterea quod depascant summitates aristarum et plantas 
mum et perdant, παρὰ τὸ ἄκρας zov ἀσταχύων χαὶ τῶν φυτῶν vé 
μέσϑαι, unde etiam locusta arabice: ὌΝ dicitura κῶν avul- 


sit, detraxit: ut folia/de ramis. Speciatim enim ἀκρὶς illudlo- 
custarum genus notat, quod est arboribus et frugibus noxium, 
(de quibus yide .Don Jgnacio de Assoy de! Río ztbhandlung 
von den Heuschrecken, und ihren Fertilgungsmittein, aus den 
Spanischen übersetzt, und mit einem Anhang von. dn bibli- 
schen Meuschrecken begleitet v. O. G. Tychsen, Rostock 1797. 
9.) vagum et instabile, et hebraice m3*3M, 235, 2a et ρὸν dici- 
tur, quibus vocabulis respondet ἀχρὶς Deut. XXVIII, 56. Co- 
hel. XII, 7. Amos VII, 2. Ierem. LT, 34. 27. Locustae lege 
IMMosaica animalibus puris anntmerabantur et eas comedere 
permissum fuit Iudaeis ex Levit. XT, 22. Orientalibus et Li- 
byae populis omnino esum locustarum receptum abunde te- 
stanturitineraria (v. c. Shawius in [tinerarío p. 165 sq. et 
Niebuhr Praef. Descriptionis Jrabiae p. 57.) et 1am olim te- 
status est ZZieronymus n forzanum Lib. 2. cap. 6. Plin. H. N. 
VI. c. 50. Commemorantur speciatim ἀχκρεδοφάγου apud ^Ao- 
dium Bibi p.756. Aethiopiae populi, qui ex locustis, tem- 
pore verno, flantibus Africo et Zephyro, ad sedelatis, victum 
sibi parasse dicuntur, sale. maxime illis conditis. His adde, 
quae de usu locustarum apud veteres multo doctrinae appara- 
tu.collegerunt Zochart. Hieroz. P. II. Lib. 4. c. 7. Joh. Lu- 
dolf. Hist. Aethiop.Y.c. 15. et in Comment. ad eam p. 168 sqq. 
et 70. Casaubonus Exercitt. dntibaron. XIII, 7. Nihil proin- 
de mirum, 51 in N. T, legimus Matth. IIT, 4. Marc. 1, 6. To- 
- hannem Baptistam in deserto locustas comedisse: quae tamen 
loca plerique veterum diversimode, sed mire, (v. c. de sz/- 
quis; vid. Olaz Celsi -Hierobot. Τ᾿. I. p. 229. et T. II. p. 74.) 
interpretati sunt, ut docuit Suzcer. "Thes. Eccles. Ἕς I. p. 169 
seqq. Vide C/em. Gutherr D. de victu Johannis Baptistae in. 
deserto commorantis. Fxf. 1785. 4. Commemorantur praeterea 
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ἀκρίδες Apoe. YX, 5. 7. ubi tamen metaphorice Aostes orudedes 
et numerosi intellegendi erunt. —— Ao opas 

'"AKPO ATH PION, tov, τὰ, 1) auditorium, quivis locus, 
zn quo audiendi aliquid causa conveniunt, speciatim locus, 
ubi suas publice olim recitabant lucubrationes (frriam. Diss. 
AEpictet. YII, 25, 8.) ab ἀκροάομαν audio , ausculto, quod. pro 
hebr. 5t les. XXI, 7. legitur in versione Alexandrina. 2) 
locus iudicii, ubi rez audiuntur et causae ventilantur. et diiu- 
dicantur, ein, Gerichtssaal. Yta legitur in. IN. T. Act. XXV, 23. 
καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀπεϑατήριον, ubi ἀκροατήριον, ut omnis 
orationis series docet, ést Jocus,. eausis audiendis et cogno- 
scendis destinatus, quemadmodum Iob, XXXV, 51, vri 1pse 
iudex dicitur. Cf. Canvius in. Gloss. T. Y. p. 053. ,,Explican- 
Qus autem est Àct. XXV, 25. locus," (liceat enim mihi ver- 
bis Krebsii ad Schoettgenii Lexicon N. T.in re praesenti, non 
meis, uti) ,,ex praesidum et procuratorum romanorum more, 
»quo παρέδρους h. e. assessores et consiliarios in causis iudi- 
,,candis sibi adsciscebant, in quibus. non solum erant. tribuni 
militum, qui semper erant in provinciali imperatoris aut 
praesidis consilio, sed etiam, ut h. 1l. dicuntur, ἄνδρες xor 
y,é&oyriv ὄντες τῆς πόλεως. h. e. vel viri urbis praecipua aliqua 
»dignitate conspicui, provinciae praesidi, ut assessores, in 
,consilium dati, vel cives romani, in magna aliqua dignitate 
constituti, qui in provinciis negotiandi aut aliarum rerum 
,,causa commorabantur. Hos enim interdum etiam a provin- 
»ciarum praefectis in consilium, honoris causa, fuisse adhibi- 
»tos, vel e Ciceronis Ferr. 1. c. 29. constat." 

" AKPO ATH X, οὔ, 0 , proprie: azditor, sed 1n N. T. la- 
tius patet quam latinum auditor, et omnem, qui aliquid quovis 
inodo didicif, callet et cognovit, sive audiendo, sive legendo, 
significat. Rom. II, 15. οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου, quibus nota est 
lex Mosaica, οἱ γνόντες τὸν vouov. Tunc enim temporis, cum 
exempla scripta legis Mosaicae in paucorum manibus versa- 
rentur, cognitio eius maxime ex praelectionibus publicis com- 
parabatur. Cf. Krebsiz Comment. ad P/utarch. de audiendis 
poetis sub init, et Observatt. Plav. p. 272. Iac. l], 225.23. ;85« 
ἀκροατὴς λόγου qui scientiam quidem religionis christianae ha- 
bet, sed sterilem et inéfficacem, et opponitur ei ὁ ποιητὴς, qui 
ipso facto praestat, quod didicit et cognovit. PAaror. «xgoo- 
τῆς" 0 μαϑητής. ySivgd 

'AKPOBTEXTI A, ας, 9j, 3) proprie: praeputzum, zpsa 
pellicula, quae glandem membri genitalis tegit, ab -rzstotele 
de Part. Animal. c. 15. &xgonocO ia dicta: ab ἄκρος extremus 
et βύω vel βύζω tego, ὅτι τὸ ἄκρον (ve, quod extremam puden- 
di partem tegat. Confer Ztymol. A. 55,.47.. Hebzaicé ΠΡῸΣ 
dicitur Genes, XVII, 11. 14. 25— 25; Sie legitur in IN. T. 
Act. XI, 5. πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντὰς ad. viros praepu- 
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tium habentes, h. e. gentiles. 1 Macc. T, 16. καὶ ἐποίησαν dave 
τοῖς ἀκρυβυστίας sibi praeputium attrahentes. 2) status e£ con- 
ditio hominis non circumcisi, Suid. . ἀκροβυστία" τὸ μὴ meQurt- 
τμῆσϑαι. Rom. IV, 10. ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀχροβυστίᾳ; num 
iam circumcisus, an adhuc praeputiatus? v. 11. ἢ) πίστις ἢ ἐν 
ἀκθοβυστίᾳ fidem, quam pr obavit, cum adhuc praeputtiatus esset. 
ib. οἱ πιστεύοντες δι᾿ ἀκροβυστίας pagani, ad religionem chri- 
$tianam conversi. 1 Cor. VII, 18, ἐν ἀχροβυστίᾳ, scil. ὧν, seu 
ἄκρόβυστος. ib. v. 19. Galat. V, 6. Coloss. T, 11. 5) id quod 
ἀκρύβυστος, ἐδ, qui praeputium abr. non circuicisus , pa- 
anus, non Judaeus, qui Act. XI, 5. vocatur «vo ακροβυστέαν 
ἔχων, abstracto pro concreto posito. hom. II, 26. ἐὼν »j «xgo- 
βυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσῃ si pagani praecepta 
legis observant. lbid. v. 25. (nepurogij cov ἀκροβυστία γέγονεν 
perinde erit, acsi tu Tudaeus esses paganus.) et27. Rom.IH, 
50. IV, 9. Galat. II, 7. εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας doctrina 
ΜΉΝ «θυ paganis WAdthda. Ephes. 11, 11. oi λεγόμενον ἀκρο- 
βυστία qui per contemtum praeputiati vocabamini. Fuit enim 
ἘΠῚ» nomen contumeliosüm, quo olim per contemtum uter 
bantur Tudaei adversus gentes exteras. ludd. XíV,5. XV, 1g 
Ies. LI, 1. Ezech. XXV III, 10. 4) Restat forimula: pedes 
στία τῆς σαρκὸς, Coloss. IT, 15. obvia, quae vel exquorundam 
sententia sfatum e£ conditionem paganorum, seu paganismunm 
notat, vel eitiositatem, οὐδὲ Colossenses, olim pagani, deditifue- 
runt, (coll. Deut. X,:16. ubi ἀκροβυσεία τῆς καρδίας dicitur, et 
cum σχληροκαρδία permutatur.) significat. Posterior sententia 
mihi quidem praeferenda videtur, partim | 'ob comma 11. ubi 
τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς opponitnr sj περιτομὴ ἀχειροποίητους : 
partim ob Theodoretz auctoritatem, ad h. 1. scribentis ; axgo- 
Bvortav σαρχὸς τὴν πονηρίαν ἐκάλεσε" ut adeo omnis locus sit 
ita vertendus : e£ vos »niseros et infelices ob peccata e£ vitiosz- 
tatem. vestram, cui olim gentiles dediti eratis etc. C£. Fesselii 
Zdversarza Sacra p. 112. et infra sub Περιτομή. — Suidas 
ἀκροβυστία, τὸ μὴ περιτετμῆσϑαι, περυεομὴ δὲ τὸ περιτετμῆσϑαν 
τὸ ἄκρον. 
᾿ΦΚΡΟΓΩΝΙΑΓΟΣ, 0,5, v0, vi etymi: angularis, 27 
extremitate anguli constitutus, quoquo versum ille tendat. 
; Compositum enim est ex ἄκρος exéremus, summas, et γωνία ar.- 
gulus. Sed in N. T. semper ita usurpatur, ut vel oiissuin sit 
λίϑος, v. c. Ephes. II, “0. vel addatur, ut : Petr. II, 6. ἀκρο- 
 gamiiog λίϑος, hebraice *23 125. 165. XXV HI, 16. et η38 vi^ 
Symmach. Ps. CXVIII, 2». est Japzs, qui in extremitate anguli 
constitutus fundamenti loco duos parietes sibi innixos sustinet 
et coniungit. Diífert itaque a θεμελίῳ, a, fundamento ipso, 
ἃ quo diserte distinguitur Ephes. II, 20. et Ierem. LI, 26. 
quamquam iure inter eos lapides. refertur, quibus tanquam 
fundamento innititur aedificium. Iam quia lapis angularis, à 
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eonspicuo loco positus, partim summam utilitatem praestat in 

Lee : E : iy: 
quovis aedificio, et inaxime necessarius est, partium duos invi- 
cem coniungit parietes, facile apparet, Christum 1 Petr: 11; 6. 
et Ephes. Il, 20. coll. v. 21. et 16. duplici respectu λέϑον a- 
κρουγωνιαῖον vocari,partim, quia est summus et princeps reli 
gionis divinae doctor a Deo in summo honore et dignitate con- 


stitutus, coll. Ps. CXVIII, 55. Ies. XXVIII, 16. partim, quia 


in unam societatem relizionis vinculis Judaeos ac paganos con- 


iunxit, διὼ τὸ énvoq ἰγξαι περιτομὴν τὲ xol ἀκροβυοτίαν eig μίαν 
ἕνωσιν, ut verbis utar ZpzpAhané de haeres. p. 524. Cf. Suicer. 
Jhes. Eccles. T. I. p. 172. Extat hoc vocabulum, sed sineiu- 
Xerpretatone, in Lexico Suidae. A 
' AKPOO! NJION, iov, τὸ, aut, quod usitatius, ἀχροϑένια, 
iov, và, proprie 1) summtas acervi frumenti, ab ἄκρος et. oiv 
vel Qig acervus frumenti. làm quia primitiae frugum ex siun- 
mitatibus acervorum decerpi et offerri solebant, factum est, 
ut ἀκροϑίνια 2) primitiae frugum, quae Deo offerebantur, di- 
cerentur. /Jesych. «xgoO (vtov * ἀπαρχὴ τῶν ϑινῶν. ϑῖνες δὲ εἰσιν 
οἱ σωροὶ τῶν πυρῶν 1) κριϑῶν. Schol. Eurzp. ad. Phoeniss. v. 
215. χυρίως αἱ τῶν καρπῶν ἀπαρχαὶ παρὰ cov ϑῖνα, 0 ἐστετὸν Gü- 
ὃν τῆς ἅλω. Etym. M. 55, 9. Vide etiam 27 εἐδέοτιζε Notas ad 
N. T. T. II. p. £08, Deinde vero 5) ἀπαρχαὶ dicunturprimitiae 
uaelibel omnium eliarum rerum, quae Diis dantur, maxime 
praedae et spoliorum , quas Latini manubias vocant, h. e. 
quidquid e praeda delectum, velut primitiae, Deo consecra- 
tur. Solebat enim veteres decimas hostilis praedae sacris usi- 
bus devote dicare. JZerodot. VEHI. c. 121. IX, 8. -drrzan. de 
exped. lex. IM. Y. c. 17. Hesych. σκῦλα, λαφύρων ἀπαρχαί. 
Schol. Eurip.l.l. καταχρηστικῶς δὲ λέγονται καὶ αἱ ἀπαρχαὶ τῆς 
λείας.  Mlberti Gloss. Gr. IN. T. p. 174. ἀκροϑενίων τῶν ἐκλε-- 
“τῶν εἰς ἀναφορὰν ϑεϊκὴν ei ἀπὸ πάντων λαμβανόμεναι ἀπαρχαί. 
Zonaras Lex. col. 112. ἀκροϑιενίων, σκύλων; λαφύρων. 0 4πο-- 
στολος, ᾧ καὶ δεκάτην ᾿«Ἵβραῦμ κι τ. λ. In hoc sensu non solüm 
legitur Hebr. VII, 4. ἐκ τῶν ἀκροϑινίων e spoliis, detractis 
regibus prostratis, sed etiam apud XenopA. Cyrop. VIL, ^. 15. 
" AJKPOX, 0v, à, summus, extremus, Neutrum TO ἄκρον 
sumitur substantive, ita, ut μέρος subintellegatur, pro sua, 
extrema, parte, exéremtíate, in. quamcunque vergat partem, 
sive superam, sive inferam, sive ad latera. Luc. XVI, 24. ἵνα 


βάψη τὸ ἄκρον τοῦ δακεύλου κὐτοῦ ὕδατος ut extremum digiti sui 


intingat in aquam. Theocrit. Idyll. XIX, 2. pro ἄκρον τοῦ 
δακτύλου posuit ἄκρον δάκτυλον. Hebr. XI, d». Fe ἀν Hos 
ῥάβδου extremum ctsummum baculi. n3yvimn nxp Tudd. VI, 21. 
avem ΠΧ 1 Sam. XIV, 27. 45, Matth. XXIV, 51. em ἄκρων 
οὐοανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν ab extremis finibus coelorum usque 
ad extremos terminos eorum. Marc. XIII, 29. «m ἀχροὺ γῆς 
ἕως ἄχρου οὐρανοῦ, Vtraque formula, qua Maithaeus et Marcus 
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csi Sunt, de £oto terrarum orbe, de locis terrarumremotissimis 
explicanda est, ob usum loquendi hebraicum, Deut. IV, 52. 
tae nxp- SEE t2 xg ibid. XXVIIT, δά. yz:33 στρ 
yos nxp-a. Ies. XIII, 5. Ier. XIL, 12 Themist. Xhr. p- 
179. ἐξ ἄκρας ecg ἄκραν. Tert ΠΝ VII, 100. ἐξ ἐσχάτων ? ig &— 
Gyoru cmixeto. — 4 tym. 2. ἄκρον ---ὐ &tg ἔσχατον πέρας ἄφιξις, 
οὕτενος οὐκ ἕστεν ἐπέκεινα. 

AKT A4X,00,0, Aquila. Est nomen. proprium, ori- 
gine latinum, viri, gente Iudaei, genere Pontici, Act. XVIII, 
2. tentoriorum opificis, hominis religiosissimi, ab Apostolis 
ad religionem christianam conversi, Cum uxore Priscilla, 
Claudio tnperante, qui omnes gente Iudaeos Hioma eiecerat, 
anno Dionys. 48. Roma eiectus comitem se Paulo in itineri- 
bus et socium adiunxit in "CU BIOLO christiana propaganda, 
cun quo et anno circiter Dionys. 5». Romamrediit. Saepius 
€t cum laude in libris N. T. commemoratur, v. €, Act. XVIIT, 
2. 10. 26. Rom. XVI, 5. συνεργὸς Pauli vocatur. 1Cor. XVI, 

19. 2 Tim. IV, 19. 

'"AKTPO'Q, à, fut. 600) , auctoritate privo, abrogo, irri- 
ium reddo (ab « priv. et χῦρός plena auctoritas et imperium : 
unde. κύριος dominus) idem quod ἄκυρον ποιῶ. Opponitur τῷ 
Zmixvpoo vel xv Qoo simpliciter, quod notat: auctorita£e sua e£ 
iudicio aliquid ratum  f'acer e. Matth. XV, 6. Marc. VII, 15. 
ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν institutis ve- 
suis humanis tollitis omnem auctoritatem legum divinarum. 
Galat. IIT, 17. “νόμος οὐκ ἀκυροῖ ; lex non abrogat. Joseph. .4. 1. 
POVTTE S9 A. ἀκυροῦν αὐτοκράτορος ανδρὸς ἐντολάς. Dod. Sic. 
XVI 24. τὸ δόγματα TOV ᾿Αμφικτυόνων ἀκυρώσει. Alia loca e 
JDiodoro Siculo attulit JMunthe in | Obserpatzonibus im NN. T. 
p. 67. In Aquilae fragmentis hebr. wn respondet Num. XXX, 
13. Alexandrini ἘΠ ΠΑΝ ἄκυρον ποιεῖν usi sunt Prov. I, 25. 
V, 7. Hesych. ἀκυρῶσαι" ψευδοποιῆοαι, καταργῆσαι. 

"AK AT ΤΩΣ . Adverb. szne proAibitione aut impedimen. 
£o, nullo vetante, PO ungehindert und ungewehrt; ex o priv. 
€t χωλυτὸς impeditus, "cunis Semel tantum legitur in N. T. 
Act. XXVIIT, 51. διδάφκων ἀκωλύτως docens nemine prohi- 
bente. AA. Iob. XXXIV, 51. de quoloco videnda Opuscula 
nostra eritica p. 162. Herodian. VIT, 2. 1. διέβησαν ἀκωλύτως, 
εηδενὸς ἐμποδὼν γενομένου. .Dzon. 3r, ZdInt, b. V. €. 7. 
Adiectivum ᾿ ἀκώλυτος legitur Sap. VIT, 25. Géoss. Κεἰ. apud 
Labbaeum z «xU vro, Vaprohibite, licenter, 

AKOQN, ὦντος ὃ, ὄχουσα, 28, 2» invitus, invita. Est per 
crasin pro ἀἕκων, €x c priv. et exo qui sponte aliquid facit, 
volens, voluntarius. Legitur tantum 1 Cor. IX, 17. εἰ δὲ ἄκων 
$1 vero invitus tradam religionem. Christi nam. 

"AAAC BAXTPON, 0v, τὸ. Vox haec, quae tam in gene- 
re Tuo quam neutro apud Graecos SEES: proprie 

o£, 4. H 
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Y) ut iam observavit Casaub. Exc. XIV, 16. alabastrum, h.e." — — 


lapidem candore: ac laevitate instyrmem, significat, ex quo vasa 
veteres excavabant. Alias vocatur ὁ ἀλαβαστρίτης (ἀλαβαστρῖ-- 


τις apud Athenaeum lib, V. c. 59. p. 206., aAegaorgog. Vid. 


Alberti ad Hesychium s. h. v. et Brunck ad Aristoph. Acharn. 
1055.) λέϑος; it. a Plintoappellatur onyx. 2)vasunguentarium, 
quod ex alabastrite lapide ad unguenta a. corruptione conser- 
van(da excavare solebant; (Athen. VI, 19. XV, 13. Plin. H. 


N. XIIT, ». Martial. XI, 9.) ex aliorum opinione $ic dictum, 


quia difficulter manibus prehenditur ob laevorem; ex ἃ priv. 


͵ $ ' SS x , Í , . 
et AohBavo capio: οὗ λοβέσϑαι διὰ τὴν AnuornraaDuverov, Ut 


loquitur JMethodius in Etymol. ex aliorum vero sententia ab 
e priv. et λαβὴ ansa, quod esset sine ansa, secundum Suidam, 
ὄγγος. μύρου μὴ ἔνον λαβὰς, λίϑινον, ἢ λίϑενος μυροϑήκη. Of. 
“απ Obss. theol. philol. p. 160. Sed, ut recte demonstravit 
Spanhemius ad Callimachi Hymn. in Palladem yp. 540. αλά-- 


βαστρὸν deinde latius usurpatur, et 5)in genere pro quibusli- 
bet vásis unguentariis sumitur, ut adeo vasculum significet, 


in quo unguenta condehantur, sive Zllud e lapide alabastrite, 
ut plerumque, formatum, sive ex alite materiis, lapide, vitro, 
auro (Certe inter vasa aurea ἀλάβαστρον refert Athenaeus lib. 
XIV. et ZAheocrit. 4dyll. XV, 114.) etc. confectum. Yn quo 
consentientes habet Lexicographos veteres et Scholiastas. 
Schol. 7Aeoecriti Idyll. XV, 114. ἀλάβαστρα" oxsun μύρων δε- 
κτιχκα. Auctor Etym. 1M. ἀλάβαστρον" λήκυϑος λιϑίνη πρὸς μύρων 


EJ , ^ 24 c » [2 " 
ἀπόϑεσιν — σκεῦος τὶ ἐξ ὑέλου, ἢ μυροϑήκη. Pollux Onomast. 
' , 


d ^ nm ^5 ^ ^ ( ^ 5 
VI, 19. 102. τὰ δὲ ἀγγεῖα τῶν μύρων, ληκυϑος «vg? es καὶ αλα-- 
βαστρον. In hac latiore significatione accipienda videtur haec 


vox in N. T. Matth. XXVI, 7. ἀλαβαστροὸν μύρου ἔχουσα cum. . 
, . - a 53. ^ : 
vase unguentario. Marc, XIV, 5. συντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον: 


Erant enim vascula unguentaría saepe orificio angustiore et 
obsignato, vid. Theophr. Char. 10.. Pollux X, 11. ut adeo 
confractio, h. 1. commemorata, non intellegenda sit de tota 
lagenula unguentaria, sed de superiore eius parte, seu orificio 


obsignato, quod signum erat unguenti genuini et foris ad- 


vecti. Luc. VII, 54. In vers. Alex. semel gAafw«orgog legitur 
2Regg. XXI, 15. hebr. nnhx. -— Vide quoque ScAneideri lex. 
Οὐ 2. foy. s. hi v. | 

^CAAAZONEI A, ας, τ. gloriatio, iactantia, ostentatzo, 
arrogantia, qua qui$ sibi plus arrogat et tribuit, quam decet 
et in rei veritate est. Iacob. IV, 16.- νῦν 03 καυχᾶσϑε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείσις ὑμῶν iam vero iactabundi, seu, pro vestra arrogan- 
tia, gloriamini. coll. 2 Macc: XV, ὃ. nisi in h.l. ἀλαζονείας 
per metonymiam effectus pro causa dezpso prospero et /lorente 


rerum, statu, divitiis, explicare malis, quod pluralis σλαζόγνείαις 
suadere videtur. 1Ioh. IL, 16. sj ἀλαζονεία τοῦ βίου, h. e. vel, 
stentatio facultatum, ad vitae huius susténtatióném perüinen-* 


/ 
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dum, (c£. infra sub βίος) vel, quod mihi quidem ob seriem 
orationis magis placet, nimia cupiditas, nimius rerum exter- 
narum amor, qui arrogantiam et aliorum DA se contemtum 
[Asi solet. JSSuzd. ἀλαζονεία" ὑπερηφανία. Theophr. Char. 
95. In vers. TAeod. nys3 Prov. XIV, 5. et in Symmachi xeli- 
quiis τῷ 50^ Iob. IX, 15. et γον Ies. XXXVII, ? 29. respondet: 
qui posterior locus ΠΑ το: quodammodo explicationem, ad 
lacobi locum prolatam. Nam i3Nw est: περέσσεύειν ἀγαθοῖς, εὖ 
πάσχειν, sUO Uvstv.. Cf. Intt. gr. ad Tob. TII, 18. XXI, 24. Ier. 
AXXK ΟΣ 


"AAAZQ'N, ὄνος, ὃ, ἡ, arrogans, Fons quae non habet, 
elatus, inanis iactator, ostentator, ὁ μείζονα τῆς ἑαυτοῦ αξίας 
κοιπαζων καὶ φρονῶν, ut Schol. "ristoph. ad Equites v. 269. 
explicat. Bis legitur in N. T. Kom. I, 50. vne«gr; qavove, ἀλα- 
ζόνας. "ubi Theodor. τους οὐδεμίαν μὲν ἔγοντας πρός eoi εἰς qoo- 
ψήματος ὄγκον, μάτην δὲ φυσιωμένους. 2 Tim. ΠῚ; 5. ἀλαζόνες, 
ὑπερήφανοι. Suidas n voce ἀλαζονεία" παρὰ δὲ τῷ ““ποστόλῳ 
τοις ἐφ οἷς οὐχ ἑχουσιν αὐχοῦντας ὡς ἔγοντας ἀλαζόνας γοητξον. 
7 ΠΑ ΘΑ dunt usi sunt hac voce Iob. XXVIIT, ὃ. pro ynz/, et 
Prov. XXI, 24. pro ^n». Conf. ZFetstenii Notas ad N. Ti. 
Il. p. 29. " 

4444 4' Z0, fut. eio, Verbum, ut videtur, fictitium 
ad sonum ἀλαλοὶ (Dorice pro ἀλαλὴ),) quae erat vox inarticula- 
ta excitandi, quam milites vel pugnam inituri, vel post pu- 
gnam cum victoria redeuntes, Mu. solebant. Xenoph. 4sesil. 
II, vo. Hist. Gr. YV. c. 5. τὸ. Polyaen. 1, 20. 1. p. 43. VIIT, 
93. 2. p. 755. Tn universum deinde notat : clamorem et sonum 
edere quemcunque, sive ob rem laetam, ettuncznzubila erum- 
pere vertendum est, ut hebr. »*53 Ps. XLVIT, 1. LXXXI, l. 
sive ob rem tristem, et tunc per eiulare, lamentari, clamorein 
et sonum, tristem ΑΝ reddendum erit. Puobibm notionem 
habet haec vox Marc. V, 5. 8. κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πυλλα" 
ubi est i. q. ὁλολυζειν, et de praeficis, naenias cautantibus, 
usurpatur. Sie ἀλαλαγμὸς Ter. XXV, 56. hebr. nbbsy eiulatus, 
respondet, ac de balatu ovium ob pascua vastata ac PUE de- 
fectum dicitur. Eodem modo v*q3, quod, ut supra vidimus, 
in gaudio proprie usurpatur, saepe de lamentis et eiulatu ad- 
hibetur, v. c.-Ies. XV, 4. Micha IV, 9. Interdum etiam Ale- 
sad etos Intt. verbó datdhl expresserunt hebr. 5^53 Ier. IV, 
9. XXV, 5i. quod 7MicA. I, 8. per ϑρηνεῖν interpretati sunt. 
Cf. praeterea 45. Spa ΠΗ ad ZuZiani Imp. Oratt. Y. p. 254. 
5) LUIO, SOTVLIT inconditum et confusum profero et edo, i. q. 
ἡχέω. 1 Cox XIIT, 1. ἢ χύμβαλον ἀλαλαζον similis essem cymba- 
lo tinnienti, Psellus de Operatt. Daemon. p. 101. βάρβαρον 
τινὰ γλῶσσαν ὑπετόπουξεν ἀλαλοζουσα. Strabo 1. X. «ψαλμὸς δ᾽ ἀλα- 
λάζει ἘΣ «4σδολγίξ Tragoedia deperdita ἡδωνοί. Iberti Gloss. 
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N..T. p. 153. ἀλωλάζον" εὔτονον, ἐξηχοὺν. m Hesych: ἀλαλάξατε: 
αἀνυψώσατε τὴν φώνην. 

"A4A ΔΗΊΌΣ, 0v, ὁ, j- Vox haec probe íptesue τ 
estab Aot 6e, quae est 1. q. ἀλάλαγμα, apud Quint. Smyrn. Y, 
511. Male in Lexicis N. T. fere omnibus ἀλάλητον. redditur 
ineffabile, inenarrabile , quod verbis exprimz non potest: nam 
hoc ἀνεκλάλητον * Pied Ex analogia linguae graécae:(exlvn4. 
τον, quod no movetur) potius significat zd, quod ore non pro- 


fertur , non verbis exprimztur sed tacetur et occultatur. Semel 


legitur in N. T. Róm. V III, 26. ἐν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις desis 
deriis animi, quae pectore premuntur, nec voce proferuntu£, 
occultis suspirüs. Cf. Lamb. Bos Exercitt. in IN. T. p.111. .et 
Alberti, Obss. PAilol. in SS. LL. p. 510 sq. : 
"AAAAON, οὐ, 0, 5. Late patet haec vox apud graecos 
Scriptores. Significat enim non solum zuutum, qui plane ca- 
ret facultate loquendi et sonum tantum inarticulatum edit, sed 
etiam de eo dicitur, qui linguae est maxime impeditae;. ita, ut 
aliquid quidem, sed magna cum d? Dcindc idque vix intel- 
legibile et misere depravatum, proferre queat, quem Graeci: 
μογιλάλον vulgo vocant. Dubium videtur, utro modo hanc 
vocem in loco. Marc. VII, 57. accipiamus, ob v. 52. ubi: 'com- 
memoratur u07:26402, cui loquendi facultas a Christo reddita 
fuit. Sed fortasse rectius statuere 11 videntur, qui. utrumque 
locum de zzuto, proprie sic dicto, explicant. 2j per metony- 
miam : qui bliquem mnutun ΤΑΣ et: reddit. Marc. YX, 17. 
ἔχοντα πνεῖ; uo E py a inorbo correptum, qui eum mutum red- 
didit. ib. v. 25. Sic etiam mors apud Zforat. Y, Od. IV, 15. 
pallida dicitur, quia pallidos reddit, et Plutar E de orac. def. 
p:40 50. r8 spiritum Delphicum, qui Pythiam mutam reddidit, 
appellat πνεῦμα ἄλαλον. Caeterum ἄλαλος 1n versione Alex. hebr, 
ποὺς Ps. XXXVIIT, 15. respondet, et adeo de eo usürpatur, 
qui silet et obmutescit. Ps. XX XL, 10. 
AMAN, eroe, TO; etiam ec , ἁλὸς. 0. Vtrumque enim 
vocabülum 1n sin gulari numcro ápud veteres occurrit de sale 
condimento: ciborum ; uti ex locis Zomerill.TX, v. 214. Odyss. 
XVII, v. 455. Ajo Stephanum probavit Gataker. Adversar. 
Sacr. cap. 49. Legitur etiam utrumque in Ν T, etquidem ita, 
ut 1) sa notet, q quo cibi condiuntur et sapidz redduntur, v. c. 
Matth. V, 15. PAR τὸ ἅλας μωρανθϑῇ si vero sal fatuus ἜΣ ΩΝ 
fuerit, h. c. suam salsedinem. seu acrimoniam naturalem ami- 
serit. "Mar c. IX, 49. καὶ πᾷσα Quota ἀλὶ ἀλισϑήσετοαι et omnis 
victima sale conspergenda est. v. 5o. et Luc. XIV, 55. καλὸν 
τὸ ἅλας bona res et utilis sal est. Sed saepius, tropice.ad- alia 
designanda adhibetur. Sic v. c. 2) metaphorice per metony- 
miam hominem significat, quá pita sua periter ac doctrina 
veram aliorum. utilitatem et f elicitatem. promopet e£, 212 integri" | 
tate vitae conservat, quemadmodum sal cibos condit. €t ἃ core 
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ruptiono immunes reddit, Sic Matth, V, 15. Christus ad Apo- 
Stolos! ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, h. e. praestate vos verosge- 
neris humani doctores. Vide ad ἢ. 1. Z//etstenium T. Y. p. : 291. 
atque Grotium. 5) sapientia et prudentia , quae homzinis vi- 
dam, mores et sermones moderatur, et hoc modo aliquid ad 
aliorum félicitatem et integritatem confert. Donatus ad 7e?- 
rent. Eun, YIL, 1, 10. Sa ΠῈΣ condimentum est, maascu- 
linum sapientia. Catull. Carm. 87. Marc. IX, 50. ἔχετε ἐν ἕαυ-- 
τοῖς ἅλας Semper instructi sitis vera sapientia et prudentia yi- 
tae. Theodoret. Opp. T. IIT. p. 498. ed. Hal. per τὴν πνευμα- 
τικὴν σύνεσιν explicat; et Pricaeus ad Matth. V, 12. notat, 
Scholiastem ἀπ ἀν d in Bibliotheca Florentina nones ἅλας 
παρὸ τὸ εὐαγγέλιον 3j φρόνησις. 4) ea inpgenii vis, quae, salvo 
veritatis studio, lepore et festivitate COR oratzonem, qua ser- 
zmonibus suavitas quaedam et gratia conciliatur 27 aliorum 
promovendam utilitatem, JI SC RE Czc. de Orat. TL..c; 54; 
Orat. c. 26. Coloss. IV, $ ὃ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάρετι, ἅλα-- 
τι ηθτυμένος scrino vester sit gratiosus et sale .conditus, h. e. 
sermones vestri seniper sint suaves et gratiosi et apti dd uti- 
litatem- Christianorum promovendam. coll Ephes. IV, 29. 
Conferri de hoc loco meretur 7/akefteld in. Sylva critica P. 
1I. p. 128 seq. t ἢ 

" AAEP 042, fut. £o , 1)in universum : Zno, i]lino. He- 
rodot. III, ὃ, ἀλείφειν τῷ αἵματι λίϑους. ;)speciatim ; uno, oleo 
vel unguento illino alium, vel simpliciter positum, ut Marc, 
AVE Tb XI, 3. vel Additis vocibus ἐλαίῳ, Maro. VE, 13. 
Tacob. V, 14. et μύρῳ, Luc. VII, 58 et 46. Ioh. XI, 2. ubi j 
ἀλείινασα vertendum est: quae postea unxit, ᾿“λείφομαυ in 
medio significat: me pse umngo, meum ipsius capit oleo vel 
unguento iino. Matth. VY, 17. συ δὲ νηστεύων ἀλευιψψαί σουτὴν 
κεφαλὴν, Iudith. XVI, 10, "TAUUCy IV, 68. Aelian, V. H. IX, 
50. Fuit autem frequentissimus unctionis usus apud veteres, 
praesertim apud Iudaeos. In conviviis maxime et alio tempore 
laeti animi testandi causa caput suum unguentis perungere- 
solebant, Mos adeo invaluerat, eorum pedes et capita inun- 
gendi, quibus honorem bodie et contestari cupiebant, Iu- 
daeis adco receptum fuit, adhibere aegrotorum unctionem, 
partim ut oleo refectionis aliquid eorum corpori adferretur, 
partim ut hoc signo externo, cui preces adiunctae erant, vale« 
iudo eorum restitueretur, ron sine superstitione etceremonlis 
incantatoriis. Confer 7 shitfoot; Hor, Hebr. et Talm. in Matth, 
VII, 17. p. 505. Mortuorum denique unctio fiebat partim ΠΟ τ΄ 
roris exhibendi, partim corporum eorum a putredine conser- 
vandorum causa. Confer Ge/er, de Luctu Hebraeorum cap, 
21. Caeterum usi sunt Alexandiini boc verbo non solum pro 
nuo Gen, XXXI, 15. et 5 9 Sam. XII, 20. sed etiam pro me. 
linere, oblinere, ΘΟΕ: XTIT, 10, XXII, 28. 


118 aM uot : 
LAE KTOP, ορος, 6, gallus, τὸ ζῶον τᾷ κατοικίδιον, ut 

auctor Z/ym. AM. explicat. ἘΣ ἃ priv. et λέγω cubo, quod suo 
cantu excitet homines ex suo cubili. Graécis frequentius ἀλεχ--- 
τρυῶν vocatur, utiam TAom. JM. sub gAexrQvoiv observavit: δά " 
quem vero ZZemsterhusius et alii exemplis docuerunt, ἀλέκτωρ 
fuisse olim vocahulum poeticum e Dorica dialecto iu commu- 
nem arcessitum, quo poetae lyr Ici, tragici et comici usi fue- 
rint. Saepius legitur Im Ν. D. Matth. XXVI, 55. πρὶν ἀλέχτο-- 
θὰ φωνῆσαι priusquam gallus cecinerit, Marc. XIV, 50. 68. 72. 
Luc. XXII, 54. 60. 6:. Ioh. XIII, 58. XVII, : 27. coll. Alex. 
Prow XXX, 5», ubi "quil. et TAheodot. see eAexrQucv. 4. 
Z. Vilis: miràm opinionem de buccínae:et buccinatoris 
significatione, quam apud graecos SS. et 1n N. T. locis voca- 
bulis ἀλέκεωρ €t eAewrgvov subiiciendam esse, ostendere cona-- 
tus est in i54. Brem. Cl. V. Fasc. III. copiose ac docte refu- 
tavit Joh. Doitsma in Museo JBremensi Vol. T. p. 577 sequ. 

|OAAEKRTOPOQGONI A, og, ἡ. 1) 5 oalíi cantus, gallici- 
nium. Gloss. let. apud Labbaeum: aAsxiopog c vía (ita enim 
scribendum est loco «i extoqavie), g calliciéntum. Scribitur quo- 
que ἂλε χτριρφωνία, et apud SALE αἀλεχτροφωνία. 2) tertia 
noctis vigilia Judaeorum, quam galli cantus finit, tempus no- 
eturnum,, quo galt experrecti canere incipiunt ct quod πρωΐα 
sequitur. Marc. XIII, 55. ow, ἡ] μεσονυκείου, ἢ) eAtxvopoq.c— 
víac, ἢ πρωὶ, h. e. quaecunque noctis vigilia. Tempus autem, 
quo galli cantus edunt creberrimos, aéquo circiter ab aurora 
et nocte media intervallo, etiam ab Hebraeis vocabatur nip 
4242, ut Duxtorf. in Lex. Talmud. p. 304. docuit, et taie: 
ἘΠ τῶ zaltióinium (Znunzan, X XII, 55.) dicebapum His, 
adde locum 5 Maccab. V, 235. : 

AE VANAPET' S, ἕως, 0, "Alexandrinus. Yt nomen 

gentile, notans eum, quz ex Alexandria oriundus est. ' 4As&av- 
δοεία autem erat urbs Aegypti, celeberrima, ad Nili ostium, 
quod Canopicum dicitur, sita, portuque gemino instructa at- 
que ab Alexandro M. qui eam condidit, adpellata: cuius de | 
laudibus plura ECIAM Darth. ad MER Mitylenaeum p. 282. 
seq. Act. XVIII, 24. Iudaeus Apollo memoratur fuisse 'Z/Ae-. 
ξανδρειὶς γένε eU ld adiing genere. Act. V I ;9- commemoratur 
σύ αγωγὴ Ais&arÓgruv,h.e. Synagoga, qua Iudaei, Alexan- 
driae habitantes, utebantur. Ingens enim fuit Iudaeorum nu- 
merus, qui Alexandriae consederant et xe ἐξοχὴν ᾿Αλεξαυδρεῖς » 
vocabantur, teste Zosepho A. 1, XIX. c. 5. . 2. τοὺς év 4λε- 
ξανδρείῳ ἐουδαίους ᾿,““λεξανδρεῖς λεγομένους. : 

“53.18.5 ANAPI "NOX, 05.4] 105 pee nb. Est no- 
men derivatum, quod eiusdem cum praecedente originis et 
significationis cst. Proprie notat 1) οὐ» 6170 Alexandrinum, sed 
deinde etiam 2) ad res transfertur, quae Alexandria in alia 


loca transfefuntur, Act. XXVII, 6. XXVILI, 11. πλοῖον 'zdAé- 


* 
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᾿ξανδρῖνον navis frumentaria, quae Alexandria Aegypti BIA 
vehebatur. Navibus enim PR haud raro a provinciis et ur- 
"bibus, ubi exstructae fucrunt et unde venerunt, nomen da- 
.tum fuisse, exempla navium Carthaginiensium apud Jieine- 
scitm Inscriptt. Class. II. n. 21. ficgypelarum, Syriacarum et 
.Jihodiarum apud: Caesar. de B. C. 111, 5. Corinthiacarum 
apud Herodot. vL Q9. et aliarum borsa: Confer. Gyral- 
dus Lib. de navigiis cap: 17. Opp. T. I. p. 615. De navibus 
Nesitunginis speciatim copiose egit /Petstenzus N. T. T. H. 
p. 658. i 
'"AAE E ANAPOX,; ἄνδρου, 0, «Δ]οχαπαῖον. Nomen pro- 
prium viri. Quatuor vero hoc insigniti nomine in N. T. le- 
guntur, 1) /téus Simonis Cyr παρέ, qui crucem Christi porta- 


vit. Marc. XV, 21. τον πατέρα .«“λεξανδόου καὶ Povgov. 2) unus 


ex sacerdotibus summis; qui Apostolos examinavit. Áct. IV, 6. 
d £&avOQov ἐκ γένους ἀοχιερατιπκοῦ, 5) Judaeus quidam, in gu 
.tioue Ephesiorum a plebe comprehensus et protractus, ut ad 
populum diceret, Act. XIX, 55. coll. v. 54. 4) faber quidam 
&«erarius, a quo Paulus se multa mala perpessum fuisse queri- 


τα 1 Tim. L,.20. 2 Tim, IV, 14. quem non fuisse Gnosticum, 


contra Vila Famaumaen. Titimann in libro: de Vestigiis Gno- 
sticorum in NN. T. frustra quaesitis p. 148. docuit. Nonnulli 
statuunt, eum euhdem esse cum Alexandro Samaritano, de quo 
KEuseb. H. To XL, 929g. 

"AABTPON , ov, τὸς far molitum, farinapura illa, cuius 
nondum» usus fuit, cuiuscumque sib frumenti aut fegumanus, 
ab ἀλεύω molo, Matth. XIIL, 55. εἰς. ἀλεύρου σάτα τρία. Luc. 
Ro S LIEST Saepius non legitur. Vulgo a graecis Scriptoribus 
ἄλευρον ab ἄλφιτον distinguitur, 510, "ut illud de frumento, hoc 
. de Pete dicatnr: quam dufbisifiim etiam Latini inter fa- 
ringam et poteutam. constituerunt, Confer Zfesych. ἄλευρα κυ- 
ig τὰ τοῦ oizov* ἄλφιτα δὲ τὰ τῶν κριϑῶν — et Salmas. Exer- 
eitatt. Plinian. p. 329. qui ibidem p. 1037. docuit, ἄλευρον 
interdum etiam massan, quae fit ex farina conspersa, notare, 
. Adde Platon. repubt. ΤΠ, p.2 256. 

CAAH' ORTA, ela , qs'3) veritas et quic ea, quae vul- 
go logica dicitur, et in couveeénientia verborum cum re ipsa 
consistit: quo sensu véritas apud Ciceronem Lael. ὃ; 25. legi- 
tur, Phacor. ἀλήϑεια" ἀπόφασις λέγουσα τὸ ὑπάργον ὡς ὑπάρ- 
γον» καὶ τὸ (ἢ ὑπάρχον ὡς μιὶ ὑπάρχον. Luc. ἈΧΙΠΙ, 50. ἐπὶ c η- 
ϑείας profecto, γόρογὰ, ἃ. q« ὄντως," Aot, ΤΥ, ὃν. Μᾶτο. XII, 54. 
2 Qor. Xl, 10, ἔστον «Anse χριστοῖ! ἐν ἐμοὶ est formula asseve- 
randi et iugis | er Christum vobis affirmo, verissima sunt, 
quae dico. 1 Tim. II, 7. 1 Ioh. 1,.6. ov ποιοῦμεν τὴν. ἀλήθειαν. 
a vero aberramus, i. q.v. 9. ἡ αλήϑεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. ibid. 
AL, 4. Hac significatione nox saepius legitur. ἀρ dq. v. €. 
Lach. Ya AE. Aamblich: X. Fyuieg, 3: 42. n ἀληϑείας πάσης 
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ἀπεκρίνατο. 2) convenientia rerum inler 86, seu ipsa alicuius 
rei eut facti natura et ratio, ut nex Deut. XXII, ?0. Marc. 
V, 54. εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήϑεεαν narravit ei omnem rem, 
uti facta erat. Joseph. Bi. VIT, 9. nvüOuevog. παρ᾽ αὐτοῦ πᾶ-- 
σαν τὴν αλήηϑειὰν. Homer. 11.0. 407. πᾶσαν ἀλήϑειαν καταλέξω. 
Herodot, VIHI, 82. ΤΟΙ. V, 55. καὶ μεμαρεύρηκε τῇ αληϑείᾳ et 
verum professus est? 9 obw: 5.5 Ioh. v. 12. 5) certitudo, 
certa persuasio, seu certa et indubitata siena et indicia, e 
quibus veritas colligi ac demonstrari potest. Act. X, 54. ἐπ᾽ 
«1150 «lag καταλαμβάνομαι perspicue iam intellego, ital ut nul- 
]us dubitandi locus sit relictus. Ios. II, 12. 4) 'perfetio, inte- 
gritas, ita, ut de rebus dicatur, quae doxtitat suo maxime 
dignae sunt, quibus nihil deest. ὍΝ I, 14. πλήρης χάριτος καὲ 
és klug plenus. sun:ma, Éxóeltéditissiuid gratia ac benipnitaté. 
ibid. v. 17. ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεεα religio christiana, summum. 
illud beneficium. Ierem. IT, 21. nes vw semen praestans, opti- 
mum. 5) veracitas, quae etin consensione sermonis cum co- 
-gitatis, et in constantia in servandis promissis ὃ aut commina- 
tionibus consistit. Ἔ οι, IIT, 4. ἀλήϑεια ϑεοῦ veracitas Dei 
in servandis promissis. XV, i 0. ὑπὲρ ἀληϑείας ϑεοῦ ut fides 
Dei in promissis servandis appareret. Ephes. V.g. καὶ ἀλη:- 
ϑεια et veritatis studium. IV, 25. — veracitati δι ἀθξα: Ean- 
dem significationem habet hebraicum Πὲς Tes. XXXVIII, 19. 
Ps. LXIX, 14. 6) vera relioio, sive sit naturalis 1118: fom. f. 
-10. τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν adbuhé κατεχόντων qui,cum veri Dei 
cognitione pravitatem vitae coniungunt — et v. 25. εἰετήλλα-- 
ξαν τὴν ἀλήϑειαν ToU ϑεοῦ ἐν τῷ φεύδει verum Dei cultum cum: . 
idololatria DULCE DU coM. v. ,19 seq. — sive christiana, 
Ioh. VIII, 5 52. ubi ἀλήϑεια i.q. λόγος γριστοῦ v. ὅ1. XIV, 17. 
τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας spiritus ille divinus, qui vos veram do- 
ctrinam. meam edocebit. XVII, 17. 19. 2 Cor. IV; 2. τῇ gove- 
οώσει τῆς ἀληθείας tradenda vera religione divina. Gal. IIT, 1. 
Coloss. I, 6. 2 "Thess. IT, τὸ. 12. 1 'T1m. II, 4. TT, 16. àTin. 
II, 19. Tit. I, 14. r' Petr, T, 22: 9; Tol»: Éade religio, a 
Christo bad sincera illa et pura doctrina divina, in N. T. 
ut modo multis exemplis compr obavimus, κατ᾽ ἐξ ὴν ἀληήϑεια 
dicta, aliis in locis vocatur Pen τῆς ἀληϑείας, 2 2 Petr. ΤΊ, 6. 
ὁ λύγος. τῆς ἀληθείας, 2"Gor. VE, ». Ephes. 1,713. JToé obi T; 18. 
-- ἡ ἀλήϑεια τοῦ εὐαγγελίου, dis T, 55 ΤῊΝ denique. ὁ δ) 
τῆς ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου, Coloss. 1, 5.) De'religione sudatcs 
etiam ὩΣ interdum usurpatur, maxime in Psalmis, XXVI, 5. 
LXXXV, 115 His adde testimonia veterum "ecclesiae doctó- ; 
rum, collecta à Suieero Phesaur. Eccles. 'Tom. I. p: 198. seq. 
5) intemriiqs et. sanclitas mentis et vitae, probitas, pietas, a 
imitationem hebraici ΚΗ Ps. LI, 8. Toh..IHi, 21. ὁ ποιῶν ἀλη:- 
dtu. qui récte 8 agit: or ponitur cnim τῷ φαῦλα᾽ πρόσσοντι v. 30. 
loh. Vill, 44. “ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἕστηκεν deflexit ἃ virtute et 
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integritate sua. coll. 1 Ioh. III, ὃ. Rom. IIT, ὃ, τῇ ἀληθείᾳ ὁ}: 
ponitur τ jj ἀδικία. 1 Cor. V, 9. TO BADEN καὶ PRAE vera et 
non fucata pieras. Ephes. IV, 21. V, 14: Iacob..V, 19. coll: 
-w.20. Tob. III, 5. Conf. Bud de Dieu Criticam,S. p. 495- 
Speciatim vero ita dicitur Q)zustztia et aequitas,ita, ut Deo 


aeque ac hominibus tribuatur. Prioris exemplum est Rom. 11, 


:9. ἀρίμᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν κατ᾽ ἀλήϑειαν poena divina caque iusta. 
Posterioris autem exemplum praebet locus 1 Cor. XII, 6. 
"συγχαίφει δὲ τῇ cielo iustitia et aequitate mirifice delectaturz : 
ubi opponitur 5; ἀδικία nrw sumitur Prov. XXIX, 14. Tes. 
ΤᾺ ῥά, Ps. XIX, 1o. LXXXV, i1. 12 quae vox fand raro 
per δικαιοσύνην redditur ab Alexan dinis) v. c. Genes. XXIV, 
49. et ἀλήϑεια in libris apocryphis, ''ob. TIT, 2. 1 Macc. VIL, 
10. Neca linguae latinae et graecae usu Lade significationem 
alienam esse, ex Cicer. XIII. ad Famil. 57. et iis, quae Grae- 
vius in Lectt. Hesiodd. c. 6. et ZriscA. ad Herodian. Tom. E. 
. 761. in hane rem contulerunt, satis apparet. Goss. Jet. 
apud Labbaeum: oAr0 sie, iustitia. ὁ) sinceritas, quae omnem 
simulationem, dolum, fraudem ei Uude excludit, candor ani- 
mi. Philipp. I, 18. ire προφάσει, ἐἕιε ἐληϑείᾳ, dbi ἀληϑείᾳ est 
iq dyrág v. 16: et notat: zngernie, bono consilio. 1 Ioh. ILL, 
190. ubi ἐν ἔργῳ καὶ αληϑείᾳ opponitàr λόγῳ: ταὶ τῇ γλώσσῃ. Huc 
etiam referrém locum Ioh. IV, 25: 24. ἐν πνεύματι xoi | ἀληθείᾳ. 
Tta τρὶς Esther. IX, 5 50. Iudd. TX 15036; ; | 
Ἢ "AHAHOET! £2, fut. εὐσω. 1) vera loquor, veritatis studio— 
'sus surzn, 3. q. alibi ΤΌΛΜΑ λέγω vel ποέῶ τὴν ἀλήϑειαν. Galat. 
ἦν. 16. ἀληϑεύων ὑμῖν. cum veram religionem christianam vo- 


bis trado. ^ Gen. μὲ ΜῈ ἢ 16. toe noxa Alex. s ἀληϑεύετα 3 


Xenoph. Anab. IV, ά.. 10. 2) sincero sum. animo. Ephes. IV, 
λό. ἀληϑεύοντες 2 ἐν ἀγάπῃ sincero animo nos invicem dilega- 
mus. PAavor. ἀληϑεύων λέγεις" ἀληϑῆ λέγεις. ΡΥ oA Hen τὸ 
αληϑεύω͵ καὶ αἰτεατικῇ, ὡς παρ᾽ Ὁμήρῳ" παντο, δὲ ἀλήϑευσον. 
χαὶ παρὰ Ξενοφῶντι" ᾿λέγειν οὐδὲν d ὅ, tt ἂν μὴ ἀληϑεύω ---καὶ ἄλης- 
ϑεύει τοῦτο, ἀντὶ τοῦ ἀληϑές ἐστι. i; 
CADAHOH E, ὁ ὁ, ἡ, ἐς, v0, 1) verus, veritatt rei seu rez 

ipsi congruens et conveniens. Ioh. X, 41. πάντα δὲ ὅσα εἴπεν 
πὲρὶ τούτου. ἀληϑῆ ἣν" kamen testimonium Tohannis de persona 
Tesu verissimum fuit. - ibid. XIX, 55. XXI, 24. Act. XII, j- 
dan T, u5, 5 μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθὴς sententia haec ipso 
usu VobBrinatde f Petr. V, 19. 1 Petr. IT, 22. “ἡ Toh. TL, 8. 
Neutrum ἀληϑὲς eleganter ponitur pro sdycthio «Ang vere. 
ΤΟΙ ΤΥ, 10. τοῦτο ἀληϑὲς εἴρηκαξ recte dixisti. J7erodian.1TT, 
8:5) veris, qui talis esty qualem se profitetur. oh. V 17, τδὲ 
ὀϑεος a 507; cort καὶ ἀδικία zv αὐτῷ 0UX ἔστιν hic est'verus do- 
lector divinus nec impostór. 2 2 Cor. "VI, ὃ. ὡς πλᾶνοι καὶ ἀληϑεῖς 
tanquam impostores. 'et'tamen: sumus verilegati divini. Matth, 
XXIT, 16. 5) verax, veritatis studiosus, fide dignus, quijidem 
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d'atam servat. ENS XXII, 16. ὅτι TT AN εἶ teesseveracem, 
là q. Luc. XX, 21. ὀρϑὼς λέγεις καὶ διδάσκεις GE UE, ἀληϑ clag 
“τὴν ἡδὺν τοῦ Oso ἘΕ τ λνε Potest et verti: te esse eum, quem 
ite profitearis. Vide n. 2. Ioh. IIT, 55. ἐσφράγισεν, ὅτε ὁ ϑεὸς 


ἐκληΐ φὴς ἐστιν is, veracem Deum esse, facto suo confirmat. ibid. ' 


"VIII, 26. R.om. III, 4. γενέσϑῳ δὲ ὁ ϑεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἀν- 
“ϑρώτίος qievorgg si ug omnes homines mendaces reperirentur, 
tamen Deus fidem datam fallere nequit. Ita et latinum erts 
pro zerace, veridico ponitur apud  Z'erent. ndr. ll, 5. 12. 
KFirsil, Jen. IIl, 510. VI, 450. .&) firmus, ratus, vim. ἐμὰς 
habens, rechtskráftig. Ioh. V, Si. s μαρτυρία μου οὐχ ἐστέν 
αἰληϑὴς in dubium vocari testimonium meum posset. Potest 

uoque verti : a vobis pro falso habetur seu reputatur, coll, VIII, 
16. Ioh. V IT, 15.17. ὅτι δύο αὐϑρώπων ἡ μαρτυρία ἀληϑής ἐστι 
cluorum hominum testimonium fidem habere publicam. LXX 
Gen. XLI, 52 . ἀληϑὲς τὸ ὁῆμα. Schol. ἕτοιμον τὸ ῥῆμα, βέβαιος 
εὖ λόγος, Quae E cohs sine dubio sunt ex aliis interpretibus. de- 
pgumta. Intextu hebr. legitur 1022; δ) honestus, probus; rectus. 
Philipp. IV, 8. ὅσα ἐστὶν «X51 "quidquid rectum est: quae 
verba tamen alii cum Grotio reddunt ; uidquid est a mala 
fide et mendacio alienum. Sic verum apud latinos Scriptores, 
w. c. Zorat. Vpist. L, 1. 131. Vide Ludov. de Dieu Criticam S. 
1». 301. 6) (ut lat; verus. Vid. Burmann. ad Z'ropert. P. 658) 
Pustus, aequitati conpeniens. loh. VITL, 16. ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀλη-: 


“γῆς ἐστι, h. e. 1rudicium meum iustum et aequuin est: nam op- 


ponitur v. 16. τῷ κρίνειν κατὰ ὄψιν. Hesych. eno dg * δικαία ἢ 
διέχαιυς. Thucyd. ΤΠ, 55. οὐκ αληϑεῖς κριταὶ. ὄντες. Joseph. A. 


JT. VL, 5. 2. τὰς κρίσεις οὐ πρὸς: τὴν ἀλήϑειαν. Ib. VIL, 5. 4. 


Similr modo hebraicum vv/p veritas est ad rad, arab. ὍΝ 
iustus fuit; et contra p3x ἀντ in ΟΝ arabica notat 
zrerax fuit ; 


' A4HOINO' Z, 0, ἡ, τὸ, 1) verus, Jide dug rei natu- 
rae et veritati conveniens. loh. IV, 57.. ἐν, yag τούτῳ ὁ “λόγος 
goriv 0 ἀλη: “νὸς comprobatur in vobis proverbium allud., ib, 
XIX, 35. καὶ gun αὐυτϑῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία. Apoc. LLL, a4. 
δ μάρτυς πιστὸς «αἰταληϑενός. ib. XXI, 5. XXII, 6. 2) genu 
z2u8, qui natura et vere est id, quod dicitur; quz. ; Lalis est, d Uua- 
iis esse debet: et opponitur fictitio et speciem modo praeben- 
ii. Toh. 1 ; 9: jv τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν erat doctor vere. divinus. 
bid. IV, 29. ἀληϑενοὶ προσκυνηταὶ veri Dei cultores, VI, 52, 
Ἐὸν ἄρτον τον ἀληϑενὸν cibum vere coelestem. XVII, 5. τεὸν μῦ-- 
vov ἀληϑενὸν ϑεὸν, qui 1 Thess. 1, 9. . τοῖς εἰδώλοις diis fictitiis 
opponitur. 1 Ioh.lI, 8. V, 20. Apoc, II, 7. In aliis vero lo- 
cis, quae ad eandem significationem pertinent, ἀληϑένον. reddi 
potest per ceríum, perenne, firmum et perpetuum, epézmum, 
praestantissimum, Luc. XVL, 11, τὸ anduwov opponitur τῷ 


, 


; 
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ἀδίκῳ μαμωνᾷ, h. e. vanis et fluxis divitiis, adeoque veras d;- 
vitias coelestes, non flugas et vanas, significabit. Ioh. XV, 1. 
ἐγὼ εἶμι 2). ἄμπελος τ] ἀληϑιν) ego sum vitis praestantissima, 
Conf. | 7Z'etsteni AN. JE Ip. E. p. 762. 3) verax, promissis sLans. 

Ὁ Ioh. VII, 28. ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληϑινὸς ὃ ztfueg us verax. est, qui. 
me inieit. 4) zneger, probus et sincerus. Hebr. X, 22. gr. 
ἀληϑινῆς καρδίας mente integra et pura ab omni vitiositate. 
les. XXXVIIT, 5. tabu 2521 nzx2 Alex. μετὰ ἀληϑείας £v καρδίᾳ 
ἀληϑινῇ. coll. 1 Regg. VII, 69. XI, 4. XV, 14. In aliis ver- 
sionis Alex. locis αληϑιενὸς "ERE: rwn Deut. XNXXII, 4. — 
ον Iob. VILI, 6. ct.*»3 Iob. XXV II, i7. respondet. Qecumen, 
in: "Epist. ad Ephé.. VE p. 694. ἀληϑυνός ἐστίν ἐκεῖνος, pij ὑπο- 
“κρινόμενος μηδὲ ἐπιμορφιζύμενος τὴν ἀρετήν. 5) iustus, aequus. 
Apoc. VI, 10. à δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ ὃ ἀληϑενὸς, ubi confer se- 
quentia. XV, 5. δίκαιον καὶ oA 0 val αἱ ὁδοί σου iuste et deque 
inoderaris CN humana. XVI, 7. αληϑιναὶ καὶ Ótxoto αἱ κρίσεις 
σου. XIX, 3 2. 11. 6) realis, non typicus. Hebr. VIIT, 2. καὶ τῆς 
σκηνῆς τῆς ἀληϑινῆς et templi illius coelestis, quod adumbra: 
tum fuit tantum templo Hierosolymitano. coll. cap. IX, 25. 
Saepius Scriptor es ccclesiasticl huius ἀληϑέίας, quae opponi- 
tur zzbris et ceremoniis legalibus, mentionem faciunt, locis 
'interdum plane alienis. Confer Suicer. Thes. TAM 7. IL 
p. 190. 

"AAH' 69, fut. 500 , molo, molam manuariam circumago 
(hebr. qnx Num. XI, ὃ. Tudd. XVI, 21.), pro quo frequentius 
quidem graeci. Scriptores ἀλέω ponunt; sed ideo non omnino 
repudiandum: erat hoc verbum a Phrynicho p. 58. et 7Àoma 
AMagistro pP. 51. sub ἀλεῖν. Legitur enim «ngo in JDzodor. 
Sn HI, 15. Matth. XXIV, 41. δύο ἀλήϑου σαν ἐν τῷ μύλωνι. 
Luc. XVII, 55. δύο ἔσονται σλήϑουσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ duae erunt 
"IRSE MN συναληϑουσαι. |, Gloss. συναλήϑω, commolo, Inu 
utroque loco (saepius enim non legitur in N. T.) priscorum 
consuetudinem Christus respexit. Olim enim muheres scu 
ancillae.in. molendina mittebantur et molam trusatilem cir- 
cumagebant : Exod. XT, 5. Talis serva inolendinaria, quae 

erat infimae couditionis, γυνὴ &Aergig dicitur Jomero Odyss. 
XX. v. 105.. confer JZarnebros Entwurf der hebrüischen: 
Alterthiüimner p. 202. Etym. JM. ἀλήϑω" v0 ἐπὶ τῆς μύλης σἴτον 
ἢ κριϑηὴν ἀλεύροποιεῖν. ἀπὸ τοῦ ἀλῶ, ἀλήϑω, εἷς mtd, πρήϑω, vo. 
νήϑῳ 4.1. 4. ldem ὥλανον. Vide etiam notata de hac. voce a. 
JZV'etstenio in notis ad N. T. T. I. P« 505. et Goeizium de pi- 
^ strinis veterum Lips..750. 8. 
LAHOSm X. Advexb, 1) vere , revera, re ipsa, dta, ut ad 
alicuius rei naturam.et essentiam iefatttas, Matth. XIV, 2s 
ἀληθῶς ϑεοῦ vlog ei. XXL, 75. Ioh. I, 48, ἀληϑῶς ἱἰσραηλίτης 
pro ἀληϑινὸς ἐσραηλίτης di verum et genuinum Israelitam. 
2) vere, veraciter, ita, ut ad sermonem et orationem referatur, 
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Luc. IX, 27. λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς hoc enim vobis assevero. 
ΧΙ; 44. XXI, de^tuli. IV, 18- secundum lectionem quorun- 
dim codd. 3) certo, certis indicis, idoneis argumentis, Toh. 
VII, 26. μήποτε «2509 ἐγύωσαν: num forte certis: indiciis 
cognoverunt? XVII, ὃ. x XII, 11. νῦν οἷδα ἀληθῶς, hebr, 
"niv ΠῚ nny 1 Reg. XV I, 2 24 

* AX PETY 3; iuc, 6. Ld dro hebr. PP Tes. XIX, 8. Ier. 
XVI, 16. οὐ 35 Ezech. XLVIL, 10. ab eg mare. Hesyen. ὅλι.-- 
εὐσι" ϑαλαττουργοῖς ἡ 5 ἰχϑυοϑηρευταῖς, Matth. IV, 19. Marc. I, 
16. ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 2) metaphorice: quz οὐδὲ Jed aliis aliquid 
comparat et conciliat. Matth. IV, 19. Mare. d, 17. ἁλιεῖς ey- 
ϑροωώπων qui institutione sua religioni christfinae plures secta- 
tores conciliant; non tamen sixie respectu ad externam aposto» 
lorum Boh ditionén? Hoc metaphorico sensu et Qogv:apudr 
Xenwph. Mem. II, 6. 8. P/atonem in SopAista c. ὃ et 9. et ve- 
nari apud Bardo gebdisih Confer Burmann. ad Phaedr. 
IV, 4. p. 172. et JZFetstenii IN. T. T. Y. p. 277. 

"AATET' O , fut. eoo, (pro quo, teste Phavorino, fre- 

uentius ἀλέεύομαι dicitur) piscor, pisces capio, hebr. 3w le- 

rem. XVI, 16. Semel legitur in N. T. Ioh. XXI, 4. ὑπάγω 
ἀλιξύειν abeo piscatum. Y 

"AAT ZO , fut. (o , (ab ἃλς, &206, rdi. sal.) 1) sale con- 
dio, sale conspergo, salio; pro quo et ἁλατίζω reperitur, sed 
faro, v. Ὁ. apud "Wet; Sdkol un Fete. ofrisdit, ELE. p. 46. 
Marc. IX, 49. «31 ἁλιοϑησεται $ale conspergetur. Bene distin- 

uenda est haec vox ab ἀλίζω congreso, collo; ab adverbio 

ἅλις confertim, coacervatim, descendens, de q&a "nfra sub συν-- 
αλίξζω uberius dicendi locus erit. 2) ἀλίζομαιν salsedinem, sa- 
porem recipio. Matth. V, 15. ἐὰν μωρανϑῇν ἐν vive ἀλισϑησε-- 
Z&; qui sl perdiderit saporem et salsedinem, quomodo eam 
recuperabit? i, e. non erit, quo «corrigatur. — Alii vertunt; 
quomodo cibi condiendi erbe? Sed priorem interpretatio- 
nem pracferendam esse, docet locus parallelus Marc. IX, 5o. 
iV vlvt αὐτὸ ἀρτυσέτε; lam vero quia quaelibet victima, Deo: 
offerenda e praescriptis legis Mosaicae (Levit. TE; 15.), antea 
sale conspergenda erat, ob vim lustrandi, quam sali veteres 1n- 
esse opinabantur, factum est, ut ἀλίξζευν y metaphorice signifi- 
caret: a/iquemv mort? e£ pernzctez " Westinare aut consumere, 
perdere, delere jet ἀλίξεοϑαι consumi, perdi, deleri. Νίατο. ἘΝ, 
49. πᾶς γὼρ πυρὶ ἀἁλισϑηήσεται καὶ πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἀλισϑησεταν 
omnis euim impius igne pereat necesse est, quemadmodum vi- 
ctima sale conspersa Tutérücitur. Eandem significationem ha- 
bet hebr. n*ns Tes: IJE, 6. ἘΠ 58 quus ἘΞ ΝΣ τ 55. coéli sicut fu- 
mus evanescent. Esra '1Vj τᾷ. Terem; XXXVIII, Ef. 12. 

"AAUNDHILA, τος, τὸ. Vox liaécniere hellenistica, quae 
apud reliquos Scriptores g eraecos non óccurrit, in universum 
quamvis pollutionem et inquinaütionem, sive physicam etlega- 


4 


. M ud χοῦ 


lem, sive moralem significat; ab ἀλεσγέω, quod Hesychius per 
μολύνω et μεαίνω explicat, ét Sirac. XL, 55. (eAibyeiv ψυχὴν) 
Daniel. I, 8. Malach. T, 7. 19. (ubi hebr. bua respondet) legi- 
tur. Speciatim vero significat inquinationem legalem, quae 
est per nutrimenta vetita, de,quibus lex Mosaica agebat: id 
quod: 1nüculenter apparet eloco Act. XV, 20. ubi verba: ἀπὸ 
τῶν ἀλιόγημάτων. τῶν εἰδώλων vertenda $unt:' a pollutione per 
carnés.ex victimis paganorum residuas; propterea quod v. 29. 
per Yerba.wso εἰδωλοϑυτὼν; illorum loco posita, ab 1pso aucto- 
τὸ sunt explicata. Neque hoc fugit Léxicographos vett. qui 
omnes hunc locum réspexerunt, LHesychzus enim vocem ἀλέ-- 
σγημάτων explicat per τῆς “μεταλήψεως τῶν μιαρῶν ϑυσιῶν, ubi 
confer. Ernesti ; Suidas per τῶν μιασμάτων ἐκ μυσαρᾶς τῶν £L— 
δώλων. ϑυσίας -- denique berti Glossarium N. T. τῶν uezo- 
λήψεων: τῆς 4e oq αγίας. 

.1.1.4΄΄. Coniunctio, tam inter copulatieas, quam inter 


»adversativas ἃ Grammaticis numerata, de cuius vario apud 


Scriptores. graecos usu eleganter disputavit Devariusinulibro : 
de Gráecae L. particulis, ex edit. Jteusmann. p. 1 seq. INos 
potiores eius significationes, in libris N. 'T. obvias, dabimus: 
nam omnem rem exhaurire diseultas iudicii, 46.68 in singu- 
lis locisconstituendi, non died 1) sed, sad giam. Matth. 

VII, 21. ὙΠ], 4. IX, 13. 17. 24.1 Cor. X, 24. ἀλλὰ sed etiam. 
Deficit in Te siguificátione ἫΝ II, 5. aute κολοδιδασκάλους 
et IIT, 2. ante ἐπιξικεῖφ. 2) ast, verum, αἷς Matth. IX, 19. 
XXIV, 6. ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος. Mary; IX, 22. XIII, 20. 
XIV, 28. 56. Ita αλλα etiam apud g $raecos Scriptores obiectig-- 
nibus et oppositionibus seryit.: confer Devar Zum 1, 1. p. O seq. 

3) e contrario. Matth. XX, 26. ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν ϑέλῃ e contrario 


qui cupiat. v. 20. οὐκ. ἢ λϑε διακονηϑῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι. 
Marc. XI, 52. 4) quin etiam, adeo. Matth. XXI, 21. Luc. 
AJXIL, 7. ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες κι τ. 1. Ioh. XVI, 2. Act. XIX, 2. 


ἀλλ᾽ οὐδὲ ἠκούσαμεν adco ne audivimus quidem. 1 Cor. III, 2. 


αλλ οὐδὲ νῦν ne nunc quidem. 2 Cor. VIE, 11. 5) quam potius, 


sed pude, Dpnes Drneradende particula negandi. Matth. 
IV, 4. V, 302 07. 50. VI, 19. X, 90,54. XV, a1. XVIL, 19 
XVIII, 50. Mardi IX, 37. XVI, 7. loh. VII, 16. Act. V, 4. 
iGoriX,24. ?.Cor. VII, 5 5. Ita “5 Gen. XLV,8, Exod. XVI, 
Ὁ. et t2ic7^2 Terem. VII, 25. E. graecis Scriptoribus huc perti- 


-ment loca: Zerodof. IIl. c. 151. IX, 6. 6) nzsz, praeter. Matth. 


XIX,a1. XX, 25. αλλ οἷς, ἡτοίμασται nisl: quibus destinata 
fuerit. Marc. IX, ὃ. αλλὰ τὸν ἑησοῦν μόνον, (in loco parallelo 
Matth. XVIT, 8. & μὴ positum est). Hinc Alexandr. hebr. ΞΜ 


.N5 per ἀλλὰ reddiderunt Genes. XXIV; 59. 7) tamen, sed ta- 


men. loh. XVI, 20. 1 Cor, IV, 15. VII, 6. IX, 2. 12. 2 Cor. 


XII, 4. Coloss. IH, 5. Hanc significationem ἀλλὰ etiam àpud 
Graecos habet, praesertim si particulae. e£ respondet, Confer 


7 


126 ; Lx Rd 
Black«wall. Tom. Tl. Class. Sacr. p. δά. ett τὸς Num: XXIV, 
55. ut bs Daniel. X, 21. 2 Paral. XXXIII, 17. 0) vel, aut, 
i. q. 5, maxime in interrogationibus. Matth. XT, 8. 9. ἀλλὰ 
τί ἔξήλϑετε ἰδεῖν τ aut ad quidnam videndum exiistis ? Arrian. 
Fipictet, p. θά. dndocides Orat. ΠΤ, p. 275. 0) igitur, ideo, 
itaque. Act. X, 20. XXVI, 16. Eph. V, 54. » Cor. VH, 7. 
Galat, IT, τά. 1 Ioh. If, 27. ad imitationem hebraici £u *5 
1 Regg. XX, 6. Tes. LXV, 18. 1Macc. X, 56, dristoph. Thes- 
mophor. v. 225. Pace v. 576. 10) utique, sane, profecto. Kom. 
VI, 5. Iacob. I, 26. Hinc ἀλλὰ hebraico 12M sane, utique, in 
versione Alex. respondet Tob. XXXII, 8. 2JeZian. V. H. IV, 
18. XIV, 4. 11) quaeso; quam elegantem vim obtinet in pre- 
cationibus, quibus praefigi solet. Marc. IX, 22. ἀλλ᾽ εἴ τι δύ- 
vegau, βοήϑησον ἡμῖν si quid itaque vales, auxiliare' quaeso, 
nobis. Zlomer. lad. 1, 593. ἀλλὰ συ, εἰ δύνασαί ye, περίοχεο, 
παϊδὸς ἐῆος. zfristoph. Nub. v. 185. ἀλλ᾽ ὄνοιγε τὴν ϑυρὰν aperi 
quaeso ostium. Idem in JcAarz, 578. 582. ζεῖ: 205; Alia 
exempla dedit Krebs. τὰ Observatt, Flav. p. 90. et Koenzus ad 
Gregor. de Dialectis p. 56. Sic et Latini famen. adhibent, 
v. c. Terent. Andr. V. 1. 25. 12) interdum «A4 pleonastice 
ponitur, v. c. Matth. VIII, 8. interdum deficit, Marc. XVI, 15. 
ΤΟΙ. II, 1o. ante ov. IV, 22. ἀπὲ ὑμεῖς. Act. XXVIII, 19. ante 
ovy. Coloss. IL, 25. Philem. v..9. Hebr. IV, 25. Exempla 
defectus similium particularum apud Hebraeos dedit. JVoZdzus 
in Concordantiis particularum hebraeo- chaldaicarum p. 2. 
15) ἀλλὰ saepe post se repeti iubet verba quaedam ex ibis. 
re oratione subintellegenda et ellipsin indicat. Exempla e 
Graecis dedit Derarius l. 1l. p. 12 seq. E. N. T. vero haec lo-- 
ca praecipue sunt notatu digna: Marc. XIV, 29. ἀλλὰ scilicet 
ne plane dispergamini. ibid. v. 49. ἀλλ᾽ sc. γέγονξ τοῦτο. col. 
Matth. XXVI, 56. Toh. I, ὃ. ἀλλ᾽ SC. ἤλϑεν e v. 7. Toh. IX, 5. 
GAY sc. coecus factus est. XV, 25. ubi post αλλ᾽ e v. “ἡ. ib 
plendum est μεμυσήκασιν. 1 Yoh. IT, 19. ἀλλ᾽ scilicet egressi 
sunt e nobis. 14) ἀλλὰ καὶ quin immo, quin etiam. ἴτας. XII, 
7. XVI, 21. ubi iam Erasmus Schinidius in notis observavit, 
hic non esse cvrideciw, sed αὔξηδεν. 15) «AA ἢ nist. 1 Cor. IIT, 
5.:dÀX. 3] διάκονον nisi ministri Dei. 2 Cor. L, 15. praeterquam. 
JDiogen. Lacrt. Prooem. p.12. μηδένα 7e o εἶναι σοφὸν ἄνϑου-- 
πὸν, ἀλλ᾽ 1] ϑεόν. Interdum ἀλλ᾽ ἢ per sed potius vertendum est, 
v. c. Luc. XII, 5:1. Confer. Derarius 1. 1. p. 25 seq. et Zeu- 
nius ad Fzgerum de praecipuis graecae dictionis idiotismis 
p. 461 seq. 16) ἀλλὰ praeterea. Rom. X, 8. ἀλλὰ τἰλέγει ς quid 
praeterea dicit? Conf. Clerici z4frtem crit. P. Y. p. 65. 17) 
nam. 1 Cor. IV, 5. et 1 Thess. IT, 2. Ita bs Dan, X, 7. .Cae- 
terum non a re praesenti alienum erit;particulas hebraicas bre- 
, viter recensere, quibus ἀλλο in vers. Alexandrina respondet. 


Vsi autem sunt Alexandrini pro 1 Genes. XVII, 5. Exod. III, 
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22. Deut. I, 26. pro* Num. XXXVI, 9. pro t2« Gen. XLIV, 
26. pro tz 7*» Genes. XV, 14. Ios. XXIH, 9. pro 53M 2 Chron., Ὁ 
L 4. Daniel. X, 7. 21. pro. chald. t2 verumtamen, EÉs:a V 
18. et yn zs, Daniel. II, 11. pro og tantummodo , Num. 
XXIII, 15. pro n5 praeter, Deut. IV, 12. pro patanzum, los 
VI, 49. XIIE, 6. pro 3s 1 Sam. XVI, 6. 1 Begg. XVII, 15. 
pro mw profecto, lob. T, 11. XII, zy. pro π᾿ quin etiam, 
1 Sam. XIV, 50. pro 12M uique, sane, lob. XXXII, 9. pro. 
n2n lob. XL,.15. Ies. V,ji7.. Quibus adde, quae ZPAarorinus: 
ad vocem ἀλλὰ e Graecorum scriptis congessit. Sed haee: 
sufficiant. 

—0OUAMALAAM TTO vel' A44 4I XXQ, fut. ἀξω , V) muto, immu 
£o, et quidem ita, ut de mutatione in melius dicatur. Zesyc/z. 
ἤλλαξεν" ἄλλον ἐξ ἄλλου ἐποίησεν. 1 Cor. XV,51. γπιάντες δὲ GÀ - 
λοαγησύκξιεϑα sed.omnium corpora mutationem subitura sunt, 
nempe qua substantiam,: conditionem et qualitates corporis. 
In vers. Alex, hebr. nbn Genes. XXXI, 7. et vn Levit. XXV1E, 
55. lerem. II, 1:1. respondet. De emendatione morali Jegitur 
apud Symmachum Ps. LIV, 20. ubi ov yeg ἀλλάσσονται verten - 
dum est: nom enim se emendari patiuntur, sequitur enim ; 
οὐδὲ φοβοῦνται τὸν Q«ov. 2) ubi de mutatione in peius agitui; 
deturpo, corrumpo. Rom. I, 25. «o? ἡλλυξαν τὴν δόξαν τοῦ ug 
q.Ouorov ϑεοῦει deturparunt formam adspectabilem aut summa m 
maiestatem Dei incorruptibilis. Eodem. seusu *4"55 Psalm. 
CVI, 20. 2i 55M Ὁ m35 n3 mwinz-nM vens Lerem. 1L, 11- 
5) effécto, ut aliquid cesset, finem impono, abrogo. Act. V T, 
14. καὶ ἀλλάξει τὸ ἔϑη, ἃ παρέδωκεν ἡμῖν μωῦσῆς et abrogetu- 
rum ritus a Mose praescriptos. ΕΠ πο “λλάττομαν sensu phy si- 
CO: in£ereo, pereo, evanesco, v. c. Hebr. 1, 12. οὐρανοὶ eAAo- 
Jiioovrot coeli peribunt, destruentur, coll. Tes. IT, 19. nm 
ri b*55 et idola plane destruentur. 4) varzo.. Galat. IV, 20. 
xal ἀλλόξαι τὴν φωνὴν μου et variare orationem meam, ἢ. e.1o- 
qui pro diverso rerum statu; in qua significatione respondet 
hebr. "3: Terem. II, 56. 4rtemid. 1, 20. de corvo: 9e τὸ 110À- 
λάχες ἀλλάσσειν τὴν φωνὴν. coll. IV, 58. ubi formula πολλαῖς 
χρᾶσθαι φωναῖς usus est. Dio Chrys. LYIX. p. 575..C. 

^444A4XO0 0 EN. Adverbium loci, a/iunde, ab c41og: 

nam adverbia, in ὅὲν desinentia, significant de seu a /oco. Se- 
mel-óccurrit in N. T. Ioh. X, 1." ἀλλὰ ἀναβείνων e2Axyottw. 
sed aliunde inscendit. Hebraicum *6nw nipeo Esther. IV, χά.. 
Vide Z7fetstenii N. T. T. I. p. 9o7. 

'"AAAHIOPE'Q, ὦ, fut. 560, ab ἀϊλὸς alius et ὠχορέω 
loquor, proprie 1) aZiud loquor quam sentio. 2) aliud verbis, 
aliud sensu ostendo; aliter interpretor quam verba prae sefe- . 
runt: alium sensum ex oratione eruo, quam qui verbis proprie 
intellectis &iynatur: unde allegoria, quae nota est figura rhe- 
torica.- ZesycA. ἀλληγορούμενον * τροπολογουμενον; φυσιολογουμε-. 
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γον. Idem : ἀλληγορία" ἀλλο τὶ παρὰ τὸ ὀκουδμενὸν ὑποδεικνύους 
σα. "Lib. Gloss. N. 'T. p. 150. ἀλληγορούμενα" ἑτέρως κατοὶ ,μί8-: 
zCg 066v νοούμενα καὶ oU κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν. Semel legitur in 
N..T. Galat. IV, 24. ἅτενα ἐστιν" αλληγορούμενα haec narratio 
"Mosis alium sensum sublimiorem admittit, quam ipsa verba 
proprie intellecta monstrant; seu ad nostram, rem. accommo. 
dari potest. Inter omnes vero populos cultos obtinuit mos alle- 
$oricae interpretationis, ut vel ex ZZeracéitz libro de allegoriis 
Homeri (cuius nova editio Goettingae prodiit curante JN. 
i:Schow cum notis Ill. ZZeyniz) satis apparet. Fuerunt autem 
maximeinter Iudacos haud pauci viri docti, qui adeo marra- 
tiones V. T.allegorice explicarent ; ad quorum numerum prae- 
&er auctores Kabbalae antiquioris Iudaeorum et NN. T. scri- 
tores maxime Z/eazarus Pontifex et ZAristobulus (useb. 
Praep. Evang. VIII. c. 9.) JEsseni et Philo referendi sunt. 
Confer Koerner. Spec. I. et II. de allegorica interpretandi ra- 
tione. De ipsa voce ἀλληγορεῖν vide notata a /f'etstenio N. T, 
"T. HE. p. 229 sequ. ; 
'"A4AAHAOT 04. Vox origine hebraica, terminationem 
suam retinens, composita ex secunda persona pluralis impera- 
tivi Piel verbi b*n laudavit et nomine divina m», m* ΡῈ: cele- 


brate Iehovam, αἰνεῖτε τὸν κύριον, Apoc. XIX, 1. 5. 4. 6. He-- 


sych. ἀλληλούϊα" αἴνος τῷ ὄντε Θεῷ" αἰνεῖτε τὸν Θεόν. Idem Sui- 
das et Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 505. 5 Macc. VII, χὅ. ἐπι- 
ὠνήσαντες τὸ ἀλληλουΐα. ; 

" AAAH AN. Est genitivus pluralis nominis defectivi 
tum numero, tum casibus. Singularis plane non est in usu; 
dualis rarius reperitur in Scriptoribus profanis, sed in nullo 
codice N. T. Pluralis vero frequentissime in libris N. T.legie 
tur, non quidem in omnibus ac singulis casibus, attamen in 
genitivo ἀλλήλων, in dativo ἀλλήλοις, ἀλλήλαις, et in accusati- 
vo ἀλλήλους, ἀλλήλας; ἄλληλα. Latine variis modis reddi potest; 
invicem, mutuo, inter sese, inter nos vel vos, alius alium, al- 
£er alterum. Regitur autem vel a verbo, cui iungitur, vel a 
praepositione, quae €i praemittitur, V. C. πρὸς, εἰς Seq. accus. 


^ Ἁ ' 


--- χατὰ, usta, ἀπὸ, ὑπὲρ, sequente genitivo, vel ab alia quadam 


particula, v. c. μεταξύ. E pluribus N. T.locis haec pauca suffi- 


ciant. Matth. XXIV, 10. ἀλλήλους παραδώσουσι καὶ μισήσου-- 
civ ἀλλήλους alius alium prodet et odio habebit. Ioh. XII, 55. 
ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις si mutuo vos amore prosequimini. 


Act. VIT, 26. ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; quid alter alterum lae-- 


ditis 2 XXVII, 25. ἀσύμφωνοι ὄντες πρὸς ἀλλήλους cum invicem 
discordes essent. Iacob. V, 16. εὔχεσϑε ὑπὲρ ἀλλήλων orate pro 
vobis mutuo. Genes. XV, 10. sn»*5 nwwp* Alex. ἀντεπρόσωπα 
ἀλλήλους. ibid. ἈΠ 22, wow 7 bns vi Alex. πρὸς ἀλλήλους» 
6011. Exod. XVIII, 7.. Exod. XIV, 20. τὺ m Alex. ἀλλη- 
λοις. Suid. ἀλλήλων" «vrl τοῦ ἑαυτῶν. ᾷ gine 
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"AAAOTENH X, vog, 0, ἡ, alienigena, ex alia tribu 
et gente oriundus, peregrinus. (ex ἄλλος et γένος greus, genus.) 
In vers. Alex. respondet hebr. 523 Ies. L'VI, 5. et ^: Ies. LXI, 
5. lerem. LI, 51. Dicebatur autem in universum ἀλλογενὴς a 
Iudaeis omnis, qui non ad populum iudaicum pertinebat: un- 
de apud Lucam XV1I, 19, Samaritanus ita vocatur. coll. v. 16. 
Saepius non legitur. . 

" ALAOM A1, fut. ἁλοῦμαιν (activum est inusitatum, passi- 
vum autem et medium saepius leguntur), 1) sao, subsilio, 
exsilio, et dicitur non solum de hominibus, sed etiam de ani- 
malibus, prae-gaudio tripudiantibus. Ad banc notionem re- 
fertur ab haud paucis interpretibus locus Act. HT, ὃ. ubi ver- 
ba: περιπατῶν καὶ ἀλλύμενος; vertuntur : modo incedens, modo 
saliens.. Jfesych. ἀλεῖται" πηδῆσει.. 2) leviter incedo etme moveo 
saltantium instar. In hac significatione derivata, quám pro- 
pria accipere hanc vocem mallem in loco Act. IIT, ὃ. (coll. v. 
9.) ubi homo claudus, a Petro sanatus, narratur templum in- 
trasse περιπατῶν καὶ ἀλλόμένος, h. e. pedibus integer; si lectio 
sana est: nam desunt verba graeca laudata in bonis codicibus. 
Hesychius: ἀνελλιποῦς, 0 τοῖς ποσὶ Qu ἀλλόμενος, ἤτοι χωλός. 
ibid. XIV, 10. καὶ ἥλλετο καὶ περιξπαάτξις coll. Ies. XXXV, 6. 
τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος 0 χωλὸς. Syrus: et exsiliens surrexit. 5) 
metaphorice usurpatür de aquis fontanis scaturientibus et 
ebullientibus. Yoh. IV, 14. πηγιὶ ὕδατος ἀλλομένου fons scatu- 
riens, fons perennis, Eodem modo saZre apud latinos Scri- 
ptores: Firgil. Eclog. V, 47. Sueton. Octav. 89. Vide etiam 
Pearson, annot. in Jenatii Epistolam ad Romanos p. 56. 7e- 
sychius: ἀλλομένου, ai ῥέοντος ἢ βλύζοντος. AN 

"A47140, 0,0, alius, &, ud, in universuni dirersitatzs 
notionem habet, quacunque se habeat ratione, sed non vno 
eodemque sensu, pro diversitate subiecti. Nam 1) adhibetur 
inclusive, alius praeter aliquem vel aliquos. Matth. IV, 21. 
εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς vidit praeter Andream et Petrum alios 
fratres duos. Marc. VII, 4. καὶ ἄλλα πολλὰ ἔστεν et praeter ea 
alia multa sunt. Luc. V, 29. Act. XV, “., ét in Apocalypsi 
saepissime. Hinc oi ἄλλοι reliqui. Yoh. XX,25. XXL ὃ. 1 Cor. 
XIV, 29. Vnde interdum a librariis pro o£ ἄλλοι scriptum est 
οἱ λοιποὶ, ut apud XenopA, Cyrop. ΠῚ, 5. 4. in MS. Guelf. et' 
Philelphi libris, 2) ut lat. aZizs (Cc. ad Div. XI, 2, 5.), di- 
versus ab aliquo ac distinctus. Mattb. I1, 12. δ ἄλλης 0000 
per aliam viam, diversam a priore. Yoh. V, 52. Ioh. XIV, 16. 
ἄλλον παράκλητον alium a me diversum doctorem seu adiuto- 
rem. 1 Cor, XV, 59. ov πᾶσα oc τ αὐτὴ σάρξ" ἀλλὰ ἄλλη μὲν. 
2 Cor. XI, 4. ἄλλον ἐησοῦν, i. q. εὐαγγέλιον ἕτερον in sequenti- 
bus. XenopA.JMem.Y1V, 4,25. lta *rs, cui ἄλλος respondet 
in vers. Alex. Ies. XLIT, 8. Ps. XVI, 4. 1 Regg. XIII, 10. 3) 
distributive sumitur, non solum si repetitur, ut lat. a/ius — 

Fol. 4. 
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alius, Marc. V, 15. ἄλλοι ἔλεγον — ἄλλου δὲ ἔλεγον 111 dice- 
bant — alii vero dixerunt. 1 Cor. XII, 8. 9. 10. sed etiam, si 
semel tantum ponitur, v.c. Matth. VIH, 9. ibid. XXI, ὃ, 4) 
alienis, qui est alterius, i. q. ἀλλότριος. 1 Cor. X, 29. εἱπὸ 
ἄλλης συνειδήσεως. Hinc hebr. ὩΣ respondet in vers. Àlex. Iob. 
XIX,-27. Homer, Od. XXIII, 274. 3) alter e binis, i. q. fre- 
ρος. Matth. V, 5 50. στρξῳ ον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην eialteram quoe 
que praebe. XII. 15. αἱ 'yuje ὡς ἡ ἄλλη sanautaltera. Marc. IIT, 
5. Luc. Vl, 10. 29. XIX, 5». Loca e Scriptoribus graecis et 
latinis dederunt Burmann. ad Phaedr. I, 4. 4. et Schrader. ad. 
. Musaeun y. 1514. 6) secundus, ὁ δεύτερος. Apoc. XIV, 8. coll. 
v. Q. ubi o rgírogz commemoratur. Sic alius apud Cicer. ad Quir. 
p. red. c.5. ubi vid. Graevius: 

"LA HOITPIOEIHI XKOIOZ, ὃ, 9, qui res Ms curat 
et quae nihil ad se attinent, qui se alienis rebus Umnmiscet, 1.- 
q. o πολυπράγμων, ó περιεργαζύμενος ve ἐῶν ἄλλων (ex αἀλλὸ ἰοτριος 
alienus-et ἐπίσποπος inspector), Semel legitur haec vox in N. 
T. 1 Petr. IV, 15. 7 οἷς ἀλλοτριοεπίσκοπος : quae verba plurimi 
interpretes dis curioso alienarum rerum inspectore inferpretas 
ti/sunt, praeeunte Qecumenio ad h.l. (ὁ τὰ ἀλλότρια 1 πεέριξργα- - 
ζύμενος, i ἵνα ἀφορμὴν λοιδορίας ἔχῃ) atque Luthero, pauci vero 
"de nzmis severo pini qu. viitorum censore, sua aulem negícs 
gente explicarunt, ducti fortasse auctoritate PAarorini: 0 τὰς 
ἑαυτοῦ ἁμαρτίας ἀφεὶς, τὲς δὲ ἑτέρων περιεργαζύμενος. Sed neu- 
trá explicatio ob praecedens πασχέτω locum habere potest. 
Videtur potius αλλοτρεοετείσκῦπος hominem omnibus sceleribus 
deditum ex usu linguae hellenisticae significare, in qua «ÀAO- 
70102, simpliciter positum, hominem scelestum, qui nor obedit 
praeceptis divinis, notat. v. c.. Ps. I, 1. ubi in vers. Vta et 
VIta ἀλλότριοι hebraico peyviar espondet. Sirac. XLV, 22. Con- 
' fer nostrum Spicileg. I. Lexici in interpretes Graec. ViTvpo8: 
Syris plane non vertit. 

'"AA4do TPIOZ, ὃ, 5, t0, 1) alzenus, non proprius, et 
opponitur τῷ ἴδιος preprins, pecutzaris. Liuc. XVL 12. «ol e£ 
ἐν τῷ αλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσϑε et si in alienisiufideles fue- 
ritis: ubi opponitur zo ὑμέτερον. loh. X, 5. ἀλλότριος ποιμὴν ^ 
alienis custos, prouti vocatur Zzrgil. l5cl. HIT, 5. colk: v. 12-— 
οὗ οὐκ εἰοὶ τεὶ πρόβατα ἔδια : ubi tamen ἀλλότριος etiam commo- 
de de £ynoto explicari potest. coll. Sirac. VIT, 27. Rom. XIV, 
4. ἀλλόν gtog οἰκέτης. Hebr. IX, 25. αἵματι ἀλλοτρίῳ. 2). Medis. 
EO pu egrinus, exterus, extraneus, EX ἀλλούριος, ὁ ἄλ λων 
ὁρίων ὑπάρχων, secuti dae Etym. A. 68, 24. Act. "V4, 6. ἐν yi 
pAxOL ει in terra peregrina, ἐν γῇ ovx ἐδίᾳ Gen. XV, 15; Hebr. 
XT, 9. 1 Macc. XV, 53. Saepius in vers. Ales. τῷ *53 Gen. 
xvil 19. 1 Sam. VII, 5 5. et *353 Tud. XIX, 12. Deut. XVII, 

, 15. XXIII, 20. respondet. 3) qui non ad familiam alicuius 
e D Matth. XVII, 25. amo τῶν υἱῶν αὐτῶν ἡ ἀπὸ τῶν αλ- 
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Aorgíov a liberis suis aut ab iis, qui non sunt familiares. coll. 
v. 26. Ita t(nx Ps. XLIX, Li. 04) adus, diversus e£ distin- 
ctus ab aliquo, à i. q. see Rom. XV, 20. ἐπ᾽ ἀλλότριον Üeuz- 
λιον το DNG- 3 Cor, X τ 39. 16. 1 Tim. V, 2», 5) hostis. Hebr. 
XI, 54. "agen βολεὶς ἔκλεναν ἀλλοτρίων. 1 Maccab. T, 40; Ho- 
mer. Il. V, 234. .Xenop/. 2nab. T1], Os ΄. χώραν καουσιν οἷς 
ἀλλοτρίαν. Suid. aA ον DAE" πολεμίως. καὶ o Lol. (Ps. XVIII, 
15.) καὶ ἀπὸ αλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σοὺ, τοῦτ᾽ ἔστιν TOV 
δυσμενῶν. Hesych. λλά δίας: πολέμιος, ξένος. Tdem tradit Etym. 
M. et vdd onis Lex. Hom. Tom.1. p. 1109. Apud. 7Zzcydid. 
IV, 94. αλλόφῦλος στρατὸς, exercitus hostilis, et ibi Duker. 
Goufer et COMME Wy AMORE in Lez. Polyb. p. 24. 

4440 D TAOX, ov, ὃ, ἢ, proprie: qui est ex alia 1nd: 
bu, qui est diversae gentis, alienigena, barbarus. (ex ἄλλος et 
φυλὴ tribus, gens, i. q. ἀλλόεϑνος 9 Maccab. IV, 6.) Opponi- 
tur ei ὁμόφυλος in eadem terra Sod. J«mblich, Fit. Pythag. 
sect. 99. Thucyd. TI, 105. IV, 64. 86 ct 92. In N. T. libris spe- 
ciatim iai Bisnis qui non est de igdaica gente ortus, 
patrem OA Gt X, 29. προσέρχεσϑαι ἄλλου ὑλῳ ἐμ δυθαι cum 
gentili; Saepius ot legitur in N. T. Alexaudrinr pro 5528 
les. IT, 6. et 322713 Ies. Xp 5. haud varo etiam pro "nuts 
Tudd. iri 4 o. posuerunt. Confer quae Krebsius e Josepho in 
Observv. Flav. p. 200. notavit, et nos dedimus in Spicileg. 7. 
Lexic. Biel. p. 0. Hesych. ἀλλόφυλος " ἐξ ἄλλου ; γένους, μὴ ἔχων 
φυλήν. Conf. Schweighaeuser. Lex. Polyb. p. 24. ac Jul. Pol- 
lucis Onom. Vl, 1 98. et VIIÉE, 110. S 

"A4 AQ, obtu ab ἄλλος, aliter, alio modo, alia 
ratione. Legitur i in N. T. tantum 1 Tim. V, 25. xol τὰ ἄλλως 
ἔχοντα et quae aliter se habent, quae Ado manifesta sunt, 
sed latent hactenus, suo tempore manifesta fient, Alii ἄλλως 
temere, inconsulto et sine certa ratione inter dg etantur, quam 
motionem, notatam quidem ab. Etymol. 4. 68, 57 σι et vindica- 
tam huic adverbio a Perizonzo ad 4elian. V. H. 3H, 15. p. 77. 
Valckenarzo ád Herodot. IV, 77- p. 916. 7Fessel. Husllonto 
ad Tinaeum p. 199. et PUE in Oeconomia Z£rppocrat. p. 20. 
tamen ab ἢ. 1. alienissimam iudico. 

"AAO ATI, 0, , fut. joo et «ow , t) proprie: verbero, per- 
rite unde v»er τύπτε ww ab Hesychio explicatur. ἤέγη. M. 
69, 46. ἀλυοῶν, τύπτων, κόπτων. Confer Hemsterhus. ad £ul. 
Pollucis Ouomust. P. 1546. 2) trituro, in area frusfes excutio, 
sive hoc fiat baculis et τριβόλοις, sivepédi bus calcando: Etym. 
AT. αλοᾷν" τὐπτέιν χαὶ v0 ϑρύπτειν ἐ eni τῆς ἁλω σῖτον. e drmon. 
τὸ ἐπὶ τῇ ἅλῳ πατεῖν καὶ τρίβειν τοὺς gr& yvoc : ubi confer /a/- 

- kenar. 1 Cor, IX, 9g. οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα ne camum iyii- 
cias bovi trituranti. 1 Tim. V, 18. Ex more enim Ofientis 
boves grana ex aristis exterebant pedibus, ut docuit Pausen. 
in libro ; de agricultura Orr, Helmst, 1724. 4. limgua vernacue 
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la ecripto, 1 (Qa. Ix 10, ΠΡ ἐδ δ homiaifitol qui mi- 

nisterio boum triturationem perficiebant. Alexandrini usisunt 

hac voce pro t^" Deut. XXV, 4. Tes. XLI, 15. et ἢν eadca- 

vit lerem. LT, 53. Confer Nob Comznent. in Aristophanem 


Vol. IHI. p. ÁQ. 


"AA4OTON, ov, 6, ἢ, proprie 1) apud Graecos et eum, 
qui est facultatis dicendi expers, mutum, elinguem, ἄφωνον 
(Exod. VI, 12 . D*mbi 5r *5e. Alex. ἐγὼ δὲ ἄλογός Ὑ et ra- 
tionis i petra. brutum, irrationabilem significat, 2 Petr, TL, 


" p Sy y 4p y 
12. ὡς ἄλογα ζῶα animalis bruta. Syrus: Ü M22 $2022. 
Iud. v. 10. ubi Vulg. muta animalia. Xenoph. Hier. 7,9 . Sa- 
pient. XI, 66. e quo loco fortasse aliquis conjiciat, τὰ ἄλογα 

ζῶα in locis N. 'T. laudatis de anzmadibus vilibus et posnit 
ptilibus explicanda esse. 2) rationi non consentaneus, cumra- 
tione pugnans, absurdus, temere dictus et factus. Act. XXV, 
27. ἄλογαν μοι δοκεῖ ineptum et absonum mihi videtur. Po/yb. 
TII, 15, 9. ἄλογοι προφᾶσεις. ib. 171, 81, 9. ἄλογος ϑυμός. Cf. 
Symmach. ad lob. XIIT, 4. //esych.&Aoyog" uwgo0e. Gloss. 7 εἰ. 


apud Labbaeum.: inr ἀέρα Εν 


"A40 H , 56, 1), aloé. Nomen duabus diversissimi generis 
plantis commune: EAE herbae, e qua succus amarissimus eli- 
ciebatur. Hesych. αἀλύῃ" πόως iBloc καὶ 0 χυλὸς αὐτῆς. Etym. M. 
eodem modo interpretatus est. — acum arbori aromaticae ad 
thymiamata vulgo nsurpatae, quae in India et Arabia gigni- 
tur, et vulgo ξυλαλόη et ἀγάλλοχον, hebr. ts*um et nibns Cant. 
IV, 14. arab. AI/uiwe, et a vulgo ar bor Paradisi vocatur. Conf. 
praeter PüniiH. W. XXVII, 4. O4. Celsi Hizerobotan. 'T. Y. 
p. 135. Zsidor. Cap. de ΜΕΝ aroin. Salmasius δὰ Solinum. 
pi 155. et de /7omonymis Hyles Jatricae cap. 6. Aloé haec 
aromatica condiendis cadaveribus ab Aegyptiis adhibita, teste " 
"tio et Herodoto, sine dubio fuit, qua Nicodemus Yo ΤΙΝ, 
59. usus fuisse legitur ad unguendum et pollingendum D 
corpus. | 


^ 4AXS, Aoc , τὸς sal. Dissert ab &Àc. ἁλὸς, y, mare, solo 
genere. Marc. IX, 49. «A! ἀλισϑήσεται sale condietur. Alei. 
pro πὸ Ps. LX, τ. Ezech. XLIII, 24. Vide quae supra » 


vocem ἅλας notavimus. 


ALYKO' X, 0,5, τὸ, salsus, marinus, ab.cAvsy, quod, 
bed teste, est id quod ϑαλασσω, aut secundum alios ab 
&Ag sal, mare. lacob. ἘΠῚ, 19. οὐδεμία πηγὴ αἀλυκὸν καὶ γλυχὺ - 
ποιῆσαν ὕδωρ nullus fons salsam simul aquam et dulcem EN UN 
tere potest. In vers. Alex. n5» respondet Num. XXXIV, 3. 
12. Ios. XV, 3 25. ὃ; Aul. Pollux Onom. IL, 110. πεχροὺς, cÀgvu- 
QoUQ, ἁλυκοὺς χυμούς. Conf. de hac voce Sallierium ad Moeri- 
der p. 29 sqq- LORS id 
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"aM ATYTHOX, Qv, 0,5, vacuus a molestiis et aerumnis, tri- 

stitiae ac moeroris EP. ex ἃ priv. et λύτο dolor, Sic v. c. 

uy ἐκ τοῦδε τοῦ γωρίου μετασταϑεῖσα vocátur ἄλυπος ab «4e- 

schzne Dial. ΤΙΤ, Ἢ 32. Comparativus αλυπότερος, «y ον, miris 

dolens, minus molestiis ac aer umnés expositus, legitur tautum 

Philipp. ΤΙ “8. 40/0) ἀλυπότερος ὦ et ego magis ab aerumnis 

| Vacuus esse^possim, seu, egoque : minus  doleam. Xenoph. Oe- 

con. VIH, 9. ἀλυποτέρα δὲ αὕτη ἢ ἔνδεια. ὌΠανον. dà ὑποτέρος | 
0 μὴ λυπούμενος. 

CODETSY Y. ξεως. ἡ, (Ita enim scribendum est, non, ut in 
vulgaribus libris, ZAvotz : nam descendit ab ἃ priv. et ivo sofvo, 
Mátena enim non solvi potest. JPAavor. &Avots παρκὶ τὸ λύω, λύ-: 
σω" ἄλυτος γάρ ἔστιν. C£. Zeunius αὐ Χοπορῆ. de Ze equestrz 
X. Ὁ. 9.) aeque late patet àc δεσμὸς," et catenam, vinculum ex 
qualibet: Jieacteria confectum notat, τὰ manicas aeque ac com- 

| pedes: cónipléctitur. Nec strictiori sensu sumitur jVarc. V, 35. 
καὶ οὔτε, ἀλέσεσιν οὐδεὶς ἡδύνατο αὐτὸν δῆσαι. Act. XXVIII, 20. 
τὴν ἄλυισιν ταύτην περίκειμαι his catenis circumQatus sum. 
Ephes. VI, 20: Apoc. X 1. 2 Tim, L, 6. xo? τὴν ἀἄλυσίν μου 
οὐκ ἐπησχὸν 94 nec se mihi vincto, captivo ἃ subtraxit. Etym. 
3122, 3. ἅλυσις" 7) ἐκ χαλκοῦ 2 σιδήρου ἢ) αργυοίου ἢ χρυουῦ 
τιεπλεγὰ ἕνη σειρά — — (rt ἀλυτὺς ἐστιν. Interdum tamen ypraer 
sertim si diserte distinguitur ἃ πεδαϊς, tantum manicas, vin- 
cula, quibus inanus constringuntur, idi co. v. c. Marc. V, 4. 

πεδαςς xol gluctor (Polyb. ΤΙ, 2 82, 9.) Luc, VIIT, 29. Act. 
XII, 0799 ΧΧΙ 55, 

ATE! TÉAH E,205,0,5, vi etymologiae proprie di- 
ceretur 15, quz nullum vectigal solvi ; q. d. o μὴ λύων τὰ vti- 
λη: ἃ λυουτελέω vectigal et pensionem CEP solvo: sed quia 
λυσιτελεῖν frequentius prodesse, utilitatem a7vrre, notat, etiam 
cAvoitiAgo 2) inutilis, nihil ducri afferens, dicitur. Hisychó 
ἀλυσιτελὲς" ἀσύμφορον, ἀνωφελές. 9) per litotita':. zoxius, pers 
niciosus, uti inutilis apud Liatinos, v. c. Czc. Offic. IH, 21. 
de Znvent. Y, 49. Hebr. XIII, 17. ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτυ, 
b. e. quod poenas g gravissimas vobis coneiliaturum esset. 250- 
Jyb. 117, I ἀλυσιτελῆ δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτοῦ τῇ πατρίδι πὲ 
σιοι νος, Sic etiam adverbium αλυσιτελῶς magno dumidumio) 
Theophr. Char. V UI, 4. ἀλυσιτελῶς ἀπαλλαττουοσ,. ΟἿ. Clar- 
kium ad Homer. Tliad. lE. y. 269. ᾿“Ζλυσιἐξλειὰ est damnum, 

« dactura, apud Polybium ΕΥ̓͂, 47, 1. Confer Pollucis Onomast. 

. V, sect. 136, 

"LAO AÍ OX, olov, ὁ, -AIphaeus. Nomen proprium viri, 
qui alias vocatur Dleophas ; id quodigeutemter ecomparatione 
locorum Marc. XV, 40. et Joh. XIX, »5. apparet. Fuit hic 
frater germanus Yosephi mariti matris [688 et Mariae sororis 
matris Iesu, pater vero Apostolorum Iacobi minoris, Matth. 


b. in e et Malthaei, Marge; 1f, 14. C£. Euseb; H. E, MI, c, 11. 
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et Lightfoot, Hor. Hebr; et Talmud. ad Matth. X; S. et loca 
INL. Marc. II, 18, Luct VE, 15 Act. 1, SN 
"AARON, νας, o et oj, ied peies etiam ἅλως, ὁ, ij,) irn: 
prie; τῷ οἵ, locus terendis et exprimendis Jragibus, aptus aut 
triturationi frumentorum. destinatus, hebr. ya Genes. Li 10, 
11. Hos. IX, 1. 2. Derivari solet μαῖα incomihode ab eA 
congrego, quod in ea fruges coliigi ct coacervarisgleant. Sed 
haec notio, apud exteros scriptares (v. c, Dzonys. Hal, nt, 
"VIT, 16. p. 1556. ed. Hteisb.) adinodum frequens, non habet. 
locum in N.'T.libris, in quibus, potius 2) psc frumenta, quae 
in area DIEHATIR AE et exteruntur, notat, ad huitationeu he- 
braici t33, v. c. Exod, ἌΧΗ, 6, Alex, καὶ προσεμπρήσῃ ἁλωνας. 
Buth. ΤΠ: 2. Àuxu C τὸν ἅλωνα τῶν κρεϑῶν. Τοῦ. ΧΧΧΙΧ,. 12, 
quod ab 1 ipsis. Alexandr., Deut, XV, 14. per, o/z08.. redduue: 
apud qu ο5. ἅλων adeo hebr, vsu3 acereus frugum lud XV,.5, 
respondct, quibus adde locum les. XXV, τὸ. Sic Matth. ΤΠ 


12. καὶ διακοϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ quo frumenta, sua Purus 


bit, Luc, ILI, a7. Phavor. ἅλως. τῆς ἅλω “λίνεταν ἀντικῶρ. καὶ 
ἅλως τὸ ὌΝ παρὸ τὴν τῶν ἀσταχύων ἀλοίησεν καὶ συντρι uv. 
Confer JMaittaire de dialectis ἢ. gr. p. 286. ed. Sturz. et Schol, 
ad 7 Theocr ἐξ dy, VIL, 55. 


"AA ILE, «x00, 155 1) vulpes, PXSE callidissimum, cu-. 


ius B ecrint Queda dedit Zochartus Hicroz. Ῥ. ΤΟ Lab. ELE, c. 15, 
Matth, VEHIT, 20, ei ἀλώπεκες φωλεοιὶς ἔχουσι vulpes intimis 
in foveis habitant, Luc. IX, 5.0, 2) metaphorice: Aomo cal- 
Jidus ac versutus. Sic Christus Luci XIIT, 52. Herodem vul- 
pem vocat ob fraudulentas insidias, quas ipsi clam struebat, 
Eodem modo graeci Scriptores hac voce utuntur, Vide Pa- 
laeph. de Jucred, c. 6, Sophocl. 4i, las. v. 105, Plutarch, 
in Sulla c, 28, p.a 139. ed. Heisb, Suid. ἀλωπεκίζων ini wav 
ἑξοπατῷν ἐγχειρούντων. Cf, ctiam Zenobzum. Cent. I. Prov. 70: 
Eustath. ad. Il. y. p. 285. 1. 44. Hicci Diss. Homer. X C. p. 105. 
Pricaeum id qnnotatt, ad Luc, XII, 52. et 4, .H. Maii Obss, 
88. ΤΙ. p. 97 sq. 


"A4AQX vim, ἑωφ; 2] » ARpPA capito, "S ἁλίσκω seu «400. 


capio, fut, Anco. 2 Petr. iL 1:2. Qe γεγεννημένα εἰς ἅλωσιν 
xot φϑορὸν destinata captuiae et Vbi nata ut capta abhomis 
nibus interficiantur, Hesych, ὁλώσεως" ἀπωλείας, ϑανάτου. 
Idem: ἁλωσιν" “φόνον, πόρθησιν. Apud Pollucein ποτα, 11], 
1106, legitur: &Ao6ig Tooiag, 1n vers. Alex, scmel legitur Ter, 
L, 46. ubi hebr, nwusn3 a 5h prehendit, appre ehendit, rer 
spondet, 

A4M.Á4. Adyerbium temporis, 1) &na, simul cum, quo sene 
su construitur fere cum dativo, qui regitur ab. omissa prae- 
positione ouv, quae additur 1 Thess. IV, 17, V, 10. Matth, 
XIH, 29. ἐκρεζὼ ico té ἅμα (cov) αὐτοῖς τὸν στον Peer una 
cum illis trüsicodd Theocrit, Idyll. XVI. v, 188, Homer, Yliad, 


, 
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XII. v. 87.- Tacit. Anal. TII. c. 64. Huc pertinet etiam for- 
mmula: ἅμα moo, (pro: ἅμα σὺν τῷ χρόνῳ ὄντε πρωὶ) quae legi- 
tur Matth. X X, 1. h. e. primo mane, summo diluculd, i.q. ἄμα 
τῇ ἡμέρᾳ i Mace. IV, 6. quam primum dies illuxit. Hac de 
formula, etiam apud VIAM MEN Char. 24. obvia, eleganter 'ex- 

osuit /'oesius Oeconom. 4ipp. p. 25. et Bzeliusin "Pies Phi- 
Lol. sub hac voce, qui non male contulit hebraicam formulain 
^ij. an "iN. Micha Ii, l. Iud. IX, 51.. Similes sunt formulae: 
Gu ἡμέρῳ, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνιόντι, quibus usi sunt Z2zod. Sic. 'T. T. p. 
6:15 et 699- ed. Z'esselingii et thenaeus VY. p. 275. et. ἅμα 
τῷ φωτὶ prima duce, apud "Polyb. I, 12. 2. ac ἅμα ηοῖ apud ZZo- 
merum Áliad.3,v. 951. 2) VAS etiam, ὅθ casum nullum 
habet et absolute ponitur. Act. XXIV, “ἅμα καὶ ἐλπίζων 
simul etiam sperans. ib. XXVII, 40. ἅμα ἀνέντες τὰς δευκτη- 
eioc.. Coloss. IV, 5. 1 Tim. Ma Ae Philem. v, 22. 5) ad unum 
omues. Rom. Ill, 12. ἅμα χρειύόϑησαν nemo insons, adunum 
-omnces impii facti sunt; ubi uc hebr. v1ir* Ps. XIV, 5. re- 
spondet, ut. aliis in ἰδεῖς multis, v. €. Genes. XII, ἊΝ XXII, 
6. € E 19«-— Hesych. ἅμα" duov, ἐν τῷ αὐτῷ ) ygovo, καὶ £a δια-- 
0 ρων τύπων καὶ εἰς ἕνα τόπον καὶ ὁμόσε. Suid. κατ τὸν αὐτὸν 
παίρον, εὐϑέως, παραγοῆμα. In universum conferendus est 77- 
gerus de Jdiotismis L. G. p. 369 sq. ed. Zeunzi. Gloss. Κεἰ, 
ἅμα, mox, unia peer una), simul. 

"AMAOH X,46,0, ἡ, 1) docili. 8 indoctus, imperitus, 
literarum rudis, ex ἃ στερητικῷ et uovü ava disco. Schol. ad 
dinh. JNub. v. 155.  euedie ἰδιώτης καὶ ἀπαίδευτος. Xen. 
Mein. Y, ἃς 40, IVa 2$58, 2) impius. perrersus; nam omnia 
verba cognitionis aut ignorantiae non solum nudam scien. 
tiam et inscitiam, sed etiam affectus et effectus notant, qui 

cognitioni aut ignorantiae coniuncti esse solent, ut ble do- 
Esas Glasszus in Phot. 5. p. 828, ed. DatAii, Sip legitur in 
IN. T. 2 Petr. ΠῚ, 16. & oi ἀμυϑεῖς καὶ ἀστηήρικεου AN MEAN 
quae impii et πέρα μὰ satis confirmati 1 in religione per vertunt, 
Certe apud. graecos Scriptores ἀμαϑηὴς interdum /igmznem im- 

olitum, vastis et inhumanis moribus Boat, Casaubonis-do- 
cuit ad Ren. p. 991. et ἀμαϑίαν interdum malitiam et per- 
versitaten significare, exempla doacenta Krebszoin Obss. lav, 
p. 409. prolata. NNon tamen magnopere repugnarem, si quis 
epe) εἴς in loco Petri laudato de hominibusa perfecta religio- 
nis christianae coguitione alienis. explicare mallet. ) 

"AMAPANUTINOZ, 00, 0, 3), 0n marcescens et flacce- 
Scens, ex a priv. et μαρυίνομαι marcesco et/laccesco, Dicitur 
maxime de arboribus et floribus, nunquam viroremetspeciem 
floridam amittentibus, et quidem peculiariter de certo quodam 
flore amarantus, culus flores, ut testatur Dioscorides, nune 
quam marcescunt, unde olim coronae contexítae yictoribus 
imponebantur, ac etiam in funeribus adhiberisolebant, obser- 
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vante PAilostrato in Heroicis c. 19. p. 741. ed. Olear. Adde - 


Plin. .H. N. XXL, 25. et JMthenaeum XY, 11. Illustrari exinde 
potest locus 1 Petr, V, 4. ubl στέφανος ἀμαῤάντινος corona non 
marcescens, set ex immortali amararito (ut verbis Columelílae 
utar) contexta de fütura Christianorum in coelis eaque per- 
enni felicitate usurpatur. Hesych. ἀμαράντενον * ἄσηπτον; et 
Lex. Reg. IMS. abdibertio ad h. 1, citatum: ὠμαράνεονον " ἄξι-- 
Quis. C£ Adami Obss. theol. philol, p. 450. ac. 37, etsteniz IN. 
T. 4E, AT, p. 696. 


"AM A PANTOSZ, ov, ὃ, τ, eiusdem significationis et ori-. 


ginis cum praeced. ἀμαράντενορ. Semel tantuin in N. T. legi. 
tur 1 Petr. f, 5. χληρονομίαν ἀμάραντον felicitatem aeternam, 
In eadem metaphorica perennitatis notione legitur etiam in 
libro Sapient, ΥἹ, 18. λαμπρὰ καὶ ἀμαραντός ἐστὺν η) cogito. 
Phavor. ἀμόραντος᾽ εἶδος φυτοῦ, ἀφ᾿ οὗ στέφανοι πλέκονται. Ad- 
de Ztymol. M, 77, 52. et Pollucis On. I, 229. 

AM ALPITAA'N2, fut. ἁμαρτήσω, 1) proprie: non collineo, 
aberro a Scopo proposito, scopum, non aitingo ei teneo; etiam 
aberro a via quae est calcanda. anon. Cyrap. IV,6.2. He- 
rodot. Y, 4: » Homer, Odyss. XI, 5:0. Eurip. p v. 650. 
ἄγρας ἁμαρτάνειν. Confer iy ue "Ftyrol. AM. 70, 15. et Piu- 
tarch. de virtute morali P. 46. ed. Ziezsk. Fáhiüeni notionem 


proprie habet hebraica vox 2 ut arabica Nl v. c, Iudd; 
XX, 16. Iob. V, 54. Tes. LXV, 25. Ab hacsignificatione pro- 


pria commode omnes reliquaeimotapbori icae dévivati poterunt. 


Sic ἁμαρτάνω 2) aberro a virtutis tramite, pecco, legibus dipi- 


nis non eonsentanee sentio et ago, ut &t$à Cohel. Vir, 20. TX, 
2. Matth. XXVIL, 4, Luc. XV, 18, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν 
peccavi contra Deum, (xvn cum 5 constructum lagites 1 Regg. 
VII, 51.) et.21, Ioh. IX, 2$; Rom. ἘΠ. 12; ILE, 95, V; 12.34. 
16. 2 Peu IL, &, 3 Eoh. I, τοὶ Tuterdum iscidd patet etomni- 
no vitiosum et perver pm esse, deditum esse impzetatz, notat, 
v. c. 1Toh. 1Π], 6. καὶ ov δίναται ἁμαρτάνειν non potest. dele- 
ctari peccatis, seu vitiosus esse. ib. v, ; 8, 0 ἡ διώβολος ἁμαρτάνει. 
νι 9. V, 180. JHippoer. de aére 6. 109. ἡμαρτηβένον τῷ ϑεῷ. 5) 
i a veritalis tramite, im errores incido, errores alo, zi 
ut onissum sit 100 ἐληϑοῖ c, vel τῆς ἀληθείας. 3 Cor. XV, 54 
μη euegrevere, i. q. t πλανᾶσϑε $095 Tit, HE, 11. duag- 
TOVEUP teibultur τῷ αἱρετιπῷ ἀνθρώπῳ, ei, qui £alias opiniones 
alit et religioni christianae contrarias. [oca vett. Scriptt, 
"hanc notionem confirmantia dedit Palazret. Obss. Pil. Crit. 
p. 415. 4) ἁμαρτάνειν εἴς τινὰ iniuria afficere, offendere, lae- 
dore aliquem, violare officia alteri debita. Matth. XVILL, 15. 
ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ὁ εἰς σὲ ὁ ἄϑολε, σου 5ὶ quis te iniufia nüpcbrit. 
Luc. XVII, 5. Luc. XV, 21. ἥμαρτον ἐνώπίον (1 Sam, XX, 1.) 
σοῦ violayi officia tibi débita, Eodem modo Ran cum Ὁ Genes, 


! 
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XX; 9. Iudd. XI, 27. 18am. XIX, 4. usurpatur, quod. Ale- 


sandrini haud raro per αδυκεῖν interpretati ns Genos. XL, 

Ως lerem. XXXV Il, ig. | AM Antonii ἕν. Il, 36 36. ὕταν cuc. cep 
τῇ εἴς σε. Cic. ad isila. III, 15. in me enim ipstumtr peccavi 
vehementius. — Formula vero énepraveub εἰς τὲ significat ; 
noxam, damnum accut rei inferre, v. c. 1 Gor. V1, 19. δἰς τὸ 
ἴδιον σῶμα ἁμαρτανευ Sibi damnum infert, quasi violat ὉΠ λα 
corpori suo debita. 5) committo scelus, flagitium lesébus hu- 
H»GIUS Uderdictum et poena civili dienum;j:ot ut omnino de 
omnis generis gravioribus delictis usurpatur, ita speciatiin de 
adulterio, scortatione et omnis generis V enere illicita dicitur, 
v. €. Ioh. V, 14. μηκέτι ἁμάρτανε castitati in posterum stude. 
ib. VIIL, 11. coll. v. 2 et 5. Apud Graecos ὁμαρτώγεον haud 
raro bdisiiati, scortari notat, v. c. apud. zde£ian.: F. 44. iV, 
1. Durip. Hippolyt. v. δου. (cf. Munker. ad. Antomiad Lib, 
Metam. 6. 41. p. 587. et .D'Orville ad «Chariton. p. 220. ed, 
Laps.) uti peccare apud Latinos, v. c. apud ZZorat. I..Od. 55. 
v. ἢ. JMartial. Y, 55. Vide ZVetsteniz JN. 1. T. Y. p. 702. 'Sed 
im. N. T. etiam in latiori illa significatione occurrit, Act; 
XXV, 9. οὔτε εἰς καίσαρα τυ ἥμαρτον nec contra Caesarem quid 
commisi. 1 Petr. II, 20..27 ἁμαρτάνοντες κολαφιζόμενθο ἁπομε-: 
ψεῖτε 51 quis Y eibbfa patienter sustineat, quaetamen malefaetis . 
meruorit. .6) rebello » inobediens, Br o ad sum. 1 Lum. Y, 
20. τοὺς dnepravovceg ἐνώπιον πάντων ἔλεγχδο ubl, utsériós ora- 
tionis docet, dpogpravovrég sunt, qui dis sciplinae ecclesiasticae 
se Sum ibtcra "ipiam qui legibus ecclésiásticis non. parent. 
Hebr. ITI, 17. οὐγὶὲ τοῖς ἑμαρτήσοσεν᾽ noune Israelitis, quis 
Dco diffisi, contra Mosen in deserto rebellabant? jqui vi τὸν 
ἀπειϑήσαντες vOcantur. 7) desero μετ tue τε cr isétanam; de- 
fieio ab ea. Hebr. X, 26. ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν 
Sponte enim nobis deficientibus a religione "christiana. Cf, 
Phapor, sub ἁμαρτάνειν et ἁμαρτάνω. 

“1. PTHM.A, ατος, τὸ, descendit a praeterito passiv. 
ἡμαρτημαις 1) peccatum, quaeris viclatio praeceptorum  dipi- 
norum, quaevis aberr aiio a virtutis tramite. Marc. ἘΠῚ, 29. 
πάντα ἀφεϑήσεταυ ἁμαρτήματα. ib. lv, 12 καὶ ἀφεϑῇ αὐτοῖς 
τὰ ἁμαρτήματα. Rom. ΠῚ, 25. ow τὴν Metas τῶν προγεγονύ-- 
τῶν ἀμαρτημαΐων. 2) scelus, Jlagitium vel legibus humanis in- 


Xerdictum, ἃ Cor. VI, 18. Alex: usi sunt hac voce pro. hebr. 


awun Genes, XXXI, 56. ἢ» Exod. XXVIII, 58. νὴ Ies. 
LVHI, i. 

AM APITI A, lug, 1, proprie 1) aberratio a scopo prae- 
fixo, seu a recto £ramite, sj ἀποτυχία, ut auctor Ztym. JM. ex. 
plicat. 2) aberratio a virtutis tramite, actiones et affectiones 
animi pravag, quae legt divinae adversantur, ἡ τοῦ καλοῦ ἐπ: 
τροπὴ εἴτε τοῦ κατὸ φύσεν εἴτε τοῦ κατὰ νύμον, interpr ete Pha- 
vorino, Matth, 111, 6. ἐξομολογου ivo τοῖς ἁμορτίας αὐτῶν. 1014, 


[ 
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TX, 5. 5.6, ubi diia moneo, εἰφεένας τὰς ἁμαρτίας in omni 
hoc loco significare removere ab aliquo poenas peccatorum. 
ibid. XII, 51. XXVI, 29. Rom. VI, 15. ὅπλα ἀδικίας τῇ ἄμαρ-- 
víg. ln vers. Alex. iisdem vocibus hebraicis resporidet, quibus. 
raecedens ἁμάρτημα. 3) zpsa viiiositas et perversitas animi, 
quae est fons actionum pravarum, die moralische F'erdorüen- 
heit, die herrschende F'ehterhaftigkeit, Ioh. VIII, 54. πᾶς ὃ 
ποιῶν τὴν ὑμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. qui vitiositati de- 
ditus est, est eius servus. ib. IX, 54. ἂν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννή-: 
ϑης ὅλος totus, quantus quantus es, vitiosus es. Rom. V, 12 
VI, 1. 2. 6. 12. τά. VII, 9. et alibi saepius. 4) iniuria . vitcbi 
illata. Act. Vli, 60.. μ᾽) θτήσης αὐτοῖς τὴν ἀμαρτίαν ᾿ταὐτην τος 
li ulcisci hanc ees seu iniuriam mihi insonti illatam. Sic 
ἁμαρτία sumitur quoque apud Sym. Ps. L VIII, 8. pro. hebr. 
υν, "ubi Zug. babet: szne iniquitate, 3) npudicitia, adulte- 
rium,scortatio. 9 Petr. 11, 14. ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας indez 
sinenter libidini yenereaeindulgentes. Zppianus Alex. p.oyfe 
ed. Paris. narrat, Claudiam Quintam, stupri suspectam, ἐπό- 
ϑειάσαι πολλὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας. Simili sensu peccatum dixit - 
Ovid. mor. bi: 'Eleg. 74V. 11. €t men auctor poster. libri 
Sam. XII, 15. 6) pervicacia, contumacia credendi, dubitandi 
obfirmátio, incredulitas. Yoh. VIIL, 291.et 24. ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
ὑμῶν ἀποϑανεῖσϑε incredulitatis vestrae poenas dabitis. ib. XV, 
22. νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν nunc 
vero hanc suam ibrorum pervicaciam, nullo modo excusare 
possunt. ibid. XVI, 9. coll.v.9. περὲ ἁμαρτίας, ὅτι ov πειστεύς- 
᾿ουσὺν εἰς ἐμέ. Τῖοθτ, IIT, 15. 7) defectio areligione divina sive 
patriarchali ilia puriori. Heb XL, 25. ἢ ngooxougov. ἕχευν 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν quam fluxis illis cum idolorum cultu con- 
iunctis commodis frui. sive christiana. 5 Thess. IT, 4. ὁ &v- 
ϑόῶπος τῆς ἁμαρτίας, h. e. ἀποστασίας, insiguis ille impostor, 
qui multos. abstrahet a religione ΚΡ ΉΡς Φαν 8) Zncitamen£um 
et sollicitatio ad peccatum et speciatim ad. defectionem a re- 
ligione divina. Rom, VII, 7. 0 νόμος ἁμαρτία; num lex divina 
peccaudi. lhnbidinem auget, promovet peccata? τῆς ἀμαρτίας 
διάκονός ἔστι, ut Paulus loquitur. Galat. II, 17. Hebr. ΧΗ, 1- 
εὐπερίστατος ἁμαρτία. vide sub εὐπερίστατος, Khu v. 4. πρὸς 
τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγοινιξόμενοι, ubl ἁμαρτίαν de. ipsis calamita- 
tibus, persecutionibus ob religionem christianam, quatenus 
incitamenta sunt τῆς ἀποστασίας, intellegendum esse, series | 
orationis docet. 9) Zmpostára, raus, mendacium, fallacia, 
uasi aberrat£zo a veritate, inprimis si opponitur τῇ ἀληϑείᾳ, 
ut loh. VIII, 46, vig i5^vuow ἐλέγχειν μὲ περὲ ἁμαρείας: num 
aliquis vestrum me fraudis, seu imposturae, convincere et ar- 
guere potest ? Huc etiam ex opinione quorundam interpre- 
tum locus supra iam commemoratus 2 Thess. II, 5. referendus 
esset. 10) ez/pa et poena peccati. Marc. III, 29, ubi pro χρέ- 
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σέωρ in loire libris legitur ducoctag. Ioh. IX, 41. οὐκ ἂν 

εἴχετε ἁμαρτίαν — 1j οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει nullam increduli- 

tatis vestrae culpam haberetis —- τηλοῦ vos poena pervicaciae 
vestrae. ibid. XV, 22.24. Ioh. I, 20. ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίαν 

TOU X061L01 qui icut D eienyad D AETH omnium hon 

3Gor. XV, 17. cre ἐστὲ iv τοῖς By ripe ὑμῶν nondum sunt 
vobis peccata remissa, 1 Petr. ΕἾ, 24. Eodem modo ys». Ge- 

nes.IV, 15. cnn Ps. VIT, 17. nien Zach, XIV, 19.coll..v. 19. 

nyví3 Ezech. XVHI, 2 20. et ἁμαρτία 1a libris apocryphis, Sirac, 

VIT, 1. XXIII, 21. legitur. Conf. nostrum Spicilegium 4. post 
Nd D. 9. 11) Sioepad dodi hebr. i15 interdum (v... 
Levit. Vl,.19. et IX, 15.) notat offerre sacr ificium pro peacato, 
ita ἁμαρτία quoque significat sacr ictum pro peccatis, óbla- 
iun, ἱλαστέκον. Hebr. IX, 58. χωρὶς ἀμ αρτίας sine victima pro 
peccatis, sime sacrificio piaculari, ad imitationem hebr. mun 
Ps. XL, 7. Sacr ifictuni pro peccatis in N.'T. etiam vocatur 
περὶ ἁμαρτίας, ita, ut omissum sit ϑυδία aut 7906 094 Rom. 
VII, 4.! 'πέμιμας neg ἀμαθτίας, sc. ϑυσίον;: qui insit filium 
suum,. fanqiam sacrificium expiutoriuim. Hebr. X, 6. óAoxav- 
τώμάτα: καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠϑέλησας non delcetacies holo- 
caustis et sacrificiis expiatoriis, coll. v. 18. ubi προσφορὰ neg? 
enagziac dicitur. Imitati sunt Scriptores N.. T. Alexandrinos 
interpretes, qui nn et tvi quod 1dem significat, περὶ ἁμαρ- 
τίας verterunt Levit. VI, 5», Num. VIII, 9. Ps. XL, 7. nisi 
in omnibus his locis coniunctim περιαρμαρτίας, expiationem,le- 
gere quis malit, a περιαμαρτέω, περιαμαρτίζω, expco, unde πε-- 
ριαμαρτισμος; expiatto, quibus vocibus haud raro usos esse 
interpretes graecos V. T. JBzelius docuit in. ZZAesaur.: PAzlot. 
S. h. v. 12) zs, qué peccat, ἁμαρτωλός, abstracto posito pro con- 
creto. 2 Cor. V, 21. ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν pro nobis 
i punivit ct tractavit ut paotatur em, nam sequitur ἕνα ἡμεῖς 7^ 
νωμέϑα δικαιοσύνη ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. les. 1, 10. Nec tamen repu- 
gnarem, si quis liunc quoque locum ad proxime antecedentem 
(n- 11.) significationem referre ac vertere mallet: poZuit esse 
victimam, qua pescar et scelera nostra expiarentur. er Glas- 
sius Philol, S. p. a sq. 

00 AMA'PTYTPON, 0v, ἃ, ἡ, carens testibus, experstesti- 
πον, apud Ginecos, à aut is dicitur, qui nullum pers spicuum de 
se testimonium, documentum οἵ ar gumentum edit, e quo, quis 
et qualis sit, cognoscatur; aut res, idoneis argumentis nan 
comprobata, incerta, Μεθ» T'hueyd. TL. c.-41, ἀμάρτυρον γετὴν 
δυναμεν ποαρασχομενοι. Fragmenta Callimachz 'T. Y. ed. Ernesti 

55 » ἀμάφτυρον οὐδὲν ἀείδω haud incerta οᾶμο. Josephus A. 

4. XIV Y37:2- οὐχ ἔστε δὲ μαρτυρου. In N. '(T. semel legitur 
Act. «IV, 17. χαΐτον γε οὐκ ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆχεν,ς multa vo- 
luit extare sui documenta, seque Optimum Maximum satis 


probavit. Alia loca Scriptt, gr. dedit Sc/iwwarzius in Com- 
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ment. L. Gr. p. 70. Gloss. Vet. apud Labbaeum p. 10. « Bpdge 
τυρος, intestabilis. 

"AMAP'TÁ240' S, 00, 05 0), 1) vitiosus, pravus, perger- 
sus, ein moralisch F'erdorbener, vitiosiéati addictus (nam. ad. 
iectiva in «Aog desinentia studium alicuius rei, virtutis aut. 
vitii indicant). Suid. ἁμαρτωλοί" οἱ παρανομίᾳ συζῆν ngovagoc-- 
pero, καὶ βίον διεφϑαρμένον ἀσπαζόμε VOL, Phavor. d: agróAot* 
οἱ ἑκουσίως ἁμαρτάνονιες μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς anc 
Qs tac. Luc. XIII, ? 9. ὅτε οὗ γαλελαῖου οὗτοι ἁμαρεωλοὶ nope Tie vro 
ἐγένοντο istos Galilaeos pessimos fuisse omnium Galilaeorum. 
ib. XV, 7. ἐπὶ ἑνὶ ὁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. ét v. 10. XVII, 15. 
o Deus propitius esto mihi peccatori! Rom. III, 7. V, 8. 19, 
Yacob. IV, ó. V, 20. quanquam in hoc loco ἁμαρτωλος, etiam 
eum notare potest, quz a veritatis tramite aberrat et errores 
alit, 2) qui interdum aberrat a virtutis tramite et violat prae-- 
cepta divina. Y;uc. V, 8: ὅτε ἀνὴρ ἁμωρτωλός &ur-ego' enim 
sum homo peccator. 1 Tim. T? 15; Hebr. VII, 26, χεκα δ μές 
γος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν qui secessione sua in coelum elfugit 
peccatorum his in terris commercia. ἡ 5) scelestus, flagitzosus, 

τοὶ dira et atrocia crimina committit legibus humanis et. ev 
silibus interdicta. Hine notionem obtinet loc vocabulum 
maxime tum, cum ab ἀσεβὴς distimg uita ug 1 Tim. L, 9. -ἀσέ- 
βέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς. Tad. v. 15. ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. Sic vu et 
nxUin pariter iunguntur Prov. XI, ἥι. ubi LXX 4. «otis αὶ 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν ἁμαρτωλὸς in N. T. 
ὃς dicitur, quz rem veneream illegitimam exercet, pudicitiae ; 
et castitatis leges violat, v. c. Luc. VIL, 57. ἥτις ἣν ἁμαρτωλὸς, 
h. e. vel meretrix, scortum prostitutum, vcl adz/tera. ib. v. 39. 
Imitati sunt hunc loquendi usum mere hebraicum etiam]latini 
Scriptores, v. c. Lactant. Institutt. VY, 25. 27. Huc referen- 
da est etiam formula, saepius in N. T. obvia: τελῶναν καὶ 
ἁμαρτωλοὶ portitores et péccatores, seu scelesti. Matth. TX, 10. - 
XI, 19. Marc. II, 15. 16. Luc. V, 5o. VII, 54. XV, 1, in qua 
vox ἁμαρτωλοὶ omnes significat, qui diris cehrllnibus famosi: 
sunt, qui vulgo maxime scelesti habentur, sive sint portitores, 
give ex alio hominum gencre, nam Matth. XXI, 51. 52. οὔτε: 
PED καὶ πόρναυ coniunguntur, et portitores prae. afi olim 
exósi erant ob summam ipsorum acerbitatem et iniquitatem, 
Vide infra sub τελώνης. 4) paganus, gentilis, idolorum cul- . 
tor, qui nor, est civitati iudaicae adver ipti, ita dicebatur a 
Tudaeis, neminem extra ecclesiam iudaicam sanetitati vitae 
studere posse opinantibus, et idololatriam «ez ἐξοχὴν non 
Exod. XXXII, 31. 55. 1 Regg. XIV, 16. appellantibus. Matth, 
XXVI, 45. ó υἱὸς ἀνθρώπου παραδίδοται, εἰς χεῖρας τῶν «μαρτω- 
λῶν; collato loco parallelo Luc. XVII, 52. παραδροϑησειδιετοῖς 
ἔϑνεσιν. Luc. VI, 52. 55. coll. Matth, V, 4v. Marc. XIV, 41. 
Tuc. XXIV, 7. et in Epistola ad Galat. II, 15. οἱ ἐξ ἐθνῶν 
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ἁμαρτωλοὶ TPDODU Mes τοῖς φύσει ἰουδαίοις. Sic twv 1 Sam. 
XV. 49; 5) pervicax, dubitandi contumax, incredulus. Sic 
v. c. Marc. VIII, 5 90). Iudaei vocantur γενεὰ μοιχαλὶς καὶ ἀμαρ- 
z0À0c, ubi poryoAlc de impietatein universum, ἁμαρτωλὸς. vero 
de contumacia explicandum erit. Hebr. XIL, 5. ὑπὸ τῶν ἀμαρ-- 
τωλῶν. Vide suprà sub ἁμαρτία. 6) impostor , falsus doctor, 
qui se falso a Deo missum praedicat et lesatum divinum ven- 
ditat. Ioh. IX, 16. ubi coecus, a Christo sanatus, Pharisaeis, 
audacter contendentibus, lesum ovx tivo: παρὰ τοῦ ϑεοῦ, re- 
spondet, πῶς δυνάται ἄνϑρωπος ἀμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα 7toL7 
εν: he. quomodo impostor talia miracula UUEERUU potest ὃ 
ibid. v. 24. 25 et 51. ἁμαρτωλῶν o ϑεὸς ovx ἀκούει non adiu-: 
vat miraculis Deus impostorum fraudem. coll. v. 55. 7) adie- 
ctive interdum sumitur, et tunc vel'per scelestus, vitiosus, 
vel per punzendus,poena dignus, detestabzlis explicandum est. 
Luc. XIX, 7 7. παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδοί. Rom. VIE, 15. ἕνα γένη-: 
τὸν καϑ' ὑπερϑ JoÀnv ἁμουρτωλὺς ἢ ἁμαρτία ut appareret, pecca- 
tum esse maxime detestabile et poena dignum. ubi confer 
yersionem Syriacam. Restant denique illaloca, in quibus sin- 
gulari quodam sensu ἀπ αρτωλὸς etiam Zs MONS quz ritiosi- 
tatis suae sensu tactus aud veram pietatem adspirat. Sic Matth. 
IX, 15. ov γὰρ ἦλθόν καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλούς. ΘΕ: 
infra sub δήκαιος. Marc. IT, 17. Luc. XVIII, 15. Fortasse 
etiam 1 Tim. T, 15. huc referendus est. 
"A4MAXOS. 0v. ἃ, ἡ: Apud $raecos Scriptt. velgopassive 
' usurpatur, ita, ut eum significet, qui vincti nequit, insupera- 
bilem, | Hesych. o καταμάχητον, ἀκαταγώνιστον. Suzd. δυσκατα- 
μαάγηκον. ποδὸς Onom. ἵν 157 et.178.) v. c. eschin. Soer. 
Dual, ΤΙ, τ. Xenop. Cyr, VI, 1i 20. Sed in N. T. fere active 
$umitur de! eo, qui 7.07, est pugnax et rixosus, litium et rixa- 
rum Ὁ TIoAs, cui πλήντης opponitur; nam μάχεσϑαι haud ra- 
ro litigare, rizari, contendere, notat. Sic ἃ Tim. III, 5. δεῖ 
οὖ» ἐπίσκοπον ἄμαχον εἶναι non pugnacem esse oportet Episco. 
pom. Tit. TIT, 2. ἀμάχους εἶναι non rixosos esse. Eodem sen- 
$u ἄμαχος dicitur Sirac. XIX, 5. sec. ed. Complut. à ἐγκρα-- 
τευύμενος γλώσσῃ ἀμάγῳ συκβιώσεται. qui compos est linguae 
$uae, cum aliis sine rixis vitam traducet BUSES Fortasse etiam 
accommodari posset Suzdae locus: ἄμαχος avri τοῦ μὴ μαχόμε- ᾿ 
voc. Ξενοφῶν ( Cyrop. IV, 1. ὃ.) 

"AMAA, 0, fut. som, meto, demeto, synonymum τοῦ 
ϑερίζω (Vid, D Orville ad Charit. p. 366 sq.), respondet. hebr. 
452 Levit. XXV, 11. les, XXXVII, 50. unde nomen ἀμητὸς 
tempus "messis et cumrog messis. Non tamen de sola messe et 
campi frugibus, sed et de reliquis etiam fructibus auni colli- 
gendis reperitur adhibitum, teste 7esychio, unde etiam de 
amputatione vitium occurrit apud Zo//ucem Ono. Y. s. 9 24. 
immo quoque de aliis operis et laboribus colonorum, et qui 
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manu victum quaerunt, usurpatur, Certe, teste Polince 1..1. 
€ rusticum non niodo dicitur instrumentum, quod Latinis 
rastrum, velinarcá audit, sed ctiam tale, quod aedificandis 
aedificiis inservit. Semel legitur i in N. T. Iacob. V,.4.: τῶν 
ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν, merces operariorum, 
qui messuerunt agros vestros; qui h. 1l. commemorantur pro 
omnibus, qui aliis operam suam locant. Cum accusativo sem- 
er construitur, v. c. "Aristoph. Zquitt.. v. 391. ᾿ταλλότριον 
ἀμῶν. ϑέρος. Callim. H. in Cerer. 158. Hesych. ἀμῆσαι: ϑερί-- 
69. — ἀμησάμενος * ᾿υναγαγῶν, ϑερίσας. — ἀμήσαντα * Vicit 
σανταν ἀποτεμόντα. : 
AME OTXTOX, ov, ὃ, amethystus. Nomen gemmae 
purpurei vel violacei coloris, cuius varia genera commemo- 
rantur a Saímasio in Exercztt. Plin. Ῥ- 565. Nomen accepisse 
videtur a μέϑυ vinum, quia ad vini colorem proxime accedit, 
observante 1am "Zn. H. IN. XXXVII. c. 9. Nec enim audien- 
di sunt, qui putant, hanc gemmam nomen ab ebrietate duxis- 


$65 cuius arcendae vim er vere incsse veteres credidisse auctor 


est then. Y. c. 25. quorum sententia explosa et refutata iam 
satis est a Casaubono ad t/ien. p. 74. et Krebsio Jdnim. ad 
Plutarch. de audiendis poctés p. Tob. Semel commemoratur 
in N. T. Apoc. XXI, 20. ὁ δωδέκατος ἀμέϑυστος. in codd. qui- 


busdam legitur ἀμέθυσος. quam lectionem sequitur quoque 


Josephus Á. I. ΤΠ, 6. Alex. pro nzbmw« Exod. XXVIII, 19. 
Hesych. ἀμέϑυσος, λίϑος. Phavor. ἀμέθυσος, βοτάνη καὶ λίϑος. 
ἀμέϑυσος, καὶ ἀμέϑυστος οὐ μόνον βοτάνη καὶ λίϑος οὕτω καλοῦν- 
τοῦ διὰ τὸ ἀπείργειν τῆς μέϑης, Aw πᾶν ὅ, τὸ τὴν τοιαύτην ἐχὴ 
δύναμιν. Vide Zranc. Hueum lib. IF. c. 11. SaZmas. ad Epi- 
phan. de gemmis c. 1X. y. 107. JM. Hilleri tr. de X44 gemmis 
in pectorali Pontif. Hebr. p. 9g.'et Braun. de F'estitu Sacerd. 
Hebr. YI. c. 16. p. 565. 

"AMEAE ὦ ; ὦ, fut. zoo , negleso, curae non habeo, et 
ex adiuncto: rezzczo, cont£emmo, sperno, ex o priv. et μέλειν 


curae est. Construitur cum genitivos Sic 1 Tim. IV, 14. μὴ. 
ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος ΤΠ ΕΣ tibi concessas neglegere. 


noli. 2 Petr. I, 12. διὸ οὐχ ἀμέλήσω propterea ποτ znz£erinittam. 
Hebr. VILL g. κᾷάγω ἡμέλησα αὐτῶν ideo et ego nullam eorum 


curam fabu ex lerem, XXXT, 52. ubi in hebr. est ὍΣ» de 


gue cf. Poaock: ad Portam Mosis p. ὃ. Matth. XXII, 5. οἱ δὲ 

μελήσαντες alii autem invitationis huius nulla ratione habita. 
Hebr. II, 5. τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας non reverenter 
tractantes talem doctrinam salutarem. Sapient. ILL 10. 2 Macc. 
IV, τά. Phavor. ἀμελῶ: ὀλιγωρῶ, ἀφειδῶ, ἐφροντιστώ, ycvuxii 
συντάσσεται»- ὶ 

" 4IMEMIITON, 00,0,5], CX & priv; et μέμφομαυν conque-. 
ror, proprie 1)active usurpatur apud Graecos de eo, qui nec 
conqueritur, nec conqueri potest. Grammatici veteres τὸν μὴ 
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μεμᾳόμενον interpretantur. A odd Cyrop. ἜΝ, 5. 37. VIII, 
4. 19. cf. Person. ad JMoerid..p. 08 sq. Sed Ad. N. T. semper 
passive usurpatur, et quidem partim de personis, et tunc 2) 
significat eum, qui est Znculpatus, irreprehensibilis, integer ab 
omni vittositate. liuc. 1, 6. πορευόμενου ὁ ἕν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς 
τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι € Este divinorum praeceptorum vitam. 
agebant integram, aut, observantes omnia pIüecenim divina, 
ita, ut esseht irreprehensibiles. Philipp. IH, τό. ἵνα γένησϑε 
ὄμεμτπεοι τι in vos nulla cadat iusta reprehensio. IIT, 6. 1 
Thess, TH, 15. lta ἄμεμπτος etiam a Xenophonte usurpatur 
ἀπ Cyrop. V, 5. 10. et in vers. Alex. hebr. En, et cowon sensu 
eodem respondet. Genes. XVII, 1. Lob; E 12:0. 1X, 20. Le- 
sych. ἀμέμπτους" ἀκαταγνωώστους. — partum de. rebus 3) de eo, 
quod est perfectum, et omnibus nunver is et modis absolutum. 
Hebr. VII, 7. εἰ γὰρ ἢ πρώτη ἐκείνη ἣν ἄμεμτεος 851 enim prior 
124 oeconomia perfecta fuisset, seu, ut verbis C/rysostomz 
utar, δἰ οὐδὲν εἶχεν ἐλλιπὲς, ec ἀμέμπτους ἐποίξί, "T Àom. M. quem 
Phavori Ens compilayit: ἄμεμπτος" καὶ ὁ μὴ) μέμψιν δεχόμενος», 
καὶ ὃ μὴ μεμφόμενος τενί. τῷ δευτέρῳ δὲ χρώγνεαυν κυρίως οἱ ἀτ- 
τικοί. 

"AME ΜΠΤΩΣ, Adv n inculpate, irreprehensibi- 
ter, sine querela, i. q. ἀμέμφως. £desych. ἀμέμφως * ἀμέμπτως, 
ἀφειδῶς, Bis legitur in N. T. de perfecta animi integritate Ὁ 
vitaeque sanctitate. 1. Thess, IT, 10. ὡς ὁσίως «od "esa καὶὲ 
ἀμέμπτως, ubi, ut recte cR Ven. Koppe, in. discrimine , 
harum vocum non est argutandum. ibid. V, 25. HReperitur 
praeterea semel in libris apocryplis V. T. sc. in Addit. Esther. 
Gg 3. in Pollucis Onom. I1I, 159. et Xenoph. Cyr op. ἘΝ, ἃ; 

. C£ nostrum Spicileg. £1. post Dielium p. 10. 

"AME PIMNOZX, 0v ,0, 5, securus, vacuus curis, absque 
anxia cura et sollicitudine, ex ἃ priv. et μέριμνα cura. Vnde 
substant; ἀμεριμνία (Ierodian, Yl, 4. 15.), etiam neutrum τοὶ 
ἀμέριμνον (Jerodian. 1,6. 96.) securitatem, animum curis va- 
cuum,uotat. cf. /rmzsch. ad Herodian.l.l. In N. T. bis tan- 
tum legitur. Matth. XXVIIT, 14. ὑμᾶς ἀμεοίμνους ποιήσομεν 
vos tutos et securos (ita nempe transtulit /u4gaetzus interpres. 
' Gloss. Securus, ἀμέριμνος.) praestabimus, ita, ut nulla Bpens 
sit vobis metuenda. 1 Cor. VII, 52. ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
&ivec vclim autem vos anxiis onis liberos esse. Sophocl. iaa 
4'lagelt. 1925. Jdnthol. 1, 15. δ. yug γάμον; οὐκ ἀμέρεμνος 
ἔσσεαι. Ibid. E, 19. 1. -In vers. Alex. haec vox nón legitur, 
sed in Symmachi fragmentis Ps. CXII, 7. sec. hebr. moz, qui 
, etiam verbo queg: nro pro hebr. ngq usus est Ps. XLV, "M. Bac 
pieut, VI, 16. VII, 25. 1 
AMETA' GETO£X, ov, 6, ἡ. Vox haec, a Zelio plane 
neglecta, i in Lexicissine ulla auctoritate adbcsptids 1) proprie: 5 
immotus, qui tr ansponi non potest, aut nom transponitur, 6X : 
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c priv. et εξ ἑτατίϑημι transporo; 1: ἧς ἀμετακένητος. Jui. Polus 

Onom.iV,156. ἄστρα ὁπλανῆ, στάσιμα, ἀμετάϑετα, ἀκίνητα etc. 

2) metaphorice: immutabilis, constans. Neutrum autem cg 
ἀμεταϑέτον substantive sumitur, et immutabizlitatem notat. 
Sic Hebr. V L, 17. τὸ ἀμετάϑετον τῆς βουλῆς ϑεοῦ immutábilitas 
decreti, seu voluntdtis divinae benignae. ibid. v. 18. διὰ δύο 
πραγμάτων auereOéroy per duas res immutabiles, scil. decrea 
tum divinum et iusiurandum. Legitur cqui: sensu eodem 
5 Mace; V, x86 t5; apud Polyb. Hist, 1T, c. 52. 5. XXX, 174 
3. 3Dzod, Sie. Y, 93. ἰσχυρῶν φείστυν καὶ ἀμπετάϑετον. XIII, 93. 
γόμους ἤν οϑένονς, et aliis in locis, quae congessit Wesse- 
ding. ad Diod. Szc. XVI, 69. ἀμετάϑετος διαφορα. «Hesych. ἀμεν 
τάϑετος" ἄτρεπτος, ἀκίνητος, ἀμεταποίητος, 

"AMETAKI NHTOX, ov, 0, ἡ, 1) proprie: immotus, 
quz e loco suo non dimovetur nec t£ransmovei " potest, €x g priv, 
et μετακινέω transmoveo, dimoreo. 9) metaphorice: qui con- 
stans est in aliqua re et perseverat. Sio semel legitur 1Cor. . 
XV, 59. ἑδρυῖοι γίνεσϑε ἀμέτακίνητου constantes permanete in. 
doctrina christiana, ct nominatim in doctrina de futura resur- 
rectione mortuorum. Jon. Halic. VIII, c. 74. βέβαιόν ve καὶ 
ἀμετακίνητον ἐν τοῖο χρυϑεῖσι, Jirmum eé& um iudicatis consían- 
&issimum. Adde /ul. Pollucis Onom. Ns 169. 

"AMETAMBUE AHTOZ, ov, ὃ, ἢ, 1) proprie secundum 
etymologiam res dicitur, euius nos non poenitet; (Polyb. ΧΧΙ, 
9. 11. ἀμεταμέλητος προαίρεσις. 10. XXIV, 12. 11. piaerva 
τος πίστις. Julian. Orat. VIAM. p. 447. ἀμεταμέλητος προϑυμία.) 
nam compositum est ex ἃ priv. et μεγαμέλομαυ poenitet 7e: 
aut zs, qui est poenitentiae expers. Οἷς. ad Attic. ΝῊ, 5. XIII, 
52. Sed quoniam 1d, cuius nos non poenitet, constanter re- 
tinemus, nec mutare facile solemus, inde ἀμεταμέλητον elegan- 
ter 2) notat zmmutabile, cerium, firmum, irrevocabile, ét ex 
adiuncto: optimum, saluberrimum. Sic Rom. Xl, 29. &ucra-- 
μέλητα τὰ χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ certa et imiatabilid suut bgtge 
ficia divina, ad quem locum Koppzus, docuit, ἀμεταμέλητον 
esse vocabulum apud Graecos frequentissimum. 2 Cor. VII, 
10. ἢ xoro tov ivi μἑτάνοιαν eig σωτηρίαν ἀμεέταμέληέεον κα- 
τεργάζεται, ubi ἀμεταμέλητον non cum Luthero ad μετάνοιαν 
referendum videtur (emendationem vitae et animi, cuius ne- 
minem unquam poenitet), sed ad σωτηρίαν, hoc sensu: verus 
et divinus dolor de peccatis efficit mutationem mentis, quae 
ad summam et certissimam felicitatem ducit. Cf. G/assium 
Philol, S. p. 944. et JFetstenii N. T. T. YI/ p. 76 et 195. 

"AMETANO HTOX, ov, 0, οἷ, inemendabilis, insanabi- 
Jis, qui vix ac ne. vix quidem rendidit et ad sanam mentem 
redire potest. Semel legitur in N. T. Rom. I5. ἀμετανόητος 
παρδία animus, qui omnem emendationem respuit. Ex epriv.. 
et μετανοέω. Alio sensu legitur haec vox apud Zucian. -dbdi- 


- 
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eat. c. 11. ubi ἀνάληψις ἀμετανόητος est receptio poenitentiae 
non subiecta, et Epictet. Fragm. 71. 

ὯΙ WETPO-Z, QU, 0,1), immensus, mensurd carens, ( Xe- 
noph. Cyr. V, 2. 3. ) et ex adiuncto : zmmoderatus, immodicus, 
(Χοπορλ. Ep. I, ὃ. ) ex a priv. et μιέερον mensur a. Pollux Onom. 
(IV, 15. τὸ ἄνευ μέτρου ἄμετρον εἴρηκε Πλάτων. Hesych. ἄμε.- 
| 0v * ἀμέεξρητον, ἄπειρον. Hanc ἀμέτρία incredibilis et immensa 
multitudo, v. c. τῶν κακῶν, apud "deschin. Socr. Dial. III, ὃ. 
Bis tantum legitur i inuN. D. a or X; 15 ἡμεῖς δὲ οὐχὶ εἰς τὰ 
ἄμετρα καυχησόμεϑα, h. e, non extra terminos meos de me 


praedicare soleo, non ultra modum, ibid. v. 15. quanquam in 


utroque loco, sensu non minus commodo, εἷς τὰ ἄμετρα verti 
posset: ultra fines constitutos, regionum scilicet et provincia- 
rum, in quibusPaulus doctrinam christianam tradiderat. G/oss. 
F'et. apud Labbaeum: ἀμέτρος, abnormis. 

(OCOAMHN, 4dmen. Proprie adiectivum esse, et notareom- 
ne quod est 7) ^ B YN AS et fide dienun, adeoque de personis 
'aeque ac de rébus usurpari, partim etymologia docet, (nam 
descendit a verbo jew, quod in Niphal fermum, certum, verum, 
Jide dignum esse notat, unde yes verus, Tes. LXV, T4 qm 
ἸῺΝ "sss) partim locis N. T. confirmari potest, v. c. 2 Cor. I, 
20. ἐπαγγέλίαι ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ ἀμῇν promissiones Dei sunt Cere 
tissimae, eventu carere rión possunt. Apoc. 1, 18. ὁ ἀμὴν e le- 
ctione quorundam codd. suspecta. ibid. IIT, 14. τὰ δὲ λέγει ὃ 
ἀμὴν haec loquitur i is, cuius omnia dicta rata Sunt ac certa; 
ex explicationis causa additur, à [/] μάρτυς ó πιστὸς καὶ ὃ Anu 
ψύς. Sed Saepius transit in particulam, quae, in initlo senten- 
tiae posita, est adseverantis, confirmantis, iurantis adeo, et 
vere, certo, profecto, indubitate, notat, (geminatum αὶ ITA quod 
superlatiyi locum habet et asseverationem magis intendit, pe- 
rissime, ceriissime, in Evangelio Iohannis fk, occurrit, 
v.c. Ioh. I,. 51. et ad h. 1. Lightfoot. TII, 5.5 V4 19. XII, 24. 
XIV, 12. XXI, 19.) unde etiam interpretes graeci V. T. in 
illis locis, ubi vocem hebraicam non retinuerunt, pro ea po- 
" suerunt ἀληθῶς, ler. XXVIII, 6. Alex. ὄντως, Alex. Num. 
XXII, 57. πεπιστωμένως; Aquila Num. V, 22. Deut. XXVII, 
15. Hinc Suid. ἀμήν" πεπιστωμένως, ἀληθῶς interpretatur, et 
in N. T. ,mox per ἀληϑῶς, Matth, XVI, 29. coll. Luc. IX, 27. 
mox por ἐπ᾿ αληϑείας explicatur Luc. IV, 24. 25. Eadem par- 
ticula, in fine orationis posita, est approbantis et op£antis ; 
Est! ita. fiat ! utinam! ita mihi contingat! γένουτο, quam vo- 
cem Alex..pro ea adhibuerunt Num. "V, 22. Deut. XXVII, 
15. Ps. XLI, 14. Suid. ἢ ἀντὶ τοῦ. γένουτο. Rom. l, 25. XV, 
55. Galàát. I, 5. Ephes. III, 21. Philipp. IV,20. 1 Tim.I, 17. 
Maxine autein notabilis est locus 1 Cor. XIV ;,16. πῶς ἐρεῖ 
τὸ ἀμὴν. ἐπὶ v5 σῇ εὐχαριστίᾳ: quomodo ad tuam gratiarum 


actionem, ad preces tuas, quas non intellegit, accincre 4dmen, 
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potest? "Beceptum autem erat in ecclesia veteri Christiano- 
rum, ex consuetudine sine.dubio Iudaeorum, Deut. XXVII,. 

15 seq. Nehem. VIIL, 7. (conf, Z'etstenium N. 'T. T. 1f. p. 
| 362.) ut, si episcópus aut alius quivis ad Deum preces fuderat, 
avt laudes eius recitaverat, plebs accineret Z£men. Euseb. H.. 
E. VIL, 9. Suzcer. "Myr. Eccles, Το 1, p. 229. Caeterum 
lectu digna de hac voce hahet G/assius Philol. S. p. 396. ed. 
Dat. 


ΜΉ ΤΩΡ, ogog, ὃ, x. Variis modis haec vox apud 
. graecos Scriptores usurpatur, Dicitur ἀμήτωρ 1) qui matrem 
nón habuit, ex e priv. et μήτηρ mater. Oppianus Lib. IT. Cy- 
neget. v. 567. Ita Dens appellatur, quod origo ili non sit 
aliunde, Vid. Lactant. de falsa relig. T C. 7. 80 Minerva 
Eurip. Phoen. 670. Hesych. ᾿ἀμήτορες" μὴ) ἕχοντὲς : umreQage 
Sud. ἀμήτωρ" ἄνευ μητρός. Conf. Zf'etsteniz IN: uos des P. 
407. 92) qui matrem morte pr aematura, aut alto : quovis acerbo 
casu, amisit. Herodot. YV, 154. Suid. μητρὸς ἐστερημένος. 5) 
Culls ΠΡΟΣΕΣ obscur Ὁ et ignota est, ienobili maíre natus, Conf. 
infra sub ἀπάτωρ. 4) zs, cui mater fuit, immitis ef minus be- 
nigna. Eurip. lon. 037. Hesychius : ἀμήτωρ" καχομήτωρ, et pro- ' 
vocat ad. Sophocl. Electram v. 1150. Idem tradit auctor £ty- 
mo'os. JM. 85, 14. Sed in N. T. ubi semel tantum legitur, 35). 
ie^dicitüs ἀμήτωρ, cuius maler nom recensetur in genealogiis . 
sacerdotum, seu, ut Philo Lib. II. de Monarch. p..927.1oqui- 
tur, toj ἔχων μητέρα ἱξρείαν ἐξ ἱερέων. Hebr. VIT, 5. ubi Mel-. 
chisedechus vocatur ἀμήτωρ, (coli. v. 6.) ubi conferri meretur 
versio Syriaca. Confer vocem ἀγένεαλύγητος. | 


' AMI' ANTO, ov, ὁ, 5, 1) proprie physice: purus, nom 
pollutus, intamzinatus, ut ZZorat. ΠῚ. Od. 2; 10. alienus ab in-.. 
quinamentis et sor dibtu; ex a priv. et μμαένω polZuo. Hincno- 
men exa: videtur lapis ille; emzantus dictus (etiam ἄσβε- 
στος), lapis fossilis, plerumque albus, sed interdum. cincreus 
vel ferreus; qui; igni iniectus, nec consumitur, néc inquina- 
tur, sed purior et clarior evadit, teste: DZoscoride V. c.:1506. 
Pn. V. N. XXXVI, τὸ. Sed in .N. T. semper mctaphorice 
ushrpatur et ita dicitur 2) non profanatus. Hebr. XI, 4. .$ 
ἀοίτη ἀμίαντος dard) torus ἴοι ne profanetux, quasi adul- 
terio ne contaminetur. 2 Macc. XIV, 56. δεατηρησὸν ἀμίαντον 
tO κεκαϑαρισμένον οἶχον. ibid. XV, 55. 5) probus, integer, pius, 
qui se peccatorum sordibus non contaminavit. Hebr. VII, 26. 
Sic ἀμίαντος Sapient. IIT, 15. mulier dicitür casta et pudica. 
Plutarch, Pericl. p. 175; D. βίος καϑαρὸς καὶ ἀμίαντος. io perc 
fectus, sincefus, lacob. 1, 27. θρησκεία καϑαρὰ καὶ ἀμίαντος, 
verus et perféctus Dei eua. 1 Petr, I, 4. εἰς κληρονομίαν 
ἄφϑαρτον xol ἀμίαντον, ubi xi gore ἀμίαντος est Poen 
summa felicitas, cui nihil doloris admixtum est. : 
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"AMINAAA'B. A minadab, unus ex maioribus I. C. fili- 
u$ Árami (1 Paral. IT, 10.) pater Nahasson, principis tribus 
iuda, Matth. T, 4. ubi codd. nonnulli mendose euroóca le- 
gunt. Confer. Pfaff. de variis lectionibus N. T. p. 140. Luc; 
ÀII, 55. Nomen est hebraicum ab *mr populus meus et n3 

2 princeps. vw 


" AMAMOZ, ov, ὃ, per aphaeresin pro ψάμμος, quod reli» 
qui Graeci teste ZMoeride et Thoma JM. ponere solent, 1)«re- 
nam, sabulum, pulverem tenuem e£ aridum ex ramentis lapi- 
dum factum, notat. Conf. Theophrast. de lapid. p. 400. Apoc. 
XII, 18. fam quia arenae, maxime maris, est innumerabilis 
copia et multitudo, ubi zngens quidam numerus significandus 
est, non semel in N. T. legitur formula: ὡς »j ἄμμος τῆς Üa- 
χάσσης, Y. c. Kom, IX, 7. Hebr. XI, 12. occ? ἄμμος ἢ παρὸ τὸ 
χεῖλος τῆς ϑαλάσσης ἡ ἀναρίϑμητος. Apoc. XX, 0. quae hebrai- 
cae rh bins et Ei7n2u-b» WM binsrespondet Genes. XXXITI, 
15. XLI, 49. Tos. XI, 4. 1 Regg. IV, 29. Eadem fere ima- 
gine ad ingentem multitudinem designandam etiani usi sunt 
Graeci, v. €. ZJomer. lHiad. IT. v. 305. Ca//im. H. in Dian.v. 

952. 5) terra arenosa, solum arenosum. Matth. VH, 26. ὅστις 
αχοδόμησξ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον qui domum exstruit 
in solo arenoso, coll. Luc. VI, 49. PAavor. ἄμμος “ψάμμος. 


"AMNO' X, o0, 0, agnus, foetus ovis, sic dictussecundum 
auctorem Jymol. M. vel, quod sit placidus et innoxius, ex o. 
priv. et μένος ira, vel a teneritudine lanae et peliculao, a 
Αἰνοῦς mollis. lana : confer Stephan. Thesaur. L. Gr. Ht Jon 
399. Suid. ἀμνὸν" rov ἐνεαυσιον ἄρνα. Hesych. ἀμνὸν" μᾶλλον 
ἢ τὸ ἄρτι τεχϑὲν πρόβατον. Act. VIIL, 52. sicut agnus coràm 
tonsore mutus est. Metaphorice autem in N. T. Christus vo- 

, catur ὁ ἀμνὸς τοῦ Qcov loh. I, 29. 56. 1 Petr. I, 19. quasi agnus 
Deo consecratus et offerendus, quod insons (Confer Tes. V, 
17. et ΧΤ, 6.) et summa cum patientia humanae salutis causa 
mortem cruentam in cruce subiit, nen sine respectu ad ani- 

." malia, ad quae tempore V. T. ecelera populi iudaici quasi de- 
ferebantur. Confer supra sub αἴρω et Suzcer. Thesaur. Eccles. 
T.I. p. 252. nec non ZZ'etstenzz N. T. T. I. p. 842. 

"AMOIBH' , no, af. 1) proprie: permutatio , v. c. merca- 
torum more, ἀλλαγὴ» Homer. Od. XIV, 521. Etym. M. ἡ us- 
ταλλαγη καὶ πόρευσες. 2) retributio, in utramque partem. Sud. 
ἀνταπύδοσις.  4quil, Symmach. Theod. pxo hebr. 5wea Prov. 
XII, 14. maxime autem re£ribu£io in. bonam pártém, remune- 

"ratio, gratiae relatio. ^Y Tim. V, 4. ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς 
προγόνοις parentibus gratias referre, beneficia eorum benefi- 
ciis rependere, quod ἀντιπελοργεῖν Graeci vocant. Jurip. 
Orest. y. 467. Confer E/sner. Obss. T. II. p. 502. et 7/'etste- 

nii Ν, T. T. IL. p. 540. Hesych. ἀμοιβαί" χαριπες καὶ τιμωρίαε, 
ι 2 
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ἀνταποδύσεις καὶ ἐχκτίσεις, χρείᾳ. Gloss. Pet. apud Labbaeum 
p. 10. ἀμοιβὴ, vix, vicis, talio. ) id 
ἜΜΠΕΔΟΣ, ov, ἡ, 1) vitis, arbor vinifera, hebr. y 
Genes. XLIX, 11. Ps. L'XXVIIT, 47. Matth. XXVI, :9. γέν- 
νημα τῆς ἀμπέλου id quod nascitur de vite, vinum. Vide infra 
sub γέννημα. Marc. XIV, 25. Luc. XXII, 18. Iac. TIT, 12. 2) 
metouymice.notàt fructus, quos vitis fert, botros. Apoc. XIV, 


19. καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς γῆς et vindemiavit uvas ter- 


rae. Confer seqq. et v. 20. lta 151 2 Regg. XVIIT, 51. Tes. 
XXXVII 19. 5) metaphorice Christus ita. vocatur ob arctissi- 
mam eius cum omnibus suis veris sectatoribus unionem et 
coniunctiónem Toh. XV, 1. 4. 5. 
 AMILEAO TPTO S, οὗ, ὃ, 5j, contracte pro ἀμπελοεργὸς». 
vinitor, cultor vineae, ex ἄμπελος et ἔργον, labor, opus, quas& 
in vitibus operans, hebr. à^t* 2 Chron. XXVI, 10. Ies. LXI, 
5. Plutarch. ἰ. de Stoic. repugn. T. X. Opp. p. 558. ed. Zieis£. 
-ristoeph. Pac, v. 189. Pollux VII, 140. Semellegitur in N. 
T. Luc. XIII, 7. sedallegorice. PAavor. ἀμπελουργῶ." κλαδεύω 
— ἀμπελουργία" s κλαδευσις " ἀμπελουργικη τ] τέχνη. — ἀμσπτε-: 
Aovoyog * ὁ κλαδευτηθ. " 

' AMIIE A4 N., vog, 0, 1) vinea, locus vitibus consitus, 
vinetum. Alex.saepe usurparunt pro hebr. b*$2, quod aeque 
late patet, v. c. Genes. TX, 20. Deut. VI, 11. Matth. XX, 1— 
4. 7. ὃ. XXI, ὃ. 58. 59. 40. 41. ubi notandum est, cum vinea 


ecclesiam Christianam comparari. Conf. Tes. IIT, 14. V, 1-et 


XXVII, 2 —0. 2) vitis. 1 Cor. IX, 7. 1 Maccab. ITI, 56. Alex. 
Terem. V, 17. pro hebr. 181. PAavor. ἀμπελών" » οἰνόφυτος ἢ 
ἀμπελύφυτος γῆ. (ex Suida) x. v. 4. Rariot est haec vox apud 
Graecos, ut adeo dubitet ZZeupelius ad Marc. XII, 1. an apud 
ullum Scriptorem graecum reperiatur, sed extat illa ia P/u- 


tarchi libro, pro nobilitate, c. 5. Vid. J//o/f. Anecdot. Gr. Τὸ. 


IV. p. 184. Wii 

" AMILAI 4X, 0v, 0, Amplias, decurtatum ex integro la- 
tino mpíatus, nomen proprium viri cuiusdam romani et 
christiani, Paulo maxime cari, cuius ipse semel mentionem 
fecit Rom. XVI, ὃ. ἀσπάσασϑε αἀμπλίαν (in codd. multis et 
verss. legitur ἀμπλεάτον) τὸν ἀγαπητόν uov ἐν «vota. 

! AM 1' NX, fut. vv, 1) proprie significat: propulsare, 
arcere, propellere, et dicitur vel ἀμύνειν τινὸς zl vel τινὲ τί. 
JHerodot. Y, 02. .Hom. 4l. 1, 456. Hinc 2) auxi/tor alteri, sup- 
petias fero, opitulor, seu incuriam alii factam, ab eo defende, 
et tum cum solo dativo personae construitur. ZZzcyd. ]l. c. 
105. Polyb. VI, 4. 9. At Medium ἀμύνομαν vel simpliciter 
positum, vel cum accusativo, znzuriam mihi ab alis factam. 
a me propulso, ulciscor et vindico. "Thucyd. Ll, 128. £usta- 
thius ad Homer. Jliad. V. p. 546. -4mmon. αἀμύνεσϑαι καὶ IU 
vetv διαφέρει. ἀμύνεσϑαι μὲν γάρ ἔστε τὸ κολαζεεν τοιὶς περοχδεκη-- 
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σαντος, ἀμύνειν δὲ τὸ ᾿βοηϑεῖν. Suid. αἀμύνω. σοι" Bonis 60L. 
᾿ἀμύνομαι δὲ o£, ἀντὶ τοῦ τιμωρῶ δὲ. Sed non semper medium 
ἀμύνομ αν tam dilegenter distinguitur ab activo ἀμύνω in Scri- 
ptoribus - doy Interdum Medium vim ,Activi habet, v. c. 
Act. VIL, 24. xoi ἐδὼν τινα ἀδικούμενον, ἡ μύνοατο, καὶ ἐποίησεν 
ἐκδίκησον τῷ καταπονουμένῳ, ubi ἡμύνατο est: opitulatus est 
. 051, propulsavit ab eo iniuriam. JDomys, fiac. l, 12. 4e- 
uychius : ἠμύνατο, ἐτεμωρήσατο, ἐξεδίκησεν, quae tamen glossa 
spectare videtur ad Ios. X, 15. Ad locum ex Actis Ap, ma gis 
facit Ies; .L'VI, 16. ubi in textu hebraico est s*viv5. Cote 
conf, de hac voce, quae habet o c de Verbis Mediis T, 
54, et JVetstenii N. T, T. II. p. á 49 seq. 

"AMOÓIBAAAS, 1) proprie: ezreumdiiczo, cingo, cireum- 
do, unde ἀμφιβάλλομαι circumdor, induor, accingo me, 2) £s 
cio, proiicio, i. q. βάλλω. Ita Marc. I, 16. ἀμφιβάλλοντες Cu 
φίβληστρον £v τῇ ϑαλασσῃ, electione scilicet optimorum co- 
dicum, loco βάλλοντες, vulgo impressi, quod e loco parallelo 
Matth, IV, 19- huc venisse videtur. 

" Aüfq/ DBAHEXTPON, ov, το, retis piscatorii maztoráis ge- 
nus, quod expanditur, (l'undam dixit F'irgilius Georg. Y, Y 
et zaculum Ovidius A. A. T, 765.) ita dictum ab Po cor uM vel, 
quod iactum pisces intrantes undique cingit et claudit, vel 
hinc, quod utrinque prensum manu iacitür, Piscatores, qui 
his retibus utuntur, ἀμφιβολεῖς dicuntur les. XIX, 8. ct Ha- 
bac. T, 17. Videtur proprie adiectivum esse, ad quod intel- 
legatur δίκτυον. Eurip. Helen. v. 1005. Confer Zarnes. ad 
Lurip. Yphigeü. in Taur. v. 96. In vers. Alex. vocibus hebrai- 


. €is i055 Psalm. CXLI, 10. nyo25, Habac. T, 16. £n, Habac, 


» 


Eae dy: respondet, ut adeo eius auctores voci ἀμφίβλησερον.. 
notionem cuiuscunque retis piscatorzz subiécisse appareat, 
praeeunte Hesychio, et auctore Etym. ἐς qui eam per δίκτυον 
interpretatur. Bis legitur in N. T. Matth. IV, 18. coll. Ies, 
XIX, 8. Marc, I, 16. JMenandr. Fragm Ρ- 12, ἀμφιβλήστρῳ 
Mapa dddévo. Herodot. Y, 141, IL, 95, rad Clyp, 215, 
Pollux X. c. 50, 9. 152. 

AMOIE NNTMF, fut. ἀμφιέσω, h) znduo alterum vestz- 
bus, vestio, Aristoph. Plut. v. 937, Sed Medium epquéoeoO oL 
46 awduere et vestibus ornare, Luc. VIL, 25. ἐν μαλακοῖς iua 
τίοις ἠμφιεσμένον eum, qui mollibus vestibus utitur, Matth, 
XI, Ὁ. Cenfer Dresz;. de Verbis Mediis N. F. 1, 4, 2)impro- 
prie: orno, colore specieque induo. Matth, VI, 30, €i δὲ τῶν 
χόρτον τοῦ ὀγροῦ 0 ϑεὺς οὕτως ἀμφυέννυσιν quodsi vero Deus 

'ramen et flores agri ita colore et specie condecorat, Luc, 
XII, 28. Verba autem ἐνδύσασϑαν et ἀμφιέννυσϑαι, ut et lat, 
indui, vestiri, de plantis et arboribus eleganter dici, ubihae 
quidem fructibus onerantur, illae vero flare ac foliis ornan» 
tur, multa veterum loca certissime cyincunt, collecta partim 


ἃ 


, 
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VIC λους d in Commentariis Crit. et Phil, L. Gr. p. 75. par- 
tima 77 οὐγο in CurisPhilol. T. Τ, p. 142. — Caeterum Matth. 
VI, 59. ym οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμῦς ex antecedentibus supplen- 
dum /est C uquéoe, nonne multo magis vobis pop sa 
stiendis. 


"AMOI' TIO AI, 02, 1, proprie et in universum quae- 
&bet urbs dicitur, aquis cincta, quam fluvius circumluit. Pola 
lux Onom. IX, 4. 5 TIT ἢ πορϑμῷ προσουκοῦσα πόλις Cg 
παλὶς. Sed 5) speciatim ita dicebatur urbs Macedoniae, Thra» 
ciaó finitima, quae nomen habet a fluvio Strymone, fluente 
in mare Acgaeum, et ex monte Haemo delabente, eam fere 
undique alluente et cingente, ut peninsulae formam obtineret, 
Fuit autem colonia Atheniensium, condita a Cimone, dicta 
antea JVovem, viae. Stephanus Oradennam et Ariadrounum, 
Marsyas apud JHarpocrationem olim' ᾿ἴκραν, vel secundum ais 
" Ageoc n0) antiquitus appellatam dicit; sed deinde Christo- 
polis dicta fuit, Confer JZesselzng. ad Ànton. Itiner, p. 5: 20. 
Jtym, M. πύλες Θρᾷκης, 3 ἥτις ἐκαλεῖτο πρύτερον ἐννξα ὁδοὶ, διὰ ca 
negieyso t ou καὶ περιοδεύεσϑαιν ὑπὸ τοῦ Στρμμόνος ποταμοῦ. Adde 
Phavorin. Semel tantum in N. T. commemoratur Act, XVII, 
1. ad quem locum videndus ZJetstenius 'T. 1I. p. 559, Confes 


"quoque ZZadr. Kelandz Palaestinam lib. ITI. p. 579. 


" 4MOOAON, ov, τὸ, etiam " 444OAOX, ov, τ. vulgo 
per bivium explicatur secundum etymologiam, ex uq» ambo 


et ὁδὸς via,'q, d. ambae viae. . Glossar, vett, apud abbaeum 


p.10: Gug.odov* compitum, quadrivium; eteugoóa* compitalia, 
compita, Sed 1n N. T. libris plateam seu vicum pagi vel urbis 
notat. Semel tantum legitur in N, T. Marc. XI, £. ἐπὶ τοῦ 


ἀμφόδου, non longe a bivio: ubi Syrus posuit ioóo. Vnde 


et iu fragmentis verss. gr. V. 'T. hebraico ysn respondet, v. 
c. Prov. I; 20, Amos V, 16. lerem." XI, 15. Hesych. ἄμφοδα" 
οἱ δύμαυ, ἀγυιαὶ, δίοδοι. Suid. ὄμφοδον" δίοδον, δύμην. Pollux 
Onomast. ἘΧ, 56. Conf. etiam Casaubonum ad. Athenaeurs 
XII, c. 10, et Meisten Ν, T, T, E. p; 605. et Bocharti Hie- 
(DR. T. Tp. 21Y, 

"AMOO TEPOT, οἱ, αἱ, τοὶ, 1) uterque, ambo, pro ἀμ- 


φύτερος, α, 0r, ab ἄμφω ambo vel ambae. Latini raro uzrique 
| pro uterque pouunt, sed tamen interdum, v. c. Firgil. Aen, 


V, 685. Terent. THenüt. H, 5. 14. Matth. EX, 17. xoi ἀμφότε- 
eot (ita enim recte edi iussit Grzesbachius ; praeeunte Benpoelio, 
loco ἀμφότερα, quod in vulgatis libris legebatur, quicquid 
etiam dicat JHezfzius ad Luciani mor. c. 50. p. 40. T. I1) 
συντηροῦνται ut utrumque conservetur, Ib. XIII, 5o. XV, 16. 
ct in aliis pluribus locis, JZerodian. MI, 6, ὃ, c, 10. 8. 6. 
Aiexandrini usi sunt pro zamvevi Genes, SOT 27, 51. et Cn 
Exod, XII, 22, 35. Non sezuper autem τα ἀμ ότερα de duobus 
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tantum dicitur, sed etiam de ribus et pluribus, v. €. Act. 
XXIII, 8. φαρισαῖου δὲ ὁμολογοῦσιν, τὰ ἀμφόττρα, Scilicet : sivo, 
J/ ἀνάστασιν καὶ ἄγγελον καὶ πνεῦμα, 2d quem locum Z7eopAyft. 
τα ἀμφότερα xoi ἐπὶ τριῶν λέγεται. Homer. Odyss. XV. v. 79. 
zhristot. Rhetor. c. V, 56. confer JZVetstenzi Ν. T. 'Y. ΤΙ. p. 
614. 2) dissentientes, praepo uicem dissidentes. Ephes. II, 14. 
-.à πουΐσας τὸ ὠμφότερα (pro τοὺς ἀμφοτέρους) ἕν qui diversis 
. studiis invicem distractos in unam societatem coégit. ibid. v. 
16 et 18. 

"AM MHTOZ, oU, 0,3], nlla macula notatus, omis 
vitiositatis expzrs, qui ture non reprehendi, carpi et sceleris 
accusari potest,ex ἃ pr liv. et μῶμος oua seu κωμέομαι pi- 
zupero. Bis legitur in N. T. Phil. IT, τὸ. τέχνα ϑεοῦ ἀμωμητα 
filii Dei omuis vitiositatis expertes ; ubi tamen in haud pau- 
cis codd. ἄμωμα legitur, quae varietàs lectionis etiam in alte- 
ro loco 2 Petr. ΤΙ, 14. reperitur. Merüm iuterpretamentum 
librarii vocis ἀμώμητος alteram lectionem ἄμωμος, cantinere, 
docet Hesychius, qui ἀμώμητος explicat per ἄμωμος, poyog, 
ἀγαϑὸς 5 σώματι ἢ ψυχῆ. Longin. de βεφδέέῃῃ. XXXIIL5, Ziu- 
iarch. in Lacon. instit. Vol. VIL Opp. P. ὅδ. ed. 1 εἰδῇ, Exem- 
pla adiectivi c ἀμώμητος, et adverbii cunt rag, CHerodot. TIT, 
02.) a Lexicographis partim neglecti, partim sine ulla: aüctori- 
tate prolati, dedit Suzcer. Thesaur. Eccles, 'T. T. Op. 237. 

AMI IMON,ov, ve, amomum, ex « et μῶμος. Nomen 
exigui fruticis ex lipno uvae modo in se ipsum couvoluti, ex 
uo veteres unguentum parare solebant. Commemoratur se- 
mel Apoc. XVIII, 15. ubi in nonnullis Codicibus, Verssioni- 
bus et Patribus antiquis post verba καὶ κονάμωμον probante 
JMillio xal ἄμωμον legitur, quod mihi quidem a librario, ante- 
cedentibus verbis decepto, huc invectum esse videtur. De 
amomo ipso vide zoscor. T, τά, Theophr. Hist, Plant. X. c. 
7. et Plinium 4. IN, XII, 15. s. 20. Laudatur etiam. amo- 
mum. inter unguenta pr aestantissima, quibus crines perfunde- 
bantur, ab Ovidio Her. XXL, 166. Silio: Jtal. ΚΙ, 404. JMar- 
tiq. VIL στ. et aliis. Übsekbut praeterea Salmasius ad So- 
linum P. 284. videri veteres omne aroma sincerum et incul- 
pas ἄμωμον appellasse, quod &uo)uov Graecis sit καϑαρὸν 
«καὶ ἀκηράσιον. 8:10 ὁ ἄμωμον λιβάνιον thus sincerum; οἵ κυννάμω-- 
pov quasi κίνναμὸν ἄμωμον. r- : 

"AMIMOX, ov, 0, ἢ, 1) proprie: zmmaculatus (Sic 
Gloss, Vet. apud LLabbaeum.) maculae, viti et labis omnis 
expers, ἃ μῶμος, hebr. ἘΞ Levit. XXL, 17. XXI, 3 . macu- 
la, labes, vitium quodvis, cul oppollitür ἕμμωμος P πὶ 
bilis; morbidus, apud "quil, et Symmach. Malach. E, 14. 
Dicebatur ἄμώμος maxime de victimis piacularibus Judaegarum, 
quas Deus labe et vitiis carere, eximigs et egregias esse vO- 
luit, ut hebr. coxzn, eui saepius respondet in yers. Alex, Num. 
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VI, 14. XIX, 2. Levit. XXII, 22. Semel in hoc sensu legitur 
in N. T. 1 Petr. T, 19. εἷς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου χριοτοῦ. 
Deinde metaphorice 2)znfeger, αὖ omnis vitiositatis- sordi- 
bus liber, irreprehensibilis. Suid, ὃ καϑαῤρὸς καὶ ἀναίτιος. He- 
sych. ἄμεμπτος, καθαρὸς, ἄψεκτος. Ephes. T, 4. V, 27. coniun- 
gitur cum voce ἅγιος. Coloss. L, 29. cum ἀνέγκλητος. ludae 
v. 24. ubi cod. Alex. ἀμέμπτους. Apoc. XIV, 5. Vid. Swzcer, 
Thes. Eccles. 'T. T. p. 257, — In loco Ep. ad Hebr. IX, τά. 
Christus vocatur ἄμωμος, sine dubio ob perfectam explatio- 
neni hominum, quam effecit. ! 
AMI! N, 0, Amon. Nomen proprium viri bebràicum 
pee eerax, fidelis. Fuitrex Iudae, filius Manasse, pater Iosiae. 
Matth, I, 10. - xx 
"AME S, 0, Amos, hebr. ΥἹΌΝ robustus, fortis. Fuit pa- 
ter Mattathiae et filius Nahumi, Commemoratur in genealogia 
Christi Luc. IIL, “ὁ. : 
, A4 N. Particula seu coniunctio potentialis vel expletiva, 
quae construitur cum optativo, coniunctivo, interdum etiam 


cum indicativo; de qua dilegenter exposuit Jzgerus de Idiot. 


L. Gr. p. 464 — 472. ed. Zeun. et Devarius de Liuguae Grae- 
cae paiticulis p. 44. ed. fHeusmann. 1) est potentialis, et;va- 
let idem quod Latinorum cunque. Marc. VHI, 35. ὃς ydg ἂν 
quicunque enim — ὃς δ᾽ ἂν quicunque autem. ibid. v. 59. ὃς 
γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑῇ μὲ quemcunque enim puduerit mei, Rom. 
IX, 15. XVI, ». Apoc. III, 15. 2) conditioualis s per aphae- 
resin pro ἐάν. Yoh. XX, 25. ἀν τινῶν ἀφῆτε τοὺς ἁμαρτίας si 
quorum peccata condonaveritis, Sic centies apud Z/a£onem, 
ut docuit Zeunzus ad Figerum de Ydiotisniis L. Gr. p. 472. 
Confer tamen ScAaeferum ad. Julian, Orat. Y. praefat. p. 5. 
3) interdum usurpatur instar adverbii affirmandi pro z4zque, 
certe, profecto. Matth. XI, 21. πάλαι ὧν μετενόησαν olim pro- 
fecto mentem mutassent. ibid. v. 55. ἔμευινάν dv μέχρι τῆς σή-- 
pegov. loh. IV, 10. ov ἐν ἤτησας αὐτὸν certissime eum roga- 
res, Vulgatus interpres male dubitative exposuit per forte. 
1 loh.ll, 19. Ioh. V, 46, VII, 19. Confer G/assii Philol. 
Sac. p. 427. ed. Dazhii. 4) cum ἕως, ὅτι» ov, coniuncta, inde- 
finite futurum tempus significat. Matth. IL, 15. ἕως ὧν εἴπω 
σου usque dum dixero tibi, ibid. V, 18. X, 11, Marc. VI, 10. 
IX,1. XIV, 9g. Luc. IX, 27. Act. H, 55. '3.Cor, 1V, 5...5) 
baud raro est particula mere expletiva, quae in versione plane 
omitti debet. Matth. VI, 5. ὅπως ἂν φανῶσι, XXVI, 48, ὃν ὧν 
φιλήσω. Luc. VII, 59. Rom, III, 4. 

LIN M', Adverbium distributivum, seu, ut verbis G/assiz 
Philol, S. p. 455, utar, praepositio, quae numerum distributi- 
vum aequatitatis exprimit et per namina numeralia distribu- 
tiva explicanda est. Matth. XX, 9, 10. ἔλαβον «we δηνάριον 
acceperunt szngu/i denarium. Mare, VL, 4o. gv& ἑχατὸν καὶ 
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ἀνὰ πεντήχοντα centeni et quinquageni, Tta evo ἑκατὸν apud 
Xenoph. Anab. III, 4. 15. Luc. ΙΧ, 5 3. eva δυο χιτῶνας. binas 
tunicas. Apoc. XXI, 21. «và εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων Singu- 
lae portae ; ubi tamen pleonastice positum esse videtur. Vide 
plura apud JFetstenium N. T. T. I. p. 454. ἡ 

ἊΝ ἦ΄. Praepositio, regens accusativum, quae exprimit 
significationes per, in et inter. Raro tantum in N. T. occur- 
rit, et semper fere cum μέσον coniunctum, Formula ἀνὰ μέσον 
omnino, quod est intermedium, notat ex mox per zz, in me- 
dio vertendum est, Apoc. VII, 17. mox per znter reddendum, 
Matth. XIII, 2 25. «vé μέσον τοῦ σίτου intertriticum. 1 Cor. VI, 5. 
ἀνὰ μέσον τοῦ ῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ inter fratrem suum et fratrem. Marc. 
VII, 11. Semel tantum in N. T. 1 Cor. XIV, 27. ἀνὰ μέρος per 
vices, h. e. vicissim, alternis, legitur. Per ave μέσον saepe exe 
presserunt lecce duin: vocem zz£er, Gen. X, 12; XLIL 5 
- -2νὰ in compositione significat 1) sursum, i. q. ἄνω, v. C. 
ἀναβαίνω, ἀναφέρω, ἀνακύπτω. 2) rursus, zerum, v. C. ἀναβλέ- 
7L60 ἀναζαω. 5) separationem, ur: rego, 4) intendit notzo- 
nem sinplicis verbi, v. c. ἀναβοάω. 5) interdum otiosum est 
et simplicis notioni nihil superaddit, v. c. ἀνατρέφω et alia, 
quae usus facile suppeditat. 

ANABAOMO X,o, 0, pro quo Attici ἀναβασμὸς, teste 
Thoma M. scripserunt, (Vide Pausan. X, c. 5. p. 800-) duas 
maxime notiones apud. Graecos habet, 1) «scensus, zpse actus 

ascendendi in loca edita. Suid. ἀναβαϑιμσί" uates 2) per 
metonymiam, medium ascensus, h. e. gradus, per quos ascen- 
ditur in locum editum. Aot. XXI, 55. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς 
ἀνόβαϑμοὺς cum igitur pervenisset ad gradus, qui nempe ab 
arce Àntonia ad templum ducebant. ibid. v. 40. ἕστως ἐπὶ τῶν 
ἀναβαϑμῶν stans in gradibus. Aeque late patet vox hebr. n5yz, 
;pro. qua ἀναβαϑμὸς posuerunt Alexandrini 2 Regg. IX, 15. 
XX, 11. 2 Chron, IX, 18. 19. Adde Zu. Pollucis FER ΤΥ, 
21. et VII, 112. 

"ANAL AM NA, fut. βήσομαι. Anomalon. In universum 
quidem omnem. motuzve e loco inferiori in. altiorem significat, 
qualicunque demum fiat modo, sed pro subiectorum diversita- 
te variae huius vocis TOF ANON μοὶ sunt notiones, hoc fere 
ordine. 1) adscendo, me moveo in locum editum. Matth. V; 1. 
ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος in montem adscendit. III, 16, ἀνέβη ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος e fluvio adscendit. Marc. ΠῚ, 13. ἀναβαίνει pro ἀνέβαν-- 
γε. (Sic ἥκω pro ἤκον apud Euri ip. 4ecub.v. 1, ubi vid. CASU 
Luc. V, 19. ἀναβάντες ἐπὶ τὸ ἑῶμα conscenso lecto. XIX, 4 Ἶ 
even ἐπὶ συκομορέαν conscendit morum. Ac ὙΠ, 59: evé- 
Bijouv ἐκ τοῦ ὕδατος. Apoc. XI, 7. τὸ ἀναβαῖνον pro: ὃ ἀνέβη. 
2) zter facto per ἐοοα et aa Bos edita, proficiscor ad regionem 
superiorem, et in N. Ὃς maxime de iis usurpatur, qui Hiero- 
solymam, in monte 5118} petebant, vel additis verbis εἰς is- 
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Qoo0lvuo, v. c. Matth. XX, 17. 18; vel simpliciter positum. 
^Xoh. VIT, 8. 10. XII, »0.- Act. XVIII, 2». Iudaea enim gd 
alios Palaestinae tractus, maxime ad Galilaeam, et tota Pa- 
laestina ad exteras regiones relata, sublimior erat, et adeo olim 
omnes, qui ex Galilaea in Iudacam (Luc. lI, 4.) etexreliquis 
regionibus in Palaestinam proficiscebantur, ἀναβαίνειν dice- 
bantur. Eandem significationem habet n5» (quod Alex. saepe 
per πορεύυμαι reddiderunt, Ios, XIX, 46. 1Sam. VI, 9.) Esra 
IL, 1. Nehem. VIT, 6. quod speciatim de Hierosolymam con- 
*endentibus usurpatum legitur 1 Regg. XII, 27.28. -IEsra VIT, 
6. 7. Zach. XIV, 16. v7. et aliis in locis, quae collegit C. 8, 
Michaelis n Diss. de notionibus superi et inferi in S. S. (Hal. 
1755.) et /Zf'etstenius N. 'T. T. Y. p. 4^6. dMelan. V. H. VII, 
17. ἀνέβη εἰς ἀσίαν profectus est in Asiam superiorem. Confer 
JMori Obss. ad Xenoph. Anabasin Cyri statim ab initio. Vide 
Anfra sub καταβαίνω. 5) afferor, deferor in loca edita, quocun- 
"que modo hoc fiat. Hinc inanzmatis rebus interdum tribuitur, 
v. c. Apoc. III, 4. ἀνέβη 0 καπνὸς τῶν ϑυμέεαμάτων ct sursum 
agebatur seu surgebat fumus. ib. IX, 5, XIV, 11. XIX, ὅ. 
/ Interdum de piscibus usurpatur, quz emergunt eí protrahun- 
tur ex aqua. Matth. XVII, 27. xai τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἐχϑῦν 
ἄρον ét primum exinde hamo eductum piscem. Haud raro au- 
*em de Cristi reditiu in coelum ἀναβαίνω dicitur, ita, ut par- 
tim simpliciter ponatur, Ioh. VI, 625. ἀναβαίνοντα ὅπου ἣν τερύ-- 
τέρον, partim verba addantur, locum superiorem seu coelum 
significantia, v. c. πρὸς ro» πατέρα, loh. XX, 17. eig iwog, 
Ephes. IV, 6 — 0. 4) oonscendo, . v. c. naeem, Marc. VI, 51. 
«ui ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον et cum ad eos in navem 
ascendisset. Ioh. XXI, 5.. ἀνέβησαν εἰς vo. πλοῖον, nisi ibi ]le- 
gendum est ἐνέβησαν (sic ascendere navem sen in navem etiam 
apud Latinos legitur, v. c- 7erent. Adelph. IV, 5, 69. /Vepos | 
ΤΙ, ὃ. 6.) aut eurrum, v. c. Act. VIII, 534. Similis locus /24poZ- . 
lodor. Bibl. I, 7. 2, εἰς ταὐτη νυ» scil. λάμ νακα, μετα HpQeg ανέ- 
By Δευκαλίων. quanquam nec repuguarem; si quis in omnibus 
his adductis locis τῷ ἀναβαίνειν notionem znutrandi, sibi in 
&liquid parandi ingressum, subiicere mallet, quae necessario: 
locum habet Apoc. IV, 1. ἀνάβα ὧδε. loh. X, 1. 644 ανοϑαίνων 
ἀλλαχόϑεν sed aliunde ingréditur, amt, quod in ἢ. 1. eodem 
redit, irrumpit. Certe hebr. ὃν Alex. haud raro per, εἰσέρχο- 
μαι reddiderunt. loh. VL, 5. Daniel. II, 16. V, 10. à) meta- 
horice: suecresco, emasoor, progermino, i. q. ἀναφυομαι- 
Matth. XIII, 7. καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκεινθαν et spinis succrescen« 
tibus. Marc. IV, 8. καρπὸν ἀναβαίνοντα zo ἀὐξάνοντα. àb. v. 
52. καὶ ὅταν σπαρῆν ἀναβαίνει, coll, Matth, XII, 52. Itaetiam 
mb» Hebraicis idem valet, quod rix et ns Genes, XLI, 22. 
Prov. XXIV, 31. et ab Alexandrinis interdum per qvoucus 
Prov. XXVI, 9. et ἀναφύω, les, XXXIV, 1. interdum autem 
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per ἀνοβαΐνω, v. c. es. LTIT, 2. LV, 15. redditur, Pro Chal- 
daico Dan. VII, 8. quod 7Aeodotion voce ἀναβαίνειν reddidit, 
in Alex. vers. est ἀγαφύειν. E. graecis Scriptoribus notabiles 
sunt loci Xenoph. Sympos. IV, 25. ERPDDAPE Hist. Plant. 
VIT, 5. ZHüppocratis de glandulis c. 4. p. 41. ed. Zznden. 
Hosybh. ἀναδρομαὶ, αὐξήσεις, θλαστήσεις. Τα etiam voce sur- 
gere.usus est Pzrgil. Ecl. V, 59 : 6) per reno, perferor, deferor, 
sensu ietaphorico. Act. XXL 91. ave φάσις τῷ χιλιάρχῳ 
rumor delatus est ad tribunum militum. 1 Macc. 1, 51. ἡ 
κραυγὴ τῆς πόλεως even εἷς τὸν οὐρανόν. Saepe autem etiam 
apud Graecos nomina fama, j yumor, sermo dici ascendere, ire, 
 wenire, Schwarzius docuit in Commentariis L. Gr. p. 76. —. 
Restart adhuc formulae quaedam, Scriptoribus N. T. propriae, 
quae ad nullam hucusque collectarum significationum verbi 
“ἀναβαίνειν referri commode Hi gea! ideoque seorsim erunt 
tractandae. Sunt autem hae:.o) ἀναβαίνειν. εἰς "τὸ μνημόδυνον 
ἐνωπιὸν τινὸς res dicitur, cuzus aliquis bene memor est, vel in 
bonam, vel in malam partem. In bonam partem accipitur 
Act. X, 4. αἱ προσευχαΐ σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι ἀνέβηδαν εἰς 
μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ (Θεοῦ, h. €. si libere vertatur:, haud 
ignorat Deus et preces tuas et benefacta, et iam illas exau- 
dire, haec autem 1ustis praemiis ornare decrevit. Hoc sensu 
'enim Deus recordari:dicitur in litteris sacr is: : confer 'Gíass. 
JPhil. S. p. 948. 8) ἀναβαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐδ dicitur, quz 
perfectissimam et omnibus numeris absolutam copnitionem de 
Deo rebusque divinis habet, seu qui arctissin:e est cum IDeo et 
Zia coniunctus, u£ omnia eius consilia et decreta, omnem. adeo 
eius naturam. cognitam habeat et perspectan. Ioh. HH, 15. 
. καὶ ᾿οὐδεὶς voii εἷς τὸν οὐρανὸν nemo res divinas satis 
-cognitas habere potest praeter eum, qui originem coelestem 
habet. Similis formula est Prov. XXX, 4. «33 cwrui-nby "5 
3S quis satis cognitas habet res coelestes, ut eas hominibus 
annunciare possit? ubi docere vult auctor libri, opera Dei et 
consiha esse nmpervestigabilia hominibus et plane ignota, 
Longe diverso ab hoc sensu reperitur haec formula in loco 
Rom. X, 6. “μὴ img ἐν τῇ καρδίᾳ σοῦ; τίς ἀναβήσεταν εἰς τὸν 
οὐρανόν: τοῦτ᾽ ἔστι χριστὸν καταγαγεῖν noli putare, insuperabi- 
libus difficuttatibus obsitdm 'esse doctiimani «de origme 1. C. 
coelesti: ubi zz coelum ascendere est formula loquendi mere 
. proverbialis, qua usi sunt-sacri scriptores, ut indicarent, ali- 
cuius rei esse tantam difficultatem, ut omnes vires humanas 
superet. Respexisse autem videtur Paulus locum Deut. XXX, 
32. nt*ewn 325 τ nb «5, ubi docere vult Moses, non bsseadeB 
aifhelón hominibus: Jegum diyimmarum. cognitionem. Alio 
iterum sensu usus videtur bac formula Iesus Ioh. T, 52. ὄψε- 
aüt τοὺς y; ἕλους τοῦ ϑεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὲ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀὐϑρώπαυ, Ἀν e, in posterum usu vestro experie- 
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mini, Deum mihi peculiari quodam modo adfuturum; vide- 
bitis me summa miracula quaevis, auxilio Dei potentissimo: 
" adiutum, patraturum. coll. Genes. XXVIIL 12. y) ἀναβαίνειν. 
ξἰς. Seu eni τὴν καρδίαν, seu gy τῇ καρδίᾳ τινὸς de cogitatzoni- 
bus usurpatur, quae animum, subeunt, oboriuntur animo, im 
mentem veniunt. luc. XXIV, 58. διατί δικλυγισμοὶ «vofteivov- 
σιν ἐν toig καυδίαις ὑμῶν; quare hae dubitationes oboriuntur 
animo vestro? Act. VII, 25. ἀνέβη ἐπὶ (in aliis eig) τὴν καρ- 
ιδίαν αὐτοῦ venit ips! in mentem. 1 Cor. II, 9. ἃ ἐπὲ xe got av 
evógonov οὐκ ἀνέβη de quo nemo cogitavit. Est haecformula 
mere hebraica: 35 bv n5» Ies. LXV, i7. Ierem, IHI, 16. XLIV, 
21. LI, 50. Ies. LXV, 16. Δ. 3503 125. Alex. καὶ οὐκ ἀναβή-- 
σέται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. Confer infra sub χαρδία, et Z/ec- 
stenii N. T. T. I. p. 6.8. 
"AN ABA AAO0M AT, Medium ab ἀναβαλλω sursum tollo, 
erigo, et remoror, protráho, notionem dzfferendi et procrasti- 
nandi habet 1n Scriptoribus graecis, et non solum cum accu- 
sativo rei (interdum etiam cum infinitivo) construitur, ita, 
ut ei tribuatur, qui zpse differt aliquod negotium, sed etiam 
regit accusativum personae, quando de eo sermo est, qui aiios 
- remoratur et impellit ad procrastinanda ea, quae agere aut 
volunt aut debent.  Vtriusque usus loquendi exempla extant 
apud veteres. Illius apud P/ostrat. Vit. pol, IV, 10. ovx 
gero δεῖν ἀναβαλλέσϑαν τὴν 000v. Xenoph. Memor. ΠῚ, 6. 6. 
“ππλουστωτέραψ τὴν πόλιν ποιεῖν ἀναβαλούμεϑα. Huius in N, T. 
aeque ac in latinis Scriptoribus, Act. XXIV, 22. αἀχούσας δὲ 
ταῦτα ὃ φῆλιξ ἀνεβύλετο αὐτοιὶς his auditis Felix eos ampliavit, 
(confer Ernesti Clav. Cic, sub ampliare.) Cicero ad £Lucceium 
Lih. V. ep. 12 extr. sin autem differs me in aliud tempus, 
Hesych. ἀναβάλλετο" προοιμιάξετο. ἀναάβαλε αναβολὴν δίδου. 
Ῥλανον. ἀναβάλλημαι τὸ πρᾶγμα avri τοῦ ῥαϑυμῶν OnspriÓ uit, 
αἰτιατικῆ συντάσσεται. ῬΙατα de hoc verbo habet JBudqgeus 
Comment. G. L. p. 542.  JFetstenius in notis ad N. T. T. IT, 


- 


Phavorinus. 
"ANABAE' ΠΩ. fut. qo, 1) suspicio, sursum seu sublae 
tis oculis aspicio, ocuZos attoilo, quasi Geo βλέπω. quod aliis 


͵ 
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, in locis ἐπαίρειν. τοὺς ὀφϑαλμοιὶς dicitur. Matth. XIV, 19. eva- 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν coelum intuens. Marc. VI, 41. ὙΠ|, 84. 
VIII, 24. καὶ «vagAcwog et oculos intendens, explorandi CAuS* 
sa, an aliquid videre possit. Luc.IX, 16. eniin Hist. Graec.. 
VH, 1. 20. ἀναβλέψωμεν͵ ὀρϑοῖς ὄμμασιν. 2 Macc. VII, ,28. 
αναβλέψαντα εἰς τὸν οὐρανόν. Pollux AL. e. 4..5. 7 7. λέγεται ἄνα-- 
βλέπειν μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν, καταβλέπειν δὲ εἰς τὴν γῆν. Ὧν, vi- 
sum recipio, facultatem videndi recupero. Matth. XI, 5. zy- 
0l ἀναβλέπουσι coecis videndi facultas restituitur. ibid; XX, . 
54. «ol εὐϑέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ statim dispexe- 
runt. Marc. X, δι. ἵνα ἀναβλέψω, coll. Matth. XX, 55. ἕνα 
ἀνοιγϑώσιν ἡμῶν οἱ ὀφϑαλμοί. Luc. V11,.22.. Act. XXII, 15. 
Et in hac quidem notione centies haec vox apud Graecos le- 
gitur. zr istopir. Plutus v. 99. ubi Chremes ad  Plutum, visu 
orbatum, εὐ πάλεν ἀναβλέψειας, ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦδ ibid. v. 117. 
126, Philostrat. Vit. Sophist. ΠῚ ας 1; p. 547. et apud Zppo- 
cratem. Confer. P'oeszi Oeconomia. Hippocr. p. 28. 3) eisume 
accipio, neglecta plane vocula eve. Sic loh. IX, 11. 15. 19. 
ubi ἀναβλέπειν homini tribuitur, qui visum nunquam inde a 
nativitate habuit, sed eum a Iesu miraculoso modo accepit, 
| coll. v. 1 seqq. [ont Ludov. de Dieu. Cxiticàm S. Pe 512. 4y 
contemplor, intueor, aspicio. Marc. XVI, 4. καὶ ἀναβλέψασαι 
᾿ϑεωροῦσι. Δεῖ. XXI, 15. αἀνέβλεψα. εἰς αὐτὸν recepto visu 
eum aspexi. Hinc in versione Alexandrina haud raro τῷ $23 
Genes. XV, 5. n38 Ies. VIIT, 21. et n3 1 Sam. XIV, 27. τος 
spondet. 

ANA BAEIWWIX, £06, 1j, proprie suspectum. (ut Hiero 
nymus hanc vocem apud Symmachum Ps. LXXVI, 5. reddi- 
dit) notat, h. e. sursum aspicere, etiam redditus visus, seu 
recuperatio visus. Jdelian. ΤΠ. Αἵ, XVIT, 15. 2) metaphorice: 
plenior et perfectior relisionis cognitio. Luc. IV, 1g. xmv "Eo 
τυφλοῖς ἀνάβλεψιν ad imbuendos inscios idonea. veritatis co- 
gnitione. Saepius non legitur ià N. T. nec in versionibus grae- 
«is V. T. occurrit. 

"ANABOA'$,o0, fut. ἤσω , τὸρίξεν or, exclamo, pocem at- 
tollo, i. q. Boe, nam «ve in compositione simplicis verba 
notionem non semper intendit. Tantum ter legitur in N. 
T. Matth. XXVII, 46. ἀνεβόησεν ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ. ubi in 
loco parallelo ΘΝ XV, 54. legitar ἐβόησεν. Sic Ezech, XI, 
15. καὶ eve ἐβόησα φωνῇ μὲ LUE hebr. οὐ τ 55 pymes. Marc. XV, 
8. ἀναβοήσας ὁ ὄγλος vociferans.turba. (M IX, 5g. ἀνεβόησε 
λέγων. In versione Alexandrina positum est pro prx, Num, 

EX, 05. prt, 1 am. IV, 25. et «35 Iles, XXXVI, 15. L YII, 
3. Plutarch, Coriolan. c. 56. XenopA. ^Cyrop. ὙΠ, 1,. 58. 
«Inab. V, 4, 51. 

: "ANABOAH', 3€, ἢ, dilatio, mora, cunctatio, ab eva» 
βάλλομαν differo, in "perfecto ; αναβέβολα. Semel legitur in N. 


? 
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T. Act. XXV, 17. ἀναβολὴν οὐδεμίαν ποιηδάμενος dilationem, 
nullam faciens, absque mora. λάρον. ἀναβολή" ἀνοχή. 4i- 
λέανος" -dotleg καὶ Ζεὺς πατὴρ ἀναβολὴν ϑανάτου ἐψηφίααντο φα-: 
λαριδὲ rij δύο. Dionys. Hal. .4. XT, 55. τοῦ πράγματος μηδεμί-- 
«v ἀναβολὴν ποιησάμενον. "Thucyd. II, 42. Confer Fragmenta 
-deliani e Suida. collecta, subiuncta eius Variis Historiis edit. 
Perizonii et Kuehnii T. II. p. 520. j do. 
ANM ΓΑ͂ΙΟΝ, οὐ, τὸ, coenaculum; 3. q. ἀνώχεον, quod 
vide infra, vel secundum Lex. MS. Hesychii ἀνώγαιον. Aucto- 
ritate codicum ductus in textum recepit hanc vocem Grzes- 
bachius Marc. XIV, 15. et Luc. XXII, 12. pro hucusque re» 
cepta lectione ἀνώγεον. Hesychius : ᾿“νάγαιον (.Phavorinus ha- 
bet: Ave yotov), ἀνὰ τὴν γῆν: Zonaras Lex. c. 187. ἀνόγαια καὶ 
ἀνάγαιον, οἴκημα. Confer etiam Etymol. JM. in-v. ἀνώγεον, ubi 
videndus Sy/burzius. .- 
oSUUANATTE 4442; fut. ελῶ. 1) annuntio, denuntio, narro, 
renuntio. Construitur cum dativo personae et accusativo rei. 
"AveyyslAouon nuntius de me seu. mihi afferíur. Dicitur in 
àtramque partem de re laeta ac tristi; et in codd. haud. raro 
eum ἀπαγγέλλειν permutatur. Marc. V, 14. ἔφυγον καὶ ewny- 
jte, in. plurimis codd. ἀπήγγειλαν legitur. ibid. v.19. ἄναγε 
γδιλὸν αὐτοῖς, ὅσα σὸν ὃ κύριος πεποίηκεν. Act. XIV, 27. XV, 4. 
XVT, 58; 2 Cor. VIL ».. Hesychius: ἀνήγγειλεν, εἶπεν, ἀπήγγει- 
Àev. 2) sensu forensi: defero, angeben. Yoh. V, 15. aoi ἀνηγ- 
γεῖλε ἑοῖς ἰουδαίοις ct nomen eius detulit ad assessores Syne- 
drii magni. 5) praedico, praeszgnifíico. Yoh. XVI, 15. καὶ τὸ 
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν et futura etiam vobis significabit. 4) 
doceo; instituo, sensum rez obscurae aperio, explico, docendo 
illustro. Yoh. YV, 25." ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα veram Dei colendi 
rationem nos docebit. XVI, 14. ὅτε ἐπ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν meam doctrinam vobis uberius et perfectius tra- 
det. ibid. v. 15. 25. Act. XX, 20. μὴ ἀναγγεῖλαν ὑμῖν καὶ διδά- 
£k ὑμᾶς. ibid. v. 27, Jkom. XV, 21. 1 Petr. I, 12. ZAeodot. 
Daniel. 1I, 26. εἰ ϑυνασαί μοι ἀνα;γεῖλαν πὸ ἐνύπνεον. Deut. 
XXIV, 8. νόμον, ὃν. ἀνογγείλωσον υὑμῖν οἱ ἱερεῖς. 5) fateor, pro- 
Jiteor. Act. XIX, 18. ἐξομολογούμενου καὶ ἀναγγέλλοντες “τὰς πράτ- 
ξεις αὐτῶν. lta 5*à1 Deut. XXVI, 5. Ies. XLVHL, 6. Zesych. 
ἀναγγέλλει" κηρύσσει, λέγει. Phapvorin. ἀναγγελήσεται" διηγηϑή- 
σεταν — ἀναγγέλλω τὸ ἀναφέρω ἀπὸ ἐλάττονος eig μεῖζον προσ: 
ὠπὸν λεγόμενον, οἷον. ἀναγγέλλει 6 δοῦλος τῷ δεσπότῃ. κε v. À. 
ῬΨΝΑΓΕΝΝΑἍ,Ἔ Ώ, 6), fut. ήσω, regenero, regigno. Nun- 
quam sensu physico in ullo Scriptore usurpatur, sed semper 
metaphorice dicitur de eo, qui alierum transfert. in meliorem 
etatum.eb conditionem, quicunque demum ille sit, sive ad anz-- 
mum, sive ad corpus pertzneat, et aeque late patet ac vox πᾶ- 
χιγγενεσία, de qua infra dicendi locus erit. In N. T. vero spe- 
ciatim Deus dicitur ἀναγεννᾷν homiaes, quatenus religionis, 
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- ehristianae maxime, auxilio eos non solum facultate, res di- 


vinas intellegendi et vera fide amplectendi, sed etiam viri- 
bus eas desiderandi, amandi et earum cognitione convenien- 


. ter agendi instruit et exornat, et ita ex conditione infelici 


- 


transfert ad longe felicissiinum. Nam γεννᾷν, quod proprie. 
physiee est: vitam; dare, ex usu loquendi Iudaeorum saepe 
ad vitam spiritualem: tránsferebatur, quac est in pleniore ac 
perfectiore religionis: divinae cognitione et observatione, 
quam! deinde felicitas. perennis sequitur. Confer loca Scri- 
ptorum iudaicorum.a Schoeztgenio ad Yoh. III, 5. et 2 jan: 
17. allata in Horis Hiebroscis et Talmudicis. 1 Petr. I, 5. 

ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν qui nos emendavit per Sc 


gionem ebristianam, ut iam certissimam spem.: resurrectionis 


et felicitatis futurae fovere possimus, xb. ὑπ; 25. ἀναγεέγεννη-- 
μένοι οὐχ ἐκ σπορᾶς φϑαρτῆς, ἀλλὰ ἀφϑάρτου, διὰ λόγου ζῶντος 
ϑεοῦ. Confer quae Ao £x] sub γεννάω, καινὴ κείσις et παλεγγενεσίᾳ 
sunt notata, 

CUN ATINAS ΣΚΩ, fut. ^ γνώσομαι» 1) eognosco, indellego. 
Matth: XXIV, 15. ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, qui haec (sc. oracula 
Danielis) intellegit, animum advertat suum. Confer, Kypke 
Observatt. Sac. 'T. I. p. 119. 2) ut latinum cognosco (Corn. 
Nep. aLysumd. 4.), lego, perlego. Matth. X1L 5. ou» ἀνέγνωτε, 
τί ἐπιρίησε δαβίδ; nonne legistis, quid PEERS Davides ? ibid. 
v. 5. XIX, 4, XXI, 16. Ioh. XIX, 2o. Act. VIII, 28. 5o. 
XXHI, 54. ἀναγνους δὲ pexlectis litteris. 2 Cor. T, ds ἀλλ᾽ ἡ 
ἃ ἀνὰγινώσχκατε id quod legitis scriptum in litteris meis est 
vere mea mens. ibid, III, ?.. Ephes. IJI, 5." Alexandrini usi 
sunt hac voce pro iion x55, quod inter alia etiam egere 


notat. Exod. XXIV, EHE dM XXXIV, 18. 24. 30. Kbps 


7 HE 12. Goss; Κ δέ. mae dapi ds p. ἀναγινωώσκχεε.. legit 


— ἀναγινώσκονται, leguntur. 5) praetego, Luc. IV, 16. ἀνέστη 
(ἕνεκα 00) Qvo vo ret, , h. e. surrexit, ut praelegeret particu- 
lam V. T. et praelectam interpretarcetur; unde particula libro- 
rüm sacrorum, quae in synagoga praelegi populo et com- 
mentario illoiprori solebat, ἀνᾶγν €o04Q et ἀναγνωσμα vocaba-. 
tur. Cf. Heinsii Exerc. Sac. ad h.1. et F'itring. de Synagoga 
Fet. T. 1. Ῥ. 998sqq: Act. XIIT, 27. τὰς qovag τῶν. προφητῶν 
τὸς κατε πᾶν σάββατον ἀναγινωσκημένας. Χν» τὸ 2 Cor. ΓΗ͂... δὲ 
ἡνίκα ἀναγενούσκευπι μωσῆς. Y Thess. V, 27. Apoc. I, 5. ubi 
TO ἀναγινώσκχοντι opponuntur οἱ ἀκούοντες auditores. Eodem 


modo: ^i sumitur ler. XKXXVI, i5. Cf. Buxtorf. Lex. Tal. 


mud, et Aabbin. p. “τοῦ, 1 Macc. X, 7. xal ἀνέγνω vog ἐπέστο- 


"λὲς εἷς τὰ vire παντὸς τοῦ; λαοῦ. dolian. JA, δ XIV, 45. 


Co ΤΑΝ ΤΑ M Zo, fut. 66m, 1) cogo aliquem , itd, ut vim. 
adhibeam, vi adico. Aot. XXVI, τι. ἠνάγκαζον βλασφημεῖν 
cogebam biasphentáre; aut potius: conatus sum adigere ad 
maledicendum Christo. ib. XXVIII, 19. ἠναγκάσθην nw 


[ 
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λέσυσσϑαε καίσαρα coactus sum provocare ad Caesarem, Galat. 
H, 5. ἠναγκάσϑη περιτμηϑῆναι, ib. v. 14. Xenoph. Mem. L, 2. 
4^4. In vers, Alex. Prov. Vl, 7. ἀναγκάζων τῷ t? respondet. 
3) zubeo aliquem aliquid facere, inpito persuadeo, moveo 
aliquem rationibus. Mlatth. XIV, 22. «ai εὐθέως ἠνάγκασεν 
τοὺς μοϑητὸς ἐμβῆναν εἰς τὸ πλοῖον ilico iussit lesus discipu- 
los conscendere navem. Marc. VI, 45.'Luc. XIV, 23. καὶ ἀτ 
νάγκασον εἰσελθεῖν invita, compelle eos ad. coenam.. Similis 
fonnula reperitur apud Dog. Laert. II. c. 75. Galat. VE, 12. 
ἀναγκάζουσιν ὑμῶς περιτέμνεσϑαν cogunt, nempe persuadendo, 
sollicitando etc. De hac huius vocis significatione fere omnes 
Graeci testantur. ZosepA. JA. ἡ. VIL, 1.6. zfristoph. Equit. v. 
505. Herodian.1V, 9. 6. Cf. F'alckenar. δὰ Eurip. Hippoly- 
tum. v. 921. Eodem sensu cógere apud Latinos, yid. Aepos 
Dio. 2. Cc. V. Ep. 6. ad Famil. orat. Y. Sat. IV, χά. 

"AN AUKAI OX, ὃ, ἡ, τὸ, vel ANAT'KALOZX, 00,0, 9), 
aeque late patet ac Latinorum vox zecessarius, et 1) s di- 
citur, qué deesse non potest, ut aliquid sit integrum et nomi- 
ne suo dignum, unentbehrlich. 1 Cor. XII, 22. τὰ ἀσϑενέστε-- 
θὰ μέλη τοῦ σώματος ἀναγκαῖά (pro ἀναγκαιότερα) ἐστι membra 
corporis humani, quae vulgo vilipendi solent, sunt tamem; 
maxime necessaria. Tit. IT, 14. εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας ad 
vitae subsidia, quae natura desiderat. zJrtemzdor. 1, 75. 92. 
Kuseb. .H. E. Vil, 12. 2) id quod est legibus et praescriptis 
divinis consentaneum. Act. XIIT, 46. ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶ-- 
τὸν λαληϑῆναν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. col. Matth. X, 6. Hebr. 
VII, 5. ὅϑεν ἀναγκαῖον unde et Christus , ut scilicet munere 
sacerdotali, sibi a Deo iniuncto, bene fungeretur, habere 
debebat. 3) utilis, proficuus , fini. consequendo conducibilis, 
2 Cor. IX, 5. Philipp. E, 24. ἀναγκαιότερον δὲ ὑμᾶς vobis ma- 
iorem utilitatem allert. ib. II, 25..4) ἀναγκαῖοι dicuntur, qui 
Latinis necessarii, (Gellius IN. 44. XIIL, 5.. Tacit. nna. 111, 

7. 4. IV, 63. 3. Hist. IL, 45. 5.) omnes , qui sunt affinitatis ! 
et familiaritatis vinculis arctissime invicem coniuncti, affines, 
consanguinei et amici, sine dubio propterea, quia ἀναγκαῖον 
Graecis etiam id dicitur, quod est carum et pretiosum, τί-- 
[iov , ut Salmasius docuit 1n Exercitt. Plin. p. 259. 'Hinc. 
Act. X, 24. ἀναγκαῖου φίλον commeinorantur, h. e. vel aci, 
affinitate coniuncti, vel amici intimi, quos Polybius Ν ΠΕ. c. 
9- τους ἀναγκαιοτάτους τῶν φίλων et Euripides Zndrom. 65t.. 
φίλους ἀναγκαίους appcllat. fveyzotovg φίλους Hesychius etiam. 
in ἐπίσπειρον σχοινίον dixit. Conf. Joseph. Α΄. 2. VII, M. 4s 
Adde XenopA. Me. IE, 1. 4. Phavor. oi ἀναγκαῖου δμῶες κατὰ 
τὴν μηρικὴν ἑρμηνείαν οἱ φίλα ἐργαζόμενοι. ΟΕ. IF'etstenzi .N. 
TT 11. p. 018. 

o CANAADKAXTAY S. Adverbium, coacte, ab ἀνάγκη vis, 
necessitas. Semel legitur in IN. T. 1 Petr. V, 2. μὴ. ἀναγκα- 


A 
1 
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670 , ἄλλ᾽ ἑκουσίως non coacte, sed sponte. NES 


ἀναγκαστὺς reperitur apud KD. A, 1, ΣΟ TIE M. δ LNASM 
p.575. 

'"ANATKH, ἧς; $5, ut lat. necessitas, in universum di- 
citur, quidquid animum suae spontis οὐδε 707, patitur , et 
apud veteres affectibus tribuebatur, qui hominem invitum 
adeo rapiunt et trahunt. Conf. quae bene de hoc verbo ex- 
posuit Sa/masius in JExercitt. Plin. p. 1085. unde in N. T. 
"libris sortita est haec vox varias significationes, Nam 1) ita 
dicitur zecessitas , quae mi ab aliis imponitur, vis, coa- 
ctio. 2 Cor. IX, 7. μὴ ἐξ ἀνάγκης non coactus. Conf. de hac 
formula ἘΜΉΝ sd Herodian. 1, 4. 12. Philem. ν. 14. τῷ κα- 
τιὶ ἀνάγνην opponitur χαγὰ ἑκούσιον. 1 Cor, VIL, 55. μὴ ἔχων 
ἀνάγκην si est sui arbitrii, non ab aliis pendet. Palyb. IT, 39. 
οὐχ ἑχουσίως, αλλὰ κατ᾽ ἀνάγκην αὐτῶν, απέστησαν. Jo hélas 
vit. "Apollon. VII, 1. p. 281. oratio non concedit longius va- 
gari τῷ ye ἀνάγκην ἔχοντι καὶ πρὸς ταῦτα εἰπεῖν, 2) id quod est 
zn more posttum et usu receptum, aut legibus et institutis hu- 
7nanís stabilitum , necessitas ex consuetudine et iure. Luc, 
XXIII, 17. ανάγκην δὲ εἴχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κοτὰ ἑούτην ἕνα cum 
autem esset ita in more positum, ut per diem ilum festum 
stiquem dimitteret, coll. Ioh. XV ut, 5 39. et Syro, qui habet: 


ἴοσι Δι] NN lx consuetudo enim erat. Mebr. IX, 16. 


ϑανατον- ἀνάγκῃ φέρεσϑαν τοῦ διαϑεμένου ibi ex consuetudine 
et iure civili mors testatoris intercedere dcbet. (Hoc in loco, 
ut haec obiter addam, avec vel pro adiectivo ἀναγχαῖον 
positum. est, aut omissum est ἔστι. Huius ellipseos exempla 
sunt in Fpictetz KEnchirid..c. 7. 10. 20. illius autem loquendi 
usus vestigia in PAilone et aliis notavit Carpzorius in pom 
citt. Philon. in Ep. ad Hebr. p. 419.) 5) necessitas, quae est 
e nexu rerum humanarum inter 56 Ln vicen et ipsa natur C hu 
nana. Huc referrem locum Matth. XVIiI, 7. «voi γάρ ἐστον 
gv TG σκάνδαλα, coll. Luc. XVII, 1. ἀνένδεκτόν ἐστον r00 
μὴ ἐλϑεῖν το σκανδαλα, ubi « ἀνάγχη, Zdristotele interprete, est' 
z0 μἢ ἐνδεχόμενον ἄλλως ἔχειν, quod ut aliter se habeat, non 
contingit. Haec necessitas, quam eruditi vocant cünuequems 
iiae, qua posito uno alterum necessario sequitur, innuitur 
etiam in loco Hebr. VII, 12. ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μειάϑεσις 
γίνεται translato sacerdotio ad aliam tribum, necessario etiam 
omnis oeconomia Mosaica immutata est. lebr. IX, 55. 4) 
necessitas, quae est ex officio legis et TAREA divinae Zu 
81, Offéctum , officit ratio. kom. XIIT, 5. διὸ ὀνάγκη U AOL GU 
σεσϑαν, coll. v. 1. 2. 4. 1 Cor. IX, 16. ἀνάγκη γὰρ uoc nianu 
x4, nam satisfaciendum mihi est voluntati divinae. Eandem 
huic voci notionem subiecerunt graeci Scriptores, quorum 
loca habet Sc/earz. in Comment L. Gr. p.92. — E serie 
Fol. 4 Ya 
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orationis etiam diiudicandum erit, quid sibi in singulis locis 
velit formula: evayxmv ἔχειν necesse, opus habere, qàama 
Graecis (/ferodian. VIL, 1. 9. Eurip. Hippolyt. v. 654.) mu- 
tuati videntur Latini: (conf. Otearius de Stilo iN. T. ed. 
Schwarz. p. 22.). Luc. XIV, 18. xai £yo ἀνόγκην ἐξελϑεῖν καὲ 
ἐδεῖν αὐτὸν qwem. invisere deo és. Hebr. VII, 27. ὃς ovx ἔχει 
χαϑ ἡμέραν Uveyxnv cui per Sanctitatem et summam suam 
praestantiam.non necesse erat quotannis sacrificium offerre. 
Tud. v. 3. ἀνάχκην ἔσχον iam in praesenti utile ac necessarium 
duxi. 5) calamitas , miseria, afflictio, quae est ineitabilis 
et duram necessitatem nobis imponit. Luc. XXI, 23. ἔσται γὰρ 
evan μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς erit enim magna miseria in terra. 1 
Cor. VIL, 26. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην ob praesentes ' Christi- 
anorum persecutiones. 2 Cor. VI, 4. ἐν ϑλίψεσεν, £v ἀνάγκαις, 
ἔν στενοχγωρίαις. Ybid. XII, 10. 1 "Thess. IIT, 7. ubi ἀνάγκη est 
paupertas. Confirmatur bie loquendi usus omnium fere lin- 
gvarum analogia. In vers. Alex, hebraicis vocabulis pixm 1 
Sam. XXII, 2. Ps. CXIX, 145. 5 ΠΧ Ps. CVII, 6. 15. 19. 58. 
et *X vel nox Iob. XXVII, 9. XXXI, 7. respondet, Et pro 
ES "P5 Tob. XXX, 25. habent Alex ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις. 
His adde e libris apocryphis Epist. Ierem. v. 52. Tob. V, 11. 
Nec desunt exempla e graecis Scriptoribus , v. c. Xenoph. 
Mem. MIL, 12. 2. JDzod. Sic. YII, c. 13. .Jeschyl. JPrometh. 
Finct. v. 107. delian. Κ΄. H. XIV. c.24. Latinorum zecessz- 
tas adeo de quavis adversa fortuna et paupertate usurpatur a 
'TTacito -nnal. 99 27. 4. Sueton, Caes, 40. Tiber. 47.— Ῥλα-- 
vor. ἀνάγχη διττὴ, ἢ μὲν πρὸς βίαν, κἵ δὲ κατὰ φύσιν. 
'ANAUNAPIZQ, fut. ἰσω, agnosco, recognosco. ' Ava- 
γνωρίζομαι cognoscendum me praebeo, agnosco, In N. T. 
legitur tantum Act. VII, 15. ἀνεγνωρίσϑη (o1 τοῖς ἀδελφοῖς 
αὑτοῦ cognoscendum se praebuit. fratribus suis Iosephus. $y- 


TUS: στο». ciezi exoQa NT notum fecit Iosephus se 


ipsum ΓΤ Suis. Respondet hebraico v5 Genes. XLV, 
1. de Tos« puo ἡνίχα “ἀνεγνωρέξειο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. PAavor. 


ἀναγνῶ οίζω * ἐπιγενώσκω, μιμνήσκομαι, ἐνθυμοῦμαι, ἀναπολῶ, 


ἀναλογίζομιαι » ἀναμιμνήσκομαι., 

"AN A T'NSSETY, ἕως, 4, lectio, ipsa legendi actio, 
praelectio , (ab vé; “νώσκω leg0), et speciatim pr aelectio so- 
lemnis singularum per icoparum éibrorum. 77. 7T. in Synag Topis 
Judaeorum et conventibus sacris Christianorum. Act. XIII, 


15. μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν. 2 Cor.. 
XITI, 14. ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαϑήκης. i Tin ΤΎΡΟΣ 
700675 τῇ ἀναγνώσει. Semeltantum in vers. Alex. reperitur 


Nehem. VIIT, 8. pro hebr, «3px. Adde 5 Esdr. IX, 40: et 
Prol. Sirac. ΑΙ ΤΑ ΤῊ de hac voce egit Suzcer, Thes. "Eccles. 
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* ANA'T O9, fut. ἄξω, 1) sursum duco , zn loca superiora 
deduco. Act. IX, 59. ἀνήγαγον εἰς, τὸ ὑπερῷον duxer ant in coe- 
naculum, ibid. XVI, 54. ἀναγαγὼν δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐ-- 
τοῦ, ubi οἴκος est 1. 4. ὑπερῴον: Rom. X, 7. χοιστὺν ἐκ νεπρῶν 
ἀναγαγεῖν Christum eilicüte e sepulcro. Hebr. XIII, 20. D 
ἀναγαγὼν ex vexomv qui Christum excitavit e mortuis, in vil- 
tam revocavit. (Recte huc referri formulam gr&yez» ἐκ νεχοῶν 
in vitam revocare, quae CMT etiam legitur Sapient. XVI, 
15. clare docet hebraica dictio δἰ τ nova, cui respondet in 
locis Ps. XXX, 4, LXXI, 20. obvia, orta sine dubio a fabula 
poética qutsionud de bixei.) Luc.IV, 5. Hinc etiam de zzs 
usurpatur, qui a/zos im regtones paulo. editiores proficisci iu- 
bent, v. c. Luc.Il, 22. “ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς ἱεροδόλιμα. .) duco, 
ut simplex ὁ Gyo, et ἀνάγομαι duciiubeor, me confero, secedo. 
Matth. IV, 1. τότε ὃ ἑησοῦς ανήχϑη εἰ; τὴν ἔρημον, coll. Luc. 
IV, i. ἤγετο εἰς τὴν ἔρημον. 7 μὲσ, ductus est. Ita et Syrus: 


ge. 2 Macc. V, 9. .Je/ian, x H. XIL, i. ἀνήγογεν αὐτὴν 


πρὸς κῦρον. Hesych. ἀνάγειν" eU. — ἀναγεται", ,ὁδηγεῖται. 
ἤν produco , sisto. Lune; X XH, 66. zal ἀνήγαγον αὐτὴν εἰς τῇ 
PRMCHDIU ἑαυτῶν produci iusserunt in concilium suum. Act. 
«ΧΗ, 4. βουλόμενος ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ: h.e. volebat eum 
publico supplicio afficere; nam, qui publico supplicio affi- 
ciebatur, antea populo producebatur et sistebatur. 4) si de 
saorifilio sermo est et Vocabulum ezcetima, munus, additur, 
iugo S ah quia per AU ad altaria eendeudtm 


ἀναγοντὲς ϑυσίας. Cf. "bresch. ad eschyl. p.: 212. 5) ««yn- 
DM omissáà voce ναῦν, est verbum nauticum, x* wr solro 
napem , uL altum marís duco, oram, soíro. Oppositum est: 
κατάγεσϑαι. De nautis, qui solvunt navem e littore vel por- 
tu etin altum provehunt , etiam Graeci frequenter partim 
vocem ἄναγεσϑαι; partim cxeigetv €t χαταίρεεν "usunrparunt. 
Cf. tantum loca sequentia: Aristoph. Lys. v. θοῦ, Zomer. 
diiad. Y, 470. Iekan. V. H.l,15. XLI, 15. — Luc. VIII, 23. 
καὶ ἀνήχϑησαν et oram ἑοῖο σης: Act. XIIT, 415. ἀναγϑέντες 
δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου Papho solventes. ib. XVI, 11. Troade pro- 
fecti XXI, 1,, XXVII, 12. Ex his et aliis N. T. locis apparet, 
ἀνάγεσϑαι, quando hang significationem obtinet, vel absolu- 
te poni, nulla termini definitione addita, vel MAC GT 
adhibitis praepositionibus emo et εἰς. "Alber té Gloss. .N. T.. p. 
24. voy Evetg * πλεύσαντες. Hesych. ἀνάγοντο" ἀνέπλεον. ἀνα.-- 
γου" ἀνάπλευσον. Cf. etiam. J/'etstenii N. T. T. Y. p. 708. et 
Schweishaeuser. Lex, Polyb. p. 50. 
T, 2 
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"ANAAET KNTAMHI vel AN ALAEIKNT OO , fut. δείξω; Y) 
pr oprie: n sublime elatum nd ostendo , ἌΡΣΕΝ Polyb. 
VIHI, 50. 10. τὸν πυρσὸν ἀναδείξαντες, facem ostemdentes, tol- 
lentes. 2) designo, constituo, denomino, eligo aliquem, ad 
dignitatem, munus v. c. nam, qui olim ad munus aliquod 
publicum eligebatur , populo et civibus sisti et quasi mon- 
strari solebat. Luc. X, t. ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὶ ἑτέρους ἑβδομή-- 
κοντα elegit (quasi ἐξελέξατο) etiam alios septuaginta discipu- 
los. 2 Macc. IX, 25. 25. X, 11. XIV, 12. et aliis in locis li- 
brorum apocryphorum, nam in versionibus graecis. V. T. 
plane non legitur haec yox. Diodor. 1, 66. ἀνέδειξαν. ἑαυτοὺς 
βασιλεῖς. Polyb. XIlL, 4, ὧν προστάτην καὶ βασιλέα αὐτὸν ἀνα- 
δείξας. 3) palam significo et declaro aliquid, t 4. simplex δει-- 
χνύω. Act. 1, 24, ἀναδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα de- 
clara iam signo quodam, quem tibi ex his duobus elegenis 
Xenoph. Hellen. MI, 5. 16. 

"ANA ABLRIX, eng, ἡ, /A) OSLeASiO, demonstratio. Si- 
rac. XLIII, 7. εἰς ἀναδειξεν χούνων. Polyb. XV, 24. πρὸς τὴν 
τοῦ διαδήματος ἀνάδειξιν. 2) desigynatzo , inauguratio ad mu- 
07S aliquod publicum, inawguratío et auspicium muneris, 
Luc. 1, 00. ἕως ἡμέρας ἀνα δοϊβεδιξ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἰσραὴλ usque 
ad tempus , quo munus suum inter Israehitas auspicaturus 


erat. 
'" ANAAE XOMALF, fut. ἕξομαι, 1) proprie physice: sus- 
cipio in me aliquid, porto, ex cr et ü£yopet capio, Sic dMp- 
péon apud Gellium N. 4. VIT. c, 9. de delphine, puerum aman- 
te, 0 ἰχϑὺς ἀνεδέχετο τὸν παῖδα ἐπὶ τῶν voro». Unde apud 
Aue 'cos deinde factum est verbum rei pecuniariae ct idem 
valuit quod ἐγγυᾶσθϑαν spondere, promittere, se pro altero 
soluturum. Cf. Sa/masius de Mod. F'sur. p. 7: 21. 2) excipio 
aliquem Jvospitio , domo excipio. Act. KXVIIT, 7. og ἀναδεξά- 
μενὸς ἡμῶς qui cum hospitaliter et humaniter nos excoepisset. 
Zelian. F.H. YV, ἡ. ubi voces ἀναδέχεσϑαι οἵ ὑποδέχεσϑαυ 
invicem permutantur. 5) «cezpzo. Mebr. Xf, 17. 9 τὸς ἐπαγ- 
γελίας ἀναδεξάμενος cui data tamen erat promissio. Ia versio- 
ne Alexandrina non legitur. 
INAAD AMI, fat. δώσω, 1) proprie: emitto, proda- 
CO, Quasl sursum do. Sic de agro, arbore dicitur, καρπὸν 
ἀναδίδωσι. Vide zfntigoni Caryst. hist. mirab, c. 12, et Sirac. 
L 2c 2) trado. Act. XXIII, 55. χαὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν 
τῷ ἡγεμόνι tradentes epistolam praesidi. Nuspiam usi fuerunt 
interpretes graeci V. T. hoc. verbo. Polyb. XXIX, 10-7. ἀνέ- 
-Qoxav τοῖς ἄῤχουσεν | idtm Ib. XV, 51. 8. ' 
"AN AZA 8 , e, fut. sco , 1) revzvisco , in vitam redeo, 
ex ἀνὰ et C«o vivo. "Rom. XIV, 9. de Christo xoi ἀνεέζησεν et 
in vitam rediit, aut; post resurr ectionem se yiyum ostendit, 
ut haec verba vertenda csse non imale coaiecit Z. B. Carpzov, 
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GN ΐ χθό 
in Stricturis theol. et crit. in Ep. ad Fiom. p. 334. Si lectio 
sana est nec potius rescribendum est xo zi ζησὲν 9. €t tam, vivit, 
probantibus JMillo et Zf'etstenio, quos vide. Eadem lectio- 
mis varietas ctiam est , Apoc. XX, 5. ubi Ioco vulgati οὐκ «&rz- 
ζησαν Griesbachtus ovz ἐζησαν in textum recepit "uh codd. au- 
ctoritatem. Ziymo(. AM. p. 665, 45. ἀναξζήσαντα ἐχϑῦν. 2) me« 
taphorice: Znezpio vim meam exserere , vizorem meum osten- 
do, nostrum : aufTeben, aufwachen. Rom. VIL 9. ἡ ὁμκαρτία 
ἀνέζησεν malor vis vitiositatis exarsit, ut lam in vetitum nie 
tar, coll. v. 7 et ὃ. E:xplicationes huius loci, a Suicer. TAes. 
Eccles. 'T. Y. p. 265. collectae, alienae sunt. 5) metaphorice: 
eenuntio vittosiLati , nente et consilzzs inimatatis nova viae 
ànstituta declaro. Lat XV, 24. 52.9: χρος av xoi «νέξησε mor- 
tuus qui erat, revixit ; ubi Theophy!. ἀπὸ ἁμαρτίας ἐχαϑαρξ. 
σϑη, ἐκ νεκρώσεως ὠνέξζησε καὶ ἐξ ἀπωλείας εὐρέϑη. Vide quae 
nos infra sub ϑάνατος €t vexgoc dabimus, 

UNAZHTES, à, fut. «gm, proprio: rem amissam 
iterum quaero, requiro, deinde autem drz/e; genter Uquro, Bor 
vestigo, perquiro, ex av&, quod vim augendi habet, et £&- 

τέω quaero , etiam guapo simpliciter, nostrum: aufsuchen, 

Luc. ll, 44. καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσν et conquisi- 
verunt eum inter cognatos. v. 45. ubi tamen loco ἀναζητοῦν- 
τὲς simplex ζητοῦντες in codd. optimae notae legitur. Act, 
ΧΙ, 25. ἀναζητῆσαν παῦλον — καὶ εὑρῶν αὐτόν. Alexandrini 
usurparunt Job. IIT, 4. pro ὑπ et Iob. X, 6. provgs. 7Au- 
eyd. IL, 8. Polyb. ἘΝ, 53. 6. ἀναζητήσαντες zzv à πραδυσίαν, 

AN. AZ NNT Q vel AN AZ NANTALL, £ut. ζώσω, cin- 
go, succingo alium, i. q. simplex ζωννύω. ln ida eva 
ζωννυμαιὶ ze Ipse succinpgo, seu praecungo. Gentes scilicet 
orientales laxas et ad imos usque pedes deimissas vestes ge- 
stabant, quas cingulo coriaceo adstringebant et colligabant, 
ut ad opus aliquod aut iter faciendum, "etiam ad pugnandum, 
aptiores se redderent et expeditiores. Hunc ritum Ornienta, 
lium respexit Petrus 1 Ep. cap. I. v. 15. διὸ ἀναζωσάμενοι τὸς 
ὀσφύος τῆς διανοίας ὑμῶν. succincti lumbos mentis vestrae, h. 
€. parate , componite animum vestrum, sefzef eure Seele ZU 
die gute Verfassung. Sic wit, ad animum translatum, -fortitu- 
dinem animi, praeparationem et expeditionem ad opus aliquod 
peragendum. significat, uti ex locis Iob. XXXVIII, 5. Prov, 
XXXI, 17. lerem. IL, 17. G/assius docuit in PAilol. S. p.1190. 
ed. Daz£hz. ; 

"ANAZOQOTIYPE Q, ὦ, füt. goo, 1) proprie: Zgmem, $0- 
pitum et sub cinere latentem) flatu, folle, vel labello susci- 
£0, ne extinguatur , sed ul flammar concipiat , nam descen- 
dit a ζώπυρον, quod et reliquias ignis cinerióus sopiti , | et 
suscitabulun, follem, ORC APO omne , quo ignis, latens 
Ju cineribus ,. exci'atur et incendium augetur, siznifieat, quod 


, 
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a Graecis etiam πύρδαλον vocatur., Hesych. πύρδαλα" τὰ λεί- ᾿ 
«μαναὰ καὶ τὰ ζώπυρα τοῦ πυρός. Suid. ξόπυρα τοῦ ζὴν ποιητικὸὶ, 
φυσητὴρὲς, ὕϑεν οἱ χαλκεῖς τὸ πῦρ φυσῶσε -- λείψανα, scil. τοῦ 
πυρὸς. 2^ metaphorice: aAquid, quod quasi semiextinctum 
est, excito, alo, foveo quovis modo ;. vigorem pristinum re- 
v0co, cuim. ardore animi alicuz rei vel recuperandae sel con- 
servandae vel augendae sedulam operam naro. Sic Paulus 
usus est hac voce 2 Tim. 1, 6. ὠναμεμνήσκω σὲ ἀναζωπιυρεῖ» τὸ 
χόρισμα τοῦ ϑεοῦ hortor te et moneo, ut facultates, tibi a 
D«o concessas, omni studio alas, augeas et conserves, Vi- 
sum est hoc verbum ita elegans Scriptoribus graecis, ut eo 
Mini ac simplici ζωπυρεῖν. Vide Eurip. Electr. v. 1121.) 
saepius, quanquam diversis modis, metaphorice uterentur. 
Sic v. c. apud Xenoph. de fie equestri X, 0. 16. de equo. ex- 
citáto et commoto usurpatur. JJarc. erus VIL. c. 2. ἀνα - 
Gon vgetr φαντασίας Porstellungen erregen. Dionys. Halicarn. 
"fnt. L.. VITE. prudenter reipublicae praesides dicit eei τενεὶς ἐκ 
τῶν ἀλλυεϑνῶν ἀναξωπυρεῖν ἔχϑρας. 1 Macc. XHL, 7. καὶ ἀνεζωπύ- 
ρηδε τὸ πνεῖ μαϊτοῦ λαοῦ et excitavitanimum populi, coll. Genes. 
XLV, 17. ut iam alialocaomittam, quaequisqueab interpreti- 
bus ad Joerzd. p. 170. et Suicer. in hes. Eccles.'T. 1. p. 266. ex- 
citata legere et evolvere potest. Zllberti Gloss. in IN. T. p. 161. 
ἀναζωπυρεῖν" αναφλέγειν, ἀναχκτἄοσϑαι, . Hesych. αναξωπιυρεῖν" 
ἄνεγέ ipe. ἀναζωπυρῆσαν" ὀνανεῶσαι, ἀνεγεῖραι. bonnet, scu, 
uti Mangeo videtur ad PA/on. de Somn. p. 645. evet S156. 
Goss. iii Octat. Cod. Fabrzc. ἀνεζωτεύρησεν" ἀνεχτήσατο τὴν 
ψυχὴν καὶ ἀνενεώσατο. in universum cf. Krebsz Obss. } αν. 
p: 060. 7F'etstenit Ν. T. T. 11. p. 554. et 4 C. Stemleri Comm, 
de Lmphast vocis ἀναζωπυρεῖν ad 2 "im. I, 6. Lips. 1729. 4. 
AN AC A AQ, fut. eo, 1) sensu nb sico : reviresco, 
re/loresco , reseriino , repullulo , de herbis , floribus et ar- 
bo:ibus dicitur, quae pristinum suum vigorem recipiunt, In- 
terdum etiam transitive usurpatur j. ut siguificet : rerirescere, 
rcflorescere, facere, certe in-vers. Alex. loci Ezech. XVII, 24. 
ἀναϑαλλων hebraico qnnw5n germinare faciam , respondet, 
quam significationem etiam retinuit 1n libris apocry phis, v. c. 
Sirac. 1, 22. ΧΙ, “5. L, 11. 2) ut Latinorum reviresco , me- 
liori condittone utor , ad meliorem et feliciorem rerum siatum 
redeo. Philipp. IV, 10. ὅτυ ἤδη ποτὲ ἀνεϑόλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ 
φθονεῖν admodum gaudeo, meliore loco esse iam res vestras, 
ut iterum mei curam gerere possitis. Hunc locum, varie tra- 
ctatum ab interpretibus (quorum haud pauci ἐναθώλενα trans. 
itive exponere maluerunt: revirescere fecistis), hac unica 
ratione recte explicari, praeter. verba sequentia ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
ἐφρονεῖτε » ἡκαιρεισϑὲ δὲ, analogia linguarum orientalium fe- 
re omnium docet, in quibus verba /orendi germinandi etc, 
metaphorice de prospero hominum. statu accipiuntur. ' Cf. 
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[- APR Philol 8. p. 1104 544. Sic, ut hoc unico utar, 
apud Zarir. Consess. XIIL legitur μά ἜΤΟΣ " 


pulverulenta evasit vita viridis. d. "Lrnoldi ΑΜ ad 
rem criticam εἰ exegeticam. 77. T. P, Y. p. 68 sq. Homer. ZI. 
JY, 256. Curtius X, 9. 5. non revirescit solum, sed etiam flo- 
ret imperium. ἜΗΝ modo bebraicum nm*5 adhibetur Prov. 


XIV, 11. Ies. XXVII, 6. et Hos. XIV, δ. 


"ANAOEMA, τος. τὸ, eiusdem origi inis est atque eva 
$9ua, ut ipsa ratio grammatica docet, nam utrumque descen- - 
dit ab ἀνατέίϑημι sepono. Nec ullum mihi certe dubium est, 
quin haec vocabula, quae fpspius permutata invicenr repe- 
riuntur in codicibus (v. c. Levit. XXVII, 29. Tudd. XVI, 19.), 
promiscue olim saepe usurpata een inta graecis. Scriptoribus, 
(conf. Deyling. Observatt. S. Ῥ TE, n. XLIL). inprünis cum 
omnia αἀναϑήματα, si primum utriusque vocis significatio- 
uci spectes, vére sint ἀναϑέματα. Sed Gtamnatici veteres, 
invalescente, successu temporis $ consuetudine, ανάϑεμα 
etiam in deteriorem partem usurpaàndi, discrimen esse volue- 
runt utriusque vocis, ut perspicuitati orationis inservirent, 
Horum exemplo Bui €t nos utramque scparatim tra ctabi- 
mus, Significat autem aveo eue 1) et proprie, ut hebraicum 
rón Levit. XXVII, 20. (ἀφόῤισμα ÁAlex. vertunt, Ezech. 
XLIV, 29.) omne id. quod est humanis usibus exemptum 
Deoque repositum, rem, .Deo derotam,, et a vulgari ac 
communi uou separatam , v. C. victimam , Eu Hanc 
notionem primitivam respexit sine dubio Hesychius , qui 
per ἀκοινώνητος explicat. Suid. τὸ ἀνατυϑέμενον τῷ ϑεῷ. 
lam quia victima 1)60, devota occidebatur, 2) ἀνάϑέμὰ catà- 
chrestice etiam dicebatur omne, quod est exitio desténatum, 
quad perditur , deletur , exscinditur , (Suid. τὸ tig ἀφανισμὸν 
ἐσόμενο: .) ita, ut aeque de rebus et animalibus ac hominibus 
| dicatur , ut bene docuit Perzxonzus ad Sanct Minervam IV, 
14. p. 722. Hinc t&w$m3 Alex. non solum per ἀναϑεματίζειν,, 
sed etiam per ἐξολοϑ ρει δὴν verterunt in locis plurimis infra 
laudandis. Et quia Graeci nominatim hoc vocabulo designa. 
bant hominem ex scelestorum, aut infimae plebis vulgo sele- 
ctum, qui, ingruente peste aut alia calanutate publica ad 
urbis et civitatis lustratzonem dis manibus et inferis macta- 
batur, ut eos exptar et (cf. Schwarz. Comment. £. Gr. p. 95 
sq.), ἀνάϑεμα etiam speciatim Zs dicebatur 5) qui est liiis 
devotus , u£ mactetur expiandi causa, komo abomingbilis, de- 
iestandus ac e conspectu pne removendus , ( dIber 
Gloss. IN. T. p. 105. ἐπάρατος: idem Hesychius tradit, qui 
addit: αἀχουνώνητος :) Mc dendum etiam Hebraeos tm rem 
«bominabilem ac a fucie Det et hominum removendam. vocas- 


se, loca Deut. VII, 25, 26. Ios, VI, 7. VI, 12. Ies, XXXIV, 
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2. setis testantur. Ex his notionibus, quas huic voci, apud 
Scriptores graecás. satis obviae, vindicarunt viri docti, etiam 
0mn:a loca Js. T. iu quibus legitur, explicari commode pos- 
sunt. In IN. T. libris autem ἄναϑέμα dicitur «) qui sponte se 
pro alüs devovet ,- ita, ut vel mortem violentam et ignominto- 
sam pro aíds suscipiat, aut se ipsum soctetate omni cum ads 
excíudat. Sic Paulus Rom. IX, 5. ad amorem vcehementissi- 
mum Iudaeis significandum optabat ἀνάϑέμα εἶναι ὑπὲρ τῶν 
ἰουδαίων ἀπὸ τοῦ χριστοῦ. h. e. vel ὠπογὲ,, aírócissimam mor- 
term] subire pro ludaeis (ut verba emo τοῦ γριότοῦ ad praece- 

dens zv χύμην referantur) vel omnis societatis cum. Christo , δὲ 
fiet pubtet, EXPanE fen, quasi καταφγεῖσϑαι ἀπὸ TOU χϑιοτοῦ 

(Calat. V, 1. , qua formula, sive hoc, sive illo modo expli- 

Cctur, téntim promtum paratumque Pauli promovendi Iu- 

dacorum felicitatem Deique poenas ab iis averteudi animum 
indican, sponte apparet, ut Aoppius ad h. 1. bene docuit. 
Dc hac loquendi ratione, quatenus etiam Arabibus est fami- 
boris, vid. Jezsbe ad Taraph. p. 42. et Letie ad Caab ben 
iki p. 96 sq. 8) qui est poenis divinis gravissimis dignus 

εἰ obnoxius , ab omni favore Det exemptus. Galat. I, ὃ et 9. 
c: c0cuco ἔστω hunc Deus puniat, expers sit favoris divinis 

Cor. XVI, v2. ἤτω ἀναάϑεμα.. 7) dira'exsecratio, qua et ergd 
alios uiimur et nos ipsos doqiveniesd devotio, qua quis rbi 
omnis generis mala imprecatur, obstrictio voto acerrimo. Act. 
XXIil, Vt. αναϑέματε avide ἑματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς. γεύσα- 

σϑαι ἕως 4. τ. 4. Voto acerrimo nos obstrinximus de ré nulla 

comedenda, donec etc. : Cor. ΧΙ, 5. λέγει ἀνάϑεμα üj6oDy - 
Christo maledicit, diris eum devoti. h. e. religionem eius 
abnegat ,. coll. Zn. Epp. X, 97. Caeterum legi de hac voce - 
méiptur G. 4 Fóski-Conus, philol. de anathemate, excusa in 
4. D. Ifinkleri Tempe anecdota sacra p. 299. 

ANLAAO EM ATI'Z12, fut. lao, (ab antecedente ἀνάϑεμά, 

ut γραμματίξω ex γράμμα εἴ ἃ παράδειγμα παραδεϊγματίζω.) 

1) separo a communi usu, eximo usibus humanis et Deo de- 
voreo, ad imitationem hebr. enn Levit. XXVIT, 28. Micha 
iV, :5. quod Alexandrinis non solum ἀναϑεματέζειν μονα 
Num. XVII, 14. sed etiam ἀνατέϑημν Levit. XXVII, 29. 
ibid. v. δι. ἀφορίξω. 2) funditus deleo, occido, ad internecio- 
nem usque evstirpo, diruo. Hinc ravm3, quod et de urbibus, 
quee totae diripiuntur, Num. XXI, ἡ. et de gentibus, quae 
victae exstirpantur, ludd. XVI, 11. Zach. vage 1]. usurpas. 
fur, ab Alexandrinis per ἐξολοϑρεύω, Tos. X, 1. rc mennt 
24. ἐὐημσαν,, les. XI, 15. ἐξερημόω, ler. XXV, 9. ἀφανίζω, 
Deut. VH, 2 2. govevo y Yos. b do 33. ἀπόλλυμε, Led, XXXIV, 2. 
XLIII, 26. redditur. 5) me deroveo , mihi imprecor dira, me 
quasi declaro esse ova eua. Mare: XIV, 71. ἤρξατο avüüfua- 

ἐέζειν καὶ ὀμνύναν sibi male imprecatus iuravit, coll. Matth, 


v » 


M uM. 169 
UKXVI, 04. 4) diris exsecrationibus interpositis "me obgstringo 
et coniuro. Act. XXIII, 12.21. ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς diris ex- 
secrationibus interpositis se obstrinxerunt. v..15. nos devovi- 
mus. Conf. .4. Schultens ad Monum. vetust. Arab. Carm. IX. 
v. dg. p.27. 

"ANAOEQPE), ὦ, fut. 260, 1) sensu physico: «con. 
templor, attente, dilegenter considero , fixis. ocutis intueor et 
specto. Act. XVII, 25. ἀναϑεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν Cim in- 
spicerem sacra vestra. Conf. IV esseling. ad Diod. Sicul. X VW. - 
c. 74. 2) metaphorice: 7ente perspiczo et accurate considero, 
dilegenter perpendo. Hebr. XII, 7. ὧν ἀναϑεωροῦντες εἰν &X- 
βασιν τῆς ἀναστροφῆς dilegenter considerate, quem eventum 
eorum adversa fata habuerint. CArysost. ad h. 1. habet: ζη- 
τοῦντες ἀκριβῶς. Non legitur haec vox apud Alex. interpretes. 
JDiod. Sicul. XII, 15. ἀναϑεωρούμενος xol μετ ἀκριβείας ἐξετα-- 
ζύμενος. ib. XVIT, 74. Theophr. Hist. Plant: Y, ὃ: 

' ANA OHM A , τος, τὸ, ab ἀνατίϑημν, quod practer no- 
tionem zmponendi, (.4esych. ἐπιθεῖναι) reponendi, separandi, 
—etiam suspendendi, dediéandi et consecrandi habet, 1) in uni- 
"wersum quidem de quibusvis rebus Deo consecratis usurpatur, 
observante Suida, ἀναϑημα πᾶν τὸ ἀφιέρωμα ϑεῷ, scd fre- 
quentius tamen strictiori sensu sumitur ita, ut 2) indicct 
non omnía donorum Diis consecratorum genera, sed ea tan- 
tuni, quae in templo reponebantur pro ornatw, aut ex parie- 
tibus aut columnis templorum suspendz aut excelso et conspicuo 
loco statui poterant, ut essent ipsi templo ornamento, Quae 
communi vocabulo donaria vocabantur. Schol. .4ristoph. ad 
Plutum v. 944. observat: ὅτο ἐπὶ τῶν κοτίνων καὶ ἄλλων δέν-- 
Ópow πανταγοῦ ἐν τοῖς ἱεροῖς προσπατταλεύουσι τὰ ἀναϑήμστα. 
᾿ἀναϑήματα templis inferebantur non solum ab 115, qui spe- 
rabant aliquid a Deorum benignitate, sed etiam ab iis, qui 
eorum opem cognovisse videbantur, grati animi declarandi 
caussa. Varia praeterea erant, pro ingenio, consilio, vel 
étiam re familiari donantis, coronae v. c. vasa aurca et 81- 
gentca, tabulae pictae, arma ct alia dona, quae interdum 
ostentationis tantum causa offerebantur, quorum catalogum 
contexuit Po//ux Onom. Y, 25. ct auxerunt Interpretes ad 
"Callimachi Hymn. in Fen. v..219. Idem in more positum 
fuisse apud Iudaeos, et templum Hierosolymitanum splendi- 
dissimis et optimis donariis instructum fuisse, praeter loca 
2 Macc..V, 16. IX, 16. 5 Macc. III, 17. cláre docet.locus 
Luc. XXI, 5. 4oi τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίϑοις κατ 
λοῖς καὶ ἀναϑήμασε κεκύσμηται, ubi per ἀναθήματα neccssario 
donaria eiusmodi, quae, Dco dicata, in ornatum templi ce- 
debant, et inter quae eminebat vitis aurea illa, ab Herode 
M. donata templo (de qua videndus Grozius ad h.1.) intelle- 
genda sunt. AesyeA. ἀνάθημα" aoggii ues Dollix. 1l, 1, ἀγαθή" 
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poro ποιήσασϑαν" ἀαναϑεῖναιν εἰς τὸν νεων. Conf. Salmasius ad 
Solinum p. 767. Suicer. Thes. Eccles. T.I. p. 277. et sitiens 
in Comment. L. Gr. p. 99. 

ANAIAEIA, og, ἢν Y) propriez impudentia , invere- 
cundia, ex o priv. et αἰδὼς pudor, verecundia , inserta soni 
causa littera IV. Hesych. ἀναίδειαν" ἀναισχυντίαν. Idem Schol. 
Homer. ad . /liad. 1, 140. 9) speciatim partim ei tribuitur, 
quem Latini zzpor£unum vocant, qué nec temporis nec loci e£ 
personarum rationem habet, partim de eo usurpatur, qui 
moleste urget, nec.ullo responso aut alio modo abii potest, 
qui Latinis Zmprobus dicitur, ut v. c. musca, quae repulsa 
non fatigatur, sed subinde redit, zmprobum animal vocatur 
Phaedro V, 5. ὃ. Vtraque notio coniungenda erit in loco 
Luc. XI, 8. διά ye τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς δώσει αὐτῷ ob 
flagitantis i importunam pertinaciam dabit ei, ubi Zur. bene 
voce zmprobitas usus est. Gloss. V. improbus) ucc. ime 


probitas, ἀναίδεια. Syrus: [AR h. e. molesta alicuius 
rei petitio, importunitas. 

"ANAT PEXIX, ec , 9), inerfectio, caedes, internecto, 
averbo « ἀναιρέω. Bis tantum legitur in N. T, Act. VILIL, 1. σαῦ- 
Aog ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ Saulus in eius po ee 
consentiebat. ib. XXII, 2o. Bis etiam tantum in versione 
Alex. reperitur, Num. XI, 15. pro δὴ et Iudd, XV, 17. pro 
ὨᾺ Iudith. XV, 5 3. ἃ Maec: V, a5 Hesych. ἀναίρεσις" τ τῆς 
xo gug ἐκτομὴ), καὶ ἄλλως: ϑανατῶσαι. 

'"ANAIPE, à, fut. oo. 4NAMIPEOM 4I, οὕμαι, quod 
saepe activam significationem habet, 1) proprie: /ucemo too, 
aufero , quod: Duumni jacet , suscipto. Ris Aelian, F. H. V, 16. 
πέταλον γρυσοῦν ἐχπεσὸν yiudihe ἀνείλετο. ib. XIII, 4o. Xenap?^ 
Cyrop. Τί, 5. 7. VIII, 5. 12. unde maxime apud Graecos de zs 
usurpabatur, qué toZlunt aliquem ad sepulturam. Zsocrat. P^a- 
negyr. c. 19. τελευτήσαντες ἀνελέσϑαι. cf. H'esselinm. ad Hero- 
dot. IX, 27. Alex. | pro hebr. i3 Ios. IV, 5. Dan. b, 16. et 
t "Num. XVI, 57. posuerunt. Hinc 2) ἀναιρεῖσϑαι κατ᾽ ἐξο- 
. χὴν ἐὲ dicuntur, qui. liberos expositos tollunt et educant, Act. 
VII, 21. ἀνείλετο αὐτὸν ἡ ϑυγάτηρ φαραὼ quem expositum Pha- 
raonis filia sustulit. — JHecolligere parvulum- dixit. Justin. 
XXIII, 4. Hac notione satis frequenter in Graecis occurrit. 
Sic v. 6. zdristoph. Nub. v. 551. τῷ ἐχτιϑέναι exponere infan- 
tes (quod erat verbum hacin re proprium, Aurip. Z^hoen. v. 
25.) opponit τὸ ἀναιρεῖν tol/ere et educare: οἵ ἀναιρεῖσθαι τέκνα 
legitur apud Arrianum Diss. Epictet. T, 23. v. C£, D'Orvil- 
le ad Charit. p. 329. et Turnebi .4dverss. V, 6. Hesych. 
ἀνείλετο" ἀνέλαβεν. (Eadem leguntur quoque in GIgsk, Gr. Ν. 
T. p. 68.) — ἀναιρεῖν τὸ τεχϑέν" ἀνατρέφειν. 5) occido, e medio 
tollo, interimo, quocunque modo hoc fiat, sive clam, Luc. 
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XXII, 5. coll. v,.6. sive palam, ibid. XXITE, 52. lapidibus, 
Act. XXIT, 20. gladio, Act. XII, 2. crucis supplicio, Act. » o0 
.. 59. aut alio modo, Matth. 1I, 16. Hincin vers. Alex. τῷ n*53 
Exod. XXI, 29. Ier. XLI, 8. 393 2 Sam. X, 19. Iob. XXXVIL 
1. 7. nzn les. XXXVII, 56. etiam 15os D Tan) 1I, 15. 14. respon- 
det. Hesych. ἀναιρῶ" φονεύω.. — ἀνεῖλεν" ἐφόνευσεν. Conf. 
Intt. ad 7Àom. AM. suh ἀνεῖλεν et Zrmisch. κα Herodian. JT. Τὰ 
p. 516. 4) aboleo, abrogo. Hebr. X, 9. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ab- 
rogat prius, scilicct leges de oblationibus et sacrificiis Levi- 
ticis. Sic Xenoph. Cyrop. I. c. 1. $. 1. ὅσαι δὲ ὀλιγαρχίαν ἀνή-- 
Qnvcat , ubi ἀναιρεῖν ὀλιγαργίαν est: eam tollere, alia civita- 
tis forma constituta. Leschin. à Ciesiphe p. 4o4. ed, Hieisk. : 
τοὺς νόμους ἀναιρήσειν. ib, p. 450 et 5 090. Polyb. XXXIII. 
Áo Seiss , ; 

"AN MI TIOX, lov , 0 , 3j , insons, innoxius , qui est culpa 
vGCHUS, €X e priv. et oírzov noxa, culpa, crimen. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XH, 5. xoi evotrtol εἰσι ct impune 
agunt. ibid. v. 7. ovx «v κατεδικόσατε τοὺς ἀναιτίους vos sane 
non damnaretis innocentes. zfelian. PF. 4. V, 10« Herodot. 
H5 9. .Homer. liar. λ΄, 655. et Od. ὦ, 155. In vers. Alex. τῷ 

53 respondet, Deut. XXI, 8. 9. Hesych. e Potro * ἀϑῷος, 
SH rag. 

ANAK ART Z4, fut. [om , resideo, me ipsum. erígo, ere- 
cto corpore sedeo. Ese, VIT, 15. evexoOuogv 0 vexgog statimque 
erecto cbrpone sedit. V'ulgatus h. l. voce reszdere usus est. 
Act. IX, 40. xai ἐδοῦσο τὸν πέτρον ἀνεκώϑεσε visoque Petro re- 
sedit. Saepius medici Seriptores apud Graecos usi sunt hoc 
verbo de aegrotis, 11i lectis residentibus. Plutarch. Philopoem. 
c. 20. Cf. Z'oesii Oeconom. Hippocr. p. 50. εἰ JZF'etstenii Ν. 
T. 1. L p. 700. 

"ANAK AENI ΖΩ, fut. ἔσω, 1)sensu physico: redintegro, 
instauro, renovo, v. Cc. ea, quae Xatustate detrita aut aliunde 
corrupta supt. In vers. Alex, pouiturpro hebr. vis Ps. CIII, 
5. CIV, 5o. Thren. V, 2:1. De instauratione et renovatione 
templi legitur apud rosis A. J. YX, 8. 5. Mppian. bel. Mi- 
£hrid. p. 550. ανακαινέξζων τὸ ἔργον, opus redintegrans. 2) me- 
taphorice: immautio et emendo totam intellegendi, sentiendi, | 
vivendique rationem vel meam vel aliorum. Hebr. V1, & et 6. 
ἀδύνατον ydo τρὺς ἅπαξ φωτισϑέντας --- καὶ παραπεσύντας παλιν 
ἀνακπαενίξεεν εἧς μετάνοιαν VIX ac ne vix quidem ἃ professione 
cognitae religionis christianae deficientes emeridari possunt: 
ubi, ut recte iam vidit Zz/sa£us intórpres, infinitivus ἀνα- 
“αυνίξειν passivam significationem habet quemadmodum etiam 
apud Hebraeos infinitivus activi saepe passive sumi solet, v. 
c. Ps. LI, 6. 4za2vis.. Alii tamen subiectum, seu eum, qui ta- 
id pee reuovane possit, omissum, et verbi divini mini- 
stros intellegendos esse arbitrantur. 
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^o "CANAKAINO Q, à, fut. ὡσω, 1) renovo, instauro, Sen- 
su physico. 2) novis viribus instruo, refà cio, recreo. 9 Cor. IY, 
16. αλλ᾽ ὁ ἔσωϑεν ἄνθρωπος ἀνακοινοῦταν ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ ta- 
men animus nostér indies novas vires sumit. Sic renovare 
apud Latinos, v. c. Lr. XXI, 21. milites renovati quiete. 
Quinctil. Instit, Orat, VY, 5. risus renovat a satietate. 5) 
emendo totam intellegyendi, sentiendi, et vivendi raiionem per 
religionem christianam. Coloss. ITL, 10. ἐνδυσάμενου τὸν ὄνα-- 
eur ούμενον sumite sensus emendatos et plane immutatos per 
religionem christianam. : 

C ANAKAI N$; SX/X, ἕως. 9], 1) renovatio, restauratio, 
restitutio in pristinum Theliorem statum. Schol, Biset. Ari- 
stoph. Thesmoph. v. 1106. 2) metaphorice: studium vitae pu- 
rior ἐδ, quod excitatur et alitur relistone christiana. Iom, XIT, 
2. τῇ ἀνακοινωσεν τοῦ νοὺς ὑμῶν assumendis sensibus novis et 
vere christianis. Tit. IIl, 5. λουτρὸν ἀνακαινώσέως baptismus, 
qu nos meliori et sanctiori vitae 'obstri pingi. PAarvor. ἀνα- 
καΐνισις Ἢ ἀνανέωσις. λέγεται δὲ παὶ ἀνακαίνωσις.- dTtymats AM. 
027; 52. ἀνακαίνωσις, ἢ ἄνωϑεν καίνωσις. 

"ANAK AAT! Is, fut. vo, 1) proprie: revelo, velamen 
removeo, retego, ex dvo et καλύπτω operio, velo, unde 'καλυμ-- 

a velum. Alexandrini saepius usi sunt non solum pro hebr. 
n»3 Tob. XII, 22. Ps. XVIII, 15. sed etiam loco my et "vn 
nudavit, Yes. IIT, 17. XX, 4 2) metaphorice : efficio, ut alter. 
cognoscat aliquid e£ intellegat, (Polyó. ἘΝ, 85, 6.) et evexa- 
d ntcanus is dicitur, qui habet idoneam facultatem intellegen- 
cL et perspiciendi veritatem. 2 Cor. TI, 14. ἄχρι o0 τῆς σήμε- 
Qov τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνωσεν τῆς παλαιᾶς διαϑήκης ue- 
Vr μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ubi sermo est de Iudaeis, qui, verum 

vaticiniorum V. 'T. de Messia sensum non capientes, persua- 
dere sibi non poterant, abrogandam fuisse legem Mosaicam 
per Christum. ib. v. 19. ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακέκαλυμμένῳ προσ-- 
wo. δοξαν κυρίου κατοπεριζόμενοι nos omnes retecta facie, 
siue ullis cognitionis impedimentis, cognoscimus maiestatem 
Christi. Quanquam vero in utroque laco ἀνακαλύπτεσϑαι ἃ 
l'aulo in hoc sensu anetaphorico non sine respectu ad Mosis 
πρόσωπον κεχαλυμμένον, quod v. 15. commemoraverat, positum 


, tamen constat, etiam hebraicum 252, ut Syr. uU WC arab. 


ie eodem sensü haud raro usurpari, v. c. Ps. CXIX, 18. *3 


Shine niubss nose 55}. Cf. infra sub καλυμμα. 


"ANAK A' MIUTG , fut. Vo, 1)proprietransitiye: recur- 
vo, reflecto ea, quae in curvitatem flexa sunt,ut recta evadant ' 


ec δὰ pristinum locum et statum repertantur. 9) intrausitive: 
revertor, redeo, ad pristinum quasi me reffecto locum, 1a, ut 
subaudíatur vel pronomen ἐμαυτὸν, vcl nomen t δρόμον. Cf. L. 

Bos Ellips. L. Gr, p. 72 et 77. Matth. II, 12.- μὴ ἀνακόμψου 


- 
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πρὸς ἡρώδην ne ad. Terodem reverterentur. Act. XVIII, 21. 
πάλιν δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς. Hebr. XI, 19. εἶχον ἄν καιρὸν 
ἀνακάμιμαι non deerat ipsis potestas et opportunitas redeundi. 
Diod. Sic. lI, 55. ἀνακάμψαι παλιν εἰς ““εβύην. Et centies 
pro hebr. 2-5 in vers. Alex. ponitur, v. c. Exod. XXXII, 27. 
Job. XXXIX, 4. Suid, ἀναπαμιψαν" καταφυγεῖν, ὑποστρειψα!- 
5) metaphorice: de bonis votis, quae irrita fiunt et eventu ca- 


rent, quae ad eum redire dicuntur, qui ea fecerat. Luc, X, 6. 


ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει vota vestra carebunt eventu, : 

' AN. A KEJM AT, fut. εἰσομαι, 1) /aceo, situs, repositus sum, 
recubo. Marc. V, A0. xal εἰσπορεύεται ὅπου ἣν τὸ πταιδίον ἀνα-- 
κείμενον ubi puella decubuerat, aut, ubi puella erat iacens; 
&eu eius cadaver repositum erat; (apud Graecos enim, v. c. 
elian. F.H. Ili, 28. ἀνακεῖσθαι etlam adhibetur de rcbus 
«onclavi interiore seclusis, anf templo reconditis.) ubi tamen 
-est magna lectionis varietas in codd. nam alii codd. κατακεί-- 
quevov, «siusvov, καταβεβλημένον legunt, alii plane oinittunt. 
"Caeterum a/azret. ad h. 1. docuit, ἀνακεῖσϑαν de aegrotis, 
Jecto affixis, usurpari. 2) ut Latinorum recumbo (v. c. apud 
Horat. 171. Od. 5. 11.), discumbo, accumbo ad mensam, coeno, 
convipor, i. q. xuraxstuot, (V. Schol. zristoph, ad Equit. 104. 
'F'esp. 1209.) ex more convivandi apud veteres recepto. So- 


. debant enim non solum Graeci et Romani, sed etiam Iudaei 


tempore Christi, (nam in V. T. libris nunquam legimus, Tu- 
daeos convivantes accubuisse, sed semper erectos sedisse. 
Conf. Genes. XXVII, 19. 1 Sam. XX, 5. 24. Ezech. XLIV, 
5.) cibum capientes, non sedere, sed accumbere in lectis su- 
per latus sinistrum, ita, ut mensa poneretur in medio et circa 
ilam Zectz £riclinares. Singulis in lectis accumbebant tres, 
interdum quatuor, raro aut nunquam plures. Conf. Zorai 
JBibl. Antiq. Exeget. p. 550 sqq. Hinc ὁ ἀνακδέμενος conviva. 
Matth, XXII, 10. «oi ἐπλήσϑη ὁ γάμος evaxetucvov et abun 
dabat coenaculum convivis. ibid. v. 19. Luc. VII, 57. ὅτο 
ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ φαρισαίου eum advenisse in domum 
Pharisaei ad epulum. ibid. XXII, 27. 6 ἀνακείμενος ἢ ὃ Quexo— 
vuv; qui accumbit, an qui ministrat accumbenti? 5 Esr. IV, 
10. αὐτὸς ἀναάκείται, ἐσϑίει καὶ nivet.. Suid. ἀνακεῖσϑαν en) ἐν-- 
δοιάντων, (Graecos usos esse hoc verbo de statuis et aliis do- 
nariis, quae diis consecrabantur, satis superqne docuerunt 
Intt. ad. ZAom. M. sub hac voce) κατωκεῖσϑαι δὲ ἐπὶ τῆς τραπέ- 
De * καὶ evaxsioÜet πολλάκις ἀντὶ τοῦ κατακεῖσθαι. Athenaeus 
Τ. p. 25. Con£. Abresch. “ποίαν. Dilucidatt. Thucyd. p. 395. 
et JNunnesium ad Phrynichum p. 95. ed. Paw, : Ἢ 

ΝΑ εῷ ΑΔ 20,2, ᾧ, fut. aco. Est proprie verbum 
arithmeticum, quod notat omnium capitum (nam κεφάλαιον," 
ut infra docebimus, caput, siumna. numeri apud. Graecos haud 
raro dicitur) órevem summam ducere, summatim comprehende- 
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re, in caput seu urtam summam redigere. Cf. Biblioth. Brem. 
Cl, V. p. 555 sq. Sed deinde latiori sensu sumtum 2) in uni- 
versum notat: pura paucis comprehendere, brevibus omnem 
rem tractare. Hinc ἀνακεφαλαίωσις oratoribus graecis est re- 
'capitulatzo, cum in fine orationis eius summa repetitur. Vi- 
deatur- Quinctilianus Instit. VI, 1. Eodem sensu τῷ συγκεφά- 
λαιοῦσϑαι usus est Polyb. Lib. V. c. 52.. συγκεφαλαιοῦσϑαν τὰ 
πράγματα res exponendas summatim comprehendere. Hinc 
lucem foeneratur locus Rom. XIII, 9. «oi εἴ zug ἑτέρα ἐντολὴ 
ἂν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται omnia reliqua praecepta. di- 
vina in hoc uno praecepto veluti summa comprehenduntur, 
nempe ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν" unde in aliis lo- 
cis xj ἀγάπη κεφάλαιον legis dicitur. Hesych. ἀνακεφαλαιοῦται" 
συμπληροῦται, ἐπαναλαμβάνειαε (ita enim legendum est loco 
impressi ἐπαναλαμβάνει.). — Suid. ἀνακεφαλαιοῦταν" ἀναπληροῦ-- 
"zat, ἀνακτίζει' καὶ ἀνακεφαλαίωσις ἢ ἐξ ἀρχῆς ἔρευνα, h. e. repe- 
titio, summa rerum capita exhibens. Eandem notionem etiam 
simplex κεφαλαιόω habet, v. c. Sirac. XXXIT, 18. χεφαλαίω-- 
cov λόγον ἐν ὀλίγοις πολλά. Cf. J'etstenii :N. T. T. 1L. p. à5. 
'5) homines, diversis studiis invicem distractos, unius imperito 
'et voluntati subiicio, in studiorum animique consensum. et 
eiusdem felicitatis societatem adduco. Sic Ephes. T, 10. ava- 
κεφαλαιώσασϑαι τὰ πάντα ἐν τῷ χριστῷ ut omnes omnino ho- 
"mines, Iudaei et pagani, in unum corpus redigerentur et ad 
unum caput, nempe Christum, revocarentur, i. 4. Coloss. 1, 
20. dicitur, ἀποκαταλλάξαι τὰ πᾶντα εἰς αὐτὸν. Chrysost. bene: 
μίαν κεφαλὴν ἅπασιν ἐπέϑηκε, nam κεφ «A: haud raro in N. 
'T. is dicitur, penes quem est summum imperium et dominium. 
Plerique interpretes, Suzdae auctoritate ducti, qui ἀνακείζει 
renovat habet, ἀνακεφαλαιοῦσθαν per revocare ad pristinam 
integritatem interpretati sunt; sed locus parallelus II, χά... (5. 
contrarium suadet. Conf. tamen, quae huius notionis confir- 
mandae causa congessit Suicer. Thes. Eccles. T. Y. p. 279. 

^ ANAK. NX, fut. vo , 1) reclino, reclinem facio, repo- 
no. Luc. Il, 7. καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν £v τῇ g«cvrinpraesepieum 
posuit. Zomer. /liad. YV. v. 118. ποτὶ γαίῃ ἀγκλίνας ( postice 
per syncopen pro avexiiveg), ubi Eustathius monuit, εἰς γῆν 
αἀνοακλῖναι esse idem, quod εἰς γῆν καταϑεῖναι. 9) discumhere 
facio, recumbere iubeo, more hebraico coniugationis Hiphil. 
"Marc. VI, 39. καὶ ἐπέταξεν αὐτοὺς ἀναπκλιϑηναι(ανακλῖναι) πάών-- 
τας, ubi αὐτοὺς ad Apostolos, πάντας vero ad turbam praesen- 
tem referendum est, coll. Luc. IX, 14. Luc. IX, 15. καὶ avz- 
κλινοαν ἅπαντας ct fecerunt, ut omnes discumberent. ib. XII, 
57. χαὲ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς eos accumbere ad coenam iubebit. Cf. 
infra sub κατακλίνω. 5) Medium AvexAivouas, uti κατακλίνομαιυ; 
est verbum convivale et sicut Latinorum recumbere, aceumbo 
ad coenam, accubo in conviviis, convivor notat, ἀνακλίνομαι 
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εἷς τὸ ἐσϑίευν, ut plene legitur Iudith. XIT, 15. Luc. VII, 56. 
kol εἰσελϑὼν εἰς τὴν οἰκίαν zoU φαρισαίου ἀνεκλίϑη. Suidas ex 
hoc fortasse loco: ἀνεχλίϑην ἀνέπεσεν ἐν τῇ τραπέζη, Adde 
Etymol. M. 252, 16. ΟΕ, Dresig. de Verbis €Mediis p. 165sqq. 
Formula: ἀνακλίνεσϑαι μετὰ ἀβραὸὺμ καὶ ἰσαὺκ καὶ ἑακοὶβ ἐν τῇ 

βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; quae Matth. VIIT, 11. legitur, seu ἀνα- 
κλίνεσθαι ἐν τῇ βασιλείᾳ ϑεοῦ iudaicum ingenium spirat δ᾿. 
significat: participem fieri felicitatis futurae et conditionis 
beatae, quar, post huius vitae angustias im coetu puricre 
civium coelestium et Christi promissio et iustitia divina spe- 
rare iubet. Hanc enim futuram felicitatem aeternam Iudaeos 
nywo convivium appellasse, docuit Maius in Obss. Sacr. Lib. 


ILI. p. 113 sqq. | 
"AN. AKO' ITTQ., Fut. ówo , 1) et proprie: retundo, obtun- 


do, et κατ᾽ ἐξοχὴν ἀνακόπτεσθϑαι ferrum dicitur, cuius acies ob- 
tunditur. C£. 4bresch.  Dilucidat. Thucyd. -Auctar. p. 297. 
In versione 7Aeodot. Iudd. V, 22. pro v»»n legitur evexonzoev. 
Hinc 2) znAibeo, remoror, inhibeo et retardo, v. c. cursum, et 
iter,i.q. ἐγκόπτω, cum quo verbo saepissime permutatur in 
codd, quemadmodum etiam Zesychius alterum per alterum 
explicavit. Scribit enim: ἐγκόπτεο" ἀνακόπτει. Nec desunt ex- 
empla e graecis Scriptoribus, hanc verbi ἀνακόπτειν notionem 
confirmantia. Z7heophr. Charact. XXV, 1. καὶ τοῦ κυβερνήτου 
Gv &x0TtT0Vr0G, SCil. τὴν ναῦν, cursum navis gubernatore inhibente. 
Sapient. ΧΥ ΠῚ, 25. ἀνέκοψε τὴν ὀργὴν cohibuit, sedavit iram, 
et aliis in locis, quae in Krebs; Obss. Flap. p. 525. et LLoes- 
neri Obss. Philon. p. 555. collecta reperiuntur. Semel tan- 
tum, sed sensu eodem, in N. T. legitur Galat. V, 7. εἰς ὑμᾶς 
ἀνέκοψε (in aliis codd. ἐνέκοψε e glossemate) τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πεί-- 
ϑεσϑαι; quis cursum vestrum ita inbibuit, ut iam veram reli- 
gionem christianam sectari nolitis? ubi, quia praecessit £rg£- 
“εΐε χαλώς, Paulus allusisse videtur ad cursores in certaminis 
bus publicis, qui variis artibus adversariorum cursum inhibe- 
re conabantur, ut iam vidit Lamb. Bos p. 175. Gloss. Pet. 
ἀνέκοιψεν, (ita enim legendum est loco impressi ἀνέκυψεν.) re- 
pressit. 


"ANAKP AZ, fut. ἄξω, exclamo, vociferor, ingentem 
clamorem ad sidera usque tollo, ab ἀνὰ et κράζω clatno. Marc. 
L, 25. xoi ἀνέκραξε λέγων, Zach. E, (7. ἕξετε ἀνέκραγε λέγων. 
Marc. VI, 49. καὶ ἀνέκραξαν et metu perculsi clamorem ede- 
bant. Luc. IV, 55, xol ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλη, plane ut 1 Sam. 
IV, 5. nbiua nmn bwwyem- bi cvv Alex. ἀνέκραξε πᾶς ἰσραὴν 
φώνῇ μεγαλη. Luc. VIIT, 90. ἀνακράξας καὶ qoi; μεγάλῃ εἶπε. 
ibid. XXTIT, 18. Saepius non legitur. Variis verbis exprimen- 
dis haec vox apud Alexandrinos inservit. Frequentius qui- 
dem pro x32 usurpatur, Iudd. VII, 20. sed etiam pro»121os. 


Li 


VL ὦ, legitur, pro prr 1 Regg. XXH, 52. et pro at lod. 

IV, i6. 
' AN AKPI NS, fut. ἐνῶ, 1) proprie : Zz£err 0go, compello, 

expostulo cum aliquo (XenopA. Ephes, IV, 6.) et speciatim de 
iudicibus usurpatur, qui verum qnaestionilius propositis vel 
interrogando et examinando, vel per tormenta indagare stu- 
dent: quaestionem habeo, examino reU», interrogo, sensu la- 
tino, verAóren. Luc. XXIII, 14. ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας 
ego vobis praesentibus quaestionem de eo habui. Act. XII, 
δ 19. ἀνικρίνας tovg: φύλακας quaestione babita de cub bu: 
nos diceremus: nachdem er ihnen hatte den P. "0zess machem: 
lassen. ibid. XXIV, 8. Eodem sensu forensi legitur apud 
"Aeschin. Socr. Dial. ΗΙ, 20. de Minoé et Rhadawantho, qui 
dicuntur δικασταὶ ᾿ἀνακρίνοντες τῶν ἀφύκνου μένων ἕκαστον. Plu- 
arch. Homul, c. 9. ἀκούεις γὰρ καὶ ἀὐακρίνεις πρὶν ἢ κολάζειν. 
lam e contrario évtinplvio 8o: T'eUws dicitur, quia iudice inter- 
rogatus cogitur alicuius facti rationem. réddere. Act. IV, 0. 
ajuste σήμερον ἀνακρινόμεϑα ἐπὶ x. τ. 4. qnandoquidem nunc 
quaestio de nobis habetur etc. Germanice verterem : ,da man 
uns jeizt zur Hechenschaft und Ferantwortung ziehet. 4rrian. 
de Exped. zdlex. L, δον. Vid. JFetstenió IN. T. T. Y. p.015. 
Hesych. ἀνακρενόμε tvog* ἐξεταζύμενος. Hinc ἀνακρίνω 2) in uni- 
versum: exanéno, dilesenter et adhibito iudicio perpendo adi- 
quam ren. Act. XVII, 11. χαϑ' ἡμέρων ἀνακρίνοντες rug γρα- 
quo, εἰ ἔχου ταῦτα οὕτως, h. e. cotidie excutientes oracula V, 
"I. an res ita vere sese haberet. J/ulsatus bene: cotidie scru- 
tantes scripturas etc. Sio etiam Xenóph. Cyrop. 1, 6. 12.-hac 
voce usus est, quam Alexandrini 1 Sam, XX, 12. non incom- 
mode pro^rnpercontari, perscrutari posuerunt. Parum differt 
autem haec significatio ab alia, qua usos esse interdum Grae- 
€os.voCe ἀναπκρένω constat, nempe: dGüegenter interrogandi 
aliu em de re aliqua , et alterum quasi DAP constituendi, 
in cutus sententia aequiéscendum sit (cf. "Apollod. Ill, 6.7. 
ἀμᾳισβητοῦντες — τοῦτον ἀνέκρινον, Ct 10. 2. τοὺς κατυικύῦντας 
ἀνέκρινεν), quam si quis. Lucae verbis subiicere mallet, non 
omnino inepte ageret. 5) dilesenti exploratione facta 7 ali- 
quo ue Pu. diiudico, aestimo, pretium s£atuo. Tei Un 
χείρα τ partem, 1 Cor. 1X. 5. w ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνὰ: 
ποίνουσεν αὕτη ἐστὶ, ubi ἀνακρίνοντες sac ὕλον sunt, qui de causa 
eius cognituri quasi iudices sedebant, qui sibi ius cius actio- 

nes diiudicandi arrogabant et viudicabant. 1i Cor. H, 14. rb 
zUvé "ματεκῶς ἀνακρίνε eve praestantia religionis christianae tan- 
tum àb eo diiudicari potest, qui eam usu sug cognovit. ibid. 
v. 15. 0 δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνευ μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾿ οὐδε-- 
γῆς ἀνακρένδτα :( homo emendatus per religionem. christianam 
omnibus eius doctrinis pretium statuere valet, ipse vero ab 
adversariis religionis christianae diiudicazi non potest. liiuc: 
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interdum probare, laudare, magnifacere notat etevoxglveoOot 
is dicitur, qui probatur alicuius iudicio. Sic: sumitur 1 Cor. 
IV, 5. ἵνα vq ὑμῶν ἀνακριϑὼ — ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐκιαυτὸν ἀνακρίνω an 
vestro iudicio prober τὸ neque ine ipse laudo, neque de me 
ipse magnifice sentio. ibid, v. 4. à δὲ ἀνακρίνων us, κυρεὺς dort 
-Deus aut. Christus est, cui. maxime probari cupio. — Inte:- 

dum autem contrariam significationem damnandiz, repudiandi, 
reiiciondz habet. 1 Cor. X, 25. πᾶν τὸ ἕν, μακέλλῳ πωλοιμενον 
ἐσθίετε μηδὲν, ἀναχρίνοντες S udibssn ciborum, qui in foro ven- 
duntur, pro impuro habete, et cum contemtu reiicite. Sed, 
ut ingenue fatear, possunt haec verba etiam sic explicari: 
ones cibos, qui in foro venduntur, comedite ita, ut non an- 
xe et sollicite anquiratis , an ad puros aut impuros sint refe- 
rendi; quam interpretationem sequentia Qu τὴν συνείδησιν 
suadere mihi videntur. Eadem ambiguitas est in. verbis: πᾶν 
τὸ παδατιϑέμενον ὑμῖν ἐσϑίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ την συνεί-- 
δηόιν, quae ibidem v. 27. leguntur; certe tamen non locum 
habet i in verbis Pauli, quae etat 3 Cor. XIV, 24. | evezive- 
To ὑπὸ πάντων, quae, sive vertas, pudore aficzetur (i. q. ἐν-- 
τρέπε ero) ab omnibus, nempe admonitus suae conditionis, seu, 
ad sui notitiam adductus: sive cum alils interpreteris : H 


omnibus da;nnatur eius opinio falsa, quam de Christianis eo- 


rumque sacris conventibus habuerat, quos inscius malitiosa 
conventicula esse sibi persuaserat: tamen damnandé notio- 
nem huic voci Paulum interdum subiecisse, certe ex hocloco 


NY : 
demonstrari pe Syrus habet: Mme arguitur. — Pha- 


sor. ἀνοαπρίνω " τὸ πραχϑὲν ἐξετάζω, et καλῶς ἢ ioa ἐπράχϑη. 
— ἀνακπρίνειν" ἐξετάζειν, ἀναπυνϑάνεσϑαι, ἐπερωτᾷν, ἐλέγχειν, 
βασανίξευν. : 

'AN AK. ῬΊΣΙΣ, tog ,9], re£ VEI MASS percunctatto, exa- 
men, cognitio Causae , interrogatto , et est proprie iudicum, 
pro potestate reos vel testes interrovanttum , ut bene ἀν νον: 
vit Judaeus τὰ Comment. LL. Gr, Maxime autem, eodem bene 
monente, significationem iudicialem DORT que interrogatzo- 
nen significat, quae in causis iudicii constitutionem praecedit 
«el litis contestationem, Nullo alio sensu haec vox legitur 
Act. XXV, 26. ubi ἀνάκρεσις est praevia inquisitio, quae1udi- 
ces edocendi causa instituitur. Cf. 7aylor. ad Demosth. 'Y. 
IH. p. 995. Simili modo etiam usurpatur 5 Macc. VII, 4. 
ἄνευ πάσης ἀνακρίσετως καὶ ἐξετάσεως. Polyb. VIAL, 1 9; ὃ. XII, 
27, 9. .Phavor. ανᾶκχκρισις" &£rogtg. 

: ANAKT IIT , fut. qu , 1) erigo, recurvo, oculos et ca- 

| put attollo, suspicio, (Vide Hemsterhus, ad Lucian. 1. p. 18.) 

interdum etiam corpore erecto incedo, ex ave, | poo ἄνω, SUur- 

sum et κύπτω fecto. Subauditur autem in ἀνοπύττε ἐν vel £av- 

τὸν vel πρόσωπον. Luc. XlIL, 11. μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 
M 


Fol. £, 
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asc quae se omnino non .erigere, non erecta incedere 
poterat. ubi opponitur τῷ συγκύπτειν, quod vide. Yoh. Vii, 
7. ἀνακύψας eure oculos et caput attollens dixit, ubi τῷ. κάτω 
κύπτεῖν Seu κατακύπεειν v. 6. opponitur. ibid. v. 10. Semel 
tantum legitur in.vers. Alex. lob. X, 15. ὗν wxuM-m*5 οὐ 
δύναμαι Grazie, “ Hist. Sus. ν. 85. secundum Codicem CA;- 
sanum coll. versione PAeodotionis. Josephus d. 1. XYX. c. 8| 
2. ἀνακύψας 0. οὖν μετ᾽ ὀλίγον — εἶδεν. Conf. alia apud. Du- 
portum ad Theophrast. Char. e. FL p. 577. et JZV'etstenzi N. T. 
T. I. p. 74^. Quia vero, qui sunt animo hilari et fiducia ple- 
no, $óros semper «erecto capite incedere solent, translate 616: 
ganter ἀναπύπτειν 2) i dicuntur, quiz animum e tristitia re- 
sumunt, spe eriguntur, bono et £r anguiilo animo sunt, bul lae- 
tioris fortunae quast erecti. Luc. XXL, 28. ἀνακύι yere καὶ ἐπα- 
ρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, h. e. animum vestrum, moerore deie- 
ctum, spe laetioris fortunae recuperate οἵ erigite, ubi Syrus 


eleganter onnNZ bono animo estote. Sic Polybius is 93. τὰ 


μὲν τῶν καρχη δον ζων αὖϑις ἀνέκχυψε, et explicationis causa ad- 
ditur xol παλιν ἐπιρῥεπεέστέρας εἶχε τὸς ἐλ πίδας. Xenoph. Oe- 
con, XI, ^. ubi sect. 5. opponitur formulae εἶ εἶναν ἔν πολλὴ ἀϑυ- 
μίᾳ. Joseph. B. 1. VI, 8. 5. ἀνακύψαντες ἐκ τοῦ δέους. . Confer 


.in universum 47? Orville ad CAarzton. p. 507. ed. Lips. et CÓ GN 


stenii N. T. T. I. p. 901. | 


^ ANAA AMB A "INO, fut. λήψομαι, anomalon, 1) proprie, 
ut videtur, suscipto, attollo, tollo εν quasi Cro λαμβάνω. 
Passim enim in compositis praepositio «ve vices gerit adver- 
bii ἄνω. Vide F'alckenar. ad Furip. Hippolyt. p. 505. b. A. 
Act. X, 16. καὶ ἀνελήφϑη τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανὸν et utensile 
in coelum rursus sublatum est. Dan. IV, 31. 7Àeod. τοὺς o7 
φϑαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλαβον. της ἀναλαμβάνεσθαι sursum 
ferre in N. T. sic usurpatur, ut significet: Zm coelum, reczpt; 
et de receptione Christi in. beatiores illas sedes, quae: omnes 
pios ex hoc orbe migr antes excipiunt, adhibeatur, omissis n 
bis εἰς τὸν οὐρανὸν, uii plene legitur formula Marc. XVI, 
et Act. L, 11. ὁ évoAgq ϑεὶς eq. ὑμῶν, qui assumtus est a vali) 
h. e.a conspectu vestro. Elhptice vero usurpatur Act. Τ᾽ 5) 
ἀνελήφϑη in coclum suhlatus est. Vulgatus, assumtus est; 
unde dies festus, memoriae in coclum ΟΥ̓ ecti Christi sacer, in 
veteri ecclesia idus Festum assumntionis. Christi vocabatur. 
ibid. v. 29. ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήφϑη ἀφ᾿ ἡμῶν. 1 Tim. Hl, 
A ἀνεληήφϑη ἐν δόξῃ. 2Regg. IY, 11. tawoUn ambos bym Alex. 
γελήφϑη ἡλεου εἰς οὐρανὸν. Sac: XLV III, 'g. de Elia δ. gvu- 
Ek ig ἐν λαίλαπι. 3 Macc. ΤΙ, 59. Eodém verbo tsus ese AM. 
-dntoninus YV, 14. de reditu animae ad Deum post mortem. 
vid. ibi Gataker. p. 156. 2) recipto, assum, excipio. Act. XX, 
15. ἐκεῖϑεν μέλλοντας ἀναλαμβάνειν τὸν παῦλον" ibi Paulum ie- 
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veptari, nempe in navigium, ΕΒ etiam socium itineris, ,assu- 
mentes. ibid. v. 14, XXIII, 51. ἀναλαβόντες τὸν παῦλον assu- 
mentes Paulum. 2 Tim. IV, 11. μαρκον ἀναλαβὼν Marcum 
socium itineris tibi assumens. Gen, XLV, 18. ἀναλαβόντες τὴν 
πατέρα ἡμῶν m ἥκετε zs μὲ, ubi in cod. "Alex. et ed... Compl. 
παραλαβόντες legitur. .Sic legitur etiam apud Xenoph, Hist. 
οὐ χοῦ. Cyrop. I 2. 7. 8) humeris aut manibus porto. 
Act. Vii, 429. καὶ dpeldgers (in hebr. τε Amos V, 26.) 
τὴν oxmvnv τοῦ Πολοχ in pompa portastis aedem Molochi. h. e. 
Molochum cultu reíigioso prosequuti estis. Confer ad hi 
Spencer. de Legg. Hebr. Vit. Lib. IHT. c. 10. Hinc haud raro. 
τῷ MiU3 in vers. Alex. respondet, xod, XIX, 4, Num. I, 5o. 
1 Regg. IX, g. 4) sumo, induo, instruo me, id quod évÓvouat, 
et speciatim de armis omnis generis dais quibus instructus 
miles adversari iorum ictus repellit. Ephes. "VI, 19. διὰ roUto 
ἀναλαάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ «oU sumite armaturam, quam 
Deus vobis suppeditat, et v. 16. ἀναλαβόντες τὸν ϑυρεὸν τῆς 
πίστεως. Et sic centies in graecis Scriptoribus. ZZerodiam. ll, 
3/54 ἀναλαβόντες τὰς πανοπλίας. Xenoph. Hist. Graec. Tf, 4. 12. 
ἀνέλαβε τὰ ὅπλα. Diod. Sic, XX, 58. Deut. I, 41. iut Yunmn 
inen'ys "5 τῶν Alex. aoi ἀναλαβόντες peius t€ σκευὴ τὰ πολε- 
μικὰ αὐτοῦ: Ierem; XLVYVI, 5 35. 2 Macc. X, 27. 

"ANA AHBLY οἴξως 7) ἢν ἴθι universum ; omnis elatio ad 
locum superiorem, speciatim vero receptio zm coelum scu £m 
sedes beatiores et κατ᾽ ἐξοχὴν sollemnis illa ascensio Christz 
in coelum, aspectabili mo«wo facta quadrágesimo die ab eiusin 
vitam péliitn. Semel in IN. T. legitur Luc. IX, 51. ἐν τῷ συμ-- 
714590700 «5 τὰς ἡμέρας [HQ ivy elo αὐτοῦ cum iam immineret 


tempus abitus eius ex his terris. Syrus: σιολόο» 12*ed., 
dies ascensionis eius, Ita etiam .4rabs ὅλ. Vide Alex. 


2 Reg. II, 11. Zeinsius voci ἀνάληιμες mortis notionem ἢ. 1. 
subiicere mavult, quam etiam apud Graecos eveAeuflartat ou 
habuisse, docet locus znzonzn. 4mp..YV. 9. χά, Alii denique 
de tempore intelligunt, quo urbem Hierosolymam modo sol- 
lemni esset intràturus. ueterum confer Suicer. Thes. Eccles. 
Tog  ϑ βρῆ δος 

"ANNAM NK, fut. ἀναλώσω... ab TRY ἀναλύω. 1) 
insumo, impendo, v. c. pecuniam, temps etc. id quod ἀναλύω, 
"Meschin. Socr. 1514]. ΤΙ, 14. ἀργύριον δυνατὸς ἀναλῶσαι — — 
οὐκ ἔχων ὁπόϑεν ἀνολίσχοι. "Aelian. VS ΤΩΣ: χρόνος eva- 
λισκόμενος πρὺς TO ἔξω τῆς ἀρετῆς. Iam quia idi quod impen- 
ditur, quodapimodo consumitur et perit, "OUR 2) occidere, 
destruere, penitus per dere, abolere notat. Luc. IX, 54. nol 
ἀναλῶσαι αὐτοὺς et igne eos perdere. 2 Thess. IL, 8. ὃν ὃ xv- 
Qtoc ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ 6ropor0o αὐτοῦ quem Tesus peni- 


tus perdet efficacissima sua voluntate ; ubi in codd. haud pau- 
M 2 
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cis ἀνελεῖ e glossemate legitur, ut opinor. Lfeliam. V. H. TV, 
28. Saepius usi sunt Alex, hac voce pro n^5, Genes. XLI, 50. 
trn, Num. IX, 55. bow lerem. L, 7. (comedendi notionem 
etiam habet, Z'eophr. Charact. XII, 1.) et δέ, Ezech. ᾽ν, τον 
Suidas: ἀνήλωταν" πεχύνευται. Hesych. αἀναλῶσαν" ἀφανίσαι. 
Metaphorice magis quam proprie usurpata est hacc vox a 
Paulo Galat. V, 15. “μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ᾿ιἀναλωϑῆτε ne societas 
vestra christiana detrimenta capiat et dissolvatur. JP"Aapori 
üvoAloxo * τὸ πορϑῶὦ xal δαπανῶ. I 1 : 
^ AN AAOVYI A, oc, 5), analogia, proportio, sünilis ratio, 
Verhültniss, verháltnissmássige Gleichheit, ab ἀνάλογος con 
"ehtaneus. Vox haec est arithmeticis ct geometris usitatissima, 
quibus ἀναλογία est: cum numeri plures aut magnitudines, in- 
ter se comparantur ad similitudinem secundae comparationis 
iuxta aequalitatem et inaequalitatem, Confer Z/n£t. ad Pol/u-- 
cis Onom. ΤΥ. s. 161. Quinct. V, 10. Semel occurrithaec vox 
Rom. XII, 6. «oco τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, h. e. proratione 
virium et facultatum, a Deo concessarum, i. q. v. 5. «κατὰ τοὶ 
μέτρον τῆς πίστεως. INam de analogia fidei sensu theologico 
sive congruentia articulorum et capitum doctrinae, quae cre- 
denda proponuntur in litteris sacris , h. 1. necogitasse quidem 
Paulum, omnes iam sponte largiuntur, Respexit hunc locum. - 
Hesych. κατ᾽ ἀναλογίαν" κατὰ μέτρον ἢ κανόνα. Nec aiio sensu 
usus est substantivo ἀναλογία Demosthenes Orat. de Coron.. 
cap. 50. κατ᾽ οιἱσίας ἀναλογίαν, quemadmodum verbo. ἀναλογέω 
Josephus A. Y. IV, O. 4. πολιιείαν τῷ ze Mwücfog ἀξιώματε 
, καὶ τῇ ἀρετῇ ἀναλογοῦσαν. Confer JFetstenit N. 'T. 'T. TI. 
p. 79. Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 12.: ἀναλογία, proportio, 
ratio. j 

"ANALT0I1 '"ZOM A1, verbum arithmeticis (Vide Po//u- 
cis Onom. IV. s. 165.) et geometris proprium: per collatzo- 
nem secundum proportionem considero aliquid, proporézoenalé 
instituta collatione expendo, repulo, monente £r. Schmidio 
in Obss. ad N. T. sed deinde in universum notat: prope con- 
siderare, perpendere et reputare. Sic semel legitur. Hebr. XIF, 
5. ἀναλογίσασϑε yo cogitate iam et reputate vobiscum. 3 
Macc. VII, 7. Plutarch. Fita Marii c. 46. Xenoph. Memor. 
II, 1. 5. apud quem Hist. Graec. V; 1. 16. ἀναλογισμος ratio- 
nem et consilium, quod aliquis sequitur, notat. Pro hebr. sun 
occurrit in Symmachi fragmentis Psalm, LXXVI, 6. et a PAa- 
vorino explicatur per ἐνθυμοῦμαι. Vide etiam Po//ucis. Onom, 
VI, 115. Gloss. Fet. apud Labbaeum p. 12. ἀναλογίξομαι," 
recolo (lege recogito, ut e sequentibus apparet,) reputo. 

" ANAAOXN, 0v, 0, ἡ» insulsus, sale carens (Péutarch. 
Symp. 1. V. 'T. VIH. Opp. p. 728. ed. -Hezsk. τὸν ἄρτον ἄναλον 
προσῃξἕρέσϑαι ) insipidus, vi salis nativa privatus, vi«salieidiz 
Grens, non saísus amplizus, ex « priv. et «Ag sal. Semel tan- 


- 


ι 


do : 18i 


tum legitur ἱ in N. T. Marc. IX, 5o. 2v δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γέ- 
vire, si vero sal insulsus. factus fuerit, seu acrimoniam suam 
amiserit. Nuspiam hac voce ust sunt Alexandrini. Aliquoties 
iamen in Zfqui/ae reliquiis reperitur, quae loca JiieZ/4s in 
"Ehesauro Pbhilologico s. h. v. collegit. Alia dedit Z/'etstenius 
N.CT, T. T. p. 601a... Ἴ 
"ANA ATAXLY, eng, 3j, 1) proprie: resolutio, dissolutio, 
ab ἄἀναλύω soleo. dzssoivo. 2) discessus, abifus, v. C. ex cünti-. 
»:0. Joseph. A. 1. POL ἀκ νὴ per metaphoram: mors, dis- 
CEe3$28 e eia, seu ΟΜΝ corporis, λυσίς καὶ yo Quauog τῆς 
ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, ut ἃ Socrate in Phaedone et Gorg 


describitur. Sic semel in N. T. 2 Tim. IV, 6. aal 6 καιρὸς τῆἣς 


ἐμῆς ἀναλυσέως ἐφέστηκε et brévi mibi moriendum erit; de qàa 
significatione praeter Kreósii Observatt. Flav.p. 566. adibertz 
in Peric. Crit. p. 192. conferendus érit. Caeterum constat, 
etiam Iudaeos iio τβό jn: ΓΞ et nus vocasse, et de.ea fornu- 
lam tbivn yo 3225 usurpasse. Conier Sohoettgen, Tor, Mebr. 
^et Taluud, T. 1, p. σοῦ. δορλοοί. Electr. 742, ᾿αγάλυσις 
κακῶν. 
4ANAAT 9, fut. vao , 1) proprie: so/zo, dissolvo, et bud 
raro de nautis dicitur, qui ; € portu migraturi, naves àlligatas 
solvunt, 2) "migro, abeo, discedo, redeo, revertor, Luc. Xil, 
58. πύτε ἀναλύσει ἐπ τῶν γάμων quando ex convivio, ex come 
potatione discedat aut redeat, Nihil autem est frequentius 
hoc loquendi usu apud Scriptores graecos, apud quos «reAvetv 
interdum sine ullo addito v acalutd notat: ex compotatióne 
discedere. P hilostrat. Vat. Apoll. IL, 7. ἐκ πότου — ἀναλύον-- 
"sg. IV, 06. ἀναλύων ἀπὸ τῆς ᾿Ῥωμης. Polyb. 171, 60, Confer 
Perizon, ad deltan. V. H. 1V, οὔ, 5 Esdr. ΠῚ, 5 5. "ob. 1I, g. 
Sap. II, 1. 2 Macc. VIII, 25. 5) moror, quasi discedo « vita 
tanquam, ex COnvip jo, aut ad Deum redeo. Philipp, 1, 25. τὴν 
ἐπιϑυμίαν ἔχων εἰς τᾷ ἀναλῦσαι gestio migrare de yid. Cons 
Airmari haec notio analogia Oómnium fere linguarum potest, 
maxime autem graecae, culus scriptores, (v. c. 4Melianus. V. 
H. IV, 25, V, 6. XIII, 20.) boni ominis causa mortem siguie 
ficaturi, I erhite ab itinere, convivio, desumtis, utebantur, 
Loca icone huc pertinentia collegit Gataker. in Opp. 
- Crit. p. 319. et D'Orville ad Charit. p: 217, Latinorumautem 
Barthius "ldversar, 1,11. cap. 5. et XLIH. c. & Qui urgent. 
propriam so£vendz et dissolvendi notionem, hi adeant Dauer, 
ad ZZurum IV , 11, extr. qui docult, so/vz etiam metaphorice 
apud Latinos pro nori poni, Conf. JA. A'loderi D, de vi vev- 
bi ἀναλῦσαν Phil. I, 25. Vpsal. 1773. 4. 
v WNAMAPTHTOZX,0v,'0, ἢ, in universum dicitur, 
qui nón aberrat a lege, inununis ab omni peccato et viliosiia- 
1e, peccati expers, Dinge ui (ut explicatur in G/oss. f et. 


apud Labbaeum p. 12, et loquitur Ge/fius N. A, XVil, 10.) 
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Xenoph. Agesil, VI, 7. Memor. IV. c. 2. 26. .Diogen. Lart. 
VIL, 1599. Deut. XXIX, 19^ 2 Macc. VHI, 4. τῶν ἀναμαρτήτων 
νηπίων. Xil, 4». Sed quemadmodum ἁμαρτία haud. raro de 
libidine venerea usurpatur, ut supra ad ἁμαρτία a.nobis evi- 
ctum est, {ἃ τοῦ ἀναμάρτητος κατ᾽ ἐξοχὴν eum notat, qui. est im- 
munis a adulterii et $cortationis crimine. Sic sine dubio su- 
menda est haec vox apud Ioh. VIII, 17. ὃ ἀναμάρτητος ὑμῶν, ἵ 
qui vestrum nullius facinoris impudici reus est; partim ob 
omnem orationis serien, partum ob loca, quae Kyphe in Ob- 
serv. Sacr. 'T.'L. p. 579. hanc in rem laudavit: quibus nunc 
addo locum Deut. XXIX, 19. sq haec vox quoque occurrit, 
ac sermo est de adultera. 

"ANAME N3 , fut. evo, μ᾿ proprie et secundum etymo- 
logiam, a/is abeuntibus remaneo, ex ava et μένω 7maneo. Vide 
Pollucis Onom. III, 09. Deinde 2) ut Latinorum maneo, ex- 
pecto, patienter et placido animo expecto. 1 'Thess, 1, 10. xol. 
ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ix τῶν οὐρανῶν οἵ patienter expectare 
Qhissti e coelo reditum. Saepius. non legitur in N. T.sedali- 

uoties in vers. Alex, pro hobr. my; Iob. VII, 2. Ies. LX, 11. 
m XIII, 16.. 2 Macc. VI, 14. ἀναμένει μακροϑυμῶν. Siri: 

gy V 20. 
- CANA MEXOEN, 60,1, medius, intermedius, ὃ ἀνὰ μέσον 
ar. Vox, quae inprimis frequenter epud Herodotum legitur, 
cui urbes, in medio sitae, z0Àeue ἀνάμεσοι vocantur. Neutrum 
ἀναμέδον adverbiali ier in usu est, zz medio, inter, per, ΟΠ“, 
iunctimpro evo μέσον, ut ἀνάλογον pro ἀνὰ λόγον Pollüc. IH, 118. 
' Saepe autem coniunctim hoc sensu scribitur in N. T. Ir 
bus, v. c. Marc. VII, 23. 1 Cor. Vf, 5. Apoc, VII, 174 

"AN AMIMNH XKO, 1) in mentem vel memoriamrevoco 
alters; comronefacto,. suggero. 1 Cor. IV, 17. 06 ὑμᾶς ἄνα-- 
μνήσει τὰς δούς Mov τας ἐν χριστῷ qui vobis in memoftiàm re- 
vocabit, quam hucusque methodum in tradenda religione chri- 
stiana secutus fueri: m, aut doctrinae meae praecepta. Regit 
autem, ut vel ex h. 1. apparet, duos accusativos, rei et per- 
sonae. Xenoph. Memor. III. c. 5. 6. 9. προγόνους αὐτῶν ava- 
μεμνήσκοιμεν αὐτούς. Conf. JZesseling. ad Diod. Sic. XVII, 10. 
Medium ἀναμεμνησπομαι reroco p ipse aliquid in animum, 
1. e. recordor, znemoria repeto, construitur et cum genitivo. et 
cum accusative rei. Marc. XL : 21. xal ἀναμνησϑεὶς ὃ πέτρος 
et recordatus est Petrus rei gestae. XIV, 272; καὶ ἀνεμινήσϑη τοῦ, 
e (t0; 2'Cor, VII, 15. ἀναμεμνησχομένου nv πάντων ὑμῶν . 
ὑπακοὴν. Hebr. X, 52. ἀναμεμνήησκεσϑε τὰς “πρότερον ἡμέρας- 
Paullo aliter constructum legitur apud Lysiam | Orat. I. pro 

caede Eratosthen. c. 5. ἀναμεμνησκόμενος δὲ, Urt a. v. À. In vers, 
Alex. haud raro τῷ. 3-21 respondet Gen. V HI, 1. Ps. CIN, 14. 
.3) hortor, moneo. 2 Tim. 1, 6. à ἣν αἰτίαν a voqugam;ozo (in 
aliis codd, ὑπομιμνήσκων) σὲ igitur te grayissime hortor ct mo: 


- 
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meo. Nec aliter ipsi Graeci, apud qvos cum παθαχαλεῖν per- 
mutatur, v. €. apud Plutarch. T'om. II. p. 355. eg ἡδονὰς παρα-- 
καλεῖν xol ἀναμιμνήσκειν ἀρ φοδεσίων, quem locum debeo 2)γ6- 
sicio. Comment. de Verbis Med. p. 166.. Gloss. Pet. apud 


"Labbaeum p.:2. ἀναμεμνήσκω, σοπιποποίαοίο, maneo. 
ἌΝ IMINTEXILAX , ἕως, ἡ, late patet apud Graecos et non 


solum recordationem,.memoriam, reminiscentiam notat, sed 


etiam Zpsam actionem commonefaciendi alium, seu zd, quod 
wm Aabet alteri aliquid P» memoriam revocandi sipnificat, ut 
.adeo nullum sit discrimen illud, quod inter ἀνάμνησις et vno- 
Mrnous zimmontus de differentiis verborum posuit, quum 8011- 
bit: ἀνάμνησις, ὅταν. τὶς cn εἰς μνήμην τῶν παρελθόντων" 
απόμνησις δὲ, ὅταν ὑφ᾽ ἑτέρου eg τοῦτο προοσχϑῆ. Contrarium 
Hesychius docet, qui ἀνάμνησις per ὑπόμνησις interpret atus est. 
Luc. XXII, 19. τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐκὴν ἀνάμνησιν id. facite 
in mei recordationem, seu, ut habeatis .aliquid, quo gratam 
anei memoriam in vobis excitetis. 1 Cor. XI, 24, 25.. Hebr. 
AX, 3. αλλ ἐν αὐτοῖς (scilicet ϑυσίοσις) ἀνάμνησις Cue gru. per 
ipei sacrificia quotannis renovabatur peccatorum commisso- 
rum memoria. ubi vid. ZJetstenz&s. Hinc aliquoties in Alex. 
vers. ἀνάμνησις hebraico yin21 memor£ale μνημύσυνον Num. X, 
10. etiam «215 Psalm. XXXVIII, 1. LXX, 1. respondet. 


"ANALINEO £2, 0, fut. ooo, y) proprie sensu physico: 
'Tenovo, restauro, et usurpatur maxime de re2us, ME PUB CHE cor— 
ruptis, Sic v. c. Tob. XXXIII, “4, Alex. ἀνανεώσει δὲ αὐτοῦ 
τὸ σῶμα, ὥσπερ ἀλοιφὴν enl vol; ov. Deinde vero metaphorice: 
2) veterem conditionem alicuius rei aboleo, in meliorem, sta- 
tum, et conditionem rediso, et speciatim: zmunuto anümunmt, 
vin cogitandi, PEN et agendi. Sic legitnr Ephes. IV, 
295. ἀνανξοῦσϑαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοῦς ὑμῶν ut novos plane 
et per religionem christianam emendatos sensus sumatis. bic 
"dntonin. ad se ipsum lv. c. 5. συνεχῶς οὖν δίδου σεαυτῷ ταύ- 
τὴν τὴν ἀναχώρησιν, xol ἀνανέου σεαυτόν. Ita etiam tun Ps. ἘΠῚ 
12. cul ἀνανεόω respondet, etiam in Symmachi reliquiis Tob. 
XXIX, 20. ! 

LUNA HU, fat. sso , 1) proprie: ad sobrietatemred- 
eo, ex ebrzetate ad me redeo, craputam. δέ veternum  excutto. 
Porphyr. de Abstineut. IV, 20. ἐκ ἧς μέϑης ἀνανῆιμαι, Lucian. 
-Hermotim. 05. 2) per metaphoram : ad sanztatem mentis red-. 
eo, me recipio ez colligo ex qUCCHNPQIE demum perturbatione, 
"vs sumitur 2'l'im. IT, 26. aoi ἀνανηψιωσον ἐκ τῆς τοῦ διαβύλου 
παγίδος et ad sanam mentem redeant diaboli potestati erepti, 


(Syrus ante ἐκ τῆς x. τ. 4. inserit vocabulum ὁῶ;ϑωο et rece- 


dant, seu liberentur. Confer Gatakeri A4dversaria posthuma 
c. 91. Fulsatus habet resipiscant. Gfoss. resipisco, ἀνανήφω.) 
δὶς etiam /Marc. «Απέοπει. ad se pipsim V Di. BUgV ger es 


184 ΤῸΝ ; 


* 


xaÀov φεαυτόν. Lucian, de Saltat. 48, loseph. * I. VI, 1.10: 
μόλις ἐᾷ τῶν ϑρήνων ἀνανήιψαντες 

OANAUNU “2, a5, E «Dc Nomen proprium viri hebr. 
n*32n ox yn, gratiosus fuit, et n* contract. pro nin*. Tres au- 
tem huius nsus in N. T. libris occurrunt, 1) Christianus 
^ quidam, maritus Sapphirae, qui ex pretio suae venditae pos- 
sessionis aliquid interverterat, et hanc ob fraudem a Petro 
morte repentina mulctatus fuit, Act. V, 1—6. 9) vir Chri- 
stianus, Damascenus; qui, Obanaio divinp adntonitus et sin- 
gulari vi instructus, non solum Saulo facultatem videndi ro- 
stituit, sed eum etiam satis institutum in religionis christia- 
nae initiis baptismi ritu initiavit, Act, IX, 10-18. XXH, 
12 seqq. 5) Pontifex maximus fudaeorum, Nebedaei linis: 
munere suo functus inde ab anno Claudii septimo usque ad 
Neronis imperi: initia, vir potentissimus quidem, sed non 
magnopere ΚΕΝ τὰ in commentariis Lucae Act. XXIII, 2 
seqq. et XXIV, 1. Teste Zosepho A. I. XX, 5.2. fuit succes- 
sor Iosephi; Camydi filii, ab Herode, rege Chalcidis, remoti. 
Confer Falesium ad πε αὶ M. E. 11, 25. et 73, δἐξέοπεὲ N. T. 
T, II. pc 612. 

VENANT PPHTOZ, ov , 0, 1, irrefutabilis, eui con- 
tradici n02m potest, qui in shit vocari nequit, ex e priv. et 
ἀντὶ contra. et (fo dico. Semel legitur tantum in iN, T. Act. 
XIX, 56. ἀνοντιθόήτων οὖν ὄντων τούτων Quae cum sint extra 
omne dubium posita. Frustra quidem. haec. vox, quaeritur in. 
versione Alexandrina, bis tamen reperitur in Symmachi zreli- 
quiis Iob. XI, 2. n3v* wh ΣῪ 250 μη ὁ, πολυλάλος. ἄναν-- 
τίθῥητος ἔσται; ibid. XXXIII, 12. Adde f'olyb. Vl, 7, g..eb 
XXVIII, 11. 4, Suid. gvevelgügrov* τὸ ἀντιλογίαν μὴ δεχότ 
μένον. ν 

"ANANTIP ΟΡ ΤΩΣ, Adverbium, ezra. οοπέγαασέοξξο-. 
nem, sine omná dubitatione et haesifatione, Jabenter, prompte. 
Semel extat in N, T. Act. X, 29. διὴ καὶ ἀναντιρῥήτως ἦλθον 
peronsug slg non xépüpgnavi i venirearcessitus. /u/sg. Sine du- 


bitatione. Syrus: Διῖμδις i. e. prompte. Polyb. XXIIT, ὃ, 


11 Justath. ad Hiad.«. p. 10. 6. Pollux Onom. V, 151 et 
152. Hesych. dv&vrio ῥητῶς, ἀναμφιβόλως. 

"ANA'EIOZ, iov, ὃ, ἡ, 1) indignus, ex ἃ priv.!et ἄξιος 
dienus. Deinde quia &&og etiam Gid6cit dicitur, qué aptus 
ES et idoneus alicui rei perfic zendae, est 2) ineptus, minis ido- 
neus. 31 Cor. VI, 2. ὠναξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλάχέρ ει!» essetisne 
minus idonei dirimendiscausis minutissimis ? Saepius non le- 
gitur in N. T. Jb nra fere cum genitivo. Sirac. XXV, 
11, Joseph. «4. I. Vl 4. Polyb. XV, 26,. 10. 3 


' AN ARI ΩΣ. eod Aire da indie, indigno nec conve. 
viente moda, Bis in N. T. legitur. 1 Cor, XI, 27, ὃς ἂν ἐσϑίῃ 


ἽΝ a05 
47) ΕΝ Ἢ , ᾿ 3. 2,79 4: 
eorov ἢ) πίνη τὸ ποτηρίον κυρίου ἀναξίως, übi ἀναξίως est: nom 
eo consilio, quo hoc epulum ἃ Christo est institutum, nvodo 
non conveniente dienitati et gravitatt rer. ibid. v. 29. 
ANA ILATXLX, $06, 3, 1) proprie: requies, ntermissto 
a labore,-quies a laboribus multis fatigatorum ad reficiendas 
corporis vires, ab αναπαύω. Ἐϊ51 1. 4. κατόπαυσες» cum quo per- 
mutatur in codd. apud LXX Exod. XXXV, 2. ubi in textu 
hebr. yin? legitur. Don. Halic. znt. IX. c. 24. ἄναπαυσέν 
τὰ σώματα δόντες. 2) per synecdochen: quaevis cessatio, re 
quies à quacunque re, remissio, intermissio. Apoc. IV, 0. ubt 
quatuor animalia, a Tohanne visa, dicuntur ἀνάπαυσιν ovx 
ἔχειν ἡμέρας καὶ vuxrós, h. 6. sine ulla intermissione Deum 
laudare et celebrare. ibid. cap. XIV, 11. impii dicuntur ovx 
ἕγειν ἀνάπαυσὶν ἡπέρας καὶ νυκτὸς, h. e. nullam requiem habere 
a tormentis et suppliciis infernalibus. JDzom: Hac. nt. lib, 
1V.:c. 48. 8) per metonymiam: Joeus quietis, sedes fixa, do- 
micilium, habitaculum. Matth. XII, 45. ξητοῦν &venxevow ha- 
"bitaculum quaerens, ἢ. e. hominem, in quo quasi sedem fixam 
habeat. Luc. XI, 24. Sic nis» Genes. VIT, 9. Alex. οὐχ εὐ-- 
QoUco τ περιδτεριὶ ἀγάπαυσιν, Ps. OXXXIIT, 14. Ies. XXXIV, 
14. De refrigzrio, seu illa parte domus, ubi Orientales aestus 
evitandi causa versari solebant, legitur apud Symmr. Cant. I, 
32. pro hebr. 30} circuitus , ambitus circularis. 4) metapho- 
rice: recreatio, solatium, liberatio a molestiis, tranquillitas 
animi. Matth. XL, 29. καὶ εὑρήσετε ἀνάπαουσον τοῖς; ψυχαῖς 
ὑμῶν ego vos recreabo, ego vos tranquillos et felices praestas 
bo. Sic Sirac. Vl, 29. ἐπ᾿ ἐσχάτων 7do εὑρήσεις τὴν ἀνάπαυσιν 
αὐτῆς; nempe σοφίας, aliquando usu tuo cognosces felici- 
tatem et animi tranquillitatem , quam largitur cultoribus suis 
sapientia. Syrus pro more suo duobus verbis usus 'est 


MS » TR UN 25; a 
1 Ja £O Du prius tranquillitatem, | posterius volupta- 
tem et delectationem notat, Sirac, LI, 55. Sic et ümw5 usur- 


patur Psalm. CXVI, 7. ; 
" AN.ALILA TQ, fut. ovoo, 1) facio requiescere alterum, 


do requiem is, qui sunt labore, cursu, itinere, vel pugna. fa- 
tigati vel onere aliquo gravati, ut vires rectpiant.ac coéligant. 
Medium ᾿ναπαύομαυ facio requiescere me post exantíiatasm.0- 
destias et labores graves, a labore me in olium recipto, vires 
exhaustas recollizo. Maec propria notio locum habet ,apud 


- ;:Maroe, VI, 31. ubi Christus discipulis longo itinere defatiga- 
tis dicit: ἀναπαύεσϑε ολίγον requiescite paululum. Lue. XII, 
19. ἀναπαύυυ utere otio tuo post exantlatos labores, fruere 
partis: aut: in otia tuta recede, ut in simili nexu loquitur 
Joratius T. Serm. Y. v.51. Aelian. V. H. X,4. “πρὶν ἀναπαῦσαι 
τὸ στρατόπεδον. Polyb. ΠῚ, 42, g. et 55, 9. Speciatim medium 
ἀναπαύομαν de iis 2) usurpatur, qui deciunbunt ad somnum 
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᾿ 
eapiendum, e et notat: snmmum capto, sonuo me recved et refi- 
«οἷο. Suid. ἀναπαύσασϑαι" τὸ κατακλίνεσϑαι 0g πρὸς ὕπνον. 
Matth. XXVI, 47. καϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσϑε per me 
jam vobis licet dormire et requiescere. Marc. XIV; 41. | der- 
rian. Expedit. Alex. VII, 25. p. 507. edit. Gronov. κῴκεῖ αὖτ 
Du λουσάμενον ἀναπαύυεσϑαι. Herodot. Ll, in. Aelian. KG 
IIL 14. Ἠϊποιἀναπαύεσϑαι 5) partim de placide morituris, 
partim de iis usurpatur, quz in futura vita ab omnibus. uius 
vitae molestiis liberati, placide requiescunt; morior, post mor- 
£em liberor ab omnibus vitae molestiis. De placide mortuis 
sat saepe in BracgH. Scriptoribus. legitur, v. c., 4felian. V. i. 
AV, 7. Herodot. Y, 4. et tunc omissum est τοῦ βίου, quod ad- 
ditur Zerodot. VIT, 9. De expectanda illa molestiarum om- 
nium in futura vita cessatioue legitur Apoc. XIV, 15. ive eva- 
σταύσωνταν C4 τῶν κόπῶν αὐτῶν. Sallust. Catil. IV, 1. Confer 
drmisch. δὰ Herodian. Y, 4. 10. p. 127. Vulgo. μῆς, etiam ree 
ferunt locum Apoc. VI, 11. ἵνα ἀναπαύσωνται &t ygovov, sed 
ibi ἀναπαύεσϑαν est simpliciter: Ὁ quiescere, patienter, aliquid 
expectare, nostrum; sich ruhig perhalten, coll v. 9g et 10. et 
verba ipsasic explicanda erunt: z£ patienter expectent vin- 
dictam divinam brevi sumenaam, 4) metaphorice : recreo anz- 
mum, exhtlar 0, voluptate et felicitate afficio. Matth. XI, 20. 
κᾷάγω ἀναπαύσω ὑμᾶς. h. e. ego adimam vobis peccatorum ve- 
strorum sensum et liberabo vos a legum iudaicarum arbitra- 
riarum duro i imperio, 1 Cor. XVI, 18. ἀνέπαυσοαν yog vo éuóv 
πυεῦμα s καὶ το ὑμῶν solatio et gaudio et me et vos .xeplerunt. 
2 Cor. VIT, 15... ὅτε ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῖ ἀπὸ πάντων 
ὑμῶν quia recreatus est auimus eius a. vobis omnibus. Philem. 
V. 7. τὰ σπλάγχνά τῶν ἁγίων ἀναπέπαυταν διὰ σοῦ admodum li- 
beralis fuisti erga pauperes Christianos. v. 20. «vazt«voov μου 
τὰ onÀ«yyvo fac mihi gratum. Repetendus hic usus loquendi 
e libris hcbraicis videtur. SiC v. c. Prov. XXIX, 17. 553 “Θ᾽ 
aman Alex. παίδευε υἱόν σου καὶ ἀναπαύσει ot. les. XIV, 5. 
Zachar. VE, 6. *rsq 7 ni 55035 Alex. ἀνέπαυσαν τὸν ϑυμὸν μου. 
Sirac. IH, 7. ὁ εἰσαχούων κυρίου ἀναπαύσεν μητέρα αὐτοῦ. 5) 
medium ἀναπαύομαι sedem fixam e£ perpetuam habeo, semper 
sum et versor in aliquo loco. 1 Petr. IV, 14. καὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ 
πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται Deus vobis semper adest favore et 
auxilio suo. Deut. XXV 11, 65. yuan x5 nn uan Alex. ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν ἐκείνοις oux ἀναπαύσευ o£. les. XXXIV, 14. rj 
n*b9b ny*a0 Alex. ἐχεῖ ἀναπαύσονται óvou£rravgot. Hiuc etiam 
τῷ 5.3, Micha IV, 4. et γεν Deut, XXXIII, 20, in versione 
"Aleztantlriis respondet. 

NAILIEI 042, fut. (oo, Ὁ proprie et secundum ety» 
mologiam est prüimarm persuasionem, novis rationibus labefa- 
ctatam, evello, ex eva et πείϑω. 2) aliam cui sententiam 
persuadeo , aliquem persuadendo sollicita et impceélo ad αἰξτ 
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quid, auctor'et stasor existo. Semper fere in deteriorem par- 
tem usurpatur, et interdum iis adeo tribuitur, qui alios do- 
nis corrumpere et ad suas partes pertrahere conantur. .Xe- 
noph." Cyrop. Y, 5. 5. Suid. ἀναπείσετε ἀντὶ τοῦ δώροις πείσετε. 
"Tantum legitur in IN. T. Act. XVIIL, 15. παρὰ τὸν νόμον οὗὔ-- 
τὸς ἀνατείϑεν τοὺς ἀνθρώπους σέβεσϑον τὸν ϑεὸν, h- e. com- 
mendat ipsis cultum divinum, qui est contra legem nostram. 
Hebraico mstUn decepit, seduxit in vers. Alexandrina lerem, 
XXIX, ὃ. respondet, et. r*en incitare in 24quilae reliquiis 
Deut. XIII, 6. 1 Macc. I, 12. Xenoph. Memor. HI, 11, 10. 
. Oeconom. III, 7. καὶ ἐμὲ ἀναπείϑοντα προϑύμως συνθϑεᾶσϑαε. 
Polyb. ΧΧΊΧ, ὅ, 5. Platonis Phaed. c, 26. Confer Abrescht. 
Auctar. Dilucid. Thucyd. p. 259. 

ΝΑΙ MID, fut. πέμψω» 1) remitto. Luc. XXIIT, 
11. evénepiper αὐτὸν πιλάτῳ remisit eum Pilato. Philem. v. 12. 
2) mitto, nam ἀνὰ in compositione sacpe abundat. Luc. 
XXII, 7. ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς ηρώδην. ibid. v. 15. Hine in 
loco Philem. v. 12. ἀναπέμτεειν. et πέμπειν pormutantur in. 605 
dicibus. Non usi sunt hac voce interpretes graeci V. T. In 
notione autem zzt£endi ea usus est Polybius aliquoties, v. c. 
1575-319. et XXX; 9, 10. et Xenoph. Cyrop: V1L, 5, 12.5 

"ANA ILEPOXN, οὐ, ὃ, ἡ. idem est, qui Graecis etiam 
πεπηρωμένος vocari solet. Est vocabulum generis, quo signi- 
ficatur, quicunque pel membro aliquo et parte corporis care£ 
(quem:Latini membris captum vocant), vel certe membrorum 
quorumndan usu destituitur, (qui Latinis debilis dicitur) man- 
cus, mutilus, laesus ditacunque demuns corporis parte, et ae- 
que late patet ac nostrum jgebrecAich. Sic v. c. Herodotus de 
vita Homeri p. 755. ed. J/esseling. Homerum oculis captum 
ἀνόπηρον vocat. JDiog. Laért. VI, 2. 6. Interdum additur ἐν 
τοῖς μέλεσεν, 2 Maccab. VIII, 24. ἐν τοῖς μέλεσιν ἀναπήρους. 
Suid. ἀνάπηρος" 0 χωλός, ὃ xc0 ὑπερβολὴν πεπηρωμένος μέλει 
τινὶ τοῦ σώματος. Jiesych. ἀνάπήρος" πηριὶς, τυᾳλὸς, νοσωδης- 
Pollux Onom. ΤΠ, 4. sect, 61. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. XIV, 15. ἀναπήρους: χωλοὺς. τυφλυυς. ibid. V. 21. IEle- 
 ganter pro more suo de hac voce egit Celeb. Zzscher. ad P/a- 
ton. Criton. 6. 14. p. 200. edit. rec. et JV'etstenius IN. T. 'Y. 
Το p. 754. Confer etiam; quae de vocabulis πηρὺς. €t πήρωσις 
notavit fielandus ad Joseph. A. 1. TIT, 12. 2. 

AUN AIT TITI2, fut. πεσοῦμαν,. 1) discumbo, accumbo, 
recuumbo; proprie rec/ino , recido, resupinus iaceo. (Xenoph. 
Cecon. VII. ὃ.) Matth. XV, 55. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ut dis- 
cumberent in terra. Marc. VI, 40. evéntoov πρασεαὶ ποασιαὲ 
discubuerunt areolatim; VIII, 6. ἀναπεσεῖν ἐπὲ τῆς γῆς. Inter- 
dum αν απ ίπεξιν simpliciter positum recumbere in terra notat, 
v. c. Ioh. VI, 10. ubi bis occurrit. eZanus V. H. IX, 24. 
compotito quoque éuovezizrew notionem recumbendi subie- 


368 ΑΝ ὟΝ, [ 
«it. Vide et JP'etsteni N. T. T. I. p. 496. 2) ponitur pro 


«voxAivouauu et ἀνακείμαν disciumbo » mensam, recumbo νῷ 
eibum sumendum, vel simpliciter positum, v. c. Luc. XI, 5 

᾿εἰσελϑον δὲ ἀνέπεσεν ingressus autem accubuit ad- κριῶν 
W'ulsatus : recubuit. Gloss. recumbit, ἀνατίπτεει. coll. Pin EX. 


&p. 25. Luc. XIV, 10. XVII, 7. XXII, 14. vel additis verbis ἐν 


d δείπνῳ, loh. XXL, 20. seu τοῦ φαγεῖν, Tob. fL, 1. Supra. 


àutem demonstratum est, Iudaeos tempore Christi ad mensam 
mon sedisse, sed iacuisse, ad quem convivantium ritum re- 
spicitur hac wn quae enden sensu legitur apud Athenaeum 
3Deipnosoph. I. c. 19. p. 25. ed. Casaub. Luczan. Asin. c. 23. 
"Tom. H. p. 59o. (ed. Beus. cuem vide) αὐτοὶ δὲ ἀναπεσόντες 
ἐδείπνουν, et aliis in locis, quae dilegenter collegit Sc/swar- 
eius in Commentariis L. Gr. p. 98. Errat igitur, ut solet, 
"Thomas JM. cum scribit: ἀναπεσεῖν βέλτιον ἐπὶ τοῦ ἀδημονῆσαν 
5 ἐπὶ τοῦ ἀναμλιϑῆναι. Quanquam enim negari non potest, 
«vazintety eleganter Graecis eos dici, qui concidunt animo 
wt animum despondent , (y. e. Polyb. IV, 51, 8. et XX, 4, 6. 
Thucyd. I, 70.) ut iam post Suzdarm: (ἀναπίπεειν" τὸ ἀϑυμεῖν 
παϑαὶ τοῖς madri.) "bresch. ad Zdeschylum y. 598. observa- 
vit, tamen etiam alteram illam notionem optimae notae Scri- 
ptoribus graecis usitatam fuisse, et loca iam ἃ nobis allata 
«locent, et aL Wi ad ZZLom. 4M. satis superque proba- 
runt. 4 


"ANAILAHPO 8, ὦ, fut. ὥσων, 1) proprie: impleo, 


eompleo, rep/eo, v. c. vas aliquod , et ramime differt a. sim- 
plici verbo z45900 , sed in hac propria notione nec in N. T. 
zec in verss. graec. V. T. legitur. In N. T. libris 2) notat: 
suppleo , compenso defectum. alicuius rei sensü metaphorico. 
3 Cor. XVI, 17. τὸ ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν vestrum 
absentium partes egerunt, sze Aaben in eurer "dbwesenheit eu- 


re Stelle vertreten. Philipp. IT, 50. ἕνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν. 


ὑστέρημα ut vestram absentiam suppleret 3 colis PLilem. Y. 19. 
Hue referrem locum Genes, II, 21, ἀνεπλήρωσε o«gza ἄντ᾽ αὐ- 
τῆς. Maxime autem huc foliia loca a Sc/uearzio in Com- 
mentariis L. Gr. p. 99. opportune motata. Zosim. Τρ 
extr. τοῖν πραγμάτων ἐλλεῖπον ἀναπληφοῦν. Plato Conviv. p. 
521. ἀλλ εἴ το ἐξέλιπον, σὸν ἔργον, ὦ εὖ Apioroq ave , ἀνωπλη- 
ρῶσαι. Polyb. VII, 7 757. 5) ἀναπληρόω νόμον praesto e£ omitto, 
quae [ΟΣ praecipit et vetat, obedzo et observo. Galat. VI, 2. 
καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ χριστοῦ εἴ ita o bativé- 
bitis ITEM regionis, christianae. Sic et simplex πληροῦν» 

uod vide. 4) si sermo est de vaticiniis : eventu comprabo. 
Matth, XIII, 14. xo ἀναπληροῦνταν αὐτοῖς 1) προφητεία σαΐου, 
ubi tamen ἀναπληροῦσϑαι in hac significatione non nimis ur- 
gerem: nam ἀναπληροῦσϑαι in hac significatione, ut simplex 

πληροῦσθαι, etiam usurpatur tum , quando simile quid. con- 
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vingit illi, quod olim iam factum et dictum erat, (ut infra ad 
πλησύω pluribus docebitur) ut adeo inprimis ob 1psum locum 
Tésaiae equidem verterem: et valet de i//is, quod iam Jesazas 
de coaeris suis conquestus est. — Restant adhuc formulae 
quacdam loquendi plane singulares, in quibus verbum eva 
nÀngów ita ustrpatur, at nulla bucusque observatarum notioe 
num locuni habeat. 5) ἀναπληροῦν τὸν τόπον τινος 8558 in sta 
iu et conditione alicuius, Seine] legitur in N. T. haec formus 
la 1 Cor. XiV, 16. ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου qui esb 
idiota seu imperitus, indoctus, Formulam hanc esse mere 
| Webraicam, Zottingerus de Vsu Scriptorum Hebraicorum in . 
IN. T. ἀρὰ HAenferdium p. 399. probabit, qui bene confert 
/ iformitJam tipp «55, v. c. wbizM tipp m5np implet locum pas 
trum snorum, h. e. patrissat. Confer etiam Ziustorf. Lexicon 
"Talmudicum et Rabbinicum p. 2001. 6) ἀναπληροῦν τὰς ἀμαρ-- 
zio2, quae de.eo usurpatur, qui ifa peccata sua et scelera 
auget, ut poena evitari non amplius nec differri possit, ex 
opinione ludaeorum, qui statuebant, permittere Deum, ut 
" homines certum quendam malefactorum numerum implerent,. 
et usque eo poenas differre; qui numerus si confectus fuerit,- 
poenas esse inevifabiles et atrociores. i Thess. II, 16. εἰς τὸ 
ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε quo ipso scelerum 
suorum mensuram implent. Genes. XV, 16. οὔνω γὰρ ἀναπε-- 
πληρώνται ol ἁμαρτίαι τῶν duoogotev ἕως τοῦ νῦν. 

'" AN AIIOAO DHTON, ov, ὃ, ἢ, qui nulla ratione, dee 
J'endi et excusaré potest , inexcusabilis, non excusáündus, ex 
€. priv. et ἀπολογέομαν me defendendi causa loquor , 3nserta lit« 
tera y euphoniae causa. Bis tantum legitur haec vox in N. T. 
Rom. 1, 20. εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους ut iam vitiosita- 
tis suae nullam habeant excusationem. ibid. IT, 1. óo-averro- 

᾿ λόγητος εἴ ipitur gravissime peccas. Raro etiam haec vox apud 
exteros Scriptores occurrit, ised tamen legitur apud. .Dzoz.. 
Halic! Zntiqu. L. VIL. cap. 46. PIutarch., Grut. c. 46... Poly- 
bium XIX 12. p. 927. ἀναπολόγητον γίνεται τὸ ψεῦδοφ. Idem 
Excerpt. Legat. 066. et Cie. ad .4ttieum XVI. ep. 7. Gloss, 
Jet. ap. Labb6aeum: &vtn0À0yTTOC , éndefensus. 
'ANATIP A XNO vel 4NATIP AM 112, füt. ἄξω, exzgo, 
 reposco, ex ἀνὰ et πράσσω, quod vide infra. Siclegitur semel 
Luc. XIX, 25. ubi pro. ὧν ἔπραξα euro Codex 4iexandrinus 
ev£ugeE- αὐτὸ exhibet, quod Grozius iure praefert. : 
CANATITT XX, fut. v£o , expando , revolvo, explico, 
replico ea, quae sunt convoluta, ἔτι expandendi notioue usi 
sunt hac voce Alexandrinr pro hebr, ivs2 Deut. XXIL, 17. 
ludd. VIII, 25. et Xenoph. in libro de re equestri XII, 6. 
σι ἕρυγες ὀναπτυσσωνται. Jevolvendi et explicandi notio locum. 
. habet*Luc. IV, 17, ἀναπτύξας (in quibusdam codd. legitur 
ἀνοίξας e glossemate) τὸ βεβλίον replicaus volumen, ubi v. 20. 


ls 
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πτύσσειν eomplicare opponitur. Syrus habet: «A20 et ape. 


ruit. Kespicitur autem hac formula ad formam códicum he- 
braicorum, qui non erant foliis distincti, ut nunc sunt libri 
mostri, sed in formam cyliudri convoluti duabus rotulis utri- 
que extremitati annexis, ut lecturis evolvendi et explicandi 
essent. Idco Hebraicis ni*32 vocabantur. Confer IV'agenseil. 
ad Sota p. 677. 2 Regg. XIX, 14. ἀνέπτυξεν αὐτὰ; sc. γράμ- 
ματα; Luiae ἐνώντίον τοῦ Kugtov. Herodot. T, 125.-&vancv- 
ξας τὸ βιβλίον. Aliam verbi ἀυαπτυσσειν notionem metáphori- 
càm-servavit nobis Suidas: avanrvitg* ἑρμηνεία; διὼῶσαφησές» 
καὶ ἀναπτύξω ἀντὶ τοῦ ἐπιδείξω, Εὐριπίδης. Τὴ) ipsa voce vide . 
AF'etste: nii N. T. T.I. p.690. Goss. Pet. apud Fabbgeupsy 
Gyon TUCOEL , dispé£cat. 
"AN AIT, $2. fut. 4j, accendo , incendo, ex ava, quod 
h. 1. soin: et ἅπτω zncendo. Hesych. ἀνάπτω * «νεγείρω. 
ἀνάπτεται" λέγεται. Τοῦ legitur in N. T. Luc. XII, 49. καὶ 
εί Θέλω, εἰ ἐν ang on s. sed quid dico, cum iam accensus 
sit? 86u; eccc lam accensus est, ltecte monuit autem Kreb- 
sius ad h.l. εἰ in vers. Alex. haud raro τῷ nn respondere, 
Genes. IV, 14. Ezech, IV, 14. de quo infra dicendi locus erit, 
Caeterum ἀνάπεευν σοῦρ in illo loco metaphorice notat: dissz- 
dia spargere et seminare, aut ceite causam. esse, ut dissidia 
oriantur. .Act. XXVIII, 2. ἀνώψαντες γὰρ πυρὰν ignem accen- 
dentcs. lacob. ΠῚ, 6. ἐδοῦ ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀναπτεν exX- 
iguus ignis quantam materiam incendere valet. Vsi sunt Ale- 
xandrini hac voce maxime pro n*x2, lerem. IX, 12. prwn, Ps.- 
LXXVIII, 21. 3»3,. 2 Chron. XIIL. 11. 955; Malach. ΤΥ, lo» 
2 Maccab. I, 22. Zurip. Phoeniss. v. 556. "Dion. £21 A 


I. €. 59g. ^ 
"AN. APJIOMHTOS, av, 6, 3, innumerabilis, ex « priv. et 
etj uos numeris. Hebr. XI, 12. ὡσεὶ ἄμμος τ παρὼ τὸ χεῖλος 
' τῆς ϑαλάσδης 1] ᾿ἀναρίϑμητος sicut. arena illa innumerabilis, 
quae est ad littus maris. Saepius non legitur in N. T. Haud 
raro tamen occurrit in vers. Alex. pro $5cD Do: Iob. XXI, 55. 
et Esp Proverb. VII, 26. Adde Polyb. IV, 75. 5. et IX, 6.9. 
' Sophol. .Ajac. 655. Sap. VIT, 11. 5 Macc. 1H, 26. Confer JFei- 
stenii N. T. Y. II. p. 426. 

"ANAEEI 2, fut. £6o, 1) proprie: magno cum impetu 
aliquid moveo, concutio, quatio. Suid. ἀνασείξιν" ἐκτινάσσειν, 
PAilostrat. yit. Sophist. II. c. 52. ἀνασείοιν τὴν γεῖρα xai τὸν 
κόλπον τῆς ylouvOoc. Hesiod. Scut. 544. Haud differt itaque 
a simplici verbo σείω, quod etiam de concusszone rei | firmae 
et stabilis usurpatur. 2) metaphorice ad commotionem animi 
transfertur, concito, compello, commoveo, persuadeo, traho 
aliquem in, alicuius sententiam. aut partes. Marc. XV, 11. o£ 
δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον summi sacerdotes coucitabant 


LN MOON b 191 

Spot ubi in uno vetustissimo codice legitur ἔπεισαν τῷ 
ὄχλω, 6 plossemate, aut potius 6 loco parallelo Matth. XXVH, 
20. Luc. XXIT, δ, ὅτο ἀνασείεν τὸν λαὸν concitat plebem et 
sollicitat ad rebellionem, Hinc in Aquilae dece Iob. II, 5 5. 
hebraico n*b3 respondet. Diod. Sée. bclog. p. 552. συχνοὺς 
ἀνέσειον τῶν οἰκετῶν. Eurip. Orest. v. 615. Eustath. Od. a. 
p. 95 ig. 1. 29. "dristoph, Acharn. v. 546. Dionys. Halic. VY, 
O1. τοῖς ἀνασείουσν τὸ πλῆϑος. Eodem fere sensu voce coneu- 
tere usus est Lucanus Lib. IV. v. 2355. ,,et emneis concussit 
,unentes scelerumque reduxit amorem.** Confer Z7Jesseting. 
ad Diodor. Sicul. XIIL, 91. Tom. 1, p. 615. et Vetstenii N. 
Tp T p.654 et811. "Suid. ἀνασείω" αἀναπείϑω, ἢ πρὸς μα-- 
χὴν ἐρεϑίζω. Hesych. wvoosioig* ἀναπείθοις. aut potius, ut 
legendum est: αἀνασείεν" ἀναπείϑει, Gloss, concitat , συνσείξυ, 
ἐρεϑίζεε, ἀνασείεε, 


ANAXKETA'ZQ, fut. ἄσω, et 4ANAXKETA ZOMAI, 
1) proprie: supellectilem Loco moveo , ( Hesych. ἀνασκευάζειν, 
μετατυϑέναι, 5011. τὰ σκέύη,) vasa colligo; ab ava et σκεῦος 
vasa, supellex. Sic Thucyd. I, 18. καὶ αἀναδκε υασάμενου ἐς τὰς 
ναῦς ἐμβάντες, ubi Schol. ἀνασκευασάμενοι᾽ τὸ σπέύη ἀναλα-: 
βόντες. 2) speciatun, ut ἀναζευγνύω, de Zis dicitur, qué vasis 
calrecqi alo migrant et proficiscuntur , v. €. Xenoph. Cyr op. 
Mm ὃ. ὅ. ὅταν "δὲ ἀνασκευάζωνται» Πμκεῦῦ ὅδ μὲν ἕκαστος το 
χευη. Hesych. ἀνασκευαξόμενοι" μετουκιζόμενοι. SSuzd. ἀνασχευας 
πα μονα ἀπάραντες. Hinc 3) diruo, vasto, deleo ,. destruos 
everto. Thucyd. IV, 116. τὴν “Ὡήκυϑον zoOshow wol ἀνᾳσκευά- 
σας. Xenoph. Cyrop, VI, 2, 10. ' Osom. Fet. Destruo, ἄνα-- 
σπευάζω. Gloss. Destruit , χοταλύεν, ανασκδυαάζει. | Confer 
Jhoer, Ferias Daventrieuses p. 64. Hinc 4) Zabefacto, perturbo, 
pereerto, corrumpo, quocunque tandem modo hoc fiat, maxime 
RUP ε{αίξα. doctrina imbuo et corrumpo. Act. XV, 24. ανα-- 
σκέυαζοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν perdentes mentes vestras, h. e. la- 
bcfactantes, incertos ac dubios reddentes animos vestros, et 
ita felicitatem vestram. minuentes: posset etiam reddi: ab- 
ducentes vos q.veritate, Confer Krebs. Obss. Flay. p. 229. et. 
JV'etstenii N.'T. 'T. II. p. 550... Gloss. Pet. apud Labbaeum :, 


ανασκευάζω, confuto, destruo. 


AN p» ΤΑῚ 4' 52, Bd aco, retraho, rursum traho, extraÁo, ; 
ex ἀνὰ et σπάω £raho. Luc. XIV, 5. zal οὐκ εὐϑέως ἀνασπάσευ 
αὐτὸν 5 nonne statim eum retrahet? Act. XI, 10. πάλιν. ave-- 
σπάσϑη ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανὸν deinde omnia in coelum rursus . 
sublata sunt.-Saepius nonlegitur in IN. T. Alek. usi sunt pro 
n?rn Habac. 1, 15. Josep. Αἴ. I. 1 11. 2. ἐκ τοῦ φρέατος «vé- 
σπάσαν ὕδωρ. 


ANC ATAXIE, 00, 9, 1) et proprie: erectio , resurre- 
eto iacentis , sedentis , vel lapsi, ab ἀνίστημε, érigo- £y. 


i 
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JM. ἄνω στιίσες ἧἦτοι eysooue., Pollucis Onom. Y, 33. et II, 
Hinc ctiam n£*p surrectio Thren. III, 65. et. tsp Zeph. n5 Ἢ : 
in vers. Alex. respondet. 2) futura cotnumnis resurrectio mor- 
tuorum, resurrectto a morte, ita, ut [partim addantur vel ver- 
ba zov ψεχρῶν, Y. €. Matth. XXII, 51. Act. XVIIL5 52. XXHI, 
6. vel ἡ ἐκ νεκρῶν, ut plene legitux Lat. XX,35, Act 1V, o». 

artim simpliciter ponatur, Matth. - XXÍI, 25. Marc. XII, 
i8. Luc. XX, 27.,56..1 Cor. XV, 12. Iob. XI, 24. Haec au- 
*em futura hominum omnium resurrectio eodem senstü ονα- 
σταῦις Vocatur, quo Christi post triduum mortis in vitam red- 
itus semper ἀνάστασις appellatur a Scriptoribus NN. Τὶ Act. I, 
223,11, 51. 1V,.55. Rom. I, 4- v Petr. Lj 5 HE 2x. oon. 
et. apud Labbaeum:? ἀνάστασις, resurrectio. 5) auetor re- 
surrectionis, quc homines res jusciiare eí iis vitam reddere va- 
fet. Ioh. XI, 25. ἐγώ eit 9j ἀνάστασις xolo ζωὴ mihi est po- 
testas a Deo data homines in vitam revocandi. Metonymiae 
huius exempla multa sunt in N. T. v. c. Deut. XXX, 50. 
Evo qoi Sum ien ^2. 4) status hominusa et conditio post re- 
surrectionem e mortuis, qualis "cunque demum illa sit. Matth. 
XXII, 2 20. ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει in futura igitur vita. ib. v. 50. 
ἐν τῇ yog «ναστασεν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμέζονται. coll. loco 
paraliclo Luc. XX, 55. ubi legitur: oí δὲ καταξιωθέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐχξίνου τυχεῖν. Marc. XH, 25. 5) felicitas aeterna, 
quae oium piorum resurrectionem exczpzet , ita, ut antecedens 
; positum sit pro "cons see esee Dicitur autem a Scriptoribus 
IN. T. vel simpliciter ἀνάστασις, Roni. VI, 5. coll. 9 Tim. II, 
ir vel y ἀνάστασις τῆς ζωῆς, (2 Macc. VII, 14. colt. v. 56. 
ἀναστάσις εἰς ξωὴν ib. XII, 45.) Ioh.-V,- 29. vel ἀνάστασις τῶν 
δικαίων, Luc. XIV, 14. et ei opponitur ἀναστασιδ τῆς κρίσεως, 
Joh. 29. 6) aüctor felicitatis. Luc. 1T, 54. οὗτος κεῖται εἰς 
σππτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν 2v τῷ ἐσραὴλ hic auctor felicitatis 
et miscriae multorum Iudaeorum evadet. Confer pena Thes. 
Wccles. T. T; p. 504. 

ANC TATTO 2, 0, fut. ooo, quo Graeci vulgo in no- 
tione ererterdz ct aded? utuntur, proprie. .1) significare vi- 
detur eiicio aliquem sedibus SUÍS y quasi ἀνάστατον ποιῶ, Cer- 
te ἀναστατος Ciabtis dicitür d qui, sed: bus SUIS pulsus, vagus 
óberrat. Jsocrat. Panegyr. c. 51. “τοὺς ὁμόρους ἀναστάτους Zz0uj-— 
σαντες. «Lelian. V. H. "III, 45. ἀνάστατοι ἐγένοντο, Vide J7et- 
stenii N. T. T. Il. p. 564... Palas ri uc vem ul RR usurpa- 
tur, qui alios quocunque modo a statu suo e£ conditione di- 
morent, et tunc metaphorice partim est: 2) perzurbo civita- 
E, ad tumultum et seditzonem concito, die bürgerliche fu- 
16 und Ordnung stüren. Act. XVII, 6. oi τὴν οἰκουμένην ovo 
στοατοῦντες qui perturbaverunt hucusque totum imperium. ro- 
manum... ibid. XXI, 50. ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν αἀναστατῶώσας 
qui non ita longe excitavit seditionem; partim 3) perturóe 
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animos hominum erroribus spargendis et disseminandis , du- 
bium et incertum reddo , quod interdum etiam ταραύσσειν dici- 
tur. Galat. V, 12. oi ἀναστατοῦντες ὑμᾶς qui vobis circumci- 
sionem suadent, coll. v. 10. Saepius non legitur in IN. Wu en 
Hesych. ἀναστατοῦντας" ἀνατρέποντας. 

"UANA£ETATPO', ὦ, fut. doc. Errant in constituenda 
huius verbi notione interpretes , qui, praeeunte Syro inter- 
prete, et empháaseos nescio cuius causa, ei significationem 
rursus cruci a ?gere dederunt, ne scilicet syllaba periret. 
Nam partim recte iam monuit Fischer us de Vitiis lLiexicorum 
NN. T. Prol. I. p. 20. particulam ἀνὰ in plerisque verbis com. 
positis vi carere omni, ut pics re apud Latinos, v. c. 
ἀνέρέσϑαι, JHomer. Odyss. I, 231. ἀνερωτῷνγ, Xenoph. Cyrop. 
OE 4. 5. ἀνεγείρειν, Zoósim. ILE, 54. redzr "i Sadlust. Iugurth. IV, 

. ubi vid. Cort. reposcere, Jor. IT, 15. 12. et remiscere, £1o- 
rat. À. P. 151. partim ipse usus loquendi, quemadmodum rei 
ratio, docet, ἀνασταυροῦν Graecis simpliciter esse cruczfrge- 
re, n crucem agere aut palo adfisere. Gloss. enim F ett. ἀνὰ; 
σταύρωσις" suspendium, «Hesych. evsoxolontouv* ἀνεσταύφω-- 
σὰν. Suid. ἀνέσται ρὠϑη: ἀνεσχολοπίσθη. Polybius Hist. 1,511. 
Καρχηδόνιοι τὸν μὲν στρατηγὸν αὐτῶν ἀνεσταύρωσαν. Ib. V, 54, 
6. Lucian. Prometheus cap. 1. Tom.I. p. 186. ed. Zeitz. Con- 
fer Scluvarzii Commentarios L. Gr. p. 101. et Krebs. Obser- 
vatt. F'lav. p. 573. Nec aliam notionem postulat locus Hebr. 
VI, 6. ἀνασταυροῦντες ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ filium Dei qua- 
si in crucem agentes, h. e. contumeliose tractantes : repudi- 
ando et reiiciendo eius doctrinam, ubi ipse Chrysost. male 
ἀνασταυροῦν per ἄνωθεν σταυροῦν explicavit. Vide quae ad h. 
1. disputavit 2. AH. Maius in Obss. SS. IV. p. 3o. Ἄ 

"ANAXTENA' ΖΏ, fut. ἄξω, 1) ingemisco, suspiro, (ita 
Gloss. F'et. apud Labbaeum) gemo, nec ledit a simplici στε- 
voco , quod tamen visum est nonnullis Lexicographis, qui 
sursum, alte ingemiscere verterunt. Non solum enim respon- 
det hebraico màn, quo simpliciter gemz£us ac suspira£us in- 
dicatur, ideoque ab Alex. Íntt. verbo στενάζειν "Thren. I, 9. 
22. aéque ac voce ἀναστενάζειν 'Thren. T, 4. expressum est, sed 
etiam ab i ipsis. codicum IN. T. librariis utrumque Sr el per- 
mutatum invicem reperitur, ut docuit Celeb. ZZscher. de Vi- 
tis Lexicorum N. T. Prol. V. p. 7 seqq. 2) ex adiuncto; 
irascor, indignor, aegre fero. . Marc. V1IL, 12. xei ἀναστενά- 
ξας τῷ πνϑύματι et valde iis indignatus. 

" ANAXI '"PEdX, fut. ψω; a) et proprie: znrerto, sub- 
verto, everto , idem quod ἀνατρέπω, cum quo in codicibus 
haud raro permutari solet. ZTesych. ἀναστρέφειν" ἀνατρέπειν, 

ἀνατρέπειν" ἀναστρέφειν. Ioh. II, 15. καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρε--: 
we (iu codd. quibusdam ἀνέτρειμε legitur, probante Z. Bos 
in Éwercitt. philol. p. G0. contra quem disputarunt Aypke et 
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Alberti in Obss. ad Τὶ, 1.) et mensas eorum subvertit. Polybius 
Hist. V, 9: Asocraíes Oxat. ad Philippum p. ). ἀλλὰ μέτανα- 
στατέον 2 καὶ ἀναστρέπεξον ἅπαντα ταῦτ᾽ ἔστιν. Suidae 8. V. τέως" 
— τὸν θωμὸν ἀνέστρεψαν. Alia loca veterum collegit Schel- 
hornius in Bibl. Brem. Cl. VIL, p. 73. 2) ἀναστρέφομαν iter 
facio, proficiscor per aliquan, regionem, sum. et versor m 
aliquo loco. . Matth. XVII, 22. ἀναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν 
τῇ γαλιὰ eie per Galilaeam autem iter facientibus, coll. Marc. 
IX, 50. παρεπορεύοντο δὰ τῆς γαλιλαΐας. Hinc male nonnulli 
vertunt: revertentibus 115 in Galilaeam. In versione Alex. 
€ 2m et 3^nn eodem sensu respondet, Ios. V, 3. Ezech. 
, 6. Polyb. Il, 55. καϑ' οὖς καεφοιὶς ἐν τοῖς κατὰ τὴν dra- 
λίαν prise ἀνέστρέφξτο. JHesych. ἀναστρεφόμενος * περιέρχόμε- 
voc. Confer. ZPeistenüi NT, 1:1... 458. 9) per elüpsin pro- 
| nominis ἐμαυτὸν.» redeo, révertor. Act. V, ?. ἀναστρέψαντες 
δὲ ἀπήγγε «(λὰν reversi nunciarünt. Ibid. Xv, uen μεξὰ. ταῦτα. 
ἀναστρέψω, ubi tamen ἀνασερέψω  pleonastice positum est, 
coll. Amos LX, 11. Sic eZian., V. MH. II, 14. ᾿ἀναστρέφουασαι 
n digo. Polyb. IV, 10, 2. Nec ignota. fuit haec notio. Alex. 
intt. qui verbo ἀναστρέφ ξυν centies hebraicum p" expresserunt, 
Genes. VIII, 7. 9. 1 Sam. III, 5.. Zach. VII, 14. 4) eve«orQ£-. 
φομαν metaphor: 1ce rattonem vun: ec apeidi indicat, etidem 
est ac Latinorum versar b se gerere. 2 Cor. I, 12. δεν ἐν ἀπλο-- 
zc καὶ εἰλιχρινείᾳ Oz οὗ ἀνεστραφημὲν ἐν τῷ κόσμῳ: quod. gessi 
me hucusque inter vos yirum bonum et simplicem. Ephes. II, 
5. ἀνεστραφημὲν 1 ποτὲ ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῆς σαρκὸς ὑμῶν vitam 
olim pravis nostris cupiditatibus consentaneam agebamus. 1 
'T'im. 111; 15. πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσϑαυν familiae Dei 
s. ecclesiae curam gerere. 1 Petr.L, 17. 9 Petr. II, 18. Vsi 
sunt etiam graeci Scriptores verbo hoc de Zis, qui in negotiis 
persantur aut artem aliquam manuarian, exercent. —.Polyb. 
Hist. 1, 14. τοὺς ἐν πρᾶγμ «Gt ἀναστρεφομένους. «“γγέατι. pict. 
IV, 4. Zpictet. €. 20. οἷον Guvwrtxm περὶ δέρμοτα «vooTQEG Fr eu. 
Eodem sensu 352 et 35nrn. Prov. XX, 0. ὃς ἀναστρέφεται ἄμω-- 
μος ἔν δικαιοσύνῃ. Sirac, XXXVLII, 28. ἀναστρεφόμενος. ἐν &p- 
jou ἀὐεῶν: Con£. Schweighaeuser. Lex. Polyb. p. 4o. δ)άνα- 
στρέφομαι sortem habeo , fata experior, in utramque partem. 
In malam partem sumitur Hebr. X, 55. κοινωνοὶ τῶν. οὕτως 
ἀναστρεφομένων γενηθέντες qui Hsdexi calamitatibus et afili- 
ctionibus premebantur, coll Hebr. XIIE, v. Confer eve- 
orgogaj. i 
"ANAXTPOQORH', 59.2) 1) proprie : : inpersto, erersio, 
conversio, subversio, sed haec notio tantum apud graecos 
Scriptores obvia est, v. c. Polyb. IV, 54. 4. X, 21. 2. 2) ἐο- 
cus ubi aliquis est et versatur : quam notionem e graecis Scri- 
ptoribus comprobabit .4breschzus. ad ;deschylum Lab. IH. p. 5. 


3) vitae genus ac modus, vivendi et agendé ratio, mores, vi- 
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£ae instituta, in utramque partem. Galat. T, 15. τηῖν ἐμὴν ποτὲ 
ἀνασεροφὴν ἐν τῷ ἰουδαϊσ μῷ quomodo me olim Iudaeus gesse- 
rim. 1 Tim, IV, 12. ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῆ. F'ulsgatus: in con- 
'sersatione. | Glossar. Κεἰ. conversatio, ἀναστροφὴ 3 διαγωγὴ, 
βίος. Iacob. HI, 12. καλ᾽ ἀναστρυφή. 1 Petr. IV, 15 et 18. ἐκ 
τῆς ματαίας ἀναστρυφῆς. TL, 12. IIT, 1. διὰ τῆς τῶν γυναικῶν 
ἀναστροφῆς puris et castis uxorum moribus. y. 2. ἀγνὴν Gvo- 
"σεροφήνε νι 16. τὴν ἀγαϑηὴν ἐν χριστῷ ἀναστροφήν. 2 Petr. TE, 7. 
ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς. ibid. ILE, 12. ubi ἀναστροφαῖς positum 
est pro aveoroogy. Conf. G/asszi Philol. S. p. 56 sequ. Tob. 
IV, 19. ἐν meo» ἀναστροφῇ. Polyb. YV, 92. zrrian. Epict. I, 
9. LV, γι Gloss. Fet. ἀναστροφή " διαγωγη» βίος. Hesych. ἀνα-- 
στο ς᾽ ζωῆς. Caeterum etiam graecos Scriptores hanc vo- 
cein ita u$urpasse, ut omnem, vitae instituendae et cum. aliis 
hominibus sivendi rationem, familiaritatem adeo et conver 
sationem significaret, multis docuit //esseZing. in Diatribe 
de Tudaeorum Archontibus cap. 2. p. 14. 4) sors, fata, quae 
aliquis per omnem vitam suam: experitur, sive adversa, sive 
laetiora; Hebr. XIII, 7. ὧν ἀναϑεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ava- 
στουφῆς, ubi, ut omnis orationis series docet, ἀναστροφὴ ca- 
lamitates, quas aliquis perfert, adversa, quae quis subit, 
τὴν κακὴν ἀναστροφὴν, ut auctor 2 Macc. V, 8. loquitur, si- 
gnificat. 

"AN ATA EXOM AT, fut. e£onot, idem quod συνταάσσομαι, 
compono, in ordinem redigo, ab ἀνὰ et τάσσω ordino. Pro- 
prie quidem de militibus usurpatur, sed deinde etiam ad alia 
transfertur. Sic v. c. Luc. 1, 1. ἀναταξασϑαι διήγησιν cOom- 
ponere ,: contexere, ordine quodam, perscribere narrationem. 


Fulsatus voce militari ordZnare usus est. Syrus : (2Ads 
scribere. Saepius non legitur. Kespexerunt fortasse hunc lo- 
cum Jesychius et Suidas ,. qui ἀναταάξασϑαι per εὐτρεπίσασϑαι 
concinnare interpretati sunt. | [ 

! AN ATE 35.24.2, fut, «10, et transitipe et intiatsitipe usur. 
patur in IN, T. libris. Znutransitive si sumitur, significat 1) 
orior, exorior, progermino, floreo, cresco, ita, ut aeque de 
plantis, e terra progerminantibus, ac de sole, luna et stellis 
emicantibus usurpetur, atque adeo de omni orzu rei, quacun- 
que ille fiat aut se habeat ratione, dicatur. Sic de aqua e 
terra prosiliente usus est liac voee .4z/ian. V. H. XIII, 16. de 
plantis 7/eop/. Caus. Plant. HI. c. 7. et Josephus A. T. Y, 1.. 
1. κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν ἡμέραν εὐϑὺς φυτά τὲ καὶ σπέρματα γῆϑεν 
ἀνέτειλε, Suid. ἀνατεῖλαι δοτεχγῆ, ἀνθῆσαι, ἐκ μεταφορᾶς τῶν 
βοτανῶν. de stellis et sideribus Num. XXIV, 17. Polyb. IX, 
15. 10. Matth. IV, 16. φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς magna lux afful- 
sit aut sol exortus est ipsis. Ibid. XITI, 6. ἡλίου δὲ ἀνατείλαν-- 
zog 8016 autem exorto. Marc. XVI, ». ἀνατείλαντος ἡλίου cum 
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sol oriri inciperet, ob antecedens λίαν πρωΐ, Luc. XII, δά, 

ὅταν ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν si videritis nubem 
ab occasu ascendentem. lacob. I, 11. 2 Petr. L 19- 2) meta- 
phorice: nascor, ortum. habeo. obe: VI, 14. ὅτι i£ ἰούδα 
«verézoAxsv 0 κύριος ἡμῶν lesum Christum e tribu Iuda natum 
esse. Hesych. τι εἰμ lev? ἀνέτειλεν. Quonam vero respectu. 
Christo ἀνατολὴ tribuatur in loco Pauli laudato, certo evinci 
non potest, Eni. V. T; enim cum sole aeque ac cum germine 
comparabatur, ut sub ἀνασολὴ demonstrabitur. 5) Transitive : τ 
iubeo exoriri et affulgere, or iri facie. Matth. V, 45. τὸν ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς solem suum affulgere 
iubet probis et improbis. Videtur quidem hic usus verbi «re- 
τέλλευν ex hebraica lingua repeti debere, nam verba neutra, 
apud Hebraeos saepius habent notionem Hiphilicani. Gen. 
IIL, 190. 5j γῆ ἀνάνϑας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι. ibid. II, 9. 

Ps. XIV, 9. Ies. LXI, 11. Iudd. XVI, 5. 14. 1 Sam. VII, 

22. nec Pun negari potest, etiam reliquos Scriptores grac- 
cos saepius ita locutos esse, v. c. Pindar. Isthm. Od. VI. v. 
110 seq. Zurip..Herc. Pur. v. 686, Confer Barnes. ad Eurip. 
Ion. v. 1596. ac. Przcaeum ad Matth. V, 45. 

LUN AITIC O9 HAITT, fut.(5ow, 1)proprie: Zmpono adteri ali- 
quid : et medium g ανατίϑειαν de re aut ozere usurpatur, quod, 
sibi aliquis in, humeros suos fer 'endum import. Hanc in rem 
est locus Je/ian. V. H. III, 22. de Aenea: τὸν πατέρα ἀγαϑέ- 
μένος ὥμοις eq eorr. 2) repono, suspendo; pono i loco edito, 
consecro, et πατ ἐξοχὴν de donariis dicitur , quae suspendcban- 
tur e par ietibus templorum, quae inde, dvagudicà vocantur. 
Liu itaque usi sunt hac voce Alexandrini pro 3*3 2 Sam. 
VI, 17. et &»or2 Levit. XXVII, 28. 29. PAilostrat. vit. So- 
iof Ἢ 9. 2. χρυσοῖς ἀνετέϑη τοῦ Πυϑίου ἱεροῦ. Polyb. Y, 86. 
6. ἈΡ1 coge Schweiyhaeuserum. 5) Medium val Gea expono, 
seu propono joel, rem, communico aliquid cum altero delile- 
randum. Act. XNV ἢ τὰ» φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέϑετο τὰ κατὰ τὸν 
Παῦλον lestus regi proposuit omnem causam Pauli. Galat. 
H, ὁ. ἀνεϑέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον, h. e. examinandam ipsis 
proposui doctrinam, quam inter paganos tradere soleo. Vulg. 
benet contulit cum iis. Sic dr temidor. Onirocrit. II, 64. ἀνα- 
τιϑέμενος τινὶ τῶν ἐπιστημόνων τὸ ὄναρ. Heliodor. ΠῚ, 21. "ri- 
stopA. Nub. 1455. 2 Maccab. III, 9. ἀνέϑειο περὶ τοῦ γεγονό- 
τος ἐμφανιομοῦ. Hesych. ἀνεϑέμην" cpuoAoynca., Gloss. Fet. 
apud . Labbaeum p«r. ἀνατίϑημυ, vOpreo, consecro, dico, as, 
expono. . 

"ANATOAHW, ἧς, ἡ, 1) proprie: oréus, exorí(us , actus 
oriendi, et speciatim de or/z solis dicitur. 2) et in singulari 
et in plurali numero, oriens, playa orientalis, (quae hebraice 
mp Ezech. XL, 19. et t35 Les. IX, 11. beue ita, ut omit. 
sam sit ἡλίου, quod ER PORE 201. p. 81- Ios. I, 15. 
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Sic Matth. XXIV, 27. ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμῶν ab oriente ad occidentem penetrat. Apoc. VI, 2. ἀπὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου. ibid. XXI, 15. Caeterum observandum est, 
numerum pluralem huius nominis multo usitatiorem esse sin- 
gulari ob ipsam coeli ct ortus solis rationem, etiam apud ex- 
teros Scriptores, v. c. Polyb. Hist. II, τά. f polodor. I, 4. 
B. Distinguuntur iuxta Zristotelem de mundo cap. 4. ἀνατο- 
Aoi in 8egureg , lonusguveg, καὶ wetuegurec. Quae ratio etiam 
δυσιῶν est. 5) regio orientalis , terra. orienté soli subzecta. 
Matth. VIII, 11. πολλοὶ ἀπὸ iio oie καὶ δυσμῶν ἤξουσεν per- 
mulii ex ὍΤΕ ΒΑ terrae regionibuc etge. itibus venient, L:tiam 
in arabica lingua oriens ct occidens de toto. mundo habitabi- 
li, aut certe variis eius regionibus adhibetur. Confer. Coran. 
Sur. ΤΙ, 114. Hist. Timur. p. 5. et F/macin hist. Saracen. p. 
259. Luc. ΧΙ, 29.. Apoc. XVI, 12. ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν 
ἀπο ὀνατολῶν SH. Thic vero observandum est, ἀνατολὰς re- 
spectu ad Tudaeam iu N. “Ὃν, dici Aroebiam, inprimis felicem, 
et Hebraeos omnes, qui inter Aegyptum atque Euphratem ha- 
bitabant, δὲ σαν 68 populos vocassc, atque ipsam regionem 
tp appellasse. Gen. XVI, 12. XXV, 6. coli;v. 18. dob? 1,5. 
Yin. XIX, 20. Cf. Ola: QU! Hist. Erudit. Arabum c. 2. 
$- 17. et Tittmann. de F'estigtis Gnosticorum in IN. T. frustra 
quaesitis p. 9. Hinc lucem ip ch érRE locus Matth. IT, 1. 2. 
ubi videndus Grotius. 2)proles, propago, is, qui ortum habet 
αὖ aliquo. Hanc enim notionem necessario postulatlocus Luc. 
T, 70. ἐν οἷς ἐπεσκέιματο ὑμᾶς ἀνατολ ἢ ἐξ ὕψους: ubi, nt omnes. 
Rouen interprctes , ἀνατολὴ ἐξ UiOrg Christus vocatur, 
quatenus de coelo venit in has terras (Toh. HI, 5:1.) insigni 
beneficio divino hominibus concessus. Sed in eo dissentiunt, 
an in hac formula metaphora petenda sit a surculo ex radice 
arboris propuliulante, (ἀνατολὴ) autem interdum surculum no- 
tat, v. c. Zach. VI, 12. ab ἀνατέλλειν progerininare, de quo su- 
pra expositum est. Solent etiam Iebraei liberos cum surculis 
s. ramis comparare. Vide Ies. LX, 21. Ter.2 XAXIIT, 5. X XXIII, 
19: Eodem modo ἀποβλάστημα (apud Platonem in Sympos. P. 
1197. μὴ) ϑαύμαξεν εἰ τὸ αὐτοῦ ἀποβλάστημια σύσεν πᾶν ttuc.) et 
serinen (apud. Ovid. Metam. YX, 5800.) de liberis adhibetur. 
Vide. Meisten. IN. T. T. I. p. 657.) qui hebraice nex vgcatur, 
quo ipso vocabulo usos esse pr € V. T. deMessia ex lo- 
cis Ies. IV, 2. Zach. IIT, 0. VI, 12. plerique statuunt, aut a 
sole, omnem terrarum pebbdn Mie sua collustrante, ( Certe 
les. L.X, 19. ἀνατολὴ apud Alexandrinos Hebraico m3à sp/en- 
dor xespondet, ut adeo commode verti possit bul splendor ex 
alto.) ob illa loca N. T. haud pauca, in quibus Θεὸ se 
ipsum φῶς τοῦ κύσμου appellat. Ego nihil quidem definire au- 
deo, nec tamen negari posse arbitror, hebraicum rx, cui ἀν 
τολὴ in vers. Alex. haud raro respondet, omnino saepe can, 
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posteros significare. Cf. Ter. 3 XXIII, 5. ἀναστήσω TO. Ζαβὶδ 
ἀνατολὴν δικαίαν (ponx n$3.), coll. XXXIII, 15. et Ies. XI, TN 

J[INATPE ΠΩ, fut. qo , 1) proprie; evert£o; FOCM 
V. C. Gv UT QETEGLV τὸς πόλεις: Anterdum etiam prosterno, Xenoph. 
Hist. Gy. il, 4. 10. Hesych, ἀνατρέπειν" αἀναδτρέφειν. Suid. 
' αἀνατραπέντες᾽ σκελισϑέντες, συμπεσόντες. 2) metaphorice: 
deiicio de statu, corrumpo, Lab ;efacto, i l. q- χαταστρέφω. 2 Tim. 
II, 10. ἀνατρέπουσι τὴν τινῶν πίστιν et quorundam fidem ita 
lube&actant; ut iactura eorum necessaria sit. "lit. L, ε΄. ofrwveg 
ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσι qui SRERgr as familias corrumpunt, 
dissidia scil. aut errores spargentes. Saepius in N. T. non le- 
| gitur. Opportune notavit Balsinet. in Óbss, Phá. Crit. p. 471. 
locum Dod. Sic. Lib. 1, 77. p. 00. τὴν μεγίστην τὴν παρ᾿ ἀνθιοώ- 
71006 πίστι. ἀνατρεποντων. Alia loca dedit /Zetstenius NN. Τ' 
T. TI. p. 859g. et Sc/nveighaeuser. n Lex. Polyb. p. 42. Gloss. 
Labefactat , ἀνατρέπει, Rus 

"LNATPE o£, fut. ϑρέψω, 1) enutrio, alo, educo , ex 
ἀνὰ et τρέφω ato. Act. 'VH, 20; ὃς ἀνετράγη μῆνας. τρεῖς ἐν τῷ 
0120) TOU πατρὺς αὑτοῦ et nutritus fuit LEGS InpseN in domo pa- 
tris 51. ibid. v. 21. xot ave gcyrero αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱὸν ut filii 
loco educaret. Sapient, VII, 4. ἐν σπαργάνοις ἀνετράφην. Υ 5 
praepositionis ovo in boc verbo nulla iidiotunt quam tamen 
quidam urgent, praecipientes, ἀνατρέφειν, ut nostrum auf 
ziehen, significare : : adlendo et nutriendo facere, ut aliquis au- 
gescat et ὧν maiorem molem. exsur, sai: nam τρέφειν eandem 
significationem habet. C£. ZJrmésch, ad Herodian. 1, 2c» ps $74: 
Sed non solum de.ea parte educationis, quae est 1n alendo 
et nutriendoy, usurpatur, sed de universa, adeoque etiam de 
παιδεύσει, ut latinum educare, Hinc 2) instituo, formo, ejfin- 
go. Sic Act. XXII 5. ἀνατεθρυαμμένος ἐν τῇ πόλευ παρὰ τοὺς 
πόδας ΤΙ μαλιὴλ drm in hac ipsa urbe 1n. schola Gamalie- 
lis. Vide JZetstenii .N. T.V. ΤΠ. p. 609. 

"ANAL JN, fut. avo, ostendo, manifesto, im bhucem 
profero, spectandum ἢ prodo: Polyb. V, 22. τὸ. et ἀναφαίνομαν 
appareo , conspicuus fto, manifestus. reddory (quil. Deut. 
XXXIII, 5. Alex. Iob. XI, 18. XIII, 10. XL, 5.) solemni e£ 
adspectabiti modo venio et adsum. Sic Xenoph. JMMem. IV, 5 9v 
4. ἄστρα ἐν τῇ νυπεὶ ὀνέφῃναν. Suid. ἀναφαίνεις " φανερο πτου-- 
εἷς. ἀναφῆναι" ἐχφῆναι. Illustrari exinde possunt duo illa loca: 
INT. in quibus tantum haec vox legitur, Alter est Luc, XIX, 
11. üct παραχρῆμα μέλλει jj βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἀναφαίνεσθαι illi. 
co sollemni et adspectabili modo Messiam regnum suum esse 
instauraturum, coll. XVII, 20, Alter vero reperitur Act. XXI, 
9. ἀναφανέντες δὲ τὴν Kongov cum apparuissemus Cypro. h.e. e 
longinquo Cyprum conspexisseinus, (Dicitur enim eraqetvso 
τὴν γῆν; nauta, cum € longinquo terram continentem detegit, 
et ipsa terra, quae detegitur, a nautis ἀναφαίνεσθαι. "poltod, 
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Biblioth. Y, 9. 26. τῷ δὲ nego προσδοκίαν ἀναφανῆνάι, προσορ- 
μισϑέντες Ὡναφὴν ἐκάλεσαν. Conf. Abresch. Dilucidd. Thucyd. 
p. 521. et Jf'etsteniz ΝΝ, T. T. IL. p. 601.) i. e. ἀναφανείσης τῆς 
Kvngov cum insula Oyprus nobis apparuisset. Vide ZozsZ 
Coilat. P 4595. Syrus sensum nen male expressit, habet cnim: 
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Caeterum, qui, quam varie hic locus ab interpretibus pariter 
ac librariis tractatus fuerit, scire cupiat, 1s adeat 27 οὐχ Curas 
| Philolog.-et Crit. 'T. I. p. 1515. et Suicer. or Eccles. ys n 
p: 924 sq. à 
" AN.AQ E' P9, fut. ἀνοίσω, aor. 1. ἀνήνεγκα. Verbum amo- 
malon: 1) proprie significat: sursum. fero, sur sum duco, e 
loco inferzori tollo in altum, Matth. XVIL, 1. καὶ ἀνσφέρεν αὐ-- 
τοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν ct.subduxit cos in montem altum, 
Marc. IX, 2. Φοοϊγὸ. VIII, 51, 1, Hinc αναφέρεσϑαι de Christi 
in coelum abitu usurpatur Luc. XXIV, δι, καὶ ἀνεφέρετο εἰς 
τον οὐρανὸν et in coelum paulatim tollitus 2) metonymice : 
5.0] dficium offero, offero, sacri/ico, ita, ut vel vox ϑυσίας ad- 
datur, v.*c. Hebr; VIL, 27. πρότερον bas τῶν ἰδίων euepruv 
ϑυσίας ἀναφέρειν. ibid. XII, 15. ἀναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεωρ. 
1 Petr. IH, 5. — vel omittatur, v. c. Iacob. H, 2 1. ἀνενέγκας ἰσαυὺκ 
“ον υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον postquam Isaacum filium arae 
mactandum admoverat. Scilicet victimae solebant attolli in 
locum superiorem arae, ad quam per gradus ascendendum 
erat; propterea Scriptores N. (T. non solum verbo ἀναφέρειν 
usisunt in re saerificiali, sed etiam a Iudaeis ipsa victima, 
hoc modo oblata, nois dicebatur, ab n*w ascendere, quod sub- 
stantivum per &regogev Alexandrini Ps. ] P 20, et Symmachus 
lob. XLII, 8. transtulerunt. Ipsam vocem ἀναφέρευν quod 
attinet, eandera eius significationem retinuerunt Alexandrini 
pro sen 2 Paral. XKIX, 51. b*ain, 165. XVIHI, 7 7.nUr, 1 Regg. 
XII, 27. n5» in Hiph. Iudd, V I,26. Ex hac vero notione orta 
estalia, ut nempe 5) azferre, tollere, et ex adiuncto expiare 
significaret, non sine respectu ad victimas, ad quas ab fudae- 
"npe sacerdotibus peccata populi transferebantur, Levit. XVT, 
. ut hoc ritu synibolico de remissione peccatorum certiores 
τ pnt ut supra ad αἴφω 1am observatuin est. Sic legitur 
Hebr. IX, 28. ygwrag ἅπαξ moogevegó clo εἰς v0. πολλῶν ἀνενεγ-- 
κεῖν ἁμαρτίας Christus semel Deo oblatus ad tollenda et ex- 
pianda peccata multorum. 1 Petr. It 24. ὃς τὰς ἁμαρτίας 
μῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ v ξύλον cufnnostra 
scelera corpore suo in cruce expiauit, les. LII 12. 7:50 se 
wo m23 Alex. αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν Kespondét 
adco hebr. sn expzarit. Levit. VI, 26, 


"AN ADIONE £2, ὦ, fut. ioo, exclamo, pronuntio, vocem 
iacto, alta voce pronuncio, Semeltantum legitur in N, T. Luc. 
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I, 42. καϊμάνεφώνησε (in quibusdam codd. ἀνεβόησε) φωνῇ με- 
γάλῃ, et magna voce exclamavit. Alex. pro vwwn 1 Chron. 
XV; 20. 2 Chron. V, 18. usi sunt. JMoeris: ἀνακεχραγέναι ἀτ- 
τικώς, ἀναφωνῆσαι, ἑλληνικῶς. Vide Intt. δά Ἵλοηι. Mag. s. v. 
ἀναχραγεῖν et Zérrian. Diss. Epictet. VLL, 10, 4. Gloss. F'et. apud 
Labbaeum: ἀναφωνέω, vocito, as, ἀναφωνεῖ, declamat. 


ANA XTZIS, eng, *j 1) proprie: effusio, profusio, ab 
«vayvo , quod us significat, ac ἀναχέω cffundo, profundo. 
2) coliuries, confluxus afar iun, maxime pu£ridarum et sor- 
didarum, palus, sentina ,-ut ex Strabone YIT. p. 206. docuit, 
Klsnerus in Obss. S. 'T. II. p. &io. Vide etiam 7Z'etsteni N. T. 

. T. IT. p. 695. 5) metaphorice: omne, quod abomznabile, turpe 
et inhonestum est. 1 Petr. III, 4. uj συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν. 
αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν non ruentibus vobis in eandem 
scelerum sentinam, seu, non concurrentibus vobis ad easdem 
luxuriae sordes et inquinamenta. Hesychius, hunc locum sine 
dubio respiciens , ἀνάχυσιν" φυρμὸν, βλαχείαν, T$. sordes, 
mollitiem, gvouov autem alibi μολυσμὸν, óvzov et μίασμα in- 
terpretatur. Suid. ex ΤῚΣ ἀνάχυ vow" βλακείαν, ἕκλυσων, quem 
secuti multi interpretes ἀνάχυσιν 1. 1, de ipsa mollitie animi 


viriumque solutione interpretati sunt. Confer ScAzeiderz lex. 
erit. ἢ: γι. 5, h. v. 


"ANAXQPE Q, ὦ, fut. joo, 1) proprie: recedo, regre- 
dior, pedem refero, redeo, revertor: unde a quibusdam gram- 
maticis explicatur εἰς τοὔπεσϑεν βαδίζω, ut. multis exemplis do- 
cuit Stephanus in 1766. G. 1. T. IV. JP. 672. Matth. IL, 12. 
δέ diss ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τη χώραν αὐτῶν alia yla in patriam 
reversi sunt. ibid. v. 13. ἀναχωρησάντων. αὐτῶν postquam illi 

redierant. Matth. IV, 12. ἀνεχώρησεν εἰς τὴν γαλιλαίαν, coll. 
Luc. IV, 14. ὑπέστρεψεν εἰς rijv γαλιλαίαν. Vid. /Tetstenis I. 
T. ^I. Lj. 24g. 9) à ὅλη TOS secedo. Matth. IX, 24. ἀνα- 
χωρεῖτε diseeditta ibid. XV, 21. ἀνεχώρησεν εἰς và. μέρη τύρου 
καὶ σιδῶνος profectus estin tracti Tyri et Sidonis. ib. XXVII, 
δὲ Marc. ΤΙ, 7. Ioh. VI, 15. Act. XXVI, 51. καὶ ἀναχωρήσαντες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους et secedentes locuti sunt hoc inter sese. 
Polyb. I, 11, 15 et XXXIII, 11, 4... 5) fugio, secedo, salutis, 
securitatis et incolumitatis causa. Matth. IL, 14. καὶ dM Lagi 
σὲν εἰς αἴγυπτον, coll. v. 13. xai φεῦγε εἰς αἴγυπτον. ib, v. 22 
ἐφοβήϑη --- ἀνεγώρησεν. XI, 15. coll. v. τά. XIV, 23. coll. v. 

12. 810 apud Herodian. L, 5. 15. ἀναχεχγωρήκεσαν δέου τῆς nol 
ρυνοίας τοιούτου βασιλέως. ubi conf. Jemigeh Homer. fliad. 
XVII. v. 729. rrian., Diss. Epiciet. IT, 1, ὃ. Vnde haud ra- 
ro in vers. Alex. hebraicis verbis nh, Exdd. II, 15. Hos. XII, 
12. et 653, 1 Sam. XIX, 10. 2 Sám. IV, 4. respondet. 4) abire 
et secedere tubeo, seduco. ἊΝ XXIII, 19. καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ 
ἐδίαν scducens eum seorsim. Eodem sensu apud Graecos &ve- 
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χωρίξω sumitur, v. c. apud Xenop. Cyrop. VII, 1.20. “πα. 
V, 2. 9. Suzd. ἀναχωρίζει ἀντὶ τοῦ ἀναχωρεῖν ποιεῖ» Ξενοφῶν. 

ANA ΨΎΞΙΣ, eng, ἡ; 1) proprie: refrigeratio post ae- 
stum, refrigerium, quo recreantur qui aestu Jesse sunt, refo- 
pidlacio; respiratio, a ψυχῆ halitus, ut hebr. nma m; unde 
Vulgatus, etymologiam premens, Act. III, 19. voce refrige- 
7ium usus est. Strabo XVII. p. 1137. Dude 2) omnis refe- 
ctio virium, recreatio, remissio corporis post exantlatos labo- 
res molestos , liberatio a malis. Sig. nmm Exod. VIII, 11. 15. 
Hinc 5) pikucé feliafor; quietus et (tranquillus status et condi- 
£io. Act. III, 19. ubi καιροὶ ἀναψύξεως sunt tempora felicissi- 
ma Messiae, et sensus loci est: uf participes reddamur felici- 
tatis, per Christum hominibus partae, —. Hesych. ἀνάψυξις * 
ἀναπαυσις. ' 

UNLACIT! ΧΩ, fut. ἕω, 1) proprie :. rerigero aliquid ni- 
zuo aestu exsiccatum , respiro. Gellius IN. «αἵ, XII, 29. 2) 

quietem, do, reficio, recreo a gravibus et EM: anos vel 
me, vel alios. Alexandrini usi sunt hac voce ad exprimendum 
hebn Us, quod de omni recreatione a laboribus et molestiis 
huius vitae usurpatur, Exod. XXIII, 12. 25am. XVI, 14. in- 
terdum etiam pro m3 respirapi?, 1 Sam. XVI, 25. et 1535 
recreavit, confortavit" 50. Ps. XXXIX, 19. Herodot. in 2ο- 
Iymnia pi 59. 25. ἐς τοῦτον τὸν αἰγιάλὸν χατασχόντες τὰς νέας, 
ἀνέψυχον ἀνελκύσαντες. 4Aestod, Opp. v. θοῦ. Cf. Zf'esseling. 

ad Dzod. Exc. T.TI. p.627. 5)recreo, beneficiis afficio. 2 Tim. 
1, 16. πολλάκις ue ἀνέψυξεν multa ab eo in me redundarunt 
beneficia. Servavit nobis plures huius vocis notiones Hesych. 
ἀναψύξαι" αἀνεμέσαι. — '᾿ἀναψύχειν" διπίζειν. — αναψύχοντα ". 
ἀναπνέοντα. — ἀνοιμυχῆναι" ἀναπαύσασϑοιυ. — ἀνέψυξεν" ἀνέ- 
᾿παυσεν , quibus glossis an ad ullum Scriptt. sacr. locum re- 
spexerit, ob loca Scriptorum graecorum plurima, iu quibus 
hae significationes occurrunt, v. c. Xenoph. Anab. Y, 5. 6. VI, 
1. 8. iure dubitari potest. 

"ANAP ATIOAIXTH'S, οὗ, ὃ, Graecis dicitur plasiartus, 
qui variis pravis artibus Rominem liberum furatur et allectum 
aliis servum vendit. Interdum autem latiori sensu sumtum 
non solum eum, qui liberum hominem in servitutem abducit, 
sed etiam, qui aliorum servos et. diri rapit et vendit, signi- 
ficat. Julius Pollux Onom. 111, 10. o τὸν ἐλεύϑερον καταδου- 
λωσάμενος ἢ τὸν ἀλλότριον οἰκέτην ὑπαγόμενος. Dheperitur boc 
vocabulum in "ristoph. Plut. v. 521. ubi Schol. εἴρηταν δ᾽ 
ἀνδραποδιστὴς παρὸ τὸ ἄνδρας. ἀποδίδοσϑαι, τοῦτ᾽ ἔστε πωλεῖν — 
οὐ “μόνον TOUG ἐλευϑέ ἑρους du ἀπάτης ἀπάγων εἰς δουλείαν, ἀλλὰ 
καὶ ὃ τοὺς δούλους. ἀπὸ τῶν δεσποτῶν ἀποσπῶν εἰς ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ 
ἀπαγαγεῖν ἀλλαχοῦ καὶ διαπτωλῆσαι. Idem Ziym. 4, Desceudit 
ab ἀνδράποδον servus, manctpium. Hinc ἀνδραποδίζειν in. ser- 
vituten, redigere, captivum abducere, Mrgedrcipeu. βιάζειν» 
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JHesychio interprete. Semel tántum haec vox in N. T. oécur- 
rit, r lim. 1, 10. ἀνδραποδισταῖς, quibus mulctam martis de- 
stinàverant leges Mosaicae Exod. XXL, 16. Deut. XXIV, 7. 
Cf. Marklandus ad Lysiam. Orat. YL, 551. JFetstenii IN, T. 
T. 1I. p. 3198. et /alesius in Harpocrat. s. h. v. 


"ANAPE AE, ov, 0, Zndreas, Nomen proprium viri, quod 
originis graecae (Vide 7J'etsteniz N, T. 'T. I. p. 277.) esse vi- 
detur. Hoc nomine autem insignitus fuit unus ex duodecim 
Apostolis, frater Simonis Petri, (Matth. IV, 19.) natioue 
Galilaeus, oriundus ex vico Bethsaida, (Ioh. Y, 45.) discipu- 
lus olun Johannis Baptistae. Evangelium annunciavit Scy- 
this, Sogdianis, Thracibus, Aethiopibus, Achivis. Procon- 
eulis Aegei iussu in urbe Patras cruci affixus est. Vide Zu- 
sebiz H. E. MI. c. 1. et Iceph. lib. IL. cap. 59. et lib. II. c. 
6. Saepius in Evangelistarum commentariis commemoratur. 
Matth. X,2. Marc. 1, 16. XIII, 5. ΤΟΙ. VI, 18. XI, 22." Cae- 
terum Zpiphanzus Haeres. 47. 61.63, commemorat cta Zn- 
«reae, hbrum spurium, quo utebantur Znoratitae, zposto- 
dici et Orizenianz. | ui 

"ANAPI'ZQ, fut. (ow, fortem seu virum reddo. Notayit 
quidem Szephanus in. Thes. L. Gr. T. I. p. 440. hanc vocem, 
eta Suida per τὸ ἀνδρὸς τὶ ποιεῖν explicari monuit, ut idem 
sit, quod ἀνδοίζομαι, sed ita, utipse de hac eius notione du- 
bitasse videatur, nec satis perspicue aliam huius verbi no- 
tionem tradiderit, —Effugit vero dilegentiam viri locus in 
Xenoph, Oecí V, 4. τοὺς δὲ «fj ἐπιμελείᾳ γεωργοῦντας ἀνδρίζξει. 
Medium αἀνδρίζομαι (áb «20, ut tiva Ies. XLVI, ὃ. ab wx) 
viriliter ago, virum me: praesto, mascule me gero, quod. sae- 
pius legitur in vers. Alex. pro pin in Kal et Hithp. Deut, 
XXXI, 6. 7.25. Ios. X, 25, Ps, XXVII, 14. et pro y5ut, 2 
Chron. XXXII, 7. Nahum Il, 1, semel tantum in ΝΝ, T. oc- 
currit t Cor. XVI, 15. στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίξζεσϑε, κρα- 
ταιοῦσϑε, ubi ἀνδρίζεσϑαι videtur esse: constanter et mascule 
tueri et defendere religionem christianam, aut etiam constgan- 
ter eam observare, partim ob seriem orationis, partim ob lo- 
cum 1.Macc. 11, 64. ἐσχύσατε καὶ ἀνδρίξεσϑε ἐν τῷ νόμῳ. Gloss. 
7 εἰ. apud Labbaeum : ἀνδρίζου, viriliter age. .Xenoph. ἁ“παό, 
IV, 5, 54. ὰ 

"ANAPO NIKOZ, ον, 9, ZÍndronicus. Nomen proprium 
viri graecum. Fuit Iudaeo-Christianus, consanguineus Pauli 
et una cum Paulo aliquando in vincula coniectus ob religio- 
nem christianam. Paulus ipse eum Kom. XVI, 7. ἐπίσημον ἐν 
τοῖς ἀποστόλοις vOCat, non quod ipse fuerit e numero Aposto- 
lorum, sed aut, quod fuerit bene notus reliquis Apostolis, 
aut, quod in numero doctorum fuerit, ab Apostolis rite 
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constitutorum in singulis ecclesiis, quo sensu etiam 77/us et 
Epaphroditus Apostoli vocantur. 

'"ANAPOQO NOZ, ov, ὁ, homzcida, ab ἀνὴρ vir, et φόνος 
eaedes, sed in composit. caedem. perpetrans. Hiuc αἀνδροφονέω 
et evógogovtu , apud Z"/utarch. fomul. c. 22. Semel tantum 
IyoN CM. legitur. 1 Tim. I, 9. πατραλῴαις καὶ μητραλῴαες. ἀν- 
δοοφύνοις. Sacpius haec vox apud /Zomerum (Vide Austa- 
&hium ad ll. α΄. p. 1598. 29.) et alios pats ^ei sed 
usurpatur ctiam in prosa, v. c. 2 Macc. IX, Léon. Halt. 
"nt. 1. c. 50. Confer ZPolluc. Onom. VI, ADR Y. 132. et VIII, 
80 οἱ χῦῦ, , 

"ANE ΓΑΔ ΤΟΣ, ov, 0, ἡ;, anb dy qui 7207 UL ius 
vocari potest propter scetus manfestum, crimznis expers, aut, 
qui in ius vocatur, tamen a iudice absolvitur, ab « priv. et 
ἐγκαλέω un iusvoco. zdiberti G loss. IN. 1. p- 117 . &veyxAnrouc* 
ἀνευϑύνοις (ita etiam ZfesycA. » ἀπραγμονὰς. 2) i unco Add 
lis, inculpatus , perfectus, rvirrvitae sancízssumae e£ inculpa- 
4issimae, ut loquitur Ge//us, non sine omni tamen respectu 
ad iudicia humana. 1 Cor, 1, ὃ, ὅς xoi βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέ- 
λοὺς ἀνεγκλ lgrovg κι t. À. Colsou I, 92. ἁγίους καὶ ἀμώμους xoi. 
ἀνεγκλήτους. 1 Tim. HT, 10. V'algatus : nullum crimen haben- 
Zzes. "Tit. 1,,6. 7. Legitur praeterea etiam 5.Macc. V, 51. ore 
temid, ior 'ocr. V, 58. Xenoph. οί. VI, 1, 4. Mem. 11, 8, 5. 
Goss. F'et. ἀνέγκλητος, inaccusabilis. 

"ANEKAHLH. UHTOS, 0v, 0, ἢ, inenarrabilis, ineffabilis, 
et de eo dicitur, quod tantum. est, μέ explicari, laudari, ex- 
poni et celebrari satis nequeat, ex o priv. et ἐκθ CUR enarro. 
Semel legitur in ΟΝ, ΟΠ, 2 Cor. IX, 15. ἐπὶ ἀνεκονηγήτῳ αὐτοῦ 
δωρεᾷ pro ineffabili eius beneficio. drrian.. Pxped. Alex. P. 
510. ed. Gronopii. Hesych. ἀνεκδιήγητον᾽ ἀνεκλάλητον, ἄρ-- 
ὅητον. ' 

ANEK.A A AHTOX, qv, ὃ, τ, inenarrabilis, ineffabilis, 
(ut explicatur in Gloss. F'et. apud Labbaeum.) qui ver bis sa- 
£s exprimi nequit, et plane non differt a praecedente evez- 
δώ͵γητος. Descendit autem ab ἐχλαλέω eloquor, sermone expri- 
7o, Τὰ TN. vita ntum legitur 1 Petr, I, 8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀνεχλαλήτῳ summa erit vestra felicitas. Frustra etiam quaeri- 
tur, ut praecedens , in verss. graecis V. T. Zunap. Proaeres. 
τὴν ἄλογον ταὐτὴν καὶ ἀνεκλάλητον σωτηρίαν. 

"ANE 'KABIITOS, 0v, 0, ἡ. Το ἅπαξ As sy 0uévov in IN. T, 
Jnevxhaustus, nunquam deficiens et cessans, qui nunquam, ex- 
hánriri e£ consumi potest, ab wpriv. et ἐκλείπω deftczo, desino, 
Luc, Xl, 55. ϑησαυρὸς ἀνέχλειπτος ἐν τοῖς οὐρανοῖς thesaurus, 
qui non deficit in coelis; futura nempe illa et aeterna felici- 
tas in coelis, Eodem sensu apud auctorem libri Sapientiae 
VIE, 14. ϑησαυρὸς ἀνεκλιπῆς, et VIII, 10. πλοῦτος «vexAunng 
legitur, Dübitavit quidem Jensius in F'eroulo Litterario P. 47: 
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an vox ἀνέχλειπτος in ullo Scriptore graeco reperiatur, sed 
legitur apüd ZXod. Sc. IV, 04. χορηγίαν eig τροφὴν ἀνέκλει--: 
"rov, et alüs-pluribus in Voli, quae collegit JMMunthe in Obss. 
Philol. e Diod. Sic. p. 162. Extat etiam ipsa formula Lucae. 
ϑησαυρὸς ἀνέχκλειπττος apud Stobaeum. Serm. 102. p. 607. «ed. 
Jl'echel. observante Palaireto. Cont. Suicer. Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 552. et Scott "dppend. thes. 1. gr. p. 250. 

"ANEK'TOX, 0v, ὃ, ἢ, etiam ANEKTOZ, ἢ. ὃν, feren- 
dus, bee tolerandus, ab ἀνέχω tolero, perfero. Polyb. 
XII, 9 5. zdrrian. Diss. Epictet. 11, 14, 20. In..N. T. com- 
parativus ANEKTO TEPOZ, e; 0v, tolerabilior, tantum legi- 
tur Matth. X, 15. MA ἔσταν non tam graviter de ea 
statuetur. ib. XT, 22. zvgo καὶ oudOvt ἀνεκτότερον ἔσταν; SC. χρί- 
μα, coll. Matth. XXIIT, 14. "Tyrum etSidonem mitius suppli- 
cium manet, ib. v. 24. tolerabilior erit conditio. Marc. Vl, 11. 
Luc. X, 12. 14. Vsus est etiam hoc comparativo Cc. dose. 
XII. ep. 45. et positivo ἀνεκτὸν ib. XV. ep. 19. Etym. AM. 
ανεκτά" ἀνασχετεὶ, ὑπομονῆς ἄξειν, ὑπομονηταᾶ. Hesych. ἄνε-: 
atáv φορητον ; ὑπομονητικοῦ.- — ἀνεχκτοτέρων" ilaggorégov, 
ἡμερωτέρων. | 

ANEAEH MON , ovog , 0, 3), ümmisericors, durus, im- 
manzs, crudelis. Compositum est ex α negat. et ἐλεήμων mi- 
sericors. In N. T. tantum legitur Kom. I, 5 51. ἀνελεήμονας, ad 
quem locum Theodore tef. τοὺς τῶν ϑηρίων. τὴν ὠμότητα μιμουμέ- 
vovg. Suid. ἀνελε: ἡμονας * τοὺς ἀκαμπεῖς καὶ ἀνενδύτους πρὸς ἔλεον. 
In vers. Alex. saepius hebr. 3729 respondet, v. c. Prov. V, 9. 
XI, 7. XVII, 11. 


ν᾿ 


* ENEMI "ZO, fut. ἰσω, Doc: (ut explicatur i in Gloss. 


Jet. apud Labbaeum.) veniis «agito, impello, ab ἄνεμος ven- 
tus. Passivum ἀνεμέζομαι ventis agitor, huc e£ illuc iactor, in 
N. T. tantum legitur Tacob. I, 6: ubi preces faciens animo 
dubitante et ἐπε γίο similis esse dicitur κλύδωνι QoAco059g ἀνε- 
μιζομένῳ fluctibus marinis, qui ventis agitantur. De voce hac, 
rarissime, aut, quod paene dixerim ,nunquam in veterum Grae- 
corum scriptis occurrente, copiose egit ZJeisenius in JNovis 
Aypothes. ad Ep. Jacobi p. 459. 

" ANEMOZ , ov, ὃ, 1) ventus, acris vaporumque in acre 
existentium apitatzo, ventus proc ollbsus: secitdus et adversus, 
aurula. Recte deducitur ab expe /To, spzro.. Act. XXVII, 15. 
ἀντοφϑαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ obniti vento adverso. Matth. VII, 3 25. 
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ irruer ma yenti pro- 
cellosi ia domum istam. ib. XI, 7. κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σα- 
λευύμκενον arundinem, quavis aura, quovis ventulo agitatam. 
Interdum tamen adiectivum additur ad naturam venti indi- 
candam, v. c. Matth. XIV, 24. ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 1b. v. 50. 
ἄνεμος ἐσχυρύς. Iacob. ΠῚ, 4. ἄνεμος 6 σχληρὸς ventus vehemens, 
et quae sunt reliqua. 2) metaphorice ἄνεμος dicitur omne, 
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. quod leve est, inconstans et: nullius momenti et pr és, nam 
venti motus est incertus et nihil in se solidum et subsistens 
habet. Ephes. IV, 14. xime ἐριφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς δὲε-- 
δασκαλίας et qui se dubios et incertos reddi, abript etiam pa- 
tiuntur quavis doctrina inani, a veritate plane aliena, omni 
adeo veri specie carente, Sic n*^ sumitur Iob. VI, 26. XV, 2. 
ut bene docuit et exemplis aliis comprobavit G lascia) iu 
Philol. S. p. 1066. .ed. Dathii, omisso tamen loco insigni 
Sirác. V, 13. μὴ λέκμα ἐν παντὶ ἀνέμῳ καὶ μη) πορεύου ev nuo 
ἀτραπῷ. Suidas : ἀνέμου παιδίον, ἐπὶ τῶν εὐμεταβ θύλων καὶ κού-- 
φων. 3) regio, plaga, unde venti spirant; et οἱ τέσσαρες ἄνεμον 
dicuntur κατ᾽ ἐξοχὴν - acad Poe plagae, unde guataor venti 
cardinales (qui zov ἐξοχὴν οἱ τέσσαρες ἄνεμου τῆς γῆς Apoc. VII, 
1. vocantur) flare solent, quae etiam Hebraeis nin1" va3M vo- 
cantur 1 Chron. IX, 24. Ezech. XXXVII, 9. interdum etiam 
n^-531ler. XLIX, 55. Adde Joseph. JJ. 4. VIL, 15, 15. Sic 

' Matth. XXIV, 2 ἐπισυναξουσιε τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐτοῦ ἐχ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων congr egabunt cultores eius e quatuor terrae 
plagis. Marc. XIII, 27. '€oll. Luc. XIII, 29. Conferri etiam 
possunt, quae Ze/ius in JNovo Thes. Philolog. 8. h.v. et 
JZV'etstenius τὰ .N.. T. 'T. I. p. 505. de hac loquendi ratione 
notarunt. 


"ANE NAEKTON , ov, 10, quod fieri aut contingere non 
potest, impossibile, quod fieri aut contingere aliter non, solet, 
ex o priv. et ἐνδέχεσϑαι; quod-de iis usurpatur, quae possunt 
et solent evenire. Sic semel legitur in N. T. Luc. XVII, 1. 
ἀνένδεκτον ἐστι τοῦ jo] ἐλϑεῖν ΣΝ M non contingit, ut scan- 
dala non perpetrentur, quod Matthaeus XVTIT, 7. sic expres- 
sit: ἀνάγκη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σχανδαλα.. Theophyl. per ἀδυνατὸν 
ἔστι interpretatur, ut idem sit, quod οὐκ £vügyerou apud frrion, 
I, 19. ab 7esychio per ΠΣ ἐστι expositum. Aliena vero 
plaue. a N. T. libris est glossa eiusdem JesycAii: ἀνένδεκτον" 

: ἀπαράδεχτον, ab Ernesti tamen inter glossas sacras relata, qua, 
quae sit huius verbi per compositionem significatio , scilicet : 
non. receptus, non recipiens, a δέχεσϑαι capere, continere, indi- 
care voluit. 


ANEEZEPET NHTOZ, 0v, 0, 3], imperscrutabilis, qui 
cognosci, perspici et indagart, viribus humanae rationis sibi 
relictae frustra Lentatis, non. potest, ex e priv. et ἐξερευνάω 
perserutor, scrutor onn studzo. Semelin N T. legitur kom. 
XI, 55. ὡς ἀνεξερεύνητα và κρίματα αὐτοῦ quam imperscrutabi- 
lia sunt decreta divina, aut ratio Dei agendi, regendi et gu- 
bernandi hoc uuiversum. Caeterum in fr: agmentis zfquzíae 
Prov. XXV, 5 occurrit pro pnm y", et Symmachus lerem. 
XVII 9. ἀνεξερεύγητος 3] καρδία posuit Joco hebr. 255 E 
h, e. animus, multos recessus habens. Suid. et fieret . ἀνέξε- 
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θεύνητον" τὸ μιὴ ἐπιδεχόμενον ἔρευναν, " Gloss. Κ᾽ εἴ. apud Lab. 
baeum : ἀνεξερεύνητος, inewtricabilis, ".. k 
"ANEEIKAKON, 00, ὃ: ἡ, qui aéquo.ac magno animo 
maía et iniurias aeque-ac aliorum errores et vitia perfert; pa- 
tiens, tolerans malorum, ab ἀνέχομαιν tolero, sustineo, et «xov 
matum , incommodum, huius vitae. Semel in N. T. legitur 
2'lim. Ti, 24. δοῦλον κυρίου δεῖ stvat ἀνεξίκακον doctorem chri- 
stianum oportet esse commodum et facilem, seu multas devo- 
rare molestias. Lucian. iudic. vocat. c. 9. ἀνεξίκαχον 7ϑόμμα, 
ἐέέογα iniuriarum patiens, seu. quae nulli nocere studet.: Gloss. 
Vet. ἀνεξίκοπος " patiens. Hesych. ἀνεξίκακος " ὑποφέρων κακά. 
Vide ZZetstenii IN. T. Τ΄ TI. p. 560: Substantivum eve&zoxle 
patientia ἃ F'ulgato vertitur Sapient. II, 19. et ab auctore 
Jitym. 9. explicationis causa additur παροὶ τὸ ἀνέχεσθαν τῆς 
&oxlac, ἢ διὰ τὸ μι) ἔχεσϑαι κακίας. Verbum ἀνεξικαάκέω saepein 
Scriptoribus ecclesiasticis obvium esse, eoque inprimis Cyri/2 
lum iexandr. delectatum esse, Suzceerus ostendit in. 7Aes. 
Jiccles. Ὑ. Y. p. 556." Adde Pollucis Onom, V, 158. 
"ANEZIXNI AXTOS, 0v, 0, ἢ, 1) proprie: qui investis 
gari non potest, cutus nulla vestigia supersunt, impervestiga- 
bilis, ex v priv. et ἐξιχνιάζω investizo, quod. est ab Zyvog ve- 
stigium. Sed deinde metaphorice sumitur et 2) de oz dici- 
tur, quod mens humana non saízs QX586qus, üwestisare et per- 
spicere valet, à. 4. ἀνεξερεύνητος. Bis legitur in N. T. Rom. 
XI, 58. χαὶ ἀνεξεχνίαστου αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ providentia divina in- 
genio humano penetrari non potest. Ephes. TII, ὃ. τὸν eve&- 
εχνίαστον πλοῦτον τοῦ χριστοῦ gratiam et benignitatem Christi, 
quae tantà cst, ut eius magnitudinem et dignitatem nulla 
mens humana capere possit. Orat. Manass. v. 6. ave&yviaozov 
τὸ ἔλεος. In vers. Alex. hebr. àpn vw Iob. V, 9. IX, 10. re- 
spondet. ZZesych. ἀνεξιχνίαστος" ἀκοτάληπεος. Suid. ἀνεξειχνίας 
στον" ἀνεξερεύνητον, οὗ μηδὲ ἴχνος ἐστὶν εὑρεῖν. Gloss. Ζ εἰ. 
apud Labbaeum : ἀνεξυχνέαστος, inpestizabilis. 
CANEILAI'EXTNTOZ, ov, ὃ, 9j, 1) proprie: Zs, qui om- 
nem pudorem deposutt, qut est perfrictae frontis, inpudicus, 
qui non erubescit, ex e priv. et ἐπαισχύνομαι eritbesco. Deinde 
in bonam partem etiam accipitur, ut ita dicatur 2) ἐδ, quz ec 
agit, quorum eum pudere non debet, inculpatus , irreprehensi- 
bilis. 2 Tim. IT, 15. ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον doctorem, quistre- 
nue munere suo et ita füngitur, ut nulla neglecti officii me- 
moria pudorem ipsi iniiciat. Saepiusnon legitur, necin verss. 
gr. V. T. occurrit. Veterum SS. loca nonnulla, ubi adver- 
bium ἀνεπαισχύντως occurrit, laudavit 7Zetstenius JN. T. 'T. 
JH. p. 558. à à 
'ANEIHI AHTITOZ, ov, 0, ἢ, 1) proprie: qui non ap- 
prehendi potest, ab ἐπιλαμβάνω capzo, apprefendo. Est autem, 
ut bene docuit Krebszus in Observatt. Flap. p. 551., haec vox: 
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e palaestra veterum petita, et de.pugile usurpabatur, qui ab 
utraque corporis parte satis munitus neque adversarii ictibus 
expositus est, Hinc factum est, ut «vsniÀgnroe sensu metas 
phorico diceretur 2) prudens e£ cautus ir rebus agendis, in 
quo nullus patet repr ehenszoni locus, cuz véhitobsios, nilhieri- 
nint dari potest, qui a Graecis ἀνεπίκλητος vulgo vocatur. Et 
in hoc metaphorico sensu ter legitur in IN. T. : Tim. ILI, 2. 
δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλητιτον εἶναι; Ἢ... 6, interprete Thaoi. . 
phyl. ὡς μήτε ἄλλους αὐτοῦ μήτε αὐτὸν ἑαυτοῦ ἐπιλαμβανεσϑαυ: 
ib. V; 7, VÍ, 14. ubi ἀνεπίληπτος videtur esse, qui munere suo 
strenue fungitur, ὁ τὰ δέοντα nocrraw. Lurip. Orest 920. «ve- 
πίληπτεον ἡσκηκος βίον, ubi Schol. ἀναμάῤτητον; ἀδιάφϑορον; 
ἀβλαβῆ, οὐκ ἄξιον ἐπιπλήττεσϑ αι. Thucyd. Via. τοῖς , £0 gote 
&veniàsnnzog εἶναι Schol. μὴ ἀν παρέξων κατηγορίας ἀφορμὴν: 
Plutarch. de' puer. educ. c. VIL. 6. 5. τοῖς βίοις αδιαβλητοι, orb 
τοῖς τρύποις ἀνεπίληπτοε: Hesych. ἀνεπίληπτον" Gutunzov, exa 
τἀγνωστον, Glossar. Κ᾽ δἰ. apud 7, αὐδάφιην p. 15. αἀνεπίληπτος;͵ 
irreprehensibilis. Pollux Onom. VIII, 160. 

SANE PXOMAT, fut. ἀνελεύσομαι: 1) proprie : ascendo. 
Ioh. VI, 5. ἀνῆλϑε δὲ εἰς ὄρος ἰησοῦς ascendit vero in montem 
Iesus. 2) ut ἀναβαίνω, iter facio per loca et ad loca edita, pro- 
ficiscor Un regionem superiorem, et maxime de iis usurpatur; 
qui Hierosolymam, in monte sitam, petebant. Sio Galat. I, 
17. οὐδὲ ἀνῆλϑον (in quibusd. codd. αὐτῆλϑον) ec ἱεροσυλυμαν 
ubi tamen vertendum est: zec redii Hierosolymam, ex usu 
loquendi, ab ZZesychzo iam notato, evspyou£vo * ὑποστερέφοντιν 
ibid. v. 18. “Ἄγ γέατε. de exped. “4165. lib. 1. c. 11. 5.5. ανελ- 
ϑόντα εἰς Ἴλιον. ln vers. Alex. τῷ 21 proficisci respondet 

2 Regz.. XIII, 12. 

PANEEIZ, $09, ἢ, 1) proprie sensu physico: relaxatio, 
remissio, ab ἀνίημι remztto, relaxo, Hanc | propriam notionem 
respexit Bine dubio. Luicas- Act. XXIV, 25. διαταξάμενος τηρεῖ-- 
σϑαι τὸν IfoüAov ἔγειν τὸ ἄνεσιν praecipiens, ut asservaretur 
Paulus haberetque relaxationem, scil, vinculorum, ἢ. e. ut re- 
missius haberetur, seu, in libera custodia esset : unde Paulus, 
quia remissius habebatur x in hac custodia, ἄνεκτος vocatur ab 
£usebio H, E. YT. c. 22. 2 Chron. XXIII, 15. E nb vost 
Alex. καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν. Plato de Hep. LAND: τῇ ἐπιτάσξα 
καὶ ανέσευ τῶν χορδῶν. coll. Z£ymo/. ΠΗ, 565 », 94. 39. ".vsotg 
“καὶ σχολὴ legitur apud Polybium Y, 66, 5, 5) metaphorice z 
tranquillitas. animi, gaudium Wisrghind 2 Cor. II, 12. οὐκ 
ἔσχηκα ἄνεσεν τῷ πνεύματί μου fui admodum sollicitus, non 
potui animo placido et tranquilio esse, 5) per metaphoram: 
requies, liberatio ab aerumnis, laboribus et molestiis huius. 
vitae, sive in λας, sie in futura vita. 2 Cor. VII, 5. οὐδεμίαν 
ἔσχηκεν ἄνεσιν 1; oGQE ἡμῶν vix respirare nobis licuit a maliset 
cálamitatibus, seu, indesinenter nobis cum afllictionibus pu- 


; 
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güandum fuit. 2 Thess. T, 2. καὶ ὑμῖν τοῖς ϑλιβομένοις ἄνεσιν 
μεϑ' ἡμῶν et vobis afflictis aeque ac nobis requiem ab his 
afflictionibus in futura vita. coll. Apoc. XIV, τό. Cf. LLoes- 
ner. Observatt. Philon. p. 505. 4) prosper rerum status, abun 
dantja, commoditas rerum. 92 Cor. VIIE, 15. ov yug ἵνα ἄλλοις. 
ἄνεσις, ὑμῖν δὲ ϑλίιψις non postulo, ut. aliis bene sit, vobis au- 
tem male; alii abundent, vos laboretis penuria. coll. v. 14. 
Hesych, ἄνεσις * ἀνάπαυσις. 

"ANETA' ZQ, fut. «09, in universum nótat?-examznare, 
explorare aliquid, quocunque modo hoc fiat, et idem valet ac 
ἐξετάζω, quod proprie de auro et metallis, quae lapide explo- 
raniur, dicitur. Deinde vero, ut simplex rojo, (Sapient. 
II, 10.) idem valet quod. βασανίζω, adeoque significat; dare 
aliquem in tormenta, tradere tormentis, per tormenta quaestio- 
nem habere de aliquo. Si ipsum autem genus tormentorum 
additur, est per quaestzonem habere de aliquo, inquirere, quae- 
stioni subicere, reddendum. En! ipsa exempla. Act. XXII, 
24. εἰπωῶν μάστιξιν ἀνεταζεσϑαι αὐτὸν iussit, ut in eum flagris 
inquiréretur. ib. v. 230. ἀπέστησαν oi μέλλοντες αὐτὸν ἀνεταζειν 
discesserunt ab eo, qui erant de eo quaestioneur habituri per 
flagra. Saepius in N. T. non legitur. Ipsa tormenta ἐτασμὸς 
vocantur 2 Macc. VII, 57. Propriam znquirendi, percontandt 
et sciscitandi notionem confirmatam videmus locis, Hist. 
Susann. v. 14. ἀνέταζοντες ἀλλήλους τὴν αἰτίαν. et Tudd. VI, 29. 
ubi in vers. Alex. ἀνέσαζειν in Alex. À. et Compl. Codicibus 
hebr. vjs1 respondet. i 

" ANET. Praepositio regens genitivum, s/ne, absque, ci- 
tra. Matth. X, 29. ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν inscio et invito Deo 
patre vestro. Hanc enim notionem ἄνευ zig liaud raro habet 
in Scriptoribus graecis, ut sit; znscio et inpito aliquo, sine 
alterius consilio e£ voluntate. Sic Thucyd. Y. c. 91. ἄνευ exei- 
vov ἔφασαν γνόντες τολμῆσαι. Conf. Duker. ad TÀucyd. 1V,70. 
1 Petr. III, 1. ἄνευ λόγου sine institutione, ita, ut ne opus qui- 
dem,sit institutione. Eodem modo ἄνευ, ut sit: sine alterius. 
auxilio e£ subsidio, legitur apud Jomer. Odyss. ll. v. 572. 
ἐπεὶ oU τι ἄνευ ϑεοῦ δε γε βουλή. 1 Petr. IV, 9. ἄνευ γογγυσμῶν 
sine murmuratione. In vers. Alex. hebr. 3952, ? Regg. XVIIT, 
25. les. XXXVI, 10. 553, Iob. XXXI, 59. et μι, Ps. XLIV, 
12. Tes. LV, 1. respondet. . 

"ANET OETOZ, 0v, 0, 5), proptie, vi etymologiae, 20z 
bene positus seu dispositus , nom appositus diciturj nam est ex 
« priv. et εὔϑετος bene positus, appositus. Sed deinde 2) in- 
conunodus, non opportunus, nom aptus, nom idoneus, Et sic 
semel tantum legitur in IN. T. Act. XXVII, 12. ἀνευϑέτουτοῦ 
λιμένος cum portus non aptus esset ad hiemandum, utreddidit 
interpres J'u/gatus. Hesychius, hunc locum fortasse respi- 


V EMEN wi | 209 
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ciens, ἀνευϑέτου ἀχρήστου. ldem habet Glossar. Gr. N. T. 
p. 95. Nw | 

"ANETPI'EK4,, fut. 9o, reperio, invenio, ita, ut nulla 
emphasis in particula dye quaerenda sit; quod iam viderunt 
grammatici veteres, qui, ut compositum ἀνευρίσκειν asimpliciz 
δὐρίσκειν minime differre ostenderent, partim ἀνευρίσκειν per 
᾿εὐρίσκεον explicarunt, v. c. ZZesych. ἀνευροντὲς " εὐρύντες, pare 
tim ad hauc vocem repetierunt observationem illam, ἃ nobis | 
supra iam ad ἀνασταυρύω satis exemplis comprobatam, ἀνὰ in 
compositione haud ráro otiosum esse; v. c. Suid, ἀνεῦρον" καὶ 
ἀνεῦρον τὴν τε μαριὰμ καὶ τὸν ἐωσήφ. ὅτι 1 &v& προϑέσις yogur 
κόσμου κεῖται" quae glossa sacra Suidae effugit dilegentiam 
Jiynesti. De canibus proprie adhiberi docuit Zo//ux Onom, 
V, 64. In N. T. bis legitur. Luc. IT, 16. καὶ ἀνεῦρον τὴν τὸ 

t TNT A , ' 3 n 
pogucu. Act. XXI, 4. καὶ ἀνευρόντες τοὺς μαϑητὰς cum reperise 
semus Christianos, Tyri degentes. Caeterum nihili est, certe 
non ubique valet observatio 77 o/fii in Curis PAilolog. TT. 1. 
p. 1516. dum praecipit, habere verbum avevgéóxety in praesenté 
tempore significationem quaerendi, in aorísto secundo autem 
ineeniendi, quod quaesivimus, adducto loco z£rrianz Epictet, 
XL, 11. xoi διαεί οὐ ζητοῦμεν αὐτὸν καὶ ἀνευρίσκομεν, καὶ ἀνευ-: 
Qóvreg λουπὸν ἀτιαραβάτως χρώμεϑα:ξ nam partim locus Arriani 
mihi quidem plane alienus a re praesenti videtur, partim con- 
trarium éx ipso Xenophonte Mem. ll, 9. 5. probari potest. 

"AINE X2 , fut. £o, sustineo, onus susceptum seu. impos 
eitum fero. Sic delian. F. H. YX, 5. χρυσοῖ κίονες τὸν ὄροφον 
αὐτῆς ἀνεῖχον. Interdum etiam coérceo, contineo, Herodian.Y, 
6. 25. Sirac. XLVIII, 5. Sed nunquam forma activa in N. T. 
legitur, semper media ἀνέχομαι, quae, quanquam propria signis 
ficatione non differt ab activa, tamen frequentius metaphorice 
sumitur, ut sit: se coércere, continere setpsum (Herodot. Ὑ ΠῚ, 
26. οὐκ ἠνέσχετο σιγῶν) et ex adiuncto: patienter perferre, et. 
tolerare vel rem (» Macc. IX, 12.) ve personam, aequum anz- 
mim praestare, interdum etiam pro diversitate subiecti pa- 
tienter audire, assensum praebere. Construitur autem in grae 
cis quidem Scriptoribus non solum cum genitivo, ZZerodzan. 
ὙΠ, 5. 9. sed etiam cum accusativo; Zferodot.l, 196. VIE, 
14g. (Vide et SeAwezghaeuseri Lex. Polyb. p. 47.) in N. T. 
vero genitivum interdum, etiam dativum adiunctum habet. 
Sic Matth. XVII, 17. ἕως more ἀνέξομαι ὑμῶν: quousque 
vestrae incredulitati indulgeam? Marc. IX, 19. Luc. IX, 41. 
Act. XVIII, τά, κατὰ λόγον ἀν ἠνεσχόμην ὑμῶν aures praebe- 
rem vestrae delationi, aut admitterem eam. Sic ἀνέχεσθαι pa» 
üenter audire notat apud Symm. lob. XXT, 5. - Adde Polyb. 
IX, 50, et p. 675. ed. Gronov. Herodian. Y, 17, 10. et IL, 10, 
12. 1 Cor, IV, 12. διωχόμενον ἀνεχομεϑα persecutiones patien- 
μον ν τ πώ 2 Cor. Xl, 1. ἀνείχεσϑεέ μου μικρὸν τῇ ἀφρο-- 

οἷ, 4, 
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σύνῃ utinam paululum perferretis me iactabunde loquentem. 
ibid. v. 4. “καλῶς ἡνείχεσϑε non indignaremini, ib. v. 19. evé- 
χέσϑε ἀφρόνων. et v. 20. Ephes. IV, 2. ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν 
ἀγάπη amanter' et benevole aliorum perferte vitia et errores. 
Coloss. III, 15. 2 "Thess. L, 4. ταὶς ϑλίψεσιν αἷς ἀνέχεσϑε. 

2 'l'im. IV, 5. τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονταν veram 
et salutarem doctrinam christianam repudiabunt. Hebr. XIIT, 
22. ἀνέἔχεσϑε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως admittite nec aegre 
ferte monita mea. Respondet autem ἀνέχεσϑαι in. vers. ΠΝ 
τῷ peMnn, continere, roprimere se. Yes. XLI, 14. LXIV, 12 
Hesyeh. ἀνέξεται" ὑπομενεῖ, ἐνδέχεται, ἱμακροϑυμεῖ. ἀνέξ teidn 
ὑπομενῶ, — οὐκ ἀνέχομαι" οὐ καταδέχομαι. Cf. etiam Armisch. 
ad Zerodían. Y, 6. 25. p. 227. 

"AN ESPIO "* . 0D, 0, Olim videtur latius -patuisse signifi- 
catio huius vaeabili: et de omnibus, qui sunt. coniuncti inter 
sese cognaiione et sanguine, usurpatum fuisse, ut ex etymolo- 
gia fortasse colligi posset, nam descendere videtur ab ἀνάπτω 
annecto, coniungo. Sed successu temporis αγειμιοὶ tan- 
tum fratris au£ sororis liberi, consobrini dicebantur. Sic se- 
mel legitur in N. T. Coloss, IV, 10. μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Bugvez 
βα Marcus Barnabae consobrinus. Proi-ih 3. in vers. Alex. 
Num. XXXVI, 11. legitur. Tob. Vl, 2. Zesych. ἀνεψιοί: 
ἀδελφῶν υἱοί. Idem tradit praeter Ammonium. Soholidates al 
ALycophron. Cassandr. v. 547. qui addit o? καὶ καλοῦνται ἐξά- 
δελφοι. ΟΕ. Zetsteniz IN. T. 'T. ΤΙ. p. 295. Géoss. "et. apud 
Labbaeum: ἀνειμεῦς, adfi nis, consobrinus, frater patruelis. 

"ANHOON , ov, τὸ, anethum, herbae genus, satis notae, 

ua multae res olim cozdiebantur (testibus Suzda et Colu- 
mella Xll, 8.) et morbi quidam depellebantur, et secundum 
auctorem y; AM. ita dictae παρὰ to ἄγω ϑεῖν, h. e. quod 
cito crescat, aut crescendo in altum tendat. Fuisse anethum. 
olim consuetum. ac vilem Graecorum cibum, Spanhemius do- 
cuit ad Jristoph. Nub. v. 970. Vsus est etiam hac voce 4fri- 
stophanes in Thesmoph. v. 495. ubi inter medicamina refer- 


tur. In N. T. semel legitur Matth. ἐνῆν, 25. ubi pro quovis 


vili ciborum genere ponitur. Cf. ? uGelagé -Hierobot. 'T. 1. 
p. p- 494 sq. 
"ANA KO, proprie: ascendo, eu venzo, porrigor, pertin- 
go, pertineo, ex eve et ἥκω. 1 Macc. X, 40. ἀπὸ τὠντόπων ἄνη-- 


κόντων a locis, meo domino sulipetd ibid. v. 42. XI, 55. 
2Macc. V, ὃ. Conf. Dukerus ad Thucyd. IV, 85. Impersoe 
nale ἀνήκει decet, convenit, (Herodot. VE, 109.) et ἀνῆκον quod 
convenit, decorum est atque decens. Ephes. V,4. τὼ οὐκ ἀνη-- 

κοντα quae Christianorum gravitati non conveniunt. Coloss. 
ILL, 18. εἷς ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ ut christianas mulieres decet. Phi- 
dcus v. ὃ. ἐπιτάσσειν σου τὸ ἀνῆκον iniungendi tibi id quod est 
tui ofüicii, Suid. ανῆκον" πρέπον. Interdum ἀνῆκον omittitur 
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in oratione, v. c. Luc. XIV, 280. τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν, scilicet 
εἰνήκοντα, quae ad aedes perficiendas requirantur. ibid. v. 32. 
ἐρωτᾷ τὸ πρὸς εἰρήνην, scilicet ἀνήκοντα, pacis conditiones. 
Act. XXVIII, 10. τὰ πρὸς τὴν χρείαν, sc. ἀνήκοντα. Alia huius 
elhpseos exempla dedit E Pa/azret, in Observatt. Philol. 

Crit. p. 549. 

'ANH' MEPOX, ov, 0, 5 , immansuetus, immitis, inhu- 
3nanius, ferox, qui feris et agrestibus moribus aliis molestus est, 
€x o priv. et ἥμερος mansuetus, mitis. Semel legitur in N. T. 
2 Tim. IIT, 5. ubi Oecumenius ἀνήμερος per ὠμὸς καὶ ἀπαν-- 
ϑρωπος explicat. Ab z4rriano in Epictet. I, 5. ἄγριοι, ϑηριώ-- 
δεις καὶ ἀνήμεροι iunguntur. JDzon. Hal. dnt. Y. c. 41. et 45. 
Hesych. ἀνημέρων * ἀγρίων. dlberti Glossar. N. T. p. 165. ἀνή- 
μέρον" ἄγριου. 

- "ANH P, δρὸς. 0, 1) vir, respectu ad aetatem, aetatem 
virilem habens, qui ad maturam et adultam aetatem pervenzt. 
1 Cor. XIII, 11. ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ vir plenae aetatis factus, 
ubi opponitur τῷ νήπιος, ad imitationem hebr. tw 1 Sam. 
XVII, 55. Etym. M. ἄνδρα" τὸν ἀνδρὸς ἡλικίαν ἔχοντα. Sic et 
legitur apud Zomerum Odyss. XI. v. 440. νήπιος, ὅς ποὺ vov 
ys uev ἀνδρῶν ἵξευ ἀριϑμῷ. 2) wir, respectu ad sexum, mas, 
quatenus foeminae opponitur. Et sic vel centies in N. T. 
legitur, sed pauca eaque selecta loca sufficiant. Matth. XIV, 
21. oi δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες πενταπιςχίλιοε χωρὶς γυναικῶν 
καὶ παιδίων. XV, 58. Marc. VI, 44. Eodem sensu vw Genes. 
II, 98. VII, 2. legitur. 5) Aomo, nulla habita aétatis et sexus 
ratione, sive sit 7nas, sive foemina, sive iuvenis sil, sive iam 
ad adultam aetatem pervenerit. Liuc. XT, 51. uero τῶν ἀνδρῶν 

᾿ τῆς γενεᾶς ταύτης contra huiüs aetatis homines. Matth. VIT, 
94. ἀνδρὶ φρονίμῳ. v. 26. ἀνδρὲ μωρῷ. Act. IV, 4. V, 56. 
Jacob. I, 20. In plurimis vero locis N. T. in quibus ἀνὴρ hanc 
notionem habet, aut plane superfluum est, etin vérsione com- 
mode omitti potest, aut per quidam, aliquis, quilibet , unus- 
quisque reddendum erit; ponitur enim a Scriptoribus N. T. 
fere tum, ubi Graeci pronomen indefinitum τὶς posuissent., 
Prioris observationis exempla haec sunto e multis: Rom. IV, 
ὃ. μακάριος evo, ᾧ οὐ qj λογίσηται κύριος τὴν ἁμαρτίαν, ubi 
μακάῤιος ἀνὴρ pro μαχάριος ad imitationem hebraici sw vw 
Ps. I, i. positum est. Rom. XI, 4. Iacob. 1, 8. 1» et 25. III, 
2. Posterioris observationis veritas locis sequentibus confir- 
matur. Luc. 1, $7. πρὸς παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ ad vir- 
ginem desponsatam cuidam Iosepho. V, 10. IX, 58. ἀνὴρ ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου quidam e turba. Toh. I, 50. Act. IIT, 14. ἀνδρα qo- 
vé« homicidam. VI, 11. IX, 59. X, 5. 298. 5o. XI, 15. Et 
quanquam negari nullo modo potest, Hebraeos etiam vocabu- 
lo vx ita usos fuisse, ut partim pro aZquis, quisquam, quilí- 
bet, v. c, Prov. VI, 27. 28. Cohel. VI, 5. posuerint , partim 

Q a. 
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ornàtus magis, quàm $ensus causa addiderint, v.c. Zach. VIIT, 
25: et Scriptores N. T. etiam hac in re imitatos.esse Scripto- 
res iudaicos, concedendum tamen erit, in hoc dicendi, gene- 


re omnes fere populorum cultorum linguas convenire. Certe 
graecos Scriptores quod attinet, non uno in loco ἀνὴρ ita 


posuerunt, ut ei notionem /Zomznis vel distributive, vel inde- 
finite subiicerent; v. c. Ca/lim. Hymn. in lovem v. 25. .Xe- 
noph. Oeconom. I, 7. Zelian. V. H. XII, 56. confer "bresch, 
ad JJeschylum TAE. TII. p. 71. Eosdem constat «vao haud ra- 
ro ornatus causa addidisse, ubi sensus causa; commode abesse 
poterat; v. c. Eurip. Hecub. v. 644. Palaeph. de Incredib. 
c. 99. confer AMunter. ad Antonin. Liberal. Metam. p 29 seq. 
4) maritus, ita, ut opponatur 2) γυνὴ uxor. Marc. X, 12. καὶ 
ἐὰν γυνὴ σπολύσῃ 10» ἄνδρα αὐτῆς. Luc. li, 56. ζήσασα ἑ ing με- 
τὰ ανδρὺς ἑπτὰ post septem. annos matrimonii. XVI, 18. ἀπο-- 
λελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς dimissam a marito. foh. IV; 16. 18. 
1 Cor. VIT, 2. 5. Sirac. IV, 10. Eodem modo hetijalobás vius, 
cum refertur ad feminam, zzeritum notat. lerem. IIT, 1. Hos 
TI, 7. Theophrast. Char. XIIT,- 5. Xenoph. Mem. τῇ 2. 5 
Etym. IM. ἀνδρα " τὸν γήμαντα. Sic etiam vr legitur apud Je- 
rent. Hecyr. Act. V. 8ς. ἢ. Singulari autem quodam modo 
formula ἔχειν ἄνδρα, Galat. IV, 27. de wxore usurpatur, quae 
foécundum habet coniugium, cui opponitur 3j i ἔρημος, h. e. στεῖ-- 
ρα. Gloss. F'et. apud dpi reme «rgo, maritus. 5) aponsus; 
desponsatus. Matth. I, 16. ubi Iosephus vocatur 9 ἀνὴρ μαρίας,- 
h. e. sponsus Mariae, ut iam vidit auctor versionis aethiopi- 
cae, qui usus est une 4n5 sponsus. ibid. v. 19. coll. Luc. T, 


} 


27. Apoc. XXI, 2. Causa huius significationis repetenda ya 


detur a iure VHS e Y apud ludaeos, quod a iure matri- 
monii parum aut nihil differebat. ns ed Surenhusii Βίβλος 
καταλλαγῆς p. 137. unde desponsata aeque ac sponsus nvim et 
ww ab Hebraeis vocabatur, Genes..XXIX, 21. Deut. XXII, 
25. Confer etiam Zustath. ad Hom. Odyss. I, 56. et Lift 
Ep. 658. qui τῆς πενελύπης τὸν ἄνδρα Penelopes sponsum dixit. 
Vicissim vut tog de marito- adhibetur apud ὙΠ θοβᾷς Thes- 
moph. v v. 02. Zonaras Lex. c. 170.. ἄνδρα, eril τοῦ μνηστῆρα 

οἷς τό" τὸν ἄνδρα Π7]αρίας. 6) vir honoratus, eximéus et sieut 


' S£ans, qui opibus et diynitate valet, ita, ut sit nomen hono- 


ris, quo in dtotiionrbus et compellandi formulis maxime 
veteres. utebantur ad captandam benevolentiam auditorum, 


et plane Ἐ ΟΥ αν hebraico ὍΝ, quod ab arabico Qv 


vis, robur, xecte deductum, interdum ab t9 et vt2w ita di- 
stinguitur,'ut haec quidem vocabula hominem vilem, ignobi- 
lem, calamitosum et aerumnosum sipnificent, illud vero de 
Aomine potente et. nobziz usurpetur, v. c. Ps. XXII, v. XLIX, 

Commode vero huc referri possunt loca N. T. haec: Luc. 


eu TE Ἣν 2215 


XXIV, 19. ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης qui fuit insignis prophe- 
ta. Act. IL, 22. ἄνδρα ἀπὸ ϑεοῦ insignem doctorem divinum. 
VIIL 27. ὠνὴρ eio lov vir potens Acthiops. XIVS 35.0 de 
cür ista facitis? XVIL, 12.22. ἄνδρες ἀϑηναῖοι. XIX, 
Iacob. ΠῚ, 2. (Loca vero Act. XXVII, 10. 21. 25. aliena luii 
are praesenti videntur, nam ibi ἄνδοες valet id, quod Latino- 
rum o0 ei et compellatio amicàá magis est quam honorifica.) 
Nec desunt exempla e graecis Scriptoribus, Sic. ἦγ. το. Tupiter 
apud Lucianum iu Iove Tragoedo c. 15. Deos alloquens in- 
troducitur: ὦ ἄνδρες Θεοί. Et apud Athenienses coustat com- 
pellationem ὦ ἄνδρες ἀϑηναῖον semper aliquid honorificum ha- 
buisse, qua totus populus mirifice delectatus csse legitur. Idem 
. valet de formula: ἄνδρες ἕλληνες, cràgrg πέρσαι et aliis, quae 
i:Sc/luvarzius in Commentar. G. L.p. 119. collegit. Locus vero 
Iacob. IL, 2. ubi ajo, quod omnis orationis series docet, sz- 
rum. potentem, divitem etomntibus huius vitae benis affluentem 
notat, mirifice illustratur loco Sirac, X, 26. ubi haecleguntur: 
' δίκαιον ἀτιμάσαν πτωχὸν συνετὸν, καὶ οὐ καϑηκει "dator 
ce go i uoprmlov. ubi confer Fulcat. et Syruminterpretem, 
Apud Symm. Ps. 3,XXXVIII, 20. hebr. *i23 respondet. Quod 
vero ad locum Act. VII, 27. attinet, ut probetur, ἄνδρα ctiam 
principem, ministrum, in digguiasa constitutum significare, con- 
ferenda sunt loca 1 Macc. IT, 25. 51. VIT, 57. de quibus a no- 
bis uberius disputatum est iu Spicilegio I. Lexici Bieliani 
p. 11 seq. 7) Nominibus propriis et yocabulis locorum iun- 
ctum an eum notat, qui alicubi est et versatur, civem, inco- 
lam. Sic Matth. XIV, 55. oi ἀνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου incolae 
huius regionis, Luc. XI, 52. ἄνδοες γινευὶ INinevitae, qui 
Matth. XI, 41. &vóoeg JNwveviroc vocantur, ut Thebani ἄνδρες 
Θηβαῖοι ab Zfelían. V. H. IT, 7. Imitati autem sunt Scriptores 
IN. T. Hebraeorum dicendi consuetudinem, cuius vestipia 
reperiuntur Genes. XIX, 4, XXVI, 7. taipma "uam 1 Sam, V, 
g. "im 7 "tiM. 8) miles, Lic. XXII, 65. ubi per τοὺς ἄνδοας 
sunt romani milites intellegendi, coll. Ioh. XVIII, 5. ZZomer, 
liiad. I, 7. ἄναξ ἀνδρῶν. Etiam apud Polybium I, 64, 6. d»- 
δρες opponuntur τῷ ἡγεμάνε. Firgil. Aen. XII. v. 709. 
"ANO! NTIOL, fut. «vri coo , 1) proprie: oppono, re- 
siio, repugno, ita, ut de militibus usurpetur, qui hostibus 
-aggressuris strenue armis resistunt, ut vel ex loco Ephes. LE 
19. ἀναλαβὲτε τὴν πανοτιλίαν τοῦ ϑεαῦ, 1 ἵνα δυνηϑῆτε αντιστῆναι,. 
colligi potest, etiainsi verba ipsa in hoc certe loco non pro- 
prie posse accipi quisque yidet. Observavit etiam 7. Faber 
in ÁAgonist. Lib. I. c. 12. ὠντιστῆναν etiam pugiles dictos esse, 
qui cantra adversarios invicti stabant, Hinc 2) metaphorice 
notat: renitor, resisto, quocunque modo hoc fiat, seu ejffczo, 
ne, quod alter vult aut molitur, Jiat et obtineatur, ita, ut in 
singulis locis pro subiecti aut rei diversitate varils modis 


214 ΖΝ 

ι 
verti et exponi sensus causa possit. Matth. V, 59. μὴ ἀντι- 
οτῆναι τῷ πονηρῷ iniuriam illatam non vicissim rependendam 
esse. Tuc. XX 19. σοφίαν ἣ οὐ δυνήσοντοις ἀντιστῆναι Sapien- 
tia cul umnpares erunt. Act. VI, 10. ubi idem ferelegitur. Act, 
XII, ὃ. ἀνϑίστατο αὐτοῖς ᾿Ελύμας adversarturn se eorum prae- 
sUtit. Rom. IX, 19. τῷ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηπε; quis 
decreta eius ἐγγέζα reddere valet? ibid. XIII, 2. oi δὲ ἀν- 
ϑεστηκότες qui vero obsequium denegant — τῇ τοῦ ϑεοῦ δια- 
ταγῇ ἀνϑέστηκεν opponit se instituto divino. Galat. IT, 11. 
xor πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην palam ei δογγα αἰαὶ. Ephes. VI, 
13. ut possitis constanter tueri ac observare religionem chri- 
stzanam. 2 'Tim. III, 9. ἀντέστησαν μωύσεϊ rebellabant contra 
Mosen. IV, 15. ἀνθέστηκεν τοῖς npertsgotg λύγοις propagatio- 
nem doctrinae nostrae impedire admodum conatus est. lacob. 
IV, 7. αἀντίστητε τῷ διαβόλῳ imperio vitiositatis vos subiicere 
nolite. 1 Petr. V, 

4NG0MOAOTE'8, ὥ. fut. sjoo , vel potius ' 4N80- 
JMO.AOI E'OMAI, οὕμαι, apud Graecos vulgo quidem ita 
ponitur, ut significet: convenire inter se de re a dpguas paci- 
8cL, ARCA e£ pactum inire, (Polyb. V, 105, 9. XIV, 19, 
9.) ut exemplis docuit Stephanus jn "Thesauro Gr. L. T. 1f. 
p. 656. interdum tamen, teste Suida, etiam notat διηγεῖσϑαι, 
rem, exponere. Hinc. venit notio fatendi, confiendi, in qua 
apud Josephuzn A. 1. ΤΠ, 10. 5. occurrit. Nunquam autem 
ita legitur, ut significet: wZezssim confiteri seu confessione 
respondere, prout reddiderunt hanc vocem Lexicographi N. 
T. haud pauci. In N. T. autem libris, ubi seme! tantum legi- 
tur ανϑομολογεῖσϑαι, notat: Jaudare, celebrare, gratias agere. 
Luc. IT, 58. ἀνϑωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ, h. e. celebrabat Deui, 
seu, lads eius canebat; ad imitationem hebr. n1, quod, 
seq. ns vel b, eandem notionem habet, v. c. Ps. LXXLX, r5 
rz5yyb sb ni Alex. ἀνθομολογησόμεϑα oot εἰς τὸν αἰῶνα. coll; 
Esdr. IIT, 11. et Sirac. XX, ». Eodem sensu ἀνϑομολόγησις 
et ἐξομολοῖ ynotg legitur apud Sirac. XVII, 25. 26, oH. $797« 
Suid. ἐνθομολογησόμεϑα" ἀντὶ τοῦ εὐχαριστήσομεν, “Ιαβίδ. (Ps. 
LXXIX, 13.) ἀγϑομολυγησόμεϑά σου ὃ ϑεύς" ὑπὲρ ταὶς εὐεργεσίας 
ὁμολογοῦμεν χάριτας καὶ ἀναγράπτους ταύτας ποιήσομεν. Conf. 
Schwezshauser. Lex. Polyb. p. 47. Gloss. Fet. apud LLab- 
DOR p. τά. ἀνϑομολογία, repromissio, 

"ANOON, sog, τὸ, flos , fos graminis seu herbae, qui, 
quia facile flaccescit et perit, metaphorice omnem rem fiuxam 
et caducam significat. Iacob. T, 10. ὅτυ ὡς ἄνϑος “χόρτου moge- 
λεύσεέται ut flos graminis per ibit, ib. v. 11. καὶ τὸ ἄνϑος αὐτοῦ 
ἐξέπεσε et flos eius excidere solet. 1 Petr. I, 24. Saepius 
non legitur. Expresserunt hac voce Alexandrini hebr. y*x 
Num. XVII, 9. Ies, XL, 6. 7. n3 Iob. XV, 55. et n*» les. 
V, 24. 
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* ANOP.JKIM, ἃς, 9, prunae ardentes, strues, seu con- 
geries prunarum siciliana; ab ἄνϑοαξ carbo. Bis tantuin le- 
gitur in N. T; Ioh. XVIII, 19. ἀνϑρακιὼν πεποιηκότες qui pru- 
nas congesserant. ibid. XXI, 9g. βλέπουσε ἀνϑραπιὸν κειμένην 
viderunt prunarum acervum. Homer. lliad. IX. v. 215. d»- 
ϑρακιὴν στορέσας. -ristoph. Equit. 777. Plut. Symp. p. 695. 
Ín fragmentis "Aquilae Ps. OXIX, 4. hebr. r2*5m3 respondet. 
Suid. ἀνθρακιά" πεπυρακτωμένον ἄνθρακες. Adde Etym. ΜΗ: 
901, 21. 

"ANGP AS, &x0g , 0, carbo, pruna, hebr. bmi. Formula; 
ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύειν ἐπὶ τὴν κεφαλήν τινος, quae semel tan- 
tum Rom. XII, 20. occurrit, non beneficiis αἰξψινοην ornare 
notare potest, ut quibusdam interpretibus placuit, qui verba 
ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν «eqoAgv αὐτοῦ ita reddenda 
esse quoad sensum iudicabant: e£ cumulatis mutuis omnzs gre- 
neris benefi ciis mutuum iu hostetuo-amorem accendes ; sed, ut 
vel rei natura docet, significat: aegritudinem et EHE MN 
alicué haud levem creare, seu efficere, ut alter, malitiae suae 
convictus, erubescat et dolere ijcipiat. Nec voluit Paulus, ut 
eo consilio adversarios nostros beneficiis afficiamus, ut ipsis 
dolorem iniiciamus ob iniuriam, qua nos, benefacientes, affe- 
cerunt, sed de effectu tantum beneficiorum, in hostes colla- 
iorum, quem non temcre sperare licet, locutus esse videtur. 
TOME HM dubio caret, respexisse Baubta locum Proverb. 
XXV. 22, τῶνδ τ 5r nnh nzM t2*5nj *» Alex.  ἄνϑρακας πυρὸς 
σωρεύσεις ἐπὶ τὴν PT φαλὴν αὐτοῦ ad quem conf. Schultensi 
Comanent. P. 550 sequ. Y 1d. Jof. F'foderi D. explicantem ὁῆσεν 
Paulinam ἄνϑρακας πυρὸς σωφεύεον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Kom. ΧΗ, 
20. Vpsal. 1770. 4. 

"ANGOPOILA PEXKON, 00,0, 5, (ex ἄνθρωπος et Tua 
6x0 píaceo) qui studet hominibus placere, auram, popularem 
captans, qui, ut cuiutseis oratiam aucupetur et captet, unice 
studet, Semper enim fere i in malam partem sumitur in exteris 
aeque ac sacris Scriptoribus. Bis tantum legitur in Ni T. 
Ephes. VI, 6. ὡς ἀνθρωπάρεσκοι ut homines, qui favorem ho- 
minum Ctm isino longe praeferunt, Coloss. ΠῚ, ». ad 
quem locum Oecumenius: τῶν ὁρώντων μόνον τῶν δεσποτῶν 
σιράττειν TG δέοντα ἀνϑρωπαρε σκξίας ἐστὲ xo) ov φόβου ϑεοῦ. Nec 
in meliorem PUO accipitur haec vox apud bed C inter- 
pretem Ps. LIIL, 5. «4:5 πῦρ δε 43m nibxv Θεὸς διεσχύρπεσεν 
ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων. Suid. ἀνθρωπαρεσκεία" η πρὸς ἀνθρώπους 
σπουδή). 

'" ANOPQ ΠΙΝΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, aeque late patet ac Latino- 
rum ZAunmanus, et omme, quod est humanae naturae, rationi, 
consuetudzni conveniens, omne, quod ad homines pertinet, et 
ab hominibus quocunque demum modo ortum suum. repetit, 
complectitur et semper ita ponitur, ut in singulis locis eius 
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.Sensus e serie orationis tàntum recte constitul possit. Quod 
quam. verum sit, singula IN. T.1oca, in quibus hoc adiectivum 
(pro quo apud. Graecos interdum ov gametos legitur, confer 
Duker. ad Thucyd. HI, 4o.) reperitur, quemvis docebunt. 
Bom, VI, 19. ᾿ἀνϑρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀοϑέμειαν τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν», ubi ἀνϑρώπεινον λέγειν est idem, quod alibi (Galat. ΤΠ, 
15.) κατ ἄν ϑρωτιον λέγειν dicitur, ad captum hominum accom- 
modate dicere et disserere, eu oqus formulis uii, quae. sun&á 
vitae communis , vulgaria et omnibus nota proferre, quod 
"thenaeus Deipnosoph. IX. c. 7. ἀνθρωπίνως λαλεῖν vocat; 
(ad quem locum confer Casaubon. p. 660.).et i risto pid 
Janis v. 1090. ἀνϑρῳπείως φράζειν, Cicero autem de divin. iL, 
θά. hominum more dicere. — Y Cor. 1, 4. οὐκ ἐν πειϑοῖς ὀνϑρω- 
πίνης σοφίας λόγοις, ubie»Ogmnivy o0q (o est saprentia et doctri- 
na, uti vocatur ab hominibus tantum, quae ab hominibus ae- 
stzmarz et laudari solet, qualis erat tunc temporis theologia 
Iudaeorum et philosophia paganorum, culus. ein stu- 
dium a Paulo neglectum tunc el vitio verti solebat, Eodem 
sensu ibid. v. 15. legitur οὐκ ἐν διδακτιοῖς eria ὠπίνης συφίας 
λόγοις. — v Gor. IV, 5. 4 ὑπὸ αὐϑοονπείνης μέρας, aut ab ullo 
pog adeo iudicio, aut foro humano ; conf. quae infra ad ἡμέρα 
dicentur, — 1 (dh. X, 15. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἰληψὲν εἰ μὴ 
ἀνϑρωπόνορν h. e. experti estis adhuc calamitates tantum et 
afflictiones vulgares, leves, breves et exigüas ; ubi ανϑρωπόγον 
est idem, quod ριεῖρο inter homines reper itur, vuésare, frequens, 
(Sic dicitur τοι ἀνθρώπινα ἁμαρτάνειν. apud 2 Xenoph. Cyrop. 
III, 1. 40. ἀνθρωπίνῃ κακίᾳ Polyb. T, 67, Epict. 55. V. Zol- 
lux Onom. VIT, 131.) et ex adiuncto: : mediocre, leve nec come 
7:emorattione dignim, μικρὸν, βραχὺ, ut Chrysostomus ad 1, 1. 
interptetatur, aut σύμμετρον, pror, ut verbis PAavarzmni ut tar, 
qui "Theodoretum compilavit. Sumili modo scripsit eschylus 
in Persis v. σοῦ. ἀνϑρωώπεεα δ᾽ ἄν του πήματ᾽ ἐντύχρε βοοτοῖς, ubi 
conf, ΠῚ, ScAhátzü (Conlneniusi cp. oa NE VII, τὰ. — 
I23M *23 "92133 Euí2M vzUs. — Jacobs IIl, 7. τῇ φυσει τῇ eu 
ϑρωπίνη, pro διὰ τῆς φύσεως ἀνθρωπίνης, h.'e. per hdinines, 
hominum i ingenio et arte, — 1 Pete. IL, i: 5, ὑποτιίγητε οὖν na- 
ρη Ferme «tíos, Subiiclatis vos omni instituto humano, 
seu, omnibus omnino magistratibus , qui sunt ab hominibus 
consütuti et electi. Sic et Graecis ἀνθρώπινα res dicuntur, 
quae proficiscuntur ab opera et industria hominum, v.c. Xe- 
noph. de. «Rep, Laced, X, 5, Eleganter egit. de hoe vocabulo 
Stolbersius 1n Fxespitqtt: Το ας δι, 22: pig In versione 
Alexandrina pro t2», Num. V, 6,^ XIX, 16, Ezech, IV,- 12. 
15. et pro visis, Iob. X, 5. ponitur. 
'" ANOPRIOKTO NOX,ov,0,5, 1) dinge tait 41 vul. 
0 ita vocatur, qui alias Graecis dicitur ἀνδροφόνος (Hom. 42, 
ἢ 341, Lucian, Jyrann. T, 1, Opp. p. 795.) et. ἀμδροκεόγορ. 


* 
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i AN 2g 
Conflatum enim est ex ἄνθρωπος et κτείνω occido. Sed in N. 

'TT. libris latius sümitür, ut sit non ille tantum, qui manu $ua 
NU ἈΠ : Y 

trucidat hominem, sed etiam 2)zs dicatur, quz alterum odio 
2 ΄ LI ᾿ d ΄ LI ΄ 

persequitur, aegritudine et molestia afficit, et variis modis vi- 


 £ae et f'elicitatz aliorum insidias struit, adeoque, sive animum, 


sive effectum spectes, parum aut nihil differat ab homicida, 
proprie Sic dicto. Sic Ioh. VIII, 44. diabolus fuisse dicitur 
ἀνθρωποκτόνος em ἀρχῆς, qui, ex quo homines fuerunt, auctor 
omnis infelicitatis humanae a Iudaeis credebatur. V ndo etiam 
in Constitutt. Apostol. VIIL, 5. ὁ av gomoxrüvog ὄφις vocatur. 
Nec alio sensu 1 Ioh. IIT, 15. à μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ VOCAÀ- 
tur ἀνθρωποκτόνος, I unti viu: ἀνϑοωποκτονία legitur apud 


2 -Heliodor. -dethiop. X. p. 464. 


" ANO PS2TIOX , ov, 0, 5j, 1) et proprie homo dicitur, bh. e. 
humana natura praeditus, qui omnia e« habet , quae homzrmis 
natura postulat, nulla habita sexus ratione, sive sit mas, s^ ve 
femina; (Confer F'alcken. ad: Theocr. -Adon.. p. 505.) ἘΝ νὰν 
sursum et ον, omnog, vultus, facies, quia Devs os homini sub- 
lime dedit, coelumque intueri iussit, et erectos ad sidera tol- 
lere vultus, ut cum Odio loquar; aut παρὼ τὸ ἄνω ϑυεῖν τὴ 
ὦ πὶ secundum ym. JM. lt sic centies in NN. T. legitur. 
Matth. V, 15. 16. VI, 5. VIIT, 27. oi ὄνϑοωπον tarba, quae 
adstabat. Ibid. IX, ὃ. ibi τοῖς ᾿ἀνϑιρώποιρ. positum est pro τῷ 
ανϑοώπῳ, qui virum tanta pptestate insignem inter homines 
excitaverit. X, 32. 35. ἐμπροσϑὲν τῶν ἀνϑρώπων palam. XII, 

99 € V5 311. 108.20: Philipp. IL 7 7. ἐν ὁμοιώματε ἀνθρώπων 
ἡ τεὴν buo; καὶ σχήμασὸ εὐρεθϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος, qui locus nobis 
honor em, quod filius Dei in humanae naturae ac imbecillitatis 
consortium venerit, vindicat, nec male conferri potest cum 
loco Platonis i in Phaed. d X. Opp. p. 526. ed. Bipont, ei δ᾽ 
εἰς τοῦ οὐθανοῦ τίνα τόπον ὑπὸ τῆς δίκης κουφισϑεῖσαι διάγουσιν 
αξίως οὗ ἐν ανϑρώπου εἴδει ἐβίωσαν βίσυ. 1 Cor. XV 1,19. ἐλε- 


ETT πάντων ἀνϑρώπων omnium hominum miserrimi. Vide 


dristoph, dup. 1637. γιά. Porson ad Eurip. pr aef.-p. L. XII. 
1 Cor. XV, 47. à πρῶτος ὄνϑοωπος Adam, ὁ δεύτερος ἄνϑρω- 
πος Dibessiis: couf. supra sub ἀδάμ. In alis vero lócis sexus 
diserte respicitur ettunc érügwnoc 2) aut omnino Las dici- 
tur, qui est virióis Sexus , aut respeptt. ad uxoreg arius. 
a3 Cor. VIE, 1. xoAov ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἁπτεσί αι melius 
quidem est, virum a coniugio abstinere, Sic 4ozo apud 7/au- 
£un M scellár: Act. IV. Scalliv. 57. legitur; ubi conf. Taub- 
mann: Matth. XIX, 5. εἰ zteovuw ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαν τὴν γυνοῖ-: 
κα αὐτοῦ : num marito licitum est repudi iare uxorem suam 2 


ibid, v. 5. et 10. Marc. X, 7. Toh. VI, 9. Confer Fabricium : 


ad Philastri δὲ gap. 17. 5) femina, seu, relate ad maritum, Ux Or» ' 


Rom. Vi, t. ὅτε ὁ νόμος κυριξύεν TOU (pro τῆς) ἀνϑρώπον, ἐφ᾽ 
ρον χρόνον Qi» scil. ἄνϑιρωπος; leges coniugii obligare uxorem 
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per omnem vitam mariti; Et haec significatio i in omnibus illis 
locis (octogies minimum formula ὃ víog τοῦ ᾿ἀνϑρώπου reperitur 
in N. T.) necessaria est, in quibus Christus vocatur ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, h. e. filius Mariae, v. c. Matth. VIII, 20. IX, 6. coi. 
Luc. I, 42. ubi o καρπὸς τῆς κοιλίας τῆς μαρίας appellatur, et ; 
Gal. IV, 4. ubi γενόμενος ix γυναικὸς dicitur. Formula enim à 
υἱὸς toU ἀνθρώπου in genere quidemnotat Aomznem quemlibet, 
qui est naturali modo in lucem editus, v. c. Hebr. IT, 6. ad imita- 
tionem hebr. ἘΠ ΠΕ ΓΞ Ezech. XXXIII, 10. sed κατ᾽ ἐξοχὴν tamen 
Christus dicitur o υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, et ipse hoc nomine, quo 
nullus Apostolorum usus est, mirifice delectatus reperitur, 
hon eo consilio, uthoc modo εὐϑῥονον hominum, et contermtissi- 
7s declararetur, cui opinioni (quam Zesszus defendit in Pro- 
gr. de filio hominis, Goetting. 1776.) contrarius est locus 
loh. V, 27. sed, ut vel hoc nomine edocerentur homines, Te- 
sum esse promissum illum in V. T. Messiam et insignem docto- 
rem divinum, (Ezech. I, 26. Dan. VII, 15. 14.) qui commu- 
ni nascendi lege e Maria virgine, interveniente divina virtu- 
te, initia vitae, vere humanae, haberet et corpus indueret 
vere humanum, ut, quod fuit sapientiae divinae decretum, 
homines per hominem adiuvarentur. "Tantum igitur abest, 
ut hac formula vilissimus ille, ad quem lesum descendisse 
fingunt haud pauci, servorum status describatur, ut potius, si- 
ve decreti divini sapientiam, sive origines Christi, quas inter- 
ventu divinae virtutis cepit, spectes, nihil hoc nomine sub- 
]imius, illustrius et magis honorificum fingi et cogitari possit. 
— Jnterdum tamen vox ἄνϑρωπος sumitur de zs, qui sunt 
miuatrimonzzi legibus invicem iuncti, v. c. Hom. VII, 1.0 νόμος 
κυριεύεν τοῦ ἀνθρώπου leges matrimonii vim habent. Giuh Intt. 
ad Figerum de Idiotismis L. Gr. P. 76. ed. Zeun. 4) fius, 
δὶ patri opponitur, Matth. X, 55. ἦλθον, διχάσαι ἄνϑοωπον xo 
τὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ per meum adventum eveniet, ut filaus ad- 
versetur patri; ; sequitur enim: xai ϑυγατέρα κατὰ τεῆς μητρός. 
Deut. XXH, 50. ov λήψεται ἄνθρωπος" τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. Pid os ΠῚ, 15) ἡ γὰρ δόξα ἀνθρώπου ἐκ τιμῆς τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. Hebr. visu, cui in vers. Alex. haud raro ἄνϑρωπος respon- 
det, in eadem redditum legitur υἱὸς, Àmos II, 7. 5) infans, 
puer. Yoh. VIL, 25. εἰ περιτυμὴν λαμβάνει ἄνϑρωπος ἐν cof- 
βάτῳ, si licet puerum sabbati die circumcidere. ib, XVI, 21. 
ὅτι ἐγεννήθη ἄνϑρωπος εἰς τὸν κόσμον» antea παιδίον SPESE! 
tur, Zerodian. Y, 5. s. 14. 15. cum primum prodissem ex ute- 
ro, regia me excepit purpura, ὁμοῦ δὲ μὲ εἶδεν ἥλιος ἄνϑρω- 
πον καὶ βασιλέα. 6) herus, paterfamilias , maxime. si τοῖς oi— 
κιαχοῖς opponitur, unde etvix per δεσπότης Prov. X XII, 7, 
ab Alexandrinis. redditur, Matth. X, 56. xoi ἐχϑροὶ τοῦ ἡ πρός 
30v οἱ οἰκεακοὶ αὐτοῦ et ἘΠ ΘΜΟΣΊρΑΣ domestici eius infesta- 


bunt. ibid. XILL, 24. coll. v. 27. ubi οἰκοδεσπότης dicitur, 7) 
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, Servus, si opponitur τῷ κύριος. Luc. XTI, 56. ὅμοιοι dv8pdinaig 
περοςδεχομέγοις τὸν κύριον servis expectantibus dominum, coll. 

| v. 57. ubi δοῦλοι vocantur. delian. Hist. Anim. VII, 28. ποῦ γὰρ, 
ἄνθρωπος ini τῷ δεσπότη τέϑνηκεν. In Phaedone προ: cap. 
65 et 66. minister publicus iudicum capitalium ἄνϑρωπος vo- 
catur, conf. J£. Petit. Observatt. Miscell. III. c. 15. Sic et 
Latinorum A4ozw pro serpo dicitur, v. c. in Petron. Satyr. c. 
65. ,,habebamus tum hominem Cappadocem,** ubi conf. Bur-. 
mann. et apud Ge//ium N. A. V; τά. Fortasse huc etiam refer- 
ri possit Ioh. V, 7. ἄνθρωπον ovx ἔχω non est mihi servus,nisl . 
cum Grotio ex Hebraismo vertere malis: nemznem habeo. 8) 
miles. Matth. VIII, 9. xoi γὼρ ἐγω ἀνθρωπός siue Uno ἐξουσίαν 
nam et ego miles alienae potestati! subiectus sum. 9) incola 
civis ist regionis aut urbis. Ioh. IV, 28. ἀπῆλϑεν εἰς τὴν. 
πόλεν καὶ λέγευ τοῖς ἀνθρώποις. SC. τῆς τ ἰὐδειυῦ et incolas eius 
monuit; ubi in codd. quibusdam πολίταις e glossemate legitur. 
Matth. XXVII, 52. ἀνϑοωπον κυρηναῖον, ubi ἄνϑρωπος in hac 
significatione abundat. Luc. XXIII, 6. εἰ ὁ ἄνϑρωπος 70) cis 
0g ἐστι. Àct. XVI, 57. ἄνθρωπον ῥωμαῖοι cives romani. ibid. 
XXI, 59. XXII, 25. 26. 10) ut latinum £omo (Terent. Heaut. 
Vs d 1. homo tu. Schol. cum contemtu et stomacho pronun- 
ciandum est. Adelph. 1, 2. 51.) homo vilis et contemtus, mi- 
ser et infelix, ad imitationem hebraici t2: et t/i2e, cum e con- 
trario ἀνὴρ , ut supra docuimus, VIT honestum et potentem 
notet. Ioh. XIX, 5. ἴδε ὁ ἄνθρωπος En! vobis hominem mz- 
serum, quem miror vos tanguam regnum affectantem metue- 
re posse. Toh. XI, 47. οὗτος ὁ ἄνϑρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ hic 
übiectus homo mujta miracula patrat. Locus Matth. XXVI, 
72. 7á. huc non pertinere videtur. Maiori autem cum veri 
specie a Z. 77. /Maio in Obss. SS. 1. II. p. 65. locus Phil. II, 8. 
huc refertur. Hinc interdum in allocutionibus ignotorum 
(confer Donatum ad. Terent. Andr. IV,4. 5.) potissimum et 
contemtorum adhibetur. Luc. V, 50. XXII, 18. 60. Frequens , 
tem vocis ἀνϑρωπὸς, etiam apud QUEMNMR (v. c. Aelian. V. 
H. XII, 17.), usum esse in contemtu, docuerunt JMounteney. 
ad Demosth. Philipp. Y. p.221. et P. Petitus Obss. Miscell. 1. 
YII. c. 15. p. 181. Sensu malo &. usurpatum reperitur apud 
LXX. Ps. XVI. 4. ubi hebr. y*35 respondet. (Nonnunquam - 
autem ἄνϑρωπον esse etiam vocabulum Aonoris et laudis, ut 
Latinum Zomo, docuit J'alckenarius ad Herodot. p. 604.) Tam 
quá Iudaeis pagaui erant maxZne contemti et aie homi- 
nes, hinc à ἄνϑρωπος interdum 11) paganum , gentilem , on 
Ma. qui religioni iudaicae.non est addictus , et ex adiuncto 
hnpium significat. Sic Matth. XVII, 22. μέλλει à υἱὸς τοῦ ἂν-- 
ϑροώπου παραδίδυσϑαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων,, col. Marc. X, 55. 
παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσιν. Marc. ΙΧ, 31. ubi videndi 
codices. et Luc, XVIII, 52, 12) accipitur distributire, ut 
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idem sit, ac unusquzsque , quilibet, quicunque , ἕκαστος, ut 
E ab Aesandd Prov. XXIV, 12: redditur acm sumitur 1 
Sam. VIII, 22. 1 Cor. IV, 1. οὕτως 5yu&c λογεξάνθιαι ἄνϑρωπος 
sic unusquisque véstrum de nobis statuat. Luc, ὟΙ, 5i. Ioh. 
Ii, 25. Rom. III, 58. omnem Christianum. IV, 6. 1 Cor. XI, 
28. Galat. IH, 6. 15) indefinite ut sw (1 Sam, XXIV, 20.) pro 
sig (qua ipsa voce usi sunt. Àlexandrini pro 5x Gel, XIII, 6. 
Exod. IL, 1. Levit. XHI, 40:) ponitur, quidam, aliquis, e& 
eum particula negandi vel interrogaudi, quisquam. δ Matth, 
IX, 9. εἶθεν ἄνϑρωπον καϑήμενον vidit aliquem sedentem. XIJT, 
28. adversarius quidam, XXII, i1. Marc. XIL, 1, XIV, 15. 
Yoh. I, 6. IH, 1. erat quidam e Pharisaeis. Ib. VIT, 51. num- 
quid lex nostra condemuat quemquam? IX, 11. Exod. EL 44; 
ὁρᾷ ὄνϑρωπον αἰγύπτιον. Matth. XIX, 6, ἄνϑρωπος μὴ you 
ξέτω ne quisquam sek to! Marc. X 2. οὐδεὶς «vg ὠπῶν 
nemo. Luc. IV, 4. IX, 25. Hebr. XIII, 6, In haud paucis ve- 
ro locis, in quibus «vügamog aut dudes aut distributive 
»Sumitur, pleonastice ponitur, y. c. Matth. XX, ἐν ἀνϑροίπῳ 
οἰκυδεσπύτη hero, seu paurifamilias. Luc. II, 15. oí ἄνθρωπον 
οἱ ποιμένες, loco οὗ ποιμένες. Matth, VIL, 9. τὶς ἄνϑρωπος, 
pro τὶς. XI, 19. ἄνθρωπος φάγος xci οἰνοπότης. Matth. ΧΗΣ, 
45. ἄνϑρωπος ἔμπορος. XV 1Π, “5. ἄνϑρονπος βασιλεύς. Sic Ge- 
mes. TX, 20. ἀνϑροωπὸοξ γεωργός. Genes. XLV L5 22. *55 r*t5u1 
qux. Levit. XX1I, 2. ubivest in hebraico j55 n3, in versione 
Alexandrina legitur: $vye:5o ἀνθρώπου eoe: Quid? quod 
ipsi Scriptores exteri voce «&rÜgemo;, quae pleonasmum fLía- 
bet, haud raro utuntur; conf. Fechneri Hellenolexiam p. 86. 
14) pars Aoiinis potzor , Gnims nempe onmuiesque eius sensus 
et facultates, qui κατ Mapas 0 ἔσω ἄν ϑρωπος. ctiam 3 graecis 
hilosophis vocabatur, vut distingueretur ab ὁ ἔξω ἄνθρωπος 
(Ω Cor, IV, 16.), seu corpore humano. Rom. VIL, 22., κατὰ 
zdv ἔσω &rÜ Qe)1ov animus quidein meus delectatur legibus di- 
vinis, ubi cum νοῦς permutatur v. 23. 25. conf. ad bh, }. quae 
Koppius notavit. Ephes. III, 16. εἰς τὸν ἔσω ἄνϑρωπον quaad 
animum, qui ) Petr, IHI, 4. ὃ ) 4Qvntüg τῆς καρδίας ἄνθρωπος, 
et 2 Cor. IV, 16. ὁ ἔσωϑεν ἄνϑρωπος vocatur, Pari ratione 
sibi invicem in N. T. respoudent ὁ παλαιὸς ἄνϑρωπος, h. e. 
animus erroribus infectus et alienus a verae religionis cogni- 
tione et vitiositate contaminatus, quo Iudaeorum ac genti« 
l]rum plerique ante conversionem ad religionem christianam 
laborabant; et ὁ χαινὸς ἄνϑρωπος,. h.e. animus, puriotis et 
erfectioris religionis christianae luce illustratus et emendatus, 
R.om. VI, 6. à παλαιὸς ἡμῶν ἀἄνϑροωπος συνεσταυρώϑη renuntia. 
vimus pristinae perversae vivendi et cogitandirationi. Ephes, 
IV, 22. τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον, et explicationis causa additur; 
PUT. προτέραν ἀναστροφὴν — τὸν φϑειρόιενον κατὼ vog ἐπι 
ϑυμίοας 026 ἀπάτης. Coloss. III, 9. Ephes.1i, 19, εἰς ἕνα καιν 
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ἄνϑρωπον homines plàne emendatos ot in melius mutatos reli- 
ionis christianae auxilio. Ephes. IV, 24. ubi ὁ καινὸς ἄνϑρω- 
πος a. Paulo sic describitur: ὁ κατα θεὸν κτισϑεὶς ἐν δικαιοσύνη 
«ol ὁσεὐτητὶ τῆς ἀληϑείαρ. 15) pro adiectivo evOgrmnuog &u- 
zuanus, ferrenus, (quo etiam usi sunt Alexandrini.interdum 
pro cM, v. c. Num. V, 6, Ezech. IV, 12. 15.) ita, ut oppo- 
natur ei, quod divinum est. 1 Cor. L, 25. τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ 
σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod stultum, ineptum 1n rebus 
divinis seu doctrina christiana videtur, praestantius tamen est 
omni sapientia humana seu institutis humanis sapientissimis, 
ibid. III, 21. μηδεὶς καυχάσϑω ἐν evOganco:gnemo glorietur re- 
bus humanis, h. e. eruditione et sapientia humana. Hinc il- 
lustrari et aliae formulae, in N. T. haud raro obviae, com- 
mode possunt, v. €, κατὰ ἄνϑρωπον περιπατεῖν, 1 Cor. IT, 5; 
est 1. q. κατὰ σάρκα περιπατεῖν, Seu σαρκικὸν εἶναι, vivere, ut 
plerique homines vivere solent, se gerere, ut homines, non- 
dum satis emendati per religionem christianam et instituti 
Huc etiam referenda est formula κατὰ ἄνϑρωπον λέγειν aut λα-- 
λεῖν, h. e. populariter aliquid proponere, τεῦ. et rudiores intelle- 
gere possint (quod etiam Petronius in Satyrico Aumane loqu£ 
dixit), dumnempe partim ex opinione et more dicendi et agen- 
di aliorum loquor, partim illustro rem exemplis, e vita com- 
muni desumtis. Rom. TIL, 5. κατὰ ἄνϑρωπον λέγω € persona 
hominum, a vero aberrantium, loquor. 1 Cor. IX, ὃ. ij κατὰ 
ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; num putatis ad hanc sententiam ad« 
struendam exempla tantum humana afferri posse? (Hinc κατὰ 
ἄνϑοωπον exempli causa, ut; 1 Cor, XV, 52. εἰ κατὰ ὄνϑρω- 
zov ἐϑηριομάγησα ἐν ἐφέσῳ cum exempli gratia Ephesi concers . 
tandum mihi fuit cum bestiis.) Galat. III, 15. κατὰ ἄνϑρωπον. 
λέγω, h.e.interprete 7AeopAy/lacto, ἀνθρώπινον ὑπόδειγμα μεέλ-- 
Ào ὑμῖν παραγαγεῖν, 16) ἄνϑροωποι ϑεοῦ in N. T. dicuntur docto- 
res re!ietonis christianae, quasi ἀπεσταλμένον m&oo ϑεοῦ ad 
imitationem Scriptorum V. T. qui prophetas omninoque omnes 
doctores e£ iMerpretes voluntatis divinae tao "5M vocare 
solebant. 1 Regg. XIIT, 1. 2Regg. IV, 40. 1 Tim. VI, 11. Ti- 
motheun: Paulus compeliat verbis: ὦ ἄνϑοωπε τοῦ D «ob ! 2 'Tim. 
III,'17. coll. 2 Petr. I, 22. In omnibus his locis ἄνϑρωπας 
sensu honesto erum eximiae dignitatis significare videtur, 
ut sit i. q. ἀνὴρ. in qua significatione quoque legitur apud 
LXX Tes. XXII, 25. pro hebr. 5r, et /Num. XXIV, 17., ubi in 
textu hebr. 3w legitur. Haud raro omittitur, v. c. Matth. V, 
11. ὅταν ὀνειδίσωσι Ung καὶ διώξωσι, Sc. ἄνθρωποι, quod ZzZ- 
gatus h. l recte addidit. rzstoph.. Conczon. v. 664 et. 676. 
Multa alia huius ellipseos exempla collegit Dukberus:ad 7hu- 
ἐγώ. VYl. c. 69. p. 49o. et Georgius in F'indicis p. 246. 
 ANOTILATET! $2, fut. vow, proconsulsum, proconsula- 
ze imperium gero, pro consule provinciam administra. Semel 
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occuirit Act. XVIII, 15. Ταλλίωνος δὲ ἀνϑυπατεύοντος τῆς 
* you , ubi ἀνϑυπατεύοντος est i. q. ,&vÜvnerov ovrog. JHero- 
dian. VIL, 5. 2. ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνθυπατεύοντος οἰκίαν. 


ANOT II ATO X, ov, 0, procogsul, qui consulatu functus 
erat, et in provinciam romanam miítebatur cum consulari au- 
ctoritate, ex ἀντὶ loco, vice, et ὕπατος, 1. q. ὑπὲ 'Qrotos, sum- 
zuis, consul, penes quem erat Romae summa potestas. Le- 
gitur haec vox Act. XIII, 7.8. 12. XIX, 58. Dicebantur au- 
tem proconsules sub Augusto praesides provinciarum senatus 
populique romani, ut distinguerentur a legatis Caesar 28. qui 
provincias D administrarent. Pioconsulés ipsi erant 
annul ; postquam a toto senatu creati et sorte delecti essent, 
et proconsulare imperium ἀνθυπατεία vocabatur. Confer Nic. 
FFunccii D. de proconsulari dienitate in Symbol. Brem. T. 17. 
p. 4. Similes voces sunt avztorQor yos ; ἀντιβασιλεὺς (prorex) 
et evriósumvog. 


ANI HII, fut. jew, perfect. ἀνεῖκα., 1) remitto, relaxo, 
quod nimis arcte constrictum est, et ex adiuncto: so/ro. Act. 
XVI, 26. xoi πάντων τὼ δεσμὰ ἀνέϑη, Vulgatus: et omnium 
vitecli soluta sunt, ubi in uno codice loco ev£dn legitur «ve- 
iv e glossemate. ibid. XXVII, 40. ἀνέντες τὸς ζευκτηρίας 
τῶν πηδαλίων solutis vinculis gubernaculorum. Lucian. de Sa- 
cerdot. Cybel. XIII. ἀνεὶς τὴν κόμην. 2) tropice: mitigo, mi- 
nuo, omitto, intermitto. 'Ephes. VL, 9. ἀνιέντες τὴν ἀπειλὴν 
remittite nimiam vestram severitatein et acerbitatem, desinite 
eos duriter tractare. Symm. Cohel. VIL 19. μη ανῇς ne re- 
mittas. |ZAucyd. IIT, 10. .Epictet. 54. τὴν ei0o ἀνιέναι. 3) Te. 
inquo aliquem , desbra auxilio meo. Hebr. XIII, 5 5. ov μὴ σὲ 
ἀνῶ semper tibi auxilio meo adero. Ad imitationem hebraici 
n5, quod propr. remittere, relaxare, notat, sed deinde me- 
taphorice auxilio suo aliquem. deserere significat. Deut. XXXI, 
6. 43:»* «i3 55** i65 Alex. οὔτε μή σε ἀνῇ Αὐριος ὁ Θεὸς, οὔτε, 
μὴ σὲ ἐγκαταλίπη. 105. I, 5. 1 Paral. XXVIII, 20. "Albertz 
Gloss. N. T. P. δ. ἀνέντες " ἀφέντες. et p. 196. ἀνῶ ἀφήσω. 
Hesych. ave Lu ἀφεὶς, ἐάσας. ---- ἀνειμένον " ἀπολελυμένον, ἔκλε- 
λυμένον. -- ἄνες " ἄφες, ἀπόλυσον. Vsurpatur enim haec Vox, 
aeque ac vernacula /os/as. sen, etiam de captivis, qui emittuntur: 
e carcere et liberantur, ita, ut vel addatur δεσμῶν, ut apud 
Fitnap. JMaxim. p. 106. vel nude ponam Eustath. in. Od. ϑ' 
p- 915. 17. ἐκ δεσμοῦ λῦσαι, τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἀνιέναι λέγεται. Idem 
p. 668. 45. | 

"ANE ATA, o, ὃ, ἡ, immisericors, qui nullo misericor- 
diae sensu tangitur, ex a priv. et ἵλεως attice pro ἵλαος mzse- 
ricors. Proprie de personis quidem usurpatur, sed interdum 
etiam aczionibus tribuitur, v. c. Iacob. 1I, 15. ἡ κρίσις αἀνίξ 
λεὼς poena gravissima. Sacpius non legitur in N. T. 
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* ANIIITOS, ov, 0, ἡ, Ulotus, ex ἃ priv. et νίπτω lavo. 
Matth. XV, 20. ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν illotis manibus edere, 
Marc. VIT, 2. 5. De Iudaeorum more lavandi, ad quem. in 
omnibus his locis respicitur, conf. /Mschnam in libro, qui in- 
scribitur: 351) Tom. VI. Operis Surenhus. p. 480 564. et Bux- 
torf. in Synagog. €. 11. p. 255. ed. Basileens. 

"ANI XTHMI, fut. στήσω. Recte lam observatum est a 
Schoettgenzo, Krebszo et alus, quod i iam tironum tantum cau- 
sa repetere licet, verbum ; ἵστημι» ἀφίστημι, ἀνίστημι, εἴ cetera 
composita lius verbi fn voce activa pro diversa temporum 
ratione maxime diversas habere significationes, nunc ac£vam, 
nunc neutralem, ut scilicet tempus praesens, imperfectum, 
aorist. 1. et fut. 1. semper sua natura significatior.em activam; 
ἃ contrario perfectum, plusquamperfectum, et aoristus 2. neu- 
tralem scu intransitivam notionem habeant. His praemissis 
notiones ver bic ανίστημι ita optime constitui posse arbitror. INo- 
tat autem ἀνίστημι vi sua genuina 1)exczto, Surger e facio, Sig 
re facio, .Statuo, colloco. Act. IX, 41. δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέ- 
στησὲν αὐτὴν et manu porrecta uoeidydt eam, seu eífecit, ut 
residere posset. Zo/yb. XIIT, 7. 0. Hinc 2) metaphorice: in v- 
iain rTévOcO » Spiritum restituo, suscito, vitam reddo. Act. H, 
24. δ ὁ dios ἀνέστησε quem Deus suscitavit. ibid. v. 5». XIII, 
553. Eodem modo ἀνίστημι usurpatur ab Z/omero Iliad. XXIV, 
τὶ δὰ: Palaephato de incredibilibus c. 27. 1. et "pollodoro 
Bibl. IIT, 5. 1. Hinc ex adiuncto 5) permetaphoram: beo a/i- 
quem felicitate aeterna, quae in N. T. ut supra iam dictum 
est, haud raro ἀνάστασις vocatur. Ioh. VL, 59. μη) ἀπολέσω, αἀλ-- 
λὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρῳ non excludam eos ἃ feli- 
citate aeterna, ab quam eos certissime adducam. ibid. v. 54. 
Apud LXX Ps. XL, 11. ἀνίστημι, ut ἀνεγείρω ib. apud Symm. 
hebr. ἢ respondegs metaphorice notat reddere alicui pri- 
stinam felicitatem et dignitatem. 4) cfficto, ut aliquid sit e£ 
oriatur, exoriri, nasci iubeo, ad imitationem hebraici tz*p*3 


(Genes. XXXVII, Ὁ. Deut. XVIII, 19.) et usurpatur inprimis 


de sobole pr ocreanda et excitanda.' Matth. XXII, 24. «o1 ἀνα- 


στήσει ὀπέρμα τῷ ἀδελφῷ. αὐτοῦ ut fr atri suo posteros concilia- 


ret. Act. 1I, 5o. μοσὲν ὦ ϑεὸς τὸ κατὰ σάρκα ἀναστήσειν ἐὰν 


χριστὸν d dsctimeado interposito quoto Deus nasciturum 
Christum e posteris eius. Act. TII, 22. προφήτην ὑμῖν ἀναστὴ-- 
δὲν κύριος ὁ ϑεὸς prophetam vobis exoriri iubebit Deus. VII, 
57. Eodem sensu ἐκγείρειν legitur Rom. IX, 17. 5) surgo, re- 
surgo, excito et erigo me de loco meo, sive a lapsu, sive a se- 
de, sive ἃ cubi ( "Aeophr. char. c. 19. Ἶ sivé alio modo. Matth. 
ΙΧ, 9: καὶ ἀναστὰς ἠκολουϑησεν αὐτῷ ct ille surgens a sede sua 
comitem se ei adiunxit. XXVI, 65. καὶ αναστεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἴ-- 
πὲν αὐτῷ. Marc. IX, 27. ἤγειρεν αὐτὴν καὶ avéorg.  Observent 
autem tirones, ἀνέστημο in hac significatione aut omnino ple- 
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onastice positum. esse ex more Hebraeorum, qui verbis agendi 
formulam praemittunt, quae aliam actionem necessário prae- 
;cedentem significat, aut ,per statim, illico, confestim redden- 
dum esse. Marc. I, 55. «vaotag ἐξῆλϑε, pro ἐξῆλϑε. ΤΙ, 14. xoi 
αναστὰς ηἠχολούϑησεν αὐτῷ et statim eum secutus est: hide et. 
interdum (v. c. Act. V, 77. a Syro et Arab.) in verss. antiqui." 
oribus plane omissum reperitur. Sic tw» pleonastice ponitur 
Deut. XXXIIj 58. Exod. XXXII, 1. wb nur tas Alex. avo-. 
στηϑιὲ καὶ ποίησον ἡμῖν ϑεούς. Deut. XVII, 18. καὶ ἀναστὰς ἀνα- 
βήση εἰς τὸν τόπον. ''amen subinde sic quoque apud graecos 
Scriptores legitur, v. c. apud Dionys. -Halicarn. ΤΙ, 59. 6) 
dn vitam LEgOCUI resurgo, suscitor, ita, ut vel sequantur ver- 
ba ἐκ τῶν νεκρῶν vel simpliciter ponatur. Matth. XVII, 
ἕως οὗ ὁ υἱὸς, τοῦ ἀνϑρώπου ἐκ νεχρῶν ἀναστῇ. XX, 19. καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. ἽΝίατο. VIII, δι. μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστῆναι. IX, 9. 10. 51. Sed haec ipsa formula ἀναστῆναι ἐκ 
ψεκρῶν sutor etiam metaphorice usurpatur, ita, ut signi. 
ficet: a raAisera conditione transire ad meliorem, renuntiare 
pristinae viitositati et ad sanam mentem redire. Ephes. V, 14. 
ἀνάστα ἐκ νεκρῶν e vita scelesta te excita; ad quem Moris re- 
cte intellegendum, partim metaphoricom notionem vocabuli. 
νεκρὸς recte tencre opus est, partim redeundum erit ad loca 
. V. T. in quibus ἀνισταναν omnino notat: effcere, ut aliquid 
statum, pristinum .recuperet, adeoque de sanatione [es. 
XXXVIII, 9. itque ac de restitutione reipublicae Ies. XXVI, 
19. Dan. XII, : 2. usurpatur, 7) insurgo contra aliquem, sive 
verbis, sive factis, impugno , i. q. ἐπανίστημε. Marc. 111,56. 
εἰ ὁ Σατανῶς ἀνέστη ἐφ ἑαυτὸν si Satanas se ipsum oppugnat. 
Matth, XII, 41. Luc. X, 25. Act. VI, g. Construitur autem 
tunc fere cum ἐπὲ aut μετὰ, quemadmodum Hebraei τῷ top, 
in hac significatione usurpato, 5 adduut, Gen. IV, 3 9; iod 
haud raro pro 5v ponitur. Eodem sensu cum κατὰ constru- 
ctum legitur apud Palaephatum de incredib. VI, 5. ἀνέστησαν 
κατοὶ Καδμου. cum praepositione &ig apud Thucyd. VIII, c. 
45. p. 550. et πρὸς apud LXX 2 Par. XIII, 7. ubi in textu 
hebr. legitur ygwnn sequ. 5», et Znc. Znt. ἀνθίστημι habet. 9) 
discedo, "abeo. Malc. X, 1. καὶ ἐκεῖϑεν αναστὰς et iude disce- 
deus, coll.Matth. XIX, 1. μετῆρεν «no τῆς γαλιλαίας. Marc. 
VIIL, 24. xol ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλϑεν x. v. 4. Haud raro etiám 
in graecis Scriptoribus haec significatio LA depie ut multis 
excmplis docuit Kypke Observatt. Sacr. T. I. p. 179. 9) exo- 
rior, nascor, existo, et ex adiuncto: zm sortie prodeo, 
au spicor munus , ut v. c. apud Zerodotum ll, 66 et^67. Act. 
VII; 19. ἄχρις οὐ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος donec exortus esset 
rex alius. Rom. XV, 12. xai ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν natus 
rex nationum. Act. V, 506. πρὸ γὰρ τούτων τῶν “ἡμερῶν ἀνέστη 
ϑευδῶς ante hoc tempus prodiit Theudas, ibid. v. 57. Hebr. 
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VIE, εἰ. ἀνίστασϑαι ἱερέα constitui sacerdotem. ibid. v. 15, 
S;odem modo cox» Exod. I, 8. Iudd. II, 10. 1 Regg. HI, 13. 2 
Regg. XXII, urs Sirac. XL VII, 1. 

" ANNA, nes τ), “πα. Nomen proprium hebraicum (a τὰς 
dice 13m gratiosus fuif) mulieris prophetissae, filiae Phanuel 
ex tribu Aser, quae commemoratur Luc. II, 36. 

"ΑΝΝΑ, ας 0, zinnas. Nomen proprium hebraicum. (a 
zadice eadem) pontificis, qui a ZosepAo passim" νανος vocatur, 
Euit autem socer Caiphae, et pontificatum a Quzrznzo, Syriae 
praeside, acceperat, (Zosep/. .4. 7. XVIH, 2. 1.) sed sub Tibe- 
rio honore 1110 iterum privatus est a Valerio Grato, Iudaeae 
praeside, qui eius loco constituit Caipham. Dignitate Ponti- 
ficis inotus, factus videtur summi pontificis viearius, quem 
Hebraei 115 vocant. Conf. Se/denus de, Success. in. Pontif. YT. 
Cj. .Legitur eius nomen Luc. III, 2. Ioh. XVIII, 15. 24. 
Act. IV, 6. C£. 7Fetstenii .:N. T. T. Ἰ. p^676..: 

CANO HTOEX, ov, 0, ἢ. Nimis vage haec vox a Lexico. 
graphis fere omnibus explicata reperitur vocabulis amézs, de- 
7nens, stultus, mente Carens, Dnsrptens , pce circumscriptius 
interpretatus est Hésychzus: QUON 0g" μωρὸς, ἡλίϑιος, covve- 
τὸς, ἄφρων. Varias autem habet significationes, quae tantum 
ope contextae orationis 'erul certo possunt; et quod ad N. T. 
libros attinet, ἀνόητος 1) qui facultate verum, cognoscendrz auí 
piane nom, aut certe. non. recte utitur, dicitur. Luc. XXIX, 
35. ὦ ανόητου καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ O0 vos insipientes et difü- 
ciles ad credendum! Sic Josephi. 4, 4. VL, 5. 6. Iudaeos avoq-- 
τὸν τὸ πλῆϑος πρὸς προῤῥήσεις τῶν συμβησομένων appellat. 2) 
incaitus, inprudens, inconsider 'atus, qui facile decipitur. Gas. 
lat. ΤΠ, 1 et 5. ubi Galatae ἀνόητον vocantur, turbati et dece- 
pi Eus doctoribus iudaizantibus, eoque levitatis progres- 
si, ut perfectiorem doctrinam cum imperfectiore permutare. 
haud, dubitarent. 5) incultus et rudis, Kom. I, 14. σοφοῖς δὲ 
χαὶ αυρήετοις ὀφειλέτης εἰμὶ populis cultis et incultis, Graecis ae- 
que ac barbaris, debeo officia. Hesych. ἕλληνες " qpoviuot. βαρ- 
βαροι" ἀπαίδευτοι. 4) qui destituitur idonea religionis divinae 
cognitione. Tit. ΤΙ], 5. ἦμεν γάρ more καὶ ἡμεῖς ἀνόητον eramus 
enim etiam nos το alieni a religione christiana. 5) qui a&i- 
quer, LSQnum reddtt, aut in causa est, ut alter mente sua et 
scua raíione non utatur, quamvis possit. Sic apud Graecos 
ἀνόητα dicitur nimius et intemperans amor ossptatum, quoe 
ad corpus referuntur. Etym. 4M. $. V. ὃ εὐνοῦχος " οἱ γὰρ ἀρχαῖος 
τὰ ἀφροδίσια ἀνόητα ἐκάλουν, εἷς παρ᾽ ᾿“Τριστοφάνη, 80. INub. v 
416. ubi vid. Spanhemzus. 1 Tim. VI, 9. ἐπυϑυμίας πολλὰς 
ἀνοήτους καὶ βλαβερας. ubi in nonnullis codicibus legitur evo 
γηΐους, inutiles, quae voces saepe confusae reperiuntur. Cf. 
Schaefer. ad LL. Bos. Pipes: gr. p.970. lu versione Alex. 

Foi. 4, P 
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: : i 
ἀνύητος hebr. bw Prov. XVII, 28. et nb» XV, 21. respon- 
let: et Ps. XLIX, 15. hebrai "ΟἿ ; ica 
det: et Ps. ; 12. hebraicum n$223 τοῖς κτηνέσυ τοῖς «vo- 
' . SETA ER Z J 
ἥτοις redditur, ubi ἀνόητος sensu proprio de eo, qui caret et 
destituitur sana ratione, usurpatur. 
: » T. E. ec E . p. 9 
ANOIA, ας» ἡ, 1) in universum: stultitia, amentia, ex - 
o: priv. et νοέω cogito, vovg mens. Hesych. ἀνοίας" μωρίας. Suid. 
x ' 4 ἀναισϑησία. Schol. Sophocl. Electr. v. ^82. ἃ ] 
ἄνοια" ἢ ἀνωυσϑησία. Schol. Sophocl. Electr. v. ^82. ἄνοια, ἡ 
παντελῶς ἀφροσύνη. Conf. Schweighaeuser, Lex. Polyb. qp. 49g. 
2) impietas, vitiositas , fraus, qua altis fucum facimus , et 
errores spargimus. 2 Tim. Ill, 9. »j γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος 
ἔσται πᾶσεν, οἷς καὶ τ] ἐκείνων ἐγένετο impietas enim eorum de- 
tegetur aliquando, ut et illorum detecta:est. Haud raro au- 
tem in libris apocryphis &vore impietatem notat, v. c. 21Macc. 
IV, 6. XIV, 5. XV, 55. 5Macc. IHI, 11. de quibus locis vide 
nostrum Spicilegium 4. Lexici Bieliani p. 19. 5) summa in- 
disnalto et füror, qui animum perturbatum reddit, et homi- 
nem quasi mente privat. πιο. VI, 11. αὐτοὶ δὲ énAgoO5cav 
ἀνοίας illi vero furore quasi et rabie correpti: sunt. Syrus 


e e t 
h. 1. usus est voce Dom», quae zelum, invidiam, aemula- 


tionem et indignationem uotat, et Act. V, 17. XIII, 45. pro 
ζῆλος posita reperitur. Vide et loca a JZZetstenio JN. T. T. LL 
p. 6291. laudata. í , , 


'"ANO/I' ΓΩ, fut. £o, proprie: aperzo aliquid quacunque 
ratione quod clausum est, ex &va et οἴγω aperio. Matth. IE, 11. 
ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς postquam aperuerunt thesauros. Act. - 
V,19. ἤνοιξε τὰς ϑύρας τῆς φυλακῆς. ibid. v. 55. XII, 10. τά. 
Hinc interdum significat: reszgnare, explicare, demere et re- 
zovere sigillum, ut saepius in Apocalypsilegitur, v. c. V, 2. 
5.4.5. 9. VE, 1. 3. 5. 7. 9. 12. X. 2. 8. XX, 12. et'in'aliis 
locis de coeZo hiante, dehiscente, aut potius de nubibus, quae* 
Julgurum impetu separantur.et secantur quasi, usurpatur, 
Matth. IIT, 16. et Luc. IH, 21. coll. Marc. T, 10. ubi αὐτῷ 
est vel illius causa, ut sit dativus commodi, vel super illo. 
Act. X, 11, Hanc propriam notionem deseruerunt N. T. Scri- 
ptores haud paucis in Iocis et formulis, quibus usi reperiun- 
tur, infer quas maxime memorabiles sunt: ἀνοίγειν τὸν οὐρα-- 

- v0v , ϑύραν, ὀφϑαλμοὺς, στόμα, quae, quia ad notiones uriver- 
sas revocari commode non possunt, separatim tractandae sunt. 
Tam I. formula: ἀνοίγειν τὴν 9voav, pro qua interdum etiam 
simpliciter ἀνοίγειν ponitur, cuius ellipseos nulla exempla no- 
tavit Lamb. Bos. metaphorice sumta, (nam proprie est zn£ro- 
mittere, liuc. XIT, 56. Ioh, X, 5.) 1) voti compotem reddere, 
precibus alicuius annuere notat. Matth. VIE, 7. χρούετε καὶ 
ἀνοιγήσεται ὑμῖν, h. e. αἰτεῖτε καὶ δοϑήσεται ὑμῖν, quae formu- 
lae h. 1. permutantür invicem. Luc. XI, 9. 10. 2) recipere 
aliquem et excipere, admittere. Tuc. XHI, 5. κύριε ἄνοιξον 
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eji» participes nos redde felicitatis cultorum tuorum, aut, re- 
cipe. nos in coetum cultorum tuorum beatorum, coll. v. 28. 
29. Apoc. III, 20. καὶ ἀνοίξῃ τὴν ϑύραν si religionem meam 
salutarem admittat. 5) facultatem aut occasionem, alicui. sup- 
peditare alicuius rei perficiendae. Act. XIV, 17. ὅτι ἤνοιξε τοῖς 
ἔϑνεσι Qvgov πίστεως quod gentibus patefecerit aditum ad re- 
ligionem christianam. 1 Cor. XVI, 9. ϑύρα γάρ μου ἀνέῳγε με-- 
γάλη καὶ ἐνεργὴς non deest mihl occasio et facultas potenter 
tradendi religionem christianam. (Perfectum medii ἀνέῳγεν» 
quod legitur h. 1. babet significationem reciprocam , activam 
nempe et passivam, ut saepissime apud Seriptores graecos : cf. 
Thom. M. sub ἀνέῳγεν, Suidam sub ἀνεῴγεισαν, 44elian. H. A. 
L, 45. et Graevium ad Luciani Soloecistam c. 6. 'T. I1I. Opp. 
[] , » , , 
p. 573.) 2 Cor. II, 12. xoi ϑύρας μου ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ. Co- 
loss. IV, 5. Apoc. IIT, ὃ. v. 7. 0 ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείει, καὶ κλείξδο 
χαὶ οὐδεὶς ἀνοίγει ἃ quo unice pendet facultas et occasio cum fru- 
ctu tradendi religionem christianam. Cf. infra sub ϑύρα, 11. 
ἀνοίγειν οὐρανὸν Deus dicitur, cum, quocunque demum fiat 
modo, maiestatis si.ae e£ summae potentiae specimina edit in- 
ter homines. ΤΟΙ, 1, 52. ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσϑε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα 
futurum est ab hoc tempore, ut divina maiestas conspicua fiat 
hominibus, Coelum enim haud raro in litteris sacris de divi- 
na gloria ct maiestate usurpatur, ut docuit G/asszus in PAi- 
Jo, S. p. 1040. ed. Da£tA. Act. VIT, 56. ϑεωρῶ rove οὐρανοὺς 
ἀνεῳγμένους video medium discedere coelum, ut loquitur Zir- 
gilius Aden. 1X, 620., h. e. praesens mihi sentio summum Dei 
numen. TII. ἀνοίγειν τοὺς ὀφϑαλμους proprie 1) dicitur is, qu 
oculos suos aperit et cilia diducit, ut videre possit. Act. IX, 
ὃ. aveoyuévov δὲ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ οὐδένα ἔβλεπε sublatis 
oculis nihil vidit; sed deinde 2) notat: facultatem. videndz 
alicui-dare seu reddere. Matth. IX, 50. καὶ ἀνεῴχϑησαν ov- 
τῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ et visum ipsis restituit, XX, 55. Ioh. IX, 10. 
14417. 21. 26. 39. 52. X, 21. XL, 57. Act. IX, 40,-Sic Tes. 
XXXV, 5. ΞΡ) ^r» ninz2n "^. tum coecis restituetur visus, 
Vide JFeistenii .N. 7T. Ὑ, 1. p. 565. Hinc 5) metaphorice: fa-^ 
ciltatem, intellegendi et cognoscendi verum. alicui. dare seu 
reddere, augere alicuius cognitionem. Act. XXVI, 18. ἀνοῖξαδ 
ὀφϑαλμοῦς αὐτῶν, et explicationis causa additur τοῦ ἐπιστρέ- 
ψαν ἀπὸ σκότους eig φῶς. Similis locus est Genes. IIT, 5. —1V. 
ἀνοίγειν τὸ στόμᾳ 1) proprie quidem aperire oe seu diducere 
notat, ut legitur Matth. XVII, 27. καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ 
et si os elus, nempe piscis capti, aperueris: sed deinde 2)fa-. 
| eultatem. loquendi alicui reddere. Το. T, 64. ἀνεῳχϑη δὲ τὸ 
στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα Statim recepit facultatem loquendi. 
Hoc fit more Hebraeorum, Num. XXII, 28. *5 τ ni n$0 nna*á 
yras3, h. e. et dedit Iehova. asinae loquendi facultatem. 5) 
. ἀγοίγειν τὸ στόμα αὐτοῦ aperire os suum, est: Zoqui, verba fa- 
v Pa 
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cere,' docere. Matth. XTIT, 55. ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα 
uov loquar, seu utaàr pártibolis. Aue VIII, 52. οὗτος ovx evoi- | 
ys τὸ στόμα αὐτοῦ ne verbum quidem profert contra adversa- 

rios suos. Sic Ps. LXX II, 2. *5 bve3 nmnox loquar per pa-« 
rabolas. Lucian, in Philopseude 9. 55. p 206. Vol. MIE ed, i 
Bipont. ἀλλα μοι καὶ ἔχρησεν ὁ Πϊέμνων αὐτὸς, ἀνοίξας v0 στόμα, 
ἐν ἔπεσιν ἑπτα. 'irgil. Aen. Τ1, 246. 4) ἀνοίγεῖν τὸ στόμα αὖς- 
τοῦ initium, dicendi fucere, evordérz orationem. Act. VIT, 54.. 
XVIIH, τά. μέλλοντος δὲ τοῦ παυλοῦ ἀνοίγειν τὸ στόμα cum Paus 
lus sui defensionem suscipere, respondere ad has cruninatio- 
nes vellet. Iadem formula 5) libere loqui , libertate dicendi 
uii, notat. 9 Cor. VI, 11. τὸ στόμα ἡμῶν ἄνέῳγε πρὸς ὑμᾶς 11» 
hend vobis-exposui sententiam meam. Eodem sensu haec fore 
mula (quae comparari potest cum hebraico *iibi by n» ΠῚ Ἢ 
Sam. 1...) legitur apud Sirac. XV, 5. XXII, 2» LXXEIX, 24. 

Shnples quoque ἀνοίγειν notat Zibere ac pádam vendopüe alia 
quid apud LXX Iob. VIL, i1. fere ut nostrum: eróffnen, 
Froffnung thun. Ynterdum-autem formula haec plane abun- 
dat, Matth. V, 2. Act. X, 24. more MOS Dan. X, 16. 

Sirac. LI, 25. 

' ANOIKO 4OME! 9, ὦ, fut. zw, 1) proprie: reaedifíco, 
rursus aedifico, ex ανὰ et οἰχοδόμέω. Herodian. VITE, 2, 12. 
"dristoph. Vesp. 709. 2) restauro, d dion aliquid. Act. XV, 16. 
ἀνοικοδομήσω τὴν σχηνὴν Δαβὶδ, καὶ τὰ κατεσκαμμένα αὐτῆς 
ἀνοικοδομήσω restaurabo palatium Davidis, et diruta eius refi- 
ciam, h. e.restituam rempublicam 1udaicam ῬΗΡΗ͂ πο splendori. 
Ita n23 ,Amos IX, 11. 

"ANOIS ΞΊΣ, sog, 5, apertio, ab ἀνοίγω. Semel tantum lez 
gitur | haec voxin N.T. Ephes. VL, 19. ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος μου 
quoties tradenda mihi sit religio elustbdaa. Goss. TON apud 
Labbaeum : ovot£tg, aper didos adapertio. 

'ANOMJT A, ας. 5), proprie 1) statum ἐκλν γε ἀλόιείμηκι νὶ- 
detur, qui legibus plane caret, cer te earum idonea cog nittone 
destituitur, tt. ex: vocilnis/ü ἄνομος et ἀνόμως colligere licet: sed 
ita in N. T. non legitur, in quo potius 2) Z//egalitatem, viola- 
ionem legum omnium, vitiositatem, impietatem, notat, inlocis 
quidem his; Matth. XXIII, 20. hom. VI, 19. ubi τῇ «vopie 
opponitur τῇ δικαιοσύνη. Tit. I, νά. ἵνα λυτρώσηται. ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀνομίας. 1.Ioh. TII, 4. ubi ἁμαρτία eo, quo in fine com-. 
matis sequentis legitur sensu, evouie aberratio a- legibus E 
vinis dicitur, Sic ἀνομία, Sapient. V,:7. 24. Sirac: XLII, 2 
legitur et in vers. Alex. ubi zo ys», Genes. XIX, 5. nois, ps. 
Ly III, 2. 2uj*, Ps. V; 4. et áliis similibus vovabalis respondet. 
3) actio quaevis illesitima et impia, peccatum. Matth. VH, 25. 
οἱ ἐργαζόμενοι τὴν, ἀνομίαν. ibid. XII, 41. Rom. IV, 7. μακαριου 
ὧν j ttbi αἱ evopiot, Yb. VI, 19. εἰς τὴν ἀνομίαν. Hebr. VHI, 
12. X, 17. Sic etiam in libris apocryphis: Sirac. XXI, 4. 
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(XXXIII, 10. Hist. Susann. v. 57 et57. Pro ΠΝ ΘΠ légitur etiam 
Y;xod. XXXIV, g. Ies. V, 18. "lien. IV, 16.' Speciatim vero 
ἀνομία 5) notdt iniustitiam, lin cdd dre saevitiam, violien- 
£n. Matth. XXIV, 19. δία τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομέαν ob 
ingravescentem μον τη et persecutionem. Hebr. I, 9. )γά- 
πησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν. unde etiam Alexandri- 
ni τὸ t*n per ἀνομίαν interdum expresserunt, v. c. Ezech. VII, 
28. VIIL 17. 4) defectio a religione christiana, 1. q. ἀποστασία. 

2 "Thess. II, 7. τὸ yo0 μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς αἀγομίας iam 
ibus clam deficiunt a religione christiana, Ad hanc signifi- 
cationem coufirmandam non tam ad hebr. sus defectio, cui 
respondet in vers; Alex. ἀνομία interdum, v. c. Το". VII, 21. 
'VIIT, 4. Ps.LI, 5: ob ambiguitatem vocis provocarem; quam 
ad Jócum les. L5 5. ubi mo v ab Alex. per ἀνομίαν, a Yheodot, 
per ἔχκλισιν redditum legitur. 5) ipsa paganorum religio. 2 
Cor. VI, 14. τίς γὰρ μετοχιὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ ; quaenam 
est coniunctio religioni christianae, cum religione pagauo- 
xum? Vide quae ad. sequens vocabulum notata surit. 

t 24NOMOZ,. 0v, 0, ἡ, 1) et proprie; exlex, carens lage, 
eui lex non est data, dicitur, unde ἄνομοι in. IN. '. xov ἐξογὴν 
vocantur sen£iles, qui legem JMosaicant non habent, qui non 
adstricti Sunt. lei ΕΘΗ et ceremoniali. Sic Nob IIj:93, 
διὰ χειρῶν ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε per Romanos ad pa- 
lum alligatum sustulistis. 1 Cor, EX, 21. τοῖς ἀνόμοις οἷς ἄνομος. 
erga aganos me gessi, quasi nec ipse olim adstrictus ΤΆ ΟΡΙΑ 
legi.Mosaicae. Sic et legitur 1 Macc. lI, 44. III, » Sap. 
XVH, 2. Fragm. Es pien. €. ά. Litym. M. ἄνομοι" οἵ ξένου 
σῶν ϑείων νόμων παντελῶς. Hesych. ἄνομον" τὸ μ᾽). ὑποκείμε-- 
vOr νόμῳ. — πρὸ τοῦ νόμον. 2) impius, scelestus, legum divi- 
narum  contemtor.. y. Cor. IX, 25. μὴ ὧν ἄνομος quanquam 
non sum violator legis diving 2 Petr. 11, ὃ. «vópoug ἔργοις 
ἐβασάνεζεν aegre tulit eorum impie facta. Sio Sirág.  XVL, 
5. XXIV, 22. Suid. ἄνομος" παράνομος. 5) maleficus , qui 
a cesis publice punitur. Luc. XXII, 57. καὶ werd. ἀνόμων 
ἑλογίδϑη et inter sceleratos relatus est. coll. les. LHL, 12. 
Marc. XV, 28. 1 Tim: I, 9. Sic apud Sop/ioci. Qedip. Tyr. 
v. 185. 4) qui alios sollicitat ad defectionem a relisione chri- 
stiand. 2'lhess. 1T, ὃ. «oi τότε ἀποκαλυφϑηδεται ὃ ἄνομος tunc 
palam prodibit impostor 1116 et corruptor, qui v. 5. ὁ &vO go 
χίος τῆς ἁμαρτίας vocatur. les, Y, 4, τῷ nmvip in vers. Alex. 
respondet. 

"ANO M2. Adv. sine lege, ἄνευ νόμον, et speciatim sine 
cognitione legis Mosaicae, eti nulla legis scriptae seu 270- 
"irae ratione habita. Sesng] tantum legitur in N. T, Kom, 
1T, 13. ὅσον yoQ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνταν qui re; 
ligionis Mosaicae cognitione destituti peccant, non secundum 
eum rigorem, quem postulat legis MMosaicae cognitio, damnati | 
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peribunt. Opponitur ibi τῷ ἀνόμως, διὰ νόμου οἵ ἐν νόμῳ. Bene 
Ztberti adduxit ad h..1. verba Zsocratis Panegyr. p. 94. ubi de 
Graecis, cum scilicet nullos adhuc legislatores haberent, scri- 
bit : vovg" δλληνας ἀνόμως ζῶντας καὶ σπορᾶδην οἰκοῦντας. Gouf 
Succer. Thes. Eccles. 'T. T. p. 566., Alias est: znzuste, inique, 
contra legem latam. 2 Macc. VIII, 16. Zonaras Lez. €.227. 
ἀνόμως παρὰ τῷ; ᾿Αποστόλῳ χωρὶς τῆς τοῦ ψόμου κατακρίσεως. 

ὅσου γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον. ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται." 

"ANOPO0O $2, ὦ, fut. aoo, 1) surrigo, sursum vel rursus 
erigo. Passiv. ᾿ἀνορϑοῦμαι erisgor, erecto stn, capite et corpore. 
Luc. XIIT, 15. «o? παραχρῆμα ἀνωρϑώϑη et protinus erecto 
stetit corpore, liberata est a κυφωώσει. qua laborabat. 2) zze- 
rum aedifico, rursum exstruo. Act. XV, 16. καὶ ἀνορϑώσω 
αὐτὴν palatium Davidis collapsum et disitem iterum erigam; 
h. e. reddam familiam Davidis pristino splendori. Herodot. 
1, 19. τὸν νηὸν τῆς “1ϑηναίης ἀνορϑώσωσι, τὸν ἐνέπρησαν. 
Apud Ζεἐδαηίμην Ον. ΤΥ. p- 179. ἀνορϑοῦν τῷ καταθκάπτευν Op- 
ponitur. Etiam simplex ὀροϑοῦν aedificare , exstruere notat. 
5) metaphorice : rcftcio, restauro, in pristinum meliorem d 
tum restituo. Hebr. XH, 1". διὸ τὸς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ 
παραλελυμένα γόνατα dado dede manus remissas et genua la- 
bantia confortate. Simili sensu legitur apud Siracid. XI, 12. 
xol ἀνώρϑωσεν αὐτὸν ἐκ ταπεινώσεως αὐτοῦ. 

' ANO XIO.S, 0v, 0, 1j, impius, profanus, qui nullis se divi- 
nis et humanis legibus teneri patitur, qui officia, quae cum 
Deo tum bopiiddbuh praestanda sunt, neglegit. 'T'am late enim 
patet haec vox non solum apud extivos Sal iptores, XenopA. 
JMem. 1, 1. 11. — 4, 19. sed etiam in INT: libris, in quibus 
bis tantum legitur. ina 1, 9. ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, ubi 
ἐνοσιοι sunt, qui foeda Βα μετ turpia committunt, ἀνοσιουρ-- 
γοὶ, qui alias vocantur, Ezech. XXII, 9. 5.΄ Εἶτα, III, 2. 2 Macc. 
VII, 54. VIIT,' 52 . Hesych. «voota* - βέβηλα, οὐδένα, ἘΡΉΜΗΝ, 
Goss. Κεἰ. pons atus, ἀνόσιος. | 

"ANOXHN ἧς, ἡ, 1) proprie: dilatio, procrastinatio, pro - 
lazio, etiam intermissio, feriatio, ab &v£yo. Joseph. LES VE, 
8, 1. ἀνοχὴν ἑπτὰ μερῶν. Idem. Β΄. 2. Y, 0. 6. ἀνοχὴν τοῦ πολέ- 
μου διδόντος. Zirrian. Diss. Épictet. IV, 1. 58. de servo: evo- 
χὴν ἔχων ἐν “ατορναλίοις. 2) tolerantia, lenitas animi, longa- 
nimiias, quae se maxime poenis diffetendis exserit, Langmit 
ihigkeit, Schonung, ab ἀνέχεσϑαι tolerare. Sic in IN. T. bis 
usurpatur. de tolerantia Dei erga impios. Rom. II, 4. καὶ τῆς 
ἀνυχῆς καὶ τῆς μακροϑυμίας. ib. In, 26. ἐν τῇ «νοχῇ. τοῦ ϑεοῦ. 
iesych. ἀνοχῃ᾽ μακροϑυμίᾳ. παρὰ τὸ ἀνέχειν καὶ ανέχεσϑαι, ἡ 
ἀνατολῇ (ege ἀναβολῇ) ἢ χάριτι. ad quem locum conf. Ernestr. 
"diberti Gloss. IN. T. p. 94. «voyrc^ ἀναβολῆς. 

ANTATANI ZOM Af. Verbum Medium, ut probavit, 
Dresigius de Ferbis Mediis N. 1.1, 01. quod proprie notat, 1) 
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decertare, repugnare, adversarium esse in certaminibus, ut vel 
etymologia Pee 2) sensu metaphorico: resistere, obnitr. 
Hebr. XIL 4. πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενου resistentes sol. 
Fo AM Bcc ὧν ad defectionem a religione christiana, Saepius 
non legitur. 

ANTA AA ALTM A, τος, r0, 3) proprie: commutatio, per- 
mutato, compensatto, redemWito, ex ἀντὶ pro, contra, et ἀλλασ- 
00) mulio, perinuto, 2) pretium redenitionis, seu omne, quod 
datur alicuius rei amendae aut. permutandae gratta, sive sit 
pecunia, sive aliud possessionum genus, ex more commerciorum 
apud veteres, quae non moneta, sed rerum permutatione ex- 
ercebantur. Matth. XVI, 26. τί δωσεν ἄνϑρωπος ἀντάλλαγμα 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; quonam pretio dato redimere poterit homo 
felicitatem animi deperditam ? De hac sententia proverbiali 
vide /Zetstenium N. T, 'Y.T. p. 454. Marc. VH, 37. Saepius 
non legitur in N. T. Sirac. a 15. ᾳίλου πιστοῦ οὐκ ἕστο «v- 
τοαλλαγμὰ nihil tanti pretii est, quanti fidus amicus. ibid. 
XXVI, 16. Iob. XXVIII, 19. de sapientia: ov σταϑησέται ἀφ- 
γύριον ἀντάλλαγμα αὐτῆς. Furip. Orest. v. 1150sq. οὐ πλοῦτος, 
οὐ τυραννὶς, ἀλόγιστον δέ τὸ τὸ πλῆϑος ἀντάλλαγμα γενναίου οἰ-- 
λου. Iu vers. Alex. hebraicis vocabulis wen Ruth. LV, 5. et 
nb ler. XV, 15. respondet. Hesych. ἀνταλλαγμα" ἀνϑόμοιον. 

"ANTANATILAHPO 9, ὦ, fut. ὥσω, proprie secundum 
etymologiam: wzcissim expico seu zmpleo ,. alterius loco ali- 
quid impleo seu facio, ex avri pr 0, joed, vice, «ya iterum. et 
πληρύω ἐπυρέθο. Sed praepositionis ἀντὶ nullà quoque hic vis 
est, uti nec in verbis ἀνταποδίδωμε, ἀνταποκρίνομαν et aliis, ut 
bear docuit PZscherus in animadver. ad I4 elleri Grammat. 
Gr. p. 369. ut adeo ἀνταναπληρόω idem sit quod ἀναπληρύω et 
significet: explere, supplere defectum alicuius ret. Sic semel 
legitur i in N. T. Coloss. I, 24. ἀνταναπληρώ τὰ ὑστερήματα τῶν 
ϑλέψεων τοῦ. χριστοῦ ἐν DA μου, h. e. perfero, quod reliquum 
est calamitatum, ob religionem christianam mihi perferenda- 
rum. Raro haec vox occurrit apud graecosScriptores, ut adeo 
exemplis plane destitui visum sit plerisque. Sed contrarium 
docuit Z/bertz in Periculo Critico p. 5^. et JIVetstenius IN. T. 
EU pot205. 

"ANTAIIOAU A9MI, fut. δώσω, in universum reddo, 


"rependo, retr ibuo, quocunque modo Aoc fiat, (Sirac. XXXV, 
.24.) ut adeo in utramque partem accipiatur, et partim in bo- 


nam partem, i) reddere aéicuz gratiam, remuner ari alicui be- 
neficium. praemiis afficere, significet, ad imitationem hebrai- 
ci tàbvj in Piel ri, Prov. XIIL, » 24. 1 Sam. XXIV, 20. et be3 
les. LXIIL - . Ps. XVIII, 2r. v. c. Luc. XIV, 14. ὅτι οὐκ ἔχου-- 
σιν eur Medos vod σοὺ, με etd σου ἐν τὴ ἀναστάσει τῶν 
νεκρῶν cum tibi gr atiam referre non valeant, rependetur tibi 


-olim in resurrectione piorum. Kom. XI, 55. ἢ τίς προέδωκεν 


-— 
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αὐτῷ καὶ ἀνταποδοϑήσεταν αὐτῷ; quis mercedem benefactorum. 
9. τίνα εὐχαρεσείαν δυ-- 


ab eo postulare potest t ? ; Thess. III, 
νάμεϑα τῷ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι; Sirac. II, 54. XXX, 6. partim 
in deteriorem partem, 2)punire, ulcisci, τλῆ νον sumere 
notet, ut hebr. 5»3 Ies. IIT, 9. Ps. CIIL, 10. et t5w Prov. XX, 
22. Kom. XII, 9. ἐγὼ ἀνταποδώσω ego vindictam sumam. 2 
Thess. L, 0, ἀνταποδοῦναι τοῖς aio ὑμῖν ϑλίψιν punire eos 
ob calamitates vobis inílictas. Hebr. X, 3o. Sirac. X VIL, 19. 
"ANT'AIIO 40M A, τος, τὸ, retributio, compensatio, et 
in bonam partem 1) praemzum, retributio, qua bonum. colía- 
£&um rependitur. Luc. XIV, 12. καὶ γενηταί σον ἀνταπόδομα et 
vependatur tibi beneficium. Sirac. Xll, 2. εὐποίησον εὐσεβεῖ 
καὶ εὐρήσεις ἀνταπόδομα. lu deteriorem autem partem 2) ) pue- 
na facinori adaequata, u ultio, vindicta. Rom. XI, 9. xoi sig 
ἀνταπόδομα αὐτοῖς ut ob malefacta puniantur. Sirac. XIV, 6. 
καὶ τοῦτο ἀνταπόδομα, τῆς κακίας αὐτοῦ. Eodem Note 
σις apud Poly^. V, 50. Aeque late patet hebiaicum Ww, cui 
in vers. Alex; nac Se p decus 3 Chron. XXXII, 23. 
Ps. XXVIHI, 4, et COXXXVII, ὃ 
"ANT ATIO 40XLX, ἕως, ἡ, 1) retributio, remuneratio, 
ab eodem themate. Z"/utarch. Opp. Y. VI. p. 269 et 516. VII. 
P. 9í2. ed. Zieisk. 2) merces, praemium, beneficium. Semel 
tantum in N, T, legituis Coloss. ILI, :2. ἀπὸ κυρίου ἀπολήψεσϑ 
vv ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας a Deo praemia pietatis vestrae 
et constantiae accipietis, felicitatem: nempe aeternam. Hebrai- 
cum 513 interdum simpliciter notat benefacere, beniznitatem 
praestare, v. c. les. LXIIL, 7. ideoque ab. Alex. Tes. XIII, 16. 


évspyeceiv redditum, uti [jeden Ps. CIIL, 5. 355373 reddidit 


τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ. Conf, Zrnesti ἀμ είν dInterpr. V.H iA 
p. 173. eu. d. 

'"ANTAIIOKPI NOM AT, 1) respondeo, (Non autem pi- 
ezssim, respondeo, ut vulgo vertitur, nam ἀντὶ haud raro in 
compositione abundat, ut supra ad ἀνταναπληρόω: monitum est.) 
Luc. XIV, 6. xoi ovx ἴσχυσαν ἀνταποκρυϑῆνοι αὐτῷ πρὸς ταῦτα 
ad haec nihil plane poterant respondere. Hinc hebraico ni9 
Judd, V, 29. respondet apud Álexandrinos, apud quos etiam 
eraat vum "n ντοποκρύσες responsto interdum, . c. Iob. XIIT, 
22. occurrit. 2) respondendo conéradico et refello,: altercor, 
disputo, Rom. IV, 12. gU τίς εἰ δ᾽ ἀνταποκρενόμενος τῷ ϑεῷ z 
quo iure audes cum Deo a/£eroari? ad imitationem hebraici 
ni» Iob. XVI, ὃ, XXXII, 12. In. utroque loco Alexandrini 
hac voce nostra usj sunt. Conf. etiam Schol, Aomer. Odyss. 
ξ΄. v. 67. Gloss. Fiet, apud Labbaeum: ονεαποπρίβοιαι, alter- 
eatur, 

"ANTE H9, contradioo, refragor, i. g. ἀντιλέγω; (Verbum 
anomalon ex ἀντὶ et ino dico.) Bis legitur in N. T. Luc. 
XXL, 15.5 οὐ δυνήσονταν grrttzisiy cui contradicere seu resiste» 


* 
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re nom potuetunt adversarii, Act. IV, 14. οὐδὲν εἶχον «wret- 
σεεῖν nihil habebant, quod ΝΣ ΉΒΕΒΑ δ 1 Macc. XIV, 44. 
Legitur praeterea in vers? Alex. pro my lob. IX, 3. et "en 
Esther. VIII, 8. XXIII, 18. LdristopA. | Plut. 485. Xenoph. 
«ees. 2, 21. "Hell. I, 4. 8. 

"ANTE XOMAT, fut. ϑέξομαι , 1) proprie est: frmiter 
teneo aliquid et amplector, ne eripiatur, concidat, et pereat ; 
adhaereo, et verbo jp*tm aeque ac ἘΠ et win respondet in 
*orsione /Alex.. Sed. deinde, etiam metaphorice usurpatur et 
2)significat : Zotus deditus sum et addictus atlicur rez aut pere. 
sonae, sto a partibus alicuius , inservio alicuius idee. 
znagno studio ago incumbo in aliquid. Sic Matth. VI, 
Luc. XVI, 12. 2) évog αἀνϑέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου A dE 
in exsequendis alterius iussis mppis diligens ecrit, alteri 


autem minus studebit. Syrus : : HONO honorabit. | Arabs: 


go et obediet. Vide Prov. III, 18. Cf. etiam ad, h. 1. 
4^ etstenii Notas Ned do 593. "Apud Graecos etiam «v- 
τέχεσϑου τινὸς interdum ita usurpari, ut significet: dZ/egen- 
ἔφην 6856 im exsequendis alicuius iussis, post alos docuit 
AV'esseling. ad Diod. Sic. 'T. Y. p. 126. 1 "Thess. V, 14. ἀντέ- 
χέσϑε ασϑενῶν causam infirmorum suscipite, et corum com- 
modis i inservire studete. "Tat ly 9. episcopus iubetur esse «v- 
τεχόμενος τοῦ κατὰ την διδαχὴν πιστοῦ λόγου qui operam det do- 
ctrinae verae tr adendae, in id quasi incumbat, ut doctrinam 
christianam pure et sincere tradat. CArysost. φροντίζοντα; ἔργον 
τοῦτο ποιούμενον. Diod. Sic. Vl. c. 12. ἀντέχεσϑαυ ἐχβασεως sume 
mno studio exire conniti. Cf. ad h.l. Z/'esseléngzum. . Simili 
modo hebraicum pwna Ezech. XVI, 49. Prov. IV, 15. Iles. 
LVI, 2. 4. 6. usurpatur, δε. ανϑέξεται" εὐπιύριοψεδννιν ανϑέ- 
T) κρέματος 5 χείρ gov, ex Deut. XXXI, 41. Idem JHesy- 
chius sub ἀνθέξεταν (ubi cf. observatt. Ernestz) tradit, et paulo ἡ 
post ἀντέχεται" ἀντιλαμβάνεται, φροντίζει, περιποιεῖται. 
"ANTT, est praepositio, quae Latinorum pro in universum 
respondet, ibd varii usus ést extra compositionem. 1) pro, 
Joco, ita, ut successionem significet, qua unus 1n locum alte- 
rius succedit, ut hebr. nmn Levit. XVI, 52. 2 Sam. III, 12 
Sic Matth. 1, 2 323. Archelaus dicitur regnasse evil “ίρώδου τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, i. e. loco Herodis, patris sui, 1 Macc. XIII, 52. 
καὶ ἐβασίλευσεν «vr αὐτοῦ. Eurip. zdlcest, 202 et 455. 2) pros, 
wt significet conmmutationem, qua unum tollitur, ut alterum 
locum habeat. Luc. XI, 11. μὴ ἀντὶ ἐχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ 
Hebr. XIT, 16. ὃς avri Poco toc μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια αὐτοῦ 
qui pro εἰ νὰ uno vendidit ius primogeniturae suàe. 1 Regg. 
XXI, 2 2. Lodem modo legitur haec praepositio in libro Sa* 
pientiae VIE, 10. XI, 6. 5) pro, Joco, ita, ut indicetur retri» 
butio, qua paria rependuntur, Matth. V, 28. ὀφθαλμὸν «vrl 
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ὀφϑαλμοῦ oculum pro oculo, ubi de iure talionis Hebraeorum 
sermo est. Rom. XIL, 17. xazov ἀντὶ κακοῦ. 1 Thess. V, 15. 
1 Petr. III, 9. λοιδορίαν ἀχεὶ λοιδορίας. Sic hmnlégitur Exod. 
XXI, 57. 1 5am. XXV, i11. 4) pro, loco, ita, ut de redeitio- 
ne et liberatione ab aliqua re sermo. sit. Ib. XVIIT, 27. ἀντὲ 
ἐμοῦ καὶ σοῦ meam tuamque vicem. Sic Matth. XX, 29. et 
Marc. X, 45. Christus dicitur eo consilic in hasterras venisse, 
τοῦ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρυν ἀντὶ πολλῶν ut vitam suam 
daret quasi pretii loco, quo multia vitiositate et miseria li- 
berarentur. Sic nnn sumitur los. JT, 14. » ψυχὴ ἡμῶν c» 
ὑμῶν εἰς Cuvovov, nyo5 tazOnnn 2.53. 5) Joco eius, quod. Tacob. 
IV, 15. dvii τοῦ λέγειν ὑμᾶς loco cius, quod dicere debebatis. 
6) super. Yoh. I, 16. χάριεν ἀντὶ χάριτος summa ac praestantis- 
sima beneficia. Sic 7Àeognis Sentent. v. 544. ἀντ᾽ ἀνιῶν «viec 
calamitates super calamizates. 7) propter, gratía, causa, pxo 
χάριν vel ἕνεκα, ut nnn les. LX, 15. Iob. XXXIV, 26. Ephes. 
V, 81. ἀντὶ τούτου καταλείψεται z. v. À. propterea derelinquet. 
Hobr. XII, 2. ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ob felicitatem 
sibi praemii loco iu coclis propositam. Pertinet huc etiam 
formula; «v0! ὧν propterea quod, pro eo, quod, quamobrem, 
quare, quocirca, elliptice posita pro ἀντὶ -πραγμάτων e, quae 
Luc.I, 20. XII,5. XIX, 44." Act. XII, 25. 2 Thess. IL, 10. 
occurrit οἱ hebr. *t« nnn Deut. XXVIII, 46. Ezech. V, (1. 
respondet, etiam τῷ tw γ595 Tud. II, 20. et wm bv Ier. XXII, 
9. Iudith. VIT, 15. Sed nec graecis Scriptoribus ignota est 


haec formula; cf. tantum JJeZan. PF. Εἰ. XIIL, 98. Lycurg. | 


adv. Leocratem €. 18. Conf. JFetstenit IN. 1. T. Y. p. 650. — 
In compositione autem ἀντὶ indicat 1) oppositzonem, seu con- 
trarium , V. €. ἀντιδιατίϑεσϑαι, ἀντειπεῖν, Gvrtrocota Dor. 2) 
vicissitudinem, v. c. ἀντεμετῥέομαι, ἀντελοιδορέω, ἀντικαλέω. 9) 
aequalitatem, v. c. evriygagov. 4) permutationem, seu suc-- 
cessionem in locum alterius, v. δ. ἀντωνεῖσϑαν emere in locun, 
alterius rel, ἀντιπαρέχειν. 5) redemtionem, v. g. ἀντίλυτρον. 
Interdum etiam plane abundat, ut supra iam ad evzavogrggoa 
monitum est. Caeterum tenendum est, ἀντὶ in vers. Alex. ma- 
xime quidem Hebracorum nnn respondere, sed haud raro etiam 
legi pro 2j pro, propter, Deut. VIIT, 20. 55m Num. XVIII, 
21. 31. 2, Exod. XX1I, 5. «r2 propter, Amos VIII, 6, et 
qv? Ezcon. XXIV, 8. 

— 'ANTIBA' 4A, propr. vicissim iacip, ex adrerso iacto, 
vt lusitantes pila. finc ob similitudinem quandam evzigaA- 
λειν λόγους miscere, conferre sermones, de aliqua re disputare 
notat, quia nempe tunc alter suas dubitationes et argumenta 
- obiicit, quae ab altero vcl reiiciuntur vel admittuntur. Sic in 
N. T. semel legitur Luc. XXIV, 17. τίνες oi λόγοι, ovg ἄντι-- 
βάλλετε πρὸς ἀλλήλους; de quo iam confertis sermones ? Syrus: 
qui-sunt sermones hi, quos loquimini unus cum altero? Πε- 
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&ych. ἀντιβάλλεε᾽ ἀντιστρέφει, ἢ διαβάλλει, ἢ) 0100907 , ἢ ἐπεστρέ- 
φει. Occurrit etiam formula: πρὸς ἑαυτὸν ἀντεβάλλειν τε apud 
se ipsum reputare aliquid 5 Macc. XI, 15. G/oss. Jet. apud 
Labbaeum : ἀντιβάλλω, confero. 

"ANTLAI ATI 6H, 1) proprie: e contrario, ex adver- 
so pono, sisto, statuo, ex ἀντὶ, διὰ, et riOmus pono. 2) Me- 
dium ἀντιδιατίϑεμαν contrario animo affectus sum, adversarius 
sum, aliter sentio et statuo, quam alter. Sic semcl in N. T. 
occurrit 2 Tim. II, 25. ἐν πραύτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατε-- 
ϑεμένους (in quibusdam codicibus legitur ἀντικειμένους € glos- 
semate) humaniter corrigere et edocere diversas a nobis sen- 
tentias foventes. Confer Suidam s. v. ἀμυνόμενον et. Eustath, 
in Z/iad. εἰ. p. 414. 55. 

"ANTI AIKOE, 0v,0, ἢ, Y) proprie: adversarius in lite et 
iudicio, qui in foro contra aliquem stat et agit, ex ἀντὶ οἱ δίκη 
iudicium. Sic Matth. V, 25. ἤσϑιε εὐνυῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ 
mature compone res tuas cum adversario tuo. Luc. XII, δ, 
Vamblich. Fit. Pythagor. c. 27. μεϑ' ἑκατέρου τῶν ἀντιδίκων 
ὁδῷ προάγειν. Cf. Ez. Spanhem. ad Aristoph. INub. v. 774. In 
vers. Alex. τῷ 35} actor, qui causam. agit, ler. L, 4. 25 
1 Sam. II, 20. et 2*3 ww Tes. XLI, 11. respondet. Sed deinde 
latius patet, et 2) quemvis adversarium, . hostem, et inimicum, 
etsi non reum peragat alium coram tribunali iudicis, notat, et 
maxime eum, qui vim et iniuriam alteri facit. eschyl. Agam. 
40. Sic Luc. XVIII, 5. ἐκδίκησόν μὲ ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου vin- 
dica me ab adversario meo, s. ulciscere iniuriam mihi illatam. 
Πα Petr. V, 8. ὃ ἀντίδικος ὑμῶν à διάβολος diabolus, qui felici- 

tati vestrae et pietati insidiatur. ler. LT, 56. 3. nw 231n 
Alex. ἐδουὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν ἀντίδικον σου. Hesych. ἀντίδικος" «v- 
τίπαλος, ἐχϑρὸς, ἐναντίος. Gloss. Κ΄. ἀντίδικος " adversarius, ob- 
tfectator, contrarius. PAavorinus velpotius Zonaras Lex. col. 
176. ἀντίδικος παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ὁ διάβολος, ad 1 Petr. 


Y, g. 


'"ANTI'OEXIX, sac, 5j, proprie: oppositio, ut explicatur. 


in Gloss. Pet. apud Labbaeum, ab ἀντετίϑημν oppono. 2) do- 
ctrina opposita, quaestio, quae ad disceptandum proponitur, 
disputatio, quia is, qui cum altero disputat, contrariam et 
oppositam sententiam tuetur. 1 Tim. VI, 20, ἀντιθέσεις τῆς 
wevOcvvuov γνώσεως disputationes de doctrina iudaica, qui- 
bus scientiam suam et sapientiam, quam iactant, demonstrare 
.gestiunt. Hesych. ἀντίϑεσις " ἀντιλογία. Ῥλανον. ἀντίϑεσις " 
σχῆμα λέξεως ἐστι, καϑ' ἣν ἀντιτέϑέασιν ἀλλήλοις τοὶ ἐναντία ; ἢ 
κατὰ μέρος, ἢ ἀϑρύως. οὕτως “σοκράτης ἐν τῷ Παναϑηναϊχῷ. 
Idem: ἀντιλογία" ἐρώτησις. à 

CAÁANTIK 401 XT'HMI, oppono, facio resistere oppugnan- 
7i,resisto. Semellegitur in N. T. Hebr. XII, 4. οὔπω μέγρ!ς 
αἵματος ἀντικατέατητε nondum usque ad sanguinem restitistis, 
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ἦι. e. nondum ea pericula ob religionem christianam subiistis, 
ait sanguinem profundere cogeremini. Sic usurpata quoque 
reperitur vox evrixodiorauot pro hebr. zx*nz apud πὸ. fnt. 
2Sam. XXI, 5. τοῦ μὴ ἀντικαϑίστασϑαι, ne. sit residuus, qui 
obsistere aut renitt valeat. Suzd. ἀντικάϑηται" ἀντὶ τοῦ ἐναν-- 
᾿πιοῦται, καὶ ἀντικαϑίστασϑαν ὁμοίως. Οὐ δυνάμενος τῷ πληϑὲν 
ἀντικαϑίστασϑαι. ἶ 

4ANTIK LAB 2, ὦ, fut. noo, vicissim voco, vicissim invito, 
speciatim ad convivium, ex avri quod hic vicissitudinem in- 
dicat, et καλέω Poco, invito. Semel legitur in N. T.Luc. XIV, 
22. μήποτε καὶ αὐτοί σὲ αντικαλέσωσι nam vicissim Ld inyita- 
bunt ad coenam. Xenoph. Sympos. I, 5. Eodem sensu verbo 
revocare utuntur Czc. pro 4iosc. Zímer. c. 1g. et AMartial. in 
xGallum Lab. V., ,umunquam me revocas, venias cunr saepe 
 ocatus ,"^ ut sit revocare idem, quod znvitare eum ad convi» 
vium, a quo ante excepti sumus. Cf. infra sub xoAcw ac Jüt- 
Zershusium ad £FhAaedr. 1. fab. 26. 

ANTI! K ELM A , füt. κείσομαι, 1) proprie: e regzone, ex. 
adverso positus aut situs sum, oppositus sum, ut loci tantum 
ratio habeatur. Sic v. c. ut bene monuit Sc/Awarzius in Com- 
nent. L. Gr. p. 125. Asia Europae ex adverso sita ovzuxeio Gas 
dicitur ab erodian. Vl, 4. s. o. et apud eundem IV, 2. s. 10. 
castra inter se opposita dvruxeluevo. ἀλληλοις τὰ στρατόπεδα di- 
cuntur. Sed ita in exterorum Scriptorum monumentis tan- 
tum legitur. In N. T. metaphorice usurpatur, ita, ut homi- 
nibus tribuatur, et 2) omnino se opponere, adlerdnta alterz, 
Muacunque ratione et modo, notet. Luc. XXI, 15. πᾶντεξς οὗ 
αντυκείμενου ὑμῖν omnes adversarii vestri δι accusatores. 1 Cor. 
XVI, ὁ. xoi ἀντικείμενοι πολλοὶ et multi sunt, qui propagatio- 
nem religionis christianae impedire conantur. Philipp. 1, 20. 
«ντιχείμενοι dicuntur, qui Christianos acerrime persequehan- 
AEn 2 Thess. IL, 4. 0 ἀντικείμενος qui Deo reniti audet. 1 Tim. 

V, (4. Luc. XIII, 17. omnes obtrectatores illos ad silentium 
xedegit. Hinc in versione Alex. γῶν, Zach, IH], 2. 5*3, 10}. 
XII, 25. -s, Exod. XXXII, 22. et aliis vocabulis, quae 
hostem, adversarium indicant, respondet... G4oss. //et. avrexet- 
μένος, adversari jus, WA αθμν Interdum etiam de rebus usur- 
patur et tunc 5) significat, repugnare , conírar vun. esse.. Gal. 
V, 17. ταῦτα δὲ ἀντίχευταν ἀλλήλοις haec sibi i iny icem ita con- 
traria sunt. 1 Tim. 1, 10. x«i &rL ἕτερον τῆ ὑγιαινοῦσηῃ διδα- 
᾿σκαλίᾳ ἀντίχειται et si quid aliud verae doctrinae christia- 
nae repugnat. JJesyc/. ἀντίκειται" ἐναντίος κεῖται, aut, ut for- 
tasse reecribendum erit, ἐναντίον κεῖται, ex coniectura nempe 
Priícaei, qui respici putabat hac glossa ad 1 Tim. 1, 10. Sext, 
Empir. Hypot. Yl, 14. ἀντείχενταν δὲ ταῦτα ἀλλήλοις. 

'"ANTIKP T, ὁ regione, ex adverso. Adverbium, habens 
secum genitivum, ab ἀντί. Semel legitur in IN. T. Act, XX, 
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τό: τῇ ἐπιούσῃ κοατηντήησαμὲν ἀντίκρυ χίου Sequenti die venimus 
in locum, qui est e regione Chii. Zesyc/. GVLUAQU * κατέναντι 
ἐξ ἐναντίας. ldem Suidas et Etym. M. Cont. Interpretes ad 
Thomam M. sub ἀπαντικριὶ, p. 09. ed. Bernard. et /F'etsteniz 
NS TUECIE pi5p$.- ^. 

* ANTLA AM B 4' NO, fut. λήψομαι, et Medium 4NTT- 
JALAMBA'NOM AI, 1) proprie : apprehendo, arripéo, porrectis 
manibus rego, vel iuvo, suscipio periclitantem. Non male Zo/t. 
zdrrowsmith in Tacticis Sacris p. 241. monuit, maxime 46 115 
dici, qui infantes lapsantes manu porrectarctinent, aut aegros 
vacillantes sustentant. Suid. «vriAeuftovouevot κρατοῦντες, £&e— 
χόμενοι. Sed deinde metaphorice 2) opztulor , sublevo , defen- 
do, iuvo, curam. gero φορές modo, et maxime de iis usurpa- 
tur, qui benefici sunt erga pauperes et afllictos. Luc. I, 54. 
ἀντελάβετο ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ opem tulit populo suo dilecto. 
Israeli. Act. XX, 55. δεῖ ἀντιλαμβάνεσϑαι τῶν ἀσϑενούντων 
oportere nos iuvare inopes. Sirac. ll, 6. πίστευσον ϑεῷ xat 
ἀντιλήιμεταί σου. ib. XII, 4. Iudith. XIII, 6. ZAucyd. ΤΙ, 61. - 
TOU. κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀντιλαμβάνεσϑαι salutis reipublicae cu» 
ram suscipere, eique succurrere. Jristoph. Pac. w. 464. et 
Novell. XII. c. 1. 6. 1. D£od. Sic. XI, i5. Cf. Alberti in No- 
tis ad Glossar. Gr. Ν T. p. 104. Hesych. ἀντιλαμβανέταε" βοηϑεῖς 
Sic et Cicero suscipere et tueri saepe coniungit. ᾿ΑἸνειληπτικὰς 
qui lubenter alteri opitulatur apud Dzotogenem in Z/Jorifegio 
Stóbaei p. 952. 3) sentio, percipio, cognosco, sive sensu cor- 
poris, sive animo, et ex adiuncto; partzceps fío, fruor aliqua 
re. Illustrari exinde potest locus obscurior : Tim. VI, 3. οὗ 
vio εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι, qui vulgo quidem ita explica- 
tur, ut ἀντιλαμβανόμενον ad dominos referatur hoc sensu: qui 
beneficentiae student erga servos, oi φροντίζοντες εὐεργετεῖν 
τοὺς, δουλους, ut. Theophylactus interpretatur, non repugnante 
usu loquendi, nam ἀνεελαμβάνεσϑαι haud raro est: séudere a£i- 
cui rei, sed aeque commoda ἢ. 1. est notio altera, fruendr, 
percipiendi, (quae F'ulgati auctoritate h.l. commendatur, qui 
habet: qui beneficii participes sunt; quem etiam secutus est 
Lutherus) sive ἀντιλαμβανόμενοι cum aliis ad servos referas, 
hoc sensu: qu matis a dominis ad se redundantibus com- 
modis et beneficiis fruuntur, sive, quod tamen minus placet, 
de ipsis dominis ex aliorum opinione explices, qué partzcipes 
f«cti sunt per religionem christianam | omnis felicitatis per 
Christum partae. Certe negari non potest, evrieuavead aé 
in 1psis Graecorum monumentis interdum ita positum reperi- 
ri, ut sentire, percipere, frui notet. En! quaedam exempla. 
Theod. Orat., V. de providentia p. 459. ed. Hal. T. IV. xoi 
τῶν ὀσμῶν ἀντιλαμβάνεται. ib. p. 573. Schol. TAucyd. VII, 66. 
&vrtÀafeo 06 - ἀντὶ τοῦ ἠσϑάνεσϑε. adeschin. Dial. IIT, 16. ὁ 8 
οὐκ ὧν οὐδὲ τῆς στερήσεως ἀντιλαμβάνεται. Alia exempla dedig 
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Elsnerus in. Obss. Sacris 'T. II. p. 506. €f. etiam ad ἢ. 1. 
Weistenii IN. T. 'Y. Y. p.547. | ΤΗΝ 
"ANTTEALE' E. Duas habet easque maxime contrariàs si- 
gnificationes apud Graecos, partim enim, eadem; dico et pro- 
fero, quae alter, notat, observante Suzda: ἀντιλέγειν" ἀντὶ τοῦ 
ἶσα λέγειν. Πλάτων " partim autem significat: coméradico, con- 
£ra disputo, reclamo, repugno, adversor; et in hac posteriore 
notione tantum in N. T. legitur, v. c. Áct. XIII, 45.. καὶ «v- 
τέλεγον τοῖς ὑπὸ παύλου λεγομένοις, ἀντιλέγοντες καὶ βλασφημοῦν-- 
τες doctrinae, quae a Paulo tradebatur, adversati, contra dis- 
putantes, additis quoque conviciis. Act. XXVIII, 19. &vri- 
λεγόντων δὲ τῶν ἰουδαίων repugnantibus autem ludaeis. ibid. 
v. 22. ὅτε πανταχοῦ ἀντελέγεται eam ubique contradictioni ex- 
positam esse, lLodem vndis X 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἀντιλέγεται. chill. Tat. V. p. 297. Facta 
est haec vox successu temporis ecclesiastica, et ea maxime 
Kusebius in Hist. Eccles. delectatus est, qui saepe τῶν μὴ «v 
τιλεέγομένων γραφῶν (v. c. VI, 14.) et τῶν ἀντιλεγομένων γραφῶν 
mentionem facit. Interdum in. ipsis N. T. libzis post ἀντυλε- 
γεῖν particula negativa uy ponitur, v. c. Luc. XX, 27. coll. 
Marc. XII, 18. (ubi legitur οὕξενες λέγουσον 9. t. eivet) οἱ ἀν-- 
τιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι qui negant futuram esse resur- 
rectionem mortuorum, (Vide ZZucyd. IIT, 41. VIII, 24.) ubi 
μῆ aeque pleonastice ponitur, ac post ἔξαρνος apud ZZerodo- 


ium, ut Haphelius in. Obss. Herodot. ad h. 1. demonstravit. . 


2) refractarius et rebellis sum, adeersor, nom obedio. Luc. Il, 
B4. οὗτος κεῖται εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον cu. maxime adyersa- 
buntur Iudaei. Ioh. XIX, 12. ἀντελέγευ τῷ καίσαρε 15 est rebel- 
lis adversus Caesarem. Rom. X, 2:. ubi cum ezecdeiv coniun- 
gitur. Tit. II, 9. qoj ἀντιλέγοντας non immorigeros. Tes. XXIT, 
. 22: xai ἄρξει, καὶ oUx ἔσται ὃ ἀντιλέγων. et les. LXV, 2. τὸν 
«ib Ev πρὸς λαὴν ἀπευιϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. TM 

CANTI ABI, sug, ἢ. proprie, epprehensio, etiam id, 
quo aliquid prehendimus, v. c. ansa. Plutarch. Theseo c. 5. 
ὅπως οὖν μ᾽ὶ παρέχοιεν ἐκ τῶν τριχῶν ἀντίληψυν τοῖς πολεμίοις, 
ἀπεκείραντο, ubi in sequentibus cum λαβὴ permutatur. [ἢ N. 
T. 1) auxilium, quod aliquis alteri praestat, opzulaíio, pa- 
trocinium, i. 4. βοήθεια δαὶ ἐπίληιμες, ut Phavorinus interpre- 
tatur, ab ἀντελαμβάνομαι. Haud raro autem sic legitur in li- 


bris apocryphis. Sirac. XT, 12. προσδεόμενος ἀντιλήψεως. ib. . 


L1, 10. 2 Macc. VHI, 19. XI, ?6. XV, 7. etin vers. Alex. ubi 
Ps. XXII, 19: τῷ my, Ps. CVIIT, ὃ. vivn et Ps. L'XXXIITI, ὃ. 
yis respondet. Adde Josephum B. 4. ΤΥ, 5. p. 276. ed. .Ha- 
vercamp. 9) munus diaconorum primitivae ecclescae, quicuram 
pauperum e£ aegrotorum gerebant. 1 Cor. XII, 20. ἔϑετο «v- 
τιλήψεις (Fulgatus: opitulationes) alios diaconos constituit iü 
ecclesia, aut, inter alia munera ecclesiae etiam munus diaco- 


^ 


tenoph. Hist. Gr. VI, 5. 57. 


- 


- 
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norum esse voluit. Jf/berti Gloss. N. T. p. 152. ἀντιλήψεις" 
προστασίαι; praefecturae. TheopAyl. 1e ἀντιλήιμεις, τοῦτ᾽ ἔστο 
τὸ ἀντέχεσϑαι τῶν ἀσϑενῶν. Glossar. in Bibl. Med. ad h. 1. ἃ 
Prícaeo: laudatum : ἀντιλήψεις * προστασίαι “καταπονουμένων. 
G/ossae. aliae ibidem: j- camem τῶν ἀσϑενῶν καὶ προστατεῖν 
αὐτῶν. 
ANTIAOTI A, e, ἡ, 1) contradictio. Hebr. VIT, 
χορὶς δὲ πασῆς ἀντιλογίας. sine omni contradictione et Colitis 
versia. Herodot. IX, 87. 06. 2) dissidium, His, causa. Hebr. 
VI, 16. xoi πασῆς ἀντιλογίας πέρας 0 ὅρκος iuramentum omnem 
Diod dirimit et componat. Alexandriniideo usi sunt hac voce 
pro 1125, Psalm. LXXX, 7. t3*35, Prov. XVIIT, 18. et 5 
Deut. 1, 12. 2 Sam. XV, 4. Ps. XXXI, 20. 5) elut: Iud. 
V. 11. καὶ τῇ drwiloglg τοῦ Koo? ἀπώλοντο et ad 'exemplum Co- 
rachi seditiosi et rebellis pereunt, coll. Prov. XVlI, 11. ubi 
v9 'o rebel/io, àin vers. Alex. respondet. Apud “πο. Znt. quo- 
que 2Sam. XXII, 44. ἀντιλογία in notione rebe//ionis et in- 
surrectionis occurrit. Interdum autem latius patet, et 4) or1- 
nis generis contumeliam et iniuriam, sive factis se exserat, 
sive verbis tantum, notat. Sic Hebr. XII, 5. τὴν τοεαὐυτὴν Ὄδιν 
μιεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν qui tot in- 
iurias et contumelias a scelestis Iudaeis pertulit. Matthaei 
Glossaria Graeca Minora Vol. I. p. 65. (Mosquae 1774.) ev- 
τιλογίαν" τὸν γέλωτα, τὰς πληγὰς, τοὺς χλευασμούς. Gloss. Κ δέ. 
apud Labbaeum: ἀντιλογία, contradictio, Msc reclama- 
uo, durgium. 

"ANTIAOLAOP E, ὦ, fut. 460, consicium regero, pi- 
eissim convicior. Legitur in N. T. tantum 1 Petr. Ii, 28. ὃς 
AotDopovusvog ovx ἀντελοιδόρεν qui conviciis cum proscindere- 
' tur non maledicta regerebat. Lucian. Conviv. c. 40. Ζίονυ.-- 
δόδωρος ἀντελοιδορείτω τὸ εἰκότα. In Glossario vet. apud. Lab- 
baeum p. 16. vertitur remaledico , (ex avri contra et λοιδυρέω 
conyvicior, maledico.) 

' ANTI ATTPON, Ov, TO, 3) pretium redemttonis rei in 
aliena potestate sitae, pecunia, σῶσε, datur ad aliquem capir- 
Tm autserpum redimendum, ex avri et λύτρον, pretium, quod 

ro aliquo solitur. Incertus interpres , forte Symiiachus, Ps. 
XLVIIT, 6. ubi LXX rqujv τῆς λυτρώσεως habent. Quamvarie 
olim utrumque vocabulum a Graecis usurpatum fuezit, Sc/ear- 
zius inprimis docte exposuit in Comment. IL. G. p. 127. He- 
sych. ἀντίλυερον * ἀντίδοτον. Sed deinde 2) metaphorice, omnis 
ratió ac modus, quo aliquis dlberatur et immunis redditur ab 
aliqua re, maxine a miseria, et- aerumnis, ἀντέλυτρον dicitur. 
i Pim. AT 6. ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων qui morte 
sua omnes liberavit a vitiositatis vi et poenis, aservitute quasi 
et miseria peccatorum. Saepius nou legitur in IN. T. C£. in- 
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fra sub ἀπολυτρωσις, λύτρον, λύτρωσις, et Suicer. Thes. Eccles; 
T. I. p. 576. | (5 

"ANTIMETPE 2, ὦ, fut. «60, 1) proprie: remetior, 
vicissim metior, ut mensura mensurae ex adverso respondeat, 
ex «vrl, et μετρέω metior. 2) metaphorice: par pari refero, 
rependo. Bistantum in N. T. legitur. Matth. VII, 2. Luc. VI, 58. 
iv ᾧ μέτοῳ μετρεῖτε ἀντυμετρηϑήσεταν. ὑμῖν eadem mensura, qua 
metimini, remetietur vobis, h. e. vel a Deo vel ab hominibus 
par pari vobis referetur. Fuit autem haec formula proverbia- 
lis, frequentata apud Orientales, quae fere totidem verbis ex- 
pressa legitur in Targum ad locum lesaiae cap. XXVII, ὃ. 
4b Ὁ 50 2 bic j«nni5 ΜΟΝΌΣ et de quabene exposuit J"orstzus 
in Diatribe de Adagiis N. T..c. VIAL. . i 

ANTIMLSOIU «1, ας. sj, 1) proprie: compensatio per 
mercedem, mercedis retributio, (ut explicatur in Goss. 7et. 
apud Labbaeum,) merces, i. 4. μισϑαποδοσία, ex avri pro et 
pio00g merces. Sed-deinde quaevis compensatio et retributio 
1ita dicitur, sive in bonam partem, et tunc 2) mutuum officium, 
mutuam gratificationem significat, 2 Cor. VL, 15. (xere) τὴν 
αὐτὴν ἀντυμισϑίαν vos iam vicissim hoc gratum mihi facite ; sive. 
in deteriorem partem, et tunc 5) iusta poena reddendum erit. 
Rom. I, 27. τὴν ἀντιμισϑίαν τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς αἀπο-- 
λαμβάνοντες mercedem promeritam impietatis suae per semet 
ipsos acceperunt. 

"AN'TIO XELA, ac,9j , "dntioc/ia. Plurium urbium no- 
men. Ín N. T. memoratur 1) 4n£iochia urbs, quae fuit totius 
Syriae metropolis, et sedes regia, ad Orontem fluvium a Se- 
Padi iNicanore condita, et a patris sui Antiochi nomine ita 

enominata, (Justzn. XV, 4. Dionys. Perieg. v. 917.) cuius 
cognomen Zpidaphnes, ob Daphnen (famosum illum et deli- 
ciis refertissimum lucum) adiacentem, fuit. Et quia nobilissi- , 
ma fuit omnium urbium Syriae, κατ ἐξοχὴν ἀντεόχειία in monu- 
mentis veterum dicitur. ZPolemaeus V. c. 15. αἀντεόχεια τ) eni 
τοῦ Ogüvrov ποταμοῦ. Pn, Ast. Nat. V. c. 21. Antiochia 
libera Zpzdaphnes (ἐπὶ “αφνης) cognominata, Oronte amne di- 
viditur. Strabo Lib. XVI. p. 516. ἔστε δὲ ἡ ἀντεόχεια καὶ αὐτὴ 
τετράπολις ἐκ τεττάρων συνεστῶσα μερῶν. Cic. pro «νολέα c, 5. 
urbem celebrem et copiosam atque eruditissimis hominibus 
liberalissimisque studiis adfluentem vocat. Qui in hac urbe 
christianam religionem professi sunt, primum QChristiani 
vocati fuerunt. Act. XI, 26. Menioratur praeterea Antiochia 
Syriae Act. XI, 19. XIII, 1, XIV, 26. XV, 22—55. XVIII, 
22. Galat. IT, 11. Magna in hac urbe fuit Iudaeorum et postea 
Christianorum multitudo, alliciente eos, magnis commodis 
propositis, Se/euco JNicanore. Vrbem ex professo descripse- 
runt JV z/helmus Tyrius de Bello sacro IL, 9. et de La Hoque 
Foyage de Syrie et du. Mont - Liban. T, I. P. 11. p. 199. 2) 
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adntióchia; vulgo "Antiochia Pisidiae vocata, quae quidem in 
Pisidia non sita, eidem tamen aununmierata fuit ob confnium., 
Strabo Lib. XII. p. 597. 4vztoyew 5; προς TItotólg xaAovuzvg. 
Ptolemaeus autem Lib. V. c. 4. »delian. de Anim. XVI, -. et 
Lucas Act. XIIT, 14. ἀντιόχειαν τῆς ΠΠσεδίας vocavit. Plinius 
JH. JN. V. c. 27. ,, Insident verticem Pisidae, quondam Solymi 
appellati, quorum colonia Caesarea eadem Antiochia." Cf. 
Cellar.. Geograph. 111. c. 4. p. 187. et JZetsteniz IN. 7. T. ΤΙ. 
p. 555. Eius mentio fit Act. XILI, 14. XIV, 19. 22. 2 Tim. 
HI, 11: : ; 

ANTIOXET'X, ἕως, 0, ZIntiochenus.. Nomen gentile, 
significans eum, qui ex Antiochia otrundus est. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. VI, 5. yuxóAwov προσήλυτον ἀντεοχέα : ubi 
sine dubio de ΠΌΡΕ, ΤᾺΣ Syriae urbe, serio est. : 

"ANTIILAP E PXOM AI, Nullo plané iure suo emphasin 
quandam in hac voce invenerunt Interpretes, vertentes; ex 
adverso praetereo , deftectens Qq via e regione praetereo, nam 
ἐντὶ in compositis saepe otiosum est. Non differt ἃ erue pró- 
χομαν a simplici voce παρέρχομοι, uti et ἀντεπ: ραν idem quod 
simplex πέραν significat, et in universum f£rarmsire , praeterire 
notat, qua posteriore voce iam 7 "ulgatus (cum T89 h. l.etiam 
Syrus et z4rabs consentit) usus est ΡῈ X, 31 et 52. καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν ἀντιπαρῆλϑεν et eo viso praeteriit. Gro£ius: praeteriit 
contrario itinere, ab Hierichunte scil. Hierosolyma prope- - 
raus. Saepius non legitur in N. T. nec in versionibus graecis 
V.q*.i reperitur, praeter unum locum Sapient. XVI, 10. τὸ 
ἔλεος γάρ σου ἀντιπαρὴ iA ev, ubi conf, Intt. 

"ANTI ILAX, αἱ ὁ, DX Nomen cuiusdam Christia- 
ni,' qui constaniissimam religionis christianae professionem 
apud Pergamenos, (quos in Christianos saepius grassatos esse 
.- tradit Zusebius H. E. IV, 14.) morte sua obsignavit ; contra- 

ctum, ut videtur, pro ᾿Αντίπάτρος, quod memoratur Apoc. IT, 
13. De etymologia vocis dissentiunt viri docti, quam alii ex 
ἀντὶ et T3, quasi qui est instar omnium, compositam, alii au- 
tem conílatam 1udicant ex πᾶς pater, vocula infantum, uteum 
significet, qui est patris similis. Sed ves ipsa SE plane 
est momenti. Confer Z/cAhornii Commentarium in J4poca- 
iypsin Tom. I. p. 96 sequ. 
. ΑΝΎΤΜΠΑΤΡΩΣ, ré 54, -ntipatris. Nomen urbis, 
sylvis ac pascuis adiacentibus abundantis, in ora campestri 
Palaestinae, sitae inter Ioppen et Caesaream, quae, ut ZzgAz- 
ες foot. in Cent. Chorogr. Matthaeo praemissa p. 109. notat, olim 
* Ααφαρσαλαμᾶ et secundum Zosep/um 24.1. XIII. c. (5. 6. 1. 
ed. Hav. χαβαρζαβᾶ dicta fuit, sed ab Herode M. Iudaeorum 
rege, in egregiae urbis PR IH redacta, ex patris sul Znti- 
patri nomine (Joseph. de. B. d. 6. 216 0.. Ὁ. καὶ γὰρ τῷ πατρὶ 
“μνημεῖον κατέστησε, πύλιν, ἣν ἐν τῷ καλλίστῳ τῆς βασιλείας 7σιξ-- 
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δίῳ κτίσας, ποταμοῖς τὲ παὶ δένδρεσι πλουσίαν, ὠνόμασεν ᾿ντε- 
ποτρίδο ἐπα ipsius memoriam et honorem Antipatris vocata. 
M amcoddb dad Nephisum, tradit Z/zh. Tyrius Li. Y. €..30. p. 
129. Memoratur Act. XXIIT, 51. ad quem locum, videndus 
E pedieniDuas Li 


Ὶ "ANTI ITEP A. Adverbium hoc, signific ans e repzone, 
ex adverso, trans, à. 4. εἰντιπέρας €t ἀντιπέραν, quo Lékica ca- 
rent, Boys in sat multis codicibus Luc. VII. 26. ubilibri 


editi ἀντιπέραν habent. Literam v fini vocis quandoque demi, 
exemplis probavit Zazttazre de dialectis l. gr. p 503. ed. 
Srurzii: Hesychius : ᾿Αντίπερα, τὸ ἐν τῷ πέρα, ἢ ἀντικρὺ, πέρα 
τὴς 0 θαλάσσης, 5 ἐναντίον. : 


ANTIILE PAN. Adv.eregione, ex adverso littore, trans, 
i. q. simplex πέραν. Construitur cum genitivo. Semel tan- 
tum legitur Luc. VIII, 26. zzz5 ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς IuAÀoteg 
quae est e regione vcl in opposito littore Galilaeae, Yn ver- | 
sione Alexandrina non legitur hoc adverbium, sed. reperitur 
apud Philonem περὶ βίου ϑεωρητεκοῦ p. 6198. Josephum A; T. 
11, .6. 5. eig τὴν ἀντιπέραν γῆν. haa. 5c. ΤΠ, 50. -4pollo- 
dor. Bibl. ΠΤ. 11. ἐὰ 


ANTI TITO, 1) sensu physico: resisto, obnitor in- 

star pugilis vel luctatoris, zrruo more Aostilz, (Polyb. ITE, 19.) 
ex ἀντὲ contra et πίπτω cado. 2) metaphorice, vel persynecdo- 
chen speciei pro genere: reszsto, obzilor, obstrepo, repugno, 
refragor, quocunque modo hoc fiat. Sic semel tantum in N. 
d. legitur Act. VIL, 51. eei τῷ πνεύματι τῷ Cylg ἀντιπίπτετετθ- 

onitimini Deo, vos omnibus modis ad veram emendationem 
vitae et felicitatem invitenti. ubi videndus Pricaeus. Hesych. | 

ἀντιτείπτευν * ἐναντιοῦσϑαιυ. Idem: ἀντέπιπεεν᾽ ἐναντιοῦτο. Goss. 

Jet. apud Laóbaeum: eveuiato, obstrigilo. Num. XXVII, 

Uer "3171 na?" Alex. ἐν τῷ ever ét τὴν συναγωγήν. PAM, 

XXV, ) ὃ. 0 νύμος ἀντιπίπτειν τούτῳ. €t in Pragm. gramm, 

12. οἱ δὲ «vr£nunvov. hi refragabantur, jay oeener se. Con- 

ferin universnm de,hac voce liAoer. Ferias Daventrienses 


p. 2150. 

ANTIETP ATET! Q. et ^ 4NTISTPATET. OMAI, 1) 
milito , exercitum educo contra aliquem, pugno contra ali-. 
quem. | Gloss. Pet. apud Labbaeum: ἀντιστρατεύομαν (iia 
enun legendum est), adversus nzltto. : 2) metaphorice: ad- 
versor, P upbdn contrariis sum. Sic semel legitur in N. T. 
Rom. VIL, 25. évriorQerevouevov τῷ νόμῳ τοῦ νούς pov quod, 
est plane contrarium dictamini rationis meae. Huc for- 
tasse pertinet glossa apud ZZesychzum : ἀντιστρατευόμενον " ἀν- 
Ür'zeutvov, quam etiam habet 4/bertz Gloss. NN. T. p. .101. 
bua de IRR ABT: €p. 1. ἔρως evrtorQerevete τοῖς ὑπερηφανοῦσι 
φελεῖ- ! 
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'"ANTITA' XQ vel " ANTITA'TTO, fut. ἀξὼ, 1) pro- 
prie: oppono aliquem. alteri, aut, ex adverso aliquid statuo. 
Medium ἀντυτάστομαι me αἰξεγὲ oppono, a£t£erz obszsto , et dici- 
tur de mitibus, qui se acie instructa hosti opponunt, qui im 
acie posit Fepugnant. $ic apud Demost/. Olynth. 5. et. alibi 
passim. Conf. E/sner. Observv. Sacr. T. I. p. 452. Deinde2) 
in genere: oppono me, resisto, et speciatim: obsequium nego. 
Rom. XII, 2. à arzeraoconevog τῇ ἐξουσίᾳ magistratibus qui 
Rosy ioi negat; ubiopponitur τῷ Uxtürdootgt ur v. κι. Esther. 
Til, 4. Aeque. late haec vox TRE apud exteros Scriptores, 
v. €. Zirrian. de Expedit. ΤΙ, 7. Eurip. IHeraclid. v. 801. Hinc 
8) / fidem deneso, non 3051546, Act. XV 1H, 6. evzureoconteov 
'δὲ αὐτῶν qui cum- Apostolorum doctrinam admittere nollent; 
tiae enum et ἀντιτασσέδϑαι ἢ, 1. per ΦΟ7) 7" "adicere, verbis se 
ópponere, reddi posset, coll. c. XIIT, 45. cuius notionis etiam 
quaedam exempla Els; nerus 1. ]. dediu Hinc 4) »zn wi re- 
petto, punio , ulciscor iniuriam mihi illatam. Yacob. V, 6. 
ἐφονευσὰτε τὸν δίκοιυν" οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν et nemo vindi- 
ἴδηι a yobis sumere audet. lacob. IV, 6. ὁ. 9s0g visornqa- 
vOtg ἀντιτάσσεται deprimit superbos et punit Deus. 1i Petr. 
V; 52 éol. Prov. HI, 54. ysbvi cexbh- E Alex. xv- 
og ὑπερηφάνοις ἀντι ἀσσέται. "Hesych. ἀντιτάσσεται" αντί- 
κειταί. ἡ ( 

ANTI ΤΎΠΟΣ, ουφ ὦ, ἢ», 1) proprie apud Graecos dici- 
tur quaevis res seu materia b) quae tactur non cedit , quae 
alterius ictum repellit, durus, renitens, τὸ ἀντεπείμενον τῷ pa 

 Aexd, καὶ μὴ ὑπεῖκον τῇ ἀφῇ, exponente. Suida: uude saepe 
cum 6223 θοὸς in libris Graecorum coniungitur. Sic apud Xe- 
noph. de re equestri cap. τ. $. 4. SopAoc!. Antigon. v. 156. av- 
τίτυπα ἐπὶ γᾷ κι T. À. Heéliodor. IX. p. 452. ubi ϑωραξ dicitur: 
ἀντίτυπόν τε βελῶν χρῆμα. Confer /&F'esseling. ad Herodotum 
1. ὁ. 67. Etymol. JM, ἀντίτυπα ἀντιπίπτοντα. Hesych. 'ἀντυτύ-- 
ποῖς" σκληροῖς. Descendit enim ab ἀντὴ et τύπος, quod propr. 
notam séu vestzeium notat, quod per Cussione factum est. Hinc 
metaphorice m iiS Adhibetbr, qui sunt contumaces e& refra- 
gar, v. c.in hbro ZszAerae 1Π]1, 15. ubi Iudaei appellantur 
λυὺς ἀντίτυπος τοῖς νόμοις. aut πρὸς πᾶν ἔϑυος, ubi cod.. 2 αξ. 
babet αἀντίϑετον. lam quia τύπος € etiam Zmagzinem, effigiem, 
'sinmutiaerum notat, factum est, utevrirvitog 2) EIS CENE Unago, 
s/mitlaerum, ad exemplum EN vdd (δον πρωτότυπον) ejffor- 
matum, die von einem Oricinal- Gemálde genommene. Copze, 
οἵ omnzno omne, quod est COEPI. ad exemplum. aliquod com- 
positum, quasi πεποιημένον xerc τὸν cvnov. Sic sine omni con- 
troversia legitur Hebr. IX, 24. χειροποίητα ἅγεα — ἀνείζυπα 
τῶν ἀλη ϑενῶν templum ab hominibus ad eee da veri coe- 
lestis illius exstructum, ;coll. cap. VIII, 5. 5) emne, quod 
simalitudüineim aliquam eum «irere Aabet, δὲ de omnibus rebus 
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dicitur, quae quodammodo inter se comparari possunt. Sic 
3 Petr. IH, 21. 9 καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν σωζεν βαπτέσμα, h. e. 
potest autem cum illo diluvio Noachico haud male comparari 
baptismus certo quodam modo. Zfesych. cvt(rvnog * (ita enim 
leger düm est loco impressi «vrvzmo0G) ἴσος, ὅμοιος, h. e. res, 
fo:máe et naturae alterius respondens. Sophocl. Phitoct. 1455. 
vbi vid. Schol. E regione autem plane opposita est hüic in- 
teipretationi loci Petrini ea, quam protulit ScAwarzzus in 
Commentariis L. Gr. p. 120. qui, in dubium vocata notione 
similitudinis, quam huic voci inesse ipsa rei ratio et analopía 
linguae graecae docet, (nam ἀντὶ in compositione haud raro 
comparationem et similitudinem significat, ut vel ex voce «v- 
τἰδουλος apparet,) ἀντίτυπον per translationem contrarium, 
quod est naturae.et conditionis diversae, dici, et nostrum lo- 
cum ita vertendum 1udicavit: cui diluvio plane opposita est 
mmersio sacra; quam explicationem, si vcl linguae ratio fer- 
ret, nihil tamen probánt loca, ab ipso in hanc rem prolata, 
certe non admittit omnis. contexta oratio in loco Petrino, 
nec ullo modo in loco Pauli Hebr. IX, 24. quem vertit: zz 
adyta, manu facta, quae veris sunt opposita, ob locum pa- 
rallelum habere locum potest. Vide Casauboniana p. 109 
et 506. 
' ANTI! ΧΡΙΣΤΌΣ, ου, ὃ, vi compositionis quidem euzz 
notare potest, qui se gerit ἀντὶ χριστοῦ pro. Christo, qui se Chri- 
stum iactat, quemadmodum ἀντέϑεος (Homer. 21. g. v. 594.) 
est ἐσύϑεος, interprete Zesychio , et αἀντιλέων (ristoph. 
Equitt. v. V041.) est quasi leo; sed in N. T. librissemper ad- 
versarium Christi eiusque religionis significat, et collective de 
alsis doctoribus usurpatur, qui, a puriore doctrina christiana 
deficientes, Christianos, Apostolorum coaevos, in gravissi- 
mos errores conliciebant, qui alibi ψευδοπροφῆται €t ψευδαπο-- 
σιτιολοι vocantur. Sic 1 Ioh. IT, 18. καϑως ἠκούσατε, Ort ὁ ὠντί-- 
χρέστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστου πολλοὶ γεγόνασιν , ubi ὁ ev 
τίχειστος non est insignis quidam hostis Christi et christiani 
nominis, ut illi 5101 persuaserunt, qui ig h. l. Gnosticorum 
vestigia quaerebant, sed est nomen collectivum de omznzturba 
falsorum doctorum. christianorum explicandum, nec a proxi- 
me sequente αὐτίχριστοι differt, qui v. 19. dicuntur deseruisse 
religionem christianam, ibid. v. 22. ἀντέχριστος; seu ὃ yevozoe, 
ut ibidem vocatur, describitur a Tohanne tanquam g αὐνου-- 
μένος, ὅτι ἑησυῦς οὐκ ἔστεν ὁ χριστὸς, ὁ ἀρνούμενος τον viov καὶ 
τὸν πατέρας dubitantes de divina lesu natura. ibid. c: IV, 5. 
describitur azzchristus tanquam μη) ὁμολογῶν τὸν (000v χρι-- 
στον £v σαρκὶ ἐληλυϑότα negans, lesum hominem esse Chri- 
stum a Deo missum in hunc mundum. 21Ioh. v. 7. ubi eadem 
descriptio legitur, et ἀντέχριστος et 0 πλάνος tanquam synony- 
ma iunguntur. Saepius autemnon legitur haec vox in N. T, 
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de qua eleganter exposuit 7ittmannus de Vestigiis Gnosti- 
corum in N. T. frustra quaesitis, p. 179 seq. Caetenun repe. 
pitur vox ἀντίχριστος in Etymolog. Mb a 34, 35. 

. "ANTAE 42, ὦ, fut. 400, haurio, bisliaivio sentinam, ab 
€vrÀog sentina. Quater in N. T. de aqua usurpatur. foh: II, 
9. ἀντλησετε νῦν transfundite iam, aut: haurite inde poculum. 
V. 9. οἱ ἡντληκότες τὸ ὕδωρ qui aquam hauserant. loh. IV, 7 
et 15. ubi ὕδωρ ad ἀνελεῖν e v. 7. supplendum est, Vsi sunt 
Alexand;ini hac voce Genes. XXIV, 15. 20. 45. et Ies. XII, 
5. pro 2v et Exod. TI, 16, I9. pro n53. 

"ANTAHM A, τος, τὸ, hauritorium (ut.bis explicatur i in 
Gloss. et, apud Labbaeum), haustrum, quodvis instrumen- 
tum ad hauriendam aquam, quod hebraice *5» vocabatur, Se- 
mel in N. T. legitur Ioh. IV, 11. xvgie , οὔτε ἄντλημα ἔχεις, 
F'ulsatus: neque, i quoAhaur Fs habes; ubi ἄντλημα de sztula 
cum fune, quae in puteum denttitur, praeeunte /Nonno, ex- 
plicari debet. | 

'"ANTOODO AAME' Q, o, fut. ἤσω, 1) proprie: oculos 
contra aliquem diripso, ex oneri aspicio, et tribuitur Zs, que 
faciem faciei confidenter opponunt, ichsehe einem starr in das 
Gesicht. Suid. ἀντοφϑαλμῶ" οὀντιβλέπω ἐξ ἐναντίας. | MIbertz 
Gloss. N. T. p. 87. ἀντοφϑαλμεῖν" ἀντιβλέπειν. Apud Antigo- 
num Caryst. in Hist. Mirab. c. 52. αντοφϑαλμεῖν est 1. 4. in 
autecedentibus πρὸς. τὸν ἥλιον βλέπειν, et aquilis tribuitur, 
Exempla huius usus loquendi quaedam dedit Suicer. τὰ The- 
sauro Eccles. T. Y. p. 594. lam qnia haec vox speciatim de 
lis usurpatur, qui &ruci vultu aliquem aspzciunt (v.-c. apud 
Anc. Int. Hab. II, 10.) et oculis 1n hostes intentis; resistunt 
et obnituntur, facta est, ut ἀντοφϑαλμεῖν aeque ac ἀντιβλέ- 
zi&w (conf. Krebs. Observv. F'lav. p. 262.) in universum ssigni- 
ficaret 2) obni£i, resistere, obluctari, e quo vulgo explicatur 
locus Act. XXVII, 15. uli navis, qua Paulus vehebatur, dici- 
tur μὴ δυναμένη ἀντοφϑαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, h. e. non potuisse 
vento vehementi reluctari; nisi dud zae opinioni accedere, 
et ἀντοφϑαλμεῖν obversa prora luctari vertere malit: nam pars 
quaedan prorae ὀφϑαλμος dicebatur a Graecis, teste Po//uce 
Onomast. I. c. 9. Sed nimis arguta haec explicatio videtur, 
et tutius est, in altera obn;tendz, resistendi notione acquie- 
scere, quam e Polybio Raphelius ac JZVetstenius N. T, T. II. p. 
641. et ex libris apoeryphis ; v. €, Sapient. XII, 14.. Boisius 
in collatione p..501. satis superque comprobarunt. Confer 
et Schweighaeuser, Lex. Polyb. p, 57, ac Longin. de sublim. 
XXXIY , 4. à 

" ANTAPOX, 0v, 0, ἢν 1) aqua carens, anh. szceus. 
(ex e priv. et ὕδωρ aqua.) 2 Petr. IL, 17. πηγαὶ. ἄνυδρυς fon- 
tes, aut potius putei, aqua carentes, ES quibus homines cout 
parantur, qui Specie turpiter aliorum pes deludunt, et spem 
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mentiuntur, In RTI Alex. Ps. LXIIT, 2. pro — "Ὁ po- 
nitur. Jrríamn. dno. 92. ἐρήμῳ τε τῇ 73 καὶ ανύδρῳ καὶ qào- 
γώδει. Polyb. V, Q0, 5. QUO mid Ade ἄνυδρος, inaquosius, 
siccus. 9) ex adii e. desertus, i. q. ἔρημος. Matth. XII, 45. 
διέογεταν δ evudgov τόπων peragrat loca deserta etsiticulosa, 
in quibus daemones versari Iudaei statuebant. Luc. XL, 24. 
Hine in versione Alexandrina partim pro ipw do idi, Ies. 
XLIIÍ, 1g. 20. partim pro *3*b les. XLI, 19. ponitur. 6) 
aquas non fundens. Yac. v. 12. vig ἕλαι ἀνυδρου, h. e. arida nu- 
bia, ut Firezl. Georg. IT. v. 197. canit, nubes, quae pluviam 
quidem promittunt, sed nullam NA s et a ventis diíferun- 
tur: cum quibus eleganter doctores comparahtus, qui multa 
iactabant et pollicebantur sed nihil praestabant.  SeAutens. 


Sentent, arab. 80. p. 299. Doctus sine opereest CUu e 
Ὁ 3o ut nubessine pluvia. Confer quoque znthol. sentent. 


DL Ud Ἢ SEEDS (L. B. 1772. 4.) n. 5; p. 12iet 
p.14. -- 

ANTIIOKPITOZ, ου, ὃ, ἢ, alienus ab omni simula- 
tione, non fucatus, SULCETUS, non fictus, ita, ut rebus aequeac 
personis tribuatur, ex o puv. et ὑποκρίνομι GU simuto, iudicio 
αἰτοῦ um subduco. Rom. XII, 9. ἡ eem ἀνυπόκριτος (h. e. 
ἀγαπὴ ἐκ χκαϑαρᾶς καρδίας 1'T'im. I, 5.) amor vester erga Chri- 
stianos sit sincerus "€t ab omni personarum respectu alienus. 
Sic χρίσις TRUE DIR Sapient. V, 19. legitur. 2 Cor. VI, 6. ad. 
quem locum confer ZZeodoretum. 1 Tim. L,5. πίστεως ἀνυ-- 
ποχρίτου veri religionis christianae studii. Eodem sensu 2 Tim. 
T, 5. facob. HT, 17. καὶ δὲ ἄνωϑεν σοφία ἀνυπόκριτος vera sa- 
pum E ab omni fuco alienos, candidos et sinceros 
reddit. 1 Petr. T, 22. εἰς φελαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ubi explica- 
tionis causa additur, ἐκ καϑαρᾶς καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε 
TTE trig. 4e sych. ὠνυποκρετος * ἄδολος, ἀπφοσωπόληπτυς. Pha- 
VOI. ἀνυπόχρετος * ἄδολος, Cu φοσωπύόληπτος. καὶ jun ἐν πλασμα- 
TL περιπατῶν, ὡς ὁ ᾿“ποστολος, ἡ ἀγάπη αἀνυποκρίτος» καὶ, μὴ 
πλάσμα ἀγάπης ἔστω. Gloss. et. apud Labbaeum p. 17. &vv- 
TrOZQLLOC, Uficcus, nom fictus, syncerus. 

"'ANTIIO TAK TOZX, QU ὃ, ἡ. lres fere notiones habe? 
in Scriptoribus graecis: 1) 51 dercbus adhibetur, quidquid est 
confusi, sine ordine et numero, ἀνυπότακτον digitur. Poly- 
bius Hist. ITI..c. 56. αἀνυπόταπιος καὶ κωφὴ γίνεται ἡ διήγησες 
confusa et vaga evadit narratio. 2) non subieotus et subditus, 
quz alteri Uus Lnperio et potestatz non subest, quasi μηδενὶ v»o- 
TO6 σόμένος, €x a piv. et ὑποτάσσω p oie subordino. Hebr. 
It, ὃ. οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπύτακτον nibil superest, quod 
eius imperio non sit subiectum. frrian. Apictet. 1. IL. c. 10. 
chm. Oneir. c. 196. JPAilo lib. 9. rer. div. her. 'T. L. p. 475. 
Glossae : ἀγυποτακτος" indomitus. 5) cohtumax, refractarius 
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qui lege se nulla tener putat, qui se ordtnz, semet constituto, 
non subzicit. 1 Tim. 1, 9. evouote δὲ καὶ ανυποτώκτοις: Tit. T, 
6. ανυπότακτα parentibus parere recusantes. ibid. v. 10. evi- 
zt0r&zroidicuntur, quà imperium Apostoloruní ferre nolebant, 
et a pura doctrina christiana aberrabant. Saepius non legitur 
in NN. T. et semel tantum 1n Verss. gr. V. T. apud Symmachum 
legitur r Regg. IT, 21. pro 5ys5s von. 

"AN. Adverbium. 1) supre, superne, ἐπ’ loco superiori. 
Act. 1l, 19. καὶ δώσω" τέρατα dv τῷ QU eva ἄνω et prodigia 
edam in coelo supra, ubi tamen dvo, quia ἔμ τῷ οὐρανῷ  prae- 
cedit, superfluum est: conferlos. IL, v1. byryy tov ez. In vers. 
Alex. pro πῦρ Deut. XXVÍIT, 45. et loco 5»o5 Deut. TV, 59. 
V, 8. legitur. 2) sursum, du seu versis locum. supertore. 
Hebr. XIL, 15. ῥέζα πικρίας ἄγω ψύουσα 1 radix amarulenta sur- 
sum crescens. ΤΟΙ. XI, 4:1. ὁ δὲ ἰησοῦς ἦρε tovg ὁφϑαλμοιὶς ἄνω 
lesus autem sursum iolcba: oculos. Hinc interdum pro 
now Tes. amid 2:1. XXXVII, 5 51. ab Alex. positum: 'eperitur. 
dhucyd. IV, καὶ ὁ κονιορτὸς τῆς ὕλης. νεωστὶ κεχαυμένης 
ἐχώρει niue ἄνω. 81 praeponitur 1051. articulus, aut sibintel- 
legendus est, nominis naturam induit et pro locorum diver- 
sitate varias notiones habet. Sic v. c. τὸ seu τὰ ἄνω a) exére- 
mitatem; summam alicuius rei partem. significat. Ioh. 1l, 7 7. 
«ol ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω, pro ἕως τοῦ ἄνω ὄντος μέρους, im- 
pleverunt usque ad extremam amphorae partem, aut; ad sum- 
mum usque. 8) coezumm, et omne quod coelum. continet. Galat. 
V, 46. ἡ 02 ἄνω ἱερουσαλὴμ Hierosolyma coelestis seu ecclesia 
christiana: : confer infra sub ἑέρουσαλήμ. Yoh. VILL, 25. ἐγὼ ἐκ 
τῶν ὄνω εἰμὶ ego e coelo veni, a Deo originem meam repeto ; 


ubi partim in sequentibus additur ovx ἐκ τοῦ κόσμου τουτου,, 


artium RU ἄνω in antecedentibus opponuntur τὸ κάνω. Phi- 
lipp. IIL, τά. » ἄνω κλῆσις τοῦ ϑεοῦ futura illa felicitas coe- 
lestis apud Deum,.vela Dco pr omissa, coll. Hebr. III, 1. κλήη- 
6706 ἐπυυρανίου. (Goons. IL 1. τὰ ἄνω ζητεῖτε ΒΆΔΗΝ Chrti- 
stianorum in coelis felicitatem, bona coelestia consequi stu- 
dete, quae et Iudaeis ΣΝ} dibnitum ibid. v..2. τὸ ἄνω qgo- 
virt, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς non tam terrenis, quam coelestibus bo- 
nis studium dicate vestrum. Eodem modo etiam apud Grae- 
cos ἄνω de coe£o usurpatum legitur, v. €. apud deschin. Boer. 
Dial. III, 22. Hesych. ἄνω. ἐπὶ τοῦ ἀνωτέρου τόπου καὶ χρύνου 
τάσσεται. Phavorin. &vo ---- ποτὲ μὲν ἐπὲ στάσεως, ποτὲ δὲ ἐπὶ 
τῆς χονήσεως τίϑεται. 

ἌΝΩ DEON, QU; τό. Varie scribitur haec vox in | libris 
veterum, ἀνώγαιον, ἀνοίγεων, ἀναγαίον. Proprie 1) in univer- 
sum vi etymi omne conclave, quod est terra altius; notat, quasi 
ἄνω τῆς γῆς supra terram. S5d.i in N. T. libris speciatim ἀνω- 
γέον dicitur 2) conclave in superiore parte domus, in quod ve- 
- &eres dicat; coenandi, orandi, confabulandi et oti causa se 
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cedere Solebant, quodi in aliis N. T. locis ὑπέρῷον (nam ὁ vregu- 
ov ab Zeeychio avoyyaiov, οἴκημα redditur) et ab ipsis Iudaeis 
nb» vocabatur, conclave superius, contignatio aedium Supe 
rior. Bis tantum legitur in N. T. Marc, XV, 15. xai αὐτὸς 
ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα vobis ostendet conclave superius am- 
plum, tricliniis stratum, seu coenaculum. Luc. XXI, 12. 
Suid. ce τὸ οἴκημα x. T. À. T. l. p. 215. Legitur haec 
vox etiam apud Xezophontem Anàábas. V, 4. 16. (ubi tamen 
cellam framentariam in superiore patte domus notat.) ac Zi£y- 
znolog. M. 115, 22. ? 
" ANSGEN. Adverbium, quod, absolute positum, et de 
loco et de tempore usurpatur. Suzd. ἐκ τόπου ἢ χρόνου. Si lo-: 
caliter sumitur, significat 1) desuper, superne, e loco supériori, 
et'hebraico brp Genes. XXVII, 39. et 5b»eo Exod. XXVIII: 
27.in vers. Alex. respondet. 2) per synecdochen : coelitus, 
de coelo, a .Deo, i. q. οὐρανόϑεν. loh. III, 51. ὁ ἀνωϑεν ἐρχο-- 
μένος qui de octo venit, a Deo originem habet. ib. v. 5. et 
7. γεννηϑῆναι ἄνωϑε y ἃ Déo per religionem emendari. ibid. 
XIX,101. εἰ μὴ rjv cot δεδομένον ἄνωθεν nisi tibi ab ipso Deo 
concessa esset haec potestas. Iacob. L, 17. πᾶν δώρημα τέλειον 
ἄνωϑέν ἔστιν, b. e. ut ipse explicat, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς 
τῶν φωτῶν. Iacob. HT, 15. οὐκ ἔστεν αὕτη ἢ σοφία ἄνωϑεν xo 
τερχομένῃ non est haec coclestis/et: divina sapientia. ibid. v. 
17. Eodem sensu by» Iob. TII, 4. Zirrian. Diss. Epictet. 1, 
15, 5. Aelian. H. A. IX, 50. ταῦτα μὲν λεόντων ἐστὶν ἴδια δῶρα 
φύσεως, ἄνωϑεν αὐτοῖς δοϑέντα. IDzo Or. XXXIIL. p. 565. Alia 
loca Graecorum, huc pertinentia, dabit ScAwarzzus in. Com- 
mentar. L. Gr. p. 152. Cum praepositione constructum no- 
minascit ac 5) rei pariem superiorem, summum significat. 
Matth. XXVIL 51. et Marc. XV, 38. τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσϑη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω velum Sancti sanctorum 
a summo ad imum scissum est; ubi ἄνοϑεν hebr. πο ὩΣ ios. 
III, 16. respondet. Ioh. XIX, 25. ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς ὃ 
ὅλου a superioribus partibus contextus per totum. Interdum 
tamen etiam de tempore usurpatur, et tunc omne tempus su- 
perius significat, et est 4) partim per oZizm, partim per iterum, 
denuo, (drtemid. Y, τά. ἄνωϑεν γεννᾶσϑαι,) vertendum. Huc 
refertur a nonnullis locus Ioh. III, 5. ubi ANonnxs quoque τὸ 
εδεύτερον habet. Act. XXVI, 5. προγινωσχοντές μὲ ἄνωϑεν qui- 
bus olim (nempe ante conyersionem meam ad religionem chri- 
stiananm) notus fui. Herodian. IV . 155.5; ϑεραπέύοντι δὲ avrov: 
ἄνωϑεν. VAI, 6. 15. κατ᾽ εὔνοιαν ἣν εἶχον πρὸς αὐτὸν ἄνωϑεν: 
quibus, iam ih. /aliis allatis locis, addo Zustin. Martyr, Dial. 
c. Tryph. fud. 6. 24. p. 123. ὥσπερ ἄνωθεν ἐκηρύσσετο. ibid. 
p. 160. et 210. Luc. I, ἦν παρηκολουϑηκότι ἄνωϑεν πιᾶσεν ἀκρε-- 
βῶς, ubi per τὰ ἄνωϑεν πάντα aut omnes, quae tunc temporis 
eircumferebantur relationes de vita ct factis Christi intelle- 


-- 
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 gendae sunt, aut sensus loci ita constituendus erit: res [altius 
repetitas à prima origine (Virg. Aen. 1, 7535, 1. 4. ἀπ᾿ ἀρχῆς. 
Demosthen. contra Neaeram p. 757.) seu ab ipsis initiis vitae 
Christi et Iohannis exponenti. Vtrumque enim fert lingua 
«raeca. Sio v. c. zIntonin. Xl. c. 18. ὄνωϑεν δὲ ἔπιδε ἀπὰ τοῦ 
x. T. À. Euseb. Hist. Eccl. Y. c. 1. fin. Gal. IV, 9. ὁΐς πᾶλεν 
ἄνωθεν δουλεύειν. ϑέλετε quibus iterum servire vultis ; ubi ἄνω-. 
Qev ἃ zteÀw minime differt, et alterutrum redundat, ut in for- 
mula: zeAu ἐκ δευτέρου Matth. XXVI, 42. Rarioris huius 
significatus exemplum extat apud ZosepAtum A. Y. Y. c. 19. 8. 5. 
φυλίαν ἄνωϑεν ποιεῖταῦ ngog αὐτόν. Huc etiam a nonnullis in- 
terpretibus referri solet locus Ioh. TIT, 5. 

ANARQTEPIKO' S, ὃ, ἡ, τὸς supernus, superans (ut expli- 
catur in G/oss.. Pet. apud Labbaeum), supertor, (ab ἀνώτερος.) 
Semel tantum in N. T. legitur in neutro plurali Act. XIX, 1. 
διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, ubi per superiores regiones 
Asia minor, mediterraneo remota a mari, intellegenda est, 
nam altera pars Asiae, ad mare sita, inferiorpars; τὰ κατώτερα 
μέρη dicebatur. Vide Jf'etstenii N. 'T. ΠΟ. YU. p. 579. 

"ANA TEPON, 0, 7,10, superior. Est comparativus ir- 
regularis ab adverbio ἄνω. Neutrum aqrazegov bis tantum in 
N. T. reperitur adverbialiter sumtum , et significat 1) znjsu- 
periorem locum , superius , altius. Το, ΣΤΥ, 10. φίλε προσ-- 
αἀνάβηϑε ἀνωτερὸν amice altius adscende seu. superiorem occu- 
pa locum. Hinc hebraico nbvp* sursum Xzech. XXL, 7. 're- 
spondet in vers. Alex. 2)supra, paulo ante. Hebr. X,8. avo 
τερον λέγων iu priore parte !oci allegati, seu paulo ante 
dixerat. * 

ANQOEAHVS, £g, οὖς. 0, 5j , dupliciterlegiturin N. T. 
ita, ut 1) eum significet, quz non solum nullam plane utzlita-. 
tem. affert, sed adeo damnum. et noxam znfert. "Tit. IIL, Ὁ. 
ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι; ubi ita vocantur μάχαν voutsoi quaestio- 
nes et controversiae de valore legis Mosaicae, quas inter quae- 
stiones leves et noxias referendas esse recte iudicat. Sic ἀνω-- 
φέλης de noxio, ac damna inferente legitur apud LXX Prov. 
XXVIII, 5. ὑετὸς ἀνωφελὴς pluvia detrimentum afferens agris, 

, ita ut caritas annonae oriatur. In textu hebr. legitur tnb ys. 
-2)indicat eum, qui aliquam. quidem utilitatem. praestat, sed 
non.eam, quam quis iure sperare possit. Hebr. VII, 18. διὸ τὸ 
αὐτῆς «oO vis καὶ ἀνωφελὲς quialex et oeconomia IMosaicanon 
eam utilitatem praestabat, quam tamen promittebat, nom per- 
fecte homines emendare, expiare et tranquillos reddere vale- 
bat. Saepius non legitur. In Alex. vers. pro ὑπ x^ Ier. I, 
ὃ. legitur. Phavor. ἀνωφέλητος" ὃ μὴ ὠφελημένος, ἀνωφελὴς δὲ, 
, 9 μὴ ὠφέλησας. ὶ 

ARUNH , ἧς» 3),  bipennis, securis, bipennis "utrinque 

aciem habens, instrumentum , quo arbores vel ligna caeduntur 


- 
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confer. Polyaenus T, 98. 2.), qued hebraice 1153 Deut. XX, 
19. et ἘΞ ΤΆ 1 Sam. XIIÉ, 20. ler. XL VI, 22. dicitur.' Hesych. 
δίστομος πέλεχυς. Spanhemiusin notis ad Ca//im. Hymn. in 
Cererem v. 56. hoc discrimen constituit iuter z£Aexvv et ἀξί-- 
viv, ut hoc de utrinque ancipiti securi, illud de securi, una ' 
tantum parte acuta, dicatur. Recte autem ustathins ad 176-: 
mer. Iliad. XXIV. Opec 511. derivat ab ἄγεεν vel ἀξαι frangere, 
eo quod cre, vel ξε τὰς ἶνας δένδρων. Bis tantum legitur in 
N. ΤΟ Matth. II. 10. et Luc. TIT, ἢ: ἤδη δὲ wot» aki» ποὺς 
τὴν ὀίζαν τῶν δένδοων x*irot securis jam posita est ad radicem | 
arborum ; formula, ut videtur, proverbialis, de imminentibus 
iam ARS et divinis suppliciis intellegenda. coll. Lerem.: 
AX VE S LX Ἢ 
"A4SI0N,0, 5. τὸ. 1) dienus, würdiv, ta, ut in bonam 
partem de eo, qui merctur laudem, Besse bold dignitatem, 
aut quodcunque demum aliud commodum, usurpetur. Matth. 
X, !O. ἄξιος 7*9 ἐργατη g τῆς τος! c αὐτοῦ dignus enim est 
victu, qui operas praestat. v. 11. ubi &£&og absolute et, sine 
casu de eo ponitur, quz drenus est, cui tradatur religio εληδεας 
stiana. ("Aoc autem Virendud etiam apud ΓΈΡΟΝ absolute 
poni, ita, ut subintellegendum sit aliquid, quod de contexta: 
oratione a lectove eile suppleri possit, v. c. apud Lystam. 
Oratt. p. 309. ed. Taytor. abunde probavit Alberti Obss. in N. 
T. p. 79) ibid. v. 57 et 50. οὐκ ἔστε pov ἄξιος non est me do- 
ctore dignus, non verus meus sectator. ibid. XXIT, 8. Luc. 
VIL, 4, ἄξιός ἐστὲν ᾧ παρέξει τοῦτο dignus est cui hod benefi- 
cium tribues. XV, 19. 4 Tim. V,16. VE, 1. πάσης τιμῆς ἀξίους. 
Hebr. XI, 58. Etsic in Apocalypsi passim: ubi tamen v. c. 
V, 2. auoc quoque eum significare potest, qui ius habet et 
otestatem. Interdum etiàm 1n hocsensu rebus tribuitur. 1 Tim. 
1, 15. IV, 9. 2) in deteriorem partem : meritus, obnoxius, de 
€0, Cu aliquid, v. c. poena, malum, inors, ex merito contingit, 
sores de quo etiam Latini voce disrnus utuntur. Sic Luc. XII, 
40. ἀξια πληγῶν, animadversione dignupi, XXIII, 15. οὐδὲν 
ἄξιον ϑανάτου nullum morte dignum facinus, ut Bérroids Hip- 
pol. 12. loquitur. ibid. v. 41. «£e yog ὧν ἐπραξαμεν ἀπολαμ-- 
βάνομεν scelerum nostrorum luimus poenas. coll. Tob. XI, 6. 
Act. XXXIII, 29. Rom. I, 52.- Sic etiam Sap. XII, 26, XIX, 
4. Confer Symmachum | Regg. XXVI, 16. quit. et psi ride 
2 Regg. XII, 5. Plutarch. de mulier. virtut. p. 256. ϑανάτου 
δὲ οὐκ ἄξια. 2) conveniens, congruus, decens, aequium. Matth. 
Il, 6. ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας factis et mori- 
Vus animi emendationem comprobate. Liuc. III, ὃ. Act. XXVI, 
20. ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα. 2 'l'hessal. T, ὅ. χαϑαὶς ἄξιον, h; e: 
καϑῆκον, ἐσεὶ, ut est officii nostri. Zonar. as Les. col. 229. ἄξιον, 
δίκαιον, ὃ ᾿αἡποστολος "ἢ ὀφείλομεν ἡμεῖς εὐχαριστεῖν, ze Dog ἄξιον 
ἐστιν. 2 Macc. VI, 24. ov γὰρ τῆς ἡμετέρας ἡλικίας ἄξιον iovt 
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ditio ivex. Polyb. TI, A&'eta 6. : Megan, NC RS XIV, 532. 
ilioduoveoe βίος. XIII, 5 55. τοῦ κάλλους ἄξια. Tta etiam dZzus: 
apud Latinos, v. c. J'zrgzl. Aen. VI. v. 662. ,, Phoebo digna 
»locuti." Curt. IV, 15. 4) par, quz est. aequalis ponderis ac 
momenti, metaphora deducta a. rebus, quae ponderantur, uti 
bene Grotius monuit ad Roi. VIII, 10. οὐχ ἀξια τὰ παϑήματα 
τοῦ νῦν καιροῦ ποὺς τὴν μέλλουσαν δόξαν omnia mala huius vitae 
nihili esse aestimanda relate ad futuram felicitatem. Sirac. 
XXV n 20. οὐκ ἔσει σταϑμὸς πᾶς ἄξιος ἐγκρατοῦς ψυχῆς. Ῥτον. 
ἯΙ, 15. ΤΙ τῆπϑν Ὁ Alex. οὐκ ἄξιον αὐτῆς. et VIII, ki πᾶν τὸ 
τίμιον οὐκ ἄξιον σοφίας ἐστίν. “165ολέπος Socr. YE, ὅ. Xenoph. 
Cyrop. MALL, 5s 13s Homer. Iliad. VIII. ν. 254. tym. M. 

ἄξιος — ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν σταϑιμῶν, τῶν ἴσην ῥοπὴν ἐχόντων. 
5) necessarium, quod operae pretium est. 1 Cox. XVI, 4. ἐὰν δὲ, 
3j ἄξιον si ves postulet seu desideret. 


* ASIO Ὡ, à. fut. ὥσω, 1) dignum Rabeo e£ ὟΝ εἷλον 07. 
ab ἄξιος. Luc. VII, 7. 019 οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς δὲ ἐλϑεῖν 
Vig: me ipsum indignum censui. Sic "elian. V. H. II, »4. 
ἀξιῶν ἑαυτὸν τῶν καλῶν. Hesych. ἀξιῶν" ἄξιον ἡγούμενος. Hinc 


Εἴ apud Graecos e£iobv simpliciter notat: zudzcare, existimare. 


Xenoph. Mem. 1, 4. 10.' Suid. ἀξιῶν ἀντὶ τοῦ vopijov, ὑπο.: 
λαμβάνων. «Τυσίας καὶ Πλάτων. 2) dienum reddo. 2 'l'hess. I, 
11. ἵνα ὑμᾶς ἀξιώση τῆς κλήσεως ut vos dignos reddat christia- 
nae religionis sectatores, vel, dignos, Y qui potiamini futura 
Christianorum felicitate. Tta quoque Syrus. 3) cupio, volo, 
opto, i. q. βούλομαι, cum quo etiam haud raro in bodieibus, 
permutatur. Act. XV, 50. παῦλος δὲ ἠξίου — μὴ συμπαραλαβεῖν 
Paulus autem εὐθηνεῖ — eum secum itineris socium sumere. 
Vulgatus h. 1. usus est verbo rogare, quam significationem 
aud raro habet haec vox apud Graecos ; x, €. Xenoph. Me- 
mor. IIT, 11.12. Sapient. XIII, 18. Sirac. LIT, 19. Suzd. ἀξιῶν" 
— καὶ ἀντὶ τοῦ παρακαλῶν, λιπαρῶν. Idem Hesychius. Conf. 


"7 οἐδεέονυῖς N. T. T. TL. p. 551. Sed rectius sine dubio Syrus 


vertit: t i quamnadmodum et in quibusdam codd. Ri 


ἠξίου μὴ 6 Ps niue legitur οὐκ ἐβούλετο. Act. XXVIII, 2 

ἀξιοῦμεν a: παρὸ σοῦ ἀκοῦσαν Scire ex te et cognoscere d 
mus. 2 Macc. 11, ὃ. ὁ XeAoucv ἠξίωσεν, ἵνα 0 τόπος καϑαγια- 

c95 μεγάλως. Xenoph. Memor. 1L. c. 1. 9g. 12. Gloss. ἀξιῶ" 

desidero, Oro, , postulo, posco. Confer Krebs. Observatt. Flav. 
p. 250. 4) αξιοῦσϑου τυνὸς ἐδ dicitur, quz aliquid consequitur 
et habet, et aliqua re afficitur in utramque partem. 1 1'Fim. V, 
17. διπλῆς τιμῆς ἀξιούσϑωσαν accipiant mercedém aliorum ma- 
iorém. Hebr. HI, 5. πλείονος γὰρ δόξης οὗτος παρὸ μωσὴν τηξέωτ' 
ταῦ 60 maiorem autem Christus prae Mose dignitatem habet. 
ibid. X, 29. πόσῳ us δίρονος ἀξιωϑήσετοαν τιμωρίας quanto maiori 


amc Bi cietus; Big, Madian. ἡ Ἢ; XII, 10. Xenoph. iban 
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IL, 1. 6. Diod. Sic. XIX, 11. Heliodor. Y, νι. Sic mereri MA 


adipisci, consequi, ponitur, ut docuit Zrmizenius ad Sedul. Lh. 
goi. p: 96. : P 
454 322. Adverbium, digne, convenienter, congruenter, 

decenter; construitur cum genitivo. Rom. XV Lo 2. αξίως τῶν 
εγίων ut Christianos decet. Ephes. IV, 1. σξέίως τῆς κληνεως 
ut postulat a vobis religio christiana. Philipp. 1, 27. Coloss. 
1, 10. 1 'Ehess. II, 12. 510}. v. 6. Saepius non legitur. 

᾿ς AO PATON, 0v, 0, ἡ. Apud Graecos active, qui non 
cernit | Poly. YI, 100. 6. IL, 27. 2.), passive autem partim is 
dicitur, qu non cernitur , (Done. A. 1... XIV, 4. 4. τὸν ναὸν 
ἄβατον καὶ eopetor. Polyb. ILL, 56. 7.) partim P qui visut non 
esi expositus per naturam suam, invisibilis. diesych. e0go-. 
τον" quj ϑεωρουμένυν. Suid. ἀὐρατον " τεεραχῶς λέγεται, 3) τὸ 
καϑαπαξ «àv νᾶτον “ὁραϑῆναε, οἷον τα ὑποκείμενα ἄλλη αἰσϑήσει, 
καὶ γὰρ ἡ φωνὴ αὐρατος καὶ i) θομὴ καὶ τὰ ὅμοια. ἢ τὸ πεφυχὸς 
μὲν εἴναν ogerov, μὴ ὁρώμενον d x.z. À. In posteriore tan- 
tuu notione legitur in N. T. libris. Coloss:I, 15. εἰκὼν τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἀυράτου qui Dei invisibilis effigies est. ibid. v. 16. 
τὰ «09&r6 quae oculis humanis cerni non possunt, 1 Tim. I, 
17. Hebr. XI, 27. Rom. L, 20. τὰ «0geze vo) ϑεοῦ natura et 
virtutes Dei, quae invisibiles sunt, sed ab bominibus ex re- 
bus creatis satis cognosci possunt, j αἵδεος αὐτοῦ δύναμὲς, καὲ 
ϑειύότης, ut ipse explicat Apostolus i in sequentibus. Sic etiam 
a Diod. Sic. I1, 21. Deus «ogecog dicitur. Conf. Suicer. TÀhe- 
saur. Eccles. 'T. I. p. 401 seq. — Gloss. Pet. ἀόρατος, invisi 
bis, inauspicabtlis, (ubi quis non videt, znaspectabzlzs legen- 
dum esse ?) znvisus. 

"AU ATTE A442, fut. ελῶ, 1) renunczo, refero ad aliquem, 
indico, enarro, quae gesta sunt et quomodo. Suid. ἀπηγγέλη" 
ἐμηνύϑη. Matth. I1, ὃ. ἀπαγγείλατέ μοι renuntiate mihi. VIII, 
55. αἀπιγγείλαν πάντα omnem rem enarrarunt. XI, 4. XXVIII, 
8. 10. 11. Luc. VIIL, 54. ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν, pro τοῖς 
ἐν τῇ πόλει. Act. XXIII, 17. 1 Thess. 1, 9. Construitur fere 
cun dativo, interdum etiam cum E Xenoph. Agesil. VIII, 
Ὁ. τῷ δὲ φέροντι εἶπεν ἀπαγγεῖλου τῷ βασιλεῖ. Conf. Taylor. ad 
Demosthenem 'T. 1l. p. 314. In vers. Alex. hebraicis ^an Ge- 
nes. XIV, 15. vxuin, Nehem. VI, 7. et y" Ps. LXXX. 
respondet. Hesychius : ἀπαγγέλλω, φανερὸν ποιῶ, Sed. deihde 
latius patet in N. T. ita, ut omnino notum, facere e£ aliquid 
in aliorum- notitiam perducere significet , quocunque demum 
hoc fiat modo. ( Hesych. ἀπαγγέλλω" φανερὸν ποιῶ.) Hinc 2) 
doceo , instituo, praecipio. Matth. XII, 18. καὶ κρίσιν voig. 
ἔϑνεσιν ἀπαγγελεῖ et gentibus salutarem doctrinam tradet. Act, 
XV, 27. καὶ αὐτοὺς διοὶ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτὰ, qui co- 
ram Léadptr illa, quae in epistolis scripta sunt, vobis praeci- 
pient, XXVI, 20, ἀπήγγελλον μετανοεῖν. 9) celebro, praedica, 
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laudo. Y Cor. XIV; 25. ἀπαγγέλων, ὅτι ὃ ϑεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν 
ἐστι palam praedicabit et profitebitur, vos vere a Deo adiuva- 
τὶ. Hebr. IÍ, 12. ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομα σου τοῖς ἀδελφοῖς pov cele- 
brabo inter homines summam tuam benignitatem. Eodem 
sensu 1135 Deut. XXVI, 9. Ps. XCVII, 6. legitur. — Aavo- 
rin. ἀπαγγέλλω" τὸ μηνύω καὶ διηγοῦμαι, δοτικὴ συντασσέταυ" 
καὶ ἀπαγγέλλω" τὸ τὰ παρ᾽ ἑτέρων εἰρημένα » γεγραμμένα ἀπὸ 
στόματος λέγω. καὶ τὸ λέχω ?) φράζω, ἅπερ ἐγὼ εἶδον καὶ γι- 
γώσκω. ᾿ 

'"AILA' UXQQ, fut. ἀγξω, constringo fauces, strangulo, 
suffoco, (Polyb. XVI, 19.) ex ἀπὸ et ἄγχω, 1. q. simplex ἄγχων 
apud Demosthen. p. 1147. Jieisk. et zdristoph. Han: 461. A. 
παγχομαν laqueo me suspendo e£ praefoco , suspendio finto vi- 
tam. Respondet hebraico p3n Nahum. IT, 15. et p3n3 in Niph. 
2Sam. XVII, 55. Sic legitur Matth. XXVII, 5. ἀπελϑὼν ἀπηγ- 
. &uwvo, P'ulgat. laqueo se suspendit, et eodem modo 7Zebraeus 
et Syrus interpres verterunt. Est vero constans.hic vocis 
ἀπάγχεσϑαιν usus. Vide Pausaniam in Zfrcadicis c. 23. .Hero- 
dot. 11. c. 191. Theophr. Char. XII. 7Zeocrit. Idyll. III, 9. 
"Tob. IIL, 12. Suid. ἀπήγξατο" βρόχον ἦψεν. Multa autem fuit 
olim inter viros doctos, maxime autem Zerzzonzum (1n Diss. 
de morte Judae et verbo ex &ygyeot av, Ed. IL. Trai. ad Rh. 
1766. 9.) inter et. Zac. Gronovéum (in libro: de casu e£ per- 
nicie proditoris Judae, Lugd. Bat. 1693. etiams. titulo: Exerc. 
-dcad. de nece Judae τοῦ προδότου et cadaveris irynominza. 
ib.170.. 4.) disputatio de morte Tudae, δὴ nempe vere sus- 
pendio vitam finierit, aut potius locus Matthaei de suffoca- 
tione, quae fit nimio animi dolore et moerore, (de qua ἀπαγ- 
χέσϑαι interdum usurpari, v. c. ab “Ἵγίδίοέοίε Polit. VÀL, 7. 
"indocid. Orat. Y. p. 255. Herodot. Euterpe 191. Plutarch. 
puer. educ. c. 9. docuit Perizonius ad Aelian. V. M. V, c. 8.) 
sit explicandus, cuius controversiae historiam 7Jo/fius expo- 
suit in Curis Philol. ad Jocum Matthaei laudatum. Rationem 
autem eam dirunendi haud improbabilem praeivit ÁArebsius 
(in Obss. Flav. p. 66seq.) hanc, ut diceret, Iudam aegritudi- 
ne animi et angore compulsum laquco sibi ipsi mortem con- 
scivisse, laqueo autem casu quodam disrupto, ex loco altiore 
pronum delapsum esse, ita, ut diffisso corpore intestina ef- 
funderentur. Confer etiam /sneri Comm. in Matth. T. II. 
p. 296 seq. 

"AILA T2, fut. Eo, 1) abduco, deduco, perduco. Luc. 
XII, 15. καὶ ἀπάγαγων ποτίζει ct ad potandum ducit. Act. 
XXIII, 17. τὸν νεανίαν τοῖτον ἀπόάγαγε πρὸς τὸν χιλέαρχον hunc 
adolescentem ad tribunvm ducas. Matth. VII, 14. ὁδὸς ν) éna- 
yovow εἰς τὴν ζωὴν via, quae ad felicitatem ducit ( Firg. EcLTX, 
1.) aeternam. ubi vid. 7f'etstenius. In vers. Alex. respondet 
hebraico 333, Deut. XXVIII, 57. zp^in, Psalm. CXXV, 5. et 
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bin Tob. XXT, 50. Ps. LX, 9. 3) ut abduco (Vide Graev. ad 
Cei. V. Ferr. c. 13. p p. 221 E vi abduco, abripio, (1 Maccab, 

1i, 9. ) quasi μετὰ βίας anco, quod legitur Act. XXIV, 7. et 

. de Zis maxime olim usurpatur, quz vel ad iudicem rapiebantur, 
"eut in carcerem et vincula trahebantur, aut denique ad ipsum 
suppficiuau ducebantur, quo sensu et Latini suo ducz uteban- 
tur, v. €. Pün. Epp. » 96. Tibull.1T, 5. v. ult. Matth. XXVI, 
dd ἐπήγαγον πρὸς καΐαφαν. ΧΧΥ II, 2. Marc. XIV, 55. Matth. 

XVIL 51. «ei ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρώσαι. Marc. XV, 
πὶ coll.17. 8. 19. Luc. XXTIT, 26. «o? ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν 
cum eum abducerent ad supplicii locum. Act. XIL, 19. ἐκέ- 
λευσὲν ἀπαγϑῆναι ad supplicium eos rapi iussit. Ethel: IT, 25. 
Addit. Esther. XII, 5. Pro tox vinctos Gen. XXXIX, » 9. 
Alex. habent ἃ ἀπηγμένους, scilicet εἰς τὸ δεσμωτήριον, coll. Gen. — 
XL, 3. et XLII, 16.. ean. V. H. XIII, 54. PAilostrat. Vit. 
Ápoli: IV. c. 39. Interdum Z5? Severo additücs ut Epist. Te- 
rem. v. 19. et εἰς τὸ δὲ ἑσμωτήριον, apud Athenaeum VI,2. Mo- 
scopus : ἀπάγεται κυρίως ἐπὶ αἰχμαλωσίας ἡ ἐπὶ καταδίτων. 
Hesych. ἀπόγεσϑαιυ" εἰς ϑάνατον ἕλκεσϑαι. Conf, de hac no- 
tione forensi verbi ἀπάγειν et ducere Salmasium de Modo 
. Vsurarum c. 17.. Schweighaeuser. Lex. Polyb. p. 61. Casaub. 
ad ZAeoph. Charact. c. 6. et Coriium ad Plinii Epp. X, 47. 5. 
5) metaphorice: zncito, impelto , permoveo , doctrina pariter 
ac exemplo. 1 Cor. XII, 2. οἷς ὧν ἤγεσϑε ἀπαγοόμενοι aliorum 
exemplo et institutione vos induci patiebamini ad deastrorum 
cultum. 

"AIL 4I AETTON, ov, 6, ἣν, 1) proprie: quz nulla institu- 
Zone et disciplina usus est, incultus, illiberalis, rudis, igna- 
rus, der Leine gute Erziehung. genossen hat. Plutarch. de 
auditione 'T. Vl. Opp. p. 145. ed: heisk. ἀπαίδευτοι xal χαχαὲ 
διαϑέσεις. "deschin. Socr. Π|, 15. δῆμος γοὶρ -Ξ-ἡ.-Ξ a ἀπαίδευ- 
τον. Aesych. ἀπαίδευτον" eua. Suid. ent dEdrOP ἀνόητοι; 
ἄτακτον x. v. ). Confer JJ'esseling. ad Herodot. p. 259. 2) 
qui nihil confort ad alios instituendos et emendandos. 810 se- 
mel tantum legitur in N. T. 2 Tim. II, 25. τὸς δὲ μωρὰς xol 

ἀπαιδεύτους brise παραιτοὺῦ fuge et vita stultas et insulsas 
quaestiones, quae non ad cognitionem spectant, nec ad i mo- 
res et felicitatem aliorum quidqua m conferunt. 

AILAI P2, fut. ego. perf. ἥρκα, aufero, tollo. ' ATI 4/'- 
' POMAI auferor. 'T'ertantum legitur in N. T. Matth. EXE TS. 
Marc. 11, 20. Luc. V, 55. ὅταν" Vere g on ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ νυμφίος 
quando sponsus ablatus ab cis fuerit. Sed aeque commode 
' haec verba etiam verti possent: sz ab iis discesserit sponsus. 
Habet enim ἀπαίρειν apud Graecos etiam hanc notionem ον 
ebzre, secedere, migrare significet, v. c. Pa/aephat. peri 
VIT, 6. (Vid. BmsterDals. ad Lucian. zudic. vocal. p. 83. 

Sc Aueiehaéusar. Lex. Polyb. p. 62.) unde partim hebr. ves i 
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i^e» Gen. XII, 9. Exod. XII, 57. yespondet, i in vers. Aléx. 
partim ab Hosyohio per cider; ἀποδημεῖν, ἀναχωρεῖν expli- 
catur. 

"AILAITE Q, o, fnt. now, repeto, quod mihi iure debetur, 
requiro,iure meo neposcu e£ exioo aliquid tanquam enn quod 
ad certum tempus usu£ erat concessum alteri, (Ita enimasim- 
plici αἰτεῖν differre ostendit Casaub. ad Theophr. Char. cap. 11. 
quanquam etiam inter dum de mendicis usurpatur, qui stipem 
rogant.) Sic «delian. v. Ἡ. 1. ς, 24, XIII, ἃ. τὸ χρυσίον ἀπη:-- 
σει. Sirac, XX, 15. σήμερον δανιεῖ καὶ αὔριον "antea Alex. 
recte usi eunt hac voce pro vo Deut. XV, 2. 5, Ies. IX, 4. et 
pro ns Nehem. V,7. Hinc lucem foenerantur duo is loca 
N.CT. in quibus tantum haec vox legitur. Luc. VI, 50. ἀπὸ 
τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτεν ab auferente tua ne cum rigore 
repete. Lucian. 4ermotim. 10. δανείζοντας καὶ απταυποῦντας, nt 
τρῶς. Luc. XH, 20. ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαφεοῦσιεν 
«x0 σοῦ hac ipsa nocte vitam a te repetent, 80. o£ ἄγγελοι. (Ροῖ- 
est quoque verti; reposcetur, ut sit personale pra Unpessapds, 
1, aut activum pro passivo.) coll. Sap. XV, 9. τοὶ τῆς ψυχῆς 
ἀπα:τηϑεὶς χρέυς, h. e. naturae debitum keen coactus; ubi 
eleganter vita tanquam res, homini tantum ad aliquod. tem- 
pus Cbiticxedi ta; sistitur. Phavori "in. ἀπαιτῶ" τὸ κεχρεωστημέ-- 
vOv λάμβαν Q, eirietun συντασοέται. ᾿αριστοφάνης, ἐπεὶ δ᾽ ἀπαι- 
τεῖς ἀργύριον τοιοῦτος ὦν. Idem sub eame ; διαᾳ ἔρευ δὲ τοῦ 
αἰτεῖν τὸ «ἀπαιτεῖν. ὡς καὶ διδόναι τοῦ ἀποδιδόναν. aciei μὲν ydo 
τὶς τὸ μὴ χρεωστούμενον, ἀπαιτεῖ δὲ τὸ y g£og. 

ALTEALATIE/ (2, ὦ, fut. 6c, 1) proprie: dedoleo, (ità Gloss. 
Fet. apud Labbaeum.) expers doloris sum, ad omnem dolorzs 
sensum, obduresco, obduratus sum, ita, ut omni sénsucarearmn, 
quod Cicero ad Attic. II. ep. 19. susce occalHescere (gr. πω-- 
οοὔσϑαι) breviter et recte expressit. (εκ a: τὸ et cya ω doteo.) 
Schol. ad 7/Aucyd. YI. c. 42. ἀπαλγήσαντας vri τοῦτ ταυσομένους 
ἀλγεῖν. Idem Sucdas tradit. Hesych, ἀπηλγηκύτες * μηκέτι 9ἐ- 
λοντὲς πονεῖν. αἀναίσϑητοι γενόμενοι, ἀποκαμόντες. Τὰ Zuymol. 
Gr. MSto, quod laudavit Begaar 3n Epist. Crit. ad Valckena- 
riuni, haec glossa legitur: ἀπηλγηκότες " ἀποκαμόντες, αποελπί-" 
σαντὲς καὶ ἀπ εριμνήσαιτες καὶ ἀναισθήτως ἔχοντες. Hinc ἀπαλ-- 
γησις dedolescere apud Heliodorum VY. p. 971. 2) metaphori- 
ce; omen. pudorzs. 567) 6147} exuo, Oommem, sensun Lhonestz , 76- 
οὐδ et veri depono. Sicsemel legitur in N. T. Ephes. IV, 19. 


οἵτενες ἁπηλγηκύτες qui ad omnem sensum honesti et recti tor-: 


peut: nam hanc explicationem non tam suadent, quam po- 
stulant verba sequentia £evroug παρέδωκπκον τῇ ασελγείᾳ Nullius 
itaque momenti et pretii est lectio quorundam codicum et 
versionym aratores desperantes (unde orta est glossa in- 
N.CT. Fabric. p. 151. ἀπηλγηκότες " απτηλπέκοτες, ubi ide AL- 
berti notas), quani sine dubio, nisi eam correctionem e yer-, 
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sione Syriaca et Vulgata ducere malimus ; debemus, docto 1i- 
brario, ;qui ro yetv interdum apud Graecos (v. c. Z"olyb. Hist. 
I. c. 55. τὰς ἀπηλγηκυίας ψυχάς τῶν δυνάμεων, et IX, 4o. ) de-- 
sperare, animus abicere , despondere, significare lind igno- 
rabat. Vide de hac voce We/ateniudt ἌΔΙΣ TENES p. 251. 
"AIHLAA A AX X sca  4ILAAAA' TTA, fut. e£o, 1) di- 
mitto, decedere iubeo, depello, removeo. Aeschin. Socr. Dial. 
Il. c. 26. ἴσπερ τὰ φάρμακα “πρὸς τὸ τοῖς νόσους ἀπαλλάττειν. 
-"ristoph. Eccles. v. 1050. τὴν γοαῦν ἀπαλλαξασά μου- Hinc 
medium ἀπαλλαάσσεσϑαι discedere; abire, quasi se ipsum  di- 
mitlere et removere. Sic -eschin. Socr. 11. 9. 21. 0 γυμνασίαρ-- 
oe ἀπαλλαάττεσϑαυι αὐτὸν ἐκ τοῦ γυμνασίου ἐκέλευεν, «Herodot. 
VIII, 44. απαλλασσομένων τῶν ἑλλήνων ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτεμεσίου, 
Sic ACE XIX, 12. xai ἀπαλλοτϊτεσϑαι om αὐτῶν sg νόσους ut 
recederent ab iis morbi. PAlegon Trallianus de rebus mira- 
bil. c. τ. κελεύει ἀπαλλαττεσϑαι ἀπ᾿ αὐτῆς ταχέως, iubet, ut ce- 
leriter a se abeat. Interdum tamen etiam activum vim medii 
habet et discedere notat, v. c. Xenoph. Memor. I, 7. 5. Age- 
sil. IT, 26. 7heophr. Chai: 4. Retinuerunt autem hanc pro- 
priam notionem verbi ἀπαλλάσσειν Alex. locis haud paucis V. 
T. ubi pártim pro c3 Iob. IX, 54. Ierem. XXXII, 51. par- 
tim pro yin Tob. X, 19. posuerunt. 2) Z&ero.. Sic Hebr. II, 
15. ei ἀπαλλάξη τούτους, ὅσον φόβῳ ϑανάτου --- — ἕνοχου ἦσαν 
δουλείας et a metu mortis liberabat, quotquot eo tenerentur. 
Nec graecis Scriptoribus eng eet haec notio. Sic ἀπαλλα- 
γῆναν νόσου Xenoph. Cyxop. V, 1. 6. Aeschin. Socr. Dial. IH, 
25. Sapient. XII, 2. 20. et ἀπαλλαγὴ apud. Xenoph. Venat. X, 
14. radtonenm periculum effugtendi notat. ZAavorin. ἀπαλλατ-- 
τειν λέγεται καὶ ἀντὶ τοῦ ὀύεσϑαι καὶ | λυτροῦν » συντασσόμενον γε- 
γικῆ. οἷον" ἀπαλλάττω σὲ τῶν xoxav. Vide /rmisch. ad Hero- 
dian. ll, 1. 17. Conf. etiam 2. B. Carpzor. Exercitt. Philon. 
in Ep. ad Hebraeos p. 110seq. qui idoneis exemplis ostendit, 
ἀπαλλάττειν speciatim de manumissionibus et liberatione a 
servitute usurpari. 5) speciatim sensu forensi emeAAe«rr*o0 cL 
reus dicitur, cum adversarius non persequitur accusationem, 
aut debitor, qui vel soluto debito aut: transactione facta a 
creditore absolvztur et dünittitur. Hiuc ἀπαλλάττεσϑαι ἀπο τι-- 
vog est idem, quod διαλλαττεσϑὸν τινὶ placare iratum et ad- 
versarium, tn gratiam restituere. Sic ccrte legitur in N. T. 
Lüc. XII, 58. ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑανι ἀπ᾽ αὐτοῦ da 
operam, ut iratum adversarium tuum places, cum eo transi- 
93$, coll. loco parallelo Matth. V, 24. διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ: 
:Xenop. Memor. 1T, 9. 6. Aliud huius significationis exem- 
plum e Demosthenis Orat. in Midiam p. 406 et 412. adduxit 
K&rebsius ad Decreta Romanorum pro Iudaeis e Iosepho p. 
556. In universum nemo dilegentius de hac voce disputavit 


3Dresigio de Verbis Mediis N. T. 1, 15. p- 1795seq. 
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'AILAA AO TPIO Ω, ὦ, fut. ooo, abakeno, (ita explica- 
tur in Gloss. Jet. apud Labbaeum p. 18.) alienum. reddo, 
longissime removeo, sensu proprio non solum, sed etiam me- 
taphorico, in quo ter legitur in N. T. libris. Ephes. I, 12. 
δτηλλοτριωμένοι τῆς Mk ouis τοῦ ἐσ cj olum non cives eras 
tis reipublicae iudaicae, ibid. IV, .0. üvzeg ἀπηλλοτριωμξνοὐ 

a “τῆς ζωῆς τοῦ ϑεοῦ qui vitam Hsc es et scelestam agunt. 
Coloss. TL, 21. ubi ἀπηλλοτριωμένοι simpliciter ponitur, ita, uce 
reliquis locis aut verba τῆς πολιτείας τοῦ ἐσραηλ. aut τῆς ζωῆς 
τοῦ ϑεοῦ intellegenda sint, Hoc verbo, non facile alias obvio, 
tamen aliquoties usus est(ut monuitiam Krebsus 1n Observv. 
Flav. D. 920.) Josephus A. T. XL, 11. 4. ἀπαλλοτρειωϑησομένων 
τοῦ πλὴ ovg e populi coetu semovereutur. Idem IV, 1.1. et 
V1L, 9. 2. ἀπαλλοτριώῶσαι τὴν ᾿“βεσαλώμου διάνοιαν πρὸς τὸν Zyt- 
τόφελον. His addo .Po/yó. Hist. TIL, 75- Sirac. XI, 55. ἀπαλλο-: 
πριῶσει σὲ τῶν ἐδίων cov. 4 Macc. E, 5. τῶν παερίων δογμάτων 
«ἀπηλλοτριωμένος. Vsi sunt praeterea Alexandrini hac voce pro 
Q1: Ps. LVIIL, 3. ^23 Iob. XXI, 29. Ier. XIX, 4. et oliis verbis 
assim. , 

ATE AAO'S, ὁ, jj». T0, tener, mollis, quasi tactui cedens. 
Τίνι. AM. παρὰ τὸ ἀφὴ, 0 τῇ ἀφῇ εἴκων, ut sit ἁπαλὸς pro ἀφα- 
λὺς, aspirata in lenem mutata. Vsurpatur autem haec vox 
inaxime de animalibus teneris et homiitibus , qui sunt adhuc 
in puerili actate. Sic v.c. Genes. XVIII, ^. ἔλαϑεν ἀπαλὺν 
μοσχάριον, ubi est in hebraico Ἴ τ Chron. XXIX, 1. σαλομῶν. 
v£os καὶ reos coll. 44e/ian, V. H. ITI, 42 po ἔτει αταλὸν 
ὄντα καὶ νεαρῦν, et ib. XII, 1. quanquám ree e etiam dé 
alus rebus, etiam inanimatis, usurpatur, v. c. de terra s. mas» 
sa argillacea, quam figulus cogit et tractat. Sapient. XV, 7. 
Singularem autem usum obtinet haec vox in N. T. libris, ubt 
bis tantum legitur de rais ar borum , quz sunt succulenti ef 
succi. pleni, ut sit idem, quod ἔγχυλος ASIE qua voce Z7e- 

rodotus Lib. IT. aliquoties utitur. Matth. XXIV, 52. ὅταν, ἤδη 
ὁ xÀe«Óog αὐτῆς (sc. τῆς συκῆς) γένηται ἁπαλοὺς cuius rami, ubi 
tenerescunt. Idem legitur Marc. XIII, 29. Eodem fere sensu 
in J4quiíae reliquiis Levit. IT, 14. ἀπαλὰ λάχωνα olera recens 
tia leguntur, et substantivum ἀπαλότης apud Alex. Pone. 
XVII, 4. pro nip** rami teneri occurrit. Aeayoh. ἁπαλός ᾿ gu 
προς» τρυφερός. Phavorim. ἁπαλὸς ἐπὶ ζώων. καὶ φυτῶν." οἷον 

ἁπαλὰ βοέφη καὶ ἁπαλὸν ῥόδον. μαλακὸν δὲ ἐπὶ κηροῦ καὶ τῶν 
τοιούτων 5. τ. À- 

ΠΑΝΤΊ 4.2, ὦ, fut. 569. Haud differt a simplici dedlin 

^ ἄνταω, €t 1) significat: obviam procedo, occurro.. Construi- 
tur cum dativo personae, cuialter obvius fit. Matth. XXVI, 
9. ὁ ἑἐησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς. Marc. XIV, 15. καὶ ἀπαντήσδᾳ 
^. ὑμῖν ἄνθρωπος. Luc. XVII, 12. Ioh. IV, das Act. XVI, 16. 


Hinc venit notio Graecis Pre ere familiaris, ut ἀπαντῶν in- 
Fol. 4, 
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terdum significet, utl Latinorum occurrere, (Liv. XXXI, 20. 


Sueto: n. Calig. 50. certo tempore vel loco adesse, praesto esse; 


vic. ἀπαντῶν ἐπὶ τὴν δίκην, χυρίαν, τὸ δικαστήριον; et reliqua, 
(Su:d. ἀπαντᾷν καὶ συναντᾷν λέγουσιν, ἑκατέρως τὸ παραγίνεσϑαν 
εἰς ἕνα τόπον) de qua notione exposuit Audaeus in Comment. 
L. Gr. p. 4o. Speciatim autem 2) de Aosti/ occursu e£ impe- 
ἐμ usurpatur: occurro alicui hostiliter e£ armata manu, seu, 


proelio occurro, ut est apud ALipzum X. c. 45. Sic Luc. XIV, 


52. rex, expeditionem parans adversus alium regem, prius 
dilegenter. cum consiliariis suis expendere dicitur, an possit 
cum decem millibus ἀπαντῆσαι, proelio occurrere ] hosti , se 
 adorienti cum viginti millibus. Vsurpari autem ἀπαντᾷν aes 
que ac συναντῶν hoc sensu apud Graecos, inter alios Munthe 
docuit in Observatt. Philol. e Dodoro Siculo . .p. 166. De zm- 
petu. hostili etiam Hebraei. suo v3» utuntur, 1 Sam. XX, 17. 
2Sam. I ] 15. ubi Alexandrini ἀπαντᾷν habent. T oU D 
ἀπαντᾷν ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦσϑαι. * dou rogas, ἐγὼ δ᾽ ἀπαντῆσαε 
ἐκείνοις βουλ Opet. καὶ τὸ μάχεσϑαι. δοτικὴ συντασσξεξαιυ- 

"AILA NTHEIS, enc, ij, occursus (ductum a praecedente 
verbo), 1Jaczive usurpatur, cz quis alteri obviam procedit ad 
eum excipiendum. Matth. XXV, 1. ἐξῆλϑον εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
νυμφίου proficisci dobebant obviam sponso. ibid. v. 6. Act. 
XXVIIL, 15. ἐξῆλϑον εἰς ἀπάντησιν. Respondet in. versione 
Alex. hebr. n&3p. 1 Sam. IX, 14. Ierem. XLI, 16. nec a voce 
ἀπάντημα differt, cum qua ab ipsis Alex. permutatum legitur 
ad vas 2 Sam. I. 15. Cohel. IX, 11, 2) passive usurpatur, cum 
quis alteri obvia rapitur. 1 Thess. IV, 17. ἁρπαγησόμεϑὰ ev 
ψεφέλαις εἰς ἀπαντησιν τοῦ κυρίου nubibus vecti obviam rapie- 
mur Domino. De aliis vocum ἀπαντᾷν et ἀπαντήσις notioni- 
bus copiose disputayi in Αρ θέδρενο Leuxici Bieliani Ὑ. 1. p.13. 
ΤΥ: νι: 

|" ATLAS. AMdisiexhiltin numeri. 1) semel, una vice, omnis 
iterationis vel omnino, vel ad certum tantum temporis spa- 
tium, exclusionem indicans. 2 Cor. XI, 25. ἅπαξ ἐλιϑάσϑην 
semel lapidatus fui. Hebr. Ix, 7. ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ semel tan- 


tum quotànnis. v. 26. τῷ ἅπαξ opponitur πολλάκις ν. 25. 


ibid. v. 27. ἀπόκειται τοῖς ἀνϑρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν homini 
statutum semel mori. Zuciam. Dial. mort.10. ἅπαξ τεϑνεῶς. 
Hebr. XIT, 26. 27. 1 Petr. TIT, 10. Locus 1 Petr. II, 20. huc 
non pertinet, falsa enim ibi lectio est ἅπαξ ἐξεδέχετο, pro 
, qua, ut iam recte vidit Griesbachius, verbum ἀπεξεδέχετο re- 
᾿ ponendum est. Magis vero huc pertinet formula: ἅπαξ καὶ 
δὶς, quae respondet formulae hebraicae rmw» cvs Nehem. 
XIII, 50. et notat saepius, aliquoties, nec tamen, cr ebro, lat. 
semel atque iterum. Philipp. IV, 16. xo? ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν 
χρείαν; μοι ἐπέμιματε aliquoties meae indigentiae missis donis 
succurrebatis. [πὶ altero vero loco, ubi haec formula occurrit, 
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a Thess. H, 18. mihi quidem ea numerus exiguus in universum 
nou fadicari videtur, sed numerus binarius. proprie significa- 
zi. Verba enim sunt: ἠϑελήσαμεν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ ἅπαξ 
pn δὲς non semel duntaxat, sed bis ad vos venire decreveram. 

Et sic etiam haec "IM. legitur 1 Macc. IIT, 50. 2) pror- 
2 CIAO , deut 1, q. καϑαπαξ. "Arrian. Diss. FEipictet. 

I, 19, 29. Hebr. VI, 4 «(τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας qui idoneam re- 
ligionis N ana Enlace sunt consequuti. Hebr. X, 2. 
ἅπαξ κεκαϑαῤμένους 51 perfecte et prorsus expiati EU 
ita, ut nullo expiationis ritu amplius qus esset. Tud. v. 
ἐπαγωνίζεσϑαυ τῇ ἅπαξ παραδοϑείση τοῖς αγίοις πίστευ ut con-- 
stanter tueamini doctrinam, ie tee satis cognitam habetis. 
ibid. v. 5. εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ τούτου rem vobis "tbid notis- 
simam. Psalm. LXII, 11. ἅπαξ ἐλάλησεν ὃ 0509: quem locum 
respexit Suidas : nat, inquit, ἐλάλησεν o ϑεὸς ἀντὶ τοῦ απο- 
φαντικῶς ἢ παντελῶς. τὸ ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ ϑεὺς οὐκ ἐπὶ τοῦ eu 
ϑμοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πάντως ἐσομένου. Ps. LXXXIX, 55. ἅπαξ 
eoe, «delian. V. H. II, 50. XIII, 54. Eodem sensu semel 
apud Latinos sumitur; confer Duker. ad Pioram TT, Y5. 
Bentlei. ad Horat. Serm, ΤΠ, ὃ. 24. — Suid. ἅπαξ" διόλου, ὅλο-- 
σχερώς. 

"AILAP A.B ATOX, ov, ὃ, ἡ. Vox ἅπαξ λεγομένη in. Ν. T. 
quae apud graecos Scriptores de re vulgo dicitur inunutabilt, 
quae "iPTER et mularz nom debet, v. c. νόμος ἀπαράβατος, 
(Epictet. Enchir. 50, 2.) lex, quae violari non debet; ὅοκος 
ἀπαράβατος iusiurandwin inviolabile; nam παραβαίνειν haud 
raro mutare, violare, transgredi, notat, Vide praeter Jieisbz 
Indic. graecit. in Plutarchi moralia et philosophica s. h. v. 
quae Z/snerus in Observatt. Sacris T. II. p. 554. hanc in rem 
congessit. Et hanc notionem respexit Hesychius : «παράβα- 
τον ἀδειστον: lta enim rescribendum est loco impressi ἀπιυ- 
στον, quod nullum sensum habet. Sed quia παραβαίνειν inter- 
dum etiam notat é£ransire gd successorem, factum est, ut in 
N.'T. enopef«roc res diceretur, guae non transit ad alios, ad 
successorem non transmittitur, quae Graecis vulgo ἀδιάδεκτος 
dicitur. Sic semel tantum in N. T. legitur, Hebr. VII, 24. 
ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην perpetuum habet sacerdotium, 
in quo nullum habuit successorem. Oecumenius ad h.l. «ói- 
δοχον" ἀτέλευτον, Conf, Suicer, Thes, Eccles, 'T. Y. p. Pu 


CÁATIAPASKEY AXTOS, QU, 0, 1), imparatus, ex o priv. 
et παρασκευάξω. paro. Semel legitur in N. T..^9 Cor. IX, 4. 
καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκπεύαστους et inveniant vos imparatos, 
"ubi ἀπαρασκεύαστοι opponuntur τηὶς παρεσκευασμένοις ν. 9. He- 
rodian. IT, 10. 19. προσπεσόντες δὲ Ῥωμαῖον ἀπαρασκευάστοις 
. Τοῖς βαρβάροις. Dion. Hal. Ant. V. c. 49. Apud Xenoph. Me- . 
mor. Ill, 4. 11. legitur vox idem significans, ἀπαρασκέυος. 
R 2 
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ZPLavorin. ἀπαράσκευος * ἀπαρασκεύαστος» εὐχερὴφ; eM. 
EMO. LE Pollucis Onom. VI. 145. 


E] 


2 LAPNEOIM A/jcbnot, fut. «σομαι, 1) abnego, agabsce- 
ré recuso, aliquem mifi notum esse, vel ad me pertinere Érmi- 
ego, sive simpliciter ponatur, sive particula negandi, μὴν, 

ad idatur, quanquam eam pleonastice addere solent N. T. 
"ptores pariter ac graeci, v. c. /Zerodotus , cuius loca col- 
jest Faphelins. in Observv. Herodot. ad Luc. XXII, 54, Sic 
Viacti. X XV I, 54. τρὶς ἀπαρνήσῃ je ter me nosse negabis aus 
actem. v. 35. Marg. XIV , 50. 51. 72. Luc. XII, 9. ἀπαρνή- 
curo ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ hunc coram angelis Dei 
ineuin sectatorem agnoscere recusabo. Luc. XXI, 54. πρὶν 7 
το φτώπαι (νὴ μὴ) εἰδέναι ue Ioh. XIII, 8. Suid- &nogvoc* (.4dn.- 
uüp/ion Orat. Y. p. 28.) ὁ ἀρνούμενος καϑόλου. 2) ex adiuncto: 
renuntto, cum contemtiu reiicto, abdico, quae notio necessario 
isgenda est in formula: ἀπαρνήσασϑαν ἑαυτὸν, quae in N. 

de eo usurpatur, qui zpse sibi et omnibus commodis Auius 
vtae renuntiat, summa quaevis bona, vitam adeo suam sper- . 
πὸ et amittere paratus est ob religionis christianae profes- 
' monem. Matth. XVI, 24. εἴ τις ϑέλει ὁπίαῶ μου ἐλϑεῖν, ἀπαρ-- 
v; ἕαυτον si quis velit meus sectator esse, renunciet ipse 

sibi het non de vitiositate , cui renuntiandum sit, sermo- 
vcn esse, ut haud pauci opinati sunt, sed de ipsis Pitnndis 
mius vitae, quorum aequo animo iacturam facere paratus 
esse debeat sectator Chusti, praeter verba, proxime sequen- 
tia, xai of dro τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, maxime comma 25. evincit. 
Marc. V IIT, 5. 4, Luc. IX, 58. Hinc etiam verbo ἀπαρνέυμαὸ 
usi sunt Alex Tes. XXXI, 7. pro hebr. o (quod ahas per 
ἐξουθενέω, τ Sam. XIII, 7. ὀλιγωρέω, Prov. IIT, 11. reddere 
consuever Tus ubi! Teodof. (0200 VT (tL, Symmach, ἀποβαλοῦν- 
ταὶ habet: et apud “ροϊοάον. Bibl. IL. c. 5. $. 1. ἀπαρνέομαῦ 


icencdhdi notionem habet. 


AL. APTIÁ Adverbium. 4b hoc tempor xs Joc. instan- 
4i, ex umo et ἄρτε nunc. Alias scribitur diyisim, ἀπ᾽ ἄρτι. 
Matth. XXVI, 64. ubi tamen coniunctim ἀπορτὶ legendum 
esse, Zleinsius iudicavit. Semel tantum legitur. iu N. T. Apoc. 
XIV, (19. μακάριοι οἱ νεχϑοὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποϑνησκοντὲς ἄπαρτυ 
beati sunt pii Christiani, qui moriuntur, ab hoc ipso mortis 
eorum temporé et momento, uti vulgo hic locus 'explicatur 


ab interpretibus, praeeunte Syro» qui reddidit lao e2, - 


qui tamen aliam etiam, non minus commodam, admittit ex- 
p icationem;- recepta TNR CH ἀπαρτὶ, (i. q. LDARU .Hero- 
dot. V ἢ 53.) quam βόα, dIberti, L. Bos et Heinsius praefe- 
runt. . “παρτὶ autem est 1. q. αἀπηρφτισμένως, certo ac Heres prr- 
J'ecte, exacte, piene: Phavorin. e ect ott * ἀπηρτισμένως, ἐπίρ ἑη- 

μα «ἔστε, οἷς αμογητὶ, παρὰ τὸ ἀπηρειομέμον, τὸ πλῆρες. κἔχρηπ. 


a 
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ταν δ᾽ αὐτῷ “Ἡρόδοτος, λέγων, ἀπὸ τούτου εἰσὶ στάδια δύο ἀπαρτὶ 
4.T. À. Confer etiam Z'oesii Oeconom. Hippocrat. p. 44. /Z'et- 
stenii N. T. T. T. p. 493. et Scholtast. ad ristoph. Plut. v. 
5908. Hac autem levi mutatione facta ἀπαρτὶ. uc xe got sunt 
perfecte, admodum. felices et beati. De permutatione vocum 
ἀπάρτι et ἀπαρτὶ vide Jocbz Comment, in. dristoph. Vol. f. 
p. 204. , 

" AILAPTIXMO X, οὗ, o, perfectio, absolutio operis. aet 
'λεγόμενον, quod tantum Lafo. XIV, 20. legitur, εἰ ἔχει τὰ 
(δέοντα) πρὸς ἀπαρτισμὸν an. habeat ad aedes petficiendas ne- 
cessaria. Descendit a verbo ἀπαρτίζω perfício, perfectuim et 
absolutum reddo, (Hasyohi, ἀπαρείξει" τελε Z2 - ατηρέεαιενον" 
τέλειον. Idem: ἀπαρτίσαι" πληρῶσαι. | Gloss. απταρτί e. perfecto, 
conaswumm o, et : ἀπαρτεσμος, consummatio, Id. « αρτίξει, pera eit, 
transfizit. forte: £ransisit.) quod de opere uRnrpatm, cui ex- 
trema imponitur manus, v. c. οἶκος &1eprtsüelg domus. omni- 
bus suis partibus absoluta. Cf. Suzcer. Thes. Eecles. T. l. p. 
422. οἱ JZV'etstenzi IN. T. 'T. E. p. 754. 

5 "AILAPXHN ἧς, 95 2) proprie sunt primitiae frirgum, 
quae « reliquis frugibus separandae e£ Deo solemniter conse- 
erandae erant, quasi ἀπ ἀρχῆς, Scil, γεννημάτων τῆς γῆς. € 
primis frugibus terrae, quas Deus iure sibi tanquam auctori 
consecrari voluit. Sic legitur in vers. Alex. Levit. XXII, 
et Deut. XXVEL 5 2, pro hebr. nwjx*, et permutatur cum voce 
᾿σερωτογεννήματο gen XXIII, 17. (Toueébndit autem ab ἀπαρ- 
χομοι, quod proprie ad res sacras refertur, et significat. prz- 
.mitias offerre Deo, aut, initium rei saer&e facere, uti osten- 
dit Zz. SpanAem. ad Juliani Orat. Y. p. 25. Iam quia primae 
fruges, quae Deo consecrabantur, praestantissim ae et studio- 
se selectae &ant, factum est, ut deinde ezagyr omne dicere- 
tur 2) metaphorice, quiodeirdinata est in suo genere, vel tem- 
poris, vel disnitatis εἰ praestantzae ratione giabita, ita, u£ de 
rebus aeque ac de hominibus adhibeatur, quemadmodum etiam 
tog ys soot apud Graecos ad omnium rerum initia trausfer- 
tur; cf. Jdelian. F. H., VT, 1 et 18. Julianus: Orat. l. p. 5. 
Etin hac metaphorica notione tantum in NN. T. legitur. Rom. 
VIII, 25. uU ἀπαρχὴν τοῦ τενευματος ἔχοντες qui praestautissi- 
ma dina S Sp. S. acceperunt, h.e. Apostoli, ut ipse in sequen- 
tibus explicat. (Vanas huius loci explicationes collegic et 
examiuavit. Keil Vr. s. t. quinam. sint Rkom.. VII, 25. οἱ τὴν 
ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἴγοντερ, ostenditur. Laps.' :B0j. 4. ) S1c 
niu id quod Summum ἐξέ εἰ praestantitisszmuum, {15 suo genere, 
signilicat, v. c, lerem. XLIY, 39. ΣΝ. muy summon 
poteniiam. Amos. VL 6. E wer A. M^ unsuenta praesta; niis- 
sime. Hinc etiam ἀπαρχιὶ τῷ 39 rpondet in versione AU» 
| (quod proprie quidem adipem , 'sed -^etaphorice optimtn 
praestantissimum notat.) INwm. XVII, 12, 29, 90, 32. . lta 
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XI, 16. ἀπαρχὴν scil. φυράματος, primitiae niassae seu farinae, 
aqua subactae, (nio*wv n*uix* INum. XV, 19. 20.) h. e. patriar- 
chae, maiores ludaeorum, a quibus genus duxerunt suum. 
Rom. XVI, 5. ubi Epaenetus quidam vocatur ἀπαρχὴ τῆς 4- 
χαΐας εἰς χριστὸν primus inter eos, qui in Asia proconsulari 
Christo nomen dederunt. 7Aeodoret. ad h. 1. sgdog παντὸς 
τοῦ ἔϑνους ἐπίστευσεν. 1 Cor. XV, 20. Ghristus vocatur ἀπαρε 
gn τῶν κεκοιμημένων. qui primus et princeps fuit hominum a 
Deo in vitam revocatorum, unde v. 25. simpliciter »j ἀπαρχὴ 
vocatur. 1 Cor. XVI, 15. ox, ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς “χαΐας» coll. 
Rom. XVI, 5. Iacob. 1, 10. ἀπαρχὴν τένα τῶν αὐτοῦ κεισμάτων 
inter primos, qui doctrinam christianam sunt amplexi, Apoc. 
XIV, 4. ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ praecipui Dei et Christi 
cultores et sectatores. aut; ad primos pertinebant, qui.Deo.se 
Ilesuque Christo devoverunt. .44óertt Gloss. JN. 7..p. 155. 
ἀπαρχή" πρῶτος. Hesych. ἀπαρχή" προσφορὰ, ἀφαίρεμα. — 
ἀπαρχὴ yguorog" πρῶτος χριστύός. Schol. Eurip. in Orest. v.96. 
ἀπαρχὴ ἐλέγετο οὐ μόνον τὸ πρῶτον τῇ τάξει, ἀλλὲ καὶ vo πρῶτον 
τῇ τιμῇ» ὅϑεν καὶ ἀπαρχὰς καρπῶν προσῆγον οἱ παλυμοὲ καὶ ὠνό- 
μαζὸν, τὰ κρείττονα ἐκλεγόμενου. De singulis IN. T. locis, in 
quibus haec vox legitur, sententias patrum graecorum colle- 
ctas exhibuit Suzcer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 422 sq. 

"ATLAS, «6a, ov, genitivus ἅπαντος, σης, evrog, omnis, 
tolus , universus, ex o «gotavuxqQ, €t πᾶς Omnis, quasi «ue 
πῶς. Omnis, nullo excepto. Sed haud raro, ut πᾶς», de maul- 
titudine tantum ingente explicandum erit. Sic Luc. XIX, 40. 
ὁ λαὺς γὰρ ἅπας ἐξεκχρέματο. ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀκούων, permulti enim 
ex plebe ab ore eius pendebant. ibid. VIII, 57. ἅπαν τὸ πλη-- 
ov. XVII, 27. ἀπώλεσεν ἅπαντας. Marc. XVE, 15. πορευϑέν-- 
τὲς εἰς τὸν κύσμον ἅπαντα. lacob, I1T, 2. πταίομεν ἅπαντες ad 
unum labimur omnes. Speciatim τὰ ἅπαντα ompnéd, quee quis 
habet et possidet bona , significat. Luc. V, 28. καταλιπὼν - 
zevro omnibus relictis. Act. IV, 52. ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς ἅπαντα κου- 
và sed omnia iis erant communia. Tta et ἅπαντα legitur apud 
aleschin. Socr. IL, 7. Conf, bresch. Auctar. ADilucid. Thu- 
cyd. T. Il. p 265. In vers. Alex. sermgper fe:e pro bs ponitur, 
v. c. Ps. XXII, 25. Ier. XVIII, 25. semei tantum Levit. VI, 
22. pro bbs legitur, nec raro in codd. vers. Alex. aeque ac 
in codd. N. T. voces ἅπας et πᾶς pernvtatae leguntur. : 

" AILAT AQ, ὦ, fut. 200, 1) propne "USEOI REUS duco , ab- 
duco a via recta, quae calcanda ertt, 21}. erroneam , quast 
ἄπαγω τοῦ n«rov, ut Eustathius et ali- grammatici explicarunt. 
Cf. Stephani Thes. Gr. L. T. Y. p. 1074sq. Hine, ut latinum 
seduco, 2) facio aliquem aberar« ὦ veritatis tramite , fallo, 
decipio, in errorem induco 91C facob. 1,26, απατῶν τὴν καῷρ- 
δίαν αὐτοῦ iste decipit sen ét ipsum, 1s errorem alit. Respon- 
det hebraico ww» 128. XXXVI, 14. Alex. μὴ) ἀπατάτω ὑμᾶς, 
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"Efenleg λόγοις. 5) ad peccatum incito et compello vel doctrina 
vél exemplo, quasi abduco aliquem a virtutis tramite, Ephes. 
V, 6. DENS vuag ἀπατάτω κενοῖς λόγοις ne vos àd peccata 1 frau- 
dilentis aliorum doctrinis incitari patiamini; ubi sermo est 
de doctoribus; qui excusare solebant vitiositatem humanam, 
et doctrina de hbertate Christianorum turpiter abutebantur. 
1 Tim. Π 14. «óc οὐκ ἡπατήϑη, coll. Genes. IIT, 15. — 47e- 
sych. ἀπατᾷ * πλανᾷ φενακίζει: quae glossa videtur pertinere 
ad 2 Reg. XVIII, 5 22. et 2 Páral X XXILI 11, y 

AILATH, 9o, ἡ, Y) proprie: abduci a via recta , ab 
moro, quod "yide; 2) metaphorice: deceptzo , μὲ ΕΘΗ. in- 

rimis cun alter um a ver iatis e£ virtutis tramite abduco. Sic 
Matth. XIU, 22. ἡ ἀπότη τοῦ πλούτου divitiae fallaces, quae 
partim destituunt possessorem saepissime et decipiunt, par- 
tim eum subinde a recto tramite abducnnt, cum nimis aman- 
tur et expetuntur. Fortasse tamen eorr h. 1. significat obe- 
ctationem, quam notionem sacpe apud Graecos habere docent 
exempla prolata a Person. ad JMoerid. p. 65. feisbéo ad Fas 
oe p. 168. et Ernesti i in G/ossar. Polyb. s. h. v. AMoeris: ἀπά- 

τη ἡ πλάνη, σταρ᾽ αττικοῖς. ἀπατὴ δὲ ? τέρψις παρ᾽ ἑλληνικοῖς. 
Marc. IV, 19. Ephes. IV, 22. κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης 
pravis cupiditatibus , quae decipiunt ac seducunt homines; 
ubi ἐπιϑυμέαι τῆς ἀπότης ponuntur pro ἐπιϑομίαι ἀπατητικαὶ 
vel ἀπατῶσαι, plane, ut Tudith. IX;31. ἐκ χειλέων ἀπάτης uov. 
5) per metonymiam ZZ/ud ipsum notat, quo after decipitur ac se- 
ducitur , certe decipi ac seduci potest. Coloss. 1I, ὃ. Biene re, 
tuj τις ὑμᾶς ἐ ἔσται συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπά- 
τῆς, ubi κενὴ ἀπότη aut in universum quascunque pravas are 
tes, quibus homines alios decipiunt, ant speciatim £/eo/o- 
giam iudaicam significat, quae tunc in scholis Iudaeorum 
tradebatur, qua utebantur tunc temporis falsi doctores ad er- 
rores spargendos inter Christianos. 2 Thess. lI, 10. xoi ἐν 
ees ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας, et quavis dating falsa et fraudulen- 

"Hebr. III, 15. ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας ilecebrae vitiositàtis 
scu exemplum eorum, qui deficiunt a ir oed christiana, 
Hesychius: ἀπάτης πλάνη, ψεῦδος. Phavor. ἀπάτη ἢ τὸ ὑφ᾽ ἑτέ.- 
Qov παραλογισϑῆναι. -- παραλογισμός, φεναδπισμός. 

AILA TS1P, opog, 0, ἢ, aeque àc vox ἀμήτωρ» de qua 
Supra copiosius disputabamus, varie apud graecos Scriptores 
sumitur. Dicitur autem ἀπάτωρ 1) qui patrem mon habuit, 
qué / parentibus caret. Hoc sensu Deus ἃ Zrismegisto diectis- 
tur, teste Lactantio de fera Sapientia Làb. IV. c. 15. Epi- 
phan. Haeres. XXXI. c. 10. 2) qui patrem morte aut. alio 
quovis. acerbo casu amisit. Pollux Onom. MT. c. 2. s. 4. ἀπα-- 
τῶρ" ὁ μὴ πατέρα ἔχων, αἷς ὁ “Πφαιστος. καλοῖντο δ᾽ ἂν οὕτω καὶ 
oí ἀποβεβληκότες mart Que καὶ μητέρας, οὖς: λέγομεν ὀρφανούς. 
Eurip. Orest. v. 510. 5) is, cuius pater obscurus est et igno- 
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tus, ignobili patre: natus. Eurip. lon. v. 110. Sic apud Li. 
vin 1v, 3. nullo patre natus dicitur, cuius pater est ignobi- 
lis. Zora£ Serm. Y, 6. 10. ,,multos saepe viros nullis maiori- 
bus ortos,** coll. v. 6. et IT, 5. 15. Et hanc notionem optime 
convenire loco Hebr. VII, 5. ubi Melchisedechus ἀπάτωρ yo- 
catur, veterum multi opinati sunt, v. c. Epiphanius , qui 
causam huius appellationis hanc addit: διὰ τὸ μὴ ἐν τῇ ϑείᾳ, 
γραφὴ κατὰ τὸ “φανερώτατον ἐπωνομάσϑαι. Euseb. Demonstr. 
Zwang. YV. c.5. Sed ipsa loci laudati contexta oratio nos 
statuere 1ubet, Melchisedechum a Paulo ideo ἀπᾶτορα dictum 
esse, quod pater eius non recensebatur in genealogüis. sacerdo- 
ium Judaeorum, (vt quoque transtulit Syrus,) seu, quod fuit 
ἀγενεολογητος, ad quam vocem supra explicatam .Lectores re- 
mittimus. Plura de hac re scire cupienti adeundus eritpartim 
SSuicer. in Thes. FÉccles. sub ἀπάτωρ et ἡ7ελχισεδὲκ, partum 
M'esseling. Obss. L.. YI. c. 10. p. 177- et JJetstenius IN. d- 
T. 1L. p; 407. 

"AILAT Ll'AXM A, τος, 10, 1) proprie : refractio, reflexio; 
lucis et splendori 28. splendor maxime solis refractus et reper-: 
eussus, (ex ἀπὸ e αὐγὴ splendor ; iude ἀπαυγαξω splendorem. 
relido, remitto) sicut ἀπήχημα͵ refractio soni. £Tesych. ἡλίου. 
φέγγος. Suid. et Phavor. ἔκλαμψις. "Aib. GJoss...N. 1. p.167. 
ἀκτὶν, Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 4925. ἀχτὶς ἡλίου. Deinde ve- 
ro metaphorice 2) ἀπαύγασμα dicitur omne, quod aliquam ren 
perfecte refert, adi d Gu M plane expressum, ünago viva et ab- 
-soluta alicuius rei, adeoque interdum zs, per quen et inquo 
intellegitur , aliqua saltem. ex parte, quod est in altero. Sic 
legitur in N. d. Hebr. I, 7. ubi filius Dei dicitur ἀπαύγασμα 
j| τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, h. e. is, qui plane et perfecte refert ma- 
iestatem divinam, eodem fere sensu, quo a Paulo Coloss. Í, 
15. εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου dicitur. Quanquam autem hoc 
ipsum vocabulum in nullo interpretum graecorum V. T. legi- 
tur, tamen eo minus de veritate huius explicationis dubitare 
possumus, quo magis e loco Ezech. 1, 96 — 20. constat, ma- 
 estatem divinam a prophetis eleganter comparatam fuisse 

cum lumine, splendorem ubique spargente et omnia collu- 
strante, et quo minus dubia sunt loca aliorum Scriptorum, 
quae ad locum nostrum illustrandum proferri solent. Sic sa- 
pientia ab auctore libri Sapient. VIL, 26. ἀπαύγασμα φωτὸς 
eidiov vocatur, h. e. ut ipse explicationis causa statim addit, 
ἕσοπτρον ἀκηλίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκὼν τῆς «ya 
ϑότητος αὐτοῦ. PAilo de Mundi Opificio T.I. ed. Manz. Pe 3. 
seu p. 99. T. I. ed. Pfeiferi: πᾶς ἄνϑρωπος κατὰ μὲν τὴν διά--- 
ψοιαν ᾧκείωται ϑείῳ λύγῳ, τῆς μακαρίας φύσεως ἐκμαγεῖον 7] 
ἀπόσπασαα ἢ ἀπαύγασμα γεγονώς. Idem de P/antatione ANoa- 
ehi p. 357. ed. Mang. τὸ δὲ ἁγίασμα οἷον ἁγίων ἀπαύγασμα, ui— 
ψιημα ἀρχετύπου. CE praeter Carpzovii Éxercitt. Philonn, ad 
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Hebr. 1, 5. et Abresch, JAnnotatt. in Ép. ad Hebr. prr. Sui- 
eer. Thes. Eccles. (T. I. P. 429. 

AIL EI A32, à. q. ἀφοράω, 1) oculos converto dais Aquid; 
oculos defiso in 'aliquid, respicio,ct inprimis de zzs usurpatur, 
qui indignabundi et Lorve aliquem intuentur. Aelian. F. H.1H, 
20. Suid. adxjeidev * rri τοῦ μετὰ δριμύτητος ἐθεάσατο. .2) sim- 
pliciter: video, aspicio. Sic in vers. Alex. occurrit Ionae IV, 
5. ubiin hebr. est ms. delian. F. H. XIT, 41... 5) metapho- 
rice : intellego, perspicio, mecum considero. Sic semel tantum, 
in N. T. occurrit Philipp. II, 25. ὡς ἄν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ cum 
cognovero, quem exitum res meae sint habiturae, aütbrevius: 
si per res meas fieri poterit. 

"AILEI O ELA, ag, 3, contumacia, inobedientia, increduli « 
tas, speciatim: : contemtus doctrinae christianae, ita, ut omis- 
sum sit τῆς πίστεως, ab ἀπειϑὴς contumax, incredulus. Rom, 
XI, 30. νῦν 02 ἡλεηϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ illorum contumacia. 
Boll eventum habuit, ut vos adduceremini ad religionem 
christianam. ibid. v. 53. συνέχλεισε τοὺς πάντας εἰς ἀπείϑειαν 
permisit Deus Iudaeos contumaces esse. Τρ 68. ll, 2. υἱοὶ 
τῆς ἀπειϑείας omnes, qui doctrinam christianam repudiant. 
ib. V, 7. viot τῆς ἀπευϑείας videntur esse /Jazítzosr, scelestz, 
nisi is paganis explicare quis malit. Idem valet de loco Co- 
loss. TIT, 6. Hebr. IV, 6 et 11. 

— "AILEIO E Ὡ. ὦ, fut. oo, 1) incredulus sum, non-credo, 
non admitto alicuius sententiam, doctrinam aut narrationem, 
et quidem ita, ut contumaciae reus fiam. Et aeque ac .prae- 
cedens ἀπείϑεια in N. T. speciatim de iis usurpatur, qui con- 
tumacia ducti doctrinam christianam repudiant. Ioh. IH, 56. 

"o ἀπειϑῶν τῷ vim opponitur τῷ πιστεύοντι εἰς τὸν υἱόν. Act, XIV, 
2. οἱ δὲ ἀπευϑοῦντε B ἐουδαῖοι Iudaei doctrinam Apostolorum re- 
pudiantes. XViI, 5. "XIX, g. hom. XI, 50. 51. XV, 51. 1 Petr, 
1, 7. ὅ. III, 1. Suid. ἀπευϑεῖν δοτικῆ, ἀπιστεῖν " cum qua voce 
ctiam haud raro permutatur in codicibus N. T. Idem: ἡπεί-- 
ϑησαν" ovx ἐπείσϑησαν. 3) no obedio, immor iger et rebellis 
sum. Kom. II, 8. ἀπειϑοῦσι μὲν τῇ ἀληϑείῳ qui virtuti et san- 
ctitati stédere recusant. Ibid. X, 21. πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα xoà 
ἀντιλέγοντα, ubl ἀπειϑεῖν et Brei sunt synonyma, quem- 
admodum quoque coniuncta leguntur in versione Alex. Tes. 
L, 5. Ies. LXV, 5. 1 Petr. IL, 19. ἀπειϑησασί ποτὲ qui tem- 
poribus 7 Noachi immorigeri Deo erant seu scelesti. ibid. IV, - 
17. coll. v. τῶν Alex. pro 6*0, Deut. XXI, 50. Nehem. IX, 

29. mw, Exod. XXIII, 21. et ^?» Ies. XXXVL, 5. ἘΣ δι 
ἀπειθεῖ" ἀντιλέγει. Hesyoh. ἠπείϑησεν" ἀντεῖπεν. 5) despero de 
ineliore sorte aut. de auxilio divino, animum abizcio. Hebr. TIE, 
19. ubi ἀπειϑήσαντες sunt Yudaei, desperantes de auxilio di 
vino, quibus v. 19. ἀπιστία tribuitur. Eodem sensu sumitur 
ἀπευϑέω Sirac, XLI, 5. 4. ubi ἀπευϑῶν et ἀπολωλεκοὶς τὴν ona- 
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μονὴν $unt aperte synonyma. Adde Deut. xxvm, 65. wi 
pro καρδία «πειϑοῦσᾳ in cod: -4/ex, et Oxon. legitur ἀϑυμοῦσα, 
et in textu hebr. 15} pavidum esse reperitur. . 

"AILEIORH , doc, 0, ἡ, 1) incredulus, contumax, qui nul- 
lam persuasionem admittit. Hesych. ἄπιστος. Suid. δυσπειϑηὴς 
ἄνϑρωπος cu£ difficulter aliquid persuadetar, Glossarium : 
ἀπευϑὴς etc. incredulis, diffidens. Sed in hac notione non le- 
gitur in N. T. 2) ἜΣΕΙ refractarius, qui obsequium 
negat, ἀνυπότακτος, Hesychio interprete, et speciatim de eo. 
dicitur, quz est impius, scelestus, quasi immoriger praeceptis 
divinis. Luc. T, 17. ἀπειϑεῖς ἐν φρονήσει δικαίων impiorum 
auimnos emendabit. Act. XXVI, 19. οὐκ ἐγενόμην ἀπευϑῆς τῇ 
Ὀπτασίᾳῳ οὐρανίῳ divino monito non obstiti. Rom.I, 50. γογεῦ- 
6L RATER De infantibus i immorigeris usus du est hac 
voce Callim. ΗΠ. in. Dian. v. 66. 2 Tim. HI, 2. "Fit. T, 16. 
ἀπειϑεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἕργον ἀγαϑὸν ἀδόκιμοι. IIT, 5. Alexandrini 
pro ^»io Deut. XXI, 10. pro n*io Num. XX, 10. "un Ies. XXX, 
4: posuerunt, Vabhar VII, 12. xoi τὴν καρδίὰν αὐτῶν ἔταξαν 
ὁπὲϊϑῆ, ubi in hebr. est ev soi c3. 

ATEIAE, ὦ, fut. 5oo, nor, comminor. 1 Petr. TI, 
25. πάσχων οὐκ ἡπείλεν non comminabatur se aliquanda ὅνδε 
relaturum Phala inferentibus. “ πειλέομαν minis interpositis 
"interdico, veto, serio pr. -ohibeo.: Act. IV, 17. ἀπειλῇ e eLAngo- 
μεϑα αὐτοῖς μηπέτο λαλεῖν minis interpositis prohibebimus, ne 
in posterum verba facere audeant, coll. v. “8. ubi: 'παραγγέλ-- 
λείν sequente jj ponitur. ᾿“πειλῆ ex hebraismo πλεονᾶζει- 
Conf. Forstium de Hebraismis IZ ES cap. 54. p. 625. 

" AIIELAH, ἧς, ἡ, 1) comminatio, minae. Act. IV, 17.29. 
IX, 1. ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου spirans minas ac caedem. 2) 
acerbitas, asper itas quaeris y nimia severitas. Ephes. VI, 9. 
ἐνιέντες τὴν ἀπειλὴν remittite nimiam severitatem,. coll. Levit. 
XXV, 45. Saepius in N. T. non legitur. Suid. ἀπειλή" ἢ ὁρ- 
)ή. Phapor. et Etym. IM. ἡ uere ὀργῆς ἐπίπληξις: 

ATIEUMT, fut. ἔσομαί, absum, ex ἀπὸ οἵ εἰμί. 1 Cor. V, 
5. ἀπὼν τῷ σώματι, παρῶν δὲ πνεύματε quamvis absens, animo 
tamen p 2 Cor. X; 1 et 11; XIII, 2. 10. Philipp. I, 27. 
Coloss. II, 5. Ab hoc distinguendum est 

" AH EIMI vel AII! HMÍ, abeo, discedo, ex ἀπὸ et "Hi 
vel tjuv vado, eo, quod semel tantum legitur in N. T. Act. 
XVII, 10. εἰς τὴν συναγωγὴν, ἀπήεσαν in synagogam abierant. 
Exod. XXXIII, ὃ. Hesych. ἄπεισιν" ἀπέρχεται, ἀπέϑανεν. Suid. 
ἄπεστιν" ἀντὶ τοῦ ἀφέστηκεν, μακράν ἐστεν. 

ΠΕΖΠΑ, MEO A, vide sub '" AH E' IOM AT. 

"AIIEI PAZXTOZ, 0v, ὃ, ἢ: qui tentari, irritari' et im- 
pelli nequit, ex « priv. et negato, quod vide. In N. T. tan- 
tum legitur Iacob. T, 15. ὁ γὰρ ϑεὸς ἀπείραστός ἔστο κακῶν 
Deus enim ad peccandum impelli nequit. Passive enim ἢ. }, 
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ἀπείοαστος Sumendum esse, propter sequentia, plerique iam 
interpretes, praeeunte Syro, viderunt et monuerunt contra 
paucos illos, qui.cum 2ZetAzope interprete active acciperent. 
VFulsatus xeddidit: Deus enim intentatus (ita. enim 'scriben- 
dum estloco male impressi znZenéator) malorum est. Onom. 
Vet. Intentatus: αἀπείραστος. Glossae: ἀπείραστος ' intenta— 
biis, Vetustioribus Graecis paene incognita quidem vox fuit 
ἀπείραστος, qui eius loco ἀπείρατος: (Gloss. Fet. apud Lab- 
baeun-p. 19. GEI DUtOG, intentatus. Idem paulo post: ἀπείρα-- 
στοῦ, intentabilis. Yonice ἀπείρητος, absque σ᾽ adhibent ,' ne- 
que tamen plane exulat ab eorum scriptis, ita tamen , d 815 
gnificet inexpertum, intentatum. Sic v.c. legitur apud Ga/e- 
num de cura.et medela animi morborum P. T. p. 565. μὴ xo- 
ταλείπειν ἀπείραστον nil intentatum relinquere. Joseph. .B. 1. 
V, 9. 8. VII, 8. 1. ἔργον ἀπείραστον facinus intentatum, Vide 


Holsenii ANovas Aypotheses ad Ἐρ. Jacobi p. 500. et .JF'etste- 
ai N..T.Il. p. 661. 


"AHEIPOX, 0v, 0, 4, 1) proprie: zs, qui omnz usu re- 
rum et expertentta destituitur, rudzs , anpert tus, ἃ πεῖρα expe- 
rientia. Etym. AM. ὃ ἀμαϑὴς πα Qu τὸ m ἔχειν πεῖραν. Sapient. 
XIII, 18. aeg? δὲ ἐπικουρίας τὸν ἀπειρότατον ἱκετεύει. SophocL. 
ΡΣ 1509. Thucyd. I, 141. Xenoph. Mem. Il, 1. 25.. ἄπει-- 
Qoc χαλεπῶν qui nihil molestiae expertus est. Hinc ἀπείρως et 
ἀτέχνως haud raro iuncta leguntur apud G: 'aecos, v. c. Zfelian. 
V. H. VIT, 8. Deinde ex adiuncto “ἄπειρος dicitur 2) unpar, 
zneptus ad aliquam rem. Mebr. V, 13. ἄπειρος λόγου δικαιοσύτ: 
γῆς 15 non valet ad doctrinam perfectiorem et sublimiorem 
cognoscendam. Caeterum bene distinguendum est hoc adie- 
ctivum ab alio, quod ex ἃ priv. et poético πεέῖρας pro πέρας 
Jinis, terminus, conflatum est, et ozune, quod. non. habet inem, 
innumerabile , significat, nec raro in Graecorum scriptis legi- 
tur vec. Apo Dial, IT, 54. Xenoph. Mem. Y, 1. 14. Conf. 
Lennepius ad Coluth. y. 55. 


'"AHEKAE XOM AI, fut. ἕξομαι; exspecto. Est Lipi gae 
situm ex .praepositionibus απὸ, ἐκ et δέχομαι: ἀπὸ tamen nos 
tionem verbi perse non auget, ut multi, emphasium nimis 
studiosi, existimarunt, quanquam negari non potest, in sin- 
gulis locis ob contextam oratiouem ἀπεέχδέγεσϑαν commode 
verti posse :. ardenter, flagrantissimo cur desiderio exspectaré 
ant tranquillo animo δέ pnatienter exspectare, v. €. Rom. VIIf, 
19. ἡ ἀποχαραδοκπία τῆς κτίσεως τὴν ἀποχύάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἐπεκδέχεταν omnes Christiani futuram illam meliorem 
verorum Dei cultorum conditionem magno cum desiderio ex- 
spectant, coll v. 22. ib. v. 25 et 25. 1 Cor. T, y. enexósyoug- 
vovg τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου, ubi ἀπεχδέχεσϑαι per tranquilla 
animo et patienter exspectare reddi potest. Galat. V, 5. Phi- 
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lipp- TIE, 20. τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις qui gunt eius veri cul- 
tores, ; Petr. HI, 30. LM 

"AHEKAYT OMATL, fut. ὑσυμαι. Verbum medium, quod 
proprie notat 1)exuo 7716, depono vestimeníd, arma, etc. nec 
differt a verbo ἀποδύομαι. delian. F.H. XA, 57. καὶ ἀπεδυ-- 
σατο τὴν πανοπλίαν. AMusaeus Hero et Leand. v. δι. ἀπεδυ-- 
σατο πέπλόν. Ád hane notionem etiam locum Coloss. II, 15. 
retulit Z/akefield in Silva Critica P. ΤΙ]. p. 120. qui vocem 
ἀπεχθυσάμενος . ibi obviam, eiusque iudicio interposito come 
mate a sequenti oratione separandam, vertit: eum vestes exu- 
isset, ut certamen sc, expeditior obiret. 2) active usurpatur,' 
ut significet: exuo, spolto armis, vestibus, opibus. In dubium 
quidem vocavit hauc notionem Jreszgius de Ferbis Medis 
JN. 4. L, 17. quam tamen satis vindicavit huic voci JPerizo- 
nius ad Jdelian. f. Μ. Yl, 15. cui addi possunt ScAo/iastes 
"ristoph. ad «Lysistr. v. 6:5. Suid«s in voce ἀμιλλᾶ, et Schol. 
ad ZAeocrit. YV, 11. Quia vero victis vestes detrahere et eos 
spoliare solent milites, factum est, ut ἀπεκδυεσϑαέ ex adiun- 
cto vincere, vim alicuzus imminuere et potestatem infringere 
notaret. Sic legitur Coloss. IT, 15. ἀπεχδυσάμενος vag ἀρχὰς 
infringens potestatem omnium, etiam potentissimorum reli- 
gionis christianae adversarioruin ; ubi Gro£zus iam ἀπεκδυεαϑαν 
per exarmare interpretatus est. Simile verbum apud Chaldaeos 
reperitur t/bm, quod praeter notionem exuendz etiam infirman- 
di habet, v. c. Ies. IT, i1. 17. 15332 pnr ibm debilitabitur for- 
titudo virorum. Nec tamen prorsus neglegenda est wterpre- 
tatio Syri, qui post czexüvouuevog supplens τὴν owgzme aut τὰ 


: Papin faa AME y - 
σῶμα vocem hanc ita transtulit : πούς τ ΨΥ et per ex- 


uilionem corporis sui etc. 5) metapborice: depono, renuntto,. 
repudio. Coloss. TI, 9. ἀπεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον de-- 
ponentes veteres illos pravos ac perversosanimi sensus, seu,pri- 
stinae vitaerationi prorsus renunciantes. Negri quidem non 
otest, verbum erexóveo «c apud graecosScriptores, v. c. Zo- 
sephum A. 4. XMI, 7. 1. et ἐχδύεσϑαι (Hesych. Illustr. PAilos. 
p- 59. χαλεπὸν ὁλοσχερῶς ἐκδῦναι τὸν ἄνϑρωπον) aeque ac Lati- 
norum exuere (Tacit. 44nnal. XIV, 52. exuere magistrum, ubi 
vid. Zrnesti) hac notione reperiri, vero tamen magis simile 
est, Paulum usum verbi wbm, in scriptis ludaeorum haud ra- 
ro obvium, sequutum esse, de quo exposuit ScAoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. Vol.-Y. p. 820. adducto loco ex 7«anith 
Fol. 24. 2. ubi formulae n*3*5 τι exuit cor suum, h. e. muta. 
vit mentem suam, et mnr*4 von leguntur. €f. Krebs. Obss. 
- F'lav. p. 542. qui haud male coniecit, ductam esse hanc lo- 
quendi rationem ab actoribus, qui habitu mutato ct vestibus 
. depositis alias partes agunt. : ei 
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UHIE'KAYXLIS , &Ug , ?j, 1) proprie: éxaztzo, zpse exuen- 


di actus, aut secundum alios, conatus deponendi vestem, in 
qua tamen notione me legere non memini apud ullum praeter 
AKustathium in Hom. lliad. 4. p. 60, 45. (ab ἀπεκδύομαν.) 2) 
metaphorice: depositio, renunciatio, abdicatio. Sic semel tan- 
tum in N, T. legitur, Coloss. I3, 11. τῇ ἀπεκδύσὲυ τοῦ σώματος 
τῶν ἁμαρτιῶν depositione corporis, quo ad peccandum abuti- 
mur, aut depositione omnis vitiositatis. Conf. Suicer. Thes. 
-Fecles, 'T. 1. p. 419. Gloss, F'et. apud Labbaeum p. 19. ἀπέχ-- 
δυσις, despoliatio. 

'" AILEALAT'NO. et ATIEA 4, fut. now, abigo, arceo, 
expello, abduco. Semellegitur in N; T. Act. XVIII, 16. «o? 
ἀπήλασεν αὐϊοὺς ἀπὸ τοῦ βηματὸς et abegit eos atribunali. Ea- 
dem formula reperitur apud P/utarch. Mar. p. 410. D. ἀπε- 
λαύνων τοῦ βήματος. Cf. quae disputavit de hoc verbo .D'Or- 
. ville ad Chariton. VY, 1. p. 512. ed. Lips. 

"ATLEAEDIMOX, οὔ, ὃ, 1) proprie: refu£atéo, redargues 
£io, (quo posteriore vocabulo /a/gatus nterpres ususest Act. 
XIX, 27.) ab ἀπελέγχω redarguo, refello, refuto, convinco, 
Sapient. IX, 6. lam, quia sententia et opinio, ab aliisidoneis 
argumentis refutata, in contemtum abire et, nullius momenti 
haberi solet, factum est, ut ἀπελέγμος etiam ex adiuncto dice- 
retur 2) contemtus. Sic autem legitur Act. XIX, 27. τὸ μέρος 
ἡμῶν κυνδυνεύξε εἰς ἀπελεγμοὸν ἐλϑεῖν. periculum est, ne hoc 
quaestus nostri genus in contemtum veniat, seu conteranatur, 
Simplex ἐλεγμὸς apud LXX occurrit pro hebr. n55in 2 Keg. XIX, 
5. et Tes. XXXVII, 5. ubi cum ὀνειδισμοὺς conjungitur: unde 
locus Lucae verti quoque posset: ne nobis illud quaestus ge- 
nus opprobrio sit. - 

"AIIEAET OEPON, ov, à, 1) , libertus, libertate donatus, 
non liber natus, sed manumissus. Suid. ὁ ἐλευϑερωϑείς. dm- 
zonius : 0 x δούλου ἡλευϑερωμένος.  .Phavor. ὃ τῆς τῶν δούλων 
ἀφειμένος δουλείας. ὃς καὶ ἐξελεύϑερος. Adde Pollucis Onom. 
1Π|. c. 9. Semelih N. T. legitur. 1 Cor. VII, 22. ἀπελευϑεέρορ 
κυρίου ἐστὲ per religionem christianam libertatem accepit, non 
illam civilem, sed vere christianam, Dion. 4/a/. Ant. 1. IV.. 
6:25, i 

ALTIEAAH S,00,0, Apelles. Nomen proprium viri pii 
et Christiani, commendati a Paulo Rom, XVI, 10. 

ATILEATII Z2, fut. low, 1) intransitive: despero, omnem 
spem abZcio. Sirac, XXII, 26. 2 Macc. IX, 18. τὰ xov. αὐτὸν 

᾿ἀπελπίσας. Polyb. ΠΤ, 65, τό, 9) ut lat, despero, (Cic. F'am, 
XIT, 14.) transitive: im desperationem adduco, spem omnem 
alicui qdimo, Sirac. XXII, 29. XXVII, 21. Les. XXV, 4, 
. Iudith. IX, 12. ubi Deus dicitur ἀπηλπισμένων σωτὴρ servator 
eorum, qui spe destituuntur. Opponitur τῷ ἐπελπίξειν. 5) 
spero aliquid ab atero, inde spare, quasi ἐλπίζω amo vevog. 
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Luc. VI, 55. μηδὲν ἀπελπίζοντες ita, ut nihil inde € 
quaesunt ipsa verba Fulsatz interpretis, quem b... 1L. "Pi Ν 


“να sequutus est. Syrus habet: «aJ 1:zao ιὀϑωρ ^W [9] 


et ne praescindatis spem ullius, quam sc. de vestra beneficen- 
ta concep?t ac fovet, 51 nempe nimis rigidi erga eunt fueritis 
in denegandis stt eate Vocem graecam ἀπὲ laiterwadmittere 
hanc explicationem, ex criticis beret Polus ad h. 1. Recte 
autem docuit post Z/ac bspanium et IHolfium Krebszus in Obss. 
J'lav, p. 117. esse hunc. optimorum Scriptorum morem, ut 
brevitatis causa vocis omissae indicium faciant ope praeposi- 
tionis, qyae, cum sola poni nequeat, verbo sdiungitur., Sic 
V. €. ἀπεσϑίειν ponitur pro ἐσ ϑέξεν ἀπὸ zevoc, observante the- 
naeo Lib. XIV. cap. 17. p. 649. ed. Casaub., ἀπαιτεῖν Eur "ipidi 
et Theophrasto adhibetur pro αἰτεῖν ἀπὸ τινος, et ἀπολαβεῖν in- 
terdum est λαβεῖν ἀπὸ τινος. Confer quoque. Caszubonum. ad 
Theophr. Char. 12. 


"AILE NANTI.. Adverbium, quod genitivum adsciscit. 
1) ex adverso, e regione. Matth. XXI, 92. εἰς τὴν κώμην τὴν 
ἀπέναντο ὑμῶν in vicum, qui vobis est ex adverso. Matth. 
XXVII, 61. zocusvot ἀπέναντε τοῦ τάφου € regione sepulcri 
e dies Mlasandrinixstcsnat. Baciqyo ded XXI,.16. 
Ezech. XL, 2. pro 5345 et Ios. XVII, 17. Iud. XIX, 20. pro 
n3. 2) coram, ii; conspectu, unde pro *3à5 Deut. XXVI, 10. 
et *337 ὃν pen XXIII, 19. XXV, 9- XLIX, 5 20. Al ande 
posuerunt. Act. ΠῚ. 16. ἀπέναντι πάντων. ὑμῶν in conspectu 
omnium. Matth. XXVII, 24. ἀπέναντι τοῦ ὄχλου spectante po- 
pulo. Rom. lIL, 19. ovx ἔστι φόβος ϑεοῦ an£vavro τῶν ὀφϑαλ- 
ὧν αὐτῶν nullum est in iis numinis cultus, coll. Ps. XXXVI, 
1. 3) adversus, contra, Act. XVIL, 7. ἀπέναντου τῶν δογμάτων 
καίσαρος agunt contra decreta Rr dd Sirac. XXXVII, 4. 
καὶ ἐν καιρῷ ϑλίψεως ἔσταν ἀπέναντι. Sic ΜΈΡΟΣ INum. XXI, 25. 
iParal. XIX, 17. 

" ATIE, ITO AT. Verbum medium ab activo χάχα ν, quod 
notat: znierdico, reto, (Joseph. A. 1. HL, 12. 1. p.:105. .Xe- 
noph. Mem. Y, 2. 55. Dionys. Hal. Zhuiq. VIII, Pa. XI, 41. 
"καὶ τὸ λοιπὲν ἀπεῖπον μηδένα Ρωμαίων ἄρχειν διὰ βίου τὴν ἀνυ-- 
πεύϑυνον ἀῤχήν-) defatisor, (Joseph. Α. T. X, 7.1. p 526.) defi- 
cio, concido «nimo, ( Xenoph. de fie equestri ὙΠ, 5. et ibi 
Zeunii Obs. YX, 7. Eurip. Hecub. v. 942. zaAow. ἀπεῖπον ἀλ-- 
γε. » renuntto, nuniium mitto adici, (TÀuseyd. V, 45. -ἣν τοῦ, 

πτατιπου ἀπειπόντος. Lysias Orat. VII. p. 105. xa) ταῦτα qere- 
ρῶς ἀπειπόντα ὁμιλίαν. ) denique vito. (Sic apud JMMusaeum Hero 
et Leand. v. 125. μῆνιν ἐμῶν ἀπόειπε. πολυκτεάνων γενετήρων.) 
Omnes has,varias, quas sustinet activum ἀπεύπτεῖν notiones, 
recensuit, et idoneis exemplis confirmavit Drestoius de. Fer- 
bis Medis IN. 1. I, 116. p. 107 sq. cum Quo confezendus est 
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IV'etstenius IN. T. T. YL p. 185 sq. Hinc Medium ὠπέπομαι 
significat : mhi ipsi aliquid interdico, me abdico aliqua re, 
renuntio, recuso, depono, abiicio, vito, caveo. 810 semel tan- 
tum in N. T. legitur 2 Cor. IV, 2. ἀλλ᾽ ἀπειπάμεϑα za κρυπτὰ 
τῆς αἰσγύνης Sed renuntiavimus occultis sceleribus seu consiliis 
improbis, sensibus turpibus et perversis. Hesych. ἀπείπατο" 
ἠρνήσατο. ὀπειπάμεϑα" ἀπεῤῥιψάμεϑα. ἀπείπαντο" παρητήσαντο, 
(Herodot. VEL 10. οὐχ ἀπείπαντο τὴν ἐπικουρίην) ἀπέταξαντο. 
Suzd. eme (naro * ἀπηρνήσατο., καὶ ἀπεῖπεν" ἀπηγόφε ἑυσεν, πεέφητ 
voro. καὶ ἀπειπεῖν" ἀντὶ τοῦ ἀποκαμεῖν καὶ ἀδυνατῆσαιυ. αἀπεισῶν: 
ἀπαρνησάμενος. παραιτησάμενος. ftecte itaque, ut ex prolatis 
exemplis apparet, Stephanus in 'lhesaüro suo monuit, acti- 
vum et medium huius verbi fere idem significare. Legitur 
etiam haec vox in vers. Alex. ubi partim hebraico Mes se- 
LE interdicere; v. c. 3 Aegg. XL, 2. partim yon Zach. 
XI, 12. et o Iob. X, 5. coll. Iob. VI, χά. respondet. His 
ue δὴ quae Krebsius in Obss. Flap. p. 298. de hac voce docte 
monuit. 


" AILE P ANTO, ov, 0, 1j, immensus et infinitus, qui nul- 
los terminos et limites habet, (ex « priv. et πέρας Lerménus, 
unde περαίνω finio, fer mino) item, qui ad fenent perduci ne- 
quit, 1dem cum ἄπειρος et ἀπέρατος. vid. ϑολοῖ. ad Jristoph. 
Nub. v. 5. Phavorinum 8. V. ἀπέρατος. Polyb.1, 57. "dristoph. 
Nub. y. 392. τὸν δ᾽ a&pc τόνδ᾽ ὄντα ἀπέραντον. Hesych. ἀπέραν- 
τον" μέγαν, ἀτελείωτον; ἐκ τοῦ πέρας μ᾽) (ue Suzd. ἀπέρατον" 
ἄπειρον, μέγα, οὗ πέρας οὐκ ἔστιν. οἱ δὲ μετὸ τοῦ νυ χράφοντες 
ἁμαρτάνουσι. Ex hac vero notione vulgo explicatur locus 
1 Tim. I, 4. γενεαλογίαις ἀπεράντοις | de quaestionibus genealo- 
gicis, quarum veritas nunquan evinci poterit, quae semper 
rixis locum dabunt, Sed aeque commoda cst huic loco aut 
potius melius convenit notio altera, quam habet haec vox, 
ut 2) sit inutilis, a quo nulla utilitas sperari pctest, a xegetveur 
prodesse, ut adeo γενξαλογίαι ἀπέραντον in loco ἃ Tim. I, 4. 
(saepius enim non legitur in N. jq ) sint quaestzones gehealo- 
gicae, quibus plane nihil efficitur, quibus nulla utilitas ad 
Christianos redundat, ut iam vidit Chrysostomus ad h.l. ἀπε- 
ράντοις scribens ἤτοι πέρας οὐδὲν ἐχούσαις ἢ) οὐδὲν χρήσιμον. 
Gonf. c. IV, 7 et 20. Tit. IIT, 9. Debeo hanc interpretatio- 
nem Kypkio, qui eam in Obss. S«cr. T. I. p. 547. protulit et 
idonee confirmavit , praecuntibus inter veteres Oecumenio. 
(ofov τοῖς μὴ ἔχουσι πέρας τὶ χρηστὸν ἢ τοῖς λέγόυσιν ἢ τοῖς ἀκού-- 
ουσι.) Ετὶ Theophylacto (i ταῖς erg τοὺς ἄνω χρόνους ἀναβαινού-- 
σαις ἢ τὸ πέρας οὐδὲν ἃ ἐχούσαις χοήσιμον ἢ εὐσυνοπτοῦ, αλλὰ δυς-- 
περιλήπτοις καὶ πολυτρόποις.) Strabo lI. p. 167. B. ἀπέραντος 
λόγος. Apud TRE. IV. c. 56. legitur adverbium ἀπε- 
Qavzag. 
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"AITEPISHA'XTOS, Adverbium, ábsque ullà distra- 
etone, summa. cum dilegentia, sine ulla cura et sollicitudine, 
quiete, tranquille. 'Tam late enim patet haec vox; quae a πε- 
οισπάομοι descendit, quod partim de eo usurpatur, quz mazltís. 
et gravissimis negotiis disirahitur, (unde adiectivum acegi- 
σπαστος dicitur ἐδ, quz con£imuo et summa cum dilegentia ali- 
quid facit, ita, ut nulla re a negotio avocari possit. Polyb. 
1T, 67. 7; et XXIX, 8. 16.) partim autem de eo legitur, qu£ 
admodurn e fictus "e et quasi curis et sollicitudine distrahi- 
zur. Sirac, XLI, 2. mors dulcis est cv gor περισποωμέἕένῳ 
σιερὴὶ πάντων: Cul V. ^: opponitur «v9 ἀπερίσπαστος, qui nullis 
aerumnis et angustiis distractus est. Porphyr. de .dbstinent. 
I, 46. Adverbium αὶ ἀπερισπάστως semel tantum legitur in N. T. 
1 Cor. ΝῊ, 35. ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον κυρίῳ 
ἀπερισπάστως sed propter decorum et ideo, ut indefesso stu- 
dio Christun: colere sine ulla cura et sollicitudine possitis. 
Polyb. 1t, 20, )2 et XII, 20.4. Jesych. ἀτεερισπάστως" ἀμᾶ- 
oigvec, ἀφροντίστως, ἡσύχως. Defenderunt hauc explicationem 
loci Paulini contra Knatchbulium, quiinterpretatur: sznepio-. 
lenta abstractione in verba mea, iuter alios AtapAelius in. I|vo- 
4s Polybianis p. 464. et Lamb. Bos. in Exerc. Philol. p. 154. 
Cf. etiam Gatakeri [Notas ad To «Antonin. de rebus suis 
1Π. $- 6. 

ATLEPITIAEH TOX, 0v, 0, τοῖν Circumcisus, cui prae- 
putium poppe 107) est, g gentilis δε alienus a civitate iudai- 
ca. ἃ Macc. T, 51. καὶ ἀφιέναι τοὺς υἱυὺς αὐτῶν ἀπεριτμήτους, 
ib. II, 4€. Hebr. 54r Exod. XII, 48. Iud. XIV; 5. In N. T. 
ubi semel tantum legitur, metaphoricé usurpatur. Locus est 
Act. VII, 51. ubi formula mere hebraica ἀπερίτμητοιτὴ καρδίᾳ 
“αἱ τοῖς ὠσὶν legitur. ᾿ΑἽπερίτμητον τῇ καρδίᾳ .iudaei dicun- 
tur, qui se lege Mosaica, cui circumcisionis ritu ob- 
stricti erant, emendari et corrigi non passi fuerunt, qui ean- 
dem ob causam olim a As 2b τοῦ veciliiutir | OE 
Jerem. IX, 26. Ezech. XLIV, 7. Coran Sur. Ii, 99. Parum 
differt altera formula: ἀπὲ pers τοῖς ὠσὶν. qua ludaei in- 
dicantur, qui immorigeri sunt praeceptis religionis mosalcae, 
εἴ quorum aures quasi occlusae sunt praeceptis divinis S T EOD. 
expressa ad hebraicam Can 7o? quae legitur ler. VI, το. 

" AITIE' P XOM A1, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. ἀπῆλϑον, 1) abeo, 
discedo. Matth. XIIT, 25. xai ἀπῆλϑεν et clam discessit. ibid. 
AXVLA. XLY, 22, XXVI, 36. ἕως οὗ ἀπελϑὼν προσείξωμαῦ 
ἐχεῖ dum abeo seu secedo illuc, precandi causa. Marc. V,'21. 
ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. ibwd. VIII, δος Τὰ Y E-o1- 
€ ἄγγελος κυρίου ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ ὀφϑαλμῶν αὐτῶν. Apud graecos 
Scriptores, omissa praepositione ἀπὸ quae iam in verbo latet, 
«(960004 simpliciter cum genitivo construitur, v. C. Xerioph. 
de Zep. Laced. XII, 4. Pestinet huc etiam fonanulà: ἀπέρχε-- 
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αϑαὶ eig τὰ ὀπίσω, quae in universum quidem de eo usurpatur, 
ui deserit aliquem et deficit ab «aliquo, speciatim vero de 
discipulis adhibetur, qui nagistrum relinquunt nec amplius 
ub eius partibus stare volunt, quo sensu simplici voce ἀπέο-- 
ἰχεσϑαι Diogenes Lacrt. 11. sect. 109. usus est. Ioh. VE, 66. 
£x τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω ab 
hoc inde tempore multi discipulorum eius defecerunt ab eo. 
C£. infra sub ὀπίσω. 2) eo, proftciscor, iter facto. Matth. VTIT, 
19. ἀκολουϑήσω oot ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ sectabor te, quocunque 
perrexeris. ib. X, 5. εἰς 000v ἐϑνῶν chi αἀπέλϑητε ad gentiles ne 
proficiscamini. ib. XIV, 15. 25. XVI, 21. üt δεῖ αὐτὸν ἀπ- 
λὃ εῖν εἰς ἱεροσόλυμα 5101 eundum esse Hierosolymam. ibid, 
XXVIII, 10. Marc. V, 24. ἀπῆλϑε μετ᾽ αὐτοῦ, ubi in loco pa- 
rallelo €Matth. IX, 19. legitur ἠκολούϑησεν αὐτῷ, ΤΟΙΣ ΤΥ, 47. 
Rom. XV, 28, ἀπελεύσομαι δι' ὑμῶν eic σπανίαν. Galat. 1, 17. 
wA ἀπῆλθον εἰς ἀραβίαν. In vers. Alex. pro 35* Genes. XXIV, 
56. 61. δ Genes. XIX, 5. et vc; Ies. XXXVII, 57. ponitur. 
Gloss. V'et. apud Labbaeum: ἀπέρχομαι, eo. Ad hane notio- 
nem referenda est formnla: αἀπέρχεσϑαι οπίσω τινὸς, quae par- 
tim de Zis usurpatur, qui aliquem. sequuntur et comitantur, 
artim ex adiuncto: aZcuius discipulum et sectatorem esse 
significat, ob morem veterum philosophorum et doctorum iu- 
daicorum, qui semper choro discipulorum suorum stipati in- 
cedere, interdum adeo itinera facere solebant. Sic Marc. I, 
20. ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ eum magistrum sectati sunt. Toh. 
XII, 19. 702 0 κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν ad unum fere om- 
nes eum sectantur. Interdum autem illud om/oo omittitur, ut 
iLue. XVH, 25. 15 ἀπέλθητε, ubi de Pseuco- Messia sermo 
est, coll. XXT, 8. Eodem modo 352, sequente *ànw, aZquem: 
ducem sequi, ab alicuius partibus stare notat. Exod. XXIIT, 
2. 25am. XVII, g. Haud raro tamen pro *n« etiam n* poni- 
tur, 28am. XVI, 17. Prov. 1, 11. Hinc sine dubio factum est, 
ut ἀπέρχεσϑαυ ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας in epistola Tudae v. 7. de 
iis usurparetur, qui lascivo alienarum uxorum amore trahun- 
tur. 5) venio, advenio, accedo. Gloss. F'et. apud Labbaeum: 
ἀπέρχεται, accedit. Tta enimlegendumloco accedet. Marc. FTT, 
15. VIL, 50. καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, εὗρε κι v. À. et 
domum ingressa invenit. Luc. XXIII, 55. axo! ὅτε ἀπῆλϑον 
(in aliis codd. 7480») ἐπὶ τὸν τύπον et ubi ventum est ad 
locum, Matth. VIIT, 55. ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλεν venientes ad 
urbem; ad quem locum conf. Zoisii Collatio Vet. Interpr. 
Hebraico »j3 respondet apud Alex. Genes. XLII, 21. αἀπὴῆλ- 
ϑὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς ϑλέίψες. los. VI, 11. εὐθέως ἀπῆλϑεν εἰς τὴν πα- 
᾿Ὀεμβολήν. 4) redeo, revertor. Matth. Yi, 99. ἐφυβήϑη ἐκεῖ ἀπελ.: 
ϑεῖν veritus est illo reverti, nisi vertere malis: timuit, ne (cf. 
Sir. XXIX, 7. coll. 1 Macc. Xll, 40.) ibi (in Iudaea) interi- 
eM VIII, 21. IX, 7. ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ domum 
"ol. /. ^s] 
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rediit. ib. XIIT, 46. ἀπέρχεσϑοι simpliciter positum, domum 
reverti significat. Luc. 1, 25. In vers. Alex. 2wb exprimit, 

Genes. ΤΠ, 19. ὅτε γῇ εἶ καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ. ib. XXXI, 15. 
Exod. IV, 19. Suid. ἀπέλϑη" ἀντὶ τοῦ ἐπανέλϑη. Θουκυδίδης. 
5) nàvi proficiscor » traiicio, transvehor. Matth. VHI, :8. 

ἐκέλευσεν ἀπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν iussit 608. tralicere lacum. Ge- 
nesareth.- Interdum τῷ πλοίῳ additur, v. c. Marc. VI, 59. 
Haud raro tamen omittitur. Ioh. VI, 1. 22. X, 4o. C£. iuba - 
sub διέρχεσϑαι et ἔρχεσϑαι. 6) addita praepositione εἰς et ἐπὶ, 
impetum facio, irruo, quod ahas ἐπέργεσϑαι dicitur. In hac 
véro notione rariori ter tantum occurrit in N. T. Matth. VIH, 

51. ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων permit- 
tas nobis solum in hunc porcorum gregem impetum facere, 
et v. 52. ἀπῆλϑον εἰς τοὺς χοίρους irruebant in istum gregem. 
Ioh. XV ΠῚ, 6. ἀπῆλϑον εἰς τὸ ὀπίσω, quae verba vulgo qui- 
dem de μῶν in quam voce Christi conyersi fuerint ministri 
pontificis et Pharisaeorum cum cohorte intellegunt, sed re- 
ctius ex meo quidem sensu de mnisiris et militibus romanis 
explicantur, quz aggressi discipulos Christi (τὰ ὀπίσω pro τοὺς 
ὀπίσω) effecerunt, ut hi humi prociderent. 2 Sam. XV, 2.- 
ἀπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτὸν irruam in illum. 7) etiam rebusinanima- 
tis tribuitur et tunc per recedere, removere, tolli, evanescere, 
praeter ire, pro subiecti diversitate vertendum erit. Marc, I, 

42. εὐϑέως ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα recessit ab eo lepra, aut, 
a lepra sanatus est. Idem legitur Luc. V, 15. Apoc. IX, 12. 
η oval ἡ μία ἀπῆλϑεν prima calamitas praeteriit. ib. XI, 14. 

XVII, 14. καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπῆλϑεν ἀπὸ 
GOU, "kid in codd. quibusdam. ἀπώλετο legitur loco ἀπῆλϑεν, 
quae tamen lectio merum glossema mihisapere videtur; com- 
mode enim ἀπέρχεσϑαι h. 1. per erzpz, amittere sine omni spe 
recuperandi verti potest. Sic rrian, Dissert. Epictet. IV. c. 
9. μικρὸν ἂν ἀπονυστάξῃς, ἀπῆλϑε πᾶντα μέχρι ψῦν συνευλεγμένα. - 
Hinc ἀπ versione Alex. τῷ nbn (v. c. Cant. Il, 11. ὁ verog 
ἀπῆλϑεν) respondet. 8) sequente praepositione s/g etiam ho- 
minibus tribuitur, qui in aliquem statum, et conditionem re- 
diguntur. Matth. XXV, 46. ἀπελεύσονται οὗτον εἰς κόλασιν ei- 
νιον. οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον hi suppliciis aeternis afli- 
cientur, illi vero felicitate aeterna fruentur. Marc. IX, 45. 

9) ut latinum abeo (vide Ditershus. ad. Phaedr. IV, 20, 1.), 
mortor, e vita discedo, ita,"ut omissum sit vel ἐκ τοῦ Blov., vel 
iE ἀνθρώπων, uti Ciraubitito docuit ad JDog. Laért. Ii, 6. 

Ioh. XVI, 7. συμφέρει ὑμῖν iva ἐγὼ ἀπέλϑω expedit vobis, ut 
ego ad patrem meum redeam, et ibidem: ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλϑω, 
coll. v. 5. Eodem modo ὑπάγειν in N. T. usurpatur, pro quo 

in vers. Alex. interdum etiam est : ἀπέρχεσϑαι, πρὸς τοὺς πα-- 
τέρας, Genes. XV, 15. etiam ἀπέρχεσϑαν εἰς γῆν, Genes. ΠῚ, 

19. Iob. VH, 20. Conf. FU PEQ EIN ad ZAeocrit: 4dyIJ. I, 
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150. 10) dipulgor, spargor. UL vulgus, .emano, i. q. ἐξέρχομαι. 
Matth. IV; 24. καὶ ἀπῆλθεν ἡ «xo αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν “Συρίαν 
fama eius totam Syriam pervasit. 1b. IX, 26. ἀπῆλϑεν ἢ) qui 
αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην et emanavit (uM huius rei in to- 
tam illam regionem, coll. Luc. VII, 17. Sic 355legitur Esther. 
IX, 4. nis*153-7 523 3510 ivmw et wx» Esther. I, 17. 11) haud 
raro abundat, aliis verbis additum, Ss Matth. XVIII, 50, 
ἀπελϑὼν ἐβαλενῚὴ αὐτὸν εἰς φυλακήν. ibid. XIII, 29. XXV, 18. 
ubi ἀπελθὼν in codd. haud' paucis omittitur. ibid. v. 25. 
Marc. VI, 20. 

ἘΠΕ ΧΕΙ. Impersonale, su/fcit, satis est, ἀπόχρη, ἐξ-: 
ἀρκεῖ, interprete ZZesychio. Semel tantum legitur in N. T. 
Marc. XIV, 41. ubi tamen de eius vera notione constituenda 
admodum dissentiunt interpretes. Kypkius in Obss. Sacr. T. 
I. p. 195. ἀπέχει coniungl vult cum ὥρα» hoc sensu: abstra- 
Ait (seu arcet, abripit), venit hora: sed admodum contorte et 
contra linguae graecae usum. Paulo melius ScAwarzius in 
Comment. IL. Gr. p. 147. encyecreddidit : noz est iam ad dor- 
 3niendum tempus opportunum, ut omi$sum sit καιρὸς vel ὥρα. 
Syrus in yersione sua secutus est lectionem codicum nonnul- 
lorum: ἀπέχευ τὸ τέλος. Eum secutus est “γα Erpenianus. 
Pauw.ad Anacreont. Od. XXVIII, 55. legi vult ἀπέχω, hoc 
sensu: abstineo, nec vos ulterius goku Sed nihilimpedit, 
quo minus receptam vocis ἀπέχευ notionem su/fcit, satzs est 
(qua etiam usus est Znacreon Od. XXVIII. v. 53. ubi vide 
Jarnes.) retinentes, locum Marci ita reddamus: Zzam. satis 
multum temporis S07n7/no impendistis. Conf. Οὐδέ. Sommelis 
D. de genuina vocis ἀπέχευ notione Marc. XIV, 41. Lund. 

1774. 4. 

ATLE X2, fut. egeo, 1) recipzo, reporto. Philem. v. 15. 
ἕνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς ut aeternum eum recipias, h.e. qui in 
omne vitae tuae tempus commodis tuis inserviat. Zonáras 

| Kex. col. 284. ad h. 1. ἀπέχης, ἀπολαύης. Idém habet quoque 

-APhavorinus p. 254. ed. Basil. Speciatim ἀπέχειν de eo dici- 
tur,qui nactus est, quod ipsi debetur, nec habet, quod plus 
postulet, qui satis habet, et respondet formulae nostrae,- "das 
Seinise hinweg haben. Sic Matth. VI, 2. 5. 16. ἀπέχουσι τὸν 
m αὐτῶν nullum ultra praemium lis expectandum est, 

lam tenent mercedem i ipsorum. Luc. VI, 24. ὅτε ἀπέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν recepistis vestrum'solatium. Philipp. IV, 18. 
ἀπέχω δὲ πάντα satis habeo. Nihil vero frequentius est hac 
ipsa significatione in Scriptoribus graecis pariter ac helle- 
nisticis, Sic Genes. XLIII, 25. *ow x2 t25502 Alex. τὸ ἀργύριον 
μῶν ἀπέχω pecuniam vestram accepi nec habeo quod postu- 
lem. Num. XXXII, 19. Marc. 4ntonzn. XL, 1.-Zy9 ἀπέχω τὰ 
ἐμαυτοῦ. οἰ εαρλθμεις DEDY. p. 649. Alia loca Scriptorum gr. 
excitata lege apud Gotan, ad Marc. 4ntonin. IV , 49. p. 155. 

; 5.2 
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Kühn; ad Dog. Lacrt, VIT. s. 100. et Fiseherum de Fits 
Lexicorum IN. T..Prolus. XXVII. p. 12 sq. JPhavor. ἀπέχευν" 
καὶ τὸ ἀπολαμβάνειν. Suid. ἀπέχω" αἰτειατιυκὴ ἀντὲ τοῦ οτιξλαβον- 
Hésyth. ἀπέχης" λάβης. Thom. M. adeo' ἐπέχειν. elegantius 
dici, quam λαμβάνευν, sub voce ἀπέχω iudicavit. 2) désto, ab- 
Sum, ad quam notionem exprimendam rehqui Graeci etiam 
verbis διέχω (conf. Thucyd. ed. Dukeri p. 668.) et Zyswutun-, 
tur. Suid. ἀπεῖχεν " srogóo ἦν. Xenoph. de Fectig. cap. IV. 6. 
45. ἀπέγει --- .---- ἑξήκοντα στάδια. Polyb. Hist. VI, 25. Sic. 
Luc. VII, 6. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μαχρὰν ἀπέχοντος «mo τῆς οἰκίας 
cnm haud procul abesset ab eius domo. ib. XV, 20, XXIV, 
13. εἰς κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ ἱερουσαλήμ. 
1:Macc. VIII, 4. 2 Macc. XE, 5. XII, 89. 5) metaphorice: 
alienus, remotus sum ab aliqua re. "Matth. XV, 8. sj δὲ καρδία 
αὐτῶν πύρῥὼ ἀπέχει Gt ἐμοῦ sed animus eorum longissime est 
a mei cultu remotus. IMarc. VIT, 6. Iam cum ἀπέχω in voce 
áctivà proprie significet avertere, rerwovere, hinweg halten, 
ita, ut contrarium sit admovere, v. c. zvíristoph.in Pace v. 161. 
ἀπέγειν τὴν Qiv ἀπὸ κάκκης, medium ἀπέχομαι, quod haud raro 
in N. T. libris legitur, vel absolute positum, vel addita prae- 
positione, significat 4) abstineo ab aliqua ve, quasi ἀπέχω 
ἐμαυτὸν, fugio, vito. Sic Áct. XV, 20. ἀπέχεσϑαι απο τῶν ἀλι- 
σγημάτων τῶν εἰδωλων, v. 20. ἀπέχεσϑαι εἰδωλοϑύτων. 1 'l'im. 
IV, 5. ἀπέχεσϑαν βρωμάτων abstinere cibis. 1 'Fhess. IV, 5. 
V,22. ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέγεσϑε omni improbitatis 
et vitiorum genere abstinete. coll. LXX Tob. I, 1. 1 Ῥϑίγ. "1, 
11. Malach. IIT, 6. οὐκ ἐπέγεσϑε ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν. - ler. VII, 
10. ἀπεσχήμεϑα τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ BAcAvyuora. Sirac. IX, 18. 
XXVII, 10. Aeschines Socr. Dial. I, 15. ἀπέχεσϑαευ oirom καὶ 
ποτῶν. Xenoph. Fectig. V, 6. ἀπέχεσϑαι τῶν κακῶν. Cf. Dre- 
szgium de Ferbis Mediis IN. 1. Y, 10. p. 193. oni M 
to MBITETE 9, o, fut. qyeuw, 1) fidem datam fallo, perfi-: 
dus sum. 2'l'im, ΤΠ, 15. εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς" μένευ 51 
vel nos fidem Christo datam fallimus, tamen Christus semper 
verax manebit. Sic legitur ἀπεστεῖν, ut nempe sit deficere ab 
aliquo, apud qu. Symm. "Theod. et Ed. F Itam Ps. XXIV, 5. 
sec. Corderium pro hebr. 423, ubi οἱ λοιποὶ et Ed. Vta habent 
ἀποστατοῦντες. 2) fidem. alterius verbis denego, alteri fidem 
non habeo, et speciatim de //s usurpatur, qui religionem chri- 
stianam repudtiant. | Harpocrat. ἀπιστεῖν" αντὶ τοῦ ἀπειϑεῖν — 
λέγουσε δὲ καὶ ἀπιστίαν τὴν ἀπείϑειαν. Hesych. amiovti* ἀπειθεῖ. 
Marc. XVI, 11. ἠπίστησαν credere nolebant. ib. XVI, 16. ὁ 
δὲ ἀπιστήσας κατακρεϑήσεται, übi ὁ ἀπιστήσας propter opposi- 
tum πιστεύσας, partim is dicitur, qui contumaciter repudiat 
doctrinam christianam, partim vero, qui religioni christianae 
cognitae non convenienter agit. Haud raro autem απέστεῖν 
apud Graecos significat Zmmorigerum et inobedientemy ésse, 
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v. C. apud Xenoph. Sympos. IV, 49. ἤδη δὲ ποτὲ καὶ ἀπιστήσας 
ἐκολάσϑην. Luc. XXIV, 1:1. 4ι. ἔτ δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
πῆς χαρᾶς. Act. KXVIIT, 94. οἱ μὲν ἐπείϑοντο τοῖς λεγομένοις, 
οἱ δὲ ἠπίστουν. Rom. IIT, 5. Palacphat. de /ncred. Praef. 
ἱἀπιστοῦσυ TO παράπαν μηδὲν γίνεσϑαι τούτων.  Xenopf. pol. 
üSoer. 6. 1. οἱ μὲν ἀπιστοῦντες τοῖς λόγοις. Polyb. 171, 90, v4» 

"AIDETÜ zd, ας, ἢ ν᾿ 1) diffidentia, defectus: idoneae fihi 
ciae in Deum, i. q. ὀλιγοπιστία fides infirma, ab ἀπιύστέω, quod 
spem in. Deum abicere interdum notat, v. c. Sapient. I 
Matth. XVII, 20. ubi ἀπεστία, ut series orationis docet, spe- 
ciatim doctum Jogo mirdculosue, quam scholae vocant, in- 
dicat, de qua infra sub πίστις dicendi locus erit, Marc. TX, 
24. Bono. uov τῇ ἀπιστίᾳ fer mihi, ; uirperfectam fiduciàm con- 


Jfitenti, opem. |. Syrus bene: 2 2o Xaact δόμων defectu 


Jidei. Rom. IV, 20. εἰς δὲ τ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ ϑερῦ οὐ διεκρίϑη 
πῇ ἀπιστίᾳ de veritate promissionis divinae minime dubitayit 
áncredulus. Polyb. 1, 67.11. drrianus , Diss. Epict. TIL, 14, 
UM jpervicacia, contumacia credendi, et speciatim dicis 
de. pffrpatiane dubitandi de veritate religionis christianae; 
;Mattb. XIII, 59. ubi ἀπιστία iis piboiene qui Iesum Mes- 
siam agnoscere nolebant, coll. v. 57. Marc. VI, 6. XVI aas 
ubi ἀπιστία et σκληροκαρδία coniunctim ponitur. Rom. IIT, 5. 

ubi ἀπιστία Iudaeis tribuitur, quirepudiabant doctrinam chri- 
.stianam. Ὁ. XI, 20. 25. Hebr, III, 12.19. Hinc ἀπεσεία inter- 
dum latius patet et 3) de eo usurpatur, qué adzenus est a reli- 

ione christiana, eamque.nomn cognitam habet ef profüetur. 
3; Tim. I, 414. an ἀγνοῶν ἐποίησα 3v ἀπιστίᾳ, h. e, cum adhuc 
Judaeus essem, et ignorarem religionis christianae praestans 
tiam ; ubi contumaciae notio profecto non locum habet, Aa- 
"ror. emtotio ἡ ἀσέβεια, καὶ ἡ ἀπείϑεια, οὕτω Πλάτων. 


COUVTAILETON, 0v; ὦ, ἢν, 1) zZncredulus, cui deest idonea 
Jfiducia in Deum. Sic Marc. IX, 19. ubi verba: ὦ yeved ἄπι- 
τος sine dubio ad discipulos édhiisui referenda sunt, qui ob 
"defectum fidei miraculosae daemoniacum aliquem sanare non 
potuerant, et hanc i ipsam ob causam alibi g4ryomeozo, vocans 
tur. Idem valet de locis Matth. XVIT, 17. et Liuc. TX; 41.2) 
zncredulus, qui fidem denegat anifrias verbis, eb contumacia 
ductus omnem certam animz persuasionem respuzt. Yoh. XX, 
27. "χαὶ μὴ jlvov ἄπιστος, αλλὰ πιστὸς ne Sis incredulus, potius 
psrsuadeas tibi de. veritate meae resurrectionis. Speciatim 
(70709, qui non admittit, sed repudiat religionem christia- 
nam, dicitur, v. €. 2 Cor. IV, 4. ubl ἄπιστοι iidem sunt, qui v. 
95 n vocantur. Hesych-intvoz* ἀπαραπειστος, ἀπεῖ-- 
ϑης 1 5 ) perfidus , infidetis , | qui fidem datam non servat. Luc, 
WIN vs καὶ τὸ μέρος, οὐτοῦ μετοὸ τῶν ᾿ὄπίστων dn ὁ eum tan- 
quim infidelem et perfidum servum vrgetabit,-h εἴθ δε avissiie 
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puniet. Eadem notione usus esthoc vocabulo Xenoph. Mem. 
II, 6. 19. 4) paganus, qui nondum accessit ad Christianorum 
sacra. 1 Cor. Vl, 6. xoi τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων et quidem coram 
paganis iudicibus; ubi in quibusdam codicibus. contrarium 
additur καὶ οὐκ ἐπὶ ἁγίων, coll. v. 1. 1 Cor. ΝῊ, 12. γυναῖκα 
ἄπιστον uxorem paganam, cui v. 15. ἀνὴρ ἄπεστος, maritus 
paganus, opponitur, coll. v. 14 et 15. X, 27. εἰ δέ τις καλεῖ 
ὑμᾶς τῶν ἀπίστων ad coenam a pagano Tuv AEN i: XIV, 22. 
τοῖς ἀπίστοις opponuntur οἱ πιστεύοντες Christiani, coll. v. 25 
et 24. 9 Cor. VI, 14. 15. 1 Tim. ὟΣ ὃ. «cei ἔστιν ἀπίστου χεί-- 
ρων. 5) qui dubitat, incertus "rre de aliqua ge; ἘΠ i5. 
ubi ἄπιστοι non sunt sce/est, ut quibusdam visum est, nam hi1 
μεμιασμένοι dicti fuerant, sed ii dicuntur, qui de 115, quae sint 
licita nec ne, incerti Bier ent et dubii, nec, quodnam sit pre- 
tium statuendum legi Mosaicae, Pos cópuituln habent. '6) 
qui deficit a religione christiana. Apoc. XXI, 8. τοῖς δὲ δευτ’ 
λοῖς καὶ ἀπίστοις qui metu adducti dorecof adv areligionechri- 
s$tiana. 7) ἄπιστον; quod omnem idem superat, incredibile. 
Act. XXVI, ὃ. ἄπιστον κρίνεται nog ὑμῖν. F'ulsatus: incredi- 
bile iudicatur apud vos. Sic Lycophron Cassandra v. 558. 
ἀπιοτὰ et ϑαμβητὰ κλύειν coniunxit. Xenoph. Sympos. IV, 50. 
ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ἄπιστον. Polyb. XVIII, 1, 7. Phavor. 
ἄπιστος" ἀπαράπε ἐστος, ἀπειϑη)ς, ἀσεβὴς. λέγεται δὲ καὶ ó μὴ πὲυ- 
ϑόμενος, ὡς φησι ΤΙλάτων. 

* AITTAO0' OX, οὖς, 05, ἢν 00V, οὖν, 1)et proprie simplex 
notat, zuz7ero vel compositione, quod unum, est, nec ex aliis 
compositum et commixtum, purus et sincerus. Hesych. ἁπλοῦν" 
ἀσύνϑετον. Sic v. c. ἁπλοῦς λύγος oratio simplex , nulla invo- 
lucra habens. Interdum etiam de via recta et. nullas ambages 
habente usurpatur, Hesych. ἢ τὸ μὴ πλάγιον. Plato: Théaetet: 
p. 1:6. γενναίως μὲν xal “φιλοδώρως, e φίλε, ἕν αἰτηϑεὶς πολλὰ 
δίδως καὶ ποικίλα ἀντὶ τοῦ ἁπλοῦ. 2) qui est sanus, inte. ser, per- 
fectus, omni vitio et labe carens, ita, ut partim sensu physico 
accipiatur, partim sensu morali. Iu N. T. tantum in priori 
sensu legitur. bis, Mattb. VI, 22. Luc. XI, 54. ὅταν à ὁ ϑαλ- 
poc σου ἁπλοῦς ἢ si oculi tui sunt sani et integri. ,Vtrumque 
tamen locum haud pauci metaphorice acceperunt, ita, ut alii. 
de animo candido et ingenuo, nihil fraudulentiae. lente im- 
munia pravis cupiditatibus, (Ldristoph, Plut. 1159. Plato de 
Hep. 1I.) in universum explicarent, alii vero de Az/arz vultu, 
serena fronte et lubenti animo, quo. quis eleemosynas erogat, 
(de quo etiam simplex apud Latinos adhibetur, v. c. Horat, 
II. Ep. 2. 195.) exponerent, sed plane repugnante omni con- 
texta oratione et Christi dicentis consilio, quanquam negari 
nullo modo potest, &màovc hac metaphorica notione τῷ "On 
Hebraeorum respondere; cf. 4qui/ae fragm. Genes. XXV, 27: 
Nostram vero interpretationem non omni usu loquendi desti- 
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tui, Mbresch. docte demonstravit in Zuctar. Dilucid. Thucyd. 
. 4o2. Pharor. ἁπλοῦν" s μὲν ἐπὶ ἄλλων τινῶν λέγεται, δηλοῖ 
τὸ ἀσύνϑετον καὶ οὐ πολύτροπον, ᾧ ἐναντίον τὸ ποικίλον καὶ πο- 
λυτροπον. -- ᾿“Ππιλοῦς " ἄκακος, ἄδολος, ἄπλαστος, ἐκψανης, ἐκκείς- 
μένος, εὐκατάσκευος, ἐλεύϑερος, εὐθυρῥήμων, εὐήϑης. Videetiam 
JZKetstenium IN. T. Τ. Y. p. 551. 
CAILAO THE, τητος, ἣν 1) proprie: szmpZcitas, quaeree 
bus tribuitur, quae sunt compositionis yel commixtionis exe 
pertes. JMaxim. Tyr. X, 2. Sensu autem metaphorico si acci- 
pitur, et in bonam et in deteriorem partem accipitur, ita, ut 
partum simplicitatem, quae est in credulitate, stultitia et ime 
prudentia, partim autem liberalitatem, probitatem et fidem 
signihicet, observante.Suida: ἁπλότης διττῆ), ἡ μὲν ἔμφρων xot 
δικαία, ἡ δὲ ἀνόητος καὶ ἄδικος. Hinc ἁπλότης in N. Ἔν, 2) dici- 
'tur candor anim et sinceritas, probitas, integritas, bonus et 
sincerus animus, quem iis vulgo et recte tribuere solemus, 
qui, ut sunt ipsi viri boni, honesti et ab omni fraude, malitia 
.et vitiositate alieni, ita et alios ex suo ingenio metiuntur et 
'optima quaevis de ipsis sperant. 2 Cor. L, 12. ἐν ἁπλότητι (in 
aliis codd. ἐν ἁγιότητι) καὶ εἰλικρινείᾳ ϑεοῦ ἀνεστραφημὲν ἐν τῷ 
πόσμῳ, ubi ἐν ἀπλύτητι est: candide, sine ulla fraude, sincere, 
non fraudulenter. 2 Cor. XI, 5. απὸ τῆς ἀπλότητος τῆς εἰς χρι-- 
στον a vera illa et haud fucata integritate et probitate, quam 
postulat religio christiana; nisi vertere malimus: ne corrum 
atur et deflectat anunus vester a vero et sincero Christi amo- 
re, quod tamen eodem redit. Ephes. VI, 5. servi iubentur 
obedire dominis suis ἐν ἀπλύτητι τῆς καρδίας αὐτῶν, h. e. non 
coacte, sed animo bono et sincero, ut satisfaciant praeceptis 
religionis christianae, ut ipse Paulus v. 6 ct 7. uberius expo- 
| mit. Col. III, 22. 1 Chron. XXIX, 17. *535 v3 Alex. ἐν 
€nàÀorqré καρδίας μου. Alexandrini etiam haud raro pro tm 
posuerunt, v. c. 25am. XV, 11. Iob. XXI, 25. Sapient. I, 1. 
ἐν ἁπλότητι καρδίας ζητήσατε κύριον. 1 Maccab. IE, 57. 6o. 
Philo de Opif. Mundi p. 58. 2. et 41. 17. ed. Mangey. 5) ut 
simplicitas (v. c. apud 7u&cit, H. IIT, 86.), Ziberalitas erg x 
pauperes cum. simplicitate e£ candore animz coniuncta, cum 
uis in largiendo sequitur recta et honesta consilia, ita, ut 
nihil det cupiditati et partium studio, potius vero hominum 
et Dei amore duci se patiatur. Sic Rom. XII, 8. ὁ μεταδεδοὺς 
ἐν ἀἰτλότητι Diaconus, cui incumbit distribuere eleemosynas 
collectas inter pauperes, muneri suo satisfaciat sincere et can- 
dide.:2 Cor. VIÍl, 2. εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν ut 
inclaresceret magna eorum. et ingenua liberalitas, ibid, IX, 
11. εἰς πᾶσαν ἁπλότητα ad summam liberalitatem exercendam, 
coll, v. 13. xol ἁπλύτητε τῆς κοινωνίας, Egregie de hac notio- 
ne, qua usus est-etiam Josephus A. Y. VIL, 13, 4. egit Areb- 
sius in Observv. Flav. p. 502. qui eam deberi graecis V. 'T. 
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interprétibus statuit, quibus ἁπλοῦν est d//atare et expandere, 
qua voce usi reperiuntur pro w^» Tes. XXXIII, 25. Iob. XI, 
104: In graecis Scriptoribus, v. c. Philone et: gratis Piers 
ἁπλοϊχος et κοινωνέκος haud raro iuncta leguntur. Adde. dp- 
pian. in Parthic. P. 202. — Phawvorin, anAorns" ἕξις ἀπερίερ-. 
γος, τὸ πιστὸν ἑτοίμως ἔχουσα. ἢ τὸ μηδὲν ger. ἐπινοίας ἐξ ἑαυ τοῦ 
πλάττον η). λαλοῦν. λέγ erat καὶ τὸ "m συντεϑειμένον, ἢ τὸ αἀκα-- 
κούργητον. Idem: ὁπλότης᾽ ἀπακία, ἐλευϑερία, εὐϑυθῥημοσύνη, 
εὐήθεια. 

IC AIELAQ" X. Adverbium, simpliciter, simplici ac candido 
animo, lubenter, benevolte, copiose" et liberaliter. Semel Jegi- 
tur in. N. TT. Yoseo b: 1,.5. παρὸ τοῦ διδόντος Θεοῦ πᾶσιν. ἁπλῶς 
qui liberaliter et 8010. benefaciendi studio ductus in homi-- 
nes omnes beneficia sua confert: nam sequitur xol μὴ ὀνειδί-- 


Doe Fulsatus: affhienter, Syrus A t 2-a2 copiose, a jan 
expandere. Confer Ludov, de Dieu Critica Sacra p. 651. .Xe- 
noph, Hist. Graeca IV, 1, 16. ἁπλῶς ὑμῖν ἀποχρίνομαι. IV, 4. 
Q. ubi synon. est ἀδόλως. Confer et Polyb. Excerpt. 51. De 
variis huius adverbii notionibus copiose et docte disputavit 
FHeisentus in Novis Hypothes. ad Ep, Iacobi p. 402 sq. 


' A4IIO'. Praepositio, regens genitivum, quae varias habet 
significationes , uti Ὁ Hebraeorum, cul.respondet, quarum. 
praecipuas tantum et potiores 1am recensebimus. 1) significat: 
a, ab, ita, ut causam efficientem. indicet, et idem sit, quod ὑπό: 
Matth. XII, 50. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἐδεῖν postulamus , ut: 
tu praesentibus nobis miraculum patres. ibid. XI, το. XVI, 
21. καὶ πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ut multis malis i. 
ciatur a seuioribus, Marc. VIII, 31. Luc. XVII, 25. Rom. I, 
7. εἰβήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς felicitas a Deo Lco npe XIII, 1. 
ἀπὸ ϑεοῦ a Deo constitutus. 1 Cor. I, 5. 5o. IV, 5. 2/Gor. I 

23. Philipp. I, 28. Iacob. I, 17. Apoc. XII, 6. uh Ὅ hee 
rum usurpatur 'Thren. II, 9 Hos. VII, 4. Prol XH, 2. 1Mac-. 
cab. VIIT, 6. xoi συνετρίβη «x αὐτῶν. Nec infrequens est hic 
usus praepositionis ἀπὸ apud alios Scriptores, uti Zezsius 1n. 
Ferculo Litterario p. 16 seq. docuit, unde ἀπὸ et 0a in Codd. 
MSS. haud raro permutantur. Gon£en BDu£enind Thucyd. Ly: 
25. 3) a, ab, cum indicat Jocum seu £erminum a quo. Matth. 
IV, 25. amo τῆς γαλιλαίας. ibid. XXVII, 51. ἀπὸ ἄνωθεν £u: 
4&0 inde a partibus superioribus usque ad inferiores. Marc, 
XV, 58. Rom, XV, 18. exo ἱερουσαλὴμ — μέχρι τοῦ ἰλλυρεκοῦς 
Hebr. VIN, αἰ. Sic Ὁ legitur Gen. XII, 1. 1 Sam. XX, 1. 
Prov, XXVH, 8. 5) a, ab, ita, ut remotionem localem: seu. 
distantiam ab aliquo loco queque Matth. XX VIII, 2. ἀπεκύ- 
λισε τὸν λέϑον απὸ τῆς ϑύρας ἂν olverat saxum ab ostio. Luc. 
XXIV, 9, ατιοκεκυλίσμόνον ἀπὸ τοῦ μνημείου. Τοῖι. XXI,9. pu 
woo» ἀπὸ τῆς γῆν Matth, VIL, 25, XXVI, di πορεύεσϑε ἀπὶ 
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ἐμοῦ discedite a me. Hinc superlativus ἀποτάτω longissime, 
remotissime. Sic ἀπὸ Jomer. lliad. XVI. v. 504. Interdum 
praefigitur ipsis intervallorum nominibus et tunc latina voce 
intervallo xeddendum est. Ioh. XI, 18. ὡς ἀπὸ σταδίων δεκα-. 
σιέντε quindecim circiter NR ΘΝ Αιδίμα intervallo. ibid. XXI, ὃ. 

ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων ad ducentos cubitos. Apoc. XIV, 20. 
Confer &ypki Observationes Sacras Tom. I. p. 500. 4) a, αὖ, 
ita, ut obzectu indicet seu illam ipsam rem, a qua quis libe- 
ratur, seu, qua privatur. |Matth. 1, 21. σωσεὶ τὸν λαὸν ἀποτῶν 
ἐμαρτιῶν populum suum ἃ vitiositate liberabit. Matth. VI, 

15. ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Νῖατο. V, 54. ἴσϑιε Uyuje ἀπὸ 
τῆς μασειγὸς σου recedat ἃ te morbus. Luc. III, 7. φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς effugiendi poenas futuras. ibid. VII, 2r. 
Rom. V, 9. σωϑησόμεϑα ἀπὸ τῆς ἀργῆς. 1 Cor. X, 14. φεύγετε 
ἀπὸ τῆς ᾿ἰ ποιοὶ ατρείας fugite idolorum cultum. 2 Cor. VII, 1. 
καϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ. IIoh.I,7. 5) a, ics 

ita, ut subzectum designet seu ilum ipsum, qui liberatur seu. 
privatur aliqua re, Luc. VII, 2. ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξελη-- 
λύϑει quae a .septem daemonibus liberata fuit. ibid. v. 55. 55. 
XII, 20. τὴν ψυχήν. σου ἀπαυτοῦσιν ἀπο σοῦ. Rom.. XI, 26. 
ἀποστρέψει. ἁμαρτίας ἀπὸ Joxof. Marc. XIV, 55. ἵνα ποθὴ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ὥρα. Sio Ὁ usurpatur, (APO Spei et obiective, Ge- 
nes. IX, 11. les. XIV, 5. Hos.. V, 6. Prov. 17, 12. 6) a, αὖ, 

cum £empus indicat, Matth. XIII, 55. emo ,"αταβολῆς κόσμου 
inde a mundo condito. Marc. X, 6. en ἀρχῆς κτίσεως. Matth. 

XXIII, 59. ex ἄρτι. Luc. XI, Add Rom. XV, 23. ἀπὸ πολλῶν 
ἐτῶν. In oratione, ubi voculas ἕως, μἔχρυ vel ἄχρε subiunctas 
habet, indicat continuationem temporis ad tempus, v. c. Matth. 

XL 12. XXIII, 39. XXIV, 7 XXVII, 47. Marc. XIII, 19. 
Act. XXVIII, 28cdio πρωὶ ἕως ἑσπέρας. Phil. I, 5. Sic Ὁ cen- 
ties legitur in V. T. v. c. 1 Regg. XVIII, 12. timeo Toni 
*1»ip inde a iuventute mea. Hos. X, g. Micha VII, o. 7) 
ad, de tempore usurpatum, nostrum auf. Act. XXTII, 25. ἀπὸ 
' τρίτης ὥρας τῆς νυκτοὶ ad horam tertiam noctis. 9) post. Sic 
Luc. II, 26. ἀπὸ τῆς παρϑενίας αὐτῆς post virginitatem suam. 
Luc. XIII, 25. ἀφ᾽ οὐ postquam. XXII, 45. ἀναστὰς ἀπὸ τῆς 
σιροσξυ χῆς et cum surrexisset finita oratione. 2 Timoth. ILE, 

15. Sic PAlostrat. Heroic. c. 11. 8. 2». τρίτῳ «n0 γενεᾶς ἔτει. 
Confer Zger. de Idiotismis L. Gr. p. 505. ed. Zeun.. fustin- 
dMartyr Dial: c.'Iryph. Tud. $.52. ag οὗ ἔπαϑεν ὃ χριστός. Ter- 
£ull. de Virg. Vel. c. 1, de Paracleto dicit: ZZc solus a Christo 
zuasister et. dicendus «t verendus. γιὰ, Markland. ad. Statiz 
Szlvas p. 26.. Nec desunt t exempla eiusdem significationis τοῦ 
Ὁ in V. T. Genes. IV, 5. tsm» vpn post aliquot dies. les. 
XXIII, 1. Hos. VI, 2. farm post. biduum. 9) nte, 1. 4. πρὸ, 
Matth. XXV, 54. ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ante mundum condis 

tum, ab aeterno, quod Ephes, T, 4, et alibi dicitur πρὸ καταβο- 
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λῆς πόσμου. 2 Thess. IT, 15. εἵλετο ὑμᾶς UE 9:0 ἀπ᾿ Yep] desti- 
"ni vos Deus ab aeterno, ante initia universi, .coll. 2 Tim. 
19: et:E ΡΒ 68. I, 4. Apoc. XII, 9. γέγραπται τὸ ὄνομα ἐν τῷ 
βιβλίῳ τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. ΧΥ͂ΤΙ, 8. Psalm. XCIII, 
2. roivn. Prov. VITE, 25. y me *zspr. Tud. VII, 15. ΕΝ 
ante ascensum. 10) coram, in conspectu, et haud raro pro -da-' 
&lvo ponitur. Matth. XI, 25. «néxovwaug ταῦτα ἀπὸ σοφῶν, pro 
τοῖς σοφοῖς. Luc. IX, 45. παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν et erat 
iis abstrusum. XIX, 42. ἐκρύβη, ἀπὸ ὀφθαλμῶν cov. Luc. 
XXIV, 31. καὶ ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν et in coelum subla- 
tus d iliis praesentibus et spectantibus. Apoc. VI, 16. Eo- 
dem Mia particula Ὁ legitur, ita, ut partim coram significet, 
partim pleonastice ponatur loco dativi: Genes. XLVII, τὸ. 
Levit. IV, 15. Ps. XXXVIII, 10. Iob. XV, 11. Confer. NoZ- : 
dii Concordantiae Particul. Ebraicarum pi,459.c £2) ej wv; 
per, et quidem, ut denotét causam. efficientem. luc. XM, 
5v. agp ἑαυτῶν ope eorum, quae vulgo feri solent. ibid. 
XXI, 50. ἀφ᾽ ἑαυτῶν. qmaoyere per vos sine aliena ope co- 
oscátis. Yoh. V, 19. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ pro arbitrio suo. Ioh. 
VII, 17.. cm ἐμαυτοῦ λαλῶ "doctrinam a me inventam tra- 
dam. X, 38. τίϑημε αὐτὴν ἐπὶ ἐμαυτοῦ sponte me morti trado. 
XIV, 10. XVI, 15. XVIII, 54. Act. XII, 2e. Matth. VII, 
16. «cie ἀπὸ signum vel principium cognoscendi indicat. Hue 
euam refáxtem locum Act. XI, 20. ἀπὸ ϑλίψεως per, seu 
post persecutionem. |. ( ZÀzcyd. ἄς 24. ἀπὸ πολέμου --- ἐ- 
φϑάρησαν. Livius l,1. Aeneas áb simii clade domo profu- 
gus. Co':fer et Apoc. IX, 10. secundum quosdam codices, 
ubi cum ὑπὸ permutatur.) Sapient. XIII 4. Etiam apud ex- 
tcros Scriptores ἀπὸ saepe idem valet, quod διὰ et causam efhi- 
cientem indicat, Thucyd. VIL 29. ἀπ᾿ evrow βλάψαι. Schol. 
ἀπ᾽ αὐτῶν" ἀντὶ τοῦ δι’ αὐτῶν. Cic. pro Milone c. 21. ab abzecto. 
i. e. per abiectum. Ovid. Metam. XIII. v. 597. Sic Ὁ Genes. 
XV, 4. Prov. XHI, 11. Ies. LVIIT, 12. Ps. LXXVI, 7. 3) 
e, ex, ita, ut Jaciohi designet. Matth. Il, 16. ἀνέβη ἀπὸ τῶν 
ὑδάτων ascendit ex aquis. XIV, 29. καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου de- 
scendens enavi, XXIV ? 91. em -ἄπρων οὐγανῶν ex remotissimis 
regionibus, 1. 4. ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμον, qua formula pauló 
ante usus fuerat. Marc. VII, 4. καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς. Luc. XXIII, 
26. ἐρχομένου «m ἀγροῦ. Sad Ὁ legitur Iudd. IL, 12 Eni 
XXXVI, 9. 15) ex, notans materiam , ex qua aliquid confe- 
ctum est. Matth. ΤΠ, 4. ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν καμήλου vestimen- 
tum e pilis camelinis. Genes. IT, 25. erat qum *Dxvm5 Xy. 
Cantic. III, 9. 12355 "v2. : Hos. XIIT, 2. 14) e, ex, et par- 
zem alicuius re significat, estque per aliquid sabinde exponen- 
dum, interdum etiam genitivum exprinit. Matth. V, 18. μέα 
χεραία οὐ ti παρέλϑη ἀπὸ τοῦ νόμου ne minima párslegis pereat. 
VIL, 16. s ἀπὸ τριβόλων σῦκα aut ex sentibus ficus. Luc. 
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XXIV, 42. ἀπὸ μελισσίου aliquid ex favo. Act.'V, 9. ἀπὸ τῆς 
τιμὴ partem prcti. Apoc. XXII, 19. Ixod. XVII, 5. "n 
aliquot ex senioribus. Levit. V, 9. ἘΠ partem sanguinis. 
Num. XXIV, :9. 1 Chron. XXV IL 18. ^15) ex, 3ta, ut signi- 
ficet exclusionem aliorum. Matth. XXVII, 21. τένυ θέλετε ἀπὸ 
τῶν δυο: utrum vultis e duobus hisce? Luc. VI, 15. καὶ ἐκλε- 
ἔάμενος «m αὐτῶν e quibus duodecim selegit. ibid. XIX, 39. 

ἀπὸ τοῦ ὄχλου. 16) in, cum ablativo. Matth. XIX, 4. ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς in initio. Luc. ENS 11. ἀπε ὀυρανοῦ in. coclo, seu in are, 
Act. XV, 59. ἀπὸ Π}αμφυλίας in Pamphylia. Levit. XXVII, 17. 

bs) nssp in animo lobelaeo. 1 Sam. XXV, 20. sprsr in die; 
bus tuis. Ps. L.XXII, 16. TP in civitate. 17) prae, pt prem 
ob. Matth. XIII, i ἀπὸ τῆς χορᾶς prae gaudio. XIV; 

ἀπὸ τοῦ φόβου prae metu. XVITI, γ᾿ ἀπὸ τῶν σκανδάλων debut 
scandala. Luc. XIX, 3. non potuit videre ἀπὸ τοῦ ὄχλου prae 
turba. XXII, 45. ἀπὸ τῆς λύπης. Ioh. XXI, 6. ἀπὸ rov πλήϑους 
τῶν ἰχϑύων. Euripid. Orestes Ma 197. ἀφ᾿ αἵματος. ob caedem 
a te commissam. Za/aephat£. c. 5i. Turselin. de Partic. Lat. 
Or. p. 5. ed. Schwarz. lta à Exod. VI, 9. m3 *sp». Deut. 
VII, 7. t22332 ob multitudinem vestram. Prov. XX; 4. Na- 
bun TII, i1. confer F'igerum de Idiotismis L. Gr. p. 564. ed. 

Zeunii. 18) de, quod aitinet. ad, ut idem sit quod περί. Act. 
XVII, 2. διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν disseruit de vatici- 
niis Measianjs V. T. Confer Abresch. ad JdescAylum pag. 615. 

Sic Ὁ Ezech. XXXIII, 5. Ps. LXII, 5. 18b versus. Apoc. 
XXI, 13. ἀπ᾽ ἀνατολῶν versus Δ ΠΡΌ oral Ibid. απὸ βορῥᾶ, ἀπὸ 
νότου, ἀπὸ δυσμῶν." Sic Ὁ adhibetur Gen. XIII. 11. et Ios. XV, 

1. 19) patri iam et domicilium notat, ut a apud Latinos. Lv. 


. T, 5o. Herdonius ab Aricia, 1. e. Aricinus civis. ib. II, 22. a 


Cora atque Pometia. Matth. XV, 1. οἱ ἀπὸ ᾿Περοσολύμὼν γραμ- 
ματεῖς scribae Hierosolymitani. XXI, 11. 6 ἀπὸ Δαζαρὲτ τῆς 
γαλελαίας Nazaretho Galilaeensis. XXV IL, 57. ἀπὸ ἀριμαϑαίας 
Arimathaeensis. Ioh. XII, 21. XXI, 2 3. Act. XV II, 15. .:Dzo- 
gen. Laért. 1. s. 106. dnb ofóné ἀπὸ JMeyagoc Eüclides -Me- 
garensis.. 20) haud raro pleonastice ponitur et fere omnibus. 
casibus exprimendis inservit. Sic Matth. XXVII, 24. «óqoc 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος, nam Graeci scripsissent αϑῷός εἶμι τοῦ 
αἵματος. "Act. XX, 26. 2 Sam. III, 28. Marc. V, 6. ἀπὸ μακρό- 
ϑὲν pro μαχρόϑεν. (Sic ἐκ πρώραϑεν apud "Theocrit. 4dyll. 
XXII. v. 11.) XIV, 54. Marc. VII, 29. ἀπὸ τῶν SUR Luc. 
XV, 16. eno τῶν κερατίων. Act. XVI, 53. ἀπὸ τῶν πὶ ηγῶν. 
Confer INoldiz Concord. Particul. hebr. p. 470. Varias signi- 
ficationes, quas ἀπὸ in compositis habet, recenset Zeunzus in 
notis ad Pgerum de Tdiotismis L. Gr. p. 565. seq. 

^ ATOB AT N15, fut. 5j 5souot, 1) descendo, et speciatim de - 
4is usurpatur, qui ex naviin terram descendunt, exscendo e 


návibus, Hinc ἀπόύδασις exscensus e nayi in terram dicitur. 
, 
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Confer Isocrat. Panegyr. c. 24. Thucyd. I, 116. xo] ἐποβάν- - 
τὲς εἰς τὴν γῆν, et ibi Dukerum. ΤΌ. IV, 9. 11 et 12. ubi vid. 
Schol. Herodot. IX, 98. Luc. V, 2. oi δὲ ài ἀποβᾶντες. ἀπ᾽ 
αὐτῶν piscatores vero descenderant ex iis. Confer ad ἢ. | 
AZLud. de Dieu Critic. S. p. 440 seq. Ioh. XXI, 9. ὡς οὖν ἀπέ- 
βησαν εἰς τὴν γῆν degressi e navigio, seu, postquam ad ter- 
ram ascenderant. Nescio an huc referenda sit glossa ZZesyc/ii : 
ἀποβαίνοντδς *- ἀναβαίνοντε 5.2) evenzo, contingo, accido, edo. 
Sic Luc. XXI, 15. ἀποβήσεται δὲ ὑμῖν ταῦτα εἰς uogrvQtov, $C. 
αὐτοῖς, dikuiens vero vobis haec mala, ut ipsis aliquod docu- 
mentum futurarum poenarum exstet, seu, ex aliorum opinio- 
ne, ἴῃ argumentum fidei ac constantiae vestrae. Philipp. I, 19. 
τοῦτο MOL ἀποβησετὰν εἰς σωτηρίαν novi enim hoc mihi éode Sa» 
lutare, seu cedet mihi in salutem captivitas mea. Saepius non 
legitur i in N.'T. Xenoph. Sympos. IV, 49. προειδέναι 0, τὸ dE 
ἑκαστου ἀποβήσεται. "rtemidor. ἜΤΙ, Gr: eig xaxov ἀπέβησαν; SC. 
q0oval φανεῖσαν ἐλπίδες. Thucyd. IH, 93. IV, 59 et104. r- 
rian. Epict. YV, 10. τὸ ἀποβὲν εὐτύχημα. Alex. non solum pro 
aX; usi sunt, Tob. XTIT, 5. XV, 51. XVII, 6. XXX, 51. sed 
etiam in "un locis, ibi liberius verterunt, ἀποβαίνω in hac 
metaphorica notione acceperunt: Sic v, c. Exod. II, 4. 'pro 
$5 nie v* nm Graeci habent τί τὸ ἀποβησόμενον αὐτῷ: Tob. XI, 6. 
gir "mios gh miss ὅτε ἄξια σοι ἀπέβη ἀπὸ κυρίου, ὦν. ἡμαάρτη- 
«ug. ibid. XII, 16. nvse*5 »5-132-7t23. Alex. καὶ τοῦτο μου ἀπο-- 
βησέται etg σωτηρίαν. Klesych. ἀποβηήσεταν" γίνεται. — “ἰοῦ 
συνέβη, ἐγένετο. 

AIIO B 4 A499, fut. βαλῶ, 1) proprie: abZieio cum con- 
iemítu, reitcio, et ex adiuncto: spermo, apersor. Respondet 
hebraico n3; in vers. MD BIRCONE Hos. VIII, 5. et by f'astidire 
apud "Aquilam 2 Sam. lI, 21. Prov. XX VIII, : 24. 0g ᾿ἀποβαλλε- 
ταῦ πατέρα ἢ μητέρα- Gloss. ἀτιμάζει. Yn. propria abziciendi, 
deponendz notione semel tantum legitur in N. T. Marc. X, 5 i 
ἀποβαλὼν τὸ ἱματεὸν αὐτοῦ deponens. vestimentum suum, scili- 
cet superius, seu pallium. Zfomer. 77. ΤΙ, 185. ἀπὸ δὲ χλαῖναν 
βαλε. Nisi fortasse in loco Marci legere malles ἀπολαβὼν 
sumto et abrepto amiculo suo. Certe βαλεῖν et λοβεῖν non ra- 
ro-confusa ac permutata deprehendimus a descriptoribus. Vi- 
de Schrader. ad Musaeum p. 76. et Barnes. ad Iliad. x. 528. 
2) metaphorice : : jacturam facio, perdo, amitto. Sic Hebr. X, 
* 85. μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν ἐλπίδα ὑμῶν ne privari vos patiamini 
(Fulgatus: ne  amittatis) hac spe. les. T, 5o. τερέβινϑος 7 
ἀποβεβληκυῖα, τὰ φύλλα. Alex. Xenoph. Oecon. XII, 2. qvAer- 
E ydo io yvQàg, μὴ ἀποβαλῃς τὴν ἐπωνυμίαν. “Τοἰξαπ. V. H. IV, 
ὃ. ἀποβαλὼν τὴν ἀρχήν. Jio Chrysost. XXXIV. p. 425. ἀπο-- 
βαλητε τὴν πὐθύχονον" Herodot. Ii, 119. de iactura liberorum, 
Heliodor. V, 22. Phaporin, ἀποβάλλειν" τὸ pu καὶ ἀφυέναν 
χιτῶνα ἢ ἄλλο τί». ! 
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| CAHOBAE ITO; fut. qe, proprie: aspicio, zniueor, ocu» 
105 in, aliquem converto et coniicio, inprimis admiratione du- 
ctus. Vsi sunt Alexandrini pro 519 Ps. XL, 4, et loco 132 Can- 
tie; VE, v Theophrast. Charact. 5. Joe n Tyrannus C. 12s 
T. Ll. p. 653. ed. Heitz. Xenoph. Memor. IV, 2. 2. πρὸς ἐκεῖς-- 
vov ἀποβλέπει πόλεις. Suid. ἀποβλεπόμενον᾽ ἀντὶ τοῦ ϑαυμαζον- 
τεὸς. Hinc- ἀπόβλεπτος idem, quod: ἔνδοξος», interprete Hesychio 
et Suida. 2) respicio, rationem habeo. rrian. Epéetet. Ih 
16. 46. πρὸς μόνον τὸν ϑεὸν ἀποβλέποντα. Polyb. 11, 50. 10. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 26. anzÜAemev εἰς τὴν 
μισϑαποδουίαν rationem enim habuit praemiorum, quae spe- 
rabat; übi male quidam interpretes per exspectare reddide- 
runt. Sed nostram explicationem post Jensiuni in Lectt. Liu- 
cian. I. c. 10. docte. defendit Krebsius in. Observatt. Flavian, 
p. 906. Confer etiam 7f'etsteniz IN. T. "T. IL. p. 429. 

"AITO BAHTON, 0v, 0, 9, 1) qui reicitur seu abiicitur 
cum contemtu, abiectus, reiectus, Sic legitur in vers. Vta 
Hos. VIIT, 5. iUd Avada σου ἔστιν ὃ μόσχος, ubi in hebr. legitur 
qo nmi. 2) abiectione, reiectione dignus. Schol. Homeri ad 
Tiiad. IE. v. 565. et IH sb bi ἀποβολῆς ἄξιον. Eodem modo 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀπόβλητον" ἀποβολῆς ἄξιον, δόκιμον. 
Symmachus ler. XXII, 98. μὴ περίψημα φαῦλον καὶ ἀπόβλητον 
ὃ ἄνϑρωπος. Hoc vocabulo etiam usi sunt zfquz/a et Sy nuna- 
chus pro hebr. 5sàs abomznatio, res abominanda. Levit. VII, 
18. et XIX, γι Adde P/utarchi Opp. Ὁ. VEI. p. 510. ed. Rak. 
Hinc ἀπόβλητος speciatim dicitur 5) de rebzs, quarum usus 
interdictus et vetitus erat legibus Mosazcis, illécitus, impurus, 
pollutus, et maxime de li usurpatur. Sic semel in N. T. 
legitur, 1 Tim. IV, 4. πᾶν κτίσμα θεοῦ καλὸν καὶ οὐδὲν ἀποβλη- 
vov nihil eorum, quae Deus creavit, illicitum et inpurum iu- 
'dicari et haberi debet. Hos. IX, 5. mov. -Qquil.usutonuzeva. 
Symmach. ἀπόβλητα. Alex. ἀκάϑαρτα. Hesych. ex emendatio- 
ne Suiceri in Aes. Eccles. 'Y. T. Ῥ. 499. ἀπόβλε πτον " ἔνδοξον. — 
αἀπόβλητον᾽ ἀδόκεμον. Idem enim alio in loco: ἀδόκιμον" 7L0-- 
vijgüv. ἀπόβλητον " ἄχρηστον. 

"AIIOBOAH', ἧς, ἣν 1) abiectio, reiect;io, sensu physico. 
Est nomen verbale a perfecto med. exofi£?0À« , terminatione 
verbi in terminationem nominis mutata et augmento abiecto. 
Hinc 2) metaphorice usurpatur, ut sit repudiatio, et lis trie 
buatur, qui non in familiam et populum Deiseu coetum Chri 
stianorum recipiuntur. Sic legitur in N. 'T, Rom. XI, 15. ubz 
τῷ ἀποβολὴ, quod de Tudaeis usurpatur, qui ipsi incredulitate 
sua commodis et iure civitatis christianae se privaverant, op» 
ponitur γἡ προόσληψιες, h. e. receptio in familiam Dei christia 
nam. Zonaras Lex. col. ag. et ex eo Phavorin. ἀποβολή" ἢ 
πρόσπρουσις. ὡς 0 4πόστολος " εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ) αὐτῶν. 53) 
amissio, éactura. Act. XXVII, 22. ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδε-. 
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μία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου nullus vestrum peribit ; na- 
vigii tantum iacturam facietis. Saepius in NN. T. non legitur. 
Sic-ZJoseph. A. Y. ΤΙ, 6. 9. παίδων ἀποβολή, XIV, χά. 5. φορ-- 
τέων ἀποβολή. Plutarch. Pyrrh. c. 50. Eandem significatio» 
nem etiam ezufuAÀsuv in Josephi libris habere, Krebsius do-: 
cuit in Observv. Flav. p. 265. Vide etiam supra sub ἀποβαλ-. 
Ao. Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 21. ἀποβολὴ, iactura, re- 
pulsa, amissio, proiectio, repudium etc. 

" AIIOU/ NOM AILvNCV ΠΟΙ T'NOM 41,1) proprie: ab- 
sum, removeor, decedo, e medio tollor, et opponitur zo moga- 
γίνομαν. Tam quia partim z*ors saepecum dzscessu comparatur 
in omnibus linguis, partim quia γίνεσϑαν inter alia etiam zascz 
significat, factum est, ut ἀπογένομαι, veluti Latinorum dena- 
scor, significaret 2) morior, aio fungor, id quod alias ἀπο- 
βιῶναι et ἀποϑνήσκειν dicitur. Sud. ἀπεγένετο" evel τοῦ ἀπέ- 
Quvev, οὕτως “ντιᾳφῶν καὶ Θουκυδίδης. (Thucyd. IL, 54 et 51.) 
Idem: ἀπογενέσϑαι 1) ὑστερῆσαισημαίνει ἢ ἀποϑανεῖν. ἄμφω G0v- 
κυδίδης, idem .Pharorin. Hesych. ἀπεγένετο" ἀπέϑανεν. ---- ἀπο-- 
γενόμενον" ἀποϑανόντες. Confer Falckenar. οἵ Jf 'esseling. ad 
Herodot. 1. c. 156. Joseph. A. Y. V, 1. 1. ωύσεως — ἐξ ἀντ 
ϑρώπων enoysyovirog, Hinc explicandus erit locus 1 Petr. IT, 
24. ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενύμενοι τῇ δικαιοσύνη ζήσωμεν», ubi 
tamen phrasis: ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογίνεσϑαι peccatis mori meta- 
phorice accipienda erit pro: wa/edicere, renuntiare vitiosi- 
zati, coll. Rom. VI, 2. hoc sensu: u£dominzo vitiositatis exemtz 
sancte et pie vivamus. Apud graecos Scriptores ἀποχίνεσϑαξς 
partim abesse, alienum esse ab aliqua re sensu metaphorico 
notat (v. c. apud ZAucyd. 1, 59. τῶν ἁμαρτημάτων cnoysvout- 
vo, qui procul ab illorum facinoribus abfuistis.) partim ;norz 
significat, v. c. apud ZZerodot. 1I, 85-156. V,4. VI, 58. Dzo- 
nys. Hal. “πὲ. YV, 15. ubi τοῖς γεννωμένοις opponuntur οἱ ἀπο-- - 
γουνόμενου. ΤᾺΝ 

' AIIOTP ADR, 92e, 5j, 1) in universum dicitur quaevzs 
descriptio seu relatio in tabulas, enumeratio, recensio, ab «o- 
γράφω describo, in tabulas refero; — interdum etiam zpsae 
actorum tabulae, commentarius quicunque et index, in quo res 
enumerantur. Hesych. enoygoqnj * αρίϑμησις:. 5j ἢ γενομένη μή- 
vvotc, Sic v. c. commentarii Iudaeorum publici e;oypeqe? di- 
cuntur ? Macc. I, 1. et 5 Macc. VIL, το. index rerum et facul- 
tatum, Iudaeis ereptarum, ἀπογραφὴ dicitur, quem ICti in- 
ventarium et repertorium dicere solent; apud Demosthenem 
denique πρὸς “επιίνην calendarium et ephemeris publicano- 
rum «moygeqi τῶν ἐλλιμενεστῶν vocatur. Confer Ziezsk. Zndic. 
Graecitat. Demostheneae p. 96. Speciatim vero et κατ᾽ ἐξοχὴν 
ei0ygognj olim dicebatur 2) census, seu professio, qua voce 
Fulgatus interpres usus est. Census autem dicebatur apud Ro- 
manos, cum cives vel incolae provinciae alicuius, Romanis 
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subiectae, nomina; genus, reditus, . habitationem ,- faculta- 
tes, quaestum, liberos, omnia denique sua proton iubeban- 
tur apud censores, qui, quae quisque profitebatur, in. certàs 
tabulas (quae etiam graece ἀπογραφαὶ Polyb. ΤΙ, 25. latine ta- 
bulae censoriae vocabantur) referebant, ut partim, quis sit sta- 
tus reipublicae aut provinciae, exinde cognosceretur, partim 
autem pecuniam exigerent a civibus. Sic autem emoygegai 
bis legitur in N. T. Luc. If, 1. Act. V, 57. Census, qui Luc. - 
LE. 3, commemoratur, causa erat curiositas, aut ambitio, Au- 
gusti. l'uit enim mera capitum numeratio. absque pecuniae 
exactione, et, ut videtur, universalis et βολρς Ἀσότι τοῦ νὴ non so- 
lum Iudaeam, sed omnes adeo provincias romanas comple- 
ctens. Apebatur hic census Herode M. vivente, tempore na- 
tivitatis Christi, et fiebat, ut breviario confecto constaret im- 
penu amplitudo civiumque copia. llle autem census , cuius 
mentio hit Act. V, 37. fuit descriptio facultatum, ezoríquotg 
τῶν οὐσιῶν, cum capztatione coniuncta. (Josephus A. I. XV11I, 
1. 1. diserte Scribit, Quzriniun cum paucis militibus in Sy- 
riam ct Iudaeam, Syriae additam, venisse τεμητὴν τῶν οὐσιῶν 7γε-- 
'ψῃσόμενον et ἀποτιμησύμενον αὐτῶν τας οὐσίας. .) Agebatur hic 

census, Herode M. iam exstincto, decem annis post priorem, 
Iudaea in provinciae. formam redacta, et Archelaa Viennam 
Galliae relegato. Conf. Joseph. A. 1. XVII, 15. 1. Peracta 
est haec descriptio non sine gravi Iudaeorum indignatione, 
quam erupisse narrat Zosep/us 1. 1. Iuda quodam Galilaeo tu- 
daeos ad defectionem sollicitante, eosque vanis libertatis pro- 
missionibus lactante. Conf. Casauboni Exercitatt. Antibaron. 
I, 31. 52 et 53. Perizonium ad Aelian. F.H. YV, 25. ac in 
JDiss. de JAugustea orbis descriptione Franeck. 1682. et Krebs. 
de Vsu Hisrosiae Romanae in interpretatione N. T. 
"ATIOI'P A2 Q2, fut. eio, 1)proprie: describo, vel ex alio 
scripto, velexore dictantis; speciatim: consigno in catalogum, 
in tabulas publicas refero. Yudd. VIII, 14. xoi ἀπεγράψατο πρὸς 
αὐτὸν TOUQ ἄρχοντας, ubi NOR στε verbum 273 legitur. 5 
Maccab. IV, 14. ἀπογραφῆναι πᾶν φῦλον ἐξ ὀνόματος 'ut nomina 
'omniun irte in tabulas referrentur. 5 Maccab. VI, 58. 
PAilostrat. Vita Apollon. I, 20. XenopA. Cyrop. VY, 23. 11. Hinc 
explicari potest formula, quae legitur Hebr. XII, 25. ἐν ovge- 
voie ἀπογεέγραμμένου, qua significatur, qui sunt in catalogum 
eivium et incolarum coelz relatz , participes fact felicitatis 
aeternae im coelis. Confer, quae infra ad formulam βίβλος 
ζωῆς ἃ nobis prolata sunt. 2): in. tabulas censorias, in libellum 
census refero. Yt medium ἀπογράφομον me vel nomen meum 
Un tabulis censoriis seu censualibus describendum curo, nomen 
zeum profiteor. Xenoph. Hell. ΤΙ, 4. 9. Sic legitur in JN. T. 
kac. Hy 1. ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ubi exoyge- 
φέσϑαι non satis accurate passive sumitur, cum e notione vere 
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bi media locus sit ita reddendus: i£ oiné$, imperio romano 
subiecti, nomen suum profiterentur et tabulis censorzis inseri- 
bendum curarent, ibid. v. 5 et 5. Interdum vero: ἀπογράφοβαε 
apud Graecos valet omnino: zomen suum profiteri quamcun- 
que ob causam , v. c, inter eos; qui munus aliquod ambiunt. 
JDiod. Sicul. Y, '8o. 'Mbrian EN s Epict. TIT, 22, 51. ubi vid. 
ϑεληρρῥαλικ θοῦ 5. Plura de hac voce lectu digna habent 2e- 
rizonius ad Aelian. V. H. IV, 25. KZster. et Dresigius de 
Verbis Mediis II, 2. et 77^ pedtolias W. TiPOE Ug 658. 
"AIIOAEI KNTM I, fut. Eo, 1) proprie: ostendo, spectan- 
dum do, oculis conspiciendum szsto, propono, sed in hac pro- 
pria notione raro tantum legitur 1 in graecis scriptoribus, v. €: 
Polybio IV, 20. 15. nunquam vero in N. T. libris. 2) facto, 
reddo, constituo, efficto. Sic legitur in^N. d$ Gor. ΕΝ, θὲ 
ὃ ϑεὺς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν JD)eus nos Apo: 
stolos infimae conditionis homines fecit, seu reddidit. Chry- 
sost. ἐποίησε. Xenoph. de re equestri 1, 5. χώλον ἀπέδειξε τὸν 
ἵππον claudum reddidit equum. Zsocrates Panegyr. c. 25. ἀνξ 
δρας ἀγαϑοιῖς ἀπέδειξαν. Joseph. A. J. ΥἹ, 5. .ὅ. VIT, 14. 2. Aliá 
exempla e Graecià dedit Hemsterhus, ad sDublanum "Fels p: 
460. et /rmisch. δὰ Herodian. Vol. Y. p.121. 5) ostento, iacto 
ine. 2 Thess. IT, 4. ἀποδευκνύοντὰ ἑαυτὸν, ὅτε ἐστὶ ϑεὺς se Deum 
iactat, arrogat sibi potestatem et honorem divinum. JDzod. 
Sic. XVI, 92. 4) probo, demonstro certis et inpictis argu- 
mentis, evinco. Act. ΤΊ, 22. ἄνδρα ἀπὸ ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ὑμᾶς δυνάμεσι miraculis satis inter vos comprobatum docto- 
rem divinum, eznen hinlánglich beslaubizsten Gesandten der 
Cottheit. Act. XXV, 7. πολλὰ καὶ wer αἰτιάματα φέροντες 
κατο τοῦ παύλου, € οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαν multas et graves ad- 
versus Paulum criminationes aiferentes, quas vero evince- 
re non poterant. .XenopA. de republ. Athen. E, 1. τοῦτο ἀπο-- 
δείξω hoc iam demonstrabo. et IMem. TII, 6, 9. Confer Krebs. 
Observv. Flav. p. 169. et 7f'etstenii NN. T. T. II. p. 467. 
"AIIO AEIELX, enc. i, demonstratio, probatio, declara- 
iio ,quae fit certis ac indubitatis rationibus ac argumentis, S? . 
anon Ν, 1. legitur. 1 Cor. ΤΙ, 4. ἐν ἀπύδεῖξ eL πνεύματος 
«oL δυνάμεως, sed ita, ut ΝΕ Υ ΡῈ me 6556 vi divina in- 
structum, me adiuvari Sp. S. In éaddis notione legitur hoc 
vocabulum apud .XenopA. Memor. IV, 6. 15. Polyb. V, 10. 5. 
IV, 86. 2. ἣν 
"ATIOAEK ATO'O, o, fut. ooo, aequeac verbum simplex 
δεκατόω, 1n numerum verborum eorum, quae fucrunt dialecto 
Alexandrinae propria, referri debent, uti iam recte iudicavit 
Jischerus de Vitis Lexicorum N. T. Prolus. XXXI. p. 10. 
Nam in Atticorum libris nunquam leguntur, sed in versione 
Alex. V. T. Genes. XXVIII, 22. Deut. XIV, 22. XXVI, 12. 
1 Sam. VIII, 19. 106. 17. iis verbum hebraicüm ΟΣ redditum 
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reperitur. Habet autem ἀποδεκατοῦν duplicem notionem: 1) 
notat: deczmas solvere, dare et pendere decima alicuius rei 
partem, quod a Zosepho τὴν δεκάτην τελεῖν et διδόναν dicitur. 
Sic Matth. XXIII, 25. coll. Luc. XI, 42. ἀποδεκατοῦν τὸ ἡδυο- 
640v decimatis mentham, Luc. XVIII, 12. ἀποδεκατῶ πάντα 
ὅσα χτώμαν εἴ' decimas do omnium redituum meorum. Eodein 
modo τῶν legitur Genes. XXVIII, 22. Deut. XIV, 2». 2) 
| decimas exigere et accipere, decimas alicuius rei dari sibi iu- 
bere, ad imitationem hebr. Q2 1 Sam. VIII, 15. 17. Nehem. 
X, 55. Sic legitur in N. T. Hebr. VIL, 5. ἀποδεκατοῦν τὸν λαὸν, 
ubi ἀποδεκατοῦν est idem, quod Paulus v. 9. δεκάτας λαμβάνειν 
dixit, coll. v. 2. 

ΠΟΙ AEKTOZ, ov, 6, 1, 1) proprie: dzgnus quz admit- 
tatur et recipiatur, ab. ἀποδέχομαι. Plutarch. Opp. 'T. X. p. 
200..ed. Ziezsk. 2) acceptus, gratus, probatus. X 'l'im. III, 5. 
τυῦτο yuQ καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ hoc enim ho- 
nestum est Deoque gratum. ibid. V, 4. Saepius in N. T. non 
legitur. /Zesych. ἀπόδεκτον" ἐπαίνετον. Goss, Vet. JMcceptum, 
ἀποόδεκτον. Adde Etym. M. 661, 55. 

ATIOAE XOM AL, fut. ἕξομαι, respondet latino accipere 
et 1) notat ; receptio, excipzo advenientem aliquem hospitem, v. 
c. lubenter, benigne et humaniter. iuc. VIII, 40. ἀπεδέξατο 
αὐτὸν ὁ ὄχλος laetabunda excepit eum hominum multitudo, 
quae eum magnis desideriis dudum expectaverat. Act. XV,4. 
ἀπεδέχϑησαν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας admodum humaniter excepti ab 
ecclesia. ibid. XVIII, 27. ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς ἀποδέξασϑαε 
αὐτὸν litteris hortati sunt Christianos,. ut. eum reciperent. 
ibid. XXVIII, 50. καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους 
πρὸς αὐτὸν excipiens omnes humaniter, qui eum adirent. Pa- 
rum itaque aut potius nihil ἀποδέχεσθαι differt ab. ὑποδέχε-- 
σϑαι, cum quo ibterdum permutatur. Conf. Zrmzsch. Excurs. 
ad Herodian. l, 1. 4. p. 765 seq. 2 Macc. III, 9. φιλοφρόνως 
ἀπὸ τοῦ ἀρχιερέως ἀποδεχϑείς. ibid. XIIT, 24. τὸν Moauzafotov 
ἀπεδέξατο, 7 uigaius: amplexatus est Maccabaeum. o/yb. 
I1], 66, 0. XXII, 18, 5. 2) metaphorice: assen£ior, approbo, 
assensu et obsequio alicuzus orationem, admitto , sequor alicu- 
ius auctoritatem. Act. IL, 41. οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι 
τὸν λόγον αὐτοῦ assensu probarunt eius doctrinam ,et eam am- 
plexi sunt. 810 etiam legitur haud raro in graec. Scriptt. v. 
c. Xenoph, Mem. 1, 2. 0. vovg ἀποδεξομένους, ἅπερ αὐτὸς ἐδο- 
κίμαξεν,. e deschin. Socr. IL, 51. οὕτω χαλεπῶς ἀπεδεχόμεϑα τὸν 
λόγον, h. e. adeo difficulter nobis persuaderi sinebamus, ut 
recte transtulit Zzscherus. Alia loca dedit Se/warzius in 
Commentar. L. Gr. p. 155. 5) Jaudo et magnifico, laudibus 
et honore prosequor. Act. XXIV, 5. πάντη ve καὶ πανταχοῦ 
ἀποδεχόμεϑα uero πάσης εὐχαριστίας semper et ubique gratis- 
simo celebramus animo; ubi confer vers. Arab. Hinc apud 
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Josephum A. Y. VIL a. 2 27 TOP et ἐπαινεῖν, uti apud 
P hilonem Legát. ad Chief p. 1014. tanquam synonyma iun- 
guntur, observante i iam Krebsio in Obss. Flav. p. 255. Euseb. 
H. ELIV, 95. Polyb. i, 64,711. Zo in Fiaecum p. 979. 
e 1008; χυμὰν πάντας ὑμᾶς, Lor τῆς € εὐσεβείας : ex qu loco con- 
iici fortasse posset, apud Lucam Actt.. 1,.1. post ἀποδεχομεϑὰ 
excidisse pronenien σὲ, quod agnoscit Οὐρία; Syrus atque 

ethiops , quae fuit ingeniosa ὁ ΟΊ ΘΠ Cel. Angli ZZake- 
field τὰ Sylva Critica P. ori p. 2:51. Conf. Ernest Glossarium 
Polybianum s. ἢ, v. et Taytor. ad ALyszam p. 425. Phavorin. 
ἀποδέχομαι" ὁμολογῶ. αἰτεατικῇ καὶ γενεκῇ συντάσδσετοι. “ίημο- 
σϑένης ἐν τῷ πρὸς «λέ ξανδρον περὶ τῶν συνϑηπῶν". ἄξιον ἀποδέ: 
᾿χεσὺ GL, ὦ ED »etot, 6g (ond τοῖς ὅρκοις καὶ ταῖς συνθήκαις δια- 
κελευυμένων sarda ἡ λάτων ἐν (αίδωνυ" οὐκ ἀποδέχομαι ἐ "- 
αὐτοῦ: καὶ «Ξυνέσιος " καὶ ἡμεῖς ἀποδεχόμεθα λέγοντος. " 

"ATIOZALE ME, 5, o, fut. ἤσω, 1) proprie: peregre abeo e£ 
proficiscor: Matth. XXT, 53. zal ἀπὲ δήμησεν et peregre profe- 
ctus est. ibid. XXV, 14. ὥσπερ ἀἄνϑρωπος ἀποδημῶν ut si quis 
peregre profecturus, coll. Luc, XIX, 12 . ἐπορεύϑη εἰς χώραν 
μακράν, v udis h. 1. et apud Diogen. Laert. VMI, 17. po- 
nitur pro ἀποδημήσων aut ἀποδημεῖν ϑέλων": sicut Act. XXV, 
5. ἐνέδραν ποιοῦντες sunt facere volentes insidias, Marc. XI, 
1 Luc. XV, 15. ἀπεδήμησεν eig yogov uaa profectus est in 
regi ionem remotam; J4elian. V. H. TIT, 27. ἔμελλεν ἀποδημῆ-- 
σαι ἐπὶ τὴν στρατείαν. Nam ii pr oprie.dicebantur Graecis ἐπο- 
δημοῦντες, qui reipublicae causa militatum iter faciebant, δη- 
μυσίᾳ ἀποδημοῦντες καὶ στρατευύμε Vot. Hesych. ἀποδημεῖ" eva: 
door Phavorin. ἀποδημία" ὅταν τις ἐκ τῆς τιαερίδος εἰς. ἀλλο-- 
δαπὴν ἀπέρχεται. Gloss. ἀποδημέω; proféciscor. 2) absum a po--: 
puto, domo absum, peregrinor, in aliena civitate commoror. et 
versor. Sic. semel tantum legitur in N. T. Luc. XX, 9. «oi 
ἀπεδήμησε 5 yoovovc ἱκανοὺς et peregre commoratus est per dx 
tum tempus. Zelian. V. H. XII, 14. «Lyscae Ozat. IL. p. 
ἀπόδημῆσαι £x τῆς πόλεως. ΑΘ de rep. Lacedaem. X ΤΥ, 4. 
Julius, Pollux' Onomast. EX, 9. PAarvorin: ἀποδημεῖν" τὸ μὰ- 
xouv εἶναι. Gloss. F'et. dnobus, d ἐπὶ ξένης, peregr natio, ρ70- 
fectus, h. e. profectio, 

"ATIO 4HMON, 0v, ὃ, UE peregre agens , qui abest a suo 
popu/o et patria sua, ex ἀπο et δῆμος populus, 1. 4: ἔκδημος:. 
.teste ZÀoma« JM. et dMueride, Semel tantum in NN. T. legitun 
" Marc. XIIT, 54.0; ἄνϑοωτιος ἀποόδημος sicut homo, qui abitum 
(ater) 1n peregrinas terras parat. .drtemidorus lI, 9. ubi αὐτο-- 
δημος opponitur τῷ d een Plutarch. ial T. IX. p. 191. ed. 
Fiecsh.; 1 

SA4IIO AT 45241, fut. ov, in universum notat: slbi 
praesto, dde γῆ τως Ζ debeo, ut partim officiis mers satisfaciam,, 
purzin: promissis stem. Hinc pro diversitate Pbipcsords admo- 
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dum varie, sed ita sumitur haec vox in N. T. ut omnes eíus 
notiones ab hac universa derivari possint. Significat enim 1) 
solvo , reddo delUitum, aes alienum reddo. Matth. V, 26. ἕως 
“ἂν ἐν θεῆς τὴν ἔσχατον ᾿κοδράντην. donec etultimum solveris qua- 
drantem. Matth. XVIII, 25. μὴ ἔχοντος δὲ αποδοῦνι quod de- 
bituni cum solvere non posset. ib. v. 26 et £& . ἀπόδος μοι ὕ, 
TL ὀφείλεις redde mihi debitum. Luc. VIÍ, 42. coll, v. 41. Bond 
set euam huc referri Matth. XX, 8. xoi ἀπόδος. αὐτοῖς τὸν ut- 
οϑον et solve ipsis mercedem, coll. Tob. IV, 15. Sic 30e 
Levit. EXV, 28. Eustath. ad Tl. e, p.42, 42. ἐστέον δὲ, ÜTL δοῦς 
qOL μὲν ἐπὶ ἁπλῶς ἑκουσίου δόσεως, ὅϑεν καὶ τὸ δῶρον" ἀποδοῦναν 
δὲ ἐπὶ τῶν χρεωστικῶς διδομένων t. A, ^ Td, ibi p. δ δι: ὦ 
Ahucyd: IV,65. ἀποδοῦναν ἀργύρεον vuxrov. 2) pendo tributum; 
veddo vectigal, reditus. Sic Matth. XXI, 41. οἵτινες ἀποδωσου-- 
συν αὐτῷ τοὺς καρποιῖῖς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν qui ei fructus i lusto 
tempore pendant. Matth. XXII, 21. ἀπόδοτε TC χκαίσιυρος τῷ 
᾿ς καίσαρε pendendum est ibus Caesari, quod ei debetur. 
Marc. XII, 37. Luc. XX, 25. Rom. XIIL, 7. ze£an. V. H. t 
€.21., δασμὸν ἀποδιδόντες, 5) reddo, restituo. Sic Luc. IV, 
«ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ volumine ministro reddito. ihid. ix, ie 
καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ eumque reddidit patri, He- 
sych. ἀπέδοτο" ἐκδέδωκεν. ib. X, 55. «ai 0, τὸ ἂν προσδαπανήσῃς, ἶ 
ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέργεσϑαΐ μὲ ἀποδώσω 6o, quodsi quid i insuper 
impenderis, in reditu meo restituam. Luc. XIX, ὃ. ἀποδίδωμι 
τετραπλοῦν quadruplum reddidi. 2 Macc. XH, 46. 4) do, £ra- 
ei. largior, solvo. Matth. XX; 8. za? ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μεηϑον 
et solve ipsis. mercedem. ΡΣ ΑῈΝ dies 1063. ὁ μεσϑὸς πρῶ- 
τὸν ἀποδοϑησεται. Lucian. Hermotim. p. 550. Aelian. H. 4. 
III, 59.) Ibid. XXI, 41. e00060v0t persolvent, aut reddent, 
Tbid. XXVII, 58. ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα corpus Iesu 
tradi iussit. Hinc in vers, Alex. respondet hebraico π8.), Ge- 
nes, XXX, 26. Exod. V, 18. Deut. IT, 28. et NEAR 2m? 
Jin. VI, 2. Sic Sirac. XXXIII, 15. Deus. dicitur ἀποδοῦναι 
᾿ἀάνθρωποις κατα τὴν volo αὐτοῦ pro arbitrio suo seu benigna 
sua voluntaté largiri hominibus bona. ZZeophr. Cbar. 51. 
JHesych. ἀπέδοτο" ἐκδέδωκεν. Suid. "rap £darsev. Conf. Sehweis- 
haeuser Lex. Polyb. p. 75. 0) praesto promissa, solvo .vota, ita 
véro, ut semper diit substantivum, quod promissionem, 
votum aut iusiurandum indicet, quomodo . et apud Latinos 
red lere usurpatur. Ovid. Heroic. Ep. XX, 95. δὶ non vis mi- 
bi promissum reddere, redde D eae.** Matth, V5 53: ἀποδώσεις 
δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς 0gxovg cov quod iureiurando ΘρΡΟΡ πα 511: Deo, ' 
re ipsa praesta; qua formula usus quoque est Demosthenes ἐς 
falsa lesat. p. 245.. Confer etiam Didymum ad Homer. Od. , 
504. Alexandrini usi sunt pro hébraico tw Tob. XXII, 3 1d 
ἀποδοῦναν | τὰς εὐχάς. Ps. XXI, 25. Sirac. XVIII, 2». pn uno 
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καὶ εὐχὰς ἀποδιδοῦσαν. 6) praesto alteri officia debita , addito 
tamen semper vocabulo, cui offcii notio inest, Rom. XIII, 7. 
ἀπόδοτε οὖν πιῶσι τὰς ὀφειλὰς — τῷ τὸν φόβον, φόβον, τῷ τὴν vu- 
μὴν. τὴν τιμὴν. 3 Cor. VIT, 2. τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὑφειλομέ-- 
vijv εὔνοιαν ἀποδιδότω uxori maritus debitum coniugale prae- 
stet. Verbi ἀποδιδόναι, in amoris negotio etiam simpliciter 
hoc sensu usurpati, exemplum habes apud Aristoph. Plut. Act. 
IV. Sc. IV. v. 1032. οὐκοῦν καϑ' ἑκάστην ἀπεδίδου τὴν νύχτα σοι» 
scil. τὸ ὀφειλόμενον, seu τὴν ὀφειλήν. 7)de arboribus si adlibe- 
tur, significat: fero, edo. Apoc. XXII, 2. ξύλον ζωῆς ἀποδὲ- 
δοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ. Vnde metaphorice Hebr. XII, 11. χαρ-- 
πὸν εἰρηνικὸν ἀποδίδωσι δικαιοσύνης legitur, ubi tamen de cala- 
mitatibus sermo est. Jenander fragm. p. 54. de agro: δίκαιος 
ἀπέδωγεν vao ὅφο᾽ ἂν καταβαάλω. 9) facio, efficio aliquid, et spe- 
ciatim : edo, exhibeo, si sermo est v. c. de testimonio, ratione, 
iureiurando, de quibus latiniScriptores etiam reddere usurpa- - 
re consueverunt. Eleganter de hoc loquendi usu egit D'Or- 

ville ad Chariton. p. 597. ed. Lips. Act. IV, 53. ἀπεδίδουν τὸ 
μαρτύριον oi ἀπόστολον testimonium exhibuerunt Apostoli de 
resurrectione T. Ο. F'ulgatus: reddebant testimonium quasi 
depositum, nempe eorum fideiacdispensationi creditum. Ma- 
xime autem huc pertinet formula: ἀποδίδωμι λόγον caussam 
dico, actionum mearum. rationem reddo maxime coram iudice. 
Matth. XII, 56. Luc. XVI, 2. Act. XIX, 4o. coll. Sirac. 
XXIX, 6. (ubiin Cod. Zugustano, quem Hoeschelus edidit, pro 
λόγους recte legitur: λόγον, quod non observavit.L. Bos.) Hebr. 
XIII, 7. 1 Petr. IV, 5. Dan. VI, 2. τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς 
σατράπας λόγον. Conf. Palairet. Observatt. Phil. Crit. p. 46. 
9) remuneror, retribuo , rependo in utramque partem, et recte 
facta praemiis exorno, et malefacta punio, ulciscor iniuriam 
illatam. Etiam de iis usurpatur, qui gratam vicem rependunt. 
En! exempla e N. T. Matth. VI, 4. ἀποδώσει σου ἐν τῷ φανερῷ 
palam liberalitatem tuam remunerabitur. ibid. v. 6. 18. Matth. 
XVL, 27. ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, coll. Rom. I, 
6. Rom. XII, 17. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες ne ma- 
lum pro. malo rependite, coll. 1 Thess. V, 15. 1 Tim. V, 4. 
καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις et parentibus gratam vi- 
cem rependere; ubi ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι est idem, quod alibi 
dicitur: ἀποδοῦναι χάριν, de qua formula conferendus est Zr- 
misch. ad Herodian. T, 4. 7. p. 102. 2 Tim. IV, 8. ὃν ἀποδωσεν 
μοι 0 κύριος quam (coronam) praemii loco mihi Deus dabit, 
et v. 14. ἀποδῴη αὐτῷ ὁ κύριος puniat eum Deus. 1 Petr. IIT, 
9. Apoc. XVIIL, 6. ἀπόδοτε αὐτῆ, ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν reddi- 
te ei, quae vobis dedit mala, aut: par illi referte. nnus ὝΣΜ 5 
τὸ τῶν lerem. L, 15. Apoc. XXII, 17. Sirac. XI, 26. XLI, 6. ἀπο-- 
δώσει ἐκδίκησιν. XVII, 19. ἀνταπόδομα αὐτῶν ἀποδώσει. Prov. 
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nop. Mem. YT, 2. 15. 10) vendo, maxime: in forma media, 
quanquam Satéditin etiam activum eandem notionem habet. 
P hilostrat, Heroic. sect. 1. ὅτῳ ἀποδώσεις τὸ γλεῦκος. Theophr, 
Char. i11. ZZerodian. II, 8. 8. "Acti θεν qdootrov d và χωρίον 
ἀπέδοσϑε: an tanti praedium véxdidivito ? Act. VII, 9. em&- 
δοντο eig ἴγυπτον vendiderunt eum, ut in Aegyptum deduce- 
retur. coll. Genes. XXXVII, 29. (Simile verbum praegnans 
legitur Genes. XIT, 15. et XXX, 5. Confer. £L. Bos. El/ips. 
gr. p» 584. ed. rec. s. v. ἀπάγειν, et Gatakeri Adversaría post- 
ERIS cap. 21. p. 765.) Hebr. XII, 16. Respondet autem τῷ 
€452 Genes. XXV, 55. et θη Deut. IT, 20. in vers. Alex. 
Nihil autem est frequentius hoc i ipso loquendi usu apüd Grae- 
ciae Scriptores, v. c. Xenoph. de Vectigal. cap. : 5. $. 4. emo- 
δίδοσϑαι ἢ πρίασϑαι. Hist. Graec. I, 6. 9. HI, 5. 19. Polyb. 
Jii, 22. 9. Suid. ἀπέδοσθε" ἀπημπολήσατε. Tdexi Phavorin. et 
"Alberti Gloss. N. T. p. 66. ZZesych. ἀποδοϑῆ" πιραϑῇ. — απέ- 
doro ἀπεπωλήσαΐο. Conf. Miscell. Obss. Vol. VI. p. 545. et 
Perizon, ad Aelian. V. H. XI, 
ες ΠΟ AIOP I ZA, fut, fci, segrego, separo, seiungo, ex 
απὸ et διόρίζω seiunyo , proprie: VEMM Me posutzs disiunso zn- 
vicem, nam ὅρος est "terminis. Semel tantum τὰ N. T. legitur 
dud. v. 19. ubi verba: οὗτοί εἰσον οἱ ἀποδιορίζοντες, maxima la- 
borant ambiguitate. Recepta enim in textum voce £avrovg 2 ex 
Vulgata versione, quae tamen a plerisque libris scriptis abest, 
formula ipsa aut dii iis explicanda erit, quz semetipsos a Deo 
quasi separant vita Jlagitiosa , paululum coacte, ut opinor; 
aut de iis accipienda est, qué semetipsos a coetu Christianorum 
sevresant. Mihi vero magis placet, neglecta voce ἑαυτοὺς. lo- 
cum ita interpretari: quz faésa sua, doctrina haereses et schis- 
mata zn ecclesia efficiunt, schismatzci, 
"ATIO AO K104 A Z2, fut. ἄσω, 1) proprie: reprobo, &npro- 
| bum iudico, et maxime usurpatur de auro et argento, quod, 
ut minus spectatum, spurium v. c. abiicitur, etiam de aliis 
metallis , quae non ferunt examen, et hinc reprobantur. Ie- 
rem. VI, 50. ἀργύριον ἀποδεδοκιμασμένον, ubi in hebraico c» 
legitur. 7Àeop/;. Char. 4. Matth. XXI, 42. λίϑον ὃν ἀπεδοκί-- 
μασαν οἱ οἰκυδομοῦντες quem lapidem reprobarunt aedificantes; 
ad quem locum confer Jrscheri Animadvv, ad 7/eller: Gram- 
mat. Gr. p. 505. qui multis Atticorum locis docuit, articulum 
postpositivum haud.raro antecedens substantivum in suum 
pertrahere casum. :Petr. I, 4 et 7. 2) odio, contemtu et fa- 
stidio ductus reiicio, repudio'aliquid, et maxime de iis usur- 
patur, qui Christum eiusque doctrinam repudiabant et con- 
temtim tractabant. Mare. VIII, 51. ἀποδοκιμασϑῆναν ἀπὸ τῶν. 
ἀρχιερέων xepudiari a summis sacerdotibus, qui eum imposto- 
rem palam. declarabant: nec tamen repugnarem, si quis de 
omnibus contumeliis et ignominiae generibus explicare mal- 
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let, quibus Christus a syned:io magno afficiebatur. Lh. IX, 
22. XVII, 25. Bucd. ἀπεδοκίμαξεν" ἀτίμως ὕβριξεν, ὐβειρμλνξει᾽ 


od PP TENNIS ὡς ἄχρηστον £go Mong. Theophr. Char. c. 


IV. p. 20. .deschines in Timarch. p. 102. 5) ἀποδοκεμαξεσϑαῦ 
is dicitur, qui privatur perceptione δέ possessione aticutus rer 
admodum desideratae. Hebr. XIT, 17. de Esavo, qui sua cul- 
pa privabatur commodis et beneficiis , primogeniturae Te 
natis, ^ 

" ATIOAO XH, ἧς, ἧς 1) proprie: exceptio, receptio Ms 
spitis gratiosa, ab ἀποδέχομαι excipio, recipio : ad quam pro- 
priám notionem confirmandam recte contulit Sc/searzius in. 
Commentariis L. Gr. p. 157. duo loca Diodori Sic. ΤΥ. p.23 
ypeindeis τίνος ἣν πατρὸς, ἀποδοχῆς ἐτύγχανε τῆς μεγίστης. ibid. 
M. Ῥ.. 292; φιλοφρόνως ἀποδοχῆς ΤΟ ΧΟΨΨΟῚ 2) icta Goo appros 
batio, laus. Sic 1'Tim. L, 15. χειστὸς 0 λόγος καὶ πασὴς ἀπαβογῆς 
ἄξιος “ριον ina omni ppt et veneratione, laude et praedica- 
tione digna. Idem legitur cap. IV, 9. Sic etiam apud Dioge-. 
nen, Laért. V, 57. Polyb. Hist. ΤΠ, 55. ἀποδυχῆς ἀξιοῦται fide 
dignus habetur. Joseph. À. Y. VL, (4. 4, δίκαιοί eiat κακεῖνου 
τυγχάνειν απτοδογῆς his laus et veneratio debetur... Con£, Fabri i 
cium ad Sext. Émpir. lb. VIE. c. 400. ᾿αποδοχὴν apud. Grae- 
cos interdum auctoritatem, e£ honorem, quenm aliquis adrpisci- 
iur, interdum adco adorationem et cultum divinum notare, 
Kypke docuit im Observv. Sacris T. II. p. 557. Conf. etiam 
Krebs. Observy, Flav. p. 254 et 549. et JZetstenii IN. T. e 
p J19. ; 
"AIIO.OEXIS, coc, ἡ, S depositio cuzuscunque ii 
ab ἀποτέϑημε depono rem a me eam. removendo. Bis tantum ]e- 
gitur in N. T. :Petr. HT, 21. ἀπόϑεσις ῥύπου oagxoc depositio 
sordium , corporis , quae fit per ablutionem. 2 Petr. 1, 14. o0- 
ϑέσις τοῦ σκηνώματος depositio cofpapis, qua designar pRo- 
xime instans mors Petri. Ἢ 
ΐ "AIIOGH'KH, nes ἡ, 1) proprie et in universum: 07n/is 
locus, in quo aliquid reconditur, locus, ubi res quaedam futu- 
ris usibus reservatur , repositorium, reconditorium, ab würi- 
$54: quod inter alia notat: depono rem recondendo. Sic apud. 
veteris Graeciae Scriptores: armamentaria 005 465 . ὅπλων» 
cellulae mellis ἀπηϑῆκαν τοῦ μέλιτος vocabantur. Sed in N. T. 
«or ἐξοχὴν ita dicitur 2) Aerreum, repositorium frugum, gra- 
narium, quod a Graecis σιτόβολον et σιτοβόλιον, et ab Hebraeig 
tnzup, lerem. L, 26. etiam "xix, Toel. T, 17. vocatur. Matth. 
ἘΠῚ, 12. συναξεν τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποϑήκην frumentum 
suum in horreo aolhiseie VI, 26. οὐδὲ συναγουσὸν εἰς ἀπροϑήκας 
nec i granariis quidquam reponunt; XIIT, 50. Luc. LIL 17. 
XII, 18, 54. Sic apotheca quoque apud Cicer. Philipp. Yl, 27. 

"AIIOO HX ATPI ZG, fut. loo , 1) proprie: thesaurum 


€olligo, repono in aliquem usum, recondo, ex ἀπὸ εἰ ϑησαυρίζω 
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recondo zn thésa:ro. Sirac. TII, 5. ὡς ἐποϑησαυοίζων ὁ δοξάζων 
μητέρα. zhrtemid, Y, 75. Iam quia thesaurus magnum quid et 
pretiosum est, Nue tas hotipE: significat: comparare stbz rer, 
praestantissimam en futur 0$ usus. Sicin N. T..semel tantum 
legitur 1 Tim. VI, 19. ὁποϑησαυρίζοντες ἑαυτοῖς ϑὲμελιον καλὸν 
εἰς τὸ μέλλον veras sibi divitias comparabunt, usbus etiam 1n 
futura vita frui poterunt. ubi videirdus JJetstenius. Phavo- 
rin. ἀποϑησαυρίζοντας" ἀποτυϑεμένους. ldem habet Zonaras 


Lex. col. 204. Vide et Lonoin. fragen. V, 4. 
'" AIIQO A1 82, fat. ἔψω, idem quod simplex 91: fus; ur- 


ge0, premo, undiquaque premo, comprimo. Luc. V I, 45 
ὄχλου συνέχυυσί σε καὶ codAígova, urgct te türba WR. ἐς 
undiquaque premit. Lucían. Zapith. 15. Saepius non legitur 
in IN. T. Vsus tamen est hac voce -4qui/a pro hebr. yn5 E ;xod. 
1IT, 9: et Alex. Num. XXII, 25. .De uvis, quae egnpiumue 
tur, xor ἐξοχὴν dici, AUD o PISO exo Qo" ἐπὶ ora- 
φυλῶν κυρίως, TO ἀποπιξζω. ---- ἀποϑλίψαντες " ἐχπιάσαντες; ἀπο-- 
αἰάξαντες, Pollux Onom. VY, 45." 


" AIIOONH EK, a0r.2. ἀπέϑανον, fut. 2. med. ϑανοῦμαι, 
^3) morzor, ita, ut Pope de morte naturali, etiam eiotenta 
(v. c. apud Znc. /n1. 2 Sam. XIIL, 59. coll. v. 52. ubi ϑγήσκειν 
eodem modo NOM dae dicatur, qua corpus et anima ἃ se in- 
vicem separantur. Sic pluribus in locis N. T. legitur, e qui- 
büs pauca commemorasse sufficiat, Matth. LX, 24. οὐ γὰρ αἀπέ- 
uve, ἀλλὰ καϑεύδεν, h. e. non ita mortua est, ut nullus eiin 
hanc vitam reditus detur, XXVI, 55. 49v δέη us ovv σοὶ «no- 
Ouvtiv etiamsi tecum mihi xo ridarbaud sit. Luc. A, 56. οὔτέ 
γὰρ ἀποϑανεῖν &t δύνονταν immortales sunt. Ioh. IV, 47. ἤμελ-- 
As : γὰρ ἀποῦ: γησκὲεν lam enim.eum animam agere. XI, 25. XII, 
55. ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλε Y ἀποϑνησκξιν quo mortis ourses usus 
rus esset. ibid. XE 29. οὐκ ἀποϑινήστεν non. morietur.. Rom; 
VI, 9. χριστὸς οὐκέτι ἀποϑνήσκει Christus perenni fruitur apud 
Déum felicitate. 1 Cor. XV, 52. αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν bre- 
vi enim morte in nihilum redigemur. Phil.L, 21. τὸ ἀποθανεῖν 
Ἀξἕρδος mors summam nihi affert felicitatem; ubi infinitivus 
10 ἀποδανεῖν pro saübstantivo Quvecóg positus est, ex usu lo- 
quendi Graecorum, multis exemplis confirmato ὯΝ Elia. Pa- 
lairet, Observv. Philol. Crit. p. 446. Apoc. XIV, 13. oi ἐν xv- 
QU ἀποόϑνήσκοντες (pro ἀποϑανόντες)" veri iolisisti sectatores, 
qui mortui sunt. 2) morti vicinus xel provimus sum, et par tim 
d eo dicitur, qui aegrotans animam agit, (Maxim. Tyr. XXIV, 
. Lucian. Tox. 22. ἐπεὶ δὲ ἀπέθνησκεν, διαϑήκχας ἀπέλιπε. 24»: 
Ἢ IVA JEpic£. ἘΠ, 25.) partim de-€o, qui in summo vitae discri 
nine οἵ periculis versatur. 8ic Luc. VIII, 42. χαὶ αὕτη ἀπέ- 
ϑνησχεν lamiam moritura erat, s. quae animam iani agebat; 
collato partim comunate 49g. partim loco parallelo Maze; M - 
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25. ubi legitur ἐσχάτως ἔχει. Syrus: Soo Zoe 12450 
et propinqua erat ad moriendum. 1 Cor. XV, 51. χαϑ᾽ ἡμέραν 
«n09)v10z0. 2 Cor. VI, 9. ὡς «n0tvij6zovreg etsi cotidie in mor- 
tis periculis versamur. Sic nm» Genes, XLVIIT, 21. sumitur, 
collato Ps. XLIV, 25. Et ipsum «uo9vijcxtwlegitur apud Zu- 
rip. Alcest. v. 141 seq. et apud Zosephum A. Y. V, 1. 1. Nec 
plane alienus est a re praesenti locus JLzvz XXIX, 17. ,,coti- 
die capitur urbs nostra, cotidie diripitur.** Conf, praeter Suz- 
cert Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 445. Marklandum ad Maximunr 
Tyrium XXIV, 9. p. 690. 5) znterficior, necor, suffocor, de 
morte violenta, τ. 4. ϑανατοῦμαι, cum quo permutatur apud 
LXX 2Paral. XXTiI. 14.. Matth. VIII, 52: xoi. ἀπέθανον. ἐν 
τοῖς ὕδασιν €t grex in mari suffocatus est. Hebr. X, 20. yopig 
οἰκτιρμῶν ἀποϑνήσκει, ibid. XI, 57. ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέϑα- 
vov. Apoc. VIIT, o. ITist. Susaun. v. 4i. xo? κατέχῤίναν αὐτὴν. 
ἀποθανεῖν, et v. 45. Ita ϑνήσκειν sumitur apud ZZomer. lliad.' 
I. v. 242. et ἀποϑνήσκειν. Thucyd. Τ, 9. δύρυσϑέως ὑπὸ Hpo- 
κλειδὼν ἀποϑανόντος. et Latinorum morz pro £rucidarz, inter- 
Jici, legitur apud Zéeium IL, 50. 4) mortalis sum. Hebr, VII, 
8. ἀποϑνήσκοντες ἄνϑρωπου homines mortales, sacerdotes sc. 
Iudaeorum, opponuntur zo ματυρουμένῳ ὅτε ζῆ, Christo nem- 
pe; de cuius immortalitate satis constat. 5) si de sémze usur- 
patur, puéreferi, in putredinem, abire notat, nam semen im. 
terra ita emollitur, ut propemodum in. putredinem àbire vi-: 
deatur, Sic bis reperitur in IN. 'T. Ioh. XII, 24. ἐὰν μὴ ὦ zox- 
κος τοῦ σίτου, πεσων εἰς τὴν γῆν, ἀποϑαάνῃ, nisi granum tritici 
in terrà mortuum fuerit, h. e. iii putredinem abierit. i Cor, 
XV, 56. 0, σπείρεις οὐ ξωοποιξίται, ἐὰν μιὴ ἀποϑαάνῃ. 6) de arbo" 
Pibus 81 adhibetur, .est: pereo, aresco. Sic semel lud. v. 12. 
δένδοα δὶς ἀποϑανόντα arbores bis mortuae, quae plane exarue- 
runt. Sic et Latini emortuum esse (nostrum absterben) de ar- 
boribus utuntur, quae arefactae inutiles et ineptae ad fructus 
producendos factae sunt. 7) miser et infelix sum et fio, maxi- 
me per vitiositatem et peccata. Ioh. VI, 50. ἵνα vig ἐξ αὐτοῦ 
qeyn, καὶ uj ἀποϑανη siquis ex hoc pane comederit, nun- 
quam miser erit. ibid. VIIT, 21. ἐν τῇ euegríg ὑμῶν ἀπο- 
ϑανεῖσϑε incredulitatis vestrae. poenas dabitis gravissimus, 
ibid. v. 24. Rom. V, 15. o£ πολλοὶ ἀπέϑονον,. quem locum ta- 
men haud pauci de moriendi necessitate, omnibus homini- 
bus per Adamum imposita, interpretantur; quae expli- 
catio 51 vel admittitur, tamen miseriae, quae peccata sequi- 
tur, notio non excludenda videtur, et locus ita vertendus: 
miseri omnes et mortales facti suAt. Fkcom. VIL, 10. ἐγὼ δὲ ἀπέ- 
Üavov ego vero sensi me hac ratione miserum fieri et 1nfeli- 
cem. ibid. VITI, 15. μέλλετε ἀποϑνησκεύν poenas vobis et infe- 
licitatem comparabitis, ubi opponitur τῷ ζὴν virtutis et sau- 
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 ctitatis studio veram suam promovere felicitatem. 8) meta- 
| phorice ἀποϑνήσκειν ea dicuntur, quae, ullo aliquo inodo cor- 
rupta , vim agendi et se ecserendi aut omnino , aut ΘΕΡ.6 ex 
parte, amiserunt, v. C. Apoc. LLE.9. στήρεξον τὰ dbitud ἃ μελ- 
λεὺυ ἀπόθνήσμειν ale et auge vires tibi insitas rectc. agendi, quae 
a te neglectae et quasi torpescentes mox plane cessabunt. 
Alu interpretes vertunt: confirma reliquos, in periculo ἃ ve- 
ra religione deficiendi versantes. 0) Restat formula ἀποϑη-- 
oxi τιγὶ, quae tribus diversis modis in N. T. HEAR legi- 
tur: o) ἀποϑνήσκειν τινὲ Botdt: ex voluntate, arbitratu iia 
ius mori. Rom. XIV, 8. ἐάν τε ἀποϑνήσκωμεν,, τῷ κυρίῳ ἀπο-- 
ϑνήσχομεν. CO eee Aiax Flagell. v. 995. Θεοῖς τέϑ γηκὲν QU 
τος; ubi Scholiast. habet: ϑεῶν βουλομένων. βθ) ἀποθϑνήσκχεοιν τὐ-- 
vi notat: valedicere, renuntiare αὐδοιοὶ rei au£ personae , nihil 
cum aliquo. Comune amplius habere. Rom. VI, 2. ἀπεϑανο- 
μὲν. τῇ ἁμαρτίᾳ renuntiavimus vitiositati, ubi contra ea nv 
τῇ ἁμαρτίᾳ est: deditum csse vitiositati. ibid v. 9. εἰ δὲ ane- 
ϑάνομεν σὺν χριστῷ si ad siurilitudinem mortis Christi renun- 
tiamus vitiositati. Gal. HI, 19. ἐγὼ διοὸὶ νόμου νόμῳ ἀπέϑανον 
ego per doctrinam christianam valedixi legi Mosaicae, Co- 
loss. LIT, 3. ἀπεϑάνετε γὰρ, scilicet τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, coll. v. 2. 
Jess brani additur tamen praepositio ἀπὸ; v. C. Coloss. IT, 20. 
εἰ ἀπέϑανετε σὺν χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου siad ex- 
emplum Christi valedixistis oeconomiae Mosaicae. Exempla 
huius loquendi usus apud Graecos collegit Bersder. ad ΑἸοί-. 
phron. 1 Ὁ. 1, Ep. 57. p,'173. Plaut. Cistellar. DH, δι 

nihil meum tibi, mortuus tibi sum.** Pers. L, i. 20. Confer 
eviatn J. B. Cirpsoss stricturas theol. in Ep. ad Rom. pii. 
γ) ἀποϑνήσκειν τινὲ pro aliquo mor , En commodum alicutus 
mortem subire. Rom. VI, 10. ὃ “γὰρ ἀπέϑανε χριστὸς τῇ ἁματίᾳ 
ἀπέϑανεν, h. e. ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας, mortuus est ad expianda et 
tollenda peccata buniana, coll. 1 'Tliess., V, 10. 3 


"AIIOK 401 ZTHMI (seu ALOKAOILX 74 seu  AITO- 
KAOLXTAÀ NX), fut. στήσω», 1) proprie: repono , restituo, in. 
pristinum locum, Uv locum priorem, in quo antea fuit, ue 
' ex ἀπὸ et καϑίστημι collóco , statuo. Hinc 2) zn uutegrum re- 
stituo, in pristinum restituo statum. reddo integritati , Ln- 
stauro, sensu physico. Matth. XII, 15. xoi ἀπρησεζδ τα 3] 
ὑγιῆς og ἡ ἄλλη Sede (manus) tam sana 3o dira est, ut altera, 
seu conversa est ad 'usum manus, ut verbis utar "ai H. IV, 
91. coll. Marc. TIT, 5. ubiidem! 'egitur, omissa tamen voce vujc- 
Marc. VIIT, 55. xai ἀποκατεσταϑὴ et restituta ei est pristina 
oculorum valetudo et integritas. Luc. VI, 10. In omnibus 
his locis de sanitatis et vigoris amissi restitutione sermo est. 
Exod. IV, 7. imu232 naui -nzn Alex. sec. Compl. καὶ πάλεν ἀπο-- 


κατεστάϑη εἰς τὴν ἰχρόαν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, Levit. XIIL, 16. 


(Nr 
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Iob. V, 18. Apud Graecos etiam de aliis rebus adhibetur; quae 


in integrum restituuntur, v. €. Polyb. ΤΙ, 20. παλεν ἀποκατέ-" 
ERE UY puc οἰκείας δυνάμεις εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς διαϑεοιν, Herodian. 
Yl, 6./15. 17. εἰκόνας ἀποκαταστήσοαντες. 3) metaphorice: DA 
meliorem? statum, et conditionem rediso, corrigo, emendo. 
Matth. XVII, ::. καὶ &nozoro0t5óst novio et animos hominum 
ad adventum ὙΣ Lepocpictids esse. Marc. TX, 12. Act. 
L, 6. εἰ ἀποκαϑεστανεις βασιλείαν vo0-iopor4;s num hoc tempos 
rye in meliorem conditionem rediges regnum Israelis? (Sed 
admittit, ut ingenue fatear, hic locus etiam | hanc-explicatio-. 
. nem: num illo tempore reddes Tsraelitis, τῷ opos, regnum 
et imperium ? ut ὠποκαϑιοτάνειν sit: reddere pristino -domi- 
no, restituere, quam notionem vere habere, loca apud Po/yó. 
Hist. XVII, 9. et DDzodor. Sic. XX, 52. satis docent.) | 5) red- 
.do, reduco, Hebr. XIIT, 19. ἵνα τόχεον ἀποκατασταϑώ ὑμῖν ut 
vobis quam celerrime, reddar, liberatus nempe e captivitate 
mea, aut ad vos reducar. Tercin. XV. l, 14. ἀποκαταστήσω αὐ-᾿ 
τοὺς Ιεἰς τὴν γῆν αὐτῶν. Psalm. XVI, 5. σιὶ e ἀπυκαϑιστῶν τὴν 


κληρονομίαν μου ἕμοί. Pdiyt Hi, 5 et g9- ὁμήρους ἀποκαταστή-. 


σειτοῖς γονεῦοι. Tb.IV νά. τὰ μὲν ἀπολωλότα τοῖς “ευσηνίοις ἀπο-- 
καταστήσῃ. Suid.in voce «105 tt LOTO v haec ita- exponit: του-- 
τέστ' τὴν τῶν ἐϑνῶν βασιλείαν, τὴν devi δεσποτείαν cmo- 
διδούς. 

" AHIOK AAT ΠῚ. fut. ὕψω, 1) et pioprig: rto Té 
velo, .removeo. velamen , id quod tectum et opertum fuit, .con- 
spiciendum praebeo, ex ἀπὸ et «oÀvirzo-£egoy operio, velo, une. 
de κάλυμμα tegumentum, velamentunt. Yia in. exterórum Scri- 

torum Dio DRE tantum legitur, v. c. apud Jamblichum, 
de AMysterüis BSect. TE^c;, o9 p. δά, οἱ ϑεοὶ καὶ οἱ τοῖς ϑεοῖς ἑπό- 
μένου zog ἀληϑενὰς ἑαυτῶν εἰχόνας ἀποχαλύπτουσι. Yn N. T..2) 
metaphorice usurpatur, ut sit: mazzfvstare, patefacere rem se- 
cretam, arcana. et occultam. Matth. X, 6. οὐδὲν ove susuu- 
λυμμέναν; ὃ QUX ἀποκυλυᾳ ϑήσεταν nihi] est tam 3ccultum, quod 
non aliquando manifestatur. Luc. TT, 55. ὅπως ἂν ἀποκοαλυ--' 
gos ἐχ πολλῶν καρδιῶν διαλ ογεσμοὶ et ita multorum sensa ani- 
mi manifestabuntur, ibid. XII, ^. 1 Cor. ΤῊ 16. oci ἐν 00? 
ἀποκαλύπεειαι examine habito M Plutarch. de Placits 
Philos. T, 7. Pollux in Onom. VY, 207. azoxoAvnttww s διατ | 
καλύπτειν, ἐχχαλύπτειν et δηλοῦν interpretatus est, Pro m*53 16- 
gitur etiam τ Alex. Dan. II, 22. Amos. III, 7., etiam pro 
nbops3 2 Sam. VI, 72. ubi repondet vernaculo: zz seiner ganzen 
Blüsse darg cestellt werden, ac videndi suntreliqui Intt. 3) Ydovdd? 
instituo, trado, et ἀποκπαλύπτομαίς qiue instituor, cO. g05c0, et 

speciatim de iis rebus usurpatur, quas homines 108 éclitientdio 
indagando , ratiocinando et experiendo reperire non valent, 
sed singulari Dei et extraordinario ede (gnam revela- 
tionem dicunt) coguoscunt. Matth, XI, 27. xai ᾧ ἐὰν βούληται 


^ 


, 


HUE : 299 


ὦ υἱὸς ἀποκαλύψαι eta filio Dei edoctus. ibid. XVI, 17. σὰρξ 


' καὶ oit οὐκ cnexcAvipe oo, non debes institutioni hurnanae. 1 


Cor. II, 10. ὑμῖν δὲ ἀπεκάλυψε ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. 
ib. XIV,.5 30. edv δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφϑῆ τῷ xor n neve si vero au- 
ditori afflatus divinus contingat, Galat. 1, 16. ἀποκαλύψαι τὸν 
viov αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ et me imbuere cognitione religionis chri- 
stianae, aut, ut etiam verti non incommode posset: tradz per 
zne religionem, christianam. Galat. 111, 24. Ephes. III, 5. coll. 
v. 9. Philipp. III, 15. xa? τοῦτο ὁ 0:09 ὑμῖν ἀποκαλύιμει hos 
Deus edocebit, intellegentiores in posterum reddet. 1 Petr.T, 
11. JamibücA. di —Mysteriis sect. II. €. 10. p. 54. sect. ITI. c. 
17. p. 02. διὺὶ τῶν ἀπεστερημ ιἕνών γνώσεως τὰ πάσης γνώσεως 
προέχοντὰ νοήματα ἀποκαλύπτει. 4) exsero, ex/iibeo insisnz quo- 
, dam e£ illustri niodo. lom. I, 17. VS tv ϑεοῦ αἀποκαλύτετετ: 
“7 benignitas divina exserit vim suam, et v. 10. ἀποκαλυύπιτε-- 
ταῦ γὰρ ὀργὴ Θεοῦ. Hinc ἀποκαλύπτε 680: interdum res dicitur, 
quae alicui contingit, y. €. Rom. VIIT, 19. τὴν μέλλουσαν 00— 
écv E FUGIT εἰς ἡμᾶς felicitatem iv regno Messiae olim 
obtinendam. 1 Petr. I, 5. Vs Ι. Exinde etiam allastrarem lo- 
cum Luc. XVII, 50. ἢ ἡμέρᾳ 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτε-- 
Tx, tempore quo Christus, futurus hominum iudex, maiesta- 
tem suam conspicuam reddet. Nec male huc aliquis traheret 
locum.2 Thess. II, 5. χαὺ ἀποχαλύπτεται 0 ἄνϑρωπος τῆς «uag- 
τίας et antea palam prodierit impostor ille, coll. v. 6 et 9. 
LATIOK AL ATAPIE, eng, 1, 1) proprie: patefactio rez oper- 
tae, remotto velaminis et tegumentz, ab ἀποκαλύπτω, quod vi- 
de. Negat quidem Hieronymzüs iu diede. ad Galat. I, 12 
vocem hanc ab ullo Scriptorum gentilium adhibitam esse, ἘΠ 
deprehenditur. ἀποκαλύψεως nomen apud Z/utarch. “ἐπι. 
Paul. c. 14. Cat. maj. €; 20; 6t Porphyrium in Fita Plotinz 
cap. XVI. ἀποχαλύψεις τὲ προσφέροντες Ζωροάστρου καὶ Ζωστρι- 
€v0U X. T. À. 2) metaphorice: manifestatzo rei secretae et 0c— - 
cultae, institutio, revelatio et inspiratio divina, ita, ut maxi- 
me de iis rebus usurpetur, quarum antea ignotar um, et natu- 
rali vi ingenii humani non cognoscendarum , spiritu divino 
interveniente contingit hominibus cognitio et scientia. Luc. 
IT, 52. e NEUEM ἐθνῶν ut BEntes verae religionis scien- 
tia imbuat. Bom. XVI, 25, χατὰ ἀπ oed vir μυστηρίου. 1 Cor. - 
XIV,6. ubi per éxozaAvyutv haud male intellegitur interpreta 
tio locorum F. T. difficiliorum , maxime vaticiniorum de fu- 
turo lVessia, quanquam exmea sententia locus rectius ita red- 
ditur: nisi simul vobis perspicue tradidero ea, quae Deus mi- 
hi revelavit. 1 Cor. XIV, 26. et 2 Cor. XIL 1 et7. ἀποχαλυψις 
varia illa revelationis divinae genera ΕΘΝ quae inter dona 
extraordinaria Sp- S. a Theologis UNE Galat. T, 12. δὲ 
'αποχαλύϊψεως (600 ipsa Christi institutione πὰ ἢ ὙΠ ΘΙ Ὁ 


Ephes. Ll, 17. 1Π||.15. Sirac. XXII, 24, μυστηρίου ἀποκάλυψις 
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rei secretae in vulgus denunciatio. 5) tempus ipsum, quó ali^ 
quid apparet, ων τας, aut aliquis conspicuus redditur , per 
metonymiam. Rom. VIII, 19. τὴν ἀποχάλυψεν τῶν υἱῶν toU. 
ϑεοῦ αἰπεεκδὲγ γέταῦ expectant tempus, quo apparebit , quinam 
shit ülii Dei. Huc maxime pertinet formula: ἡ ἀποκάλυψις 
rd χριστοῦ, quae, ut formula: ἡμέρα £500 χριστοῦ, per se. 
late patet et omne quidem tempus, quo Christus suae-maiesta- 
tis e£ dignitatis insignia documenta dabit, indicat; speciatim 
vero tempus vbuus Chris un Aas terras significat, quo se 
universi generis humani dominum. palam demonstrabit mor- 
£uorium DR eS ation et judicio super omnes ferendo, . Sic 1 
Gor. 1, 7g. ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου μῶν Ἰησοῦ 
χριστοῦ εἴ aequo animo exspectare possitis Web futu- 
rum hominum iudicem. 2 Thess. I, 7.4 Petr. Lj, 7. 13. 4) 
mandatum, decretum. Galat. TL, ». ἀνέβην κατὰ ὠποκάλυνμεν, 
coll. Act. XV, 1. ubi narratur, iussum seu rogatum Aposto- 
Ium ab Antiochenis fuisse, ut Hierosolymam proficisceretur. 
5) Kber, quz continet cbllectiónéin oraculorum diyinorum, syl- 
loge vaticiniorum. Apoc. EG ἀποκάλυψις (600 χυισεοῦ , Coll, 
v. 5. ubi oi λόγοι τῆς προφητείας dicitur. ubi vid. 7Zetste- 
nius. -— Hesych. emoxcÀvyug* πρόγνωσις, προϑεωρία. Idem 
P havor. 

(wCATIOKAPAAAOKI A, loc, ἢ. Vulgoredditur a£tenta ex- 
spectatto y exspectatio ad finem usque et exserto capite, vehe- 
mens desiderium, (Chrysostomus ad Rom, VII, 19. ἡ μεγάλη 
καὶ ἐπιτεταμένη προσδυκία. ) ut nempe emphasis lateat et in 
praepositione απὸ, et in voce καραδοκεῖν, quae proprie, teste. 
Jitym. M. est: τῇ κεφαλῇ προβλέπειν caput exserere spectatum . 
aliquid. Eurip. Jhes. 14^. Diod. Sic. XIV, 60. |Sed fictam 
esse banc et prorsus inanem emphbasin in haic voce, iam satis 
viri doctissimi ostenderunt, inter quos eminet ZZscherus de 
Fits Lex. N. T. Proclus, V. p. 10. Nam ἀποκαραδοκεῖν, quod 
proprie quidem est: vultum. aliquo convertere spectandum, 
(vid. Xenoph. Mem. Yl, 5. 6.) sollicite aliquid observare, (Jo. « 
seph. de B. £L. ME. c. 7. p. 240. ed, Zfaverc. enmoxagedoxsi δὲ 
τὴν ὁρμὴν τῶν βελῶν.) deinde simpliciter apud Graecos notat: 
sperare, exspectare (Polyb. XVE SN: ἀπεκαραδόκει: τὸν κίνδυνον.) 
σεροσδοκᾷν, ut Suidas interpretatur, aut ἐλπέζειν τὸ ἐκδεγόμενον, 
ut explicatur ab auctore Z£ym. 4M. Ergo etiam ὁποχαραδοκία 
simpliciter Sperm, exspectattonem alicuius rei significat, προσδο- 
κίαν, entxÓoyiv, secundum esychzum et Suidam, Yn Aquilae 
dese verbum bnin explicatum legitur verbo καραδοκεῖν, Ps. 
CXXX, 5. et nomen nbnin nomine z&gaóox(o, Ps. NCX XIX, 8. 
Prov. xl 28. ubi ZAeodotion voce προσδοχία et Symmachus no- 
mine ὑπομθνη usus est. ldem vero Jquila hebr. obinnm Ps. 
XXXVII, 7. verbo ἀποκαραδοκεῖν interpretatus est, ut adeo. 
appareat, "LEpltatitivb ἀποκαραδοκίὰ non ampliorem notionem 
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subiiciendam esse, quam simplici παραδοκία. Bis autem tan- 
tum legitur in N. T. Rom. VIIT, 10. 5j yo ἀποκαραδοκία τῆς 
κτίσεως Christiani, multis malis et calamitatibus pressi, ex- 
spectant. Philipp. L, 20. κατὰ τὴν ἀποχαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου 
prouti certissime spero et exspecto. Vide 2332, εἰδέοπξὲ JN. 1. Ὑ, 
II. p. 60. 


"AHOKATAAAA' EZ EQ, attice  ATIOKATAAMAA' TTO, 
fut. e£o, haud differt a καταλλάσσω. Praeter propriam zuta- 
ionis et permutationis notionem speciatim significat: facere, 
ut animi post iras et inimicitias in gratiam redeant et concor- 
diam, reconciliare, concitationes et dis dirimere. 4desych. 
ἀποκαταλλαξαι" φίλον, ποιῆσαι. Phavor. ἀποκαταλλαξαρ᾽ φιλο- 
ποεησας. Ephes. IL, 16. καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν 
ἑνὶ G0) XL τῷ ϑεῷ et dissentientes invicem uno quasi corpore 
iunctos reconciliaret in honorem Dei. Qui dativum τῷ ϑεῷ 
a verbo ἀποκαταλλάξῃ pendere putant, formulam ἀποκαταλ- 
λατ σειν τῷ ϑεῷ de eo interpretantur, qui homines rationem 
consequendi favoris divini docet. "Coloss. 1, 20. καὶ Óv αὐτοῦ 
τὰ πάντα ἀποκαταλλαξαν εἰς αὑτὸν et per eum omnes invicem 
reconciliarentur sub i imperio Christi, coll. Ephes. I » 10. 27. 

"AHONATA' XTAXIX, eg, ἢ, 1) proprie est: rei im 
priorem locum reductio, EE UORY restitutzo , ab ἀποχαθίστημε, 
de quo supra dictum est. Hinc apud €raecos de correctione 
membrorum depravatorum et luxatorum, aeque ac in astro- 
nomicis de revolutione stellàárum ad eum, unde discesserant, 
locum, (Plutarch. Caes. 50. et Jeschin. Dial. IIL, 17.) etiam 
de restitutione obsidum in patriam (a Po/ybzo III, 'Q9-) hoc 
verbum usurpatum legitr. Cf. ZZetsteniz IN, T. 'T. IT. p. 475. 
et Schwezehaeuser Lex. Polyb. s. h. v. 2) omnis restitutio 
prioris status et conditionis , znstauratzo , nam χαταστασιίς est 
status, conditio, ut ex Polyb. Ec. Legat. 50. apparet, ubi le- 
gitur ἀποκατέστησαν εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς καταστασεν τῆς πολιτείας. 
5) reductio rerum in meliorem statum, emendatio rerum. cor- 
ruptarum. lMuius significationis ope explicatur vulgo locus 
Act. ΠῚ. 21. ubi, coelum, Petrus ait, habiturum esse Iesum 
ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων, b. e. quamdiu tempora 

. T. durant, quibus per religionem christianam omnia in 
CACHER statum sunt redigenda. Cf. Ernesti Opuscula TTheo- 
logica p. 479. et Krebs. Obss. Flav. Ρ- 172. Mihi vero semper 
arrisit Lightfootz et Knachtbulli opinio, qui nostro loco lu- 
cem affundere conati sunt e notione rariori perfectionzs, con- 
&ummatzonis et absolutionis , quam habuisse hoc vocabulum 
olim ZZesycAhius testis est, qui per τελείωσις interpretatur, qua 
in auxilium vocata, abe ita reddendus esset: zsque dum om- 
nia eventum habeant, quae sunt. praedicta a prophetis. . Syrus 


igitur non male reddidit lagi? XX. Certe ὠποκαϑί- 
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στημι interdum ad finem perducere, perfteere, notat, e a reÀeres 
. ov» non differt; unde etiam hebraico σῷ Iob. VII, 6. in 
versione Alex. respondet. : 

“πο K ELM 4f, fut. εἰσομαν, 1) proprie: seponor, repo- 
7207. recondor, ita, ut maxime de auro , argento omnibusque 
omnino rebus pretiósis BSURBEUHT, quae in usum futurum re- 
positae dilegenter £ns todiuntur et asSeTWa nur. Symmach. 
les. X, 17. καὶ παταφαγέται τὰ ἀποκείμενα αὐτοῦ, καὶ τὰ πέφυ- 
λαγμένα αὐτοῦ. .Xenoph. zfnab. M, 8. 9. Suid. ἀπέκειντο" ἔτα- 
μίεύοντο. Sic Luc. XIX, 20. ἐδοὺ ἢ μνᾷ σου, ἣν εἶχον ἀποχειμέ-- 
viv ἐν σουδαρίῳ en! reddo tibi minam, quam habui repositam 
in'sudario, 2) metaphorice EB SCR omnia dicuntur, quae 
sunt non tam futura, quam alicui destinata, quae parata et in. 
promptu sunt et aliquem certissime manent. Sic Coloss. l, 5. 
διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ὑμῖν iv τοῖς οὐρανοῖς ob flics: 
Ten in “σεῖο, ünam, certissime sperare potestis. 2 Tim IV, 9. 
ἀπύκειταί μοι ὃ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, quae dicendi iles 
la, ut dudum viderunt omnes intérpretes, petita est e ratione 
certaminum veterum. Nam praemia certaminis, τὰ ἄϑλα, ex- 
4υ δι ἀποχεῖσϑαν dicebantur, quae publice proponebantur et 
certaminum victoribus. reposita erant. Cf. Krebs. Obss. Flav. 
p. 553 et 566. Hebr. IX, 2 Ὡς ὁποόκειται τοῖς ἀνϑρωποις ἅπαξ, 
ἀποϑανεῖν quemadmodum omnibus hominibus mors imminet, 
seu, sors humana est mori. Nec desunt huius siguihicatébnis 
exempla apud alios Sriptores g gr. 2 Macc. XII, 45. ἐμβλέπων 
τοῖς uer. εὐσεβείας κοιμωμένοις κάλλεστον ἀποκείμενον χαριστὴ- 
οιον. Hos. Vl, 11. χαὶ ooi ἰούδα ἀπόκειτιε 0s θεσμός. Pausan. 
Vil, 2. DemopAit. Similit. p. 615. τοῖς μὲ iv σταδιοδρομοῦσιν 
ἐπὲ τῷ τέρματι τὸ βοαβεῖον τῆς νίκης ἀπόκειταυ." "Hesych. 
enozeuow* ἡτοίμασται. Cf. D'Orville ad Charit. p. 466. ed. 
Lips. 

"AHOKEGQD 4 A1'ZQ fut. ioo, caput amputo, decollo, pro 
quo eadem in significatione leguntur καρατομξω Seu ἀποτέμνω 
τὴν κεφαλην, (Xenoph. “4565. 1, 55.) hebraico wx* n*5 respon- 
det in verss. graecis 1 AES XXXI, 9. Ps. ΟἿ, 7. ed. Complut. 
Matth. XIV, 2i καὶ πέμιψας ἀπεκέφάλεσε τὸν ἰωάννην ἐν τῇ φυ- 
λακὴ misitque speculatorem, qui Iohannem i in carcere trunca: 
ret capite. Marc. VI, 16. ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην. οὗτος 
ἐστι hic est ille Iohannes, quem decollari iussi. ibid. v. 27. 
ct Luc. IX, 9. Saepius non legitur in N. T. Repudiata est 
haec. vox ut plebeia et veterum nemini usurpata a Salmasio 
(p. 107. de Lingua Hellenistica) et aliis, et a FZschero Prolus; 
XXXÍ. de Filiis Lexicorum JN. T. p. 4. in numero eorum. 
verborum posita reperitur, quae Macedonum et Alexandrino« 
rum ingenia finxerunt. Legitur autem haec vox apud zrria- 
num Diss. in Epzctet. II. c. 26. p.566. εἰς φυλακὴν βάλλειν 
καὶ ἀποκεφαλέζεον, et mox p. 67. δεσμευόμενος καὶ ἀποϊεφαλιζό-- | 
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μένος. ib. T. c. 1. p. 85. et in aliis Scriptoribus graecis, v. c. 
zdrtemidoro, (Y. c. 52.) Dione Cassio, quorum loca "llberti, 
Kypke et. JZiaphelius Jaudarunt. Substantivum ἀποκεφαλισμὸς 
legitur apud Z/utarch. de-/s. e£ Osir. p. 250. E..— Gloss. F'et. 
ἀποχεφαλίξον, speculatus. depen speculator, ut apud Senec. 
Consol. in AMMarciam c. 25. pro monstratus reponendum est 
nionstrator. Substantivum ἀποχέφάλισμο, capitis purgationem 
notare tradit Po//ux Onom. Il, 4 * 
"ATIOKAA El! $2, fut. sion, claudo, occludo. Semel legi- 
tur in N, T. Luc. XIII, 25. xo? ἀποκλείση τὴν ϑύραν et occlu- 
serit ostium. ricaeus ad h. 1. ,; Proprie dicuntur κλείεσϑαῦ 
, «i ϑύραι, ἀποκλείεσϑαι autem liéxuiies: Vnde est JHesycAt£ 
,» illud: ἀποϑυρούμενορ. ἀποπεκλεισμένος. Estergo hic meto- 
,»nymaia.' ' "Bespondet i in versione Alex..z9 ng Genes. XIX, 
joi Iud. FIL, 51. et bv3 pessulum óbdidit, 2 Sam. XII, 17. 
18. Xenoph. Anab. VII; 1, 7. Zfristoph. Lysistr. 490. τὴν «- 
κρόπολεν ἡμῶν ἀπεκλείσατε oue Hinc ἀπόκλεισμα et ἀπο-- 
, πλεισμος carcer, claustrum. | Hesych. ἀποκλείσαντες" φυλακί-- 
- σαγντὲς. 

"ATIOKO IIT), fut. owe, abscindo, amputo , reseco, 
etiam discindo edibise da: Marc. IX, 45. ἀπόκοψον αὐτὴν. ab- 
scinde manui tuaní; ubi tamen dictio ἀποκόπτεεον τὴν χεῖρα 
aeque ac formula : ἀποκόπτειν τὸν πῦδα metaphorice de pravis 
cupiditatibus explicanda est, quae sunt a Christianis omnz 
studio co&rcendae et reprimendae, Ioh. XVIII, 10. καὶ ἀπέ ἕκο-- 
ψε αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιὸν, coll. v. 26. Act. XXVII, 53. ἀπέ- 
xov τὰ σχοινία dissecabánt vincula,. Apud .4ristoph. Nub. 
v. 1124, de vitibus usurpatum legitur, et de quacunque ab- 
scissione apud Ca/Iim. /Jymn. in Cerer. v. 20. delian. δ. “4. 
VTtT, 1. Ambiguitate autem quadam laborat locus Gal. V, 12. 
ubi de üaototil/uy iudaizantibus inter primos (Claciontis sere 
mo est, et Paulus optat ὄφελον παὶ ἀποκόψοντ αὐ οἱ ἀναστατοῦν-- 
τες ὑμᾶς, h. e. e vulgari opinione, ut se ipsos seiungerent ἃ 
coetu Christianorum doctores, coetum (lisriapondun turbauz 
tes; quae explicat tio nec ab usu loquendi abhorret, nec acon- 
texta oratione aliena est, ut docuit Dres sigius de Vorbis AMe- 
dis N. T.1, 19. Nec tamen plane improbanda est sententia 
Chrysostomi , Vheodoreti, Theophylacti et dugustini, quam 
inter recentiores maxime Groius et Haphelius in znnotatt. 
Polyb. p. 550. amplexi sunt, ex qua locus ita reddendus est: 
per me, si velint, non modo cir "ROT se, sed adeo geni- 
&alia sibi exsecent, εἰ βούλον αι. μὴ ᾿περιτεμυέσϑωσαν uovov, 
ἀλλὰ καὶ ἐγ νυν, δυσνβ λον que sunt ipsa Chrysostomz verba. 
Qui quidem sensus melius et contextui ipsi et linguae grae- 
cae consentire, affectui adeo Pauli contra doctores 1udaizan- 
tes convenire videtur: | ooxomreo0ou enim, ut hebr. n*2, 


Deut. XXIII, 1. dicuntur Graecis, (-£rrian. Epict. 11, 20, 19.) 
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quibus vérilitas eniciodume* vel in media significatione, que 
ipsi illam. sibi amputant. Hpayehi. ἀπόκοπος" sijvabygoss Idem 
tradit 5cAol. Lucian Cronos. ΤᾺΝ S 
AO KPIMA, τοῦς 10, 1) responszo, responsum. Est 
enim verbale à prima persona SBerks pass. ἀπυκέκριμαν verbi 
enozgivo, adeltan. 41.44. TX, 15. 2) sententia, decretum, spe- Ὁ 
ciatim:; sententia condemuatorz zt, i. d: serat. Sic semel 
in ὙΠ, legitur 2 2 Cor. 1, 9. ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα 
τοῦ ϑανόάτου ἐσχηκαμεν Ὅς ipsi contra nos sententiam condem- 
natoriam Íerebamus, h. e. ego memet ipsum quasi capitis 
damnavi, mortem certissime exspectans. Chrysost. Hom. 
IL..dn wh. ep. τὸ GmOxguue per vov ψῆφον, τὴν χρίσιν, τὴν 
προσδοκίαν interpretatur. ίεογολ. ἀποκριμα"  βατάκριμα» 
ψῆφον. 
" AHOKPI'NOMAT, fut, ; oUpou, aor. 1. ἀπεχρίϑην. 1)pro- 
prie: secernor, discernor, ab eioxgivo secerno, quamnotionem 
vere habuisse olim, Plrynichus auctor est in Eclogis suis p. 
40. ed. Pauw. qui observat, peccare eos, qui τῷ eai Dvd 
pro respondisse uterentur, quod διαχωρισϑῆναι significet: 
Graecos autem, si exprimere vellent respondendi notionem, 
forma aor. 1. media ἀποπκρένασϑαι usos fuisse. Hic enim pro- 
fecto, nec ullus alius est sensus verborum eius: ἀποχριϑῆναν 
διττὸν ἁμάρτημα. ἔδει 7 γὰρ λέγειν ἀποχρίνασϑαι καὶ εἰδέναν, ὅτο 
τὸ διαχωριηϑῆναι σημαίνει. Sed hanc PArynichi regulam ever- 
tere conatus est Sc/iwarzius in Notis ad Olearium de Stilo N. 
4. p. 16. et in. Comment. IL. Gr, p. 165. 2) respondeo ad in- 
terrogata vel antecedentia. Matth. XVI, 16. ἀποκρυϑεὶς δὲ σί- 
piov πέερος εἶπε. ib. ΧΥΤΙ, 11. ubi v. 10. ἐπερωτᾷν praecesse- 
rat. loh. Xl, 25. ὁ δὲ ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων. Luc. 
XIII, 25. καὶ ἀποχριϑεὶς ἐ ἐρεῖ ὑμῖν. In his vero et multis aliis 
NN. T. locis, uti notio respondendi, quam habet et apud: Grae- 
cos verbum ἀποπρίνεσϑαι, in dubium nullo modo vocari pot- 
est, 1ta fere semper verba λέγειν, εἰπεῖν, ἐρεῖν, pleonastice ad- 
dita leguntur et quidem more Hebraeorum, qui, cum expo- 
nendum est, quid quispiam responderit, solent simul uti ver- 
bo ἽΝ et B ub niv, v. c. Genes. XVIII, 27. 5251 rn33N 1:5} 
Alex. καὶ ἀποχριϑεὶς ᾿Αβραὰμ εἶπε. Exod. IV, 1. Deut. XXVII, 
. Con£. Forstium de Hebraismis IN. T. cap. XXXI. P: 606. 
ed. Fischer. et quae contra eum disputavit Firinga Cap. VI. 
Vide etiam 7 C. Sc/swarzii Monumenta ingeniorum T. li. 
p. 294. 5) per synecdochen speciei significat omnino: veróaz 
facere, loqui, et quidem ita, ut nunc sit sermonem incipere, 
nunc continuare oratzonem, "interdum alloqui, compellare si- 
gnificet, interdum etiam plane abundet. Matth. XVII, 4. 
«7t0xQvO elc δὲ ὁπέτρος εἶπε, ubi ἀποκρυϑεὶς πλεονάζει. 1}. XXVII, 
21. Marc. IX, δ. Luc. VII, £0. et Iesus eum ita allocutus est. 
Matth. XII, 58. Apoc. Vil, 15. Matth. XI, 25. ἐν ἐκείνῳ, τῷ 
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“οὐρῷ ἀποχριϑεὶς ὁ imooDg εἶπε continuavit lesus sermonem 
suum. ibid. XXII, 1. XXVI, 25 et 65. Act. III, 12. Eandem 
notionem habet hebraicum. m», Deut. XXVI, 5 dob IH, 2; 
in versione Alex. ἀποκρίνομαι pro »υ 1, Lob. XXXV III, 5; 
XL, 7. pro mun, 1 Regg. XX, 12. et pro ὍΝ Genes. XXIX, 
26.. Katod XXI, 5. positum legitur. 4) defendo me, purgo me 
erimine; iq. ἀπολογοῦμαι. Matth. XXVI, 62. οὐδὲν ἀποκρένῃ, 
τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσι; nihilne respondere potes ad ea, 
quorum hi te incusant ? seu; lam causam tuam age. ibid. 
XXVII, 12. οὐδὲν ἀπεκρίνατο nihil ad ἐπ τ μα TOES. illas re- 
spondit. Ioh. V, 17. Sic Plato pol. Socr. ἢ. 2.. καὶ ἐλέγχειν 
μηδενὸς ἀποκρινομένυυ, ubi cf. Fischeri Notas. JPhavor. ἀπο- 
κρίνασϑαι" τὸ ἀπολογῆσαι. Harpocrat. ἀποχρίσις" ἢ ἀπολογία: 
5) de eo dicitur, qui supplicem exaudit et precibus eius annuit, 
ad imitationem hebr. 37, quod hoc in sensu haud raro Deo 
tribuitur in V, T. v. c. les. LXV, 24. 1 Sam. VII, 9. Ps. III, 
5. cf. Glassiz Philol. S. p. 990. οἷ: Dathii, Huc refero lo 
cum Lucae XXII, 60. ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτησώ, ov μὴ αποχκριϑῆτέ μου 
si vel'rogarem, ut me dimittatis, non me supplicantem admite 
tetis aut me dimittetis. 
"AIlIOKPIXIX, τως j 1» 1) responsio, responsum, ab eo^ 
κρίνομαι. loh. 1, 22. ἕνα ἀπόκρισιν, δῶμεν ut responsum referro 
possimus, ibid. IX, 9. Phavor. ἀποχρισις λέγεται, ὅταν ἐρωτᾷ 
.«ὶς τινὰ καὶ ἐκεῖνος ἀποκρίνεται. Respondet hebr. nàv5, loli 
XXXV, 5., Prov. XV, 1. in vers. Álex. in qua etiam pro n3y* 
Iob, XV, 2. legitur ἀποκρίσιν δώσει, Xenoph. Oecon. 7, 59. 
ier, αν ὅδ, 2) sermo, oratio. Luc. ΤΙ, 47. ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ 
ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ Cius sapienter dicta, ib. XX 26. Hinc 
pro 33 Dent. I, 22, in. vers. Alex. legitur. i 
"AIIOKPT TIT4 , fut. vo, 1) proprie: abscondo, oceul- 
£0, contego, operzo, ita, ut subductionein rei ΕΣ alterius cons 
spectu indicet. Matth. XXV, 18. ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον 808: 
condidit argentum. 2) metaphorice: reticeo, celo , non reve- 
lo, non manifesto, et passivum ἀποκρύπεεσϑαν de omnz re usur- 
patur, quae non cognoscitur nec intellegitur. Matth. XI, 25. 
ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα απὸ συνετῶν καὶ σοφῶν quod ea, quaenon 
cognoscuntur ab iis, qui sibi docti et sapientes videntur, etc. 
Luc. X, 21. 1 Cor. IT, 7. συφίαν 0:00 τὴν ἀποκεκρυμμένην do- 
ctrinam divinam, quae anteà plane ignota erat; 1. 4ᾳ: ἐν uu. 
στηρίῳ. Ephes. IHE 9. μυστηρίου τοῦ ἀποκεχρυμμένου ἀπὸ τῶν 
αἰώνων ἐν τῷ θεῷ dcin. quae ab aeterno latuit in intel« 
lectu divino et nemini praeter Deum cognita fuit. Coloss. I, 
26. opponitur τῷ φανεροῦσϑαι. Sacpius non legitur in NN. T. 
. Plutarch. Homul. c. 7. αλλ᾽ οὐδὲν αἀπυκρυψομαί σε. 
"AIIO KPTOOX, οὐ» 0 , 2, 1) occultus , absconditus , ar- 
canus et obscurus , ut in Gloss. Vett. explicatur. Nn IV, 


NINE ἐγένετο͵ ἀπόκρυφον; ἀλλ᾽ ἕνα εἰφ φανερὸν ἔλϑη, gol Luc. 
oJ. 4. 
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VIII, 17. οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ γνωσθήσεταν nibil est tam Oc- 
cultum Bd progressu temporis non sit in lucem proferen- 
dum. //erodot. ΤΊ, 55. Xenoph. Add wg 8, 34.2) repositus, 
reconditus. Coloss. II, 5 ἐν ᾧ εἰσὶ πάντες oi ϑησαυροὶ τὴς 60- 
φίας xal τῆς γνώσεως ἀπ tozQvqot in quo sapientiae. et cognitio- 
nis omnes thesauri sunt reconditi; ubi metaphora mihi qui- 
dem a thesauris desumta CR qui reconduntur, unde in 
vers. Alex. τὰ ἀπύχρυφα Dan. XI, 45. pro *»z2n zhesauri re- 
cónditz et les. XLV, 5. pro qoem legitur. 1 Macc. I, 25. 

" AHOR TEI N5, fut. ἐνῶ, 1) Znterficio, occido, sive id 
fiat copnita et examinata Causa , sive impetuose, sive gladio 
$cu alio modo. Matth. X, 98. ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα 
qvi corpus quidem interimere. possunt. (Eadem formula oc- 
currit apud ZosepAum de JMaccabaeis T. Il, p. 515. ed. .Ha- 
vercamp.) loh. VIII, 57. Apoc. XIII, 10. Interdum construi- 
tur cum praepositione ὑπο, v. c. Apoc. VI, g. ubi vid. 7/et- 
stenius. 2) laxiort sensu: non, prospiczo vitae alicuius, curam 
vitae alicuius abiicio. Marc. IIT, 4, pvyrv σῶσαι ἢ &noxreivou 
curam vitae hominis in se reci ere aut abiicere. coll. Luc. 
|. VI, 9. ubi est. ἀπολλύειν ψυχὴν. 3) mortem. minor, condemna- 
ionis et mortis sententiam contra aliquem. rose capitis 
damno. ἡ Cor. IIT, 6. zo γὰρ γράμμα ἀποκτείνεν lex IMosaica 
scripta poenas seu mortem denuntiat hominibus. Eodem mo- 
do mn sumitur Ezech. XIII, 19. et ἀποκτείνειν apud .Xenop4. 
JMem. I, 1. 18. et IV, 8. 5. 4) miserum reddo et infelicem. Sic 
Rom. VII, 1':. 53 ἁμαρτία δι ἐντολῆς ἀπέπτεινέν μὲ vitiositas, 
cui materiam praebuit vim suam exserendi interdictum divi- 
num, facta est causa niseriae. Matth. X, 28. τὴν δὲ ψυχὴν ua) 
δυναμένων ἀποκτεῖναι ànimum vero loniinis felicitate sua pri- 
vare nou valent. Conf. quae ad ἀποϑνήσκω et  Oavarog dicta 
sunt. Sic 3n quandoque (v. c. Psalm. XLIV, »5. et LX XVIITT, 
54.) per syneedochen est: gravius afligere, gravissimas cala- 
mitaíes inti; cere. Etiam apud Graecos ἀποκτείνειν, ut Lat. 
enecare, in universum significare: modestiam. adieu creare, 
docuit Jalcktenar. ad Jiuvép. Hippolyt. v. 1064. 5) aufero, 
Jénem impono, aboleo. Xphes. IL, 106. ἀποκτείνας τὴν ἔχϑραν 
auferens discordiarum causam mortesuaincruce. ΟἿ Abresch. 
"ductar. Obss. ad "Aeschy dum IH. Ῥ- 99- ' 

"ATIOK TE, ὦ, fut. goo, 1) proprie: paro, genero. 
Verbum proprium praegnantium, quae foetum LN SEU A emit- 
tunt ct deponunt, ex ἀπὸ et κυέω vel xvo ἐγ "fero gero, m 
gnans 8171. Phleson Trad. AMirab. c. 23, 24.:95 ét 29. καὶ 
ἑτέρα τις γυνὴ πένες ἑνὶ τοχκετῷ ἀπεέκυησεν παῖδας. Alia loca larga 
manu dedit IFetstenius N. 1. T. II. p. 662. Gloss. Vet. StepA. 
ἀποκυήσασα" enixd. ἀποκύησις " puerperium. Interdum tamen 
etiain eisnendz notionem habet, ut docuit J/Mazus Obss. Sacr. 
Vol. ΤΙ: p. 194., Sed in N. T. ubi bis. tantum legitur, meta- 
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phorice adhibetur, 1ta, ut 2) significet : auctoreny causam esse 
alicuius rei. lacob. T, 15. ἁμαρτία ἀποκυεῖ ϑαάνατον et. pecca- 
tum causa infelicitatis et poenarum evadit; ubi ἁμαρτία vel- 

uti mulier ab Apostolo introducitur, quo hábitu tam virtutes, 
quam vitia a gentilibus delineari godstht: Caeterum generare 
et parere de quavis rez productione et eventu quandoque üusur- 
pari in Script. Sac. docuit G/assins Philol. S. p. 1188. ed. 
Dathii. 3) emendo, inumuto animum alicuius. lacob. T, 10. 
βουληϑεὶς ἀπεκίησὲεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας pro benignitate sua 
emendavit nos per religipnem christianam. Cf. G/ass. 1.1, et 
quae infra ad τέχτω et ὠδίνω dicentur. 

"AHOKTAJIQ, fut. iow, devolro, volvendo amolior et 
removreo, id. quod ἀποκενξον, et opponitur τῷ προσχυλίω, 
Matth, XXVIII, 2. ἀπεκύλισε τὸν λίϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας devol- 
verat saxum de ostio. Marc. XVI, 5. 4. Luc. XXIV, 2. Sae- 
pius non legitur in N. T Genes. XXIX, ὃ. καὶ ἀποκυλίσουσι 
(20513) σὸν λίθον πὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος. ib. V. 5. 10. 
adpoltodor. Bibl. 111. c. τά, 9. 7. 


"AIIO.A AMBANS?O, fut. λήψομαι, 1) accipzo, nanciscor,. 
consequor, obtineo, et in bonam et in malam partem. Luc. 
XXHI, 4i. ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβανομεν poenas 
Tacitum. nostrorum luimus, seu dignum factis invenimus exi- 


tum. Syrus : nam sicut digni sumus et sicut fecimus —ued 


retributionem accepimus. Rom. I, 27. 4e τὴν ἀντιμεσϑίαν ἐν 
ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες fructus in se ipsis tales, quales decebat, 
expertisunt. Kom. IV, ^. ἵνα τὴν. υἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν" ut 
fiamus filii Dei. Coloss. IIT, 24. ἀπὸ κυρίου ἀπολήψεσϑε τὴν 
ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας, Ὁ ὙΠ} codd. quibusdam λήψεσϑε 
legitur. 2Ioh. v. ὃ. αλλὲ μεσϑὸν πληοη ἀπολάβωμεν sed iustam 
mercedem consequamur. 2 Macc. ὙΠ], 6. καὶ rovc ἐπικαίρους 
τόπους ἀπολαμβάνων. In vers. Alex. τῷ πρὸ respondet Num. 
XXXIV, 14. 2) recrpto, h. e. acczpizo aliquid, ia, ut non ha- 
beam, quod z in posterum. exspecterm. Luc. XVI, 25 - μνήσϑητι, 
ὅτι dudláp: € τὰ ἀγαϑα cov ἐν τῇ ζωῇ cov memento, te recepisse 
bona tua iu vita tua. 3) Viii id quod qupd 770 1477} 7 μὲ, 76- 
cipio. Lic. Vl, 34. χαὶ ἐὰν δανείξζητε παρ᾿ ὧν ἐλπίζετε ἀπολα-- 
ξεῖν etsi 118 commodatis, a quibus vos recepturos speratis. Ibid. 
ἵνα ἀπολάβωσε τὰ ἴσα ut'paria recipiant. Huc pertinet G/oss. 
F et. apud Labbaeum p. 4o. Consequerentur (Lege : Conse- 
quantur), ἀπολαάβωσυ. Luc. XV, 27. ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλα-- 
βέν quod sanum recepit. ib. XVIII, 50. ὃς ov μὴ ἀπολάβῃ 
πολλαπλασίονα qui non modo haec omnia multiplicata recipiat. 
In loco apice Marc. X, 50. est simplex λαμβάνειν. Chari- 
ton. Ἵν, 15. p. 27. cd. Lips. ἀνύβρεστον ἀποληϊμεταί os Χαιρέας. 
Poly5. M, 61, 10. 4) excipio, hospitio admitto. 5 loh. v. ὃ. 
"usig οὖν ὀφείλομεν ἀπολαμβάνειν τοὺς τοιούτους debemus tales 
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hospitio admittere, nmare, benigne et reverenter tractare. 5) i 


abduco, seorsum simo vel duco. Marc. VIL, 55. xói ἀπολα- 
βόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾿ ἰδέαν et cum aldusiionE illum 


a turba seorsum. Qua significatione ctiam legitur apud Z"Ai- 


lostrat. Fit. -dpollon. Vil. c. 10. p. χοῦ. -dppian. lex. Fit. 
"Apollon. V1L..c. 18. Ps 290. Joseph. A SUELE, 7. 2 Macc. IV, 
46. VI, 21. ἀπολαβόντες αὐτὸν wer ἐδίαν παρεκάλουν. τας Pha- 
vor. «πολαμβάνω" τὸ κεχρεωστημένον κυρίως λαμβάνω, ἀφ᾽ οὗ 
καὶ ἀπείληφα καὶ ἀπέλαβον x. te A. x 

"A TIO AA ATXIS, £00, 5; dupliciter usurpatur a C ΠΣ 
ribus graecis, ita, ut 1) voluptatem, oblectationem, quam ex 
x dE πώ re percipimus, significet, . de qua significatione expo- 
suit Gataker. ad 1. 44ntonin. VIL, 6. p. 76. Hesych. ἀπολαύει" 
τρυφᾷ. Zristot. Ethic. Y. c. 5. TE Τὰ ὦ ἠδ vocat, qui volu- 
c ptat dediti δα πὶ, Conf. meum Spicilegium 11. Lexici Bieliani 
p. 22. 2) usui, perceptzonem , commodum , τόνε ee ex ali- 
qua re.ad nos redundantem , ab ἀπολαύω, quod tam de malis, 
(Aelian. F. H. ΤΊ, 54.) quam de bonis, quae nobis eveniunt 
(Mean. F.H. Iv 9. XII, 25.) usurpatur a Graecis. Cf. 
Hone dd ἄνδρας, ἜΤ. p. 101. s. et Zfiberti ad Hes. Y. p. 469. 
1 Tim.'VI, 177 τῷ παρέχοντι ἡμῖν πλουσίως πάντα eià ἀπόλαυ- 
civ qui nobis copiose omnis generis bona praebet et largitur. 


Vide ad h. 1. JJetstenium. Mebr. XI, 25. πρόσκαιρον Zytu 


ἁμαυτίας ἀπῦλαυσεν, ubi plerique interpretes quidem ἁμαρτίας 
«i 0AovGww- de dave few ex peccatis: θερόςθηβηλεν praeeun- 
tibus F'ulgato, (qui voce zucunditas usus est,? ) Syro et drabe 
interpretati sunt, sed repugnante ipsa hiioum. quae-iubet 
nos hanc teen es de feliciore illo rerum statu explicare, quo 
Moses, idolorum cultui addictus, i in aula Pharaonis frui po- 
tuisset, Saepius non legitur in N. T. Xenoph. Mem. ΤΊ, 1. 32. 
ηδεῖα — σἰεὼν καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις. et Hier. 1, 260. αἱ τῶν ἃ- 
φρυδισίων ἀπολαύσεις. 

AIOAE 1142, fut. enpo , 1) relinquo, derelinquo. 2'Tim. 
IV, 18. ὃν ἀπέλιπον ἐν τρωύδι quem Troade reliqueram. et v. 


20. ἀπέλιπον iv μιλήτῳ eoo evobvra Mileti aegrotum reliqui. 


Hinc ἀπολείπεσθαι xor. ἐξοχὴν apud Graecos dé cursoribus 
usurpabatur, qui relicti vincebantur, observante Harpocra- 
tone. 2) desero. Tud. v. 6. ἀγγέλους ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἶχη-- 
τήριον angelos, qui deseruerunt domicilium suum, h. e. non 
tuiti sunt dignitatem et praestantiam ipsis concreatam. .Xe- 
noph. 4ees.2, 29. Passivum ἀπολείπομαι de eo, quod futurum. 
est et restat, VS MBpa tur et idem significat; quod καταλείπομαι. 
δι. Hebr. IV, 6. ἐπεὲ οὖν ἀπολείπεται quia itaque,futurum 
erat. ibid. v. 9. ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς imminet igitur 
adhuc sabbati celebraiio. ib. X, 20. ovx ét περὶ. ἁμαρτιῶν 
ἀπολείπεται ϑυσέα nullum ampliüs sacrificium expiatorium ex- 
spectandum est. N : 


! 
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"ATOAEI ΧΩ, lingo, lambo, nec differt a simplice vo- 
€e λείχω, (quae pro qn? Mich. VII, 17. ia versione Alex. le- 
gitur) quod contra cos Bbsenyaiidum est, qui ob praepositio- 
nem ἀπὸ delingere , lambendo. auferre vertere solent. Semel 
tantum legitur im NOD Luc. XVI, 21 οἱ κύνες ἐρχόμενοι απέ- 
λευχον v& ἕλκη αὐτηῦ canes lingebant ulcera eius. ubi vid. 7/^et- 
stenius, "Aristoph. (dde 27. Eodem modo pp5 est canum pro- 


prium. Conf. Iud. VH, 5. et 1 Reg. XXI, 1g. 


ATIQ AATMHT, seu '4IHOA.AT'9Q , fut. A250, fut. 2. ολῶ, 
perf. ἀπολώλεκα. Vox πολύσημος. iy Ber "do, amitto, iactitrram 
facio. Homer. Odyss. ge 96. " elian. Far. Hist. XX, 20, 
Matth. V, 39. ἵνα «πόληται: ὃν τῶν μελὼν σου uno, membrorum 
tuorum priv ari. ib, v. 5o. Matth. X, 59. ὁ ἀπολέσας τὴν wwv- 
χὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ qui mei causa yel mortem subire (seu 
vitae suae iacturam facere) paratus fuerit, et v. 42. ov un eno- 
λέση τὸν μισϑον αὐτοῦ ἀρ ΩΝ ei deerunt iusta praemia, 
Marc. IX, 41. Luc. XV, 4. καὶ ἀπολέσας £v ἐξ αὐτῶν et unan 
Covem) ex iis amiserit. ib. v. 6 et 8. Jacob. 1, 11. καὶ τ εὐ-. 
πρέπειοι τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο ct speciosa eius forma 
evanescit, Hinc τὸ ἀπολλύμενον Orne dicitur, quod ffuxum est 
et facile perit, v. c. Tob. VI, 27. ubr ἢ βοώσις 2 ἀπολλυμένη, 
cibus periturus et terrestris, opponitur τῷ βρῶσις ἢ μένουσα 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Deut. XXXI, : 20. ἔϑνος ᾿ἀπολωλεκὸς βουλήν 
ἔστι, Sirac. XXIX, 10. καὶ D ἀπολωλεκὼς αἰσχύνην. ib. XLI, 4. 
χαὶ ἀπολωλεχότε τὴν ὑπομυνήν. 1b ΓΕ ΕΝ ὍΝ Mediam; 
ἀπολλύομαυ, errare, inincertum ragart notat et maxime de pe- 
cudibus, quae aberrarunt c pascuis, dicitur. Sic legitur Matth, 
X, 6. πρὸς τὰ πρόβατα τὰ GLORIA otzov 26904 ad Israelitas, 
qni, cura doctorum idoneorum destituti, similes sunt ovibus 
vagantibus, coll. 1 Petr. 1I, 25. ubi BEBO πλανώμενα eodem 
respectu dicuntur. Matth. XV, 24. Hinc lucem etiam foene- 
ratur locus Matth. XVIII, 11. zA0ev ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑοώπου σῶσαν 
τὸ ὁπολωλὸς veuit ΤΙ eo consilio, ut salutaris ;suae do- 
ctrinae cognitione imbueret omnes, qui sunt idonea religionis 
scieutia destituti, Sic autem *3M Hebraeorum.aeque ac Arab. 


o» usurpatur 1 Sàm: IX; 20; Prov. XXXI, 6. Ps. GXIX, 


76. Ier. L, 6. et 1 Macc. III, 9." ἀπολλύμενον sunt dissipati, 
in TM conversi. Sic simplex quoque ὄλλυμε usurpaturapu 
LXX Ierem. XXXI, 2. ubi ὁλωλεκότες nonsunt, qui perierunt, 
ut /Montfauconzus ieri reddidit, sed, quz zn fugam versi huc 
δὲ illuc discur sitant et. errant ac: ΠΑΝ tO respondet, quod 


esta UA fugit. a gladio. 2) perdo, vanum et irritum reddo, 
privo potestate, vi et efficacia, 1 Cor. Y, 19. ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
τῶν σοφὼν vanam et irritam reddam et déclarabo eruditionem 
doctorum, ubi cum αἀϑετεῖν. permutatur, CArysostomus n 41o- 
7i ad h.1. ἔδειξεν οὖσαν ἀνόητον. Fortasse conferri cum h.1, 
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otest locus Zfbdiae v. ὃ. ἀπολῶ τοὺς σοφοὺς Ex τῆς JOovpotac. 
et Iob. VIII, 15. Marc. Í, 24. ἤλϑες ἀπολέσαι ἡμᾶς» quae ver- 
ba non verterem; venisti cruciare nos, sed: venisti eo consi- 
lio, u£ nos potestate nostra privares. 3) corrumpo, vitio, de- 
pravo quocunque modo. Matth. TX, 17. καὶ oi ἀσκοὶ ἀπολοῦν-- 
ve, et rumperentur utres. Huc etiàm referrem locum Toh. VI, 
12. ἵνα μὴ τι ἀπόληται ne quid periret, ubi nostro ER. 
respondet, et de iis usurpatur, quae non in usum humanum 
convertuntur. 4) znferfécto, occido, exitio do. Hesych. ἀπολ- 
λύειν" φονεύει. ἀπύλλυε" φόνευε εἰς ἀπώλειαν, Sic Matth. ΤΙ, 15. 
τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸ pueri neci studet. ibid. ΧΤΙ, τά, XXI, 41. 
καχοὺς κακῶς ἀπολέσὲο αὐτοιυς male perdet illos Hagitiosos, seu 
crudelissimo mortis genere afficiet. (Cebes €. 21. ἀπόλλυταν 
καχὸς κακῶς.) XXVI, 52. ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται (1n aliis codd. 
ἀποθανοῦνται legitur) gladio ut percutiantur digni sunt. ibid. 
XXVII, 20. τὸν δὲ ἰησοῦν ἀπολέσωσιν lesu vero mortem po- 
stulàreat; aut: sibi expeterent. coll. v. 22. Luc. XI, 51. τοῦ 
ἀπολομένου μεταξυ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου interfecti 
intra templum ct altare. Ioh. X, 10. Act. V, 57. 2 Cor. IV, 
. ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι sed noninterficimur. Respondet hebr. 
3n Genes. XX, 4. Esther. IX, 11. 16. Ies. XXX, 25. 1 Macc. 
ΤΙ, 37. ὅτι ἀκρίτως ἀπόλλυτε ἡμᾶς. Mist. Susann. v. 45., xài 
ἀπαγομένης αὐτῆς ἀπολέσθαι. Hinc 5) ἀπολλύεσϑαν versari Zn 
summo vitae periculo e£ discrimine. Matth. VIII, 25. σώσον 
ἡμᾶς, ἀπολλύμεϑα fer nobis opem, nam actum est de nobis. 
Marc. 1V,59. ov μέλει σοι, ὅτι ἀπολλύμεϑα; num nosintereun- 
tes aequis oculis adspicis?. Apud .Symun. Prov. XXXI, 6. 
ἀπολλύμενος, ut hebr. 43M, est morti destinatus et quasi addi- 
ctus. Cf. supra ad ἀποθνήσκω. 6) miserum reddo, poenis afK- 
cio, molestiam ac iudignationem creo alicui. Matth. X, 28. 
τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ qui animum cum 
corpore exitio dare valet. ib. XVIII, 14. ἕνα ἀπόληται eig vov 
μικρῶν τούτων ne unus quidem dues despectorum meorum 
cultorum infelix reddatur. Ioh. TIT, 15. μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνεον, et v. 16. Rom. 17,12, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται 
non secundum normam legis uidet. condemnati punien- 
tur; opponitur διὰ νόμου κριϑήσονται. Rom. XIV, 16. μὴ τῷ 
βοωμοτί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε ne ciborum usu molestiam et. 1π- 
dignatio: nem crea; praecessit enim verbum λυπέῖν. Jesych. 
ἀπολλύει" λυπεῖ. 1 Cor. VIIT, 11. 15. in eadem re ἀπόλλυμε et 
σκανδαλίζω permutantur invicem. 1 Cor. XV, 10. ἀπώλοντο 
iam infelicissimi sunt, actum est de illis. Sirac. X, 8. βασι- 
λεὺς ἀπαίδευτος ἀπολεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ. ib. XX, 24. ἐστὶν ἀπολ-- 
λυων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. ib. XXXI, 50. πολλοὺς γὰρ ἀπωλέσεν ὃ 
οἶνος. Hinc ἀπολλύεσϑαν metaphorice in IN. T. partim de zs 
usurpatur, qui repudiant. doctrinam christianam. et respuunt, 
partim de zis ; dicitur, qui a cognita religione christiana defi- 
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ciunt,et hoc modo se miseros reddunt, ut effectus sít pro 
causa positus. Ioh. XVII, 12. καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλειο et 
nullus eorum castra mca desea 1 Cor. 1, 18. τοῖς μὲν. απολ- 
λυμένοις μωρία ἐστί: ubi ἀπολλύμενον εἰδοτὴ sunt, qui alibi 
ἀπευϑουῦντες dicuntur, et opponuntur τοῖς σωζομένοις, 2 Cor. II, 
15. 2 Thess. II, το. 

TIO 4. ΔΎΩ, ovrog , 0, perditor, vastans, participium 
ab ἀπολλύω: Nomen regis tartari, qui hebraice ji?2& vocatur, 
Apoc. Td. Xf. supra ad ἀβαδδών. 

'" AHOAAQNI A, (ug, ἡ, Apollonia. Est, teste Ste- 
phano, nomen urbis maritimae in lVacedonia, celebris colo- 
niae Corinthiorum et Corcyraeorum, quae ab Amphipoli unius 
diei itinere distabat. Per hanc Paulus cum sociis itineris pro- 
fectus "Thessalonicam venisse legitur Act. XVII, 1. Nomen 
suum nacta est sixie dubio ab Apolline, cui dicata, sive sacra 
fuit. Caeterum non. confundendam esse Apolloniam, cuius in 
Actis mentio fit, cum Apollonia illa celebriori, quae Illyriae 
urbs fuit, (Ptolem. HIT, 15.) pluresque in Macedon1a ipsa ur- 
bes fuisse, quae Apollonia dicebantur, e monumentis veterum 
dilegenter docuit Kypte in. Obss. Sacr. 'T. 1I. p. 91 sq. Cet- 
lar. Notit. Orb. ant. 11. c. 15. 6. 55. 

'" AIIO.A AQ X, o, ὃ, Apollos. Est nomen cuiusdam Iu- 
daci, genere Alexandgin?j ád rcligionem christianam con- 
versi , insignis postea doctoris in ecclesia apostolica , viri di- 
serti et in iitteris sacris probe versati.: Act. XVIII, 24. ἀνὴρ 
λόγιος δυνατὸς ὧν ἐν τοῖς γραφαῖς vocatur. ib. ΧΙΧ, 1. 1 Gor. 
ἘΠ ον TH, 4. 5.6.22. IV; 6. XVI, 12. Tit; HI, 15. Sinistre 
ac inique de eo iudicat B. A - Hof. in Goliuqus de polline 
Pseudodoctore. Hagae 1702. 8. 

" AHO AOT E OM Al, oUuot, fut. ἡσομαν, 1) causam dico 
pro me, defendo me, pro defensione mea s elit pr ofero, sive 
rOCe, SLpe seripto. Luc. XII, 11. πῶς ἢ τί ἀπολογήσησϑε ped 
modo et quid ad defensionem vestram dicatis, ibid. XXI, 14. 
μὴ προμελετᾷν ἀπολογηϑῆναιν non antea meditari detetikiinici 
vestram. Act. XIX, 35. αἀπολογεῖσϑοι τῷ δήμῳ ad populum 
dicere, aut, Malebnt: nationem suam: purgare. ib. XXIV, 10. 
XXV). XXVE, 1. 9| 54, 2 Gor. XH, 19. δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν 
ἀπολογούμεϑα; num putatis, quod vobis nos-excusandi causa 
haec dixerimus ? Cf. D'Orvi/le ad Charit. ἘΠῚ. c. 5. p. 561. 
ed. Lips. 5) excuso, simpliciter." Rom. IT, 15. ἀλλήλων τῶν 
λογισμῶν κατηγορούντων ἢ. καὶ ἀπολογουμένων ét sana ratione 
eos vel accusante vcl excusante, seu eorum facta vel impro- 
bante vel probante. Phavor. ἀπολογεῖσϑαν 2 ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῷ λόγῳ 
τὴν κατηγορίαν ἀνασκευαζξ! ξεν. 

' AUIOAOT I A, log, ἢ, apologia, defensio, purg atio, ex- 
eusatio, quae fit verbis aut scriptis. Act. XXII, 1. ux0U paced 
μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας. ibid. XXV, 16. τύπον ξὸ ἄπο 
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λογίας λάβοι locumque se ab obiecto crimine purgandi obtinue- 
rit. 1 Cor. IX, 5. 5 ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ dvoxgivovoty αὕτη 
ἐστὲ haec autem est mea defensio adversus opinatos meos! iu- 
dices. 2 Cor. IV, 1i. Philipp. I, 7. 17. 2 Tim. IV, 16. 1 Petr. 
- HI, 15. ἕτοιμοι ἀεί ἔστε πρὸς ἀπολογίαν parati estote semper 
ad defensionem religionis christianae. Phavor. ἀπολογία λέγε-: 
ταῦ, ὅταν τινὸς “κατηγορῇ Tig, καὶ ἀπολογεῖταν ὁ Wig tenia 
aoi ἀπολογία, 5 πληροφορία. 

"AIIO AO T Ὡ, fut. οὐσω, 1) abluo; ita, ut quamvis mun- 
dationem a sordibus physicis indicet, quibus aliqua res coin- 
quinàáta et commaculata est. JtZenaeus Ill. p. 97. Zucianus 
Lexiph. 4. 2) metaphorice: libero aliquem a peccatis el poenis 
peccatorum, quia vitiositas in litt, sacr. eleganter cum sordi- 
bus comparatur, quibus animus commaculatus et contamina- 
tus est. Act. XXII, 16. ἀναστὰς βάπτισαι. καὶ ἀπόλουσαϊ τὰς 
ἁμαρτίας σοὺ baptismo suscepto purga te ab omni vitiositate, 
seu, renuntia omni vitiositatl. )j Cor. VI, 11. αλλὸ ensàovco- 
60s sed liberati estis baptismo ab his commemoratis vitiis, 
Saepius non legitur in N. T. 165, 1, 16. x^ swon sm3 oxm3 
ΘΠ 3n i936 t» bbyr. 

' AlIOAT TPAELX, toc, ἡ. In notione huius vocis in 
N. T. constituenda etymologia plane neglegenda videtur. 
Negari quidem non potest, hanc vocem pr oprie 1) notare red- 
licel. elus, qui captivus detinetur, sive bello, sive alio 
captus Sz modo, quae fit per pretii solutionem, quo sensu vere 
bum ἀπολντρόω legitur haud raro in Scriptt. gt. Hesych. ἀπο-- 
λυτρωσιν" ἀπόλυσιν, coll, Zomer. “αι. XXII, 50. (conf. iufra 
sub λύτρον et λυτρύων; sed in N. T. libris bot substantivum, 
ut omnia vocabula, a λύτρον derivata, 2) de quavis liberatione 
et vindicatione, etiam quae fit absque solutione alicuius pre- 
ui, adhibetur, ad imitationem hebraici $35, cui Àvrgot pros 
prie respondet , sed ab Alexandrinis per ἀπολυτρόω, Exod, 
XXI, 8. ῥύω, Iob. V, 20. Ps. LXVIII, 18. et σώζω, 10}, 
XXXIII, 20. 165. T, 27. redditur. 510 in N. T. speciatim gzto- 
λύτρωσις c) liberationem « malis ; per Zculis et persecutionibus 
notat. Luc. XXI, 28. óc ἐ ἐγγίζει 7) ἀπολύτρωοις ὁ ἁμῶν iam in- 
stat vestra μη a persecutionib us ludaeorum. Hebr. XI, 
55. οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν non utebantur concessa 
ipsis potestate effugiendi haec mala. f) Zberationem ab hoc 
corpore, miseris ct malis presso, ita, ut vel omittatur τοῦ σω-- 


ματος, vel addatur. Rom. VITE, 25. pio vis τὴν €noÀv- . 


τρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν M Edif - ei liberationem ab hoc 
corpore nostro. Ephes. 1, 14. εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιή- 


δέως, 1, 4: εἰς ἡμέραν WIDAPHUSiP Foe ib. IV, 50. usque £ ad tem- 


pus, quo Deus Christianos ab hoc corpore liberabit. 4) libe- 
rationem aq culpa e£ poena peccator um, expiationem peecato- 
rum. Rom. ΠῚ 24. διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν χϑιστῷ ἰησοῦ 
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per liberationem a poenis divinis per mortem Christi cruen- 
tam factam. Ephes. I ,J. ἀπολύτρωσις um ἀφέσεις τῶν ἀμαρ-- 
τιῶν permutatur, Hebr, IX, 15. εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ 
πρωτῃ διαϑήκῃ παραβαάσεων ad expianda peccata, quae ante 
conversionem ad religionem christianam commtiserant, "Alb. 
Gloss. N.. T. p. 97. Praia ἀφέσεως. ibid. p. 103. ἀπο- 
λύτρωσιν" ἀποχατάστασιν. Gloss. let. apud LLabbaeum: ἀπο" 
Avrptogtg, elzberatio, exptatto.. 3) ille ipse, cui liberationem ὦ 
mais, a culpa et^poena peccatorum debemus. 1 Cor. 1, 50. 
χριστὸς ἐγενήϑη ἡμῖν ἀπολ ὕτρωσις Christus factus est nobis cau- 
S4, seu aucior remissionis peccatorum, (Cf. Suicer. Thes. 
Eccles. 'T. Y. p. 465. 

" AIO AY Q, fut. voc , proprie 1) solvo, dissolvo resolvo, 
quod ligatum, collizatum et connexum est. Sedin liée propria 
significatione, apud ZZomerum et 4ristotelem obvia, haud 16- 
- gitur in N. T. libris. 2) Zibero a rebus, quae aerumnas, cala- 
initates , crudatus secun ferunt. Luc. XYlL, 15. ἀπολέλυσαι 
τῆς M yaevslas σου libera sis a morbotuo. Mozbis enim, ut mor- 
ti, vincula tribuebantur ,ἕ quibus constringerent Donde 
2 Macc. VI, 32. ἕνα τοῦτο τεράξος ἀπολυϑὴ τοῦ ϑανότου. ib. v. 
9605 JPolyb.- 1.52, 5. emolvesv revo προβλήματος liberare aL- 
quem a dubitatione. ib. IYI, 62, 10. Suid. euzÀvosv ἐλυτρώ-- 
σατο. 5) dimüto, abzre, discedere iubeo alterum. Matth. XIV, 
15. ἀπόλυσον τοὺς (Hed dimittas populum. v..22. 25. (colla- , 

to loco paralelo Marc, VI, 46. ubi ἀποτάσσε odo legitur. ) XV, 

2. 99. Act. XIX, 40. ἀπέλυσε τὴν Pale concionem &pe 
vau Er (Polyb. TIT, 54. διέλυσε τὴν ἐκκλησίαν. Plutarch. 

Phocion. p, 758. pro quo apud .4ristoph. JAcharn. M et 
"Eccles. 577. λύειν την ἐκχλησίαν digitos) ib AXXLLE 52. ὁ 
μὲν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίαν tribunus igitur dimisit ado- 
lescentem. Eodem modo absolvere pro dimittere apud. aut. 
Apidic. Act. V. Sc. Y. v. 25. Interdum ἀπολύειν dinuttere aéi- 
quem significat, ita, ut VH compoter voti feceri £8, V. C. Matth. 
XV, 25. ἀπόλυσον αὐτὴν satisfac eorum precibus. Eleganter 
. de ae «πολύειν notione egit /fesseling. ad Diod. Sic. ΤΊ, 5. — 
Quandoque ἀπολύειν non iA notat, v. c. Luc. V ΠῚ, 50. 
ut 1 Ioh. IV, $8. ἐχβάλλειν non est ezcere, sed, non recipere. 
Medium et Passivum enoàvecO oc dimztti, dimittere se ipsum, 
abire, discedere, haud raro etiam legitur i in Scriptoribus N. T. 
aeque ac graecis. Act. XV, 50. oi μὲν οὖν αἀπολυϑέντες, coll. 
Y422:et 25. ihid. s. 55: ἀπελύϑησαν μετ᾽ εἰρήνης ὦ dimissi sunt 
bonis cum ominibus votisque. ibid. XXVIII, 25. ἀσύμφωνου 
ὃς ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο discordes facti discesserunt. 
1 xempla e e Scriptoribus graecis dabit Gazaker. ad JM. 44ntonzn, 
XI, 5. P. 319. et Haphelius in. Zfanotatt. Polyb. p. 400. Sic 
etiam ᾿διαλύομαι usurpatur apud ZAucyd.. V, 119. Χοπὸρῇ, 
Cyr. VII, ὁ, 15. 4) divortium facio cum qxore, « vel desponsata , 


914 4A Ἡ 

et eam, repudio. Graecis uxorem. dimittere (Sueton. Ner. 17. 
ἀποπέμπειν vel ἀποπέμπεσϑαι γυναϊκὰ dicitur, (/erodian. V, 
6.5. 1. Demosth. Orat. in. INNeaeram p. 524.) etiam ἐκβάλλειν 
γυναῖκα (ut apud Demosthenem]. 1. p. 525 et 529. et TAom. 
4M. sub ἀπολείπει). Vide Jf'esseling. ad Diod. Sic. Lib. XH. 
p: 490. Matth. 1, 19... ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαν αὐτὴν decrevit 
eam clam dimittere, aut: ei repudium mittere. coll. v. τῷ. 
Matth. V, 51. 5», XIX, 5. Marc. X, 4. Eodem sensu hebrai- 
cum nii usurpatur Deut. XXII, 19. 29. Ter. III, 8. 5 Esdr. 
IX, 56. Justin. XI, 11. 6. 5. in. eadem re formula repudio 
dimittere usus est. Gloss. ἀπόλυσις γαμετῆς ἢ μνηστῆς; repudium. 
5) seusu forensi: dzmitto reum, absolvo crimine vel debito, 
liberum aliquem pronuntio , dimitto e vinculis δὲ captivitate. 
Matth. XVIII, 27. ἀπέλυσεν αὐτὸν absolvit eum debitumque 
ipsi condonavit. Matth. XXVII, 15. ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ 
δέσμιον vinctum aliquem populo condonare,. v. 17. 21. 26. 
Marc. XV, 6. (ἀπέλυε dimittere solebat, uti Metth. XXVII, 
15. explicatur.) Luc. XXII, 68. XXIII, 16. 17. Ioh. XVIII, 
39. Act. HII, 15. κρίναντος ἐκείνου ἀπολύεον cum ille eum ab- 
solvendum iudicasset. IV, 21. Hebr. ΧἼΊΤ, 25. γινώσκετε τὸν 
ἀδελφὸν τιμόϑεον ἀπολέλυμ ἕνον Timotheum e carcere dimissum 
esse nostis, seu, scitote. Nihil vero est frequentius hacnotio- 
neinlibrisapocryphis V. 'f. Hist. Susann. v. 89. ἀπολύων 
τοὺς αἰτίους. 1Macc. X, 45. 2 Macc. IV, 47. τὸν μὲν τῆς ὅλης 
κακίας αἴειον ἀπέλυσε τῶν κατηγορημότων. Xenoph. Mem. IV, 
Ὁ. 6. πολλοὺς δὲ ἀδικοῦντας ἀπέλυσαν. "rtemidor. YV, 35. ἀπο-- 
λελύσϑαι ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ. -dppian. bell. siv. 1.0. p. 
1077. Vide et Po//ucis Onom. VIL, 68. et VIII, 9. Marklan- 
dus ad 1, γείαπι p. 595. ἀπολύειν hoc sensu non satis elegans 
iudicavit, sed temere, ut opinor, pro more plurium Gramma- 
ticorum. Cf. Hemsterhus. ad Jul. Polluc. Onom. VHI, 2. 9. 
p. 056. et F'alekenar. ad Herod. IV, 68. Hinc ex adiuncto: 
5) condono, veniam do, ignosco, aequus sum. et. humanus in 
| ferendis et iudicandis aliis. Youc. VE, 37. ἀπολύετε xol ἀπολυ-- 
ϑήσεσϑε, pro ἀπολυϑήσεται ὑμῖν scil τὰ ὑμῶν ἁμαρτήματα vel 
ὀφειλήματα, condonate et vobis etiam condonabitur. Sirac. 
XXVIII, 2. αἱ ἁμαρτίαν ἀπολυϑήσονται. 6) mortem. do, morz 
iubeo, quasi dimitto ex vita, libero animum a vinculis corpo- 
ris, in corpore, quasi in carcere, deientum, omisso τοῦ ζὴν 
(quod additur apud Aelian. P. H. XIIT, 20. 2 Macc. VII, 9.) 
aut τοῦ βίου, aut ἀπὸ τῆς γῆς, (Tob. ILE, 15.) aut τοῦ σώματος, 
(4M. “ηέογεῖγε. de rebus suis XI. 6. 5.) aut ἐκ τῶν τοῦ σώματος 
δεσμών. (Aelian. V. JJ. V, 6.) ' 4nolvouot morior, ἀπόλυσνξ 
mors. Diod. Sic, XVII, 48. Luc. II, 29. νῦν ἀπολύεις τὸν 000- 
λόν σου ἐν εἰρήνῃ nunc lubens aclaetus moriar. In vers. Alex. 
respondet hebr. y:5 Num. XX, 50. εἶδε πᾶσα ἡ συναγωγὴ, ore 
ἀπελύϑη depu. Yob. III, 6. Gen. XV, 2.. Suid. ἀπολύων" τῷ 
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Qüvero ποραπέμπων. Sic quoque soZvi codem sensu rerpavit 
Ovid. mor. Il, El. 10. v. 53. Horat. T, Ep. XVII. v. 70 
»lpse Deus, simulatque volam, me so/ve£, opinor. Hoc sentit 

-,,/oriar. JLIors ultima linea rerum est.** Ex Philosophorum 
enim omnium populorum placitis corpus τρῦπον vtve τῆς ψυ- 
χῆς δεσμωτήριον habitum fuit. Conf. etiam 7Fetstenzi IN. T. 
T. Y. p. 66». et .Alexandrz Mori notas ad quaedam loca IN. T. 
p. 65 sequ. ed. F'abrzciz. 

ATIOM Jl) vel AHIQMATTS2, fut. ἄξω, ut μάσσω 
et ἐχμάσσω, proprie frzcare, deinde ViNSaAdo tergere, abster- 
gere, extergere, notat. Eandem significationem habet e&mo- 
μάσσομαι, quod semel tantum legitur in N. je Luc. JM, 1l. 
«ei τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν éx τῆς πόλεως μῶν ἀπο- 
μασσόμεϑα ὑμῖν etiam pulverem, qui adhaesit nobis ex urbe 
vestra, vobis abstergimus, (Livius IIT, 26. 10.) vel excuti- 
mus. thenaeus IV. p 146. C. ed. Casauboni. Copiose de 
hoc verbo exposuit £ s. Spanhem. i in Calfim. JTymn., in Delum 
v. 14. JPAavor. Kp Md τὸ ἁπλῶς ἀποσπογγίζειν. 

"ATIONE M52, fut. euo, propr. partem, alicui do, distri- 
buo (Polyb. V, 69, 5. XIV, 4, 2.), deinde in universum :£rz- 
buo, exhibeo, impertior. (Polyb. VIIH, 15, .9.) Semel in N. T. 
legitur 1 Petr, Ilf, 7. εἷς ἀσϑενεστέρῳ σκεύεν γυναικείῳ ἀπονέ- 
μοντὲς τιμὴν uxoribus, quia sunt infipmiores, omnem honorem 
exhibentes, seu, omnia debita officia praestantes. Formula 
ἀπονέμειν τιμὴν saeptus apud Graecos eodem sensu est obvia, 
v. c. Lucian. Caucas. 17. Her odian. IL, Q. 1. Piutarch. Rom, 

p. 29. F. Alex. Deut. IV, 19. ἃ ἀπένειμε Κύριος ὁ ϑεὸς σου αὐ- 
TC πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι, ubi iens pbn respondet. 5 Macc. I, 7. 
τοῖς τεμένεσιυ δωρεὸς ἀπονείμας. ibid: IIT, 16. Gíoss. in Octat. 
ἀπένειμεν" ἀπεκλήρωσεν, διένειμεν. Hesych, ἀπένειμεν" ἀπεκλή-- 
Θωσὲν, Idem: ἀπονέμει" παρέχει, δίδωσι. 

ATIONI ΠΊ742, fut. ho, abluo, lavo, ex ἀπὸ et νίπτω 
lavo. In versione Alexandrina respondet hebraicis ym, Prov. 
XXX, 12. 458, 1 Regg. XXII, 58. et nno, Prov. XXX, 20. 
Medium ἀπονίπτεσϑαι 86 δούλα " lavare manus Suas, sive 
ante coenam, sive coena peracta, nec solum manus, sed etiam 
omnia reliqua corporis membra quovis tempore lavare. Semel 
legitur in N. T. Matth. XXVII, 24. λαβὼν ὕδωρ ἀπενέψατο τὰς 
χεῖρας ἀπέναντυ τοῦ ὄχλου accepta aqua abluit manus suas co- 
ram populo Pilatus, ut nempe ex more illorum, qui inno- 
centiam suam palam testari volebant, aut symbolo quodam 
ostenderet, se invito agi, quae hic agerentur. Vide ScAo/. 
Sophoclis in iac. l'lagell. v. 665. et ZV'etstenzi IN. T. Τ. 1. 
p. 551. Conf. de hac voce Pol/uczs Onomast. VI, 15. Athen, 
Deipnosophist. IX. c. 10. p. 400. ed. Casaub. Theophr, Char. . 
XVL. init. CaZm, Hymn. in Pallad. Lavacr. 5. et Tom. iM, 
sub voce anóvunzgov. | 
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'" ATIOTII TITO, fut. πεσοῦμαι, 80r. 2, ἀπέπεσον, decido,: 
delabor. Act. UX, :0. καὶ εὐϑίως ἀπέπεσὸν ἀπὸ τῶν: ὀφϑαλμῶν. 
αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες et statim. deciderunt ab oculis eius quasi 
squamae. Galenus ad Glaucon. Yl. Aesop. fab. :00. Xenoph. 
-Hellen.1, 6, 24. Alex. eo usi sunt pue 583 Iob. XXIX, 25. Ps. 
10: Ὁ 

"AHIOTLA A NA Q, ὦ, fut. goo, 7) proprie: a recta via 
abduco, aberrare facio. 2) metapligrice: «& virtutis et verita- 
£s tramite abduco aliquem, in errorem impelto, seduco. Marc. - 
XIIL, 22. πρὸς τὸ ἀποπλανᾷν ad seducendos etiam, si fieri pos- 
set, veros Christianos; ubi sermo est de ψευδοχρίστοις οἴ ψευ-- 
ὀδλ ον γε que: In loco parallelo apud Matth. XXIV, 24. sim- 
plex πλανᾷν reperitur. Passivum ὠποπλαναάομαν a recta via 
abducor, in, errorem. üimpellor, seducor. 1 'Tim. Vl, 10. ἀπὲπλα-: - 
γηϑηπαν «no τῆς πίστεως defecerunt a vera religione. Saepius 
nonu legitur in N. T. Sirac. IV, »2. 2M 7. 10. Alex. posue- 
runt pro ngn, Prov. VII, 21. et 153, o Cbicosià XXl,11. Adde 
JPolyb. IL, 57, 4. Gioss. F'et. apud Labbaeum: ἀποτιλανόμαι, 
abérro. dom EoPat deerrare. 

"AHOTLAE' 52, fut; εὐσω, vela ventis do, nave discedo, 
solvo, etiam navigso, simpliciter, ex ἀπὸ et πλέω navigo. Act. 
XIII, 4. ἀπέπλευσαν εἰς τὴν xvagov inde in Cyprumnavigarunt, 
XIV; 26. XX, 15. κακεῖϑεν ἀποπλεύσυ στὲς δὲ hinc solventes. ^ 
XXVII, 1. τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν ἡταλίαν navigare in Τιδ- 
liam, δῖ6 et legitur apud Zo/yaenzm Lib. V. Strategem. c. 20. 
p.504. Thucyd. L, 66. et HIT, 66. Z^ofyb. V, 70. 5. Alb. Gloss. 
N. T. p. 85. ἀποπλεῖν" ἐκτιλεῖν." Hesych. πλέειν. zinmonius et 
Tham. M. ἀποτιλεῖν" τὸ ἐκ τὐποὺ τινὸς «παέρεεν. À 

" AHOILAT' N2, fut. vvO ,- aor; 1. δ] εὐηλι ϑδ abíuo, et, 
ut bene iam observarunt viri docti, maxime de pestimentís e£ 
£asis omnis generis usurpatur, cum e contrario &n0Àoveiv de 
toto corpore, et ἀπονίπεευν de manibus pedióusque speciatim di- 
catur. Quae observatio egregie coufirmatur usu loquendi Scri- 
ptorum N: T. Nam Luc. V, 2. ubi semel tantum occurrit, le- 
guntur verba: ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα abluerunt retia. Alex. 
hoc verbo usi sunt pro o2» 2 8am. XIX, 24, TIerem. 1I, 22. IV, 
14. et pro θοῦ Ezech. XVI; 9. IHoc sensu etiam legitur apud | 
Homer. Odyss. VI. v. 95. λαϊγγας noti χέρσον ἀποπλύυνέσκε Qa- 
λασσα. Vnde ἀπύπλυμα est équa sordida ex abluvio, et sim- 
plex meu, τὸ C710 τιλυνοῦ U lc, sicut exposuit Pollux. 

" AHO ITN (£12, fut. (£o, 1) proprie idem significat, quod 
συμπνίγω, suffoco, comprimendo fauces neco. Luc. VIII, 35. 
καὶ ἀπὲπνίγη et grex porcorum in lacu est suffocatus. Sic le- 
gitur in libro T'obiae IIl, 9. ἀποπνίγουσα σοὺ vovg ἄνδρας. et 
ztrrian. Diss. Epictet. ΤΊ, 5) 12. Vide quoque 2o//uc. Onom. 
IIT, 150. VII, 75. et IX, 32. 2) fertiitatem terrae et proven- 
tun plantarum impedio quocunque ndo, umbra et aére inter- 
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΄ 
/ 
b dito perdo, qua de re etiam Latini verbis secare; praefüca- 


re, etiam suffocare utuntur. Sic extat Matth.- XII, σ΄ xa 


“ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαιγ καὶ ἀπέπνιξαν αὐτὼ et spinis succrescen- 
tibus ab iisdem suffocata sunt, ubi conf. Prcae; Commenta- 
rium, Saepius non legitur in N.T. 

' AlIOP E, 9, ὦ, ἔπι. ἡσω, et medium" ZTIOPE'OM 41, o9— 
pou, 1) proprie et de eo usurpatur, qui eget rebus ad pitam 
necessarüs, et ad summam, inopiam redactus est, et de eo, qu£ 
inm via subsistit, cum, quo progrediatur, aut iter suum dirigat, 
107, constet. (ex e priv. et πόρος; quod et viam, transitum et 
vitae subsidia indicat.) Dei ls. qui egestate summa laborant, 
usurpatum hoc verbum reperi apud "Xenoph. Oecon, III, 5. 
Aelian. V. H. IX, 15. 25. XIV, 24. et in vers. Alex. Levit. 
XXV, 47. et Symmachi reliquiis Prov. XX, 13. Lex. Cyril 
445. Brem. 071090 * λείπομαι. Hesych, οὐκ ἀπορὴϑήσεται" οὐ 
χρήσει. Idem: ἀπορούμενοι" mevOpcyot. De iis autem, qui non 
habent viam seu nesciunt, qua sit eundum, Icgitur apud 'Xe- 
noph. Hellen. V, 4, 44. διὰ τὸ ἀπορεῖν, ὑπουδιαβαῖεν. Mem. 11. 
399 d; ἀποροῦντα, ὁποτέραν τῶν ὁδῶν τράπηται. 2) metaphorice: 
haesito, inops consilii sum, nescio , quiu statuam , dicam aut 
agam. Ioh. XII, 22. ἀπορυύμενον 1 negl τίνος λέγει incerti erant, 
de qao loqueretur. Act. XXV, 20. ἀποροῤμένος δὲ ἐγὼ εἰς τὴν 
περὶ τοῦτοι; ζητῆσεν haesitaus autem ego de huiusmodi quae- 
stione. Gal. V, 20. ὅτε ἀποροῦμιαι ἐν ὑμῖν dubius de vobis hae- 
re0, seu incertus sum, quomodo me erga vos geram. S$ymma- 
chus Cant. VI, 1i. ἡπόρησέ μὲ dubium. me reddidit. Sirac. 
XVIZ, 6. 2 Macc. VIII, 20. Herodot. iV, 179. Thucyd. I, 
20:. D/mbot^. Olynth. ΤΙ]. Phavorin. 1t già * DI ἡχάνευ, ita 
enim rescribendum est ex Lex. Cyrzli MS. "Brem. loco vitio- 
se inpressi αἀμηχᾶνει. Hesych. ἀποροῦντες " GU; Y evo Ürres. 8) 
curis et sollicitudinibus vexor et anysor. 2 Cor. IV, 8. azogov- 
μένου. ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι in mapmas sollicitudines saepe 
coniicumur, sed tamen non. desperamus, Sg Genes. XXXIEL 
9. jb ax» iO zpyt wy, Alex. &gophijon δὲ ἰακὼβ σφόδρα xot 
ἠπορεῖτο. 1 Macc. IIT, 51. καὶ ἠπορεῖτο τῇ ψυχῆ αὐτοῦ σφόδρα. 
JHesych. ἀπορεῖ" ἀδημονεῖ, ἀγωνιξ. ' 

ATIOP !' 4, ας, ἡ, 1) proprie: : viae difficultas ( Xenoph. 
«παν. ΤΙ, ^, 20. dt d rei, penuria; ab ἀπορέω. Polyaen. Stra- 
tegem. 1II, 31. ἐν ἀπορίᾳ χρημάτων. Deut. XXVII, 22. πατα-- 
Bu σὲ πυρίος ἀπορία. Sirac. IV, 2. “ρίαν. V. H. XII, 26. 2) 
metaphorice: inopia constlit, desperatio rerum, cum quis, quid 
agat, aut quo se vertat, ignorat, metaphora desumta a viato- 
ribus, quibus quasi est iter chiba via. Sic semel legitur in N. 
EK Lac. XXI, 5. συνοχὴ, ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ anxietas gentium 


ob rerum desperationem ; ubi Syrus loco ἀπορία habet 


?y 
Pr Lm complosio manuum, quae est signum τῆς ἀπο-- 
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ῥίας.» ut recte monuit Ludov. de Dieu in Critica S. p . 569. 
Potest quoque verti: anxietas gentium désrieke vti h.e. 
ut ad desperationem | propemodum redigantur. In vers. Alex. 
Levit. XXV I, 16. τῷ nons et Ies. VIIL, 22. τῷ m£ respondet. 
Etiam in graecis Scriptoribus ὑπορία haud raro difficultatem 
notat, z;de quis vel ob impr udentiam , vel ob rerum inopiam 
se ἐκ όωνα nequit, v. C. Mn Memor. I, 7. 1. et aliis in 
locis, collectis ἃ IV'etstenio N. T. 'T. I. p. 800. HesycA. et PAa- 
vOrinis: ἀπορία" ἀγνωσία, 

 ATIOP P1 ΠῚ, fut. lo, abizcio, proiicio, et partim 
sensu physico de Zs usurpatur, qui se proziciun£ aut aliquam 
renv abiiciunt, aut sensu metaphorico de zs legitur, quz a£- 
quid aut aliquem spernunt , contemnunt et. neylegunt, (Polyb. 
V, 101, 0.) ut idoneis exemplis docuit Abreschius in Anim- 
advv. ad Jdeschylhun Lib. IH. p. 171. In N. T. semel tantum 
legitur Act. XXVII, 45. iussitque eos, qui possent natare, 
ἀπορδίψαντας (scilicet ἑαυτοὺς, quod quandoque omittitur, v. 
c. apud. ZAucyd. iV. c. 108.) πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναν pri- 
imos 86 demittere in iare, €t ita ad terram exire. Lucian. 
Ver. Hist. 250. Confer, quae ad hunc locum illustrándum 
scripsit JD'Orvilte ad Chariton. YII, 5. p.587.^ed. Lips. Sae- 
pius legitur haec vox in versione "Nexus de de maxime pró 
hebraico.552/3 Exod. XXII, 51. 2 Regg. XII, 3 25. Pharorin. 
emog tna es * ἀποβάλλει. ; 

' AIIOPO ANIZI, fut. low , 1) orbo, privo parentibus, et. 
liberis. Passivum ἀπορφανίζομαν orbus parentibus reddor, li- 
berorum amplexibus eriptor. eschyt. Choeph. 247. Adiecti- 
vum enim ὀρφανὸς Ron solum strictiori sensu sumitur, ut τον 
μήτε μητέρα ἕγοντα μήτε πατέρα significet, ut verbis Chryso- 
stomz utar, sed etiam latiori sensu sumitur de parentibus, qui 
liberis suzs sunt orbati, iuxta Hesych. ὀρφανός " 0 γονέων ἐστε- 
Θημένος, καὶ τέκνων, Ct Suidam, qui ex /osepho affert: καὶ ev- 
τοὶ πατέρες δ᾽ ἦσαν ὀρφανοί. lam quia apud Iudaeos aeque ac 
Graecos usitatum erat, doctores patres appellare et eorum au- 
ditores et discipulos f£ 05 vocare, factum etiam est, ut ἀπορ-- 
φανίξομαν 2) metaphorice δ doctori, discipulis suzs or bato, 
et discipulis, doctore suo privatis, tribueretur:et in univer- 
sum per orbari, privari reddendum sit. 510 semel in N. T. 16- 


'gitur 1 Thess. IT, 17. ἡμεῖς δὲ ἀπορφανισϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν nos 


vero orbati vobis, fuscipnlis nostris, ad aliquod tempus. 
Oecumenius ad h. 1. ὀρφανοί" vod e Όμ σᾳ ὑμῶν. Conf. 
Theodoret. ad h.l. et 44r eschiun ad -eschytum p. 426. 
ATIGOEKETYA ΖΕ, fut. «go, et '" AIIOXKETA ZOMAL, 
1) proprie; sarcinas, vasa depono, «moveo, abiicio onus, ex 
ἀπὸ et σχεῦος ras, Unstrumentum. Suid. ἀποσχευαξόμενου" ἀπου-- 
τυϑέμενου βάρος καὶ ἀποβάλλοντες, ἐκ μεταφορᾶς τῶν ναυτῶν διὰ 
τὴν ζάλην τῆς ϑαλάσσης τὰ σκείη τῆς νηῦς ἀπορῥιπτούντων. 


, 
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Idem:' ᾿ἀποσκευοσζύμενος " αἀἰποβαλλόμενος , excog Qénrov. Idem: 
“ἀπεσκευάζειο" τὴν στολὴν ἀπετίϑ cu. “παὶ ἀπεσκευασάμεϑα" ἀπὲ 
βάλομεν. κυρίως δὲ ἀποσκευάσασϑαι ἐστὲ τὸ ἀπορῥέψαι τὰ σχειη 
χαὶ τοῖς πολεμίοις ἀκολουθεῖν. Deinde omnino 5) remoreo, e 
medio tollo, egero, repudio, irritum reddo, Herodian. Y. c. 9. 
6. 17. ἀποσχκευασάμενος πάντας oUg καὶ ὁ Κόμμοδος ηδεῖτο et ibi 
[rmischii Comment. Levit. XIV, 56. Hesych. ἀπεσκευώζετο" 
ἀκύρους ἐποίει. ἀπεσχευασάμην᾽ ἀπέῤδιψα, ἀπεδοκίμασα. Idem: 
ἀποσκευαξζόμενος * ἀποχωριζόμενος. Sed neutra harum significa- 
üonumin N. T. locum habet. Itaque observandum est, ἀπο- 
σκευάζεσϑαι habere etiam hanc rariorem notionem, ut 5) si- 
guificet: col/ipere vasa et sarcinas , sibi sumere res ad iter 
faciendum. necessarias , et omnino se praeparare , apparatum 
facere ad aliquid, ut plane nihil diiferat a verbis παρασκευα- 
ζεοϑαε» ἐπεσκευάζεσϑαι et ἄνασκε vaio. Certe haec notio 
unice convenit loco difficillimo Act. XXI, 15. ἀποσκευσσάμε- 
vo. ἀνεβαίνομεν εἰς iegoo0Avua collectis sarcinis, (Flgat. 
praeparatz) seu instruct omnibus, ad iter faciendui ne2cessa- 
riis, profecti sumus £lierosolymam : qui locus non solum vul- 
go male transfertur sic : pos/quam sarcinas, impedimenta quip- 
pe itineris, deposueramus, sed ctiam eius lectio sollicitata re- 
peritur a viris doctis, qui partim ἀνασκευσσώμενου ex Bezae 
coniectura, partim ex quorundam codicum fide ἐπεσκευασάμε- 
vo, reponere, quam receptam lectionem admittere maluerunt. 
Nostram vero explicationem praeter auctoritatem C/rysostomz 
(Homil. XLV. in Acta zc πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν λαβόντες) et Oe- 
cumemnii, tuetur et confirmat i ipse usus loquendi apud Scriptt. 
graecos. Sic v. c. apud Dionys. Halic. IX, 231 οὐδὲ ἀποσκευά- 
σασϑαι δύναμον é ἔσχον οἱ φεύγοντες, ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς αὐτὸ TO σω- 
ματα διέσωσαν, οὐδὲ τὸ ὅπλα πολλοὶ φυλάττοντες. Substantivum 
ἀποσκευὴ adeo, inde deductum, omnem id i quin facuita- 
£es et supeliéczilem indicat. : Macc. V, 15. IX, 5o. Genes. 
XIV, 12. vb x rin T. VI. p. 664. ed. Zieis£. 

"ATIOXKI A4XM M, τος, τὸ, obumbratio, umbra, ex. eno- 
σχιάζω αὐ Tribuitur maxime soli (cui accidit gzooata- 
cuo, vel interposita nube, vel subiectaluna,) etiam lunae et 
aliis lucidis corporibus, Deinde 2) notat quodcungue leve ali- 
cuius reb pestigium, 1. 4: ἔχνος. lacob. I, 14. in Dco nulla est 
inutatio ἢ τροπῆς ἀποσπίασμα ne levissimum quidem mutatio- 
nis vestigium locum habet. Zexicon i5. et Etymol, τρυπὴς 
ἀποσκίασμα, αντὶ τοῦ ἀλλοιώσεως καὶ μεταβολῆς « (yvog, καὶ ὁμοίω- 
μα φαντασίας ὀητορικῆς. Saepius noulegitur in N. T. 

"ATIOSNII 42, ὦ. fut. «gm, 1) proprie: vé αὐδίναλο ali- 
quem, et «1001600 ci aveldi, vi abstrahi. Suid. ἀπέσπασε" με- 
TO βίας ἐξείλετο. Jerodian. V,0.2. ἀποσπάσας αὐτὴν τῆς ἑστίας 
καὶ τοῦ ἱεροῦ παρϑενῶνος γυναῖκα ἔϑετο. Herodot. I11,95.. 2Àu- 


ἐγώ. VIL, 9o. irophat Hecuba v. 225. Minc de gladio si usur- 
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patum legitur, significat 2) stringo, vagina extraho, exsero. 
Sic Matth. XXVEL οἱ. ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν 8 gladium e vagina . 
duxit. Eodem sensu de gladio ἐκσπάω usurpatum legitur i in 
vers, Alex.. 1i Sam. XVII, 5i. et σπάω 1 Paral. XI, 11. Zomer. 
Odyss. XXH, 74. pro quo interdum etiam apud Craecos ἐξελ-- 
str legitur, v. c. Zurip. Hecuba v. 545. 5) quacunque ratione 
aliquem abstraho, et persuastone et blanditiis avello. Act. 
XX, 50. λαλοῦντες διεστοαμμένα ἀποσπᾷν τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω 
αὐτῶν errores tradentes, ut sibi multos sectatores et  discipu- 
los colligant. Sic elian. V. H. XH 5 32. ov μὲν yag. οὐδένα 
τῶν ἐμῶν δύνῃ « ἀποσπᾶσαε, ἐγὼ δὲ, ἐὰν βουλωμαι, τοὺς σους πάν-- 
τας, ubi etiam de magistro, discipulos aliorum ad se pellicien- 
te, sermo est. Lucian. Lapith. 26. Δίφιλος ---Ξ — δυὸ ἤδη ἰαϑη- 
τὰς μου ἀπυσπᾶσας. 4) ἀποσπαάομαν idem.est, quod ἀπέρχομαι, 
TED discedo , recedo. Luc. XXII, 41. ἀπεσπάσϑη ἀπ᾽. αὐτῶν 
αἷσεὶ λίϑου βολὴν tum digressus ab 115 fere lapidis iactum, ubi 
in quibusdam codicibus e ἀπέστη legitur loco απέσπασϑη: Syrus 


usus est voce 4o; discessit seu secessit. 2 Macc. XII, 10. 


ἐχεῖϑεν δὲ ἀποσπασϑέντων σταδίους ἐννέα. v. 17. Xenoph. Anab. 
VII, 5. 22. Confer Zemsterhus. ad Lucianum 'T. I. p. 256. 
qui bene monuit, ἀποσπᾶσϑαν inprimis eos dici, qui ab ami- 
cissimorum amplexu vix divelli possunt ac discedere ; quae 
observatio egregie illustratur loco. Act. XXI, 1. ἀποῦσπασϑέν- 
τας ex αὐτῶν avulsos ab iis. Conf. Sophocl. iac. 1045 et 
1195. Lectu digna de hoc verbo habet etiam Abreschius in 
Obss. Miscell. Vol. X..p. 210. Hemsterhusius ad Lucian. XI. 
p. 906. ed. Zpont. et D'Orville ad Charit. 1L, 5. p. 588. ed. 
Lips. 

"AHOZXTAXI 4, ας, ἡ, 1) proprie: recessio, decessio, ab 
ἀφίστη μι discedo, abscedo, recedo. 2) defectio, rebelíro, vide 
ἀποστάτης apostata , rebellis, miles transfuga , religionis de- 
sertor. Bis tantum Jegitur. i iN.T. Act. XXL 21- ὅτε ἀπο-- 
στασίαν διδάσκεις ἀπὸ μωσέως defectionem a religione Mosai- 
ca iubere. 2 "Thess. I1, 5. ὅτε ἐὰν μὴ ἔλϑη 1) ἀποστασία πρῶτον 
nisi praecesserit praedicta illa defectio a religione christiana 
puriore ad iudaismum et paganismuin, coll. i Tim. IV, 1. In 
vers. Alexandrina respondet hebr. my lerem. XXIX, 53. 1 
Macc. 1V, 15: oí καταναγκάζοντες͵ τὴν ἀποστασίαν. Conf, CARN 
Thes. Eccles. T. L p.473. Gloss. Fet. apud .Labbaeum B 
24. 3j ἀποστασία, discessio, dissidium. 4 

"AIIOX TA XION, iov, τὸς 1). repudium, divortium, (ab 
ἀπύστασις defectio, discesszo) quod attici Scriptor es ἀποπομπὴν 
et ἀπόπεμψεν dixere. Hesych. ἀποστασιον" TO ἀπολῦσαι τὴν γυ- 
γαῖκα καὶ γράψαι ἀποστάσιον. Matth. XIX, 7. βιβλίον enocozo- 
σίου libellus repudii, n ὩΣ "0, ut. hebraice vocatur Deut. 
XXIV, 1 et/5. Ies. L, 1. Ierem. ΠΕ, ὃ. Marc. X, 4. Deinde- 
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2) per metonymiam: Zeus repudii, litterae divortit, quas 
maritus dat uxorz, quam repudio düntittit, BugAlov ἀποστασίον 
Matth, V, 51. δότω αὐτῇ ἀποστάσιον det illis scriptum repudii. 
» 9? p d RS E 
Syrus ἮΝ Ὁ) i242. Sic et repudium apud Latinos usurpa- 
"tur, v. c. Sueton. Calip. c. 56. »repudium ipse misit iussit- 
que in acta referri.** Exempla talis libelli repudii apud He: 
brácos dedit Se/denus Vxor Hebr. IIT. c. 24. p. 569. et Lipht- 
footus .Hor. Hebr. et Talmud. ad Matth. V, 51. 1 
"AHOSXTED A Z0, füt. «60, detego, tectum aufero, aperio 
tectum. removendis tegulis. Semél legitur. in N. T. Marc. ΤΙ, 
(4. ἀπεστέγασαν τὴν στέγην demoliti sunt tectum, (Ex ἀπὸ et 


ozeyoto tego, quod est a στέγη tectum.) Strabo ΤᾺ}. ΤΥ. p.504. 


et. V. p. 5&2. eodem sensu hoc verbo usus est. Tecta vero 
in Palaestina non erant fastipgiata, uti apud nos, sed plana, ut 
in iis deambulare possent. Confer infra sub στέγη» et ZKet- 
stenzeN. T. T. I. p.550. 

"AIHOXTE 4.1.2, fut. sd. Proprie de personis adhibe. 
tur et significat 1) mztto aliquem. aliquo cum mandatis, lego 
vel ablego ad aliquid agendum vel expedzendum , et differt;ab 
ἐπιστέλλω, quod. de zs usurpatur, quz per litteras aliquid nun- 
tant vel agunt, uti docuit Perizon. ad Aelian. V. H. EXIT, 1; 


p. 115. T. II. Speciatim autem dicitur de iis, qui divina a&- 


ctoritate iussi sunt homines docere iisque benefacere, qui sunt 
ornati munere prophetico. Matth. TL, 16. ἀποστείλας eveiAe mw 
τας τοὺς παῖδας et misit, qui necarent omnes pueros. Vide ad 
h. 1. /J'etstenium. Act. V, 21. X,8. XITI, 15. in quibus locis 
homini, qui mittendo est superior, tribuitur. Ioh. XVII, 8. 
«al ἐπίστευσαν ὅτι σὺ μὲ ἀπέστειλας. 1 loh. IV, 9. Oro τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ vv μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ ϑεὺς εἰς τὸν κόσμον. V. 10. xn? 
ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. et v. 
χά. ubi Deus dicitur filium suum unigenitum misisse in mun- 
dum, quatenus ei duplex:munus demandavit, hominum feli- 
citatem et doctrina sua et morte promovendi, non exclusa ta- 
men notione originis lesu longe sublimioris. Matth. XI, 10. 
X, 16. 1 Cor. L, 17. ov γὰρ ἀπέστειλέ μὲ χριστὸς βαπείζειν mon 
euim eo consilio mihi Christus munus apostolicum demanda- 
vit, ut baptizarem. loh. XVII, 18. 2) zubeo abzre, eiicio, 
dimitto, iubeo abduci. Matth. XXI, 5. xo? εὐθέως ἀποστελεῖ 
“αὐτοὺς tum statim eos dimittet sc. asinorum dominus. Zeza 
autem vertit: remittet eos nempe Christus. IMarc. V, 10. ἕνα 
μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. coll. πιο. VII, 51. ἕνα μὴ 
ἐπιτάξῃ αὐτοὺς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν, ibid. VII, 26. καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Marc. XT, 1. 5. (ubi ἀπο- 
στέλλει positum est pro ἀποστελεῖ coll. Matth. XXI, 5. abduci 


patietur.) Ioh. XVIII, 24. Luc. TV, 18. ἀποστεῖλαι τεϑραυσμέ- 


ψοὺς ἐν ἀφέσευ ad dimittendum vulueratos in libertatem. | Me- 
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braicum n5»w ab Alex. non solum per. ξξαποστέλλω, Igbi XXII, 
9. les. XXVII, Ὁ. sed etiam per ἐκβάλλω, Exod. XII, 55. Ps. 
XUI, 5. Hidditux: Xenoph. Anab, ΤΙ, 1, 5. — ἐμέ raro ta- 
men etiam de rebus usurpatur, et tunc est 5) zmmitto, v. c. de 
falce. Sic nhi 1 legitur de falce Ioel. IV, 15. Marc. IV, 29. ev- 
soc ἀποστέλλει τὸ δρέπανον statim falcem inumittit in fruges 
terrae; quam explicationem etiam usus loquendi apud Lati- 
nos Pih ra ut vel proverbium illud tritum falcem ünmite- 
re in, alienam messem docet: nisi quis vertere malit: záéssores 
cum falcibus idttit. $1 vero de doctrina dicitur, est 4) trado, 
tradi iubeo. Act. X,56. τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς logon 
quod attinet ad RA OPER illam, quam Israelitis tradendam 
curavit. Act. XIIT, 26. ὑμῖν 6 λύγος τῆς σωτηρίας ταύτης ene 
σταλη vobis traditur haec salutaris doctrina. Apoc. l 1. exo- 
στείλας, Scil. τὴν ἀποκάλυψιν, revelationem coelitus deinissam. 
Iud. XI, 20. τῶν ÀOy jov ὧν ἀπέστειλε 1 πρὸς αὐτὸν. Ps. CVI, 20. 
ἀπέστειλδ τὸν λόγον αὐτοῦ. Ps. CKLViI, 4. Ier. IX, 7. coll. Ps. 
CIV, 5o. Coran. Sur. YII, 9. Sic etiam znittere pro nunctare 
pouitur. Vide TUE. ad Propert. p. 577-. 5) quandoque 
deficit, v. c. Matth. XXVI, 47. ὄχλος πολὺς ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων 
sc, ἀπεσταλμένος, quod in F'alesianis lectionibus additur. 
"ATIOX'TEPUS2, c, fut. qoo, 1) defraudo, privo, da- 
mno afficio , noceo alteri, sive vi, sive fraude, sive conviciis, 
'et caliunntzs, sive quc adque alia ratione: respoudet enim he- 
braico pur, Malach. III, 5. iu versione Alexandrina. Marc. 
X, 19. μὴ) ἀποστερήσης ne opprimas, iniuría afficias alterum, 
ubi confer Heupeliz notas. 1 Cor. VI, ὃ. «Aia ὑμεῖς ἀδικεῖτε 
καὶ ἀποστερεῖτε, ubi ἀποστερεῖν sine dubio strictius θαι ΔΊΩΝ 
est, ut sit: res alienas suas reddere fraude et rapere. Sirac. 


IV, $! icai O. ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῶν χοημάτων αὐτοῦ. Y. iO. 


XXXIV, 25. 27. Salmusius in libro. de Foenore Trapezitico 
p. 267. et de Mutuo p. 166. hoc verbum, ait, proprie de eo 
dici, quz debitum znficiatur, depositum negat et commodatum 
non reddit ; : in quo consentientem habet Schol. "dristophi. Plut. 
v. 375. ἀποστερῶ ἐστὶν, ὅταν παρακαταϑήπην τινὸς λαβὼν εἰς uw 
βολὴν χωρήσω καὶ οὐκ ἐϑέλω διδόναν αὐτῷ ὃ ἔλαβον. adr istoph. 
Nub. v. 1508. Passivum ἀποστέρεῖσϑαι defraudari , privari, 
detrahz, maxime de zs dicitur, qui inviti fraudantur et op- 
primuntur. Iac. V, 4. ὃ μισϑὸς τῶν ἐργατῶν 0 ἀπεστερημένος oq 
ὑμῶν merces metentium 8 vobie. detracta seu retenta, denega- 
ta. Deut. XXIV E 14. oux ἀποστερήσεες μισϑὸν πένητοο. Mal: 
IIT, 5. ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας μισϑὸν μισϑωτοῦ. Interdum ta- 
men etiam simpliciter. destitui, carere notat, v. c. 1 "Tim. VI, 
5. απεστέρη ιἕνων τῆς ἀληϑείας Mostra cognitione verae reli- 
gionis. Medium c ἀποστερέομαν «equo animo me ab alis frau- 
dari et iniuria affici patior. Atque hoc omnino sensu occur- 
rit 1 Cor. VI, 7. διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσϑε: cur non da- 
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χη πᾶ et iniurias aequo perfertis animo? Vide supra sub ἀδε-- 
«£o, et Dresiy. Connnentar. de Verbis Mediis N. T. IT, 5. P. 
511: "Kestat locus. í Cor. VII, 5. pn ἀποστερεῖτε αλλήλους ne ree 
cuset alter alteri usum, corporis $ui, debitum coniugale, 
ne alter ab altero se separet; ubi post ἀποστερεῖτε e v. 5. ver- 
'ba τῆς ὀφειλῆς suppleuda videntur. 

' AHIOX'TOAH, ἧς, ἢ, 1) proprie: zzsszo, legatio, ex- 
peditio in. terram aliquam suscepta, (PPIutarcA. Timol. init.) et 
ex adiuncto: domum, quod mittitur. Est enim verbale a perf. 
Med. ἀπέστολα, verbi ἀποστέλλω mitto, ablego. Sic Deut. XXII, 

. ubi τῷ n5: in vers. Alexandrina respondet. 5 Esdr. IX, 52. 
1 Macc. 1i, 18. ubi confer Zulg. et Syr. ? Macc. III, ». Polyb. 
XXVI, 7. 1. Phavorin. ἘΣ ΔΕΒ δῶρα, ἀποπέμιμεις. 2) munds 
et officium "postolorum 4. C. Apostolatus, ut explicatum le- 
gitur in Goss. F'et. apud Labbaeum P 94. Act. 1, 25. λαβεῖν 
τον πλῆρον τῆς διαχονίας ταύτης xot ἀποστολῆς ut accipiat hoc 
munus apostolatus. Rom. 1, 5. δε οὗ ἐλάβομεν χάρεν γαὶ ἀπο- 
στολὴν cuius beneficio dibeirüs munus apostolicum. 1 Cor. IX, 
2. ἢ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε VOS estis certis- 
simum documentum muneris mei apostolici. Galat. Ih 8. ὁ 
yao ἐνεργήσας πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομὴς qui Petrum 
constituit apostolum Iudaeorum. Saepius non legitur in N. T. 

"AIIO X TOMOS, 0v, 0, Y! in universum : omnis legatus et 
interpres voluntatis alicuius, missus cum mandatis ad expedien- 
da negotia, cuiuscunque sint generis, Alex. hac voce expri- 
munt; Regg. XIV, 4. hebraicum mbv, quod non nude zua- 
tium, sed nuntium, vices mittentis géreniem, indicat, et Zqui- 
(a ea usus est pro hebr. **x Yes. XVIII, ». 7Aom. AL. ἀπόστο- 
λος" 0 ἀπεσταλμένος, qui et locum Demosthenis adducit, ubi 
vox eo sensu occurrit. Confer 101 Intt. 705. Eckhardtz θοῆς 
nicam Sacram p.65. et F'igerum de Idiotismis Ling. Graecae 
p. 303. ed. Zeun.. Philipp. 1I, 2^. "μῶν δὲ ἀπόστολον quem mi- 
hi müsistis, ut meis vitae necessitatibus serviret, coll. IV, 18. 
et II, 50. Ioh. XIIT, .6. οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτὸν non est legatus malor eo, qui eum misit. 2 Cor. VITI, 
25. iir sch ἐχχλησιῶν legati ecclesiarum, coll. v. t9. Hebr. 
ΠΙ, :. Christus vocatur ἀπόστολυς. a Deo missus in has terras, 

ut jénus humanum restitueret. Apoc. IL, 2. λέγοντας ἑαυτους 
ἀποστύλους qui se legatos divinos iactant. /Zerodot. T, 21. 22. 
2) ἀπόστολοι κατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur in N. T. duodecim illi pri- 
marii religionis chiristlaiié doctores, quos Christus e reliquo- 
rum discipulorum turba selectos perpetuos sibi, adiunxerat 
comites iisque hanc demandaverat provinciam, ut fudaeis 
pariter ac paganis nomine suo et virtute divina instructi ex- 
ponerent doctrinae divinae copias, quorum nomina recensud 
runt Matthaeus X, 1 —4. Marcus IÍI, 15 — 19. et Lucas VI, 
195—106. 8) ἀπόστολος dicitur, qui munus apostoli gerit, Sic 
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Rom. I, 1. Paulus κλητὸς, ἀπόστολος vocatur. Rom. XI, 35. 
. Paulus se vocat ἐϑνών ἀπόστολον, quoniam scilicet in siae da 
tis divinis habebat, non tam Iudaeis, in Palaestina degenti- 
bus, quam Iudaeis et gentilibus, extra Palaestinam viventi- 
bus, tradere religionem christianam. 4) Interdum ἀπόστολος 
quilibet doctor.ecclesiae christianae in IN. T. vocatur, maxime 
autem zs, qui primus civitatem aliquam religione christiana 
imbuit. Rom. XVI. 7. οἵτινές εἰσεν ἐπίσημον ἐν τοῖς ἀποστόλοις 
maxime illustres inter reliquos doctores christianos. Act. 
XIV, 4 et 14. ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι βαρνάβας καὶ παῦλος. 
OE IV, 9. coll. v. 6. Conf. Z'alesium ad Eusebii H. E. p- 
19. 5) up sNME reticetur, v. c. in ἕνδεκα Marc. XV, τά. Act.1I, 
14. coll. I, 26. et δωδεκα. Matth. XXVI, 14. coll. XX, 17. 

"AIHOXTOMATI Z2, fut. (6o, 1) proprie: e tempore Jo- 
quor, memoriter alzquid recito. "Timaeus Lex. Platon. ἀποστο-- 
ματίξειν" ἀπὸ μνήμης λέγειν. οοπξ. αὐ b. 1. AuAnkenium Ῥ-. 21. 
Interdum etiam transitive usurpatur, ut sit idem, quod ἀπο-- 
στομίξζω, quod ZIesychius interpretatur ἀπὸ μνήμης ἀξιῶ λέγειν, 
memoriter recitare iubeo. Vtrumque apud Platonem imn Zu- 
thydémo y. 14. Tom. IH. Opp. ed. Bipont. ὁπότε ἀποστοματίζον 
ὑμῖν ὁ γραμματιστὴς, πότερου ἐμάνθανον τῶν παίδων τὸ ἀποστο- 
ματιζύμε ἕνα. Pollux Onomast. II. c. 4. s 25. ἀποστοματίξζεσϑαι 
δὲ rove παῖδας ΤΠλάτων που λέγει ἤγουν ὑπὸ τῶν διδασκάλων ἐ igo 
τᾶσϑαι το μαϑήματα, ὡς ἀπὸ στόματος λέγειν — λέγεται δὲ τὲ ἀπὸ 
Eo στόματος λέγειν € ἐπὶ τοῦ ἀγράφου λόγου. Vide JFetstenii N.. 

. T. L. p. 752. Gloss. Pet. apud ;Labbaeum: ἀποστοματίζω, 
seta 2) In N. T. libris etiam transitive usurpatur et signi- 
ficat: exzgere, ut alter aliquid sine praevia meditatione dicat 
et respondeat , et ex adiuncto: proponere alicui quaestiones 
maxime capttosas et sermones eius aucupart. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XI, 55. ἤρξαντο οἱ φαρισαῖοι ἀποστοματίζειν αὐ- 
τὸν περὶ πλειόνων dncipiebant Pharisaei eum variis quaestioni- 
bus captiosis exercere et ad responsa sollicitare. ubi videndus. 
Casaubonus ac Grotius. F'ulsatus: os opprimere, Syrus: im-. 
pedire sermones. Vterque vel ἐπιστομίζειν in suo codice ha- 
buit vel sensum liberius expressit. Rectius Theophyl. ἀντὶ τοῦ 
παγιδεύευν αὐτὸν καὶ ἀπὸ τοῦ στόματος κρατεῖν pon esse mo- 
nuit. 

"AHOXTPE d, fut. £a, 1) averto align: vel aliquid id 
alieno, et ex adiuncto: abstraho, dore removeo, ve] sen- 
su proprio vel metaphorico. 9 "Pina; IV, 4. xal ἀπὸ μὲν τῆς 
ἀληϑείας τὴν ακοὴν ἀποστρέψουσιν et aures avertert a vera do- 
ctrina, seu, et assensum non praebebunt. Rom. XI; 26. xa? 
ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿ΤἸακωβ etremovebit omnia peccata seu 
pecearomum poenas a Iacobitis. coll. v. 27. ὅταν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁμαρτίας. Locus Act. III, 26. ubi leguntur verba: ἐν τῷ ἀπο- 
στρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πογηριῶν ὑμῶν ambiguitate quadam 
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laborat: nam aeque commode reddi potest, u£ vos ebstrahe- 
ret ab: omnz vtitositate, acita; ut PUTET ETEE se quisque ὧ pra- 
vitate. Sirac. IV, 4. μὴ ἀποστρέψῃς, τὸ πούυσωπὸν σου ἀπὸ "t0 - 
χοῦ, v. 5. IX, ὃ. XVII, 23. xul ἀποστρέφε (Scil. σεαυτον) ἀπὸ 
αδικίας. XXIII, 5. 2) redueo, refero, reddo. Sic v. c. si de 
gladio usurpatur, notat; iterum inserere seu annmittere gla- 
dim vaginae, Matth. XXVL 52. ἀπόστρεψον oov τὴν μάχαιραν 
εἰς τὸν τύπον αὐτῆς conde iterum gladium tuum vagina; ἃ 
imitationem hebraici 3353 Gen. XIV, 16. XLIII, 12. | Chron: 
XXL 27. mrow isàn mw. Matth. XXVH, 5 . ἀπέστρεψε τὰ 
τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι reddidit triginta siclos pon- 
tificibus. Ita 3*vin. Genes. XXVHI, 15. Exod. XXIII, 4. ἀπο- 
ovozqec ἀποδώσεις αὐτῷ. 3) ad ΕΣ sollicito , concito 
. ad rebellionem. liac. XXII, 14. ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαὸν vel- 
-ut avertentem populum, scilicet ab übedietid erga Caesarem. 
In codd. quibusdam διαστρέφοντα legitur. Sirac. XLVI, 15. xoi 
ὅσου οὐκ ἀπεστράφησαν ἀπὸ xvgiov. MLedium ἀποσερέφομαν 4) 
agersor, fastidio, et ex adiuncto : : repudio, repelto. Mattb. V, 
49. xal] vOv ϑέλοντα, ἀπὸ σοῦ δανείζειν μὴ) ἀποστραφῆς et eum, 
qui vult a te mutuum accipere, ne repellito. alii reddunt; nec 
,eum, qui mutuum quid a te sunserit, reddere , coge: minus 
commode. Hebr. Xil, 25. oi τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενου 
doctorem illum coelestem repudiantes. 5 Macc. ΤΠ, “5. Sap. 
XVI, 25. Polyb. IX, 39. 6." Aristaenet. 1. ep. 26. ἀποστρέφο- 
μαι τὸν “Ψξον , καίπερ ὄνεα καλόν: "Melian. V. H, XII, 1. xoi 
πρυσιόντα μὴ ἀπυστθαῃ vot. Diogen. LLaért. Proaem. * ^, 4. 
Gloss. ἀποστρέφομαν" J'astidio, aversor. Cont. ziberiz Obss. 
Phil p. 45. Proprie enim αποστρέφομαι significat : me ipsum 
averto ab aliquo. Hesyoh. ἀποστρέφεται" ἀποτρέπει τὸ 7:00600— 
zov. Adde PAavorin. Herodzan. YE, 2. 5. αλλ ἀποστρέφεσϑαυ 
καὶ κάτω βλέπειν. delian. V. H. XIV, 26. Conf. Krebs. Obss. 
Flav. P 22; 5) abeo, discedo, fugio alicuius consortium, Sic 2 
"Fim. L, 15. ὅτε ἀπεστραφησαν᾽ μὲ πάντες οἱ ἐν τῇ 4oí« defecisse 
a me, geni, deseruisse me omnes, 40] s sunt in Asia. ZJerodían. 
ἮΝ 5.34. Tit. I, 14. ἀνθρώπων 6 αἀποστρεφομένων τὴν ἀλήϑειαν 
WWE SDN quia vera religione ehri istiana defecerunt. 
"AHOXTTIE, ὦ, "fug ἤσω, ingenti persequor odio, to- 
tus abhorreo, aversor, detestor, et ex adiuncto: fugio, ex ἀπὸ, 
quod ἢ. 1. significationem xSuehdik monente Zustathzo 1n Il. 
&- p 590, 49.) et σευγέω odio'Ahabeo, abhorreo. Wkom. XII, 9. 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν adversantes seu fugientes omnis ge- 
neris iniurias. Z/7erodot. YT, 47. VT, 129. Sophocl. Oedip. Co- 
lon.1790. Hesychius, udis Er 11 DIAS ἀποστυγοῦντες " μέ- 
σοῦντες. Confer. Suzcer. Thes. Eccles. Y. T, p. 478. 
ATIOXTN A T0, ov, 0, ἡ, ex ἀπὸ et συναγωγή. Quia 

vox συναγωγὴ latissime patet, et non solum conventus sacros 
ef relisiosos, sed etiam soczetatem civilem et familiarem con- 
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suetudinem significat, interdum adeo /ocum, im quo homines 
convenire solent quacunque de causa, indicat, videtur etiam. 
adiectivum «ποσυνάγωγος aeque late patere; et notare omnem, 
qui sacris prohibebatur apud [udaeos, et ex coétu adeo et con- 
suetudine Iudaeorum eiiciebatur excommunicatus, de synago- 
.ga eiectus. 'Ter tantum legitur. in N. T. Ioh. LXj 22. συνετέ- 
ϑειντο οἱ ἰουδαῖοι, ἵνα, ἐὰν τις αὐτὸν ὁμολογήση χριστὸν, ἀποσυν-- 
ἄχωγος γένηται. proceres fudaeorum de eo convenerant, ut, si 
qais. illum Messiam esset pr ofessus, conventu sacro probibe- 
retur. ib. XII, 42. ἵνα uj e ποσυνάγωγοι γένωνται. et XVI, 2. 
e T06VO yov; ποιησουσόν ὑμᾶς. Apud Iudaeos vero illum, cu1 
conventibus religiosis i in templo etsynagogis interesse non li- 
cebat, quem unusquisque ceu pestem fugiobat, ut adeo ab ho- 
minum consortio plane exclusus esset. Cf. Se/denum de Syne- 
driis L c, 7. et de Iure Naturae et Gentium JV. c. 19. Pfaff 
Origines Turis Eccles. p. 99. Excommunicatio ipsa a Iudaeis 
£23n et sme? vocabatur. In usu autem apud Iudaeoslegimus tres 
excommunicationis species fuisse, quarum prima, dicta *x; 
quae mensis tantum spatium durabat, ab uxoris adeo et do- 
mifi on: consuetudine ad quatuor cubitos excludebat.. Se- 
unda species excommunicationis t25"»1 dicebatur et erat ex- 
dM conventibus sacris solemnis cum maledictionibus ac 
diris, quae fieri solebat a coetu Decemvirorum. Tertia deni- 
que excommunicationis species Mw vocabatur, quae erat 
durissima et gravissima, utpote qua efficiebatur, ut homo 
nunquam ad coetum Judaeorum redire posset. Confer Bux- 
dorf. Lex. 'Palmud, et Rabbin. p. 027. 1505 et 2462. et 277 εἐ- 
stenio NN. T.,T. T p. 901. 

"AHIOT 4 X X$2, fut. «£o, attice "AHOTA'TTf, certo zn. 
ordine colloeo, mur secerno aliquid a reliquis. 1 Macc, 
XL 5 3. ἀπέτασσε τὰς δυνάμεις. Hinc Passivum ἀποκασσομαν vel 
ἀποταττομαν notat: disponor, secernor ab alus. losephus B. 
I. II. c. 4. Ὁ. 2. οὐκ ἂν ἀποτάσσοιντο τοῦ μαχίμου, h.e. haud se« 
cerni debeant a viris militaribus. — Medium vel potius IMe- 
dio- Áctivum ἀποτάσσομαι sipuificat in. IN. T. 1) vaedico, iu- 
beo valere, ita, ut dativus personae addatur, Theophylactus 
ad Luc. IX, Θ᾽. per ἀποχαιρέτίσαι, h. e. λέγειν χαίρειν intere 
pretatus est. Act. XVIII, 18. τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος vale 
dicto Christianis. (Fulgatus: Jratribus valefaciens. Sicapud 
Glossographos ügnifacio, nvgüo, et sumptifacio, καταναλίοπω.) 
Ibid. v. 21. «ÀÀ ἀπετάξατο αὐτοῖς sed valedixit eis. 2 Cor. II, 
13. ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλϑον εἰς Moxeüov(av sed iis vae. 
ledixi et in Macedoniam abii. P/Arynichus in Eclogis p. 10. 
formulam: ἀποτάσσεσϑαε τινὶ barbaram et peregrinam dixit; 
» “ποτάσσομαί σοι, inquit, ἔκφυλον πάνυ, χρὴ γὰρ λέγειν eono- 
ζομαὶ σε. Οὕτω γὰρ, καὶ οἱ ἀρχαῖου εὐρίσκονται λέγοντες « ἐπειδὰν 
ἀπαλλάττωνται albi, quam observationem repetiit PAa- 
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porimus in ULeiite suo et ὌΝ ἘΠΕ de Lingua Hellenistice 
p. 99.. Zoseph. A. 1, VIII. c. 15. f. 7. ubi cum ἀσπαζεσϑαὺ 
Cicer 2) dimitto aliquem cum Heads, amando. Warc. 
VT, 46. xoi ἀποταξάμενος evroig : Fulsatus : e£ cum dimisis- 
set eos, scilicet turbam, coll v. 45. et Matth. XIV, 25. dzo- 
àv σας τοὺς ὀγλοὺς, nist quis eorum sententiae ἰσσοάδὲξ malit, 
qui ἀποτασσέσϑαν τινὶ ἃ Marco eodem sensu sumtum esso sta- 


tuunt, quo ασποζεσϑαυ rura in Atticorum lingua haud raro re- - 


periri constat, (v. c. -XenopZ, Cyrop. I, 1. 1.) ut sit: αὖ a&- 
uo ita PEUDECIM re, ut eum saíutes at que te iubeas. [oseph. 
A. 1. XI. cap. 8. $. 6. τοῖς Συκεμίταις οὕτως ἀπετάξατο. 5) man- 
data alicui do, ut sit idem, quod d dou Luc. 1X, 61. 
πόῶτον énirgewov μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκον μου per- 
mitte, ut prrus res meas domesticas curem, aut maudem do- 
mesticis meis aliqua. Conf. JZeinsi Eacnosit: Sacr, p. 161. 
. Alii tamen etiam h.1. per valedicere exponunt. Denique sen- 
su translato, 4) ut latinum valedico, renuntio, nuntium re- 
mitlo, missum, facio, et ex adiuncto: dospieio, sperno, ne- 
griego. Gloss. F'et. apud Labbaeum pe 35, ἀποτάσσομαι, 1 renun- 
tio.. Sic Luc. XIV, 53. δ. ovx ἀποτασσεταν πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ 
ὑπάρχουσιν qui non renuntiare paratus est omnibus suis fa- 
' cultatibus. ]ta enim apud Josephum. A. I. XL. c. 6. $. 9. τῷος 5 
καὶ ποτῷ καὶ τοῖς ἡδέσιν ἃ αἹ τοταξαμένη deer ἡμέραις. Euseb, H.- 
E: 1L 17. πάσαὶς ἀποταξοαμένους ταῖς τοῦ βίου φροντίοεν. ibid. 
ἀπόταξις τῆς οὐσίας legitur. Eleganter de hac voce pro more 
suo egit Pzscherus de Vitiis Lexicorum N.'T. Prolus. XXXI. 
p: Me Seq. 

' AIIO TEAE 9, ὦ, fut. ἔσω, perfiezo, perago, ad finem 
perduco, (Vide Jf'etsteni IN, 1. 'T. HE. p. 662.) interdum adeo 
efficio, v. c. 2 Macc. XV, 40. ἐγυτερπὴ τὴν χάριν ἀποτελεῖ. 
Cont. Sohweighueuser Lex. Polyb. δ. τ p. Hesych. ἀπε τέλεσεν " 
-ὅπηοτίσεν. --α ἀπετέλουν" ἀπεπλήρουν. lacob. 1, 15. ἁμαρτία 
ἀποτελεσϑεῖσα peoecatum peractum, pastyuam ud finem τον 
ductum est. ( //akefield in Sylva critica P. V. sect. Ὡς 
102. loca Zrtemidori Y, 17. et Diogenis Laértzi VIL, 29. ἐν 
que Gellii MI, 10. nec non Philonis Judaei adduxit, ut ni- 
mirum probaret, τελεσφορεῖν, ἀποτελεῖν AC τελεῖν et Tuatigorüm, 
absolvere usurpari de plena foetus zn utero formatione , qui- 
bus adstructis locum Iacobi sic vertit: idque peccatum post- 
quan plene zn u£ero for matum, est. ) Compositum est ex ἀπὸ et 
“τελέω, quod est ἃ τέλος inis. ᾿“ποτελεσϑεὶς Graecis etiam di- 
citur adultus, qui ad maturitatem pervenit, 

"ATIOT/'O HT, fut. 0560: Medium ' 47IOT/I'OEM AI, 
1) proprie notat: ad futuros usus repono, recondo, depono, 
demando " alicuius curae. Suid. ἀποϑέσϑαι" ἀποϑησαυφίσαι, 
ἀποταμιεῦσαι, Hesych. ἀποτίϑεται" συνάγει εἰς τὸς co Des. 
Sic legitur i in N, T. Act. VH, 58. χαὶ oi μαρτυρὲς ἀπέϑεντο τὰ 
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ἑμότιᾳ αὐτῶν et testes deposuerunt vestes suas. LiXX Lev, 
XXII, 25. ἀποϑήσεις sepones. .Xenoph. Cyrop. VL, rx, 11. 2) 
depono, exito, abiieio, V. €. Vestes, coronami, vasa. JHerodtan, 
IVi;ir«5; πολλάκις τὴν δωμαϊκὴν ἀποϑέμενος χλαμύδα. "elian. 
. V. H. IH, 5. ὁ Ξενοφῶν ἀτιέϑετο τὸν στέφανον. Ezech, XXI, 25, 
ἀπόϑου τὸν στέφανον, 1 Regg. XVIL, 22. Hesych. ἀπόϑου" ϑές. 
Hinc transfertur etiam ad alias res et metaphorice usurpatur, 
ut latinum deponere, (4Aiorat. Serm. IL, 5, 26.) et significat 5) 
abstinere , renunciare , adver sari, respuere. Bom. XIII, 12. 
ἀποϑωμεϑα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους deponamus igitur omnem 
vitiositatem. Ephes. IV, 22,. In utroque loco τῷ ἐνδύσασϑαυ 
opponitur. ibid. v. 25. ἀποϑέμενου zo ψεῦδος aversemini omnis 
generis mendacia. ( ZLuczan. D. mort. X,0 .) Coloss. IL, Ὁ. ἀποϑέ- 
65$ ὑμεῖς τὸ πάντα renunciate vitiositati omnis generis. Hebr, 
XII, 8. conf. sub ὄγκος. lacob.T, 21, 1 Petr. II, 1, Simili sensu 
haec vox legitur apud "Hesiod. Opera et Dies 1I, 590. ubi φήμη 
«o3 dicitur κούφη μὲν αεῖραι, χαλεπὴ δὲ ἀποϑέοϑαι. ZÍrislaen.l, 
ep. 2. ἀποϑέσϑε τὴν ἔρυν. Eurip. Iph. ul. 556. Dionys. Ha- 
Ec. YX, 55. «al ἀποϑέσϑαυ τὴν ὀργήν. Alia loca Graecorum de- 
dit ScAwarzius in Commentar. L. Gr. p. 177. 
"AIHIOTINAM XX9,; fut. ἄξω, exculio, decutio, i. q. ἔχτυ-: 
v«oco, quod vide infra, ex απὸ €t τυνάσσω quatio, COLCUÁLO, 
Bis tantum legitur i in N. T. libris. Luc. IX, 5. τὸν κονιορτὸν 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτενώξατε collectum adeo pulverem a 
pedibus vestris excutite, Act. XXVII, 5. exorwoteg τὸ ϑη- 
otov εἰς τὸ πῦρ postquam excusserat bespiadi à in ignem. In vers. 
Alex. respondet hebraicis w*3, 1Sam,. X, 2. et *x3, Thren, 
A, 7. Confer quoque Psalm. LXXXIX, 58 seq. : 
ATIO T4 2, fut. ἔσω, pro quo etiam interdum ἀποτίνω le- 
gitur et QuOrLPYUO, ! rependo, soívo, compenso, reddo , et qui- 
dém in utramque partem. Tantum. legitur in ep. ad Philem, 
V. 19. ἐγὼ ἀποτίσω ego restituam tibi dübedand ab eo illatum; 
ubi in guibusdam codd. ἀποδώσω e glossemate legitur, ,/Zomer. 
HI. 1, 128. τρυπλὴ — ἀποτίσομεν. Alexandrini saepius usi sunt 
hac voce pro tou, 1 Sam. XXIV, 19. Tob, XXXIV, 53. pro 
2H , Exod. XXI, 19. et pro op? Exod. XXII, 17, Hesych. 
ἀπέτεισεν" ἀπέδωκεν. JEitym, IM. ἀποτίσας" ἀποδοὺς. καὶ ἀποτίσῃ 
δίκην, ἀποδῷ τομωρέαν. Adde PAavorin. Compositum est ex 
ano et zio vel τοννύω, de quibus verbis lectu digna habet KZz- 
sterus de Verbis Mediis ΤΊ, 12. p. 91 seq. | 
LAIIOTOAM A (9, ὦ, fut. xoc, 1) audeo, qudacia utor, 
ex ἀπὸ et τολμάω. ZIeschin. c. 'Ctesiph, p.521 ét 547. ed. Fieisk, 
ἐπετόλμα δὲ λέγειν. Plutarch. de educat. liber. p. 13. D. Po- 
Lyb. II, 45, 9. 2) libertate dicendi et agendi utor. Rom. X, 20. 
᾿Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγεν, pro ἀπε “τόλμησε λέγειν, Iesaias 
autem ingenue professus est. Alii vertunt simpliciter : Je- 
saias dixit, quoniam ἀποτολμᾷν; alis verbis iunctum, inter- 
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dum abundat. Sed series toiciomis priorem commendat expli- 
cationem. í 

' AIIOTOMI P ας»: 5, 1) proprie: exsectzo, resectzo, αὖ-- 
scissio, incisió, ab ἀποτέμνω, abscindo, reseco. ἀμ τον maxi- 
me medicis, qui noxias corporis partes secant, ne lattus ser- 
pat malum et partes generosiores laedantur. Conf. Cuperz 
Observatt. IL, 19, 2) metaphorice: rZgor, severitas in iudi- 
cando, NOedpaddluda, puniemdo. Semel in N. T. legitur Kom. 
XI, 22. ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν τοῦ ϑεοῦ" ἐπὶ μὲν τους 
πεσόντας ἀποτομίαν vide et perpende, quanta sit Dei benigni- 
tas et in puniendo severitas ; severitas DOIDPE in puniendis 
Judaeis contumacibus: ubi tamen, ut hoc obiter moneam, 
metaphoram non a medicis, membra infecta rescindentibus, 
sed potius ab hortulanis, ramos steriles et inutiles amputan- 
tibus, et e stirpe sua exscindentibus, petitam esse, omnis ora- 
tionis series (coll. v. 17. 19 — 21.) docet. In versione Alexan- 
drina.hoc vocabulum non legitur, nisi in Symmach reliquiis, 
ubi hebraico po2, Nahum III, i. ita respondet, ut ei vel.no- 
tio crudelitatis vel depraedationis subiecta videatur. Apud 
Diodorum. Sic. XII, 16. ἀποτομία τῶν νόμων risor legum oc- 
currit, P(jutarch. de liber, educ. p. 15. D. τὴν τῶν ἐπιτεμημα- 
zov enorouíev τῇ πραύτητι μιγνῦναι. Philo adv. Flaccum 'V. Η, 
p. 321. 11. ed. Mangey. Suzd. αποτομέα᾽ τραχύτης. ἐναντίωσις. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum ; dnce crudeéttas, temeritas, 


sereritas. 


ΠΟ TO: ΤΩΣ. Adverbium. 1) proprie: alsddíoki; prae- 
cise, abrupte, ab ἀπότομος, quod interdum de petris abrüptis 
dicitur, v. c. apud Po/yb. XII, 17, 5. et 22, 4, 2) metaphori-. 
ce: severe, rigide, acriter, timvalbom quasi ad vivum resectis. 
Bis | legitur in ἽΝ. T. 2 Cor, XII, 10. ἕνα παρὼν μὴ ἀποτόμως 
χρήσονμαν ne, quum praesens TANE opus mihi sit severe vo- 
biscum agere, seu, duriter vos tractare, Tit. I, 15. ἔλεγχε αὐ- 
τοὺς ἀποτόμως redargue eos severe, rigide. A vekbidn hoc 
nusquam in verss. graecis V. qu legitur, nisi Sapient. V, 25. 
ποτομοὶ δὲ ovyxivoovotv ἀποτόμως. abi ἀποτόμως vertendum vi- 
detur: £anquam de petra praerupta , ἢ. e. eeAementer ,| cum 
impetu. Polyb. XVAT. 31.9. κατηγόρουν ἀποτόμως τοῦ φιλίππου. 
ρξογοῇ. ἀποτῦμως * ἀπαραιτήτως, σκληρῶς. DPhavorin. αἀποτό-- 
μως" κεκριμένως, σκληρῶς. Io frequentius legitur adiectivum 
ἀπότομος hoc sensu. Longin. de Sublim. 27. ἀπότομος c ἀπειλὴ 
severa comminatio. Sapient. V, 21. ἀπότομος ὀργή. VL, 6. κρί- 
σις ἀπότομος. XII, 9. XVIII, 15. Sic etiam aósczssus apud La- 
tinos legitur, v. c. J'aler, ας. VI, 5. 10. abscissa sententia, 
h. e. rigidior, durior. et IT, 7, 14. asperum et abscissum casti- 
gationis genus. 

"AHIOTPE ITO, üt. ἕψω, aperto, dejtecto, &voco, deter- 
reo, dehortor alterum, éx eng et τρέπω verto. Sirac, XX, 51. 
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καὶ ὡς φιμὸς ἐν στόματι ἀποτρέπει Piguod: "fristoteles Exkiio: 
X, 16. ubi ἀποτρέπειν est: aliquem de sua sententia dimovere. 
Xenoph. de Venat. III. 6. 11. Medium ἀποτρέπομαν me ipsum 
averto, avoco, dehortor, h. e. pedem refero ex aliquo loco, fu- 
eio δὲ aversor aliquid. In reveriendi notione legitur apud 
"Thucydiden; VE, 65. ἀποτρεπομένοι ἐβοήϑουν ἐπὶ τὴν 1 πόλεν- 
-versandz et vitandi significationem vero habet in 2 Tim. 
TIL 5. xo? τούτους ἀπυτρέπου cum istis familiarem consuetu- 
dinem i inire noli. Z/utarch. Fab. p. 105. E. zevrgv piv ἀπε-- 
τρέψατο τὴν δέησιν. 

" AIIO TZ! A, ας; ἢν» absentia. Est nomen paxticipiale, 
descendens ἃ participio «mov, οὖσα, ὃν, absens, verbi ἄπειμι 
absum. Legitur in N. T. tantum Philipp. II, 12. zvz5j. ἀπου- 
σίᾳ μου in absentia mea. 

'AIIOQE Pe, perf. ἤνεγκα, aufero, Gbduco. Marc. XV, 
1. δήσαντες τὸν ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν τῷ Πιλάτῳ et 
Iesum ligatum abduxerunt. Xenmoph. Cyrop. ll, 4. 14. 2) ex 
adiuncto : perfero, ,transporto. Luc. XVI, 22. xol ἀπενεχϑῆ- 
wub αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς κόλπον ᾿Αβραόμ. Cf. infra sub 
κόλπος. 1 Cor. XVI, 5. ἀπενεγκεῖν viv χάριν ὑμῶν εἰς ἱερουσαλὴμ 
ut collectam a vobis pecuniam Hierosolymas perferant. Apoc. . 
XVII, 5. XXI, 10. Saepius i in N. T. non legitur. Ps. XLIV, 


16. αἱ πλησίον αὐτῆς “ἀπενεχϑή covrat σοι, ubi hebr. us3nrespon- 


. det. Hos. X, 6. ἀπήνεγκαν ἕένεα τῷ βασιλεῖ, in hebraico 5*3in 


legitur, i , 

"AIIOQ ET IQQ, fut. evEouost, effugio, evado. Sensu meta- 
phorico tantum in N. T. libris usurpatum reperitur. 2 Petr. T, 
4. ἀποφυγόντε ὃς τῆς ἐν κόσμῳ ἐν ἐπιϑυμίᾳ φϑορᾶς effugientes 
perniciem, quae hominibus infertur cupiditatibus pravis; ubi 
vid. JF'etstenius 1 WoW LE p 699. ibid. II, 18. τοὺς ὀλίγως 
ἀποφυ ὄντας τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρεφομένους qui ad breve tem- 
pus e uperunt scelestam vivendi rationem, et v. 20. ἀποφυ-- 
γόντες τὰ μιόσματα τοῦ κόσμου deponentes sordes peccatorum, 
quibus homines se vulgo inquinare solent. Saepius in N. T. 
non reperitur. In aliis vero graecis Scriptoribus maxime de 
iis usurpatur, qui absolruntur in iudicio, Cf. Intt, ad ZAom. 
JH. sub φεύγω p. m. 892 sq. 

'" AlIlODOE ITOMAIL, fut. ἐγξομαυς eloquor, orationen 
habeo, verba profero, ex ἀπο et φϑέγγομαι sonum. edo, loquor. 
Speciatim de zis usurpatur, qui sententzose dicunt, aut futura 
praedicunt, unde ἀπόφϑεγμα scite dictum, dictum sententto- 
sum, oraculum, σύντομον λόγον; μοντευμα; Hesychio interprete, 
significat. In versione Alex. hanc ipsam ob causam hebraicis 
i25, 1 Chron. XXV, 1. et top futura praedixit, Ezech. XIM, 
9. "respondet. Maxime autem in hac significatione ἀποφϑέγγε: 
σϑαν reperitur usurpatum ἃ Diogene Laértioy v, c. Y, ein et79. 


Cic. Off. Y. c. 29. ut docuit iam /snerus Obss. S.'T, 1. p, 565. 


- 
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et Kyphisus T. ΤΙ. p. 12. Act. II, 4. woe τὸ πνεῦμα ἐδίδου 
αὐτοῖς ἀποφϑέγγεσϑαι prout sensus animi facultatem illis da- 
bant enunciandi. ibid. v. 14. καὶ ἀπεφϑέγξατο et ita eos allo- 
*utus seu affatus est. ib. XXVI, 25. ἀληϑείας xoi ὁωφροσύ-- 
γης Ünuer« ἀποφϑέγγομαν vera et sana loquor. JDog. Laert. 
I, 65. Philo de vita Mosis 'T. IE. p. 159. 32. ed. 7Man- 
gey. Gloss. F'et. apud Labbaeum: ἀποφϑέγγομαι, expromo, 
eloquor, 

"ATOOOPTI ZOM AI, onus depono, onus lero, exonero. 
(ex ἀπὸ €t φῦρτος onus.) speciatim merces expono aut abico 
in mare tempestatis Cau8Q, V. C. apud "then. lib. Ir. P: 57. C. 
Semel legitur in N. T. Act. XXL, 5. ἐκεῖσε γὰρ ἣν τὸ πλοῖον 
πο δρξιξόμενον τὸν γόμον, ubi exoneraturum erat nayigium | 
onus. ubi vel statuendum, praesens poni pro futuro, fri sapi 
literula immutata legendum. ἀποφορφτισθμενον. ἕως propria 
nautarum, et mercatorum, qui naves exonerant, ut eloco Gre- 
gorü ANazianzeni Orat. ΧΧΥΠ. p. 471. ἀποφουτίσαι tl. τῆς 
$102, ἵνα πλέης wovqoregog, ad Jesychium; probavit post 47. 
Stephanum "Abreschius. Dionys. Hal. “πε. 111,44. Hesych. 
ἀποφορτίσασϑαι" τὸ βάρος ῥίψαι. Sud. ἀποβαλεῖν φορτίον. Pol- 
[ux Onoin. I, 99- ἀποφορτίσασϑαι" κουφίοαν τὴν ναῦν; ἐκβολὴν 
ποιήσασϑαι τῶν φορτίων. 

"AIO ΧΡΗΣΙΣ, εως, 9. 1) proprie: abusus, ab ἀποχράο- 
pot abutor, (Plutarch. Ὑ. VI. p. 679. ed. Heisk. οἷς μὲν χρῆ- 
σϑαι, οἷς δ᾽ ἀποχρῆσϑαι.) sed quia hoc verbum etiam deiis usur- 
patur, qui aliqua re utuntur, et usu atterunt atque SUUM 
munt, (Zo/lyb. I, 45, 2. XVII, 15, 9.) factum est, ut ἀπόχρη-- 


σις interdum cde esset, quod CUM et 2) usum, consumtio- 


nem. alicuius rei per usum significaret. Et in hoc sensu acci- 
pienda videtur haec vox in loco Coloss. II, 22. ἃ ἐστι «vr 
εἰς φϑορὰν τῇ ἀποχρήσευ quarum rerum usus perniciem et ma- 
ximas poenas affert. Sermo autem ibi est de rebus, quarum 


. usus lege IMosaica Tudaeis interdictus erat. Cf. Swuicer. Thes. 


Eccles. Τ. Y. p. 489. 
ATIOXSPE $2, o, fut. joo, discedo, abscedo, recedo. 


Luc. IX, 359. καὶ iiic ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ et vix ab eo disce- 
dit dàemon. Nos diceremus: der Paroxysmus verlàsst ihn 
nicht eher. Matth. VIT, 25. ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι 
τὴν ἀνομίαν. Ps. VI, ὃ. est: ἀπόστητε «m ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργα- 
ξόμενοι τὴν ἀνομίαν, hebr. "55 50. Act. XIIT, 15. ἐωάννης δὲ 


ἀποχωρήσας ἀπ᾿ αὐτῶν Iohannes autem, iis relictis, Hiero- 


᾿ solymam revertitur. Po4yb. I, 9, 5. IV, 64, 7. Xenoph. Cy- 


Py IV, 5,7. 

'" HHOXOPI'ZQ. fut. igo , sepíaro; seiungo , dirimo, se- 
grego, divello. Passivum ἀποχωρίζυμαι seiungor, τὸ e ax 
et ex adiuncto: evanesco, Act. XV, $9. ὥστε ἀποχωρισϑῆναι 
αὐτοὺς ἀπ ἀλλήλων adeo, ut alter ab. altero discederet, seu, ut 


552. TENE 4 H 


j 


a seüinvicóm seiungerentur. Apoc. VI, 14... χἀὶ o óc "ρανὸς ἐπε.-. 
χωρίσϑη.- 501}. ἀπ᾿ ὄψεως, densis nimirum nubibus eius conspc- 
ctum adimentibus, scu, serena coeli facies prorsus evanuit. 


Saepius non extat in N.. T. Adde Gen. XIII, 14. ubi in, 


Codd. χωρίζειν» διαχωρίζειν et ἀποχωρίζειν invicem permue 
tantur. 

' AHIOW T ΧΩ, fut. ὕξω, 1) proprie : exZalo, exspiro ani- 
mam, ΤΟΥ ΣΟΥ, vir df aa et anüna deficio. misc est τὸν βίον, 
quod additum legitur apud" SopZoc/. 44i. Flagell. v. 1656. ἐς- 
v ἀπέψυξεν βίον. Longzn. de Sublim. c. 42. ΟΕ, ZV'etstenü IN, 
ΣΧ» 800. Suid. ἀτοψύχειν" ἀποϑνήσκειψ. Hesychids per 
desee ipvdidn interpretatus ESL 2) metaphorice: anim 
deliquium patior, ài q. Δλειποϑυμέω, et speciatim de zis usur- 
patur, qui prae anxietate et umore animo Lnquunzur et defi- 
ciunt, Sic Luc. XXL, 26. ἀποψυχόντων ἀνϑρώπων cna φό- 
Bov, coll. Matth. XXV IH, 4. tanta tunc temporis erit anxie- 


tas, ut homines grae: ga toti exanimarl videantur. Syrus: 
XD DL NY 


A12. iAaza a fA2. Mo) 1x01, Eodem modo voce ἀπο- 


«ρύχειν usus est Z/omer. Odyss: XXIV, 547. Conf. Eustathium 
ad Il. do 2. rrian. Diss. Epíctet. IV, 1, 145. aqv τινὰ ὑμῶν 
(0n μόνον συνεστραμμένῳ βλέμματι ἀποψυχόμενον. Eustath. ἀπο-- 
ιύχειν" απὸ ψυχῆς γίνεσϑαν λειποϑυμοῦντα 2 καὶ ἀποϑνήσποντα. 
Nec alio modo verbum exspzrare adhibitum legitur a Seneca 


- 


ANat. Quaest, ΤΊ. cap. 39- 2391 pavescis ad coeli fragorem nus 


biumve trepidas, quoties aliquid effulsit, exspiras." De simi- 


li usu verbi exanzmar? apud Latinos (v. c. Terent. Andr. 
Y, 5. 17.) satis constat. ODBEOE Schneiderz lex. crit." 4. gr- 


s. h. v. 
C" AHTIIOS , 0v, 04 Mppius. " “ππιος PANE repe Dues 


icum oppidi Italiae, quatuor fere milliaria a Koma distan-: 


tis, ita sine dubio diri ob viam Appiam, quae ab Appio Clau- 
dio Coeco, Censore Romano, saxo quadrato strata erat et per 
portam Capenam ducebat Capuam; et cuius pars fuisse vide» 
tur. Ad hunc locum Paulus venit, cum Romam duceretur, 
teste Luca Act, XXVIII, 15. ἐξῆλϑον eig enevruouw ἡμῖν ἄχρις 
᾿εἰππίου φόῤου καὶ Τριῶν ταβερνῶν, Cic. ad Attic. Lib. H. Ep. 
10. 15. Ab Appii Foro hora quarta dederam, aliam paulo ante 


a Tribus Tabernis. Cf. etiam. JM. ntonini Imp. Ztnerar. p. 


107. ed. //esselingii, οὐ C. G. Sclwarzii D. de foro dppii et 
iribus tabernis. Altorf, 1746. 4. ; 
"ATEPO XITOZ,0v,à, ἡ, 1) proprie. sensu physico: in- 
GCCcessus, ad quen aditus nompatet, qui reliquis, Graecis. ἄβα- 
τος, (Eurip. Phoen. 016. φῶς ἄϑατεον.) etiam ἀνέμβατος dicitur, 
ex a priv. et Too accedo, adeo, cui opponitur 'πρόσετος 
accessu facilis. Hesych. ἀπρύσιτος * ἀπροσπέλαστος, ἀπαάνϑρω- 
2 Etym. IM. ἀπρόσιτος, πρὸς ὅν τις πορευϑῆναν οὐ diera. 
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JToootcog, πρὺς ὃν τὶς €U ἡχερῶς πορεύεται. PAilo de Fita iMosis 
Ts Il. p. 146. 11. ed. Mangey: ὕρος — — ἀπρόσιτον καὶ ἄθα- 
vov. Diod. Sic. T, 52. Polyb. III, 49, y.-et IX, 27, 6. Gloss.- 
F'et. apud Frane OMNE , €T Q0GLTOG; iWinabtaliclis, inaccessibilis. 
2) metaphorice: qui non satis intellegi et mente comprehen- 
di po£est, quz omnem captum et facultatem intellegendi huma- 
nam excedit, «yop»rog, ut Hesychius interpretatur. Sic in N. 
T. semel legitur i Tim. VI, 16. ubi Deus dicitur φῶς οἰκεῖν 
ἀπρόσιτον iota inhabitare inaccessam, h. e. partim eum ocu- 
lis cerni noz posse, partim eius maiestatem omnium creatura- 
rum intellectum longe superare. Suidas ex Chrysostom: Ho- 
mni. HI. de Incomprehensibili hunc locum respiciens, ἀπρός-- , 
“τὸν" ὃ μηδὲ ἐρεύνης ἀνέχεται. τὴν ἀρχὴν - ὃ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
δυνατὸν ἐρευνηϑῆναι. οἷον neg? ϑεοῦ οὐσίας. 

ΠΡΟ’ ZKOTHOZX, 0v, 0, jj. Pertinet hoc adiectivum ad 
numerum eorum, quae cum activam, tum passivam significa- 
tionem habent, ἘΝ quibus pro more suo docte disputavit Zem- 
sterhus. ad Lucianum 'T. Y. p. 179. et Adbreschzus ad deschys 
lum ΤῸ. 111. p. 11. Compositum est ex ἃ priv. et προοκόπτω 
impingo, allido, adeoque proprie 1) partim eum notat, quz 
znoffenso pede procedit, cuius pedes nom impingunt , in nullum 
incurrunt offendiculum, teste Eustathio p. 1991. partim eum, 

ui alis incedentibus nullum obiicit offendiculum. Sirac. 


AXXXH, 26. Hesych. et Sud. ἀπρόσκοπος * ἀσκανδάλιστϊος. Sed 


in hac propria notione nuspiam legitur in N. T. in quo .po- 
tius ἀπρόδκοπος metaphorice 2) zs dicitur, qui non locum facit 
peccato alterius, qui non committit aliquid, ut exinde alter in 
errorem. incidat aut ad peccatum alliciatur. 1 Cor. X, 52. 
ἀπρόσκοποι γίνεσϑε καὶ ἐουδαίοις καὶ ἕλλησι ne occasionem pec- 
candi praebeatis Iudaeis aeque ac gentilibus. Male TAeopAyl. 

μηδεμίαν μηδενὶ ψόγου παρέχοντες, ἀφορμήν: rectius vero 7eo- 
iecus interpretatus est: ἐξ ὑμῶν πρόφασις σκανδάλου μηδεμία 
gwsa0o. "libertz Gloss. NS TS p.350. ἀπρόσχοπον" μηδενὲ 
σκανδάλου ἀφορμὴν ἔχοντες, h. e. παρέχοντες. 5 5) is, im quo ni-. 


Ail est, quod zure reprehend: possit, ab omni errore et: vitio 


bris , inculpatus , irreprehensus , integer, perfectus , Logs 
ἄμεμπτος. Philipp. I, 10. ἵνα ἦτε eiMxgtreig καὶ ἀπρόύσχοποι ut 
sius integri ac perfecti, Act. XXIV, 16. ἀπρόσκοπον συνείδη-: 
Gt ἔχειν 1 πρὸς τὸν ϑεὸν ut habeam animum nullius malefacti 
erga Deüm sibi conscium, animum, qui me ez00x0710v, inte- 
grum scelerisque purum i dabit, 

"ATIPOXQ TIO AHIIUTOS , ov, ὃ, 5j , is dicitur, quz per- 
sonarum nullum respectum habet nec se nimto rerum. externa- 
rum, v, C. dignitatis, opum, cognationis, potentiae, amore 6£ 
studio reg? patitur. Adverbium 

' APO SS2IIOAH' IITQX, citra personarum, respectum, 
simpliciter e£ sine omnium partium studio. Sic in N. T. semel 


Ἢ 


- 
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legitur τ Petr. T, 17. ubi Deus dicitur ἀπροσωπολήπτως κρίνων 
κατὰ τοῦ ἑκάστου ἔργον sine partium studio de cuiusque factis 
iudicans; in quo est descriptio iustitiae divinae. Conf.infra 
sub πρόσωπον. : ; 

" AIIT.AIXTOX, 0v, 0, ἢ. 1) proprie: nonzmpzngens, quz 
incedens non offendit pedem, immunis a lapsu, ex « piv. et 
πταίω inpingo, labor. Sic Xenoph. de He equestri c. Y. 6. 6. 
ἀπταιστότερον τὸν ἵππον παρέχει. Plutarch. Páb. p. 190. B. 
ἀσφαλὴς καὶ ἄπταιστος. 2) metaphorice: ἀἄπταιίστος dicitur, uti 
«1000307108, is, qui nullius insimadari potest culpae, et omné . 
caret reprehensione, vacuus vitiositate. Sic semel legitur Iud. 
v. 24. τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους ei vero, qui vos 
conservare potest integros, perfectos, irreprehensibiles, ubi 
cum ἄμωμος permutatur. 5 Macc. VI, 59. Jpieteti Fr. 62. 
Lucian. Amor. T. ΤΙ. p. 449. ed. Ποία. δ ἀπταίστου καὶ a- 
κλινοῦς βίου ἀλύπως εἰς γῆρας ὁδεῦσαι. Hesych. ἀπταίστως" ἀκα- 
ταγνώστως. Conf. Jalckenarii Diatriben in Euripid. Heli- 
quias p. 266. Gloss. Pet. apud Labbaeum: ἄπτεαιστος, inpec- 
catus, irreprehensibilis. 

" AHT, necto, aliigo. Medium " AIITOM AJ, 1) tango, 
attingo, prehendo, prenso, et ex adiuncto ; menus impono,ample- 
ctor. Hesych. ἀπτεσϑαι" ψαύσεσϑαι. — ἅπτομαι " ψαύω, ψηλαφῶ. 
Construitur quidem cum genitivo, non tamen opus est, ut 
substantivum cognatae significationis, v. c. ἀφὴν subintellega- 
tur. Matth. VIII, 5. ἥψατο αὐτοῦ tangens eum. ib. v. 15. xoi 
ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς — καὶ ἡγέρϑη et apprehendit eius ma- 
num. ib. IX, 20. 21. 99. XIV, 56. ὅσου ἥψαντο quotquot atti- 
gerunt, nempe cum fiducia recuperandae sanitatis. XVH, 7. 
Marc. 1, 41. X, 15. καὶ προσέφερον «uro παιδία, ἵνα ἅψηται 
αὐτῶν ut manibus impositis iis bene precaretur, coll. Matth. 
XIX, 15. Ioh. XX, 17. μὴ μου ἅπτου, h. e. noli iam amplexi- 
bus meis te ipsam morari, seu ne hic diutius haereas signifi- 
candae mihi tuae laetitiae et reverentiae causa. Videtur enim 
Maria procidisse in genua et pedes Iesu amplexa esse ex more 
Orientis. Cf. ad h. ). 7Z£o/fii Curas Philologicas T. I. p. 990. 
qui bene contulit locum Iob. XXXI, 7. ubi ἅπτεσθαι hebraico 
p27 in vers. Alex. respondet, quod alias convertunt per προσ- 
κολλᾷν adhaerere, affixum. esse. Hinc 2) ἅπτεσϑαι fwvag ver- 
sari cum aliquo, communionem habere, societatem inire (E.zech. 
XLII, 14.) significat. 2 Cor. Vl, 17. καὶ ἀκαϑάρτου μὴ &- 
πτεσϑὲ nolite familiarem consuetudinem habere cum paganis, 
Nam pagani impuri habebantur a Iudaeis. Huc etiam refer- 
tem locum Coloss. IT, 21. 4j ἅψη abstinendum esse a familia- 
ritate cum paganis: quanquam non nego, posse hunc locum 
commode de omni contactu rerum, quae immundae habeban- 
iur a Iudaeis, v. c. cadaveris, explicari. Sunt etiam interpre- 
tes haud pauci, qui locum 2 Cor. VI, 17. de ipso usu ciborum 


h^ 
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immundorum explicare malunt, ut ἅπτεσϑαι (ut lat. attingere 
apud PZn..H. N. XII, 6. coll. 7Aeophr. IV. c. 5.) sit: come- 
dere, edere, vesci, quo sensu legitur apud /nc. Lev. XXII, 6. 
pro 52M. Xenoph. JMem. X, ao. (σίτων ἅπτεσϑαι.) Homer. 
Odyss. YV, 60. de qua significatione legi possunt, quae post 
"bresch. in Muctar. Dilucid. Thucyd.p.278. I,oesnerus colle- 
git in Obss. Philonn. p. 572. et /'etsteni .N. T. 'T. TT. p. 289. 
5) rem habeo cum muliere, et de omni usu mulieris, sive in 
coniugio, sive extra illud, dicitur. Sic 1 Cor. VIL, 1. xoàóv- 
ἀνϑρώπῳ yvvavxüg μὴ ἅπτεσϑαιν viro magis consuliturabstinen- 
tia a coniugio: ad imitationemsine dubio hebraiei v33 Genes. 
XX, 6. XXI, 11. Prov. VI, ?9. quanquam non minus mode- 
ste de coniugali aeque ac illicita cum muliere consuetudine 
verbo £azngendi et ἅπτεσϑαι latinos ac graeeos Scriptores usos 
esse neminem fugit. De his vide Z4elian. Hist. 4nim.l. c.15. 
ἄλλης οὐχ ἅπτεται. lMarc. Antonin. Y. c. |. 6. 17. et praeter 
Gatakeri Opera. Critica p. 79. F'alckenar. ad. Eurip. Phoe- 
niss. p. 949. οὐ 7J'etstenii IN. 4. T. IL. p. 124. de illis vero 


conf, JMMartial. Lib. T. ep. 174. Horat. 1. Sat. 2. v. δά. et 


JZFesterhov. ad "Terent. Eunuch. ΤΙ. 5. 81. 4) Jaedo, noceo, mo- 
lestus sum, Sic legitur in N. T. 1Ioh. V, 10. xo? 0 πονηρὸς 
ovy ἅπτεται αὐτοῦ ct diabolus hon laedet ipsum, non nocebit 
ei, h. e. non se facile ad peccata allici patietur. Ita v33 haud 
raro in V. T. usurpatum legitur. Genes. XXVI, 11. Ruth.IT, 
9. 1 Chron. XVI, 22. ubi parallelismus membrorum obser. ' 


. vandus est. Sapient. XVIII, 20. Vnde dgij ex hebr. v33 est 


caedes. Deut. XVII, 6. Lat. tangere pro vu/nerare, percutere 
adhiberi, docuit Burmannus ad Propertium p. 476. 

"ATIT , fut. &wo , accendo, incendo, liuc. VIT, 16. οὐ- 
δεὶς δὲ λύχνον ὥψας nemo vero, qui candelam accenderit, ope. 
rit eam yase. ibid. XI, 55. (coll. Matth. V, 15. ubi καίεον 16- 
gitur.) XV, ὃ, XXII, 52. ἁψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς 
accenso in atrio igne. 7Ποορὴν. Char. ΧΎΤΙΤ, 1. ἀνυπόδητος 
TOV λύχνον ἅψας. Exod. XXX, 8. Eodem modo non solum 
ἐξάπτειν usurpatur, (cf. Perizon. ad Jdelian. V. 111. 11. c. 15.) 
sed etiam Zangere apud Latinos, v. c. Firg. Eclog. 1. v. 17. 
de coelo -tactas memini praedicere quercus." 

AATIOI' A, «c, ἢ, Apphia. Est nomen mulieris, quam 
Paulus in Epistola ad Philemon. v. 2. commemorat, et quam 
Chrysostomus et Theodoretus asserunt fuisse uxorem Phile- 
monis. Sic graecus Scholiastes nominat PAilemonem atque 


- Apphiam δεσπότας τοῦ Ονησίμου. Conf. N. T. ex ed. Gries- 


bachii Vol. II. p. 167. et JZ'etstenii JN. T. 'T. II. p. 500. Ἷ 

ATI0 E'532, ὦ, vel 4119012, repello, amoveo, detru- 
do aliquid vel a me vel ab aliis. Aelian. F. H. XI, 22. πρῶ-- 
τον μὲν λίϑον ἕλκει πρὸς ἑαυτὸν, εἶτα ἀπωϑεῖ. Medium ἀπωϑ έο-- 
poc etiam proprie significat 1) a me αἰϊᾳιία £rudo, ut adeo vel 
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ex hoc exemplo appareat, verba activa et media haud raro pro- 
miscue usurpari à Scriptt. gr. quod tamen iam observatum 
video a KZstero de F'erbis Mediis 1, 45. p.m. 55. Et in hac 
propria significatione (activum enim non legitur in N. T.) 
medium legitur Act, VIL, 27. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο 
1s, qui iniuriam faciebat proximo, repulit eum ἃ se his addi- 
tis verbis. fudd. VI, 15. ubi in aliis codd. ἐξέρῥεμεν,, in aliis 
ἀπώσατο legitur; unde Hesych. ἀπώσατο mexgev ἔῤῥεψεν. 
Prov. XIX, 26. ἀπωθούμενος μητέρα αὐτοῦ expellens matrem 
suam, ubi in textu hebr. n*355 legitur. Zomer. Jliad. XXIV, 
508. ἀπώσατο ἦκα γέροντα. Hinc 2)metephorice: cum fasti- 
dio et nausea reiicio, repudio, aversor, et ex adiuncto: norm 
obedio, non fidem habeo, deficio ab aliquo. Act. VIL, 59. ἀλλ᾽. 
ἀπώσαντο, sed rebellarunt contra eum, 1. 4. in antecedentibus 
οὐκ ἠϑέλησαν vro»x00L γενέσϑαι αὐτῷ. Act. XIII, 46. ἐπειδη) δὲ 
ἀπωϑεῖσϑε αὐτὸν, Sc. τὸν λόγον, quia huic doctrinae fidem de- 
nepatis vestram. Rom. XI, 1 et 2: μὴ ἀπώσατο ὁ &0g τὴν À«Qv. 
αὐτοῦ; num plane repudiavit Deus populum suum, ita, ut 
nulla spes supersit reditionis in gratiam? 1 Ἵ πη. 1, 19. zv 
(scil. πίστιν) τινὲς ἀπωσάμενοι a qua quidam deficientes ad er- 
rores delapsi sunt. Ps. LXXXVIII, 5. καὶ αὐτοὶ ἐξ τῆς χειρός 
cov ἀπώσθησαν, ubi hebr. *:3 respondet. Ezech. XLIII, g. 
νῦν ἀπωσάσϑωσαν τὴν πορνείαν αὑτῶν, hebr. psnqn. 1 Regg. 
XIL, 22. οὐκ ἀπώσεταν κύριος τὸν λαὺν ἑαυτοῦ. Thucyd. ILL, 59. 
Cf. Duker. ad Thucyd. V, 45. et JZVetstenzi Α΄. T. 'T: IL. p.72. 
"AIIO AELA, ας, ἧς. 1) proprie: active, perditio, abolitzo, 
eonsumtio, destructio alicuius rei, ut esse desinat, ab ἀπόλλυμε 
perdo. Polyb. VI, 59, 5. Hinc per synecdochen 2) mors vio- 
lenta, occisio, capitale supplicium, Sic Act. XXV, 16. χαρί- 
£eo Qai τινα ἄνϑρωπον εἰς ἀπώλειαν morti aliquem tradere in 
ratiam aliorum. 5) znfelicitas, omnis calamitas , miseria, 
et speciatim de poenzs dzvinzs peccatorum et in hac et in fu- 
£ura. vità usurpatur. Matth. VII, 19. 4 ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
ἀπωλειαν via ducens ad miseriam et infelicitatem. lh om. IX, 
22. κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν certo et inevitabili fato peri- 
turi. Philipp. L, 20. ἥτις μέν ἐστον αὐτοῖς ἐνδειξες ἀπωλείας 
quae, sc. persecutiones, sunt 1psis documento Inst, se 
gravissunas poenas Deo daturos esse. ib. IIl, 19. Ov» τὸ τέ- 
Àog ἀπωλέία quos manent poenae dirissimae. 1 Tim. VI, 9- 
ὄλεϑοος καὶ ἀπώλεια, 2 Petr. Il, i. αἱρέσεις ἀπωλείας pernicia- 
sas maxime opiniones. v. 9. ΠῚ, 7. 16. Apec. XVII, 8. 11. 
coll. XIX, 20. Alexandrini usi sunt hac voce pro **«, Deut. 
XXXII, 55. Iob. XXXI, 5. et pro,nr*, Ies. XLVII, 11. Apud 
'Theodotionem adeo Iob. XXVI, 5. znfernum notat, et hebr. 
τὼ respondet. Hist. Dracon. v. 41. τοὺς δὲ αἰτίους τῆς ἀπω-- 
λείας αὐέοῦ, ubi ἀπώλεια capitale supplicium notat. Huc etiam 
referrem locum Act. VIII, 20. τὸ ἀργύριόν σου σὺν ool εἷς ἀπώ- 
à; 
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λείαν pereat tecum pecunia tua, h. e. ob hanc pecuniam iuam 
gravissime puniaris. 4) per metonymiam: Z//a zpsa res, A oi 

 alcui poenas, miseriam et mortem. affert. ὦ Petr. II, 2. 4o? 
πολλοὶ ἐξακολουϑήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀπωλείας. ubi Duro vel 
est vita flagitiosa falsorum illorum doctorum, quos v. 1. de- 
scripserat, vel errores maxzme pernzciosos, quos iidem spargere 
conabantur, indicat; unde in quibusdam codd. ἀσελγείαις loco 
ἀπωλείαις e glossemate legitur. Ioh. XVII, 12. ὃ víog τῆς ἀπω- 
λείας. quae formula per se quidem zequam, hominem perditum, 
de cu£us salute plane desperandum, est, indicat, qui Hebraeis 
nun 735 les.T, 4. vocatur, sed h.1. de ΤΩ Christi proditore, 
usurpatur, qui & partibus Christi defecit, ut adeo h. 1. ἀπωλειυ, 
ut vel praecedentia verba docent, defectionem. a religione 
chrisliana, a Jesu doctore, ἀποστασίαν, indicet. Idem valet de 
loco 5 Thess. IT, 5. ubi 9 υἱὸς τῆς ἀπωλείας a formula: ὁ υἱὸς 
τῆς ἁμαρτίας minime differt, adeoque descriptioni znsens 
illius impostoris , qué nudos. ad defectionem a religione RUE 
sttana sollicitabit , inservit. 5) nimius sumtus, prodisalitas, 
sana.et inutilis profusio, seu proluvzum, ut d erepisus ( 1delph. 
V. 9, 29.) loquitur, unnZtzer, über triebener Aufwand , q 600g 
ἀργυρίου Theocrit. 4dylL. XV, 18. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 9. εἰς τί 9 ἀπώλεια αὕτη; Cal fini est hic nimius sum- 
tus ? Marc. XIV, 4. Sic et apud Hebraeos prodigus »wmeo7 ra 
Prov. XVIII, ὃ. vocatur. Eodem modo ἀπόλλυμν de argento, 

uod male impenditur ac profunditur, adhibetur apud ZZeop/r. 
Char. c. XV. ὅτι ἀπόλλυσι καὶ τοῦτο TO ἀυγύριον.  Phtarch. 
Cicer. p. 869. Latini quoque dicunt pecuniam perdere , ut ex 
Stephani ac Gesneri Thesauris 1.1. satis constat, Adde Zo//ucis 

ς Onom. III, 129 et Ys 134. 
᾿ς SEMUIP Uf ἃς, ἢ, imprecatio, exsecratio, dirae, dicteriaetcon- 
picia aíroctora, ab αἴρω tollo, nam imprecationes sublatis ma- 
nibus fieri solebant, unde ἀράομαι descendit, imprecor mala. 
Semel legitur i in N. T. Rom. HI, τά. ὧν τὸ σεύμα ἀρᾶς xol πι- 
κρίας γέμει quorum 0s exsecratione ct amarulentia plenum est, | 
h. e. quisemper conviciis et dicteriis atrocibus erga alios utun- 
tur. Ín versione Alex. non solum τῷ n*bw, Genes. XXIV, 41. 
Ezech. XVII, 15. sed ctiam τῷ n*5p, Prov. XXVI, 2. respon- 
det. Hesyoh. eu * κατάρα. Idem: οὗ αρᾶς γέμει" οὗ κατάρας 
πληρης ἐστί. «“δέέαπ. 77. H. III, 29. αἱ ἀραὶ ἐκ τῆς τραγῳδίας. 
Polyb. XVI, 51, 5. ubi vid. Behweighaeuser us. Cf. Satmas. ad 
Jnscript. Herod. Attic. p. 9. 
^c "APA.. Adverb. Est varii usus et significationis, Nam 
1) est concludentis e superioribus, et significat: itaque, ergo, 
quare, quamobrem. Sio Matth, XIT, 28. Luc. XI, 46. ἄρα μαρ- 
τυρεῖτε atque adeo vos testamini. Rom. VIL 21 . VIII, 1. X. 17, 
ἄρα τ πίστις. ἐξ ἀκοῆς. 1 Cor. XV, 15. Galat. III. 7. ( Zonaras 

"Lex. col. 510. ἄρα καὶ «vri τοῦ τοιγαροῦν. τοῦ "d nooróAov* γινώ-- 
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κετξε ἄρα, ὅτι οἱ ἐχ πίστεως x. m. À. ) ΤΥ, 51,ubi i in codd. quibus- 
dim διὸ legitur. Interdum vero ἄρα οὖν ponitur in IN. T. ita, 
ut alterutrum abundet, utapud Latinos taque ergo, v. c. Lig. T, 
55, As 31: UX S Sae Sic legiturin N. T. Rom. V, 18. VII, 5. 
VII, 120 1X5 16. XIV, 12.  Maae Rla. ΑΝ ΤΠ ΤΩΣ, I8. Xenoph. 
Cyrap. T, 4, 11. 2)sane, pr ofecto, utique, ut sit particula asse- 
verantis. liuc. XT, 20. ἄρα ἔφϑασεν ἑ ἐφ᾽ ὑμῶς βασιλεία τοῦ OsoU 
profecto ad vosiam pervenit regnum Dei. Galat. IT, 21. utique 
Christus frustra mortuus est. YCor.V,10. VII, 14. XV, 14. 10.Hebr. 
XII, 9. Hinc in versione Alex. respondet hebr. 7 Ps. LVIII, . 
12. 'LXXIII, ΟΣ Xénoph. Cyrop. V, 2, 5. VII, 5, 16. fala. 
pF. HH. XIV, 51... 5) age, agedum, ut sit ten exhórtantis. 
Galat. VE, 10. 1 Thess. V, 6. 2 Thess. IT, 15. Ita respondet 
hebraico «3 quaeso, obsecró, in vers. Alex. Genes. XVIII, 5. 
4) for te, fortc 85e, ut sit bene sperantis particula. Marc. XI, 15. 
et, ἄρα εὐρήσευ τὶ ἐν αὐτῇ an fortasse inventurus sit aliquid i in 
ea. Act. VIII. 22. εἰ ἄρα ἀφεϑήσεταί σοι si forte remittatur tibi, 
Num. XXII, 6. 11. pro s? fortassis habent Alexandrini δὲ 
ἄρα. 9) TTE nempe, videlicet, ut sit particula explanantis. 
1 Cor. XV, 15. εἴπερ ἄρα νεκροὶ ovx ἐγείρονται si nulla nempe 
datur resurrectio mortuorum. Galat. V, 11. z4elian. F..H. 11. 
15. C£. Perizonius ad elian. F. H. 1A 15. 6) Interdum est 
particula, quae, si aliis particulis interrogandi, veluti ποῦ et 
τίς, iungitur, vel pleonastice additur, Vel: maiorem vim affert 
interrogationi. Latine per nam optime reddi potest, unde 
. Matth. XXIV, 45. pro ἄρα haud. pauci codices ydg substitue- 
runt. Maxime i in interrogationibus adhiberi solet. Sic Matth. 
XVIMH, 1. vic ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν : quis- 
nam maximus erit in regno coelorum? ib. XIX, 25.27. XXIV, 45. 
Marc. IV, 41. Luc. VIIT, 25. XXII, 23. Act. XII, 18. Exempla 
e Hn dedit VARIAR. ad F'igerum de Jab donas L. Gr. 
p. 474. 

* AP. A, (circumflexa penultima) nonnisi interrogantis est 
in N. T. et num? an? significat. Nonnisi bis i in N. T. libris 
legitur. Luc. XVIII, 8. cgo ς supino δ πέστεν ἐπὶ τῆς γῆς; num fidem 
inveniétin term? Galat. IL, 17. ἄρα χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; 
Alexandrini semper hac pdzdiculà pro 5 zz? an? usi sunt, 
v. c. Genes. XVIII, 15. XXXVII, 10. "Nehem. IV, 2 2. Conf. 
F'igerum de ddzotiymis Je EFL. 475. ed. Zeuni. 

* AP. A' TD E. Particula interrogandi, pro qua etiam interdum 
ἄρα ys dicitur, idem goto quod antecedens, num? an? Sic 
Aeschin. Socr. Dial. IT, 5. 6. 25. Et $1C ex lectione codicum 
omnium Occurrit Act. VII, 50. ἄρα γε palace & ἀναγινώ- 
σκεις ; intelligisne quae legis? Genes. XXVI, 

"APATDE, et APA ΤῈ, est 1) concludentis ; dra, itaque. 
Matth. VII, 20. dgoye. ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτους 
igitur e De suis dignoscatis illos. ibid. XVII, 26. Act. 
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XI, 1B. 2)est bene sperantis, et notat: forte. Act. XVII, 27. 
εἰ ἄραγε ψηλαφήσειαν αὐτὸν an fortasse sensuum ope eum co- 
noscere possint. Saepius in N. T. non legitur. 

"AP ABI A, ας, τ. ztrabia. Est nomen regionis Asiae 
maioris, sitae ad partem australem Tudaeae inter mare rubrum 
ac sinum petsicum , quam ZocAartus in HEeroz. P. IT. Lib. 4. 
c. 15. p. 556. male ab Assyriis primum 810 vocatam censet a 
situ suo occidentali respectu Assyriorum (ab 5*7 vesperascere), 
nec magis bene alii a mzxtzs populzs aut a negotéattone (33v 
miscere) dictam iudicant, quae potius nomen hoc, sibi impo- 
situm, accepisse videtur a desertis illis et vastis locis, quibus 
abundat, ex significatione vocis ΘῊΡ so//udo, locus desertus, 
«Dividitur autem Arabia in Zerraeam, Desertam et Felicem. 
JPetraea non tam nomen suum sortita est a petris asperis et 
incultis; aut a montium perpetuis iupis, quibus a. meridie 
clauditur, ut vulgo putatur, sed a Petra urbe, quae est me- 
tropolis Arabiae. (Josephus de .B. 7. 1, 6. 3.) Clauditur haec 
provincia ab occasu Aegypto et sinu maris rubri, a septen- 
trione Palaestina et Coelesyria, ab ortu Arabia deserta, eta 
Strabone Lib. XVI. vocatur Nabathaea a Nabathaeorum gente, 
eam incolente. «rabia deserta, ubi urbs Maccaraba, hodie 
Mecca, quae maxima ex parte sterilis est et plana, arenis, 
non vero incolis, referta, fines habet ab occidente Arabiam 
petraeam et Coelesyriam, a meridie Arabiam felicem, a septen- 
trione Euphraten. Hodie. rden vocatur. Felix denique Afra- 
ὦτα, hodie Jemen dicta, peninsulae forma inter duo maria, 
rubrum et persicum, procurrit, reliquis partibus non solum 
amplior, sed etiam fertilior est et maxime est cinnamomi, thu- 
xis aliorumque odorum ferax. Conf, //a4. He/and. Palaestina 
3. c. 16. Quae in N. T. bis (Galat. L, 17. IV, 25.) commemoratur 
"rabia, fuisse videtur peíraea, quae tum cum Damasco sub 
regis Ziretae potestate fuit, Els : 

AP Al M. ram, Nomen viri indeclinabile, quod vi origi- 
nis altum, excelsum notat; est enim a t21* atum esse et elatum, 
a quo descendit t25 a//us, quod ab initio nactum est x prae- 
formativum. Fuitfilius £sromz, pater 4mznadabz, i Paral. IT, 10, 
Bis in N. T. commemoratur lMatth. 1, 15. Luc. III, 55. inter 
anaiores Christi, 

c OCUAP AD, Boo, 0, erabs, incola Arabiae, seu, ex rabia 
oriundus. Plur. ἄραβες tantum legitur in N. T. Act. IT, 11. ubi 
vulgo quidem zzcofae Zfrabiae felicis intellegi censentur, sed 
rectius, ex mea opinione, Zo£izs γαίας incolae in universum 

.antellegendi sunt. 

APT, ὦ, fut. ow, otior, otiosus sum, et proprie de 
hominibus usurpatur, quz se otio dederunt et ab opere desistunt. 
Alexandrini usi sunt pro hebraico $53 et chald. tma Cohel. 
XII, 5. Esr. IV, 24. Deinde etiam metaphorice usurpatur de 
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rebus, quae aut plane non, aut nimis'sero eveniunt, Sic Petr. 
IL, 5. ὧν τὸ χρίμα ἔχπαλαν οὐκ ἀργεῖ. quorum poena ipsis a Deo 
iam olim destinata certissime et opinione citius sequetur, Se, 
quibus exitium imminet. Gloss. /'et. apud Labbaeum: ἀργεῖ, 
cessat. Saepius noir legitur 1 incNa d. 

ἌΓΡΙΟΝ, 9, ἥ, τὸ, 1) proprie et de rebus et Moe os ue 
adhibetur. Si de rebus dicitur, significat: inelaboratum, 7.07» 
ekcultum , non praepardtum, et est idem quod ἀεργὸν., Sic 
apud Xenoph. de Fectig.YV, 9. ἀργὸς γῆ terra inculta et steri- 
115 dicitur. ZZerodian. ἯΙ 4. 12. ubi cum ἀγεώργητος permuta- 
tur. Cf. P'oesiz Oeconom. Hippocr. p. 57. et Bod. a Stapel ad. ^ 
Theophr. Hist. plant. p. 594. De personis vero 51 adhibitum 
legitur, significat: pigrum, ignavum, otiosum , qui ab pere. 
feriatur et nihi agit, ἀεργὸν, qui Prov. XIII, 4. et XV, 19. 
P xy respondet i in vers. Alex. Xenoph. Cyrop. L6; 14 et 

b. Etym. AM. ἀργός" ὁ νωϑρὸς καὶ δυσκίνητος » μᾶλλον δὲ ἀνενέρ-- 
boule παρὰ τὸ ἀεργὸς τὶς eivat. speciatim, qui agrum non colit, 
apud Herodot, V, 6. ubi videndus 7'alckenarius. Matth. XX, 
9. 6. ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοὶ — ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς stan- 
tes in foro otiosos. 1 Tim. V, 15. ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ et;cum nihil 
habent quod agant. Tit. I, 12. ubi Cretenses dicuntur ; γαστέ-- 
ete ἀργαὶ ventres pigri, h. e. homines ignavi ect heluatores, 
qui ab omnibus gravioribus laboribus absünentes gulae tan- 
tum et voluptati indulgent, quos Graeci γασεριμάργους vocant; 
de quo loco, nescio quam ob causam inter difficiliora IN. T. 
relato, ront. Guil. ab Irhoven Diss. Phi lolagico - Historicas 
ad Tit. T, 12. et Matth. XII, 56. quae extant in- Oe/rzchs. Col- 

* Fectzone Opusculorum Hist. Phil. Theol. T. I. P. IV. p. 557 --- 
624.- 2) ἀργὸς speciatim dicitur ἐδ, qui religionis christianae 
scientiam, factis non exprimit. 2 Petr. T, ὃ. οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ 
ἀκάρπους καϑίστησεν neque otiosam neque sterilem esse patie-. 
tur scientiam. 5) de sermone si adhibetur, est, ut chald. 5v3 
et hebr. ὅπ (Vide Targum Exod. V, 9. et Étol, V, 3: JFet- 
steni ΓΝ, T. T.I. p- 2942, zmutilis et maxime perniciosus, et ex 
adiuncto: Zmpius, DS et (quo sensu etiam subst. ἀργία sumi- 
tur apud LXX 2Reg.lI, 24. ubi verbis τέχνα παραβάσεως καὲ 
ἀργίας, quae cod. Alex. ckhiber) nihili in textu hebr. respon- 
det.) Sic Matth. XII, 56. πῶν ῥῆμα ἀργὸν, h. e. sermones ina- 
nes, incauti e£ impii, quibus non, solum non aliorum felicitati 
et virtuti consulitur, sed quae adeo alos studio impietatis: 
incendunt et hoc modo miséros reddunt, unde in codd. h. 1. 
πονῆρον legitur loco ἀργᾶν, 6 glossemate. CÁrysost. Homil. 
XLIIT. in Matth. p. 400. T.I. ed. Erf. ἀργὸν δὲ τὸ μὴ κατὰ" 
πράγματος κείμενον, τὸ “ψευδὲς, τὸ συχοφαντίαν ἔχον. τινὲς δὲ 
καὶ φασὲν , ὅτο καὲ τὸ μάταιον, τὸ γέλωτα κινοῦν ἄτακτον. ἢ τὸ 
αἰσχροον καὶ ἀνελεύϑερον. Georgius in Hierocritico P. Lp. 194. 
€t post eum a/airet. in. Obss. PIulol. Crit. p. 0. monuerunt 
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quidem, secutum esse Matthaeum hac in re usum Graecorum, 
sed rectius alir, ut Drusus. et F'orstius ac P'ischerus Prolus. 

XXV. de Fitüs Lexicorum JN. T. p. 0. eum consuetudinem 
sermonis Hebraeorum spectasse contenderunt. Conf. versio- 
nem chald. Exod. V; 9. et Cohel. V, 2. et vers. syriacam Mat- 
thaei 1. 1. Vide Piin AMerici Qusdiben: Diatr. de Fsu verbo- 
rum p. 142. in 77. Crenz znalect. Philol. Crit.] Hist. Symma- 
chus usus est eodem vocabulo Lev. XIX, 7, bro hebr. 5335, 
quod foedum notat. - 

"APITPION, lov, τὸ, 1) proprie notat: psum argenti 
metallum, argentum rude, quod auro proprietatibus maxime 
.accedit. Hébr. no» Ps. LXV H, 51. Ies. XL VII, το. 816 legi- 
turin N. T. Act. VII, 16. cue ἀργυρίου. Xenoph. "Ages. B, τῇ: 
Mem. ΤΠ], 1, 9: 2) nummus argenteus, materies pro materiato., 
Act. TII, 6. ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοῦ nee aurei nec 
argentei nummi inihi suppetunt. ib. XX, 55. 1 Petr. T, 18: ad 
imitationem hebr. 525 Cohel. X, 19. 5) omne nummorum genus, 
pecunia. ex quoounque metalli genere confecta. Phavor. αργύ-- 
ριον" πᾶν νόμισμα εἴς ἐν χαλκῷ, εἴν. ἐν χρυ σῷ» εἴτ᾽ ἐν ἀργύρῳ 
' εἰώϑασιν ἀργύριον καλεῖν. καὶ οἱ μὲν ὁητορὲς ἑνικῶς, οἱ δὲ κωμεχοὶ 
ἀργύ Qua πληϑυντιχῶς. Sic Matth. XXV, 18. ἀπέκρυψε τὸ ἀργύ- 
QLov τοῦ κυρίου αὐτοῦ. et v. 27. ibid. XXVIIL 12. ἀργύρια ἱκανὰ 
ἔδωκαν magnam pecuniae summam CAPRA ubi vid. 7/etste- 
hius.. Mare, XIV, 11. Luc. IX, 3. XIX, 15. 25. XXII, 5. Act. 
VIII, 20. ..Xenoph. Cyr. Y, 6, 12, C£,.Saimasius de Fsuris 
p- 377. Hanc vero si obtinet significationem, interdum etiam 
omitti solet, v. c. Matth, XXVI, g. δύνατο γὰρ τοῦτο πραϑῆ-- 
veu πολλοῦ, scil ἀργυρίου, potuisset unguentum hoc multo 

retio ec. Sic.Aelian, V. H. X, 9g. πωλεῖν αὐτὴν TOv καπηλον 
πολλοῦ. Cf, Lamb. Bos. Ellips, Gr. p.m. 25. 4) Quando nu- 
merus additur, semper certum nununorum argenteorum genus, 
ex ipsa Bfationis serie definiendum, intellegendum est. Sic v. 
6. Act. XIX, 19. καὶ εὗρον egyvgtov μυριάδας πέντε, Pulsatus: 
invenerunt pecuniam denariorum quinquag inta millium: quae 
summa quinque millia aureorum nostrorum coronatorum valet. 
Non vero arrisit haec Vulgati interpretatio Gro£io, qui Lucam 
hoc pretium non ad rómanum aut graecam aut asiaticum, sed 
ad iudaicum redegisse putat et ἀργυρίου respondere hebraico: 
455, quod pro szclo argenteo ponitur et ita redditur ab Alexan- 
drinis, v. c. Deut. XXII, 19. Hoc certum est, τὰ egyvgio in 
N. T. hbris numos argenteos significare , qui ab Hebraeis 
t5 "nu vocantur et a Scriptoribus graecis, "quia et Symmacho 
adeo, (Exod. XXVIII, 24. Num. III, 47.) στατῆρες appellantur, 
quod verbum etiam ex interpretamento irrepsisse constat in 
codices quosdam Matthaei XXVI, 15. Fuit autem sclus num- , 
mus argenteus Judaeorum , qui valebat tetradrachma attica 
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X nord T d 
Alexandrini V. 'T. interpretes, ciyitatis suae moribus coacti, 
siclos Iudaeorum nusquam στατῆρας, ubique vero σίκλους vel 
δίδραχμα, nominarunt, quia στατὴρ apud Graecos et ludaeos 
quidem pretio et pondere par erat quatuor atticarum drach- 
marum vel duarum Alexandrinarum, sed apud Alexandrinos 
drachmis atticis octo et quatuor domesticis aestimabatur. 
Quam observationem me Z'/schero debere gratus profiteor, 
qui docte de omni hac re egit in Prolusionibus de Fz£is Lexi- 
corum. N. 7. YIT, 11..ct XXIV, 12. sq. Cf. etiam Petaeium ad 
Epiphanium de Mensuris et Ponderibus T. YL. p. 428. Bynaeum 
de morte Chrzsti Y. p, 562. et Casaub. Exercitt, Mntibaron. XVI, 
9. 9. Legitur autem τὰ ἀργύρεα hoc modo usurpatum non so- 
. lum Matth. XXVI, 15. sed et XXVII, 5.5.6. 9. "Triginta sicli 

Hebraeorum forent ex nostra computandi ratione summa XV 
Thalerorum, quae pretium erat servi interemti aut ancillae, 
(Vide Exod, XXI, 32. et Δ C. Mies 4ntiquit. serv. hebr.p.406.) 
Apud Hebraeos vero etiam haud raro 9o ita usurpatur, ut 
bU subintellegatur, quod additur Gen. XXIII, 15. Sic v. c. 
Gen. XXXVII, 90, Zach. XI, 12. 

"API'TPOKO IIOX , (ctiam ἀργυριοκόπος, ut legitur apud 
LXX secundum “ὦ, 2 Keg. XII, 10.) ov, 0, qui ducit argen- 
tum in (laminas, argenti cusor, qui apud nos ezm Siber- 
Schiázer vocatur. aut ex aliorum sententia mornetarius , qu£ 
numos cudebat argenteos. Kst cnim compositum ex ἄργυρος 
argentum, et xonveev turdere, ferire, cudere, et formula doyv- 
ρον κόπτειν argentum. ducere in laminas significat. Semel au- 
tem legitur in N. T. Act. XIX, 24. “ῃμήτροιος ye τις ovopuorve 
Goyvgoxónog, ubi tamen admodum dissentiunt interpretes in 
constituenda notione huius vocabuli Alii enim, /ulgatum 
secuti, de arpentario, ali vero, ut post Theophylactum 
KErasmus, de fabro argentario interpretati sunt, Jeza habet: 
sienator argenti, GConf, Borsium in Collat. Fett. Interprr. 
p.444, Et negari non potest, habere apud Graecos vocem 
αἀργυροκῦπος, praeter notionem argenticusoris, etiam has, ut 
argentarium, fabrum arzentarium et argenti signatorem, 515 
gnificet. Sic v, c. Ter. VI, 29. verba hebraica ni nx wyé5 in 
versione Alex. translata leguntur: εἰς κενὸν ἀργυροκῷπος ἀρ-- 
gvgoxonei. Adde Plutarchi Opp. ΤΟ YX. p.501 et 475 ed. Reisk. 
Hesych. ἀργυροκοπεστήρ" τραπεζίτης ἢ ὁ τὰ agyvgve (5011. σκεύη) 
ἐργαζόμενος. Harpocratio: ἀργυροκοπεῖον" "vrug Qv ἐν τῷ πρὸς 
τὸν JNuxoxAzo, ὅπου κόπτεται τὸ νύμεσμα, ὃ νῦν σημαντήρεον τενὲς 
καλοῦσιν. Ix quo apparet, vocem ἀργυροκόπος latissime patuisse 
' apud Graecos, et omnem argentificem significasse. Conf. ctiam 
JZVetstenii IN. T. 'T. IL. p. 504. Gloss. F'et. apud .Labbaeum: 
ἀργυροκόπος, argentarius, faber argentarius, monetarius. Adde 
Pollucis Onom. VIL, 102. τοῦ. 
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" API'TPOSZ, 0v, ὁ, 1) proprie: drgentum;, seu ipsum ar- 
genti metallum , ἢ οὐσία τοῦ ἀργύρου; im TA pute, inus interpre- 
tatur, quod παρὸ τὸ ἀργὸν ob candorem. suu sic dici putant, 
ut 525 a 555, quod in lingua a1ab. et chald. pattere AigniUcat; 
vulgo deducisolet. SicIacob. V, 5. ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος 
κά ννον aurum vestrum et argentum aerugine vitiabitur. 2) 
per metonymiam materiae pro materiato nunwunus argenteus, 
pecunia. Matth. X, 9: μη πεήσησϑε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ 
χαλκὸν &ig τοὶς ζώνας ὑμῶν ne compar etis vobis aureos, argen- 
teos vel etiam aeneos nummos. 9) simulacrum vei edoluin e 
argento factum, Act. XVII, 29. yovoo ἢ ἀργύρῳ ἢ λίϑῳ τὸ 
Üciov εἶναν ὅμοιον aureo aut argenteo aut lapideo simulacro 
summum Deum esse similem. 4) vasa ex «argento corifecta, 
Apoc. XVIII, 12. 3) parietes argento exornati, 1 Cor. Ill 12, 
εἰ δὲ τις ἐπουκοδομεῖ ἐπὶ τὴν ϑεμέλιον τοῦτον χρυσὸν, ἄργυρον, 
λίϑους τιμίους, ξυλα, χόρτον, καλαμὴν 81 quis his fundamentis 
superstruxerit parietes auro, argento et lapidibus praestan. 
tissimis exornatos, aut parietes. stipula et ligno compactos, 
ubi tamen per parietes auro et argento exornatos doctrina 
vera et praestans, por parictes autem ligneos et stramiineos 
doctrina vilis et falsa intellegenda est. Caeterum usi sunt 
Alexandrini hac voce pro hebr. 395 et chald, «263 Proy. 24920, 
Dan. 1, 55. 45, 
APITPEOZ, οὖς, £x, ἃ, δον, οὖν, argenteus, ex argento 
factus e£ elaboratus, interdum etiam boot argenteis, seu 
argento obductus et exornatus, ab ἄργυρος. Act. XIX, 24. ποιῶν 
veoUg ἀργυροῦς ᾿“Ιρτέμιδος, h. c. faciens aediculas parvas vel ex 
argento, vel argento obdurtas etornatas (Sic argenteus legitur 
apud Czcer. Muren. c. 9.) easque por tatiles, in quibus sumus 
lacrum Dianae erat, Conf. infra sub ναῦς. 2 Tim. II, 20. σκεύη 
ovo καὶ ἀργυρᾶ vasa aurea et argentea. Apoc. IX, 20. εἴδωλα 
τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρὰ simulacra aurea et argentea. Saepius 
non occurrit in N, T. 
"APEIQZ ΠΆΓΟΣ, ov, 0, rius pacs seu Zreopagus, 
1) proprie: coZZs JMartius, (seu areopagitica petra, ut ab 
Ennio vocatur Fragm. p. 252,ubi vid. Hesselzus. Jab ἄρης Mars, 
et 716702, quod MOD EEHÉ seu coZ/em notat; cf. Ca//imach. Hymn, 
in Delum v. ,272. Herodot. VH, 52, Lucian. de Gymnas, 
€. 19. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicebatur celeberrimus ille supremi 
(PIutar ch. in Solonis Fita τὴν ἄνω βουλὴν vocat, quia ex in- 
wtituto Solonis inspectio reliquorum omnium SEU barn et 
custodia legum ei demandata erat. Vide alesium ad JHarpocrat. 
in πρυτάνεις p. 67 sq. ed. B/ancardi,) et perpetui apud Athe- 
 nienses iudici locus in colle haud procul ab Acropoli situs, 
in quo iudicia et quaestiones rerum, potissimum criminalium 
factaeque necis, habebantur, et inprimis, ne quid in receptis 

sacris temere MERE er cavebatur, Vid, Diog. Laért, MI, 
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LOW Un dup JMem. MY, 5, 20. Appellabatur autem hoe 
δικαστήριον, seu curia MNalichienetis a Graecis" Ζρειος πάγος et 
a Latinis Scopulus Mavortis, Curia Martis (v. c. Juvenal. Sat. 
IX. v. 101.) et "reum, Judicium, (v. c. Tacit. Znnal. ΤΠ, 95). 
vel, quod Marti consecratus esset, vel, quod Mars ibi primus, 
Halirrhothio,. Neptuni hlio, interemto, iudicio duodecim 
Deorum se sistere coactus fuerit, et hastam suam ibi fixerit 
ex veteri fabula. Vide Pausan. Zittio, I. c. 28. p. 69. Qui in 
ilo celeberrimo iudicii loco sedebant iudices et de gravissi- 
mis Causis cognoscebsat, -dreopagitae appellabantur; instituti. 
a. M. 2545. vivente Cecrope et teste P/utarcko a Solone in- 
signiter ornati. Non autem quilibet i in curialium horum coo- 
piabatur numerum, sed eligebantur viri, genere, opibus, vitae 
castitate et iustitiae et aequitatis VC prae aliis eminentes 
et spectabiles, unde a Seneca de Tranquill. c. 5. hoc iudicium 
religiosissimum vocatur. Severissimi hi iudices ( Cicer. ad 
"Attic. Y, 14.) de causis capitalibus pronunciabant tanta inte- 
gritate, ut noctu, non interdiu iudicarent, quod non dicentes, 
sed quae dicerentur observarent. Conf. in hanc rem otterz 
Zrchaeologiam Graecam T.1. p.201. Meurszz librum de 4reo- 
pago, VFetstenis IN. T. T. IL. p. 565 sq. et Perizonium ad 
"Aelian. F.H. V.c. 15. In Areopagum Paulus ducebatur, post- 
quam Atheniensibus novam religionem christianam annun- 
ciaverat. Act. XVIL 19. ἐπὶ τὸν ἄρειον παᾶγον ἤγαγον. ibid, v.22 

AP EOIILATI THE, 0v, 0; Areopag szta, (pro dprioaylene 
ex dialecto attica) pr. uL. 4» eopaso rersans ét occupatus , (ut 
λιμενίτης, Bude. δικελλίτης etc.) deinde vero frei iudici 
assessor, unus e numero iudicum, qui ex instituto Solonis ir; 
"reopago de gravissimis causis cop ΠΑΡ ΟΕ et sententiam pro- 
nuntiabant, (a praeced. voce.) Act. XVH, 54. “Ἰωνύσιος ᾿Αρεο-- 
παγίτης, qui an vere sit auctor librorum, qui sub eius nomine 
de Hierarchia coelesti circumferuntur, non temere cum 
ILaunoio et Dallaeo dubitatur. 

APE EKEIA, ας, 5j, studium placendi aliis et eorum fa- 
vorem capiand: in universum notat, szre se exserat blanditiis, 
- dssentationibus "aliisque pra zULS artibus, (Con£, Theophr. CAar. 
c. V.) sive sit iustum et legitimum, ab ἄρεσκος, qui aliis placere 
studet, ande ἀρεσκεύομαι Dlandior. In exteris Scriptoribus 
fere semper In vitio ponitur , ut assentatoriam quandam affa- 
bilitatem significet; sed in N. T. per antiphrasin. in bonam 
accipitür partem, Sic Coloss. L, 10. περιπατῆσαι ὑμᾶς αξίως 
τοῦ »u otov eg πᾶσαν ἀρέσπειαν ut convenienter praeceptis reli- 
gionis christianae agatis et ita Deo placere stüdeatis, seu, ut 
dignam religione christiana et Deo probatam vitam agatis. 
Sic in E ixcerptis ex Polybio Lib. VI. init. ἡ τοῦ βασιλέως ἀρέ- 
oxtix obsequium inregem, Vide Clerici frt. Crit, Vol. 1. p. 401. 


4 P 545 


'"APE'SKÓ, fut. ἀρέσω: 1) placeo, probor aliis, favore 
eliorum ornor. Matth. XIV, 6. καὶ ἤρεσε τῷ ἡρωδὴ et mirifice 
ea Herodes delectabatur. Marc, VI, 20. Act. VI, 5. xoi ἤρεσεν 
0 ) λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήϑους οἵ admodum hoc consilium 
omnibus probabatur. Rom. VIII, ὃ. ϑεῷ ἀρέσαν οὐ δύνανται ex- 
pertes sunt favoris divini, v. 55. 54. 1 Thess: IL 15. ϑεῷ μὴ 
ἀρεέσκόντων. Deo invisi. ibid. IV, 1. 2 Tim. 17, 4. ἵνα τῷ στρατὸ- 
λογήσώντυ ἀρέσῃ ut duci probetur, Eodem odo Gen. ME 
18. ἤρεσαν οἱ i λόγου ἐναντίον up. 1 Macc. VI, 60. VIII, 

Tos. XXII, 33. ἤρεσεν 0 λόγος τοῖς υἱοῖς ἰσρα λ. Esther. n ^ 
m αὐτῷ τὸ κοράσιον. Con£, El. Palairet. Obss. Philol. Crit. 
p. 290. 2) αἀῤέσκω τινὶ studeo alicui placere, compono mé ad 
alicuius voluntatem, facio, quod - alter probatur , 1. 4: ζητῶ 
ἀρέσκειν. Bom. XV, 2. ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω qui- 
libet nostram aliis placere studeat, ita, ut eius virtuti et utili- 
tati vere inserviat. 1 Cor. VII, 52. πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ ut E 
ad voluntatem mariti componat, et v. 39. πῶς ege ἕσευ τῇ γυναυκὲ 
ut uxori suae praestet debita officia. v. 54. 1 Cor. X, 55. καϑὼς 
καγὼ πᾶντα πᾶσιν ἀρέσκον nam et ego me omnibus semper ac- 
commodare elaboro. Galat. I, 10. εἰ γὰρ &rt ἀνϑρώποις ἤρεσκον 
81 enim unice in eo ctubdratend. ut favorem hominum miht 
conciliarem, ubi ἀρέσκειν cum formula ᾧγτεῖν ἀρέσκειν permu- 
tatur. 1 "Thess. IT, 4. οὐχ ὡς ἄνϑρώποις αἀφέσκοντες non auram "ἡ 
populi captantes. Nam ἀρέἔσκεόν τονὶ saepe malo sensu usur- 
patur, ut a κολακεύειν vix differat. Conf. Theophr. Char. V. 
then. VY, 15. et JFetstenzi IN. T. 'T. IL. p. 217. Hinc e con- 
trario ἑαυτῷ ἀρέσκειν in IN. 'T. zs dicitur, qué seipsum tantum 
curat et suum. tantum commodum promovere, suae utilitatz 
éonsulere studet, etinprinus sibi in suis opinionibus uniceplace£ 


sine ullo respectu ad utilitatem et judicia aliorum. Hom. XV, L 


E μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν, et v. 5: xol γὰρ ὃ χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 


ἤρεσεν non enim Christus sibi vixitin his terris. Chrysostomus : : 
το ἡμέτερον σκοπήσας τὰ ἑαυτοῦ παρεῖδεν, coll. 1 Cor. X, 55. 
APEXTOZ, ὁ, 5, τὸ, gratus j bene placens, acceptus. 


Construitur, ut ἀρέσκω; fere cum dativo, interdum etiam ex 


hebraismo cum ἐνώπιον, e consuetudine Hebraeorum. Ioh.VIiT, 
29. ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτοῦ ποιῶ πάντοτε facio, quod Deo pla- 
cet, voluntati eius satisfacio, 1 i. 4. in aliis locis dicitur, ποιῶ 
τὸ ϑιλήμα αὐτοῦ. unde etiam in vers, Alex. Esr. X, 11. 
Nehem. IX, 24. 57. hebraico yix* respondet. Act. XII, 5. ὅτ᾽ 


. ἀρεστὸν ἔστι τοῖς ἰουδαίοις quod. Iudaeis Bratum esse intellegens. 


1 Ioh. HI, 22. καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν et factis 
nostris Bávosésà nobis conciliamus divinum. Plutarch. de 


ὦ Defect. Oracul. p. 415. E. Porphyr. de Zbstin. Y, 25. 2)si ab- 


solute ponitur, significat eum, qui ita ést comparatus, ut alis 
iure probari queat, conveniens, decens aequus; honestus, pro- 
bandus, i. 4. καλός. Sic Act. VI, 2. οὐκ ἀρεστὸν dort ἡμᾶς κα’ 
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ταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ διακονεῖν τραπέζαις non videtur 
commodum, nos, neglecto doctoris Christiani munocre, curare 
rem pecuniariam. Hinc Alexandrini usi sunt hac, voce pro 
ai, Genes. XVI, 6. Deut. XII, 20, Tes. XXXVIIL, 5. et pro Qs 
[uen XV, 26. Deut. VI, 18, XII, 8. 25, Philo de fen Fict. 
Ἔν ΜΠ; Opp p. 260. 2. ed. Manigey. 


'" AP E ΤΑ͂Σ, o, 0, retas. Nomen proprium regis adus. 


petraeae, JDamascenae civitatis, soceri Herpdis "ntipae, 
tetrarchae, qui eius filiam, recepta Herodiade, repudiavit. 
iMale haud pauci viri docti nomen huius viri origine graecum 


esse, et a voce αρέτη deducendum iudicarunt. Becte enim 
S 0 Δ 


docuit Zocockius in Votis ad Jbulpharaium p. 74. 


nsxnbx nomen arabicum esse,si non omnium, saltem plurimo- 


rum regum Arabiae commune, ut vel ex 2 5 Macc. V, 6: sri ^ 


ret , ubi alius eiusdem dqouinfe memoratur, et ὁ τῶν "A ooo 
τύραννος vocatur. C. B. Michaelis autem (in Diss. | qua Ha 
ralia et artificiosa quaedam ex z'Icorano illustrantur p. 25.) 


idem esse docuit cum arabico hs s quod nomen Arabum 


reges Sido GR VGPURE. Semel in N. T. occurrit 2 Cor. AL, 32, ubi 
vid. JJetstenzius. 

"APETH 195, ἡ, indicat, ut verbis utar Cel. ZZ&cheri in 
indice graecitatis ad 4Jeschinzs Socr. Dial. in universum facu- 
£atem et scientiany cuiusvis rez, quae in aliquo est et esse debet, 
si velit dignus esse et haberi nomine suo.. Sic v. c, facultas et 
scientia carmina pangendi ἀρετὴ) τοῦ ποιητοῦ vocatur ab ZfeZian. 
V..H.V, 21. Interdum adeo «gerjj, addita voce 775, de fertili- 
tate terrae et regionis adhibetur. Galen. Adhortat.. ad art. c.7, 
οὐ διὰ τὴν τῆς γῆς ἀρέτην.- Conf. Morus ad Zsocratzs Panegyr. 
c. 90. p. 70. Hinc in NN. T. eger 2) studiumi et facultatem 
faciendi ea, quae religio christiana | hominibus praescribit, 
propensionem animi, $e suasque aciiones ad cognitam, ope 


religionis christianae, voluntatem divinam componendi et. con- 


formandz (ἢ τῶν καλῶν νομιζομέ ἕνων ἐμπειρία, ut Jesychius ἴτι-᾿ 


terpretatur) significat, quae fere simon virtus christiana 
dicitur. In hoc sensu legitur 2,Petr. T, 5, ἐπιχορηγήσατε ἂν τῇ 
πίστει ὑμῶν τὴν «gs ἑτὴν cum vestra religionis christianae cogni- 
tione studium yirtutis coniungite. 3) offéciuzn , factum virtute 
christianae conveniens, eine "Tugend- oder Pflicht - Handlung. 

Lex. Cyrill. MS. Brem. πρᾶξις ᾿ἀγαϑή. Sic Philipp. IV, ὃ. 'εζ 
τίς agevs καὶ εἴ τις ἕπαϊνος. ταῦτα λογίζεσϑε omnibus Pede 
vestris, ómnibus factis laudabilibus studete. Sed posset etiam 
ἀρετὴ in hoc nostro loco id significar e, quod bonam existima- 
tionem conciliare potest, naim ager, interdum Graecis bona 
existimatio, celebritas nominis, 568 εὐδοξία dicitur, tgstg Har, x 


^ 


X 
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pocrafíone. Sed res eodem redit. 4) quando ipsi Deo tribui- 
tur, omnes virtutes divinas cómplectitur, et maxime cius 
benignitatem et beneficentiam erga homines significat. 1» Petr. 
IL, 9. ὅπως τὰς ἀρετοὶς ἐξαγγείλητε τοῦ £x σκότους ὑμᾶς παλέσαν- 
vog ut grato animo benignitatem Dei celebretis; cu liberatio- 
nem ἃ pristina vitiositate et inscitia debetis, 2 "Pais I, 5. τοῦ 
καλέσαντος ἡμᾶς ux δόξης καὶ ἀρετῆς Dci, qui vos pro summa 
sua benignitate ad religionem christianam adduxit. Habac. 
ἐπ CS ἐκαλυψεν οὐρανοὺς ij ἀρειη αὐτοῦ, hebr. iin. Huc perti- 
nent etiam loca in vers. Alex. ubi ἀρεταὶ de ΤΩΣ usurpatum 
hebraico n*5nn respondet, v. c. Tes. XLI, ὃ. 12. XLIII, '21.'. 
nam in omnibus his locis n53n laudabiles, nec satis praedi- 
candas virtutes divinas signiücat. .4rrian. Epictet. LIT, 24. 
An de Somnis T.I. p. 658. 26. ed. “ήαπρεγ. Hesych. ἀρετή" 

εἰα δύναμις. Nec desunt idonea loca, e quibus notio τς 
f benisnitatis divinae, quam habet haec vox in N. T. de- 
monstrari potest, v. c. les. LXIIT, 7: τὸν ἔλεον κυρίου ἐμ ΤΩΝ 
zoo ἀρετὰς κυρίου ἐν πᾶσιν, οἷς ἡμῖν ἀνταποδίδωσε, Exempla 
Josephz et Graecorum, quae evincunt, «gerzv,haud raro esse 
idem, quod εὔνοιαν οἱ εὐξργὲ Gio, ΠΡ ΤΟΝ collegit in Observv. 
Ely. p. 590 et 403. et in Decretis Jiomanorum pro Judaeis 
p. 232 et401. De notione vocis ἀρετὴ apud veteres vide Z/a- 
tonem de SE. lib: I. p. 165. ed. "Bipont, 1 

APIOME Ω, ὦ, fut. 60, 1) numero, per numerum, re— 

censeo. Apoc. VE, 9. ὄχλος πολὺς, ὃν ἀριϑμῆσαν αὐτὸν οὐδεὶς 
δύναται turba multa, quam numerare nemo poterat. 2) meta- 
phorice: 7108C0 et curo u£ numeratum, et de eo usurpatur, qui 
alicuius rei intimam cognitionem habet e£ vel levissima et mi-, 
nulissima curat. lnc explicanda est formula proverbialis; 
ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ἡρυϑμημέναν e εἰσὲ vestri vero 
etiam capilli capitis numerati sunt, quae legitur Matth. X, 50. 
Luc. XII, 7. qua describitur provida et exactissima Dci scientia, 
quae omnia fata humana cognita habet et vél minutissima di- 
rigit. Quae enim in numerato habemus, ea non solum nobis 
bene cognita, sed etiam curae cordique esse solent. Eodem 
modo hebr.42c, cui ἀροϑμέω in vers. Alex. respondet; usur- 
patur Ps, LVI, g. CXLVII, 4. Iob. XXXI, 4. Zesych. egu- 
ϑμεῖται" ἀμ ἐμ Herodot. ὙΠ], 59. 60. 

"APIOMO X, o, 0, 1) numerus. Act. IV, 4. ὁ ἀριϑμὸς 
τῶν ανδροῶν. pits XX, 8. ὧν ὁ ἀριϑμὸς ὡς ἡ ἄμμυς τῆς ϑαλασ- 
σης. ibid. XIII, 19. αρυϑμὸς ἀνϑρώπου numerus haminem in- 
dicans seu PeWutoum alios interpretes: ita comparatus, ut ab 
homine possit iniri seu usitatus ct vulgaris. Tllustrátioni h. 1. 
inservit fortasse versio Symmachi Ies. X, 19. apud quem αὐ-- 
ϑμῷ εἶναι est 1. 4. ἀρυϑμὸν εἶναι, et notat, prae paucitate nume- 
rari posse. Apud eundem Ies. XLI, 14. ἀρυϑμὸς notat paucos, 


exiguos numero, ubi LXX ὀλιγοστοὶ habent. Ioh. Vl, 10. 2) 
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collegium , societas. Luc. XXII, 3. ὄντα ix τοῦ ἀριϑμοῦ. τῶν 
δοδεκα unus e duodecim apostolorum numero; ubi male Pa- 
. dJairetus vocem ἀρυϑμὸς redundare iudicavit. Sic enim mumerus 
etiam grum Latinos usurpatur, v. c. Cic. Ep. ad Famil. VIII, g. 


' APIM.40 AT A, ας, ἡ: Miele pe seu 4r imathia , no- 


men urbis corruptum e Syriaco pool, hebraice dicitur nEs, 
i. e. locus excelsus. Commemoratur Matth. XXVII, 57. Marc. 
XV, 45. Luc. XXIII, 51. Ioh. XIX, 58. ἐωσὴφ ὁ ἀπὸ dotua- 
PAT Variae autem fuerunt γα nominis urbes in terra 
Canaan, quarum una in tribu Deniamin, altera in tribu Aser, 
alia intribu Nephthali, iterum alia in tribu E Ephraim sita Pen 
de quibus exposuit Hadr. lieland. in Palaestin. Lib. HT. p. 579. 
Tam plerique interpretes per urbem ἀρομαϑαίαν, ab Evangeli- 
stis commemoratam, intellegunt illam, quae ab Hebraeis 1Sam. 
1, 1. ΠΣ vocatur, et in graeco scribitur ἀομαϑαῖμ, quae 
sita fuit in ΞΜ ἘΠΕῚ regione montis Ephraim , patria 
Samuelis iuxta Liddam, quae postea Diospolis dicta fuit et 
ab Zosepho (Δ. J. V, 10. 2.) ῥαμαϑὲν appellatur, Alii vero ex 
verbis Luc. XXIII, 51. qui eam ;rüÀw τῶν ΖΤουδαίων vocat, 
colligunt, intellegendam esse eam, quae fuit in itibuBehiauiü 
quatuor fere milliaribus Tisrosolynia distans, Res est incerta 
et nullius momenti. Goss. Gr. 4iberti p. 27. 4pupabotag, 


ὕψους αὐτῶν. ΄ 
"APIZ SUTAPXOZX, 0v; 0, Aristarchus. Est nomen pro- 


prium virl, conflatum ex ἄρεοτος optimus et ἀρχὸς, οὗ, prin- 
ceps , ut adeo proprie significet optimurn princetpem. Fuit Ma- 
cedo, 'hessalonicensis, Christianus, quem Paulus aliquam- 
diu in itinere comitem Date Orta seditione Ephesi a turba 
comprehensus, . et postea cum Paulo Romae captivus fuit. Act. 


XIX, 29. XX, 4, XVII, 2. Coloss. IV, 10. Philem. v. 24... 


"APIETA' ΩΣ, ὦ, fut. ἤσω- proprie: prandium ,capio , 
prandeo, ab ἄειστον. | Luc. XI, ὅπ. ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ. 
Deinde 2) omnino czbis vaco quocunque éempore ,ut adeo i in- 
terdum sit: zen£aculum CQpz0 , natutíino tempore vescor. Sic 
legitur in N. T. Ioh. XXI, 12. δεῦτε, ἀριστήσατε,. coll. v. 4. 
ibid. v. 15. ὅτι οὐκ ἠοίστησαν. Saepius in N. T..non legitur. 
Sic et EMEN apud Graécos de cibo mane sumto, seu zentaculo 
usurpatur ab Athen. Y, 9g. 10. p. 11. Con£, Pet. Keuchenz An- 
nótationes.in NN. T. ad Ioh. XXI, 12. 


'APIXTEPOS,0, n, τὸς SUnister, laevus, opponitur τῷ 
δεξιῷ dextro. τυ legitur in IN. DL. Matth. VI 5. μὴ yvoro Di 
ἀριστερά cov ( scil. yeio, conf. L. Bos. de Ellips Gr. p. m. 299 
sep.) ne cognoscat sinistra manus tua; quae fuisse videtur 
formula proverbialis , qua praecipituf, ita beneficia egenis 
exhibenda esse a nobis, ut nosipsos quasilateant. Luc. XXIII, 


p Aud UE 17 
55. ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν alterum autem a sinistris. 2 Cor. VI, 7. 


διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν perarma 
iustitiae, quae sunt ad dextram et sinistram, ut benei Wirerpre- 


tatus est Syrus, cuius verba sic sonant, [e [EROR 


ubi, ut iam vidit Camerarius, i imago desunita est a milite, ns 
omnibus partibus munito, ut omnibus modis impetum hostá- 
lem sustinere valeat. 

APIETO '"BOT.AOX, ov, ὃ, Ztrístobulus. M Binon viri grae- 
cum, quod, 51 compositio eius Spectaturg optimum cotisiliq 
rium notat: conflatum enim est ex «otorog optimus et βουλὴ 

- consilium. Semel commemoratur a Paulo Rom. XVI, 10. ἀσπᾶ- 
σασϑε τοὺς ἔκ τῶν “ριστοβούλου, Scilicet οἰκείων ὄντας, saluta- 
te eos, qui sunt ex Aristobuli domesticis. Qualis vero fuerit, 
non constat. Conf, £L. C. F'alckenaer DDiatribe de Jristobulo 
Judaeo Philosopho Peripatetico Alexandrino ed. 4. Luzac. L.. 
B. 1906. 4, Ξ " 

"APLETON, ov, τό. Erat ἄριστον. primis temporibus, ut 
monuit Zerizonius ad Aelian. V. H. IX. c. 19. cibus matuti- 
nus, tentaculum, quo se homines parabant ad labores diurnos, 

Ni ΡΝ Pone maxime zn castris ad labores pugnae , et quod a re- 
centioribus Graecis απράτισμα yocabatur. Phapori zn. ἄρεστον * 
τὸ, ἀχεατισμα ἤγουν τὸ mGotvov ἕμβοωμα, ὃ "its ἀπκοατισμὸν χα- 
λοῦμεν, ire 70 Ὁ ἀκράτῳ βρέχειν καὶ προσέξ ϑαν ψωμούς. “4416-- 
naeus 1, 9. 10. xot ἄζιστον μὲν ἔστι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω λαμβανόμενον, 
δεῖπνον δὲ μεσημβοινὸν, 0 ἡμεῖς ἄρεστον. Sed successu temporis, 
immutatis moribus, invaluit hic usus loquendi, ut.egiovov 2) 
prandzum, Ósimvov ueonu Boo, diceretur, Et sic usurpatum . 
legitur a Luc. XIV, 12. ὅταν ποιῆς ἄοιστον 1) δεῖτενον quaudo pa- 
ras prandium aut coenam, ubi ἀἄφέστον, quod diserte a δεῖπνον 
disünguitur, prandium lautius. significat, ad quod eii invi- 
tantur, Luc. XI, 5 58. ristoph. Lysistr. v. 790. 5) omne epu- 
dum et convivium splendidum. et jautum. Matth. XXII, 4, τὸ 
ἄριστόν μου ἡτοίμασα, coll. v. 2. ubi γάμοι vocatur. Eodem modo 
Qoo sumitur pro convivio, sive sit prandium, sive coe- 
na; conf. Buxtorf. Lex. Talm. et Rabb. p. 227. In versio- 
ne "adeb Alexandrina τῷ t2n5 respondet, et omnino cibum, 

' motat 4 Regg. IV, 22. Hist. Drac. v. 44. λάβε τὸ Gowrov ὃ 

ἀπέστειλέ σον 0 ii Confer. etiam JPetétenis ΝΠ ΙΚΗΙΣ 
p. 469. : 

"VPKEL, sufficit, satis est, Vide-infra s. v. ἀρκέω. 

t APKETON, ὃ, 5, 10, sufficiens, qui satis est, ab ἀρκέω. 
suffcio. Construitur cum dativo, et ter tantum legitur i in N. 
'T. Matth. VI, 54. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ?] κακία αὐτῆς sufficit sua 
cuique diei aflictio; quae fuit formula proverbialis Tudaeo- 
rum, qua admonemaur, non esse mala, quibus homines coti- 
die obnoxii reperiuntur, temere augenda nimia et anxia futu- 
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ri temporis cura. Similes formulas hebraicas collegit F'or- 
stius 1n Diatr. de Adaguis N. T. cap. IX. Solere autem etiam 
Graecos adiectivum CES substantivo masculino aut foe- 
minino iungere, multis exemplis probavit Jf'etstenzus N. T r. 
T. I. p. 557. Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ γ ἵνα γένηται ὡς 
ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ diee discipulo, si eandem, quam magi- 
ster, habuerit sortem ; quae sunt ipsa hebr. gata : Tn 451 
jaqs ΠΥ 7), quae apud ludaeos in proverbium abiisse, /'or- 
stus 1. 1. dbi Ex loco Matthaei vero facile intellegitur, 
usum esse Christum hac formula proverbiali, ut significaret, 
, eandem manere Christi discipulos adversam fortunam, quae 
. àpsi obtigisset, odia scilicet, contumelias , persecutiones. 1 
Petr. IV, 3, ἀρκετὸς γορ ἡμῖν 0 παρεληλυϑὼς χρόνος τοῦ βίου τὸ 
ϑέλημα τῶν ἐϑνῶν κατεργάσασϑαν, sufficit enim, nos olim, ante 
conversionem scilicet ad religionem christianam, gentilium 
more vixisse. Caeterum in vers. Alex. V. T. nuspiam legitur 
haec vox, qua semel tantum ZZquzia Deut. XXV, 2 2. pro he- 
braico ** usus est. 
"APKE ἢ, 6» fut. ἔσω, 1) suppetias fero, adiuro, auxilio 
sum, idem quod ἐπαρκέω. 2 Cor. XII, 9. ἀρκεῖ σοὶ 2; χάρις uov - 
em feram tibi pro favore, quo te complector, adiuvabo te 
benevole. Sophoct. Trach. 711. Zurip. Mecub. v. 1164. Παιδὶ 
δ᾽ αἀρκέσαε χρήζων ἐμοῖς. Suid. ἀρκεῖν" βοηϑεῖν, Hesych. ἀρκεῖ 
προσαρκεῖ, ϑοηϑεῖ. JPharvorin. «gxet* καὶ ἐπαρκεῖ vig vui 'βοη- 
ϑῶν. Confer γοϑοῆ. ad Aeschylum 1,5 56. 2) sufficto, satis 
sun. Matth. XXV, 9. μήποτε οὐκ egu£or ἡμῖν καὶ ὑμῖν ne forte 
non sufficiat nobis et vobis. P/uzarc/. T.VI. p. 680. ed. Fieisk. 
HerodianV, 7. 10. Ioh.VI, 7. διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ cg- 
κοῦσιν αὐτοῖς vel ducentis denariis coemti panes vix xu flop Cate 
Ioh. XIV, ὃ. καὶ ἀρκεῖ ejuiv et nos beatissimos existimabimus, 
nihil amplius habebimus, quod 1 rogemus et Dass cu e Xe- 
noph. Hist. Gr. 1, 6. 5. ἐμοὶ ἀρκεῖ, οἴκου uzvew. Sap. XIV, 22; 
οὐκ ἤρκεσεν non satis fuerat. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἤρκεσεν" 
αρπετος γέγονεν. Phavorin, ἀρκεῖ" ἐξαρκεῖ, ἀπόχρη» ἀποχρῶν- 
τως ἕγει. 5) ἃ ἀρπξομαι, οὔμαε; acquieseo y , contentus sum. Luc. 
III, 14. ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις μῶν contenti estote stipendiis, 
vestris. GZoss. Jet. sine dubio ex hoc Lucae et Fw'gati, in- 
,terpretis loco: ὀρκεῖσϑε, contenti estote. 1 'Tim. VI, 8. τούτοις 
«ρκεσϑησύμεθα his contenti simus, Hebr. XII, 5 5. ἀρκουμένου 
τοῖς παροῦσιν. 5 Ioh. v. 10. 2 Macc. V, 15. καὶ οὐκ ἀρκεσϑεὶς δὲ 
τούτοις. «deschines Socr. Dial. TIT. 6. 15. μόνοις δὲ ἀρκεῖταν τοῖς 
δυναμένοις «v. τ. À. xirrian, Zpict. IIT, 12. 
APER d  Poy ; 0U, 0, 2); ursus, Ω. Apoc. XIII, 2. xoi οἱ πύ-- 
δες αὐτοῦ εἷς ἄρκτου et pedes eius velut pedes ursi. (Vrsus enim 
valet praecipue pedibus, inprimis anterioribus, latis, firmis 
et acutis unguibus praeditis. Vide Z"/utarchi Caus. natur. 
Quaest. 22 et 20. -dristqte?, MT. A. IT, 1.) In tiopnius codd. 
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legitur Goxov, quae vocis forma tum Ajésindrhatés tum aliis 
Scriptoribus (Vide Austath, ad 47. 8, 407.) recepta est. Conf. 
JBocharti Hieroz. P. I. 1. III. c. 0. p. 809. Saepius non legis 
tur in N. T. 

C" AP A, ατος, v0, 1) currus, vehiculum, quo vehuntur ho- 
mines, iter facientes, vel ab ἄρω apto, quia equi cuzrui loris 
aptari solent, vel ab αἴρω fero. Act, VIII, 28. καϑήμενος ἐϊτὰ 
τοῦ ἅρματος αὐτοῦ dum curru vehitur. ib. v, 20 et 50. Hesych. 
ἄρμα" ὄχημα, καροῦχα, δίφρος, Idem legitur in "bert Gloss. 
INC Tos p. 69. Glossae Verb. luris: ἄρμα παρ᾽ "EAM: μὲν τὸ 
ξεῦγος τῶν βοῶν" παρὰ δὲ Ῥωμαίοις τὴν καροῦχγαν σημαίνει. 2) 
currus falcatus, bello destinatus, e quo pugnabant , cuius de- 
scriptionem dedit Curius IV, 9g. 5. 4 et 5. Apoc. IX, 9. ὡς 
govij «guctov ut sonus, quem currus falcati edunt; nam se- 
quitur : ἵτίπων πολλῶν τρεχόντων εἷς Ἵν, n Sic ni32*65 106]. 
11, 5. et ὥρμα apud Xenoph. €yrbp, 1T, 979. VE, 1; δ᾽ ἐλ ϑ, 
5) reticetur ini;voce ἀναβάντα Act. VITIL, 31. coll. v. 2B. 

"APAMLATEAASN, Armageddon, Est nomen loci, qui 
semel commemoratur Apoc. XV| L, 16. «ot συνήγαγε ey αὐτους eR 
τὸν τόπον τὸν καλούμενον ἐϑοαϊστὶ ἀρμαγεδδων, 861 ἀρμογεδων, 
ἀρμαγεδδον cum spir itn aspero; μογεδὼν et égp ety sómr: tam va- 
rie enun scripta haec vox reperitur in codd, MSS. et ex con- 
iecturis virorum doctorum. Fuit autem haec vox variis in-: 
terpr etationibus obnoxia. Alii compositam putant ex ^ z10ns 
et i5 /Mesiddo, quod est nomen agri seu vallis ad radices 
montis Carmel in tribu Manassis, duplici clade nobilis, alte- 
ra Cananaeorum, Siserae, aliorumque regum, qui victi a Ba- 
raco ad unum omnes caedebantur, (Iud. IV, 16, V, 19.) alte- 
ra Israelitarum , iu qua ipse rex DM caesus erat, (2 Reg. 
XXIII, 20.) ob quam vallis 1psa idonea visaest Zachariae pro-. 
phetae (ΧΆ, 11.), ut eam publicorum dio um locum face- 
ret. Ex aliorum sententia conflatum est ex nz*n perditio, et 
B (urma, cum y paragogico, ut a fohanne respectus habilis 
sit ad. vla den Cananaeorum, Num. XXI, 5. descriptam, ut. 
aliorum opiniones aeque iiic eda et improbahbiles silentio 
praeterniittam.- iMihi arridet eorum sententia, qui regionem 
m»onianam, aquae PAPE £en, siccam et sterilem, quae a Tudaeis 
domicilium σῶν π πνευμάτων exec eorav , seu δαυμονέων esse cre- 
debatur, voce graeca ἄς μογεδδιὸν indicari ob commata 12. 15. 14. 
statuunt. Nam * non solum zontem, sed etiam regzonem 


zuontanaim significare, satis constat, et 4" in lingua drabica 
rdi 


oia de terra arida et aquís omnibus exhausta dici, Castellus 


docuit in Lexic, Heptagl fol. 507. Conf. Oearium de Stilo 


N. T. p. 54g et 559. edit. Schwarzii ac Glassii PAilologiam 
S. p. 809. Rege ed. Dathi. - 


s A P E E 
“ΡΟ ΖΩ, fut. do, 1) proprie: apteet concinne compin- 
go, compono, committo, apto, arcte iungo, nec differt a voce 
ἀρμόττω; observante oma Magistro inb ἀεμόττω. Vsurpatur 
speciatim de fabris lignariis, qui ligna et tabulas commit- 
tunt ad exstruendum aedificium, et architectis, qui dispo- 
nunt, quae sunt ad aedificium βαλε ποτε α necessaria. .Xe- 
noph. Jnab. ΤΠ, 5. 6. Proverb. VIII, 50.. Conf. Fo2sii Oeco- 
nom. Hippozrat. p- 29. qui etiam interdum fieire et firmare 
significare docuit. Deinde vero ἀομόζειν metaphorice 7) de 
omnibus usurpatur, quae invicem conveniunt et congruunt ullo 
aliquo modo. Prov. XVII, 7. ovy ἀςμόσει ἄφρονι χείλη πιστά. 
Conf. Schwezshaeuseri; Lex. Polyb. 8. h. v. et Lexic, Xeno- 
phont. Vol. I. p. 410. Hinc 5) o: υμόξζομαι despondeo, matrimo- 
nio iungo, do ie abd 510 semel i in N. T. sed metaphorice le- 
gitur 2 Cor. XI, 2. ἡομοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδοὶ ego vos de- 
sponsávi, seu iuoteianti Vadis iunxi marito, nempe Chri- 
sto, h. e. operam dedi, ut vos adduceremini ad religionem et 
felicitatem christianam. (Videntur autem mihi haec verba un- 
cis includenda et sequentia, παρϑένον eyvsv x. τι Δ. cum ver- 
bis ζηλῶ μὰς coniungenda 6556; quo corruunt, HudE contra 
hanc interpretationem Krebsius τὰ Observv. Fláy. p. 511. dis- 
utavit, qui ἡρμοσάμην reddere mavult: praeparavi vos, aptos 
reddidi. Quod vero ad ipsam hanc verbi eguteo 2o) notionem 
attinet, magnam apud optimos Scriptores graecos gratiam ha- 
buisse videtur, apud quos et activum αομόζειν et compositum 
συναρμόζειν in hoc sensu usurpatur. Martyr: TÀeclae ap. Gra- 
bium in Spicileg. P.P. 'T. T. p. Q9. σοὶ y&9 ἔστιν »jguocucvy. In 
sequentibus. dicitur μνηστευϑεῖσα. 56. p. 1τ0:. Zurip. Electra 
'v. 24. de Aegistho οὐδ᾽ zouoce νυμφίῳ. Schol. ad Sophocl. Aiac. 
Flag. v. 405. Parthenius Nic. Erot. c. 6. ἔγνωστο δὲ αὐτῷ τὴν 
κόρην ἁομόσασϑαι. JTerodot. V, 47. Vl, 65. Conf. Schwarzius 
Commentar. Ling. Gr. p. 187. et JWetstenfus N. T. T. IL. p. 
205. Prov. XIX, a4. παρὰ δὲ χυρέου ἀυμόζεταν γυνὴ ἀνδοί. He- 
sych. ἡρμοσάμην * ἐνυμφευσάμην. Hinc apud Lacedaemonios 
ἀρμόσυνου magistratus vocabantur, qui curabant, ut non 80-. 
lum virgines bene et caste educarentur, sed etiam maritis ho- |. 
nestis: elocarentur; et apud reliquos Graecos procus, tesie 
Polluce Onomast. IH, 3. 54. duode dicebatur. — —JesycA. 
ἁῤμόξεται" συζεύγνυταυ. — ἀὐομόζουσα" συμφωνοῦσα, συνοικειου- ὁ 
μένη, ἢ κοσμοῦσα. Zonaras Lex. col. 1001. ἠομοσάμην, ἐμνηστευ--: 
σάμην x. v. Δ. Hinc emendandus est Hesychius , apud quem 
erperam nunc legitur: ἱομοσάμην, ἐνυμᾳευσάμην. 
"APMO' X, ov, 0, seu 4P MH , ἧς, ?), commissura, compa- 
ges, articulus, vel ab goo apto, ψεὶ ab ἁρμόξω coniunso; com- 
mitto. Sirac. XXVII, 2. evo μέσον ἁρμῶν λέϑων. Hesych. «g- 
μών" ἀομονεών. Ita enim: reponendum est loco impressi ἀομω- 
γιῶν ex «ΑΠϊδογεξ Gloss. ΝΝ. T. p. 172. '-fguovíc autem egmpa- 


A 
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gem, Punctur am significat Ezech. XXXVII, v. Etym. M. ἀρ- 
μος, ἡ ἀρμογηὴ καὶ συνάφεια. Pollucis CN IT, 141. In N. T. 
pluralis tantum legitur «guod compages et commissurae ossium, 
seu membrorum corporis humani, ligamenta illa, quibus ossa 
corporis inter se valide colligantur. Hebr. IV, 12. ubi commi- 
nationes divinae pertingere dicuntur e uv τὸ καὶ μυελὼν ad 
commissuras ossium et medullam, quo summa earum efficacia 
et vis describitur. Goss. Vet. apud Labbaeun p. 277 ἀρμοὶ; 
compages. Idem: ἀρμὸν, comimáissuran. 
. 'APNE 'OM AIT, οὔμαι, 1) nego, znféczor, et, quod in N. T. 
observandum est, inprimis apud Graecos de zs dicitur, qui 
in iudicio res turpes vel sibi periculosas negant, et opponitur 
T0 ὁμολογεῖν, ψ.:0. apud Lys. Orat. III. c. 1. et IV. c. 5. ἔπει-- 
"To δὲ ἐκεῖνου μὲν ἀρνοῦνταν τὰ μεμηνυμένα, οὗτος δὲ ὁμολογεῖ ποιῆ-- 
σαν. Matth. XXVI, 70. o δὲ ἠρνήσατο ἕμπροσϑεν πάντων; ovx 
οἶδα τί λέγεις. ib..v. 72. ἠρνήσατο μεϑ' ὅρκου iureiurando inter- 
posito. negavit. Marc. XIV, 60. 70. Luc. VIII, 45. Ioh. I, 
20. καὶ ὡμολόγησε καὶ οὐκ ΩΝ et ingenue professus est ; 
ubi observandum est, non insolentem esse Scriptoribus grae- 
cis: hanc duplicem affimandi vim. Sic Dzonys. Halic. VIII, 
8. φυάσω καὶ οὐκ ἀποκρύψομαι. Lysias Orat. IIl. p. 94. wev- 
δειαὺ xol οὐκ ἀληϑῆ λέγεν, ubi vid. Marklandu. Hesiod. 
"Theog. v. 51 1. Sophocl. ntison. 455. χαὶ φημὶ δρᾶσαι, xovx 
ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. Conf. 4. H. Maii Obss. SS. lib. 17. p.77- 
et Storr. Obss. ad Syntax, et "Anatog. Hebr. Ῥ. 260. Act. IV, 
16. 1 Ioh. H, 29. εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι ἑησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ χρι- 
στὸς, pro ó ἀρνούμενος ἑἰησοῦν εἶναν τὸν χριστὸν, nam negatio 
plane redundat. Solent autem attici adeo scriptores verbis 
negantibus particulam negandi pleonastice addere. Portyb. IV, 
20. 11. "diciphron Lab. IL. ep. 2. oux ἀρνοῦμαυ ποὺς τὸν boit 
620v οὐκ οἰχείως ἔχειν ἔκ πολλοῦ, ubi vide Berglerum et Obss. 
Miscell. Vol. VI. p.200. 2) nolo, renuo, recuso, deirecto. 2 
"Tin. III, 4. 5. τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς (scil. εὐσεβείας) ἠρνημένοι 
(scil. ἔχειν, quod ex praecedenti oratione supplendum est) fa- 
ctis' vero "hanc pietatem suam demonstrare recusant. Hebr. 
XL, 24. ἡρνήσατο λέγεσϑαι υἱὸς ϑυγατοὺς φαραὼ nolebat am- 
plius esse filius adoptatus filiae Pharaonis. Sapient. ΧΗ, 27. 
ἐδόντες ὃν πάλαν sjovoUvro. εἰδέναι. XVI, 16, ἀρνούμενοι γάρ σὲ 
εἰδέναι ἀσεβεῖς. ib. XVII, 9. Herodot, VI, 15. Phavor. ὠρνοῦ- 
μαι ἀναίνομαι. 2) “ρνοῦμαν τονὸὼ abnego aliquem, dico me nec 
habuisse nec velle cum aliquo aliquid commercii habere, et ex 
adiuncto : repudzo, respuo aliquem, deficio ab aliquo, pro quo 
reliqui Graeci verbo ἀπαρνεῖσϑαι utuntur, v. c. Dzonys. Ha- 
Hc. VIII. c. 54. In hoc vero sensu inprimis duplici modo 
usurpatur in N. T. &) enim tribuitur CAristo, qui ἀρνεῖται 
τοὺς &vÓ gc nove, quando eos pro suis cultoribus non agnoscit, a 
coeti. et felicitate suorum sectatorum excludit, nec fcx aad 
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rerum suarum communionem. Matth. X, 55." ᾿ἀρνήδομαι “αὐτὸν 
20/0 ilum nec ego pro meo agnoscam , coll. Matth. VII,.25. 
et dq XII, 9. 2 Tim. lI, 32: χφκεῖνος à "νησεταν ἡμᾶς 'reiiciet 
nos. B) tribuitur hominibus, qui e QvoUvret τὸν γριστον seu ϑεὸν 
seu πίστεν; €t quidem x) 228, quz ore quidem Christum eiusque 
religtonen profitentur , nihilominus tamen vitam, Christiano 
nomine indignam, agunt. Tat. L, 36; eor ὁμολογοῦσιν εἶδέν αἷς 
τοῖς δὲ ἔργοις, ἀρνοῦνται. 1 Tim. V, ὃ. τὴν πίστιν ἤρνηται hic 
non est verus Christianus. 2)s, qui deficiunt a religione 
christiana, et palam ore profitettür nec ad se Christum nec s& 
ad ilum pertinere, qui fidem Christo datam fallunt. Sic de 
Petro Luc. XII, d. ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν, coll. Matth. XXVI, 


79.72. Matth. X, 55. ὅσειες δ᾽ ev ἀρνήσηταί μὲ ἔμπροσθεν τῶν. 


τ ως qui coram hoiüinibus nominis doctrinaeque. meae 
professionem retractaverit. 2 Tim. II, 12 eH ἀρνούμεϑα, κοκεῖ- 
vog ἀρνησεταν ἡμᾶς. Apoc. IL, 15. xol οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν 
μου bec meae religionis professionem deseruisti. Apoc. £11, 8. 
καὶ οὐχ 5:v100 τὸ ὄνομα pov. 4) tribuitur zs, qui Jesum JMes-- 
siam aynoscere nolunt, sed repudiant et pro impostore habent. 
Act. I1, 15..o1 ἠρνήσασϑε αὐτὸν κατὰ πρόσωπον πειλάξου quem 
agnoscere noluistis pro vestro Messia apud Pilatum. ib. v. 14. 
ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠφνήσασϑε vos sanctum et inno- 
centem agnoscere noluistis. Sed verti etiam posset ἠρνήσασϑε 
h. 1. noluistis eum χαρισϑῆναι ὑμῖν. 2 Petr. lH, 1. καὶ τὸν ἀγο- 
ράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, ubi tainen ἀρνεῖσϑαν non 
tam ad doctrinam eorum, quam ad vitam ipsam, a religione 
christiana alienam, LS EAR videtur. 1 loh. lI, 22. 35. Iud. 

v.4. Nec desunt tamen loca, in quibus ἀρνεῖσϑαι in univer- 
suin e tribuitur, quz aZiquem pro tali, qualis revera est, ha- 
bere et agnoscere recusat θέ renuit. Sic v. c. VIT, 55. τοῦτον 
τὸν εἐωδσῆν, ὃν ἠρνήσαντο, εἰπόντες, τές σὲ κατέσέησεν ἄοχοντα 

καὶ δικαστήν: coll.v. 25. Iuterdum adeo bono sensu usurpa- 


tur, ut sit 5) renunciare, valedicere. 'Vit. 1L, 12. ἀρνησάμενοι | 
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τὴν ἀσέβειαν καὶ τας κοσμέκας eit ϑυμίας renuntiantes vitiosita- 


ti et ommibus pravis cupiditatibus. Theophsyl. ad h. l.e Chry- . 


sostomo: ἀρνήσασθαι τὴν ἐκ διαϑέσεως ὁλοψύχου ἀποστροφὴν 
σημαίνει. 6) Restat formula: ἀρνεῖσθαι ἕαυτον, quae de có 
usurpatur, quz sibi nom constat, « se ipso quasi discedit et 
sui dissimilis est. 9 'lim. 11, 15. ἀρύήσασϑαι ξαυτὸν οὐ δυναταῦ 
nam Christus est SADIRSNU τὴ et veracissimus , ubi oppozitur 
ἐκεῖνος πιστὸς μένει, 1. 4.. Hebr. VI, 18. aüUvetov ψεύσασϑαι 
αὐτόν. --- Phavor in. ἀρνεῖται zal o λέγων μὴ πεποιηκέναι τόδε 
TL. ἀρνεῖται καὶ ὁ μὴ ὃ ϑέλων ποιῆσαι τόδε τι. οἷον λισσόμενος δεῖ- 
πνῆσαι. ὦ δὲ ἀρνεῖται στοναχέζων ἀντὶ τοῦ ἀπηγόρευὲεν. 

“3Ρ.Μ) 'ON, lov, τὸ, agnellus, agnus. Diminutivum ab. 
coc , ἀρνὸς, aont. Proprie significat tenerum agnum, Oris 
foetum annuum, teste Polluce Lib. VIL. c.53. sect. 184. (Vide 
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Wetstenium N. T. T. Y. p. 964.) sed deinde etiam de opibus 
in universum usurpatur. Nunquam vero in N. T. in hoc pro- 
prio sensu usurpatum legitur; semper metaphorice usurpatur 
et quidem ita, ut 1) CArzstum significet, qui ita vocatur, par- 
tim ob mortem eius cruéütam in cruce pro peccatis hominum; 
respectu habito Iudaeorum causa ad agnos sacrificiales 1n sa- 


cris Iudaeorum, partim ob mansuetudinem, patientiam et in- 
inocentiam. Hoc autem insignitus nomine legitur per totam 


fere apocalypsin Iohauneam, v. c. cap. V, 6. 8. .2. .5. VL, 1. j 


36. VIL 1. 9g. 10. 14. 17. et alibi passim. 2) veros sectatores 
Christi significat, ita! dictos ex more lebraeorum doctores 
religionis cum, pastoribus comparandi adeoque ob curam te- 
néram, qua tractandi sunt. Ioh. XXI, 15. βόσκε τὰ αἀὐυνία uov 
tuae cürae commendo sectatores meos. 

"APEX MENON. Participium neutrum verbi doyouor, 
quod sumitur inipersonaliter, ut sit idem ac Znztium faciendo, 
ita, ut initium fiat, seu cum coeptum sit , initio facto. Luc. 


XXIV, 47. ἀρξάμενον ἀπὸ ἱερουσαλὴμ facto ab Hierosolymis 


initio. Act. X, 57. ἀρξάμενον ἀπὸ r5. γαλιλαΐζας ita, dt primum 

in Galilaea traderetur. Cf. Se/warz. Comment. Ling. Gr. p. 

189. Gloss. Fet. apud Labbaeum : ἀρξάμενος, orsus, exorsus. 
 "'APOTP1A', à, fut. «ow, aro, terram vomere scindo et 


$cissam verto, terram colo, ab ἃ ὕω aro. Bis legitur in IN. T. 


Luc. XVII, 7.00020v ἔγων ἀροτριῶντὰ τ) ποιμαίνοντα servum ba- 
bens arantem aut pascentem. 1 Cor. IX, το. ἐπ᾿ ἐλπίδε og εί-- 
λει 6 ἀροτριῶν cgorg.gv nam sub conditione spei debet, qui 
arat, arare. Respondet hebr. v4q Deut. XXII, τὸ. Ies. 
XXXVIH, 24. — : 
"APOTPON, ov, 10, aratrum, ab ἀρόω aro, duod Zty- 
molosico ]M. est ab ἄρης ferrum, quia ferro colitur, scinditur 
et subigitur terra. Semel legitur in N. T. Luc. IX, 62. οὐδεὶς" 
ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ ἄζοτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω 
nemo, qui admoverit manum aratro, sed deinde reversus fue- 
rit, dignus est, qui in numero cultorum meorum habeatur. 


Est locutio proverbialis, petita ab agricolis, quibus continuo 


studio opüs est, si terram bene colere eiusque fructus perci- 
pére volunt, qua usus est Christus, ut ostenderet, studium 
doctrinae christianae gravissimum esse et maxime arduum ne- 
gotium, quod qui sémel aggressus sit, eum non oportere 
deflectere ad rerum terrenarum nimium studium: quae sunt 
ipsa verba Zrasmi ad h. 1. Confer etiam 24. Schottz Adagialia 
Sacra. N. T. p. 75. 

2» UCAPIHLAUH', ἧς, ἡ. Ést nomen verbale a perfecto Med. 
ἥρπαγα verbi ἁρπαζὼ Fapzo. 1) proprie notat actzve: direptto- 
nem seu rápiendi actionem. Polyb. XVI, 5. ἀφέμενον τοῦ 0a 
«£u ἀπένευσαν ἐπὶ τὴν rovrov ἀῤπαγήν. Xenoph. Cyrop. IV, 2. 
A2. Phavor. ») uiv& βίας ἀφαίρεσιρ. 2) iactura quaevis, negle- 

A2, 


2556 uo pr 
/. 

cta notione violenitae. Sic legitur i in N. T. Hebr. X,34. «o? 
τὴν ἀρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασϑε et 
iacturam bonorum vestrorum aequo tulistis animo. 5) omis 
violentza, iniquitas et uer za, qua aliquis afficitur et iure SUO 
privatur. Luc. IX, 59. τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμει ἀρπαγῆς ani- 
mus vester impurus est iniuriarum aliis illatarum conscientia ; 
quanquam et ἢ. 1. «p ὑπαγὴν de iniquitate, quam animus mée- 
ditatur, de ipso iniustitiae studio explicari potest. Theodot. 
Prov. X 6. oon per ἁρπαγὴν. Symmachus per. ἀδικίαν inter- 
pretatus est. 4) ut &gneyuo Sirac. XVI, 15. passive: praeda 
e direptione, res rapta , DATE, quod est znuusto et tllegitimo 
. modo UA UR Matth. XXIII, 25. ἐσωϑεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἄρπα- 
γῆς καὶ ἀκρασέας intus vero plena sunt bonis i inique partis. In 
vers, Alex. respondet hebr. 55:3 eodem sensu Ies. III, 14. QEt- 
iam apud Graecos (v. c. Xenop&. Hellen. MI, 2. 19. μετεϊχὸν τῆς 
ἁρπαγῆς.) e: παγὴν haud raro hanc significationem. habere, 
docuit ScIwarziius Comment. Ling. Gr. p. 190. —— Goss. Fet. 
apud Labbaeurm : ἀρπαγὴ», rapacitas, praeda, rapina etc. 

APIIAUMON, οὔ, ὃ, 1) proprie, ut ἀυπαγὴν» direptio, 
raptus , ipsa rapzendz actzo. Est nomen verbale a perfecto 
pass. ἥρπαγμαν verbi ἀοπάζω. Et nomina, in pog desinentia, 
fere actionem, non rem et statum significant. Sed interdum 
tamen passzre usurpatur, ut significet 2) vel rem raptam, v- 
0. praedam, quocunque nomine raptam, vel rem avide diri- 
piendam, et vindicandam. Hinc formula: ἀρπαγμον ἡγεῖσϑ αν 
τὴ cupzde aliqua re uli, studiosissime eam, occupare et szbz vin- 
dicare significat. Philipp. II, 6. οὐχ ἁρπαγμον ἡγήσατο τὸ εἴναῦ 
ἔσα ϑεῷ non habuit praedae que similitudinem cum Deo, h. 
e. non ea, qua poterat uti maiestate divina, cupide M 
esse existimavit, seu, non semper eam ru conspicuam, in- 
terdum abstinuitab ea; nam sequitur: ἐκένωσε ἑαυτὸν se ipsum. 
ad statum tenuem depressit. Similis formula est: καϑάπερ, 
φωρέου ἐφάπτεσϑαν, qua usus est Longinus de Sublimitate p. 
26. ed. Mori. Loca, quae £. os. in Animadverss. ad h. 1. p. 
199. ex ZHeliodoro adduxit, mihi quidem plane aliena. viden- 
tur, nam ἅρπαγμα apud Freliod. Aethiop. IV, 1. VII, 20. rem 
significat, quae facili negotio obtineri potest, ; ad quam obti- 
nendam nec consiliis nec labore opus est; quam notionem ἃ 
loco Pauli alienissimam esse, quis non videt? Magis huc per-, 
tinere videntur loca vers. Alex. in quibus ἀρπαγμος omnzs gre- 
neris P aedan et rapta bona significat, E. hebr. 539; Ezóch, 
XXI, 27. 53) Ps. LXII, 11. fes. LXI, 9. ὅν, Malach. I, 15. 
et nou, Ies. XLII, 22. respondet. dini, etiam ᾿ἀοπαγμὸς 
l.l. ornatum, ornamentum notat ex usu]. chald. in qua **». 
spolium , praedam s; «eb mop ornatum, ornamentum significat, 
Copiose de voce ἀυπαγμὸς» quae interdum idem valet cum al-. 
terius formae substantivo ἅρπαγμα, praeter IW etstenium (Ν. 
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T. T. TT. p. 268.) exposuit 7/'a&efteld in Si/ra. Critica P. TIT. 


p. 112. et /Mer. Casaubonus in Diatr, de verborum usu yp. 110. 
TÀ. Crenii "dnalect. philol. crit. historicorum. 


CAPILA'Zí2, fut. «60, vel £o, 1) vulgo: violenter et 
palam aliis invitis bona rapio et aufero, avide et-violenter ax- 
zipio aliquid, ut mihi vindicem et meum faciam, et in eo dif- 
fert a κλέπτειν, ut hoc sit. clanculum, illud palam et CHOR impe- 
£u rapere, (-Xenoph. Cyrop. 1, 2, 2. Mem. YV, 2, 15.) unde 
ἄρπαξ, de quo postea. Sed sic non legiturin N. T. libris. 2) 
vL aliquem abduco et subduco aliorum conspectui. $1c Ioh. VI, 
12. καὶ ἁρπάξευν αὐτὸν, ἵνα ποιησωσιν αὐτὸν βασιλέα et se abs 
repturos, (alii cozmpreAensuros vertunt ob locum Amos ΗΠ, 4. 
ubi hebraico 525 comprehendit in vers. Alexandrinar espondet) 
ut regem renuntiarent, In eadem fere re Hsus est Ease rapere 
Tacitus Ἡ. 1, 26 et 27. Act. ΧΧΠΙ, 10. ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ u£- 
σου αὐτῶν viarmata eum tolli iussit e medio Iudaeorum, he- 
spondet hebraico tm in vers. Alex. Iudd. XXI, 21. Ps. X, 9. 
Ὁ) dilanio, trucido, quando de feris, et sapacibus animalibus 
usurpatur, quibus, teste. Ziustathzo ἀπ εν, ἢ XH, 309. 
proprie competit haec vox. Ioh. X, 12. καὶ ἃ λύκος. ἀὐπαζεὺ 
αὐτὸ et lupus alias dilaniat. coll. XenopA. Mem.1L, 7,14. ideo 
haud raro usi sunt or Re hac voce pro hebratco ἢ" (v. 
c. Genes. XXXVII, 55. Ps. VII, 2. Amos 1, 11.) quod pro- 


prie de feris xeu quae unguibus et dentibus praedam 
Janiant, plane ut arab. (S Lo. quod proprie secuz£, decerpszt, 


dilaceravit, significat. 4) aufero aliquid, privo aliquem aliqua 
re, quacunque ratione fiat. Matth. XIIT, 19. 0 πονηρὸς ἀοπά- 
ζει τὸ ἐσπαυμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν diabofas id, quod insitum 
erat animo, aufert, h. e. brevi privatur, hac sua cognitione 
doctrinae salutaris, 9) eripto, aliquem alicuius potestati. Yoh. 
X, 28. καὶ οὐχ ἀὐυπάσει τὶς αὐτοὶ ἕν τῆς χειρὸς μου! et nemo eri- 
pere eos meae potestati valebit, h. e. et semper felicitatis illo- 
rum auctor ero ct promotor. ib. v. .29- Libanius Declam. 
XVII. p. 456. B. ed. Paris. πόλον ἐκ τῶν χειρῶν ἡοπασμένην τοῦ 
Π]ακεδόνος. Id. XXXI. p. 719. A. ὅτι σου τῶν χειρῶν τοιὶς ἐναν- 
τίους, ἐξήρπασα. lud. v. 25. ἐκ πυοὺς ἀρπάζοντες ita, nt eos ignt 
quasi et incendio eripiatis. Est autem ἐκ πυρὸς ac aer for- 
niula proverbialis, frequens apud Iudaeos de is, quz aliquem . 
e e praesentissino periculo mature eripiunt. Conf. Zach. TIT, 2. 
Amos IV, 17. et 1 Cor. III, 15. et quae infra ad πὺρ MEE 
6) zubeo aliquem subito AP et passivum diomocop et iussus ab 
aquo, celeriter discedo. Act. "VIII, 5 39- πνεῦμα κυυίου ἥρπασε 
"τὸν φίλιππον οτᾶοι]ο ἀϊνίπο admonitus discessit, 1 Regg. 
XVIII, 12. 7) subito in adium locum tr. ansfero. 3 Gor. X1L,'2. 
ἀφπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐοανοῦ raptum in visione, 
seu, animo translatum in tertium toetitiu: ibid. v. 4. ὅτι 9jo- 
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πάγη εἰς τὴν παράδεισον. 1 Thess, IV, 19. ἁἑρπογησόμεϑα.. σὺν 
αὐτοῖς ἐν νεὴ ἕλαις εἰς ἀπάντησεν κυρίου una cum illis, nubibus 
vecti, obviam rapiemur Domino nostro. Apoc. XII, 2. xol 
ἢ 14025 τῷ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν ϑεόν. ὃ) avide arripio,  Siu- 
diose occtpo et vindico mihi guum omni animi. contentione 
eonsequi faboro. Matth. XI, (2. καὶ οἱ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐ- 
τὴν, scillcet τὴν βασιλείαν τῶν οὐοανῶν, flagranti desiderio: ar- 
ripiunt oblatam hanc sibi felicitatem. (AT vertunt: et homi- 
nes violenti diripere seu opprimere student.) Sic etiam haud 
raro apud graecos Seriptores legitur, v. c. apud XenzopA. Anab. 
VL 5. Q. (1. it: de re equestri VL, 1:2 Zac. Ep. VIL-p £516. 
ed. Lugd. ean. V. H. LT, 17. Excerpta e Polybio de V. et 


Oe s HI. JOpp- "p. 116. ed. Hirnosh nomnexürég τὴν τῶν Ahi 


90v εἰς τοῦτο TO μέοος εὖ /f.&&&v cupide assumserunt Graeco- 
rum hoc in genere studia. Conf. D'Orvillead Chariton, L, 
263. ed. Lips. Eodem modo accipere usurpatur apud 770 
aet Eun. IH, 5, “5, — Phavorin. ἁ "πάζω" χυῦ ιὐλεχτεῖται ἐπὶ 
λεύντων καὶ κυνῶν καὶ λύκων χαὶ τῶν τοιούτων. ἂς πάξω᾽ λέγεται 
καὶ τὸ Gea teg ᾿λαμβάνω μὴ BovÀog ἕνου δηλονότι τοῦ ἀφ ee oU vov. 
καὶ ἀρπαξω t9 ξεως vost. C Qn «c0 , ÓLe gne co » ἐξαψτάζων αἰτία 
sexi] συντασσέται. À : " ; 


CAPILAS, oyog, 0, 1) proprie: rapax, et est proprium | 
ἐπίϑετον ferarum, quae dentibus et unguibus dilaniant et di- 
Jacerant praeduu; speciatim. luporum. (Aiycophr. 1509. Oppian, 
de F'enat. Y1T, 295.), quos etiam Latini (v. c. 7orat. Carm, 
IV, 4. Ovid. TE. f, 5.. Seneca Oedip. 1409.) r&paces appel. 
ἜΧΗ solent. Matth. VII, 19. Àvxoc Gnessg lupi rapaces, (coll 
Genes. XLIX, » 27. ulii tamen metàáphori ice homines intellee 
gendi sunt, quz sunt doctrinarum, exitialium, anctores et felt 
eitatz PN insidiantur. Confer infra. sub. λύκος. - 2) metas 
pietces : qui viet palam, bona. invitis dominis ad se rapi, 
Latro, Siclegitur in N. T. Luc. ΧΥ ΠῚ, 11. ubi diserte. ab 
ἄδικος distinguitur. 1 Cor. V, 10. πλεονέκεαις ἢ ἄσπαξον. ib. v; 
11. 1 Cor, VI, 10, - 


' AP'P ABO ΔΙ, ὦνος, 0. Vox ὀείρίς bebrtic yas (ab 
amy fideiubere, spondere. Genes. XLIV, 22.), pro qua voce 
hac graeca usi sunt Alexandrini Genes. kXV 1Il, 17. 18. 20. 
translata successu temporis, ut plures aliae, non solum in 
linguam graecam, sed adeo in linguam latinam. (arrAa$o seu. 
arrábo apud Plautum,Rud. Prol. 46, Mil. IV, 1. 12.) Va- 
rias autem habet haec vox significationes. 1) in universum 
notat; arrharm scu arram, h. e. partem pret, quae in emáíto- 
nibus cautionis gratia datur. pro rebus, quae emuntur, das n- 
geld oder Handeseld, Suid. αθῥαβών" ἢ ἐν ταῖς ὠναῖς περὶ TOV. 


ὠνυυμένων διδομένη πρώτη καταβολὴ ὑπὲρ τῆς ὁ eise He- ς 


syeh, ἀφῥαβών" πρόδομα. Adde Ftymol, M, 140, 52, Conf, 


E 
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Salnasium. de Modo Vsurarum p: 502 seq. 5) pzgnus, depo- 
situm, quod. datur, ut after certus reddatur, eum, qui pignus 
dedit, promissis suis staturum esse. Genes. XXXVII, 17. 3) 
. danuan oblieatzonts in nuptiis contr ahendis , sponsatium | pignus, 
dér dMaalccAatz. Hesych. ἀρόαβων" xai τὸ μνῆστρον Gta- enim 
legenstup est loco &yxiorgov). ldem: μνῆσερον" ὁ τοῦ γάμου 
ἀρύαβ gov. 4) tropice: 0712€, quod est instar pignor is, quod.oer- 
Lam animi persuaszonenm, efficit e£ alit... Sic autem ter legitur. 
in IN; T. libris. .2 Cor. 1, 22. χαὶ δοὺς ror ἀθδαβῶνα τοῦ πμεύ-:, 
αὐτὸς ἕν roig κορδίαες v, ὑμῶν et lar gitus est vobis bona per.re- 
ligionem christianam, quae vobis sunt instar pignoris futurae 
maioris felicitatis Christianorum. Eadem sententia expressa 
*€st:a Paulo 2 Cor. V, 5. Ephes. I, 14. ὅς ἐστιν ρῥαβων τὴς 
φληρονομίας ἡμῶν quae bona dabis certissimum pignus sunt 
futurae felicitatis. Omnium optime de hac voce exposuit Ste- 
phanus le Moyne Notis ad Varia. Sacra. p. 466 — 400. 

nU APP AmON, 0v, à, ἡ, inconsntus, (ue explicatur in 
. Gloss. Jet. apud Labbaeum.) nullam. habens suturam, non a 
sartore tractatus. (ex o priv. et ῥάπεου" 5110, ΘΟΙ 510. Homer. 
Ody. 88. XXIV, 220. πνημῖδας δαπτώς.) Seribitür quoque dg- 
ὑαφῆς. Vide Políuc. H, 30. Sic semel legitur in N. 'T. ioh. 
XIX, 255. ἦν δὲ ὁ χιτῶν ἀϑόασφος erat Vero tunica- inconsuta.. 
Elegautem autem huius tunicae ex Josepho maxime À. 1. 11], 
7. 4. dedit Zirnesti Inst. Interpr. AN. T;p: 250.:6d; tert, de- 
scriptionem: Tunica .e c poogos et v φαντὸς δ ὅλου, inquit, es, 
quae non e duabus plagulis, sive sermentzs fit in latere utra- 
que fibula aut acu nectendis, sed constat. una continente tela, 
nihil habente suturae aut cominissurae in lateribus aut hume- 
ris: cutus conficiendae modu describit ymkEoPuyrAOTvvs ad 
h. lez Palaestinae proprium tradit e -Cnnvsosrosz Homil. 
LXXXIV. in Iohannem; Confer etiam .ibertz dado INC 
p. 209. Braun. de Festitu Sac. fTebr. Y. c. 16; p. 259: Fer- 
rarium de Re Vestiaria P. I. Iib. LH. c; 16. et Sa/masium ad 
Flavii Vopisci Aureliaanum c. 46. | 

ἌΡΡΗΝ, ἑνοςγὸ, οἵ" Δ PEN, v0 , mas, masculus, tam 
inter homines, quam, inier bruta, et est nomen sexus, quod 
Eustathius deducit ab, ἄρδω zrr "igo, διὸ τὴν σπερματιὴν υὑγοῦ-- 
τητα- Apoc. XM, δ. ἔτεχεν υἱὸν &góevo (hebr. 3525;713. lerem. 
XX, 15.) peperit filium masculum, ibid. v. 15. Saepius non 
legitur i in N. T. 

APP HTOZX, 0v,0,5. Variismodis accipitur in Grae- 
corum libris. " 4gónrov autem 1) dicitur, quod nunquam est ad- 
huc dictum et ore prolatum, Homer. Odyss. XIV, 466. καί vs 
&rrog προέηκεν, ὅπερ τ᾿ ἄθῥητον ὄμεινον. 2) quod diqmudiun non 
est, quod dicere nefas est, leges prohibent atque pudor. Sic 
᾿ἄῤῥητα ct ἀπόῤῥητα in Cereris sacris dicta sunt doginatet arca- 
na, mysterza, quae gulgari et enuiiari nefas erdt; et in d/s$cz- 
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plina. pythagorica dogmata: arcana, quae cum initialis, non 
item cum profanis Pis cuc eH eHRD Conf. Celeb. FZscherum : 
ad Zlatonis Phaedonem $. 6. p. 256. edit. recent. lta etiam 
Deus Jermeti dicebatur &g5rog, ἀνεκλάλητος, h. e. σιωπῇ 
φωνούμενος, ut 1088 explicaverat. Confer etiam Hesyohium in 
voce σεμνά. Interdum etiam, teste Schol. Sophocl. ad diac. v. 
961. ἀῤῥητός ἔστιν, ὃ μὴ ἄξιος QnOsvow. 5) quod verbis dici sa-^ 
tis au£ explicari aut describi nom potest, quod mente tantum 
per cipi et sen£arz potest. Sic PAilostrat. Weroic. c. 2. s. 2. p. 

674. ἀῤόητον γὰυ τὸ τῆς πορφύςας ὄνϑος nam describi non. pot- 
est flos purpurae. Conf. /ihoer. Feriae Daventrienses: p. 1635. 
4) quod inauditum ese incredibile , eximium... Sic. IMeschin. 
Socr. Dial. II, 5. καὶ τὸ &gónvov ἐν σοὶ ϑάρσος, ubi conf. nó- 
tas Z'scherz. τ N. T. semel tantum et ita legitur, ut, quae- 
nam harum notionum in auxilium vocanda sit, dubii haereat 
interpretes, nempe 2 Cor. XII, 4. καὶ ἤκουσεν &gónro ὅηματα, 
quae ita explicanda esse irbdkscn , €t mente percepi inaudita 
et ineíffabilia; sermo enim ibi est de ecstasi Pauli;ubi, cessan- 
te externorum sensuum usu, sensu futurae felicitatis Christia- 
norum imbuebatur. — Hesych. ἄῤῥητον" ἄφναστον, ἀνιστόρητον» 
ἀπόῤῥητον; ἄφωνον, cioyuov. Gloss. /et. apud Labbaeum: 
&gónrog, inauditus, nefastus, nefandus, infandus. Caeterum 
de voce hac lectu digna habeut Er. 'indingius Comm. in.Eu- 
rip. Hecub. v. 705. FF'etstenius N. T. ΤΟΙ. p.211. et Gust. 

Bonelli in D. de sensu vocis ἃ Qn τα, 2 Cor. XII, 4. Lund. 

3779. 4. 

"APP'OXTOZ, 07, 0, ἡ, infirmus, invalidus, a aegrotus, 
ex o priv. et ῥώννυμι corroboro. Matth. XIV, 14. καὶ ἐϑερα-: 
πευσὲ τοῖὶο ἀῤῥωώστους αὐτῶν. Marc. VL, 5. 15. XVI, 18. 1 Cor. 
XL, 50. διὰ τοῦτο zv ὑμῖν πολλοὶ cgworor καὶ ἀσϑενεῖς propterea 
2 E intér vos variis morborüm generibus afllicti reperiun- 
tur. Sirac. VII, 57. Respondet hebraico n5in, Malach. I, 8. 
in vers. Alex. Vulgo quidem ἄῤῥωστος et νοσῶν ita invicem 
differre statuunt grammatici, ut hoc aegrotum, Zecto affivum, 
seu decumbentem, illud vero quemvis aegrotum significet, sed 
non semper hanc discrepantiam pbseavari Gs: "Ammo. 
nius: -dojooreiv τοῦ νοσεῖν διαφέρει. ᾿“θῥωστεῖ μὲν ye ὁ καχε-' 
XIV τῷ σώματι, vocet δὲ ὁ πλινήρης. 

" 4P.S, ἀρνὸς, 0,. ἡ; agnus. Semel in N. T. iio Luc. 
X, 5. (oU ἐγω ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων ecce ego 
mitto vinis; ut rd in medium | Juporum. Thom. AM. ἄρνες , οἱ 
γεογνοὶ, ἀρνειοὶ, οἱ προήποντες τῇ Ves et ibi Interpp. ZZesycA. 
ἄρνες" μικρὰ πρόβατα. Xenoph. Mem. 11, 7, 15. 

"AP. NEN, ενος, τὸ, Scil. γένος, (coll. "4pollon. Hhod. TY, 924.) 

mas, masculus. Matth. XIX, 4.'&goev xot ϑῆλυ. ἐποίησεν αὖ-- 
τοὺς marem et feminam fecit eos, Marc. X, 6. Luc. IL, 23. πᾶν 
ἄρσεν διανοίγων τὴν μήτραν. Gal. ΠΗ͂, 28. T 
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a0 "APEENOKOITHZ, Qv, ó cinaedus, qu£ cum masculis 
eonenumbit, ex ἄρσεν mas, et κοίτη cubite , concubitus. Y Cor. 
VL 9. οὔτε μουχοὶν οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται. 1 Tim.l, 10. 
Saepius non legitur in N. T. Fuisse vero crimen Veneris ma- 
sculae inter gentes non solum frequentatum, scd etiam a sa- 
pientissimis inter gentiles viris admodum improbatum , con- 
stat; ex iis, quae Z'abrícius in Biblioth. Graeca Lib. T. p. 155, 
et Menagius' ad Diog. Laert. VI, 65. p. 250. de hoc detestan- 
do flagitio ex monumentis veterum WARE iid Gloss: 7 εἰ. 
«gotvoxoltnc, masculorum concubitor. 

9 APEHN, ;&vogs o, mas, zvasculus. Rom. L 27. ἄρσενες 
iv d ἄρσέσιν τὴν ἀσγήμοσύνην κατεργαζόμενου viri muliebria passi. 
o TAPTEMA XN, ἃ, 0. eirtemas, decurtatum ex Agreuíów- 
0oc secundum 'arronem de lingua lat. 1. VII. c. 9. Est πο- 
men proprium amici Pauli, quod vulgo deducitur ab ἀῤτεμὴς 
incolumis, integer. Semel autem in IN. T. libris menioratur 
Tit. III, 12. ὅταν πέμψω ete uv πρὸς σὲ. ; 

" APTEMIX, ἐδος. et τος» τ. Diana, Tos ex Latona 
filia, Dea gentilium, silvis, venationi et navigationil praesi- 
dens, unde resina undarum et venatrix appellatur. Nomen 
ἄρτεμις nacta est sine dubio ab adiectivo ἀρτεμὴς incolumis, 
integer; partim ob incorruptam virginitatem, partim quia opi- 
tulari credebatur et maribus et feminis: ἀπὸ τοῦ egreuéeg noc 
ev. Secundum nonnullos autem ab eo, quod luna aérem se- 
cet, quasi ἀεροτόμος. Aliorum de etymologia huius nominis 
opiniones collegit Zo. ZJenr. a Seelen in AMMeditatt. χορ. P. 
E. p.505. et. Szmonis in Onomastzco N. T. p. 50. Spl éndidiks 
simum (Tota aedes aurea vocatur in ZristopA. Nub. v. 599.) 
templum ei exstructum erat Ephesi, quod ab Herostrato, ut 
nempe immortalitatem nominis consequeretur, incensum et 
in cineres redactum , instauratum est Alexandii M. tempori- 
bus, et quidem multo magnificentius, in quo tota Asia per 
220 annos dicitur occupata PlünioH. N. XXXVI, τά, Act. 
XIX, 34. 27. 90. 94. 55. De Diana hac Ephesia vide 7f'etste- 
nN,Tiujl. IL. p. 598. et ug. Esmarchu Mn e t de 4r- 
temide Ephesiorum. 

"APTE MÁ N, ovoc, 0, artemon, velum navis maius, quod 
hodienum Venetis ;4rtimon dicitur, aut commune nomen 
omnium velorum navis. Act. XXVII, 4o. Zregarrtg τὸν αρτέ- 
μονα postquam sustulerant artemonem. Admodum autem dis- 
Sensere interpretes in constituenda huius vocis notione. Alii 
cum Luthero per zalum, alii cum Grotio de velo illo prorae 
proximo interpretantur, quod Dolon a Plinio et Polluce voca- 
tur et quo uti solent nautae, ubi metuunt, ne vela maiora 

lus satis venti concipiant navemque niniis urgeant. 
"APTE. Adverbium temporis, quod 1) significat : Zam, 
nunc, hoc ipso tempore, quo zd evenit de quo sermo est, 1. q. 
i , 
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Vv. . Atque. ita tantum iungitur tempori praesenti. Matth. 
XXVL, 55. ὅτο οὐ δύναμαὶ Uprt παρακαλέσαυν τὸν πατέρα μου me, 
non posse iam a patre meo petere. Ioh. IX, 19. πῶς οὖν. Mort 
βλέπει: quomodo vero, nunc cernit. ib. y. ΝΥ XIHHL. s. σιὶ οὐκ. 
pis ἄρτι τι praesenti non intellegere vales.. v. 55. ὅσ. XVI, 
.2. 31. 1, Cor. XIII, 12. 1n vita praesenti, opponitur τότε in 
sei futura. XVI, ^.. Galat. 1.9. IV, 20. 2 Thess. TIL, 7. : Petr. 
Loa: Apoc. XIT, 10. Schol. "tristoph. ad Nubes v. 1149. due. 
φέρει 1 τὸ ἄρτι τοῦ ἀρτίως παραὶ ᾿.«Ζετικοῖο. "gru μὲν; γὰρ ἀντὶ τοῦ. 
νῦν, ἀρτίως δὲ πρὸ ὑλίγου. Conf. Graepium. ad Ζαροαπλ Soloe-, . 
cistam p. 729. 23 ut egríog et vov significat: "tempus paulo 
. ante praeterlapsuüm, modo, nuper, πρὸ ὀὑλίχου, 50 eben, allewiehs. 
le. 1 Thess. III, 6. ἄρτι, δὲ ἐλϑόντος zipnoO dou πρὸς ἡμᾶς nuper 
autem cuin Dasckhrs ad nos rediisset... ϑολοί. "ristoph. ad 
Nubes v. 154. 4oze: ἐξ ὑπογυίου. Aeschin. Socr. Dial. III, 15. 
Hesych. et Pollux Onom. Y, 7. extr. ἄρτι" πρὸ μικοοῦ. 5) quae 
so, ut sit particula hortamtis et rogantis, idem quod apud 
Graecos δὴ et/apud Hebraeos x3. Matth; IIT, 15. ἄφες Gu - 
permitte quaeso. 4) prope , fere, bresi. Matth. IX, τὸ. óré 
ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελε ὑτησὲν filia mea prope loni MU est, in. 
agone versatur, iam animum agit, coll. Marc.-V, 25. τὸ Suy 
τριόν μου ἐσχάτως ἔχξι. E enam, teste Z'havorino, notat: τὸ 
ὑπόγυιον καὶ τὸ παραυτίκα μέλλον γίνεσϑαι. 5) 51 construitur 
cum praepositione vel particula, praepos:tionis vicaria, v.c. 
ἀπὸ, ἕως, nominalem significationeur obtinet et notat Sens 
praesens vel instans, v. c. loh. V, 17. ὁ Tor) gov ἕως ἄοτυ ἐρ-- 
« γάζεταν pater meus ad hoc usque tempus operatur. Matth. ΧΙ, 
12. loh. Il, 10. XVL 24. 1 Cor. IV, 15., VUL σε) ΧΥ. 6. 
χ Ioh. II, 9. Cum ἀπὸ autcui keddasididu est: ab -Aoé £empore; 
posthac, exinde, Matth. XXVI, 29. (ubi FVulgat. a modo. 
Gloss. 4 modo , ἀπὸ τούτου. ) θά. Toh,:1, δὲ, XIII, 19. XIV, 
7. quod etiam vide supra coniunctim scriptum sub ἀπάρτι. X 
Petr: L, 6. ὀλίγον ἄρτι ad breve tempus. Conf. de huius adver- 
bu significationibus varüs ZZrerum. de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 576. et Devariz librum de Ἐκ σι Οι. Ling. p.72: ed, 
leiismanni. 6) quandoque deest, v. c. Ioh. 1X, 15. ante βλέΞ- 
πῶ coll. v. 25. et fortasse ibid. v. 57. aute éugaxeg. 
"UAPTIUE NINH 102, 0v, 0, ἡ, recens genitus, modo nas 
Zus. Componitur ex eot modo , recens, ot γεννητὸς natus. 
Tantum legitur in N. T. 1 Petr, IL, 2. οἷς ἀρτιγέννητα βρέφη ut 
modo nati infantes; ubi per ἀρτιγέννητα βοέφη. intellegendi 
sunt metaphorice Iudaei et pagani, qui nuper tantum religio- 
nem christianam amplexi fuerant. ludaei enim non solum 
proselytum «5ww pep, h. e. infantem recens-natum, sed etiam 
discipulos, qui nondum tirociuia posuerunt, mhjosa*i lactentes 
appellare solebant, ut recte ostendit JZertstenzus χὰ JN. 7. TT. 
11. p. 604. et SzAoettgenius in Horis Hebr. et Talmud, - T. Lo 
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p. 1056. sf rdniisa quoqne hac. voce (bene distinguenda ab 
ἀρτιγένειος, qua pubescens significatur). usus est Lucianus in 
Alexandro et in Deorum Diafopgis, ut docuit Graevius ad Tus 
ciant Soloecistam p. 42. ᾿ 

" APTIOX, ἰου. 0, X, integer, peifeetusy IADLDUD numeris 


absolutus, talis, qualis esse EA MES adcoque interdum paratus, 


promptus ad munus: aliquod rite obeundum, 1. 4: ἕτοιμος. | De- 


- scendit ab zorgv, quod est παρασκευάζειν, ἑτοιμόξειν (conf. ze- 
mil. Portus in Lex. Ion. s. h. v.) aut etiam ab c. zio perficto, 
absolutum reddo. Aritluneticis et geometris praesertim vocis 
huius usus familiaris est, qui. v. C. ege uy ἄρτιον numerum 
vocant, qui par tibus apte ib se cohaerentibus ita composi- 
tus est, ut nihil desit, nihil supersit, et opponunt τῷ περισσῷ.- 
Gloss. "Vet, apud Labbaeum: ἄρτιος, ὁ τέλειος GotO Oc; perfe- 
ctus, integer, incolumis. In N. T. semel legitur 2 Tim. TfI, 15. 
ἕνα ἄρτεοις 1) ὁ τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπος ut perfectus reddatur doctor 
reli igionis christianae, et additur πρὸς πᾶν ἔργον e γαϑὸν ἐξηρ-- 
τιομένος, Suid. τὰ ἀυτια" τοὶ 750] ποσμένα:; τέλεια καὶ ὑγιῆ. .116-- 
sych. ἄρτια" ἀπηφρτέσμένα, τέλεια, πὸ 9031,08 a vd» — domua * 


ὑγιὲς, ὁλόκληρον. ib. Gloss. N. T. p- 165. ἄρτιος" ὑχιῆς, T£- 


λειος. tym. JM. ἄύτιος σημαίνες τὸν ὑγιῆ καὶ πεπληςωὠμένον. 
Conf. ScAol..Ziomeri ad Iliad. V. v. ie et F'oesii Oeconom. 
Hippocratis p.60. : 


"APTOX, ov, 6, 1) proprie: PED e ex farina aqua per- 


mixta et for naéis calore coctus. Matth. X VI, 9. τοὺς πέντε € 


τοὺς τῶν πενταχεισχελίων quingue panes inter quinque millia 
hominum distributi, et v. 10. In utroque loco vocem ἄρτος 
haud pauci interpretes metonymice de ipsa cibatione et satu- 
ratione, paucis pánibus facta, sed repugnante usu loquendi, 
explicarunt. Marc. IT, 26. ἄυτοι 7 goi) foto , de qua formula 
vide infra sub προϑεσις. Marc. VI, 5 57 seq. De formula zàa- 
σαν τὸν ἄρτον quae interdum ed distribuere panem, in— 
fra dicendi locus erit ad ipsum verbum zÀ«o.; 2) synecdo- 
chice: omnis cibus, esculentum, quodcunque alimentum, nu- 
HEBpen tuni: ad imitationem hebraici Em, 165. ΟΥ̓ ΠῚ, 7. et 
Ps. CHE, 14. ubi a Symmacho per 'τροῦ ἣν ice Proverb. 
VI, ὃ. XXVII, 27. a rnb comedere. Matth. IV, vs οὐκ ἐπὶ &a- 

τῳ μύνῳ ζήσεται ἄνθϑυωπος, coli. Sapient. XVI, 96, Ibid. XV, 
26. λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων cibos liberis subtahere GER 
formulae: ἄρτον dott , φόγεεν et τρώγειν, quae vulgo apud 
Graecos pazem comedere notant, in N. T. iu universum : coe- 


nare, conv Leart,epulis interesse significant; quo 1n sensu apud. 


Hebraeos formula : czn'5 55« Genes. XLIII, 24. Prov. XXIII, 
6. 1 Sam. XX, 24. legitur. 81c Matth. XV, 2. ὅταν ἄρτον 
ἐσθίωσι ante coenam. Marc. III, 20. ὥστε "m br VEM αὐτοὺς 
μήτε ἄντον φαγεῖν ut ne quidem cibum capere possent. Marc. 
VH, 5. xowaig χερσὶν ἐσϑίουσο τὸν ἄρτον. Luc, XIV, 1. φαγεῖν 
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ἄρτον convivandi c causa. Toh. VL 25. "Luo KtV2 5. μακάριος. 


ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ beatus ille, quiin τὸς 
gno Dei convivatür, h. e. par ticeps futurus , felicitatis ,aeter- 
nae, quam Tudaei qo convivium vocare consueverant. Conf. 
ord Philologia Sacra p- 695. edit. Pscherz. S) omnia, quae 
Sunt ad vitam sustentandam necessaria, victus et cultus. Matth. 
i CES Lac. XI, 5. τὸν ἄστον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ 
κοι ϑ᾽ ἡμέραν͵ necessitates nostras cotidie nobis porrigas, 5 2 ' Thess. 
III, ὃ. οὐ δωρεὸὼν ἄρτον ἐφ ἄγομεν (codd. alii ἐλάβομεν) παρά τι- 
vog. llinc Alexandrini hebraicum ton* per βίος réddiderunt 
Prov. XXX, 22. et τὸ δέοντα Exod. XVI, 22., Confér etiam 
Prov. XXX, 9. 4) panis in scc. coena eucharisticus. 1 €or. X, 
i7. Oti εἶς ὥρτος unus est panis euchari 1sticus, quo omnes fi 


mur. Ad banc" vero notionem referenda etiam est formula: 


τὸν ἄντον κλάσαι, qua apud Graecos quidem. (vec: Xenoph. . 
Anab. VIT, 5. 11.) nihil aliud significatur, quam: panem in' 


plures particulas comminuere manibus, sed in N. T. indicatur 
haud raro usus sac. coenae, ipsa panis comestzo in memoriam 
mortis » redztusque Christi in vitam, quae etiam simpliciter κλ α-- 
σις τοῦ ἄρτου Act. IT, 45. dicitür. Sic legitur Act. XX». 2v δὲ 
τῇ «ἐᾷ σαββϑάτων συνηγμένων τῶν μαϑητῶν τοῦ κλάσαι ἄ τον Chri- 
stianis congregatis ad sac. coenam celebrandam. Act. H, 46. 


πλῶντες δὲ κατ οἶκον ἄρτον. Y Cor. X, 16. ubi τὸν ἄρτον per. 


antiptosin, Latinis (Fir, gil. Aen. I, 577. urbem, quam statuo, 
vestra est.) et Graecis. (Sophocl. Oedip. Tyr. 453. τὸν &vüge 
τοῦτον; ὃν πάλαι ζητεῖς, οὗτος ἐστιν ἐνϑαδεὶ satis usitatam, pro 
ὁ ἄρτος positum est. Conf. infra sub x1gm et κλἄσες. 5) me- 
taphorice : omne, quod vim, habet homines sapzentiores, me- 


diores dU Foltitorde reddendi, adeoque animo humano eandem 


utilitatem praestat, quae ex nutrimentis et victu cotidiano ad 
corpus redundat. Sic legitur tantum in tribus locis N. 7 Ioh. 
VI, 52. ὃ πατήρ. μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐθανοῦ τὸν 
ἀληϑινὸν Deus largitur vobis nutrimentum vere coeleste, nem. 
pe religionem christianam, 1 QR AC d δ᾽ γεὲρ ἄρτος τοῦ ϑεοῦ 
ἐστὶν ὃ καταβαίνων £x τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. do- 
ctriná, qua Deus homines per me imbuit, coelestem habet ori- 
ginem et salutaris est universo generi Hisl ib. v. 55. ἐγώ 


εἶμι 0 ἄρτος τῆ. ζωῆς mea doctrina. est illud nutrimentum 58-- 


lutare. Conf. quoque Philon. Y, ται οἴ 566. 6) interdum reti- 
cetur, v. c. post ὅσων Luc. XI, δον 5. et in voce ἀζυμος, 
quam vide supra. Conf, £. Bá. Αἰ ρα. δ p. 41. sequ. ed. 
Schaefer. 


"AP TT Q, £ut. v6o, 1) proprie: sri paro ac in- | 


siruo cibum, et ἐξά sapidum reddo. 4dthenaeus 1. p. 67^ F- ed. 
Casaub. ἐγὼ μάγειρος corvo σοφώς - — — οὐ παντὸς ἀνδρύς ἐ ἐστιν 
αἀρτῦσαν καλῶς, κι v. Δ. Suid. ἀρτύε ἐν" σπευᾶζειν,) καὶ ἀῤτυον-- 
τες" παρασκευάζοντες. 2) sazsed noni reddo e£ pristinum sapo- 
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rem , i. ἢν. ἀλέζω. Marc. IX, 50. ἐν zive αὐτὰ ἀρτύσετε: 51 sal 
erdiderit saporem et salsedinem,, quomodo eam restituetis ? 
coll. Matth. V, 13. ἐν vive ἀλισϑήσεται; Eodem modo legitur 
Luc. ΧΙΥ, 54. 5) metaphorice: suere, gratum et utzle reddo, 
quoniam quae condita sunt, e. g. ὑπ: non solum suaviora 
sunt et magis grata, sed Wi magis saDubria. Ita adhibetur 
Coloss. IV, 6. sermo vester sit ἅλατι ἡοτυμένος sale conditus, 
h.e. ita bomparatus, ut aliorum utilitati aeque ac oblectationt 
inserviat, Plura vide supra ad &Aog. 

APO AE A "A y.:0, zrphaxad. Nomen proprium indeclina- 
bile viri, filii Semi, origine hebraicum. Memoratur autem 
semel Luc. III, 56. 

'APXAÁATUEAMOS, 07,0, archangelus, Unius ex principibus 
ac praefectis angelorum, quibus,ex opinione saltem fudaeorim. 
pavení an, t EA copiae, viribus ac dignitate admodum direr- 
sae, qui hebraice ἘΣ ΟΜ, mes ns, Dan. X, 133. et Stn 
binan ibid. XII, 1. vocatur. Iudaei autem quatuor archange- 
los prae ceteris celebrant, Michaelem, Vrielem, Raphaelem 
et Gabrielem, quorum cuivis certam provinciam a Deo de- 
mandatam fuisse statuebant, ut colligere licet ex Syncello 
Chronogr. p. 55. ubi OvgujÀ ἘΝ ΤΗΣ ὁ ἐπὶ τῶν ἄστρων ἀρχαγ-- 
γέλορ. Bis autem legitur haec vox in N. T. Tud. v. 9. ὁ δὲ 
AMegonjà ὁ Bog eyyeAos ; qui ex traditione quadam ludaeorum 
cum diabolo disceptasse narratur de humando cadavere Mosis. 
Michael vero ille 1udaicae gentis praeses et defensor esse exi- 
stimabatur a Iudaeorum doctoribus, cuius opinionis vestigia 
in Targum ad Cant. VIII, 9. reperiuntur, ut infra ad vocem 
Mugen pluribus dreht. De eodem Michaele archangelo 
haud improbabile est explicandum esse locum 1 Thess. IV, 16. 
ubi Christi reditus solemnis e coelo ad iudicium, in univer- 
sum genus humanum habendum, describitur futurus esse zv 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, quam qid one omnium optime de tonitru 
per "Michaelem archangelum excitando in apparitione Christi 
explicaveris, nisi ἀρχαγγέλου, h.l. positum esse pro ἀρχαγγέλων 
ds malis. Caeterum CO CAL quoque haec vox in Ztymol. 

DAD. 

"APXAT OX, ὁ, 5j, τὸ, antiquus, priscus, vetus, pr istinus, 
primus, superior, et de eo omni dicitur, quod superioribus 
( temporibus iam fuit, quamquam recentibus et personis aeque 
ac rebus tribuatur. Matth. V , 21. 27. 99. qxovoers Orb ἐρῥεϑη 
“τοῖς ἀρχαίοις nostis; ab maioribus vestris ita traditum esse: 
ubioi ἀὐχαῖου sunt ἜΜ qui in aliis locis dicuntur οἱ πατέρες, 
et intellegendi de doctoribus Iudaeorum, corruptoribus legis ju 
Mosaicae sub Maccabaeis primum ortis. Confer Deut. XIX, 

14. ubi mwüx* ab Alex. per οἱ πατέρες redduntur. LE 
Hist. Pelag. p. 149. ἀρχαίους exponit s/u/£os. Potest quoque 
y00vorg suppleri post ἀρχαίοις et verti; temporibus dudum 
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elapsis s. olim. Luc. IX, 8. 19. ὅτι, προγητης Εἴς τῶν ἀρχαίων. 
ἀνέστη aliquem veterum proplietarum (qui olim vixerunt, v. c. 
leremiam) in vitam rediisse. Act. XV, 7. ἀφ᾽ ἡμευῶν ἀρχαίων. 
olim, iam pridem, “ἢ. e. ab initio religiouis, á Cliristo resti- 
tutae. ibid. v. 21. μωσῆς zx γενεῶν αἀυχαίων τοὺς κηὐύσσοντας 
αὐτὸν ἔχεις Moses iam inde a priscis saeculis habet , qui práe- 
dicent eum. Dod. Sic. I, 14. Act. XXI, 16. c; ὑχαίῳ; ᾿μαϑητῇ 
Christiano veterano, qui iam diu religioni christianae nomen ^ 
dederat. .Po/yb. I. c. ὃ. τοὺς e. ; qotovg μισϑοᾳό, ους raercenarios: 
veteranos. 2 Cor. V, 17. τοὶ ἀο; αἴἷα πανῆλϑεν pristina perversa 
et vitiosa- vivendi ratio inter Christianos ἐμὰ amplius locum 
habere debet. Similis locus est Ps. LXXIX, 9. ubi hebr. na 
t2»2wjw^ sunt peccata olim commissa , Alex. (von tot ἀρχαῖαι. 
Psalm. LXXXVIII, 40. fn σου τὰ ἀργαῖα. 2 Petr. 1], 5 5. 'eg- 
χαῖος κύσμος homines, qui ante Noachi tempora vixerunt. 
Apoc. XII, ᾧ. ὦ ὄφες 0 ἀςχαῖος diabolus, qui ex hominum. me- 
moria ΤΗΝ humanae insidias struxit, aut: 'serpens ille ex 
antiqua historia (Genes. III, 1.) satis notus. ubi videndus 
KEichhornzus τὰ Commentario Y ol. IT. p. 95. ib. XX, 2. Cae- 
terum recte observarunt £. Bos. et 72b. HohiRat ad Lu- 
ciani Nigrinum 'Tom. I. Opp. ed. Zieizz. p. 41 sq. ag. ote apud 
Graecos non solum ea dici, quae sunt stulta, inepta e£ a re 
praesenti alienas (V ide etiam Ziz. Spankem. ad divstoph. Plu- 
Lum 323. p. 251 sed etiam," quae tam vetustate obsoleverunt, et 
ex usu et animis abierunt; quae observatio mihi quidem ad 
explicationem loci 2 Cor. M ἐσ. facere aliquid videtur, im- 
primis, si quis eórum sententiae sub: scribere mallet, qui, prae- 
eunte Chrysostomo ét Theophylacto, τὸ αὐ; αἴα dé oeconoméa 
dMosaica interpretantur. Sophocl. Feet. v. 891- τον ας αἷἴον 
τάφον, h. €. interprete scholiaste: τὸν ἐκ πολλοῦ ῳκοδομημένον. 
Hesych. ἀογαῖον" παλαιον, πρώτον.- Idem Suzdas tradit. 

'APX HE AL A40N, 0v, 0, crchelaus. Nomen proprium viri 
graecum, idem quod prznceps populz, cy0g λαοῦ, Fuit filius 
Hérodis M. ex uxore Simaritana, Educatus est cum Antipa, 
fratre, Bomae apud privatam quendam hominem (Zosep/íus 
A. 1. XVIL, 1.5. 5. p. 820. ed. Zazerc.). Post mortem Hero- 
dis M. a patre et Augusto F-thnarcha, seu 'Tétrarcha constitu- 
tus Iudaeae, Idumaeae et Samariae per plures annos praefuit 
potestate Pls regia, unde βασιλεὺς vocatur Matth. IH, 22. Post 
tumultum quendain populi, eius crudelitate et saevitia excita- 
tum, Romam profectus est, sed brevi post, a Iudacorum et 
Samaritanorum legatis tyrannidis accusatus, ἃ Caesare relega- 
tus est Viennam Allobrogum, Galliae urbem, ubi ἀπ tod ΓΝ 
Josephus A. 4. IT, 5 5.1. et XVII, 9. s.5. de B. 7. IL. $, 9-. p. 19Q. 
Sub eius imperio Christus de exilio rediit. 

'"APXH' » ἧς, ἡ, in N. T. 1) zniééum, print pulio drichodiljt 
nem tam temporis, quam rei, notat. Matth. XXIV, ὃ. navz« δὲ 


- 
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"Eoo ἀργὴ δίνων haec tamen omnia nonnisi initia, (levis 
rolusio seu semine, ut loquitur Lzvius XXXIX, 16.) miseria- 
rum. erunt. (Plutarch. Themist., p. 115. τ ἀργὴν μειζόνων «- 
γῶνων. Philode Fita Mosis T. IT. p. 102. 55. ed. JMangey ἀργὴν 
μειζόνων. vid. Schol. ad Eurip. Med. 60.) Marc. T, 1. XIII, 9. 
Ioh. Η, 11. Philipp. IV*15: Reliqua vero IN. T. loca, in qui- 
bus ἀργὴ hanc notionem obtinet, ambiguitate quadam labo- 
rant, ut vera vocis «gy? ibi singulis locis. notio ex contexta 
oratione et subiectorum, quibus tribuitur, natura solum con- 
stitui possit. Sic v. c. ἀρχὴ» absolute positum, «) tempus 
creationis universi significat, prou£ illud a Mose descriptum 
et definitum , reperitur. Matth. XIX, 4. ὁ ποιήσας, (ita enun 
distinguendum est) en ἀρχῆς ἄυσεν xol ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, 
coll. Marc. X, 6. en αρχῆς κείσεξως; ntbisma Genes. L 1. Matth. 
XIX, 9. ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ ov γέγονεν οὕτω, ubi dm ἀρ; ἧς omne tem- 
pus indicat, quod inde a creatione universi usque ad' Mosis 
aetatem effluxerat. Tob. 1, 1. ἐν 4,77 ante mundum de 
ubi ἐν ἀρχὴ est i. q. em ἀρχῆς, coll. 1 Ioh. II, 15. Nonnus in 
Paraphrasi addidit à y povog. Interdum tamen κόσμου, additur, 
v. c Matth. XXIV, 21. Hinc formula ἀπ᾿ ἀρχῆς in N. T. 
significat: ev ὝΕΣ ΤΑΙ memoria, ex quo homines fuerunt, v. c. 
foh. VHI, 44. UrÜcortoxrovog ἣν em «0?5; semper FEES 
humanae insidias struxit, i. q. em ἀργῆς Χείσεως , ut plene le- 
gitur 2 Petr. Ii, 4. Eundem sensum habet formula: καὶ 
ἀρχᾶς, Hebr. I, Το quae hebraico c*535 Deut, II, 90. Malach. 
ΤΠ, 25. Ps. CT. 26. respondet. B) initium vitae. Act. XXVI, 4. 
τὴν μὲν βίωσίν uov τὴν ἐχ γεότητος τὴν Gn ἀρχῆς γενομένην vi. 
tam meam ab ineunte Beuareg quae acta est a prima iuventute. 
1 Ioh. ΤΠ], 8. ὅτε ex ἀυχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνεν nam diabolus, 
€x quo primum coepit esse, vitiositate delectatus est. 7) ini- 
tium muneris Christi in his terris. Lic. I, (. οἱ ἀπ᾿ αὐγῆς ev 
τύπταιν γενόμενον qui inde ab initio muneris Christi testes ocu- 
lati fuerunt. Toh. XV, 27. ὅτε ἀπ᾿ ἀρχὴς uer ἐμοῦ ἐστε. 1 loh. 
1,1. ὁ ἣν cx ἀρχῆς. Huc etiam a quibusdam refertur locus 
Toh. VIII, 25. τὴν ἀρχὴν τι καὶ λαλῶ 1) 111» quem vertunt: idem 
ille, quem me ab initto muneris met professus sum; sed de hoc 
dunfra dicendi locis erit, 3) tempus electionis Apostolorum. 
Yoh. VI, 64. ηδει γὰρ ἐξ ἀργῆς 0 ἰησοῦο, tivég εἰσὶν οἱ πιστεύοντες 
noverat enim Tesus iam ilo, quo eos Apostolos constituerat, 
Moo quinam Apostolorum. baberent ipsi fidem. ibid. XVI, 
4. ε) zpsium initzum, Wege Dn. Ls SAC AM il pos Christi 
in.coelum. abitum. Act. XI, - ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ, 
coll. IT, 1 —4. ἢ) tempus conver sionis ad religionem christia- 
nam. Toh; un 7. ἐντολὴ παλυμὰ ἣν εἴχετο ἀπ᾿ ἀργῆς --- ὁ λόγος 
ὃν ἡχούσατὰ ἀπ᾿ ἀργῆς praeceptum et doctrinam, quam iam a 
primis vestris doctoribus traditam accepistis. ib. v. 24. à ἡκου-- 
Sort cu dye eleineuta religionis christianae vobis traditae. 


568 i ud. p 


ibid. IIT, 11. 5) aeternitas. ἃ "Thess. IT, 15. ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὃ 
ϑεὸς em ἀοχῆς (1. 4. πρὸ καταβολῆς κόσμου) εἰς σωτηρίαν ab 
aeterno Deum vobis destinasse felicitatem christianam. — 
Observanda praeterea est formula: ἀρχὴν λαμβάνειν, quae im 
cipere, inchoare, significat, sicut λήϑην λαμβάνειν oblivisci, et 
πεῖραν λαμβάνειν experiri notat, et Hebr. II, 5. legitur zzu «5- 
χὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι 0t τοῦ κυρίου, h. e. quae primum est a 
Iesu tradita. 2) omne, quod extremum. est ín aliqua re, extre- 
mitas. Act. X, 11. r£00006tw ἀοχαῖς δεδεμένον quatuor extremis, 
seu laciniis devinctum. 10. XI, 5. τέσσαρσιν ἀρχαῖς καϑιεμένην 
ἔχ τοῦ οὐτανοῦ quatuor laciniis demissum de coelo. Ζ)2ο(. Sic. 
T. X. p. 109. Lucian. T. III. p. 05. :2 Paral. XX , 16. ἐν αρχῇ 
τοῦ ποταμοῦ, hebr. 33e. Conf. Fackenar. ad Zferodot. TV. p.508. 
Casaub. ad den. Tact. p. 1746. et viros doctos ad. Ziurip. Hip- 
polyt. 772. 5) primus, ratione temporis. Ioh. II, 11. ταὐτὴν 
ἐποίησε τὴν αὐχὴν τῶν σημείων hoc primum oraculum edidit; 
ubi vid. Syrus. Apoc. 1, 8. «oy» Christus vocatur, quia fuit 
ante ommes res creatas. ib. ITI, 14. jj αὐγὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ; 
i. q. πρωτύὐτοκος πάσης τῆς κτίσεως toU ϑεοῦ. ibid. XXI, 6. XXII, 
15. ἀὐχὴ καὶ τέλος, 0 πρῶτος καὶ ὁ ὅσχατος. 4) omnis, qui est in- 
sipni potestate et dionztate praeditus , princeps, insignis et 
praestans in suo genere. Hinc «oyz €t ἀρχαὶ in N.' T. κατ 
ἐξοχὴν dicuntur a) magistratus, reges, imperatores, et omnzno,. 
qui praesunt in republica. V om. VIIL, 29. οὔτε ἀρ; αἱ neque 
magistratus, seu, nulla vis humana. Z. B. Carpzov. in Siri- 
cturis. theol. in|.Ep. ad Homanos p. 197. per egyag xai Óv- 
νάμεις lutellegi mavult terram, aquam, ignem et aérem, seu 
quatuor elementa, quae etiam ΖΡ λ2έο (Lib. quis rer. div. 
haeres p. 520. D.) ἀρχάς te καὶ δυνάμεις vocat. Ephes. I, 
21. ὑπερᾶνω cg ἀργῆς. l. e. ὑπεράνω πάντων ἀρχόντων, 
Coloss. 1, 16. Τ|, 10. Tit. HT, 1. ὑπομίμνησκε αὐτοιὶς «9 “αἷς καὲ 
ἐξουσίαις ὑποτόσσεσϑαι hortare eos, ut omnibus omnino magi- 
stratibus civilibus obedientiam praestent. Nehem. 1X, 17. Amos 
VL, νυ. Dàn. VIIg 27. Eurip. Phoen. v. 990. ἀρχαῖς. Schol. τοῖς 
ἄσγουσι; τοῖς 1,764064, τοῖς βασιλεῦσι. TÀem tradit ScAoZ. Aristoph. 
ad JVub. 1107 seu 1198. et Goss. Pet. apud Labbaeum p. 28. 
Philostrat. Fit. Apoll. 11. c. 50... Vide JFetsteuzz IN. T. 'T. Y. 
p. 794. 8) angeli. Ephes. IH, 10. ἵνα γνωρισϑῇ νῦν ταῖς ἀργαῖς 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ut innotuerit nunc ipsis coeli proceribus, 
seu angelis. γ) potentissimi hostes δέ adversarii Chrásti eius- 
que doctrinae, maxime Summi Judaeorum principes et doctores, 

qui variis modis propagationem religionis christianae impe- 

dire conabantur. 1 Cor. XV, 24. ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν αὐχὴν 

cum subiecerit sibi hostes suos potentissimos et devicerit, 

coll. v. 25. et infra sub 2y090g. Ephes. VI, τῷ. Coloss. IL, 15.. 
ἀπεκδυσάμενος τὸς ἀὐχος καὶ ἐξουσίας summos ludaeorum 

doctores, potentissimos religionis christianae adversarios, 


H 
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omni privavit potestate. 5) imperium, principatus. Luc..XX, 
20. εἰς τὸ παραδοῦναυ αὐτὸν τῇ ἀρχῇ τοῦ ἡγεμόνος ac imperio et 
potestati praesidis traderent. Ier. XXXIV, 1. πᾶσα ἢ) γῆ ἀργῆς 


. evroy, hebr. n5wr». Etiam apud Graecos «oy; imperium no- 


tare, docet locus ZJerodianz 1L, 9. 9. ἐλπίζων ϑείᾳ προνοίᾳ ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν καλεῖσθαι, ldem IIT, 5. 15. F'ormulae διαδέξασθαι, 
τὴν αὐχὴν €t διαδέξασϑαν τὴν βασιλείαν passim permutantur 
apud JDzod. Síc.Y. c. 59. p. 69. c. 65. p. 72. et. c. 64. p. 73. ed. 
ZF'esseling. 6) elementa alicuius doctrinae, princzpia et prin- 
cipio tradi solita ;'raecepta. Hebr. V, 12. τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς 
τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ prima elementa doctrinae christianae, ubi 
tamen ἀρχὴ abundat, ut apud JJescAylum Sept. contra "Thebas 
v. 694. κακοῦ δ᾽ ἔκβαλε ἔρωτος ἀργάν. Hebr. VI, 1. ἀφέντες τὸν 
τῆς ἀρχῆς τοῦ χοιστοῦ λόγον omissis primis elementis doctrinae 
christianae. 7) satus et conditio prior excellens et praestans. 
Iud. v. 6. ἀγγέλους τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν ange- 
los, qui sua culpa amiserunt virtutem , seu praestantiam con- 
creatam, seu, in statu primaevo non permanserunt, coll. Iob. 
VHI, 44. Et ita explicavit Cyrz/Z. Alex. contra ZuZ.IV. p. 121. 
Conf. Carpzov. ad h. 1, 1-Chron. XXVI, 10. viol φυλάσσοντες 
σὴν ἀρχὴν fii primogeniturae praerogativas tuentes. De no- 
tione dzenitatis, quam baec vox etiam haud raro in Scriptt. 
Gr. habet, videndus Cel. Zrmisch, ad Zerodzan. 171, 5. 9. T. ΤΙ. 
p. 70. ὃ) Restat formula: τὴν ἀρχὴν» quae proprie quidem αὖ 
zniio, olim, quondam, notat, v. c. Herodot. T, 06. -deschines 
Socr. Dial. IL, 19. Genes. XLIII, 19. 20. Dan. VIII, 1.:(Conf. 
"bresch, Dilucidd. Thucyd. p. 714. ac Etymol. M. 764, 12.) ut 
τὴν ταχίστην celerrime, y Macc. XI, 22. sed deinde idem valet, 
quod latinum omnino, prorsus, plane, vere. |.deschin. Socr. 
Dial. III, 4, Jelian. Κ΄. H, IIT, 14. VIII, 15. de quo usu vid. 
Taylor. ad LLysiae Oratt, p. 165. et Heimarus ad Dionem 
Cassium T. 11. p. 15280. Hinc lucem foeneratur locus Ioh. VIII, 
25, τὴν ἀρχὴν ürt καὶ λαλὼ ὑμῖν, vertendust profecto; prorsus 
sum, i$, quem vobis dixi. Vide Possini Spicilegium Evange- 
licum, $. 59. 7. FlIoderi explicationem dictionis Ioh. VIII, 25. 
τὴν ἀρχὴν 4v. À. Vpsal. 1775.4. ac Locellam ad Xenoph. Ephes. 
lib. I. c. 11. p. 164. | | 

" APXHI'O X, ov, 0, 1) proprie: dux militum, antesigna- 


nus, aut omnino zs, qui alterum praecedit. Est enim com- 
positum ex ἀρχὴ) et ἄγω duco. 2) rwetaphorice : ommís, qui 


primus. aliquid facit, Sic 1 Macc. X, 47.' Alexander dicitur, 
ὅτι αὐτὸς ἐγένετο αὐτοῖς ἀυχηγὸς τῶν εἰρηνικῶν λόγων, h. e. pri- 
mus cum ipsis ρϑσδιῃ inire tentasse. Hinc 5) ewiuscunque rei 
causa et auctor. Ita Act. TIT, 15. ubi Christus vocatur «97706 
τῆς ζωῆς, quia est auctor et perpetua causa felicitatis Christia- 
norum, Juísatus bene: autorem, vitae, ibid. V, 31. τοῦτον 
6 ϑεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσε τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ hunc vero fe- 
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licitatis nostrae auctorem Deus potentia sua extulit. Hebr. TI, 
1o. nbi Chrístus ὁ ἀρχῃγὸς τῆς σωτηρίας vocatur, et XII, 2. 
ἀρ) γηγὸς τῆς πίστεως auctor religionis. - Mich. I, 13. ἀρχηγὸς 
ἁμαυτίας, nwümn nux. 1 Macc. IX, 61. ἀρχηγοὶ τὴς κακίος. 
Jsocrat. Panegyr. c. 16. ἀογηγὸς ἀγωνιῶν: Herodian. VM, 1, 23. 
ἀρχηγὸς τῆς ἀποστάσεως. Menander fragm. p. 152. νύχτα πολ- 
λῶν pot κακῶν ἀρχηγόν. Conf. Falckenar. ad Eurip. Hippol. 
v.O01. ZVesseline. ad Diod. Sie, V. c. 65. T. I. p. 582. /rmisch. 
ad Herodian. ΤΙ, 6. 22. T. IT. p. 202. et Zbresch. annot. in. Ep. 
ad Hebr. p. 107. Eodem modo princeps apud Latinos usur- 
patur, ν, ο. Cic. Orat. de Harusp. c. 27. qui senatum roma- 
num principem h. e. auctorem salutis vVocàt; €t Or. p. redit. 
i. Sent. c. 4. P. Lentulum principem, parentem suae vitae, 
fortunae etc. appellat. Goss. P'et. apud Labbaeum : Meter, 
ἀῤχὴγός “αὐϑέντης. Idem: «009. auctor. 

ALPXIEPATIKO S, 0, 5), τὸ, s. οὗ, ὃ, ἢ, pontificius, ad 
summum sacerdotium perteuenes ab «yis οεὺς pontifex, Semel 
in N. T. legitur Act. IV, 6. ἐκ γένους ἀρχιερατυκοῦ ex familia 
summorum Sacerdotüim, quam Iosephus γενεὰν τῶν ἀςχιεβρέων 
vocat, quaeque iure, à maioribus accepto , me B. 
ΤΥ δ: 6.et 7.) ad pontificis peg ipi dence poterat. Vid. 
Fosephi 4. [XY 9:91 

ÁAPXIEPET X, fug, 0, pontifex , summus sacerdos Ju- 
daeorum, quasi ἄρχων τῶν ἱερέων» qui ἘΠΕ με ὸ 513 n» etiam 
"er ἐξοχὴν 123 et Chaldaeis w23 win5 vo ocabatur, et qui unus 
tantum erat ex maiWlato divino per omnem vitam suam hoc 
munere fungens, quó mortuo demum: filius aut alius ex gene- 
re pontificali succedebat. Ioh. XT, 49. Matth. XVI, 21. Luc. 
XXII, 5o. Non autem semper AUS notio in N. T. Noti ha- 
bet. Saepe enim ἀρχιερεῖς dicuntur, qui olim functi erant 
siummo sacerdotio, et iam nomen illud valde honorificum retz- 
nuerant. Christi enim temporibus Iudaei haud. raro plures | 
habuerunt sacerdotes principes, quod non amplius, ut olim, 
perpetui, sed regum et Caesarum iussu saepe unius, saepe pau- 
corum annorum erant. Joseph. Z4. 4. XV, 5. 1. Sic usurpatur 
Luc, HT, 2. ἐπ᾽ ἀοχιερέων “Αννα καὶ Καΐαφα, ad quem locum 
Krebs. in. Obss, lav. p. 115. e locis idoneis Iosephi demon- 
stravit, Caipham solum tunc temporis summo sacerdotio fun- 
ctum Figs Annam autem ideo ἀρχιερέα a Luca vocari, quia - 
antea summus sacerdos fuerat, et tunc vice Vicarii, quem 
Hebraei 130 vocarunt, (conf. Jib fobtupi ad h. 1.) in amplis- 
simo illo munere fungebatur. In aliis fortasse N. T. locis ex- 
plicandis sumendum p ἀρχιερεῖς dictos olim esse omnino 
illos, qui erant ex genere et familia summorum sacerdotum, 
0604 oov ὁ 2x γένους ἀργιερατικυῦ. Nec desunt loca, ubi per «g- 
χιερεῖς intellegendi sunt pr aefecti et capita viginti et quatuor 
ἐφημεριῶν, Seu. classium atque ordinum, im quos: descriptz 
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leguntur sacerdotes Judaeorum et ante exilium babylonicum et 
. posé illud, (Videl,XX Levit. IV, 5.) qui 2Chron. XX XVI, 14. 
rn20 "ww et 1 Chron. XXIV, 6. t»3555 nium "wis et apud 
Alex. ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱευέων vocantur. Hinc expli- 
cari poterunt loca, Matth. 1, 4. XXVI, 5 . Marc. XIV, 1. Luc. 
XXII, 9. Interdum etia* ἀρχεερεῖς. pro £o£o synedrio magno 
Judaeorum, cuius praesides erant, ponuntur, yw. c. loh. XII, 40. 
coll. XI, 47. Tam | vagum enim et indefinitum Christi et Apo- 
stolorum aetate ἀρχιερέως nomen fuit, ut etiam doctissimos 
interpretes de vera eius notione in singulis locis N. T. con- 
stituenda dubios saepissime haesisse non sit mirandum, et in 
hac tanta opinionum diversitate temerarium esset itia pro 

certis aliis vendere, suamque de singulis locis coniecturam 
aliis obtrudere audere. Vide JFetstenii IN. T. 'T. Y. p. 244. 
Deinde vero 2) xor ἐξοχὴν Christus in epistola ad Hebraeos 
ἀρχιερεὺς vocatur, v. c. cap. ΤΙ, 17. ἐλεήμων καὶ πιστὸς ἀρχιε-- 
φεὺς rc πρὸς τὸν sov, cap. TIL, 1. ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀἄγα- 
ϑῶν. IV, 14. ἀρχιερεὺς μέγας. V, 10. ἀρχιερεὺς κατὰ την ταξὲν 
Mb yietdés: In hoc vero nomine Christi, a Paulo propter 
Christianos ex: Hebraeis adhibito; o/ci et honoris significa- 
tionem latere, eleganter docuit pro more suo Ven. Doederdein. 
in: Znstitut. Theol. Christ. Lib. 1I. P.II. c. 2. 9. 505. Summa 
enim fuit apud Iudaeos ἀρχιερέως dignitas et auctoritas, in- 
primis. in prima gentis Israeliticae aetate post Aaronis tempo- 
ra, cui quotannis non solum liceret ipsum augustum Dei do- 
micilium, τοὶ ἅγια τῶν αἀγίων, adire, ibique populi rem agere 
deprecatione, (unde 125 appellabatur, quod 1n lingua chaldai- 
ca, syr. aeth. et arab. in usu est, et eum, qui accedit ad regem, 
significat) sed etiam, qui ipsius numinis icta. et auxilio 

- adiutus partim futura praediceret, (Ioh. XT, 51.) partim saluti 
populi cura, legibus et institutis, sacrificiis adeo cruentis, 
omni modo consuleret. Ne itaque Christiani ex Hebraeis, ad- 
modum tenaces patriae disciplinae, christianam plane carere 
hac summi sacerdotis dignitate arbitrarentur, aut de praestan- 
tia oeconomiae christianae prae Mosaica ullo modo dubitare 
possent, Paulus in epistola ad Hebraeos disputationem insti- 
tuit de Christo, summo sacerdote, et pluribus demonstrat, 
lesum, ab ipso Deo miraculoso inodo constitutum, voluntatis 
divinae interpretem , novae religionis conditorem salutisque 
humanae auctorem, et ob perpetuam cum summo Dei numine 
familiaritatem et conversationem, qua fruebatur, non solum 
officiis et honore exaequare Asi artrex et pontificem maxi- 
mum, sed eosdem etiam longe antecellere, ob potestatem re- 
giam cum dignitate pontificis eom uncta; animi puritatem, 
religionis introductae pariter ac sacrificii oblati praestantiam, 

aeternam sacerdotii durationem, reditum denique in coelum, 
iudicandum esse, 
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AP XITIOI AMHN, tvog, ὃν 1) proprie: pastorum prin- 
eeps, ab ἀργὸς princeps, et ποιμὴν pastor. Sed quia antiquitus 
doctores et voluntatis divinae interpretes, duces et impera- 
tores, omninoque ii, qui civium et subditorum salutem omni 
modo curabant et adversus insultus tuebantur, ποιμένες, ob 
summam eorum cum pastoribus similitudinem, vocabantur, 
quod hi greges ad pascua ducunt et omni modo tutos prae- 
stant ac defendunt, non solum factum est, ut αἀὐχεποίμην 
2) metaphorice suzznus dux et. princeps, primus et summus 
doctorum divinorum, diceretur, sed etiam Christus in N. T. 
κατ᾽ ἐξοχὴν ἀρχιποίμενος nomine insignitus reperiatur, quo aes 
que ac voce ἀρχιερεὺς officium eius salutare et summa digni- 
tas et auctoritas a Deo ipsi concessa per imagines humanas 
adumbratur. Semel.autem legitur in N. T. 1 Petr. V, 4. καὶ 
φανερωϑέντος τοῦ ἀρχιποέμενος cum iudex hominum compare- 
bit Christus primus et summus Christianorum doctor; et do- 
minus omnis ecclesiae a Deo post resurrectionem suam con- 
stitutus. Conf, infra sub ποιμήν. 

" AP XIIIIOS, ov, ὃ, «“νολίρριις. Nomen proprium. viri 
origine graecum, idem, quod magzster, seu praefectus equo- 
rum, ex ἀρχὸς vel Gub; et ἵππος. Ex Coloss.IV, 17. recte 
colligitur, eum fuisse doctorem ecclesiae Colossensium , nam 
ibi iubetur βλέπειν τὴν διακονίαν ἐν κυρίῳ, et Philem. Yi2s 
ovOTC«TUDCIS Pauli,et Timothei vocatur. Saepius non com- 
memoratur in N. T. 

APXIXTNA LOTO, 0v, ὁ, synagogae iudaicae qnüefi- 
ctus et praepositus , qui interdum in N. T. ἄρχων τῆς συναγω-- 
. γῆς, (Luc. ΝΤΗ, 41.) interdum etiam simpliciter ὁ ἄρχων (vide 
infra sub iip») vocatur, et hebraice no323 wN* appellabatur. 
Ex eius iussu et praescripto omnia in synagoga peragebantur, 
et, ut omnia décore et ex instituto maiorum 1n ecclesia gere» 
rentur, curae eius commissum erat, Iuprimis autem ZreAsyn- 
agogs incumbebat oíficium non solum deligendi idoneos, 
qui munere lectoris legis et prophetarum in synagoga funge- 
rentur, ne confusio et perturbatio ex promiscuo & accessu (nulli 
enim stati erant in synagoga lectores prophetarum et legis, 
sed facultas erat unicuique idoneo munus hoc peragendi) 
oriri posset; sed etiam designandi et nominandi eos, quibus 
dicendi et docendi in synagoga libertatem concedi tuto posse 
credebant (Act. XIIT, 15.) eorumque sermones examinandi et - 
diindicandi, Eosderá ex monumentis veterum etiam constat 
potestatem habuisse in synagoga flagris caedendi et excom- 
municandi, omninoque de causis, ad religionem iudaicam 
pertinentibus iudicandi; quemadmodum nec negari potest, 
interdum vel in uua synagoga plures fuisse Archisynagogos, 
et numerum horum Presbyterorum ipsos apud Iudaeos deter- 
minatum nullum extitisse. Vberiorem officiorum Archisyna- 
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gogis incumbentium descriptionem dedit Pztringa de Synagoga 
Metere YI. -c. 11. et in zfrcAisynagogo Obss. novis illustrato. 
Franequ. (1685. 4e) cui addendus est GroZius ad Matth. IX, 
19, Marc, V, 22. 59. απὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου ex praefecti do- 


mesticis. Syrus bene: daor2 “29 £22 "5o ex domesticis 


principis synagogae. ib. v. 56. 58. Luc. viii, 49. XIII, 14. 
Act. XVIII, 9. 17. Saepius non legitur in N, T. 


PXITE UC UN, 0vog, 6, fabrorum princeps et prae- 
fectus, architectus , fabricator, quz aedificiis exstruendis 
praeest , ex ἄρχος, et τέκτων faber, unde ἀρχιτεκτονέω͵ aedifico 
descendit, quod legitur apud ZAeophr. Char. 2, 5. τὴν οὐκίαν 
φῆσαυ εὖ Ἰρχιτεχτονῆσϑαι. Etym. 1M, ἀρχιτέκτων σημαίνει» καὶ τὸν 
τῶν οἰκοδομημάτων ἐπιστάτην, κυρίως δὲ τὸν ἀρχὸν τῶν τεκτόνων; 
τὸν τὴν ιδιάϑεσεν τοῦ κατασκευάσματος ἐπινοοῦντα, καὶ τὸν χα- 
τασκευάσαντα τὸ καὶ σκευωρήσαντα πρᾶγμα. ln N. T. tantum 
legitur 1 Cor, IIT, 10. ubi Paulus se comparat cum perito 

architecto , dicens; οἷς σοφὸς ἀρχυτέχτων ϑεμέλιον τέϑεικα tan- 
quam peritus artis aedificandi fundamentum 1601, ἢ. e. prima 
religionis christianae elementa vobis tradidi. In vers, Alex. 
respondet | hebraico vn Ies. IlT, 2. cogo» ἀρχετέχτονα. Exod. 
XXXV, 5 55. Polyb. XIII, 4, 6. 


APXITEAO NHZ, ov, ó, princeps , praefectus portito- 
rum, operarum magister, q.d. ἄρχων τῶν τελωνῶν, qui a Ro- 
manis publicanus vocabatur. Nam publicani veotigalia a pu. 
blico redimere solebant, suos autem alebant ministros, qui 
vectigalia exigerent, et portztores vocabantur. Cf. Sa/masium 
de Zoenore Jrapezitico p. 245. Burmann. de Fectisalibus 
Populi Romani, c. 9. Semel legitur in N. T. Luc. XIX, ry 
καὶ αὐτὸς ἣν egyveAovio , P 'ulgatus male; et hic princeps erat 


publicanor um. 


APXITPI ΚΩ͂ΝΟΣ, ov, 0, architriclinus , praefectus 
triclinii, €onvivii magister » quz curam, convivir gerit, qui 
etiam τρικλινάρχης et συμποσιάρχης dicebatur, cuius afbeit erat 
adornare convivium, eiusque elegantiae et decori prosp!cere, 
convivas locare singulos competenti loco, mensas et lectulos, 
quibus accumbere solebant, aeque ac fercula disponere, nec 
non cibos et vina praegustare. Compositum enim est ex ἀρχὸς 
praefectus, et voixAmog locus, tribus consératus lectis ad dis- 
cumbendum, seu coenaculum. "Vid. Zorn. Bibliotheca. "nti- 
quario -- ecore cà T. I. P. 562. sq. Ioh.If, 8. φέρετε τῷ e'gye- 
τρικλίνῳ» et v. 9. og δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιυκρίκλινος — φωνεῖ τὸν 
νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος. Saepius non lcgitur in N. T. LigAt- 
footus in Horis Hebr. et Talmud. in Ioh. H,.8. ἀρχιτρίκλινον 
eum fuisse arbitratur, qui instar sacellanz erat, gratias agebat 
et benedictiones, in talibus conviviis haberi golitag , pronun- 
tiabat. Sed mayis fortasse illustrationi loci Iohannei inservit 
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observatio Gaudentii , Episcopi Brix. Tr. Π. de Lect. Evang. 
Inord. 9. qui monet, cum nuptiae fierent apud Iudaeos, de 
sacerdotali ordine datum esse quendam, qui. non solum morem 
disciplinae legitimae gubernaret, sed etiam conviviorum ap- 


paratui ministros atque ordinem dispensaret, et ab hoc officio 


"rchitriclinus vocaretur; ad quem morem Ritncte) XXXII, 
1. respexisse videtur, ᾿ : 

" 4PXOM AI, fut. ἄρξομαι. Vox media, notans: incipio, 
initium facio, et monente KZstero de yonbis JMediis I, 25. ita 
ab activo ἄρχω differt, ut hoc de eo, qui incipit ita, ut alii 


eum sequantur, dicatur ; illud vero incipere aliquid facere, 


nemine quamvis sequente, significet, quod tamen discrimen, 
nimis subtile, non ubique locum habere satis constat. Luc. 
IE, 25. ἀρχόμενος cum munus docendi auspicaretur. (Cont. 
GWit; Sommelii 1). de genuina notione vocis ἀρχόμενος. Luc. 
III, 25. P. 1 et 2. Lund. 1774.4.) Act. T, 1. ὧν ἤρξατο ó ἑησοῦς 
ποιεῖν καὶ διδάσκειν quae Iesus inde ab initio muneris sui fecit 
et docuit. Matth. IV, 17. Ioh. XIII, 5. Xenoph. Mem. XV, 5. 5. 
2) cum infinitivo alius verti faent periphrasin verbi in tem- 
pore finito eius, quod adiunctum est in infinitivo, Marc. VI, 
7. καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν et misit eos. ib. X, 52. XIV, 
65. (ng Savro. ἐμπτύειν. Τὰ loco parallelo Matth, XXV E^ 
legitur ἀνέπτυσαν. ) Ib. X, 41. ἤρξαντο. ἀγανακτεῖν, ubi Matth, 
XX, 24. ἠγανάκτησαν legitur. Luc. HI, ὃ. καὶ μὴ ἄρξησϑε λέγειν 
ἕν ἑαυτοῖς. ib. XIIT, 25, xai ἄρξησϑε ἕξω ἑσταναι, ubi Syr US, 


neglecta voce ἄρξησϑε, habet : MAC 00.0 et eritis 
stantes. Luc. XIV, 18. se excusarunt. ib. XV, 14. ad egestatem 


. redigel jatur. v. 94, et laetati sunt. Sic etiam in vers. Alex, 


ἄρχεσϑαυ haud raro pleonastice ponitur, y. c. Genes. II, 5. 
αἷς ἤρξατο 0 Ocug ποιῆσαι, pro: ἐποίησε; in hebraico cst: 
nup Wm; ad imitationem hebr. 5m Genes; IX, 20, r Chron, 
L, 10. Ídem usus huius verbi apud. Graecos etiam obtinet, ut 
ceepit apud Latinos, v. c. Terent. (παν. V, 1,92, ,,satis pexici 
coepi adire, ** pro: adz. Sallust, Bell. Catil. c. 4o. Jug. c. 59. 
Conf, Barthius ad Petronium, c. 79. "4paliod. ΤΙ. Qc. 4d. 
Óvuuewv αὐτὴν ἤρξατο. Pausan. p. 57. πολεμαρχεῖν ἡρξατό» 1. q» 
inoleuag qnos. Her odian, I, 5. ἃ. Abresch, Dilucid. Thucyd. 
p. 640. et ScAwarz. ad Olearium de Stilo IN. 2. p. 17. sq. 


"APXO, fut; £o, impero, dominor, principatum obtineo 


magistratum: gero, ( Xenoph. Mem. ΤΙ, 6, 25.) ab ἀρχή: Habet 
post se genitiyvum. Marc, X, 42. οἱ δοχοῦυτες à ἄρχειν τῶν ἐϑνῶν 


qui gentibus imperant, qui sunt imperio. praediti i in republica, : 


Rom. XV, 12. ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν qui exsurget ad impe. 
randum gentibus, Phavor. egy * δε εσπόξω; ἐξουσιᾶζω, ἡγοῦμαι» 
κρατῶ, κυριεεύῳ, δυναστεύω, προηγοῦμαι, : 


1 
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APXAÀN, οντος, ds ))i in universum dicitur in N. T. z5, 
qui habe£ τὴν egynv, h. e. qui praeditus est imperzo, et quam- 
Aibet dignitatem et potestatem, quamvis parvam, habet, et est 
illustris. in quocunque vitae genere caeter isque Neri rdi adco- 
que pro subiectorum divite rex, princeps, dux, περί: 
| etus, inagistratus, pr Lmas, primarius, praectpuus, capul, quo- 

rum vocabulorum i in singulis N. T. locis vertendis cautus et 
diligens i usus unice a contexta oratione pendet. Matth, 1X, 
51. ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ope principis daemoniorum, 
reliquórum quasi ducis et antesignani, qui in alüs locis Sata- 
nas, Beelsebub, Belial, Diabolus, et ὁ πονηρὸς κατ᾽ ἐξοχὴν vo- 
catur. Matth. XII, 24, Marc. 1,2 22, Luc. XI, 15. Luc. XVIII, 
198. xa? ἐπηρωτησὲ τίς αὐτὸν ἄρχων interrogavit Eu deinde | 
quis e primoribus, seu proceribus. Matth. XX, 25. οἱ ἄρχον: 
τὲς τῶν ἐϑνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν qui imperium habent i in 
republica, imperatores, reges, praefecti, magistratus ete, 
dominàntur in cives et auctoritate sua utuntur. Act. V LL δὲ 
Moses dicitur à ἄργων, Seu, ut est in corda. quibusdam e glossee' 
mate, ἀρχηγὸς, populi iudaici,, h. e. dux, princeps et caput, 
legislator. Act. XVII, 9. oí ἄρχοντες magistratus , senatores 
usbis/ qui v. 20. στρατηγοὶ vocantur, et στρατηγὸς Ginigeisc ine 
terdum dicitur pro. magistratu quacunque, Act, XXIII, 5 2. «g- 
χοντὰ τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς principibus populi tui, prae- : 
fectis civitati iudaicae quibuscunque, ne maledicás, coll. Exod, 
XXII, 27. 5n xh qry3 seis. Nec tamen repugnarem, si quis 
Surumque locum de S aneldn£o magno explicare mallet, coll. 
v. 4. Luc. XIV, 1..0 ἄρχων τῶν φαρευαίων primarius Phan: 
saeorum. 1 Cor. IT, 6 et ὃ. oí ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου proces 
res ludaeorum Bd unum omnes, assessores synedrii magni, 
Herodes et Pilatus, fortasse etiam philosophi et theologi, 
Graecorum pariter ac Iudaeorum, coll I, 18. 19. 22. 2: 9. Ápoc., 
L 7. 0 ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς culus imperio subiecti sunt 
omnes reges, luc etiam pertinent omnia loca NN. 'T. in qui- 
bus diabolus 0 ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου princeps huius mundi, 
. hi. e. impiorum et adversariorum Christi, auctorque omnis vi- 
tiositatis 2 Cor. IV, 4. et impedimentorum variorum pr opaga- 
tionis religionis élus istianae ex usu loquendi Hebraeorum vo- 
catur, quibus accommodate ad. subtiliorem philosophiam Iu- 
daeorum, babylonicae sapientiae commentis permixtam , 22 
cibis seu QU, etiam wieapbBp dicebatur. Vide //'etsteniz N. 
qu. y. 925, Ioh. XII, 51. νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κύσμον τούτου 
ἐκβληϑήσεται ἔξω nunc Satanas de principatu 5110 deiicietur, 
seu, € cessabunt 1 1811 magna ex parte omnia propagationis reli- 
gionis christianae impedimenta. ib, XIV,5 30. ἔρχεται γὰρ ὁ 
τοῦ κόσμου ἄρχων, h. e. ὁ διάβολος τὸ κράτος τοῦ ϑανάτον ἔχων, 
coll. Hebr, 11, 14. briwi mihi moriendum erit. ib; XVI, 11. 
ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέχριταν iam fracta est et debili- 
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tata vis et potestas Satanae. Ephes. 11, 2. κατὰ τὸν ἄρχοντοὶ. 
γῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος. ubi of. dicta supra ad co. 2) κατ᾿ éto- 
χὴν vero apud Tudaeos ἄρχων dicebatur synagogae praefectus, . 
qui praeest sacris in synagoga faciendis. Sic Matth. IX, 18. 
ἰδοὺ ἄρχων ἐλϑων, coll. Marc. V, 22. ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχεσυνα-- 
γώγων, et Luc. VIII, 41. ubi ὁ ἄρχων τῆς συναγωγῆς vocatur. 
Matth. IX, 25. 5) Formula: ἄρχοντες τῶν ἰουδαίων in N. T. 
haud raro assessores synedrii magnz Judaeorum, nunquam au» 
tem viros generis pontificii significat. Sic autem legitur in N. 
T. Luc. XXIII, 25. πιλάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς | 
καὶ τοὺς ἄρχοντας, h. e. omnes, e quibus synedrium Hieroso- 
lymitanum consistebat, cuius praeses erat pontifex M. ubi 
vid. JV/etstenius. ibid. v. 55. XXIV, 20. ubi etiam ἀρχιερεῖς 
«ui οἱ ἄρχοντες vunctim commemorantur. Toh. III, 1. Nicode- 
mus ἄρχων τῶν ἐουδαίων vocatur. ib. VIT, 26, Act. HT, 17. IV, 
5 et 26. ἃ Macc. XIV, 27. Apud Zosephum 4. J. XX, 1. 2. - 
ἄρχοντες ἱεροσολυμιτῶν assessores synedrii magmi vocantur, 
Conf, Ernesti Institutio Interpr. ΪΝ, 1. p. 242. 4) ἄρχοντες 
Ἰουδαίων olim etiam dicebantur magistratus civiles in singu 
lis Judaeae provinciis e oppidis constituti, qué contropersia- 
rum minorum sedebant iudices, qui interdum etiam sinpplici- 
ter οἱ ἄρχοντες, etiam δικασταὶ vocabantur. Talie omnino ine 
tellegendus est ἄρχων Luc. XIT, 50. dg γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
ἀντιδίκου cov im ἄρχοντα, qui ibidem! et in loco parallelo 
Matth. V, 25. ὁ κριτὴς vocatur. Vide Guil. de /l'ater D. de 
archonte apud Iudaeos litium arbitro, in Miscell. Duisburg, 
T. I. p. 222sq. In Aegypto etiam fuisse archontas, seu ma» 
gistratus oppidanos, qui tamen subiecti erant archonti Alexan- 
drino, docet locus Act. VII, 27. τίς σὲ λατέστησεν ἄρχοντα xol 
δικαστὴν; quis te iudicem et arbitrum constituit? coll, Exod. 
II, 14. v5ius sw ówb ΠΡῸΣ ^5. De Romanis plane rem demon- 
strat L. Intonii Epistola ad Sardianos apud Josephum .4. yc 
XIV, 10. 17. Eodem modo Iudaeis datum erat beneficio Ro- 
manorum, ut quodlibet oppidum in terra iudaica, quamvis 
parvum, suos sibi magistratus proprios, ἄρχοντας dictos, ha- 
beret, qui non solum de rebus ad religionem et sacra perti- 
nentibus, sed etiam de causis minoribus civilibus cognosce- 
rent. Conf. Petri /Zf/esselingi? Diatribe de Archontibus Iu- 
daeórum ad inscriptionem Berenicensem apud Maffeum Anti 
quitt. Gall. Epist. 1 ct 0. (Trai. ad, Rh.-1758. 8,) et Zrneste 
l.l p. 244. 5) interdum vox ἄρχων subaudienda est, v. c. 
Rom. XIII, ». ἀπόδοτε οὖν πᾶσι,: Scil. ἄρχουσι, τὰς ὀφειλαὶς, 
ad quem locum cf, 4. C, Sc/wwarz. de Soloecismis ΙΝ, T. p, 125. 
" APA ML MH, vog, 10, aroma, odoramentum , quod recte de- 
scendere iudicatur ab ov vocula, intendendi vim habente, et ἢ 
ὄξω; oleo, co, quod odorem insigném spiret. INonnisi quater 
legitur in N. T. de aromatibus, quibus corpus exanimatum, 
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sepulturae tradendum, more ludaeorum condiepan Marc. 
XVI, 1; Luc. XXIII, 56. XXIV, 1. Ioh. XIX, 14, In vers. 
Alex. pro hebraico m5 seu t3 usurpatur 2 Regg. XX, 13. 
Esther. II, 12. Cant. IV, 10. 16. Pharor. ἄρωμα" so P 
τὸ μύρισμα καὶ εὐωδίασμαι Vide etiam Po//uc, Onomast. Y, 1. 
5. 24. 


'"AXA,6. .«4ςα. Nomen proprium viri indeclinabile syria-. 
cum, i. q. zedíicus aut sanans, ab toot, chald. xcu, sanavit. 


Fuit vero Asa rex Iudae, filius regis Ábise, 1 Regg. XV, ὃ. 
Matth. I, 7. 9. 


"AX A ABTTOS, ov, 0, τ, 1) proprie sensu physico: qui 
a fluctibus marinis non agitatur nec agitari potest, znconcus- 
sus, (ut; redditur iu Cas: F et. apud Labbaeum p. 28.) 4nmo- 
bilis, imoíus, ex. e priv. et σαλεύω agito, sueta, 510 legitur 
in N. T. Act. XXVII, 41. «ei ἡ μὲν πρῶρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
ἀσάλευτος prora quidem fixa in maris aliqua rupe manebat in- 
concussa. Deinde Hietapborie 2) stabilis, firmus, certus, per- 
ennis. Hebr. XIE, 20. βασιλεία ἀσάλευτος coetus ettet 
rum, quatenus in perpetuum durabit et augebitur. Diod. Sic. 
IL, 49. ἐλευϑερία ἀσάλευτος. ΤΙΤ, 47. εὐδαιμονία ἀσάλευτος. XII, 
29. σπονδαὶ ἀσόλευτοι, ἘΝ λον Dial. IIT, 17. doas vrüg ἦσυ- 
χία. Polyb. IX, 9, ὃ. ἀσαλεύτως καὶ δὲ βέλος μένειν ἐπὶ τῶν ὑπο- 
κειμένων. 

ΑΣΔΒΕΣΤΟΣ, ov, 0, ἢ, qui non exstinguitur, et qui non 
potest exstingui, inexstinguibilis , et ex adiuncto: nunquam 
cessans, ex e priv. et σβεννύω; vel σβέννυμν exstinguo. Matth. 
111, 12. κατακαύσεο πυρὶ ἀσβέστῳ igne cremabit haud exstin- 
ἀκ εάθα, Marc. IX, 45. 45. εἰς τὰ noQ vo ἄσβεστον. Luc.III, 17. - 
In omnibus vero ἐς locis de misero statu inproborum. post 
; mortem: sermo est, et in loco parallelo Matth. XVIII, ὁ. le- 
gitur πῦρ αἰώνιον. "Vtraque notio huic voci etiam apud grac- 
cas Scriptores haud raro subiicitur. In propria notione legitur 
apud Strabonem Lib. IX. p. 606. qui λύχνους ἀσβέστους iu 
templis, et P/utarchum in. Numa p. 66. qui πῦρ ἄσβεστον Ve- 
staium commemorat. [ἢ metaphorica notione autem de eo, 

uod est sempiternum et nunquam cessat, adhibetur ab Z/o- 
zero Od. YV,504. (ἄσβεστον κλέος. Schol. ἀκατάπαυστον.) Cac- 
3- ag "Hia. in, Del. 110. et deschylo in. Proimeth. Finct. 
532. Alia loca collegit PM'etstenius IN. T. T. L. p. 267, PAa-. 
vor. ἄσβεστος" ἀκατάπαυστος. Glossarium fet, apud LLab- 
baeum; ““σβεστον πῦρ, inextinguibilis ignis. 

' AXE, BELA, ας, 1), contemtus ipia divini, impietas iu 
Deum, neglectio noscend; colendique Dei, Rom. I, 10, ubi τῇ 
ἀσεβείᾳ opponitur ἡ ἀλήϑεια» ἢ, e, omnis recte de Deo cogi- 
tandi ratio, religio vera, sive iudaica, sive christiana , Sive 
denique naturalis. 2 Tim. IT, 16. ἐπὶ πλεῖον ye9 προκόψουσεν 
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ἀσεβείας quibus neglectio veri cultus divini indies augetur. 
2) ommis improbitas et pravitas morum factorumque ex zo 
contemtu cultus divini proveniens. Rom. XI, 26. καὶ ἀπουστρέ- 

quet ἀσεβείας ἀπὸ ἰακωβ et removebit uisi vitiositatem a 
Jacobitis. Tit, IT, 19. ἀρνησάμε δνοῦ τὴν ἀσέβειαν 'renuntiantes 
vitiosltatl, coll. Iud. v. 15. πάντων τῶν ἔργων τῆς ἀσεβείας y et 
v. 19. JPAavor. ἀσέβεια" ἀδικία περὶ τὸ ϑεῖον. ; , 

ULXEBE , à, fut. soo, irreligiosus sum, Unpie ago, 
2 Petr. II, 6. ὑπόδειγμα μελλόντων. ENS b ut exemplum impiis 
in posterum statueret. Iud. v. 15. Saepius non legitur in N, 
T. Gloss. Jet. apud Labbaeum p. 29. ac (iai, ünptor, (unde 
impíatus lest sceleratus secundum Festum, ) impie faczo. / 

"AXEBH' X, £e, ove, 0, ἡ, qui numen divinum vel plane 
non, vel non recte colit , alienus q cultu Dei recto, et ex ad- 
iuncto; Zmpius, qui neglig cens est officiorum. erga Déiwn: in- 
terdum etiam bono sensu £s, qui agnoscit se peccaturum 8556, 
et vitam suam emendat, certa frefüs. fiducia, Deum velle mise- 
reri, Kom. IV, 5. ἐπὶ τὸν δικανοῦντα τὸν ἀοεβῆ qui implis, 58- 
rio se emendantibus, peccata remittit. ib. V, 6. ὑπὲρ ἀσεβῶν 
“ἀπέϑανε pao salute peccatorum mortuus est. 1 Tim.1, 9. ἀσε-- 
βέσε καὶ ἁμαρτωλοῖς. 1 Petr. IV, 18. ΦῬειγ. II, 5. WII, 7: Tud. 
v. 4. 15. "Hesych. ἀσεβής" ἄϑεος, ἁμαρτωλός. PEAK ἀσεβὴς; 
παρὸ τὸ σέβω σεβὴς καὶ μετὰ τοῦ στερητεκοῦ α — ἀϑέμετος, 
μιισόϑεος, ϑεομισὴς v, ὀλίγωρος ϑεῶν, νεωτεριστὴς περὶ τὸ ϑεῖην. 
as τὶς : 

AXE ATVELA, ας, ἡ, omnis obscoenitas in dictis factis- 
que, Pens nomin efl renis et impudentissima libido et in- 
de profecta facinora , et aeque late patet ac vocabulum ἀκα- 
ϑαρσία. Suid. ἀσέλγεια." πορνεία, ἀκαϑαρσία, μιαρία. Etym. M. 

ἑτοιμότης πρὸς πᾶσαν ἡδονήν. Interdum: autem petulantiam et 
luxum et profusionem pecuniae significat, observante ex .46-- 
schine Suida, ἀσελγέεα * ἀντὶ τοῦ πολυτέλεια, οὕτως Mio give, et 
Polluce Onom. VIII. c. γ.. 5. 79. In N. T. scriptoribus haec 
vox interdum tam indefinite et vage adhibetur, v. c. in recen- 
sione vitiorum, ut, quaenam illarum notionum ei in singulis 
ip vididigusdà sit, non semper appareat, v. c. Marc. VIE, 
2. (ubi a plerisque interpretibus per inZ/yjam redditur, in 
us sensu reperitur apud Po/ybzum V, 38. ^ , 9. Sic quo- 
que ἀσελγης apud Zo//ucem Onom. VI, 50, 126. et VIII, 7. 
sect. 75. de inferente alteri iniuriam adhibetur.) 1 Petr. IV, 5. 
In reliquis tamen locis ita ponitur, ut sit vocabulum generis 
et quamvis impudentem et indomitam libidinem significet, V, 
. Rom. XII, 15. μὴ κοίταις καὶ ἀσὲλγείαις. 2 Cor. XII, 21. 
ἐπὶ τὴ lied edidi καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ. Galat. V, 19. Ephes. 
IV, 19. ubi cum ἀχκαϑαρσοίᾳ permutatur. 2 Petr. H, 7.18. Con- 
fer Pollucis Onom. VI. c. 42. sect. 109.-zegi. τοῦ ἐπ᾽ ἀφροδι-- 
σίοις μαινομόνου. Semel tantum Iud. v. 4, latissime haec vox 
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patere et omnem omnino impietatem et improbitatem indica- 
re videtur. Coniecturas veterum de derivatione huius vocis 
vide apud Suidam et zuctoreim gd JH. et Jdibertz Obss. in 
JN. 7. p. 552. .Plurimis autem probatam vidi eorum opinio- 
nem, qui hanc vocem-*ex α priv. et po (quod est nomen 
oppidi.Pisidiae, cuius cives (q uppe ex Lacedaemoniorum 
disciplina profecti, prae reliquis honesti et probi fuerunt) 
compositam iudicarunt. De ipsius vocis usu vario apud Grae- 
cos vide praeter JJeéstenzum IN. 1. T. 1. p. 598.. 74. C. Leusch- 
ner? Counim. super origine ac, genuina vi vocabuli ἀσέλγεια ad 
intellependa quaedam N.'P. loca. Lips. 1746. 4. G£oss. Vet. 
apud Lobbaeun: ἀσέλγειαν luxus, impudicitia, lascivia. 

ANIMO X, 0v, 0, 1), 1) proprie: non senatus, cu sionum 
seu nota non est impressa, ex « priv. et σῆμα sienum. Oppo- 
nitur ἐϊτίσημος. S1c v. c. argentum rude à Add ἄσημος voca- 
batur. Vide ZZutarchum in Marii Fita c. v2. ubi ἄργυρος, ἀση-- 
pos opponitur τῷ νομίσματι.  Fierodot. ix, 4g. Olympiodor. 
Catena in Iob. cap. XXXIII. p.607. ἄσημον ἀντὶ τοῦ ἀτύπωτον 
σταϑμὸν καὶ ἀχαρακτήρεστον. Conf. vers. Alex. Iob. XLIT, 11. 
2) obscurus, qui nullis signis notisque ' dignosci potest. "Bic 
ἄσημον" τὸ μηδὲν σημαῖνον. Hesych. ὁσήμως" ἀτρανῶς. 3) ob- 
Scurt nominis, irnobilis, £onotus, et de personis MeUUe τς, re- 
bus usurpatur. Bun. ἄσημος '* ὁ ἀγενῆς. Hesych. ἀσήμων" ἀφα- 
ψῶν, ἀγνώστων. Sic semel in-N. T. legitur Act. XXI; 59. οὐκ 
ἀσήμου 1 πόλεως urbis celeberrimae; nobilissimae et clari issimae 
civis. 5 Macc. I, 14. ἄσημὸν τίνα κατέχλινεν ἐν τῇ σκηνῆ. Jiu 
rip. Jon. ὃ. πόλεν οὐκ ἄσημον Graecorum commemorat. F.adem 
formula reperitur quoque apud Dionys. Hal. ἀπέ. XI, 55. 
"Achill. Tat. piae p. 465. Conf. /imisch.. Obserrv. ad Pn 
dian. Y, 9. 12. p. 555. et Heisk. Indic. Graecit. in Plutarch. 
Kitas EN 8. h. v. Gloss. Κεἰ. apud Labbaeum: ἄσημος, 
fumosus, (scribe: non famosus) ignobilis. 

ULERP , 0, ser. Nomen proprium indeclinabile filii 
octavilacobi, patriarchae, ex ancilla Leae, Silpa, suscepti, 
origine hebraicum quM beatus, felix. Genes. XXX, 15. Luc, 
JI, 56. ἐκ φυλῆς «ogg, e tribu Aseritide. T'ilias ΠΡ ΘῈΣ ἐν δες 
ób venustatem formae olim celebres, ductas vulgo fuisse a 
sacerdotibus," e scriptis Rabbinorum observat JM ersteniua 


dN. T. T. Lp. 666. Apoc. VIL, 6. Saepius non legitur in 
m. T, 

' AXOE' NEL A, εἰας, 1. Apud graecos aeque ac Scripto- 
res N. T. in universum omni rei wut personae tribuitur, cuz 
aliquid deest, quae est manca, imperfecta, viribus destituta e£ 
acta. Speciatim vero in NN. T. ita. dicitur 1) qualiscunque 
roboris et virium corporis defectus , morbus, imbecillitas cor- 
poris, et opponitur τῇ ἰσχύϊ prosperae valetudini ,- vigort, 
Matth. VII, 17. αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβε καὶ τὰς νόσους 
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Jdddcuoe medelam attulit infirmitatibus morbisque nostris, 
coll. Ies. LAIT, 4. Luc. V, 15. καὶ ϑεραπεύεσϑαι ἀπὸ τῶν ἀσϑε- 
νειῶν αὐτῶν. ili VII, 9. XII, 11. 12. Iob. cV; ὡς XL, 4, Aet. 
XXVII, 9; 1 Tim, V, 25. διὰ Ἐὰν ἀν ἐς σου ἀσϑενείας ob va- 
letudinem tuam infirmiorem. Xenoph, Hist. Gr. VI, 4, 10. ἐκ 
τῆς ἀσϑενείας οὕπω ἴσχυεν. 2 Macc, IX, 25. xoi dtsiiran.. 
ἀσϑενείᾳ δυσχέρειαν ἐχούσῃ. 2) imperfectio "sm conditionis 
humanae , conditio Ahumilis corporis humani, 1 Cor. XV, 45. 
σπείρεται ἐν ἀσϑενείᾳ humatur corpus debile et fragile, morti 
obnoxium, quod facile debilitari potest, ubi opponitur t 
δυνάμει. 2 Cor. XII, 4. ἐσταυρώϑη ἐξ ἀσϑενείας, quia habebat 
naturam humanam tr n et debilem, aut, quod eodem 
redit, secundum humilem conditionem, qua.lesus his in ter- 
ris usus est. Eodem modo zmbecillitas apud Latinos de omni 
imperfectione usurpatur, v. ο. Cic. de Nat. Deor. 1. c. 44. 5) . 
metaphorice : quaevis imbecillitas ingeni, quae non solum e 
tr ibuitur, cui est tardum ingenium e£ hebes, qui aegre se edo- 
cert et corrigi patitur, v. c. Rom. VI, 19. ἀνθρώπινον λέγω διὰ 
τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρπὸς ὑμῶν populariter locutus sum, ut 
vestrae imbecillitati ingenii succurrerem, — sed etiam de eo 
dicitur, qu i&opia doctrinae et eruditionis laborat. 816 autem 
legitur in N. T. i Cor. 1I, 5. ubi Paulus de se ipso dicit ἐγὼ 
ἐν. ἀσϑενείᾳ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς ego me inter yos gessi indo- 
erunt, non usus sum doca institutione; ubi τῇ σοφίᾳ Y. 8L 
τοῖς πειϑοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις v. ^. opponitur. Voca- 
tur autem inopia doctrinae et eruditionis ἀσϑένεια. quia in- 
docti vulgo nullius pretii haberi solent, Vide infra sub ag9«- 
νης. 4) vitiosttas, peccatum, , imbecillitas animi. Hebr. V, 2. 
ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσϑ ἔνδιαν quippe ipse ad peccata pro- 
nus. Occumenius ad ἢ. 1. ἀσθένειαν τὴν ἁμαρτίαν ἐκάλεσξ, 
Hebr. VII, 28. coll. v. 26 et 27. 5) per synecdochen denotat 
omnis generus calamitates et affüctiones externas, molestias e£ 
aerummas. Wom. VIII, 26. συναντιλαμβάνεται ταῖς ἀσϑενείαις 
ἡμῶν auxilium nobis £d in tolerandis calamitatibus nostris, 
i1. q. v. 10. ἐν τοῖς neünuoct τοῦ vov καυροῦ. 2 Cor. XI, 30. τὰ 
τῆς ἀσϑενξείας μου καυχήσομαι de calamitatibus meis ob reli- 
gionem christianam gloriabor. ib. XII, 3. 9. 3j γὰρ δύναμίς μου 
ἐν ἀσϑενείᾳ τελειοῦται auxilio meo praesto sum afflictis. ib. v. 
10. Galat. IV, 15. 0v «oO £veuav τῆς σαρκὸς inter quas afflictio- 
nes varias, quae v. 14. πειρασμὸς vocantur. Hebr. IV, 15. μὴ 
Üvveuevov ρυμπαϑῆσαν ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν 41 non pronus sit 
.et valeat succurrere nobis, miseria et calamitatibus pressis. 
C£. Suicer. 17,68. Zccles. 'T. I. p. 546, — Suid. ἀοϑένεια" τα- 
λαὐπωρία, νόσος. ἀδυναμίᾳ. 

"AXOENR £2, à, fut. qoo, 1) defectu rübiitis et virium 
corporis laboro , aegroto, infirmus sum. Matth. XXV, 56. 
σϑένησα καὶ ἐπεσκέψασϑέ us me aegrotantem curastis. ibid. 
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X, 8. ἀσθενοῦντας Osgursvere, IMarc. VI, 56. Toh. XI, 1. Act. 
IX, 57. Philipp. II, 26. 27. ἡσϑένησε παραπλήσιον ϑανάτῳ. 
2'Tim. IV, 20. Iacob. V, 14. Respondet in vers. Alex. hebr. 
n*m et ^»n3 Iudd. XVI, 7. 11, 17. Ezech. XXXIV, 4. .Palae- 
phat. de 4ncred. c. 51. 2) metaphorice: ménus valeo ingenio, 
' minus recte sentio, imbecilliori animo sum, inprimis relate ad 
religionis christianae scientiam. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
VIII, 9. μήπως —— — πρόσκομμα γένηταν τοῖς ἀσϑενοῦσεν ne ista 
libertas locum faciat peccandi cognitionis huius expertibus. 
v. 11. καὶ ἀπολεῖται 0 ἀσθενῶν ἀδελᾳὸς et ita miser redditur 
rudior Christianus. 2 Cor. XT, 29. τίς ἀσϑενεῖ καὶ ovx ἀσθενῶ 5 
h. e. accommodo me lubenter iis, qui nondum satis sunt con- 
firmati in religionis scientia, coll. 1 Cor. IX, 22. 5) minus 
valeo viribus et potestaté, impar sum alicui rei efficiendae, vim 
habeo fractam et debilitatam, et opponitur vo δυνατέω. Sic 
legitur in IN. T. 2 Cor. XIII, 5. ὃς, scil. χριστὸς, eic ὑμᾶς οὐκ 
ἀσϑενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν quise erga vos non imbecillem 
exhibebit, sed satis potentiam suam declarabit. Rom. VIII, 5. 
ἠσϑένευ νόμος διὸ τῆς σαρχος legis Mosaicae vis et efficacia fra- 
cta est et debilitata vitiositate humana, 4) zmperfectus sum, 
minus valeo, laboro ex aliqua parte. Rom. IV, 19. καὶ μὴ «- 
σϑενησάς τῇ πίστεν certo speráns absque ulla dubitatione, seu 
constanti et firma fide praeditus. (Simili modo apud ZZerodot, 
IV. p. 325, ed. 7Zesseling. Pythagoras ovx ἀσϑενέστατος cogu- 
στῆς, h. e. valde sapiens, πᾶνυ σοφὸς, interprete EustatAro 
vocatur: ubi vid. Ja/kenarius.) Rom. XIV, 1. τὸν δὲ ἀσθὲ- 
γοῦντα τῇ πίστευ qui non certám habet animi persuasionem, 
potius animo est haesitante et fluctuante, qui v. 2. simplici- 
ter ὁ ἀσϑενῶν vocatur. Similisformula: ἀσϑενεῖν ταῖς διανοίαις 
animum deponere, 1 Macc, XI, 49. legitur. Sic etiam apud 
Latinos zmbecillitas et infirmitas de inconstantia et animo mi- 
nus stabili legitur, v. c. apud Czc. ad Di». T, 4. 6, Caes. dé 
Bello Gall. YV, 5. 1, 5) in stultitiam prolabor , seu ineptum, 
levem me gero. 2 Cor. XI, 21. ὡς ὅτε 2jueic ἡσϑενήσαμεν quasi 
iactantia elati, quasi in stultitiam prolapsi. Cf. infra eggo- 
σύνη. Apud LXX Ies. XXXII, 4. ἀσϑενοῦντες sunt stulti, in- 
sipientes, tà*3E3, praecipites ac temerari, 6) miserüs et ca- 
lamitatibus premor. 2 Cor. XII, 10. ὅταν γὰρ «60cvo, εὖτε δὺυ- 
γατὸς eiut quo magis miseriis premór, eo maioribus viribus 
ΤῸ ihstructum sentio. ib. XTIT, 4. καὶ γὸὺο ἡμεῖς ἀσϑενοῦμεν ἐν 
αὐτῷ mala enim perpessi ob religionem christianam. 1b. v. 0. 

αἰρομὲν΄ γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἀσϑενῶμεν gaudemus de calamitati- 

us nostris. Aliam novam ae ingeniosam huius loci explica- 
tionem dedit 7. C. Schwartzius in Monumentis Ingeniorum T. 
ΤΠ. p. 85. Sensum nempe ἢ. 1, ita constituit: Gaudemus nos, 
51 nulla nobis occasio sit apostolica auctoritate utendi, et per 
miraculum aliquod animadversionis potestatem declarandi, et 
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vos per virtotem spiritus divini, per fidem iutemeratam et 
vitae sanctitatem , nostrae potestati et animadvertendi facul- 
tati locum nullum relinquatis. Statuit itaque, ἀσϑένεεαν, d. 
quam sibi Apostolus h. 1. tribuit, esse consilium, vi ac facul- 
tate sua propter certas causas non utendi, quo sensu apud Cic. 
T. Ep. 4. s. 6. inbecillitas, et apud. Zul. Caesar. 8. G. IV. c. 
5. s. 1. Uzfirmitas nomen usurpatur, 7) auxiio aliorum indi- 
geo, pauper sum, opibus desiitior. Act. XX, 55. ἀντίλαμβανε- 
σϑαιτῶν &oOcvovvrovSsuccurrere aliorum paupertati. Judd. VI, 
15. 2 Sam. III, 1. Sic etiam legitur apud 2rzstopA. Pac. v. : 
668. γινώσκοντες εὖ τοὺς πένητας ἀσϑενοῦντας, tbi ScAof. ἀσ8:- 
γοῦντας" ἀντὶ τοῦ ἐν ἐνδείᾳ ὄντας. Idem tradit. Suidas sub o- 
σϑένεια. — Phavor. ἀσϑενῶ" αὐ δωστῶ, κόώμνω, voco, ἀτροφῶ. 

"!AXOE' ΝΗ ΖΩ͂, τος, τὸ, 1) imbecillitas, infirmitas, debi- 

litas. Est verbalea prima persona perf. passiv. ἠσθϑένημαιν ver- 
.bi ἐσϑενέω. 2) τὰ ἀσϑενήματα metaphorice dicuntür opinzones 
et actiones eorum , qui nondum ceríant et perfectam grelisionis 
chfistianae scientiam habent, die Schwàchen unaufgeklárter 
Christen. sowohl in der F'orstellungs - als Handlungs- frt. S1c 
legitur in N. T. Rom. XV, 1. ὀφείλομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ 
ἀσϑενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν oficium nobis potentiori- 
bus incumbit imbecilliores patienter ferre. Saepius non legi- 
turinm N.T.- ; 

' AXOENH C, ἕος, οὖς» 0, ἡ, 1) proprie: zmbellis, infir- 
mus, defectu roboris.et virium. corporis laborans, aegrotans. 
Hesych. ἀσϑενής " ἄῤῥωστος. Est ortum ex ἃ priv. et σϑένος 
robur. Matth. XXV, 50. πότε δέ σὲ εἴδομεν e00evij 5 ibid. v. 45 
et 44. Luc. X, 9. «ol ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσϑενεῖς. Act. 
I V5.9... V, 15. 1 Cor. XI, 50. ἀσϑενεῖς καὶ ἀῤῥωστου. Fortasse 
et huc referri poterit locus 1 Petr. I1, 7. ubi mulieres τὸ ἀσϑε- 
ψέστερον σκεῦος τὸ γυναικεῖον vocantur, h. e. imbecilliores, in-. 
primis quoad corporis structuram, corpore et animo infirmae, 
ad quem locum vid. JZetstenius. 2) miser, afflictus. 1. Qor. 
IV, 10. ἡμεῖς ἀσϑενεῖς, ὑμεῖς δὲ (oyvgol, nos miseri sumus et 
.afflicti, vos felices. In versione Alex. respondet hebraico *35 
Prov. XXII, 22. XXXI, 5. 9. Apud Graecos adeo ἀσϑενὴς. 
interdum speciatim pauper, egemus dicitur, v. c. Eurip. Sup- 
lic. v. 455. ubi τῷ πλούσιος opponitur. Zyszas Orat. 1. p. 5. 
ed. Taylor. Hinc metaphorice ἀσϑενὴς dicitur, 5) vitiosus, 
pronus ad peccata, adiuncta mseriae notione. Sic legitur in | 
N; T. Rom. V, 6. ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶν χριστὸς ἀπέϑανε quum 
adhuc vitiositatis miseriam sentiremus , Christus pro nobis 
mortuus est, coll. v. ὃ. zz& ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν. 4) cuz est 
facultas admodum tenuis aliquid perficiendi. Matth. XXVI, 41. 
τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, x, δὲ σὰρξ ἀσϑενιὴς animum quidem 
romptum habetis, sed non item facultatem perficiendi, Marc. 
XIV, 58. 5) omne, quod est imperfactum, quod non praesíat 
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id, quod praestare debet , ἀσϑενὲς dicitur. Sic Galat. TIT, 9. 
religio Mosaica rg ἀσϑενὴ xai πτωχα στοιχεῖα vocatur, quippe 
longe imperfectior religione clíristiana et puerili tantum in-.- 
genio hominum destinata. Eodem modo Hebr. VII, 18. διὰ 
τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελὲς quia non. perfecte bored 
expiare et felitem reddere valebat. 6) contemtus, qui vilipen- 
ditur, qui nu !lius pretii est aut habetur. 1 Cor. 1, 25. τὸ ασϑε- 
vig τοῦ ϑεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod M et nullius 
pretii videtur in rebus divinis, tamen longe praestantius est 
omnibus institutis humanis. ib. v. 27. xo τὰ ἀσϑενῆ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο ὁ ϑεὺς qui reliquis viles et contemti videntur, hos 
elegit Deus. 1 Cor. XII, 22. ubi τὰ ἀσϑενέστερα μέλη τοῦ Go 
ματος sunt, ex mea sententia, viliora et maxime contemta 
corporis membra, quae pudenda vulgo dicuntur, quanquam 
non ignoro, fuisse interpretes, qui haec Pauli verba de mem- 
bris teneris et minus validis, v. €. de oculo, explicarent, re- 
pugnante comimate 25. ubi ze ἀτιμότερα vocantur. 7) facitis, 
obsequiosus, mollis, quem etiam nos in lingua vernacula einen 
schwachen IMMenschen vocare solemus. Siclegitur in N. T. 2 
Cor. X, 10. ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος TOÀ h. e. vi oppo- 
sitionis, praesens facilis est. 5) qué nondum, satis confirmatus 
est in religione christiana, cui deest certa animi persuasio. 
1 Cor. VII, 7. καὶ τ) συνείδησις αὐτοῦν ἀσϑενὴς οὖσα (pro ἄἀσϑε- 
vOv ὄντων.) μολύυνέταν sed conscientia horum hominum, qui 
nondum idoneam religionis christianae scientiam. habent, 
polluitur. ib. IX, 22. ἐγενόμην τοῖς ἀσϑενέσεν αἷς ἀσϑενὴς 
accommodavi me imperitiorum captui, 1i Thess. V, 14. ἀν». 
τέχεσϑε τῶν ἀσϑενᾶν rationem habere infirmorum in reli- 
gione. ; 
€E]4, ας, ἢ. sia, ab hebraico "Sn medium, uti Bo- 
. chartus in Paler 1. IV. c. 55. Hyde ad Peritsols [tinera mun- 
di p. 15. aliique. volunt, Est enim proprie orbis pars media 
Africam inter et Europam, quam vulgo Asiam minorem vo- 
cant, tertia terrarum orbis veteris pars, magnitudine Afri- 
cam aequas et lÉuropam, quae dividitur in mazorem. et mino- 
rem. Asia minor dicta, inter Pontum Euxinum et mare Cy- 
prium interiàcens, provincias in suo complectitur ambitu 
Phrygiam, Cikerim; Pamphyliam, Cariam, Lyciam, Ioniam, 
Lydiam, Aeoliam, Mysiam, Bithyniam, Paphlagoniam, Cap- 
padociam, Galatiam, Lycaoniam, Pisidiam, ín quibus proe. 
vinciis et praesertim in lonia quam pluris habitasse Iu- 
daeos, constat ex Act. IT, 9. VI, 9. XIX, 10. et ex oratione 
Iudaeorum ad Agrippam apud VURERA. A. T. XVI, 2. 4. Asia. 
dutem mazor reliquas continet partes Asiae, quae extra hunc 
Isthmum usque ad oceanum Eoum habentur. In N. T. libris 
semper intellegitur Ásiae regio zmnor dicta, et quidem vel£o- 
taliter vel partialiter. Totaliter legitur v. c. Act. XIX, 26.27. 
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— XXVII, 2. Zurtialiter autem Act. XVI; 6. et inprimis pro 
ea Asiae parte ponitur, quae Zonia dicebatur, (Strabo XIV.. 
initio.) et quam etiam Strabo Asiam specialiter vocat, ubi 
Ephesus sita fuit. Act. IT, 9. VI, 9. XIX, 10; 22. XX, 16. 
XXL, 27. XXIV, 19. 1 Cor. XVI, 19. 2 Cor. I, 8. 1 Petr.I, i. 
Apoc. I, 4. 11. Conf. Cel/ari; Notit. Orb. Antiqu. Lib. III. 
c. 1. p. 4 564. et 7Zetstenii IN, T. T. 1, p.464. 

᾿ΑΣΤΙΑ͂ΝΟΣΣ, οὔ, ὃ, Asianus, ex “δα proconsulari, cuius 
metropolis Ephesus est, oriundus. Act. XX, 4. ἀσιανοὶ δὲ zv- 
χικὸς καὶ rgogtuog. Saepius non legitur in N. T. i 

'"AXLA PX HX, ov, 0, «φέαγολα seu zfsiae praefectus. Est 
nomen compositum ex “σία et ἄρχος praefectus. Semel le- 
gitur in N. T. Act. XIX, 51. τενὲς δὲ ἀσιαρχῶν quidam Asiar: 
charum. Fuerunt autem Z£szarchae princtpes sacerdotum to- 
tius “δία proconsularis, izgegyou, qui ex variis Zsiae pro- 
vinciis el oppidis et quidem ex ipsis primoribus et opulentissi- 
mis civibus eligebantur annui, quorum munus erat non. solum 
sacra facere, sed etiam. ludos theatrales in Deorum honorem 
suis sumtibus edere, unde eos Ziufinus apud Zuseb. H.E. IV, 
15. munerarios vocat. Habebant Ephesi concilium commune; 
ad quod singulae Asiae civitates quotannis legatos mittebant, 
qui sacerdotes erant, ut tanto maiorem haberent dignitatem. 
In suis singuli provinciis AuxteQyot , GvQuoQ yas , φοινυκάργαν 
vocabantur. Vide Jf'esselingii Diss. de “δίαγολὲς Vltr. 1755. 
C. Schoettgenii Diss; in Miscell, Lips. T. V. p. 178. Sa£mas. 
Exercitt. Plinian. p. 905. ZFetstenii IN. T. 'T. II. p. 586. Se- 
ver. Lintrupii Spec. ΤΙ, Meletem. Critic. Zeibichii Obss. ex nu- 
anis sacras p. 56. et van, Dale Dissert. ad Inscriptt. et Marm. 
Diss. IIT. p. 274 seq. 

"ALEITI 4, ας,» ἢν» 1) proprie: penuria ciborum , inedia 
(ut explicatur in G/oss. Jet. apud 4Labbaeum), ex e priv. et - 
σῖτος frumentum, cibus. 2) abstinentia.a cibis, ieiunatto. . Act. 
XXVH, 21. πολλῆς ἀσιτίας γενομένης cum diutius ἃ cibis abs- 
tinuissent. Julgatus: cum multa ieiuriatio fuisset, coll. v. 
55 et 56. Saepius non legitur in N. T. Eodem "modo ἀσιτέω 
usurpatum legitur, ut sit idem quod ἀσετίζω. 1Macc. IIT, 17. 
et apud Xenoph. de Rep. Laced. H,5. ac zrrian. Diss. Epict, 
II, 14, 21. et HII, 15. 21. Ἶ | 

" AXITOX, 0v, 0, ἡ, proprie 1) qui plane nullos cibos in- . 
gerit, ab is abstinet, (.Xen.. Cyrop. IV, 2, 19.) et inprimis 
apud medicos veteres is dicebatur, qui ciborum fastidio labo 
rat. Vnde Hesych. ἀσυτία ἡ ἀνορεξία, h. morbus, .cum stoma- 
chus omnia respuit, fastidium cibi. Conf. J'oesiz Oeconom. 
Hippocr. p. 65. 2) qui parum tantum. cibi sumsit, qui non 
edi quantum satis est, nec iusta coena utitur. Sic autem le- 

itur haec vox non solum Act. XXVII, 55. ἄσιτοι διατελεῖτε 

εἰηδὲν προσλαβόμενου ex quo exspectantes ieiuni mansistis, sed 
z N 
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etiam apud ϑορλοοῖ. Ai. Flagell. v. 525. Euripid. Hipp. Co- 
ronat. v. 275. Josephum, Antiqq. lud. VI, i4. 8. VII, 7. 4. 
Confer infra ad προσλαμβάνω dicta, et JZetstenium JN. T. 
T. 1I. p. 646. 1ta etiam txx sumi videtur Esther IV, 16. 

"AEKE Ὁ, ὦ, fut. 200, proprie 1) everceo, assuefacáio alium. 
2)intransitive pro medio aoxoüpat, 76 exerceo, assuef acto, stu-- 
deo , omnem dilegentian, et industriam adhibeo. Sic semel in 
NN. T.,legitur Act. XXIV, 16. ἐν τούτῳ δὲ (V'ortasse reponen- 
dum est ἕν δὲ τοῦτο, quae coniectura iam Zrcaeo subnata est,) 
αὐτὸς ἀσχῶ in eo equidem omnibus viribus meis claboro, Zo- 
lybius Mist. LX, 19. οἱ πεοὶ τὰς βαναύσους τέχνας ἀσκοῦντες. 
Lucian. Dial. Deor. 11. Zrrian. Epict. Yl, 16. Potissimum 
quidem «6o de iis dicebatur, qui in palaestra exercebantur; 
sed et saepe latius patet huius verbi vis, de cuius variis no- 
tionibus eleganter exposuit Zfbreschius ad zeschylum p. 179 
seq. et Zac. Lydius in Agonisticis SS. c. 15. Vide et Lexzcon 
Xenoph. Vol. I. p. 450 sequ. Caeterum sicuti apud Lucam 
1.1. post ἀσκεῖν sequitur infinitivus, ita et apud. veteres, v. c. 
Sophocl. Electr. 1050. then. VI. p. 259. D. Hesych. ἀσκεῖ" 
μελετᾷ, γυμνάζεται, φυλοπονεῖ, ---- ἀσκούμενοιυ" γυμναζόμενοξ, 
παιδευθμένοι. ; | 

ALXKO X, oU, 0, uter coriaceus vel pelliceus, pellis zn utris 
formam consuta, qua liquida contineri et deferri solebant apud 
orientales, et hebraice ἽΝ, Ios. IX, 4. 15. Iudd. IV, 19. nzn, 
Genes. XXI, 14. 15. 19. etiam 533 1 Sam. X, 5. Ierem. XIII, 
12. vocabatur. In N. T. speciatim ἀσκὸς dicitur u£er corza- 
ceus, (saepe ex pelle caprina confectus. //omer. Odyss. VI, 
78.) quo ad vina servanda et condenda veteres utebantur , un- 
de àd sini vasa refert Po//ux Onom. VI, 5. 5. 14. X, 20. 71. 
Adde Zerodotum ll. c. 121. καὶ ἀσκους πλήσαντα οἴνου ἐπιϑεῖ- 
veu ἐπὶ τῶν ὄνων. Zomer. Iliad. III, 247. καὶ οἶνον 0ggove. — 
ἀσκῷ £v αἰγείῳ.  Quater autem in hoc sensu legitur in N. T. 
Matth.IX, 16. Marc. IT, 22. Luc. V, 57 et 38. Conf. 7Àom. 
JM. sub ϑύλακος p. 457. ed. Bernardi, ex ZF'etsteniz IN. T. Ὑ. 1. 
Besopar - 

AXME NAX. Adverbium, Jubenter, prompte, cum gau-- 
dio, cupide. Vulgo quidem derivatur ab ἥδω delecto, oblecto, 
sed tunc cum spiritu aspero ἡσμένως seu ἑσμένως scribendum 
esset. Rectius ex mea sententia deducitur ab ἄδω cano, unde 
ἀσμένως, 4. d. cum cantu, laetitiae signo, Bis autem tantum 
legitur in N. T. Act. IL, 41. οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενον, 
τὸν λόγον αὐτοῦ cupide amplectentes eius doctrinam. ib. XXI, 
17. ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ lubenter et cum gaudio 
exceperunt nos Christiani. Formula ἀσμένως δέχεσθαι etiam 
legitur apud 24e/an. V. H, XII, 19. XIII, 51. 205. 44. 7. IV, 

6. 7. XII, 9. 7. Diod. Sic, XII, 54. ἃ Macc. IV, 12. JHesych. ἢ 
Wal. 4. Bb 
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ἀσμένως" μετὸ χαρᾶς, ἡδέως, εὐκταίως; προϑύμως,; ἀμ νμννα 
V ide et berti Glossar. p 65. 5. : 
XOGU0X, ov, 0, ἡ, 1) proprie: insipiens, sapieatia do- 
stitutus. Xenoph. Mem. IT, 9. 4. Vox haec in Zze/i 'Thesau- 
ro omissa legitur quoque apud LXX Prov. IX, 8. sec. cod. 
lex... 3) ἡ τς religionis christianae (quae κατ᾿ ἐξοχὴν σοφία 
vocatur) sczentia entia, et ex adiuncto: scelestus, vitio- 
$us. Sic semel in N. T. legitur, Ephes. V, 15. μὴ ὡς ἄσοφοι, 
ci ὡς σοφοὶ ut vivatis nón paganorum more, (qui V. 17. 
ἄφρονες vocantur) sed veros Christianos vos praestetis. 
AXI A4 ZOM AIL, fut. ἄσομαν, 1) aliquem in adeundo vel 
abeundo saluto, solemni et recepta apud Judaeos formula, 
praesens salutem dico, valedico. Sic legitur in N. T. Matth. 
"X, 12. εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπασέσϑε αὐτὴν intraz- 
tes autem domum salutate domesticos, seu, adeuntes familiam 
fa rusta omnaa 111} apprecamini, coll. iue. X, 5. πρῶτον λέγετε" 
εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. Luc. L, 4o. Suid. ἀσπαάζεσϑαι" προσαγο-- 
θεύξεν. ΠῚ valedicendi notione reperitur haec vox Act. XX, 1. 
"αὶ ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν convocatis discipulis viledixit &xqis- 
cessit. ib. XXI, 6. καὶ ἀσπασάμενον ἀλλήλους cum nobis invi- 
cein valedixissemus, ristoph. Nubes v. 1144. Xenoph. Anab. 
VI, 1.6. 2)si de absenBEbus usurpatur; mif£o salutem ad ali- 
quem, bene precor, aut, alterius nomine salutem alicui imper- 
' &or, alterius verbis saluto. Sic autem saepissime in fine epi- 
stolarum Paulinarum legitur. Rom. XVI, 5. ἀσπάσασϑε πρί- 
σχαν salutate meo nomine Priscillam et Aquilam. ibid. v. 5. 
6. 7. 8. 16. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαν πᾶσαι salutationem 
vobis annuntio ab omnibus coetibus christianis. 1 Cort XVI, 
19. 20. Phil. IV, 20. 22. Coloss. IV, 10. ἀσπάζεται ὑμῶς egi- 
σταξχος bona. vobis pan. me apprecatur Aristarchus. 1 'l'hess. 
V, 26. 9 Tim. IV, 21. Tit. II, 15. Hebr. XIII, 24. 5) con- 
venio, adeo aliquem, inviso, de quo etiam Laien voce sadu- 
tare usi sunt; et ex adiuncto : familiariter eolloquor.. Act. 
XVIII 22. xoi ἀσπασόμενος τὴν ἐκκλησίαν salutato Christiano- 
rum coetu. XXI, 7. καὶ ἀσπασάμενον τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν: 
4) amplector aliquem , osculor, et — adiuncto. eum gaudio 
excipio. Luc. X, 4. καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπαάσησϑε nec 
quemquam in itinere amplectamini, seu, ne amplexibus mu- 
tuis moremini, coll. 2 Regg. IV, 29. 3353 w^ w*wcBxpn *5 
EE 26h wis Seg. Rom. XVI, 16. ἀσπάσασϑε ἀλλήλους 
v φιλήματε ἁγίῳ. Marc. YX, 15. ἠσπάζοντο αὐτὸν cum gau- 
dio eum exceperunt. Scholiast. "tristoph. ad Plutum V 
γάδ, xv ϑίως ἀσπαζεσϑαι ἐστὶ τὸ πεῤισπλέκεσθαί τίνα διὸ τὸ “ἄγαν 
σπᾶσϑαι ἐἐς ἑαυτὸν τὸν Érégov, καὶ πὲριβαάλλειν τὰς χεῖρας ἐν τῷ 
φελουψφονεῖσϑαι. Idem Eustathius tradit ad Homeri Tiiad. TI, 
21.0X,545. Vide? et Lexicon Xenóphont, Voll. p. 445. ac 
Deckit Comment. in Aristoph. Voll. p.172. Hinc etiam oscu- 
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lum, in sac. coenae celebratione et in festo paschatos in vet. 
ecclesia usurpatum, «o T0 pu 0G abes sp a patribus graecis. Cf. 
Suicer. lhesaur. Eccles, 'V. 1. p. 555 seq. 5) benevolo et amico 
prosequor Gnimo;«amo aliquem. es Matth. V, 47. xci ἐὰν ἀσπα- 
0790€ τοὺς CPCCME ς ὑμῶν μόνον et si popula: es tantum vestros 
amatis, coll. v. 46. Nec hanc notionem Graecis inusitatam 
fuisse, docent loca /Zerodot. Y. c. 122. Pat. in Lyside T. ΤΙ. 
p: 217. Melian. V.H. IX, 4. Xenoph. Ages. XI, 5. et alia, 
quae collecta exstant in Observv. Miscell. Amstelod. Vol. IT. 
y. 257. "dristoph. Plut. v. 743. τὸν πλοῦτον ἠσπάζοντο, ubi Schol. 
ἠσπάζοντο" ἤγουν ἐφυλοῳφοναῦντοι, Suidas per ἀγαπᾷν καὶ φιλο--. 

θρονεῖσϑαν inrerpretatus est. Confer etiam Zz, Spanhemzum 
ad zristoph. Plut. v. 5925. 6) gratulor alicui. Act. XXV, 15. 
ἀσπασάμενοι τὸν φῆστον ut Festo qaspupta muneris gratularen- 
tur. 7) gaudeo, laetor. Hebr. XI, 15. xai ἀσπασάμενοι et spe 
repleti gaudebant ; ubi εν ες JW'etstenius. Chrysostomus 
ἀσπασάμενοι, τοῦτ᾽ ἔστι ἡσϑέντες, gratum et acceptum habe- 
baut. Maxim. Tyr. Diss. XXI, τ. Suid. ἀσπαζεσϑαι" καὶ τὸ 
χαίρειν τενὶ απλῶς. Conf. D'Orville ad Chariton. I, 5. P. 224. 
ed. Lips. In universum bene. de hoc vocabulo exposuit Zen- 
sius in Ferculo Litterario p. 13 seq. 

"AXILAXMO' S, οὔ. 0, salutatio, quae fit in tesseram para 
tim amicitiae et benevolentiae, partim Aonoris et reverentiae, 
eaque vel voce prefata vel scriitdl: vel ullo alio modo seagnift- 
cata. Luc. L, 29. καὶ 9vsAoyiC*ro ποταπὺς εἴη 0 ἀσπασμὸς οὗτος 
secum in;animo versabat, quid sibi vellet haec salutatio. ibid. 

. 4^. aie ἐγένετο 7] φωνὴ ἀσπασμοῦ σοὺ εἰς τὰ ὦτα μου simulac 
Bos salutatio pervenit ad aures meas. Matth. XXIII, 7. ubi 
Pharisaei dicuntur qvAs;v rov? ἀσπασμοὺς. delectari salutatio- 
nibus, quae fiunt honoris et reverentiae causa. 1 Cor. XVI, 
2t. 6 ἀσπασιιὸς τῇ ἐμῇ γειρὶ, scil. piedi ἐστὶ, salutatio ma- 
nu mea scripta est. Coloss. IV, 8. 2 "Thess. IIT, 17. Phavo- 
pin. ασπασμός" ἢ εὐχή. παρὸ τῷ “Αὐδοξόλῷ 0 Cot 60H 0G τῇ ἐμὴ 
χειοί. Conf. 4. 4. Claudii Diss. de salutaltonibus vett. FItrat. 
1702. 9.' 

XTILAOS, ov, 0, ἡ, 1) proprie: Znmaculatus, maculae 
evpers, in quo nullus est naevus, ex o priv. et σπίλος macula, 
"de quo infra dicetur. Anthol, E, 20. 18. Herodian. V, 6. 16. 
Suid. Xoniloe καὶ ἀσπίλωτος" ὃ μὴ ἔχων σπίλον τενα. Hesych. 
ἄσπιλος" ἄμωμος. καϑαρός. 2) metaphorice: expers labis 
moralis, immaculatus ab inquinamentis et sordibus vitzosita - 
tis et peccatorum. τ Tim.VI, 14. ἄσπιλον" ἀνεπίληπτον. lacob. 
E557. ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 1 Petr. I, 19. 'Obri- 
stus dicitur c ἄμωμος καὶ ἄσπελος immunis ab omni vitiositatis 
genere. 2 Petr. HI, 14. Conf, Symmach: reliquiasad Tob. X V, 15. 

ALETI/ X, dóoc, 3j, 1) seutum, clypeus ex corio, nonnun- 
quam etiam ex ligno confectus. Conf: Potteri Archaeol. Gr. 
Bba 
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TIT. c. &. 2) aspis, serpentis genus, cuius ictus tam sunt letha- 
les, ut nullo fere remedio curari possint, nisi confestim par- 
tes illae, quae ictum eius sunt passae, praecidantur. Conf. 
"Aelian. H. 4. YI, 24. VI, 58. Rom. HI, 15. ie ἀσπέδοιν n6 
τοὶ χείλη αὐτῶν venenum aspidum est sub labiis eorum. He- 
braice 2*w5v dicitur Ps. CXLL, δ, Bs 
"AXIIONAOX, ov, 0, ἢ, 1) proprie dicebatur Graecis zs, 
qui nec sacris nec convipiis interest, in quibus libare solebant 
JDüs amicitiae et sacrae cuiusdam concordiae stabiliendae cau-- 
s&, ut bene observavit Schwarz. in Comment. Gr. Ling. p. 
276. ex « priv. et ost» Jibatio, foedus. Hinc 2) ἄσπονδος 
dicitur non solum, qui fidem datam fallit, et inita foedera 
frangit, sed etiam, quz implacabili adversus alios odio fervet, 
et quasi nullas σπονδὰς admittit, implacabilis, irreconciliabi- 
ds. Hesych. ἄσπονδον" ἄγριοι, ἐχϑροὶ καὶ μὴ μνημονεύοντες ga 
λίας 1j διαϑέσεως, ἀδιάλλακτοι. ---- ἀσπονδεῖ" οὐκ εἰρηνεύει. AL 
bertt Gloss. N. 'T. p. 94. ἀσπόνδους" παραβαίνοντας τὴν μὲϑ' 
ὁρχωμοσίας ἀσφάλειαν. Kom. T, 51. ἀστόργους, ἀσπόνδους, «ve 
λεήμονας. 2 Tim. Il, 5. &orogyot, ἄσπονδοι. Philo de Charit. 
T. IL. p. 597. 10. et de vita Mosis T. I. p. 119. 25. ed. Man- 
gey. Sic etiam dirissima bella, quae nullo foedere dirimi pos- 
sunt, passim apud Demosthenem ( v. c. de Corona. p. 914. ed. 
Jieisk.) ἄσπονδον πόλεμον vocantur. , 
AX A PION, lov, τὸ, assarius vel assarium.. Est vox: 
origine latina, descendens ab as, assis, quae, terminatione 
graeca diminutiva addita, a Graecis sub Romanorum monar- 
chia in suàm assumta civitatem , non tamen ideo latinismis 
N. T. annumeranda, ut ab haud paucis factum videmus. Nàm 
dudum iam haec vox in scripta optimorum Graecorum irre- 
pserat, v. c. Dionysii Halic. qui saepe latina nomina graecis 
litteris scripta retinuerunt, v. c. πατρίκιος, δικεάτωρ €t multa 
alia. Voce assariorum Chii suos aeneos olim signabant num- 
mulos. De valore et pretio assarzi constituendo dissentiunt 
viri docti. Aliis ἀσοάριον est dimidia pars assis romani, se— 
muncialis. Plin. H. N. XXXIIL 5. Alii vero idem cum asse 
romano esse voluerunt, v. c. Kypke in Observy. Sacr. T. I. p. 
57. et profecto omnium rectissime ii statuisse videntur, qui 
assarium, valuisse tradunt decimam partem δραχμῆς seu δηνα- 
oiov. Drachma autem sex obolis aestimatur, obolus sex chal- 
cis, chalcus septem leptis, ut adeo ad modernam monetam re- 
strictum ἀσσάριον valeret einen. Kreutzer, oder vier Pfennige. 
Conf, Gronov. de Pecunia Vetere p. 459. et Budaeum de Asse 
, p- 200 seq. 7Zesych. ἀσσάριον καὶ λεπτὸν ἕν εἰσι. ldem tradit 
"liberti Gloss. N. 'T. p. 204. GJossae lat. graec. «4586, “Δσσά- 
ριον. lege ᾽“οσαρίου. Etiam Iudaei hanc vocem assumserunt et 
scribunt *o*M, sed fere ita ea utuntur, ut formula 9e"w3 vel 
^E"N2b quedyis vilissimum et minimum pretium indicetur. Conf. 
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JF'etsteniz. N. T. T. Y. p. 576. Hinc lucem foenerantur duo 
illa N. T. loca, in quibus haec vox tantum legitur. Matth. X, 
29. οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται: nonne duo passerculi 
minimo pretio venduntur? Luc. XII, 6. ovy? sévre orgovó a 


πωλεῖταῦ ἀσσαρίων δυο: In utroque loco Syrus voce ? emi 
, usus est. 


"AESON, propius, prope, iuxta. Est neutrum compara- 
tivi gradus, et poetis admodum familiaris vox, cuius positi- 
vus est ἐγγὺς, sicut a μέγας comparativus est μέσσων et μασ-- 
cow et ἃ παχὺς comparativus πάσσων formatur. Act. XXVII, 
135. ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην propius ora legebamus Gre: 
tae. Fulsatus male habet: de 44ssom, ac si ὄσσον nomen pro- 
prium esset, tunc enim scribere debuisset Lucas: ἀπὸ τῆς 
"ocov. Saepius non legitur in N. T. A plerisque haec vox 
annumeratur vocabulis poeticis. Et saepe profecto legitur 
apud poetas graecos, v. c. ZJomer. lliad. VT, 145. XXII, 4. 
Moschum Ydyl. IV, 26. Eurip. Cyclop. v. 2 254. Vtuntur fas 
men etiam prosaici, Scriptores isthac DD forma, v. c. 
Joseph. A. Y. T, 201. Herodot. Yl, 52. IV, 5. 5. Conf. F'oestt 
OQeconom. Hippocratis P: 65. Etym. M. ἄσσον. τὸ ἐγγὺς καὶ 
πλησίον. εἴρηται παῤὰ τὸ ἐγγὺς κι v. λ. Hesych, ἄσσον" πλησίον, 
ἐγγύς. ἄσσον ἴτε, ἐγγὺς ἔρχεσϑε. 

Α͂ΣΣΟΣ., οὐ. ἧ, «Ἅ455:ώ858, urbs Mysiae maioris maritima, 
sita ad mare Aegaeum, a Troade, civitate Phrygiae minoris, 
novem milliaribus distans. Alas dicta est "Apolionia , teste 
Plinio H. N. V. c. 50. et nota fuit Zíssio lapide, qui ettam 
Sarcophagus dicitur. In N. T. bis memoratur, Áct. XX, 15. 
14. Confer etiam Ce//arzi Notit. Orb. Ant. ΠῚ, 5. p. 45. et 
IVetstenii N. T. 'T. IT. p. 592. 


"AXTATE' Q, à, incertis sedibus vagor, erro, oberro, ex 
ἄστατος instabilis. Tantum legitur in N. T. 1 Cor. IV, 11, «o2 
ἀστατοῦμεν totum terrarum orbem, sedibus nostris eiecti, tan- 

uam nebulones oberrare cogimur, seu, e£ incertis sedibus 67-- 
ramus. ,Phavor. ἀστατοῦμεν" τουτέστι διωκόμεϑα. ἀποστολικὴ ἡ 
λέξις. οἷς τὸ κολαφιζόμεϑα καὶ ἀστατοῦμεν. De mari turbido 
αστατεῖν legitur apud "ppian. bell. Syriac. p, 221. ét. COrOTOU- | 
σὴς χειμῶνν τῆς ϑαλασσης. Male vertitur: marz per hyemem 
nondum admittente nav igia. et ἄστατος apud P/utarchum M. 
Crass. c. 17. Interdum etiam apud Graecos haec vox de eo 
usurpatur, qui dad gei est. . 

AL XTEDUOS, ov, 6, ἡ. 1) proprie urbanus dicitur, m ur- 
be natus aut degens, et ponitur τῷ ἄγροικος. Gloss. Vet. apud 
Labbaeum: ἀστεῖος, urbanus, elegans. γα. 17. ἀστεῖος " Ovo- 
μα ἐκ τοῦ ἄστυ. λέγεται κυρίως ὁ ἐν ἄστει διατρίβων. Hesych. 
ἀστείων" τῶν ἐν ἄστει διατριβόντων. — 2) 1ϊὰ dicitur, qué est 
politis moribus , uti ἀστεῖον de omni apud Graecos usurpatur, 
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quod est gratum, elegans et ita 'cómparátum, ut aliorum sibi 
gratiam conciliare valeat. Sic v. c. Josephus A. 1. IX, 2. $. 1. 
usus est: ἀποδεξάμενος τὴν δεξιότητα τῶν λόγων καὶ τὸ αστεῖον 
τοῦ ἤϑους ἃ Hag. Hesych. ἀστεῖος" ὁ gooteug , . ὁ ἐπίχαρις. 
Gloss. Gr, IN. ἡ, p. 68. ἀστεῖος, πολιτικὸς, κεχαρισμένος. ubi 
vid. A/bertz. 3) vefertur ad. corporis vultusque speciem, ut 
sit formosus, venustus , quia urbani fere vincunt, certe. olim 
vincebant et nunc vincere existimantur rusticos praestantia 
formae vultusque et oris vénustate. Suzd. αὐτεῖος " *Ung0oc- 
nog. Etym. M. ó δὲ εἴδος (ita enim reponendum videtur loco 
70.) ἐπαινούμενος. Act. VIL, vo. de Mose: xo? ἣν αστέϊος τῷ 
dc et erat puer admodum venustus, coll. Exod. II, 2. ubi 
Aib vocatur, et Joseph. ΑἹ r IL. cap. 9. f. o et 7. Syrus red- 


didit: joistr Ἰοσι 22) 3 30 τὴ dilectus fuit Deo, sine du- 


bio, quia singularis venustas divinae gratiae documentum ans 
tiquitus habebatur. Hebr. XI, 25. διόες εἴδοὸν ἀστεῖον τὸ παῦ- 
δίον. . Sic Zristaenetus Lab. T. ep. 4. νἢ snis ἀστεῖον τὸ γύ- 
votov, ibid. ep. 19. Aristote. Nicomach, ΤῊ, 
"ANTH P, cog, 0, 1) stella, unum WAGE lucidorum 
coeli , Suo ;splendore noctis illustrantium tenebras, quasi αὐ- 
στὴρ ab QUO) splendeo. Suid. ἀστὴρ ἄστρου διαφ ἔρει. δι μὲν 
ἀστὴρ v τὶ ἐστὶ, τὸ δὲ ἄστρον ἐκ πολλῶν συνέστηκεν. ὃ καὶ ἀστρο- 
ϑέτημα καλεῖται, quae tamen differentia non semper obser vata 
reperitur, Alexaudrini eene usi sunt pro hebr. 25i» Tudd. V, 
20. Nehem. IX, 25.. Matth, II, 0. εἴδομεν ye αὐτοῦ τὴν ἀστέ- 
Qc vidimus enim eius TONS h. e. indicem nativitatis eius. 
Simili modo, ZuZium sidus apud orat. Od. L, 12. 47. et Cae- 
saris astrum apud F'irgil. Eclog. IX, 45. bee] Apud: 
Homerum. Hiad. YV, 74. vox ἀστὴρ de meteoro adhibetur, nbi 
conf, Schol. min. et Eustath. Mattb. IJ, 7.9. 10. XXIV, 29. xot 
οἱ ἀστέρες πὲσοῦνται ὁποὺ τοῦ οὐρανοῦ Ct stellae obscurabuntur, 
Conf. infra sub a£z:€. Marc, AME, 25. χαὶ οἵ αὐ τέρες τοῦ οὐρανοῦ 
ἔσοντας ἐκπίστοηντες. coll.Ios. X, 15. Ezech. XXXII, 7. et 106], 
JI, 10. ubi stellarum obscuratione significantur calamitates et 
ajflictiones, 1 Cor. XV,41. ἄλλη δόξα ἀστέρων, ἀστὴρ γὰρ «oir 
90g διαφέρει ἐν δόξῃ. Conf. sub δύξα. V ocabulum ἀστὴν apu 
Graecos latissime patere, et ozmze designare, quod. aliquens 
splendorem habet et emittit, docuit 2. γὴν a D oeden. in AMedi- 
tatt, Éxeg. P. Y. p. 105 sequ. 2) metaphorice & ἀσεέρὲες vocantur 
. doctores decipi dd christianae ob mvneris praestantiam. et di- 
gnitatem, et quia doctrinae puritate et vitae integritate. 810 
praelucere debent exemplo auditoribus. Sic legitur in appen 
lypsi passim, V, €. Cap. Το 10, D ἐν τὴ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ ἀστέξ 
θὰς ra, coll. v. 20. oí ἑπτὰ ἀστέρες, ἄγγελοι, τῶν ἑπτὸ ἐχκλη.- 
σιῶν εἰσι. ibid. IT, 1, ΤΠ, 1. ubi τὰ ἕπτα πνεύμοτα τοῦ ϑεοῦ et. 
οἱ ἑπτὰ ἀστέρες invicem permutantur. Iud. v. :5. ubi doctores 
leves et inconstantes, qui ad yaria opinionum commenta de. 
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flectunt, ἀστέρες πλανῆταυν stellae erraticae vocantur. Imitati 
sunt hac in re N. T. scriptores librorum V. 'T. auctores, qui 
stellarum imagine omnes viros illustres et praecipuos, maxi- 
ine autem verbi divini doctores insigniunt. Num. XXIV, 17. 
Dan. VII, 10, 24. XII, 5. 1 Maccab. L, 25. Solebant tamen 
etiam Graeci eos, qui aliqua re prae aliis elucebant, stellis 
.comparare, ut ex Z//usaei Her. et Leand. v. 21. et aliis locis 
probabit Pa/airet. in Observatt. Philol. Crit. p: 521; Sic v.c. 
vocatur Marcellus 1n epigrammate statuae eius inscripto ἀστὴρ 
πατρίδος apud Plutar ch. Marcell. e. 50. 5) Christus in Apoc. 
XXII, 16. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ πρώϊνος dicitur, ob insignem 
suam pariter maiestatem divinam ac doctrinae traditae prae- 
stantiam. Sed Apoc. II, 16. per τὸν ἀστέρα τὸν πρωΐϊνον (Luci- 
"ferum, 5515 *jpinn Tabbinorum) rectius futura in coelis felici- 
tas intellegitur, nisi aliquis statuere mallet, δώσω αὐτῷ posi- 
tum esse pro ϑήσω αὐτὸν, adeoque virum in sumnia dignitate 
ac felicitate constitutum cum stella matutina ἢ, 1. comparari : 
coll. Ies. XIV, 12. 

'AXTH PIKTOS, ου, 0, 7], Α θῶ μὰν sensu physico: in- 
stabilis, infirmus, ex c priv. et στγρίζω stabilito, suffulcio, con- 
 Jirmo. 9) inetaphorice : qui non idoneam religionis christianae 
"scientiam habet, aut, qui in virtutis studio nondum Satis con- 
Jirmatus est. Pati: 1i, 14. δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, alli- 
cientes homines M oras: ibid. IIT, 16. ἃ oi ἀμαϑεῖς καὶ ἀστη)- 
ουκτου στρεβλοῦσιν quae inscli riec satis firmi in coguitione in- 
terpretando pervertunt. /Jesych. ἀστήρεκτον * ἄπέστον. — ἀστη- 

larovg* ἀσϑενεῖς. ILongin. de sublim. Ib 

"AXTOPIOS, ov; 0, ἡ. proprie: 1) quz naturalia erga 
alios, propinquo sanguine sibi iunctos, parentes maxime atque 
liberos, charétatis vincula dissolvit, omnemque sic humanita- 
Lem, eiuraáre videtur; deductum enim est a στοργὴ. quod de 
insito illo a natura mutuo impensissimi amoris affectu usurpa-. 
tur, quo parentes sobolem amplecti et fovere solent, et liberi 
vicissim parentes prosequuntur, quo qui praeditus est, a Grae- 
cis φιλόστοργος et στέργων dicitur, "Athenaeus XIV. p. 65 3. C. 
οἱ καλούμενοι ὄρνεϑες μελεαγρίδες - — --- ἔστι δὲ ἄστοργον πρὸς τὰ 
ἔχγονα τὸ ὄρνεον, καὶ ὕλεγως οὐῖ τῶν νεωτέρων. Quemadmodum 
vero vocabulum στοργὴ latius etiam patet apud Graecos, et 
de omnis amoris et amicitiae sensu usurpatur (Hesych. στορ- 
γή" φιλία, ἀγάπη); ita. etiam ἄστοργος 2) in generé dicitur 
amoris δὲ amiciliae plane. expers, qui omnem frinanz tatus Sen- 
sum plane exuit. Suid, «ἀστύργυυς" τοὺς ἀπηνεῖς καὶ ἀφίλους. 4e— 
“γοῆι.. ἀστόργους " qui ἀγαπῶντας τινά. ldem legitur in bert 
Gloss. N. T, p. 95. In N. T. tantum extat Kom.l ; 31. et 2 Tim. 
HI, 5. ubi P'ulgatus habet szne affectione. iss. στοργὴ» af- 
fectio. Ib. "pied A inamabilis, sine adfectione, Marc. “νέο, 
de reb. Suis bb. E. 9.41. 
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'"AXTOXE' 2, à, fut. joo , 1) proprie: ὦ Scopo aberro,: 


non recta ad scopum. tendo , non recta collineo, ex « priv. et 
στοχαζομαν recta collineo ad scopum , recta ad scopum. tendo, 
seu feror. Opponitur τῷ εὐστοχέω. Hesych. ἀστοχεῖ" ἀποτυγχα-- 
y&t, ἁμαρτάνει. 2)in universum : aberro, αἰοίξηο, defício, desci- 
sco ab aliqua re aut persona. Construitur fere cum genitivo. 
Sic legitur in N. T. 1 Tim. 1, 6. ὧν vwig ἀστοχήσαντες 8 qui- 
bus quidam aberrantes. ibid. VI, 21. περὲ τὴν πίστιν ἠστόχη- 
σαν defecerunt a vera religione Kien anos 2 Tim. II, 18. οἵτυ-- 
veg περὶ τὴν ἀλήϑειαν ἠστόχησαν. Saepius i in IN VE: non reperi- 
tur. Polybius Exc. Leg. 09. μὴ δόξωσι “Ρωμαίων ἀστοχεῖν-. 
Plutarch. de def. Orac. p. ἀτά. F. ἀστοχοῦσι τοῦ" “μετρίου καὲ 
πρέποντος. Yd. Galba p. 1060. ἀστοχεῖν ἐδόκεν τοῦ πρέποντος. 
Sirac. VAT, 23. VILE 11. 

"AXTPATIH,)9 ἡ, 1) fulgur, seu lux, quae in nubium 
collisione subito erumpit et apparet ante tonitru, 7 ἐπὲ τῆς 
παρὰτρίψεως ἢ xovoponseoge τῶν νεφῶν, ἐκπύρωσις, quae hebrai- 
ce p?3 dicitur Exod. XIX, 16. Nomen habet a splendore et 
corruscatione, nam ἀστράπτῳω splendere, fulgere notat. Apoc. 
ΤΥ, 5. ἐκ τοῦ ϑρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ καὶ φω-- 
vai. ibid. VIII, 5. XI, 19. XVI, 18. Matth. XXIV, 27. Cum 
fulgure in NCC eleganter comparantur non mers omnia, 
quae inopinato et summa cum celeritate accidunt et perficiun- 
tur, sed MESE uae insignem et eximium ,spendorem emit- 
tunt. Luc. X τι ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ix τοῦ οὐ- 
ρανοῦ πεσόντι 5010, quam celerrime per vos imminutam et fra- 
ctam esse potestatem diaboli. ibid. XVII, 24. sicut fulgur 
quam celerrime ex altera parte coeli ad alea refulget, ita 
quoque ich eds ac inopinato adveniet filius hominis. Matth. 
XXVIII, ). ἣν δὲ 5 ἐδέα αὐτοῦ εἷς ἀστραπὴ eius vultus habebat 
speciem f odgagis 2) fulgor, splendor. Luc. XI, 56. ὅταν ὁ λύ- 
qvos τῇ “ἀστραπῇ φωτίζῃη os ut $1 lucerna fulgore te collustret. 


Eodem modo p»3 usurpatur Deut. XXXII, 41. *33n p23, Na-.- 


lium III, 5. nsn a2. 

"AXTP ÁIDTO, fut. ἄψω, fulsuro, fulgeo, corrusco, re- 
fulgeo, mico, et proprie quidem, ut hebraicum p*3 Ps. CXLIV, 
6. de fulgure dicitur. Luc. XVIT, 24. ὥσπερ γὰρ ἢ ἀστραπὶ ἡ 
ἀστραάπιτουσα : interdum tamen de omn usurpatur, quod admo- 
dum candet et fulget, ut oculi aspicientium exinde quasi a 
fulgure perstringantur. Sio de vestibus admodum candidis ac 
splendidis usurpatum reperitur Luc. XXIV, 4. ἐν ἐσθήσεσιν 
«orgenzovootg, ubi in uno codice λευκαῖς legitur e glossemate, 
Conf. Scholiast. Eurip. ad Phoeniss. v. 111. Xenoph, Mp. 
VE, 4, 1. Hesych, ἀστράπτων᾽ ὑπερλάμπων. 


("A ZXTPON, ov, 10 ,.1) proprie: szdus, e coagmentatzone: 


plurium stellarum (Pe p seu: regio coeli plures stellas 
complexa. Macrob. Somn. Scip. T, a "Apud Graecos ἀστὴρ 
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et ἄστρον diversa significant; et prius quidem stella una est, 
ἄστρον autem signum stellis coactum, quod nos fidus 'voca- 
mus.** "Ammonius : ἐπ “ἴστρον καὶ ἀστὴρ διαφέρει" ἄστρον μὲν γὰρ 
ἐστιν τὸ n πολλῶν ἀστέρων μεέμορφωμένον ζωδίον, οἷον f2giov, 
"Aourog* ἀστὴρ δὲ ὁ εἷς. Idem tradit δοζοίξαϑεος Pindari ad 
Olymp. 1, 9- ἔβμίαπε ad Z/a£ieutica III, 48. et Eustathius ad. 
JHomer. 4l. YV, 75. Sed non semper Bae differentia observa- 
ta reperitur a Bértptorihus graecis, in quorum libris aeque ac 
in N. T. ἄστρον haud raro 2) pn ἀστὴρ ponitur, et omnino 
stellam notat. Luc. XXI, 25. xai ἕσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σε-- 
Ay καὶ ἄστροις. Áct. XXVII, 20. μήτε ἡλίου μῆτε ἄστρων enu 
φαυνόντων. Hebr. XI, 12. καϑὼς τὰ ἄστρα τοῦ αὐρανοῦ τῷ πλή-- 
$4. Eodem modo ἄστρον legitur apud Jeschin. Socr. Dial. 
TIL, 17. ἐδεῖν. περιφορὲς ἄστρων. Pindar. Olymp. Od. I. v. 9. 
ut apud Latinos astrum aut sidus pro stella, v. c. Ovid, Trist. 
I, 5. 47. ubi dicit, se tot mala passum esse, quot in acthere 
sidera. luceant. 5) y (gura, imago, ἐπα JUMcUEHA i Y dann e VII, 
45. τὸ ἄστρον rov ϑεοὺ ὑμὼν “Ῥέμφαν, ubi de Saturno sermo 
est, qui in figura stellae colebatur. Vide infra δά ὩΦέμφαν 
dicta, 

᾿ΑΣΥ ΓΚΡΙΤΌΣ, ov, 6. efsyneritus. Namen proprium 
viri Romani graecum , cuius Rom. XVI, 14. mentio fit. Est 
ab appellativo ἀσύγκριτος, 0, 3j, incomparabtlis , qui cum alio 
contendi et comparari nequit. Hesych. ἀσύγκριτον" ἀνόμοιον» 
ὑπερέχον , ubi J4ibert? videndus. Suid. ἀπαράβλητος, «ovyxgu- 
τος, ανομοίος. 

᾿ΑΣΥΉΦΩΝΟΣ, ov, 0, ἡ, 1) proprie dissonus, discors. 
dicitur, et de absentia, harmoniae in cantu ct instrumentis 
musicis usurpatur. Compositum enim est ex ἃ priv. et σύμ-- 
ᾳφωνος consonus. Sapient. XVIII, 10. ἀσύμφωνος s ἐχϑρῶν φωνή. 
Dion. Hal. de compos. verb. c. 11. χορδὴν eo μφῶώνον. 2) me- 
taphorice: dissentiens , discors. 810 semel legitur in N. T, 
Act. XXVIII, 25. ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς dU AE cum jam 
dissidia et altercatiories exorirentur. Symmachus Ps. LV, 10, 
ἀσύμφωνον ποίησον, hebr. 355. .Dzodor, Sic, IV, 1, ἀσυμᾳώνους 
&vot ngog ἀλλήλους. Plutar ch. “ἐς c. 10. sibl , ἀσύμφωνον καὶ 
ἀνάρμοστον. Gloss. V et. apud abbas P« 20. ἀσύμφωνος, 
abhorrens, inconveniens , incongruens. 

"AXT NETOS, ov, 0, ἡ: 1) proprie Mone de hominibus 
Bllksletus, qui non intellegunt et capiunt aliquid, intellegen- 
tia carentibus , quz non assequuntur , quae dicuntur, partim 
de rebus obscurzs et intellectu difficiltoribus usurpatur. 7/407. 
M. ἀσύνετος " ὃ mi νοῶν καὶ ó wj νοούμενος. 510 legitur Matth. 
XV, 16. ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἔστε; vosue etiam adhuc fa- 
 cultate gnacquen di sensum verborum | meorum destituti estis ? 2? 
- Joseph. A.L I, 4. s. 5. vxo πολυφωνίας πονήσας ἑαυτῶν ἀσυνέ- 

τους δῖναι, Xüripid. Phoeniss. y. 1759. αὔνεγμ᾽ ἀσύνετον εὑρών, 
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4) alienus a vera religione, 5 ΒΤ Gru Rodi 21. καὶ £oxó- 
τίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία tenebris offusa est mens eorum, 
a vero Dei cultu aliena, ibid. X, 50. ἐπὲ ἔϑνει ἀσυνέτῳ πορορ-- 
γιῶ ὑμᾶς invidiam excitabo in b contra gentem. idololatri- 
cam, coll. Deut. XXXIT, 21. ἔθυσε 523 "íi2. 5) improbus, 
dblidvóne careiis:, ewiagenlos. Rom. b^ 51. ἀσυνέτους- Conf. 
Chishul Ant qu. "siat. T. IL.-p. 12. Suid. ἀσυνέτους" τοὺς 
ἀσυνευδήτους, ὧν οὐδὲν ege govéore gov παρὰ τῷ ᾿ΑἸποστόλῳ γνοήτέον, 
ubi videndus Ernesti. Verbum ἀσυνετέω in versione Alex. pro 
uias 533 legitur Ps. CXIX, 58. 

AE, NOETOZ, 0v, 0, ἢ, 1) proprie: quz componz non. 
erii. LLonsin. de EYES X, 6. Gloss, Fet. apud Lab- 
baeum: ἀσύνϑετος, incompositus. 2)qui foedera inita et pacta 
non servat, foedi[ragus. Opponitur εὐσύνϑετος et εὐσυνϑετῶν 
CPolyb. Exc. Leg. 55. ) Jdem datam praestans. Hesych. ἄσυν-- 
ϑέτους" μὴ ἐμμένοντας ταῖς διωϑήκαις, μὴ συντυϑεμένους. A- 
berti Gloss. N. T. p- 94. ἀσυνϑέτους" μὴ ἐμμένοντας. ταῖς συνϑη- 
xut, consentiente Suzda. Compositum est ex « priv. et currí- 
Qus compono, συντίϑεμαι paciscor. Semel tantum in N. T. le- 
gitur, Rom. 1,51. eovvO rove perfidos. In vers. Alex. respon- 
det haec vox τῷ »5333, lerem. ΠῚ, 7. 10. et n333 ibid, v. ὃ et 
11. Conf. Bielii "Eres irae Philologicum sub dovvüsolu et 
ἀσυνϑετέω, et 77 etsteniz N, T. 'T. II. p. 29. 

00A4XODA AEILA, og, ἡ, 3) firinitas, munitio, dilegentia et 

cura, qua aliquid munitur et custoditur. Act V,.239. Basics" 
Quov εὕρομεν κεκλεισμένον iv παση ἀσφαλείᾳ carcerem clausum 
invenimus £u£issime, firmissime, seu, sumuma cum, dilegentia. 
Stephanus in Thésauro Gr, Li T. II. p. 1175. docuit, ἀσφά- 
λείαν etiam apud Graecos interdum firmum praesidium , τὸ 
ἀσφαλὲς ἔρυσμα. significare , et apud. Polybium Mist. III, 69. 
castra, Didaco: «6 ἐάν δὲ vocantur. 2) ex adiuncto : (ordi 
euritas, immunitas a periculo. 1'Thess. V, 5. εἰρήνη καὶ acqa- 
λεία nihil nobis metuendum est. Conf, Levit. XXVI, 5, Deut. 
XII, 10. ubi hebraico nv3 in versione Alexandrina respondet. 
Polybius. Hist. HI, 27. Xenoph. Mem. XIII, 12. 7. τοῖς δὲ τὰ 
σώματα εὖ ἔχουσι πολλὴ ἀσφάλεια καὶ οὐδεὶς κένδυνος. 2 Macc. IIT, 
dox X5. 99, XS 934, Hesych. ἀσφαλείαν" σωτηρίαν. 5) meta- 
phorice: certitudo, veritas rei indubitaía. Luc. I, 4. ἵνα 2ni- 
γνῷς περὶ ὧν κατηχήϑης λύγων τὴν ἀσφάλειαν ut 'ntellegeres 
veritatem et certitudinem eorum, quae edoctus fuisti. Conf. 
Xenoph. Memor. 1V,6. 15. ubi ἀσφαλεία non tam certitudinem, 
quam dU etkalionans et explicationem certam, seu certitudi- ; 
nen efficientem significare videtur. Zerodian. YII, 9. 5. rovg 
δὲ παῖδας ὁμηρεύειν eig ἀσφάλειαν τῆς πίστεως PN Sat GJoss. 
F. Labbaei : certitudo , ἀσφάλεια, Idem: ἀσφαάλενα, diligentia, 
cautio, certitudo, stabzlitas. 
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'"AXDAAI ZO, fut. low, sollicite firmo et munio ali- 
quid, ne vel ruat vel elabatur, tueor, im tuto colloco, cu- 
. stodio, constringo, nostrum: e£was ver wahren , i sichere 
Fer: vahrung bringen, quasi διαφυλάσσω μετὰ πάσης ἀσφαλείας, 
ut legitur o Müceab. IIL 29. Eandem significationem habet 
anedidni ἀσφαλίζομαν, quod non tam de 115 dicitur, qui per 
. alios aliquid muniendum curant, sed ut activum etiam de zs 
usurpatur, qui rem locumve maunzunt ipsi. Vide Dresigéum de 
Verbis Mediis N. T. II, 4. Matth. XXVII, 64. MOM 
ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάφον Τὶ muniri sepulcrum, scilicet mili- 
tibus custodibus. ib. v. 65. ἀσφαλίζεσϑε muniendum curáte, 
οὗ v. 66. Act. XVI, 24. πόδας ἠσφαλίσατο εἰς τὸ EvÀov pedes 
nervo constrinxit ligneo. Saepius non legitur in N. T. Sa- 
pient. XV, 15. ἀσφαλισάμενος σιδήρῳ. Diod. Sic. XVIII. c. 52. 
p- 296. τὰς πόλεις ἀσφαλισάμενος, nempe φρουραῖς. Polyb. T, 42. 
AO AAH NN, cog, oUg, 0, ἡ, 1) proprie: fírmus, non ἔπέ-- 
bricus, lapsui'non obnoxius, qui non potest labefactari, evertz 
et deiici, (ex a priv. et oo ϑλλὼ" supplanto . everto, labefacto. ) 
Huc pertinet locus Hebr. VI, 19. ἣν αἷς ἀγκύραν ἕγομεν τῆς 
ψυχῆς ἀσφαλῆ vs καὶ βεβαίαν, h. e. quam veluti anumni anco- | 
ram tenemus tutam ac firmam; si nempe, quod plerique vo- 
lunt, ἀσφαλὴ ad proxime antecedens u ἀγκύραν, non autem ad 
ἣν, seu ἐλπίδα, referendum est. Sapient. IV, 5. οὐδὲ ἀσφαλῆ 
βάσιν ἑδράσει. ibid. XIV, 5. τρίβον ἀσφαλῆ. Pha worin. acqu- 
λής" ἑδραῖος. 2) metaphorice: certus, verus. Act. XXI, 34. 
γνῶναυ τὸ ἀσφαλὲς certi aliquid cognoscere. XXII,350. XXV, 
26. negl οὗ ἀσφαλές τὸ prat ovx ἔχω de quo certum quid 
scribam, non habeo. Sapient. VIT, 25. βέβαιον ἀσφαλές, Conf. 
ZIbresch. Auctarium Dilucid. Thucyd. p. 949. 3)id, quod αἰὲ-- 
quem aut certum, aut tutum ab omnt periculo reddere valet, 
| ἀσφαλὲς dicitur. Sic Philipp. TIT, 1. ze αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ 
μὲν οὐκ ὀχνγηοῦν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλὲς me eadem scribere vobis mi- 
hi non molestum est et vobis hanc utilitatem praestabit, ut 
vos tutiores reddat ab omni lapsu et confirmet. 


ANXODAAO"X, Adverbium. 1) £u£o, firmiter, secure, ma- 
gna cum cura et dilegentia, sollicite. Marc. XIV, 44. zol ἀπα- 
γάγετε ἀσφαλῶς abducite eum tuto, ne elabatur. levatus per 


caute interpretatus est, Syrus: As liac circumspecte, Potest 


etiam verti: abducite eum sine periculo ac metu, nempe erro- 
ris, aut: nullum periculum ab 11s Verentes , qui "Christum vi 
liberatum venirent. Polyb. XIV, 44. “ἀπαγαγὼν ἀσφαλῶς τὴν. 
δύναμυν. Act. XVI, 25. ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτοὺς ut dilegenter 
eos observaret. Tob. VI, 4. ϑὲς ἀσφαλῶς. Apud graecos Scri- 
ptores ἀσφαλῶς non solum szne periculo ct sine metu notat, 
Polyb. Y. cap. 19. III. c. 110. Zerodían. Yl, 9. s. ὃ. Baruch, 
V, 7. sed etiam degenter , magna cum cura. Herodian. IV, 
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12. s. 5. ῥωμαῖον ἀσφαλῶς συστήσαντες τὲς φάλαγγας. 2) eerto, 
vere, indubitate, tta, ui excludatur omne periculum errandi. 
Act. II, 56. dogoddfih οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος ἰσραὴλ persua. 
deaut iibi iam quam certissime omnes Israelitae. Sapient. 
XVIII, 6. ἵνα ἀσφαλῶς εἰδότες. Similem locum ex Kunapii 
Proaeres. adduxit Z/etstenius N. T. ΤΠ. p. 469. Gloss. 
Jet. apud Labbaeum : ἀσφαλῶς, tuto, certe. lege certo. 

'"AXXHMONE'9., à, fut. yoo, 1) proprie: £urpiter.ago 
et indecore facto ea, quae vel per se vel opinione homznum tur- 
pia sunt. Opponitur τῷ εὐσχημονεῖν facere ea, quae decorum 
postulat. 1 Cor. XIII, 4. καὶ ἀγάπη ovx ἀσχημονεῖ qui verealios 
amat, non indecore agit. Sic legitur apud Aelian. V. H. VI, 
13. de turpi vita Dionysii, quam egit Corinthi. .XenopA. de 
re equestr. 11, 6. Conf. Perizon. ad Jelian. V. H. XI, 4. et 
Zemsterhus. ad Lucian. Nigrin. e. 10. T. I. p. 48. qui docuit, 
ἀσχημονεῖν etiam actorem scenicum dici, cum personae, cuius 
| ie agit, dignitatem non tuetur. JHesych. ἀσχημονεῖ" ἀκο.-- 
σμεῖ, ut loco ἀσχηνεῖ ex Pharorino reponendum est.: Deinde 
ex adinncto: 2) zgenominiam subeo, ignominia afficior. 1 Cor, 
VII, 56. εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρϑένον αὐτοῦ νομίξει 51 
quis vero existimat, se subiturüm aliquid dedecoris propter 
fiiam suam d vag ee Sic etiam legitur Deut. XXV, ὅς 
zpyrxb wu nbn», Alex. ἀσχημονησει ἁ ἀδελφός σου ἐναντίον 
σον, et Ezech. "XV 39. ubi ἀσχημονοῦσα hebr. nm in Vers, 
Alex, respondet. Eurip. Hecuba v. 407. ubi Schol. ἀσχημονῆ-- 
σαν per ἀτίμασϑῆναν interpretatus est. Confer etiam Z7/'etsteniz 
N. T. T. II. p. 150 sequ. 

"AXXHMOXYNH, e, ἢ, 1) turpe, quod effari pudet, 
actio foeda et pudenda, et speciatim nefanda e£ ULegitima 7 ἐ-- 
nus. Rom. I, 27. ἄρσενες ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατεργα- 
ζόμενον mares in sexum suum nefandam libidinem exercentes, 
Sirac. XXVI, 41. XXX, 15. ἵνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ αὐτοῦ προσ-- 
κόψη. Gidka: F et. apud Labbaeum : ἀσχημοσύνη, iuhonestztas, 
2) pudenda, membra corparis Jumani , quae a - pudare nomer, 
habent. Apoc. XVI, 15. ἵνα μὴ γυμνὺς περιπατῆ; καὶ βλέπωσο 
τὴν ἀσγημοσύνην αὐτοῦ nec nudus incedat et conspicua fiant 
pudenda eius; ubi tamen per pudenda metaphorice turpes et 
impiae actzones intellegendae sunt. Sirac. XXIX, 20. ἱμάτιον 
καλύπτων ἀσγημοσύνην. "In versione Alex. τῷ nw? Exod. XX, 
26. Deut. XXIII, 14. respondet. Aquila et Symmach. Gen. 
IX, 22. v2 nw nm τὴν ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. Qui- 
bus addenda est versio Symmachi Hab. IL, 15. in qua ἀσχη- 
μοσύνη hebr. *iz» respondet, quod antrum» virginis, pudenda 
muliebria notat. 

"ULEXH MN, ονος, ὃ, ἡ . indecorua&, probrosus, turpis, 
ignominiosus, Semellegitur in N. T. 1 Cor. XIL, 25. τὸ ἀσχή- 
pora ἢ μῶν membra, quae podepqes vocare solemus. 
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^AEQTI 4. oc; 9 1) proprie in universum ei tribuitur, 
qui servari nequit, de cuius salute spes nulla est reliqua, ex a 
priv. et σώω servo. Certe ἄσωτος apud Graecos haud raro pro 
. ἄσωστος ponitur, v. c. in Sophoclis Aiac. Flag. v. 100. τᾶς ἀσω-- 
του ica γενεᾶς. Schol. τῆς ἐξώλους καὶ σώζεσϑαο μὴ δυνα- 
μένης. 2) speciatim sic dicitur prodzsalLitas, vita Juxuriosa, 
profusio, (Aelian. P.H. 1, 19.) et ex adiuncto: va foedis- 
sima et ad omnem turpitudinem abiecta, scelesta et impia, 
quoniam, qui incontinentes sunt et sua nequiter prodigunt, 
ad turpissimas actiones proclives reperiuntur. Vnde Cic. 
Tuscul. HT, 8. τὴν ἀσωτίαν nequitiam dixit, contrarium fru- 
galitati vitium; et Ge/Zus VIL, 11. τὸν ἄσωτον latine inter- 
pretatur nequam. Sic autem legitur Ephes. V, 18. ἐν οἴνῳ ἐστὶν 
ἀσωτία vinolentia scelerum foedissimorum foecunda mater est. 
Tit. L, 6. μὴ) ἐν κατηγορέῳ ἀσωτίας non vitae luxuriosae crimini 
obnoxii. 1 Petr.IV, 4. εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνοχυσεν se- 
cum in Lütustéui ad libidines ruere. 2 Macc. VI, 4. τὸ μὲν 
γὰρ ἱερὸν ἀσωτίας καὶ χωμὼν ἐπεπλήρωτο ὑπὸ τῶν éQvov ῥαϑυ- 
μούντων uet. ἑταιρῶν. Conf. etiam Zfristot. Ethic. ad Nicoma- 
chum IV, 1. iex. Cyril. JMS. Brem. λσωτία " nopveto. 

"ASXOQTOZN, ov, 0, ἡ, 1) proprie : 2.26 ἐν cuinisatute nulla 
&pes restat. (Aristot. Problem. s. 55. p. 030. A. Plutarch. 
Quaest. nát. Vol. IX. p. 655) 2) Rei perditus, prodigus, 
duxurtosus, ( Cic. de Fin.ll, 7.) qui sua nequiter dilapidat et 
profundit, à διασκορπίζων καὶ μὴ σώζων τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν. 
Vide Aristotel. de moribus YV, 1. Hinc 

YQ TQX. Adverbium, ZJuxurzose, dissolute, prodige. 
Semel legitur in N. T. Luc. XY, 15. ζῶν «cwrwg.perdite et 
prodigaliter vivens. Julsatus: luxuriose, Glossae: luxuria, 
ἀσωτία. Onomast. Fetus: : prodige, ἀσώτως. Plutarch. Galba 
€..16. Hesych. αἰσχρῶς, ἀπλήστως. De hoc pariter ac duobus 
proxime antecedentibus vocabulis copiose disputavit 27 εἰ-- 
stenius N. T. 'T. 1. p. 759. 

"ATAKTE! Ω, à, fut. ow. Vox a re militari desumtàá, in 
qua notat ordznes deserere, non servare, ducibus immoriserum 
esse, et de militibus usurpatur, qui quocunque modo ea, quae 
sul sunt officii, neglegunt. Conf. Olearium de Stilo N. T. 
p. 03 sq. 7/esseling. ad Diod. Sic. p. 656. et Lamb. Bos. Observv, 
Miscell. Crit. cap. XVII. Deinde vero ad. oem transfertur, 

"quz offício suo non fungitur , munus suum non recte obit, seu 
. παραλείπεν τυ τῶν τεταγμένων, ut explicata haec vox a Xenoph. 
Cyrop. VIII, 6. 8. reperitur. 2 Thess. TII, 7. οὐκ ἡτακτήσαμευ 
ἐν ὑμῖν inter vos in muneris mei partibus non neglegens fui. 
Sic etiam legitur apud Xenop. Oeconom.V,15. ubi ἀτακτεοῦντες 
opponuntur τοῖς ποιοῦσιν, ἃ δεῖ ποιεῖν. Philostratus de Vit. 
Sophist. L. c. 25. s. 6. ὥσπερ τῶν παίδων οἱ «c; τῶν διδασκάλων 

πληγοὶς, situ ἀτακτήσειαν, δεδιότερ. 
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"AT AKTOX, ov, 0,5, 1) proprie dicitur zuJes, qui or- 
dinem suum stationemque deserit, aut, quz inordinatim incedit, 
aut oruizmo conira iussum imper atoris se gerit. Si6 v. e. apud 
Xenoph. Oeconom. VIII, 4. ἄτακτος στρατεεὶ est exercitus in- 
ordinatim incedens et opponitur $. 6. τῇ στρατιᾷ τεταγμένῃ, et 
ab Aelian. N. H. XIV, 46. perturbatio, in hostium acie facta, 
ἀταξία vocatur. 2) qui omnem disciplinam neg legit, quz nullis 
legibus humanis parzter ac divinis teneri se patitur, refracta- 
PU, qui incompositis est moribus. 1 "Thess. V, 14. νουϑετεῖτε 
τοὺς ἀτάχτους àdmonete, qui contra ordinem divinitus prae- 
Scriptum agunt. Saepius i in N; T. nonlegitur. Confer Perizon. 
ad Z4elian. V. H. XIV. cap. 48. et JFetstenic-N. T.'T. ΤΙ. p. 506. 
Gloss. ΚΖ εἰ. apud «Labbaeum: ἄτακτος , inordinatus , petulans. - 

"ATA KTXN. Adverbium, 1) proprie: sigedisnido, nili 
ordini adstricte, sine ordine ac incomposite, va20 ipiodam. modo. 
Adverbium hop. in B ielzi Thesauro omissum apud Symm. 2 Reg. 
IX, 20. respondet hebr. prius m temeritate, ubi ἀτάκτως ἄγει 
notat, praeceps graditur , incitato- cursu. 8, rapide incedit. 
Exempla vide apud P'oésium Oeconomia lippocr. p. 66. 
2) neglecta omnt disciplina, non coneententer Legibus humanis 
et divinis. 2 Thess. IIT, 6. ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπα- 
τοῦντος uniuscuiusque, qui, neglecta disciplina christiana, i in- 
continenter vivit. ibid. v. 11. ἀχούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας 
gv ὑμῖν ἀτάκτως audivimus autem, esse inter voS, qui Pitt 
paulo vivant. Zsocrates ad INieoclem p. 46. (ed. Το πὲ 15 
ἴῃ 8.) μὴ τοὺς μὲν ἄλλους ἀξίου ποσμίως ζῆν, τοὺς δὲ ER 
ἀτάχτως. : AE BER 

" ATEKNOZ, ov, 0, ἢ, qui est sine liberis, improles, orbus, 
sterilis , ex e priv. et τέκνον Jelzus. Luc. XX, 20. xoi e 
ἄτεκνος ἀποϑανη. ibid. v. 29 et 50. Saepius non legitur in Ν, Τ' 
Sirac. XVI, 4. Alexandrini usi-sunt pro nisu Ierem. XVII, 
215b sev Ies. XLIX, 21. Jesych. ἄτεκνος" ἄγονος. Gloss. 
Vett. ἄτεκνος" orbus, sine liberis, sterilis, improles. 

"ATENI' ZA, fut. ἔσω, intentis οὐξεχὰς aliquem. aspicio, 
intentos oculos in aliquem defigo, et ex adiuncto: zmpawvide 
ac sine metu aliquem aspicio. (ab ἀτενὴς znteníus, quod est-ex 
€ coniunctivo et rze(vé) extendo , intendo.) Construitur cum 
dativo vel cum accusativo et praepositione εἰς, (Polyb. VI, 11; 
7.) et positum est elliptice pro ἀτενέζω τοῖς οφϑαλμοῖς ( PAilo- 
strat. p. 946. extr.) aut τοῖς ὄμμασι, ut. plene legitur apud 

᾿ Themistium Orat. IT, p. ὅτ. σφόδρα ἐπεϑυμοῦντες τοῖς ὄμμασιν 
ἀτενίσαι εἰς τὸν ϑεόν. enin cedicibus quibusdam N. T. Act. IH, 
2; LAU TV, 20. καὶ πάντων iv τῇ συναγωγῇ oi οφϑαλμοὶ ἦσαν 
δτενίζοντες αὐτῷ et omnium interim auditorum oculisin ipsum 
intuentibus. ib. XXII, 56. Act. 1, A0. καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἤσαν 
εἰς τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ et cum illum abeuntem ocu. 
lis sequerentur. ib. III, 4. ἀτενίσας δὲ πέτρος eig αὐτὸν, λυ in 
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uno codice ἐμβλέψας legitur. v. 12. VI, 15^, VII, 55. ἀτενίσας 
sig τὸν οὐρανόν. 2 Cor. Τ|1, 7. 15. Hesyoh. ἀτενίζει" προσέχει, 
βλέπει- "dlberti Gloss. N. Y i P: 62. ἀτενίζοντερ" ἀτενὲς βλέποντες. 
Etym. JM. τὸ πάνυ βλέπω καὶ ἐκτείνω καὶ λίαν ἐπισταμένως ὁρῶ. 

"ATEP, sine, absque. Adverbium, quod construitur cum 
genitivo, et in. Ν. T. bis occurrit. Luc. XXIT, 6. ἄτερ ὄχλου 
absque tumultu. ibid. v. 55. ἄτερ βαλαντίου absque crumena. 
2 Macc. XII, 15. ἄτερ κριῶν καὶ μηχανῶν ὀργανικῶν. JTomer. 
1I. ὃ, 570. Od. ἡ. 925. Pertinet haec particula, ut bene ob- 
servavit G/assius in Philologia Sacra p. 508. ed. DDazAii, ad 
illud particularum genus, quac, cum latine praepositiones 
exprimant, in graeco sermone ad adverbia referuntur. Zfesych. 
ἄτερ" χωρὶς, ἄνευ, ἐκτός. 

'"ATIMAZ& , fut. ἄσω, 1) isnominzose tracto, contumelia 
afficzo, quocunque modo hoc fiat , sive verbis, sive gestibus, 
sive re ipsa. Luc. XX, 11. oi δὲ xqxeivov δείραντες καὶ ατιμά- 
σαντες. coll. Mattb. XXII, 6. Act. V, 41. ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα--: 
τος αὐτοῦ πατηξιώϑησαν ἀτιμασϑῆναν quod digni habiti essent, 
qui propter religionem christianam flagris Caclleredtar, ΕΟ]. 
v.40. Suid. ἀτιμῆσαι" ἀτέμως ὑβρίσαι. 2) contemno, dehonesto, 
honore puoxere conor, aspernor, cum. contemtu reiicio. Suid. 
ἀτεμάζω" τὸ καταφρονῶ, τὸ ἀναδύομαι. Yoh. Ὑ ΠῚ, ά9. καὶ ὑμεῖς 
ἀτιμάξετέ μὲ et vos omni modo honori meo detrahere conamini. 
Rom. I, 24. τοῦ ἀτιμάξζεσϑαν τὸ σὥματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ut 
dehonestarent sua inter se mutuo corpora. ibid. TI, 25. διὰ τῆς 
παραβάσεως τοῦ γνόμθυ τὸν ϑεὸν ἀτιμάζεις ἈΓΡΌΝ praecepto- 
rum divinorum denegas Deo honorem et obsequium debi- 
tum. lacob. HI, 6. ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχὸν €t vOS con- 
faniim aberetis PIU nec iis lites vestras diiudicandas 
permitteretis. Sirac. VIII, 5. ἵνα μὴ) ἀτιμάζωνται οἱ i πρόγονοί σου. 
V. 7. μὴ ἀτιμᾶσης ἀνϑρωποῦ ἐν γῆθεν. αὐτοῦ. X5 32. A4eschylus 
Prometh. Vinct. v. 207 et 79g. pio cruci λόγους. 

ATIM AI S, ὦ, fut. doo, ct  Z4TIMO 52, contumelia afficio, 
ignominiose tracto, quocunque modo hoc fiat, dedecoro. Semel 
legitur in N. T. Marc. ΧΙ, 4. καὶ ἀπέστειλαν ἡτιμωμένον di- 
miserunt contumelia affectum. Schol. Sophocl. in ZA:ac. FT. 1149. 
ἀτιμάζω, τὸ καταφρονῶ" eru), τὸ ἄτιμον ποιῶ. ; 

ATUM 2, ag, 0, 1) ignominia, eontumelia , infamia, 
qua aliquis afficitur. 2 Cor. "VL 8 8. d δόξης xal ἀτιμίας sive 
gleria sequatur, sive ignominia aíficiar et contemtu. Respon- 
det hebraico n»*s lerem. IIT, 25. et Weg Ps. LXXXIIT, 16. 
Hos. IV,.^. in vers. Albxaddriud, Sirac. V, 15. δύξα καὶ «ruta 
£v λαλιᾷ. XenopA. de Vectigal.T Ti, 2. 2) dedecus, turpe, indecens, 
indecorum. Rkom. 1, 26. πάϑη ἀτιμίας pro πάϑη ἄτιμα affectus 
foedissimi et turpissimi. 1 Cor. XI, 14. «vno ἐὰν κομᾷ, ἀτεμία 
αὐτῷ ἔστε Sl vir comam alit, indécoié agit, 3) status et con- 
ditio vilis et deterior. 1 Cox. XV, 45. σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ pre... 
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σπείρεται σῶμα ἄτιμον humatur corpus humile et vile, ubi 
opponitur τῇ δόξῃ, et cum ἀσϑένεια permutatur. Eodem sensu 
legitur in epistola lerem. v. 24. ubi de 1dolis sermo est, quae 
dicuntur ἐνδεικνύμενοι τὴν ἑαυτῶν ἀτιμίαν τοῖς ἀνθρώποις, h. e. 
interprete /'u/gato , ostendunt suam ignobilitatem hominibus. 
4)usus minus honestus et nobilis. Rom. YX, 21. 0 μὲν εἰς τιμὴν 
oxtU0c, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν alia vasa ad honestos, alia vero ad 
minus honestos usus adhibenda. Idem legitur 2 Tim.lI, 20. 
coll. Sapient. XV, 7. τὰ τῶν καϑαρῶν ἔργων δοῦλα σκεύη, ro δ᾽ 
ἐναντία. In loco 2 Cor. XI, 21. ubi leguntur vérba: χατὰ ατι-- 
plav λέγω, ὡς ὅτι ἡμειῖς ἡσϑενήσαμεν, ἀτιμίαν esse arbitror 
idem, quod ἀφροσύνην Y. 1. et in notionezactantiae, ostenta- 
ionis accipiendum esse, quae ita dicitur, quia indigna est 
viro gravi et honesto, ut adeo verba κατὰ ατιμίαν λέγω red- 
denda sint: Zaz» paululum zactabunde loqui mihi liceat. 

" A'TIMOZX, ov, ὃ, τ. proprie 1) apud Graecos, sed ad- 
modum raro, zs dicitur, quz censuram effugit, qui iudicum 
severitatem evasit, v. c. apud JDZonys. Halic. XI. extr. quem 
Jocum adduxit Sce/warzius in Commentar. L. Gr. p. 212. 
2) ignominia et contumelia affectus, v. c. apud Eurip. Phoeniss. 
v. 640. .Xenoph. de rep. Athen. IIT, 13. ubi dz;uog dicitur, 
qui ius civitatis, opes, honores amisit, qui im exilium mit- 
üitur. 5) contemtus ,. illaudatus, ignobilis, qui nullo est in 
Aonore et pretzo, qué nullo loco e£ numero est, ὁ μὴ ἔχων τιμὴν, 
Hesychio interprete. Matth. XIII, 57. ovx ἔστυ προφήτης ἄτιμος 
nuspiam doctor magis contemnitur. Marc. VI, 4, 1 Cor. IV, 
10. ὑμεῖς ἔνδοξον, ἡμεῖς δὲ ἄτιμον VOS estis nobiles, nos autem 
ignobiles. ibid. XII, 25. καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτυμότερα εἶναι τοῦ σώ- 
ματος membra corporis, quae vilipendimus nec adeo magni 
facimus. Saepius non legitur in N. T. XenopA. de Fectzg. 
IV, 10. ζρυσίον ὅταν πολυ παραφαίνη, αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γί- 
γνέται. Joseph. A. 4. V, 6. 4. τοῦ δὲ  MowvoD παντὸς τὸ Jogont- 
τῶν ἔστιν ἰδεῖν vOv ἀτιμότερον γεγενημένον. Callimach. Ifymn. 
in Delum v. 151. Hebr. 53123 Tes. LIII, 5. et 553 ib. LVII, 4. 

' ATMI EN, (002, ἢ, 1) halitus, omnis exhalatio, qualis- 
eunque et undecunque stt , interdum etiam fumus, et omnino 
respondet latino vapor, quod non semper /uznorem, caloris 
pehémentia evectum, german. Dampf, sed interdum zpsum àr- 
dorem δὲ aestum. identidem per se ipsum repercussum notat, ut 
ex Curtio YV. c. 7. s. 6. VL, 6. 20. probavit Sc/uvarzius in 
Comment. Gr. L. p. 212. Adde Zrmisch. ad Zerodian. Y, 6.4. p. 
196. Hinc ἀτμέξεεν; fumare, vapores exhalare, quod legitur apud 
Xenoph. Anab. YV , 5. 12. Act. IT, 19. xai ἀτμίδα καπνοῦ et 
fumum densum, seu fuliginem fumi. Gloss. Gr. NN. T. p. 63. 
berti ad h. 1. ἀτμίδα, τὴν ἐϑμήν. Sirac. XXII, 50. πρὸ πυρὸς 
ἀτμὶς καμίνου καὶ καπνός. ib. XXIV, 21. ὡς, λιβάνου ἀτμίς. 
JAEtym. M. ἀτμίς" καπνὸς» ατμος; πνοὴ. Suid. ἀναϑυμίασις " 
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ἄκρον πυρύς. Ἡρφογοῖ. ἀπαύγασμα; (Sapient. VIT, 95. ) πνοή. 

lam quia vapor οἱ fumus, in aére ascendens, tandem evane- 
scit et perit, hinc ἀτμὶς, ut hebraicum 525 (Psalm. XXXIX, 6. 

Cohel. f, 2. 14.) 2) metaphorice omae, quod est fluxum, ca- 

- ducum et incertum significat. Sic legitur in N.T. Iacob. IV,14, 
Quid est vita vestra? ἀτμὶς γάρ ἐστυν ad exiguum apparens et 
brevi evanescens. Conf. Iob. VII, 16. Cohel. VI, 12. 

"ATOMOZ, ov, 0, ἡ, 1) qui TIPO et Dee τ 107. potest, 
individuus, ut explicatur in G/oss. Pet. apud Labbaeum, ex « 
priv. et réroux , perf. med. verbi τέμνω seco. Hinc ἄτομοι et 
ἄτομα dicta sunt corpuscula. minutissima et tenuissima , quae 
sectione dividz nequeunt, et quae per fenestras ac DLE TIN 
iubar solis. ingrediens sursum, atque deorsum sibi inerrantia 
passim ostendit. "Jheodoret. Therapeut. Disp.1V. Opp. T. IV. 
p. 799. e ed. Hal. ἄτομα — οἱ δὲ ὠνομιάσϑαι φασὶν διὰ τὸ ἄγαν 
σμικρὸν, ἅτε δὴ τομὴν καὶ διαίρεσιν δέξασϑαι οὐ δυνάμενον... κα-- 
λοῦσι δὲ οὕτω τὰ σμικρότατα ἐκεῖνα καὶ λεπτότατα σώματα, & διὰ 
τῶν φωταγωγῶν εἰσβάλλων ó ἥλιος δείκνυσεν ἐν ἑαυτῷ ἄνω καὶ 
φάτω τπιλανωώμένα. Jdesych. ἄτομα" λεπτὸ, τομὴν μη) δυνάμενα 
λαβεῖν. Hinc metaphorice 2) sumitur pro temporis spatio bre- 
vissimo, momento, quod adeo breve est, ut dipidi nequeat. 
Sic semel in N. T. legitur, 1 Cor. XV, 52. ἀλλοαγησόμεϑα ἐν 
᾿ἀτόμῳ ( scil. χρόνῳ) καὶ ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ mutabimur momento 
et iactu oculi. Theophyl. ad h. 1. ἐν aou , ἐν ἀκαριαίῳ χρόνῳ 
«oi ἀμερεῖ. Hesych. ἐν ἀτόμῳ" ἔν δυτήματιν, ἐν τάχει. Alberti 
Gloss, IN. T. p. 156 et 197. "ἐν 0g " ἐν τάχεν, ἐν δυξήματι. 
Vide praeter /a/ckenariz 44nim. in sitis de s. h. v. Suzcer. 
Thes. Eccles. 'T'. I. p. 570. 

" ATOYIOX, ov, ὃ, ἡ, 1) proprie, s etymologiae, quz non 
habet fixum locum, seu sedem, cuz locus non est relictus. Est 
enim ex α priv. et τόπος. Hinc 2) metaphorice absonum, seu, 
quod est alienum a loco et tempore, et rationi non consenta- 
neum, inconveniens, AG significat, τὸ μὴ καϑῆκον τῷ 
τόπῳ. Etym. JM. ἄτοπον" ἀντὶ τοῦ ἀλόγου t&rtérot. 510 legitur 
apud Aelian. F.H. Y, 8. Polyb. X, 24. 5. 5) quad est norum, 
insolitum et inexspectatum, nu atiddbos, ἢ ξένον καὶ ϑαυμαστὸν, ut 
ab Zesychio et Suida explicatur. Sic legitur apud Thucyd. 
Lib. III. c. 58. ubi opponuntur sibi invicem τὰ ἄτοπα εἴ τὸ 
εἰωϑότα. ib. IT, 49. Plat. Crit. 9.2. ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ubi 
conf. Pscherz notas. 4) scelestus, impius, qui facit, quae sunt 
indigna homine, ratione praedito, et religionis praeceptis 
contraria. 2 "lhess. ΠῚ, 2. ἵνα δυσϑώμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ 

πονηρῶν ἐδ οβεπονη ut eripiamur potestati hominum flagitio- 
sorum et improborum. "dthenaeus VII. p. 279. D. Hesych. 
ἀτοπον" ἔκϑεσμον, πονηρὸν, αἰσχρόν. Neutrum τὸ cronov, 80. 
πρῦγμα, quod est rationis rectae εἰ religionis dictamini non 
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consentaneum , facinus, scelus. Yuuc. XXTIIT, 41. οὐδὲν &roxov 
(1n aliis codd. zovzoov e glossemate legitur) ἔπραξεν nullum 


scelus commisit. Syrus: ($.4«p detestabile. Hesych. ἀτόπα᾽ 


πονηροὶ, αἰσχρά. Iu vers. Alex. non solum hebr. UN. Iob. IV, 
Q. XT, ΟΝ AX. X X. 20. respondet, sed etiam pro v*t3, 
Iob. XXXIV, 12. Alex. ἄτοπα ποιεῖν posucrunt. JDiog. Laért. 
11. c. 8. Polyb. v, ii. Sext. Empir. £ypot. 1ΠῚ, 24. ubi cum 
Tto QU voL OY et ἄδικον permutatur. Hinc ezonte omnem vitiosi- 
tatem, (Yudith. XI, 12.) notat, monente Zraes£i in.Gdossar. 
Polyb. s. h. v. 5) τ con HSTADE incominodum , detrimen- 
tum, noxium. Act. XXVIII, 6. cum viderent μηδὲν ἀτοποῦ εἰς 
αὐτὸν γενόμενον nibil inde detrimenti ei enasci. J'ulgatus: 
nihil malt in eo fieri. Similis locus est 2 Macc. XIV, 25. 
Νικάνωρ ἔπραττεν οὐδὲν ἄτοπον. Joseph. 4. 7. VITL, 14. 4. et XI, 


5. 2. — | Gloss. F'et. apud Labbaewm : ἄτοπος. facinorosus, 
Jlagitiosus, absurdus, inconsequens. Gon£. Schneideri lex. crit. 
L EP. B. Be Y. 


TTA AELA, og, à, "dttalia, Vrbs Pamphyliae in Asia 
maritima, quae Lyciae finibus proxima erat, unde interdum 
et Lyciae attribui solet a geographis antiquioribus. "Teste 
Strabone (XIV. p. 985.) a conditore suo, 4ztalo PAiladelpho, 
rege Pergami, nomen sortita est. Hac destructa, alia haud 
procul ab ea condita est, quae hodie a Turcis Mntali vocatur. 
Cf. JPesseling. ad UA Jtinerarium p. 670 et 679. et 
Wetstenium: ΙΝ, T: T. I. p. 546. Semel memoratur in N. T. 
Act. XIV, 25. καξέβησαν εἰς ᾿Δτταλειαν. 

AT I'A Z4, fut. eo, splendeo, zlucesco, flgeo, affalgeo, 
ab αὐγὴ splendor. Semel tantum 1n N. T. et quidem metapho- 
rice usurpatum legitur 2 Cor. IV, 4. εἰς τὸ μὴ ᾿αὐγάσαι᾽ αὐτοῖς 
cov “φωτισμὸν τοῦεὺ Juge au τῆς dosup τοῦ χριστοῦ non splendeat 
ipsis lux evangelii g gloriae Christi, h. e. ne cognoscant prae- 
stantiam religionis "christianae. Hesych. αὐγάζομαν" βλέπω. 
(Eurip. act 586. Vm αὐγαζουσα "ὁρῶσα. Hom. I1, XXIT, 459. 


AT DH, ἧς, ἡν 1) splendor, lumen, radius ducis, ab evo 
spJendeo. In vers, Alex. réspondet hebraico 733 Ies. LIX, 9. 
Hesych. αὐγή" (χρεία) λαμπρότης καὶ φῶς. 2 Mace. XII, 9. ὥστε 
φαίνεσθαι vag αὐγὰς τοῦ φέγγους εἰς τὰ “Περοσόλυμα. | Xenoph. 
JMem. YV, 7. 7. ἄνευ ἡλίου αὐγῆς. 2) dilucitum matuluum, 
pr una lux, Mad ut omissum sit vel ἡλίου vel ἡμέρας. Sic legitur 
in N. T. Act. XX, 11. ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς verba faciens usque 
ad diluculum. Polydkn. IV. p. 586. κατὰ τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς 
ἡμέσας. Saepius non legitur in N. T. Conf. Aliuhnt. ad 11- 
maeum p. 264. ; 


Ὰς 
AT ΓΟΥΣΤΟΣ,, ov, 0, "Mugustus. Cognomen Za Cae. 
saris Oclaviani, Romanorum secundi imperatoris, qui fuit 
filius senatoris Octarii et 4dcciae, filiae Juliae, sororis C. Zuliz 


* 
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Caesaris, qui inter reliquos imperatores non solum diutissime, 
Jsed'etiam felicissime imperio romano praefuit. Natus est A. 
Y.C. 691. Cicerone et Antonio Coss. Obiit Nolae A. C. XIV. 
aet. LXXVI. imperii LVII. Anno eius XLII. imperii lesus 
Christus Bethlehemi natus est. Nomen Augustus accepit a 
senatu romano, teste Z/oro (IV, 12.), vel ob pacem, orbi.ro- 
mano restitutam, eiusque finium dilatationem , quasi aueens 
znperium dictus, vel per assentationem, quia Zugustus apud 
Latinos in universum sanctum, venerabilem, ef summo honore 
disnissimum, quem Graeci σεβασεὸν ( Confer Pausaniam il, 
' 31.) vocant, significat, (Vett. Gloss: Augustus, σέϑαστος, íégog. ) 
ab augere, quod olim de hostiis, mola salsa penc et diis 
S mitolandié et consecrandis adhibebatur. Certe haec fuit sen- 
tentia Dionis Cassi Lib. LIII. ubi de hac appellatione haec 
habet: «Aàc «Ἵὔγουστος, e "καὶ πλεῖόν τὸ ἢ κατὰ a ϑρωώπους ὧν, 
ἐπεκληϑη. πᾶντα γὰρ τὰ ἐντιμεώτατα καὶ τὰ ἑερώτατα αὔγου ace 
προσαγορεύεεαι. Idem tradit Pausanias ITI, 1:. τὸ δὲ ὀνομὰ 
εἶναι τούτῳ “1 "yovorog , ὃ κατὰ γλῶτταν dioocdi τῶν A AM vag 
Σεβαστὸς. Suet. in Octav. c. 7. Exinde factum est, ut postea 
singuli ac universi imperatores romani, uti a lulio Caesare 
Caesares, ita ab Augusto -4ugustz salutarentur. Semel in N.T, 
memoratur Luc. II, 1. 

|o ATOA ΔΗΣ, £09, 0, ἡ, qui sibi nimis placet et plaudit, 
euos tantum sensus et consilia sua sequitur , et reli quos omes 

alto super eto contemutt , etoex adiuncto: : insolens, arrocans 
et zactabundus, ex αὐτὸς et ἀδέω placeo. Cf. Vhaophrast. Clar. 
16. et ibi Casaubon. ct P ischerum ad Platonis “ροίος. Socr. 
$0. Legitur i in N. T. tantum Tit. I, 7. oportet episcopum 
esse μὴ v0 o0), , et 2 Petr. II, το. V gyedt αυϑάδεις temerarii 
atque sibi unice placentes. Τὰ vers. Alex. bis tantum occurrit 
pro "m durus, saevus. Genes. XLIX, 5. 7. et TU arrogans, 
éemerartus. Prov. XXT, 24. Hesych. αὐϑαδης" υἹ τερήψανος, 
ϑυμωδὴης, παράρομος; αὐταάρεστος. seu αὐταρξοκος. Sutd. αὐ-- 
ϑαδὴης" αὐταρεσχος, ϑυμῶώδης, θρασὺς, ὑπερύπεης. Gloss. let. 
apud Zabbaeum  evé«no, sibi placens, insolens. Dionys. Hal. 
«πὲ. 1, 12. Cf. Vetstenii IN. T. Τ. 11. p. 568. 

AYT'& AI'PEI OX, ov, 0, ἡ. Apud Graecos et active et 
passive usurpatur, et de rebus aeque ac personis adhibetur, ut 
αὐθαίρετος Sit: qui volens et sponte aliquid facit aut patitur, 
SotLuntarius , Sponteneus 1 αὐϑαίρετων autem significet, quod 
sponte fit, quod quis volens patitur , et ab arbitrio pendet: 
Compositum est ex αὐτὸς Ipse, et αἱρέυμαι eliso. Xenoph. 
nab. V, 7- 17. oi αὐϑαίρετοι στρατηγοὶ qui sponte sibi munus 
ducis arrogaverunt. elian. V. H. IM, »6. αὐϑαΐίρετος quy) 
voluntarium éxilium.. 2o/yó. II, 231. 6. Adde Pol/ucís Onom, 
1, 156. III, 67. Bis tantum legitur in N. T. 2 Cor. ὙΠ; 5, 
ὑπὲρ Mia αὐθαίρετοι supra vires sponte sua contulerat; 

ὧς 2 


/ 


ὶ 
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ib. v. 17. αὐϑαίρετος ἐξῆλϑε πρὸς ὑμᾶς spontaneus ad yos pro- 
fectus est. Hebr. 3512 in Symmachi reliquiis Exod. XXXV, 7. 
respondet. ZZesycA. ἑκούσιος. Ῥλανον. ,αὐτόβουλος. Suid. αὐτε-- 
πόγγελτος. Gloss. NN. 1. Fabric. p. 145. éxov, ἑλόμενος, ubi 
conferendus J/bertz. Gloss. F'et. apud ZLabbaeum : . αὐϑαέρετος, 
voluntarius, .spontatis. 

A TeE VDÜE $2, ὦ, fut. soo, auctoritate polleo, pro aucto- 
ritate «90; etiam in partem deteriorem: imperium affecto, 
auctoritatem in aliquem usurpo. Hesych. αὐϑὲντεῖν" ἐξουσιάξζειν, 
ubi vide /bertz notas. Construitur cum genitivo, et legitur 
1 Tim. lI, 12. οὐδὲ αὐϑεντεῖν ἀνδρὸς aut auctoritatem s. impe- 
rium TEE in maritos arrogare. (JDJzod. 510. 1. c.27. xvQué veu τὴν 
γυναῖκα τανδρός. ) Hinc ἀεὶ πὶ suum traxit vox αὐϑέντης, quae 
apud antiquiores quidem Scriptores eum significat, qui sua 
se manu interficit ; (Harpocrat. 6 αὐτόχειρ, ἢ ὁ αὐτὸν ἀναιρῶν, 
ubi vid. 7 aes. Eurip. Zcndrom. v. 172. Schol. Sapient. AIL 6: 
quem Sophocles 1 in'Oedipo. Tyr. 106. dixit αὐτοέντης, 80. Hep 
apud recentiores vero de eo usurpatur, qui imperium, habet, 
et pro auctorttate agit, ἐξουσιαστὴς, ut Hesychius interpreta- ; 
tur, v. c. Zurip. Supplic. v. 442. δῆμος αὐθέντης χϑονὸς po- 
pulus princeps terrae. ϑολοί. ad Thucyd. ILE" e, 55. αὐϑένταε 
κυρίως οἱ αὐτόχειρες κἀὶ οἱ πολέμιοι. οἱ δὲ νῦν, αὐϑέντας τοὺς 
κυρίους καὶ δεσπότας. Conf, J/etstenii IN. T. 'T. IL. p. 526. ac 
Budaeum in Comment. L. gr. p. 815. sequ. G/oss. Jet. apud. 
LLabbaeun : αὐϑεντῶ, quctoro, ——. 

AT "AE Ω, ὦ, fut. ἤσω; tibia cano, ab αὐλὸς tibia. Matth. 
XI, 17. Luc. VII, 52. ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ ovx ὠρχήσασϑε tibiis 
Seca vobis, seu, concentum laetum edidimus vobis, (41e- 
rodot. VL, c. 129. desopi F'ab. 150.) sed non saltastis; de quo 
loco videndus Joni ER BER UO "Adagiis N. T. c. XI. p.815. 
1 Cor. XIV, 7. πῶς γνωσθήσεται τὸ MEUM quomodo di- 
gnoscetur, quale sit, quod tibia canitur? Saepius non legitur 
in N. T. libris. 

ς AY AH, 5e, ἡ. Olim, inprimis Homeri aetate, αὐλὴ 
1) dicebatur omis locus subdialis, apertus e& vento expositus, 

- ab ἄω /7o, quia a ventis perflatur. "Athenaeus Deipnosoph. ΤΠ. V. 
€. 2. p. 18g. διαπνεύμενος τόπος αὐλὴ λέγεται. ubi vid. Casau- 
bonus. Eadem notio obtinet i in N. T. νος Apoc. XI, 2. xoi 
τὴν αὐλὴν τὴν ἕξωϑεν τοῦ ναοῦ atrium exterius templi (2 Chron. . 
XXIII, 5. Ezech. X, 5.), spatium extra templum , quod tecto 
nullo tegitur, sed tamen muris inclusum erat. PAavor. αὐλὴ" 
ὃ περιτετειχεσμένος καὶ ὕπανϑρος τύπος. 2) prima aedium pars, 
subdiale in, aedibus opulentiorum maxime aut principum spa- 
tum, atrium, seu aree ante inagnas aedes, vestibulum aedium, 
porticu. circumdatum. In aedibus ditiorum autem memoratur 
a Scriptt, N. T. duplex aula, προαύλιον et αὐλή. IfooavAmv la- 
tino vestibulum respondet et exteriorem aulam significat ; αὐλὴ. 
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autem est znzerior aula ante aedes, quae Latinis atrium dice- 
batur, contra antiquiorum ἘΠ τα usum loquendi, quibus 
αὐλὴ) proprie idem significat, quod προαύλιον, nempe locum 
ante ianuam vacuum et inter fores aedium àc viam medium. 
Conf. Perizonius ad 4élian. F.H. IIl, 4. et Graeviz Lect. 
«Hesiod. cap. 16. Matth. XXVI, 50. ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως 
ad atrium pontificis, coll. v. 69. ὁ ἔξω ἐχαϑητο ἐν τῇ ev25.. Marc. 
XIV, 54. 66. coll. v. 68. Luc. XXII, 55. Ioh. XVIIÉÍ, :5. 6. 
oci rw MR haud raro voce αὐλὴ) usi sunt pro *Xxn 1 Chron. 
IX, 22.25. 5 Chron. IV, 9. XXXIII, 5. et «xn atrium les. 
XXXIV, 15. Iam, quia in eiusmodi loco subdiali ande aedes 
antiquis temporibus pecudes continebantur et stabulari sole- 
bant, factum est, ut αὐλὴ 5) diceretur stabulum, caula, man- 
siones, Vmnetügou τύπου, im quibus oves, ird o et alia pecora 
minora stabulantur, ovile. Homer. Iliad. YV, 455. Ioh. X, l. 
εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων. ibid. v. 16. vio πρόβατα ἔχω. ἃ 
QU ἔστιν ἐκ τῆς AT ταύτης » ubi metaphorice usurpatur hoc 
sensu; alios praeterea mihi destinavit Deus sectatores, qui 
non sunt e populo iudaico. JZesycA. αὐλῆς" ἐπαύλεως. Idem: 
αὐλὴν, κοίτην, ἐπαυλισμόν. Gloss. αὐλὴ τῶν προβάτων, stabulum. 
Pollux : Onom. Y, 247. 4) per synecdochen partis pro toto, 
domus , aedificium , speciatim: arx, palatium , regum et ma- 
gnatum aedes, quia opulentiorum domus habebant eiusmodi 


locum Bobdidican "Athenaeus l. l. νῦν καὶ τὰ βασίλεια NE 


e vag. Suid. avr ἢ τοῦ βασιλέως οἰκία. IMatth. XXVI, 5. εἰς 
τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως. liuc. XT, 21. φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ bs 
arcem suam custodit. Zurzp. j2 0 v. 1561. Aeschin. Dial.ILI, 
19. αὐλὴ “Ιιός. Cont. Irmisch. ad Zferodian.l, 6. 27. p. 179. 

CC OMTAHTH'N,o0,0, tibicen, quz Ms canit, ab αὐλέω 
zibia cano. Duplici autem modo baec vox usurpatur in N. T. 

ro diverso tibiarum usu. Cantabat nempe fanis, cantabat 
tibia ludis apud veteres, ut verbis Ovid utar, et ideo αὐλη- 
τὴς tibicen dicebatur, qui zn hilaritate e£ conpiviis Vb wu εν 
adhibebatur. Apoc. XVIII, 22. φωνὴ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν 
οὐ μὴ ἀκουσϑὴ ἐν σοὶ ἔτι. Cantabat autem etiam moestis tibia 
funeribus, (Ovid. Fast. VI, 660.) unde αὐληταὶ κατ᾽ ἐξοχὴν ti- 
bicines vocantur, qui im funeribus adhibebantur (loseph. B. 4. 
TIT, 9. 525 cantu suo lugubri hominum, ad funus convenien- 
tium , animos ad moerorem et lacrymas doduidpebaut, δὲ pom- 
pam praeeundo cohonestabant. Vestigia huius ritus apud Iu- 
daeos, qui ex gentilium imitatione ad eos derivatus vulgo esse 
creditur, deprehenduntur tum in Talmude, tum in Maso nédE, 
C£. Buxtorf. Lexic. Talmud.. p. 1524. Geier de Hebraeorum 
Luctu c. 5. 6. 16. p. 75. et Kzrchimann. de Funeribus Romanor. 
II, 5.. Hinc lucem foeneratur locus Matth. TX, 25. ubi αὐληταὶ 
in domo Tairi, principis synagogae, filiam eius mortuam ad 
tibiam reperiuntur moerentes, lacrymantes ac miserantes, 
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κλαίοντες καὶ ἀλαλάζοντες, ut legitur in loco parallelo Marc. 
V,50. Conf. ad h. 1. 7. Z. Hilligeri D. de tibicinibus in funere 
adhibitis. Viteb. 1717. 4. et DBartkolinum de tibiis veterum 
Cap. 12. : AT 

AT AI ZOM AL, fut. ἰσομσι, est omnino commorari, ver- 
sarz in aliquo loco quovis tempore e£ quacunque ratione ; unde 
apud Xenoph. Anab. YV, 5. 3. ταύτην τὴν ἡμέραν ηλίοϑησαν," 
et ibid, c. 1, 0. ταύτην τὴν νύχτα ηὐλίσϑησοαν. zristot. H. 44. 
IX, 52. Dionys. Halic. VII, 19. Interdum tamen αὐλίζομαι, 
per se positum, pernoctare, noctem transigere in aliquo loco 
significat, v. c. apud. Apo//odor. Bibl. 11, 5. 10. Alexandrini 
saepe usi sunt pro p» (Tudd. XIX, 15. 20. 2 Sam. XII, :6.) 
acque ac 30) (Iob. XI, (4. XV, 28.). In N. T. bis legitur, 
Matth. XXI, 17. xu? ηυλίοϑη ἐκεῖ ibique pernoctavit. Luc. 
XXI, 57. τὰς δὲ νύκτας ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος noctu vero versaba- 
tur in monte, J/u/gatus: morabatur. Herodot. ITE, 110. Zesych. 
αὐλίζομαι" μένω, (latinum maneo. Aorat. Carm. Y, 1. 25.) 
ἐνδιατοίβω. Gloss. Jet. αὐλίζομαε — demoror, commoror. 

AT AO X, o0, ó, tibia, (secundum Plinium. H..N. XVI, 
56. ex calamo, seu arundine primum fabricata, serius autem 
ex auro, argento, orichalco, et aliis aeris generibus, etiam 
buxo, loto aut cornu, teste Po//uce Onom. IV, 9.) ab αἴω vel 
ἄω //o, quia instrumentum est, quod inflatur, Eius usus erat 
et in laetis rebus, Matth. XT, 17, (4rzstot. de Hep. VIIL, 6 et 
7.) et in luctu, Mattb. IX , 25. interdum etiam ad canendum 
classicum adhibebatur. Conf. Lamb. Bos. Intqq. Gr. p. 102. 
et Casp. Bartholinum de tibiis veterum L c. ὃ. p. 104. (Ed. 2. 
Amst. 679. 0.) In N. T. tautum legitur r Cor. XIV, 7. εἴ τὲ 
αὐλός. l)e hoc instrumento musico conferri meretur Az. 
Spanhem. in notis ad Ca/frmachum p. 466. et Eustathius ad 
Homer. Had. VY. p. v157. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
bm ἃ Sam. X, 5. les. V, i2. et olim videtur αὐλὸς de omni 


instrumento, quod inflatur, in universum usurpatum fuisse, 


Hesych. αὐλός" κυϑάρα ἢ σύριγξ. : 

AT'E4NO, fut. αὐξήσω, €t transitive et intransitive 
usurpatur apud graecos Scriptores pariter,ac librorum N. T. 
auctores. 'l'ransitive si sumitur, significat augere, incremen4um 
dare et largiri, crescere, augeri et propagari iubere e£ facere, 
Sic legitur apud LXX Genes, XVIIL, 6. Levit. XXVI, 9. Iob. 
XLIT, 10. àc rrian. Diss, Epict. IIT, 2:, 5. Intransitive au- 
tem si usurpatur, (ut latinum augere apud Catull. Carm. XLIV, 
324. Vide nterpretes ad Liv. LIL, 6.) est; zucrementum capere, 
erescere, augeri, i. q. ev&avso9 os. Diod. Sic. XVII. c. (05. p.242. 
ed. JJ'essel, Pausan. Phocic, c. 52. p, 88ι. Cf. Graepai notas 
ad Luciani Soloecistam T. YI.: p. 754. Medium. αὐξάνομαε me 
aigeo, l e,cresco, de quo legendus est Dresigius de F'erbis 
Mediis ΟΝ, 7. 1, 50. p. 217 sq. Non autem sufficit hanc uni- 
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versam notionem verbi αὐξάνειν et αὐξάνεσϑαν tenuisse 1n ex- 
| plicandis singulis N.T. locis, in quibus pro contextae orationis 
et subiectorum varlctate multis modis adhibitum reperitur. 
Sic 1) ita ponitur, ut sit: adolescere , ad adultam. pervenire 
aetatem. loc. 1, Qo. zo δὲ παιδίον ηὔξ fave et puer adolevit. 
" Ab. IT, 4o. 2 Petr.IlL, 2. ἕνα ἐν αὐτῷ αὐξηϑῆτε; ubi tamen sensu 
metaphorico accipiendum erit de perfectione Christiana, ad 
quam Christiani aspirantes haud raro cum | eris adultis in 
N. T. comparantur. zfean. F. Jf. lY, 7. αὐξηϑὲν βρέφος. 
"eschines Dial. ΠῚ, 17. 4ntigon. Caryst. Phsk M. ο. m 
αὐξανομένων δὲ τῶν νεοττῶν. San XXI, 9. ηὐξηϑη τὸ παιδίον. 
2) crescere magnitudine , SuCCTeSCere , 81 adhibetur de plantis 
et arboribus. Matth. VI, 29. τὰ κοίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνευ 
lilia, quomodo succrescunt, ibid. XIII, 52 . ὅταν δὲ αὐξηϑὴ ubi 
vero succrevit. Νίατο. IV, 9. ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 
αὐξάνοντα. Luc. ΧΙΤ, 97. XIII, 19. 2) erescere facere, incre- 
mentum largiri plantis et arboribus. Y Cor. 1I, 6. ἐγὼ ἐφύτευσα, 
ἀλλ᾽ ὁ ϑεῦς. ηὔξανεν ego plantayi, sed Deus incrementa dedit. 
übid. v. 7. ὁ ev£evov Qcog. In utroque autem loco αὐξάνειν 
metaphorice prospero sicocssum iurare doctrinam αὖ aliquo 
traditam, significat. 2 Cor. IX, 10. αὐξήσαν τοὶ γεννήματα τῆς 
δικαιοσύνης ὑμῶν, h. e. augebit praemia liberalitatis vestrae. 
les. LXE, 11. 4) crescere auctoritate, diosnitate, potestate, 
opibus. loh. lH, 50. ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαυ 
eius auctoritas augeri, mea indies immninui debet. Cf. ad h.1. 
Palazret. Yn vers. Alex. transitive usurpatur, ut sit: augere 
aliquem honoribus , opibus e£ commotts, v. c. lob. XLIL, 10. 
ὁ κύριος ηὔξησε τὸν hi6. Ios.IV, 14. (Cost quae dixi in Spzcz- 
legio 7. LLexici in Intt. Graec. F. T. post Bielium p. 20. sq. 
5) nuimero crescere, numerosum fieri. Act. VIL, 17. ηὔξησεν ὁ 
λαὸς καὶ ἐπληϑύνϑη. Confer versionem latae 1 Cor. IIT, 6. 
"Genes. XVII, 6, Levit. XXVI, 9. 6) propagari , dimanare, 
latius, si de doctrina sermo est. Act. VL, 7. aoi ὁ Àoyog του 
ϑεοῦ ηὔξανε et doctrina christiana Westin à latius. ib. XII, 
24. xal 0 λόγος τοῦ toU ηὔξανε καὶ [rb Syrus bene; 


Zoe fato praedicabatur. Áct, XIX, 20. κατὰ κράτος ὁ 


λόγος τοῦ κυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. COS perfeotiürem 
Jieri i, incrementa CHpere. 2 Cor. X, 10. αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν. Ephes.IV, 15. αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν Christo iuncti cogni- 
tione et virtute christiana perfectiores reddamur. Coloss.I, 10. 
αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπίγνωσεν τοῦ ϑευῦ. 2 Petr. HL, 10. αὐξανετε 
δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν, «416έζανι. F. H., 1V, 2. 
αὐξῆσαι τέχνην. E 
AT'EHELS, ἕως. 5, incrementum , augmentum , ut ex« 
plicatur in G/oss. /'et. apud Labbaeum , ab αὐξάνω cresco, in- 
erementum capto. Atticos Scriptores voce αὔξη pro αὔξησις 
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usos esse, JMoeris et Thom. M. auctores sunt: αὔξην ἀττικῶς, 
αὔξησιν ἑλληνυικῶς. Occurrit tamen apud Zerodotum ΤΠ, 15. 
Pindar. V, 57. et Theophrast. de Causis Plantarum XY. c. 7. 
In N. T. bis legitur. Ephes. ΤΥ, τθ. τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος 
σιουξῖται indies maiora ΠΟΥ ementa capit coetus Christianorum. 
Coloss. 11, 19. ev En τὴν αὔξησιν cov, h. e. vel maxima incre- 
menta capit ecclesia christiana , ut ϑεοῦ superlativi indicandi 
causa additum sit, vel, augetur Christianorum numerus, ita, 
ut Deus hoc incrementum largiatur. Aelian. F. H. XII, 5. 
αὔξησιν δὲ οὐκ ἐλάμβανεν. Ὄμλανονγ. αὖὔξ 59016 » eni ἀνθρώπων 7] 
ζώων ἢ ἑτέρων τινῶν. αὔξη δὲ xoi βλάστη, ἐπὶ μόνων τῶν φυτῶν. 
καὶ αὔξησις κίνησις περὶ τὸ τέλειον μέγεϑος. 

AT" E98, 1dem quod 17,352] N42 cresco, quod vide. Conf. 
Thom. M. Écloy. sub, ovv. In N. T. bis legitur. Ephes. II, 
51. ἡ οἰκοδομὴ αὔξει εἰς ναῦν ἅγιον aedificium surgit in templum 
Dei, seu metaphorice, in dies crescit Christianorum nume- 
rus. Nam αὔξειν aeque ac αὐξάνειν, de aedificiis usurpatum, 
p altius exsurgere significat. Coloss. IL, 19. αὔξη τὴν 

ὕξησιν ϑεοῦ. Vide sub αὐξησες. 

AT PION. Adverbium. 1) eras, ἢ αὔριον, scil. ἡμέρα, 


dies proxime sequens, crastinus, posterus. Το. X, 55. χαὶ eni 
τὴν αὔριον» Scil. ἡμέραν, postridie. (Syrus: κοῦ; Ou 
ad auroram, diei, i. e. postridie; quo sensu etiam formula: 
ax) (59: qua h.l. et alibi passim “γαῦϑβ usus est, adhibetur. 


Vterque sine dubio eügrv derivavit'ab αὔρα aura, ventus le- 
Το, qui mane es solet. Vide Lud. de Dieu Crit. S. p. 
455.) Act. IV, 5. εἰς τὴν αὔριον ad [ posterum diem. G/oss. 
εἰς τὴν αὔριον, in erastinum. ib. v. ὦ. eni τὴν αὔριον postero 
die. ib. XXIII, 15. 20. ut cras in synedrium deducat. XXV, 
22. 2) ut hebraicum ^ónb Gen. XXX, 25. ἢ αὔριον ἡμέρα omne 
futurum tempus. Matth. VI, 54. μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
αὔριον ne anxie de futuro tempore solliciti sitis. φροντίζειν εἰς 
αὔριον legitur apud AJAenaeum, lib. Vir. teste Casaubono in 
notis ad ἢ. 1. Iacob. IV, 14. οἵτινες ovx ἐπίστασϑε τὸ τῆς «U- 
ριον nescitis quid serus vesper vehat. 5) órcvi. Matth. VI, 50. 
καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον et cito perituram. Luc. XH, 
20. 1 Cor. XV, 52. αὔριον γὰρ ἀποϑνήσκομεν brevi moriemur, 
Sirac. X, 10. Zirrian. Diss. in Fpictet. III. c. 22. δεδοικως μὴ 
οὐ oye τροφὰς αὔριον. Eodem modo ἽΠ usurpatur Ies. XXI, 

15. Idem valet de formula σήμερον καὶ αὔριον, quae. brevissi- 
mum temporis spatium significat, v. c. Luc. XIII, 52. ἐάσεις 
ἐπετελώ σήμερον καὶ αὔριον et pes breve tantum (Has aegro- 
tos sanaturum. ibid. v. 55. πλὴν δεῖ ue σήμερον καὶ αὔριον, Sc. 
ἐπιτελεῖν ἰάσεις x.T. λ. interim me Oportet per breve illud tem- 
pus muneri mihi demandato satisfacere. Conf. Géassz PAilo- 
logia S. p. 572. ed. Dati. 
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AT. ETHPO S, 0, 5, v0, austerus. Est vocabulum Grae-, 
cis et Latinis commune. 1) proprie est saporis, ét signilicat, 
quod acerbum saporem habet, qualis est Jructuus "m non maíu- 
rorum aut vini àmmaturi. I«DiDocok. V, 6. ὁ δὲ evornone (scil. 
οἶνος) οὐρητικωώτέερος. Diog. Laért. VII, 117. οἶνος Gv0t500G, 
ubi vid. Menapius. 9?) metaphorice: homo asper, tristis, se- 
verior e£ rigzdior. Ita bis in N. ἽΝ legitur. Luc. XIX, 21 et 22 
ηδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμε. Τὰ utroque loco Syriós 


habet Lao durus , et in loco pode Matth. XXV, 24. 


σκληρὸς reperitur. 2 2 Macc. XIV, 50. αὐστηροτερον μξα οντὰ 
συνιδὼν τὸν Ni ἐκάνορα πρὸς αὐτόν." Diog. Laért. VII, Ὁ ἐρωτης- 
ϑεὶς, διατί αὐστηρὸς ὧν £v τῷ πότῳ διαχεῖται. ΠΡ ΝΣ «Üorq- 


os" σκυϑρωπὸς, ξηρός. Ζέγτι. M. αὐστηρὸς παρὰ τὸ αὔω, τὸ 


ξηραίνω, UE μέλλων αὔσω, ἐξ οὗ αὐστηρὸς σημαίνεν στρυφνὸν, 
ξηρον» QU y 12,901 oxvOgonov, 


AT'TÁAPKELA, oc, 9), 3) abundantia, copia et afftuentia 


, omnzim rerum, quibus opus est, su/fécientia, 2 Cor. IX, ὃ. ἕνα 


£v παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔγοντες ut semper satis opum 
et facultatum habeatis. 3) animus sua sorte contentus. i'l im. 
VI,8. ἡ εὐσέβεια, μετὰ αὐταρκείας pietas cum modesiia seu mo- 
Heras diiit coniuncta. Dionys. Halic. Ant. 1,74. Diog. 
Laert. X, 150. Saepius non legitur in N. T. Goss. /'et. apud 
Labbaeum: ovregxeu, ἘΡΕΜΈ ΩΣ Jrugatitas. 


AT TAPKHE, tog, ovg, ὃ, ἢ, 1) proprie: qui tantum 
habet, quantum satis est ad vitam suam sustentandam , nec 
adeo p^ MTM indiset auxilio, qui sibi suff£cit. Phavor. αὐτάρ- 


κης" αὐτοβόηϑος, παρὰ τὸ αὐτὸς χαὶ τὸ αρχῶ, βοηϑώ, ὃ ἑαυτῷ 


᾿ἑπαρκῶν καὶ βοηϑῶν. Idem: αὔταρκες" τὸ denn ἐξαρκοῦν. Si- 
.rac. V, 1.,xoi μὴ εἴπῃς, αὐταρκὴ Mob ἔστι. XI, 2 “4, XXXI, 25. 


2) par rei efficiendae, idoneus. Hesych. ἱκανὸς. Zsocrat. Panes 
gyr. €. 11. αὐτάρκης 4009 h. e. terra, ad usus incolarum sa- 
tis magna et apta, interprete Moro, —enoph.. Cyrop. 1V, 5. 5. 
μή) αὐτάρκεις ὄντες χτήσασϑαι αὐτά. JMem. IV, 7. 1. αὐτάρκης ἐν 
ταῖς προσηκούσαις πράξεσι. Polyb. ὟΣ 695,1. quia Irimisch. ad 
«Herodian. 1, 4. 10. p. 109... 5) qui est sua sorte contentus, qui 
animo paucis, contento praeditus est.. Philipp. IV, 11. ἐγὼ ἔμα- 
dov £v οἷς εἰμὶ, αὐτάρκης tivo, ego enim, quacunque conditio- 
ne fuero, eontentus esse didici. Saepius non legitur in. N. T. 
Sirac. XL, 10. ζωὴ αὐτάρκους ἐργάτου γλυκανθήσεται. Diog. 
Laért. II, 24. de Socrate: αὐταρκῆς jv καὶ σεμνὸς. Polyb. VI, 
40, 7. qt Fet. apud Labbaeum:. αὐταυκης, contentus. 


AT TOK AT ÁAKPITOX, ov, 0, ἡ, suopte iudicio condem- 
natus, a se ipso condemnatus, ex αὐτὸς et. κατακρίνω condemno. 
Semellegitur in N. T. Tit. IIT, 11. ὧν αὐτοκατάκριτος suo iu- 
dicio condemmatus, ut loquitur Cicero pro Cluentio e. 21. 


à V, " 


410 vu. à 
Optime Qecumenius ad h. 1.5 ἀναπολόγητός ἐ ἐστιν, ἢ αὐτὸς ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ καὶ τῆς οἐχείας συνειδήσεως κατακρινόμενος. , 
ATO! Wi ATO, 0, ἡ, τὸ, qui sponte aliquid facit, nullo: 
alio interveniente aut impellente , s dipsa et de rebus ae- 
que ac personis adhibetur. Koc ἐξοχὴν vero de eo usurpatur, 
quod sponte e terra nascitur nec humanae aperae et culturae 
debetur, ut idem sit quod αὐτοφυὴς, inde: τῷ m^50 sponte na- 
tm, ue crescens, in vers. Alex. Levit. XXV, 3. 9. 2 Regg. 
XIX, 29. respondet. In N. T. bis tantum legitur. Marc. IV, 
20. αὐτομάτη γὰρ τη γῆ καρποφορεῖ vi naturali, vi quadam se 
ipsam movente, (aut znzussa, ut Firgilius loquitur Georg. 1, 
55.) terra fructum fert: Act XII, 10. ἥτες (scil. πύλη) αὐτομά-- 
T (pro αὐτομάτως) ἡνοίχϑη αὐτοῖς sponte se 118 aperuit porta. 
.Adinodum delectati hac voce optimi gráeci Scriptores repe- 
riuntur, v. c. Aerodot, II. c. 9f. Diod. Sec. TY, ὃ. τοὺς αὐτομιά-- 
τους ἀπὸ τῶν δένδρων καρπούς. "trrian. de: Bitped. "Alex. VII, 
4. ὃ. οἱ λειμῶνες νάρδον αὐτύματοι ἐκῳφέρουσε. Hesiod. Opp. 1B. 
(quilocus lucem addit loco ex Marc. IV, 58.) JMMaxzn. Tyr. 
JDiss. XI. p. 69. Zfristaenet. Y. Ep. 7. p. 54. Hesych. ovroue- 
vi* éÉxovota. — αὐτόματον" αὐτοφυές. Hinc natum est verbum : 
αὐτοματίζω sponte ago, altero inconsulto, quod legitur apud 
Xenoph. Cyrop. YV, 5. το. Gloss. F'et. apud Labbaeum.: αὐ- 


τόύματος, per se, iniussus, sponte, ultroneus. 


AT TO ITE, ov, 0, qui ipse aliquid vidit, testis ocula- 
ius, €x αὐτὸς et ὅπεομαι video. Semel in N.T. reperitur Luc. 
l,2. oí «x ἀρχῆς αὐτάπται qui ab initio muneris Christi te- 
stes oculati fuerunt. Zo/yb. MI, 4. Tapaphs Cyrop. V, 4, 9. 
Hesych. αὐτόπτης * ϑεατής. 


AT' TO, 4, o. Prononien, usu MEC ee quo 
Alexandrini saepe usi sunt pro t5, sen vel zn In N. T. au- 
tem est 1). Pronomen relativum, valens ipse, "alle, is. Galat. 
HI, 10. τοῦ ποιῆσαι αὐτὰ, scil. τὰ γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ τοῦ vo- - 
μου. ib. v. 12. ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. ibid. IV, 17. 
Ephes. 1, 7. etc. 2) Pronomen demonstrativum Ae, haec, Aoc, 
ubi sermo est de re aut persona, sive sensibus, sive intellectu 
praesente. Matth. XXVI, 42. παρὰ xvgiov ἐγένετο αὕτη, pra 
τοῦτο, a lehova hoc factum est; de quo loco vide F'orstii Phi-. 
lol, Sacr. e. XI. p. 202. ed. ZzscAherz. 1 Thess. IV, 10. ποιεῖτε, 
αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφούς. 3) ipsemet , nostrum: selbst. 
Matth. XXVII, 5». ὃς xol αὐτὸς ἐμαϑήτευσε τῷ ἠησοῦ. qui ipse 
discipulus Christi erat. Luc. VI, 42. αὐτὸς τὴν v τῷ 0g9oAu0 
cov δοκὸν οὐ βλέπων ipsemet trabem in tuo oculo non animad- 
vertens. ib. XL, 46. 5». XXIV, 15. xoi αὐτὸς ὁ ἐησοῦς συνε-- 
πορεύετο αὐτοῖς, loh. IV, 2. ἑησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν lesus 
ipse neminem baptizabat, ubi nostro: zz eigener. Person re- 


spondet. ibid. v, $4, Act. VIII, 15. X, 26, 4Q/0 αὐτὸς €ve 
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ϑρωπός εἶμι. ib. XXE, 24. Sic etiam zpse apud Latinos usur- 
patur, v: c. apud Cc. T? Tha0.: 17. »Ego ipse cum eodem 
ipso non invitus erraverim.'* 4) reciproce ponitur pro ego 
ipse, tu ipse, nos ipsi, se ipsum, 1. 4: ἐμαῦὺ τὸς, σεὰυτὸς, éavtog, 
ἐγὼ, oJ, ἡμεῖς, ὑμεῖς. luc. XI, 4. καὶ γὰρ αὐτοὶ ὶ ἀφ ἔξμὲν quem- 
admodum et nos remittimus. Matth. XXIII, 57. λιϑοβολοῦσα 
τοὺς Seelen us πρὸς αὐτὴν et lapidas, qui d te missi sunt. 
Luc. I, . ἢ πιστευσασα; ὅτυ Sore τελείωσες τοῖς λελαλημένοιυς 
αὐτῇ» «d σεαυτῇ seu σον, quae fidem habuisti promissionibus 
tibr datis. Ies. XL VII, 9. audi hoc m33hba nYcia, loco 72323, 
quae cogitas tecum. Schol. "Aeschyl. ad. Ba Bemiom. X. (149. 
eugi δ᾽ αὐτοῖς περὶ σεαυτῆς. Conf. For ϑέϊὲ Philol. S. c. XXVI. 
p- 556 et 540. Matth. XXI, 45. ἔγνωσαν ὅτε περὶ αὐτῶν λέγει 
intellexerunt de se narrari hauc fabulam. Ioh. X1, ld. ηδει 
γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτὸν, pro ἑαυτὸν, noverat enim, qui 
ipsum traditurus esset. Iebr. XI, 231. προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. Apoc. V, 10. καὶ ἐποίησας αὐτους» pro 
ἡμᾶς, coll.v. 9. Vide Storr. Obss. ad Syntax. et zInalog. Hebr. 
p. 591. ibid. XVIII, 24. ἐν QUT, pro zv oos coll. v. 25. et 
Genes. XLIX, 4 et 9. ZAucyd. VIL. c. 5. C£. Georgii Hiero- 
crit. N. 71. P. I. p. 162. et l'iger. de Jdiotismis L. Gr. p. 162 
sq. ed. Zeunii. Suid. αὐτός" ἀντὶ τοῦ ἐγώ.. "Hesychius : αὐτός" 
7 &yo, ἢ σὺ, ἢ ἐκεῖνος. 5) solus, seiunctus ab aliis. Marc. VI, 
51. δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ vos soli, dimissis nempe caeteris. eue 
XIL 9. αὐτὸς ἐγὼ ego solus. Lucian. Opp. T. I. p. 250. ed. 
Jieisk. αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν, ubi pps Tiberius Hemster- 
hus. Aelian. F. H. M, 59. et VIT, 15. ubi vid. Gronov. ri- 
stoph. charn. v. 506, ubi vid. αι Iuterdum autem 
μόνος additur, v. c. apud JZescAin. Socr. Dial. ΤΊ, 19. Zurip. 
Phoen. v. 1245. C£. Abresch. Auctar. Dilucid. Thucyd. p. 225, 
iNon aliter apud Latinos zpse usurpatur, v. C. apud Zzv. ΤΙ, 
54. 6) 1. q. αὐτόματος sua sponte, spontaneus. loh. XVI, 27. 
αὐτὸς γὰρ 0 πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς Deus; vel me non PNEU ues 
te, vos amat. ubi Nonnus habet: αὐτοκέλευστος. Xenoph. Mem. 
L, 5. 7. καὶ αὐτὸν ἐγκρατῆ ὄντα, ubi vide Er nest Obss. ad o- 
mer. 41. VIII, 295. τί μὲ σπεύδοντα καὶ avrov ὀτρύνεις ; cur me 
ultro properantem incitas? Conf. Intt. ad Ca//im. Hymn. in 
"polt. v. 6. et Schrader. ad Musaeum p. 552. Sic etiam Lati- 
ni, v. c. Terent. J4ndr. Y, 2. 22. animus ipse aegrotus, ἢ, e. 
sua sponte ad vitia proclivis.. Cic. de Clar. Orat. 54. 7) pro 
relativo ὅς. Ioh. I, 6. «ὄνομα αὐτῷ ἐωάννης cui nomen Iohannes 
erat. ib. XV, ὁ. a 0 ἐν αὐτῷ et in quo ego maneo.. Apoc. Il, 
18. xal oí πύδες αὐτοῦ et cuius pedes sunt. XVII, ». Cos 
Olearium de Stilo IN. 7. p. 03 sq. et Stolberg. de Soloecismis 
c.2. p. 51. 8) ut lat. zpse, honoris causa simpliciter de emzi 
usurpatur, qui est δια virtute et dignitate praeditus aut 
generis splendore insignis. Sic v. c, αὐτὸς est periphrasis 46-- 


* 
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! hovae, Dei unius. Rom. X, 12. 0 γὰρ αὐτὸς κύριος, πάντων Deus Y 


enim est omnium Fdofaiuuk. Hebr. XIIT, 5. αὐτὸς yup εἴρηκεν 
Deus enim promisit. Eodem modo x pro 7i5* legitur Deut. 
XXXII, 50. Ps. CIT, 20. Conf. .Carpzov. Observatt. PAilon. 
ad Hebr. I, 12. Ita etiam Christus in N. T. xor ἐξοχὴν αὐτὸς 
et ὃ αὐτὸς vocatur Matth. I, 231. XXV, 51. Marc. 1, 55. Luc. 
V, 17. 11oh.TI, 6. 12. 27. οὗ. ΤΙ], 5. ὅν ἢ 7. 16. Interdum etiam 
ipsi "Iudaei αὐτοὶ appellantur, proprio nomine eorum dissimu- 
lato, v. c. Matth. XI, 1. Luc. V, 17. Hebr. VIII, 8. Bene 
autem observavit CasaliboA DA ad TÀeophr. Char. περὶ κολα- 
πείας, etiam apud Graecos pronomen αὐτὸς et apud Latinos 
ipse voces servorum et discipulorum fuisse, quibus vel do- 
minos vel magistros suos appellarent. Vide Zfeinszwum ad He- 
siod. O. et D. p. 226. Sic Pythagorae discipulos constat do- 
ctorem suum commemoraturos illud αὐτὸς ἔφα, adhibuisse. 
Vide Schol. ad zfristoph. Nub. v. 210. Casaub. ad "Theophr. c. 
2. Menagium ad Dog. Laert. VITE, 46. et Joh. Alberti in Pe- 
riculo Critico p. 2. Suid. αὐτὸς" 0 δεσπότης. Q) si praemissum 
habet articulum, zdem significat et relationem aliquam. infert 
ad id, quod antecedit. ἴδει. V, 47. ovyi καὶ oi τελῶναν τὰ 
αὐτὰ ποιοῖσιν; nonne et portitores idein faciunt? Marc. XIV, 
39. τὸν αὐτὸν λύγον ἑὔπτῶν isdem verbis. Luc. VI,55. Act. XV, 


^ oer. ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. Rom. IL, 1. 1 Cor. L 10. Ephes. 


VE, 9. Philipp. 1, 30. Conf. Abresch. Auctar. Dilucid. Thu- 
᾿εγά. p. 417. 10) ὁ αὐτὸς, qui semper idem manet , immutabi- 
"His, omnis mutationis expers. Hebr. T, 12. oJ δὲ à αὐτὸς εἶ tu 
vero es immutabilis , aeternus. ibid. XIII, ὃ. ἑησοῦς γριστὸς 
χϑὲς καὶ σήμερον 0 αὐτὸς lesus Christus autem semper manebit 
15, qui fuit et nunc est. Huc etiam referrem locum 2 Cor. X, 
1. αὐτὸς ὁ ἐγὼ παῦλος ego Paulus, qui semper sibi constat, nun- 
quam ἃ se ipso discedit. Ita etiam im accipitur Ps. XLIV, 5. 
sm owonnw. Ies. XLI, 4. 11) αὐτὸς cum dativo, PEEITNEA 
Cor. XI, 5. zv γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ similis est el, 
quae rasa est. Sic etiam apud Graecos αὐτὸς rti? eleganter di- 
citur, quz alteri par, similis est, nihil ab eo differt, v. c. de- 
lian. F.H. ΝῊ, 11. ze ὑποδήματα αὐτὰ φορεῖν τοῖς ανδρασιν. 
Imitati sunt boe genus loquendi etiam Latini. Vide Drakenb. 
ad Sil. XV, 400. et Cortzum ad Sallust. B. C. c. 20. Hinc τὸ 
αὐτὸ pariter, similitery eodem modo. Matth. XXVII, 44. coll. 
v. 41. 12) αὐτὸς, ut οὗτος, saepe eleganter abundat in N. T. 
quod, ut recte observatum est, non tam factum est ex he- 
braismo, quam more loquendi optimorum Scriptorum graeco- 
rum. Matth. IV, 16. φῶς ἀνξτειλεν αὐτοῖς. ib. VI, 4. coll. v. 6. 
ib. XXI, 41. κακοὺς κακῶς ἀπολέσεν αὐτούς. ib. XXVI, 71. εἶ-- 
δὲν αὐτὸν ἄλλη. Marc. IX, 28. ἐπηρώτων αὐτῦν.- Act. VII, 21. 
ἀνείλετο αὐτὸν. Apoc. TL, 7. 15. τῷ νυκῶντε δώσω αὐτῷ. Denies: 


XIII, 15. nz3nu 35 tibi dabb. Deut. XI, 12 «στ vM. "XXVII, 
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59. Iob. XXXVIII, 29. Herodian. VIL. c. 6. s. 10. oig £m 
φοιτῶσιν αὐταῖς. MR: Diss. Epictet. TIT. c. 1. οὐδὲ γὰρ λέον-- 
TL τὸ τυχὸν βοΐδεον τολμᾷ ἀντιοτῆναν αὐτῷ. Sop! hocl. Qedip. Tyr. 
v. 207. Plura loca Graecorum habent 7^ ἔσο... de 4déotzsinis 
Lins. Gr. p. 168. bresch. Auctar. ΡΩΝ, Thucyd. p. 224. et 
- Jensius in Lect. Lucian. p. 109. Aeque otiose poni z//e et zs 
(Liv. I, 58. VIIL 57, 8. quorum eorum ope etc. ) apud Lati- 
. nos, docuit Gronov. ad Liv. XXV, 27. 15) αὐτὸς, ut zpse, cum 
numerabilibus, indicat, accurate, non rotunde designari nu- 
merum. Apoc. XVIL, 11. καὶ αὐτὸς ὄγδοος ἐστὲ et ipse est (rex) 
octavus. Conf. Zzser. 1. 1. p. 72sqq. Sic Zpse quoque elcgan- 
ter additur categorematibus temporis, ut significetur, tempus 
aliquod gue exiisse, v. c. apud Cc. P'amil. 1I, 2. Zttic. Iti, 
τί Brut. c. 15. 14) Restant formulae eni τὸ αὐτὸ et χατὰ τὸ 
αὐτο, in N. T. obviae. Prior formula, ἐπὶ τὸ &vr0, notat szmul, 
una, et pro diversitate orationis, in cuius serie legitur, etiam 
verti potest eodem loco, «ad eundem locum, eodem tempore, 
unanimiter, eodem. consilio et 360p; par. eter ad unum omnes. 
Matth. XXII, 54. συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ cOolverunt, hebr. 
Tn? 5x3pt. Act. IIT, 1. ἐπὶ τὸ αὐτὸ, scil. πρῶ) "κα, in QNM S 
nem, ut bene observavit br eschius in -"nnotatt. ad IN. 1. p. 
604. Act. 1, I9. ἣν δὲ ὄγλος ἐπὶ τὸ αὐτὸ congregati our enr 
tum et viginti. 1 Cor. XI, 20. συνε ἐρχομένων ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
i. 4 ἕν ΣΝ v. 10. et reliqua. In versione Alex. 2 ἐπὶ τὸ αὐ- 
τὸ hebraico ὙἼΠ|5 respondet, quod eodem ; tempore, Deut. XXXII, 
10. 11. ad eundem locum, 2 Sam. IL, 15. ad unum omnes pari- 
fer, Ps. XIX, 10. XXXV II, 58. significat, quemadmodum 
sm unanimi consilio, Ps. II, 2. XXXI, 14. notat. Hesych. ἐ ἐπὶ 
τὸ αὐτό" εἰς τὸν αὐτὸν τόπον. Posterior formula χατο τὸ αὐτὸ, 
quae Act. XIV, 1. legitur, vel idem significat, quod ἐπὶ τὸ 
αὐτὸς und, MAS vel, ut ἔϑος suppleatur, reddenda est: pro 
znore, coll. XVIL» 5. 15) Formula ἀπ᾿ ev:5e, omissa voce ὥρας; 
significat illico, mox, statim, et est idem, quod alias ἐξ αὐτῆς» 
vel coniunctim ἐξαυτῆς dicitur. Sic vero accipienda esse vi- 
detur Act. XVI, 19. ubi ἀπ᾿ αὐτὴς non de puella, sed de tem* 
pore accipiendum esse, ex sequenti formula ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
apparere arbitror. zrrian. Diss. ,Epict. IT, 32. ὥστε πάνϑ᾽ ὃν-- 
τιναοῦν συναισϑανόμενον, τῆς μάχης ἀναχωρεῖν, ἀπ᾿ αὐτῆς. 316) 
αὐτοὶ V edaisdid V ilis. Matth. XXI, σι καὶ ἐπεχάϑισαν αὐτὸν c ἕπα- 
γὼ αὐτῶν €tlesum insidere iusserunt super uno ex istis. In 
Cod. Cantabrig. ex glossemate legitur αὐτὸν. Matth. XXVII, 
44. coll. Liuc. XXIII, 59. Iud. XII, 7. MUS In una ex ur MM 
Conf. V'orstii Phi lol. c. 15. — Donee G. Hermanni Diss. de 
pronomine αὐτὸς in C. D. Beckii Actis Semin. Hegzi Vol. 1. 
p. 42 seq. 17) luterdum, ut latinum zZe et zs Horat. I. Od. 
S1, 6. IV, 4, 51. Cie, ad. Div. V, 1.) reticetur, v. c. Matth. 
XXI, 7. post ἐπεκάϑεσαν. Act. XIIL, 27. post κρίναντες. Conf. . 
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Homer. H. (, 5949 et ὅδ᾽. Ernesti ad Callim. Η. B T Y. 
O4. et Hiuhnkeni Ep. Crit. p. 256. 

AT TOT. Adverbium. Zbz, isthic, hic, ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, 
ut ScAo/. Thucyd. ME 34. interpretatur. Proprie est/genitivus 
pronominis αὑτὸς et vox τόπου cum praepositione subaüditur, 
ut plene scriptum sit: ἐπ αὐτοῦ τύπου in isthoc loco, i. 4. 
αὐτόϑι. Alexandrini usi sunt partim pro n53 2 Aoc Joco, Exod. 
Eod 14. Num. XXII, 19. partim pro ns Aie, Num. XXXI, 
6. 2Sam. XX,4. In N. D. legitur tanquam adverbium. Matth. 
XXVI, 56. καϑίσατε αὐτοῦ cónsidete hic. Act. XV, 54. ἐπιεμεῖ- 
voL αὐτοῦ ibi remanere. ib. XVIII, 19. XXI, 4. Saepius non 
legitur in N. T. "Praeterea extat apud Xenoph. Cyrop. IV, ΤΣ 
i. CE Z"bresch. Dilucid. T/uicyd. p. 405. 

AT TOT, ἧς, οὔ, SIL ipscus, contracte pro ἑαυτοῦ, ἧς, οὖ. 
quod vide ἜΤΕΙ 2 ''im. If, 19. ἔγνω κύριος τους ὄντας αὐτοῦ 
amat Deus veros suos iultices: 

AT' TO G3)POX, vide infra sub 'ZITATTOO9) PA. 

AT' TO XEIP, 05, 0,.1) vulgo apud Graecos dicitur per- 
cussor, qui sua manu interficit non solum se, sed etzam alios, 
qui caedes facit, ex αὐτὸς €t χεὶρ jnanus , ut recte docuit Cel. 
AMorus ad /socrat:s Panegyr. c. 52. p. 0. Xenoph. Aist. Gr. 
VH, 5, 2. Hesych. αὐτόχειρ" Joel: it. αὐτόχειρες, οἱ ταῖς 
' ἰδίαις χερσὶ φονεύοντες. Phavor. αὐτόχειρ" καὶ ὃ ἑαυτὸν ἀνελὼν 
' καὶ ἕτερον, καὶ μὴ) δ ἄλλυυ φονεύσας. 2)i in universum, qui suis 
manibus aliquid agit et efficit. Semel i Uf Ν. T. legitur ita Áct. 
XXVII, 19. ovroyetgec τὴν σκευὴν, τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν nostris 
απ π τῶν armamenta navis abiecimus. Conf. Zustath. ad Tliad. 
£. p. 986. 59. Nec desunt exempla apud reliquós Graecos, v. 
c. apud "Aristoph. ves v. 1135. £urip. Phoen. v. 544. avro- 
χείρ σφαγὴ, et ibid. v. 997. αὐτόχειρ, ϑάνατος. Herodian. VII, 
2. 17. ubi cum αὐτουργὸς coniungitur. Hesych. αὐτοχειρία" 
τὸ τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ποιῆσαί τι. — Lectu digna de hac voce: 
habet Hoogeveen. ad Figeri librum de His Ling. Gr. 
p. 166. ἱ 
d XMHPO S, o, ἡ, τῷ, 1)proprie: szcezs, etiam sor di- 
dus , squalidus , ab αὐχμέω squalidus sum, squaleo. Plato 
Lesg.L. VI. p. 661. Xenoph. Mem. YT, 1. 51. Aristoph. Plut. 
uw 0; indie avg nog squalor, etiam ep ex aestu. »deschzn. 
Socr. Dial. HIE, 31. Iam quia loca squalida, v. c. carceres sub- 
terranel, simul caliginosa esse solent, hinc αὐχμηρος est 2) 
obscurus, tenebricosus, caliginosus. Sic semel in N. T. legitur 
2 Petr. 1, 19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ ut lumini ful- 
genti loco obscuro. Hesych. αὐχμηρόν ' ξηρὸν, σκοτῶδες. Suid. 
— στυγνὸν ἢ σκοτεινόν. Cf. etiam Pol/uc. Onom, V,5.s. 1 10. et 
Oudend. ad Jiucan. 1. V. v. 3g. 

' AD AIPE Q, ὦ, fut. sow, 1) tollo, aufero, AX. re- 
moveo, privo, detrahe, et cuiuscunque generis ablationem in- 


zx do 415 
dicat, vcl sensu physico, vel metaphorico. Luc. T, 25. ἀφαι-- 
θεῖν τὸ ὄνειδος μου" ἐν ανῦ ρώποις ut aufer ret opprobrium meum 
apud homines. ibid. X, 42. ἥτις ovx ἀφαιρεϑησέται ἀπ᾿ αὐτῆς 
quae nunquam i ei eripietur. Eandem significe tionem habet 
medium ug otgoUHat, v. c. Luc. XVI, 5. ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖ- 
ται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ submoyet me dominus. administra- 
tione. Apoc. XXII, 19. καὶ ἐόν τις eg ἕλῃ ἀπὸ τῶν λύγων τῆς 
προφητέίας ταύτης, ἀφελεῖ à ϑεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ X. t. λ. detra- 
heutem aliquid his oraculis privabo parte, quam habet, ubi 
& φαιρεῖν τῷ ἐπιεϑεῖναυν. 10. aeque opponitur ac τῷ ) προσϑεῖναι- 
E "Macc. VIII, 50. 2 Macc. XIV, 7. ἀφελόμενος, τὴν προγονικὴν 
δόξαν, λέγον δὴ τὴν ἀρχιερωσύνην. Deut, Xll, 55. οὐ προσϑη-- 
σέις ἐπὶ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ αὐτοῦ, Num. XXXVI, 9. .He- 
sych. ἀφείλαντο" ἀπέστε Quoav. Phavorinus addit ἥρπασαν, 
ἀνέσπασαν. — Huc pertinet etiam formula: ἀφαιρεῖν τὰς ἀμαρ- 
τίοας remissionem e£ veniam peccatorum conciliare, tolfere | poe- 
nas peccatorum, i. q. alibi dicitur αἴρειν Οἱ φέρειν tüg euag- 
τίας. Rom: XI, 27. ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ἡ lebr. 
X, 4. Sirac. XLVII, 15. κύρως ἀφελεῖν τὸς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

Respondet Butexi hebr. formae nwon 2 Exod. XXXIV, 7. 
et pro £3 legitur apud LXX Tes, XXVII, ΠΕΡ, speciatim : 
amputo, Dbuc/nuo; 1. 4]. ἀποκόπτω. Hesych. ἀφεῖλεν" η1θὲν: ἕκο-- 

ἐν. Matth. XXVI, 51. ἀφεῖλεν αὐτοῦ τῦ ὠτίον aurem ampu- 
tavit. Marc. XIV, 47. coll..Toh. XVIII, 10. ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον. In versione Alex. respondet hebrüico n*5 abscidit, am- 
putavit, 1 Sam. V, 4. XVII, 51. 2Sam. XX, 29. 1 Macc. VII, 
4r. τὴν κεφαλὴν ἀπ εἴλον. ibid. XII, 17. Eodem modo auferre 
usurpatur apud 7rez/. en. X. v. "564. LTUNE ει. Vl, 556. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 
(04D ANH X, £00, 006,0, 9], ES Wed ab aspectu et 
visui remotus, quijlatet e£ adeo ignoratur, obscurus. (ex ἃ 
priv. et φαίνω ostendo, appareo.) Tantum ni N. EF. extat 
Hebr. IV, 15. καὶ ovx ἔστι κτίσες ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ nemo 
eum latet, nullius hominis cogitata ἃ Deo iguorantur. Sirac. 
XY 32. σοφία enu ug &vn καὶ ϑησαυρὸς ἀφανής. Xenoph. Oe- 
con. L, 18. οἱ ἀφανεῖς ὄντες τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν. Conf. /rmisch. 
ad Her 'odian. Y, 11. 5. p- 455. et Lexic. Xenophont. Vol. I. 
495. Suid. ἀφανές" τὸ σκοτεινόν. Gloss. Pet. apud Tohianum. 
ἀφυνὴς, ignotus, obscurus. 

"AD. ANI Z4, fut. lom, 1) proprie: e conspeetu removeo, 
"tolto, auferos iia, ut ne vestigium. quidem appareat. Suid. 
ἀφανίσαι" τὸ ἀνελεῖν καὶ ἀφανὲς ποιῆσαι. Idem έγην. JM. Pas- 
sivum ἀφανίζομαι evanesco, in nihilum redigor, evanidus red- 
, dor. Sic legitur in N. T. Iacob. IV,14. ἔπειτα δὲ ἀφανεζομ en 
postea vero in auras evanescit. ie tah. F..H. ΧΗ, 1. φῦμα 
ἠφανίσθη tumor evanuit. Apud Stobaeum Serm. 12. Ceus 
quidam c canos dicitur ϑαφὴ ἀφανίζειν. Hinc ἀφανίζειν inter- 
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dum sepelire, huimare notat, Xenoph. Mem. 1, 2. 55. interdum 

etiam £egere, velare, occultare significat ; (Aelian. F. A T. c. 

41-2 6o n. Hesych. ἀφανίσαι" σκέπασαι.) quam notionem in 

loco Matth. VI, 16. voci huic interpretes nonnulli subiiciunt. 

5) perdo, corrumpo, ad usum inutile reddo, etiam nitere suo et 
J'utgore privo, deformo , Ροίζιο, Lyc Hesych. ἀφανίζειν" : 
σήπειν, ἀπολλύειν. Suid. ἀφανίσαι" μολύναυ, χρᾶναι. Sic legitur 
in N. T. Matth. VI, 16. ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν de- 
formant facies suas, deturpant Vultum, quasi GUOYV "vovoL tC 

ἠτρύσωπα, ἀκαλλὲς πριοῦσι τὸ πρόσωπον. Vultus i in ieiuniis sibi 

assumunt austeros, ora et habitum lugentium simulatione in- 

duunt, pallorem, quantum quidem possunt, cuti obducunt. 

dgavionoe τοῦ προσώπου, inquit. Chrysostomus, τὸ πρὸς κένο-- 
δοξίαν ὠχρὸν φαίνεσϑαι. Vide ad h.1. //'etstenum. Matth. VI, 

39. ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει quas tinea vel aerugo cor- 
rumpunt, coll. Luc. XII, 55. σὴς διαφϑείρει. Cf. de hoc 1o- 
quendi usu Obss. Miscell. Amstel. Vol. III. p. 411. .4bre- 
schius ad Aeschylum p. 550. Auctarium Lib. IIT. p. 99. Nam - 
loca, quae ÁKrebsiusin Obss. P'lav. p. 25. notavit,sunt emgog- . 
δείνυσα, nam confirmant tantum notionem vastandi, quam 
hoc verbum interdum habet. — Tam quia ii, qui suntterrore 
confusi, aut pudore suffunduntur, e conspectu hominum se 
subduceie.et se tegere solent, factum est, ut ἀφανέζομαν. 5) 
metaphorice notaret obstupesco, £erreor, pudore. suffundor, ad 
imitationem hebraici rev, quod, ut vel tironibus notum est, 
non solum rastarí, sed etiam a£tonztum esse, stupere notat. 
Dan. VIII, 27. Ies. LTX, 16. Sic autem legitur in N. T. Act. 
XIII, 41. καὶ ἀφανίσϑητε, h. e. vel obstupescite, vel pudore 
SEDAN dS mind Habac. 1, 5. "ΠΏ smenmas. In versione Alex. 
non solum tart, sed etiam 5*3 tremuit, Ezech. XXX, 9. re- 
spondet. 

"40 ANIMO, οὗ, ὃ, evanescentiq, interitus, abolitio, 
ab ἀφανίζω. Semel in N. T. legitur Hebr. VIII, 15. τὸ δὲ πα-- 
λαιούμενον καὶ ^ 71ngco; τον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ quod autem antiqua- 
tur εἴ, senescit, propinquum est abolitioni et interitui. Vo- 
cem ἀφανισμος autem aeque ac ἀφανίζευν interdum metapho- 
rice de abrosatione et abolitione. legum dici, docuit Kyp&e 
Observv. in N. T. Vol. Il.:p. 595. ad locum Pauli illustran- 
dum. QG/oss. Ft. apud Zabbaeum : ἀφανισμὸς, interitus, ex- 
terminium. 

"AD ANTON,0U, 0, 9j, omnis dicitur, qui non DA 
conspicitur et quocunque modo oculis sub /(ucitur, nom com- 
spicuus. Descendit dutem a tertia pers. perf. pass. dm 
verbi φαίνομαι appareo, praemisso c priv. Semel in N. . le- 
gitur Luc. XXIV, 51. «oi αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο «m αὐτῶν sed 
ille statim aM ndi) ab iis. coll. 2Macc. IIT, 54. Eodem sen- 
su legitur etiam apud graecos Scriptores, v. c. DZod. Sic. 1V, 
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c. 65. T. I. p. 310. ubi 7Zesselins. videndus. Eurzp. Orest. v. 
1495 et 1557. ubi Menelaus de Helena dicit: ,,audivi: ὡς ov 
τέϑνηπεν, ἀλλ᾽ ἄφαντος οἴχεται." Conf. Zbresch. ad. Meschy£um 
p. 525 et 595. Hesych. ἄφαντον" ἀφανὲς, ἀϑεωρητόν, μη) φαινύ.-- 
μένον. ἀφανῆ, μὴ ορωμένον- 
᾿ΑΦΕΔΡΩΝΝ, ὥνος, 0, Jatrina, cloaca, locus secretus, 
im guo homo ventrem exonerat, in. quem excrementa aivi ege- 
runtur et confluunt, quem Attici ἀπόποτον et xomgove, obser- 
vante Suida et PAhavorino, Alexandrini et Macedones λυτρῶ- 
vo ΜΕ] λουτρῶνα appellavere. Conf. quae de hac voce docte 
' disputavit ZZscher. de Vitiis Lexicorum N. T. Prol. XXXI. 
p. 12 seq. In N. T. WA ἢ Matth. XV, 17. καὶ εἰς ἀφε.. 
δρῶνα ἐκβάλλεται et tandem iilatrinam eiicitur. Marc. VII, 19, 
καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνεοι ἐκπορεύεται. Interdum etiam. ponitur ita, 
ut eo intellegatur sedes, podex, anus, observante Suida, ὁ ἀφε- 
δοὼν καὶ σημαίνειν τὸ μέρος τοῦ σώματος τὸ περὶ τὴν ἔξοδον. ὅτι ὁ 
ἀφεδρων καὶ λουτρῶν, βάρβαρα. ldem: ἀφεδρών " ἀπὸ τῶν ἑδρῶν. 
ἕδραν yap λέγονται αἱ σέλλοι. Vide Steph. ἐθ Moyne ad F'aria 
Sacra p. 015. et JH. J. Schomaker de Jure Cloacarum (Lugd. 
Bat. 1752.) c. 1- 

"AODREIAI M, ας, ἢ, non parcere, crudelitas, durzties, 
quando nobis aut aliis non parcimus. (ex « priv. et φείδομαν 
parco.) Semel in N. T. legitur Coloss. HI, 25. ἀφειδία σωμα- 
τος durities in corpus, contemtus et incuria corporis, quae est 
in male habendo corpore et abstinentia:a talibus cibis, quos 
homines appetunt, Oecumenius χκαταφρύνησον τοῦ σώματος, 
«imbrosius corporis vexationem vocat. Eodem modo egeió£o 
de iis, qui vigiliis et invisendis aegrotis corpus suum mace- 
rant,a Z7Zucyd. Lib. Il. c. 51. usurpatur, et apud Lucian. 
Anachars. τῶν σωμάτων ἀφειδεῖν dicuntur, qui corporibus 
non parcunt, dum quibusvis periculis temere sese expo- 
nunt. JZesych. ἀφειδία᾽ καρτερία. Vide 77, δἐδέογυιϊξ N. T. T. 
II. p.290.  - 

"AO EAO THX, τητος, ἡ, 1) proprie znfegritas, ὁλοκλη- 
eia, et ei tribuitur, cui nec superfluum aliquid est in corpore, 

mec aliquid deest. Non differt a voce ἀφέλεια, quae hoc sen- 
su legitur apud ZosepA. A. l. III, 12. 2. sacerdotes sumnios 
ἀφελεῖς δὲ εἶναι πᾶσαν ἀφέλειαν corpora integra babere iussit 
Moses. Jesych. ἀφελής" ἀσινὴς, καϑαρὸς, ὁλόκληρος», ὃ μήτε 
πλεονάζων, μήτε δέων ru τοῦ σώματος. Phavorin. σημαΐνεν δὲ καὶ 
τὸν ὑγιῆ τὸ σῶμα, παρὸ τὸ μηδενὸς ἀφαιρεῖσϑαι τοῦ σώματος, 2) 
metaphorice; szmp/icitas morum et animi, « qua omnis abest 
"simulatio et calliditas, et quae omnem, fastum réspuit, quae 
alias ἁπλύτης dicitur, speciatim vero Ziberalitas erga pauperes, 
ex modesto, libero hilarique animo profecta. Semel in N. T.: 
legitur Act. II, 46, μετελάμβανον τροφῆς ἐν eyoAMaato καὶ ἀφε- 
Fol. 4. ( D d ; ἱ 


410 Ao 


λότητε' καρδίας agapas celebrabant, ita, ut hilaritati et libera- 
litoti ingeuuae ac sincerae studerent. [ta et usurpatur adie- 
ctivum ἀφέλης» v. c. apud ean. V. Ti: XII, 3. τὸ τοῦ ἤθους 

φελὲς morum simplicitas. Lean. '|. Ll p. 210. ἀφελὴς καὶ 
ἌΠΟΥΝ Plutarch, T. YI. p. 755. ei Mey τὸν τρόπον ἀ- 
πλοῦς "v καὶ ἀφέλής. Clem. Alex. Paedagog. L. I. p. 107. ἀφε- 
λεῖς καὶ viator καὶ ἀκέραιοι. Legitur etiam adverbium ag ελῶς 
de epulis usurpatum apud Aelian. V. H. IL, 18. IV, 9. PAa- 
vorin. ἐφ ἕλειαν ἐπὶ ἁπλόεητος οἱ παλαιοὶ ἐτίϑουν. Conf. Albertz 
Append. ad Gloss. N. T. p. 210... 27) δἐϑδέοηξὲ Ν. T. T. II. p. 
471. et Suicer. Thes. Eccles. 'F. E. p. 592. 


" ADEXIE , 86, $5» 1) proprie: emissio (v. c. teli. Polyb. 
XXVII, 9, 6.5, dimissio, liberatzo, et speciatim dimissio e 
captivitate, libertas, ab ἀφίημι. Sic legitur in N. T. Luc. IV, 
10. κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ad eee e captivis li- 
bertatem, h. e: ad annunciandam miseris restitutionem in fe- 
liciorem statum. Conf. supra sub αἰχμάλωτος. lbid. ἀποστεῖ-- 
λαι τεϑραυσμένους ἐν ἀφέσει h. e. S. V. Schotto interprete: vul- 
neratos (compedibus h. e. vinctos) docerem liberos esse dimit- 
tendos. Alias huius loci explicationes vide infra s. v. ϑραύω. 
Hinc in vers. Alex. hebr. 4i93 Zzbertas, Levit. XXV, 10. Tes. 
LXI, 1. Ezech. XLVI, 17. respondet. 5 Esdr. IV, 62. ὅτι 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἄφεσιν καὶ ἄνεσιν, Polyb. Y, 79, 72. et XXII, 9» 
17. Hesych. ἄφεσις" ἀπολυσιὶς. 3) metaphorice: remissio, con- 
donatzo, venia. Matth. XXVI, 20. εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Marc. 
1, 4. Luc. I, 77. III, 5. XXIV, 47. Act. 1L 58. V, Ai. X s 
45 XIII, 38. XXVI, 19. Ephes. 1, 7. τὴν ἄφεσιν τῶν παρα- 
πτωμάτων. Coloss. 1, 14. Interdum tiam simpliciter positum 
ἄφεσις TeInissionem peccatorum notat, v. c. Hebr. IX, 22. 
χωρὶς αἱματεχχυσίας οὐ γίνεταυ ἄφεσις Sine sanguinis a. 
sione nulla expiatio locum habet. ibid, X, 18. Saepius in N. 
'l. non legitur. Sic etiam in vers. Alex. ἄφεσις de remissio- 
ne debiti legitur Deut. XV, 5, ἀδελφῷ cov ἄφεσεν ποιήσεις τοῦ 
χρέους cov. 


"AGOH', ἧς, ἢ. 1) tactus, μία τῶν πέντε αἰσϑήσεων, ut 
Suidas interpretatur, aut, αἴσθησις γειρῶών ἤγουν ψηλαφῆσες, 
Hesychio interprete, ab ἄπτομαν tango. 2) iunctura, commis- 
sura, maxime membrorum cor, poris, qua artus artum tangit, 
i.q. συναφ!), a praeterito med. ἦφα verbi ἅπτω necto, alligo, 
das Gelenke. 5) metaphorice, ut lat. vinculum, omne, quod 
vin, habet consensum animorum et mutuum amoren RUSHPERT. 
Ita bis in, N: T. legitur. Ephes. IV, 16. ἀφ τῆς ἐπιχορηγίας 
mutuum auxilium aociethtis christianae, (quae haud raro cum 
corpore humano comparatur in N. T.) vinculum. Coloss. H, 
19. δι’ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγού-- 
εἰενον xoi συμβιβαζόμενον cuius provida cura omnis Christi&- 
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norum coetus arctissime mutuis officiis iunctusest. Piztarc£. 
z4nton. 27. ἀφὴν εἶχε ἢ συχδιαίτησες. ΤΥ 
" 46 4P XI A, ας, ἢ, 1) incorruptibilitas, immortalitas, 


A. B . : 7 » ? ΕΣ 
corpus interitus expers. V Cor. XV, 42. ἐγείρεται ἐν ἀφϑαροίῳ, 


pro σῶμα ἄφϑαρτον, prodit corpus interitus expers. ibid. v. 
55. ἀφϑαρσία cum eÜaevect(e permutatur v. 54. Sap. ΤΙ, 25. 
ϑεὸς ἔκτισε τὸν ἄνϑοωπον iv ἀφϑαρσίᾳ Deus creavit hominem 
incorruptibilem, immortalem. Z"/utarch. zristid. p. 529. A. 
2) omne, quod perenne-est et perpetuum durat,speciatim : feli- 
citas Christianorum perpetua et perennis im futura vita, i. 4. 
Cor) αἰώνιος. Rom. Il, 7. ἀφϑαρσίαν ζητοῦσιν qui comparare 
sibi student felicitatem aeternam. Eadem notio etiam locum 
habet ex eorum opinione, qui δόξαν καὶ τιμὴν καὶ aqOogoiov 
positum putant pro δόξαν καὶ τιμὴν ἄφϑαρτον. 1 Cor. XV, 50. 
οὐδὲ τ) φϑορὲ τὴν ἀφϑαρσίαν κληρονομεῖ corpus humanum, quale 
est in hac vita, non potest particeps fieri felicitatis aeternae, 
i. q. in antecedentibus dixerat βασιλείαν ϑεοὺ xÀAnpovouszcor οὐ 
δύναται. 2 Tim.l, 10. φωτίσαντος ἀφϑαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγε--: 
λίου doctrinam de futura hominum felicitate eaque aeterna 
notam facit. Sumilis locus reperitur in libro Sapientiae VI, 
19. 20. προσοχὴ νόμων βεβαίωσις ἀφϑαρσίας, «pO coole δὲ ἐγγὺς 
εἶναι ποιεῖ ϑεοῦ. 5) constantia. Ephes. VI, 4. τῶν ἀγαπώντων 
τὸν κύριον ἡμῶν ἑησοῦν ἐν ἀφϑαρσίᾳ, pro ἀφϑάρτως, qui con- 
stanter I. C. colunt et venerantur. ΐ 
"“ΦΘΑΡΊΌΟΣ, 0v, 0,7] , 1) proprie, sensu physico: Zm- 
mortalis, incorruptibilis, corruptionis et interitus expers. Bom. 
T, 25. τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ Deiimmortalis, cui opponitur φϑαρ- 
τὸς ἄνϑρωπος. Plutarch. de orac. def. p. 420. A. 1 Cor. XV, 
52. oi νεχροὶ ἐγερθήσονται ἄφϑαρέου mortui immortali corpore 
praediti prodibunt. i Tim. 1, 17. ἀφῶαρτῳ. in aliis codd. 
ἀϑανάτῳ. Sap. XIL, 1. τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου πνεῦμά ἐστιν ἐν n&- 
σιν. JDcog. Laért. X. c. 125. 1 Cor. IX, “5. ἄφϑαρτος στέφα-- 
vog corona, quae non flaccescit, h. e. acterna praemia, perpe- 
tua felicitas. 1 Petr. I, 25. 2) pexpetuus, perennis, nunquam 
periturus, 1 Petr. E, 4. «Angovoutev ἄφϑαρτον fclicitatem aeter- 
nam. III, 4. ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ τοῦ πραξος καὶ ἡσυχίου πνεύματος 


in perpetua, nunquam cessante mansuetudine et tranquillitate 


animi. Sapient. XVIIT, 4. ἄφϑαρτον νόμου φῶς. 

ADOOP/I A, ας, ἡ, incorrupta. conditio, integritas , in- 
rimis pudicitia, ex ἄφϑορος incorruptus. Legitur tantum Tit. 
I, 7. ubiloco impressi ἐν zz διδασκαλίᾳ ἀδιαφϑορίαν codices 

nonnulli ἃ, τ. ὃ. ἀφϑορίον habent, e quo lectio ἀφϑονέαν in 
codice quodam oerneríano exorta esse videtur. 

"A01 HM, fut. joo. Vox ἐκ τῶν πολλαχῶς λεγομένων in 

N. T. quae et de rebus et de personis usurpatur. 1) proprie 
notat: amoveo, emilto, sensu physico, sive id vi fiat, cum 
quid proiicimus, sive manus errore, ut, cum quid nobis exci- 
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dit. Vide Sc/sveighaeuseri Lex, Polyb. s. h. v. 2) metaphori- 
ce: dzmilto, discedere iubeo, etiam libellum repudiz do. Matth. 
XIII, 56. τότε αφεὶς tovg ὄχλους dimissa concione. 1 Cor. VII, 
11. καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι et maritum uxorem suam noa 
repudiare. ibid. v. 12. μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Marc. IV, 56. .Ho- 
mer. Y. ΤΊ, 263. Schol. ἀφήσω" ἀπολύσω, ἀποπέμψω. Teo- 
phrast. Char. V, 1. Aelian. V. H. XII, 9. oi δὲ παῖδες ἀφεϑεν-- 
τὲς ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. 5) relinquo, discedo, abeo, desero. 
Matth. IV, 20. 22. ἀφέντες τοὶ δίκτυα relictis retibus.-V, 24. 
ἄφες τὸ δῶρον relinque munus. XVIII, 12. XIX, 27. Ioh. X, 
12. 4) relinquo post me, ut nostro Ainterlassen, nachíassen, 
respondeat, reZinquo posterés meis, 1. 4. καταλείπω, cum quo 
verbo permutatur Marc. ΧΙ], 19. καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ 
τέχνα μὴ ἀφῆς V. 20. οὐκ ἀφῆκε σπέρμα non reliquit posteros. 
v. 21. 22. Ioh. XIV, 27. εἰρήνην. ὁφίημο ὑμῖν discedens ἃ vo- 
bis omnigenam vobis felicitatem apprecor. 5) superstitem re- 
lnquo, nostrum : Zórig lassen. Matth. XXIIL, 580. ἀφίεται 
ὑμῖν 0 οἶκος ὑμῶν ἔρημος relinquetur vobis urbs vestra devasta- 
ta. XXIV, 2. ov μὴ ἐφεϑῇ λίϑος ἐπὶ λίϑον non' superstes ma- 
nebit lapis super lapidem, qui non destruatur. Convenit for- 
mula loquendi, qua usus est Fzrszlius zen. 11, 608. avulsa- 

ue saxis saxa vides. Marc. XIII, 2. Luc. XIII, 8. ἄφες αὐ- 
τὴν evellere noli, nam opponitur v. 9. ἐκκόπεειν. Cf. Dan. 
IV, 12et25. Luc. XIX, 44. XXI, 6. 6) captivum dimitto, libero. 


^ Luc. XVII, 54. xoi 6 ἕτερος ἀφεθήσεται alterum milites di- 


1 


mittent. ib. v. 55. 57. Matth. XX1V, 40. 41. Polyb. XXXIII, 
1, 6. Xenoph. Cyrop. MIT, 2, 6. Abunde hunc usum loquendi 
ex Diodoro Sic. probavit Muntke in Observv. Philol. in N. T. 
p. :75. Hinc metaphorice de morbzs usurpatur, qui ab oiien- 
talibus Scriptoribus cum vinculis, quibus constringatur ho- 


mo, eleganter comparari solent. Sic Matth. VITL, 1:5. xoi 


ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ nvgerog et conyaluit. Marc. I, 51. Ioh. IV, 59. 
Sic et loqui amat medicorum parens Zppocrat. Aphor. Sect. : 
IV. 6. 30 et 61. ἀφέησι 0 πυρετός. 7) missum facio, nom curo. 
Matth. XV, 14. ἄφετε αὐτοὺς missos facite illos, nou curate 
illorum indignationem. 8) missum facio, non molestiam facio, 
nostrum: zufrieden lassen. Matth. IV, 11. τότε ἀφίησιν αὖ- 
τὸν διάβολος illico missum eum fecit diabolus. coll. Luc. IV, 
15. ubi legitur ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ. ibid. XIX, 14. ἄφετε và zou 
δία sinite infantes me adire. Ioh. ΧΙ, 7. ἄφες αὐτὴν noli ei 
hoc exprobrare. Huc quoque pertinet locus Matth. XXII, 22. 
coll. Luc. XX, 26. ubi exstat ἐσίγησαν. Eodem modo igrusur- 
patur apud SopAoc£. Trach. v. 548. 9) sino, patior. Matth. 
XIIL 50. ἄφετε συναυξάνεσϑαι sinite utrumque succrescere. 
Ioh. XI, 48. ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω si eum sinimus porro Ata 
agere. Eodem modo n*53 usurpatur Exod. XXXII, 10. 2 Sàm. 
XVI, 11. ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσϑαι, lud. XVI, 27. 10) permit- 


-- 
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1e, δοπεοαο. Matth. IIT, 15. ἄφες ἄρτυ permitte quaéso, ubi 
τῷ διακωλύειν opponitur. ibid, VIL, 4. XXIII, (5. ovx ἀφίετε 
εἰσελϑεῖν üt intrent, permittere non vultis. Marc. I, 54. 5g 
5. sing. aot. 2. indicativi ab antiquo equo; ut ἤλιτεν apud. 
4lesiod. O. et D. v. 8o. ab «Amo. (Notandus est hic aoristus 
2. qui praeter h. 1. Marc. XI, :6. et apud PAZonem Legat. 
ad Caiuni p. 1021. Zucian. Timon. p. 60. ἤφεξ περενοστεῖν : 
ἐλευϑέρως. Pausan. 1L. c. δ. Thucyd. T. p. 150. occurrit. Conf. 
Kypke Observv. Sacr. T. I. p. 151.) Marc, V, 1g. 57. VII, 12. 
Sirac. XXIIL, 1. μὴ ἀφῆς μὲ πεσεῖν ἐν αὐτοῖς. 11) permitto, 
"committo, demando , nostrum:: zur JBesorgung überlassen. 
Matth. VIII, 22. ἄφες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν vexpoug 
permitte mortuis mortuorum curam habere. 12) patior a/i- 
quem auferre aliquid, rem, alicui trado, concedo auferendum, 
nostrum; verabfolsen lassen. Marc. XI, 6. «o1 ἀφῆκαν αὐτοὺς» 
scil. AUetv καὶ ἀπάγειν τὸν πῶλον. Matth. V, 40. ἄφες αὐτῷ τὸ 
ἑμάτεον illi et pallium tuum auferendum concede. 15) emzt£o. 
Ad hanc notionem referenda est «) formula: eqguévau τὴν 
φωνην clamorem edere, seu, emittere vocem, ut Liv. 1, 59. lo- 
quitur, quae legitur Marc. XV, 57. ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέ- 
πνξυσὲ clamore mágno edito exspiravit. Genes. XLV, 2. 
ἀφῆκε φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ, ubi formulae hebr. ibip7ns nn re- 
spondet. Nec infrequens est haec formula apud peofanos, v. c. 
apud Zurip. Phoen. v. 1461. ubi Schol. φωνὴν ἀφῆκεν ἀντὶ τοῦ - 
ξξήνεγκεν, ex quo sua hausit Phavorinus, Conf, Horrc Obser- 
vatt. Crit. p. 104 et 242. 8) formula: egiévot τὸ πνεῦμα ROTE, 
exhalare spiritum. Matth, XXVII, 50. ἐφῆκε τὸ πνεῦμα ex- 
spiravit. Zurip. Hecub. v. 571. Similis formula legitur Ge- 
mnes. XXX, 17. elian. H. 44. 1I, 1. VII, 29. Zerodot. IV; 
190. ἀφεέναι τὴν ψυχὴν, pro qua etiam simpliciter ἀφίημι po- 
nitur lud. ΤΊ, 21. ubi hebraico n*5 respondet. 14) neglego, 
eiolo, íranssredior, si de praeceptis aut oíficiis sermo est. 
Matth. XIII, 25. ἀφήκατε vo βαρύτερα τοῦ νόμου difüciliora et 
graviora praecepta legis violatis. Marc. VII, 8. τῷ egimus 
opponitur κρατέω, uti τῷ ποιέω apud Lucam XI, 42. 15) 
omitto, praetermitto. Hebr. VY, 1, ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ 
χριστοῦ λόγον omissis religionis christianae elementis, Jurp. 
"ndrom. 592. ἀρχὴν ἀφείς. dristot, Ethic. YX, 4. Theophr. 
Char. Prooem. 4. ἀφεὶς τὸ προοιμιάξεσϑαι. 16) iunctum ver- 
bis, debitum, (Diog. Laért. V, 75... delian. V. ἘΠ. XIV, 24.) 
peccatum, aut iniuriam iudicantibus, condonare, remittere 
notat. Matth. VI, 12. remitte nobis peccata nostra, nam et 
nos condonamus iniurias nobis illatas. ib. v. 14. IX, 2. δ. 6. 
XII, 51. (ubi ἀφεϑήσεταν vertendum est: remitti potest. ) 52. 
Ib. XVIII, 21. ἀφήσω condonaredebeo. Luc. XXIII, 54. Ioh, ΄ 
XX, 25. Herodot. VI, 50. In vers. Alex. hebr. 485 Les. XXII, 
14. respondet. Adde Deut. XV, 2. Genes. XVIIT, 26. Ps 
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XXXI, 6. Sirac. IE, 12. XXVIII, 29. "4g/gu& etiam apud - 
Graecos de περί usurpatur, qui absolvunt reum, ita, ut 
construatur cüm actusativo personae et genitivo rel. .Xe- 
noph. Mem. IV, 4. 4. 4lian. V. H. 1, 54. Herodian. T, 10. 5. 
De constructione. verbi ἀφιέναι in hac significatione vide 
Fitringae Obss. SS. IV. c. 5. p. 912. Miberti pericul. critic. 

. 44. eiusque notas ad Glossar. Gr. p. 90. . Confer etiam 4. 
Flo. der? D. ex profanis auctoribus illustrantem locutionem 
scriptt. N.T. ἀφιένας τες ἁμαρτίας. Vps. 1770. 4. 17) remitto. 
Apoc. IT, 4, ὅτε τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην ἀφῆκας quod de 
pristina 'tüa erga. alios benevolentia, aut de pristino tuo in 


me amore  remiseris, 19) pleonastice ponitur Matth. XXII, 22. 
ἀφέντεξ αὐτὸν ἀπῆλϑον discesserunt. 


"ADIKNEOM AIL, οὕμαι, fut. eq iopon , 1) venzo, Deva 
nio, aüvenio. "Xenoph. Jnab. VI, 9, 16. Hesych. ἀφίκετο" 
παρεγένετο. — ἀφικνούμεγος" παραγενόμενος. 2) metaphorice, 
ut latinum pervenio, innotesco, dimano. kom. XVI, 19. ἢ γὰρ 
ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο fama obedientiae vestrae ad 
aüres omnium pervenit. Saepius. in N. X2 non legitur. 
Sirac, XDVII, 17. εἰς νήσους πόῤῥω ἀφίκετο. τὸ ὀνομα GOV. 


"elidn. V. H. 1,4. ὅτε ἀφίκετο αὐτῷ μαντεῖον cum ille ora- 
culum. audiret, 


4D LA A4 ΓΊΘΟΣ, ov , ὃ, dj, qui virtutis et honesti, homz- 
num adeo proborum inimicus est et adversarius, ex a priv. qí- 
λος amicus et ἀγαϑὲς bonus. Semel ἴῃ N..T. legitur 2 Tiin. 
III, 5. in plurali ἀφιλάγαϑοι bonis inimici. ubi TheopAyl. et 
Oecumen. £10 0i τραντὸς ἀγαϑοῦ interprotongur, 


ADLAAPI ΡΟΣ 0v,05 9, qui pecuniae dts 
^ non tenetur, aizenus ab arar Ea, opponitur τῷ αἰσχροκερδής. 
(ex « priv. φίλος amicus et ἄργυρος argentum, pecunia.) . Bis 
legitur in N. T, 1 Tim.lil,5. Fulgatus: non Cupit Gloss. 
Vet, φιλάργυρος" QUGTUs, cupidus. Hebr. XIIL, 5. ἀφιλάργυρος 

ὁ τρύπος; Scil. ἔστω, alieni ab avaritia sunto mores. 


- r 


" ADIEIEX, eme , ἡ. Apud Graecos fere semper ) adven- 
tum in. aliquem locum significat, ab ἀφικνεομαι pervenio, ad- 
venio. Gloss. ἄφεξις * adventus, profectio. Hesych. £qo00g,meg- 
οὐσία. Dion. Halic. Ant. 1. VIIt. c. 2 et 65. Interdum tamen, 
quemadmodum ἔργεοϑαν abire notat, ita etiam ἀφίξις 2) abz- 
tum, discessum significat, Sic semel in N. T. legitur Act. XX, 
29. μετὰ buy ἀφιξίν μου, F'ulzatus: post discesstonem meam. 
Adsunt etiam , pauca quaedam loca e Scriptoribus graecis, 
quae hanc notionem confirmant et tuentur. ZZerod. IX, 17. 
uii τὴν ἄφιξεν τὴν εἰς Θήβας , et cap. 76. "pere τὴν ze 
τῆς YUrUUXOG. TRUMAN Halic. X, ὃ: Alia loca collegit bert 
ad Flesychiun T. L p. 645. 7, et VW etstenius N. 7. T. 1I. 
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SAI ETHIMI, fut. ἀποστήσω. Iterum hic dicendum, 
qnod i iam supra ad viai dictum est, loc verbum nempe in 
activo pro temporunr diversitate nunc activam, nunc. neutra 
lem, seu éntransttioan. significationem, ut ; tacrnut etomnia eius 
composita, habere. 2fetiz/ar$ notionem habent praesens, im- 
perf. aorist, 1. et futurum;  neutralem vero perfectum, plus- 
quamperfectum δὲ aorístus 2. - Proprie denotat 1) seorsum. 
statuo, dirimo, seiungo, procul colloco, ex «mo et ἵστη με séa- 
£uo, polaco. 2) abeo, discedo, 1. q. ἀπεένγομ at, quani ; significa- 
tionem etiam medium ἀφίσταμαν habet Luc. Il, 57. ἢ οὐκ 
ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ quae templum frequenter adihat, ibid. 
XH, 27. ἀπόοτητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες ἐργᾶται τῆς ἀδικίας, facessi- 
ie T omnes improbi, Act. XII, 10. xo) εὐϑέως ἀπέστη 6 
ἄγγελος d αὐτοῦ et statim discessit angelus ab eo. ibid. XV, 
δῶ. τὸν ἀποσιάντα ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ ferui qui deseruisset 
eos inde a Pamphylia. XIX, 9. Genes. XIT, 8. ἀπέστη exscóev 
εἰς τὰ ὅρος. Hesych. ἀπέστη " ἐχωρίσθη. (dé: ἀφέστη xU2' ἐμα- 
κρύνϑης. Homer. ΤΙϊαὰ. HIT, 55. Schol. ὑπεχωρησὲν. Conf. 
"Ibresch. ad. 4eschylum p. 555, 5) metaphorice: desisto, ab- 
sisto ab aliquo, missum facio. liuc. IV, τό. ἀπέστη dm. αὐτοῦ 
ἄγρι καιροῦ ad tenipus desinebat ei soletis facere; Act. V, 
50. ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων : τούτων missos facite hos ho- 
mines. ibid. XXII, 29. εὐϑέως ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ οἱ μέλλον-: 
τὲς αὐτὸν ἀνετάξειν ;protinus destiterunt ab €0; qui eraut de 
eo quaestionem habituri. 2 Cor. XIT, 8. ἕνα ἀποστῇ «m ἐμοῦ 
ut a me desisteret. In vers. Alex. respondet in boc sensu 
hebraico bun, Iob. Vil, 16. ἀπόστα ἀπ ἐμοῦ. Sirac. XXIII, 
12. 4) metaphorice: renuncio, valedico, abstineo. ὦ. "im. I1, 
19. ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας renuntiet vitiositati. 2) fugto alicu- 
ius consuetudinem, vito, 1 'l'im. VI, 5. ἀφίστασο αἀποτῶντοιου- 
τῶν noli cum talibus commercium habere, seu, arctam contrá- 
here familiaritatem. Sirac. VII, 2. ΤΑΝΕ, ἀπὸ ἀδίκου. 6) 
deficio ab aliquo, descisco, desino alicuzus discipulus et secta- 
Lor esse. liuc. VIIL, 15. καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται 
ingruentibus Matias ittis desciscunt. Conf. Zrriani. Diss. 
AEpictet, VIL, 15, 1. 3 Tim. IV, 1. αἀποστησονεαὺ tovég τῆς πί- 
σίεως ἃ religione christiana quosdam esse defecturos, Hebr. 
“ΠῚ, 12. ἐν τῷ ἀποστῆνο., «n0 0:00 ζῶντος ita, uta veri Dei cul- 
tu Botusaris,. Hebr. ne; Ezech. XX, 0. ἀπέστησαν ud ἐμοῦ, 
Sapient. IIT, 10. τοῦ ᾿κυρίου ἀποστάντες. Sirac. X, 14. Loca 
Graecorum dedit Dreszg. de Verbis Mediis N. T. 1, 52. p. 22 
| 7) ad defectionem impello, efficio, ut alter meas partes sequa- 
, tur, sectatorem mhz concilio. Act, V, 57. ἀπέστησε λαὺν ἵἱκα- 

vov πίσω αὐτοῦ multos homines i in sugs partes traduxit. Deut. 
XUI, 10. ἐξήτησε ἀποσεῆσαί σε ἀπὸ κυρίου. Sirac. XIX, 2, 
οἶνος καὶ γυναῖκες ἀποστήσουσε συνετούς. . Jsocrates Vuag. p. 
476. Κιλικίαν δὲ βασιλέως ἀπέστησε, Herodian. Ὑ11, 7. 9 et 
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- 35. vd ἔϑνη ἀποστήσαντες, Herodot. Y, 154. τοὺς “υδοὺς ἀπέ- 
στησὲν ἀπὸ Kvgov. ; : ἫΝ 

"AD N2. Adverbium. Zepente, subito, protinus, per syn- 
copen pro ἀφανῶς, ex α priv. et φαίνω. Respondet hebraico 
ΙΒ los. X, 9. Cohel. IX, 12. Τοῦ tantum legitur in NN. T. 
Act. I,2. XVI, 26. XXVIII, 6. καταπίπτειν ἄφνω vexgov. 
Aelian. V. H. H, 7. ubi ἄφνω üsurpatur in commemorandis 
prodigiis. Adde ZosepA. A. I. VIIE, 15. 5. ἄφνω πῦρ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ βωμὸν ἔπεσε. et cap. 0.9.24. Jesych. ἄφνω * ἐξαί-- 
φνης, αἰφνιδίως. * » ; 

᾿“ΦΟΒΏΣ. Adverbium. Sine metu, intrepide. (ex o priv. 
et φόβος znetus.) Luc. 1, 74. ἀφόβως Aerpsvewv αὐτῷ sine me- 
tuservili Deum colamus. 1 Cor. XVI, 10. Philipp. I, 14. 
ἀφόβως τὸν Àoyov λαλεῖν, pro: μετὰ παρῥησίας, libere tradere 
religionem christianam. lud. v. 12. ἀφύβως ἑαυτοὺς ποιμαίνον- 
τὲς impudenter semet ipsos pascentes.. Prov. 1, 55. ubi inver- 
sione Alex. hebraico *rs5 respondet. Vide et Sapient. XVII, 
4. Xenoph. Hier. 7, 10. et 4fesop. Fab. 292. Adiectivum 
ἄφοβος intrepidus reperitur apud. Zpzctet. 12, 1. et zfristoph. 
zv. 3504. XT 

' ADOMOIO'2, à, fut. aco, confero inter se, assimilo, 
similem reddo. Xenoph. Mem. IIT, 10. 5. «oi μὴν τά γε καλὰ 
εἴδη ἀφομοιοῦντες. Passivum ἀφομοιθομαύ, ovpot, similis. sum, 
assimilor, legitur in IN. T. tantum Hebr. VII, 5. ubi Melchi- 
sedechus dicitur ἀφομοιούμενος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ filio Dei simi- 
lis. Epistola lerem. v. 2. τοῖς ἀλλοφύλοις ἀφομοιωϑῆτε. ibid. 
v. 65. 70. ᾿ 

"4DOP. 4'Q,o0,fut. ἄσω, 1) proprie: oculos averto ab 
aliqua re. Siclegitur apud .Xenoph. Cyrop. VIL, 1. 18. παέ-" 
ουσιν ἀφορῶντας a tergo caedunt. 2) oculos ab alieno aspectu. 
abstractos in aliud obiectum figo, intentis oculis aliud aspi- 
cio et contemplor. Sic legitur apud Diod. Sic. XIX, 25. He- 
sych. ἀφορῶντες, ἀποβλέποντες. Gloss. Pet. apud. Labbaeum: 
ἀφοράω, adspecto. Hinc 5) metaphorice: dilegenter expendo,. 
attenta mente considero, imitandum mihi aliquid propono. 
'lantum in N. T. extat Hebr. XII, 2.. ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς 
πίστεως ἀργηγον Sit nobis exemplum propositum Christus au- 
ctor religionis nostrae. Joseph. 4. 1. IV, 4. 7. .4rrian. Diss. 
Zipictet. VV. c. τ. εἰς ταῦτα ἀφόρα và παραδείγματα. Ifeliodor. 
V. p. 550. εἰς ποίαν ἀφορῶντας ἐλπίδα. In notione simili re- 
spiciendi legitur apud -Zoseph. 41. 1. VII, 5. 4. πρὸς τὴν ἀλή- 
ϑείαν egopov. 
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quocumque modo Roc fiat. Matth. XTIT, 49. καὶ egogtotot τοὺς 
πονηφους. ἐκ μέσου τῶν δικαίων segregabunt i impios a piis. XX 
32- xal ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾿. ἀλλήλων. Act. XIX, 9.. 2 Cor. VI, 17. 
Galat. II, 12. καὶ ἀφωριζεν ἑαυτὸν et separavit se ab iis, h. e. et 
fugiebat. eorum consuetudinem. Quia vero «φορίζεσϑαυ XOT. 
' ἐξοχὴν de ics rebus usurpatur, tjuae a communi usu segregan- 
£ur, ut Deo consecrentur , (v- c. Levit. XX, 96. XXVII, 21. 
conf. etiam ZZesychz; Glossarium sub zegzv5;) hinc ἀφορέζειν͵ 
in| N. 1,5) zzs tribuitur, qui aliquem ad certum opus et mu- 
nus sacrum, obeundum, eligunt ac designant , nter dum adeo de 
Deo i ipso eodem sensu adhibetur, Act. XIII, ? 2. ἀφορίσατέ uot. 
τὸν βαρνάβαν xal τὸν παῦλον εἰς τὸ ἔργον eligite Barnabam ac 
Paulum ad munus. Rom. I, 1. ἀφωρισμένος eig ευοσγγέλιον ϑεοῦ 
electus a Deo doctor religionis christianae, Galat. I, 15. ἃ 
ϑεὸς 0 ἀφορίσας μὲ ἐκ Jod fas μητρὸς Deus, qui me iam inde a 
natalibus destinaverat ad munus apostolicum, ubi cum καλεῖν 
permutatur. ZZesych. ἀφωρισμένος ἐκλελεγμένος , διακεκριμένος, 
Idem tradit Z/bertz Gloss., NOE: y. 90. 4) excommanico e costis 
- e£ societate eiicio, 1. q. ἀποσυναγωγέω- Luc. VL D καὶ ὅταν 
ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, pi Ioh. XVI, 2. ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν 
ὑμᾶς. Vberius de Lac notione exposuit Suicer. "Thesaur. 
Kccles. 'T. I. p. 600. Forte tamen ἢ. 1. ἀφορίζειν est 1. q. Act. 
XIII, 5o. ἐκ τῶν δοίων ἐκβάλλειν e finibus vel ditionis terminis 
elicere: vnde in G/ossarzo: abterminatus , ἀφορεσϑείς. 
"ADOPMHBH', ἧς, ἢ, in universum omnem apparatum. 
subsidiorum “αὐ aliquam rem perficiendam | necessariorum 
significat. Sio v. c. apud .XenopA. de Vectig. IIT, 6. 9. 12. 1d, 
quod impenditur ad lucrum faciendum, ἀφορμὴ dicitur, et ab 
eodem Mem. IIT, 12. 4. praesidia vitae, res ad vitam susten- 
tandam necessariae, ἀφορμαὶ εἰς τὸν βίον vocantur. Conf. quae 
de hac voce lectu digna habet //zzerus de Idiotismis dang. σι... 
p. 90. et Schwarz. in Comment. Wu Ling. Gr. p. 225. Ab hac 
universa notione repetenda est altera, quae vulgo huic voci 
in Lexicis tribui solet, significatio opportunitatis, oceasionis, 
graecis Seriptoribus non minus .usitata, v. c. Xenoph. Mem.ITI, 
7.12. ἔργων ἀφορμαὲ opportunis operis suscipiendi, ad quem 
locum vide, quae ZZndenburgius in Αμραμ, laudavit. 
Aeque late haec vox in N. T. patet. Rom. VII, ὃ et 11. ἀφρρ-- 
μὴν. δὲ λαβοῦσα ἁμαρτία διὸ τῆς ἐντολῆς πα αἱ δὲς per inter- 
dictum nacta occasionem et materiam vim suam exserendi, 
2 Cor. V, 12. ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος, ut vobis ma- 
teriam praebeam de me doctore gloriandi. ibid. XI, 12. ἵνα 
ἐχχύψω τὴν ἀφορμὴν τῶν ϑελόντων ἀφορμὴν ut occasionem se 
laudandi praeripiam, qui eam studiose quaerunt, Galat. V, 15 
εἰς ἀφορμὴν τῇ. σαρπὶ ad peccandi licentiam. 1 Tim. V, 44. 
μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντεκειμένῳ λοιδορίας χάριν nullam. 
adversariis religionis. christianae calumníandae praebere ma- 
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teriam. JTesych. ἀφορμή" 1] νῦν ἐνθήκη λεγομένη. ἢ πρόφασις, ἢ 
αἰτίᾳ. Conf. Zfetsteniz N. T. 'T. II. p. 56 et 544. et Lexic. 
Xenoph. Vol I. p.503. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 535. 
ἀφορμὴ» 0ccasco, fomes. ἢ 

' AG.PI' Z& , fut. lom, spumo, spumam excito , seu reddo, 
ab egqgóg spuma. Bis in N. T. legitur. Marc. IX, 18. ἀφοίζεε 
so] τρίζει τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ spumat ac stridet dentibus suis. 
ib. v. 20. ἐκυλέετο ἀφορίζων volutabatur ita, ut os eius spumam 
egeret. Conf. Foesz Oeconomia Hippocr. p. 71. 

' 4D.PO' S, oU, 0, spuma. Semel in N. T. legitur Luc. IX, 
59. σπαρόσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ spumantem lacerat. Eurip. 
Jphig. in Taur. v. 507. Etym. JM. ἀφρὸς" τὸ μετὰ σφοδρᾶς 
φορᾶς προΐξμενον. 

"AD POXT'NH, ue, ἢ, 1) amentia, imprudentia, levitas - 
animi , incuria honesti ac recti, ab ἄφρων, quod vide. Sic ex 
plerorumque interpretum opinione legitur apud Marc. VII, 
22. sed incerta ibi est significatio et dubia. Vox ὑπερηφανία, 
quae praecedit, notionem oszentationis commendat, 9) os£en- 
fatio, iactantia, quam et Lazni s£u/£itiam vocant, quoniam 
est insipientiae certissimum signum. Sic autem legitur in 
N. T. 2 Cor. XL, 1. ὄφελον ἀνείχεσϑέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ 
utinam perferretis paululum meam ostentationem, h. e. quae 
me commendandi caussa iam proferre coactus sum. ibid. v. 17. 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνη sed quasi iactabunde. ibid. v. 21. ἐν dggo- 
ovv λέγω iactabundi enim iam personam induo. | 

" 4DPN, ovog, 0, 5», 1) stultus, qui rem non recte in- 
zellegzt , qui temerarie e£ inconsiderate agzt,amens,ex a priv. 
et φρὴν mens. luc. XII, 20. «gov, ταύτῃ τὴ vvxrl τὴν ψυχήν. 
σου ἀπαιπτοῦσιν ἀπὸ σου, ubi ἄφρων dicitur, qui sibi divitias 
congerit vanas et caducas, vera autem et coelestia bona non 
curat, ut Christus ipse v. 21. explicat. Luc. XI, 40. ἄφρονες 
Pharisaei vocantur, qui externam vosorum v. c. puritatem . 
curabant, internam vero animi prorsus neglegebant. 1 Cor, XV, 
56. denique ἄφρων appellatur, qui, quae ex natura de reditu 
corporum mortuorum in vitam sponte intellegi possunt, non 
recte percipit. 2) Zzscius, paganus, religionis. christianae 
scieniia destitutus, et ex adiuncto: zmpius, scelestus. Rom. 
II, 20. παιδευτὴν ἀφρόνων doctorem insciorum. Ephes. V, 17. 
μὴ γίνεσϑε ἄφρονες ne amplius. paganorum more vitiositati 
vos dedatis; nam sequitur: αλλὰ συνιέντες τί τὸ ϑέλημα κυρίου. 
1 Petr. II, 15. τὴν τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν calumnias paganorum; 

uas ex ignorantia proferre solent, 5) iactabundus, ostentator. 
1. Cor. Xl, 16. μη τὸς μὲ δόξη ἄφρονα εἶναν ne quis me vanum 
ostentatorem habeat. ib. v. 19. ἡδέως γὰρ ἀνέχεσϑε τῶν ἀφρύνων 
lubenter fertis iactabundos. XII, 6. οὐκ ἔσομαν ἄφρων non 
vaniloquentiae accusari possem, ibid. v, 11. γέγονα ἄφρων 
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paululum iactabunde de me locutus sum. Sic etiam Latini 
stultos vocant, quos gloria vexat inanis. 

"AQ TIINO 13, o, fut. aac, sopzor, obdormio, ex ἀπὸ et 
ὕπνος somnus. Verbum ἁπαξ λεγόμενον. Luc. VIII, 95. πλεόν-- 
των δὲ αὐτῶν αφύυπνωσὲ inter navigandum ob doraibit Iesus 

ἐχαϑευδες ut legitur i in locis par: allelis Matth. VIIT, 24. et Marc. 
IV, 30. Rarior est haec notio apud Graecos, nam vulgo «gv- 
ztvoo et ἀφυπνίξω (.4εἰξαπ. V. H. I, 15 9.) e somno excitare, et 
sensu passivo evpergoefrerz significat. Vaid. Zzerson. ad JMoerz- . 
dem p. 61. Sed eodem tamen sensu legitur in versione Alex. 
Iudd. va 27. sec. Ald. ἀφύπνωδε. ἀναμέσον τῶν σκελῶν αὐτῆς ubt 
in hebr. 355 respondet ,. quod. alias redditur verbo χαϑεύδειν, 
ut Prov. III, 24. Gloss. eqvnvoo , obdormio , uti legendum est 
loco impressi abdormzo. 

"AOIONOZ, 00,0,2), 3) mutus, vocis expers, qui facul- 
tate Joquendi plane est deb adus. 1 (a. XII, 2. πρὸς τὰ εἴδωλα 
vo ἄφωνα ad colenda simulacra idolorum muta, coll. Ps. CXV, 
5. Habac. IT, 10. 2 Petr. IT, 16. ὑποζύγιον o ἄφωνον ἐν αἀνϑρωποι 
φωνῇ go, γξάμενον. » Maccab. ἘΠῚ 29. 2) qui c obmutescit, vocem, 
non emtttit. Sic in N. T. legitur Aet. VIII, 352. ὡς ἀμνὸς ἔναν-- 
τίον τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος ut agnus coram tonsore ob- 
mutescit, et nullum sonum edit, coll. Ies. LIT, 7. ubi ΠΏ 
vocatur. Etiam apud Graecos ἄφωνος et ἀχανὴς (quam vocem 
JMoerzs tanquam magis atticam praeferendam iudicavit τῷ 
ἄφωνος) οἵ ἄναυδος de attonito usurpatur, [7772 prae ingenti 
stupore et admiratione vox est aer cepta, v. c. apud Aen. VII. 

p. 298. -delian. V.H. XII c. 41. πρῶτον ἔστη ἄφωνος, ἐκπλαγεὶς 
d τῇ παραδὸξ ῳ ϑέᾳ. Hinc ἀφασία stuporem notat, quo vox et 
sermo intercipitur. Conf. /rmzsch. ad 77erodian.T, 9; 12. p: 556, 
Plane singulari modo autem hoc vocabulum usurpatur 1 Cor. 
"XIV, 10. οὐδὲν αὐτῶν (scil. φωνῶν) ἄφωνον et nulla lingua sensu 
et significatione caret, seu, nulla est, quae non vere dic£ 

ossit lingua. Sic βίος ἐβίω τος vita non vitalis. G/oss. Jet, 
apud JLabbaeum : ἄφωνος, zmutus , insonus. 

"AXAZ, ἃ, Achas. Nomen viri origine hebraicum "M 
apprekendens, possessor. Fuit rex Iudae adinodum im ius, 
filius Iothami, 2 Regg. 7 XVL 1. Legitur in N. T. Matth.I, 9. 

VIX AT M, ας, DP Mp Fon regionis Graeciae, 

Angustius si sumitur, fuit nomen provinciae, sitae in Pelo- 
E ponneso aut Morea, regione Graeciae, versus septentrionem, 
Nomen accepit ab Dchaed, filio Xuthi, olim Aegialea dicta, 
fortasse ab Aegialeo, rege Sicyoniae. Suh Augusto erat pro- 
vincia proconsularis, "liberius eam Macedoniae adiunctam 
Caesarianam fecit, sed Claudius utramque provinciam senatui 
reddidit, seu proconsularem fecit. Sueton. vita Claudii c. 25. 
Polybii aetate tota Peloponnesus dicta est ἀγαΐα. conf. Po- 
lyb. ΤΙ. c. 58. Latius si accipitur, complectitur Peloponre- 
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sum et Graeciam, quáe proprie sic dicitur, h. e. regiones 
omnes, quae interiectae sunt inter Peloponnesum et "Thessa- 
. Ham, et cum μακεδονίᾳ coniungitur, quia in has duas provin- 
cias totam Graeciam diviserunt Romani, postquam Graecos 
in suam potestatem redegerant. Conf. Ce//ari; Notit. Orb. 
Antiq. T. L. p. 1170. et Sa/masii Evc. Plin. p. 569... De pro- 
vincia Jchaza proconsulari, seusu angustiori sumta, culus 
caput Corinthus fuit, accipiendus erit locus Act. XVIII, 12. 
26. ibid. vero XIX, 21. latius patet, nam ibi verba leguntur: 
διελϑὼν μακεδονίαν xol ἀχαΐαν. Rom. XV, 26. ἀχαΐα coetus . 
Christianorum in Achaia, latius sumta. ibid. XVI, 5.loco ἀχαΐας 
reponendum est ἀσίας. PCR XVI, 15, 2 Cor: 1,2, ΤΧ, 2. XL, 
10, 1 Thess. I, 7. 9. Hesych. eyotot* οἱ ἕλληνες, κυρίως δὲ xol 
οἱ KO TOLXOU VT EG μέρος τὶ τῆς Πελοποννήσου τὴν καλουμένην ἀχαΐαν- 

"AX AUKO X, 00, 0. dehazcus, i. e. ad ;4chaeos perti- 
nens, Achaeorum proprius. Xenoph. δέ. Graec. IV, 5. 5. 
Hom. Yl. 4.575; ubi vid. Eustathius. In N. T. est nomen viri 
Christiani, qui commemoratur 1 Cor. XVI, 17. forte sic dicti 
ab Achaia provincia, ex qua oriundus fuit. 

í "AXAÀAPLXTOS, ον, 0, ἢ, ingratus, qui gratias non re- 
fert, qui, accept: bi nofécii immemor, dffícia sua, neglegit, (.Xe- 
noph. Mem. ΤΊ, 2. 1.) ex ἃ | priv. et χαρίζομαν gratificor. Bis 
legitur. in N. T. Luc. VI, 50. ubi Deus honig dicitur ἐπὶ 
τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. .2 "Tim. III, 2. ἀχέίρεστου, ανό-- 
0:04, nam ingratum decus omne crimen dixeris. Sapient. 
XVI, 29. Herodian. V1, 9. 2. εἷς ἀπίστου xol ἀχαρίστου. Lu- 
cian. limon. ÁO. ἀγαάρίστον καὶ πονηροί. Eustazh, in Od. 9. 

p. 304. 4o. ἀσύνηϑες δὲ τοῖς ue ὅμηρον. ἀχάριστον. ἐπὲ τοῦ "μη 
χαρίεντος. αὐτὸν γὰρ ἀχάριστον φασὶ, οὗ ἀποῤῥεῖ μνῆσις εὖ πε-- 
πονϑότος. Gloss. Vet. apud 4£Labbaeum: ἀχάριστος», ingratus, 
1nofficiosus. 

"AXEDPM, vel  AKEIM, à. chim. Est nomen pro- 
prium indeclinabile viri, filii Zadoci cuiusdam, origine he- 
braicum. Legitur in N. T. Matth. L 14. 

' AXEIPOIHOI HTOX,ov, 0, 9; non manu factus, non 
factus et exstructus opera, ar te et ingenio hominum, divinus, 
x « negat. et χειροποίητος artificio humano structus. Marc. 

(qv, 5B. ἄλλον εἰχειροποίητον ναὸν οἰκοδομήσω templum, non 
opere humano structum, aedificabo. 2 Cor. V, 1. οἰκίαν oysu- 
Qonotníov corpus quod totum est a Deo. Coloss. IL, 11. 
σιεριτομὴ ἀχειροποίητος circumcisio spiritàalis, Hia d. non 
peracta. Saepius in N. T. non legitur. berti Gloss. N. T. 

eysuponolnrov* ἀκατασκεύαστον, Adde Schol. Lycophr. Alex. 
vy3555, 

AXAT'X, voc, 5, 1) proprie: cago aéris, tenebrae, ne- 
bula , 1. 4. σκύτος; quo sensu non solum in Symmachi reli- 
qiiis, Iob. IIT, 5. pro hebraicis verbis quin et n339, sed etiam 
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apud Zomer. Odyss. VII. v. 41. (7 ῥά o£ ἀχλὺν ϑεοπεσίην κατέ- 
χευ»), Polyb. XXXIV, 11, 15. legitur. 2) ocucoruimn morbus, 
seu ca/zsatio, coecitas, quando oculi vel pellicula superindu- 
cta excoecantiur, vel retusam et hebescentem habent aciem. ex 
caloris nativi aut. spiritus extincttone, aut humorum , oculos 
regentium, perturbatione, ut centies apud ZZippocratem sumi- 
tur, teste Z'oesio Oeconom. Hippocrat. p. 22. Sic autem cum 
Kypkio in Observatt. Sacr. T. II. p. 64. accipiendam arbitror 
lianc vocem Act. XTIT, 11. παραγρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀχλὺς καὶ σχότος protinus autem illum corripuit tanta coeci- 
tas ac nox oculorum. J"utarch. 4265. M. 6. 45. ὥστε καὶ ταῖς 
ὄψεσιν ἀχλὺν ὑποδραμεῖν. Saepius non legitur in N. T. Hesych. 
ἀχλύν" σκοτίαν xoi ἀορασίαν. ldem: ἀχλύς" ἡ ἐν ὀφϑαλμοῖς 
λεπτὴ ὕλη, ὁμίχλη, σκοτία, ἀμβλυωπία. Sud. ἀχλύς " σκότος, 
ὁμίγλη, ζύᾳφος, αμβλυωπία. Conf. etiam Schol. Δοδολγέλ ad 
Pers. v. 671. i ! 

"A4XPE/L OS, 0, ἢ, 10, 1) znutilis, iners, ineptus ad aii- 
quid efficiendum, (Aristot. Hist. an. IX, 59.) 1. q. ἄχρηστος 
damnum afferens. Etym. M. οὗ. i) ἔγχει τὸς yostov. Matth. XXV, 
80. τὸν ἀχρεῖον δοῦλον servum pigrum, qui officio suo non sa- 
tisfecit, 1. 4. 0xvzgov, ubi sermo est de servo illo, cui credi- 
tum fuerat talentum , qui domino non solum nihil per pigri- 
tiam profuerat, sed etiam damnumattulerat. Syrus: [E 
pigrum. Hinc ἀχρειότης pigritia, inertza, in libro Tobiae IV, 
τά. Conf. etiam C/arkium ad Homer. Iliad. 1I. v. 269. 2) quz 
non est magni momenti et pretii, Luc. XVMH, 10. λέγετε ὅτε 
δοῖλοι ἀχρεῖοί ἐσμὲν non adeo magnam operam vestram, quam 
locastis, existimate, aut: vitavimus culpam, sed nil merui- 
mus, ut loquar cum ZZoratzo “γέ. poet. v. 267. 2 Sam. VI, 22. 
eara bhvj nw" Alexandr. xo? ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν 0g; ϑαλμοῖς μου- 
Pertinet buc fortasse glossa tym. JM. ἀχρεῖον" τὸ ἀσϑενὲς καὶ 
βάρους ἀμέτοχον. : 

. AXP IO OQ, o, fut. oov, inutilem reddo vel facio. Pas- 
siv. ἀχρειόομαι, otuet, factus sum inutilis ac ineptus, corru- 
ptus sum. Rom. III, 12. ἅμα ἡχρειώϑησαν ad unum omnes 
inepti sunt ad virtutis studium ac perversi. Saepius non legi- 
tur in N. T. Po/yb. I, :4. 6. II, 55. 5. : 

SOAXPHZXTOS, 0v, à, η, inutilis, Arrian. Epict. Y, 9. TIT, 
24. (ex « priv. et χρηστὸς utilis) et per λιτότητα admodum da- 
 mnosus et perniciosus. (Hesiod. Opp. v. 296.) Sic semel in N, 
T. legitur Philem. v. 11. ubi Onesimus ἄχρηστος vocatur, qui 
Philemoni multum nocuerat eumque laeserat, coll. v. 18. So- 
lent lenim non solum Scriptores sacri, (conf. supra ad ἀλυσό-, 
τελὴς) sed etiam utriusque linguae auctores interdum deminu- 
'tionis et attenuationis gratia ponere verba contrarià eorum, 
quae declarare velint iisque adiungere particulas negandi. Sie. 
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v. C. μὴ λυσιτελεῖν apud Xenoph. Cyrop. 1, 5.8. est exitum af- 
ferre, et ἀλυσιτελῶς magno. cum. damno, apud TAeophr. Char. 
VIIL, 4. quemadmodum znu£ize apud Czc. (Offic. I, 10. IIT, 15. 
JI, 14. de Invent. I, 49. Vide Ernesti Clav. Cic. s. h. v.) legi- 
tur de eo, quod detrimentosum est. Conf. plura apud ZZscAe- 
rum de Vitis Lexicorum N. T. Prol. XXV. p. 7 seq. Clar- 
kium ad Homer. ll. IL, 269. et 4. GeZlz IN. “1. 11. c. 6. 
"AXP4, sequente consona, et" /XP/X, sequente vocali, 
quanquam interdum "4X P/ in codicibus ante vocalem repeti- 
tur, v. c. Act. 1, 2. Adverbium, naturam praepositionis ha- 
bens, quod cum genitivo construitur, et nihil plane differt 
a μέχρι €t μέχρις. Observante Z/ustathio ad Homer. p. vo62. 
qui, γίνεται, iuquit, τὸ ἄχρις ἀπὸ τοῦ μέχρις ἀποβολῆ τοῦ μῦ 
καὶ τροπῇ τοῦ φωνήεντος. In N. T.variis modis usurpatum 16- 
itur. 1) est loci: usque ad. Act. ΧΤΙΠΙ, 6. ἄχρο πάφου usque 
ad Paphum. XX, 4. ἄχρι τῆς ἀσίας. XXVIII, 15. ἄχρις ἀππίου 
φόρου. Apoc. XVIII, 5. 2) de tempore: usque ad, ita, ut 
tempus ulterius excludat. Matth. XXIV, 50. «yos ἧς ἡμέρας 
pro ἄχρι ἡμέρας, ἢ X. 2. 4, usque ad illum diem quoetc. Conf. 
Act. 1, 2. Luc.I, 10. XVII, 27. Act. XIIL, 11. «yo καιροῦ per - 
aliquod tempus. ibid. XX, 11. ἄχρις αὐγῆς usque ad. diluculum. 
Galat, IIT, 9. ἄχρις οὗ £407; τὸ σπέρμα, pro ἄχρες χρόνου» ᾧ ὃλ-- 
Qu κ. τ΄ λ. ut valeret usque ad adventum Messiae. IV, 2. &y9« 
τῆς προϑεσμίας τοῦ πατρὸς usque ad tempus a patre definitum. 
Si iungitur verbo, notat: donec, usque dum, v.c. Apoc. XV, 
8. ἄχρι τελέσϑῶσιν donec explerentur, , ib. XVIT, 17. XX, 3. 
Qui vulgo ex hac notione explicatur locus Luc. IV, 15. mi- 
hi quidem ambiguitate quadarn laborare videtur; nam verba 
ἄχρου καιροῦ, quae vulgo quidem vertuntur per aliquod tempo- 
ris spatium, aeque commode reddi possunt a5 Aoc zpso tempo- 
re; certe ἄχρι, ut latinum usque, (Terent. Eun.TM, 2. 19. Ju- 
ven. Sat. XIII, 157. Firg. den. ὙΠ, 289.) non tantum Z£er- 
minum ad quem, sed etiam a quo significat. Conf. Tempe 
Helvetica 'T. Τ|1, p. 67. 5) ante, antequam. Rom. V, 15. 
you γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν £v τῷ κόσμῳ iam ante promulgatio- 
nem legis Mosaicae vitiositas inter homines erat, coll. v. 14. 
qui locus vulgo male redditur : quamdzu lex erat, crat quoqae 
peccatum in mundo. Act. XXVII, 52. ἄχου δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα 
γίνεσϑαι ante lucis seu diei ortum iussit eos cibum capere: 
ad quem locum conf. Kypke Observv. Sacr. T. II. p. 145. 4) 
non Semper Zerminum. temporis s. tempus ad quod, sed etiam 
(ut hebraicum 5» Iudic. VI, 51. Dan. VI, 8. yrb5n voi», 
intra tres dies.) znzervallum , tractum. temporis , quo aliquid 
factum fuerit, seu finem temporis, significat. Act. XX, 6. ἄχρις 
ἡμερῶν πέντε intra quinque dies, seu: die quinto. Cod. Ca. 
πεμπταῖοι» non male. Rom. VIII, 22. «yg» τοῦ νῦν hoc nostro 
.tempore. Eadem significatione gaudet formula: ἀχρὲς οὗ; 
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quae haud raro continüationem et perpetuitatem indicat. 
Rom. Xl, 25. ἄχοις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰοέλϑη, quam- 
diu multitudo gentilium intraret. Hebr. TII, 15. ἄχρις οὗ τὸ 
σήμερον. καλείτον. 2 Macc. XIV, 10. Conf. quae δά Act. ΤΠ, 
19. Árebsius notavit 1n Observatt. Flavianis p. 172. et Grepgof. 
INazianz. Orat, I1. de Filio p. 545. ed. Hervay. 
" AXYTPON, ov, t0, non est palea, quae vento abzgi sole£, 
ut vulgo mále traditum reperitur in Lexicis vulgaribus, et 
a Schoeitgenio adco in antfzquitatibus triturae et fulloniae 
| (Lips. 1763. 8.) p. 25. nam haec graece dicitur «yv; (Vide Eu- 
stat. ad Il. £. p. 575.) vel γνηῦς, sed £otus calamus frumentz 
inde a radice usque ad spicam, quae grana continet , (quae 

raece e 95g dicitur) et respondet hebraico 133 Exod. V, 7. 
Genes. XXIV, 25. Etym. M. ἄχυρον" ἡ woA«u ἡ ἀλλοιωϑεῖσα.- 
Jam quia Iudaei aliaeque gentes comburere solebant stramen 
stipulasque loco ligni ad cibos coquendos, furnos calefacien-. 
dos aliosque usus, (con£ Kyp£e Observv. Sacr. T. I. p. 14. et 
Paulsen. de Agricultura Orientalium p. 150.) eleganter a Chri- 
sto cum stramine, igne comburendo, comparantur impii, a 
Deo gravissimis poenis afficiendi. Matth. IIT, 12. τὸ δὲ &yv- 
Qu» χατακαύσεν mvgb οἀσβέστῳ atque levem stipulam crepitan- 
tibus vret flammis, ut loquar cum Zzrgi£o Georg. 1,05. et 
Luc. 1Π|, 12. Zíristoph. 4charn. 910. Saepius non legitur 
in N. T. 

AAUETA HN, doe, obe, 0, 9, mentiri nescius, verax, ex 
& priv. et ψευδὴς mendax. Semel tantum in N. T. Deus dici- 
tur ewe; δὴς Tit. T, 23. quatenus metuendum non est, ne vana 

romissione nos lactet. lu Symmachi reliquiis hebraico 
*ópe7 5 Lob. XXXVT, 4. respondet. Legitur praeterea in Ly- 
cophron. Cassandra v. 1456. Eurzp. Orest. 564. ἀψευδὴς ϑεῦς. 
-elian. V. Ἡ. XIV, 20. ἀληϑῆ ve καὶ ἀψευδῆ. Vox ἀψευδεῖν. 
legitur apud XenopZ. Cyrop. V, 2, 4. ᾿ 

" AVINGIOX, ov, 1, absinthium, (ἀψένϑιον, apud Theophr. 
hist. plant, YX, 10. et Xenoph. Anab. Y, 5, 1.) herbae amaris- 
sunae genus, /ZermutA, quod vulgo non male compositum 
existimatur ex e priv. et τρένεσϑαι fructum vel florem amittere. 
Absinthium enim flores non amittit. Vide O/. Ce/sii Hiero- 
bot. P. I. p. 180. Hebraice dicitur 3v. Prov. V, 4. 2) per 
metonymiam causae efficientis pro effectu, amaritudo. Apoc. 
VHIL, ii. καὶ γίνεται τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς ἄψενθον et tertia 
pars aquarum facta est amara. Cogitandum hic autem est de. 
xvn 3538 absinthio mortis ludaeorum apud Zonathanem 
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Deut. XXIX, :7. 
" 4 I/N€)OX, ov, 0, nomen ste//ae, insignem ecclesiae do- 
ctorem sine dubio significantis. Apoc. VIII, 11. 

"AWYXOZN, ov. 0, ἢ, anima carens, inanimatus, ex « 
priv. et ψυχὴ «nina. Opponitur ἔμψυχος. In N. T. tantum 
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legitur 1 Cor. XIV, 7. τὸ ἄψυχα (scil. ὄργανα ) φωνὴν διδόντα - 
tamen instrumenta Τα 15108 , vita et sensu carentia , sonum 
edunt. Sapient. XIV, 29. ἀψύχοις γὰρ πεποιϑότες τοῖς εἰδώλοις. 
Furip. fon. 001. Polyb. VI, 47, 10. X, 24, 4. XenopA. Sym- 
pos. 9, 9. Hesych. ἄψυχον εἴδωλον " μὴ ἔχον ψυχήν. 
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8.422, 0 ety. Baal. Nomen indeclinabile hebraicum 
bys, quod significat Dominum. Kkuit proprie quidém nomen 
idus Phoeniciorum et Cananitarum, quod etiam sub nomine 
contracto £e/ (2 contracte pro bra) ab Assyriis, Babyloniis 
aliüsque vicinis populis colebatur, (Ies. XL VI, 1. Ierem. L, 2. 
LI, 44.) in quo Sol cultus esse vulgo cnc (Vide dub 
JMiscetl. Sacr. lb. II. c. 7.) sed deinde etiam haud raro per 
synecdoclen speciei pro quocunque alio idolo poritur. le- 
rem. I, 8. In versione Alexandrina ponitur cum articulo ma- 
sculini (Num. XXII, 41. 1Sam. XVI, 51.) et foeminini gene- 
ris. (Zeph. 1, 4. Hos. IT, 8.) In N. T. ubi semel tantum legi- 
tur, ei articulus foeminini generis praeponitur. Rom. XI, 4. 
οἵτινες οὐχ ἕκαμψαν γόνυ τῇ Beo, pro τῇ τοῦ βααλ εἰκόνι, (2 
Reg. XI, 19. Alii στήλην subintelligunt ex 2 Heg. X, 26. 27-) 
qui non Ílexerunt genua imagini vel statuae Baal. Legi in 
hanc rem meretur Se/den. de Diis Syris Syntagma II. cap.1 et 
2. e£ Additamenta Beyeri p. 157 et 264. τ 

ΒΑΒΎΛΩΝ, ὥνος, ἡ. Babylon. Est vox originis hebrai- 
cae 533 confusio, a 553 confudit. Vrbs antiqua Babylon, quae 
nomen traxit a confusione lin guarum, quam Moses memorat 
Genes. XI. exstructa a Nimrode, sita erat in Ássyria vel Chal- 
daea, in regione campestri Sinear vel Sennàhar ad Euphra-' 
tem, Quae, cum diu fuisset sedes régum Assyriae, tandem. 
diruta est et destructa, a acSeleucus Nicanor aliam condidit ad 
"Tigridem haud procul ab antiqua distantem, quam SeZeucziam 
dictam Pnius H. N. Vl. c. 26. vocat chaldaicarum gentium 
capnt. Fuit urbs amplissima et potentissima et provinciae po- 
tius, quam urbis ambitum habuit, teste Jdrzstotele Polit. MI. 
c. 2. Vnde in N.' I. pro tota regione Chaldaeorum ponitur. 
Matth, I, 11. 12. 17. Act. VII, 45.. Conf. Psalm. CXXXVII, 
1. ubi 553 ni"n3 occurrunt. Est etiam urbs eiusdem nominis 
sita in Aegypto, vel Aegypto proxima, in finibus Arabiae, 
iuxta Heliopolin, ex qua multi viri docti Petrum primam 
suam epistolam scripsisse. existimant. Sed ἡ ἢ ἐν βαβυλῶνυ συνὲκ- 
λεχτὴ, quae 1 Petr. V, 15. commemoratur, sine dubio est ec- 
clesia christiana, quae Babylone in Assyria erat, et originem 
suam debebat "yen qui, per Nabuchodonosorum.d in Assy- 
riam abducti, beneficio decreti Cyri in. pristinas sedes rede- 
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undi non usi fuerant. Vide JJetstenzi N. T. T. YI. p. 697. Ya 
Apocalypsi, ubi saepius commemoratur Babylon, v. c. XIV, 
6. XVI, 19. XVII, 5. XVIII, 2. 10. 21. alii Romam, alii Hie- 
rosolymam, et, ut mihi videtur, rectius intellegendam esse 
iudicant. NT 
BAOMO' S, οὔ, 0, 1) proprie: gradus, Vímen. Est verbale 
a perf. pass. βέβημοι, pro quo dorice est βέβαμαν, verbi βαίνω, 
secando, inserta littera 9. Plutarch. Homul. c. 20, In versione 
Alex. pro hebraico j555 1 Sam. V, 5. ct nbrp 2 Begg. XX, 
10. 11. positum reperitur. 2) metaphorice: gradus dignitatis, 
fastigium honoris. Ammian. Marc, XV, 15. Siclegitur in N. 
T. semel 1 Tim. IIT, 13. βαϑμον ἑαυτοῖς παλὸν περιποιοῦνταυ 
viam sibi muniunt ad maiores honores, ad ampliorem in mu- 
neribus ecclesiasticis dignitatem. Alii tamen, ut ZAeodoretus, 
| (qui per ciuov βαϑμὸν ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ interpretatur) hunc 
locum de praemiis in futura vita explicandum esse censue- 
runt. Ín notione dignitatis et honoris fastzgzi legitur βαϑμὲς 
, apud. Euseb. Hf, E. HT, 21. Plutarch. Alcibiad. c. 17. quem- 
admodum ἐπαναβαίνω de dignitatum militarium gradibus usur- 
patum legitur a .XenopA. Cyrop. 1L, 1. 10. Conf. Suzcerz Thes. 
Eccles. 'T. 3. p. 614. P. Zornii Opuscula SS. 'T. II. p. 57 sq. 
ac Pricaeum ad κα Τ πὶ. 1.1. Gloss. F'et. Gradus, βαϑμὸς, βῆ-- 
go. Idem: βαϑμὸς, gradus, ordo. | 
BA 602, 0c, τὸ, 1) proprie: profunditas, et tribuitur 
rebus, quae dimensione aestimari solent. Matth. XIII, 5. óc 
“τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς eo quod non haberent terram profun- 
dam, seu βαϑεῖαν γῆν, quam cptimam iudicat Lucianus δα -- 
cat. p. 153. Hinc βάϑος et βαϑυ designat foecunditatem ter- 
rae ac segetum, v. c. apud Callim. 11. in poll. 65. et Eurzp. 
«dndrom. 657. Simili ratione βαϑύγειος. usurpatur apud. Zero- 
dot. ΤΥ. 925. Marc. IV, 5. De mari si usurpatur, znmare a/tume 
Significat. Luc. V, 4. ἐπανάγαγε εἰς τὸ βέϑος provehere in al- 
tum. Gloss. Vet. apud Labbaeum: fge8og, altum, profun- 
dum, altitudo. 2) ipsa terra, quam inhabitamus. Kom. Vill, 
59. οὔτε ὕψωμα οὔτε βᾶϑος nec coclum nec terra, h. e. nihil 
plane in tota rerum natura. Chrysostomus ad h.l. καὶ τὸ £v τῇ 
γῆ καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, coll. Tes. VII, 11. Sed varie expli- 
catur hic locus ab interpretibus. Alii enim βάϑος de, mseria 
et calamitate explicant, nixiloco Ps. OX XX, 1. alii vero de 
rebus et personis humilibus interpretantur, 4/berti Gloss. JV. 
12. p. 105. τὸ βάϑος" τὸ xerwertQge μέρη. 9) ut graecum ἄδυσ-- 
σος; €t hebraicum τίη, (Ps. XXXVI, 7.) omne, quod est oc- 
cultum, absconditum, immensum, et impervestigabile, quod in- 
tellectus humanus vel plane non, vel haud facile capere et as- 
sequi valet, significat, τὸ ἀνεξιχνίαστον. 1 Cor. II, 10. καὶ τὰ 
βάϑη τοῦ 9:00 adeo abdita et occulta Dei consilia. Conf. /a- 
Lesius ad Polyb. p. 396. ed. Gronov. Kom, XI, 59. ὦ βάϑος 
EL. ke * 
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nAovrov o imimensam et impervestigabilem beneficehtiam Dei! 
coll. Sirac. XXIV, 29. Apoc. II, 24. τὰ βάϑη τοῦ σατανᾶ oc- 


cultas fraudes Satanae; nam βαϑυς, ut lat. altus: Zngenzi, is. 


dicitur, cuius con$ilià et sensus, utpote tecta, aegre assequi- 
mur. Zichhornio in Comm. ad h.l. τὰ βάϑη τοῦ σατανᾶ est 
doctrina, seu mysterium diaboli, impietatis omnis adeoque 
τς haeresium auctoris. Pertinet huc glossa 77esyc/uz: τὸ βάϑη" 
τὰ ἀχώρητα. τὰ ἀκατάληπτα, quae ad 1 Cor. II, 10. maxime 
spectat. Iudith VIIT, 14. βάϑος καρδίας ἀανϑρώπου. Conf. etiam 
vers. Alex. et 7/^eodot. ad Dan. II, 22. Vide Zfetstenii IN. T. 
T. II. p.76. et Suzcer. Thes. É£ccles. 'T. I. p. 615.. 4) magnitu- 


do, omne, quod est sumunum, in suo genere. Sic legitur in IN. . 


T. 2 Cor. VIII, 2. sj χατὰ βάϑος πτωχεία ὑμῶν summa vestra 

paupertas. SopAocl. Aiax J'lagell.150. ἢ μακροῦ πλούτου βά-- 
- E ^ ^ . o9 

Qe. “Ποίαν. F. H. 111, 10. πλοῦτος βαϑυς summae: divitiae. 


Sallust. Bell. Jugurth. c. Q1. profunda avaritia. Jie βαάϑος 


, profunde apud Syntm. Tob. XXX, 50. ubi hebr. by» respondet, 
est ralde, admodum, i. q. μέγαλως apud LXX. Hesych. fa- 
$oc* μέγα. Apud Graecos βαϑυὸς etiam dieitem notat, v. c. 
Plutarch. de Corsol.p. 110. ed. Xylandr. βαϑιυς δυνάστης 29oi- 


cog. 5) Restatlocus Ephes. HIT, 18. ubi quatuor rerum cor- 


porearum dimensionis species, τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ βάϑος xod 


ὕψος, pro immenso ambitu Christi erga homines benevolen- 


tiae ponuntur. 
BAOT' NO, fut. vvo, excavo, profundum facio, in pro- 


- fundum penetro, a βαϑυς. Semel in N. T.legitur Luc. VI, 48. 
P 8 , 


ἔσκαψε καὶ ἐβάϑυνε (pro βαϑέως ἔσκοαιμεν, ut Iudic. XIII, 10. 
ἐτάχυνεν καὶ ἔδραμεν pro ταχέως ἔδραμεν. Adde 2 Reg. XV, 14.) 
qui alte effodiens fundamentum posuit. In vers. Alex. respon- 
det hebraico przy in Hiphil. Ps. LXIT, 5. Ierem. XLIX, 9. 
Tes. XXX, 55. ; 
BAO1' X, εἴα, ὑ, 1) proprie: profundus. Yoh. IV, 11. xot 
τὸ φρέαρ ἐστὶ βαϑὺ ct puteus est profundus. 2) metaphorice 
omne, quod plenum ac maynum est et summum in suo genere, 
βαϑυ vocatur. Vid. Graev lectt. Heszod. p. 95. Sic v. c. tri- 


buitur grariorií somno, sopori aíto, quo quis quas: sepultus 


iacet, qui ὕπνος βαϑυὺς dicitur Act. XX, 9. 4eZzan. Κ΄. H. IX, 
15. XIII, 6. Theocrit, 4dyll. VIII, 65. 66. Sirac. XXII, 7. 
"Dribuitur etiam di/uculo, cum summum mane est. Luc. XXIV, 
1. 000 ov βαϑέος primo, seu summo mane, coll. Marc. XVI, 
1. 2. λίαν πρωΐ. lta βαϑὺς etiam apud Graecos de tempore 
ushürpatur, v. c. Theocrit. Jdyll. XVII. v. 404. Polyaen. Y, 
“ὃ. 2. βαϑείας ἑσπέρας ἐπανῆλϑεν. ib. IV, 9. 1. ὄρϑρος βαϑύς. 
PAlegon "lrallian. Mirab. c. τ. Conf. Perizon. ad Aelian. Κ΄. 
H. ΤΙ, 56. Heitz. ad Lucianum T. 11. p. 603. εἰς 


. 


Β.27ΌΝ, ov, 10, plur. τὰ βαΐα. Vocabulum e lingua co- 


N 


ptica (ubi Bais dicitur, Vide Chaeremon. apud Porphyrium 
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de 44bsiinentza IV. c. 7. et vers. Copt. Toh. XII, 15.) in ]in- 
guam graecam translatum, quod proprie ramum palmae 
(1 Macc. XIII, 51. Symmach. Cant. VII, 9.) significat, qui 
graece. etiam fle?g, interdum βαϊνὴ ens ῥαβὸυς) 1 Macc. 
XII, 57. vocatur. (Hesych. fete: ὁαβδὸος qoívixog , καὶ βαΐον. 
Etym. Ar. βαΐον" παρὰ τὸ βίᾳ εἰλλεσϑαι" σημαίνει τὸν κλάδον τῆς 
φοίνικος.) Deinde vero, sive φοίνεξ addatur, sive simpliciter 
ponatur, omnis generis ramos significat. In posteriori signi- 
ficatione semel legitur in N. T. foh. XII, 15. ἔλαβον τὰ Pe 
τῶν q ouxixamv ἘΟΘΕΡΕΙΜᾺΡ termites palmarum, Syr us h.l 

Bota traustulit 1aío, quae vox cuiusvis arboris rGnos sl- 


gnificat. τ NEEEA rami speciatim Syris 1Zogos dicuntur, ut 


docuit Zzdov. de Dieu in Critica S. p. 510. Cf. Levit. XXIII, 
40. ubi hebraica r2*w5n ni55» ab ignoto interprete in Hexaplis 
vertuntur βαΐα φοινίκων, ab Alexandrinis autem κάλλυντρα 
φοινίκων. Hinc apud Symmachum Genes. XL, 16. κανὰ βαϊνὰ 
canistra texta spadicibus vocantur. Conf. de hac voce Cano 
Glossarium p.167. Salmasium ad Achillem Tatium p. 6215q. 
Suicer. Thes. Eccles. 'T. Y. p. 615. et Zischerum de Fitiis Le- 
xicorum, IN. T. Prolus. 1. p. 16. 

BAL 4AM, 0, Balaam, Bileam. Nomen proprium pro- 
phetae, seu potius harioli praestigiatoris et somniorum inter- 
pretis, qui fuit filius Jiosur ex Mesopotamia, et quidem ex 
urbe Petora oriundus, (Num. XXII, 5. Deut. XXIII, 4. Ios. 
XXIY, 9.) a quo Balacus, data pecunia, impetrare studuerat, 
ut Israelitas devoveret. "Ter eius nomen reperitur Ir Ν. T. 
. 2 Petr. IH, 15. ἐξακολουϑήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ βαλαὰμ τοῦ βοσὸρ fal- 
si doctores, qui sequuntur vitae rationem Eileami, lucri in- 
iusti cupiditate scilicet abrepti. Iud. v. 11. «oi τῇ πλάνῃ τοῦ 
᾿βαλαὰμ μιοϑοῦ ἐξεχύϑησαν et ad errorem Bileami pro mercede 
effusi sunt. Apoc. Ii, 14. ubi commemorantur Bileanitae, 
qui Eichhornio i in Gems ad h. 1. Vol. I. p. 74. iidem esse vi-. 
dentur, qui graeco nomine Nicolaitae dicuntur, ut utrumque 
sit nomen falsorum doctorum mere symbolicum,, qui Bileamo 
in eo similes fuerint, quod alios fraudibus circumvenerint. 


. Est enim toybz Λιυκύλαος, victor populi, a y53, arab. gu picit 
(Hos. ΠΤ, 8. Tob. XXXVII, 20.) et r2» populus. 


BAAAK, 0. Balat, Nomen regis Moabitarum, ab Israe- 
litis extincti. Legitur in N. T. Apoc. IT, 14. 

BAAANTION, τίου, v0, erumena, cuz pecunia immitti- 
für, et in ea asserpatur, a βάλλω iacio, iniicio, immitto, (un- 
- de et βαλλάντιον. scribitur apud P/utarchum Vita. Gracchi c. 
- 2.) et differt a πήρα;, quod saccum significat, im quo commiea- 
tus et alia necessaria recondi solent : unde interdum pro ipsa 
pecunia usurpatur, teste Sc/ioZiast. ad -dristoph. -4ves v. 404. 
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ἄνευ βαλανείου" ἄνευ ἀργυρίου καὶ δαπάνης. Legitur in N. T. 
Luc. X, 4. μὴ £f βασταζετὲ βαλάντιον ne ferte vobiscum crume- 
nam. ib. XII, 55. ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλαντια μὴ ᾿παλαιούμενα pa- 
rate vobis crumenas, quae non veterascunt, hte comparare 

vobis.veras et certas divitias studete. ib. XXII, 55.56. Xe- 
noph. Symp. 4, ἃ. Alexandrini usi sunt hoc valable pro^ "dax, 
Tob. XIV, 17. et 55, Proverb. T, 4. Suid. βαλαντίον᾽ uogot- 
πος. Μυνάπιος" yon ὌΝ τ en καὶ δοῦλος τῶν βαλαντίων. 
Hesyeh. μαρσύππιον. dAom. M. βαλάντιον xoi πῆρα Qutogeg, οὐ 
μαρσίπιον. Cont. ZFetstend N. T. TTE pevra 

BAAAAN TION, τίου, τὸ, i. q. praecedens δαλάντιον. Re- 
péritur in nonnullis codicibus Luc. XII, 55.1oco βαλάντιον. For- 
ma haec (quae poetica nonnullis videri posset, cum constet 4 
interdum poetice geminari, ut docuit Jazttaire in 1. de diale- 
ctis l. gr. p. 490.) reperitur quoque in G/ossis ANomícis s. V. 
q024218, M Tipi pani et alios, quos adduxit Gronovius in 
1. de pecunia vetere p. 199. 

BA 4.4, fut. βλήσω, s. βαλῶ, P- βέβληκα, 1) δαοῖο vi et 
impetu. Ioh. VII, 7. πρῶτος τὸν λίϑον £x αὐτῇ ᾿βαλέτω primus 
' in eam 1aciat lapidem. ib. v. 59. Act. XXII, 23. xai κονιορτὸν 
βαλλόντων εἰς τον ἀέρα pulverem in aérem iacentibus: Homer. 
Aliad. à, 108. g., 115. 255. Eurip. Med. ρῶν 2) coniicio, droit 
in carcerem. Ioh. IIT, 24. οὔπω γὰρ ἢν βεβλημένος εἰς τὴν φυ-- 
λακὴν 0 ἰωάννης noridüm Ἢ in carcerem coniectus erat Tohannes. 
Eodem sensu legitur Matth. V, 55. XVIII, 5o. Luc. XII, 509. 
XXIII, 19 et 25. Act. XVI, 25. 24. 57. Apoc. I, 10. XII, 9. 
in fornacem, Matth. XIII, "hd; καὶ βαλοῦσεν αὐτοὺς εἰς τὴν κα--᾿ 
μένον τοῦ πυρός. ibid. v. lo 3) übiredo y 1. q. προβάλλω, seu. 
βάλλω ἔμπροσϑέν τινος. Marc. VIT, 27. καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 
eumque canibus obiicere. Matth. VIL, 6. μηδὲ βάλητε τους 
μαργαρίτας ὑμῶν ἕμπροσϑεν τῶν χοίρων nec margaritas vestras 
porcis obiicite. ibid. XV, 26. Ioh. XV, 6. ἐβληϑὴ ἔξω eiicie-' 
tur foras (JMesiod. ἔργ. v. 552.). Matth. XIII, 40. θὲ ἔβαλον 
positum est pro βαλλουσιν, abiicere seu eiicere solent. 4)znii- 
cio, immitto, pono, ( Homer. Jl. à, 15.9, 40. .deschyl. Pro-. 
meth. Ζ inct. 679-) demitto, Matth. IV, δ. Bi βάλλοντας angi 
βληστρον εἰς τὴν ϑαάλασσον rete mari inlicientes, Sic etiam le- 
gitur c. XIII, 47. XVII, 26. βάλε ἄγκεστρον hamum mittito, 
coll. Ies. XIX, ὃ, οἱ βάλλοντες ἄγκεστρον εἰς τὸν ποταμόν. Marc. 
I, 16. ubi tamen praestantissimi codices eque Àovteg. loco 
βάλλοντας habent. foh, XXI, 6. Matth. XXVII, 6. οὐκ ἔξεστι 
βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανῶν non licet fisco sacro immittere; ubi 
βαλε est 1. q. τεϑέναι. Vid. Stosch. . ntiq. TAyat. Lib. II. Gv 
5. 6. 9. Marc. XII, 41 — 44. Ioh. V, 7. βάλῃ μὲ εἰς τὴν κολυμ-- 
βηϑραν in aquam me demittat. ibid. XII, 6. xoi τὰ βαλλόμενα 
ἔβασταξε et pecunias, quae ἐπα ΤΑ τος loculo, asservabat, 
vel in rem suam conyertebat. Apoc. XIV, 10 6t 19. «oi ἔβαλεν 
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τὸ δρέπανον ἐπὶ τὴν γὴν. Hucetiam referenda videtur phrasis : 
βαλλὲεν τὸν δακευλον xal τὴν χεῖρα εἰς τὶ digito vel manu ali- 
uid tangere. Marc. VII, 50. ἔβαλε τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς ud 
ὦτα αὐτοῖ. Ioh. XX, 25. édv μὴ βάλω τῶν δάχτυλόν μου εἰς τὸν 
τύπον τῶν ἥλων nisl digitum meum immisero vestigiis clavo- 
rum, ibid. v. 27. βαλε τὴν χεῖρά σου εἰς τὴν πλευράν μου iuiice 
manum tuam lateri meo. Hinc, si de y HR usurpatur et {{-- 
quore, 5) Infundere, Jundere notat. Matth. IX, 17. οὐδὲ βαλ- 
λουσιν οἶνον νέον εἰς αὐκοὺς παλαιοις nec quisquam vinum re- 
cens coniicit in veteres utres. Matth. XXV 1, 13, ubi βάλλειν 
τὸ μύρον ἐπὶ τοῦ σώματος est i. 4. μυρίζευν τὸ σῶμα Marc, XIV, 
ὃ. καταχέειν μύρον Matth. XXVI, 7. et ἀλείφειν Ioh. X11, 5. 
Marc. IL: το 57320; τα xHt Ds "eir βάλλει jab 
εἰς τὸν νιπτῆρα deinde infuditaquam in pelvim. Sic ta, quod 
Alexandrini interdum per βάλλω transtulerunt, v. c. Ezech. 
XXÍ, 22. XXMHI, : 24. ab nsdem etiam ἐγχέω E Exod, 
XXIV, 6. et ἐπιχέω Levit. V, 11. "rrzanus Diss. in. Zpzctet, 
ΤΥ. c. 15. οἶνον, ἵνα βάλω εἰς τὸν πίϑον. Dioscor. Y, 94. 6) de 
semine si Bsurpatun, significat : serere, semen terrae mandare. 
Luc. XIII, 10. ὃν (scil. χύγπον σινάπεως) ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς 
κῆπον ἑαυτοῦ quod misit aliquis i in hortum, coll. Matth. XIII, 
91. ὃν ἄνϑρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. Ps. ΟΧΧΥ, 7. Bis 
λοντὲς τὰ σπέρματα. 7)cum praepositione ἀπὸ, abiicio. Matth, 
V, 29. καὶ βαλὲ ἀπὸ coU et abiice. ibid. y. 30. XVIII, 8. 9: 
Apoc. IV, 10. καὶ βαλοῦσι τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
ϑοόνου et abiecerunt coronas coram throno, submissionis te- 
standae causa. ib. VI, 14. ὡς συκῆ βάλλει τοὺς ὀλύνϑους αὐτῆς 
quemadmodum eus Stel ficus immaturas. Ὁ) eziczo, XT 
sive simpliciter ponatur, sive ἕξω. addatur. Apoc. XII, 15. xoi 
ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὕδωρ Oc ποταμὸν ct eiecit 
serpens aquam ex ore Buminis: instar. ibid. v. 16. Matth, V, 
15. εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἕτυ εἰ μὴ βληϑῆναι ἔξω quam ut foras eiicia- 
tur; sed potest etiam h. l. per abc verti, in quo sensu for- 
mula: ἔξω (oAÀsw , legitur apud AdeZian. P. Z4, X, 50. Sensu 
metaphorico reperitur formula ἔξω βάλλειν, 1 Ioh, IV, 19. 9 
τελεία ἀγάπῃ ἔξω βάλλει τὸν φόβον perfectus amor omnem ani- 
mo adimit timorem et anxium metum, Hinc ps si p liquore 
usurpatur, effundere significat. Matth. XXVI, 12. βαλοῦσα 
γὰρ αὕτη τὸ μῦρον τοῦτο ἐπὲ τοῦ σώματός μου did d vero hoc un- 
guentum corpori meo aífudit, seu, in corpus meum effudit, 
Sic ev Hebraeorum ab ATA. mox per 2zy£», ludd. 
VI, 19. mox per ἐπιχέω, Levit. V, 11. redditum legitur. 10) 
caedo, percutio, TRE £0, caedendo et fer iendo eulnero ac saucio. 
Marc. XIV, 65. xa? οἱ ὑπηρέταν δαπίσμασεν αὐτὸν ἔϑαλλον et li- 
ctores virgis vel baculis eum caedebant. In eadem notione le- 
gitur in vers. Alex. ubi partim τῷ nr, 2 Paral. XXVI, 15. 
partim τῷ ynn, Habac. TIT, 15. respondet. 11) zrado, committo. 
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Matth. XXV, 27. Pole οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπε-- 
ζίταις oportebat igitur te tradere pecuniam meam numulariis, 
seu mensariis, coil. Luc. XIX, 25. ubi est óidovat «. τ. v. For- 
mulam βάλλειν τὸ ἀργύριον propriam 6888 in re pecuniaria, et 
significare co/ocare pecuniam alicui , ponere apud aliquem, 
do Salmasius de F'suri iy p. 032. 115) do, effício, concedo, 
concilio. Matth. X, 54. ovx 200v βαλεῖν εἰρήνην non veni €o 
consilio, ut redderem tempora pacata; paulo post legitur: οὐκ 
300v βαλεῖν εἰρήνην. ἀλλὰ μάχαιραν, ubi GaAAew μάχαιραν est: 
turbas dare, dissensionem, efficere, coll. Luc. XII, 51.ubi legi- 
tur δοῦναι εἰρήνην καὶ διαμερισμόν. Homer. {αα. YV, 16. ἢ φιλο-- 
τητά μετ᾽ ἀμφοτέροισι βάλωμε v. Ad hanc notionem referenda 
. videtur formula: βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τινὸς suggerere, in- 
spirare, instillare, consilium alicui subiicere. Yoh. X1H, 2.700 
dia BoAov ἤδη βεβληκύτος εἰς τὴν καρδίαν ἐούδα σίμωνος ἰσκαριώ- ᾿ 
του cum diabolus iam Tudae Simoni Tscariotae consiliuin sug- ^ 
gessisset Christum prodendi. Similis formula βάλλειν d ἕν χαρ- 
δίαις legitur apud Pindar. Olymp. XII. v. 21. πολλὰ δ᾽ ἐν καρ-- 
δίαις ἀνδρῶν ἔβαλον. Sic contra ea βαλλέσϑαι zi εἰς νοῦν est: 
alicuius rei faciendae consilium capere, apud Zosep/. 4. 2, 
VI, 15. 4. VII, 4. 5. Conf. JFésseling. ad Herodot. V. 49. et 
ZV'etstentz ΟΝ, T. 'T. Y. p. 929. Interdum autem βάλλω etiam 
neutraliter usurpatur, ut significet 15) abZcio, protcio me, 
demitto me, instlio. Matth. IV, 6. βαλε σεαυτὸν κάτω inde te 
proiice, Ioh. XXI, 7. καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν se 
mart immisit. 14) invado, ingruo, irruo, incido, Act. XXVII, 
14. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλε xov αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς non. mul- 
to post invasit eam, scil. navem, ventus yehementissimus, 
Fulsatus: misit se de tra ipsam. 15) in forma passiva eius- 
que perfecto et plusquamperfecto, zactus sum, decumbo, za- 
ceo, et speciatim de Gegrot?s, usurpatur, qui Pon sunt affxt.. 
Matth. VILI, 6. ὁ παῖς μου βέβληται παραλυτεκος servus meus. 
decumbit paralyticus, ibid. v. 14. εἶδε τὴν πενθερὸν αὐτοῦ βὲτ 
βλημένην καὶ πυρξόσσουσαν. Marc, VII, ὅο, plene legitur βαλ-- 
λεσϑαι ἐπὶ τῆς αλίνης, coll. Apoc. II; 22. Luc. XVI, 20. ὃς 
ἐβέθλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωριένος qui iacebat ad por- 
tam eius ulceribusscatens. 16) interdum omittitur, v. c. Matth, 
V, 22, ubi ante verba eig τὴν γεένναν. gubgudiendum est βλη- 
vor, coll. v. 29 et 50. 

B ATI TI'Z, fut. ἰσω, 1) proprie: immergo ac intingo, in 
aquam mergo, a Bento, etrespondet hebraico 53v, 2 Jegg. 
V, 14. in vers. Alex. et.y55, apud Symmachum Ps. Lxvit, 5, 
et apud incertimn, Ps. IX; B. In hac autem significatione nun- 
quam in N. T. Scd eo frequentius in Scriptt. ὅτ. legitur, v. e 
Diod. Sic. T. e. 36. de Nilo exundante: τῶν χερσαίων ϑηρίων τὰ 
πολλὰ ὑπὸ τοῦ «ποταμοῦ περιληφϑέντα διαφϑείρεταν βατιτιξομένα 
multa terrestrium animalium, a flumine deprehensa, 'submer« 
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sione pereunt. Strabo Lib. XII. p.591. et XIV. p. 458. ed. Ca- 


saub. Polyb. IY. c. 72. μόλις ἕως τῶν μαστῶν οἱ Πεζοὶ βαπτιζό- 
ἐνοῦ διέβαινον. Idem V. c. 47. ct aliis in locis, quae larga ma- 
nu dedit Schwarzius in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 252 sq. 
Jam, quia haud varo aliquid immergi ac intingi in aquam so- 
let, ut lavetur, hinc 2) ab/zo, /avo, aqua purgo notat. Sic le- 
itur in N. T. Marc. VIL, 4. καὶ «n0 ἀγοράς, ἐὸν μὴ βαπείσων-- 
ται (in quibusdam codd. ῥαντίσωνται), ovx ἐσϑίουσν et res, in 
. foro coémtas, nisi prius aqua ablutae et purgatae fuerint, non 
edunt. Luc. XI, 50, ὅτε ov πρῶτον ἐβαπτίσϑη ngo rov ἀρίστου ἡ 
Iesum ante prandium se non lavisse. Zaenreíteodos non solum 
- davari, sed etiam se lavare significare, multis locis probari 
- potest. Sirac. XXXIV, 50. βαπτιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ καὶ noÀuw 
ἁπτόμενος αὐτοῦ zt ὠφέλησε τῷ λουτρῷ αὐτοῦ; Iudith. XII, 8. 
καὶ ἐβαπτίζετο ἐπὶ τῆς πηγὴς τοῦ ὕδατος. 5) Hinc transfertur ad 
baptismi ritum solemnem, quem, ut, quicunque essent insti- 
tuti religionis christianae initiis eamque amplecti et profiteri 
vellent, initiarentur, Christus instituit Matth. XXVIII, 19. 
ita, ut βαπτίξω sit: baptizo, baptismum administro, actum 
— baptismi exeroeo, seu, baptismi ritu obstringo aliquem pro- 
fessioni religionis christianae ; βαπτίζομαν autem sensu passi- 
vo significet : baptismum, accipere, sacramento baptzsmz ini- 
tiari ; in medio vero, quod habet significationem reciprocam, 
.. se baptizandum curare. Yoh. IV, 2. χαίτοιγε ἐησοῖς αὐτὸς οὐκ 
ἐβαάπτιξεν quamvis lesus ipse non baptizaret, sed per diséipu- 
los baptismum administrandum curaret. Act. IT, 41, VIII, 12. 
15. 16. 36. 38. 1X, 19. X, 47. 40. XIX, 5. XXII, 16. ἀναστὰς 
βαάπτισαι age, cura te baptizandum, Inprimis autem hac in re 
solemnes sunt in IN. T. formulae: βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, h. e. baptisini ritu 
obstringere aliquem doctrinae de Deo, Messia et Spiritu S, 
a Christo ipso et per Apostolos traditae, ut legitur Matth, 
XXVIII, 19. βαπείζεσϑαι εἰς vel ἐπὶ τὸ ὕνομα (56000 χριστοῦ seu εἰς 
χριστὸν, Αοι.11, 41. XIX, 5. Rom. ΥἹ, 5. Galat.1lL, 27. bapti- 
'smo suscepto se obstringere observationi et proféssioni reli- 
ionis christianae. βαπτίξεσϑαν εἰς vov ϑᾶνοτον' ἰησοῦ, Kom, - 
ὟΙ, 5. baptismi ritu obstringere se, velis ad imitationem mor- 
tis Christi renuntiare peccatis et vitiositati, deponere pecca- 
ta, ut Christus vitam posuit suam, βαπτίζεσϑαι εἰς zv σῶμα, 
quae 1 Cor. XII, 15. de Christianis legitur, qui baptizaban- 
.tur, ut eiusdem societatis essent membra et mutuae benevo- 
lentiae ac concordiae studerent, Ex omnibus his locis satis 
superque apparet, formulam: βαπτυσϑῆναν tig Ovouc τινος 
significare in universum: se nomini alicuius, doctrinae , in- 
stitutioni, auctoritati addictum profiteri per baptismi ritum, 
. unde illustrari potest locus 1 Cor. X, 2. ubi Israelitae, qui 
 €Mose.duce ex Aegypto exierant, dicuntur zawreg εἰς τὸν po 
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σὴν ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νέᾳ ἕλη καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, h. e. omnes se 
professos esse sectatores Mosis ducis et imperatoris, cum nu- 
bem illam et Mosen ducem sequerentur per mare rubrum, 


coll. 1 Cor. T, 15. 15. Nec aliena sunt ab hoc hucusque com- 


probato usu sacro verbi βαπτίζειν loca N. T. in quibus partim 
de zpsius Christi per Johannem suscepto baptismo, partim de 
baptismo, lohannis instituto, exponitur. Quod enim ad ba- 
ptismum ab ipso Chr ósto per Johannem susceptum attinet, e 
locis Matth. HT, 15 — 17. ΤΟ}. ΤΙΤ, 31 — 55. patet, Iesum hoc 
ritu non solum inauguratum «ulisc ad munus publicum et pa- 
lam declaratum esse filium Dei, sed etiam Christum eo se 
ipsum obstrinxisse vitae ac doctrinae, voluntati divinae omni 
ex parte conyenienti; baptismo vero, quem. Johannes: divino 
praecepto usurpavit , "Iudaei non solum erant  obstringendi τῇ 
μετανοίᾳ, Matth. TIT, 11. sed etiam initiandi in novam oeco- 
nomiez;a Messiae propediem auspicandam, Matth. III, 2. Act. 
XIX; 4. unde apparet, quid sibi velit formula: factio 
εἰς ᾿Τωάννου βάπειδμα» quae Act. XIX, 5 2. legitur. Vide “ο΄. 
Foderzi τὸ ῥαπτισϑῆναν εἴς τιν λέξις IN. 1. Scriptoribus familia- 
ris. Vpsal. 1762. 4. 4) metaphorice: ut lat. Zmbuo, large e£ 
copiose do atque suppedito, largiter pr ofundo: Matth. IH, RM 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσεν ἐν πνεύματι ἁχίῳ καὶ πυρὶ ille vos spiritu 
sancto et igne imbuet. Marc. I,,8. Luc. 1H, 16. Ioh, T, 55. 
οὗτός ἐστιν ᾧ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἀγίῳ, h. e. hic cumulate tri- 
buet hominibus dona Spiritus S. Act, I, 5, ád quem locum 

Theophyl, τὴν inigvow καὶ τὸν πλοῦτον τῆς χορηγίας iv dnte 
coll. Act. IL, 17. Act. XL, 16. Nec ignotus est hic verbi βα- 
πτίζω USUS "metaphoricus graecis Scriptoribus, apud quos 
haud raro obruere notat. 9ic apud Diod. Sic. 1, c. 75. legitur 


formula: ἐδιώτας βαπτίζειν ταῖς εἰσφοραῖς tributis plebem one- 


rare ; ubi vid. 7Zesseling. apud Justin, Mart. Daal. c. Tryph, 
p. 515. ed. Paris. BiBaszigné vog en aprtute dicitur, qui viis 
scatet. Jnthol. Gr. Lib. ΤΙ. 'c. 47. βαπτίξεται δ᾽ ὕπνῳ ytitova 
τοῦ ϑανάτου. Alia ἐπ βαι ἐπὸ habet. D'Orville ad. Charit. 11. c. 4. 
p. 207. ed. Lips. 5) per metaphoram βωπτίξεσϑαν significat : 
calamitatum fluctibus obrui, mergi miseriis, mala perferre, 
etiam sponte se periculis vitae offerre, mortem, adeo ipsum. sibz 
inferri pati. Sic legitur in N. T. Matth. XX, 22. xoi τὸ βά- 
πτισμα ὃ ἐγο βαπτίζομαι βαπεισϑῆναι; num basdiie calamitates 
perferre potestis , quae mihi sunt: subeundae ? ibid. v. 58. 
Marc. X, 50. 59. Luc. Xll, 50. ϑάπτισμα ἔχω βαπτισϑῆνοαι xe- 
stat ἜΤΗ hoc, ut magnis miseriis mergar, Huc etiam refer- 
rem locum illum vexatissimum ! Cor, XV, 29. ἐπεὶ τί ποιήσου-- 
σιν οἱ βαπτειζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεχρῶν; quem 1ta vertendum ar- 
bitror; sz nulla esset resurrectto, omnibus omnino praemiis ca- 
rerent, qui gravissimis calamitatibus: sponte se offerunt pro- 
pter spem, quam habent, mortuos aliquando esse in vitam red- 


p j : ᾿ἤῤφχ 
ituros. Varias de h.l. expositiones 51 cui libet et vacat lege- 
re, evolvat Bzb/zoth. Bremens.. Clas. VII. p. 667 54. .:-Dey£n- 
gii Obss. Sacr. P. IT. Obs. XLIV. p. 3596. et rcd de 


. Verbis Medis N. T. Y, 55. p. 225,1«P8; JEXTX,. 2. Rb. 29061 


Plutarch. de puer. educ. c. 15. 6. S. «ψυχὴ τοῖς μὲν dividi gock 
αὔξεταν πόνοις» τοῖς δὲ ὑπερβθαλλουσιν βαπτίζεται. | Heliodor. 
Aethiop. lE, 5. χαὶ τῇ συμφορᾷ βεβαπτισμένον. ib. IV, 20. 
V.,.16, 
BAITINMA, ατοῷ, τὸ, baptisma. Nomen verbale a 
perfecto passivo βὲ βαπτίσμαν verbi βαπιτίζω. 1) proprie: zn- 
anersto, intinctio in aquam, lotio. linc transfertur 2) ad ri- 


tum sacrum, qui xor ἐξοχὴν baptismus dicitur, quo baptizan- 
.d1 olim in aquam immergebantur, ut verae religioni divinae 


obstringerentur. Tta legitur «) de baptismo, des Johannes 
baptista zussu divino administrabat. Wiatth. III, 7. Luc. VII, 
29. qui nor ἐξοχὴν βάπτισμα μεξανοίας vocatur. ^ Mie; I, 4. 
Luc. IIT, 5. Act. XIIT, 24. XIX, 4. quia ad obsequium Deo 
pr Bustandum animorumque t iuerdadien cd homines obstringe- 
bat. Hic vero observandum est, formulam βαπτίσμα judustt 
interdum latius patere, et per synecdochen totum munus, in- 
sLiLutionem ac doctrinam Jof: iannis baptista significare, v. c. 
Matth. XXT, 45. βάπτισμα ἐωάννου πόϑεν ἣν; "coll. EK-.20: 66 
26. Luc. XX, 4. Act. 1, 22. X, 57. XVIII, 25. 8) de óaptis- 
710, ὦ ΟὨ έυδο. "dpostolis τ ato. e£ ad CUDPAE P M CAristia- 
nos praescripto ritu, qui Rom. VI, 4. βάπτισμα εἰς τὸν ϑαάνα-- 
τον, (scil. ἔησοῦ) et 1 Petr. III, 21. Vidrio Ripe ἀγαϑῆς Émtgor- 
τῆμα, εἰς ϑεὸν, interdum etiam simpliciter Boca, Ephes. 
IV, 5. Coloss. II, 12. appellatur. 5) per metaphoram: pra- 
vissimae afflictiones et calarutates ob relisionem perferendae, 
quibus, qui eas sustinent, quasi submerguntur, quae olim haud 
omnino male baptzsmus sanguinis appellabantur. 5160. autem 
legitur in N. T. Matth. XX, 22. 253. Marc. X, 59. 59. WS 
XII, 50. 

BATTIXMOX, oU, 0, lotio, pur, atio, abtutro. Sic ter 
legitur in N. T. Marc. VII, 8. βαπτισμους ξεστῶν καὶ ποτηρίων, 
ΣῊ lotiones poculorum pro omnibus omnino purgationibus 
leviticis ponuntur, de quibus etiam locutus est Paulus Hebr, 
VI, 2. et IX, 10. 

BAIUTLSTH' X,o0, 0, baptista, qui ritum baptismi ad- 


ministrat, a βαπείζω. Est agnomen Iohannis, Zachariae filii, 


a munere, divinitus ei demandato, ortum. Legitur. Matth. 
ἯΠ,.. XI, 11. 12. XIV, 2. 8. XVI, τά. XVH, 15. Marc. VI; 
24, 95. VII, 29. d;dt. V 15. 20.:98: 35; EX 19. 

BAI TQ, fut. βάψω, mergo, immérgo, tingo, intin 90, 
imbuo. Luc. XVI, 24. ἵνα βάψη τὸ ἄκρον τοῦ δ μαϑλόν, ἀὐτὸδ 
ὑδάτος, pro ἐφ᾽ ὕδατος, ut intingat Ed digiti sul in 
aquam, Ioh. ΠῚ, 26. o ἐγὼ βάψας τὸ τ᾿νγωμίον ἐπιδώσω cui 
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ego intingens offulam dedero. Apoc. XTX, 15. £ueztov βεβαμι- 
qu£vov αἵματο vestis tincta sanguine. Saepius non legitur in N. 
'T. Alexandrini autem saepe hac. voce usi sunt pro hebraico 
bas, Num. XIX, 190. 1Sam. XIV, 27. et semel pro yn$, Ps. 
LXVIII, 24. havor. βαπτουσε" πλύνουσιν. 
^ BAPABBAC X, ἃ, 0. Barabbas. Est nomen proprium 
(frequens. in Talmude) insignis latronis, quem repudiato 
Christo sibi coudonari a Pilato efflagitarunt Iudaei. Plenum | 
eius nomen fuit ἐησοῦς βαραββᾶς, quod mon solum in quibus- 
dam codicibus N. 'T. Matth. XXVII, 17. legitur, sed etiam 
nuper ab J/d/ero (videatur eius &urze Uebersicht seiner bi- 
blisch - kritischen leise nach Hom, Altona 1795. p. 121 sq.) 
in Cod. Vat. Syr. XIX. inyentum fuit. Sed nomen Iesus sine 
dubio eiectum est in reliquis N. T. locis (Matth. XXVII, 6. 
20. 21..26. Marc. XV, 7.11.15. Luc. XXIII, 18. Toh. XVIII, 
40.) a librariis, ne nomen Tesu conveniret alicui iniquorum, 
ut recte monuit Origenes Homil. XXXV. in Matthaeum. 
"Alberti Gloss. IN. 7. p. 4. βαραββᾶν" υἱὸν διδασκάλου τη) viov 
LOT Q0, ex 3 ///ius et 3$ seu xzu, quod patrem aeque ac docto- 
rem significat. Vid. Lud. de Dieu Critica S. p. 504. 


BAP AK, 0. Barak. Nomen hebraicum (pwa fulgur) 
ἄκλιτον iudicis cuiusdam populi fsraelitici, filii Abinohami, 
cuius mentio fit Tudd. IV, 15. 16. et Hebr. XT, 52. 

BAPAXI AX, ov, ὃ. Barachidás, Nomen viri hebraicum, 
compositum ex 123 benedixit et τ Deus, teste Alberti Gloss, 
IN) 7: Ἂς 5. βαραχία * εὐλόγησέν κύριος. Ita autem. appellatus 
est a Christo pater Zachariae , occisi in templo Hiérosolymi- 
tano, qui alias Zoiada dictus est, ut adeo binomihis fuisse re- 
cte credatur. Semel legitur in N, T. Matth. XXIIT, 55. Conf, 
Possini Spicil, Evangel. S. XI. 

BAPBAPOSZ, 0v, ὃ, utlatinum barbarus, 1) proprie 
de eo usurpatum fuisse videtur, quz dz/ficulter, aspere et du- 
riter loquitur, ut ab ipso sono natum sit hoc nomen, ut vult 
Strabo Lib. XIV. p. 455. quanquam haud ignoro, alios ab 

» arabico pP murmurasit,2alios denique, ut Drusius Lib. 17, 


Quaest. XVII. ex syriaco &2 extra, originem traxisse, iudi-- 
casse, Hinc 2)ita dicitur omzs, qui utitur lingua peregrina, 
seu exotzca, quae a nobis non potest intellegi, sine ulla fero» 
ciae et ruditatis notione, qui Graecis appellabatur érsgoyAoc- 
€eoc. Sic Ovid. de se, in Ponto vivente, Trist. V, 10. 57. 
,Barbarus hic ego sum, quia non intellegor uli.'* Jurzp. 
4Hecub, v. 520. Orest. v. 405. Herodot. Yl, 158. βαρβάρους 
πάντας οἱ αἰγύπτιου καλέουσι τοὺς μὴ σφίσι ὁμογλώσσους. Et in. 
. versione Alex. Ps. CXIV, 1. 1»^ ἘΞΡῸ recte redditur ἐκ λαοῦ 
.' βαρβάρου; nam 19^, quod semel legitur in V, T. ex analogia 
: ^ ὃ 
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linguae arab. :&) et syr. RN barbare loqui, intorquere ser- 


monem, ne intellegatur, significat. Hac autem significatione 
usus est Panlus.-1 Cor. XIV, 11. ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος» 
«ul ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος ego loquentis linguam non. in- 
tellgam, nec, qui peregrina lingua utitur, me intelleget. 
Vide Δ C. Klemmii D. Crit. de voce βάρβαρος ad 1. 1. Tub. 
1732. 4. In reliquis N. T. locis semper e contextu definiene 
dum erit, quinam potissimum populi hoc nomine innuantur, 
Sic 5) Graecis, si ϑάρβαρον opponuntur, omnes populi dicun- 
tur, qui non graecae sunt civitatis.  Isocrat. Evag. c. 11. éi- 
λήνων καὶ τῶν βαρβάρων. Hinc lucem foeneratur locus Rom. 
/L, 14. . ἕλλησί ze καὶ βαρβάροις, ubi tamen latere videtur in 
voce βάρβαρος notio populorum rudium et a disciplina huma- 
nitatis alienorum. Graeci enim, qui tunc temporis ob philo- 
sophiae studium in omni humanitatis disciplina exculti cree 
debantur, omnes gentes incultas βαρβόρους appellare consuee 
verunt, Cf. Dougtaei Jnalecta Sacra .N. T. Exc. LXVIII. 
Hesychius ad locum Rom. L, 14. βαρβαροι" οἱ ἀπαίδευτοι. 4) 
respectu ad Romanos omnes, qui non sun« lomani, βάρβαρον 
vocautur. Sic legitur in N. T. Act. XXVIII, 2 et 4. ubi in- 
colae insulae Maltae, e Graecis, Carthaginiensibus et multis 
Africanis populis mixti, hoc nomine insigniuntur. 5) omnes 
nationes exceptis Iudaeis barbarorum nomine comprebendun- 


tur. Coloss. IIT, 11. βάρβαρος σκύϑης. Conf. quae de hac: 


voce recte monuerunt 79 Orville ad Charit. VY. c. 5. p. 526. 
ed. Lips. Zrmisch. ad Herodian. Y, 1. 5. p. 20. Krebs. Obss. 
Flav, p. 268. 


BAPE', ὦ, fut, ἤσω, 1) gravo, degravo, onero, et pro- 
prie est ponderis, quod grave est, cui incumbit, a βαρυς- 
Alexandrini usi sunt pro hebraico 123 Exod. VII, 14. Sed in 
NN. T. metaphorice tantum usurpatur, et quidem ita, ut 2) 
somno tribuatur, qui occupat ac tenet oculos, unde formula: 
“βαρεῖσϑαι ὕπνῳ, interdum etiam simplex βαρεῖσϑαι significat 
gravem somno esse, premi gravitate soporis. WMiatth. XXVI, 
| 45. ἦσαν ydQ αὐτῶν oi ὀφϑαλμοὶ βεβαρημένοι (unus codex addit 
ἀπὸ ὕπνου) oculi enim eorum erant gravati, seu, altiori some 
no oppressi erant. Luc. IX, 52. oi σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρήμένου 
ὕπνῳ. Marc. XIV, 4o. Sic graves somno apud Od. Heroid. 
Ep. XIV, 55. Conf. Gataker. ad M. J4ntonin. VIA. 6. 56. 


5) molestus sum, molestiam creo. 1 Tim. V, 16, καὶ μὴ βα: 


οείσϑω ἡ ἐχκλησία nec. oneri sint coetui Christianorum, ubi 
sermo est de viduis, sumtibus publicis sustentandis. 4) a//;- 
go, premo calamitatibus. 9 Cox. T, 0. ὅτε x«0^ ὑπερβολὴν ἐβα- 
ρήϑημεν ὑπὲρ δύναμιν quod. pressi sumus afflictionibus praeter 
modum. ibid. V, 4, czevotousv Begovutvow Dion. Halic. Ant. 
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I. c. 14. πόλεις ὑπὸ πολέμων καὶ ἄλλων κακῶν βαρηϑεῖσαι. 888- 
pius non legitur in NT, 

BADPESX Adverbium. Graviter, moleste, difficulter. 
(ab eodem.) Bis legitur in N. T. Matth. XIII, 5. Act. XXVII, 
27. formula βαρέως ἀκούειν τοῖς col, quae proprie quidem no- 
tat obstructas aures habere, di//Aiculter audire, sed deinde etiam 
metaphorice de zs usurpatur, qui non admittunt edocti me- 
diorem πα δή coll. Ies. VI, 10. XenopA. Cyrop. 1l; νας 
et “πῶϑ: II, 1. 

BAPGO AOMAU Qu. 0v, ὃ: Dariiotonkedéd: ex *^3Jf/ius 
et *"rbn, (quod 2 Sam. XII, 57. ab Alex, Θολμὲ redditur) . 
quod ex analogia nomen patris eius fuisse videtur, quasi elus 
Tolmi. Fuit unus Apostolorum Christi, quem eundem fuisse 
haud pauci censent cum Nathanaele e locis Toh. I, 46. coll. 
Matth. X, 5. Ioh. XXI, 2. ut adeo Nathanael TU nomen 
proprium, Bartholomaeus autem nomen paternum fuerit. 
Legitur nomen eius Matth. X, 5. Marc. III, 18. Lc. VI, 
14. Act. I, 18. Alberti Gloss. N. 7T. p. 1. βαρϑολυμαῖος" υἱὸς 
κρεμάσας ὕδατα. lta quoque Oecumenius, unde emendandus 
Hesychius. Auctor glossae vocabulum ex 43 fius, nbt sus- 
pendens et two aqua satis ine»te deduxit. 

BAPIHZOTY X. Bariesus. Cognomen pseudoprophetae 
iudaei et Magi hebraicum, qued plerique ex 33 et vwbim* Zo- 
δία compositum tradunt. Conf. Lud, de Dieu Critica S. ad 
Act. XIII, 6. p. 580. Semel commemoratur Act. XIIT, 6. ubi 


| quidam colli cH habent Zaegujovg, h. e. Ji&ius Jehu. Conf. 


Heinsii Éxercit) S. YV. c. 8 
BAÁAP-I3NACZ, ἃ, 0. Bar-Fonas. Nomen Simonis 
Petri Apostoli syro- hebraicum, quod idem valet ac filius Io- 
nae, seu Ioannis, Matth. XVI, 17. Alberti Gloss. Ν, 1. p. 2. 
Beg ᾿Ιωνᾶ" υἱὸς περιστερᾶς, ex 33 Jfilius et n3 columba. Zo- 
naras Lex. col. 570. Bap. ὁ υἱός. ὡς τὸ Bep ' "av. 
BAPNABAE, «,0. JDarnabas. Cognomen viri, alias 
Joses dicti, qui fuit genere Levites, patria Cyprius , insignis 
doctor religionis christianae et Apostolus, collega Pauli, 
Significationem nominis ipse Liucas suppeditat. Act. IV, 56, 
ubi scribitur ἐωσῆς δὲ 0 ἐπικληϑεὶς δαρνάβας ὑπὸ τῶν ἀποστο- 
λων, ὃ ἐστι μεϑερμηνευόμενον. υἱὸς πα: ἀκλήσεως, ut adeo cogno- 
men hoc ab Apostolis accepisse videatur ob solatiuni, quo ani- - 
mos Christianorum doctrina sua ac institutione repleverat; 
nam 33 apud Hebraeos vafzcinari, hortari, consolari notat. 
Act, X HE, 1... ; 
BAPOZ, &0g, OvQ, τὸ, 1) proprie: pondus, gravitas, 
onus, et opponitur τῷ ἐλαφρόν. Xenoph. Cyrop. MAT, 5, 19. 
Hinc Alex. usi sunt ludd. XVIII, 21. pro 3123 gravamen, 
sarcina, ijnpedimenta militaria. In No. metaphorice usur. 
patur et quidem ita, ut 2) ozmne, quod aíteri molestum est et 
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molestiam et incommodum creat, significet. Sic MO in N., 
T. Matth. XX, 12. τοῖς βαστάσασε τὸ Bagog τὴς ἡμέρας καὶ tüv 
καύσωνα qui per totum diem labore aestuque solis defatigati 
sumus. Act. XV, 20. ubi βάρος dicuntur leges et praecepta, 
quorum observatio est molesta, certe molesta videtur, coll, 
Apoc. II, 24. or 3oA0 ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος nova vobis officia 
non iuiungo.: Galat. VI, 5. aeque ac ὄγκος vitia et errores 
aliorum hominum, ob molestiam, quam nobis creare vulgo 
solent, ϑσρος appellantur: Dbfiet TO βάρη βασταάζετε, alio- 
rum errores et vitia patienter et aequo animo ferte. 2 Macc. 
IX, 10. διὰ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφύρητον βάρος. Sirac. XII, 2 2, JDio- 
nys τ A fnt. IV, 10. βάρος των κινδύνων καὶ τῶν ἀναλω- 
μάτων. ᾿ SM ignia; Aonor, i. q. δόξα, τιμὴ et ἀξίωμα. 
1 Tbess. ΤΙ, 7. δυνάμενοι ὁ ἐν βάρει εἶναν quum possemus insume. 
mo EN: et auctoritate esse, utpote Christi Apostoli. Ex- 
empla Graecorum dedit Wesseling. ad Diod. Sic. IV. c.'61. 
T. I. p. 506.. Eodem modo pondus apud Latinos usurpari, 
Salmasius docuit ad Trebellzi Pollionis triginta tyrannos c. 4. 
Paulus respexit sine dnbio usum vocabuli hebraicisi22. Hinc 
βαρος, aliis substantivis additum, 4) magnitudinem et prae- 
stantiam alicuius rez insignem significat. 2 Cor. LV, 417. καϑ' 
vUn*0| βολὴν εἰς ὑἱπευβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργαζεταν ἡμῖν 
praesentes afllictiones, quae admodum leves sunt, efficiunt 
nobis aeternam felicitatem summam illam etpr aestantissimam, 
Sic apud Sophoclem Aiax Flag. v. 150. ἢ μακροῦ πλούτου βά- 
ρει. Eurip. Hipp. 620. χρυσοῦ βάρος, et apud Claudianum de 
Laud. Stlic. IIf, 79. famae pondus. Suzd. βάρος - ἀντὶ τοῦ τὸ 
σπιλῆϑος. τὴν ἰσγὺν 
: BAPEABA X. ἃ ὥ. 0. Barsabas. Est cognomem 1) Zo- 
sephi,qui fuit unus ex illis duobus viris, ex quibus unum 
Apostoli loco Iudae elegerunt, Act. I, 25. Confer G/asszi 
Philol. S. p. 685. et Simonis Onomasticum AN. 1. s. h. v. 2) 
Judae, qui cum Paulo, Barnaba et Silia Hierosolyma. Antio- 


cbiam missus fuit, Act. XV, 22. 

BAPTIM AIOX, 00,0. Bartimaeus. Nomen, coeci οὐκ 
iusdam nativitate, quem lesus miraculoso modo sanavit. Idem 
quod υἱὸς τιμαίου, ut a Marc. X; 47. explicatur, ex T'iáouog. et 
a3 filius, quae vox saepe. in nominibus propriis occurrit. 

BAPT' NX ,fut. vog. 1) proprie: ?raro, premo, graean- 
do ac premendo impedio. (a βαρύς.) Xenoph. Men dT, 2.5. 
03 metaphorice ad animum translatum: animum inertem et 
ineptum reddo ad negotia sua recte peragenda, Sic semel tan- 
Lum legitur in N. T. Luc. XXI, 54. μηποτε. βαρυνϑώῶσιν ὑμῶν 
pi κι «gota € ἐν πραϊπαλῃ καὶ ue καὶ μερίμναις βιωτικαῖς cavete, 
ne animus vester torpens et ineptus reddatur ad vigilantini k 
crapula, "ebrietate et curis huius vitae. Exod. VIII, 15. Alex. 


Torn ἡ καρδία αὐτοῦ. Apud Anc. 4nt. Exod. X, 1. βαρύνεον 
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4 d$: "ORPACHT , P d ὺ ΚΗ ως 
τὴ» καρδιὰν τίνος ponitur pro σκληρυνξέν T. 4. το" quOd legitur 
apud LXX. Confer quoque ib. XIV, 9. Hoc ipsum verbum 
eodem modo, ut hic apud Lucam, constructum etiam legitur 
apud Sirac. XXI, 25. χείλη ἀλλοτρίων ἐν τούτοις βαρυνϑήσεται. 
Alias cum ὑπὸ, v. c. apud Xenoph. de- rep. Laced. ΤΙ, 5. ὑπὸ 
πλησμονῆς βαρύνεσϑαι. — 

BAPT'N, eid, v. 1) proprie, ut. hebraicum 155 (18am, 

ΤΥ, 10.): gravis, ponderosus, et opponitur τῷ κοῦφος. Matth. 
XXIIL, 4. φορτία βαρέα xol δυσβαστακτα onera admodum 
ravia, h. e. difficilia admodum praecepta. . zeschzm. Socr. 
Dial. II, 15. Potest tamen, ut tautologia evitetur, βαρέα h.1. 
multa, numerosa reddi, ui sumitur haec vox apud Syrum. Iob. 
XXXV, 16. in formula βαρὺν ποιεῖσϑαι, ubi /u/g.habet: verba 
multiplicat, et TÀeod. usus est voce βαρύνειν sensu eodem. . 
2) difficilis , observatu. difficilis. Matth. XXIII, 23. ἀφήκατε 
τὰ βαρύτερα νόμου negligitis difficiliora legis praecepta. Sed 
alii interpretes, £snerum secuti, hunc locum de praeceptis. 
praestantioribus legis et imatoris momenti ac pretii interpre- 
tantur; quam significationem habere βαοὺς aeque ac lat. gra- 
vis (apud Cic. p. Z7acco c. 25 et 24.), clare docent loca Polyb. 
1, 58. IIT, 15. 60. Herodian. 1T, 14. 7. 1 Yoh. V,5. χαὶ αἱ ἐντο-- 
Aoi αὐτοῦ βαρεῖαν οὐκ sio] et praecepta eius non sunt impossi-.- 
bilia, seu, observatu non difficiia. In omnibus his locis au-- 
tem βαρυς eGam molestum significare potest, ut legitur apud 
Xenoph. Hist. Gr. YT, 2. 1. et IV, 1. 12. S16 saepe in vers. 
Alex. usurpatum legitur, v. c. Exod. XVIIT, 18. et Dan. II, 
11. ubi τῷ “5 respondet. 3) gravis, quz est magni momenti. 
Act. XXV, zr. πολλὰ xoi βαρέα αἰτιάματα multas et graves cri- 
minationes. Cf. de hac notione Z'/sneri Obss. Sacrás T. T. p.105. 
4) inprimis, si de animalibus usurpatur, vzolemius, sacrus, . 
£rux, rapax, et omnino is, qui alteri detrimentum. affert et 
nocet. Act, XX, 29. λύκοι βαρεῖς lupi rapaces, seu metaphorice: 
falsi doctores, qui noxios errores lucri causa spargunt. 4"o/yb. 
L, το..λέαν βαρεῖς καὶ φοβεροί. Diog. Laert. 1. c. 7. 2. βαρὺς. 
πᾶσιν ἐγένετο. Et apud .XénopA. Mem. 111, 6.12. ffagv “χωρίον 
"locus propter pestuentes et noxios vapores miuune saluber 
dicitur. 5) durus, severus. 2 Cor. X, 10. óre ei μὲν ἐπιστολαὶ 
βαρεῖαν καὶ ἰσχυραὶ litterae eius durae sunt et severae. Cf. 
JVetsteniz IN. T. 'T.IL. p. 205. Hesych. βαρύς" κακος, ἀειδὴς, 
σκληρός. ldem: βαρὺ — δηλοῖ δὲ καὶ μέγα καὶ χαλεπὸν καὶ ἰσχυρὸν. 
"καὶ ἀναιδές. Βαρύτης insolentiam notat apud Dzon. alic. Ant. 
X. c. 6. Conf. etiam Zrmisch. ad Herodian. Y, 9. 15. p. 560. et 
II, 14. 7. p. 458. "e A 
BAPT TIMOZX, luov, 0, ἢ, pretiosus, gravis. pretii, (ex 
βαρὺς et τεμὴ pretium) nam olim aes appendebatur, non vero 
numerabatur, prout hodie fieri solet: unde etiam apud Lati- 
nos grave prettum (Sallust. Hist. 111.) opponitur 4er pretio 
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(Sueton. Aug. 41). Semel in N. T. legitur Matth. XXVI, 7. 


ἀλάβαστρον μύρου ἔχουσα βαρυτίμου habens alabastrum unguenti 
valde pretiosi, ubi in quibusdam codicibus πολυτίμου, fortasse 
e loco Ioh. XII, 5. legitur. In loco parallelo Marc. XIV, 5. 
exstat zoAuréAgc. Vsus est etiam hac voce Jfeschy/us τὰ Suppl. 
v. 25. ὕπατοί τε ϑεοὶ καὶ Paguriuor, ubi tamen βαρύτιμος gra- 
viter punientem significat. j 
BAXANI Ζῶ. fut. (oo, 1) proprie: examzno, (,"ristoph. 
dcharn. y.647. ubi Schol. βασανίζων, ἀκριβῶς ἐξετάζων, et Ran. 
διά et 1152.) prcbo, speciatira exploro metalla per lapidem 
Lydium, qui βάσανος Graecis. dicitur. 2) znquéro per torturam, 
torqueo maleficos ad eruendarm veritatem, nam βάσανος etiain 
tormentum, notat, per quod inquisitio feri solet. Sic legitur 
apud: Zoseph. 4... 11, 6. 4. XVI, 8. 1. Hinc in. N. T. synec- 
dochice usurpatur, ut significet 5) relate ad corpus, doloribus 
acribus ac gravibus vexare, acutissimis et gravissimis Cri&cia- 
tibus afficere. Matth. VIIL, 6. ὁ παῖς μου- βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
παραλυτιχκος, δεινῶς βασανιζόμενος servus meus domi decumbit 
paralyticus, et gravissimos sustinet dolores. Apoc. IX, ὃς 
ἵνα βασανιοϑῶσι μῆνας πέντε. ib. XII, 2. βασανίζεσϑαὰϊ de do- 
loribus parturientis usurpatur, et.idem valet, quod ὠδίνω- 
Eodem sensu in vers. Alex. 1 Sam. V, 5. usurpatum legitur, 
et 2. Macc. VII, 15. Adde Arrian. Diss. Epictet. ΤΊ, 22, 55. 
βασανίζων ἑαυτὸν seipsum excrucians. 4)in universam : af//ieo, 
znolestiam facio, et βασανίζομαι laboro, vexor, ita, ut ad corpus 
aeque ac ad animum referatur. Matth. VIII, 29. ἦλθες ὧδε 
προ καιροῦ βασανίσαν 1462; hüc cur nos vexatum venis anté 
tempus? ubi βασανίσαιν, quoad sensum et ex mente daemone 
acti, est: erzpere δὲ coércere potestatem in corpora humana. 
Marc... V, 7- Luc. VIII, 28. coll. IV, 54. nam de poenis et 
cruciatibus, daemonibus a Deo paratis, in omnibus his locis. 
cogitari nullo modo potest. Marc. VI, 40. καὶ εἶδεν αὐτοὺς 
βασανιζυμένους ἐν τῷ ἐλαύνειν et vidit eos niultum in remigan- 
»dolaborare, seu vexari remigando. 2 Petr. IL, ὃ. ψυχὴν à- 
καίαν ἀνύμοις ἔργοις ἐβασάνιζον impie eorum factis magna ae- 
gritudine animi afficiebatur pius Lothus. Apoc. XI, 10. ἐβα- 
-oà»t;av, dum nempe vim et impetum zelotarum coercerent, 
ex interpretatione ZzchAorni minime incerta. Eodem plane 
sensu habet P/Adostrat. Fita 4pollonii YV. c. 25. Arrian. 
JEpictet. I, 22. Lucian. 4mor. p. 075. Hinc ex adiuncto: 
5) punio, poenis-affíicio. Apoc. XIV, 10. χαὶ βασανισϑήσεταῦ 
ἐν πυροὶ καὶ ϑείῳ ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων. ibid. XX, 10. xa 
βασανιοϑήσονται εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώναν. Sapient. XI, 9. 
"Joseph. 44. 2. 11, 14,4. 6) huc et illuc agito, iacto. Matth. XIV, 
24. τὸ δὲ πλοῖον ἣν βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων. Fulgatus: 
fluctibus maris agitabatur. Alex.hebr. m133 commotio, agitatzo. 
per βάσανος reddiderunt Ezech. XII, 18. TÀom. 4M. τὸ peoa-. 
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vitz, ni δοκιμασίας λαμβάνεται, καὶ τῶν διὰ λόγων, καὶ τῶν Sd 
τιμωρητικῶν ὀργάνων. μὴ λέγε οὖν βεβασαάνισται ὑπὸ νόσου, ἀλλ᾽ 
ἐξήτασται. ubilegendi sunt Interpretes. Ζέγηι. ΠΗ͂. βασανίξειν" 
οὐ τὸ αἰκίξεσϑαν, καὶ τιμωρεῖσθαι παρὰ τοῖς ἀττυκοῖς, ἀλλο τὸ 
ἀνακρίνειν καὶ δοκιμάζειν καὶ ἐλέγχειν τὸ ἀληϑὲς διὰ λόγων. 
BAXANIXIMO X, οὔ, 0, 1) proprie: examen, exploratio, 
inquisitio, quae fit vel per lapidem Lydium vel per tormenta. 
(a βασανίζω.) 2)dolor gravis ac vehemens. Apoc. IX, 5. καὶ 
6 βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βααανισμὸς σκορπίου et dolores eorum 
similes erant doloribu,, qui excitantur ictu scorpionis. 5)poena 
gravissima, qua aliquis afficitur. Apoc. XVHI, 7. 10. 15. 
4) locus, ubi aliquis excruciatur et poena afficitur. Apoc. XIV, 
11. καὶ 0 καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας 
αἰώνων, ubi βασανισμὸς vel est τόπος τῆς βασάνου, ut vocatur 
infernum Luc. XVI, 20. vel σεῦρ καὶ ϑεῖον, quo cruciandos esse 
idololatras v. 10. dixerat. : 
BAXANIXTIUX, oi, 0, 1) proprie: £ortor, (ut explicatur 
in Gloss. Κεἰ. apud Labbaeum) qui tormentis veritatem eruit, 
explorator. (ab eodem.) Hesych. ὃ δημύκοινος, πολλάκις δὲ 6 
διαιτητὴς» καὶ παρὰ τῶν ἀνδραπόδων τὴν ἀλήϑειαν πυνϑανόμενος. 
Idem: λέϑος οὕτω λέγεται, λυδικοῦ λίϑου γένος, καὶ λίϑος βάσανος: 
ᾧ παρατρίβοντες τὸ χρυσίον ἐδοκίμαζον. 2) commentariensis, 
custos et praefectus carceris, qui a. Luca Act. XVI, 25. δεσμο-: 
φύλαξ vocatur, aut secundum alios: praefectus ergastulis, qui 
cravissimos labores imponebaí. Sic semel legitur in N. T. 
"Matth. XVILL, 54. παρέδωκεν αὐτὸν roig βασανισταῖς debitorem 
dedit in nervum, seu commentariensi tradidit in custodiam; ' 
ubi sermo est de debitore improbo, qui in custodiam dari, 
non torqueri solet, ut vera confiteatur. Z/utarc/. T.IL. p. 498. 
Tyranni δημέώυς τρέφουσι xoi βασανιστάς, Recte autem ad h.1. 
Grotius carcerem etiam ICtis eruczatum corporis dici, idoneis 
argumentis probavit. Conf. PZscheri Prolus. XIX. de Fits 
Lexicorum) ÓN. 4. p.20. / 
οὐ BAXANOZ, 0v, 0, η, 1) proprie: examen quodcunque, 
quocunque eiiam Jat modo, speciatim: examen metallorum et | 
inquisitio per tormenta. Hesych. δοκεμασία. 2) per metony- 
miam partim Zormentum , quod adhibetur, u£ vera extorquean- * 
fur, v. c. apud. 4eZian. Κ΄... VIT, 18. partim. cotzeulam, seu 
lapidem Lydium notat, quo aurum , aüudve metallum proba- 
tur et examinatur, qui indicat, quantum auri sitim vena, 
quantum, argenti vel. qeris , v. €. apnd 2zndar. Pyth. Od. X, 
v. 105. πειρῶντι δὲ καὶ χρυσὸς ἐν βασάνῳ πρέπει. Harpocrat. 
βάσανος" λίϑος οὕτω καλεῖται, ἡ τὸ χρυσίον παρατριβόμενον δοκι-" 
μάξεται. Etym. IM. χρυσοχοϊ κὴ λίϑος, ἐν ἡ δοκιμάζεται ὃ χρυσὸς, 
κᾷντυ ὄβυυζος, κᾷντι κίβδηλος 2. 5) in IN. T. omnis corporis 
cruciatus et dolor, maxime e morbis gravibus et acribus qué 
eritur, Matth. IV, 24. ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους 
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vais morbis et cruciatibus vexatos. Sié fquila hebr. 33mm 
βάσανος transtulit Eccles. I, 19. Conf. etiam Alex.. 1 Sam. VI, 
5. 4. 17. Sapient. XIX, 4. STER IX, 56. Aehian. V.H. VIF, 

ic. 10. Wiupian. Trasop. v. 260. 14. Jut. ad 7Àom. AMag. p. 145. 
i. Cyrilli MS. Brem. βάσανος " ἄλγημα, πληγή. 4) cruciatus 
(Jamblich. Fit. Pythag. 6. 69. p.55.), poena quaeris , inprimis 
poenae Ce post mortem. luc. XVI, 25. ὑπάρχων ἐν βα- 
σάνοις inter cruciatus iufernales; nam praecessit ἐν τῷ con. 
ibid. v. 29. εἰς τὸν τύπον τοῦτον τῆς βασάνου ubi locus tormen- 
torum est infernus. G/oss, Jet. apud ZLabbaeum : βάσανος; 
coticula, cruciatus, tormentum. 

BAXLAEI 4, εἰας, ἢ, 1) regnum, imperium, quod re- 
gionibus continetur et ἃ rege possidetur. Marc. VL, 25. ἕως 
μίσους τῆς βασιλείας μου dimidiam adeo regni mei partem. 
Apoc: XVI, 10. 2) provincia, minor pars regni. Matth. IV, 9. 
aod δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας TOU κύσμου ἀρ λυ ον 
ipsi varias terrae iudaicae provincias, Idem valet de loco Luc. 
1V,5. Esther. VIII, 12. 1X,16.20. pro hebr. j5va nin * 555 TM 
AM Mni Dabedt: οἵ etouv. ἐν τῇ β βασιλείᾳ σου. '5) imperium, 
respublica, quae administratur à rege aut ab alio pr incipe. 

Matth. XII, 25. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα xo ἑαυτῆς ἐρημοῦταυν 
ommis respublica, factionibus divisa, dilabitur. ibid. v. 26. 
βασιλεία TOU σατανῶ Occurrit €x opinione Iudaeorum, qui va- 
rias spirituum malorum classes constituebant, quibus, princi- 
pem atque praesidem Satanam tribuere solebant. Marc. IIT, 
21. Luc.XL17 18. Act. T, 6. & ἐν τῷ 4yg0vo τούτῳ ἀποκαάϑιστανεις 
τὴν βασιλείαν τοῦ ἰσραήλ:. num hoc tempore restitues collapsaur 
rempublicam israehticam? 4) per metonymiam: Zmperzum, 
regni administratio e£ gegimen, dominatus, principatus, po- 
ΣΝ Matth. VT, 15. ὅτ: σοῦ ἐστιν 1) βασιλεία tu enim es uni- 
versi dominus. P 1,55. καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσταν 
τέλος ciusque imperii non erit finis. Ioh. XVIIL56. ἡ βασιλεία 
2) ép] οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου rovrov non est mihi saeculare ac 
Ana imperium. Hebr. 1, 8. Apoc. XII, 10. ubi βασιλεία 
cum ἐξουσία permutatur, Apoc. XVIL, 17. 38. Zerodian. IV. 
Ea. δ. 10 ét 11. VI. c. 4..,6. 1... 5) nao, seu gens, re. gus seu 
principis imperio subiecta. Suid. βασιλεία καὶ το, ἔϑνος τὸ βα- 
οἰλευόμενον. Matth. XXIV, 7. ἐγερϑη σεταῦ γοὺρ ἔϑνος eni £D vog 
καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν pens in gentem et populus in popu- 
lum insurget. Marc. XIII, 8. Luc. XXI, 10. Hebr. XL, 55. κατη-- 
γωνίδαντο βασιλείας potentissimas nationes vicerunt. 6) digii-- 
tas resia, titulus et honor regis. Suid. ϑασιλεία" τὸ ἀξίωμα. 
Luc. XIX, 12. λαβεῖν ἑαυτῷ Bouslétay ut digeipitem regiam a 
senatu romano sibi expeteret. ibid. v. 15. λαβόντα τὴν βασι-- 
λείας, impetrata regia dignitate. In utroque tamen loco Peoc- 
λεία posset quoque de corona regza, diademate explicari, quam 

notionem habet apud Diodor. Sic. I, 47. Apr. XVII, 12. 

vr. £. Ff 


τος ( 5 d ἕν: . 
οἵεινες βασιλείαν οὕπω ἔλαβον, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς λαμβά. 
vovot. 2 Reg. XV, 19. 7) βασιλεία ponitur pro βασιλεὺς rex, 
abstracto posito pro concreto. Marc. XI, 10. εὐλογ μένη, n 
ἐρχομένη βασιλεία τοῦ; πατρὸς ἡμῶν δαβὶδ΄, coll. Lic. XIX, 5 Dg; 
εὐλογημένος ὁ ὁ ἐρχόμενος βασιλεύς. Apoc. Τ᾽ 6. καὶ ἐποΐησεν "nuce 
βασιλείαν ἱερεῖς τῳ ϑεῷ. Eichhornio n p RM ad h. 1. βασιλεία 
ἱερεῖς positum esse videtur pro βασιλεία ἱερέων. ut sit socictas 
hominum, qui sacerdotum iuribus ac privilegiis fruuntur, h. e. 
Ghdishbure. quibus liber ad gratiam divinam aditus (1 Petr. 
II, 9g. coll. Exod, XIX, 6.) Christi interventu reclusus. ἀνία 
Boden lodo ἱεράτευμα pro ἱερεῖς ponitur .1 Pétr. IL, 5. 9- 
6) metapborice: felicitas, fortunatus ac prosper rerum. status, 
maxime J'eltcitas futurae, vitae. Matth. XXV, 5^5. xAngüvois;- 
σατὲ τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν fruamini iam felicitate 
destinata vobis inde ab aeterno. Luc. XII, 52. ὅτε εὐδόκησεν 
0 πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν nam Deys vobls omnia, 
ad fortunatum rerum vestrarum in his terris statum pertinen- 
tia, suppeditabit. ib. XXII, 29. διατίϑέμαν ὑμῖν, xong διέϑετό 
μοι ὁ πατὴρ μου βασιλείαν spondeo vobis eandem, quam mihi 
pater promisit felicitatem. Conf. de hac notione, quae infra 
ad βασιλεὺς et βασιλεύω ἃ me dicentur. Restat iam, ut etiam- 
de vi et sensu formularum, in N. T. frequentissimarum, βα-" 
σιλεία ϑεοῦ, βασιλεία τῶν οὐρανῶν, βασιλεία τοῦ (5000, seu Xot- 


στοῦ, regnum Dei, coelorum, 7. C. quod etiam iBcepduni sim- | 
pliciter ἡἡ βασιλεία dicitur, pro viribus exponam, ad iuvandam 


veram NN. T. in haud paucis locis interprétatidnem. Multos 
atque cue e interpretes invenerunt nostra inprimis ae- 
tate hae formulae loquendi admodum difficiles et ambiguae;. 
Matth. IV, 25. VIIL, 12. XIII, 9. inter quos eminent Ven. 
Koppius in Excursu I. ad Ep. ad Thessal. Doederlein. in In- 
.stitutt. Theol. Christ. p. m. 745 seq. et K&ez/ius in Hist. Dog- 
matis de regno Messiac, Claisti et Apostolorum aetate, ad 
illustranda N. Τ᾿ loca accommodate exposita, (Lips. 1791. 4.) 
qui, etsi in sensu singulorum locorum constituéndo dissen- 
tientes, in eo tamen consentiunt, fuisse has formulas non-ab 
ipso Tesu et Apostolis inventas, sed iam longe ante eorum 
tempora Iudaeorum mentibus τ πιὰ haesisse. Quae autem 
regni Messiae expectatio Tudaeorum animos occupaverat, non 


est dubium, quin profecta sit e V. T. oraculis, quae ex com- - 


muni sáltein doctorum iudaicorum interpretatione. novum. 
regem iudaicae genti promitterent, qui veram Tehovae reli- 
gionem instauraturus, corruptos Tudaeorum mores emenda- 
turus, peccata popuh expiaturus, eumque à iugo alieni im- 
perii ita liberaturus esset, ut regnum eius summa tranquilli- 
tate, amplitudine ac ΤΗΝΕ insigne futurum esset. Ps. II. 
CX. "as XI. LII. 1.1Π. MichaIV. V. Dan. IX, 24. 27.. Conf, 
Schoettsen. Dissertatio de regno coelorum ta*5U5n ni55 in 
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4Hor. Hebr. Vol. I. p. 13147. 7ZPetstenii N. T. T.I. p. 256. et 
Ἄορρε 1. 1. p. 214 seq. Quas itaque tum libris sacris, tum ser- 
-mone familiari ludaeorum pervulgatas videbant formulas de 
amunere et beneficiis Messiae, has, ut partim se ingenio Tu- 
daeorum accommodarent, partim autem ipsam veram doctri- 
nàm de Messia.a popularibus praeiudiciis eo facilius purga- 
rent, pro sapientia sua retinere haud dubitarunt Iesus atque 
Apostoli, et iam quomodo Scriptores N. T. hac ratione lo- 
quendi usi fuerint, dispiciendum erit. Iam vero Koppe et post 
eum .Kez/its multis nobis rationibus persuadere conati sunt, 
in N. T. formulis: βασιλεία ϑεοῦ, οὐρανῶν, ἰησοῦ χριστοῦ de- 
scribi tantum Z//ud Christi regnum, quod post mortuorum de- 
mum. in vitam reditum insigni aliqua maiestate ab ipso in- 
augurabitur, quoque ii, qui eius doctrinam Ais in terris am- 
plexi sunt vitamque ad eius praecepta instituerunt, beatissima 
feicitate fruentur. Sed 12m recte monuit Doederlein. 1. 1. mi- 
nime consentaneunmá videri, omnia N. T. loca ad hanc trahere 
significationem, quam in quibusdam tantum locis valere con- 
cedendum est, sed constituenda potius esse varia notionum 
huius formulae genera ex contexta oratione et temporis zregu- 
στάσεσι dilegenter definienda. Ne itaque a me misceantur in- 
vicem, quae miscenda non sumt, ne vis interpretationi sin- 
-gulorum locorum N.'T. inferatur in favorem opinionis ami- 
corum, sententiae reliquorum interpretum omnium accedere, 
.et varia significationum genera constituere placet. Sunt au- 
tem haec: «) tempus adventus Christi in has terras. Matth. 
III 2. ubi Iohannes baptista, qui tamen non admodum ex- 
plicitas de regni Messiae indole habuisse videtur ideas, po- 
pulum docet: μετανοεῖτε, ἤγγοιε yup ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
emendatione animorum praeparate vos ad initia regni Messiae, 
4086 iam imminent. ib. IV, 17. initia iam cepit regnum Mes- 
siae, coll. v. 25. κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας tradens 
.doctrinam de Christi in has terras adventu. ibid. X, v. Marc. 
I, 15. Luc. X, 9. 11. 8) omnis salus et felicitas per Christum 
hominibus parta. Matth. X, 55. ζητεῖτε πρῶτον τὴν. βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ operam date, ut consequaminti felicitatem christia- 
nam. ibid. XII, 29. ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ βασιλεία roD ϑεοῦ 
liberationem iam a spirituum malorum potestate vobis per me, 
Messiam, contigisse. XIX, 12. διὸ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ut compotes fierent felicitatis per Christum partae. Luc. VI, 
| 20. XI, 2. ἐλϑέτω ovv “ἢ βασιλεία etiam nos participes redde 
felicitatis christianae. v. 20, XII, 51. XVI, 16. Act. VIIT, 12. 
Speciatim ita dicitur 7) futura. Christianorum felicitas in coe- 
Jo cum reditu Christi e coelo conzuncta. Matth. V, 10. ὅτι αὖ- 
τῶν ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν nam aliquando felicitate ae- 
terna beabuntur. ibid. v. 19. ἐλάχέστος κληϑήσεται ἐν τὴ βασε- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν exigua praemia in futura vita sperare poterit. 
FÍ3j3 
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v. 20. VII, 21. salutis acternae particeps erit. VIIT, 11. 12. 
οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας quibus primum destinata fuit ἜΦΑΝ ae- 
terna Christianorum. XVIII, 5. 4. XX, 1. Marc. IX, 47. coll. 
v. 46. Luc. XIII, 29.:29. XIV, m XXII, 16. 18. 30. XXII, 
42. Act. XIV, "5... 1.Cor, VL,.9. 10, XV,.50.. Galat, V,:21. 
Ephes. δε: r Thess. II, 12. 2 Thess. I, 5. 2 Tim. IV, 18. 
Iacob. II, 5. 2 Petr. I, 1:1. Tam, quia haec salus Christianorum 
in hac pariter ac futura vita speranda iis tantum vere contin- 
git, qui doctrinam Christi amplectuntur. et dilegenter obser- 
vant, et ipsa religio christiana haud. ultimum inter beneficia 
Christi obtinet locum, factum. est, ut formula: βασιλεία ϑεοῦ, 
οὐρανῶν, 4. v. À. etiam δ) interdum "simpliciter religionem chri— 
stianam significaret, ex Iudaeorum loquendi usu , apud quos 
formula,tzwewn n:255, de religione vere divina usurpata, haud 
raro occurrit, ut Schoettgen. l. 1. et P'etstein, ad Matth. XXI, 
25. e ripae Matth. jj 3. ὅτε αὐτῶν iartw ἢ βασιλεία τών 
οὐρανῶν. ad eos maxime perünet religio christiana. XIII, 11. 
τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν sensus párabolarum de 
fatis religionis christianae, ibid. v. 24. 51. 55. 58. 44. 47. 52. 
XXI, 45. XXI, : 2. Marc. Iv, 11. 26. 80. Marc. X, 14. τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν 1j β βασιλεία τοῦ to» hi sunt, quibus maxime 
destinatae sunt religionis christianae copiae. v. 15. ὃς é&v. gus] 
δέξηται τὴν βασιλείαν v00 ϑεοῦ ὡς παιδίον qui nonanimo puerili 
praeditus amplectitur religionem christianam. Luc. VIII, 19. 
IX, 62. XII, 19. 20. XVIIT, 17. 29. Act. XIX, 8. XXVIII, 
25. 51. Rom. XIV, 17. in religione christiaua non spectatur, 
utrum discrimen cibórum facias nec ne. 3 Cor. IV, 20. Apoc. 
I, 9. dv τῇ βασιλείᾳ ob religionem christianam. Confer JVoesseltz 
Opusc. Exeget. T.1I. p:dha. 2i coetus, socLeías Christianorum 
in his terris. Matth. XT, 11. ὁ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν ininimus sectatorum (ὐἰπ 151}. vou Di βασιλὲ (a TOV 
ουρανῶν βιάξεται, vide βιάζω. XIII, 41. XVI, 19. XIX, 24. 
εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ iin amplecti religionem Κ΄ ΡΝ 
stianam. XXI, ὅι, ΧΧΗ͂Ι, 15. Marc. X, 33. 24. 25. XII, 54. 
Luc. VIL, 28. XVIII, 24. 45. Coloss. I, 15. Hebr. XII, 58. 
βασιλείαν ᾿παραλαμβάνοντες cum cives simus coetus Christianos 
rum. loh. III, 3. 5. £) zmperium spir ituale et invisibile, quo 
Christus coetum sectatorum. suorum, his inm terris tuetur et 
&upet, suamque doctrinam in dies magis magisque propagat. 
1 Cor. XV, o4. ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν quando. Christus 
resignabit 1 DADRETAUMS suum. Apoc. ΧΙ, 15. Hinc interdum ita) 
vocatur 5) «psa. propagatio religionis eiasesNde in his terris. 
Reque ac ome tempus, quo se Christus dominum ecclesiae 
Suae insigni modo declarat. Tuc. IX, 27. ἕως ὧν ἔδωσε τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ ϑευῦ, coll. Marc. IX, 1. Lun XXI, 51. re ἐγγύς. 
£otev 3j βασιλεία τοῦ ϑεοῦ adesse iam tempus, quo longe late- 
que pUgsgoeNus religio et felicitas christiana. Act. I, $ 


i 5.4 ᾿ γᾶ 
Mau. IV, 11. Matth. ΧΥΪ, » “8. 6 Τιπ ΤΥ, ἱ: Ín utroque hoc 
loco regnum, Messiae de solemni Christi in has terras reditu 
- intellegendum est, postquam se universi generis humani dc- 
minum demonstrabit mortuorum resuscitatione et iudicio 
super omnes habendo. 4) regnum Chrésti terrenum et aspe- 
ctabile," quod sibi. finxerat Judaeorum. credulitas Christi et 
«fÍpostolorum maxime aetate, bellis contra hostes et tyrannos. 
gentis israeliticae clarum, et instgsne, cuius spe non solum ple- 
pem Iudaeorum, sed etiam ipsos ; Apostolos et Christianos ali- 

uanidiu innutritos fuisse, constat. {πὸ pertinent loca N. T. 
Matth. XVIU, 1. XX, 21. Marc. XV, 45. I;uc. XV IT, 20. XIX, 
11. XXIII, 5 51. Haec (e sunt loca N. T. (pauca enim tantum 
omisi, quae mihi ambig uitate 1: L jorace v idebantur) i in quibus 
"foriadà βασιλεία ϑεοῦ et οὐοονῶν legitur, e quibus satis ap- 
paret, τοιὶς οὐρανοὺς pro Deo ipso pont, a quo omnia bona, 
per Christum hominibus parta, unice sunt derivanda. Conf, 
Koppe l. l.p.2 216. et Cort. C. Storr. 1). de notione vocis λιν 
σιλεία τῶν οὐρανῶν ex ipsis Christi jhetes eruta, Tub. 794. 4 
et in Ei. Opusc. "cad, Vol. I. p. 255. nec non C. G. Hoérs 
D. de caussis, quibus nititur rectum super notione regnz divine 
in N. 1. passim obvia iudicium. Lips. 1810. 4. 

BAXI' AEION, εἰου, 0, 9), regalis, regius, regem decens, 
ad regem pertinens. Bis legitur in N. T. vBait TL, 3: βασί- 
λειον ἱεράτευμα E dern regium, h. e. BRAUN Ue qui re- 
giam dignitatem babent, coll. Exod. XIX, 6. ὑμεῖς δὲ ἐσεσϑὲέ 
μοι βασίλειον ἱεράτευμα, ubi in iod est: -t»5n5 n3b5pm. 
Substantive βασίλειον; scil. δῶμο 8. οἴκημα, regia, regia domus, 
aula. lic. VII, 2 25. £v τοῖς βασιλείοις (sc. δώμασι) in palatiis 
regiis, ubi τὰ βασίλεια sunt 1. q. feti uxo δύμοι apud Zurip. 
Phoen. v. 1547. aut oi οἴκου τῶν βασιλέων in loco parallelo 
Matth. XI, 9. In vers. Alex. Prov. XVII, 9. τῷ yio*x respon- 
det. Eodem sensu sumitur apud Graecos. Xenoph. Anab. LIT. 
4, 9. Vide 7f. esstenii JN 7. LT. p. 701. 

BAXIAET X, éug, 0, 1) proprie: rex, qui regis et nomen, 
et potestatem. et dignitatem habet. Matth. 1, 6. τὸν δαβὶδ τὸν 
βασιλέα. ibid. IL, 1. 5. Luc. X, 24. XIV, 51. 2) qui cum im- 
perio ac potestate restont praeest, nec tamen regis nomen habet, 
Matth. XIV, 9. ubi βασιλεὺς vocatur Herodes Zntipas, qui 
Luc, II, 19. ὁ τετράρχης vocatur, Marc. VI, 14, Act. IV, 26, 
ΧΗ, 1. XXV, 13. Hebr. VII, 1, Eleganter de hoc loquendi 
usu exposuit Zasnagius hist. fud, lib.T. c. 9, p.55. et Kreb- 
pe ad Decreta Romanorum pro Iudaeis e Iosepho, p. 159 et 
291. seq. Tam quia Graeci ctiam summum exercitus ac belli 
ducem βασιλέα vocare solebant, (Orbiezus in libello meg? τῶν 
vaftov , qui subiectus est 7 Scapilae Lex. Gr..Lat. ed, Amst, 
1607. Append. p. 128. ὁ δὲ γε τοῦ παντὸς στρατοῦ τἱγεμονεύων, 
βασιλεύς. Adde Diod. Sic. Ὑ, YI. p. 558, ed. ///essel,) factum 
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est, ut etiam 5) xor ἐξοχὴν. umperator romanus ita diceretur, 
nexaadmodtius ab Herodiano imperium romanum βασιλεία vo- 
catur. 1 Tim. II, 2. ὑπὲρ βασιλέων pro salute imperatorum ro- 
manorum. 1 Petr, Il, 15. εἴτε βασελεῖ εἰς ὑπερέχοντι. ibid. v.17. 
τὸν βασιλέα τεμῦτε. Exosum alias quidem erat Romanis Regis 
nomen, et ab illo aeque ac nomine .Domznz , quia utrumque - 
odiosum esse sentiebant, dilegenter abut δαλόν imperatores 
romani; nihilominus tamen Cuni ex monumentis sat anti- 
quis, dituluin βασιλέως non solum ab exteriset christianis Scri- 
toribus longe ante aevum Constantinianum imperatoribus ro- 
manis datum esse, sed etiam in 1udaicis Scriptoribus nomen 
Ἢ et ^c^p promiscue usurpatum reperiri. Conf. Spanhemius 
de Vsu et Praestantia Numismatum T. II. p. 597. et Se/den. de 
: Iur. Nat. et Gent. p. 605. 4) quivis praefectus et praepositus, 
dux. Apoc. IX, 11. βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου. Sermo 
enim ibi est de locustis, quarim agmen certo ordine volitat 
praemissis ducibus. V. Füichhornii Comm. ad ἢ. 1. Vol. IL. p. 
27. Sic etiam in Scriptt. gr. satrapae, "Aeschyl, Pers: v. 24. et 
. praetores ( conf. F?scher. ad Aeschin. Socr. Dial. II, 2.) βα- 
σιλεῖς dicuntur. 5) sec ἐξόγὴν Deus Optimus Maximus peo 
ÀsUgQ V cede ob sunnnuim eius in omnesres creatas imperium, 
Matth. V, 55. ὅτι πόλες € ἐσεὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως est enim sum- 
mi regis | de seu ipsius Dei sedes. 1 Tim. I, 17: Deus 0 βα- 
σιλεὺς τῶν αἰώνων, etibid. VI, 15. βασιλ εἰς τῶν βασιλευόντων 
vocatut. Apoc. ΧΟ ἢ: βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν, twn 355 lerem. X, 
7. 6)hoc nomine insighitur Christus, quatenus est a Deo con- 
stitutus Dominus ecclesiae suae. Matth. XXI, 5. XXV, 54. 
coll. v. 91. Luc. XIX, 58. Ioh. 1, 50. ὁ βασιλεὺς τοῦ Jogo. 
ibid. XII, τὸ. 2^ Christiani ob summam eorum, disnitatens 
et felicitatem βασιλεῖς vocantur. Apoc. f, 6. χαὲ "Énoigozi 
ἡμᾶς βασιλεῖς καὶ ἱεβεῖς, ubi tamen in aliis codicibus βα- 
σελείαν loco βασελεῖς, et rectius, ut videtur, legitur. Apoc. . 
Vy. T5. 

BAXIAET'Q, fut. suco, 1) proprie: rex sum, regno, Te- 
gis dignitatem | et nomen habeo. Luc. XIX, 14. ov ϑέλομεν τοῦ-- 
τον βασιλεῦσαυ ἐφ᾽ Gg nolumus illum habere regem nostrüm. 
ib. v. 27, 1 Tim. VE, 15. 0 βασιλεὺς τῶν θασιλευόντων. Inter- 
dum βασιλεύειν; ut ipsum nomen βασιλεὺς, etiam 2) de eo di- 
citur, qui cium potestate e£ Lunperrto , alicui region praeest, nec . 
tamen regis et nomen et dionitatem habet. Sic Matthaeus IT, 
22. Árchelaum, Herodis M. successorem, quem Augustus nox 
regem, sed ethnarcham tantum constituit, teste Zosep/io 4. 7, 
lib, XVII. cap. 15. βασιλεῦσαι scribit. idu supra ad βασιλξιὶς 
a me dicta. luterdum haec vox 5) etiam de zpso Deo atque 
Christo, Jilio Dez, usurpatur, ad utriusque summum. impe- 
rium in omnes res TEMO et speciatim coetum Christianorum 
describendum, Luc.I, 35. καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἷἶκον ἰακωβ 
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εἰς τοὺς αἰῶνας et dominàbitur perpetuo in familiam Tacobi. 
1:)Cor. XV, 25. δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν. Apoc. IX, 15. 17.. 
Apoc. XIX, 6. ubi tamen βασιλεύειν est: praestare 86 domz- 
qmums sumini sui unperii edere documenta. Confer Glass Pi-. 
4ol. S..p. 216 sequ. 4) metaphorice, et adiuncta universalitatis 
notione, vim suam exserere im aliquem , invalescere notat. 
hom, V, 14. ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος ἀπὸ ἀδὸμ μέχου μωσέως vim 
suam mors exercuit in omnes inde ab Adamo usque ad Mosen. 
ibid. v. 17 et 21. ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, 
οὕτω καὶ ἡ γάρις βασιλεύση διὰ δικαιοσύνης quemadmodum mors, 
. peccati poena, in omnes homines grassata est, ita- benignitas 
divina vim suam exseruit per remissionem peccatorum. VI, 12. 
μ) οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι ne opo- 
retur per vos vitiositas. XenopA. JMem. YV, ὅ. 14. sj ψυχὴ βα- 
σιλεύει ἐν ἡμῖν. 5) beatus, feliv sum, felicissima conditione 
fruor, summam. obtineo dignitatem. Rom. V, 17. ἐν ζωῇ a6t- 
λευσουσι vivent et beati erunt. 1 Cor. IV, δ. χωρὶς ἡμῶν egaot- 
λεύσατε, καὶ ὄφελύν γε ἐβασιλεύσατε Sponte vestra felicissimi fa- 
cti estis, et utinam rcs ita se vere haberet! Apoc. V, το. AN. 
4, 9. Pro hebr. 5»n Prov. IX, 6. legitur βασιλεύειν, ut sit felz- 
cem esse ac bonis florentem. Verba sunt: ἀπολείπετεφροσύνην, 
ἵνα εἰς τὸν αἰῶνα βασιλεύσητε. Plutarch.de virtute et vit.'V. VI. 
Opp. p. 584. Zteisk. τρυφήσεις ἐν πενίᾳ καὶ βασιλεύσεις. Sic et 
regnare apud Latinos de zucundissimo rerum statu dicitur, v. 
c. apud: Czc. ad Divers. VII, 24. ,,01im cum regnare existima- 
bamur.* JHorat.l. ep. X, ὃ. δ | 


o0 OBAXIAIKOE, ὃ, ἡ, τὸ, 1) regius, regalis, ad regem 
spectans, « rege proveniens, veg conveniens. Act. Xll, 20. 
ἀπὸ τῆς βασιλικῆς (scil. χώρας) ex regio territorio. ibid. v. 21. 
ἐνδυσάμενος ἐσϑῆτα βασιλικὴν indutus veste regia, Alex. hac 
' voce fere usi sunt pro hebraico 55, et chaldaico n25p 25am. : 
XIV, 26. Dan, VI, 7. etiam pro mobb Esther, 1, 19. Josep. 
4. I. VI, 4, 5. ubi Saulo τὸ iwog βασιλικώτατον tribuitur. 2)0 
βασιλικὸς, βοοιυπηρέτης, aulicus, minister regis , aliquis e pro- 
ceribus regis. Polyb. IV, 76, 2. Ioh. IV, 46. 49. Fulgatus : 
regulus; unde in quosdam codices venit lectio βασιλίσπος. Sy- 


Cus: L2 (X2. Non omnibus tamen interpretibus proba- 


ta fuit haec explicatio, quam multis Iosephi (v. c. A. L. XV, 
ὃ, 4. B. I. VH, 5, 2.) locis comprobavit Krebséus in Obss. Flav. 
Ῥ' τάά. Alu,ut Z. Zos. ἀνὴρ supplere malunt, ut ἀνὴρ βασιυ- 
λικὸς sit, qui est e familia regis oriundus, agnatus Herodis; 
alii vero vocem στρατιώτης omissam esse iudicant; Conf. Ca- 
sauboni Y xercitt, Antibar. p. 556.-et /JVetsteniz .N. T. Y. I. 
p. 966. 5) summum, praestantissimum in suo genere. Wanc 
vero significationem obtinet in loco Iacob. TI, 8. ubi lex amo- 
ris et benevolentiae erga alios homines βασιλικὸς νύμος κατὰ 
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τὴν γραφὴν nominatur, h. e, praeceptum, quod est iudice Bcri- 
ptura sacra longe praestantissimum , quod Matth. XXII, 39. 
coll. 58. ἐντολὴ) πρώτη xoi μεγάλη dicitur; ubi vid. ZV'etstenius. 
Eodem sensu Graeci (apud quos βασελιεκοὸς etiam vírum nobi- 
fem, clarum, zn disnitate aiiqua constitutum notat, ut focuit 
Kyo ad Ioh. IV, 46. ) hac voce usi sunt, v. c. Gino Sym- 
pos. T, ὃ. βασιλικὸν καλλος. Adde Polyb. VIIL, 24. p. Go. et X, 


c. 40. p. 202. ed. Sc/aweigh. ac ID Orville ad Chariton. p. 528. 
ed, .Zrps. 


BANI ALYXA, ne, 3), 1) regina, quae Graecis etiam βα- 
σἰλεια aut ; βασιλὶς dicitur, monenie Phrynicho: βασίλισσα ov- 
δεὶς τῶν ἀρχαίων εἶπε, αλλὰ βασίλεια ἢ) βασιλὶς, et Scholiasta 

᾿ Oppiani αὐ Halieut. T, 59. cui etiam. Ἅοην. M. et Moeris ac- 
cesserunt. Sed βασίλισσα etiam apud Z/utarchum, Herodia- 
num (L, 7. 6.), JHeliodorum, Xenophontem. ( Occon. IX, 15.), 
Polybium (V, 43.) et alios legitur; conf. Georg. Hieron. N. 
mU PL p. 112. et Zrmisch. in CibsBEPaUE ad l.l. ZZerodian. p. 
247. Matth. XII, 42. βασίλισσα νότου. Luc. XI, 51. Act, VIII, 
21. τῆς βασιλίσσης αἰϑιόπον. 4) metaphorice; mulier, in sum- 
ma dignitate constituta. Act. XVIII, 7. ; 


B EJZ, εως, ἡ, 1) proprie: gressus, incessus, i. 4. βάδι-- 
πὲς, qua voce Suidas interpretatus est. Sic legitur apud So- 


phoct. in Ai. Flag. v. ὃ, Kvvàg Aagatvng : ὡς reg εὔρενος βάσις. 


quem locum laudans Suzdas in y. h. facte ibi idem esse dicit 
quod βάδεσις. Zesychius quoque hoc ipsum nomen inter alia 
nopecav et βῆμα significare monet. 2) metonymice: id, quo fí£ 
gréssus, pes, plant t pedis, ea pedis pars, quae infra talos est, 
et qua praésertim claudi laborant, planta. Act. III, 7. éore- 
ρεῳϑησαν [on τοῦ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ confirmatae suit ipsius 
plantae et talit. Sapient, ΧΙ], 19. τὸ μηδὲ βάσει χρῆσϑαι δυνά- 
μεῖον. Herodian. VI, ὃς 12.. ZÍpollodor. Bibl. 1, 5. πιηρωϑέντα 
τὸς βάσεις. Fiym. JM. 107, 53. Schol. Sophoclis ad Philoct. v. 


692. Gaotv* πόδα. Ilinc etiam basin, fundamentum, fulcimen- | 


tum notat, quae significatio nec Asin ditads interpretibus, 
nec graecis Scriptoribus infrequens est. 


BAS XKAI IN.2, fut. evo, vox latina fascino, quae, práee- 
unte £. Bos. in Exercitt. Philol. in N. T. p. 174 seq. a βάσκω 
deriyanda videtur, quod, Hesychio teste, maledicere, obtrecta- 


re, κακολογεῖν notat, ut adeo βασκαίνω͵ 1) proprie : cabuinnior, 


«ccus0, significet, quam notionem olim vere in usu fuisse, 
adust Lexieographi vett. Hesych. βασκαίνει" μέμφεται. Suid. 
βασκαίνει" αἰτιᾶται acl μέμφεται καὶ συκρφαντεῖ. "hom. JH. 
Becuoiva* μέμφομαν, διαβάλλω. 2) invidere, quia calumniae 
ex inyido'in alios animo oriri solent. Vid. Pals Onomast. 
HT. c. 18. Hesych. βασκαίνει" λυπεῖ, ᾳϑονεῖ. Gloss. F'et. apud 


Labbaeum : βασκαίνω, fascino, invideo, liveo. Don. Halic, 


1 
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T. VI. Opp. yp. 539. et T. VIII. p. 150. Fest. Sirac. XIV, 6. 
9. coll. v. 10. Hinc βασκανία invidia. Sapient. IV, 12, 5) fa- 
scinare oculis , magicis artibus excantare aliquem. 4delian. V. 
.H. T 15. Theagrit. “ἄγη. s. 59. Vnde graecis grammaticis βα- 
oxaivsu est παρὰ τὸ quot xotvetyv, 1n qua sententia fuit ScAo/. 
"Aristoph. ad Plutum v. 571. βασκαίνειν λέγεται παρὰ τὸ τοῖς 


φάεσι καίνειν, 0 ἐστι τοῖς ὀφϑαλμοῖς κτείνειν, διο τοῦ βλέμματος 
φϑείρειν. Adde Gelli; N. A. XII, 6. Hinc 4) metaphorice : 


radios artibus ai "iquem decipere e£ in errores inducere. Sic se- 
mel legitur in N. T. Galat. III, 2. τίς ὑμᾶς ἐβασκανε; quis vos 


falsa doctrina seduxit? — Syrus usus est h. 1, voce tea 


aemulari. Exposuit post alios de variis huius verbi significa- 
tionibus id ad Herodian. 'T. Y. p. 397. Mies AN. 
To TV H. 222. et Joh. F'loderus in Diss. de vi verbi βα- 
σπαίνευν. ἡ μα. 1764. 4. 


BAXTA Z£, fut. ἄσω, 1) porto, manu fero, baiulo, gero, 
mecum habeo, et speciatim de iis pou patur) qui onus iue 
ris subeunt, Matth. IIT, 11. οὔ οὐκ εἰμὲ ἱκανῆς τὰ ὑποδηματὰ βα-: 
- στάσοαν non dignus sum, qui calceamenta eiusportem, h.e. qui 
vilissima 1psi servitia praestem. Marc. XIV, 15. κεράμιον vóa- 
roc βαστάζων. Luc. Vll, τά. οἱ βαστάζοντες qui portabant fere- 
trum, ib. X, 4. XH, 27. 5j κοιλέᾳ ij βαστάσασά σὲ venter, qui te 
gestavit. Act. XXT, 55. ») attollo, lec quae portanda sant, 
fere attolli debent. ioh. X, 51. ἐβαστασαν οὖν noAw λίϑοὺς. 
Fulsatus : dE oda ipitur iterum lapides. coll. VIII, 59. 
loseph ALT. VIE x. 7. βαστάσας δὲ αὐτὴν ατιο τῆς γῆς. viri, 
9. 29. Homer. fL. 3. biis . 409. 5) aufero, removeo, dou 
Bell. Cip. 1. T p. 647. ) etiam aurrépro, furor. Matth. VILL, 16. 
καὶ τοὺς ψύσους ἡμῶν ἐβ ἄστασε in se suscepit morbos nostros; | 
ubi imago 'petita est ab iis, qui onera a aliorum i in se suspicien- 
do, eos sublevant, eorumque incommoda in se transferunt ; 
nisi statuere malimus, ut lat. £o/Jere (Qvid. Pont. T, 5.) ita 
euam βαστοζέιν ὌΠ Με fuisse olim pr oprium medicorum, mor- 
bos sanantium, quod docere videtur locus Galeni de Compos, 
medic. per genera V. ψώρας τὲ ϑερὰπεύειυ, χαὶ UT OmU 
βάστάζε ὁ. loh. ΧΗ, 6. χαὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταξεν et quod 
immittebatur, furto auferat: Sunt tamen, qui ἐβάσταξεν per 
asservabat, curam, habebat reddere malint. Ioh. XX, 15. εἶ 
ἐβάστασας αὐτὸν si abstulisti eius cadaver; ubi in uno codice 
legitur 59sg, coll. v. 15. et 77Z'etstenio IN. ΤΟΎ: L p. 9. 59. Suid. 
βασταχϑείη" αρϑείη, πλαπείη: quae Sun mihi pertinere Vie 
detur ad locum Zogen. Laértii ΕΝ, 59. ubi legitur: ὡς tao 
ποτὲ αὐτοῦ περιαιρεϑείη» καὶ τὸ βασταχϑείη τῶν ἀποχειμένων: 
᾿«“4ροϊοίον. Bibl. IIT, 4. 5. Tta οὐ ferre apud Latinos pro au- 

erre. Conf. Menagium ad Dios. Laért. YV, 5. 5. 9. Schiweig- 
" haeuser. ád Polyb. XVII, 1. 15 Filloison. ad Longum T. 1I. 
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p. 15. et Κγεῦς. Obss. Flav. p. 155 seq. '4) asporto ; et/metac 
phorice; annuncio, £rado, doceo , divulso. Act. IX, 15. τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον £Qvov, ut gentilibus tradat meam 
religionem. Confer quae de vi huius phraseos, scripsit Η. 
Scharbau in Obss. SS. p. 178 seq... 5) intellego, capio, satis 
idoneus sum ad aliquid discendum e£ cognoscendum. Lloh. XVI, 
32. ἔτι πολλὰ «ἔχω λέγειν ὑμῖν, «AX οὐ diei: βαστάζειν ἄρτι 
multa adhuc diceuda restant, quibus tamen recte intellegen; 


dis vos impares sentio. Syrus bene: non Pasce poltoN 


capere. £ptctet. JEnchir. c. 56. τὴν σεαυτοῦ φύσιν κατάμαϑε, δὲ 
δύνασαι βαστάσαι, SC. φρενὶ, quod addit Suidas aliquo loco. 

"6) perfero, sustineo, tolero, aequo animo fero, indulgeo, Matth. 
XX, 12. τοῖς βαστάδασι τὸ βόρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα 
qui pertulimus laboris et aestus solis molestias. Áct. XV, 10. 
Hom. XV, 1. τὰ ἀσϑενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάσαι: accommo- 
dare se S uccutle bus. Galat. VI, 2. ἀλλήλων τὸ βάρη Baore- 
bere. Vide sub βάρος. Apoc. ΤΙ, 2, 9. wdrridni Diss. «pzet. 1, 
5, 2. οὐδείς σου τὴν ὀφρὺν βαστάσει. Adde Psalm. CV, 5. coll. 
[tH XLIV, 2. 7) accipio, reporto, affécior, X. ἢ. κομίζομαιυ. 
Galat. V, 10. βαστάσει τὸ κρίμα poenas dabit Deo, punietur 
gravissime, Eodem modo xiy3 Micha VII, 9. usurpatur. Ὁ) 
premor, vexor aliqua re. Galat. VI, 5. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορ- 
τίον βαστάσει nemo est ab AMET Υ τυ: vitiis et erroribus plane 
immunis. ; 


BA TOSZ, ov, ἡ, rubus, sentis, sj ἄκανθα, ut Etymolog. M, 
interpretatur, et τὸ τῆς ἀκάνϑης εἶδος, teste Moeride. Alexan- 
drini usi sunt pro hebraico n:0, Exod. III, 2. 5. 4. Deut. 
XXXIII, 16. Quinquies legitur in N. T. Mare. XII, 26. en2 
τοῦ (lege: τῆς) βάτου, ubi historia de rubo ardente narratur, 
in quo Mosi Deus apparuit. Alii haec verba cum sequentibus 
cc εἶπεν iungunt hoc sensu: Deum e rubo cum Mose loquen- 
tem dixisse. I;uc. VI, 44. οὔτε ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν πε- 
que.e rubo tear cd uva. ibid. XX, 37. Act, VII, 50. ἐν. 
φλυγὲ πυρὸς βάτου in flamma rubi ardentis. Ibid. v. 55. Plu- 
tarch. T. VI. Opp. p. 555. ed. Reisk. Polyb. 1I, 71.1. Conf, 
de hac voce praeter JDioscorid. IV. c. 57. Suiceri Thesaur. 


«Eccles. 'T. 1, p. 672. et. Οἱ, Celsi Hierobot. 'T'. IT. p. 58. 


B4 TOX, ov, 0, Batus. Est genus mensurae liquidorum, 
quod iuxta Ioseph. A.I. VILI, 2 fin. capiebat sextaríos septua- 
ginta et duos, (δύναται, inquit, χωρῆσαν ξέστας ἑβδομήκοντα καὶ 
δυο) amphora attica, At Epiphan. de Mensuris p. 540. ed. Bas, 
quinquaginta tantum sextarios capere monet, Conf. Theodo- 
. ret. Opp. T. I. ed. Hal. p. 466. et scholion in JZexapZis Ori- 
gen. Montfauc. ad 5 Reg. V, 11. Nomen habet ab hebraico na 
EsraVII, 2 22. quod teste ἀρ ο dob. 1.1. alii βάτον, alii βάδον scri- 
pserunt, Vocatur haec mensura etiam μετρητὴς ab Alex, 2 Ῥᾷν 
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i 
ralip. TV, 5. In N, T. semel legitur Luc. XVI, 6. £xovóv βά- 
τους ἑλαίου. 3 pg. centum cados olei, ubi Codices βάδους 2, aue 
ὅσους, etiam adfovc habent, Syrus: autem. transtulit ao, 
quod est ipsum graecum μέτρητας. - Conf, Z'etstenz N. TT. 


Pi zpos S4 10. s - 


BA'TPAXOS, ov, 0, rana. Vox πεποιημένη videtur au- 
2 


ctori δέγηη. JM. παρὰ τὴν βοὴν ἐραχεῖαν ἔχειν, quod. habet vo- 
cem asperam et inconditam. Vide Bochart. Hieroz. P. ἘΠ. L. 
V. c. 1, p. 651. Semel legitur in N. T. Apoc. XVI, 15. ὅμοια 
βατράχοις, nempe ob praestigias et multam iactantiaan, ut re- 


cte monuit Eichhor nius ad ἢ, 1. Artemzdorus ΤΙ, 15. βάτραχοι ; 


δὲ ἄνδρας γόητας καὶ βωμολόχους προσημαίνουσι. Alexandrini 
usi sunt pro hebr. 2335s Ps. LXXVITL, 45. CV, 50. 


BATTOAOLUE 2, o, fut. 3j60, 1) proprie: ba/butio, En- 
gua titubo et haesito; nam βόττος dicitur Graecis, qui non 
potest plane, clare et distincte eloqui quod vult, μογιλαλος. 
Iam, quia balbutientes solent multis vicibus oido syllabas 
et singula verba, factum est, ut βαττολογεῖν deinde etiam si- 
gnificaret 2)non tam “Ῥατυδα ἔνα e85e, quam. repetitione verborum 
eortmdein odiosa, et vana utz, Nac saepius repetere inloquen- 
do, i. q. ταυτολογεῖν. Fotsan deducenda est haec yox ex he- 
Del r2*33 Iob. XI, 5. collato v. 2. ubi per "23 55 h. e. πο-: 
λυλογίαν explicatur. Sunt tamen, qui originem duxisse hoc 
vocabulum existimant a atto quodam, poeta, qui hymnos 
perhibetur fecisse longos et verbosos, constantes formuhs 
multis , unam eandemque rem declarantibus. Suid. βαττολο- 
γία" ἡ πολυλογία, ἀπὸ ) βάττου τινὸς μαπκροιὶς καὶ πολυστίχους ὕμνους 
ποιήσαντος», ταὐυτολογίαν ὃ ὄχοντας. Idem tradit Zyin. JM. 101, ἡ ΩΣ 
"Alberti Gloss. N. T. p, 202. wi βαττολογησητε. Boi τὸς ἣν A 
Bug τὸ γένος Κυρηναῖος αἰπόλος ἡ ἢ) ποιμὴν ὕϑλος καὶ orco 0g» παρ᾿ 
οὗ τὸ βαττολογεῖν καὶ ὑϑλεῖν. Yu libris graecis, qui ad nostram 
goryeoprint aetatem, (si exceperis locum Séimp/icii ad Epzctet, 
p.940., ubi legitur: πε θὲ τῶν καϑηκόντων Bevroloyov.) ver- 
bum Babspiosdr: non reperitur, sed olim in usu fuisse, docet 
Hesych. βαττολο) de ἀργολογία, αἀκαιρολογία. (Similis vox. est 
βαττολάλος. quae in Goss. Pet. apud Labbaeum garrulus ex« 
plicatur: : et βατταρίζειν, quae per ἄσημα xoi ἀδεάρϑρωτα ex- 
plicatur in Lex. Seguzer. in Bekker. ἀπο. Gr. Jd. bn 50.) Tan- 
tum legitur in- N. T. Matth. VI, 7. προσευχόμενον p βαττολο-- 
γἡσητε ὥσπερ οἱ ἐϑνικοὶ ne multa δἰ inania verba faciatis in 


"precibus, gentilium more; δὰ quem locum: conf. Sce/nearz. 


Commentar. Ling. Gr. p. 246. et Sirac. VIT, 15. Caeterum le- 
οἷα digna de hac voce habent Casaubonus Y.xercitt. Antibar. 
XIV, 8. Stalberz. Exercitt; Ling. Gr. IX. p. 564. /J'etstenius 
ENTE T, 1. p. 922. Gust. Sommelius. D. de genuina notione 


ἡ 


; 
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b. v. Lund, 1766. 4. et 7. D. Michaélis in Diatribe de Batto- 
logia, in Syntagmate Commentationum P. If. p. 57 seq. 

BA AT FM A, τος. τὸς 1) abominatio, exsecratio, aversa- 
üo, etiam res abominabilis et detestabilis, quam ob foetorem 
pessimuun, quem emitüt, (sic enim proprie dici videtur) vel 
aliam foeditatem (sic praeda abomin&nda: Zach. VX, 7, ubi vi- 
dendus Drusius, y^p! dicitur) omnes aversantur. Matth. XXIV, 
ró. Marc. XI, 14. τὸ ϑδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, qua' formula 
autsumma et abominabilis vastatio, aut ob locum Dan.IX, 29. 
ΧΙ, 11. ubi roiv» yspw legitur, exercitus omnia vastaus, 
per quem imminet summa et abominabilis vastatio, indicatur, 
coll. Luc. XXI, 26. et Zoseph. A, 1. X, 11. 7. Simplicissima : 
haec interpretandi ratio, quae etiam punctum tulit Árebsz in 
Observv. Flav. p. 5z. adeo certa est, ut mirandum sit, alios 
(v. c. Possinum in. Spicilegio Érangelico $. 5.) βδέλυγμα ἐρη-- 
μώσεως de statua Caligulae, 1n templo Hierosolymitano col- 
locata, historiae repugnantes, explicasse, alios vero de z- 
Signibus aquilarum, in Hierosolymam et templum a Homanis 
eollocatis, cogitasse. Conf. Ernesti ad Suidae et Phavorins 
Glossas Sacr. p. 26. ac Grotium ad Matth. 1. . Luc. XVI, 15. 
βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ displicet Deo. ?)speciatim βδέλυγμα 
idolum, idololatriam et omne, quod ad idolorum cultum pertz- 
nc£, significat, ex usu loquendi Alexandrinorum. 816 1 Reg. 
ΧΙ, 5. Astarte βδέλυγμα XtóovYov idolum Sidoniorum vocatur 
ab Alexandrinis, et ab iisdem βδέλυγμα pro e, 1 Regg. 
ΧΙ, 53. vb: 53, ibid. XXI, 22. et t2^5*5s, Les. IT, 8. 20. po- 
nitur; in quo secuti videntur usum vocabulorum hebraico- 
rum y*pw (quod Deut. XXIX, 17. Ierem. XII, 27. de idolo- 
rum cultu usurpatur) et nivin. (quod de zpsis idolis Exod. 
VIII, 26. dicitur.) Lex. Cyrilli MS. πᾶν εἴδωλον βδέλυγμα ἐχα- 
λεῖτο παρὰ Ἰουδαίοις. Huc referrem locum Apoc. XVIT, 4. πο-- 
τήριον γέμον βδελυγμάτων, ubiexplicationis causa additur xe? 
exaüugrnrog πορνείας αὐτῆς. ibid. ν. 5. Babylonia mater τῶν 
βδελυγμάτων τῆς γῆς: h. e. idolorum cultus, latissime propaga- 
ti, dicitur. Coran. Sur. LXXIV, 5. | 5) peccatum. atrocissi- 
mum. Apoc. XXI, 27. ποιοῦν βδελυγμὰ καὶ ψεῦδος. Sirac. XV, 
14. ubi Syrus videndus. In vers. Alex. respondet hebraico 

"nnus scelus gravissimum. ler. XL, 15. PAavor. καὶ £c βδέλυ-- 
gm 0) πραττομένη πρᾶξις παρὰ τὸν προσήκοντα λόγον. Idem tra- 
dit Lex. Cyril. MS. Etymol. M. 192, 29. βδέλυγμα, ἡ δυσο- 
σμία. 

BAEATKTO X, 0, 5j, τὸ, abominabilis, exsecrabilis, de- 
testabilis, a βδελύσσομαι. Semel legitur in N. Τ, Tit. 1, 16, 
βδελυκτοὶ ὄντες χαὶ ὀπευϑεῖς Deo ob impietatem abominabiles. 
Proverb. XVIT, 15. tan*2u £22 nim nàvin Alex. ἀκάϑαρτος καὶ 
βδελυχτὸς nepe Θεῷ. Hesych. βδελυκτὸς" μισητὸς, ἐξουϑενημέτ 
vog, βδελυρύς, ἱ , , ᾿ 
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BALAT XXOMAI, vel attice BAEAT TTOM AI, fut, 
véouot, 1) proprie: aversor aliquam rem ob foetorem. aut sa- 
porem pessimum, quem emittit. 510 legitur apud "Aristoph. 
Plut. v. 700. Hesych. βδελύσσεσϑαι᾽ κενοῦσϑοι τὴν κοιλίαν. 
Hinc 2)1n universum: abominor, aversor, detestor aliquid. 
-ristoph. Nub. 1151. Suid. βδελύττεσϑαν αἰτιατιπῆ, μυσάτ-- 
zo ct, ναυτιῷν, ἀποσερέφεοϑαι. Hesych. βδελυσσόμενον" μισοῦν-- 
τές. βδελύττεται" μισὲ 1, ὑφορᾶται. 2) abominabilem et detestan- 
dium. esse, et inprimis de iis usurpatur, quz sceleribus atro- 
cissimis omnis generis et idolorum cultu se abominabiles Deo 
reddunt. | Apoc. "XXI, ὃ. καὶ ἁμαρτωλοῖς καὶ ἐβδελυγμένοις, coll. 
3los. IX, 10. 4) abominabile aliquid declaro , iubeo alios ali- 
guid detestari. Sic legitur in N. T. Rom. H, 95. ὁ βδελυσοό- 
μένος τὰ εἴδωλα qui idolorum cultum fugiendum mones; nam 
praecessit ó λέγων μὴ μοιχεύειν. 

BEBAIOXN, ov, 0, ἡ, et otog, olx, atv, 1) proprie: 
Jirmus, stabilis, qui non facile labefactari ef concuti potest, 
-Hesych. βέβαιον" ἀσάλευτον, ἀσφαλές, Hinc explicaudum esse 
censuerunt plerique interpretes locum Hebr. Vl, 19. zv αἷς 

ὄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ re καὶ βεβαίαν, non incom- 
mode quidem, sed tamen non necessario, nam verba ἀσφαλῆ 
vt xai βεβαίαν aeque commode ad 5v, sc. ἐλπίδα, ac ad ἄγκυραν 
referri possunt. 2) certus, qui est indubitatae ver itatis, erro^ 
ris expers, ratus, 1, 4» ἐληϑης. Rom. IV, 16. se τὸ εἶναι Be— 
βαίαν τὴν ἐπαγγελίαν οἱ ita ratà maneat promissio; h. e. eveu- 
tum habeat certissimum. 2 Cor. I, 7. xoi sj ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία 
ὑπὲρ ὑμῶν et spem certissimam de vobis foveo. Heli 1i, 
lex Mosaica βέβαιος dicitur, quatenus eius promissiones ct 
minae certissimum habuerunt eventum, et nemo eam impunis. 
violare poterat. ibid. IX, 17. διαϑήκη ἐπὶ νεκροῖς βεβαία testa- 
mentum ratum fit testatoris morte. 2 Petr. I, 19. ἔχομεν Be- 
βιαιότερον προφητικὸν λόγον habemus certiora vaticinia. 5) con- 
stans. Hebr. IH, 6. παρῥησία βεβαία constans fiducia. ibid. v. 
i4. 2 Petr. 1, 10. ZÀucyd. V, 45. ov βεβαίους φάσκων eivat, 
Modules: 

BEB AIO, à. fut, iow, 1) proprie: aZiquid firmum et 
stabile reddo, et e/ficio, ne labefactetur aut e loco suo dimo- 
veatur. lta in ΝΥ. 'T. non legitur, etsi ita haud raro adhibetur 

.ab exteris scriptoribus. 2) metaphorice: confirmo certis ar- 
gumentis, auctoritate munzo, persuadeo, etiam speciatim: : 7γ4- 
Zum facio, eventi comprobo. Hesych. βεβαιῶ" κυρῶ. Marc. 
XVI, 20. τῶν λύγον ge βαιοῦντος διὰ τῶν σημδίων miraculis do- 
ctrinae eorum divinam auctoritatem conciliante. Hebr. II, 5. 
ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη nobis a discipulis 
Christi certissime tradita est. Hebr. XIII, 9. καλὸν γὰρ yogurt 
βεβαιοῦσϑοι τὴν καρδίαν praeclarüm est animum habere de 
veritate religionis christianae persuasum. Rom, XV, lj. εἰς ve 
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βεβαιῶσαι a τὴν énoyyskluv τῶν πατέρων ut eventü REIR 
promissiones a Deo maioribus datas. Hoc sensu.est et apud 
Lysiam p. 525. et apud Demosthenem, observante JF'etstenio 
N. T. T. H. p. 93... 5) constanzem. reddo, efficio, ut ics 
nenti alicuius semper inhaereat, confirmo. 1 Cor. I, 8. 
καὶ βεβαιώσεέι ὑμᾶς ἀνεγκλήτους qui et vos confirmabit in vero 
religionis christianae studio. 2 Cor. I, 21.0 βεβαιών ἡμᾶς σὺν 
ὑμῖν εἰς χριστὸν qui confirmat nos. vobiscum in religione 
christiana. Coloss. IH, 7. βὲ βαϊούμενον ἕν τῇ πίστει. τ Cor.I 

6. xou τὸ μαρτύριον. TÓU χϑιστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν ὑμῖν et; *ddieCok tim 
christiana altas in animis vestris egit radices et cotidie Ῥτο- 
gressus facit. * ) 
BEBAI QXIX, ξεως, ἡ; di aiii. Lb abiop dida ida et 
defensio. (a βεβαιόω.) Philipp. L, 7. βεβαίωσις τῆς πίστεως de- 
fensio,. religionis christianae. confirmandae. causa. suscepta. 
Hebr. VI, bod ὅρκος εἰς βεβαίωσιν iusiurandum datum ad 
fidem Bocndudi dictis. coll. ZZucyd. IV, ὃ. Saepius non 
legitur i in.N. T. Sapient. V, 20. προσοχὴ, ψύκων βεβαίωσες ἀ-- 
φϑαρσίας observatio praeceptorum divinorum animum certa 
spe felicitatis acternae replet. Apud ZoZ/uc. Onom. VIL, δά." 
Occurrit βεβαιώσεως δίκη: 

BE BHAOZ, ου, ὗ, ἡ, 1) proprie Graecis dicebatur pro- 
fanus, h. e. omnis, qui a sacris arcetur et myster&is, non ini- 
Latus, i. q. ἀμύητος, qui quasi Limine, τῷ βηλῷ, et ostio £eripiz 
arcetur et arcendus est. Kecte enim deducitur. a βηλὸς, quod 
limen domus et limen aedis sacrae significat, et Be, quod in 
compositione nezsandz et privandz significationem habet. Vi- 
deatur Herald. ad "Arnob. p. 70. «βέβηλον iisdem proprie om- 
ne, quod Diis non est consecratum, dicitur, v.e "dosohyt. 
Supplic. v. 510. βέβηλον ἄλσος, h. e. τὸ πᾶσε Hugo καὶ μὴ ἱερόν. 
Conf. Spanhem. ad Callim. Hymn. in Apoll. v. 2. et Schnez - 
derz lex. crit. L. gr. s. h. Y. Hesych. βέβηλον" τὸ μὴ ἱερὸν καὶ 
ἄϑεον, βέβηλος" ἀνίερος, ἀμύητος, Ἰάγπι. AM. βέβηλος" ὃ μὴ is- 
Q0c τύπος, ἀκάϑαρτος καὶ βατὸς πῶσιν. Sed in N. T. et de per- 
sonis adhibetur, et tunc, 2) ut latinum profanus, religzonis: 
ac sacrorum, violatorem et contemlorem,: hominem, qui Jéger 
nullam divinam curat, signilicat. Sic legitur in N3T,-1 Tim. 
1, 9. ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις. Hebr. XII, 16... 5 Macc. II, 14. — 
et de rebus dicitur et 5).omne, quod est alienum a yeligiane 
christiana, significat. 1 lim. IV, v. τοὺς βεβήλους μύϑους fa- 
bulas a religione christiana planealienas. ibid. VI, 20. 2 Tim. . 
IL, 16. — Vtuntur fere hoc vocabulo Alexandrini pro hebr. 
ὌΠ Levit. X, 10. 1Sam. XXI, 4. 5. Occurrit etiam in 4dqui- 
lae reliquiis Ezech. XLVIIF, 15. 

BLBHAO 2, à, fut. occ, profano, contamino, violo. 
Respondet hebr. bb, bm» Exod.:XXXI, 14. Num. XVIII, 
9». Nehem. XIII, 17. etiam w9t* Ezech. XLI, 7. 8. in ver- 
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sione Alex. ἴῃ N. T. bislegitur. Matth. XTI, 5. «à σάββατον 
βεβηλοῦοι leges Sabbati violant, coll. Nehem. XIIL, 18. βε- 
᾿βηλῶσαν τὸ σάββατον. Act. XXIV, 6. τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβη- 
λῶσαι templum conatus est profanare. Ezech. Χ ΧΗ, 26. xoi 
ἐβεβήλουν τὰ ἅγια pov καὶ τὰ σάββατα. Hesych. βεβηλοῦνται" 
μιαίνονται, ἁμαρτανουσι. Idem: ἐβεβήλωσεν" ἐμίανεν, ἐμόλυνεν, 
ἀχκάϑαρτον ἐποίησε. : 

BEEAZEBOT A,0,seu, ut etiam in codicibus N. T, 
"baud raro scrihi solet, ϑεελξεβούβ, Yta vocatur in N. T. prin- 
eeps geniorum malorum, Satanas, ὃ ἄρχων τῶν δαιμονίων, ut 
explicatur Matth. XII, 24.. Marc. IIT, 22. Luc. XI, 15. 19. 
19. ubi ἐν βεελξεβουλ est: auxilio principis geniorum malo- 
rum. Matth. XI, 27. X, 25.. εἰ τὴν οἰχοδεστιότην βεελζεβοὺλ, 
ἐπεκάλεσαν patremfamilias cum Beelzebulis ministrum crimi- 
nantur. De origine huius vocis diversae sunt doctórum viro- 
rum sententiae. Alii pro βεελξεβουβ, B cum à permutato, di- 
ctum existimant. 23527; hys autem erat nomeu idoli Écronita- 
rum, 2 Kegg. I, 2. proprie notans Dominum muscarum, quod 
crederent, illud idolum abigere. possé muscas, quibus regio 
Ecronitarum admodum vexabatur, quemadmodum et Tupiter 
a Graecis dictus fuit enoópwiog, h. e. abactor muscarum, et 
pilogyoog.. Conf. Seldenum de Diis Syris 11. c. 6. Possini Spi- 
cilegium Evansgelicum 69. 15. Plin. 17. N. X, 28. Cyrenaici 
Achorem Deum invocant, muscarum multitudine pestilentiam 
afferente, quae protinus intereunt, postquam libatum est ill 
Deo. .4iberti Gloss. N. T. p. 50. BecAGsBovA * καταπίνων μυίας, 
ex 2*5: nusca et by3, quod Alexandrini les. XVI, ὃ. χαταπίτ 
νεῖν reddiderunt per metathesin literarum pro v53 absorpsit. 
Alii Iudaeos Satanae nomen βεελζεβουὺλ ignominiae causa de- 
disse statuunt eumque, quasi domnum stercoris, seu sterco- 
reum vocasse, a boy imus, stercus. Conf. LisAtfoot. ad Matth. 
XI, 24. Sic, Apollo σμενϑειυὺ sive murium apud Phrygios, et 
Hercules κορνοπίων apud alios. Sed rectius statuere videntur, 
qui βεελζεβουλ proprie principem, praefectum. deastrorum, no- ἢ 
tare affirmant, ut 537 nomen olim fuerit omnibus idolis com- 
mune, (Certe b»2y sfercorarium etiam pro fano idololatrico 
legitur in JZieros. Berachos Fol. 12. col. 2. et ibidem sacrifi- 
cantes idolis s£ercorantes v2: dicuutur.' Vide Z7. Saubertz 
Var. lectt. text. gr. Ev. Matth. p. 107.) nisi quis ab hebraico 
bar habitare deducere malit, ut Satanas ita dictus sit ob eius 
-opinatam in corpora humana potestatem, Alia habet Aux- 
torf. Lex. d1a/m. £f. 555. Seldenus de Diis Syris Synt. IL. c. 7. 
ac Grotius ad Matth. X, 25. i ἡ 

BEA! 441,0. Admistum graeco sermoni vocabulum he- 
braicum 5ys*z, quod, compositum e particula *53 et vocabu- 
lo br, proprie Zominem nequar neque frugis bonae significat. 
Conf. &ischerum de Versionibus Graecis V. T. p. 95 seq. 
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Semel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 15. εἰς δὲ συμφώνησις χρι- 
στῷ πρὸς βελίαλ; ubi vel cum plerisque princeps iste atque 
dux genorum malorum, Satanas, vel paganismus intellegen- 
dus est. Conf. Grotzus ad h. 1. ; 

BEAI AP, ὃ, Sic legitur in plerisque codicibus 2 Cor. 
VI, 15. loco impressi βελίαλ (quod ex Julgato desumtum 
esse videtur) et longe praeferenda est haec receptae lectio. 
Gesenius iu Lexico suo hebraico-s. v. by*hs5 p. 105. vocem 
hanc e lingua Syriaca explicandam esse censuit, in qua (teste 


Castello Lex. Syr. p. 100.) iba et δ. Satanas , daemon 


sylvaticus explicatur. Sed partim non recte inspexit Casze/lum, 
qui ex Jar Baaíu/ (Lexicographo Syriaco) et sine ulla 


auctoritate posuit e Satanas, 3jbNa daemon. sylvaticus, 

partim 3S2 vitiose scriptum esse mihi videtur. Zaarenim 
ΙΝ 

si sylvam notat apnd Syros, uti quoque apud Hebraeos, per i» 


y 

scribendum fuisset, non per Ϊ. [NM est vepres, spina. Prae- 
terea qualis comparatio esset Christi cum.f'auno? Rectius 
igitur railii statuere videntur, qui βελίαρ ἃ voce βελίαλ minime 
quoad significationem differre, terminationem autem tantüm 
syriacam esse statuunt, Solent enim Syri4ingmutare. Conf, 
berti ad Hesychzum 'T. Το p. 717. Suidas et Zonaras .Lex. . 
col. 583. BeÀieg* τῇ Fftoelav φωνῇ τὸν ἀποστάτην δηλοῖ. (Ea- 
dem quoque habet G/oss. MSS. in Cod. Cozslin. XXVII et 
CCV.) ὁ ᾿“πόστολος" Tig δὲ συμφώνησι ςχριστῷ BeMag. | .Hesy- 
chius: Βελίαρ, δράκων. ; 

BEAO NJI, 9c, y, acus. Substantivum hoc, quod in 
omnibus Lexicis N. T. desideratur, exhibent codices non- 
nulli Luc. XVIIT, 25. qui loco impressi διὸ τρυμαλίας δαφίδος 
exhibent: δὶ τ. βελόνης. Phrynichus p. 52. βελόνη καὶ βελονό- 
zog ἀρχαῖὰ. 2j δὲ ῥαφὶς τί ἐστὲν, οὐκ ἄν τις γνῴη. Adde Etym. , 
4H. c. 170, 46. et 194, 46. Polfuc. Onom.Y1V, 191. i 

BEAOX, 02,10. Est vocabulum generis et àeque late 
patens ac hebr. nb et lat. £e/um (quod Festus de verb. signif. 
p. 465. et Servius ad Aen. 1, 468. ἃ graeco τηήλοϑὲν eminus 
deduxerunt), omne armorum genus, quod manu vel arcu emz- 
nus emittitir, omnis generis tela, quae iaciuntur. et mittun- 
tur, iaculum, sagittani (1 Reg. XIIE, 15. 16.) etc. significat, a 
βάλλω iacio: (pro quo et βέλλω antiquitus dicebatur. V. //o- 
mer. 1l. g. 569.) unde apud Graecos rd βέλη sapittariis, τοξό-- 
ταῖς, aeque ac iaculatoribus, exorreozotg, (erodot. 1X, 10.) et 
funditoribus, σφενδονίταις, tribuuntur. »JEustathius: βέλος" 
πᾶν τὸ πύσῥωθεν βαλλόμενον. Hesych. πᾶν v βαλλύμενον. (κιᾷν' 
λέϑος εἴη addit “ροϊοηῖὶ Lex. MS.*teste Jdibertz ad Zlesych.) 

In N, T. semellegitur Ephes. VI, 16. vd βέλη τοῦ πονηροῦ ze 
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 menugeusvo of dont, Dil πεπυρωμένα tela conzta sunt quidem 
proprie δέω, zit quorum captte, eeu alveo excavato includeba- 
tur ignis, ut incendium excitare possent ir. urbibus et. leihali- 
ter conficere, in quem, missa erant, quae Latinis madeoli et 
phalaricae s. falarióae dicebantur, (vid. -4po/lodor. Bibl. If, 
c. 4. 6.2, Zosimus IE, 25.) de quibus lectu digna habet 4s; 
Casaubonus ad Aeneae "Tactica p. 103. et /'egetius de Ive Mi 
Htari IV. €. 18. sed deinde; ut omnino pro £eis maxiite peri» 
eulosis et lethalibus dicuntur, ita ih loco Paulino nietapbori» 
ce omnes omnino res significant, quibus. saluti: Ohbistianorum 
periculum tunc temporis striebatur ab hostibus et adversarízs 
relis. christianae, maxime persecutiones et calamitates οἷν re» 
ligionem ohristiananu 
ABEATI' QN, ovog, 0, ἡ, Tielior, Fectzor, Est comparati. 
Vus irregularis nominis ἄγαϑος. Neutrum τὸ βἔλειον medius, 
rectius, fere adverbialiter sumitur. Semel legitur ia NN. T. 
2 Tim. I, 18. βέλτιον οὐ γίνωσκείς optime tu nosti, . 
—OBENLAMIN , 0. , Beniamin: Nomen proprium hebrat 
cum. &xAuov filii lacobi .duodecimi ex Rahcle suscepti, à qua; 
doloribus partus defatipata et morti vicina, primum. ΔῈΝ ^18 
Jfilius doloris, sed ab 1pso. patre y'rs23 dictus fuit, quod nempe 
in senectuts facobi natus fuerat, quasi. t2vn**12. Gen. XXXV, 
10. ΤῊΝ, T. per metonymiam etiani tribuitur eua poséeres, 
seu £ribui, ab eo descendenti, Act. XII, 21, £x φυλὴς Bevieuin. 
Hom. XL, 1. Philipp, III, 5, Apoc. VII, 9. Saepius non 1me- 
MiuaupauE NS d. ὁ 0 o0 dei Mn 
AJBEPNI'KH qe ij. Beruice. Nomen proprium ft/tae Ze» 
rodis Agrippae maioris et regis Agrippae minoris soror; quae 
primum nupta fuit patruo suo, 7/erodi, Chalcidis regi, | 1pso 
mortuo, aliquamdiu, sed. parum honeste, iu. viduitaté vixit; 
suspecta enim erat incestuosa cum Agrippa fratre famibarita» 
te, cuius suspiciónem ut removeret, o/emoni, Ciliciae tegi; 
nupsit, a quo discedens ad fratrem rediit, eumque, ΠΟΙ sino 
aucta incestus suspicione, cemitabatur. Conf, Z/osep/ Α, 1, 
XX, 7.5.1. 2. In N. T. bis commemoratur Áct. XXV, 15. 25. 
XXVI, 50. Con£, /Fetstenii N. T, 1. 11. p. 627. 
BE POILA, ας, ἡ. Beroea. Vrbs Macedoniae (ϑέροια ἡ 


κατὰ Moexiovi«v, ut vocetur Lib, VÍÉL. Consttutt. postol. 


c. 46, ut ab alia eiusdem rorminis urbe in Syria, a Seleuco 


fundata, cuius Zoseph. A. L XH, g. 7. mentionem fáéit, . 


distinguatur) prope Pellam inter Ludiam et Habacmouein 

fluvios sita, ubi Paulus non sine fructu uberruno doctoránk 

tradidit christianam, quae deinde dicta est Irenopolis, et ho- 

die a '"'urcis Boor vocatur, Scribitur stiam. ϑέρῥοια, de quo 

conferendus est 7/'assius ad "Thucyd. T. c, 61, p. 581. Tom. 

I. ed, Bipont, Diveraae huiusscribendi zationis vestigia etiam 
Fol £, Gg 
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reperiuntur in codicibus N. T. Act. XVII, 16. 13 ubi. vid. 
M'etstenius. ... Vs 
BEPOIAT OZ, oic, oiov. Herbesaoat ἀλη oriundus, 
a Βέροια, Beroed. Legitur i indJNz T. Act. XX, 4. 
BHOABAPA , ἃς, τ. Bethabara. Bein á in. N. T. dois 
tur hoc nomen proprium, quod vi etymologiae locum ad trans- 
itum accommodatum, oppidum, sei locum, ubi Jordan traii- 
citur (nam est ex n*3 domus, locus, et n39 transitus, traie- 
ctio compositum) significat. Ioh.-I, 28. ubi tamen expungen- 
dum est, et réponendum Zóae»í(g ex auctoritate codicum 
optimorum et paraphr. Nonni JMegalopol. - Lectio βηϑαβαρᾷ 
ex mera coniecturali correctione Origenis orta videtur, qui 
Opp. T. IH. p. 150'seq. ed. Huet. se in illas terras iter insti- 
£ulsse narrat, nullum autem oppidum, nomine Bethania in- 
signitum, deprehendere potuisse, sed ibi circa Iordanem in- 
venisse urbem, Bethabaram dictam. Sed sine dubio urbs, quae 
Christi aetate digan vocabatur, sequenti aetate Dethabara 
dicta fuit, nam utrumque Wr ns vi etymologiàe unum 
idemque notat, ut statim videbimus. Qui vero Betliabaram a 
Bethania EHE SNEN esse statuurt, illam urbem füisse' trans 
Iordanem docent inter pontem Choiitàhuiy prope Tiberia- 
dem ad effiuxum Iordanis e mari Genesaritico, et traiectum 
Hierichuntinum in tribu Manasse' sitam. Vid- LigAtfoot. 
.Disquis. Chorogr. Tohanni praemissa p. 911. Zudos.de Dieu 
Crit. S. p. 491. Possin: Spicilezium Epangelicum ὃ. 434. ' Glas- 
sii Philol. S. p. Se" ed. Dathiz et Cellarii Notit. Orzb. Antiq. 
1 ΤΠ 6. 15. 
BHOANI'A, eo, s. Bethania. Duplex fait Bethania. 
Vna oppidum vel vicus, ultra montem: Oliveti situs, quinde- 
cim ab Hierosolyma stadiis, i in loco Beerà et moritano, qui 
Ioh. XT, 1. vocatur zo; JHoglag καὶ Meg, h. e. vicus pa- 
trius Mariae ac Marthae nec non Lazari, quem ibi lesus ex 
mortuis resuscitavit, Ioh. XI, 11. 18. et ubi haud raro cum 
discipulis suis pernoctavit, Matth. XXI, 17. et nomen suum 
accepisse videtur a dactylis palmarum ibi frequentibus (quasi 
sn mà locus dactylorum) ex sententia LigAtfoot. in Centuria 
Chorographica Matthaeo praefixa cap. 41. Vide. 7f'etsteniz 
I T. T.I p.464. tera vero, cuius mentionem . facit Ioh. 
20. fuit urbs trans Iordanem in tribu Ruben, ubi Iohannes 
esq et Iordanes traiiciebatur, postea Bethabara dicta, 
composita ex n*3 et n»2H navis, ^quasi locus, ubi navitraiicitur 
fluvius. Gloss. Gr. IN. 4X Aiberti p. 9. Z58evio, oixog ὑπα-- 
«onc. Ex m domus, et n3? respondit, exaudivit, Eandem de- 
rivationem secutus quoque est Theophylactus. 
BHOEXO4,&&;,5. Bethesda. Nomen proprium syro- 


P 
ehaldaicum (M66 ma, [;S2o Δ domus misericordiae, sew 
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pietátis, h. €. locus, ubi charitas et benevolentia. erga alios 
exercetur, nosodochium, aegrotis;excipiendis et curandis de- 
stinatum aedificium.. Vide Lud. de Dieu Crit. S; p. 499:) pi- 
$cinae haud proeula templo. Hierosolymitano cum aedificio 
Super eam exstructo, ubi aegroti decumbentes vi quidem 
aquarum medicataruim, non tamen sine beneficio divino sana- , 
bantur. Legitur Ioh. V, 2. uhi in codicibus quibusdam Βηϑ- 
σαϊδο legitur; de qua lectionis varietate conferendus Z7'esse- 
üiig..ad "ntonini ltinerarium ἢ. 80. 

o0 BHOATEM , s. BetMehem. Nomen proprium uzbishe 
braicum ἄλυτον, quae sita fuit in tribu Iuda prope Hierosoly- 
mam, cuius.antiquum nomen, EpArata fuit, ut ex Genes. 
XXXV, 19. XLVIIT, 1. Micha V, 2:apparet. Antiquitus pa. 
gus tàntum erat, deinde oppidi nomen obtinuit, munimentis 
quoque a Rehabeamo cincta. 2 Chron. XT, 6. Vocata est au- 
tem ϑηϑλεὲμν seu t2nh- m3 domus. panis, ob ingentem fru- 
menti copiam, qua regio illa abundabat. JZusebzus:de locis 
hebraicis refert, eam sex milliaxibus Hierosolymis distitisse, 
austrum. versus iuxta viam Hebrenensem. Matth. II, 1.5. 
Βηϑλεὲμ τῆς ἰουδαίας vocatur, ut distinguatur ab álio oppido 
eiusdem nominis in inferiore Galilaea, 1n tribu Sabulon, non 
procul a maii Galilaeae sito, de quo legitur Ios. XIX, 15. 
Eadem Luc. IT, 4. πόλιες zfefió appellatur, quod Davides in 
ca;natus et educatus fuit, coll. Ioh. VIT, 43. et 1 Sam.. XVI, 
1.30. NNobilissima facta est, quod. C/rstus in ea in lucem 
editus fuit, Matth. II, 6. Luc. JI, 15. Conf. ZAHelandi Palae- 
stina p. 642 seq.. RV poU OPpSENA 

— BHOXALUAAM , ἄς, ἡ. Bethsaida, Ita enim scribendum 
videtur, non βηϑσαΐδαν, ut in multis Matthaei et Lucae 11- 
bris legitur, quae posterior scriptura librariorum vel gramma- 
ticorum errori tribuenda est, qui, locis quibusdam N. T. de- 
cepti ubi quartus casus legitur, hunc pro primo substitue- 
runt. Habuit autem, ut eleganter et docte, demonstravit Zi— 
scherus de Vitiis Lexicorum N. T. Prol. XTX. p. 5 5664. Pa- 
laestina duo huius nominis oppida; seu potius vicos, qui for- 
mam oppidorüm referrent, qui vulgo. κωμοπόλεις. appellantur. 
Alterum eorum, quod et aouz, Mare. VIIT, 25, 26. coll. v. 
22. et πόλις, loh. I, 45. Matth, XI, 21. coll. v. 20. dicitur, ab 
Eyvangelistis in Galilaea, inferiore. ad latus occidentale lacus 
Genesareth. positum, partim multitudine miraculorum, a 
Christo ibi patratorum, partim nativitate et commoratione 

etri et Andreae et Philippi Apostolorum nobilitatum fuit. 
Vnde non.solum a Iohanne (I, 45. XII, 21. coll. Matth. IV, 
18.) diserte βηϑσαϊδὰ τῆς. γαλιλαίας dicitur, sed etiam. a Luca 
AX, 18. 15.) et Matthaeo (XI, 51. 53.) ita deseribitur, ut ap- 
pareat, fuisse e numero oppidorum, littori occidentali lacus 
Genesareth. adiacentium, nec longe Cepersanso distasse, 
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Alterum vero oppidum, seu vicus eiusdem nominis in infe. 
riore Gaulanitide ad orientale lacus Genesareth littus traris 
Jordanem, prope influxum. eius in mare Genesarethicum; 
situm, cuius /oseph. 4. J. XVIII, 5. B. Δ Hi, 15. mentionens 
facit, a Plülippo tctrarcha restauratum et incolis auctumi, , 
mutato nomine pristino “μόδας appellabatur, in honorem Zu- 
liae, imperatoris Augusti filiae, Hoc autem laudari a Luca 
1X,10. (ubi verba: εἰς τύπον ξοημὸν πόλεως καλυυμένης fpo- 
σαϊδὰ vertenda sunt: in locum desertuin prope: urbem, aut im 
tractu urbis Bethsaida dictae, situm.) idoueis argumentis evin- 
|. eere conatus est Z'scherus 1. 1. Nomiém utriusque oppidi est 
hebraicum, nz ^na Zoeus venationis et piscátioris, quod'inz 
eolarum utriusque oppidi maxima pars vitamr píscatu. folera- 
ret. Cf. etiam AMaknighté Comment. Harmon. in 4F. Evang. 
T: IL. p.465 sq. ac ossini Spioeilegiunt vangelicum Q. Y51 
Gloss. Gr. Alberti y..2. Βηϑδαϊδο, οἶκος ἐπισιτισμοῦ, ἢ ἐλυϊδδὲ 
derivatum sc. a h*ro/ea vel oZiva. y RI |^? 3dbm 
BHO ATH, ἧς, ἧς Bethphage. Fuit. tractus aliquis 
montis Oliveti vel ad radicem huius iontis ad latus Hiéró- 
solymae orientale, ita dietus à ficubus, quibus consitus. érat. 
Est euim nomen coripoósitiim ex 58 ffeus immatura, et^nss; 
quod non solunr domin, sed etiam regionem significat. Quan- 
quam enim mons Oliveti ab: olivis praecipue nómen adeptus 
est, tamen et ficus et. palmás- produxit, pro quarum in ἀ 689 
sis montis tractibus enasceitiuüm varietate et his diversa no« 
mina imposita fuerunt. Cf. JLis/itfoot. Ohoregraphiam. Maárco 
praemissam c. 4. et Buxtorf. Lex. Talmud. p. 1691. Alii τᾶς 
men, ut Zeronymus: in Onomastico, Bethphagen villulam 
fuisse in inonte Olieti statnumnt, et Zyseb. eandem vocat 
xoay πρὸς τῷ dpei τῶν ἐλαιῶν. Legitur Matth. XXE, 1. Marc? 
XI, 1. Luc. XIX, 29: -Ridiculas veterum et recentiorum de 
ipsius nominis significatione sententias qui scire cupiat, is 
adéat Iberti Gloss. IN. 1. p. 9. et Lud. de Dieu Criticam Sa- 
eram p. 560. | í 
^ BEÜCMEA, τὸς, 10, 3) proprie: gradus, gressus, passus, 
qui fit pede, a B&tvto gradior, incedo. Les. Cyrill MS. βῆμα" 
βάδισμα... Xenoph. Cyr. VAT, 5,5. :Multa sunt huius signif 
cationis propriae in WVerss. pr. V. T. vestigia, v. c. in fia- 
gmentis .4quz/ae et Symmachi, ubi 1 Sami. XX, 8. hebr. vum, 
et 2Sam. VI, 15. τῷ vs vox βῆμα respondet. Et sié etiam" 
legitur Act. VIL, 5. ao? οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῆ, 
οὐδὲ βῆμα ποδὸς nullüm plane ipsi concéssit'agrum, ubi im 
suo pédem poneret. Buc noó0g enim, pedis spatium, pró ad- 
diodunrexiguo spátio ponitur ; vide Z/etstenzum ΙΝ, ' T. T. TI. 
p. 494. unde e contrario ov βῆμα ποδὸς proverbialiter me /a- 
tum quidem pedem, nec. tartuliim, seu pldne nihit significat, . 
ct hebraice formülaé: 534752 75557: Deut. II, 5. respondet. 
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(ἃ) metonymice: omnis Jocus editus, ad quem» ascendendum 
est per gradus, tribunal, pulpitum , suggestus oratoris, (He - 
rodian. VI, 5. 4.) ctiam £Aronus. Matth. XXVII, 19. χαϑη- 
“μένου αὐτοῦ ἐπὶ fuotog sedente autem eo in tribunali. Ob- 
'servandum autem videtur tironum causa, iudicia tunc tem- 
poris sub dio fuisse acta in provinciis, sedente magistratu in 
tribunali, quod positum erat 1n loco editiore, tesseris marmo- 
reis strato, coll, Ioh. XIX, 15. Act, XVIII, 12. καὶ ἤγαγεν 
αὐτὸν ἐπὶ zo βῆμα. v. 16. 17. XXV, 6. In formula fue καίσα- 
,goc, quae Act. XXV, 10. occurrit, ambiguitas esse videtur, 
nam vel zpsum tribunal Caesaris. vcl magistratum, a Caesarea 
constitutum et eius personam. $usttnentem, significare potest. 
Rom. XIV, 10. πάντες γὰρ παραστησύμεϑα τῷ βήματι τοῦ χρι-- 
στοῦ omnes adstabimus tribunali Christi iudicendi. 2 Cor. V, 
10. Vsurpatur etiam a Graecis vox βημα ita, ut sedem excel- 
sam et magnificam, e qua ius dicébatur, significet, v. c. a 
JDionys. Halic. Xll. c. 50. Cf. /rmisch. ad Herodian. 'T. T. 
p. 1&2, Act. XII, 21. ubi de Herode legitur καθίσας ἐπὶ τοῦ 
βήματος ἐδημογοόρει πρὸς αὐτοὺς, per βῆμα intellegendus est, ut 
monuit recte Arebszus in Obss, Pav. p. 216. suggestus, thro- 
ni speciem referens, in theatro Caesareensi ab Herode M. ex- 
structus, unde et spectabat ludos, e£ verba faciebat in con- 
€ione; unde apud Graecos βῆμα interdum simpliciter sug- 
gestum oratorium notat, v. c. Xenoph, Mem. YYl, 6. 1.. .46- 
schin. Socr. Dial, IIT, 15. coll. 2 Macc. XIII, 26. et Nehem, ^ 
VIII, 4. Zesych. βῆμα". πλείονα μὲν σημαίνει, κοινότερον δὲ 
οὕτως καὶ λογεῖον, ὥσπερ ἕν ἐκκλησίᾳ καὶ διπαστηρίῳ, . Gloss, 
Fet. apud ιαῤῥαειιπι: βῆμα, passus, gradus, tribunal, sug- 
gestum. Vn 
BH'PTAAOZ, ov, 0, τ. beryHus, lapis pretiosus, seu 
gemma. coloris viridis languidioris, nascens apud Indos. Ho- 
die vulgo Zfquamarin dicitur. Vid. PZz. H. N. XXXVII. c. 5, 
Viriditate similis est s;inaragdo, unde eiusdem naturae cum 
smaragdo multis: visus est, Sed pallidus eius viror est; at 
smaragdi herbaceam praeferunt viriditatem. Plura de hao 
gemma vide apud Zranc. JHiueum lib. YI. c. 8, Salmas. ad. .So- 
linum yp. 507 et 1105. et ad Epiphan. de gemmis c. Xl. p. 109. 
IM. Hilleri Pr. de X11. Gemmis in pectorali Pontif. Hebr, 
p. 93. et. /ZFetsteniz IN. T, T. II. p. 945, Semel commemoratur 
in N. T. Apoc. XXI, 20, Scribitur etiam βηοίλλιος, βηρύλλιος 
et βηρύλλιον. Cf. Exod, XXVIH, 20. XXXIX, 11. nbi he- 
braico ron" respondet, de quo legendus Zraunius de F'estitu 
Sacerdotum Hebr. Lib. 11. c, 18. Hesych. βήρυλλος" λίϑος qj 
βοτάνης εἶδος. Suid, BígviAog* εἴδος λίϑου. sidor, lib, XVI, 
Origin. c. 7. | 
! BIA, eg, n, violentia, robur, violentus impetus, Hesych. 
δύναμες, ἰσχὺς» ἀνόγχη. Suid. ὁρμή. Etym. M. ἀδικία. Act, V, 


, 


470 5. ? 


26. ov neri βίας non^quidem vi. (Jolyb. p. 702 et 1074. ed. 
Gronov.) Potest tamen βία h. 1. quoque. significare instru- 
menta , quibus vis aliis infertur, uti legitur haec vox apud 
Symin. 165. IX, 5. pro prixe, quod omnem armaturam EM 
notat, a 1o pugnavit, bellum gessit. | Act. XXI, 55... 
τὴν βίαν τοῦ ὄχλου nimis urgente populo. ibid. ΧΧΙΥ, " 
XXVII, 41. ὑπὸ τῆς βίας τῶν M Homer. dliad. Y, S0 
V3 591: 


BLA ZO, fut. «co , vim facio; cogo, urgeo, etiam verbis 


| e£ rationibus persuadeo. Joseph. A UNO. 0S VEMM 


Mediüm 3εάξομαι et active vim inferre, im facere, et passive 
vim paíisignificat apud Scriptores graecos aeque ac N. T. 

Triclinius quidem. ad Sophoct. zntigon. v. 65. scripsit; μὴ 
εἴπης τὸ βιάζομαν, ἀνεὶ τοῦ βιάζω , sed contrariam sententiam 
asserunt multa Scriptorum vett. loca. Sic, ut pauca e multis 
serus βιάζομαι, pro βιάζω, usurpavit Xeneph. Cyrop. 1IT, 5. 

29. V, 5. 15. Idem de ie Equestri I, ὃ. Polyb. 1, 26. Vide 
Ernesti in Gloss. Polyb. sub hac voce, et Biel. Thesaur. 
Philol. 5: h. v. In N. T. bis legitur Matth. XI, 12. ἡ] βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ βιάζεται, ubl βιάξεσϑαν passive de re usurpatur, quae 
quasi vi et impetu extorquetur , in quam impetus fit, hoc 
sensu: doctrina christi«na summa cum cupiditate arripitur ab 


"hominibus, seu, quod eodem redit, Aomines summo desiderio 


Jlagrant, ut recipiantur in sectator un Christ: coetum. Syrus 


βιαξοταν bene transtulit: [SPAN ' E cum violentia ac- 


cipitur. Hesychius, hunc locum fortasse respiciens : βιάζεται" 
βιαίως πρατεϊται. Novam h. l. explicationem protulit 7. C. 
Sehwarzius in MMonumentis Ingen. 'T. T p. 171. et multis vin- 
dicavit ibid. T. ΤΠ. p. 59 et 59. ubi docuit, locis e P/atonis 
Sophista p. 159. 160. et de Legibus VIIT. p. 647. allatis, βιά-- 
ξεῖν apud. Graecos etiam de docentabulgi adhiberi, quum rem 
alrquam auditoribus lectoribusve tam perspicue et tam acri- 
ter proponunt, ut dissentire ac dubitare non liceat, adeoque 
Christum ἢ. 1. dixisse arbitratur, rationes rerum divisbigudt 
adhuc ita clare et impigre demonstratas esse, ut, qui vi illa 
utantur, eamque imitentur, divinae gratiae rite;ac vere com- 
potes fiant. Hunc secutus SeAottus transtulit: summo studio 
nuntiatur, seu: ambitum suum studio summo dilatat. Luc. 
XVI, 16. καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν (scil. βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ) βιάξεται 
et omnes summo studio 1 in regnum coelorum, seu sectatorum 
Christi coetum recipi nituntur, (Confer versionem Syriacam. ) 
ubi -βιάζεσϑαν aperte non solum notionem activam, sed etiam 
metaphoricam habet, nt sit: desiderio alicuius. ΡΤ d ehn et 
£eneri, Summo Fdo conari e£ niti, ut apud Aelian. .F. H. 

XTL, 5 52. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἥκειν βιαζομαι. Maxime liie 
pertinet locus XenopA. Cyrop. IIL, 5, €9. ubi Peu εἰς 
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εὴν ἀρχὴν occurrit. Conf, Krebs. Obss. Flau. p. 5084. Schae- 
ferum; ad IL. Bos de ellips. 1. gr. s. v. εἰσέρχεσϑαν p. 612. 
Appian. Bell. Syr. p. 197.:et Bell. Civ, 1. 1. p. 691. Gloss. 
Fim facit etc. βιάζεται. — 
^" BAAION, 6,5, vo, et BI AIOX, olov, 6, 5, violentus, 
vehemens, impeiuosus, et non solum de persons, quae wi ali- 
quid consequiconantur, (Hesych. βίαιος * παράνομος.) sed etiam 
de rebus usurpatur, quae sunt vehementes. "Tantum in N. T. 
legitur Áct. 11, 2. ὥσπερ φερομένης πνόῆς βιαίας tanquam ir- 
ruentis venti vehementis. Exod. XIV, 91. ἐν ἀνέμῳ fito 
[es. LIX, 10. ποταμὸς βίαιος. —rrian. Exped. lex. 11, 65. 
τῆς νυκτὸς ytuuc)v ἐπιγίνεταν σκληρὸς — --α xol πνεῦμὰ βίαιον. 
Of. “ὑνεδολ. 4uctar. Dilucid. Ühucyd. p. 545. 
BILAXTH'X,00,0, X)proprie: wa inferens, vi trrum- 
pens vel invadens, violentus, a βία. Vox haec, quam apud ex- 
teros Scriptores se: reperisse negant Stephanus, Alberti et 
JZf'olftus, xeperitur tamen non $olum in PA/one de A4ericulzu- 
ra p. 914. ed. JMangey (ὑπὸ βιαστῶν κατοπνεόντων εἰς αὐτὴν πα-- 
ϑῶν χαὶ ἀδικημάτων Voll. ΠΤ, ed. Pfvifer. p. 42.), sed etiamin 
glossariis vett. ubi ezolentus explicatur. Legitur etiam βιατὴς 
apud Pindar. Nem, Od. YX. v. 150. ubi Scholiastes βιατὺν ἐ- 
σχυρὸν, ἀνδρεῖον interpretatus est. 2) quz desiderio alicuius rei 
flagrat, qui summo cum. studio:et contentione aliquid obtinere 
annilitur. Matth. XlT, 12. καὶ οἱ βιασταὶ ἁρπαζουσιν αὐτὴν, 
ubi ῥιασταὶ sunt, qui flagrant cupiditate felicitatis in oecono- 
mia nova obtinendae, laboriosi atque strenue per viam angu- 
stam difficilemque enitentes. CArysost. οἱ uero σπουδῆς d90g— 
ἰόντες.  Vàd. JV'etstenzi IN. T. T. I. p. 502. Alii interpretan- 
tur de hominibus violentis, qui regnum divinum diripere ao. 
opprimere student, ut antecedens βιάζεσϑαι sit vim pati. 
BIBAAPI AION, ov, τὸ, libellus. Diminutivum a βε- 
βλάριον (Pollux Quom. VYI. 6. 210. p. 050, 4), quod est a 
βίβλος liber. Apoc. X, 2. βιβλαρίδιον ἡνεῳγμένον libellum (ut- 
illud commodius lohannes deglutire posset) apertum, ubi 
tamen in aliis codicibus fjufAidogsov et. βιβλίον legitur. ibid. 
v. 8. 9. 10. Conf. JMontfaucon. in Palaeographia yp. 25 
et τῷ. 
 — BIBAI'ON, ov, τὸ, 1) liber compactus, volumen, con- 
stans ex pluribus chartis, seu membranis, invicem complicatis 
et compositis. Diminutivum a 8/3A1og. Luc. IV, 17. 20. Ioh. 
XX, 5o. XXI, 25. 2 Tim. LIV, 15. et in Apocalypsi passim, . 
v. c. VI, 14. óc βιβλίον veluti voluminis convoluti latus lie - 
teris obsitum, coll. les. XXXIV, 8. Xenoph. Mem. l, 6, 14. 
2) speciatim Codex 7. (1. maxime ea pars, quae continet 
vaticinia de Messia. Hebr. X, 5. ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγρα- 
σπταῦ περὶ ἐμοῦ. Sic 380 Ps. XL, δ. 3) Zibellus, scheda, litterae, . 
De testamenti tabulis legitur ap, Dion. J1aéóe. 'T. V. p. 509 
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ed, Heisb. Matth. XIX, ν᾿, Marc. X, 4. βιβλίον. ἀποστασίου 
lihellus repudii, h. e. litterae, quas maritus dabat repudiatae 
uxori, iisque testabatur, se bihity iuris amplius in eam habere 
velle, quae hebraice vocantur nm^45 ^5o Deut. ΧΙ. 5i 
Jer, ΠῚ, 8. Exemplum talis libelli repudii, duodeciid lineis 
nec paucioribus nec pluribus conscribendi, reperitur apud 
Lishtfoot, in Jor. Hebr, et. Talmud. ad. Matth. V, 51. De 
formula βιβλίον ζωῆς, quae .Apoc. XVIT, ὃ. et XXE, 27. oc- 
currit, vide infra sub βίβλος. In universum ob locum Apoc. 
AX, 12, ubi memorantur. Zbr iudicii, ad quos a Deo tudi- 
candze sint homines, e£ zin quibus omjes actiones humanae di- 
éegenter annotatae reperiantur , observandum ἊΣ in. Script, 
s librum . Deo tribut ad CERE CURED eius cognitionem et 
providentiam describendam, adeoque Zibris iudicii im 1. 1, 
apocalypseos exactissimam divinaur omnium dictorum, cogi« 
tationun et factorum humanorum scientiam symbolice no- 
tari, de quo multis e&posuit G/assz; PAilol. Sacra p. 901: ed, 
Dathi. Etiam ἃ Iudaeis tam antiquioribus, quam recentiori- 
bus Deo libri tribuuntur, ut. multis docuit JPuxzorfius de 
&ynap,. Pet, V. c, 25, et Joh. a Lent Theol. Jud. cap. 20, 
Vide etiam &uzdam s. Y. Ζεὺς et Lucian, Philopatr. p. 251. 
T. IX, ed, -Bipant, καὶ ἔστεν ἐν οὐρανῷ βλέπων δικαίους τὲ καὸδί-- 
x0vg, καὶ zv βίβλοις «dg πράξεις αὐτῶν ἀπογραφόμενος. ; 
21 BA40X, ov, s, 1) propr. ut lat. Ziber (Plin. H. N. 
ATI, 11.) Zn£erior tunica papyri fruticis, ex qua olimchartam 
canficiebant, papyrus, biblus, in qua scribitur (Theophrast. 
Mist. Plant, AV, ὁ. Xenoph, Anab, VIL, 5, 9.), deinde voZumem; 
liber seripius, certa scriptionis ordine coneinnatus «ac. con- 
gestus, Mare. XIT, 36. ἐν τῇ βίβλῳ μωσέως. Luc. LIL 4. XX,; 
d Act, L, 20, VII, 40, βίβλοι ἐφεσίων,: qui Act. XIX; 19. 
cammemorantury fuerunt ἐξῥγὲ, qui continebant ;  jaghulro ἐᾳέ- 
gta, ἢ, e. notas, formidlas et voculas magicas, ἃ Magis I;phe- 
piis excopitatas, quibus maxime in incantationibus et sanan- 
dis morbis gravioribus utebantur, quarum specimina quae. 
dam dedit BHlásyohiuá, ' Vide infra sub ἐφέσιος, 2) catalogus, 
recenóto, enumeratio, Matth, E, 1. βίβλος γενέσεως catalópus 
maiorum I, C, seu tabula genealogica I, C. Sic "55 a 3B res 
censere, numerare, usurpatur Genes, V, 1. n^*5in $55 Alex. D] 
βίβλος γενέσεως. Nehem,. VIE, 5... In eadem notione βίβλος 
etiam reperitur apud Herodot, YI, c, 100; Hucetiam referenda 
formula 4 βίβλος ζωῆς, qua significabatur in libris V. T, σας 
£éalogus viventium, ut adea deleri e bra pitqe, esset, zt10rt 
iradi Vxod, XXXIL .52, 53, coll. y..40, Num. XI, 15: In 
Bbria N. T. vero PRA DEAE eatalagus. quasi eorum, quibia 
Deus felioltatem aeternam destinavit, Philipp, IV, 5. ὧν τὼ 
θνύματω ἐν βίβλῳ ζωῆς «αὶ beatorum civitati adscripti: sunt, 
quos summa manet in coelo Felicis "Apoc, ἯΙ, 5, XII, -8. 


- 
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XX, 15. XXII, 19. Conf. Glassi; Philol. Saera p. 901. ed. 
Dathi. [ia 

BIBPO'EXQ, ΒΡΩΣΚΩ, fut. βρώσω, coinedo, edo. Se» 
mel legitur 1 IN. T. oh. VI, ιὖ. ἃ ἐπερίσσευσεν τοῖς βέβρω- 
X001 quae superfuerunt illis, qui 'comederant, seu. convivis, 
Xenoph. Hier.l; 24. ὁ ᾿βεβρωκοίς: E 

BIOTNI 4, oc, ἡ. Bithynia. Provincia Natoliae, seu 
Asiae minoris, adiacens Ponto Euxino et Phrygiae, Thracum . 
olim coloniis frequentata. | Sonus c. δά. vult, hanc provin- 
ciam a Bebrycibus, antiquissimis eius incolis, olim dictam 
fuisse Jebryciam, deinde AMygdoniam, et tandem JBitAynzam, 
a quodam Z/£hyno, rege, eius victore. Memoratur autem Act. 
XVI, 1. et 3 Petr. I, 1. Conf, CeZarü INotit, Orb. /ntiq. Làb. 
IE 6,8. 

BI'OX, ov, 0. 1) vita, tempus vitae, etiam certa vivendz 
ratio, vitae conditio et disciplina. Aelian. F. H. III, 26. XIV, 
7. Luc. VIIT, 14. o0ovol τοῦ βίου voluptates, quibus in hac 
vita indulgere solent homines. 1 lim. ll, 2. ἤρεμον xoi ov 
qgtov βίον διάγωμεν vitam agamus tranquillam et securam, 
2 pim. If, 4. oi τοῦ βίου mQoyperceL negotia huius vitae, 
1 Petr. Τν, 5 9. à παρεληλυϑὼς χρόνος τοῦ βίου. Suid. βίος " ποτὲ 
δὲ αὐτὸ τὸ iv. tym. AM. βίος" ὃ χρόνος τὴς ζωῆς, ἐν ᾧ τὸς δια- 
τρίβει" βίος καὶ τὸ ἐπιτήδευμα. 92) τδοξιε5, facultates, opes, e£ 
omnino res omnis .ad. vitam sustentandam necessaria. Suid. 
βίος" ποτὲ μὲν 3j οὐσία τῶν χτημάτων. | Gloss. Pet. apud Lab-^ 
baeum : βίος, annona. Marc. ΧΤΙ, 44. ὅλον τὸν βίον αὐτῆς, 1. 4» 
in anteced. mevre ὅσα ei yev.- Luc. VIII, 42. προσαναλώσασά ὅλον 
τὸν βίον oxnnes facultates erogarat. ib. XV, 12. διεῖλεν αὐτοῖο 
τὺν βίον. et divisit illis Pedal orte seu patrimonium. ν. 50. 
XXI, 4, 1loh.ll, 16. »j ἀλαζονεία τοῦ βίου. vido sub ἀλαζονεία, 
111, 17. Et in hac significatione centies haec vox apud Scri- 
ptores probatissimos legitur, v. c. Zfristoph. Plut. v. 751. coll, 
v. 754. Kurip. Phoen. 415, Suppl. 965. Herodot. IL, 323; 
"Athenaeus YII, 12. p. 90. Polyb. 11, 58, IV, 19. (RR lg 
.emplorum copiam reliquere Schacht, in Obss. Phil. ad Mar- 
cium in. Bibl. Nova Brem. Class. YI. p.505. et Perizon. ad Aelian. 
F..H. XIV, 52. Sic etiam hebraicum mn sumitur les. ΠΥ], 
10. Ezech, "VIT, 15. et viz3 Ies. LVIII, 10. De eodem latinae 
"vocis eiíg usu SMACR. HIA est Donatus ad Terent. Phormzon, 
I, 5.12..5) interdum omittitur, v. c. post διάγειν, "Tit. III, 5. 
coli, fcis 11. 2. Theocrit, Idyll, XI, 7, 

BIO f2, ὦ, fut, doc, vitam ago, viso. Semel in N. T. 
legitur 1 Petr. 1V y^9« ϑεληματε duc τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὲ 
βιῶσαι γρόνον reliquum vitaetempus Deo consecrare, Xenoph. 
AMern. IV,-9 8) 2 et 6. Respondet hebr. ns, Prov. VII, 2. coll, 
Iob. XXIX, 18. ubi pro cvs nsi Alexandrini ba biet πολὺν 
χρόνον β fao, Sapient, XII, "95, ἐν eqoogUri) ζωῆς βιώσαντα 


47 BI 5-5 Bu ; 
ἀδίχους. Hesych. ἐβίωσας" ἔσωσας τὸ ζὴν. περιεποίησας ἢ ἔδω-: 
τ «cg. Idem: ἐβίωσα" ἔζησα, διῆξα. Idem: βιοῖν" καὶ βιοτεύειν " 
βιοῦν μὲν τὸ ἐξάγειν τὸ ζῆν, βιοτεύειν δὲ τὸ πορίζειν & πρὸς τὸν 
βίον. Conf: etiam Ammonium s. βιοῦν ac Schneideri lex. crit. 
L gr. s. πὲ v. n 5 bd 

BI XLX, εὡς. ἡ, vita, vitae instituta e£ mores, vivendi 
et agendi ratio, quam etiam Latini zztam appellare solent. 
Act. XXVI, 4. τὴν uiv οὖν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος quaé 


fuerit mea vivendi ratio inde a iuventute, Saepius non legitur. 


in N.T. Reperitur tamen in Symmachi reliquiis Ps. XXX VIL, 
6. ubi hebraico 455, non, ut Bie/us male notavit , τῷ 35nnny 
respondet, etin Prologo Szrac. διὰ τῆς ἐννόμου βιώσεως. 
BIQGTIKO E, 0, ἡ, τὸν ad vitam sustentandam, seu rem 
amiliarem pertinens, saecularis, ut explicatur in GZoss. Vet. 
apud Labbaeum, a Bio. 'T'er tantum legitur in N. T. Luc. XXI, 


54. ubi μέριμναι βιωτικαὶ sunt anxiae de necessitatibus vitae 


curae. 1 Cor. VI, 5. 4. ubi βιωτικὰ κριτήρια vocantur Zi£es de 


rebus huius vitae, de rebus ad victum cultumque pertinentibus, 


quae latine vocantur controversiae privatae, Plutarch. 'T. VI. 
Opp. p. 557. et T. VIII. p. 704. ed. Zeisk. Etym. M. 604, 19. 
βιωτικαὶ φροντίδες. Conf. de hac voce Jalesium ad Euseb. H.. 


VI, 5. p. 100. JFetstenii .N. T, 'T. Y. p.002. et T.IL. p.121. et 


Wesseling. ad Diod. Sic. Excerpta T. II. p. 611. 


BAABREPOZN, 0, 5, τὸ, noxius, perniciosus, ἃ βλαβη 


ποκα, damnum, detrimentum. 1 Tim. VI, 9. ἐπυϑυμίας βλαβερὰς 
cupiditates noxias. Xenoph. Aem. T, 5. 11. βλαβερὰς ἥδονας. 
Saepius non legitur in N. T. leperitur haec vox , a Bze/io ne- 
glecta, semel tantum in versione Alex. Prov. X, 26. ubi verba 
Eb yeh? redduntur ὥσπερ ὄμφαξ ὀδοῦσι βλαβερόν : saepius 
autem apud Graecos, ut apparet e locis laudatis ἃ ZZ/etstenzo 
ΝΙΎ. TE TE. Ὁ: 548: ἢ 
BALA IIT , fut. eo, Jaedo, noceo, damno afficio, detri- 
mentum affero, egit accusativum. Marc. XVI, 18. ov μὴ ev- 


τοὺς βλάψει innoxium 1psis erit. Luc. IV, 25. μηδὲν βλάψαν. 


αὐτὸν nihilque eum laesit. Saepius non legitur in N. T. 
BAAXTANO, seu BAAXTE 2, fut. ow, perf. βεβλά- 
στηχα. Verbum hoc de plantis et proventibus terrae proprium 
et active et passive usurpatur in NN. T. 1) Active significat 
germinare facere, germina producere, elicere viriditatem her- 
bescentem, i. q. βλαστῆσαι ποιεῖν. ler. XXXIII, 15. Sic legitur 
in N. T. Iacob. V, 18. καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησε τὸν καρπον αὐτὴς et 
terra germinando produxit fructum suum. Simili modo usur- 
patum reperitur Genes.T, 11. βλαστησάτω ἢ γῆ βοτάνην χόρτου, 
ubi in hebraico legitur wwsr. Num. XVII, 8. ἐβλάστησε κάρυα. 
Hesych. ἐβλάστησεν" ἐξέφυ. 2)Passive seu reciproce adhibitum 
notat: elicere quasi ex se viriditatem herbescentem, progermi- 
hàre, fruticari, frondescere, Matth. XIII, 26. ὅτε δὲ ἐβλαστη-- 
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σὲν ὃ χύρτος xol καρπὸν ἐποίησε ubi vero efioruit herba et 
fructum edidit. Marc. IV, 27. καὶ ὃ σπόρος βλαστάνη καὶ μη-- 
᾿κύνηται. Hebr. YX; 4. καὶ 7) ῥάβδος acoo βλαστήσσσα et virga 
.Aaronis, quae germinaverat. Xenoph. Oecon. XIX, 10. x«i 
“ἰσχυρὸν τὸ φυτὸν ἡγοῦμαν βλαστάνειν :. et apud eundem de 
7 δοεὶρ. 1, 5. opponitur τῷ καρποφορεῖν. Substantivum βλαστη- 
6:2 lepitur apud. ZAeophr. ἢ. Plant. HI, 6. 

BAM OX, ov, 0. Blastus, Nomen proprium viri grae- 
cum, a flAeorero , seu βλαστέω, germino , 1. q. βλαστὸς germers 
producens. Fuit autem J5/astus praefectus cubiculo regis He- 
rodis ὁ. ἐπὶ τοῦ κουτῶνυς τοῦ βασιλέως» ut vocatur Áct. XII, 20. 
Saepius non memoratur in N, T. 

BAANIYHME 2, à, fut.soo, 1) proprie est: verbis in- 
faustisy vocibus male ominatis uti, et opponitur τῷ εὐφημεῖν 
abstinere verbis male óminatis, et fuit verbum proprium apud. 
Graecos in sacris faciendis. Conf. Casaubon. ad "TAeophrast. 
Char. c. 19. et Sc/uwars. Comment. Ling. Gr. p. 254. 2) ca- 
lumniis proscindo, convicior, male precor, inique de aliquo 
iudico, vitupero, quasi βλάπτω τὴν quugv-alterius faman. et 
existimationem quocunque modo laedo, quomodo etiam fonnula 
laedere famam usus est. Cic. p. Cluentio c. 5. Respondet hebr. 
πὸ Ps. XLIV, 17. Matth. XXVII, 59. οἱ δὲ παραπορευόμενου 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν praetereuntes vero conviciis eum insecta- 
bantur. Luc. XXIII, 59. Act. XVIII, 6. xoi βλασφημούντων 
conviciis adeo proseindentibus Paulum. .Libóan. Ep. 445. 
Herodian. ΤΙ, G. 20. Rom. II, 24. τὸ ὄνοιια τοῦ ϑεοῦ Ov ὑμᾶς 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι religio christiana per vos contem- 
tui et calumniis gentilium exponitur. (Facit buc níaxime lo- 
cus.2 Sam. XII, 15. ubi apud. Symmachum βλασφημεῖν ποιέω 
est impie ago , e£ ita efficio, ut alii contemtim sentiant et lo- 
quantuzr de vera religione. In textu hebr. est yw3.) ib. ILI, ὃ. 
ubi ZAeophyl, βλασφημεῖσϑαε per διασύρεσϑαι, συκοφαντεῖσϑαν 
interpretatus est. 1 Cor. X, 50. τέ βλασφημοῦμαν; cur iniqua 
subeam iudicia? 1 Tim. I, 20. ἵνα παιδευϑῶσι μὴ βλασφημεῖν 
ne in posterum religionem conviciis proscindant, seu, con- 
temtim de ea iudicent. erodian. M, 6. 20. Huc etiam refe- 
renda est formula: βλασφημεῖν ἡριστὸν, quae Act. XXVI, 11.» 
legitur et omnino Cristo valedicere, renuntiare eius religionz 
significat, quia, qui olim renuntiabant religioni christianae, 
Christum execrari eique maledicere cogebantur. cf. Z/useb. 
Ἧς E. 1V, 15. VI, 41. et Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 699. 
3) ratione Dei significat: dicere et facere, quibus. maiestas 
Dei violatur, maledicum seu iniurium in Deun esse, impe lo- 
qui, arrogare. sibi et sumere, quae sunt Dei. Matth. EX, 5. 
οὗτος βλασφημεῖ hic impie.1oquitur. ibid. XXVI, 25. Marc. 117, 
28. loh. X, 36.. Sic 133 2 Regg. XIX, 6. 22: legitur. Praeterea 
commemoratur in N. T. formula: βλασφημεῖν sig τὸ τπινεῦμα τὸ 
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ἅγιον, Marc. TIT, 29. Luc. XIT, 10. qua frivola illa Indaeorum 
Christi aetate criminatio describitur, qua miracula, a I. C. 
divina vi patrata, a vi et simba daemonis malevoli repe« 
tebant. 

BAAZOHMI A, loc, tj. V Ox béne: graeca, ipise bito 
apud Polyb. XT, 4. (πολλῆς ἀδοξίας πλήρη καὶ βλασφημίας) oce 
currit, et in universum Zaeszonerm existimationis «c ? famae 
alterius notat. Demosthen. Or. de fihodtor. libert. p. 78. Hinc 
in N. T. libris 1) significat obtrectattonem, calumniam, male- 


| 
dicentiam, COnt'Zcium, quo hominis existimatzo iniuste laeditur. 


Matth. XV, 19. Marc. VII, 22. Ephes. IV, 51. Coloss. IIT, 5. 
ubi ZZeopAylactus per λοιδορίαν exponit. 1 Tim. VI, 4. Alexi 
pro nx«3 Ezech. XXXV, 12. usi sunt. 2) omne in. Deum impie 


dictum et factum, quod. blasphemia in Deum xov ἐξοχὴν dici 


solet. Matth. XXVI, 65. Marc. II, 7. XIV, θά. Luc. V,.21, 
Ioh. X, 53. Apoc. XIII, 6. additur πρὸς τὸν ϑεῦν. De βλασφη- 
gio τοῦ πνεὶ 'ματος; quae Matth. XII, 51, commemoratur, dictuig 
est ad f eg uso. Conf. etiam Spicilegium. meum 4. Lex. 
 Bieliani p. 24. 

ΒΑ“ EbHMOZ, ov » ὃν 3j. x) personis si dicitur, est; 
qui contumeliose e£ zmnominiose de aliis loquitur , obtrectator, 
maledicus, qui P adyrydio falsis rumoribus et conviciis bonae 
aliorum famae et existimationi criminis maculam. aspergere 
tentat, Etym. M, à τὰς φήμας ϑαλλων, 6 λοίδορος. Cf. etiam 
Eustath. ad 4liad. 8, p. το. et Odyss. VHI. p. 1490. De rebusg 
autem si dicitur, contumeliosus, existimationg et famae inimi- 
eus , quasi βλάπτων τὴν φήμην. 1 "Vim. 1, 15. τὸν πρύτερον ὄντα 
βλάσφημον qui contumeliosus fui erga doctririaiü christianam, 
2 Tim. Ill, 2. 5 Petr. IL, 11. ubi φέρειν πρίσιν βλάσφημον ferre 
i τοευμω criminatricem est: conviols proscindere. Hero- 
dian. Vll, 8. 21. .delian. T:H. XH, ὅσ. 2) qui ipsam divi- 
nam maiestatem. lacessere haud erubescit, qui impia et iniuria 
in maiestatenw ac perfectiones sumimz, numinis. eructat verba, 
uid. βλάσφημος" ὁ εἰς ϑεὸν ἐξυβρίξζων. Act, VI, 11. 13. λαλεῖν 
ῥήματα βλάσφημα. 

BAE' ΜΙΧΑ, τος, τὸ, visus, adspectus, ἃ βέβλεμμαι, perfe 
pass. verbi 8 βλέπω adspicio, Semel in N. T. legitur 2 Petr. 118. 
βλέμματι καὶ ἀκοῇ visu et auditu, h.e. quocunque vel oculos 
vel aures vertebat. Apud atticos Scriptores βλέμμα fere de 
, vultu eiusque conditione usurpatur, v, c, Herodian. IV, 5-37. 
βλέμματι δριμεῖ ἀφορῶν truculento vultu intuitus. Zfelam. F, 
H. VL 14. Vill, 12, XIV, 22. Vide Jetstenii N. T. T. YT. p. 705. 

BAEIIQ, fut, ἕψω, 1) proprie: video , oculis cerno, 
Matth, XIIT, 16. μακάριον οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν Ort βλέπουσι VOS 
autem beati, qui. e videtis. ibid. v. 17. Marc.V, 51, VIII, 25. 
Act. IX, ὃ. οὐδένα ἔβλεπε pro μη ἔβλεπε, coll. v. 9.2 νοὶ ΄ς 
τὸ ποτὰ πρύσωπον θλέπετε videtis tantum , quae in oculos in« 
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currümt. Hinc βλέπεσθαι oculis subiectum: et praesentem esse 
significat, quemadmodum e contrario μι) βλέπεσϑαν de rebus 
τ fo ὅδ praeteritis aeque ac futuris usurpatur. Rom, VEHI, 
2^4. ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, pro ἐλπὶς βλεπομένων, spes rerum, quae 
adsunt, bonorum praesentium. 2 Cor. IV, 18. yo] σκοπούντων 
ἡμῶν τὰ βλεπομένα, ἀλλὰ τὰ μὴ) βλεπόμενα κι τι}. non curamus 
bona praesentia, 564. futura, non terrena, sed coelestia. Hebr. . 
XL, 1. πράγματα oU βλεπόμενα res futurae, quae nondum sen- 
$us feriuut. 1b. v. 3. ubi τὰ βλεπόμενα sunt omnes res creataáe 
aspectabiles. ibid. v.7. diluvium Noachicum, quatenus futue 
ium erat, rd μηδέπω βλεπόμενα vocatür. Huc etiam referenda 
est formula; βλέπειν τὸ πρόσωπόν τινος videre faciem alicuius, 
h. e. non solum aZeué praesentem esse, sed etiam familiariter 
aliquo we ministrare alicuz, Sic Matth. XVIII, 10. oi ἄγγε-- 
λὺυι αὐτῶν ἕν “οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσὲ τὸ πιρόσωπον τοῦ πα-- 
ὅρος μου τοῦ £v τοῖς οὐρανοῖς aüselos eorum tutelares semper 
patri meo' coelesti apparere. Formula ipsa est hebraica, nam 
dniuistri, amici e& familiares regis 2Regg. XXV, i9. ^38 "M^ 
Tua dicuntur. 2) adspicio, intueor, inspicio, respicio, i. 4. Zu- 
βλέπω, ad imitatiónem hebr. $35, quod Alexandrini per Zu- 
βλέπω, Yes. V, 12.50. LII, 1. 2. 6. transtulerunt ét 5&3, cui in 
Versione Alex. ἐφοθάω, Iob. XXII, 12. Ps. CXIT, 7. CXXXVII, 
7. et zuBAeno , Ies. XVII, 7. respondet. Matth. V, »8. πᾶς ὁ 
βλέπων γυναῖκα ominis , qui foeminam adspicit. BHAZ£r:euw h. 1. 
est lascivis oculis intueri, ocilos lascive circumducere, quod 
eleganter alias ἐπορϑαλμιᾷν dicitur, etiam ἐπιβλέπειν apud 
LXX Gen. XXXIX; 7. sec. Cod. Oxon. Vide Z/snerum ad 
h. 1. Luc. VIP, 44. coll. Sophocl. Trachin. v. 406. Act. II, 4. 
βλέψον ἡμᾶς intuere nos animo, fiducia pleno. Interdum tamen 
praepositio εἰς additur. loh. XIH, 23. £2Asz0v οὖν εἰς ἀλλήλους 
se invicem intuebantur. Apoc. V, 5. βλέπειν αὐτὸ inspicere 
illud. 3) cum. adiniratione aut delectatione et voluptate aliquid 
video et adspicio. Sic legitur in N. T. Matth. XXIV, 2. οὐ 
βλέπετε πάντα ταῦτα quod iam admirabundi intuemini templi 
aedificium e:c. Perperam Casaubonus particulam zegandz h.]. 
delendam censuit. Mare. XIIT, 2. βλέπεις ταύτας rug μεγάλας 
οἰχοδομάς. Sic etiam non solum tv*25, 1 Sam. XVI, 7. sed et 
nx3, Ps. LIV, 9. usurpatur. Adde Sirac. XXV, 10. 4) facul. 
tatem, videndi habeo, unde infinitivus βλέπειν, qui haud raro 
nominascit, vsum s. ipsam facultatem videndi significat. Luc, 
VIL 21. zai τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν et multis 
coecis restituit visum, seu, 605 visu donavit; ad quem locum 
cf. EL. Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 175. 5) visum recipio, 
facultatem. videndi recupero, i. 4, &veflÀzno. Matth. XV, 51. 
τυφλοὺς βλέποντας. loh. IX, 7. ἦλθε βλέπων rediit visu recu- 
perato. ibid. v. 15. xoi βλέπω et 1am visus est mihi restitutus, 
ubi cum eve feno permutatur. 'Sic quoque est apud "Aristoph. 
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Plut. v. 126. 6) de omnibus. reliquis sensibus corporis, .de 
omni aliquid sentiendi et. cognoscendz genere usurpatur, ut 
adeo βλέπειν Saepe sit audir e, audiendo ede no dip Matth. 
XV, 21. βλέποντας κωφοὺς. λαλοῦντας audientes. mutos loquen- 
tes. 2 Cor. VIL, ὃ: βλέπω γάρ ὕτε ἡ ἐπισεολὴ ἐκείνη, ἐλύπησεν ὑμᾶς. 
illam enim epistolam vos multo dolore affecisse. ad aures meas 
pervenit...Coloss. IT, ὃ. βλέπων ὑμῶν τὴν τάξω, cognoscens ὃ 
relationibus URN omuia inter yos: recte .et ordine agi 
Apoc. T, 12. καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν την qoum. Verba sensuuni 
apud graecos pariter ao latinos Scriptores, haud raro permi 
sceri, Schraderus docuit ad. Musaeum. de Her. et Leandr. v. 5. 
et dbreschius. ad Jeschwlum .p. 2... Sic legitur apud J4escAy? 
Brometh. Finct. v1 231. φωνὴν ὄψει. «iisCophu., Pac. αν. 10 ά, 
Schol, ad Sophocl. Trachin.:y.590. ee ὁρᾷς αἀνεὶ τοῦ ὡς ἀκούει tLG» 
Vice versa apud Latinos audiri.pro cerni, y. c. apud rg. 
Aen, II, 705. extat, Confer quoque Zzscherz aum, ad. Teller 
Grammat. Graec. Spec. ILI. P, 2. p. 66. sequ. 7) €05 Zter facto, 
tendo ad aliquem locum, nam; qui tendit ad aliquem locum, 
eius facies est in eum disdrje, E contrario βλέπειν εἰς ταὶ 07160. 
reverti, redire significat. Posterior. haec formula legitur Luc. 
IX, 62; ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ "βλέπων εἰς T 
ὀπίδω qui àratro manum admoverit et deinde, reyersus fuerit, 
Debemus hanc significationem unice ligguae, hebraicae. (nam 
locus, quem Palaiket. in. Qbss. Crit. p. 192. ex "dr 'temidoro 
adduxit, est ἀπροσδιόνυσος), in qua verba haud pauca, quae 
proprie videre, cspicere notant, de zs, qui iter faciunt, usur- 
pantur. Sic v. c. Genes. XIX, 26. de uxore Lotti legitur. bina 
Poem h. e. reversa est, interprete ipso Christo, Luc. X ΓΙ, 
51. 32. Eodem modo **5w. cernere, contemplari y € etiam tenire, 


Mheike (arab. Ls profectus est) notat les. L'VIT, 9. Cant, 


IV, 8. et 5p? adhibetur Gen. XVIIT, 16. 2 Reg. IX; 52. 8) üt 
latinum specto, ( Caesar B. 6G. "VIT, 69.) δὲ Tienbareiint bo 
(Num. XX, 20.) situs sum ad ἜΡΙΝ cóeli plagam, pertineo; 
nach EM Seite zu liegen. Act. XXVII, 12. λιμένα pA£movtos 
«ora λίβα portus Cretae spectans Africum. Fulgatus voce 
fespicere usus est. Ezech. XL, 24. πὕλη βλέ δῦδα, πρὸς νότον 
porta australis. Sic étiam OUT dicere consucyeruat, apud 
quos haud raro de aedificiis, montibus et aliis rebus, aliquo 
ver gentibus, βλέπειν᾽ et ἀποβλέπειν legitur, v. €. Xenoph. JMem. 
IH, ὃ, 9. ἐν ταῖς πρὸς μεσημβρίαν βλεπούσαις οἰκίαις x. τ. Ai 
Diog. Laért.T, 2. τάφους ngog ἕ £o βλέποντας sepulcra ad Orien- 
tem sita. Stephanus DByzant. in ξύλα de' Du: ἀπο-: 
βλέπον εἰς ϑαλασσαν. Herodian. VI, δ..2. πρὸς το ἀρκτῷα μέρη 
βλέπουσαν. Hanc autem significationem si obtinet, semper 
praepositiones εἰς, κατα, et πρὸς additae leguntur. Cf. ZrmzscA. 


“δὰ Herodian. II. c. 11. $. 16. p. 357. T. II. et Lexic. Xenoph. 
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s. hi w. πὶ τ; 9) metaphorice: experior, sentio. Matth. XIV, 50. 
᾿βλέπων 02 τὸν: dog vgov ἄνεμον sentiens vim tempestatis exortae. 
ppian. Alex. Bell. 4nnib. p. 574. ὡς δὲ καὶ πνεῦμα ποτὲ ἐθεα-᾿ 
σαντο. Kom. VII, 25. βλέπω ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεδί pov. ex- 
perior aliam vim se in me'exserentem , seu , dictamen prava- 
rum cupiditatum. Eodem modo m3 Thren. ἘΠ, 1, Ps. LXXI, 
20. ler. Vj 12. 10) intellego, COgnosco, quasi ARR oculis animt. 
Marc. VHI, 18. ὀφθαλμοὺς ἔχοντες oU βλέπετε, facultate intelle- 
gendi praediti tamen non intellegitis. Ioh. IX, 59. Itom. XI, 
ὃ. τοῦ μὴ βλέπειν nec tamen perspiciant veritatem et praestan- 
tiam.doctrinae christianae. lacob. II, 2». βλέπεις intellegis 
exinde. Hinc .r9 πε ἴῃ vers. Alex. respondent συνέημεν 2 Bain. 
XII, 19-Ier. XX, 12. ᾿εεγινώσκω, 71.44.11. 7.Ier. XI, 5.11) scio, 
cognitum habeo et per spec£um. Matth.VI, 4. 18. καὶ ὁ πατήρ σου 
ὁ βλέπων ἕν τῷ πρυπτῷ et pater tuus, qui; vel occulta cognita 
habet. Ioh. V, 10. ἐὰν μὴ τὸ βλέπῃ τὸν πατέρα ποιθῦντα. Hebr. 
ΤΠ, 19. καὶ βλέ πομὲν et scimus historia teste. 1 Cor. XIII, i2 
βλέπομεν ἄρτι δὲ ἐσόπτρου manca et imperfecta est, quam in 
praesenti habemus, cognitio. Inprimis autém srimasalilis est 
ad hanc significationem confirmandam locus foh. IX, 59. ubi 
haec verba leguntur: ἵνα οὗ μὴ βλέποντες βλέπωσι xal οἱ βλέ- 
ποντὲς τυφλοὶ γένωνται. Qui enim h.l. οἱ βλέποντες vocantur, 
suut, qui sibi persuasum habent, se habere.iam idoneam et 
certam verae religionis cognitionem, v. c, Pharisaei, coll. v. 41. 
E contrario vero οἱ μη) βλέποντες, idcoque a Christo ad idoneam 
religionis scientiam adducendi, inscii vocantur et ignari, qui 
tamen ignorantiae suae bene conscii ad maiorem scientiam 
adspirani. 12) facultate intellegendi et cog gnoscendr aliquid 
praeditus sum. Matth.: XIII, 15.- βλέποντες iov. βλέπουσι, quod 
de 115 dicitur, qui aures xta bat oculosque occludebant, 
ne veritatem ipsis traditam intellegerent; coll. v. 14. crie ed 
oxymoron reperitur apud Demosthen. Orat. I. in 4Afristogiton. 
p- 797,4. ed. Lips. ubi vid, Taylorus, Terent. Prot. Andr. in- 
tellesendo ut nihil intellegant, et Gellium IN. d. XV, 25. μὲ 
contra, si quis sentiat, nihil sentiat. Marc. IV,12 . Luc. VIH, 
10. 15) considero. 1 (Cos. l 26. βλέπετε τὴν κλῆσιν ὑμῶν con- 
siderate eos, qui amplexi sunt religionem christianam. ibid. 
X, 18. βλέπετε τὸν ἐσραὴλ xere σάρκα. ln versione Alex. τῷ 
nM^ non solum τὸ κατανοέω, Genes. XLII, 9. Exod, Il, 11. 
sed etiam καταμανϑάνω respondet, Genes. "XXXIV, 3: LL 
XIV, 97. 14) attendo dilesenter. Marc. iV, 24. βλέπετε τί 
ἀκούετε, ^h. e. dilegenter attendite i 115, quae wehis dicuntur et 
vim dictorum assequi studete. Luc. VIII, ιδ- βλέπετε πῶς 
ἀκούετε. 15) curo, operam do. 1 Cor. III, 10. ἕκαστος BAenezo 
πῷς ἐπουκοδομεῖ quilibet autem videat quid. superstruat. I Cor. 
XVI, 10. Ephés. V, 15. βλέπετε πῶς ἀκριβῶς περιπατεῖτε. Co- 
loss. IV, 17. Possunt quoque huc referri vexba : οὐ βλέπετε 
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πᾶντα ταῦτα Matth. XXIV, 2. h. e. nolite haec omnia curare, 
'$1 nempe sine interr ogatione: accipiantur. 16) ut latinum »z- 
deo, caveo, prospicio , inprimis, si cum ἀπὸ construitur, aut 
particula negandi sequitur. Matth. XXIV , 4. βλέπετε μὴ zig 
ὑμᾶς nienjo; cavete, mne quis vos: ix dicar ἢ in errores, Marc. 
VIIT, 15. βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης, coll. Matth; XVI, ἐδ. Marc. 
XII, 58. XIII, 9. 55. βλέπετε" cauti estote et vigilantes; ib. v. 
25. ὑμεῖς dé βλέπετε prospicite igitur vobis. . Luci: XXI, ὃ, 
Act. XIII, 4o. 1 Cor. VILL, 9.: X, 12. Galat, V; 15. Philipp. 
III, 2. Hebr. IIT, 12. 17) rationem nome respécioy studio 
et cupiditate alicuius rei teneor. Matth. X XA nfi σὺ ye: βλέ- 
πεῖς εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων non personarum respectum habes, 
non moveris auctoritate humana, aut, non pártium studio 
teneris. Eadem formula legitur.Marc. XII, 14, Conf. infra ad 
τιρύσωπον dicta; Perünere mihi huc Nidétes locus Zuciani T. 
J. p. 579. ἐς δὲ τὸ χρυσίον πάντες ἔβλεπον, ubi KR REDE sunt 
luterpretes. Ὁ 

BOANEPI'E' E, Boanerges. Vox TEN graecis modo 
litteris scripta, quae semel in N. T. legitur Marc. HT, 17. ex 
quo-loco satis apparet, ita a lesu appellatos fuisse Iacobum 
maiorem et Iolfannem , fratrem eius, ipsamque vocem ff/ios 
tonitru signiRenté, nam a Marco explicationis cáusa additur, 
ὃ ἔστιν, viol βροντῆς. ta autein dicti fuerunt ob singularem in 
dicendo potentiani et δύναμιν; qua instructi erant. divinitus, 
ut infra ad vócem βροντὴ ame docebitur. Ὗ 1118, Δαξο τη sitaidis 
haec vox scripta reperitur in libris veteribus. In God. Alex. 
et Gloss. Gr. Ab. βοανηργὲς reperitur, Suid. βοανεργεὶς habet, 
et in aliis codicibus βοανεργὴς legitur. Eadem opiuionum va- 
rietas est in originibus huius vocis constituendis, quam alii 
ex *33 et ty" £onirü, ali ex 13 Jiius, 33 occidit et Xii Zgnis 
conflatam esse, admodum inepte € existimant, lKecte enim vidit | 
Ludov. de Dieu in Critica 8. p. 397. vocem ex *33 et $35 s£re- 
ptus, tonitru, conflatam esse; cul opinioni leges grammati- 
cae minime contrarias esse, docuit Stockzus in Olapi 4. S. AN. 
T. p. 218. In universum conferri meretur J'orstizs de JHe- 
braismis ΓΝ. TJ. c. 24. p. 470 sq. ed. Zischert et Laur. Fabri- 
cius in reliquiis Syris p. 297. VA. Crenii ddnalect. Philol. Crit. 
Historicorum: quibus addendus est ZZeinsius in dristarcho: 
Sacro p. 2 277: 

BO. AL £2, ὦ, fut. ἡσω, 1) clamo, vociferor, cum ΝῊΡ oec di- 
co. Interdum pleonastice additur φωνῇ μεγάλῃ. Marc. XV, 54. 
ἐβόησεν φωνῇ μεγάλη. Act. VIIL, 7. Interdum etiam simplicis 
ter ponitur. Act. XVII, 6. XXE, 54. 2) laetitiam cantu seu 
voce intenta et elata testor. Galat. IV, 27. ῥῆξον καὶ βόησον 
(ubi in hebraico Ies. LIV, 1. est *bn3) persona , iubila. Num. 
XXI, T7. pro "LE Cod. fd habet ἐβόησεν, ubi.iu textu 
hebr. i legitur. 5) palam doceo, palam aliquid trado, Matth. 
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ΤΙ, 5. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ acclamatio doctoris publici 
in deserto auditur. Marc. 1, 5. Luc.III, ^. Ioh.I, ?5. Eodem 
modo Μὴ Tes. XL, 5. suc: Boo Qa. ERE res dicitur, quae 
sermonibus omnium celebratur, v. c. apud 7Aeop/r. Charact. 
MIL, 2, 4) i invoco, imploro, enixe rogo, alicuius opem et au- 
ΕΣ mipforó. Luc. XVIII, 7. τῶν Bowvrov πρὸς αὐτὸν 5uz- 
ρας xoi vuxrOg, h. e. qui iai edle eum ad vindictam a 
C£, Symmachum ad Ps. II, 5. et Alex. ad Thren. IT, 18. 
Paral. XX, 9 Deut. XV, g. Homer. Odyss. IL, 142. 

BOH, ἢ 0» 5, EAE pi etiam preces, quibus alicuius auxi- 
lium imploratur, aut aiguis ad vindictam provocatur. Semel 
legitur in plurali Jacob. V, 4. αἱ Boui vov ϑερισαντων εἰς τὰ 
Gro κυρίου σαβαωϑ εἰσεληλύϑασιν, ubi per goag τῶν ϑερισάντων, 
quae ad aures Tehovae pervenisse dicuntur, intellegendac sunt 
metentium, quibus detracta ac decurtata est merces, preces ad 
Deui enixae, quibus. eum ad vindictam provocant. Suid. βοήν" 
μάχην καὶ φωνὴν, μεγάλην. 

ΟΜ ΘΕΙΑ͂, εἰας, ἡ, adiumentum, auxilium, a βοηϑέω,. 
hebr. 55». Bis tantum legitur in N. IT, "Aci XXVII, i7. fon- 
ϑείαις. ἐχρώντο, h. e. adiumentis utebantur, seu, coniunctis 
ac intensis viribus navem, fluctuum violentiae obnoxiam, fir- 
mabant, ne confringeretur aut submergeretur. Alu tamen, 
ut Kypkius ad h, 1. per βοηϑείας adminicula illa intellegunt, 
quibus navi periclitanti succurritur, v. c. catenas, uncos, fu- 
nes, ancoram et alia instrumenta nautica. Hebr. IV, :6. εἰς 
εὔκαιρον βοηϑειίαν auxilium diviuum promptum et omni tem- 
pore paratum, ubi sc. δίς pro «o? positum videtur. Sed βοη- 
0s. quandoque etiam auxvz/atorem notat, aut Z/fum. ipsrm, « 
quo aliquis auxtltum sperat, v. c. apud LXX Ps. XLVIIT, 15. 
ubiloco mw forma legerunt *»x. Potest itaque εὔκαιρος 6. 
h.l. Deum. zpsum signihcare, quz ἝΩ ἐν ePpArtuan aiasibium 


praestat. Syrus vertit non male fap [i212 Ü PIN 
in, auxilium in ἸεπΊροΓ GI ORE Aristot. Rhet. IT, 5. 
BOHOE' 52, à, fut. ow, 1) proprie vi etymologiae notat 


vel accurrere cim clamore auxilii ferendi causa, μετὰ βοῆς θεῖν, 
eu δοαμεῖν, (cF. F'alkenar. ad Eurip. Hippol. S025 vel ac- 
currere ad clamorem oppressorum, , ngog τὴν βοὴν Occ. Act. 
XVI, 9. XXI, 28. ᾿βοηϑεῖτε auxilio venite. Zolyb. II. p. 1405. 
dristoph. Eb. 451. 2)in universum: auxiliari , opitulari, 
succurrere, opem ferre, notàt, et convenit fere cum hebraico 
Y et Bonam de zis usurpatur, quz medentur quortun S s 
apud Dioscor. 1, 90 et 106. Arrian. Epíctet. YL, 15. Sic legitur 
in N. T. Matth. XV, 25. coll. v. 22. Marc. IX, 22. 24. Adde 
2 Cor. VI, 2. Hebr. 11, 190. Apoc. XII, 16. ubi βοηϑεῖν terrae. 
tribuitur. 


Fol. 7. Hh 
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BOHOO'S, ov, 0, proprie: quz ad clamorem et vocem alí- 
cuius periclitantis accurrit auxilii ferendi causa, ἃ βοηϑέω, 
quod-vide. Deiude vero omnino auxiliator et opitulator. Se. 
mel legitur in N. T. Hebr. XIII, 6. &jozs ϑαρδοῦντας ἡμᾶς λέ- 
ygew, κύριος ἐμοὶ βοηϑὸς ut animo, fiducia pleno, dicere pos- 
simus, praesentissimum nobis est auxilium Dei. Eadem vex- 
ba leguntur Ps. CXVIII, 7. "5 v2 *5 2105 si'guog ἐμοὶ βοηϑύς. 

AO ΘΎΝΟΣ, ov, 0, non semper quaevis fovea aut caritas 
profundior in terra dicitur, sed interdum speciatim cisternam, 


^ foveam, quae aquis recipiendis et colligendis inservit, τὸν Àcu- 


40r, ut auctor £xtym. AM. 204, 17. interpretatus est, significat. 
Sic autem legitur in N. T. Matth. ΧΗ, 11. ἐᾶν ἐμπέσῃ τοῦτο 
τοῖς σάββασὶν εἰς βόϑυνον, ubi sermo est de pecoribus, quae: 
Sabbato aquatum ducuntur; ibid. XV, 14. ἀμφότεροι εἰς R00 v- 
vov πεσοῦνται. Luc. VI, 39. Saepius non legitur in N. T. In 
vers. Alex. τῷ nn» respondet 2 Sam. XVII, 17. Ies. XXIV, 
17. 18. ; 

BOAH ἧς, ἡ, aeque late patet ac latina vox Zactus, et 
non solum Zpsum iaciendi actum (Herodian. YT, 6.69. VIE, 12. 

2.) significat, sed etiam i//ud ipsum, quod zacitur , seu emit 

εἴτα notat, et de sagztta, lapide, radiis solis, odiis; etiam. 
ΗΝ et ferbipibuüs usurpatur , v. c. Homer. Odyss: IV, 150. 
ὀᾳφϑαλμῶν βολαί. ibid. XVII, 205. ubi cum zr» permutatur. 
Genes. XXI, 16. ὡσεὶ τύξου βολήν. ubi in textu hebraico legi- 
tur: nUp "neb5, h.e. quantum laculatores solent a scopo re-. 
cedere et aede; ut possint telis scopum ferire. 9 Macc. V, 
15. βελῶν βολας. Et ἡλίου βολαὶ pro ἀκεῖνες τοῦ ἡλίου haud ra- 
ro apud Sophoclem et alios poetas g eraecos legitur. In N. T. 
semel legitur Luc. XXII, 41. oc? AOV βολὴν; supple xot4, 
"ἢ ad. lapidis fucco: Foritle dutein βολὴ λέϑου tantum spa- 

, quantum tactus lapidis conficit, de quovis exiguo viae 
ido usurpatur. ZJomer. lliad. V, 12. ubi vid. Eustath. Thu- 
cyd. V, 65. 

BO. 17 Z2, fut. (om, bolidem demiito, iacio, altitudinem 
« f. fundum maris exploro emisso perpendiculo nautico, graece 
βολὶς dicto, quod nautae facere solent, ne vadis illidantur, 
a βολὶς, quod vide. Eustathzus in ZI. E p. 427. exposuit fj βάϑος 
“ϑαλάσσῆης μετρεῖν μολιβδίνη καϑέτῳ, ἢ τοιῷδε τινί. Semel legi- 
tur in N. T. Act. XXVII, 28. καὶ ᾿βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴς 
xoc; et cum demisissent bólidéln ; invenerunt passus vel cu- 
bitos viginti profunditatis; atque paulo post ibidem est: !go- 
MS. εὗρον Opyviag δεκαπέντε. ΟΕ. JVetstenit IN. 1: "T. XI. 

645 

BOAT 5, ἰδος, jj; 1) iaculuri, sagitta, omne, quod mitti- 
tur et iacitur, a βολὴ, Observante Athenaeo Deipnosoph. III, 
25. D 30b. Md Co aub. Hesych. βολίδες" ἀπόντια, λοχχαρία. — 
βολίς" βέλος, “λόγχη, ἀκόντιον. Gloss. MS. iu Sap. Salom. V,21. 
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βολίδες" ἀκτῖνες. In vers. Alex. respondet hebr, ποίῳ nissizia 
.arma, Nehem. IV, 17. interdum etiain τῷ yn Num. XXIV, ὃ. 
Zach. IX, 14. Sic legitur in N. T. Hebr. XII, 20. 9) βολίδιυ «a- 
"τατοξευϑήσειαν aut iàculo transfigetur, ubi verbis hebraicis 
Am n i Exod. XIX, 15. respondet. 2) est perpendiculum 
mauticum, seu funis, cui plumbum est allisatum, qui de prora 
iacitur, et quo nautae explorant profunditatem aliquorum lo- : 
corum, maris. lüde descendit foAie. ——— 
-BOQ 'Z, ὁ. Βοος, Boas. Nomen viri hebraicum ὥκλιτον 
DU Ruth.IV, 21. quod videtur eum significare, zz quo est ro- 
bur et fortitudo, Y'uit filgus Sa£mon, consanguineus Elimele- 
chi, Bethlehemitae. Ruth. IL, 1. In N. T. bis memoratur 
Matth. I, ^. Luc. IIT, 52. i 
BO PAOPOZ, ov, ὃ, proprie est: sj ἐκ τῆς βορᾶς xompog, 
.etercus, seu funus, qui everritur e stabulis pecudum. (a. βορὰ 
pabulum;). Plutarch. Opp. T. VIII. p. 294. ed. Pest, Etym. 
JM. ἡ ἐκ τῆς τροφῆς γεννηθεῖσα ὕλη. Hesych. et Phavor. oyezog 
δυσώδης, cloaca, malum odorem spirans, coenum, limus, et 
;ita differt à πηλὸς 4utum, de qua differentia vide ZZemsterAus. 
ad Luciani Somn. p. 24.. Hinc. βορβορύω coeno me poliuo et 
.contaméno, quod proprie est suum, séu porcorum. Jean. 
Hist. dlnim. V, 4^5. Alex. usi sunt hoc vocabulo pro vt Ier. 
XXXVII, 6. In N. T. semel legitur 2 Petr. LI, ?2. ὗς λουσα- 
μένη εἰς κυλίσμα βορβόρου, sc. ἐπιστρέψασα, Sus lota ad voluta- 
"brum coeni revertitur, Adagium in eos dictum, qui in pri- 
tina flagitia et animi sordes relabuntur, de quo exposuit 
A'orstius de Adagiis NN. 7. ο. IV. p. 776. i 
BOP'P'A X, à, 0, 1) boreas, aquilo, ventus septentriona- 
is, quem nos JVord -. Nord - Ost vocamus, qui et Graecis 390-- 
ας et 3ορέης ( Prov. XXVII, 16. Sirac. XLIIIT, 24.) dicitur, 
sine dubio, quia aérem purificat et serenum reddit, ' unde se- 
renifer vocatur ab /4vieno.. Vid. Ovid. Metam. VI, 690. et.Se- 
mec. Troad. 590. Ziesych. Hogóag* ἄνεμος ψυχρὸς καὶ πιαγώδης 
καὶ σκληρός. ln vers. Alex. respondet hebraico jisx Genes. 
XIII, 14. Num. JI, 25... 2) plaga, scu pars septentrionalis, a 
qua Boreas flare.solet. Sic legitur in N. T. Apoc. XXI, 15. 
καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ πυλῶνες τρεῖςγ ubi observaudum est, genitivum 
fogó« non per Dorismum pro βορῥοῦ positum esse, sed omnes 
'voces graecas, in og et ἃς terminatas, eandem penitivi for- 
mam, quae h. l. reperitur, habere, ut docuit Georzius in 
4Hierocritico IN. 71:156. Conf. Aelian. F. JH. XII, 61. Eo- 
dem modo jizx usurpatur Tob. XXXVII, 22. ἀπὸ ffogó« νέφη 
Argvcavyoüvra. 5)terrae, Tersus septentrionem sitae, quae sub- 
iectae sunt aris tractibus, unde boreas spirat. Yiuc. XIlI, 29. 
€n0 βοῤῥᾶ καὶ νότου ex omnibus terris. 
. JO ΣΑΙ, fut. βοσκήσω. 1) Activum pasco alium, et pro- 
prium est pastorum, qui pecora in pascua ducunt, unde peco- 
te A Dh s 
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τὰ βοσκήματα Graecis vocantur, quanquam interdum etiam ad. 
homines transfertur, ut γορταζέσϑαι, ut sitin universum ae- 
re, prospicere pasttonem et nutrimenta, vel cum cóntemtu ali- 
quo et contumelia, ut siguificetur, homines ipsos pecoribus 
similes et abiectissimos esse; (conf. Eustath. ad Homer. Odyss. 
XI, 564.) vel, ut nihil in Ban voce contumeliae sit. ZZormer. 
Od. XIV, 525. XIX, 204. Booxouct, medium, me ipsum pa- 
sco, pascor, et à βύσκων pastor, pecora in pascua ducens. 
Matth. VII, 50. ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη grex. porco- 
rum pascentium. Marc. V, 11. ubi pro βοσκομένη in aliis co- 
dicibus legitur βυσκυμένων. Luc. VIIT, 52.54. XV, 15. βόσκειν 
χοίρους ut pasceret porcos. Matth. VI, 55. ὁ βόσκων porca- 
rius, subulcus, qui proprie συβώτης et χεεροβοσκος dicitur. 2) 
metaphorice : : dilezenter curo, salutí alicuius prospoelo, pro- 
video quocunque nib: Tob. XXE, 13. 17. Booxe τὸ ἀρνία μὸὺ, 
βόσκε τὰ πρόβατα μου quae verba omnia officia, Petro, futu- 
ro Christianorum doctori, incumbentia, complectuntur. Hinc 
etiam in vers. Alex. hebraico nx prospexiz£ , providi respon- 
det 1 Regg. XH, 16. ubi pro hebr. 717 573 ma nn? in graecis 
leguntur: νῦν βόσχε τὸν οἶκόν σου “αυίϊὸ. 

BOXO'P, 0. Bosor. Nomen proprium viri AU 1n. 
declinabile. Tta dictus fuit pater Bileami , pseudoprophetae, 
ui Num. XXIT, 5. hebraice *iv3 a'av3 exarsit, succensus fuit, 
et ab "Alfesto be aio ibidem 760p vocatur. Ía N. T. autem. 
2 Petr. HH, 15. ffongg vocatur, mutata littera Y in 5, ex more 
Graecorum, non tam ad faciliorem pronuntiationem, ut qui- 
dam opinati sunt. Confer G/assii Philolog. S. p. 687 sequ. 

ed. Dati. 

BOTA'NH, 9c, ἡ, latius patet quam latinum Zerba, sra- | 
zen, et, ut hebraicum 2wy, cui in vers. Alex. respondet, de 
omni proventu agri dicitur. Hebr. VI, 7. γῆ τίκτουσα βοτάνην 
εὔϑετον ἐχείνοις, ÓU οὖς γεωργεῖται ager profert fruges utiles 
iis, a quibus colitur. Saepius non legitur in N. T. Aeque la- 
te patet vox 

BO TPTZ, voc, ὃ, quae omnis generis fructus arboreos 
auctumnales, τὴν ὁπώραν, significat, quanquam interdum de 
specie tantum, de fructu vitis, de uvis, botris, racemis dicitur. 
Suid. Bovgvv * τὴν ὁπωραν, οὐχὶ τὴν σταφυλὴν μόνον, *oi μὴ ποῖξ, 
τὴν βοτρυϊὰν ὀπώραν. Adde Etymol. AM. 206. 1. 11. Semel legi- 
tur in ΝΙΝ Apoc. XIV, 10. “τρυγῆσον τοὺς βότρυας τῆς γῆς, 
ὅτι ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ, αὐτῆς vindemia botros terrae, quo- 
niam maturuerunt uvae eius. .Xenzop/. Oecon. i19, 18. Vide 
Polluc. T, 349. In vers. Alex. hebr. bisuiw icspiien Genes, 
XI; 10.. Cantic, I, 14. | 

BOTALET'52, fut. suce. Activum: consilium do ajteri 
suadeo, auctor sum. In N. 'T. non legitur, reperitur tamen in 
vers. Alex. les, XXIII, 8. εἰς ταῦτα ἐβουλευσὲν ἐπὲ d'vgov; quis 


b. 


^ 


A0 i 485 


LS 
hoc de Tyro consilium dedit? Medium βουλεύομαι, fut. βου- 
λεύσομαις in IN: T. dupliciter usurpatur, ct q'uscp 1) delibe- 
.rare, consultare inter se, conferre unter se consilia, quum nem- 
pe de pluribus dicitur; at, de uno cum dicitur, secum delibe- 
raré, consultare , significat, ut recte de hàc voce exposuit 
DrbrgruP de J'erbis Mediis N. I. 1, 57. p. 256. Sic autem le- 
gitur Luc. XIV, 51. οὐχὶ καϑίαας πρῶτον βόυλεύεταν; nonne 
prius expendet, seu, cum amicis euis deliberabit 7 /uleatus 
habet cogitat. Goss. 7 εἰ. βουλεύομαιε. δοσίέο. Act, V, 5 3 3. xot 
ἐβουλεύοντο ἀνελεῖν αὐτοὺς, pro τοῦ ἀνελεῖν ἕνεκα, seu χάριν, et 
deliberarunt de 115 interficiendis, Esther. IL, 6. ἐβουλεύσατο 
ἀφανίσαι πάντας τοὺς ἐουδαίους. 2 egg. VE, 6. ἐβουλεύσαρο πρὸς 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ. ln consultandi notione lapis etiam apud 
Xenoph. Oeconom. XI, 24. Zerodot. YV, 119. Joseph. A, 4. T, 
21. 1. et ,delian. V. Ἡ. ὙΠ 9. Vide Wetsteni Nude Lp, 
255. ,2) decernere, 'consilium capere. Ioh. XII, 10. ἐβουλεύσαν-- 
τὸ δὲ οἱ ἀρχιερεῖς» ἵνα καὶ τὸν «Ἵαζαοον ἀποχτείνωσεν decreve- 
runt pontifices etiam Lazarum iuterlicere, Act, XV, 27. Bags 
φάβας δὲ ἐβουλεύσατο (in aliis codd, ἐβούλετο € glossemate) 6vu--.. 
παραλαβεῖν τὸν “Ἰωάννην Barnabas D^ Magie secum assumere 
volebat. Sed in h.1. ἐβουλεύσατο etiam verti potest: consz/u 
dederat: quo sensu in hac ipsa forma legitur apud Alexandri- 
nos 2 Sam, XVI, 25. Conf. TAom. M. p. i38. ed. Hernard, 
Act. XXVII, 59. εἰς ὃν ἐβουλεύσαντο ἐξώσαι τὸ πλοῖον in quem 
decreverant navem impellere. 2 Cor. I, 17. τοῦτο οὖν βουλευύ-- 
μένος cum hoc mihi proposuissem ; ubi in codicibus quibus. 
dam βουλόμενος 6 glossemate, uod huc fortasse e v, 15. irre- 
psit, legitur, Et paulo ibidem: 7; ἃ fovAevouat κατὰ «gozo βου- 
λεύομαν; num in consiliis capiundis me humano more agere 
creditis? Yes. XL,VI, 10. Alex. πάντας ὅσα βεβούλευμαι, ποιή-: 
qo, ubi in hebr. ris *x5m 7 55s. Ies. IIT, ὃ, VII, 5. In eadem 
notione legitur apud. Xenopá. i in Apol. Socr. $. 1. Herodian, 
VI, 6. 5. ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν ““ντιύχειαν ἐβουλεύσατο. Conf, Pe- 
rizon. ad Aelian. V. H, 1I, 28. - 
BOTAETTH' X, οὔ, 6, 1) proprie in universum dicitur 
uivis consiliarius, qui aliis consilium dat, βουληφόρος, ut 
Schol. Homeri ad lliad. VI. v. 114. interpretatus est, a βου- 
λεύω consilium do; unde in vers. Alex. hebraico ysi* Tob, III, 
14. XM, 17. respondet. 2) senator, (Xenoph. Hist. Gr. 11, 5, 
16 et 1 7) assessor synedrii magni, qui res gravissimas, ad 
religionem et rempublicam pertinentes, iudicabat. [τὰ autem 
bis legitur in N. T. de Iosepho, qui fuit consiliarius magni 
ilius consessus Hierosolymitani. Marc. XV, 45, evognuuv 
βουλευτὴς, ubi βουλευτὴς 7} uigatus per ir M nias vertit, ap- 
probante JJoiszo (in Collat. p, 151.), .R. Simone, Martianaeo 
et alis, nam, qui Romae Seratores vocabantur, ii in muni- 
ipiis Decuriones dicebantur, Sed alienum videti.r àb hoc lo- 
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co discrimen inter senatores et decüriones ob locum Luc. 
XXIII, 50. δι. Caeterum transiit haec vox in latinam lin- 
goam. (Juleuta oocurrit apud Plin. X. Epp. 48, 5. ep. 115,8. 


ep. 115, 5,) et syriacam Ces don), qua-voce Syrus Marc. 
XV, 45. usus est. Glossarium. βουλευτὴς, decurio, curialis. 


BOTAH' » Qo. 9, 1)et consultationem, deliberationem, et 
ipsum consilium, decretum, pr opositum, voluntatem signifieat, 
Luc. XXIII, 51. οὐκ ἣν σὺ γκατατεθειμένος τῇ βαυλῇ᾽ tuv eo- 
rum Ἐς ΠΡ ΝῊ et decretis de Tesu interficiendo non. 
calculum addiderat suum, Act. IT, 25. ορισμένῃ BovM] τοῦ ϑευῦ 

consilio ac decreto divino. ib. IV, 98. XXVII, 12. ἔϑεντο (ov 
λὴν consilium ceperant, (ubi vid. JV'etstenius IN. 11 V. IL. p. 
640.) v. 42. τῶν: δὲ στρατιωτῶν βουλ) ἐγένετο milites decreve- 
rant. Respondet i in versione Alex:hebraico ΠΕΡ Deut. XXXIII, 
29. Prov: VIIH, 14. 2) voluntas berievola', et in hoc t Sensu in- 
primis Deo tribuitur i in N. T, Hebr. XH, 17. τὸ ἀμετάϑετον 
τῆς ᾿βουλῆς αὐτοῦ immutabile esse eius dett eut beénevolum. 
Speciatim autem βουλὴ ϑεοῦ in"N. T. vocatur consilium Dei 
benevolum et aeternum de beandis et salvandis hominibus per 
religionem christianam. Hincde Pharisaeis etlegis peritis, qui 
repudiab ant baptismum lohannis; quo hoifiies initiabantur 
in novain oeconomiam ] Messiae, propediem auspicandam, Luc. 


NT ὅ0. legitur τὴν βουλὴν τοῦ dius 5 ϑέτησαν εἰς ἑὰυτοιὶς reie-! 


cerunt consilium Dei erga se 1ps0s benevolum.' 3) ula zpsa 
res, quae est e consilio et decreto profecta, apte rn Pnstitu- 
zum, pen Ad ARA miam dicitur. Atc wW? 58. ὅτι ἐὰν. 5 ἐξ dv- 
ϑοώπων ἢ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο nam 81 eorum coeptum | 
et institutüm est lumanum.- ibid. XX, 2 27. τοῦ μὴ very yt at 
Vuiv πᾶσαν τὴν βουλὴν 0:00, ubi βουλὴ ϑεοῦ est idem quod τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ V. 24. et κα βασιλεία τοῦ ϑεοῦνς 
25. adeoque ipsa doctrina christiana, quam debemus bpm 
làe voluntati divinae. 4) sensum, cópitátom. 1 Cor. IV, 5. xul 
qavegoos τος βουλὰς. τῶν γα δῦ tunc sensa péctoris occulta, 
cogitata hominum in lucem. ase beg aDeo. Hincin vers, 


: Alex. τῷ naUmo Iob. V, 12. Yes. LV, 7. ὃ. et τῷ net» Ps. XXI, 


19. Prov. H, 11. respondet. Sirac; Xxx, 21. ubi verba UD 
ϑλίψης σεαυτὸν ἐν βουλὴ covrespondet germanicis : Quéá/e echt 
πολέ durch trauri ge Gedanken und dngstliche ForsteMungen. 
5) Interdum πλεονάζει. Ephes. T, 11. χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ "e 
λήματος αὐτοῦ: quemadmodum ipsum verbum PovÀeVopren 5 
Maccab. T, 10. pleonastice ponitur. Hesych. βουλή" γνώμη, 0é- 
Agua. Etym. M. βουλὴ" σημαίνει δὲ τὴν ἄϑροισιν καὶ τὸ "000v 
λευμα. CHonier. Tiiad. 1I, 55.) zai τὴν “νωμην. (Tiiad, X; 45.) 
καὶ τὴν προαίρεσιν, καὶ τὴν Ὁ ἐλησίν, 

BOT' ZUM A, τὸς, τὸ, 1) voluntas, consilium, HARE AR 
propositum, a βουλή. 2) conatus perficiendi ac exsequendi pro- 
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positum, qui etiam Latinis voluz£as dicitur. Rom. IX, 19. τῷ 
γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνϑέστηχε; quis enim voluntati eius 
resistere , aut eam irritam reddere valet? Act. XXVII, 45. 
᾿ἐχκωλυσὲν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος. eos a conatu istud consilium 
exsequendi prohibuit. Caeterum a grammaticis inter jovAsv- 
μα et βούλημα hoc discrimen, non semper tamen observatum, 
constituitur, ut illud sit consum privatim, hoc vero consi- 
lium publicum significet. Schol. "Aristoph. ad Plutum v. 493. 
βούλευμα μὲν τὸ ἴδιον, “βούλημα δὲ τοῦ δημοσίου »j γνώμη. Idem 
tradit Suzdas, quem vide. 


BOT.AOM AI, fut. βουλήσομαι, a forma βουλέομαι, 1) de- 
liberato consilio aliquid volo, cupio, decerno. Plus enim in- 
volvit βούλομαι, quam ϑέλω. Hoc enim est simpliciter vo/o, 
illud considerate, re prius deliberata volo, post aliquam de- 
liberationem in. animum induco, adeoque firmiter, magna cun, 
animi constantia volo. Eustathius ad Zomer. Iliad. 1. v. 112. 
p: 45, 51. οὐχ ἁπλῶς ϑέλω, ἄλλα βούλομαι, ὅπερ ἐπίξασις τυῦ 
ϑέλειν ἐστὶ, καὶ οὐ τυχοντως βούλομαι, ἀλλὰ κατὰ πολυ. Matth, 
" 10: ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτὴν decrevit illam clam di- 
mittere, ubia ϑέλειν aperte distinguitur. Syrus transtulit: 


€ 


Y, : 

sax. 2] meditabatur, qua voce etiam v. 20. pro ἐνθυμέομαῦ 
usus est, ib. XI, 27. καὶ ᾧ ἐὰν βούληται 0 υἱὸς ἀποκαλύψαι. 
Luc. XXII, 42. 8ovàsé pro βούλη. Act. XII, 4. XXVIII, 18. 
ubi iudicibus tribuitur, qui, quaestione de aliquo habita, eum 
absolvendum esse 1udicant. 1 Cor. XII, τι. 2) cupide, anxie 

aliquid volo, nimium studeo, inhio. 1 Tim. Vl, 9. oi βουλόμε-- 
voL πλουτεῖν qui vero nimio ἀκοώύμονῳ, amore et studio tenens | 
tur. coll, Prov. XXVIII, 22. Eodem modo ἐθέλω usurpatur 
apud Zpzctez. Emchir. 1, 4. 5) delector aliquo , aveo alicui. 
lacob. 1, 19. βουληϑεὶς, 80. ἐν ἡμῖν, ἀπεκύησεν ἡμᾶς pro sum- 
"ma sua erga nos benignitate emendandos nos curavit per reli- 

gionem christianam. In vers. "Alex. τῷ vn respondet 2 Sam. 
XXIV, 5. ἱνατί βούλεται τῷ λόγῳ τούτῳ; 1 Sam. XVIII, 24. oU - 

οὐλέταυ ὁ βασιλεὺς ἐν δόματι. 2Sam. XX, τι. τίς ὁ βουλόμενος 

"Joc; quis favet Ioabo? Sic et ϑέλειν apud Graecos: conf. 
AMarklandum ad AILysiám p.552. 4) possum, valeo. Act. XVII, 

15. xgurijo yag ἐγὼ τούτων ov βούλομαν εἶναι has lites diiudicare 
non valeo. 5) praecipio , iubeo,.hortor. 1 Tim. IH, ὃ. 8ovÀo- 
pas οὖν προσεύχεσϑαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ. bul. V, τά. 
βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν. Tit. HII, ὃ. 6) interdum pleona- 

stice ponitur, Iacob. IV, 4. ὃς ἂν οὖν βουληϑῆ qiAog εἶναν τοῦ 

κόσμου. Τυά, v. 5. ὑπομνῆσαι ὑμᾶς βούλομαι. Íacob. III, 4. ὅπου 

«v ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐϑύνοντος βούληται, 801), μετάγειν; quocunque 
impetus gubernantis agit. Eodem modo legitur apud Joseph. 

ΑΓ AE, 5.5. 5. φράσαι τὶ κἀκείνῳ δηλοῦν βούληται τὰ διὰ τῆς 
παρελθούσης νυπτὸς ὀφϑέντα. Conf. Gataker. ad Marc. Ztnto- 
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nin. X. $. 8. p. 205. Daaterda de forma ἠβουλήϑην, quae 2 
Ioh, v. 12. reperitur, conf. interpretes ad Tom. M. p.258. 
sub ἐβουλόμην: ᾿Ηβούλετο attice pro ἐβούλε zo legitur apod Eu- 


p. "Helén. v. 750. et Danaé v. 20. 


BOTNO X, οὔ, à, collie, tumulus, clivus, locus, seu pars 
terrae eminentior, sine dubio: a βαίνω scando, qui Graecis cae- 


teris λόφός et χῶνος dicitur. Bis legitur in N. T. LuüevIILL δὼ 


xoi πᾶν. ὅρος καὶ βουνὸς ταπεινωϑήσε ται et omnes montes et. iu- 
ga deprimentur. ib. XXIII, 50. καὶ τοῖς βουνοῖς, καλύψατο ἡμᾶς 
et ad colles, operite nos. Phrynschun p- 156. ed. Pauw. /ov- 
voc" ὀϑνείᾳ "ἡ φωνὴ τῆς ᾿“Πετικῆς. Eustath. ad Od. rz. p. 680, 57. 
βάρβαρυν λέξεν vocat, Sed satis infregerunt auctoritatem Z/Ary- 
nichi Schwarzius in. Commentar, Crit. Ling.. Gr. p. 261. et 
Falkenar. ad Zerodot, YV. c. 150. etiam Georgzus in .Hiero- 
critica P.Y., p.115. Alexandrini vocabulo hoc utuntur saepis- 
sime pro ὌΣΞΑ Exod. XV Tl, 9g. 10. 1 Sam. VII, 1. Ies. I1, 2. 
JHlesych. Bovvoc* oruiae, xvngtoe. βουνοί" βωμοί. Caeterum no- 
men hoc ÁAeolice mutatum "ad gentes plerasque Europaeas, 
Germanos, Belgas, Gallos; qui Dunurm vocant, ex Aeolico 
éovrog;, pro ΣΕ risp observat Salmasius de Ling. 
Jellen. p. 1312. Confer etiam Zurnebi 4deerss. XX, 15. 
Barth "Advers, XL, 19. 

BOT X, Booc, 0, ἡ. bos, vacca. Est ἜΡΡΕΙ ΤΟΥΣ ὀνοματο-- 
ποιητικὸν, observante BocAarto zn Hieroz, T. Y.'p. 287. Luc. 
ZUR 15. .XIV,.5. 19. Ioh. IT, 14. 15.1 Cor, IX, δ. 1 Tim. 

V, 18. 

BPABEXKCON, ov, v0, proprie notat praemium, quod vi- 
oloribus-in. certaminibus gymnicis Graecorum a brabeuta. de- 
cernebatur et dábatur, cuius generis erat cor ona, palma, olea. 
etc. ct differt ab ἄϑλῳ, ut λήμμα a δώρῳ, ut illud distribuatur 
à brabeutis, hoc vero reportetur et accipiatur a victoribus. 


Hesych. βραβεῖον" euevixiov, ἔπαϑλον, νεχητήριον. Et sic etiam 


Goss. Gr. Miberti p. 127. Suidas: βραβεῖον, ἐπινίχεος ἀμοιβ 
E iym. «12. Boe£ «iov λέγεται ὁ παρὰ τῶν βοαβευτῶν διδόμενος στέ- 
qovog τῷ νεκῶντιυ. Vid. Pol/ux Onomast. IIl, 30. 140 seq. et 
Lydius in fPEDPSCunle Sacris p. 145. In hoc significatu legi- 
tur 1 Cor. IX, 2/4. εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον sed unus tantum 
reportat praemium, $6€u brabeum. 2) metaphorice significat 
felicitatem aeternam , , praemia virtutis in vita futura, veris 
Christianis εἰ ποδῶν Sic legitur in N. T. Philipp. 1H, 14. 
uera σκοπὸν διώξω ni τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω xAjosog τοῦ ϑεοῦ ut 
scopuan versus ferar ad obtinenda praemia, coelitus nobis a 
Deo per Cliistum promissa. 3)interdum omittitur haec vox. 
Philipp. HI, 12 . οὐχ ὅτο ἤδη ἔλαβον, (sc. τὸ βραβεῖον) et paulo 
post ibidem: διώκω δὲ εἰ καὶ χαταλάβω, sc. τὸ βφαβεῖον, coll. 1 
Cor. TX, 24. et Chrysostomo ad h. 1, ibid. v.^15. deest post «a» 
tegens coll. v. 14. 
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BPABEY'O, 1) prope: iudex sum certaminis et mode- 
rator, palmam victori decerno, asszeno, tribuo, ct dicitur de 
praesidibus et moderatoribus publicorum ludorum , seu. certa- 
minum. graecorum, Olympiacorum, qui brabeutae, ctiam ago- 
nothetae vocantur, quorum erat leges certaminum praescribe-* 
re, lites dirimere, qui praemiis dignus esset, diiudicare, et 
ipsa praemia distribuere. Sapient. X, 12. ἀγῶνα ἰσχυρὸν ἐβρά-" 
βευσὲν αὐτῷ. Conf. Stolberg. Exerc. L. Gr. p. 102. /l'etstenii 
DUET p. 292. et Po//ux Onom. ITI. c. 50. s. 145. 2) in 
universum: zudex sedeo im re quavis alia, dirigo, moderor, 
. praesum, guberno. Sic seme] 1n, N. T. legitur Coloss. IIT, 15. 
η) εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. concordia, 
quae Deo placet, regat et gubernet animum vestrum, sit re- 
gula et norma omnium sensuum vestrorum et actionum, coll. 
Philipp. IV, 7. Nec desunt similia loca in graecis Scriptori- 
bus. hristot. Rhetor. I. c. 56. τοῦ δικαίου βραβευτὴς ἐστὶν ἃ δὲ- 
καστής. Apud Polyb. V, 5“. βραβεύεσϑαι pro admznistrari pos. 
nitur, coll. c. 11. et Wucerass Orat ad Philipp. p. 188. Philip- 
pi regis decreta et mandata dixit τὰ βραβευόμενα: ut loca e 
. Josepho et aliis silentio omittam, quae ad hanc significatio- 
nem confirmandam adduxerunt Kretius in Observatt. Flav. p. 
᾿ 545. .D'Orville ad Chariton. VY, 4. p. 445 et 540. JF'esseling, 
ad JDzod. Szc. XIV, 65. Hesych. βοαβεύει" διακρίνει, ἐπυψηφί-- 
ζέται, μεσιτεύεε, διοικεῖ. ldem: βραβευέτω" ἰϑυνέσϑω.. μεὲσι-- 
τευέτω, μηνυσάτω. ldem tradit Lex. Cyrill. MS. εὐ Αἐδονεξ 
Gloss. N. T. p. 158. 

BPAAT NO, fut. vvo, ut latinum £Zardo ( Vide P'esselii 
-ddvers. SS. Y, 2. 9.) duplici notione sumitur: 1)intransitiva : - 
tardo, curctor, tardius venio. 1 "Tim. III, 15. εἰ δὲ βραδύνω 
si autem ἰδ θα venero, seu, moram cnet: Gen. XXXV, 
19. Deut. VII, 10. Sirac. XXXV, 22. Plutarch. 'Y. ΤΙ. Gs 
p. 726 et 753. , 2) transitiva: remoror , differo, meras necto 
et facio. Sic 2 Petr. III, 9. οὐ βραδύνει ὁ κύριος τῆς ἐπαγγελίας, 
h.e. non.ultra tempus constitutum dilfert dominus promis- 
sionis suae complementum. Nam post τῆς ἐπαγγελίας omissum 
esse substantivum ἀναπλήρωσιν, seu τελείωσιν, aut aliud simie 
le vocabulum, recte colligi posse videtur ex genitivo τῆς ἐπαγ-- 
γελίας , pro quo Grotius olim Scriptum esse τὰς ἐπαγγελίας iu- 
dicabat, quia fgaóvvo , transitive sumtum, semper accusati- 
vum additum habeat, v. c. Ies. XLVI, 15. σωτηρίαν τὴν noQ 
ἐμοῦ οὐ βραδύνω. Sed, ut iam Druszus ad ἢ, 1. observavit; non 
infrequentes sunt apud Scriptt. sacr. casuum mutationes seu 
μέταπτωσειρ. Phavor. βραδύνω" ᾿ἀμεταβάτως; ἀντὶ τοῦ βραδὺς 
γίνομαι. xol βροαδύνεταν avri τοῦ βραδυτῆτα λαμβάνει. ἢ δ᾽ ὁδὸς 
βραδύνεται. Idem: βραδύνω" μέλλω, δηθύνω, διάγω, καὶ βφα- 
δύνω ἐλϑεῖν, Sophocl, Oedip, Colon. 1628. et E. 1497. 


v 


4go | BP 
BPAÁAATILAOE' $, ὦ, fut. ἡσώ, tarde et incommode navi« 


80, tarda napigatzone utor, ex βοαδιὶς et πλοῦς navigaio. Le- 
gitur tantum in Ν, T. Act. XXVII, 7. ἐν ἱκαναῖς "δὲ ἡμέρους 
PeodvnAootrre?-quumjdiutius tarde navigassemus, Beppe ob 
ventos adversos. "rtemid. IV, 5», 


ΒΡΑΔΎΣ, εἴα, ὃ, genitivus zog, elug, sog, 1) tardus, 86: 


gnis, et τῷ ταχὺς. opponitur, v. c. Iacob. L, 19. regie. εἰς τῇ 
ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς sic rims celer ad au- 


diendum, tardus ad respondendum (scil. ad iniurias illatas), - 


tardus ad vindictam. 2) metaphorice: sfupzdus, qui est tardo 
ingenio c& hebes ad aliquid cognoscendum, et intellegendum, 
qui et Latinis Zardus dicitur. Polyb. iv, 9. 7. βραδις. oppo- 


nitur συνετῷ. Luc. XXIV, 25. βραδεῖς τῇ postca homines ob- ὦ 


€u50 ingenio. Sic ctiam subsiantivusn δραδύτης de stupiditate 
animi apud Theophrast. occurrit Charact. XIV. 5. XV. Sud. 
Bodo: Dj m» ἀγχίνους. κἀπελήσμων καὶ βοαϑὺς. ᾿ϑιοστοφάνης 
“ΝΜεφέλαις. (129.) Ov uo ἐπὶ τῆς τοῦ σώματος κινήσεως παρείλη-- 
σεται νῦν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἀγγίνουν καὶ κωϑὲς τῆς διανοίας θέλει δη- 
λοῦν. Vide JF'etsteniz Ν. T. T. 1. p. 826. 

BPAATTH X, ἥτος, ἡ, tarditas, cunctatio, (a βραδὺς ἐα7-- 
dus.: Dicitur etiam βοαδύτης, ητος. Vidi. Thom. Mag. in v. 
ἐσύτης: ) sensu et transitivo et intransitivo, Semel tantum le- 
gitur in N. T. 2 Petr, TIT, 9. ὡς τινὲς ϑραδυτῆτα" ἡγοῦνται ut 
quidam eum differre promissionum suarum eventum temera- 
rie existimant. Zsoor. Paneg. 59. ice H. G. 1V,6. 5. Plu- 
£arch. de ser. Num. μονα p. 549. B. dppian. B.' C. ΤΥ, 
p. 1:052. 

BPAXI QN, ovoc, 0, 1) proprie: brachium, lacertus, et 


quidem ea pars brachii, quae ab ulna ad. cubitum descendit, 


hebraicum riw. 2)metaphorice: M robur, potentia, ad imi- 
tationem hebraici Ψ (Deut. V, (5. Z&jyoy£v σὲ κύριος — — 


ἐν Boe glove ὑψηλῷ, hebr. n*363 v*13. lob. XL, 4.).. Luc. 1, 51. 


ἐποίησε κρᾶτος ἐν βραγχίονε αὑτοῦ qui insignia. facta patrat pes . 


summam suam potentiam, Ioh. XII, 30. καὶ 0 βραγχίων κυρίου 
ἐἰνν ἀπεκαλύφϑη: quis cognoscit. vim divinam per miracula 
conspicuam ? Act. XIIL, 17. μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν. 
αὐτοὺς potentia summa usus eduxit populufh suum ex Aegy- 
pto. Saepius non legitur in. N. T. Sirac. XXXVI, 7. δόξασου 
χεῖρα καὶ βραχίονα δεξιόν. 2 Macc. XV, 24. Suzd. ,»βραχίων τρο- 
muxo 9 δύναμις, ἐπειδὴ δὲ αὐτοῦ ἐργάξεοϑαι πεφύκασεν οἱ &v- 

ϑθώποι. “Ιαβίδ. ὅτου βραχίονες ἁμαρτωλῶν ὀυνεριβησῦννας, ex 
Psalm. XXXVI, 18- 

BPAXT'ZX, εἴα, v, genitiv. fog, εἰας, f0g, 1) proprie: 
brevis, (Symm. Ps. LIV, 15. ubi βραχεῖς mox perituros notat.) 
parvus, non longus , ut de modo et mensura dicatur.. Xenoph. 
Oecon.. XVIII, 2. βραχὺς 0 κάλαμος σίτου. Dion. Halic. Arch. 

V, 50. βοαχὺς ποταμος. 2) modicus, exiguus, ita, ut et de teni- 
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: à 
póre et spatio usurpatur. Luc. XXIT, 59. μετὰ βραχὺ, $c. διά- 
OTHO TOU χρόνου, post breve intervallum teirporis, paulo post. 
Act. V, 54. ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ τὸ τοὺς ἀποστύλους ποιῆσαι lus- 
sit foras paulisper Apostolos abducere. J"/utarch. Galba p. 
. 1055. Act. XXVII, 20. ?gayv δὲ (pro κατὰ βραχὺ δὲ) διαστι,-- 
“σαντὲς paululum progressi. ZAueyd.l,653. Hebr. IT, 7. 9. βρα-- 
χύ τι, SC. μέρος y50rov, ad breve tempus. De /oco BocyU et 
Bouvv τὸ aliquoties occurrit 1n versione Alex. 2 Sam. XVI, 1. 
ubi hebr, vr» respoudet. 2 Sam. XIX, 56. de £empore, Pro- 
verb..V, 14. Ps. XCIIT, 17. Sapient. XII, 10. 3) parvus, exis 
guus,7nodicus, de copia et multitudine. Sic legitur in. IN. T, 
Ioh. VI, 7. ἕνα ἕκαστος, αὐτῶν βραχύ ze, $C. μέρος, λάβη ut quise 
que.eorum vel paululum accipiat. Hebr. VÍIIT, 22. διὰ gou- 
χέων ἐπέστειλα ὑμῖνγ 50. ῥημάτων, paucis vobis scripsi. Eodem 
modo apud Alexandrinos βοαχιὶ, vel simpliciter positum, vel 
additis vocibus dorÓu0üg et μέρος, usurpatur ) Sam, X1V, 99; 
ἐγευσάμην βοαχύ τι, sc. “μέρος τοῦ μέλιτορ; ibid. v. 44. βρὰξ 
χὺ μέλι. Ps. CIV, 12. ἀρέϑιμῷ βραχεῖς. Hesych. Bouyé* ἀν-- 
τὶ τοῦ οὐδὲν, ὀλίγον, μικρὸν. 7,65. Cyrilli MS. Brem. Poeydg* 
μικρὰς, ὀλίγος. In-universum de hac voce'bene exposuit Zeus 
hin$ ad Xenoph. de Re Equestri IX, 5. Vide et Levéc. Xenot- 
phokteum s. h.v. ac L..Bos Ellips. gr. s. v. διάστημα p. 165. 
et Schweighaeuseri Lexic. Polyb. ont 
|BPE' DON, cog, τὸς 1) foetus, qut adhuc in matris utero 
latet, embryo. JHesych. βρέφος" sugvov, νήπιον. Schol. 770 - 
meri ad Iliad. XXIIT, 266. ( g9£goc ἡμίονον κυξουσαν) βρέφος, 
ὃ ἡμεῖς ἔμβουον λέγομεν ἐν τῇ γαστρὶ ὄν. «ἡρολίοεον. Bibl. ΠῚ, 4, 
9. ἑξαμηνιαῖον βρέφος — ἐνέθῥαψε τῷ μηρῷ. Etiam 4Zguzla usus 
est hac voce pro t2*bbip Ps. VIIT, 5. Sic legitur in N. T. Luc. 
F, 41. ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς foetus, quem utes 
Τὸ gestavit, veluti praé gaudio exultavit. ibid, v. 44. 2) zn 
fans recens natzs. Iac. 1T, 12. εὑρήσετε βρέφος éonopyovopnt- 
vov ihvenietis infantem fasciis involutum, ibid. v. 16. Act. 
VI, 10. τοῦ ποιεῖν ἔκϑετα τὰ βρέφη αὐτῶν exponere infantes 
eorum. Ztym. M. βρέφος " τὸ νεογνὸν παιδίον, κυρίως ἐπὶ ἀν-- 
ϑρώπου. 1 Macc. 1, 61. 2 Macc, VIT, 10. Eurip. Phoen. v. 
021. Xenoph. Mem. 11, 2, 5. Apud. graecos Scriptores βρέ- 
δος tam de humapa, quam de aliorum animalium sobole 
wsu:yatur, v. €. Jelian. V. H. I, 6. 5) non semper zn- 
fantem. modo natum: scd etiam puerum, iam aliquantulum 
edultum, notat, ut latinum znfans, quod de puero septem an- 
Torum iu veteri lapide apud Gruterum p. 679. n. 7. legitur. 
Sic autem reperitur Lue, XVIIT, 15. προσέφερον δὲ αὐτῷ xol 
- τὰ βρέφη: 2 "Tim. HT, 15. ἀπὸ βρέφους a puero, inde a prima 
tua-iuventute. Confer "fquilae fragmenta ad Psalm. V1II, 5. 
Hesych. βρέφος" παῖξ. 4) metaphorice: qui nuper tantum. in- 
stitutus est in relioione christiana , et admissus est ad seera 
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A 


ΠῚ 


L/ 


492 y e 


Christianorum. 1 Petr. II, 2. ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη. Conf. 
supra ad egriyzvvgrog. |. ἵ | 4 j 
BPE' X2, fut. βρέξω, 1) in universum: rigo, madefa- 
cio, irrigo, quocunque modo hoc fiat, unde ἡ βρέξις humecta- 
tio, Luc. VII, 30. ἤρξατο βοέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάκρυ: 
σὺ pedcs eins lacrymis madefecit. ibid. v. 44. Ps. VI, 6. ἐν 
δακρυσίν μου τὴν στρωμνήν pov βρέξω (hebr. nczw). Ies. XXXIV. 
βοαχήσεται τὰ 09 ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν, hebr. t5: 2n 63. 
Xenoph. de Re Equestri V, 6. xoi τὸ προκύμιον δὲ χολὴ βθέχεω. 
Conf. Sa/mcaszi Exercitt. Plinian. p. 588. -seq. Plutarch. 'T. T. 
Opp. p. 125. Heisk. 2) i. 4. ὕω, pluviam sparso, demitto, seu 
pluviae instar demitto, puo. Matth. V,45. βρέχει ἐπὶ δικαίους 


᾿ καὶ ἀδίκους pluviam spargit super probos et improbos. Syrus: 


σι ρόδο δοῦλο demittit pluviam suam. Luc. XVII, 29. ἔβρεξε 


σῦρ καὶ ϑείον ἀπ᾿ οὐρανοῦ depluit i ignis ac sulphur de coelo, 
ubi subintellegenda est vox «0g, seu κύριος, coll. Genes. XIX, 
24. IL, 5. ubi ἢ Νὴ οὐ γο Qv respondet, ne quis hoc yon dati 
impersonaliter sumi credat. lacob. V, 17. Apoc. XI, 6. i»« 
po Bosys ὑετὸς ut. non decideret pluvia. Xenoph. agitis 
17, 2. Jrriani Ep.Y, 6. Phavor. βρέχει οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων 
εἰπε ἐπὶ τοῦ ééz00, αλλὰ ὕειν. βοέχειν δὲ “ἐπὲ τῶν ἁπαλυνομέ-- 
γων ὑπὸ τοῦ ὕδατος φασὶν x. τ. À. Idem tradit Phrynichus. Sed 
contrarium docuerunt Interprett. ad λοι. JM. sub βρέχει 


p. 17ι. 
BPONTH' ,ἢς, ἡ, X) tonitru. Toh. ΧΙ, ?9. βροντὴν γε- 
γονέναι tonitru editum 6556." (Conf. Herodot. HI, 96... Pzudar. 
Pyth. IV, 550. et alia loca, quae laudat JW'etstenius IU. Uy. 
I. p. 92: 5.) Apoc. IV, 5. VI, 1. VIII, 5. X, 5. 4. 2) metapho- 
rice ita dicitur facultas potenter dicendi, orationis efficacia, 
vis et potestas, quae ab /socrate vocatur ἡ δεινότης ἡ ἐν τοῖς 
λόγοις, quemadmodum etiam. verbum βρονεῷν (ut latinum £o- 
nare apud Columellam de Re Rustica Praef. τὰ E. sect. 50. 0c* 
currit, neque ille i ipse Cicero territus cesserat tonantibus De- 
mostheni et Platoni**) eleganter apud ipsos Graecos facandis 
et disertis oratoribus tribuitur, Ns €. Dionys, Halte. L. ΧΗ, 
. 505. Περικλέης δυλύμπιος ἤστραπτεν, ἐβυόντα, συνεκύκα τὴν 
ἑλλάδα. ristoph. Acharn. v. 550..coll. Cic. Orat. c. 9. Sie 
autem legitur in N. T, Marc. III, 17. ubi narratur, fratres TIa- 
cobum et Iohannem víovg βροντῆς, h. e. βροντῶντας, alesu ap- 
pellatos esse, quod facultate docendi orationisque potestate 
essent inprimis praestituri, Conf. de hoc. loquendi usu Jor- 
siii Philol. Sacram p. 478 seq. ed. recent, et Zischeré Pre 
XXIX, de Vitiis Lexicorum N. T. p. 16 seq. 
BPOXH', ἧς. 9, proprie quidem significat μεν αὐ με, 
neni et irrigandi actum , deinde vero per metonymiam illud 
ipsum, quod madefacit, speciatim vero imbrem, pluviam ve- 
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Aementem et densam, agmen aquarum. coelestium, ut adeo ab 
Jsrüc eodem modo differat, quo ἔπ a ^w». (a practerito ied. 
βέβροχα verbi βρέχω. ) Bis autem in N. T. "legitur. ἢ Matth. VIT, 
25. 27. καὶ κατέβη ἡ βροχὴ et delapsus est imber. In loco pa- 
rallelo Luc. VI, 48. legitur; πλημμύρας δὲ γενομένης. Me- 
"spondet Bebyaico t2uj1 in vers, Alex. Ps. LXVIIT, 10. CV, 52. 
-et in Symmach reliquiis Prov. XXV, 25. ubi A4quila ὄμβρος 
habet. .GZoss. F'et. apud Labbaeum: βροχὴ), pluvia. 

BPO XOX, ov, 0, 1) proprie in universum Zaqueus, qu£ 
ad capiendum et constringendum componitur et aptatur, dici- 
tur, v. c. quo aves et ferae irretiuntur, (conf. Potter. ad Ly- 
cophron. p. 145. jPollux Onom. V. c. 4. Herodot. VIL, 212. 
unde hebraico vpi» in vers. Alex. Prov. VI, ὁ. XXII, i. re- 
spondet) quo quis suspenditur, (Suid. τὸ τῆς “ἀγχόνης σχουνίον. 
Ltym; IM. ἐπὶ τοῦ σχοινίου τοῦ περιτυϑεμένου ἐν τῷ Aet.) quo 
navis al/isatur in littore et ancora firmatur, (Etym. 4M. κυρίως 

εδὲ Bo θόχος λέγεται, 0 εἰς τὰς ᾿ἀγκύρας ἐνημμένος, καὶ τὰ ἀπόγεια 
σχοινία διὰ τὸ βρέχεσϑαι.) et cuzus usus erat in bellis et obsidio- 
-mibus. (conf. Aypke Observv. Sacr. T. Il. p. 206 seq.) 2) 
. metaphorice: omnis vis, cum astutia coniuncta, quae alicuz 
Znfertur, et cum quis invitus ad rem aliquam agendam ad- 
"etringitur. Sic semel in N. T. legitur 1 Cor. VH, 55. οὐχ 
tva βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω non, ut iugum humeris vestris aut 
necessitatem imponam. Conf, Potter. ad ycophron. Cassandr. 
v. 4095. 

BPTI'MO'X, οὔ, 0, est per se stridor, crepitus Partis. 
fremitus. (a βέβρυγμαι, perf. pass. verbi βρύχω.) Interdum ad- 
ditur τῶν οδόντων, sed pleonastice. Suid. Bovypos * τροισμὸς 
ὀδόντων. Hesych. Bovyuog* eno rob Bovyew, ὃ ἐστι τοῖς ὑδοῦσο 
πιέζοντα ψόφον ἀποτελεῖν, ὡς ἐν ῥίγει συμβαίνει. ἢ ἀχόνησις μύ-- 
λων ἢ τρισμὸς o00vrov. Galenus: 0 ἀπὸ τῶν 000vrow συγπρουο-- 
μένων ψόφος. Conf. Zoeszi Oecon. Hippocr. p. 90. In N. T. 
autem eo indicatur summus invidiae, doloris et indisnatzonis 
gradus, quem sentient in futura vita flagitiosi, Matth. VIII, 
12. ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυϑμὸς καὶ 0 βουγμὸς τῶν ὀδόντων. Haec for- 
ΤΑ] (τᾶς etiam in descriptione summi terroris, in quo etiam 
strident dentes, quemadmodum frigore, v. c. apud Zzcian. 
Jov. Trag. p. 225. Heltodor. V. p. 208. adhibetur) saepius 
occurrit in Ν. T. v. c. Matth. XIII, 42. 50. XXII, :5. XXIV, 
δι. XXV, 50. Luc. XHI, 28. Qiiater Catakeri Adversar. mi- 
scell. c. dr. p- 917 sequ. 

BPT ΧΩ, fut. vo, dentibus inter se collisis sonitum ae 
fremitum edo, frendeo, strideo dentibus, estque. proprie canum 
rabidorum, qui cum frendore stringunt : dentes in obvios, in- 
terdum etiam leonum, (.Suzd. βούχων rove ὀδόντας ὁ λέων, coll. 
Prov. XIX, 12.) et nihil plane differt a voce gorzo, quam 
Hesych. τρέζειν τοὺς ὀδόντας interpretatur. Alexandiini usurpa- 
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runt pro hebr. pu Iob. XVI, 9. Ps. OXXXY, 16. "Thren. TI, 


16. Conf. quae de hac propria significatione Z/elLenar. ad 
"dmmonium sub v. βούλειν, Pierson. et Salliérius. ad; Mos- 
ridem p. 99 seq: et Interpp. ad 7Aom, JM. sub. βρύχειν Ῥ. 172. 
monuerunt. Metaphorice de ALominibus iracundis et furore in 
aliquem correptis usurpatur, quia hi, prae ira. dentibus .colli- 
sis, strepere solent. Sic autem.semel in NN. T. legitur Act. 
VIL, 54. ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾿ αὐτὸν et fremebant dentibus 
super ipsum, quae est ipsa formula hebraica v3ui3 *5 pon, 
quae Tob. XVI, 9. legitur. 

BPT £2, fut. voo. Dujplici notione sumitur: 1)intrans- 
itiva, scateo, plenus sum, abundo, affluo, circeumfluo, τὰ qua 
et cum genitiyo construitur, v. c. apud Dog. Laért. I, 122. 
φϑειρῶν ἔβρυεν nog, et cum ablativo, ut apud 4macreontenu 
Od. 598. βρούονταν μίτραις πολυανϑέμοις, Conf. Spanhem. ad 
| adristoph. Nub. v. 45. 2)transitiva: produco, emitto, prodire 
facio, unde mox de loribus et fructibus, quos terra producit, 
v. c. apud .XenopA. de Venat. V, 12. ὅταν δὲ ἡ γῆ βούη, (Conf. 
Jod. a Stapel ad Theophz. I ist. plant. p. 140.) mox de fon- 
tibus, e quibus aqua ebullit,-dici solet. Justath. ad ll. g. p. 
1126, 42. Hinc per scatzrire reddendum est Iacob. III, 11. 
μήτε τ) πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς 0556 βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν: 
numquid idem fons ex eodenv foramine scaturit dulcem et 
.amaram aquam?  Sacpius in NN. T. non legitur. ZZesycA. 
Qovev* ῥέει, πηγαζέι, ἀναβλυξει, πηδᾷ. ldem: ανϑεῖ, ἀνέίηαιψ, 
αὐξεταῖ. 

DP" MA, «rog, τὸ, 1) οὐδὲ ac edulia, quidquid mutrit, 
alimentum. (a βιβρώσκω 8. βρώσκω comedo.) Matth. XIV, 15. 


ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα ad coémendum cibum, Marc. VII, . 
^ , 


39. καϑαρίζον πᾶντα τὰ βρώματοαν ubi tamen βρώματα id, quod 
e cibis versum est i excrementa, significare videtur. 1 Cor. 
X, 5. βρῶμα πνευματικὸν manna, cibus coelestis. 2) cibus 80- 


lidior, alimentum corporis solidius, στερεὰ τροφὴ, €t metapho- | 


rice: sublimior doctrina, perfectioribus tantum δὲ intellegen- 
Aioribus Christianis tradenda. Hanc vero. significationem .ha- 
bet βρῶμα, quando τῷ «γάλα opponitur, 1 Cor. III, 2. γάλα 
ὑμᾶς ἐπότισας οὐ βρῶμα, scil. δέδωκα, aut simile quid, lacte vos 
;potavi, nec cibum solidiorem vobis dedi, coll. v. 1. et. Hebr. 
. V, 12. 15. 14. 5) certa ciborum et niltrimentorum genera, quo- 
rum usus interdictus erat lege IMosazca. 1 "Tim. IV, 5. ἀπέ- 
χεσϑαν βρωμάτων, scil. κελευόντων, ubi sermo est de: doctoribus 
iudaizantibus. Hebr. IX, 10. XIII, 9. Sic βρώματα 1Macc. 
X, 66. de εἰδωλοϑύτοις ustirpatum reperitur. 4) comestio, ipse 
-actus comedendi , et speciatim esus et usus.ciborum prohibito- 
vum lege Mosaica. F.om. XIV, 15. δὲ διὰ βρῶμα 0 ἀδελφός cov 
λυπεῖται Si usus carnis, idolis oblatae, fratrem tuum ollendit; 
οἴ paulo post ibidem ; μη) τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυξ. c oll. 
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/v. 17. 20. 21. 1 Cor. VIIT, ὃ et 15. coll. v. 10... 5) metapho- 
rice: res, quae animum. oblectat, id, quo capimur, delectamur, 
quod summo cum studio agimus. Yoh.1V, 54. ἐμὸν βρῶμα ἔστιν, 
ἕνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντος ue in hoc unice incumbo et 
elaboro, ut faciam voluntatem eius, qui misit me. Sic Za- 
etant, T, 1. 20. ,,Nullus suavior animo cibus est, quam cogni- 
tio veritatis. * 
| BP XIMOXN, ov, 0, 7), edulis, esculentus, (ut explicatur 
.àn GJoss. F'et. apud Zabbaeum) qui comedi potest, τὸ βοώσεμον 
esculentum, cibus. liuc. XXIV, 41. ἔγετέ τὸ βρώσιμον ἐνθάδε: 
num babetis hic aliquid edulii? Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt pro hebr. bswm Levit. XIX, 25. (ubi 
autem θρωσέμον 2d quod cibum aut Jructus esculentos suppedi- 
tat notat, legitur entm ibi ξύλον βρώσιμον, pro quo PA/o in 
libro περὶ φυτουργ7. ξύλον βρώσεως habet.) Ezech. XLV, 12. 
Vuym. MM. 571, 44. 
BP NN; 0e, ἢ, 1)iproprie: ess, seu actus comeden- 
di. 1 Cor. VHI, 4. περὶ δὲ τῆς β' σεως τῶν εἰδωλοϑύτων quod 
vero ad usum carnium, ex victimisidolorum residuarum, atti-, 
net. 2 Cor. IX, 10. ὁ ἐπεχορηγῶν ἄρτον εἰς βρῶσιν. Rom. XIV, 
17. οὐ γόρ ἐστι ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ βρῶσις καὶ πόσις in ecclesia 
christiana non spectatur hoc, utrum discrimen ciborum facias 
nec ne. De usu ciborum, Jege mosaica prohibitorum, legitur 
Coloss. II, 16. μη) τίς ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει. Xe- 
noph. Mem. Y, 5, 15. 2) cibus, edulium, et omne, quod nutrit, 
i.q. βρῶμα, cum quo permutatur loh.IV, 52. coll. v. 54, Sic 
autem legitur in N. T. Ioh. VI, 27. τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυ--: 
μένην. Hebr. XIL, 16. αντὲ βρώσεως μεᾶς pro edulio uno. 
Polyb. XII, 5, 10. Zomer. Odyss. X, 176. ὄφρ᾽ ἐν νηΐ 205 
βρῶ: ic τε πόσις ve. In vers. Alex. pro hebr. 53i, Genes. XL VI, 
24. 55M, Genes. IT, 9. IIT, 6. et aliis, idem significantibus 
vocabulis, ponitur. Conf. Interpp. ad TAom. JM. sub βρώματα. 
5) metaphorice: res, quae animum oblectat, desiderio animi 
humani omni ex parte satisfacit, adeoque, ex adiuncto , omni 
cum studio appetitur et tractatur, occupatio, bonum, commo- 
dum. Yoh. IV, 52. ἐγὼ βρῶσιν ἔγω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς ovx οἴδατε 
aliam occupationem in praesenti habeo, aliud. mihi agendum 
est, quod vos ignoratis, coll. v. 54. Ioh. VI, 27. τὴν βρῶσιν 
τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, h. e. bona et commoda, quae 
perpetuo durant, et hominibus .ontingunt per religionem 
christianam. ibid. v. 55. ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθῶς ἐστε βρῶσις 
"doctrina mea desidériis animi humani; omni ex parte satis- 
facit, omnis generis cognitionem et felicitatem suppeditat. 
4) erosio, arrosio, corruptzo, etiam res ipsa arrodens, et specia- 
tim ita dicitur rubzgo, aerugo, ioc, vitium metallorum , et spe- 
ciatim vitium auri et argenti, ab humore et situ. contractum. 
"Gloss. F'et. apud ZLabbaeum : βρῶσις, εἱ σῆψις, tiniara, robico. 


, 
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Matth. VT, 19..20. σὴς καὶ βρῶσις nec tinea nec: aerugo. Et, 
iu hoc sensu respondet hebr. 5b»« Malach. III, 11; quod de 
omni dicitur, quod aliquid perdit atque consumit. Ipse 
- Aquila vocabulo βρώσις les. L, 9. pro hebraico vv £inea usus 
-est, uti est in fragmentis vett. Intt. a .Druszo ac, JMontfauco- 
- nio collectis. Sed. .L. Bos in sua V. 'T. Graeci editione edidit 
βρωτήρ. Eodem modo etiam βρῶμα usurpatur in Epist. lerem. 
v. 9g. ubi de gentium diis dicitur: οὗτου δὲ ov διασωζοντὰε ἀπὸ 
ἰοῦ καὶ βρωμάτων. Scultetus in. Exc. Evang. 11. c. 55. et Ca- 
- saubonus σὴς xol 8gooig; in Matth. 1. 1. non esse duas diversas 
species, sed per Hendiadyn explicandum iudicat, ut sit idem 
quod σῆς βυοώσκουσα. vnde vestimenta σητόβρωτα apud Ia- 
cobum V, 2. Conf. etiam Lud. de Dieu Crit. S. p. 528. 


BPO XKO,1. q. BIBPA EK, fut. βρώσω edo, comedo. 
Legitur in N. T. semel Toh. VI, 15. ἃ ἐπερίσσευσεν τοῖς βεβρω- 
«00v quae superfuerunt illis, qui comederant. 2 Maccab. II, 
12. Conf. Biel. Thes. Philol. s. ἢ. v. Goss. Pet. apud Lab- 


baeum : βρώσκω, voro. 

BTO/' Z9, fut. (oo, 1) proprie: mergo, demergo, in pro- 
fundum abiicio, et speciatim de aquis et f'uctibus dicitur, quz- 
bus aliquis submergitur et oóruitur. Hesych. βυϑίζων" movri- 
£ov ἐν βυϑῷ. Luc. V, 7. ὥστε βυϑίζεσθαν αὐτὸ, ubi sermo est 
de navigiis, piscibus adeo repletis, üt mergi inciperent. Sy- 
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?us bene: N2gtoS 061 e$) ^| ut propinquae essent 
 submergi s. submersioni. 2 Macc. XII, 4, ἐπαναχϑέντας αὐτοὺς 
ἐβύϑισαν. Polyb. IT, 10, 5. XVI, 5, 2. 2) metaphorice de re- 
6us usurpatur, quzbus aliquis in exitium et miseriam praecipi- 
tatur ,- coniicio, adduco, praecipito, demergo. 1 'l'im. Vl, 9. 
ubi sermo est de perversis cupiditatibus, αἵτινες βυϑίζουσι 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεϑρον καὶ ἀπώλειαν quae demergunt homi- 
nemin interitum et perniciem. Eodem modo verbo καταβυϑίέζειν 
de affectibus, qui in summam et irreparabilem demersgunt mise- 
riam, usus est Longinus de Sublim. 6.44.6. et voce κατα τοτεί- 
&w «ἅφιε. Yob. IT, 5. Conf. Bergler. ad MLciphr.Y. Ep. 15. p. 55. 

BTOOX,00,0, 1) in universum: omnis ima pars αἰέ-- 
cuius rei, fundus. Xenoph. Oecon. XIX, i1. 2)ita ut omis-. 
sum sit ϑαλασσης; fundus maris, profundum maris, τῷ ἄφατον 
βάϑος, ut Etymologici JM. auctor interpretatur, (Jdrtemidor. 
IV, 55. Diod. Sic. IIT, 21. 4eczan. H. ΑΛ. VIII, 7.) et deinde 
ipsum mare, mare alitum. Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. . 
XI, 25. ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα, qui locus, ut recte lam vidit 
Theodoretus atque auctor versionis Syriacae, explicandus est 
de scapha dissoluta, seu tabula, in qua Paulus post naufra- 


gium totam diem noctemque, huc ac illuc a fluctibusagitatus, 
in alto mari natavit. Chrysost. Afomil. XXV. in 


transegit et 1 
h.l. p. 727. νυχϑήμερον ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα, ὁ μὲν ἐν μέσῳ 
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πελάγεν φασὶν; σὲ δὲ og νηχύμενος, ὅπερ καὶ ἀληθέστερον εἰπεῖν. 
In hac autem significatione, ut nempe zpsum mare, mare al- 
tum indicet, non solum βυϑὸς apud Graecos reperitur, v. c. 
Theocrit. IdylM. XT. v. 62. Aelian. Hist. Anim. VIII, 7. sed 
etiam ipsum hebraicum n'5:x5, cui βυϑὸς in vers. Alex. respon- 
det, legitur Ps. CVIT, 24. Vide etiam LXX Exod. XV, 5. 
Ps. L XVII, 25. Similiter Latini Profundwn pro JMare dixe- 
runt, v. c. Lucanus Pharsal. Il. v. 680. ,,profundi ora vi- 
dens.** et a/tuz elliptice ponitur pro a/tuz» mare. (Cf. Ser» 


vium ad Firg. Aen. 1, 5. 
BTPXET' X, ἕως, 0, coriárius, qué coria parat et con- 
cinnat, qui animalium caesorum pelles subigendo molliendo- 
que ad multiplicem in re domestica, militari ac navali usum 
praeparare solet, qui ὁ τὸς βύρσας ϑεραπεύων, (ut loquitur 
Suidas 'T. Y. p. 460.) βυρσοδέψης (Vid. Ezym. JM. s. h. v.) et 
σκυτοδέψης (Suidas 'T. ITI. p. 542.) vocatur, a βύρσα, corium, 
pellis, i. q. δέρμα, quod legitur Iob. XVI, 15. pro *b3 cuis, 
pellis, in vers. Alexandrina. Ter legitur in N. T. Act. IX, 45. 
παρὰ zt σίμωνυ βυρσεῖ. ibid. X, 6. 52. Conf. 4. E. 4. “3 “αἱ- 
chii D. de Simone coriario. im Ei. Diss. in Act. Jp. Vol. 
XI. . Tom. M. βυρσοδέψης, ov βυρσεὺς, ad quem locum conf. 
Interpretes. | 

BY ΣΣΙΝΟΣ, ὃ, ἢ, τὸ, byssinus, ex bysso confectus et 
contextus, a βυσσος, quod vide. Legitur Apoc. XVIII, 16. s 
περιβεβλημένη βύυσσινον xoi πορφυροῦν (sc. ἔνδυμα s. ἱμάτιον, 
quod saepe omittitur,) quae amicta erat vestibus byssinis et 
purpureis. ibid. XIX, ὃ. ἕνα περιβαληται Boootvov καϑαρὸὺν καὶ 
λαμπρὸν. V. 14. ἐνδεδυμένονυ βύσσινον λευκὸν καὶ καθαρόν. 
Pharvor. βύσσινον" κοόχπινον., Hesych. βύσσινον" πορφυρυῦν. 
In vers. Alex. respondet τῷ ww, Genes. XLI, 4». et ysa 
1 Chron. XV, 27. Adde ZZutarch. T. VI. Opp. p. 580 et 664. 
ed. Fezsk. 

BT ΣΣΟΣ, ov, 1j, byssus, spectes lini aegyptiaci, optimi, 
Leniuissimi, mollissimi et candidissimi, quod hebraice vij, 
Exod. XXVIII, 59. Ezech. XVI, 15. ys3, a quo 5yssus. deri- 
vatur, 2 Chron. V, 12. etiam *3 1 Chron. XV, 27. vocatur. 
Conf. Faber ad Harmari Obss. in. Orient, T.IL p. 578. A 


o 
Persico et Arab. P linum derivat Aielandus de vet. lingua 


/ 
Persica $. 95. Crescebat byssus illa, de qua Scriptores sacri 
loquuntur, in Aegypto, prope urbem, Sernbat dictam, et differt 
ab ea, quam exteri Scriptores commemorant circa Zider, 
Achaiae urbem, e planta colligi. Copiose et accurate eam 
descripsit PoZ/ux Onom. VII. c. 17. sect. 75. »j βύσσος λίνου 
τὶ εἶδος meg ᾿νδοῖς. 705 δὲ καὶ meg iyvnriowg ἀπὸ ξύλου τὲ 
“: Vistas ἐξ οὗ τὴν ἐσϑῆτα λίνου ἂν τὸς μᾶλλον φαίη προσε- 

οἷς ' li 
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οὐκὲ vat, πλὴν τοῦ πάχους. "Eri γὰρ παχύτερος τῷ δένδρῳ καρττὸφ 
ἐπιφύεται, καρύῳ μάλιστα προσεοικο)ς, τριπλῷ τὴν διάφυσιν. ες 
διαστασης, ἐπειδὰν ᾿αὐανϑῇ τὸ ὥσπερ κάρυον, ἐνδυϑεν ἑξαιρεῖταν 
τὸ ὥσπερ ἔριον. ἀφ᾽ οὗ πρόκη γίγνεται. Tov δὲ στήμονα ὑφιστῶοὺ 
αὐτῷ λινοῦν. Adde PAilostrat. Vita Apollon. II. c. 20. Alba 
quidem erat byssus, sed apud veteres: frequenter purpureo 
colore inficiebatur, unde ZZesych. Bvocwo* πορῳυρᾶ, In. N. T. 
bis legitur. Luc. XVI, 19. Apoc. XVIII, 12. Conf. Sa/masiz 
Exercitt. Plin. p. 70: seq. 77. Aeland. Diss. Miscell. P. 1. P. 
212. Οἱ. Celsi Hoo. T. ΤΠ p. 169. et Z. 4i. E orsterz 1. de 
Bysso antiqu. Hebr. Lond. 776. 9: 

BMO'X , ov, δ, proprie in universum omnis locus edi- 
tior dictus videtur, ad quem gradatim ascenditur. Suid. βω-: 
poc" τόπος ἀνάβασιν ἔχων: speciatim veró ita dicebatur ara, 
altare, quia altaria in locis editioribus erecta erant. (a ien 
seu βαίνω ascendo.) Semel i in N. T. legitur Act. XVII, » 
£F. "Lyn. JM. βωμός" τέμενος ἱερον, ὅπου ϑύουσι τοῖς Θεοῖς, παρὰ 10. 
BÀ, τὸ βαίνω. ms τὸ βαίνειν τὸ αἷμα y αὐτῷ. C. Fitringa i in. 
Comm. in, Ies. 'T: T. p. 491. derivat a n3 ex celsum , quod ex^ 
celsae essent arae, unde a/£are ab altus; Sed suspectas. habeo. 
graecarum vocum ex lingua hebraeaderivationes, quoties ipsa 
graeca commodas suppeditat. 


* 
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TAB A40 4. et T'ABB A0 A" , ἡ. "Gabbátliz.: Est nomen- 


syro - chaldaicum /ocz editzors, seu sugsestus, lapidibus mar d 
moreis strati, J1ier osolymae, ubi inepte Pilasé fuil et ex quo 
conctonem militum. e£ civium. ex more prae£orum aliorumque 
magistratuum romanorum alloqui solebat, (conf. Tacit. Annal. 
I. c. 10. s. 2.) a radice n34 elevari, excelsum, esse. Semel me- 
moratur in N. T. Ioh. XIX, 15. xoi ἐκάϑισεν ἐπὶ τοῦ βήμυτος 
εἰς τύπον, λεγόμενον λιϑόσερωτον, ἑβραϊστὲ δὲ γαββαϑὰ (aut se- 
cundum nonnullos codices ; γαβαϑᾷ) et pro tribunali sedit in 
loco, qui dicebatur λεϑόσερωτον, hebraice Gabbatha. Syrus 


usus est voce ᾿δϑαθις (quod septum, seu peribolum, notat, 


quo aedificiorum tecta plana: in. Palaestina cingebantur , ne 
quis decideret) pro γαββαϑᾶ, quod pavimentum zllud elatum. 
septum, esset et clausum, ut Tremellius recte monuit. Vide in- 
fra ad λυϑόστρωτον et Possini Spicileg. Evangel.s. 55. 
I'ABPLIH A,à. Cabriel. Nomen angeli Miobéak quist did 
clinabile 5bu*$32, compositum ex bw Deus, ct 332 vir, ut idem 
sit, ac vir Dei, Ἧ e. angelus, minister Dei, et ilud * sit; para- 
gogicum, ut in PT "br. Memoratur non solum Dan. VILE 
16. IX, 21. sed etiam Luc. L 1g. 26. ubi ὁ παρεστηκαὶς ἐνώ-- 
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Tu0v Ἰοὺ ϑεοῦ, et ἄγγελος vocatur, et a Deo ablegatus fuisse 
narratur tum ad Zachariam, tum ad Mariam virginem. . Vide 
IF etstenii IN TU e dp. 649. 

DA TIPAINA, 4e, ἢν. g&ngraena. Descendit a χράω 
vel γραένω arrodo, depascor, et ἄγαν valde, et significat ΤΟΥ -- 
bum, quo pars quaedam, corporis, laborans vi. inflammatzonis, 
ita emortua est et corrupta, ut, nist medela opportune adfera- 
&ur, malum, latius indies serpens, reliquas simul corporis par- 
£es in doloris trahat consortium, ossaque tandem carie arro- 
dens iotum in perniciem tradat corpus, der. kalte Brand, der 
Beinfrass. Conf. Celsum de Re medic. V, 26. s. 51. Paul. 
"deginet. IV, 29. et Z'oesii Oeconom. Hippocrat. p.91. Vulgo 
quy goto dc cancro, praeeunte Syro, flulgato et Luthero, 
explicatur; sed carcer, eu carcinoma, καρκίνος Graecis ΣῊΝ 
citur. Semel autem legitur in Ν L.ve july IL, 17. καὶ ὁ λο-- 
γος αὐτῶν, ὡς γαγ) 'geutvas ψομὴν ἕξειν et doctrina eorum, ut gan- 
graena, sui veneni yim longius diifundit, seu, latius serpit et 
depascit, ad quem, locum TÀeophylactus : : γύσημα ἔστε σηπεδό-" 
vag ἐργαζόμενον καὶ τὸ κύκλῳ ἐπινεμόμενον. Hesych. φαγέδαϊνα, 

οἱ δὲ καρκίνος, πολυδιάχυτον ἕν τῷ σώματι πάϑος. Etym. A. 
πόϑος διαβῥωτικὸν σαρχών. "Alberti Gloss. N. TT. p.. 164. εἰς 
.χάγγραινα τ εἶδος "tovg, ubi omissa suspicor verba: ὃ ἀπὸ ué- 
ρους ἐφ ὅλον τὸ σῶμα χωρεῖ, quae in Lex. MS. ad 2 Tim. II, 
17. leguntur. Confer etiam JF'akefield. in Sz/va. Critica P. Lr. 
p. 154 seq. Falckenarii anim. ad Ammon. 111. 17. Ρ- 225. et, 
Plutarch. de adulat. ἐξ amici discr. 'T. VI. Opp. p. 240. ed. 
JHeisk., ubi yayyoowe metaphorice de sermonibus adulatorum 
"adhibetun - ; 

C WA ud, 0. Gad. Nomen hebraicum ἄκλυτον eli septimz 
Jacobi ex 2i ancilla Leae, suscepti, (a “Δ turma, quia Lea, 
isto nato, se quasi turmam et exercitum filiorum nactam esse, 
putabat. Genes. XIII, 11.) quod semel iu N. T. legitur Apoc. 
VII, 5. Zx φυλῆς γαδ. NS Cod. Cozsln. CXIX. apud A4bertum 
tra Gr. ΝΖ. exponitur per πειρασμός. 

I'AAAPHNO Y, ov, ὁ. (be ei un Ist nomen gentile, 
quod i in N. T. occurrit Marc. V, 1. ubi Christus venisse di- 
citur εἰς τὴν. χώραν τῶν Τα δαρηνῶν, ubi quaedam exemplaria 
habent γεργεσηνῶν,, alia γερασηνών. | Conf. δ΄. 1 Ογἱοοδαολεὶ 
Comment. Crit. in textum gr. IN. T. Ὁ. Y. p. 90 sequ. Luc. 
VIII, 26. ubi reezo Gadarenorum. dicitur esse ἀντιπέραν τῆς 
γαλιλαίας, et ibidem ν 56. liegio Gadarenorum, quam Joseph. 
de 8.1. T. e. 3.1. γαϑαρίδο. vocat, nomen accepit ab urbe 
Gadara, quae fuit urbs MTM πόλις ἑλληνὶς, (ut eai vo-: 
cat Josep/i. 4. J. XVIT, 11. 4.) olim iudaica, sed a Pompeio 
Iudaeis ademta, sita ἐν ortum lacus Tiberiadis, in regione 
decapolitana (teste "in. H. N. V, 18.) et metropolis totius 
Peraeae, h. e. totius regionis transiordanicae, (Joseph. B. X. 
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IV, 8. 5. eam usrgonoAw τῆς Περαίας καρτερὰν vocat) et dista-- 


bata Tiberiade stadiis sexaginta, et ab urbe Gergessa, aliis | 


Gerasa dicta, duabus leucis, interfluente- fluvio Hieromace. 
Fusebius Onom. Γάδαρα πόλις ὑπὲρ τὸν fogücvgv ἀντικρὺ Xxv- 
ϑοπόλεως κἀὶ Τιβεριάδος πρὸς ἀνατολαῖς ἐν τῷ ὄρει. Herm. 
Erat uibs Gadera trans Tordánem contra Scythopolim et Ti- 
beriadem ad oiientalem plagam sita in monte. Vid. Jeland, 
Palaestinam Lib. IIT. p. 774. 25. Casaubonum Exercitt. An- 
tibar. XITI, 54. p. m. 267 seq. et Ma£nigAhti Comm. Harm. in 
IF Hang. 'T. Y. p. 275. ed. Huckersfeld. 

14Z4,m6,5. Gaza. Vox origine persica, quae etaera- 
rium et £hesaurum, opes atque divitias, et κατ᾽ ἐξοχὴν pecu- 
niam retiam, thesaurum e tributis, quae regi pendebantur, 
collectum, et omnza eius pretiosa significat. Hesych. Γαζα " te 
Qv Πέρσαις βασίλειον (scil. ϑησαυροφυλάκιον) ἢ οἱ ἐκ τῶν πολ-- 
χῶν φερνόμενοι φόροι ἢ τὰ τἰμια. — Curtius IIl. c. 15. s. 5. »pe- 
cuniam regiam, quam Persae Gazam. vocant. Pompon. JMe- 
la Y. c. 31. ,,Caeterum in Palaestina est ingens et munita ad- 
modum Gaza; sic Persae aerarium. vocant,* Idem tradit 
Jieronymus ad les. XXXIX. Successu tamen temporis vox 
ista non solum graeca, sed etiam latina civitate donata est, 
adeo, ut usurpata reperiatur ab ipso Cic. de Offic. II, 22. ubi 
Macedonum gaza commemoratur. Inprimis autem ea usi re- 
periuntur Alexandrini non solum pro hebraico 135 et chaldai- 
co 353 vel w»:33 Esra V, 17. VI, 1. VII, 20. Esther. IIT, 9. 
sed etiam pro -chaldaica w215 praefectus aerarii, Esra VII, 
21. et les. XXXIX, 2. ubi ei nihil in hebraico respondet. 
«ristoteles Hist. Plantar. VIII. c. 11. τὰ ἱμάτια καὶ τὴν ἄλλην 
γαζαν χοπτέσϑαι. Semel etiam legitur in N. T. Act. VIII, 27. 
de dynasta regis Candaces, ὃς zv ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς qui 
erat praefectus universae gazae illius, seu, thesaurarius illius. 
Suid. γάζα - καὶ γαζοφυλάκιον, ϑησαυροφυλάκιον. γάζα γὰρ ϑη- 
σαυρός. Plura de hac voce vide apud Zrisson. de Regno Pers. 


1. 9. 191. Heland. Diss. Miscell. P. II. p. 104. et Zndicem | 


Curtii in edit. Snakenburgii. 

I'UZA4,.ne.5. Gaza. Est nomen hebraicum urbis, quae 
fuit una ex quinque urbibus Philistaeorum, (1 Sam. VI, 17.) 
olim tribui Iudae sorte assignata. (Tos. XTIT, 5.) Vrbs fuit 
admodum munita, (unde hebraice m», h. e. valida, robusta, 


dicitur) sita in colle versus fines terrae israeliticae australes, ' 


(Genes. X, 19.) ultima tendentibus in Aegyptum, viginti sta- 
diisa mari et undecim milliaribus ab Hierosolyma distans. 
Hanc A/exander IMacedo, cum sub potestate Aegyptiorum 
erat, devestavit ct post eum 44/exander, dictus Jannaeus, rex 
Iudaeorum. Vnde ἃ Luca Act. VIII, 26. vocatur sj ἔρημος de- 


Serta et devastata, quamquam alii, (v. c. Casaubonus, Hof- 


"annüs Lexic. Fnivers. s. h. v. p. 0006., ras. Sc/midius, 
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-Béza. et 2e Moyne ad Varia Sacra p. 461.), ducti potissimum 
. auctoritate Syri interpretis, vocem épr«og non ad urben: Ga- 
gam, sed ad viam, Philippo illuc tendenti terendam, (quae 

"secundum Strabonem hib. XVI. ob intercurrentes Casii mon- 
tis solitudines non admodum trita erat,) referant, refutati sa- 
tis ab. Helando in Palaestina III. p. 707. et 7l'esse/ingio ad 

"dntonin, Itinerar. p. 151. Postea haec urbs instaurata est cum 

amultis aliis a Gabinio, tradente ZosepAo A. I. XIV, 5,5. dona- 
ta ab Augusto Herodi M. eoque mortuo. Syriae adiecta, ut 
-docuit ex Zosepho Krebsius in Observv. Flav. p. 205 seq. Vid. 
et ZFetstenii NN. 7. T. IL. p. 506, - : 
14Z0À TA M'KION, ov, τὸ, gazophylaeium. Τὴ univér. 

sum 1) est aerarium; (ut explicatur in GZoss. Jet. àpud 2, αὖ.- 
-baeum) thesauri condítorium, locus, ubi pecuniae et alia pre- 
tiosa deponi el asservari solent, ex γάζα et φυλακὴ, Esther. ILE, 

9. Jesych. γαζοφυλάκιον " ϑησαυρηφυλάκιον, βαλάντιον, oxtvo- 

φυλάκιον. ldem Suidas tradit. fl'ejoqUAeE, custos thesauri, 16- 

gitur apud PZuterch. T. IX. Opp. p. 274. feisk. Speciatim 
ata dicitur aerarium sacrum, loous, in quo custodiebantur et 
asservabantur munera, sacra, quibus templum ornaretur, ali- 
que, sumtus sustinerentur. Fuerunt autem in atrio mulierum 

positae arcae tredecim numero, quas 'almudistae vocant 

δῖ ob figuram tubis non dissimilem, quibus indebatur pe- 
cunia, quae in usum templi et pauperum sustentationem ultro 
conferebatur a populo, de quibus eleganter exposuit 77. Jie- 

land. in hbro: de Spoliis templi Hierosolym. c. XII. Has 

autem communi nomine τὸ γαζοφυλάκευν dictas esse tempore 
Christi, apparet e locis Marc. XII, 41. βάλλει χολκὸν εἰς v0 a- 

ζοφυλάκιον. ibid. v. 45. πλεῖον πάντων βέβληκε τῶν βαλόντων εἰς 
τὸ γαζοφυλάκιον. Liuc. XXL, 1. τους βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 5) atrium mulierum, seu pars templi eirca 

occasum, in qua non solum positae erant cistae tredecim, quis 
bus indebatur pecunia sacra, sed etiam. oimelia templi, vasa 
aurea et, argentea asservabantur, hebraice dicta 33 w* Nehem. 

XIII, 5. Hine lucem foeneratur locus loh. VIII, 20. ταῦτα 

τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ hos sermones fecit lesus 

in atrio mulierum, ad quem conf. Lampe in Comm, T. Ik: 

p. 298. i 

- IA41'OX,ov,6. Gaius vel Caius. Nomen proprium viri 
latinum. "Trium autem Caiorum fit mentio in N. T. libris, 
Vnius Derbensis, Act. XX, 4. καὶ γάϊος δερβαῖοςν qui fuit co- 
mes Pauli, in Asiam tendentis; alterius Macedonis, Act. XIX, 
29. γαϊον καὶ ἀρίσταρχον μαπεδόνας, qui ibidem συνέκδημος τοῦ 
πούλου comes Pauli vocatur; tertii CorintAz, hospitis Pauli, 
'cum Corinthi versaretur, in cuius aedibus Christiani conve- 
nire solebant. Roin. XVT, 25. γαϊος ὃ ξένος μου καὶ γῆς ἐκχλη- 
σίας ὅλης, a Paulo baptizatus, 1 Cor. I, 15. cui etiam Lohaunes 
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tertiam suam epistolam inscripsissé videtur. 5Ioh. v. 1. Sáe- 
pius in N. T. non reperitur. JM 

I4 A, oxzog, τὸ, 1) proprie: dii: nutrimentum kf 
tum, succus maternus, quo animalia nutriuntur. .Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. IX, 7. καὶ ἐκ τοῦ γαλακτοξ τῆς ποίμνης οὐκ 
ἐσϑίευ etlacte gregis non utitur. 2) metaphorice: praecepta 
prima et facilia, elementa alicuius doctrinae et $cientiae, et 
speciatim prima elementa doctrinae christianae, rudibus etin- 
doctis destinata, éx usu loquendi Tudaeorum, qui tirones et 
rudes, elementis religionis iudaicae adhuc opezám dantes, par- 
tim nfpi»n sugentes, partim 45i3uj iibi appellare solebant. 
Conf. SefioeMped. Hor. Hebr. et Talmud. ad 1 Petr. II, $3. |. Sic 
χαξενλ' extat 1 Cox HI, 2. γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα tradidi 
vobis elementa doctrinae christianae, non doctrinam. subli- 
miorem;- Hebr. V, 12. τὸ γάλα non solum | opponitur τῇ στερδᾷ 
τροφῇ» sed etiam cum formula: v& στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν Ào- 
Jiov τοῦ ϑεοῦ permutatur, et ibid. v. 15. ὁ iip aw γάλαλτος 
dicitur esse ἄπειρος. λόγου δικαιοσύνης. 1 Petr. ΗΠ, 2. ipsa do- 
ctrina christiana pura ac integra, quippe qua auimi haüd se- 
cus ac infantes lacte nutriuntur, τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα νοοᾶ- 
tur. In J4iberti Gloss. IN. 7. p. 121. γάλα per διδασκαλίαν ἐλα-: 
goav exponitur. 

IAAAÀ THX, 0v, ὃ. Galaía, incola. Galatiae. T4A4. 
TA, ὧν. οἱ, Galatae, seu Gallo- Graeci, nomen gentis, inter- 
iectae inter Bithynos et Paphlagones et Phryges et Cappado-. 
ces, quae nomen suum nacta est a Gallis, qui, duce Zrenno, 
e patria egressi, in parte Phrygiae consederant. ΟἿ, Liv. 
XXXVIIT, 16. Z7or us 1, 11. et Ce//aríz Geograph. Pen. 117. 
c. 4. Galat. LH, 1. ὦ ἀνόητοι γαλαξαὶ 0 imprudentes Galatae! 
ubi tantum sermo est de Christianis, Galatiae ificolis, qui fal- 
sorum doctorum opinionum levitate turbari se passi fuerant, 
ut adeo male haec reprehensio Pauli ad ingenium gentis. uni- 
versae referatur, quae φῦλον ἄφρον dicitur -Callimacho Hymn. 
in Delum v. 54. ubi vid. notas Zzech. Spanhemzz. 

ITAAATI! A, ας. 4. Galatia, scu. Gallo - Graecia. | Ea 
vero dicitur Asiae minoris aut potius Natoliae pars, quae ab 
ortu Pontum et Cappadociam, ab occasu Phrygiam et. Bithy- 
niam, a meridie Lycaoniam, a septentrione Paphlagoniam 
terminos habuit. Nomen accepit a Gallis, Brenno duce ex 
Itala post incensam Romam huc transpgressis, in auxilium 
quippe vocatis a rege Dithyniae Nicomede; unde, quia Gallis 
graeca gens mixta eam incoluit, dicebatur etiam Gallo - Grae- 
cia et Graeco - Gallia. Apa enim eius incolae fuerunt 
Phryges et Paphlagones. Imperante Caesare. Augusto Ax V. 
C. 729. ante C. 26. in provinciae romanae formam redacta, a 
propraetore gubernabatur, et sub Theodosio distincta est in 
primam et secundam. Insignis fuit Galatia non solum sólà 
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fertilitate et ubertate et mercaturae studio, teste Sérabone et 
Stephano sub voce PArygia, sed etiam coloniis plurium gen- 
tium, quae ibi concesserant, in quibus etiam Iudaei fuerunt 
haud pauci, Galat. V, 1. quorum aeque ac gentilium ibi ver- 


.eantium plures a Paulo ad christianam religionem conversi 


fuerunt, quibus epistolam scripsit, quae adhuc extat, qua, 
ne doctoribus 1udaicis corrumpi se paterentur, cavere studuit. 
4. ConoXVE a. Galat. L 2. 2 Tim. IV, yo. 1 Petr. 1, 1.. Conf. 
-Hofinann. Diss. de Calatia antiqua, Lips. 1726. 4. et G. 
JV'ernsdorf. librum. singularem de republica Galatarum, No- 
yüimb. 1745..4. j 

IAAATIKO'N, 0, ἡ. v0. Galaticus, ad Galatiam per- 
tinens. (a praeced.) Dis legitur in N. T. Act. XVL, 6. 6:22. 
ϑόντες δὲ τὴν φρυγίαν καὶ τὴν γαλατικὴν χώραν Phrygiam et 
Gallo- Graeciam peragrantes. ibid, XVIII, 23. διερχόμενος 
φαϑεξῆς τὴν γαλατικὴν χώραν. 

ΤΑΔΕ NH, ᾿ς, ἣν serenitas, tranquillitas maris, quum 
znaris fluctus compositi sunt et quiescunt, nec ulla aura mo- 
ventur, quam Caesar de δ. G. III, 15. V, 25. malaciam et 
zranquillitatem vocat, et hoc modo differt a νηνεμίφ, quod de 
serenitate aéris dicitur. ZTomer. Iliad. V. v.525. Odyss. X, 94. 
dLegitur autem ter in N. T. Matth. VIIT, 26. xoi ἐγένετο γαλήνη 
μεγάλη et magna tranquillitas insequebatur. Marc. IV, 59. 
Luc. VIII, 24. Xenoph. z4nab.V, 7. ὃ. Coluth. rapt. Helen. 
v. 222 et 553. JMosch. Idyll. V, 5. Legitur etiam in SymmacAz 
xeliquiis Ps. CVIT, (CVI,) 29. ubi zo 2*1 respondet. Zzym. 
4M. sub γάλα: γαλήνη" ἡ πραεῖα καὶ ἐφεσταμένη ϑάλασσᾳ. Hesych. 
γαληνόν" ἥσυχον, ἱλαρὸν, εὔδιον. | 

IAALAAI A,, ἢ. Galilaea. Nomen hebraicum (nb*53 
£ractus terrae, Ezech. XLVII, ὃ. deindenomen regionis, quae 
postea GaZ/aea dicta est, 2 Reg. XV, 29.) regionis Palaesti- 
mae septentrionalis, a Syrorum finibus inter lordamen et mare 
anediterraneum ultra lacum Genesareth productae, quae a 
septentrione montem Libanum, ab oriente Iordamen, a meridie 
Samariam, ab occidente mare mediterraneum terminos habet. 
Distribuitur in Galilaeam superiorem et inferiorem, τὴν ἄνω 
xol τὴν κάτω, auctore Joseph. de B. 2. III, 5. 1. Galilaea supe- 
7ior ita dicta, quod montibus abundabat, iudice Lzg/Afooto 
Hor. Hebr, et Taimud. p. 910. et a Matthaeo IV, 15. χαλιλαία 
τῶν ἐθνῶν appellatur, vel, quod esset finitima Tyriis et Sidoniis, 
et aliis gentibus cincta et confinis, (Joseph. B. ἡ. IIL, 5. zo- 
σούτοις ἔϑνεσιν ἀλλοφύλοις χκεκυκλωμένη.) vel,.quod eam incole- 
rent gentes variae, Phoenices, Arabes; Syri etc. (Strabone 
enim teste Lib, XVf. p. 1105. Galilaea inhabitata erat ὑπὸ qv- 
λῶν μυκτῶν, ἔκ τὲ “Τἰγυπτείων éQvow, καὶ “ραβίων καὶ Φοινίκων.) 
Conf. Grotium ad Matth. IV, 15, Incipit a finibus Tyriorum 
et Sidoniorum et usque ad Iordanis fontes procurrit, Ga/i/aea 
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inferior, quae sic dicitur, quia plana magis fuit et.campestris, 
haud raro GaZ/aea simpliciter vocata, Marc. T, 9. Luc. II, 59. 
IV, τά. complectebatur potissimum terras tribuum Isaschar et 
Sabulon et partem Naphthali ad mare Galilaeae sitam, urbes- 
que Nazareth, Cana, Capernaum et alias. Alii distinguunt in- 
ter Galilaeam cis Iordanem, quae est Galilaea proprie sic dicta, 
et inter Galilaeam trans lordanem, v. c. ZLzg/ttfoot. in Hor. 
Jebr. e£ Talmud. p. 9v9. Ioh. VII, 5». μὴ καὶ ov ἐκ τῆς γαλι-- 
λαίας εἶ; an tu quoque es sectator illius Galilaei ? 
DAALAACOZ, ὃ, ἢ, τό. Galilaeus, ad Galilaeam perti 
nens, Galilaea oriundus. Nomen gentilea praeced. Luc. XXII, 
59. XXIII, 6. Toh. IV, 45. Act. I, 11. II, 7. V, 57. Iudaei 
reliqui Galilaeos homines admodum stultos, ineptos et rudes | 
esse credebant, unde non solum Iesus, quia, relicta patria in- 
grata, Nazaretha, Capernaumi habitavit, et in Galilaea in- 
primis docuerat et factis celeber factus fuerat, -contemtus 
causa ὦ γαλιλαῖος vocabatur a ludaeis Matth. XXVI, 69. xa 
συ ἦσϑα μετὼ ἐησοῦ τοῦ γαλιλαίου et tu fuisti unus sectatorum 
Iesu illius Galilaei; sed etiam sequentibus saeculis Christiani 
hoc nomine invidioso a ludaeis pariter ac gentilibus insignie- 
bautur; conf. Zrrian. in Épzctet. IV. c.7. Julian. Ep. Vll et 
1X. Vtebantur praeterea Galilaei dialecto, quae erat ipsis 
propria et facilis cognitu, barbara, impolita, litteras distinctas 
'confundens, voces diversas inconcinne iungens, vocibus pe- 
culiaribus, in Iudaea inusitatis, utens, et toto coelo a dialecto 
Hierosolymitana discrepans, ut verbis utar Auxtorfüi in Lex. 
Talmud. sub 5553 p. 455 sq. ut adeo non mirum fuerit, Petrum 
fuisse sermone suo proditum et pro Galilaeo apnitum, ut 
Marcus narrat XIV, 70. xoi γὰρ γαλιλαῖος εἴ, καὶ ἢ λαλιὰ σου 
ὁμοιάζει. Commemorantur praeterea in N. T. Luc. XIII, 1. 2. 
Galilaeti, quos Pilatus inter sacrificandum occiderat, quos 
plerique statuuut fuisse sectatores Iudae Galilaei, de quo Act. 
V, 37.legitur. Non autem a duce, sed à gente et patria ita 
appellatos fuisse, e v. 2. constat, ubi cum reliquis Galilaeis 
comparantur, Narrat autem losebhus, Galilaeos fuisse ho- 
mines inprimis seditiosos, et haud raro in ipso templo (ut 
Zletsten, ad h. 1. docuit) occasione festorum dierum tumul- 
tuatos esse. : 
D4AAAI QN, ὠνος, 0. Gallio. Nomen proprium viri, qui 
Act. XVIII, 12. 14. 17. commemoratur. Fuit autem Procon- 
sul romanus Achaiae, frater natu maior Senecae, cuiin iu- 
ventute nomen, Nopaíus füit, quod, cum in familiam wi 
Gallionis per adoptioném transiret, cum Gallionis nomine 
permutavit. Conf. J/etstsnii N. T, T. IL. p. 575. 
DLÁAMAAIH A, 6. Gamaliel. Nomen viri hebraicum, 
quod hebraice scribitur Ὁμοῦ, Num. I, 10. IL, 20. ubi de 
hlio Pedazuris, principis tribus Manasse, sermo est. Fuit 
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autem Gamaliel, quem 1p*1 Iudaei vocant, nepos Hillelis; filius 
B. Simeonis, Jfarisaeorum sectae addictus et legis doctor et 
Pauli magister, Act. V, 54. XXII, 5. qui praefuisse Synedrio, 
ultimis Tiberii, Caii, et primis Claudii annis, et obiisse XVII. 
-annis ante excidium urbis dicitur, cuius cathedram R. Simeon, 

' filius, postmodum capessivit. Magnum eius fuit nomen inter 
Iudaeos. Vide 7ZVetsteni ΝΝ. T. Ἔ. 11. p. 407. 

ΓΑΔ, ὦ, fut. joo, 1) proprie est virorum et notat; 
uxorem ducere, nuptias inire cum foemina, ut auctor est Pollux 
Onom. YlL, c. 45. καὶ γῆμαι μὲν ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς λέγεται, γήμασϑαι 
δὲ ἐπὶ τῆς γυναικος. Construitur cum accusativo, apud Graecos 

. non solum, v. c. «Δροζϊοάον. Bibl. III, 5. 6. sed etiam in N. T. 
Matth. V, 52. καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήση- ibid. XIX, 9. 10. 
Marc. Vl, 17. X, 11. Luc. XIV, 20. XX, 54. 55. ubi τῷ ἐχγα- 
μίσκεσϑαι opponitur 1 Cor. VII, 55. Eurip. Phoen. 7. 15. 55. 
Interdum tamen 2) etiam foeminis tribuitur et nubere signi- 
ficat. 1 Cor. VIL, 29. «o? ἐὰν γήμῃ (Xenoph. Hier. 1, 28.) ἢ 
παρϑένος. ib. v. 54. ἡ δὲ γαμήσασα. 1 Tim. V, 11. 14. βούλομαι 
οὖν νεωτέρας (scil. χήρας) γαμεῖν volo viduas iuvenes secundum 
inire matrimonium. JEurzp. Phoen. v. 595. κακῶς δὲ γῆμαν παᾷ- 
τέρα σόν. Interdum 5) γαμεῖν generaliter de spozso e£ sponsa, 
nuptias inter se contrahentibus, dicitur, et significat mox ma- 
trimonium inire, mox matrimonio iunct5gze esse. 1 Cor. VII, 
10. τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγγέλλω iis vero, qui matrimonio 
iuncti sunt, hanc legém scribo. ibid. v. 9. κρεῖσσον γάρ gore 
γαμῆσαυ ἢ πυροῦσϑ'αν melius est matrimonium inire,. quam 
uri. — In Scriptoribus gr. γαμεῖσθαι et γαμεῖν interdum etiam 
stuprum comunittere et adrnittere notat, et γάμος ipsum stuprum. 
illatum et admissum haud raro significat; ut multis: exemplis 
veterum post ScAoZasten Aristoph. in Plutum v. 1002. Span- 
hem. ad Callimach. Hymn. in Del. v. 58 et 240. et Barnes. ad 
"Ínacreont. Od. LII. docuerunt. Sed nollem ex hac notione 

. explicare loca Matth. XXIV, 57. 58. et Marc. VI, 17. In priori 
enim loco partim verbum oppositum ἐχγαμίζοντες notionem 
uxorem. ducere postulat, partim securitas describitur, qua res 
huius vitae agebant INoachi coaevi, nihil plane metuentes. In 
posteriori loco de coniugio aperte sermo est: nam historia 
docet, Herodem Antipam Philippi fratris uxorem non pellicis 
loco babuisse, sed vere eam uxorem duxisse. — 74Aom. AM. 
p- 177. οὐ μόνον ἄγεται γυναῖκα, ἀλλὰ καὶ γαμεῖ. γαμεῖ τὶς ἀμε 

" vefavog, ἀντὶ τοῦ γάμον ἔχει, τουτέστι συνημμένος ἐσεὶ γυναικί, 
καὶ γαμεῖ τήνδε μεταβατικῶς, ἀντὶ τοῦ εἰς γάμον λαμβανξε, 7) λὰπ 
βὼν ἔχει. ubi conf. Interpretes. 4) Passivum γαμέομαι, ovn, 

. de foeminis usurpatur, ma£rimonzo iungor, nubo, Marc. X, 12. 

“καὶ γαμηϑὴ ἄλλῳ et nupserit alteri. 1 Cor. VIL, 59. ἐλευϑέρα 
ἐστὶν v) O£ÀAcu you O vor lacet ei, cui voluerit, nubere. 44eZan. 
VF. H.X,2.d γυνὴ ἡ νόμῳ γημαμένη αὐτῷ, Eurip. Phoen. v. 1700. 
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1221) 'z90, fut. ἔσω, spondeo, nuptum. do, matrimonia 
Jungo, idem|quod γαμέσκω et ἐκγαμίζω. Omissum' quidem est 
hoc verbum in omnibus fere Lexicis N. T. le itur tamen 
1 Cor. VIT, 58. ὥστε καὶ o γαμέζων καλῶς ποιεῖ, ὁ δὲ pn) γαμίξζων 
βιρεῖσσον πτοιξῖ. ubi quidem in aliis codicibus bis ἐχγαμίξζων 
legitur, sed: hanc lectionem reiiciendam h. 1. esse, recte. iudi- 

cavit Grzesbachius. Iadem lectionis varietas reperitur quoque 


JMatih. XXIL, 50. 1 


no FAMIE CKS, idem quod 7:4277'ZQ, nuptum. do, spondeo, 


matrimonio iunso. Passivum γαμίσκομαν elocor, matrimonzo 
eungor. Marc. XII, 25. οὔτε γαμίσκονται, (ubi alii codices 
izyautoxovrur, alii γαμίζονται, alii yup tovc, habent, e glosse- 
mate) neque opium dantur. Vide Zzymol. A. 301; 50. 

IA IMOS, ov, ὁ, 1) nuptiae, seu festum nuptzale, nuptia- 
Tum solemnia y et speciatim coni p Dum, nuptiate , quod etiam 
δεῖπνον τοῦ γάμου vocatur. Toh. IT, 1. γάμος ἐγένετο ἐν κανῷ τῆς 


γαλ "λαίας nuptiae celebrabantur Canae in Galilaea, ibid. E o 


ἐκλήϑη 0 ἰησοῦς εἰς τὸν γάμον invitatus erat Tesus ad istas 
nuptias. Huc etiam grefero loca Apoc. XIX, M ,21λϑεν ὃ γάμος 
τοῦ ἀρνίου, et 1b. v. 9. οἱ εἷς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου 

κδκλημένρε, quanquam iu utroque loco γάμος metaphorice 
summam lam atque aeternam felicitatem significat, qua post 
ἄπο vitam veri Christiani, cum Christo arctissime LOCI, 
fruentur. Genes. XXIX, 22. 1 Marc. X, 59. Homer. Odyss. t, 
226. Maxim. 1 Tyr. X. p. i ubi vid. TOT Pollux Onom. I, 
9. 4. “Ὅμηρος μέντοι οὐ τὸ ἔργον μόνον, αλλὰ καὶ τὴν ἑστίασιν 
γάμον καλεῖ. Conf. Fezthit 4niiq. Homer. Τ1, 15. Ποία. δὰ 
"Lucian. Amores c. 51. T. ΤΙ. p. 454. Simili MURO τάφος 86- 

cundum Hesychium est τὸ γινόμενον περίδευτενον ἐπὶ τῇ τῶν 
κοτουχομένων τιμῇ. Homer. Οὐ. δ', 547. 2) per métonymiam 
adiuncti Significat CODLUS ULTIL et matrimonium zpsum , connu- 
bim, τὴν αὐυνοίκησιν. Pollux Onom. YII, 1. 5. Hebr. XIII, 4 
τίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσι, 501]. ford. sanctum et venerabile Vobis 
sit coniugium omni ex parte. Sap. XIV, 26. γάμων ἀταξία. 
ἄγγέαπ. Indic. VAL, 6. Her odian. lli, 10. 10. γάμῳ σωφρονίσαν 
ϑέλων. Eurip. ἜΣ 39. 413. 77. 5) quodvis solenne 
epulum, convivium, epulae. 510 legitur i in N. 4 Matth. XXIT, 
2. de rege, Oct ἑποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ qui filio suo "ap- 
paravit epulae, aut in honorem eius celebravit. convivium; 
ubi non solum pluralis γάμοι pro singulari γάμος (coll. v. 9.) 
positus est, e more Atticorum Scriptorum, Theophr, Char. XIT, 
1. X XII, 1. ^ ded etiam γάμου v. 4. cum voce pL permutatur. 


Syrus .h. l.$xsus est voce iZGAato, quae convivium, epulas 


generatim at. Intellegendae autem sunt ἢ. ], epulae ine 
"augurationis.* Luc. XIL, 56. πότε ἀναλύσει d ἐκ τῶν γάμων quan- 
do ab epulis discedat. ibid. XIV, ὃ. ὅταν κληϑῆς ὑπὸ τινὸς εἰς 
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γάμους ad convivium si ab aliquo invitatus fueris, Eadem vox 
,$ic legitur in vers. Alex. Esther. IT, 10. IX, 22. ubi hebraico 
ΠΩ respondet, quo eonririum omne indicatur. 4) conc/ave, 
n quo convivium solemne celebratur, triclinium. Matth. XXII, 

40. καὶ ἐπλήσϑη 0 γάμος ἀνακειμένων, ita, ut abundaret tricli- 
nium convivis; ubi in uno codice wvgqov e glossemate legi- 


93^ 
tur. Syrus: 1ZoAato Aun domus convivi. d 


DAP, est coniunctio causalis, quae semper in oratione 
postponitur et varias habet in libris NN. T. significationes. 
1) nam, enim, ita, ut causam et rationem dictorum indicet. 
Matth. I, 20. 21. II, 2. 5. 6. 15. 20. III, 2. etc. Cf. Devarium 
de Graecae Linguae particulis p. 94. ed. Fieusinannz. 2) igitur, 

l3taque, quare, quapropter. Lic. XII, 50. ὡς γὰρ énaysee x. v. À- 
quod si itaáque cum adversario tuo adis magistratum. Roin. IL, 
28. ov γὰρ itaque non est. 2 Cor. I, 26. Conf. Zieisk. Animadv. 
ad Graecos auctores Vol. YV, p. 515. 5) quanquam. Yoh. IV, 
44. αὐτὸς yap ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν quanquam lesus dicere sole- 
«bat. Rom. IX, 15. 17. 4) nempe, seilicet, quippe, inquam. 
Rom. XV, 27. εὐδόκησαν yc, coll. v. 26. Matth. ILI, 5. οὗτος 
yug ἔστιν ὁ ῥηθεὶς x. v. 4. hic nempeest praedictus ille. Ioh. V, 
56. zd γὰρ ἔργα. 2 Cor. IV, 11. «ei γάρ. Rom. II, 20. XenopA. 
Cyr. 1, 6. 19. et V, 5, 6. 5) exempli gratia, verbi causa. Rom. 
VII, 2. η γὰρ ὕπανδρος γυνὴ sic verbi.causa mulier maritata. 
-6) autem , vero. Act. VIII, 59. ubi tamen nonnulli yag per 
quare, quamobrem interpretantur. Tom. IV, 15. οὐ γὰρ διὰ 
vouov non autem per legem. ibid. v. 15. V, 7. IX, 6. 7) sane, 
profecto. Act. XVI, 57. ov γοὺρ minime profecto hoc non fiet. 
Xoh. IX, 30. ἐν γὰρ τούτῳ ϑαυμαστὸν ἐστι hoc sane admodum 
mirum est. Philipp. IL, 27. xai γὰρ ἡσϑένησε παραπλησίον ϑα-: 
vorov et sane periculose aegrotus fuit. Huc referrem etiam 
locum Act. IV, 27. ubi verba ἐπ᾿ ἀληϑείας explicationis causa 
addita videntur. Conf. Perizon. ad j4elan. Κ΄. H. VM, 12. 
9) znterrogattonz inservit et est mere particula completiva, 
quae tamen per za, enim, quaeso, latine reddi potest. Matth. 
XXVII, 95. τί γὰρ κακὸν ἐποίησε; quodnam quaeso crimen 
commisit? Luc. XXTII, »2. Matth. IX, 5. Marc. XV, 14. Act. 
XIX, 55. Sic*5 2 Reg. VIII, 15. et Iob. XXXVI, 19.. Idem usus 
particulae γὰρ 1n multis Graecorum libris reperitur, v. c. Dog. 
LLaért. VY, 1.. Aristoph. Acharn. v. 59^. “17. ἐγὼ γάρ eiu πτω-- 
y0c; 414. ᾿“λλὰ yap τίς ei; Nubes, v. 1101. Lucian. in Tm. 
T.I. p. 157. ofc ydo. εὑρίσκειν pe, οἵτινές εἶσι. Alazmloca con- 
-gesserunt Krebsius in Obss. J'lav. p. σι. Derarzus lib. laud... 

p. 85. et Pzsgerus de Jdiotismis Ling. Gr. p. 470- 9) interdum 
et inprimis in naríationum initio redundat. Matth. E, 19. 
μνηστευϑείσης γὰρ τῆς unroog x. v. Δ. ubi tanien fortasse est 
partieula explanativa, reddenda: scicet, namque, ut legitur - 
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quoque apud P7utarch. de puer. educ. IV, 17." Marc. V, 42. 
ubi nonnulli ydg pro e£ positum putant. 2 Tim.II, 7. Galat.T, 
10. ἄρτε γὰρ ἀνθρώπυυς πείϑω. Sic etiam usurpatur apud 
Aeschyl. 4gamemn. v. 14. ubi Schol. περισσὸς ὁ γάρ. Herodot. 
III. c. 120. Dionys. Halic. T, 85 init. In universum de hac 
particula legi merentur Zrmzschii Éxcursus ad Herodian. I, ὃ. 
5. T. I. p. 894. ' Ny. i 
I'/£E7H'P, £goc, et per syncopen χαστρὸς, »j, 1) proprie - 
notat partem corporis inferiorem, ventrem, wvéntriculum, in 
quem, cibi recipiuntur, 1. 4. κοιλία. teste Suida. Hinc apud 
Graecos 9) non solum res, eibum e£ potum , quae in partes 
.éllas corporis descendunt, Xenoph. Cyrop. Y, 2. 0. JMMem. Y 
2. 1. Sirac. XXXVII, 5. sed etiam cupidztatem edendi et bi- 
bendi, Xenoph. de Hepubl. Laced. c. 9. Q. 1. vel voluptatem 
e cibo et potu perceptam significat. Conf, ZZecAer. Prolus. XIT, 
de Fitüs Lexicorum NN. T. p. 7 sq. et ZJrmisch. ad Herodian. 
X, 6. 2. p. 186. 5) synecdochice: Aomo vorax, gulae ventri- 
que deditus, lurco, helluo, qui quasi totus venter est, qui et- 
iam γαστρίμαργος et γαστρίδουλος vocari Graecis solet. Sic le- 
itur Tit, I, 12. ubi Cretenses dicuntur γαστέρες woyol, h. e. 
Dounie pigritiae dediti et intemperantes ac luxuriosi in. vi- 
ctu. Nec desunt similia loca in Scriptoribus exteris. Sic v.c. 
in Hesiodi Theogon. v. 26. γαόδτέρες οἷον. delian. F. H. 1, 29. 
αἷς φυρτικὸν καὶ γαοτριν διαβάλλουσι Ροδιοι. De eodem usu νὸς 
cis latinae venter (v. c, apud ALucil. Sat. IT, 1.) conf, Dona- 
£um ad Terent. Phorm. V,.5. 95. et Cuperum in Obss. Sacris 
ΤΠ, 10. Hesych. γαστέρες " οἷον τροφῆς μόνης ἐπιμελούμενοι, ὡς 
"Holodog ἐν τῆ Θεογονίᾳ. Suid. γαστέρες" ἐπὶ τῶν γαστριμαρ- 
γούντων. 4) uterus in mulieribus, matrix. Hinc formula: ἐν 
γαστρὶ ἔγειν, scil. βρέφος, S. παῖδο, s. ἔμβρυον, gravidam esse, . 
foetum in utero gestare, uterum gerere aut ferre, (quae τῷ nn 
in vers. Alex. Genes. XXXVIII, 24. TIudd. XIII, 5. respondet, 
quemadmodum etiam ab Alexandrinis γαστὴρ pro hebr. tn^ 
Ps. CX, 5. positum reperitur) quae etiam graeca donata civi- 
' tate apud J4rZenaeum X. p. 455. Pausan. AMessen, c. 55. .4t- 
dic. 6. drtemid. Oneirocrit. YT, 18. IHE, 52. et 7Ezetzen in 
Schol. ad Lycophron. Cassandr. v. 858. legitur. Matth, L, 19. 
εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα comperta est gravida. ibid. v. 25. ἐδοὺ 
ἢ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει virgo praegnans erit, ibid. XXIV, 
19. Luc. ἢ, 5i. αὐυλλήψῃ ἐν γαστρί. 1 Thess. V, 5. Sirac. XL, 
1. Pindar. PytA. YV, 177. Musaeus Her. et Leandr. κι. 
 I'E', est particula enclitica, quae aliis dictionibus post- 
ponitur, et separatim vix légitur. Interdum valet 1) quidem. 
Act. IL, 18. xoi γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου. 2 Cor. V, 5. εἴγε 51- 
quidem. Ephes. ΠῚ, ». IV, 21. Coloss. I, 25. Eandem signi- 
ficationem habet apud Graecos cum pronominibus ἐγὼ, σὺ, 


αὐιός. Cf. Figer. de Idiotismis Ling. Gr. p. 474. ed. Zeunii. — 
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9) saltem, certe, tamen. Liuc. XI, 8. διά ys τὴν ἀναίδειαν αὐ-- 
τοῦ saltem ob flagitantis improbitatem. ib. XVIII, 5. διά γε τὸ 
παρέχειν μου κύπον tamen, quia molestiam mihi facit. 1 Cor. 
IX, 2. ἀλλά γε tamen. Luc. XIX, 42. καί ye ἐν τῇ ἡμέρᾳ cov 
ταύτη saltem hocce die tuo. Atque hic usus frequentissimus 
est apud Graecos. Sic in Orat. Lycurgi p. 206. ed. Taylor. εἰ 
qu] αὐτὸς, οἱ παῖδές ye si non ipse, saltem liberi. Demosthen. 
pro Corona p. 517. εἰ μὴ ὅλον, μέρος γε. 9) modo. Galat. IIT, 
4. εἴ ye xal εἰκῆ dummodo frustra, 4) profecto, vere. 1 Cor. IV, 
9. καὶ ὄφελόν ye ἐβασιλεύσατε et utinam vere regnaretis! vid. 
Viverus'p. 474. 5) haud raro ornatus gratia tantum adhibetur 
"ad numerum orationi conciliandum, et abundat. Luc. XXIV, 
21. Rom. VIIT, 5». Alialoca N. T. in quibus pleonastice le- 
gitur haec particula, sub vocibus, quibus annexa invenitur, 
annotata evo!vi possunt, v. c. ἀλλά γε, ὧρα γε, εἴ γε, εἰ δὲ μή 
y& καί τοί γε, μενοῦν γε, μήτε ys etc. 

DEA4RA4 N, àvog, 0. Gideon. Nomen proprium hebrai- 
cum (yiz33 exsczndens, destruens, a vadice 313 exscid;t, destru- 
Xi£,) ducis ac principis Israelitarum fortissinn, filii Ioasi, qui 
etiam^Ierubaal dictus est Tudd. VI,.52. Israelitas a potesta- | 
te Midianitarum liberavit. Iudd. VII. Legitur in N. T. Hebr. 
XL 59. 

DE ENN A, 9e, ἢ. Vox origine hebraica, quae proprie 
vallem Hinnomi significat, conflata ex appellativo x*4 va/Zs, 
et nomine proprio i25, possessore huius vallis.. Fuit autem 
Vallis filiorum Hinnomi vallis amoenissima, arboribus consi- 
ta et fontibus irrigua prope Hierosolymam versus orientem et 

austrum ad torrentem βάτοι, in qua Iudaei imaginem il- 
lam aeneam ]Vfolochi posuerant, quae faciem habebat vituli- 
nam, manusque instar hominis expandebat, et cuiTudaei ido- 
lolatrae, ut δ. &zmchi ex veteribus Rabbinis tradidit, non 
modo columbas, turtures, agnos, arietes, vitulos, tauros im- 
molare, sed etiam liberos suos obiicere solebant. Conf. | Regg. 
XI, 7. 2 Regg. XVI, 5. 4. In oraculis Ieremiae VII, 51. voca- 
tur haec vallis nh, a *in zympano, quod nempe sacrificuli in 
horrendis illis sacris tympana pulsarent, ne ploratus et cla- 
mores infantum, qui comburebantur, ab adstantibus audiren- 
tur. Abrogatis his horrendis sacris a Tosia, Iudaei, ad purio- 
rem Dei cultum revocati, » Regg. XXIIT, i0. narrantur post- 
| ea hunc locum ita abominati esse, ut in eum non solum omnes 
Sordes eiicerent, sed etiam cadavera animalium et ultimo sup- 
plicio affectos insepultos eo proiicerent, (conf. Sam, Petit 
F'arr. Lectt. L, 4. et Morinus de Lingua Primaera p.566.) ad 
quae consumenda cum continui ignes necessarii essent, ne ex 
putredine inficeretur aér, et vermes semper adessent, qui sue 
perstites reliquias depascerent, (vid. Braun. Selecta S. IV. $. 
120.) hinc factum est, ut non solum quaevis gravissimae poe- 
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nae et maxime contumeliosa mortis genera, sed etiam conditio 
miserrima, qua scelesfz post mortem daemonum. inter consor- 
Ha cruciatibus maxünis et per &nnibus affécientur , adeoque 
ipse infernus Gehennae nomine non solum a Iudaeis, (vd. 
DBartoloccium in Biblioth. liabbin. M. 'V. II. p. 128 sq.) sed 
etiam a Christo eiusque Apostolis appellarentur. Matth. Mone 
ἔνοχος ἕσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς dignus, qui contumelio- 
sa morte. afficiatur. ib. v. 29 et 50. «oi (ἢ ὅλον TO σῶμα σου. 
βληϑῇ εἰς γέενναν quam ut in inferno pereas. ib. X, 28. t 
animam cum corpore potest exitio dare. ibid. XVIII, 9. XXIII, 
15. υἱὸν γεέννης gravissimis poenis dignum. ib. v. 25. eno τῆς 
κρίσεως τῆς γεέννης poenas infernales. Marc. IX, 45 — 48. γέ-. 
&rva, vocatur τὸ πῦρ TO ἄσβεστον, ὅπου ὁ σκωληξ οὐ τελευτᾷ καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. Luc. ΧΗ, 5 5. Jacob. III, 6. zei φλογιζομέ- 
vn ὑπὸ τῆς γεέννης et postea ipsa absumitur 1 igne inferni. Sae- 
pius non legitur 1n INC. Suid. γέεννο" ἡ καταδίχη. Zdiberiz 
"Gloss. IN... 1. p. δ. γεέννης" φάραγγος. Vide IW'etstenii N. T. Τὸ 
I. p. 299. ac. GZassiz Philol. S. p. 006. ed. Dathii. | 

IEOXHMANRHC. Gethsemane. Fuit nomen praedii ad 
radicem montis Oliveti, ultra torrentem liedron, quod alii ex 
x63 vallis et taoym v pinguedines compositum putant, quasi 
vallis pinguedinis, fertilissima, ut sit ab ubertate soli ita di- 
ctum illud praedium; confer Ies. XXVIII, 1..ubz ita vocatur 
pars agri Israelitici, quae ad pedes est Libani montis; alii 
vero rectius, ut opinor, ex n3 Zoreular et 559 oleum ,' con- 
flatum "e nna ut sit Zocus torcudariui olei ; nam in vicinia 
olivetisitus fuit hic locus. Conf. Ludov. de Dieu Critica Sacra 
p.979. Bislegiturin N. T. Matth. XXVI, 56. Marc. XIV, 32. 
Variis modis haec vox in Codd. gr. serie γεϑοημανεὶ, γεϑ-οι 
σαμανεὶ etc. Vide 4. Sauberti Far. Lectt. text. gr. Er. Matth, 
pe216.. 

FEED TON, 0vog, 0, τ» vicinus, in vicinia habitans, qui esf 
eiusdem terrae, à γέαν contracte yz, terra. "ler legitur in N. 
(T. Luc: XIV, i2. μηδὲ γείτονας. ib. XV, 6. τοὺς φίλους καὶ 
τοὺς γείτονας. Yoh. VIII, 9. Alex. usi sunt pro.132, Ps. XXI, 
12. fer. VI, 21. 156, Iob. XXVI, 5. et pro n2325, Exod. 1i, | 

2. Ruth. IV, 17. In Wer Pappe gr. non solum de personis, 
(Xenoph. Mem. YT, 2. 12.) sed clam de ePi usurpatur, v.c. 
-Aeschyl. Sept. c. Theb. v. 492 et 557. Cf. etiam Kxsterum ad 
Lristoph. Plutum v. 455. 

14.1.22, o, fut. «co, 1) rideo, unde γέλως risus. 3) ex 
adiuncto : gaudeo, laetor, statu laeto et beato utor. Sic bis le- 
gitur ND Tod VS at μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν Que γε-- 
λάσετε beati, qui iam miseriis pressi ploratis, nam summa vos 
manet felicitas. ib. v. 35. οὐαὶ ὑμῖν oi γελῶντες. νῦν vae vobis; 
qui iam de fortunato vestro statu laetamini. ἐν 
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ΤΈΩΣ, prog, 0, risus, et ex adiuncto ; AiJarztas; laetz- 
a, saudium, etiam JAaetandi et gaudendz materta, (ἀξ pinx 
Genes. XXI, 6.) 1. q. yogo, cum quo permutatur Iacob. IV; 9. 


ὃ γέλως ὑμῶν εἰς πένϑος μετασεραφήτω καὶ 2j χαρὰ tig κατήφειαν 


i q1isus cum lamentis, - gaudium cum tristitia commutabitur. 


DIEMI'ZQ, fut. (oo, repéeo, impteo, plenum. facio , a γέ- 


(quo, plenus sum. Marc. IV, 57. ὥστε αὐτὸν SC. πλοῖον, ἤδη γε-- 


μίζεσϑαυ ita, ut navis aquis impleretur. In aliis codd. logitun 
βυϑίξεσϑαι, et καταποντίζεσθαι e glossemate. ibid. XV, 56. «o 
γεμίσας σπόγγον ὄξους et spongiam aceto implens. ubi in loco 
parallelo Matth. XXVII, 40. πλησας legitur. Luc. XIV , 25. 
ἕνα γεμισϑὴ 0 οἶκός μου αἴ coenaculum meum compleatur. ibid. 
XV, 16. γεμέσαι τὴν κοιλίαν ad satietatem usque ventrem im. 
plere. Ioh. 1I, 7. γεμέσατε τὸς ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐ- 
τὰς ἕως ἄνω. ib. VI, 15. Apoc. ὙΠ], 5. XV, 8. Saepius non 
legitur in N. T. Construitur.haec vox, ut e locis allatis satis 
apparet, cum accusativo subiecti et cum genuitivo materiae, 
qua illud impletur. Conf. PoZuc. Onom. 1, 99. et Xenoph. 
Hist. Gr. VI, 2 2, 14. et VII0, $5. τ, γεμίζω" γενικῆ. 8t 
δὲ καὶ αἰτεατικῇ. τὸ ἀντλῶ- 

ΤΕ M52, fut. ἐμῶ, proprie bdo pressus gemo , deinde 
etiam plenus Sum, onrevsiuws gum , refer tus sum. Construitur 
cum genitivo, vel addita, velomissa praepositione e, seu ἐξ, 
quemadmodum etiam w55, cui Ps. X, P Amos I, 15. respon- 
det, mox Ὁ additum habet, Ter. LI, 5. mox sine Ὁ reperitur, 
2 Regg. XXIII, τά. Matth. XXIII, 25. ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν ἐξ 
ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας cum tamen intus plena sint rapina et 
malitia partie, coll. Luc. XI, 59. γέμει ἀρπαγῆς. Rom. III, 14. 
ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. Apoc. IV, 8. γέμοντα" ὀφϑαλμῶν oculis 
referta. XVIT, 5, 4. etc. 2 Macc. Ill, 6. Suid. γέμω" J8VUT], 
τὸ πλήϑω. Bel odiast. SopAocl. in IP5clockel. v. 672. γέμων" me— 
πληρωμένος. Conf. Casaubon. ad Athen. p. 511. ac Z^ricaeum ad 
Luc. XI, 39. ubi multis exemplis docuit, γέμειν plerumque de 
znalo dicii v. €. SopAocl. Philoct. 075. et Heraclit. in Alleg. 
-Hom. p. 40^. 

TENEA, ἄς, ἢ, 1) proprie: generaízo, g genitura, natales, 
1, 4: γένεσες. Sic legitur Xenoph. Cyrop. 1, 2. 19. εἴησαν μὲν 
ἂν οὕὗτου πιλεῖόν τε τ) πεντήκοντα étu γεγονότες, απὸ γενεᾶς. 2)pro- 
les, posteritas, omnes, qui ex comiunz quadam stirpe origines 
ducunt, familia, natio, gens, cognati. In notione pros et po- 
steritatis legitur apud Polyb. in Zxc. p. 84. T. 11]. Opp. ed. 
Ern, Joseph. 4. 4. 1, το. 5. ὃ θεὸς καὶ ποῖδα αὐτῷ γενησεσϑαῦ 
καταγγέλλει καὶ πολλὴν ἐξ ἐκείνου γενεάν. Adde Esther. IX, 28. 
ubi hebraico v^: respondet et Num. XIII, 25. γενεαὶ ' Evax pro- 
genies Enak. Famiiae ae cognationis significationem habet 
haec vox apud Joseph. zh A. V, 1. 5. σώζειν δὲ μόνην “Ῥαχάβην 
καὶ τὴν γενεὰν αὐτῆς, Homer. Jliad. ΧΙ, γ85. et in versione 


512 Γ.2 
! Alex. Genes. XXXI, 5. ἀποστρέφου εἰς τὴν γὴν πατρύς cov, xot 
εἰς τὴν γενεαν σου. Levit. XXV, 4r. Ier. VII, 5. ubi hebraico 
npewnb respondet. Sic legitur in N. T. Matth. I, 17. πᾶσαν ovv 
αἱ γενεαὶ omnes itaque familiae sibi invicem succedentes, seu 
generationes. De natione et gente usurpatur in versione Alex. 
Levit. XX, 18. ubi pro hebraico tà? ponitur. 5) aetas homz- 
nis triginta fere an&orum numero circumscripta, duratio vi- 
tae unius hominis, generatio hominum simul viventium , spa- 
tium, quod duas sibi invicem. succedentes nativitates interia- 
cet. Suid. γενεά " xov. ἐνίους μὲν ἔτη E κατ᾽ ἐνίους δὲ λ. Etym. 
«ΠΗ yeveot λέγεταν καὶ τὸ εἰκοσιεννέα ἔτη. Conf. ZV'esselingium ad 
JDiod. Sic. Y. p. 28. JMMaium ad Luciani Macrobios 'T. ΠΤ]. p. 
210. ed. Bip. et Jf/étsteniz N. T. 'T. I. p. 252. Interdum etiam 
non certum quoddam, et definitum tempus, sed simpliciter ae- 
vum, tempus, saeculum notat, v. c. Luc. L, 50. εἰς γενεοὶς ye- 
γεῶν perpetuo, per omnes aetates. ibid. VIT, 51. ἀνθρώπους 
τῆς γενεᾶς ταύτης. Act. VIIT, 558. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ vic διηγή- 
σεταυ; aetatem eius quis poterit eloqui? aut oratione comple- 
cti? ib. XIII, 56. XIV, 6.XV, 21. ex γενεῶν ἀρχαίων inde a 
priscis saeculis. Ephes.'IIT, 5. ἑτέραις γενεαῖς hucusque. ib. v. 
21. Coloss, I, 26. Sic *1»Tes. LT, ὃ. LIIT, ὃ. 4) homines una 
aetate viventes , homines alicuius aetatis , seusaeculi. Matth. 
XI, 16. cvv δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην: quibus vero similes 
dicam homines huius aetatis? ubi sermo est de Tudaeis, Chri- 
sti aetate viventibus. ibid. XIT, 39. 4i. 42. 45. XVI, 4. XVII, 
17. XXIII, 56. Marc. VIII, 12. 58. IX, 19. XIIL, 50. Luc. 
1, 48. IX, 41. XI, 29. 50. 31. 50. 51. XVII, 25. XXI, 52. Act. 
II, 4o. Philipp. II, 15. Hebr. III, 10. Sic *i Cohel. I, 4. 5) 
metaphorice: qualitas, indoles, conditio, ingenium et ratzo 
ÁAominum. Sic accipitur Luc. XVI, 8. οἱ υἱοὶ τοῦ αἰώνος τούτου 
φρονιμώτερον ὑπὲρ τους υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν yeveov τὴν ἑαυ-- 
τῶν εἰσὲ nam huius saeculi homines sunt in suo genere pru- 
dentiores Christianis. Ezym. JM. γενεὰ σημαίνεν ἕξ. eni μὲν γὰρ 
τοῦ παντὸς τῶν ἀνθρώπων γένους, (Homer. Iliad. Vl, 146.) ἐπὶ 
δὲ τῆς εὐγενείας, (Iliad. Xl, 785.) ἐπὶ δὲ τῆς ἡλικίας,» (4Uad. 
XIV, 112.) ἐπὶ δὲ τῶν προγόνων, (κα. V, 265.) eni δὲ τῶν 
ἐκγόνων, (4Jiad. XXL, 191.) en? δὲ διαστήματος χρόνου, τῶν μὴ 
xar αὐτὸ βεβιωκότων. ( 4liad. I, 250.) Cf. etiam, quae de va- 
rio huius vocis usu JZerizonius in Origg. 4egypt. p. 175 sq. 
Jensius in Ferculo liter. p. 6. et Graevius in Lectt. Heszod. p. 
26. disputarunt, à 
DLENEAAOLDE' Ω, ὦ, fut.sow, et speciatim de eo usurpa- 
tur apud Graecos, qui familiarum origines recenset, generis 
seriem describit e£ natales progenitorum investigat, Xenoph. 
Symp. XV, δι. Theophr. Char. XXVIII, i. et in universum de 
eo adhibetur, qui alicuius rei causam e£ originem, invesiigat. 
Aelian. V. H. YV, 17. τὸν σεισμὸν éyeveuloyeo οὐδὲν ἄλλο εἶναι» 
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"4 σύνοδον τῶν τεϑνεώτων. Etym, M. 772, 49. CRECEN γενεα- 
; λογέυμαιν» οὔμαι, ad genus alicuius referor, originem duco, re- 
peto ab aliquo, Kane: in N. T. tautum Hebr. VII, 6. ὁ δὲ uj 
| ye ἐνξαλογούμενος ἐξ αὐτῶν qua vero non ex familia et tribu Le- 
(VÀ erat. 1 Chron. V, 1. «oi οὐκ ἐγενεαλογήϑη (Unvra) εἰς ngo- 
τοτύκια. 

y 47. ΝΈΜ44Ο n ' 4 ας, ἢ, genealogia, generis recensio, (ας 
^y Ml descriptio. (ex γενεαὶ et λέγω.) Bis legitux in N. T. 4 
"Tim. L 4. μηδὲ προσέγειν (scil. δεῖν) μύϑοις καὶ γενεαλογίαις 
(Vtramque vocem etiam coniunxit Polybius IX, 5, 1.) απε- 
ραντηίς neque operam dare fabulis et gonealogiis inutilibus. 
Non audiendi autem esse videntur, qui genealogias Pauli de 
aeonibus Gnosticorum et Judaeorum nvso atque emanationi- 
bus cum Gro£zo et aliis interpretantur, sed omnis locus expli- 
candus est de peculiari illo Iudaeorum vitio, qui sibi admo- 
dum placebant in maiorum suorum enumeratione, et conden- 
dis. novis genealogiis ex particulis et fragmentis, quas apud 
privatos remansisse verosimile est, quamvis Herodes ídu- 
maeus, ut vulgo coniicitur, ut genealogias omnes .exstirpa- 
ret, omnem, impenderit operam. Hoc vero studio genealogi- 
co Apostolorum aetate multi abusi esse videntur, d ad con- 
ficiendas falsas tabulas genealogicas, e quibus, quod lesus a 
Davide genus derivare nequeat, demonstrare conabantur, vel 
ad vanam gloriam quaerendam, ut haberent Christiani e: Ta- 
dacis, quo se contra reliquos Christianos e paganis ob gene- 
ris robilitatem efferrent. Hinc Apostolus, ne quid respublica 
christiana detrimenti caperet, tales quaestiones et disputatio- 
nes inanes, omnino fugiendas, et ἀπεράντους €sse iudicavit. 
C£. Fitringa Obss. Sacr. 1, 2. 2. IV, 9. 16. /Fetsteniz IN. T. 
e EL. d 516. Adde Tit. III, 

DIENE XL, av, τᾶ. ΤΉ Δ ΕΟ viri docti i in constituen- 
da huius vocis vera notione, quae bis tantum in N T. oc- 
currit, Matth. XIV, 6. Marc. VI, 21. Alii enim (v. c. Z/ein- 
sius, et .H. Aieland. Diss. Miscell. P. II. p. 257.) diem zmpe- 
T Herodis natalem et inaugurationis publicam celebrationem, 
τὴν ἡμέραν τῆς ἀρχῆς, (Joseph. A. Z. XV. cap. ult. f. 6. p. 702.) 
alü vero. zatzeztatis memoriae recolendae sacra voce A. 
ab Evangelistis locis laudd. indicari existimant. Sed nullum 
hucusque exemplum idoneum ad confirmandam priorem si- 
gnificationem afferri potuit, ut adeo tntius videatur, sumere, 
το γενέσια (supple συμπύσια, convivia) dicta esse a Scriptori- 
bus sacris natalztta, festuz diei natalis, (γενέϑλεος ἡμέρα, seu 
τὸ γενέϑλια, nam discrimen, quod /Zmmonius inter γενέσεα et 
γενέϑλια fecit, ut illud de die mortis, hoc de natieitatis de 
usurpatum sit a veteribus, nihili est, quanquam Atticos per 
euphemismuni τὰ yer£o« pro vexvo(ou posulsse ex Po/fuce 11, 
€. 19. sect. 102. satis constat) quem veteres quotannis solemni 
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gaudio et convivio sunt prosequuti. Suid. γενέστα" 2j δι’ £t, 
ToU ἐπιφοιτῶδα τοῦ τεγϑέντος μνήμη. Quod autem Phrynichus 
. et Thom. M. monuerunt, nullum graecuin Scriptorem bonae | 
notae adhibuisse vocem γενέσεα in hoc significatu, verum pro 
eo γενέϑλια vel γενέϑλιος ἡμέρα dixisse, id non vere dictum 
esse, probant loca, quae ex JZi/cipAron. 111. ep. 18 et 55. Jo- 
sepho et PAilone larga manu collegerunt Schwarz. ad Olear. 
de Stilo IN. T..p. 202. JZF'etstenius IN. T. 3. 1. Ρ-ά1:. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 50. "Transiit haec vox in linguam chaldaicam 
et rabbinicam, ubi wt:3 (Genes. XL, 40. in vers. Ionath.) et . 
M56*23 scribitur, ; ! ( | 
IE NEXLX, tog, ἡ, 1) generatio, nativitas, ortus, etiam 
origo. (Polyb. VI, 5. βασιλείας ἀρχὴ καὶ γένεσις.) (a γίνομαι gi- 
gnor, nascor.) Matth.T, 19. 5j γένεσις οὕτως ἣν natales ita se 
habuerunt. Facob. T, 25. ubi τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως 6st fa- 
cies naturalis et nativa, quam per generationem accepit. Luc. 
I, τά. ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται de nativitate eius gaude- 
bunt, ubi in codd. haud paucis e glossemate γεννήσει legitur. 
eschin. Socr. Dial. I1, 4. πρὸ τῆς γενέσεως antequam natus 
fuisti. 1b. 6$. 7. χατὰ τὴν πρώτην γένεσιν simulac natus est. 
Jamblich. Fit. Pythag. p.29. -drtemid. 1L, 27. Respoudet he- | 
braico n5 in vers. Alex. Genes. XXXI, 15. Ruth. II, 11. 
2) per metonymiam: sa zpsa, duratio vitae. lacob. III, 6. 
καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὺν τῆς γενέσεως €t incendit totius vitae 
decursum a prima origine usque ad mortem, h. e. vitam 
hominis miserrimam reddit. Maec simplicissima mihi olim: 
visa est explicatio loci, admodum difücilis, quem multis. 
modis tentarunt interpretes, cui tamen nunc praefero aliam 
interpretationem ἃ. nemine, quantum scio, propositam, ex 
qua vooyog γένέσεως de universo orbe terrarum explican- 
dum esset, hoc sensu; Z/ngua incendit totum orbem terra- 
rum, suscitando nimirum seditionum, bellorum, dissidiorum 
et odiorum incendia. Notare autem τὴν γένεσιν inundum hunc 
sublunarem, quem habitant mortales, docuit Schiweishaeu- 
eer. ad Simplic. P. ΤΙ. p. 199g. Suidas quoque vocem hanc 
per κόσμον interpretatus ést. Ad significationem ae au- 
.tem adstruendam multa loca afferri possunt, v. c. Iudith. 
XII, 19. παρὰ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γενέσεώς μου. Sapient. 
VII, 5. γενέσεως ἄρχην. Hierocles p. 298. τὴν ὅλην τῆς γενέ- 
σέως ἀπογὴν abstinentiam ab omnibus rebus ad hanc vitam 
pertinentibus. (ΟΕ, qaae ex .4ristide et Photii Bibl. notavit 
Heisen. Diss. XXVI. in Epist. Iacob. p. 854. Ad hanc notio- 
nem refertur quoque a nonnullis Intt. Matth. 1, 1. ubi βίβλος 
χενέσεως ἑἐησοῦ reddunt: Commentarius de vita Jesu. 5) psum. 
genus et prosapia, familia, ordo et series eorum, qui sünt ex 
eadem stirpe prognuati. Matth. L, 1. βίβλος γενέσεως descriptio 
&eneris, series maiorum, 1. e. geneaíogia, quae fermula re- 


" 4 


q' E $13 


spondet hebraicae ni»^in ^29 Genes. V, 1. pro qua interdum 
omissa voce 52b simpliciter nisbin legitur, Gen. VI, 9. Ruth. 
1v, 10. unde verba graeca Matthaei a So translata repe- 


riuntur: σιζόμνδ.; 7243, Caeterum vox tton in vers 


sione Alex. pro nngwp ponitur Exod. VI, 24. 25. Num. L, 18. 
1 Chron. IV, 59. | 


DUENETH ἧς, ἡ, nativitas, ortu$, unde ἐκ γενετῆς 
znde.a natalibus. (a γίνομαι. ) Semel in N. T. legitur Toh. XI, 
(d. εἶδεν ἄνϑρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς vidit hominem coecige- 
num. Jiod.Sic. V. c. 52. ἐκ γενετῆς ὑπάρχεν πολια. Polyb. II, 
20. 4. φρονεῖν ex γενετῆς. Hesiod. "Theog. 271. Suid. fever * 
πατριὰ ἢ γενέσια. ldem: ἐκ γενετῆς ΟΕ οἱ sine ulla addita in- 
EL. Brel autem Ioh. 1. l dubio caret. Vide 
JMVeistenii IN. T. ΤῸ I. p. ΘΠ: 

TENNA'O, ὦ, fut. goo, 1) proprie: genero, progigno, 81 
de viris adhibetur, conczpio, pario, enitor, de mulieribus. De 
. viris legitur Matth. 11 τ εἰς 16. de i n Luc. I, 13. Galat. 
IV, 24. Passivum yevveouot nascor. Matth. 1, 16. ΤΙ, 1 et 4. 
γεννᾶται nasciturus erat, aut debebat nasci secundum oracula i 
sc. Prophetarum, coll. v. 5. sequ. Marc. XIV, 21. Ioh. VIII, 
41. ἡμεῖς ἐκ πορνείας QU γε) ἐννήμεϑα non spurii liberi sumus. 
ib. XVIII, 57. Act. IT, 8. ἐν ἡ ἐγεννήϑημεν qua a nativitate 
"inde usi sumus. Galat. IV, 25. Hinc τὸ γεννηϑὲν, etiam ὁ γεὲν-- 
vise, dicitur znfans, puer, etiam embryo, qui adhuc in ute- 
ro matris latet, Galat. IV, 29. ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς filius, 
naturali modo procreatus. Matth. 1, 20. τὸ γὰρ £v αὐτῇ γεννη- 
Qv quod enim concepit, aut: conceptum habet. J4/Aenag. 
Legat. p. 155. ἐκευϑέναι μὲν τὸ γεέννηϑέν. Ita et apud Graecos 
τὰ yevvopuevo pro Zberzs.ponitur, v. c. Dion. Halic. IX, 22. 
Caeterum, quemadmodum γεννᾷν , viris proprium , ( ÉZurzp. 
^ Mphis 560. ) etiam haud paucis in locis feminis tribuitur, id 
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uod non ex usu ling. hebr. sed linguae graecae (.4pollod. 
du. IIL. p. 38. Heraclit. de incredib. c. 6. Diod. Sc. IV. p. 
225. Vide Barnes. ad Eurip. Iphig. in ul. v. ἀπά et 639.) 
factum esse docuit Pfochenius de Puritate Ling, N. T. $. 45. 
ita et τίκτειν, feminis proprium, de ers dictum inyénitur et 
gignere significat. Conf. Strodtmannz Syl. 1. Differentt. 
Graecc. ᾧ. 27. in Novis Miscell. Lzps. Vol. MIL p 676. 2) ef- 
| Jicio, profero, occasionem suppedito. 2 "lim. 11, 25. ὅτε γεννώ-- 
συ μάχας nihil enim, ut nosti, nisi rixas movent. Similis lo- 
cus est apud Stob. Serm. CCXI. p. 799. τῆς ἡδονῆς τὸ ἄμετρον 
ἐπίσπαστον λύπην ἐγέννησεν, quem debeo Palaireto in Obss. 
x Crit. p. 471. Adde Longzn. de sublim. | VIH, 2. et XVIII, 

5) declaro aliquem fllium. Act. XIIL, 53. ἐγὼ σήμερον ye- 
dre σὲ ego iam te filium meum, seu regem, declaravi. 
Hebr. 1, 5. V, 5. Conf. Turnebum in zddeersariis lib. XXEL 
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cap. 3. 4) metaphorice yevygy ei triburtur, qui alüs vitam 
spiritualem dat, h. e. vim et facultatem recte intellegendi, co- 
gitandi et ráttocinandi, quoad intellectum, et, quoad volun- 
tatem , vim appetendi bona et avéersandi mala; seu brevius: 
qui alios instztuit et emendat. Hinc in N. T. «) Apostolis et 
reliquis doctoribus christianis tribuitur, qui institutione sua 
et doctrina homines ad religionem christianam adduxerant. 
1 Cor. IV, 15. ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα per ime adducti estis ad reli- 
gionem christianam. Philem. v. 10. ὃν ἐγέννησα £v τοῖς δεσμοῖς 
μού quem captivus ad religionem christianam adduxi. f) de 
Deo usurpatur, quatenus auxilio inprimis institutionis 1n re- 
ligione christiana hominibus non solum facultatem res divi- 
nas intellegendi et credendi, sed etiam facultatem recte agen- 
di largitur. Ioh. 1, 15. αλλ ἐκ 9:00 ἐγεννηϑησαν per religio-. 
mem christianam a Deo sunt emendati. ibid. ÍIL, 5. ἐὼν μὴ vig 
γεννηθῆ ἐξ ὑδᾶτος καὶ πνεύματος nisi quis baptismo suscepto et. 
per religionem christianam plane emendetur. ib. v. 6. 7. ὃ. 
1 Ioh. II, 29. III, 9. IV, y. V, 1. 5) natus esse in aliqua re is 
dicitur, qui inde ἃ tenera aetate alicui rei operam dedit et ad- 
&uevit. loh. IX, 54, ἐν ἁμαρτίαις συ ἐγεννήϑης ὅλος tu es pessi- 
inus homo, a primis inde vitae initiis scelestus fuisti, coll. 
Ps. LL, 7. Posset tamen, hic locus accommodate ad opinio- 
nem Iudaeorum (v. 2 et 5.) etiam verti: tua scelestis paren- 
tibus natus es. — 6) γεγέννημέξνος εἷς ti dicitur, qui destinatus 
est alicui rel, quem sors aliqua yyanet inevitabilis. 2 Fetr. II, 
i2. γεγεννημένα εἰς ἅλωσιν καὶ φϑορὰν. destinata capturae et 
morti. | 


DE NHM A, τος, 10, 1) omne quod natum seu procreatum : 
est. 2) fructus, v. c. terrae, arboris, 1. 4. γέννημα, a γίνομαι, 
nascor, gignor. Vox haec, quae in omnibus Lexicis deside- 
ratur, legitur in; nonnullis codicibus Marc. XIV, 25. ἐκ τοῦ 
γενήματος (libri impressi habent γεννήματος) τῆς ἀμπέλου, Là- 
teram » interdum medio demi exemplis docuit JMaittaire de 
dialectis l. gr. p. 503. ed. Sturzz. - : ; 

IE NNHM A, τος, τὸ, 1)progenies, soboles, foetus, liberi, 
ita, ut de hominibus aeque ac de animalibus dicatur. Matth. | 
II, ^. γεννήματα ἐχιδνῶν o progenies viperina! h. e. meta- 
phorice, o homines insignis perversitatis, in quos parentum 
vitiositas propagata fuit! ib. XIL, 54. XXIII, 55. Luc. III, 7. 
los. XV, τά. γεννήματα τοῦ Ev&x posteri Enak, hebr. s 
piyg. Sirac. X, 19. γεννήμασι γυναικῶν. 1 Macc.L, 40. Hesych. 
γέννημα παιδίον. . Conf. 2. Bos. ad Thom. M. p.190. 2)me- 
taphorice: proventus agrorum et arborum, fruges, fructus. 
Matth. XXVI, 29. ἐκ rovrov τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου ex hóc 
vino, hebr. 1223 *32, Hos. X, 1. Marc. XIV, 25. Luc. XXII 
18. Deut. XXII, g.. Luc. XII, 18. ««? ovva£o ἐκεῖ muvra TU 
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γεννήματά μου, h. e. τοὺς καρποὺς μου, coll. v. 17; quo omnes 
 Kruges meas reponam. Exod. XXIIT, 10. καὶ συνάξεις τὰ γεννης-- 
“ματα (nxnn) τῆς γῆς. Genes. XLL 5 XLVII, 24. Optimi 
etiam Scriptores graeci γεννήματα de f afende et' pr PARERE 
agrorur: dixerunt, v. c. Polyb. Y, 71. 1. Diod. Sc. V, 17. 
1. p. 548. ed. JV'esseling. τῶν πρὸς viv τροφὴν γεννημάτων Ea 
vov oux ἔχουσι. ΟΥ̓, -dbresch. ad Aeschylum p. 549. /ZFetstenii 
JN. T. 'F, 1. p. 519. et Interpretes ad. ZÀom. 77. p. 190 sq. 3) 
metaphorice: effectus, id quod ex aliqua re.consequitur, fru- 
cius, die moratischen F'aigen einer Jreyen Handlung. 2 Cor.: 
IX, 10. αὐξήσει τὸ γεννήματα τῆς δικαιοσυν ης ὑμῶν augebit prae- 
mia liberalitatis vestrae. Hos. X, 15. ἕως τοῦ ἐλϑεῖν γεννήματα 


δικαιοσύνης ὑμῶν. 

ΓΕΝΔΗΣ XAPE 7, jj. Gennesaret. Est nomen regionis in 
Galilaea amoenissimae, sitae ad mare Galilaeae, seu "Pberia. 
dis, quam Joseph. de: B. /. Ht, 10. $. 8. his verbis describit ; 
παρατείνει δὲ τὴν «εννησαρ ὁμώνυμος χώφα, ϑαυμαστὴ φύσιν τε 
καὶ κάλλος. οὔτε γὰρ αὐτή τὸ φυτὸν ἀρνεῖται διὰ τὴν πιότητα, καὶ 
πᾶν πεφυτεύκασεν οἱ νεμόμενον" τοῦ δὲ ἄξρος τῇ εὔκρατον ἀρμόζεν 

- καὶ τοῖς διαφόροις x. t. 4. Áb hac regione nomen accepit /a- 
cus, qui nunc mare Galilaeae, Matth. IV, 18. nunc mare 77- 
beriadis, loh. XXI, 1. nunc /acus Genesaret , Luc. V, 1. vo- 
catur, de quo haec hahet Zoseph. 1. l9. 7»34j δὲ λέμυη 7Ζεννη-- 
σὰρ ἀπὸ τῆς προσεχοῦς χώρας καλεῖται. σταδίων δὲ εὖρος οὖσα 
τεσσαράκοντα καὶ πρὸς τούτοις ἑἕκέρων ἑκατὸν τὸ μῆκος, γλυκεῖα 
δὲ ὅμως ἐστὶ καὶ ποτιμωτότη x v. λ, Regio. ista antiquitus dice- 
batur n325 ab urbe quadam eiusdem nominis, sita non procul 
ab influxu Iordanis in mare Galilaeae. Ios. XIX, 55. A Chal- 


daeis vocatur 4D*33 et *p125,.a Syris gU quam scripturam 
etiam Zosephus retinuit. Vide 7, Saubertz varias lectt. text. gr. 
Ev. Matth. p. 157. Origo vOcis .perobscura est. Jiberti Gloss, 
IN. 7. p. 4. yevgougéz* κῆπος ἀρχόντων y cuius glossae auctor 
vocem sine dubio conílatam existimavit ex i2 hortus et Ww 
princeps. Sed Hesych. γεννησαρέτ" πατρὶς ἀρχόντων. In N. T. 
ter tantum occurrit. Matth. XIV, 94. εἰς τὴν γὴν γεννησαρὲτ, 
seu secundum alios γέννησαρ. Marc. VI, 55. ubi eadem lectio- 
nis varietas reperitur. Luc. V, 1. παρά τὴν λίμνην Jekengagis: 
Conf. Zielandi Palaestina lI. p. 422 et 445. ZF'etstenii Ν. T. 
T. LI. p. 419. et LzgA£foot. Cent, Chorogr. Matthaeo prae- 


fix. ο. 70. 

IENNHZEZL tog, FA nativitas, generatio, (a γεννάω gi- 
gno) quae a Scriptoribus graecis. fere ΠΣ γένεσις, ut ab “1-- 
schin. Dial. ΤΠ, 4. 7. Legitur in N, T. Matth. T, 18. zov δὲ 
Ἰησοῦ χριστοῦ ἢ γέννησις οὕτως ἣν ipsa Christi. | generatio fuit ta» 
lis, Luc. 1. 14. πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται multi 
de eius nativitate gaudebunt; ubi tamen loco γενγησευ epo 
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nendum videtur γενέσει. Cohel. VIL, 1. καὶ ἡμέρα τοῦ ϑανύτου 
ὑπὲρ ἡμέραν γεννήσεως in coiere. Adde Pollucis Onom. YL, 7. 

ILIENNHATO X, ὁ, ἡ, "70, naíus, prognatus, genitus, pro- 
genitus. (ab: eodem.) Respondet hebraico 4335* in vers. Alex. 
lob. XIV, 1. XV, 14, XXV, 4. Bis legitur in N. T. Matth. 
XI, 11. ἐν γεννητοῖς (scil. ὑπο) γυναικῶν inter homines, hebr. 
nux “Ὁ ^ conf. Tob. 1. 1, Luc. VII, 28. Hesych. γεννητός" yvi- 
σίος Eus Per ὁ xrwr0g interpreta ue est auctor Jym. JW. 
:225, 

rE NOS, tog, τὸ, 1) genus, stirps, origo, familia, homi- 
nes pauci ciusdem stirpis. Act. VII, 15. καὶ φανερὸν ἐγένετο 
τῷ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ Τωσὴφ et innotuit Iosephi genus Pha- 
raoni. ( Judith. XVI, 14.) ibid. XIII, 26. υἱοὶ γένους eggedye 
ex Abrahami genere oriundi, 2) progenies, proles, soboles. 
Act. XV IL, 28. τοῦ yag. καὶ y: ἕνος ἐσμὲν Dei sumus progenies, 
i. q. an Fythagor. Carm. aureis: ϑεῖον γένος ἐστὲ βροτοίσυν- 
Conf. 4, £i. Maii.Obss. S.S. I. p. 97 sq. ibid. v. 29, χένος ovv - 
τλρθμάντει τοὺ ϑιοῦ cum igitur a Deo nati, seu creati simus. | 
Apoc. XXII, 16. καὶ τὸ γένος δαβὶδ et progenies Davidis, seu: 
e gente Davidis CMM Hi h.se; antiquior idemque iunior Da- 
vide. Sic 5 γένος apud Ca/Zim. Hymn. in Delum v. 109. δὲ 256. 
£Homer. Qd. q, 999. et genus apud Latinos usurpatur; . cf. . 
Duriiann, ad. Qvid. Met. I1, 744. 3) gens, nako,: populus. 
IMarc. VII, 26. συροφοίνισσα τῷ γένει Syrophoenissa. genere. 
Act. IV, 36. κύπριυς τῷ γένει. ib. VII, 19. κατασοφισάμενος TO 
γένος ἡμῶν dolose egit cum gente nostra. ibid. XVIII, 2, πον-- 
τικὸν τῷ γένει natione ponticum, et v. 24. 2 Cor. XI, 96. ὁ 
γένους e gente iudaica, e popularibus meis. (/tvog h. i Sica 
positum xor ἐξοχὴν Bb Judaeam notat et opponitur ἐϑνεέ- 
0t. Conf. 5 Macc. MT, 2) 6.) Philipp. ILE, 5. ex γένους (6001jÀ. 
In vers. Alex. respondet τῷ tv Genes. ΧΙ, 6. Esther. Tl, 10. 
Yes. XLIHT, 20. Tob. T, 10. Diod. Sic. 1, 19. λέγοντας tvÓOv ti- 
pet. τὸ γένος: Herodot. Τ, 101. VIT, 164. Aelian. F. H. I, 34. 
ἀνὴρ γένεν ἤζαρδος. Conf. Tibiod: ad Zerodian. T, 9. 2. p. 371. 
Sic genus pro gente apud Firg. Aen. V, 205. Cibi genus 
Pholoé.** 4) genus, cui oppouitur ioi per synecdochen 

etiam zpsa species, quae certa qualitate , conditione , valore 

etc. aestimatur, 1. q. εἶδος. Iesiod. Opp.. Y. 11: οὐκ ἄρα μοῦ-- 
vov ἕὴν ἐρίδων γένυς, ubi Moschopulus : τὸ γένος ἐνταῦϑα ἀντὶ 
τοῦ εἶδος. ποτ λωςΣ Dial. 11,26, γένος τὲ τῶν ζώων καλυῦμεν àv— 
ϑρώπον. In versione Alex. legitur pro hebraico vw5 speczes, 
Genes. T, 11. 12. 21. 24. VI, 20, et chaldaico τ Dan, IL, 2». 5. 
7. 10. 15. In hac vero notione haud raro, ut latiàum genus, 
abundat, MS apud od. Sic. T, 9. ἱστοριογράφων γένος , pro: 
ἱστοριογράφοι. Cic. V. ad ám. ep. 12. ,,genus sóriptoruyá 
tuorum,** rg. en. VIT, 755. Matth. XIII, 47. καὶ ἐκ παν-- 
τὸς γδνους συνργαγθύση omnis, seu varii gener 18 pisces capienti. 
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ib. XVII, 91. τοῦτο δὲ τὸ γένος, sc. δαιμόνων, ovx ἔκπορεύεταε, 

ubi γένος δαιμόνων positum est pro δαίμονες. Marc. IX, 29. 1 

Cor. XII, 10. γένη γλωσσῶν facultatem variis peregrinis lin- 

guis loquendi. Eden formula, vy. 28. redit, ubi tamen, abs-, 
tracto: posito pro concreto, de zpszs CURE. qui Es fa- 
cultate peregrinis linguis. loquendi instructi, explicanda vide. 

tur. ibid. XIV, 10. τοσαῦτα γένη φωνῶν ἔστεν £v κύσμῳ tot et 
tam varia linguarum genera reperiuntur. Z/berti Gloss. IN. 7" 

5 do. zem γλωσσῶν" ἐδιότητες διαλέχτων. 5) ordo, secta. Αοῖ.. 
IV, 6. xai ὅσον ἤσαν, ἐκ yevdug αρχιερατεκοῦ οἱ quicunque erant 
ex ordine summorum sacerdotum. Galat.T, 14. ἐν τῷ γένεω, (rov 

sectae Pharisacorum adgeriptis. Etym. AL. γένος ini ε9 vovg 
τασσέται» καὶ ἐπὲ πόλεως, καὶ ἐπὶ συστήματος, καὶ ἐπὲ απέρματος, 

xo) ἐπὶ τέκνου. 

DEPAXHNO'S, οὗν, ἃ, Gerasenus. Nomen gentis, a loco 
xinus noto Gerasa, qui etiam Gergasg et Gadara dici solet, 
quod in nonnullis codicibus Matth. VII, 29. Marc. V, 1. et 
Luc. ὙΠ, 26. loco vulgati γαδαρηνὸς reperitur. (bu. Hn 
Jielandi ien p. 006 sequ. et Griesbachi Commentarium 
Crzticum in textum graecum INST I αι ἢ δ τ 90. sequ. 

ΤΕΡΓΈΣΗΝΟΣ, 00, 0, Gergesenus. hebraice: 3*3 | Gen. 

X, 16. XV, 21. et Ios. XXIV, i1. Nomen gentis, quod i in.N. T. 
occurrit tantum Matth. VIII, 28. ubi $eons venisse dicitur εἰς 
τὸ πέραν eig τὴν χωραν τῶν. γεργεσηνῶν, qui locus cum locis 
parallelis Marc. V, 1. Luc. VIH, 26. ubi γαδαρηνῶν. legitur, 
optime ita conciliari potest, ut statuamus, urbem Gergása, 
quae eiiam Gerasa dicta est, ( conf. "MUS, γὼ Lectt. Hesiodd. 
p. 01.) sitam fuisse in agro oppidi Gadara (quae fuit metro- 
polis totius Peraeae) trans Iordanem e regione maris Galilaei, 
Cf. praeter LigAtfootum in Hor. Hebr. ad locum Matthaei, 
Cellarii Geogr. 'T. II. p. 645. ac 4. "Pfeiferi exot. IN. 7. loca. 8. 
p.15. Videntur autem incolae regionis γεργεσηνών non Iudaei 
fuisse , sed gentiles, quia Israelitis nunquam permissum fuit 
porcos alere. —  GZoss. Gr. Jibertz p. 5. ytepeo vam, προαατέίων. 
Ὁ) προσηλύτων. ubi vid. ibertz. 

IZPOTAI 4L, og, 3; senatus, vel presbyterum, collegium 
presbyterorum, seu senatorum, σύστημα γερόντων, a γέρων Senex, 
vel γερούσιος ad senes per tinens, quia olim senatus ex senioribus 
constabat, qui maiori prudentia solent esse praediti. ZJesycA. 
γερουσία" πρεσβυτέριον, πλῆϑος γερόντων. iberti Gloss. N. T. 
p.07. : χερουσίαν" τὸ πὸ «δαβυτέριον-, Semel legitur in N. T. Act. V, 
21. συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν viov | 
ἐσραὴλ, ubi γερουσία et τὸ συνξδριον coniunguntur, non, quod 
 differrent invicem, sed ut exteris vera notio vocis συνέδριον 
explicaretur. Est ita que γερουσία h.l. ipsum synedrium magnum, 
quam significationem etiam haud raro in libris apocryphis V. 


Γι habet, v. c. 2 Macc. T, 10. IV, 44. 5 Macc. L, 9. pesos, IV, 


v- 
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6. XV, 10. et apud Zosephum passim. Conf. de hac significa- 
tione Biseohs: Spanhemum ad Juliani hmpp. p. 127. .Dzonys. 
Hal. Ant. 11, 12. τοῦτο τὸ συνέδριον ἑλληνιστὶ ἑρμηνευόμενον, γέτ- 
θρυσίαν βούλεται δηλοῦν x.r.À. Plutarch. am seni admin. resp. 
p.799. ἡ δὲ “Ῥωμαίων σύγκλητος ἄχρε νῦν γερουσία καλεῖται. ᾿΄ 
IEPON, ovrog, ὃς senex. Semel in. N. T. legitur Toh. 
IIT, 4. γέρων ὧν cum sit senex. Hesych. γέρων πρεσβυτέρος. 
DET IQ, fut. evoo, gustare facio alterum, gustandum 
AP alteri, Activum hoc in N. p. non est phon: Habetur 
tamen Genes. XXV, 5o. γεῦσόν ns ᾿ἀπὸ τοῦ ἑψήματος πυρδοῦ. 
Jzvrip. Oycl. 149. βούλει σὲ γεύσω πρῶτον ἄκρατον μέϑυ. Conf, 
etiam /aikenar. ad Jerodot. VILI. c. 46. Medium 7 εύομαι 
1)et propr ie est: gustare facio me ipsum, h.e gusto saporem 
alicuius ret, exploro ope linguae aut palati. Οϑηβυνακ να, ut 
omnia reliqua verba sensuum, cum genitivo, raro cum accu- 
sativo. Matth. XXVII, ά, καὶ γευσάμενος 80. αὐτοῦ, et cum 
gustasset illud. Toh. H, 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὕδωρ. "Theodot. Tob. 


ALS 


* 


XXXIV, 5. λάρυγξ γεύεται βοῶσιν. P'ulg. guttur escas gustu 


d'iiudicat, ubi cum δοκεμαάξειν permutatur. 2) per synecdochen : 


édo, vescor, cibum capio, ita, ut omissum sit τροφὴν, scu ego 


gore, seu βρῶσιν. Act. X, 10. wol 7ὲλε γεύσασϑαν et volebat 
cibum capere. ibid. XX, 11. καὲ γευσάμενος, 80. ἄρτου, quod 
additur 1 Sam. XIV, 24. Act. XXIIT, 14. μηδενὸς γεύσασϑαι. 
Coloss. IT, 21. μηδὲ γεύσῃ neque edas cibos, interdictos lege 
Mosaica. Eodem modo Hebraei voce t2vt usi sunt 1 Sam. 
XIV, 29: Ton. HI, 7. Nec ea notione Graecis yevso d'ou igno- 
RATS Conf. Eurip. Iphig. in Aul. v. 425. Zlelian. d. A. 
XV1,57. καὶ οὐκ ἂν γεύσαιντό ποτὲ ὑείων. ibid. VI, 4. ὅταν ὁπώ-- 
ρας μέλλωσι γευέσϑαιε. 5) metaphorice: zpsa experientia teste 
aliquid cognosco, expertor, periculum facio, patior, particeps 
κὰν Huc refezetidi est formula: γεύέσϑαι ϑανατοῦ, mort, mor-. 
tem. subire, quae non legitur quidem in V. T. sed tamen apud 
Babbinos occurrit, in Beresch. Rab, S, 9. putos tu. men "x3 
nnw5 tart posso sow, quem locum Zuxtorf, in Liex. Talmud, 
sub t2vu p. 895. excitavit. Vide Jfetstenzi N. T. T. Y, P. 4954, 
ac Barthii ΤᾺ, 4fdvers. 15. Matth. XVI, 28. o£ μὴ CM 
$everov qui non morituri sint, Luc. IX, 27. Toh. VIII, 5 

Hebr, 1f, 9g. — Hinc etiam lucem foenerantur loca N. T. dli 
XIV, 924. γευσεταί μου τοῦ δείπνου convivii mei particeps erit, 


πεν: VI, 4. γευσαμένους δὲ τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου partici- 


pes facti beneficii divini, 1, 4: μετόχους γενηϑέντας in sequen- 
tibus, ibid. v. 5. καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα qui experientia 
edocti praestantiam religionis christianae cognoverunt. 1Petr, 
ΤΙ, 5. ermeo ἐγεύσασϑε ὅτι χρηστὸς ὃ κύριος experti estis be. 


nignitatem domini, coll. Ps, XXTIT, ὃ, Prov. XXXI, 18. Exem- - 


pla huius notionis possunt plura e "Scriptoribus apthals Grae. 
corum afferri, sed haec pauca sufficient. Zerodot, VI, 5. jsve- 
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σϑὰν Bibvexuni. Pindar. Nem. Od. V. v. 596. πόνων γεύεσϑαι. 
Sophocl. Trach. v. 1108. ἄλλων τὲ μόχϑων μυρίων ἐγευσάμην, 
ubi Schol. ἐγευσόμην" ἐπειράσθϑην, πεῖραν ἔσχον. Conf. Canter. 
et Potter. ad Lycophr. Cassandr. v. 582. Gronov. ad. Zferodot. 
p. 90. ed. JJ/essel. Küster- ad Aristoph. Kan. v.465. Hesych. 
γεύσασϑαι" πειρᾶσαι». 'ἄψασϑαι. — γευσωμεθα" ἀλλήλων πεῖραν 
λάβωμεν. Idem: γεύσει, ἀποπειρασει. Adde Schol. Sophocl. ad 
zdIntigon. 1019. s. 993. ed. Erfurdt, 

TERPIL 2, ὦ, fut. zoo, agrum colo, agriculturan ex- 
erceo, aro, rei rusticae operam elo, (ex γῆ et PH MM operor.) 
Si “γῇ additur, simpliciter per colere reddendum est. Sic au- 
tem legitur in N. T. Hebr. VI, 7. γῆ vixrovoe βοτάνην εὐϑετον 
ἐκείνοις, OU οὖς καὶ γεωργεῖταυ terra profert fructus utiles 1ll1s, 
a quibus colitur. Saepiusin N. T. non legitur. 1Chron. XXVII, 
26. pro nyt/a rax sii» habent Alexandrini τῶν e cei 
τὴν γῆν, 

DIEQOPIION, ov, τὸ, 1) proprie :- ager cultus , iiie d 
GTP. Respondet hebraico n1? Prov. XXIV, 50, XXXI, 16. 
Pollux Onom. II, 221. 9) metaphorice usurpatur de eo, LA 
animus colitur. 1 Cor. TIL, 9. ϑεοῦ γεωργιὸν ἔστε vos estis coe- 
tus ille, quem Deus bord et emendandum curat per 
religionem christianam. 

ΤΕ ΏΡΤΟΣΙΣ, οὗ, 0, 1) proprie: agrzcola, que colit rus vel 
agrum. 2'Tim.Il, 6. Iacob. V,7..9) ut dioricólo (apud Czcero- 
"nein τῇ Catone mua. c. 15.), per synecdochen: vznitor, qui, 
colit vineam, à. q. ἀμπελουφγός. Matth. XXI, 55. xoi ZEE 
αὐτὸν (sc. T7 ROM τοῖς γεωργοῖς et elocavit eam vinitoribus. 
ib. v. 54, 55. 58. 4o. 41. Marc. XII, 1. 2. 7. Luc. XX, 9. 10. 
14. 16. Toh. XV, 1. xe] ὁ πατὴρ gov ὁ γεωργός ἐστο et pater 
meus vinitor est, h. e. et pater 1neus provida sua cura amples 
ctitur omnem coetum christianum. Exempla huius significa- 
tionis dedit Z/. Palairet. Observ. Philol. Crit. p. 258. 
δ Do, 5,5) proprie notat ferra aridam. ab aquis 
- distinctam. Luc. V, 11. “καὶ καταγαγόντες τὸ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, 
naves δα Zittus appellebant. es XXI, 8. 9. 11. «ei εἵλκυσε τὸ 
δίπευον ἐ ἐπὶ τῆς ἢ ῆς. Apoc. IX, - (coll. Hom. T. 0.445.) XIV, 
d τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν. καὶ τὴν γῆν. καὶ τὴν ϑαάλασσαν d 
πηγὰς ὑδάτων. Hinc in versione Alex. τῷ nv/3* Ion. 1, 15. re- 
spondet, (2) ut hebraicum now: (Gén. VI, 7. Exod. X, 6.), 
universus orbis terrarum habitabilis, globus terraqueus , qu£ 
coelo contradistinguitur , ἢ οἰκουμένη» hebr, 535, cui etiani re- 
spondet in versione Alex. 1 Chron. XVI, 50. les. XXVL g. 18. 
Sic legitur i in N. T, Matth. γ, 1ὃ. ἕως ἂν παρέλϑη 0 οὐρανὸς "xol 
ἢ γῆ. ibid, v. 55, μήτε iv τῇ γῇ sc. ὁμῦσαι (ut Straton, apud 
"Athenaeum IX. p. 505.) coll, v. 54.VI ,19. IX, 5. ΧΙ: 25. κύριξ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. XII, 42, XVII, 25. XXIV, 5 55. Luc. XXI, 
33. mPBQh Εν 10. τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὸ ἐπὶ τῆς yug omnes 
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omnino homines. 2Petr.III, ^ et 7. Meschin. Socr. Dial. TH. 
6.19. Eurzp. Troad. v. 894. 5) tractus terrae, regio, propincia. 
Matth. 1, 20. εἰς γὴν rogos) in tezrani Israeliticam. v. 21; IX, 
296. ug ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην totam illam regionem pervasit. 
v. 291. XIV, 54. 108. v. 5. 2x "γῆς αἰγύπτου. Hinc pro znsuda 
quoque ponitur Act. XXVII, 539. coll, XXVII, 1, Eodem 
modo y*: sumitur Genes. XII, 10. XLII, 50. 55, Exod. V1, 
19. Hinc ἡ yi τινὸς patria dicemus dieitur Act VIL x ὄρελϑὲ 
ἔχ τῆς γῆς σου egredere e patria tua, coll. f eHeE XIL: 2. 
4) Lind ità ditur £'alaestina,, terra Israelitarum. Matth, 
V, 5. ὅτε αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γὴν securi et tranquilli ma- 
sebdor: in. Palaestina, seu, summa felicitate fruentur. XXIV, 
30. πᾶσαι «i φυλαὶ τῆς γῆς Omnes tribus terrae israeliticae. 
XXVI, 45. ind πᾶσαν τὴν γῆν per totam Palaestinam. Act.IV, 
26. Pooileto τῆς γῆς principes Palaestinae, Ephes. ΥἹ, ὅ. Adde 
Zephan. hp. 9. in Apocalypsi Cv.'c. LIT, 10. 11: et VL, 10.) 
sunt oi κατοιποῦντες ἐπὶ τῆς γῆς fere semper ;adichsée αν ΟΝ μᾶς 
norum inter ludaeos. 5) urbs, vel οἐρζξας terrae, seu certae 
alicuius regLonzs et provinciae , tanquam pars pro toto. 510 
legitur in ΝῊ Matth. ΤΙ, 6. ubi Bethlehem dicitur γῇ ἐούδα, 
1. e. urbs. Iudaeae. X, 15. γῇ σοδόμων καὶ yonagéav. XI, 24. 
quanquam in his diabis locis γῆ pro incolis et civibus E 
ponitur. Qui hunc significatum unice ex hebraeo repetendum 
iudicarunt, provocarunt ad Alexandrinos, qui hebraicum ὙΣ, 
saepe per γῆν reddunt, v. c. leroms X XlX. CRND 00. VARPTAN 
XL; 5. Sed ex 115 Vicid colligi tantum posse videtur, ἋΣ in- 


terdum apud Hebraeos pro regione, seu éractu terrae poni. 


Praestat igitur, hanc ipsam significationem ex ipsius linguae 


graecae usu repetere. Scholiastes Jdeschyli ad Sept. contra 
Theb. v. τοῦ. j&v per πόλεν recté exposuit. Zurip. Hecub., 
v. 16. γῆς oglouoro moenia urbis Troiae. Co/luthus de raptu 
Helenae v. 271. De eadem vocabulorum gOov et χώρα signi- 
ficatione exposuit KZsterus ad Jristoph. T hesmophor. v. 115. 
et JMarklandus ad Eurip. Suppl. v. 1. Sic etiam £e//us apud 
Latinos usurpatur, v. c. apud Virgil. Aen, XL, 245. ubi Zia 
£&ellus pro urbs 4a ἐμφατεκῶς dicitur, ut recte inonuit SereZus.. 
6) Aomines, terrarum orbem. incolentes, qui sunt et habitant in, 
aliqua regione, civitate et urbe, per metonymiam, ut ΠΣ Toel, 
Ai, 2x Matth. V, 18. ὑμεῖς ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς vOS "éstis sal 
h. e. doctores generis humani. coll. v. 34 ubi cum κόσμος per- 
mutatur. VÍ, 10. IX, 26. 31. X,15. 34. ἐπὶ τὴν γῆν inter ho- 
mines. , XT, 24. γῆ σοδόμων A A civibus, , coll. γν. 2: 
Iiuc.1l, ná, ἐπὶ γῆς εἰρήνης: Apoc. ΧΗ, 12. οὐαὶ τῇ γὴ καὶ δὲ 
bolus vae terrae ac mari, h.e. coetui Christianorum, . e gen- 
. tibus collecto: ubi vide Var. Lectt. Lat. £errae de gentibus ac 
populis adhiberi docet Burm. ad Propert. p. 233." Adde Iudith, 
L, 12. IL, 1.2. 7) terra, tellus, humus, ager, pars, seu super- ἢ 
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Jfcies £errae , quae ad cultum est apta, foecunda , Erdreich. 
Matth. XII, 5. ὅπου οὐκ εἶχε yv πολλὴν quae non multum 
terrae ld ient et paulo post ibid. δι τὸ jj. ἔγευν Ba og γῆς 
quoniam non obruta satis terra essent. Marc. IV, 5. 51. dnb. 
ATL, 25. πεσὼν εἰς τὴν jv nisi granum tr itici terrae mándatum, 
Hebr. VI, 7. γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ὑετὸν ager enim, qui pluvia 
irrigatur. Gen. ΤΥ, 12. Toel. T, 10. Sic etiam pro agro legitur 
apud JZescAzn. Dial. IT, 2. Xenop. de Republ. duced. XV,5. 
ὃ) fruges terrae per metonymiam. Apoc. XIV, 16. ἔβαλεν τὸ 
δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐϑερίσϑη 5j γῆ. Conf, Ies. I, 7. 
9) solum. Matth; X, 29. xai ὃν ἐξ αὐτῶν OU πεσεῖται ἐπὶ τὴν 
γὴν nec tamen ullus eorum decidit i in terram, ἢ, e. perit. 1b. 
XV, 55. avantostv ἐπὶ τὴν γὴν discumbere hen, 10) Restant 
re fü te τὴ ἔχ. τῆς γῆς εἶναι et en τῆς γῆς λαλεῖν, quae leguntur 
apud Ioh.IIl, 51. o ὧν ἐκ τῆς ye ix τῆς γῆς ἐστι καὶ ἐκ τῆς γῆς 
λαλεῖ qui natus est in his terris, terrenus quippe, doctrinam 
aninus praestantem tradit, ubi εἶναι 2x τῆς γῆς non solum ori- 
ginem habere mere μα epum et ex hominibus modo natural: 
porum esse significat , "s etiam adiunctam notionem ha- 

et, non peculiari quodam modo a Deo missum esse doctorem, 
nam opponitur τῷ ἄνωϑεν ἐρχεσίταν a Deo missum esse pecu- 
iari quodam modo, or iginem habere divinam; formula vero, 
ἔκ τῆς γῆς λαλεῖν, Bighiflicat: yes viliores, Mab ERR minus 
praestantem. tradere, quae non excedit. humanam. sctentiam; 
Omnis autem locus relate ad Iohannem et Christum explican- 
dus est. WA 

IJ! PAX, τος. contracte γήρως» τὸ, senectus, ea aetas, 
quae decrepita est et ultina. Semel in N. T. legitur Luc. i, 
26. χαὶ αὐτὴ συμεεληφυῖΐα υἱὸν ἐν γῆθᾳ αὐτῆς concepit filium in 
' senectute sua, Dativus γήρᾳ opntracte pro γηθατι; eliso T, S1ve 
γήραϊ, legitur etiam Genes. XXI, 7. érexov viov ἐν τῷ γήρᾳ μου- 
Sirac. IH, 11. VIII, y. Xenoph. Cyrop. l, 5. 7. et "pol, 8. 
Conf, Maittaire de dal. 1. gr. p. 50. ed. Sturz. 

DHPA ΣΑ͂Σ, vel l'HP A £2, fut.aoo, 1) senesco, con- 
senésco , si de personis adhibetur. Ioh. XXI, 18, ὅταν δὲ γη- 
Quen cum vero senueris. Respondet hebr. 157 Genes. XVIII; 
ἽΝ Ruth. Ls 2) vetustus fto, si de rebus dicitur. Hebr . VIZ, 
15. τὸ δὲ παλαιρύμενον. καὶ γηράσκον quod vero antiquatur ac 
᾿ vetustum fit. Saepius in IN. T. non legitur. Occumit tamen 
de frugibus apud Xenoph. de Vectigal: 1, 4. τοῖς ἐπ᾿ ἐνιαυτὸν 
ϑαλλουσί τε καὶ γηῃρασκουσεν. : 

IT NOMAI, vel IJ 0NOMALT, fut. γενήσομαι; p. m. γέγονα. 
Est verbum anomalum , quod tempora subinde mutuo petit 
nunc a γείνω vel γείνομαι, nunc a γένξομαι.  Vàrias autem 
significationes habet in N. T, 1) 7o, h. e. evenio, contingo, 
accido, nostrum: sch begeben, zutr agen. Matth. IL, 22. τοῦτο 
δὲ δἰ γέγονεν hoc vero ideo evenit, ib, XXIV, 6, dA γὰρ 
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πάντα γενέσϑαι haec oportet quidem fieri, v. 20. ne ista fuga 
accidat hiemis tempore. v. 21« 54. XXVI, 56. XXVII 54. 
καὶ τὰ “γενόμενα et reliquos eventus, XX VALL, 11. ἅπαντα τὰ 
γενόμενα omnem rem. Marc. V, τά. ἐδεῖν τί Port v0 γεγονός. 
χουν wm 25. ὅτι € λέγει γίνεται Ommla eius iussis parent. 
XIIT, :9. Luc. I, 20. etc. In hac vero significatione haud ra- 
ro abundat; ut 553 Genes. XLVI, 55. v. c. Matth. XVIH, 15. 


καὶ dev γένηται εὑρεῖν αὐτὸ quam (eid) si tandem invenerit, 
Syrus, neglecta voce γένηται, transtulit : C1»243 do et SL In- 


veniat eam. Ioh. XIV, 22. τί γέγονεν, ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανί- 
ζειν σξαυτον 9 quare te nobis ostendere vis: ? Idem valet de for- 
mula: zai ἐγένετο et ἐγένετο δὲ, toties obvia in libris historicis 
N. T. quam Scriptores N. T. ubi aliquid narrandum habent, 
praemittere solent pleonastice, loco voculae δὲ, qua Graeci 
fere in connectendis periodis utuntur. Habet vero haec for- 
mula post se'vel infinitivum cum praepositione ἂν» v. c. Marc, 
IL, 15. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσϑαι. IV, 4. Luc. IT, 6. V, 1. 
vel genitivum, consequentiae indicem, Luc. XI, 14. ἐγένετο 
δὲ ἐοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος, Vel tempus finitum, interyeniente 
ὡς, καὶ, ὅτε, ν. Ὁ, 1 ας, d, 25. 111. 21. e modo *»" po- 
nitur in V. T. ut xus TTE ΤΙΣ B MD 30. ut 
uberius demonstravit Jorstius de Ham x (Feu 29b 
601 seq. ed. Zzsch. 2) orzor, exorzor, effector, existo, nostrum: 
entstehen. Matth. VIII, 24. σείομος μέγας ἐγένετο £v τῇ ϑα- 
λάσσῃ exorta est magna tempestas in mari. v. 26. IX, 16. xol 
χεῖρον 0 Lo μα χίνεταν et peior ruptura existit. XLIT, 21. XXV, 
- κραυγὴ γέγονεν clamor existebat. XXVII, 5, ne tüxdufias 
excitetur. v. 45. XXVIIT, 2. σεισμὸς ἐγένετο μέγας, exstiterat 
magnus terrae motus. Marc. I, fi. ao? φωνὴ ἐγένετο et vox 
audiebatur. II, 21. HU 17. Sf 50. TX,57,- Jouc. T1, 922, TY. 
25.. 30. VL 48. 49. EX, 54. 55, 56. XXII, 24, 5) effieior, pa- 
£ror, nostrum : verrzchtet RE Matth. "XXI, t2. παρὰ xv- 
Θίου ἐγένετο αὕτη | Deo hoc effectum est. Pu IX, 7. τὸ γε. 
ψόμενο; UX αὐτοῦ πάντα Omnia miracula ab eo patrata. Matth. 
XI, 20. ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ inter quos 
multa miracula edita erant. ibid. v. 21 et 25. Luc. IV, 235. 
X, 18. 4) impleor, eventum habeo, nostrum ; zn Erfüllma ge- 
hen, de re praedicta, cui eventus constat, et aeque late patet 
ac verbum πληροῦμαι) ita, ut. res ipsa DEN non extra 
similitudinis terminos extendi debeat, 1 Cor. XV, 54. τότε 
γενήσεται, ὦ λόγους ὁ γεγραμμένος tunc. eventum habebit illud 
dictum. ἢ 5) to, per executionem, efffctor, perftoior, ut de.eo di- 
catur, culus potis, voluntati et iussis alii satisfaciunt et. pa- 
rent, nostrum : in Ausübung gebr acht werden. Sic legitur in 
N. T. Matth. VI, 10. P dpt ei τὸ ϑέλημα 00v iussis tuis om- 
nibus satisfiat. ibid. XXVI, 42. γενηϑήτω τὸ ϑέλημα σου pa- 
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reo voluntati tuae, Luc; ΧΙ, 9, XXII, 4». XXIIT, 54. γ,ε- 
ψέσϑαι τὸ αἴτημα αὐτῶν postulatis eorum satisfacere. Act. XXI, : 
*14. 6) contingo, evenzo, de re, quae alicui datur et concedi- 
tur, nostrum : zu. TÀeil werden. Matth. VIII, 15. xai ὡς ἐπί-' 
στευσας γενηϑήτω σον concedam tibi vota. TX, 29. κατὰ τὴν 
“πίστιν yevnünro ὑμῖν. XV, 20. γενηϑήτω cot ὡς ϑέλεις eve- 
niat tibi quod petiisti. XVIIT, 19. dabitur ipsis ἃ patre meo 
coelesti. (.deschin. Socr. Dial. ΤΊ. p. 70. οἴεται ἡμῖν παρὰ τῶν 
ϑεῶν, ἃ εὐχόμεϑα, γενέσϑαι ἂν xol ἅμα. delian. V. H. IX, 25. 
Conf. Abreschiz Dilucid. Thucyd. p. 909.) Luc. XIX, 9. G0- 
voli τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο salus familiae huic contigit. | Act. 
VII, 51. contingebat ei hoc oraculum divinum ; ubi cum πρὸς 
construitur. Galat. III, 14. ἕνα εἰς τὸ ἔϑνη ἡ εὐλογία γένηται 
Ita 73, cui γένομαν haud raro respondet in versione Alex. su- 
mitur, los. XV, 2. XVII, 6. et pró 357123*1 Esther. V, 5. 6. 
Alex. habent, xo? ἔσται σον. 7) sortem, fata habeo, conditzone 
aliqua utor. Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ μαϑητὴ ἵνα γένηταν ὡς 
ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ sufficit discipulo, si eandem sortem habue- 
rit, quam magister. Luc. XXIIL, 31. ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; 
confer sub £yoog. Act. XII, 10. τί ἄρα ὃ πέτρος ἐγένετο quid 
tandem Petro evenerit, quam sortem subierit,. coll. Exod. 
XXXIL 1. et Iova Bibl. Lubec. Vol. II. p. 121. Act. XXVIII, 
6. μηδὲν &romav εἰς αὐτὸν γενόμενον. Sic mw legitur 2 Sam. 
XVII, 55. Theocrit. 4dyll. XIV, 51. 0) fo, successu temporis 
evado. Matth. V, 45. ὅπως γένησϑε viol τοῦ πατρὸς ὑμῶν ut 
fiatis filii dilecti patris vestri coelestis. XII, 45.. καὶ γίνεται 
τὰ ἔσχατα τοῦ ἀανϑρώπου ἐκείνου. Rom, VIT, 15. 1 Cor. ILI, 18. 
IV, 9. 2 Cor. VII, 14. V, 21. 9) exorior, ingruo, appeto, no- 
strum : azórechen. lVfatth. VIII, 16. ὀψίας δὲ yevoueving die 
vero vesperascente. XIV, 15. 95. XVI, 2. véspezi. XXVII, 1. 
πρωΐας δὲ γενομένης sub lucis ortum, et v. 57. Marc. VI, 47. 
-Herodot. Y. c. τοῦ. ὄρϑρου yevouzvov. IL, 121. ὡς ἡμέρα ἐγένετο» 
et IIL, 05. εἷς ἐγένετο ἡ νυξ. Exod. X, 15. 10) mutor, conver- 
tor in aliquid, vel sequente praepositione eig, vel simpliciter 
positum. Matth. IV, 5. ἕνα οἱ λίϑοι ἄρτον γένωνται lapides hos 
onutari in panes. Ioh. XVI, 20. η λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γένή-- 
σετὸν tristitia vestra in laetitiam vertetur, seu, mutabitur. Ioh. 
ἘΠ ΟΕ ὙΠ ^ etc. lta etiam ma, seq. 5, Exod. IV, 5. 
coll. VIT, 15. 11) aósolvor, ad finem perducor. Hebr. IV, 5.. 
καίτον τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κύσμου γενηϑέντων iam vero 
opera Dei inde ab creatione huius universi absoluta sunt. 
12) celebror, agor, si de festo die aut solemnitate sermo est. 
Matth. XXVI, ». órz ITETTM δυο ἡμέρας τὸ πᾶσχα γίνεταυ post bi- 
duum pascha celebrandum esse. Ioh. II, 1. γάμος ἐγένετο nu» 
ptiae celebrabantur. ib. X, 22. ἐγένετο δὲ τὸ ἐγκαίνια ἐν iego- 
σολύμοις agebatur dies festus jinstanurationis Hierosolymis. 
Marc. VL, 2. καὶ γενομένου σαββάτου. Sic etiam legitur in vers. - 
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Alex. 2 Regg. XXII, 990, ὅτι οὐκ ἐγεν θη τὸ πασχα τοῦτο, hebz, 
min noz2 ΩΡ» x5 *5. 15) Ζηλδέϊέιογ., ordinor, promulzor, feror, 
ΠῚ de lege, aut instituto aliquo sermo est. Galat. lit, 17. ὃ 
gueco ἔτη τετρακόσια καὶ τρέάχοντα γέγονῷς νόμος lex Mosaica 
post quadringentos et triginta annos promulgata. Marc. II, 

27s v0 σάββατον διὰ τὸν ἄνϑρωπον ἐγένετο sabbatum institutum 


est a Deo hominuni causa. Syrus: aol creatum, h, e:ine 


stitutum est. 14) nascor, gimnor, exist, 1. 4: γεννάομαι. Toh. 
VIII, 58. πρὶν αβραὰμ γερέσϑαι éyo εἶμε ante. Abrahami nati- 
vitatem ego extiti. CArri zan, Diss. Epictet, IT, 15. πρὶν “ππο-- 
again γενέσϑαι.) om. I, 5. τοῦ γενομένου (in aliis codd. γεννῶ-- 
μένου € glossemate) zx σπέρματος δαβὶὸ e prosapia Davidis 
oriundi. Galat. IV, 4. γενόμενον ἐκ γυναιχός, Genes. IV, 25. 
τῷ Σηϑ' ἐγένετο viog, hebr. 337 ἜΝ. Vide et Genes, XXI, 5 5i 5. 
Ὁ. XXXV, 26. et lerem. Vf, ἃ. Z/ieophr. Char. XVIL, 2. υἱὸς 
co, γέγονεν. zdeschin. Dial. lI, 19. 15) nascor, Produit de 
115... quae quotannis nascuntur et producuntur ἢ frugibus et 
fructibus terrae. Matth. XXI, 10. μηκέτι ἐκ σοῦ. καρπὸς γένη" 
τοι εἰς τὸν αἰῶνα ne arplius ex te fructus nascitor. Sic etiam 
apud exteros Scriptores legitur, v. c. Xemoph. de Vectig. I, 
5. và γιγνόμενα fruges terrae. Conf; Perizon. ad "elian. V. H. 
VI, 1. 16) zreor, creando producor. Toh. 1, 5. πᾶντα δὲ αὐ-- 
φοῦ ἐγένετο" καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, 0 γέγονεν omnia per ' 
eum sunt creata ne minimo quidem excepto. ib. V. 10. xai 
ὑ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο. Hebr. XI, 5. εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων 
τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. Iac. IIT, 9. ἀνθρώπους τοὺς καϑ' ὁμοίως 
σιν ϑεοῦ γεγονότας  Jespondet in vers. Alex. hebr. «353 Genes. 
ΤΙ, 4. Tes. XLV IIT, 7. 17) venzo aliquo, dd aliquem; advenio, 
pervenio, i. q. ἔρχομαι, παραγίνομαι, ἐπεγίνομαι. In bac autem 
significatione construitur intercedentibus praepositionibus εἰς, 
zv, ἐπὶ, XT, ὑπο, et adverbiis loci ἐγγὺς et ὧδε. Luc. X, 52 
γενόμενος κατὰ τὸν τόπον delatus ad illum locum, quuin per- 
venisset ad illum locum. ibid. XXII, 40. γενόμενὸς δὲ ἐπὶ τοῦ 
τόπου etubi venit ad illum locum. XXIY, 22, γενόμεναι 009 Quot 
zn) τὸ μνημεῖον. ΤΟΙ. VI, 25. mors ὧδε γέγονας 5 quando huc 
advenuisti? Act. se. 16. γενέσϑαι εἰς íegoo0Avuo. ibid. XXI, 
17. 55, XXV, 15. Huc etiam referri possunt loca, ubi yi- ο 
νεῦϑαι partim de sono, qui; ad aures nostras perfertur, usur- 
patur, v. c. Luc. 1, 44. ὡς ἐγένετο ἡ φωνη) τοῦ ἀσπασμοῦ σου ἑἰς 
το Qro uv simulac tua salutatio pervenit ad aures meas; par- 
iim de navigio, quod ad terram impellitur, dicitur Ioh. VI, 
21. xul εὐϑέως το πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, coll. Act. XXVII, 
7. interdum adeo de tempore adhibetur, Luc. XXII, 14. xad 
ὕτε ἐγένετο ἡ oigo €t stata hora. Nec optimis Scriptoribus in- 
solens est hic verbi ; γίνεσϑαι usu$, v. c. /feschin. Dial. III, 1. 
καὶ γενομένῳ μοι κατὸ τὸν EiMooov. zrrian. Éxped. Adlex. Y. c. 


3i. LL. €. 11. Heredían. 1, 7. 5. Conf. Kreüs. Obss. Flav. p. 


- 
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345. Nec aliter Latini, quibus esse interdum est i. q. verre, 
conf. Casaub. ad Sueton. Aug. c. 16. et Burmann. ad Páed. : 
Fab. V, 4. 19) sum, i. q. εἰμὶ, respondet enim hebr. m; in 
vers. Alex, diversis in locis, v. c. Nehem. VI, 6 Mattb. XI, 
26. ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἕωπροσϑέν Gov Bee est sapiens 
tua et benigna voluttas. XXIV, 44; XIX, 0. «m ἀρχῆς δὲ ov 
γέγονεν οὕτω olim non erat sic. {πιῸ. H, 4, moi ὅτε ἐγένετο 
ἐὼν δωδεκα, sc. παῖρφ. Luc. X, 56. quis Morin trium. videtur 
tibi proximus ἐκεῖναι ? loh. XIIT, 2.^ xoi δείπνου γενομένου et 
inter coenam. XX, 27. Act. V, 24. διηπόρου ν περὶ αὐτῶν, τί 
ἂν γένοιτο τοῦτο dubi det 8. embigebant, quid hoc rei εἰ τω 
XX, 16. 2 Petr. I, 21. Caeterum in hac notione χίνεσϑαι haud 
raro cum participiis construitur, v. e. Maro. 1, 4. ἐγένετο βα- 
Ὑττίζων, baptizabat. 2 Cor. VI, 14. μη) γίνεσϑε ἑτεροζυγοῦντερ. 
4Herodot. Y.. c. 169. ᾿ ἐγένοντο μαχόμενον. | Conf. 4bresch. ad 
"eschyfIum p. ^51. iQ) ut hebraicum ntn, sum, versor, ago dm 
aliquo loco. Matth. XXVI, 6. τοῦ δὲ nas γενομένου £v βηϑα- 
vig lesus autem Betlióxitae versabatur. Marc. IX, 55. Act. 
XIII, 5. 1 Cor: XVI, 10. 4elian. V. H. IV, 15. v φαρναβά-- 
£ov (scil. οἴχῳ) γενόμενος. 19b) interdum redundat. Marc. T, 17. 
1005 2e) ὑμᾶς γενέσϑαι; coll. Matth. IV, 19. 20) Restant T. 
imulae loquendi in N. T. obviae, quae ad universas notiones 
non commode referri possunt, ideoque separatim explicandae 
sunt, ἃ) γίνεσϑαι ὑπὸ τὶ, 568 τινα, obstrictum, obligatum esse, 


subiectum esse alicuius imperio. Gal. 1V, 4. γενόμενον ὑπὸ v0— 
μον legibus Mosaicis obstrictum. Ah. V. H. IIT, 26. a&ov 


΄ 


ἐφεσίους ὑπ᾽ αὐτῷ γενέσϑαει Ephesios suo imperio subiectos. 
esse cupiens. β) γίνεσϑαι τινὶ τὴν se gerere erga aliquem ali- 
qito modo. 1 Cor. IX, 20. xai eye ἐνόμην τοῖς TON don αἷς ἰου--: 
δαῖος gessi me inter Iudaeos tanquam Iudaeus. ibid. v. 22. 
τοῖς πᾶσι γέγονα τὸ πᾶντο; Omnium ingenio me áccommodare 
studui. 1 Thess. IT, 10. y) γίνεσϑαι μέτα τίνος. vel socium. 
alicuius esse, vel se gerere ergà aliquem. Marc. XV I, 10. τοῖς; 


quer αὐτοῦ γενομένοις : discipulis et apostolis LG qui eius co- 


mites et socii fuerant. Act. XX, 18., πῶς μιεϑ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα 
χρόνον ἐγενόμην quomodo me inter vos gesséerim per omne ijud 
tempus. Eandem significationem habet formula yivécO at πρὸς 
τινὰ 1 Cor. II, 5. 9) 7 ἐνέσϑαι τινὶ, seu τινὸς, habere , possidere. 
Matth. XVIIT, 12. ἐὰν γένηταν τινὶ ἀνθρώπῳ £xotov ᾿πρόβατα st 
quis habuerit centum oves. — ad aliquem. pertiner e, alicuius 
esse. Liuc. XX, 55. τίνος αὐτῶν γίνεται yvvj; cuiusnam ex iis 
uxor erit? Hinc γίνεοϑαν ἀνδρὶ nubere, rem cum viro habere, 


ad imitationem hebraicae formulae viso nin Levit. XXI, 12. 


. Deut. XXIV, ». Rom. VII, 5. ἐὰν γένηται expl ἑτέρῳ si cum, 


alio viro consueverit. Adde TIudd. XIV, 20. Ezech, XXIII, 4. 


Significat étiam haec formula Unperio alicuius parere. lom. 


ὝΗ, 4. εἰς τὸ γενέσϑαν ὑμᾶς ἑτέρων ut vobis iam olius imperie 


|j 
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parendum s sit. &) γένεσϑαι ἐν τινὶ uti aliqua re, facere aliquid, 
deditum, studiosum esse, pro e Graeci fere γίνεσϑαι τινὸς 
ponere solent, v. c. Diog. Laert. L, 25. μετὰ δὲ τὰ πολιτικὰ τῆς 
φυσικῆς, ἐγένετο ϑεωρίας, ubi videndus Casaub. Philipp. II, 7. 
ἐν ὁμοιωματι αἀνϑρώπων γενόμενος usus est corpore humano. 
1 Thess. IT, 5. οὔτε γάρ ποτὲ ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήϑημεν non 
usi sumus oratione adulatoria. 1 Tim. Il, 14: Sicapud Xenoph. 
de Vectigal. IV, 5. γίνεσϑαν ἐν &gyvolow. 6) 7 ίνεσϑαι ἀπὸ TL- 
vog abire, discedere ab aliquo. Luc. XXIV, 5i. καὶ αὐτὸς ἄφαν-- 
τὸς ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν sed ille statim discessit ab iis. 7) γίνε-- 
σϑαι ἐν ἕαυ τῷ se colligere, ad se redire, seu reverti. Act. XII, 
11. χκαὶ 0 mé D γενόμενος ev ἑαυτῷ tum Petrus se colligens. 
Polyb. Hist. I, 49. ταχὺ δὲ ἐν ἑαυτῷ γενόμενος, ubi praecesserat 
ἐξενίσϑη διὰ τὸ παράδοξον. Xenoph. Anab. 1, 5. 15. Conf. 
IVesseling.ad Diodor. Sic. XIII, 95. 99) μὴ γένοιτο absit hoc, 
ne eveniat. Formula improbantis et aversantis. Luc. XX, 16. 
p dévotro hoc Deus avertat. Kom. IIL, 4. nullo modo. ibid. 
y. 91. VI, 97 15. MET 7. etc. Respondet hebraico mh*bn Ge- 
nes. XLIV, 7..17, Ios. XXII, 2 29. Legitur etiam, sed plenius, 
apud Aelian. V. 4n IX, 56. uj yévovro &v δου οὕτω κακῶς. ἢ 
ἐκ μέσου γίνεσϑαι e medio tolli, removeri. 2'Thess. 1I, 7. uovov 
ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται usque. dum ille, qui nunc 
cohibet, e medio tollatur. 2 ι) interdum reticetur, v. c. Marc. 
XIV, 4g. «AA (scil. γέγονε τοῦτο. Confer vers. Syr.) ἕνα nÀg- 
ρωϑῶσιν αἱ γραφαί. 22) haudl raro abundat, v. c. Marc. I, 17. 
post ὑμᾶς. coll. Matth. IV, 19. 

INA EK, fut. γνωσομαυ, P- ἐγνωκα. 1) cOSnOSCO Sensu 
corporis, sentio. Marc. V, 29. καὶ ἔγνω τῷ Goo; et corpore 
suo sensit, se attactu vestimenti Christi sanatam esse. Luc. 
VIII, 46. ἐγ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ ego enim 
sensi vim salutiferam a me profectam esse. 2) comperio, re- 
scisco, certior fio, ex fama 'et relationibus aliorum percipio, 
nostrum: erfahren. Matth. IX, 50. ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω 
cavete, ne quis hoc resciscat. Marc. V, 45. ἵνα μηδεὶς γνῷ 
τοῦτο. "VII, 24. οὐδένα ἤϑελε γνῶναι Pali ies quenquam ipsum 
agiroscere ; ἦἤϑελε ÀAeGz:iv,aut οὐκ ἤϑελεν, ἵνα τις γνῷ, ut legitur 
Marc. IX, 5o. Ib. IX, 50. XV, 45. xoi γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυ- 
otavog. Luc. IX, 11. XIX, 15. XXIV, 10. IoB, IX, £;/ V, 6: 
Act. I, 7. XVII, 15. Eodem modo vy 1 Sam. IV, 6. 1 Macc. 
III, 11. Hinc passivum yuve uso 0 ct ihnotescere y vulgari, 
emanare in vulgus, pererebescere. Matth. X, 26. χαὶ κρυπτὸν; 
0 οὐ γνωσϑησεται nihil est tam occultum, quod non aliquando 
innotescat. Luc. VIIL, 17. ubi per qovegov γίνεσϑαι explica- 
tur. ibid. XII, 2. Act. IX, 24. ἐγνώσϑη δὲ τῷ οαυλῳ ἡ ἐπεθου- 
λὴ αὐτῶν quas eorum insidias cum rescisset. Saulus. Xenoph. 
de Venat. XIIT, 10. ty voloxovr ou μὲν ἐπὶ τὰ βελτίω — xoi γι- 
γνωώσκοντον ἐπὶ τοὶ χείρω. 3) cognasco, intellectu comprehe:. :do, 


scientiam, quam habere debet. ibid. XIii, 9. ἐκ μέρους yu 
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intellego, mente perspicio. Matth. XIII, 11. ὑμῖν δίδοται γνῶ-- 
vat τὰ μυστήρια τῆς pa EUR vobis CM est intellegere pa- 
rabolas illas. XVI, ὃ. XXI, 45. ἐγνώσαν ὅτῳ περὶ αὐτῶν Ac "yt 
intellegebant de se narrari hanc fabulam. XXII, 18. Marc. 
ÍT 65713. ViiT, 17. XII, 12. XV, 10. Luc. l, 18. xoxe 7l 


γνώσομαι τοῦτο: unde hoc intellegam, sc. te verunr dixisse? 


XVII, 54. ubi cum συνιέναι permutatur. ib. XX, 19. Ioh. HT, 
10. x«l ταῦτα oU γένωσκεις illa intellectu comprehendere non 
vales. VI, 69. VIL, 17. γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς is facile ex- 
erientià doctus intelleget , utrum doctrina mea sit a Deo. 
ibid. VHI, 45. XITT, 12. γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; num in- 
tellegitis quare haec' βουὴ y vias q5" Aet. VIIT, 50. etc. 
ΤΠ ἢ "XIV, 380. Damn. ΤῈ, 5.. Aeschin. Dial. II, 59. 4) agnosco, 
i. q. ἐπιγενώσκω. Luc. XXIV, 55. χαὶ ὡς vont αὐτοῖς ἐν τῇ 
χλασεὶ τοῦ ἄρτου ut ab iis inter coenandum | agnitus fuerit, coll, 
v. 31. 5) disnosco, discerno. Matth. XII, 53. ἐκ j90 τοῦ καρ-- 
σπτοῖ! τῇ Ἀῤένοθον γινωσκεταν e fructu. arboris 'indoles dignoscen- 
da. Luc. VI, 44. 1 Cor. XIV, 7- πῶς γνωσθήσεται τὸ «αὐλούμε-- 
vov ἢ τὸ χιϑαριζόμενον; quomodo dignoscetur id quod tibia ca- 
nitur et cithara? eschin. Dial. I, 10. ἢ τὰς τῶν ἵππὼῶν τῶν 
ἀγαθῶν φύσεις γεγνώσκουσι. Pro γενώσκειν ibid. $. 19. διοχρί- 
vety et διαγιγνώσκειν dicitur, 6) colligo, coniicio. Matth. XXIV, 


ἌΟΡ - γινώσκετε ὅτε ἐγ) ve τὸ ϑέρος collipitis instare aestatem. ib. 


v. 55. Marc. XIII, 29: 29. Luc. XXI, 20. 50. 51. Ioh. VI, 15. 
7) intellectu valeo, possum. | Matth. XVI, 5.. τὸ μὲν πρύσωπον 
τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διαπρίνειν coeli vultum quidem potestis 
dignosc ere. ὃ) seio, cognitum habeo. Matth. VI, 5. Qo) γνώτω 
7 ἄριστε 27 σοὺ τί ποιεῖ ἢ δεξιά σου ut te ipsum quasi lateant. 
Tuc. 1T, 45. καὶ οὐκ ἔγνω Ἰωσὴφ et ignorabat eR ER VII, 
909: 29 13.222 ΧΗ 47. 49- Toh.- VH; :27.* VIH, 55; "XE 57. 
"Act. ΤΙ, 56. XIX, 55; XX, 54. Boni; VL 6. etc. 9) nori, ita, 
ut vel ad personam, vel ád indolem et mores referatur. Matth. 
CXV, 24. ἔγνων σε, ὅτε συληοῦὺς εἴ ἄνϑρωπος ego novi te ho- 
minem durum esse. foh. T, 48. πόϑεν A γινώσκεις : unde me 
nosti? ibid. IT, 24. διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκ ξεν πάντας cum mosset 


omnes. 2 Cor. Y, 16. Genes, XXIX, ὃ. γινωσχετὲ aff τὸν 


viov Νὰ 003 οἱ δὲ εἶπαν, γινώσκομεν. 10) calleo, scientiam, 
'cognztionem, habeo alicuius rei, a artis , disciplinae, linguae etc. 
Act. XXT, 57. ἑλληνιστὶ 7tyvooxttgs scisne graece ? omissum 
est λαλεῖν, quod additur Nehem. XIIT, 24. ubi ἐπιγινώσκειν eo- 
dem sensu ponitur. Tob. VIT, 49. ὁ ὄχλος ὃ μὴ γινώσκων τὸν 
wouov plebs rudis religioriis, sc. scientiae relipionis mosaicae. 
Interdum γινώσκειν, simpliciter positum, significat : scientiam 
et cognitionem. reliionis christianae Mabbrs., 1 Cor. 
PR οὐδὲν ἔγνωκε non habet veram religionis christi 


γινωσκομὲν imperfecta et manca est nostra relig. christ. scien- 
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tia, ib. v. 22. 11) interdum transitivé sumitür pro docere, 
tradere, notum et manifestum facere. loh. V, 49. ἀλλ᾽ ἔγνωχα 
μᾶς lam saepius vobis palam professus sum. . Rom. TI, 319. 
καὶ γινώσκεις τὸ Ücinuo, Sc. τοῦ ϑεοῦ, alios, quae sit Dei vo- 
luntas, doces, coll. v. 19. 20. 21. JPzndar;-Olymp. VY, 148. 
et XIII, 5. Eodem modo v3» pro y*iin ponitur Ps, CXLVII, 
20. ubi Alex. δηλοῦν habent, cum quibus CAha/daeus et Luthe- 


rus conspirant. Exod. XXVIII, 5. Hinc passivum γενωσκεσϑαο, 


edoceri, institui ab aíiquo significat. 1 Cor. VIII, 5, οὗτος £-- 


γνωστοαῦ Un αὐτοῦ hic edoctus.cst a Deo, bic habet veram et salu- 


tarem religionis christianaescientiam. Galat. IV, 9. μᾶλλον δὲ 


γνωσϑέντες ὑπὸ ϑεοῦ v«l potius a Deo ad eius cognitionem ad- 
ducti. 12) inquiro, indago , investigo, et κατ᾿ ἐξοχὴν de iudici- 
bus usurpatur, quz um reum inquirunt et statum causae inquiz- 
rendo cognoscunt. Yob. VIT, 51. καὶ γνῷ ví ποιεῖ et cognita 
eiuscausa. Act. XVII, 19.20. XXII, 5o. XXIII, 58. βουλόμενος 
δὲ γνῶναν τὴν αἰτίαν cupiensscire causam. XXIV, 11. 1 Cor.IV, 
19. 1 Thess. ΠῚ, 5. 15) considero, serio rem perpendo, probe exa- 
mino, reputo. Matth. VI, σ. εἰ δὲ ἐγνωκείτε τί ἐστιν quod si 
perpenderitis, quid sibi vellet hoc. XX1V,59.. καὶ ovx £yvagey 
neque prius rem serio perpenderent. Luc. XIX, 42. ὅτι εἶ 
ἔγνως τὰ πρὸς εἰρήνην oov utinam, quae sint tibi salutaria, per- 
penderes! Ioh. XV, 18. γενωσχέτε v. τ. 4, tunc erigite vos, re- 
putantes, me prius odisse. 2 Cor. VIII, 9. Hebr. IIT, 10. αὖ-- 
τοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου nion perpendunt miracula mea. 
Tta v» usurpatur Ps. XXXIX, 5. XL, i1. Hos. IT, 10. Conf. 
etiam Zbresch. Dilucid. Thucyd. p.-5923. 14) puto, opinor. 
Matth. XXIV, 50. ἐν ἡμέρᾳ, ἡ οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ, ἡ οὐγι-- 
γώσχεν die, quo eum non expectat, et hora, qua non putat, 
h. e. inopinato. Ylomc. ΧΙ, 46. 15) statuo mecum, decerno. 
Luc. XVI, 4. ἔγνων τί ποιήσω decrevi quid faciam. Dzod. Sic. 
IV.c. 57. ἔγνω τοὺς ᾿Πρακλείδας ἐξ ὕλης τῆς “Πλλάδος φυγαδεῦσαι. 
Plutarch. Lycurg. c. ὅ. ἔγνω φυγεῖν ἀποδημίᾳ τὴν ὑπόνοιαν. 
Probavit hanc notionem Aerg/er. ad 4/ciphr. Ep. T, 25. p. οὗ 
seq. Jieitz. ad Lucian. T. II. p. 506 seq. et Barnes. ad Eurip. 


^ 


Dan. v. 45. 16) probo assensu meo, approbo. Sic $7 legitur. 


Psalm. CI, 4. Ierem. I, 5. Rom. VIT, 15. ὃ γὰρ κατεργύζομαν 


οὐ γινάίσκω malum, quod patro, ipse non probo. Apoc. II, 54. 


οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὸ βάϑη τοῦ σατανᾶ. Conf, Gatackerum de 
Stilo Ν. T. c. 4. p. 55. 17) agnosco aliquem meum esse et ad 
me pertinere, et ex adiuncto: magnifacéo, revereor, amo, be- 
neficiis afficio. Matth. VIL, 15. ὅτυ οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nun- 

uam vos pro ineis habui, s. nunquam vos amicos meos et fa- 


miliares habui. Ioh. VIIL, 55. καὶ ovx ἐγνώκατε avrov sed vos. 


non veri Dei cultores estis. ibid. X, 14. xe? γινώσκω τὰ ἐμὰ 
καὶ γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν amo meos sectatores et ab iis vi- 
cissim amor. v. 19. 27. XVII, 3. 1 Cor. VIII, 5. εἴ zig ἄχαπᾷ 
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τὸν eov, οὗτος ἔγνωσταν Um αὐτοῦ qui Deum amat et pote co- 
lit, 1s vicissim ab ceo amatur et beneficiis afhcitur. 92 Tim. l1, 
19. ἔγνο κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ favet Deus et delectatur veris 
suis cultoribus. Hebr. XIII, 25. γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν "iuo- 
$:ov humaniter 'l'imotheum excipite et, ys Ser par est, tractate. 
Eodem modo v7 liaud raro in libris V. T. usurpatur, Ps. T, 6. 
XXXVII, 18. 18) per euphemismumi est: coéo, ren LP d et 
dé congressu maris et foeminae tam licito, quam illicito, 
, usurpatur, ad imitationem hebraici y3*. Huc pertinet formu- 
la: γινωσκείν ἄνδρα, quae respondet latinae erum experiri, h. 
e. rem habere cum viro, et legitur Euc. L 54. ἄνδρα ov γινώσκω 
sum ignara mariti, ut Horsitius v1 irginem illibatam xi^ innu- 
tam vocat. Genes. XIX, 8. w*w "3 xh Alex. οὐκ ἐγνωσαν 
ἄνδραί Num. XXXI, 17. 55. Interdum etiam de ipsis màribus 
Ἐποῖτος Matth. T, 35? καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν nec rem Fabuit 
. cum ea. Genes. IV, 1. ΟΝ vus tm. ibid. XXIV, 16. Eo- 
dem sensu γινώσκειν in graecis "Scriptoribus et apud Latinos 
cognoscere et scire usurpari, P'esselius in Adversariis Sacris 
ib: 1T. c. 14. et VWf'etstenius N. T. VUL 229. docuerunt. 
Hesych. ἔγνω᾽ ομίλησεν ἀνὴρ πρὸς γυναῖκα. 10b) possum, va-. 
Meo, didici, assuefactus sum. Matth. XVI, 5. γιγνώσκετε δια-, 
κρίνειν valetis dignoscere. In loco parallelo Luc. XII, 36. 
legitur: οἴδατε δοκιμάζειν. 19) interdum omittitur, v. c. ian. 
XL, 329. e δὲ κατακαυχᾶσαι, scil. γνῶϑι. 20) Notandae sunt 
formulae loguendi τοῦτο δὲ) γινώσκετε, seu γινώσκοντες, Scripto- 
ribus N. T. et Paulo inprimis admodum fréquentes, quibus 
utuntur, vel rem animadversione dignam inculcandi, velcom- 
mendandi, vel transitionis; vel explicationis et dérioiistiatio: 
nis causa, quae vel reddendae efenzm, scilicet, vel plane in 
versione omittendae sunt, v. c. Matth. XXIV, 48. Luc. XlI, 
59. Rom. VI, 6. “ Tim, II, 1. 

PAET^ KOX, εος, 0v, τὸ , proprie Woudr ex uvis stillans, 
antequam caícentur, quod alias πρόχυμα et προύτροπον (Pn. 
H. ΝΟΧΙΝ, 7 et 9.), a Cozumella (de re rust. XII, 41.) vero et 
Catone (de re ust. c. 25.) et aliis Zixivum fuit nuncupatum. 
Deinde mustum, vinum. recens ex uvis expressum, et synec-. 
dochice : vinum, vinum dulce, quipis dulcis potus, a γλυκὺς 
dulcis. Semel legitur i in N. T. Act. IT, τὸ. γλεύκους μέμέεστω- 
μένου εἰσὶ vino dulci (non usto; vindemiam enim in mensem 
Tisri cecidisse apud Iudaeos, satis notum est.) pleni sunt. 
Alex. Iob. XXXI, 19. ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους (hebr. 3) ξέων. 
- Symmachus habet: αἷς οἶνος νέος. tym. JM. γλεῦκος " τὸ ἀπὸ 
τῆς ληνοῦ ἀπόσταγμα αὐτομάτως καταρόέξον ἀπὸ τῆς σταφυλῆς. 
ἔστι γὰρ TUUTO. γλυκύτατον καὶ λιπαρωτάτον. Hesych. τὸ ἀπόστα- 
γμὰ τῆς σταφυλῆς, πρὶν πατηϑῆ. ldem Cyrillus Lex. AMS. et 
Suidas, Confer praeter JJ/'etstenii N. T. T. 1L p. 465. 4 
E. 4. H'alchii D. de natura et indole τοῦ γλεύκους ad 
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ct. 1.1. in Er, Diss. in Vedetg zdpp. Vol. I. ac, Barth Adversa, 
p. 211. " 

DIATKT ΡΝ v, dulcis, suavis, incundus. Apoe. X, 9. 
αλλ ἐν τῷ στόματί σου ἔσται γλυχυ, ὡς μέλι. ibid. v. 10. Iacob. 
HL TIS. 48 JÀvxv, 5911. càwg, opponitur ὕδατι ἁλυκῷ equae. 
marinae, et aquam potabilem, ad potum- aptam, notat, plane, 
ut nostrum; sZsses 77} asser. . 

IA XX 4,seu IA] TTA, 29,3), 1) lngua, párs corz 
poris. humanz, gustus et sermonis instrumentum. Marc. ὙΠ], 
33. ἥψατο τῆς γλώσοης αὐτοῦ. V. 55. ἐλυϑὴ ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης 
αὐτὸῦ, 1: Q. greco χϑη ἡ γλώσσα αὐτοῦ Luc. I, 64. bh. e. usum 
linguae recepit. Luc. XV, 24. καὶ καταψύξη τὴν γλῶσσάν μου 
et refrigeret linguam meam.. ÁAct..IL, 26. καὶ ἡγαλλεάσαιο ἡ 
γλώσσα μου, h. e. canit lingua mea jdudos divinas, ubi tamen 


"haud pauci Iutt. ob locum. Ds. XY IL, g. ubi in hebraico $3123 


legitur, vocabulo ; γλώσσα animae significationem subiiciunt, 

repugnante plane usu loquendi. Iacob. III, 5. 1 Petr. IH, το. 

ποαυσατω τὴν γλώσσαν αὐτοῦ ἀπὸ χακοῦ. 2) per metaphoram ;, 
lingula ignis, extremitas f'ammae, quia extrema ignis flamma: ΄ 
ad TM linguae effigiata est. Sic semel legitur in N. T. 

Act, IL, 5. «oi CA iae αὐτοῖς διαμεριζύμεναι γλῶσσαν wol, 
πυρὸς et videbant flammas i igneas inter ipsos divisas; ubi de. 

fulguribus volitantibus aut scintillis electricis scrmo esse vi- 
detur. Similis loeus est Ies. V, 24. ubi wm j125 cum n255 per- 
mutatur. 2 5) per metonymiam: : lingua ann dnterpres, Serino,. 

unicuique genti peculiaris; dialectus. Sic 1iv5 Psalm. V, 10. 

Esth. I, 22. TIT, 12. Marc; XVI, 17. γλώσσαις λαλήσουσι «ut. 
veis linguis variis ignotis utentur. Act. II, 4. ἤσξαντο λαλεῖν. 
ἑτέραις γλώσσαις ita, ut loquerentur peregrinis linguis. (Con£. 

L2. Mayer Comment. de charismate vov γλωσσῶν, qua re- 
ceniiores inprimis interpr etum. hac de re sentenitae inler se, 
comparantur. Hannov. 1797. 8.) ibid. y.. r3; ταῖς ἡμετέραις 
γλώσσαις linguis nobis vernaculis, Homer. lliad.IV, 458. Sap. 
I, 6. Xenoph. Oecon. 15, Ὁ. De diadecto legitur apud Xenopf.. 
JMem. III, 14, 7. Etym. JH. γλώσσα σημαίνεν zal τὴν διάλεκτον. 
4) speciatim: lingua peregrina, extera, barbara, ignota, i. q.- 
γλώσσα ἑτέρα. "Aristot. Poet. c. 21. Sic legitur in. IN. T. Act. 
X, 46. Jj 40vOv γὰρ, αὐτῶν λαλουντων γλώσσαις audiebant enim 
eos linguis ignotis loquentes. XIX, 6. ἐλάλουν δὲ γλώσσαις. 
1 ον. XU, 10, érego) δὲ γένη γλωσσῶν. facultas variis exteris 
linguis loquendi. 1 Cor. XIV, 2 seq. ὁ λαλῶν — — τῷ. ϑεῷ 
qui loquitur lingua ignota, non tam hominibus, sed potius 


Deo loquitur. Conf. Stosch. Archaeol. Oeconom. JN. T. p. 85. 


Recte i lam monuit CZemens J4lexandrinus: “ἀπερελήπτους οὔσας 


τὰς βαρβάρων φωνὲς, μηδὲ διαλέχτους» ἀλλὰ γλώσσας λέγεσϑαι. 
Conf. Gatacker. ad Marc. Antonin. p. 120. et 4. C. 11. Εν: 


nesti in Lexico Jechnolopyiae Graece. rhetor. p. 62 sequ.. 


4 Ni ὌΝ, 


5) donum Hnguar un peregrinar um, facultas linguis peregri- 
nis loquendi. 1 Cor. XIII, ὃ. γλῶσσαι παύσονται ἀν ΟΝ Jin. 
guis peregrinisloquendi D APIE aliquando.; 6) popidus, natto, 
gens, quae aliqua lingua utitur, homines dipersarum, ingua- 
rum, quibus distir nguantur, $5 4 ἔϑνος, ἀνϑρωπὸς. P ἩΠΠΏΡ. Ii 
4). xal πίᾷσα γλῶσοα ἐξομολογήσηται et ad unum omnes TR 
nes profiteantur. Apoc. V, 9. ix πάσης φυλῆς καὶ γλωσπὴς χαὶ 
λαοῦ καὶ ἔϑνους. ὙΠ, QUSS TIS ALTI Re ΧΟ] Ὁ, 1.0). 1) M 
modo chaldaicum xs2v/* usurpatur Dan. II, 4.51. V, 19. 
hcbraicum anus les. XLV , 25. qii5 7 53 omnes Aomines. nid. 
II, 1r. πάντα te ἔϑνη zal πᾶσφε αἱ γλῶσσαι καὶ πᾶσαν ci qu- 
λοΐ, Vade 7Z'etsteniz IN. T. 'T. II. p. 670. 7) facuftas di Dm 
à eloquentia, ars Sm dad: sensa animi. 4 Cor. XIII, 
ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνϑρώπων λαλῶ χαὶ τῶν α᾽γέλων, p e. 
si praeditus essem maxima facundia et eloqueutia, non solum 
humana, sed etiam, quae humana maior esset. 9) interdum 
omittitur, v. c. 2 Tin. IE, 4. sroo;rereig, ubi posses supple: 'e 
PD uecvpites lingua. Phavorin. γλῶσσα" τὸ τῆς φωνῆς ὄργανον 
ἑνίοτε. δὲ διάλέκτον δηλοῖ, ὡς παρ Ὅμηρῳ ἐν τῷ ὄλλη ἄλλων ᾿ 
^92 ὥσσα, τὴν ᾿διαάλεχτον γλῶσσαν λέγειν δηλοὶ δέ ποτε τὴν ἐπεξενω- 
μένήν. sd &XTOV. 
ΟΣ ΣΟ KO MON, 0v, T0, 1. C .TA9 XXOKOMEON. 
b pp "rub: 5 Wer ANC desierit SR quod etiam apud 
Longinum de Sublim. s. XLiV, ὁ 5. legitur. Elegauter et docte 
de. hac voce exposuit ÁArebsius in Observv. Yláv. p.152. Fro- 
. prie significasse videtur ezste/lamw quae assereat musicorum, 
linguías, arcam, tibiarum lingulis recondendis idoneam. Com- 
positum enim est €x γλώσσα i sua, ctam Jingula tibiarum et 
aliorum instrumentorum musicorum, quae ord et χομέξοω 
servo, curo, cum cura gesto. ko haud dubie respexit Hes “- 
eh; hac glossàá : 7Τλωιτόκομον" ἐν οὖ οἱ αὐληταὶ ἀπετίδεσαν τὰς 
“λωσυίδας. ὌΝΩΝ JM. 955; 56. Deinde vero transfertur ad. / 
quamlibet arculam, rebus pretiosis aut certe necessariis con- 
dendis aptam, ut sit Zheca, capsula, scrinium, marsupium, lo- 
- eulus, et aeque late patct ac vox «o num. Sic teste Galeno 
. Comm. II. in libr. de F'ract. Atticis dicebatur capsula, Scrinit 
anstar, in qua, tabulae aut reconditiores literae aut eiiam res 
pretiosiores recondebantur, et quam multi, iter facientes, se- 
cum ferre solebant. raa πε τα: usi sunt i voce pro hebrai- 
ΤΟ ΤΙΝ, h. e. arca corbanica, 2 Paralip. XXIV, 8. 10. 11. et 
| dquilaà Exod. XXXVII, 1. i Regg. VI, 19. de arca foederis 
'eandem vocem adn. Interdum teste JZemsterhusio ad 
Zristoph. Plutum v. 711. P 259. loculium notat, im quoargen- 
dum reponebatur, marsupium, (Plutarch. T. V. Opp. p. 624. 
ed. Reisk.) quae significatio unice convenit locis N. T. duo- 
bus, in quibus haec vox tantum occurrit. Ioh. XIT, 8. καὶ τὸ 
γλωσσύκομον εἴγε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν nam gestabat lo- 
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culum, et, quod donatum erat, furabatur. ibid. IIT, 99. 77e 
sych. γλωσσόχομον" wx», σορὸς ξυλίνη λειψάνων. Helladius 

Chr estomath. Pe AL ed. AMeurszz : ὅτι τὸ γλωσσοκομεῖον κυρίως 
μὲν ἐστι τὸ “ἀγγεῖον, ὃ τὰς αὐλητικὰς ὑποδέχεται γλωσσὰς" οἱ δὲ 
νῦν καταχρώμενοι; καὶ ἐπὶ τῶν ἕτερα δεχομένων τεϑέασι τὴν λέξειν. 
Caeterum donata est successu temporis haec vox civitate 1u- 
, daica, ut e loco Genes. L, 26. apparet, ubi ΜΈΡΟΣ in Targ. 
Ionath. et Hieros. Heb cd pi respondet et de loculo mor- 
tuorum usurpatur. Conf. Buxtorf. Lex. Talmud. et Rabb. 
Ρ. 448. et Jf'etstenics ἽΝ. T. T. Y. p. g21. Caeterum. pro mi- ὖ 
nus pfoba habet hanc vocabuli formam P/rynichus. p. 54 et 
56. ubi vid. Paus, 

INADET' X.£00,0,seu KNADETX e E qui Atticis 
etiam nàvveéuc dicebatur (conf. JMMoeris s. h. v.), cuius officium 
crat, vestes albas, cum sordidiores factae erant, lavare, creta 
et nitro purgare et mediantibus γνάφοις, seu dee Vu pannos 
pectere et lanam excitare. Theophr. Cbar. c. X. Plutarch. 
T. VII. Opp. p. τοῦ, ed. Zeisb. Deducitur a γνάφω vel γνα- : 
"ro car mino, carpendo vel vellicando polio, hoc vero est a 
γνάφος vel νάφος, 1 to carduus, quo pectunt pannos, ezoyOd- 
δες τὶ, ὁ ξυουσι τὰ ἱμάτια, teste Scholraste "dristoph. ad Plutum 
v. 166. Legitur semel i in N. T. Marc. IX, 5. οἷα γναφεὺς ἐ ἐπὲ 
τῆς γῆς οὐ δύναται λευκᾶναν cuiusmodi ΗΝ quispiam. 1π terra «' 
non potest dealbare. Alexandrini usi sunt pro hebraico 5315 
fllo, a o25 lavare, purgare. 2 Regg. XVHI, 177, les VER ἡ: 
XXXVI, 2. Scribitür etiam νας «Ug in i etn maxime ARIS 

yum, teste Harpoerátione, cuius locum totum adscribere pla- 
Cer: γναφεύς" τοῦτο οἱ παλαιοὶ ἀττικοὶ Ót τοῦ x ἔλεγον. κοινὸν 
δὲ τὸ διὰ τοῦ γ. (sic reperitur apud "dristaph. Vesp. v. 2225.) 
Kwaq oe δέ ἐστιν ἀπανϑῦὦδες τὶ, ᾧ ξύουσι τὰ ἱμάτια. τοῦτο οἱ νεώ-- 
τέροι oui τοῦ γ λέγουσί» παρὰ τὴν ζνάψιεν-. κναφειὶς μὲν οὖν παροὶ" 
τὸ πνῶ, ὃ onpatvt τὸ ξύω - γναῷ εὶς δὲ, παρὰ τὴν τοῦ φάρυυς 
vet, ἥτις ἐστὶ παρὰ τὸ γάνος, τὸ λα νόθα Descripsit haee 
verba Schol. Jristoph. ad Plut. 166. et exhoc deinde Suidas. 

Hesych. γναφέως" καϑαίροντος ὅυπον. Conf. de hac litterarum 
y et 4 permutatione Z/emsterhus. ad Lucian. Dial. Vocal. p. 96. 

quemadmodum de ipso fullonum opificio legi merentur. C. 

Schoettzeniz. Antiquitates Triturae et Fulloniae, Tr. ad Rhen, 
1727. auctius editae Lips. 1765. 8. 

INH' XIOX, ov, 6, 5,1) proprie dicitur genuinus, legi- 
imus, legitimam et minime spuriam originem habens, et op- 
ponitur edo notho, spurio. Sic centies apud. Josephum legi- 
tur, v. €. À. T. TIE, 2. 1. συμφέρειν τὸ τοὺς παῖδας tiva γνη-- 
σίους, 'et V, 7. 1. 3) metaphorice : genuinus, sincerus, verus, 
qui vere Tubs est, qualis esse debet. Hinc τὸ γνήσιον Ῥτρ g^. 
διύτης ingenuitas, sinceritas 2 Cor. VIN, 8. τῆς ὑμετέρας cya- 
"ug γεήσιον δοκιμάζωγι ut, quam 8 sincera sit vestra benevolen ta, 
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explorem. Philipp. IV, 5. σύξυγε γνήσιε. 1 Tim.I, 2. Tit. I, 
4. γνησίῳ τέκνῳ germano filio, seu discipulo; nisl quis ver- 
tere malit, caro, dilecto. discipulo, Certe τὸ γνήσεον amorem 
et benevolentiam notat 5 Macc. TIT, 15. ut demonstratum est a 
me in Spicilegio I. Lexici Bieliani p. 26. PAavor. γνήσιος" ὦ 
qu] νόϑος, 0 ἐκ τοῦ αὐτοῦ γεννηϑ εὶς, ἐκ τοῦ γενῶ γενήσω. γενήσιος 
δὲ κατὰ συγκοπὴν γνήσιος κι c. À. Strabo VI. p. 414. Α. γνήσιοι 
γάρ οἱ γερμανοὶ κατὰ τὴν τῶν Ῥωμοίων διάλεκτον. 

ΤΆΣ, ΩΣ. Adverbium, genuine, germane , legitime, 
etiam candido et simplici animo, bono et sincero animo, Phi- 
lipp. IL, 20. ὅστις γνησίως τὸ περὶ ὑμῶν μερεμνησευ qui tam 
sincere vestram Curam sit gesturus. Saepius non legitur in 
N. T. Polyb. IV, 5o. 2. 
| ΤΛΌΦΟΣ,ου, à, nubes tenebricosa , tonitru parturzens, 
éaligo, coelo, nubibus obvoluto, exorta, tenebrae, nebula, Se- 


, éandum AZustathium in J/iad. μ΄, p. 489, 16. estavsgog nebula, 


mutato sin o et assumto y per dialectum Aeolicam. Semel 


legitur in N. T. IIebr. XIT, 18. τῷ γνόφῳ. ubi hebraico i39 


respondet, Deut. IV, 11. Caeterum in vers. Alex. ponitur 
pro nbsw, Exod. X, 22, bo, Iob. XXIII, 17. bgwr, Exod. 
XX, 21. et n33v, Tes, XLIV, 22. PAavor. »j συννέφεια ἢ ὁ ζο- 
φώδης ἀήρ. Hesych. συννέφεια" δεινὸς ἄνεμος, ἀχλὺς, σκοτομηνία, 
collatis interpretibus gr. ad Tob. IIT, 5. Suid. σκότος βαϑῦ. 
Idem legitur in Zexico Psalterii MS, 

DNA ML, 95, ἡ. Est verbale a perfecto ἐγνωσμαν, verbi 


ΙΑ X . , . 
γυνωσκω, agnosco, novi, statuo, decerno. 1) sententia , mens. 


- à Cor. L, 10. καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμη concordia animorum. Apoc. 


ES 


XVII, 15. οὗτου μίαν γνώμην ἔχουσιν summus est inter eos ani- 
morum consensus, conspirant. Nam μίαν γνώμην ἔχειν est 1.q. 


. lae βαίνειν, ἴσα πνεῖν. Jul. Pollux VIII, 151. Caeterum for- 


mula γνώμην ἔχειν saepius obvia est apud Graecos, v. c. /Zero- 
do£. Y, 207. Il, 7. Thucyd. ΤΙ, 86, .4ristoph. Nub. 157. ὁπότερα 
τὴν γνώμην ἔχοι. Schol. πῶς διακειται καὶ διαλογίξεται. 2) vo- 
luntas. Act. XX,5. ἐγένετο γνώμη constituit, decrevit. Philem. 
v. 1Á. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης teinvito, te non permittente. 
Hino κατὰ γνωμὴν ποιεῖν τυνὶ alicui gratificari apud Xenoph. 


| de Jte Equestri c. ΧΙ, 5. 5) iudicium, opinio. x: Cor. VII, 40. 
' ^ » ' dU LEE. L 
«κατα τὴν cuv γνώμην ut mea fert OpinlOo, ex mea sententia. 


Eadem formula legitur quoque apud Z7erodot. V, 5. delian. 
V.H. VII, 12. 4) consilium. 1 Cor. VIE, 25. γνώμην δὲ δίδω-- 
pi consiltum vobis-do, modeste vobis suadeo. Zesych. γνω- 
κὴν δίδωμι" συμβουλεύω, ut rescribendum est loco συμβουλευο- 
μᾶι. 2 Cor. VILL, το. καὶ γύωμην ἐν τούτῳ δίδωμι. Ῥτο hebr. 


' nxY legitur apud Symm. Iob. XXXVIIIL, 2. Sirac. VI, 24. ubi 


οὐτα συμβουλία permutatur. Xenoph, de Fectzgat. IV, 22. τῇ 


| T , s etw AC UA 
δὲ γνώμῃ ἐπιμελούμενοι consilio adiuvantes. Suzd. βουλή" mgo- 


αἰρεσις. Conf. JJV'etsteniz IN. T. T. Il. p. 126. 5) decretum. 


E) ΕΣ, 


4 
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Apoc. XVIL, 17. ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ exsequy decretum 
Dei. Conf. Taylor. ad Demosthenem 'Y. YI. p. 604. et 7Zet- 
stenii iN. T. Τ IT. p. 624. ln vers. Z7wodotionis respondet 
chaldaico wr3, Dan. IT, 15. et «ore, Esr. IV, 19. V, 5. ZZe- 
sych. γνώμαν" τὰ ψηφίσματα. 6) interdum omittitur, v. c. post 
ἀπὸ μιᾶς, SC. γνώμης, Luc. XVI, 18. ᾿ 

— UINF2DPI Z2, Fut. ἰσὼν 1) notum facto, revelo, quod antea 
zenotum et occultum erat, narro, doceo, trado. 810 legitur in 
N. 'T. Foh. XV, 15. doctrinam a patre acceptam vobis tradidi. 
ibid. XVIT, 56. καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω. 
Rom. IX, 25. zai γνωρίσουν τὸ δυνατὸν αὑτοῦ et potentiae suae 
docunientum edere, i. 4. ἐνδεέξασϑαε 1n anteced. v. 24. 2 Cor. 
VII, 1. Galat. E, 1:1. Ephes. E, 9: VI, 19. ἐνπαρῥησίᾳ γνωρί-- 
σαι τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου libere traliendi religionem chri- 
stianam. ibid. v. 21. γνωρίσει narrabit. Coloss. 1, 27. IV,. 7. 
9. 2 Petr. I, 16. Passivum γνωρίζεσθαι innotescere, patefteri, . 
tradi. Rom. XVI, 26. πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔϑνη γνωρισϑέντος 
doctrinae gentilibus traditae. Ephes. HT, 5. (ze κοτὰ ἀποχα- 
λυψεν ἐγνωρίσϑη not τὸ μυστήριον." ib. v. 5. 10. 2) zndioium cer- 
tuum alicuius rei do, significo, dico, quibus. stsnis aliqua res 
cognoscé et ab aliis discerni possit. Luc. I3, 15. ὃ ὁ κύριος ἐ- 
γνώρισεν ημῖν quod Deus nobis significavit, coll. v. 12. 1 Cor. 
XII, 5. διὸ γνωρίζω ὑμῖν ideo certum signum et indicium vo- 
bis dabo; conf. seq. Ezech. XLIV, 23. ἀναμέσον «xo corov 
καὶ χαϑαροῦ γνωριοῦσεν αὐτὸν. Hanc vim verbi multis exemplis 
evicit Z7. Stephanus in Thes. Ling. Gr. et Jensius in Ferculo 
Utterario p. 50... 5) in memoriam, alicue revoco, commonefacio 
aliquem, ita, ut omissum sit παλὺν. 1 Cor. XV, 1. γνωρίζω δὲ 
ὑμῖν meminisse vos volo; nam in sequentibus, repetitur a 
Paulo, de quo iam in antecedentibus Corinthiis exposuerat. 
Zonaras Lex. col. 446. γνωρίζω, ἀντὶ τοῦ ὑπομιμνήσκω. παρὰ 
τῷ 00:02. γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, vd εὐαγγέλιον. Confer 
quoque Chrysostomum, et. Oecumenzum ad Pauli l.l. 4) mon- 
stro, ostendo. Act. II, 20. ἐγνωρισάς uot ὁδουις ζωῆς monstras 
mihi viam redeundi iu vitam, h. e. reducis me in vitam et 
restituis; modus loquendi plane singularis, cui tamen lucis 
aliquid affunditurlocis utriusque Codicis, quae G/assius in 
Philol. S. p. 223. collegit, ut probaret, verba, quae rei notifi- 
cationem significant, quandoque pro ipsa rei productione 
usurpari. 5) étiàm intransitive usurpatur, ut sit: scire, nosse. 
Philipp. I, 21.. χαὶ τί αἱρήσομαν oU γνωρίζω utrum optarem. 
ignoro, non video. Iob. XXXIV, 25. ἘΞ ΞΡ wz3 Alex. jy»o- 
οίζων αὐτῶν τὼ ἔργα. Puls. novit eorum opera. Prov, Il, 6. 
AMarei -dntonin. YV, 99. — Hesych. γνωρίσαι" φανεροποιῆσαι- 
Phavor. γνωρίζω" τὸ ὑπομιμνήοχω παρὰ τῷ 4dno0or0AQ. wg 
vo, γνωρίζω ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον. καὶ γνωρίζω ἀντὶ 
τοῦ γινώσκω. ας ὦ Θεόλογος Γρηγόριος. οἷον γνωρίσωμεν ἡμῶν 
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τὸ ἀξίωμα, καὶ ὑπὲρ τίνος χριστὸς ἀπέϑανε. καὶ γνωρίζω τὸ γνώ- 
Quiov καὶ δῆλον ποιῶ. 

IN NL, eo, ἡ. r) o;mmis accurata et distincta alicuius 
rei scientia e£ cognitio. Respondet hebr. ὩΣ in vers. Alex. 
jPs. XIX, 5. XLIV, 10. Prov. I1,.6. VIII, 9. 10. 1v. et qivih 
apud Sym. Ies. L, 4. ubi einqueniam seu periti loquetidi 

notat. Sic legitur in N. T. Luc. 1, 77. τοῦ δοῦναι γνῶσιν σω-- 
vipiag τῷ λαῷ αὐτοῦ ut cognitione salataris doctrinae popus 
lumeiusimbuas. Rom. II, 20. ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως 
καὶ τῆς, ἀληϑείας ἐν τῷ Auto. te habere veram et rectam legis 
scientiam. 2 Petr. III, 10. evteveve δὲ ἐν yogurt sol. γνωσευν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν augeatur RUE SEA religionis christianae co- 
gnitio, quam debetis beneficio divino. 2) speciatim ita dici- 
tur sczentia rerum divinar um, notitia rerum, ad religionem 
perünentium, et πατ᾽ ἐξοχὴν scientia οὐ cognitta religionis chri- 
stianae. Luc. IX, 52. ἤρατε τὴν. κλεῖδα τῆς γνώσεως vobis de- 
mandatum estmunus imbueudi populum scientia verae reli- 
gionis divinae. HRóm. XV, 14. πεπληρωμένον πάσης γνώσεως sa- 
tis instructi sclentia relig. christianae. 1 Cor. L5 UN ἐν παντὲ 
λύγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. ib. VIII, 1. ὅτε tt&vréQ γνῶσιν ἔχομεν, 7) 
τ γνῶσις veio. nos omnes eam scientiam religionis christianae 
habemus, quae scilicet nos de vanitate deastrorum edocere 
potest, sed scientia illa sola ad superbiam ducere solet. ibid. 
XIV, 6.5 ἐν γνώσει ita, ut vos scientia religionis christianae 
M uiui: 2 Gor. XI, 6. Coloss. II, 5. 3) perfectior cognitio 
religionzs. christianae, quae pos esse solet. 1 Cor. "VIII, 


"7 TM οὐκ ἐν πᾶσιν ἢ γνώσις sed non omnes perfectiore cogni- 


tione et Rex pa. ,persuasione gaudent. 1b. v. 10. τῷ sides γνῶσεν 
opponitur ὁ ἀσϑενὴς ὦν. ib. v. 11... Cór. XIH, 2. 4) Inter- 
dum tamen γνῶσες in N. T. a σοφία distinguitur forsitan hoc 
discrimine, ut γνώσεις sit imperfectior et ea religionis chri- 
stianae scientia, quae tantum circa elementa,eius versatur; 
'cogta autem dicatur malor et perfectior religionis chri istianae 
scientia, ut eam possis docte, subtibter et prudenter aliis 
tradere, Sic autem degitur i in. ualCon XTEB^um ronfe- 
rendus est Chrysostomus in. Zomilia ad h. 1. spid: XIII, ὃ. εἰς 
τὲ γνῶσις, παταργηϑήσετοαν cognitio imperfectior illa religio- 
nis, quam nunc habemus, ein cessabit, nam succedet per- 


fectior, coll. v. 9: Etymol, ineditum: get σοφίας διαφέρε- 


ταῦ. γνῷσις μέν ἐστι το εἰδέναι τὰ ὄντα. σοφία δὲ καὶ τὸ τὰ ὄντα 
γινώσκειν, καὶ τὸ τὴν τῶν οντἐπιπτόντων λύσιν ἐπίστασϑαι. 5) 
cognitio religionis practica, quae se zpsis factis et vir(utis 
studio- UdodA 2 Cor. VI, 6. ἐν γνωσεύ, nam ibi coniungitur 
πολ virtutibus, ibid. , VII, 7. ubi diserte a sore xoi λύ- 
$9 distinguitur. Nam γινώσκειν τὸν ϑεὸν in N. T. non tantum 
115 tribuitur, qui cognitionem idoneam veri Dei habent, sed 


etiam li$, qui convenlenter vivunt huic cognitioni, Deum- 
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que pia mente colunt. 6) facultas intellegendi et cognoscendi, 
intellegentia , captus. Ephes. Ill, 19. τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς. 
pan ἀγάπην τοῦ χριστοῦ amorem Christi omni cogitatione 
1uimana superiorem, 8. excedentem omnem captum humanum, 
coll. v. 20. quam nec sperare nec satis intellegere possumus. 
7) ipsa. religio, doctrina rerum divinarum. 2 Cor. 1I, 14. τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως &UroU φανεροῦνεν Óv ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ qui 
per nos utique doctrinam po Pr opag gat, velut odorem, sua- 
ve o9lentem. ib. IV, 6. τῆς γνώσεως τῆς δόξης doctrinae reli- 
gionis praestantissimae. Ab. X, 5. πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον xo 
τὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ omnes potentes adversarios, qui se 
opponunt religioni.divinae. Philipp. IIT, 8. διὰ τὸ ὑπερέχον 
τὴς γνωσέως χοιστοῦ ob summam praestantiam religionis. chri- 
stianae, 1 Tim. VI, 20. τῆς ψευδωνύμου γνώσεως falsae religio- 
nis, doctrinae rerum divinarum, quae non digna est lioe no» 
mine. Eodem modo rr3, quod per γνῶσιν usitatissime ver- 
tunt Alexandrini, usurpatur Malach. II, 7. ubi ait Propheta 
ny 7 "yov 175 "rev, h. e. ministrorum Dei est, ut invigilent 
doctrinae eiusque puritati, Huic plane respondet arabicum 
"ὦ ἡ | 

δλλδὲ quod saepissime in Corano de effatis divinis usurpa- 
tur, quae iactabat Muhamedes. Clemens Alex. Strom. Lib. VI. 
p. 045. γνῶσις παρὰ τοῦ viov τοῦ ϑεοῦ παραδοϑεῖσα καὶ ἀποκα- 
λυφϑεῖσα. ΟΕ, Jittmanni libellum de Vestigiis Gnosticorum 
in N, T. frustra quaesitis p. 150 sq. 9) saptentia et pruden- 
tia. | Petr. II, 7. συνουκοῦντες κατὰ γνῶσιν prudenter, cum 
uxoribus vestris vivite. 2 Petr. T, 5. ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν 
cum virtutis christianae studio coniungite prudentem vitae 
rationem. Rom. XI, 55. γνῶσος ipsi Deo tribuitur, quatenus, 
quae conducunt ad hominum felicitatem, iudicio minime fal- 
laci cognoscit, et suam summam sapientiam gubernatione re- 
rum humanarum demonstrat. Jesyeh. γνῶσις" σύνεσις, εἴδη-- 
605, νόησις. ᾿ 

LING ΣΤΗ͂ΙΣ, ov, ὃ, cognitor (ut explicatur in G/oss. F'et. 
apud Labbaeum,) qui aliquid bene cógnitum. et perspectum 
habet adéoque aliquam rem ditudicare valet. gnarus, a γινώ-- 
cxo. Semel in N. T. legitur Act. XXVI, 5. μαλιστα γνώστην 
(n aliis codd. ἐπιστάμε vog, in aliis εἰδὼς e glossemate) ὄντα σὲ 
πάντων τῶν χατὰ ἰουδαίους ἐϑῶν τὲ καὶ ξητημάτων (pro γνώστου 
ὄντος σου. Conf. Gronovium ad Arrian. V,20. p.222. Perizon. 
ad elian. F.H. IL, 15. et Markland. ad. Lyszae Oratt. II. p. 
440.) cum te non lateant praecepta et controversiàe Iudaeo- 
rum. Hist. Susann. v. 42. ὁ Θεὸς αἰωνίος 0 τῶν κρυπτῶν γνω-- 
στης. In versione Alex. respondet hebraico "v ariolus, 
rerum, futurarum divinator, 1 Sam. XXVHI, 5. 2 | Regg. 
XXI, 6. 


[ 
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IDNOXTON, ὃ, τ, τὸν, 3) notus, cognitus, ita, ut de Zo- 
minibus je ac de rebus usurpetur. Ioch..XV TIT, 15.36. γνω- 
στὸς TQ ἀρχιερεῖ Bolus crai" dbiaesiibis Pontificis; bli Lig 
χαὶ ywccrov ἐγένετο et innotuit, ibid. lI, χά, JV, 10. IX, 42. 

XIII, 58. XIX, 17. XXVIII, 22.20. γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν scia- 
tis vero, r35 91", Ezech. XXXVI, 52. Gloss. letus: γνωστὸς 
γίνομαι, innoótesco. 2) Jinipburt Qmicus, etiam cognatus. 
Suid. γνωστοί" φίλου. Lex. Cyrill MS. Brem. γνωστούς " GütÀ- 
gov g- — Siclegitur in N. T. Luc. IL, 44. ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ 
τοῖς γνωστοῖς inter cognatos et amicos. ib. XXIII, 49. εἱστης 


“πέσαν δὲ παντὲς οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ Ü μακρόϑεν eminus consistebant 
- omnes familiares eius et cognati. Ps. LXXXVIII, ὃ. Zuexgv- 


vec τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ubi hebraico Μη} fespondet, 
Nehem. V, 10. pro “527 ni ^28 7 053 "Alexandrini habent xo? 
οἱ ἀδελφοί μου καὶ οἱ γνωστοί pov. Adde quil. Theod. Prov. 


"VII, 4. ac ZJomer. Jliad. XIII, 697.5) certus, non dubius, 


extra controversiam positus, omnta veri síyna habens. Act. IV, 
16. γνωστὸν σημεῖον indubitatum miraculum patratum, aut, ut 
etiam verti potest, insigne miraculum ; namapud Symm. Prov. 


XXXI, 25. γνωστὸς est nobis, περίβλετετος, ut a LXX Intt. 


| explicatur. 4) τὸ γνωστὸν cognitto , scientia, i. 4. γνῶσις; quo 


ipso vocabulo usi sunt CÀrysost. et Theodoret. explicationis. 
causa ad locum Rom. I, 19. διότι τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανὲ sQov 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς quanquam vero habent cognitionem de.Deo, ab 
ipsa Deo 1 ipsis suppeditatam. (Sic cap. IT, 4. τὸ χρηστὸν pro 


. χρηστότης ponitur, et Genes. ΤΙ, 9. pro REMO 2ip ny"n yy 


»3 Alexandrini habent καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ 
καὶ πονηροῦ.) Potest tamen τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ quoque verti: 
quantum de Deo cognoscere licet. ZLutarch. 'l'hes. c. 2. μετα- 
Ev τοῦ δυνατοῦ τὸ συνὲ τον ἔχοντες. 9) carus, dilectus. Act. XV, | 
18. γνωστὰ Gu αἰῶνος ἔστι Oeo πᾶντα τὰ ἔργα αὐτοῦ nam cara 


sunt Deo semper omnia eius opera, h. e. amat omnes homi- 


nes, gentiles aeque ac ludaeos. Suadet banc explicationem 
omnis orationis series et confirmat ipse usus loquendi. Conf, 
supra sub γενώσπω. 

ΤΟΙΓΙΎ' ΖΏ, ἴαϊ, veo, Y)murmauro, bane n submissa voce 
utor, clanculum et intra dentes aliquid profero. τὰ legitur 
Ioh. VIL 5 32. ἤχουσαν οἱ φαρισαῖου τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὲ 
αὐτοῦ ταῦτα cognoscentes populum clam haec de Tesu statue: 
re, quae nempe v. 51. leguntur. Proprie de co/umbis haec 
vox usurpata videtur, teste Po//uce V, 15. Hesych. | γογγύζειν * 


φϑέγγεσϑαι, τονϑορύζειν. «Ῥλανονὲ zn. γογγυζ “ξεν * ἐπὶ τῆς πέριστε- 


ρᾶς λέγεται. σημαίνει δὲ τὸ τονϑορύξειν. lam, quia hi, qui mus- 
sitant, fere ex indignatione hoc faciunt, hinc fth est, ut 
γογγύξω 2) significaret indignari, aegre ferre, conqueri, con^ 
Lendere et rixarií, nec tamen indignationem et querelam licite 


' proferre et aperire. Matth. XX, 11. λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κα- 


͵ 
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τὰ τοῦ οἰκοδεσπότου tum illi fremebant contia patremfamilias; 
Confer Aiexandrinos Exod. X Vds 7. Luc. V4 5 90. xal ἐγόγγυξ 
ὧον et indigne ferebant. Ioh./VI, 41. ἐγόγγυζον οὖν oi ἰουδαῖου 
περὶ αὐτοῦ Ταδοει autem iàdignabantur ob id, quod dixerat. 
Gut) Alex. Num. XIV, 27. ibid. v. 45 et 61: t Cor. X, 10. 
μηδὲ γογγύξετε mg conquerimini de Deo, coll. Num. XIV, 1 
Saepius non legitur in ΝΥ, T. Eodem sensu haec vox. reperi- 
tur apud AM. dIntonin. H,2 2i. zrrian. Diss. in Epictet. lil. c. 
20. Ὁ) ἀντίτεινε" ud; 0 y vbt. Conf. 7Zetstenii IN. T. T. 1. p- 4204. 

IOITYX MO X, ov, ὁ, murmur, mussitafio, sermo sub- 
missus, 1. q. τονϑορυσμός. (a γὸ ὅ77ι ζω.) is disputatio clandesti- 
na. loh. Vil, 12. xa? γογγυομὸς πολὺς περὶ avrov inulta fuit de 
eo disputatio. 3) zndis natio clasdesbinas iG ui dit palam pro- 
fertur. Philipp. H, 14. πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν (in 8115 
codd. legitur ὀργῆς ) omnibus officiis vestris satisfacite, sine 
indignatione, b e. dubenter E Azlari et promto animo. 1 Petr. 
IV, 9. geAo&evos εἰς ἀλλὴλι ovg ἄνευ γογγυσμῶν lubenter vos invi- 
cem hospitio excipite. 4) quer ela , SED NM Act. V L 1.258 
vero 7, yyvouoc τῶν ἑλλήνων πρὸς τοὺς ἑβραίους excita est cone 
questio Hellenistarum adversus Christianos e Iudaeis. Eodem 
sensu legitur in vers. Alex. Exod. XVI, 7.8. 9. 12. ubi hebrai- 
co nin Tespondet. N um. XVII, 10. 

"TODUTXTHOE,o00,6,murmurator. (ab eodenr.) Spurl 
legitur in N. T. Iud. v. :6. ubi falsi doctores γογγυσταὶ vocan- 
tur vel ideo, quia comtent£osz erant et, puguandi libidine ah- 
repti, christianis doctoribus, maxime Apostolis, obloqueban- 
tur et eos conviciis proscindebant, (coll. Prov. XXVI, Mr 
pau contenttosus , Alex. λοίδορος» Theod. γογγυστὴς , "Aquila 
τονϑρυστῆς,. Symmachus δόλιος) vel ideo, quia rebe//es erant 
contra Deum eíusque voluntati se opponebant, homines e 
lesti et immorigeri Deo. Certe voci γογγυσμὸς les. L VIII, 9. 
in vers. Alex. hebraico ph iniquitas respondet. 

IO HX, «rog ,.0, 3) proprie: incantator , LA de in 
qui praestigits aliisve malis artióus imponit , qui etiam peo 
dicisolet, qua ipsa voce J/ZesycAius usus est s. h. v. Ita dd 
legitur apud Xiphilinum in Epit. Dionis Cass. de imperatore 
"dntonino Caracala, artibus magicis impenso. studio favente, 
in vita eius: τοῖς δὲ μάγοι καὶ γόησεν οὕτως ἔχαιρὲν; ὡς καὶ 
"A τολλωνίον τὸν ἀαππαδύχέν τὸν" ἐπὲ τοῦ Ζίοιιυτιανοῦ ἀνϑήσαντα 
ἐπαινεῖν καὶ τιμᾷν, ὕοτες καὶ μάγος καὶ yotjg ἐγένετο 3. 7. À. Hinc 
2) impostor quis'is ita dicitur, qui alis imponit, unde et apud . 
Scriptores gr, zonzeta τῇ eteerr MI ut docuit GotZeber 
ad λυ ἃ ÁMenexenum c. 2. p. 10. In N. T. legitur semel 
2 "l'un. HT, (5. πονηροὶ δὲ ἄνϑοωπου καὶ γύητες, ubi sermo est 
de falsis dodioribus: qui in sequentibus πλανώντες vócantur. 
“4 ““ολγέ, Choé. 618. Suid. γόης" κόλαξ, πλάνος, ἀπατεων!: Ti- 
maeus JLex. Plat. γον τὲς" ἀπαιεῶνες. Conf. 4bresch. ad; “16- 


͵ 


Ὁ δάχ 
schylum p. 484. JVetstenii IN. T. T. II. p. 565. et scher. ad 
Platonis Phaed. ᾧ. 50. p. 539. ed. rec. 


DTOATOOHA. gir bo Nomen collis exigui prope Hie- 
rosolymam, in quo Christus pie sot est ; origiue chaldai- 


cum EE 293 cranium, (Syriacum: ÜAS ἄξια voce media ra- 
4] 

dicis elisa, «ficum iens hebraicum vero n5355 (2 Reg. 
EX 5 5.) a 53 volvit, in Piel 5353, unde cranium Doc notatur 
nomine a forma vobia » quam habet) quod Zocum calvariae, 

seu eránzi significat, κρανίου τύπον, ut explicatur Matth, X X V πὶ 

55. et Ioh. XIX, 17. Locus vero, ubi Christus crucifigebatur, 

ita vocatus videtur, n non ob formam montis, capiti humano 
;similem, ut quibusdam visum est, sed quia refertus fuerit cra- 
niis maleficorum, ibi interfectorum, G/oss. IN. 4. ed. Jdibertz 
5 7: y01yo0&, κρανίον. 


IO MOP P' A, ας, ἢ, et TO MOPT A, ov, τὰ, Gomorra, 
oed urbis zevzozóAeog (nam eo loco, ubi nunc mare mor- 
tuum, seu lacus Asphaltites est, erant olim quinque urbes, 
Genes. XIV, 2. quarum una fuit haec Gomorrha) ad plagam 
orientalem terrae Iudaeae sitae, quae ob summam civium ini- 
pietatem. cum Sodoma eodem. eversa est incendio. Genes. XIX, 
24. Hebraice dicta est nior ab $2 manipulos fecit, sine des 
bio a copia frugum, erat enim sita in tractu amoenissimo et . 
fertilissimo. Consueverunt autem Graeci Y per y exprimere, 
V. €. ny δέγμα, ^Y γαζα, Genes. XIX, 25. “νὴ o9yyo9 et σω-- 
yug, Genes. XXXXI, 24. alia mue ut taceam. ]u N. T. au- 
tem legitur tantum IMatth. X, 15. Marc. VI, 11. lom. IX, 29. 
2 Petr. II, 6. Iud. ys 


IO MOZ, ov, ὃ, 1) proprie : onus naris, (φορτίον) merces, 
quae sunt inmnavi. (a γέμω eundo daba sum.) Sic legitur ja N. T. 
Act. XXI, 5. ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζύμενον τὸν γόμον 
ibi enim nautae exposituri erant merces. Eustath, i in ZZad.o 0. 
Ρ. 1041. 50. φόρτος v50e, ὃ καὶ γόμος. οὐ καὶ αὐτοῦ χοῦ MS παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς. Id. iu “ύαα. π΄. p. 1106. δρ. et Od. 7'. p: 480. 

24. Herodot. 1, τοά. Apud Alexandrinos de, quovis onere usure 
patur, et hebraico πῶ respondet. Exod. XXIII, 5. 2 Regg. 
My. 2) quaecunque merces altae, guod zbet mercimohium. 
Apoc. XVII, 11. τὸν γύμον αὐτῶν οὐδεὶς '᾿ἀγοραζευ οὐκέτι merces 
eorum nemo emit amplius. Saepius non legitur in N. T. PAa- 
vor. γόμος" ὁ φῦρτος, εἴτουν τὸ ἄχϑος. Gloss. onus, yoMog, βά- 
| 90s, φορτίον. 

M ONET' S, oc, ὃ, parens, pater ac ET (a praet. med. 
edad verbi ysíve, gzgno, procreo.) Vterque enim parens 

oc nomine conclüditur. Matth. X; 21. ἐπαναστήσονταιν τέκνα 
ἐπὶ γονεῖς insurgont liberi ad rbua parentes. 2 Cor. XII, 14. 
2 Tim. Ill, 2. γονεῦσιν ἀπειθεῖς. Hesiod. Opp. 259. τίκτουσιν δὲ 
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γυναϊχὲς ἐοικότα τέκνα γονεῦσιν. "ristoph. Nub..g90. Tatesiini 
etiam de zs usurpatur, .quz parentes habentur pulgo , et vere 
Sunt voluntate ac benevolentia. Luc. IL, 27. καὶ ἐν τῷ εἰσαγα-- 
γεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ἰ ἰησοῦν.. '4bid. v. iei Conf Schweig - 
haeuser. ud Polyb. XII, 10,5. 
IO' NT, voc, et γόνατος, tO, genu, Jana ac crurum 
commíssura. Inde forniula: : “προσπίπτειν τοῖς γόνασι τινὸς GTA- 
. plecti alicuius y genua, ad o enua alicuius procidere , quae legi- 
tur Luc. V, ὃ. προσέπεσε τοῖς γόνασιν τοῦ ἐησοῦ. Similis formula 
reperitur in NN. T χαμτπετειν TO γόνυ, seu τὰ γόνατα τινὶ, quae 
"partim pro προσεύχεσϑαι precarz, orare ponitur, ex more isto- 
rum temporum, genubus flexis orandi, v. Ὁ: Ephes. IIT, χά. 
τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατα μου πρὸς τὸν πατέρα propterea 
ego Deum semper celebrare soleo precibus meis eique gratias 
agere, partim vero éultum divinum p: 'aestare, g cenibus flexis 
adorare Significat. Rom. XI, 4. οἵτινες οὐκ Baud» γόνυ τῆ 
οααλ qui non Baalem ut Dou coluerunt. (conf. 1 Regg. XIX, 
-10.) ibid. XIV, 11. ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ me oimnés cultu divi- 
no prosequantur, coll. Tes. XLV, 25. q32755 v45n Ὅτ. Phi- 
lipp. IE, 10. Restat formula: τὰ γόνατα τιϑέναν genua flectere, 
in genua procumbere s. pro! labi. Marc. XV, 19. xol τεϑέντες 
τὸ γόνατα προοσεέπκένουν αὐτῷ et genubus flexis supplices eum sunt 
venerati. Luc. XXII, 41. Act. VII, 60. IX, 4». X, 56..XXI, 5. 
ION THETE 20, ὦ, fut. ἤσω, in genua procido, genua 
Jfzeto, 1. 4: alias dicitur πρὸς τὰ γόνατα τινὸς πίπτειν, vel προσ- 
σείπτειυν τοῖς γόνασι τινός. (ex γόνυ genu, et πετεῖνν 1.4. πίπτειν 
cadere.) Construitur autem cum dativo vel cum accusativo, 
interveniente particula ἔμπροσϑεν. Videndus est de constru- 
ctione huius vocis /Jbreschius in Animadvvy. ad descAhylum p: 
552, Speciatim veró γογυπέτέω iu N. T. est: 1) procidere tn 
genua. supplicamndi e£ miser icordiam alicuus inplorandi causa. 
Matth. XVII, 14. προσῆλϑεν αὐτῷ ἄνϑρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 
(in aliis do qiubus αὐτῷ) accessit aliquis, qui eum supplex ita 
rogabat. Marc. I, 4o. Polyb. XV, 27. Eurip. Phoen. 500. He- 
Sych. γονυπετεῖ" ocosahiti dins; ἱκετεύει. 2) procidere in 
genua honoris et cultus gratia. Marc. X, 17. Suid. yovvnezs;- 
σαι" QT UOCE UE], προσκυνῆσαι. 3) in genua procidere illudend: 
causa. Matth. XXVI, : 20. καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσϑεν αὐτοῦ: 
Saepius in N. T. non legitur. GZoss. Pet. apud. MAU qe 
γονυτεετώ, geniculo, geniculor, genua advolvo. 


DPAMBMA, τος, τον 1) Ῥτορστίθ:. ἀζέξογα., ἈΚ ὙΜΟΟΣΞΩΣ ex 
uo syllaba et-voces conficiuntur. Sic legitur in N. T. Luc. 


XXIII, 58. ἢ ἢν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ γεγραμμένη. em αὐτῷ γράμμασιν | 


ἑλληνικοῖς καὶ, ὁωμαϊκοῖς καὶ ἑβραϊκοῖς titulus etiam scriptus erat 
graecis , latinis et hebraicis litteris; Loca veterum huc perti- 
nentia collegit IF'etstenius ΝΖ, T. T. p.986. 2)per synecdo- 
chen id, quod. scriptum est et litteris consignatum, liber (Callim. 


- 


΄ 


M 
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Zpigr.LX. v.5. Conf. F'alcken. ad 4£mmon. p. 50. et Maussac. 
ad Zarpocrat. p.5827) et quidem o) chirographum, syngrapha, 
scripta contractus formula, eine Obligation, Schuld - Ferschrei- 
bung. Luc. XVI, 6.7. δέξαι cov τὸ γράμμα accipe tuam cautio- 
nem; qua ipsa voce ἢ. l. u/gatus usus.est. Sic legitur apud 
' Joseph. .A. J. XVIII, 6.5. ut pecuniam daret mutuam £z? γραμ-- 
ματι καὶ πίστει τῇ αὐτοῦ. D) epistola, litterae, Act. XXVII, 21. 
ἡμεῖς οὔτε γράμματα περί σου ἐδεξάμεϑα ἀπὸ τῆς ἰουδαίας nos 
néque litteras de te accepimus ex Iudaea. Galat. VI, v1. πηλί-- 
«oic ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμὴ χειρὶ quam longam vobis 
epistolam manu mea scriptam dederim. Sic autem legitur apud 
Xenoph. Hist. Gr. Y, 1. 15. y) leges Mosaicae scriptae et Codex 
V. 1. doctrina et praecepta re/tgionis, quae Codice Κ΄. T. con- 
dinentur, loh. V,47. εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε 
quodsi nec Mosis scriptis, h. e. vaticiniis eius, de me prolatis, 
fidem habetis, ibid. VIT, 15. πῶς ovrog γράμματα 0002; unde 
ili facultas interpretandi litteras- sacras? Rom. II, 29. VIT, 6. 
ov παλατότητι γράμματος non lege mosaica abrogata. 2 Cor. 
ΠῚ, 6. τῷ γράμματι legi mosaicae, opponitur πνεῦμα doctrina 
christiana. 2 Tim. III, 15. zd ἱερὰ γράμματα libri sacri Iudaeo- 
rum dicuntur: Oz, ἀπὸ βρέφους τὸ ἱερὰ γράμματα οἶδας inde a 
, tenera actate nactus es cognitionem librorum sacrorum. Libri 
saori Iudaeorum a Zosepho τὰ ἱερὰ γράμματα (4. J. ITI, 7. 6. 
XIII, 5. ὃ. PAilo de Fit. Mos. 'T. 1I. p. 179. 21. ed. JMangey.) 
αἱ ἱεραὶ βίβλου (.4. 7.1, 6. 2. TII, 6. 1.) et ἐν τῷ ἱερῷ 'ἀνακειμέ- 
on γραφὴ (44. 4. III, 1. 7.) vocantur. Caeterum γράμμα etiam 
Graecis Zex dicitur, v, c. apud Zsocrat. in 4reop. p. 298. ed. 
JFolf. γράμματα λαβεῖν παρ᾽ ἀλλήλων. dristoph.Concion. v.1042. 
5) eximza , insignis eruditio, doctrina, et speciatim erudita et 
subtilis religionis iudaicae scientia et cognitio. Act. XXVI, 
| 24. τὰ πολλὰ σὲ γραμματα εἰς μανίαν περιτρέπει insignis tua 
doctrina te non compotem tui reddit. Rom. II, 57. διὰ γραμ-- 
ματος, qui tamen habes religionis IMosaicae idoneam cogni- 
tionem. — JP/Aarvór. γράμμα" 0 χαραχτὴρ; )» ἐπιστολὴ, αὐτὸ τὸ 
γράμμα, τὸ σύγγραμμα κ΄ T. À. : ᾿ 
IPAMMATET X, ἕως, 0, proprie: 1) scriba, euzus ofÉ- 
cium, est , ut aliquid scribat et describat, qui scribendi exercet 
officium, (a γράφω scribo) hebr. 356, quod, ut bene ZzgAtfootus 
in-Zor. Hebr. et Talmud. ad Matth. IT, 4. p. m. 205. docuit, 
olim tribuebatur /Votarzzs publiczs in synedriis , registrariis in 
synagogis, omninoque iis, qui hominibus privatis scribebant 
libellos repudii, contractuum , emtionis ac venditionis, phy- 
lacteria etc. et xor ἐξοχὴν Scribae populi vocabantur. 2 Sam. 
VIT, 17. 2 Regg. XII, 11. Esther, TIT, 1». Esra VII, 6. 11. 12. 
Speciatim γραμματεῖς ad imitationem hebraici 515 diceban- 
"tur 2) Zegzs periti, h. e. legis divinae, Judaeis traditae, et tra- 
ditionum doctares et interpretes, Theologi Judaeorum, qui non 
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solum curàm codicis sacri babebant, ita, ut partim eum custo-- 
dirent, partim recte describi curarent, sed etiam in causis co- 
gnoscendis , et difhicilioribus scripturae sacrae locis interpre- 
tandis operam suam praestabant, et assessores erant synedrii 
magni, unde seribae legis, νομεκοὶ et ψομοδιδάσκαλοι appellaban- 
tur, ét ipsa vox graeca γραμματεῖς cum nomine Φαρισαῖοι, 
Matth. V,20. (ubi sunt legis interpretes e secta Pharisaeorum 
intellegendi.) XII, 39. XV, 1. et vocibus ἀρχεξοεῖς, Matth. IT, — 
4. XX, 18. XXI, 15. et πρεσβύτεροι, Matth. XVI 21. XXVI, 5.- 
XXVH, 41. ipis iu reperitur. Sic autem legitur in IN. T. 
iMatth. VII; 5 9. XVII, 10. XXIII, 2. 15. 14. 15. Conf. F'orstius 
de rimasta IN. T. cap. IIT. p. 045q. ed. Fzscheri et J"etsteniz 
IN. T. T. I. p. 244. 9) quilibet doctor religionis christianae. 
Matth. XIII, 52. πᾶς γραμματεὺς nadpieidud τῇ βασιλείᾳ ron. 
οὐρανῶν quilibet doctor bene callens et tradens doctrinam 
evangelii. ibid. XXIII, 54. ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας 
καὶ συφοὺς παὶ γραμματεῖς. De doctore religionis usus est hac 
voce Sirac. XXXVIIT, 35. 4)in universum ita dicitur vzr, sa- 
ientia ac doctrina exvellens, eruditione insignis, cul ἀγρόμ-- 
prog Act. IV; 15. ópponitur. 810 legitur i in N. qu " Cor. 1 20. 
που σοφύς; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τουτοὺ; 
ubi sunt philosoph1 eruditi, et qui subtiliter disserere et dis: 
putare valent? coll. Tes. XXXIII, 189. Eodem modo «io τῷ 
ἋΣ rudi , indocto opponitur, ut Lighufootus docuit l.l. Iam ' 
quia viri litterati et eruditione insignes olim praeficiebantur 
summis in republica muneribus et maxime inter consiliarios 
regis erant, factum est, ut γραμματεὺς 5) de summo magistratu 
et praef eoo) seu principe civitatis diceretur. Sic wii inns legitur 
in N.'T. Act. XIX, 55. καταστείλας δὲ 0 γραμματεὺς τὸν ὄχλον 
praeses autem, seu gubernator Ephes cum populum mitigas- 


set. Syrus bene transtulit Ἰδῶς ἰοῦ Les, h.e. primarius ci- 


vitatis. Àd hunc locum elegantem HUNE idR $cripsit Z. ΟΣ 
Schwarzius de; γραμματεῦσι, magistratu civitatum Asiae pro- 
consularis. Altorf, 1755. ἀ et in Ey. Opusc. ;fcad. p. 252. 
Conf. etiam ( "οὐ. E//is) F'ortuita Sacra p. 119. et ZFetsteni 
IN. T. T.IL.p. 566. Eodem modo praeses regis babylonici 
in Samaria arc] vocatur Alexandriuis γραμματεὺς; Esr. IV, 8. 
Adde Sirac. X, 5. Gloss. γραμματειῖς, tesserarius, h.e. qui tes- 
seras tribuit et militibus symbola praescribit. Vide Seldenunz 
ad JMarm. Oxon. p. 110 sq. et van Dalen Diss. V. c. 5. p. 423. 
In universum de variis huius vocis. notionibus eleganter ex- 
posuit esseZius 1n z4dversariis Sacris Lib. L. c. 1. cum quo 
conferri meretur Zrotzius de Scribis Hebraeorum, Graecorum : 
et Romanorum, ad calcem ZZugonzs libri de prima scribendi 


origine p. 477 — 515. — Hesych. γραμματεύς" o. «vc y valore, 
γράμματα εἰδὼς καλῶς. 
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Ἷ EPAÁITOS, 6, ἡ, τὸ, scriptus, litteris consignatus. (a 
γράφω scribo. ) Semel-in N. T. legitur Rom. IT, 15. τὸ ἔργον 
vogov. γραπτὸν iv ταῖς καρδίαις αὐτῶν leges divinae scriptae 
«sunt in cordibus eorum, h. e. animis eorum infixae haerent, 
seu, bene cognitas eas liabet seu, formata est earum in dni- 
mis notio. lpsa vero loquendi formula: γράφειν ἐν καρδίαις, 
etiam apud alios Scriptores 1n hec sensu satis frequeas est, 
ut Ven. Koppe ad h.1. docuit. Conf. spp Prometh. 267. 
'ad quem loctun SchoZiastes: οὕτω 02 xo? Πίνδαρος φησί" φρενὸς 
ἐμᾶς γέγραπται" τὴν ἀπκριβὴ κατάληψιν αἰνυττόμε γος. Conf. infra 
$ub γράφω. 

fecal ἧς, 7) 1) scriptura, scriptum, liber, libellus. 
Rom. I, 2. ἐν γραφαῖς ἁγίαις. XVI, 26. Speciatim 3) ἡ γραφὴ, 
etiam in plurali αἱ γραφαὶ, CETT Y Scriptura Sacra, scu Codex 
Woo Zbrr saert Judaeorum , interdum etiam Zpsa doctrina in 
libris F.7. tradita. 2 "iio 11, 16. πᾶσα γραφὴ ϑεοπνευσῖος 
omnis scriptura, quae Deum auctorem habet. Act. VIII, 52. 
3j δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς locus scripturae sacrae. ib. XVIII, 24. 
δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς literas sacras interpretandi peritia 
valde pollens. Matth. XXE 42. XXIT, 29. Marc. XII, 24- μὴ 
εἰδότες τὰς γραφοὸς non tenetis düchhag i in V. T. tràditam. 
Luc. ME 27. Ioh.V, $9. X, 35. Iacob. II, 9. 1 Petr. II, 6; 
ἐς Petr. 1 20. πᾶσα ds γραφῆς. De libris Ν. T. vocem 
γραφὴν interpretatus est Storrius m Opusc. 44cad. V ol. TE. p. 25. 
loca Iac. IV, 5. et 5 Petr, ΠῚ, 16. 5) Joeus unus e libro quodam 
sacro Judaeorum, dictum scr ipturae sacrae, per metonymiam 
continentis: pro contento, πέριοχὴ τῆς γραφῆς. Marc. ΧΙ, 10. 
οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε: Ioh. VI, 58. XIIL, 18. «AX 
ἵνα τ γραφὴ πληρωϑῃ sed eveniet, quod in illo scripturae sa- 
crae loco traditur. facob. II, 95. 4) vaticinia V. T. de iMessia 

eiusque pefsona, munere et vita, Matth. XXVI, δὲ. πῶς οὖν 
srlggod oct αἵ γραφαὶ, sc, τῶν προφητῶν, quod additur v. 96. 
Marc. XIV, 49. Luc. XXIV, 32. ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφὰς. 
cum iaterpretaretur nobis vaticinia de Messia, coll. v. 25. 36. 
27. 44. et 45. Ioh. XTX, 24. XX, 9. Act. XVII, 2. (ubi verba 
ἀπὸ τῶν γραφῶν coniungenda sunt cum διανοίγων sequ. :) i 
XVIII, ? 28. ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γοαφῶν, εἶναι τὸν χριστὸν ἐησοῦν. 
1 Cor. XV, 5. 4. 5) vaticinium, oraculum à in universum. Luc. ! 
JV, 21. ὅτε σήμερον ΠΕ MA ἢ) γοαφὴ αὕτη ἐν τοῖς molv ὑμῶν 
iam eventum habet hoc, quod audivistis, oraculum. Ioh.XVII, 

. Act. L, 16. 6) zile zpse, qui toquens inducitur i in scriptura, 
/SücPa. Rom. IX, 17. λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ quao. dicit autem 
Deus de Pharaone, teste scriptura sacra. Galát. ITE, 8. προῖ- 
δοῦσω δὲ »j γραφὴ praevidens vero Deus, teste scripturá sacra, 
Ita quoque recte transtulit Syrus interpres. 1014. v. 2. συνέ- 
᾿ἀλεισὲν Ἦν γραχὴ τὰ πᾶντα ὑπὸ ἁμαρτίαν Deus multis in làcis 


! Script. sac. omnes homines peccato obnoxios esse declaravit. 
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Galat. IV, 30. «A12 τί λέγεε. ἣ γραφή; sequuntur autem-verba 
Sarae, quae Moses an illo loco litteris mandavit. 2) &ber F. 
7 deper ditus. lacob. IV, 5. 0) epistola, litterae. 2 Petr. IIT, 
16. ὡς καὶ τὰς λοϊπας γραφὸς, quem locum plerique interpre 
tes de epistolis Paulinis explicant, 4) interdum omittitur, v, 
c. 2 Cor. VI, 16. post φησίν. Ephes. ΤΥ, ὃ. διὸ λέγει, SC. aj γρα: 
qu, ibid. v. 14. Iacob. IV, 6. 1 Macc. V, 16. Idem quoque 
saepius apad PAilonem Boc observat 7. "berti à in Museo Brem. 
Vol. Τὸ p. 1?0. Conf. L...Bos Ellips. gr. p. 92. . ed. Schaefer. 
ΤΡ, fut. «o, 1) seribo, litteras pingo in tabula, 
membrana, Less aliave materia, litterarum, notis et cha- 
racteribus aliquid exprimo. 2 Thess. II, 17. οὕτω γράφω, h. e. 
en! litterarum mearum ductus, quibus inis in scribendo ad- 
suevi. Matth. XXVII, 57. Ioh. XIX, 22. διγέγραφα, γέγραφα, 
quod semel scripsi, fixum ratumque sit. (Seneca de benefíc. 
lib. IV. c,,50.) ibid. v. 21. μὴ γράφε, non scribere debuisses. 
ibid: XXI, 25. zo γϑαφόμενα βιβλία, libros scribendos. Apoc. 
yn γεγοαμμένον ἕσωϑεν καὶ ὄπισϑεν. Act. XV, 25. etc. 2)va- 
rias formas pingo, notas quaslibet rez imprimo, unde non so- 
lum γράφειν etiam pictoribus tribuiturapud Graecos, sed etiam 
yoaq signum, quodvis alicui rei illitum vel impressum. signifi- 
cat. Sic. autem legitur in N. T. Ioh. VIII, 6 et 8. ἐησοῦς κάτω 
κύψας, τὸ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν tum lesus corpore in- 
clinato varias formas pingebat in terra, ut solent homines, al- 
; te meditantes , et res externas minime curantes, aut aliud 
agentes, ne aures aliis praebere velle videantur. Optima haec 
Ποῖον ΤΩΣ dé hoc loco Iohanneo sententia, confirmata 
quoque a &yp£zo et Heumanno in INvova Sylloge Dissertatio- 
num,P.l. p.175. Adde locum Aurzp. Orest. v. 651. Gloss. 
ΚΖ εἰ. apud Labbaeum: γράφω, scribo, ρέπσο. Adde Saílmaszur 
ad Spartianz Adrian. c. τά. 5) scribo, conscr ibo epistolam, ab- 
Senáz aliquid sienifico per litteras, etiam: epistolam scribz ju- 
beo ,. Ln epistola mvemoro, Act. XV, 25. γραψαντὲς διὰ χειρὸς, 
αὐεῶν ταὺς, pro: γράψαντες ἐπιστολὴ ἣν περιέχουσαν τὸν τύπον 
τοῦτον, uti legitur ibid. XXIIT, 25. - 2 098 II, 9. Philem. v. 21. 
i Petr. V, 19. 2 Cor. XIII, 10.: Galat. I, 20. VI, 11. Interdum 
etiam legitur i in notione Braegnante, ita, ut in hac "voce simul 
lateat notio τοῦ πέμτιἑεν et ἐπευτέλλειν, et significet literas scri- 
ptas mittere. Act. XV, 25. γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν rcs, 
qui literas eo perferrent hoc exemplo: ad quam locum conf. 
"dbresch. ad LescAyl. p. 105. Tkom. XVI, 24. πρὸς ῥωμαίους 
' ἐγραφη, coll. v. 22. 1 Cor. XVI, 24. | Petr. Υ; 12. Ita et legi- 
tur apud Polyb. V, 50. /socr. Ep. IV. p. 999. ubi meme nv 
στολὴν et γράψαι permutatur. "dristaenet. H. Ep. 13. 4) prae- 
déco, vaticinor scr (ptis, Luc. XXIT, 37. ὅτε ἔτε τοῦτο τὸ γέγοαμ: 
μένον δεῖ τελεσϑῆναι ἐν ἐμοὶ debet baci in me ex vaticiniis even- 
tum habere. ib. XXIX, 46. οὕτω γέγραπται ita praedictum est 
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in libris V. T. Ioh. I, 46. ὃν ἔχραψε μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ προ- 
φῆται quam oraculis suis annunciarunt Moses atque prophe- 
tae. ibid. XIL, 16. ὅτε ταῦτα ἣν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα id de. eo 
fuisse praedictum. Hebr. X, 7. ἐν κεφαλίδι βιβλίου γεγραπταῦ 
περὶ ἐμοῦ in volumine librorum sacrorum vaticinia de me ex- 
etant. 5) describo. Rom. X, 5. μωσῆς γράφει, τὴν δικαιοσυνὴν τὴν 
ix τοῦ νόμου, scil. οὖσαν, Moses describit iustitiam e lege or- 
tam hoc modo. 6) praecipio, iubeo, praescribo, ita, ut "de le. 

islatore inprimis dicatur, qui legem fert et promulgat. Marc. 
e 5. ἐγραφὲν ὑκῖγ᾽ τὴν ἐντολὴν ταύτην. hanc legem vobis scri- 
psit. ibid. ΧΗ, 19. μῶσῆς ἔγραψεν ἡμῖν. Luc. IT, 25. xe ug 
γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου quemadmodum praescriptum est in 
lege Mosaicà. ibid. X. 26. ἐν τῷ νόμῳ εἰ γεγθαπται: quaenain 
habet praecepta lex Mosaica? '4 Ioh. 11,12: 313. 14. Tob. L; 6. 

5 Esdr. VI, 17. Sic etiam apud exteros Scriptores legitur, y. c. 
telian. F. H. XIIT, 24. ἔγῥαψε “υκοῦργος. ib. VE, 10. II«oc- 
κλῆς νόμον ἔγναιμεν. pn ch. Sept. M Conviv. p. 152. Va1d. 
JPetiti leges Ztticas Y. "it. I. p. 374 et 183. Ita et scribere apud 
Latinos, v. c. Sueton. Tiber. c. ἃ. Livium lil, 55. In lingua 


quoque arabica. VE saepe iubere notat, v. c. apud EZma- 
ein. P 221. ubi cuin sl permutatur. 7)2 "ἔγραπται saepissime 


ica ἐξοχὴν denotat: seriptum est in sacris litteris. Matth. IV, 


4. 6. 7. XXI, 15. XXVI, 61 δέος 9) ἐγ catalogum, seu zz tabu- 
las, refero , inscribo. Luc. X, 20. ὅτε τὼ ὀνόματα ὑμῶν ἐγραφὴ 
ἐν τοῖς ουῤρανοῖς VOS esse in eorum numero, quibus Deus feli- 
citatem aeternam destinavit. ubi videndus Gro£ius. Apoc. 
XII, 9. ΧΥῚΙ, ὃ. XX, 15. XXI, 27. Conf, supra sub βιβλίον 
et βίβλος. 

iic] DIPAQ AHZ, tog, ὦ, ἡ, anilis, levis et nullius momenti, 
(a γραῦς » 7θαος, 5, anus.) Semel legitur in N. T. 1 Tim. IV, 7 
τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραωδεες μύϑους παραίτοῦ ἐν νῶν et ani- 
les quaestiones recusa. . Conf. 77* etsteniz IN. T. II. P: 536. 
Strab. Geogr. lib. IY. p. 52. A. γραώδη MIS ἀποφαίνων. 

: DPHÜOPE £Q. ὦ, Eu ioo, 1) proprie, ut ἀγρυτνέω, de. 
corporis vieilia usurpatur, vígilo, somnum arceo, abstineo & 
somno corpor ali, et opponitur τῷ Sg dandi: Matth. XXVI, 58. 
40. οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγόρῆσαν, Her ἐμοὺ; ita né 
unam quidem horam potestis vigilare mecum? Marc. XIII, 
54. NIV, 57. 2) metaphorice: ut TUN visilo (Sueton. Tib. 
$1. Same. "Catil. 5: 2, 29.), omnz cura, dilesentia et studio in 
rem aliquam incumbo s, negotio Boh? paco, caute et circum- 
specte ago, omnia attendo,  provideo; prospiczo. Matth XXV, 
PT youyogeie υὖν caute agite. Marc. XIII, 55. Act. XX, 51. 
δίο y nyoptire curam agite dilebentenr coetus CBfisidnorum) 
vestrae curae demandati: posset etiam reddi: cavete vobis ab 
bis falsis. doctoribus, 1 Cor. XVI, 15. vestrae felicitati cen. 
| : | Mm 2 
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sulite. Coloss. IV,2 2. γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ aseidui 
estote in precibus faciendis, maxime gratiis agendis Deo. 1 

"Thess. V, 6. 1 Petr. V,8. Apoc. 111,2. ὅ. X VE 15. Ropeodet 
liebraico τῷ -Ψ, quod de vigilia corporis aeque ac animi haud 
ráro in V. T. ponitur et per γρηγορεῖν et ἀγρυπνεῖν ab Alexan- 


drinis exponitur, v. c. Ps. ΟΠ, 0. CXXVII, 1. Ies. ΧΧΊΤΧ, 


20, Ier. 1,12. Dan. IX, τά. Xenoph. Cyrop. L- 4, 50. dou 


VS 2: ἐγρηγορέναι περὶ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείάς.. 5) rivo, super- 
stes sum in hac vita. L Thess. V, 10. ἕνα δέτε 7092 οροῶμεν, εἴτε 
καϑεύυδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζησωμὲν.» ut, sive superstites, sive. 
mortui deprehendamur die illo reditus Christi ad iudicium; 
consortes reddamur dignitatis et felicitatis. Con£, IV, .5--- δ. 
DIYMN. Z9, fut. ἄσω, 1)proprie: ze nudum exerceo ἦν 
palaestra more luctatorum zn ludis gynmnicis. (a γυμνὸς nudus. ) 
Viidé γὺ μνάσιον ipsum locum. notat, iz; quo atMetae nudi se ex- 
er cebant, τύπον: ἐν e ἀγωνίζεται; inter prete Jfesychio. 2,m meta- 
phorice "d iet tun transfertur, assuefacío me, me aptum e£ 
idoneum reddo, usu et exercitatione habitum mentis consequor. 
1 Tim. IV, 7. χύμναξε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν assuefacias te 
pietati, virtuti stude. Zonaras Lex. col. 461. yvuvatt ἀντὶ 
τοῦ ἐϑεζε. ὃ ᾿“πύστολος" γύμναζὲ δὲ σεαυτὸν m. ε. Hebr. V, 14. 
αἰσϑητὴ (9 γεγυμνασμένα ἐχόντων qui multo usu idoneam sibi 
- facultatem animi compararunt, scu sensus, quibus. per babi- 
tum acumen aliquod. inest ad sentiendum exquisite, Hebr. 
XII, 11. τοῖς δὶ αὐτῆς γεγυμνασμένοις qui satis assueti sunt ca- 
fiblhattbos easque patienter pertulerunt. | "Chrysost. τοῖς ἀνα- 
ὀχομένοις ἐπὶ πολυ καὶ χαρτὲ ρήσασι. 2 Petr. HL, 14. καρδίαν γεγυ- 
μνασριένην χυλεονεξίας ἔχοντες quibus est animus ad lucra unice 


intentus. Saepius non legitur in N.' T. Sensu metaphorico. 


étiam hoc verbum posuit "Philostratus eroi. c. XIX. $.2. σὺ 
pv ὁ ἐχεῖνα (sc. musicam et poesin) γυμναζου, κακείνων ἔρα.- ac 
"rrianus Diss, Epictet, L.26, 5. et alibi, Hesych. γυμνάζεται " 
ἀσκεῖται. Φλαρο;. γύμναζε: ἀντὲ τοῦ. eus, εἷς ὃ «ἀπόστολος * 


γυμναξε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. Idem: yopvabo καὶ ,7υμνά-, 


ζομαν ? ἐπὶ τοῖν ἀγωνιζομένων γυμνῶν. καὶ γι peto, 0 τόπος» ev 
ᾧ γυμνοὶ ἠγωνίζοντο. καὶ emo τουτοῦ γυμναζεσϑαι ἁπλῶς. τὸ 
ασκὲῖν καὶ παιδειεηϑαι. Conf. JFetstenii IN. T. 'T. ΤΙ. p. 556. 
o0 IPTMN.AXI A, os, τ, exercitatio athletarum in palaestra, 
$eu exercitia, quibus exercebantur iuvenes roboris ae wuchs 
dinis acquirendae et firmandae causa (4éan. F.H. II, 5 j) et 


POSpaomutar saepe ad ἀγῶνας, h. c. publica certamina. Fie-. 


ant autem nudo corpore, unde et dicta sunt γυμνάσια. Conf, 
Perizon. ad J4eZan. F.H. III, 50. p. m. 226. Solebant prae- 


tereà, qui:se praeparabant ad publica certamina, abstinere 
omnibus , quae viribus obesse poterant, v. c. uti mitioribus | 


alimentis, abstinere Venere et oleo corpus ungere, (etian 
V. H. ΧΙ, 5.) quae corporis exercitatio etiam χυμνασία dice- 
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batur. Hinc lucem foeneratur locus 1 Tim. IV, ὃ. σωματεκὴ 
γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὲν ὠφέλεμος corporalis exercitatio pa- 
yum et ad breve tantum tempus utilis est; ubi de ipsa athle- 
tarum exercitatione sermo esse videtur, non de arbitraria ali» - 
qua corporis afllictione per ieiunia, vigilias, etc. Saepius nom, 
legitur in N. T. ZesycA. γυμνασία ἄσκησις, μελέτη. | 
DYMANH TEY 2, fut. svoo, 1) nudus sum. 2) synecdos 
chice: male vestitus sum, vestitu idoneo destituor. Semel legte 
tur in N. T. 1 Cor. IV, 11. γυμνητεύομεν. male vestiti, et pa- 
rum a vestibus tecti sumus ac muniti contra tempestatis aspe« 
pitatem. Apud Scriptores graecos frequenter partim de mz/;te 
levis armaturae, qui γυμνήτης dicitur, partim sensu activo de 
eo, qui aliquid ἃ lucem protrahit, usurpatur, teste P/ravorz- 
n0, γυμνητεύω" το εἰς φῶς ἀγαγεῖν. : 
ITMNO'S, 0, 3; v0, 1) proprie: nudus, qui nullis plane 
vestibus indutus est, ἄνευ ἱματίων, ut exponit auctor Z/zym. jf. 
Sic legitur in N. T. Marc. XiV, jus end γυμνοῦ, $c. Ote TU; 
super nudo corpore. ib. v. 52, γυμνὸς ἔγυγεν ἀπ᾿ αὐτῶν. Re- 
spondet hebraico tja» et ina2b *55, Iob. XXXI, 19. 2) mate 
vestitus, destitutus idoneis vestimentis , et ex adiuncto: pau- 
per, egenus. Matth. XXV, 36. γυμνὸς xoi περιεβαάλετέ μὲ nus | 
dum vestiistis, ibid. v. 58. 45. 44. Act. XIX, 16. γυμνὸς, lace« 
ris vestibus. Tacob. IT, 15. Sic ciny usurpatur Iob. XXII, 6. 
r»vjsn rowovSp 532v. Ib. XXIV, 10. et Ies. LVIII, 7. 5) qui &e- 
stem, exteriorem, pallium, sei togam non sumsit, seu deposuit, 
veste interiore tanium indu£us. Sic legitur in. N. T. Ioh. XXI, 
7. τὸν ἐπένδυεὴην διεξωθατο" ἣν γὰρ γυμνὸς veste superarià suce 
cinxit, ornatus €nim erat sola subucula. Conf. 2. 5... Δί αε- 
chii, Comment. de Petro nudo ad h. 1. in J/Vozs /Miscell. Lzps. 
Vol. IX. p. 551. Ita cw (Sam. XIX, 24. les. XX, 2. γυμνὸς ἡ 
apud 7/eszod. Opp. v. 509. et nudus apud FzrgW. Georg. 1, 
299. (nudus ara, sere nudus) usurpatur. Qua de re multis dis- 
serit Cuperus Observatt. L, 7. p. 50 sq: qui erudite observat, 
γυμνοὺς in bello dici, qui non sunt armis satis muniti, aut 
omnia arma deposuerunt, v. c. Zfelían. F.H. VE, 11. Xenoph, 
ὅς JHep. Laced, XY, 9. Vide Lexicon Xenophont.s.h. v. 4) de- 
stitutus rebus quibusvis. Speciatim e) destitutus corpore, qué 
eorpus nom habet, γυμνὸς τοῦ σώματος ξ nam, ut ait Porphyr. 
de antro Nymph. p. 259. χιτών γε τὸ σῶμα τῇ ψυχῆ, ἡ ἡμγίεσται., 
2 Cor. V, ὅ. οὐ γυμνοὶ εὑρεϑησόμεϑα, sc. τοῦ σώμάτος, non pla- 
ne corpore carebimus. Pléne legitur apud Z/a/onem Crat. 20. 
καὶ ὅτε ἡ ψυχὴ γυμνὴ τοῦ σώματος παρ᾽ ἐκεῖνον ἀπέρχεται. ade 
Jian. H. A. XY, 50. Maxim. Tyr. XII, 5. Vide et Tarsum in 
Tob. XXXVIII, τά, Ζυμνοῦσϑαν corpore exu apud JMaxem. 
4fyr. Diss. XTIT. T. I. p. 240. ed. Hezs£. Eodem modo ἀπογὺτ 
μνοῦσϑαι adhibetur a PAi/on. fud. in vita Mosis p.477. 8) de- 
stitutus. scientia religionis christianae et. virtute christiana. 
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Apoc. ni, as. XVT, 15. "Vid; SERIES notas ad Hamasam 
p. 299. — Eadem dipüficatione etiam apud Graecos reperi- 
tur. Sic v. c. apud Aelian. V. H. 11, 44: γυμνὸν ξίφος gladius 
vasina destitutus, et ib. XIII, 57. γυμνὸς τῶν ὅπλων Unermis 
dicitur. Adde Eaeth. XVI, γ. 22. 5) manifestus, apertus, 
oculis expositus, qui oculis patet. Hebr. IV, 15. πάντα δὲ γυ-- 
pvo καὶ τεεραχηλισμένο, τοῖς oq ϑαλμοῖς αὐτοῦ omnia patent ocu- 
Ls divinis, ἢ. e. omnia cogitata hominum certissime novit 
, Deus. Zaririi Consess. 1. p. 22. Iob. XXVI, 6. γυμνὸς ὃ qne 
ἐνωπίον dvrov. Lex. Cyrilli MS. Brem. 5 γυμνῶς" φανερῶς. Conf. 
J. Elsner. Obss. Sacr. Ὃς. 1. p. 540. 6) merus. 1 Cor. XV, 57. 


γυμνὸς κόκκος sed merum granum, v. c. frumenti, aut alius 


cuiusdam rei. 910 Clemens I. Epistola ad Corinthios p. 4h 


σπέρματα 7 πέπτωκεν εἰς τὴν γῆν ξηρα καὶ γυμνοὶ. 7) contumeliae 


exposztus, contumelia affectus, metaphora ducta a foeminis, 
quibus potissimum ignominiosissimum est, si nudentur 561) 


retegantur earum pudenda. Ezech. XVI,G . 58. 5r. XXHI, 10.. 


29. Sic legitur Apoc. XVII, 16. γυμνὴν ποεήσουσεν vestibus 


exuent, h.e. po eam, quatenus est meretiix. Gf. Hos; 
ἯΙ, 12. et Ier. XIII, 26 sequ. 


ITMNO'THSN, τητος, ἡ, 9) nuditas. (a praeced.) 2)sfa- 
| £us, s, conditio hominis, paucis vestibus uk&entis 8. instructi, 
male vestiti, Mangel an. hinlünglicher Kleidung und Bede- 
ébung. 2 Cor: XI, 27. ἐν ψύχει καὶ yv μανότητι. án frigore ac nu- 


7 | 
ditate, ubi γυμνότης in universum indigentiam rerum. signifi- 


care videtur, quzbus corpus tegere ac munire solemus contra: 
zempestatzs asperitatem. 3) summa indizentia et penuria, ia; 
ut non solum ad vestimenta, sed etiam "ad alimenta reliquas- 
que huius vitae necessitates referatur. Bom. VIII, 55. Ita 


ἘΣ Deut. XXVIIT, 48. 4) membra corporis humani, quae" 


^ 


e pudore nomen bond; pudenda. 5ic legitur in N. T. Apoc, 


TII, 18. ἵνα μὴ φανερωθῇ 1) αἰσχύνη τῆς γυμνοτητός 6 σου ne ocu- 
lis pateant pudénda tua, h. e. si metapborice explicetur: ne, 
quanta sit tua religionis christianae inscitia et vitiositas, ap- 
pareat. Vide supra sub γυμνός. Eodem modo γύμνωσις usur- 
patur in vers. Alex. Genes. IX, 22. 25. ubi hebraico nw) re- 
spondet. , 

IINAIKA PION, lov, τὸ, 1) muliercula. Est deminuti- 
vum a γυνὴ mulier. 2) mulier. Marc. Anton. de reb. suis lib. 
V. $. 1:1. 2 Tim. HI, 6. αἰχμαλωτεύοντες γυναυκάρια, ubi Pau- 
lus deminutivo usus videtur contemtus causa , quasi abiectae 
sortis mulieres. Idem usus est quoque vocis maliercula apud 
Terent. Heaut. Y, 1. 55. Phorm. V, 9. 29. 

ITNAIKEFOX, cio, cov, muliebris, ad mulieres perti- 
nens. (a γυνὴ.) Sic est v. c. Esther. 11, 11. κατὰ τὴν αὐλὴν τὴν 
᾿ψυναικείαν, et 'Pob. IT, i1. τὸ γυναικεῖα, Sc. δωματας vel oizij- 
sore, gynaecea, conclavia separata mulierum dicuntur. in 
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ἮΝ, T. semel legitur 1 Petr. IIT, σ. εἷς ἀσϑενεστέρῳ σκεύει yuvou- 
«ti cum uxoribus vestris, quippe vobis imbecillioribus et in- 
firmioribus; Vide iufra sub σκεῦος. In vers. Alex. respondet 
49 nw uvor. Levit. XVIII, 2». Deut. XXII, 5. Z/utarch. La- 
eon. instit. 'V. VI. ed. Bezsk. p. 087. Xenophr. Mem. 1I, ^, 5. 
FPTNH', ew0e , ἢν 1) mutzer, foemina quaevis in genere, 
sexus ratione tantum habita, sine ullo vero respectu ad ae- 
tatem, statum et conditionem. Opponitur τῷ «vg. Sic legi- 
tur in N. T. Act. V, τά. πλήθη ἀνδρῶν vs καὶ γυναικῶν multi- 
tudo et virorum et foeminarum. ibid. VIIL, 5. 19. IX, ». XXII, 
4. Aeque late patet haec vox apud Zo/yb. Hist. XI. c. 7. ὃ 
μὲν ἐν τοῖς ἱματίοις καλλωπισμὸς γυναικός ἐστι. Hom. Ilo, ^48. 
coll. 556. ubi cum κόρη permutatur. ϑδορλοοῖ. “πέρ. v. 579. 
664. fel. V. H. 11, 56. Relate ad maritum γυνὴ siguificat! 2) 
pirpinem, seu mulzerem desponsatam, sponsam, quia sc. apud 
Hebraeos puella desponsata pro uxore habebatur, et pari lege 
per libellum repudii a sponso dimittenda erat. Conf. /Mazmon 
in nww*w n»5bn cap:T, 3$: et Deut. XXIT, 95 — 27. Matth, I, 
20. παραλαβεῖν μαριὰμ τὴν γυναῖκά oov recipere Mariam spon- 
sam tuam, coll. Luc. TI, ^. ubi γυνὴ) ») μεμνηστευμένη αὐτῷ vo- 
catur. ibid. v. )4. Eodem sensu rv usurpatur Gen. XXIX, 
21. Deut. XXII, 24. coll. v. 25. γυνὴ apud Xenoph. de Hep. 
ALaced. I, 5. Musaeum, Her. et Leand. v. Yov. Homer. fliad.L, 
540. coll. 556 sq. conzux apud Latinos, ut dócuit BZrou£h. ad 
Tibull. YN, 9..4. et mulier, monente Serezo ad F'irgil. “ἤδη, ΤῈ, 
697. 5) ut foemina (v. c. apud Zucan. VIH, 73:), mulier nu- 
pta, maritata , uxor , ἡ γαμέτη. Matth. V, 28. 51. 52. ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. ib. X1V,5. ubi τὴν γυναῖκα verten- 
dum est: quae uxor fuerat. ibid. XVIII, 2^. Luc. I, 18. 94. 
VIII, 5. Rom. VH, 2. 1 Cor. VII, 5, etc. ZfpolTodor. 8104. EE, 
9. 9. 5. .Homer. Jliad. VY, 441. Dio Cass. E,V. p. 557. ed. 
JFechel. Huc etiàm pertinet formula: οἱ yvvi] πατρὸς patris 
uxor, h. e. noverca, quae legitur 1 Cor. V, 1. gov: γυναῖκά 
τίνα τοῦ πατρὸς ἔχειν aliquem cum noverca sua turpém et ne- 
fandum exercere concubitum. JVoverca etiam in V. T. libris 


2w ων Genes. XXXVII, 2. Levit. XVIII, ὃ. apud Arabes 
rd 
cl 8l r^ ( Confer Loemanni Fab. XV,) et apud exteros 


!graecos Scriptores, v. c. Eurip. Hippol. v. 56. γυνὴ πατρὸς vo- 
catur. 4) szdua, quae maritata fuit. Yta est Matth. XXII, 24. 
ἐπιγαμβρεύσει ὃ αδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ frater eius 
uxorem ducat. ibid. v. 25 οἵ 2σ. Marc. XII, 19. Luc. XX, 28. 
29. 30. 52. 5) mater, Yoh. 1I, 4. τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναν; mitte 
me nunc, rater. ibid. XIX, 26. γύναι, ἰδου ὃ υἱός oov mater! 
en filium tuum.' Observandum autem est, vocem y/vo, festi- 
vam fuisse apud Graecos foeminarum honestissimarum, regi- 
narum adeo, allocutionem et compellationem, ut-apparet e 
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multis Graecorum locis, v. ὁ. ἜΗΝ Hiad. IlI, 204. Odyss. 
XIX, 2 221. Sophocl. Üedinus Tyrannus v. 109. ubi regina To- 
casta γυνὴ vocatur, ibid. v. 939. Electra v. 1104. Conf, 7- 
scher. ad nacer. XXII. 6) metaphorice : coeíus Christiano 
TU. γυνὴ) τοῦ ἀρνίου, étiam ἡ νύμφη τοῦ ἀρνίου; ἡ γυνὴ, Apoc, 
XIX, 7. et XXI, g. vocatur ob summum amorem, quo Chri- 
stus veros suos sectatores amplectitur, arctissimamque coctus 
Christianorum cum Christo, felicitatis eorum aeterno auctore, 
eoniunctionem. 7) Interdum pleanastipe ponitur ad imitatio- 
nem hebraici xx, 1i Sam. XIV, 9. nip, 1 Regg. VII, 
14. Sic reperitur Tu IV, 26. πρὸς γυναῖκα χήραν. 9) Tuter- 
dum etiam omittitur, v.c. "Matth. I, 6. ἐκ τῆς vov ovglov, scil. 
/vvetzüc, quam vecem recte addidit Syrus et zfrabs. ib. XIV, 
4. XXIL, 255. XXIV, 59. 41. Ioh. XIX, 25. Sic Latinorum | 
uxor jut subauditur, v. c. apud rg. en. ΠῚ, 919. — 
Pn. Ep. AX. n. Tacit. 44nnal. IV, 11. Con£. I. PDolazbek: 
Obss. Philol. Crit. p.570. et Fabrettz Corpus Inscript. cs μὲ 

p. 50 sq. PAavor. γυνηὴ λέγεται καὶ ἐπὶ τοῦ ϑήλξος amine λέ- 
na δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ἐχούσης ἄνδρα. 

ΤΩ, Gor. Nomen proprium indeclinabile gentis, Lf 
videtur, v Es septentrionalis, seu Scythucae, quae : semel 
in N. T. coimiemoratur Ápoc. XX, 8. τὸν yoy xul τὸν M00, 
h. e. incolas remotissimarum terrarum. Cod. Coisl. CCLL, et 


CXCIX. apud Albertum p. 219. τὸν 1 γ καὶ τον Meyoy, inem - 


μένον ἐκ τῆς ἐβραϊκῆς 7λώσσης ἑρμηνευουσεν- Σχυϑικὰ ἔϑ',η, 
ὑπερβύρια, ἤτοι οὐννικα. Alii per Gog nomen nationem Tuf- 
cicam significari existimant. Ali vero de i ipso priucipe ter-. 
rae Magogi, seu Magogitarum interpretantur. Vide infra sub. 
Moya, Interpretes ad Ezech. XXXVIII. et XXXIX. ac EicA- 
hornii. Comment. ΤῸ ."dpocat. Vol. II. p. 291 sequ. 


INI A4, og, ἢ, 1) generatim notat anogulun, cniuscun- 


que sit rationis ac generis, vel interiorem, qui intro potissi- 
mum spectat, (nostrum ; JH inkel) vel exteriorem (eine £cke). 

Matth. VI, 5. ἐν. ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν in angulis platea- 
rum stantes. Jnouli semitarum sunt loca, ubi semita desinit 
et se diffundit in alias plateas, loca, ubi concurrunt plures 
-semitae. Hebraice 523 dicuntur a radice us in omnes partes 
se-diffundere. Yrov. VII, 12. Sic Graeci ἐν τριύδοις, Ἐν ὃ. pa- 
lam, aperte. Cf. Duportwn ad Theophr. Char. p.518: Matth. 

XXI, 42. ἐγενηϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας hic factus est lapis angue 
ais Petita sunt haec verba e Ps. CXVII, 21. Marc. XII, 10. 
Imc. XX, 17. Act. IV, 11. 1 Petr. II, 7. 2) quaevis extremz- 
tas, plaga, regio mundi. Apoc. VIT, 1. £o Go Qe γωνίας E 
γῆς quatuor plagas terrae. Sic cap. XX, 8. τὰ ἐϑνη τὰ £y ταῖς 
z£00090L γωνίαις τῆς γῆς nationes remotissimas. 5) ut lat. an- 
gu/us, omnino Jocus obscurus, nom apricus, abditus. Act, 
XXVI, 26. ov γάρ ἐστιν ἐν γωνίῳ πεπραγμένον τοῦτο non enim 


i 


T 
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factum est clam et In occulto. TAemist. XXII. p. 265. P. 4r- 
; vian. Épictet. Y, 12, 17. ubi ἐν γωνίᾳ ποιξῖν est secreto , clas 
| eulum «liquid facere, — 


bi 


Z 


24.11.2, ὅ. David. Ést nomen proprium indeclinabile, 
Fsaí filii, natu minimi, regis Israelitarum, successoris Sau 
ét prophetae, (Act. IL, 50.) quod vi originis notat amabern, 
dilectum; est enim a *i* dectus, amabilis. Vx eius stirpe 
oriundus erat Messias, unde Christus in N. T. «oz ἐξοχὴν υἱὸς 
“αβὶδ vocatur, Matth. L, 1. FX. 12.XV,.99, XX. 50. quod 

etiam eius nomen fuit apud Iudaeos antiquiores frequentatis- 
simum. Interdum ipsum nomen Zja«fió pro Zóro Psalinorum 
Ositum esse videtur, cuius auctor fuit Davides, v. c. Hebr. 
IV, 7. ἐν δαβὶδ λέγων. Interdum, vero- pro οἶκος δαβὶδ domus. 
(La seu familia Davidis positum reperitur. Apoc. II, 7. 
eyov τὴν κλεῖδα τοῦ (8011. οἴκου) “1αβὶδ, h. e. qui imperium 
RE in coetum christianum, qui ita vocatur, quia Christi, 
fili Davidis, imperio paret, coll. Ies. XXII, 22». 

V 41MONI ZOMAI, 1) proprie: a daemone wexor, tor^ 
queor, obsideor. (a δαί ἜΡΙΝ Plutarch. Sympos. Vll. p.. 706. 
Joseph. «4... VIIL, 2. p. 420. ed. JHaverc. Conf. Cleric. ad 
IMenandr. p. 559. Mou a quoque hac voce usus est Psalm. XC, B. 
pro hebraico 455*. Iam quia olim Iudaei omnes morbos gra- 
viores, insolitos, et quibus tunc temporis medela afferri non 
poterat, a geniis malis derivare solebant, qui corpora homi- 
num his malis córreptorum et iile obsessa tenerent, 
et ita variis modis et cruciatibus vexarent, factum est, ut Óaz- 
μονίζομαν 2) significaret: morbo graviori δὲ fere insanabile 
correptus sum et laboro, cuius originem a genio malto. repeten- 

* dam, existzmo. Matth. IV, 24. δαιμονιζομένους καὶ σεληνεαζο-- 
μένους καὶ παραλυτυκούς. ib. VIII, 16. .coll. Luc. IV, 4o. 
Matth. IX, 52. κωφὸν dra qusc eis ibi ΧΙ, 2. δαυμονιζό- 
μένος τυφλὸς καὶ κωφύς. ib. ἊΨ, 22. χοακῶς δαιμονίζεταν misere 
a daemone vexatur. Marc. I, 5». s κακῶς ἔγοντας καὶ τοὺς 
δαιμονιξομένους. (Conf. Ai. Mead Πρώζοαπι Sacram p. 92.) 
Speciatim vero δαιμονίζυμαν 3) de eo usurpatur, qui deürto, 
furore et insania laborat. Haud pauci enim, qui inter Iudaeos 
emota mente erant, se vere a genio malo agitari arbitraban- 
tur. Sic usurpatur Matth. VI, : 28.552 Marc. 4.15. ϑεω- 
gov: τὸν δαιμονεζόμενον καϑήμενον καὶ ἱματισμένον καὶ 'σωφρο- 
μοῦντα. 1014. v. τῷ et :8. Lac. VHI, 26. πῶς ἐσωϑὴ ὁ δαιμο- 
ψισϑεὶς quomodo i insanus mentis compos factus fuerit. lol. X, 
21. ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστε Corgovitouzeov hic non est insa- 
nientis sermo; coll. v. 20. Possct tamen δανμονεζόμενος in alle 
4 a 
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loco Tohannis etiam eum RM qui οὐ geli ri adiutore. 
res maxime mirabiles perpetrat. 


/ 


AALTLMONION, iov , τὸ, Vocis huius, a Graecis petitae, 


usus multiplex est et varius. Graeci quidem Scriptores Op 


póvix 1) vocabant genzos, seu spiritus, qué propius ad divi- 
nitatem accedebant, diis quidem inferiores, sed heroibus supe- 
riores, quorum alios oinnis infortunii auctores, et rebus -hu- 
manis infensos, κακοδαίμονας, (unde δαιμόνεος máser, affitctus 
haud raro a Graecis dicitur) alios vero hominibus propitios, 
ἀγαϑοδοίμονας, seu εὐδαίμονας statuebant, ad quos etiam, tan- 
quam auctorcs, omnes eventus referre solebaut, quorum cau- 


sam 1pnorabant, ita ,ut quamcunque vim. invisibilem, rerum. - 


humanarumi recti icem, δαίμονα vel δαιμόνιον appellarent. Zam- 
blich. Fit. Pythag. c. 21. p. 04. ed. KZsterr. Themist. Or.1V. 
-"dihenag.. Zpol. pro Chris. p. 29. Conf. etiam Cudworthz 
iSyscema intellectuale c. YV. 9. 14. p. 501. 2) ita dicebatur 
numen, ens quodcunque divinum, (Aul. Pollucis Onom. L, 1.) 
v. c. Act. XVII, 18. ubi Paulus ab. Atheniensibus censetur 
esse ξένων ditch tds καταγγελεὺς peregrini cuiusdam numinis 


annunciator. (Zfelian. V. H. TI, 15. Diog. Laért. 11, 14. p. 104.) 
y τ 
Syrus recte transtulit: )í 222 taj2c3 ic. NS. Non autem pla- 


ne rciicienda est eorum sententia , qui δαιμονίων h. 1. adiecti- 
vea Stóicis et Epicureis usurpatum esse contendunt, ut. τοὶ 
δαιμόνια aut sint divina, (Joseph. D. 4. M. c. 10.) aut res ad 
caput de daernonibus spectantes, (Herodian. YV, πὰς δ. Jam- 
lich. Fit. Pythag. L, 21. PAilostrat. Fit. A bod 1:5. p. 4) 
3).Deus gentilium, mumen patahnorum. 1 Cor. X, 20. ὅτι ἃ 
Quer τὰ £O vi, δαιμονίοις ϑύει, wol ov Oo, sn bckil? quae gen- 
-tiles offerre solent, idolis offerunt, non vero Deo, coll. v. 19. 
ibid. v. 20. ov ϑέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσϑαν 
nolo vos in societatem cultus numinum paganorum venire. 
ibid. v. 21. ποτήριον τῶν δαιμονίων et τραπεξα, δαιμονίων com- 
memoratur, h. e. epulae sacrificiales, quas im honorem idolo- 
rum pagani celebrare solebant. Apoc. IX, 20. τὰ δαιμόνια, et 
τὰ ti0oÀe coniunguntur. Sie etiam Alexandrini interpretes 
δοιμόνεο Deos gentilium vocant, v. c. Ps. XCVI, 5. ubi he- 
braico Essbsbs respondet, Deut. XXXII, 17. ἔϑυσαν δαιμονίοις 
καὶ οὐ ϑεῷ, hebr. Ew. Homer... H. 9» 98. Callimachi frag- 
menta a Bentleio collecta n. 175. p. 572... 2dristot. Rhetor. 1I. 
€. 25. 6. 27. Palaeph. de Incredib. c. 47.- 4) Speciatim in N. 
Τ. δαιμόνια appellantur spzrztus ex. angelorum. classe, qui ab 
intepritate ad scelus defecerunt , quos ἮΝ. 'I'. Scriptores etiam 
spiritus impuros, Luc. VIIT, 29. ac malos, Ephes. VI, 12. 
vocare atque errorum ; vitiositatis et jutalioilebis ἜΡΩΣ 
omniumque christianae relipionis impedimentorum duces ac 
auctores describere consueverunt. ἃ Tim. IV, 1. διδασκαλίαις 


" 
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δαιμονίων, h. e. doctrinae falsae, impiae ac maxime e pestiferae. 
Tacob. In. 19. καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσὲ etiam genii mali ha- 
hent hanc cognitionem; ubi tamen 774 etsteniws N.GDPST. TE 
p. 667. per τὸ δαιμόνια intellegere mavult zog οἰδαιμονεακοὺς, 
qui per exorci&mos et pronuntationem nominum Dei hebrai- 
corum sanari dicuntur; Ab his geniis malis calamigatum, mor- 
borum graviorum ipsiusque mortis causam repetendam esse , 
et corpora hominum obsideri ac misere voxari, opinio fuit 
admodum vulgaris Iudaeorum, quorum i dblinuge adeo philo- 
sophia babylonicae sapientiae corruptelis permixtaerat. liinc 
lucem foenerantur multa N. T..loca, quae corporis vexatioe 
mnes, et crüciatus daemonum commemorant, v. c. Matth. VII, 
22. χαὶ τῷ op Ovop ere δαιμόνεα ἐξεβάλομεν. YX, 55. X, ὃ. XII, 
24. Ioh. X, 21. δαιμόνιον pro δαιμονιξυμένῳ positum 6556. vi- 
| detur. Eonuala vero δαιμόνιον ἔχειν praeter receptam notio- 
nem a daemone obsideri etiam in specie significat «) melan- 
cholia laborare, tristem et morosum esse, v. c. Matth, XI, 10. 
ἦλϑε geg ἑωάννης μῆτε ἐσθίων uite nivov * καὶ λέγουσν, δαιμόνιον 
ἔχει lohannes cum vitam ageret Severam, eum morosum et 
tristem esse calumniati sunt. β) Znsanzre, furere, A. 4. δαιμονᾷν 
et ᾿κακοδαιμονίζεσθαι. Sic legitur in N. T. Ioh. VII, 20. δαυ- 
μόνιον ἔγεις tu insanis. Toh. X 20. δαιμόνιον ἔχεν καὶ μαίνεταε. 
ibid. VIII, 48. Confer Becki Comment. τὰ dr istopA. Vol.. FE. 
p. 195 et 205. In universum de Daemoniacis legi merentur 7. 
S. Semler. Commentatio de Daemoniacis, quorum in N. T. fit 
mentio, Hal. 1779. 4. 4f. Farmers B: usa über die Dmoni- 
schen in den Evangelien, mit Semlers Zusatzen. Halle 1705. ὃ. 
Jibend. Versuch über die Dámonischen im. N. T. a. d. Engl. 
von Δ P. Bambersger. Berl. 1776. 0. C. G. Gruneri. Comment. 
de Daemoniacis a Christo sospitatore percuratéis. len. 1775. ὃ. 
T. G. Jimmermanni, Diatr. antiqu. niedica de Daemoniacts . 
KEKvangeliorum. Wüntel. 1786. 4. 7. S. Semder Fersuch einer 
biblischen .Dümonologie (Halle 1776. 0.) p. 190. et JJ'ezstent 
ISP TL p. 279 seq. ,5) interdum haec vox reticetur, v. c. 
Matth. -XV 1T, 21. ubi post τοῦτο τὸ γένος supplenda sunt verba 
τῶν CHR 

ZAIMONIQ AHEN, $06, 0, ἡ, daemonzacus, ad daenmo- 
mes pertinens, orieinem ducens a malis geniis, seu daemoni- 
bus. Semel legitur i in N. T. lacob. ΤΙ, V, σοφία δαιμονεωδης 
sapientia vere diabolica, seu malis geniis propria. AZiym. AH. 

556, 50. φάντασμα δωιμονιδες. ' 

ZL4Ai' ΠΝ, ονος, 0, ἡ, daemon. Dicitur quasi (sunt haec 
verba Stockzi in Clavi o S. N. T. p. 263.) δαήμων sczens ac 
intellesens, notante Platone 1n. Cratylo 25. et approbantibus 
Lactantio (lib. 11. dzezn. instituit. c, 14.) et "Augustino 1. 1. 
quod a verbo δαείω vel δαίω. disco derivant, quamvis alii ab 
antiquo graeco verbo δαίμω, quod est idem ac ἐπίσεαμαι καὶ 
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γινώσκω deducere malint, ut habet Zizdov. dés in Mugustin. 
de Civit. DeiIX. c. 20. alii autem, ut Grotzus ad Matth. IV, 
24. arab. (bAO expressum putant, .Apud profanos Seripfo: 
res quidem nunc Deum vel Deam significat, v. c. ZTomer. Iliad. 
XIX. v. 108. Zzndar. Olymp. 4, f v. 9. nunc spritum quen- 
dam potentem, a Diis diversum , genium, (Pindar. Olymp. 
XIX. β 5.) :eu colligere licet ex Mosca contra: Ctesiphont. 


nunc fortunam sive bonam sive adversam. (conf. Er. Sclunid.: 


,ad Zendar. Nem. p. 97. Pyth. p. 76.) In N. T. autem semper 


preeum genium, spiritum malum signiRcat. Matth. VHE m. 


Merc. V, 12. Luc. VIII, 29. Apoc. XVL, 14. XVHIE, 2. se ἢ 


ἐγένετο κατοικητήριον δαιμόνων et mutata est in domicilium 


daemonum, ἢ. e. erit eversa ac devastata; loca enim desolata 
ac deserta a malis daemonibus iuhabitari credebantur, coll. 
LXX Ies. XIII, 22. et Matth. XII, 4o. Saepius non legi- 
*ur in IN. T. 


AAKNA , fut.- δήξω, 1) mordeo, et dicitur inprimis de 
«emnimalibus venenosis, v. €. in versione Alex. Deut. VIII, 15. 
ὄφις δάκνων pro feet nw vn, in que. etiam hebraico qv/3 
haud raro respondet, v. c. Nüm. ΧΙ, 6. 8. 9. Hinc δάκος est 
vipera, seu serpens. Conf. Barnes. ad Eurip. Troad, v. 284. 


2) metaphorice: muria et molestia aliquem afficio, CORPNCEN. 


proscindo, noceo, laedo quoeunque modo. -Galat. Vy 15. εἰ δὲ 
- αἰλλήλους Ócxvere 51 vero. vos,invicem verbis mordetis, de- 


trectationibus scilicet, calumniis et conviciis. Ita qua Habac.. 


Ij, 5. Nihil autem est hoc usu loquendi frequentius etiam 


apud optimos Scriptt. gr. v. c. Xenoph. Cyrop. I, 4. 15. ἀχούς-, 


σας δὲ ταῦτα ὃ Κῦρος, P T Ono. τ δὲ ὁ Αῦρος 
ἐπὶ πούποις. Liban. Ep. X. Ceg£ur. Z/olfíianae p. 26. otystoc 
ἐν αἰδῶς, αἰσχύνεται δὲ οὐδεὶς, δάκνουσι δὲ RUE Id. Ep. 


XXVII. 4frrzan. Diss. Épict. IL, 22. p. 210. δάκνειν ἀλλήλους, 


καὶ "λοιδορεῖσϑαι. Conf. Gatacker. ad Marc. Zntonin. ΧΙ, 19. 
P. 555. Ez. Spanhem. in Jristoph. Nubes v. 12. Barnes. ad 
urip. BEhes. v. 596. et Adbresch. ad AMeschylum p. 407. Hesych. 
δακνει" λυπεῖ. Eodem modo mordere apud Latinos usurpatur, 


v. c. Terent. Eunuch. Act. IIT. Sc. I. v. 21. ,,13nvidere omnes - 


mihi, mordere clanculum.** G/oss. Jet, apud Labbaeum p.45. 
C RUUEA mordeo, δάκνοντες, infestantes. 


AAKPT,voc, v0, sive A4A4KPTON, vov, zo, lacryma, 
humor ex oculis destillans. Collective fere sumitur pro: Zacry- 
zis, ut hebraicum nyo* Ps. V1, 7. XXXIX, 15. Conf. Peri- 
kon. ad elian, V. Ἢ. III, 10. Marc. IX, “4. Luc. VII, 58. 
44. Act. XX, 19, 41. 2 Cor. ΤΙ, se 2 Tinol, 4. Hebr, V, 7. 
XII, 17. Apoc, VII, 17.. XXI, 4. Saepius non legiturin N. τ 
Neutrum plur. δάκρυα: ad πολλὰ Apoc. V, 4, subiutellegit c 
4. Michaelis ad L. Bos. Ellips. Gr. p. 58. 


b! 
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AAKPT! Q, fut. ὕσω, , laery mor, lacrymas profundo, feo. 
(a praecedente.) Semel legitur in. N. T. Ioh. XI, 59. ἐδώκρυσεν 
ὁ ἰησοῦς Hperte in lacrymas erupit Iesus. 

ZÁAKTYT AIOX, ov, 0, annulus, quo digiti ornantur. (ἃ 
δάκτυλος digitus. ) In N. T. semel tantum legitur Lac. XV, 22. 
δότε ΑΙ ΠΕΣ ΝΣ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ annulum ad manum date, 
seu annulomanum ornate. XenopA..4nab. ΤΥ, 7.19. Plutarch. 
TT. II. p. 468. ed. /teist. Vide JZetstenii N- T. ΤΟΊ. p. 761. 
RN AKTTAOZ, οὐ, ὃ; 1) proprie digitus. Matth. XXIII, 
4. τῷ δὲ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ ϑέλουσι κινῆσαι αὐτὰ, formula pro- 
verbialis, dicta de illis, qui ne, minimum quidem agunt, et 
nullum adliibent conatum, ut facianti psi, quae. aliisi imperant. 
(Lucian. Demonact. P: 999- οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον, οὐδὲ κατὸ τὴν πα-- 
| Qouurav, ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ ἁψάμενος ἡπίστατο. Julian. Orat. VI. 
p. 200. γὲ υξοϑω δὲ τρυφῆς μηδὲ ἄκρῳ, φασὶ, τῷ δακτύλῳ. Luc. 
XI, 46. ἑνὶ τῶν cdi uno digitulo, ut loquitur "Terentius 
 Éundeh. TI, 2. 55. ubi Donatus: &no dzcztulo minus nihi] dici 
potest. Marc. VI, 55. Ioh. VIII, 6. XX, 25. 27. 2) ay0ga- 
ποτιίγῶς Deo tribuitur δάκτυλος, eoque intellegitur szmma 
vis eb potentia divina. Luc. XI, 20. εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐκ-- | 
βάλλω τὰ δαιμόνια 81 e contrario virtute divinà daemones -eii- 
cio, coll. Matth. XII, 28. εἰ δὲ ἐν πνεύματυ ϑεοῦ ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνεα. Eodem modo vzxs sumitur Exod: VITL, 15. δάκχτυ-- 
λος Θεοῦ ἐστι τοῦτο, et Ps. VIII, 4. 

44AM ANOTO 4 ; ἡ, Dalmanutha,  Yuit oppidulum, 
aut vicus ad austrum maris Genesareth.. trans Iordanem haud 
proeul ab urbe Magylala , ad cuius agrum pertinuisse videtur. 
Certe hoc sumto conciliari facillune invicem possunt nárrá- 
tiones Matthaei XV, 3g. et Marci VII, 10. In illo enim loco 
narratur Christus. b bnite tig τὰ ὅρια μαγδαλα, ast in loco pa- 
rallelo Marci dicipur εἷς τὰ μέβη ϑαλμανου |Üc ingressus, ubi e 
priori loco vox ucyócAc loco δαλμανουϑὰ 1n codices quosdam 
irrepsit. Conf. Lzs/Atfoot. Decas Chorographica IMMarco prae- 
fixa c. 5. 4. liéland. Palaest. 111. p. 733. et Ce//ar. Geogr. 
T. TI. p. 647. 

νῶν ἃ 4AM. ATI 4, ας. η΄. Dalmatia, Est provincia Europae, 
Illyrici i magni , seu Slavoniae pars ad mare Adriaticum sita, 
contermina Macedoniae et superiori Mysiae,a Liburnia "itio 
amne, qui nunc est Chaerea, separata, Nomen a Dalmio, seu. 
Dalminio, metropoli, accepit, secundum Stephanum s. v. z1gà- 
piov, et Strabonem 1. VII. p. 404. B. In hanc profectus dicitur 
Titus 2 Tim. IV, 10. « 

ZLAM A Z2, fut. ἄσω, domo, coerceo, FAL Proprie di- 
citur de bestiis, quarum feritatem homines variis. artibus re- 
primere valent, ut legitur lacob. Ill,z. πᾶσα y«g φύσις ϑγοίων 
τὲ ed πετεινῶν, ἑρπετῶν τὲ καὶ ἐναλίων JP MEUS καὶ Σδεδάμασταυ 
φύσει͵ ἀνϑρωπίνῃ omnes bestiae et volucres, serpentes οἱ ma- 
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rinae domantur et domitae sunt ab hominibus, (Quint. Ca^ 
lab. V, 247. Homer. 4L. 4. 655. Strabo. XV. p. 10580. D.) — 
etiara de hominibus, quc insania laborant, Marc. V, 4. xol 
οὐδεὶς αὐτὸν ἔσχυε "esu Deinde vero metaphorice. adhibe- 
tur, ut sit regere, conéinere, in potestate habere. lacob. III, 
ὃ, τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνϑοώπων δαμάσαι linguam. 
autem regere et honestatis limitibus circumscribere nemo pot- 
est. Homer. 4l. i, v. 492. δαμασὸον Quuov μέγαν. | Plutarch. T. 
VIL Opp. p. 90:. Zteist. Saepius non legitür in IN. T. " 
Z44MAAIS, ἕως, ἡ, vacca, iuvenca, pitula. (ἃ δαμόω 
vel δαμάζω, eo quod domatur ad laborem.) Respondet hebrai- 
co nbxs, Ies. VII, 21. XV, 5. et n;5, Hos. IV, 6. 16. Kur. ἐξο:- 
χὴν ita dicitur vacca rufa, cuius RAIL Vin iussu divino 
conspergebantur fxadtad qui se polluerant, Num. XIX. de 
qua etiam intellegendus locus Hebr. IX, (5. in quo!hoc voca- 
bulum semel tantum occurrit. Vide Etymolog. AM: 695,5 32, ; 
ZA MAPLX, δος, ἡ. Damaris. Nomen mulieris Athe- 
niensis a Paulo ad religionem christianam conversae, Act. 
XVII, 54. graecum origine, idem quod uxorcu/a, an aberau da; 
(a δαμαρ - 7), w"xor.) Vide AA etstenit N. T. T. IÉ p.525: 
AAMAXKHNOZX,0,7, 10, etiam 9D, ὁ. Damascenus, 
JDamasco oriundus. (a δωμασκος, quod vide.) Semel in N. T. 
legitur hoc nomen gentile, 2 Cor. XI, 53. 
AAMAXKO SX, o0, ἡ. Damáscus. Hebr: pue", Syr. 


. 5 9 * . . . . "ose t p * 
domo», arab.( $4223. Fuit civitas primaria, celeberrima 


Ἵ 
et florentissima ( Sérabo XVI. p. 1095. A. ZIulian. Epist. 54. 
ad Sarapion. lerem. XLIX, 25. gloriae et laetitiae urbs voca- 
tur, coll. Ezech. XXVII, 19.) in ea Syriae parte, quae 2 Sam. 
VIII, 5, Syria Damascena et ἃ Strabone Lib. XVI. 1. 1. Coe- 
lesyria, apud alios, ut nonnulli volunt, j;4gvx5, ab Arabibus 


ΧΕ. (vide Sam. Bocharti Geogr. Sacr. 11. c. 0. p. 90.) 


vocatur, quae ad orientem Palmyram, ad occidentem Phoeni- 
ces et maris mediterranei partem, (quae alias Phoenicium mare 
dici solet) ad meridiem. Arabiam desertam, ad septentrionem 
regiunculam Apamenen habebat. Haec urbs antiquissima et 
iam Abrahami temporibus condita, (Gen. XV.) et tam sacris, 
quam profanis auctoribus celebtdtiéa dna: quam Hieronymus 
ab Eliesere, procuratore domus Abrahami , conditam et ita 
nuncupatam esse voluit, sita fuit inter Libanum et Antiliba- 
num, in régione amoenissima et fertilissima in complexu De- 
capoleos, 400 circiter stadiis a mari dissita et media quasi a 
fluvio Chrysorrhoa dividebatur.' Pauli aetate imperio regis 
Arabiae Petraeae, Aretae dicti, suberat, ut ad 2 Cor. XI, 52. 
Grotius et C. CUI ius (1n. 2,249. δ p- 153.) dócubrinti 
In hac urbe Paulus, ad rcligionem christianam conversus, vi« 
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gum recepit ét in synagoga doctrinam Christi tradidit, etcum 
ádeo ludaei vitae eius insidias struerent, nocte per murum 

ἄτι sporta demissus, effugit, Act. IX. De origine, memorabi- 
libus et fatis huius urbis conferendae sunt 4, C. 4. ZJalchi 
Antiquitates Damascenae illustratae. Tenae 1757. 4. et in 11. 
JDissertatt. in, Acta. Apostol. Vol. IT., In Cod. I. Coislin. apud 
vdlbertum Goss. Gr. .N, 7. p. 214. explicatur per αἥκατος qi 
"ujue ex t3 sanguis et ΓΙᾺ) osculatus est, et ab Zesychio pex 
αἷμα σάκκου €x ἘΞῚ et pU saccus. DA 

A4 AN, 0. Dan. Nomen proprium hebraicum (significans 
iudicans s. iudicitum a v3) quinti Iacobi, patriarchae, ex Ba- 

'Ja, ancilla Rachel, uxoris suae;,'filii, cuius posteris pars lTu- 
daeae in ora littoris maris mediterranei assignata fuit. Omissa 
est haec tribus in recensu tribuum Apoc. VII. v. 6. ut adeo 
mon improbabile videatur, loco uevea67j €85€ δον scribendum, 

.et hoc in illud transiisse, permutatione facta vocum 44V et 
MAIN: Confer JVetstenii N. T. T. IL. p. 776. et Aichhornit ᾿ 
Comm. £r ;4poc. V ol. I. p. 221 seq. 

ZANEI'ZO, fut. dom, 1) proprie simpliciter: do, Zar- 
gior, dono significat. | esyc/t. δανείζει" μεταδιδοῖγ τοῖς ἐνδέεσυ 
κυγρῳ. 2) mutuum do alicui aliquid et quidem sine usuris et 
gratuito. (Raxo enim a veteribus absolute (v. c. -4e/ian. V. LH 
IV, 14) pro foenerari, rem foenori dare, mutuum dare cum 
usura usurpatur, sed ei semper fere additur ἐπὶ T0z0, V. C. 
JDior. Laért. VI, 99. ut multis docuit. Sa/masias in libro de 
Vsuris, L. B. 1658. 8.) Sic autem legitur in N. T. Luc. VI, 
δά. καὶ ἐὰν δανείζητε, παρ᾽ ὧν, ἐλτείζετς ἀπολαβεῖν et si 118. com- 
modatis, a quibus recepturos speratis. ibid. v. 55. δανείζετε 
μηδὲν ἀπελπίζοντες. Xenoph. Cyrop. MI, 7. το. Sympos. 4, 44. 
Tta δανείζειν etiam Deut. XV, 8. et Sirac. XXIX, i. 2. usur- 
patur, et ἐχδὰνείζειν Exod. XXII, 25. Glossarium F'etus: Mu- 
tuum. dat, δανείζει... Yd. δανείζω, fenero, mutuo. — JPassivum 

. de ipsa pecunia dicitur, quae datur mutua. Z£edium vero δα-- 
ψείζομιαι facio mihi pecuntam dari mutuam, mutuam pecuniam 
sumo, vel ita, ut nihil usurae dem, v. c. ZAeopAr. Char. IX, 
11. Matth. V, 42. τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ QuvelGsoi) o μὴ ἀποσερα-: 
qe volentem à te mutuum petere ne averseris ; ad quem 
locum 7Aeophylactus: δανείσμα δὲ οὐ τὸ σὺν τόκῳ λέγει, ἀλλὰ 
τὴν ἁπλῶς χρῆσιν, ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ νόμῳ, χωρὶς τόκου ἐδάνειζον. — 
vel sub usuris, ut apud Zyszam Orat. ΧΙ. p. 168. et tunc sem- 
per additum habet ἀπὸ seu παρὰ, ut Z/snerus in Obss. Sac. 
T. I. p. 29. docuit. - 

Cos ud d INEION, είου, τὸ, proprie notat: omne, quod mu- 
fuum datur sine usura et foenore, atque τῷ 10xQ, Seu .foenorz 
opponitur, et quando foenoris addebatur conditio, diccbatur 
δανείον évrozov Vel ἐπὶ τόκῳ. Sed deinde iuvalescente foenore 
apud Graecos, factum est, ut δάνειον siguificaret absolute cre- 
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ditam sub usuris peeuniam. Conf. Salmas. de Vsuris c. 9. ct 


Perizon. ad 4delíaqn.V.H.IV,3. In N. T. semel' legitur Matth. | : 


|OXVUL, 27. ναὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν “αὐτῷ, et debitum ( qua ipsa 
voce h.l. Juégatus usus est) remisit ei ,,coll. infra v, 32. ubi 
ὀφειλὴ dicitur, Deut. XV, ὃ. XXIV, ii. Hesych. δάνειον" 
ὄφλημα, ygéog, δῶρον. ἣν 
CO^ARANELKETH'N, οὗ. 0, creditor, qui mutuam pecuniam 
dedit , interdum etiam foenerator privatus; (nàm. foenerator 
ublicus seu argentarius τραπεζίτης Graecis dicebatur. Conf. 
Selmas. de. Foenore trapezitico p. 554 seq.) quz foenore vel 
usura-elocat pecuniam, qui etiam 1n latinis comoediis .Danista 
vocatur. (a δανείξζω.) Semel in. N. T. legitur Luc. VIE, 41. 


Qvo yogsonpetÀérot ἦσαν Ócvetozr, τινε duo. debitores erant uni- 


creditori. Sic etiam legitur in vers. Alex. 2 Regg. IV, 1. Ps. 

CIX, 11. übi hebraico nve53 respondet, et Prov. XXIX , 15. 

Conf. 7Àom. JM. sub χρήστης p. 921. 1 udi 
ALANIH A, 0. Daniel. Nomen prophetae celeberrimi 


apud Iudaeos, conflatum ex 113 Zudicare, et bs Deus, ut idem. 


$it, ac, qui iussu et nomine divino causam oppressi agit de- 
bitisque adversarium afficit poenis. Legitur in IN. T. Matth. 
XXIV, 15. Marc. XIH, 14. ; 
A AILANA' £2, ὥ, füt. joo. Duplici sensu accipitur apud 
graecos pariter ac N. T. Scriptores, tam bono, quam malo. 
1) sumtus facio, impendo. Sic legitur in. N. T. Act, XXI, 24. 
δαπαάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς, h. e. praesta impensas in legitima illa 
sacrificia, in victimas offerendas, peracti voti diebus. 2 Cor. 


XII, 15. ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω ego lubentissime bona mea . 


insumam. ZZVetstenius in notis ad ἢ. l. 'T. II. p. 215. videtur 
δαπανᾷν h. 1. metaphorice accepisse, ut sit vires animi ac 
vorporis impendere, ut δαπανᾷν et éxÓenovar.legitur apud 
DDionys. Hal. Ant. AV, 01. et Josephum .A. 4. XV, 5. 1. .Márc. 
V, 26. xal δαπανήσασα τοὶ neg αὐτῆς πᾶντα quae impenderat 
omnes opes suas. Jelian. V. H. IX, 0. λίγα μὲν ἐς τὸ óvgozo- 
σπεδὸν ἐδαπᾶνα. Eodem sensu et δαποανᾶσϑαν usurpatur apud 
"Aeschin. Socr. Dial. I, 9. Vid. Markland. ad Lysiam p. 605. 
Interdum etiam significat sumtus faciendo consumo, sumtibus 
exhaurio et consumo simpliciter, v.c. Iudith. XII, 4. 2? Macc. 
T, 25. 2) sensu malo : perdo, difapido, ablisurto bona, maxime 
vita luxuriosa et splendida, i. q. διασκορπίζω. Sic legitur in 
N. T. Luc. XV, 14. δαπεανήσαντος δὲ αὐτοῦ novro facultatibus 
$uis Omnibus luxuriose dilapidatis. /ulsatus: cum consum- 
masset omnia. Lege consiumpsisset. Gloss. consumit, ἀναλίσκει, 
δαπανᾷ. lac. IV, 5. ἕνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε ut ac- 
cepta luxuriose consumatis. | Similis locus est /Zelian. V. H. 
ΙΧ, 9. τὰ δὲ λοιπὰ εἰς τὴν ἀκολασίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐδατεώνα. Suid. 
δαπανᾷν" οὐ τὸ ἀναλίσκειν ἁπλῶς, ἀλλὰ νὸ λαμπρῶς Ov, καὶ ona- 
ϑᾷν, καὶ δαπανᾷν τὴν δὐσίαν. Conf. Krebs. Observatt. Flav. p. 509: 


- / 
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AÁATIA'NH, 90, ἡ, impensa , sumtus, qui facieiidas est 
i aliquam rem, à. q. δαπάνημα. Legitur.in N. T. semel Luc, 
XIV, 28. ψηφίξεε τὴν δαπάνην computat sumtus, Alexandrini 
hac voce usi sunt owes chald. wi;53 et «n5p25 Esdr. VI, 4. ὃ. 
Xenop/. Cyrop. II, 2, 15. .4po/. n. 


AE. Coniunctio, quae inriumeris locis N. T. occurrit et 
est admodum; varii usus et significationis. 1) Est coniunctio 
 adversatiea , quae Latinorum autem, vero, sed, ast, at enim 
. £ero exprimit, 51 nempe legitur ante orationem, praecec enti 
contrariam, seu post particulam negandi. Sic legitur in N. T. 
Matth. Vf, 17. oU δὲ tu contra. Act. XII, g. ἐδόκες δὲ ὅραμα 
βλέπειν pas spectrum se cernere existimabat. Rom. Vl,» 292. 
Ephes. IV, 1: 5. ubi v. τά. usjxeze praecesserat. 1 Tim. lV, ὃ. 5j 
δὲ εὐσέβεια virtutis christianae studium e contrario. ibid. V, 6. 
11. VI, o. 11. σὺ 02, ὦ &vOgorrs τοῦ ϑεοῖ, ταῦτα φεῦγε tu ver 0, 
o religionis doctor,  ς haec fuge. 2 Tim.TlI, 16. 32.95. HT, 145 
IV; 17. Hebr. IV, 15. IX, 12. XII, 15. Non semper tamen 
est adPbersativa , haud raro 2) Ee atque £ransitzva, et 
per cero, atque, ac, autem, nimirum, scilicet reddi debet. Tta 
reperitur Matth. XXIII, 5.. XXIV, 557. ὥσπερ δὲ αἱ ημέροι τοῦ 
vos quemadmodum vero tempore Noae accidit. Matth. T, 18. 
TOU δὲ (5600 γριστοῦ ἢ γένεσις οὕτως ἣν lesu autem natiyitas sic 
86 habebat. ibid. IE, 1. TII, 1. £;"Lüc. IV, 1. XXIV, 2 δὲ 
u& τῶν σαββάτων primo autem die hebdomadis. Toh. VIII, 19. 
ois: V. T 19. ἐλευϑερωϑεέν τὲς δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας liberati vero 
a vitiositate. Ib. TX, 30. δικαιοσύνην δὲ τὴν £x πίστεως lustitiam 
nempe ex fide. Ib. X, 16. »j δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ auditione 
nimirum verbi divini. 5) et, etiam, atque, ac, i. jq. καί. Marc. 
1V,57 . ἑὰ δὲ κύματα et fhichis: Ioh. XV, ?7. xol ὑμεῖς δὲ μαρ- 
τυρειτὲ et vos etiam de me testimonium VIDEA Hebr. IIT, 
10. αὐτοὶ δὲ pro καὶ αὐτοί. 1 Cor. XIV, 1. ζηλοῦτε δὲ τὸ πνευ-- 
ματικὰ ambite etiam dona extraordinaria Sp. S. Iud. v. 8. Sic 
apud Moschum Idyll. ΤΙ. v. ?. νυχτὸς ὅτε τρίτατον λάχος ἵσταται, 
ἔγγύϑε Z wg. τὴ nam, enim, 1; q. γᾶ, üt sit causalis particula. 
Matth. XXIIT, 5. πλατύνουσι δὲ τὰ φυλακτήρια αὐτῷ» dilatant 
euim phylacteria, ubi i in codd. haud paucis yag legitur. Marc. 
XVI, 9. εἶχε δὲ ἀυτεὶς τρόμος. Luc: XII, 55. coll. Matth.XXTIT, 
Ἢ i Τά, ΠῚ 9. Luc. XII, ». Tob. yT, 40. ubi Syrus habet 


ἐλᾷ 9. οἱ γὰρ, quod in codicibus quibusdam feperitat, e 


glossemate est. ww VII, 10. 11. : Cor. X, 11. ἐγράφη. δέ, 
1 ''hessal, IT, 16. Sic etiam δὲ pro γὰρ, legitur apud Z/omerum 
Odyss, IV. v. 468. ϑεοὶ δέ τε πάύτὰ ἴσασιν Dii enim omnia 
norunt, Hesiod. Scut. Herculis v. 251, zristoph. Aves v. 505, 
ubi Schol. τὸ 41? ἀντὶ τοῦ γαρ. Idem Kustathius tradit ad ec 
ur. I. v. 458. Conf. G. Arnaldi Animadvv. Critt. P. 5; 
5) tamen ,. attamen; nihilominus,. Matth, VIT, 94. αὐτὸς δ8 
m MK oL. 7. Nn 
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ἐχάϑευδε ipse autem nihilominus dormiebat. ibid. XXIIT, 95. 
ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν cum tainen. intus plena sint, 1 Cor. XIV, 
Y. μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε maxime tamen donum pro- 
phetiae. 2 Cor. Vl,.10. Eodem modo δὲ usurpatum legitur 
apud ALzbanium Epist. 10. 4elian. F. H. YV,.22.. τοιοῦτοι δὲ 
ὄντες tales cum. essent, nihilominus etc... 4zacreon Od. IX. 
JMoschus ldyM.I, 19. 6) itaque Igitur, ergo, ideo, quare, 
quapropter. Luc. ni Ἢ 7. εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπιελουργὸν dixit 
ideo ad vinitorem. XV. 5. εἶπε δὲ proposuit igitur 115 hanc 
paraholam, coll. v. 2. ibid. v. 17. Bom. V,8. συνέστησε δὲ com- 
mendat itaque. Act, VI, ». IX, 8. χειραγωγοΐντὲς δὲ. Hesiod. 
ἔργ. V. 24. Melian. Κ΄. H. 1L, 4.. 7) inquam. 2 Cor. X, 2. δέομαι 
δὲ boc inquam precor, coll. v. 1. 8) est particula continuativa, 
qua fit digréssio ad alias historias, res vel argumenta, caete- 
rum, porro, praeterea , amplius. L'àc. XV, 12. eine δὲ dixit 
porro, seu continuavit suum sermonem hoc modo. Rom.VIIT, 
20. οἰδαμὲν δὲ scimus praeterea. 1 Cor. VIT, 1. XIL 1. XV, i. 
γνωρίζω δὲ caeterum in memoriam vobis revoco. XVI, pud, 
2 Cor. VIIL, i. 9) aut, i. 4. 5j, cum quo permntatur. 2 Cor. VI, 
14. 19 16. Conf. ἘΣ Στ} in Απποΐαϊε. Herodott. p . 4g. 
9 b) £unc, i, 4. τότε. Matth. XXI, 5. εὐϑέως δὲ hir ὑμῖν 
tunc statim eos remissurus est. WESS £vped. Alex.'V. c. 21. 
p. 225. 9 c; profecto, omnino, certe. Gal.IV,20. ἤϑελον δὲ PII 
utinam nunc vobis possem adesse. Sic 1 adhibetur Ruth. IIT, 
13. Iud.IL, 12. 10) Notent tirones, coniunctionem δὲ, ubi par- 
ticulae μὲν respondet i pea gue subsequitur, partitivam v vim 
habere, v.c. oi μὲν ---- οἱ δὲ — interdum tamen oppositionis, 
seu diner entiae signum esse. 11)interdum eleganter redundat, 
v. C. Act. XI, 17... V, 52.. Conf. Zieusmann. ad Derarium de 
Graecae Linguae particulis p. 99 seq. 

AE HS ἕως» ? proprie 1) indigentia. franpocranion 
δεήσεις αντὶ τοῦ siae: 4esych. παράκλησις, ἢ χρεία. -Aeschin. 
Dial. IT, 59. 40. Ps. XXII, 25. οὐδὲ πρυσώχϑεσε τῇ δεήσει τοῦ 
πτωχοῦ; hebraice ZPO ΤΣ, 2) suppéicatto, petitzo, precatio, 
ἢ αἴτησις ἐνδεῶν, ut Ἵ Gregorio JNazianzeno recte exponitur. 
Tuc. I, 13. IDE AS ἢ δέησίς cov exaudita est precatio tua. 
Rom. X, |. 2 Cor. I, 1i. IX, 14. Philipp. L, 19. IV, 6. 1 Tim. 
TE 1." Petr. LIT, 1». 5) deprecatio malorum, preces, quae pro 
BU Ln LIS suscipiuntur. Sic legiturin N. T. Hebr. V, 7 
ὃς &v ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις καὶ ἱκετηρίας πρὸς 
τὸν Üvuvap:vov σώζειν αὐτὸν ἐκ ϑανάτου προσενέγκας qui per 
tempus vitae suae in his terris deprecationes supplicissimas 
obtulit Dco, qui euni a mortis periculo liberare poterat. Tacob. 
V, 6. πολὺ ἐσχύει δέησις δικαίου; ἐνεργουμένη multum enum valet: 
piorum deprecatio intensa, assidua. 4) preces omnis generis, 
1. q. προσευχὴ» unde προσευχὴ et δέησις coniunguntur Snepius) 
Luc. 11, 57. νηστείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα v νύκτα καὶ ἡμέραν 
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in cultu divino ieiuniis et precibus assidue vacans. ibid. V, 
55. καὶ δεήσεις ποιοῦνται. Act. 1, 14. προσκαρτεροῦντες ono viia 
ϑὸν τῇ προσευχὴ καὶ τῇ δεήσει omnes una assidue preces facie- 
baut." Ephes. VI, 18. Philipp. L 4. 1 Tim. V, 5. 2 Tim. 1, ὃ: 
2 Paral. VI, 19. Dan.IX,5. Conf. Lomerer. Dier. Genial. Dec. 
ΟἽ Dissert. g.. Lex. P et. Δξησις , precatum, deprecatio, obseera- 

tio, petitzo, supplicatio, oratio. Plura de hac voce vide am 


Quthovium i in Bibl. Brem. Cl. IV. p. 458 seq. M 


AE, imperf. ἔδει. fut. δεήσει. Impersonale a δέω ligo, 
opis habeo, quod latino oportet t respondet, et vel accusativum 
cum infinitivo regit, vel absolute adhibetur sequente infini- 
tivo. Verbum hoc impersonale significat 1) necesse est, opor- 
tet, opus est, ita, ut vel necessitas absoluta vel relativa indi- 
cetur. En! pauca exempla e multis; Matth. XVI, 21. ὑτι δεῖ 
αὐτὸν ἀπελϑεῖν εἰς ἱεροσόλυμα sibi eundum esse EDS osolyma, 
nempe ex aeterno et sapientissimo Dei consilio. ibid. X II, 

-10. ὅτο ἡλίαν δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον» ut nempe vaticiniis MA T. 
constet eventus. ibid. XXVI, δύ. «e» δέη μὲ συν οοἱ ἀποθανεῖν 
etiamsi mihi tecum ib eien dà necessitas imponceretur, coll, 
Esther. IV, 16. ibid. v. 54. üte οὕτω δεῖ γευεσθαν; scil. ἵνα 
πληρωϑώσιν αἱ γραφαί. Luc. XXIV, 26. coll. v..25. 27 et 47. 
Yoh. X X, 16. xg xciv δεῖ μὲ ἀγαγεῖν quae etiam sunt adducendae 
ex consilio divino. Act. XXIV, 19. οὖς ἔδει ἐπὶ 000 stegervot 
quos oportebat hic adesse, sc. ex legibus iudiciorum. ibid. 
XXV, 10. Bom. L 27. ἣν ἔδει poenam, quam meruerunt male- 
factis. Apoc. XI, 5. XIII, 10. 2) officium significat, decet, 
eonvenit, aequam, est, officii ratto postulat. Matth. X VIII, i 
οὐχ ἔδει καὶ σὲ den. αὐ τοῦ συνδουλόν 6005; nonne me eps eiat, te 
| quoque misereri socii tui? ibid. XXIIL»5 ). καῦτα δὲ ἔδευ ποιὴσαυν 
κα κεῖνα μὴ, ἀφιέναι. XXV, 27. ἔδει οὖν σε debebas. Marc. XIII, 
14. ὅπου oU δεῖ ubi non deberet versari, nempe; in loco sacro 2 


coll. Matth. XXIV, 15. Luc. IV, 45. XXII, 7. ubi Syrus verba 
ρ 
ἐν ἢ ἔδει recte quoad sensum transtulit: fe ioc. A O12 


quo erat consuetudo. V'l'im.IIE, 2,7. |^. Tit. I, 2.13. Hebr, IF, 1; 
XI, 6. 2 Pet. IL, | 1. 5) Zicet, permissum est. Luc. XIII, 14. ἐξ 
ἡμέραν εἰσὶν, ἐν αἷς δεῖ ἐργαζεσϑαι per séx dies opus facere licet. 
Xenoph. Cyrop.l, 4, 27. et de rep. "Athen. 2,7. 4) placet, volo, 
decrevi, luc. XIX, δὲ σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεὶ μὲ μεῖναι 
hodie apud te isvbubore animus est, aut divertam. Vsurpatur 
enim δεῖ quandoque de rebus futuris sine ulla necessitate. 
Sic Dan. I1, 28 et 29. apud LXX et Theodot. αἱ δεῖ γενέσϑαν, 
quae carie s. E sunt, zu ἐσόμενα, coll. v.45. 5) expedit, 
utile e8£, 1. ᾳ, συμφέρεν. 1 Cor. XL, (19. 0s yag καὶ αἱρέσεις ἐν 
ὑμῖν sive, dissidia, quae inter vos sunt, habent hunc usum, 
ut veri et probi bet eo facilius cognoscantur, Alexan- 


drini usi sunt pro 129 profuit, wa XV, 5. Etiam apud Graecos 
Nu 
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δεῖ adhibetur non solum, ubi necessitas indicanda est, sed etubi 
quaedaní utilitas ob oculos versatur. Sic 4nacr. Od. IV, vr. . 
τί σὲ δεῖ λέϑον μυρίζειν; quid te iuvat lapidem ungere? ib. IX, 
SSMEE TU γάρ με δεῖ πέτασϑαι: Aenoph. Hist, Gr. ΤῊ, E 10. 
Interdum. 6) omittitur, v. c. Act. 1II, 15..-χρίναντος ᾿ἔκείνου 
dn "λύειν. scil. δεῖν. ibid. XV, 24. λέγοντες (δεῖν) πὲριτἔμνεσϑαι 
τηρεῖν. colk "Aelian. V. H. IH, 12. Philipp. HT, 16. «0 
αὐτῷ στοιχεῖν κανόνι τὸ αὐτὸ φρονεῖν, nempe δεῖν. Huius elli- 
pseos exempla etiam apud Graecos Feper iuntur, v. is: in JDe- 
mosthen. Orat. de Corona p.514. ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντά μὲ ἑώρα — — 
τὸ αδιχήματα (i0) χρῆσϑαι.. Sophocl. Philoct. v. 1076. Dio 
Chrysost. Or. VIL. p. 121. JE RWDN de Venat. V, 15. ubi vi- 
dendus Zeunius. — Gloss. MS. iu S Sap. Salom. a elio exci- 
tatum : δεῖν" χρείαν ἔχειν, χρῆναι, δέον εἶναι, ὀφείλειν, χρεωστεῖν. 
Hesych. δεῖ" πρέπει, χρὴ)» ge εἰὰα ἐσεὶν, δεομεύει. 

AEÉCTMA , ατος, τὸ, ἃ δείκνυμι ostendo, 1) proprie est 
specinen rerum venalium, quod emtoribus monstrari, proponi 
et eircumferri solet, unde ipse locus in Atheniensium mercatu, 
in quem specimina rerum venalium ferebantur, δεῖγμα voca- 
batur, ut testis est Zarpocratzon: : δεῖγμα κυρίως μὲν τὸ δεικνύτ: 
μένον ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν πωλουμένων. 50» δὲ χαὶ τόπος τὶς ἐν τῷ 
᾿'ϑήνησεν ἐμπορίῳ. εἰς ὃν τὰ δείγματα ἐκομίξετο, οὕτως ἐχαλεῖτο 
x. t: À. et ϑολοί. ziristoph. ad Equit. 975. Idem tradit Suzdas,' 
Etym. MM. et Thom. IM. Conf. /s. Casaubonus in Athenaeum 
I, 22. VI, 4. Deinde vero ita dicitur 2) cuzusvis alius rei spe- 
cimen et exemplum, v. c. apud 4socrat. ad Demon. p. 4. δεῖγμα 
δὲ τῆς /nnovixov φύσεως νῦν ἐξενηνόχαμεέν. Lucian. Seytha 7. 
Vide Sc/weighaeuser. Lexic. Polyb. s. h. v. 5) metaphorice: 
exemplum ie ad deterrendum propositum. Tta Iud. v. 7.. ci- 
vitates Sodoma et Gomorrha dicuntur προκεῖσϑαι δεῖγμα πυρὸς 
αἰωνέουν h. e propositae exemplum cruciatus futuri aeterni, 
ut alii sc. a similibus sceleribus deterrcantur, coll. 4 Pet. IT, 6. 
ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν τεϑειχωῶς, et 5 Macc. IT, 5. — Sudd. 
δεῖγμα καὶ ) ἔνδειξις. Gloss. Fet. apud Labbaeum p.45. onu 
exemplum , specimen. A 

AEILTM AT[ Z2, fut. ioo, 1) proprie motat: specimen 
exhibere, seu omnino aZiquzd monstrare etin publicum pro-: 
ducere, (a δεῖγμα, quod vide.) 2) cum accusativo personae 
Lg. oi deh γματίζω publicae ignominiae expono, etiam víicto- 
riam de aliquo deporto, triumphum ago, ex more triumphandi 
veterum Romanorum et Graecorum, quo hostes devictos per 
plateas circumducere et civibus ostendere solebant. Hinc ex- 
plicandus erit loctis Coloss. ΤΙ, 15. xai τὰς ἐξουσίας ἐδειγματεσεν 
ἕν παρϑησίᾳ et superatos principes publicae ignominiae expo- 
suit, palam de iis triumphavit. Facit huc glossa Hesychii 
EPISODEN. ἐδημοσέξυσεν. 
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CAEIKNT'Q, vel AEIKXNTMIE, fut. δείξω, 1) proprie: 
ostendo, monstro, oculis spectandum sisto atque propono. Matth. 
IV, ὃ. καὶ δείκνυσεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου 1n quo 
ei ostendit varias Palaestinae provincias; ut adeo non opus 
sit cum quibusdam interpretibus subiicere verbo δείκνυμι no- 
tionem deserzbendi, (quanquam negari non potest, erxvutty, 
ut ostendere apud Latinos, (vide Bur, "nanh. ad Phaedr. p. 255.) 
esse monstrare aliquid verbis et oratione, ut docuit Graevius 
lect, Hesiod. c. 11. et iberti in Peric. Crit. d p. 47.) aut 
cum aliis omnem locum de repraesentatione praestigiosa in» 
terpretari. Matth. VIIT, 4. δεῖξον σξαυτὸν τῷ ἱερεῖ siste te spe- 
ctandum sacerdoti, Mare. 1. 44. XIV, 15. Luc. IV, 5. V, νά. 
XXI, 12. Ioh. XIV, ὃ. δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα efhce, ut Deus 

ater tuus visibili specie se nobis videndum praebeat. ib. v. 9. 
Hebr. VILI, ὁ. κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχϑέντα cot ἐν τῷ ὕρεν ad 
exemplum tibi ostensum in monte Sinai. Ita sola editio Com- 
plut. habet.. Exod. XXV, 4o. in Cod. Alex. Ald. et Vatic. δε. 
δειγμένον legitur e loco parallelo Exod. XXVI, 50. 5) meta. 
phorice: demonstro, probo idoneis argumentis. Yacob. II, 18. 
δεῖξον uot τὴν πίστιν σου — --- τὴν πίστεν μου proba mihi tuam 
religionis scientiam sine factis et ego tibi meam ex operibus 
-demonstrabo. lacob. IIT, 15. δειξστω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς. 
$ic δεέκνυμυ legitur apud addio s V.H; IX, 55. ὁ δὲ ἔφη; δείξεεν 
at ille respondebat, se id decláraturum re ipsa, sc. quidquid a 
Zenone didicisset. Hinc substantivum δεῖγμα apud eundem 
VI, 12. XIV, 6. ar. gumentum significat. 2) doceo , Lnstiiuo, 
Matth. XVI, 21. ano τότε ἤρξατο 0 ἰησοῖς δεικνύειν τοῖς μαϑῃ- 
ταῖς αὐτοῦ ab hoc tempore clarius lesus exposuit discipulis 
suis , coll. Marc. VIII, 5 91. καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς. Act. X, 
“ὃ. καὶ ἐμοὶ 0 ϑεὺς ἔδειξε me vero Deus docuit. 1 Cor. XII, 51. 
xol £u καϑ' ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι et ego vos modum 
raestantissimum illorum obtinendorum docebo. Deut. DIV,5. 
δέδειχα (*no5) ὑμῖν δικαιώματα. Yes. XL, 14. 1 $am. XIT, 25. 
n3ien 1:13 nm3nx ^mm Alex. καὶ δείξω ὑμῖν τὴν EUM τὴν 
ἀγαϑήν. Xenoph. Cyrop. II, 5, 24. Mem. YI, 2, 17. Huc per- - 
tinent etiam loca Scriptorum graecorum et latinorum, quae 
Graevius in. Lectionibus Hesiodeis c. XII. p. 56. adduxit, ut 
verba δεικνύναι et ostendere interdum dicendi notionem habere 
probaret. 4) praedico, futura annuncio. Apoc. I, 1. δεῖξαι τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ) γενέσϑαν ἐν τάχει üt res mox eventuras cule 
toribus Christi annunciaret. ibid. IV, ». et XXIf,6. In eodem 
Apoecal. libro XV, 1. δείκνυμι de revelatione futurarum rerum 
perc ὅραμα usurpatur. 5) exhibeo, praesto, facio, patro, quasi 
videndum aliquid exhibeo alteri, E imitationem hebraici 5*2. 
Toh. II, 18. τί σημεῖον δεικνύεις ὑμῖν; quodnam miraculum pa- 
trare potes?. ibid. X , 52. πολλὰ καλὰ ἔργα ἐδειξα ὑμῖν ἔκ τοῦ 
πατρός | μου multa benefica miracula inter vos {60 adiuvante 
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patravi. 1 Tim. VI, 15. ἣν (scil. τὴν inu ἀνειαν) καιροῖς ἰδίοις 
δείξει quem suo tempore ad iudicium mittet. Ps. ΤΟΧ ὃ. ἔδειξας 
(hebr. nw) τῷ λαῷ cov σκληρά. ibid. LXXI, 20. Gen. XLI, 


. 21. In codd. vers. Alex. 2 Reg. XVI, 14. δείκνυμι ct δίδωμι in- 


vicem permutantur. Nec desunt NPHUHNE e graecis Scriptt, 
v. c. apud Xenoph. Cyrop. VI, Á, 5. Zelian, V. H.-XIVv c. 57. 
τὰ ἀγάλματᾳ. ὅσα ἡμῖν ] πλασεὐκὴ δείκνυσι. -Homer. Odyss. III. 
V. 179. αὐτὰρ Oy ἡμῖν δεῖξε, sc. τὸ τέρας. Conf. Spicilegium 
mewn IF Lex. Biel. p.56. Zf'etstenic IN. T. "P. E. p. 912. et 
25. Casauboni Lect. Theociiteas c. IX. 6) potentia a/iquem 
insiruo, facultatem alzcutus rei efficiendae largior.et suppe- 
dito. iM in rem insignis locus est Toh, Υ, 20. καὶ. πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς 7-01, “αἱ μείζονα τοιυτοιν δείξεν ἀυτῷ 
ἔργα communicavit cum eo facultatem patrandorum omniuni 
miraculorum, quae ipse | edit, adeoque his maiorum. ware RR 
δεῖξαι" ÓrÀocot, φανερῶσαι. 

511: A, og, 9), tímiditas, seu turpis illa 1 Íguavia:, cum 
quis; ingruente periculo quodam, terga vertit, datatuque fidem 
frangens spartae 5101 demandatae partes rite explere detrectat; 
(a δειλὸς Cnidus, à τῷ φοβεῖσϑου ὑπερβάλλων, ut. zéristoteles 
explicat Lib. 11I. Ethic. €. 7.) Sic legitur -in.N. T. 2 Tim. T, 
7.0v γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ϑεὺς πνεῦμα δειλίας Deus enim non vult, 
ut timide religionein tradamus. Alex. usi sunt hae: voce pra 
nnns Ps. L XXXIX, 41. pro quo etiam reperitur apud Symmach. 
et "Theodot. Proverb. ΧΧΙ;, 10. Suid. δειλία ὦ φόβος. Conf. 
Theophrast, περὶ δειλίας et Polyb. ΠῚ, δι. 7. 

ZA EL ΣΡ c, fut. ἄσω, metuo,  opdbido, reformido , ob 
ignaviam refugio. Legitur semel in N. T. Ioh.:XIVS 97. μὴ 
ταρασσέσϑω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλιάτω ne perturbetur ani- 
mus vester ac futura formidet. Deut. I, 51. μὴ φοβεῖσϑε μηδὲ 
δειλιάσητε. XXXI, 6. μηδὲ δειλέασης μηδὲ πεοηϑηϊς, 2 Macc. ἜΧΟΥ; 
ὃ. Apud profanos haud facile occurrit, sed composiguqi ἀπο-: 
δειλιῶ, v. c. in Cebetis Tabula οαρ.ΧΠΤῚ, δι βῥεῦν καὶ μὴ ἀποδειλιᾷν- 
Vid, Intt. ad Thom. IM. sub voce ἀποδειλιῶ p. 91. ZZesych. δει- 
λιῶν, qoffc ὑμενονι Cf. Pollux Lib. HII. c. 28. 

ZELAO'N, ὃ, ἡ, v0, 1) £imidus, ignavus, meticulosus; 
qui hebraice E q^, apud Alexandrinos δειλὸς τῇ καρδίᾳ, 
Deut. XX,8. et a Gisela vulgo δείλαιος vocatur. Mattb. V1IT, 


26. τέ / δειλοὶ ἐστε, ὀλιγόπιστον; Cur adeo timidi estis, o parum - 


fidentes! coll. Marc. IV, 4o. In utroque loco δειλοὶ dicuntur, 
qui. de auxilio divino dubitantes salutem desperant. Similis 
locus cst Sirac, IT, τό, dristoteli Ethic. TIT, 7. δειλὸς est ὁ τῷ 
φοβεῖσϑαν ὑπερβάλλων, Adde Aristoph. Plut. 123, 2) malus, 
"mprobus , €t speciatim , quz metu malorum adductus de reíi- 


giong Christiana descivit , ut imago desumta sit.a milite tis; 


πο et stationem suam. deserente, de quo proprie δειλὸς di- 
citur. Vid, P/utarch. Aemil, Paul. p. 265. B. dic XXI, 8. 
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toig δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις impiis vero et infidelibus. Hesych. 
δειλόν" πονηρόν, καρπόν. Schol. Sophocl. Anutigau. v, 566. τὰ 
δειλὰ ἀντὶ τοῦ κακα. Plura de hac significatione habet 7 αἰζ6-- 
nar, ad Eurip. Phoeniss. v. 1011. :d/óertz Ohss. in N.'T. p. 448 
866. 7Z'akefield τὰ Siva Critica P. ILI. p. τοί seq. et Z,. Bos. 
Exercitt. L. Gr. P 3o. 

ALELAN A, ὁ, 1, 10, genit. CHOC dat, δεῖνεν accus. δεῖνα» 
quidam, aliquis, quispiam. Pronomen indefinitum omnis ge- 
neris, quo Graeci utuntur, cum significant aliquam rem, seu 
personam , quam nominare ucl nolunt vel nesciunt, praefixo 
articulo pro nomine eius, quem nutu et significatione ap- 
pellant. In N. T. semel legitur. iü Accusativo. Matth. XXVI, 
18. ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν προς τὸν δεῖνα adite quendam in Dishes 
Legitur praeterea in fragmentis "quiae, Symmachi, e et 7Àeo- 
dot, 1Sam, X X1,2. *3iobn 2555 cipe - -bw εἰς τὸν τὐπὸν τὸν δεῖνα, 
etin multisScriptorum. graecorum locis, (v. c..Lucéan. Catapt. 
p. 439. PAlostrat. Fit. 4pollon. IT, 8. p. 295. -ristoph. fan. 
9Á9.) quorum quagdam attulit vip. ad /zzerwum. de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 21. Conf. etiam Interprett, "ad. Aem, 
4H, sub ὁ δεῖνα p. 644. Bisetum ad Zristoph. T hesmophor. v. 627 
et Fischeri 4nimadv. ad. 77 elleri. Gramm. Gr. p. 168. Sic et 
ALatini pronomine z//e uti solent. Vide Sueton. Caes. c. 41. 

ALELNAY X. Adverbium, admodum vehementer , eraviter, 
terribiliter. (ab adiectivo óswvoz , quod non solum Zzerrzbélem, 
metuendum , Xenoph. Cyrop. V, 2.15. sed etiam, quidquid 
ὧν suo genere modum excedit, magnum, insigne, summnuum, 
in utramque partem significat. Conf. Perizon. ad 4felian. V. 
H. I, 1. et Ven. /ori Index Graecitatis subiunctus Xeno- 
phontis Cyropaediae s, h. v.) Adverbium δεινῶς bis legitur 
i| N.' T. Matth. VIiT, 6. δεινῶς βασανιζύμενος͵ gravissimas 
sustinet dolores. Luc. XI, 55. ἤρξαντο oi γραμματεῖς- καὶ οἱ 
φαρισαῖου δεινῶς ἐνέχεεν coeperunt scribae et Pharisaei vehe- 
anenter ei. insidiari. Goss. let. apud Labbaeum P. 44, idi ada 
pessime. 

AEIINE Q, ὦ, fut. 40w, 1) coeno, victum sub irai ad 
gap:o, a δεῖπνον coena. Xenoph. Mem. Yl, 7, 12. xoi ἐργαζύμε- 
vot μὲν ἠρίστων, ἐργασάμεναυ δὲ ἐδείπνουν. Luc. XVII, ὅ. ἑτοί-- 
μίασον εἰ δειπινήσω para quod coenem. ibid. XXII, 20. et 1 Cor, 
XI, 25. μετὰ τὸ δειπνῆσαι postquam prima mensa sublata erat, 
distinguenda enim est mensa przmma, et secitnda in epulo pae 
Schali celebrando. Prima mensa est agnus ipse paschaiis cum 
yino:'secunda erat olera amara cum embammate et panibus 
azymis. 2) metaphorice δειπνεῖν uero τινὸς is dicitur, qué 
arctissime est cum. aliquo ἐρηξιμμοέμβ, qui aliquo. adinodum 
familiariter utitur, Apoc. III, 20. «ai δειπνήσω μὲτ αὐτοῦ xat 
αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ et arctissima erit inutua nostra coniunctio, 


Conf. Gjassii Philol. Sac. p. 1106, ed. Dathir, 
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AE/TINON, ov, τό. Vox, quae latissime :patet apud 
Graecos, nam antiquitus 1) pro cibo, seu epulo “μόν ἀκμή i 
zentaculo , , usurpata fuit, ut auctor est Suidas: δεῖπνὰν" 
"Qui vov GQiotov, ὕπερ ἀκρατισμὺς λέγεται, 1n hoe vero sensu 
saepissime apud /Zomeru;. reperitur, v. c. Iliad. VIT. v. 5: ὃς 
coll. v. 66. ibid; 1], 521. ubi scholiastes vetus δεῖχενον" ig stóp. 

ἡμῖν νῦν ἄριστον λεγόμενον, τὸ "gai vov ἔμβρωμα" δόρπος δὲ, 
τὸ ἐν τῇ ἑσπέρᾳ, Ὁ ἡμεῖς δεῖπνον: λέγομεν, δεῖπνον τὸ πιρῶϊνον, 
μεϑ' ὃ δεῖ πονεῖν. ldem fere tradit Eustathius àd' 4omer. 
Odyss. I. v. 124. 2) cibum, epülum; v. c. meridianum , seu 
prandium notabat. Jesych. Óeiwvov* τὸ χαϑ' ἡμᾶς Gutorüv. 
| Conf. Athenaeum  Deipnosoph. I. c. 9. 10. et Pollucis: On 
mast. VI, 1,5) et quidem apud recentiores máxime, eibuin, 
seu epulum, vesperiinum , coenam significabat, et τῷ &giovo 
opponebatur, Glossae: δεῖπνον, coéna. Hesychius οὖ i c dl 
τροῃ "jv ἑσπερενήν. Sic legitur in N. T. v.c. Luc.- XIV, 
ürav ποιῆς ἄριστον ] δεῖπνον quando paras prandiuni aut coe- 
nam, - Ioh. XII, 2. δείπνου γενομένου. inter coeriam. v. 4, 
ἐγείρεται ἐκ τοῦ δὲ επνου exsurgit ἃ coena. 1 Cor. XI, 20. 
ürzuvov xegioxóv. vide sub xvgiexog. 4) éonvivium, epulum 
quodcunque lautius ac solennius quocunque ὀρ νοληνηννην Lenv- 
pore. Matth. X XIII 6. φιλοῦσι τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις 
amant primam in conviviis sedem. Luc; XXV ) 17, tj ὥρᾳ τοῦ " 
δείπνου, coll. Maith. XXII, 2 2. 5.4, Luc. XX,:46. Ioh. XXI, 
20. Formula: δεῖπνον ποιεῖν convivium instituere ; quae Máré, 
VI, 21, Luc. XIV, 16. Ioh. XII, 2. legitur, iespondet he- 
braicae nryin nir oe hab: XL, 20. et clialdaibus canh 42v Dan. 
V, αν 5) per synecdochen: omne nutrimentum, cibus , victus. 
Litym, M. δείπίνον" 0 καιρὸς τῆς. τροφῆς, χαὶ ἡ ἐν Bini καιρῷ 
διῤομ £v] τροφή. Sic autem legitur in N. T. Lüc. XIV, »&, 
οὐδεὶς τῶν κεκλημένων γευσξταί μου τοῦ δείπνου nemo ex illis 
invitatis gustaturus est cibos a me paratos. Interdum δεῖπνον 
poritonem , ratam partem ciborum, symbolam, de qua coena- 
tur, significat, γα. Y Cor, XB 21. ἕκαστος. ydg 10 ἴδιον δεῖπνον 
προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν quilibet portionem ciborum, quai 
aflerri 1ussit in conventus sacros, praeripit aliis. Facit huc 
locus Danielis f, 16. ubi δεῖπνον hebr. 33n& portio eibi respon- 
det, Eodem sensu δεῖπνον legitur apud ZZomer. lliad. Hi, 58 s 
6) metaphorice usurpatur Apoc. XIX, g. μακάριοι οἱ. εἰς τὸ 
δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου Nin penu; beati, qui felicitatis 
aeternae Christianorum cum Christo participes sunt futuri, 
ibid, v. 17. δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ ϑεοῦ metaphorice iudicium: 
gravissimum Dei adversus hostes religionis christianae. 5) in- 
terdum deficit, v. c. post καλεῖν 1 Cor. X, εὖ ad ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
1 Cor, XI, 20, ac post περιθκευόζειν Act. X t, 1, uti apud - 
Herodot, IX, 15, coll. c. 81, sede 
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CAERYILA DL MN, 0v06; ὃ, ἡ. Comparativus ZEIEIA ÁAT- 
MONE XTEPOEX, à, ἡ, τὸ, (Diog. Laért. M. c. 19.). - Voca- 
" bulum μέσον apud Graecos, quod et sensu bono de eo dicitur, 
qui pius est erga Deos, relteiosus, qui retigionts et pietauis, 
in Deos maxime, est studiosus, δ  βήοι -Χοπορή.. Cyrop. 111, 
9. 26. deesil. 11, 0. et de eo usurpatur, qué est superstttto - 
sus, Deos metuit et eorum metu adductus multa facit, inepta 
et icy. Conf. Theophr. Char. XVI. et Plutarch. librum 
de δεισιδαιμονίᾳ, Opp. T. IT. p. 460. Compositum est ex δείδω 
' timneo.et δαίμων numen, Deus. Hesych. δεισιδαίμων" ó τὰ εἰ- 
dole σέβων, εἰδωλολάτρης, ὃ δυσεβης καὶ δειλὺς παρὰ ϑεοῖς. 
| Suid. δεισιδαίμων" Θεοσεβῆς» ἢ ἀμφίβολος περὶ τὴν πέστιν, καὲ 
οἱονεὶ δεδοικως. Pollux Onom.l, 54. ὃ δὲ ὑπερτιμῶν ϑεοὺς, δει-- 
οἱδαίμωών. Gloss. Pet. apud Jb addon δεισιδαίμων, religio- 
sus, superstitiosus. Gonfer 7Zetstenium IN. T. 'T. lI. p. »07. 
In N- T. semel legitur Act. XVII, 29. ἄνδρες ᾿41ϑηναῖοι, καταὰ- 
mre og PEN D ἐστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ video vos Athenien- 
ses prae reliquis ominibus religionis studio teneri; ubi du- 
bium non est, quin Paulus voce δεεσεδοαιμονεστέρους ideo: usus 
fuerit, quod sciret, eam per se nihil habere, quod. animos 
Atheniensium ἐξεθεμρος possit, adeoque aptissimam iudicaret, 
non solum ad benevolentiam Atheniensiunr captandani, sed 
etiàm ad tecte exprobrandam nimiam eorundem superstitio- 
nem, quam pro $uo veritatis studio laudare vix poterat. Fa- 
cit huc glossa Phavorinz: δεισιδαίμων" ὁ εὐσεβής. ὡς ὁ ϑεῖος 
φαῦλος" δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ, Caeterum de Athe- 
niensium (quos ZAzlostrat. Fit. Apollon. YV, 19. φιλοϑυτοὺς 
vocat) superstitione vide .deZan. F.H. V, 17. 

CAELYSIA ALIMON/Í A, log, 5. Nrejosbnibidra hoc eadem am- 
 biguitate laborat ac praecedens apud Graecos, nam non solum 
sensu malo, zzetuz deorum s. daemonum, superstitzonem, (.Phi- 
fo de nom. permut. p. 1066.) sed etiam bono sensu, (ut lati- 
üum superstitio in. Cod. Theodos. XM, 1. 150. XVI, 2, 5. 8. 
29.) religionem, (his enim vocabulis explicatur in G/oss. Pet. 
apud Zabbaeum p. 44.) chitum Dei, reverentiam numinis si- 
gnificat, v. c. apud Diod. Sic. l. c. 70. Polyb. VI, 56, 7. et 
Theophr. Char. X VI. ubi videndus Casaubonus. Etym. M. δευ- 
σιδαιμονία " ἡ :tgog τοὺς πονηροιὺς δαίμονας ἐπυμέλεια καὶ φύβος- 
(vid. Duport. ad Theophr. p. 449.) "Jorcov, ὅτυ παρὰ μὲν τοῖς 
UEÀAgow ἐπὶ χαλοῦ λαμβανξται. Hesych. δὲ «σιδαιμονία" φοβο-- 
Θεία. Suid. δεισιδαιμονία" εὐλάβεια “περὶ τὸ ϑεῖον, δὲιλία, euge 
βολία περὶ τὴν πίστιν, ἢ ἄκομρος εὐσέβεια. Miberti Gloss. N. T. 
p. 94. δεισιδαιμονίαν" εὐλύβειαν. In N. T. semel legitur et qui- 
^dém sensu bono. Act. XXV, 10. ζητήματα δέ τινὰ περὶ τῆς ἰδίας 
᾿δεισεδαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν quaestiones de sua religione 
'advérsus eum movebant. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 232.et Z. 
Henr: a Seelen Mediatt. Exeg. P. Y. p. 589. 
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AE' KA, oi. αἱ, τὰ, decem, Est nomen numerale cardi- 
nale et quidem ἄκλιτον. lVlatth. NX, 23. xoi ἀκούσαντες οἱ δέ-- 
κα, $C. μα ηταὶ, et cum audirent decem discipuli, XXV,1.20. 
Interdum. δέκα indefinite pro paucis aliquot ponitur, ,v. c. 
Apoc. ll, τὦ. ϑλέψις ἡμερῶν δέκα afflictio uber. seu pauco- 
rum dierum erit, Eodem modo nv Amos. MV αἱ ὃ, set ammup 
Yes. VI, i». usurpatur. Adde : Sam. UM Qus Tas: l1. ids ἥξω, 
rent. 3ddiédpli; V » αν 56. decem dierum. vix den est familia. s 

ALBERTO, Y. q. dwoszo, duodecim. Nomen numerale 
ἀἄχκλιτον €x Ó:xo decem, et διὸ Eig. Act. XIX, ^ oX XIV, iaces 
braice ΠΣ cn Exod. XXVLIII, 21. et ἼΩΝ ΞΡ ΔῸΣ 1 Paral, 
XV, 10. et Esther, IL, 12. 1 

Z NS 118 PN TE, quindecim, ex δέκα apiid et πέντε quin- 
que. loh. XI, &. Act. XXV IL, 28. et Galat. Í, 19. ἡ μέθας, tm. . 
καπέντε duas circiter hebdomadas. Alex. pre nup irn Exod, 
XXVII, 15. ct pro ài nbn ludd, VIH, ἃς « posuerunt, 

ARK 104/23, eng 3 ἡ, Decapolis , regio decapoéitana, 
Regio tribus Manassiticae, trans lordauem, complexa decem 
urbes prim&;ias, non exclusis decem oppidulis, quae interia- 

cebant, ab bominibus paganae conditionis maxime. habitata 
post captivitatem babylonicam. in enumeratione decem ur- 
bium, unde uoinen sortita est suum, non conveniunt Scripto- 
165 geographici. Bochartus in Phaleg et. Canaau. haec oppi- 
da pro dec: ipolitanis habet: νη δέει SepAet ,. Kedesch, 
JNaphthali , Hazor, Capernaum ,: Vitis Philippi, 4eto- 

atam, Beihsaidam, Chorazin, Scythopolum. Lishtfootus in 
«Decdd. Chorogr. Marco praemissa c. 7. civitates numerat bas; 
Scythopolin, olim Be/Asan, Gadaram, dHippoy Pellam , .Ca- 
phar, Zemach, Beth Gubrin, Caphar Carnaim ,. Caesaream 
JAilippi et. ΟἹ dió qni étiam ostendit , Qalilaniue a Decapoli 
apud sacros àc "profanae Scriptores distingui, Ast aliter Plin, 
^H.N. V.0.:395 Conf, H. Hie/andi PalaestinaLi 1,,..6.. δᾶς p. - 
205seq.' ZVetstenii IN. T. T. I. p. 285: et, Ce//arii Geogr. Plen, 
YIT. c. 15. Τὸν autem tantum Decapoleos 1n N. T. fit mentio, 
Matth. IV, »5. Marc, V, 20. et VÀ1I, 31, Adde ZosepAhuz. de 
Bell. dud, VM, 9, 7. ; 

ZEN AUT ΣΣΆΡΕΣ, ὧν, oi, Gi, καὶ τὰ δεκατέσσαραν qua- 
£uordecim. (cx δέκα decem et τέσσαρες quatuor,) Matth. 1, 17. 
γενεαὶ δεκατέσσαρες generationes quatuordecim. 2 Cor. XII, 2. 
πρὸ ἐτῶν δεκατέσσαρων, Galat, ἘΠ Alexandrini 2 "v3" 
mio Ges. EX X E, 4j. et pro *üpr ny2oM Num. ? XXIX, 13, 

29. 52. posue: runt. 

AEKA TH, n9, 5j, Scil. μερὶς» seu μοῖρα, 3) proprie dici- 
tur deczma pars cuiuscunque rez, quae et apud latinos ellipti- 
ce decuina dicitur, v. c. Cicer, de Nat. JDzers lib, LET,, cap. 56, 
. Speciatim 2) i dbuné pars praedae ab hoste captae, hebr. "ip 
Genes. XIV, 20, Hebr. VIL, 2. ᾧ xoi δεκάτην ἀπὸ zovgov ἐμέτ 
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θεσὲν pads, coll. v. 4. ᾧ καὶ δεκάτην ἐκ τῶν ἀκροϑενίων ἔδω- 
κὲν efgocg. Apud Xenoph. ses. 1, 54. decima pars prae- 
dae, quae Apollini Delphico consecrabatur, δεχάτη dicitur. 
Cf. JV 'etstenit IN. 7. Ὑ, EL. p. 4ov. 5) decimae, quae non so- 
lum ex fructibus terrae, sed etiam pecoribus, e£ quidem ex in- 
stitutione divina Levitis in ecclesia israelitica offerebantur., 
810 legitar in N. T. Hebr. VII, ὁ. δεκάτας ἀποθνήσκοντες ἄν-- 
ϑρωπου λαμβάνουσι, et v. 9. 0 δεκάτας λαμβάνων. Respondet in 
hoc sensu hebraico swvn Levit XXVIT, 50. 51. 52. in versio- 
ne Alex. De decimis Judaeorum extat singularis libellus /oA. 
Conr. Hottingeri, editus L. B. 1715. quaternis. 

AE KATOX, 0, 1. 10, decimus, a δέκα. Τό}. I, 40. ὥρᾳ 
ἣν ὡς δεκατὴ hora autem erat circiter decima. Apoc. XI, 15. 
καὶ τὸ δέκατον (sc. μέρος) τῆς πόλεως ἔπεσεν et decima pars ur- 


" bis corruit. ibid. XXI, 20. 


ZLEK ATO 9, ὦ, fut. wot, decimas postulo, exigo, acci- 
pio, decimo, pro quo étiam δεκατεύω apud Graecos ponitur, 
teste /Zarpocratione. Passivum ózxovoouot, oUuat, decimor,. de- 
cimnas solvo. Bis legitur in N. T. Hebr. VII, 6. δεδεκάτωκε τὸν 
«ggadu decimas accepit ab Abrahamo, ibid. v. 9. ὁ δεκάτας 
λαμβάνων, δεδεκάτωται qui decimas accipit, decimatus est. Re- 
spondet iu vers. Alex. hebr. sip» Nehem. X, 57. . AR 

ZA EK'TO' X, 0, ἢν τὸ, Scriptoribus graecis ignota vox. 1) 
«t lat. acceptus, graíus , carus, qué in pretio habetur, i. q. 
πρόσδεκτος. Est nomen verbale a tertia pers. perf. passivi δέ- 
δεκτὰν verbi δέχομαν capio, accipio. Sic legitur in N. T. Luc. 
IV, 24. Urt οὐδεὶς προφήτης Qexréc ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ pro- 
phéta non est acceptus in patria sua. Act. X, 55. óexrog αὐτῷ 
ἐστι placet Deo, s. favore divino fruitur. Philipp. IV, 18. do- 
num, a Philippensibus Paulo missum, vocatur ϑυσία δεχτὴ 
sacrificium Deo gratum et acceptum. ZZesych. δεκεύς" αρεστος. 
— δεκτὸν  εὐπρόσδεχτον. 2)ex adiuncto : füustus, laetus, sa- 
lutaris, aut, si de personis serio est, zs, qui a Deo multis 
beneficiis ornatur, felix, fortunatus, qui etiam Hebraicis x4 
vocatur, quod vocabulum cum 3733 permutatur Deut. XXXIII, 
24. In priori notione bis tantum legitur in N. T. Luc. IV, 19. 
κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν ad edicenda Dei nomine tempo- 
ra laeta et fausta. 92 Cor. VI, 2. καιρὸς δεκτὸς tempus laetum 
dicitur tempus IN. 'T. quo offertur hominibus remissio pecea- 
torum. 

AEAEAZ, fut. aco, 1) proprie: znesco, esca cápzo, 
inescando insidior, et dicitur de piscatoribus, venatoribus et 
aucupibus, qui esca proposita pisces, aves et alia animalia iu 


retia ac nassam alliciunt, etita capiunt, a δέλεαρ, quod teste 


"Etym. AM. τὸ τῷ ἀγκίστρῳ περιτεϑέμενον. ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἰχϑύας 
ἀγφεύεσϑαι, καλεῖται. «ΤοἼΐασι. H.A.YV,0: Hesych. δελεαζόμενος * 
παγιδευρμένος. Vid. Luciani Dial. Piscator, 'T. III, p. 157 et 


572 | m 1x MNA. TE" 


185. et Dial. de mercede conductis .'T. Y. p. 506. ed. Bzpont. 
Herodot. Vl. c. 70. 2) metaphorice: studeo aliquem ad me«tra- 
here et mihi amicum facere, seu, deeipio aliquem, propositis 
et promissis commodis allicio, pellicio, adiuncta simul mzse- 
rite votione, quam subit, qui se talibus blandimentis circum- 
veniri patitur. Hoc sensu non solum apud ZPAz/onem haud ra- 


ro obvium est, sed. et ter legitur in N. T. Iacob. I, 14. ὑπὸ 


re ἐδίας ἐπιϑυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαξζόμενος prava. sua cu- 
piditate ad peccatum pertractus et allectus. 2 Petr. IL, 14. ?:- 
λεαζοντὲς wv yec ἀστηρίκτους blandimentis circumvenientes ho- 


mines instabiles nec satis confirmatos. ibid. v. 19. Eodem - 


sensu legitur apud Polyb. XXXVIIL 5, 11. ZZerodien. Y, 12. 
10. ὃ μὲν οὖν οὕτω TOV δῆμον ,ἐδελέαζεν, ubi vid. diodind et 
zyelian. V. H. XIV, n. ἐὰν μὴ τινὰ ἀναπείση χρήμασι καὶ δε- 
λεαυή. Hesych. δελεαζει" ἐξαπατᾷ. - δελεασϑείς" αἀπατηϑείς. 
ϑεοϊεί. δέλεαρ" enar, δόλος. ' Lectu dighissima de hac voce ha- 
bet Zeisenius in Nowis 4Hiypothes. ad Epist. Jacabi.p. 525 sq. 
et JVetstentius N. T. ΠΟΤ. p. 66: seq. Goss. F'et.apud Labbaeum 
p. 44. δελεαζω, znlecebro, peléicto, allicio, inesco: 
AENAPON, 0, τὸ, tti e omnis generis. Respondet 
hebraico yy» Gen. XV HI, 4. ὃ, et chaldaico w35*« Dan. IV, 7. 
8. 11. (7. 25. Matth. VII, 17. δένδρον ayetov arbor bonae-in- 
dolis, cui opponitur σαπρὸν δένδυον malae indolis arbor, ibid. 
IIl, 10, » «£v "gos τὴν ÓiCau τῶν δένδρον κεῖταν securis. ad ra- 
diceni arborum posita est, seu, tropo remoto, imminet iam 
poena divina. Marc. V ui, 24. n ἕπῳ rovg ROC og ósv- 
Ope περιπατοῦντας, h. e. video homines quidem se movere, 
a Tons cernere non valeo. ib. XI, 8. Luc. XXI, !9. lud. 
442. 2) planta, frutex grandior et arborescens , in maiorem 
aitibc dien excresceus ramosque quasi extendens, cuius cau- 
lis ligneam quasi substantiam accipit. Ita adhibetur de sinapi 
Matth. XII, 52. Marc, IV, 5». Luc. XIiL, 19. Cf. SaZma- 
sium Exerc. de Homonymis JHyles latr. p. 1^. 
AESIOAMA BON, ov, 0. Variae sunt de hac voce, . quae 
in nullo scriptore- graeco antiquo reperitur, et semel tantum 
in N. T. extat Act. XXIII, 95. interpretum sententiae. JMeur- 


-stus in «Lexico Graeco - barbaro : Fuit, inquit, κῶν δεξιολάβων. 


anunus ini militiq, quod lictorum in urbibus. Manus inticie- 
"bant nempe maleficis et sontibus eosque apprehendebant, quod 
nominis ratio manifeste loquitur, inde δεξιολαβοι dicttz et car- 
céri mancipatos ,. aut ad supplicium ducendos, custodiebant 
stipabantque atque inde eos ne gaqvAaxuc interpretantur. AMa- 
-gistri graeci. Fulgatus, cum quo .Aethiops consentit, 4an- 
cearíos reddidit. Alii, δὲ ξιοβόλους legentes, δα ἐξατὲοβ intel. 
legunt, qvi tela dextra manu mitterent. Alii denique satelli- 
tes, £ribunos cohorlis intellegendos esse iudicarunt, Suidae et 
. Etymol, M. Mi 80; 19. auctoritate adducti, qvi δεξιολαβοὺς πα- 


| 
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poqvloxag, h. e. satellites, custodes corporumi, interpretati 
sunt. 7 πάν. Jancearios. Omnes háe sententiae et coniecturae 
facillime ita conciliari posse videntur, ut dicamus, δεξιολώ- 
βους fuisse stzpatores, secu satellites regis , aut tribuni mili- 
tum, dextra lanceam gestantes, quorum munus fuerit non. 80-- 
lum custodiatan corporis resis et tribuni militum agere , (ταρὰ 
τὸ λαβεῖν τὴν τοῦ βασιλέως aal χιλιάῤχου δεξιὰν) sed etiam. cu- 
stodire captivos, quorum dextrae catenae alligabantur. (παρὰ 
τὸ λυβεῖν τὴν τοῦ δεσμίου δεξιάν.) Nam vincti, quominus eva- 
dere possent militum custodiam, per catenam adstringebantug 
manu dextra ad manum custodis sinistram. Caeterum, ut mo- 
nuit JFetstenius IN. 1. 'I. M. p. 616. reperitur haec vox apud 
| JÀeophylactum Simocattam IV, 1. et Constantin. Porphyrog. 
JThemat. Y, 1, 
AESIO NE, d, ὃν, 1) dexter et opponitur sznzstro, Matth, 
. V,29. ὃ ὀφϑαλμὸς σου ὃ δεξεὸς oculus tuus dexter. Luc. XXII, 
50. xul οφεῖλεν αὐτοῦ tO υὖς τὸ δεξιὸν. loh. XVIII, 10. Vsuir- 
.patur etiam de zmaxi//a, Matth. V, 39. de manu, vel addita 
voce χεὶρ, Matth. V, 50. vel absolute, Matth. VI, 5. XXVIT, 
29. Galat. IT, 9. de pede, Apoo. X, 5. de parte, Ioh. XXI, 6. 
βάλετε eig va δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου. Neutrum plurale τὸ δεξοὺ 
pro singulari foeminino ponitur, vel. alicuius eminentiae cau- 
sa, vel simpliciter, sine ulla emphasi, ex solo linguae usu, 
v. c. Matth. XXVI, 64. Marc. XVI, 5. Conf. G/asszz Philol. 
Sacra p. 65. ed. Dathü. 9) qu£ est ad dextram manum , seu 
partem. 9 Cor. Vl, 7. ubi ὅτελα τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ arma, 
quae sunt ad dextram et sinistram, ponuntur pro omni armo- 
rum genere, metapliora ducta a more militum, qui in dextra 
gladium, .in sinistra scutum gestabant, Cf. supra sub ἀριστέ-- 
οὖς. 2) formula: δέξιας διδόναι τονὲ, pro qua Graeci etiam sim- 
pliciter voce δεξεοῦσϑαν utuntur, (v. c. edristoph. Plut. v. 755.) 
ut lat. dextram dare, dextras miscere ( Justin. II, 15. 15. INe- 
pos Datam. 10. Tacit. Znn. XV, 29. Firg. Aen. III, 610.) si- 
gnificat paciscz, pactum znire, convenire cun aliquo. Dextra 
enim, ut charitatis atque amoris, ita etiam fidei symbolum 
est. Galat. IT, g. δεξεοὶς (scil. χεῖρας ) ἔδωκαν καὶ ἐμοὶ καὶ Βαρ- 
ψάβᾳ κοινωνίας dextra data mecum paciscebantur, ut commu- 
niter a nobis traderetur relig. christiana. Suid. δεξιος inter- 
pretatur συνθήκας, et haec addit ex auctore antiquo: Ὁ δὲ 
z£uTtéL χελίαρχον, δεξιὰς τῷ Jo0)n10 δοῦναι κελεύσας. 1 Macc. 
XI, 62. XIII, 50. 2 Macc. XI, 26. 50. Xenoph. 4nab. I, 6. 6. 
καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα. Joseph. 44. J. XVIII, g- 2. Hesych. 
δεξιαί " αἵ γενόμεναι κατὰ συνθήκας ἐπαφαὶ τῶν δεξιῶν χειρῶν εἰς 
σύμβολον τοῦ βέβαια ἔσεσϑαι τοὶ συντιυϑέμενα Conf. etiam ϑολοῖ,, 
"ad ZZomer. //. II. v. 541. IV, 159. et Suzcer. Jes. Eccles. T. 
1. p. 856. 4) formula: καϑίζειν ἐκ δεξιῶν zwvog summa post ali- 
quem, dignitate et honore gaudere significat et inprimis de mi- 


5z& A x 
nistris regís usurpatur, qui primas inter caeteros ministros ob- 
tinerit. Sic legitur in N. T. Matth. XX, 21. εἰπὲ ἵνα καϑίσω- 
ctv οὗτοι οἱ δύο viol. μου. εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων 
σου, ἐν τῆ βασιλείῳ cov, h. e. promitte, ut bi duo filii mei in 
futuro tuo regno terrestri ad summam dignitatem evehantur. 
ibid. v. 25. Marc. X, 57 et 4o. Fuisse autem in'Oriente mo- 
rem, ut regis throno adsiderent summi eius ministri et socii 
imperii, haud iucerta coniectura colligi potest e locis V. T. 
ubi, metaphora a regibus Orientis desumta , a dextra Dez et 
a sinistra eius angeli stare dicuntur, v. c. 1 Regg. XXII, 16. 
adde 1 Chron. XVIII, 17. Hac ipsa consuetudine, .et opinio- 
na iudaica, qua Deus tanquam rex, throno in coelis insidens, 
cogitari vulgo solebat, nituntur formulae : xe (Ceu, κωϑῆσϑαι, 
εἶναι £v δεξιῷ Oto, h. e. Deo proximum esse potestate et hono- 
re, ideoque ünperare cum. Deo, quae in N. T. haud raro de I. 
Christo usurpantur, ad summam maiestatem describendam, 
qua eum Deus post mortem ornavit, summo rerum humana- 
rum tradito imperio, v. c. . Petr. III, 22. ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
oU — ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων xol é£ovouov. Matth. XXII, 
4^. χκάϑου ἐκ δεξεῶν μου. (Ps. CX, 1.) ib. XXVL, 64. καϑήμενον 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως. Marc. XIV, 62. XVI, 19. xol ἐκάϑεσεν 
ἐκ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ. Coloss. III, 1. Hebr. I, 5. VIIL, 3. ὃς ἐκα-. 
ϑιδὲν ἐν δεξιῷ τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς. X, 
12. XII, 2. Eadem vis inest etiam formulis: στῆναί ἐκ δεξιῶν 
τοῦ ϑεοῦ. Act. VIIT, 55. 56. ὑψοῦσϑαι τῇ δεξιῷ τοῦ ϑεοῦ. Act. 
1, 55. quae etiam de Christo usurpantur, quatenus post mor- 
«em ad summam felicitatem ac maiestatem apud Deum perve- 
nit; quemadmodum e contrario de Deo, qui Christum summa 
dignitate ornavit eique summum, rerum humanarum tradidit 
impérium, in NN. T. formulae ὑψοῦν τῇ δεξιῷ αὐτοῦ, Act. V5. 
et χαϑίζειν ἐν δεξιῷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, Ephes. I, 20. ad- 
hiberi solent. In omnibus his locis dextra Dei non proprie 
intellegenda , sed ανϑρωποπαϑῶς explicanda est de summa 
.Dez potentia et maiestate. Suid. δεξιοὶ xvglov ἢ &vodev ῥυπὴ 
καὶ ἡ ἀγαϑὴ ἐνέργεια παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ. Conf. Glassii Phi- 
lol. Sacra p. 957. ex edit. Dathü. 5) ἐκ δεξιῶν τινὸς εἶναι ali- 
cui adesse auxilio, opem. praestare. Act. IL, 25. ὅτε ἐκ δεξιῶν 
μου ἐστὶν, ἵνα. μὴ σαλευϑῷ quoniam mihi semper adest meque 
immunem praestat ab omni periculo et calamitate. Ps. XVI, ὃ. 
et CIX, 51. Ies. LXIII, 12. Metaphora non desumta videtur 
a patronis, seu advocatis, qui in iudiciis a dextra rei stare 
solebant, sed ab iis, qui ih proelio, ut aliquem tutum et sal- 
vum praestent, stant ad dextram eius, tegentes eum, et exci- 

ientes ictus adversarii. Conf. 2 Sam. XVI, 6. 
ΔΌΜΑ), fut. δεήσομαι, 1) proprie : egeo, ndzgeo, opus . 
Aabeo. Sic legitur apud Z4eschzn. Socr. Dial. I, 27. οὐδὲν ósoí- 
μεϑα ἰατρικῆς» et paulo post: οὐδὲν δεοίμεϑα χρημάτων. Xe- 
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xoph. de Rep. Athen. II, 5. Zex. Cyr. MS. Brem. δέομαι" An 
Tt0u at. Lex. Fet. δέομαυ" χρηζω. Conf. Sucert T hes. eccles. 
T. L p.858. 2) rogo, oro, expeto mihi aliquid. Mabet post se 
genitivum, ubi tamen non opus est subintellegere substanti- 
yum cognatum δέησις. Matth. IX, 58... δεη ὃ nre οὖν TOU κυρίου 
τοῦ ϑερισμοῦ rogate dominum messis, Luc. v, 12. VII, 20. 54. 
δέομαί σον quaero ex te, die mihi. ibid. v. δῦ. Act. XXI, 39. 
XXVI, 5. Hom. I, 10. 2 Cor. V, 20. Galat. IV, 12. 5) precor, 
preces facio. Luc. XXI, 56. ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενον precibus 
continuis. Act. IV, 51. δεηϑέντων αὐτῶν, dum adhuc orarent. 
coll. XVI, 25. Ibid. X, 2. xu? δεόμενος τοῦ 9:00 διὰ παντὸς sem- 
per precibus vacans. 4) sequente,vnéo, vel περὶ, deprecor, ved 
pro mea, vel pro aliorum salute, Sic legitur in. IN. T. Luc. 
XXII, 52.,27w δὲ ἐδοήϑην περί cov sed ego pro te deprecatus 
sum. Act, VII, 24. δεήϑητε ὑμεῖς ὑπὲρ £uov πρὸς τῶν κύριον 
deprecamini pro me Deum. Eadem constructio verbi δέομαν 
cum πρὸς, loco genitivi, reperitur Ps. XXIX, ὃ, xoi πρὸς τὸν 
drov μου δεηϑήσομαι, εἴ Ps. LXIIL 1. In deprecandi vero no- 
tione δέομαι legitur in vers. Alex. Iob. IX, 15. Genes. XXV, 
91. ἐδεῖτο δὲ ἰσαὰκ κυρίου περὶ ῥεβέκκας. Sirac. N XVIII, 4. 
“Ῥλανον. δέομαι" ἀξιῶ, ἱκέτευω, λίσσομαι, ποτνιῶμαιν πρεσβευω, 
προτρέπομαι, παφακαλῶ, ἀντιβολῶ, λεταρῶ, προσλιπαρῶ, λι- 
τανευω. ) 
AE'ON, ovroe, tà, ἃ δεῖ oportet, 1) proprie significat 
partim deficiens, partim necessarium, et inprimis, maxime in 
plurali numero, τὰ δέοντα de Zis usurpatur, quae sunt ad. ei- 
iam, sustentandam necessaria, v. c, Exod. XXI, το. ubi he- 
braico 5xw aZmentum in vers. Alex. respondet. ib. XVI, 22. 
ἃ Regg. IV, 22. Prov. XXX, 8. σύνταξον δέ μοι τὰ δέοντα καὶ 
τὰ αὐτάρκη. 2 Νίδοο. XIII, 20. Suzd. δέον" ἀναγκαῖον. Hesych. 
δέοντα " χοήζοντα, λείποντα. 2)decens, conveniens legibus divi 
nis οὐ humanis, quod aequitas et ius permittit. Suid. δέον ση-- 
μαΐνευ καὶ 10 καλὸν καὶ τὸ συμφέρον. Hesych. δέοντα " πρέποντα. 
Act. XIX, 19. δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπαρχεῖν conve- 
niebat vos sedatos esse. 1 Tim. V, 15. λαλοῖσαι τὰ μὴ δέοντα 
loquentes, quae non conveniunt legibus diyinis.:5) comve-' 
niens voluntati divinae. 1 Petr. 1, 6. εἰ Ózov ἐστὶ 51 ita fert vo- 
luntas Dei. Saepius non legitur in N. T. Conf. Zrmisch. ad 
Herodian. Y, 4. ὃ. T. I. p. 858. 
AEPB 4/0.N, ov, 0, Derbensis, Derbe oriundus, a A£g- 
£8» Derbe, Semel legitur in IN. T. Act. XX, 4. xoi γαϊὸς δερ- 
βαῖος. | | 
AEPBH,ne,", Derbe. Est nomen proprium urbis Ly- 
'caoniae in Ísauriae confinio, teste Paulo Act. XIV, 6. et Pto- 
lemaeo V. c. 6. unde a Strabone Libr, XII. Geogr. p. 955. C. 
urbs Isauriae esse dicitur. Dicebatur etiam .7:4sie. .Delbia, 
quae vox in lingua lycaonica iunzperum notat. Commeinora- 
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tur ter in N. T. Act. XIV, 6. 20.. XVI, 3. Cf. ML Antonini 


Ttinerarium p. 675. ed. 7f'essel, 
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AE PM, τος, τὸ, 1) pellis, cutis, corium, a δέρω exco- 
rio. Etym. M. δέρμα" κυρίως ἐπὶ τῶν ἀλόγων παρὰ τὸ δέρω, cO - 
ἐχδέρω. Xenoph. nab. YV, δ.. 19. 2) vestis e pellibus. facta. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 57. £v αἰγείοις δέρμασιν 
vestimentis, e caprinis pellibus paratis, quo amictu prophetae 
veteres utebantur. Zachar. XIII, 4. ἡ ! 

AEPMA TINOX, ὃ, ἡ, τὸ, coriaceus, ex corio factus, a 
δέομα. Bis legitur tantum in N. T. Matth. III, 4, xol ζωνὴν 
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ cingulo pelliceo accinctus. 
Hebr. Ἢ 5518 2 Regg. 1, 9. Marc. I, 6. Meschin. Socr. Dial. 
11, 25. σισύραν δερματίνην Xenoph. «ἀπαῦ. V, 7. 10. 

AE P2, fut. δερῶνγ 1) proprie quidem, ut compositum 
ἐκδέρω, . pellem detraho, excorio significat, unde δέῤμὰα pellis, 
quo in sensu in versione Alex. sec. Alex. Ald, et C. 2 Paral. 
XXIX, 54. hebr. vss respondet, et legitur apud omerum 
4iiad. 1, 459. Hesych. Óelgavreg* ἐκδείραντες, ldem; ἔδειραν" 
ἐξέδειραν, ἐξεδερματισαν. έγηι. JM. δέρω" ἐκδέρω. Suidas et 
Phavor. δαίρω" τύπτω, δέρο" δὲν τὸ ἐκδέρω. Sed saepe est i.q. “ 
δαίρω, et 2) virgis et fustibus caedo, verbero, percutio, notat, 
interdum. etiam, eu/nus infligo. Vid. Pollux Onom. 111. c. 8. 9. 
Sic autem haud raro in N. T. legitur, v. c. Matth. XXI, 55.. 
ὃν μὲν ἔδειραν, ubi Beza male correxit ἔδηραν. Luc. ΧΙ, 47. 
489. δαρήσεται πολλὰς, ὀλίγας, SC. πληγὰς, gravius, levius cae- 
detur. Ioh. XVIII, 22. ubi, δέρειν est 1. q. διδῦναν ῥάπισμα Ns 
21. Act. V, 40. δείραντες postquam [lagris caesi erant. ib. 
XXII, 19. Praeterea δέρω in hac significatione occurrit in 
fragmentis -dqui/ae, Prov. X, 0. Zristoph. Ran. 652. Diog. 
Laéri. VII, 25. «Ιοῦλον ini κλοπὴν, φασὶν, ἐμαστίγου" roD δὲ 
εἰπόντος, εἵμαρτό uoc κλέψαν, καὶ δαρῆναι, ἔφη. e quo loco satis 
apparet, δέρειν ἃ μαστιγοῦν ita differre, ut hoc sit simpliciter: 
cáedere, verberare, illud : sanguinem ictu elicere, ictu. cruen- 
tare. Gloss. Gr. Lat. δέρω" τύπτω, vapulo, castigo. Idem 
Etym. 4M. tradit. 5} formula: ἀέρα δέρειν acrem. verberare, . 
quae 1 Cor. IX, 26. legitur, explicata iam est supra sub. ojo. 
4) δέρειν τινὰ εἰς προσωπὸν in universum significat contume- 
liosissime et indignissimo modo aliquem. tractare. 2 Cor. XI, 
20. εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρειν si quis summa vos igno- 
minia afficiat. dA 

AEXMET Q , fut. svo, 1) proprie: col/zgo, constringo, 
ligo, vincio, a δεσμὸς vinculum. Alex. usi sunt pro tobw Ge- 
nes. XXXVII, 7. ubi de colligatione manipulorum dicitur, et 
pro “Ὡς Tob. XXVI, ὃ. Xenoph. -4nab. V, 9. 10. 2) vinculis 
consiringo carceri manctipatos, in vincula conitcio. Act. XXII, 
4. δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὴν vinculis constringens 
ac in carceres tradens. «Χοπορῆ. Jiero Vl, 14. et VII, 12. 
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5) impono. Matth. XXTIT, 4. δεόμεύουσι φορτία βαρέα καὶ δυσ- 
fieoroxre imponunt onera gravia et portatu difficilia; ubi me- 
taphora desumta est ab animalibus, quibus oneraimponuntur 
etilipantur. |; 

AENXME,0,fut. ἤσω, vinco, Lso. Semel legitur in 
N. T. Luc. VHI, 29. ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσε vinciebatur vinculis. 

AEXMH, ἧς, ἡ. etiam AE XMH, 9e, 5, fasciculus, 
manipulus, ἃ δίω, seu δεσμέω ligo. Semel legitur in N. T, 
Matth. XIII, 50. ó5cert αὐτὰ εἰς δεσμοῖς colligite illa in fasci- 
culos, seu manipulos. Respondet in versione Alex. hebr, 
omma fasciculus, Exod. XII, 22. λήψεσϑε δεομὴν ὑσοωπου- 
Hesych. δέσμην" ἀπαάλλην. DPhavor. δεομεῖν τὸ τὸς δεσμὸς τῶν 
σταχύων δεῖν. CF. ZY'etstenit IN. T. 'T. I. p. 4o4. 

AE XMIOX, lov, 95 vinctus, captivus, ab eodem. Matth. 
AXVIE 15:16. Marc, XV;.6, Act. XVI, 25. 27. XXIII, 
18. XXV, 14. 27, XXVIII 16. 17. Ephes. IIl, 1. ὁ δέσμιος 
TOv γριστοῦ ἰησοῦ ob religionis christianae professionem in 
vincula coniectus, qui ib, IV,.1. ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ, et 2 Tim. 
IL, 8. ὁ δέσμιος κυρίου vocatur. Adde Philem. v. 1 et 9. Hebr. 
XIIT, 5. μωινήσπεσϑε τῶν δεσμίων curate vinctos. Iuterpretes 
graeci V. T, hebr. **t« et ^*oX per δέσμιος reddiderunt, v. c. 
Alex. Eccles. IV, 14. "Thren. ΠῚ, 54. Zach. IX, 11.12. 4qui- 
la Yes. XIV, 17. Tob. IIT, 18. et Symmachus Ycs. XXIV, 29. 
Interdum omittitur, v. c. Luc. XXIII, 17. post ἕνα, coll. 
Marc. XV, 6. 

AESMOZ,00,0, et 4 ἘΣΤΟΝ, οὔ, τό. In universum 
notat //zazentum quodcunque. Xenoph. Anab. IIT, 5,6. Spe-. 
ciatim significat 1) vinculum, guo captivi ligantur et vinciun- 
tur, et ἁλύσεις aeque ac “τεδὰας complectitur. Luc. VIIT, 29. 
x«i διαυδήσσων τὼ δεσμὰ rumpens vincula. Act. XVI, “6. 
“χαὶ πάντων rà δεσμοὶ ἀνείϑη et omnium vincula aolvebantur. 
ibid. XXII, 90. Direxit autem ad normam consuetudinis atti- 
cae orationem suam Lucas, (et auctor 3Macc. VI, 27.) sin- 
cula non δεσμοις, sed δεσμοὶ appellans. Ita enim JMoeris: 21ε-- 
σμᾶ" οὐδετέρως ἀττικῶς" δεσμοὶ ἀρσενικῶς ἑλληνικῶς. Lucian. 
Prometh. 1. Adde ϑολοῖ. Homer. ad Odyss. Y, 204. £usta- 
thium ad Odyss. IX. p. 1598. 17. Rom. et 7Aom. AM. voc. 
δεσμοὶ, cuius observationem descripsit P/avorznus. Sed Pau- 
Jus, qui vincula Philipp. 1, 15. δεσμοὺς appellavit, hoc fecit 
Iudaeorum Alexandrinorum exemplo, ler. II, 20. V, 5. Ha- 
bac. HT, 15. ut iam observavit ZZscherus de Vitiis Lexicorum 
Ν. 1. Prolus. XXX. p. 15. 2) captivitas, conditio hominis, 
vinculis constricti, Act. XX, 25. ὕτι δεσμά ue καὶ ϑλίιμεις μέ- 
vuvoty captivitatem me et calamitates manere. ib. XXHI, 29. 
XXVI, 5i. Philipp. L 7.15. dore τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν 
χριστῷ yevéa0 ov ut iam omnes sciant, me ob religionem chri- 


stianam captivum esse. ib. v. 14. 16. οἰύμενου ϑλέψεν ἐπιφέρειν 
Σοῦ 4. Qe 


70 | 4A καὶ 


DERI 


φοῖρ δε Ὡσμοῖς μου volunt molestias e vinculis novis augere. 
Philem. v. 10. ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς pov quem captivus 
ad religionem christianam adduxi. ib. v. 15. 5). "oben 
omne impedimentum, retinaculum, frenum. Marc. VII, 55. 
«ol ἐλύϑη o δεσμὸς tig γλωσστ; c αὐτοῦ remotum est impedimen- 
tum Jinguae eius, h. e. restituta ei est loquela, ubi 9 δεσμὸς 
τῆς γλωσσὴς est isOrbdd: qui usum linguae impediebat, . eam. 
que quàsi vinculis ligabat. Sic et ZJeszodus in 4'ragm. ex 
"tt henaeo collectis p. 544. dixit: δέξο γλώσσαν ---- — δεσμοῖς 
ἀφραάστοισι. Conf. "rmisch. ad Herodian. Y, 9. 6. p. 207. 4) ὁ 
δεσμὸς τοῦ «Σατανᾷ morbus dicitur a Satana ficat Conf. in- - 
fra sub δέω. 

A E ZXMOOT' A5, 40g, 0, comrmentartensis, carceris ei | 
wincliorime custos, qui hebraice ὙΠ ΘΠ τῶ ^iv vocatur, Genes. 
AXXIX, 21. 22. 25. (a “δεσμὸς et φύλαξ Custos.) Legitur i in N. 
T. tantum Act. XVI, 25. 27. 56. de custode carceris, qui Phi- 
lippis christianam religionem amplexus est. 

AEXMATH PION ; OU, τὸ, carcer, in quo captivi vincti 
detinentur, a δεσμός. Legitur i in N. T. Matth. XT, 3. Act. V, 9 
21.2 $ XVI I, 26. VHebi ^nt ma Genes. XL, 5. Suid. ótopw- 
Tour 5 φυλακή. 

AZE2ME ΤῊΣ, ου, ὃ, vinctus, captivis, ab codéxn Bis ἢ 
legitur in N. T. Act. XXVII, 1. 42. Respondet hebraico *os 
in versione Alex. Genes. XXXIX, 21. et apud symbian 
lob. III, 18. GC/oss. Pet. apud Labbaeum p. 45. δεσμώτης, ca-. 
áenatus. Pollux Onom. ΥΗΙ, γι. 

AEXIIO THO, 00,0, 1) generatim dominum notat, qui 
aliis imperat et praeest alicui rei, quisquis ille sit. Cua Le- 
aicon Xenophonteum s. h. v. Speciatim vero 2) sumnwucum prin- 
cipem apud Graecos significat pZeno iure subditis imperantem, 
seu, qui absoluta imperandi! potestate gaudet, wt ostendit 
Jizech. Spanhem. ad Juliani Orationes p. 0o sq. Hinc in N. 
T. a) Deus ipse dominus omnzum, absolute summus, δεσποτὴς 
vocatur Liuc. IT, 29. νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου; δέσποτα nunc 
lubens moriar, o Deus! Act. IV, 24. δέσποτα, ov ὁ 9s0c.. Iud. 
UV. Á. xol τὸν μόνον δεσπότην, dy, Apoc. VI, 10. In versione 
Alex. respondet hebraico twn*w, Iob. V, ὃ. τὸν πάντων δὲ-- | 
σπύτην ὦ ἐπικαλέσομαιν et nint, Ῥζῦν, XXIX, - 96. ler. XV, 11. 
Adde Sapient. VI, 7. VIIT, 5. Hic vero observéidim est, ti- - 
tulum δεσπότου numinibus quoque dari apud Veteres, ut mul- 
tis exemplis docuit Z/. Zalairet. Obss. Crit. p. 205. Friemoet 
.ad dicta Classica. m T. T. I. p. 1351. et £. Stosch. zfrchaeol. 
Qecon. NN. T. p. 92. 9) Jesus Christus ob summum rerum hu- 
manarum imperium ipsi a Deo traditum. 2Petr. Il, 1. aoi 
τὸν c; γοράσαντα αὐτοιυς δεσπότην et Christum caput ecclesiae, : 
, qui eos ad doctrinam et felicitatem christianam adduxit. 8): 
herus, qui praeest familiae et cuius imperio servi sunt sub- 
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Tecti. 1 Tim. VI,i. ὅσοι ἑἐσὴν ὑπὸ ζυγῶν δοὔύλοι, τοὺς ἐδίους δε-- 
᾿σπύτας πασηςτεμῆς σξίαυς ἡγείσϑωσαν. "Tit. IT, 9. δούλους ἰδίοις 
δεσπύταις ὑποτασσέσϑαι. | θεῖν. IT, 189. Eodem sensu δεσπότης 
legitur in versione Alex. Prov. XVII, ?. et XXII, 7. Neque 
CENE quis dicitur solum respectu servorum, sed et re- 
spectu peculii adeoque, ut lat. dominus, est 4) possessor. 
2 Tim. Il, 21. zoi sv χθηστον τῷ δεσπότῃ et utile possessorisuo. 
Sic τοῦ δακτυλίου δεσπότης legitur apud Lucianum et δεσπύτης 
χρημάτων apud Theoph yl. Epist. 19. 2) marztus. i Petr. IV, 6. 
ὡς Σαρόα ὑπήκουσε τῷ «3gacu κύριον αὐτὸν καλοῦσα, COll. Gel 
nes. XVIII, 12. ΒΕ ΤΟΙ e&t híc'etiam Elsnerus τὰ Obss. 
Sacr. p. 405. qui docuit, maritos apud Graecos et HR ounianos 
mon solum χυρφίους, sed etiam δεσπότας ab uxoribus appellatos 
esse, v. c. ab Zurzpide τὰ JMedea v. 9225. et Helena v. 578. 
Adde Locel/am ad Xenoph. Fphes. p. 108. 
, ART^PO. Adverbium, 1) Jocz, huc, in hunc locum. Hac 
vero significatione odibbnitinur semper imperativi πάρει, γτώρε--: 
ϑι, ἐλϑὲ, ἴϑες χώρει, et deinde est adverbium ortants δὲ ac- 
cersentis et eignilicat veni, adesdum, redi. Matth. XIX, 
καὶ δεῦρο ἀκολούϑει μου et. huc redi, sequere me. lMarc. X, 
ubi δεῦρο τῷ ὕπαγε opponitur. Luc. XVIIT, 22. Ioh. ΧΙ 43 ji 
λαζαρε δεῦρο ἔξω. Lazare exi. Apoc. XVII, 1. XXI, 9. Am 
IV, ὃ. δεῦρο ἀπὸ “«Ἱιβάνου. Mist. Susann. v. 5o. δεῦρο κάϑισον. 
4Honer. 4liad. ψ΄, v. 405. Interdum etiam hoc adverbium per 
migra, abi, | pr oficiscere , reddi potest, v. c. Act. VIT, 5. oj 
δεῦρο e γῆν, ἣν ἄν συν δείξω migra in terram, MIS A tibi sum 
ostensurus. ibid. v. 34. καὶ νῦν δεῦρο, ἀποστελῶ σε εἰς αἴγυπτον 
et iam abi, mittam enim te in Aegyptum. In hoc sensu re- 
spondet hebr. Ἢ apud Alexandrinos 2 Regg. III, 15. V, 19. 
2) temporis , OmissO τοῦ χρόνου, nunc, hoc tempore, quod inter- 
dum cum praepositione aut particula, praepositionis vicaria, 
constructum nominascit, exprimeudum per hoc momentum, 
praesens tempus. Sic semel legitur in N. T. Rom. 1, 15. «oi 
ἐκωλύϑην ἄχρι TOU " δεῦρο et semper hucusque impeditus fui. — 
Suid. δεῦρο" ἐνθάδε, ἐπὶ τοῦ παρόντος. Hesych. à )εῦρο" ἐνθάδε, 
ἐλϑὲ εἰς τοῦτον τὸν τῦπον, 1j ἐπὶ τοῦ ,πεαρύντως., ἢ νῦν, γ) παρακε- 
λευστυκῶς. Κ᾽ ιδέαέλι. in 9g y, 901, 91. Conf. Jalckenariun ad 
Hippolytum 500. p. 195. 

AET^ TE. Adverbium, hortandi, accersendi et excitandi 
vim habens, quod autem non in quavis cohortatione locum 
habet, sed in invitatione tantum ad eundum, accedendum vel 
assidendum. Hinc vertendum Auc, agite, adeste, venite. Matth. 
IV, 19. δεῦτε ὀπίσω μου venite post me, ἢ. e. sequimini me, 
| estote discipuli et sectatores mel. ibid. XI, 98. δεῦτε πρὸς μὲ 
accedite ad me, ἢ. e. is aun vera fide meam doctrinam. 
Confer Siracid. XXIV, 25. ibid. XXII, 4. δεῦις εἰς τοὺς γά- 
μοὺς venite ad convivium. ibid. XXV, 54. δεῦτε οἱ εὐλογημέ- 
: Oo? 
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vOb TO^ πατρός μου adeste patrii meo cari. ib. XXVIH, 6. Marc. 
I, 17. VI; 51. Ioh. IV, 29. XXI, 12. Apoc, XIX, πεν Tutere 
ἘΠ} simpliciter anite, apeduin , reddendum est, v. 6. Matth. 
XXI, 589. Marc. ΧΙ’ 7. ue. XX, 14. Respondet hoc ádver- 
bid hebraico 125, quod iisdeni plane modis, ut δεῦτε a 5cri- 
prioribus N. T. usurpatur, v. €. Gen. XXXV 1,23. 2 Regg. 
VI, 19. XXII, 15. Alexandrini δεῦτε posuerunt pro n3n age- 
dum, Genes. IV, ^. XI, ᾧ. pro *x2, Iudd. ΙΧ, (i5. Iob. XV Ii, 
10. et pró av; les. ΤΥ, 9. PAavor. ótbie* éufoómua nopout- 
λευσματιχὸν, αντὶ τοῦ ἄγετε. ; 

AEYTEPAI OX, üta, otov, 1) secundarius, ΠΌΣΟ ΝΟΣ die- 
bus, seu secundo die aliquid faciens vel patiens, a Ósvregog. 
2) adverbialiter ponitur: : postridie vel secundo, seu. postero 
die. Sic semel legitur in. N. (T. Act. XXVIIL, 15. δευτερι τοῦ 
ajout εἰς Ποιιόλους, secundanei h. e. secundo die delati su- 
mus Puteolos, pro τῇ δευτέρῳ ἡμέρᾳ. l:odem modo δευτεραῖος 
usurpatum legitur a Xenoph. Cyrop. V, 3.3. δευτεραῖον δὲ 
«uq? δείλην nne ret τ ποὺς τῷ lop ὕου χωρίῳ. Diod. Sic. XVI, 
68. Orcvocoz ἐπὶ τὸ ὀδρονὸν δευτεραῖος. Polyb. 1T, 70, 4. Ele- 
gans veto δι s frequ ens Graecis esse pro adverbiis adhibere ad- 
iectiva, docuit Perzzon. ad Jfelian. 37. 41. IIT, χά. Inprimis 
yero die plos in αἴος ἃ Graecis usurpari solita esse pro ad- 
verbiis, dierum intervallum, quo quis aliquid fecerit, signifi- 
cantibus, ostendit Fgerus dé Jdiotismis. Gr. dict. p. σου ed. 
Zeunii. Conf. infra τὴ τεταρταῖος. A hilostrat. vit. zdpoll. VI, 
10. πεμπταῖος ἀφίκετο. Ῥίαίο ἢ. X. de rep. p. 614. B. δωδε- 
καταῖ jug duodecimo die. Vid. et 4. ἢ. Mais Obss. SS. Lib. III. 
p: 150 84. 

AET TEPON. Adverbium, iterum, secundo, secunda vice. 
Ioh. ΤΠ, 4. μὴ Ot voro, εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὑτοῦ δεύυτε- 
go» εἰσελθεῖν; poteritne iterum uterum matris intrare? ib. 
XXL, 16. λέγει αὐτῷ“ nv δεύτερον. iterum, secunda vice eum 
interrogat. 1 Cor. XII, 28, Apoc. XIX, 5. Saepius non legitur 
in N. T. In vers. Alex. pro hebraico m3, Genes. XXI, 15. 
XLI, 5. zovs, Genes. XXVII, 56. et chaldaico yan, Dan. 
JI, 7. positum reperitur. 

AEGYTTEPO ΠΡ ΤῸΣ,, 00,0, ἣς secundo primus, ex δεύ-- 
τέρος secundus, et πρῶτος primus. . Vocabulum hoc novum et 
a Luca, ut videtur, efiictum, semel tantum legitur cap. VI, 1. 

ἐγένετο δὲ £v σαββάτῳ δευτεροπρωτῳ accidit autem sabbato se- - 
cundo pr imo. Significat autem σαϑβαΐον δευτεσόπρωτον primuni 

sabbatum a die secundo festi paschatis numeratui, seu septz- 
mun, diem in festo paschatis, qué aeque ac primus sacer. erat. 
Scilicet festi paschalis , quod per^ dies celebrabatur, secun- 
dus dies maxime erat festivus, quo primitiae messis offere- 
babetur Deo. Levit. XXIIL, 11. Ab hoc secundo die Iudaei 
numerant septem hebdomadas ct septem sabbata, usque ad 
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festum Pentecostes. Levit. XXIIT, 15. Prima hebdomas νος 
cabatur £dóv. οἰς δευτερύπρωτος, et primum sabbatum 60 3 vrov. 
δευτερύτιρωτον, 561 πρῶτον ἀπὸ τῆς δευτέρας τοῦ je γα. ianc 
interpretationem, omnium facillimam, et summa veri. specie 
commendabilem , primus protulit 5ca/zzer de Jmendatione 
temporum. Lib. VY. p. 557. quem secutus est Casaubonus in 
Jixercitt, Antibaron. p. 272. ac 4. de Leeuw 1n disquisitione 
de Saboato δευτεροπρώτῳ p. 145. Opusc. Societ. cui tes- 
sera, Jendimus ad idem. Trai. ad Rhen. 1778. Ex sententia 
Jl'etstenii etiam non omnino improbanda c«ffterov δευτερῦ- 
qz ve:or est primum. sabbatum. mensis secundi, Conf. etiam 
Jibl. Brem. Cl. V. p. 422 sq. 

AET'TEPOZ, αν ον. secundus, alter. δον αὶ Matth. 
XXI, 50. xai ngoati uv TO δευτέρων seu, secundum alios co» 
dices, ἑτέρῳ. ib. XXIT, : . δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ alterum prae« 
ceptum non absimile. EUN XII, 50. ἐν τῇ δεὶὺ τέρᾳ qvÀaxi; in 
secunda vigilia. Apoc. IT, 20. — Neutrum τὸ δεύτερον adhi- 
betur quandoque adverbialiter, significans: z£erum, TUrSUS, 
secundo, secunda ἀρῶν deinde , v. €. 2 Cor. XIII, 5 2. lg παθῶν 
τὸ δεύτερον. lud. v.Ó. τὸ δεύτερον zove (0) πιστεύσοντας ἀπώ- 
“λεσεὲν dcinde aut postea (Sic n*3u legitur Esther. HT, 19.) vero 
immorigeros perdidit. — Eandem significationem "babes for- 
mula: ἐκ δευτέρου secundo, secunda vice, iterum, quae legitur 
Matth. XXVI, 42. Marc. XIV, σι. Τα. ΙΧ, 94. Act. Χ, κ1Ὁ. 
XI, 9. Hebr. IX, ἢ 28: pro qua etiam inter dans ἐν δευτέρῳ po- 
nitur, v. c. Act. VII, 15. Expressa videtur haec formula ad 
hebraicum n*3v berba 1,315. Zach: IV, 12. quanquam eodem 
quoque sensu legitur apud Polybium: XIV, 9. — Ὁ δεύτερος 
ἄνϑρωπος, qui 1 rial XV, 4r. commemoratur, est Cristus, 
quem Tudaei ctiam Tope postremum, seu secundum appel- 
- fare solebant. Conf, supra ad ἀδάμ. 

AE XO. AI, fut. δέξ ἕομαι, 1)capéo, sumo in manus. Luc. 
MI, ὃ. «oi αὐτὸς ἐδέξυτο αὐτὸν εἰς τὰς ἀγκάλας et ipse eum suis 

' ulnis excepit. ibid. XXII, τσ. καὶ δεξάμενος ποτήριον tum ace 
cepto calice. Ephes. VI, 17. Homer. Iliad. E, v. 226. 2) ac- 
cipio, et speciatim ultro ac lubens aliquid accipio, (v. c. apud 
LXX Iob. XVII, 20.) i inprimis si cum λαμβάνω coniungitur, 
quc XVI, 6. 7 « δέξαι σου τὸ γράμμα accipe cantionem tuam. 
Act. XXII, 5 ἘΝ M ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεὶ ξάμενος a quibus et lit- 
"teras accepit. ib. XXVIIT, 21. 2 Cor. VT, 4. Philipp. IV, 
18. δεξάμενος παρὰ ἐπαφφοδίτου τὰ παρ ὑμῶν accepto munere 

vestro per IE paphroditumi, Xenoph. "Cyrop. P, 4 ro: et 5, 5. 
Nilerüon. Diss. Fic. IL 7 7; 11. Hesych: δέχδοθον" λαμβᾶνειν- 
5) hospitio aliquem excipio, ( Polyb. AE, 5.) et ex adiuncto: . 
benigne et humaniter aliquem tracto ei recipio, beneficiis ajfi- 
cio, 1. q. ᾿ἀπόϑεχομὸ 4, nostrum : eznen gutig aufnehmen. Matth. 


XVIII, 5. coll. Marc. XI, 41. Luc. IX, 11.. xai δεξάμενος av- 


- 
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τοὺς et amanter eos excepit. ib. v. 48. et 55. καὶ οὐκ ἐδέξαντο 
αὐτὸν sed illi non hospitio exceperunt eum. ibid. XVI, 4. 
δέξωνταί μὲ εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. Act. XXI, ι7. ἀσμένως ἐδέ- 
ἕαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ lubenter exceperunt nos fratres. 2 Cor. 
VIT, τὸ. Galat. IV, 14. Coloss. IV, 10. δέξασϑε αὐτὸν aman- 
ter et honorifice eum excipite. Hebr. XI, 31. Eodem modo 
legitur apud rrianum Diss. KEpzctet. Ir. c. 26. iro μηδείς σ᾽ 
εἰς οἰχίαν ϑέλη δέξασϑαι. Xenoph. Anab. VII, 7, 26. Oecon. 
V, 8. 4) receptum aliquem contineo, 1. 4. κατέγω. Ex hac no-: 
tione, quam multis locis veterum comprobavit El. Palairet. 
Obss. Philol. Crit. p. 201. explicandus fortasse erit locus 
Act. FIT, 21. àv δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασϑαν quem coelum oportet 
receptum continere. Conf. Justin. |Mart. "pol. Y. 6. 60. Sed 
haud pauci interpretes, Lutherum secuti, verbo δέχεσϑαὶ 11]. 
1. occupandi notionem subiicere maluerunt, ut sensus sit, 
quem, sc. J. C. occupare oportet coelum; quae explicatio egre- 
gie con&rmatur loco Eurip. 4lcest. v. 817. ubi servusad Her- 
culem: oux ἤλϑες ἐν δέοντι, δέξασϑαιν δόμους. Nec repugnarem 
si quis Áct. 1.1, δέγεσϑαι sensu passivo adhibitum mallet, ut 
legitur apud Herodian. V, 4. 6. Cf. 7Folle Comm. de verb, 
fic p. 90145) metaphorice: admitto, nostrum: s£at£ finden 
lassen. 9 Cor. VIIL, 17. ὅτι τὴν μὲν zegazAngour ἐδέξατο admi- 
sit preces meas. Eodem modo nj5 Prov. IV, 10. 6) disco, au- 
dio, cognosco. 2 Cor. XI, 4. τ) εὐαγγέλιον ἕτερον; ὃ ovx ἐδέξασϑε 
aut CREER doctrinam, quam non a nobis edocti estis. lacob. 
T, 2:1. iv πιραὔτητυ δέξασϑε τὸν ἔμφυτον λόγον animo obsequioso 
discite doctrinam christianam, quae vobis traditur.  Meceipere 
autem Hebraeis pariter ac Graecis et Latinis de auscultanti- 
bus et discentibus adhiberi solet. Tta πρὸ in Proverbiis Salo- 
monis (unde ni^ ipsa doctrina vocatur, quae discitur,) et πα- 
ρθαλαμβάνειν in N. T. haud raro adhibetur: (ut infra docebi- 
tur) item accipere apud Zzrg. 24en. Yl, 65. et ipsum adeo 
δέχεσθαι apud Scriptores exteros reperitur, v. c. “δγοαέατι. l1, 
5. Ὁ. 20. ad quem locum videndus Z4rmischius. 7) assentior, 
idem. habeo, amplector, probo. Matth. X, 40. qui vestrae do- 
ctrinae fidem habet, meam adeoque ipsius Dei doctrinam am- 
plectitur, coll. v. 14. ibid. XT, 14. εἰ, ϑέλεξε δέξασϑαυ si ver- 
bis meis fidem habere velletis. Luc. VIIL, 13... μετὰ χαρᾶς δέΞ 
χοντοῦ τὸν λόγυν lubenter assentiuntur doctri inaetraditae. Act. 
VIIT, 14. ὅτι δέδεκται 2) σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ Samarita- 
πον, doctzitam clriotianati amplexos esse, (Multa dari apud 
Graecos verba, quenm praeterita pass. accipiantur pro acti- 
vis, multis locis docuit J'a/benarius in Scholis ad À. L. p. 457.) 
ib. XI, 1. XVII, 11. 1 Cor. II, 14. ov δέχεταε τὰ τοῦ πνεύμα- 
τος 100 $90 non probat hanc doctrinam divinam. 1 Thess. I, 
6. II, 15. Mristot, &hetor. AI, 17. TAÀucyd. AV, 16; Herodot. 
^. VII, 102. Conf. bresch. ad Mesehyl. 1. ΤΗ. p. 5o. 9) volo, 


^ 
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οὐ δέχομαι nolo, recuso, respuo, reitcío. 2 'lhess. IT, 10. ἐν ὃ. 
ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληϑείας οὐκ ἐδέξατο quia noluerunt amare, 
colere et. venerari veram doctrinam christianam, quasi evo 
Qv τὴν ἀλήϑειαν ovx ἠγάπησαν. Ahucyd. V, 55. μὴ δεχομένων 
τῶν ““ϑηναίων nolentibus, recusantibus Atheniensibus. Conf. 
Budaei Comment. Ling. (s. Ῥ- 692. 9) benevole accipio, de- 
lector. Act. VII, 59. δέξαυ τὸ πνεῦμώ μου benevole accipe, 
quam tibi sacrificii loco iam offero, vitam; nisi quis vertere 
malit; recipe vitam meam, seu, reddo tibi vitam, quam máihz 
dedisti, ex notione reczpzendz, quam δέχεσϑαο habet apud CaZ- 
limachum | Hymn. in Zavacr. Pallad. v. 116. et ZJomer. JIiad. 
XV ΤΙ, 257. Sed prior interpretatio magis convenire videtur 
usui liellenistarum. Nam 1n vers. Alexe δέχομαι haud raro 
hebraico nx3 respondet, Levit. VIT, 10. XIX, 7. XXII, 25. 
Deut. XXXIII, τι. Adde Iob. VIIT, 20. lo VI, 20. 10) 
fero, tolero, perfero, i. q. ἄνέγομαι. ἃ Cor. XI, 18. ὡς ἄφρονα 
δεξασϑέ με me posiibom iactabundum patienter ferte, ἐσθὴς v. 
19. -Melian. F. H. ME, 36. De hae significatione rariore ae- 
que ac reliquis huius vocis posi nili πε eleganter pro moresuo 
egit Schwarzius n notis ad. O/ear. de Stlo .N. 7. p. 549. et 
in Comment. Crit. L. Gr. p. 519. cu1 addendus est /eisenius 
in Jovis JJypothesibus ad Epistolam Jacobi p. 470 sq. 

AE (2, fut. δέσω et δήσω. | Verbum atticum, pro quo 
Graeci caeteri δεσμῶ usurpant, quod 1) proprie i iu universum 
&sare, vincire, vinciun detinere significat, interdum etiam 
compositorum nd habet, et alligare , col/igare , devéincire 81- 
gnificat. Matth. XIII, 50. καὶ δηήσατε αὐτὰ εἰς dradat et colii- 
gate ea in fasciculos. ib. XIV, 5. ἔδησεν αὐτὸν vinculis eum 
constringi iusserat. ibid. XXI, 9 2. ὄνον δεδεμένην asinam  alli- 

atam. Marc. V, 4. ubi δῆσαι vinctum detinere notat, coll. v. 
4. XI, 2. 4. Luc, XIX, 50. Ioh. XI, 44. Act. X, 11. τέσσαρ- 
σιν ἀργαῖς δεδεμένον quatuor extremis devinctum. ib. XXI, 55. 
ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσὶ iussit vincire catenis dinalis, 
2)zn vincula conzicio. Matth. XXVII, 2. Marc. XV, 1. 7. 
μετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδεμένος cum factiosis 1n yiuiculotcone 
lectus. Act. Ix, 5 2s τά. Qua XXL, 9. XXI, 5 5.29. XXIV, 2 
Coloss. EV, 5. 0v δ' κυὶ δέδεμαν fpa pitt professionem sum Ἢ 
vincula coniectus. 5) metaphorice: incerdico, mug zicr- 
tum pronuncio, Matth. XVI, 19. 0 ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς. ἕσταν 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς quidquid interdixeris aut illicitum 
pronunciaveris, et a Deo prohibitum esse censebitur. . Sic 
chaldaicum *£v et n?0w ab ἽΝ: visczre etiam interdictum. no- 
tat, Dan. V1; à ὃ. 9. 14. 16. Vide JPetstenii IN. T. Ὑ, E. p. 451 
sq. &arhebr. p- 595. et Lorsbach zrchie 'T. Lp. 220. 4) οὖ-- 
ἐἶφο, ad fidem vel elisequium. adstringo, obsiringo. Hom. VAI; 

^. ἡ γὰρ ὕπονδρος γυνὴ τῷ ζώντι igi d osrie νόμῳ mulier uia- 
ritata, vivente adhuc marito, obligata est legibus matiimo:siie 
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a Cor. VII, 27. δέδεσαι γυναικὶ obligatus es uxori. ibid. v. 59- 
γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον goovov e ὁ «rng αὐτῆς. lta ἽΟΙΣ 
Νυπὶ. XXX, 5. 10. 2) cogo, urgeo; ünpello ad aliquid facien- 
dum. Act. XX, 25. ἐγὼ ERE OM τῷ nvevUuetu-h. e. ego vehe- 
mentiorem animi impetum sentiens, seu, sponte mea profi- 
ciscor ,Mierosolymam, ut adeo Jeden tpe τῷ πνεύματι sit 1. q. 
συνεχόμενος. τῷ πνεύματι, ibid. ΧΥΤΙΙ, 5. Ita enim hanc lo- 


quendi rationem paullo VEM icc explicandam censeo; 


nam eorum opinionem, qui vertunt: anzmo vincula praesen- 
' &ens, orationis συνάφεια non admittit. Eleganter vero Ores, 
.et composita illius, cum dativo poni pro cogere, impellere, 
multis docuit Kypke in. Obss. Sacr. T. M. p. 107. 6) proAhbeo, 
inpedio. 2' Tim: ll, 19. ὁ λόγυς τοῦ Θεοῦ ov δέδεται sed pro- 
pagatio religionis christianae impediri nequit. 7) morbo 
a/fício, morbum immitto. Luc. XII, 16. ἣν ἑδησὲν ὁ Σατα- 
νᾶς quam morbo affecit Satanas annos octodecim. Vide supra 
ad ϑεσμός. | | 
AH', particula, quae in soluta oratione perpetuo post- 
ponitur, in carmine vero modo praeponitur, modo postponi- 
tur et varies significationes habet. Est autem 1) particuja 


ajffirmantis, significans Omnino, sane, utique, profecto, i. q-. 
δήπου. 2 Cor. XII, 1. χουχᾶσϑαν δὴ οὐ συμφέρει uos gloriari " 


sane non convenit mihi, Apud LXX lerem. XXXVII, 20. 
respondet hebr. x3. Jeschzn. Socr. Dial. I. $. 12. xoi μὴν δὴ 
᾿πλείστου ἂν ἣν αξία. Xenoph. Cyrop. I, 5. 27. πάλε δὴ) yoovov. 
ibid. TI, 4. 11. πολλάκις δή. 2) nempe , nimirum , videlicet. 
Matth. XIII, 25. ὃς δὲ) καρποφορεῖ qui videlicet fructum-fert, 
Xenoph. Cyrop. T, 5. 8. τοῦ δὴν εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ Yvouwé- 


λεῖν αὐτοῖς. 5) pai ticula excitantis et hortantis, age, agedum, 


quaeso. Luc. Τί, 15. διέλθωμεν δὴ εἰς Βηϑλεὲμ agedum Beth- 
lehemum ub τη κα Act. XV, 56. ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώ-- 
μέϑα τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν age reversi invisamus fratres nostros. 
Xenoph. de fep. Laced. VY, ὅ. εἰ δὴ; quorsum quaeso ? 
Iliad. α. 62. et. κ΄. 50g. Iudith. "XUI, 11. ἀνοίξατε Qu τὴν πύ- 
λην. 4) vim concludendi e superioribus habet, zeztur, proinde, 
1. 4: ἄρα. 1. Cor. VI, 20. ἡγοράσϑητε τιμῆς, ὀφεηυωα δὴ τὸν 
ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν magno redemti estis pretio, sancte 
igitur colite Deum etiam corpore vestro. Cant. trium puer. 
μη δὴ παφαδῷς ἡμᾶς. ne igitur tradas nos. G/oss. JMS. in Can- 


tica Script. μὴ δή" μὴ οὖν, Xenoph. AMem. 117, 4. 7. (0s Oy: 


ἔφη» ἐξεεάσωμεν τὰ ἕργα ἑκατέρου αὐτῶν. 5) interdum abundat, 
v. €. Act. XIII, 2. ἀφορίσατε δὴ uo, τὸν τὲ Bogvaftav καὶ τὸν 
“Σαῦλον segregate mihi Barnabam atque Saulum. Fortasse ta- 
men δὴ ià hoc loco per nunc, seu iam reddi commode posset ; 

nam non solum Tob. VI, 5. in versione Alex. τῷ nDY respon- 
dot, sed etiam apud optimos PETRUS. gr. pro ἤδη ponitur, v. 
c. Ziristoph. Plut. v. 227. zdves v. 551. .:Homer. Οὐ. 1; 124. 
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| Jlliad. IL, 155. Xenoph. Cyrop. YII, 5. 20. Adde ScAo/. "ri- 


Ly 


stoph. JNub. v. 700. quem Suzdas sompilavit. Hesych. δὴ) γάρ" 

ἤδη γάρ. Eleganter de variis huius particulae significationi- 
bus post Jigeérum de Graecae Dict. Jdiotisinis p. 490 — 407. 
et Devarium de Gr. Ling. particulis p. 107 sq. ed. Zieusman- 
ni egit Irmisch. Éxcurs. àd Herodian, Y, 5, 5. T. I. Opp. p. 

64. et Sturzius in Lexico Xenophonteo s. h. v. 

AH^AOX, 0,5, τὸ, facile noscendus, inanifestus, notus, 
evidens, perspicuus, certus, Zijàov, sc. ἐστὶ, manzfestum est, 
patet, liquet, intellegitur. Hesych. δῆλον" φανερὸν, Ogorov. 
Matth. XXVI, 75. 5j λαλιά σου δῆλόν σὲ ποιεῖ tua te dialectus 
notat, seu, prodit. 1 Cor. XV, 27. δῆλον, sc. ἐστὶ, sponte in- 
tellegitur. Galat. HIT, 11. δῆλον exinde apparet. 1 Tim. VI, 7. - 
Saepius non legitur in N. T. Conf. Fzgerum de ldiotismis 
Ling. Gr. p. 85 sq. 

AHAU Q, ὦ, fut. ὥσω, 1) patefacio, manifesto, in lucem 
protraho. 1 Cor. ΤΠ, 15. ἡ yap ἡμέρα δηλώσει dies enim in 
]ucem protrahet. 2) revelo ; futura alicui δὲ gnifico. 2 Petr. I, 
14. xoc καὶ ὁ κύριος ἡμῶν ἑησοῦς χριστὸς os μου quem- 
admodum mihi etiam a Domino nostro I. C. »onri eum 
8) nuncio, narro, perfero ad aliquem. 1 Cor. 1, 11. 205407 
γάρ uot περὶ ὑμῶν perlatum enim est ad me de vobis. Coloss. 
L, 8. ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην qui etiam mihi de 
vestro sincero amore narravit. 2 Macc. II, 25. VII, 42. X, 
10. Polyb. ΚΕ 22, 11. 4) doceo, signo quodam c ostendo, declaro. . 
Hebr. IX, 5. τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου quo tan- 
quam $igno declarare volebat Sp. S. ubi vid. 7f'etstenius, 
ibid. ΧΤῚ, 27. τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μὲ- 
vo coitu dis vero vox «d/uc semel innuit abrogationem legis 
mosaicae. 1 Petr. I, 11. Polyb. VI, 26, 6.. Saepius non legi- 
tur in N. T. JesycA. δηλώσαι" φράσαι, δεῖξαι, σημᾶναι. Gloss. 
F et. apud Labbaeum yp. 45. δηλῶ, enuntio, manifesto, stgnifico, 
notum facio, declaro, designo. 

AHMA X, ἃ. ὁ. ΟΝ Nomen proprium viri graecum, 
quod quibusdam (v. c. ZFetstenio Ν. T. T. ll. p. 566:) ex 
“΄ημήτριος contractum videtur; alii vero ex δῆμος populus na- 
tum esse iudicant, ut significet popular em, seu plebeium. Fuit 


socius Pauli eiusque in propaganda religione christiana coad- 


Autor, qui postea, aerumnis et afllictionibus Christianorum 


territus, ad Tudáeos reversus est. Coloss. IV, 14. 2 Tim. IV, 
10. Philem. v. 94. 

A4HMHIOPE' 9,9, dus ἤσω, verba ad populum uias 
eraiionen ad populum habeo, concionor. (ex δῆμος popu'us, et 
ἀγορέω concionem in foro Mádiéó;) Verbum proprium apud "^is 
storicos Scriptores de orationibus Caesarum, regum, magi- 
stratuum et oratorum, ad populum et milites habitis; itido 


- δημηγορίαν conciones populares (Xenoph. Mem. ΤΥ, 6. 14. to di- 
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cuntur, et δημηγύρος vocatur orator, qui pro concione verba, 
facit. (Xenoph. Heil. VI, 2. 27.) Conf. Taylor. ad Lysiae. 
Oratt. p. 171. et Spanhem. ad lulzan. Oratt. p. 200. Tautum 
legitur apud Lucam Act. XII, 21. καὶ καϑίσας ἐπὶ τοῦ βημαι 0g. 
ΘΈΡΕΙ γόρευ πρὸς αὐτοὺς et in gr ono sedens concionabatur ad 
608. Bea XXX, 51. καὶ βασιλεὺς δημηγορῶν ἐ ἐν ἔϑνει. Xenoph, 
την. 111. 6, 1. JHesych. δημηγορῶν" εἰς τὸν δῆμον λέγων. — 
ΕΑΝ C ἐν δήμῳ λαλῆσαι. —- Gloss. Concionor, δημης- 
γορῶ. Ibid. Αοοιιέι5. est, ἐδημηγόρησε. "Vide JD'Orville ad 
CAarit. ». ὃ. 

AHMH' TPIOX, ov, 0. Demetrius. Nomen proprium 
origine graecum (a nunc »9» ἔρος, Ceres, q. d. Cerealis) cuius- 
dam argentarii Ephesini, qui faciebat templa argentea Dia- 
nae, (seu aediculas argenteas, templum KEphesinum reprae- 
sentantes, in quas parva Dianae simulacra recondebantur) et 
cum sociis artis aliisque seditionem contra Paulum movebat, 
Commemoratur Act. XIX, 24. 50. — Est etiam nomen viri 
alicuius probi, qui landatur a Iohanne Epist. TIT, v. 12. 

AHMIOTPIO'X 00,0: X) proprie vi etymologiae (con- 
flatum enim est ex Buda publicus et ἔργον opus) est zs, quz, 
quae ad rempublicam pertinent, facit, cuius labores in. publi- 
ca cedunt commoda , ὃ τὰ δημόσια ἐργας ζόμενος, teste auctore 
Etym. M. Hinc magistratus g gentis Achaeorum δημιουργοὶ vo- 
cantur apud Zo/ybium Exc. "Legat. 47. ἔργαψε τῷ στρατηγῷ 
καὶ τοῖς δημιουργοῖς τῶν LA av. "ristot. Polit. II, 10. οἱ μὲν 
νόμων ἐγένοντο δημιουργοὶ μόνον, οἱ δὲ καὶ πολιτείας. Conf. Du- 
kerum ad Thucyd. V, 47. Suid. à τὰ nua ἐργαζόμενος. 3) 
quilibet opifex, auétor et conditor alicuius rei, causa. Sic v.c. 
statuarii atque pzctores apud ZfeZian. F. H. XIV, 5 37. δημιουρ- 
7o: appellantur, et 5 Νίδοο. IV, 1. Onias zezov δημιουργὸς di- 
citur. Ín hoc sensu tantum legitur Hebr. XI, 10. urbs, cuius 
τεχνίτης καὶ Ónutovoyoc 0 060g, du e. artifex et auctor Deus est. 
.INon solum vero a Scriptoribus sacris, sed profanis etiam vox 
δημιουργὸς, Deo saepissime tribuitur, quatemus est auctor et 
creator universi. Sic Josephus «4. Δ VIE, τά, a1. τὸν ϑεὸν 
δημεουργὸν ὀνϑρωπένων καὶ Oeiovappellat, (adde Xenoph. Mem. 
1, 4. 2.) et Czcero adeo de JVat. Deorum 1. c. 9. Deum vocat 
opificem et aedificatorem mundi. Adde Xenoph. Mem. Sacr. 
I, 4. 7. Conf. EZ. Palairet. Obss. Phil. et. Crit. p. 488. et Sui- 
cer. Thes. Jrecles. 'T. 1. p. 846. Suid. | χειροτέχνης, ὁ τὰ μὴ ὄντα 
ποιῶν. | Etym. AH. δημιουργὸς * Gv xal 0 τῶν πιάντων ποιητὴς θεὸς 
δημιουργὸς εἴρηται. Vide etiam FHesychiums. h. v. et A aikenar. 
Diatribe τῇ ρα ip. reliquias p. 59 sq. nec non Z'eistenium 
IN. V. T. II. p. 425. Gloss. F'et. apud Labbaeum: δημεουργὸς, 
(ita enim legendum esse loco impressi δημουργὸς vel literarum 
series docet) opifex, moderator, 
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AH MOX, 0v, 0, 1) populus, plebs. Act. XIT, 22. o δὲ 05- 
μος ἐπεφώνεν populus vero acclamabat. ib. XIX, 55. ἤϑελεν 
ἀπολογεῖσϑαι τῷ δήμῳ ad populum pro Iudaeis volebat dicere. 

2) forum, seu. omnis locus, ubi populus esse e£ convenire solet. 
Sic legitur in N. T. Act. XVII, 5. ἐζήτουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν tig 
τὸν δῆμον conati sunt eos producere in forum, sc. ad praefe- 
ctos civitatis, quod v. 6. additur. ib. XIX, 50. τοῦ δὲ παύλου 
βουλομένου εἰσελϑεῖν εἰς τὸν δῆμον, ubi δῆμος est i. 4. v. 29. 
ϑέατρον, dicitur. Sic etiam apud Graecos persona ponitur pro 
loco, ubi est et versatur, v. c. de/zan. P. H. II, 1. εἰς τὸν Ó5- 
μὸν παρελϑεῖν. Pindar. Olymp. ΝΠ.,.50. ϑεὸς ponitur pro 
£emplo Apollinis, et apud .Xenop4A. Mey: L 1. 4. εἰς ἀνϑρωπους 
-est: eum in locum, ubi est frequentia hominum. 

AHMOZIÜA, palam, in conspectu popult, plene: ἐν δη-- 
μοσίᾳ χώρᾳ im loco publico. Est adverbium a δημόσιος pubü- 
cus. Legitur in. N. T. Act. XVI, 57. δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ 
palam nos virgis. caedi iusserunt, ibid. XVIII, 29. XX, 20. 
δημοσίᾳ καὶ xar οἴκους publice privatimque. 2Macc. VI, 20. 
5 Macc. II, 27. Xenoph. Mem. IV, 8. 2. δημοσίᾳ d'opidonee 
supplicio publice affectum mori. 

AHMO XION, io, ov, peblicus, ad rempublicam erii 
nens, usibus reipublicae destinatus ; a δῆμος populus. Semel 
legitur i in N. T. Act. V, 19. χαὶ ἔϑεντο αὐτοιὶς ἐν τηρήσει δημο-- 
σίᾳ et posuerunt eos in custodia publica, seu, in carcere 
publico, qui etiam Graecis simpliciter τὸ δημόσιον, scil. οἴκη-- 
μα, et Latinis publicum dicitur. Hesych. δημόσιον" δεσμω- 
τήριον. Idem tradit ScAo/. ad Thucyd. V, 18- ubi conferen- 
dus Dukerus. 

AHNAPION, lov, vo. TIpsa vox latina denarius. Fuit 
numws argenteus Romanorum, qui etiam in usu erat apud 
Iudaeos, cum a Romanis subiugati essent; unde pro censu 
ordinario denarium , vel eius valorem Romanis solvere tene- 
bantur. (Vide infra sub κῆνσος et Matth. XXIT, 19.) Erat par 
pondere et valore drachmae atticae; cdustatat nempe decem 
assibus, (unde dictus videtur, quanquam postea etiam XVI 
asses valuerit, nam pretium numismatis, ut solet, saepe va- 
riavit) seu quatuor sestertiis, et constituebat quartam partem 
argentei sich et octavam partem nostri imperialis, seu tres 
grossos. Vid. Plinii H. N. XXL. c. 109. Eisenschnidt. de Pon- 
deribus et Mensuris c. II. p. 51. et. ies cell. Donatus ad Ta- 
eit Annal. Y. c. 26. Legitur in N: T. Matth. XVIII, 28. ἐχα-- 
τὸν δηνάρια, seu duodecim thaleros 5i dimidium. iid. XX, ὁ, 
g. 10.13. ex quo loco apparet, operariis pro mercede laboris 
unius diej, quemadmodum, 7aci£o teste, (z£nnal. Y, 17.) mi- 
litibus pro stipendio unius diei, denarium tantum fuisse con- 
stitutum. (Vide, JMetstenii N. 7. T. I. p. 455.) Marc. VI, 57. 
XIL 15. XIV, ὅν Luc. VII, 41.:X.,.55. XX, 24. Ioh. VI, 7. 
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τον 5. Apoc. VI, 6. Hesych. δηνάριον" τὸ νόμισμα, ἢ εἶδος 
ογυρίου. 

AH' ΙΟΤΈΕ. Adverbium, compositum ex à et ποτὲ aZ- 
qvando, respondens latino zandem , vel demum, vel cunque, 
quod nunquanr per se consistere potest, sed semper subiicitur 
articulo elicui relativo vel nomini, aut adverbio, itidem rela- 
tivis, ut beue observavit Devarius de Gr. Ling. Partículis p. 
1r0. In N. T. semel legitur Ioh. V, 4. ᾧ δήποτε ποτεέγετο vo 
oxucrc quocunque demum morbo detinebatit: ubi.vid. 77e» 
stencus. ; 

AH TIOT, utique, omnino, sane, profecto. Adverb:um, 
uod fere semper in assertiouibus adhibetur. (ex n sane et 
ποῦ ubi.) Semel imn N. T. legitur Hebr. IH, 16. ov γαν Cnmov 
ἀγγέλων nior: βανέται non enim profecto angelis auxilium tus 
lii ubi videndus H'eistenius. Xenoph. znaó. Vil, 6. 11. ὅπερ 
εἰκὸς δήπου ἣν. et Cyrop. E 62 9. 
" AL, praepositio variae significationis. Nam, extra com- 
positionem nominibus iunctum et pronoiinibus, regit 

1. Genitivum et respondet latino per, sed varia signifi 
catione. Significat autem 1) per, ita, ut causa efficiens et 
quidem principalis indicetur. foh. J, 5. παῦτα à: αὐτοῦ ἐγένε-" 
τὸ Omnia per ipsum creata sunt. Rom. I, 5. δὲ οὗ ἐλάβομεν γα- 
Qtv xol ἀποστοληὴν culus beneficio contigit nobis munus apo- 
stolicum. 1 Cor. L, 9. δὲ οὗ ἐκληϑητε per quem invitati estis. 
2) rer, 1ta, ut causam icy rgedtin ministerialem. denotet. 
Matth. 1, 22. τὸ ῥηθὲν ὑπὸ rob κυρίου διὰ τοῦ προφήτου prae- 
dictum a Deo per prophetam. ibid. IL, 5. 15. Act. XXI, 10. 
διὰ τῆς διαχονίας αὐτοῦ. loh. T, 17. ὅτε 0 νομὸς διὰ μωσέως ἐδο-- 
45 lex per Mosen ]ata est. 1 ib HT, 5. διάκόνοι, 0r ὧν ἐπι- 
σιευσατε virl, quorum ministerio ad religionem christianam 

adducti estis. ibid. IV, 15. et al. 7e ye«goc vel διὰ χειρῶν τι- 
ψὸς per aliquem. Marc. VI, ». Act. V, 12..XV, 285. — διε χει-- 
ρῶν arte humana, Act. XIX, 26. 5) per, quando sermo est de 
causa instrumentali. Luc. Y, 705 xe9wg ἐλαλησὲ διὰ στόματος 
τῶν ἁγίων προφητῶν αὐτοῦ. abádt 'V IIT, 4. eine διὰ παραβολῆς, 
et v. 10. οἷσι. v. 12. nolo scribere διὰ χάρτου καὶ μέλανος. 
Mate. XVI, 20.. βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακουλουϑούντων σημείων. 
Act. XV, 53. 1b. XVIII, 9. et XIX,'28.- Rom. IIT, 2o. Huc 
refer etiam formülas δεὰ Bocysov , vél ou SN sc. ῥημάτων, 
breviter, brevibus. Hebr. XHT, 22. 1Petr. V, :2 . Lysias Orat. 
XI. c. 1. extr. οἷς ὧν δύνωμαι δι᾽ Blaylensd διδάξαι.--- διὰ Aoyov 
coram, praesens, per nuncium. Act. XV,97. pese IL, 15. 
4) per , de causa iipidsiid, sive sit principalis , sive minus 
principatis. Rom. HT, 24. δέα τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν χρεοτῷ 
ἐῆσυ Ü per redemtionem, quae facia est per T; C. ibid. v. 22. 
25; 5o. IV, :3. Galat. II, 16. 5) per, ut causam meritoriam 
significet. "Rom. Vs χ. Ὡ. 11: δὲ o^ vir τὴν καταλλαγὴν ἐλάβο- 
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μέν. iilis. V, 9. Act. X, 56. 45. XIIT, 58. XX, 28. 6)per, 
ut tempus Cupit bana. V, 5. δι ὅλης τῆς νυχτὸς per totam no- 
ctem. Matth. XVIII, 10, διὰ παντὸς, 8C. γρόνου, SERRE Act. 
Hoo. δὲ jute ὧν τεπσορᾶκοντα per quadraginta dies. 7)per, si 
. motum per locum, signat. Matth. Il, 12. δ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχω-- 
θ᾽) αν pera aliud iter patriam repetiere. ibid. VII, i5. διὰ τῆς 
στινὴς πύλης per angustam portam, VIL, 28. XIX, 24. Mare. 
X, 1. διὰ τοῦ, 8C. μέρους, πέραν τοῦ Lo; «vou per regionem trans 
- Jordanem. Luc: XVII, 11. διὰ μέρου σαμαρείας DTP γαλιλαίας. 
Ioh. X, 1. διὰ τῆς ϑύρας. Polyb. XI. c. 9. διὰ Αἴδοῦ τοῦ τῶν 
Ταντινέων πεδίου. IV. c. 15. gtgalio dure Bibl. 1, 7. 4. Huc 
. pertinent étiam loca N. T. ubi διὰ B&r homines in Dan stantes, 
seu per alias res, quae sunt in ai ἐέφιεο loco , significat, V. C. 
Luc. IV, 50. Ms δὲ διελϑὼν διὰ μέσου αὐτῶν, ἐπορεύετο, ipse 

vero per medios hostes illaesus abiit. 1 Cor. III, 16. «e διὼ 
πυρὸς tanquam ambustus. ὃ) per, in obsecrando et obtestando. 
Rom. XIL i. παραλαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ ϑεοῦ ob- 
testor vos per amorem Dei. ibid, XV, 30. 1 Cor. I, 10. 2 Cor. 
X; E 9) in, notans obiectum, i. 4. εἰς. Act. lil, i ἢ πίστες ἡ 
δι αὐτοῦ fiducia in ipsum posita, i.q. 5 εἰς αὐτόν. 10) in, de 
loco. Hebr. IX, 11. διὰ τὴς μείζονος xa? τελειοτέρας σκηνῆς in- 
travit praestantius ac perfectius templum, coll v. 12. εἰς τὸ - 
ἅγια. 1 Petr. ΠῚ, 20. 07 ὕδατος in aqua. Fortasse huc quoque 
pertinet locus 2Petr. III, 5. 11) zn pro ἐν. 2 Cor. HT, 11. διὰ 
δύξης 8 splendorem habuit et dignitatem externam, i. 4. ἐν δόξῃ 
in sequentibus, coll, v. 7. 8. 9. ibid. IV, 10. ubi Syrus con- 
ferendus. Exod. XXIII, 10. ov σκευασεις £0ugov. δια γάλακτος, 
loco ἐν γάλακτι. 12) in, cum, notans statum, vel conditzonem, 
"pro ἐν vel σύν. Rom. II, 27. τὸν διὰ yoeuparog καὶ περιτομῆς 
te, qui habes legem scriptam et circumcisionem. ib. IV, 12. 
i τῶν πιστευόντων δι ἀχκρυβυστίας, ἢ, e. “ἐχόντων τὴν πίστιν τὴν ἐν 
τῇ αἀκροβυστίᾳ. Kom. VIII, 25. δι᾽ ὑπομονῆς patienter, coll. 
Hebr. XII, 1, Rom. XIV, 20. τῷ διὰ προσκόμματος eO (ovre 
edenti cum offensione, à Cor. XVI, 9. δι’ ἐπιστολῶν una cum 
epistolis mittam, pro. σὺν ἐπιστολαῖς. ι5) in, intra, de tempore. 
Matth, XXVI, 61. καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν et intra tres dies; ubi 
^vid. NE veniak: Marc. XIV, 58. Act. V, 19. διὰ νυκτὸς noctu. 
XVI, 9. XVII, 10. et XXIII, 31. Huc etiam referrem locum 

2 Cor. V, το. τὰ διὸ τοῦ σώματος, scil. πεπρογμένα, quae fecit, 
quoad Suit à 1n corpore, seu in vita. 14) post, ata, ut temporis 
spatium. aut Zutervallum indicet. Marc. II, 1. δ ἡμερῶν intere 
iectis aliquot diebus; ubi videndus Zf'etstenzus. Act. XXIV; 

17. δι’ ἐτῶν δὲ πλειόνων plurium annorum spatio elapso, i. q. 
. 2Macc. I, 50. legitur: διελθόντων ἐτῶν ἱκανῶν. Hebr. II, 10. 
διὰ παϑημάτων τελειῶσαι post sensui rerum. àadversarvm in 
statu amplissimo et felicissimo collocare, coll. Liuc. XXIV, 
26. Galat. 11, 1. διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν post quatuordecim 
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annos. Sic ct exteri praepositionem 0t usurpant, v. c. Jdri- 
stoph. Pace v. 569 etzog. Plutarch. Apophth. p.190. Aelian. 
V. H. XII, 42. οἰκίσαι δὲ Meociviyv Óv. ἐτῶν τριάκοντα καὶ δια-- 
κοσίων, ubi videndus Perizonius. Respexisse tamen videntur 
Scriptores N. T. usum hebraici Ὁ et yp5, Ios. XXIII, :. Iudd. 
XI, 4. Deut. IX, 11. XV, 1. Conf. Krebs. Observv. Flav. p. 519. 
15) inter, ita, ut praesentiam siguificet. 2'Tim. IL, 2. & ἤκουσας 
naQ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων quae audivisti ame praesentibus 
multis testibus. Galat. IIT, 19. νόμος διαταγεὶς δὲ ἀγγέλων lex lata 
et promulgata praesentibus angelis. Hebr. IT, 2. Conf. Krebs. 
Obss. Flav. p .201. 16) ux£a. Marc.1I, 25. καὶ ἐγένετο παραπορεύ-- 
ego, αὐτὸν ÜO.t τῶν σπορίμων transire eum iuxta agros, frugibus 
consitos. Hanc veram huiusloci interpretationein esse, observa- 
vit -doreschius Annotatt. ad 24eschylum p. 555. Conf. Homer. 
Hymn. in Mercur. v. 520. 17) secundum, ad normam. Kom. 
TI, 12. διὰ νόμου κριϑήσονται secundum legem Mosaicam, seu, 
pro sua religionis mosaicae scientia punientur. 2 Cor. VIII, 5. . 
]Xom. XV, 52. In hoc sensu otc hebraico *55 respondet apud 
Alex. Num. XXXV, 50. ac 2 Gen. I, 26. Esth..I, 12. 18) ad, 
ita, ut causam finalem exprimat. 2 Petr. 1, 5. τοῦ καλέσαντος 
ὑμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς qui vos ad religionem christianam 
adduxit eo consilio, ut consequeremini felicitatem et virtu- 
tem vere christianam. Huc etidm multi referunt locum Rom. 
VI, 4. Sed verba διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς necessario reddenda : 
sunt per omnipotentiam Dei. 19) prae. 1 Cor. I, 21. διὰ τῆς σο-- 
φίας prae sapientia humana, Desunt exempla huius usus prae- 
positionis διὰ cum genitivo. 20) propter. Rom. V, 19. VIII, 
4. διὰ τῆς σαρκὸς ob imbecillitatem. 2 Cor. IX, 15. coll. v. 14. 
Alex. pro *^2v3 Genes. VIIT, 21. ΧΗ͂, 15. 16. Homer. Od. κ΄, 
591. Callim. H. in lavacr. Pallad. 02. 21) sub. ἡ Petr. III, 6. 
δι ὧν sub quibus, seuquibus ita existentibus, ut h.l. &reb- 
sius ad Schoettgenii LLexicon JN. 4. s. h. v. et Marklandus ad 
Lysiam yp. 555. exposuerunt. 22) non obstante. Wom. 1I, 27. 
διὰ γράμματος non obstante quod lege utaris. Ib. IV, 11. δέ 
ἀϊροβυστίας quanquam praeputiati. 1ta 3 Deut.1,52. Psalm. 
LXXVII, 52. — Regit 
II. 4ccusatitum et valet 1) per, innuens causam effcien- 

tem. Yoh. VI, 57. xeyo ζῶ διὰ vov πατέρα, καὶ 0 τρώγων ue, κα- 
κεῖνος ζήσεται Ov ἐμὲ et ego felicitatem meam debeo beneficio 
"patris, ita etiam per me omnes mei sectatores felices erunt. 
Apoc. XII, 11. διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀονίου καὶ διὸ τὸν λόγον τῆς μαρ- 
τυρίας αὐτῶν vicerunt per sanguinem agni et per doctrinam, 

uam profitebantur. 1Íoh.ll, 12. Conf. Obss. AMiscell. 4m- 
stel. Vol. III. p. 99. 2) per, ita, ut indicet causam impulsi- 
vam. Matth. XXVII, 10. d φϑόνον παρέδωκαν αὐτὸν impel- 
lente invidia tradiderunt eum. Marc. XV, 10. Luc. 1, 78. oid 
'σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν per summam Dci nostri benignita- 

| ) 
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tem. Ioh. X, 52. 5) ob, propter, ita, ut significet causam fi- 
nalem. Matth. XV, 6. διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν propter tradi- 
tiones vestras. Thom. XIII, 5. ov μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, «Ao καὶ 
διὰ τὴν συνείδησιν non tam poenae, quam conscientiae causa. 
1 Cor. IV, 93. τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τῷ εὐαγγέλιον hoc. vero doctri- 
nae christianae tradendae causa facio. Adde Matth. XIX, 12. 
Maroc. ΤΙ, 27. Ioh. ΧΙ, 42. XII, 9. 5o. Rom. IV, 25. 24. XI, 
28. 4) prae. Marc. IT, 4. διὰ τὸν ὄχλον prae turba. 5) pro ra- 
&ioné, pro respectu. Hebr. V, 12. διὰ τὸν χρόνον pro temporis 
ratione. 6) im, inter, ita, ut statum et conditionem signifi- 
cet, pro ἐν vel σύν. Galat. IV, 15. δ ἐοϑένειαν τῆς σαρκὸς εὐ- 
ηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον inter quas afllictiones vobis olim 
tradiderim doctrinam christianam. 7'post, de tempore. Hebr. 
ΤΙ, 9. διὰ τὸ πόϑημα τοῦ ϑανάτου exautlata morte; aut etiam 
reddi posset: ob mortem exantlalam. 5) Servit cautioni, ne 
. quid fiat, uti propterea, ut ne. 1 Cor. VIT, 2. διὼ δὲ τὰς πορ- 
γείας ut Scortatio evitetur. X, 25.27. 9) quod attinet ad. kom. 
IIT, 27. διε τὴν παρέσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων quod 
attinet ad remissionem peccatorum, olim conmissorum. ibid. 
VIIL, 10. à ἁμαρτίαν -—— διὰὶ δικαιοσύνην quod attinet ad pec- 
catum et virtutezn, — -—— 10) Interdum omittitur, v. c. Gal. 
IV, 11. φοβοῦμαι ὑμᾶς pro δι' ὑμᾶς. Bene Grocus: res vestrae 
timorem mihi incutiunt. Conf. zdbresch. Lectt. zdristaen. p. 79. 

Huc etiam pertinet formula 47.4 TO1' 10 separatim an- 
notanda. Significat autem o) propterea, ideo. Matth. XII, 27. 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταὶ propterea hi vos convin- 
cent contumeliae vestrae. Πόσα, I, 26. δια τοῦτο παρέδωκεν αὐ- 
τοὺς ὁ ϑεὸς propterea permisit eos Deus, coll. v. 24. Adde 
Matth. VI, 98. 68) propterea quod. Yoh. VI, 21. διὰ τοῦτο μω- 
σῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν propterea quod Moses dedit vo- 
bis circumcisionem — vel ipso sabbato circumciditis. Debeo 
hanc explicationem .Z/snero p. 515. qui hoc modo etiam 
capi posse putat uc τοῦτο Matth. XVIII, 25. Confer Alex. ad 
Genes. XXXVIII, 26. Num. X, 51. et XIV, 45. y) praeterea, 
porro, ut sit mera connectendi particula. Matth. XI, 51. διὰ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν praeterea affirmo vobis, ibid. XIII, 5». 0) in- 
terdum est mera formula transeundi, quae solum orationis 
consecutionem indicat, i. q. ovv igitur, itaque. Rom. V, 12. 
coll. v. 18. ἄρα οὖν. s) interdum denique plane superflua est; 
Marc. XII, 24. ov διὸ τοῦτο πλανᾷσϑε, coll. Matth. XXII, 29. 
Eodem modo 325 πλεονάζει Iudd. VIII, 7. Ierem. XLIX, 26; 
Non tamen repugnarem, si quis διὰ τοῦτο Marci 1. 1. reddere 
mallet: quantum ad hoc. Sic 39b 2 Par. ΧΥ͂ΠΙ, 18. — Διὰ 
| cum articulo infinitivis quoque, in tempus finitum resolven- 
dis, praemittitur, et significat quod, eo quod, propterea quod; 
quia, quoniam, v. c. Matth. XIII, δ. διὸ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς: 
y. 6. XXIV, 12. Marc. IV, 5. Luc. VIII, 6. Phil. I, 7 etc. 
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LAB AI NO), fut. βήσομαι, 1) transeo, permeo, traicio. 
Luc. XVI, 26. oi ϑέλοντες διαβῆναι ἔνϑεν πρὸς ἡμᾶς qui velint 
hinc transire, scu pervenire ad. vos. Hobr. XI, 29. πέστεν δυέ- 
βησαν τὴν ἐρυϑρὸν ϑάλασσαν fiducia pleni trausierunt, mare ru- 
brum. Zfpoélodor. Bibl. IL. 1. 5. διέβη τὸν τότε μὲν καλούμενον 
Iopov Θράκεον. 2) proftciscor, iter facio in aliquem locum. Act. 
XVL ὁ. διαβὰς εἰς Moxs0oriav proficiscere in Macedoniam. 

Hesych. διαβαίνει" διατιερᾷ. — διέβη" παρῆλϑεν, ἐπέρασε. 
ATLAB A AA, fut. βαλῶ, p. βέβληκα, 1) proprie: £raz- 
cio, transfero, transmitto, porrigo. (ex Ow et βάλλω iacro. ) 
In hac propria notione legitur apud Dog. Laért. I. sect. 119. 
διαβαλόντα τῆς D UQ&g τὸν δάκτυλον cum porrexisset per ianuam 
digitum Pherecydes. Speciatim vero de luctatoribus usurpa- 
tur, qui variis artibus se invicem destatu deiicere et distra- 
, here conantur. Conf. Sa/mas. ad Solinum p. 665. et Klotzium 


ad Tyrtaeum v. 931. Hinc 2) διαβάλλομαν fallere, decipere no-- 


tat. Sic autem tantum in exteris Scriptoribus legitur, v. c. 
Herodot. V , 107. Zristoph, Áves v. 1647. διαβαλλεταί σε ὃ 
οϑεῖος, ubi Scholzastes : τῷ διαβάλλεσϑαυ χρῶνταν avri τοῦ ἐξαπα- 
τᾷν, x. τ. λ. Hesych. διεβαάλλοντο" ἐξηποτησαν. Conf. Alberti od 


Hesychium 'T. 1. p 937. 8) culpam in alium transfero, defero : 


innoxium, alium in. invidiam et odium adduco, calummnior. Sic 
legitur in vers. Z/eodot. Dau. VIT, ὃ. xo? διέβαλλον τοὺς ἰου-- 
δαίους pro chald. xvvz* ΤῈ ὙΠΟ ἪΡ ib2m et cap. VI, 25. Hero- 
dot. V, 55. "Thucyd. IV, 21. VIII, 8ι. 4) catachrestice: de- 
nuncio aliquid, accuso, erimen infero, defero, ut delatio non 
sit falsa et ficta, 864 vera. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XVI, 1. οὗτος διεβλήθη αὐτῷ hic apud eum delatus'est, ubi, 
non falsam fuisse istam delationem, sequentia docent. Eodem 
sensu legitur apud PA/ostratum Vit. Apollon. TIT, 50. et 4ri- 
stot. Hhet. 111, 15. Conf. Krebs. Observv. Flav. p. 127. — 
Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 46. διαβάλλω, ἐπὶ διαβολῆς, in- 
 simulo, criminor, obtrecto, detraho, defero, , ^ 


ALAREB AIOOMAI, οὕμαι, affirmo, assebero aliquid, 


(Athen, 110. TIT, 85. B.) eum ardore defendo et pro certo trado, 


(ex διὸ, quod in compositis haud raro significationem inten- 
dit, et βεβαιόω firmo , unde activum διαβεβαιόω proprie sensu 
physico confirmáre, constituere significat.) In N. T. bis Iegi- 


tur. 1 Tim. L, 7. μὴ) νοοῦντες, μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων — 


διαβεβαιοῦνται nec tamen intellegentes, neque quae loquun- 
tur, neque quid affirment et defendant, aut quibus argumen- 
tis se tueantur. Syrus h. 1, usus est voce lj rixari, conten- 
dere. Vide Zfetstenium AN. T. "T. II. p. 516. Tit. HI, 8. zo 
περὶ τούτων βούλομαί σὲ διαβεβαιοῦσϑαιν eamque ut dilegenter 
tradas, idoneis argumentis defendas et auditoribus inculces, 
volo. In eadem significatione, intercedente praepositione ze- 
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g! cum genitivo, legitur-apud Po/ybium Virt. p. 1596. διορι- 
£dutvog καὶ διαβεβαιουμένος περὶ τούτων. Interdum tamen apud 
Graecos. ponitur etiam 1n passiva voce pro affirmari, v. c. 4fe- 
lan. V. H. III. c. 15. Adde. PoZluc. Onom. V, 152. 

ALABARE' I132, fut. βλέψω. Stephanus in Thesaura Ling. 
Gr. T. IV. p. 729. hanc vocem nulla plane auctoritate stabili4 j 
tam posuit, ut adeo nec qua constructionem , nec qua signi. 
ficationem graeca videatur. Ex analogia graecae linguae vi- 
detur 1)significare, perspicere, visu penetrare, exacte et omnz- 
bus partibus aliquid contemplari ,. ( Plato Phaed. 57.) quem- 
admodum v. c. δεαγινώσκειν rem péuribus modis contemplari, et 
διαδοκιμαζειν rem. omnibus partibus considerare et explorare, 
v. c. Xenoph. Oeconom. XIX, 16. notat. Sed in N. T. ubi bis 
tantum occurrit, 2) operam dare, agere, se componere et con- 
vertere ad aliquid , significat, Matth. VIE, 5. Luc. VI, 42. 
vore διαβλέψεις ἐμβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου tum demum ad eximendam festucam ex oculo fratris tui 
te compone. 

Z1. BOAON, 0v, 0, 4, 1) generatim notat delatorerm, 
udversarium in iudicio, nec differt a voce σατανᾶς, cum qua 
haud raro permutatur, v. c. Matth. IV, 1. coll. Marc. I, 15. 
et Iob. 1, 6. ubi pro hebraico ew quia oerüv, «1465. διά- 
ὥολος et TÀheodot. ἀντικείμενος habent. Speciatim vero ita di- 
citur 2) quz est ad calumniandum proclivbis, calumnzator, 
eriminator, ut explicatur in GZoss. Pet. apud Labbaeum p.46. 
Sic legitur in N. T. 1 Tim. III, 11. ubi Apostolus vult, mu- 
lieres esse μ᾽) διαβόλους. Idem Tit. IT, 5. a presbyteris requirit, 
2 Tim. HI, 5. Huc ctiam pertinent verba, quae Ephes. IV, 27. 
leguntur: αὐτὸ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ; sive vertantur: ne 
praebeatis aures faciles obtrectatori et calumniatori, sive red- 
dantur: nolite ita agere, ut adversarii relictonis christianae 
habeant, quod vos carpere possint, ut adeo 9 διάβολος sit no- 
men commune omnium adversaziorum religionis christianae, 
omnem ei detrahendi, eiusque sectatores calumniandi occa- 
sionem captantium. 1 Tim. IIT, 7. Xenoph. Agesil. XI, 5. 
τοὺς ye μὴν διαβόλους μᾶλλον ἢ τοὺς κλέπτας ἐμίσει, Demosth. 
de Coron. 6, ὃ. .dristoph. Equit, 45. Athenaeus XY. p. 500. D. 
Pollux V, 110. 5) omnino adversarzus , hostis. loh. VI, 70. 
. «oi ἐξ ὑμῶν εἷς διαβολός ἐστὸν et tamen unus e vobis inimicus 
mihi est, Sermo autem est de Iuda Iscariota. Eodem modo 
διάβολος usurpatur 1 Macc, T, 58. Etiam διαβάλλεσϑαι vcl pa- 
tius διαβέβλησϑαι odio habere significat, v. c. apud Strabonem. 
Geogr. XVIL p.792. ubi videndus Casaubonus. Confer etiam, 
Lampe in. Comment. ad Johannem 'Y. YI. p. 50i. 4) κατ΄ ἐξοχὴν, 
ita dicitur princeps ac magister geniorum malorum, Satanas, 
(cuius varia nomina apud Iudaeos veteres recenset 77) 'estenius 
IN. 1. "T. I. p. 269. seq.) ita dictus, quia partim homines 

Wool. --— Pp 


395 4 4d 


calumüiari apud Deum, δὲ coram eo accusare die et no-- 
cte, partim eos decipere ! variis artibus, et ad peccata inci-. 
tare e vulgari Iudaeorum opinione ( Apoc. XII, 9. 10.) crede- 
batur; nam διαβάλλειν accusandi, calumniandi et decipiendi 
notionem habere, supra ad hanc vocem a me est demonstra- 
tum. Suid. Σατανᾶς" ὅτι “Σατανᾶς κατὰ τὴν ἑβραίων γλώσσαν ὃ 
ἀποστάτης λέγεται; o αὐτὸς καὶ ὁ διάβολος, εἷς "τὸν ϑεὸν πρὸς 
τοὺς ἀνϑρώπους συκοφαντῶν, xoi αὐτοῖς γὲ τοῖς cv O gorotg ἔρον 
πρὸς ἀλλήλους ἐμβαλὼν καὶ μάχην. Matth. IV. i (θὲ videndus 
Grotius) ὃ. ὃ. XXV, 41. τῷ διαβόλῳ xoi τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Luc. IV, 2. 5.564. VIIL 12. Ephes. VI, 11. Iud. v. 9. Apoc. 
XII, 9. XX, 2. 10. πιο cin etiam pro ἐοέα maltenorum. spi- 
wot caterva, aut singulis geniis maíis usurpatur, v. c. 
Act. X, 58. Huc pertinent etiam formulae quaedam, 56: 
paratim spectandae et annotandae, ut, quae fuerit Chri- 
sti et Apostolorum aetate de studiis diaboli et daemonum 
sententia, eo facilius cognoscatur. oc) ἐκ τοῦ διαβόλου εἶναι, 
υἱὸν seu τέκνον διαβόλου εἶναι, h. e. admodum vitiosum et per- 
versum esse," imitari diabolum, animum diaboli ostendere. 
Ioh. VIII, 44. ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ rag 
ἐπεϑυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν VOS patrem diabolum 
habetis, quia delectamini pravis cupiditatibus, quibus pater 
ille vester deditus est. Act. XIIT, 10. υἱὸς διαβύλου vocatur 
-Jlymas magus, homo, ut in sequentibus explicatur, plenus 
omni fraude, dolo, impius, et adversarius christianae verita- 
tis, qui pr oconsulem a fide avcrtere conatus fuerat. 1 Ioh. III, 
" ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐχ τοῦ διαβόλου ἐ ἐστὶν, 'et ibid. v. 10. 
faro τοῦ διαβόλου opponuntur τοῖς τέχνοις τοῦ ϑεοῦ. h. e. iis, 
ui animum divinum ostendunt.) ἔργα rov. διαβόλου studi 
diabolt , h. e. hostilis erga veritatem et virtutem anzmus , pec- 
cata et vitia omnis generis. Ὁ Toh.IlT, 8. εἰς «τοῦτο ἐφανερώϑη 
0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου ideo lesus in 
has terras venit, ut omnem vitiositatem removeret, coll. v. 5. 
7) μος ἀυφάθεεύξοθαι ὑπὸ τοῦ διαβόλου is dicitur, cuius corpus 
ὦ pravis daemonibus obsideri ac vexari credebatur, gravissimo 
et fere insanabili morbo correptus. Act. X, 59. ἐώμενος “πάντας 
τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ Buc dod: δ) ἀντιστῆναι τῷ 
διαβόλῳ resistere oranibus incitationibus et sollicttationibus ad 
procatum et vitiositatem ; quaecunque. demauni sint. lac. IV, 7. 
ἀντίστητε τῷ διοβόλῳ καὶ φεύξεταν ἀφ᾽ ὑμῶν thuet nur allen 
nreizungen zur Sünde muthigen Widerstand , so werdet ihr 
von der Macht der ὦ "ehlerbaftigk eit nichts zu befürchten haben. 
&) ἡ τοῦ διαβόλου παγὶς vis ei PAD vitiositatis » adiuncta 
miseriae notione. 2'lim. IT, 26. xo? ἀνανήψωσι (ῥυσϑεντες ). ἐκ 
τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος. C) In N. T. διαβόλου nomine innuitur, 
quidquid rei christianae et Christo adversum tentatur ac per^ 
epitur, maxime vero ca(amztates et persecutiones ,. quibus - 
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eum, Christi et Apostolorum aetate Christianis conflictandum 
erat, e£ quae Satanae auctori vulgo tribui solebant, v. c. Ephes. 
VI, 11. coll. v. 12. 15. 1 Thess. IT, 18. 1Petr.V, 8. 9. coll. Apoc. 
II;10. XII, 12. Hinc explicari fortasse posset locus Ioh. XIIT,2. 
ALAUDURE' A412, fut. £d , nuncios in omnes partes mitto, 
divulgo, denuncio per diversa loca, interdum etiam i. 4. sim 
(plex ἀγγέλλω nuncio, annuncio, quemadmodum etiam in vers. 
Alex. hebr. 320 Exod. IX, 16. et ἽΝ Ios. VI, 10. respondet. 
(ex διὸ et ἀγγέλλω nuncio.) Ter tantum legitur in N. T. Luc. 
IX, 60. δεάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ trade doctrinam meam 
salutarem. .Act. XXI, 26. διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν 
τοῦ ἁγνισμοῦ annuncians sacerdotibus ,. completos esse dies lu- 
strationis. Rom. IX, 17. ὅπως διαγγελὴ τὸ ὄνομα μου ἐν πάσῃ 
τῇ γῆ et ut ubique maiestas mea celebretur. Conf. Alex. Levit, 
XXV, 9. Xenoph. 4nab, VII, 1. 9. διαγγέλλει εἰς τὸ στράτευμα. 
Herodian. Y, 7. 1. τῆς δὲ ἐξόδου διαγγελϑείσης, ubi vid. /rmzscA. 
«Hesych. διαγγέλλειν" ἀπαγγέλλει, διαδραμεῖ. — διαγγέλλω" enoy- 
γέλλω. διέξειμι τῷ λόγῳ. Vide quoque PoZucis Onom. V, 154. 
ALATE, tamen. propter, ex διὰ et ye, Partic. enclitica. 
Luc. X1, 8. διάγε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ tamen propter flagitantis 
pertinacitatem. ib. XVlAL, 5. διαάγε τὸ παρέχειν uou κόπον tamen 
ob inolestias, quas mihi facit. Saepius non legitur in N. T. 
AIAUI! NOM Al, fut. γενήσομαι, V) intersum , intercedo, 
interüicior. (ex διὰ et γίνομαν sum.) Euseb, H. E. E, 10. 2) de 
"tempore, absolvor, elabor, exigor, transisor. Mlarc. XVE, 1. 
διαγενομένου τοῦ σαββάτου elapso sabbato. Act.XXV;15. ἡμερῶν 
δὲ διαγενομένων τυνῶν post aliquot dies. /ulsgatus: et cum dies 
aliquot transactz essent.:ib. XXVII, 9. ἱκανοῦ δὲ χρόνου ów- 
γενομένου tempore longo interposito. Saepius non legitur in 
IN.T. Aelian.V. H.YI, 19. τρεῶν μηνῶν διαγενομένων. Herodian. 
I, 10. 1. ubi videndus Zrmischius p.500. Alia loca collegit 
JM'etstenius IN. T. 'T.Y. p. 659. δὲ E/snerus in Commentario 
in IMarcum Tom.W. p. 257. Hesych. διαγεγονότος * παρελϑόντος. 
ALAVINSXKA , fut. γνώσομαυ, 1) proprie: rem pluribus 
modis contemplor, accurate contemplor , nam διὰ in composi- 
tione simplicis notionem augere et distributionem significare 
docuit Zeunius ad Fzgerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 571. 
Interdum tamen est i. 4. simplex γινώσκω. Conf. SpanAhem. ad. 
"ristoph. PIutum v. 91. Hinc 2) dignosco, discerno. Sic legi- 
tur apud eschnem Socr. Dial. T, 12. ὥστε διαγιγνώσκειν αὐτᾶς. 
Xenoph. Mem. III, 1. 9. καὶ διαγιγνώσκειν σὲ τοὺς ἀγαϑουὺς καὶ 
τοὺς κακοὺς ἐδίδαξεν. Hinc 5) sensu forensi: cognosco de αἰὲ- 
quo, causam alicuius examino, nostrum: eine gerichtliche 
Untersuchung anstellen. Sic bis legitur in N. T. Act. XXIII, 
15. οἷς μέλλοντας διαγινώσκευν ἀκριβέστερον τὸ περὲ αὐτοῦ quasi 
dilegentius eius causam examinaturi. ibid. XXIV, 22. διαγνώ- 
σομαυ τὸ χαϑ᾽ ὑμᾶς cognoscam de vobis. Dzonys. Hal. «πε. 11, 
: Pp2 
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14. Hesych. διαγνούς» διακρίνας, δίκαιον αἰσθόμενος, ἐπιγνούς, 
συνιεὶς, νοήσας. — διαγνῶναι" ἐπιγνῶναι, 

41 ΓΝΩΡΊΖΩ, fut. ἰσω, 1) proprie: dieulgo aliquid, 
ut aliis innotescat , spargo rumorem. 2) simpliciter: —À 
expono. Sic semel legitur 1n ΝΟ, Luc.1, 17. διεγνώρεδαν πὶ ege 
TOU ὑήματὸς, τοῦ λολ ηϑέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου nar- 
.arnnt omnla, quae ipsis de puero essent dicta. ' Conf. Jensiz 
Ferculum Litterarium p. 57. 

ALA'TNAONIX, soc, ἡ, 1) proprie: Cogo vsicbeliuita- e£ 
plenior, déiudicatio: 2) sensu forensi: cognitio causae , i. q. 
διαδικασία, qua voce eam Jfoeris explicat; ad quem locum 
conf. PZersonum et Sallierium. Sic'semel in N. T. legitur 
Act. XXV, 21. εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 'διάγνωσιεν ut asservaretur 
ad Augusti cognitionem. Simili sensu legitur Sapient. TII, 19. 
οὐδὲ ἐν ἡμέρᾳ διαγνώσεως παραμύϑιον. riri A. 4. XV, 5: 8. 
Dio LII. p. 538. 

AIAIOUUT Z0 , fut. é90, murmuro,: ΠΡ ΈΟΣΤΟΝ ex in- 
dignatione , vel Pmpützenti a, subiidea roce pel dodiedihum 0b 
. Voquor. (ex διε, et γογγύζω ΠΝ Bis tentum legitur in 
N. T. Luc. XV, 2. χαὶ διεγόγγυζον οἱ φαρισαῖου et obmurmura- 
sant Pharisaei ibat: XIX, 7. Apud LXX Exod. XVI, 9. et 
XVII, 5. γογγυξειν ih Bilyóy guy in codd. invicem permutan- 
tur. Steae: XXXI, 5 

AILAUPHI ÜPI 9, c, fut. zj60 evigilo, expergiscor. In 
NT. tantum legitur Luc. 1X, 52. διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν 
δόξαν αὐτοῦ expergefacti videbant eius maiestatem. dili 
III, 4, 8. ed. /rmiscA. í 

ALA' T, fut: ἄξω, 1) proprie: : duco, érnditras er duco, 
traiicio, transmitto. (ex διὰ et ἄγω duco, ago.) Yn hac propria 
notione haud raro race in vers. Alex, ubi hebraicis Uam, 
2 Sam. XII, 51. 2 Regg. XVI, 5. oin, Iob. XIE; 17. etiam 
N*33, Zach. XTII, 9. respondet, 2) ago, transigo; de tempore, 
plane ut nostrum; zubringen, hinbringen, 1'Tim.IL, 2. ἵνα 
ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ut vitam, maximc tranquillam 
et quietam, agamus, aut potius: peragamus, coll. Persio Sat. 
"V. v. 157. 2 Macc. XII, 50. αὐτόϑε “τὸ σάββατον δω,γαγον. 
Hesych. διάγεν" διατρίβει. Thom. 17. διάγω" τὸ διατρέθω. «Ανἐδέορήι. 
INubes 405. F'esp. 1000. Sophocl. Oediép. Colon. 1614.. Aelian. 
H. 4. XVI, 25.. Lhrrian, Epict. I, 130. Gonf£. Zrmisch. ad. .He- 
rodian. 1,12. 11. et Saímas. ad Spartian. Adrian. c,15..5) iu» 
terdum elliptice ponitur pro διάγειν τὸν βώον; αἰῶνα, χφόνον, 
vivo, dego, vitam transigo. "Tit. 111,5. ἐν κακίᾳ καὶ φϑόνῳ διά 
γοντὲς in malitia et invidia vitam trahsigentes. Eadem ellipsis 
reper itur Sirac. (ence 30. ὅστυς νύκτωρ ὡς ἡμέρᾳ διάγειν 80. 
τὸν βίον. Xenoph. Mem. 1, 5.5. ϑαθῥαλέως καὶ ἀσφαλῶς διάγοι., 
-deschin, Socr. Dial. IIT, 53. Alia loca dedit Z/etstenius JN. T. 
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ZALAAE' XOM AT, fut. ἕξομαι» quod proprie notat: manu 
de manu traditum mihi accipio, duas maxime habet notiones 
apud Seriptores graecos. J)si construitur cum accusativo per 
sonae, notat: succedere alicui, unde διαδοχιὶ ipsa SUCCeSSUO 
Bléitur: Sic.Dzog. Laert. YV, 1. διεδέξατο δ᾽ αὐτὸν Xmre δύδέπτπος;, 
80. ἐν τῇ ἀκαδημίᾳ. ibid, V, 4. 1, τοῦτον διεδέξατο -dvxog. Xenoph. 
dnab. Y, 5, 2. Cyrop. VIII, 6, 15. Interdum etiam absolute, 
omisso accusativo personae, pro succedo adhibetur, v. c. apud 
Lysiam Orat. XII. ds διαδεχομένοις σερατηγοῖς παρεδίδοσαν. 
. 2 Mace. IV, 51. IX, 35. 2) si vero cum accusativo rei Ππιπρὶ- 
tur, de iis usurpatur, μὰ successione accipiunt aliquid ab aliis, 
et notat; succedendo aliquid ab aliis traditum et relictum aoc- 
epere. Zlerodian. Y, 5. 2. eg ἔϑος ἐστὲ τοῖς Πασιλείαν διαδεχομέ- 
«oic. "Aelian. V.H. "XIII, j. Suid. διαδέχομαι" τὸ διὰ πολλῶν 
ἐρχόμενον ἀφ᾿ ἑτέρου εἰς ἕτερον im. ἐμὲ ἧκον δέχομαι. Sic etiam 
semel in N. T. legitur Act, VIL, 45. ἣν (sc. σκηνὴν) καὶ eio nyeyov 
διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν quad; sc. tabernaculum, quasi 
p manus traditum, a maioribus accipientes introduxerunt, 

A ALA' Z HM, ατος, τὸ, diadema, infüla, qua reges 
frontem et caput praeligabant, ornamentum capitis regium, a 
διοιδέω cingo, redimzo. Apud priscos fuit fascza candida , qua 
caput -,Brmodé cingebatur 1n insigne regni, cui autem de- 
inde corona successit. De eius forma vide Casaubonum ad 
Sueton. QOaes. c. 79. et -Ez, Spanhem, de Vsu et Praestantia 
Numismatum p. 585 seq. In N. T. tantum ter legitur, Apoc. XII, 
9. (JPlinzus H. N. VIII, 55. de basilisco; candida in capite ma- 
cula velut diademate insignem.) XIII, 1. XIX, 12. Reperitur 
etiam aliquoties in vers. Alex. pro ^5, Πα στο t 11. ΤΊ 17. et 
pro 5x Ies. LXIT, 5. Xenoph. Cyrop. MITIS 7 ubi vid, 
Hutchinson. Hesych. διαδημα" στέμμα CEP ἐν κεφαλῆς κόσμος, 
ἤγουν στέφανος, 7) βασιλέως σύμβολον. 

Uo ATAAT AQMI, fut, δώσω, 1) proprie; Zredo per manus 
im manus. (ex διὰ et δίδωμν do.) Thucyd. 1, 76. Dionys. Ha lic, 
πές VE, χά. 2) distribuo. Vtriusque notionis vestigia extant 
in loco "Tob. V1; 11. καὶ διέδωκε τοῖς μαϑηταῖςγ οἱ à: μαϑηταὶ 
τοῖς, Ἰδν κευῤεένσιον scil. διέδωκαν», et lesus £radeba£ discipulis 
panes dzsiribuendos accumbentibus. Ín notione distribuendi 
praeterea legitur Act. IV, 55. διέδοτο δὲ ἕκαστῳ, καϑύτι ἄν zug 
χοεέαν εἶχεν distribuebatur autem inde unicuique, prout quis 
opus habebat, Luc. XVIII, 22. διάδος πτωχοῖς distribue pau» 
peribus. ubi apud Matth. XIX, 22. et Maro, X,21, simplex 
διδόναι legitur. Xenoph. Decino XII, 12. διαδεδωκοότας τοῖς 
πλείστου ἀξίοις τοὶ κρατέστα. Cyrop, T, 5. 6. ἕως διεδίδου πάντα 
Y ἔλαβε χρέα- "pollodor, Bibl, ΤΙ, 1. ᾿ἰγχειρίδια διαδίδωσν ταῖς 
γυγατρᾷσι. Hinc διαδύσεις" αἱ ἐκ διαιρέσεως | ἴσης ἐπιβαλλοι 09 
σεις, teste Suida. 5) diripio, i. 4. διαρπύζω. In hac notiong 
ariori legitur Luc. XI, 22. τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει χαὶ τὰ 


598 | PE d 


σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσι tollit armaturam eius et suppellectilem. 
eius diripit, coll. Matth, XII, 29. καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει. Eodem modo διανέμεσϑαι et μερίσασϑαι diripere 
notat, ut docuit multis Porstius in Philologia S. p. 79. ed. 
F'ischeri. 4) do, committo, trado. Apoc. XVII, 15. καὶ τὴν óv- 
veutv καὶ τὴν ἐξουσίαν ἑαυτῶν τῷ ϑηρέῳ διαδωσουσεν, ubi ia co- 
dicibus haud paucis διδόασιν, etiam δωσουσιν legitur, e glosse- 
mate, ut opinor. Confer etiam Zscheri znimadvv. ad IVellert 
Gramm. Gr. p. 221. 

ALA AO0XON, 0v, ὃ, 9j, successor, a praeterit, med. óyo- 
δέδογα, verbi διαδέχομαι succedo. In N. T. tantum legitur Act. 
XXIV, 7. ἔλαβε διάδοχον ὁ φῆλιξ accepit successorem Felix. 
Sirac. ΧΕΙ, i. διάδοχος Mavors ἐν προφητείαις. ib, XL VILE ὃ. 
Plutarch. Lycurg, p.41. C. Xenoph. Hist.Gr.Y,1,25. et ΠΙ, 4, 20. 

ALAZNNT OQ, vel ALAZIQ NNTMI , fut. Gom, prae- 
Cingo, succinpo, ex διὸ et ζωννυμε cingo. Ioh. XIII, 4. xoi λα- 
fdv λέντιον διέξωσεν ἑαυτὸν et sumto linteo praecinxit se. ib. 
V. 5. ᾧ ἣν διεζωσμένος quo erat praecinctus. Medium δέαζών-- 
vvuou me ipse succingo. loh. XX, 7. τὸν ἐπενδύτην διεζωσατο 
tunica succinxit se, Saepius non legitur in N. T. . PoZ/ucis. 
Ónom. M, 166, 

ZLAOH'KH, uc, ἡ. De huius vocabuli potestate docte 
disputavit 9. G. Hosenmllerus in Diatribe de Vocabuli δέα- 
4575 in libris N. T. vario usu, Erlangae 1770.4. 4. Medhurst. 
in DD. de vera vocis διαϑήκης in S85. significatione, in Bibl. 
JHasana CL. p. 555. et P, E. Jablonski 1n Exc. de genuina e£ 
propria significatione τῆς δια ϑηήπης in scriptis IN. T. Fr. ad 
Fiadr. 1755. 4. etin Novis Miscell. Lips. Vol. VI. P. IL. Ge- 
neratim 1) notat dispositionem , qualiscunque ea sit, a o 
τίϑημιε dispono. 2)speciatim £estamentum, quod vulgo vocant, 
(qua voce etiam /u/gatus plerumque usus est pro graeco óu- 
du et hebraico n*33) seu £abulae extremae voluntatis de 
haereditate, ἡ ἐπὶ ϑνήσκοντος διάταξις, interprete Suida. Sic 
legitur in N, T. Galat. HII, 15. ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαϑηκὴν 
οὐδεὶς ἀϑετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται testamento legitime facto nemo 
aliquid detrahit, aut novas conditiones insuper addit. Hebr. 
XX, 16. ὅπου γὰρ διαϑήκη ut testamentum aliquod ratum sit, | 
ib. v. 17. διαϑηήπκη vo ἐπὶ νεκροῖς βεβαία testamentum ratum 
fit morte testatoris. Habere autem διαϑηήκην etiam apud grae- 
cos Scriptores haud raro notionem testamenti, j4/berius in 
Observv. Philolol. in Sacros N. T. libros p. 199 seq. luculen- 5 

tissime demonstravit. Conf, etiam Carpzor, Exerc. Sacr. in 
Epistolam ad Hebraeos p.418, Veteres Glossae verborum £uris : 
' Zhu ἐστὶ δικαία βούλησις, ὧν τὶς ἐϑέλεν μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ 
γένέσϑαιν, 5) foedus, pactum, conventio, inprimis. de Ῥ806, 
amicitia et mutuis auxiliis. ZZesych. διαϑήκη" ovvouwota ἑνικῶς. 
Suid. διαθήκη" ουνϑήκη. dristoph. «4vib. 454. Etiam Syri et 
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- Arabes eadem voce foedus et testamentum exprimunt... Syris 
etiam t est foedus et testamentum , et srabibus. idem 


sonat COUe. Iam, quia in foedere quolibet res duae per- 
petuo solent contineri, promissio altera, altera lex, seu con- 
ditio, qua quid promittitur, factum est, km διαθήκη in Ν. T. 
etiam, 4) promassionem, certam et TRU Arat at. iuratam et sol- 
lemnem significaret, quam significationem i iam Suidas attulit, 
cuius verba haec sunt: διαϑηκη" ἢ ϑεοῦ πρὸς ἀβραὰμ καὶ τοὺς 
λοιποὺς περοπιάτορας finium ἐπαγγελίᾳ x. v. À. Sic autem aliquo: 
ties legitur in N. T. Luc.T,72. xoi μνησϑῆναι διαϑηκης ἁγίας 
αὑτοῦ memor sancti sui promissi. Act. III, 25. ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ 
τῆς διαϑήκης ad vos maxime pertinet promissio, ila, quam 
Deus maioribus nostris dedit. Galat. I, 17. διαϑήκην τεροκε-- 
κυρωμένην : "o τηῦ ϑεοῦ εἰς χριστὸν promissio, a Deo ante legem 
mosaicam data, ut ad Christum pertineat, coll, v, 16. ubi a£ 
ἐπαγγελίαι dicuntur. Rom. XI, 27. Eodem modo hebraicum 
0*3 sumitur, v. c. Genes. IX, 9.11. Levit. XXVI, 42. Ps. 
LXXIV, 50. 5) praeceptum, mandatum sanctum et inviolabile. 
Act. VIE, ὃ. xai ἔδωκεν αὐτῷ διαϑήκην περιτομῆς et dedit ei 
praeceptum circumcidendi , seu, ;praecepit, instituit ritum 
circumcisionis. Suid. Quedan καὶ ὁ νῦμος. ZonBió* ἐβεβηλω- 
σαν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, .€X Psalmo LIV, 21. Sc n*»3 legitur 
Exod. XIX, ὁ, Ierem. XXXIV, 13. coll. v. 14. Confer.et Coran. 
Sur. IL, 27. 6) speciatim: decem praecepta, im monte Sinai 
promulgata, et tabulis lapideis inscripta, quae etiam lHebraeis 
n" vocantur, v. c. Deut. IV, 15. ubi m^2 expressis verbis 
explicatur per "5332 nówv. Sic legitur in N. T. Rom. IX, 4. 
καὶ αἱ διαϑῆκαν et "tabulae foederis. Pluralis attice positus 
est pro singulari, observaite ni. JMMichaélis in Introduct, in 
N.' T. p.168. Hebr. IX, 4. xol τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης et ar- 
cam, in qua recondita erant decem praecepta, tabulis lapideis 
inscripta, quae etiam Num. X, 55, nim nm^3 qw appellatur; 
ibid. χαὶ αἱ πλάκες τῆς ivelit et tabulae legis, hebr. nin15 
m3 Deut. IX, 9. 11. Adde Apoc. XI, 19. 7) religionis con- 
stitutio, lex capiytmen vel, ut vulgo dicere solent, oeconomia 
divina , ex usu loquendi EL ER qui religionem Mosai- 
cam n*33 vocare. solebant, desumta ELA ME a foederibus 
quae homines inter se inire solent. Galat. IV,24. αἱ dvo óta- 
ϑῆκαν 0oeconomiam mosaicam et os NAI 104 9 VIII, 6. 
ὃ. 9. 10. coll. lerem. XXXI, 51 —54. Hebr, IX, 15.5 πρώτη. 
διαϑήπη oeconomua mosazca , ad expianda peccata, quibus se 
olim Iudaei, antequam ad societatem christianam pervenissent, 
contaminarunt, ibid. v. 20. τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης hic est 
sanguis, quo sancitur nova illa religio, quam vobis | praescri- 
psit Deus, coll. Exod. XXIV, 8. Hebr, Χ X, 16. 29. τὸ αἷμα τῆς 
διαϑήκης mortem, qua praestantior illa religio stabilita et 
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confirmata est. ibid. ΧΊΤ, 947 oi διαϑήκης νέας μεσίτη Pos 
XIII, 20. Matth. X XVI, 58. Marc. XIV, 24. Luc. XXI, 20. 
τοῦτο TO ποτηρίον 1j καινὴ) διαϑήκη ἐν τῷ αἵματί μου hoc gsm 
est sanguis meus, quo sancitur nova religio. 1 Cor. XI, » 
2 Cor. III, 6. Hobr, VII, 22..0) Jibrz, in quibus leges et use 
nae religionis, prout a Deo revelatae sunt, continentur. Hoc 
'sensu sine dubio accipienda est ἡ παλαιὰ dale 2 Cor. III, 14. 
ubi ἡ ἀνάγνωσις τῆς παλαιᾶς διαϑήκης nihil aliud esse potest, 
quam /ectzo Codicis P. T. 9) generatim omne, quod cum sum- 
ma certitudine et fide factum est. E;phes. IJ 12. αἱ διαϑῆκαν τῆς 
ἐπαγγελίας variae promissiones Iudaeis certissime datae. Confer 
uae a me in Spicilegio 2. Lex. Bieliani p. 29. monita extant, 

ALAI'PESIX, ἕως, ἡ, 2) ἀκ αξεας, divisio, a διαιρέω 
distribuo. Xenoph. Cyr ὉΡ. IV,5, 18. .Hesych. μερισμὸς. Fabric. 
Gloss. N. T. δεαμερισμὸός. 2) diversitas , discrimem, distinctio, 
quia, quae distribuuntur, distinguuntur. Sic ter legitur in 
N. T: 1 Cor. XII, 4. διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ diversa et 

varia sunt dona Sp. S- ibid. v. 5. καὶ διαιρέσεις διακονεῶν et 
var T generis munera ecclesiastica, et v. 6. xol διαιρέσεις 2 ἐνερ- 
γημάτων et varii generis miracula, edil, Rom. XII, 6. Sicetiam 
“διαιρεῖν interdum est distinguere apud. GG. v. c, Xenoph, 
Cyrop. VIIL, 1, 11. 

ALAIPE'Q, M Uk 160 , divido, distribio.. Bis legitur 
i N.T. Luc. XV, . διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον divisit ipsis fa- 
cultates, Hekyohius d A locum fortasse respiciens: διεῖλεν" 
ἐμέρεσε. 1i'GCor. XIT, 11, πνεῦμα διαιροῦν ἐδίᾳ ἑχαστῳ καϑος 
βούλεται distribuens seorsim illa unicuique, sicut vult. Hebr, 
pin ct Piel pon Ios. XVIU, δ. Xenoph. Cyrop. Ἐν, ἜΒΑ ἤν ; 
6. Ii, 2, ὃ, Hoyt. duiiódlie ἐξαχριβοῦν, διαμερίξειν. Idem: 
διελών" διαμερίζων., διανείμας: 

ALAK AO API ZQ , fut. ioo, 1) proprie: perpurgo, puri« 
Jico, mundo. 2) sida! 1; q. Au uo , quia 11. qui ventilant 
frumenta, ea purgant, grana a paleis inanibus (ai ti ἐν: 
Matth; Hf, 12. Luc. Ill, 17. xai Óvxo0egiet τὴν ἅλωνα αὑτοῦ 
quo purgabit frumentum suum, coll. Ierem. IV, 11. et Z/cz- 
phron. MI, 26, 

AL 4KÁATEAE UXOMAI, refuto , redarguo, convinco, 
magis inagisque redarguo et convínco. Est decompositum ex 
d, quod haud raro significationem intendit, κατὰ et ἐλέγχομαι. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. XVIIL, 28, διεκατελέγχετο 
δημοσίῳ palam falsas eorum de Iesu opiniones refutabat. /u- 
gatus: revinccre. Syrus et Jrabs disputare habent. Conf. 


dim ἐποῇ. ad AescAylum p. 617. Falckenario in Scholis ad h. 1." 


Ῥ. 59. διὰ in hoc composito contentionem eeu certamen nota- 
re v MEN ut alias saepe, v. c. in 'διοργεῖσϑαι saltando cum ali- 
quo certare, διαπίένευν bibendo certare cum aliquo, διακυβεύειν, 
διαπυκτεύειν etc. 
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AIAKONE'Q , à, fut. oo, generatim notat famulari, 
' ministrare, quocunque hoc fiat modo. Matth. XX, 28. διακό-- 
νηϑῆναι, ut sibi ministerium praestari iuberet. Aliam ἢ, 1. ex- 
plicationem vide infra n.á. Speciatim 2)appareo ad coenam, 
cibos et alia necessaria ad mensam offero, mensae curam. sus- 
tineo. Matth. VIIT, 15. xal ἡγέρϑη καὶ διηκόνεν αὐτοῖς et sur- 
rexit statim delecto'et ministravit illis. Marc. T, 51. Luc.XI, 
87. καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρέλθων διακονήσει αὐτοῖς eos 
discumbere iubehit atque iis ministrabit. ibid. XVIT, 8. ἑτοί- 
pecov zl δειπνήσω καὶ περιζωσάμενος διακόνευ uou para, quod 
coenem, ac praecinctus appare mihi ad coenam, ib. XXII, 27. 
1 Reg. XIX, 5. Lucian. Epist. Saturnal. 'T. YI. p. 400. Servi, 
qui ministrant ac apparent ad mensam, etiam a Latinis mzni- 
stratores ( vid. Burmann. ad. Petron. Satyr. c. 51. p. 118.) et 
Hebraeis cwn Esther. T, 10. VI, 5. zoz' ἐξοχὴν dicebantür., 
Conf. etiam Intt. ad ZAeop/irast. Char. c. 11. Ez. Spanhemium 
ad Zuliani Caesares p. 455. et JFetstenzi .N. 1. 1.1. p. 273. 
5) ministro victum, vitae necessaria procuro et suppedito, rem 
familiarem administro. Matth, IV, 11. ἄγγελον προσῆλθον καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ angeli praesto erant et cibum ipsi ministrabant. 
Marc. I, 15. Luc. X, 40. μόνην ue κατέλιπε διακονεῖν solam me 
rem familiarem administrare patitur. Ioh. XII, ». καὶ ἡ μαρϑα 
διηκόνει et Martha cibum ministrabat. 4) znserpio alicuius 
cominodis et utilitati quocunque modo : et διακονέομαιν honori- 
bus afficior et commodis huzus vitae. Matth. XX, 29. ovx 406 
διακονηϑῆναι, ἀλλὰ OLcexovroornon venit eo consilio, ut honores 
et commoda huius vitae consequeretur, sed, ut aliorum in- 
serviret commodis. ibid. XXV, 44. χαὶ οὐ διηκονήσομέν coc et 
nulam tui curam habuimus. ibid. XXVII, 55. Marc. X, 45. 
XV, 41. 2 Tim. I, 18. Philem. v. 15. ἕνα ὑπὲρ σοῦ διακονῇ uoo 
-&v τοῖς δεσμοῖς. 1 Petr. L, 12. ἡμῖν δὲ διηκόνουν αὐτὼ nobis autem 
vaticinia illa inservierunt, IV, 10. 5) speciatim: sublevo ali- 
euius inopiam. eleemosynis colligendis et distribuendis , pro 
quo etiam dicitur δεακονέω τινὶ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων Luc. VIII, 
5. Sic legitur in N. T. Rom. XV , 25. διακονῶν τοῖς ἁγίοις 
ut collectam pecuniam Bomam deportem et ibi distribuam 
. Christianis pauperibus. 2 Cor. VIIL, 19. σὺν τῇ γχάριτε ταύτῃ, 
τῇ διακονουμένη 0p. ἡμῶν cum pecunia collecta, quae a me ad- 
ministratur. ibid. v. 20. Hebr. VI, 10. διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις 
καὶ διοκονοῦντος. 6) operam do, occupatus sum in aliqua re, 
procuro. Act.Vl, 2. διακονεῖν τραπέζαις, quod non est, ut vulgo 
reddunt, ministrare im conviviis Christianorum, sed curare 
rem pecuniariam. lies ipsa, quae ministerio alicuius e£ opera 

efficitur, διακονεῖσϑαν dicitur, v. c, 2 Cor. lll, 5. vueig ἐστὲ 
ἐπιστολὴ χριστοῦ δεακονηϑεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν vos estis epistola Christi, 
meo ministerio scripta. 7) sum, sectator et discipulus alicuius, 


Ioh. XII, 26. ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ τὸς» ἐμοὶ ἀπολουϑείτω si quis est 
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meus sectator, (aut: se meus sectatorem profitetur,) ile mé 
ubique sequatur : et ibidem paulo post: ἔαν τὲς ἐμοὶ διακονῆ, 
τιμήσεν αὐτὸν ὃ πατήρ. Ὁ) munere Diaconi fungor, admittor ad 
munus et ministerium Díaconz. | lim. ITI, τον εἴτα Ótoxovei- 
τωσαν tunc demum ad munus Diaconi adinittantur,| ibid. v. 
15. οἵ yag καλῶς διακονήσαντες qui enim bene Diaconi munere 
funguntur. 1Petr. IV, 11. és 
ALAKONI A, ας, ἡ, 1) proprie. significat mznzsterium, 
opera cuiuscunque generis et officium, quod praestatur .a imi 
nistro et famulo, v. c. ad mensam. ' .XenopA. Oecon. 7, 44. ..2) 
administratio rei familiaris, procuratio ciborum. et "aliarum 
rerum vitae necessariarum. luc. X, 40. ἡ δὲ μάρϑα τιερεε- 
σπᾶτο περὲ πολλὴν διαχονίαν in administratione rei familiaris 
multa distrahebatur sollicitudine. 5) subszdium, sustentatio 
et quodlibet humanitatis officium, quod alteri praesto, Unter- 
stützung, gefállise Dienstleistung. Act. XL, 30. εἰς διακονίαν 
πέμψαιν τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς mittere aliquid 
in subsidium Christianis, in Iudaea degentibus. 1 Cor. XVI, 
15. εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτοὺς et sustentationi 
Christianorum consecrarunt sc. 2 Cor. ΧΕ, δὶ πρὸς τὴν ὑμῶν 
διακονίαν ut vobis inservirem, ibid. IX, 12. vide sub Assrovg- 
" E 3 " 3 , ^ ' , 
γία. Hebr. I, 14. eig διακονίαν ἀποστελλόμενα διοὺὶ τοὺς μέλλοντας 
κληρονομεῖν σωτηρίαν ut operam praestent lis, quos Deus vult 
ex aliquo periculo liberare. 4) κατ᾽ ἐξογὴν distributio et admz- 
nistratio eleemosynarum in usus pauperum, ipsum, eleemosyna- 
rum subsidium, collectio eleemosynarum, liberalitas, benefi- 
centia, Act. VL, 1. ὅτε παρεϑεωροῦντο £v τὴ διακονίᾳ καϑημε- 
Qui) αἱ χῆραν αὐτῶν quod negligerentur eorum viduae in distri« 
butione eleemosynarum cotidiana. ibid. XII, 25. πληρωσαντὲς 
τὴν διακονίαν confecto negotio, sc. eleemosynas collectas per- 
ferendi Hierosolymas, coll. XI, 29. 50. Rom. XV, 51. ubi 
pro διακονία in Codice Boerner. Claromont. et Jugiensi e 
glossemate δωροφορία legitur. 2 Cor. VIIL, 4. τὴν κοινωνίαν 
τῆς διακονίας communes, seu collectas eleemosynas. ibid. IX, 
1. περὲ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους de eleemosynis 
ad usus Christianorum colligendis. ibid. v. 15. διὰ τῆς δοκέν- 
μῆς τῆς διακονίας ταύτης ob genuinam hanc liberalitatem ve- 
stram. 5) munus quodvis et negotium in commodum aliorum 
susceptum, speciatim: munus doctoris religionis, munus eccle- 
siastícum. Minc «) de ipso munere apostolico usurpatur Act, 
1, 17. καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης et sortitus erat 
hoc munus apostolicum, coll. v. 26, ibid. v. 25. λαβεῖν τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης καὶ τῆς ἀποστολῆς. ibid. XX, 24. 
XXI, 19. Rom. XI, 15. ἐφ᾽ ὅσον μέν epe ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, 
τὴν διακονίαν μου δοξάσω. 2 Cor. IV, 1. VI, ὅ. 1 Tum. I, 12. 
ὦ Τα, IV, 11. 8) de munere cuiuscunque doctoris christiane, 
2.Cor. 1I, 9. διακονία τοῦ πνεύματος munus tradendi religio- 
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nem christianam, quae ibidem V, 19. διακονία τῆς καταλλαγῆς 
dicitur, h. e. munus, cuius consilium est, ut homines recon- 
cilientur, et Act, VI, 4. διακονία τοῦ λόγου appellatur. Ephes. 
IV, 12. εἰς ἔργον διακονίας ut. muneri doctoris christiani satis- 
fiat. Coloss. IV, 17. βλέπε τὴν διακονίαν x. τ᾿ 4. ut munere do- 
ctoris christiani, sibi demandato, omni ex parte fungatur. 
2'l'im. IV, 5. τὴν διακονίαν σου πληροφύρησον. Apoc. Il, 19: 

j):de munere tradendz religionem mosaicam. 2 Cor. ΤΠ, 7. 5j 
διακονία ϑανάτου ἐν γράμμασιν munus &tadbadi religionem 
mosaicam, quae mortem minatur. ibid. v. 9. διακονία τῆς xe- 
. ταχρίσεως dicitur eandem ob causam, δ) de munere Diacono- 
rum primitivae ecclesiae , cuius institutio Act. VI. commemo- 
ratur, quod i in eo erat, ut res externas ecclesiae curarent, ae- 
grotos viserent , eleemosynas collectas distribuerent etc. ut 
pluribus exposuit Suzcerus in Aes. Kccles. s. v. διάκονος. Sic 
autem legitur in N. T. Bjom. XII, 6. εἴτε διακονίαν £v τῇ δια- 
πονίᾳ munus Diaconi qui habet, ei exacte satisfaciat, e) de 
quovis munere ecclesiastico. 1 (od XII, 5. xoi διαιρέσεις δια- 
«Ortu εἰσο vària et diversi generis munera ecclesiastica repe- 
riuntur. — Chrysost. ad Rom. XII, 6. καὶ ydo jj ἀποστολὴ δια-- 
κονία λέγεται, καὶ πᾶν ᾿ἀγαϑὸν πνευματικὸν ἔργον διαχονία : et 
Theodoret. διακονίαν τὴν τοῦ κηρύγματος λειτουργίαν καλεῖ. Ζο- 
naras «Lex. col. 525. διακονίαν τὴν ἀποοτολὴν λέγειν o ᾿»Ἵπόστολος. 
7 κοινωτέρως πᾶσαν πνευματίχην ἐργασίαν * εἴτε διακονίαν ἐν 
διακονίᾳ: Plura vide apud διεέφον. Thesaur. Eccles. 'l. I. 
p. 9861 seq. 

A14 KONOZ,, Qv , ὃ, ἡ), 1) Tninister, anii Matth. XX, 
26. ἔστω ὑμῶν διάκονος se ut famulum vestrum gerat. ib. XXIII, 
11. Marc. IX, 55. X, 45. 2) speciatim: sereus, qui apparet 
ad mensam, cibum potumque ministrat, qui Latinis minzstra- 
or dicitur. Sic legitur in N. T. Matth. XXIL, 15. τότε εἶπεν 
“ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις, coll. v. 11. 12. loh. IT, 5. 9. Hebr. 
no 1Regg. X, 5. Xenoph. Mem. IV; 5. 2. -Eurtp. Cyclops 
51. '8) minister, degatue O?DnS, CLUUS opera ulimur, 1 q. Aetc— 
τουργός. Sic v. c. kom XIII, 4. magistratus PERI is (soU 
διάκονοι, h. e. qui Dei personam sustinent. 1 Cor. III, 1. διά-- 

᾿κονοῦ» scil. θεοῦ vel χριστοῦ. 2 Cor. XI, 15. οἱ διάκονος τοῦ δια-- 
βόλου μετασχηματίζονται ὡς διάκονον | ippmb ts legati diaboli 
personam verorum Dei legatorum induunt, 4) quz aliquo mu- - 
nere fungitur, qui aliquam rem administrat ; speciatim : qui 
znunere doctoris religionis fungitur. 2 Cor. ΤΠ, 6. διακόνους 
καινῆς. ᾿διαϑήκης doctores novae oeconomiae christianae. VI, 
4. ΧΙ, 285. διάκονοι χριστοῦ. Ephes. Π1, 7. διάκονος εὐαγγελίου 
is, cui munus religionem. christianam tradendi demandatum 
est. VI, 21. Coloss. T, 7. 5) is, qui inservit aliorum commodis, 
adiutor, fautor alicuius rei. Rom. XV, 8. χριστὸν διάκονον γε-- 
ἐγῆσϑαν περιτομῆς Christum vita sua pariter ac doctrina [π|-΄ 
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, daeorum utilitati inservire studuisse, Gal. ΤΙ, 17. ἄρα γριστὸς 
ἁμαρτίας διάκονος sequeretur, Christi doctrinam adiuvare pec- 
candi licentiam. 5) Diaconus, cuiin primitiva ecclesia chri- 
stiana negotium curandorum aegrotorum, atque pecuniae, in 
usus pauperum collatae, administrandae ac distribuendae de- 
mandatum. erat. Philipp. I, 1. σὺν ἐπισκόποις καὶ δεαπόνοις- 
1 Tim. IIT, 8. 12. Ἧ διάκονος Diaconissa, quam ménistram 
vocat Plin. Epp. X, 97. Bom. XVI, 1. οὖσαν διάκονον τῆς éx- 
κλησίας τῆς ἐν A: ἐγχφεαῖς. Hae Diaconissao erant in primitiva 
ecclesia viduae et quidem unius viri uxores, quanquam pro- 
cedente tempore etian virgines diaconissas factas esse cone 
stat. Earum ofhicium erat, muliéres baptizare, catechumenas 
docere, aegrotos visere et curare, martyribus ministrare et 
alia minora ecclesiae negotia administrare. Conf. Bingham. 
Origg. Eccles. 11, 22. p. 541 seq. et Suzcer. Thesaur. diio 
T. Yl. p. 864 seq. 6) discipulus, sectator. Yoh. XII, 26. ἐκεῖ 
καὶ 0 διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται ibi et esse, seu eandem sortem ha- 
bere debet discipulus meus. 

ALAKO XIOIL, ot, αἱ, τὰς ducenti, ex ic bis et ἑκατὸν 
centum, hebr. trib Genes. XI, 19. 21. 25. 52. Marc. V, 57. 
διακοσίων δηναρίων ἄρτους iduecntond denariorum panes. Ioh. 
VI, 7. XXI, 8. Act, XXIII, 35. XXVII, 57. Apoc. XI,'5. 
XII,.6. ph 
ALAKOT 9, fut. ovco, Medium 4/4KOT'OMAT, 1) 
dilegenter et sufficienter aliquem audio plene et distincte au- 
dio, quasi dices peraudio, ex διὰ et ἀκούω audio, quanquam 
interdum etiam pro simplici ἀχούω, maxime apud Polybium, 
ponitur, Xenoph. Cyrop. IV, 4, 1, Oecon. 11, 1. διακούσας 
«al xoreuadov. Vide eren hd Chien p. 670. Lex. Seguer. 
(n Beckeri anecd. Gr. 'T. Y. p. 57.) διακοῦσαι, τὸ διοὶ τέλους 
ἀκοῦσαι τοῦ λεγομένου. 2) sensu forensi: cogmosco de aliquo, 
dilegenter alicuius causam examino. Sic semel legitur in N. 
T. Act. XXII, 55. διαχούσομαί σου. Simili sensu reperitur i in 
vers. Alcx. dé 1,46; διακούσατε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελᾳῶν ὑμῶν, 
et Iob. TX, 65. détAipuàiv ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων. Polyb. 1, 52, 
Piutarch. ὅσαι p.962. Themustocl. p. 112. 

ALAKPI NS, fut. ὦ, 1)proprie: discerno, seoerno, se- 
paro. Homer. Iliad. II, 47^ seq. .Herodot. VIII, 54. Soholias 
stes ad Homer. Miad. 11, 587. διακρίνειν" διαχωρίζειν. Hesych. 
διαπεκριμέναι" διακεχωρισμέναέ. — διακεκρίσϑω * ἀφοριζεέσϑῶ. ---- 
διακρυϑέντες " χωρισϑέντες. 2) metaphorice: discrimen facio, 
seu μαῦρο, ita, ut unum alterz praeferatur vel non praeferatur.- 
Act. XV, g. visiodidie διέκρυμε μεταξιυὶ ἡμῶν τὲ καὶ αὐτῶν nullo 
inter nos et ipsos discrimine habito. 1 Cor. XI, 29. μὴ) διακρί- 
vov τὸ σῶμα κυρίου propterca, quod non discernàt panem et 
inum in coena sacra a pane et vino communi. Zonaras 4Lex. 
col, 554. διαχοίνων; ἐξετάζων, ἐννοῶν. καὶ ὃ ᾿Απόστολος" μὴ Qux 
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κρίνων τὸ σῶμα τοῦ κυρίου. Tud. v. 22. καὶ ove μὲν ἐλεεῖτε διακρέ- 
γνύμενον alios vero benigniter tractate, sed ita, ut delectum 
habeatis. si lectio sana est. .XenopA. Cyrop. VII, 5. 14. δια- 
» 40tvavreg προσίεσαν seryato delectu/ admittebant homines. 5) 
praestantiorem caeteris redo, Sic sumendum 1 Cor. IV, 7. 
" zie γάρ σὲ διακρίνει; quis te (doctorem, inani tumore infla- 
tum, alloquitur Paulus) praestantiorem caeteris reddidit? 4) 
diiudico, examino, exploro, (hebr. yn31ob, XII, αι, XXII, 10.) 
pretium aíieiui constitito...3 Cor. XIV, 29. xai οἱ ἄλλοι διακρε- 
virga. et reliqui examinent et diiudicent, sc. an vere sit 
πνευματικὺς, an vere locutus fuerit afflatu divino, coll. XII, 
10. Alii reddunt: reZ/quz explzcent, si quid sc. obscuri in ver- 
bis sit. Sic: Casaubonus. Sed an διακρένειν interpretari signi- 
ficet, recte dubitari potest, nisi huc referre velis locum Gen. XL, 
9. ubi apud Symmachum. secundum codicem Jfosquensem διεά-- 
κρισερ hebr. ΞΟ ἽΠΠΩ interpretationes accuratae yespondet. 1Cor, 
XI, 51. εἶ δὲ ἑαυτους διδκρίνομεν si nos exploranus et exami. 
namus, $c. quo modojet consilio celebremus coenam sacram. 
€Zonaras «Lex. col. 555. hunc locum laudans ówzoivousv per 
πκατεγινωσκομὲν interpretatus est.) Iacob. II, 4, «oi οὐ διεκρί- 
dore ἐν ἑαυτοῖς tunc non recte rem, seu homines diiudicaretis, 
Xenoph. JMem. Y, x. 9. Conf. Zenszi Lectt, Lucian, L.. II. c. 15. 
Ῥ. 247. et /eisenius iu libro infra laudato p.790. 5) dzgnosco. 
Matth. XVI, 5. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ. γινώσκετε διακοί- 
vecv coeli vultum quidem dignoscere potestis. 6) post accura- 
tam causae cognitionem ex iure et aequo partes. disceptantes 
dirimo, iudico, dirimo litem, Y Cox, VI, 5. ὃς δυνήσεται διακρῖς 
vou «và μέσον roD ἀδελφοῦ αὐτοῦ qui possit dirimere controver- 
sias inter Christianos. Sapient. IX, 12. xal διχκρενῶ τὸν λαόν 
oov δικαίως. In vers, Alex. hebr. vv, Exod. X:VHI, 16. 
. 1 Regg. Ili, 9.. Ezech. XXXIV, 17. et y; Prov. XXXI, g. 
E Xenoph. Hist. Graec. V, 2. 10. Hesiod. "Theog. 
v. 65. Pertinet huc fortasse glossa Hesychii :: διακρίνουσε" ue- 
συτευουσι. 7) zie κρίνομαν contendo, discepto, rixor, &iigo. lu 
hac significatione partim cum πρὸς construitür, Act. ΧΙ, 2. 
διεκρίνοντο πρὸς αὐτῶν altéfcatl sunt cum eo, coll, Alex. ad 
Ezech. XX, 55. διακριϑήοομαι πρὲς ὑμᾶς ἐκεῖ, et dquil. 1 Saná,, 
XII, 7. partim cum dativo personae, Tud. v. 9. ὅτε τῷ διαβόλῳ, 
διακρινομὲενος. Lucian. Pseudosophista T. IIT. p. 830. 2ὲ-: 
mosthenes Vol.l. p. 165. ed. fleisk. Hesych. διακρινομένων * 
μαχομένων. Apud LXX διακρίνεσϑαι ex adiuncto quoque no« 
tat nuurmurare, seu zndiznationem verbis declarare, v..c. 2 Sam. 
XIX, 9..ubi “πο. γογγύζειν posuit. δ) Aaesito, dubito, diffido. 
Matth. XXI, 21. Ze» ἔγητε πίστιν καὶ μὴ διακρυϑῆτε si fidem 
habueritis minime diffidentes. Marc. El, 25. καὶ μὴ Óuxxgu- 
ϑῆ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πεστεύση κι T, Δ, Àct. X, 20. μηδὲν 
διακρενόμενος nihil dubitans. XI, 12. κηδὲν διακρινόμενον ohne 
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3Bedenken, Vom. IV, 20. abi opponitur ἐνδυναμοῦσϑαι τῇ mi- 
στει. ibid. XIV, 25. iod I, 6. coll. Sirac. VII, 10. Iud. v. 22. 
e lectione οὖς μὲν ἐλέγχετε διακρινομένους, sunt διακρυνόμενου 
vel ii, qui nondum certam religionis christianae scientiam 
habent, vel, qui se separant a coetu et communione Christia- 
norum. siesych) διεκρίθη * ἐδίσταζεν, εὐλαβήϑη. Docte de hac 
voce disputavit Jeisenzus in: [Novis Hypontoisiun ad Episto- 
lam lacobi p. 7906 seq. 

AIAKPLSIX, s09, 9$), 1) proprie: ddcpctim separatzo, 
divisio. Hesych. διάκρισις * διαίρεσις», διάλυσις. Lex. Cyrilli MS. 
Birem. διάκρεσεν" διοχωρισμόν, Gloss. Pet. apud Labbaeum: 
διάκρισις, discriminatio, examinatzo, discretio. 3) diiudicatio. 
Hebr. V, 14. πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ ut diiudicare 
possint vera et falsa, bona et mala. .4pollon. Hhod. “γροη. 
IV. v. 1169. 5) psa facultas discernendi et diiudicandi. | Cor. 
XII, 10. διακρίσεις πνευμάτων facultas veros prophetas (πνέυ- 
ματιυκουὶς) ἃ falsis discernendi. 4/berti Gloss. N..'T. p. 151. 
διακρίσεις πνευματων" διαγνωώσεις πνευμάτων. τῶν τὲ αἀληϑινῶς 
καὶ ψευδώς προφητευομένων. Pollux Il, 77. ἡμεῖς δὲ δοκεμαάζος 
μὲν τὰς ὀσμὰς. διακρίνομεν τὸ πνεύματα. 4) dubitatio, Jluctua- 
tio. Rom. XVI, 1. μὴ) εἰς Ótaxpiotue διαλογισμῶν ne. ei novae 
suboriantur dubitationes. Phavor. διακρισίς ἐστὸν ἐπιστήμη 
διακριτυκη τῶν κχατι διάνοιαν τυπουμένων, αληϑὼν ἢ ψευδῶν νοη-- 

ἄτων. 

AIAKA AT, fut. ὕύσω,, sine ulla emphasi, (quam statuit 
Beza, cui est obnixe prohibere, ad vim, ut ait, praepositionis 
διὰ exprimendam) notat: prohibeo, veto, inpedio, i.q. simplex 
κωλύω. (Óug enim in compositione non semper simplicis si- 
gnificationem auget, ut de verbis διεγείρειν, διαπορεῖν, διανύεεν 
et aliis notum est.) Semel legitur in N. T. Matth. III, 14. 
ὦ 02 Ἰωάννης διεκωλύυεν αὐτὸν sed Tohannes recusavit aut impe- 
dire-studuit. Pollux Onomast. VIL, 94. delian. F.H. VI, 
1. διεκώλυσεν ἔχεσϑαι, ὧν εἴχετο. Xenoph. de fiep. Laced. XIV, 
6. Pindar. Nem. VII, 62. 

ALAAAAE' 9, ὦ, fut. qoo, proprie secundura G/oss. : 
et. apud Labbaeum: interloquor, znterfor: sed in IN. T. 31) 
colloquor, et ex adiuncto : consulto , delibero. Luc. VI, 11. 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσειαν τῷ ἐησοῦ consultabant 
de eo tollendo, coll. iVlarc. IIT, 6. συμβούλιον ἐποίουν xar αὐ-- 
τόν. Appian. bell. Civ. 1.. IL. p. 725. διξλάλουν ἐς ἀλλήλους. 
3) gulgo, divulyo, i. q. διαφημίζω. Luc. I, 65. διελαλεῖτο πάντα 
τοὶ ῥήματα ταῦτα divulgata est omnis haec res. Saepius in NN. 
T. non: legitur. Ps. LI, 16. "27x "wb 1350. Symmachus : 
διαλαλήσεν ἡ γλῶσσά μου τὴν ἐλεημοσύνην cov. Glossar. denun- 
ciatio, διαλαλιο, ἀπόφασις" denunciat, ἀπαγγέλλει, παραγγέλλει, 
ἀποφαίνεται, διαλαλεῖ. 
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AIAAE' T2, fut. ἐξω, deligo, secerno, ex- διὰ et λέγω. 
Gloss. V ett. διαλέγω discerno. Xenoph. M. IV, 5. 11. .Oecon. 
VIII, 9. :;Polyb. V, ὃ. VL, 10. Etym. M. p. 260, 55. ed. Sy/- 
burg. διάλεχτος —— ἢ ἀπὸ τοῦ διαλελέχϑαν καὶ διακεκρίσϑαν ἀπὸ 
τῶν ἄλλων. Hinc ἢ ᾿ 
| ALAAE TOMAI, 1) loquor, alloquor, concionor, publice 

verba facio. Act. XVII, 2. ἐπὶ σάββατα τρία διελέγετο αὐτοῖς 
per tria sabbata ad eos verba fecit. ib. v. 17. ubi eodem sensu 
nóu solum cum dativo personae, sed etiam cum προς construi- 
tur. üb. XVIII, 4. εἴ τη. XIX, ὃ. 9. XX, 7. g. XXIV, 25. In 
versione Alex. hebraico 427 respondet Exod. VI, 27. .les. 
LXII, τ. Vocabulum διάλεξις concionem ad populum notat, et 
ab ecclesiasticis Scriptoribus inprimis de Zomz/is, ad populum 
habitis, usurpatur. Conf. J'alesius ad /.Euseb. H. E. p. 110. 
2) sermones miscéo cum aliquo, dissero, disputo, quia ii, qui 
cum aliis de re aliqua disputant et quaerunt, verba non minus 
quam res atque adeo cogitationes et sententias diligunt quasi 
discernuntque interse, et vero deligunt suas, ut verbis utar 
Fischeri in Platonis Cratylo Gr. et Lat. Jnnotatt. Critt. et 
Grammaticis illustrato. Part. VE. p. 6. Marc. IX, 54. πρὸς 
ἀλλήλους γὰρ διελέχϑησαν εἰς μείζων invicem enim quaestionem 
discusserant, quis maior futurus esset. Act. XXIV, 12. οὔτε 
ἐν τῷ ἱερῷ εὗρον μὲ πρὸς tw διαλεγόμενον neque invenerunt 
me,in templo cum aliquo colloquentem; ubi de colloquio, 
quod ad consilia capienda instituitur, sermo est, in qua si- 
gnificatione deliberandi, seu agendi de aliqua re legitur etiam 
apud Jerodian. VI, 4. 6. VIII, 6. 9. Caeterum vocem διαλέ-- 
gone olim propriam fuisse familiaribus colloquiis philosopho- 
rum graecorum de rebus, ad philosophiam pertinentibus, (/4e- 
lian. F..H.TIL, 19. XIV, 55.)satis constat. 5) a/tercor, discepto, 
rixor. lud. v. 9. üz& τῷ διαβόλῳ διακρενόμενος διελέγετο. In 
vers. Alex. σῷ 5333 respondet Iudd. VIIT, 1, 4) metaphorice 
tribuitur scripturae sacrae, et quidem cohortationi in ea con- 
tentae. Hebr. XII, 5. τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς δια-- 
λέγεται cobortationis, quae vobis tanquam filiis data est, quasi 
vos tanquam filios alloquitur. | 

ZLAAREI TIL, £füt. yo , 1) intermitto, interiicio. 2) cum 
| participio: desino, cesso, intermitto. Sicsemel legituriu NE, 
Luc. VII, 45. ov uA? χαταφιλοῦσα pov τοὺς πόδὰς continuo 
deosculata pedes meos. Elliptica est loquendi ratio pro ov διέ-- 
λιπὲ 4gOvov χαταφιλοῆσα. Similiter absolute verbo διαλείπευν» 
sequente participio, usus est :de/ian, P. ΗΠ. XV, 27. ov διέλι-- 
zov οὖν οἱ ὄρνιϑες φϑιγμα ἀφιέντες. "Liban. Epist. 168. Lu- 
eian. Prometh, 17. Herodian. VII, 1. 16. Confer Lexicon 
-Xenophonteum. s. h. v. 

4LAAEKTOX, οὐ. 7, Scilicet γλώσσα, 1) proprie: ex- 
planatio voeis, quae lingua fit, »j τῆς φωνῆς τῇ γλωττῇ διαρϑρω- 
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σις, auctore Jdristotele Hist. an. IV, 9g. 2) peculiaris aliqua 
eiusdem. linguae diversitas, idioma linguae, modus loquendi 
peculiaris, Qua Beuss a votato loquor, dissero. Conf. Fz- 
scheri anim. ad Gramm. Cr. Jl'elleri Spec. I.- p. 52 sequ... 5) 
lingua ipsa, seu sermo, css genti peculiaris. Act.L, 19. 
τῇ à διαλέχτῳ αὐτῶν ipsorum lingua. ib. II; 6. 8. XXI, 4o. 
τῇ ἐβοαΐδι διαλέκτῳ lingua syro-chaldaica, ib. XXI, 2, XXVI, 
14. In fragmentis Synznachi les. XXXIII, 19. hebr, yitj5 re- 
spondet, coll. Esther. IX, 26. P/utarch. στον Ἐπ 185. E. 
τὴν Περσικὴν διάλεκτον. Polyb. Y. c. 67. Joseph. 4 - 4. VIII, 5. 
$: 5. ó μεταφράσας ἀπὸ τῆς φοινίχων diode τὰ τυρίων ἀρχεῖα 
εἰς τὴν ἑλληνικὴν φωνὴν, Plura exempla dedit Seberus ad fui 
Pollucis Onom. p. 209. ed, Hemsterhus,. 4esych. διάλεκτος " 
ὁμιλία, λαλια. 

ALIAAAA XX, vel AIAAAA' TTA; fm ἄξω, 1) meto; 
Dd commuto, Alex. Tob. XII, 24. et.dquila Gen. XXXVIII, 

Xenoph. Hist. Gr. Y, 6, 4. 2) de eo dicitur, qui conciliat 
Mdubin ge gn quiz alios in pristinam restituit gr atiam. Thu- 
cyd. YI, . 95. Xenoph. de F'ectig. V, ὃ. Arcldeten τὰς πολεμού-- 
σας πρὸς ἀλλήλους πόλεις. PPolyaen. IIT, 9: 47. Medium 0;o4Aaz- 
vou redeo. cum altero in gratiam, alterum mihi placo et amz- 
cum, reddo. Sic semel legitur in N. T. Matth. V, 24. διαλλά- 
γηϑε τῷ ἀδελφῷ cov laesuin fratrem tibi reconciliare stude. In 
eodem"sensu in vers. Alex. hebraico nix*ny : Sam. XXIX, 4. 
respondet, et apud exteros Scriptpres (v. c. Thucyd. VIHI, 7o. 
Diog. Laért. 11. p. 127.) legitur, ut docuit Sc/warzzus. in 
dine to Wx. Gu p. 354 sq. et Zemsterhus. ad. ZAom. M. p. 
253. Hinc διαλλαγη pactficatio. Xenoph. .Hist. Gr. ΤΙ, ἃ. 6. 
Gloss. διαλλάσσω, reconcilzo, paci co. Hesychius: Pme qu 
Ata. Suid. διαλλαγῆναι" τὸ δ' αὐτοῦ τοῦ ἐχϑροῦ ΕΝ 
καὶ φιλιωϑῆναι. 1dem Schol. ad Τά ογώ. L, 120. 

ALAAOTLI ZOM. AL, fut. (cogo, 1) proprie: vrctiboiing 
computo, supputo, rationes subduco. (ex διὰ et λογίζομαι com- 
puto.) Demost. p. 965. 2) cogito, animo verso, perpe, ra- 
tiocinor, ratiocinando intellego. Matth. XXI, 25. oi δὲ διελο-. 
γίζοντο παρ ἑαυτοῖς λέγοντες 11}1 vero ratióciualianbur apud se« 
met ipsos hoc modo. Marc. II, 6. διαλαγιζύμενου ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν, coll. v. 9. Luc. T, 29. ΤΠ 15: Vj:21..22. XIL, 17; 
XX, 14. Ioh. XI, 50. οὐδὲ διαλογίζεσϑε neque perpenditis, seu, 
ratiocinàndo intellegitis. lF'ormula: διαλογίξεσϑαι ἐ ἐν ἑαυτοῖς in» 
terdum etiam significat : per turbar Die, anxtium, pavidum 
esse, y. c, Matth. XVI, 7. coll. v. 8. zi διαλογίζεσϑε ἐν ἑαυτοῖς 

cur de eo solliciti EM quod etc. Marc. VII, 17. 3) collo- 
quor, dissero cum alis. Marc. IX, 55. «4 ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἕαυ-: 
τοὺς διελογέζεσϑε; coll. v. 54. Bine διαλογὴ colloquium, διαλε- 
ἕξις, ὁμιλία, ut Suidas interpretatur. Vid, Alex. Ps. CIIT, 24.- 
Xenoph. Mem. YII, δ, 1. et Dion. Halic. 44nt. X, 12. 
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: SALA AOTTIXMO'Z, 00,0, proprie: supputatio.' (Demost. 
P. 951 .) Sed in. IN. T. 1) eogz£atzo et opinzo homirnüs secum ra- 
£iocinantis. (a dvodoyitonai cogito; Est vocabulum μέσον, quod, 
ut hebraicum ΠΣ ΘΓ et 15:5 (Conf. Zeodot. Ps. OXXXVIII, 
20.), interdum etiam in deterius usurpatur de cogitationibus 
et opinionibus pravis et .perversis. Luc. V, 29. éneyvovg δὲ à 
ζησοῦς τοὺς διαλογισμους αὐτῶν quae eorum cogitata (prava) Ie- 
("sus perspiciens. ib. VI, 8. Kom. 1, 21. ἐματαεωϑήσαν ἐν roig, 

διαλογισμοῖς αὐτῶν ad vana cogitata delapsi sunt. ib. XIV, 1. 
μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμὼν ne ei novae dubitationes exo- 
riantur. zrrian. Epictet. 1, 9: ' Plutarch. Pomperz. p. 657. 2) 
sensus animi. luc. ll, 55. ὅπως «v enoxeA vq Duo ix πολλῶν 
"καρδιῶν διαλογεσμοὶ ita multorum sensa animi manifestabun- 
tur, ibid. IX, 47. 3) consilium. Matth. XV, i Marc. VII, 
«21. διαλογισμοὶ πονηροὶ consilia prava e faba. 4) inventum 
ingenii human. 1 Cor. IIT, 20. τοις Cebu ta τῶν ὀοφῶν 
inventa doctorum. 5) dubitatio. uc. XXIV, 58. διατί διαλο- 
γισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; cur dubitatis : ? Ali 
"vertere malunt: cur cogitationes /a/es (Iob. XV, 15. ; Sam.I, 

18.) in mente vestra oboriuntur? Philipp. IT, 14. χωρὶς διαλο- 
γιομῶν animo prompto. , Zonaras Lex. col. 510. διαλογισμοὺς, 
«ug “βολίας. 0 4noorolog* χωρὶς. γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν. 

1 Tim. ΤΙ, 8. χωρὶς διαλογισμοῦ ita, ut non dubitent de Dei 
promissis, [ta quoque fusi ma QA dubitare notat apud. Xe- 
noph. Hist. Gr. VL, 4, 20. 6) colloquium, disceptatio," dispu- 
fatio. Luc. IX, ὟΝ εἰοῆλϑε δὲ διαλογεσμοὸς ἐν αὐτοῖς oriebatur 
vero intur eos disceptatio, coll. Marc. IX, 55. 54. Conf. Spz- 
cilesium 4. Lex. Bieliani p. 30..-7) omittitur interdum, v. c. 
Act. VIL, 25: post ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, coll. Luc. 
XXIV, 38. 

4LAAT Q, fut. ὑσῶ, 1)proprie: dzssoleo. 2) dissipo, i 
spergo, 1. 4: διασκορπίζω. 510 semel legitur in N. T. Act. V, 
-56. καὶ πάντες, ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ, διέλυϑησαν et omnes se- 
ctatores eius brevi dilapsi, vel, ut /'u/gatus reddidit, dzssi- 
pat sunt, coll. v. 55. dto etiam occurrit apud oues Γν. 
c. 2. Xenoph. Cyrop. V, 5, 15. Herodian. VI, 7. Plura habet 
Kilsnerus Obss. Sacr. 'T. I. p. 597. In notione dimzttend: sine 
ulla violentiae notione legitur saepius apud ZZucydidem. (ll, 
32. VI, 41. VIH, 69.) et Polybium qv, E. 

A4/ 4AMAPTT' POM AL, 1) proprie: Zestor, attestor, £estz- 
monium, exhibeo. Polyb. V. c. 57. Hinc 2) demonstro aliquid 
idoneis argumentis, comprobo, certa fidé, tanquam (eni adi- 
quid nuncio, Se trado et divulgo, Act. ΠῚ, 25. διαμίαρ--, 
τυράμενου καὶ λαλήσαντες τὸν λύγον τοῦ κυρίου tradentes inus 
nam christianam, 1doneis argumentis comprobatam. ib. X, 4». 
xnpv£vt τῷ λαῷ καὶ διαμαρεύυρασϑαι ut populo significaremus et. 
END unus; ibid. XVIII, 5. διαμαρτυράμενης τοῖς ἐούδαίοις, 
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τὸν χριστὸν ἰησοῦν persuadens ludaeis lesum esse Messiam. 
ibid. XX, 25. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διαμαρτυρεταί uou oraculo di- 
vino edoceor. ibid. XXIII, 11. οἷς γὰρ διεμαρτύρω τε περὶ ἐμοῦ 
utenim doctrinam meam palam professus es. Hebr. Π, 6. óue- 
μαρτύρατο δὲ που zig λέγων ita enim de eo loquitur Davides. 
Suid. διαμαρτύρομαί co, ἀντὶ τοῦ βεβαιώσω σε. Exod. XVIII, 
20. καὶ διαμαρτύρῃ αὐτοῖς τὰ προστάγματα τοῦ ϑεοῦ, nbi hebrai- 
£o "n respondet. 5) obtestor aliquem, serio hortor, graviter 
moneo. Siclegitur in N. T. Luc. XVI, 28. ὅπως διαμαρτύρη--: 
ται αὐτοῖς ut eos etiam atque etiam admoneat. Act.II, 40. δὲε- 
μαρτύρετο καὶ παρεχάλει, 1 Tim. V, 21. διαμαρτύρομαι ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ Obtestor te per Deum, 2 Tim. II, 14. et IV, 1. Ne- 
hem. IX, 26. o? διεμαρτύροντο ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι. 810 saepis- 
sime etiam apud Zolybózum legitur, v. c. 1, 57. τῶν κυβερνή-- 
τῶν διαμαρτυρομένων. IIT, 15. et V,'7. διεμαρξύροντο τὸν φέλεσι-- 
πον. Gloss. Pet. apud 7, αρδδαριπι; διαμαρεύρομαν, contestór, 
obtestor, protestor, testifíco. 

ALAM A XOMAIT, fut. ἤσομαι, Zconot et οὔμαις 1) depu- 
gno, acriter pugno, ex διὰ et μάχομαι. Xenoph. Mem. YII, 9, 2. 
"Anab. VIL, 4^, 6. 2) metaphorice: acriter disputo, contentione 
animi utor i dicendo. In N. T. tantum extat Act. XXII, 9. 
διεμάχοντο depugnantes, scil, verbis, pro Paulo. In Aquilae 
et Syminachi reliquiis hebraico 2*31 respondet Exod. XXI, 10. 
Sirac. VIII, 1. Thucyd. ΤΙ1, 40 et 4a. 2dristoph. Plut. v. 449. 
Xenoph. Ages. 5, 4. 

LAW E NS, fut. μενῶ, p. μεμένηκα, 1) permaneo in. ali- 
quo loco, commoror. Xenoph. -4nab. VIT, 1, 4.. 2) permaneo, 
h. e. non amitto aliquam qualitatem, Sic legiturin N. T. Luc. 
1, 22. καὶ διέμενε χωφος et mansit mutus. Galat. IL, 5. ἵνα ἢ 
ἀλήϑεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνη σιρὸς ὑμᾶς ut vera doctrina 
christiana inter vos iutegra servaretur. 5) διαμένειν μετὰ τινὸς 
non discedere ab aliquo , non deserere aliquem. Luc. XXII, 28. 
οἱ διαμεμενηκότες μετ΄ ἐμοῦ £v τοῖς πειρασμοῖς pov qui perdura- 
stis mecum in omnibus meis afllictionibus. Siracid. XXII, 25. 
ἐν καιρῷ ϑλίψεως διάμενε αὐτῷ. Xenoph. H. Gr. VIL, 5, 1. 4) 
perpetuo vivo, nunquam intereo, maneo in eodem semper sta- 
£u, non privor existentia, ex μένω vivo et δια, quod habet in 
compositis interdum notionem constantiae et perpetuitatis, 
v. c. in διαγίνεσθϑαν et διατελεῖν. Hebr. T, '11. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, 
σὺ δὲ διαμένεις ipsi peribunt aliquando, at tu omnis interitus 
expers es. 2 Petr. IlI,4. πάντα οὕτω διαμένεν omnia manserunt 
in eodem statu. In vers. Alex. hebraico *5r in eodem sensu 
respondet Ps. XIX, 10. CII, 27. CXIX, 9o. 91. et yi»2 apud 
Symm. Iob. XXI, 6. Sext. Empir. Phys. 1, 70 et74. 

|». Z4IAMEPI' Z9, fut. (oo, 1) in partes divido et divisa dis- 
£ribuo, partzor, distrióuo. (ex διὸ et μερίζω separo, quod à 
μερὶς pars) Matth, XXVII, 55. διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
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partiti sunt vestimenta eius. Marc. XV, 24. Tuc. XXIT, 17. 
καὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς et inter vos distribuite. ib. XXIII, 54. 
Ioh. XIX, “4. Act. II, 45. Eodem sensu Alexandrini usi sunt 
hac voce pro p*n distribuere, dispertiri Iud. V, 50. Nehem. 
IX, 22. XenopA. Anab. VIL, 1. 25. 2) dispergo, díssipo, disii- 
cio. Act. IT, 5. διαμεριζόμεναι γλῶσσαν ὡσεὶ πυρὸς huc et illuc 
dispersae flammulae ignis. /'uZgatus : dispertitae. Gloss. διαμε-- 
pito, dispertio. 5) διαμερίζομαν animo disiungor, dissideo, ín 
partes ae studia contraria distrahor. Luc. XI, 17. πᾶσα βασε-- 
λεία ἐφ ἑαυτὴν διαμερισϑεῖσα omne regnum, in quo sunt fa- 
ctiones, seu, cuius cives in factiones diversas, 1n studia scin- 
duntur contraria. ib. v. 18. εἰ δὲ ὁ δατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερί--: 
o9: iam si Satanas pugnat contra Satanam. ib. XII, 52. 55. 
διαμερισϑήσεται ττατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ dissidebit pater a filio. 

ALAMEPLXMO S, οὔ, 0, 1)proprie: partitzo, distribu- 
tio, divisio im aequales partes. (a διαμερίζω.) Vid. Ezech. 
ΧΙ ΤΠ, 19. ubi hebraico npibnp in versione Alex. respondet. 
Pollux Onom, 111, c. 10. sect. 156. 2) metaphorice: dissi- 
dium, distractto animorum, Sic semellegitur in N. T. Luc. 
XII, 51. ubi τῇ εἰρήνη opponitur. 

ALANE' M2, fut. veu, 1) proprie: distribuo inter plu- 
res, divido, partior, et διανέμομαι dividor. Hesych. διανέμεται" 
μερίξεται. Pollux Onom. III, 67. Alex. pro p*m posuerunt 
Deut. XXIX, 25. 2) divulgo, spargo, facio, ut aliquid latius 
dimanet et serpat, et dicitur fere sensu malo. In N. T. semel 
legitur Áct. IV, 17. ἕνα quj ἐπὶ πλεῖον διανεμηϑὴ eig τὰν λαὸν 
ne fama huius miraculi latius divulgetur et dimanet; (Syrus: 

L6] Lou! E , 
ici i2 «Ὁ ὁ Δα ΠΝ Ἰ) ΠῚ sed ne amplius exeat fa- 
ma haec.) vel, ut etiam reddi posset: ne eorum doctrina ul- 
terius, tanquam ulcus vel cancer, depascat, coll. 2 Tim.II, 17. 
ad quem locum videndus 2f/bert; in Obss. PAilol. p. 405. 

ALANE T. 42, fut. νεύσω, innuo, nutum do, nutu signifi- 
eo, hebraicum Ὑ Ἵν cui Ps. XXXYV, 19. in vers. Alex. respon- 
det. In N. T. semel legitur Luc. IT, 22. καὶ αὐτὸς ἣν διανεύων 
αὐτοῖς et nutu se mutum factum esse ipsis significavit. Sirac. 


XXVII, 25. 44nthol. 11, 46. 


ALANO HM A, τος, 10, cogitatio, cogitatum, ex dud, et 
yoruo cogitatio, intellectus, Semel in IN. T. legitur Luc. XI, 
17. αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὸ διανοήματα perspicieus corum co-. 
gitata. Xenoph. Hist. Gr. VIT, 5, 19. Pollux Οποηι, 11, 228. 

A4I4 NOLA, ας. ἡ, 1) facultas intellegendt , intellectus, 
sana ratio, mens, animus, hebraicum 3b, cui in vers. Alex. 
respondet Genes, XVIT, 17. Matth. XXII, 27. xai ἐν ὅλη τῇ 
διανοίᾳ cov et omni ingenii tui facu]tate. Marc. XII, 5o. Luc. 
X, 27. Ephes. IV, 18. ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ qui inscii sunt. 
Hebr. VIII, 10. διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν doce- 
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bo'eos leges meas. ibid. X, 16. 1 Petr. 13, 15. 1 Toh. V, 20. καὶ 
ἔδωκεν "uiv Ór«votav et dedit nobis intellegentiam; seu intel- 
legendi facultatem. .XenopA. Mem. ΠῚ, ι. 6...2} eogitatzo, 
mentis agitatio, sensus. Luc. L, 51. ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρ- 
δίας αὐϊῶν animi fastu insolescentes, Xenoph. Oecon. 10, 1. 
Apol.: 2,999 ratio cogitandi et sentiendi perverea. Ephes. TI, 
5. ποιοῦντες τὰ beontiara τῆς 600x0g καὶ τῶν διανοιῶν ded 
quuti perversae vestrae cogitandi rationl, seu, obtemperan- 
'tes cupiditatibus vestris pravis. Coloss. Τ, 21. τῇ διανοίᾳ ἐν 
τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς ob animi factorumque pravitatem. 
"Per Π|Ι, y): 

UCOWMIANOÜITO, fut. οίξω, 1) proprie: aperio, adaperio 
quod clausum est, ex àig, et ἀνοίγω aperio. Sine auctoritate 
relatum est in Lexica, licet legatur apud CLarzton. Τὴ Ὁ. 1. c. 
0. διανοίγουσα δὲ τοὺς ὀφϑαλμουὺς palpebris diductis, et alios 
etiam , quos D'Orville ad 1. 1. p. m. 257. excitavit. In hac 
propria notione legitur etiam in N. T. Luc. II, 23. πᾶν ἄρσεν 
διανοῖγον μήτραν omnis. masculus primogenitus primum ape- 
riens clausam matricem. Eadem formula reperitur Exod. 
XII, 2. πρωτύτοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν μήτραν, hebr. 
t2n3-^5 49095" 1b. v. 14- 15:7 Num DIES»; 2) metaphorice: 
facultatem Boh reddo et restittto, et speciatim: faculta- 
tem audiendi alicui reddo. Huc pertinent formulae: διανοίχγειν 
τὰς ακοὰς τινὸς audiendi facultatem alicui reddere. Marc. VII, 
34. διανυίχϑητι recipe facaltatem audiendi, ibid. v. 55. καὶ εὐ-. 
ϑέως διηνοίχϑησαν αὐτοῦ αἱ cxool et statim aurium sensum re- 
cepit, coll. Tes. XXXV, 5. »3nnan EU "iun Alex. καὶ ὦτα 
κωφῶν ἀκουσονται. — CR. n τοὺς ὀφϑαλμοὺς vwvOg efficere, 
ut alter videat e£ cernat aliquid, e Regg. VI, 17. et δεηνοίχϑη- 
σαν οἱ ὀφϑαλμοὶ Luc. XXIV, 51. δὲ s dicitur, qui iam alte- 
rum agnoscunt, et opponitur ΕΟ τ : ἐκρατοῦντο οἱ ῥῳϑαλ- 
ol v. "TE. — διανοίγειν τὸν νοῦν docere, instituére aliquem, 
instruere facultate intellegendi et. per cipiendi aliquid, Luc. 
XXIV, 423. τῦτε Quj νοιξ ev αὐτῶν τὸν νοῦν, τοῦ συνιέναν τὰς 
γραφὰς tunc rationem eos docuit intellegendi scripturam sa- 
cram. ZZerodot. V , 4. — διανοίγειν τὴν καρδίαν τινὸς exci- 
tare aliquem ad attente audiendum, δὲ vim largiri ad au- 
dendum, quae docentur. Act. XIV, 14. coll. 2 Macc. I, 4. et 
"Thenzist. 1I. p. 29. Hinc διανοίγευν 5) simpliciter docere, ex- 
plicare , interpretari significat. Luc. XXIV, 52. xal og διή-: 
vouyev nuiv τας γραφὰς nobisque sensum vaticiniorum de Mes- ἡ 
sia exponeret. Act. XVII, 5. διανοίγων καὶ negoriücucvog e li- - 
bris divinis explicans ac déxióndtzuni Hanc exponendi, do-. 


cendi et: exp/icandz notionem ᾿διανοίγειν sine dubio habet ex 


imitatione hebraici nn2, quod non solum aperire, sed etiam 
docere notat, unde nna zpsa Wien dicitur Ps, CXIX, 150» 
για. ἡκεοροίδᾳ. Obss, 1. p. 2 
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ZLANTKTEP ET 5), fut. «vac , fernoeto αν pervigilo. (ita 
explicatur in Goss. F'et. apud Job eum p- 59-2 £o£am n3. 
ctem, in aliquo loco éransigo, noctem insomnein duco, wigilo, 
noctem consumo , impendo. (ex διὸ et γυκτερεύω. .) Dod, Sic, 
XII, 62. διενυκτέρευον ἐν τοῖς ὅπλοις £ni τῶν τειχῶν. Herodian. 
VII, 1. i1. 4esych. διανυκτερεύοντες * ἀγρυπνοῦντες πᾶσαν τὴν 
νύκτα. Pollux Onom. 1, 71. τὸ μὲν vuzrüg τὶ πιρᾶξαν νυκεερεῦσαν 
— τὸ δὲ δὲ ὅλης νυκτὸς διανυκτερεῦσαι. idem .VL. €. 19. sect; 
109. In N. T. semel legitur Luc. Vl, 12. xoi zv διανυκτερεύων“ 
&v τῇ προσευχῇ τοῦ ϑεοῦ per totam noctem. precibus ad Cas 
vacabat. 

SLLANT! 9, fut, voo, perfici, tbc obed; expedio, l..q. τε- 
λέω. Semel legitur in N. T. Act. XXI, 7. διανυόαντες zov 
πλοῦν absoluta navigatione. elian. 7. Ἢ. ΤΊ, 25. εἰς τοσοῦ-- 
τον διηνύσϑω τὰ τοῦ λόγου. “Ῥλαρὸν, ἡ νι πδ αν Δὲν τελεωϑῆναιες, 
ΟΕ, Schol. Sophoclis ad diac, 611. Elect. τάσδ. Xenoph. Cyrop. 
IV; 2, 8. πολλὴν ὁδὸν διήνυσαν. Goss. Vet. apnd Labbaeum:. 
deus perago, exigo, conficio, 

ATL 4NTO X ᾿Αἀρθλθλίμι temporis. 1)semper. Est ex 
διὰ per δἰ παντὸς omnis, intellecta voce 4govovy notaus peromne, 
tempus. Scribitur etiam. divisim. διὰ παντῶρ,. 8C. χροθνου. Act. 
XXIV, 16, Rom. XI, 10. Hebr. XIII, 15. Hebr. 5:5 Deut. 
XI, 192. Ps. XVI, Ὁ. 9 2) saepe, assidue, loaac. XXIV, 55, zai ἦσαν; 
διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ nempe statis.diebus et horis, Act.. X, 2,. 
καὶ δεομένος τοῦ ÜcoU διαπαντὸς assiduus in precibus.ad LTaridus 
[ta et T"Dn Ps. XXXIV, 2. legitur. 3) cotidie. Hebr. 1X,:6. eee. 
μὲν τὴν πρωτὴν σκηνὴν διαπαντὸς etotoow οἱ ἱερεῖς, ,, coll. disod. 
XXIX, 56 et 40. .4) interdum ' abundat. Marc. Y ὃ. χαὶ δια-- 
ταντὸς νυχτὸς καὶ ἡμέρας. 

ALAILAPATPAIBH ἧς, ἡ. Reperitur hocsubstantivum, 
n omnibus Lexicis male omissum; in haud paucis codicibus 
Tim. VI, 5. loco impressi παραδιατριβαί. | ziverpigi) est ver- 
um proprium de disputationibus philosophorum, et interdum 
'tiam de /oco , ubi philosophe disputare. solent, “Ἰιαπαρατριβὴ 
lisputatio rana et inutilis, acris et vehemens contentio, de. re- 
us levibus. et nullius momenti, nam παρὰ 1n compositis saepe 
d notat, quod non rectum, est, N.c. παραλογίζεσϑαι et nagergi- i 
ἐσϑαυ- πρὸς τινὰ notat πολυ ἀνα cum aliquo, simultatem ex- 
rcéré, unde παρατριβὴ contentio. Suid. et Hesych. διαπταρα--: 
oufel * $vOsÀe yro uio], ἐνδελέχειαν. C£. 4L. Bos, Exercüt. Philol. 
a JN, T. p. 225. ct Clement. Alex, p. 540, 

ZIATWEP 4.2, fut. ego, 1) traiicio flumen aut mare, quasi 
πέρχομαι εἰς τὸ πέραν. Matth. IX, 1. ἐμβὰς εἰς τὸ Qon διε-- 
ἕρασε ingressus navim traiecit lau, ibid. XIV, 54. xoi δια- 
tp«oUvrec 1A ϑον eig τὴν γῆν jévrmoogért traiecto marl venerunt 
n regionem Gennesarethicam. Marc. V,21. VI, 55. Act. XXI, 

« δύρόντες πλοῖον διοπερῶν εἰς φοινίκην cuminvenissent nayim 
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traiicientem in Phoenicen. Deut. XXX, 15. τίς διαπεράσει 
(hebr. 4325; εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης; Tes. XXIII, 2. Arrian. 
JExped. lex. VYL. c. 10. idem Epict. IIT, 24. Polyb. III, 65. 
2) transeo. Imc. XVI, 26. μηδὲ oi ἐκεῖϑεν πρὸς ἡμᾶς διαπερώ-- 
otv neque, qui illinc ad nos velint, transire possint; ubi cum 
διαβαίνειν permutatur. fristoph. 44vib. 1265. 

ALL ATLAE 9, fut. διαπλεύσω, pernavigo, navigando eme-: : 
tor. navigando transeo, nave transmitto. (ex διὰ et πλέω na— 
$igo.) In N. T. tantum extat Act. XXVII, 5. τὸ πέλαγος δια-- 
σπλευσαντὲς mare navigando emensi. 7Aucyd. IV; 25. Hero- 
dian. VII, 6. 13. Goss. Fet. apud .Labbaeum: διαπλεῦσαι, 
transpehi, transvehere. Yd. διαπλεῖν, tranare ; διαπλέω, trans- 
napigo. τ ᾿ 

ZLATIONE 8, à, fut. oo, labore exerceo, elaboro, (ut 
explicatur in GZoss. Pet. apud Labbaeum p. 48.) allaboro, ope- 

ram do, (ex διὸ et πονέω laboro.) :Xenoph. Fenat. YV, 10. «oi 
T€ σώματα διαποτοῦσαι. Passivum διαπονέομαι, οὕμαι, fut. ἠσο-- 

pt, 1) proprie: znoleszzas laborum persentisco, defatigor labo-: 
ribus; et quia πόνος non solum Zaborem , sed ctiam molestam 

quamvis et dolorem significat, 2) notat omnino moleste et ae- 

gre ferre aliquid, molestia affici. Sic autem bis tantum legitur 

in N. T. Act. IV, 2. διαπονούμενον διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν 

λαὸν moleste ferentes, quod docerent populum. ib. XVI, 18. 

διαπονηϑεὶς δὲ 0 Παῦλος ira et indignatione commotus Paulus. 

Exempla huius significationis habet 77'esseling. ad Diod. Sic. 

Lib. II. c. 7. Hesych. διαπονηϑείς " λυπηϑείς. 

AL ATIOP ET'92, fut. eoo, cum accusativo personae fa- 
cio, ut alter transeat, non impedio transitum. Xenoph. .4nab. 
ΤΙ, 5.5. εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. .Passivum διαπορεύομαι, 
fut. eUcopot, er facio per aliquem locum, íranseo, praetereo, 
etiam obeo, peragro. Luc. VI, 1. διαπορεύεσϑαι αὐτὸν διὸ σπο- 
Qipwv.cum iter per sata faceret, aut ambularet iuxta agros, 
frugibus consitos. Eodem modo cum διὸ construitur ler. 
XVITI, 16. πάντες οἱ διαπορευόμενοι δ αὐτῆς. ubi itaque óua- 
πορεύομαν est 1. 4. simplex πορεύομαι, αἱ quoque legitur apud 
LXX Ps. LXVIT, 22. Luc. XIII, 22. xo? διεπορεύετο κατὰ πῦ- 
λεις xol κώμας διδάσκων oppida et vicos docendo obiit. (ubi 
obiter monendum, praepositionem χατοὶ a voce διδάσκων pen 
dere, ut Pricaeus ad h. 1. recte docuit.) ib. XVIIT, 56. ὄχλου 
διατιορευομένου turbam praetereuntem. Act. XVI, 4. ὡς δὲ διε-- 
πουξύοντο τὰς πόλεις Wrbés obeundo. Sic 2 Chron. XXX, 10, 
διαπορευόμενον πόλεν: Rom. XV, 24. ἐλπίξω διαπορευόμενος ϑεά- 
σασϑοι ὑμᾶς spero obiter transeundo vos videre. Goss. Jet, 
διαποφεύομαι, perambulo. διαπορεύω, tracto. 

ZLATIOP E 8, ὦ, fut. soo, ut simplex ἀπορέω, proprie de 
viatoribns dicitur, qui subsistunt, cum non pateat , quo pro- 
grediantur, nec de exitu constet, πόρον μὴ εὑρίσκουσιν, deinde 
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wero metaphorice de omnibus adhibetur, qui consilii inopes 
sunb, ut, quid statuant, quidve agant, aut quo se vertant, pla- 
71e ignorent, et verbis latinis haesitare, incertum, dubium esse, 
ἘΡΩΜΗ͂ΝΗ ambzgere reddi potest. Ib die IX, 7. καὶ διητόρει et 


quid de eo statueret, dubius haerebat. cn 1601 OUO 


e£ inirabatur. Act. II, 12. ἐξίσταντο δὲ movreg xoi δεηπόρουν 
omnes obinpefaet admirabantur. ib. V, 24. διηπόρουν megi 
αὐτῶν x. τ. λ- ambigebant, quid hoc rei esset. ib. X, 17. οἷς δὲ 
- ἦν ἑαυτῷ “διηπόρει,, τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα cum haesitaret, du verum 
huius visi sensum inquirens. Eandem significationem etiam 
medium  διαπορέομαυ y οὔμαι, habet, quod legitur Luc. XXIV, 
4. ἐν τῷ διαπορεῖσϑαι, αὐτοὺς περὶ τούτου cum consternati es- 
sent hac de re, scu incerti hanc rem agitarent onimo. Nus- 
piam Alexandrini hac voce usi sunt. Semel occurrit in ver- 
sione Symmachi Dan. M, 5 2. καὶ διηπόρει, τὸ TED, pro quo 
Alex. habent καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμα, ubi in hebraico verbum 
mx5nn legitur. Dog. Laért. 1..8. 109. de Epimenide, quum 
77 annos sisi πεν. et in agro omnia mutata invenisset, zt ur 
ἧκεν εἰς ἄστυ διαπορούμενος. Lelian. F.H. IV, 17. Polyb. I, 
60. Suid. διαπορῶ, διαπορήσω" ζητῶ, ἀμφιβάλλω. Gloss. 7εξ. 
apud .Labbaeum p. 48. διαπορεῖ, deliberat. 


AIAIIP ATM AT.ET'OM AT, fut. εύσομαι, egotzor, nego- 
ziando pecuniam lucror. (ex διὰ et ,πραγματεύομαι negotior.) 
Semel legitur in N. T. Luc. XIX, 15. iva γνῷ, τίς τί διέπρα-- 
γματεύσατο αἴ cognosceret, quid quisque negotiando lucra- 
tus essct. Alio sensu hac voce usus est Z/ato in Fiiedane 6- 
94 et 65. ubi vid. PZscherus, ac Dionys. Hal. 4ntt. p. 595. 


ALATIPI OQ, fut. (co, 1)pr oprie: serra disseco, diffindo, 
et διαπρίομαι serra dissecor. (ex διοὶ et πρίω serra seco, divido, 
quod a πρίων serra.) Yes. X, 15. 2 Sam. XII, 51. In hac pro- 
pria notione legitur 1 Chron. XX, 5. διέπρισε πρίοσι. Hino 
2) metaphorice διαπρίεσθαι de is adhibetur, qui vehementer 
ànimo commoventir , valde indignantur et irascuntur, et ma- 
xime declarat gestum eorum, qui práe rabie dentibus strident 
et frendent, veluti, si quis serram trahat, de quibus specia. 
tim formula: διαπρίειν τοὺς ὀδόντας adhibetur. In hac'meta- 
phorica notione bis tantum legitur in N. T. Act. V, 55. oi δὲ 
ἀκούσαντες διεπρίοντο illi Mixer cum haec audivissent, vehes 
menti ira commovebantur, ut supplendum sit ταῖς καρδίαις, 
ἧτο additur ibid. VIE, 54. du ἑπρίογτο ταῖς κροδίαις αὐτῶν. Syrus z 


[NS ὀοσῖ us ASH corrzpiebantur ira. Hesych. διεπρί-- 


ὀντο ἐϑυμοῦντο, ἔτριζον τοὺς ὀδόντας. Idem: διαπρίεται" ἀγριά- 
ζει," ign enim iudice Zleinsio legendum est loco impressi óyo- 
γορᾶζει) μαίνεται. Cyrilli Lex. MS. et elberti Gloss. IN. T. y. 
.67. διεπρίοντο, πικρῶς ἐχαλέπαινον. Lectu in hanc rem dignus 
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est Suicerus in Thes. Eccles. T. I. p. 880 udi et Wetstenius N. 
7. T. II. p. 486. 1 

AL APOPO 92, accurdte articulo ΤῊΝ articulate doe 7o , ab. 
&09 00v artus, articulus, ossium corporisque nodus àut apta. 


4. 


compages. Lua; 1, θ4. καὶ 5j γλώσσα αὐτοῦ διηρϑρωϑὴ et lingua ᾿ 


eius plauó et articulate locuta est. coll. Ge//o V, 9. Tta ed. 
Genev.1inÁto anno 1670.edita, quae nomen piáefert Scaligéri,: 
sine dubio ex edit. Complut. ὟΝ: T. anni 1914. Conf. lato: 
nem in'Protagora p. 522. ai 

ALAPIT. 1232 fut. ἄσω vel eio ViPfpió, violenter aufero,, 
spotzo. (ex óux et d grasa) rapto. ; Bis tantum legitur in IN. T 
Matth. XII, -5. xoi τὰ NL αὐτοῦ Cra orat eiusque supelle-: 
ctilem diipere. καὶ τὖτε τὴν οἰκίαν αὐτὸῦ διαρπ aoo tunc de- 
mum eius domum expilare aüt. diripere: poterit. Eadem sen 


—— 


Nu 


tentia legitur Marc. HI, 27. Po/yb. IV 10. διήφπασάν 606i | 


τούτων βίους. ib. VIHI, | 9. Polyaen.YL. c. 39. καὶ δω)οτεῶσε «n 
z0Àtv. In vers. Alex: verbis hebraicis 113, Genes. XXXIV;2 
29./513, Deut. XXVHI, 29. Micha IT, 2.90), Té&. XLII; dis 


ler. Τῷ, 11, et co, Ps. DXXXIX, 42. respondet: Conf. Aal- 


kenar. ad Eurip. "Phoen. p: 583. 

ALAP P'CDNTMIet ALAP'P'H' XX, fut. ἡξω, rumpos 
disrumpo, diffringo, dilacero, perrumpo; dolo: (ex διὰ et én- 
7γνυμι vel órjoom frango.) Matth. XXVI, 65. ougpu£e τὸ ἱμά-- 
τία αὐτοῦ disrupit vestimenta sua, Sota prae indignatione. 
Consuetudo enim erat olim apud ludaeos aeque ac Gráecos 
discerpendi, seu dilacerandi vestimenta in indignatione, luctu 


: et dolore gravi. Genes. XXXVII, 29. XLIV, 15. 2 Regg. XIX, 


1. Gonf. ϑολοί. "eschyli ad Persas: v. 166. . Marc. XIV 5:65. 
Luc. V, 6. διερῥήγνυτο τὸ δίκτυον ita, ut fere solverentur Ica 
eorüm. aut; parunrabfuit, quin rumperentur retia. Est enim 
hyperbolice dictum, ut et commate sequente, βυϑίξεσϑαι,. et 
VAI, 42. ovrénviyov. ibid. VII, : ane καὶ διαρῥησσων, τὰ δὲ ἑσμεὶ 
disruptis vinculis. Act. XIV, 14. διαρῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
solutis, seu reiectis vestibus. Saepius non legitur in IN. T. 


. Frequenter tameh in versione Alex. occurrit, ubi τῷ v5, los. 


VII, 6.. Ioel. IL, 15. v3, 2Sam. XXIII, 16..et Ὁ n Ps. AES ὩΣ 
CVII, 14. respondet. Hesych. διαρῥήξας." συνερίψος s σχίσας. 
— διαῤῥήξωμεν" απδθβὐίψθμενν Oonf, etiam drmisch. ad ie- 
rodian. Y.c. 15. 6. p. δά 

ALANAOR $,.0, Pee ni proprie: (Ne. dii distincte 
aliquid declaro et expono, significo, indico,pro veritate rei.ali- 
quid narro. (ex à διὸ et. σαφέω declar Ὁ, quod est a σαφὴς. manzi- 
ΟΣ perspicuus, certus, ) Deinde in genexe nuncto, signift- 
co, declaro. Matth. XVII, 51. διεσάφησαν τῷ κυρίῳ totius rei 
certiorem fecerunt dominum. Saepius non legitur in.N. T. 
1 Macc. XII, 8. 2 Macc. T, 18.20. εἰς δὲ διεσάφησαν ipte ibid. 
XI, 10. Deut I, 5. hebraico 5x3 in versione Alex. respondet. 


, 
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Polyb. YII, 19. VHI, 18. XY, 27.. 4ppian. Parth. p. 228. 
Lucian. de morte Pere egrini p. 762. Hesych. διασοτρεῖ" via. 
φηνίζει, (occurrit igit vox apud Xenoph. JMem. IIl, 1. 11.) 
ἀγγέλλει. Suidas: διασαφῆσαι: ἑρμηνεῦσαι. 

ALAXEILQ, fut. εἰσω, 1) proprie: concutto, vehementer, 
agito, quasso. Alex. Iob. IV, 14. xoi μεγάλως μου τὰ ὀστᾶ διέ- 
σέισε. elian, F.H. II, 14. De equis collum coucutientibus. 
legitur apud Pollucem fce 219. Hesych. διέσεισε" διήγειρε, 
διεσαλευσε. 2) metaphorice, N^ σείω. (conf. Z'alesium ad Euse- 
bii H. E. VM. c. 50. p.156.) et Gbonm concutio, metum in- 
iicio (Polyb. X, 26, 4. XXIX, 2, 5.) vim znfero, iniecto terrore 
extorqueo alicuz' pecuniam. aut ἜΦΗ aliquid. Sic semel legi-. 
tur in N. T. Luc. IIL, 14. ubi Iohannes baptista, militibus 


praescribens , quomodo se gerere debeant, inquit: μηδένα 


διασείετε, h. e. neminem concutiatis; nam oeque apud PA Ios 
COlCUSsiO Crimen dicitur, si quid, terrore iniecto, illicite ex- 
torquetur alteri et exprimitur. (Extat 1n Pandectis 1. XLVII. 
titulus 15..de concussione, et in Basilicis Graecis maioribus a 
Carolo: :4nnibale F'abroto collectis Lib. LX. titulus 24. 1nscri- 
bitur περὲ διασείσεως. Etiam Galli iniquum pecuniarum ex- 
actorem olim appellarunt zn eoncussionatre. ) Omissum autem 
post διασείξτε videtur τῶν ὑπαρχόντων, ut plenelegitur 5 5 Macc. 
VII, 20. ὑπὸ μηδενὸς διασεισϑέντες τῶν ὑπαρχόντων. Exempla 
huius significationis dedit Arebsius 1m, Obss. Flav. p. 1:4. 
ἐπι μομάμε IN, 3. T. T) p.672, et Suzeer. Thes. Eccles. 'T. Το 
. 602. X 
LAXKOPILU' ZO, fut. ὦ ἰσω; 1) dissipo, dispergo po qua 
coniuncti et sociati fuerunt. (ex διὰ et ᾿σχορπίζω spargo.) Matth. 
XXVI, ὅχ. καὶ; διασκορπισϑήσεται τὰ πρόβατα τῆς «ποίμνης, et 
dispergentur oves gregis. Zach. XIII, 7. διασκορπεσϑητωσαν, 
τὸ πρόβατα. Marc. XIV, 27. loh. XI, 52. τὰ τέκνα τοῦ ϑεοῦ τὰ 
dueanopnicopéve veros D cultores inter gentiles dispersos vi-. 
Ventes. Act. V, 57. zdelian. F. ZH. XIII, 46. 3) semtna spargo,, 
dissemzno. "Matth. XXV, 24. συνάγων ὅϑεν οὐ διεσκόρπισας col- 
ligis fr uctus nulla semeute facta, ubi aeque ac v. 20. cum ozei- 
€ permutatur. les. XXVIII, 54. dqu. ont ril LXX 
nerget. In textu hebr. legitur yn 3) dilapido profuse e£ lu 
xuriose opes, Sive meas, sipe alterius. luc. XV., 15. xol ext 


᾿διεσχύρπιεσε χὴν αὐσίαν αὐὑτὸῦ et ibi dilapidavit bona sua, ibid. 


XVI, 1. 4)perdo, destruo. Luc.T, 51. διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους, 
perdidit superbos. GZoss. 7 et. Suonogn ju dissicio. Lege: 
disiicio. .. 

ALAXILA £, fut. «ao, unii danio, distrako, disrum- 
po. (ex διὰ et ono traho. ) In N.T T. bis tantum legitur. Marc. 
VyA. χαὶ ὀλεσπάσϑουν ὑπ᾽ αὐτοῦ τος nite et.viueula ah éo diaz 
rumperentur. Lucas in loco parallelo VIIT, 29. formula διαρ- 
δησσειν τὸ δεσμὰ usus est, quae etiam apud Alexandrinos 
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Psalm. IT, 5. reperitur, et pro qua Ierem. I, » 20. est διασπᾷῷν τε 
δ' Act. XXIII, 10. μη) διχασπασϑῇ 0 παῦλος ὑπ᾿ αὐτῶν ne ab il- 
lis discerperetur. Cf. quáe bene de hac voce monuit Kypke 
Obss. Sacr. "V. YT. p.117 sq. Hesych. διασπῶσαι" διαιρεῖν, δια- 
σπαρᾶξαι, 01a y (att. Idem: διεσπάσϑησαν" διεσχίσϑησαν. 

ALAXILEI P2, fut. ἐρῶ, 1) proprie: dissemino, semind. 
spargo. Gloss. Pet. apud "Labbaeum: διασπείρω , dissemino, 
dispargo, prosemzino. 2) dispergo, dissipo. Act. VIIL, 1. παν-- 
τὲς δὲ PACEM κατὰ τοὺς χώρας ᾿Τουδαίας omnesque per Tu- 
daeam dispersi sunt. ibid, v. 4, qui autem dispersi erant per 
varia loca. ibid. XI, ig. Tob. XIII, 5. Simplicius 3 in Zpictet. 
p.211. Polyb. ΤΠ, 19, 7ὶ Hesych. διεσπάρησαν" διεσκορπίσϑη- 
σαν. Deis, qui gen luxuriose dilapidant, legitur apud 2o/- 
lcém. OR. ΤΊ, γοι 

ALASHOP 4, ἄς, ἢ)» 1)proprie: disseminatio. 2 2) disper- 
sio, dissipatio. 5) κατ ἐξογὴν in N. T. ita dicuntur /oca, in 
quibus Israelitae exulabant, regio, quam διαστεαρέντες ἐουδαῖον 
s. dispersi Judaei inhabrtabant, "'ieigerünt enim Christi et Apo- 
stolorum aetate Tudaei per totum fere terrarum orbem disper- 
si, et in omnibus celebrioribus Asiae urbibus suas synagogas 
et proseuchas habebant, teste Zosepho de B. 4. VII, 5. 5. Et 
hoc sensu vox capienda Tacob. T, 1. ταῖς δώδεκα φυλαῖς ἐν τῇ 
διασπορῷ omnibus Christianis ex Iudaeis conversis extra Pa- 
luestinün habitantibus. i Petr. T, 1. παρεπιδήμοις διασπορᾶς. 
Conf. Sa/masium de Lingua Hellenistica p. 220. et in Fune- 
re Ling. Hellen. p. 98.8q. 4) per metonymiam: dispersi in exi- 
dio vlientés, dissipati, 1. 4: σποράδες apud Plutarch. Thes. c. 
24. ΤΟΙ, VII, 55. μὴ, εἰς τὴν διασπορὰν τῶν ἑλληνῶν μέλλευ πο- 
ρεύεσϑαι, ubi διασπορὰ τῶν ἑλλήνων sunt ipsi Tudaei, inter 
Graecos per totum terrarum orbem dispersi. 2 Macc. I, 27. 
ἐπισυναγαγε τὴν διασπορὼν ἡμῶν. Ps. CXLVIIT, 2. bise n3 
p25* Alex. καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ ἰσραὴλ ἐπισυνάξει. Symmach: 
τοὺς ἐξωσμένους. LXX sec. cod. /a£. Deut. XXVIII, 22 «ἔσῃ Óta.- 
σπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς, ubi reliqui libri explicatio- 
nis causa ἐν διασπορᾷ habent. Conf. Braunium in Selectis SS. 
Lib. I. c. 1. $. 14. 

AIAXTE 4.1.2, fut. ελῶ, 1) proprie: Auc et luc mitto, 
mitto in diversas partes. (ex διὰ, quod in compositis distri- 
butionem haud raro significat, et στέλλω miíto, ablego.) Alex. 
Nahum], 12. Ps. LXVIII, 15. Etym. M. διαστέλλειν᾽ ἀντὶ τοῦ 
ἀποστέλλειν. 3) separo, distinguo. Hesych. διαστέλλεται" διαμε- 
ρίξεται, ἀφορίζεται. Sic est Tieut X, 8. XIX, 2. apud Alex, 
pro hebr. 535, et Ruth. 1,17. pro 9*3. 5) “Διαστέλλομαι im- 
pero, praecipio, mando, iubeo, admoneo, et, sequente parti- 
cula negandi, g eraviter interdico. Matth. XVI, o 20. τότε Ütsotei- 
λατο τῦϊς μαϑηταῖς αὐτοῦ, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν tum interdixit 
discipulis "- ne ouiquam dicerent. Marc. V, 45. coll. Luc. 
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VIII, 56. Marc. VII, 56. coll. Matth. XVIT, 9. Marc. IX, 9. 


Act. XV, 24. οἷς οὐ διεστειλάμεϑα contra mandata rostra. Hinc 
τὸ διαστελλύμενον dictum, interdictum. Hebr. XII, 20. οὐχ ἔφε-- 
gov γὰρ τὸ διαστελλόμενον non poterant ferre illud interdi- 
ctum. Saepius non legitur in N. T. Eodem modo διαστέλλε-- 
o?«, legitur apud Alexandrinos Malach. IIT, 11. pro «wa, 
Ezech. HII, 19. 30. 21. pro “πτη. Haro in hoc sensu apud ex- 
tero: Scriptoreslegitur; attulit tamén locum e Jod. Sic. (p. 262. 
ed. Rhod. περὶ τῆς αὐτοῦ ταφῆς ἐνετείλατο διαστελλόμενος ἀχριβῶς 
τηρῆσαι τὸ νόμιμον) Munthe in Obss. Pilot. zn IN. 1: Ῥ- 110 
sq. Conf. etiam JZetstenzi IN. 1. 'T. I. p. 454. Gloss. interdi- 
xii, διεστείλατο. Hesych. διεστείλατο" διεσαφήσατο- ; 
ALAS THM.A, τος, τὸ, distantia, intervallum, spatium, 
et, ut latinum.spa£ium, tam de ZJocz, quàm de £emporzs inter- 
vallo usurpatur, a διΐστημι disto. De oci spatio usurpatur 
Genes. XXXII, 16. xoi διάστημα ποιεῖτε eva μέσον ποίμνης xod 
ποίμνης. Xenoph. de F'enat. ΤΊ, 6. De temporis vero spatio le- 
gitur semel in N. T. Act. V, 7. ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν δια-- 
ót5uo post trium fere horarum spatium. o/yb/TIX, 1, 1. Z7u- 
tarch, 'T. VIII. Opp. p. 193. ed. Ziezsk. Liv. T, 17. —  Inter- 
dum omittitur, v. c. Luc. XXII, 58. xa? uero βραχὺν sc. διά-- 
otyu«, et paulo post. G/oss. Pet. διάστημα, spatium, inter 
vallum , intercaptio. Lege: intercapedo. lbid. διάστημα yoo- 
vov, laxamentum. ! 
ALASTOAH', ἧς, τ, distinctio, diversitas, discrimen, a 
perfecto medii διέστολα, verbi διαστέλλω, distinguo. Rom.III, 
23. οὐ γὰρ ἔστι 0.07025; nullum enim est discrimen Iudaeorum 
et paganorum ;- quanquam etiain reddi posset: nulla enim est 
praestantia Judaeorum prae paganis, nam διαστολὴ etiam ex- 
cellentiam , eminentiam notat, teste Suida: διαστόλη" &oy5. | 
ibid. X, 12. ov γὰρ ἔστι διαστολὴ ἰουδαίου καὶ ἕλληνος. 1 Cor. 
XIV, 7. ἐὰν διαστολὴν τοῖς φϑόγγοις μὴ δῷ si distinctos sonos 
non dent, aut, si discrimen non dent per sonos. JZesych. δια- 
6r0À5* διάκρισις, διαίρεσις. Suid. διαχώρησις. 
ALAXTPE Q2, fut. yo, 1) proprie: zorqueo, detor- 
queo, toriuosum reddo, in varios anfractus deflecto, et.oppo- 
nitur τῷ εὐϑύνειν, seu εὐϑὺ ποιεῖν, unde διαστρέφεσϑαιυ graecis 
medicis eae corporis partes dicuntur, quae a rectis distor- 
tae et flexuosae fiunt. Sic de oculis, collo apud :Aristop. 
-vib. 177. unde διάστροφος Thom. JM. p. 270. Conf. Z'oesiz 
Oeconom. Hippocr, p. 97. Sic legitur in N. 'T. Act. XIII, 10. 
οὐ παύση διαστρέφων τὰς ὁδοὺς κυρίον vog εὐθείας semper suffo- 
dis viam Dei planam et rectam, seu planius, impedire εἰ re- 
tardare coüaris benefica Dei decréta, eiusque rationes turbas. 
Micha III, 9. 2) averto, ad defectionem sollicito. TLiuc. XXIII, 
2: τοῦτον δὕρομεν ÜLoorgrqovix τὸ ἔϑνος hunc invenimus sedi- 
. tionem conécitantem, Act. XIII, 9. ξητῶν διαστρέψαν vov avQ v- 


c 


620 4 4 


ποτὸν ἀπὸ τὴς πίστεως $tudens avertere hh deflectere procon- 
sulem ab assensu, quem praebebat religioni christianae, Exod. 
V, 4. iveri διαστρέφετε τὸν λαὺν ἀπὸ τῶν ἔργων: ubi in hebr. 
pn legitur. iRegg. XVIII, 17. 0 διασερέψων τὸν ἰσραήλ. 5) 
corrurnpo , perverto , vILOSum reddi unde. et Ouxorgeq eoe, 
ad animum translatum, de iis dihipdn qui perversis imbuti 
opinionibus veritatem repudiant, (frrzan. Diss. Epictet. XLI, 
c. 6.) et. de iis, qui sunt moribus pravis et pexversis. Matth. 
XVIL, 17. Luc. IX, 41. ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεοτυα μμένη, 0 
kae M AAUN. et perversi! Sio plane Deut. XXXII, e 
bnbnss wpr «i Alex. yeveo 6xoÀux καὶ δὲ ἐστυαμμένη. Act. XX, 
50. λαλοῦντες διεστραμμε 'r« tradentes doctrinam, quae plane. 
abhorret.a vera religionis christianae indole. Fierce locus est 
Prov. XXII, 35. ni»ànn ^37. Philipp. IL, ιὉ.. ἐν μέσῳ γενεᾶς 
σκολιᾶς καὶ διεσεραμμένης. Num. XV, 37:.0U ϑιφακούφυσεσθε ἔτο 
ὀπίσω τῶν. διανοιῶν ὑμῶν. Apud κἀν àn 74. £. VI, 50. 
Ow o roga de. errore grise Gloss. F'et. διαστρέφω;, pereerto, 


[4 


diverto. 

ALL FRXTI Z9, fut. 960, 1. q. simplex: Per (cum: qua voce 
permutatur in Codd. apud LXX Gen. XIX, 19.) et generatim 
servo, conservo, salvum, et incolumem aliquem praesto, quocun- 
que modo ἌΝΘΗ significat, sive avertendo mala, sive tollendo, 
quae premunt et «fffts unt. σφ νασῴζομαι liberor, servor ex aliquo. 
periculo, Act. XXVII, 4. διασοιϑέντα ἐκ τῆς ϑαλάσσης serva- 
tum e.-amari. 1 Petr. ΠΙ, “ουδιεσωϑήσαν δὲ ἕδατος servati sunt 
ex aqua,'seu diluyio; Num. X, ὁ. ὀεασωϑησεσϑὲ eno τῶν &y- 
doa ὑμῶν. Sic et legitur apud Zo/yaenum Strateg. Y. c. 41. 
p- g^. ed. Casaub... Conf, Lexicon Xenophont. 5. h. v. Specia- 
tim 2) significat, ut σωξῳ y SGILO , vatetudiem corpor 28 résti- 
tuo. Matth. ΧΙΝ, 56. καὶ ὅσον ἥψαντο, διεσωϑησαν, et quotquot 
attigere, sanati nt: coll. Marc. VI, 56.:ubi ἐσώζοντο legitur. 
Luc. VII, 5.: ὕπως ἐλϑὼν διασώδη τὸν δοῦλον. αὐκοῦ, ut suum 
servum sanatum. veniret. Eodem sensu legitur etiam apud Po-. 
lyaenum Strateg. 11. c. 55. 5) seg πρὸς, eig etc. sadpum ek in 
columen , sarium tectumque aliquem perduce. aliquo. Act. 
XXII, 24. ἵνα τὸν παῦλον διασώσωσι πρὸς φήλικα ut Paulum 
salvum perducerent ad Felicem. ibid. XXVII, 45, "Apollodor. 
Bibl. 111. c. 6. 6.8. extr. "Mógoiórov μόνον ἵππος. διέσωσεν. Pase 
sivum ὁφασωζεσϑαιτιοῖαῦ, saZeuim et incolumem pervenire in, alz- 
quem locum, διασωϑεντα ἀφικπέσϑαυν. ut. plene dixit- Cebes in 
Tabula c. 17. Sic legitur in IN. T. Act. XXVIL, 44. καὶ οὕτως 
ἐγέ! ἐτὸ πάντας OLG 6C D vot, ἐπεὶ xau. ynv et ita factum est, ut. 
onines salviin terram evaderent,. 1bad. XXVI, 1. (0,0009 £—. 
τὲς posteaquam salvi in terram, evasissent. Alex, Genes. XIX, 
ig. les, XXXVII, 59. pxo.&523.: 2. Macc. XI, 12. Eodem sen- 
gu extat apud; Polybium VIT, ον 11. διεσώζοντο πρὸς τὴν πόλιν. 
Josephur, A. 2. IX, 4. 6. Lucian. 'T. 11. Opp. p.350. ed. Zieitz.: 


i 
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et aliis in locis, quae collegit Krebsius Obss. Plav. p. 250. et 
Ji'eistenius IN. T. 'T. II. p. 616 et 649. Gloss. Fet. apud Lab- 
baeum : διασοΐζει, perducit, 

ALATAUH ἧς, ἢν. 1) proprie: ordinatio, dispositio, a 


; διατάσσω͵ ordino, pode. Gloss. Fet. pue. Labbaeum p. 49. 


διαταγη) ἢ ἢ διατύπωσις, disposito, ortiinatzo. 3) διαταγαὶ ordines; 
agmina disposita, et est inprimis VvOx propria de COpLis, Un 
aoiem dispositis. Hinc praeeunte .Krebsio in Obss. αν. p. 
200. explicarem locum difficilem Act. VIE, 55. ubi lex mosai- 
ca dicitur lata et promulgata esse εἰς δράμε νὰ ἀγγέλων, h. e. 
praesente angelorum choro, seu, adstantibus angelorum agmi. 
nibus, (alii vertere malunt: angelorum opera, ita, ut Deus in 
lege promulganda angelor um ministerio uteretur ; sed repugnat 
lecus Exod. XXI, το 10. 22.) collatis locis Galat. IIT, 19. et 
Hebr. 11, 2. 3) constitutio, institu.um, res instituta. Mom. 
- XIII 2. τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγὴ ἀνϑέστηκεν instituto resistit divi- 
bur susilic dius eit apud. Alex. Esra IV, 11. 

ZLAUTATM A, τοὺ. τὸ, mandatum, ΠΣ ΩΣ praeceptum. 
(a διατέταγμαι, perf. passivi verbi διατάσσω praecipio, COnSÍL- | 
, fuo.) Semel legitur im N. f. Hebr. XI, 25. xoi ovx ἐφοβήϑησαν 
τὸ διάταγμα róU βασιλέως nec edictum regis metuebant. [π 
versione Alex. respondet τῷ yimvi3 decreto, diplomate com- 
prehenso Esra VIT, τι, Sapient. ΧΙ, γι Plutarchi. JMarcelt. 
p. 5:2. E. : | 

AILAT AP AXEQ,vel AIATAP A T'T2, fut. ἄξω, per- 
Xurbo, disturbo, (ut explicatur in Goss. Fet. apud Lab- 
baeum) perplexum animo reddo, commoveo. (ex διὰ et ταράσσω 
commoveo, turbo.) Tantum legitur in N. T. Luc, I, 19. διε-- 
ταράγϑη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ sermone eius perturbata est animo, 
Dionys. Halic. Ant. V IT. c. 55. - Xenoph. Mem. 1V, 2, 4o. 

ALATA XX32, Vel ALATAI TT2, fut. ἄξω, 1) proprie: 
ordino, certo ordine compono et dispono. (ex διὸ et rucow ors 
dino, statuo.) Dicitur inprimis de militibus, qui in aciem dis- 
ponuntur, v. c. ? Macc. XII, 20. διαταξας τὴν ἑαυτοῦ στρατιάν. 
Adde | Regg. XI, τὃ. et Enistulouh L, 9.6, Xenoph. Oecon. 
IV, 21. et 3X, 1. 9) respondet Jatino constituere, et verna- 
culo azordnen, verordnen, et ita late patet, u£ de quovis, sive 


propria, sive aliena auctoritate aliquid praecipiente, iubente, 


mandante (apud 4ferodot. T. c. 110. cum a«As'ew. et. ἐνεξλλε-. 
σϑαι permutatur) ac curante, usurpetur, maxime tamen conve-s 
niát legum auctoribus et inagistratibus et potestatem sancien- 
di, edicendi, interdum etiam i epa di et pr omulgandi legem ha- 
beat: Sic legitur in N. T. Matth. XI, τ, ὅτε ἐτέλεσεν ÜLoTGG- 
60v ἀμ εν haec mandata dedit, aut: finitis his mandatis. 
Luc. III, | 5. παρὰ τὸ ΕΣ PIU iai Ipsis legibus consti- 
itum et definitum: est; ib. VII, 55. καὶ Doyata αὐ τῇ ϑοϑῆ-- 
vet φαγεῖν iussitque illi dare cibum. ibid. XVII, 9. ὅτε ἐποίησε 


! 
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τὰ διαταχϑέντα quod heri mandatis satisfecerit. ibid. v. 10. 
Act. VII, 44. καϑωὼς διετάξατο quemadmodum exstruere iusse- 
rat. ib. XVIII, 2. óu τὸ διατεταγέναν propter edictum. CHe- 
siod. Theog. v. 74. delian. F. H1. YE, 15.) ibid. XX, 15. οὕτω 
γὰρ ἦν dibeskiro jM ας ipse enim hoc itainstituerat. /ulsatus: . 
sic enim. disposuerat ipse. ibid. XXHL, 51. XXIV, 25. 1 Cor. 
VII, 17. nbi alii codices habent διδάσκω. ibid. IX, 14. XI, 
54. τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλϑω, διατάξομαν caeteros ritus, ad cele- 
brationem coenae sacrae pertinentes, constituam, ubi ad vos 
venero. ibid. XVI, 1. Galat. III, 19. hit óc ἀγγέλων pra» 


mulgata praesentibus angelis. Syrus «01a Ζ|ό et data ΓΝ 


Zonaras .1,6χ. col. 555. διαταγεὶς, διακομισϑεὶς καὶ ἔπιταγείς. ὁ 
᾿Απόστολος διαταγεὶς δὲ ἀγγέλων, τουτέστι διὰ μέσων ἀγγέλων. 
Tit. I, 5. Tudd. V, 9. ν᾽] καρδία pov εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ 4 
opor. Phavor.' διατάττομαι" το διορίζομαι καὶ προστάττω, οἷον ὦ 
βασιλεὺς διαταττεταῦ τοῖς Jy ἑαυτοῦ ὑπηκόοις, φυλακὴν ἔχειν. ἐξ 
οὗ κυρίως διάταγμα, ») τοῦ βασιλέως προσταγή. 

AILATEA 2$, à, fut, ἔσω, 1) perficio, finio, ad finem 
perduco. (ex διοὶ et zLAP Zünpleo, perfíczo.) ) 2) permaneo, per- 
ago, traduco tempus, ita, ut subintellegatur τὸν χρόνον, vcl 
simile quippiam. Sic semel in N. T. legitur Act. XXVII, 55. 
ἄσιτοι διοατελεῖτε, SC. τὸν χρόνον; 1eiuni permanetis, seu consu- 
mitis tempus. Deut. IX, 7 Eo ἀπειϑοῦντες διατελεῖτε τὸ πρὸς Ku 
guov. ler. XX, 7, πᾶσαν ἡμέραν διετέλεσι μυκτηριξόμενος. de- 
lan. F.H. 1L, 1. διετέλευ ἀγρυπνῶν καὶ πίνων ἅμα. Xenoph. 
"Anab. YV, 5. 2. πάσας (5011. ἡμέρας) μαχύμενουδιξτέλεσαν. Mem. 
L, 2. 28. σωφρονῶν διετέλει. Conf. quae multis de hac voce 
exposuit Irmisch. Excurs. ad Herodian. 1, 4, 12. p- 643 sq. 
Vide etiam PAavorinum sub διατελῶ Qj. 


ALATHPE' Q2, 0, fut. ow, 1) sollicite conservo, dile- 
genter servo, custodio "aliquid , ne surr ipiatur et auferatur, 
CPolyb. I, 7, 7. et 45. 14.) et κατ᾽ ἐξοχὴν de zs usurpatur, gu£ 
animo aliquid Ue unt et conditum aliquid mente tenent, luc. 
Il, 51. διετήρευ πάντα το ῥήματα ταῦτα et materistaomnia con- 
dita mente tencbat. Gen. XXXVII, 11. 53327 DH bU) v2), 
Alex. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησε τὸ ῥῆμα, coll. Dan. VII, 28. 
nys3 "3273 unbrt Theodot. καὶ τὸ ónuo ἐν τῇ καρδίᾳ μου διετήρη-- 

σα. 2) etiam de zs usurpatur, quz carere aliquem sibi iubent 
et abstinere ab aliqua re, adeoque sequente ἑαυτοῦ ponitur 
reciproce pro abstinere, sibi cavere. 810 legitur i in N. T. Act. 


XV, 29. ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς ἃ quibus si abstinueritis, 


aut vobis caveritis.. Ita et simplex zzo£v ponitur 1 Ioh. V, 28. 
Ies. LVL, 2. Zfrzstot. H. 4. IX, 7. — Gloss. Gr. apud Lab. 
baeum: διατηρεῖ, conservat. 

"ALATI, cur? quare? Adverbium interrogandi, ex διὰ 
et zi quid? quod Alex. pro μηδ, Exod. IL, 198. V, τά. n25, 
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Num. XI, 11. Tob. III, 11. et 275», Deut. XXIX, 24. po- 
suerunt, Matth. IX, 14, XIII, 10. Marc. 11, 19. Luc. V, 5o. 
53. Ioh. VII, 45. Apoc. XVI, 7. Saepe quoque vox 'separa- 
tim posita lepipur διὰ τί. 

“7411 O11, fut. ϑήσω, 1) proprie: did aliquid 
quocunque modo, et, in vers. Alex. respondet hebraico wea 
1 Sam. XI, 11. διέϑετο Σαουλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς- 2) or di- 
no, constituo, in ordinem redigo. Thucyd. Y, 1260. καὶ τὸ πᾶν 
διαϑεῖναι. ib. VI, 15. Hinc 5) testor, TURIN rM condo, 
s testamento ordinó$* Sic legitur in N. T. «Iebr. IX, 16. ϑάνατον 
eva yx φέρεσθαι. τοῦ διαϑεμένου intercedere debet. mors testa- 
ioris. ib. v. 17. ὅτε ζῇ 0 διαϑέμενος non valet, dum vivit testa- 
tor. Sic etiam apud Josephum .4. 4. XII, 16. 1. τὴν δὲ βασι- 
λείαν εἰς τὴν ᾿Δλεξάνδραν διέϑετιο: et Lysiam Orat. p- 246. τὰ 
δὲ οἰκεῖα τὰ αὐτοῦ διέϑετο. Polyb. XX, 6, 5. 4) paciscor, pa- 
ctum ineo, foedus pango, Sic reperitur Hebr, VHI, 10. ovr) 
ἡ διαϑήκη, ἣν διαϑήσομαι hoc est foedus, quod pangam. ib.X, 
16. Alexandrini usurparunt pro hebraico n^», quad. cum no- 
mine n*3 foedus percutere, pacisc£ notat, "Genes. XN 19. 
XXXI, 44. Deut. V, 2. 5. etc. Sic et Jdristoph. «ἄνες v. 439. 
ἣν μὴ διαϑωνταί y οἵδε διαϑήκην ἐμοί. 45) certissime polliceor, 
eondico, addico. liuc, X XII, 29. x00 διατίϑεμαι ὑμῖν τὴν βα- 
σιλείαν, καϑὼς διέϑετό μοι ὃ πατήρ μου et egosanctissime vobis 
addico felicitatem illam; quam mihi ipsi Deus addixit. Sy. 


sus bene transtulit Δ) Δ δ] POE est, Act. ΤΙ, 25. τῆς 


διαϑήκης ἧς διέϑειο ὁ ϑεὸς πρὸς τοὺς πατέρας μῶν promissio- 
nis, quam Deus dedit maioribus nostris. Eodem modo n» 
usurpatur 2Paral. VII, 18. Hagg. II, 6.. PAavorin. διατίϑημε * 
τὸ καλῶς τίϑημι, χαὶ διοικῶ καὶ καϑιστώ καὶ Oixovouc καὶ ἐπὲ 
λόγών καὶ πραγμάτων ἑτέρων. ---- διατέϑεμαε" συντίϑεμαι. 
ZLLATPIBE , fut. yo, 1) proprie: tero, attero, comimni- 
iio, consumo, absumo. (ex διὰ et τρίβω tero. ) -ristot. Hist. 
anim. VY, 17. 'Tob. XI, 6. 2) per ellipsin nominis yoarov, tem- 
pus fero, moror, commoror, versor in aliquo loco. Ioh. 111,25 
καὶ ἐκεῖ διέτριβε uev. αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν ibique cum iis com. 
moratus est et baptizavit. ib, XI, 54. Act. XII, 19. εἰς τὴν 
Καισάρειαν διέτριβεν. (Conf. JFakeft. eld. Silvam Criticam P. 11. 
p. 152.) ibid, XV, 55. Interdum additur ; χρόνον, Act. XIV, 5. 28. 
ἡμέρας, ^ Act. XVI, 12. XX, 6. XXV,6.14. Levit, XIV, ὃ. δίατοί-- 
«μεν ἕξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας, δ ὁ: hebraico 30" respondet. 
Ier. XXXV, 7. pro à positum extat. /JesycA. διατρίβει" διάγει, 
παρέλκεν ἐπὶ πουλὺν ygovov. Polyaen. 11, 144. Herodian. III, 10. 
3. V, 5. 5. Polyb. 1Π1, 19, ὃ. ubi vid, Schweighaeuser. (rs 
Fet, apud POS pulus διατρίβω, nLOror, com/moror, conversor. 
ZALATPOQOR' , ἧς, n, alimentum, epo omne, quo cor- 
pus sustentatur et alitur, a διατρέφω «ἕο, nutrio, qua voce sae- 
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» pius usi sunt Alex. v. c. Genes. L, ?1. Ruth. IV, 15. Ps. LV, 
25. etc. In N. T. tantum legitur 1 Tim. VI, ὃ. ἔχοντες διατρο- 
φὰς καὶ σκεπάσματα. ) IMacc. VI, 40. ὅτε οὐκ ἣν αὐτοῖς ἐκεῖ δια-" 
τροφή. In versione J4quilae 1 Regg. V, 11. hebraico now 
respondet. Vox haec rarissime in Scriptoribus graecis occur- 
rit. Reperitur tamen apud SopAhoclem in iac. Flag. v. 1297. 
Xenoph. de provent..YV, 49. et. Plutarch. 'T. VI. p. 499. ed. 
FHeisk. Hesych. διατροφάς" βρώματα.  Thom.. IM. p. 214. δίαίτα, 
οὐ διαγωγὴ οὐδὲ διατροφή. καὶ ἀμφότερα γὰρ σημαίνευ ἢ δίαιτα. 
καὶ διαυτώμενος δὲ καὶ διάγων; οὐ μὴν καὶ διαξρεφόμενος. ubi vi-: 
dendus Sa//erius, qui loca Z/utarehi, Josephi aliorumque, 
hanc vocis διατροφῆ. significationem confirmantia, excitavit. 

ALATI A ZO, fut... ooo, Zlumino, illucesco, diffulgeo, 
perfulgeo, transpareo. (ex διὰ et αὐγάζω splendorem edo, illu- 
stro.) Semellegitur in N. T. 2 Petr. L, 19. ἕως οὗ ἡμέρα διαυ-- 

"y«65 usque dum dies illucescat. Jesych. διουγάσαι" — φωτί- 
σαι. — διαυγές " wungov, φωτεινόν. Plutarch. 'T. IX... Opp. p. 
559. Heisk. Polyb. lIL, 104. Gloss. Fet. apud LLabbaeum 
p: 90. διαυγάζει, perlucet, lucescit. i 

$ALULATIH X, ἕος, 0 xol 1; pellucidus, translucidus, limpi - 
dus, ex διὰ et αὐγὴ splendor. Reperitur haec. yox in nonnul- 
lis codicibus Apocal. XXI, 21. in quibus loco ὡς ὕαλος δια-- 
φανὴς legitur gg ὕαλος 0tev7Xe, quàm lectionem Grzesbachzus 
in textum recipere non dubitavit. “φιλία Prov. XVI, ἃ. οί. 
lux Onom. V, 109. διαυγὴς ἀήρ. Hesychius: διαυγὲς, λαμπρὸν, 
φωτεινόν. LE ! NE 
ALADANH'E, £00, 0, ἡ, neutrum 4740 ANE, τὸ, pel- 
lucidus, perspicuus, transparens. (a διαφαίνω plene ostendo, 
transparens et pellucidus sum.) Semel in N. T. legitur Apoc. 

XXL, 21. ὡς ὕαλος διαφανὴς sicut vitrum pellucidum. Est he- 
braicum ἢ Exod. XXX, 54. Hinc τὸ διαφανὲς Symmacho Ge- 

mes. VI; 16. fenestra, apertura dicitur. Hesych. διαφανές " λαμ- 
πρὸν, διάπυρον. Adde Snidam sub διαφανές. Dion. Halic. 
T. VI. p.750. ed. Feist. Plutarch. 'Y. IV. p.402. Hezsk. Gloss. 
Jet. apud Labbaeum : διαφανη)ς; limpidus, lucidus, dpecularis. 

A4LAODYT7 P EI. Impersonale, respondens latino interest, 
refert, a διαφέρω, quod vide. Semel in N. T. legitur Gal. I1, 
6. οὐδέν μοι διαφέρεν, quod. vulgo. vertitur: nAZL mea refert,. 
sed ego reddere malim: equidem non sum inferior. Julian. 
Amp. Orat. VII. p. 429. τοῦτο γὰρ ἐμοί γεούδὲν διαφέρει, elian. 
F.H. Y,25. Confer etiam Zfetstenii. N. ,T. 'T. IL. p. 219. 

ALAG E' P , fut. διοίσω, aor. 1. Orjveyxo, Y) proprie: n 

— diversas partes fero. (ex διοὶ et φέρω fero.) 2) deporto, fero 
per aliquem locum, perfero. Marc. XI, 16. ἵνα τὶς διενέγκῃ 
σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ αἱ quispiam portaret vas pér templum. 
5 Esdra V, 78. διαφέρειν σχεδίας εἰς τὸν Ἰόππης λιμένα. Mppian. 
B. C. IV. p. 995 et 992. 5) Auc et illuc agsto, iacto, incerto 
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eursu huc et illua fero. Act. XXVII, 27. διαφερομένων ἡμῶν 
ἐν τῷ “δρίᾳ, scil. πόντῳ velaóÀmo, agitati in mari adriatico. 
Plutarch. de sera num. vindicta p.352. C. Lucian. Hermotàn. 
28. Philo de migrat. T. 1.'p. 459. 9. ed. Mangey. Conf. Ga- 
taker. ad Marc. Aptonin. IX, 27. Eodem modo dzf/erre sumie 
tur apud ZZorat, Epod. X, 6. ubi Eurus dicitur fractos differ- 
re remos. 4) dissemino, spargo, et metaphorice : divulso, pro- 
pago. Act. XHI, 49. διε ἔρετο δὲ 0 λόγος τοῦ θεοῦ propagaba- 
tur doctrina S heus, F ulgatus : dissemznabatu rautem ver- 
bum domini per universam regione em. CArysostomus : τουτέἕστὶ;, 
διεχομίζετο. Sapient. XVIII, 10. οἰκτρὰ διεφέρετο ϑρηνο υμένων 
παίδων. 5) discrepo, differo, discernor. 1 Cor. XV, 41. ἀσιὴρ 
ydo ἀστέρος διαφέρει ἐ ἐν δόξῃ nam stella a stella differt splendore. 
Galat. IV, 1. οὐδὲν διαφέρει δούλου nihil differt a servo. Dan. 
Vl, 3. θηρία διαφέροντα ἀλλήλων. Sapient. XVIII, 2. τοῦ διε- 
γνέχϑηναι yeu. 6) sequente genitivo personae, Rnaesto, ex- 
cello, antecello, emineo, i. q. προέχω. Matth. VI, 26. οὐχ ὑμεῖς 
μᾶλλον διαφέρετε, αὐτῶν; nonne vos iis longe praestantiores 
estis? ibid. X, 51. πολλῶν στρουϑίων EM edi multis passeri- 
bus vos praestatis, ibid. XII, 12, Luc. XII, 7. 24. ,» Macc. 
XV, 15. ἄνδρα πολιᾷ καὶ δύξη LM θοντα. &ic et legitur apud 
-Jdeschin. Dial. IIT, 6. 7Aucyd. ΤΙ, 39. Exempla e Philone 
congessit Carpzor. in Excrcitt. Philon. in Ep. ad Hebraeos 
p. 29. Confer etiam 7Zetstenii N. T. Ὑ. I. p. 994. Hesych. 
διαφέρει" ἀνήκει, προὔχει: Uns sgégen, βελτίων ἐστί. 41b. Gloss. N. 
T. p. 95. z& διαφέροντα᾽ τὰ πρείττονα. 7) διαφέρεσϑαι dissidere, 
dissentire inter-se, contendere. 9 Macc. III, 4. Xenoph. Mem. 
1L, 5. 5. esehin.. Dial. IE, 15 et 14. unde Óregoge dissensio. 
Àbid. H, 15. Hesych. διηνέχϑη" ἐμαχήσατο. Hinc non solum 
τὸ διάφορον zd, de quo dissentitur , causa dissidii dicitur apud 
Graecos, sed etiam in N. T. τὰ ἐὐθν ῥοῖοι quaesttones vocan- 
tur, res, de quibus lis adhuc est et Gan taper sia, qn sint hone- 
stae et licitae nec ne. kom, 1I, 10. καὶ δοκεμάζεις z« διαφέρον-: 
τα. Theophyl. τί δεῖ πρᾶξαι καὶ τέ μὴ δεῖ πρᾶξαι. Philipp. I, το. 
εἰς τὸ δοκιμάζειν το διαφέ Qovra ut examinare et diiudicare pos- 
sitis, quae sint. probanda et conveniant religioni christianae, 
nec ne. Conf. Δ. Bos. Exercitt. PhiJol. in N. T. p. 99: Per- 
peram Zonaras Lex. col. 520. διαφέροντα τὸ συμφέρυντα, nou 
τῷ Αποστόλῳ" εἰς τὸ δοκεμάζειν τα διαφέροντα. 
ALADET D, fut. εὐξομαι, diffugzo (ut explicatur. in 
. Gloss. Jet. apud Labbaeum.) effugio, evito. (ex διὰ et φεύγω 
fugio.) Act. XXVII, 4». μήτες ἐκκολυμβήσας διαφύγοι ne quis 
enatando effugeret. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrii- 
ni pro LL Amos IX, 1. Ὧδε, Ios. VILI, 22. et v5o3, Proverb. 
XIX, 5. posuerunt. Xenoph. Cyrop. V, 5, 9. 
LAO HMI'ZQ, fut. loo, 1) de rebus et sermonibus si 
usurpatur, est: dipulgo, spargo, famam in vulgus spargo. (ex 
Fol. f. i Hr 
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διὰ et φημίζω divulso) Matth. XXVIII, 15. xo? διεφημίσϑῃ 
ὁ λόγος οὗτος παρὰ ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον et divulgata est 
haec res apud Iudaeos ad hunc usque diem. Marc. 1, 45. χαὲ 
διαφημέζειν τὸν λόγον et divulgare rem. Dzon. Hal. 1. XI. c.46. 
JDion. Alex. Perieg. v. 26. Diod. Sic. Eclog. 1. XXXVI. p. 
5352. ed. /f'essel, ἀτυλμίωαν αὐτοῦ διαφημίσαντες. Sed 2)si de 
personis dicitur, significat: mo£um facio, celebro, praedico. 
Matth. IX, 51. διεφήμεσαν αὐτὸν £v ὅλη τῇ γῇ ἐκείνῃ celebrarunt 
illum per totam istám regionem. Saepius in N. T. non' legitur. 

Phavor. διαφημίζω" διασαλπίξω. : S 
Z4L400 E Pf2, fut. spo, 1) proprie: corrumpo, perdo, . 
sensu physico, sive res penitus destruatur, sive saltem deterior 
reddatur et damnum patiatur. Sic de tinea, quae corrodendo 
corrumpit vestem, legitur Luc. XII, 25. σῆς διαφϑείρει. Apoc. 
VIII, 9. τρίτον τῶν πλοίων διεφϑάρη tertia pars navium periit. 
De corpore, quod calamitatibus et afflictionibus debilitatur et 
frangitur, reperitur 5 Cor. IV, 16. ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνϑρωπος διὰ- 
φϑείρεταν quanquam corpus nostrum tot malis frangitur et 
attenuatur. Respondet in vers. Alex. hebraico nnv, Tudd. IT, 
10. VI, 4. 5. 2 Sam. VI, 5. et bn, Cohel. V, 5. Dan. II, 44. 
Hinc interdum zzterficere notat, non solum apud Alexandri- 
nos, 1 Sam. II, 25. (ubi n*25 respondet) sed etiam apud 7oZy- 
aenum Strategem. V, 4. (τοὺς uiv αὐτῶν διέφϑειραν, τοὺς δὲ 
ἐζώγρησαν.) Platonem Menex. c. 15. delian. V. H. VHI, 9. 
XIIU, 45. 2) sensu morali: corrumpo, depravo, (ut explicatur 
in Gloss. Fet. 'apud Labbaeum.) improbum reddo, pravis 
opinionibus et consiliis imbuo. 1'Vim. VI, 5. ἄνϑρωποι, διέ-- 
φϑαρμένοι τὸν νοῦν homines, corrupti mente, sunt stulti, insi- 
pientes, sensu veri et utilis destituti. Oi 7" Ezech. XVI, 47. 
διεφϑειρας ὑπὲρ αὐτὰς. Puls. pene sceleratiora fecisti illis. Sic 
apud Zsocratem Panegyr. c. 41. διεφϑαρμένος τὴν qvot qui 
a naturae bonitate deflexit. Apoc. XI, 18. τοὺς διαφϑείροντας 
τὴν γῆν qui homines scelestos reddiderunt. Zerodian.l, 6. 2. 
διαφθείρειν ἐπειρῶντο νέον 7/002 βασιλέως, ubi videndus Zrmi- 
schius. Homer. 21. ὁ, 120. Dionys. Halic. “πὲ. V, 291. 5) pu- 
nio, affligo, miserum reddo. Apoc. XI, 18. διαφϑεῖραν τους 
διαφ ϑείροντας τὴν γῆν. Conf. in universum Interpretes ad 
Thomam M, sub διέφϑορὲν p. 250 seq. et Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 

Z1 4: 00P 4, ἃς, 2, corruptio, depravatio, destructio 
quaevis, ( Xenoph. .F'enat. VI, 5. Polyb. Y, 40. 5 et 8.) specia- 
tim, putrefactio, cui obnoxtuim est corpus humanum. (a prae- 
ter. med. org opo verbi διαφϑείρω.) Act. II, 27. οὐδὲ δωσεις 
τον ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑορὸὼν neque cultorem tuum sines pu- 
trefieri, coll. Ps. XVI, 10. nmi nix. ibid. v. 51. οὐδὲ τ σορξ 
αὐτοῦ εἶδε δια ϑορὰν nec in putredinem abiit. ibid. XIII, 54. 
μηπέξες μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφϑορὸὰν ita, ut nunquam 
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moriatur. ibid. v. 55. 56. 57. Saepius non legitur in N. T. 

Suid. διαφϑορα" ϑάνατος, διάλυσις τοῦ συνϑέτου σώματος. 

A4LAdOPON, ου, ὃ, ἧ. discrepans, dissimilis, diversus, 
varius. (a διαφέρω differo.) Rom. XII, 6. διάφορα χαρίσματα 
dona diversa. Alex. pro t9*wb5 diversa genera, Levit. XIX, 

19. Deut. XXII, 9. Gloss. in Octat. διάφορον" evouoioyeveg. 
2) omne, quo res dignoscitur, quod dissimile reddit, διαφορὸν 
dicitur. Sic legitnr in N. T. Hebr. IX, τὸ. διαφόροις βαπτι- 
σμοῖς lotionibus, s. purgationibus leviticis, quibus Iudaei a re- 
liquis gentibus discernebantur et dignoscebaritur..| 5) escez- 
lens, praestans, quia, quae excellunt et praestant, ab aliis di- 
versa sunt. Hebr. 1, 4. ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς xexÀngo- 
ψομηκὲν ὄνομα quo maiorém prae illis consecutus est dignita- 
tem. ibid. VILL, 6. διαφορωτέρας τἕτευχε λειτουργίας praestan- 
tius ministerium nactus est. Alex. Esdr. VIII, 26. Syminach. 
Genes. Ll, 27. Sextus Empir. Phys. T, 2:0. διαφορώτερον ἐχρῆτο. 
Conf. Duker. ad Thucyd. VY, 54. νά. et Adbresch. 4nnotatt. zr 
Ep. ad Hebr. p.28. Hesych. et 4b. Gloss. N. (T. p. 159. δια- 
φορωτεῤον" χρεῖττον, ὑψηλότερον. Gloss. Pet. apud Labbaeum : 
διαφόρους, diversus, praestantior. Zonaras Lex. col. 510. διὰ- 
φορώτερος; βελτίων. Interdum per ellipsin deficit, v..c. Act. 
X, 46. et ! Cor. XIV, 2seq..ad vocem γλώσσαις. Plena formula 
legitur apud Leon. /mp. act. IV, 49. - 
| A1ADTA ANN, vel 4/4) TA A TTX2, fut. oto, dile- 
genter et sollicite aliquid custodio, ne surripiatur vel corrum- 
patur et damnum subeat, (Xenoph. Cyrop. 1V, 5, 15. et Hist. 
Gr. Vl, 2, 14.) curam alicuius gero, defendo, tueor. Semel in 
N. T. legitur Luc. IV, :0. τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὲ 
σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σὲ angelis suis mandabit de te, ut te tuean- 
tur et defendant. Xenoph. Cyrop. V, 1, 1. Memor. 1, 5, 2. 
Pollux. Onom. 1V, 54. Conf. Fzétor. F. L. XIV, 11. Eodem 
modo *$2w Ps. XCIL i: — Hesych. διεφύλαξας " διετήρησας; 
ἐσκέπασας. : , 

Ὁ 1}41ΧΕ1Ρ,1, Ζῶ. fut. (o9 , manu ἐγ αοέο;. laboro, ago ali- 
quid, mànu aliquid efficio, administro, rego. (ex διὰ et χειρί--: 
ζῶ manu iracto.) Xencph. «πα. L, 9, 10. 2[68γ 6]. δεαχειῤ ζει" 
Quasi. Gloss. Pet. apud Labbaeum : δεαχχειρίζω, drgero, rego: 
διαγευρῆσαν» tractare. Pollux V, 156. Medium διαχεεοέζομαν 
£rucido, interficio aliquem, manu iniecta occido. | S1c bis legi- 
tur in N. T. Act. V, 50. ὃν ὑμεῖς. διεχειρίσασϑε quem vos 1n- 
Xterimendum curastis. (Confer JZresigium de verbis mediis 
Sect. 11, 9. 8.) ibid. XXVI, 27. ἐπειρῶντο διαχειοίσασϑαι inter- 
ficere conabatur. Zo/yó. VIII, 10. Strabo Vl. p.,265. 4dero- 
dian. ἘΠῚ, 12. 2. Eodem sensu yeigoogee sumitur apud ean. 
V. H. IV, 5. de Hercule, ἐχειρώσατο λέοντα, Hesych. διαχειρίτ 
ζεεαο" govsves. | / 1 
Rr2 
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ALAXAETA ZG, fut. eoo , irrideo, derídeo, subsanno, 
eavillor. ex διὰ et χλευάζω idem.) Semel tantum legitur in 
N. T. Act. IT, 13. ἕτερου δὲ διαγλευάζοντες ἔλεγον alii. vero mo- 
to risu dixerunt.. Ita certe legitur in editione N. T. a Gries- 
bachio curata, qui, repudiata lectione, olim recepta, Ae: ἀζον- 
τὲς, alteram διαχλευάζωντες in textum recepit. Confer etiam 
JMatthaei in N. T. ad h. 1. PoZux Onom.1V,52.. Polyb. KV, 
4,4. XXX, 135, 12. : 

Ala XQ PIZ, fat. loo, separo, seiungo, divello,discer- 
no. Vide Pollucis Onomast. ΤΌ, 165. et VIT, 207. Xenoph, 
Oecon. XIV, 6. “ιαγωρίζομοαι separo me, disiunsor , discedo, 
discessum paro. Semelin N. T. legitur Luc. IX, 55. zv τῷ 
διαχωρίζεσϑαιν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ cum abirent ab ipso, seu dis- 
cessum pararent. Genes. XIII, 9. διαχωρίσϑητε ex ἐμοῦ. 
Sirác. Vl, 14. 

ALAAKTIKO X, 0,5), 10, 1) peritus artis docendi, aptus 
ad docendos et instituendos aiios. (a διδάσκω doceo.) Nam ad- 
iectiva, 1n zxog desinentia, peritiam et facultatem alicuius rei 
significant, Vix? γεωμετρικὸς geometriae peritus, τεχνικὸς arte 
galens, φυσικὸς sollers naturae investigator. Sic in N. T. legi- 
tur | Tim. III, ». διδακτεκόν. 2) qui se institui etedoceri facile 
et lubenter patitur, qui emendationem et correctionem, admit- | 
tit, docibilis, qua ipsa voce Fulgatus recte, ut ipsa-orationis 
series docet, usus est 2'Tim. II, 24. δεῖ sivo διδακτικὸν ne sit 
contumax sententiae suae defensor. Gloss. Jet. διδακτίκχος, 
docibilis, id autem (ut melius in alio Glossario) est εὐμαϑὴς, 
εὐδίδακτος, ; 

ALA ANTON, 0,5), 10, non tam eum notat, qui se do- 
cendum praebet, aut, qui doceri potest, v. c. apud ;eschin. 
Dial. I, 1... XenopA. Oeconom. c. 12. s. 10. quam, quz iam di- 
dicit, quae, est edoctus, qui iam satis institutus est, doctus, 
eruditus, doctrina imbutus, Sic in IN. T. legitur Ioh. VI, 45. 
καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ τοῦ ϑεοῦ et erunt omnes instituti in 
vera religione divina, Hebraice dicitur nim 0355, Ies, LIV, 
19..3 Macc. IV, 7. éidoxvol πολέμου rei militaris periti. “Πδα-- 
χτοὶ Àoyou modus et ratio docendi. 3 Cor. 11, 15. ἃ δαὶ AvAoU- 
μὲν, οὐκ ἐν διδακιοῖς ἀνθροπίνης σοφίας λόγοις, ἄλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 
(in quibusdam: codicibus legitur 00077) πνεύματος quam vo- 
bis tradimus, ita, ut non utamur methodo , qua sapientia hu- 
mana tradi solet, (aut ad doctrinae rationem et praescriptum 
conformata) sed, quam nobis commendavit Deus, aut, quae 
convenit religioni christianae. Apud Tesaiam L, 4. occurrit 
t2*055 it^ qua formula et eloquentia et prudentia loquendi 
significatur. Confer ZJetstenii N. T. T. Il. p. 107. SA 
ou MAANK AA 22, ng, ἡ, 1) proprie: znstitutzo, instructio, 
informatio. Rom. XV, 4. εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν προέ-- 
7γθαφη sunt eo consilio scripta, ut nos edoceamur. 2 Tim. III, 


᾿ 


16. πᾶσα γραφὴ ὠφέλεμος πρὸς διδασκαλίαν. .α Tim. IV, 15. 
2) metonyinice: zpsa doctrina, qua aliquis instruitur, wel 
instruendus est. Matth. XV,9. "yo Pe διδασκαλίας traden- 


tes leges s. praecepta , ut lezitur. haec vox apud Inc. Ps. X, 5. 


pro Ha nim. Marc. VII, 7. coll. Ies. XXIX, 15. Epbhes. IV, 
χά. πανεὶ ἀνέμῳ διδασκαλίας omni levi et vana HEP. μι εν 
IL o2. Tim. Y, 19i τῇ. bap φιῤεσμρλίᾳ verae doctrinae. 
christianae. ib. Iv, τ conto, ig ARM PES PROIN TM M DIE UR AREE 
EV Tau. I, 9H ; 7.10. 5) oci munus et ojfcium. 
Rom. XII, 7 7. ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, scil. μενέτω, doctor 
muneri docendi semper satisfaciat, Conf. Suiceri y AMO 
Jiccles. 'T. I. p. 900. 
LA A XKudd AOX, ov, 0, 1) quilibet magister vel actor. 
ui aliis instituendis e£ erudiendis operam, Up (a διδάσκω 
doceo.) S1c Christus, a Deo missus, ut homines doceret veram 
religionem, διδάσκαλος vocatur Matth.VIII, 10. XII, 50. Luc. 
VII, 40. et aor ἐξοχὴν Ioh. XI, 29. ὁ διδάσκαλος. eee 
hoc nomen in N. T. etiam Y es idim IL 552 Dim ru. 
Johanni baptistae, liuc. IIT, 12. relzozonzs christianae Vet 
bus, Act. XIII, 1. et doctorzbus synasogae tudaicae, Liuc. IT, 
46. Ioh. IIT, 10. Rom. II, 20. Speciatim διδάσκαλοι dicebantur 
doctores religionis christianae, qui certae cuidam ecclesiae 
proprii erant, ita tamen, ut ad docendum potissimum con- 
stitut1, nullam disciplinae ecclesiasticae curam egisse vidcan- 
tur, 1 eor XII, 28. Ephes. IV, 11. 2) quz βΉΣ ENSIS ues 
ad alios OELABSHR et instituendos, Hebr.V,19. ὀφείλοντες εἶναι 
διδασκαλον qui iam debebatis facultate Au docendi pollere. 
5) severus et rigidus morum censor. lacob. ILL, 1. μη) πολλοὶ δὲ-- 
'δασκαλου yiveade nolite nimium in alios alectaie magisterium. 
Conf. ScALoettsen. Hor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 1021. 
ALAA' Σ ζω, fut. ἄξω, 1) doceo, erudio, instituo. Matth. 
XXII, 16. Regit duos accusativos, personae et rei. Ioh. XIV, 
26. ἐκεῖνος μᾶς διδάξει πάντα. Hebr ys 12. interdum tamen 
loco διδάσκειν τινὰ ponitur διδάσκειν ἐν τινὶ, v. c. Apoc. IT, ^4. 
ὃς ἐδίδασκεν iv τῷ βαλὸὺκ qui docuit Balacum, ex more He- 
braeorum, qui “Ὁ etiam cum 3 construere solent, v.c. 2 Pa- 
ralip. XVII, 9. «Ἱιδάσκειν cui legitur Apoc. IT, τά: ad iniitatio« 
nem hebr: mu 325 Iob. XXI, 22». — Ioh. IX, 54. διδασκεὶς 
ἡμᾶς nos docere conaris. 2) verba facio n Davboabibus publicis. 
1 Tim. ll, 12. γυναικὶ δὲ διδάσκειν ovx ἐπότρἔπω, coll κι Cor. 
XIV, 54.55. 5) ordino, instituo, 1Cox.IV 17. 4) ἑαυτὸν διδάσκειν 
, doctrinam per ceptam moribus et vita exprünere. Rom. IT, 21. 
E Ald AXH, ἧς, ἡ, 3) doctrina, quae traditur, tam vera, 
quam falsa. Matth. XVI, 12. ἀπὸ τῆς διδὰ, ἧς ts Ls 
Ioh-VII, 16.17. XVIII, 19. AGE. Ilo; V 20. XHT, ib; XVIE 
19. Rom. VI, ; 5 XVI t Tit. lob. Hebr "YL. / XII 9. 2 Toh. 
V. 9. 10. Apoc.1I, ΤῸ 15. 24. Suid. διδαχὴ ἀνεὶ τοῦ διδασκαλία. 
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2) institutio, instruetio, informatio. Marc. IV,: 2. καὶ ἔλεγεν αὐ- 
τοῖς ἐν τῇ διδαγῇ αὐτοῦ €t monuit eos inter docendi seuinter 
alia, quae ipsos docebat. Eadem formula legitir ibid. XII, 90, 
2'Tim.MV, 2. 5) docendi ratio et mechodus. Matth. VII, 2 
ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τὴ διδαχῇ αὐτοῦ admirati adeo MS o 
eus disciplinae rationem, coll. v. 19. (Nonnullis Intt. verba 
τῇ διδαχὴ referénda tantum videntur ad ea, quae Iesus dixerat 
de reditu mortuorum in vitam et de corporum post reditum in 
vitam immortalitate.) ibid. X XII, 55. Marc. T 22. Xl,1g. Luc. 
IV, 52. 4) doctor; , abstractum pro conereto. Marc. T, 2 27. τὶς ἢ 
ὌΝΩΝ 5 καινὴ αὕτη; qualis est hic novus doctoc? / 

LL AP AXMON, 0v, τὸ, Scilicet routoua, didrachmum, 
nummus argenteus, duas drachmas | attícas, seu dimidium bic 
Judaeorum: (Joseph. A. T. TIT, ὃ... ὁ δὲ oixàos, νόμισμα ἑβραίων 
Qv, ἀττικὰς δέγεται δραχμοὸς τέσσαρας) h.e. quartan partem 
imperialis continens. Conflatum est ex δὲς et óga ui. drachma. 
Respondet hebraico v3, Exod. XXXVII, 26. h.e. interprete 
ipso Mose, "pin mxnp, ubi Aquila δίδραχμον habet. In N. T. 
semel legitur, Matth. XVII, 24. δίδραχμα λαμβάνοντες didrach- 
ma accipientes, seu exigentes: non publicani Romanorum, sed 
missi a sacerdotibus, qui z-n*'wi Hebraeis, Hellenistis ἀπόστο- 
λον àut ἀποδοχεῖς vocantur. Vide iE ad h.l Scilicet 
hunc nummuni quilibet Israelita, etiam extra Palaestinam vi- 
yens, (Vid, Zz. Spanhem. de usu EU MIL. XIII. p.571.) 
inde ab anno aetatis vicesimo in usum sanctuarii annuatim 
solvere debebat iuxta legem Dei scriptam Exod. XXX, 15 seq. τ 
Vid. Bernardum ad fosephum 1 ll. p. 159. et JMicehaelis Mo- 
sazsches Hecht P. IH. p. m. 2:5 . In vers; Alex. δίδραχμον pro 
hebr. 5v ponitur, v. c. Genes, XXIII, 15. 16, Num. ΠῚ, ἅτ," 
Tos. VII, 21. ubi, ut omnis differentia tollatur, AY T Ud 
est, ΠΕ ας calculum posuisse iuxta drachmas Alexan- 
drinas, quae pro uno sicla duas drachmas, sc. Alexandrinas, 
conficiunt, Vid. de hac re 7. B. Ott; Spioilegium s. Excerpta 
ex Tosepho p. 4o seq. /fetstenium AN. T. M. Ἡ Ρ- 50. et Lud, 
de Dieu Critica Sacra P: 554 seq. : 

AI'ATMOS, ov, 0, 5, 1) geminus, duplex, (Eurip. Phoen. 
v. 845. διδύμων ποταμῶν, et V. 1550. ἐν διδυμοισιν “αστοῖς.) ge- 
minus, gemellus, qui cium, alio uno eodemque paríiu nascitur. 
Suid. et Etym. M. ὁ peo ἑτέρου τεχϑ εὶς ἐκ μιᾶς, 0: ἐλήνιεω δι In 
Me Alex. ponitur pro &vrz&n Genes. KXXVITH, 7. Cant. IV, 

- Sic cognominatus fuit Thomas apostolus vel poiius nomen 
eius hebraicum 3 ΝΠ a tut) geme//os parere, 0rd: μεύειν, Cant, 
TY,2. VI, 6.) graece expressum est, Iob. XT, 6, XX, 24. XXL, 2. 

Al "48M, fut. δώσω, 1) de manu in manum do, porrigo, 
trado, Matth. XV 56. XXVI, 26. 27. XXVII, 51. ἔδωκεν αὐ- 
τῷ πιεῖν 050g uere Ἰολῆς μεμιγμένον. porrigupnt ipsi yinum myre 


rhatum, Marc. XIV, 22. 25. XV,25. Τοῦ, XIII, 26. Act. IX, 41. 


Wo P 63 


: δους δὲ αὐτῇ χε ἴρα porrigens manum. Matth. V, 51. δότω αὐτῇ 
ἀποστασιον det ei libellum divortii, 2) ὥογιο, dissriDasa. confero 
in aliquem aliquid, beneficia aliis exhibeo, satio aliquid alteri 
Esc; utendum, fruendum. Matth. IV, 9. ταῦτα πάντα 
σοῦ δώσω. VL, 11. δὸς ἡμῖν σήμερον. ibid. VIT, 7. 11. XIX, 21. 
καὶ δὸς πτωχοῖς et distribue pauperibus, coll. Lus XV ΠῚ, 29. 
yet διάδος. πτωχοῖς. Matth. XXVI, 9. Luc. VI, 50, XI, 15. àt- 
Qore «oi δυϑήσεται ὑμῖν donate et vobis donabitur. Luc. XI, 41. 
δότε datis (inquietis forte). Ioh. XVII, 2. cc»; daturus sit, h. e. 
det seu conferat. (IF'yssius in Dintoptolobia S. p. 28. δώση 
non solum ἢ. 1. sed etiam Apoc. Ὑ ΠΙ, 5. XIII, 16. per Parago« 
gen Doricam pro δῷ dictum vult. Vis autem quidam doctus 
in Obss. Miscell. Nov. T. HE p. 15, δώσῃ et similia N. T, ex- 
empla a librariis corrupta esse putat, cuius sententiam probat 
-Pischerus in Anim. ad. /'elleri Gram. Gr. p.174. seq.) Apoc. 
XVII, 13. (ubi 0400064 pro διδοῦσι. Thomas Mag. διδόασι λέγε, 
καὶ οὐ διδοῦσι.) Act. Xl, 17. Ephes. IV, 8, καὶ ἔδωκε δόματα 
τοῖς ἀνθρώποις et varia ἀοπὰ ποίαν iip distcihiuit, coll. Ps. 
LXVIII, 19. et Pocock. ad Portam Mosis p. 24. Apoc. Hl, 10. 
Ioh. ui, 16: VI, 51. 2 Cor. IX, 9. Pertinet huc etiam formula; 
ἑαυτὸν didivos ; 2 Cor. VIII, 5. quae significat: admodum ἐξ- 
beralem esse et beneficum erga alzos, et fere respondet verna- 
culae: das Herz aus dem, Leibe geben. 2 b) solvo, Marc. XII, 
1^. κῆνοον καίσαοι δοῦναν Caesari tributum solvere. ibid. δώμεν, 
X μὴ δῶμεν; solvemusne an minus? Matth. XXH, 17. Luc. 
XX, 22:9) trado, dedo alicuzus potestati, Apoc. Hl, 9. Eurzp, 
Pded. v. 751. πολεμίοις δώσω πόλεν. Interduni simpliciter po- 
situm significat : morti aliquem. trado, ita, ut omissum sit «e 
vot , Luc XXH, 19. τὸ ὑπὲ 5g ὑμῶν διδόμενον pro vobis morti 
tradendum. Galat. 1, 4. τοῦ δόντος, ἑαυτὸν qui sponte mortis. 
supplicium in se suscepit. 1 Tim.11,6. Tit. H, τά, 1 Macc. IV, 
44. Thucyd. 11, 45. «Dionys. Halic. Ant. ME, 16. Eurip. Phoen. 
v. 983. δοίη κτανεῖν. Huc etiam a pleri isque interpreribus. refer- 
tur locus Toh. IIT, 16. ὥστε 10v υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωπεν. 
Sed collatione loci paralleli 1 Ioh.IV 9. efficitur, ἔδωκε ἢ. 1. 
idem esse, quod « ἀπε ἕσταλκεν εἰς τὸν κόσμον. 4) reddo, restituo. 
Luc.VII, 15. καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ atque illum matri 
'suae se ddidit, coll. 1 Reg. XVII, 25. In MS. Britann. quem 
Pricaeus ad hr laudat, legitur. ἀπέδωκεν, coll. IX, 42. Apoc. 
XVIIT, 7. XX, 15. xoi ἔδωκεν 7 ϑάλασσα τοὺς ἐν αὐτῇ νεχροὺς 
καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ὁ ἄδης ἔδωκαν τοὺς ἐν αὐτοῖς νεκρούς. ») retribuo, 
remuneror, i. q. ἄποδίδωμι. Apoc. II, 25. χαὶ δώσω ὑμῖν ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, coll. Rom. II, 6. 6) eoco, Joco; mattuuni 
do pro foenore , do quaestus exercendi causa, 1. q. δωνε ἰδ et 

ἐκδίδωμι, | si de pecunia, agro et vinea sermo est. Matth. XXV, 
15. xal ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, κι τ. λ. coll. v. 14 
et 16. Marc. XII, 9. «ai δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις εἰ alis vi- 
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neam elocabit, coll. v. 1. et Matth. XXI, 55. 41. Luc. XIX, 
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cur pecuniam meam non tradidisti mensariis? Luc. XX, 16. 
coll. Matth. XXI, 41. Eodem modo 173 significat mu£uum 
dare Levit. XXV, 56. Cantie. VIII, 11. Ádde Ezech. XVIII, 
0. 7) demando, coneredo alicuius fidei. iuc. XIL, 48, ᾧ 20005 
πολι cui multum commissum est; sequitur: ᾧ παρέϑεντο πολύ. 
ibid. XVI, 12. τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δωσει: quis vobis vestra 
committet? coll. v. 11. τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; ibid. 
XIX, 1:5. ἔδωκεν demandaverat. Ioh. XVII, 6. oig δέδωκας uoc 
quos meae fidei demandasti. Coloss.T, 95. 8)zmiungo, mando, 
praescribo, lege sancio. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 5. 5. 


T ν ALTAE e» ; 3 M 
Ioh. V, 56. τὼ ἐργα, ἃ ἔδοικέ μοι πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτὰ Opera, - 


quae mihi perficienda iniunxit pater. ibid. VIL, 22. μωσῆς δέ-- 
δωκεν περιτομὴν IMoses instituit, seu, óbservandam praecepit 
circumcisionem. ibid. XVII, 4. τὸ ἔργον ἐτελείωσα, 0 δέδωκας 
μοι ἵνα ποιήσω officio, mihi a te iniuncto, satisfeci. In vers. 
Alex. hebraico n»x Esr. IX, 11. respondet. 9) proziczo, obtrudo, 
obiieio, temere expono. Matth. VII, 6. μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς 
κυσὶ ne rem sacram obiicite canibus. Eurip. Phoen. v. 1677. 
κυσὶν δοϑήσεται. Act. XIX, 51. μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ ϑέατρον 
ne se temere exponeret turbae ferocienti. 10) zn/Zzgo. loh. 
XVII 22. ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ ἑἰησοῦ inflixit ictum Iesu. ibid. 
XIX, 5. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα, Hinc διδόναι interdum 
etiam de malis et poenis usurpatür, ad imitationem hebraici 
102, quanquam etiam Graeci interdum sic loqui solent. Vid. 


AMarklandus ad Lysiam p. 545. et Rom. XI, 9. 2 Thess. T, ὃ... 


11) concedo, permitto, sino, locum do vel concedo, potestatem 
vel facultatem do. Matth. XIIT, 11. ὑμῖν δέδοται γνῶναι vobis 
datum est intellegere. XIX, 11. οἷς δέδοταν quibus concessum 
est. ibid. XX, 55. Ioh. IIl, 27. ἐὰν μὴ 5; δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ nisi ipsi sit a Deo concessum. Ioh. VI, 65. nisi adiu- 
vetur vi divina. ib. XIX, 11. Act. Il, 27. οὐδὲ δώσεις neque 
permittes. XIII, 55. Apoc. VL 4. VII, 2. IX, 5. XIII, 7. 14: 15. 
XVI, 8. XIX, 8. Sic 1n3 usurpatur Genes. XXXI, 7. Nam. XXI, 
25. Ps. LV, 25. Eodem modo dare pro concedere legitur apud 
Virgil. Aen. XY, 709. Statium 'T heb. 111. v. 205. ,,infaustisque 
dabas Hymenaeis.* Eandem vim verbo δίδωμι exteri Scripto- 
. res haud raro tribuerunt, v. c. ZfescAyl. Agam. v. 1944. πόλεν 
piv ἑλεῖν ἔδοσαν μάκαρες Πριάμου. Hesiod. Theogon. v. 914. 
Homer. 4L. y', 551. Eurip. Phoen. v. 1574. Aelian. V. H. IV, 5. 
Dionys. Halic. ], 51. ut docuit Abreschius Dilucidd. Thucyd. 
p. 8057. Adde Luc. I, 75. Act. XIV, 5. 12) edo, facio, patro, 
auctor sum. Act. 11, 10. xoi δώσω τέρατα et edam miracula. 
Eodem modo 1n3 usurpatum legitur Deut. VI, ?». Nehem. IX, 
10. 165, VEI, 14. 15) promitto, polliceor, me aliquid daturum 
et exhibiturum esse. Matth. XXIV, 24. καὶ δώσουσι σημεῖα μὲ- 
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γάλα. καὶ τε "oae qui promissis miraculis et prodigiis multos 
decipient, coll. ZosepA. A. 1. ΧΧ, ὃ. 6. T.I. p. 972. ed. ZZaverc. 
Marc. X, 57. coll. Matth. XX, 21. ubi loco δὸς ἡμῖν legitur: 
εἰπὲ ἵνα. Yoh. XIV, 27. εἰρήνην δίδωμι ὑμῖν felicitatem omni- 
genam vobis promitto; non, ut homines promittere solent. 
ibid. XVII, 22. τὴν δόξαν, ἣν deduc; μοι, δέδωκα αὐτοῖς eandem 
ipsis felicitatem et dignitatem promisi, M ον tu mihi promi- 
sisti, 2 Thess. il, 16. 2 'l'im. I, 9. χάρες ?] δοϑεῖσα ἡμῖν £v yge- 
στῷ 0600 πρὸ χρύνων αἰωνίων (dee ace quod Deus iude ab 
antiquissimis temporibus promiserat den Gr per prophetas. 
" Eodem modo 13 (quod i in hacsignificatione Gen. XXXV, 12. 
ab /nc. Int. pex ὀμνύειν redditur, h. e.-promittere aliquid iure- 
iurando interposito.) Deuter. XIII, 1. coll. v. 2. 1 Regg. XIII, 
ὅ. 5. et δίδωμι apud Dod. Sie. XX, 15... Xenoph. Ages. IV, B. 
et aliis in locis usurpatum legitur , quae collegit Palat. in 
Obss. Phil. et Czit. p: 417. qui recte monuit, etiam dare simili 
sensu dixisse Ovidium Heroid. Ep: XXI. v. 141. coll. v. 159 
et 140. Sic et Zuvena/. Sat. 1I, 79. ibit, ἢ. e. iturum se pro- 
mittet, Vid. Casaub. ad Sueton. p. 24. 14) profero. Sic διδοναῦ 
καρπὸν proferre fructum , i. q. φέρειν καρπὸν, Matth. XIII, 8. 
Marc. IV, 7. ad imitationem hebraici *»5 13 Levit. XXV, 19. 
XXVI, 4. Ps.1, 5. significat, 15) sug Ο7Ὸ, subministro, suppe- 
dito. Matth. X, 19. δοϑήσέεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ 9g τί λαλη-- 
gere suggeretur vobis illo ipso tempore, quid dicendum sit. 
Marc. XIII, 11. Ephes. VI, το. Deut. XI, 52. χρίσεις — ὅσας 
ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν: ubi Cod. REA puo δίδωμι habet 
ἐντέλλομαι. 16) pono, mitto, immitto. Luc. XII, 51. δοχεῖτε, ὅτυ 
εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; an putatis, me pacem mis- 
surum in terram ? coll. Matth. X, 54. 2 Cor. XII, 7. Hebr. VIIT, 
| 10. διδους γύμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, et X, 16. διδουὶς 
γύμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν indens, seu, immittens leges meas 
cordibus eorum. Apoc. XVII, 17. Quod verbum διδύναι hoc 
modo usurpetur, hoc factum est ad imitationem hebraici 153 
ler. XXXI, 55. XXXII, 4o. 1 Paral. XXI, i4. quibus in locis 
Miscaddinys Ipso LOMUM usi sunt. Alibi 1n exprimunt per zi- 
ϑέναι, Geues. XL, 5. Levit. XXVI, 11. et ἐμβάλλειν, Ps. XL, 
4. Ies. XXXVII, c. 17) destino, loh. Vl, 57. πᾶν 0 δίδωσί μου 
πατὴρ βαμιθῆν quos mihi Deus ines ^ discipulos. ibid. 
1 $9. XVII, 2...18) constituo , eligo, offécium , munus alicuz 
| demando. rl I, 22. zai αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν et ipsum con- 
stituit dominum. ibid, IV, 11. xo? αὐτὸς ἔδωκε τοὺς μὲν ἀποστο-- 
λους et ipse constituit quosdam epestolos. Ita M Exod. VII, 
sz $Paral-ID 1. EX, 0. Iezem. 1, 5. XXIX ; 19) trado, 
doceo, instituo. Yoh. XV II, 7- ὅτι πᾶντα, Ld «eg μοι. παρὰ 
'σοὺῦ ἔστιν nunc agnoscunt, omnem illam doctrinam, quam me 
j a te accepisse dixeram, vere divinam esse. ibid. v. ὃ. τὰ órucio, 
ἃ δέδωκας μου, δέδωκα αὐτοῖς doctrinam a te acceptam iis Biggien. 
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Act. VIT, 58. δοῦναι ὑμῖν vobis tradendam. 4escAhn. Dial.TI, 20. 
δοῦναι γυαμματικὴν ἐπιστήμην. Prov. ΤΧ,Ὁ. Etiam Latinis dare 
pro dicere eleganter dici, docuit multis exemplis JecAneras 
in Hellenotexia M, 2. p. 595. 20) facio, reddo. Apoc. 11, »8. xoi 
δώσω αὐτῷ (pro ϑήσω αὐτὸν) τὸν «ctcge τὸν πρωΐνον et faciam 
illum stellam matutinam, h. e. coelesti nitore ac lumine fulge- 
bit. Apoc.lil, 9. δίδωμε pro ποιήσω positum est, uti in sequen- 
tibus explicatur. »o b)offero, de sacrificiis. Apoc. VIII, 5. ἕνα 
Qo01 ταῖς προσευχαῖς τῶν ἀγίωνταντῶν enl τὸ ϑυσιαστήηριον ut una 
cum precibus sanctorum omnium altari imposita Deo offerret. 
21) Restant formulae singulae separatim spectandae. 7f;j00vo 
ἐργασίαν, latinum: operam dare. liuc. XII, 58. quam formulam 
mum Romani a Graecis mutuati sint,an vero Graeci a Homanis, 
equidem definire non audeo. Vid. O/earium de Stilo N. T. p. 574. 
et Sc/warzii Conimentar. Ling. Graec! p. 554. De formula: 
διδόναι τόπον vide sub τόπος dicta. 24100va; ἀπόκρισιν respon 
dere. loh. 1, 22. Polyb. IV, 66. 
ALET' E; P, fut. ἐρῶ, 1) excito, suscito, facio, ut quis . 
se erigat et rectus stet, et speciatim: exccto e somno, experge- 
facio. Matth. 1, 24. διεγερθεὶς δὲ ὁ ᾿]Ιώσηφ excitatus Iosephus. 
Marc. IV, 58. καὶ διεγείρουσεν αὐτὸν et expergefaciünt eum, 
(In loco parallelo Matth. VIII, 25. legitur simplex ἤγειραν.) 
ib. v. 59. óceyegO elg erigens se, vel, rectus stans. Luc. Ὁ ΠῚ, 24. 
Plutarch. 'Y. VE. p.409. ed. Hezsk. Hesych. διεγείρω" ἐξυπνίζω. 
2) διεγείρεσϑαι si de mari aut flumine usurpatur, significat; 
intumescere, procellosum reddi. Ioh. VI, 18, δὲ ϑάλασσα — 
διηγείρετο mare autem insurgebat, seu, commovebatur. De ea- 
dem re Alexandrini quoque usi sunt voce ἐξεγείρειν Yon. L, 4. id 
Pollux. Onom. V, Ὁ. κῦμα ἱστάμενον. ἐγειρόμενον, ὑποκενούμενον. 
5) per metaphoram : zicito, excito, admonendo et commonefa- 
ciendo aliquem excito et exstimulo. ἃ Petr. L, 15. διεγείρειν ὑμᾶς 
ἐν ὑπομνήσει excitare vos ad virtutis studium admonitione. 
ibid. ΠῚ, :. Eodem modo usurpatur ἡ Mácc.VII, 21. et XV, 10. 
Dionys. dud. Lys. 90. Phavorin. διεγείρωμεν" παροτρύνοίμεν.. 
ZLENGOTAIE OM AIL, οὕμαι, in animo habeo vel verso, 
cogito, delibero. (ex διὰ et ἐνΘθυμέομαι cogito.) Legitur in N. T. 
semel Act. X, τὸ. τοῦ δὲ πέτρου διευϑυμουμένου (ita enim recte 
impressum est 1n editione Griesbachiana ex codicum auctorit- 
tate; in reliquis libris editis ἐνῚθυμουμένου reperitur) περὲ τοῦ 
ὁράματος Petrus autem, dum deliberat apud se, quidnam sibi 
velit hoc visum, coll. v. 175. ^ | : 
ZIE' XO.OX, ov, ἢ, 1) proprie: exitus, transitus. (ex 
διὰ et ἔξυδος exétus.) Sic legitur in vers. Alex. Ps. CXLIIT, 14, 
οὐδὲ διέξοδος ovÓ? κραυγὴ ἐν ταῖς πλατείαις, hebr. nixxin- Ps. 
LXVIII, 22. Sirac. XXV, 28. PhAavor. διέξοδον" διεξέλευσιν, 
ἐχπνοὴν, ἔκβασιν. 9) locus, per quem exitus seu transitus datur, 
et speciatun: compztum, (Latini autem compzta vocant spatia 
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laxiora in urbibus, in quae vici plures exeunt) bivium, trivium. 
Hesych. διεξόδους ὅϑεν ἐκπορεύονται. Gloss. Jet. apud Labbceum 
p- 91. διέξοδος" decursus, compitus. Gloss. compitus: αγυεὰὼ, δεεξ-- 
οὔος.. τρίοδος. Semel in N. T. legitur Matth. XXII, 9. πορευε- 

οσϑὲ δὲ ἐπὶ τὰς δοεξόδους τῶν ὁδῶν ite in loca, ubi plures plateae 
concurrunt, et ubi maior proinde hominum reperitur frequen- 
tia. Dionys. /Tal. V, 4v. Lud. de Dieu in Critica Sacra p. 526. 
τος διεξόδους τῶν ὁδῶν extremitates platearum intellegit, ubi- 
portae erant, per quas transitus dabatur ex una platea in al- 
teram, et monet, apud Orientales vicos ac plateas multas por- 
tis clausas atque a se invicem distinctas fuisse. Lectu digna 
de hac voce habet Kypte in Observv. Sacr. T. 1. p. 109. et 
Bielius in Thesauro Philol. s. ἢ. v. 

AIEPMHNETTH E, οὔ, 0, interpres. (a διερμηνεύω, quod 
vide.) Semel in N. T.*legitur 1 Cor. XIV, 28. ubi διξομηνευταὶ 
sunt homines, qui aetate apostolorum vi divina adiuti verna- . 
cula lingua interpretari valebant dicta ab aliis linguis pere- 
grinis. Vox διερμήνευσις occurrit apud Z/a£on. in Tim.1ll, 19. 
C. ed. H. Steph. ὁ 

AIEPMEHNET (2, fut. svco, 1) interpretor, in aliam 
linguam converto, verbis notioris linguae reddo. Act. IX, 30. 
ὀνύματι rufitüd, ἢ διερμηνευομένη λέγεται δορκὰς "Tabitha nomi- 
ne, quae, si interpreteris, Dorcas appellatur. 1 Cor. XLV, 5. 
ἐχτος εἰ μὴ διερμηνεύη nisi simul lingua vernacula interprete- 
tur. ibid. v. 15 et 27. 2 Macc. 1, 56. N£g9eg,; 0 διερμηνεύξεαῦ 
καϑαρισμός. Polyb. IIT, 22, 5. 2) facultate interpretandz et in 
vernaculam linguam convertendi gaudeo. 1 Cor. XII, 50. μὴ 
πᾶντες διερμηνεύουσι; num omnibus potestas facta est a Deo 
dicta peregrinis linguis aliis exponendi lingua vernacula? 
5) explico, expono, sententiam alicuius scripti vel dicti explano, 
mentem scriptoris declaro. Luc. XXIV, 27. δεηρμηνευὲν ἐν πά-- 
σαις ταῖς ygag αἷς τὰ περὶ ἑαυτοῦ dilegenter ipsis explicuit om- 

-nia vaticinia de Messia in V. T: proposita. — JesycA. διέερ- 
pojvevov * σαφηνίζων. 

ATE P XOM AT, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. διῆλθον, 1) proprie: 
transeo, transgredior. Matth. XIX, 24. uw τρυπήματος eg i0og 
διελθεῖν per foramen acus transire. Marc. X, 25. Luc. IV, 50. 
αὐτὸς δὲ διελϑὼν διὰ μέσου αὐτῶν ile vero per medios bostes 
"transiens s. transeundo per turbam evadens. Sic ὁμαπίπεειν 
frequenter apud Xenophontem notat per hostes celeriter transe- 
undo evadere. ibid. XIX, 1. Ioh. VHT, 59. Act. XII, 10. διξλ.- 
ϑόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν transgressi primam et 
secundam ;custodiam. τ Cor. X, 1. lerem. XXXVII, 4. διῆλϑε 
διοὶ μέσου τῆς πόλεως. Lysias Orat. XI. c.5. ἃς (sc. ϑύρας) ἔδει 
μὲ διελϑεῖν. 5) praetereo, i. q. παρέργομαι. Luc. XIX, 4. oto 
ἐκείνης ἤμελλε διέργεσθαι nam illac praeteriturus erat. Vid. 
Krebs. Obss. Flav. p. 1 28. Afbresch. in Annotatt. ad 1oca quae- 


656 4 I 


dam N.'T. p. 555 seq. Vnde apud optimos Scriptores graecos 
0.c0yca0ou de tempore praeterito usurpatur, v. c. XeropA. Mem. 
1v, 3. 8. Herodian. Y, 5. 21. ubi videndus /rmiscA. 8) £raiicio, 
navigio transvehor, Marc. IV, 55. διέλϑωμεν εἰς τὸ πέραν traii- 
ciamus lacum Genesareth. (Hesychius : διέλϑωμεν; διαπεράσω- 
μεν.) Luc. VII, 22. 4) eo, proficiscor, iter facio, venio, et, 
sequente praepositione «zo, abeo, discedo ab aliquo loco. 
Composita enim haud raro simplicium significationem obti- 


nent. Luc. II, 15. διέλϑωμεν δι ἕως βηϑλεὲμ petamus Bethle- 


hemum. ibid. XVII, 11. 6joyevo διὰ μέσου σαμαρείας et erp . 


faceret per Samariam. Ioh.IV, 4. Act. IX, 32. 590. μὴ ὑκνῆσαε 
διελθεῖν ἕως αὐτῶν ad se venire ne detrectaret. ibid. XI, 19. 
XIIT, 14. διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης relicta Perge. ibid. XVIIT, 
27. διελϑεῖν εἰς τὴν ἀχαΐαν in Achaiam proficiaci. Dent. IV, 21. 
ἵνα μὴ διέλϑω εἰς τὴν γῆν, hebr. «is, 5) obeo, peragro aliquam 
regionem , circumeo. Matth. XIL, 45. διέρχεται δ ἀνύδρων vo- 
aicv peragrat loca arida. Luc. 1X, 6, διήρχοντο κατὰ tug κωμας 
obierunt vicos. ibid. XT, 24. Act. ΤΠ, 4. διῆλθον peragrabant 
varia loca. ibid. v. 4o. X,58. XIII, 6. XVII, 25. XX, 2^. Ios. 
XVHI, 4. διελϑέτωσαν τὴν γῆν. Genes. ΧΙ], 47. In vers. Alex. 
etiam τῷ XY ,'28am. XXIV. et 220, 2 Chron. XVII, 9. respon- 
det. Jpoélodor. Dibl.lM. c. 9. 9. 2. 6) znt£ro, ingredior, penetro, 
i. 4. εἰσέρχομαι. Liuc.1l, 55. καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ-- 
σέται ὑομφαία quin et tuam ipsius animam penetrabit gladius, 
h. e. maximus dolor ad te perventurus est. Hebr. IV, 14. διελη-- 
λυϑότα τοὺς οὐρανουῖς qui ipsum coelum intravit, seu, qui iam 
sedet ad dextram Dei. 7) dimano, latius propagor et serpo, 
divulgor. Liuc.V, 15. διήρχετο δὲ μᾶλλον à λόγος περὶ αὐτοῦ pro- 
pagabatur indies fama eius. Xenoph. 44nab.T, 4,7. TÀucyd.VI, 
46. διῆλϑεν à λόγος. Rom.V, 12. xai οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους 
ὁ ϑάνοτος διῆλθεν. et ita in omnes homines mors peryasit. — 
Hesych. διελευσόμεθα" παρερχόμεϑα. — διέλϑη" διαπεράση. — 
διερχόμενος" περιερχόμενος) περιάγων. toe 
ZLLEPIOITUA 2 , ὧν fut. zoo, interrogo, percontor, inquiro, 
etiam percontando invenio et pervestizo, ut respondeat nostro 
erfragen. (ex διὸ et ἐρωτάω quaero, interrogo.) Act. X, 17. 
διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν Σίμωνος cum percontando invenissent 
domum Simonis, ubi in quibusdam codd. legitur διερωτησαντὲς 
xol μαϑόντες τὴν x.r.À. Alii vertunt: domum Simonis quae- 
rentes. Saepius non legitur in N. T. Xenop/. Cyrop.l, 5, 15. 
Polyb. V, 50, 12. Plutarch. 'TY. VI. p. 459. ed. Jiezsé. —— 
ZLETIHN, £g, 0, ἡ, bimulus, biennis infans. (ex δὲ pro 
δὶς bis et ἔτος annus.) Matth.1T, 16. «no óveroUc (pro διετῶν) 
καὶ κατωτέρω omnes, quicunque vel duo annos haberent, vel 
etiam intra bimatum essent. PoZ/ux Onom.1I, 2. ὃ, διετὲς παι- 
δίον. Ali διέτῆς non de zpsis infantibus biennibus, sed de tem- 


pore, de bmatu intellegunt, ut omissum sit χρόνος, ut plene. 
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legitur 1 Macc. X, 5. μετὰ διετῆ, χρόνον. Herodot. YT, 2... Dion, 
Jialic. Antiqu. Υ 11. c. 2. et alibi. Sed nostram explicationem 
idoneis argumentis ex orationis serie, auctoritate versiouls 
$yriacae, arabicae et loco parallelo 1 (ien. XXVII, 25. tuetur 
Jischerus Prolüs. IH. de Vitiis Lexicorum N. T. p. HA Similis 
formula, ἀπὸ εριετοῦς, legitur 2 Chron. XXXI, 16. pro hebraico 
Ἐῶ δῦ τ 30. 

“ΜΕ 4d, ας, ἡ, biennium, bimatus. (ex iisdem.) Dis 
tantum legitur in N. I. Act. XXIV, 27. διετέας δὲ πληρωϑ εζ- 
σῆς biennio autem exacto. ibid. XXVIII, 50. ἔμεινε δὲ ὁ Hov- 
Àog διετίαν 0 nv mansit autem Paulus totum biennium. 

ZI HI'WOM AJ, οὔ M αὐ» fut. ἡ ἡσομαι» narro, enarro, eloquor, 
'commeimoro,.dissero.  Vexbum proprium de ΞΡ ΘΕ ΟΝ ἡ nàre 
rationibus, ut praeter locum Z/Aucyd. VI, 54. Hesych glossa, 
διήγημα" Ἱστορία, docet. Marc. V, 16. IX, 9. ἵνα μηδενὶ διηγής- 
σωνται ἃ εἶδον. liuc. VIIT, 59. καὶ διηγοῦ» ὅσα ἐποίησε σοι ὃ 
ϑεὸς narrato quantis te Deus affecerit beneficiis. Adiunctam 
babet. h. l. διηγεῖσθαι notionem audis, ac significat ezarra- 
iionem ac descriptionem rei maenztudini ac praestantzae con- 
venientem , uti legitur apud LXX Ps. XLVII, 15. pro 355; 
-ubi Zzc. Int. ἐπαινέσατε habet. ibid. IX, 10. "Act. VIH, 55. 
τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεταί, nemo annorum vitae eius 
numerum eloqui valet. ibid. IX, 27. XII, 17. Hebr. XI, 52. 
Cornstruitur cum accusátivo rei et dativo personae, vel cum 
πώς, ὅσον, περί. Xenoph. Mem. Y, 1. 29. Plutarch. de, serà 
num. vind. p. 65. 
ΜΠ DHXLS, eue, ἢ, narratio, enarratio uberior , liber 
varias narrationes complexus, (V. -4mmon. p. 45. et INNonzum 
Marcell. p. 420.) a διηγέομαι. Jta semel legiturin N. T. Luc. 
Uds. avara ἕασϑαι δοήγησεν historiam contexere. PAavorin.uj- 
γησες ἐξήγησις τοῦ ᾿γυγανύεθο. Polyb, HI, 56. 4. IV, 4o. 7. 
AIHNEKH' D £og, 0, ἢ, ἐς, 10, continuus, perpetuus, per- 
vii ex διὰ et qv&xjc porrectus, extensus. Lucian, VF. 4H. Y, 

. Hinc εἰς τὸ διηνεκὲς (scil. μέρος χρόνου) in perpeiuum, sem- 
ib Hebr. VII, 5. μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνξ πὲς qui aeternus sa- 
cerdos ést. ibid. X, 12. εἰς τὸ διηνεκὲς ἐχαάϑισεν ἐν δεξιῷ τοῦ 
ϑεοῦ in aeternum sedet ad dextram Dei, ibid. v. 14. Symma- 
&hus eadem loquendi formula usus est Ps. XL'VIIT, 15. pro 
hebr. monos, quae verba Alexandrini interpretes verterunt: 
εἰς τους αἰῶνας. Interdum tamen formula: eig τὸ διηνεχὲς de 
quovis longiore tractu temporis usurpatur, Ὑ ὃ. Hebr. X. 
-dppian. B. C. Y. p. 682. Hesych, διηνεκῶς" δ ὅλου, διὰ βίου. 
tym. AM. Ede τὸ ἐπίμηκες, ἀδιάλειπτον. 

A04 ΔΑ͂ΣΟΕΣΟΣ, ov, ἃ, ἡ, ον, τὸ, bimaris, locus, qui utrin- 
que mari valde; (ἐξ δὶς et ϑάλασσα rmiare.) Semel in N. T. 
legitur Act. XXVII, 41. eic τῦπον διϑάλασσον in locum. bima- 
rem, h. e. $copulum maris eminentem, qui utrinque fluctibus 
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peutur; ubi male plerique interpretes zstÁmum. intellegunt, 
quod utrinque mau alluatur. Casaubonus in Casaubonianis 
p.79. adduxit locum e Déone Chrysostomo, in quo τραχέα καὶ 
διϑάλαττα coniunguntur. Confer etiam 2} δέδέθχιξ JN. T. T. 


II. p. 649. | 

AIFKNE OMAIL, οὕμαι, fut. διΐξομαι, penetro, pervenio, 
pertingo , pervado, permeo. (ex διὸ et ἱκνέομαν venio.) Semel 
in N. T. legitur Hebr. IV, 12. ubi comminationes divinae di- 
cuntur διϊχνεῖσθϑαι ἄχρε μερισμοῦ ψυχῆς τὲ καὶ πνεύματος per- 
tingere usque ad divisionem animae et spiritus, h. e. penetra- 
re ad intimos animi recessus: de quo loco vide sub μερισμός. 
Hesych. δεϊκνούμενος" διερχόμενος,. διαδυόμενος. ---- δυϊκνεῖται" 
διήκει, χορεῖ διὸ πάντων, διὸ καϑαρότητος. db. Gloss. N. T. 
p. 172. δεϊκνούμενος " διαδυόμενος, εἰσερχόμενος. 

ΣΤ) jfut. διαστήσω. Hoc verbum cum reliquis 
compositis ab ἵστημε in una voce activa nunc activam, nunc 
passivam, nunc neutralem, seu intransitivam significationem 
pro temporum diversitate natura sua habet. 1) seorsum statuo, 
separo, distinguo, setungo. Alex. les. LIX, 2. τὰ ἁμαρτήματα 
ὑμῶν διιστῶσι ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑεοῦ. Prov. 
XVII, 9. Sirac. XXVIII, 15. 2) interponor, interiicior. Luc. 
XXII, 59. xe] διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς post horae spatium, 
intervallo circiter horae unius. 5) separor, diszungor. ab ali- 
quo, discedo. Luc. XXIV, δι. διέατη ἀπ᾿ αὐτῶν disiunctus est 
ab iis. Vide ad h.1. /'albenariz Scholasp. 278. Alex. Exod. XV, 
8. διέστη τὸ ὕδωρ. Polyb. X, 5.6. Hesych. διέστη" Ótegoploón. 
Idem: διεστήκασιν" διεχωρέσϑησαν, ἐμάκρυναν πόῤῥω. Idem; 
διεστώτα" κεχωρισμένα, πόρῥω ὄντα. 4) progredior, provehor. 
Act. XXVII, 28. βραχὺ δὲ διαστήσαντες et paululum navigio 
progressi, i. q. aero βραχυ διάστημα. 

All! X TPIZOM AL, fut. ἰσομαν, 1) proprie: omnibus 
viribus contendo, annitor, omnes vires intendo. (ex διὰ et ἐσχυ- 
“οἰζομαυ viribus contendo.) 2) affirmo, confirmo, vel potius as- 
severo, nam plus est assevero, quam a//irmo, moneute 7'a/ía 
Lib. V. c. 76. i. q- ἐπεβεβαιόομαι. Τὰ IN. T. bis legitur. Luc. 
XXII, 59. ἄλλος τὲς διϊοχυρίξετο alius quidam asseverabat. Act. 
XII, 15. ἡ δὲ διϊσχυρίζετο οὕτως ἔχειν ila vero confirmabat et 
perseverabat, rem ita se habere. Eodem sensu legitur apud 
Lysiam Orat. XIL c. 22. Aelian. H. A. VII, 10. Lucian. Her- 
motim. 51. Joseph. A. Y. ΤΙ, 6. 4. Adde PoZuc. Onom. V, 105 
et 152. 

OZUIK AIOKPIXI. A, oc, y, iustum et aequum iudicium, ex. 
δίκαοις iustus et κρίσες iudicium. Legitur in N. T. tantum Rom. 
IL, 5. «ei ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοῦ ϑεοῦ. Vsus est hac 
voce;etiam incertus interpres los. VI, 5. pro hebraico /nvin 
iudicium. :Aikotoxputsjg Yustus iudex legitur 2 Macc. XII, 41. 
Gloss. fet. apud Labbaeum : δικοιοκοισία, sinceritas. 
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AI'KAIOS, olu, otv, a δίχη ius, iustitia, refertur ad per- 
sonas.aeque ac ad res et actiones, et 1) significat emm, qué 
iustus est erga alios homines, suum cuique tribuit et debita of- 
ficia praestat , et hoc modo differt ab ὁ ὅσρος, quod de pietate 
erga Deum dicitur, Tit. I, ὃ. δίκαιον, ὅσιον. Hinc τὸ δίκαιον 
dicitur τὸ ἔννομον; interprete Hesychio, fend est zustitiae con- 
forme « et consentaneum. Matth. XX, 4. καὶ 0 ἐὰν ἢ δίκαιον, δω-- 
σω ὑμῖν et iustam mercedem, h. e. mercedem, quae ex legibus 
in diem dari solet, vobis praebebo. ibid. v. 7. Interdum τὸ 

ix«tov etiam latius patet, et oma offecia, quae sunt ex legi- 
bus humanis et divinis aliis hominibus praestanda, complecti- 
tur, v. c. Philipp. IV, 9. Ephes. Vf, 1. τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον po- 
"ifulat enim hoc iustitia et aequitas, seu, ut par est, coll. Lu- 
rip. Hippolyt. v. 108:.- ubi δίκαιος ibid qui τοὺς τεκόντας 
δόια δρᾷ. Philipp. L, 7. Coloss. IV, 1. τὸ δίκαιον καὶ v5v4o0rz- 
τα τοῖς δού λοις παρέχεσϑε. Pertinet [RU glossa PAavorzinz : δί- 
χαίος" ὃ πῦσαν ἰσότητα τοῖς ὑμοειδέσιυ παρέχων. 2 Petry. I, 15. 
Conf. Aristoteles ad INicomachum, V. c. 1. 2) integer vitae, 
pr obus , pius ; $QACILS , ὁ πᾶσαν ἀρετὴν ἔχων. ut PA Gguorinde 
interpretatur. Matth. V, 4. ἐπὶ πονηρους καὶ ἀγαϑοὺς — ἐπὶ δὲ- 
καίους καὶ αδίκους. ibid. X, 41. δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου et pro- 
bum recipiens, quia est probus. ib. XII, 1:7. 43. 49. τοὺς πο-- 
νηρεὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων. 1b. ipee 230. Marc. VI, 20. ἀν-- 
δρα δίκαιον καὶ ἅγιον. Luc. T, 6. 17. XXIII, 5o. Wap AU n9, 
Rom. III, 10. οὐκ ἔστι δίκαιος οὐδὲ. ἐπ nullus, ne uno quidem 
excepto, est perfecte pius. 1 Tim. 1, 9. (ad que;h locum per- 
tinet glossa Zonarae Lex. col. 5or. δίκαιος. δ πᾶσαν ἐσότητα 
τοῖς ὁμυειδέσι παρέχων, καὶ 0 πᾶσαν ἀρετὴν ἔχων. φησὶ jeg o “πο- 
στολος᾽ δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται.) Hebr. XII, 55. πνεύμασι δικαίων 
τετελειωμένοιν ad animas defunctorum piorum, qui iam con- 
summata eo ite fruuntur. lacob. V, 16. 4 Pet. IIT, »2. IV, 
10. » Pet. IT, 7. 8. Aeque late patet yocabulum ps EMI 
XVIII, 23. Ps. T, 5. Adde Ies, VIT, 1. Sophoclem in PAZfo- 
ctet. v. Bi. ubi ἡ λυϊοὺ voce εὐσεβὴς explicatur. Eurip. Iph. 
Taur. 560. et /phigen. in .Auélid. 1054... 5) insons, innocens, 
inculpatus. Matth. XXIII, 59. ubi δίκαιοι dicuntur, qui sunt 
insontes occisi prophetae. ibid. XXVII, 19. μηδὲν oot καὶ iQ 
δικαίῳ ἐκείνῳ nihil tibirei sit cum illo innocente. Luc. XXIH; 
46. innocens hic homo erat. Tacob. V, 6. Ker ἐξοχὴν irá Chat: 
stus vocatur, qui, immunis ab omni culpa et flagitio, tamen a 
Iudaeis idmudhm contumeliosa morte afficieb batur. Act. IIT, 
14. VII, 5». XXII, 14. 1Pet. III, 18. 4) ut zestus, (apud Ci- 
eeron, Tusc. Il. c. 22.) benzgnus, lenis, humanus, aliorum vi- 
tiis facite ignoscens. Matth. 1, 19. dong δὲ 0 cwng αὐτῆς δί-- 
«ot0g ὧν losephus autem, sponsus ipsius, humanus et lenis. 
Intelligitur hic bonitas quae poenas legibus pr aescriptas non 
rigide a RO PRENNE UR ad h. 1. per χρηστὸς 'et ἐπιδικῆς ex- 
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plicat. Rom. TIL. 26. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον ut appareret, 
eum benignum et pronum, esse ad peccata remittenda. 1 Toh. 
1,0. πεστὸς ἐστε καὶ δέκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας verax est 
et benignus et remittit nobis peccata nostra. Longin. de sub- 
üm. XLIV , 1. δικαιοτάτη δύυλεῖα clementissima servitus. Eo- 
dem modo hebraicum ΤΟΣ cum “ΟΠ permutatur Ps, CXL V, 
7. coll. v. 16. τῷ, 19. Etiam apud graecos scriptores δίκαιος 
haud raro eumz,)notat, qui ius non severe persequitur, sed in- 
tra aequitatis limites $e continet, v. c. Eurip. Med. v.7 24. Vi- 
de Barnes. ad Eurip. Heraclid. 7 719. Vide infra. sub δικαιοσύ-- 
v5. 5) P5, qui Deo probatur et ab eo beneficirs ornatur. Rom. 
IL, 15. ov γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαεον παρὼ τῷ ϑεῷ non 
enim, qui religionis Mosaicae cognitionem habent, proben- 
tur Deo; sequitur: : ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικᾳιοϑὴ, ονταύ- 
ibid. V, 19. διὸ ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιον χατασταϑήσονται οὗ 
πολλοὶ per unius obedientiam multi favorem Dei conseguun- 
tur, seu, veniam peccatorum accipiunt. Hebr. XI, 4. δύ ἧς 
ἐμαρτυρηϑη εἶναι δίκαιος ob quam Deo gratus et acceptus de- 
clarabatur. Hinc τὸ δίκαιον etiam in IN. T. dicitur omne, quod 
Deo plac e£ et eius voluntati est conveniens, v. c, Act. IV, 19. 
εἰ δίκαιὸν ovi ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ num Deo placere arbitremi- 
-mi? Vide sub δικαιοσύνη. 6) qui alios probos et integros po- 
stulat et efficere valet, Kom. VIL, 12. 3j ἐντολὴ δικαία lex po- 
stulat homines probos, exigit sanctitatem vitae. 7) quz szbz 
veram pietatem e£ probitatem somniat , et sibi ob pietatem sr- 
mulatam placet, Matth. IX, 13. ov γὰρ ἦλϑον καλέσαε δικαίους» 
ἀλλ ἁμαρτωλούς. Eadem sententia legitur Marc. It, AT coll. 
Luc. XVIII, 9. ubi 0/xe: vocantur οἱ πεποιϑύτες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ὅτι εἰσὶ : DERE Luc. XV, 7. δικαίοις; οἵτινες ov χρείαν &yovou 
μετανοίας qui sibi placent ob vitae sanctitatem vitaeque emene 
datione se non egere arbitrantur, qui cap. XX, 20. ὑποκχριενό- 
μένον ἑαυτοὺς rod apt εἶναι vocantur. 9) omnino 2$, quz talis 
est, qualis esse debet, idoneus et par rei efficiendae e$ omnibus 
numeris absolutus. οἷς v. c. apud .XenopA. Cyrop. IL, 2. 15. 
δίκαιον ὅρμα currus, qualis esse debet, ad usus necessarios 
aptus dicitur. Sirac. XXIV, 41. τὴν πρασεὰν τὴν δικαίαν areo- 
lam meam foecundam. Menander fragm. p. 74. ed. Clerici: 
τὸν δίκαιον δεῖ ϑεὸν οἴκοι μένεεν σωζοντα τοὺς ἱδρυμένους. Apud, 
Pollucem. Onom. Y, 227. terra bona et fertilis δικαίαν sterilis 
ἄδικος dicitur, plane ut apud. Pzreg//. Georg. IY, 461. zustissi- 
ma tellus legitur. Hinc δίκαιος in IN. T. zs dicitur, qui est ve- 
rus Christianus. Rom. I, 17. ὁ δὲ δίχαιος ἐκ πίστεως Gjosrau 
qui vera fide religionem christianam amplectitur, ob banc fi- 
dem felix evadet. Eadem sententia legitur Galat. HI, τι. et 
Hebr. X, 58. Conf. Taylor. ad Demosthenem 'T. 11. p. 644. et. 
J'oeszi Oecon. Hippocrat. P. 101. 9i ears) veritati conveniens. 
Ioh. V, 30. ἡ xoío«g ἡ ἐμὴ δικαία ἐστὶ iudicium meum verum 
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Jest. (Potest enim verti; et iudicium meum mihi competit, ἢ, 
8. ἐξουσίαν habeo, iudicii exercendi, ut v. 27. dixerat. Certe 
δίκαιος apud (S raBcDS saepe dicitur, gui ius et postestatem Aa- 
bet aliquid faciendi, y. c. ap. Zurzp. Jon. 1 1574. .Heraclid. 145. 
Confer Barnes. ad Eurip. Suppl. 196. et £z. Spanhem.. ad /u- 
liani Orat. Y. p. 55.) ibid. VII, 24. χρίσιν δικαίαν ποιεῖν iudi- 
"care veritati convenienter, re bene intellecta et examinata. 
Luc. XII, 57. εἰ δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; cur 


vero non ipsi iudicatis, quid verum sit? senio 12ac2, 


veritas. lerem. XLII, 5. Alex. now ^» vertunt μάρτυρα δίκαιον. 
Sapient, 11, 18. SScAo/. Sophocl. ad Trachin. v. 412. τὰ δίκαια 
per rà ἀληϑὴ et δίκαιος ὧν v. 41^. per o ἀληϑεύων interpreta- 
"tur. 10) Deus in N. T. haud raro appellatur ó/xoroc, v. c. Toh. 
"XVIT, 25. ob eius in praemiis distribuendis aequitatem e£ iu- 
stztzam, 2 Thess. T, 6. quatenus , quantum mala aversetur e£ 
UE UE cupiat, factis demonstrat, 2'Tim. IV, ὃ. Apoc. XVI, 
5. coll. v. 7. ob iustitiam, qun. pulso ἬἜΠΤΕΡΙ, retributorcam, 
et compensatricem , 1Yoh. 11, 29. III, 7. qua est sanctissi- 
mus. αὶ )interdum i. 4. ἄξιος dzgnus. 2elian. F. H. ΤΙ, 

τῶν ὄντως ϑαυμάζεσϑαι δικαίων quàc sunt vere adntradiodo di 
gna. Liban. Ep. 47. ed. 7/o/f. Gloss; Fet. apud Labbaeum p. 
52. δίκαιος; dignus, Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν δέκαιος reus, poena di- 
gnus, 0 τῆς δίκης ἄξιος dicitur; unde explicandum esse. arbi- 
tror locum difficilem Rom. V, 7 7. μόλις γὰρ ὑπὲρ δίκαιου (αδί- 
κου Syr. Erp.) τὶς ἀποϑανεῖται vix mortem quis pro reo ac son- 
te. sustineat. Certe δικαιοῦν haud raro damnare, punire, poe- 
nas exigere, ( Hesych. δικαιῶσαι" κολάσαι. ) significat. Conf. 
Gataker. Opera Critica p. δι. et, qui de hac voce aeque ac 
cognatis docte exposuit, Ven. Mop in libello de sensu vocis 
δίκαιος et:cognatarum in N. T. (Tubing. 1701. 4.) p. 50. et 
in Ei. Opusc. cadem, Vol. T. p. 169. cum quo conferri me- 
retur Suzcerus in Tes. Eccles. 'T. 1. p. g08 — g17. et ZoA. P 7o- 
derus de Jomonymia FO e δίκαιος et δικαιοῦν in. scri- 
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^ ZIK AITOX ΣΎ NI, 70e, ἢ» 1)eirtus, quae latine UATUEO di- 
citur et Zz suo cuzque tribuendo cernitur, zustitiae e£ aequita- 
dis studium, et in. hoc sensu Deo aeque ac liominibus tribui- 
«but, v.e Act. XVII, 51. ἐν ἢ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν 
δικαιοσύνῃ» pro δικαίως, "Mn €x aequo | iudicaturus est omnes 
homines. ibid. XXIV, 25. Apoc. XIX, 11. zo ἐν δικαιοσύνῃ 
κρίνευ καὶ πολεμεῖ, 2) exercitatio Moy dela omnium erga alios 
-homínes , dilesentia in colendo omni offciorum genere erga 
alios, quam significationem i in omnibus locis habet, ubi 606:6- 
779 additur. Sic etiam Cic, Topic. c. 25. ita usus est zustrtzae 
vocabulo, ut ad homines, petas vero ad superos deos perti- 
meat. Vide et 44ristot. Zhic. V, 1et2. Marc. 4ntonin. RÀ. 
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δ. 1. Luc. Y, 75. ἐν ὁσιότητε καὶ δικαιοσύνῃ y pro ὁσίως "αὶ ἰδ 
καίως. Ephes. IV, “4. 1 Tim. VI, 11. δικαιοσύνην, εὐσέβειαν. 
5) speciatim: behighitás, liberalitas, misericordia, clementia, . 
Jena etiam per metonymiam (ut ΜΟῚ" et xnp*x. Vide 7ur- 
gun Cohel. V, g 10 VIL 15; FX To. Estes IX, 22.) elee-. 
mosyna. Matth. VI, 1. προσέχετε τὴν δικαιοσύνην (in "haud pau. 
cis codicibus legitur e glossemate ἐλεημοσύνην) ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
enn ngoct ev ἀγϑρώπων. cavete vobis; nein conspectu hominum 
liberalitate: et misericordiam vestram exerceatis; quanquam.et 
verti potest: ne eleemosynas vestras distr EDI an nam stips, ᾿ 
quae distribuitur pauperibus, et omne beneficium, quo miser * 
afficitur, nx, Ps. XXIV, 5. Prov. XXI, 21. Dan. IV, 14. et. 
ab Alexandimis T AEN: Ps. LXXXV, 11. les. XLY, 9.. 
LI, 5. 6: utr a Luca ἐλεημοσύνη vocatur. Cf. Zzghifootz .Hor.. 
Hebr. ad Matth. VI, 1. et Bustorf. Lex. Talmud. p. 1891. Nec; 
repugnarem admodum, si quis δικαιοσύνην in pzetatis notione 
accipere mallet, cuius species sunt ea quae v. 2 et 5. comme- 
morantur. Rom. IIT, 5. ϑεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι Dei beni- 
pnitatem manifestat. ib. v. 21. 22. 25. 26. 2 Cor. IX, 10. τὸ 
γεννήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν pr aemia liberalitatis vestrae. 
Adde Rom. 1, 17. Eodem modo np5x Ps. LT, 16. CXLIIT, 1. 
Prov. XI, 4, usurpatur. Ipsum *cm ΑἸ ἃ ds promiscue: 
ἐλεημοσύνη» et δικαιοσύνην vertunt Prov. XX, 28. Tes. LXIIT, 
5. Latinis Scriptoribus zustitzam, gaps et Jenitaterm | 
ion raro esse voces aequipóllentés , idoneis exemplis docuit 
4. H. a. Seelen in. Meditatt. Exeg. P. Y. p. 177 sq. Adde 1 7. 
Griesbachii Comment. Crit. in "t Tum graecum, IN. T. P.L. 
6o sequ. 4) bend, gnitatis ΡΣ ΠΣ, praemium. 2 Gor. IX, 
9. ἢ δικαιοσύνη Gi. qd. τοὶ. γεννήματα τῆς δικαιοσύνης V. 15) τὴν 
τοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα liberalitas eius feret fructus aeternos. 
Ῥ5. ΌΧΙ, 9. 5) probitas, vir tutis et honestatis studium, san- 
ctitas et integ "TL vitae, et κατ᾽ ἐξοχὴν omnzs τίνει christia 
Sae auibus. Neid. ἢ) τελεία ἀρετή. Matth. V, 6. oi διιμῶντες τὴν. 
δι αιυσύνην qui vehementi recte agendi desiderio tenentur. 
ibid. v. 10. 20. ἐαν μὴ περισσευση ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν nisi prae 
stanüior sit pietas vestra. ibid. V£,.55. καὶ τὴν δικαιοσύ--. 
Ψψὴν αὐτοῦ veramque pietatem oirréebedticdd Act. XIII;40. Rom. 
VI, 18. 19. 20. VIIT, 1o. XIV, 17. Ephes: V, 9. bi 14. Hebr. 
ΧΙ, n. Ps XV. 2. pyx brb, les. XXXIT, 17. npsun mahp, 
Sirac. XXT.TIV, x0. 6) praemium probitatis et iniegr Aste vitae. 
lebr. XI, 7. δικαιοσύνης" ἐγένετο, &às Qovouos praemium huius 
pietatis reportavit, nempe "liberationem e diluvio. Ita est - 
imitationem  hebraici np? Ps. CXII, 5. Ezech. XVII, 
ubi e contrario (sz ;impr obitatis | poena dicitur, Huc "Pride re- 
ferrem formulam: oy: (oO eu τινὶ εἰς δικαιοσύνην» h. é. τἴὰ in 
bouam partem aliquid accipere, ut auctorem praemiis aíh- 
ciendum et favore tuo dignum existimes, praemia virtutis ali- 
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πὶ decernere. Hom. TV, 5. καὶ ἐλογίσϑη, αὐτῷ εἰς rss 
“δὲ ideo favore δὲ praemiis Dei ornatus cst. ibid. v. 5. 9. 
Respondet formulae hebraicae np5x5 2v Genes. XV, 6. Ἢ 
ΟΥἹ, ἤν δὴ dilegens et exacta observatio" Philipp. IT, 6. καὶ 
26 τὴ Dash cei piv τὴν i» νόμῳ γενόμενο ς ἀμέμπτεας quoad dile- 
gentem observationem legis mosaicae irreprehensus eram. ὃ) 
complexus ΤᾺ κε ῷ quae alicui incumbunt, Siclegitur in N. T. 
Magh. UL, 15. πληρώσος πᾶδαν δικαιοσύνην ut Om si bris meis 
officiis exacte satisfaciam. Fortasse huc ctiam referendus est 
locus Ioh. XVI, 10. περὶ δικαιοσύνης z. v. 4. edocebit homines 
de officio mihi incümbente, moriendi ex decreto divino et ita 
ad Deum redeundi. Vid. 4. B. CarpzoviiS6hed. de vocis à;- 
a«100v»); notione. in locis Matth. III, 15. Ioh. XVI, ὃ, τος 
Helmst. 1779: 4. Aliter Zonaras Léx. ci 510. δικαιοσύνη καὶ ἡ 
τῶν ἐντολῶν ἐχπληρωσις, οἵοιτο" οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὲ πεληϑῶ-- 
σὰν πᾶσαν δικαιοσύνην, 9) veritas, et interdum etiam vera re- 
Jigio, sive zudazca, sive christiana , 1. E ὃ ) νόμος τῆς δικαιοσύ-. 
ψης, Cum quo permutatur Rom. IX, 30.51. quein locum sic 
vertendum arbitror: Gentiles, alieni olim a vera religione et 
" cultu Dei, consecuti sunt jdibieaiens per religionem christia- 
nam, lsraelitae autem, quamvis veram religionem mosaicam 
sectantes, tamen non pervenerunt ad religionem. christianain, 
quae vere felicitatem offert. ?'Cor. VI, 14. τίς yao uezoy) su 
παιονυνῃ καὶ «voe ; quaenam est coniunctio religionis chri- 
stianae eu«mjireligi0ne paganorum i ? ibid. XI, 15. óiexovor óu- 
X006 uve , b. e. vel veri ministri et legati Dei, vel doc tores 
religionis christianae, coll. v. 15. Matth. XXI, 52. 7λϑε πρὸς 
ὑμὸς ἐν ὑδῷ δικαιοσύνης obtulit vobis Iohannes veram doctmis 


main. Alii de pr obitate vitae h. 1. interpretantur, — Interdum. 


etiam veracitatem, seu dic£oruni et. convenéorum. constantzarme 
et veritatem xin ota. .Aom. IX; 28. ἐν δικοιησύνη pro veraci- 
tate sua. Eadem verbi P7X et cognatorum significatio tox 
natur non solum apud Hebraeos js, Τ 1, 5. dus XLV,.19.2 

sed etiam apud Arabes, ut docuit SeAel/ingius in libro d ua 
culo de usu linguae arabicae P. 50 sq. Adde Prov. ALLES ὃ, 
^ INehem. IX, 9. Deut. XXXIL 4. :0) favor Dei, immunitas ὦ 
| peccatorum poenis, et omnis felicitas et salus christiana. Rom. 
ΤΥ 6. FX, 50. ᾧ ὁ ϑεος “λογίζεται, δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων cul 


Deus guns remittit sine' ullo respectu 'ad legem mosaicam. . 


Abid. V, καὶ τῆς ὁωρεῶς τῆς δεκαιοσύνης remissionem pecca- 
. torum, e illud benignitatis divinae specimen. ibid. v. 
21. VI, 16. X, 4, 5. 6. 10... Cor. TIL, 9. sy διακονία τῆς δικοιο- 
^ σύνης mnunus Hee religionem WR . quae summam 
felicitatem hominibus offert, Galat. II, 21. ΤΠ, 21. 1r) ratzo 
perveniendi ad favorem Dei et remissionem peccatorum , quae 
, $i vera est, δικαιοσύνη “ϑεοῦ dicitur, sin vero εὖ hominibus 
i ' excogitata et iuventa, ἡ ἰδία δικαιοσύνη, Rom. X, 5. appella- 
252 
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tur. 15) pro concreto δίχαιος is, cui contingit favor Dei et 
remissio peccatori um. 2 Cor. V, 21. tve ἡμεῖς γινώμεϑα διχκαιο- 
σύνη 4d'eoU ἐν αὐτῷ ut eius beneficio nobis contingeret remissio 
Lag MAE 15). auctor et οα τα remissionis peccatorum. r Cor. 
1, 50. 14) quaeris perfectio alicuiusrei, ettribuitur omni, quod 
tale est, quale esse debet, et quod est in suo genere insigne. 
2 Gor. VL, 7. ὅπλα δικαιοσύν Ἤς arma iusta, quae talia sunt, qualia . 
esse debent. 2 Tim. IV, 8. ὁ τῆς divaitcduvo στέφανος, h. e. ex 
quorundam sententia cor ona, quae non Jlaccescit, ἄφϑαρτος, 
ἀμάραντος, utalibi vocatur. Hebr. V, 15. λύγος δικαιοσύνης doctri- 
na sublimior, quae perfectior ibus destitit est, coll. VI, 1. Hebr. 
ΧΙ, 55. ὁ εἰργάσαντο, δικαιοσύνην insignia facta ediderunt. 

AIK AIO 9, ὦ, fut. 6c, in universum quidem significat: 
iustum aliquem declarare et pronunciare , sed pro subiecti et | 
contextae orationis diversitate admodum diverse usurpatur 
iu N. T. Nam 1) est declaro aliquem talem , qualis vere est. 
1 Tim. TIT, 16. 2 ἐδικαιώϑη ἐν πνεύματι declaratus est Messias vi 
ila divina, qua instructus miracula patravit. 2) aestimo, rite 
diiudico, iustum pretium alicuz rei statuo. Matth. XI, 19. 
καὶ rot ἢ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς prudentia vitae a 
cultoribus suis recte diiudicari et aestimari potest. Videndum 
autem erit, annon hoc quoque loco notio damnand: huic voct 
subiicienda sit, ut fecit ZZezr. Heznesius in, Theol. FExeget. ad 
h.1. Luc. VII, 35. 5) appr obo, laudo, commendo. Luc. VE, 
50. οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν vov 050v portitor es collaudarunt Deudi, 
ubi aperte est i, q. alias δοξολογεῖν et δόξαν διδόναι dicitur. ib. 
X, 29. ὁ δὲ ϑέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν ille vero se collaudandi cau- 
sa proposuit aliam quaestionem, ibid. XVI, 15. ὑμεῖς ἔστε 0i 
δικαιοῦντες ἑαυτοιὶς ἐνώπιον τῶν avOQonwv vos quidem coram 
hominibus vos effertis ob pietatem vestram, seu, nimium vos- 
met ipsos laudatis. Haud raro ita legitur 1 in libris apocryphis 
V. T. Sirac. VII, 4. 10) δικαιοῦ ἔναντι xvgiov noli te domino tuo 
praesente laude et efferre. ib. X, 52. ubi δικαιοῦν et δοξάζειν 
sunt synonyma. ib. XVIII, 1. χύριος μόνος δικαιωϑήσετοι Deus 
solus summa laude dignus est. ibid. XIII, 26. 27. τῷ δικαιοῦν 
opponitur προσεπιτιμᾷν. Eodem modo jx Iob. XXVII, 5. 
Tes. XLV, 25. 4) δικαιόομαι, οὕμαι, virtutis et honestatis stu— 
diosus sum, recte aco, Apoc. XXII, 11. καὶ ὁ δίκαιος δικαεονϑη)- 
τω (in aliis ἐδ ΠΕ e glossemate δικαιοσύνην ποιησάτω) et: 
pius sanctitati vitae studeat. Eodem modo δικαιοῦσϑαι legitur. 
Sirac. XVIIT, 25. xa? μὴ μείνης ἕως ϑανατου δικαιοανϑῆναι nec vi- 
tae emendationem usque ad mortem differas, E contrario ov 
δικαιοῦσϑαι impie vivere. Sirac. XXXI, 5 5. ὁ ἀγαπῶν γρυσίον oU , 
δικαιωϑη σεται Ὧν divitiis inhiat, n varia incidit peccata. 
Ezech. XVI, 52. Tob. XXXV,7 S δικαιόομαι liber sum. ab 
omni culpa. | Cor. YV, 4. ἀλλ᾽ ovx ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι propter- 
ea tamen non ab omni culpa sum liber. Ps. CXLIII, 2. 6) ó:- 
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ποιοῦν iudex dicitur, non solum, cum condennat (Eurip. He- 
| raclid. v. 190. ubi ScAo£. per xuzexgévo interpretatur, ZAucyd. 
ΠῚ. cap. 40. ubi vid. Sc/oZ) et punzt, (Potyb. LIE, 51.) sed et- 
lam, cum innocentis causam tuetur, eum defendit et zus épst 
vindicat. Hinc Qizacovo0 c, 1n universum sensu forensi: cau- 
sa vincere, zustum, insontem, et veracem inveniri et declarari, 
et opponitur τῷ καταδικαξεσϑαι. Matth. XII, 57. ἐκ γὰρ τῶν 
λόγων σου δικαιωϑήσῃ καὶ ἐκ τῶν λόγων σου LOWE mipe es ora- 
tione tua vel vinces in 1udicio vel poena dignus declaraberis. 
«om. III, 4. ὅπως δικαιωϑῆς, ἐν τοῖς λύγοις σου καὶ νικήσης ἐν 
τῷ κρίνεσϑαί σὲ ut verus habearis , eu declareris in. omnibus 
nifatis tuie et causa vincas, seu, superior discedas, cum indie 
caris , coll. Ps. LI, 6. Bie p?x legitur Exod. XXIII, 7. Ps; 
AXXXIH, 5. 3. .Proy. X VLI, :. 7) libero, inunumnenm di. 1.9, 
ἐλευϑερόω, et diniouaé liber sum, liberor , evado, e[fug io. 
Act. XIII, 59. xài ἀπὸ πάντων, ὧν ovx ἡδυνηήϑητὲ ἐν τῷ νόμῳ 
μωσὲ ἕως ἀγορή εννς ; ἐν τούτῳ πῶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται libee 
rationem a malis, quam non potuit praestare lex mosaica, 
hanc eíBcit religio christiana, si eam.vera fide amplectimur, 
Rom, Vl,7. ὁ γὰρ ἀποϑανων δὲ τα ἀπὸ t9 ἁμαρτίας more 
tuus qui est, liberatus est a peccato, seu, corpus mor tui ing- 
ptum est "s peccata, coll. v.-.Q. et vers. syr. 7AeopAy/l. ἀπο-- 
“λέλυται; ἠλευϑέρωται. Eadem quoque habet Zonar as Lex. col, 
492. Sirac. XXVI, 52. ov δικοιωϑησέται κάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας. 
Jhavor. δεδικαίωται" ἀπήλλακται», ηἠλευϑέρωταν. Hinc κατ᾽ ἐξο-- 
χὴν Qux eoo 0) significat: in gratiam aliquem recipio, remi£-. 
to et condono Vigewn peccata. |vom. VIII, 50. τουτοὺς καὶ ἐδὲ- 
xelocsv, die hat er auch begnadiset. ibid. III, 26. 50. Galat. 
ΠῚ, ὃ. “ικαιοῦσϑαι vero dieitur. qui prete a peccataritim 
penas veniam delictorum τ, ἦν et omnino favoris et prae- 
morum Dei et inprümnis J'elicitatis christianae particeps fi Fit. 
Luc. XVIII, 14. κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
ἢ ἐκεῖνος d nacpataum veniam consecutus est, ille non item, 
Rom. ILL, 20. διότι ἐξ ἔργων νόμου ov δικαιωθήσεται πᾶσα σαρἕ 
itaque nemo ob obedientiam, legi mosaicae praestitam, [)60 
probatur. ibid. IV, 2. Abrahamum favorem Dei consecutum 
esse. 3 Cor. VE, 11. lacob. II, 24. 25. ἐδικαιωϑὴ fayorem et 
raemia Dei consecuta est, h.c. salva et incolumis evasit, coll, 
Hebr, XI, 5 31. E. contrario or δικαιοῦσϑαι non Lnpunem. evü- 
dere, puniri notat Sixac. XXXIII, 14. Conf. Spicilegium meum 
primum JALexici Bieliani p. 54. Adde Rom. 1I, 15. 1I, 24. 20. 
Y, 1. 9. Galat. IT, 16. 17. III, 11, 24. V, 4. οἵτενες ἐν νόμῳ δὲ- 
καιοῦσϑε quicunque per observationem legis Mosaicae favo- 
rem Dei consequi studetis. Tit. LII, 7 lacob. II, 21. Saep1us 
non legitur in N. T. 
AUKAI $2M 4, τος, τὸ, (à praecedente δεκαιόω) apud Grae- 
cos sententiam Ludicis significat, quae iniuriam pas: SO δι SULULITL 
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- vindicat, reum damnat eique poenas imponit. Suid. Prset o 
δὲ καὶ αἱ καταχρίσεις, (Huc referri potest locus Apoc. XV, 4. 
τὰ δικαιώματά σου poenae quas iustissime infliges : enum.) 
Interdum etiam causae , defensionem et praesidium pest. A.C. 
apud Alexandrinos 2'Sam. XIX, 28. ler. XE, 20. XX, 12. 
Sed in N. T. δικαίωμα ex usu linguae hebraicae significat .1) 
constztuttum per lezem ct sancitum, sive iussum sity sive inter- 
dictum, quo sensu,. quidquid Deus iubet, statuit et decernit, 
him vao Deut. XXX, 16. in V. 'T. vocatur et δικαίωμα 3n. 
vers, Alex. hebr. ph et : npn Exod. XV, 95. 26. Levit. XXV, 
19. respondet. Luc. T, 6. πορευόμενοι ἐν ποσπαὶς roig ἐντολοῖς 
καὶ δικαιώμασιν τοῦ κυρίου vitam agebant e formula divinorum. 
praeceptorum. Rom. ΠῚ 26. τὰ δικαιώματα τοῦ vupüv prae- 
cepta legis divinae naturalis. ib. VIII, 4. Zve τὸ δικαίωμα τοῦ 
vOHOU 7t À?; goi, ἐν ἡμῖν πε praescripta legis observarentur. a 
nobis, Hebr. ÍX, 1. εἶχε 1j πρώτη δικαιοήματα λατρείας habebat: 
oeconomia Mosaica varias leges et consitutiones cultus divini 
publici. ibid. v. 10. δικαιώματα σαρκὸς leges, quae ad corpus. 
"tantum et externam hominis conditionem spectabant. Genes. 
XXV L5. ἐφύ 'λαξε τὰ προστόγματά pov, καὶ τὰς ἐντολάς μοὺ καὶ 
τὰ δικαιώματά μου. Ps. XVIII, g. Num. XXXI, 21. τοῦτο τὸ 
δικαίωμα τοῦ νύμου. Suid. δικαιώματα" νόμος, ἐντολαὶ κι. v.e 
2) minae, commuinatto. Rom. I, 52 . οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ ϑεὼῦ 
γνόντες, qui comminationes ivan cognitas quidem habe- 
bant. 5) obedzentia, quae voluntati divinae praestatur, san- 
'etitas et vir(us perfecta. Kom. V, 18. ubt δικαίωμα non solum 
opponitur τῷ παραπεώματι, sed etiam v. 10. per ὑπακοὴ ex- 
plicatur. Vulgatus voce istitia usus est. 4) absolutio, libe- 
ratio ὦ poenis peccatorum. Rom. V, 16. εἰς δικαίωμα, ub? op- 
ponitur τῷ χατάχριμα, et y. 10. permutatur cum formula:, 
ἑἰς δικαίωασιν ζωῆς. Vniverse de hac voce legi meretur d 
Floderi Homomymia vocis δικαίωμα Zn οὐ ὑόν, N. T. Vps. 
1771. ἅ. 

LIKAT ὩΣ. Adverbium a νοοε δίκαιος." 1) iuste, h. e. con- 
venienter iustitiae et aequitatr, ex ni i-e 1 Thess. 1I, 10. οἷς 
ὁσίως καὶ δικαίως. Tit. ἘΠ, 12. σωφρόνως zel δικαίως καὶ εὐσε- 
βώς. 2 2 Petr. 1b 55. τῷ κρίνοντε΄ δικαίως. 2) rite, ut ojfé cium 
postulat, uti par est. 1 Cor. XV, 54, ἐκνήνατε δικαίοις. 5) digne, 
merito. Luc. ΧΧΉΤ, 41. zai ἡμεῖς μὲν δικαίως nobis quidem 
ex merito poena suléiidà est; sequitur enim, ἄξια γὰρ ὧν 
ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν. Sapient. XIX, 15. δικαίως ἔπασχον 
ταῖς πονηρίαις. Gloss. Pet. δικαίως, iure, merito. 

AIKA] 2XIX, enc, ἡ, apud Graecos fere semper vel 
supplicium denotat, quod iussu iudicis a reo sumitur, vel ipsam 
sententiam condemnatoriam,. interdum etiam causae defensio- 
nem, δικαιολογίαν. ut Suidas interpretatur. Schol. Thucyd. 
VIII, 66. δικαέωσις ἀντὶ τοῦ κόλασις, ἢ εἰς δίκην ἀπαγωγὴν ἤτου 
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κρίσις. Sed in N. T. ubi bis tantum legitur, wbeolutionezn et 
"remissionem peccatorum significat. Rom. IV, 25. καὶ ηἡγέρϑη 
διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν et resurrexit, ut non amplius dubitare 
possimus, vere peccata nostra expiata esse. ibid. V, 18. eig 
δϑικαίωσιν ζωῆς ad remissionem peccatorum, quae veram feli- 
"€eitatem efficit. 

AIKAXSTH'X,00,0, non quilibet iudex dicitur, sed zu- 
dex qui lites minores componit, eim l'riedens - oder Schieds—- 
Richter, a δικάζω ius dico, iudico. 'T'er legitur in N. T. Luc. 
XII, 14. τίς με κατέστησε δικαστὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; quis 
me DERE constituit iudicem et arbitrum ? "Act. VII, 27. zie 
σὲ κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν à ig. ἡμᾶς: quis te constituit 
principem nostrum et arbitrum? ibid. v. 55. XenopA. Cyrop. 
1L, 4. 7. In versione Alex. legitur pro t5 Exod. 11, 14. Los. 
VIIL 5 55. Interdum omittitur, v. c. Act. VI, 15. post οἱ xa- 
| Oelouevor, et 1 Cor. VI, 4. post τούτους χαϑίζετε. Goss. K'et. 
apud Labbaeum: δικαστὴς, iudex, recuperator, de qua voce 
videndus Ernesti 3n. Clap. Ciceron. s. h. v. 

AI KH , 5e, 5. Admodum varias significationes haec vox 
apud graecos Scriptores habet. Denotat nempe actzonem. oo- 
ram. iudice, Xenoph. de lep. then. Y, 16. Aelian. F. EH. 
XIII, 59. iudicis cognitionem; sententiam condemnatoriam, 
interdum etiam morem et consuetudinem. 4omer. Odyss. δ΄, 
/691. σ΄, 274. Conf. ScAneideri lex. crit. [. gr. s. h. v. In IN. T. 
autem 1) zpsam. executzonem sententiae condemnatoriae, fides 
nam, mulctam notat, ut sit 1. 4. καταδίκη. Act. XXV, 15. 
αἰτυύμενον κατ᾽ αὐτοῦ δίχην (in aliis codd. καταδίκην) poscentes 
eum ad supplicium ; ; quanquam et reddi potest: mE, 
ut adversum eum sententiam pronuntiaret. 2 'T'hess. I, 9. oz- . 
τινὲς δίκην τίσουσεν qui poenas dabunt. J/berti Gloss.-.N. 17. 
p- 149. δίκην. τἰσουσιν᾽ τιμωρίαν δώσουσιν. lud. v. γ. δίκην vne- 
χουσᾶν poenas subeuntes. Formula δίκην διδόναι, pro: poenam 
dare inflictam , admodum frequens est apud Graecos, Xue 
Xenoph. Anab. YV, 4. 9. Eodem sensu. δίκην ὑπέχειν legitur 
apud eZian. 77. H. ΤΙ, 4. Conf. etiam Perizon. ad Aelian. 
V. H. MI, 58. et Jeotstenii IN. T. T.I. p. 754. Adde Sapient. 
XVIII, 11. 2 Macc. VIII, 11.15. 2) δίχῃ Dea iustitiae, eri- . 
λῶν mortalium ultrix bonorumque praemiatrix (.4dmmian. 
JMarcell. XIV, 2.) vocatur, quae alias [Nemesis (Guidas: jV&— 
μέσις, μέμψις, δίκη etc.), etiam ᾿δράστεια (vide Proclum in 
Theol. Platon.l. IV. c. 6. p. 205.) dicitur, e£ hoe noinine ὦ 
gentilibus religiose colebatur, (Plin. H. N. XI, 45. Pollux 
Onom. VIII, 1.) cuius figuram exhibuit AK ontefalcantus. n- 
tq. T. T. L. IT. c. 8. Act. XXVIII, 4. ὃν »j δίκη ζὴν οὐκ εἴασεν 
iustitiae Dea non sinit eum vivere, seu, ut nos diceremus, 
divina ultio, iustitia DJei ultrix eum non sinit vivere. Z//7e- 


4iod. Opp. 254. Sophocl, Antig. 544. hrrian, Exped. Ales, 
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IV, 9. Conf. -PaZazret. Obss. Philol. Crit. p. 547. et cibis 


ber, E Exercitationes in N. T. Ρ. 124. — Plein, Zinn * 
ἢ κρίσις, καὶ ἡ τιμωρία) καὶ τὸ δίκαιον. Timaeus Lex. Platon. 
δίκη" ὅτε μὲν τὸ ἔγκλημα, ὁ ὅτε δὲ ἡ κόλασις, ὅτε 'δὲ ὁ τρόπος xci 
5 ὁμοιότης. 

AIKTTON, Qv, τὸ, τεσ, a alan, iacio. Vocabulum ge- 
nerale, omnis generis retia complectens, apta vel ad aucupium 
vel ad. venationem et piscaturam. In N. T. sumitur inprimis 
pro reti piscakorio. Matth. IV, 20. 21.. Marc. I, 18, 10. Luc. 
V, 2. 4X5. $. Ioh. XXI, 6. 8.11. Hesyc£. dicite»; aci τὸ ἁλιευ- 
τικὸν λίνον ἢ σαγήνη. 

AI ΔΟΙῸΣ,, 0v, 0; js propr. quz bis eadem. dicit, res 
easdem repetit: (Sic διλογεῖν et διλογία adhibetur a κυ παρ 
de re equ. 0, . Vide JJ psseling. ad Diod. Sic. XX, 57.) deinde 
1. 4. δίγλωσσος, bilinguis, qui duplex et inconstans est in di- 
etis, a/za ore promit t alia pectore premit, vxovAog καὶ ÓoÀe- 
eos, (eadem quoque habet Zonaras Lex, col. ,510.) ἄλλα φρο- 
νῶν καὶ ἀλλα λέγων, καὶ «AA τούτοις καὶ ἄλλα ἐκείνοις, ut {δ εο-: 
phylactus xecte interpretatus est ad 1 Tim. III, 8. ubi semel 


tantum occurrit. Couflata est vox ex δὶς et λόγος sermo, uns - 


de διλογέαά sermonis ambiguitas dicitur. dde  Po/lacis 
Onorm. 1t, 130. 

410. Coniunctio, quare , quapropter, ideo, propterea, ex 
διὰ et à per iai τάμε δ 0, propter quod. Matth. XXV, 
9. 1 Cor. XH, 5. 2 Cor. VI, 17. Hebr. XIil, 12. etc. Interdum 
est particula transitionzs, v, c, kom. IH, 1. xb Paulus transit 
ad ludaeos. Iacob. I, 21. 

ZIOAET Ω, f evoc , ier facio per aliquem locum, 
transeo, obeo, peragro. (ex διὰ per, et ὁδεύω iter facio.) Bis 
tantum dessus in jN. T Enct VII, 1. αὐτὸς δεώδευε κατὰ no- 
λὲν καὶ κώμην obeundo civitates et vicos, Act. XVII, 1. διο-- 
δείσαντες δὲ τὴν “Ζιμφίπολεν €um vero iter fecissent per Am- 
phipolin, coll. 1 Mabo. XII, 52. In vers. Alex. hebr. 33», Ps, 
LXXXIX, 41. Zeph. III, 7. 35253, Genes. XIII, 17. et 333, 
Ies. LIX, 8. respondet, Polyb. 11, 15, 5. Plutarchi T: IH, 
p. 654. ed, "Reisk. Hesych. διοδευσον" πέρασον. Minc δίοδος 
transitus apud Polyb. XI, 18. 1. 

A4IONT' XIOX, ov, 0. Dionysius. Nomen proprium viri 
Atheniensis, qui fuit e numero iudicum seu curialium Areo- 
pagi, et exinde Zfreopayita vulgo vocatur, conversus a Paulo 


ad christianam religionem. Dictus est sine dubio a “Διονυσῷ, - 


ἦν e. Baccho. Act. XVII, 34. £v οἷς σπονύσιος ὁ "Mg éoniagirtie 
Saepius non legitur in N. T, 
"AHO'TTEP. Coniunctio, quapropter, ex διὰ et ὅπερ quad. 
Legitur'i in N. T. 1 €or. VII, L X, 14. XIV, 18. 
AIOTIETH' X, ἕος, οὖς, ὃ, ἧς ἐς, v0, qui & ἴον seu coelo 
decidit et descendit, de coelo delapsus. Compositum. est ex 


A 
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duoc Jovis a Crue, et οχ᾿ πέτω cado pro πίπτω. Zesych. διοπετές " 
ἐξ οὐρανοῦ ἐρχόμενον. Sic torrens per imbrem RUE exortus 
διοπετηὴς ποταμὸς dicitur apud Dion. Hal. 4ntt. XI, 27. Hinc 
διοπετὲς, SC. ἄγαλμα, quod Act. XIX, 55. tantum E DEUM 
vocabatur sZmulacrum Dianae aureum, quod eodem quo zn- 
cile et Palladium. Tróianum miraculo de coelo delapsum sa- 
cardotes mentiebantur, et im templo Lphesino includebatur, 
cuius tamen artificem Unuetiapsfuisáe, Pünius perhibet 4H. N. 
XVI. c. 4o. Conf. Zrmisch. ad Herodian. Y. c. 11. s. 2. Bar- 
nesium ad Eurip. Jphig. in Taur. v. 90. JZFetstenii ΓΝ. 7. un 
IT. p. 589g. et Z. 44mnel D. περὶ τοῦ διοπετοῦς Act. CEX 4 

Vpsal. 1748. 4. Goss. Pet. apud Labbaeum : Vue 


ancilla. 


AIO POMA , τος; τὸ, correctio, emendatio Act. XXIV, 
9. ubi pro κατορϑωμάτων in cod. Alex, tribusque aliis vetustis- 
simis reperitur διορϑωμάτων, quam SCr ipturam probat Grotius, 
ut significetur, multa « Felice in rebus ad Judaeos pertinentz- 
bus fuisse in melius restituta. Atiici eo sensu ἐπανόρϑωμᾶ po- 
tius usurpant. 


! 


AIO POX XIX, ἕως, 5, Y)sensu physico: restitutio im 
inteerum, correctio, et apud graecos medicos ita speciatim di- 
citur MC AH E correctio aut directio, cum ea, quae ali- 
quo modo excedunt, in naturalem et moderatum. statum resti- 
tuuntur, ut docuit Foesius Oeconom. Hipp. p. 105. Descendit 
a διορϑοὼ prava et perversa corrigo, in meliorem statum et con- 
ditionem rediso. 2) sensu morali; restitutio, emendatio, cor- 
reciio. Sic semel legitur in N. T. Hebr. IX, 10. μέχου καιροῦ 
διορϑωσέεως usque ad tempus emendationis sacrorum, seu per- 
fectioris cultus, per Messiam introducendi. 77eopAyl. ad h.1. 
ἄχρι τῆς τοῦ χθεστοῦ παρουσίας, τοῦ “μέλλοντος διορϑώσασϑαι 
ταῦτά, καὶ τὴν αληϑενην καὶ πνευματικὴν λατρείαν ἐπεισαγαγεῖν- 
(Polyb. VI, 58, 4. διόρϑωσις τῶν συμπτωμάτων, ubi vid. ScAiwerg- 
pe PA ΗΝ ortus 4 0.090 ate τῶν πολιτευμάτων. Cf. Lex. 
Polyb. s. h. v. De voce 8100900 "lectu digna habet .Sa/lzerzus 
ad 7AÀom. M. p, 241. Gloss. Fet. apud Labbasum p. 55. διόρ-: 


ϑοσις, correctio, emendatzo. 


AIOPT XX), vel AIOPY TT, fut. v£v, perfodio et 


j quidem fur tim, per "fud. zo. furtim parietes vel domum, CAristoph. 
-K'esp. v. 949.) quod plene dicitur διορύσσειν τοιὺὶς τοίχους Ezech. 


XII, 7. ristoph. Plut. v. 565. Thucyd. lI, 5. aut uno verbo 
τοἰχωρυχεῖν, et διορύσσειν τὰς οἰκίας lob. XXIV, 16. ubi in he-. 


- braico ^rn legitur. Sic extat Matth. VI, 19. διορύσσυυσιν καὶ 
CXAPkRIOVGLV. perfossis parietibus auferunt. 20. ὅπου ZA ἑπτὰν οὐ 


διορύσσουσιν ad quas obtinendas fures non perfodiunt; sc. do- 


. mum vel parietes. ibid. XXIV, 45. «ai οὐκ ὧν εἴασε διορυγῆναο 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. Luc. XH, ὅ9.. Saepius in N. T. non Occurrit, 


ω "ἡ 


f 


650 i ΩΑ͂ ἢ 
Ν 

Hesych. διορύττει" σκάπτει. Phavor. διορύττω " τὸν idi (40v ἰδία 
κόπτω" ᾿οἱρυστοφάνης τοὺς τοέχους διορύττειν. 

AIO XKOTPOL, ὧν, οἵ, seuy utetiam, et quidem lites; 
iudice Phrynicho p. 58. scribitur, διόσκοροι. Generatim cuncté 

Jovis filii ita appellari possent, nam est ex διὸς, Jovis a ζεὺς, 

€t χοῦρος pro κόρος puer. Sed ex usu communi ita tantum vo- 
cantur Cas£or et Pollux, Helenae fratres, Tovisque ex Leda 
Tyndaride filii, nautarum numina, unde memorantur insigne 
fuisse navis cuiusdam Alexandrinae, Act. XXVIII, 11. παθα- 
σηῳ «διοσκούροις cuius insigne erat Castorum. Vooslitus etiam 
zd0xougo, σωτῆρες ab ΠΡ VF. H.l, 30.. Adde Xenophont. 
Symp. ὃ, 29. et Cyrop. TIT, 5, 26. Cont; - JdIloPti bac du. 
7' p. 208. ZFetstenii IN. T. 'T. 1L. p. 655, 7. H. a Seelen. Me- 
ditat. Exeg. P. I. p. 40r. et Ezech. Spanhem. ad | Callimach. 
Lapacr. Pallad. v. 34. p. 635. et de su et Praest. Numism. 
T. I. p. 295. Hesy /ch. “Πόσκουροι" οἱ ᾿Βλένης ἀδελφοὶ Ζῆϑυος καὶ 
“ἀμφίων, “ευκόπωλου καλούμενον --- καὶ ἀστέρες οἱ τοῖς ναυτιλλο- 
μένοις φαινόμενοι. 

“01. Coniunctio, 1) eo quod, quoniam, quamobrem, 
propterea quod, et ita differt a διὸ, quod propterea notat. Act. 


XVII, 51. Rom. I, 19. VIII, 7. Galat. IT, 16. Hebr. XI, 25. ' 


Jacob. IV, 51.. 2) quanquam. kom. T, 21. διότι γνόντες τὸν 


5 Qsov quanquam vero Deum cognoscendi larga copia erat et 


facultas. 5) nam, etenim. Act. XVii. 10. Luc. I, 15. Sic *5 
Num. XI, 13. pe: ΤῊ, 11. 
AIOTPEOH X, soc, ὁ. Diotrephies, b.e. vi etymologiae 
Ὁ Jove nutritus, nam est ex διὸς Jovis et τρέφω alo, nutrio. 
Hesych. διοτρεφεῖς" οἱ ἐν βασιλείᾳ ve got μένοι; h. e. reges, ui 
lovis fi habebantur. Idem: Zfiozgegzov* ἐκ τοῦ hus ἕλκον.- 
τῶν τὸ γέ ἕνος. In N.,T. est nomen proprium (quod etiam apud 
Graecos in usu füit. Vid. Z7Zucyd. VIIT, 64. Diod. Sic. 
XV, 14.) viri, qui maxima cum auctoritate in sua urbe vi- . 
xat, ef fastuosi1, qui primarius esse omnium voluerat inter 
suos, inhumani et obtrectatoris Tohannis, ut a Iohanne 5 Ep. 
Y^. et 10. describitur. Cf. Stem/er; D. de Diotrephe. Lips. 
1750. 4. 
ALIT AO OX, οὖς, foem. διπλόη, ἢ, neutr. διπλόον, οὖν, 1) 
duplex, duptus., synecdoclie autem mu/tus, plurimas, per- 
munus, gravis, inszgnis. i Vim. V, ig. διπλῆς τιμῆς ἀξιού-- 
σϑωσαν duphci, ἢ, e. i tailóo insigni honore digni habeantur 
et afhiciantur. Apoc. XVIII, 6. διστλώσατε αὐτὴ διτιλᾶ gravissi- , 
nas ei poenas infligite. Sophol. Oedip. yr. 1529. διπλᾷ σε 
πενθεῖν, καὶ διπλᾶ φέρειν κακὰ. «[δδολγί. σαπιοπι. 546. les. 
XL, -. Ier. XVI, 18. Sirac; XX, 10. In versione Alex. hebr. 
nau, Genes. XLHI, 19. Esr. I, 10. *38, Deut. XXI, 17. et 
EE Iob. XI, 6. XL, 2. respondet. Conf. etiam interpretes ad 
TBom. M. p. 242. Phavor. διπλὴν" διπλασίονα καὶ μεγάλην. 3) 


* 
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| fülláx , dolosus, simulator, hypocrita, CXenop. H. G. TV, 1. 
14. IEurtp. Res: v. 395 et 425.) unde διπλόη est fraudulentia, 
simulatio. Suid. Zion ἢ πανδυργία, ἢ ἀπάτη, ἡ eio ev «erm 
φοωννομένη Γέρυϑεν δὲ γεμούσα κακίας w. τ. À. Hinc explicarem. 
locum Matthaei XXIII, 15. διπολότερον ὑμῶν insigniorem hy- 
pocritam, quam vos estis, vobis adhuc fraudulentiorem. Alii 


διπλότερον adverbialiter duplo mags interpretantur. Sirac. IT, 


15. οὐαὶ καρδίαις διπλαῖς. Conf. Heisenii Nopas JHypothes. a 
Ep. Jacobi-p. 474 s. 
4L TEAO 52. ὦ, fut. eco, duplico, duplum do, 1. 4. διπλα- 


«icto Ezech. XXI, 15. a διπλόο uanguam etiam per synece 
σεας Üg. e, q d [! Jj 


dochen de quavis indici do zndeterrminat dicitur Semel 


^án N. T. legitur, Apoc. XVIII, 6. διιλώσατε αὐτῇ διπλᾶ ρτανϊ8- 


r 


ΣΉ ei Aid; infligite. 
, Adverbium, bis. Marc. XIV, 50. 72. Luc. XVIII, 
12. dies τοῦ σαββάτου bis hebdomade. Phil IV, 16. ἅπαξ aab 
δὶς aliquoties. vide sub ἅπαξ. lud. v. 12. δὶς ἀποθανόντα bis, 
h. e. prorsus emor tuae, nam δὶς, τρὶς, indicet. interdum omnznoy 
penitus. x 'Thess. IT, |o. Saepius non legitur in N. T. 
ALXTAÀZO, fut. aoo , 1) proprie: Tuo bivio sto, nesciens, 
quam viam. sequi debeam. "(ex δὶς bis et στόω sto j. 2) dubito, 
Ahaesito, anceps haereo inter spem et metum, i.q. ἀμφισβητέω 


Bis Ἰερίτον ἴῃ N. T. Matth. XIV, ὅ1, εἰς τί “ἐδίστασας; quid. 
dnbitas desalute tua? Syrus voce «sez, h. e. divisum essa 


animo, ambisere, usus est. ibid. XXVILT, 17. oi δὲ ἐδίστασαν 
quidam tamen dubitarunt. aut: nonnulli. enim dubitaverant. 
Fortasse tamen non absurde Dido nov olim scriptum fuisse 
suspicari aliquis posset. Z7ufarcA. T. V. p.620. JHeisk. Diod. 
Sic. IV, 62. Θησέως δὲ διστάζοντος περὶ τῆς διαβολῆς. Clemens 
Ep. 2. ad Corinthios p. 175. οἱ διστάζοντες τῇ καρδίᾳ. et Ep. 
1. p. ὃ5. οἱ διστάζοντες τὴν ψυγήν. Hesych. διστάζει" διχονοεῖ, 
ἀπορεῖ, ἀμφιβάλλει. Etym. IM. διστάξειν" 10 διχῶς βουλεύεσϑαι, 
καὶ τὸ δύο στάσεις ἔχειν κατὸ διάνοιαν. : 

β ΣΤΟΙΠΟΣ, οὐ, 0,9), 1) proprie: gzemznum os habens, 
ex δὶς bis, et στόμα os. ^2) duplicem aciem Jíabens, anceps, 
utrinque acutus, bzpennis. Nonnulli hanc voceni, ita usurpa- 
tem, a δὴς et rEgo) deducunt, sed tunc διστόμος scribendum 
esset, sicut δυχοτόμος, ut recte iam observavit Zarnes. ad Zu- 
rip. Helen. v. 989. Portas) ut ὀξύστομος, ἃ στόμα derivandum, 
quod figurate de gladio ita dicitur, ut aciem significet. Hebr. 
TV. 132. τομώτερος ὑπὲρ, πᾶσαν μάχαιραν δίστομον acutiora illa 
gladio ancipiti quolibet. . Apoc. I, 16. ῥομφαία δίστομος. ib. IE, 
12. lIudd. LL, 16. mix «59 25m, Prov. V, 4. n?5 Aw Ps. 
CXLIX, 6. nit» z4n. Eurip. Ürest. v. 1505. δίστομα φασγα- 


ἃ Gloss, Vet. apud Labbaeum: δίστομος, antieeps. lege: 
«i.ceps. 
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ALIXSXI AIOI, οἱ, αἱ, τὰς bis mille, duomillia, ex δὶς bis, 
et χίλιοι mille. Legitur in N. T. semel Marc. V, i5. ἦσαν δὲ 
6g δισχίλιοι. Alexandrini pro t5 Num. IV, 56. 4o. los. 
III, 4. adhibuerunt. 

AIT AI ZI, fut. ἰσω, percolo, per colum transfundo, 
despumo, sordibus et scoriis purgo, ex διὰ et ὑλίζω defaeco, 
percolo, quod est ab ὕλη faeces, unde ὑλιστὴρ et δεῦλιστήριον 
colum dicitur. ILegitur apud Aquilam Ps. XL, 7. de auro, de- 
purgato a scoriis, pro hebraico ppi5, et in L4quilae et Sym- 
machi reliquiis fes. XXV, 6. et apud Alex. Amos VI, 6. de 
vino depurgato. rtemzd. IV, 50. διυλίξζων πρότερον τον oivov. 
JDioscor. Yl. c. 66. p. 111. διὰ ἑάκους λενοῦ διὐλισϑέν. Plutarch. 
T. VIII. p. 760. Ziezsb. In N. T. semel legitur Matth. XXIII, 
24. οἱ διυλίζοντες TOV κωνωτια qui.excolatis culicem vinarium ; 
quod proverbialiter de iis dicitur, qui sunt in rebus levibus 
dilegentes et officii sui studiosi, De quo adagio lectu digna 
habet Jorstius τὰ Philol. S. p. 772. et JF'etstenzus IN. 4. T. 
II. p. 407. Hesych. διυλίζοντες * διηϑμεύοντες, διηϑοῦντες. Gloss. 
Vet. apud Labbaeum : διὺλίζω, defeco, sacco, percolo. 

ALLX A242, fut. &60 , 1) proprie: désseco, im duas: partea 
divido, bzpertior, (ita explicatur in G/oss. J/'et. apud Lab- 
baeum) diffindo. Descendit enis a δίχα» quod est 1dem quod 
εἰς δύο μοίρας, ut Pharorinus interpretatur. 810 legitur apud 
incert. interpr. Levit. I, 17. pro veutj et apud. Aquilam Deut. 
XIV, 6. Vide Suidam iu διχαζούσης. 2)dissidere facio, auctor 
sum, dissenstonis et discordiae, i. 4. δίχα ποιέω apud |.XenopA. 
zinab. VY, 4. ὃ. et διΐστημι, Xenoph. Hist. Gr. M, 4. 25. 516 
semel in N. T. legitur Matth. X, 55. ἦλϑον γὰρ Óvggcoradven- 
tu meo exorientur discordiae, ubi in loco parallelo Luc. XII, 
52 et 55. διαμερίζειν legitur. Eodem sensu chald. 358 (cf. 


y 
Buxtorf. Lex. Talmud. p. 1750.) et syriacum N25 usurpa- 


patur, ut ScAaafius docuit in Lexico Syr. IN. T. p. 450. 

ο ZAIXOXNTANI' A, ac, 0), dissensio, dissidium, seditio, fa- 
ctzones contrariae. Conflatum est ex δίχα separatim, divisim, 
et στάσις statio: est itaque proprie, cum in duas partes. fa- 
ctiones secedunt, et suum utraque locum seorsim capit. Ter 
legitur in N. T. Rom. XVI, 17. τοὺς τὰς διχοστασίας "τοιοῦν-- 
τὰς qui factiosi sunt, factionibusstudent. 1 Cor. III, 5. Galat. 
V, 20. 1 Macc. lll, 29. JDion. Halic. ZVntiqu. VM. c. 72. 
Plutarch. 'T. IY. p. 767. Fiezs&. | Gloss. F'et. apud Labbaeum: 
διχοστασία, dissessio,dissensio, discordia. | 

Zi 4OTOME'Q, à, fut. ἤσω, 1) proprie: zn duas par- 
Les seco, ex δίχα et τέμνω seco. Est i. 4. δίχα διατέμνω (quod 
legitur apud Z/atonem in Sympos. p. 102.) δίχα τέμνω (apud 
«delianum in Fragm. p. 816. et Heliodorum .Aethiop. X. c. 4.). 
De dissectione in duas partes legitur apud Zzcian, Dial. 
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meretr. p. 745. Polyb. VI, 28. ?. — Interdum autem est sim- 
pliciter disseco, et qualemcunque dissectionem in partes plu- 
.res notat, ut apparet e vers. Alex. Exod. XXIX, i7. xa? τὸν 
κριὸν Ótyorouxostg κατὸ μέλη; ubi hebraeico nn3 respondet, 
' quod LXX mox per uzAítew, (Iud. XIX, 29. XX, 6.) mox 

vero per πρεανομεῖν (Levit. VIIT, 20.) reddiderunt. Jo/yb. X; 
15, 5. Jdmmnioni£us : διχοτόμος" ὃ εἴς δύο διαιοῶν. Hesych. διχο-- 
τομήματα᾽ τιμήματα. Adhibetur inprimis. ad designandum cru- 
delissimum illud supplicii genus, Chaldaeis, (Dan. 1I, 5. HI, 
.29.) Hebraeis, (»5Sam. XII, 51. Aegyptiis, (ZZerodot. 11], 
15.) Graecis ( Diod. Sc. T, 2.) et Romanis (Sueton. Cali. c. 
27. Liv.Y, 58. VHI, 24. Ge//. XX, 1.) receptum, quo reorum 
aut captivorum corpora media dissecabantur. Adde Iudd. 
XIX, 29. * Sam. XV, 55. 1 Regg. HT, 25. Zoseph. 4. I. VIII, 
2. et Pollucis Onom. VIIT, 52. 10. Conf, etiam Bibl. Brem. 
Class. V. p. 1112 sq. Class. VII. p. 254. Hinc factum est, ut 
2) in universum : z1ale aliquem perdere, morte crudeli interfi - 
cere et gravissime punire significaret. Matth. XXIV, 51. xoi 
διχοτομήσει αὐτὸν et male eum perdet. Alii vertere malunt; 
illumque a reliqua familia separabit. Luc. XIT, 46. Saepius 
non legitur in N. T. Conf. Hist. Susann. ν. 55 et 509. Ζίχο- 
v0u*»v generatim grávissimam quamque poenam designare, 
uberius docuit Krimbholzius in Bibl. Brem. Class. VIT. p. 254. 
Hesych. διγοτομεῖν; ἀναιρεῖν. — Óvyorouéa* ἀναίρεσις. Alii, ut 
4. C. Bonnet in Bibl. Hagana Class. IV. p. 71. διχοτομεῖν in 
locis laudatis N. Τὶ, pro removere ab offéczo, dimittere, procul 
a se facessere iubere, ad imitationem hebraici 413 (2 Chron. 
XXVI, 21. Ps. LXXXVIIT, 6. Thren. IIT, 54.) etn" (1Sam. 
XXIII, 9. Genes. XVIT, 14.) dictum esse putant. Aliis de- 
nique interpretibus óryorouetv 1.1, est verberare, fJagellis cae- 
dere, quod etiom Latini (v. c, Z/autus AM. 9or. V, 1. 2. coll. 
v. 0.) discindere, aut f'azgellis aliquem discindere (vide Sueton. 


- 


Calig. c. 59.) aut simpliciter scindere (JMartzal. lib. III. Ep. - 


93.) dixerunt. Certe sic τέμνεον legitur apud J4rrían. Diss. 


JEpictet. Y. a, 22, 2. (0 κύριος αὐτὸν ἑλκύσας ἔτεμε.) et Ouucé- 


pvew» apud Zfomer. Odyss. XVIII. v. 545. | 

ATA £2, ὦ, fut. goo , 1)sitio, ἃ δίιμα sitis. Matth. XXV, 
99. 07. 42.44. Ioh. IV, 15. 15. XIX, 20. Rom. XII, 20. 'For- 
mula πεενᾷν. καὶ Ónpgv, quae 1 Cor. IV, 11. legitur, significat: 
inop?a victus laborare, 6011, Apoc. VIL, 16. 2) vehementer 
desidero et appeto, summo desiderio alicuius rei feror, ad imi- 


tationem hebraici xx, Ps. XLII, 5. LXIII, 2. Amos VIII; 


11. quanquam eodem sensu óryg» etiam apud graecos (v. c. 
XXenoph.: Cyrop. IV, 6. 7. οὕτως ἐγὼ ὑμῶν διιμῶ χαρίξεσϑαι, 
"deschin, Τ)141. ΠῚ, 5.) et sitire apud latinos Scriptores legi- 
tur, v. c. Cic. ad Quznt. Fr. IT, 5. sitzre hanores,' Orat. MI, 
20. sitzens artium. | Cf. 4bresch. in Dilucidd. Thutyd, p. 582 
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et 057. et Gataker: Opera Critica. p. 118. Sic autem legitur 
in N. T. Matth. V, 6. Ou Gero τὴν δικαιοσύνην qui vehementi 
verae pietatis "desiderio: tuentur. Ioh. IV, 14. ov μὴ Onpyon | 
εἰς τὸν auci eius desideriis plane BE CISd e: est, ibid. VÍ, 

55. ov μὴ διεψησῃ πωὠποτὲ nihil habebit amplius, quod deside. 
ret. ibid. VIT, 37. ἐάν τὲς διψᾷ si quis ad veram sapientiam 
et felicitatem ndspiret. Apoc. XXI, 6. XXII, :7. Sirac. XXIV, 
925. Sapient. XL, 14. Suid. αν ΜῈ ἐπεϑυμησεν. - Hesyeh. 

Znpgv γὰρ τὸ ἐπιποϑεῖν. Apud Eustathium ad 4Uiad. €, p. 254. 
ed.;Florent. πολυδίιμιον per πολυτιόϑητον explicatur. In hac 
notione διμᾷν apud Graecos cum genitivo construitur. Conf. 

PAilon. de profug. T. Y. p. 566. ed. Lond. 

AL POX, sog, τὸ, idem quod. δέψα, sitis, In N. T. tan- 
tum légitur 2 Cor. XL, 27. ἐν λιμῷ καὶ δίψμεν in fame et siti. 
Xenoph. Cyrop. ὙΠ, 1, 12. AMMemor. T, 4, 15. 

ΨΥ͂ΧΟΣ, ου, 0, ἢ, nOn tam 7s dicitur, quz duplex 
z2nimo est, nam hic est ex usu loquendi homo Jraudulentus 
atque dolowus; (Ps; XII, 5. 1 Paral. XII, 35.) sed homo incon- 
síans, ancipitis animi, qui dubius et incertus haeret. Sic bis 
legitur i ip N. T. Iacob.I, 8. ubi ἀνὴρ δὶ ψυχος homo dicitur, 
^qui mox sperat, mox animum abiicit, ὁ αἀνεπεέρίστος καὶ ἀστή- 
Qixr0c, ut "pee un interpretatur, qui dubius et incértus 
haeret de voluntate Dei ad iuvandum. S1c δέψυχος Jegitur 
etiam in Constitutt. Apost. VIL, 11. μὴ γένου δίψυχος € £v προσ- 
εὐχῇ σου εἰ ἔσται η) οὔ- en γὰρ o κύριος ἐμοὶ Πέτρῳ ἐπὶ τῆς 
“ϑαλάσσης. θλιγόπεστε, εἰς τί ἐξίστασας; ac in Epistola'l. (16--, 
mentis ad Cor "unthios p. 02. Eodem modo óupvysiv usurpatur 
apud Eustath. Erot. 280. (596. ) Conf. Dougtaez znalecta 
Sacra p. 146. Yacob. IV, € Ὁ, δίψυχ οὐ vocantur, qui non vera δ 
sincera mente Deun Pirwalh quibus est καρδία διοσσηὴ, ut loqui- 
tur Sirac. 1l, 27. Hesych. διψυχίαν" ἀπορέαν. Conf. .Heisenit 
dNoras Hypotheses ad Ep. Jacobi p. ái. T 

^ AIQI'MO' X, οὗ, 0, persecutio, exagitatio , vexatio, a 
διώκω, quod vide. Speciatim dicitur de « persecutianilium ob 
professionem religionis christianae. Matth. XIII, 21. Maro. 
IV, 17. X, 50. (ubi μετὰ διωγμῶν vertendum est : propter per- 
sccutiones relictos. Alii minus commode reddunt: inter ipsas 
Xerntiones) Act. VIIL τ. XIII, 5o.. Rom. VIII, 55. 2 Cor. 
XII, 10. 2 Thess. I, 4. 2 Tim. IfI, 13. 

AILQKTAX, 00,0, per secutor, vexator, a διώκω. Legitur, 
in N. T. semel 41 Pon I, 15. τὸν. πρότερον διώκτην ὄντα qui 
quondam porseeurus sum Christi sectatotes. 

ALI ΚΑ), fut. vfu, 1) proprie: celeriter curro, adeoque 
interdum etiam de fagientibus adhibetur, teste Hesych; διω-- 
κείν" peo. ὁρμῆς φεύγειν. dÀucyd. Vlil. c. 120. Xenoph. A4nab. 
VII, 2. 11. Hinc 2) de eo dicitur, quz fugientem persequitur 
hostili animo. lloc sensu dicitur de feres, quas venatores per- 
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sequuntur, aut de Aoste vel reo fugiente, Thucyd. I, 155. 
Matth. XXIIL 54. καὶ διώξετε ἀπο πόλεως εἰς πόλεν. Coi ἐς 
tamen latius patet et de omnzs generis persecutionibus. et ve- 
xationibus et iniuriis, inprimis ob religionem christianam, 
adhibetur, v. c. Matth. V, 10. 11. 12. Á4. Lug. XXL, :2. Ioh. 
XV, 20. Act, VII, 52. TX, 4. XI 4. 9.9. XXVI, 14. 
14. 15. 1 Cor. Iv, 12. ΧΥ͂. 9. 2 Cor. IV, ^d "Galat. L 15553. 
(ubi διώκων positum est pre 2zuzag. Coh Dian. XLY TI, 7. 
ÍV,29. V, 11. VE, 12. Hine apud Graecos (v. c. Polyaen. 
CR VIIL Ῥωμαῖοι Αϑροιόλανον ἐδϊωξαν dui ise uterdum nos 
tat: aliquem co adigere, ut 1n exilium abire cogatur, CPeuri- 
aet huc locus Matth. X, 25. ubi cum praepositione ἐκ cone 
struitur.) adeaque etiam de zs usurpatur, qué alios accusant, 
litem intendunt, ut sit 1. A κατηγορεῖν quasi διώκειν κατὰ τὴν 
δίκην. Suidas : διώκειν, ἀντὶ τοῦ ἄγειν. etg πρίσιν, καὶ κατηγορεῖν. 
JEurip. Orest. v. 1554. Schol... Hesych. διωκόμενος " κατηγορού-- 
μένος. in qua posteniorà significatione explicandus fortasse 
erit locus Ioh. V, 16. ubi narratur lesus causam suam defen- 
disse. coram synedrio magno, coll. v. 17. A Zu&o Polluce 
(Onom. V1lL, 6, 50. p. 869. ib. c. 7. .5. 67. p. 695..et c. 10. &. 
325. p. 9^9. ed. Ziemsterhus.) inter vómina iudicialia διώξερο 
et διώκειν. recensentur, 5) sequor aliquem. ducem, sector. liuc. 
XVII, 25. μὴ ἀπέλϑητε μηδὲ διώξητε nolite adire eumque see 
ctari, Sic διώκ «v etiam legitur apud XenopA. JMem. 11, ὃ. ὃ: 
καὶ τοὺς εὐγνώμονας διώκειν, ld. de αν. Equit. IV, ὁ. τὸν 
ἡγεμόνα διώκοντες. "Appian. B. Cv. L.. 1L p:741. et L. V.:p. 
1115. C£. Z/'arton. ad. Theocrit. XI, 75. et -dbresch. nim. 
ad AescAhylL p. 88. Persequi etiam apud Latinos pro sequz 
poni, docet locus ZZorati; Serm. l, 9.-v. 16. 4) magno et ve- 
hementt desiderio et studio aliquid Cena quince et obtinend; te^ 
neor, annitor, &ppeto, studeo. Kom.IX,50.51. XII, 15. τὴν φίλο- 
ξενίαν διώκοντες hospitalitati studete. ibid. XIV 5.10. τὰ τῆς εἰ-- 
θηνης διώκωμεν. τ Cor: XIV, 1. διωπέτε τὴν ἀγαάττην benevolen- 
tiae studiosi estote. Philipp. Ill, 12. διώκω. δὲ, & καὶ κατα- 
λάβω, et v. 14. “κατὰ σκοπὸν PURUS annitor in stadio currens 
metam contingere et praemium obtinere; ubi observandum, 
διώκειν κατ᾽ ἐξογὴν apud Graecos de e φοτος usurpari, qui 
in stadio relicti et quasi praeventi cursu velociori praecur- 
rentem prosequebantur et metam assequi studebant. 1 'Tl'hess, 
V, 15. 1 Tim.VlI, 11. 2 Tim. IT, 22. Hebr. XIT, 14. 1 Petr. 
III, 11. Imitati videntur Scriptores N. T. auctores librorum 
V. T. qui τῷ à eodem sensu utuntur, v. c. Deut. XVL 20. 
Ps. XXXIV, 15. Plato lib. 1]. de rep. T. VI. p- 219. ὃ πᾶσα 
φύσις διώκειν πάφυτεν ὡς ἀγαϑον. Eurip. Jon. v. 440. τὰς ἀρετ 
τὰς δίωκε, Cic. Pin. I, 2i. artem persequi. Sirac. XXVII, 9. 
Suid. διώκειν" καὶ «vrl τοῦ ἐπιϑυμεῖν καὶ ὀρέγεσθαι.  Miberti 
Goss. IN, 1* p. 109. διώκουτες " ἐπυποϑοῦντες. quae glossa per 
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tinet ad Rom. XII, 15. ut iam Zberius monuit. Conf. et 
Thom. M.sub h. v. ^d 

40'TMA, τος, T0, 1) decretum, edictum principis et 
imperatoris. Est nomen verbale a perf. pass. óz0oyuos, verbi 
δοκέω; statuo, decerno. Luc. 11, 1. ἐξῆλθε δόγμα παρὰ καΐίσαρος 
αὐγουστου promiulgabatur decretum ab imperatore Augusto. 
Act. XVII, 7. ἀπέναντι τῶν δογμάτων xotcegog πράττουσε. Eo- 
dem sensu apud 7/eodot. pro chald. «m3 ponitur Dan, II, 15. 
Joseph. A. J. XII, g. 6. Herodian. VIT, το. ὃ. 2) placitum quod- 
cunque, lex, praeceptum, institutum, statutum. Act. XVI, 14. 
᾿φυλασσειν τὰ δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ vov ἀποστόλων observare 
placita de ritibus observandis, quae decreta erant ab apostolis. 
Ephes. II, 15. τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν £v δύγμασι legem mosaicani 
ceremonialem cum variis eius praeceptis et institutis; ubi ta- 
men haud pauci, 7eodoreto et Theophylacto praeeuntibus, ἐν 
δόγμασι cum participio καταργήσας coniungunt, et dereligione 
christiana interpretantur, qua abrogabatur lex mosaica cere- 
monialis. Coloss. ll, 14. .XenopA. “παὖ. 1Π1, 5. 4. VI, 4.9. Cc. 
Zcad. Quaest. YV, 9g. — Hesych. δόγματα " ngooreyuara* Gyrn- 
ματα. Idem: ἔκϑεσις, νομοϑεσέα, πρόσταξις, δόγμο. Plura de 
hac voce collegit Suzcer. 1755. Éccdes. 'Y. ΠΡ. 952. 

AODTM ATI Zf2, fut. ἔσω, edictum fero, decretum facio, 
placitum propono aliis, 1. q. δόγμα τυϑέναι vel ποιεῖσθαι. Diog. 
Laért. MI, 51. αὐτὸ τοένυν τὸ δογματείξειν ἐστὶ δόγμα τιϑέϊ αὖ, εἷς. 
τὸ νομοϑετεῖν, νόμους τιϑέναι, ubi vid. 7Menag. Idem VIT, 55. 
ztrrian. Diss. Epzctet. MI, 7. 2 Macc. X, ὃ. XV, 56. Medium 
δογματέζομον patior et permitto mihi leges imponi et edicta 
praescribi , pareo legibus. Sic semel in N. T. legitur Coloss. ΤΙ, 
20. τέ δογματέζεσϑε; cur iterum vobis imponi leges mosaicas 
permittitis? .G/oss. et. apud Labbaeum : δὸγματίζω, consulto, 
censeo, decerno. 

AOKE' $2, ὦ, fut. sco, vel δόξω, 1) puto, existimo, ar- : 
bitror, in opinione aliqua fulse versor, nostrum: swühnen. 
"Matth. VI, 7. δοκοῦσι γὰρ, Ort ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακου- 
σϑήσονταν qui se ob prolixam orationem exauditum iri arbi- 
trantur. Marc. VI, 49. ἔδοξαν φάντασμα εἶναι. Luc. VIIT, 19. 
XIIT, 2. 4. XIX, 11. XXIV, 57. Toh. V, 45. XT, 15. XIII, 29. 
XVI 2. Act. XXVI, 9. ego olim officii mei esse existimabam. . 
1 Cor. XII, 95. Prov. XXVIII, 24. zo? δοκεῖ ur ἃμαρτανειν. 
Anacreon. Od. XXVI. δοκῶν δ᾽ Zyev τὸ Κροίσου. Cf. Perzzon. 
ad Aelian. F.H. ΧΤΙΤ, 45. Inprimis véro in N.'T. de zzs dici- 
tur, qu£ sibi aliquid per arrogantiam et animi elationem per- 
suadent. "Matth. IIT, g. Phil. II, 4. 9) zudico, statuo. Matth. 
XVII, 25. τί σοι δοκεῖ; quaenam est tua hac de re séntentia ? 
db. XVIII, 12. XXII, 42. z/ ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; quid 
vobis videtur de Christo? Luc. X, 56. XVIL, 9. ov δοχώ minime. 
Ioh. V, 59. Act. XXV, 27. 1 Cor. XIJ, 25. ἃ δοκοῦμεν eri ort Qe 
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εἶναι τοῦ σώμοτος membra corporis, quae nobis maxime vilia 
“δὲ contempta cssc videntur. Hebr. Χ, 50. δοκεῖτε iudices sitis 
vosmet ipsi. Sensu forensi : sententiam fero contra aliquem. 
Matth. X XVI, 66. τέ ὑμῖν δοκεῖ; quam iam contra eum senten- 
tiam ied 5) zideor. Hinc impersonale Óoxei videtur. Act. 
XVII, 18. ξένων δαιμονίων δοκεῖ xovoyychcuo εἶναι peregrinorum 
Deorum annunciator esse videtur. 2 Cor. X, 9. ἵνα μὴ δόξω ne 
videar. Hinc τὸ δοκοῦν quod videtur. 1 Cor. X112». χὰ δοκοῦντα 
ἕλη membra Bore; quae videntur etc. Sic et legitur apud 
Aelian. E34. 1,55; Ix, 5 32. et Hist. Anim. VI, 1. ὡς ἂν μὴ δο-- 
«οἰην ἀμαϑῶς ἔχειν αὐτοῦ. 4) volo, decerno, placet mifi. Luc.T, 
5. ἔδοξε xe uoi visum estet mihi ipsi. Act. XV, 25.τότε ἔδοξε * τοῖς 
ἀποστόλοις tunc visum est Apostolis. ibid. v. 25. 28. 54. ἔδοξε 
δὲ τῷ Ze ἐπιμεῖναν αὐτοῦ Silae autem ibi remancre placuit. 
Hinc τὸ δοκοῦν arbitrium, voluntas. Hebr. XII, 10. zozo τὸ δο.-. 
x0UV αὐτοῖς pro arbitrio suo, Chrysost. ad h. 1. keel πληροῦν-: 
τὲς πολλάκις καὶ οὐ πανταχοῦ τὸ συμφέρον ὁρῶντες. ib. Gloss. 
UN. T. p. 184. κατα τὸ δοκοῦν" κατα τὸ ϑέλημα. Thucyd. I, 84. 
«ero τὸ δοκοῦν ἡμῖν. Simplic. in £ ?pictet. p. 115. CM 
ἃ Sam. XX, 9. δέδοκτοι τὸ κακὸν, ubi τῷ no5 decerno respondet. 
Pro chald. «2x apud ZZeodot. legitur Dan. IV, 14. 5 Esr. VIIT, 
12. καϑάπερ δέδοκται d ἐμοί. Eodem sensu haud raro legitur apud 
Graecos, v. c. Xenoph. Anab. 1V, 1. 10. Dzog. Laert. VIT, 58. 
5) ut latinum ,éideor, scio, cognitum ac, perspectum habeo. 
1 Cor. IV, 9. δοκῶ δὲ usu meo cognitum habeo. ibid. VIT, 10. 
δοκῶ δὲ καγὼ πνεῦμα ϑεοῦ" Zyetv videor autem et ego mihi di- 
vinitus esse inspiratus. Sic et apud Zerodian. V , 9. 5. πιστοϊα-« 
τοις δὲ eive δοκοῦσιν quos (mater) fidissimos dee sciebat. 6) zr 
summa dignitate e£ auctoritate. constitutus sum, honorém con- 
sequutus [d a ita, ut omissum sit vel εἶναι τὶ, quod additur 
Galat. If, 6. vel ἐξέχειν» aut aliud simile verbum. Sic legitur 
in N. T. Galat. II, 2. ubi οἱ δοκοῦντες sunt apostoli, quorum 
summa tunc temporis erat auctoritas apud Christiano: , , quo- 
rum nomina v. 9. leguntur. ibid. v.6. 7/eodor. per ἐνσήμους 15: 
terpretatur. Josep. 4. 4. XIX, 6.5 3. et de 5. 4.1, 5.5. Herodian, 
VI, :. τοὺς Óoxo)vreg καὶ ἡλικίᾳ δεμνοτάτους. Cf. Barnes. ad 
AEurip. Heracilid. v. O19 9g. et Wetstenii NN. T. T. ΤΙ. Ρ- 9 10. Apud 
-"Meschinem, Socr. ut recte iam observavit Cel. RO Lind in Ín- 
dice subiecto, δοχεῖν eleganter dicuntur omnia, quae eminent 
et excellunt in aliquo genere atque adeo SANSA scrmo- 
nibus omnium, v. c. Dial. I, ὃ. H, 2. etc. 7) Solet interdum 
eleganter pleonastice poni Xs €. Aure. X, 42. oi δοκοῦντες «g- 
χειν, pro οἱ ἄρχοντες, quod legitur in loco parallelo Matth. XX, 
25. (Alii, ut.Zeza, qui censentur s. existimantur impcrare; 
nam δοκεῖν notat T DUE censeri, existimari, w. c. apud 
A'hucyd. VIII, 90. Plutarch. Homut. p. 11. Pyrrho p. 408.) 
Luc. XXII, aá. τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων quis eorum inaxie 
Kol. 1, τς 
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mam potentiam habiturus esset in Christi regno terreno. 1, Cor. 
1I!, 9. e P V T1, 40. δοκῶ ἔχειν, pro so7o0 ἔχω. ib. X, 12. XL, 
16. XIV, : Hébk IV, 1. ne quis vestrum destituatur. Huc 
etiam elei potest Ἢ Matth. If, 9. ubi n δόξητε λέγειν». 
(quod ali vertunt: neque vobis placete, ita cogitantes. ) pro 
μὴ λέγητε neque vobiscum cogitate, dictum existimat 77. 
Gataker. Advers. Miscell. Yab.Y. c.5. p. 101. Hist. Susann. v. 5. 
ot zÜpxovv κυβερνᾷ ἂν τὸν Àc0v, ;pro οἱ κυβερνώντες. Sopfroci. iax s 
Flag. v. $114. οἱ δοκοῦντες εὐγενεῖς πεφυπέναὶ» pro εὐγενεῖς ne- 
φυκύτες. Eurip. Heracíid. y. 865. τὸν εὐτυχεῖν δοκοῦντα ux ζη-- 
λοῦν. Xenoph. Mem. Ἱ, 5. 5. IV, 4. 20. — Hesych. δοκῶν" ὑπο--, 
λαμβάνων. — δοκοῦντες * οἱ ἐγϑοξοι — δοκῶμεν" νομιζοίμεϑα. — 
δοκεῖ οἴεται» νομίζει. — δέδοκται" ἐφάνη, ἐψηφίσατο, διέγνωστος 
AOKIM 4. Z4, fut. aoc, 1) proprie est zmeta/lorum, quae 
probantur et explor antur per ignem, am sint bona ac pura, 1. tg 
πυρύω. (Ier. IX, 7.) Prov. VIII, 10. χρυσίον δεδοχιμασμένον. 1 
XVII, 5. οὐ ΠΡΟ, ᾿δοκιμάζξεται ἐν καμίνῳ ἄργυρος. Sic legitur in 
N. T. : Petr. I, 7. χρυσίου διὰ zvgog δοκιμαζομένου. 2) examino, 
inquiro , éxplàro alicuius rei naturam, vim et indolem ,: quod 
Latini uno verbo probare dicunt. Ld XIV, 19. πορεύομαῦ 
δοκιμάσαι αὐτὰ eundum mihi est, ut ea probem. Rom. XII, 2. 
2 Cor. VIIT, 8. ut amoris vestri ingenuitatem explorem. ibid. 
XIII, 5. ἑαυτοὺς πευράξετξ vosmet ipsos explorate. 1 Cor. XI, 
20. Ooxuretérm δὲ ἄνϑρωπος ἑαυτὸν quilibet examimnet et exe 
ploret se, quo consilio et animo ad coenam sacram acce. 
dat. (Simplicius. in £pictet, p. 90.) Galat. VI, 4. Ephes; 
V, 10. 1 Thess. V, 21. 1Toh. IV, i. Aeque late patet vox jna 
lob: XXXIV, 5. Ps. XV IF, 5. XXY b* Yer. IX, 7. Xenoph. à 
de fep. Athen. I, 4. δοκιμάζειν cac ἀρχὰς examinare magi- 
stratus ambientes, qualem hactenus vitam egerint. Hesyeh.. 
δοκιμάσας * ἐξετάσας. 3) cognosco et experior aliquid facto à ex- 
amine, 8610, τ Lacon Aabeo. 2 Cor. VITI, 22. ὃν : ἐδοκεμάσαμεν 
ἕν πολλοῖς πολλάχις σπουδαῖον ὄντα cuius stadia experti sue 
mus variis modis omnni tempore. Eodem modo, ἸΠ3 legitur, 
maxime si de Deo usurpatur. Ier. XVII, 10. Ps. VIT, το, Hinc 
δοκιμάζω 4) rectum , probum et dignum aliquem à zudico , eligo, 
approbo , laudo, commendo. Kom. XIV, 22. ἐν o δακιμῥάξει si 
aliquid congruum, voluntati divinae iudicat. 1 "Cor. XVI, 8. 
οὺς ἐὰν aud quoscunque pr obatos iudicáveritis. ( fogephi 
du. XI 9.5. ΠῚ, 4. 1. Lucian. Scytha 9.) 1 Thess. 1], 4 
δεδοχιμασμέϑα vxo TOU ϑεοῦ πιστευϑῆναν τὸ εὐαγγέλιον dignus 
iudicatus sum ἃ Deo, cui committeret munus tràádendi reli- 
gionem. ? Macc. IV, 5. zov ὑπὸ τοῦ Σίμωνος δέδοκεμασμένων-: ὦ 
Xenoph. Mem. Ml, 5. 20. ἐκ τῶν δεδοπεμὰσμένων καϑίσεταται- 
9) dignosco, discerno, discrimen facuo, diudico. iuc. XII, 56. : 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν (Β, e. δια-- 
χρίνευν, utlegiturinloco parallelo Matth. XVI, 5.), τὸν 92: i τ᾿}. 
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terrae et coeli faciem dignoscere potestis, hoc vero tempus 
quare non eodem modo discernitis? Bom. If, 19. δοκεμαζει 
TG διαφέροντα nosti discrimina rerum, discernere vales, quae 
hona et mala sunt. 1 Cor. HT, 15. Phik I, 10. 6) vo/o, adiecto 
vero τῷ oux ex eleganti graecismo, no/o. Rom.'I, 9. oux ἐδο-- 
πίμασαν τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει noluerunt Deum recte co - 
- lere. Joseph. Δ. V. 11, 7. 4. τὰ μὲν ovv ὀνόματα δηλῶσαι τούτων οὐκ 
« ἐδοκίμαζον. Vide Z'etstenium N.'T. 'T. M. p. 26. 7)0osiua£sw τὸν 
“ϑεὺν est 1. 4. πειράζειν τὸν Oeov, h. e. dubitare de divino auxilio e£ 
potentia, et ex adiuncto : renztz Deo, Hebr. ΠῚ, 9: Malach. I, 15. 
AORIMH ydo, ἣν 1) proprie: probatzo, exploratzo, exa- 
men, an aliquid vere ita. sit, ut esse debet. 2Cor.VIIT, 5. 00x40 
ϑλίψεως exploratio, quae fit per gravissimas calamitates. 2);d 
quod experientia facta patescit et cognoscztur, probata et spe- 
ctata, indoles alicuzus rei. Jom. V, 4. 5) -Urtouovi] δοκιμὴν. qj δὲ δο-- 
«wy ἐλπίδα coustantia.nos probatos reddit et spectatos et ita 
spem facit felicitatis aeternae. 2 Cor. lI, 9. ἵνα γνῶ τὴν δοπεμην 
σῶν ut animum vestrum erga me probum cognoscerem. ib. 
XX, 12. διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης ob genuinam et 
veram liberalitatem vestram. Philipp. 11, 22. τὴν δὲ δοκιμὴν 
αὐτοῦ γινώσκετε nostis spectatam eius integritatem. Syminach. 
Ps.LXVIH, 5:. δοκεμὴν ἀργυρέου argentum probatum, 5) ar. 
gumentum, documentumi, signum, ex quo natura et indoles 
alicuius: ret cognoscitur. Sic legitur 1n IN. T. 2 Cor. XII, 5. 
ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ quia docu- 
menta quaeritis, unde cognoscatis et intellegatis, me esse vere. 
a Christo missum, coll. cap. XII, 12. ubi τὸ σημεῖα τοῦ ἀπο-- 
στόλου vocantur. . 

AOKIMION, lov, v0, 1) proprie: omne medium s. in- 
istrumentum, quo aliquid probatur, spectatur, h. e. exploratur, 
a7, sit tale, quale esse debet, id, quo utimur sic, ut sit norma 
iudicandi. Sic v. c. catillum, quo metalla excoquuntur, qui i 
hebraice 4x5 et δοῦν dicitur, Alex. δοκέμεον vocarunt. Prov. 
XXVII, 21. et Ps, XH, 7. Longn. de Sublim. 6. 39. p. 174. ed, 
AMori: γλώσσα γεύσεως δοκίμοον. Dionys. Halic. 'T. II. p.65. ed. 
Sylb. Herodian. M, 10. 12. δοκέμιον δὲ στρατιωτῶν κάματος, 
ubi vid. /rmzsch. Eodem sensu legitur Iacob. I, 5. «0 δοκίμιον 
ὑμῶν τῆς πίστεως calamitates, quibus constantia vestra explo- 
ratur, 1. 4. πειρασμὸς», V. 2. 2) id, quod exploratione facta co- 
gnoseztur, spectata. e£ probata indoles alicuius re , plane ut 
Quxiu)j, de quo supra. Sic extat 1 Pet. I, 7. τὸ δοκίμιον ἡμῶν 
τῆς πίστεως fides nostra explorata et spectata. Vide praeter 
A'etstenzum, N.'T. T. H. p. 682. Zieiseniz Novas HypotAeses ad 
Epist. Jacobi p. 275. 

AO K/MOX, 0v, 0, 5j, 1) proprie tribuitur haec vox mo. 
netis ac metallis, quae ab aurifabris in igne spectata et pro- 
bata sunt. Sic χρυσίον δόκεμον; 2 Chron. IX, vs pro ^im 327 et 
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ἀργύριον δόκιμον, pro pgyo 5c9 1 Chron. XXTX ,- 4. legitur: 
Conf. Biel. 'Phesaur. Philol s. h. v. Hinc 2) metaphorice: 
omnis, qui talis est, qualis esse debet, qui spectatae virtutis est, 
probus , spectatus, genuinus. Xenoph. “1565, 1, 24. Oecon.1V, 
7. Rom. XVI, 10. τὸν δόκιμον ἐν χριστῷ verum et spectatum 
Christianum. 1 Cor. XI, 19. ἵνα οἱ δόκιμον φανεροὶ γένωνταν ἔν 
ὑμῖν ut meliores e vobis eo facilius cognosci et distingui pos- 
sint. 2 Cor. X, 10. XIII, v. ovy ἵνα ἡμεῖς δύκεμον φανῶμεν non, 
ut ego appaream geuuinus apostolus. Confer tamen versionem 
Syriacam. 2 Tim. ll, 15. δόκιμος vocatur, qui munere suo tra- - 
dendi religionem christianam strenue fungitur. Lacob.l, 12. 
δόκιμος dicitur, qui constans mansit in perferendis malis, non 
sine allusione ad probationem athletarum, ut certe videtur 
Jac. Lydio in dgonist. SS. c. 16. 5) acceptus, qui alicui pro- 
batur. Kom. XIV, 19. εὐάρεστος τῷ ϑεῷ καὶ δόκεμος τοῖς ἀνϑρώ-- 
πὸις acceptus Deo aeque ac hominibus. JesycÁ. δόκιμον * 
χρήσιμον, τέλειον. 

AOKO X, 00, ἡ, 1) proprie: Zrabs, tignum ligneum, un- 
de δόκωσις Contignatio, tectum. Cohel. X, 18. Hesych. δοκὸς " 
τὸ ἐν οἰκοδομὴ ξύλον. Polyb. VIVI, 9. ὅ. Etym. M. τὸ τὴν στέγην 
ἀνέχον ξύλον. Suid. τὸ μέγα ξύλον. 2) metaphorice, ut hebr. 
nylp, vitium et peccatum grave et insigne denotat, uti e con- 
trario. κάρφος vitium. scu crimen leve significat, ut adeo for- 
mula: ἐκβάλλειν τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ τινὸς aut αὐτοῦ, 
quae Matth. VIT, 5. et Luc.VI, 42. legitur et hebraice np bu3 | 
T2 ΤΥ 3 respondet, de iis dicatur, qui vel se, vel alios a gra- 
vionbus vitiis et criminibus. immunes praestant, inprimis ade. 
monendo et corripiendo. Matth. VIT, 5. 4. καὶ ἐδου ἡ δοκὸς ἐν 
τῷ ὀφϑαλμῷ cov cum tamen oculo tuo trabs insideat. Luc. VI, 
41. Conf. Forstium de Adagiis N. 'T. cap. V. p. 701. odor EN 

AO AIOX, to, ον, dolosus, fraudulentus, qui non bona 
fide agit, a δόλος fraus , dolus. Legitur in N. T. semel ? Cor. 
XI, 15. ἐργάται δόλιον doctores fraudulenti, qui errores tra- 
dunt et blanditiis auditorum animos captant, qui ibidem qev- 
δαπόστολον vocantur. Sop/toct. “12, FJasell. 59. "ristoph. Pluf. 
1158. Pacei068. Xenoph. Anab. 1, 4,7. Hesych. δόλιος" πανοῦργος. 

AOALTO £2, ὦ, fut. ojo, dolose ago, dolo utor, decipto, a 
praecedenti δόλεος. Semelin N.T. legitur Rom. ll, 15. ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν linguis suis dolose egerunt, ubi 
ἐδολιοῦσαν est positum pro ἐδολέουν e dialecto Alexandrina. 
Chalcidicae vel Atticae Dialecto ἐδολεοῦσαν tribuit ScAolzastes 
ALycophronis v.21 et 252. Conf. praeter 7Z'etstenium ad h. 1. 
Cel. Fischerum in Anim. ad 7f'elleri Gramm. Graec. p. 192 seq. 
ac Zuymol. M. p. 292. 1. 55. et p. 426. 1. 5. Caeterum in vers. 
Alex. δολιόω hebr. b25 fraudulenter egit, Num. XXV, 18. Ps. 
CV, 25. et τῷ p^5nn blanditus fuit, blandiloquentia usus. est, 
Ps. Y, 10. respondet. j 
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40' 405 , 0v, 0, 1) dolus, fraus, quam quss facit alterz, 
eallida machinatio, simulatio, mendacium, hebr. nz*02, tesque 
XXVII, 55. Ierem. V, 27. et ngo", Iob.XIII, 7. Marc. YIL 22. 
Rom. I, 29. 1 Thess. II, S3. οὔτε ἐν δόλῳ nec, ut fumum vobis 
eorom. PL. II, 1 Ill, 10. Phavor. Aog * παρὰ τῷ "Amo- 
στόλῳ ἢ ἐπὶ λύμη τῶν ἀδελφῶν ἐπιβουλή τὸ καὶ μηχανή. lunc 
δόλῳ ἀδρλυτῃ των interdum ponitur pro clam, Matth. XXVI, 
4. et Marc. XIV, 1. ἵνα τὸν ἰησοῦν πρατήσωδε δόλῳ ut lenem 
caperent clam, nempe noctis tempore, im loco privato, quo 
sensu δόλῳ hebr, »n93 Deut, XXVII; 24. respondet. Apud 
-dristophanem Pluto v, 1159. δόλος opponitur ἁπλοῖς τρόποις: 
et ab eodem in Zianzs v. 1174. de insidiis vitae structis adhi- 
betur. 2) perversitas, impietas, improbitas omnis. Ioh. 1, 4G. - 
ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι omnis sccleris purus. Act. XIII, 10. πλήρης 
"παντὸς δόλου flagitiosissimus. 1 Pet. II, 22. οὐδὲ εὐρέϑη 004og 
iv τῷ στόματι αὐτοῦ nec impie locutus est. Apoc. XIV, 5. In 
libris apocryphis δόλος ei tribuitur, qué non est vera et haud 
fcata in Deum pietate, v. c. Sirac. I1, 50. 5) catachrestice su- 
anitur in bonam partem de prudentza et peritia rerum, solertia, 
δὲ cautione, quae. in rebus gerendis legitime adhibetur. 2 Cor. 
XIL, 16. δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον prudentia mea vos cepi. (Formula 
haec. 2feschyli quoque est Sept. c, Theb. v. 20. et Choéph. v. 555.) 
Schol. ad "Apollon. Jihod. 1I. v.g. δολόεσσα ἀντὶ τοῦ φρονίμη 
ἔστο γάρ’ ποιὲ ὁ δύλος καὶ ἐπὲ τῆς φρονήσεως. Aeschyl, Prometh, 
476. "Torrent. ad Horat, 1. Od, ΠΙ, 28. Conf. Suicer. Thesaur, 
Eccles. 1.1. p. 939. et Cor 7}. rege KExercitatt, Exe. p.724. 

40.40 52, ὥς fut, ὡσω, adultero, corrumpo, “5: arg. 816 
y na Pollucem Onom. ILL: 169. δολοῦν τοὶ ἔρια. dHelian. Hist, 

Anim. XVI, 1. βαφὴ γνησία» ἀλλ᾽ οὐ δεδολωμένῃ. Lucian, Her- 
motiüm. 50. Sic semel in IN. T. legitur 2 Cor. IV, 2. μηδὲ δο-- 
λοῦντες τὸν λόγον τοῦ Üt0U non adulter antes doctrinam christia- 
nam eamque erroribus corrumpentes; qude verba alii inter- 
pretes reddere solent: non dolo tractamus religionem bois 
stianam, ita, ut vel vera un vel falsa MANERA ho- 


Ὄξμρρά, scd viue er 1 6. 19. Cd Ὁ νον δολὼώσευ" 
ἀπατήσει. — δολοῖ᾽ φϑείρει, κακουργεῖ. Gloss. Pet, apud Lab- 
baeum: δολῶ, maculor. Lege: maculo, 2 

4AO' MA , τος, τὸν, munus, donum, beneficium, res gra- 
tuito b dhgessc., ab inusit, δύω do, pro quo usitatum est our: 
Matth. VAL 11. ϑύματα ἀγαθὰ aas gp b. e. utilia munera. Luc. 
XI, 19. Ephes. IV, 9 ὃ, coll. Ps, LXVIII, 10. Philipp. IV, 17, 
Saepius non legitur i ΟΣ EN Ar 

AO EA, uo, 0, 1) opinio, sententia de aliquo, sive bona 
sive mala, iudicium, exstimatio, favor, a δηκέω puto, existimo, 
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Ioh. "o 44, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες καὶ τὴν. δόξαν τὴν 
παροὶ τοῦ μόνου 0:00 οὐ ζητεῖτε quos $cio humana auctoritate 


tantum regi et humano testimonio plus tr ibuere, quam divino... 


ibid. XIT, 45. ἡγαπησὰν je0 x. T. À. pr aeferebant hominum favo- 


rem livor divino. kom III, 25. ὑστεροῦνται τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ. 


carent Dei favore et approbatione. Sic etiam δόξα apud Grae- 


cos de opinione aeque ac fama usgrpatur, v. c. apud Aelian. 


V. H. I 25. IV, 20; VL 9. Polyb. 1I, 59:10. Conf. Spicil. meuni 


I. Ment Biel. p.: 56. Qoi Fet. apud Labbaeum : δόξας opinio. 
Hinc 2) δ ἰδοξά, gh, celebratio, praeconium, ad imitationem 
hebr; $i35 Ps. CV, 47. 1 Chron. XVI, 28. 29. Luc. Il, 14. δόξα ἐν 
ὑψίστοις ϑεῷ juudan dis et celébratidds4 in'coelo Détst ib. XVII, 

τὸ. δοῦναι δόξαν eo laudare Deum, beneficii accepti auctorem. 
Toh. V, 43i. δόξαν παρὸ α! ϑοώπων οὐ λαμβάνω. non vestram lau- 
dem capto. 2 Cor. VI, 0. διὼ δόξης καὶ ἀτιμίας sive gloria-me 
sequatur, sive ignominia afficiar. ἢ "T'hess.1l, 6. οὔτε ζητοῦντες 
ἂν ἀνθρώποις δύξῳ; neque Iaudem hominum captavi. Pertiuet 
huc observatio grammaticorum vett. a Zhoma M. p. 247. allata, 

qui δύξαν a 'χλέας ita differre iudicarunt, nt illud zov ἀπὸ ὍΣ, 
πολλὼν zmotvov, hoc vero τὸν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἔπαινον significet. 
1 Tim.T,;7. Apoc. XfX, σὶ — Deinde vero latius patet haec 


VOX dpud N.'T. Sbdrptords et in universum 3) quidquid prae- 


stans, eximuum, mavnum est et ornamento 820 Un genere signi- 


ficat, unde δόξα non solum, ut hebraicum 3125, (Ps. CXLV, 12.) 
et ^n (Ies. II, 10: aliis subsidiis ita iungitur, ut magnitu- 


dinis et praestantiae notio dc dia ( Hebr. II, 7. δόξῃ, καὶ 


τιμῇ sunuma dignitate. 2'Thess. 1,0. «o? ἀπὸ τῆς δόξης εῆς ἐσχύος 
αὐτοῦ͵ εἴ ἃ Boma eius maiestate remoti. :i'Vhess. I, 15. &/e τὴν 
ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν ad summam eius felicitatem, Esther.. 
3,4.); sed etiam simpliciter positum, praestantiam. et. excel- 
lentiam. externam vel internam significat , v. c. Matth. IV, 8. 


1 Cor, XV, 45. prodit corpus ekcellénsud Glar. 11, 7. 2yesne$ 


£v δόξῃ habuit praestantiam quandam éxternam, ibid.'vy. 8. 


quanto magis munus doctrinae christianae tradendae praestans | 


erit! Phil. HI, 21. Coloss. T, ?7.. Hinc δύξα 4) dicitur splendor, 
J'tgor, lux coruscans. Luc. V, 9. δόξα κυρίου περιέλαμιψεν "u- 
τοὺς 'splendorque insignis circumfulsit eos. Luc. LX451 066 
ὄφϑέντες ἐν δόξῃ, ilustres magnos splendore aspectabili. ibi v.52. 
Act. XXII, 11. ἀπὸ τῆς MC τοῦ φωτὸς ἐχεένου prae splendore 
. fulminis. 1 Gor. XV, solis alius est fulgor, alius lunae. 
2 Cor. IIT, 7 7. διο τὴν Ddtay τοῦ 719: ἡσώπου αὐτοῦ τὴν καταῤγοῦμέ- 
ψὴν ob lücem coruscantem faciei Mosis, quae tamen aliquando 
desiit: Sirac. XLITI, 11. κάλλος οὐρανοῦ; δόξα ἄστρων. ibid.L, 7. 
ἕν νεφέλαις δόξης. Eodem quoque modo δοξάζεσθαι usurpatur 
apud LXX Exod. XXXIV, 39. 50. 85. 5) cultus, et . vestitus 
magnifecus. Matth. VT, 29. 6r; οὐδὲ σολομοὶν ἐν πάσῃ, τῇ 00 
QUZOU X. Td. Saloxionis cultum quippe: t cnn non acces- 
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sisse ad cultum unius lilii. Pertinet huc maxime locus Tes. ME, 
34. ubi LXX δόξαν de vestitu. splendido ac regéo acceperunt, 

. ubi in textu bebr. legitur bw h.e. fimbriae latae vestitus regii. 
Yes. XXXIII, 17. LXI, 5. 1.Macc. XIV, 9. oí νεανίσκου ἐνεδύσαντο 
δόξας. Esther. V, 1. 6) summa dignitas et maiestas, qua aliquis 

. praeditus est, felix et beatus status, quo aliquis utitur. Quo 
in sensu o) Deo tribuitur, ut vel in universum sumnam eius 
anazestatem omnesque eius virtutes, | vel speciatim summam 

eius poteniiam, et benignitatem. significet. Matth. XVI, 27. 
Aoh.XI, 4. ὑπὲρ τῆς δόξης 0:00 ut maiestas divina innotescat 
ilius. Act, VIL 5. ὁ ϑεὸς τῆς δόξης Deus Optimus Maxi» 
mus, Rom. VL, 4. διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς omnipotentia patris. 

. Yoh. XI, 40. δοξα miraculum notare videtur, divinae potentiae 

insigue documentum. (In versione Alex. δόξα eodem sensu τῷ 

' «55, les. XII, 2. XLV, 24. et yis, les. XL, 26. respondet.) Rom. 
3X, 25. τὸν πλοῦτον τῆς δόξης summam et ineffabilem benigni- 
tatem. Ephes. i rn εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ, 1. q. v. 6.. εἰς 
ἔπαινον δοίης τῆς χάρντος αὐτοῦ. ibid.1ITL,.16. 2Pet. 1,5. Legitur 
.etiam in vers. Alex. pro. δ Exod. XXXIIL, 19. 8) de CArésto 
"usurpatur, ita, ut indicet szmmam zllam dignitatem et mazie- 
statem, qua (be zdenis ante natLveitatem bud Deum. ab aeterno 
usus est, et conditionem. prcestantiorem, et feliciorem, quae 
humilem Jesu statum post reditum, in vitam est secuta. Matth. 
XIX, : 28. ὅταν xod 603] ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ü'oovov δυξὴς 
αὐτοῦ cum sederit Christus, summa maiestate. praeditus , in . 
throno suo, coll. Matth. XVI, 27. ἐν τὴ “δόξῃ τοῦ πατρὸς maie- 
'state patris praeditus. Luc. XXIV, 26. καὶ εἰσελθεῖν eig rijv 
δόξαν αὐτοῦ et pervenire ad. eibi conditionem, ipsi a 
Deo, exantlata morte, dstinatam. Ioh. I, 14, καὶ ἐϑεασόμεθϑα 
"vv δόξαν αὐτοῦ vidimus autem in eo maiestatem talem, qualis 
est unigeniti filii. ibid.IL, 11. ἐφανέρωσε τὴν δόξαν cviov di- 
gnitaten: personae suae declaravit. ib. XVII, δ. δόξασον μὲ τὴ 

"Bin 3 εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 406u0v tivo, παρα σοι Mlustra me illa 
dignitate, qua apud te- usus suin ab aeterno. ib. v. 22. ego pro- 
nisi ipsis felicitatem illam, quam mihi post mortem ope ; 

/coll v. 24. et XIV, 2 scq. Singularis est locus Marc. X, 57 
ubi reznum terrenum, quod auspicaturus erat Christus ex a 

-daeorum opinione, δόξα dicitur. y) de Christianis adhibetur, 
ita, ut partim de-omnz | felicitate Christianorum in hac pariter 
ac futura vita ,partim xev. ἐξοχὴν de felicitate 1 Christianorum 
in vita futura S DANIGER Luc.1!, 5». εἰς δόξαν λαοῦ cov ἰσραὴλ 
et Tsraclitici popali "felicitatis auctor. 1 Cor. I1, 6. Christus 

' 4UQtoc τῆς δόξης, b. e. auctor felicitatis bimotiae vocatur. 

. Abid.sv. 7. ἣν -- 7 — εἰς δόξαν ἡμῶν per quam nos ad feheitatem 
adducere ab aeterno decrevit. Hebr. II, το. πολλοὺς υἱοὺς εἰς 

᾿δύξαν ἀγαγόντα multos homines felicitatis participes reddi. 
dir. — Rom.V, 2. ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δύξης ϑεοῦ de spe summae 
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futurae apud Deum: felicitatis. 9 Cor. IV, 17. conditio 
beata Christianorum. post mortem a/awov βάρος τῆς δόξης 
vocatur. 2 'Fhess. lI, 14. 2 Tim. 11, 10. μετὰ δόξης αἰωνίου. 1 
Pet. V, 4. τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης! στέφανον: Zoo etiam in 
libris apocryphis felicitatem et statum prosperum, notat, v. €.. 
Sirac. IV, 16. μὴ ζηλώσεις δόξαν ἁμαρτωλοῦ, interdum. etiam 
dignitatem , y. c. 2 Macc. XIV, 6. ἀφελόμενος τὴν προγονικὴν 
δόξαν. Conf. Spicil. meum I. Lex. Bieliani p. 56. 7) per me- 
tonymiam zs, qui est in honore et dignitate constitutus, spee 
ciatim ; zagistratus, angelz. » Pet. II, 10. δόξας ov τρέμουσο 
pAecgnuolviee angelos (alii: magistratus) conviciis proscin- 
dere non erubescunt. fud. v. 8. δύξας δὲ βλασφημοῦσιεννγ coll. v. 
..9: Deangelis hac voce usus est Z4z/o Lib. I. de Monarchia T, 
i p. 218. ed. /Mangey, ubióg£ag vocat τὰς περὶ ϑεὸν ϑορυφο-- 
QoUcag δυναμεις, x. c. À. 0) is, ex quo alter honorem et glorianu 
capit, de quo quis gloriari potest et solet. 2 Cor. VIII, 23. δο-- 
ἕα χριστοῦ dicuntur doctores christiani, qui, quatenus omnz 
modo veram religionem christianam propagare student, Chri- 
sto honor sunt et laudi. ; Thess. IT, 20. ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα 
ju καὶ χαρὼ de vobis gloriari et laetari possum. Eodem sen- 
$u ὗδος usurpatum legitur ab Zomero Iliad. IX, 669. ἀδυσεῦ, 
μιέγα κῦδος «yotuv, et gloria apud Macrob. Somn. Scip. I. c. 1. 
et F'a£er. Flacc. Y. v. 162. 9) zd, quo alicuius maiestas adum - 
bratur aut repraesentatur, 1. 4. s£xov καὶ ἀπαύγασμα τῆς δύ-- 
Enc. Act. VII, 55. εἴδε δόξαν ϑεοῦ vidit signum aliquod divini | 
numinis, Rom. I, 29. ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ ἐν 
ὑμοιώμοατο εἰκόνος. φϑαρτοῦ, ἀνθρώπου commutarunt formam 
aspectabilem Dei immortalis cum forma s. imagine hominum 
mortalium. 1 Cor. XI, 7. «xav καὶ δόξα ϑεοῦ vir dicitur, qua- 
tenus in eo se quodammodo exserit et quasi resplendescit di- 
vina malestas, i. q. ἀπαύγασμα. Vid. Grotzum, ad h. 1. ibid. 
gvvij δόξα ἀνδρός ἐστὶν mulier refert ex parte dignitatem viri. 
Ita “25 Exod. XXXIII, 13. coll. v. 20. sumitur, et in vers. 
Alex, δόξα τῷ nin Num, XII, 9. Ps. XVII, 15, respondet. 
Adde Ioh. XII, 41. Apoc, XXI, 11, PAavorinus: δόξα, εἰκὰτ- 
oucc. Hino factum videtur, ut «oz ἐξοχὴν nubes, super arca 
J'oederis coniparens , praeseptiae et maiestatis divinae symbo- 
Aum, quam Hebraei n»59 vocabant, non solum ab Alexandri- 
nis Exod, XL, 54. 55. Levit, IX, 6. Ezech. X, 4. sed etiam a 
Paulo Bom. IX, 4. δόξα ϑεοῦ et κυρέου, etiam δύξα simpliciter 
appellaretur, coll Sirac, XLTIX, 8. 2 Macc. IL, 9. 'Vid..7i- 
£ringa Obss. Sacr. V, 16. p. 194. et Zhalemgnni 'Tr. de Nube 
super arca foederis, 10) Formule; εἰς δόξαν ϑεοῦ ποιεῖν, quae 
) Ccr, X, 51. legitur. significat; facere ea, quae verum De 
eidtum promovere inter hoihines valent, —-,00ve δόξαν τῷ 
6:0 fuit solemnis formula in iudiciis Iudaeorum, ad imita- 
ctionem hebraicae yn2 vel njmb 25 tmp Ios. VIT, g. signifi- 
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cans: ostendere professione ingenua Dei reverentiam. Yoh. YX, 
24. Interdum tamen διδόναν δόξαν τῷ ϑεῷ simpliciter notat: 
reverentia Dei duci et regi. IXom. IV, 20. 5 Sam. VI, 5. eique 
opponitur Act. Xll, 25. ov διδόναι δόξαν τῷ 0:Q , h. e. irreve- 
renter se erga Deum gerere, pati violari honorem De1 eum- 
que sibi vindicare. — VEN δόξα" φήμη, τιμὴ. — δόξας" 
δοκήσεις. —- 

OE A ZR, fut. «o, 1) proprie: judico, opznor, pretium 
MuR rei statuo. Sirac. X,9 σι. ἐν πραὔεητι δόξασον τὴν ψυχήν 
σου καὶ δὸς αὐτῇ τεμηὴν κατὰ τὴν αξίαν αὐτῆς. Hesych. δόξειε" 
ὑπολάβοι. Ita enim δόξα in Scriptoribus graecis centies Occur- 
rit, ut sit opinzo, Judicium, v. €. ZZomer. lliad. 4. v. 525. uba 
isotaitiah per ὑπόληψιν. explicat. Huc pertinet fortasse locus 
Ioh. VIII, 54. ἐὰν. ἐγὼ ἐμαυτὸν δοξαζω, ἢ δόξα μου οὐδέν ἔστιν, 
ἔστιν 0 πατὴρ μου ὁ δοξάζων ue si ego solus de dignitate perso- 
nae meae sententiam pronuntiarem, nullius pretii esset 1sta 
pronuntiatio, est vero pater, qui postulat , ut me reverenter 
excipiatis, seu, iustum mihi pretium statuit. 2) laudo, sermo- 
nibus celebro, assensu probo. Matth. VI, 2. ἵνα δοξασϑώσιυν 
ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπον ut laudem captent ab Momnubu. IX, ὃ. 
ΧΥ, ὅ 31. Marc. II, 12. Luc. II, 20. δοξάζοντες χαὶ αἰνοῦντες τὸν 
ϑεόν. ibid. IV, 15. CONCI ME ὑπὸ πᾶαντων non sine omnium 
laude, ibid. V, 25./26. VIT, 16. XIII, 15. XVII, 15. XVIII, 
4. INot. EV , 91, XI, a8. XXIII, 40. Bom. XV, 6. 9. 2 Cor. IX, 
15. 2 Thess. IIL, 1. ἕνα ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ δοξάζηται ut Bortnda 
christianae praestantia a quam plurimis agnoscatur. 1 Pet.IV, 
14. δοξζεσϑαν opponitur τῷ βλασφημεῖσϑαι. ibid. v. 16. 3) ii. 
lustro, seu, quocunque ds effécto , ut alicuius vera indoles, 
peacstamisa on dis onitas ubique agnoseatur et celebretur, Àhono- 
rabilem reddo, Bid ideo. loh. XE, 4. ἕνα δοξασϑῆ ὃ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ 0v αὐτῆς ut Christi dignitas illustretur. ibid. XII, 25. iam 
instat tempus, quo ulcus mea à pluribus "grtoscetul, pee 
pe propagatione doctrinae meae. ibid. v. 20. δόξασόν σου τὸ 
ὄνομα ilustra tuam maiestatem per me. XI, 5 M. 52. XIV, 15. 
ΧΥ, ὃ ὃ. XXI, 19. Act. III, 15. ὁ ϑεὺς ἐδύξασε τὸν παῖδα αὐτοῦ 
ἑησοῦν lidun Christum, fisa suum, illustravit, miraculo 
nempe, ab Apostolis Ghristi nomine edito, quo ieu p οι 
tam rediisse ct summa potestate g gaudere apparebat. λοι. XI, 
19. ubi δοξάζειν τὴν διαχονίαν est; gloriam ex apostolatu re- 
portare, seu gloriosum esse muneri apostolico. 1 Pet. IV, 11. 
Exod. XV, 6,5; δεξιά σου δεδόξασται ἐν ἰσχύϊ. Sirac. HT, 5. ubi 
notat ve/le ac postulare, ut aliquis in honore sit ac habeatur. 
4) colo, cultum alicui praesto. Matth. V, 16. καὶ δυξάσωον τὸν 
πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς et patrem vestrum coelestem. 
sancte colere incipiant. Rom. b. 2x. οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδύξασαν. t 
Cor, VI, 20. δοξάσητε τὸν ϑεὺν ἐν τῷ σωματι ὑμῶν x. τ. À. cul- 
tum Beo non solum anino, sed" etiam corpore vestro uae 


, VA 


- 


666 (MC 


i i Var 

statc. 1 Pet. TT, 12 . δοξάσώσι, τὸν ϑεὸν ad verum Dei cultum 
adducantur. Apoc. XV, 4. τές ov μὴ φοβηϑη σε καὶ δοξαοη, co 
ὄνομα σου; 9) ad loin et. dignitatem eveko, adduco aliquem 
in conditionem admodum praestantem ac felicem, et specia- 
tim: felicitate aeterna beo. Rom. VIII, 50. τούτους καὶ ἐόφξασε 
hos etiám immortah felicitate dAeiiiiito Conf. supra sub δόξα. 
Esther. III, 1. ἐδόξασεν ὁ ᾿βασιλεὺς "Aucv. Hinc δοξάζεσθαι di- 
gnitatei et praestantiam quandam habere significat, sive ex- 
ternam sive internam. 2 Gor. HE, 10. καὶ 750 οὐδὲ δεδόξασται 
τὸ δεδυξασ μένον ἐν τούτῳ τῷ μέρεν nam praestantia, quam habet 
religio IMMosaica, externa et adventitia illa, non est praestau- 
11a hac ex parte; 51 nempe comparetur.cum longe émiuentio- 
Te praestantia ét dignitate . religionis christianae. 4 Pet. I, 8. 
χαρὸ δεδοξασ,ιένη gaudium insigne, summa felicitas, i. 4. χα- . 
0 ἀνεκλάλητος. Speciatim autem δοξάζεσϑου de conditione illa 


praestantissima , SUIwiua disnitate , maiestate et felicéitate 


usurpatur, quae Aumiülem statum lesu in his terrís post er 
rectionem. e£ ascensionem in coelum secuta est. oh. VEI, 59. 

ὅτι ὁ ἐησοῦς οὐδέπω ἐδυξασϑὴ quia lesus nondum in coelum ad- 
scenderat. ibid. XII, 16. ὅτε i0oEoa5 ὁ iucotg postquam ad 
statum maiestatis lesus relatus erat. XVil, 5. ct iam redde 
mihi plenum maiestatis usum, qua apud te usus sum ab ae- 
terno. 6) eindico et arrogo hey dignitatem et mumus, sumo 
mihi gloriam. Hebr. V,-5. 6 χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενη-- 
nr ἀρχιερέα Christus non ipse sibi arrogavit pontificis mu- 
uus. Nam δόξα haud raro munus et dignitatem notat, v. c. 
2 Macc. XIV, 7. τὴν προγονυκὴν δόξαν paternum munüs, ubi. 
statim additur: λέγω δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην. Sirac, XLV, 25. καὶ 
προσἕϑηκεν cago δόξαν, 7) MAIER tracto , benigne habeo. 
:1 Cor. XII, 26. εἴτε δοξάξετε ἕν μέλος quando unum membrum 
suaviori et molliori sensu afficitur; ( Cyprianus: laetatur ) 
nam UDpo E εἴτε πάσχει £v μέλος. Apoc. XVIII, 7. ἐδόξασεν 
ἑαυτὴν καὶ ἐσερηνίασε mollem et luxuriosam vitam egit. Pot- 
est tamen formula δοξάζειν ἑαυτὴν etiam de iactantia et arros 
gantia accipi. 

ZOPKA X, δος, ἢ, dorcas, 1) proprie: caprea, (Gazel. 
la, Antilope, hebr. *53x.) ἢ. e. capra sylvestris, quam Graece: | 
eo, quod acutissime videat, ἀπὸ τοῦ ὀξὺ δέρκεσϑαΐ» dorcas ap- 
pellaverunt. | y dida JM. “Ιορκὸς παρὰ τὸ δέρκω; "τὸ βλέπω. οξυ- 
'δερκὲς yog τὸ ζῶον καὶ εὐόμματον. delian. Hist. dnim. XIV, 14. 
"Conf. Bochart. Hieroz. P.I. L. ΠῚ, c. 95. p. 925. et Shawiz 
Jtinerarium, p. 557. 2) nomen mulieris liberalitate erga pau- 
peres clarae. Act. IX, 56. 59. Etiam apud Latinos hoc no- 
men, mulieribus tributum, in usu fuit. Reperitur in Inscri- - 
ptione lapidis marmorei apud Gruterum p. 091. n. 4. et &Hez- 
nesium. [nscriptt. 1. XII. n. ^c, 1. XIV. n. 61. Ibid. 1. XIX. n. 
19. capreóla reperitur. Adde Zosep/. B. 4. IV. c. 5. 9. 5. 
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ios CIMOSSEZE, mno. ἡ; 1) proprie: donato, ipsa actio dandi 
, "aliquid alteri, a δίδωμι, in quo significatu haud infrequenter 
. adhibetur a profanis avetoribus. 2) per metonymiam: zd, 
quod alicut datur, donum, "hunus, i. q. Oo pue. lacob. L, 17. 
7r&co δύσις ἀγαϑὴ καὶ tav δώρημα τέλξίον quidquid ubique bo- 
! ni muneris et perfecti doni est. (collat. S/racid. XXXV ἯΙ, 9.) 
Nide Heisenii Novas Hypotheses ad Epist. Jacobi.p. ^41. ubi 
docuit contra 7//olfium, δόσιν et δώρημα h. 1. diHerre, ut illud 
dona minora, hoc autem maiora significet. Alex. usi sunt Yi 
"voce pro 1np, Prov. XXI, 14. et nno, Prov. XXV, 14. ,16-- 
schyl. Pers. v. 1046. Hesych. δόσις" δωρεά. 5) expensa, wn 
sum. Phil. IV, 15. οὐδεμία uot ἐκχλησία. ἐκοινώνησεν : (c λόγον 
δύσεως xoi λήψεως cum nulla eccleáia, rationes habui accepti 
et expensi, h. e. nulla ecclesia mihi pecuniam misit, quam 
1058. expensam ferret, ego vero acceptam referrem. Hebi aice 
,esset; yn? ww» Q2*1-5», observante SceAoettgenzo in Hor. 
Hebr. et. "Talmud. p. 204. Huc pertinent etiain 'álla Siracidae 
verba XLI, 24. ἀπὸ ozogovzogoU λήψεως καὶ δόσεωρ a defrau- 
datione accepti et expensi. ib. XLI, 7. xci δόσις καὶ λῆψις 
παντὶ £v γραφῇ dilegenter literis manda accepta et expensa, 
"irrian. Epict. VM, 9. Dionys. Halic. dnt. I, 10. V, 54. rie- 
inid. Y, 4o. Cigero Lael. ]. ratio acceptorum et datorum. 
AO "THX, ov, 6, dator, (ita explicatur in G/oss, "et. 
apud Labbaeum) largitor , qui alteri aliquid dat, sive ex de- 
bito, sive ex favore, . a δίδωμι. Semel legitur in N. T. 2 Cor. 
IX, γ. ἱλαρὸν yep δότην ἀγαπᾷ 0 ϑεὸς is enim tantum placet 
Deo, qui laeto animo dat. Similis locus est Prov. XXII, ὃ. 
-evóga ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ ϑεὺς, ubi in hebraico est 51v 
vY, quem respexisse Paulus videtur. -Hesyeh. δοτῆρα" δότην. 
ZOTAAURTERQ, ὦ, fut. ἥσω, 1) proprie: in servitu- 
"tem alios abduco et redigo. (ex δοῦλος servus et yo dico.) S1c 
legitur Genes. XLIIT, 18. Conf. JFischeri Prol. de vitiis Lex. 

IN. T. p. 472 sequ. 2) metaphorice : duriter tracto. 4 Cor. YX, 

"em δουλαγωγῶ τὸ σῶμα μου duriter tracto corpus meum, non 
parco corpori. Non tamen repugnarem, $1 quis vertere mallet: : 
cupiditates corporis vinco, yictisque et subactis impero. 

Theophr. Ep. 96. Vid. D'Orville ad Chariton. M, 7. p. 519. 

ed. Lips. 

ZOTAEI 4, ac, ἢ), servitus, status et conditio servilis, 
qe sensu proprio, in quo tamen non legitur in N. T. vel me- 
'taphorico, quo omni tribuitur, qui alicui re1 obnoxius et ob- 

strictus est, et dura alicuius rei necessitate tenetur, v. c. loin. 
VIII, 21. «30 τῆς δονλείας τῆς φϑορᾶς ab hac miseriae necessi- 
tate. Gal. IV, 24. εἰς δουλείαν γεννῶσα cuius asseclae et secta- 
'tores servi sunt, h.e, sub duro moderamine legis Mosaicac. 
Galat. V, t. δουλεία opponitur libertati christianae. 2)abstra- 
eto posito pro coucreto, ser$us, i. q. δοῦλος; Kom. VIL 45. 
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πνεῦμα δουλείας sensus servilis, quem devi vulgo habere so- 
lent. Vide Hiuhnken. ad "Jima«ei Lex. Plat. p. 2:5. 5) meta- 
phorice: miseria, status et conditio infelix. Hebr. 11, 15. ὅσου 
φόβῳ ϑανατου διὰ παντὸς τοῦ Gv ἔνοχοι ἦσαν δουλείας qui metu 
mortis constricti vitam agebant miseram, seu, per omnem vi- 
tam infelices erant. 

AOTAET £, fut. εύσω , 1) proprie: Sserplio, serpus Sunt, 
ministro, et de iis adhibetur, qui sunt in potestate et dominio 
peculiove alterius, sive sint pretio emti, sive bello capti, sive 
ex servis nati. Interdum etiam, ut latinum sérrire, de totis 
populis adhibetnr, cum sub alieno imperio sunt. Luc. XVI, 
15. οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυοὶ κυρίους δουλεύειν nullus verna 
potest duobus servire dominis. Hinc illustrandus est locus 
Matth. VI, 25. ubi vel οἰκέτης supplendum est post οὐδεὶς, vel 
δουλεύειν est totum se addicere servum. Ioh. VIIT, 55. οὐδενὲ 
δεδουλεύκαμεν πωπυτὲ neque cuiquam unquamservivimus. Act, 
VII, 7. de Iudaeis subiectis imperio Aegyptiorum adhibetur. 
Ephes. VI, . : Tim. VI, », Bom. TX, 12. 2) a/icuius nomzne 
ago, interpres sum voluntatis: δ εὔωνον, et de eo adhibetur, Cü- 
ius ministerio utimur quocunque in. negotio. Sic in N. T. legi- 
tur Act. XX, rg. δουλεύων τῷ κυρέῳ munere apostolico, mihi 
demandato, fungens. Vide infra sub δοῦλος. 3) officia debita 
alicuz praesto. liuc. XV, 20. τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σου ego tot 
annos filium ibibdicntem me tibi praestiti: sequitur: καὶ οὐ-: 
δέποτε ἐντολήν σοὺ παρῆλθον. om. XIV, 18. δουλεύειν τῷ χρι-- 
στῷ discipulum et seciatorem Cristi se praestare. Galat. Ma 

15. αλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύξτε ἀλλήλοις. mutua sit inter vos 
benevolentia. Coloss. III, 24. 4) znserrio alicuzus commodis. 
Rom. XVI, 10. ov χρεστῷ δουλεύυούσιν. ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ 
non hoc agunt, ut propagetur religio christiana, sed suis tan- 
tum commodis ac voluptatibus inserviunt. Sic δουλεία quan- 
doque usum, commodum, utzlitatem notat, v: c. apud Syzum., 
Ps. CIII, 14. ubi tamen per δουλείαν intellegi quoque possunt 
animalia quae usui hominum inserviunt ob parallelismum sens 
tentiarum et ad imitationem hebr. n33v, quod etiam de. ser- 
vis et anctllzs dicitur, 5) colo, cultu "divino prosequer. Matth. 
VI, 24. ov δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμὼν ἃ non potestis Deum 
recte colere et simul Deo divitiarum cultum praestare. Hom. 
VII, 6. ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς» SC. τῷ Sep, ut Deum colamus, 

»Galat. IV, ὃ. ἐδουλεύσατε τοῖς “μὴ q Vost ϑερῖς coluistis idela, 
Deorum nomine indigna. 1 Thess. L, 9. δουλεύευν ϑεῷ ζῶντι xot 
ἀληϑινῷ. Ita 33» Exod. XX,5. Ps. XCVH, 7. Malach. 1I, 10, 
6) addictus, deditus, obstriclus sum alicui rei, operam do, ob- 
noxius sum, studeo, indulgeo, obedio, adiuncta simul notio- 
ne servilis cuiusdam conditionis et admodum duri moderami- 
nis. Rom. VI, 6. τῷ μηκέτε δουλεύειν ἡμᾶς, τῇ ἁμαρτίᾳ ne in por 
Ssterum vitiositati studeatis. ibid. VII, 25. δανλεύω γύμῳ ϑεηῶ 
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"^ obedientiam praesto voluntati divinae... 1014, δουλεύω νόμῳ 
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ἁμαρτίας vitiositatis dictamini pareo. Gal. IV, 9. οἷς παλὲν 
ἄνωθεν δουλεύειν Θέλετε et ei iterum studium vestrum nàvatu- 
xi, ibid. v..25. δουλεύει obstricta tenetur lege mosaica. Phi- 
lipp. H, 22. Tit. III, 5. δουλεύοντε e ἐπυϑυμέαις καὶ ἡδοναῖς ποι-- 
κίλαις. "Alciphron Epp. J, 15. πάϑεε δουλεύοντας. Polyb. XVII, 
13. zeig τοῦ σώματος ἐπεϑυμίαις δουλεύοντα, Lucian. Hermotim. 
9. Diog. Laert. VI, 66. Etiam apud Latinos voluptatibus etc. 
servire saepe legitur, v. c. Senecam £p. 59 et 47. Cic. Lael. 
22. Sallust. Catilin. LII, 25. Conf. EL Pa/aisret. Obss. Phil. 
in N. T. p. 476. 7) prudenter me accommodo. Sic legitur, si 
lectio sana, nec κυρίῳ reponendum est, hom. XII, 11. τῷ καιε-- 
60 δουλεύοντες prudenter vos accominodate tempori, obsequa- 
mini occasionibus , temporibus sapienter utimini. coll. Czc, 
Epp. ad. Famil. IV, 17. temporibus servire. Conf. J/'akefteld. 
i:Szivam. Crit. P. 111. p. aa. 
| ΦΟΎ AH, me, 3), 1) serra, ancilla, famula, a δοῦλος. 2) 
eina; quae Deum relistose colit , eiusque mandata exsequi- 
iur. luc. L, 58. £0ov ἡ δουλὴ κυρίου praesto sum ad exsequen- 
da Dei mandata. ibid. v. 40. τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὑτοῦ. 
Act. II, 19. . 
401 ΤΟΣ, δούλη, δοῦλον. Adiectivum. servus, a, um. 
Comp. δουλότερος. Semel in N. T. legitur Kom. VL, 19. παρε- 
στήσατε τὸ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ αἀχαϑαρσίᾳ *. t, 4. COnsecrastis 
membra vestra servitio impietatis etc. ΄ 
ZO Y AO X, ov, à, 1) proprie: servus, AME homo non 
liber nec sui iuris, et opponitur τῷ ἐλεύϑερος. Matth. VIII, 9. 
XIII, 27.20. 1 Cor. VII, δι. 22. XII, 15. εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύ- 
$egor. "Tit. II, 9. Apud graecos Scriptt. latius interdum patet 
et omnino eu significat, qui aliqua, quaecunque tandem sit, 
ratione alterius imperzo subest. S1c v. c. apud .XenopA, Anab. 
Y, 9g. 16. 11, 5. 11. satrapa regius δοῦλος vocatur; quae obser- 
vatio lucem aífundere videtur loco Matth. XVIII, 25. ubi 
δοῦλον βασιλέως sunt omnes, qui in aulico sunt ministerio. 92) 
metaphorice : minister, orator, qui alicuius nomine agit, cu- 
zus ininisterio aliquis utitur. Hinc in | epistolis Paulinis i inpri- 
amis δοῦλος 9:soU. et κυρίου £000 χριστοῦ est honoris titulus, qui 
omni interpreti voluntatis divinae etdoctori religionis christz- 
«nae, maxime autem apostolis , tribui solet; unde haud raro 
cum voce ἀπόστολος permutatur, v. c. Rom. I, 1. Galat. I, 10. 
ΟΝ 2. 15) 1. /Tit:L:a. Tacob. I, x. ϑεοῦ καὶ κυρίου ἐη- 
σοῦ χριστοῦ δοῦλος. Tud. ν. 1. Apoc. I, 1. τῷ δούλῳ αὐτοῖ". ἐω--: 
ἄννη. ibid. X,7. τοὺς ἑαυτοῦ δούλους. τοὺς προφήτας. ibid. XV, 
3j μωσέως Jindou τοῦ ϑερῦ. Coloss. IV, 19. ὁ ἐξ ὑμῶν bs 
χριστοῦ Epaphroditus, popularis vester, doctor religionis chri- 
stianae. ?'l'im. 1L, 24. δοῦλον δὲ κυρίου ov δεῖ μάχεσϑαι doctor 
ehriistianus uon debet pugnax esse. Eodem sensu in V. T. for- 
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aur nint 155 baud raro usurpatur, v. c: de Mose, "Exod. XIV, 
51. Num. XII, 7. Ios. T, 1. delosua, Iudd. II, ὃ. Confer Frie- .' 
mb. "Annotatt. ad dióra classica F. T. Ὑ. L Ρ- 99: T. Il. p. 
165. et JTeiseniz: JNovas Hypothes. ad Epist. lacobz p .85 seq: 
5) discipulus , ex usu loquendi Iudaeorum, quorum terii 

moegistros suos dominos, seipsos Vero sefvos. appellare solebant, 
Matth. X, 24.25. Ioh. XEL, 16: οὐκ ἔστι δοῦλος us sib τοῦ xve 
piov αὐτοῦ non est disvipulus magistro suo maior. Ker ἐξοχὴν 
vero ὑοῦλος in N. T. discipulus vocatus; qui nondun; ad per- 
féctanw et absolutam doctrinae alicuius cognitionem, et ad in- 
tinam, cum praeceptore adinissus est familia-itatem, quem. 
veteres philosophi Gahodor um exozerzcurn appellare cohsuéve- 
rant, et τῷ φίλος op ponitur. Huc pertinere videtur locus Toh. 
XV, 15. οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους. ὅτε ὁ δοῦλος οὐκ οἶδε, εἰ ποιεῖ 
αὐτοῦ ὁ κύριος ego vos non amplius appello discipulos exote- 
TiCOS, qui non omnia consilia magistrorum cognita habent. 
4) cultor, sectator. Luc. Tb 29: νῦ y ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου, 
δέσποτα κι v. Δ. Act.ll, 18. 2n) τοὺς δούλους μου ΒΌΡΕΙ veros - 
cultores neos. Eplies. VÍ, 6. ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ, χριστοῦ ut vos 
veros Christi cultores et sectatore es praestetis. 1 1 Petr. LH, 16. 
Apoc. TU 20. VI, 5. XIX, 2. 5. πάντες oi δοῦλον αὐτοῦ οἱ ᾳο-- 
βούμενου αὐτόν. Adde Psalm. CXII, 1. Ies. LIV, 17. Ioel. II, 
25. 5)addictus, obnoxius, deditus, studiosus, adici mies. 
riae et servilis conditionis notione. Iob. VHI, 34. δοῦλός ἐστν 
τῆς ἁμαρτίας vere vitiositatis servus est. Hom. VI, 16. .17..20. 
ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς δμαρτίας addicti olim vitiositati. 9 Petr. 
ΤΙ, 19. δοῦλοι τῆς φϑορῤᾶς viüositatis servi. Eodem modo apud 
dolls F.H. 4i. τοῦ πίνειν δοῦλος qui sese bibacitati ita 
dediderat, ut nullum in bibendo modum tenere posset. Jo- . 
nys. Jal. “πε. Y, 5. chili. Tat. T. p. 25. -4thenaeus ΧΕΙ, p. 
551. Conf. Bergler. ad Alciphr. Epp. I, 15. p. 55. Thom. 4M. 
p. 248. δοῦλοι οἱ ταῖς ἡδοναῖς κάτοχοι. 6) qui. modeste se gerit. 
Matth. XX, 27. ἔστω ὑμῶν δοῦλος reliquos modestia vincere 
studeat, coll. Marc. X, 44. 7) qui totus pendet ab aliorum au- 
ctor itate e£ nutu , qui sone animo est pr aeditus.. 1 Cor. VII, 
25. μὴ γίνεοϑε δοῦλοι ἀνθρώπων nolite nimis ab auctoritate dos 
ctorum vestrorum pendere. Similis locus est ean. Κ΄. ΗΠ. 
IX, 19.0i ῥήτορες δοῦλοι τοῦ πλήϑους εἰσὶ rhetores pendent a po- 
puli libidine. Horipe Phoen. v. 405. δούλου τόδ᾽ εἴπας, μὴ λέ- 
yt, ἅ τις φροιτῖ. 0) qui est vilzoris conditionis e£ conteméftus. 
Phil 15. “μορφὴν δούλου λαβὼν, ubi μορφὴ δούλου conditio 
vitae lesu in his terris vilis et humilis vocatur. .9 qui aio - 
sum commodis inservit. 2 Cor. ΤΥ, 5. δούλους ὑμῶν διὰ incor 
vestris tantum inservientes aoddiladss tradenda religione chri- 
stiana. Eurip. Phoen. v. 559. γυξ δὲ δουλεύει βοοτοῖς. 

ZO T-AO 2, ὦ, fut. aw, 1) in servitutem redigo, acendnidd 

addico, servitute premo. Act. ViT, 6. καὶ δουλώσουσεν αὐτὸ quod- 
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que servituti illud subiecturi essent. Medium: δουλόομαι y 00- 
pets partim de eo dicitur, qu Se ipse , nuélo id exigente , Ser- 
vituti addicit; partim de eo, qué atzum sibi et suo imperio sub- 
Pcit. Jotir nt, F.H. XIII, AU decódur E NO. ἧς ἐδουλώσαντο 
αὐτοὺς Ἰαπεδόνες. 2 Ὁ οἰτν, 1i, 19. Conf. Interpp. ad ZZom..A. 
pss 249. 4Hesych. δουλωσάμενοι" vxora£avrec, 2) metaphorice: 
᾿δουλόομαι obedto, obnox£us , deditus sum, obstringor, oblisor. 
Rom. VI, 19. ἐδυυλώϑητε τῇ. δικαιοσύνη) aide Ὁ; vos virtutis 
studio. ib.v. 22. δουλωϑέντες δὲ ϑεῷ Dei cultui addicti. 1 Cor. 
"VH, 1:5. οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς v τούτοις non obligatus est 
Christianus his legibus. Galat. IV, 5. ὑπὸ τὸ στοεχεῖα τοῦ x0- 
ὅμου ἢμεν 0:00 Mnpévoclegis Mosaicae i imperio.subiecti teneba- 
mur, Tit. 1I, 5. μὴ οἴνῳ πολλῷ δὲ ἐδουλωμένας. non vino deditas. 
Herodian. Y, 15. 15, ἐδεδούλωντο δὲ πᾶσαν αὐτοῦ «ρῃυχὴν — cexü- 
Augrot σώματος ἡδοναί, 5) inservire studeo aliorum comimodss. 
1 Cor. IX, 19. πᾶσον ἐμαυτὸν ἐδούλωσα omnibus inservii; alii 
 xeddunt: omnibus me accommodavi. 

ZAOA HS ἧς, 9, proprie: exceptzo (ut vene in Gloss. 
7Ζ εἰ. apad Labbaeum), deinde epulum , convivium , quocunqué 
tempore paratum, a perf. med. óz0oya, verbi δέχε σϑαν huma - 
niter excipere. Yun N. T. bis legitur. Luc..V, 29. ἐποίησε δοχὴν 
μιεγαλὴν magnum paravit epulum, coll. Shed XXI, ὃ, xoi 
ἐποίησεν ἀβραὰμ δοχὴν μέγαλην, hebr. 118 nnwm iym. Luc, 
CXIV, 15. ὅταν ποιῆς. Ó0ysv cum convivium paraveris. Alex. 
pró nnum posuerunt Genes. XXVI, 50. Esther. I, 5. quod in- 
terdum etiam per πότος, Esther. V,6. Dan. V, 10. et per συμ-- 
πύστον. Esther. VII, 7. exposuerunt. yore VEI p. 548, 
F. Eodem sensu vocabulo ὑποδοχὴ utitur ZZod. Sic, XVI, 105. 
«Hesych. doyrj δεῖτινον. — Óoynv' ἄριστον. 

Z PA KX)N , ovrog, 0, 1) draco, serpens ingens, de quo 
Pn. H. N. VIII. c. 12. quaedam lectu digna habet. 2) me- 
taphorice: Satanas. Apoc. XII, 5. coll.v. g. et alibi passim 
in Apocalypsi. Simili ratione vin de regibus et magnatibus 
ratione roboris et potentiae graviter laedendi adhibetur Ezech. 
XXÍX, 5. et XXXII, ». Confer IT'etstenii Ν. T. 'T. T. p. 794. 

APA XXN0,5. 4P A4 ΤΊ, fut. &£o, et Medium 4P 4 X 0- 
IM AA 1) ΡΟ ie pugno includo, a Ope pugnas. Levit. TI, ». 
V; 12. καὶ ὁραξάμενος ὁ Ü ἱερεὺς ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὸν δρακα. NU 
V, al .Hinc δραγ "μα s ὑπὲρ ἡ χεὶρ δοαξητοι, teste, “Πεογελίο. 
ἜΝ ΡΝ ad Odyss.«'. p.707.44. Diod. Sic. XVIIL 7. Dzo-. 
nys. Halic. YX, 21. 2) arripio, apprehendo , fugientem mant 
"iniecta retraho , 1. 4: καταλαμβάνω, GL eie dd einen erwi- 
schen. Sic in N. T. semel legitur 1 Cor. II, 19. ὁ δρασσόμενος 
τοιὶς σοφοιὶς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, h. e. Deus effücit, ut ho- 
mines, qui sibi sapientissimi videntur, 8ua ipsorüm sapientia 
capiantur. en ita, quam vana sit,. ROBORE, Similis locus est 
Iob. V, 18. à κατάλαμβάνων τοὺς σοφοὺς ἕν τῇ φρονήσει, βουλὴν 
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δὲ πολυτλόχων ἐξέστησεν, Polyb. fragm. hist. yo. T. V. Opp. p. 
56. ed. Sehweighaeuser. Hesych. δρασσόμενον" κρατοῦντες. 

ZPAXMH, ἧς, ἢ, drachma, numus argenteus, sex obo- 
dos valens, seu, ad nostram monetam, octava pars TIoachimi- 
ci, h. e. tres grossi,. eiusdem vatis cum denario Romano- 
rum. Ftym. AM. δραχμὴ" σταϑμὸς ὡρισμένος ἢ τὸ συνάϑροίσμα 
τῶν ἐξ ὀβολῶν. Eustathius ad 4l. y- p.319. 47. Differt itaque 
a drachma V. T. quae fuit numus aureus , ponderans M 
simam partem unciae auri. Ita enim Hesychius: “ραχμή" 
ὄγδοον ἑ ἑστὲν τῆς οἰ γγέας ἐν χαλχῷ καὶ σιδήρῳ ἐν δὲ χρυσῷ καὶ 
ἀργύρῳ 0700»xocràv ἐστεν οὐγγίας. Ter legiturin N. T. Luc. XV, 
9. 9. Vid. Po//ux Onom. IX, 60. Schol. Aristoph. ad Hintom 
194. Fieland. Diss. Miscell. p. II. p. 176. nec nón Gronoviuns 
de pecunia vetere. 

AP E' M, curro, pro quo adhibetur τρέχω, quod vide. 

! APR IL ANON, ov, r0, (pro quo etiam maxime in poetis 
δοεπάνη legitur. conf. Thom. 4M. sub δρεπάνη et ibi Interprett. 
p.950. ét Stephanum i in Appendice ad Scriptt. de Dialectis p. 

197. ) falx messoria (a δρέπω decerpo, colligo, vindemzo , meto, 
TQU/000 , τέμνω sec. Etym. 77.) etiam per metonymiam ipse 
-essor, quz face metit. Marc. IV, 29. εὐϑέως ἀποστέλλει. τὸ 
δρέπανον stàtim messores mittit, coll. [οε]. ITI, 15. ἐξαττοστεί-- 
mds δρέπανα. hebr. 23m snbuj. Apoc. XIV ,. ya δρέπανον ὀξύ. 
ibid. v. 15 — 19. v. 15. πέμψον τὸ δρέπανον καὶ ϑέρεσον emissa 
falce nunc mete. nicis XXII, 10, 5. 

ZPO MOS, ov, 0, 1) proprie: cursus, sei, actus currendi, 
et quzvis rapidus modus alicutus rei. Eurip. Phoen. v. 167. 
δρόμον νεφέλας. ibid. v. 11198. δρόμῳ ξυνῆιμεν ἄστυ Καδμείας 
χϑονύς. 2) ipse locus, ubz decurstiones funt, in quo se cursu et 
aliis certaminibus exercebant veteres, stadium et circus, locus 
gymnicis ludis destinatus. 810 v. c. Hippodromus, seu ZJocus, 
ubi decursiones equestres fiebant , δοῦμος dicitur a dpi: 
Equit. IIl, 6. 4r istoph. INub. 29. Thom. M. δρόμος καὶ ἐπὶ τοῦ 
ρέχοντος καὶ ἐπὲ τοῦ προκειμένου τὔπου τῷ βουλομένῳ τρέγειν. 
Confer Zac. Lydi zgonist. SS. c. 25. 5) metaphorice: munus 
et negotium, quod alicui obeundum et perficiendum demanda- 
zur. iie legitur i in N. T. Act. XIII, 25. ὡς δὲ ἐπλήρου ὁ ἑωαν-- 
γῆς τὸν δρῦμον et cum adhuc murere suo fungeretur Iohannes, 
vel potius: cursu vitae seu muneris sui fere absoluto. Syrus 


δούμον bene transtulit : cYLatcaZ ministerium suum. ibid. 
XX, 24. τελειῶσου τὸν δρόμον μου uero χαρᾶς. ubi in sequenti- 
bus καὶ τὴν διακονίαν explicationis causa additur. 2 Tim.IV, 7. 
τον δούμον τέτέλ κα satisíeci muneri meo apostolico. SACRE 
non legitur 1n IN, 'F. 


APOTXIV AAA, ne, 5j. Drusilla. Nomen proprium filiae 
maioris Agrippae, sororis Agrippae iunioris, uxoris l'elicis, 


Pss dopo —w dq 675 
! 
praesidis Tadaeae. Primum desponsata fuerat Epiphani, regis 
Antiochi filio, deinde vero, cum hic iudaicos ritus suscipere 
&bnueret, post mortem patris a fratre minori, Agrippa, Azizo, 
Emeseuorum regi, in uxorem data fuit, quem relinquens, ab- 
iecta religione patria, F'elici, Pallantis, Neronis liberti, fratri, 
mupsit. Conf. quae de hac 100205 libidinosissima memoriae ὦ 
tradidit Josephus A. T. XX, 7. 1et2. Semel in N. T. memora- 
tür Act. XXIV, »4. & 
MC. M1, sibeo, ingredíor, occido, Graecis dicitur, quid-. 
quid visui se subtratiit: maxime quod aquam subit. Hinc de 
solis occasu ex vulgi opiuione, qui solem mergi putabat ocea- 
no. Vide infra sub δύνω. 
' AT' NAM AL, fut. ἤσοπαι, deiade ἘΡΎ ΟΝ ς. sum ( Xe- 
noph. Cyrop. Ἡ 9, 15. nab. IV, 5, 10.), deinde 1) possim, 
valeo, auctoritate valeo et potestate aliquid efficiendi. Ita le- 
gitur de Deo Matth. IIT, 9. ὅτε δύναται 0. ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων 
τούτων ἐγεῖραν τέκνα. Ephes. ΗΠ, 20. de CAristo Matth. VYIIT, 
2. de hominibus Matth. XVII, 19. Hinc δύνασϑαν apud UT 
' €os etiam zs dicitur, qui auctoritate et potentia im republica 
pollet, v. c. Aelian. F. H. XIL, 10. ἐδυνηθησάν ποτὲ τὸ μέγιστα 
ἐν τοῖς “δλλησιν. 2) peritus sum a licutus rei, calleo. Act. XK VII, 
45. τοὺς δυναμένους κολυμβᾷν qui artem natandi eallergnt. 
Apud Lysiam i in Orat. Funebr. in Corinthiossocios p. 27. ed. 
"F'aylor. οἱ πουεῖν δυνάμενοι, ger οἱ εἰπεῖν DUOPE E orato- 
res. Xenoph. Hist. Gr. 1V, 1, 8. 5) δύνασϑαι is dicitur, cuz 
aliquid iure suo competit e£ convenit, et pet debere, Jicere, de- 
cere, reddendum est, quemadmodum e. contrario gv δυνασϑαυ 
de e0, quod non est conveniens, iustum. et- &citum, usurpatur, 
quo in sensu po» Gen. XLIIL 52. Ruth. IV, 6. legitur. 
Matth. IX, 12. μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενϑεῖν }᾽ de- 
cetne amicos sponsi ieiunare ? Marc. lT, 7. εἰς δύναται equ£vos 
ἁμαρτίας; cui iure 5110 competit remittere peccata? Lob. IIT, 
27. οὐ δύναται ἄνϑρωπος λαμβάνειν οὐδὲν. non debet sibi quis- 
quam aliquid vindicare. Act. IV, 20. ov δυνάμεϑα γὰρ x. v. À. 
non licet nobis reticere ea, quae ES RUM etaudivimus, Potest 
quoque verti; oportet nos ea loqui. Cf, G/assz Philol. S. 
ΟΡ. 415. ed. Dati. 3bid. V, 39. ov δύνασϑε καταλῦσαι αὐτὸ nec 
potestis nec debetis irrita reddere eorum coepta et cousilia, 
Abid. X, 47. XXV, 11:71 Cor. X, 21. 2 Cor. XIII, 8. 1 ΠῈΣ 
Ilt, 9. de οἴν δεν ἁμαρτάνειν εἰ peccare non licet. Xenoph, 
Ephes, Lib. V. c. 1. ὅσα ἐδύνατο h. e. interprete Abreschio: 
quantum licebat, et per decus poterat. Conf. 4, Palarret. 
Obss. Phil. in N. T. p. 315. 4) soleo, et ov δύνασϑοι de eo ad- 
hibetur, quod raro fier solet, Matth. V, 14. οὐ δύναται πόλις. 
κρυβῆναι non solet urbs in monte posita etc. Marc, IX, 39. 
loh. V, 19. Anoc, Il, 3; καὶ ὅτι οὐ δύνῃ (δύνῃ κατὰ πάθος ἐσεὶ 
ἀπὸ τοῦ δύνασαν — ἰωνικῶς ÜUvEGU --- καὶ κατοὶ κρᾶσιν TOU 0 καὶ 
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a eig ἡ δύνῃ. Hortus Adon. p. 29.) et a moribus tuis alienum . 
esse. Formam hanc Pass. vel Med. Indicat. Praes. sineratio- 
ne, ut multas alias (V. 7/'esseling. Obss. Far. Y. c. 50.) im- 
probat 7ZAom. M. cum ea usi fuerint. Z/ato, Demosthenes, 750-- 
crates, ac Xenophon. Confer Georgi Hierocrit. IN. T. P. I. 
p. 118 et 104. et. /ZFetstenius IN. 7. 'T. YI. p. 753. Xenoph. 
Oecon. XI, 11. 4ges. XI, 10. 5) facultatem, habeo aliquid. 
intellegendi e£ capiendi, ut 55» Ps. CX XXIX, 6: 2 Cor. Hl, 2. 
οὔπω γὰρ ἡδυνασϑε nam non ferre et concoquere poteratis, 
coll. Marc. IV, 55. χαϑὼς ηδύναντο ἀκούεῖν auditorum captut 
se accommodavit. 6) volo, i. q. ϑέλω. Matth. XVI, ὃ. XX, 
22. δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον; vultisne eandem miseram sor- | 
tem subire? Marc. VI, ὃ. zui οὐκ ἠδύνατο ἐχεῖ οὐδεμίαν δύνα- | 
μὲν ποιῆσαιῳ €t nolebat Christus ibi ullum patrare miraculum. 
/.. 3 Cor. HI, 1. ovx ἠδυνήϑην nolui. Nisi quis illud οὐκ per véx 
interpretari malit, ut «5 usurpatur ὦ Keg. XX, 4. et *3 Ies. 
XXXIII, 24. *Hebr. IV, 45. Elegans est hic verbi δύνασϑαυ.. 
usus, cuius vestipia etiam in optimis! graecis Scriptoribus re- 
peruntur, v. c. Z/erodot. IX, 44. VII, 155. ubi videndus - 
J'alkenartus. Alexandrini οὐ δύνασθαι nolle posuerunt pro 
hebraico p? recusare, abnuere, Yob..VI, *. ad imitationem 
hebraici 52» Genes. XXXIV, 14. "E contrario ϑέλειν interdum 
i. q. δύνασϑαι. De. alternante hoc significatu harum vocum 
exposuerunt ZustatAius ad Homer. 4l. d, v. 552. p. 485. ed. 
Rom. et Camerarius ad Sophocl. Electr. v. 492. Jlesych. 
δύνασϑαι" ϑέλειν. ἔϑελεν" ἠδύνατο. 7) interdum pleonastice 
ponitur, v. c. Ioh. VII, 7. οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς VOS 
impiorum ludaeorum odio non obnoxii estis. ibid. XII, 
39. διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν ideo vero fidem ei dene- 
garunt. Z/omer. Il. ζ΄, v. 100. οὐδέ τίς οἱ δύναται μένος ἰσοφα- 
Οἰζειν. Ita et posse apud Latinos, ut docuit Canterus Lectt. 
iNov. lI, 2. | 
AT'NAMIZ, 206,3, 1) potentia, facultas, vis efficiendz ' 
aliquid, et aeque de facultatibus incsenit ac de viribus corpo- 
ris usurpatur. Matth. XXV, 15. ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύνα- 
μὸν pro sua cuique facultate. (Zamblich. Fit. Pythag. 19. 
Diodor. Sie, XIV, 01.) Luc. XXIV, 4g. δύναμιν ἐξ ὕψους vi- 
res, quas Deus largietur ad munus apostolicum rite subeun- 
dum. Coloss. T, 11. ἐν nao; δυνάμει δυναμούμενον ut largiatur 
vobis idoneas facultates et vires. 2 Cor. I, ὃ, ὑπὲρ δύναῤιεν su- 
pra quam vires humanae sustinent, supra quam ferri potest. 
(Conf. ZZetsteniz ΓΝ. T. T. Ii.p.196.) De corpore usurpatum, 
ut robur, vigorem, firmitatem, soliditatem significet, legitur 
Hebr. XI, 11. δύναμιν ἔλαβεν vigore uteri instruebatur, nam. 
δυναμές, si mulieribus tribuitur, robur, vigorem uteri ad "pro- 
creandos liberos significat. 1 Cor. XV, 45. ἐγείρεται ἐν Óvva- 
uec prodit corpus durans, tam firmum et valens, ut adversus 
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omnem vim duret? opponitur ibi ἐν ἀσθενείᾳ. 2)si Deo tri- 
»buitur, eius maiestatem e£ omnzpotentcam significat. Matth. 
AXI, 29. μήτε τὴν ,ϑύναμεν ϑεοῦ neque omnipotentiam divi- 
vam. Rom. T, 20. ἢ τὲ αἴδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης. Act. 
VIII, 10. ὀὗτος ἐστεν 2 δυναμες τοῦ ϑεοῦ ἡ μεγάλη per eum se 
exserit summi numinis malcstas. 2 Cor. XIII, 4. n ἐκ δυνάμε- 
ὡς ϑεοῦ τὰ vitam revocatus est vi divina. Ilinc δύναμες ϑεοῦ, 
et δύναμις simpliciter, interdum ipse deus dicitur, v. c. 
Matth. XXVI, 64. καϑήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς “δυνάμεως SO ELA 
ad dextram Dei Opt. Max. Marc. XIV, 62. coll. Luc. XXII, 
69. καϑ «νος ἐκ δεξεῶν τῆς δυνάμεως ϑεοῦ. Tob. I, 5. Sic et 
Judae | .eum xez ἐξοχὴν [522 vocare SES ut docuit 
diustonfala. i in Lex. Talmud. p. 5905. et Zitringa Obss. Sacr. 
L. If. c. 5. 9. 8. Exempla similia Graecorum dodit Ef. Pa- 
Lairet. Obss. Philol. p. 209g. Conf. infra sub μεγαλωσύνη. 2) 
xaubxticum potentissimum. Act. IV, 7 7: ἐν ποίᾳ δυνάμει; quo au- 
xilio? 2 Cor. V1, 7: ἐν δυνάμει Ὥεου muniti auxilio divino. 
2 Cor. XII, 9. »; δύναμις τοῦ χριστοῦ auxilium, quod nobis 
Christus praestat. ibid. XIM, 4. ζησόμεϑα συν. αὐτῷ ἐκ δυνα- 
τ μέως ϑεοῦ liberabimur ex his calamitatibus auxilio diviuo. 
4) per metonyimuam effecti; mzracuéum, ostentum, factum, 
summae potentiae divinae argumentum, ad imitationem hebr. 
n?523 Deut. IIT, 25. Ps. CVI :CYLY 4. CL, ». Matth. 
VIL, 55. καὶ. ἐν. τῷ ὀνόματί σου AN πολλὸς ἐποιήσαμεν; 
noune miracula multà tua auctoritate patravimus Ὁ ὁ ibid. XI, 
20. 21. 55. XIII, 54. 50. Marc. V, 50. ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, coguoscens animo, se miracu- 
lum patrasse. Ibid. VI, 5. Luc. X, 15... Act. IT, 22. δυναάμεσο 
καὶ τέρασι καὶ σημεέοις, 3) faeuttas, vis et potestas mir acula 
patrandi. Matth. XIII, δά. z0gev τούτῳ αἱ δυνάμεις unde huic 
tanta vis potenter. facta edendi. Ibid. XIV, 2. et Marc. VI, 
τά. διοὶ τοῦτο ἐνεργοῦσεν αἱ ϑυναμεις ἐ ἐν αὐτῷ ideo tanta miracu- 
lorum facultas est in eo. Act. VI, 9. πλήρης δυνάμεως instru. 
ctus facultate miracula edendi. ib. X, 58. eyguoev. αὐτὸν ὃ 
ϑεὸς “πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει. τ Cor., V, 4. ovv τῇ δυναμξε 
ἑησοῦ χριστοῦ pro facultate mihi a Christo, concessa. 6) psr 
metonymiam adiuncti, is, qué miracula facit. Y Cor. XII, 29. 
ἔπειτα δυνάμεις, hoc est. i. 4. v. 10. ἄλλῳ δὲ δίδονταν &ve *0j "ne 
τα δυνάμεων. 7) celebratio, laus. Matth. VI, 15. ὅτι σοῦ d 
ἡ δύναμες tu enim esomni laude nostra et celebratione dignus. 
E XI, 4. ubi δύναμες cum δόξα permutatur, ita, ut signifi- 
cet celebrationem maiestatis divinae. Ita in V. 'T. legitur T", 
Ps. VIII, 4. τ» n2» Alex. κατηρτίσω αἶνον. Sirac. LT, 25. Vi 
Spicilegium meum 41. Lex, Biel. p. 45. et infra sub PeCENR 
ὃ) vis, factus, efficacia, et speciatim, si orationi et doctri- 
nae tribuitur, eius vis e£ efficacia animos a/zorum commowven- 
' Ki, delectandi, emendandi et ümbuendi veri cognitione signifi- 
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cat. Rém. T, 4? ἐν abii Une ita, ut hominibus certissime per- 
suadeatur. ibid. v: 16. ódvequs γὰρ OsoU ἐστὶν inest enim ei vis 
summa salutaris. 1'Cor..T, 18. δύναμες doctrina, quae habet 
ét exserit vim divinam. ibid. IT, 4. vis divina efficacissima. 
2 Cor. IV, 7. Phil. TIT, 10. xo? τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐ- 
τοῦ quain vim habeat eius resurrectio ad homines emeaudan- 
dos et tranquillandos. 1 Thess. T, 5. 2'Pim. IIT, 5, δύναμις τῆς 
εὐσεβείας, vera piesas, quae se vita et factisexserit. Hebr. VE, 
5. δυνάμεις μέλλοντος αἰῶνος vim et efficaciam doctrinae de 
futura piorum felicitate. Huc etiam referenda sunt loca Luc. 
IV, 55. ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει cum vi et auctoritàte 
imperat. ! Cor. IV, 10. αλλὰ τὴν δύναμεν sed quid effecerint 
| doctrina sua. ibid. v. 20. οὐ γὰρ ἐν λόγῳ *) βασιλεία τοῦ toU, 
ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει institutio in religione christiana non eét in 
dictis, sed in factis, seu, bey dem /leligtons - Unterricht Lomm£ 
es nicht darauf. an, was man zu feis Fon verspricht, sondern 
DUI ub wür Blk Disien Neb desunt exempla idonea e .grae- | 
cis et latinis Scriptoribus. Sic apud 7soerat. Évag. c. 5. 0U- 
vepig de vi poeseos legitur et apud Ciceronem et "Quintilia: 
num haud raro formulae: potentia oratzonis et potenter dicere, 
occurrunt. à) Zibertas animé, animus anparidus, i. q. παρῥη- 
σία. Act. IV, 55. μεγαλῃ δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον x. τ. À. 
magna cum libertate animi testes surgobant resurrectionis 
Christi. 2 Tim. T, 7. ov 7&9 zÓmzzv ἡμῖν ὁ coc πνεῦμα δειλίας 
«ἀλλὰ δυνάμεως. Theophy!. ad h.:1. ἕνα δυνατοὶ ὠμὲν πρὸς ποῦς 
πειρασμοὺς καὶ παρῥησιαζωμεϑα: 10) saepe aeque ac vires regnz 
apud Latinos, (v. c. orum ΤΥ, 2.) exercitum, e£ copias im- 
peri apud Graecos denotat, v. c. Zsocrat. Panegyr. c. 56. πα-- 
θατάξασϑαι τος δυνάμεις. Thucyd. IV. c. 26. p. 265. ed. Dukerz. . 
Polyb. Fist. V, 53. Aelian. YF. H. 1, 28. Hinc. non solum 
δυναμε ἐς τῶν 0UQor ov exercitus coelorum (ad imitationem he- 
braici t^puD NZX Ps. XX XITI, 6. Genes. IT, 1. quod Alexan- 
drini mox στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 2 Paral. XXXIIT, ^. Ier. 
XXXIII, 22. mox δύναμιν τοῦ οὐρανοῦ, 2 Regg. XVII, 16. 
reddiderunt) stellas et sidera, corpóra illa splendida , quibus 
coelum instructum et exornatum est, partim ob splendorem in- 
signem, pàrtim ob multitudinem et 'ordiuem, vocantur, Matth. 
XXIV, 29. καὲ «i δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσοντοι et sidera 
et stellae loco suo movebuntur; conf. J//etstenii UN. T. "Y. Y. 
P. 503. sed etiam zpse angelorum chorus appellatur ita, nume- 
ri pariter et multitudinis ac dignitatis et praestantiae eoruni 
ratione habita, 2 Paral. XVIII, 18. coll. Nehem. IX, 6. et 
1 Regg. XXII, 9. ubi aeque ac Luc. II, 15. στρατιὸὺ (ἀέρα ον 
τοῦ οὐρανοῦ e οὐρανῶν) dicuntur; unde lux affundi ben 
videtur loco 2 Thess. I, 7. μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως avzov, h. e. 
stipatus angelorum choro. Conf. Jorstzi Philol. S. p. 446 sq. 
ed. Z'scheri. 11) qui ést insigni dignitate praeditus, potens, 
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princeps, ma; gistratus. Tom. VII, 58. ovre δυνάμεις ne poten- 
tissimi quidem i in his terris. 1 Got. XV, 24. cum oinnes, etiam 
potentissimos hostes, sibi subiecerit. "Ephes. I, 21. 1n quo 
loco tamen plerique ngefus intellegendos esse censent, Ef. 
Vales. ad Euseb. p, 254. qui ostendit, Graecos rc δαιμόνια 
appellare δυνάμεις, et Latinos potestates. Certe 8. angeli BRabbi- 
nis nbn bu mn» (vid. Ja/kut Chaddasch fol. 99. col. 4.) et 
ab £useb. Praep. Evang. ἘΝ, 6. ἀστεῖα καὶ ἀγαϑαὶ δυνάμεις 
dicuntur. 12) opes et PR DR unde in vers. Alex. Bro na 
legitur Ezech. XXV IL, 27. Adde Prov. XXXI, 29. 2 Cor. 
VIII, 3. ὅτε xoc δύναμεν καὶ Umép δύναμιν vd αίρετοι nou 80- 
lum pro opum tenuitate, sed etiam maiori liberalitate, guanr 
pro facultatibus, sponte contulisse. Eodem sensu παρὰ δυνα- 
. pv legitur apud Joseph. 4. 4. MI, 6. 1. ἑκάστου καὶ παρὰ δύνα- 
μὲν Μ λυ εν ασαμενοῦ. 1. 2) de sole, ornamentum, deous, summus 
splendor. Apoc. T, 16. εἷς ὁ COMER φαίνεν ἐν τῇ δυναάμεν αὐτοῦ 
uemadmodum sol splendet, cuim est 1n summo lumine, seu in 
medio coelo, coll. ludd. V; 51, in$333 w2wnm nwxz. Vid.supra 
sub δόξα. 14) szenificatio el sensus per borum, ut apud Latinos 
wis, potestas. Cor. XHI, 11. ἐὰν μ᾽) εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φω-- 
vig nisi significationem et sensum verborum huius linguae 
intellexero. 2zfeÁan. 77. H. YX, 16. τοὔνομα εἰς τὴν "Eli dde: dv- 
vere, nomen , in linguam graecam translatum, significat. In 
scholiis et Lexicographis graecis δύναται saepe est: significat. 
15) auctoritas , qua aliquis pollet. Apoc, liL, 8. ὅτι μικρῶν 
ἔχεις δύναμον exigua quidem tua est auctoritas, h. e. ut iuter- 
pretatus est cuve Grotüum sequutus, licet ob exiguum 
eorum, qui ad tuum coetum coiverunt, numerum opprimi fa» 
cile potueris, Alii interpretes cogitant de exiguis docendi fa» 
cultatibus, alij amici. Id. universum. de vitibus exiguis. 16) 
κατὰ δύναμιν adverbialiter , vi, per, nostrum:  £raft, ver- 
müge. Hebr. VII, 16. κατὰ M ζωῆς ἀκαταλύταυ vi immore 
talitatis, 
ATNAMO'£, o0,fut. ὡσω, 1) ERE potentem reddo, 
confirmo, a praeced. δύναμις. Alex. posuerunt pro mm, "ne 
"LXVIII, 29. et 532, Cohel. X, 1o. Dan. IX, 27. 2) idoneum 
reddo, necessariis faciltatibus et pir "ibus insiruo. Sic semel in 
N. T. legitur Coloss. T, 11, ἐν πάσῃ δυνάμευ δυναμούμενον ut 
omnibus idoneis bu instruamini, 
ATNA XTHE, οὐ, ὃ, 1) proprie: princeps in ciestate, 
. penes quem praecipua in republica dignitas. est e£ auctoritas, 
dynasía, unde δυναστεία est suminum imperium, quaecungug 
demum sit reipublicae forma. Thucyd. 111, 62. δυναστεία ὁλέ- 
fav ἀνδρῶν, h. e. ὀλιγαρχία. Conf. 4r bread Herodian. Y, 1, 
δ: p. 17. Duker. ad J'lorum IV, 2. 92. et Sc/ueeighaeuserz NS 
xicon Jolybian. s. h. v. Alex. pro 355 Prov. XXX 4. posue- 
runt. 2)£yrannus, qui oppressa libertate vim. populo infert, 
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Luc. I, 52. καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων deturbat tyrannos de - 


thronis. In versione Alex. latius patet et omnem,.qui vim al- 
teri infert, significat, respondens. hebraico ym Iob. V1, 25. 
XV,.20.'coll. IX, “2. μέγαν καὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργή: 2) 
E aee purpuratus, minister regis. Act, VIII, 27. δυναστῆς 
ΜΚανδάκης dynasta reginae Candaces. Conf. lerem. XXXIV, 
19. ubi pro oo eunuchus, cubiculartus, aulicus in versione 
Alex. ponitur, 'et Genes. bL, 4. πρὸς TOUG δυνάστας φαραὼ, ubi 
in hebr. ést nb«5 Ὧπ2 τ ὃμ.. 4) speciatim ita Deus Opt. Max, 


dicitur, quatenus est potentissimus et eius imperzo omnia sub- | 


sunt. 3 Tim. VI, 15. 6 uexegtog xoi μόνος δυναστης, (F'ulgatus : 
potens. Gloss. δυνάστης. potens.) qui ? 2 Macc. Ti, 24. 0 πάσης 
ἐξουσίας δὺ γάστη. , ibid. XII, 15. ὁ μέγας τοῦ 0010 δυνάστης», 
οἵ Χν, 25. δυνάστης τῶν οὐρανῶν vocatur. PAavor. “Ιυνάστης" 

o τυρᾶνμος καὶ ὁ βασιλεύς. 

ATNATE' S, ὦ, fut. noo , 1) potens sum, a δυνατὸς po- 
2675. ἴχοπι. XIV, 4. ubi loco impressi δυνατὸς γάρ ἔστιν codi- 
ces nonnulli ligtieut ; δυνατεῖ yug. 2) potentem mve praesto e£ 
«'eclaro. Sic legitur 2 Cor. XIIL, 5. ἀλλὰ δυνατεῖ iv ὑμῖν sed 
potentiam suam quam. maxime inter vos declarabit. 


ATNATO X, ὃ, ἢ, τὸς 1) generatim dicitur po£ens, qui 


aliquid efficere et praestare valet, qui idoneis viribus et facul- 


tatibus animi aeque ac corpor is praeditus est. Luc. xiv, 5 $2 ἢ 


e£ δυνατὸς ἐστιν an possit. 2 Cor, XII, 10. zórs δυνατὸς sini tum 
sum potens, ἢ, e. tum habeo vires superandi et perferendi 
omnia mala. Tacob, IIT, 2. Speciatim 2) omnipotens, qui om- 


nia efficere. et praestare valet , cui est potentia limitata. 816 


Deus dicitur Luc. T, 29. ὁ δυνατός. Rom. IV, 21, a'Gar; XX, 
9. 2 Tim. I, 12. Hebr. XI, ig. Neutrum τὸ δυνατὸν SM Ἰώβ 
. gubstautive. ponitur , E. siguificat  omntpotentiam , Vv. C. Rom, 
IX, 22. qui γνωρίσαι T0 DUwer dy αὐτοῦ, h, e. τὴν δύναμιν αὐτοῦς 
5) ἀν βάνει efficax, 2 Cor. X, 4. τὰ ὅπλα δυνατὰ τῷ ϑεῷ arma 
longe validissima οἵ NEWER ex hebraisino, de quo vide 
infra sub ϑεύς. 4) is, Cut aliquid URP conveniens et decéns est. 
Aot. XI, 17. ἐγὼ δὲ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν tov; mihi 
profecto Deo repugnare non licebat, {πὸ etiam referrem lo- 
cum Matth. XXVT, aon à δυνατὸν ἐστι 581 conveuiret voluntati 
tuae, coll. Luc. XXII, . εἰ βουλει. 5) possibilis, qui vel.quod 
facile Jieri potest, Matth. XIX, 26. παρὰ δὲ ϑεῷ πάντα δυνα- 
το per Deum fieri possunt oinnia. ibi XXIV; 24. XXVI, 
39. e£ δυνατόν 2 ἐστε, ubi in loco parallelo Luc. XXII, 42. legi- 
tur: ej βούλει. Act. 1I, 24. Bom, XII, 18. εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν 
quamtum per vos fieri potest. Galat. IV, 15. εἰ δυνατὸν si fieri 
potuisset, si quis postulasset, 6) ut latinum potens, qui Gua 
ctoritate, dig gnitate et opibus caeteris. omnibus praestat, Act. 
XXV, 5, *üi οἷν δυνατοὶ ἐν Uu ἣν priscipes vestrae ciyitatis, Sed. 
possunt h. 1], per τοὺς δυνατοις, subintellecta yoce κατηγορεῖν; 
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intellegi idonei, instructi ad accusandi munus obeundum. 
1 Cor. 4, 26. ov πολλοὶ δυνατοὶ, ov πολλοὶ εὐγενεῖς. Apoc. X, 15. 
καὶ οἱ πλούσιον καὶ οἱ δυνατοί. Eodem sensu δυνατὸς et Óvveus- 
70g apud Graecos occurrit, y. c. apud XezopA. de Hep. Laced. 
I, 1: Sparta urbs δυνατωτάτη dicitur. Idem st. Gr. VI, 4. 
54. oi δυνάμενον principes civitatis vocantur. Z7Zucyd. IL, 25. 
ubi Schol. οἱ δυνατοί" oí πλούτῳ δυνάμενοι, coll. XenopA. de 
Jiep. Athen. L, 5. Sirac. XXIX, 25. Eodem sensu po/ens apud 
Latinos, v. c. Phaedr. L, 24. 1. ac “152: addita voce 5n i Sam, 
1X, 1. Ruth. ΤΙ, 1. C£. &rebs. Obss. Zar. p. 259. Jitringae 
Obss. SS. Lib. III. c. 2. p. 516. et ZFetstenzi IN. T. "T. ΤΙ. p. 
625. 7) qui valet aliqua re, peritus rez cuiuscunque, qui ar- 
zem, callet, facultate praeditus, 1. q. δεενος. ck. Küsterum ad 
"ristoph. Nub. p. 50. Luc. XXIV, 19. δυνατὸς ἐν £070 καὶ 
λόγῳ insignis miraculorum et dicendi facultate ; ubi vid. /Jet- 
stenius. Act. VIL, 22. Moses δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργοις dici- 
tur eodem sensu, quo apud ZY/atonem, "Thucyd. (L, 159.) et 
Xenoph. δυνατὸς λέγεον καὶ πράττειν 15 vocatur, qui rempubli- 
cam bene et sapienter administrare valet, dicendo ad popu- 
lum et agendis negotiis, vir peritus reipublicae gerendae. Cf, 
Xenoph. Mem. IIl, 7..1.. Act. XVIII, 24. δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς 
γραφαῖς facultate praeditus explicandi litteras sacras, Bom, 
XV, 1. ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ nos, qui praestantiorem et certiorem 
religionis scientiam habemus. ^ Omissum est τῇ πίστει, coll, - 
2 Cor. XIII, 9. ! | 
AT N52 vel 417241 et A412, fut. δύσω, subco, ingre- 
dior, occido. Graecis Scriptoribus dicitur, quidquid visui se 
subtrahit, maxime, quod aquam subit, Alex. Exod. XV, 10, 
Hinc speciatim de solis occasu usurpatur ex yulgi opinione, 
qui solem mergi putabat oceauo, Marc. I, 52. ὅτε ἐδυ ὁ ἥλιος, 
cum occidisset sol. Liuc. IV, 40. δύνοντος τοῦ ἡλίου occiden- 
te sole, coll. Matth, VIIL, 16. owíee δὲ γενομένης. Saepius 
iun N. T. non occurrit. Ín vers, Alex, hebr. wis Genes. 
XXVII, 11. Mich. ΠῚ, 6. sensu eodem respondet. ean. 
VF. H.YV, i. Xenoph. 4nab. ML, 9. 2 et 6, Hesych. ἔδυ" 
εἰσῆλθε, κατῆλϑε, κατέδυ. Cf. JFetstenii.IN. T. T. L. p. 556. 
AT'O, Attice 4742,01, ai, τὰ, genit, δυοῖν, dat. δυσὶ, 
duo. Matth. XVIII, 20. δύο 1) τρεῖς h. e. pauci, ut quoque 
legitur apud ZosepAum, 4pion.l. YE. 6. 52. p. 49o. XXI, 29. 
τέκνο δύο. ib. v. 51. τίς ἐκ τῶν δύο uter illorum, ibid. XXVII, 
54. ἐσχίσϑν» εἰς δύο scissum est in duas partes. (Lucianus 
Toxari p. 101. εἰς δύο διεκόπη, ldem Dial. Meretr. p. 748. 
ἐς δίο τὴν κεφαλὴν διηρημένος. Subaudiendum autem est in 
bac phrasi μέρη, quod addidit Polybzus ΤΙ, 16. σχέζεται εἰς δύο 
μέρη) Act. XIL, 16. ἁλύσεσι διιοί. 2) dissentientes, dissidentes. 
Ephes. II, 15. ἵνα τοὺς δύο ation ἐν ἑαυτῷ ἐἰς ἕνα xouvdv ἄνϑοω- 
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zov ut duas dissentientcs partes in unam prorsus emendatam - 
societatem cogeret, coll. v. 14 et 16. 5) Ζύο καὶ δύο binz. Est 
modus loquendi hebraicns. Nam Hebraei carent distributi- 
vis, quorum loco solent idem nomen bis ponere. Conf. For- 
str Philol. Sac. cap. XII. P. 312. Sic Marc. VI, 7. ἤρξατο 
αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο xol δύο mirit eos binos, ib; p 
E35, Genes, VI, 19. 20. VIT, 9. 15; Graeci, eum singulis 
aequalis numerus tribuendus est, utuntur vel vocula ava, v 
Luc. X, t. ανὰ δύο, vel κατὰ, v. c. κατὰ δύο apud .4eZaz. y 
HH. 1T, 95; 49. 

ATXB A4 XTAKTOEZ,0v,0, 4, 1) proprie: gravis, pon. 
tatu difficilis, ex particula inseparabili δὺς, quae in composi- 
tione aegre, difficulter notat, et βασταζω fero, porto. Hesych, 
δυσβάστακτον" βαρύ. Plutarch. T. IX. Opp. p. 625, ed. Fieisk. 
2) metaphorice de ZJegzbus e£ praeceptis dicitur, quae obser- 
vatu sunt edmodum difficilia vel impossibilia, ut βαρυς. Sic 
.bis legitur in. N. T. Matth. XXTII, 4. δεσμεύουσι γάρ, 'φορ- 
τία βαρέα καὶ δυσβαάσταχτα. Luc. XI, 46. φορείζετε, τους ἀν- 
ϑούπους φορτία δυυβάστακτα homines adstringitis severissimis 
legibus. 

ATXENTEPI A, ἂς, 5j , dysentería, morbus, viscera af - 
elens ac er odens, intestinorum exulceratio, vél.certe di/ffcul- 
ias, ex δὺς σὲ ἔντερον intestinum. Legitur Segel in N. T. Act, 
XXVIII, 8. δυσενεερίᾳ ovveyousvov κατακεῖσθαι torminibus la- 
bóranfon decumbere, Jolyb. XXXII, 25, A4. db. Gloss. IN. 
Ti 199. δυσεντερία λέγεται 5? ἕλχωσις τῶν ἐντέρων. AMoeris: 
δυσεντερίο ϑηλυκῶς, "Artix Og. δυσεντέριον, Πλληνες. Adiectivum 
8ugevregexog legitur apud ZYutarch. 'T. VI. Opp. p. 554. et T. 
X, p. 485: ed. Heish, Gloss, F'et. apud Labbaeum ; δυσεντέριον, 
tormina, 

ATSEPMH' NETTOX, οὐ, 0 , 4, explicatu difffcilis, qui 
ab aliis non facile intellegi et capz potest, vel ob ipsius gra- 
eitaten et. sublimitatem, vel οὗ aliorum hebetudinem , 1. 4, 
δυσνόητος, ἃ Petr, III, 16, Οὐ ΕΒ ΘΒΕ λα est ex δὺς et ἑρμηνεύω 
interpretor. Hebr. V, 11. περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσξερ-- 
μήνευτος de quibus multa quidem dispth possem , sed diffici- 
liora sunt, quam ut vos capere et concoquere possitis, Saes 
pius non legitur in N, T, .4r£emidorus M, 67. οἱ ὄνειροι — 
τὸς n0AÀ0ig δυσερμήνευτοι. JPpAiüo lib. de Somn. 'Y. Τί. Opp, 
p. 649. ἀλέχτῳ τινὶ wol δυσερμηνεύτῳ Oe Basil, ood. 
Opp. p. 12. 

ΔΎ KOAOZE, 0v, 6,1, 1) proprie: homo morosus circa 
cibum, eui diffeulter ἜΣ gratus invenitur, ex δὺς et κόλον 
eibus. dine 2) homo morosi ingenis , qui ubique habet, quod 
reprehendat, unde fere cum δύστροπος coniungitur, Xenoph, 
Cyrop. ΤΙ, ἃ. 1, 5) i in genere: dZ/feilzs, multis. diffe /oultatibus 
Unpeditus, Semelin N. T. legitur Marc. X, 24, πῶς δυσκολόν 
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ἔστε quam difficile est! Xenoph. Oecon. XX, 10. Hinc τὼ 
δυσκολὰα difficultates, labores, apud -drrian. de F'enat. XVIII, 
4. Apud fristot. Polit. TIT, 7. δυσκολία opponitur τῇ εὐκολίᾳ. 
JHesych. δύσκολος" ἄγοιος, Pondus Etym. 4M. ὁ ÜvgegsorOo, ὁ 
δυσχερώς τινὶ évo: ἡπενοο. 

ΦΔΎΣΚΟΊΛΩΣ, Adv. 1) morose, iniquo animo. Xenop/£., 
Cyrop. l1, 5:3. 92) difficulter. Ter legitur in N. T. Matth. 
XIX, 25. Marc. X, 25. et Luc. XVIII, 24. Adde Po/iucis 
Onom. ΠΠ|. 152. 

ATXMH', ἧς, ἡ, et in plur. ZT374 A7, intell. ηλέου, 
occasus solis, ocezdens, plaga coeli. occidentalis , regio versus 
occidentem sita, a δύνω vel δῦμι. Matth. VIII, 11. ἀπὸ ἀνατο-- 
λῶν xal δυσμῶν ab oriente et occidente, h. e. e Pete 
regionibus terrae, seu, ex omnibus gentibus. ib. XXIV, »7 
καὶ φαίνεται ἕως NET et penetrat ad occidentem. Luc. XI, 
54. νεφέλην ἀνατέλλουσαν eno δυσμῶν. nubemab occasu exorien- 
tem. ibid. XIII, 29. Apoc. XXI, 15. Ios. T, 4. ἀφ᾽ ἡλίου δυ-: 
σιῶν, hebr. vts mias. Xenoph. Zfnab. VI, 4. 19. et .Hzst. 
Gr. V, t. 7. Cür hoc vocabulum in plurali numero ΠΡῸΣ ἴσια, 
expositum est a me s. v. ἀγατολή. 

ATXNO HTOX, ov, 0, ἡ. difficilis intellectu, qui aegre 
intellegi potest. (ex δὺς difficulter, et νοητὸς intellegibilis. ) Se- 
mel in -N. T. legitur 2 Petr. IIT, 16. ἐν οἷς ἐστὸ δυσνόητα τυ- 
vy& in qua CEN de advelitu Christi ad iudicium, sunt. 
quaedam difhcilia intellectu. Diog. Laért. IX, 15. δυσνόη-- : 
τὸν τὲ καὶ δυσεξήγητον. DEuymol. AM. 241, 10. div ó1- 
ματα: ᾿ 
ATXOHME Ω, ὦ, ἔατϊ. ἡσω, probra et. convicia in*ali- 
quem iacto, Iidibaic o. conricior. a Óvoq nuoc. Semel tantum re- 
peritur 1 Cor. IV, 13. ubi loco impressi βλασφημούμενοι codi- 
ces nonnulli ac Patres' graeci δυσφημούμενοι habent. 1 Mac- 
cab. VII, 41. 

ATXOHMI4,2oc.5, 1) proprie opponi videtur τῇ εὐ-- 
φημίᾳ, et significare exeerationem, verba mali ominis, impre- ὦ 
cationem, infaustam acclamationem, Plutarch. 'T. YI. Opp. 
p. 541. et T. VITI. p. 525. ed. JHiezsk. 2) famae laesio, convi- 
cium, probrum, fama sinistra. (a δυσφημέἕω probra et convicia, 
dn aliquem iacto, quod 1 Cor. IV, 15.in quibusdam codd.1loco 
᾿βλασφημέω et 1 Macc. VIL, 41. legitur. ) In N. T. tantum le- 
gitur ? Cor. VI, 8. διὰ deis μίας καὶ εὐφημίας sive male deme 
homines iudicent et loquantur, sive bene. I5odem sensu repe- 
ritur 1 Macc. VII, 58. 5 Esr. I, 45. Dion. Halic. zntiq. VI. 
-c. 40. ZJamblioh, Pythag. 6. 171: Aristides T. IL. p. 4602. .He- 
— Sych. δυσφημίας" καποφημίας, quae glossa ad locum Pauli spe- 
ctare videtur. Transiit haec vox etiam in linguam latinam 
dysphemia. Sueton. Aug. c. 92. ' , Nibil in hoc quidem devi- 
tans, quam dysphemiam. nominis. 
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ΔΎ Ώ, vide supra AT'N9. 

A], AEK A, οἱ, oi, T τὰ, duodecim. Est reins cardinale. 
indeclinabile, compositum ex óvo duo, et δέλα decem. Matth, 
IX, 20. X, 1. Apoc. XXI, 21. οἱ δωδεκα vocantur κατ᾿ ἐξοχὴν 
a numero suo duodeczm i/Ii discipuli et apostoli 4. C. Matth. 
XXVI, 14. 20. 47. Act. VI, 2. 1 Cor. XV, 5. nam, qui certo 
numero in aliqua dignitate constituti sunt, solent a numero 
denominari, v. c. 2 Sam. XXIII, 18. 19. 25. Sic lat. £rzumvi- 
ri, decemviri etc, 

ASQ AE KATOZX, 0, 5X» τὸ, pro δυοδέκατος duodecimus, a 
δωδεκα. Semel in N. T. legitur "Apoc. XXI, 20. 

AQ ALEKA'DTAON, ov, τὸ, 1) duodecim tribus, duode- 
eim tribuum complexus, ex δώδεκα duodecim, et quA» tribus. 
2) universus " populus zudaicus, qui olim uw duodecim tribus di- 
visus erat. Sic semel legitur in N. T. Act. XXVL, 7. εἰς ἣν τὸ 
δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐλπίζει καταντῆσαν ad quam pervenire sperat 
populus noster universus. 

“14 7744. τος. 10, 1) proprie notat £otum, aedificium , ἃ 
δομέω struo, aedifico, contracte pro δόμημα. Etym. M. δῶμα" 
v0 οἴπημα, ἔκ τοῦ δομῶ z. τ. À. Theocrit. /dyll. YY. v. 17. Eurip,- 
Phoen. v. 205. Plutarch.'Y. VY. Opp. p. t11. ed. fiezsk. 2) 
solarium, tectum planum , ubi a6rem serenum naribus captare 
solebant veteres. Ita enim olimsummam partem aedium fabrica- 
tam fuisse constat, ut hominesin tectis ambulare et versaripos- 
sent, quod patet ex Deut. XXII, 9. 2 Sam. XI, ». Con£. Casaub, 
ad Mtlidn. IV, 12. Sic autem legitur in N. T. Matth. X, 27. 
ἐπὶ τῶν δωματωνῚὶ in tectis, h. e. puis praesente multitudine 
hominum, coll. 2S$am. XVI, 22. ibid. XXIV, 17. ὁ ἐπὶ τοῦ: 
δώματος, 80. ὧν; qui in tecto versatur. Marc. XIIT, 15, Jue, 
V, 19. ἀναβάντες eni τὸ δῶμα, coll. Marc. II, 4. 2 στέγη νο- 
catur. Luc. XII, 5. XVII, ^1. Alexandrini usisunt hac voce 
pro23, Ps. CXXIX, 6. Ios. ΤΙ, 6.0. 1 Sam. IX, 25. 26. quaeodem 
sensu etiam usus est JJerodian. IT, 6. 19. VIL, 12. 12. .desop. 
Fab. XI. Conf. Gataker. de Stilo N. T. cap. 25. Sce/nwarz. 
Comment. Ling. Gr. p. 505. JV'etstenius IN. 1. 'T. Y. p. 574.et 
JAhoer. Fer. Jacener. p. 12. De differentiainter δώμα et ὑπερ-- 
ᾧον speciatim egit ἀνα Bip Sylloge 7. Different. Gr. 
6. 28. iu Novzs AMiscell. Lips. Vol. VII. P. 678. Gloss. Pet. 
δῶμα, tectum, et alibi: Tectum, στέγη, στεγνὸν, δῶμα. 5) cubicu- 
lum superius, quod vulgo ὑπερῷον, et hebr. nov vocatur. Act. 
X, 9. ἀνέβη n£rgog ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασϑαι ascendit Petrus 
in solarium ad precandum. Hieronym. ad Dan. VI, 10. δωμα-- 
τα, Anquit, letine dicuntur meniana vel tecta, sive solaria et 
ἀνώγαια, 1, e.'coenacula. Idem tradit in Epistola ad Sunniam 
et. ἢ retelam. Hesych. δώματα" οἴκοι, (non οἶκος.) οἰκήματα, τα-- 
TT TTA υἱχοδομήματα. Lectu dignissima de hac voce habet Zr-^ 
misch. Excurs. ad Herodian, I, 12. 16. Vol. 1, P. 9^9 sq. 
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ΩΡ αὶ, ἃς , ἡ, 1) benefi cium, gratuitum, donum. Yoh. 
IV, 10. εἰ ἤδεις τὴν δωρεὸὼν τοῦ 0600 81 scires, quale tibi 1am 
contingit beneficium divinum, nempe: niea praesentia tibi 
oblatum, Act. IT, 50. zzv pUEOOR τοῦ ἁγίου πνεύματος bona per 
religionem rario ao heioinibus parta. ib. VIII, 90. τὴν 
δωρεὰν τοῦ rov dona Sp. S. extraordinaria, quae cap. X, 45. 
Y δωρεὰ τοῦ ἁγίου 3 πνεύματος, et AT; 17. δωρεὰ simpliciter vocan- 
tur. hom. V, 15.17. τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεῦς. (Vtraque vox 
coniungitur quoque apud .Dzod. Sic. MI, 57 et 72. Josep. A. 
f. V, 1. 16.) Ephes, ΠΤ 7. Hebr. VL, 4. 2) gratia, benigni- 
ias, 1. 4. χάρις. cüm qua yoce permutatur 2 Cor. IX, 15. coll. 
v.14. Ephes. IV, 7. κατὰ τὸ μέερον τῆς δωρεᾶς τοῦ χοιστοῦ pro 
, diverso benignitatis Christi gradu. ln vers. 77odot. bis tan- 
tum legitur pro chald. n3:23 Damn. H, 6. V, 17.. Gloss. F'et. 
apud y oblaedm: δωρεοὶ, "liberalitas , donatio, munificentza, 
beneficium. 
Z2 P E AN, est accusativus nominis δωρεο, qui adverbia- 
scit, subaudita praepositione «ere, et variis modis in N. T. 
ad imitationem hebraici tn adhibetur. 1) gras, gratuito, 
nostrum; unentgeldtich. Sic tin les. LIT, 55. Iob. XXII, 6. 
Matth. X, 8. δωρεὼν ἐλάβετε, Ómgsdv δότε gratis contigit vo- 
bis haec facultas, ideo sine lucri studio eam exercete. Goss. 
δωρεὼν λαβὸν (lege: λαβιυῦν), adeptus, h. e. nullo impendio con- 
secutus: coll. Ge/l. N. Α΄. XIX. c 19. 2 'Cor. XL ;. ὅτε δωρεὰν 
(ἢ. e. un λαβὼν ὀψώνιον ν. ὃ.) τὸ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισα-- 
“μὴν ὑμῖν. Apoc. XXI, 6. XXIT, 15. *).ex beneffcio, nüllo me- 
rito meo. Kom. III, 24. δικαιουμενον δωρεὺν remisszonis pecca- 
torum beneficium a sola benignitate divina, .nec ullo nostro 
7|erito pel Der repetentes ; sequitur: τῇ αὐτοῦ χάριτι. Oppo- 
nitur «cro ὀφείλημα Rom. IV, 4. » Thess. III, 8. 5) sine cau- 
sa iusta, ammnerito, sine ullo merito illius, cui male fit. Toh. 
XY,2 ΣΉΝ ὅτι ἐμίσησαν us δωρεὼν immerito me odia habent. Sic 
tn Ps. NX V. 7. ubi Alexandrini habent δωρεάν, sed Sym- 
machus ἀναιτίως. Apud LXX 1Sam. XIX, 5. (ubi ἘΞΞΗ ést i. 
q. ἫΣΞ in antecedentibus) eia PEU innocentem, innocuum ef 
| dnculpatum reddi debet. 7 ulg. qui est sine culpa. Legitur et- 


iam in libris apocryphis € hoc sensu, ut sit: Wu ue-. 


cessitate cogente et urgente, sine causa idoyóa; v.c. Sirac. XX, 
24. ubi Syrus eO habet, coll. Prov. XXIII, 29. et Spzcil. 11. 


Lex. Biel. p.47 sd. 4) frustra, temere, sine effectu, nostrum; 
vergeblich, ohne [pri Galat. ll, 21. ἄρα χριστὸς δωρεὰν ἀπέ-: 
ϑανεν frustra Christus mortuus esset. Tta cun Iob.I, 9. Ezech. 


Ed 


VI, 10. quod Pase ab Alex. per μάτην redditur, Vau, 


Bireeh. XIV, 9 


AOPE zt ὦ, füt. soc, et 41 P E'OIMAT, οὕμαι, voce me. 
dia, dono, largior, a δῶρον; quod yiee. Marc. XVy45, iogi- - 
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600 τὸ σῶμα τῷ 00659 corpus Iosepho donabat, coll. Matth, 
XXVII, 50. Zxcievozv ἀποδοϑῆναι τὸ σῶμα. 2 Petr. Lj 5. 4. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Conf. LXX Gen. XXX, 20.et Esth. 
VHI, 1. Hesych. δωρεῖται" χαρίζεται.. EATEN 

409 PHIL, τὸς, 10, donum, munus, beneficium, ἃ δωρέω.- 
Rom. V, 16. τὸ δωῤημα, i. q. τὸ χάρισμα V. 15. Tacob. L, 17. 
zel πᾶν δωρημα τέλειον et omne donum perfectum. Saepius 
non legitur in N. T. 

A47 PON, 0v, 10, 1) munus, donum, beneficium. Matth. IT, 
11. προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα obtulerunt ei munera. Ephes. IT, 8. 
Θεοῦ τὸ δῶρον. merum Dei beneficium est. Apoc. XI, .0. x«i 
δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλοις munera sibi invicem mittent, scilicet 
in laetitiae argumentum (Nehem., VIIT, 11..15. Esth. IX, i9. 
22.) Conf. Schol, ad -dristoph. .dves 510. 9) omne sacrificium, 
quod 1250 offertur, 1. q. ϑυσία ex usu Yoquendi Alex. Genes, 
IV, 5. ἐπὶ roig δώροις αὐτοῦ ov προσέσχε, pro quo in J'atic. le- 
gitur ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις, 3n quorum versione haud raro hebr. 
1752 Levit. IT, 4. IX,-7. 15. respondet. Matth. V, 25. ἐὰν οὖν 
προσηέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. ibid. v. 54. VEI, 
4. XV, 5. (ubi videndus 7AeopAylacetus) XXIII, 19. δῶρον τὰ 
ἐπάνω αὐτοῦ sacrificium quod arae imponitür, Hebr. V, 1, 
VIII, 5. 4. IX, 9. XI, 4. 5) κατ᾽ ἐξοχὴν pecunia illa δῶρον νο- 
catur, quae gazopAylacio immittebatur in usum templi et 51ι8-- 
tentationem pauperum. liuc. XXÍ, 1. βάλλοντας τὰ δῶρα αὑτῶν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον, 4) per metonymiam contenti pro conti- 
nente, gazophylactum, ἐν quod dona initetebantur. Luc. XXI, 


4. ἔβαλον eig τὰ δῶρα τοῦ 8:00, h. e. εἰς r9 γαζοφυλάκιον, coll, . 


Marc. XII, 43. Conf. Boisz Collation. p. 261. etsupra ad ya- 
ζοφυλάκιον dicta. 5) per ellipsin reticetur Marc. I, 44. coll, 
Matth. VIII, 4. Rom, XV, 27. 
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ἘΠ“, ah! vah! hem! particula, quae convenit exclama- 
tioni, partim a dolore, partim a rei novitate proficiscenti, 
quamque alii ab ἐάω sino, alii vero.ab hebr. mn et mmn ortam 
esse existimant. In N. T. bis legitur. Marc. T, 24. £o, τί ἡμῖν 
x«i σοί; ah quid nobis tecum est negotii? Luc. IV, τά. In 
utroque loco est particula conquerentis. In prioreloco /ul- 
gatus particulam omisit, in posteriore vero vertit s/ze, quasi 
esset ab ἐάω- (ut legitur apud Polyaen. 11, 50. dohuil. Tat. 


VI. p. 559. Hesych. ἔα, ἄφες etc. Suidas : £a, συγχώρει. Confer. 


Pricaeum ad Lucae 1. 1.) sed tunc fere casus aut verbum ad- 
ditur, nec tunc est exclamantis prae metu et dolore, sed re- 
pellentis aut imperantis. Admodum frequenter haec particula 
in poetarum (non solum tragicorum , ut Casaubonus voluit.) 
libris invenitur, v. C. Jdristoph. Plut. v. 025, (ubi est vehe- 
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kien tes mirantis , ἐκπληχτικὸν, Observante ScAol, D'Orvillii.) 
zdvib. 529. et. 45. legitur tamen etiam in oratione soluta, v. 
c. apud 4rrian. H, 24. III, 20. Alia loca dedit 7Z'etsteuius 

EN. Jy T. Tep.. 554. Gloss. Fet. eed erasum. ἔα, énlg- 
ὅημα, heja. 
δ ΠΣ JN coniunctio, quae coustruitur nunc cum optativo, 
ὙΠῸ cum coniunctivo, rarissime cum indicativo. Conf. 771.- 
ger. de 4diotismis Ling. Gr. p. m. 500. 1)est conditionalis : 
si, v. c. Matth. VIII, ». ἐὼν θέλης, δύνασαί μὲ καϑαρίσαι 8i vis, 
me leprosum sanare potes. ibid, IX, 21. IV. (9. ἐὰν προσκυνή- 
σεις μοι. V, 15: et alibi passim. 2) etsz, quamvis, etiamsi. Marc. 
VT, 56. 1 Cor. IV, 15. ἐὰν yaQ uvglove παιδαγωγοὺς ἔχητε quam- 
vis enim decem millia paedagogorum habeatis. Ita tZN usurpa- 
fur. lob. XVIT, 15. Ierem. XV, 1. et Psalm. LXVIII; 14. 5) 
exprimit adpeerbéa temporis, quando, cum, postquam. Sie V.C. 
cum ὅταν et 2mov pe: ainutatur in lecis Matth. VT, 22. 25. coll. 
Luc. XT, 34. Toh. VI, 62. /dv οὖν ϑεωρῆτε quod quándo vide- . 
ritis. ibid. XII, 55. Ze» v nperdo) £x τῆς γῆς postquam exaltatus 
fuero a terra. ibid. XII, 20. ἐάν rivo πέμιμω cum quem mise- 
ro. ib. XIV, 5. ἐὰν πορευϑῶ, ibid. XVI, 7. 1 Ioh. 111, 2. ore 
ἐὰν φανερωϑῇ. Sic quoque si Latinorum ponitur pro cumtem- 
porali apud Virgil. den. V, 64. Cic. Ferr. TV, 11. (Vide Mu- 
retum ad Catull. XIV, 17. ) ac row Mich. V, 7. Prov. HL 2 24. 
4) geminatum cum ze notat sive, sive. Rom. XIV , 8. ἐὰν τὲ 
γὰρ ζῶμεν - - ἐὰν τὸ ἀποϑνήσκωμεν sive vivamus, sve moria- 
mur. Z/ato Üríto. c. 12. Xenoph. Cyrop. lH, 5. 9. 4b) quando- 
quidem, qug, ut seas tn Tes. IV, 4. Num. X XIT,- 20. 1 Thess. 
II!, 8. ἐὰν ὑμεῖς στήκητε ἐν κυρίῳ quia vosin cultu Domini con- 
pue inanetis. 5) quoties sequitur articulum postpositivum 
Qc. ἢ). 0, et ὅσος. ὅσακις, et που, adhibetur pro potentiali uv et 
"valet i. q.-cunque. Matth. VHI, 19: ὕπου ἐὰν ἀπερχὴ quocun- 
que abieris. Marc. VI, 10. ὅπου gav ἐἰσέλϑητε ubicunque in- 
troieritis. ibid. VAT, 11. ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὡφ ἐληϑῆς quocunque a 
me iuvari possis. ibid. XI, 25. ὁ ἐὰν eG; quid uid dixerit. 
Luc. X, 22. ᾧ jer dies cuicunque voluerit. — 11oh. Ili, 
vin . 0 ἐὰν αἰτῶ μεν quidquid petierimus. Xenop. Mem. Lil, 10. 
2. 6) interdum redundat, v. c. Matth. vH, 9: ὃν ἐὼν αἰτήση 
ὁ υἱὸς quem rogaverit ἜΡΕΞ Marc. IV, 22. 0 ἐὰν μὴ φανερωϑῆ, 
Fulsat. quod non manifestetur, coll. Luc. VIII, 17. 7) omitti- 
. tur dnterdum, v. c. Matth. XVIIT, 21. ante etegzzoer. ubi 
iam Syrus par ticulam conditionalem. recte addidit. Luc. XT, 5. 

/ ante πορεύσεται πρὸς αὐτὸν, et ibid. XIX, 22. ante ἤδεις. Con 

» fer Nold Concord. part. hebr. p. 69. 

ULA'N ME, pro diversitate contextae orationis nunc 
est 1) coniunctio exceptiva, nisi. Yoh. IM, 22. ἐὰν yis ἢ ὁ 0:06 
pe αὐτοῦ nis? adiuvetur auxilio divino. Rom. X, 5. Homer. 
Odyss. 1, 190. 2) si non. Matth. VI, 15. ἐὰν δὲ "m ἀφῆτε si 
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vero non remiseritis. 5) ut xh tz« (Gen. XXIV, 58.), partieu- 


la adversaiiva, sed, ast, vero. Matth. XIT, 4. εἰ μὴ τοῖς ie-. 


ρεῦσι μόνον sed sacerdotibus tantum. Luc. VI, 4. Galat.II, 16. 
4) non, ubizcv,sicuthebraicum τοῖς (Deut. I, 55. Iud. V,9.), est 

articula negativa. Marc. IV, 22. δ᾽ ἐὰν μὴ φανερωϑῆ quod non 
debeat mauifestari. - 

"LA NIUEP, si, siquidem, ex iav, et particula enclitica 
πέρ: Hebr. ΠΠ, 6. 14. VI, 15. 

"EAT OT, ἧς, οὗ, contracte 4 T T'OT^, gc, oU, su ipsius. 
Nominativo caret, Solet hoc pronomen reciprocum ad omnes 
adhiberi personas, et non tertiae tantum, sed etiam primae 
et secundae personae significationem induere, praecipue in 
numero plurali, prout contextus et persona additi verbi fa- 
cile docet. Sic tertiam personam indigitat Matth. XXIII, 12. 
ὅστις ὑψώσει ἑαυτὸν qui autem se ipsum exaltaverit. Marc. II, 
8. δεεοὕτω διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς. Το. IX, 25. ἑαυτὸν δὲ «ἀπολέσας 
ἢ ζημιωϑεὶς, ubi ἑαυτὸν esti. q. τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, coll. Matth. XVI, 
26. Primae personae significationem induit Rom.VIII, 55, ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ovevatouev. 1 Loh. 1,8. ἑαυτοὺς τιλανῶμεν nosmet 
ipsos fallimus. 1 Cor. XI, 51. Melian. F..H. 1, 32. Epictet. 
Enchirid. 10. In secunda persona pro σεαυτοῦ adhibetur Act. 
XIII, 46. Matth. IlT, 9. u» δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς ne cogitetis. 
ibid. XXIII, 51. ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς. Rom. XHI, 9. eya- 
πήσεις τὸν πλησίον σου, ὡς ἑαυτόν. 1 Cor. VL, 19. zai οὐκ ἐστὲ 
ἑαυτῶν nec estis ipsi iuris vestri, Supplendum enim est χυριοῦ. 
Conf. Abresch. ad Jeschylum Y. p. 172. Marc. XI, 55. Jdelian. 
F. H.1, 54. Plura huius rei exempla invenies apud Zerizom. 
ad Aelian. F.H. Y, 21. ΧΗ, 1. et ZZscher. "Anim, δὰ ZVellerz 
Grammat. p. 171 54. 2) ἑαυτοὶ pro ἀλλήλων invicem, mutuo, 
inter sese, alter alterum. 1'Thess. V, 15. eignvevere ἐν ἑαυτοῖς 
concordiae mutuae studcte. lud. v. 20. ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς 
aedificantes vos invicem. ZZesycA. ἑαυτούς * ἀλλήλους. Sophocl. 
Antig. v. 155. καϑ' αὐτῶν. Schol. ἀντὲ τοῦ κατ᾽ ἀλλήλων. Conf. 
Perizon. ad Aelian. F. 11. I, 21. et Heitz. δὰ Luctan. T. ll. p. 
90. nec non Zoce/lam ad .Xenoph. Ephes. p. 164 et 208. 5) γί- 
νέσϑαι ἐν ἑαυτῷ ad se redire, su compotem fieri, se colligere, 
1. q. ἑαυτοῦ γίνεσϑαι apud ZosepA. 4. /. V1, ὃ. hn. Act. XII, 11. 
Petrus γενόμενος ἐν ἑαυτῷ cum Petrus ( qui antea obstupuerat) 
ad se ipsum rediisset. Conf. D'Orvi//e ad Chariton. Vl, 1. p. 
510. ed. Lips. et Locel/am in Xenoph. Ephes. p. 220. 4) ἔρχε- 
σϑαι εἰς ἑαυτὸν proprie de Zzs usurpatur, quz, animi deliquium 
passi, ad se redeunt, ad actiones suas attendunt et rerum ex- 
tra se iterum fiunt conscii, et opponitur formulis οὐ παρ᾽ écv- 
τῷ εἶναι, ἐκτὸς ἑαυτοῦ eive; deinde vero latius patet et omni- 
no significat: secum Aabitare incipere , resipiscere, ad bonam 
frugem redire. Sic legitur in N. T. Luc. XV, 17. αἷς ἑαυτὸν δὲ 
ἐλθων. Conf. de hac formula disserentem Schwarziumin Com- 
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ment. Crit. Ling. Gr. p. 900... 5) πρὸς ἑαυτὸν in domum suam ; 
παρ᾿ ἑαυτῷ ἐπι domo sua, liuc. XXIV, i2. xoi ἀπῆλϑε πρὸς ἑαυ- 
τὸν et rediit in domum suam. Vid. Kypke ad h. 1. Ioh. XX, 10. 
Q4 00v € πᾶλιν πρὺς ἑαυτοὺς Ἐρλειοῖ deinde sunt domum di- 
scipuli. Vid. £/sner. ad h.l. et Prov. XV, 27. ubi rg tma in 
versione Alex. ἑαυτὸν respondet, Adde Genes. XLIII, Ses 
Sam. XXVI, i2. Zosephus Αἴ, /. X, 10. 5. ὑποχωρήσας ngog 
ἑαυτὸν. lta quoque a4 sese redire legitur apud. PJautum in 
AMMenaechm. V, 2. v1. observante ZZeumanno in Poeczle ΤΟ]. L. 
1. p. 05. — 1 Cor. XVI, 2. παρ᾽ ἑαυτῷ τυϑέτω in domo sua ali- 
quid seponat; ubi est 1. q. uds quae ut synonyma iungun- 
tur apud Zosep/. 4. 4. IX, t. 'Huc ctiam referrem locum 
Lucae XXIV, 12. ubi πρὸς nass ad ἀπῆλϑε, non ad ϑαυμά- 
ζῶν. referendüm est... 6) πρὸς éeurOv. seorsum, ab altis separa- 
tiim. Luc. XVIIL, 11. στοϑεὶς πρὸς ἕαυτον stans remotus ab 
alis. Conf. vers. Syr. hd 7) καϑ' ἑαυτὴν solus seorsum , ab 
aliis separatim, καϑ' ἑαυτὴν sola. lac. IL, 17. νεκρά ἐστι andit 
ἑαυτὴν mortua est, si sola spectetur; ubi tamen plerique iu- 
terpretes pleonas tice positum iudicant. Act. XXVIII, 16. μέ- 
vss 4o. ἑαυτὸν ut separatus a reliquis captivis maneret. In 
vers. Alex. respondet haec formula hebr. 325 Gen. XXX, 40. 


CXLIHH, 51. Zach. XII, 12. C£. ScAol. ad Homer. Iliad. e, Ap 


"deschyl. Prometh. v. 880. ie secum. P'irgil. Georg. 1, 589. 8) 
eq ἑαυτοῦ sponte, pr oprío impulsu, propria auctoritate, Ioh. 
VII, 8.0 eq ἑαυτοῦ λαλῶν qui sua inventa tradit, sua cogita- 
ta profest, ibid. XI, 51. τοῦτο δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν hoc vero 
non sine omine quodam dixit. ibid. V, 19. οὐ δύνασϑαι. ποιεῖν 
ἀφ ἑκυτοῦ οὐδὲν nihil facere posse propria auctoritate. —- ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ex sua ipsius facultate, suis viribus, 2 Cor. III, 5. 1. q. 
ἐξ ἑαυτῶν ibid. et παρ᾽ ἑαυτῶν apud ZosepA. 4. 4 IV, 6. 5. — 
eg ἑαυτοῦ suo exemplo. Luc. XII, 57. eq! ἑαυτῶν exemplum 


petentes ab eo, quod inter vos vulgo fieri solet. 2 Cor. X, 7. 


eq ἑαυτοῦ Ma, ut se 3psum in exemplum adhibeat. Cf. Mar£- 
land. ad Lyside Orat. XXXI. p. 605. 9) haud raro omittitur, 
v. c. Marc. IV, 29. post παραδώ, et 57. post ἐπέβαλλεν. Conf. 
Pesseli bailérsso δ. ἦς c. 15» 

UA 42, ὦ. fut. «gu, 1) sno, permitto. Matth. XXIV, 45. 
«ol οὐκ ἂν εἴσσδ διυρυγῆναν nec domum perfodi passurus esset. 
Luc. V, 4i. οὐκ eis λαλεῖν non permisit. divulgare. Act. XIV, 
16.:: Cor. X, 15. οὐκ ἐασὲν ὑμᾶς πειρασϑῆναι. 2) missum, faczo, 
dimitto, desisto ab aliquo. Act. V, 59. écoute αὐτοὺς eosque 
missos faciatis, Iob. VIL, τ:ὃ. ἕως τίνος οὐκ. ἐᾷς μὲ; Exod. 
XXXI, 9. Judd. XI, 57 2 Macc. VI, 15. C£. dbresch. Lect. 
zristaen. p. 260. 9! demitto. Act. XX IL, 40. εἴων εἰς τὴν 0a- 
Àe6cav, 80. ἄγκυρας, aut τὸ τιλοῖον . ancoras aut navem in mare 
demiserunt, Confer tamen quae disputarunt Intt. ad £L. Bos. 
ellips. gr.'s. Y. ἐκπίπτειν p. 015, ed. recent. Caeterum ἐᾷν cuin 
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εἰς quoque construitur Geopon. VIII. c. 5. 4) acquiesco n re, 
nihil ultra tendo, nostrum: es bey etwas bewenden lassen. In 
hac rariori notione legitur Luc. XXII, 51. dbi ἐᾶτε ἕως τούτου 
sunt verba impedientis : : nolite ultra progredi, nolite vim fa- 
cere. Alii vertunt: sinite illos hactenus ὦ, e. nolite illos ita 
impedire, ut armis utamini, ut oratio ad discipulos directa 
fuerit. 

'EBAOMH' KONTA, oi, αἱ, τὰ, septuaginta, ab ἕβδομος 
septimus. Act. VII, 14. XXIIT, 25. Kar" ἐξοχὴν vero oi ἐβδο-- 
ὠήκοντα septuaginta illi discipulz dicutüi, quos [lesus prae- 
ter apostolos designaverat, ut per omnes Iudaeae provincias 
religionem tr Bde du elutetiriad Luc. X, 1. 17. 

'"EBAOMH KONTA "EX, septuaginta sex. Componitur 
ex $E sew, et ἑβδομήκοντα septuaginta. Legitur semel in N. T. 
Act. XXVII, 57. i 

'EBAOMHKONTA'KIS, septuagies. Matth. XVIII, 22. 
οὐ λέγω col ἕως ἑπτάκις, oÀÀ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἕπτο non se- , 
pties, sed septuagies septies usque remittendum et condonan- 
dum esse aliis praecipio, h. e. non saepe tantam, sed quam 
saepissime et semper, Latet in verbis Christi synecdoche, qua 
species numeri certa ponitur pro multitudine indeterminata. 
Sunilis locus est Genes. IV, 24. 

"EBAOMOZ, ὁ, ἡ, τὸ, septimus. Est numerale ordinale, 
ab ἑπτὼ septem. TIoh. IV, ^2. Iud. v. 14. ἕβδομος ἀπὸ ἀδὰμ ab 
Adamo septimus. Apoc. VIII, f. X, 7. XI, 15:5Xy Las. XXL 
20. -H ἑβδόμη, scil. ἡμέρα, sabbatum , Hab. IV, 4. PAilo in 
libro mei τῆς ἑβδόμης καὶ τῶν ἑορτῶν p. 11γά. δευτέρα ἑ ἑορτηὶ 9. 
ἐξ ἡμερών ΠΝ Σάββατον αὐτὴν “Πβραῖοι πατρίῳ γλωττη 
καλοῦσεν. . j 

'EBE P, ὅ, Heber vel Eber, nomen proprium ἄκλοτον, 
filii Salah; ihn Semi, a quo tà"ar, ZZebraei. Genes. X, 
21. 24. Luc. Il, 55. x 

"EBP AT KO, οὔ, 0, Ahebraicus. Semelin N. T. legitur 
Luc. XXIIT, 55. γράμμασιν ἑβραϊκοῖς litteris hebraicis. 

'EBP AT OX, ov, ὃ, etiam EBP.4/. ΟΣ, eie, otov, He- 
braeus, ex f&milza labori oriundus , ab ἐβέρ. "FUR "OIL 
Deut. XV, 12. Primus hoc nomine appellatus est Abrahamus 
Gen. XIV, 15. deinde Abrahami: posteri, (qui tamen saepius 
Israelitae dictio ab Isracle,) ut distinguerentur ab Aegyptiis 
et aliis gentibus profanis. Cf. Se/nid. Obss. Hist. Crütt. in 
Epist. ad Hebraeos Proleg. c. 1. Ynterdum tamen Hebraei 'ab 
Israelitis et Tudaeis distinguuntur iu IN. T. libris, v. c. 2 Cor. 
XI, 22. Phil. III, 5. ex quo colligi recte posse iudicavit Carp- 
zovius in Prolegg. ad Exercitt, Philonn. in Ep. ad Hebr. p. 5 sq. 
Hebraeorum non religionem magis designasse, Iudaeorum 
vero et Israelitarum generis magis ae gentis fuisse. In loco 
Act. VI, 1. Hebraei ab Hellenistis distinguntur, ita, ut per 
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-£8oolove Tudaeiintellegendi sint, qui, adhuc lingua hebraica 
et codice hebraico V. T. utentes, omnes leges oda etritus^ 
religiose observabant et in Palaestina sedem suam habebant. 
Dicuntur etiam in N. 'T. v. c. in inscriptione epistolae Pauli 
ad Hebraeos ἐβραῖοι. omnes de Iudaeis Christiani, sive nati et 
ipso genere Tudaei essent, siye proselyti. Conf. Tusb^ V2» 
JH, 4. De Hebraeis, ad quosP'aulus eam, quae in N. T. exstat, 
gnédit jp aet docta Diss. 7. C. iandnber £i reperitur in 
JNovis Miscell. Lips. Vol, IV. p. 1. In N. T. ter tantum legitur, 
Act. VI, 1. 2 Cor. XI, 22. Phil. III, 5. ἑβραίοις ἐξ ἑβραίων qui 
utroque parente liebraeo prognatus est. Sic apud Lysiam 
Orat. XI. p. 215. de Agorato δοῦλος ix δούλων qui ntroque 
parente servo natus est, et apud Xenoph. ees. 1, 2. βασιλεὺς 
£x βασιλέων rex ex polla regum. Conf, Eisnék: Obss. zn. N. T. 
T. II. p. 251. . 

"EBPAV E, (og, ἡ, hebraea. Act. XXT, 40. τῇ ἑβραΐδι 
διαλέχτῳ lingua hebraea, h. e. dialecto syro - chaldaica,, quae 
Hebraeis Christi- tempore usitata erat. Nam post captivitatis 
 babyloniae tempora obtinuit apud Iudaeos lingua syro- - chal- 
daica, ita, ut vernacula esset, lingua hebraea vero in sacris et 
eruditi tantuni uterentur, ut vel ex vocibus syro - chaldaicis, in 
AN. T. obviis, luculenter apparet. Cf. LzoAtfoot. Hor. Hebr. 
et Talmud. iu Ioh. V, 9. ac quos laudat //o/fius in. Curis 
Philol. in. IN. T. ΤΟΊ, p. 1921. Act. XXII, 2. XXVI, 14. 

'"'EBP AI XTI. Adverbium, hebraice, lingua syro - chal- 
da:ca. Yoh. V, 2. XIX, 15. 17. 20. Apoc. IX- 11. XVI, 16. 
Prolog. p TOSEN éggoicri λεγόμενα. ς 

ἜΓΓΙ Z0, fut. /gi," 1) proprie est verbum activum, et 
adducere, appropinquare facere notat, v. c. Genes. XL VIIT, 10. 
καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν, coll. v. 9. sed 1n N. T. libris ae- 
que ac in Script. gr. ut βαδίζειν, ἐλπίζειν, fere semper ut neu- 
^trum seu medium usurpatur, et appr opinquare, accedere, ad- 
genire notat. Habet poss se dativum, vel cum εἰς εξ ἐπὶ con- 
struitur. Matth. XXT, 1. ὅτε ἤγγισαν εἰς ἱερυσόλυμαν iuc. X XIV, 
28. Act.IX, 5. XXII, 6. ?»yitovre τῇ δαμασκῷ. Non semper ta- 
meninotum ἯΙ locum, sed distantiam tantum notat. Luc. XVIII, 
S5. ἐν τῷ ἐγγέζειν avrov. εἰς ᾿δεριγὼ cum non procul ab oppido 
Yericho esset, coll. Matth. XX, 29. Ib. XIX, 29. 2) de tempore 
usurpatum mox instare, imminere , ops TEXTS pr ἀρ 
esse significat. Matth. IH, ». nyyuaxse γὰρ oj βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
instant enim tempora Messiae. ibid. XXVI, 45. ἐδου ἤγγικεν ἡ 
ὥρια iam instat tempus. ubi'in Vis i ree Marc. XIV, 41. 
legitur ἦλϑεν 3j ὥρα. coll. Foel. I, 15. Luc. XXII, 1. ἜΛΘΗ 
autem festum. paschatos Rom. XIIT, 12. Hebr. X, 25. Matth. - 
(XXI, 54. Luc. X yg.1i. Marc.I, 15. M ed Aj usurpa- 
tur Deut. XXX, 14. ἡγγέχασεν αἵ ἡμέραι τοῦ ϑανάτου σου. Thren. 
AV, 18. 5) proximus sum. Philipp. I1, 50. μέχρι ϑανάτου ἤγγισε 

Fol. 1.. Xx 
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morti proximus fuit. Ps. LX5XV TT Uy, ij, ζω τῷ GUij ἤγγισε. 
Τοῦ. XXXIII, 50. ἤγγισε δὲ. cie σεν 5 VvyN. 4) Formula ἡ 
ἐγγέζειν τῷ deo In V. T. libris de z/s usurpata lepitur, quz templum 
aditus publici causa. Niatth. X! ,8. (ubi Syrus verba 


textus graeci ἐγγέζει μον interpretatus est za de CAO oci 


Aonorat me, h. e. cultum mihi praestat.) Ies. XXIX, 15. maxime 
autem de sacerdotibus, qui sacrificia Deo offerebant. Exod. 
XIX, 22. Ezech. XLIT, 15. sed in N. T. libris partim simpliciter 
-Deum colere, (v.c. lacob. ΤΥ, ὃ. ἐγγέσατε τῷ 9:5 colite Deum 
pia et sancta mente) partim adire Jem p* ecibus eiusque opem 
et auxilium implorare, et optima quaevis ab eo sperare signifi- 
«at, y-.c. Hebr. VIT, 19. Or ἧς d γίζυμεν. τῷ ϑεῴ qua spe "freti 
optima quaevis a Deo speramus. Conf. infra sub προσέρχεσϑαι. 
5) Deus. dicitur ἐγγίζειν ἀνϑρώποι E quando hominibus favet 
Sunque benefici zs ornat. Iacob. IV, ὃ. καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν et eum vo- 
bis propitiunt habebitis. Ps. CXLV, I). 19. Apud Znc. 7ηνέ. 
Xob. XIX, 21. ἐγγίζειν hebr. qz: misereri respondet , et notat 
«dicus succurrere et opem dein Simili ratione occurrere apud 
44ceronem legitur de.JNa£. Deor. 1. c. τά. 
^ 2EUTPA' dO, fut. eo, dic aliquid atramento. vel 
alio modo membranae, chartae, tabulis lapideis etc. 2-Cor. III, 
d. 8s γεγραμμένη οὐ μέλανι, οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις epistola non 
atramento inscripta tabulis lapideis. l'ormula Zrygeqew ἐν ταῖς 
καρδίαις. οἷ ἐν nacti καρδίας σαρπίναις, quae Ju α legitur v. 2 
et 5. significat : : alte infiger: e, aliquid firmiter imprimere animo 
et memor iae mandare; ὑμεῖς ἔστε ἐπεστολὴ ἐγγέγραμμένη ev ταῖς 
καρδίαις "ὧν vestrum semper recordor &ratamque memoriam 
iunquam depono. XenopA. Cyr. 111,5, 52. διάνοιαι ἐγγραφησεσϑαι 
ἐιέλλουσεν ἀνϑρώποις. Vid. Krebsis Qus Z'lav. p. 296. qui simi- 


| Jia loca e Zosepho «1. 1. YV,8.12. et contra pus E II. 6.198. 


adduxit. 

"EUPTOX, ov, 0,3. pro quo apud Graecos interdum 
etiam ἐγγυητὴς et ἐξέγγυος (v. ο. TAucyd.11I, 46. et ibi If/ass.) 
ponitur, vox generalis est, quae sponsores, vades, praedes e£ 

fideiussores complectitur, et ozmzem cuiuscunque ret pro altero 
sponsorem. et Jideiussorem significat, ab ἐγγύη sponsio, fide-. 
£USS00, 3j περὶ τέγος. ἀναδοχὴ, interprete Phavoréno. Gloss. Fett. 
F'ades : ἀνάδοχου, ἔγγυοι. Ῥγαορεοϑ: ὧν ἀδοχοι, £yvot. Hesych. 
Zyyvog ἀνάδοχος. Aber t Gloss. N. T. p. 175. ἀντιᾳφ ommrng- In 
N.'T. semel, sed sensu metaphorico, legitur Hebr. VIT, 22. ubi 
Obhristus dicitur fuisse χρείττονος PNIS £yyvog melioris foe- 
deris sponsor, quam Mosaicum fuit, h. e. auctor longe prae- 
séanttoris doctrinae Mosaica. V Noli de hac voce exposuit 
Salmasius in libro de Modo Fsurarum. 
ΗΝ, poet. yyvsürve, prope, cominus. Adverbium, 
«mod postse genitivom regit, interdwin vero absolute pouitur 


] 
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et 1) Ἢ loeo et situ usurpatur. Luc. XIX, 11. διὰ τὸ ἐγγὺς 
αὐτὸν εἶναι ἱερουσαλὴ uu quod iam prope Hierosolymam esset. 
Ioh.111,25. ?y;Ug. τοῦ oc4s prope S Pura, ibid. Vs xor ΧΙ, 
18. 2) de tempor. e. Matth. XXIV, 52. ὅτε ς ug το digo e instare 
aestatem. ib. v. 53. XXVI, 10,. 0; καιρὸς ὃ LATER ἐγγύς ὁ σίεν. Toh. 
I, 195. χαὶ ἐγγὺς ἣν τὸ mo χα instabat autem festum paschatos. 
Apoc.1,5. 0 γὰρ καιρὸς ἐγχγις tempus, quo oraculorum veritus 
eventu comprobabitur, instat certissime. Vide dicta inf ra ad 
vocum τάχος. 5) de eo, quod à à promtu est, Yom. X, ὃ. ἐγγύς 
cuv τὸ ῥῆμα ἔστιν ;ropinqua tibi haec doctrina est, h.e. ut 


statim additur: iazz ἐν τῷ στύματέ σου καὶ ἐν τῇ κπαυδίρ σου 


. Obversatur animo tuo et menti. Tta Aij P'eut. XXX, χά, 4) de 


CK 


€0, qui adest alteri auxilio suo. Philipp. ἘΝ δῶ κυρεος ἐγγὺς, 


» cJ 
h.e. Deus semper vobis aderit auxilio suo, nam ad v. 6. haec 


vetba pertinent, coll. Ps. XXXIIT, 189. CXLV, 18. 5) de statu 
ei conditzone alicuius rei aut Noms, 816 v. c. Ephes. 1T, 15. ὁ 
ἐγγὺς dicitur eivitati ei reipublicae iudazcae adscriptus, et 
verba ἐγγὺς &ye νἡϑητε hunc sensum habent: ex quo Christiani 
estis, . accessistis ad civitatem iudaicam, pertinetis ad verum 
Dei populum; ubi vid. /Jeisten. et eae epseutum. ibid. v. 17. 
ü ἐγγὺς, Judaei , opponuntur τοῖς μακρῶν, gentilióus. Hebr. 
VI, 6. ager κατᾶρας ἐγγὺς vocatur; de quo deis videsub κατάρα. 
fiebr. VIII, 12. ἐγγὺς ἀφανισμοῦ mox evanescens, mox per itu- 
rus. Zr DE in Hom. p.212 . χαὶ κατάρας ἐγγύς. Galen. de 
Symptom. ÁWorb.YV. ἐγγὺς addere Alia loca dedit 77 akcfeldd. 
in Siva Critica P.Ill. p. 161 sq. — Interdum etiam consan- 
guinitatis et amicitiaep ropinquitatem exprimit apud Graecos, 
v. €. Eurip. Heraclid. v. 57. 

"UUUT TEPON, ας ον, propior,^ut Ἐξριαριπά in G/oss. 
7 εἰ. apud OPERAE Comparativus a gu , pro quo ctiam 
ἐγγίων legitur in vers. Alex. Ruth. IH, »ISüperatiéms ἐγγυ- 
τατος. Hinc ἐγγύτερον pr optus ἘΠῚ ΜΡ ΠΕΣ quod semel legitur 
in N. T. Rom. XIII, 11. ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία nunc enim 
pr opius nobis Hu felicitas christiana. 

IURI ῬΑ, fut. ἐρῶ, 1) ergo, surger e facio et iubeo, v.c. 
sedentem aut in terram prolapsum, autiu lecto decumbentem; 
et ἐγείρομαι erego me, surgo. Matth. 11, 20 et 21. ἐγερϑεὶς illico, 
statim. ibid. XV MN. RAPTUM erigite vos, coll. v. 6. ἔπεσον" 
ἐπὶ τερόσωπτον, bp Mare. X, 10. XIV, 4». Act. lii, 6. 1 ὃ. 

176001 ἀπὸ τῆς γῆς. ibid. X, 26. ó δὲ: πέερος αὐτὸν ἤγειρε, λέγων 
E) e Mattb. VIII, 15. IX, ὃ. 2)y:excito, expergefircio a 
somno. ᾿Ἐγείρομαν evigilo, experaíscor. Matth.V ΠΤ 20; ἤγειραν 
αὐτον €xcitarunt eum. Act. XII, 7 7. coll. v. 6. Matth. II, 15. 
ἐγερϑεὶς, somno excusso, παφαλαβε τὸ παιδίον. Marc. IV, 27. καὶ 
καϑεύδη καὶ ἐγείρη tes, Prov. VI, 9. zfristopA. Plut. v. 140. Inter- 
dum additur ἐξ ὕπνου. «ἤπιον. dlíad, β', 41. Conf. "bresch. 
Lect. "ristaenet. P. 149 et 3: 90. "dmimnonius : 17) & ;95 μὲν Aexz&uv 
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ἀπὸ Uztvov, ἀνέστη δὲ ἀπὸ πλίνης. Hinc 5) £yslgouormetaphorice : 
renuntio vittositali, depono vitam scelestam, quae saepe cum 
somno graviore in Scriptura sacra comparatur, et est vera 
mortis imago. C£. Glassiz PAilol. Sacra p. 1174. ed. Dathir. 
Rom. XIII, 11. ἐξ (dede “ἔγερϑῆναι renuntiandi pristinae per- 
versitati. Ephes. V, 1 4. ἔγειραι 0 καϑεύδων virtuti iam studere 
incipe, impie; ubi tironuin causa observandum, eyeup ut im- 
perativum aor. 1. medii babere significationem reciprocam, 
excita 1e ipsum. 4) extralto, i. 4. ανασπάω. Matth. XII, PE 
ov yi κρατήσει, αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; eum non extrahat? coll. Luc. 
XIV, 5. xoi οὐκ εὐϑέως ἀν σπάσει αὐτόν; 5)reaedifico, restauro, 
dit exstruo. ΤΟΝ. ΤΠ, 20. καὶ συ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγεῤεῖς αὐτὸν; 
et tu tribus diebus restitues hoc templum ὃ ? Etiam apud Grae- 
cos ἐγείρειν et apud Latinos excitare pro aedificare, exstruere 
ponitur, v. c. Herodian. V IIT, ». 12. Zbelzan. Hist. Anim. XI, 'O. 
C£. IVetstenzz N. T. 'Y. 1. P. 84. Adde 5 Esdr.V, 62. &ytgotc τοῦ 
οἴκου τοῦ θεοῦ. Iam quemadmodum ἐγείρειν vtvé τὸ 1n univer- 
sum notat comparare et conciliare alicué aliquid, ον: δρυᾷ 
LXX Prov. ΧΙ, 15. (ἐγείρει ἀνδοὶ δόξαν), ita ἐγείζω speciatim 
est 6) nasci, oriri iubeo, procreo, suzgere, prodire facio, excito. 
Matth. II!, 9. Er τέκνα τῷ pecu sobolem conciliare 
Abrahamo, hebr. y; &p5 Genes. XXXVII, ὃ. Luc. III, 8. 
coll. Matth: XII, ?»4, Luc.I, 69: xc? ἤγειρε κέρας σωτηρίας et 
nàsci iussit potentissimum BELVALOLGU. Hesychius et forte ex 
hoc loco: ἤγειρεν, ἀνέδειξεν, ἀνέστησεν. Act. XHI, 22. καὶ ἤγει- 
ρὲν αὐτοῖς τον “Ἰοβὶδ εἰς βασιλέὰ dédit 3 ipsis Davide regem. 
ibid. v. 25. ᾿δγεϊφοιίαι, nascor, orior, exorzor, existo, prodeo. 
Matth. XI, 11. ovx ἐγήγερται ἐν γος γυναικῶν nunquam 
inter homines extitit lohanne baptista vates excellentior. 
ibid. XXIV, εἰ. 202201 ιιξυδυπροφῆται ἐγερϑήσονταν surgent 
multi falsi doctores. ibid. v. 24. Luc. Vit, 16. insignis inter 
nos exortus est propheta. Ioh.V ΤΙ, 8): 7)sano, ex morbo erigo. 
Tac.V, 15. καὶ ἐγερεῖ rov κάμνοντα ὁ χύριος et sanitatem corporis 
ei restituet Deus, 1 4: σώσει in antecedd. Nec tamen repu- 
gnarem, si quis τῷ ἐγείρειν h. 1. notionem erigendz animum 
subiicere mallet, ut sit 1. q. ἐπιϑαρσύνξεν, in qua notione "apud 
Aelian. F. H. V3. reperitur. Marc. 1, 51. xoi προσελϑὼν ἤγει-- 
θεν αὐτὴν et accedens eam sanavit, 1. q. ἐᾶτο αὐτὴν, ut recte 
interpretatus est Theophylactus. ibid. IX, 27. Eodem modo 
etiam ἀνίστημι usurpatur apud Hippocr a£em T.I. p.7. ed. Foesii, 
et TÀhucyd.ll, 10. ubi ScAo/. ἀναστάντας" ὑγιαίνοντας. ὃ) peri- 


culis eripio. : ἡ Cor. IV, 14. xà? sue διὰ ἰησοῦ ἐγερεῖ, καὶ παρα--. 


στῆσε! orv vgrv et nos Mberatutbin esse e tot et tantis periculis 
una vobiscum, si vobis similia acciderint, coll. c. IL, 9. 10. 
) ex mortiuzis excito UL. vitam retoco-, U q. ἀνεγεέρω apud 


"Apollodor. WT, «0. 5. Matth. X, 8. Ioh. V, 21. Act. V,50. 1 Cor. 
XV,42. 45. 44. 10) ἐγείρομαι, seq. eni, insurgo contra aliquem, 


P 
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hostiliter invado. Matth. XXIV, 7. ἐγερϑήσεταε ἔϑνος ἐπὶ & ?voc 

insurget gens in gentem. Marc. ΧΠΙ, 8.: Eodem modo ὁ neysi- 

θέοϑαι in vers. Alex. les. XIX, 2. usurpatur. 11) iMerdum 

πλεονάξει, v. c. Matth. VIIT, 26. "X, 6.7. !g. Luc. XIIL, «5. 1n 

quo tamen posteriori loco ANCUEAn praeeunte Y ulgato inter- 
rete, per zztrare reddi potest. 4 

"EPEPXCE, sog, 5. Dis anumerandum est vocibus, quae 
et active et passive significant, et gnanum exempla inter alia 
attulerunt Clericus "rt. Crit, 'T. 1. p. 50» seq. et 4bresch Lect. 
"ristaenet. P. 2294. Igitur est 4) excitatto, erecttoy surrectzo, 
exstructto. Ds. CXXNIX, | 2. σὺ ἔγνος τὴν τ σε αν pou καὶ τὴν 
ἐγερσίν μου. 5 Esdr. V, 53. ἐπὶ τῇ ἐγέρσει τοῦ οἴκου. Polyb. IX, 
34. 4. 2) resurrectzo, reditus in vitam, Sic semel legitur in N.T. 
Matth. XXVII, 55. uere τὴν cyegótv. αὐτοῦ ἰσῆλθον (ita enim in- 
terpungendum est) post resurrectionem Christi intrarunt eic. 
Alu vertunt: post resurrectionem eius, h.e. ab 1pso factain, 
q. d. postquam lesus ea ΡΟ divina sua ἘΣ Ὸ 
quemadmodum apud Ovizdzum f'ast. VI, 757, iniuria (Thesei 
est iniuria a Theseo 1llàta. 

"EDKA o ETON, ov, 0, ἢ, 1) proprie Zs dicitur, qué 
subsidet in loco aliquo et insidias facit alteri, qui Graecis 
etiam ἐγχαϑήμενος dicitur, v. c. Polyb. V, 70. 810 lob. ΧΙΣ, (2. 
et A AXI, ὃν ἐγπάϑετος ἐπὶ ϑύραις yvv EE ἑτέρας. Hesych. ἐχκά-- 
eroe" ἐνεδρεύων , ἐπιτηρῶν, ἐνεύπιος. Cyr illus Lex. MS. £rem. ' 
apud lbert. ad Hesych. T.I. p. 1542. ἐφεδοος" ἐγκαύϑετος, eu 
καϑήμενος, και (0707. Lex. MSS. Bibl. (οἱοί. p.471. ég4esevog* 
δόλιος, κατασκυπος. V τε meum, 44. Lexici Bteltant p. 49. 
Alii vero non ex ἐν et χόϑημαι sedeo, sed ex ἐν et κυϑίημι de- 
mitto, immitto derivandum esse putant, ut proprie ἐγκώϑετος 
dicatur, qui esca et reti pisces capit et fallit, nam xetieiog 
etiam Zineam piscatorzam, et rete nota& quod in aquam demzt- 
titur. Quocunque vero modo derivetur, nam aeque cominode 
etiam ab ἐγκατατίϑημε depono, condo, deducere aliquis posset, 
tamen ex multis veterum locis aeque ac allatis Lexicographo- 
rum vett. interpretationibus satis constat, ἐγκαύέτον 2) in ΄ 
universum ornem,, qui insidias alteri strui£ quocunque d Undn. 
dici, et speciatim : quz subornatus est ab alis, it clam subre- 
pat ad auscultandos et explorandos alios et tentandum ati- 
qutd, quo aliis noceat, et aeque late patere aec vocem "y Aot jut, 
quae zm insidiis collocare, ad insidzas aliis Püciendas suboür- 
nare significat. Sic semel in N. T. legitur Luc. XX, 20. o i£ 
στέιλαν ἐγκαϑέτους miserunt subornatos insidiatores, ut ex &er- 

monibus [658 aliquid elicerent, quo ei nocere possent, quas! 
ἐγκαϑίζοντας ὡς ἔν Ῥεῦρον τῷ στύματι £090, ut verbis Sirac. VILI, 
34. utar. Ioh. XIX, i1. ἐχύκλωσον μὲ ἐγκάϑετοι. loseph. de B. Τ. 
ΤΥ Ἵ 2. "deschin. Socr. Dial. IL 12. Polyb. XIM, 5. (1. Adver- 
bium Z/xaOcreg, subdole et ET legitur apud Dzod. Sic. 


τ 
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XVT, 69. Confex ZZ etstenzi IN. T. T.Y. p. 792, et ZTeinsii Es- 
cereitati. ad Tuc, 1. 1. p. 169. 

'"EFKAUNALA, luv, τὼ, 1)encaenium (Quinctil. VII, 2,2 o, 
festum quodcunque in memoriam alicuius rei ἐπιῤέται πη reno- 

ratae vel repui gatae instétiLum , ex ἐν et καινὸς novus. Suid. 

ἐγκαίνια" ἑορτὴ , χαϑ ἣν ἐκαινουργηϑη τι. Schol. Eurip. Orest. 
v. nA ἑορτὴ ἐπὶ ἐγκαινισμῷ. In vers. Alex. hebr. n3 3n respon- 

quae inittationem , seu dedicattonem , solenni. consecra- 
Did peractam , significat, F:sra VI, 17. Nehem. XII, 27. pro 
qua voce hebraica in eadem versione etiam ἐγκαιένεσμος, Num. 
VII, 10.11. δὲ ἐγκαίνωσις, ibid. v. 88. invenitur. 2») speciatim 
in N. T. sic dicitur festum. annuwzn octo dierum, incidens in 
diem 25. mensis Cislevr (nostro Decembrz fcophu cp insti- 
tutum a Juda Maccabaeo (1 Macc. TV, 52. 50. 59. 5 Macc. X, 6. 
7. ὃ.) in memoriam. templi Hierosolymitani, a sordibus D EDI 
Epiphanis repurs«tr, qui templum per tres annos profanaverat, 
ita, ut in aris, lehova«e np deastris sacrificaret, quod, 
teste Josepho. (A. I. ΧΗ, 7. 7. ad quem locum vide observ. 
fieland/) , φῶτα Purser , quia per íotos hos octo dies Iu- 
cernae in domibus accendebantur. Conf. Ottiz Spicilegium ex 
Josepho p. 211. In N. T. semel commemoratur Ioh. X, 22. ἐγέ- 
veo δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς ἱεοοσολύμοις καὶ χειμὼν ajv, ubi tamen 
nonnulli festum intellegunt, quod Iudaei quotannis celebra- 
bant in memoriam templi, a Sorobabele reaedificati et ab He- 
rode reparati, quod in tertium mensis dar incidebat, qui re- 
spondet nostro /Mar£o. Confer Possinz Spicilezium Érpange- 
licum (. 50. ex. 

"EUK AINI ZO, fut. (o, 1) proprie: remoro rem, vetu- 
state detritam, aut EAE corruptam. 2) inito, inauguro, de-. 
dico, consecro, et inprimis de initiatione novaé domus, seu 
templi exstructi usurpatur, quo in sensu apud Alex. hebr. 330 
respondet Deut. XX, 5. 1 Regg. VII, 65. 2 Chron. VII, 5. Hinc 
lux affunditur loco “ποῦν. X 40. ἣν ἐνεχαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν quam 
viam nobis initiavit, ἢ. c. primus eam ingressus est. Tam, quia 
id, quod solemni ritu initiatur ef certo usut dicatur, vglorem, 
don et auctoritatem accipit, factum est, ut ἐγκαενίζειν 9) etiam 
significaret, ratum facere, sancire, Ps et confir e; Sic 
àn LN. X. legitur Hebr: TX, 10. ὅϑεν οὐδ᾽ n πρώτη (sci. cce nx Á 
coll. v. 16 et 17.) χωρὶς αἵματος ἐγκεκαίνισταν ideo nec prius 
foedus sine sanguine , eu morte animalium, sanciri et ratum 


heri poterat. CArysost. βεβαία γέγονεν, ἐκυρώϑη. Syrus: Ziele] 

eonfirmatum fuit, | 
"UEUKALAE' 2, ὦ, fut. 5ow. Verbum iudiciale, Zn ius voco, 

Gccuso PR criminis coram, iudice, causam infero, crimen 


intento, i. 4. κατηγορέω. Conf. "Abresch. Dilucidd. Thucyd. 
p.i. wes M. ἐγκαλῶ" ἔγκλησιν εἰσάγω καὶ καταδίκην. Hesych. 
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ἐγκαλεῖν" αἰτιᾶσθαι. προκαλεῖσϑδαι. In hac vero uotione apud 
Graecos fere semper cuin genitivo, praemissa praepositione 
περὶ et κατα, rarius cum dativo construitur, nt docuit Szoeberus 
ad. Thom. M. p.262. Act. XIX, 58. ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις cau- 
sam inter se disceptent. ibid. v. Ap XXIII, 20. 29. XXVI, 2. 7. 
Rom.VIII, 55. ZoZyb. 111, 15,7. TV, 47. 1. Xenoph. Cyrop. I, 2. 7. 
Gloss. et. apud Labbaeum: £yxeAciror, accusatur. 

"ELWATALEUCIT, fut. spo, 1) proprie: celerius curre 
et. alium. a tergo relinquo, unde ἐγκαταλείπεσϑαι speciatim «e 
iis usurpatur, gus sunt in stadio relicti et cursu superati. 
Herodot. VIII. c. 59. οἱ 0£ ye ἐγκαταλειπόμενοι ov στὲφανοῦνται, 
ubi vid. //essel. et Faikenar. 4 Cor. IV, 9. διωκόμενοι ἀλλ οὐκ 
ἐγκαταλεισεόμενουι persequunturnos, ΠΟῺ tamen cursusuperamur. 
2) derelinquo, desero. Act.ll, 27. ovx ἐγ καταλείψεις τὴν ψυχήν 
pov εἰς ἄδου non derelinques animam meam in 1uferno. 2 Tim. 
IV, 10. “Ζημᾶς us ἐγκατέλιπεν. llebr. X, 25. Polyb. IV..c. 15. et 
Butérpà, p. 1450. jo pere c. Theocrin. p. 507. 3) reservo, 
reliquum. et superstitem facto. Rom.IX, 29. εἰ μι κύρεος ἐγ- 
κατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα nisi Iehova parvum ex insigni multitu- 
dine numerum piorum conservasset, coll. les. L, 9. 4) desero 
aliquem in ipso discrimine, destituo Quads. non iuro. Matth. 
XXVII, 46. ivo τί pe ἐγκατέλιπες; quare me deseruisti? coll. 
Ps. XXII, 2. Marc. XV, 54. 2 Tim. IV, 16. Hebr. XIII, 5. 
Eodem modo 217, cui iu vers. Alex. haec vox respondet, usur- 
patum legitur [eret XXVIII, 15. Deut. XXXI, 6. 8: Caeterum 
legi merentur, quae de variis verbi VU APUL notionibus 
E er Exc. ad /7erodan.1, 4. 10.'Vol. I. Opi4 p.059. 

ΠΑ. OIKE 42, ὦν fud 00 , habito, ΠΑ τα; incola 

sum, ex ἐν et κατοιχέω habito. Semel legitur in N. T. 3 Pet. II, 8. 
ἐγκατουκῶν ἐν αὐκοῖς. 

ΟΡ ΚΧΗΝΈΡΙ ZO), fut. ioo, 1) proprie: pugno, stimulo, 
et de equis usurpatur, per calcaria stimulandis , unde ipse. 
stimulus s. calcar ἐγπεένέριον dicitur, teste Heayalio (4 γπεντρίοις 
οἱ ἵπποι κεντοίνται) et zsvrzov, de. απὸ infra dicendum erit. 
2) resectum'/ surculum, seu £ateam pungendo insero et demittu 
Zn sti irpenm aus ar borzs, quia arborem parumpér incidi UOS 
tet, ut talea per istam rimam inseri queat. Phavorin. ἐγκεν- 
U^ Au ἐστὲ τὸ ἐγκεντεῖν καὶ ἐμβαλλειν φυτῷ vtvt πλαδίσπον dap 
φυτοῦ. Conf. Ceopon. X, σὺ. JM. Antonin. de se ipso XI, 7 
4heophrast. Hist. Plant. H, 5. Hine metaphorice 5) doner 
aliquem in societatem aliquam, similitudine ab arboribus dee 
sumta. Lt sic legitur speciatim de receptione gentilium in 
coetum verorum Dei cultorum Rom. XI, 17. 19. 25. 24. Saepius 
non legitur i in N.T. 

ZUKLAH LA , erog, τὸ, erinen, cuius aliquis aecusatur, 
eriminatio, accusatio, ab ?»yeA£e accuso. Pis legitur in. IN. T. 
Act. XXIII, 29. μηδὲν &cv θανάτου ἢ δεσμῶν ἔγκλημα ἔχοντα 
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cum tamen nihil commiserit vinculis aut morte dignum. ibid. 
XXV, 16. τύπον ἀπολ ογίας λάβοι" négl τοῦ ἐγκλήματος locum sut 
defendendi contra criminationem obtinuerit. Thucyd. 1, 26. 
Hesy ch. ἔγκλημὰ "nteioue μέμψες, 

DA OO; M Q'OMAI, οὔμαι, fut. ὡσομαι- 'Compositum e est 
ex ἐν et κομβόύομαι (quod est a xoufog, quod proprie nodum 
significat, quo duae res diversae solent constringi ac couno- 
dari, teste Suida, Pharorino et Eustathio ad Homer. JI. a. 
p: Tut De hac Wade post Thomam Gatakerum in Adverss. 
Miscell.I, 0. 927. et Dr esigrum de V erbis Mediis N. T. I. p.42. 
PA i dilegeuter et Papiae disputavit Cel. FZscherus Prol. 

. de Vitiis Lex. N. T. p. 18.564. qui e locis Scriptorum et 
το Lo pt veterum docuit, vocabulum xóp e non 
minus quam ἐγχομβωμα et FPE ( ANrcet. Ill, 9. p. 268. ) 
dictum esse non niodo de zodis et vinculis nodosis, iae etiam 
de vestibus, quae nodis et vinculis adstringti solerent, etmaxime 
de genere quodam brevis pallii, quod reliquis vestibus super- 
iniecerint et hodis connexum ex humeris: dependerit. Hinc 
ἐγκομβοόομαι aeque ac κομβόρμαι est! partim: nodo aliquid e£ 
vinculo connecto, partim: znduo vesten, quae nodis et vinculis 
adstringttur , palliolo me orno, et generatim: vestem elegan- 
tem induo j died super aízas HU nam pa/zola illa numeran- 
tur in partibus ornatus iiic a lesaiallI, 22. licet etiam 
interdum usürpetur de vestitu, serrorum. Vid. Pollux Onom. 
IV, 18. Hesych. κοιβώσασϑαι" στολίσασϑαι. κύμβωμα" στόλισμα, 

vdiberté Gloss. N. ΤᾺ App. p.217. ἐγκομβωσασϑε" ἐνεελήσασϑε, n7 
ριβάλεσϑε, 5 ἀναστείλασϑε, Iam, quemadmodum omnia verba 
zndiuendi in linguis priscis omnibus eleganter ad eos transfe- 
runtur, qui sunt ornati, praediti et instructi aliqua re et vir- 
tute, ita etiam ἔγκομ ϑοῦσϑον metaphorice notat: se ornare et. 
instr uere aliqua viriute, studiosun esse alicuius PLrtLULS , quo 
in sensu semel 1n N. T. deoifur 1 Petr. V, 5. τὴν vezewog goov- 
viv ἐγκομβωσασϑε modestiam induite, h. e. operam date, ut 
modestia praediti et ornati conspiciamini, Vide 2. Sibrandae 
διακρισιῷ ad. locum 1 Pet. V, 5. in Bibl. Brem. ΟἹ. VH. p. 953. 
et ZVetstenzz IN. T. T. 1T. p. 696. Simili ratione. voce ἐμπορποῦ-- 
σϑαν usus est auctor 5 Macc. VII, 5. ἀγριωτέραν ἐμπεπορπω-. 
μένοι ὠμότητα. Confer Drusii Jinans CLIV. 1. 4. n. 17. Etymol, 
4M. 3511. 4. ἐγχόμβωμα, ὁ δεσμὸς τῶν χειρίδων, i ὃ λέγεται παρ᾽ 
᾿“ἰϑηναίοις ὄχϑ οιβος» ---- παρὰ τὸν χόμβον" xou oc γὰρ o ὑψηλὸς 
τύπος. X. t. À. Adde Polluc. Onom.IV, 119. ubi vide Znzt. 

VEUKOIUT, ἧς, ἢ, 1) proprie: znczszo, zncisura, ab ἐ ἐγκό- 
n0) ἐποῖάο, οἵ speciatim de znczsionibus viae et intercisionibus, 
Zineris vel cursus usntpatumn, ut vel ex loco apparet, quem 
Suidas s. h. v, attulit: χωρὶς ἐγκοπῶν καὶ κλιμακτήρων οὐκ ἣν 
ἐπιβῆναν τῆς πέτρας. 2)0omne impedimentum, omne quod pro- 
pagattonem alicuius rei retardat et impedit. Sic legiturin N.T.. 


' 


^ 
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1Cor. IX,12. ἕνα μὴ ἐγκοπιήν τινα δώμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ 
ne cursum evangelii impediamus, ἢ, e. ne füpenu αν ob- 
iiciamus propagationi religionis christianae. Saepius in N. T. 
'non legitur. JHesych. ἐγκοπὴν * ἔνεδρον, ἐμπόδιον. 

ZIDKO ΤΙ, fut. ὄψων» 1) proprie: incido et incidendo. 
separo, v. c. ἐγκόπτεον ὅδον incidere viam, facere fossas Um 
via, ne hostis praecurrere possit. 2) metaphorice: ein 
impedio, detineo, moror. Áct. XXIV, 4. ἵνα ux ἐπὶ πλεῖον σε 
ἐγκόπτω mne te diutius oratione mea morer (aut ipa obtmtn-- 


' dam, h. e. molestus ftam, coll. Terent. Hoaut. V, 3, 6. Adeiph. 


^ 


Το δ 516 simples κοπτέυν legitur apud Quo diem V TT. 
p- 290. B. et 578. B.) Rom. XY, 29. saepius impeditus suin. 
Galat. V, 7. τίς ὑμᾶς ἐνέχοψε; ubi tamen et rectiás, ut opinor, 
legitur in codicibus "optimae notae «réxowe, sensu eodem. 
Jesych. ἐγκόπετ ει; ανακχκόπτει. " Thess. IT, 19. xoi ἐνέκοψεν ἡμᾶς 
«Σατανᾶς. 1 Petr. 17, 7. εἷς τὸ μὴ ἐγκόπτεσϑαι τὰς προσευχὰς 
ὑμῶν ne preces vestrae irritae cadant. Eadem ratione ἀποκό- 
TTÉLV &Atoc, ut nempe sit, zrritas reddere 5. eventu privare pro- 
missiones felicitatis, reperitur apud LXX Ps: LXXVI, 9. ubi 
in textu hebr. 43 cessare facere legitur. Saepius non legitur 
-in N. T. Hesych. ἐνεχοπτομην" δ θυξυναν, Phavor. ἐνἕχο- 
wev* ἐνεπόδιζεν. Gloss. F'et. apud Ζιαδῥαειμπ: ἐγκόπτω, inci- 
do, impedio. x 
"EFKP A' TEI A, ec, jj, temperantia, abstinentia, continen- 
tia, quae non solum in vi cernitur, qua quis se ipsum a ni- 
mio cibo ac potu continet, sed in rationis in libidinem atque 
in alios non rectos impetus animi firma et moderata, doniina- 
;tione, ut verbis Ciceronis utar de Invent. Il. c. 54. et graece 
σωφροσύνη dicitur. ndr. Ftodius περὶ ne yr, p- 12. τὸ Uva 
000 κατέχειν τῷ λομισμῷ, τὴν ἐπιϑυμίαν ὁρμιῶσαν ἐπὶ τὸς φαύ- 
λὰς ἀπολαύσεις τῶν ἡδονῶν. Act. XXIV, 25. ubi inprimis mo- 
derationem , quae circa. F'enerem versatur , seu castitatem 51-- 
gnificat, qua voce etiam Fulgatus usus est. Galat. V, 252 
Pet. Y, 6. Suid. ἐγκράτεια " οἱ τῶν κακῶν ἀποχή. Sext. Empir. 
Phys, d 155. Ib. u56. huic virtuti opponitur ἀκρασία. Vide 
4. .D. JVinkleri Comm. de genuina τῆς ἐγκρατείας stgniz- 
Jieatione ad 2 Petr. 1, 6. quae exstat in 2etis Soc. Lat. Jenensi 
Vol. II. pag. 24. 
"UUUKPATET 'OM AL, fat; evcopau, ab aliqua re mihi tem- 


Y ero abstineo dorminor 27) omnes nom rectos animi impetus. 
5 b) 


810 v. c. de dono continentiae, seu abstinentiae ab usu alte- 
rius sexus legitur 1 Cor. VIT, 9. o? δὲ oux cyagezevovros δὶ con- 
tinere se non possunt, nuptias faciant. De iis, qui in certa- 
minibus publicis certaturi abstinere dabedliatodt a Venere, vi- 
no et cibis delicatioribus et vitam athleticam agere, Gvid. £pi- 
ctet. Enchiüd. c. 29. 'et fac. Lydii Avonist. SS. c. 3.) reperi- 


5 


tur 1 Cor. IX, 25. πᾶς δὲ ὃ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται 
| 
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caeterum omnis certaturus abstinet ab omnibus rebus, quae 
studio suo nocere et firmitati corporis iuimicae esse possent. 
Conf. Interpp. ad Aelian. P. 11. X,2. XI, 5. Gloss. et. apud 
Labbaeum: piens ὑξται, abstinet. 

EUKPATH'X, £og, 0, 1, 1) proprie notat eum, qui pot- 
ens est, valens et validus, et in potestate sua habet aliquid, qui 
compos fit alicuius rei et ea potitur. (ex ἐν et xgurog robur, po- 
tentia.) Sic v. c. apud medicos vett. ἐγκρατὴς opponitur τῷ 
ἀκρατὴς debilis, invalidus, imnbecillis. Cont. P'oesii Oecon. 
Hippocrat. p p. 109. 4elian. F.H. YV , 5. ὅτε ἐγπερατὴς ἐγένετο 
τῆς βασιλείας reJjno potus. Goss. Fet. ἐμ ον Labbaeum :. £y— 
κροτὴς γίνομαι xol ἀμείνων, polor. 2 Macc. X, 15. 17. Sirac. 
XV, 1. ἐγκρατὴς γνώσεως. τοῦ νόμου. 2) {67 67 8, abstinens, 
continens, qui potestatem. habet sui ipsius et suos affectus ra- 
tonis ac religionis imperto subiicere novit. Sic semelin N. 
T. legitur Tit. 1, ὃ. ' 

VEPKPINS, fut. ὧν catalogo ac numero insero, accenseo 
alis, annumeró, socium rue addo, (ex 2 ν et κρίνω Lbdbel de- ἡ 
cerno.) Opponitur τῷ ἐκκρίνειν τειν. h. e. excludere aliquem 
coetu ac seiungere. dispu Cyrop. 1, 2. 14. Conf. Budaez 
Commentarii Ling Gr p. 966. In N. T. semel. legitur 2. Cor. 
X, 12. ov γον toà; via ἐγκρῖνοαν 7] συγκρῖναν ἑαυτοὺς τεσὶ τῶν 
ἑαυτοὺς συνιστανόντων, h. c. non possum ἃ me ἐμπιροίτάτο, ut 
me nonnullis accenseam admisceamve, qui de se multa prae- 
dicare solent. lLiuius:significationis, apud Graecos obviae, 
multa exempla /f/'stenius ad h.l. collegit, et reliqui inter- 
pretes e Budae Commentariis et Stephani 'Thesauro repetie- 
iunt, Bird haec tantum adspergere liceat. JDemost^en. c. Le- 
plin. p. 40g. edit. Heisk. ἐγκοίνεσϑαι εἰς τὴν) γερουσίαν 270 sena- 
ium cooptarz,. Xenoph. Hist. Gr. EV;or. 19.8 ἐρερένεσϑαι εἰς τὸ 
στάδιον accenseri numero corum, E instadio currunt. Alia 
exempla dedit αὶ γεύσεως in Obss. Fav. p. 310. et Ven. Jorus 
in Progr. in locum Paulinum ? Cor. X, 12 2i Eors abt ips. 1701. 
4. Interdum tamen ἐνκοίνειν etiam notionem praeferendi ha- 
bet, v. c. £oZyb. 1X, 2. Cyrzll. Yiieros. Catach. 10. zr&btviv Ld 

xQuroí ommniun prüectgntisqinmie. d Lfesych., PyxQur0g " ἐχλελε γμέ- 
fog. Suid. ἐγ κρένει" συν ΤΕΥ, ZO ras. Les. τς 61 ἐγκρῖυαε, 
ἀνὲὶ τοῦ συναρεϑμῆσαι. καὶ 0 ᾿“πεοστυλος" οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγε 
agite, ἢ συχεφῖνον ἑαυτοὺς rtt. 19 δὲ ovy Qva ἀντὶ τοῦ Lo 
ρθαϑεῖναι. ὡς «Acá ice ΕΣ “δε ἢ αὐτούς: καὶ εἰρωνείαν γὰρ Ü j λόγος. 
EUKP T H 132, fut. um, 1) condo, tego, occulto. (ex zv et 
χρύπτω abdo, abscordo.): 2) inunzsceo, ido, depso, subigo. In 
INT usurpatur de fermento, quod. cum ΩΝ conmmiscetur. 
Matth. XI, 5 353. et Luc. XIIT, 21. ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέχρυψεν 
εἰς «A: τυροῦ 6 σάτα τρία quod, sc. fermentum, commiscuit mulier 
Quaedam cnm satis tribus farinae. Saepius in N. T. non legi- 


U 
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tur. In vers. Alex. hebr. δὴν depsere respondet Ezech. IV, 12. 
Conf. Schultens. ad Iob. XXX, 25. 

UBDE TOX, 9v ?j; praegnans, gravida, ἡ γυνὴ ἐγγαστρω- 
μένη, παρὰ τὸ χύξ U, TO XOT γαστρὺς ἔχειν, interprete auctore 
Etym. JM. (ex ἐν et κύω gravida sum, in utero gesto. ) Semel 
in N. T. legitur Luc. il, 5. de Maria οὔση ἐγκύῳ, s bebat 5^ ler. 
XXXI, 8. Sirac. XLIL 2. Athenaeus IX. p. 297. HustatA.n 
Od. 4. p. 430. 55. 29 Fet, apud Labbaeum p. 74. Fetum 
siceon. liege: F'oetum, ἔγκυον. quae voces parum differunt, si 
maiusculis literis scribantur. Infra p.76. ToPtusy] ἔγκυος. on 
Plaut. Mostell. 1I, 2 2, 165, 

"EUXPI'Q, fut. (6o, inungo, tllino, 1. q. ἐπιγοίω, ex zv et 
χρίω ngo. In N. T. -tantüm legitur Apoc. ΠῚ, 19. χολλούρεον 
ἐγχρίσον τοὺς og 9c λμούς σου collyrio inungas es tuos. Ier. 
lV, 30. ἐὰν ἐγχροίση στίβη τοὺς ὀφϑαλμούς σου, ubi hebr. z^ 
lacerare e respondet. Apud Graecos ἐγχοίειν etiam notionem 
pungendi, aculeo ferzendi habere, praeter Hesychium (? ἐχχρίει: 
τυπτεὲι, ἐγκεντοίζει.), | ustathius testis est ad ZZozmer. Odyss. B. 
p- 102. Confer et JZetsteniz IN. T. 'T. 11. p. 765. 

"EI gen. ἐμοῦ et μοῦ, per apharesin. figo. Est prono- 
men primae personae, culus genitivus singularis. et pluralis nu4 
meri, intcrdum etiam dativus, more Hebraeorum possessive 


"sumitur, v.c. Matth. XXI, 15. οἶκός pov teinplum milit exstru- 


ctum. Marc; VI, 25. τῆς Boot. loc uov. Matth. 11, 6. τὸν λαόν 
. gov "Jogo et snis passim. 2) interduni pleonastice additur, 
v. c. Matth. VII, 7. Marc. VI, 16. Act. XVII, 5. etc. 5) em- 
pha: eos ice el additur, v. c. Matth. 1II, 11. 14. V, 22. 20. 52. 

,94. 39. 44. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ego vero (purioris : peer au- 
ctor a Deo mnissus) vos doceo; seu, vobis edico. Mattb. XIV, 
27. ἐγώ &ut ego. vester, notus ille et ex ipsa voce agnoscendus. 
Marc. XII, 6. Ioh. XIII, 19. oz ἐγὼ Mus me esse verum Mese 
siam. Act. VII, 52. & 4) 0 00g τῶν TTC T: Quv.. 2 2 Gor. A, Te αὐτὸφ 

δὲ ἐγὼ παῦλος. ΓΝ in epistolis Paulinis poa us aliquan 
4o quidem aeque ac ἡμεῖς (v. c. Rom. ITI, 9. 2 Cor. I, 10. Jipsum 
apostolum notat, interdum tamen etiam (inis homines, Íu- 
daeun v. c, autgentilem, quorum personam 18 dust, Y. C. Rom. 

VII, 8. 9. 10. 1.364. 1 Cóv. X, 30. Eodem modo ἡμεῖς Galat. 
11, 4. de omnibus Tudacis, ad religionem christianam cónver- 
sis, et Ephes. f, 4. 5. de omni Christianorum coetu explican- 
dum est. 9)! Rr paaonas forma. externa, habitus corporis nez. 
Toh. VII, 29. καμὲ οἴδατε, καὶ OiCuze- ToU tv MD meam quidem 
personam et parentes mcos nostis. 6) «t ἐμοὶ καὶ σοί; quid nii- 
hi rei et negotii tecum est? mitte re nunc. Matth. ὙΠ], 29. 
τὶ ἡμῖν καὶ σοί ; Marc. V, 7. Ioh. II, 4. Hebraicum 45 55 77, 
105. XXII, 24. Iudd. XI, Mb d ni XVI, 10. Ies. 19,5 SM 
ἐγὼ est vox annuentis , afürmantis et decimo utis se paratum 
esse et promptum ad exsequenda mandata alicuius, Matth. 
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XXI, 50. ἐγὼ xvgis praesto sum pater. Act. TX, 10. δου ἐγὼ 
κύριε. Eodem modo apud Hebraeos *3»1. 1 Sam. [11], 8. Num. 
XIV, 4o. is et *5i3w 2 Sam. IT, 20. XX, 17. i Regg. ᾽ΧΠΙ, ι4. 
et ἐγὼ apud. graecos quoque scriptores adhibetur, v. c. Zfri- 
stoph. INub. 721. 760. Equit. 52. Cebet. Tabul. p. 50. 

"E440 Z9, fut. /go, ad terram prosterno. (ab ἔδαφος so- 
lum.) lta enim cum Vulgato Int. ad Luc..XIX, 44. generalis 
huius vocis notio vodst rends esse videtur, ut causa appa- 
reat, cur veteres hoc verbo non solum de Aomznibus, qus solo 
alliduntur et hum sternuntur, sed etiam de oppzdis, quae solo 
aequantur , h. e. ita desiruuntur, ut ad soli planitiem redi 
gantur, usi fuerint. Vtriusque usus Joquendi vestigia extant 
in loco Luc. XIX, 44. xoi ἐδαφεοῦσί σε, καὶ τὰ τέκνα σου ἐν ool 
et te quidem (sc. Hierosolymam: solo aequabunt, cives vero 
tuos solo allident et interlicient. Saepius non legitur in N. T. 
Amos IX, 14. καὶ οἰκοδυμήοουσι, πόλεις ἠδαφισμένας» hebr. tw: 
nipvs. les. Ill, 26. χαὶ εἰς τὴν γὴν ἐδαφιοϑηήοη. Hos. X, 14. 
μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἠδαάφισαν., Ibid. XIV, :. Nahum. ITE, ^40. 
Ps. CXXXVII, g- Hesych. ἐδαφιοῦσι" προσπρούσουσε τῇ γῆ- — 
ηδαφίοϑησαν" eg ἔδαφος ἀνηρέϑησαν. Phavor. Pagi προσ-- 
κρούσει, προσρήξει. Apud Graecos interdum etiam pavire, 
eomplanare. notat, v. c. Polyb. Vl, 55, 6. xoi τὸν pu τὴν σκη- 
vv τόπον ἠδαφισαν. 

"EztAOOZ, εος, TO, solum, fundus. Hesych. y5. In N. T. 
tantum legitur Act. XXIL 7. ἔπεσον εἰς τὸ ἔδαφος cecidi in E 
Jum. In vers. Alex. hebr. vis Num. V, iz. 31 Regg. VI, 
respondet. Xenoph. Cyr. VIT, 5. ὃ. Pollux Onom. i, ὅὃο. dor 
τὸ δ᾽ ἂν τὸ μὲν ὑπὸ τοὺς πόδας ἔδαφος x. τ. À. 

'"EAP “ΦῸΣ, aio, αἴον, 1) proprie: pod Add ΩΣ qui se- 
dem non facile mutat, ab ἕδρα sella, sedes. Xenoph. de rep. 
ALaced. 1, 5. Plutarch, 'V. X. p. 642. ed. Heisk.. 2) metaphori- 
ce: constans, tenax propositi, qui se non facie ab aliqua re 
aliorum sermonibus aut incommodis dimoveri patitur. 2 Cor. 
VH, 57. ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν τῇ καρδίᾳ qui vero firmiter si- 
bi proposuit. ibid. XV, 58. ἑδραῖοι χίνεσϑε constantes ihanete 
in hac doctrina christiana. Coloss. I, 25. siquidem in religio- 
ne manetis firmi ac stabiles. Apud Z"/utarcA. 'I. V. Opp. p 
214. ed. Heisk. de militibus dicitur, qui nihil se moventes in- 
cursum hostium excipiunt. Saepius non legitur in N. T. //e- 
&ych. ἑδραῖου" σταϑηροὶ, ἀσάλευτοι. --- ἑδραῖον" βόσιμον, στέ- 
θεύν. PAqvorin. ἑδραῖος " σταϑηρὸς; ἀσαλευτὸς,, ἀκλόνητος. 

"EAP Al 52M A, τος, τὸς 1) proprie: Zaszs, fundamentum, 
cui aedificium innititur, stabilimentum, sedes, ab FOpauEe sta- 
bilio, firmo. Conf. Deylingii Obss. SS. P. T. n. 66. p. 557 sequ. 
2) metaphorice: doctrir.a primaria, gravissimum caput, /o- 
eus primarius. Yn N. T. tantum extat 1 Tim. lll, 16. στύλος 
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KO ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας praecipuum vero et omnium con- 
sensu dM cU caput omnis religionis christianae. 

ZEKI do ov, 9. Zzechias, Jdisbias, nomen proprium 
regis Tadaici, filii Achasi, qui hichbraice spin et ^mm" vocas 
tur, a sin robur meum, et n* nomine Bodo, Legitur in N. 
T. Matth. 1 ὁ. 10. 

"P6 EAOO0 P HXKEI A, oc, 1, vi etymologiae et usus lo- 
quendi partim. cu/tum. Dei voiuntarium. et spontaneum, aut 
cultum. divinum ab hominibus excogitatum et ad arbitrium hu- 
manum ficium, partim affectatum, religionis studium, quo quis 
sibi vehementer plaeet , qué excellere pietate cupit , significare 
potest. Nam compositum est ex ϑρησλεία externus cultus di- 
vinus, etiam superstitiosus Deorum cultus, et ἐθ ἕλω. ᾿ϑέλω 
vero; vel aliis verbis iunctum, vel cum praepositione. con- 
structum, non solum sponte aliquid facere notat, (v. c. ἐϑελύ.-- 
δουλὸς qui se sponte in servitutem dedit, apud Poéluc. Onom. 
III, 64 et 80. ἐθέλεχϑρος qui non lacessitus alteri inimicus est), 
sed etiam affectare aliquid significat. Sic v. c. ἐθελόπονος di- 
citur, qui vanae gloriae captandae causa laboriosus videre 
affectat, EM τυ τς urbanitaten, et elegantiam affectans, £04 
Aocogog affectator. sapzentiae , ἐϑελοᾳιλόσοφυς sophista (Vid. 
Etym. MM. 722, 10., et apud Polyaenum (p. 121 et 151.) et Po- 
lybium (V. Ernesti Glossar. Polyb. p* 155.) ἐθελοκακεῖν. milites. 
dicuntur, qui armis abiectis fugiunt et simulato pavore hostz. 
cedunt. Coufex /Jetsteniz N. 71. 'T. II. p. :9o. In N: T. legi- 
tur semel Coloss. II, 25. sed 181 designat aff ectazum religionis 
studium, τὴν ὑποκρινομένην εὐλάβειαν ἐν r5 ϑρησκείᾳ. ut "Theo- 
phylaotus interpretatur. l;egitur praeterea haec vox in fpz- 
s£ola Episcoporum Orientalium (in Manst collectione Conci- 
liorum T. IV. p. (580. et ZAeodoretz Opp. T. 1V. ed. Haens. 
p. “591: ),. qua Cyrillum conqueruntur misisse κεφάλαιά TUVO 
μετ᾽ αναϑεματισμῶν, μετὰ πασῆς ἐθϑελοϑοησκείας , h.'e.:ta, ut 
singvlar em pietatem in religionis puritate servanda aut ortho- 
doxia defendenda simularet. Hesych, ? ϑελοθϑρησκείαν" ἐϑελο- 
σέβειαν. --- Suid. ἐθελοθρησκεῖ" ἰδίῳ θελήματι σέβει τὸ δοκρῦν. 
"EO sÀonegeoootrgroacto legitur apud Epiphan. I. Haeres. 16. p. 
21. ed. £as. 

E A2, fut. ἤσω, ἡμόζα, Vide infra eo. 

"EI ZX2, fut. ioo, assuefacto, EG1'ZOM AT, assuefío. 
Xenoph. de I*e Equ. IIT, Ὁ. Zerodian. V, 7. 9. e£0tCs αὐτὸν τοῖς 
γυμνασίοις, οέέαπ. F. H. III 25. τὰ edic μένα quae fieri so- 
leut, Zfesych. ἐϑέξει" ἔϑος πυεεῖ. Semelin N. T. legitur Luc. 
II, 27. καιὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νύμου €X legis ritu, aut secun- 
dum praeceptum legis mosaicae, nam ἐϑισμὸς, quod est 1.q. . 
τὸ διϑιομένυν, hebraico tawm respondet in vers. Alex. 1 


Regg. XVIII, 26. quod alias per évroÀg, vogog, TURAE 
. reddi solet. 
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"EON A'PXHE, 0v, 0, alicui genti, sive maiori p/ P sive 
minori resendae praefectus , sed. rests auctoritate et nomine 


des ttutus , qui interdum etiam Znírgozog dicitur. Ex Rdvoc- 


genus εἴ ἄργων princeps. Sic v.c. praefectus, quem Iudaei Ale- 

xandrini habebant, ἐθνάρχης dicebatur, ut ex Strabone refert 
Josephus A. Y. XIV, 7.2. et ibidem XIII, 6. 6. Simon, ludaeo- 
rum pontifex, ἐϑναρχης vocatur, coll. i MAG XIV, 47. XV, 

.2. Lucianus iu Macrob. 17. ἀντὶ 20v Qyóv βασιλεὺς «vayo- 
ρευϑεὶς Βοσπόρου. Conf. Krebs. ad Decreta Romanorum pro 
ludaeis e Josepho p- 331. In N. T. semel legitur 2 Cor. XT, 52. 
ὦ ἐϑνυργης ἀρέτα τοῦ βασιλέως praefectus Syriae T'uliacehiha 
nomine regis "etae. Conf, 7 Ὁ. JHeynii Diss. 2. de Ethnar- 
cha Zretae Jfrabum regis Paulo Zpostolo insidiante. Fiteb. 

755. 4. et 4. E. 1. I4 "'alchii D. de Ethnarcha Judaeorum Da- 
mascenorum Paulo insidzantium , in ἘΠ. Diss. in cta I po- 
$£07.^V gl. TI. 

UEGNIKO S, οὗ, ὃ, 1)pr oprie : gen£ilis, senti alicui pecu- 
liaris δέ proprius » ab ἔϑγος gens. Polyb. XXX, 10, 6. Dion. 
JHalic. T. VI. p. 75... 2) a vera religione iudaica et christia- 
na alienus, geutits, thnicus. Matth. VI, 7. ὥσπερ οἱ ἐϑνεκοὶ 
gentilium more. ib. XVIII, 17. ἔστω σοι» ὥσπὲ tQ ὁ ἐϑνιχὸς eum 
habeas pro ethnico, ἢ. e. fuge eius commercium, Saepius in 
N. T. non legitur. 

ΘΛ ΚΣ. Adv. gentiliter, h. e. accommodate moribus 
ac ritibus gentilium, seu hominum , ἃ religione iudaica alie- 
norum, a praeced. Semellegitur in N. T, Galat. IT, 14. ἔϑινε-- 
XGg ζῆς more gentilium vivis, ubi opponitur τῷ ἰουδαϊκῶς. 

"EONOZ, soe, contracte ovg, τὸ, 1) populus, g cens, natzo. 
Matth. XX, 25. XXI, 45. oi vo yovrég τῶν ἐθνῶν principes po- 
puloruim. ibid: XXIV, 7. £760 οϑήσεται, γαρ ϑνος ἐπὶ ἐϑνος in- 
surget g gens contra gentem. Act. ΤΙ, 5. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους τῶν 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν. ibid. VIT, 7. gens Acgyptiaca.. VII, 9. gens 


Samariae tractum occupans. 2) gens d OmissO τῶν £QU- 


δαίων,. quod additur Act. X, 22. Sic legitur Luc. VII, 5. 


XXIII, 2. Ioh. XI, 40. 50. 51. 59; Act. XXIV, 3 10. Inter- | 


dum etiam pluraii 15 τῷ 9 vn de poputo ütlaico usurpatur, v. c. 
Luc. ΧΙ, 295. καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐϑνῶν,. coll. Matth. XXIV, 
50. xal rore xoWovrot πᾶσαε αἱ φυλαὶ τῆς yel, Act; EV, 92359 


Po] 
chr TR aliena, ad imitationem hebraici *i3 Nélisad: V, 6. 9. 


Matth. IV, 15. 76AtÀate τῶν ἐξδνῶν Galilaeae pars, quam exte- 
rae nationes incolebant. ibid. X, 5. ib. XXT, 45. ἔθνει pro 
ἔθνεσι. Luc. HI, 5». τὰ ἔϑνη opponuntur τῷ λαῷ 0600 ἰσραήλ- 
Act. XV, 14. et in epistolis Paulinis passim. 4) gentiles, ad 
relisi onem christiana HL cOnvers?, a priori vitae et doctrinae 
ratione'z« ἐϑνη dicuntur, v. Rom. ΧΙ τόν E pue IL, 1. 6. 
&) genus, multitudo. Alt? AV it; . πᾶν ἔϑνος ανϑ φώπων, ubi 


* 


cens, dolor "ui MA ded'ta, eta vera religione , iudaica ae - 
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in haud paucis codicibus γένος loco ἐϑνος e glossemate lepi- 
fur: 3 Peti- TI, ὃ: £0 vog ἅγιον 1. ὑπ in antecedd. γένος ἐχλέχτον. 
Apoc. XXE 94: τὸ £v τῶν σωζομένων, Sic ἔϑινος nón solum 
in vers. Alex. τῷ ion multitudo, ? Paralip. XXXIT, 7. respon- 
det, sed etiam und graecos Scriptores metaphorice nudiitu- 
dini animan£ium, brutorum tribuitur, v. c.. 2£polloz. de Vit. 
Soph? I; 953p: 55». ed. Ofear. πολλὰ δὲ ἔϑνη κυνῶν. Homer. 
liiad. β΄, 87. 459: 469. x, 59^. Pharorin. ἔθνος" τὸ πλῆϑος. 
dodóm sénsu spe Latinos gens, v. C. Horat. Epod. IT. v. 2. 
Virg. den. 1, 455. VIT, 202. usurpatur: ac populus de formi- 
cis apud dpuleium Milesiar. VI. p. 116. Conf. Lennep.,ad Co- 
Blthun p. 101. 

"E 802, £00, contracte orc, r0, 1) os, consuetudo vel 
genti cuidam, vel singulis homznit bus recepta. Tuc. XXIT, 39. 
κατὰ τὸ ἔϑος ex more. Pro χατὸ τὸ ἐϑος r- Pm etiam dicuat 
κατο τὸ εἰωϑός. loh. XIX, 40. χαϑως 290g ἐστὶ τοῖς ἰουδαίοις 
ἐνταφιάξειν. Hebr. X, 95. 2) institutum, ritus sacer. Luc I, 9. 
Il, 42. xard τὸ ἔθος e c ἑορτῆς ἢ vro niore festi celebrandi. Act 
VI, 14. καὶ ἀλλάξει τὰ £05, ἃ παρέδω: tv ἡμῖν μω  οῆς et insti- 
tutos ἃ Mose ritus abrogabit. Act. XV I, 21. ibid. XXI, 22. 
vo ἔϊ ?u AOT. ἐξογὴν dieuhi pid leges et ritus ceremoniales, quibus 
Tudaeti ab aliis populis discernebantur : qui etiam a PAZone-et 
Josepho (v. c. À. 1. XVI, 6. 7.) passim τὰ ἔθη et οἱ ἐϑισμοὶ vo- 
cantur. Áct, XXVI, 5 y Quat Gronov. ad Aelian. V. H. VIII, 
5. 5) licitum secundum leves, legi conveniens, lesifímum. Act. 
XXV, 16. οὐκ ἔστεν ἔϑος ῥωμαίοις non fieri potest per leges 
romanas. 4) Interdum omittitur. Act. XV, 1. κατὰ τὸ αὐτὸ, 
scil. ἔρος, pro more, i. q. κατὰ τὸ εἰωϑοὸς cap. XVII, 2. 

ἔθ, perf. med, soe, facio aliquid ex consuetudine, 
soleo, ab ἔϑος. Matth. XXVIT, 15. «ero δὲ ἑοδτὴν εέωϑεν ὁ ι)γε- 
pov ὁπολυειν singulis autem dicbus festis consueverat praeses 
dimittere. "Marc. X, 1. ὡς εἰώϑει ut consueverat. Participium 
εἰωθὼς. vie, 0g, cuius ncutrum nominzscens consuetudznem, 
morem Ent Luc. IV, 16. χατὰ τὸ εἰωϑὸς αὐτῷ. Act. 
XVII, ». Saepius non legitur an N. T. Confer. Heckzz Com- 
ment. in "ristoph. Vol. ὙΠ. p. 19. et SchoL FEurip. ad He- 
cub. v. 550. 

E/'. Coniunctio conditionalis, quae apud Graecos aeque 
ac Scriptores N. T. iungitur indicativo, optativo, rarissime 
autem coniunctivo, ut docuit Zeumius ad /zgerum. de Idioti- 
smis Ling. Gr. p. m. 491 seq. 1) sz. Matth. IV, 5. e υἱὸς ei 
τοῦ ϑεοῦ si vere es filius Der. ibid. V3. V4 39. 350. VH, 11. 
XIIE, 7. Ioh. IV, 10. εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ si nosses, 
qbaptuit sit hoc beneficiun a Deo tibi destinatum ; ad quem 
locum observandum est, formulas: 9» γνῶτε, ἣν γνῷς et δὲ ηδξες 
adhiberi a Graecis, quando summam alicuius rei praestantiam 
aliis significare volunt, ut docuit zbresch: in Dilucidd. Ehu. 


^ 
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cyd. p. 592. 2) ut hebraicum zw (Tes. I, 18. Amos V, 22.) 
est coniunctio concessiva, inprimis sequente ἀλλοὶ, eísi, et- 
iamsi, quanquam, i. 4. e καί. Luc. XVIII, 4. εἰ xoi τὸν ϑεὸν 
οὐ φοβοῦμαι x. 7. 4. etiamsi nec Deum nec hominem ullum re- 
verear. Rom. XI, 17. 1 Cor. TX, 2. εἰ ἄλλοις oU εἰμὶ ἀπόστολος, 
ἀλλά ye ὑμῖν εἶμι. 2 Cor. XII, 4. si ἐσταυρώϑη ἐξ ἀσϑενείας, 
ἀλλὰ ζῆ ἐκ δυνάμεως Oeo). Coloss. IT, 5. Ad rariores significa- 


tiones particulae εἰ referunt, quando ponitur pro & xai quam- 


vis. Eodem tamen sensu apud ZrzstopA. Vesp. v. 297. reperi- 


ri, docuit Zeunius ad 7 sers de Idiotismis Ling. Gr. p. 492. 
Et sic interdum etiam sz (v: c. /irg. Ecl. X, 65.) et particula 
hebr. &w Iob. XX, 6. usurpatur. 5) quum, quando, et in ratio- 
cinando maxime adhibetur, ubi aliquid tanquam certum su- 
mitur. Matth. XXII, 45. εἰ οὖν δαβὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον quum 
itaque Davides eum Dominum suum vocat. Iob. VIII, 46. 


XIII, 14. 17. XV, 20. Ita t& 1 Sam. XV, 17... Prov. III, 24. 


' 4) quandoquidem, quoniam, pxo ἐπεί, Act. IV, 9. εἰ ἡμεῖς σή-- 


μέρον ἀνακρινόμεϑα quandoquidem nos hodie interrogamur; 
sequitur apodosis v. 10. yroczüv ἔστω πᾶσιν ὑμῖν. ibid. XI, 
17. et XVIII, 15. εἰ δὲ ζήτημα oro περὶ τοῦ νόμου, -- - - ὄψε- 
σϑε αὐτοὶ quoniam vero quaestio est de lege s. religione, ipsi 
videatis. Marc. IX, 22. εἴ τὸ δύνασαι si quidem potentissimus 
es. Similis huic est locus apud ϑορλοοί, Aiac. Flag. v. 329. 
εἰ δύνασϑέιτι. Rom. VIIT, 51. Eodem modo quando, pro quan- 
doquidem legitur apud aer. /'/acc. Argonaut. V, 41. ac cow 
usurpatur Esther. VI, 15. Iud. XI, 19.5) quod, pro ὅτι, 1ta, 
ut non rem dubiam, sed certam et indubitatam indicet. Marc. 
XV, 44. ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τεϑνῆκεν miratus est, quod iam mor- 
tuus esset. Áct. XXVI, ὃ. ἄπεστον κοίνεταν παρ᾽ ὑμῖν, εἰ 0 ϑεὸς 
vexgoUg ἐγείρει, num incredibile vobis est, mortuos a Deo ex- 
citari posse? ibid. v. 25. 1 Cor. 1, 16. 1 Tim. V, 10. Hebr. 
VII, 15. 1 Ioh. III, 15. Ita t2x usurpatur Geues. XXXI, 52. 
Xenop£. Mem. I, 1, 13. ἐθαύμαζε δὲ, εἰ μὴ quvegov αὐτοῖς ἐστιν. 
ibid. 18. et 2, 15. Homer. Iliad. ᾳφ΄, 216. , Alia loca dedit post 
Marklandum ad Lysiam p. 670. ed. Heisb. Krebsius in Obss. 


Flav. p. 95. Ita etiam & legitur apud Zzezwum VIT, 51. 6) ut. 


Act. VIII, 22. δεήϑητε τοῦ ϑεοῦ, εἰ ἄρα ἀφεϑθϑηήσεταί σοι 4. τ. À. 
roga Deum, ut remittatur tibi. ibid. XVII, 27. εἰ ἀραγειψηλα- 
φήσειαν αὐτὸν ut illuni palpando quasi reperirent. /Marc. Xl, 


15. ἤλϑεν, εἰ ἄρα εὑρήσεν vi ἐν αὐτῇ accessit eo consilio, ut quid. 


in ea reperiret. Respondet in hoc sensu hebraico Sw (quod 
Alexandrini fere semper per εἶ, interdum tamen, v. c. Exod. 
XXXII, 5o. per ἵνα reddiderunt,) et hebraico t2w 2 Sam. AX] 
29. fob. XXVII, 5. Eadem ratione εὐ apud Graecos pro ἵνα 
vel ὅπως ponitur, v. c. "Aesop. Fab. 199. ed. Oxon. Homer. An 
IT, 99. X, 19. ad quem locum Eustathius p. 699, 41. εἴληπται 


^ 
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γὰρ τὸ ei ἀντὶ τοῦ ὅπως, τ τοιούτου τινὸς αἰτεολογικοῦ συνδέσμου. 
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7) ut si apud Latinos (v. c. Terent. Heaut. YII, 1.44. ,,si sit, 
rogas*. J'irsgil 24en. IV, 192. Propert. IT, 29.) an?. num? 
uirum? i.q. πότερον: Matth. XIL, i0. εἰ ἔξεστι roig σαάββασὸ 
ϑερατπίευειν; licetne sabbato sanare? Marc. VIII, 23. εἴ τὸ 
fAénso; utrum quid videat? Luc. Vl, 7. & ἐν τῷ σαββάτῳ 
ϑεραπεύσει an sabbato sanaturus esset. ibid. XXII, 49. Act. 
Ll 6. XXV, 20. Pro n num? an? iu vers. Alex. legitur Gen. 
XVII, 17. Iud. IT, 22. 1Sam. X, 22. Xenoph. de le Eque. 
$tri I, 1.9. Conf. Zeunius ad Figerum p.490. 8) annon? pro 
eb μή χα Cor. VIT, 16. εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις — εἰ τὴν γυναῖκα ow - 
σὲ annon maritum aut uxorem ad christianam religionem 
perducere possis. 9) per se solum, aut coniunctum cum par. 
ticula.yog, utinam, o si, particula optandi, pro qua Graeci 
fere. εὔἴϑε ponere solent. Luc. XIX, 42. εἰ ἔγνως utinam nos- 
ses! o si cognosceres! ib. XXII, 42. εἰ βούλεν utinam tibi 
placeret! JPAilostrat. Vit. 44pollon. VIL. c. 6. εἰ γὰρ xai ov uti- 
nam tu quoque! Jurip. Orest. v. 1209. Alex. Num. XXI, 
29. Ios. VlI, ;. Ioh. XVI, 4. Ies. XLVIIT, 8. Vid. Zeunium 
ad. Pigerum p. G7 seq. 10) in iuramentis et gravioribus asse- 
Ayerationibus vim habet absolute negandi, et reddendum est 
per zon, quod non; omissa vero semper est formula iurisiu- 
randi, pro eius, qui loquitur, dignitate supplenda, v. c. za 
vivam, ita me Deus amet, ita Deus habear. Maxc. VIII, 12. 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοϑήσεται — —- σημεῖον certissime vobis 
ῥ 
affirmo, nullo modo videbunt uriiraculum. Syrus 1» habet b. 
l. aeque ac Hebr. III, 11. ὥμοσα ἐν τῇ 0Qyz μου; εἰ εἰσελεύσον- 
ται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου iratus iurayl, quod nunquam in- 
troituri sint in terram quietis promissam. lmitati vero viden- 
tur Marcus et Paulus Scriptores V. T. Nam eodem modo zN, 
vel simpliciter positum, vel praemissa formula iurisiurandi, 
sumitur Genes. XIV, 25. coll. v. 22. XXVI, 29. Num. XIV, 
29. Ps. LX XXIX, 56. XCV, 11. 11) ecce. Luc. XII, 49. καὶ 
zi ϑέλω: εἰ 101 ἀνήφϑη sed quid opto? ecce iam accensus est. 
Alexandrini εἰ posuerunt pro 13, Gen. IV, 14. Iob. IV, 18. 
XV, 15. et 535, Ezech. IV, 14. Apud graecos Scriptores fru- 
Stra in hac significatione quaeritur. 12) Recte observavit 
Krebsius ad Schoettsenii Lexicon N. T. p. 191. τὸ £i aeque 
ac ἐὰν, maxime sequente εἰ δὲ uj, aut simili formula, apud 
exteros aeque ac sacros Scriptores ita poni, utadintegritatem 
sensus aliquid supplendum relinquatur, quam figuram Gram- 
matici σχῆμα ἀναντοτόδοτον vocant, Rom. IX, 22. ibi post «e 
ἀπωλειαν e v. 21. suppleuda est formula: ovx ἔχεν ἐξουσίαν, quis 
eum hoc nomine vituperare potest? Similis formula ad v. 25, 
post verba eg δόξαν e serie orationisrepetenda est. Luc. XIII, | 
9. σ΄ν μὲν ποιΐση καρπὸν, supple, καλῶς ἔχει bene est. llus 
etiam multi referunt ροῦχα Luc. XIX, 41. εἰ ἔγνως καὶ ov, ubi 
"o£. 7. : basado 
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subintellegendam esse statuunt formulam ; 0 quam bene tecum 
ageretur ! C£. Alex. Exod. XXXII, δὺς Kustathium et. Clar&. 
ad Zomer. lMiad. α΄, v. 155. Casaubon. ad. 4then.. VII, 2. et 
Küster. 2d Aristoph. Plut. v. 468, i : 
ΓΕ, ) siquidem, quandoquidem, ex δἰ et γε, dictione 
enclitica. 2 Cor. V, 5. εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὐρεϑη-- 
σόμεϑα siquidem etiam induti, non nudi reperieiaur;. Ephes. 
I1L, 2. IV, 21. Sic εἴγε pro euer) legitur apud. PA/onem. (in 
lib. de congressu quaer. erudit. gratia Opp. p. 424. de Sara: 
Hanc Moses, quod mirere, et sterilem ait et foecundissimam, 
εἴγε τὸ πολυαυϑρωπύότατον τῶν ἐϑινῶν ἐξ αὐτῆς ὁμολογεῖ γενέσθαι 
quandoquidem frequentis$imam omnium nationum ex hac pro- 
genitam fatetur.). Dion. Zalic. YV. p. 211. 1l. 44. et περὲ τ- 


Θουκυδ. ἰδίωμ. Opp. T. II. p. 159. 1. 17. Confer etiam D... 


τ hitby Obss. ad Iphes. III, 2. 'I. II. Paraphr. p. 514. et 
KHomberg. in Parerg. Sacr. p. 204. 2) sz modo. Galat: ILI, 4. 
εἴγε καὶ εἰκῇ dummodo frustra. Coloss. T, 25.. Marc. 4dnton. 
de Rebus suis V, 54. εἴγε xal ὁδῷ ὑπολαμβάνειν καὶ πράσσειν 
dummodo recte cogites et agas. Luczan. Jupit. Tragoed.. 506. 
Aelian. V. H. XH, 25. . i 

El AE sin autem, EI PAP, si enim. 1 Cor.IX, v7. 

AM. AR MH Vet EL 8 MH ΓΕ. sin minus, alioquin. 
Matth. VI, 1. εἰ δὲ μὴ γε. ibid. IX,317. Marc. II. 21.22; Ioh. 
XIV, 2. εἰ δὲ μὴ si aliter se res haberet. Lampe in Comment. 
ad h. 1. T. III, p. 104. verba haec ita explicat; praeterquanr 


autem, quod dixi vobis, proficiscor paraturus vobis locum.: 


Post εἰ δὲ uj et εἰ δὲ μή ye semper omissa est integra senteri- 
tia e serie orationis facile supplenda. 7LÀucyd. ME, 5. Epzctet.- 
Enchir. c. 15. Eurip. Iphig. in dul. 401. Conf. Interpp. ad 
Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 494 seq. LE 

El ΚΑΙ), 1) etsi, etiansi. Matth. XXVI, 55. Luc. XT, 
9. XVIII, 4. 2) sz vel, sz maxime. 2 Cox. IV, 5. 16.. VII, 8. 
5) si etiam, quando etiam. 2 Cor. XI, 15. Hebr. VI, g. Philipp. 
Il, 17. 4) num etiam? an fortasse, ut? Philipp. III, 12. διώκω 
δὲ, εἰ καὶ καταλάβω. : | 

E/^ MH", 1) coniunctio exceptiva, zisi, praeterquam; 
praeter. Matth. XI, 27. εἰ μὴ 0 πατὴρ nisi pater. ibid. XII, 
24. 59. XIII, 57. XIV, 17. XVI, 4. XXI, 19. "XXIV, 22: 


/ E * c » » - 
Marc. VIII, 14. xai εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον et praeter unum 


panem nullum aut nihil habebant secum in navigio. 2) con- 
iunctio adversativa, sed, verum. Matth. XII, 4. 1 Cor. VH, 
17. Apoc. IX, 4. Sic nisi pro sed crebro usurpatur Latinis, 
v. c. Gic. Pam. XII, 1.. “ες, V, 14. XI, 6. 25. ac w^ ΒΝ 
: Gen. XXIV, 58. Ierem. XXII,6. 2b) sed tantum. Marc. XH, 
52. Apoc. XXI, 27. 5) £/ μὴ post ἐκτὸς abundat, v. c. 1 Cor, 
ΧΕ ον XV, 2; TAa VS ag. (^ j ; 


} 


/ 
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^coRPOMH'TI, nisi i oria Lau Nx 52. ! Cor. VIT, 5 . 2 Cor. 
XIII, 5. Hebr. *5 &* cw Deut. XXXII, 51. 

j ΠΕΡ, 1) siquidem, quandoquidem, quia. Kom. VIII, 

ds 1 Qor. XV; 15. 2 Thess. T, 6. 1Pet. IL, 5. Homer. 4. MI, 
.95...9) etsi, quanquam. 1 Cor. VEHI, 5. 5) sé modo. dioar 
VIII, 17. Particula seg valet ad piu tien: limitàndam et 
€oercendam. 

ΠΩΣ. sr. forte, siqua a ratione fieri posset, ut, si quo 
znodo. Act., XXVII, 12. 2) u£, pro ἕναν ita, ut non dalstantfik 
sit, sed maxime confidentis, et consilium firmum et certum 
indicet. Rom. I, 10. XT, 14. 0011. ν. 11. Philipp. HI, 1i. Pro 
einoe, quod legitur apud LXX 25Sam. XVI, (2. pro hebr.*5*x, 
4nc. Mn ὅπως. boe habet, nam est ibi de re certa et indubi- 
tata serio. i 

B!wvYE- ELI TE, sive - sive, cum -tumy, et-et, utrum- 
an, vel duplicatur, vel saepius iteratur atque vim bábet par- 
tim separandz in oppositis, partim comiumgendi et copulandz 
4n iis, quae eadem sunt natura et ua Philipp. L:8. 
εἴτε προφάσεις εἴτε ἀληϑείᾳ sive in speciem,sivesincere. 2 Cor. 
V, g. 10. XII, 5. utrum; an vero. (Sic adhübetar CM lob XL, 
9g) 1 Thess. V, τὸ. Coloss. L, 20: sre τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ £v. 
τοῖς ὀὐρανοῖς. 1 Οοτ. XII, 8. XV, 11. 2 Thess. fr, i^. Plato 
Apol. I, 21. 25. 5 

χα; ΧΩ ΤΊΣ, δὲ quid, δὲ quis, quicquid , palio: 
Matth. XVHI, 90. εἴ x ὀφείλεις debitum seu, quédeun- 
que. deberet, colli v. ὅο. Marc. XI, 25. 1 Cor. ΤΠ, 14. 15. 
VII, 2. 5. 

EL TT'XOI, exempli gratia, verbi causa. 1 Cor. XIV, 10. 
Vide iufra sub τυγχάνω. 

EP AION, «09, contracte ovg , τὸ, 1) spectes rei aeterna, 
diia; factes et omne, quod oculis cerni potest. Tuc. TIT, 
σωματικῷ eO 8L forma, seu specie corporca. Alii vertunt: b ipn. 
corporeo, in qua significatione εἶδος legitur apud Zerodzem. 
x5. δὲ ba du δὲ qw στέφανον. Confer 4 TI Modd Obss. SS. 
1. u. p.29. IX, 29. τὸ εἶδος τοῦ πύοσωπου αὐτοῦ &regov subito 
rid ibl Endics sm h. e. solis more resplendescébar, coll. 
Matth. XVTI, 2. Toh. V, ὅσ. οὔτε εἶδος αὐτοῦ éogezore nec eius 
.. formam Vidi id: ubi de Deo sermo est, qui est ἀσώματος. Sic 
etiam apud Graecos εἶδος xor. ἐξοχὴν. de forma et habitu cor- 
poris usurpatur, v. c. diac Xenoph... de Rep. Athen. I, το. 
zdrrian. de Venat. T, 1. 7e εἴδη corpora. Xenoph. de Venat. 
III, 5. Glossarium: Bi spectes, vultus. 2) aspectus et omnzs 
usus alicuius rei, 1. 4. oue. 2 Cor. V, 7. διαὶ πίστεως γαν περι-- 
πᾶτοῦμεν. οὐ δια εἴδους nos enim endraia credimus, haec ita 
futura esse, sed nondum ips? adspicimus, h. e. ΠΥ ΤΑΝ rem 
ipsam consecuti sumus, seu, niue fruimur felicitate futura, 


.9) genus, spectes. ἃ Thess. V, 22. ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ 
Yy2 
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ἀπέχετε ab Ommi improbitatis et vitiorum, genere atiitineta, 
CArysost. ad hi 1. μ τούτου ἢ ἐκείνου, ἀλλ᾿ ἀπὸ παντὸς ἀπέχεσϑε. 
Taud pauci tamen interpretes Paulum his yerbis Thessaloni- 
censes abstinere iussisse statuunt ab omni, quod malispeciem 
praese fert, ut adeo εἶδος sit : apparentia, species, der Schein. 
Sed hanc interpretationem linguae rationes non permittunt, 
«quae tamen nostram explicationem mirifice confirmant; nam 
εἶδος est senis. Conf. loseph. A. DX 5 πᾶν εἶδος πονηρίας. 
LXenop. ide Venat. IX,.7. τῷ αὐτῷ εἴδευ τῆς ϑήρας χρῆσϑαι 60- 
dem venationis genere uti, — Etym. AM. εἶδος σημαίνει tQ, 
τὴν μορφὴν, (Seno ad Il. B, 58.) καὶ TO σχῆμα (Eurip. Aeol. 
50.). σημαίνει δὲ xoi τὸ ὑπὸ τοῦ γένους κατηγορούμενον, παρὼ τοῖς 
φιλοσύφόις. Confer Zfetstenit 1v. 7. 'T. IH. p. 507.. 
πω. vel EI AE 8,0, vel EI 4HAME, fut. ἥσω;, aor. 
2. εἶδον, praet. m. oióc. 3) video, oculis Cerno, visu cognosco. 
Matth. IL, 2. εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα. v. Q. 10. ΤΙ, 16. 
Marc. 1,:0. Act. XIE, 16.: 1 Pet. 1, 8. etc. In Apocalypsi 
haec vox baud raro de iis adbibetur, quae in ecstasi conspi- 
«iuntur, v. c. L, 19. ubi verbà γράψον οὖν & εἶδες vertenda sunt: 
Jite:is manda- arcánam significationem eorum, quae vidisti. 
Simili ratione hebraicum m7 adhiberi, satis notum est. 2) in- 
zucor, contemplor, specto. Matth. XXVIII, 6. ἔδετε τὸν τόπον. 
Marc. XIV, 67. καὶ ἰδοῦσα τὸν πέερον, coll. Luc. ΧΧΗ͂, 56. 
καὶ ατενίσουσα αὐτῷ. Luc. XXIV, 39. ἴδετε τὸς χεῖράς μου — 
ψηλοφήσατε χαὶ ἴδετε. loh. XX, 27. 5) audio, ham verba 86 1Ὲ- 
suum in omnibus linguis inyicem permutantur. Luc. I, 29. 
»j δὲ ἰδοῦσα. P'ulg. cum audisset. Act. XIII, 41. fóeve oí κατα- 
φρονηταὶ audite contemptores. Eodem modo n&*3 Ies. XXXIII, 
19. coll. XXX, 19. ubi ἐδεῖν τῷ ΜΌΝ in vers. Alex. respondet. 
"Aelian. V. H. II, 10. ἐδόντα διαλεγόμενον, sc. Πλάτωνα. So- 
phoct. Oedip. uy v. 515. πρὶν ἴδοιμ᾽ ὀρϑὸν ἔπος. Conf. J/es- 
seling. ad Herodot. p. 155. Interdum latius pàtet et omnino 
cognoscere aliquid sensibus corporis significat. Ioh. I, 40. 47. 
Apoc; I, 2. ὅσα εἶδε quae rescivit sive visu s. auditu. |Confer 
Glossema in Edit. IN. T. JMatthaei. 4) sequente accusativo. 
personae: colloquor CUm aij familiariter aliquo utor. Luc. 
VIII, 20. sj μήτηρ σου, καὶ οἱ ἀδελφοὶ σου ἑστήκασιν ἕξω, ἰδεῖν σὲ 
ϑέλοντες, coll. Matth. XII, 47. ζητοῦντές σὲ λαλῆσα!. Ioh. XIL, 
21. κύριε, ϑέλομεν τὸν ἰησοῦν ἐδεῖν fac nobis cum Iesu privatim 
colloquendi potestatem. Act. XVI, 4o. XXVIII, 15. 2 Tim. 
I, 4. Eodem sensu ἐδεῖν legitur apud Lucian. Dial, Nept. et 
Mié. 141. TZÀhucyd. IV, 125. πρὶν τὸν ρασίδαν ἐδεῖν, h. e; ΤΩΡ 
terprete ScAo/iaste, πρὶν διαλεχϑῆναι τῷ δρασίδᾳ d. τ΄ Δ. CE. 
praeter Dukerum ad h. 1. Abresch. in. Auctar. Dilucidd. Thu- 
cyd. Ῥ- 954. 5) viso, convenio. Rom. I, 11. ἐπεποϑῶ ydo ἐδεῖν 
ὑμᾶς. 1 Cor. XVI, 7. Philipp. I, 27. 13 bend III, 6. 5 Tob. v. 
τά. INicarchi Epzgr. 50. 6) experior, usu cognosco, particeps 
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. flo. : Luc. II, 25.40; ἐδεῖν ϑάνατον se non moriturmm esse. 
Hebr. XI, ὁ. μετετέϑη, τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν ϑαάνατον ita, ut non sen- 
tiret mortis dolores et acerbitatem, subito mortuus est, coll. 
Ps. L/XXXIX, 49. rye nho ih 05m353 ^2. Adde δορδλοοί. 
"Electra v. 205. εἶδε πατὴρ ϑανώτους οεικεῖς. Apoc. XVIII, 7. 
καὶ πένϑος οὐ μὴ ἴδω et nunquam lugebo, seu, misera et aflli- 
cta ero. 1 Macc. ΧΙΗ͂, 5. στενοχωρίας ἃς εἴδομεν. Act. Il, 27. 
XIII, 55. 56. 57. ἐδεῖν τὴν διαφϑορὰν in putredinem abire, pu- 
trefieri.. Ioh. III, 5. ἐδεῖν βασιλείαν τοῦ «00 adoptari in socie- 
tatem christianam. 1 Pet. llI, 10. ἐδεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς vita 
felici frui. Ps. XXXIII, 12. In notione fruendi legitur quo- 
que apud LXX Cohel. IX, 9. pro hebr. ni, ubi Symmachus 
ἀπυλαύξειν posuit. Illuc etiam-recte referri potest formula: 
dósiv τὴν ἡμέραν τινος vivendo attingere tempora alicuius, quae 
legitur Ioh. VII, 56. ἕνα 10 τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν. Polyb. Vir- 
tutt. p. 1457. εἰ ἐγὼ ταύτην (oiu τὴν ἡμέραν, κ- τ. À. 7) animo 
cerno, cogito, video aliquid in ecstasi. Toh. VIIT, 56. zeli εἶδε 
ael ἐχάρη e& animo laetabundus tempora mea vidit. ibid. XII, 
41. ὅτε εἶδε cum visione oblata intueretur, aut secundum 
aliorum interpretationem : cum mente praevideret. Hebr. XL 
15. πόρῥωθϑεν τὲς ἐπογγελίας ἰδόντες sperantes modo promissa. 
Act. XI, 6. coll. v. 5. Apoc. I, 12. ὅδ) zntel/ego, cognosco; 
mente et intellegentia aliquid consequor. Matth. 11, 16. IX, 5. 
ἐδωὼν ὁ ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν perspiciens lesus eorum 'f£idu- 
ciam. ibid. v. 4. 6. XIII, 14. xo? ov μὴ ἴδητε, 1. 4. in antecedd. 
καὶ οὐ μὴ συνῆτε. ibid. XX, 29. μὴ εἰδότες τὰς γραφὲς non recte 
sensum litterarum sacrarum percepistis. ib. XXI, 59. ἰδόντες hoc 
exemplo. Luc. XI, 17. Ioh. VIL, 52. ἴδε coguoscas, seu: per- 
suadeas tibi. Galat. IT, v. Eodem modo nw3 et videre apud 
Cic. ad Famil. VI, 4. Suzd. εἴδω " τὸ γινώσκω. | "deschin. Dial. 
II, 32. Homer. lliad. «, 565. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 20- 
9) sezo, scientiam el notitiam, alicuius rei habeo. Yn hac signi- 
ficatione plerumque tempus perfectum οἶδα in modis omnibus 
adhibitum invenitur. Matth. VT, 8. οἶδε γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὦν 
χρείαν ἔχετε scit cnim pater vester, quibus egeatis. ibid. v. 52. 
1 Cor. VIII, 9. εἰ δέ τις δοκεῖ εἰδέναι τὶ si quis se insignem re- 
ligionis christianae scientiam habere iactat. 2 Cor. XI, 11.51. 
XII, 5. 5- Ioh. XX, 2. καὶ ovx οἴδαμεν, ubi praeeunte Syro di- 
visim scribendum est: οἶδα μέν. ib. XXI, 15. 16. 17. 1Cor. 1I, t1. 
Rom. VIII, 298. Ierem. XX, 12. ὃν nib» προ, Confer. /fet- 
steniz.IN. T.'p. 1l. p. 152. Interdum quoque in hac significa- 

.tione habet notionem ZZpAzlicam, ut sit: efficere, ut alius 
sciat, docere, revelare, unde explicari forte poteritlocus Marc. 
XIII, 32. ubi οὐδεὶς oiósv significare videtur neino revelare 
potest — quoniam pater huius rei revelationem sibi soli re- 
servavit. Sic corrugare nares pro effücere, ut quis nasum in 
rugas contrahat, legitur apud ZZoratium 1 Ep. 5, 22 et 25. 10) 
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novi personam. Luc. XXII, 54. - ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι | pie me tibi 
notum esse negabis. Toh. I, 5». xoyo ovx ἤδειν αὐτὸν nondum 
mihi personae. eius dignitas nota erat, seu, ignorabam, qualem 
personam. sustineret. Alii vertunt: eius faciem etsi antea non. 
videram, quod minus pr obabile est. Matth. XXV, 12. XXVI, 
72; 74, Maro. I, 24. 54. 11) agnosco aliquem. meum, esse, ad 
;ne pertinere, Matth. VIL, 25. ὅτε ὀυδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nun- 
quam vos pro meis habui. ib. XXV, 12.. Luc. XIH, 25. 27. 
12) perpendo aiiquzd, considero, probe examino et ad animum 
revoco. Act. XXIII, 5. ovx nósv. 0to ἐστὶν ἀρχεερεῦς non recte 
rem perpendi, eum esse pontificem. Ephes. VI, 8, Coloss.1il, 
24. Rom. XI, 2». 1 Pet. I, 18. : ΤΟΙ; Ii, o Fürgil. Georg. 
ΠΤ, 458, »0 fortunatos nimium, sua si bona rebel agrico- 
las,** ἢν e. dilegenter cogitarent et secum expenderent. Conf. 
MD APA HR Dilucidd. Thucyd. p. 59 15) delibero. . Act. XV, 
6. ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου ut, quid de hac quaestione e 
ceriendum esset, Vdalibordfohs 14) recordor, reminiscor, im 
memoriam mthi reveco. 1 Cor. I, 16. λοιπὸν οὐκ οἶδα, εἴ vtv& 
ἄλλον ἐβαπτισα. 2 Tim. HIT, τά. εἰδως memor, 1 Petr. 111, 9. 
Act, VIT, 18. pro ;óc nonnulli codices habent ἐμνηήσϑήη. 15) 
praevideo, praescio, ante novi, ad imitationem zov nm? Prov. 
XXII, 5. ny ow. Matth. XXIV, 45. εἰ ἠδειϑὶ praesciret. Ioh. 
XVIII, 4. εἰδος πᾶντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν praesciens omnia 
sibi eventura. Act. XX, 22. τὸ ἐν αὐτῇ αυϊανεήσοντά μοὶ μὴ 
εἰδώς. ibid. v. 25 et 29. 16) possum, valeo, didici, assuej Factus 
szun, Matth. XXVII, 65. ὡς οἴδατε quantum potestis: aut 
secundum alios ; uti roe debere nostis. Phi. IV, 12. οἷἴδα καὶὲ 
ταπεινοῦσϑαυ ἐν πᾶσι, οἶδα καὶ περισσεύειν ἐν πιανεὶ Sclo etinops 
esse et abundare omnibus rebus. 2 Petr. Il, 6. potest Deus 
pro sua potentia ac sapientia infinita variis modis ex omni- 
bus calamitatibus servare. Luc. XII, 56. 1 Tim. 11,5. 1 Thess. 
IV, 4... Meiian. F. H. 1I, 21. οὐκ οἷδα ἐποφήνασϑανποπ possum 
declarané. ldem 7. 4. 11, 27. XIV, 15. :17) soleo. Matth. 
VII, 11. οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναν non denegare soletisbona 
munera. Loca Luc. XL, 56. 2Pet. II, 9. quae vulgo ad hane - 
significationem adstruendam haud ino msiqide adduntur, ta- 
men ambiguitate quadam laborare videntur. 1n V. T. libris 
v7 eodem modo usurpatur les. LVI, i). ler. IV, 22. 10) 
amo, foveo, alicuius curam. et rationem habeo; 1 Cor. XVI, 
15. οἴδατε τὴν οἰκίαν στεφανᾷ benzgne tractate familiam Ste- 
phàáni. 1 'l'hess. V, το. εἰῤδέναν τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν gratum 
animum praestare doctoribus vestris. (Alii εἰδέναι vertere ma- 
lunt rerererí, ut adhibetur ab 4Zesvodo Opp. et..Dieb. v. 
i07. Conf, Graev Lectt. Hesiod. c. 5.) Conf. Abresch. ad 
;deschylum p. 545. Sic vm Genes, XVIIL, 19. Ps. XXXI, 8. 
XXXVII, 18. Amos III, 2. 1 9) cofo, veneror. X "Thess, IS, 5. 
τα ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὰν env ἃ veri Dei cultu alieni. 2 Thess. 
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1, 8. τοῖς μὴ) εἶδοσι ϑεὸν qui non sunt veri Dei cultores. Tit. I, 
16. Hebr, VIII, 11. Xy ὅο. Sic 1 Sam. II, 12. fiii Eli vocan- 
tur oUx εἴδοτες τὸν κύριον. «delian. /. 41. Il, 15. οὐκ ἢ δει Ὥεους. 
Cf. I Mbresch. Lect. "dristaen; p. 30. 20) interdum reticetur; v. 
c.-Luc. XII, 5 55. καὶ ὅταν νότον πνέοντα, 5011]. ἴδητε, coll. v. 54. 

EF AQAEUION, ov, τὸ, idoleum, delubrum, fanum idolis 
Sacrum. Descendit enim ab εἴδωλον £dohum; et vocabula in 
δέον desinentia notant aed/ficium aut templum, v. c. Baxyeiov,. 
“Ασταρταῖον, “Πυσειδωνεῖον, ᾿“ἰσκληπεῖον ete. Semel in N. T. 
legitur 1 Cor. VIII, 10. ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον in templis pa- 

anorum convivantem. 5 Esra II, 10. 1 Macc. L 50. secuu- 
dum Cod. /atic. ubi videndus JDrusius. X, 95. 5 Macc. 
IV, 16. Aib. Gloss. Gr. p. 126. oixog εἰδώλοις, 8C. ἱερός. . Suid. £- 
δωλεῖον" 0 ναὺς τῶν εἰδώλων, εἰδώλιον δὲ τὸ ὁμοίωμα τοῦ εἰδώλου. 

El 44940 0TTON, ov, τὸς 1) in universum omze quod 
zdolis effertur, victima idolis mactata et immoíata , ex εἰθώλον 
idolum; et Qvo macto, immolo. 2) deinde κατ᾽ ἐξοχὴν τὰ εἰδω-- 
λόϑυτα dicuntur carnes e victimis paganorum residuae. Nam. 
apud gentiles non tota victima comburebatur, sed tantum op- 
timae eius partes carnosac ct pingues Maca A carni- 
bus residuis instituebatur epulum sacrificiale lautissimum, ad 
quod cognati et amici invitabantur, aut interdum etiam, quód 
ab avaris fieri solebat, carnes residuae in foro Bet Cy iaesctia 
Act. XV, 29. XXI, 25. 1 Cor. VIII, 1. περὶ δὲ τῶν εἰδωλοϑστων 
quod ad carnes victimarum PaHon qeu attinet, liceatne τὸ ἐπ Ἂν 
Christianis eas edere, coll. v. ag περὶ τῆς ϑρώσεως οὖν τῶν εἰ- 
δωλοϑύτων. ibid. v. σ οἵ το, Χ, 19. 28. Apoc. IL, 14. 20. Sae- 
pius non legitur in N. dx ncs eiu Ablage da in: G/oss. 
F'et. apud Labbaeum p. 50. explicatur immo/latio. 

El 412404 ATP A, ag, ἡ, 1) idololatria, cultus simu- 
lacrorum, adoratto falsorum. Deorum, ex εἴδωλον zdolum, et 
λατρεία Cultus. Y Cor. X, 14. φεύγετε «no τῆς εἰδωλολατρείας. 
2) nimius rerum terrenarum amor. Galat. V, 20. 5) gravissi- 
mun scelus quodcunque. . Coloss. IIL, 5. ἥτις ἐστὶν εἰδωλολα- 
τρεέα quae sunt gravissima scelera. i Petr. IV, 5. Solemneau- 
tem fuisse Tudaeis, alia quoque vitia idololatriae nomine in- 
signire, docuit Schoettgenzus in Hor. febr, et Talmud. 'Y. I. 
p. στο. et /Vetstenius N, T.H. H. p. 254. 

EI A AOA A TPIX,0v,0, !) idololatra, idolorum cul- 
Lor, sémulacra colens, ut explicatur in Goss. F'et. apud Lab- 
beum; ex εἴδωλον et Aergig servirs. 1 Cor. X, 7. ubitamensstri- 
ctiori sensu de co sumitur, qui coenis sacrificialibus intererat 
et carnes, e victimis idolorum residuas, comedebat. 2) omnzs, 
qui nimis rerum terrenarum, studio tenetur, admodum scelestus 
et impius ; nam Iudaei, aliquem maxime scelestum descripturi, 
eum idololatram vocabant. 1 Cor. V, 10, 11, VI, 9. Ephes. V, 
5.. Apoc. XXI, 9. XXII, 15. 
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El 40 ΟΝ, 0v, 10, 1) proprie: simulacrum, imago, spe- 
cies, omne, quo nobis repraesentatur forma alicuius rei sive 
gerae sive fictae, ab εἶδος spectes. Hesych. εἴδωλον" ὁμοίωμα, 
εἰκὼν, σημεῖον, χαρακτήριον, σκιοειδές.. Lex. Cyrüli MS. Brem. 
εἴδωλον, ἐχτύπωμα. Platoni τὰ εἴδωλα sunt 1deae universales 
omniunrrerum. Adde Zristoph. Nub. 972. et 4£ves 1402. De 
statuis et picturis usurpatur apud .XenopAh. JMem,. I, μ᾿ 4, 
-"elian. F.H. XI, 64. Homer. Od. X, 479. C£. 7'ob. Eohhatdi 
dechnicam S. p . Bo. 2y falsi numinis imago, quae etiam he- 
braice t25x on XXXIII, 52. 2 Chron. XXIII, 17. vocatur. 
Act. VII, 41. καὶ ἀνήγαγον Qvotav. τῷ εἰδώλῳ, h. e. τῷ μόσχῳ. 
x Cor. XII, 2 2. πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα. Apoc. IX, 20. τὰ &- 
δωλα τὰ yovoc καὶ τὰ ἀργυρᾶ πὶ Ts 4.5) deaster, ΠΥ ΉΝΙΣ et ita 
per contemtum dii gentilium vocabantur, qui simulacra tan 
tum muta, vita et mente destituta erant. 1 Cor. VIIT, 4. ὅτι 
οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ numina paganorum esse mera figmen- 
ta. ibid. v. 7. ἐν τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου accommodate pri- 
stinae de idolis opinioni. ibid. X, 19. 4) dolorum cultus. 
Rom. II, 2». βδελυσσόμενος τὰ sida ab idololatria abhorrens. 
2 Cor. VI, 16. 1. Thess. L 9. ἐπιστρέψατε πρὸς τὸν eov ἀπὸ 
τῶν € εἰδώλων 2loh. V, 21. φυλάξατε ἑαυτοὺς απὸ τῶν εἰδώλων. 
5) victima, quae jdolís offe Lur, carnes r esiditae e victimis eth- 
nicorum. Act. XV, 20. ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν &- 
δώλὰν, coll. v. 90. ἀπέχεσϑαι εἰδωλοϑύτων. Cf. Syrum etsupra 
ad ἀλίσγημα dicta. Goss. Pet. apud LLabbaeum: εἴδωλον, si- 
mulaeérum, larea, imago. 

AEUKIC. Adverbium. 1) temere, inconsiderate, sine iusta 
causa et rütione. Matth. V, 29. πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ αδελῳφῷῴ 
αὐτοῦ εἰκῆ omnis qui fratri suo temere irascitur. Genuinum 
enim esse b.1. 2/45, idoneis argumentis comprobavit Z. 2. Gries- 
bachius in Commentaria Critzco in textum graecum IN. 71 P.I. 
p. 46 sequ. Coloss. 1I, 18. εἰκῆ φυσεούμενος temere infla- 
tus. Exod. XX, 7. pro iz? ματαίῳ -quila habet εἰς εἰκῆ, 
Xenoph. «455. Il, 7 7. εἰχῆ κινδυνευόντα. 4o olyb. I,25. εἰκῇ et 
ἀλογίστως coniunguntur. JZJesych. εἰκῆ" axeigoge 2) frustra, 
irrite, sine effectu, fructu ,et utilitate. Rom. XII, 4. ov yap: 
eix5 τὴν μῶν αἰρὰν φορεῖ non enim frustra gladium gerit. 1 Cor. 
AV. 2. ἑἰκῆ ἐπεστεύσατε sine ulla sitilitaté vestra religionem 
christianam didicistis. Galat. IIT, 4. IV, 11. Xenoph. Cyrop. 
V, 1. 6. Sic etiam utitur hac particula Aquila Ps. CXXVII, 
2. pro hebr. sv. Alexandrini habent εἰς μάτην. Hesych. εἰκῆ * 

᾿μάτην, ὅϑεν καὶ εἰκαῖος ὁ μάταιος. 

uN'KOSX, οἱ, αἱ» t€ , 'ísinti, nomen numerale indeclina- 
bile. Luc. XIV, 51. Act. L 15. XX VH, 28. Apoc. IV, 4. 10. 
XI, 16. XIX, NP 

EK, fut. e/o, cedo, non repugno et resisto, accom- 

modo me ACE voluntati ac desiderio." Semel legitur in N. 
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Τ. Galat. IT, ^. ofc οὐδὲ ποὺς ραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ quibus 
plane non Lb diadum existimavimus. Sapient. XVIII, 93. .Xe- 
noph. Cyrop.TAL, 5. 6. esych. euoj ev: ὑποχιροῦμεν, ἀναχωροῦμεν. 
EU! κι, fut. εἴξω. perf. med. οἶχαν et attice Zouxa, similis 
sum. lacob. iE 6. ἐ ἔρεηξ 4À vóovt Quiecon similis est fluctui ma- 
ris. ib. v. 25. οὗτος ἔνια ἀνδοί. Sabpins non occurrit in N. T. 


| Hesych. ἔοικεν * ὡμοίωται. 


EI KON, ὄνος, ἡ, 1)émago, simulacrum, effigies, ab εἴκω 
similis sum. Matth. XXII, 20. z/vog ? εἰκὼν αὕτη: cuius haec 
iniago ? (quae ab -4rriano Epictet. IV, ὁ. p. 590. χορωκεὴρ vo- 
catur.) Marc. XLI, 16. Luc. XX, 34. Apoc. XIII, 14. 15. 
(ubi videndus JZfetstentus.) XIV, 9. 11. etc. 2) non tan zma- 
ginem, seu efféeiem Jormae mode rei, scd ipsam fer nam, 
figuram et quasz eultimn rei significat. Romi. lof à ὁμοιω-- 
ματι εἰκόνος φϑὰαρτοῦ ἀνθρώπου in imaginem, formam et spe- 
ciem hominis mortalis referentem. Apud. Z'2citum Hist. V, 5. 
occurrit similis formula, Deos in species hominum effingere. 
Hinc 5) exemplum, ad quod alíquid effingitur. om. VITE, s 
ubi εἰκὼν τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ Omnis status et conditio Christi et 
in bis terris et in coelo vocatur, in cuius societatem Christiae 
ni venire debent. 4) inaso rei perfecta, ét opponitur levi ali- 
CILE rei adumbrattoni et delineationz. Hebr. X, i, κεοὶν poo 
ἔγων ὃ vong TOV μελλόντων ἀγαϑῶν, οὐκ αὖὐὲ ny τὴν εἰχῦνα τῶν 
πραγμάτων lex enim jnosaica non fuit perfecta ΤῸ epraesentatio 
rerum futurarum, sed tantum aliqua ezrum delineatio. F'or- 
mula: ἡ εἰκὼν τῶν πραγμάτων significat ἢ. 1. express, nom 
adumbratum signum, (ut verbis utar. Ciceronis pro MR C. 
V.) aut solidam et expressam. effigiem rerum, illarum futura- 
rum, ut dicit Cicero de Off. IT, 17. 5) metaphorice: szi- 
iudo, convenzentia, conformit: as, et pex metony miam abstracti 
pro concreto 25, qui habet similitudinem aliguam. cum altero, 
1 Cor. XI, 7. vir εἰκὼν ϑεοῦ vocatur, quatenus imperium in 
uxorem habet, quemadmodum Deus in omnes creàaturas. ibid, 
XV,Ág. καὶ καϑος — — - τοῦ ἐπουρανίου ut hominis terreni 
imaginem retulimus, sic et aliquando hominis coelestis ima- 
ginem referemus. 2 Cor. Ilf, 18. τὴν αὐτὴ» εἰκόνα eodem 
modo, quo Mosis faciei splendo£ augebatur. ibid. IV, 4. Chri. 
stus s/xuv τοῦ ϑεοῦ appellatur, ob naturam suam ἜΝ simili. 
mam, seus quatenus est ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαραπτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως τοῦ ϑεοῦ. Hebr. I, 5. Coloss. LL 34.25a2« 
pient. II, 25. Diog. ILa£rt. VI, 51. τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ϑεῶν. 
ἔλεγεν εἰκόνας εἶναι. Lucian. Imag.?28. séx0ve ϑεοῦ τὸν ἄνϑρω- 
πον eivot, 447 zemid. H, 97. 111, S1. Hesych. εἰχών" χαρακτὴρ, 
ὄψις. Id. εἰκόνα" , χαρακτῆρα, τύπον. Lex. Cyrilli ALS. εἰκὼν 
ὁμοία ἀρχετύπῳ, τῇ οὐσίᾳ μὲν καὶ τῷ ὑποκειμένῳ διαφέρον ὅλον, 
ἐν ἑαυτῷ δὲ τὸ τοῦ ὑποεικονιξομένου ᾿εἴδος μιμητικὸν. 
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|OEDLAIKPI NEL, eve, ἧς 1) proptiez sinceritas, puritas 
et candor rei, quae, ad solis splendorem spectata, examen fert, 
ab εἰλεχρινῆς, quod. vide. Hinc ad animum translatum 2) n-* 
tegritatem. vitae animique. ingenuitatem,, sinceritatem, quae 
opponitur malitiae. et pravitati, artificis et astutiae, significat.. 
1 Cor. V,8. ἐν αζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληϑείας, h. e. pietate 
vera et non fucata. Opponuitur ἐν Gus x«xioc καὶ πονηρέας. 
2 Cor., 12. εἰλεκοίνεια 0407 integritas, quae Deo probatur. ib. 
1, 17. «10. Gloss. IN. 4. p. vo^. εἰλυκρενείας " ἀνεπιτηδεύτου 

; dei : : , : 

φανερώσεως τῆς ἀληθείας. TÀeophyl. ad 2 Cor. T, 12. εἰλικρίνξια, 
χαϑαρύτης διανοίας καὶ ἀδολότης οὐδὲν ἔχουσαι συνεσκιασμένον - 
καὶ ὑπουλον. ι Ἵ 

El AIKPINH S, £og, contr. οὖς, 0, ἡ, 1) proprie vi.ety- 
mologiae: qui ad solem explicatus et spectatus purus reperitur, 
et de mercibus usurpatur, quarum, puritas ad solis splendorem 
exizitur, omnis maculae expers, quasi. ὁ πρῦς evyag ἡλίου ἀνα3 
σκοπούμενος: ut Longinus de διεδέξηι. c. 5. loquitur. Descendit 
enim ab εἴλη vel ἕλη solis splendor , et κρίνω secerno, zudico. 
2) deinde omnino, ut Latinorum sincerus, (Horat. I. Ep. ll, 
55.) purus, qui nihil alieni admixtum. habet, et sensu meta- 

horico, om»ns vitii expers, integer vitae. Sic legitur in N. T. 
Philipp. 1, 10. ἕνα rec εἰλικρινεῖς ut sitis puri ab omni vitiosi- 
tate. 2 Petr. HIL, 1. τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν mentem sinceram. Sa- 
pient. VII, 25. ἀπόρϑοια τῆς τοῦ παντοκράτορος δόξης ξἐλεκρενής.. 
Hesych. εἰλικρενές " χαϑαρὸν, ἄδολον, ἀληϑὲς, φανερόν. (Cic. ad 
Qu. Fr. V, 0.) Suid. εἰλεκρινές τὸ καϑαρὸν καὶ ἀμιγὲς ἑτέρου. 
KEtym. M. εἰλικρινὴς σημαίνειτὸν καϑαρὸν καὶ ἀμιγῆ ἑτέρου, παρὰ 
τὸ ἕλη 1] ϑερμασία., καὶ τὸ κρίνω, ὃ ἐν τῆ ἕλη κεκρεμένος. 

El Ai XXQ, attice £/ 717 T7152, pro quo etiam ἑλίσσω et 
ἑλίττω (v. c. Ps. CIE, 27.) dicitur, fut. ἔξω. vo/vo, convolvo, 
circumvolvo , ab εἱλέω volvo. Legitur semel in N. T. Apoc.VI, 
14. ὡς βιβλέον εἱλισσόμενον sicut liber convolutus. : 

ΓΙ, fut. ἔσομαι, 1) sum. Matth. lll, 5. ἐστὲν pro ἦν. 
VI, 21. ἐστὶν esse debent. XXV, 56. ξένος ἤμην hospes eram. 
Cf. de hac imperfecti forma /'zscheri Anim. ad 37, elleri Gramm... 
Gr. p. 255. Marc. XIII, 6. λέγοντες ὅτι ἐγὼ tuu, 50. ὁ χριστός. 
Luc. XXI, 8. Ioh.1, 1.2. :0. VIII, 24. 20. XIII, 19. Loc. I, 65. 
(ubi ἐστὶ positum est pro Zozo.) IV, 25. 27. Act. XII, 25. 1 Ioh. 
I, 2. Inprimis notatu dignum est nomen illud Dei ὁ ὧν καὶ ὁ 
av καὶ 0 ἐρχόμενος, quod legitur Apoc.I, 4. 8. 1V, 0. XL, 17. 
XVI, 5. et hebraico nin* respondet, quod ex opinione vulgari 
omnia haec tria tempora continet. 2) exis£o, ΟΥ̓ ΣΟΥ, originem 
habeo, nascor. Act. XVII, 98. àv αὐτῷ ἐσμὲν per eum vitam ha- 
bemus. Ioh.l, 47. ἐκ ναζαρὲν δύναταί vv ἀγαϑὸν εἶναι; potestne 
e Nazaretha aliquid eximii existere? ib. VIT, 30. zodev ed 
nàtales meos. ib. VITf, 25. XVII, 5. πρὸ τοῦ τὸν κῦσμον tivo 
ante mundum conditum. Hom. IV, 17. καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα, 
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ὡς ὄντα, quae non sunt, ita existere iubentis, ut iam existant. 
JHeliodor. IIl, 16. p. 152. φαντασέας τῶν μὴ ὄντων ὡς ὄντων. 
Fortasse tamen scribendum est εἰς ὄντα. P hilo de creat. princ. 
p. 567. et de iustitia T. II. p. σοῦ. τὰ γὰρ μὴ ὄντα ἐκαλεσὲν εἰς 
εἶναι, ubi vid. /Mangeius. 5)/£o, evenio , accido, exorior, con- 
dnpo, i.q. γίνομαι, quo verbo etiam iU ΜΗ ΤΩΣ hebr. ma 
haud raro expresserunt. Matth. I, 19. ΧΙ], 44. 45. ἔσταν pro 
ἐστὲ eadem est conditio. XXIV, 5. πύτε ταῦτα ἔσται; quando 
haec sunt eventura? ibid. XVI, 22. οὐ μὴ ἔσταν σον τοῦτο ne& 
tbi accidat hoc malum. ib. XIX, 27. quale nobis continget | 
praemium. Marc. XI, 25. XIII, 4. Luc. I, 66. XI, 55. XXII, 10. 
το ἐσόμενον quid futurum esset. Ioh. IX, 16. xoi σγίσμα ἣν ἐν 
αὐτοῖς et dissensio inter illos oriebatur. 2 Tim. HI, 9. Cic. 
4Marcell. c. 6. ex quo quidem maximus es£ fructus. Zferodian. 
Hi, 6, 4. πάλιν τυραννέδος ἣν δέος. Polyb. I, 45. Ill, 19. 4) futurus 
sum, Matth. XXIT, 25. λέγοντες. μὴ εἶναι, ἀναστασιν negantes 
futurain- esse resurrectionem mortuorum. Marc. XII, 19. 25. . 
&ÀÀ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς» coli. Matth. XXII, os 
Luc.XX, 56. Act. XXII. 5) praesens sum; adsum, à. q. «stt. 
Matth. VI, 50. σήμέρον ὄντα hodie florentes. Marc. VIII, :. 
παμπόλλου ὄχλου ὄντος praesente insigni multitudine. loh. IV, 

25. € ἔρχεται ὥρα, καὶ νὺν ἐστιν venit tempus, immo lam adest. 
ibid. V, 25. XII, 31. 6) commoror , versor, maneo, habito, 
Matth. II, 15. e: ἣν ἐκεῖ et ibi commorabatur. ibid. v. 13. τά. 
Marc. 1X, 5. χαλόν ἐστιν ἡμῶς ὧδε eive, iuvat hic manere, Luc. 


1, 9o. II, 6. 49. Ioh. Vll, 42. ὅπου ἣν zi«fió vico Davidico. 
Eodem modo syriacum (OO1 Ioh. I, 59. 4o. adhibetur. Ale- 


xandrini 50} per μένειν Genes. XXIV, 55. non solum, sed 
etiam per evo, transtulerunt Ios. XXIV, 7». Ezech. Ill, 123. 
7) (ut lat. esse, v. JMuncker. ad Hygin. Cc. 1239.) fro , οὐκ εἰμὴ, 
mortuus, peremtus, sublatus e vivis sium. Matth. IT, 19. ὅτι ovx 
εἰσὶ quia mortui, seu trucidati sunt. Genes. XLII, 56. πρὶ" 
33M, Alex. /eorng οὐκ ἔστιν, coll. Ps 20, Ps. XXX VII, 56. 
XXXIX, 14, Eurip. Hippol. v. 557. “θεὲ. v. 270. Hesych. 
ἐσόμεθα" βιωσομὲν, et 101 Z/berti, Muc etiam referrem ob se- 
nem orationis locum lIVXom. IV, 17. καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα vOcCat ea, une vita carent, ut vivant. 8) «s0, me gero. 
Matth. VI, 5. oux ἔσῃ non bes esse, seu te gerere, Etiam 
AIomerus 7]. Χ, ὅ0. ἔσταν posuit pro delet esse. 0) agnoscor, 
Aabeor, aestimor, reputor, declaror, celebror. loh.V, 51. 5j μαρ-- 
τυρέα μου οὐκ ἔστιν αληϑὴς testimonium meuni pro. falso haberi 
posset. Hom. Π], 26. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δέκαιον αἱ iustus apno- 
scatur et celebretur. 1 Cor. H, 14. μωρία γαρ αὐτῷ ἐστι stulta 
ipsi videtur. 2 Cor. IV, 7. ἕνα ?»j ὑπερβολὴ — — ἐξ ἡμῶν ut ab 
omnibus, summam religionis cbristianae efficaciam Deo tri- 
buendam esse, nec hominibus, agnoscatur. 1 Tim.1T,7. ϑέλοντὲες 
εἶναν νομοδιδασκαλοι legis doctores haberi Aüptunt De hac 
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significatione verbi s?»or, ut sit i. 4. δοκεῖν, voulfeat at, x no^ 
λαμβάνεσϑαι, uberius disputavit Forstius Philol. S. c. 56.9.6457. 
ed. Zisch. Simili ratione εἶναν apud Zne. /nt. et LXX Iob. TX, 
20. non tam esse quam.esse s. Raberi velle, esse se profüeri et 
declarare notat. 10) mecum ero, habeo e£ exsero aliquid. Ioh. 
ΧΙ, 50. τ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰωνιος ἐσεν doctrina eius habet 
vim homines ad felicitatem aeternam adducendi. Rom. I,'16. 
δύναμις ϑεοῦ ἐστε habetet exserit vim vere divinam. Sirac. IV, 
25. ἔστεν αἰσχύνη δόξα zal χάρις, h. e. ἐπάγουσα δόξαν καὶ γάρεν. 
11), dignitatem habeo et pretium, et μὴ εἰμὲ abiectus sum, et 
contemtus. Rom. XIT, 5. stavr? τῷ ὄντε £v ὑμῖν ne quis vestrum 
in dignitate et bonore constitutus. Hebr. VIIL 4. οὐδ᾽ ἂν ἢ nie 
θεὺς non esset insiguls, praecipua dignitate praeditus anope. 
dos, 1 Cor.T. 28. τὰ ὄντα ΜΉΝ: nobifeg honorati, τὸ μὴ ὄντα 
viles et tenuis sortis homines, ignobiles. Ita nihzl esse usurpa- 
tur a 7ibull.Y, 5, 50. C£. Wiglkehián, ad Zurzp. Phoen. p. 227. 
et J/"etstenir IN. 7. 'T. T. T 105. 42) v/060, cognominor, 1. 4: 
'καλέομαι. Matth. ΧΥΙ, 19. ore 60 εἶ zérgog tu Petrus vocaris, 
seu, confirmo tibi ad tuum Petri nomen. Toh.T, 45, σὺ ei c(uov 
tu voécaris Simon; sequitur: σὺ ἐληθήσῃ snq&c- 18) significo, 
denoto, fieurate d symbolice repraesento. Matth. XIII, 59. 59. 
qui locus interpretationem similitudinis delolio agri continet. 
Luc. VII, 9. τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη; quisnam sit huius para- 
bolae sensus? ibid. v. t1. 12 51. Ioh. VIT, 56. τίς ἐστεν οὗτος ὃ 
λόγος quid sibi vult ille.:sermo? ibid. X, 6. Act. X, 17. τί ἂν 
εἴη τὸ ὅραμα quid sibi vellet hoc portentum. 1 Cor. X, 4. η) δὲ 
πέτρα ἣν ἃ χριστὸς ila aqua miraculosa, quam petra percussa 
dabat, Christum significabat. Galat. IV, 24. Ephes. IV, 9g. Apoc. 
V, ὃ. ϑυμιαμάτων, e? εἰσὶν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων, phaialas 
aureas thure refertasl, quibus sanctorum preces significantur. 
Conf, Psalm: .CXLI, 2 2. et Luc. T, 10. — Huc quoque pertinet 
formula: τοῦτο δέ gor, hoc iih. volo, quae Kom. I, 12. repe- 
ritur. Fortasse etiam huc pertinent loca Lucae XV, 96. XVIEH, 
50, Cont. Casauboniana p. 05. 14) £ ἔστιν licet, datur facultas, 
Qux ἔστων, nom licet. Sirac. .XIV, 17: οὐκ ἔστιν v ἄδου ζητῆσαι 
τρυφήν. Hebr. TX, 5. περὶ ὧν οὐκ ἔστε νῦν λέγειν κατὰ vow de 
quibus nunc sizilatim dicere non licet. Loca graecorum 
Scriptorum, lido usum rariorem verbi eive confirmantia, de- 
dit Perizon. ad delia. V. H.YX, c. 7. 15) εἶναι zi '&el τινὰ 
o) significat: magnum esse vel certe sibi videri, magna qucto- 
ritate et dignitate pollere. Τὰ contrario, εἶναν od. seu μηδὲν, 
ignobilem à contentum, esse, nihil putari. Act. V, 56. λέγων 
εἰναιτινὰ ἑαυτὸν qui sc ins ignem prophetam iadtabat, coll.VITI, 
9. λέγων &ivat τινα ἑαυτὸν μέγαν, Galat. Il, 6. οἱ MAIN εἶναί 
TL ΘΠΘΑΙΡΗ primarii, magna auctoritate insignes. Joseph. 45. 7. 
J,5.5. Galat. VI, 5. εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναι zl, μηδὲν ὧν pluris se - 
existimans, quam vere est. 1 Cor. XIII, 2. οὐδὲν &ips non habeo, 
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dé quó iure ploriari possim. 2 Cor. XII, 11. e καὶ οὐδὲν εἰμι 
quanquam me nihili esse haud i ignoro. COE Glass, P hid lot. 
Saéra, p. 1299. ed. Dathiz. JFetsteniz IN. 1. 'T. M. p. 210. 254, 
460 et 505. et Schwarzii Comment. Ling. Gr, p. 414. V id.. etiani 
infra. sub. τές. 6) εἶναι τὲ conditione aliqua uti. a1 Ioh. 1i, 2. 
ϑὕὔτῳ ἐφανερώθη, vi ἐσόμεϑα qualis sit futura nostra in coelis 
felicitas, nunc non possumus vcl capere yel definire. 16) elvat 
ἑἰς vi esse, seu, feri aliquid. Matth. XIX, 5. καὶ ἔσονται υἱ δύο 
I σάρκα qun pro σὰρξ μία. erunt arctissime invicem ΘΟ“ 
iuncti, coll. Genes. 11, 24. Marc. ΣΧ, ὃ, 1.Cor.1V,5. &s ἐλαχι- 
στον" ξυτυμ, pro ἐλάχιστόν. ἐστὸν, aninimi facio, non curo, ibid. 
: VI, 46. XIV, 22. 2Cor. VL, 18. coll. Ier, XXXI, 1. Ephes.V,51. 
1iloh,V, 8. Observent tirones, constructionem verbi eire; cum 
praepositione εἰς mere hebraicam esse, Nam Hebzaei verbum 
m»:solent fere. cum. particula 5 construere, v. c. Ies. XL, 4. 
XLIX, 6.. Conf, Forstii Philol S. cap. 56. p. 679 sq. 17) For- 
mula: εἶγαν ἐκ vwog significat 78) ab aliquo originem. répetere, 
sobolem alicuius esse. Lic. 11, 4. td τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ 
πατριᾶς zagió quia erat e Amie Davidis oriundus. Hebr. Il, 
34. ἐξ ἑνὸς παντὲς unius parentis soboles sunt, coll. Act. XVII, 
26...Homer..4liad. v, v. 106. Eandem: significationem, sed dr 
xerso. sensu, habet Grm ἐκ ϑεοῦ εἶναι a Deo originem habere, 
Dei filium esse , h. e. verum Dei cultorem esse e£ a. Deo amari 
et beneficiis ornari. loh. VIII, 47.0 «v 2x τοῦ 9600 ——- οὐκ ἔστι 
oinnes veri Dei cultores amplectuntur meam religionem, quam 
vós respuitis, alieni quippe a vero cultu divino. 1iloh.lV, 6. 
V, 19. b) smilem alicui esse, imitarz aliquem, voluntati alicu- 
Ls convenienter se gerere. dns VII, 25. ἐκ τῶν κάτω, seu ἐκ 
τοῦ κόσμου τούτου εἶναι terrenum 6358. ita sentire et agere, ut 
solent homines terrent: opponitur ex τῶν ἄνω vot ita agere 
et sentire, ut Deus vult. ibid. v.44. vueig ex TOU πατρὸς τοῦ 
διοβόλου ἐστὲ vos diabolo similes estis sentiendo et agendo, 
ubi | explicationis causa sequitur: H καὶ τὸς ἐπιϑυμίας τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. ibid. XV, 10. . εἰ ἐκ τοῦ κύσμου τὲ 51: vos S1- 
miles essetis imipiis et ie ipae religionis meae, τε δὲ ἐκ τοῦ 
κθσμου οὐκ ἔστε quia vero plane alieni estis ab illorum mori- 
bus. ibid. XVII, 14.16. c) partem, inembrum esse, ad alicuius 
numerum pertinere, Matth. XXVI, 75. «ol ov ἐξ αὐτῶν εἴ etiam 
tu ex sectatorum eius numero es, coll. Ye Marc. XIV, 69. 
70. Luc. XXII, 58. Ioh. VI, 64. HE εἰσὶν. ἐξ ὑμῶν τινὲς sunt 
autem e vobis quidam. ibid. XVIII, 17. 25. Coloss. IV, 9. à 
ἔστιν ἐξ ὑμῶν populari vestro, scil. Phryge. 2 'Tim, ΤΙ, 6. ἐκ 
τούτων γάρ εἰσι inter hos euim sunt. d) orzundum esse ex ali- 
quo loco. Yoh. V1, 52. μὴ καὶ oU ἐκ τῆς γαλελαίας εἴ; an tu quo- 
ue Galilaeus es? e) aliculus rei studzosum esse, amare ali- 
quid, Ioh. XVIII, 37. πᾶς 0 ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας omnis, qui 
veritatem amat, qui veri studiosus est. Galat. IIT, 9. οἱ ἐκ πί- 
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arto cultores religionis christianae. ibid. v. 10. ὅσοιγαρ ἐξ Zg- 
yov νύμου εἰσὶν qui leges mosaicas observant. 1 oh. HL, :9. 
ὅτι ἐκ τῆς ej ϑείας ἐσμὲν nos veros Christianos esse. 198) For- 
mula: εἶναν ἐν τινὶ significat a? praeditum , instructum. esse 
aliqua. re, habere aliduid. Yoh. XI, 10. ὅτυ τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ quod solis lumine caret. ? Gor. III, ὃ. ἔσται ἐν δόξῃ ha- 
bobit summam dignitatem. :Ioh. IT, 9. ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ eivat, 
sc. ἑαυτὸν. qui dicit, se bene cognitam habere religionem chri- 
stianam. Huc etiam pertinet locus Act. VIIT, 25. εἰς γὰρ χολὴν 
πικρίας ὁρῶ σὲ ὄντας pro ἐν γὰρ χολῇ πικρίας x. T. À. summa enim 
animi perversitate te instructum video. Cf. 44óresch. JAuctar. 


"Dilucidd.. '"lhucyd. p. 405... b) omnz studio et fide versari in 


aliqua re, occupatum. tolum esse in aliqua re, Kom. XII, 17. 
ἐν τῇ διακονίᾳ, 501]. ἔστω, munere Diaconi recte fungatur, 
1 Tim. IV, (5. ἐν τούτοις (se. πραγμασιν) (6090 haec meditare, 
in iis esto occupatus. J4e//an. 3΄. H. l, 52. £v γεωργίᾳ εἶναι 1n 
agro colendo occupari, ibid.IV,8. ἐπεὶ δὲ ἐν τούτοις ἦν. 816 et 
Hebraei loquuntur, ut didici Buxtorf. in. Catalect. Philol. 
Theol. p. 514. Horat. Sat.T, ἢ. 3. 6) subire aliquid , obnoxium 


τ esse alicui rei. Luc. XXIIL, 4o. ür ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι ei qui 


eandem poenam subis, d) im statu et conditione aliqua esse et 
versari. Philipp. IV, 11. ἐν οἷς eiui quacunque demum. condi- 
tione fruar. 1 "Lhess-: IT, 7. δυνάμενον ἐν βάρει εἶναι possem qui- 
dem in honore et disuiiate esse. Eandem significationem ha- 
bet εἰμὶ etiam cum adverbiis loci constructum, v. €. Ioh. XII, 
26. ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ καὶ 0 διάχονος o ἐμὸς ἔσται sors nobis 
eadem esse debet, calamitates, quas ego subeo, nec meus se- 
ctator subterfugere debet. e) esse cum aliquo. arctissime con- 
iunctum. Yoh. XIV, 10. ὅτι ἐγὼ ἐν-τῷ πατρὶ καὶ à πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἐστιν, h. e. ἐγὼ καὶ 0 πατήρ μου ἕν ἐσμὲν ego exsequor omni ex 
parte fideliter voluntatem divinam et Deus per me vos docet 
et miracula patrat. ibid. v. 11. 17. Hinc εἶναι ἐν ϑεῷ Τοῦ. 1}, 
5. V, 20. cum Deo coniunctissimum esse, h. e. Deum amare et 
eius praecepta observare, et a Deo vicissim amari et beneficiis 
ornari. ldem valet de formula: εἶναι ἐν χριστῷ. κυρίῳ, h. e. 
veruim Christianum esse et indefesso religionis christianae 
studio arctissimis cum Christo iungi vinculis, 1. 4. u&veur ἐν 
χριστῷ, Ioh. ΧΥ, 4, Sic legitur d-omiV HI, 1. XVI, 11. 3 Cor. 
V,17. f)e numero alicuius. esse. Rom.I, 6. ἐν οἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς 
e quorum numero etiam vos estis. 1 9) eiat κατὰ τινὸς adversart 
alicui, repugnare. Marc. Ex, 40. ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ΄ ἡμῶν qui 
enim non aperté se nostrum adversarium gerit. 20) εἶναν μετὰ 
τινος significat, a) alicuius assiduum comitem esse, eum ali- 
quo vivere et versari. Matth. XVIT, 17. ἕως πότε ἔσομαι ue" 
ὑμῶν; quousque vobiscum degam ? Marc. III, 14. ἵνα eot μὲν 
αὐτοῦ. Luc. XV, 51. tu semper mecum fuididit Ioh. XIII, 55. 
XIV, 9. b) ab alicuius partibus stare, alicuius sectatorem esse. 
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Matth. XII, 50. ὁ μ) ὧν μετ᾽ ἐμοῦ qui non est 8 meis pártibus. 


ι 


Opponitur ibi τῷ εἶναι κατὰ τινός. ibid. XXV 1, 69. καὶ σὺ ἦσϑα 
piro ἰησοῦ et tu sectator lesu fuisti; ad quem locum tironum 
causa notandum est, pro ἧς, eras, Aeolice et Attice poni 


᾿ῆσϑα. Vid. Jiberti. Gloss. àn.JN. 4. p. 159g. Georgii. Hizerocrit. 


AV, d y P ipe a01. et 4, C. Schwarzii notas ad. Oleariz Diss. de 
Stilo IN. 7. p. 220. Eodem sensu n*3, sequente ty, legitur 
1 Regg. I, 8. 0) res Micha in qua constater permanemus 
et. perseveramus. 2 Yoh, v. 2. ἀληήϑεια μεϑ ὑμῶν ἔσταν εἰς τὸν 


᾿ eidre vera religio , in. qua perpetuo perseverabitis. d) con- 


tingere, evenire alicui. 2Yoh. v. 5. ἔστω μεϑ' ὑμῶν. χάρις con- 
tingat vobis omnis generis felicitas. e) praesidio suo aliquem. 
tegere, open. ferre alicubi; felicitatem alicuius promovere, 
Matth; XXVII, 20. xai ἰδοὺ ἐγὼ usó ὑμῶν se πάσας τὰς 
ἡμέρας ego vero semper vobis auxilio meo adero. Ioh. L1, 2 ὧν; 
nisi.edahi vetus auxilio divino. ibid. VHL, 29. μετά τινος eva 
explicatur per οὐκ ἀφιεέναν τοῖα μόνον non, destituere aliquem 
auxilio.: Act. VII, 9. X, δ. XVIII, 10. 2 Cor. XIII, 11. Phi- 
lipp. IV, 9. et Pos uhi Habohip propitium. Zosep/. 4. f. 

XI, 6. 10. XV, 5.9. C£. Murklandus: ad Lysiam p. 549. Sic 
n33, sequente nM, legitur Genes, XXI, 20. XXXI, 5. Num. 
XIV, 9. 2 Paral. A ἣν f) convivari cum aliquo. Luc. XXIII, 

45. σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ion ἐν τῷ παραδείσῳ hodie mecum in 
paradiso convivaberis, fudd. XIV, 11. 21) εἶναν παρά τένος 
missum esse ab aliquo. Τοῦ; VII, 29. ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ; eub κακεῖς- 
vog μὲ ἀπέστειλεν. ibid. TX, 16. οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι nog 
ϑεοῦ non est verus Dei legatus. ibid. v. 55. 22) εἶναι πρὸς τις 
ve versari » esse, vivere cum aliquo. Matth. XIIT, 56. ovy? πᾶ- 
σαι ποὺς ἡμᾶς δέσει; nonne omnes apud nos ἈΨΝ δ IMMarc. IX, 

19. ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; quousque vobiscum degam ? 
coll. Matth. XVH, 17. 25) εἶναι σύν tr a)adesse alicui, cum 


: aliquo : vivere. Coloss. II, 5. τῇ σαρκὶ ἄπειμι, αλλὰ τῷ πνέυματύ 


σὺν ὑμῖν εἶμι corpore quidem absum, sed mente vobis adsum, 
Philipp. ἱ, 25: καὶ συν χριστῷ eiv«u et cum Christo vivere. 1 
Thess. IV, 17. b) « partibus alicuius stare, alicuius sectato- 
rem, esse; et ex adiancto: perpetuum, Ure comitem. esse. 
Luc. VII, 58. εἶναι σιν αὐτῷ. esse in eius comitatu. Act. IV, 
13. ὅτε σὺν τῷ ἐησοῦ ἦσαν comites et sectatores lesu fuisse. 
ibid. V, 17. καὶ πάντες οἱ oiv αὐτῷ et omnes, qui cum eo sem- 
per. versari solebant et a-partibus eius stabant. ibid. XIV, 4. 
καὶ oi μὲν ἢ! ov x. τ΄ À. alii Iudaeis favebant, apostolis alii, 
24) εἶναι ὑπέρ Ttva cum aliquo esse, ab désir partibus stare. 


Marc. IX, 40. ὑπὲρ ἡμῶν ἐστον is a partibus nostris stare cen- 


sendus est. 25) εἶναι υπό τὸ seu τίνα obno: vium esse, subiectum 

esse, parere alicuz. Matth. VIII, 9. epi ὑπὸ ἐξουσίαν subiectus 

sum alienae potestati. Rom. ΠῚ; ἢ. ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι pecca- 

torum poenis obnoxium esse. iiid. VI, 15. εἶναι ὑπὸ νόμον -— 
1 | í 
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UO χάρεν obstríctum esse legi IMosaicae — profiteri religio- 
nem christianam. Galat. HIT, 10. 25. V, 21.1 Tim. VI, 1. 96) 
εἶναν τενὶ à) pertinere ad aliquem , Po Ae aliquid sibz.destina- 
tum. Act Tt, 50. ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελέα δὰ vos enim perti- 
net promissio, "vobis destinata est promissa haec felicitas. b) 
possidere, habere adiquid. Lic. b 7 xGb οὐχ ἣν «αὐτοῖς τέκνον" 
et prole carebant. ib. XII, 20. ví», ἔσται: quis possidebit? c) 
contin 2oeré alicus, evenire, et maxime de 115 usurpatur, quo- 
rum preces ratae fiunt. Marc. XI, 25.24. xui ἔσται ὑμῖν εἴ cori- 
tinget vobis. Pouc. E, 14. καὶ ἔσταν o χαρὰ ct magno gaudio 
afficiéris. ib. XIV; 10. Esther. V, 6. ἔσται σον ὅσα ἀξιοῖς. ib, 
VH, 2. d) praemium reportare. Matth. XIX, 27. τί 9o ἐσταὶ 
aniv; quodnam igitur hinc: praemium babebiiupR: e) alicuius 
euttórem esse. Yoh. XVII, 9. ὅτι σοΐ tig) nam sunt tui'cultores. 
f£) esse apiid aliquem. Act. XXI, 25. εἰσὶν uiv sunt apud. n0s. 
8) agnosci ab aliquo. 2 Cor. IX, 2. εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ αἀπόστο-- 
406; dA) e γε ὑμῖν eig 81 alià non agnoverunt. me apostolum, ta 
men vos agnoscitis. Conf, Daueri Philol. Thucyd. Paulin. p. 
254. 27)«ivel zn os significat a) ad aliquem pertinere, proprium 
esse alicuius. Marc. XII, 99. 2(vog αὐτῶν ἔσται j genis $ cuius- 
nam uxor erit? Matth. XXII, 28. Ioh. XIX, 24. τίνος ἔσται; 
cuius essct? b)gpertnere ad alicuius numerum, ex alicuius 
numero esse, 1 'Tim.Í, 20. ὧν ἐστῖν ὑμέναιος € quorum numero 
sunt Hyinenaeus etc. 2 Tim. I, 15. c sectatorem, | eudtorem e£ 
discipulum a&cuius esse. Rom. XIV; 8. τοῦ κυρίου ἐσμὲν veros 
nos Christianos praestabimus. 1 Cor. I, 12. ἐγώ εἰμι τοῦ ποαύ- 
λου, pro ἐγων Ek ἐκ μέρους τοῦ παύλου.- ib. II], 4. 2/Tim.Il, 19. 
ἔγνω κύρευς τοὺς ὄντας αὐτοῦ D'eus amat et benehciis ornat 
omnés veros "t cultores, Diog. Laert. VI, 5. καὶ εὐϑέως “ε0-- 
γένους ἦν. 4) afferre aliquid. Hebr. XII, 11. οὐ δοκεῖ χαρᾶς Ἐἰ- 
w&t, ἀλλὰ λύπης nOn videtur gaudium v geil afferre, inimo. tri- 
stitiam. c) convenire alicuz, licere.. Act. Y, 7. οὐ X ὑμῶν. ἐστι Ve- 
strum 1am non est, méng :ac- indagare. Iodem SEA εἶναί τινν 
legitur Micba II, 1. οὐχ ὑμῖν ἐστε τοῦ γνῶναι τὸ χρίμα. 20) 
Veibum hoc, cum participio alius verbi constructum, redun- 
dat. Luc. f, 21. ἣν προσδοκῶν expectabat. Matth. V1, Z9. ἦν 
διδάσκων, ubi tamen, fortasse rectius, quoque verti potest: 
constanter e£ pro more docebat. lianc enim vim verbum egi, 
cum participio constructum, quandoque apud. probatissimos 
Graecorum habere, clare docet locus £Zurzp. Her. Fur. 512. 
Lue. XI, 14. XXIIL,O. Galat. I, 25. Iacob. I; 17, àbi vide Syr. 
et Jus. . Eodem modo formula: καὶ ἔσταν haud raro reduu- 
dat, v. c. Act. I5, 17. 21. ILE, 95. Ios. IE, 14. VILE, 5. Ioel. I1, 
5. Cf. Forstii £Ailol. S. c, 55. p. 605. ed. Pzsch, qui tamen 
male hanc periphrasin atticam ad hebraismos retulit, quae 
apud optimos graecos Scriptt. reperitur, vide Thucyd. I, 39e 
ἀρέσπουτές ἐσμὲν. Aderodian. Ll, 3. 10. κρατήσας. ἦν. «dristoph. 
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APlat. v. 519 et 1082... Conf. Obss. Miscell, T. T. p. 14g. Luc. 
XIX, 14. ubi tamen ἔσϑε ἐξουσίαν ἔχων FK aickenarius in ϑολο.-- 
Jis ud h.l. p. 248. reddere mavult: scias £é habere potestatem; 
ut derivetur ab ἔσημι δ0ῖο. ϑορλοί. "iac. 1174. £90. "m eU 
μένος scito te punituni iri, et'1553. καιρὸν (007 &AnÀv Ong: tempo- 
re scito te advenissc. Vide Stolberg. ad Soph. Aiac. p. 23g sequ. 
et .H. Stephan. ppend. Thes. p: 16gseqi 29) interdum elliz 
| ptice. deest. Matth. XV, 5. ubi ante δῶρον subaudiendum est 
ἔστω. Marc. VII, 4. ERE ἀγορᾶς, 80. ὄντα, cibos in foro: coem- 
tos. ibid. XIII, 14. οἱ ἐν τῇ ἐουδαία, SC. ὄντες. Ybid. v. χὅ. ὁ ἐπὲ 
τοῦ δώματος ὦν. Luc. I, 50. Phil. Hj. Hebr. X, 18. ovx ἔτο 
᾿ (sc. ἐστὴ) προσφορεὶ non amplius locum habet sacrificium pro 
peccatis. 1 Timoth. V,15. ἅμα xoi ἀργαὲ μιανϑάνουσε scil. sivat. 
Vide :4bresch. Lectt. dristaenet. p. 114. Idelian. V. H. 1i, a 
τὸ HitÜextop, SC. ὦν. Sophocl. Aiax Flag. gir. ubi post iier 
subintellegendum esse ὃν, iam recte monuit Schol. Vid. GCro- 
nov. ad Zirriani Indica p 650. 

EP MI, eo, vado. loh. VIT, 35. 56, καὶ ὅπου siue ὁ ἐγαὶ et 
quo ego. vado. do eitasin utroque. loco legendum est.loco 
impressi: sui. uanquam non negari potest, etiam Latinos 
esse pro venire dixisse, v.c. Suetonium in Zdugusto c..16. 21}3 
pi autem et siu; saepe in codd. permutari, docu Bentleius ad 
Fragmenta Callimachi p. 595. ed. Vltraiect. Cf. etiam Met ἐξ 
γ ἘΠ Philol. p. 215. 

ECNEKEN, vel E/NEKZ.. Vid. infra sub' ENEKA.' 

EDI 4, E/£ÉTION.. Vid. "EIS. 

Ef IH £P. Vide post E/. 

ΤΠ ΠΏΣ. Vide post ED imi 

E/PHNET Ὁ, fut. ἑύσως et £7 '"PHNLY'OM. 41, in pans 
vivo, pacem habeo, pacem sector vel colo. (ab εἐρήνη pax, feli- 
citas.) Marc. IX, 5a. εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις concordiae, invi- 
cem studiosi estote. Rom. ΧΙ, 10. μετὰ πάντων ἀὐϑρώπων ei— 
ρηνεύοντες. 2 Cor. XIIL, 11. 1 Thess. V, 15. Saepius. in I πὸ 
on legitur. Po/yó. V, 8, 7. εἐρηνευομένη χώρα regio, quae 
fruitür pace. : Dozen, Lacrt. Ii, 5« Hesych. εἰρηνεύσομεν, εἐρη-- 
νεκῶς PES "MUSV . Biné εἐρηνξευσές, quae vox in. Lexicis vulg: ar i. 
, bus planejneglecta est, legitur apud Jamblichum, de ita Py- 
£has. c. 16. 

UI PH' NH, ne. y, 1) pax civilis, tam publica, quam pri- 
"vata, h. e. immunitas ab hostibus , securiías et tranquillitas 
dallas (Proprie vinculum , ab «£gm necto, quia pace animi 
hominum connectuntur et coniunguntur, ad quod etymon al- 
lusisse videtur Paulus Ephes. ΤΥ, 5. memorans συνδεσμοὸν τῆς 
€ig5vrg, ut bene observat H. Beiners in Bibl. Brem. Class. VT. 
p. 959.) Luc. XIV, 5 52. rex copiis inferior, adventante hoste, 
ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην pacem expetit. Act. XH, 20. ἡτοῦντο ei 
ρήνην de Tyriis et Sidoniis. Apoc, YI, 4. Luc. XI, 21. ἐν ci- 
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"pn ἔστι τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ tranquille suis fruitur. Act. IX, 
51. εἶχον εἰρήνην pace usi sunt, h. e. auctoritate colendi sacra 
suo modo. ibid. XX1V , 5. 1 Thess. V, 5. hebr. τὴ Terem. 
VL τά. VIIT, 11. Ezech. XIII, 10. Hinc εἰρήνη 2) bonus ordo; 
i. q. εὐταξία. 1 Cor. XIV, 55. ov γὰρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ ϑεὸς, 
ἀλλ᾽ εἰρήνης Deus enim vult, ut bonus ordo servetur iu con- 
ventibus publicis Christianorum. 3)paczs, seu concordiae ser- 


vandae studium, concordia. Matth. X, 54. Luc. XII, 51. Act. 


VIT, 26. συνήλασεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην concordiam inter ipsos 
conciliavit. Rom. XIV, 17. 1 Cor. VII, 15. ἐν εἰρήνη) κέχληχεν 
μᾶς 6 ϑεὺς ad concordiam colendam vocavit nos Deus. Ephes. 
IV, 5. Coloss. HI, 15. εἰρήνη ϑεοῦ concordiae studium, quod 
Deo probatur. Hebr. XII, 14. 4) per metonymiam: auctor 
concordiae. Sicin V.' T. πῆ quaudoque concretive pacif/- 
cum, pacatum notat, v. c. Psalm. LV, 21. et CXX, 7. Ephes. 
Il, 14. αὐτὸς γὰρ ἔστιν sj εἰρήνη «uavipse autem estconcordiae 
inter Iudaeos et paganos auctor. ibid. v.'17. εἐρήνη doctrina 
christiana vocatur, quae concordiam suadet, commendat et 
adiuvat. 5)synecdochice: omnis generis felicitas et prosperi- 
tas, sive sit animi, sive corporis in hac pariter, ac futura vi- 
£a; speciatim: felicitas Christianorum. Luc. 1, 79. εἰς ὁδὸν 
εἰρήνης. in viam, quae ad veram felicitatem ducit. ibid. XIX, 

2. τὰ πρὸς εἰρήνην oov quae tibi salutifera essent. Ioh. XVI, 
55. Rom. I, 7. II, 10. ΠῚ, 17. 1 Thess. V, 25. ὁ ϑεὸς εἰρήνης 
Deusomnis felicitatis christianae auctor. Etiam apud Graecos 
εἰρήνη metonymice pro salute, felicitaze, quia est pacis effe- 
ctus, dicitur, v. c. Aelian. P. H. IIT, 18. XIV, 11. Ex hac 
significatione explicandae etiam sunt salutationes Iudacorum 
consuetae, v. c. εἰρήνη ὑμῖν, τα: toib Genes. XLIII. 25. h. 
e. salvete, apprecor vobis omnis generis felicitatem. Luc. XXIV, 
56. Toh. XX, 19. XXI, 26. πορέύου, seu ὕπαγε eig εἰρήνην abi 
feliciter, salvus. Marc. V, 54. Luc. VII, 5o. VHI, 49. Act. 
XVI, 56. 1Sam. I, 17. Tudd. XXIN, 6. Exod. IV, 19. Hinc 
interdum e/giv;j speciatim tranquillitatem animi, animum. fi- 
ducia plenum significat, v. c. Luc. IL, 29. loh. XVI, 55. vab- 
τα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἔν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε haec vobis praedixi, 
ut animos vestros hac spe erigam et solatio, ne animum ve- 
Mes. — iru 6) bona vota, preces laetae, fausta pre- 
catio. . Matth. X, 15. ἐλθέτω ἢ) εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν bona vota 
vestra eventum habebunt: 7) εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστρα-- 
φήτοω bona vota vestra irrita erunt. Luc. X, 6. υἱὸς εἰρήνης di- 
gnus precibus laetis. Ioh. XIV, 27. εἰρήνην ἀφίημε ὑμῖν 2-7. À. 
discedeus vobis omnigenam felicitatem apprecor eanique cer- 
tissime promitto. Act. XV, 55. uer εἰρήνης Christianis bene 
illis precantibus. Sic τ Genes. XXVI, 29. et pax apud Zaz- 
lin. Nol. Poem. XXI, 516. 7) laus, celebratio. Luc. IT, a4. 
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη celebretur Deus ab hominibus. ibid. XIX, 
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50. εἰρήνη ἐν οὐρανῷ καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 8) εἰρήνη ϑεοῦ, scu 
στοὺς τὸν ϑεὸν favor, benignitas, benevolentia Dei, maxime se 
exserens remissione peccatorum, et tranquillitas et fiducia ani- 
mi, quae ex genáu favorzs divini oritur. Rom. V, 1. ξέρηνην 
ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν a Deo, nobis propitio, optima quaevis 
' sperare possumus. ibid. VILE, 6. Philipp. IV, 7. καὶ ἡ εἰρήνη 
ϑεοῦ et benignitas divina omni cogitatione humana maior. Ita 
etiam Latini (v. c. Cicero pro Flabirio c. 2. Firgil. Aden. ΤΙ], 
261 et 571.) pacem Deorum dicere solent, ut docuit /7Zetste- 
nius ad Rom. V, 1. ac Brissonzus lib. I. de formulis Hom. p. 
O1. Conf. etiam Num. VI, »6. Ier. XVI, ^. — Aavor. elonvm* 
7 ἀγάπην ἢ πρὸς τὸ ὁμόφυλον γνησία QwtOtotg, καὶ ἡ πρὸς τους 
πολεμοῦντας ἐχϑροὺς ἡσυχία. παρὸ τὸ εἴρω, τὸ λέγω, ἢ nego τὸ 
εἴρειν, 0 ἐστι συμπλέκειν. 

El PHNIKO' S, ὃ, ), τὸ, 1) concors, pacis studzosus, qui 
concordiam promovet. Yacob. ILE, 17. 3] δὲ ἄνωϑεν' συφία ἐστὶν 
eipnvuxi sapientia vero coelestis est pacifica, h. e. concordiam 
postuiat et promovet. Simili modo Sirac. IV, ὃ. σοὶ εἰρηνικὸ 
verba blanda dicuntur, et sermones solatii pleni , doloremque 
pauperis permulcentes. Pollucis Onom. Y, 41. etgrvixo; βασι-. 
λεὺς opponitur τῷ φιλοπολέμῳ. Sic εἰρηνικὸς legitur quoque 
apud zqu. Ps. LIV, 21. ubi Symm. habet: εἰρηνεύὀντὰς πρὸς 
αὐτὸν. 1) quz felicitatem parit ac efficit. Hebr. XIE, 11. καρ--: 
πον ξἰρηνεκον fractum, qui affert summam felicitatem. 

EI PHNOIHO4LE £2, à), fut. o0, pacem facio, paco, re- 
concilio, pacis et concordiae auctor sum. (ex εἰρήνη pax, et 
πριέω facio.) Coloss. L, 20. εὐρηνοποιήσας removendis pristi- 
nis inter ludaeos ac gentiles discordiis, coll. Ephes. I], .4 — 
16. — Saepius non legitur in N. T. Reperitur tamen haec 
vox in vers. Alex. Prov. X,10. Gloss. Pet. εἰρηνοποιῶ, paci- 
Jíco, paco. 

EUPHNOIIOIO'Z, ov. ὃ, apud Graecos dicitur et pa- 
cificator, qui alios reconciliat in gratiam suamque interponit 
operam, ut pax fiat, (sic v. c. Fetiales a Plutarcho 'T. VII. 
Opp. p. 127. ed. Ziesk. dicuntür εἐρηνοποιοὶ, qui erant ora£o-- 
res et interpretes pacis. Adde XXenopA. Hist. Gr. VE. c. 5. 4.) 

lesatus pacis causa missus, qui a Latinis pací/icator ( Cic. Ep. 
ad Jtt. XV, 7. Quinctil. Institutt. Orat. XI. c. 5.) et pactfíca 
persona (Cic. ad Attic. VIII. Ep. 12.) dicitur, et quz redit ipse 
cum inimicis in gratiam, et omnino quz es£ pacis ac concor- 
diae studiosus, i. 4. εἰρὴ νεκός. Sic semel legiturin N. T. Matth. 
V, 9. coll. v. 25 sequ. PAavor. ὃ τὴν εἰρήνην ἐν ἄλλοις πκατὲρ- 
γαζόμενος. ' : : 

E/"PQ.. Vide sub 'EP£Z'Q. 

ΠΕΣ. Praepositio, regens semper accusativum, et noml- 
nibus et pronominibus praemissa admodum varias significa- 
tiones habet. Primaria est 1) ἐπ, ad, cum accusativo, ut zo- 
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Lum. ad locum denotet; Matth. TI, 11. ἐλϑόντες ΟΡ τὴν οἰχέαν 
ἠοπιιη ingressi. ib. y. τῦ. φεῦγε εἰς αἴγυπτον diosa te in Ae-- 
ἐγρῶψ ib.'v. 14 ότι χὰ 22. ΠΙῚ 10:125 1V5 15.5. 8: 197318; 
V, 1. 29. 30. VI, 6. 26. etc. 2) in, cum ablativo, ut significet - 
moti in loco, et ponatur ΤῸ ἂν, cum quo saepe permutatur. 
Matth. IL, 25. κατῴχησεν εἰς πόλιν λεγομένην ναζαρὲτ habitavit 
in urbe, quae dicitur Nazareth. Marc. 1, 9. εἰς τὸν ἐορϑανην 
d irae pro ἐν τῷ ἐἰοοδάνη. ibid. I, 1. ὅτε sig οἶκον ἐστι. 1014. 
V, 54. ὑπὰγε εἰς εἰρήνην, pro ἐν εἰρήνη. ib. Xi, 9. coll. Matth. 
XXI, 8: Marc. XIII, 5. Ioh. XX, 19. 26. coll. Luc. XXIV, 56. 
Act. Io 27. εἰς ἄδου, SC. τόπον. Interdum etiam pro ἦν ponitur, 
quando de, loco nonjsermo est, v. c. Act. VIII, 25. Vid. su- 
pra sub eiué.. Alexandrini τὸ εἰς saepe pro 5 posuerunt, Gen. 
Mte 20. XLII, 22. 2 Chron. XIX, 4. et ἦρτο 3 Hos. VII, 
2. positum. reperitur. "Aelian. F. H. ViI, ὃ. OTU ᾿εἰφψαιστίων εἰς. 
᾿δαβάτανα ἀπέϑανε,. Orpheus rgonaut. v. 509. ὅτ᾽ ἐς ὠκεανοῖο" 
δόον Bentitsro Tirav. Sophocl. ML ale I'agell. v. 80. ubi vid. . 
Schol. Conf. Taubmann. in Plauti Amphitr, Y, 3, 25. Krebsit 
Obss. Plav., p. 78 et 215. F'echneri Hellenolex. p. 250, Figer- 
de /diotismis Ling. Gr. IX,» 2. 11. p. 211. et ZTeupel. Can. 15. 
de Graecc. Dialectt. Pr opriet. p.335. 5) m, ut causcm, fina- 
lem indicet. Marc. 1,} (e εἰς ageocv ἁμερτιεῶν. ib. 1l, 17. καλέ-. 
σαν ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Matth . VIIT, 4. εἰς μαρτύριον αὐ-:’ 
τοῖς. ibid. X, 18. XXVI, 20. ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
ibid. XXVII, 7. εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις ad sepulturam peregrino- 
rum. Huc pertinent etiam loca N. T. ubi praepositio εἰς po- 
nitur, cuz, de religione, cui aliquis initiatur et obstringitur,: 
sermo est, v. c. Matth. XXVIII, 19: "ubi Christiani baptizari 
iubentur εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ “αὶ τοῦ ἀγίου 
πνεύματος, h. e. eo consilio, ut profiterentur et observareut: 
doctrinam de Deo, Filio ac Sp. S. in litteris sacris traditam. 
Act. XIX, 4. Rom. VI, 5. ὅσον ἐβαπτίσϑημεν εἰς χριστὸν, εἰς 
τὸς ϑάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσϑημεν quotcunque baptismo susce- 
pto initiati sumus religioni christianae, nos ctiam obstrinxi- 
mus ad eius exetüplum.a mortem adeo ob religionem) christia- 
nam subeundi. 1 Cor. X, 2. 4 in, ut tempus, quo aliquid fit, 
significet. Rom. VIII, 21. eig τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης co tem- 
pore, quo libertas gloriosa manifestabitur. δ) αὐ, ita, ut par- 
tim Zocum notet, partim Jinem et pr opositum. Le: XI, 40. 
ἀπουστελῷῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας. Ioh. XI, 58. ἔργεταε εἰς τὸ μνη-- 
μεῖον. Rom. 1, 4. εἰς μετάνοεάν σὲ ἄγει. 1 Cor. XIV, 56. εἰς 
ὑμᾶς μόνους χατηντησὲ τὸ εὐαγγέλιον. 6) ad, ita, ut causam ef- 
Jfücientem aut commoventem significet, auf F'eranlassung. 
Matth. XI, 41. μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα iov& vitam emen- 
darunt ad Tonae exhortationem, seu, Tonae oratione adduct: 
ac commoti. Eodem modo 5 usurpatur Psalm. XVIII, 45, 7): 
iuxta, apud , prope. Yoh. IV, 5. coll. v. 6 et 9. loh. XXI, 4. 
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ἔστη o ἰησοῦς εἶς, τὸν αἰγιαλὸν Stetit Tesus iuxta littus. Hh om. 
XV, 16. εἰς τὸ εἴναί μὲ λειτουργὸν εἰς τὰ ἐϑνὴ ut sim minister 
apud gentes. Act. II, 22. ζησοῦν ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς. 810 
etiam ad pro apud interdum refertur ad /ocum , v. c. Cic. pro 
AMuren. c, 15. ,,pugna navaMs ad Tenedum.'* Ideg: Orat. Fiere. 
ΤΥ. ὃ: interdum vero ad personas, Cic. Epp. ad Attic. X, 19. 
Liv. X p PNTUS 9) conira, adversus. Matth, XVILL 15. ἐὰν duag- 
z501 Ma σὲ ὁ ἀδελφός σου. Luc. Vil, 5 50. eig ἑαυτοὺς in suam 
ipsorunr perniciem. ibid. XH, το. og ἐρεῖ λόγον εἰς τῶν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ — τῷ δὲ εἰς τῷ ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντε, ibid, XV, τ0. 
contra Deum et te peccavi. Act. VLaf..xCor..VIll; 12; 51c 
ad.pro adversus apud Cic. pro: Jtosczo c. 40. Div. L 7. et in 
pro contra dixit Tacitus Hist. I. c. 2. $. 6. 9) coram. Act. 
XXII, 50. ἔστησεν εἰς αὐτοιὶς 'aulum coram illis statuit. 2 Cor. 
ὙΠ; 25. εἰς αὐτοὺς ἐνδείξαοϑε, καὶ εἰς ποόσωπον τῶν ἐκπλησιών 
coram ipsis ostendite et coram facie ecclesiarum. Alex. Exod. 
XXIY, σι εἰς ὦτα αὐτῶν, ubi εἰς hebraico E respondet, 10) de, 
i.q. περί. Matth. VI, 54. μὴ οὖν μέριμνησητὲ εἰς τὴν αὔριον, 
sc. ἡμέραν, de futuro ne sitis solliciti. Act. I, 25, Zio fio γὰρ 
λέγει εἰς αὐτὸν David enim ita de eo. ib. XXV, 20. ἀπορούμε- 
vog δὲ ἐγὼ εἰς τὴν περὶ τούτου ζήτησυν., kom. IV, 20. εἰς τὴν ἐπ- 
ἀγγελίαν οὐ διεκρίϑη. 2 Cor. XII, 0. Gal. V, 10. εἰς ὑμᾶς de 
vobis. Ephes. V, 32. ἐγὼ δὲ λέγω εἰς χρισεὸν καὶ εἰς τὴν ἐχκλη-- 
σίαν. Hebr. VIL, 14. Sic 5 pro bp ponitur 2 Sam. XI, 7. Ps. 
ANGLUUN Do dia v. 1. et zn pro de apud Martial. Ep. 1, 69. 
Diod. Sic. XI, 50. εἰς οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ. παρὸν λέγειν, ubi vid. 
AMesselins. 11) erga. 1Pctr. IV, 9. φιλόξενοι εἰς ἀλληλόυς. 
Matth. XXVI, 10. ἔργον καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμὲ praeclarum be- 
neficium xihz praestitit. Act. XXIV, 17. ἐλεημοσύνας ποιήσων 
εἰς τὸ ἔϑνος μου. Kom, V, ὃ. τὴν ἑαυτοῦ. ἀγάπην. eig ἡμᾶς, ibid; 
XII, 10. εἰς ἀλλήλους seit οἱ. 2 Cor. H, 4. ἀγάπην ἔχω περεσ- 
σοτέφως εἰς ὑμᾶς amore vestrum flagro. 11b) ex. Áct. Il, 39. 
τοῖς εἰς μακράν, 12) inter, oh. VI, g. ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς 
τοσούτους : Sed aid tantulum ad tantam multitudiném ? 1 
"Thess. I, 5. Matth. XIII, 22. à δὲ εἰς τὰς ἀχάνϑας σπαρεὶς in- 
ter spinas consitus, coll. Marc. IV, 7. Marc. ὙΠ, 19. τοὺς 
πέντε ἄρέξους ἕπλασα εἰς τοὺς πεενταχεσχυλίους. Luc. XXI, 24 etc, 
13) per, de Zoco. Matth. IV, 24. καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς 
ὅλην τὴν συρίαν et pervasit fama eius totam Syriam. ibid, IX, 


36. XXVI, 71. ἐξελϑόντα αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα egredientem. 


ipsum per Portam. Marc. I, 59. V, τά. — in formulis iuran- 
di. Matth. V, 55. μήτε εἰς ἱεροσόλυμα ὁμόσης neque per Hiero- 
solymam iurare licet. 14) pro, in usum alicuius. Matth. XX, 
ἃς εἰς τὸν “ἀμπελῶνα αὐτοῦ hoc consilio, ut vineam colerent. 
Luc. IX,15. εἰς n&vra τὸν λαὸν ad illam tantam multitudinem, 
nempe exsaturandam. Ib. XV, 22. δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα an- 
ulus àd manum ornandaim.. Exod. XII, ά. εἰς πρόβατον ad 
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agnum, sc. comedendum. Vid. Hemsterh. ad Plutum v. 1015. 
1 Cor. XVT, τ. τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς dyíovg colléctionis pro 
Christianis. 2 Cor. VIIT, 4. TX, 1. ἡ διακονία ἡ εἰς τοὺς ἁγίους. 
Alio sensu sumitur Matth. XXVII, 10. ἔδωκαν ἀργύρια εἴς τὸν 
ἀγρὸν dederunt pecunias pro agro. 15) ob, propter, quum im- 
pulsos nos ab aliqua re significamus, Marc. I, 58. εἰς τοῦτο yep 
ἐξελήλυϑα huius rei causa exivi. Luc.IV,45. εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι. 
Ioh. XVIIT, 57. Hinc εἰς τί propter quid? seu, eur? Matth. 
XIV, 51. eg ti ἐδίστασας; Huc etiam pertinet formula: εἰς 
ὄνομα. Matth. X, 4i. ὁ δεχόμενος πίρυφήτην eig óvouo προφήτου 
qui humaniter excipit prophetam, quia propheta est. In se- 
quentibus eodem sensu εἰς ὄνομα δικαίου legitur ad imitatio- 
nem hebráici tub, ut docuit Forstus Philol. S. c. 4o. p. 759 
sq. Adde Num. XVI, 54. en*ipb se3.. /n pro propter dixit P/au- 
tus. Cist. Act. 1. Sc. 5. v. 56. Idelian. F.H. X, 6. ἐκωμῳδοῦν-- 
10 tic λεπτότητα. ibid. XIV, g. εἰς τὸ ἄχαρι. 16) sub. Rom. XI, 
52. συνξχλεισεν ὁ ϑεὺς τοὺς πάντας εἰς ἀπείϑειαν conclusit Deus 
ommes sub incredulitatem, h. e. declaravit, omnes homines 
peccato et vitiositati esse obnoxios, coll. Galat. IIT, 22. ubi 
verbum συγ κλείω construitur cum ὑπό. 2 Cor. IX, 15. εἰς τὸ 
ἑὐαγγέλεον. Conf. Gen. IV, 7. et Esther. Il, 14. 17)ut latinum 
ad (Cc. de Senect. 7. -Liv. XL, 50.), significat usque ad et de 
tempore inprimis usurpatur. Matth. X, 22. εἰς τέλος usque ad 
finem. Luc. XII, 19. κείμενα εἰς ἔτη πολλα. loh. ΧἼΠΙ, τ. εἰς 
τέλος ἠγάπησεν αὐτούς Act. IV, 5. ἔϑεντο εἰς τὴν τήῤήσιν εἰς 
τὴν αὔριον. 2 Tim. L, 19. — de re ac persona. Bom. XIII, 14. 
εἰς ἐπιϑυμίας usque ad pravas cupiditates. Hebr. IT, 5. Ale- 
 xandrini 4r mox per z/e, mox per ἕως transtulerunt. Exod. 
XVT, 25. 24, Levit. XXV, 22. 52. 18) quod attinet ad , i. q. 
κατά. Galat. IV, 11. εἰς ὑμᾶς vos quod attinet. Ephes. IIT, 16. 
εἰς τὸν ἔσω &vOgonov. Huc etiam multi interpretes referunt 


locum Luc. VII, 50. τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ εἰς ἑαυτοὺς voluntaá- 


tem Dei, quae ad eos pertinebat. Xenoph. Anab. l,9. 10. &(g 
δικαιοσύνην quod ad iustitiam attinet. ibid. IT, 6. εἰς φελίαν. 
19) versus. Luc. VI, 20. ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τοὺς μαϑη- 
τὰς αὑτοῦ. 20) cum. Act. VlL, 55. εἰς διαταγὰς ἀγγέλων prae- 
sentibus angelorum ordinibus. Eleganter de hoc rariore prae- 
positionis εἰς usu egit Zrmisch. Excurs. ad Herodian. Y, 4.17. 
. Tom. I. p. 858. 21) abundat et. cireumscribit nominativum. 
Matth. XIX, 5. xo? ἔσονται οἱ δύο εἰς σάῤκα᾿ μίαν, pro σαρὲ μία, 
coll. v. 6. et Genes. II, 24. ib. XXI, 45, ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν 
γωνίαῷς, hebr. nia viN*b nmn. Luc. IT, 54. XIIT, 19. ἐγένετο 
εἰς δένδοον μὲγα. Rom; V, 10. εἰς xwroswguua — εἰς δικαίωσεν 
ζωῆς. 1 Cor. IV, 5. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστε. Hebr. 1, 5. 1 Petr. 
IL, 7. coll. Ps. CXVIIT, 2». Sic etiam Ὁ πάπα raro est nota 
nominativi, v. c. Genes. XXIV, 67. bevit. XXVI, 12. Déut. 


XXT, 15. con£, Forstiz Philol. S. p. 681. Tuterdum e/g:etiam 


, 
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dativo exprimendo inservit, v. c. Matth. V, 22. &voyoc ἔσται 
eig τὴν γέενναν τοῦ πυρος, pro τῇ γεέννη», nam £voyog fere sem- 
per cum dativo construitur. 22) adverbiis iunctum saepe otio- 
sum est, v. c. Act. IL, 50. oi εἰς μαπρὰν, pro οἱ μακρὰν — εἰς 
ἅπαξ, εἰς τρὶς, Homer. lliad. «, 2315. Aelian. V. Ἢ. 1X, 4i. εἰς 
αὔριον, εἰς τὸ παραχρῆμα. 25) [πιθεάαπι deficit, v; ex "a Pete TT, 
ὃ. ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, pro ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν, quotidie. Sic 
reticetur Luc. IX, 2. ante χηρύσσεεν; post λέγω Ioh. VI, 71. et 
φλυαρέω 9 Yoh. v. 10. et anté αἰχμαλωσίαν Apoc. XIII, το. se- 
. cundum A. Stephanum. Eurip. Suppl. 522. coll. Herc. Fur. 
1168. Vide quoque Burm. ad J'elIei. Paterc. I, 7. et /T'opkens. 
Lectt. Tullian. lib. 1. c. 1 et 3. 24) ΕΥ̓ ΤῊ iunctum regit 
accusativum cum infinitivo, et aut constituit gerundium in 
dum , aut infinitivum in tempus finitum resolvit et redden- 
dum, z£, i£a ut, donec, usque dum, quoad. Act. II, 19. εἰς τὸ 
ἐξολειφϑῆναν τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ut deleantur peccat& vestra. 
Rom. I; 40. 1 Cor. VHI, 10. IX, 95: εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν 
ad edendum atibibenduim: Ephes. I; 18. HT, 6. 2 Thess. 1, 5. 
1H, 6. eie τὸ Grid do vet αὐτὸν usque dum retegatur. Hebr. 
XE, 5; 1 Petr. IIl 7.2 6) in Thonorem; Rom. XI, 56. ὅτε ἐξ αὐ- c 
τοῦ καὶ δι᾿ αὐτοῦ sibl εἰς αὐτὸν τὸ τῶν ἐδ." Vafé lam. V. H. XIII, 
21. €?" A4noAAo vo in honorem Apollinis. 265Interdum dertiach 
post nomen accusativi casus, a praepositione εἰς rectum, sub- 
intellegendum est. Hebr. XT, 11. δύναμον εἰς χαταβολὴν σπέρ- 
ἕατος ἔλαβεν, pro δύναμιν εἰς συλλαμβάνειν. vel κατασχεῖν. x. T, ἃς 
Theocrit. 4dyli. V, 98. ἐς χλαῖναν. Schol ἀμεὶ τοῦ εἰς τὸ fore 
ξεσϑᾶι χλαῖναν. Confer Gr onovium. ad Gellii 3d NS puo; 
Et , uie s ἕν. genit. ἑνὸς, μιᾶς, -ἕνοξ: 1) nus. Matth. 
XIX, 5. εἰς σάρκα μίαν unum corpus. Act. IV, 52. καὶ ἡ ψυχὴ. 
nia. Galat. III, 20. mediator non est unius partis, Deus vero 
est una pars. Coloss, III, 15. Rom. III, 10. ovx ἔστι, δίκαιος, 
οὐδὲ εἷς non est iustus, ne unus quidem. Ib. v. 12. ovx ἔστιν 
ἕως ἑνὸς ne unus quidem, pro οὐδὲ εἷς. Exod. XIV, “28, non , 
remansit ex iis ^n 4v coll. Ps. CVI, 11. Exod. VIIT, 51. Si- 
rac. ΧΙ, .21. 2) primus, pro numerali ordinali mporoc. 
Matth. XXVIII, τ. εἰς μέαν (sc. ἡμέραν) τῶν σαββάτων in pri- 
mum diem héhdoziadis. t Cor. XVI, 12. κατὰ μίαν σοββάτων 
primo quoque die hebdomadis, Apoc. IX, 12. τ οὐαὶ ἡ μία 
ἀπῆλϑεν. Marc. XVI, 5. coll. v. 9. Ioh. XX, 19. Act, XX, 7. 
Causa vero huius significationis e lingua bobleicd repetenda 
videtur, in qua 5nk non tantum cardinale est, sed et ordinale 
et primum ERU JY. €. Genes, I, 5. qw t dies primus. 
Ezech. XXXI, . UG τοῦ μηνὸς. pr numerali ordinali legi- 
tur tamen apud Pollen Ρ- 1:401. ἐν τῇ μεᾷ καὶ εἰκοστῇ βίβλῳ. 
Herodot. YV. c. 161. μίαν — ἄλλην — τρίτην. Thucyd. IV, 2313. 
JHomer. Hiad. XVY, 173. Eurip. Bacch. v. 600, et unus pro 


primus apud Cic. de-Sehect. c. 5. ,,uno et octogesimo anr:o.** 
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Conf. Krebs, Obss. Flav. p. 75. 5) solus; unicus. Matth. XIX, . 
i7. οὐδεὶς αγαϑὸς,, εἰ μὴ εἷς 0 ϑεῤς nemo est perfectus, nisi só- 
105 Deus. 1ta ^m Exod. XXXIIIL 5, Iud. XXI, 8... 4) aliquis, 
quidam, pro pronomine iudefinito τὶς, Matth, VIII, 16. εἷς 
γραμματεις. ibid. XVIII, 28. ἕνα τῶν Gv δούλων coro» aliquem 
€oómmilitonum sugrum, ib. XVI, 4. ἕνα τῶν προφητῶν vatum 
sjuendam, aut: prophetis veteribus parem, coll.. Marc, VI, 13. 
XIX, 17. nbi pro εἷς in duobus codicibus legitur vedrtoxoc τίς» 
Apoc. VIE, 15. Interdum additur τῷ: εἰς. pleonastice, Marc, 
AIV, ἀπὲ eig 'τὶς τῶν nigeatraatóv. ib. v«.251« Luci XXH, 50, 
Sie "mw, 1 Sam. T, αν sns vix, 2 Sam. XIL, 4. Genes. XXVII, 
44. ponsns ceps, Alex. ἡμέρας τινὰς, Dan. IH, 5i. Gierde Qrat. 
ἄς c. 29:.,,51cut zzus paterfamilias.**, Exempla e Graecis dedit 
Jergler. ad: ddoipAr, YApp. V, 54 p. 15. Herodian. VIL, 5...10, 
eig τῶν νεανίσκων, Herodot. YV,.71. V, τοῦς VAucyd.1, 85, Huc 
etiam, pertinet logus-Liuo. V, 17. ἐν μεῷ τῶν ἡμερῶν aliquando, 
i. 4.1 lingua. vernacula dicitür eines T'ages. | 5) idem, unus 
zdemque, y Cor. Hl; 0.4 φυτευὼν δὲ καὶ ὁ ποτίζων. ἕν εἰσιν pro 
uno eodemque sunt. habendi ,. pares sunt. ibid, XI, 5. ἐκ γάρ 
ἔσει καὶ po αὐτὸ τῇ. ἐξυρὴ μένῃ unum-idemque cst, ac si.rasa es- 
set, ibid. XII, τοῖν τὸ ἐν «ai τὸ αὐτὸ πνεῦμα iden ille!spixitus, 
Gen. XY, 1. Eccles; II, τάς Gy) unitus, coniunctus, Hinc for- 
mula: ὃν εἶνας significat; -arctissime cum aliquo coniunotum. 
£58e, maxime constiits,aninmo, viribus, consentzre, eadem. amente 
6856. Toh..X, 50. ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ £v ἐσμὲν ego cum patre. ean- 
dem. potestatem habeo; ibid.XVIL 11. (ve Got £v, «à gg. ἡμεῖς, 
h.e.ive μέαν πίστιν. ἔψωσι 8t omnestueantur et profiteantur unam 
eandemque doctrinam, quemadmodum doctrina, a me tradita; 
vereate originemducit, 1Toh.V,7.8. οἱ τρεῖς iv «igo unam ean- 
demque rem suo testimonio confirmant, ἕν ποιεῖν concorder 
reddere, conciliare invicem, im ununv coetum, seu socieiqtem, 
cogere, Ephes. M, 14. ὁ πρεήσας vd ἀμφύτεμα £v qui partes dis- 
sentientes, fudaeos ac paganos, invicem. conciliavit. | Huc 
ctiam referrem locum Ioh.-X, 16, ubi μέα zo£urij aeque ac εἷς 
λαὺς 1 Macc, I, 43. populum, hominum sootetatem, simam ean- 
demque religionem, profitentem y. significat, ut arab. Xt 


boa Coran, Sur, Χ, 30. XI, 119. XVL 93. i 7) unusquisque. 


Apoc. IV, ὃ. τὸ τέσσαρα ζῶα, £v καϑ' ἑαυτὸ quatuor animalia, 
unumquodque pro se. Tes, VI, 2. ξξ πτέῤυγες τῷ cvi, scil. ἑκᾶ-- 
6t Lucian. Deor. Tud, T. II. p. 12, σκόπει καϑ' ἕν (ἕκαστοῦ) 
θπαριβῶς, Ponitur etiam εἶς ἕκαστος et ὃν ἕκαστον, v. c. Luc. IV, 
40, ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιϑείς, Act. Il, 5. ἐκαϑισε 
ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, de qua formula exposuit /7esseling. ad 
Diodor, Sic.X VY, 55, ὃ) εἷς τὸν ἕν unus alterum, singuli 
singulos, 1'Thess, V, 11. ofvodoutize εἷς τὸν ἕνα, pro ἀλλήλους." 
Exempla similia e Scriptt. gr. collegit &ypkzus ad h. l, 9) efg 


» 
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Ael tig unus. - - alter, pro ὃ μὲν — ὁ δὲ, ad imitationem he- 


braici sms sm Levit. XII, ὃ. 1 Regg. ΠῚ, 25. 2 Paral. 1], 17. 


IMMatth. edi 21. XXIV, 2 Á&l. μία — καὶ μέα. Marc. X, 37. 
XV, 27. Interdum ponitur εἷς — καὶ εἷς — καὶ εἴς, unus — dl- 
ier .— tertius, IMarc, IV, 9 et 20. coll. Matth. XIII, 89. ubi ὁ 
“ιὲν — ὁ δὲ —0 δὲ ponitur, Adde Sophocl. Electia v. ógfi dri- 
stot, Ethic. VY. c. 2. p. 97. Martial. Epigr. 1, 20. 10) εἷς xod 
εἷς, pro εἷς, «xo ἕνα singule singadatym, unus post alterum, 
Marc. XIV, 19. xoi λέγειν αὐτῷ εἷς xe 9 εἶς, Toh. VII, g- ἐξηρχοντο 
εἷς. καϑ'. εἷς. Conf. Gabr. Mathesti D. difficilis pliraseos εἷς xo 
sig Marce, XIV , 19..et Ioh, VIII, 9. explicationem. sistens, 
Vps. 1742. 4. Ka εἷς singuli. loh. XXL, 25. xo ἕνα, παν-- 
icc. 1 Cor. XIV, 5:.5 sigillatim omnes.. Esse vero καϑ' εἷς pro 
««0 ἕνα manifestum soloecismum, Graevius docuit ad Lu- 
ian, Soloec. T.I. p. 755. Vide infra sub καϑεές, — Ααϑ' ἕν 
singuli , Ioh. XXI, 25. 1.) εἷς ου pro οὐδεὶξ. nutÁus , nemo. 
IMatth. X, 29. καὶ £v ἐξ αὐτῶν oU πεσεῖεαι ἐπὶ την γῆν... 12) οὐδὲ 
εἷρ ne unus.quidem, nullo excepto, nullus. Matth. XXVII, 14. 
loh. ὦ, 5. Act. IV, 52.. Rom. III, 10. 12. Hebr. iis ἢ, Num, 
XXIV, 65; et 3n 5, 2 Sam. XII, 3o. 15) ἐπὸ μιᾶς, SC. γνώ- 
unes (-Kuseh. H. E. III. c. 11.) unanimi ΘΟ sensu. y, ad unum 
omnes. luc. XIV, 18. Alii supplent φωνῆς aut γλώσσης (quod. 
addit Dio Cass. XLIV, 56. T. 1. p. 404, .5.);: uno ore, sensi fe» 
re eodem; alii vero, ut Fuller us Misc. L, 1. ὥρας, stazim, re- 
pente, C£ de formula ἀπὸ μεᾶς Zrmsch. Exo. ad Jerodzan. I, 
4, 21, T. L. p. ὅθι. 14) interdum reticetur. Matth, VILI, 8, 
CV, δ, ὁ δὲ οὐκ ἀπεέχρέϑη αὐτῇ (£vo) λόγον, 1014. XXI, 7. ἐπεὲπ 
καϑυσὲν ἐπάνω (ἑνὸς) αὐτῶν, nempe super pullo; Matth. XXVII, 
24. oí λῃσταὶ unus. latronum., coll. Luc. XXIII; 59. 4o. Marc. 
Y, 2. ἐν τοῖς προφήταις in aliquo propbetarum, Eodem modo 
"nm oniittitur Tudd. As 1 Regg, XVII, 27. GQonf. F'orstzz 
Philol. S. c. 25. p.225. Krebs. Obss. Plav. p. 45. Interdum 
tamen.sic etiam Graeci loquuntur, v. c. .XezopAh. Mem. l, 2. 
31. Lysiae Oratt. p. 208. 211 et 215; edidit Taylor. etiam 
Latini, ut docuit Z'echnerus. Hellenolexia L, 2, 5. P. 121. edi- 
dit Heusingeri A 

cos Il xi HO fut. ἄξω; 1) introduco Zn locum, Luc. XIV, 
21... X XLT, 54. εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν oixov coU ἀρχυὲ θέως. Act. 
IX, 8. XXI, 29. 29. 37. 2 ) affero. Luc. II, 27, £v, TU) εἰσαγα-- 
ψεῖν τοὺς «γονεῖς τὰ dli 0jeovv allatum ἃ parentibus lesum 
infantem. 5 3) intr omitto, Yoh. XVIILL, 16. καὶ «ine τῇ ϑυρωρῷ, 
“καὶ εἰσήγαγε τὸν πέτρον iussit ianitricem intromittere P'etrum. 


1 Xenoph, Hist, Gr. 1, 9. 19.:et V, 4, 1, 4) infero. Act. VIL, 45. 


àv καὶ ξἐρήγαγον quam etiara Subir un t terrae occupatae geu- 
tium. Apud Graecos εἰσάγεσϑαν haud. raro de merczbus usur- 
gpatur, quae importantur, v. €. ipud. Xenoph, de Vectigal.IV, 

40, 5) produco aliquem, indico. pata propono , Ps et sa 
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elaro alicui. Hebr. I, 6. ὅταν δὲ πάλὲν εἰσαγάγῃ τὸν πρωϊότοκον 
εἰς τὴν οἰχθυμένην quum vero in alio loco eum hominibus si- 
stit primogenitum. Ali ; Chrysostomo praeeunte, vertunt; cum 
ei imperium in universum tradit, rev ἐγχειρίση αὐτῷ τὴν οἷ-- 
κουμένην. In notione producendi legitur apud Polybium Exc. 
Leg. 95. P. 728. ed. Ernest. εἰσαγαγόντος αὐτοὺς ᾿Αντωνίου τοῦ 
δημάρχου. 

᾿ ἀν XAKOT'£, fut. οὐσώ, ι) audio, euribus percipio dé 
quid, i. q. Simplex ἀκούω. 2zEristot. Probl. XI, 57. Eurip. 

Hfifedo v. .96 et (565. LXX Ps. LVII, 6. pro»zv, ubi Symm. 
simplex ἀκούω habet. 2) exaudtro preces alicikhd annuendo, 
precibus alicuius annuo, et inprimis Deo tribuitur, quüm homi- 
num preces non irritas esse iubet; Matth. VI, 7. Ortév t$; t0) vÀo- 
yle αὐτῶν εἰσακουσϑήσονται sé ob prolixam orationem exaudi- 
tum iri. Luc. L, 15. εἰσηκούσθη ἡ δέηδίς cov: ^ Act, X, 51. In 
vers; Alex. eodem sensu hebr. vow respondet Ps. IV, £39. 
XXX, 50. Sirac; III, 6. LL; 15. σῶος. Jet. apud ZLábbaeum : 

εἰσάκουσον, exaudi. 5); obedio, obtempero, accommodo me a[- 
terius voluntati , 1. q. ὑπακουῦ,. Sic legitur in Ν. T..1 Gor. 
XIV, 21. xoi οὐδ᾽ οὕεως εἰσακούσονταί μου sed ueque $ic mühi 
obtemperabunt. Deut. 1, 45. xei ovx εἰσηχούσατέ pov καὶ παρέ- 
nre. ibid. IX, 25. ubi hebr. vzxj vespondet. In eadem versio- 
ne Alex. pro woo Exod. XVI, 20. Deut. XXVIII, 58. legitur. 
Sic et εἰσακούω 'apud Graecos legitur, v. c. Zhucyd. Y. c. 126. 
ἣν pi τὸ ἐσουκούωσε. ib. III, 4. init. Xenop/A. Hist. Gr. V, 2.12. 
4) libero, eripto, à. 4. σώζω, ita, ut consequens: ponatur pro 
antecedenti. Hebr. V, 7. xoi ἑἐσακουσϑεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας 
et liberatus est a sollicitudine animi, s. metu mortis. 2 Chron. 
XVHI, 51..xol κύριος dome» αὐτὸν, sed in Aldin. εἰσήκουσεν 
αὐτοῦ, Ps. LV, 16. xoi ὁ E εἰσήκουσέν μου pro hebr. nine 
is*"wf. Lob. XXXV, 15. xe? ov μὴν eioexóvo ἀπὸ ὕβρεως 
πονηρῶν. : 

(EDPEAE' XOM AI, fut. ἐξομαιῖ, 1) admitto, (ut explicatur 
in Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 59.) recipzo, benig niter ex- 
cipio, ab. εἰς ét “δέχομαι accipio. 2 Macc. IV, 22. aere δᾳδου-- 
χίας : καὶ i gn εἰσεδέγϑη. Sapient. XIX, 15. Xenoph. Cyrop. Ἂς 
δ.,.3...5ὺ beneficiis afficio, adiuvo, tueor. 2 Cor. Vl, 17. χαγὼ 
εἰσδέξομαν ὑμᾶς et ego ero benignissimus erga s. toll. v. 16. 
et Ies. LIT, 12. 

El'SEIMT, vel E/XI'HMI, ingredior, intro, ex εἰς et 
δἶμυ vel Ane vado, eo. Act. III, 5. μέλλοντας εἰσιεέναν εἰς τὸ is 
gov. ibid. XXT, 18. 96. εἐσήεν εἰς τὸ ἱερόν. Hebr. IX, 6. εἰσέα-- 
σὺν οἵ ἱερεῖς. Gloss. Gr. Α]δενεὶ p. 173. εἰσίασιν" εἰσέρχονταις 
Saepius. non legitur in N. T. 

EI'EE P XOMAI, fut. εἰσελεύσομαι, aor. 5. εἰσῆλϑον, Y)in- 
£roeó, intro, ingredior, vel absolute positum, vel intercedente 
praepositioné εἰς, aut addito adverbio ἔσω. Mare. VI, 26. καὶ 
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εἰσελϑούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς. Luc. VIL, 45. eq! ἧς εἰσῆλθον. 
Act. T, 415. — Matth. V ΠῚ, 5. εἐσελϑόνεν δὲ αὐτῷ εἰς καπερναούμ. 
Tb. IX, 295. εἰσελϑων ingressus, nempe conclave. Marc. TI, 27. 
Matth. XXVI, 58. καὶ εἰσελϑὼν ἔσω. Act. ΧΥ ΤΙ, 5. εἰσῆλϑὲ πρὸς 
αὐτοὺς ingressus est eoruin conventum 2) SPTepo sa claim intra. 
Act. XX, 29. ὅτν εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἀψεξίν uou λύκοι βαρεῖς 
εἰς ὑμᾶς dore , ut post abitum meum sese tegens in vOS, seu, 
clam se adducant lupi truces. 3) adeo, accedo. Marc. XV, 45. 
 εἰσῆλϑε πρὸς πιλάτον Pilatum adiit. Act. X, 5. XXV IIT, 19. 
Deut. XXXII, 44. ubi pro εἰσῆλϑε Cod. Alex. et Compl. προσ- 
740€ habent. 4) aggredior, invado. , Marc. II, 27. οὐδεὶς v7 
ναταῦ τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελθὼν εἷς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, διαρ-- 
πάσαν nemo potest suppellectilem potentis, irruptione in eius 
domum facta, diripere, coll. Matth. XII, 29. et Luc. XI, 22. 
Conf. Zbresch. ad Aeschylum p.255. 5) predi εἰσέρχομαι εἰς 
τὸν δῆμον prodeo in σοῃοϊογιξην, causam. acturus et dicendé 
causa, Act. XIX, 50. τοῦ δὲ παύλου βουλομένου εἰφςελϑεῖν εἰς τὸν 
δῆμον cum autem Paulus vellet prodire ad populum, se suam- 
que causam defensurus. Polyb. Hist. 1Π|, 44. μετὰ δὲ τοὐτοὺς 
εἰσελϑὼν αὐτός. Conf. Loesner. Obss. Philonian. in N. T. p.220. 
6) venio, pervenio. Act.X, 24. εἰσῆλϑον εἰς τὴν καισαρείαν ve- 
nerunt. Caesaream. ibid. XXII, 35. 7) subeo , intercedente 
praepositione ὑπό. Matth. VIII, 8. 2UQiS, οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς ᾿ ἵνα 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλϑῃς ἀρθαλνηις non dignus sum, cuius 
domum intres. Luc. VIIT, 9. Videtur esse formula hebraica 
Genes. XIX, 8. *nsp 5xa »3 Alex. εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν στέγην τῶν 
'δοκῶν μου. 8) pervenzo, sensu meétaphorico, .compos; particeps 
Jio. Matth. XIX, 17. εἰ δὲ ϑέλεις εἰσελϑεῖν εἷς τὴν ζωὴν si d 
venire cupis ; ad felicitatem aeternam, coll. v. 16. Ib. XXV,» 
εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν particeps : esto gaudiorum, Luc. XXIV; 
26. xoi εἰσελϑεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ. ibid. XI, 52. αὐτοὶ. οὐκ. εἰσ-- 
ἡλϑετῖξ, καὶ τοῦς εἰδερχομὲ ἕνους ἐκωλύσατε vos alieni manetis ab 
hac cognitione, et qui ad eam adspirant eos impedire cona- 
mini. Hebr. IV, 1. εἰσελϑεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ frui feli- 
citate illa, a Deo nobis promissa, ib. v.5.6. 10. 11. Huc perti- 
net etiam burla: εἰσέρχομαι εἰς τὴν βασιλείαν, seu. ἐκκλησίαν 
τοῦ ϑεοῦ, seu χριστοῦ, adducor ad religionem et felicitatem 
christianam, quae legitur Matth. XIX, 25.24. cuius loco in- 
terdum etiam simpliciter: εἰσέρχομαι ponitur, V. C. Rom. XI, 
25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλϑῃ. Ioh. X, 9. Pertinet 
huc quoque locus Luc. XI, 52. ubi τοὺς εἰσερχομένους redden- 
* dum est: zn£rare volentes , quemadmodum Matth. VII, 15. o£ 
&(otQyousvóu Ov αὐτῆς sunt: €a via regnum divinum ingredi 
molientes aut conantes. "Intonin. Χ, ὃ Ὁ. «ul erg βίον socle von. 
ἕτερον. Similis formula est εὐφροσύνης ἐπιβαίνειν apud “]οπιοῦ, 
Od, 9, 52, coll. Tl. $^; 205.9) incido i in aliquid. Matth. XXVI, 41. 
ἵνα "mi ἐϊσέλϑητε eg τὸν πειρασμὸν ne incidatis in tentationein. 
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Marc. XIV, 58. Luc. XXII, 40. 46. ro) redeo, revertor. Luc. 
XVII, 7. elosodi τὸ ἐκ τοῦ ἀγροῦ eum reversum ab agro. Apoc. 
XI, u. 11) in aliqua re aíteri succedo. ΤΟΙ. ΤΥ, 58. καὶ ὑμέϊς 
εἰς τὸν χύπον αὐτῶν ξἰσεληλύϑατε et vos in laborem eorum suc- » 
cessistis, ἢ, e. vos pergitis plenius instituere "homines, iam 
elementa prima a lohanne. εἴ me edoctos. Goss. et. apud 
Labbaeum: εἰσέρχομαι; Succedo. 12) Formula : εἐσέρχεσϑαν καὶ 
ἐξέρχεσϑας duplici sensu in litteris. sacris adhibetur, partim 
de εὖ; Quz semper vivi ei versatur ὧι aliquo loco e£ coner saiur 
cum adn partim de eo, qui munere suo fungitur coram aliis 
"et publicum inunus gerct,.ad imitationem foórnulae hebraicae 
muy? xin Deut. XXV HI, 6. XXXI, 2. 2 Sam. XVIII, 13. 16. 
"XXIX, 6. 1 Chron. XXVIII, 1. di Ghiob.d, 10. Ps. OXXI, 9. C£, 
dolldésar: ad Zurzp. Phoen. v. 547. Act. l,: 21; ἐν ᾧ (SC. χρόνῳ) 
εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλϑεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 0 κυριὸς ἰησοῦς χριστὸς per omne 
illud tempus, quo Christus versatus et munere suo functus est 
inter nos. loh. X, 9. καὶ ἐἐσελεύσεταν καὶ ἐξελεύσεται, «ol vounv - 
ἑὐρησει atque meorum sectatorum societati adscriptus seinper 
pasoua habebit. Alà vertunt quoad sensum:. et vitam secus 
ram aget, neque bonis veris carebit. 15) ξἐσέρχεσθϑαι eig τὸν 
κόσμον nasci, hominem eri, hebr. rbisa xi». Hebr. X, 5. δι 
(supple ὡς) εἰσεργόμενος εἰς τὸν κόσμον, [Ace ideo IMiessias, qui 
a Davide, üt homo factus, loquens sistitur, coll. Ioh. 1, 9. 
Significat etiam, de rebus παρε δαί, propagari inter P EE 
induci im res ARumanas. Kom. V, 12. coll. Sap. Il, 24. et XI V, 
14. Interdum etiam exoriri, existere, v. c. 2 loh, v. 7. yr es 
-dntonin, VY. c, 42. uz0 ὧν εἰσῆλθον εἰς τὸν κόσμον quibuscum 
ego matus sum. Eodem sensu apud Cebetenv c... 20. formula 
εἰσποῤεύεσϑαι εἰς τὸν ffov ponitur. 14) interdum εἰσέρχομαι 
ita ad animum transfertur, ut significet partun enten, subire 
et animum, (-Herodot. VIIL,37. cf, l'alkenar. ad PErip. Phoen. 
v. 1979.) partim impellere, incitare aliquem , consilium. aiicur 
supgerere, ut sit 1. 4: βαλλειν εἰς τὴν καρδίαν viros. liuc. EX, 46. 
εἰσῆλθε δὲ διαλογισμᾶς ἐ ἐν αὐτοῖς mentem eorum subiit cogitatio, 
ibid. XXII, 5. εἰσῆλϑε δὲ σατανᾶς εἰς iovÓonv suggessit Satanas 
Iudae consilium. Ioh. XHI, 27. Iudas magis confrmabatur in 
impio suo consilio exsequendo, coll. v. 2. Simili modo ,Xenop£. 
Anáb. V, 1.11. εἰσήει αὐτοὺς subiit animum eorum haec cogi- 
tatio. 19) inger or, immittor, inseror. Matth. XV, 11. τὸ εἰσερ-- 
χόμενον εἰς τὸ. στόμα quod ori ἱπροτίειτ, Act. ΧΙ, ὃ, οὐδέποτε 
εἰσῆλϑεν εἰς τὸ στύμα μου nunquam comedi. 16) pertineo, ich 
? eiche an. einen. Ort, in qua singulari πέντ να. bac voce 
usus est Paulus Hebr. VI, 10. ἐλπίδα εἰσερχομένην eig τὸ ico 
τερον τοῦ καταπέτασματος, Ἢ e. spem, quae aliquando exple- 
bitur in coelo. 

EI ZXKAAEQ , ὦ, fut. eco, et Z7 ' E LAE 'OM AT, οὔμαι» 
ἡπέγονοσο, invoco, ut explicaturin Goss. et. apud .Labbaeum 
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p. 59. ex sie et καλέω sco, etiam nfroduco. Act; X, 25. ecoxo.- 
λεσαάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένυσε, P ulg. entroducens ergo eos Escepit 
hospitio. Saepius in IN. T. non legitur. Xenoph. (decent IV, 12. 
Conf. Z'aiten. ad 7Aeocrit. p. 553. Phavorin. £0 xa fou τὸ 
ἐπὶ: qug vuv δεξιοῦμαι, 0 καὶ εἰσκαλῶ γοάόφεται κοινῶς. αἰτια- 
τέκῇ συντασσέται- ^ 4 

EP SOAOSZ, ov, ἡ, 1)proprie: via, quae in aliquem locum 
fert. Sic de aedium vestibulis et Januis, per quas intratur, le- 
gitur: apud JZerodian.]l, 12. 16. ἀποκλείσαντες τὰς τῶν οἰκιῶν 
εἰσόδους, ubi vid. /rmisch. Xenoph. Cyrop. V, 5. 10. Proy.VIIE, 
$4. hebr. n3 in vers. Alex. respondet. Adde 1 Macc. V, 45. 


“ἄς eod Syrus : 122561 habet. 2) ingressus, zníroitus, aditus, 


idque tum localiter, tum metaphorice. Act. XIII, 24. προκη- 
ούξαντος Jacvvov πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ ante- adven- 
tum Messiae, h. e, antequam Messias munus suum auspicare- 
tur; quae verba male Patres de nativitate Christi, historia 
repugnante, intellexerunt. 1 Thess.IIL, 1. τὴν. ἐἴσοδον ἡμῶν τὴν 
εἰς (geo meam inter vos praesentiam non inanem fuisse. 3) re- 
ceptio, admisso, exceptio. 1 Thess. 1, 9. ὑποίαν εἴσοδον ἔσχὺμεν 
51008. ὑμᾶς quanta cum humanitate, laetitia, studio et obsequio 
doctrinam meam receperitis. Hebr. X, 19. τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων 
receptionem. in numerum civium coelestium. 2 Petr. I, 11. ἡ 
εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν ἑησοῦ χριστοῦ. 
Saepius. non legitur in N. T. 

EJ XI HA A 12, ὦ, fut. ow, 1) ΧΙ, introsalio, in locum, 
aliquem salio, ex εἰς €t πηδάω salzo, salto. 2) summo cum im- 
petu me fero, irruo, celeriter accedo et iníroeo. Sic bis in N. T. 
legitur. ÁAct. XIV, 14. εἰσεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον prosilierunt 
ad turbam. ibid. XVI, 29. ἐἐσεπήδησε, /'u/gatus : - (celeriter) in- 
£rogressus est. In vers. Alex. pro hebr. xi» legitur Amos V, 19. 
καὶ δ εἰσποιδήσῃ εἰς τὸν οἶκον. -«Melian, V.H. XIII. c. 2. Xenoph. 
nab. 1, 5. 9. : 


El MIO BUPOMA, fut. εὐσομαι, ab activo εἰσπορεύω 
introduco, Eurip. Electr. 1205. 1) proprie: zm£ro, Uugredior, 
iníroeo, et motum localem significat. (ex εἰς et mogevouet 
vado.) Construitur vel cum praepositione eig et κατὰ, vel 
cum adverbio loci, aut simpliciter ponitur. Marc. I, an xal 
εἰσπορεύονται εἰς καπερναούμ. V, 40. εἰσὶ πορξύεται ὅπου ἦν τὸ 
σιαιδίον. ibid. VI,:56. XI, ?.: Lac; VIII, 16. oi εἰσπορὲυ ὄμενοι. 
1014. XL 5 55. XIX, 850. XXII, 10. Act. In, 2. VI, X. κατὰ τοὺς 
οἴχους εἰσπορευύμενως domos intrans. 2) εἰσπορεύομαι πρὸς ziv 
adeo aliquem. "Act. XXV HT, 50. xoi ἀπεδέγετο πάντας τοὺς εἰσ-- ^ 
πορευυμένους πρὸς αὑτον excipiens omnes humaniter, qui eum 
adirent. 5 : 3)pngeror, immittor, indor, inseror. Marc. VII, 25.18.. 
τὸ εἰσπορευόμεένον εἰς τὸν ἄνθρωπον, οὐ δύναται αὐτὸν ποινῶσαν. 
non quod ori ingeritur ( h. e. οὐδὲ et petus, qui etiam ἃ..Χέ-. 
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noph. Cyrop. I, 6. τά. τὰ εἰσιόντα vocantur) polluere hominem 
. valet. 4) εἰσπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι Jibere vivere et ver- 
sari in aliquo loco, conversari cum aliquo. Act. IX, 98. xo? 
ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος ἐν ἱερουσαλὴμ et. 
libere: cum iis versabatur Hierosolymis. Hebraei dicunt mn» 
x33 mxi*. Conf. supra sub εἰσέρχομαι. 5) metaphorice: animum 
subeo, occupo. Marc. IV, 19. καὶ αἱ negl τὰ λοιτὰ ἐπιϑυμίαν 
εἰςπορευόμεναι et reliquarum rerum terrenarum cupiditates ani- 
mum occupantes et tenentes. ibid. VIL, 19. οὐκ εἰσπορεύεται 


αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν. | 

EIL XTPE ΧΩ, δου. 2. εἰσέδραμον, introcurro, ex sig et 
τρέχω curro. Semel in N. T. legitur Act. XII, 14. εἰςδραμοῦσα 
(partic. aor. 2.) postquam introcucurrerat. * Macc. V, 26. 
Conf. /rmisch. ad Herodian. l,9. 7. p. 55o. De iis qui cum 
impetu invadunt legitur apud Xenop/. Anab. V, 2. 12. 

EI XO E P5 , fut. εἰσοίσω, aor. 1. εἰσήνεγκαν 1) infero, ex 
uno foco transfero in alterum. Luc. V, 18. xoi ξζήτουν αὐτὸν 
εἰςενεγκεῖν et studebant eum domui inferre. ib. v. ig. 1 Tim. 
VI, 7. οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον nihil enim intuli- 
mus (seu attulimus) in mundum. Hebr. XIII, 11. 2) sino, 
permitto aliquem incidere, venire, pervenire. Matth. VI, 15. 
Luc. ΧΙ, 4. καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς τὸν ntigaouovne patiaris 
nos induci in tentationem. 5) Formula, e/cgzpew εἰς τὰς ἀκοᾶς 
τύνος ingerere aliquid auribus alicuius, significat: narrare, 
tradere alicui aliquid. Act. XVII, 20. ξενέζοντα γάρ τινὰ (sc. 
ῥήματα) εἰςφέρεις εἰς τὸς ἀκοὰς ἡμῶν novam hobis et inaudi- 
tam tradis doctrinam. Xenoph. Mem. l, 1, 2. Eurip. Danaé 
55. eig ὦτα φέρειν. Sophocl. Aiax Plagell. YQ. Eurip. Bacch. 
649. τοὺς λόγους yag εἰσφέρεις χαιῤους αεί. ᾿ 

21:12. Adverbium temporis et ordinis, deinde, postea, 
deinceps. lesych. εἶτα ἔπείτα, μετὰ ταῦτα. Marc. IV, 17. 28. 
πρῶτον — εἶτα — εἶτα primum — deinde — postea. Luc. VIII, 

2. Ioh. XIII, 5. XIX, 27. XX, 27. 1 Cor. XII, 20. XV, 5.7. 
1 Tim. II, 25. III, το. Tacob. I, 15. — Interdum est particula 
συλλογιστικὴ, quae in argamenti conclusione adhibetur atque 
significat: atqui, iam vero si, quum igitur. Hebr. XIL, y. εἴτα 
τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδευτας, καὶ évergs- 
πόμεϑα iam vero, si iam patres nostros naturales, nos casti- 
gantes et punientes, reveriti sumus. Alii tamen εἶτα in£erro- 
gative explicant: i£ane vero? in quo sensu legitur apud 7so- 
crat. Panegyr. c. 52. p. 82. ed. Mori. Xenoph. Nem. Il, 2. 15. 
Vid. Aiberti Obss. Philol. p. 440. et AZsterz Ind. Aristoph. in 
εἶτα et ἔπειτα. Etiam Latinorum deznde interrogationi quan- 
doque servit. Vid. Pirgil. Aen. IX, 781. V, γάλι. 

K/'"TE. Vide post EJ. 

EI"TLX. Vide post E/', 

E264, Vide" £629. 
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"EK, sequente consonante, ἐξ, sequente vocali vcl di- 
phthongo. Praepositio, regenssemper genitivum, Significat. 1) 
e, ex, ita, ut causam efficientem principalem vel originem in- 
digitet. Matth. I, 9. 10. εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνξύματος 
ἁγίου auctore spiritu divino. ibid. XXI, 25. τὸ βάπτισμα foo 
&rvov ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ «vO gano ἣν; baptismus Iohannis unde 
originem duxit, ex Deone, an ex hominibus : ? Ioh. I, 15.. HE 
5. VI, 65. Rom. V, 16. XI, 56. ὅτι ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα nam ex 
eo omnia, quae sunt, originem ducunt. 1 Cor. H, 12. VIIT, 6. 
Huc etiam pertinet formula lohanni propria: εἶναν £x τινος 
de qua supra expositum est ad vocem εἶμέ. 2)e, em, quum 
signat | principium cognoscendi. ' Matth. XII, 55. ὥς γὰρ τοῦ 
κάρποῦ τὸ δένδοον γουνωσκέταν e fructu enim arboris indoles 
dignoscenda est. i loh. IV, 6. ἐκ rovrov γινώσκομεν. 3) ex, in 
significatione liberandi. Boat, VIL, 24. εἰς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ 
σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; qui me liberabit ab hoc corpore, , 
vitiositati obnoxio ὃ ? 2 Cor. L, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου ϑανάτου ἐρ- 
ῥύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύεται. 2 Sam. XIX, 10. Ps. XXII, 21. XXXIII, 
19. &)ex, locum denotans , unde aliquid profieiscitur. Matth. 
V, 15. ἐξ αἰγύπτον ἐκάλεσα τὸν υἱὸν μου. ib. IIl, 17. φωνὴ ἐκ 
τῶν οὐρανῶν. VIII, 10. ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι. XH, 42. 
XXVIIT, 1. 1 Ioh. VI, 25. ἐκ Τιβεριάδος. Act. XIX, 16. 5) 
ex, à, ab, et notat materiam, ex qua aliquid fit ac effingstur. 
Matth. ΠῚ, 9. δύναταν 0 ϑεὸς ἐκ τῶν λέϑων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
τῷ “βραὰμ potest τῆς vel ex hissaxis Abrahamo conciliare 
posteros. ib. XXVII, . πλέξαντες στέφανον ἐξ ακανϑῶν. Rom. 
IX, 21. figulus Brat habet ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆ-- 
σαν σκεῦος €X eadem massa vasa formare. Gen. II, 25. Cantüc. 
Ili, 9. Iob. XXXIIT, 6. 6) ex, quum de copia et multitudine 
dicitur. Matth. XIII, 4^. καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούση. 
XVII, 9. Ioh. VI, 13. XVI, 14. 15. 1 Cor. IX, 7. Act. XV, 
14. 7) ex, quum partitioni servit, et idem est ac pars, qui- 
dam, aliquis. Matth. VI, 27. zig δὲ ἐξ ὑμῶν; quis vestrum ? 
ibid. XXI, 51. Interdum vero rig omittitur, v. C. Matth. 
XXIII, 54. καὶ ἐξ αὐτῶν, SC. τινάς. ibid. XXV, 8. δότε ἡμῖν KC 
ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν. Marc. IX, 17. Luc. XI, 4g. καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἀποκτενοῦσι, SC. τινας. loh. ὙΠ, 46. Sic etiam Hebraei 10- 
quuntur, v, €. ? Regg. X, 25. nin» *2vp ΘῈ n&- v*715. Ies. 
XVIII, 7. Conf. Forstá "Philol. "S. cap. 28. 9)ex, obiectum no- 
eI Rm: XIIT, 11. Tempus i iam est ἐγέῤρϑῆναι ἐξ ὕπνου. Loh. 

26. ὅτε ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων. Genes, II, τσ. Proverb. XIII, 
s 9) ex, ita, ut subiectum et personam significet. Matth. XXI, 
16. ἐκ στόματος νηπίων. 10) a, ab, i. | q. ὑπὸ, εἴ causam efficien- 
tem significat. Ioh. VI, 65. ἐὰν μὴ 7j δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πα- 
τρύς μου nisi ipsi 811 ἃ patre meo facultas data. ib. X, 52. 
πολλὰ καλά ἔυγα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός μου multa inter yos 
benefica. miracula: patravi, adiuvante Deo. Matth. ΧΥ͂, 5. 
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8 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς quo ἃ me adiuvari possis. 2elian. V. 
H. 1; 22. XII, 59. Con£. Zteitz. ad Lucian. T. II. p. 552. | 11) 
a, ab, et notat £erminum, temporis , et nonnunquam. verti pot- 
est, post, inde a. Matth. XIX, 12. ἐκ κοιλίας μητρὸς inde ab. 
vtero matris. Luc. VIII, 27. ἐκ χρόνων ἱκανῶν. ib. XXIII, ὃ. 
iE ἱχανοῦ iam dudum. Act. IX, 59. ἐξ ἐτῶν ὀκτώ. ib. XV, 21. 
XXIV, 10. 2 Cor. IV, 6. ἐκ oxorovg post tenebras. Apoc. IX,. 
21. Οοπῇ, .Hoogeven. ad. Jigerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 590. qui docuit, hunc praepositionis usum orationem saepe 
cum brevem, tum concinnam reddere. Sic dicitur Cyrus apud 
Xenoph. Cyrop. I, 26. γελάσαι ἐκ τῶν πρόσϑεν δακρύων, h. e. 
risisse, cum paulo ante lacrymaverat. Simili modo Apoc. XIV, 
15. ἀναπαύσονται ix τῶν χύόπων αὐτῶν. Conf. etiam Gen. 
XXXVIII, 24. Ios. XXIII, 1. 12) ad. Matth. XX, 21. 25. ἐκ 
δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων ad dextram et ad sinistram. ibid. XXII, 
44. coll. Sam. VI, 2. Ps. LXVIII, 50... 15) in. Luc. XI, . 5. 
πατὴρ 0 ἐξ οὐρανοῦ pater coelestis; coll. Matth. VIE, vi. 0 ἐν, 
| τοῖς οὐδανοῖς. ὁ Cor. IL, 4. ἐκ πολλῆς ϑλέψεως ἔγραψα ὑμῖν ad- 
modum afllictus, seu, in multa afflictione constitutus, scripsi 
vobis. Ion. II, 5. 1Sam. XXV, “8. Xenoph. de Venat. V, 21. 
οἱ ἐκ τῶν ψιλῶν εὐρισκόμενοε qui in locis nudis inveniuntur. 
C£. Zeunium ad Xenoph. de Mag. Equit. VIIT, 25. et Fge- 
rum p. 595. 14) cum, ita, ut coniunctionem ind£cet. i: Tim, 
1, 5. ἀγάπη ἐκ καϑαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πί- 
Greg. ἀνυποχρθέτου àmor coniunctus cum mente sincera etc, 
Exempla e Graecislarga manu dedit Z7gerus 1.1. p. 500 seq. 
quibus adde Deut. XXXIII, 3. Thren. I, 5. les. L VIT, "ὃ. 
Simili modo ex pro cum ponitur.de rebus mixtis, v. c. apud 
Varron. de He Hust. ΠῚ. c. 10... Pip. ΕΝ, XX, 1. ex aceto 
cocta, pro: cum aceto cocta. 15) per, i. q. διά. Luc. XVI, 9. 
ix τοῦ μαμμωγώ τῆς ἀδικέας per rectum divitiarum fallacium 
usum. Rom. 1, 4. ἐξ ἀναστάσεως, νεκρῶν per resurrectionem. 
ib. v. 17. ἐκ πείστεως εἰς πίστυν per-fidem erga credentes, coll. 
cap. III, 22. Galat. II, 16. ov δικαιοῦται ἄνϑρωπος ἐξ ἔργων vo— 
pov, ἐὼν μὴ διὰ πίστεως ἰησοῦ χοιστοῦ. ibid. V,:0. (Gon£,- 
bresch: ad 4deschylum p.407. et Ps. LXXVI, 7. Iob. VII, 14. 
15b) post. Vide supra n. 11. Ioh. XH, 4. ἐκ zov Osínvov ex 
. coena, i. e. coena iam peracta. 77Zeophr. Charr. Yll, 2. £x “1ι0-- 
γυσίων post Liberalia. Apoc. XVIL, v1. ἐκ τῶν ἕπτα éoruseptem 
illis successurum, aut post septem illos oriturum. 16) idem 
est ac de, pro, et pretzum notat. Matth. XX, 2. συμφωνήσος ue 
τὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν cum pactus esset, cum 
operariis de (pro) denario in diem, coll. v. 15. ibid. XX VIE, 
7. ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν (scil. ἀργυρέων) τὸν ἀγρὸν τοῦ κεψαμέοις. 
"Act. T, 18. ἐκ μισϑοῦ τῆς ἀδικίας. 17) propter, et causam notat 
impellentém. ve finem. Yoh. VY, 66. ἐκ τούτου ob hos sermones. 


ibid, XIX; 12.'e0ll. versione Syriaca. Act. XXVilL, 9. ἐκ τῆς 
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“ϑέρμης ob. calorem, Hom. IV, 16. διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως ergo 
propter fidem, scil. κληρονόμοι γινόμεθα. Apoc. VILL, 13. X VF, 
30. 11. 21. Ita yo Nahum. III, 1:1. Eodem sensu legitur apud: 
Thucyd. 1V, 74. ἐκ στάσεως μετάστασις status commutatio, 
quae propter seditionem accidit. Je/ian. V. H. III, 8. Conf. 
Áfinisch. Excurs. ad. Jerodían. 1, 4. 11. Vol. I. p. 841. 18) 
secundum, ad. Nlatth. Xil, 54. ἐκ yag τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας τὸ σεύμαᾳ λαλεῖ ad animi indolem componit se oratio. 
ibid. v. 57. secundum orationem tuam vel condemuaberis 
vel ábsolyeris. Luc. XIX , 22. ἐκ τοῦ ὁτόματός σου κρέενῶ σὲ 
᾿δοοιπάσπι iudicium tuum. condemnabo te. Toh. IIl, 54. οὐ 
γὰρ ix μέτρου δίδωσι τὸ πνεῦμα. Hebr. "8. τὃν Num; XXVI, 
20, quod Alexandrini ἐκ. transtulerunt. Adde Ezech. VIT, 
27. lob. XXXIX, 26. ubi »? eodem sensu legitur. 19) sine, 
i. q. χωρίς. lacob. II, 18. δεῖξον oc τὴν πίστιν σου £x τῶν 
ἔυγων σου demonstra mihi tuam religionis christianae cogni- 
tionem, quae nullis factis comprobari potest, seu, factorum 
subsidio destitutam. Simplicissima haec, quae mihi videtur, 
ratio locum explicandi, qui omnium fere interpretum ingenia 
exercuit, mirifice confirmatur lectione χωρὶς, quae loco ἐκ in 
haud paucis codicibus reperitur, et merum glossema sapit. 
INec desunt loca e graecis Scriptt. in quibus ἐχ pro ἐξὼ poni- 
tur, v. c. Zfeschyl. Agamem. v. 1187. ἐκ καλυμμάτων ἔσται δὲ-: 
δορκωώς. Sophocl. '"lrach. v. 1095. δείξω ταὺ᾽ ἐκ καλυμμάτων. 
Certe hebr. » absque notat MichallI, 6. Proverb. ΧΧ, 5. Iob; 
XXI, 9g. 19b) extra, i. 4. ἐκτὸς. 2 Cor. V, 8. ἐκδημῆσοαι x τοῦ 
σώματος. 510 Ὁ usurpatur Levit, X, 7. et ( Par. XVII, 5. 50 
"ut hebraicum Ὁ inservit periphrasi nominativi. Ioh. XVI, 
17. ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, pro oi μαϑηταὶ αὐτοῦ. Vid. Iudd. 
X, 11. coll. v. 12. 20b) Interdum genitivi notam facit, v. c, 
Ioh. III, 25. ἐκ τῶν μαϑητῶν, pro τῶν gaQ5ro. Ita adhibetor 
quoque 5 Nah. II, 10. Iob. VI, 35.. Prov. XXVI, v. Hos, V, 
15. Idem fit a Syris, -4rabibus (Conf. Schultensii  dnimade. 
minores ad Prov. et Hos. 1. L) et Chaldaeis, v. c. Dan; IV, δ; 
21) servit periphrasi adzectivi, v. c. ὦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ coelestis. 
Tc. DOE, 25 i Tahi VL, 52, .-τὸ d emiéit τῆς γῆς terrenus. loh. 
III, 1. — τὰ ἐκ τοῦ κύσμου mundana. 1. Yoh. IV, 5. -- οἱ ἐξ 
ἐρεϑείας contentiosz, Kom. I, 0. — οἱ Zx πείστεως fideles. Ga- 
lat. IIl, 7. — οἱ ἐκ περιτομῆς. circumcisi. Act. X, 45. — 6 ἐξ 
“ἐναντίας (scil. μερίδος àv) adversarius. 'it. II, 9. Eodem mo« 
do Ὁ et j5 usurpatur, v. c. Ps. X, 18. yss37 qn terrenus. Yerem. 
V, 6, Son mt eo. sylvestris. Prov. Vii, 19. pinb qo veia 
longinqua. Ps. XVl, 4, crym tm:03 Wbamina cruenta. 32) 
adverbialiter sumitur, ex usu loquendi non solum Hoebrae- 
orum, (conf. JVo/dii Concordantiae Particc. Hebr. p. 462.) sed 
etiam Graecorum. Vid. J'eerum 1, 1. p. 579. Sic v. c. éxodev- 
τέρου secundo, iterum. Matth. XXVI, 42. ἐκ τρίτου tertéo. 
9 on d, Aaa 
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ibid. v. 44. Zu περισσοῦ multum. Marc. VI, 51. ἐξ Ἰσότητος aes 
quafiter. 2 Cor. VILI, 15. ἐκ «νυχῆς sincere. Ephes. VI, 6. ἐξ 
ἀνάγκης necessario. Mebr. VIT, 12. 25)abundat. Matth. XXIII, 
25. γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς plena sunt rapina, coll. v. 27. 2 Cor. 
VIL, τ. τῇ ἐξ ἡμῶν ἀγάπῃ amore nostro, coll. Ps. CXIX, 10. 
Iob. IV, 15. ubi'b explet genitivum. Apoc. XV, ». τοὺς vw- 
κώντας ἐκ τοῦ ϑηρέου vincentes bestiam, coll. c. XIF, 11. Tes. . 
XXV, 2, vn civitatem. 2 Paral. XX, 4. nino ZehopPam. 24) 
deficit, maxime post verba et adiectiva copiae, ut Matth. 
XXII, 10. Marc. VIIT, 5. Ioh. Il, 7. (coll. Matth. XXLUI; 
25.) XII, 4. Apoc. VIII, 5. speciatim "ante ὑμῶν, Matth: 
XVII, 19. coll. Marc. XIV, 18: 20. ὕδατος, Luc. XVI, 24. 
λόγου, Luc. XX, 20. loh. VI, 45. διϑακτοὶ τοῦ O:0U ἃ Deo 
edocti. Act. I, 4. ἣν ἠκουσατέ μου quam ἃ meaudivistis. Rom. 
I, 4. ἀναστάσεως νεκρῶν, pro ἐκ νεκρῶν. Eodem inodo 5. omit- 
titur les. 1,.20. ante 530, 1 Sam. XXVI, 15. aüte ἘΞ. ΠΡ 
Micha II, 8. ante »2n5». Praepositionem ἐκ etiam àpud Grae- 
cos interdum subaudiendam relinqui, uno eoqué insigni 
exemplo probavit Zeunzus ad J'iserum l. Y. p. 320. | 
"EKAXTOXN, ἡ, 0v, unusquisque, quisque, quilibet. Tw 
plurali: séngud. Matth. XVI, 27. xal vürs ἀποδώσει ἐχάστῳ 
κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῖ. Luc. XIII, 15. ubi ἕκαστος ov neminem | 
significat, ad imitationem hebraici £N, (cui ἕκαστος in Ver- 
sionibus graecis V. Τὶ, haud raro respondet.) quod etiam, 
raecedente, aut sequente, particula 5, ita adhibetur, v. c. 
Gen. XXIII, 6. Deut. XXXIV, 6. 1 Cor. VII, 7. ἕκαστος ἴδιον. 
χάρισμα ἔχει ἐκ τοῦ ϑεοῦ. Galat. VI, 4. Hebr. III, 15. καϑ' £x&-- 
στην ἡμέραν quotidie. Videtur autem in his et similibus locis 
ἕκαστος (αἱ quisque apud Tacitum ist. Y, 20. 6. 2. pro znus- 
quisque) positum esse elliptice pro εἷς £xeovog. (Conf. Varr. 
Lect. Matth. XXVI, 22.) 'Certe in aliis haud paucis N. T: 
locis ἕκαστος coniungitur cum εἷρ, ule, ἕν. Act. XX, 31. XXI, 
19..26. Apoc. XXI, 2:1. XXII, 2. Est vero ἕκαστος nomerm 
collectionis, ideoque ut quisque apud Latinos (4cczus Fragm. 
v. 09. ,,famulosque procurant quisque suos**) non solum saepe 
iungitur verbis pluralis numeri, (v. c. Act. II, 6. 8. XI, 29. 
Ioh. XVI, 52. Homer. 4|. X, 215.) sed etiam annectitur ad 
nomina. pluralis numeri. Apoc. V, 80. 2) interdum suii- 
tur pro aZiquis , quidam , alius, v. c. 1 Cor. XIV, 26. éxaotog. 
ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, 810 55 Ierem. XIII, 7. et 
Dan. VI, 9... 5) multi, plerique, 1 Cor. I, 12. ὅτε ἕκαστος" 
ὑμῶν λέγειν Sclicet multi vestrum dicere solent. ZZesycA. ἐκά-. 
στοις  ἐνέοις, “θΘατέροις. M bic acida 
UEKA XTOTE. Adverbium temporis, semper et ubique, 
assidue. (ab ἕκαστος.) Semel in N. T. legitur 2 Pet. I, 15. oz10v- 
δάσω δὲ ἑκαστοτὲ semper operam dabo. Ζογοαοί. I, :88. VIII, 
119...«dthenaeus IV. p. 146. C. - Hesych. ἑκαστοτε" exl, παρ᾽ 
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ἕκαστα. Phrynichus p. 58. πάντοτε μὴ λέγε, ἀλλ᾽ ἑκάστοτε καὶ διὸ 
'παντός. Idem tradit 7Aom. M.sub πάντοτε, et Suzdas sub ἑκάστοτε. 
K "EK ATO'N, οἱ, αἱ, τὰ, centum. Est numerale cardinale 
indeclinabile, Luc? XV, 4. XVI, 6. 7. etc. Matth. XIII, 8. et 
Marc. IV, 8. vel post ἑκατὸν VOX κύκκους 6 serie orationis sup: 
'plenda erit, vel ἑχατον centuplum significat et positum est pro 
ἑκατονταπλάσιον aut ἑκατοντάχουν, ut TAeophrastus loquitur. 
Caeterum in Sybaritauo agro centum ex modio nasci tradit 
Varro de re rust. Y, 44, 2. Adde Pn H. N. XVIII, 21. 
Alii tamen statuunt, centuplum fructum pro summa ubertatis 
mensura poni, coll. Gen. XXVI, 12. 

"EKATONTAE THX, 0v, 0, et "EKATONTAETH S, 

ἕας, 0, ἡ, Centenarius, centum annos habens, qui Gen. XVII, 
17.30 7 ΝΘ 13 vocatur, ex ἑκατὸν Centum. et ἔτος annus. Se- 
melin N. T. legitur Rom. IV, 19. ἑκατονταέτης ποὺ ὑπαρχων. 
: "EK ATONTAILAA NI 9N, ονος, 0, 3j, etneutrum"Z& 4- 
TONT AILAA XION. ovog , centuplus, centuplex, centies . plu- 
res. (ab ἑκατὸν centum et.nàeotov, quod solum certa termina- 
tionis species est, ut p/ex in centuplex apud Latinos.) Matth. 
XIX, 29. ἑκατονταπλασίονα λήψεται copiose, largiter recipiet. 
Marc. X, 50. ἐὰν μὴ λάβη ἑκατονταπλασίονα qui non pro iis 
recipiat multo plura et maiera commoda et praemia, coll. 
Alex. 2Sam. XXIV, 5. ἑχατονταπλασίονα longe maiorem nu- 
merum, pro hebraicis c2v5r3 »xwm5, quibus in eadem versione 
1 Paralip. XXI, 5. ἑκατονταπλασίως respondet. Luc. VII, ὃ. 
ἐποίησε καρπὸν ἑκατονταπλασίονα protulit fructum: centuplum, 
aut, ut cum Zzvenco lib. HI. v. 700. loquar: centuplicem tulit 
frugem. Saepius in N. T. non legitur.. XenopA.. Oeconom. 
I, v. 5 éxevorranAaotovo τούτου. Videetiam Ga/en.de Dogmat. 
Hippocr. et Plat. IX. Caeterum numerum definitum centum 
aeque ac mi/le pro indefinito poni, multis exemplis docuit 
AV'opkensius et zrntzenius ad Sedul. Carm. 1. v. 95. p. 5o. 

"ER ATONT 4 P X HN, 00,0; centurio, a numero militum. 
dictus, Cui praeerat. Praeerat enim fere centum peditibus et 
subiectus erat τῷ yiltegyo , seu £ribuno cohortis. (ex ἑχατὴν 
centum et ἀργὸς sive ὄργων princeps, praefectus.) Legitur in 
N. T. Act. X, 1. 22. XXIV, 25. XXVII, 31. Dion. Hal. 4dn- 
diqu. 1E. c; 15 EE 14. 

. "CEKATO NT. 4P XOX, ov, 0, idem et ex iisdem. Legitur 
Matth. VIIT, 5. 8. 15., XXVII, 54. Luc. VII, 2. 6. etc. Xe- 
noph. Cyrop. V, 5, 16. 

"EKBA AA, fut. eào , aor. 2. ἐξέβαλον, Y) eztcio, emitto. 
Matth. XV, 17. καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται et in latrinam eii- 
citur. (Cebes in Tabula p. 24. bibunt τὴν rovrov καϑαρτικὴν 
δύναμιν, καὶ ἐκβαλλουσε τὰ κακὰ nevO' ὅσα ἔχουσε. ib. c. 14. p. 
119. καϑαρτικοῖς ἐκβάλλοντα πάντα τὰ νοσοποιοῦντα. Sic et La- 
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tini eZzcere et eiectamentum usurpant, ut illud sit per aleum, 
excernere, hoc excrementum significet.) Act. XXVIÍ, 58. 2«- 
βαλλόμενοι τὸν σῖτον εἶς τὴν ϑάλασσαν ciicientes frumentum ex 
naviin mare. 2) expel/ogy et quidem de violenta eiectione di- 
citur. Sic v. c. de daemonibus, qui v1ac potentia divina ex- 

ellebantur ex obsessis, usurpatur Matth. VII, 22. xo? τῷ σῷ 


ὑνύματιυ δαιμόνια ἐξεβάλομεν. ἸΝίατο. 1, 54.. ὅ0. Luc. IX, 4o.- 


4q. etc. de electione .vendentium et ementium in, templo 
Matth. XXL, 12. Ioh. IH, 15. —— Luc. IV, 29. ἐξέβαλον αὐτὸν 
ἔξω τῆς πόλεως ex urbe rapuerunt; pro quo dean. F'. .H. 1X, 
12. ἐξέβαλον τῆς πρλεως dixit. Act. VIT, 59.. XIII, 80. — Τοῦ, 
IX, 54. xoi ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω et eiecerunt eum e synedrio. 
Alii reddunt: sacris prohibuerunt. Adde 4riszotel. Polit. V. 
€. 10. p. 656. ed. Heins. et /socr. Evag. p. 201. ed. 77 o(ftr. 5) 
educo, à. q. ἐξόγω. loh. X, 4. καὶ órev τὰ ἔδεα πρόβατα ἐκβαλη 
et emisso, seu, educto grege, coll. v. 5. Confer Alex. 2 Paral. 
XXIII, 11 ἐξ 14. Huc etiam refert. Krebszus zn. Obss. Ῥέαν. 
p. 29. locum Matth. XII, 20. ἕως ἂν ἐκβάλῃ tg νῖχος τὴν κρίσιν 
usque dum in iudicio causam vincat. De quo conf. infra ad 
κρίσις οἵ νῖχος. 4) einitto, mito. Matth. IX, οὗ, ὅπως ἐκβαλη 
ἐργαᾶταρ ut enuttat operarios. Eadem sententia legitur Luc. 
X, o. Apollonius Y, 242. ἔκπτοϑιυ βάλλει. Schol. ἀποστέλλει. dri- 
stoph. Fesp. 2571. Tta et legitur exirudere pro mittere apud 
Cic. ad Z'amil. XIV, 6. ad ttic. V, 3. Philipp. X, 5. 5) di- 
mito, iubeo aliquem abire et discedere, ünpello et auctor sum, 
ut quis quo concedat, et ἐκβάλλομαν iussu 'et'suasu alicutus 
abeo εἰ discedo. Nam ἐκβάλλειν respondet hebraico sexi; 


2 Chron. XXIII, 14. XXIX, 5. Esra X, 5. et syriaco esi, 


quod notat exzre facere, quocunque modo hoc fiat; sive vi, 
sive iussu, seu eductione. Matth. IX, 25. jr» δὲ ἐξεβλήϑη ὁ 


ὄχλος dimissa turba. Marc. 1, 12. καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα «vvv: 


ἐκβάλλει εἰς τηὴν ἔρημον oraculo divino admonitus discessit in 
desertum. (coll. Matth. IV, 1. et Luc. IV, 2. ubi pro zxei- 
λειν; ἀνάγειν et ἄγειν reperitur.) ibid. v. 45. ἐξέβαλεν αὐτὸν di- 
misit eum. Act. IX, 4o. Act. XVI, 57. καὶ νῦν 20890 ἡμᾶς ἐκ-- 
βαλλουσιν et iam nos volunt clam dimittere; coll. v. 56. ἐξελ-- 
ϑόντες πορεύεσϑε ἐν εἰρήνη. Galat, 1V, 50. coll. Genes. XXI, 
14. Iacob. I1, 25. coll. Ios. II, 15. 16. Sic maritus Sirac. VII, 
26. diciter ἐκβάλλειν την γυναῖκα, h. e. iubere uxorem sibi res 
suas habere. .Jeschin. Dial. II, 22. ὥστε χαὶ ἐκβληθῆναι 2x τοῦ 
γυμνασίου. Vid. F'alckenarium ad. Eran. Philon. p. 160. et ad 
4lerodot. p. 273... G) eximo, eruo. Matth. VII, 4. Zx8aAo τὸ 
κάρφος ἀπὸ τοῦ óg ϑολμοῦ cov eximam festucam ex oculo tuo. 
ibid. v. 5. Marc. IX, 47. ἔχβαλε avrov, sc. ὁᾳφϑαλμον, erüeocu- 
lum tuum. 7) depromo, profero, produco, edo. Matth. X11, 55. 
ἐκ τοῦ eye oU ϑησαυροῦ ἐκβάλλει τὰ ἀγαθὰ e bono animo non 
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nisi bona profert, coll. Luc. VI, 45. ἐκ ἑοῦ ἐγαϑοῦ ϑηδαυροῦ 
“ρηᾳ ἔρει τὸ ἀγαϑόν. Matth. XIIT, 52. ὅστις ἐκβαλλεῦ ἐκ τοῦ ϑη- 
dido αὑτοῦ καινὰ xol παλαιὰ qui depromit e promptuario 
suo vetera et nova. Luc. X, 55. ἐχβαλὼν δύο δηναῦεά, F'ulgat. 
protulit duos denarios. Confer ZFnkefield. δέν. Crit. P. 1L p. 
52. 8) sperno, coniemno, et ex adiuncto ; reizcio, abrrcéa, cur 
contemtu repudio. iuc. VI, 22. «ai ἐχθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς 
σιονῃ ῦν εἴ vos nonnisi cum exsecratione nominent, ut sc8- 
lastos. Possent tamen haec verba quoque de excomnmuuniica- 
tione explicari, et verti: et deleant nomina vestra e tabulis 
Xudaicis etc. Confer zl/bert Obss. SS. p. 159. et 2. .H. Maz 
Übss. SS. P. 1H.'p. 95. Toh. VI, 57. ov μ᾽) ἐκϑάλω ἔξω ego eum 
fou reiiciam, 8eu, repudiabo. 2eZan. JT. Anim. Xl, τὸ. ἐκ- 
βάλλειν λόγον ὡς ψευδὴ histeriam ut mendacem reiicere. Apud 
LXX Lev. XXL, 14. ἐκβεβλημένη esse videtur mulier a mari- 
jo repudiata, ubi in cod. Alex. ἐβδελιγμένη legitur, Fuit 2x- 
Bois» verbum olim de histrionibus in theatro receptum, qui 
non'plácentes explodebantur. Conf. Perizon. ad Aen, F. 
JH. Vl, 24. XHI, 17. ScAol. Sophocl. ad Oedip. Colon. v. 628. 
ἐχβαλλειν xcraqogoviw. Vid. Abresch. ad .deschylum. p. 572. 
9) ἐχϑαλλεαϑαοι rex aut princeps dicitur, cum de regno detur- 
batur et vis et potestas eius frangitur. Hinc explica Τοῦ, XII, 
B1. vOv à ἄργων τοῦ κύσμου τούτου ἐκβληϑήσετιι ἔξω. iam Sata- 
nas, impiorum princeps, imperio suo exuetur. 10) exciudo, 
Apoc. XT, SM τὴν" αὐλὴν τὴν &u tv τοῦ ναοῦ ἐχβαλε ἕξω ct omne 
spatium extra templi vestigia. extraclude; ubi explicationis 
6ausa additur: za? (0) μειρήσης αὐτήν. Eoden: sénsu latinos 
mensores verbo extrac/udere usos esse, ex J'rontino de Agro- 
rum Qualitate p. 59. ed. Goeszi constat. Potest tamen zx«A- 
Às&v in loco laudato Apocalypseos siguificare,. nullam habere 
alicuius rei raüionem; quae est opinio IVakefield. Àn Silva 
Critica p. 56. Eichhornius in. Commentario ad ἢ, 1, Vol. If. 
p. 55. vertit; prorsus abolendum declara; wn profanum de- 
clara, coll, Dan. VHI, i1. sensu fere eodem. —- Qaeterum de 
genuina verbi ἐχβάλλειν notióne eiusdemque usu multiplici ac 
vero doctam scripsit Dissertationem 7. C. Leuschnerus, quae 
exstat in JVovzs Miscell. Lips. Vol. VIII. p. 268, 
"EKBAXIE, tog, ἢν 1) proprie: extus, evasio, ab. ἐκ 
βαίνω exeo, evado.. Polyb. YIL, 7, 2. et 14, 6. 2) metaphorice: 
eventus, finis, der endlicha Ausgang einer Sache, plane, ut 
apud Latinos extus proprie de ostiis dicitur, per quae exitur 
foras, deinde vero ad eventum rerum transfertur. ἴα N, T. 
bis legitur, 1 Cor. X, 15. αλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὲ 
τὴν ἔκβασιν sed afllictionibus vestris hunc exitum dabit; ubi 
tamen haud pauci interpretes liberationem , seu eeqsconerm, 
sensu eodem, interpretantur. Hebr. XIII, τ. ov ἀναϑεωροῦντες 
“τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς quam hilari et tranquilla mente 


| 
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mortui, seu, matyrium passi sint, considerate, Alexandrini 
hoc nomine nuspiam usi sunt. Tora: tamen in libro Sa. 
pient. ll, 17. xol πεέράσωμὲν τὰ ἐν ἐχβάσει αὐτοῦ. ibid. VII, 
ὃ. XT, 14. apud Homerum Od. £, áo. et poten II, 1051. 
Zonaras Lex. col. 659. et ex eo Phavor. ἔκβασιν" τὴν. πλήρω- 
σὸν, τὴν παῦσιν. ἀλλὰ ποιήσειν σὺν τῷ τὐιοναμε καὶ τὴν ex P GGtVe 
Hesych. ἔκβασις " πέρας τινὸς ὑποθεάξως, ἢ) ἐκβλάστησις. | Gloss. 
Fet. apud Labbaeum : ἔχβασις. egressus, exitus, eventus. 
ἌΚΡΟΣ, ἧς. n, eiectio, iactus, iactura, ab ἐκβάλλω 
eiLcio. ᾿Εχβολὴν Mei iactum, seu, zacturam facere ,, aus 
ἀποβαλλεσϑαι (qua voce -ristoteles ἀρ eant Iii, 1. usus 
est) κατ᾽ ἐξοχὴν nautae dicuntur, qui, ut naves, ventis procel. 
losis agitatas et periclitantes, levent, oneris navis partem, iu 
mare eiiciunt. Sic legitur in N. T. Act. XXVII, 19. τῇ. éEng 
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο sequente die exonerarunt navem, ne sub- 
mergeretur. Saepius non legitur in N. T. Similis docus re» 
peritur apud lonam I, 5. t5s5 τ rM sb", Alex. καὶ £w- 
βολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν. Cont. Spanhkem. Obss. in JG 
dim. p. 719. 
- EKI AMI ΖΏ, fut. (oo, nuptui colloco, nuptum do, ab 
&x et γαμίζω matrimonto iungo. Matth. XXIV, 3. γώμοῦντές 


καὶ ἐκγαμέζοντες. Syrus : dies «ῶὩσμο 14. cxx ducentes 
uxores et tradentes viris. : Cor. VII, 50. ὁ ἐχγαμίζῶν χα-- 
λῶς ποιεῖ 41 nuptum dat liam suam, non peccat. "Éxyout- 
ξεοϑαν nubere, nuptum tradi in alicuius potestatem. Matth. 


t 
XXII, 50. ubi ἐχγαμέζονται bene interpretatur. Syrus: 14. 


' "NP 
[S] «2001 uxores fient maritis, vocem vero anteceden- 


tem γαμοῦσιν transfert : 14. e22Da accipient uxores. Luc. 
XVII, 27. ἐγάμουν, Ztyeuitovro uxores ducebant et dabantur 
nuptum, ubi videndus //'etstenius. 

UKDÜAMI'XKO , nuptum do, iliam. de. ex zx et yet 
poxo, quod idem denotat. Legitur bis in N. T, Luc. XX, 
"54, γαμοῦσι καὶ ἐκγαμίσκονται. ibid. ν. 55. In utroque loco pro. 
ἐκγαμίσκονταν in haud paucis codicibus ἐκγαμίζονται reperitur. 


"EKIONA , ov, τὰ, in universum dicuntur, qui recta lineg 
ab aliquo descendunt, /et promiscue /i/zos e£. nepotes, omnino- 
que posteros notat, et hoc modo dilferre videtur ab ἐχχονοις 
qua voce ones significantur, qui genus cum. aliquo commau- 
nicant, sive recta, sive transversa linea. Maud raro tamen 
utramque vocem non solum quoad significationem, sed etiam 
in ipsis codicibus veterum Scriptorum permutari , docherant 
Ernesti ad. Callimach. T. I. p. 257. et δὰ Zomer. Odyss. y, 
123. JMorus ad Zsocr. Panegyr. c. 16... p. 49. D'Orville πὴ 
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* Chariton. P. 527. et, "dmmon, ad Ammonium de Differ. . p. 69. 
Hesych. à £xyova. τέκνα τέκνων. Etym. JH. ἔκγονον" ὦ viog. Est 
autem verbale a perf. med. ἐκγέγονα, verbi ἐχγίνομαιν enascor, 
oriundus sum. In N. T. semel legitur 1 Tun. V, 4. εἰ 'δέ τὸς 
qnou.vénva ἢ ἔκγονα ἔχει quodsi qua vidua liberos aut nepotes 
habet. Alexandrini usi sunt hac voce pro t2725, Ies. XLIX, 
15. so, Deut. XXIX, 10. XXXI, 12. tss, LXI 9. LXV, 
25. et aliis locis. Ljoca | graecorum acriptorum collegit 77et- 
stenius N. T. 'T. II. p. 939. : 

o HEKAAIANA, ὦ, fut. ἡ 760 , expendo, insumo , impen- 
do, siuntus facio, consumo. (ab ἐκ, quod i in compositione yim 
augendi habet (conf. Zeunium ad P igerum deIdiotismis Ling. 
Gr. p. 594.) et δαπανάω sumtus facio.) Passivum ἐκδαπανάομαν 
absumor, impendor, consumor , exhaurior, pro reciproco poni- 
tur, et e eo usurpatur, quz £otum. sese dat aou. ἐκδαπανᾷ 
ἕαυτον, Sic semellegitur in N. T. 5 Cor. XII, 15. ἐγὼ δὲ ἥδιστα 
δαπανήσω, καὶ ἐχδαπανηϑηήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ego 
vero lubentissime sumtus faciam, i immo me totum dabo saluti 
vestrae, me ipsum, meas vires, vitam adeo meam plane exhau- 
' riam et profundam. ᾿βκδαπανᾷν pro consumere habet PoZybzus 
XVII c. 11. κατὰ γὴν πλείστων αὐτοῖς γορηγιῶν ἐκδεδαπανημξ-: 
νων. Toca veterum, (v. c. Strabon. 1. XII. p. 587. et ζρρέα»ι. 
Οἱ». YV. p. 1060.) ubi vox δαπανᾷν de corporibus s. vita ho- 
minum absumta usurpatur, excitavit K&yp&e Obss. Sacr. T. 
M. p.2 s 
AE XOM AI, fut. ἐξομαν, 1) proprie est: zd, quod 
ab di: susceperis, secundo loco tractare, teste Jarpocr at. ed. 
F ales. P. 142. ἐκδέξασϑαί ἐστι τὸ nog ἑτέρου λαβόντα αὐτὸν ἐγ- 
χειρεῖν τὸ δεύτερον. 2) exspectare. Hesych. éxÓ£Sat* ἀνάμεινον. 
Idem; ἐκδέχεται, προσδοχᾷ, παραμένει. ΤΟΙ. Vg 5. ἐκδεχομένων 
τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν commotionem aquarum exspectantfium. 
Act. XVII, 16. quos dum Athenis manebat s. expectabat. 
1 Cor, XVI, 11: Hebr. X, 15. XI, 10, Iacob. V, 7. De loco 
1 Petr. III, 20. vide supra ad ἀπεκδέχομαι dicta. Polyb. XX, 
4, 5. et IIT, 45, 6.' 5) excipio aliquem convipio. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. XI, 55. συνερχύμενον εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέ- 
χεσϑε quum convenitis ad edendum, communicate cum pau- 
eribus cibos, seu, communis sit di vitii et pauperum men- 
sa. Hinc δοχὴ conrzivium. Sic etiam excipere apud Latinos 

simpliciter positum usurpatur, 

"EKAHAON, 0v, 0, »,0v, τὸ, evidens, manifestus, elas 
TUS, et ex adiuncto: qui est excellens et insignis in Suo genere, 
insignis, ab ἐκ et δῆλος notus, manifestus, perspicuus. Semel 
legitur i in N. T. 2 "Tim. IIT, 9. ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσταυ 
πάσιν ὡς καὶ ἢ ἐκείγων ἐγένετο nam eorum amentia. eodem mo- 
do evidens erit et insignis apparebit omnibus, quo etiam illo- 
rum anientia manifesta fiebat, 5 Macc, III, 19. τὴν δὲ αὐτῶν 
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ὶ dis 
εἰς ἡμᾶς δυσμένειαν ἔχδηλον ποιήσαντὲς snum erga nos malevo- 
Jum animum manifesto aliquo et insigni modo declararunt. 
ibid. VI, 5. ἐχκδῆλον δεικνὺς ἔϑνεσν πολλοῖς τὰ σὸν κράτος. Po- 
ἐγὸ. Exc. Legat. 94. τῶν ἔκδηλὸν τὸ πεποιηκότων eximio aliquo 
merito insignium. Conf. etiam ZZomer. lliad. z, v. 9. et Zexi- 
con Polybianum s. h. v. Hesych. ἔκδηλος “ φανερὸς ἢ ὑπερέχων. 
tym. M. διάδηλος, φανερός. : 
UEKAHME 02, ὦ, fut. gom, peregrinor, e gente vel populo 
meo peregre absum , extra patriam dego, (ab ἐκ et δῆμος popu- 
us , unde ἔκδημος . quod ZZesychio idem est ac ξένος.) In N. T. 
siguificat: abesse ab aliquo loco, migrare,discedere ex aliquo loco. 
2 Cor. V, 6, ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, ExÓnuotusv ἀπὸ τοῦ xvülov 
quamdiu in hoc corpore habitamus, absumus a Christo, I£m- 
phasin latere h.1. in voce ἐχδημεῖν, satis e locis N. T. apparet, 
in quibus homines, quamdiu in hoc corpore hospites sunt, 
cum bominibus, in peregrina et ignota regione versantibus, 
et viatoribus, extra patria coelestem positis, comparantur, 
Hebr. XT, 15. 14. XIII, 14. 2 Cor. V, 8. εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδη-- 
μῆσαι ἐκ τοῦ σώματος malumus migrare ex hoc corpore, i. e, 
mori. ibid. v. 9. εἴτε ἐνδημοῦντες, εἴτε ἐκδημοῦντες sive vivamus 
sive inoriamur, et in hac et in futura vita, JZesych. ἐκδημεῖ" 
ἀποδημεῖ, ἀναχωρεῖ. ^ & ^ . E. 
EK 4I, fut. δώσω, 1) edo, dedo, patior, ut aliquid. 
zn, alterius potestatem veniat, et speciatim de Zis dicitur, quz. 
«lios in potestatem hostium tradunt. (ab ἐχ et idu do.) Polyb. 
TII, ὃ. Xenoph. -4nab.VEY, 6.7 et 10. 2) eloco, loco alicui aliquid, 
mercede pacta aliquid alteri utendum do, i, q. ἐχμισϑόων et de 
&gris, vineis, praediis, quae elocantur, Polyb: N1,.17..2, 
Herodian. 1, 6.9.) aeque ac de hominibus, que mercede con- 
ducuntur, ( Xenoph. de Feotig. IV, 15.16.) et virginibus, quae 
nuptum dantur, (Xenoph. Anab.YV ,1,17. VideY alck. et /f'essel, 
ad /7erod. p. 414.) interdum etiam de animalibus (v. c. equis, 
Xenoph. de He Équestri ΤΊ, 2. 5.) usurpatur. Cf. Perizon. ad 
"delian. F, H, XIV, 15, et Salmasium de ModB Fsurar. p. 1958q. 
In N. T, quater legitur de vinea. Matth, XXI, 55. καὶ ἐξέδοτο 
αὐτὸν γεωργοῖς €t locavit eam vinitoribus. (Suzdas: ἐξέδοτο, 
ἐξέδωκεν.) ibid. v.4:, Marc, XII, 1, Luc. XX, 9. Zesych. ἐκδίδως * 
προδίδως. — ἐκδόεαι" “προδόται, ἀποδόται. Gloss. ἐκδίδωμε, enl 
μισϑῷ, colloco. Ibidem: ἔκδοσις, editio, locatio. Conf. de hac 
voce Zrimisch. ad Herouign. L, 2.5. p. 40. et Spicilegium meur 
I. LLexici Bieliani p. 53. Pre : 


"EKALHTE OM AF, οὔμαι, fut, ἤσομαι , narro, enarro 
faetum, seu rem gestam. (ab ix et δεν γέομαι narro.) Bis legitur 
àn N. T. Act. XHI, 4:, ἐάν τὰς ἐκδιηγῆται ὑμῖν si quis vobis 
enarraverit, Verba sunt interpretum Alex. ex Habac. I, 5. nbi 
aeque ae Ezech, XII; 16, hebraico ^56 respondet, Act, XV, 3. 
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ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπεστροφην τῶν ἐϑνῶν narrantes conversionem 
gentilium ad religionem christianam. Sirac. XLIT, 2 27. 

'EKAIKE , ὦ, fut. ow, vindico, h. e. zus suum a/icu£ 
tribuo, causam RETE in iudicio ago, ulciscor, punio, quasi 
aliquem ex lite er ipio. (ab ἐκ et δίκη ἐδ, causa. Legitur in 
NUP Tu XVIIT, 5. ἐκδίκησόν μὲ ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μοὺ assere 
me iure dicundo ab iniuria adversarii mei. ibid. v. 5. Rom. 
XII, 19. ju] ἑαυτοὺς ἐχδικοῦντες ne vosmet ipsi viudictam gue - 
matis ab adversariis vestris. 2 Cor. X, 6. ἐχδικῆσαι πᾶσαν πα- 
θακοὴν et omnes immorigeros. graviter punire. Alex. Ier. L,, 10. 
ἐγὼ ἐχδιχῶ ἐπὶ τὸν βασελέα βαβυλῶνος, pro hebr. 4:5. Apoc. ὙΠ 
10, καὶ Preig τὸ aluo ἡμῶν, coll. » Regg. IX, 7. ἐκδικήσεις τὰ 
αἵματα ztov δούλων, ubi hebraieo t253 respondet. Apoc. XIX, 2. 
1 Macc. XIII, 6. 

CEKAI KHNLIN, ἕως, ἡ. vindicatio ab iniuriis, ultio, TU 
dicta, defensio causae alicuius, poena iure inflicta, etiam ius 
ac potestas puniendi. (ab 2zócx£o.) Liuc. XVII, 7. ὃ. ποιήσει τὴν 
ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν ταχεῖ quam celerrime Deus electos suos vin- 
dicabit. ibid. XXI, »2. ἡμέραν ἐκδικήσεως αὑταί to, tempora 
supplicii erunt illa. Hos. IX, 8. ἥκασιν ἡμέραι, τῆς ἐχδικήσεως, 
hebr, »358. Act. VII, 24. ἐποίησεν ἐκδίκησεν τῷ καταπονουμένῳ 
ültus ext afflictum. Tudd. XI, 56. ἐποίησέ σοὶ κύριος ἐκδυκΐσεις 
ἐκ τῶν ἐχϑρῶν cov. Rom. XIT. 19. Hebr. X, 50. ἐμοὶ ἐκδίκησις 
mihi competit unice ius et be puniendi et ulciscendi in- 
iuriam, coll. Deut. XXXII, 55. 2 Cor. VII, 11. ubi ἐχδίχησις de 

'oena ffs cta homini, qui novercam doxerátg intellegendum 
est, quem Corinthii e coetu suo excluserant. 2 Thess. T, ὃ. 
διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ) εἰδὸδσν ϑεὸν qui poenis gravissimis 
omnes impios afficiet. Eadem formula, sed alio sensu legitur 
2 Sam. XXII, 40. κύριης ὁ διδοὺς ET Nn ἐμοὶ, hebr. nbic3 12» 
1 Pet. IH, 14. Polyb. TIT, ὃ, 10. Hesych. £x xotg ἀντατιύδουσυς- 

"EKAIKOS, Qv, 0, τ), vindex, ultor, qui vindictam sumit 
ab aliquo, et poenam alicui inftigit. (a praecedenti. ) In N. T. 
bis reperitur de Deo. 1 Thess. 1V, 6. διότι ἔκδικος κύριος περὶ 
παντῶν τούτων nam Deus haec impie facta gravissime puniet, 
De magistratu legitur Rom. XIII, 4. ϑεοῦ yao διάκονός ἐστιν 
ἔκδικος εἰς ὀργὴν est enim minister Dei; hoc consilio constitu- 
tus, ut poenas sumat a flagitiosis. Ztym. JH. ἔκδικος" ἐκδικητῆς, 
qua ipsa voce Alexandrini usi sunt Ps.VIIT, 5. pro tzpsno. 
Vocabulum ἔκδικος in Symmachi reliquiis pro hebr. t3 Ps. 
XCVIII, ὃ. reperimur. Sapient. XII, 12. Sirac. XXX, 6. Vide 
Wetten INT "ROB S Od. 

CAIOKO, fut. exo, 1) hostiliter. persequor, infesto. 
siupisa ΤΙ, 15. καὶ τοὺς προφήτας καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων qui pro- 
phetas pariter ac nos iesus sunt. Alex. posuerunt pro 
hebr. 7735 Ps. CXIX, 157. 2) expello, nm exilium mitto. Luc. 
ΧΙ, 49. χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσι καὶ ἐκδιώξουσε quorum alios, 
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occident, alios in exilium mittent. Apud Matth. XXTIT, 55. 
legitur δεώκειν ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν. In vers. Alex. respondet 
hebr. 522 expuZzt, Deut. IV, 19. ^ra procul abegit, Ioel.1T, 20. 
n*u33 fugavit, 1 Paral. VIII, 15. XIL, 15. et chald. “ἰῷ Ὃ ezecit, 
Dàn. IV, 22. 29. 30. Lucian. Judic.Pocal. cap.6. ἐκδιῶξαι δὲ 
ὁμοῦ συνδέσμων ἅμα καὶ προϑέσεων. Vide Pollucis Onom.V1lIT,70. 
"ΣΚ AO TOS, ov, 6, 5j, ον, τὸ, deditus, trad/tus, proditus, et 
speciatim de eo dicitur, guz vel ab aliis deditur hostibus et ad 
supplicium, traditur, vel zpse se dedit hostibus et ad poenam. 
' £radit , ab ἐχδιδόναι tradere reum ad poenam , tradere aliquem 
in hostium potestatem, prodere. Hesych. £xdorog* προδεδομένος. 
ἀποδεδομένος. Gloss. Fet. apud ZLabbaeum :, ἔκδοτος εἰς πόλασιν, 
dediticius. Legitur semel in. IN. T. Act. IT, 23. de Iesu τοῦτον 
ἔκδοτον λαβόντες hunc, vobis traditum et proditum a Iuda, 
comprehendistis. Zo/yb.11I, 20, ὃ. Zerodot. VI, 65. Joseph. .A. 4. 
V1,15.9. C£.Krebsii Obss. lav. p.169. et Bzeliz Thes. Phil.s. h.v. 
"EKAO XH, ἧς. τ, exspectatio in utramque partem. (a 
praet. med. ἐχδέδοχα verbi ἐχδέχομαι.) In N. T. semel tantum 
de anxia exspectatione usurpatum legitur Hebr. X, 27. φοβε:- 
Qd δέ τις ἐκδοχιὶ κρίσεως formidabilis quaedam exspectatio iu- 
dicii. Hesych. et. Miberti Gloss. IN. 1. p. 176. ἐκδογχή" ngoo-' 
δοχκία. Copiose et docte de variis huius vocis notionibus ex- 
osuit Sa//erius ad 7Àom. JM. p. 290. ij 
"EK AT 4, fut. ὕσω, 1) proprie exuo notat, et de veszi- 
mentis adhibetur, quibus corpus exuitur. Regit more verbo- 
rum vestiendi geminum accusativum, v. c. Matth. XXVII, 28. 
5o. ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν γλαμύδα detraxerunt ei chlamydem, 
Marc. XV, 20. ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν exuecrunt eum pure 
pura. 2) ut latinum ezuo, et nostrum auszzeAen, privo ali- 
quem bonis suis, spolzo. Luc. X, 50. de latronibus οἵ καὶ zx- 
ὀύσαντες αὐτὸν, P ulgatus: qui despoltaverunt eum. Glossar. 
Vet. ἐκδύω, exspolio, despolio : ' Exóvtse, despoliator. Despolia- 
relatronum est. Aeque late patet vox hebraica vv» Genes. 
XXXVII, 22. ἐξέδυσα τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν χετῶνᾳ. Ezech. XXIIT, 
396. 35323 τ ὍΝ, Ἡγουϑε πη). 5) metaphorice: depono, de corpore, 
quo, quando morimur, velut. vestimento quodam exuimur. 
lta in N. T. bis legitur. 2 Cor. V, 5. εἴγε xoi ἐκδυσάμενοι (ita 
euim xeponendum est loco vitiose impressi ἐνδυσάμενοι) οὐ 
. γυμνοὶ εὐρεϑησόμεϑα si vel deposuerimus hoc corpus nostrum, 
on nudi erimus. ibid. v. 4. οὐ QcAousv ἐκδύσασϑαν nolumus 
corpus nostrum plane deponere. | 
'"EKE['. Est adverbium loci, et quidem 1) zn Zoconotans, 
ibi, illic. Matth. Il, 15. 15. καὶ ἣν ἐκεῖ. VI, 21. VII, 12. 
Luc. VIII, 52. ubi in loco parallelo Matth. VIII, 50. pro ἐκεῖ 
legitur μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν. Hesych. ἐκεῖ, μακρὸν, τόρβῥω. [08.1|, 
ἃ. οἱ ἐχεῖ circumstantes, adstantes. Matth. XXVI, 71. 2) imo- 
eum, ad locum significans, i//uc, eo, pro ἐκεῖσε. Matth. M, 22. 
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ἐφοβήϑη ἐκεῖ ἀπελϑεῖν veritus est illó concedere. ubi vid. 
JMeistenius. ibid. XVII, 20: μετάβηϑε ἐντεῦϑεν ἐχεῖ. ibid. 
XXVI, 56. Lüc.XXI, 2. Ióh. XI, 19. XVIII, 2». 5. XIX, 46. 
Eodem modo t2v pro πο (cui ἐκεῖ 1n vers. Alex. haud raro 
᾿ respondet, v. c. Genes. XIX, 20. 22. XXIV, 8.) ponitur. Deut. 
1, 57., 1 Sam. I], 13. i Sam. XVIL, 18. Adde ZZerodian. IV, 8. 
delian., V. .H. 11, 45. Herodot. Y, 321. Thucyd. Vl, γι... 5) 
Adverbium temporis, £unc, £um, ad. imitationem hebraici rej 
Ps, XXXVI, 15. CXXXII, 17. Prov. VIII, 27. Matth. V, 24. 
ἄφες ἐκεῖ τὸ 0c) 90v σου ἔμπιροσϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου tunc statim 
relinque munus tuum in altari. πιο etiam referrem loca 
Matth. XXIV, 54. Luc. XIII, »8.. Hebr. VII, 9. 4) interdum 
redundat, maxime post ὅπου, v. c. Marc. VI, 55. ὅπου ἤκουον 
ὕει ἐχεῖ dott. Apoc. ΧΗ, 14-0:r0v τρέφεται ἐκεῖ. ubi alitur. per 
tempus. Eodem modo tj post wu, Ios. XXII, | 9. 1Sam.IX, 
10. Ezech. XXXVI, 22. Conf. Forstii £Ailol. S. c, 27. p. 2550. 
5) interdum deficit, v. c. Matth. XXVI, 15. ante λαλρϑησεξαυ- 
Marc. XIV, 9. ante xoi 0. Luc. V, 16. 17. Act. XII, 19. post 
δεέεθιβεν, Fulgatus s ἐδὲ commoratus est. ib. XIV, 5. XXV, 4. 
1 Cor. X, 27. Edódem modo t2xi omittitur Cohel. VIII, 4. ante 
στ et Ier. XXXVIII, 28. post 5*3. C£. in universum inter- 
pretes ad. ZÀom. JM. p. 581 54. . ; 
. ἈἸΚΡ ΘΗΝ. Adverbium loci, notans 1) motum de loco, 
illinc, istinc, inde, hine, ab ἐκεῖ. Matth. IV, 21. καὶ προβὰς 
ἐχεῖθεον et progressus inde. ibid. V, 26. IX, 9. 27. XI, 1. XII, 
9- 15. Luc, XVI, 26. ubi τῷ ἐντεῦθεν opponitur. In yersione 
Alex. ponitür pro hebr. twp Genes. XX, 10. XXVIII, 2. 6. 
2) zbi, illic. Act. XX, 15. ἐχεῖϑεν μέλλοντες evolouavetr τὸν 
«Aor ibi Paulum recepturi. Sic ἐχεῖϑεν interdum- etiam 1π 
vers. Alex. pro t^v ponitur, Exod. XXV, 2. 1 Sam. XIX, 25. 
ΒΑΕ NOX, εἰνη, evo, 1) is, ille, iste. Pronomen de- 
monstrativum. Toh. XII, 48. ἐκεῖνος κρινὲϊ αὐτὸν ille condem- 
nabit, seu, puniet eum. ibid. XIV, 26. ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξεε ille 
vos docebit. 2 Cor. VII, 8. Iacob. IV, 15. ποιήσωμεν τοῦτο ἢ 
ἐκεῖνο faciemus hoc aut illud. 2) £a/iís, i. 4. τοιοῦτος. Matth. 
X, 35. τῇ πόλει ἐκείνη, Lutherus: einer solchen Stadt. lacob. T, 
σ- ἄνϑρωπος ἐχεῖνος talis homo, ubi videndus Przcaeus. "Exeivy 
ἡ) ἡμέρα in IN. T. «er ἐξοχὴν. futurus. dies extremi iudicii, ut 
vulgo vocatur, dicitur, quam etiam Hebraei tim in dicere 
consueverunt. Mattb, VII, 22. Luc. X, 12. 2 Thess. 1, 20. 
2'Tun. L, 12.18. IV, 9. Sic ὁ oiov ἐκεῖνος est futura vita, ae- 
terna, Luc. XX, 55. οἱ καταξιωϑέντες τοῦ αἰώτος ἐκείνου τυχεῖν. 
In utraque formula ἐκεῖνος non tam tempus futurum significat, 
quam notionem excellentiae, diy nitatis et praestantiae habet. 
Interdum tamen in pronomine ἐκεῖνος contemtus et ignominiae 


notio latet. Matth. XXVI, 24. XXVII, 65. 5) interdum omit- 
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titur. Bic v. c, Rom. VT, 16. ἐκείμσυ ante δοῦλοι εἴ XIV; 21p 
ἐκεῖνο ante ἐν ᾧ ; supplendum erit. τ 
"EKEI "XA. Adverbium ab ἐκεῖ, Lic, Zlue. Bis legitur 
in N. ΤΆΣ, XXI, 5 ἐκεῖσε “γὰρ ἦν τὸ aas ex og ορτιζήμενον 
τὸν γομόν. ib. XXII, 5 ὃ, τοὺς ἐκεῖσε ὄντας. Alex. pro tw» znde, 
Iob. XXXIX, 29. sed 44guz/a pro mew Deut. XI, 11 Sophocl. 
-fiace Plagell. 700. Ammon. ἐκεῖ δηλοῖ τὸ i» 16700) , τὸ δὲ éxeioe 
εἰς τόπον. ldem, e n tradit Thom. M. 8. h. v. 
'EKZHTE , , fut. ἤσω, 1) proprie? quaero , studiose 
quaero, dilegenter ormai ren, amissam, excitssis oribus ocis, 
a ζητέω quaero et s, quod in compositis dilegentiae et studi 
notionem interdum habet, v. c. 444oyiu09, accurata rei cogi- 
tatio. Virscnt X, 6. ἐξεηκρενεῖν, diegentér explicare. Idem Exe. 
Legat. 1 41. Hide in N. T. 2) dUegenter et studiose in aliqua 
re "consideranda et inquirenda versor, diülesenter. perserutor, 
inquiro, i. q. ἐξερευνάο;, cum Tus pezmutatur iPetr. Τ, 10. περὲ 
ἧς σωτηρίυς ἐξεζήτησαν xoi ἐξηρεύνησαν οἱ προφῆται de qua feli- 
citate christiana dilegenter scrutati sunt prophetae; ubi Syrus 
utrumque v erbum una tantum voce expressit. Vsi sunt Alex. 
hac voce pro ^pn Ps. XLIV, 22. Ezech. XXXIX, τή. 5) “αρέέο,, 
v'eliementer désidero. Hobr. XII, 17. καίπερ μέτα δακρύων, &x- 
ζητήσας αὐτὴν. SC. uc ἑτανοιαν, quanquam cunr lacrymis patrem 
rogabat, ut imiutaret suam sententiam. 4) vindico , ultionem 
repeto, altcutus rei restitutionem, vel ^d ea satisfactionem, 
postulo. ἸΕκδιπέομαι. poenain luo. Luc. XI, 50. và ἐκξητηϑῇ τὸ 
ofjo πάντων τῶν ngog)9tov utpoena. exigatur sanguinis, seu 
moitis violentae pr ophetarum. ibid. y. 51. Sic Ezeclt1II, 19. 
20. ajue αὐτοῦ ἐκ τῆς χευθός σου. ἐκζητήσω. 2 Sam. 1V, 11. 
t25155 Yo17 nm vp3u. 5)Formula: ἐκξητεῖν τὸν ϑεὸν ad imnitas 
tionem hebraicae πο ΠΝ nw v/s3, Ps. XIIT, 5. XXIV, 6. Tes. 
T, X V, 10. Deum sancte colere, pium esse erga Deum sigaificat. 
Act. XV, 17:07:06 ἐκξητήσωσυν τὸν κύριον ut omnes gentiles ad 
vérum Dei cultum adducantur. Rom.IHT, 11. οὐκ ἔστιν ὁ LM 
tü0v sov onines a vera pietate Yi gemina Hebr. XI, 6. xat 
τοῖὸ ἐκζητοῦσεν αὐτὸν μισϑατὶ ποδύτης γίνεταν et veris suis culto* 
ribus remuneratorerm fore. Saepius non legitur in N. T. , 
'"EKOAMBE OMAI οὕμαι, expavesco, obsiupesco, atto- 
nitus sum, stupore percellor, et partim de eo usurpatur qui 
stupore percellitur prie meti, partim de eo dicitur, qui reve- 
rentia et adiniratione, stupor ἐδ plena, percellitur. Marc. IX,15. 
καὶ εὐϑέως ὁ ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν ἐξεϑαμβήϑη e& turba; QOh£istusi 
— Ó reverentia eius ducta silebat s. quiescebat, coll, 
Firg. den. Y, 155 sq. ibid. XIV, 55. ἡοξατο ἐκϑαμβεῖσϑαείτιοι- 
iebat admodum angi, seu, metu stupere. ubi inloco parallelo 
Matth. XXVI, 57. λυπεῖσϑαν legitur. ibid. XVI, 5.6. Activum 
ἐχϑαμβέω, d, omissum fere in Vitixa uibs Thesauris Ling. Gr. 
significans stupore ac metu aliquem implere et percutere, ἐγ ἐϑέξ s 
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4ἰα οι, dolore ánimi afficere aliquem (ab ἐκ et ϑαμβοξ! quod de 
quovis vehementiori animi affectu dicitur,) picis Sirac. XXX; 
9. et.in-4dqui/ae Fragmentís Iob. XXXIII, 7. pro n23.. 
S'EKGAMBOX, ov, 0 καὶ 1, ον, t0, (ex-é ἐκ et ϑώμβος siue 
per, affectus , adiniratione et timore mixtus) et active, de eo, 
ui alterum in stuporem, terrorem et metum conicit, (v. c. in ᾿ 
versione 7heodot. Dan. VII, 7. ϑηρίον τέταρτον φοβερὸν καὶ ἔκ-- 
ϑαμβον, ubi chaldaico *3nzM terribilis , formidabilis, respon- 
det) et passive de eo usurpatur, qui est terrore, admiratione 
t zetu per. culsus. Polyb. XX, 10, g. In posteriori hac notio- 
nelegitur in Symmachi Heliquiis 1 Sam. IV, 15. ubi pro hebr. 
51*n;:b. e. 4repidus , timens, anxius, legitur. In IN. T. semel 
&antnm occurrit Act. IL, 11. ἔκϑαμβοι populus obstupefaetus, 
admirabundus, attonitus. Hesych. ἔχϑαμβος" ἔχτνληκτος. 
"EKGOETOX, οὐ, 0. ἡ, ον, τὸ, expositus, et sor ἐξοχὴν 
de infantibus recens natis usurpatur, quos interdum | exponere 
mos erat gentilibus antiquis. Conf. Seneca Controv. V , 59. 
(ab ἐκ et ϑετὼς positus.) Semel in:N.-T. legitur Act. vH, 19; 
ubi ποιεῖν ἔκϑετα τοὶ βρέφη positum est pro ἐχεεϑέναρ ve βρέφη 
exponere infantes recens. natos. Hesych. et Suid. nec non 
Glossar. Graec. AN. T. p.60. ed. .AIberti: ἔκϑετα " ἐκρυπτόμενα. 
UUKK A0 41 PS, fut.ogo, 1)expurgo, summo studio pur- 
go aliquid, ia, ut nih impuri aaap laid relinquatur. (ab ἐκ et 
καϑαίρω purgo, ) Sic v. c. ut hebr. 57x, cui 1n vers. Alex. 
Yudd. VH, 4. respondet, de metallis, & scoriis purgatis, dici- 
sii donat. Pollucis Onomast. MY.: c, 31. Xenoph. :dnab. E, 2, 
16. 2) metaphorice: depono, removco omne, quod. est sii£tosum. 
a Cor. V, 7. ézx&0 egere οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην deponite pristi- 
mam vitiositatem. Lucian. D:al. 4ov. desculap. et Hercul. V ol. 
11. p. 39. ed. Bzpont. /ux««Oaigowv τὸν βίον. Id.in Fit. duct. V ol. 
Ill p. ὃ... Synesius Ep. 121. Xenoph. Symp. 1 , 4. Alia loca 
huc pertinentia collegit 2. HZ. Maus Obss. 5. L.. Il. y. 162 sq. 
3) libero, separo. * Tim. IT, 21. ἐὰν οὖν τες ἐκχαϑάρη ἑαυτὸν 
απὸ rovrov qvi liber manet ee omni vitiositate,. Sunili modo 
XenopA. Symp. I, 4. ἀνδράσιν ἐκκδκαϑαριμένοις τὸς αμυχᾶς. 
᾿ΕΚΑ 42 SO, fut. evo, exuro, inflammo, incendo, accendo. 
Passivum ἐκκαίομαι exardesco, inffammor, et per metaphoram: 
amore turpi teneor, aestu foedae libidinis corripzor. 810 semel 
in.N. T. legitur Rom. I, 27. ἐξεκαυϑησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν 
ἐν αλληλοὲς libidinose exarserunt erga se invicem; ad quem 
locum conf. Jj"etstenzum. Non plane alienus ab boc nóstro 
est locus apud Sirac. XXIII, 23. ubi haec leguntur: Homo, 
qui Sconta sectatur, QU ua] παύσηται ἕως ἂν ἐχκαύσῃ ng non 
prius desistit, quam extinxerit ignem, 1. e. libidinem suam 
veneream; ex quo certe apparet, affectibus et inprimis amo- 
ri et turpi libidini ignem et incendium metaphorice tribui, 
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propter illorum vehementiam. Adde P/utarcA. T. IV. Opp. 
p.74 et 499. ed. Heisb.: — CNET n7 
'"EKKAKE 52, à, fut. zoo, 1) proprie: cedo e£ succumbo ᾿ 
laboribus, segnesco, defatigor, languesco, piger evado , ab zx 
et κακέω, quod, ut latinum zmprobus sum, strenue laborare, 
indefesso studio aliquid agere significat; aut ab κακὸς, quod, 
monente O/eario de Sio NN. 7. p. 99. de Aomine zgnavo et 
meticuloso, qui pedem referat in certamine, dicitur. 2) meta- 
phorice: desum officio meo, neglegens et ignavus sum, segne- 
' sco in officio meo praestando. Sic v. c. miles, qui arma abücit 
et signa militaria deserit et fugit, ἐκκαχεῖν dicitur. Luc. XVEIE, 
1. πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσευχέσϑαι καὶ μὴ ἐκκακεῖν semper 
orandum esse neque segnescendum; Potest quoque verti: ne- 
que animum despondeudum. Jfesych. ἠδημόνησεν, ἐξεκάκηδεν. 
Fulgatus:. non deficere. Gloss. ἐκκακῶ, deficio. 2 Cor. IV , 1. 
Galat. VI, 9. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐκκακῶμεν constantes si- 
mus in benefaciendo aliis. 2 Thess. III, 15. Polyb. ΤΥ, 19. 
πέμπειν τὰς βοηϑεέας “--. ἐξεκάκησαν segnes fuerunt. 5) despon- 
deo animum. prae metu, animo concido in adversis et periculis. 
2 Cor. IV, 16. Ephes. ΠΙ, 15. μὴ ἐκκακεῖν ἐν ταῖς ϑλέψεσί μου 
ὑπὲρ ὑμῶν ne animum despondeatis ob calamitates, quas ve- 
strum causa perfero. Graeci eodem modo τῷ περεκακεῖν utun- 
tur. Hesych. ἐκκακοῦμεν" ἀμελοῦμεν, ἀκηδιῶμεν, Phavor. addit 
ἀπαγορεύομεν; quod etiam legitur in Zonarae Lex. c. 679. ubi 
vid.. Jittmannus.. Hesych. ἡδημόνησεν" ἐξεκάχησεν. Suid. ἐξε-. 
χκαχησα᾽ ἀπηγόρευσα. Bene de.hac voce egit Suzcer. Thes. Ec- 
cles. 'T.L. p. 1047. — 
'EKKENTE 2, vel EKKENTA £2, 9, fut. 1260; pungo, 
siimulo , éransfigo , transverbero, ex ex et χεντέω pungo , sti- 
mulo. Vexbum probuin, quo aliquoties usus est Poybzus, v. c. 
Hist. XV, 51. οἱ δὲ τὸς λύγγας προσερείσαντες ἐξεκέντησαν. Po- 
dyaen. V. €. 5. In N. T. bis tantum legitur. Joh. XIX, 57. 
ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν videbunt, quem pupugerunt, coll. 
Zach. XII, 10. 55317 wis7 ns. Apoc. l, 7. ofroveg ἀυτὸν ἐξεπέντι 
Ζζησαν qui ipsum transfixezunt. Iu versione Alex. non solum 
verbo 53, ludd. IX, 54. "Thren. IV, 9. et qv, Tes. XIV, 19. 
sed etiam τῷ ἈΠ Num. XXII, 29. respondet. Po/yaen. 1. V. c. 
5. n. ὃ. Polyb. XV, 53. 4. "és 
'EKKA M Z9, vel EKKA 4, à, fut. ego, defringo, ex- 
scindo, (ab ἐκ et κλάζω vel xAew frango) 1. 4. ἐκκύπεω, cum | 
quo vocabulo permutatur Rom. XI, 17. 19: 20. coll. v. 2... in 
quibus locis tamen metaphorice adhibetur ad designandam 
exclusionem Judaeorum incrédulorum, e populo Dei, quos in 
antecedentibus cum ramis oleae comparaverat apostolus. In 
vers. Alex. hebraico Pow fidi, diffidit, Levit.l, 17. respondet. 
'EKKAEL £2, fut. £ow, 1) proprie: foribus oeclusis exelu- 
de, ne detwr alicui potestas exeundé aut intrandi. (ab ἐκ et 
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4X0 claudo.) Polyb. XXV, 1, 10. Hinc 2) removeo, seiungo, 

- arceo, prohibeo aliquem. Sic sumendum est Galat. IV, 17. e 
lectione recepta αλλὰ ZxxAeioot ἡμᾶς θέλουσιν. cupiunt me se- 
iungere a vobis et vestro amore. Passivum ἐκχλείεσϑαι, au 
ferri, eripi, removeri, non locum habere, significat. Rom. III, 
27. ἐξεχλείσϑη κο xovynoig erepta est plane omnis gloriandi ma- 
teria. TAeodoret. οὐκ ἔτι χώραν ἔχει. Chrysost. οὐκ ἔτι γὰρ eyed 
καιρόν. Zonaras Ζ,6χ. ο. 705. adducto hoc loco: ἐξεκλείσϑη, 
ἀντὶ τοῦ ἀπέκλεισε αὐτὴν ἡ πίστις. 9) cogo, impello ad aliquid. 
Arrian. Diss. Epictet. ΤΠ, 22. p. 551. ubi de philosopho, ad 
varia munera vocato, dicitur: s/g νοσοχομίας λοιπὸν ἐκκλείεταῦ 
εἰς πορισμον, h. e. aegrotos denique curare cogitur et rem 
quaerere.. Quam significationem si sequamu: et pro impresso 
ἡμᾶς cum Jengelio, Grotio, JF'etstenio et Griesbachzo lectio- 
nem ὑμᾶς recipiamus, sensus verborum Galat. IV , 17. eài& 
ἐκχλεῖσαι ὑμᾶς ϑέλουσιν, ἵνα αὐτοις ζηλοῦτε, esset: cogere et 
impellere vos volunt ad se ipsos sectandos. Conf. Παρλείδέ 
ztnim. in IN. T. e Polybio p. 525. Alberti Gloss. IN. 1. p. οὗ. 
ξξεκλείσϑη" ἐξέπεσεν, Pegülqm. Suid. ἐκκλείουσε" κωλύουσι, eig» 
yovow Phavor. ἐξεκλείσϑη" erri τοῦ ἀπέκλεισεν αὐτὴν (sc. xav 
χησεν) 5j πιίστις. οὕτω παρὰ τῷ Φπὺυστόλῳ. 

EKKAHXUMAM, lug, ἣν dicitur ab ἐχκαλέω, evoco, convoco, 
et ut hebr. b^ genératim notat quemcunque coetum, e pro- 
miscua multitudine convocatum , sive sit confusus, sive ordi- 
natus, sive sit politicus, sive sacer. Hesych. ἐκκλησία᾽ σύνο - 
δὸς, συναγωγὴ, πανήγυρις. Suid. "ἐκκλησίαν" συναγωγὴν ὄχλου; 
Sic v. c. Act. VII, 58. concio Israelitarum, ad audiendam 166 
gem convocata, et Hebr. II, 12. coetus Iudaeorum, in templo 
Hierosolymitano convenientium, deum colendi causa, ἐκκλη- 
σία vocatur. Adde 1 Paral. XIII, 2. Ps. XXVI, 5. 1 Macc. If, 
46. Sirac. XXIV, 1. XLIV, 15. et Xenoph. Hist, Gr. 1, ὁ. et 
III, 5. 8. Speciatim vero significat 1) coetum civium , rite e£ 
ordine consultandz, vel concludendi causa coeuntium, concios 
nem, ordinatam, quae iussu magistratus convenit. Act. XIX, 
39. ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐχκλησίᾳ ἐπιλυϑήσεται in legitima concione 
dirimetur. Cf. Po//ux Onom. Lib. VIIT. c. 9. s. 95. 96 et 116. 
2) multitudinem. et turbam hominum tumuliuarie concurren- 
tem, concionem, inordinatam et confusam. Act. XIX , 52. ἣν 
γὰρ ἢ ἐκκλησία συγκεχυμένη erat enim coetus confusus. 5) uni- 
versum coetum doctrinam christianam profttenttum , per or» 
bem terrarum dispersorum. Sic legitur in N. T. Matth. XVI, 
10. ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. 1 Cor. X, 
32. καὶ τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ. ϑεοῦ. ibid. V], 4. XI, 22. XII, 28. 
Ephes. I, 22. ubi Christus κεφαλη) τῆς ἐκκλησίας vocatur. ibid, 
III, 10. 21. V, 25. 24. 25. 27. 29. 52. Coloss. I, 18. 24. 1 Tim. 
III, 15. ἐν οἴκῳ --- ἥτες ἔστιν ἢ ἐκχλησία. Sic Cicero Legg. 1, 7. 
enimal — plenum rationis ef consilii, quem νορώπεμς Amb. . 


752 ψ oX | 
nem. Hebr. XII, 25. 4) coetum, Christianorum, hoc vel illo. 1o- 
co versantium. Act. VIIL, 1. ecclesia Hierosolymitana. ibid. 
IX, 3:1. 1 Cor. I, 2. 1 Thess, I, 1. Coloss, IV, 16. Apoc. I, 4. 
11. 20. Galat. 1, 2. 5) paucos Christianos, qui ad unam fa- 
miliam pertinent. Rom. XVI, 4. xoi τὴν xav. oixov αὐτῶν ἐκ-- 
κλησίαν et familiam ipsorum Christi nomini addictam. Alii 
vertunt coetum Christianorum, domi ipsorum convenientium, 
Coloss. IV, 15. Philem. v. 2. 6) coetum CAristianorum, in, ae- 
dibus privatis cultus divini causa convenientium. 1 Cor. XI, 
10. συνερχομένων ὑμῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. ibid. XIV, 19. 28, 55. 
55. 35. S1Ioh. v. 6. In quibus omnibus locis male haud pauci 
interpretes vocem ἐκκλησίας de ipso Joco conctonis, de aedibus, 
quae conventibus sacris Christianorum, inserviebant, expli- 
cant, in quo sensu latina yox ecc/esia in Codice Theodos. 
haud raro reperitur. Conf. Z'abrottus in Notis ad Tit. de Pa- : 
ganis 'T. VI. p. 270. 7) coZlegzum presbyterorum. 1ta Matth. 
XVIII, 17. ad quem locum conferendus est ///alaeus. Gro- 
tius, quem vide, vertit coram multis, aut pluribus. 8) inter- 
Qum omittitur, v. c. Act. I], 41. καὶ προσετέϑησαν et additi 
sunt coetui Christianorum, coll. v. 47. et 1. Petr. V, 15. post 
συνεκλεκεὴ, ubi supplent Vulgatus et Beza. Confer Kustath. 
ad Iliad. ο΄, 551. p. 1210. Fusius de hac voce disputavit Sui- 
cerus in Thes. Éccíes. 'T. I1. p. 1049 sq. et 7ob. Eckhardus in 
Technica Sacra p. 70. 

'"EKK.A INS, fut. vo, aor. V. ἐξέκλενα, 1) proprie: declino 

' vel deflecto a. via recta et tramite. Alex. Malach, II, ὃ, ἐξεκλί- 
vars ἐκ τῆς 0000. 2) metaphorice: a virtu£s tramite deflecto, 
ὦ vero Dei cultu deficio. Plene diceretur ἐκκλίνω ἀπὸ (ϑεοῦ- 
Num. XXII, 52. aut ἐχκλένω ἐκ νόμου ϑεοῦ. Iob. XXXIV, 27. 
Rom. Ill, 12. z«vzsg ἐξέκλιναν omnes declinarunt a via recta, 
hebr. »3n» ἼὉ Ὁ: Ps. XIV, 4. Apud T/ieodotonem. quoque Tes. 
L 5. ἔχκλισες (hebr. n36) est defectio a Deo, inzquitas, prae- 
earicatio. 5) vito, aversor, fugio. 1 Ῥεῖν. ΠΙ, 11. ἐκκλινάτω 
ἀπὸ κακοῦ valedicat vitiositati. Ps. X XXVI, 28. ἔκκλονον. ἀπὸ 
κακοῦ. Prov. lE, 7. »Ὲ5 ον. 4) fugio consortium alicuius e£ 
consuetudinem. Kom. XVl, 17. καὶ ἐκκλίνατε ex αὐτῶν et pla- 
ne eorum societate abstinete. 

'EKKO.A TM B 4.2, ὦ, fut, 200, enato, na£ando evado et 
in tutum pervenio, ex ἐκ et χολυμβάω nato. Sic semel legitur 
in N. T. Act. XXVII, 42. μή τις ἐκκολυμβήῆσας διαφύγοὺ ne 
quis enátando effugeret. .Diod. Sic. XX. c. 07. Dionys. Ha- 
dic. l. V. c. 24. ἐξεκολύμβησεν eig τὴν γὴν. Gloss, Pet. apud' 
Labbaeum : ἐχκολυμβῆσαι, abnatare. Stotius Achill. Y, 585. 
Idem: ἐκκολυμβῶ, enato. : : 

'" EKKOMIZ12, fut. (oo, effero, exporto, i. 4. ἐκφέρω, qua 
voce ab ZZesycAio et Suida explicatur. Verbum proprium apud 
Graecos, (v. c. -delian. P. HI. VII. c. 4. Herodian. Il, 1. 5. 
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- wdrtemidor. Oneirocrit. Y. c. δά, Vide JFetstenii N. T. T. Y. 


P 639. )in pompa funebri, ut efferre apud Romanos, quod de 
enoriuis, quz sepeliendz efferuntur , pene praecipue dicitur et 
nwiy Levit. X, 4. Confer quoque Sc/Ao/. ,4eschyli ad Sept. e. 
heb. v. οὔ, Linc. VIL, 12. ἐξεκομίζετο zecvnxog efferebatue 
snortuus, Saepius in N. T. non legitur. Hinc substantivum 
ἐκκομιδὴ elatio cadaveris, quae et ἐχφορὰ dicitur. Vide Es, 
Spanhemii notas ad "Aristoph, Plut. v. 1009. Gloss. ἐκκομίξζων 
exporto, «fero. et: ἐκκομιδὴ νεκροῦ, funus, exequiae. 

"EKAO IT, fut. ὄψω, 1) excedo, exscindo, exstirpo, ab- 
ecindo, amputo , in sensu proprio, et maxime de arboribus 
usurpatur. Matth. AIT, 10. πᾶν οὖν δένδρον," μὴ ποιοῦν καυπὴν 
καλὸν, ἐχχοπτεταν omnis arbor, non ferens ÉrueWis bonos, i tigna 
est, quae exstirpetur, seu, exscindi debet ac solet. Nam ἐχ- 
σὐπτεται CX graecismo positum est h.l. pro δεῖ ἐκκύπτεσϑαι, 
ut Matth. XXVI, 52. ἀπολοῦνται interficiendi sunt, de quo ele- 

anti temporis praesentis usu apud Graecos vid. Graevit Lecit. 
-Hesiodd. VI, 1. Mattb. V, 50. ἔκκοιμον τὴν χεῖρα abscinde ma- 
num, h.e. vita omnia pravarum cupiditatum nutrimenta. (Con- 
fer Josephum de JMaccabaeis cap. 5. Tom. IL. p. 500.) ibid. 
MED 10. XVII, 8. coll. Marc. IX, 45. ubi ἀπ ΝΟ κυεῖν legitur. 
Sic n*3 in Alex. vers. nunc ἐκκόπτειν Tob. XIV, 7. nunc cim 
φόπτειν "Deut; XXII, 1. redditur. Luc. IIT, 9. "xtd, S9 
De oculis, p effodiuntur aut excutiuntur, usus est bcd voce 
-elian. V. Η, XII, 25 et 24. Vide 77. Stephanrm. ad. Plu 
tarch. Lycurg. c. 11. 2) metaphorice: exc/udo a/iquem e so- 
cietate et coetu, et adhibetur, ut ἐχκλάω, ad designandam ex- 
ciusionem e vero Dez ΚΟΡΊΤΟ, e numero verorum Dei cultorum, 
Rom. XI, 22. ἐπεὶ καὶ σὺ ἐχκοπησὴ alioquin et tu. privaberis 
beneficio, tibi per religionem christianam oblato. ibid. v. 54. 
ξξεκύπης ἀγριξλαίου exemtus es gentilium numero. 3) eripio, 
adimo, aufero, removeo, 9 Cor. XL, 12. ἵνα ἑκκόψω τὴν ἀφορμὴν 
ut oimnem occasionem laudandi se praescindam. Eodem sen- 
su vernaculum abschneiden in formula: einem. die Gelegen- 
heit abschneiden, usurpatur. Polyb. V, 104. 10. Zoseph. 44. f. 
VIHL, 12. 1. Zexowog εἴ τὸ πονηρὸν ἣν ἐν αὐτῆ. Terent. Hecyra 
IV, ». 22. omnes causas praecidam omnibus. 4) impedio, irri- 
tum reddo. | Petr. IIT, 7. εἰς τὸ μὴ ἐκκύπτεσϑαι (al. ἐγκοπτε--: 
σϑαι, quod merum glossema videtur) τας "beue is ὑμῶν ne 
preces vestrae irritae reddantur. Saepius in N. T. non legis 
tur. Xenoph. Cyrop. VI, 2. 7. οἱ ἐκκοιμάντες τῶν τοξοτῶν x«i 
«X0vtLOTOV τὰς «x08 0Ài0 stg. 

|» 'EKKPE' M AM Al, 1)pendeo ab aliquo, dependeo, in sensu 
proprio, ab ἐκ et χρέμαμαι pendeo. 2) metaphorice: £otus ali- 
eui deditus et addictus sum, adhaereo alicuz eumque sector. 
Sic semel in N. T. legitur Luc, XIX, 48. ὁ λαὸς γὰρ ἅπας é£e- 
κρέματο αὐτοῦ ἀκούων omnis enim populus, ipsum audieus, ei 


F oi. 1. hbh 


754 EK 


. deditus et addictus erat. Alii vertunt: omnis enim: populüs 


ab eius docentis ore pendebat , ( Firgil. Aen. YV, 79.) h. e. 
eiim summa:cum attentione et lubenter audiebat. Conf. Zo. 
"Alberti Obss. Philol. p. 199. et Suiceri Thes. Eccles. 'T. Y. p. 
1065. Genes, XLIV, 30. τυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται (hebr. vate i5) 
ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς. De amante vocem hanc quoque usurpari 
monuit Zo//ux Onom. IIT, 68 et 69. PI ῇ ; 

VERLA ALALE! Ώ, ὦ, fut. ἤσω. eloquor, sermone exprimo, ef- 
fero, divulgo, effutto, ab ἐκ et λαλέω loquor. Semel legitur in 
N. T. Act. XXIIT, 22. παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι cum man- 
dato, ne cui diceret, scu magis ad verbum: praecepit ei, 
nemini eloquere ista, quae mihi significasti. Infinitivus énim 
loco inperativi positus est, ut saepe fieri solet non solum 
in N. T. (v. c. Luc. IX, 5. ubi Zrew pro ἔχετε positum est. 
/'Rom. XII, 15. in vocibus χαίρειν et κλαίειν. 2 Tim; II, 14. ubi 
vid. /'ul/gat.) sed etiam apud profanos Scriptores, v. c. Z/omer. 
Od. θ΄. 454. A, 72. 7, 152. JHesiod." Egy, 407 et^10. JPythag. 
eur. Carm. v. 4o. ludith. XI, 9. Demosthen. OlyntA. 1. extr. 
PhRilon. de Fita Mosis 'T'. ΤΙ, p. 125, 28. 

"EK.A A MILQ, fut. epo, parum differt a simplici Agro), 
cum quo haud raro in codicibus permutatur, v. c. Dan. XIT, 5. 
et notat: fulgere, effulgere, splenaere, emieare, corüscare. 
Xenoph. Hist. Gr. 1, 1. 11. ἐκλάμπειν ὃ ἥλιος. delian. V. H.. 
XII, 1.-2&é4epne ἀστραπῆς δίκην. ΟἿ. 4rmisch. ad Herodian.E, 
7.9. p. 257. In N. T. semel legitur Matth. XIII, 45. τότε o£ 
δίκαιοι ἐκλαμψουσι ὡς ὃ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
tunc iusti adimodum fulgebunt sicut sol in regno patris sui, h. 
e. tunc pii summo honore et felicitate in coelo a Deo orna- 
buntur, coll. Dan. XII, 5. Z/utarch. Cicer. p. 061. D. Plato 
de fiep. IV. ἐκλάμψαι ποιησαίμην τὴν δικαιοσύνην. ᾿Εκλαμψις 
ἀστέρων reperitur apud Zol/uc. Onom. IV, 155. ; 

UIKALANO A'INS2, fat. ἐκλήσω, oblivisci facio, immemo- 
rem reddo, oblipienem induco, facio ut e memoria exeidat, Jta 
legitur apud Z/omerum 11. 11, 600. ubi vid. Eustathius. 'Ex- 
λανϑάνολαιν, fut. ἐκλήσομαι, perf. ἐκλέλησμαις obliviscor.. Semel. 
in N, T. legitur Hebr, XII, 5. ἐκλέληοϑε τῆς παρακλήσεως ; fie- 
rine potest, ut vos obliviscamini exhortationis ? Polyb. V, 40. 
6. -Jeschin.T2ial. HT, 16. Symmach. Ps. XII, 2. pro γι. Conf. 
Verheyk. ad Antonin. Lib. Metam. c. 2. 7 

ΑΜ TOM AL, fut. ἐξομαι, 1) proprie: eligo, deligo, 
delectum facio: e pluribus, et partim de zis dicitur," quae ob 
dignitatem et praestantiam ab aliis secernuntur et separantur, 
partim de Zis usurpatur, qui ad certum usum vel munus et of- 
ficium. destinantur et seiunguntur. Yoh. XV, 19. ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξε-- 
λεξάμην ὑμῶς ἐκ τοῦ κύσμου sed ego vos secrevi ab hominibus 


Ampiis. Marc. XIIT, 20. Luc. VI, 15. καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὖὐ- 


10v δώδεκα. ibid. X, 42. τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο optimanr 
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partem elegit. Ioh. Vly.^o.- duodecim quidem apostolo& ego 
elegi. ib. XIII, 30. XV, 16. οὐχ ὑμεῖς ἐξελέξασθε μὲ vosme non 
elegistis doctorem et amicum. Admittunt tamen haec verba 
| aliam explicationem, ut nempe sensus ita constituatur: non 
vos me amastis, sed ego vos amavi, coll. 1 Ioh. IV, 19. Act. 
1,2.24 VI,5. XV, 7..22. 25. Tacób.IJ, ^. Tam, quia ea, quae, 
praestantia rei commoti, elegimus, amare solemus et diligere, 
factum est, ut ἐκλέξασϑαν ἐν vivi, seu τενοὶ, plane, ut Latino- 
- rum dZZgere, 2) etiam amare, probare, et ex adiuncto: bene- 
Jiciis qyütake, significaret. Act. XIII, 17. ὁ ϑεὺς τοῦ λαοῦ zov— 
του ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν dos écdelalia huius populi 
adamavit et multis insignibus praeiniis ornavit maiores no- 
stros. Hebraicum *4n3 eodem sensu haud raro legitur, v. c. 
Deut. IV, 37. ubi cum 2nw permutatur. Ies. XLI, 9. XLIV, 
1: Iam, quia religio christiana iure meritoque inter summa 
numinis bihcocig eiusque erga homines animi benevoli do- 
cumenta refertur, etiam ἐχλόξασϑ αὐ 1n. IN. T. speciatim et xez' 
ἐξοχὴν Deo tribuitur, quatenus pre voluntate sua benefica ho- 
minibus felicitatem. christianam non. solum offert et destinat, 
sed etiam were confert. Sic de ipsa adduct'one ad. religionem 
christianam legitur 1 Cor. ], 27. 28. ἐξελέξατο τὰ Glirissiaté: 
rum numerum recepit. De boncbid decreto divino, homines 
per Christum emendandi, usurpatum reperitur Ephes. 1. 4. 
ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ x. t, À. ab aeterno autem Deus, pro ds 
in nos amore, decreverat nos per Christum reddere perfecte 
sanctos et ἡ νύξ atudisius. 5) studiose appeto. Luc. ΧΥΥ͂, σ 


5 7 " 
πῶς τὸς πρωτοχλισίας ἐξελέγοντο quantopere primam sedem af. 
fectarent et appeterent. — Construitur haec vox fere sem- 


per cum accusativo, ut e locis allatis satis apparet; semeltan- 
tum cum praepositione ἐν "Àct. XV, 7. occurrit, quam poste- 
riorem construendi rationem, Alexandrinis quoque interpre- 
tibus usurpatam, (1 Paral. XXXIII, 5. 2 Paral. VI, 5.) hebrais- 
mum sapere, observavit iam J'orstzus in PPAilol. rea p. 662. 
Gonf. Nehem. IX, 7.1 Sam. XVI, 9. ubi *^n3 cum 3 construitur. 
'"EKAE D, fut. £u, Bg. deligo, et ex usu hebraicae vo- 
cis ^n3 amo item, appeto, probos: Inserendum est hoc verbum Le- 
Xicis N. T, eloco Luc. IX, 55. ubi pro impresso ὁ ἀγαπητὸς 
plures codices ὁ ἐκλελεγμένος habent. 
- EKAEDI TI, fut. luo, 1) proprie: dereZinquo, desero, ab 
ἐκ et λείπω linquo. Multis exemplis hanc notionem confirria- 
vit Taylor ad Lysiam p. 48 sq. 3) deftoio, desino, cesso, finior. 
Luc. XXII, 32. ἕνα μὴ ἐκλείπῃ 52 πίστις oov ne plane deficiat fi- 
des tua. rade VII, 27. ἐξέλεπεν ἡ πίστεις. ibid. LII, 50.. ἐξέλε-- 
πὲ (hebr. n) πολεμεῖν. Hesych. ἐξέλιπεν" ἐπαύσατο. Hebr. I, 
12. aoi τὰ eum σου οὐκ ἐκλείψουσε et vita tua nunquam finitur, 
coll. CIT, 28. 5) morzor, exspiro, ita, ut supplendum sit τὸν 
βίον, quod. addit Alciphr or Ml. Ep.-280. Lysias Orat. VIL. 
Bbb2 
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c. 4. aut τὸ ζῇν; Polyb. VI. c. 41. 5 Mace, IT, 25. Luc. XVI, g.- 
ὅταν ἐκλίπητε ut cum e vita discesseritis, ubi videndus 77eí- 
stenius. Sapient. V, 15. οὕτως καὶ ἡμεῖς γεννηθέντες ἐξελίπομεν. 
In vers. Alex. hebr. yy, Genes. XXV, ὃ. XLIX, 55. Ps. GIV, 
29. et n*5, Ter. XLII, 17. 22. respondet. 24po//od. Bib/, II, 4. 
6. 5. Σεμέλης. δὲ διὸ τὸν φόβον ἐκλυπούσης. Zosim. 1, 70. μόλις 
ἐξέλιπεν. Non semper vero apud veteres ἐκλείπειν de morte di- 
citur, quae sensim ac lente obrepit, quae fuit plerorumque do- 
ctorum sententia, sed haud raro etiam de ziorte violenta, v.c. 
Thren. I, 20. πρεσβύτεροί μου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον. ler. XLI, 
17. 22. Hesych. ἐξέλιπον" ἐξώλισθϑον. Idem: ἐκλείιμει". ὑστερεῖ, 
ἀπολεῖται. " ExAetuuig τὰ mortis significatione legitur apud P/u- 
tarchum Ν ol. 11. p. 419. t i; 
'"EKAEK'TO S, ἡ, ὃν, 1) proprie: eZectus, seiunctus a plu- 
ribus ad certum usum, munus et officium,et de rebus aeque ac 
personis adbibetur. (ab ἐχκλέγομαε, quad vide.) : Petr. II, 4. 
παρὰ δὲ ϑεῷ ἐκλεκτὸν a Deo vero delectum. ( Confer L'XX 
Intt. Esra VI, 4. ubi A/9os ἐκλεκτοὶ hebraico 2M 553 respon- 
dent, coll. Esra apocr. Vl, 9. ubi λέϑοι ξεστοὶ πολυτελεῖς dicun- 
tur.) ib. v. 6. 2) eximius, maxime praestans, ad imitationem 
hebraici 4n25 Genes. XXIII, 6. 1 Tim. V , 21. 2 Tim. IH, 10. 
ἐκλεκτοὶ ἄγγελοι angeli venerabiles, eximii. 5) carus, dilectus, 
UE e APRI EDT A 4 
probatus, beneficiis ornatus. Luc. XXLII, 55. εἰ οὗτός ἐστιν ἃ 
χριστὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ ἐκλεκτὸς si est Messias et Deus ei favet, ut 
iactat. Rom. XVI, 15. τὸν ZxAexrüv ἐν κυρίῳ, coll. v. ὃ. τὸν 
ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ quem amo ob eius in observanda reli- 
gione christiana constantiam. 1 Petr. ]l, 9g. γένος ἐκλεκτὸν po- 
pulus Deo valde gratus et acceptus. Ita 4n35, Num. XI, 20. 
et ὑπ, Ps. CV,6.. Tes. XLV, 4. usurpatur. Hinc ἐκλεχτὸς spe- 
ciatim in. N. T. dicitur 4) verus Det cultor, quem amat et 
probat, et maxime s, cui offertur et confertur felicitas chri- 
stiana, Christianus, verus Christianus. Matth. XX,16. XXI, 
τά. πολλοὶ yag εἶσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεχτοὶ non omnes perve- 
niunt ad felicitatem christianam, omnibus oblatam, 1Petr.I, 
1. ἐκλεκτοῖς omnibus, qui christianam religionem profitentur. 
2loh. v. 1. ἐκλεχτῆ. Matth: XXIV , 22. 24. 51. Marc. XIII, 
20. 22. 97, ἐχλεκτοὶ sunt veri Christiani: alii intellegunt in 
universum homines pios ac probos, etiam interTudaeos. Idem 
vàlet de locis Rom. VIIT, 55, Luc. XVIII, 7. Coloss. IIT, 15. 
ἐχκλεχτοὶ ϑεοῦ veri Dei cultores. Tit. I, 1. Apoc. XVII, 14. 
Saepius non legitur in N. TT. 
"EKAOT'H , ἧς» X, 1) proprie: electio alicuius ex promi- 
scua multitudine ad certum usum, munus ac officium obeun- 
dum. Act. EX, 15. σκεῦος ἐκλαγῆς (pro ἐκλεκτὸν.) pos ἐστὶν οὗτος 
instrumentum, quod mihi elegi, est mihi hic. Alii reddunt: 
instrumentum eximium, praestantissimum, nam electio facile 
transfertur ad praestantiam alicuius rei, quod nihil, nisi exi- 
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, mium, eligitur. 2) amor, benevolentia, voluntas benefíca, stu- 
dium, beneficia alteri conferendi. Rom. IX, 11, 5j κατ᾽ ἐκλογὴν 
σπτρόϑεσες benigna et propensa Dei voluntas, i.q. χάρες. 2 Tim. 
L 9. Hoc sensu ἐχλυγη) occuvrit quoque apud Josephum de B. 
I. IL 9. 14. S)zpsum beneficium, quod alicuius voluntati bene- 
fíeae deborur. (1. q. χάρισμα ) etspeciatim, quod es£ in addu- 
ctione hominum ad r 'eligionem et felicitatem chr istianam. Rom. 
ΧΙ, 5, xov ἐχλογὴν χάριτος. i Thess. l, 4. εἰδότες τὴν ἐκλογὴν 
ὑμῶν redeo in memoriam accéssus vestri ad formulam chri- 
stianam. 2 Petr. Il, 10. 4) abstracto posito pro concreto: 
exigua pars, pauci. Nom, XI, 7. ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν paucis 
Iudaeorum contigit felicitás christiana, 1. 4. λέΐμμα v. ὃ. et 


“καταλείμμα 1014, IX, 27. 


KEKA γ΄, fut. voc, 1) proprie: exsolvo, solvo, dissolvo, 

ab zx et λύω ἈΠ ΝΣ ZIntonin. Liberal. Fab, 20. κατὰ βίαν ἐκλύ-- 
σαντεὰ τὧν δεσμῶν. «Αγἱδέορλ. Pace 1201. καὐχένας ἵππων ἕκλυον 
Σδρωοντας. 2) enervo, debilito, defatisso, delasso. Joseph. 4. [. 


"VIIL, 11. 5. Xenoph. de F'enat. V, x Passivum ἐκλύομαν de- 


lassory defatigor, debilitor corpore, et speciatim de languore 
corporis , e fama, siti et laboribus orto, usurpatur. Matth, 
XV, 32. μήποτε ixAvOU cow £v τῇ ὁδῷ ne in itinere, viribus ex- 
baustis, fame pereant. Marc. VIII, 5, Respondet hoc sensu 
in vers. Alex. hebraico ἢ", 1 Sam. XIV, 28. 2 Sam; XV L 14. 
et Sex, Thren. I io. d IVIacc. III, 17. ἡμεῖς ἐχλελύμεϑα mot- 
τοῦντες σήμερον. ib. X, 02. Vide JFetstenii IN, 7. 1.1. p. 420. 
Etiam apud. optimos Graecos. ἐκλυεσϑὰν de corpore usurpatur, 
quod ad liberas actiones et sensationes impotens redditur et 
exsolutum quocunque modo; et ἐκλυόμενος imbecillis corpore 
dicitur PAZostrato Fit. 4pollonzi YV, c. 4... Of. F'oésit Oecon. 
Hippocr. p. 115. et Diod. Sic. XIV. p. 522. Huc etiam refer» 
rem locum Matth. IX, 56. ὅτε ἦσαν ἐκλελυμένον καὶ ἐφ διμμένου, 
αἷσεὶ πρόβατα Qn ἔχοντα ποιμένα quod. essent languidi et di- 
spersi tanquam oves, pastore destitutae; si lectio sana, nec 


ἐρκυλμένου reponendum esset, Syrus vertit: eM abore et πιο- 


lestia defatigati. Ebr. Máünsteri; cmo, onere, labore et mo-. 
lestia defatigati. 5. ad animum translatum ἐκλύεσθαι signifie 
cat: frangi, debilitari animo , es partim de zis usurpatur in 
N. T. qui animum abiciunt ac despondent prae metu, partim 
vero de zs dicitur, quorum. vires animi exhauriuntur, qué se- 
gnescuné in officio sea praestando, ut sit idem quod. ἐχκαπεῖν 
Hebr. XII, 5. Zve wu κάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχλυύμενου ne 
lassi fiatis, in perferendis malis animum vestrum desponden- 
tés. Eodem sensu legitur ibid. v. 5. μηδὲ ἐκλύου vm αὐτοῦ 
ἐλεγχόμενος neque animum abiicias ab illo castigatus, hebr, 
ΠΟΊΩΝ Ypn-5ie nec aegre feras eius correctionem. Prov. HII, 
11, Galat, VI » ἢ. μὴ ἐκλυύμενον. δὶ in recte agendo non ἀδίεδε: 
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ximus, i.q. in antécedd. τὸ καλὸν ποιοῦντες. xolg] ἐκ κακοῦντες, 
ut adeo non ferri possit versio Lutheri: ohne zdufhóren. 1 
Macc. IV, ὃ. xoi ἐ ξελύϑη et animum abiecit, coll. v. 7. Deut. 
XX, 5.40) ἐκλυέσϑῳ καρδία ἡμῶν, ubi hebráico 922 respondet 
E Sam. IV, i. LED Krebs. C Obss, ὄταν. p.92 et5g1. i : 
"EK M A VO, vel' EKULA T2, fut. ἄξω, et ᾿ΕΚΜΩ͂Σ. 
23OMAI, exiergo., abstergo, ab ἐκ et ponga, vel Huren abs- 
tergo. au VII, 5 δ. ταῖς det δ) τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασσε ca- 
pillis capitis sui abstezgebat, ubi vid. .ZFetstenius, na y. 44. 
ἐξέμαξε. Joh. XI, 2. XIL, 5 5. XIII, 5. ἐκμάσσειν τῷ, λεντίῳ abs- 
tergere linteo. Saepius in N. T. non legitur. . Sirac. XIE, 13. 
JIhoin.. M. p. 649. ὁμόρξασϑαι καὶ ᾿ἀπομοφξασϑοι, oU ἐχμαξα-- 
er et ibi Oudendorpius. Vide etiam | Zustathiumy in. Od, 
. 684. 45. 
"EK MTKTHPI'ZQ, fut. | (go, naso aliquem buspeudo. ad- 
uncó, (Horat. Sat. T, 6. 5.) subsanno, derideo, irrideo, ex £x et 


pexrjg nasus, quo LANE τ ει etiam Graecel znsisnem irrisorem 


figurate appellant, quia deridentes nares solent attrahere, 
unde μυπτεηρέζω.  subsanno , quod Ter. XX, 7 7. pro bébr. ivbin 
versione Alex. 1 (ep Dio quo etiam ἐχμυκτὴς ἐξειν reperitur 
Ps. II, 4. XXII. 7.1 In IN. D. bis legi tur. Luc. XVI, 14. «o 
ἐξεμυκτήσεζον αὐτὸν deriserunt eum. ibid. XXIII, 55. "Vide 
PAIS Ἂ.. 10, Iepapo0. 5a | 
"CEKNZET' Q, s. 'EKNE 8, fut. ἡσὼ et εύσω, 1) proprie: 
enato, ex undis emergo , Ru. ef ugzo. (ex é ἐκ et νέω- pro 


quo et veía dicitur, nato.) Plutarch. 'F. TI. p. 57. ed. Jieisk. 


Thucyd. We. 90. ἀνδρας δὲ τῶν ᾿4“ϑηναίων ἀπέκτειναν, ὥσου 
Tj ἐξένευσαν αὐτῶν. Pindar. p. 125. ed. Stephani. Hesych. ἐκ-- 
γεύσας᾽ ἐκκολυμβήσας. 2 expedio me «re aliqua. difficili et pe- 
riculosa, emerpgo e malis Uwsiantique periculo liberor. Eurip. 
Cyclops v. 575. :Hippolyt. 474. lta et enatare legitur apud 
Czc. Tusc. wv 5 21... Conf. Veehners JHellenolexia 11. c. 4. p 476. 
3) ut latinum emuergo et enato, (Petron. Satyr. C. 57.) Pss 
do, clam secedo , inprimis, ubi periculum imminet, subduco 
me e turba, 1. 4: ἀναχωρέω. In hoc sensu semel]legitur in IN, 
Ἕν, Ioh. Y, 19.9 yag inooUg ἐξένευσεν lesus enim se subduxe- 
rat, seu, secesserat. J/ulgatus: lesus cnim declinavit a turba 
Queda in loco. Battzerii sententiam, qui (in Bibl. Brem. 
Class. V. p. 90.) ἐκνεύξεν h.l. esse vulí£, nutu significare, nutu 
iubere, mérito reikciunt Z/o/frius, JPalairetus et ILampius : 
quemadmodum quoque paulo longius petita est Xrasmz deri- 
vatio, cui ἐξένευσε, est ἃ ξενεύω Roneg nini, ignotus fio. Schol. 
Thucyd. ΤΠ. ο. 95. ἐξένευσαν" ξξεχολ ὕμβησαν; ἐξέκλιναν τῆς προ-- 
κειμένης ὁδοῦ. V nde viarun: divérticula ἐκνεύσεις dicuntur. In 
vers. Alex. respondet hebraico 435, Iudd; IV, 18. XVIII, 26. 
| et, 328, 92 Regg. II,24. XXII, 16. 5 Macc. III, 2» . Einep. 
φλᾷ in. Taur. 1100 ες 1350. Plutarob. de genko- pcr ais p. 
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/ r7. ἐκνεύσας τῆς ὁδοῦ. Of. F'alckenar. et Barnes. ad Eurip. 
Hippolyt. v. 469. 822. Hemsterhus. ad Lucian. 'T. Y. p. 506. 
et D Crville ad Chariton. IIT, 5. p. 565. ed. Lips. 

^EKNH 04,fut. no, 1) proprie: ex ebrietate et vinolentia 
ad meredeo, discussa crapula sobrius fio, ab. ἐκ et vigo sobrius 
Jio, vigilo. Genes. IX, 24. 2££vqws δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου. 
196g XXV, 37. Ioel. i 5. ubi YPL yp? et wx» respondet. 
-Aretaeus IV, 5. 2) inetápharice: ad $2 mentem redeo, ΤῸΝ 
sipisco, i. q. ἀνανήφω. 1 Cor. XV, 54. inviare δικαίως καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε redite ad vos, et ne peccetis. ᾿ζιχνήφειν τῆς δυοϑυ» 
μίης reperitur apud relaeum 111, 6. 

EK OT X/OXS,0v,0,75, 0v, 10, spontaneus, volhntarius, 
ab ἔχων, qui sua sponte aliquid facit. Semel legitur in N. T. 
Philem. y. 14. ἵνα qo] ὡς κατὰ ἀνάγκην TO ᾿ἀγαϑὸν σου ἢ, αλλὰ 
κατὰ éxovotov ut ne beneficium tuum o necessitate esset, sed 
voluntarium. Eadem formula xe ἑκούσιον legiturin versione 
Alex. Num. XV, 5. pro hebr. n2733. Adde Levit. VII, 16. 
XXIII, 590. Xenopa. Mem. YI, 1, 18. Polyb. VE S da p. Suid. 
ἑκούσια" ἃ οὐχ ὑπόκεινται νόμῳ, ἀλλὰ προαιρέσει. Hesych. ἑκού-- 
010» * | ϑελούσῃ Qo vota. 

EKOTX! ΩΣ. Adverbium, ab £xovo«oc, sponte, nulla vi 
Ls ΒΈΤΤΟ uliro, lubenter, voluntarie. Bis Jegituri in N. T. 3 Petr. 
Vy: 9 ἐπισκοποῦντὲς μη ἀναγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως. Hebr. X, 90. 
ἑχουσίως γὰρ ἀμαρτανύντων ἡμῶν nam si nullis persecutionibus 
coacti nec persuasionibus cedentes defecerunus a religione 
hristiana. Hebr. 52323 Ps. LIII, 6. 2 Macc. XIV, 5. Δδίω- 
Burch. T. VI p 55^. Reisk. 

EKIUA.A AI, iam dudum, iam pridem, am olm. Adver- 
bium ab ἐκ et DE olim, pro ἐκ παλαιοῦ 4 govov, ut πρύπαλ eL 
apud Aelian. 7. H. XII, a4. antéquessimzs temporibus, locó 
πρὸ παλαιοῦ χθύνου. In N. T. bis legitur. 2Petr. II, 5. οἷς τὸ 
κρίμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ Sur POET iam dudum destinata. 
non cessabit. ibid. 11, δ. ἔκπαλαι tempore creationis. "lu- 
áarch. Ῥ. IY. Opp. p. 517. ed. Hezs&. et T. VI. p. 591. Defen- 
dit hanc vocem contra. Phrynichum το alios multos, qui eam 
improbandam esse opinati sunt propterea, quod ex praeposi- 
tione et adverbio sit composita, ZZ/bertz in Obss. Philol. p. 
463. et Schwarzius in Comment, Crit. Ling. Or. p. 444. quibus 
addendus est 7Zertstenzus NO Tb. IL p vo3. 

"EKILEIP A Z2, fut. aoo , vel "EKIIZIP AQ, idem si- 
gnificat, quod simplex πειράζων, nam 24 incompositis haud ra- 
ro abundat. Significat autem 1) proprie: periculum facere | 
alicuius rez éfficiendae, tentare, experiri. | Gloss. F'et. apud 
Labbaeum: $xusugeto , pertempto, (lege: pertento) experior. 
2).metaphorice: a/ieuius vém explorare, virlutis alicu£us perz--. 
culum facere, sententiam alicuzus explorare , vel bono vel malo 
animo, ut adeo in singulis locis e serte bacon videndum . 
ἦ 
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sit, quis sit, qui tentari dicitur? quae eius virtus tentetur? 
€t quo animo? Matth.,IV, 7. οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν ϑεὸν 
δου ne illegitimo modo experiri velis virtutem Domini, Dei 
iui, coll. Luc. IV, 12. Deut, IV, 16. Luc, X, 25. ἐκπειράζων 
αὐτὰν eius sententiam explorandi causa. 1 Cor. X, 9. μηδὲ 
ἐκπειραάζωμεν τὸν xvgpuoy nec rebellabimus contra TYosud $eu, 
deheinmus a vero Dei cultu, In versione Alex, respondet 
dus no» Deut. VIII, 16. Ps. LXXVIIL, 18., 

E'MIIS2, bum wm, emiíto, ablego, mitto, dimitto, 
EA Bis in N. T. legitur. Act. XIIL, 4. ἐχπεμφϑέντες 
ὑπὺ τοῦ πνεύματος ἁγίου ablegati a Spiritu Sancto. i»id. XVII, 
10. διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τὸν re Παῦλον καὶ Σίλαν per no- 
ctem emiserunt Paului et Silam. .Alex. pro hebr. πϑδ 1 Sam, 
XX, 20. XXIV, το. adhibuerunt, Xenoph. Hist. Gr. ΤΠ, 5, 
6, Polyb. XX, 9 2 

"UEKIIEPLEXSY A. Adverbium, significans: valde, &u- 

» pra nv oum, insuper , praererea , compositum ex praeposi- 
tionc ἐκ (quae 1n compositione interdum vim augendi habet. 
Confer F'alckenar. Diatr. p. 397. et Musgrav. ad ἌΡ, Iph. 
Taur. v. 250.) et περισσῶς, quod vide infra. Notavit hoc ad- 
veribium REGNI Cp ignotum e codicibus sat multis Grzes- 
bachius ad Marc. XIV, 51. pro recepta lectione ἐκ περίσ- 
ποῦ. Confer Ei, Comment. Critic. in textum graecum NE 
P. M. p. τ, 

'EXHETANNTMI, vel 'EXIIETANNT 0, 'EXITE- 
T, vel EKILETA Z2 , fut. πετάσω, expando, extendo. 
Polyb. Y, 44, ae neN. E. tantum legitur Rom. X, σι. de Deo 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖρας μου toto die. expando mae 
nus.meas ad, vos, ἢ. e. ad emendationem vitae benigne vos 
vOcO, Sicut, quos &mplexari et nobis adesse volumus ,. ad eos 
yauus 55TH Prov. 24, les. LXV, 2. Conf. G/assiz 
Philol. S. p. 954, ed. Dathii. | 

"EXTIHA 4, ὦ, fut. oo, prosilio, excurro, excursio- 
nem facio, Semel legitur in N. T. Act. XIV, 14. ἐξεπήδησαν 
(ita enim recte legitur in editione Gr desb dL AT Au looo vulga. 
ris εἰσεπηδησαν) εἰς τὸν ὄχλον prosilieruntad turbam. a/aepA, 

. de /ncred. VILI, 14. 2 Macc, HI, 18. Xenoph. torrap. 14,8 
Polyb, 1, 45, 1 et 6, 

ΚΙ TITX2, fut, πτασω, praet, mero, 1) delabor, 
decido, excido, in sensu proprio. Act. XII, 7. καὶ ἐξέπεσον «v- 
τοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν et exciderunt ei catenae e manibus. ' 
ibid. XXVII, 52» «oi εἴασὰν αὐτὴν ἐχπεσεῖν et eam in mare 
delabi siverunt. XenopA. Cyrop. V, 4, 4, 2) Incido, impingo, 
impellor, Act. XXV IA 17. μὴ eig τὴν σύρτεν ἐκπέσωσε, ne navis 
in &yrtes incideret, lbid. v. 5 29. μήπως ἑἰς T ἀχεῖρ τόπους ex- 
πιδσαμὲν metuentes, ne in loca aspera e ei τόν Eodem 
sensu hac voce usus est Polybius Mist, Y. c, δι, .Her odof. ᾿ 
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VIII, 15. £urip. Helen. 1227. 5) appello navem ad terram, 
litus tahgo. Act. XXVII, 26. εἰς νῆσον δὲ τινα δεῖ ἡμᾶς ἔχπε- 
σεῖν appellendum nobis est in insulam quandam. Jta etiam 
legitur apud .Dzod, Sic. I, 51. II, 60. JLycophr. Cassandr. v. 
30804. 4) de floribus marcescentibus et decidentibus usurpatur 
Jacob. I, 18. xo? τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε et flos eius flaccescit 
ac marcescit. Eadem sententia legitur 1 Petr, 1, 24. lta 533 
les. XXVIII, 1. 4, 5) de ste/Ls usurpatum, ut simplex ziczo, 
significat: evanescere, disparere, fulgere cessare, Marc. XIII, 
25. xai oi ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες et stollae de 
coelo cadent, h. e. splendore suo privabuntur, coll. Matth, 
XXIV, 29. καὶ oi ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. Conf. 
infra sub πίπτω. 6) ut simplex πέσπτω, irritum fio, eventu careo. 
Bom. IX, 6. οὐχ οἷον δὲ, ὅτε ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ fieri 
autem non potest, ut promissiones divinae irritae cadant. Sic 
bs5, vel simpliciter positum, Ios. XXI, 45. (Alex. διαπέττω). 
XXII, τά. (Alex. nénvo), vel sequente nx*&, 2 Regg. X, 10. 
Tudith. VI, 9. ἐλάλησα καὶ οὐδὲν διαπεσεῖταν τῶν ῥημάτων μου» 
Vid. quae infra ad πέττω dicentur. Dionys. Hal. lil, ?0. διέ-- 
πέσεν βούλευμα irrita facta sunt consilia. Eodem seusu yegat- 
πετὲς ἔπος dixit Pindarus Pyth. Od. VI, 57. et qoueunceveiv, 
idem Nem. Od. IV, 66. 7) amitto, frustror, iacturam facio, et 
speciatim de iis dicitur, qui ex feliciore statu perveniunt ad 
deteriorem. Galat. V, 4. zz; χάριτος ἐξεπέσατε bonorum, vobis 
per Christum partorum, iacturam fecistis. 2 Pet. lil, 17. (ve 
qi] ἐκπέσητε τοῦ ἰδέου oznoryuor idoneae ac certae scientiae ree 
ligionis christianae iacturam fecistis. Apoc. II, 5. εανημόνευξ 
πόϑεν ἐκπέπτωκας (e vulg. lectione) perpende, quantam fece- 
ris iacturam. (Ali, ut Pa/azretus in Obss. Phil. et Crit. p. 
522. vertunt: quomodo degeneraveris; qua significatione ver- 
bo ἐκπίπτειν usus est PAiostratus Lib. V. p. 195. ἑαυτοῦ δὲ 
καὶ Ρωμαίων οὕτως ἐκτείπτειν quod a se et a Romanis adeo 
degeneraverit.) Sirac. XXXIV, 7. ἐξέπεσον (ἐλπέδος) ἐλπίζοντες 
iw αὐτοῖς. then, XYTL, 1. ἐχπέπεωκε τῆς “Ζ2ἰγυπτίων βασιλείας. 
Aelian, V. H. IV, 7. ἐκ τῆς τιμῆς τελευταέας καὶ ἐκεῖϑεν exni— 
πτουσι. Cic, ad Attic. IV. Ep. 6. ,,non recordor unde cecide- 
, rim.** Conf. Jbresch. ad Jeschylum p. 565. et ILoesner. Obss, 
Philonn; p. 201. 0) cesso, desino, deficio, aboleor. 1 Cor. Xill, 
ὃ. 4j ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει benevolentia nunquam cessabit 
et usu suo carebit. 7/LeopAyl.ad h. 1. οὐ διαλύεται, οὐ Ovexonve- 
ται, οὐδέποτε παύεται, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντν αἰῶνι μένει, τῶν 
ἄλλων ἁπάντων κατηργημένων. Zonaras Lex. col. 679. ἐκπίπτει, 
διαλύεται, διακόπτεται, ἀποτυγχάνει. καὶ ὁ ᾿“Ἰπόστολυςφ᾽ ἡ ἀγάπῃ 
οὐδέποτε ἐκπίτιτει. 0 ἔστιν οὐδὲ ἀποτυγχᾶνει τῆς εὐδοκομήσεως. 
AEKILAE Q0 , fut. εὐσω, enavigo, navigo e (oco. (ab ἐκ et 
πλέω navigo.) Legitur ter in N. T. Act. XV, 59. ἐκσελεῦσαι εἰς 
nvpov enavigavit in Cyprum, ibid. XYIII, 18. ἐξέσλεν εἰς τὴν 
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 3evotay. ΧΧ, 6. Xenoph. Hist. Gr.Y, 6, χά. Anab. Vi 6, E 
Vide JFetstenit N. Ἔν T. Tf. p. 5952; 

i EXTLAHPO'Q, ὦ, fut. ow, 1) proprie : ZmpZeo, expleo, 
adimpleo, et dicii v. c. de vasis, quae implentur, Exod. 
XXXII, 29. ἐκπιληρώσατε (1455) rdg χεῖρας ὑμῶν, sec. «ed, dd. 
ubireliquilibri ἐπεληρώσατε habent, unde apparet, ἐκπληροῦν a 
simplici πληροῦν minime differre. (ab ἐκ ét πληρόύω impleo.) 
2) satisfacio promissis, rem promissam praesto. In N. T. tan- 
tum extat Act. XIII, 5 32. ταύτην (scil, ἐπαγγελίαν) ὁ θεὸς £xuc- 
ta; "00036 τοῖς τέκνοις αὐτῶν tidhe promissionem Deus explevit 
siis eorumni. Polyb. 170223 ἐκπιληροῦν τὸς ἐπὸ γγελίαξ. 1 
UEK HAH' PAONLY, eg, 5, 1) Znpletio, expletzo, comple- 
m zm. (ab ἔχτιλησύώ.) 2) 51 de UNE dicitur, Jinzs. 'Le- 
gitur in N. 'F. semel Act. XXI, 56. τὴν ἐκτελήθοσεν τῶν ἡμερῶν 
finitos iam esse lustrationis dies. Conf, infra ad πληρύω et 
zÀ5noouo. Alio sensu legitur haec vox apud Dion. Halic. dnt. 
3. VI. c. 86. ubi ἐκπιλήρωσις τῶν ἐπιϑυμεῶν occurrit. Gloss. Pet. 
apud Labbaeum: dau, θωσις, evant! latio. 

GUKIUAH ZX$2, vel EKTIAH "752, fut. ἥξω, 1) proprie : 
excutio, et de ictu graviore dicitur. (ab ἐκ et πλήσσω s. πλήτ-- 
20 percuttio.) 2) metaphorice : perce//o, obstupefaczo, vehemen- 
ter animos moveo. Xenoph. Miem. IV, 5.6. Z7Aucyd.IV, 56. 
* Exndsoconot obstupesco, re aliqua nova et insolita stupeo ἐξ 
prae nimia admiratione extra ine Meu unde ἔκπληξις apud 
E "Vit. Soph. Y, c. 21. s: 2. de sfatu attonitorum dici- 
tur. Matth. VII, 59. ἐξεπιλήσσοντο. ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. omnes 
stupebaut eius dotted rationem. ib: Ber 54. XIX;' 25. 
ΚΑΙ; 55. "Marc. 1, 22. VI, 2. VII, 57. X, 26. XI, 18. (Ful. 
admirari.) Luc. IE, 40, IV, 5 32. IX, 43. Act. XIIE, 12. ?x- 
πλησσύμενος ἐπὶ τῇ 34 r0i* πυρίου admirabundus miracula, 
quibus religio christiana propagabatur. Sap. XIII, 4. 2 Macc.: 
VIE, 12. Ps. XL VIIT, 5. Amon, Alex. ἐθαυμασῶᾶν, Apiila ἐθαμ- 
βὴσαν, Sri BÀ ts ἐξεπλάγησαν. In vers. Alex. Cohel. VIL 16. 
pro exu legitur. Xenoph. Cyrop. VL, 5. 7. Polyb. Tu 

-delian. F. H. XI. c. 41. ἐκπιλαγεὶς ἐπὶ τῇ παραδόξῳ ϑέφ. He-. 
sycA. ξεπλαάγη᾽ ἐθαύμασεν, ἐξέστη. Τά. ἐκπλαγείς" ϑαυμάσας. 
Suidas in voce gófog: τὸ δὲ ϑαυμάζειν καϑ' ὑπερβολὴν ἐστὶν 
ἐκπλητεεσϑαι. Conf. Zrmisch. ad Herodian. Y. c. 11. s. 15. p. 
460. De quacunque animi commotionhe ἐκτιλήττεσϑαι dici do- 
cet locus Aeschyii Choeph. 250. χαρᾷ μὴ ᾿ππλαγῆς φρένας. Vide 
Hemsterhus. àád. Thomam p. 207- 

ἜΑΡ ΜΡ 1*3 "Eüt- rUd0 1) proprie: εἴα, exspiro, 
ctiam, v. €. apud Zfristotelemy respiro, spiritum duco, ab.zx et 
σενἕω spéro. Plutarch. 'TY. VII. Opp. p 250. ἐκπνεῖν μαλακὴν 
καὶ πραξῖον αὔραν. 2) ut laünum evspzro, morior, exhalo. ani- 
mam; emztto spiritum, ita, ut omissum sit ψυχὴν aut βίον, ut. 
plenedegitur apud Zurzpzdem Orest. v. 496. ἐξέπνευσεν pae 
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stat fov. et ibid. v. $65. ἐκπνέων ψυχὴν dao. Id. Phoe- 
niss. 1475. Eodem sensu ϑυμὸν ἀποπνέειν dixit Homerus | 
Mrd. ἘΠ’ 522. et exspir are animam: Firgilius Aen. 1, 092. 
Marc. XV, ὅν. ὁ δὲ ἐησοῦς ἐξέπνευσεν, τα ψὶ 5x Luc. XXII, 
46. Saepius non legitur in N. T. Eodem aad elliptice ἐκ 
uvéo ponitur ab Euripide Phoen. v. 1168. Sophocl. 4i. Flag. 
1045. znthol. l1, 52. Gloss. Fet. exspiravit, ἐξέπνευσεν. Yd. , 
enmvco, exanimo, exspiro, halo. 
"o AEKIIOPET'OMAI, fut. εὐσομαν, 1) proprie: esredzor, 
'exeo. Mare. XI, 19. ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. XIII, 1. Toh. 
V V, 29. 2) proficiscor, venio, decedo. Matth. ἘΠῚ, 5. zoze δξδεί 
“πτορεύδτο πρὸς αὐτὸν ἱεροσόλυμιὰ tunc confluxerunt ad eum ci- 
ves Hierosolymitani. Act, XXV, 4. ἑαυτὸν. δὲ μέλλειν ἐν τάχδα 
ἐκπορεύεσϑαι 5e autem propediem Weir scele 6880. 
Xenoph. ««ἀππᾶς Vl, 6. 91. V, 3. 5; τ oferor , provenio. 
Matth. IV, 4. ἐπὶ παντὶ δηματι éxn0pevon e ^yo) Ote or ὁματος ϑεοὺς 
de cuius loci sensu vide sub ῥῆμα, Matth. XV, 11. τὸ &xmo- 
θευόμενον ἐκ τοῦ toy rog quod ex ore prodit. Mar o? VIL, 18. 
τε ἐκπορευόμενα ἀπ᾿ αὐϑρῶπου facta et-dicta humana, quae ex 
indole anuni proveniunt. Num. XXXI, 24. τὸν ἐχπορευόμενον 
ix τοῦ στόματος υὑμῶν. Deut. XXIII, 24. 4) egeror, eücior. 
Matth. XVII, 21. τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται loc enim 
genus Mucio non eiici potest. ἡ Fulgatus h. l. nom euci- 
tur. Matth. VII, 19. καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπορεύεται» de excre- 


mentorum egestione; coll. Matth. XV, 17. Eodem modo 2223 
apud. Syros exzre et ezccz notat, v. c. Matth. VIIT, 12. et Ioh. 
IX, 54. 35. ubi εῷ ἐχβαλλειν respondet. 5) erumpo, prorunpo. 
Sic v. c. de fulgurum et tonitzuum eruptione legitur Apoc. 
IV, 5. καὶ 2x τοῦ Ogavov ἐκπορευοντοι ἀστραπαὶ καὶ βρονταί. 6) 
divulsor, dimano, innotesco, de rumore et Bona. Lie IV. 
57. καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς παντὰ τύπον τῆς mtQu- 
(men et eius fama dimanavit per omnia loca finitima. 7) ver- 

Ὁ εἰςπορεύρμοαν iunctum significat : Libere vivere et versari in 
aliquo loco, conpersarz cum aliquo. Act. IX, 29. xoi ἣν μετ᾿ 
αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος ἐ ἐν ἱερουσαλὴμ. et libere 
cum 115 versabatur Hierosolymis. Conf, supra sub εἰσέρχομαι. 
Ὁ) ἐκπορεύεσθαι παρώ τένος αὖ aliquo mitti, ab aliquo originem 
habere. loh. XV, 26. τὸ πνεῦμα, τῆς ἀληϑείας , 0 πορὰ τοῦ πατρὸς. 
ἐκπορεύεται spiritus ille veritatis, qui a Deo vobis mittetur et 
originem habet, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρύς. — In 
significatione emanandi legitur Apoc. XXII, 1. ποταμὸν ἐκπο- 
φευύμενον ἐκ τοῦ ϑούνου τοῦ eoi. 

'"EKIIOPNET Ω, fut. &UGOQ , Scortor, in ARS I REN 0- , 
tus effundor, in foedam libidinem proiectus sum. (ab ἐκ et nog- 
vevo scortor.) Semel legitur lud. v. 7. de civibus Sodomae, 
Gomorrhae et finitimarum civitatum, qui, toti in scortatio« 


764 E κα : 
nem effusi, pessimam libidinem exercuerunt, τὸν ὅμοιον τοὺς 
rot; 19010v ἐχπορνεύσασαι. "In vers. Alex. respondet hebraico 
n* Genes. XXXVIII, 24. Num. XV, 39. Iudd. II, 17. et ae- 
que ac illud haud raro etiam de idololatria adhibetur. Conf. 
Spicilegium I. Lex. Bieliani a me éditum p. 41i. 

"EKIITY'Q, fut. voc, 1) proprie: exspuo. (ab ἐκ et 
πτύω spuo.) 9) metaphorice, ut latinum respuo, contumeliose 
reiicio, repudio, contemno, aversor. $ic in N. T. semel legi- 
tur Galat. IV, 14. ao? τὸν nsugeouór μου τὸν ἐν τῇ σαρκί μου 
ova ἐξεπτύσατε tamen me ob has afllictiones meas non reiee 
cistie, s. repudiastis, τὴ 

"EKPIZO X, à, fut. uoo, eradico, exstirpo , radicitus 
evello, et ex adiuncto: funditus deleo, penitus destruo et ever- 
to. (ab ἔκ et ῥιζύω radices figo.) Matth. XIII, 29. ἐκρεζώσητε 
ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. ib. XV, 15. ἐκριζωϑήσεταν exstirpanda 
est, aut oportet eam evelli, Luc. XVII, 6. «gio era- 
dicator. lud. v. 12. δένδρα ἐχριζωϑέντα arbores eradicatae, 
h. e. hómines plane inutiles, prorsus inepti ad virtutis stu- 
dium. In versione Alex. hebr. vns, lerem. L, 10. et ^y, 
Zeph. 1], 4. respondet. 

"EKZ AN, sug, 5, 1) proprie dimotio re? alicuius e 
loco vel statu, in quo erat, ab ἐξίστημο de statu dezicio. Sic v. 
c. Theophrastus de Causis Plantarum IV. c. 6. ἔκστασιν appel- 
lat immutationem seminum quorundam, quoad vim genitri- 
cem. Plutarch. T, VX. p. 727 seq. Hieisk. ἔκστασες θερμότητος 
— εἰδῶν. 2) mentis alienatio, cum homunis vigilantis sensus 
externi plane cessant, ut nihil sibi. propinquum . videant, e£ 
animus ὦ corpore ad tempus secessisse videtur, corporis om- 
niumque rerum externarum plane oblitus, et totus convertitur 
ad imagines intus obíiectas, seu, ut verbis Jpuleii utar, ad 
naturam eam redit, quae est immortalis et divina, seu, cum 
quis ἐχτὸς τοῦ οὥματος est, ut Paulus 2 Cor. XIT, 2. 5. loqui- 
tur, ecstasis, eine Entzückung. Act. X, 10. ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἔκστασις cxtra $e raptus est. ibid. XI, 5. xa? εἶδον ἐν ἐκστάσει 
ὅραμα et contigit mihi in ecstasi visum. ib. XXII, 17. γενέ- 
σϑυυμε ἐν ἐκστασει. 5) stupor, admiratio, qua quis extra se ipsums 
rapitur e£ mentis abalienationem patitur. Marc. V, 42. καὶ 
ἐξέστησαν ἐχστασεν μεγάλη et admodum obstupuerunt. Genes, 
XXVII, 55. ἐξέστη δὲ "Joudx ἕκστασιν μεγαλην. ibid. XVI, ὃ. 
εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος καὶ ἔκστασος, ubi ἔκστασις stuporem cum 
mapna laetitia coniunctum significat. Liuc. V, 26. καὶ ἔκστασις 
ἔλαβεν ἅπαντας. Aot. III, 10. ἐπλήησϑησαν ϑάμβους καὶ éxgra- 
σεως: Alexandrini posuerunt pro yimen, Deut. XXVIII, 28. 
Zach. XII, 4. et novi, lerem. V, 50. interdum etiam ei notio- 
nem somni gravis et profundi subiecerunt, v. οἱ Genes. II, 21, 
XV, 12. Polyb. ΤΙ, 55. 6. ubi vid. ScAwezghaeuser. Hesych, 
φρενὸς ἔκστασις, ὁ εἰς ἑαυτὸν μὴ dw, — ldem: ἔκστασιν" 
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ὕπνον, φόβον. Suid. ὕκστασις" ϑαυμασμὺς, ἀλλοίωσις. Gloss. 
JBrem. ἔκμστασιρ " ϑεωρία. 

'EKETPE D, fut. ἐψω, 1) proprie: znverto, ich kehre 
auswürts, et zm AA MN habitum muto, et auctore ὁ. Obss. 
Philol. p.412. de vestibus dicitur, extrinsecus sordidis, quae 
ita invertuntur, ut interior vestis fiat exterior et tota novam 
acquirat faciem. Jristoph. Nub, v. 89. ἔχσερεψον εἷς τάχιστα 
τους σαυτοῦ τρύπους , ubi Schol. ἀπὸ μὲ ταφορᾶς τῶν ὀυπουμένων 
ἱματίων καὶ ἐκστρεφομένων. ᾿δχστρέιψαν δὲ ἱμάτιον, τὸ ἀλλάξαι ro 
πρὸς τὸ ἔσω μέρος ἔξω. Hesych. ἐξέσερεψεν" μενέβαλεν. ΟΕ, 
Casaub. ad Theophr. Char. cap. XXIL 2) pereerto, corrumpo, 
de perversitate animi et morum. Sic seme] legitur in N. T. 
Tit. HT, 31. εἰδὼς, ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος sciena, quod talis 
homo plane perversus sit. Deut. XXXII, 20. nn ni»anmn wis ^2 
Alex. ὅτι ysvem ἐξεστραμμένη ἑστέν. EE Jetstenii N. T. 
T. HI. p. 578. 

'EKTAPA'XXQ, vel EXTAPA' TTA , fut.a£o, exturbo 
(ut explicatur in Gloss. F'et. apud Zabbaeum), conturbo, per- 
turbo, cozmoveo. (ab ἐκ et vegsooc turbo.) Plutarch. T. VI. 
Opp. p. 545. Fieisk. Semel in N. T. legitur Act. XVI, 20. ovroc 
οἱ ἄνθρωποι ἑκταράσσουσι ἡμῶν τὴν πολὺν isti homines contur- 
bant civitatem nostram. Vide JFetstenz IN. T. T. IL. p. 556. 

"UEK'TEI N32, fut. evo, 1) extende, protendo, porrigo. (ab 
ἐκ δὲ τείνω £endo.) Matth. VIII, 5. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο 
αὐτοῦ extendens manum tetigit eum, seu simpliciter, tetigit 
eum; nam verba ἐχτείνας τὴν χεῖρα ex hebraismo plane Sd 
dant. Iudd. XV, 15. 5npsy 11) nbim. » Regg. VI, v. Conf. Por- 
stium de Hebraismis N. T. cap. XXXVHL p.710 seq. qui 
mnltis docuit exemplis, Scriptores sacros, cum dicendum est, 
aliquem manu peregisse aliquid, solere addere, ipsum exten- 
disse manum. Confer tamen Zurip. Electr. 024. et Georgis 
V indic. N. 7. ab Hebr. P. 559. Matth. XII, 15. 49. xoi ἐκτείνας 
τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς tum porrecta ad discipulos 
manu, seu: suani que demonstratis extensa manu auditoribus. 
ib. XIV, 51. XXVI, 51. Marc. I, 41. III, 5. Luc. V, 15. VI, 10. 
Το. XXI, 18. FATA τὰς χεῖρας cov porriges manus alteri, u e. 
non poteris manibus tuis uti, manus tuae erunt ligatae. Alii 
explicant: eruct affigeris. Male. 2) demitto. Act. XXVII, 50. 
ὡς ἐκ πρώρας μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν quasi vellent ex prora 
ancoram demittere, 3) Formula ἐκτείνειν τὴν χεῖρα, quae, ut 
'supra docui, ante alia verba, actum significantia, haud raro 
pleonastice ponitur, in N. T. tamen interdum o) significat, de 
Deo usurpata : potentiam suam exserere. . Act. IV, 90. ἐν τῷ 
τὴν χεῖρα σοὺ ἐχτείνεεν σὲ εἰς ἴασιν, καὶ σημεῖα καὶ τέρατα. CE. 
G/assiz Philol. S. p. 954. ed. Dati. 8) manus erectione signum. 
dare, seu, silentium imperare. Act. XXVI, 1. τοῖς ὁ παῦλος 
wasloyEisd T ἐκτεένας τὴν χεῖρα tum Paulus signo dato sui de- 
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fensionem ita egit; ubi vid. Miktstenvuss 7) manus &licui ine 
Zücere violenfas. uc. XXIT, 55. οὐχ ἐξετείνατε zdg χεῖρας ἐπ᾽ 
ἐμὲ non appre ehendistis me. ὑῶν fomnula legitur Ierem. LI, 
25; ἐκτενοι τὴν γεῖρα nov ἐπί oc. Ezech, vici 1 Macc. XI], 
59. 42. Tudd. 1, 55. 

ECT LAE £2, ὦ, fut. ἔσω, perfíczo, ἀξ νῶν perdueo, ab 
zu et τελέω; quod 1dem significat. Luc. XIV, 29. xoi μὴ) ἐσχύον-- 
τοῦ ἐχτελέσσε, ubi de co sermo est, qui iacto fundamento per- 

ficere aedificium non potest. ibid. v. 50. Praeterea non legitur. 
in N.T. Alexandrini pro n5» complevit, absolvit. Deut. XXXIE * 
45. Polyb. X, 26-5 

"UEKUTE NEL, ας, ἢ, ) proprie: evtensio, ab ἐκτείνων. 
Herodian. V5, 2.0: 2) intensto, perpetuitas, assiduum alicuius 
rei studium. Satadl à in N. T. legitur Àct. XXVI, 7. ἐν ἐχτενείᾳ 
λατρεῦον summo studio colit Deum. Eandem significationem 
vocabulum s exc vie habet, quod legitur Iudith. IV, 7. ἀνεβόησαν 
πρὸς τὸν ϑεὸν ἐν ἐχτενίᾳ μεγάλῃ. 2 Νίαοο. XIV, 38. In versione 
Alex. non die dndon Hesych. ἐκτενίαν" συνεχῶς ποιεῖν TO αὐτὸ." 
Suid. ἐκτένειοι" ἢ συνε χεια. 

JCEKTENE XETEPON, intenstus, vehementius. Estneutrum 
comparativi adverbialiter positum, ab Zxrevije; quod vide. Semel 
in N. T. legitur Luc. XXII, 44. ἐκτενέστερον προσηύχετο arden- 
tissime precabatur. Sud. ἐκτενέστερον᾽ ἐνεργητικώεξθον, niue. 
λέστερον. Gloss. F'et. apud Labbaeuin p. 62. ἐκεενέστερον, enixits, - 

'"EKTEN HX, £09, 0 ἡ; ἐς, 10; 1) proprie: exzensus. 2) n 
tensus, assiduus, enixus, ardens, vehemens. Act. XIT, 5. mooo- 
gUjT | ) δὲ ἦν ἐχτενης ardentissimae, enixae preces B dlanu 1 Pet. 
IV, ὃ. τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκγενὴ ἔχοντες mutuus sit inter vos 
et árdentissimus amor. Oecumenius ad h.l. ἐχτενῆ, διαρκῆ, ἐπὲ 
πολυ διατείνουσαν. Polyb. X XII, 5.4. Saepius in N. T. non oc- 
currit, /ZesycA. 2xcevég: ὀιατεταμένον. Gloss ἢ et, ἐκτενηὴς, prolixus. 

'EKTEN&E. X. Adverb. vehementer, impense, sedulo, assi 
due, totis viribus, Ἰὼ ἐκτεγής. Tantum legitur in IN. T. 1 Pet.I, 
22. ἐκ καϑαρᾶς καρδίας ἀλληλοῦς ἀγάπήσατε ἐκτενῶς pura ac sin- 
cera mente vos invicem ι diligi ite impense, assidue. Pro hebraico. 
mgina legitur Ion.11I, ὃ, in vers. Alex. et Ioel I, 14s pro sjzty 
anie oM habent Wicsbbadrivi xol κεκράξατε πρὸς κύριον ἐκτενῶς. 
Marc. "Inton. T, 4. Polyb. KXXI, 22. 12. Hesych. ἐκτενῶς" προς: 
ϑύμως ἢ διατεταμένως. Suid. ὁλοψύχως καὶ προϑυμῶως. Ὧν 

'"EKTI O HAM, fut. θήσω; 1) expono, sensu proprio; (ab 
ἐκ et τίϑημι pono) et speciatim de zs usurpatur, qui exponunt - 
een Sic i in N.T; legitur Act. VIL, 21. ἐκεεθέντα δὲ αὐτὸν 

νείλετο αὐτὸν ἢ PR qoae quem expositum Pharaonis 
filia sustulit. Sapient. XVIII, 5. καὶ ἑνὸς ἐκτεϑέντος τέκνου. -; 
Eurip. Phoen. v. 25. δίδωσι βουκόλοισιν xD elvat ΝΣ et v. 56. 
Aelian. F. H.Vl, 7. Confer etiam /Fetstenzi N. T. T. YI. p. 496. 
2) ut latinum exponere; metaphorice: narro, πα δέον quae 
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ms A ; "ὃν 
ignota eel nom satis intellecta sunt, doceo aceurate, Xot. XT, 4. 
ἐξετίϑετο αὐτοῖς καϑεξῆς ordine iis omnem rem narravit, seu, 
ommem ordinem rei gestae summa cum fide exposuit. ibid. 
XVIII, 26. ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν τοῦ ϑεοῦ ὁδὸν accu- 
ratius eum in religione christiana instituerunt. ib. X XVIIT, 25. 
oig ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. Saepius 
in N. T. non legitur. ZZvopAr. Cbar. Próoem. 2. ἐκϑήσω σου 
κατὰ γένος. Alexandrini pro n53 Tob. XXXIX, 15. et in cadem 
significatione, adiuncta tamen /audis et praedicationis notione, 
Symmachus Ps. X XXVII, 6. pro hebr. qv. G/ossae F'etz. apud. 
|Labbaeum: ἐχτέϑημε" τὸ λέγω. dissero, edissero. lbidem: 
ἔχϑοὺῦ., qQccov. : 

UEK'TIN AL XXQ , fut. ἄξω, exeutio, 1. q. ἀποτινάσσως quod 
vide supra. ab ἐκ et zwaecoo quatzo. Act. XIIL, 51. oi δὲ ἐχτι- 
votcuevot τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν £m αὐτοὺς excuticbant 
pulverem pedum super illos; quo ritu a Tesu praescripto Matth. 
X; 14. Marc. VI, 11. indicare volebant apostoli, se nihil in 

sterum cum ingratis ac praefractis contemtoribus religionis 
christianae commercii esse habituros. Idem valet de formula 
ἐκτινάσσεσϑαι τὰ ἱμάτια, quae legitur Act. XVIII, 6. nam etiam. 
excutere pulverem, vestimentorum, summl contemtus signum 
erat. Plutarch. 'Y. YL,p. 574. Fieisk. : 

"EKTO2, 0, ἡ, r0, sextus, ab εξ sev. Matth. XX, 5. XXVII, 
45. Marc. XV, 55. Luc.1, 46. 56. XXIII, 44. ΤΟΝ. ΤΥ, 6. XIX, 
i4. ὥρα δὲ wo.) ἕκτη: ubi multi loco ἕκτη reponendum esse 
censuerunt zgérz, ob locum parallelum Marc. XV, 25. et Luc. 
XXII, 44. praeeunte Zeza, Camerario et Theophylacto y 
mendi autem originem repetendam esse a consuetudine vete- 
rum, numeros non verbis, sed signis arithmeticis et litteris 
exprimentium, utadeo h.l. etiam 7" in 2 mutatum fuerit ab 
aliud agente librario. Conf. 7s. Casauboni Exercitt. Antibar. 
CX. p. m. 586. Mallem tamen sequi eorum sententiam, qui 
statuunt, lohannem in Asia scribentem ad usum uniyersi im- 
perii Romani horam Romanam vel nostram sextam matuti- 
nam intellexisse. Conf, PZnzz H. N.11, 77. et Gellii N. 4. 1M, ». 
Act. X, 9. περὶ ραν ἕκτην. lora ista sexta, quae nostrae me- 
ridianae respondet, erat una ex tribus illis precandi horis in- 
ter Iudaeos olim receptis, (de quibus bene exposuit 7/o/fius 
in Curis Philol, ad Act.1II, ».) et a Iudaeis t2*unx nbzn pre- 
catio meridiana vocabatur. Lege Origenem. de Orat. $. 56. et 
Sam. Basnagium in Exercitt. Anti-Baron. p.547. Apoc. VI, 
129LX, 15. τάς ΧΥΡ 12. XXI, 20.: 

VIKTO X. Adverbium, regens genitivum. Significat 1) ex- 
tra, ab ἐκ, vel ἐξ. Si praeiaittitur ei articulus, nominascit. 7G 
ἐκεὸς externum. Watth. XXII, 26. ἕνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς. 
(sc. μέρος) αὐτῶν χαϑαρὸν tum etiam exteriora eorum pura 
erunt. aut : tum parum referet , num. externae quoque partes. 


269 EK 


sint purae. 1Cor.VI, 18. ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν δῇ corpus non 
pertinet. 2 Cor. XII, 2. 5. ἐκτὸς τοὺ σώματος extra se ipsum 
constitutus. Eurip. Phoen. v. 42. τὰ ἐκτὸς τῶν κακῶν quae ad 
infortunia nihil pertinent, ibid. v. 751. ἐκτὸς τάφρων. 2) prae- 
£er, excepto. Act. X XVI, 22. οὐδὲν ἐκτὸς λέγων, cv. οἱ προφῆταν 
ἐλάλησαν neque quidquam praeter ea docui, quae vates prae- 
dixerunt. 1 Cor. XV, 27. ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ excepto . 
eo, qui ei omnia subiecit. In vers. Alex. τῷ $25 seorsim re- 
spondet, quod sequente praepositione o est praeter, Iudd. VIII, : 
26. XX, 15. 17. et τῷ 3239 praeter, 1 Regg. X, 15. 2 Chrom.IX, 
12. XVII, 19. 3) ἐχτὸς δὲ μὴ) excepto, praeter, nisi, nis forte, 
ac respondet hebraico: *5 wh-rw Deut. XXXII, 80... 1 Cor. 
XIV, 5. ἐχτὸς εἰ μὴ διδρμηνεύη excepto nisi interpretetur. ibid. 
XV, 2. ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε nisi forte frustra religionem 
amplexi estis. 1 Tim. V, 19. Xenoph. Hist. Gr. I, 2, 2. Conf. 
loca e Luciano, quae Kypkzus in Observv.Philol. T. IL. p. 2294 
"excitavit. JZesych. ἐκτὸς " δίχα, πάρεξ ἢ ἔξω. Conf. etiam Torn. . 
JA. sub ἔξω p. m. 528. à 
"UEKTPE ΠΩ, fut. yo , 1) averto, vonverto, deflecto, de- 
torqueo, distorqueo. Passivum ἐκερέπομαι declino, deflecto, de^ 
£orqueor, distorqueor, et partim de zs dicitur, qui a via de- 
flectunt et declinant, ut omissum sit τῆς ὁδοῦ. quod additur 
apud deZian. V.H. XIV, 49. ἐξετράπετο τῆς ὁδοῦ διψήσας, et 
omittitur ab Jfristoph. Plut. v. 639. Xenoph. Anab.V, 4. 0. 
(Seo. Sophoc£. Y-lectr. v. 351. ἐχτρέπειν * τὸ παραλλένειν τῆς ὁδοῦ. 
Hesych. ἐκκλίνειν. Conf. F'alkenar. ad Herodot. YV, 1». p. 286.) 
unde ἐχτροπὴ lexus tramztis, anfractus viae. Xenoph. Hist. - 
Gr. VIT, 1. 19. partim vero de zs usurpatur, quorum. membra 
luxantur et e situ pristino extorquentur, ita, ut figura pristina 
plane immultetur, unde £xraony) luxatio. Hebr. XII, 15. ἵνα μ᾽ 
τὸ χωλὸν ἔχτραπῇὴ ne pes claudus magis luxetur, sanetur potius. 
C£. Carpzop, Exercitt. Philon. ad Ep. ad Hebr, p. 594. Huc 
pe glossa in .A/bertz Gloss. Gr. p. 105. Zxrgenz: ἐκπέσῃ. 
inc ἐκερέπομαν 2) metaphorice: a via veritatis et wirtuiis 
defecto. 1'Tim. T, 6. ἐξετράπησαν εἰς ματαιολογίαν deflexerunt 
ad vanas et inanes disputationes. ZJesychzus fortasse ex hoc 
loco : ἐξετράπησαν, ἐξέκλιναν. ibid. V, (5. ἐξεεράπησαν ὀπίσω τοῦ 
σατανὰ iam enim quaedam a recta via declinarunt, Satanam 
secutae. 2 Tim. IV, 4. ἐπὶ δὲ τοὺς μύϑους ἐκεραπήσονται. 5 aver- 
sor, fugio, caveo, vito, abstineo, metaphora desumta ab iis, qui 
a via deoitaántus fugiunt aliquem obvium. 1 Tim. VI, 20. ἐχ-- 
τρεπόμενος τοὺς βεβήλους κενοφωνίας devitans profanas ac vanas 
quaestiones. Jelian. P. 41. XIII, 26. τὸν &vóge ἐκτρεπόμενος." 
A pictet,. c. 58. coniunxif tanquamsynonyma q£v7str xol ézrgé- 
πέσϑαι τὰ βλαβερά. Conf. Fischer. ad Platon. Phaedon. 6. 57. 
p» 452. ed. rec. Generatim de hac voce disputavit 7f'etstenius 
AN. 71 T.I. p. 916 et 355. 
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uc CCEKTPEQO, fut. po, 1) proprie: elo, nutrzo, enutrio 
inde a puero ad adultam aetatem usque. (ab ἐκ, quod in com- 
positis conzinuatioremiunterdum significat, et τρέφω alo, nutrzo.) 
Polyb. XII. c. 2. Xenoph. Znab.NM, » bi 18. Zfristoph. UN r48o. 
2) educo. Ephes. VI, 4. ἐκτρέφετε eure. £v παιδείᾳ καὶ νουϑεσὶᾳ 
πυρίου disciplina salutari et monitis, ad pietatem in Deum per- 
tinentibus, educetis eos potius. 24ristopA.. Nub. 1: ὅδ: e τι 
tati ac commodis alicuius omni modo prospicto. Ephes. V » 29. 
UA ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτὴν, SC. τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα. 

"EK'TP-4M.A, τος, τὸ, partus abortivus, foetus immaturus, 
qui hebraice b53 dicitur, quasi cadvus, decidit enim ut fructus 
immaturuüs, ab. ἐχτιτρώσκω abortum facio. Vid. F'oésius Oecon. 
kun aen voc. ἐκτετρώσκειν. Alex. Num. XII, 12. Hesych. e 
rgo παιδίον vekgov, ἄωρον, ἐκβολὴ γυναικός. Attici ΓΑ 
abortivos ἀμβλώματα et ἐξαμβλώματα, etiam ἀμβλωϑοίδια vo- 
cavere. Conf. Interpretes ad Z7Aom. M. p. 31g. et Z'ischerus 
Prol XXXI. de Viüis Lexicorum N. T. p. 15. In N. T. semel 
legitur 1 Cor. XV, 8. ubi Paulus se ipsum. ἐχερώμα vocat, h. e. 
indignum, qui elogio nominis apostolici honoretur: ita enim 
ipse explicat V.Q. £y0) γάρ εἰμι ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων; ὃς οὐκ 
eiui ἱκανὸς, καλεῖσϑαι ἀπόστολος. JTAeophyl. ad h. 1. ἐπεὶ αὐτὺς 
ἀνάξ Ξίον τοῦ εἶναν ἑαυτὸν 4nooroAov λέγει καὶ ἀπύβλητον, οὕτως 
ἑαυτὸν. ὠνόμασεν. Zonaras Lex. col. 601. ἔκερωμα" ἢ ὡς ἔξαμ- 
βλωμα καὶ ἀμβλωϑοίδιον. ὃ ἐν πᾶσι τέλειος Παῦλος, ὡς ἀτελῆ ἐν 
᾿Αποστύλοις, καὶ μ᾽) μορφούμενον τῇ χατὰ ὶ Χριστὸν πίστει ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς, ἔκτρωμα φησὶν ἑαυτόν. og περιττῷ ἐκτρώματε ὥφϑη κῷμοΐ. 
Paulo post eie i aliam aliorum explicationem subiicit: 7tvég 
02-- διότι καὶ αὐτὸς ἕοχατος τῶν ἀποστόλων. Sic etiam apud He- 
braeos homines viles et deterioris conditionis cum foetu aborti- 
vo comparantur. Iob. IIT, 16. Cohel. VI, 5. et qui Romae extra 
numerum XII. in senatum allegebantur, dicti fuerunt Abortzei, 
teste Suetonio in Octavio c. 55. si nempe sana est in illo loco 
lectio vulgata, nec cum Casaubono et Burmanno Orcini vel 
Orcivi reponendum erit. Confer. ZoA. FToderz Paulus ἔκτρωμα 
1 Cor. XV, ὃ. iZustratus. Vps. 1769. 4. et 7Fetstenii N. T. 
Jut po165. 

"EKO E' PO, fut. ἐξοίσω, aor. 1. ἐξ ξήνεγκα, 1) effero, exporto. 
(ab ἐκ et φέρω fero.) Act. V, 15. ἐκφέρειν τους ἀσϑενεῖς expor- 
tarent aegrotos. 1 Tim. VI, 7. opponitur τῷ εἰσφέρειν. 2) est 

verbum funebre et, ut latinum efferre, significat: efferre mor- 
iuum ex aedibus dd sepuderum , unde ἐχφορὰ elatio cadaveris 
ad £umulum. Polyb. Vl, 51. Act. V, 6. καὶ ἐξενέγκαντες ἔϑαψαν 
et postquam extulerunt, sepelierunt. ib. v. 9. καὶ ἐξοίσουσί o£, 
et v. 10. .Χεοηορλ, Mem. I, 5. 55. Conf. Ez.Spanhem.ad “νἰδέορῆ. 
Plut, v. 1009. et Zemsterh. ad 1.1, p. 560. nec non Z/etstenii N.T. 
T.IF. p. 485. Suid. ἐκφοράν" ταφὴν, ἐκ τοῦ ἐπὶ μνήματος ἐκφέ- 
ρέσϑαι. Idem: ἐχφέρεσϑαι" ἐκ τοῦ οἴκου ἐπὶ μνήμυτος. ἐκφέρεσϑαι. 
Fol. 1. ce; 
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"Idem Thor. AM. y. ἀρᾷ, et ibi Interpp. 5) affero. Luc. XV, 22. 

e ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην aflerte togam optimam. PANE 

7 Reg. X, 22. In Excerptis veteris Glossarii: Proferte, i&vzy 

xccs. 4) profero , edo, in lucem profero , maxime de terrae ad 
litate proventuque fructuum. /utarch. de Educat. Puero- 
iHxd. 6.3 je 40s 27 γεωργηϑεῖσα. γενναίους καρποὺς ἐξήνεγκε, 
Xenoph. Oecon. ns ὃ. €t 17, 10. Genes. I, 12 . ἐξήνεγκεν ? P2] 
βοτάνην χόρτου. Hebr.VI, 8. ἐχφέρουσα δὲ ἀκάνϑας καὶ τριβόλους 
qux vero protulerit spinas ac tribulos. Sic et efferre apud Cic. 
de Clar. Or. c. 4. ,,ager - - - - uberiores fructus efferre solet.** 
Vade. 7A 'etstenit IN. T. 'T. IT. p. 4o5. 

'"EKOG ET E92, fut. ev£o, 1) proprie: effusio persequentem, 
securitatis causa aufugio, fugiendo erado, ab ἐκ et φεύγω͵ fugio. 
Act. XVI, 27. νομίζων ἐκπεφευ) ἕναι τοὺς δεσμίους existimans au- 
fugisse. vinctos. ibid. XIX, 16. ὥστε χυμνοὺς καὶ “τέτῤῥαυματε- 
σμένους ἐκφυγεῖν ἔκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. 2 Cor. XI, 55. καὶ ἐξέφυγον 
τὰς χεῖρας, αὐτῶν et ita effugi manus eorum. Eurip. Phoen. 
V. 1232. εἰ μή ye φεύγων £xg v7 "ng πρὸς αἰϑέρα. .Homer.Tl. 2, 57. 

* Waexquyot — - - χεῖρας ἡμετέρας. Silius tal. IX. v. 567. yno- 
stras — evasisse manus.'* Ín versione Alex. respondet τῷ o52, 
Tudd. VI, 11. πὸ, Iob. XV,50. et Ὁ 273, les. I/X VI, 7. 2) me- 
taphorice : effugio, devito, evado, et inprimis de zn immi 
nentis evasione dicitur. Luc. XXI, 56. ἵνα καταξιυϑῆτε ἐκφυγεῖν 
ταῦτα πᾶντα τὰ μέλλοντα γενέσϑαε ut digni habeamini, qui ef- 
fugiatis omnia haec imminentia mala, Furip. Phoen. y. 1 219. 
ἐχπέφευγε γῆ. ibid. v. 1701. πόϊ γὰρ ἐκφεύξῃ λέχος. Alex. Prov. 
X, 19. οὐκ ἐκφεύξῃ ἁμαρτίαν. Interdum ἐκφεύ) "EU, omissa for- 
mula κρίμα, ϑεοῦ. quae additur Rom. IL, 2 significat : : evitare 
poenas divinas. Hebr. II, 5. πῶς ἡμεῖς ἐκφευξώμεϑα; quomo- 
do nos a poenis divinis immunes erimus? (Eodem modo φεύ- 

yer ponitur Hebr. XII, 25.) nisi statuere velimus, Zagévytuv 
d croqsvysur ac φεύγειν esse h. 1. in sensu forensi, apud Grae- 
cos haud raro obvio, ubi notat: absolpi, liberari a poena ἐπ 
iudicio. (4fristoph. Vesp. V. 991. ὄντως ἀπέφυγε. Schol. jtvo- 
μενος ἐχτὸς τιμωρίας. ib. Υ͂. 990. Conf. 7ZÀom. M. sub φεύγω.) 
᾿δ᾿λλειπτυκῶς autem ἐχφεύγεσϑαι pro. ἐκφεύγεσϑαι κρίμα ὑοῦ 
legitur apud Sirac. XME 19. ἐκφεύξεται ἐν ρπαχμασιν ἁμαρτω- 
A0g, coll. 2 Macc. VIT, 35. ϑεοῦ κρίσιν ἐκττέφευχας. 5 

"EKDOBE 2, o, fut. ngw, terrorem et metum inicio, 
perferre] acto, exterreo, ab ex, quod hic significationem auget, 
et φρβέω terr efacto , terrorem incuiio. Semel.in N. Jd legitur 
2 Cor. X, g. ἵνα u1j δόξω, ὡς ἂν ἐχφοβεῖν ὑμᾶς Dux τῶν ἐπιστολῶν 
ὯΘ quis existimet me litteris tantum vobis terrorem incutere 
conari, Alex. pro 7*3 Deut. XXVIII, 26. Nahur. I, 11. 
Zeph. TIT, τό. Polyb. XIV, 10.5. Plutarch: T.H. p. 075. et IV. 
129. ed. Ziezsk. Gloss. Pet. apud Labbaeum : ἐκφοβώ, deterreo, 
perterreo. Pollux Onom.l1X, 155. ^ 
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"EKOGOBOSN, 0v, 0, 2j, ον, τὸς, Thetu et terrore perculsus, 
erterrefactus, consternatus, ex iisdem, i. 4: ἔμφοβος. In N.TT. 
bis legitur. - -Matc. ΙΧ, 6. ἦσαν γὰρ ἐκφαβοι erant enim con$ter- 
nati, Hebr. XII, 21. ἐκφοβός EL, καὶ ἔντρομος, coll. Deut. IX, 
19. "wx ^3, Alex. καὶ ἐκφοβὸς eut. 

'EKbT 9, fut. jew, gZgno, germino, progermino, etiam 
neutraliter : nascor, pullulo, et de foetibus (Eurip. Phoen. v. 
7. et .958. ) aeque ac proventibus terrae et arboruin usurpatur, 
ab ἐκ et quo gigno, produco. Matth. XXIV, 5 52. ὅταν ἤδὴ ὁ 
κλάδος αὑτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἔχφυῇ cum rami eius 
teneri fiunt et folia progerminant. Eadem sententia legitur 
Marc. XIII, 28. Saepius non extat in N. T. nec in versione 
"Alexandrina V. T. reperitur. Legitur tamen apud Symmacfum 
Ps. ΠῚ, 14. pro hebr. s*xin, ubi LXX ἐξαγαγεῖν habent, 
Hesych. ἐκφῦναε" ἐκβλαστῆσαι, γεννηθῆναι. Hinc CAqUOFLS Sur 
eui. "Aelian. V. H. I, 54. Philo de Opif. Mundi Y. I. Ρ- 9.9: 
πέταλων ἐκφύσεις. . 

ἌΚΧΕΩ, fut. 1. ἐχχέσω et ἐχχεύσω, fut. 2. ἐκχεῶ, 1) 
effundo, in'sensu proprio, et dicitur partim de rebus liquidis, 

uae e;vase effunduntur, partim de i ipsis vasis, unde quid pro- 
funditur. Apoc. XVI, 1. ἐκχέατε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ δύμου 
τοῦ ϑεοῦ εἰς τὴν γῆν. ibid. 2. 5. 4. ὃ. 10. 12. 17- 2) ejf undendo 
et profundendo perdo. Matth. IX, 17. xoi à οἶνος ἐκχεῖεαι et vi- 
num profusum periret; ubi non solum ἐκχεῖίσϑαε τῷ συντηρεῖ 
σϑαι opponitur, sed etiam 1n Codice Cantabrig. ἀπόλλυται (cs 
co ἐκχεῖται € glossemate legitur. Marc. Hl, 22. 5; profundo, 
To 6. disiicio, abiicio, effundendo dissipo. loh. If, 15. καὶ τῶν 
κολλυβιστῶν ἐξέχεξ τὸ κέρμα et effudit mensariorum pecuniam, 
Aor. 1. ἐξέχεε lonice: ponitur pro ἐξέχευξ, et hoc pro ἐξ. χευσε, 
tanquam ab ἐκχδύο). 4) ἐκχέαι oin zwvog effundere sanguinem 
alicuius, significat; aliquem interficere , occidere. Act. XXI, 
20. καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο, τὸ αἷμα. στεφάνου. Tom. III, 15. oii οἱ πὸ- 
δὲς αὐτῶν ἔκχξαι αἷμα. Apoc. XVI, 6. Genes. IX, 6. ὁ ἐχχέων 
αἷμα αὐϑρώπου. Ps. CV, 56. ἐξέγεαν αἷμα ἀθῶον. Ἢ id. supra δά 
αἷμα dicta. 5) metaphorice: comnunico cum aliquo aliquid, 
in. aliquem confero aliquid, largiter do ac distribuo aliquid 
copiose, instruo aliqua. re. Act. 1I, 17. 10. ἐχχεῶ: απὸ τοῦ πινεύ-- 
ματύς μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα copiose instruam homines spiritu 
meo. ibid. V. 29. ἐξέχεε τοῦτο, SC. πνεῦμα. Tit. III, 6. οὗ ἐξε-: 
χεὲν ἐφ᾽ ἡμῶς πλουσίως quem nobiscum Magier communicavit. 
J'heophyt. ad hl δαψιλῶς τούτου μετέδωκεν. Ps. LXVIL, : 29. 
ἔκχεον ἐπ᾿ αὐτους τὴν ὀργήν cov. lob. IV, 23. ἔκχεον τους, αρ- 
τους 60V. Sirac. ΧΥΤΙΙ, 11. ἐξέχεεν em αὐτοὺς το ἔλεος αὐτοῦ. 
Homer. M. ν΄, v. 618. τρῶες δ᾽ ἐπὶ δουρατ᾽ ἔχευαν ὀξέα. Schol. 
ἐπέχευαν" Sou ἔπεμψαν, ἐπέχευαν ἀϑρύως. 1) μεταφορὰ ἀπὸ 
τῶν ὑγρῶν. Eodem modo effundere apud Latinos. Conf. Er- | 
nest Clav. Cic. s.:h. y. ἮΝ 
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proprie, ut ἐχχέω, est rerum Jiquidarin , quae ME e 
vase, in quo continentur. Xenoph. Cyrop. VIT, 5. 6. 2) efun- 
dendo et Prof utendo perdo, male et temere profundo. Sic Luc. 
V, 57. xal αὐτὸς ἐκχυϑήσεξαι καὶ οἱ ἀὐκοὶ ἀπολοῦνται. 5) pros: 
fundo. Luc. XXII, 20. ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν £xyvvo- 
μένον sanguine meo vestrum causa profuso. Mattb. XXVI, 2. 
Marc. XIV, 24. Huc pertinet formula: ἐχχύνειν" αἷμα τινος dis 
quem occidere, trucidare. Mattb. XXIII, 55. πᾶν αἷμα δίκαιον, 
éxyvvOusvov ἐπὶ τῆς γῆς omnis iniustà caedes, commissa in 
terra. Luc. XI, 5o. Zerodot. VII. c. 140. Jeschyl. Eumen. 
661. Cf. suprà ad zz7£o dicta. 4) per metaphoram: proziczo; 
eiicio, et de rebus Ei dicitur, quae instar aquae effundun- 
tur. Act. I, 18. καὶ ἐξ ξεγύυϑη πάντα τὼ σπλάγχνα αὐτοῦ et effudit - 
omhia viscera sua. Conf. Zfelian. Hist. dn. V, 59. et 2 Sam: 
X, τοῦ 5) argitur impertior, communico: liberaliter cim atia 
quo aliquid, sumta metaphora ab aquarum effusione. Act. X; 
45. üt καὶ ἐπὶ τὰ £O vr; ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυταν 
etiam cum gentilibus dona Sp. S. communicari, Rom. V, 5. 
9; ἀγάπη τοῦ O soU ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν amor Dei iba 
unde nobis declaratus est. 77eopAyl. ad h. 1. ἐκκέχυταν " «vri 
τοῦ δαιϑιλὴς vol πλουσίὰ φαίνεται. 6) ἐχχύεσϑαι, ut lat. effundt 
(Curtius VII, 5. ,,13n amorem virgunculae effusus.** JLzsius 
XXXIV. 5. μὰ abrogata lege effundantur ad luxuriam.**) 
significat: effuse ruere in aliquid, studio ingenti Jlagrantique 
cupiditate aliquid facere, et maxime de eo usurpatur, quz 86 
in flagitia coniicit et ay d in perniciem ruit. Sic semel 
legitur in N. T. Iud: v. 11. xoi τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ 
ae γύϑησαν et pariter ac Bileamus mercedis causa scelera quaes 
vis patrare parati sunt. Polyb. Hist. V. c. 106. ἐξεχέχυντο ἑἰς 
τοὺς βασιλεῖς impense coluerunt reges. Excerptt. e Pelyb. de 
Vit. et Virtutt. Lib. 51. p. 116. ed. Ern. ot 02 eig ἑταίρας ἐξε- 
κέἔχυντο. Excerptt. ex Diod. Sic. T. II. p. 598. καὶ πρὸς τὰς 
DOSE »óovug ixxtyvutvov. zdristoph. Fesp. 1460. Polyb. 
Exc. Firt. p. 1457. E'odem modo apud Latinos effundi Ῥο- 
nitur, v. c. Tacit. nn, I, 54. Curt. VIII, 5. — In versione 
Alex. ἐκχύνεσϑαε haud EM irruere in sensu proprio, zzpetum 
facere, notat, v. c. Tudd. IX, 44. XX, 57. adde Iudith. XV, 5. 
(4.) et in fibids apocryphis ἐκχύεσϑαι omnino zs dicitur, qui 
nimius est in re aliqua, v. c. Sirac. XXXVII, 52. ἐκχύεσϑαι 
ἐπὶ ἐδεσμάτων insatiabili cupiditate. inhiare, 'cupediis,' hg 
ἀπληστεύεσϑαι in eadem orationis serie. Conf. Spicil. iheum 
11. Lex. Biel. p. 59. 
'"EKX£P E 52, ὦ, fut. 100, excedo, discedo, recedo, ab ἐς 
et χωρέὼ cedo, abeo; Semnél' in N. T. legitur Luc. XXI, 21. 
καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχχωρείτωσαν et qui erunt in illa urbe, 


(nempe Hierosolyma) discedant. Num. XVI, 45. ἐκχωρήσατε 
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£x μέσου τῆς συναγονγῆς ταύτης. Amos VIT, 12. in vers. Alex. 
pro n*3 aufugit, effugit ponitur. delian. V. H. TII, 21. uexoov 
ἐκχωρῆσαι τῆς ὁδοῦ. Plutarch. Opp. T. IT. p. 6584 Aiaak: 
PAÀavorin. ἐκχωρῶ * τὸ ἐκβαίνω. (ita enim legendum loco im- 
pressi . ἐκφαίνω.) αἷς “ημοσϑένης, καὶ οὕτω μὲν τότε παρ ἡμῖν 
ἐκκέχω: κότων, ἀντὶ τοῦ ἐκβάντων. 

UERCUT ΧΩ, fut. vio, uti hebraicum ys3 (Gen. VI, 17. et 
XXV, 8.) animam efflo, exspiro. (ab ἐκ et ψυχὴ anima.) Act. 
V, δ. πεσὼν ἐξέψυξε humi prolapsus exspiravit, coll v. 10. 
ibid. XII, 25. Saepius in N. T. non legitur, In versione 
Alex. Seri uh orice de anzmi defectione et summa tristitia ad- 
hibetur, v.c, Ezech. XXL 7 7. «ai ἐχψύξει πᾶν πνεῦμα. Hesych. 
ὠαψυχουσυ" λεύποϑ ἐυμοῦσεν. 

UEK2.N ,. 020g, 0, foemin. ΚΟΥ ΣΑ͂, ye, 5, neutrum 
'EKO N, (lg τὸ, voluntarius, qui. sponte aliquid facit, ab 
δἴχω cedo, non repugno. Bis legiturtantum in N. T. Rom. VIIT, 
20. οὐχ ἑκοῦσα non sua sponte. 1 Cor. IX, 17. εἰ γὰρ ἑκων τοῦ-- 
τὸ πράσσω 81 enim volens et lubenter munere meo apostolico 
fungor. Opponitur ibi τῷ ἄκων. Jesych. ἑκών" ϑέλων, βουλό- 
μένος. Cf. Thom. M. s. h. v. δὲ ib1 Interpretes p. 290 seq. 

UA AI A , ας, 1, 1) olea, arbor fertilissima. et semper vi- 
rens. Cum oleis eleganter ob summam et perenneur dignita- 
tem ac praestantiàm comparantur prophetae, seu doctores 1a- 
signes: Apoc. XT, 4. οὗτοί «iotv αἱ δύο ἐλαῖαι, coll. Zach. IV, 
11. 12. 14. et G/assiz Philol. Sac. p. 1109. ed. Dathii. Exsen- 
tentia ZichAornii autem ideo dicuntur ita, quia rempublicam 
vacilantem consilüs fulciunt et ' quasi reipublicae lampadi, 
oleum infundunt. 70 ὅρος τῶν ἐλοιῶν mons oleis consitus, 
7n10ns. olivarum, duobus passuum milibus distans ab Hieroso- 
lyma versus orientem, per totam fere noctem a templi lucet- 
nis, igneque, in ds holocaustorum illic perpetuo Iucente, 
illuminatus, in cuius latere erat Bethania, in ipso vero mon- 
tis vertice sita erat Bethphage. Matth. XXL YxtXEXTLV, -ὅ: 
XXVI, 5o. Marc. XE, i. etc... Ziuzarch., T. VL. Opp. p. 9. 
ed. Jieisb. Joseph. A. I. XX, 8. 6. B. I. V, 2.5. et 12. 2. Conf. 
JP. Giebelhausen 1). histor. philol. de monte olivarum. Lips. 

i704. 4. 2) ut hebraicum n dude XXIV, 20. Mich. VI, 
15.) pér metonymiam o/iea , oleae fructus. Yacob. III, 12. μὴ 
δύναταν ovx? ἑλαέας ποιῆσαι: num potest ficus olivas produce: 
re? Xenoph. Oecon. 10, 13. 5) metaphorice: coetus verorum 
Dez cultorum, verus Dei populus, scilicet ob dignitatem ac 
prosperitatem, qua a Deo ornatur. Rom. XI, 17. 24. Adde 
Yerem. XI, 16. 17. coll. Hos. XIV, 7.— Thom. M, daa καὶ. 
ἐπὶ τοῦ καρποῦ καὶ ἐπὲ τοῦ δένδρου, χρεῖττον ἢ ἐλαία. Vid. ad ἢ, 
1 Interpretes. Suid. 2A«o ὁ καρπὸς, ἐλαία 02, τὸ δὲ svógov. Conf. 
Du£er. ad Thucyd. VI, 99. et /7'ass. ad VII, 01. 


A pu E o4 


"EAAMTON, 0v, 10, 1) oleum vulgare, quale lucernis 
suffaaditur, liquor. ex olivis expresstis: Matth. XXV, 5. 4. 8. 
Oleum lenit et mitigat. dolorem, vuluusque ad sanitatem per- 
ducit. Hinc Luc, X, 54. Samaritewdihé n hie hominis, quiin 
latrones inciderat, oleo perfudisse legitur. Luc. XVI, 6. 
Xenoph. Symp. TT, 4 2) oleum. pretiosum et mazcore arte para. 
tum e variis Jirohabu et aromatibus, quo caput ungi solebat, 
unpuentum. tihenaeus Deipuosoph. XV 8 4. P. 698. ed. 
Go saxib: Mare. VI, 15. xal ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς αὐδΩστους et 
prices multos aegrotos oleo, coll. Iacob. V, 14. Luc. VII, 

46. Ὑ λα Ἐν κεφαλὴν μου οὐκ ἤλειψας. Byfractus olearum dió 
ei arboribus pendens, i i. q. ἐλαία. Apoc. VI, 6. xoi τὸ ἔλαιον 
καὶ τὸν OixOv μὴ ἀδικησης. Jam, quia unguentis delibuere se 
veteres solebant, maxime 1n conviviis, ubise hilaritati dabant, 
et oleo, scu unguento apud ludaeos sacerdotes, prophetae, 
reges ad miüunus suuni inaugurabantur, factum est, ut ἔλαιον 
4) metaphorice omnem ese αανΑ dignitatem et prosperum 
rerum statum significaret. Hebr. I, 9. ἔχρισε σὲ ὁ 60g ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως, summa te Deus dignitate et felicitate ornavit. 
Ps. XXIII, 5. XLV, 8. Iob. XXIX, 7. Conf. —— Philol. 
Sac. p. 1110. ed. Dathii.. : 

! AL ἍΝ, ὦνος» ὃ ), olivetum, locus oibss consitus et 
abundans. Speciatim ita dicitur mons, situs ad orientem urbis 
Hierosolymae et templi, valle tantüm intermedia et torrente 
ἘΣ sh urbe diremptus. (Josephus de B. I. V, 5.8.) Lucas 
Act. 1, 12. itinere Sabbati, quod septem ac dimidio stadiisde- - 
itas Josephus (A. Y. XX, 0. 6.) vero quinque stadiis 
montem ab urbe distare dicit. V terque recte. Nam hic spa- 
tium metitur ad primam basin Oliveti, ille vero ad locum 
Oliveti, unde Christus in coelum ascenderit. Varias arbores 
nasceutes habebat, palmas, ficus, cedros, praesertim oleas, a 
quibus nomen Lubet 

UDLA AMI THX, 0v, 0, plur. EA4A4MI T AT, àv , οἱ, Ela- 
mita, incola s. civis provincrzae Elymaidis, regionis Jsiae 
maioris , sitae inter Mediam et Mesopotamiam prope Susiam. 
Vnde n V. TT. (v. c. Ies. XXI, 2. Ierem. XXV, 25.) Elam et 
Jada, i, e. Elamitae et Medi passim iunguntur. Olim uni- 
versa Persia Elam vocabatur, ab Elamo; Semi filio, teste 
Josepho A. Y. Y, 6. 4. Hesych. £Aogtvou* πάρϑοι, h. e. πέρσαι. 
Semél commemorantur in N. T. Act. I, 9. πάρϑοι xol 
μῆδον xal ἐλαμῖται, παὲ oi κατοικοῦντες, τὴν μεσοποταμίαν, 
ubi vid. Z7Zetstenius. 

᾿ΕΛΑ͂ΣΣΩΝ, vel'EA4 A ΤΤΏΝ, ονος ᾿ ὁ, ἡ, ον, τὸ, Com- 
parativus ab ἐλαχὺς, pro quo usitatum est μεκρθς, pareus, exi- 
guus. Hinc refertur ἢ ad aetatem, ut significet minorem na- 
t. Rom. IX,.12. 0 μείζων δουλεύσεν τῷ ἐλάσσονε: maior serviet 

matu minori; quae verbá sumta sunt ex Genes, XXV, »5, 
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Adde Gen. XXVII, 6. ubi in ed.. -Compl, legitur νεώτερον pro 
ἐλάσσω, quod reliqui libri habent. 2)ad disnitatem et indo-. 
lem, ut sit: vilior, deterior, et de rebus aeque ac personis ad- 
hibetur. Ioh. II, 10. πᾶς ἄνϑρωπος 1 πρῶτον τον καλον οἶνον τί- 
Qij6ot, καὶ ὅταν μεϑυσϑώῶσι, τότε τὸν ἐλάσσω Omnes solent pri- 
mum praestantins vinum apponere, et ubi sat biberunt, vilius. 
Hebr. Bes τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ πκοείττονος εὐλογεῖται el, qui 
est minori ignitate , a malori benedicitur. AEpictet. Each: 
c. 25. ἔλαττον ἔγειν detbrigre esse conditione. Xenoph. Mein. 
I; 6, 11 et τῷ. ib. Gloss. N. T. p. 108. ἐλάσσονυ" ἥττονι, pi- 
κροτέρῳ. Apud Graecos ἐλάσσων interdum de spatzo breviori 
adhibetur, v. c. Xenoph. Cyrop. ll, 4. 19. ἐλάσσων s ὁδός. 
-delian,. V. 41. VIT. c. 11. | 

"EAATTON, vel'"EAANXON. Neutrum ab ἐλάσσων, 
quod vero propter omissam "DEAE DosifiQuewt εἰς, vel aliam, ad- 
verbialiter ponitur (conf. 7/'esse/ng. ad Diod. Sic. I; 52.) et 
fere est particula tempo: 75: rT'1m, V, 9. fioe καταλεγέσϑω μὴ 
ἔλαττον ἑτῶν ἑξήκοντα, vidua in catalogum referatur non in- 
fra sexaginta annos nata. und Iv; 64. Vide Jfetstenu N. 
JUD YR, p. 541. 

"EAATTONE' 2, ὦ, fut. «60, 1) generatim : zinor sum 
altero, sive quantitate, sive aetate , sive dignitate, sive alza 
quacunque qualitate, ut, quis sit huius UU in singulis lo- 
cis sensus, semper e serie orationis diiudicandum sit. (a com- 
parativo Dinge) ) 2) speciatim: minus habeo, careo, ege», ut 
ἑλάσσομαι apud L,XX 25am. IIT, 29. ubi bebr: 0n respondet, 
et ἐλασσόμενυς significat egenum, pauperem. Vulg. indigens. 

Symn. ὀνδεῆς. Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. VIII, 13. xod 
6 τὸ ολίγον οὐκ ἡλαιτόνησε qui parum collegerat, non minus 
habebat, non penuria laborabat. Verba sunt petita ex Exod. 
XVI, 18 Ton x v*vpu5m. ubi ex. secundum Cod. J'atic. 
καὶ 0 τὸ ἔλαττον ovx ἠλαττόνησεν. Sed in ex. est ἃ τὸ ὀλίγον. 

ULA ATTO $2, ὦ, fut. ὥσω, generatim: mnuo, dimzinuo, 
minorem, reddo vel facio, quocunque demum bod (ab ἑλατ- 
rov, de quo supra.) Thücyd. III, 42. Sic v. c. ἐλαττοῦσϑαι 51- 
'gnificat: minorem esse numero , apud Xenoph. Hist.; Gr. T, 5. 

. — carere, destitui. Sivac; XXV, 5. ἐλαττούμενον συνέσει. ibid, 
XLYIH, 27. Hesych. δὰ ρου δα νἀ λειπόμενον. 2)speciatim: 
inferiorem aliquem reddo, reddo deteriorem et iniquan alicuius 
conditionem. Ylebr. 1I, 7.ajleita Gag αὐτὸν βυαχύ vt παρ᾽ €y- 
γέλουρ ad breve tempus eum deterioris conditionis esse volui- 
sti angelis. Eodem modo Alexandrini verterunt verba hebrai- 
ca Ps. VIH, 6. cho vio tsyonn.: Hebr. I, 9. τὸν δὲ βραχύ 
16 παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον, ubi τῷ ἑλαττοῖσϑαν opponitur 
στεφανοῦσϑαι δόξῃ καὶ τιμῇ. Eodem sensu legitur apud Jsocra- 
tem Panegyr. cap. 47. p. 127. ed. /Mori. Conf. etiam Symma- 
chum 2 Sam. HI, 1. ct Afbreschii Annotatt. in Ep. ad Hebraeos 
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pag. 90. 5) ἐλαττοῦσϑαι inferiorem haberi, decrescere, de eo 
dicitur, cuius glorta et auctoritàs. imminuitur. Yoh. III, 5o. 
ἐκεῖνον δεῖ X Re. ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαι ille debet crescere au- 
ctoritate, ego decrescere. Jntison. Caryst. Hist. Mir. c.1. Ex- 
empla e "Diod. Sic. collegit JMMunthe in' Obss, Philol. p- 295. : 

HIA AT NA, fut. ἑλαάσω, perf. ἐλήλακα, 1) impello, vi agi- 
to, propello, v. c. ἐλαύνειν fia10v equum calcaribus additis im- 
pellere. Conf. Bach. ad Xenoph. Sympos.1l, 27. 4delian. Κ΄. H. 
XI, 9. ἐλαύνεον κώπην remum agitare. Luc. VIII, 29. ηλαύνετα 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὸς ἐρήμους a daemone agebatur per loca 
deserfa. lacob. III, 4. ὑπὸ ox gov ἀνέμων ἐλαυνόμενα naves, 
quae ventorum ve EE end agitantur. Zorn. Od. d , 302. zfri- 
stoph, Equit. 31179. 2Petf. IL 17. νεφέλαι ὑπὸ ἀκα μὴ ἑλαυ-- 
νομὲν αὐ nubes a vento huc illuc agitatae, 2) per metonymiam, 
omisso substantivo ναῦν, quod additur a XenopA. de Rep, Athen. 
I, 2. 20. navigando et remigando provehor , quasi remis navem 
propello, / 4. κωπηλατέω. is IV, 48. xai εἶδεν αὐτοὺς βα- 
σἀνεζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν vidit eos laborantes i in navigio pro- 
vehendo. loh. VI, 19. ἐληλακότες οἰς σταδίους εἰκοσετιέντε Ῥτο- 
vecti stadia fere viginti quinque. Thucyd. 1,49. V HI. c. 100. 
ἀνοζεύξας ἤλαυνὲν n rovg Ἴωνας. Jomer. Odyss. γ. Y. 157. 
1 Rego. IX, 20. ἐλαύνειν εἴδότας ϑάλασσαν.. Apud Graecos ἐλαύ-- 
véLV quer pe simpliciter notat; proficzscz, expeditionem: agere 

terra. Conf. Ileitz. ad Lucian. Opp. T. Il. p. 724. GZoss. Pet. 
apud Labbacum: ἐλαύνω, agito, vecto. 

EA A4DPI A, ας, ἡ, 1) proprie : levitas ponderis, seu one- 
ris, αἷν ἐλαφρός. Hesych. ἐλαφρία" κουφότης. Ydem habet G/oss, 
Gr. Alberti p. 141. 2) metaphorice : levitas animi, inconstan- 
iia, qua aliquis subito sine iusta causa consilium suum mnu- 
tat. Sc semel i in NN. T. legitur 2 Cor. IL 17. μ᾽] τὸ ἄρα τῇ ἐλα- 
φοίᾳ ἐγρησάμην; num inconstantiae accusari possum ? Alii 
vertunt: num, vanum et mendacem me deos? Respexit huc 
fortasse Lesychius hac glossa: ἐλαφρία" μωρία. 

ΡΔΑΦΡΟΙΣ, ἃ, ὃν, 1) proprie; ZJevis pondere ,' ita, ut 
grapi et ponderoso opponatur, portatu facilis, agilis, celer. 
kenoph. de Venat. IV, 1. Lucian. de merced. conductis p. 456. 
φέρειν vOv ζυγὸν, ἐλαφρὸν τὲ καὶ εὔφορον. Alex. pro b Tob. 
XXIV, 10. ,"Hesy οὔ. ἐλαφρός" εὐβάσταχτος; κοῦφος. ldem: ἐλα-- 
φρα" τὼ μὴ βαρέα ἢ κοῦφα. 2)metapbhorice: quod facite tole- 
rari, perferri et sustineri potest. ? Cor. IV, 17. τὸ γὼρ ἐλᾳ- 
ggov τῆς ϑλίψεως ἡμῶν levitas (nam neutrum τὸ ἐλαφρὸν pro 
substantivo pouitur) praesentis calamitatis nostrae, seu, leves 
illae afllictiones nostrae. 2) factis, facilis observatu. Matth. 
XI, 50. φορτέυν μου £Aeg oov ἐστε mea doctrina facilis est. Sae- 
pius non legitur Br IN. DA 157 " 

Eb do XN ΣΤΌΣ, ἰστη, ον. Superlativus ab ἐλαχὺς parrus, 
Significat 1) minimum, raüone quantitatis. lacob. ll, 4. uez- 
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ἄγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου dirigitur a minimo quovis gu- 
bernaculo. 2) minzmum , ratione quaétatzs, v. c. status, Ep 
gnitatis, praestantiae, aestimationis. In hoc sensu dicitur de 
persona aeque ac de re. Matth. 1I, 6. οὐδαμῶς ἐλαγέστη εἴ ἐν 
τοῖς, ηγεμῦσεν ἰούδα BequAQnAm minima es praefecturarum Iu- 
daeae. ib. V, 19. μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων ἐλαχίστων vel unum 
horum praeceptor um, quae vulgo leviora.et nullius momenti 
habentur. ibid. ἐλάχεστος κληϑήσεται pro meo illum non agno- 
500. Respexit Dick Phavorin. ἐλάχιστος" ὁ ἔσχατος χαὶ «n«eo- 
διμμένος εἰς τὴν γέενναν. aig. το" ἐλάχιστος κληϑήσεται. ibid. XXV, 
0. 45. τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων uni, e minimis meorum 
cultorum. Luc. XII, 46. XVI, το. ubi τὸ ἐλάχιστον vocantur 
opés terrestres , €oll. v. 11. PAavor. ad h. 1. ἐλάχιστος" καὶ ὁ 
ἐπίγειος πλοῦτος. ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ. Sumta haec sunt ex 
Suida, quem vide omnino. Luc. XIX, 17. 1 Cor. IV, 5. iuo 
δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστι equidem haud curo, miznzrii id facio, pro 
ἐμοὶ δὲ ἐλάχιστον ἐστε, ad imitationem hebr. vy»5, Hagg. I, 9. 
ibid. VI, 2. κριτηρίων ἐλαχίστων estisne dndigii, qui ny 
tis causas minutissimas ? ib. XV, 0. ἐγὼ uo eiut ὃ ἐλάχιστος 
τῶν ἀποστύλων ego sum apostolorum minunus. Hesych. ἐλάχε- 
GrOQ" μεκρῦς, πανυ ὕστερος, ἔσχατος. 

AAA AXIXTO TEPOS, e, 0v, Comparativus a superlativo 
ἐλάγιστος denuo formatus, minzmo minor, qui etiam apud Z/o- 
7nerujn Qdyss. IX, 116. reperitur, EST lu N. T. legitur 
Ephes. ΠῚ, 9. ἐμοὶ δὲ ἐλαχιστοτέρῳ mihi autem minimo minori, 
seu, adaodüm indigno hoc beneficio, Simili modo ab ἐλαγε- 
orog forinatur novus superljativus ἐλαχιστύτατος apud (Sextum. 
dmpiricum IX. 6. 406. P: 627. πρώτιστος, Diog. Laért. Y, 90 
εἴ ἃ μείζων», μειζότε sgog, ὅ loh. v. 4. et apud Yatidos míninis- 
simus, pessimissimus et postremissimus. Conf. l'abricium ad 
Sext. nor. l.l. F'alkenaer. ad VAeocrit. Adonzaz. p. 254sq. 
Graevius ad Lucian. Soloec. p. 75. et IZ/'etsten. ad locum Pauli. 

'"IAA Q9, vid. "E441 NQ. 

"EBAKEAZAP, 0, Eleasar. Nomen proprium hebraicum 
indeclinabile viri, qui fuit filius Eliud. Matth. I, 15. Hebr. 

Ab, h. e. Deus est auxilium, ex ow JDeus et tv auxilium. 

"EAEIXIX, sug, ἡ, iu redargutto, certa demon- 
stratio, argumentum, probatio, ab Fora Semcl in N. T. 
tantum legitur 2 Petr. lI, 16. ἔλεγξεν δὲ ἔσχεν τῆς ἰδίας παρανο- 
μίας 864 correptus et Oda gutus fuit ob suam vesaniam et 
impietatem. Nam ἐλεγξεν ἔχειν est 1. 4: ἐλέγχεσϑαι. Hesych. 
et PLaporin. ἔλεγξις᾽" ὀνξίδησις ,» ἀτιμία, ὕβρις, ἢ φανέρωσις 
τῶν κέχρυμμένων. 

"EAEDXO.S, 0v, ὃ, 1) proprie: demonstratio, probatio, 
quae fit argumentis certis et rationibus indubitatis, qua ret 
eertitudo ἜΝ argumentum, 1. 4. ἔλεγξις. Glossae: proba- 


to, ἄλεγχος. Lpiciet, apud airrianum 1Π|, 10. ἐνθάδ᾽ ὁ ἔλεγχος 
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τοῦ πράγματος, ἡ δοκιμασία τοῦ "φιλοσοφοῦντος. Aelian. V. H.. 
VII, 19. 2) spes et persuasio animi, quae idoneis argumentis 
Jirmatur e£ HifufuT, 1. Ὁ: ὑπόστασις, cuin quo permutarur Hebr. 
ΧΙ, i. ἔστι δὲ πίστις - - - πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων est 
autem fides — certa de rebus persuasio, quae oculis non cere 
nuntur. ubi vid. J7J'eistenzus. 5) redargutioó, conwictio, 607... 
repiio. 2 Tim. IIT, 16. πρὸς ἔλεγχον δὰ refutandos et profligan- 
dos religionis christianae adversarios. JLongin. de subiim. 
fragm. 11. Saepius in N. T. non legitur. In versione Alex. 
hebr. nn5in, Tes. XXVII, 5. Hos. V, 9. et nnztn, ΤΟΙ͂Ν XIII, 6. 
XXIII, 4. respondet. 

'"EABT A2, fut. ἐγξω, 1)cer fis et indubitatis argumentis 
alicuz aliquid persuadeo et demonstro ac disientighjta refuto. 
Ioh. XVI, 9. ἐλέγξεν τὸν κόσμον περὶ δικαιοσύνης καὶ κρίσεως 
persuadebit hominibus de innocentia niea. eosque de vi ac po- 
testate Satanaé fracta edocebit. 2 Tim. IV, 2. 'Fit. E, 9. «a? 

“τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν ct contradicentes refutare. 1 Cor. 
XIV, 24. ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων refutatur ab omnibus, sc. qui 
liacteniis habuerat falsam de Christianis opinionem. ZAÀzcyd. 
VI, 06. αὐτὸ τὸ ἔργον ἐλέγχει. Conf. Suzcer. Thesaur. Eccles. 
T. t p. 1087. 2) arguc, ELM eg v. €. maleficiz, criminis, in- 
zuriae. Matth. XVIII, 15. ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ 
μόνον. argue illum intra privatos parietes. Ioh. VIIL, 9. «ei 
ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενου convicti conscientia, scu, ma- 
le sibi conscii. ibid. v. 46. τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας; 
ib. XVI, ὃ. ἐλέγξει τὸν κῦσμον περὶ τῆς ἁμαρτίας convincet Iu- 
daeos de incredulitate. zfe&an. F.H. ΧΤΤ, 51. "Aristoph, Plut. 
274. "thenag. Legat. pro Christ. c. ἃ. ei μέν τες ἡμᾶς ἐλέγχειν 
ἔχει, ἢ) μικρὸν ἢ uci ἀδικοῦντας. 9) repr ehendo, Dirupero con- 

victum, exprobro. Τὰς. ΤΠ, 19. ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ negl ηρω- 
διάδος cum reprehensus esset ab eo ob matrimonium. cum He- 
rodiade. 1:'l'im. V, 20. τοὺς ἑκαρτανοντὰας ἐνώπιον πάντων ἐλεγ- 
χε, peccantes obiurgatione publica | emendare tenta. Tit. I, 15. 
δ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως quam ob rem eos severe 
obiurga. ibid. If, 15. Tacob. IT, 9. ἐλεγχόμενοι ὑπὸ νόμου. Og 
ate eere. Bias. XXI, 25. ἤλεγξεν ἀβραὰμ τὸν αβιμέλεχ. He- 
rodian. ΝῊ, 1. 15. delian. F. H. VII, 26. &) castigo, punio 
aliquem. Hebr. XII, 5 5. μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος nec 
animum abiicias, si tibi a Deo mala et calamitates immittan- 
tur. Apoc. H, 19. o, ὅσους ἐὰν φιλώ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω. 2 
Sam, VII, 14. ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν, Iob. XIIL, 10. 2 
Paral XXVI, 20. 5) in. /ucem protraho , manifesto , conspi- 
euum reddo. PV sibia proprium de iudicibus, qui ex reis ve- 
rum exquirere student sciscitando et per vim tormentorum. 
Vnde ἐλέγχειν haud raro sciscztari notat (conf. Jrnesti ad^ 
CL E yin: zn Delum v. 09.) et ἔλεγχος est examen, 


Xenoph. Anab. III, 5. 9. IV , 1. 17.) Ioh. IIL, 20. ἵνα μη ἐλὲγ- 
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χϑῇ τὸ ἕργα αὐτοῦ ne conspicua fiant eius opera, coll. v. 21. - 
ἵνα φανερωϑῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ephes. V, 11. μᾶλλ ov δὲ καὶ ἐλέγ-- 
χἕτε potius in lucem protrahite. ibid. v. 15. τὰ δὲ πάντα ἐλεγ- 
χόμενὰ ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται omnia manifestantur, si de- 
teguntur a lumime. Zfrtemid. Oneirocr. 1. c. 68.« κρυπτὰ ἐλεγ- 
yet. Herodian. HI. c. 12. s. 11. ἐπεσταμένοῦ, ὡς εἰ λάϑου ἡ ἐπε- 
| βουλὴ καὶ μὴ ἐλεγχϑείη. elian. Κ΄. H. XII, 5. Alia exempla 
habet Z/snerus Obss. Sacer. 'T. T. p. 501. JWetstenius IN. T. T. 

ΤΙ. p. 254. et Raphelius in Annott. Polyb. p. 547.. Phavorin. 
ἐλέγχω" τὸ κεχρυμμένον ἀτόπημα vivog εἰς φῶς ἄγω, καὶ «nog 
10, τὸ αληϑὲς φανέρώ. 

HIAEEINO'X, (attice &etvog. "Vide Porson. praef. ad Eu- 
rip. l. p. ΜΠ) ὃ, ἡ, τὸ, passive: miser, miserabilis, qui ita 
| est in misera conditione , ut eius aspectu commoreantur ali 
ad commiserationem, i. q. ἄϑλιος, ab ἔλεος misericordia. Bis 
tantum in N. T. legitur. 2 2 Cor. XV , 19. ἐλεειχότερον πάντων 
ἀνθρώπων ἐσμὲν miserrimi omnium hominum essemus. Com- 
parativus h.1. pon itur pro superlativo ze εἰνότατος. Apoc. III, 
17. ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς aerumnosus et miserabilis. XenopA. 
ZInab. YV , 4. 7. Suid. ἐλεειμός" ὁ ἐλέους ἄξιος. Hesych. ἐλεει-- 
vol* ταλαίπωροι. Idem: ἐλεεινά - οἰκερά. ---- οἰκτρῶς" ἐλεεινῶς. 
Glossae: tinis " iniser,-miserabilis , detestabilis. Caeterum 
constat, vocabulum ἐλεεινὸς apud. Graecos interdum etiam 
active de eo usurpari, qui est ad misericordiam proclivis, qu 
miseriam alterius sentit ac dolet pr opteréd., Vw apud. Hero- 
dian. T, 4. 5. φύσει τὸ ἀνθρώπινον ἐλεεινὸν ἐν ταῖς τῶν ὁμοφύ-- 
λων συμφοραῖς. Confer βεοζίξ Comment. ἐν Αἰγίδέορλ. Vol. 
III. p. 265 sequ. 

EKAEE'£, o, fut. 300, 1) misereor alicuius, misericordia 
commoveor, alterius miséria tangor, commiseror, quandoque 
etiam ad inisericordiam commoveo, ut apud Jheodot. lob. 
XLI, 5. Hesych. ἐλεεῖ" οἰκτείρει. ᾿δλεέομαι; οὔμῖκι, misericor- 
diam consequor. Matth. V, 7. ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται nam mi- 
ricordiam consequentur. íbid. IX , 27. ἐλέησον "juo miserere 
nostrum, Adsciscit enim ἐλεεῖν accusativum etiam apud Grae- 
cos, v. c. "elian. P. H. XIII c. 51. XIV, 4o. Matth. XV, 22. 
SOYTE O5: XVITE 530 XX; 30. 8t. Marc. V, 19. X, 47. 48. 
Luc. XVI, 24. XVIT, 15. XVIII, 58. 59. Ps. VI 2». CXXII, 
29. 9) beneficia i n aliquem confero, clementius tracto, miseri- 
cordiam ipsis factis demonstro, et speciatim de beneficio divi- 
710 dicitur, quod est in adductione hominum ad reli gionem ef 
felicitatem christianam. Rom. IX, 15. ἐλεήσω, ὃν ἀν ἐλεῶ pro 
lubitu distribuo beneficia. ibid. v. 16 et 19. XI, 50. νῦν δὲ 
ηλεήϑητε nunc vero beneficio divino affecti estis per receptio- 
nem in ecclesiam christianam. ib. v. 51 et 52. XII, ὃ. ὃ ἐλεῶν 
cui eura aegrotorum ac miserorum commissa est. 1 Cor. VIT, 
25. οἷς TAN ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι Cui beneficio divido 
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munus docendi est demandatum. 2 Cor. IV, τ. ζαϑωὼς ἠλεηϑη»- 
μὲν quod. est summum Dei beneficium. Philipp. II, 27. ἀλλ᾽ 
à ϑερς αὐτὸν ἠλέησεν sed Deus ei sanitatem restituit. 1 'Tim.I, 
15.16. ἡλεήϑην sed condonavit mihi peccatum Deus. Petr. 
IL, το. οἱ οὐκ ἡλεημένου, νῦν δὲ ἐλεηϑέντες olim, sc. ante. con- 
versionem ad religionem christianam, miserrimi, nunc autem, 
beatissimi homines. πιά. v. 22. οὖς μὲν ἐλεεῖτε, διακρινόμενοι. 
Eodem sensu tn5 (cui ἐλεεῖν haud raro in vers. Alex. respon- 
det, aeque ac pn Num. VI, 25. Ps. VI, 5. Prov. XIV,21.. 
21.) usurpatur. Exod. XXXIII, 19. Hos. IL, 5. Cf. etiam 
Alex. Prov. XXII, 9. Tes. XLIV, 25. LIL 83. LIV,». qui ἐλεεῖν 
intcrdum etiam pro 153 Prov. XXI, 26. δὴ benefecit, Yob. 
XXXIV, 21. et byn condonavit, ignoviít, posuerunt, w. c. 
Ezech. VIL, 4. 9. VIIT, 19. .XenopA. de Hep. Athen. M. c..16.. 
JPhavor. ἐλεῶ " οἰκτείρω, κατοικτείρω, φείδομαι, οἰκείζομαι. 
ὙΜΙΒΜΤΟΣΥ ΝΗ͂, e. 1, 1) proprie: benignitas erga 

znopes et miseros, studium eublevandz egenos , misericordia, ἃ. 
q. oixrugpoc. loc sensu extat apud Callimachum Ziymn. in 
Delum v. 152. ubi vide Spanhemzum, et in versione Alex. ubi 
hebraico np3x, Tes. I, 27. XXVIII, 17. et *cn, Prov. IIl, 5. 
XX, 98. respondet. Adde Symmachum Ps. XXX, 1. 2) per me- 
tonymiam: ipsum beneficium , sips erogata pauperibus. 
Matth. VI, 1. ubi tamen pro ἐλεημοσύνην rectius legitur Ótxou- 
οσύνην. ib. v. 2. 5. 4. ubi ποιεῖν ἐλεημοσύνην Spem erogare 
pauperibus, significat, i. 4. διδόνας ἐλεημοσύνην, quod legitur 
Luc. XI, 41. XII, 55. Act. IIT, 2. αὐτεῖν ἐλεημοσύνην. ib. v. 5. 


. 30«7:00g τὴν ἐλεημοσύνην stipis rogandae causa. ib. IX, 56. X 
θοὸς T1 (1 ?] P 5 ? 


-- 


2. 4. 51. XXIV, 17. Haec posterior significatio e lingua he- 
braica petenda esse videtur; nam vocabulo nj1X non solum 
benignitatis et misericordiae, sed stipis etiam, et- beneficii 
notio inest, v. c. Dan. IV , 24. ὡμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις 
λύτρωσαι. Adde Sirac. III, 15. XXXI, 12. XL, 19. Diog. 
Laért. V, 17. ἐλεημοσύνην ἔδωκεν. Conf. Spanhem. ad, Cadizm. 
1.1. et Fors£zum in Azo. S. c. II. 

ΑΔ MÁN, 0vog, à, jj, misericors, benignus, qui alio 
rum miseretur. eorum sublevando miseriam, ab ἔλεος. Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Matth. V, 7. μακάριον οἱ ἐλεήμονες, 
Hebr. II, 17. ἕνα ἐλεήμων γένηταν καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς. Alex. 
pro yin, Ps. CIIT, 8. ΟΧΙ, 4. ions, Ps. CXLYV, 8. et ven po- 
suerunt Ierem. Ill, 12. 

"EAEOZX, ov, 0, V) misericordia, benevolentia, quae se 


factis exserit. Matth. XXIII, 25. καὶ τὸν ἔλεον praeceptum de 


misericordia exercenda. "Tit. II, 5. χατὰ τὸν αὐτοῦ ὅλεον pro 
suo crga nos favore. Hebr. IV, 6. ἕνα λάβωμεν ἔλεον ut eius 
misericordiae participes reddamur. 2) pietas in IDeum, probi- 
tas. Matth. EX, 15. ἔλεον ϑέλω χαὶ ov ϑυσίαν pietate et inte- 
£ritate vitae magis delector, quam sacrificio. ibid. XII, 7. 
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Sirac. XLIV, $5. Yosephus avo ἐλέους vocatur, h: €. pius, ἔνε:- 
teger vitae. 1.Macc. Il, 56. “αβὶδ £v τῷ ἐλέει αὐτοῦ ἐκληρονόμη- 
σὲ ϑρόνον βασιλείας x. v. À. ob pietatem suam Davides impe- 
rium perpetuum ac perenne est consecutus. Eodem sensu 
hebr. nos fes. LVI, 1. Ezech. XVIII, 19. 1n vers. Alex. re- 
spondet ad imitationem hebr. 4o(i Prov. XIX, 22. Hos. VI, 4. 
EAEON; £og, contracte £ovg, τὸ, 1) misericordia, in / 
sensu activo, door de alterius malo, et ab eo liberandi IHE 
desiderium, benignitas, favor, benevolentia, Luc. I, 50. xo 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν. ibid. v. »ϑι διὰ σπλαγχνα ἐλέους 
ϑεοῦ per summarn Dei nostri misericordiam. 1 Petr. I, 5. 2) 
er Moin m causae BEN effectu: zpsum beneficium, ne. 
2Sam. XIV, 45. ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἐποίησε magno nos beneficio 
divino hodie affecit. Erat autem hoc beneficium divinum in 
victoria de Philistaeis reportata.) máxime quod est. in addu- 
ctione ad relioonem et felicitatem christianam, felicztas. Y,uc. 
I, 58. ἐμεγάλύνε κύριος τὸ ἔλεος ἀὐτοῦ wer αὐτῆς quod Deus eam 
tanto exornaverit beneficio. ib. v. 72. ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν 
'πατέρων ἡμῶν, coll X, 57; ὁ ποιήσας τῷ ἔλεος Mtt: αὐτοῦ: qui 
misericordem et benignum se ei praestitit. Formula haec vi- 
detur expressa 'ésse ad hebraicam "i5 ry ἘΠ nis, Genes. 
XXIV, 14. Rom. IX, 25. σχεύη ἐλέους homines, quibus a Deo 
destinatum est beneficium religionis christianae. Eodem mo- 
ἽΝ explicanda sunt verba τῷ ὑμετέρῳ ἐλέευ, Kom. XI, 51. et 
ἐρ΄ ἐλέους, Roin. XV, Ὁ. Interdum de ipsa felicitate , quae 
alicuiné beni, enitatz ΠΣ ΤΡ adhibetur. Galat. IV, 16. εἰρήνη 
ἐπ᾿ αὐτοιϊξ' καὶ ἔλεος. 1 Tim. [, o. 2 Tum. I, 2. χάρις, ἕλεοὲ xod 
εἰρήνη. Tit. I, 4. 21Ioh. v. 5. Tud. v. 5. Sic sorj Ps. CIT, 4. 
Tob. VIII, 17. Sirac. LII, 29; 5) gratuita promissio. Lic: 11 
54. pono n vac ἐλέους memor promissorum benignissimorum. 
Iterum ad imitationem hebraici πο 2 Paral. VI, 4». nans 
.spov 7" yon. Confer quoque LXX Ps. LXXVII, »9: ubi ἔλεος 
promissionem, felicitatis notat. 

"ULAETO EPI A, ac, Y, 1) proprie: Zbertas, qua quis S 
sui iuris et pro lubitu vivere potest, status oppositus servitu- 
£i civili e£ domesticae, ab ἐλεύϑερος, quod vide. Sed in hoc 
sensu in N. T. non legitur, frequentissime tamen ita legitur 
in exterorum Scriptorum monumentis. Ín.N. T. semper me- 
taphorice adhibetur, ita, ut. 2) significet Z/bertatem christia- 
nam in observandis et neglegendi 5 ritibus mosatcts, immunita- 
tem a duro legis mosazcae ΣΆ ΒΕ ΕΟ quae ἐξουσία 1n aliis locis 
dicitur. 4 Cor. X). ἵνα τέ γὰρ ἡ E ϑερία μου κρίνεται ὑπὸ 
ἄλλης συνειδήσεως; qui condemnari, inique diiudicari possit 
et oóoerceri libertas mea, qua utor, ab aliis aliter sentienti- 
bus? Galat. II, 4. V, 1.. 7Xeodor. ad b. 1. ἐλευϑερίαν τὴν ἔξω 
τοῖ νόμου πολιτείαν καλεῖ. ibid. M, 15. ὑμεῖς ἐπὶ ὃ ευϑερίᾳ ἐκλή-- 
ϑητε. Theoderét. τῆς τοῦ νόμου δουλείας ἠλευθευαδηξεὶ 3) 4- 

ὦ í 
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bertas « servitute et duro imperto vitiositatis ef errorumy, et 
immunitas.a peccatorum poenis per. Christum nobis parta. 2 
Cor. IIL, 17.00 δὲ τὸ πνεῦμα κυρίου, ἕκεῖ ἐλευϑερία per religio- | 
nem clasinba omnia impedimenta verun: cognoscendi tol- 
luntur, coll. v. 16. Iacob. I, 25. νόμος τέλειος ὃ τῆς ἐλευϑερίας 
lex christiana, quae homines vere et perfecte liberos a vitio- 
sitate reddit. lacob. ΤΙ, 12. διὼ νόμον ἐλευθερίας secundum re- 
ligionem, quae homines sanctos et integros postulat ac red- 
dere valet. 1 Petr. IL, 16. 4) status .felieissimus beatorum in 
coelis, qui/est in immunitate et liberatione ab omnibus huius 
vitae aerumnis et molestiis. Rom. VIIL, 21. εἰς τὴν ἐλευϑερίαν 
τῆς δόξης τῶν τέχτων τοῦ θεοῦ in. (ehe bic cie liberationem ve- 
rorum Dei cultorum ab huius vitae aerumnis et molestiis, 5) 
dibertas agendi pro lubitu. 2 Petr. IL, 19. ἐλευϑερίαν, αὐτοῖς 
ἐπαγγελλό ὄμενοι, ubi sermo est dé falsis doctoribus, qui liber- 
tatis praetextu licentiam vitae in flagitiis quibusvis perpe- 
trandis promovebant. Diog. Laért. ὙΠ. s. 121. ἐλευϑερίαν 
ἐξουσίαν αὐτοπραγίας. vocat. Φ:ανογ. ἐλευϑερία ἐστὶν Xgnuorov 
vis δόσις ; E e&t?) ψυχῆς εὐδαπάνητος ἑἰς τὸ καλὰ, — ἡ ἐλευ-' 
ϑερία, ἐστὶν ἡγεμονία τοῦ βίου, αὐτοκφάτεια ἐπὶ παντὶ, ἐξυυσία τοῦ 
καϑ' ἑαυτὸν, ἐν βίῳ «quote, ἐν χρήσέν xoi χτήσει ἐλευϑεῤιεότης. 
ἜΕΥΘΕΡΟΣ, ἕρα, ον; 1) liber, non servus aut manci- 
pium, a servitute immunis, sive sit Zngenuus (ezn Freygebohre- 
ner) sive libertus et manumzssus (ein Freygelassner), Prioris 
significationis exempla sunt Galat. III, 98. ovx ἔνε δοῦλος, οὐδὲ 
Debo epos non servi et liberi respectus babetur ullus. Ephes. 
VI, 8. Coloss. IIT, 11. Apoc. VI, 15. XIII, 16. XIX, |8. Huc 
etiam refero Galat. IV, 22. ubi ἡ ἐλευϑέρα Sara, uxor legiti- 
ma et libera Abrahami, vocatur, quia opponitur τῇ παιδίσκῃ, 
coll. v.25 et50. Posterioris significationis exempla "haec sunt: 
Ioh. VIII, 53. ὅτι ἐλεύϑερου γενήσεσϑε vos in libertatem vindi- 
cabimini. 1 Cor. VII, 21. ἀλλ᾽ & καὶ δύνασαυ ἐλεύϑερος γενέσϑαι, 
μᾶλλον χρῆσαι. ib. v. 22. Alex. pro "sn TVA WUTRSSUS , Exod. 
XXI, 2. 5. 26. 27. etc. 2) ex adiuncto : qui suz iuris est et fa- 
cultatem habet faciendi quod libet, immunis, non oblisatus, 
non coactus, non subiectus. Matth. XVII, 26. ἄραγε ἐλευϑεροΐ 
ἑέσιν οἱ viol Agitur immunes sunt liberi, Sc. a censu pendendo, 
Rom. VII, 5. ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ νόμου mulier, mortuo marito, 
soluta est ab obligatione legum matrimonii. 1 Cor. VII, 59. 
ἐλευθέρα ἐστὶν, ᾧ ϑέλει γαμηϑῆναι. ibid. IX, 1. οὐκ εἰμὴ rv. 
ϑέρος, h. e. un QUX ἔχω ὁ ξουσίαν, ν. 4. B. ibid. V. 19. ἐλεύϑερος 
γὰρ ὧν ἐκ πάντων quànquam equidem summa gaudeo libertate 
et nemin1 obnoxius sum. 5) δον a vitiosttqte. et erroribus, 
immunis a peccandi libidine. loh. VII, 56. ἐὰν οὖν 9 υἱὸς D ἃς 
ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλευϑεροι ἔσεσϑε 51 igitur fius vos in li- 
bertatem. vindicaverit, vere liberi eritis. : Petr. IT, 16. εἷς. 
ἐλεύϑεροι. Solebant autem veteres philosophi sapéenzes áppel- 
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lare ἐλευϑέρους. Conf, Diog. Laert. VIL. s. 121. et Suicerunz 
Thes. Eccles. T. I. p. 3098. 4) qui est remotus, alienus ab ali 
qua re. Rom. VI, 20. ἐλεύϑερου ἦτε τῇ δικαιοσύνη alieni eratis 
8 virtute christiana. Apud :4quz/. 2 Regg. XV, 5. οἶκος ἐλευ-. 
ϑερίας est aedificium quod non est cum aliis coniunctum, sed 
separatum, i. q. nos en freystehendes Haus. 5) is, qui alte- 
ri libertatem, e£ inmunitatem promittit et largitur. Galat. IV, 
26. τἱ δὲ ἄνω ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστὶν religio christiana liber- 
tatem et immunitatem ab omni servitii iugo liberis suis pro- 
. mittit et largitur. : τ 

᾿ΡΑΒΎΘΕΡΟΙΩ, à, fut. ὥσω, 1) libero, manumitto, ἢϊ.- 
- bertate dono, i. q. ἀπελευϑερόω, quo verbo Alex. usi sunt pro 
, hebr. vi&n Levit. XIX, 20. 2) zmmunem praesto, et speciatim: 
in libértatem christianam vindico, quae est zn. immunitate a 
legis mosaicae et vitiositatts errorumque duro imperio. loh. 
VIIIL, 52. zai ἡ ἀλήϑεια ἐλευϑερώσει ὑμᾶς, coll. v. 54 et 56. 
Rom. VI, 18 et 22. ἐλευϑερωϑέντες «nó τῆς ἁμαρτίας. ibid. 
VIII, 2. ἡλευϑέρωσέ μὲ ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας. ibid. v. 21. 
' Galat. V, 1. coll. v. 2. 5. 45η. “4»γγέαπ. Epictet. YII, 24. 26. IV, 
1. Phapor. ἐλευϑερῶ " ἀπαλλάττομαι, λυτροῦμαε, λύω, δύομαι. 

"EAETXIS, soc ,-2, adventus, aditus, ut explicatur in 
Gloss. let. apud Labbaeuwn. Nomen verbale ab inusitato 
ἐλεύϑω venio, pro quo nunc usitatum est ἔρχομαυ. Legitur in 
N. T.semel Act. VIT, 52. ἀπέχτειναν rovg προχαταγγείλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου Occiderunt eos, qui adventum 
(sc. in mundum) huius innocentis (sc. filii Dei) praedicerent. 
-Dion. Hal. 'T. 1. Opp. p. 565. ed. Fieisk. Exempla e patribus 
gr. collegit Suzcer. TAes. Eccles. 'T. 1. p. vo89. ZesycA. et ex 
eo Phavor. ἐλεύσεως ἀφίξεως, Etymol. M. 529, 57. 

"EAE A'NTINOX, n, 0v, eburneus, ex ebore factus aut 
ebore variegatus, ab ἐλέφας, 0, elephas, animal magnae molis, 
item ebur, dens elephantis, unde hebr. 15 respondet in ver- 
sione Alex. Ezech. XXVII, 6. Conf. Eustath. in 71. v, PI. 
1207, 52. et ὠ, p. 1469, 21. Zleitz. ad Z£ucian. Opp. T. TI. p. 
65. In N. T. semel] legitur Apoc. XVIII, 12. σκεῦος cAsqavri- 
vov et omnia vasa eburnea; quae apud veteres magno in 
pretio fuisse docuit Kyp£e in Obss. Sacr. T. 11. p. 461. 
In versione Alex. Amos III, 15. o/xo& ἐλεφάντενοι, hebr. 
qua ^n2, et ibid. VI, 4. xAíveu ἐλεφάντιναε commemorantur. 
Herodian. 1V, 2. 5 et 13. Hesych. ἐλεφαντινα᾽ Àevxa. Lfo- 
mer. lliad. v , v. 505. 

COE AK M , 0, Eliabim, Estnomen proprium viri, qui 
fuit filius Abiud. Hebr. ΡΣ, i. e. Deus stabiliet, resti- 
£uet, excitabit, ex 5w Deus et tps, a rad. twp surgere. Matth, 
T,.15. Luc. IH, 50. 

"UEAIE' ZEP , 0, Elieser. Nomen proprium viri ἄκλιτον 
eriginis hebraicae *;rm*5w, h. e. Deus auxilium meum est. 
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Conflatum ex *itt Deus et S1» auxilium; quo nomine appella. : 
tus fuit praeter procuratorem domus Abrahami Genes. XV, ». 
et filium Mosis Exod. XVIII, 4. etiam filius lorim Luc.1lI, 29; 
i '"EAIOT 4,0, Eltud. Nomen proprium hebraicum inde- 
clinabile, conflatum ex bw JJeus et 5in. g/oria, laus, ut idem 
sit. ac Deus laude et celebratione dignissimus. Fuit, filius 
Achim. Matth. I, 14. 15. à » 
'"BRAIXABET, ἡ, Elisabeth. Nomen uxoris Zachariae et 
matris Ióhannis baptistae. Luc. I, 5. 7. 15. 24. 56. 40. 41. 57. ΄ 
quod vulgo conflatum existimant ex bx et vat/5 Zurapiz, undé 
idem sonare putàtur ac Deus iuravit: alii vero deducunt a 
vit saturapit. Sic in berti Gloss. Gr. IN. 1. p. 57. expli* 
catur 9:00 μου πλησμονή. Eodem nomine etiam appellabatur 
uxor Aaronis Exod. VI, 25. graeco interpreti. 
'"EALXEAI'OS,0v,0, £Elisaeus. Nomen proprium pros 
phetae, filii Saphat. 1 Regg. XIX, 16. 2 Regg. Il], 11. Luc. 
IV, 27. Hebraicum www, h. e. a Deo salus. nostra: ἶ 
ΑΔ XX, velattice EAT TT42, fut. i£o, 1) proprie: 
volvo, écircumvolvo, convolro, complico, etiam eingo, cireumdo 
(Plutarch. 'T. VIII. Opp. p. 652. Hezsk. de mari urbém am- 
biente) ab εἱλέω verso, circumago. Dicitur maxime de vesti- 
mentis et voluníinibus, quae expausa complicantur. JJesyc/. 
ἑλίξας" πλέξας, κάμψας, στρέψας. Idem: ἑλιττόμενος * στρεφομέ-: 
ψος. Τλανον, ἐλίξεις " περιστρέψεις. lam, quia id, quod anteà 
expansum fuit, complicatur, evanescit et oculis subtrahitur, 
ἑλίσσειν 2) metaphorice notat: auferre, delere, evanescere fa- 
cere. Hebr. 1, 12. ὡσεὶ περὶ βόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς sicut pallium 
coniplicabis coelos, h. e. coelum evanescet ex oculis hominum 
et quasi peribit. les. XXXIV, 4. ἑλιγήσεταε 0 οὐρανὸς; οἷς e 
βλίον. Ps. Cl, 29. ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς. ᾿ 
᾿ΖΑ͂ΚΟΣ, coc τὸ, ulcus, ab ἕλκω traho, eo quod vitiosos 
attrahat humores. Apud anüiquissimos Scriptores ἕλχος pro- 
prie dicebatur v»u/nus adhuc. cruentum, corport  recentissime 
illatum, plaga récerns, id quod luculenter docuit ÉustatAius 
ad Homer. Iliad. X, v. 811. p: O1. et. Saubertus in. KExercitt. 
de Fulneribus Christi (. 20. postea autem recentioribus scri- 
ptoribus sumebatur quoque pro zcere, ex vulnere diuturniore 
et profundiore orto, ut pluribus demonstravit J'oészus in. Oe- 
conom. Hipp. p. 122.. Suid. εὐ τραῦμα τὸ χρονίσαν. Hesych, 
ἕλκος " πᾶν τραῦμα, ὠτειλὴ, ἢ ἐκ χειρὸς τρῶσις.  Zom. JM. ἕλκος * 
κυρίως ygóvtov πάϑος ἐκ σιδήρου γενόμενον. ΤΟΥ legitur in N. T. 
Luc. XVI, 21. καὶ οἱ κύνες ἀπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ et canes ule 
cera eius lingebant. Apoc. XVI, 2. καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν et 
exorti sunt carbunculi. ibid. v.:;11. ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν. ln 
vers. Alex, hebr. yn. respondet 2 Regg. XX, 7. Iob. LH, 7. 
Xenoph. de re equ. V, 1. 
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* FL IKO £2, ὡ, fut. ow, ulcero, exulcero- 'EAKOOM. 4I, 
οὔμαι, exulceror, ηλκαμένος Hos ien ab ἕλκος, quod dide. 
Semel i in N, T. legitur Luc. XVI, 20. Ἢ Lazaro, ὃς ἐβέβλητο 
πρὸς τον πυλῶνα πλουσίου ἡλκωμένος qui ad portam divitis ia- 
cebat ulceribus scatens, seu: ulcerosus. Conf. /Jedeli KExer- 
citt. Med. Philol. Cent. II. Dec.II. Exerc. I. Xenoph. de He 
Equestri L 4. V, 1. Pollux Onom. l, 201. Gloss. οηλκωμένος, 
uicera£us$, exulceratus. Forte melius uZcerosus scribas. 


'EAKT 4, fut. ἴσων, 1) traho, extraho, eveho, v. c. rete, 
piscibus refertum. Ioh. XXI, 6. «al οὐχ ἔτι αὐτο ἑλκῦσαι ἤσχυ- 
σαν cio toU πλήϑους τῶν ἰγϑύων et non poterant illud ob pi- 
scium copiam extrahere. ibid. v. 11. καὶ εἵλκυσε δίκτυον ἐπὶ τῆς 
γῆς et rete traxit ad terram. Aavor. ἕλκυσον" σύρον. Alex. 
Habac. I, 15. 2 Sam. XXII, 17. 2) traho aliquem invitum e£ 
reluctantem, abstreho, et inprimis de Zis dicitur, qui in ius 
rapiuntur, et abr ipiuntur Jn forum ad iudices. Act. XVI, 19. 
εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄργοντας. pertraxerunt in £otulh 
ad magistratus. Simili sensu ἕλκεσθαι legitur apud. Xenop/. 
JMem. MI, 6. 1. 5) e vagina duco , siringo, 51 de gladio sermo 
est. Ioh. XVIII, 10. ἔχων μάχαιραν, sro αὐτὴν Secum ge- 

rens gladium, distrinxit illum. Inlocis parallelis Matth. XXVI, 
rue "Marc. XIV, 57. ἀποσπᾷν et σπᾷν reperitur. Confer. Alex: 
Tudic. XX, 15. 17. Eodem modo σπάω AP Alexandrinos su- 
mitur pro hebraico q5z TIudd. XX, 15. 17. 25. 55. 46. 4) duco, 
in sensu metaphorico, h. e. eff£cio, τεξ aliquis alicuius rei parti - 
ceps fíat. loh. XI, 52. πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτὸν ommes ve- 


ros meos cultores ducam ad eandem felicitatem, quam mihi . 


Deus post mortem destinavit. 5) metaphorice : aZiquent inci- 
to, allicio et impello, alicui suppedito vires et occaszonem ali- 
cuius rei efficiendae. Ioh. VI, 44. οὐδεὶς δύναται ἐλϑεῖν περῦς με, 
ἐὰν μὴ ὃ πατὴρ, ὁ πέμιμας μὲ; ἑλκυσὴ αὐτὸν nemo potest secta- 
tor meus fieri, nisi cui vires et occasionem suppeditaverit 
Deus, s. brevius: nisi el hoc beneficium' destinaveri it, coll. v. 
65, ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ £x τοῦ πατρὸς μου. ἜΣ Ἢ modo 
hebr. 5n3 usurpatur Iudd. IV, v. Ierem. XXXI, 5. Straton. 
Epigr. 17. ἐς πότον ἕλκε PAilipp. Epigr. IV. v. 5. T. II. 
znthol. Gr. p. 145. ed. Zacobs. Conf, Schwarzii Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 465. ^ À | 
UAR, 1) proprie: traho, attraho, extraho. Hesych. 
ἕλκει" σύρει, ἀνάγει. Alex. pro qe Iudd. V, 14. Theog. Sent. 
v. 1201. 2) τ aliquem. rapto e£ abduco, in ius rapto. Act. XXI, 
50. εἶλχον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ BIO aXEXBRE eum e templo. Ia- 
cob. II, 6. zal αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς εἰς τοὶ κριτήρια €t vos in 
ius rapiunt. "dristoph. ANub. y. 1220. Imitati sunt hanc 
significationem graeci verbi £ixo Latini, v. c. Cicero Orat. 


pio Milone c. XV. ,,P. Clodius cum in iudicium detrahznon 
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posset.** Adde δέν. ΠῚ, 27. ,,cum a lictoribus iam £raAeretur.t* 
Vid. supra ἀπόγω. P535 
LEA AMEN, δος, ἡ, Graecia, JTellas. Nomen regionis, 
- quae £22dg dicta a quodam rege, Hellene, filio Deucalionis et 
Pyiihae, Graecia vero postea nuncupata ab alio rege, Γραικῷ, 
filo 'i'Phessali, Cecropis successore, unde etiam incolae eius 
dicti sunt Ζραιχοὶ et" EAAyvsg. liegio haec includitur ab ortu 
Aegeo mari, ab occasu lonio, a meridie Cretico, 8 septen- 
trione Scardicis iugis ab Illyriis ac Moesis, Strymoneque flu- 
vio a Thracibus separatur. Eius regiones, in quas dividitur, 
sunt Epirus, Peloponnesus, Graecia proprie dicta, "Thessalia 
et Macedonia. Verum ipsa vox 'Eiiog non semper eodem 
significatu sumta est. Antiquitus ea tantum pars priscae Grae- 
ciae ᾿“βλλὰς appellabatur, quae postetioribus Thessalia dicta 
est, οἱ “λληνες insuper proprie vocabantur, qui eam Thessa- 
liae partem inbabitarunt, ubi est urbs Larissa. Vid. Casau- 
boni Diatrib. in Dionem. Chrysost. c. 12. et Salmasium ad 
Solinum p. 100. Deinde 'ZAiadog vocabulo contineri coepit 
Graecia proprie sic dicta, (conf. Erzestz ad Sueton. Claudium 
cap. 16.) ubi Achaia, Peloponnesus et insulae. Provinciae 
Achaiae fuere Aetolia, Attica, Boeotia, Phocis, Doris, Lo- 
cri, et Megaris. Provinciae Peloponnesi fuere Achaia pro- 
pria, Arcadia, Argia, Corinthia, Elis, Laconia, Messenia, et 
Sicyonia. Insulae Graeciae sunt Cephalonia, Corcyrus, Cre- 
ta, Cyclades, Cythera, Delos, Euboea, et aliae minores. Et 
hoc sensu '/24«g intellegenda esse videtur, quae commemo- 
ratur Áct. XX, 2. Caeterum observandum videtur, vocem 
'EAÀae esse proprie ádiectivum foeminini generis ab ἕλλην, ut 
ab ἴων est /eg apud .ekan. 7. 17. M. c. 50. et primo unam 
tantum urbem, in Phthiotide ab Hellene conditam, ita di- 
ctam esse. Cf. ZZudson. ad Thucyd. Y. c. 5. 'F. 1, p. 291. ed. 
Bipont. et Δ Δ Amnellii Hellas e sacris. scriptoribus .N.. 2. 
illusirata. ( Vpsal. 752.) quae extat in Berg. JMuseo Duis- 
burg. 'Y. IT. p. 193. 
"EAAHN, «vog, 0, 1) Graecus, e Graecia, oriundus. 
Antiquitus " /225vsc dicebantur, qui antiquam Helladem inco- 
*lebant ipsis Hellenis temporibus; cum autem Hellenis posteri 
admodum numerosi ac potentissimi in omnes feretotius Grae- 
ciae civitates eduxissent colonias, inde factum est, ut, qui ex 
genere Hellenico per totam Graeciam dispersi fuerant,  £2- 
ληνὲς dicerentur, et, cum caeteris Graeciae incolis immixti 
magis magisque praevaluissent, circa primam Olympiadum 
celebrationem hoc 'A|iijvov nomen pro communi omnium 
Graeciae incolarum agnosceretur; quae sunt ipsa verba do- 
ctissimi Z/udsoni ad TAucyd.Y. c. 5. Act. XVI, 1. 5. ὅτε ἕλλήν 
ὑπῆογεν, ubi sermo est de Timotheo, qui Lystrensisfuit. Act. 
XVIII, 17. 1 Cor. I, 22. 25. Rom. I, χά. ἕλλησέ ve καὶ βαρβα- 
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pote, ad quae posteriora loca pertinent glossae Hesychii : &- 
ληνες" — — ἡ φρόνιμοι, )jt0t cogo, et Suidae: ἕλλην" σοφός. Nam 
. Graecia fuit olim omnis eruditionis mater et hominum, belli 
pacisque artibus celeberrimorum, feracissima, et apud exte- 
ros quoque Scriptores (v. ὁ δι einPam PPoltorcet. c..24. &gv τὲ 
ἕλληνες, ἐὰν τὲ βάρβαρον dioi Graeci, tanquam homines mitio- 
ris inger ii et omni humanitatis disciplina exculti, Barbaris 
opponuntur. 2) per synecdochen: onwMs, qui est religioné 
gentilium addictus, gentilis, non circumcisus, Judaeisque op- 
ponitur. Ioh. VII, 55. 5j διασπορὲὰ τῶν ἑλλήνων Iudaei undique 
inter gentiles dispersi. Conf. Gust. Somnmelii D. quinam sint 
ἕλληνες Ioh. VII, 55. demonstrantem. Lund. 1775. 4. Act. 
XIV, 1. XVII, 4. XIX, 10. Rom. I, 16. II, 9. 10. ΤΙ, 9. iov- 
δαίους xai ἕλληνας. ib. X, 12. 1 Cor. 3o 52. Galat. IL, 5. τίνος 
ὁ σὺν ἐμοὶ nv. ὧν graecis parentibus natus, sectator olim 
(ante conversionem ad religionem christianam) religionis gens 
tilium. ibid. Ili, 28. Coloss. IIL, 11. Solebant autem Iudaet 
omnes populos distinguere i in Judaeos et gentiles, quos ideo 
ἕλληνας vocabant, quia ' plurimae gentes lingua graeca uteban- 
tur. Sic 2 Macc. ΤΥ, χὅ. ἑλληνισμὸς et ἀλλουφυλισμὸς tanquam 
synonyma coniunguntur; et ibid. VI, 9. τὰ ἑλληνικὰ ἤϑη sunt 
mores paganorum. JDeprehenditur usus hic loquendi apud 
Alexandrinos, qui Ies. IX, 12. ἕλληνας pro hebraico tmn» 
posuerunt. JDivinos Scriptores imitati sunt Patres Graeci, 
qui ἕλληνας nuncupaverunt onines christiana civitate non do- 
natos, speciatun g gentiles. Sic v. c. Justinus M. et Tutianus 
scripserunt dons πρὸς ὃ ἕλληνας et Athanasius λόγον κατὰ ἕλλη- 
νων. Cyrillus "lex. de SS. Trinitate c. VI. p. m. 21. »j zoAv- 
(tog τῶν ἑλλήνων πλάνη. Justin. Mart. Ziesp. ad Quaest. 42 et 
74. p. 524 et 530. ed. Sy/burs. ἑλληνίομὸν diserte χϑιστιανεσμῷ 
opponit. 9) Hellenzsta, Judaeus extra. Palaestinam inter gren- 
tiles vivens, qui linguam graecam iu lectione codicis sacri ad- 
hibebat. l'uerunt autem Christi et Apostolorum aetate Iudaei 
per Graeciam, Asiam minorem, Syriam et Aegyptum, ubi 
graeca lingua tunc vernacula erat, dispersi, qui in N. T. δια- 
03008 τῶν ἑλλήνων yocantur, v. C. Ioh. V4l,.55. . X Pers Lpá. 
etiam αἱ δώδεκα φυλαὶ ἐν τὴ διασπορᾷ, lacob. I, 1. Inbocsensu 
semel tantum legitur i ain N. T. Ioh. XM, 5 20. ἦσαν δέ τενὲς &- 
ληνὲς ἐκ τῶν ἀναβαινόντων, ἵνα πρυσπυνήσωσεν ἐν τῇ ἑορτῇ» qui 
- Jocus tamen admodum dubius est et ambiguus; nam per £445- 
veg h. 1. aeque commode pag ganz religt£osz intellegi possunt, 
quos constat interdum itinera fecisse ad illustrissima quaeyis 
templa, non tam paganorum, quam Iudaeorum. Cf. interpp. 
ad. Act. VIIT, 27. Pr oselytos graecos ἢ. 1. intellegendos esse, 
probavit VE nim. ὧν IN. 4. cap. 531. Conf. Suzcer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 1090. et JoÀ. A4mnel D. περὶ ἑλλήνων et ἑλλη- 
ψιστῶν, quorum iu IN. T. fit mentio. qup 1761.4. 
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EAAHINIKO: 4,4, 0v, Graecus, Graecis. vel Graeciae 
proprius, ab ἕλλην. Bistantum legitur in N. JE Lac. XXIH, 59. 
7 0eHHaGLv ἑλληνεκοῖς literis graecis. Apoc. IX, 11. ἐν τῇ in- 
vx, Subintell. y4e667, in lingua graeca. Bis etiam legitur i in 
vers. Alex. lerem. ΧΕΙ, 16. L, 15. 

5EZLAHNIX, 100g, ἢ.) Clnasddn proprie sic dicta za- 
tione et religione talis, ab ἕλλην, 2) synecdochice: foemina 

entilis, a cultu veri Det. aliena, et i nabien mulieri iu- 
daicae. Sic Marc. VII, 26. mulier syrophoenissa ἑλληνὶς vo- 
catur.. Act. XVIL, 12. xai τῶν ἑλληνίδων zvvotxov. Saepius 
non legitur in N. T. 

"EALAHNAISXTH, oU, 0, ἢ proprie: zs, qui graeca 
lingua utitur, initatur mores et instituta Graecorum , aemu- 
For et studiosus Graecorum, ab ἑλληνέζω graece neis (Xe 
noph. Jnab. VII, 5. 12.). imitor mores ac instituta. Craeco- 
rum, quemadmodum duudei [ee notat: iudaico more vivere. 
Bhasdr. ἑλληνίζω * τὸ Ἑλληνικῶς φϑέγγομαι καὶ τὸ τῶν swear 
q Qo" ὥς xai ἑλληνίζω ov μόνον ἐγω, ἀλλὰ καὶ ἄλλον ἑλληνικῶς ἔχειν 
ποιῶ. Idem fere tradit Thom. JM. p. 296. ubi vide interpp. 
2) Hellenistae xor ἐξοχὴν dicebantur Judaei , qui, post exilii 
babylonici tempora inter gentiles et maxime Graecos dispersi 
et exira pair iam viventes, se ex parte conformaverant ad opi- 
niones et mores et instituta Graecorum, ita, ut etiam lingua 
graeca uterentur, quae felici armorum Alexandri M. successu 
ante Christi tempora communis fere omnium. Orientis. popu- 
lorum facta erat. Quo factum est, ut non solum versione 
Alexandrina loco codicis hebraici in synagogis uterentur, sed 
etiam plane ignorarent linguam hebraicam: Lingua eorum, 
vulgo hellenistica dicta, tantum aberat, ut attica, elegans et 
pura dici posset, ut potius plura nec obscura linguae hebrai- 
cae vestigia in ea compareant, Opponuntur ideo in N. T. 

οἷς £Bbelorg, h. e. Iudaeis, in Palaestina viventibus, qui he- 
Pins loquebantur eticodice hebraico V. T. utebantur, Act. 
VE: a. ἐγένετο, γογγυσμὸς τῶν ἑλληνιοστῶν πϑὸς ror ἑβραίους. De 
dissi di hoc inter Hellenistas et Hebíao0& dixi supra ad vo- 
cem. égge?0g. ibid. IX, 29. ἐλάλει δὲ καὶ συνεζήτει a τοις ἐλ- 
ληνιστάς. In utroque loco Sa/masius in libro de Lingua £iel- 
lenistica pag. 176 sq. (Lugd. Bat. 1645. ὃ. et in aliis deinde 
libris, sc. de Juss Ling.  4fellenisticae et Ossilegto Ling. 
Hellenisticae, ibid. eod.) non nativitate Judaeos, sed prosely- 
tos graecos et Christianos factos intellegendos esse, sed abs- 
que ulla necessitate, iudicavit. Aliorum virorum jostpntiap 
diegeuter recensuit P'abricius iu Luce Évangel. p. 59 s. 
lb. Goss. AC Append. p. 211.  Etdyvussdiv: ᾿δλληνιστὰς 
δὲ οὐ τὴν ϑρησκείαν, αλλὰ τοὺς ἑλληνιστὶ ᾳϑεγγομένους καλεῖ. 
Locus Act. XI, 20. alienus esse videtur ab hac re; nam ibi 
siue dubio loco ἑλληνιστο; reponendum est ἕλληνας, quod 


$ 
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Griesbachius in. ipsum textum recipere non dubitavit. Certo, 


" 


si vox £AAqveorag 8ana esset, de gentilibus necessario explicari 
deberet, non repugnante usu " Joquendi: nam nón solum 
2 Macc. IV, 15. ἑλληνεσμὸς gentilismum, paganismum. signifi- 
cat, sed etiam Zustinus Mz iu Jiesp. ad Quaest. c. &2 et 75. 
ἑλληνεσμον christianae religioni opponit. Cf. //etstenz IN. 1. 
T. iL. p. άθο: ac S. V. Zmmonii diarium critic. noviss. terat. 
theolog. Ἔ. I. P. 5. p. 215— 250. : 

"EA AHNIETI. Adverbium, 1) ad imitationem Graeco- 
rum, ritu et more graecanico. (ab ἑλληνίζω.) 5) graece, ἐξ)» 
gua graeca. loh. XIX, 20. ἑλληνιστὶ 1. 4. γράμμασιν ἑλληνικοῖς 
bec: XXIII, 58. aut τῇ ἑλληνιχῇ γλώσσῃ Apoc. IX, 11. Act. 
XXI, 27. ἑλληνιστὶ γινώσκεις; 8 scisne. graece ? Xenoph. znab. 
VII, 6, 7. Etymol. AM. 239, 13. Saepius non legitur in N. T. 

'"EAAOTE 8, à; fut. noa, 1) proprie: zm ratzones debiti 
refero, expensum fero, ex ἐν et λύγος ratzo. 810 legitur in. N. 
T. Philem. v. 18. εἰ δὲ τὸ ἠδίκησέ σε, ἢ ὀφείλει» τοῦτο ἐμοὶ ἐλλό-- 
γει 8i vero quid circumvenit te, aut quippiam debet, illud 
mihi in rationes debiti refer. Zonaras Lex. col. ,696. ἐλλύγει, 
ἀντὶ τοῦ λόγεσαι» ᾿Απόστολος" τοῦτό μοι ἐλλόγει. ἀντὶ τοῦ, ἐμοὲ 
εἰς χρέος τοῦτο λόγισαι. ^2) metaphorice: ἐσιρμέο, (quod etiam 
proprie ra£ionum yerbum est) de benefactorum pariter ac ma- 
lefactorunr annotatione et quasi attributione. Rom. V, 15. 
ἁμαρτία δὲ ovx ἐλλογεῖται, μὴ ὄντος νόμου peccatum autem 
non imputatur, h. 6. non poena dignos homines reddit, 
non existente lege. Saepius in N. T. non legitur. Elesyeh; 
ἐλλόγεο" καταλύγισαυ. 

" EAM AA M,o0, Elmodam. Nomen viri ézAcrov, origi- 
ne hebraicum (forte ex ὯΝ Deus et vaio notum faéiens, sie, 
ut Ὁ, in sine adiectum, superfluum sit, utin νεφϑαλεὶμ, ouioxout, 
aut ex bw et à mensuravit et affixo tà eos). Legitur in N.- 
T. semel Luc. lil, 28. | í 

"RAIM'ZO, fat; (co. Hoc verbum, quod vulgo. Graeci 
cum dativo construunt, in N. T. construitur vel cum praepo- 
sitione ἐν, Matth. XII, 21. ut nea seq. 5 legitur Iudd. 1X, 16. 
vel cum praepositione εἰς, Ioh, V, 45. 2 Cor. I, 10. Sixac. 1I, 
9. ἐλπίπατε εἰς ἀγαϑά. 2 Regg. XVIIL 24. vel cum ἐπὲ et qui- 
dem tam regente dativum, Rom. XV, 12. 1 Tim. IV, το. fes. 
XLII,.4. quam accusativum, 1 Tim. V, 5. 1 Petr. I, 15. Ps. 
ἘΚ, 19. 2 Regg. XVIII, 94. vel sequente infinitivo, Luc. VI, 
54. 1 Tim. ΠῚ, i4. vel deniqüe post se ór; habet. Luc. XXIY, 
214. Act. X XIV; 26... Vid. Vorstzi Philol. 5... 56. p. 657. 1) 


spero, spe in aliquid feror, futurum aliquid fei φόνον cum de- 


siderto iilo potiundi ac fruendi. Luc. XXIII, ὃ. καὶ ἠλπιζέ t 
σημεῖον ἐδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενον et sperabat, fore, ut se spe- 
ctante aliquod miraculum ederet. ibid. XXIV, 21. ηλιτίζομεν 
ütt αὐτὸς ἐστίν ὁ μέλλων λυτροῦσϑαι τὸν iagoyÀ. Act. XXIV, 26 
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XXVI, 27. Rom. XV524.3 Cor. XIIT, 7. πάντα ἐλπίξει" optima. 


quaevis de aliis sperat. Hinc 2) ἐλπίζεσϑιαι futirum esse sigui- 
ficat, quia futurum aliquid exspectamus." Hebr. XI, 1. ἕστο δὲ 
πίστις "ἐλπιζομένων ὑπόστασις est autem fides certissima exspes 
ctatio rerum futurarum et absentium; sequitur: zrpoymerov 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 5) fiducia amplector, ὑβδιδίάπο et sperm 
in aliquo colloeo. 1'Tim. IV, 10: ὅτε ἠλπίκαμεν ἐπὶ ϑεῷ ζῶντο 
quia fiduciam ponimus in Deà O. ML. ib. V; ^ VT, 17: μηδὲ η}λ-- 
“πικενᾶν ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι. Tudd. XX, 56.. ἤλπισαν ἐπὶ τὸ 
ἔνεδρον. Ps. IV, 6. ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον. ibid. X LII, 8. ov | feo 
ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ. 4) fidem alicui habeo, ἐλπίζω ἐν τῷ ὀνῦ-: 
ματί τινὸς alicuius doctrinam amplector , "alicuius sectator fo. 
Matih. XH, 21, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῖ ἔϑνη ξλπεοῦσε etiam gen- 
tiles eiüs disciplinae sese adiungent. Ioh. V; 45. μωσῆς, εἰς ὃν 


ὑμεῖς ἡλπίκατε Moses, cuius tamen vos séctatorés profitemini, 


seu, cuius summa apud vos est auctoritas. 5) Formula ἐλπίζειν 
ἐπὶ τὸν θεὸν, ut ἀγαπῶν τὸν ϑεῦν, pie e£ sancte Deum colere sic 


gnificat. 1 Petr. ΠῚ, 5. αἱ qs eir αἱ ἐλπίζουσαν ἐπὲ τὸν θεὸν. 


mulieres piae et probae. 

VUATEL X, i0og, ἢ, 1) spes et exspectatio re i; futuva: et 
ita differt a προσδοκέρ,, ut illud de exspectatione futuri alicu- 
ius boni, τεροσδοκέρ «yat ov, ut Suidas 1nterpretatur, fere dica- 
tur, hoc vero et in bonam et in malam partem accipiatur de 
spe ao metu. Thom, IM. ἐλπὶς ἐπὶ καλοῦ, ττοοσδοπία καὶ eni καλοῦ 
καὶ ἐπὶ κακοῦ, quanquam constat, hoc discrimen non semper 
observatum esse ab optimis Scriptoribus graecis, apud quos 
ἐλπὶς €t ἐλπίέξειν (uti sperare. Firg. Aen.Y, 547. Conf. Lindenbr, 
ad 4mmian. Marcell. XYV, 7. et 44. Schott. Obss. Hum. 1. 11. 
c. 96. ac Triller. ad Thom. M. p. 799.) frequenter etiam in sini- 
stram partem de metu adhibetur, (unde non solum apud grae- 
cos Scriptores formula ἐλπὶς oyad1) occurrit, v.c. Zfrrian, Exped. 
"Alex. VIT, 25, Plutarch. non posse suaviter vivi sec. Epieur. 
p. 10907. D. cui respondet Jatina spes bozza apud Plautum Persa 


IT, 5, 1, sed etiam ἐλπὶς πονηρὰ apud Lucianum Zeux: ὃ.) ut, 


post interpp, ad ZAom. M. p.299. egregie docuit /rmisch. ad 
Herodian. I. c, 5. 131. p. r9 et 624, In N. T. vero semper in bo- 
nam partem accipitur, v. c. de spe futurae resurrectionis nior- 
tuorum, Act, XXIV, 15. de spe futurae felicitatis aeternae, 
quae Rom. Y,2, 9 ἐλπὶς τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ vocatur, 1 Cor. IX, 

£0, ἐπὶ ἐλπίδι ὀφείλει ὃ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν. "Tit. I, 2, HII, 7. 
Hinc ἐλπὶς 2) κατ᾽ ἐξοχὴν in IN. T. dicitur spes felicitatis Chri- 
etianorum futurae e£ aeternae. Rom. V, 4. coll. v.92. ubi ἐλπὶς 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ vocatur, ibid. XII, 12, τῇ ἐλπέδι χαίροντες 
spes felicitatis Christianorum füturae ad gaudium yos excitet, 
Ephes, IH, 12, ἐλπέδα μὴ ἔγοντες. Hebr, VI, 11. coll, Tit. III, 7, 
ubi ἐλπὶς ᾿ξωδὸ αἰωνίου dicitur, 1'Thess. IV, 15, 5) per metony- 
miam; res sperata, illud ipsum quod speratur, om. VIIT, 24, 


, 


r 
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ἐλπὶς δὲ βλεπομένη. οὐκ ἔστεν ἐλπὶς felicitas iam praesens, seu 
res, quam habemus, non sperari potest; nisi quis statuere 
malit, ἐλτεὶς βλεπομένη, positum esse pro ἐλπὶς τῶν βλεπομένων. 
τον. IX, το. καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ κα μετέχϑιν et agricola 
percipere fructum, quem speraverat. Galat. V,.5. ἐλπίδα Ótxoto- 
PTS aa cadeyoue 0e fav arem divinum promissum exspectamus, 
Coloss. F, 5. διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην 2v ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
per Ὁ c  idiia coelis, quam speramus, ἢ Thess.IL, 16. Iob. 
Vi, 9... 2.Maoc. VII, 14. 4) per metonymiam: auctor spez, quz 
speus f ácit. Sic Hebr. VII, 19. religio christiana ἐλπὶς dicitur, 
quia spem facit certissimam felicitatis aeternae et remissionis 
peegatorgm et opponitur le gi IMosaicae abrogatae v. 1ὃ. quae 
non. perfecte tranquillare animum hominum poterat, Verba : 
ipsa suntj ἐπεισαγωγὴ δὲ χρείιτονος ἐλπίδος introducta gat 
praestantiar doctrina, christiana Pee Goloss. 1, 27. ὅς. 
ἐστὺ χριστὸς ἐν ὑμῖν, as ἐλπὶς τῆς δόξης. quae est dnetrila 
christiana vobis tradita, quae summae felicitatis spem facit, 
5) Jiducia in Deum. a;Cor. XIII, 15, 6) per metonymiam ; 
partim i3, n quo .j fiduciaim ac spen ponimus, partim is, de 
quo bene speramus. Act. XXV II, » 20. ἕνεκεν γὰρ ἐλπίδος ἰσραὴλ 
propter Messiam, 1n quo. omnes Israelitae spem ac fiduciam 
suam ponunt. i'lhess. IL, 19. τίς 74g ἡμῶν ἐλπίς; nonne vos 
estis, de quibus. optima quaevis sperare possum? 1 Tim. I, 3. 

, καὶ γριστοῦ ἰησοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. Ps. XXIT, 10. 7) securitas, 
quia firma spes securitatem gignere solet. Hinc ἐπ᾽ ἐλπίδι se- 
eure, tuto, ad imitationem hebraici nvz5 Tudd. XVIIT, 7. Prov, 
1, 55. Ps. IV, 10. LXXVIT, 5D. Ies. XXXII, 9. Act. 11,26. οἱ 
σαρξ μὸν κπατασχηνώαει ex ἐλπίδε corpus meum habitabitsecure. 

UEAT M 4X, o, 0, Elymas. Non est nomen proprium, sed 
appellativum, elingua arabica et persica explicandum, in qua 


: nu Filymon non solum sapientem, qui res divinas et humanas 


-sorutatur et earum eognitzone est conspicuus,sed etiam Magrun, 
magicas arles exercentem, significat. Conf. vers. arab. ard ios 
Genes. XLT, ὃ. Exod. XVIIT, 19. Lud. de Dieu Critica S. p. 501, 
et Bochart? HHierozoicon P. T. p.750. Alu tamen derivare ma- 
lunt ab hebraico ἘΞ, im Niph. tovs, abscondetus, occultus 
fit , quia Magi occultarum rerum scientia gloriantur. Semel 
tantum in N. T. hoc vocabulum legitur Act. XIIT, ὃ. de Mago 
illo Bariesu, cui in Cypro insula, Ser gio proconsule praesente, 
oculorum usum Paulus ademit, "ubi diserte a Luca per ὁ μα- 
06 Sspltcatur, 
4152, capio. Verbum inusitatum, pro quo usurpatur αὖτ 
Q£o , 6, capio, quod vide supra. 
"LAU, Eloi, Vox syriaca *n*n, pro qua Hebraei dicunt 
"oM, aspirata in medio ex more Giabcoxtn omissa, 8 sicuificans 
2j mi, etidem est ac Θεέ μου, seu à ϑεύς μου ut expli- 
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catur Marc. XV, S4, PS XXII, ὦ; coll. Macs boniridron 46. 
ubi d ponitur. ὶ 
GIUM AT TO 1^, ἧς, οὔ, mei ipsius. list pronomen primae 
personae, compositum ex ἐμοῦ, genit. ab ἔγωγ, et αὐτοῦ ab αὐτὸς 
ipse, et tantum in singulari legitur i im genitivo, dativo et ac- 
cusativo. Ioh. V, 530: οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν. ct ἐμαυτοῦ οὐδὲν 
non possum aliquid ex mea solius voluntate facere. ibid. VI, 
17. ἢ ἔγω ἀπ᾽ ἑμαυτοῦ λαλῶ an Sit a me inventa, mei ingenii. 
zer VII, 42. οὐδὲ γὰρ ez ᾿ἐμαυτοῦ ἐλήλυϑα non propria aucto- 
ritate veni, meum negotium agens. ibid. X, 10. ex ἐμαυτοῦ 
sponte. 1 Cor. IV, 4. οὐδὲν ἐμαυτῷ o σύνοιδα kde mihi conscius 
sum. Phavor. i ἐμαυτόν" τοῦ το À: 'γέται κατὰ τὴν αὐτοπάϑειαν, ἥτις 
ἐσεὶν, ὅταν τὶς αὐτὸς ἢ ὁ ἐνεργῶν καὶ πάσχων. 
IM B AIC N42, aor. 2: ἐνέβην, 1) proprie: ingrenibi, intro, 
inscendo , ex ἐν et βαίνω gradior, eo. Ioh. V, 4. καὶ ὁ πρῶτος 
ἐμβὰς qui primus. se aquae pisciuae vods cias 2) speciatim est 
verbum nauticum et de eo dicitur , qui conscendit navigium, 
vel absolute positum, vel addito vocabulo, navigium signifi- 
cante. ]Vlatth.VITI, 25. καὶ ἐμβάντι aimo εἰς τὸ πλοῖον: ibid. IX, 
1. XIII, 2. XIV, 22.52. XV,59. Marc. IV, i. Luc, VII, 22. 
Ioh.VI, 24. P/uzarch. T. Y. Opp. p. δά. ed. Feisk. PAilostrat. 
Kat. Soph. IL, Té a5. ἐμβῆναι ναῦν. 1 Macc. XV, 57. 2 Mace. 
XII, 9. Ὄλανον, ἐμβαίνει" εἰσέρχεται, τῆς ἐν προϑέσεως ἐπὶ κι- 
ψήσεως ἐνταῦϑα λαμβανομένης — καὶ ἐπὶ νηὸς καὶ ἐπὶ οἴκου. 
JUMB A A42, fut. αλῶ, inicio, immitto, coniicio, ex ἐν 
et Be λω zaczo. Semelin N. T. legitur Luc. XII, 5. ἐμβαλεῖν εἰς 
τὴν γέενναν coniicere in gehennam. Ier. XXXVII, 20. ἐνεβαλ ο- 
σὰν αὐτὸν εἰς οἰχίαν τῆς φυλακῆς. "delian. F.H. XIL, 1. καὶ τοὺς 
μὲν τοῦτο δράσαντας ἑἰς δεσμωτήριον ἐνέθαλε. ' 
HAM B AL IETO, fut. ἄψω, intingo, immergo, ex zv et βά- 
OD tingo, mergo, immerso. Matth. XXV I25.9 E μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν γεῖρα qui mecum manum in catino in- 


tingit, h. e. qui mecuni convivatur. Marc. XIV, 20. 0 ἐμβα-᾿ 


σπτομιένος pic ἐμοῦ eig τὸ τρυβλίον qui intingit mecum in cati- 
num, sc. offulam, τὸ w«ut0v, quod. additur Ioh. ΧΗ, 26. 
Papiae τὸ ψωμίον. Saepius non legitur in NN. T.  Xenqph- 
Cyrop. IL, 5536s 


ME 2 471EY 12, fut. εὐσω, 1) proprie: pedem infero, in. 


gredior , introeo , à. 4. Suftelyw , accedo (Joseph. A. I. 11. e. 12. 
6. 1.), interdum etiam versor in a!iquo loco, abtatem dego, ob- 
ambuto, Vnde apud Alexandrinos ἐμβατεύειν et JUR GRERI ἔγῳ-- 


gredi aliquain terram promiscue usurpantur. Ios. XVIII, ὃ. et. 


XIX ,49. 51. «deschy?, Pers. v.4ág. ἣν ὁ φιλόγορος ἐϊὰν ἐμβατεύει. 
Schol. ἐνδεωτρέβει. de Psyttalea insula, quam Pan choreis gau- 
deus incolebat. Temist.' Or. VII. p. 99. ed. Z/arduin. κατὰ 
χρόνους τενῶς ὠρισμένους ποεὲ ἀκήρατοὶ καὶ ϑεῖαι --- δυνάμεις im. 
αγαϑῷ τῶν ἀνϑρωώπίων ἐμβατεύουοι τὴν γῆν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατι- 


ἧς 


- 
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. οὖσαν. dMristides Or. ὧν Minervam Y. I. Opp. p. 19. ed. Canteri.. 
Auctor historiae Maccabaeorum de hostili incursu atque ir 
ruptione, violentia 1n provincias et agros quatuor in locis ad- 
hibuit. Lib.l. cap. XII, 25. XII, 20. XIV, 51. XV,40. Suid. 
ἐμβατεύων" ἐπιβαίνων. — ἐμβατεύυσαντῆς " εἰρελθόντες. Phavor. 
ἐμβατεῦσαι" ἐπιβῆναι τὰ ἔνδον. Hesych. ἐ ἐμβατεύσας ' ἐπιβατνω-- 
σᾶς. 2 metaphorice: CUriosius Znvestrsoo, inquiro, alicui rei 
indagandae assiduam. operam, et studium naro. Sic semel in 
N. T. legitur Coloss. II, 18. ἃ μὴ ἑώρακεν ἐμβατεύων qui inda- 
gandis rebus operam navat, quas noi intellegit, in quibus nec 
quid, nec quomodo quaerat, intellegit. Erasmo arridet ZZero- 
iym sententia, qui vertit: zncedens fastuose , ut metaphora 
ducta sit a tragicis cothurnis, qui ἐμβάδες dicuntur a Luciano, 
in quibus sublimes incedebant iu tragoediis, qui regis perso- 
nam sustinebant. Sed recte iam Beza idonei auctoris exem- 
plum desideravit, quo haec, a nostro loco plane aliena inter- 
pretatio, confirmetur. Nostra, vel potius JL. Aoszi et Jtapheli 
interpretatio Hesych auctoritate confirmatur, qui ἐμβατεὺ σας 
explicat per ζητήσας, et Phavorini : ἐμβατεῦσαι" ἐξερευνῆσαι; ἢ 
σκοπῆσαι. Xenoph. Symp. IV, 27. ὅτε παρὰ τῷ. γραμματιστῇ ἐν 
τῷ αὐτῷ βιβλίῳ ἀμφύτεροι ἐμβατεύετέ. λο Macc. I, 51. τὸ μὲν 
ἐμβατεύειν καὶ πολυπραγμονεῖν ἐν τοῖς κατὰ μέρος, τῷ τῆς ἷστο- 
ρίας “ἀρχηγέτῃ καϑήκει, "ubi vid, Syr. Conf. Krebs. Óbss. Plav. 
p. 940 sq. 7Zetstenii AN. dT. dL p. 288. Suzceri Thes. Eccles. 
T. I. p. 1097. ac Schneider lex. crit. l. gr. s. h. v. 

URMBIB A ' Z2, fut. «ow, ascendere vel conscendere faczo, 
impono, incedere et ingredi facio, ex ἐν et βιβάζω. Speciatim: 
impono navi, facio conscendere aliquem, navigium. Sic in N.T. 
semel legitur Act. XXVII, 6. ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτὸ, SC. τὸ 
jams imposuit nos in eam. Lucian. P. H. ΤΊ, 36. Thucyd. I, 

. Conf. Gatakerum ad Marc. Antonin. X. 6. 9. p. 295. "a 
versione Alex. semel legitur pro Ἵν ὙΠ Prov. IV, 11. ἐμρβιβάζω 
δὲ σὲ τροχιαῖς ὀρϑαῖς. 

"EMBAE' ΠΩ, fut. £o, 1) proprie: video, cerno, facul- 
tate videndi et WOMAN gauded et uii possum, ex ἕν et βλέπω 
video. Marc.VIII, 25. καὶ ἐνέβλεψε (iu aliis codicibus e glosse- 
mate zeli ἀνέβλεψε , m alis ὥστε ἀναβλέψαι legitur) τηλαυγῶς 

ἅπαντας et potuit omnes clare ac dilucide. videre. Act. XXII, 
11. εἷς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὲ τῆς δύξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου. 2) in- 
tueor, aspicio, vel absolute et simpliciter, vel.cum intensione, 
oculos intendo , serio et magna intentione aliquem aspicio), in- 
£ueor et suspicio. Matth. XIX, 26. ἐμβλέψας δὲ 0 ἑηοοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς convertens se lesus ad eos respondit. Marc. X, 21.35. 
XIV, 67. Luc. XX, 17. XXII, 61. ἐνέβλεψε τῷ πέτρῳ magna ΤῊΝ 
tentione intuitus est Pétri. : ubi tameu in trus notionem 
contemtus et indignalionis adiunctam habere videtur, ut ἐπε- 


βλέπειν usurpatum reperitur apud LXX 15am. 1H, 29 et XVII, 


r9t EM 
ἦσο, Yoh. I, 56. 45. Act. ID au “ἐμβλέποντες εἰς τὸν ν οὐρανὸν, coll | 

". 10. ἀτενίζοντες εἰς τὸν οὐρανόν. Ies. v,5 50. ἐμβλέ ovre eig τὸν 
οὐρανόν. ibid. XVII, 7. ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ opcs 
ἐμβλέψονται. Sirac. XXXIII, 15. éuAewov εἰς πάντα, τὰ ἔργα 
τοῦ oer Xenoph. Mem. YlT, 11. το. Cyrop.T, 5. 2. Polyb. 
XV 20. 5. 5) metaphorice: considero, animo contemplor, 1. 4: 
κατανοέω. Matth. VI, 26. ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐφανοῦ, 
considerate aves, coll. Luc. XII, 54. κατανοήσατδ τοὺς ᾿κόρακαξ» 
2 Macc. XII, 45. ἐμβλέπων τοῖς μετ᾽ εὐσεβείας κοἰμωμένοὶς καλ- 
λιστον ἀποκείμενον χαριστήριον. 

UMBPIM AC OM AI, ὥμαι, fut. ἥσομαυ, 1) proprie: ifremo, 
infremo, quo ipso verbo F'ulgatus usus est Ioh. XI, 55. ab ἐν 
et βριμάομαν fremo, unde βριμάξω leonis voce utor, et, ut hoc 
obiter addam, Βριμὼ 8 Graecis 7Zecate dicta est διὰ τὸ φοβερὸν 
καὶ κατατιληχτεκὸν τοῦ δαίμονος. 2) sequente dativo personae: 
increpo et acriter minitor; serio iubeo e£ nenegi cium. vehementi 
et severa comminatione interdico. Matth. TX, 50. «a1 ἐνεβριμή-- 
σατο αὐτοῖς ὃ ἰησοῦς, λέγων : ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσχέτω et inner 
115 interdixit, ne quis hoc ab iis rescisceret. Marc. T, 43. xoi 
ἔμβοι μησάμενος, αὐτῷ, coll. Luc. V, 14. καὶ αὐτὸς παρήγγειλὸν. 
αὐτῷ, μηδενὶ εἰπεῖν. Ps. VIL, 12. tav3, "quita ἀπειλούμενος." 
“Ἄλλος. ἐμβοιμώμενος. Bynumiadi ἃς Ies, XV ΗΠ, 15. ἐμβριμήσεται 
αὐτῷ, hebr. 18. “221. Suid, ἐμβριμᾶται" μετ αὐστηρότητος ἐπι- 
τιμᾷ. — ἐμβριμῆσαι" μετ᾽ ὀργῆς λαλῆσαι. — ἐνεβριμησατο * iet, 
0078 ἐλάλησεν, per αὐστηρύτητος ἐπετίμησεν. Hesych. ἐμβριμῆ- 
σαι" ἐπιτιμῆσαι, κελεῦσαι; προστόξαν psv ἐξουσίας. — ldem: 
ἐμβοιμώμενος * pera ἀπειλὴ 3 ἐντελλόμενος. Deinde de quavis ve- 
hementiore animi commotione usurpnatar et speciatim est, ut 
latinum fremo , et simplex βριμάομαι͵ (Aristoph. Equit, &15, 
Schol. βοιμᾶσϑαιυ" τὸ ὀργίξεσϑιαι καὶ ἀπειλεῖν.). 5) veheienter 
indignor, irascor. Marc. XIV, 5. καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ et ei in- 
dignabantur. Hesych. ἐνεβριμήσατο * ὠργίσϑη, ἐτάραξεν ἑαυτόν. 
Hinc ἐμβοίμημα indignatio in versione Alex. Thren.IT, 6. et 
Ezech. XXI, 51. "Byt. | Symmah. ἐμβοίμησίν μου. Theod. ἐμβρί- 
μημά μου. Alex. ὀργὴν μου. Hesych. ἐμβροιμήμοατο" κενημοὶ ἐν 
4) vehementer animo commoveor ac perturbor, fugeo, moereo,. 
. tristitia. afficior. Yoh. XI, 55. ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι animo 
commotus, Hesyohius : ἐνεβριμήσατο" ὠργίσϑη, ἐτάραξεν. subau- 
di aut adde ἑαυτόν.) ibid. v. 50. zou ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ, 
In utroque loco sermo est de lesu valde tristato et mise- 
ricordia commoto ob mortem Lazari Eodem modo ^ri 
indignari interdum ad tristitiam transfertur, v. c. Genes. 
' XL, 6. 18am. Xv, 11, 

'EME 0, à, fut. eoo, como, evomo. Tantum i in N. T, 
legitur Apoc.TIT, 16. “μέλλω σε ἐμέσαι £x τοῦ στόματός μου CvO- 
mam te ex ore meo, h. e. reiiciam, repudiabo: te, nulla am- 
plius inter nos erit coniunctio, Continyatur enim h.l. teporis. 


translatio : tepida enim aqua vomitum movet. Xenoph. Anab. 
IV,8.15. Hoc verbo etiam usi sunt Alexandrini Ies. XIX, 14. 
et interdum etiam verbo composito 2£ruco, Tob. XX, 15. Prov. 
XXHL, 8. Thom. Mag. et Phavor. ἐξήμεσε κάλλιον ἢ ἤμεσε. 

MM AT '" NOM AL, sequente dativo personae, furo, in- 
sanio, adversus aliquem effundo furorem, ex ἐν et μαίνομαι in- 
sanio. Semeltantüum in N. T. legitur Act. XXVI, 11. περισσῶς 
δὲ ἐμμιαινόμενος αὐτοῖς, ἐδίωκον ad insaniam usque eos persecu- 
tu$ sum. Ín hoc verbo et similibus praepositio ἐν exercet vir- 
tutem κοῦ κατά. Conf. "Abresch. Animadvv. ad 4fescAylum p. 592. 
et 621. Adiectivum ἐμμανὴς furibundus, vecors, legitur apud 
cg Ain T. T. p. 799. T. VI. p. 144. ed. Ziezs£. 


£MMAÁANOTH'A,0, Immanuel. Estnomen appellativum 
Setvotaris nostri Optimi Maximi, Tesu Christi, originis hebrai- 
cae, compositum ex »àrv nobiscum et bs Deus, significans Deus 
195: adest et füvet et nos beneficiis exornat, i. q. μεϑ' ἡμῶν ὃ 
ϑεὸς, ut Matthaeus T, 25. interpretatur. Desumtum est exTes. VIT, 
γά; VIII, ὃ. Estitaqueidem quod 7560/7, h. e. auctor felicitatis, 
servator, per 2 Deus homines beàtos ac felices reddit. 
VEMM AO "EM ἢ)» Emmaus. Duo fuerunt loca in Tudaea, 
hoc nomine insignita, quorum alter vicus, seu pagus fuit, in 
regione. campestri situs, non procul a Tiberiade ad lacum Ge- 
nesareth , in quo fontes erant aquarum calidarum (a quibus 
nomen habuisse videtur) et strage exercitus Antiochi, a Iuda 
Maccabáeo prostrati, nobilitatus.' 1 Macc. III, 40. 57. Joseph. 
A. T. XII, 1, 5. XIV, 11.2. Alter vicus eiusdem nominis, et 
idem ifle, de dno Pie? XXIV, 15. erat in tribu Iuda sitis ad 
EU urbislIlierosolymae, sexaginta duntaxat stadiis ab 
ea seite et postea INToopols dictus, teste /Vicephoro X. c. 51. 


2MIME N23, fut. vo, pr. maneo zn aliquo loco (Xenoph. 
ZInab. YV,7.12. Polyb.T, 29.8.), deinde metaphorice: permaneo, 
persevero ,  ironsiahs zaneo in aliqua re, ab ἐν et pévo maneo. 
Construitur cum dativo, nunc sine praepositione, nunc cum 
praepositionc ἐν et ἐπί. Act. XIV, 22. παρακαλοῦντες ἐμμένειν 
τῇ πίστει hortantes, ut non deficerent a religione christiana. 
Galat. TII, 10. ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσιν τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ 
βιβλίῳ τοῦ νόμου qui non dilegenter observaverit omnia, quae 
sunt scripta in libro legis, coll, Deut: XXVII, 26. Syrus habet: 


jede us. Hebr. VIII, 9. οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκη μὸν 


violarunt praecépta mea, coll. lerem. XXXI, 52. Saepius non 
legitur i INIT. iBirae. XXVIII, 7. ἔμμενε διαϑήπκαις. 1b. TI, 12 

τὶς ἐνέμεινεν τῷ φόβῳ αὐτοῦ ; Eodem modo- Xenoph. de Republ, 
Athen. IH, 17. ἐμμένειν ταῖς συνθήκαις. Ages. T, 11. ἐμμένειν ταῖς 
σπονδαῖς. pág iet. Enchirid. c.20. Corn. Nep.X VH, 2.4. in pactio- 
ne mansit. Férgil. Aen. IL, 160. promissis maneas. Ib.VTIT, 645. 
dictis maneres. /Zesych. ἐμμεῖναι" καϑέζεσσαι, εἶναι ἕως αὐτοῦ, 
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ἢ ἐπιμεῖναι. Conf. Krebs, Obss. Flav. P. 521. Duker. ad ZJor. 
IV, 23. 17. et Markland. ad Lysiam p. 592. 

"EMAMO P, 0, Émmor. Nomen proprium viri indeclina- 
bile, . quod hebraice scribitur 5:n Genes. XXXIII, το. et 
XXXIV, 1, Fuit autem pater Sichemi. A filiis Einttuiris emit . 
Abrahamus monumentum, in quo ipse, Sara ,.fsaac ét Iacob 
sepulti fuerunt. Semel legitur in N. T. Act. VII, 16. de quo 
loco vide partim a me monita s. v. παρὰ n. 6. partim Tym- 
pium ad INoldii Concord. part. hebr. p P: 912. 

E MON, ἢ, 9v, meus, a, um. Est pronomen possessivum 
ab ἐμοῦ γυθδὲ, genitivo ab 2 eyo), pro quo frequentissime t tam in 
sacris, quam in exteris Scriptt. usurpatur genitivus μοῦ, cdm 
nominis personalis Zyg, et quo usi sunt Alex. pro 53., 3, 2 

et * suffixis et afixis, quae fini vocum adhaerent, v. C. inc 
XXI, (18. XXVI, 5. XXXI, 51. ete. Ioh, VIII, 97. ὃ λόγος d 
ἐμὸς doctrina, quam ego trado.. ib; XVIII, 56. βασιλεία ἡ ἐμὴ 
regnum meum. ib. XV, ὃ. γενήσεσϑε ἐμοὶ μαϑηταὶ eritis caris- 
simi mei ciscipuli, Matth. XX, 15. ovx ἔξεστί μον ποιῆσαι ὃ 
Ocho ἐν τοῖς ἐμοῖς, SC. κτήμασιν S. χρήμασιν; nonne licet mihi 
mea pecunia uti, utlubet? 7 ἐμὰ, Sc. χρήματα» ut vernacu- 
lum, das Meinige, sunt res meae, bona mea, coll. Luc. XV, 
21. et diberzi Obss. Philol. p. 118. Matth. XXV, 27. — foli. 
VI, 16.5 ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστεν ἐμὴ doctrina, quam ego trado, 
non est a me inventa, 5eu humanae originis. Interdum etiam 
τὸ ἐμὸν dicitur, quod est zn mea potestate situm, quod. mihi 
convenit, rne decet, S1c Matth. XX, 25. ovx ἔστιν ἐμὸν (sc. uc- 
909) δοῦναι non possum equidem concedere; de quo loco vi- 
dendus.//'olfíus in Curis Philol. T. L. p. 294. 

UMILALUMONH? ἧς, 3j, "lusso, (6c z iai 1. q. ἐμπαι- 
jun.» ἐμπαιγμὸς et ἔμπαιγμα. Cab ἐμτταίζω ludo.) Recte, si 
quid video, hoc vocabulum rarius in textum recepit Gresba- 
chius ex códicum, versionum s patrum δ graecorum auctori- 
tate 2 Pet. ΠΙ, 5. ὅτο ἐλεύσονται 2 ἐν Fuer aov) ἐμπαῖκται» ubi 
verba ἐν ἐμπαιγμονῇ, sive cum ἐλευσονξοαυῦ jungantur, ut pro 
σὺν ἑμπαιγμονῇ posita sint, sive cum ἐμπαΐαταν construantur, 

ex hebraismo non tam redundare, quam ipsius sententiae vim 
augere videntur. 

E HILALUMQ' E, X, οὔ, 0, üllusio, elusio, quocunque 1lla fiat 
modo, sive verbis, sive factis, dudébrsupn: (ab ἐμπαίζω.) Semel 
tantum legitur in N. T. Hebr. XT, 56. ἕτερον δὲ ἐμπαιγμῶν. sol 
μαστέγων esto ἔλαβον alu ird iio doe flagella experti sunt. 
Alex. eadem voce usi sunt pro nc» Ezech. XXII, 4. frequen- 
tius tamen in verss. antiquis V. T. τὸ ἐππαίγμα legitur, v. c. 
apud Alex. Ies. LXVT, 4. /Symmach. Theodot. Exod. I, 13; 6 
Sapient. XII, 25. Sirac. XXVII δι. ἐμπαιγμὸς καὶ ἀνειδισμὸς' 
ὑπερηφάνων. 2.Macc. VII, 7. Zuneiyuog poenam cum igitor: 
nia et ludibrio coniunctam siguifi cum 
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"EMIL 41 ZQ, fut. a(oo, 1) proprie: derideo alzquem et 
ludibrio habeo, il[udo, sive id fiat verbis, sive re ipsa, contu- 
melia ajficio, ex ἐν et παίζω ludo, quod est a παῖς puer, ut 
adeo vi etymologiae sit: a/iquem. instar pueri tracto. Con- 
struitur cum dativo. Matth, XX, 19. παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς 
ἔϑνεσυν εἰς τὸ ἐμπαῖξαν χαὶ μαστιγῶσαν tradent eum genülibus 
contumelia aífficiendum δὲ castigandum. ib. XXVII, 29. δι: 
δ ϑήρι X, 54. XV, 20. 51. oi eQycs ἐρεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς 
ἀλληλυὺς ἐλ «yov. Luc. XIV, 29. πάντες οἱ ϑεωροῦντες ἄρξονταυν 
ἐμπαίζειν αὐτῷ et omnes videntes eum derideanit; ubi sermo 
est de éo, qui, iacto fundamento aedificii, deficientibhs, pumti- i 
bus, totam structuram perficere non valet. ibid. XVIII, 52.. 
XXII, 65. XXII, 11. 56. Aeque late patent verba hebraica 
pnu, Ps. IV, 26. Habac. 1, 10. pnx, Genes. XXXIX, 14.17. 
et 5sna, End: X, 2. Iudd. XIX, 25. quibus ἐμπαίζω respon- 
det in versione Alex. («Et in ibeia apocryphis ἐμπαίζεσϑας 
haud raro notat: crude et contumelioso poenarum. et mortis 
genere affici et vexari, v. c. 2 Macc. VII, 10. coll. v. 15. et 
vers. syriaca. 2) decipio aliquem , fallo, alicuzus spem, quia 
pueu facile falluntur et decipiuntur. Sic legitur ἴῃ Ν. Τ. 
Matth. 11, 16. τότε ἡρώδης ἐδὼν, Orc even at y ὑπὸ TOV μάγων 
tunc Herodes intellegens, se a magis delusum esse, Eodem 
sensu etiam Latini voce ZZ/udere utuntur, v. c. Cornel. Han- 
ni c. 10.. Cic. pro Quintio c. 16. 

CUEMMIHAUCKTHX, ov, 0, 1) érrisor, derisor, seuzra, ab Z iu 
παίζω judo. 92)speciatim: conzemtor religionis, homq, qui, 
ut omnino omnes res serio tractandas, ita, inprimis pietatem, et 
religionem. irridet et. ludibrio habet, qui a Hebraeis vulgo y*5 
vocatur, v. c. Ps. I, 1. Sic autem liis legitur 14 N44. $. Pets 
IIl, 5. ὅτε ἐλεύσονται ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαΐχται, ubi de- 
scribuntur falsi doctores, qui deridebant, quidqnid de adven- 
tu Christi ad iudicium, de resurrectione mortuorum. etc. ab 
apostolis. tradeliatur.. Iud. v, 10. ὅτε iv ἐσχάτῳ χρύνῳ ἔσονταν 
“ἐμπαῖκται. Saepius non legitur i An Ν. 1. 

WMALEPATILATE' 52, fut. ἡσω, 1) proprie? inamhulo, in- 
cedo, ab £y et περεπατέἕω ambulo. Hebr. * 5n Iob.]l, 7. lf, 3. 
2) πω, versor in aliquo loco et praesens sum, vel sensu pro- 
prio, vel sensu metaphorico, àn quo semel tantum legitur in 
N. T. 2 Cor. VI, 16. ὅτε ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω 
ego semper inter eos ero et versabor, h. e. ab iis mihi semper 
cultus praestabitur. Hoc enim sensu Deus dicitur Ahabztare ia- 
ter homines, quando ab hominibus pie etsancte colitur, et eos 
vicissim amat et beneficiis ornat. Cf. Levit. XXVI, 12. ubi verba 
t2jsina *h35nn00, in sequentibus explicantur verbis t225 *r7 
t2yb *b-sn r;ray ἢν. Adde Deut. XXIII, νά. 2 Sam. 
VII, 6. ZcAIL Tat. Y, 6. et Plon. lib. de ebrietate T. Ln. 
558. lin. 99. ed. Mui: 
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᾽ΠῚ MIIAHMI, vel EMIII TTAHMI y vel EMITI- 
JI A 4 52, fut. sj0c, (nam utrumque reperitur. V. Bleztz. ad Lu- 
cian. T. IT. p.425.) 1) impleo, repéeo. (ex ἐν et πέμπλημε» idem 
quod πλήϑω inpleo.) Prov. XXIV, 4. ἐμπίμπλανταν ταμιεῖα ἐκ 
παντὸς πλούτου τυμέου. Eccles. T, 7. In utroque loco hebr. w57 
respondet. 2) ad satietatem , large suppedito, ( v. ο. .XenopA. 
Anab. ], 7. 7. ἐμπιπλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην replens animos 
omnium bona spe.) et speciatim : ad satzetatem suppedito ali- 
zenta et nutrimenta. ᾿δμπίμπλαμαι satior. Xenoph. Sympos. 
IV, 57. καὶ πολλὰ ἐσϑίων, μηδέποτε ἐμπίμτελαιτο. 510 semel] le- 
gitur in N. T. de Deo Act. XIV, 17; ἐμστειτελῶν τροφῆς καὶ &v- 
φροσύυνης τὰς καρδίας ὑμῶν large vobis suppeditans alimenta et 
nutrimenta omnis generis. Ps. CIIL, 5. τὸν ἐμπιπλῶντα £v αγα- 
ϑοῖς τὴν ἐπιϑυμίαν cov. OXLV , 16..ZusenAGg πᾶν ζῶον εὐδὺ-- 
κίας, Prov. XIII, 25. PAavor. ἐμπέπλαται" πληροῦται,» χορτα-- 
ζεται. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 65. ZuninAo, satio. 
'"EMII/IITQ , fut. reco?poe, 1) proprie: zncido, ita, ut 

innuat motum rei localem. (ab ἐν et πίπτω cado.) Matth. XII, 
31. ἐὰν ἐμπέση εἰς βόϑυνον si in foveam inciderit. Luc. XIV, 
5. εἷς φρέαρ ἐμπεσεῖταν in puteum incidet. Eadem constructio 
reperitur in versione Alex. Ps. LVI, 9; ἐμπεσεῖταν εἰς βόϑρον. 
Tes. XXIV, 18. ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόϑυνον. Apud reliquos grae- 
cos Scriptores fere cum dativo construitur, v. c. J4eZian. V.H. 
XII, 23. ἐμπίπτουσι τοῖς κύμασι. 2) zncurro, incido, in.sensu 
metaphorico, h. e. zn potestatem alicuius vénio, malum ali- 
quod incurro , subeo, sustineo, perpetior, adiuncta tamen fere 
semper notione fortuiti et inopinati, unde Suidas ἐνέπεσε per 

υνέβη, ἐγένετο interpretatus est, coll. 4elan. V. H. 1, 24. 

uc. X, 56. τοῦ ἐμπεσύντος εἰς τοὺς ληστὰς qui inciderat in la- 
trones. (Zirrian. Epict. MI, 15. 5. ὅταν εἰς ληστὰς ἐμπέσωμεν.) 
1 Tim. II, 6. ἕνα μη εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου ne in cri- 
minationes adversariorum religionis christianae incurrat. ibid. 
v. 7. ἵνα μὴ εἰς ὀνειδιομὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. ibid. 
VÍ, 9. ἐμτεέπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα κ. v. λ. incidunt in 
tentationem etlaqueos, coll. Prov. XII, 15. Hebr. X, 31. φο-- 
βερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος terribile est subire gra- 
vissimas Dei potentissimi poenas. 2 Sam, XXIV, 14. ἐμπεσοῦ-- 
uoc εἰς χεῖρας xvolov. Prov. XXVII, 14. ἐμπεσεῖται eig κακά, 
3 Macc. VI, 8. ἐνέπεσεν εἰς ἀὐ δωστίαν, coll. Aelian. V. H. V, 2. 
APhayor. ἐμπίπτω λέγεται καὶ τὸ περιπίπτω, ἤτοι vo εἰς πράγματα 
καλινδοῦμαι. λέγεται ἐμπίπεω καὶ τὸ ἐπεείϑεμαν ἐπὶ κακῷ τινὶ, οἷς 
παρὸ “Σοφοκλεῖ. κι r. À. Schol. in £pictet. Enchirid. c. 9. ἐμπέτ 
πτοντὰ λέγονται, ὅσα παρὸ τὴν προαίρεσεν τὴν ἡμετέραν γίνεται, 
ἤγουν τὰ τυχηρά. Conf. etiam supra ad εἰσέρχομαι dicta. 

^— CEMILAE KO, fut. ἐμπλέξω, 1) proprie: zmplico, zrfetio, 
artificiose necto ac compono, ex zy et πλέχω contexo, connecto. 


Vsurpatur de funibus, retibus, frondibus, (.delian. V. M. XIIT, 
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1.) capillorumque ornamentis, (Vid. infra sub ἐμπλοκή.) 2) ἐμ- 
πλέχομοαι metaphorice: zmp/ico me, (Cicer. Off. 1l, 11. nego- 
tiis implicantur.) seu, nZmzo studio in aliquid incumbo, di- 
séringor, immergor, obruor, immisceor alicui rei, plane uti 
nostrum ; 'sZeA verwickeln. Sic semel in N. T. legitur 2 Tim. 
11, 4. οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις 
nemo, qui militat, nimio studio in huius vitae negotia incum- 
bit. 2 Pet. Il, 20. τούτοις (sc. τοῖς μιάσμασι τοῦ κοσμου) δὲ πά- 
λὲν ΡΝ ΩΝ his vero vitiis iterum se totos tradentes, seu, 
iterum irretiti. Prov. XXVIII, 10. ὁ δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς mogsvo- 
μένος ἐμτιλαπκήσεται, -rrian. Epict. 111, 22. Polyb. I, 17. Plu- 
arch. an seni resp, gerenda p. 707. E 
UIMITAH' 62, fut. oo, 1) impleo, repleo, expleo, in sen- 
su proprio, v.c. vas aliquod aliqua materia plenum facio. (ab 
ἐν et aio.) Zelian. V. H. IIl, 1. Genes. XLII, 25. ἐμπλῆ- 
cat rà ἀγγεῖα. 2) metaphorice: e satietatem usque suppedi- 
to, largiter et copiose aliqua re instruo, et speciatim: ad sa- 
tietatem suppedito alimenta e£ nutrimenta.  Passivum ἐμπλή- 
oua, ad satietatem edo, satis instructus surn et fuor aliqua 
re. GConstruitur cum genitivo rei et accusativo personae. 
Luc. T, 55. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν pauperes largiter opi- 
bus instruit: coll. Iob. XXII, 18. et Siracid. XVI, 29. ibid. 
VI, 25. οὐαὶ ὑμῖν οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεξινάσετε vae vobis di- 
vitibus, nam aliquando ad paupertatem redigemini. Ps. CVIT, 
9. Ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν σγαϑῶν. lerem. XXXI, 25. χαὲ 
πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα. Ioh. VI, 12. ὡς δὲ ἐνεπλήσϑη-- 


σαν illis autem satiatis. Syrus: ὄν ςΞ 0 et cum saturati 


essent. Omissum est τροφῆς, quod additur ab "deliano V. M. 
XII, 1. μετὰ δὲ τὸ ἐμπιλησϑῆναν τροφῆς. Bom. XV, 24. ἐὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑῶὦ Si prius ex vestra Dorset 
et colloquio gaudium et fructum aliquem ex parte percepero,. 
Fulgatus eleganter: sz vobis prium ex parte fruitus fuero. 
Eodem sensu vzir Ps. XVII, 15. usurpatur. Exod. XV, 9. 
ἐμπλήσω τὴν up μου satiabo desiderium meum. 
"UEMIIAOKH', ἧς, ἢ, implicatio, plicatura , nodus, ab 
ἐμπλέκω implico. " EunAoxol τριχῶν artificiosa crinium compo 
sitio, nodi, seu implicationes capillorum, quae a Paulo 1 Tim. 
1, 9. πλέγματα, a reliquis vero Graecis modo πλόκαμος, ἐμπλό- 
κίον, modo βύστρυχος, modo denique κύρυμβος et σπόρπιος νο-.. 
cantur. , Inter mulierum ornamenta refertur a Petro 1 Epist. 
III, 5. ὧν ἔστω ovy ὁ ἔξωϑεν (κόσμος) “ἐμπλοκῆς τριχῶν quarum 
ornatus non debet esse externus, quippe qui continetur arti- 
ficioss crinium compositione. QConsucvisse autem mulieres, 
tam graecas, quam romanas, yel pectinis ope, vel acu Cris 
comam in orbem flectere ac in cincinnum colligere, satis do- 
cuit Poitius in Vol. ]L Epistolarum Catholicarum N. T. p. 
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95. qui omnino cousulendus est. Confer etiam Zadr. Juniuin 
de Coma c. ὃ. ac de pictura veterum 1. ΠῚ. e: ὁ. et Z. «d. M n. 
Qbss. phitof. succinctas. in Censuram Petrinam «ἐμτιλοκῆς rgi- 
χῶν 1. Ep. ΤΠ, 3. in BD. Lubec. P. Ill. p. 260 sequ. 

"UEMILNE », o, fut, δύσω, 1) proprie: spiro, spiritum. 
duco, Zthem holen, i. q. πνοὴν ἔχω, et opponitur τῷ exrveéo 
apud Hippoeratem de Flatibus c. 6. τὸ ζῶα — τοτὲ μὲν ἐμ Md 
τα, τοτὲ δὲ ἐκπνέοντα- "dristoph. Thesmophor. v. 955. nvnto 
ἐμπνέω, ubi SeAoL, τουτέστε ἕωςπερ ἐμπνέω καὶ πνοὴν ἔχω, τοῦτ- 
ἔστι μέχοι ϑανάτου. Eurip. Phoen. v. 1440. £t γὰῤ ἐμπνέων βρα- 

ὁ. -- Mincz ἔμπνους animatus, vivens. Eurip. Phoen. v. !463. 
S tn Υ. Η. XH, 5 3. 2 Macc. VII, 5. XIV, 45. z ἔμπνους, 0 | ζῶν 
καὶ nvoxv ἔχων, ἤγουν ψυχήν. 2) inspiro, inlialo, ΓΝ 4: ἐμφυσάω, 
cum quo permutatut Sap. XV, 11. ,dunvevo αὐτὰ αὐτῷ ψυχὴν 
ξώσαν καὶ ἐμφυσήσαντα πνεῦμα ζωτικὸν. Xenoph. Hist. Gr; : VIT,. 
4. 22. 90g τὴν αῤετὴν ἐμπνεύσας. Hinc etiam ἔμπνους passive 
usurpatur de eo, quod inflatur, V. C. ἔμπνους αὐλός. Cf. 1nter- 
pretes δα ZÀom. 4M. p. m. 505. 5)1. q. simplex πνέων, et ut la- 
tinum spzro, (v. c. apud Senecam zn Thyeste v. 505. spirare 
sanguinem.- SZ. fta. XVII. v. 504. spirare proelia dira.) et 
anhelo, (v. c. apud Cicer. Orat. Catil. M. c. 1. et ad Zerenn.: 
IV. c. 55.) metaphorice signiíicat: desiderio alicuius rei fla- 
gro, unice meditor aliquid, regens more verborum desideri 
genitivum. 510. semel legitur in N. T. Act. IX, 1. de Saulo 
ἐμπνέων. ἀπειλῆς. καὶ φόνου spiraus minas et caedem. Eodem 
sensu apud Graecos simplex πνέω usurpatur ZAeocrit. ldyM. 
XXH. v. 92. φόνον πρξοντὲς 5 pro quo apud .JescAylum Pro- 
meth. v. 394. συρίζειν φόνον legitur. Eurip. hes. v. 786. ϑὺυ- 
μον πνεούσας. S1c etiam minas ϑυμοῦ πνοὰς dixit Euripides 
Phoeniss. v. 457. Confer et ibidem v. 905. qi 5 Homil. 
11. de Jaudibus Pauli Opp. T. VL. p. 404. B. ed. Benedict. 
τύραννοι δὲ αὐτῷ καὶ δῆμοι ϑυμοῦ πνέοντες. Eodem modo En» 
quod proprie spirare valet, adhibetur Genes. XXVIT, 45. 
«3755 935 tmin2 spirans in tuam mortem, seu tacitis canstitis- 
tibi mortem minaus. Alia loca Graecorum collegit Kypke in 
Obss. Sacr. T. ll. p. 45. JFetstehius N. T. T. Il. Lp 209. et 
"75 akefield i in Siva Critica P. 1I. p.129 sequ. .- 

"LMTIOPET OMA, fut. evcopgat, 1) proprie: incedo, 
eo, proficiscor, iter facio, i. q. simplex πορεύομαι, Polyb. 
XXVIII, 10. 5. ubi vid. Schweighaeuser. Sophocl. Oedipus 
Tyr. v. 461. ξένην ἐπὶ γαῖαν ἐμπορεύσεται- Gen. XXXIV, 24. 
πάντες οἱ ἐμπορευσμενου τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν. Speciatim ) 
vero de Zis usurpatur, qui itinera suscipiunt, mercaturae ex- 
ercendae causa mare traicientes negottantur, interdum adeo 
de iercibus pers » quae nunc importantur, nunc expor tantur. 
Hos. XI, 1. xai ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον ivenogsUero, hebr. ἸΣΨῚ 
bam rax. 2) negotztor, mercaturam. exerceo, nundinor, et 
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in versione Alex. eleganter respondet hebr. *nb, circuivit 
emendi vel vendendi causa, mercatus, necotiatus est. Gen. 
XXXIV, 10. 21. 2 Chron. IX, 14. Proverb. XXXI, 14. et 555, 
Ezech. XXVII, 13. Vnde ἐμπόριον locus mercaturae exercen- 
dae aptus. Sic legitur in N. T. Iacob. IV, 15. χαὶ ἐμπορευ-- 
σώμεϑα καὶ κερδήσωμεν et mercaturam exerceamus et lucrum 
faciamus, XenopA. de H. P. Laced. VII, 1... 5) metaphorice 
cum accusativo personae aut rei iunctum, ut Jat. nundinor, 
(PUn. H. N. XXIX, 1.) quaestum ex aliquo facio, lucrum ex 
aliqua re repeto, lucri causa aliquem decipio. 2 Petr. IT, 5. 
καὶ ὃν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται fictis ser- 
monibus lucri studio ducti vos quaestui habebunt, seu, vos 
decipere et sibi sectatores conciliare conabuntur. JRenaeus 
L. XIII. p. 569. F. ᾿“οπασία ἢ «Σωκρατικὴ évenogevezo πλήϑη 


᾿καλών γυναικὼν Aspasia Socratica multas habebat forma prae- 


stantes foeminas, e quibus lucrum faciebat. Pertinere huc et- 
iam videtur ScAo/. ad Eurip. Hippolyt. v.993. ἐν λόγοις ἐμπο- 
ρεύεσϑαι, καϑάπερ οἱ λεγόμενον λογέμποροι, καὶ μὴ κατὰ φύσιν 
φιλοσοφοῦντες, ἀλλ᾽ οἱ τοὺς λόγους καπηλεύοντες. Conf. Pott, 
Epistt. Cathol. Vol. IT. p. 215. ac ScAnezd. Zex. erit. ἔς gr.s. h. v. 

"EMIIOPI A, ας, τ. 1) iter negotiandi causa susceptum 
(Arrian. Diss, Epict. IIT, 24, 81.), mercatura, negotiatzo, spe- 
ciatim ea, qua t£razicitur mare et iter in remotissima loca sus- 
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cipttéur mercium caitsa , ab zv et πόρος transitus, via, iter. | 


Alex. pro ^no Ies. XLV, 14. et ππο, Ezech. XXVII, 15. Xe- 
noph. Hier. 9,9. Vid. Salmas. de usur. passim. Interdum ad- 
eo de ipsis mercibus dicitur, quae. nunc importantur, nunc ex- 
portantur, v. c. apud XenopA. de Vectigal. IIT, 2. ἐμπορία κα- 
Àj merx bona, quae multum lucri affert. 9) quodvis negotium, 
quod aliquis tractat. Sic semellegitur in N. T. Matth. XXII, 
5. ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ alius ad negotia sua: et apud 
-dqu. Symm. ac Theodot, Prov. XXXI, 10. ubi LXX ἐργαζε- 
σϑαε posuerunt, ν 

"EMIIO PJON, ov, r0, 1) proprie: Jocus ad mercaturam 
et negotiationes exercendas aptus, emporium. Suid. et ex eo 
Jhavorinus: ἐμπόρευν" ἐπιτήδειον εἰς ἐμπορίαν. In hac signi- 
ficatione aliquoties reperitur in versione Alex. v. c. Deut. 
XXXIII, 19. Ies. XXIII, 17. Ezech. XXVII, 5. De foro nun- 
dinatorio etiam usurpatum legitur apud Z^o/yb. XVII, 5, 4. 
et .Xenoph. de Vectig. III, 5. 2) merces. Xenoph. de Vectig. 
1, 7. καὶ κατὰ γῆν πολλὰ δέχεταν ἐμπορία. 5) mercatura, ne- 
gotiatio, i. q. ἐμπορία. Sic semel legitur in N. T. Ioh. IT, 
16. uj ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου ne 
facite templum, cultui divino destinatum, domum merca- 
tus s. negotiationis. 
N ἜΜΠΟΡΟΣ, ov, ὃ, 1) antiquissimis temporibus diceba- 
tur zs, qui aliena vehebatur nasi, pro mercede vector. Hesych. 
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ἔμπορος" 6 ἐπ᾽ ἀλλοτρίας viQg πλέων μισϑοῦ, Ó ideo ds Suid. 
ὁ ναύλου ἕνεχα πλέων ἐπ᾿ ἀλλοτρίας νεως. Idem tradit Phavori- 
nus et Schol. "ristoph. Plut. 521. Antiquissima haec huius 
vocis notio vel centies obvia est apud Zomerum. Conf. ϑολοῖ, 

min. et Eustathium ad Z/omer. Odyss. B. v. 319. 2) mercator, 

negotiator, et speciatim de eo dicitur, quz maria iraiicit δὲ 
itinera in remotzssimas terras suscipzt ezportandis e£ impor- 
tandis mercibus εἰ nevotiandz causa, (απὸ τοῦ ; πόρου, quod 
iter et maxime z£er "marinum significat) etita differt à χαπὴη- 
Àog, qui in urbe manei, ut artem merc atoris profiteatur, quan- 

quam apud ZoZ/ucem et Pha orinum coniunctim et nullo dis- 
crimine ponuntur ἕμποροι, καπηλοι, μετάβολοι. Hesych. πραγ- 
ματευτής. Suid. 0 πραγματικὸς ἄνϑροιος, κυρίως. δὲ ὃ πλεὶ eov 
ϑάλασσαν. Apoc. XYIII, 5. καὶ οἱ paa τῆς “γῆς. ibid. v. 

11. 15. 25. Saepius non legitur in N. 

TS MIOPOS, 0, 5, ον, τὸς 7 s do M (a praecedd.) 
Semel extat in IN, T. Matth. XIIT, 45. ἀνϑρώπῳ ἐμπόρῳ. 

"EMILIPH 69, fut. 560, incendo, cremo, igne derasto, ab 
£y et πρήϑω éncendo, Tantum in N. T. extat Matth. XXII, 7. 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε et urbein eorum igne destruxit. 
Iudd.I, ὃ. καὶ τὴν πόλεν ἐνέπρησαν ἐν πυρὶ, bébr. wN3 t5. 
ΠΣ τὰ modo etiam Hebraei τῷ "Wb, cui ἐμπρήϑω in vers. 
Alex. resporidet, Iudd. XV, 6. XVII, 27. vx addere solent, 
v. C. Num. XXXI, 10. Xenoph, de Rep. Adien. IL 14 Hesych. 
ἐμπρῆσαι" καῦσαι. --- ἐνέτερηϑον" ἕκαιον. 

"EMIIPOXGOEN. Adverbium, quod genitivum regit, ex- 
ἐν et πρόσϑεν, quod idem significat, 1) ad tempus refertur et 
notat aze. ΤΟΙ. 1, 13. ἔμπροσϑέν μου γέγονεν prior me fuit. 
ib. v. 27 et 59. ubi explicatur per πρῶτός μου γέγονεν. Yudd. 
IH, 3. οἱ ἔμπροσϑεν αὐτῶν, 50. γενόμενοι. Micha VII, 20. «id 
τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσϑεν. «Yeschzn. Socr. Dial. IT, 11 et i2 
τὸ ἐμπροσϑὲν λέλεγμένα, seu oi ἐμπροσϑὲν λόγοι, ante dicta, su- 
periores sermones. 2) ratione loci, coram, in conspectu , ád. 
Matth. V, 24. ἐμπροσϑὲν τοῦ ϑυσιαστηρίου coram altari, seu 
ad altare. Ab XXIII, 15. ἑμπίροσϑὲν τῶν ἀνθρώπων. οἴ. XVHT, 
17. et 5 2 Cor. V, 10. ἕμπρῦσϑεν τοῦ βήματος Coràm ἘΠ ΙΝ 
5) ulterius, ante, ita, ut ad locum anteriorem referatur, in 
"quà significatione etiam interdum sine casu invenitur, V. C. 
Luc. XIX, 4. xoi προδραμὼν ἕμπροσϑεν εἴ procurrit áute. ubi 
"tamen £uizgoo9 v recte abesse posset, Apud XenopA. Cyr. TV, 
2, 12. legitur queque προοπορεύεσδε ἔμπροσϑεν. ibid. v. ἐδ, 2 ὅν 
θεύξτο ἔμπροσϑεν iter suum prosecutus. est. Philipp. TII, 14. 
τοῖς δὲ ἐμτιροσϑεν- SC. μέρεσιν» ἐπεκεξενόμενος 1118, quae ante 
sunt, intendens. Apoc. ΤΥ, 6. ἔμιπροσϑεν καὶ ὑπέσϑεν. 4) ápud, 
in qua tamen significatione saepe redundat, Matth. XT, 26. 
οὐ τς ἐγένετο εὐδοκία ἐμπροσϑέν σου haec. fuit tua sapieis ac 
benigna voluntas. ib. XVI, 14. οὕτως οὐκέστι ϑέλημα fango. 
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σϑεν TOU πατρὺς ὑμῶν 118 enim non vult et decrevit pater ve- 
ster coelestis. Luc. X, 21. etc. 

- "EM HI TT £2, fut. vow, inspuo, eonspuo, ad indicandum 
summum contemtum, et differt ab euozrvo, quod exspuere no- 
tat. (ab zv et πτύω spuo.) Hinc metaphori ice: contemno, con- 
£umeliose atiquem tracto, ipnominéa afficio. Construitur cum 
praepositione εἰς, v. c. Matth. XXVI, 67. τότε ἐνέπευσαν. εἰς 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ tunc conspuerunt faciem eius, seu, inspue- 
runt in faciem eius, ut loquitur Petronius 75. ibid. XXVII, 
$0. ἐμπτύσαντες εἰς αὐτόν. Haud raro vero regit CH e. 
Marc. X, 54. καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ. ibid. XIV, 65. XV, 19. 
Interdum autem absolute ponitur Ἔν ΡΥ Jue XVII S 32. καὶ 
ἐμπτυσϑήσεταιγ supple: αὐτῷ, coll. Marc. X, 54. et conspuetur. 
Num. XII, 14. Deut. XXV, 9. ubi hebraico [215 respondet. 
Attici ἐμπτύω fere cum genitivo construunt, ut καταπτύω 
apud Demosthen. de Corona c. 59. Hinc Thoni. 4M. p. 105. 
ἀαταπτύω σου, ἐμπτύω σον δὲ οὐδεὶς τῶν δοκίκων. Sed non sem- 
per hoc factum esse, docet locus Jfe/ianz V.H. I, 15. ὃ 4 ao nv 
ἐμπεύει αὐτοῖς. De duplici constructione cum dativo et prae- 
Boutüns εἰς vide exempla collecta ab Heupelio ad. Marc. 
XIV, 65. p. m. 478. ZF'etstenio IN. T. 'T. V. p. 526. ac /ac. Ly- 
dioin J'orum sparstone ad passionem JC p.164 -. 

"EMOANH X, £oc, 0, ἡ, ἐς, v0, 1) proprie: ob oculos po- 
situs, manifestus, conspzcuus, apertus, ab Zuqetvo repraesento, 
ostendo. Sic legitur in N. T. Act. X, 40. xai ἔδω εν αὐτὸν zu- 
φανῆ γενέσϑαε et eum conspicuum fecit, conspiciendum dedit; ; 
ubi sermo est de lesu, qui post novam vitam apostolis se vi- 
vum demonstraverat, coli. 1 Tim. IH, 16. 7/esych. ἐμφανές" 
'qovegov. Xenoph. Oyrap. VIII, 7» 5. Polyb. XXII, 15, 7. 2) 
notus , manifestus , conspicuus , in sensu metaphorico. Rom. 
X, 20. ἐμφανὴς eye νθμὴν τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι cognoverunt 
me, qui olim a vero mei cultu alieni erant, ἢ. e. gentiles, 
hm les. LXV, τ. Exod. XII, 14. ἐμφανὲς γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦ- 

ο, ubi in hebraico vai legitur. Interdum etiam de eo dici- 
hol quod est insigne et DATE, Loca apud Symmachum Pu 
XII, 6. τάξω σωτήριον ἐμφανές, «Τλανογ. ἐμφανών " τρλαυγῶν 
ἐμφάσει τεκμηρίων. 

"EMO ANI'Z3, fut. loo, 1) proprie: conspiciendum tra- 
do, ostendo, ante UAE pono, praesentem sisto. Passivum ek 
φανίζομαν compareo , appareo , conspicuis exhibeor. £esych. 
ἐμφανισϑησονται" φανήσονται». Ioh. XIV, 22. τί γέγονεν, ὅτε 
ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν GcavrüP, καὶ οὐχὶ τῷ κύσμῳ: quare te 
nobis tantum vis conspiciendum dare, non autem reliquis 
. Iudaeis? Exod. XXIII, 15. ἐμφανισόν uot σεαυτὸν, 1. ἃ. alib: 
δεῖξον. μὸν σεαυτοῦ δόξω, ibid. v. 10. Matth. XXVII, 55. καὶ 
ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς et comparuerunt, seu, vivos se demon- 
strarunt multis. ΠΟ etiam referendus est locus Hebr. 1X, 24. 
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ubi Christus, a Paulo cum summo sacerdote comparatus , di- 
citur ipsum coelum intrasse xai νῦν ἐμφανιοϑῆναι τῷ προσώπῳ, 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν et nunc se sistere pontificem Deo homi- 
num causa, h. e. conservare nobis in coelo mortis suae virtue 
tem. Xenoph. 4es. Y, 12. 2)in sensu forensi, omissa voce 
ἐμαυτὸν, me sisto iudici, compareo in iudicio, vel accusandi, 
vel causam meam defendendi causa. Act. XXIV, i. οἵτινες éve- 
φανισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ παύλου comparuerunt coram prae- 
side contra Paulum. ibid. XXV, 2 et 15. περὶ οὗ ἐνεφάνεσαν 
οἱ ἀρχιερεῖς cuius causa me adierunt summi sacerdotes. 5) ρας 
tefacio , palam declaro, idoneis argumentis demonstro. Yoh. 
XIV, 21. καὶ ἐμφανίοω αὐτῷ ἐμαυτὸν et ego idoneis argumentis 
ei favorem meum declarabo. Hebr. XI, 14. Zugovitovow 60 
ipso haud obscure declarant. Xenoph. J4gesil. l, 12. Zugavi- 
σας ἐπίορκον declarans periurum. Zesych. ἐμφανίζων." qevego- 
ποιῶν. Phavor. ἐμφανίζω σοι" φανερῶς σοι δείκνυμι. Zonaras 
Lex. 00]. σ12. ἐμφανίζουσι ἀντὶ τοῦ δεικνύουσιν. ὃ nücoroAog" 
οἵ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσε κι v. Δ. 4) indicium facio, 
indico et significo alicui aliquid per nuncium, seu litteras. 
Act. ΧΧΗ͂Ι, 15. νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλέίάρχῳ, Fulga- 
tus: nunc autem notum facite tribuno et senatuz. ib. v. 22. üt 
ταῦτα ἐνεφανισας τιρός μὲ te mihi haec indicasse. | Saepius non 
legitur in N. T. Esther. Il, 22. «gi αὐτὴ ἐνεφάνισε τῷ βασιλεῖ, 
ubi cum δηλόω et σημαίνω permutatur et hebraico v2 respon- 
det. Dod. Sic. XIV, 11. ἐμφανίσαι τὴν ἐπιβουλὴν τῷ βασελεῖ- 
Polyb. Leg. (05. Joseph. 4. 2. X, 9, 5. XIV, 10, Bet 12. 

"EMQO0BOS, ov, ὦ, ἡ, ov, τὸ, i) expavefactus, perterri- 
tus, metu perculsus, ab ἐν et φόβος timor, metus. Iiuc. XXIV, 
5. dug ouv δὲ γενομένων αὐτῶν quae cum essent metu percul- 
sae. Act. XXII, 9. XXIV, 25. Apoc. XI, 15. Cognatum huic 
est ἔντρομος, cum quo coniungitur Sirac. XIX, 20. 1Maccab. 
XIII, 2. Reperitur etiam apud ZAeopArast. Charact. XXV, 1. 
ἔμφοβος ὕπειξις τῆς ψυχῆς. 2) obstupefactus, admirabundus. 
Act. X, 4. 0 δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος quo viso 
obstupefactus. 

"UMOTE 4.2, à, fut. ἥσω, afflo, inflo, insufflo, ex ἐν et. 
φυσάω suff/o, inflo, quod est a φύσα follis, vesica. Dioscorid. 
V, 99. xeítrot ἐμφυσηϑέν. Semel legitur in N. T. loh. XX, 22. 
καὶ τοῦτο eim, ἐνεφύσησε (αὐτοῖς) καὶ λέγεε αὐτοῖς" λαθετὲ' 
πνεῦμα ἅγιον lis dictis afflaviteos his verbis: accipietis Sp. S. 
seu, quemadmodum vos nunc afíllo, ita accipietis Sp. S. Pla- 
cuit enim Christo li. 1. symbolo aliquo uti, cum primitiva ver- 
bi hebraici m" et graeci πνεῦμα significatione conveniente. 
Caeterum haud raro ipsa vox ἐμφυσάω in vers. Alex. legitur 
pro hebraico ns3 Gen. lI, 7. Ezech. XXI, 51. XXXVII, 9. et- 
iam in aliis locis, ubi sensum expresserunt Alexandrini, v. c. 
: Regg. XVII, 21. καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ zgig, €t Yob. IV, 
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21. ἐνεφύσησε yap αὐτοῖς, καὶ ἐξηράνϑησαν. ᾿Εμφύσησις inflatio 
legitur apud Zuzarch. T. X. p. 459. ed. Zieisk. 

" HM dT TO, ov, 0 καὶ ἡ, ov, v0, proprie, ut lat. znsztus 
apud Ciceronem (conf. Gronov. ad Minuctz F'el. Octav. p. 144.), 
1) nnatus, natura insttus, naturalis, 1. 4. qvotxog, ex ἐν et 
φυτὸς natus, et differt ab ἐμπεφυτευμένος et ἐμφυτευϑεὶς, h. e. 
insilitius , imptantatus. Gloss. Vet. insiticium, ἐγκεντερισϑὲν, 
SuqurevO ev, Hesych. ἔμφυτον" τὸ ἐν τῇ φύσει. Suid. ἐγκάρδιον, 
τὸ ἐκ φύσεως. Sic Xenoph. ἤζοην. III, 7, 5. αἰδὼ δὲ καὶ φόβον 
οὐχ ὁρᾷς ἔμφυτα ἀνϑρωποῖς εἶναι. Deinde vero £uqvrog 2) est 
insitus, extrinsecus unditus , animo instillatus. 810 doctrina, 
quae traditur, docetur et instillatur animis, λόγος £uqurog νο- 
catur Iacob. I, 21. ἐν πραύτητι δέξασϑε τὸν ἔμφυτον λόγον animo 
obsequioso accipite doctrinam vobis traditam. Saepius non 
legitur.in N. T. Sic Sapient. XIT, 10. ἔμφυτος τ) κακία αὐτῶν. 
Polyb. M, 45, 1. IX, 11, 2. Herodot. IX, 94. ἔμφυτος μαντικὴ 
divinatio divinitus insita, ubi videndus /a/Lenar. Kt sic ali- 
quoties in scriptis philosophorum graecorum ἔμφυτος eger 
est virtus, quae praeceptis et consuetudine animis inditur. 
Conf. Berger. ad .4lciphron. Ep. LI, 51. p. 128. Jf'etsteniz N. T. 
T. LI. p. 663. et ZZeisenzi Novas -Hypotheses ad Epistolam [Jaco- 
bi p. 669 sq. ᾿᾿ιμφύειν ταῖς ψυχαῖς legitur apud Longin. de sub- 
lim. XXXV, ». 

"EN. Praepositio regens dativum vel potius ablativum et 
x)extra compositionem nominibus, pronominibus atque parti- 
cipiis praemissa, significat 1) /n cum ablativo: «)/ocum deno- 
tat, zz quo quid fit vel est. Matth. 1, 10. ἐν γαστρὶ ἔχουσα in 
utero habens. ibid. IX, 55. διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν' 
docens in eorum synagogis. 1 Ioh. V, ὃ, β) de Zempore, quo 
quid est vel fit. Matth. I, 1. ἐν ἡμέραις ἡρώδου regnante Hero- 
de. ibid. VIII, 15. ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνη. ibid. XIT, 1. zv ἐκείνῳ τῷ 
χαιρῷ. V. 2. ἐν σαββάτῳ. ibid. XIV, 1. etc, y) cum statum 
quendam ac conditionem significat, Matth. IV, 16. ὁ λαὸς ὁ 
καϑήμενος ἐν σκότει populus in tenebris versans. XVI, 27. XXV, 
51. ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς maiestate Dei praeditus. Marc. IV, 
2. V,2. ἄνϑοωπος ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτῳ homo obsessus a spi4 
ritu malo. ibid. v.25. γυνή τις οὖσα ἐν ὀύσεν αἵματος mulier flu- 
xu sanguinis laborans. X , 57. καϑίσωμεν £v τῇ δόξη oov. Luc. 
XXII, 28. ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου. Yoh. EX, 54, ἐν ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγεννήϑης ὅλος, etc. 0) cum vestitum significat. Matth. VI, 29. 
ἐν πάση τῇ δόξῃ αὐτοῦ cum omni splendido ac magnifico orna- 
tu suo. ib. VIT, 15.2, ἐνδύμασι προβάτων induti vestibus e pelle 
ovina. Marc. XII, 58. ἐν στολαῖς. Luc, VII, 25. ἐν μαλακοῖς 
ἱματίοις "uquou£vov. Ioh. XX, 12. ἐν λευκοῖς. Act. I, 10, de- 
lian. V. H. YX. c. 54. περιτυχὼν λακεδαιμονίοις ἐν ἐξωμίσι φαύ- 
Acus καὶ δυπώσαις. Sueton, Calig. c. 52. —  2)in cum accusa- 
tivo, loco εἰς. (Nam εἰς et ἐν apud Graecos haud raro alter- 
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nant. Sic v; c. Matth. IIl, 11. βαπτίξειν ἐν ὕδατε pro. Borvizesv 
εἰς ὕδωρ. Zerodot. IV. c. 70-) maxime cum ;notum ad locuh 
significat. Matth. X, 16. ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων emitto vos, 
ut oves in medium luporum. ib. XIV, ὅ 3. ἔϑετο ἐν φυλακῇ in 
. carcerem coniecerat.. Marc. T, 16. ἐν τῇ ϑαλάσση, pro quo in 
loco parallelo Matth. IV, 18. εἰς τὴν ϑάλασσαν legitur. Kom. 
I, 23.6 ἐν ὁμοιώματι ἴῃ Lacan 1 Cor. XV, 19. λπεικότες ἡ ἐσμὲν 
ἐν χριστῷ. 1 Thess. IV; 7. Suid. sub ἐν «ov: Οἱ ᾿“τεικοὶ χρῶν- 
ταῦ τῇ ἐν ἀντὶ τοῦ εἰς. “δέέαπ. F. H. IV, 19. ὅτε κατῆλϑὲ 1|λά- 
τῶν ἐν Σικελίᾳ, -Xenop/i de Venat. V, 8. ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, coll. 
X, 50. ubi in eadem re adhibetur εἰς τὴν Oaloccav. Eodem 
modo hebr. 5 haud raro pro 5 ponitie Genes. XXX, 53. nu2m 
bnisz. Lerem. XII, 7. Ps. XIX, 5. etaliis locis. 5), ab, ita, 
ut cà usam efftcientem, instrumenéalem, et impulsivam significet, 
i. q. ὑπό. Luc. IV, 1. ἤγετο ἐν τῷ πνεύματε ductus est a Spiri- 
tu, seu instinctu Spiritus discessit, coll. Matth. IV, 1. ανηχϑὴ 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος, et Marc. T, 12. Act. XX, 19. quae aceide- 
runt mihi ἐν ταῖς ἐπεβουλαῖς, τῶν ἐουδαίων ab insidiis Iudaeo- 
rum. Luc. ll, 27. καὶ ἦλϑεν ἐν τῷ πνεύμαευν et venit ductus vel 
agitatus a ED $. 1 Cor. IV, 6. ἐν. ἡμῖν ἃ. nobis. Phil. 11, 24. 
Eodem modo 5 usurpatur Num. XXXVI, 2. 515*3 ΠΝ. iussus 
est a Iehova. Hos. XIV, 4. t2nv* *ja a te misericordiam con- 
sequetur. 4) ad, 1. 4. εἰς. Marc. V, 50. ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ 
conversus ad turbam. Luc. I 17. ἐν φρονήσεν, δικαίων ad pios 
animi Sensus. ib. XXIII, 45. om. VIE 54. ὃς καὶ ἔστιν ἐν δὲ- 
£d τοῦ ϑεοῦ qui ad dextram Dei sedet: 1 Cor. VH, 15. ἐν εἐρη-- 
v1; κέκληκεν ἡμῶς 0 ϑεὸς ad concordiam non inyitavit Deus. 
Sic etiam 5 MEN. Exod. V, 9. ne respiciant "Cpu 333 verba 
falsa. Hos. XII, γι. 318n ΤΟΝ ad Deum tuum convertere. 
Iudd. VI, 5 55. etc. ΠΟΥ XLI, 12. Esdr. VII, 10. 4eZian. V. 
H. I, 16. ἐν ποσὶν ἐρόνμμένος ad pedes provolutus. /7om. Iliad. 
μ΄, 35. Orph. Argon. v. 172. 5) apud, à. q. παρᾶ. Act. II, 29. 
καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστὸν £v ἡμῖν et sepulcrum eius est apud 
nos, ubi pro ἐν Codex Catabr. παρὰ ex mero glossemate 
babet. ibid, XIf, i1. γενόμενυς ἐν ícvrQ cum esset. apud se 
ipsum. Vide.sub yívouws. ibid. XXV, 6. διατρίψας ἐν αὐτοῖς 
versatus apud ipsos. Act. VII, 44. Sic 5 πιάά. XVI, 4. Ezech. 
X, 15. Adde Sap. V, τὸ. — 6) coram. Matth. IX, 55. ἐν τῷ 
λαῷ coram populo, palam. Luc. XVI, 15. ubi cum p per- 
ainuütatur. 1 Tim. ΤΥ, 15. ἵνα cov ἡ προκοπὴ φανερὰ ἢ ἐν πᾶσιν, 
h. e. ἐνώπιον πάντων. Xenoph. de Rep. Athen. 1 I, 18. ἐν τῷ δη- 
po coram populo iudice. ZAucyd.lll, 53. ἐν τοῖς δικασταῖς. 
““εἰέαη. V. H. XIV, 26. ἐν πλείοσεν coram pluribus. Eadem. 
significatione 2 quoque gaudet apud Hebraeos. Genes. XXIII, 
29. "437528 coram omnibus venientibus. Prov. T, 17. *3sv3 co- 
ram oculis. Zach. HI, 6. 7) zuxta, ad, prape. Matth. XKIV, 
15. ἑστως £v τόπῳ du exercitum admotum urbi et templo. Luc. 
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XII, 4. ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ turris iuxta Siloam. Ioh. X,» 
ἂν τῷ ἱερῷ Yuxta templum, nempe iu porticu Salomonis. lta is 
1 Sam, XV, 4. Ἐπ 195 prope Telaim. Ios. V, 13. VI, 1. Zfe/zan. 
V. H. XiL5 5r. ἐν ᾿σγχηστῷ iuxta Onchestum. Conf. Zteitz. ad 
Lucian. ΠΝ Y. p. 529. T. Ll. p. 56, Perizon. ad Aelian, V. H, 
11, 25. et XII, 57. et JVesseling. ad: Diod. Sic. XIV, 68. XVII, 
30. 9) eum, Bocietatis vel amxtlit, i. q. μέτα, seu σύν. Lut 
XIV, 51. an possit hosti obviam ire ἐν δέχα χιλιάσον cum de- 
cem millibus. ΤΟΙ, IH, 21. ἐν ϑεῷ ἔστιν εἰργασμένα cum Deo, 
h. e. auxilio Dei, haec opera sunt peracta." Ik om, XV, 29. ἐν 
πληρώματι x. το À. τον. IV; 21. 2 Cor. XIII, 4. ἐν αὐτῷ una 
cüm eo. Hebr. IX, 25. ἐν «αἵματα ἀλλοτοίῳ oum sa inguine alieno. 
Jud. v. 14. ἢλϑε κύριος ἐν ἁγίαις μυριάσιν αὐτοῦ. Xenoph. Mem, 
"HI, 9. 2. ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις. Eurip. Orest. v. 409. Hip- 
pàt. v. 105. Num, XX, 20. 435 t2vs- xx" et exiit cum populo 
multo. 1 egg. X, ?. Tes. VII, 24. Alex. etiam ἐν pro zov po- 
suezunt Deut. X, 9. Cohel. I, 16. -9) de, i. q. περὶ, ita, ut ob» 
iectum significet. Rom: IL, 17. xol καυχᾶσαι ἐν ϑεῷ εἴ gloria- 
ris de Deo. ibid. XI, 2. zv ἡλίᾳ τί λέγει ἡ γρυφή:, quid i inlitte- 
iis sacris tradatur de Elia? Phil. 1, 50. xài νῦν ἀκούετε ἔν ἐμοὲ 
et nunc auditis de me. Íta 5 pro by ponitur Deut. IIT, 26. ne 
amplius mecum loquaris 333 5332 Ps. LXXXV ID 33 de te. 
Yob. XXVI, 14. etc. 10) erga. Marc. IX, 5o. εἰρηνεύξες ἐν 
ἀλλήλοις concordiam exercete erga vos invicem. Ioh. XIII, 55. 
ἐὰν ἀγάπην ἔχητε er αλλήλοις si mutuo vos amore prosequimi- 
ni. Rom, XV, 5. τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις ut summus sit in- 
ter vos animorum consensus. 2 Cor. VIIT, 7. τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν 
ἡμῖν ἀγάπῃ vestro erga nos amore. : Íoh. TV, Q. ἢ ἀγάπη τοῦ 
ϑεοῦ ἐν ἡμῖν. 1 Chron. XXIX, 5. “ὮΝ Πὴ25 snixaa. 11) adver- 
sus, conira, Matth. XVII, 12. ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα 1) ἐλ η- 
σαν, h. e. pro lubitu male eum tractaverunt, Luc, XXI, 23. 
zal ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ad imitationem hebraici 5, ut opi- 
nor. Genes. XVI, 19. i2 ὉΞ πον 552 iw manus eius contra om- 
nes et omnium manus contra eum. lés. XIX, 2. Num. XXI, 
9. Ovid, Metam. IX. v. 275. Nepos PO crus: c. Á, extr. Adde 
fon. I, 5. ubi hebr. ὉΣ respondet, et Iudith. VI, 3.12) ex; δ" 
aubtecti, Matth. NIE UR ἐν ὅλη, τῇ καρδίᾳ σου (ex) animo 
integerrimo. Deut. VI, 5 . «33^ 553. Ioh. ΧΗΣ, 53. ày τουτῳ 
grooorret €x hoc cognoscent. XVI, 5o. £v τούτῳ πιστεύομεν. 
Hebr. XLIH, 9. ἐν οἷς οὐκ ὠφελήϑησαν ex quibus. nullam utilita- 


tem perceperunt. Sirac. XX XIIT, 54. loco £y Syrus habet «Ὁ 
et Arabs C fic Sic. 3 25am. XIX, 4. 1 Paral. XXVII, 27. Ex- 
empla e graecis et latinis Scriptoribus habet Cuperus Obss. 


Lib. I. c. 8. et Zurmannus ad Phaedr. ab, 95, 15) inter. 
Matth. II, 6. non es minima ἐν τοῖο ἡγεμόσιν ἐούδα inter cla- 
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rissima et praecipua Iudae oppida. ibid. XI, 11. ἕν. γεννητοῖς 
γυναικῶν inter homines. Luc. VII, 16. ἐν ἡμῖν internos. Ibid. 
XXIV, 51. ἐν τῷ εὐλογεῖν inter precandum, vel, ut etiam verti 
potest: precibus peractis. Act. VII, 44. ἐν τοῖς ,πατράσιν ἡμῶν 
habuerunt inter se maiores nostri. Ioh. I, i. ἐσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν habitavit inter nos. Act. IV, 54. ἐνδεὴς ὑπάρχων ἐν αὐ- 
τοῖς egenus inter eos et pauper. Bode L, 6. ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς 
in quorum numero vos quoque estis. ( MES IV, 55. £v τοῖς 
oix£rot:g σον) inter domesticos tuos. Tob. III, 4. Sap. V, 5. 
2nhegg. XVIII, 5. et nullus eum sequebatur rex similis ei Vea 
ny Ccbb inter omnes reges Iudae. Deut. IV, 27. Esr. I, 8. 
Alex. etiam pro zin3 ἐν posuerunt Levit. XXVI, A1. Eurip. 
Phoen. v. t. ἐν ἄστροις οὐρανοῦ inter sidera coeli. ibid. v. 
455. Jelian. V. H. IX, 4. Cic. ad Div. XIII. Ep. 70. 
tuis habeas.'* Zi». XXII, 5. jin primis Italiae.** 14) Od 
de Zempore. Matth. XXVII, 4o. ἐν τρισὶν ἡμέραις intra tres 
dies. Marc. XV, 29. foh. IL, 19. 20. Apoc. XVIII, 10. Huc 
etiám multi DW unt formulam λέγειν ἐ ἐν ἑαυτοῖς , bh. e. cogitare 
animo, agitare, deliberare. Matth. 17, 9. etc. 3 Esdr. HI, 4. 
iX, 4. bids. NI H. 1. c. 6. τὰς »jusgeg τὰς tto0eQuxovto, ἐν 
αἷς τὰ ἐγγονὰ ζῶα γίγνονται. Eodem modo 5 Hebraeorum zn£ra 
significat et de Joco aeque ac £empore usurpatur. Exod. XX, 
10. qM intra portas tuas. Deut. XXVI, 12. Dan. XI, 20. 
Q3u* rong t2: et intra paucos dies coufringetur. 15) ad, 
cum 7zumerum, quo constat aliquid, significat. Act. VII, 14. 
ἐν ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε ad capità septuaginta quinque. 
Rarior est haec significatio, cuius nullum aliud exemplum 
reperire potui. Nec tamen repugnarem, si quis ἐν h. 1. per 
circiter interpretari mallet, utsit idem, quod ἐπὶ, Apoc. VI, 
ὃ. 16) per, de causa efficiente eaque principali. Matth. IX, 
54. elicit daemonia £v τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων per principem . 
daemoniorum. Marc. XLI, 56. εἶπεν ἐν τῷ πνεύματυ ἀγίῳ. Act. 
IV, 9. ἔν τίνι οὗτος σέσωσταυ: per quem ille sanatus sit? ibid. 
XVII, 20. 17) per, ministerio, cum instrumentum vel causar 
meritoriam exprimit. Matth. XVII, 21. εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ 
Vnotiíg nisi per preces et ieiunium, Νῖαγο. XIV, 1. ἐν δόλῳ 
per dolum. Act. XI, 14. ἐν ois Geil. ῥήμασὴ σωθϑήση. 1 Cor. 
,XIV, 21. ἐν. ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν | χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς 
ὑμᾶς. Rom. V, 9. δικαιωθϑέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. Hebr. 
I, 1. -Χεπορλ. de Bep, Athen. I, 2. ἐν τῷ κλήρῳ per sortem. 
Eurip. Phoen. v. ὃ 25. 18) per, de Jae. Matth. IX, 51. διεφη- 
μέσαντο ἔν ὅλη τῇ γῆ ἐκείνη divulgarunt per totam illam regio- 
nem. Luc. VII, 17. ἐξῆλθεν ἃ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῆ ἰουδαίᾳ 
περὶ αὐτοῦ. Eodem modo 3 de transitu, seu motu locali dici- 
tur. 2 Sam. XXIV, 2. discurre nunc bwqvh *e3w 553 per 
omnes tribus Israelis. Tos. II, 18. III, 11. etc. 19) per, in zu- 
rando et obsecrando, ut illis ipsum, per quod aliquis iurat 
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aut alterum obtestatur, significet. Matth. V, 54: 55. μὴ ὁμό-. 
cct μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ μήτε ἔν τῇ γῇ plane non iurare, nec per 
coelum, nec per terram. ib. XXIII, 16 seq. Rom. IX, 1. ἐν 
490070 per Christum vobis affirmo. ib. ἐν , πνεύματι ἁγίῳ, per 
Deum iuro. Ephes. IV, 17. λέγω xai μαρτύρομαι ἐν χριστῷ per 
Christum vos hortor ac obtestor. 1 Thess. IV, 1. ἐρωτῶμεν. 
ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ ἰησοῦ. ἴα 5 Ies. LXII, 8. iuza- 
vit Iehova i273 per dextram suam. Hos. 1]. 7. Ios. Ir iam, 
IX, 18. 20) per, de modo et cireumstantis alils; bhistrhn- v. C. 
et B ELM Matth. XIII, 5. XXII, 1. locutus est ἐν παραβο- 
λαῖς per parabolas. Ioh. VII, 10. δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. Galat. 
Ill, 12. ἐν χειρὶ μεσίτου. Ephes. IV, 14. ἐν v5 κυβείῳ τῶν «v- 
ϑρώπων ἐν τῇ πανουργίᾳ per fraudem et calliditateni hominum. 
1 Cor. XIV, 6. Pindar. Nem. XI, 22. ἐν λόγοις pro διὸ λόγων. 
21) post, i. q. μέτα. Matth. III, 1. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραυς ἐκείναις post 
illud tempus, Marc..XIII, 24. ἐν, ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ubi ex- 
plicationis causa additur: : μετὰ τὴν ϑλίψιν ταύτην. Act. VIII, 
53. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ perpessis malis illis. Luc. XII, τ. 
ἐν οἷς quibus peractis. Ita 3 Exod. IL, 25. Π3"5 tàwb?3 post 
multos dies. Num. XXVIII, 26. Ies. XVL 14. LII, 9. ' Eurip. 
Phoen. v. 515. Significat quoque postquam. Luc. ἸΧ, 96. et 
Xi, 57. Sic 5 Ies. XXI, 1. Psalm. LII, 2. 22) pro, Joco, vice, 
i. q. ἀντί. Rom. XI, 17. ἐνεκεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς insertus es ra- 
morum exsectorum loco; ubi vide vers. syriac. Eadem signi- 
ficatione à apud Hebraeos usurpari non memini, nisi locum 
Deut. XIX, 2a. huc referre velis; sed simili modo legitur 
Genes. XXIX, 18. serviam tibi septem annos ὉΠῚΞ pro Ra- 
chele, filia tua. Cant. VIII, 7. 2Sam. XXIV, 24. Siracid. VII, 
18. XII, 5. Exempla e Graecis dedit Zeunius ad Firerum de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 592. v. c. Polyb. Exc. Leg. 02. λαβεῖν 
zy φέρνῃ Κοίλην Συρίαν accipere dotis loco Coelen Syriam, 14. 
in Exc. Peiresc. p. 153. δέχεσϑαν ἐν παρακαταϑήκῃ v ταλαντὰ 
quadringenta talenta depositi loco accipere. 25) pro, in. com- 
modum. 1 ΤΉ 655. V, 12. εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν ut amore 
et omnis generis cultu prosequamini, qui laborant pro vobis, 
seu, in commodum vestrum. 24) propter, ob, 1. 4. ἕνεκα. Matth. 
VI, 7. quod exaudiantur ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν propter pro- 
lixas preces suas. Luc. X, 20. ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε propterea ne 
gaudete. Hanc enim sigüificationem habet ἐν τούτῳ in N. T. 
ob hebraismum, ut propterea significet, v. c. Act. XXIV, 16. 
, Apud Graecos ἐν τούτῳ interea, interez dum significat. Act. 
VII, 29. ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ob hoc factum, sc. ob caedem Ae- 
gypti. ibid. v. 41. καὶ ηὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
αὐτῶν. Ephes. Ll, 15. Philipp. 1, 8. Coloss. II, 16. lacob. 
I, 25. ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ hunc observatio religionis christia- 
nae felicem reddet. Tta 5 Genes. XVIII, 28. mebma2 propter 
quinque; quod Alex. Ton. I, “τά, per ἕνεκεν reddiderunt, Sirac, 
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XE 2. qui αἰνέσεις ἄἀνδροὰ κα ἐν κάλλει αὐτοῦ: καὶ μὴ βδελύξη ἄνϑρω- 


πον ἐν ὁράσει αὐτοῦ. Vide et Burmann. ad Propert. P. ^95». 
Huc etiam referenda est formula ἐν ᾧ, quge in N. T. libris, 


mt hebraigum *vi3 Genes. XXXIX , 9. 25. propterea quod, ἢ 


quia, quatenus, siquidem, significat, Ü 4. ἐφ᾽ ᾧ; Roin. VEI, 5. 


ἐν o ἡσϑένει διὰ τῆς Go xoc imbecillitas legis quippe ab hótdi 


num vitiositate repetenda. ibid. II, 1. In aliis N. T. locis ἐν 
ᾧ ubi vel quum, quando significat, ita, ut omissum sit χρόνου; 


non: tam ad imitationem hebr. v2 Iudd. V, 57. quam .ex. 


ipso linguae graecae usu. Conf. J'iger. de Idiotismis Ling. 
Gr. p. m. 5808. 24b) quia, eo quod. Act; VITE, 6. ἐν τῷ QX0UELV 
quia audiverant. Sic 5 Exod. XVI, 7 2 Par. XVI, 9. 925) 

uod attinet ad, i. q. κατά. Roin. T,'0. ἐν τιᾷ εὐαγγελίῳ x. τ. À. 

uod ad religionem christianam tri opium attinet. Matth. 
XXI, 50. ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν, loh. IV, 57. ἐν yag 
τούτῳ 0 λόγος ἐστὲν ἀληϑινὸς quod eaim δᾶ. hoc attinet, hac in. 
parte proverbium est verum. 1 Cor. IX, 18. Act. VII, 0i 
Xiom. IL, 20. 1 Cor. Ili, 19. XI, 22. 1 Macc. XVI, 5. Το 
etiam 5 significat Ps. X6; 10. t53, quod ad illos, sc. annos. 
attinet, et ὧν apud Ἐν ποὶ δὴ Cic. pro Ces 6. extr, Caesar B. 
G. VIT, 21. 1. 25b) quum. 1 Cor. XV, 52. ἐν τῆ ἐσχάτῃ ocÀnuyys 
quum. ultima tuba sonat, coll. Iob. XK XIX, 25. 553»! *35/ quum 
tuba sonat. 26) secundum, juxta, ad normam, ad similitudi- 
nem, pro, i. 4. κατα. liuc. b ὃ. ἐν rif vost τῆς. disini io 
secundum ordinem. ministerii sacerdotalis, Mon. I, 24. ἐν 
ταῖς. ἐπεθυμίαις pro κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας. ibid. ΠῚ, »6. ἕν τῇ 


εἰνοχῇ τοῦ ϑεοῦ pro lenitate divina. Ephes. IV, 17. gentiles 
vivunt £v ματαιότητι τοῦ νοῦς αὐτῶν secundum vanitatem men- , 


tis ipsorum. Coloss. II, 6. ἐν αὐτῷ περεπατεῖτε eius exemplo. 
€t praeceptis convenienter vivite. liebr. IV, 11. ἐν τῷ αὐτῷ" 

ὑποδείγματι. Ioh. Hi, 21. Zsocr. Panegyr. C. 10. p. 29. ed, 
Mort £v τοῖς νόμοις τοῖς ἡμετέροις τὰς Ἡρίσεις ἐποιήσαντο. 3 eo- 
dem modo legitur. Genes. I, 26: Esther. J, 12. 1 Paral. XXI, 
19.-27) interdum i in N. T. ut apud Hebraeos 3 essentiae gram- 
maticis dictum nominativi, genitivi, accusativi, dativi et αὖ- 
latiri nota reperitur et plane abundat. Nota nominativi est 
loh. IX, 50. ἐν τούτῳ ϑαυμαστὸν mirum hoo sane est, pro τοῦ-- 
20 ϑαυμαστον. Sirac. XI, 22. ἐν poto εὐσεβοῦς, pe ὁ μισθὸς 
«ὐσεβοῦο: 1b. XIX, 7. ἐν ἐλαττώσει, pro. erroote.. Exod. XXXII, 
22. NN v53 ἋΣ quod malus ille. 1 Regg. XIIT, σά. Hos. XII, 
9. "va auxilium tuum, — ἐῶν mw ; explet Rom.-XVI, 7. 
ὃν χριστῷ pro τοῦ χριστοῦ, τ Cor, I, 6. ἐν τοῖς. τελείοις pexfe- 
ciorum. 2 Cor. ΧΕΙ, 2. Gal, I, 22. coll. Rom, XVI, 16. Exod. 
XXIL 97. vera wl principem popu tui. Num. IX, 5. Ne- 
hem. VII, 8. — JDativum exprimit E. phes. LI, 21. vaüg ἅγιος 
ἕν κυρίῳ templum Deo sacrum. Coloss. Lo: drin καὶ πιστοῖς 
ἀδελφοῖς ἐν χριστῷ. coll. Act. XVI, 15. Marc. "t 15. πεσεξύετε 
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iy τῷ εὐαγγελίῳ, coll. Toh. II, 5». Toh. XI, 10. ἐν αὐτῷ; Ipsi. 
Act. ΤΥ, 225. ἐν E μενῶ τοῖς hominibus. 1 Cor. IX, 15. XIV, 
X1 2 Cor. IV, . VIII, 1. Genes. 1, 24. invxs2 pam et ad. 
haerebit uxori suae. Deut. XV, 2. sny*3 proximo suo.. 1 Sam, 
XIT, B. πα -dccusativüm explet Matth. N,:39. ὕστις ὁμολυγή- 
σὲι ἐν ἐμοὶ quicunque confitebitur me. Act. XV, 7. ἐν ἡμῖν ἐξε- 
λέξατο nos elegit. Iudith. VL, 12. 5 Esdr, I, δι. Yes. XLIV , 1. 
2.120303. Galat. VI, 6. Genes; XXV, 26. et manus eius pre« 
hendit o »»3 calcaneum Esavi. Cohel. V, 9. yion3 multitudi- 
nem. "sthes V, 2. — dhbativum, exprimit Matth. HI, 11. 
Benito ἐ i Dlrte baptizo aqua, coll. Luc. lll; 16. Matth. V,. 
13. ἐν εἶνε ἀλισϑήσεται 5 ibid. VIT, 2. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε. ikom. 
X, 9. ἐν τῷ στόματι — ἐν τῇ καρδέᾳ σον. Ephes. T, 5 seq. Ne- 
ben. XX, 4. 5in3 bips voce magna. Iob. XVIII, 8. Ierem. XIV, 
». dristoph. Vesp. v. 419. Conf. Schraderum ad uacuum. 
pa 260. 20) interdum deficit. Tacob. V, 10. τῷ ὀνόματι pro ἐν 
zo ὀνόματι, uti et legitur 1n, quibusdam codicibus. Matth. VIE, 
22. oU τῷ σῷ OvOHore 5potgajzevaepev s. nonne. in nomine tuo 
vaticinati sumus 9, Act. Ll, 19. τῇ ἐδίᾳ διαλέκτῳ αὐεῶν. Bom, 
XIII, :5. μὴ xenoug καὶ ᾿μέϑαιες nonin comessationibus et ebrie-, 
fatibus. Sic etiam deficit in. παῤῥησίᾳ, ἐδίᾳ, de quibus vide. 
suis locis. XenopA. de Kep. Athen. 1, 5. aon γῆ- Vid. Lamb. 
Bos. Ellips. p. 494. Obss. Miscell. zdmstelod. Vol. Il. p. 419. 
et Gottleber. ad Platon. Menexen. c. 10. p. 50: 29) periphrae 
sin facit adzectivorum. Luc. AV, 54. λόγος ἐν ἐξουσίᾳ oratio. 
potens. 1 €or. lH, 7. 5j σοφία ἐν paio toro pro μυστυκὴ sapien- 
tia abscondita. "Tim. lH, 7. διδάσκαλος iv πίοτει καὶ αληϑείᾳ 
doctor 5delis. et veritatis studiosus. ibid. III, 4. τέχνα ἐν ὑπο- 
παγῇ» scil. ὄντα, fil10s obedientes. Tit. III, 5. “ἔργων ἐν δικαιο-- 
σύν, recte ξαςΐοτηλ, 2 Petr. Η, 7. evaargoqoi ἐν ἀσελγείᾳ la- 
sciva vivendi ratio. ibid. v. 15. τὴν ἐν ἡμέρᾳ (sc. ἑκάστη) τρυ-- 
φὴν delicias cotidianas. Sap. III, 15. Sirac. IIl, 11. f;odem 
modo.3 cum nominibus AED ANE PIRPNOUAT, d Exod. I, 14. 


nea niap. 1 Paral. XXVIT, 24. Ies. LVI, 9. etc. Aelian. Κ΄. 


H. X, ὧι. ἂν καλῷ ἐστι bonum est. 50) Substantivum huic prae- 
positioni. additum interdum pro adverbio ponitur. Matth. XX, 

11. 16. ἐν einüele vere. loh. VIT, 10. ἐν χουπτῷ clam. Ac 
XVII, 31. ἐν δικαιοσύνῃ iuste et aeque. ibi d: XXVI, 7. £p dn 


-τενείᾳ, pro ἐκτενῴς; assidue. Coloss. IV, 5. ἐν eoqte sapienter. 


Hebr. XI, 9. ἐν ποροβολῇς pro παραβύλως, praeter omnem spem 
et exspectationem. lacob. I, 12. ἐν x 9aizgccleniter, mansuete. 
Apoc, XVIII, 2. ἐν /ayvr fivmiter, robuste etc. Sap. XI, ὁ. 
Exod. 1, 151 V 353 crudeliter. ibid. XIT, 11. 3i1202 festinan- 


ter. Ps. LXXXIV, 12. CXXXVI, δ. LXX. 2 Paral. XXI, 20. 


οὐχ ἐν ἑπαΐνῳ non laudabiliter. -Cobel. Y, 13. zv σοφίᾳ sapien- 
ter. ZTerodot. I. c. 26. ἐν μέρει sigillatim. Pindar. Olymp. VIT, 
126. ἐν αλαϑείᾳ, pro ἀληϑῶδ. ib. X, 7Á. ἐν δοξς, pxo é 0o $us. 
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Alia exempla collegit post ZZeisenium in Novis Hypothes. ad 
Τρ. Jacobi p. 650. Pzscherus in Partic. Ill... PZa£onzs Cratytz 
' Gr. et Lat. "nnotatt. Critt. et Philol. illustrati (Lips. 1798. 
4.) p. 9. 51) sub. Rom. Il, 12. ὅσοι £v νόμῳ, sc. ὄντες, ἥμαρτον 
quotquot sub legis imperio viventes peccarunt. Exemplae 
Graecis collegit J'zserus in 1. l. p. m. 50». — 2) Verbo prae- 
missa infinito, seu infinitivo , quod in tempus finitum resolvi 
potest, illud in tempus finitum resolvit et significat 1) post- 
quam. Luc. IX, 56. ἐν τῷ γενέσ ϑαν τὴν φωνὴν audita voce illa. 
ibid. XI, 57. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι postquam finem dicendi fecerat, 
ibid. XIV, 1. ἐν τῷ ἐλθεῖν. XIX, 15. ἐν τῷ ἐπανελϑεῖν avrov. 
Sirac. XXXII, 24. καὶ ἐν τῷ ποιῆσαν, Fulgatus: post factum. 
Hebraicum 3 etiam ita sumi, notum est. Suíliciat locus Ios. 
V, 4. mortui sunt in itinere per desertum tz*X97 conexa post- 
quam exiissent ex Aegypto. 2) quum, i. 4. ὅτε. Luc. 1, ὃ. ἐν 
τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν quum sacris operaretur. ibid. II, 6. V, 1. 
ἐν 10) ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 10v ὄχλον cum immineret ipsi populus, 
seu, urgeret ipsum. Galat. IV, 18. ἐν τῷ παρεῖναί μὲ. Ps. LI, - 
2. «i33 cum veniret ad illum. ib. CH, 2». γξρῆξ quum con- 
gregarentur. 4118 exempla e Veteri pariter ac Novo Test. col- 
legit Forstius in P"hzlol. Sac. c. 52. p. 595 sq. 5) dum, interea 
dum. Matth. XIIT, 4. ἐν τῷ στιείρευν αὐτὸν at dum sereret, vel, 
inter serendum. 4) quod, propterea quod, quia. liuc. 1, 21. 
ἐθαύμαζον ἕν τῷ χρονίζειν αὐτὸν mirabantur, quod diutius in 
templo morabatur. Act. VIII, 6. ἐν τῷ ἀκούειν αὐτὸν quia au- 
diebant. 2 Paral. XVI, 7. giruj^a quia innixus es. ibid. 
XXVIII, 6. ἘΞ5ΤΕΞ eo quod reliquissent. 5) sz. Act. III, 26. ἐν 
τῷ ἀποστρέφειν ἕκαοτον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν si convertat se 
unusquisque vestrum a pravitatibus suis. Syrus eleganter per 
e δὲ exprimit praepositionem. 3) In compositione (ubi v 86- 
queute consonante haud raro in uy mutatur, quod si vocalis 
vero intercedit, redit: nativam suam significationem (72) fere 
semper retinet, interdum tamen siguificationem suam inten- ' 
dit. De reliquis significationibus, quae huic particvlae in 
compositis verbis fere sunt subiectae, eleganter exposuit Zez- 
nius ad F'iserum 1. 1. p. 595. i 
"UUNAUK AA ZOM AIL, fut. lcouot, in ulnas recipio, in 
ulnis gesto, amplector. (ab ἐν et ἀγκαλη uina.) In N. T. bis 
tantum legitur. Marc. IX, 56. καὶ ἐναγκαλεσάμενος «vro eoque 
in ulnas recepto, dixit, coll. Luc. II, 28. ἐδέξατο αὐτὸν εἰς τὰς 
ἀγκάλας αὑτοῦ. ibid. X, 16. καὶ ἐναγκαλισάμενος avra. Vsos esse 
etiam profanos auctores (v. c. Dzod. Sic. MI, 58. JZeliodor. 
VII. p. 512. AMlciphron. Π. Ep. 4.) hac voce, Z/snerus docuit 
|. in Obss. Sacr. T. I. p. 152. Adde PoZ/ucis Onom. lI, 159. 
"EN MJ AIOX 00,0. 5, 0v, 0, vel EN. AIOX, la, ὃν, 
pro quo etiam εἐνάλεος scriptum reperitur, dupliciter usurpa- 


^ 
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tur apud Graecos. Dicitur 1) maritimus, mari adiacens. Eu- 
rip. Phoen. v. 6. ἐκλιπὼν φοίνισσαν ἐναλίαν χϑόνα: Schol. ἀντὲ 
τοῦ παραλίαν: ubi videndus Faickenarzus. 2) marinus, qui est 
in mari et vivit. (ab e ἐν et αλς, ἁλὸς, mare.) Ta £&voAua pisces, 
ceti, et beliuae marinae. Yn N. T. tantum occurrit Iacob. III, 7 
στᾶσα φύσις ἑρπετῶν τὲ xai ἐναλίων, SC. ζώων, omne genus repti- 
lium et marinorum. Fulgatus: caeterorum, e vitio typogra- 
phico, ut opinor, nam necessario reponendum est ce£orurm. 
adus ud TÀesmoph. 3535. Homer. Od. V, 67. Plutarch. T. X. 
p. 5. ed. Zieisk. Vide Zfetsteniz IN. T. qi Il. p. 671. Hesych. 
ἐνάλια᾽ τὰ ϑαλάττια. 

"ENANTI, coram, ante. Adverbium, genitivum regens, 
ex ἐν et avri pro, contra, adversus. Semel legitur in N. 
T. Luc. 1, ὃ. ἔνανεε τοῦ ér00 coram Deo. hBespondet in 
vers. Alex. hebr. 539}, Exod. VI, 12. *»y3, Genes. XXXVIII, 
7. et 325, Tob. Xvi, 21. 

'EN ANTI'ON. Adverbium, notansidem quod ἐ ἔναντυ, ab 
ἐναντίος, quod vide. Construitur cum genitivo. 1) coram, zu 
conspectu. Marc. H, 12. ἐναντίον zt&vrov coram omnibus, Luc. 


XX, 26. ἐναντίον τοῦ λαοῦ praesente populo. Xenoph. Oeconom. 


ΤΠ 1. Alex. pro »385, Genes. VI, 1:1. 15. VIL, 1. *»2, ibid, 

VI, 8. XVI, 4. 5. et 333, ibid. XXXI, 5». XLVII, i5 He- 
àyeh. ἐναντέον " ἐνώπιον. 2) apud. Act. VII, 10. xoi ἔδωκεν av 
τῷ χάριν καὶ συφίαν ἐναντίον φαραὼ et effecit, ut gratiosus esset 
sapientia apud Pharaonem. Luc. XXIV, 19. ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ 
καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ iudice Deo et universo populo, seu, Deo 
totique populo probatissimus. Conf. infra sub ἐνώπιον. 8) 
contra, adver 'sus. Act. VIII, 32. xoi ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κεί-- 
Qovrog « αὐτὸν ἄφωνος utque agnus contra tonsorem suum ne 
vocem quidem emittit. Eodem modo 5325 pro cozzra, Habac. 
I, 5. Prov. XXI, 5o. Dan. X, 15. 

UNAN'TI ὭΣ, a, ov. Construitur vel cum dativo vcl cum 
accusativo, intercedente praepositione πρός. 1!) proprie: ex 
adverso positus, adversus alteri qua locum et situm, contra- 
rius, oppositus, ex ἐν et ἀντίος adversus. Marc. XV, 59. Gen- 
turio ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας, 8c. χωραςνγ αὖ "toU qui Christo, 
cruci affixo, ex adverso stabàt. Num. 11, 2. παφεμβαλλέτωσαν 
οἱ υἱοὶ ἐσραηλ ἐναντίοι. τ Sam. XII, 5. ἐξ ἐναντίας. Thucyd. 
IV, 55. ἐξ ἐναντίας — ἐκ πλαγίου ἃ Pibngéu os βπ]ὰ τευ bie 
ἐναντίος xav. ἐξογηὴν de ventis dicitur, qui d iiia ne nid adver- 
sium tenent. Matth, XIV, 24. ἦν yao ἐναντίος ὁ ἄνεμος contra- 
rius enim ventus erat. Marc. VI, 45. Act. XXVII, 4. διὸ τὸ 
τοὺς ἀνέμους ἑῖναι ἐναντίους. Xenoph. de fiep. Laced. XI, ὃ. 
ἐκ τοῦ ἐναντίου. ib. (. 10. 2) hosiis, qui est. hostilz stein ΕΝ 


 sersarius. 1 Thess. II, 15. «ci πᾶσιν evi uno ἐναντέων apud 


uos est adversus oummes alios hostile odium, coll. 7acz£. 4st. 
V, 5« Tit. Ll, ὃ. ἕνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπὴ ut adversarii pudore 


διᾷ "M Up. GREAT" ; 
afficiantur. (Formula ὃ ἐξ ἐναντίας apud Graetés vülgo motat 
eum, qui contrariam sententiam fovet. ac tuetur, ita, ut 'omis-. 
.sum 810 γνωμῆς, V. c. Diog. Laért. 1, 04. Sext. Empir. adu 
Phys. 1, 66. ΤΙ, 69.) .Xenop&. de Zep. Laced. XIM, 6. 3dem 
de Hep. Athen, E, 16. .Hésycf.. ἐναντίοι" ἀλλήλοις ἐρίζοντὲς πρὸς 
ἀλλήλους. ldem ScAol. ad Zomer. 44. 3,v. 67. Hine τὸ vev- 
τίον dicitur, quod aliquem laedit et offé&dit: et omnibus modis 


. inpugnat. Act. XXVL, 9. πολλὰ ἐναντέα τπρᾶξαν multa moliri 


contra religionem christianam. ibid. XXVTIH, 17. οὐδὲν vov- 
viov ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσε τοῖς πατρῴοίς nihil contra po- 
pulum et patria instituta commisi. Ezech. XVII, 18. ἐναν-- 
via ἐποίησεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ μου. INabum. I, 11. βουλευόμενος 
ἐναντία. Prov. XIV, 7. Ezech. XVII, 5. 
"EN AA P.XOM H4, fut. ξόμαι, incipio, inchoo,'auspicor, ab 
ἐν et ἄργομαν idem. Opponitur τῷ ἐπιτελέω, Galat. ΠῚ, 5. 
ἐναρξάμενοι πνεύματι initium ἃ perfectiore doctrina christia- 
na fecistis. Philipp. T, 6.-9 ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν 
qui incepit in vobis opus bonum. Saepius non legitur in N. 
T. Alex. pro ὅτι Deut. II, 24. 25. 51. adhibuerunt. Adde 
Plutarch. Cicer. p. 070. E. T. H. Opp. p. 199 et 640. T. 
IV. p. διό. ed. Hesk. | i | í 
"ENATOEX ,- vid. " ENWATOS. ὦ ἘΝ 
UZNALEH £N, ἕος, 0, 9), ἐς, t0, ἐπαάδσια, emenus, inops, 
pauper, ab ἐν et δέω egeo, opus abeo. Legitur semel in N. T. 
Act. IV, 54. οὐδὲ γα ἐνδεὴς vt; ὑπῆρχεν neque enim inops in- 
ter eos reperielatur. /fesycA. ἐνδεεῖ" χρείαν ἔχοντι, trago. 
"ENALEITM A4 , ovog, vo ; argumentum, ex quo aliquid cer- 
to et tuto colligitur, indiciirm manifestum, documentum certum, 
ab zvós/zvvgt./ Legitur in N. T. modo 2 Thess. T, 5. ubi ca- 
lamitates, quas Iudaeorum invidia perferebant '"Thessaloni- 
censes, ἐνδειγμα vocantur τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, h. e. 
argumentum firmum, unde colligi tuto possit, aliquando 
Deum gravissimas poenas ab adversariis religionis christianae 
sumturum, et Christianos oppressos felicitatis aeternae prae-, 
mio ornaturum esse. .4/bertz Gíoss. Gr. p. 148. ἐνδειγμα ἐπεί-- 


^ Oni. Hesych. ἀπόδειξις. 


^ 
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ENALDUKNTMI, ve ENAEIKNT Ω, fut. δείξω. Me- 
dium ἐνδείκνυμαι, 1) indico, ostendo, nottun facio, patefacio, 
evidenter et perspicue demonstro , documentum do, probo, £a, 


. s Tr 
. ué appareat omnibus et negari nequeat, ab ἐν etóscxvvueosten- 


do. Kom. H, 15. ἐνδείκνυνται eo ipso demonstrantet declarant. 
ibid. IX, 17. ὕπως róciEouos ὃν σοὶ τὴν δυναμίν nov ut tu "515 
exemplum potentiae meae, coll. Exod. IX, i7. ibid. v. 22. 
2 Cor. VIII, 24. Vphes. JI, 7. 1 Tim. 1, 16. Tit. Il, 10. zéoztv 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους ἀγαθὴν. ibid. 111, 2. Hebr. VL, 10. ἧς 
ἐνεδεέξασϑε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ quam satis probastis, religionis 
ehristiauae praeceptis docti. ib. v» 11. Sapient. ΧΙ, 17 


, 


A 
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a Macc. IX, 8. "Aeschin. Dial. 1H, 2 2. vOv ὁ καιρὸς “ἐνδείξασϑαν 
τὴν αεὶ ϑρυλλουμένην πρὸς σου σοφίαν. elian. FK, H. XIV, 5. 
ἐνδειξάμεενοι, ὁτὲ ἄξεου λόγου εἰσίν. Herodian. 11, 10.19. ioseph. 
4A. 1. VII, 9:5. 2) re ipsa praesto, éxhibeo, facio, patro. 2'Yim. 
IV, 14. πολλά Hot κακὰ ἐνεδείξατο multa milii mala intulit, niul» 
tis me iniuriis aífecit. Genes. I5; 15 et 17. óre πονηρά σοι ἐνε-- 
δείξαντο, ubi hebraico ya respondet. JEodém sensu anoósí— 
avv et δείχνυμι usurpatur. ἢ 
d "ENABIELX, ἕως, sj, 1) demonstratio , (cuyo aliquid di- 


qgitis monstratur. JPolyb, III, 58, ^. uui vidi Schweighaeuser.) 


ostensio, ostentatio, declaratio, ab ἐνδείκνυμε. Rom. Lil, 25. 
εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, prO ὅπως ἐνδείξηται τὴν δικούς 
οσύυνην αὐτοῦ, ut abunde demonstraret benignitatem suam, 
ibid. v. 26. .PA/o de Opif. Mundi Ῥ. I. p. 9. 50. et.p. 20. A. 


.ed.-JMangey. De indicio s. delatione reorum legitur apud 


ἜΠΟΣ y » d p.919. ubi vid. Hezsl. 2) ipsum argumen- 
£m. etsignurv, ex quo 'aliquid iuto ac certo οὐδ potest, ape 
cimen, documentum, i ls ἢ» ἐνδειγμα. 2 Cor. V HT, 24. την οὖν £v 
δειὲ ἐν τῆς ἀγάπης ὑμῶν, καὶ ἡμῶν. καυχήσεως ὑπὲρ "pov εἰς ov- 
τοὺς ἐνδείξασϑε aca illis amoris vestri documenta exhibete 
atque adeo denionstrate, laudem meam de vobis esse- verissi- 
mam. Philipp. 1, 20. ἥτις αὐτοῖς μέν ἔστιν ἔνδειξις ἀπωλείας» 
ὑμῖν δὲ σωτηρίας calamitates, quibus vos aíliciuht, argumento 
sunt, quod a Deo i ipsis poenae gravissimae, vobis autem in- 
signia praemia sint destinata. Saepius non legitur in NN. T. 
Phapor. £vósctg* φανξρωσες. 

ἍΝΖΩΚΑ͂, οἱ, αἱ, τὸ, undecim, ἄκλιτον, ab ἐν et δέχα 
decem. Οἱ ἕνδεκα in N. Τ΄ κατ᾽ ἐξοχοὴν undecim discipuli Christi 
dicuntur elliptice pro o£ ἕνδεκα μαϑηταί. Matth. XXVIII, 16. 
Marc. XVI, 14. Luc. XXIV, 9. 55. Act. I, 26. II, 14. 

"ENAE KATOSE , ἀτή, ovy undecimus , ab die. Matth. 
XX, 6. 9. Apoc. XXI, 20. 

"GZNAE XOM AI, fut. «€ ἔομε, adinitfo, recipto, etiam. ac 
cipio, audzo, fidem habeo, ab ἐν et δέχομαν capio. | Suid. ἐνδέ- 
ξασϑαν" παραλαβεῖν, ἐνελδρηθιλο — ὠὡφδέγεσϑαν" “παραδέ- 
χέϑαν, One. Hinc ἐγδέχεταε ámpersonale. fieri potest, 
(Xenoph. Mem. Y, 2. 22. IV, γι 10.) usu venit, ieri solet, con- 
tino. Subintellogitur vero χθῆκα, utsit χρῆμα ἐνδέχεται Tes 
ET usus admittit, seu capit; et το ἐνδεχόμενα dicuntur apud 
Graecos, quae' sunt contingentia et plerumque Jfeeri solent, et 
opponitur τοῖς ἀναγκαίοις. ES inter dum etiam, guae “εν peor 
sunt, v. 6. apud Xenoph. Mem. 111, 9. 1. 2 Macc. XI, 18..« δὲ 
ἣν ἐνδεχόμεναι 6 συνεχώρησεν. Iun.N. T. semel legitur Luc. XIII, 
55. ὅτι οὐκ ἐνδέχεται (. 4. cap. XVII, 1. ἀνένδεκτόν ἐστι) προ-- 
φήτην ἀπολέσϑαι ἔξω ἱερουσαλὴμ non facile fieri solet, ut pro- 
pheta extrà Hierosolymam moriatur. 7Aom. M. Ec log. Ps 306. 
QU μόνον ἐνδέχετας evtl τοῦ ἐν δεχόμενόν ἐστεν, ἀλλα καὶ «vti τοῦ 


- 
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εὐμενῶς δέχεται, καὶ αντὶ τοῦ ἁπλῶς δέχεται: ubi vide interpretes. 
. € ' $3 ὦ» . 2 . 10 

Gloss. Convenit, a ouoGsu, ἐνδέχεται. Gloss. aliae : ἐνδέχεται, licet, 


Hesych.oUx ἐνδέχεται, ἀδύνατόν ἐστι. V .et ZV"etst. IN. T.'T. T. p.749. 
'ENAHM.E 42, à, fut. ἡσώ, 1) proprie: zz populo meo sum, 
domi maneo, in patria versor, inquilinus sum, non peregrinor, 
et opponitur τῷ ᾿ἐχδημέω. (ex ἐν et δῆμος populus.) PAavor. 
ἐνδημῶ καὶ ἐπιδημῶ τὸ αὐτό. οἷς ἐναντίον τὰ ἀποδημώ καὶ ἐκδημῶ- 
"Evünuog ab Hesychio opponitur τῷ ξένῳ et a Polluce (Onom. 
T, 2. sect. 177.) τῷ &xóruo. 2) metaphorice: sum et versor per- 
petuo in aliquo loco. 2 Cor. V, 6. ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματε cum 
vivamus in hoc corpore. ib. v.9. efre ἐνδημοῦντες, εἴτε ἐκδη-: 
μοῦντες sive vivamus in hoc corpore, sive ex eo migremus et 
moriamur. ibid. v. ὃ. ἐνδημῆσαν πρὸς τὸν κύριον et perpetuo cum 
Christo vivere. Saepius non legitur in N. T. Conf. supra ad 
ἐχδημέω dicta, et /Jetsteniz IN. T. T. 11. p. 190. 
'ENAIAT'SK9 eC ENAIAT' XKOM Af, perreduplicatio- 
nem pro ἐνδύω vel ἔνδυμι induo, ab. ἐν et δύω, quod per ἐνδύσα-- 
σϑαιΐμάτιον explicat auctor Ezym. 7M. et deducita δέω £go, uti fit 


a χέω qvo, ligari enim ἐσϑῆτι hominem, ut adeo, quae est sum-- 


ma linguae graecae ubertas, quatuor verbis eiusdem originis 
utantur ad unam eandemque rem significandam. In N. T. bis 
tantum legitur. Luc. VIII, 27. xai ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσκετο nec 
vestem induebat : alii passzve: nec vestiri se patiebatur. ibid. 
XVI, 19. xoi ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον et induebat pur- 
puram et byssum. Praeterea reperitur in nonnullis codicibus 
Marc. XV, 17.10co impressi cvóvovow. Alexandrini usi fuerunt 
hac voce pro v2», 25am. 1, 24. cui opponitur ἐκδιδύσχω apud 
eosdem Nehem. ΤΥ, 25. pro hebr. tus. 

"ENAIKOXZX, 0v, ὃ, ἧς ov, t0, iustus, aequo consentaneus, 
iuri conveniens, ex ἐν, quod in compositis haud raro cozvenzen- 
tiam significat, (v.c. ἕννομος legitimus, ἔμμετρος iustam. ma- 
gnitudinem habens) et δίκη ius, quasi ἐν δίκῃ àv, seu δίκαιος: 
Bis tantum legitur in N. T. Rom. III, 8. ὧν τὸ κρίμα évóizov 
ἐστε quorum poena iusta non cessabit. Hebr. II, 5. πᾶσα παρά-- 


βασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαποδοσίαν iustam, delicto 


convenientem poenam. ZZesych. ἔνδικον" ἀληϑὲς, δίκαιον, ἄξιον. 
Suid. δίκης ἄξιον, δίκαιον. -AIb. Gloss. Gr. p. 96. ἔνδικον" δίκαιον. 
Idem tradit ϑολοῖ. ad Eurip. Phoen. v.402 et 509. J4ntAol. IV, 
12, 71. Nemesis ἔνδικος ἱδρυνϑεῖσα sc. Adverbium ἐνδίκως 
iure meritoque reperitur apud ZfrzstopA. in IVub. v. 1583. Zo- 
naras lex. col. 755. ἐνδίκως, δικαίως. καὶ ὃ ᾿Απόστολος ᾿ ἔνδικον 
μισϑαποδοσίαν. ubi vid. ZZttmannus. 

'ENAO MHELX, sog, 1, structura, pila, moles erecta ad 
moenia fulcienda et firmanda, ab ἐνδομέω, verbo inusitato, quod 
est ex zy et Üouzo , sive δέμω, struo, exstruo. Semel legitur in 
N.T. Apoc. XXI, 18. xo? ἣν ἢ ἐνδύμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπες 
eterat structura muri eius ex iaspide lapide, ἢ, e. invicta et 


y DEEP. E δι; 


impenetrabilis. Significat ἐνδόμησες etiam omne, quod funda. 
mento superstructum est, v. c. apud Zosephum 4. 4. XV, 9. 6. 
Caeterum transiit haec vox in linguam Chaldaicam, ubi 01533 
"murum, parietem, siructuram E 

UIN AOE.A' ΖΦ, fut. aoc, gloria et honore condecoro, feli- 
citate orno, glorzfico, gloriose celebro δὲ depraedico, ab ἐν et 
δοξαζω honoro, glorifico. Bis tantum legitur in N. T. et quidem 
in paseiva forma. 2 l'hess. L, 10. ὅταν 2 95 ἐνδοξασϑῆναι 2 ἐν τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ, h. e. quum venerit, ut aeterne felicitate in suum 
honorem ornet veros Christianos; nam ἐνδοξαζεσϑαι ἔν τινι 
significat: ex a/zcuzus sive felicitate sive miseria laudem sibz 
et gloriam parare, efficere, ut ali nos venerentur, laudent et 
celebrent, quia alterius sive felicitatis sive miseriae auctores 
sumus. E νὰ, XIX, 4. nb3e3 mas. Ezech. XXVIII, 22. 
2 Thess.T, 12 . ὅπως ἐνδοξασϑῇ. τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
χριστοῦ ἐν ὑμῖν ut Christus aliquando ex aeterna vestra felici- 

tate laudem sibi et gloriam paret. 

"ENAOSOS, ov, 0, ἡ, ον, τὸ, in universum dicitur ὁ ὧν 
ἐν δόξα, gloriosus, qui honorem et gloriam coneitiat CArrzan. 
IDiss. Epict. ΤΊ, 22, 21.), nam zvin compositis saepe idem valet, 
quod significat iie compositionem cum casu ΒΈΡΟΝ ut v. c. 
ἕντεμος, ὁ ἐν τιμὴ ὦν. Sed pro diversa vocabuli δόξα notione 
etiam derivatum ἑνδοξος admodum varie sumitur. 1) nitens, ' 
pulcher, splendidus, magnificus. Luc. VII, 25. οἱ ἐν ἱματισμῷ 
ἐνδόξῳ ὑπαρχοντὲς qui vestibus splendidis utuntur. Ies. XXII, 
19. τὸν στέφανον σοὺ τὸν ἔνδοξον. Ps. ΧΙ ΤΥ, (XLV,) 15. 2) lu- 
stris, honoratus, qui est magni nominis, insigni auctoritate et 
dignitate praeditus, clarus, nobilis, Y Cor. IV, 14. ὑμεῖς ἔνδοξου, 
ἡμεῖς δὲ ἄτιμον vos magni nominis et illustres estis, nos vero 
ignobiles et contemti, Sic tn principes e£ magnates in 
aula reis, Esther. T, 5. ἔνδοξοι ab Alex. vocantur. Ies. XXIII, 
ὃ. ἔνδοξοι τῆς γῆς. Mist.Susann. v. 5. διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ivdokó- 

890v πάντων quod omnes dignitate antecellebat. Xenoph. ἤδη. 
1 2,56. Herodian. T, 6,17. oi πρὸ σοῦ “Ῥωμαῖοι μεγάλοι τε καὶ 
ἔνδοξον γεγόνασι. ὈΡΈΩΝ F..H. Il, τι. 5) τὰ ἔνδοξα, sc. ἔργα, 
praeclara et insignia facta, miracula, quatenus sunt maiesta- 
sis divinae signa. Luc. XII, 17. καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν en? 
σιᾶσυ τοῖς ἐπθόδοις τοῖς γενομένοις VUL αὐτοῦ populus autem tot 
miraculis insignibus ab eo patratis gaudebat. Exod. XXXIV, 
10. ποιήσω ἔνδοξα (hebr. pin82), à & ov γέγονεν. coll. Deut. X, 21. 
Iob. XXXIV, »4. ἔνδοξα καὶ ἐξαίσεα. les. XIT, 4. ἀναγγείλατε 2 ἐν 
τοῖς ἔϑνεσι τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ. 4) metapborice: a sordibus vitio- 
-rum liber, vir tutis e£ sanctitatis studiosus. Ephes. V, 27. ἕνα 
παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν ut compararet et 
redderet sibi coetum hominum, a quibusvis vitiorum sordibus 
liberorum, ubi ἔνδοξος quidem cum caeteris, μὴ ἔχουσα oníAov, 


ἅγιος, rds mere τὰ nonymum est; negari tamen non potest, 
Fol. 7. Fff 
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imaginem desumtam esse'a sponsa, qüae vestibus splendidis. 
ornata iungitur sponso. Zo. M.sub voce ἐπίδοξος P. 542. 
reiecit hanc vocem , tanquam minus atticam; sed contrarium 
docuerunt interpretes ad, 1d. 

LA 'TM 45, ατὸς, τὸ, 1) proprie est ozne indumentum e£ 
vestimentum, et respondet. hebr. vis35, ab ἐνθύω indwo. Matth. 
VT, 25. xai τὸ σῶμα τοῦ ἐνδυματός; nonercprpHa pluris: est 
quam andctus? ibid. v.20. καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; 
de amictu: vero quid animo sollicito. estis 2 Luc. XII, 25. 
2)speciatim vpallium, vesics superior, quod alias ἱματίον voca- 
tur. Mattb. f1I, 4. εἶχε Z/vio indutus erat, seu, veste superiore 
utebatur. coll. Marc. 1, 6. Matth. VIT, 15. ἐν "en μασι ngoferav, 
C£. infra sub 706| ἄξων. ibid. XXH, 11.12. Zug γάμου, pro 
γαμικὸν, vestis nuxpdiahn quam ZIristophanes "vibus v. 1699. 
γαμικὴν, χλανέδα dixit. Talis vestis convivis honoris et beneficii 
causa suppeditabatur apud Orientales. Confer quos laudat 
JV'arnekros i in antiquitatt, νοῦν. c..27. 6. 18. ibid. XXVIH, 55. 


Alex. τὸ X525 saepe per ἱματίον reddiderunt. Iob. XXIV, 7. 
Ps. CHI, 7. 168. LXI, 9. 


ENATNAUMO Ως ὦ. fut. o9, 1) corroboro, boda: 
Jirmun et robustum reddo, vires corporis augeo, silituidiümbm 


stabilie. "Evowvencouet convatesca, valetudinem. recipto. Sic 
legitur iu N. T. Hebr. XI, 54. ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ αἀσϑενείας 
aumoshbis gravissimis pO uir Eodem modo ἰσχύειν pro 
convalescere usur patur a Xenoph. Hist. Gr. VY. c. 4. 18. ἐκ τῆς 
ἀσϑενείος οὕπω ἔσχυεν" εἴ ἐνιοχύευν pro valetudinem, reddere 
reperitur aliqueties in versione Alex. 2) instruo animum fa- 


 cultate faciendi aut perfer endi aliquid, eipes animi suppedito 


et largior. Philipp. IV, 15. n&vza ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντεί Μὸν 
omnia praestare possum Christi auxilio adiutus. 1 Tim.1, 12 

τῷ ἐνδυναμωσαντί μὲ χριστῷ Christo, qui me idoneis cbr 
instruxit. 2 Tim. IV. ,17. Hinc passivum ἐνδυναμοῦσϑαν notat 
novas vires animz sumere, corroborari, vires colligere. Ephes. 
VI, 10. ἐνδυναμοῦσϑε ἐ ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ πράτει τῆς ἐσγύος αὐτοῦ 
utamini virtute Christi eiusque potentissimo auxilio. 3) conz- 
stantem, reddo, confirmo in a/iqua re, et £vOvvaguobet Je. confir- 
zar L constantem, reddi. Act, 1X,2. “Σαῦλος δὲ μῶλλον ἐνεδυ- 
ναμοῦτο Saulus magis confirmatus, nempe τῷ λόγῳ. Ἄομ IV, 
20. ἀλλ᾽ ἐνεδυναμωϑὴ τῇ πίστεε sed certissimam spem fovebat et 


fiduciam. A;0dem sensu ἐνδὺ γαμοῦσι ϑαι absolute positum, omis- 


savoce τῇ πίστει, adhibetur in vers. Alex. Ps. L.], 7. ubi cum 
ἐπελπίξειν permutatur. 

URNZUT N42, vel EN ATQ, fut. veo, penetro' im aliquene 
locum , subee, ingredior, et ue in malam partem adhibetur 
de zs, qui lam et fallaciter irrepunt ei iénsiguant se, iia, ut 
simul astutia y audaciae et impudentiae notio in hac. voce 


lateat. (ab ἐν €t δύω, δύνω vel δῦμι φιοὖφο.) Seucl legitur in 
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UN. T. de falsis doctoribus v Tim. HT, 6. ἐνδύνοντες εἰς τοὺς οἰκίας 


per domos reptantes, J4ZesycA. ἐνδῦναι" sio0Ovat, εἰσελθεῖν. 
Ande substantivum Zvóvosg, quod esvcAzus per καταδυσιδ inter- 
pretatur, ,Καταδύσεις autem sunt, codem 4lesychio teste, οἱ 
-A«O guo τύπου καὶ βαϑεῖς." 

m ANATET£, 200, ἢ. restitus, amictus, etnon tantum de vesti- 
bus proprie sic dictis, sed etiam ide omnibus ornamentis corporis 
adhibetur. Est ΕΒ ΝΒ a secunda pers. perf. passivi ἐρνδεδυσαυ, 
verbi ἐνδύω indio. Sic legitur in Ν, Ἐν. Petr. ΗΠ, 5. 5j ἐνδύσεως 
ἱματίων κόσμυς aut in ornatu vestium, quibus corpus induitar. 

"ENT, fut. vow, 1) proprie: znduo vestimentum ater, 
vestio alterum. Medium contra ἐνδυομαν me ipse induo, inihi 
"ipse vestem induo. (ab ἐν et δύω idem;) Marc. XV, L7. καὶ iv— 
δύουσι αὐτὸν πυρφύραν et induunt ijlum purpura. di v. 20. καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια. Luc. XII, 22. XV, 22. μηδὲ τῷ σώματι, 
τί ἐνδύσεσϑε neque corpori, quid vobis 1induatis. ibid. XXII, 
11. οὐκ ἐνδὲ ϑθυμένον ἔνδυμα γάμου. Eadem ratione zfelíian.F. H. 
VII, 10. ἐπεὶ οὐκ ἠβούλετο τὸ ἐκείνου ἱμάτιον ἐνδίσασϑαι. Vid. 
^ad h. 1. Perizonium. ?) metaphorice: znstruo ine, ornor, afff- 
vior e£ praeditus sum aliqua re, utor. Iiuc. XXIV, 49. ἕως οὗ 
ἐνδύσησϑε δυναμεν ἐξ μους donec instruamini virtute divina. 
coll. Act. J, 2. Roi. XHI, 12., 2200600600 τὰ ὕπλα τοῦ qwvoc 
et sumamus sensus, quos postulat religio christiana, seu, factis 
studeamus, religioni christianae couveniertibus. XE phied: VI, 
11. é«dvoac Os τὴν πανοπλίον τοῦ (0p instruatis vos, scu, uta- 
mini viribus omnis generis, quas Dcus suppeditat. (De armis 


| quoque usurpatur &iOveo D er apud LXX Ezech. XXIIT, 24:) 


Coloss. IH, 12. ἐνδύσασϑε οὖν σπλιίγχνα οἰκτιρμῶν assuefacite 
gitur vos misericordiae. 1 Gor. XV, 55. δεῖ yep τὸ qO«grar 
“ποῦτο ἐνδύσασϑαι «jg ϑαροίαν nam mos corpore hoc interituro 
instructi debemus accipere corpus interitus expers. V surpatur 
hoc modo ipsum verbum hebraicum wsz5. Ies. LI, 9. τῷ *via^ 
utere virtute tua. ibid. LXI, 10. et aliis in locis, quae collegit 
J'orstius de Hebraismis IN. 7. €. 5. p. 157. Bins metaphora 
- Homerus dixit δύεεν ἀλκὴν di. ΥΤΗ, 56. ubi vid. Zustct&ins. 
5) ἐνδύω τενὰ partim zs dicitur, qui aliquem doctorem sequitur, 
qui alterum imitatur eique similis fieri conatur, partim vero 
δὲ d ee qui arctissimis cum aliquo conzungitur vinculis. 
Galat.IlT,27. ὅσοι γὰρ εἰς χριοστὴν eati ἰσϑητὲ, χριστὸν ὁ ἐνεδυσυσθϑε 
, quotquot in Christum baptizati estis, arctissimis cum 60 con 

iuncti estis vinculis, 1. q. v.26. υἱοὶ eap ἐστε. Nom. XII, 14. ἐν- 
δύσασυε τὸν κύριον ἐησοῦν χριστὸν imitamini sensus et animun: 
Domini nostri I. C. Rarior est hio loquendi usus apud exteros 
Scriptt. non tamen omni auctoritate destitutus. Sic v. c. Don. 

4alic. Archaeot. XI. p.689. τὸν "Tegxvviov ἐχεῖνον Zvóvonsvoi, h. e. 
naturam et mores Tarquinii imitamini. Contrariuin a 000660: 


apud Lucian. i in Gall. 1g. ἀποδυσώμενος τὸν ΠΠυϑογόραν. ILodem 
: . F,f2 
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modo in Scriptoribus exteris saepe legitur, Z/atonem; Pytha- 
gorarm induere, h. e. feri discipulum Pythagorae et Platonis, se 
confor mare ἀκ eíus exemplum. Tacit, Zunal. XIV,52. XVI, 25. 
4) ἐνδυεσϑαι corpore instrui, 2 Cor. V,5. εἴγε καὶ Di Geri ie οὔ 
γυμνοὶ εὐρεϑησόμεϑα si quidem accipiemus aliquando novum 
corpus, nec plane nudi erimus. Chrysost. Homil. X. in Ep. IT. ad 
Cor. ἐνδυσάμενοι», τουτέστιν ἀφϑαρσίαν καὶ σῶμα ἄφϑαρτον λαβὸν- 
τες. Sedlectio ipsa mihi admodum suspecta est, etloco ἐνδυσά- 
μένου ἐκδυσάμενοιτοροποηή τη esse videtur. 14. supra sub Zxóvo 
EONEUKS, vid. infra sub ££ P... 
'ENE APA , ας» 1, proprie, ut videtur, est Zocus insidia- 
p latibulum , teste ὥα:αρογέπο:, ἐν ἡ καϑηνταί vweg, ueyoug 
ἕλωσιν, οὖς Qv ἐπιβουλεύσωσιν , sed deinde, ut lat. zzsidíae, 
Dese insidias, quae alicui struuntur, consilium subdolum, ab 
Eum ἕδρα sedes, sessio. Act. XXII, 16. ἀκούσας δὲ τὴν ἐνξόραν 
(pro τὴν ἐνέδραν legunt alii τὸ ἔνεδρον) cum rescisset has i in- 
sidias. ibid. XXV, 5. ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν χατα τὴν 
ὅδὸν insidiose eum in via occisuri. Saepius non legitur in N.T. 
Alex. possecapt pro 2*6 znsidiae, insidiarum locus, latibu-. 
lum. Yos. VIII, 2.7. 12. 14. 19, Iudd.IX, 55. et pro 34:2 znsi- 
diae , Yos. VIlI, g. Ps. X,0. FE ormula ἐνέδραν ποιεῖσϑαι: legitur 
apud Thucyd. 11, go. ipsa vox ἐνέδρα autem in notione Znsi- 
diarum reperitur apud Herodian. IV, 5.7. VIL, 5.9. et VIII, 1. 
2. Hesych. ἐνέδρα" ἐγκουμμα, (ἢ, e. τὰκ ον τ qui in insidiis ab. 
duntur ad circumyeniendos bostes) δολερὸν ὑποχάϑισμα. 
'ENEAPET Q, fut. sooo, Zusidior, insidias struo, ab ἐνέ- 
δοα insidiae. Bis tantum legitur in iN. T. Luc. XI, 54. ἐνεδρεύ-- 
οντὲς αὐτὸν insidiantes ei. Act. XXTIT, 21. ved orta γὰρ αὐ- 
τὸν vitae enim €iüs insidiantur. Apud graecos Scriptores éve- 
δρεύειν fere semper dativo iunctum invenies, (v. c. Diod. 520. 
XIX. c. 68. Jinterdum tamen (v. c. apud PZuzarch. P"abio p.185. 
E.) etiam accusativum iunctum habere, ut in N. T. libris, do- 
cuit Z//esseling. ad Diod. Sic. XIX. c.69. Alex. eo usi sunt 
pro 25, Tos. VIIT, 4. 1 5am. XV, 5. foh. ἐνεδρεύει" δόλον 
μηχανᾶται, ἐγκάϑηται, κατατηρεῖ. Caeterum notandum, ἐνε-- 
δρεύξεν proprie et vi etymologiaezusédere significare ctidem esse, 
quod ἐνεζεσϑαι; atque adeo etiam metaphorice in bonam partem 
de eo adhiberi, quz omnz studio e£ dilegentia aliquid facit et 
stu det alicui rei, quo in, sensu Sirac. XIV, ui usurpatur, ub: 
hominés BAUR ἐνεδοεύειν (CF ulg. consistere) ἐν ταῖς ὁδοῖς 
σοφίας, 1. €. praecepta verae sapientiae dilegenter observare. ^ 
SCENEAPON, ov, τὸ, insidiae, quae alicui struuntur, con- 
silium subdolim, 1. ᾳ. ἐνέδρα, quod vide. Semel legiturin N. re 
Act. XXIII, 16. ἀκούσας δὲ τὸ ἔνεδρον (pro quo tamen in edi- 
tione Gr desbachiana την ἐνέδραν legitur) cum rescisset has in- 
sidias. Caeterum τὸ ἐνεῦρον aeque late:patet ac ἐνέδρα, ita, ut 
non solum Zocum, quz inservit insidis et e quo fiunt insidiae, 
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. significet, v.e. Y, Mace: IX, 4o, sed ctiam zl/um ipsum denotet, 
qui alteri insidras struzt. Sirac. VH, 14. 1 Macc. X, 90. ut 
multis exposui in Spiczlegio meo 77. Lexici Bieliané p. 65. 

"EN EZ LAE! 2, 0, fut. goo, implico, involvo. (ab £v et εἰλέω. 
volvo, verso.)  Construitur vi praepositionis cum dativo. 
Occurrit in-N. T. semel Marc. XV, 46. ἐνείλησε τῇ σενδόνε in- 
volvit ipsum illa sindone. Alex. pro t5 involvere, operire, 
occultare adhibuerunt 1 Sam. XXI, 9. καὶ αὕτῃ ἐνευλημένη ἐν 
ἱματίῳ. “ἄνομα, I, M. βρέφη — ἐνειλούμενα τας χεῖρας τυγχάνει. 
Plutarch. T.V. p. 425 et 463. ed. Jiezsk. 

"ENEIMI, insum, ex ἐν et εἰμί. Phavor. ἔνεστιν" ἀντὶ τοῦ 
ἐντὸς ἐστιν, et ἐνείς" ϑιάίαθος. Huius vocis (in Thesauro δ 2ε- 
liano 6missae, obviae tamen apud LXX 1 Reg. X, 17. secun- 
dum libros nonnullos et Tob. XXVII, 5. ubi "à in mereddide- 
runt ἐνούσης.) participium tantum ἔνων, οὖσα, ὃν, et quidem i in 
plurali, legitur Luc. XI, 41. πλὴ» ve ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, 
h. e. e bonis vestris, seu, pro viribus et facultatibus vestris 
distribuite eleemosynas ; ut τὸ ἐνόντα positum sit pro χατὰ 
τὰ ἐνόντα χρήματα; seu ἐκ τῶν ἐνόντων, ut loquitur Fpicte- 
tus Fraym. 100. Nulius ehüim dubito, hanc loci vexati ex- 
plicationem , quam praeter aucto: NEM Syrz, Theophylacti, 
(qui per ὑπάρχοντα interpretatur) J70isit, (1n xoi d 222.) 
οὗ Lamb. βοοιὲ (τὰ Exercitt. Philol. in IN. T. p. 42.) ipse lo- 
quendi usus ( Mosohopulus: ἔνε στεν" ἀντὶ τοῦ 7 ἐνυπάρχει. εἷς τὸ, 
ἑἕνεστί μου πλοῦτος. καὶ ἔνεστιν" ἀντὶ τοῦ δυνατὸν ἔστε. Idem tra- 
dit TÀho. IM. p. 507.et JesycA. ἐνὸν δυνατὸν ἢ € ἐνυπάρχον. Lelio- 
dor, Aethiop. IX; 25.) confirmat, et linguae ratio (nam κατὰ 
saepe omittitur in talibus formulis. Sic V. €. τὰ δυνατὰ pra 
viribus.) admittit, praeferre sententiae, quam Japhetius in 
ANotzs Xenophonteis p- 93. proposuit, qui rg ἐνόντα interpree 


tatur ES HU seta n ΠΕΣ et Habt sunt, h. e. potum cibum- 


que, τὰ ἑντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ ποθ λοι, ut est apud Mat- 
thaeum XXIII, 26. (Conf. Markland. ad Lyszam p. 194 ét559.) 
quae arguta magis, quam veray idetur. Cf. Suzcerz Thes. Eccles, 
TE WU 1120. et "HA etstenii N., T. T. I. p. 751. Similis formula 
est χαρίζεσθαι παρεόντων» quae legitur apud Zomerum Od: d, 
140. et 0, 56, 

"ENEKA et"ENEKEN, et per epenthesin atticam Z7'NZE- 
KA et E/'NEKEN. Vide JFetsteniz N. Τ. Τ.1. p. 690. Brunck. 
ad Aristoph. Lysistr. 74. et JZFolf. ad Lept. p.550. Praepositio, 
regens eemper genitivum, Significat 1) causa, ob, propter, et 
causam impulsivam indicat, propter quam ggredimur ac sus- 
cipimus aliquid, sive sit causa antecedens, sive finis et even- 
tus. Praeponitur cum articulo iiRauivi et tunc μέ, ad. hoc 
ἐξ, significat. Matth. V, 10. ἕνεκεν δικαιοσύνης Ob pietatis stu- 
d ibid. v. 11. ἕνεκεν ἐμοῦ ob meae doctrinae: professionem, 


coll. Marc. YI, 55. ibid, X, 18, 39. XVI, 25, XIX, 5. ἕνεκεν 
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τούτου ideo, et v. 29. Marc. X, 7. 29. XIII, 9. Luc. IV, 18. οι 
εἵνεκεν quSpfOpIen h. e. Aoc consilio, hunc tn finem. 1bid. VT, 
22.- IX, 24. XVIII, 29. XXI, 12. Act. XIX, 52. zivog. &exgv5. 
quem in finem? ihe XXVI, 21. XXVIII, »o0. Rom. VIII, 56. 
XIV, 20. 2 Cor. VII, 12. εἵνεκεν τοῦ φανερογϑῆναι sed ut mani- 
festum fieret. 2) quod attinet ad, quantum attinet, respectu. 
Homer. Odyss. 1, 191. Dion. Halic Bl c, ὃ. » Go ἘΠῚ :0. 
ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης quod attinet b: dicte oda il- 
lius, nempe religionis christianae, dignitatem ; ubi ἕνεκεν ne- 
cessario referendum est ad praecedens. ἔν. τούτῳ. τῷ μέρει. Ani- 
madvertit hunc elegantem particulae ἕνεκα usum Beza ad h. 1. 
et Aerodoti exenrplo confirmavit, et post eum/Ztapheliusin Obss. 
Xenoph. p. 235. et EL, Palairetus in Obss. Philol. Crit. p.420. 
5)] Haud rarotamen omittitur et subintellegitur. MatthzIl, :5. 
τοῦ ἀπολέσαι, pro ἕνεκα τοῦ ἀπολέσαι s ut occidat. ibid. XI, 1l. 
ante τοῦ OtOcoztuy. Luc. Iv, 10. ante τοῦ Qu qvAo&at ge. iE ib 
25.anteureleiv. 2,Cor. I, 0. ante τοῦ ζῆν. ? Petr. 117,0. antenaz- 
γελίας. Joseph. .4. J. XVIII, 9. 5. videndum itaque, ne, dum 
nimiuin sedacodu cor poris voluptati, ἀπολέσεις τὴν ἀρχὴν τοῦ 
εὐτερεξτιθῖ! 2, 80. ἕνεχα, principatu excidat formae causa. Exempla 
buius ellipseos e graecis Peng ἜΡΟΝ L. Bos. de Ellipsi. Gr. 
Ling. p.527. 

UNE PTVIM A, elogs ij, Y) wis et virtus agendi, efficacia, 
potentia, speciatim. de Deo et Christo omnipotentia dicitur, 
ab ? ἐνεργὴς. Phil. HI, 21. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δι 'γασϑαν αὐτὰν 
καὶ ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα pro virtute, qua sibi omnia sub- 
iicere valet. Coloss. IT, 12. διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ 
“ϑεοῦ κα x.t.À. Spe potentiae Modi Saee Christum e mortuis 
excitavit, freti et sustentati, E phes. 1, 19. 20. ubi ἐνεργεῖν ἐνέρ-- 
γειαν significat vim et potentiam suam exserere et demonstr gre 
agendo. ibid. ILI, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 
2'lhess. II, 11. πὲ in αὐτοῖς 0 ϑεὺς ἐνεργειαν πλάνης permittet 
Deus, ut fraudes falsorum doctorum vim suam et efficaciam 
inter eos exserant. Sapien. XVIII, 22. ὅπλων ἐνεργείᾳ armo- 
rum vi. 2 opena, auxiitunm, ipsa ,actro, gue vim et efficaciam 
nostram esser imus. Ephes. IV, 6. xor ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς 
ἔχοστου μέλους τἴα, ut quodvis membrum pro virili parte. con- 
ferat aliquid, scu, operam suam praestet. Coloss, I, 29. κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ adiutus auxilio divi ino; quod potentissime 
mihi adest. 2 Thess. Il, 9. κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾷ adiuvante eos 
satana. Saepius non legitur i in N. T. 2 Macc. HI, 29. 

UENEPI'E Q,0, fut. 960; 1) operor, ago, dci et potesta - 
dem meam exsero, cffc to. Passivum ἐνεργξομαι, οὔμαι, effictor, 
ab Zvepyrne.: Hesych. ἐνεργεῖ" πράττει. πος ἐνεργείταυ" κατασκευά- 
ζεται. (Matth. XIV, 5. δεὼ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ 
ideoque tanta in eo $e exserit virtus miraculorum patrando- 
rum. Marc. VI, 14. lom. VII, 5. ἐνηργεῖτο iv τοῖς μέλεσιν 
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ἐμῶν, h. e. exserebant $* per corpus, seu per actiones corpo- 
tet 2 Cor. IV, 12. 0 μὲν Qaverog ἕν ἡμῖν ἐνεργεῖται» ἢ δὲ Co 
ὃν ὑμῖν mortis periculum se in nobis exserit, h. e. tangit, nf- 
figit me, sed liberatio e periculo mortis in vobis se exserit, 
Ko e. in vestram utilitatem redundat. Galat, TIE, ὁ, (ptu 
ἐνεργέομου effictor, 2 Gor. T, 6. haud raro active sumitur pro 
agere, operari, efficacem, esse. Quam in rem praeter loca su- 
pra. iam allata, haec tantum addere placet. Galat. V, 6. πέστις 
àv ἀγάπης ἐνεργουμένη fides, quae se benevolentia erga alios. 


exserit. Syrus habet: Yesesgdton quae perfecta redditur, 


"Thess. 1I, 15. ὃς καὶ ἐνερχεῖταν ἐν ἡμῖν τοῖς πιστεύουσε quae. et- 
iam vim suam salutarem exserit in nobis ὀρθά δα Gib ale e) 'Thess. 
ΤΙ, 7. Sirac. X, 4. Joseph. ΑΑς OCV. €. nap. γος μα. dfaverc, 
De formula : ἐνεργεῖν ἐνέργειαν dixisupra fro rtemid. 
l,2. 2) exsequor, perféeto, à. 4. ἐπουτελέω. 2 Cor. VITE, 13. 
Yphes. L ες τοῦ τὰ παντὰ ἐνεργοῦντος κατιὶ τὴν βουλην τῆς διυ-- 
ψαΐβεως αὐτοῦ qui semper voluntatem SON ish sauf b es et ef. 
ficacissimam exsequitur, Philipp. IL, 15..4 ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ 
τὸ ἐνεργεῖν, 80. τοῦ ϑέλεεν, cui vires debetis exsequendi hanc 
voluntatem vestram. 5) cum dativo personae: adíuvo aliquem; - 
auxilto alicuz sum, vires e£ facultates adicui largior idoneas. Gas 
lat. ΤΙ, 8. ὁ γὰρ : ἐνεργήσας πέτρῳ sic ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς ἐν- 
φ)ργῆδε καὶ ἐμοὶ ἑἰς τὰ ἔϑνη Deus enim, qui Petrum, inter Iu- 
daeos munere suo apostolico fungentem, adiuva at, idem ille et. 
3mihi adest, inter gentiles txadeuti religionem christianam, . 
Speciatim. vero Tous ἕνεργεῖν ἐν τοῖς ἐνϑρώποις in N. T. dici- 
tur, cum Js largitur et concedit dona mtracidosa, facultatem 
miraculorum patrandor um. 1 Cor. XII, 6. ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
£y πᾶσι qui facultatem miraculorum patrandorum omnibus lar- 
gitur. ibid. v. 1*3. 4) Participium passivi ἐνεργούμενον signi- 
ficat id, quod multo. labore fit, operosum , i. q. ἐνεργὲ 5 adep- 
que, si de precibus adhibetur, preces ardentes, enixas, inten- 
sas δὲ assiditas ,Signilicat. Hinc lucem foeneratur locus Tacob, 
V, 16. πολὺ ἐσχύειν δέησις δικαίου ἐνεργουμένη magnam enim vim 
et efficaciam habent preces piorum ardentes et, assiduae ; qua 
posteriori voce P'u/gatus b. 1. utitur, quem seqüutus est Zuu- 
iherus, wenn es ernstlich ist. Alii ἐνεργουμξνη efficax: reddere 
malunt, sed non vident, hoc inodo apostolo tautologiam fri» 
gidissimam i impingi. Eustath, i in Odyss. δ΄. p:197, 20. ὅτι eu- 
qne ἐνεργοῦς ἐνδειξις τὸ X. τ. λ, l'ortasse etiam δέησις ἐνεργουμέ- 
v5; reddi posset: ips eces, ex animo prompto et benuevolo pr ofusae, 
ut ad h.]. referatur glossa Hesychii: ; ἐνεργεῖν" ἑτοίμως »gaz- 
vtuv.. Syro δέησις δικαίου ἐνεργουμένη sunt preces ἃ Zusto pro 
fusae. Gon£. 4. Arrowsmithi. Tactica sacra p.243. 
'ENE PTHM dy τος. τὸ, 1) proprie: aper atio, operatio. 
efficax, effectus, ab ἐνεργής. | 2) facultas, vis ac potestas aJi- 
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quid efficiendi; et speciatim : facultas hominibus divinitus da- 
ἐᾳ miracutorum paírandorum, sive cuiuscunque generis, sive 
certae cuiusdam speciei, 2 Cor. XIL, 10. ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα 
Ovvautoc alii vero facultas miraculorum patrandorum conces- 
sa est. Ad ἢ. 1. respexit sine dubio ZAarorinus glossa zvegzz- . 
μάτων" ἀντὶ τοῦ χαρισμάτων, coll. v.4. quam sine dubio ex 
Theodoreti scriptis hausit. 5) miraculum ipsum, cuius patrandi, 
facultas a Deo datur. 1 Cor. XII, 6. διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν 
varii generis sunt miracula. Zonaras Lex.col.740. ἐνεργημάτων 
αντὶ τοῦ χαρισμάτων᾽ xol δ᾽ “πόστολος : καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων 
εἰσίν" τὸ διαιρέσεις οἷον μερίδες. Saepius non legitur in N. T. 
LNEPUH'X, ἑὰς, 0, ἢν eg, τὸ, 1) proprie: Zaborzosusy 
operosus, ab ἐν et ἔργον opus. 2) effieax, effectum habens, vim 
suam exserens, Philem. v. 6. ὅπως ἢ «owovia τῆς πίστεως σου 
ἐνεργὴς γένηταν ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ ut communis nostra 
religio, quam profitemur, exserat se in cognitione omnium 
bonorum. Ín codice uuo pro ἐνεργης legitur ἐναργῆς evidens, 
manifesta, duae lectio merum glossema sapit, aut e versione 
Vulgata venit, quae ἢ, l. sensum haud male expressit. Hebr. 
IV, 12. d λόγος γὼρ τοῦ 0:00 ἐνεργῆς minae divinae sunt effica- 
' cissimae. 5) aptus et idoneus ad aliquid efficiendum. et agen- 
dum. 1 Cor, XVI, 9. ϑύρα γὰρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη xol ἐνεργὴς 
occasio opportuna et insignis mihi oblata est. Syrus habet: 
12:02 Dio plenum operibus, etiam non male, maxime 
A ἐς 
ob sequentia, Sic Polyb. Hist. II, 65. ἀλλ᾽ ἣν ὁμοῦ παράταξις 
évégyng acies ad pugnam bene instructa. Saepius non legi- 
tur in N. T. Zesych. ἐνεργής" δυνατῶς, ἰσχυρύς. Vide /P'eíste- 
ni£ iN. T, T. Π. p. 174. j 
GUN EXT T4, vide infra sub 'ZVIETHALT. i 
'"ENETAOTE Q, à, fut. ήσω, 1) proprie: benedzco, bonis 
eruinibus prosequor, bene ominor , nec differt 8 voce εὐλογέω, 
unde et in versione Alex. pro hebraico 332 aliquoties ponitur, 
v. c, Genes, XII, 5, XVIII, 10. Ps. X, 3. etc. 2)benoficiis af- 
icio, beo, Nam verba, quae dicere, et, quae huic notioni co- 
£nata sunt, significant, saepissime pro ipsa rei, quae verbis 
exprimitur, productione et essentia apud Hebraeos usurpan- 
tur, ut multis docuit G/assius in Pol. Sac. p. 222. seq. ed. 
Dathizi, Passivum ἐνευλογέομαι; οὗμαι; beneftciis afficior, beor, 
bis tantum in N. T. legitur. Act, III, 25. ἐν τῷ σπέρματέ oov 
ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς per posteros tuos, 
8611, per unum ex posteris tuis felices reddentur onines natio- 
nes terrae, Galat. lI, ὃ, ὅτι ἐνευλογηϑήσονταν ἐν σοὶ πάντα τὰ 
ἐϑγη, ubi codices haud pauci εὐλογηϑήσονταν habent. 
"NE X8, 1) proprie: ἐπϑέο, immineo, ínsisto, urgeo. 2). 
érascor, indignor, (ita ut omissum sit. 040v , quod additur 
apud ZZergdot, Ví, c. 119. ἐνεῖχε σφι δεινὸν χόλον, ubi yid. ZZ/es- 
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seling. p: 651.5. Adde: F'ischerum ad IPellerum Bii p. 264. ) 
infense insid£or, , Marc. VI, 19. 3. δὲ ἡρωδιὲς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ 
ἤϑελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι Hcrodids erat ei infesta et occasionem 
. e medio. eum tollendi quaerebat. /'uZgatus: insidiabatur. 
Luc. XI, 553. δευνῶς ἐνέχειν insidias e1 struere, aut, admodum 
indignabundi. Genes. XLIX, ? 25. ameti et Se prosequuti 
suht eum. Alex. καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ. Eodem sensu apud exteros 
Scriptores legitur. Conf. 77 "'esseling. ad Zferodot. V. ut, 22. et 
"bresch. ad Méschylum p. 558. Hesych. ἐνεῖχον" ἐχύλουν, ὧρ-- 
γίζοντο. — ἐνέχει" μνησικακεῖ, ἐγκεύται. ust. ἐνέχεεν" τὸ κατὰ 
τινὸς ἔχεεν. 5) ὁ ἐνέχομαν consíringor, captus et Urretitus teneor, 
v. €. πάγη», (apud ZZerodot. M, 121. 2 πέδαυς, et metaphorice: 
obstringor, obligor. Galat. V, 1. jj πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχε- 
σϑὲ ne iterum iugum servitutis (h. e. religionem mosaicam) 
cervicibus vestrisimponi patiamini. Zfrrian. Diss. Tiprerer. Ill, 
22, 93. Saepius non legitur in N. T... HesycA. ἐγέχεται" Ne 
χέται. — ve egeo au" 4o&réio0 au, συνε χεσϑαι- 

ἜΝΘ 4 AE, Adverbium ex ἔνθα Ac, ibi, illic, εἶδε, par- 
ticula enclitica, quae saepe fungitur vice praepositionis εἰς 
aut similis, v. in οἴκαδε, c7ognvós etc. 1) c. Luc. XXIV, 
41. ἔγετέ τὸ βρώσιμον ἐνϑάδε; num habetis hic aliquid. edulii? 
Act. XVI, 28. XVII, 6. XXV , 24. Hesych. £v es * ἐνταῦϑα, 
cs. 2) huc. loh. IV, 15. μηδὲ ἔρχωμαν. ἐνθαδὲ ἀντλεῖν nec mi- 
hihuc eundum sit iss hauriendam aquam. ibid. v. 16. «oi ἐλϑὲ 
ἐνθάδε et huc redi, Act. pur. 17. Hesych. ἐνθάδε" εἰς τοῦτον 
τὸν τόπον. 5) ibi, Zllic. Act. X, af εἰ πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται 
num Petrus ibi hospitio uteretur. Saepius non legitur in N. 
T. Conf. Thom. M. Eclog. sub ἐνταῦϑα p. 315sq. et. ZPetste- 
gesedNo s 1. p.929. 

ἜΝΘΕΝ. Adverbium significans hinc, ex ἔνϑα hic , ibi, 
illic. Legitur in haud paucis codicibus Luc. XVI, 26. pro 
ἐντεῦθεν, ubi vid. JZFetstenzus. 

'ENO TM E 'OM AI, οὔμαι, fut. 5oonot.. De omnibus fere 
actionibus animi usurpatur hoc verbum apud Graecos, nam 
descendit ab ἐν et ϑυμὸς animus. Sic v. c. in versione Alex. 
desiderare, cupere, optare, significat, Deut. XXI, 11. Ios. VIT, 
21. ubi pro pun et 5:21 ponitur, et poenztuit, Gen, I, 6. pro 
enin N. T. | libris. significat 1) cogitare , iudicare. Matth. 
IV, 4. ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσϑε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 
cur male de me iudicatis et existimatis? In locis parallelis 
Marc. lI, 8. et Luc. V, 22. legitur: διαλογίζεσϑε. 2) consilium 

agito, les ditoà ^ aliquid animo agito meo, considero, expendo. 
Matth.IT, 20. ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηϑέντος quod consilium cum 
animo agitaret. Act. X, 19. τοῦ δὲ Ἱ]έτρου ἐνθυμουμὲ νον περὲ 
τοῦ ὁράματος Petro autem yariis cogitationibus distracto et de- 
liberante, quid sibi velit hoc visum. Saepius non legitur in 
N. T. Sapient. III, 14. μηδὲ e Eh κατα τοῦ κυρίου πονης, 
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ge. Thucyd. ΤΙ, 4o. "ristophi, Eccles. 158. et Zoseph. 4.7. XV, 


5.5. Conf. quae de hac voce bene disputavit Dresigius ila 
F'erbis Medis .N. T. p. 260 sq. 

£0 UENOT. MHZEIZE, ξῶς, 5, 1) cogitatio, iudicium. Matth. 
IV, 4. xoi ἰδὼν ὁ ἐησοῦς τὸς BSebideks αὐτῶν €um lesus cogno- 
sceret eorum cogitationes. In loco parallelo Luc. XI, 7. le- 


gitur τὰ διανοήματα. ibid. XII, 25. Nuspiam hoc vocabulo 
usi sunt Alexandrini; eo frequentius vero eius loco adhibue-: 


runt vocem ἐνθύμημα. Thom. ME sub v. ἐνθύμημα nostrum 
ἐνθύμησις per ἐνθύμι ἐὸν. Cogitatzonem, explicat. Thucyd. Wo 


152. κατὰ ἐνϑυμησίν rove cogitatione quadani, seu suspicione. ᾿ 


C£. etiam Pollucis Onom. M, 251. 2) consilium animi, et qui- 


dem in malam partem. Hebr. IV, 12. ubi minae divinae di- 


cuntur xguzixog ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, h. e. condem- 


mare prava consilia et cogitata humama. 5) excogitatbio , inge-- 
nium, inventoris s. artificis. Act. XVII, 29. yegoryue jn xol 
ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου sculptum arte et ingenio-umano. Apud | 


graecos Scriptt. zpsa res, igentose exc ogifáta, ἐνθύμημα vOca- 
tur, v. c, apud SLgbpA- de /enat. cap. XIII, g. 


ἜΝ, verbum impersonale , quod per syncopen atticam: 


qenitur 1) pro ἔνεστι znes£, ab e ἔνειμε insum. -dristoph. Equit. 
w. 17. Zfristot, Rhet. Ii. c. 12. ἀλλ ὅπου μάλιστα ὑποκρίσεως, 
ἐνταῦϑα ἡκιστα ἀκρίβεια ἔνε. 2) pro ἐστὶ est. Galat. HT, 28. ovx 
ἔνι ἰουδαῖος οὐδὲ ἕλλην κι το 2). in religione christiana nibil và- 
let, utrum fueris Iudaéus an paganus; neque conditionis ne- 
que sexus ratio habetur. Coloss. IIT, 11. Iacob. T, 17. παρ ᾧ 
οὐκ ἔνε παραλλαγὴ in quem non cadit nrutatio. Saepius non le- 
gitur in N. T. Dubitarunt de hae notione £. Hos. et Beza 
(qui adeo Galat. IIT, 20. ἐστὶ pro ἔνε reponere haud dubitabat), 
«uos sequutus est Koppius Vol. Y. N. 'T, p. 45. sed hanc signi- 
ficationem Atticis- esse longe usitatissimam, multis locis e 
Platone. docuit SeAhwarzius in. Comment. Ling. Gr. p. 406. 


quibus addo Zpietet. Enchirid. c. 52. ἀλλὰ ἔνι λόγος sed est ra- ἡ 


iio, adest ratio. Polyb. F'ec. "Leg. XVII. p. 1123. et XLIHIT. 
p. 1:90. Aristoph. Plut. v. 548. ἔνι ye. 106, ἔνετις κίνδυνος ἐν 
τῷ πράγματι est periculum i iu hoc negotio: ubi vid. Z/z. Span 

- Bem. (Enterdum zy; valere idem, quod Z ἔξεστι; clare docet loe 
cus .felian. F. ὟΣ XIT, 51.) Phavorin. ἔνε" cotiv , ὑπάρχεις 
i M μιν ἀντὶ 0D & ἐστεν" it quate, £c ϑράσος. 

- UANIATTO X, 00, 0, 1) annus, intervallum seu. spatium 
zemporis, quo sol OUPI ME conficit, ita dictum ἀπὸ τοῦ ἐν 
ἑαυτῷ, Sive εἰς ἑκυτον. ἱέναι» quod in se recurrat ae redeat, 
seu, ut cum Fzrei/zo (Georg. 1]. v. 402 ) loquar, ἃ &n se sua per 
vestigia polodtur QS, Ton. PX, 4 49. τοῦ ἐμιαυποῦ ἐκείνου pons 
disi istius anni. ibid. v. 51. XVIII, 15. Act. XI, 26. XV ΠῚ, 
11. Hebr. IX, 7. X, 25. xoz ἐνιαυτὸν quotannis. ibid ΧΡ n. οι 
Tacob. 12 351 ar 17. Apoc. IX, 15. 2) per'synecdochen, po- 


^ 
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sita temporis parte pro tempore in universum, sive certo, si- 
ve igcerto, tempus significat. Ita Luc. IV, 19. κηρύξαι értav- 
Σὺν κυρίου δεκτὸν ad edicenda tempora laeta et fausta; nempe 
adventus Messiae in. has terras, coll. 165. LXI, 2. ad quem 
locum ZAeodoretus: ἐνεαυτὸν κυρίου δεκτὸν τὴν σιροτέραν τοῦ 
χριοτοῦ παρουσίαν oipat χρηματέζεσϑαι. Idem TAeopAhyl.et Pro- 
copius. Caeterum etiam hebraicum n3$ tempus interdum si- 
gnificare, docet locus Ies. LXIHI, 4. et Tud. X, 8. ubi pro 2x- 
αὐτῷ ( quod cod. 4/ex. et ed. UHR exhibent ) reliqui libri 
καιρῷ habent. 5)per netonyaiam : festum incipéentés Qna quod 
hebraice Num. XXIX, i. nymn m vocabatur. Galat. IV, 10. 

ἡμέρας 1 παρατηρεῖθϑε καὶ μῆνας καὶ. χαιρουὺς καὶ ἐνιαυτούς. Ad 
ἐνιαυτοὺς latius patere existimantes, doe festzs diebus esrplicant, 
quae certisannis celebrabantur, qualis erat annus septimus, seu 
sabbaticus, quo pU PI i ta agrorum cultura et exactio 
debitorum, et servi manumittebantur, (unde appellabatur an- 
nzus intermissionis et remissionis) et annus quénquagesimnus, 
seu zubilaeus. 

ΝΖ ZTHMI, fut. 1. ἐνστήσω, praet. zve στηκα, 1) proprie : 
statuo inter, Dilerpono, ab 2 ἕν et ἵστημν statuo, colloco, sisto. 
2) insto, imumzneo, futurus Sum, et quidem in praeterito, plus- 
quamperfecto et aoristo 2.. Vid. Supra ἀνέσεημιε. 2 655. IH, 2. 
ὡς ὅτι ἔνε στηκὲν γἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου quasi utique prope adsit s. 
imunineat dies illesollemnis. 2 Tim.lll,1. Gre ἐνστήσονται και- 
qoi χαλεποὶ instare tempora periculosa. — 5) Participium Ovi- 
στηχῶς,. Ur ὃς, pro quo ionice, a extruso, ἐγέσταυς, δὲ con- 
tracte gveorog dicitur, et de tempore praesente et futuro ac Lm 
zninente USUCDREUT, dad Hosychto : ἐνεστῶτα " megora, προ- 
κείμενα. - ἐπὶ τοῦ ἐνεστῶτος " ἐπὶ τοῦ 1 παρόντος. Rom.- VIII, 59. 
οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα nec praesentia, nec futura mala. 
1 Cor. III, »2. VII, 26. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην ob praesen- 
tem calamitatem. Galat. I, 4. ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος . Yid. 8115 
pra ad “αἰὼν dicta. Hebr. TX, 9. ἑἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα. 

1 Macc. XIT, 44. 2 Macc. IIT, 17. Pindar. Olymp. IN8 ὃ. Sext. 
puce Phys. IT, 195. Joseph. AL XVI, 6. 2. 

"ENJEXT Ὁ, fut. vow, corroboro, ' cosíforto, vires addo, ab 
zy et ἐσχύω possum , valeo, Yu N. T. ubi bis tantura legitur; 
et transitive et intransitive de corpore pariter ac animo Hours 
patur. Luc. XXII, 45. ὥφϑη αὐτῷ ἄγγελος απ οὐρανοῦ c "OX U ων 
αὐτὸν apparuit ei angelus et animum eius .confirmavi «t, Seu, 
solatio replevit. Simili modo ἐνισχύειν usurpatur Ὁ DE If, 
“4. ἐνίσχυσαν καὶ oU διέστησαν τὴς εὐσεβείας. Puts "Gus: se ipsos 
confirmarunt , et a pietate non recesserunt. "Act. MI, 19. καὶ 
λάβων᾿ τροφὴν ἐνίσχυσεν, $C. ἑαυτὸν, et cibo suuito se refecit; 
,nam «£i νισχύξεν ἑαυτὸν saepe est: wvzres ἜΣ e£ simer. e, se 
reficere. Genes. XLVIJI, 2. bssip* psnnm, Alex. καὶ ἐνεσχύσας 
᾿σοαήλ. Couf. L. Bos. "s Filipsi Gr. y^ d 50. et FÁZgerum de 
Jdiotismis Ling. Gr. p. 102. eds Zeun. 
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"ENNATO, ἄτη, ov, nonus, à, um. Est numerale ordi- 
nale, ab ἐννέὼ novem. Scribitur etiam interdum ἔνατος. er, ov. 
Matth. ΧΧ, 5. XXVII, 25. ἕως ὥρας ἐννάτης usque ad horam 
nonam, i.e. tertiam pomeridianam, secundum nostrum horas 
numeran.di morem. Act. III, 1. ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν 


ἐννάτην, pro ἥτις ἦν y, ἐννάτη τῆς ἡμέρας, sub horam precatio- 


nis, quae erat nona dici, seu nostra tertia pomeridiana. Sci- 
licet apud fudaeos dies dividebatur in duodecim horas et nox 
in duodecim horas inaequales; nam prima hora diei incipie- 
batab ortu solis, prima vero noctis ab occasu solis. Duode- 
cim diei. horarum quaedam tantum commemorantur in ΪΝ, T, 
nempe Zertia, Matth. XX, 5. incidens in nostram nonam an- 
temeridianam; sexéa, Matth. XXVII, 45. quae nobis est duo- 
decima, cum iam adest meridies; sep£zma , Ioh. IV, 52. quae 
nobis est prima pomeridiana; zonc, seu nostra tertia pome- 
ridiana, quae precationi publicae apud ludaeos destinata 
erat, et quà offerebatur sacrificium vespertinum. Conf. San. 
Petiti Varr. Lectt. c. 15. decima, Ioh. 1, 40. a qua duae tan- 
tum horae ad occasum solisrestabant; undecima, Matth, XX, 
6et9. coll. Marc. VL 55. 

'ENWNAE .2,.οἱ, oi, và, novem. Est numerale cardinale in- 
declinabile. Luc. XVII, 17. 

'ENNENHKONT AZNNE' A, nonaginta nopem, &xAvróv, 
ab ἐννέα 20vem et ἐννενήκοντα nonaginta, quod est ex ἐννέα et 
jxovro , quae est terminatio numerorum crescentium pér de- 


cem , ut in lingua latina ginta. Matth. XVIII, 12. 13. Luc.. 


XV, 4. 7. Alexandrini pro rwn ον Genes. XVII, 24. 
posuerunt. : TE ; : : : 
'"ENINEO Z, o), ὃ, ut graecum χωφὸς, proprie mutum et 
surdum notat. Vnde 4mmonzus: Kego0g καὶ ἐννεὸς 0 αὐτὸς πα-- 
ρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐλέγετο, ὁ μὴ φϑεγγόμενος. Suid. ἐννεὸς " ἄφω- 
vog, κωφὸς, νωδὸς, νωχελης, μετέωρος. Idem Hesych. κωφός" 
ὃς οὔτε ἀκούει, οὔτε λαλεῖ. In verss. graecis V. T. et in Scripto- 
ribus exteris haud raro pro évvegg éveóg per v simplex reperi- 
tur, v. c. les. LVI, 10. Prov, XVII, 28. Symmach. Hos. IX, 
7. Xenoph. Anab, IV, 6. 25. quae huius vocabuli scriptura 
probatur JA/bertio ad Gloss. Gr. N. T. p. 69. ac Scharfenbergio 
anim. in Daniel. p. 72. 2) attonitus, fulmine quasi percus- 
sus, obstupefactus, cui summa, obstupefactio facultatem ἐο-- 
quendi ademit. Suid. ἐξεστηκοὺς, Hesych. ἐμβροντηϑέντες " &v- 
ψεοὶ γενόμενον. Sic semel legitur in N. T. Act. IX, 7. εἱστήκει-- 


^ Y, 
σαν dvveol. Syrus habet: eio] ΐ Fulgat. stabant stupefacti, ἡ 


X 
Eodem modo inde derivatum: verbum. ὠπενεύδμαν usurpatur 


Dan. IV , 16. 
"ENNN.ET' 0, fut. evoo, innuo, nutu et signis peto, nut, 
significo, ab iy et ψεύω nutum do, oculis do signum. Semel le- 


I 
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gitur in N. TT. Luc. T, 62. ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ nutu quae- 
siverunt ex patre. Alex. pro Yi nictavit , annuit Prov. X, 
10. eius vero loco ibid. VE 15. verbum mp quod idem 


significat , posuerunt. 
"ENNOLA, ας, ἡ, 1)nolZo, imago rei, zdea. Diog. Laért. 


: TT. 5. 79. ἔννοιαν καλοῦ. Polyb. IIT, 56. εἰς ἀληϑινὸς καὶ γνωρί-- 


μους ἐννοίας ἄγειν τοὺς ἀκούοντας. 2) cogiíatto, cogitatum, Sen- 
sus animi, et speciatim de pravis CiditatiüneBus usurpatur. 
1 Pet; V, 2. xoi ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἑννοίαν ὁπλίσασϑε etiam vos 
eosdem sensus induite, seu sumite. Hebr. IV, 12. ubi commi- 
nationes divinae dicuntur κρυτικὸς ἐννοιῶν Bus pd h. e. con-. 
demnare cogitationes animi  perversas. Saepius non legitur i in 
N. T. Descendit ab ἐν et νοῦς mens, unde ἐννοέω mente conci- 
pio, cogito, attentus sum. Xenoph. de Rep. Laced. I. c. 1. 
Caeterum apud g graecos Scriptores z &vvoLo praeterea non solum 
consilium animi, (Hesych. βουλὴν interpretatur) sed etiam zn- 


 Lellectum, intellegentiam significat. 


"ENNOMOX, OU, 0, 2j OV , τὸ, 1)feg timus, legibus consen- 
Lanéus, ex ἐν et νόμος dex. Act. XIX; 50. 5 ἔννομος cexxAgolo 
conczo legitima, quae non a populo tumultante sed a magi- 
strati. legitimo modo et tempore cogitur, κυρία ἐκκλησία, (ΝΣ 
stoph. Jcharn.19.) seu νόμεμος ἐκκλησία, ut Graeci vocant. 
Conf. .D' Orizlle ad Chariton. Y. c. 1. p. 212.ed. Lips. et 7Fet- 
stenii N. T. T. IL. p. 50g. Eurip. Phoen. v. 1678. ἔννομον τὴν 
δίκην, Xenoph. Cyrop. VII, 7. 5. Hist. Gr. I1, 5. 21... Polyb. 
11, 47. ὅ ὅ. Prol. Sirac. δια τῆς ἐννόμου βιώσεως. Hincadverbium 
ἐννόμως legitime iu. vers. Alex. Prov. XXXI, 24. 2) subiectus 
legt, qui legem aliquam datam observat eique convenienter vi— 
vit. 1 Cor. IX, 21. érvopoc χριστῷ potius obediens legi, inane 
Christus tulit. Sic et legitur apud "telian. F. H. Il.:c. 22. ξὺ- 
νομωτάτους γενέσϑαν καὶ “αντεινέας ἀκούω legibus convenienter 
Mantinenses vixisse audio. Hesych. ἔννομον" ἔνϑεσμον. 

ZNNT: XOz, 0U, 0, ἢ, ον» T0, pro quo etiam' ZI VNT' Χ7ΟΣ, 
0v, ὃ, ?] , ον. τὸς legitur, nocturnus, et de omni dicitur, duas 
noctu esse et feri iUos, ex ὃν et νυξ nox. Homer. lliad. 4, 7 19. 
ἄγγελος ἕννυχος. Schol. 3 ev νυκτί. Eurip. Hecub. v. 72. £vyv- 
Jos ὄψες vislo nocturna. Hesych. 2 ἕννυχος " νύχτξρος, αὐτονύχιος. 
ἔξννυχον, seu ὀννύχιον, adverbialiter positum, pro κατὰ τὸν ἐγ-- 
vu yov χρόνον, (fere ut apud Theocr it. Idyll. T, 15. et X, 48. εἰ 
μεσαμβρινὴν ponitur pro κατὰ τὸ μεσαμιβρινον, et Idyll. XXIII, 
69. et XXIV, 11. μεσονύκτιον pro κατὼ τὸ μεσονύκτιον). Sic se- 
mel legitur in N. 'T. Marc. I, 55. ubi ἔννυχον (pro quo in non- 
nullis codd. ἕννυχα legitur) m est idem, quodapud Luc. IV, 
42. γενομένης ἡμέρας, et cap. XXIV, 1. ὄρϑρου Be soc primo 
diluculo, nondum penitus dispulsis tenebris nocturnis. In eo- 
dem sensu occurrit 5 Macc. V, ὁ. ἔννυχον δόξαντες ὁμοῦ λήψε- 
σϑαι τὸ φῦλον πέρας τῆς ὁ. ed p(as, quae verba recte vertisse vi- 
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detur interpres latinus in Bibliis Polyglottis: Londinensibus:. 
erepiscuto matutino, (nam v. 9. ὑπὸ τὴν ἐρχυμένην ἡμέραν͵ di- 
citur) existimantes simul ROPCDEITAE gentem terminuni mor- 
tis. Gloss. Vet. apud Labbaeum : | ἔννυχας ante lucem. ' X 
"ENOIKE' (3, ὡς fut. ἥσω, 1) proprie incolo, inhabito, 
sum et versor im aliquo loco, ab ἐν et οἰχέω Adbito. Xenoph. 
ZInab. V, 6. 15. "Cyrop. VIT, 6. 9. 2) metaphorice: nsum, 
prin meam.-exsero. Rom. VIII, 11. Qd τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ irvet- 
uo ev ἡμῖν propter sensus illos animi per religionem christia- 
nam emendatos, qui vobis insunt. ? Cor. VE, 16. ὅτε ἔνουκήσω 
ἐν αὐτοῖς καὶ éunegenetioo, ubi Deus habitare dicitur inter 
homines, quatenus ei cultus maximo pius et religiosus ab ho- 
minibus praestatur et 1pse cos vicissim amat et ΩΡ ἘΠ aífi- 
cit,'coll. Levit. XXVI, 11. a2. unde i in utroque loco explica- 
tionis causa additur: «ái ἐσομαν αὐτῶν. ϑεὺς xoi αὐτοὶ ἔσονταί 
μοι Aeoc. Coloss. ΠῚ, 16. δ λόγος τοῦ χριστοῦ ἐνοικεέεω ἕν Univ 


- πλουσίως admodum familiaris vobis esto doctrina christiana, 


semper et ubique a vobis exerceatur. Conf. ScAoet£gen. in 

Hor. Hebr. et Talmud. ad ἢ. 1. Vol. I. p. 821. 2 Tim. 1, 5 et 

14. Simili ratione zvouxeiv ἐν zwve, ut lat. habitare in. aliqua 

re, notat occupatum ,essé aut versari in aliqua re, v. c. apud 

"dristotel. de gener. 1, 9; Saepius non legitur in NN. Ts 
 ENOUN T 4, tà y vid. LENEIMI. 

'ENO ΤῊΣ. τητος, 4, unitas, item 17:20, coniunctio, con- 
cordia, animorum consensus, ab εἷς» ἐνὸς, unus. Bis legitur in 
N. Τί Ephes. IV, 5, , 67rovOuCorreg τηρεῖν τὴν idiota τοῦ πνευ-- 
ματος studentes conservare animi studiorumque consensum. 


| abid. v. 15. εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καταντησωμὲν ad unam 


eandemque religionem adducamur. 

INOXAE ἴω, ὦ, fut. joo, i. 4. simplex ὀχλέω, molestiam 
et negotium Yasdseo, iirbas. fcio; turbo , obturbo, ab ἐν et o- 
χλέω, quod est ab γ ὄχλος turba, mulíitudo. In N. T. tantum ex- 
tat Hebr. XII, 15. μὴ τὸς ὁίζα πεκρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ ne ex- 
oriatur homo scelestus, qui suam imptetatem disseminet et ita 
multos ad defectionem à religione christiana: seducat,' coll. 
Deut. XXIX, 19. In vers, Alex. zo nbn aegrotavit eX n^n mor- 
bo affecit respondet, Genes. XLV Ht, 1. 1 Sam. XIX, (4. 
XXX, 15.'et chaldaico [12 damno affecit, nocuit, Dan. VI, 2 δ: 
Xenoph. Cyrop. V, 4. τὸ. dnab. M, 5. 2. Polyb. Il, v5.6. 
Hesych. ἐνοχλεῖ" orm Exenpla alia e graecis ΘΟ dele 
dedit Z/bertz ad Glossar. N. T. p. 102. et JZesych, 'T. Y. p. 1254. 
ac JY'etstenius IN. T. T. 11. p. 497. 

ἌΝΟΔΟΣ, ου, ὃ. ἢ» 0v, 10, 1) proprie notat adstrictum, 
al/égatunm, ab ἐνέχομαν adstringor. Sic v. c. legitur in loco 
epigrammatis ab Δ΄. Stephano in Thesauro Gr. L. s. h. v. alla- 
τι Zu ἀγκύρης ἔνοχον βάρος pondusanchoraealligatum. 2)dein- 
de metaphorice omnino eum significat, qui tenetur quacunque 
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.gütlone, quüsi vinctus: et obstrzctus, obnüxius; -ebr.- 1T, 15. 
ὕδοι διὼ παντὸς ToU ζὴν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας qui per omnem vi- 
tam obnoxii ervituti, seu, in servili et miserrima conditione 
erant. « Hesych. ἔνοχος" γρεώοτης» ὑποκείμενος. 5) speciatim : 
reus, obnoxzus poenae, damnandus, adiudicatus ad poenam sub- 
eundam, ὑπεύθυνος. ut Hesych. interpretatur. Matth. V, 21. 
ἔνοχος ἔσταν τῇ κρίσεν poenae obnoxius erit. ibid. v. 22. ἔνοχος 
ἔσταν τῷ συνεὺρίῳ —— εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς in ius synedrti 
trabendus — poena gehennae dignus est. XXVI, 66. zvoyog 
ϑανάτου ἐστὶν rnortem promeruit. Marc. IlI, 29. ἔνοχός ἔστιν 
οαἰωνίοῦ κρίσεως. ib. XIV, 64. Ita et ἐνέχεσϑαυ reum esse, cri- 
"mine £eneri apud. Herodotum, VI. c. 50. legitur. Exod. XXII, 
5. ib c3, Alex. “ἔνοχός &ott. Genes. XXVI, 11. ἔνοχος ϑανατῳ 
στα. ον semper vero de reatu poenae , sed etiam de reatu 
culpae dicitur. Hinc 4) gu peccat in aliquem, aliquem laedit 
et offendig quocunque modo.. a Gor. AL, 27. ἔνοχος Zara 0^ o0— 
ματος καὶ τοῦ αἵδιατος τοῦ κυρίου is peccat in Christum, cuius 
corpus ac sanguinem edit et bibit, seu, is nefas committeret 
in corpus ac sanguinem Christi. lacob. IL, 10.,7£yovt παντων 
(scil. νόμω:}) ἔνοχος islaesit et violavit omnes leges. Saepius 
non legitur in N. T. PAavor.£voyog* ὑπαίτιος. Glossarium Fe- 
ἐμ: ἔνοχος, obnoxiae, reus, obligatus. Caeterum observandum 
est, hanc vocem construi nunc cum genitivo, nunc cum dati- 
-o, nunc cum praepositione εἰς, de qua constructione vide 
iMMarktland. ad .Lyszam p. 569. 

"ENT A.4M A, τὰς, τὸ, mandatum n praeceptum , inslitu- 
dum. Est verbale a prima persona perf. pass. ἐντέταλμαι, verbi 
ἐντέλλομαν mando,praecipio, mandatum impono. Matth. XV, 

9. ἐντάλματα ἀνθρώπων quae sunt praecepta et instituta ab 
hominibus excogitata et profecta. Marc. VII, 7. Coloss. 
JI 23. κατὰ zd ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνϑοώποιν-. 
Saepius non legitur in N. T. Alex. pro τῆ Iob. XXIII, 
j2. les. XXIX, 13. A 
"ENT 401420, fut. eoo, pollingo, lavando, condiendo, 
involvendo córpus ad sepulturam paro, corpus ad fenus com - 
pono et ornamentis sepulcralibus orno, ad funus necessaria 
procuro, ab zvraquocs funebris, ad funus pertinens. iffert ita- 
que a θάπτειν sepelire, [31 sepulcre ponere, quanquam interdum 
etiam de ipsa sepultura adhibitum fuisse, ex ZAavorino con- 
stat, qui habet: ἐνταφεύξω" ἐνσοφίάζω, ϑάπεω. Ornamenta cà- 
daveris efferendi et sepeliendi, quod genus vestes magnificae 
et pretiosae erat, ze ἐντάφια, 85. κοσμήματα, vocabantur. couf. 
Chariton. Y. c. 8. εἶτα πλοῦτος ἐνταφίων βασιλικὸς - τ τῇ γυναικπί- 
Aelian. V.H. 1, 16..ὄ £urip. Eiclen. v. 1419. dvze quo δοῦναν ve- 
-φρῷ. Qui vero corpus componebant ad funus et ornamentis 
sepulcralibus ornabant, funeratores, pollinctores , Zvragte ore? 
vocabantur. Genes. L, ?. 5. Conf. Cuperi Obss. I1, 9. IT et- 
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."atenu NT. τ Ὲ p. 516. et Perizon. ad "felian. V. H. I, 16. 
In N. T. bis legitur. Matth. XXVI, 12. πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι μὲ 
ut me moriturum honoris causa ungeret, seu, quasi ad fune- 
rationem meam hoc unguentum corpori meo aífudit. Ioh. 
XIX, 40. xoa20$ 290g ἐστὶ τοῖς ἰουδαίους ἐνεταφιαζειν quomodo 
Iudaei corpora ad sepulturam praeparare solent, sc. lavando, 
aromatibus. ungendo, linteis involvendo et constringendo, i in 
quo opere maxime Aegyptiorum cura praecellebat. In ver- 
sione Alex. semel legitur Genes. L, 2. pro hebraico v3n, con- 
divit aromatibus corpora mortuorum, ut incorrupta mane- 
ant. Gloss. poliingo, περιστέλλω Ψεκρον, σιροπλοκῶ (pro se«g0- 
πλοκώ); ἐνταφιαζω; ταριχεύω.. λανον. ἐντάᾳ t" τὰ ἐπὶ τῇ 
ταφῇ γενόμενα πράγματα. Gloss. Vet. ἐνταφιάζω, funero, pol- 
lingo. '" Evraquov, Libitina. 

"ENT ADILAXMO' X, o0, 0, pollinctura, praeparatio cor- 
poris ad sepuliuram, funeratio, quum lavando, condiendo et 
linteis sepulcralibus involvendo corpus mox condendum prae- 
paratur. Est verbale a prima persona perf. pass. ἐντέταφίασμαι, 
verbi ἐνταφιάζω. Marc, XIV, ὃ. προέλαβεν μυρίσαι pov τὸ σῶμα 
εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν haec unctio est quasi cadaveris mei pollin- 
ctura propediem futura, seu , respexisse videtur hac unctione 
ad tempus pollincturae meae. Eadem ;est sententia verbo- 
rum loh. ΧΙ], 7. εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τε- 
τήρηκεν αὐτὸ ad tempus pollincturae meae reservavit. Sae- 
pius non legitur in No. 

— "ENTE 4429. et ENTE 440M AT, fat. οὔμαν, 13) mando, 
iubeo , praecipto, faciendum iniungo, ab zv et τέἕλλω mando. 
Marc. IV, 6. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖταν περὶ σοῦ angelis 
suis tua causa haec mandata dabit. ib. XV, 4. ὁ yap ϑεὸς cve- 
τείλατο λέγων ita enim Deus praecepit. ib. XVIT, 9. XXVIII, 
20. πᾶντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν omnem dostrídaa; quam vobis 
tradendam iniunxi. Marc. XI, 6. XIII, 54. x6. IV, 10. Ioh. 
VIII, δ. XIV, 51. XV, 14. 17. Act. I, 2. XIH, 47. diit γὰρ 
ἐντέταλται ἡμῖν 0 κύριος. Posset quoque verti: sic enim man- 
datis instructus fuit (a Deo) nobis(erganos) Dominus. Praeteri- 
tum passivi ponitur pro activo; in quain rem multa exempla 
collegit Jensius in Lectt. Lucianeis p. 246 seq. Hebr. IX, 20. 
τοῦτο TO αἷμα τῆς διαϑήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ ϑεὸς hic 
est sanguis foederis, quod iam vobiscum pango iussu divino. 
Sed nec aliena est ab ἢ. 1. significatio promzttendi (Ps. LXXI, 
5.) aut pangendz, quam habet n»x Ps. CV, 8. CXI, 9. quam 
posteriorem notionem mirifice confirmat lectio διέϑετο, Hee 
hi Codex Tiegius e glossemate habet. Hebr. XI, 22. καὶ z&gi 
τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο et de ossibus suis Bde dedit. 
Respondet hebraico mix praecepit, iussit, iu vers. Alex. Ge- 
nes. II, 16. III, 11. 17. VI, 22. etc. JSierowon HI, 14 et 56. 
ἘΠΕ Σοῦ Scut. Herc. g^. Hesych. ἐνετείλατο" παρήγγειλεν, δὲυξ-- 
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τάξατο, ᾿ἐσαφηνίσατο.. 3) permitto, concedo, i. 4. ἐπιτρέπω. 
Matth. XIX, 7. τέ οὖν μωσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀπο-- 
στασίου; cür vero Moses ooncessit uxorem, dato libello re- 
.pudii, dimittere? coll. v. ὃ. ubi loco Bieie/luso ponitur ἐπέ- 
τρεέψεν. Marc. X, 5. coll. v. 4. ᾽ 
'"EN'TTET^ GEN. Adverbium, motum e loco significans. 
3) Ainc, ab ἔνϑα Aic, ibi, adverbio loci. Opponitur τῷ ἐκεῖθεν 
&llinc, istinc. Hesych. ἐκεῖθεν ἔνϑεν, ἐκ τούτου. Matth. XVII, 
20. μετάβηϑιυ ἐντεῦϑεν ἐκεῖ hinc illuc te dimoveas. Luc. IV 9. 
XIII, 51. XVI, 26. Toh. 1I, :6. XIV, 5 31. "XVIII, 56. νῦν e ἡ 
βασιλεία 7 ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦϑεν iam veró regnum meum non 
est huius saeculi. Respondet in hac significatione hebraico 
12 in versione Alex. Genes. XXXVH, 17. XLH, 15. ludd. 
NT. 18. 2) iMinc. Yoh. XIX, 10. ἐντεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν Anc at— 
que line, utrimque, ex utraque parte. Apoc. XXII, 2. καὶ τοῦ 
ποταμοῦ ἐντεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν, ubi in quibusdam codicibus lo- 
co posterioris ἐνγεῦϑεν e glossemate ἐκεῖθεν legitur. Coufer 
J'etstenii IN. T. T. IT. p. 94r. Dan. XII, 5. εἱστήκεισαν εἷς 
ἐντεῦϑε ἐν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ καὶ εἷς ἐντεῦϑεν τοῦ χείλους TOU 
sor&gor. Num. XXII, 24. Ezech, XL, 54. 57. Eodem modo 
apud Demosthenem et Aristotelem saepe ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν rvepe- 
ritur. 5) ut latinum znde, exinde, pxo ex hac ipsa causd, ob id 
ipsum, ex €0, ex hoc fonte, Tacob. IV, 1. πόϑεν noàsuos καὶ 
μάχαι ἐν ὑμῖν; οὐκ ἐντεῦϑεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν x. τ. 4. nonne fons 
omnium rixarum et contentionum, quibus vos distinemini, 1 in 
vestris EDEN latet ? Saepius non legitur in IN. T. 
"ENTETEZ. XN,;soe, LE 1) pr opr 1e: aditus, accessus, quim 
alterum adimus et convenimus cuiuscunque rei gratia, co/lo- 
quium, ab ἐντυγχάνω adeo, convento aliquem. MNA: F. H. 
IV, 20. περὶ τὴν πρώτην ἔντευξιν. 2 Macc. IV, 8. δι ἐμτεύξεως, 
Fulsatus bene: ttdito rege. Suid. et Zex. Cyrilli MS. Brem. 
ἔντευξες " ἐντυχία. Hesych. ἀπάντησις. Yam. quum adire et con- 
venire aliquem saepe soleamus, ut aliquid vel petamus vel de- 
precemur vel E SOSPIN[UC uid gratia etauctoritate contenda- 
mns, factum est, ut ἐντευξις partim in vita communl zz£erces- 
sionem, qua cum aitero colloquentes ei res amicorum nostrorum ἡ 
commendamus, partim 2) preces significaret, quae pro alis ad 
Deum funduntur, deprecationes is mala ab aliis avertenda. 
Sic legitur i in N. T. 1 Tim. Il, 2. δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, 
εὐγαρισείας. Lexicon 775. ab Abertzo ab Hesychium T. 1.-p. 
1201. laudatum haec habet: évzevég* παράπλησις προσαγο μένη 
deo περὶ σωτηρίας ἑτέρων. Theodoretus, TheopAyl. Oecumen. et 
Hesych. inter pretantur preces iniuriarum, ultionem postulan- 
tes. 5) preces omnts generis, speciatim : gratiarum actzo, à. dit 
εὐχαριστέα. 1 Tim. IV, 5. ἀγιαξεται yag διὼ λόγου ϑεοῦ καὶ ἐν- 
τεύξεως, ἢ. 6. per gratiarum actionem, coll. v. 4. μετὰ edya- 
dr λαμβανόμενον. Saepius non legitur in N. i Conf. in- 
οὐ. f. Gg 
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fra sub ἐντυγζώνω, FFetsteni IN. T. T. YI. p. 522. ac Beckhaus 
- Spec. Obss. Crit. exeg. de vocabulis ἅπαξ λεγομένοις ZU. Y ἔξ. 

ad Timoth. (.Lingae 1810. ὃ. )P- 45 sequ. 

"ENTIMOX, 0v, ὃ, ἢ, ονς 10, 1) proprie: carus, magni 
pretü, ct dicitur de rebus venalibus , quae magno pretio een- 
duntur, cui opponitur εὔωνος vilis, parvi preüz, ab ἐν et tuj 
pretium, quasi ὁ ἐν τιμὴ ow, ram ἐν in compositione saepe 
idem valet, quod extra compositionem. significat cum casu 
suo. Sic legitur a in vers. Alex. Prov. XX, 18. σκεύη £vriue vasa 
pretiosa, ubi in hebraico est 25, et apud Demosthenem in 
Dionysodorum p. 1285. ed. -Heisb:: ἐπιεικῶς ἔντιμον κατέλιπον 
τὸν σῖτον. 2) metaphorice, ut lat. carus, qui in. honore habetur 
et magnz aestimatur, honoratus, aestimaius vel aestimandus. 
Luc. VII, 2. 06 ἦν αὐτῷ ἔντιμος qui erat ipsi adinodum carus. 
Philipp. lI, 29. καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔγετε talésque viros 
in bonore ταυτὸ, 1 Pet. If, 4 et 6. Christus dicitur λέθος ἔν-- 
τίμος, quia apud Deum in magno pretio est, non sinerespectu 
ad lapides praestantes, qui apud bomines i in magno sunt pre- 
tio. 1 Sam. XXVI, 21. Zvripog ἢ ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς, σου. 
5) Hlustris, nobi ἐδ, generoso sanguine nafus. Luc: XIV, ὃ. 
μήποτε ἐντιμότερος σου ἢ κεκλημένος ὑπ αὐτοῦ ne forte quis te 
honoratior sit ab co. invitatus, Sic apud .XenopA. Cyrop. 
TII, 1. 4. οἱ ἔντεμοι proceres dicuntur. Conf. 770m. A4. Eclog. 
sub ἐπίτιμος, p. 350. 

ud UENTOA H' , ἧς, 7, generatim omne praeceptum e£ man- 
datum a superiori datum significat, quod ad obserpationem ali- 
cuius rei adstringit. Ist enim verbale a perf. med: “ἐντέτολα, 
verbi ἐντέλλομαι praecipzo, mando. Speciatim vero ita dicitur 
1) praeceptum divinum. Matth. V, 19. XV, 5. 6. ubi yj ἐντολὴ 
TOU ϑεοῦ opponitur τῇ παραδύσευ ἀνϑρώπων. XXII, 56. 58. 
Luc. I, 6. πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ ἡ δικαιώμασετοῦ 
πυρέου etc. 2) inierdictum divinum. phys VIEB. διὰ τῆς £p- 
χολῆς per interdictum divinum. ibid. v. robs ἐντολὴ diserte 
distinguitur a νόμος, quod praecepta de ciis complectitur. 
5) αἱ ἐντολαὶ wer ἐξοχὴν decem pr aecepta a Deo per Mosen Ju- 
daezs tradita. Matth. XIX, 17. τήρησον τος ἐντολὰς. observa 
decem praecepta, coll. v. 18 et 19. Marc. X, 19. τοῖς ἐντολὰς 
οἶδας" μὴ μοιχεύσεις etc, 4) mox deuhisehsd lege Mosaica, mox 
de singulis doctrinae Mosaicae capitibus et praeceptis usurpa- 
tur, Hebr. VII, 16. ubi lex Mosis de eligendo. summo sacer- 
dote ἐντολὴ δαρκίνη dicitur. ibid. v. 10. ἀϑέτησες μὲν γὰρ γίνε-- 
tGL προαγούσης. ἐντολῆς abrogata itaque est lex IMosaica, quae 
olim locum habebat. 5) promissio divina. koh. X, 19. ταύτην 
τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου hoc praemium virtutis 
meae mihi est a Deo promissum. nm»5 saepe apud Iiebraeos 
promittere notat, v. c. Ps. XLIV, 4. CXXXIII, 5. 6) doctrina 
elicutus Jide demandata, et speciatim ;: doctrina christiana. 
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Ioh. XII, 50. 5j ἐντολὴ avrov hanc, quam mihi annunciandám 
demandavit, doctrinam. 2 Petr. IL, 21. ἐκ τῆς παραδοθείσης 
αὐτοῖς ἀγίας ἐντολῆς ἃ tradita ipsis sanctissima doctrina chri- 
;stiana, ibid. IIT, 2. 7) concesszo, permissio. Marc. X, 5. πρὸς 


& -τὴν σπληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ob contuma- 
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ciam vestram vobis non denegare voluit hanc veniam, coll. v. 
4. Vid. supra ad ἐντέλλω. 8) mandatum, edictum hominis , qui 
aliqua auctoritate et potestate pollet. Sic Luc. XV, 29. de 


raeceptis paternis, xoi οὐδέποτε ἐντολὴν σου παρῆλθον neque 
P P , ! 0n q 


unquam violavi praecepta tua. Ioh. XI, 57. δεδώκεισαν οἱ ἀρ- 
χιερεῖς καὶ φαρισαῖον ἐντολὴν promulgarat synedrium magnum 
edictum. Act. XVII, 15. λαβόντες ἐντολὴν πρὸς TOv σέλαν 
καὶ τιμόϑεον acceptis mandatis ad Silam et Timotheum. 
Tit. L 14. ἐντολαῖς ἀνθρώπων traditionibus humanis. ZAa- 
vor. ἐντολή παραγγελία rug δεσποτική.  Jerodian, 111. c. 5. 
5. ὃ. δίδωσι .évroAag. ὃ 

ῬΝΤΟΝΩΣ. Adverbium , acriter, magna contentione, 
intentis viribus, enixe. (ab ἔντονός intentus, acer, vehemens.) 
JXenoph. Anab. VIL, 5. 4. ὅτε ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀπή- 
τέν τὸν μισϑόν. ldem Mist. Gr. c. 4. 6, 14. ἐνεόνως ἔλεγον. 
"Vid. infra sub εὐτόνως. | 

"EN'TO' ILIOX, ov , ὃ, ἢ.» ον, τὸ, Qui est in locoaliquo, ἐγ. 
quilinus, indigena, incola et civis alicuius loci et urbis; ab £v 


. et τόπος locus, quasi ὁ ἐν τόπῳ ὧν. Semel legitur in N. T. Act. 


XXI, 12. καὶ oi ἐντόπιοι, Fulzatus : qui laci zllius erant, h. e. 
Christiani, qui Caesareae vivebant. SopAocl. Oedip. Colon. 
954. JPorphyr. de 4bstinent. Y, χά, Pollux Onom. IX, 27. 
JKustathius in fi. 8 , p. 252, 55. | 
"ENTO' X. Adverbium loci, zntus, intra significans, de- 
scendens ab zv, regens genitivum. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. XXIII, 26. τὸ ἑντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ παροψέδος, pro 
τὸ ἐντὸς Ov μέρος τοῦ ποτηρέου X. T. à. internam. partem poculi 
et patinae. .Xenop/. Anab. VI..c. 5. 6. 5. ἐντὸς τῆς φάλαγγος 
intra spatium, in quo exercitus erat. Luc. XVII, 21. ἡ faci- 
λεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστεν nam regnum Dei iam inter vos 
est, h. e. est in animo vestro, coll, v. 20. oux ἔρχεται pero πα- 
ρατηρήσεως. Jta ἐντὸς de animo legitur apud JJemostAe- 
nem in Phormionem p. θ1ὅ. ed. Jieisk.: ov μέντου ἐντὸς ὧν 
cum secum non esset, Suid. évrüg' οἱ λογισμοὶ καὶ ἐνθυμήσεις 
καὶ πάντα τὸ τῆς ψυχῆς κινήματα. Dan. X, 16. Alex. ἐντὸς 
posuerunt pro 555, Ps. CIIL, 1.' CIX, 22. Iés. XVI, 11. et - 
pro -», Cantic. IIT, 10. | 

"ENT P E'IIO., fut. po , 1) proprie: averto, de aversione 
rei locali, ab ἕν et τρέπω verto. Hinc ἐντρέπομαι fugio, redeo, 
teste PLavorino, ἐντρεπομένους ᾿ éyxAMvovrag, ldem: ἐντρέπε- 
σϑαν λέγε“ Ὅμηρος τὸ ἐπιστρέφεσθαι. 2) metaphorice; pudore 
e/fício, pudorem inicio,facio, ut prae pudore aliquis faciem 
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avertat. Homines enim, quos pudet, solent plerumque oculos 
suos deorsum vertere, et totam faciem avertere ab iis, quorum 
aspectum non sustinent. 1 Cor. IV, 14. οὐκ ἐντρέπων vue γρά- 
qo ταῦτα non, ut vos pudore afficerem, haecce scripsi. Pará 
modo J4Jelzan. Κ΄. H. ΤΙ1, 17. εἰς τοσοῦτον ἐνέτρεψαν τὴν σύγκλη- 
τον βουλήν. Vid. ad h. 1. notas Perizonz. Hinc passivum ἐν- 
τρέπομ αν erubesco, pudefto, pudore suffundor, et ex adiuncto; 
pudore victus ad silentium redigor, resipisco et in me zpsum 
descendo. Sic 2'Thess. IT, 14. xo? μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, 
ive. ἑνεραπη et nullam cum eo communionem habete, ut pu- 
dore victus resipiscat. Tit. IT, 8. ἕνα à ἐξ ἐναντίας ἐντραπὴ ut 
adversarii religionis christianae ad silentium redigantur: nam. 
statim sequitur: μηδὲν ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦλον : nam pu- 
defieri saepe etiam in litteris sacris zs dicitur, quz non efficere 
potest, quod vult, cuius consilia irrita fiunt, v. c. Ps. XXXIV, 
4. αἰσχυνθείησαν καὶ ἐνεραπείησαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μοῦ. 
LXIX, 6. LXX, 5. 5) Medium ἐνερέπομαν est: miAi zpsi pu- 
dorem iniicto, et, sequente accusativo personae, revereor ali-— 
quem, alicuius respectu commoveór, curo, rationem. alicuius 
habeo. Matth. XXI, 57. ἐνεραπήσονται τὸν υἱύν μου reverenter 
certe tractabunt filium meum. Marc. XII, 6. Luc. XVIII, 2. 
τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος xol ἄνϑρωπον μη) ἐντρεπόμενος nec Dei 
reverentia nec hominum verecundia agebatur. ibid. v.4. XX, 
15. Hebr. XII, 9. ubi de reverentia in parentes adhibetur. 
Hesych. ἐντρέπεται" λύγον ἔχει. Respondet in vers. Alex. hebr. 
ni»svn, Exod. X, 5. ἕως τίνος oU βούλει évrgomvat μὲ, etin vers. 
Symmachi 1Sam. XXV, 55. formvlae «3i*& *$5 wi. Nec de- 
sunt exempla huius significationis in Scriptoribus exteris. 
Polyb. Hist. IX, 50. φίλιππον καὶ Maxtcovag ovx ἐντρέπεσϑε.. 
Xenoph. Hist. Gr. IT, 5. 17. τοῦ δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν 
ἐντρεπόμενος. Sóphocl. Aiax Flagell. v. 90. τέ βαιὸν οὕτως ἐν- 
τρέπη τῆς συμμάχου. — Hesych. ἐντρέπεται" μιτατροπὴν λαμ-- 
“βάνει, ἐπιστρέφεται, κάμπτεται, λόγον ἐχξι. — Vide 37, εἰδέεπϊξ 
AN. T. T. T. p. 467. 
"UENTPE 929, fut. &yo , innutrio, ab ἐν et τρέφω alo, 
 Autrio. Passivum ἑντρέφομαι Znnutrior, quod cum dativo rei 
constructum de zs dicitur, qui primam aetatem consumserunt 
in studio alicuius rei, in addiscenda'aut exercenda aliqua arte 
et disciplina. Sic semel legitur in N. T. 1 Tim. IV, 6. ἐντρε- 
qoperog τοῖς λόγοις τῆς πίστεως qui inde ἃ puero praeceptis re» 
ligionis christianae imbutus es. Zurip. Phoen. v. 581. yv- 
μνάσεα 0, οἷσιν ἐνειράφην, x. v. Δ. Maxim. Tyr. XVIII, 9. τοῖς 
αὐτοῖς παλαίσμοσιν ἐντεϑραμμένος. Eodem modo innutriri apud 
Latinos, v. c. Senecam in Consol. ad Polybium c. 21. extr. 
»liberalibus disciplinis, quibus non znnutritus est tantum, 
sed innatus.* ZZz. Epp. IX, 55. ,,homines innutritos mari." 
Sium Italicum 1I, 286. Alia exempla ex utriusque linguae 
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Sériptoribus collegit Susoerud. ini Thesirur, Eccles; 'T. I. p. 
1127.. ZVetstenius IN. T. 'T. 11. p. 556. et D'Or ville ad Charz- 
ton. 1. c. 2. p. 220. ed. Lips. 

ZNTPOMOZ, ov, ὁ, ἡ. 0v, zo, fr emefactus, tremore cor- 
repíus, ir melius, ab ἐν et τρῦμος i£remor, quasi ὁ ἐν τρύμῳ 
ὧν, (Conf. 4Hoogeven. ad Viger. de Idiotismis Ling. Gr. p.m. 
509.) i. 4. “ἔμφοβος. Ter legitur 1n N. T. Act. VIL. 323. &vrpo- 

μος δὲ γενόμενος μοωσῆς tremefactus Moses. ibid. XVI, 29 Hebr. 
&IL, 21. ἐχκφοβός εἶμ καὶ ἔντρομος. Sic 1Macc. XIII, 2. λαὸς 
ἔντρομος καὶ ἔμφοβος. Sapient. XVII, 9. In vers. τες 
hebr. ἬΝ Ἵ tremens, Dan, X, 11. respondet, Adde Plutarch. 
T. X. p. 677. ed. Heisk. 

"ENTPOIIH' , ἧς, ἡ. 1] proprie: aversi rei locatis, CO. 
versio, ab ἐντρέπω averto. Hesych. ἐντροπή" ἐπιστροφή. 2) me- 
taphorice: pudor, pudefactio, verecundia, die. Bescháümung, a 
praet. med. ἐντέγροιτα , verbi ἐντρέπομαι  pudefío,. erubesco. 
1 Cor. VI, 5. πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω ad pudorem vobis incu- 
tiendum Bepc dico. Eadei sententia repetitur ibid. XY 34. 
Ps. XXXIV, 26. ἐνδυσάσϑωσαν cicyvviv καὶ ἐντροπὴν. ibid. 
LXVIII, 7. 19. LXX, 15. περιβαλλέσϑωσαν αἰσχύνην καὶ ἐν-- 
τροπην, hebr. nebs. Pha Dar: ἐντροπή ἔστε λύπη κατὰ νοῦν ἐξ 
ἀποτυχίας τενὸς καταϑ υμίου συνισταμένη. ἢ ἡ ἐξ ἐλέγχου καὶ ἐπι- 
τιμήσεως γενομένη αἰδώς, 

ἜΝΊ ΡΥ A 9, ὦ, fut. oo, 1) proprie: Juxuriose, splen- 
dide e molliter me gero et vivo, deliciis plane sum deditus, in- 
dulgeo genio, ab ἐν, quod hic vim habet intendendi, et zgv- 
φάω in. deliciis vipo, luxu, sum deditus, quod est ipie jJuxus, 
deliciae, Sic legitur apud Herodian. Yl, 5. s. 22 ταῖς τῆς τυ- 
gavvidog ἀκρίτοις καὶ αφειδέσι μεγαλ jon es PANI tyranni- 
dis infinitis et profusis largitionibus ad luxuriam abuti; ubi 
vid. /rmischius. Xenoph. Mist.. Gr. IV. c. 1. f. 15. Ex hac 
significatione illustrandus est locus 2 Petr. II, 13. ἐντρυφών-- 
τὲς ἐν ταῖς ἀγάπαις. αὐτῶν, Seu ὑμῶν, recepta nempe hac lectio- 
ne pro ἐν ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, ex auctoritate vers. //ulg. et 
syriacae, probantibus Erasmo, Luthero, Grotio, Alber £o, rel. 
ob locum parallelum Iud. v. 12. ut pro varia vocis ἀγαάπαν 
significatione, quae aeque commode de convivis ilis sacrzs 
primitivae ecclesiae christianae, quae ad alendum amorem 
mutuum, et recolendam mortis Christi memoriam | instituta 
erant, ac de eleemosynis explicari possit, vcl sensus sit: 47 
asapis vestris luxuriose vivunt et genio suo indulgent, vel: 
eleemosynis vestris. ad vitam. mollem et luxuriosam abutun- 
£ur. 2) oblecto me, voluptatem capio ex aliqua re cum alio- 
rum contumelia et iniuriis, unde interdum etiam Znsu/tare, 
illudere, superbia elatum contumelia aliquem afficere notat, 
quam significationem multis confirmare conatus est J//s2e- 


rus in Obss. Sacr. T. IL, p. 416. et Zrmiech, ad lieredian. 
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TIT, 5, 4. ἤκουεν αὐτὸν βασιλικώτερον ἐντρυφῶντα τῷ Χαϊσαβος 
ὀνόματι eum nimis regie sibi favere in Caesaris nomine. Hanc 
vero significationem postulat lectio altera vulgaris in loco 
Petri supra laudato, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὐτῶν, 
pro qua stat maior codicum optimae notae numerus, et 7778έ-- 
stenii, Bengelii et Griesbachii auctoritas, e qua vero hic sen- 
sus enascitur: obfectantes se in fraudibus suis et dolis, quibus 
utuntur ad alios decipiendos et pecunia emungendos. : Eo vero 
minus huic interpretationi subscribere dubito, quo minus haec 
significatio apud Alexandrinos infrequens est. Conf. Ies. LV, 
2.-L VIT, 4, ἐν vévi ἐνετρυφήσατε; quanam re' vos oblectastis ? 
Habac. T, 10. xai αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει. —. Confer 
F&Vetstenii N.'TY.. T. IL. p. 706. v. 
GINTYDUX AN, fut. ἐντεύξομαν, aor. 2. ἐνέτυχον, 1) 
proprie: adeo, convenzo aliquem quacunque de causa, oecurro 
alicui, incido in aliquem. Polyb. Hist. IV. c. 76. extr. évrv- 
qovrov δὲ αὐτῶν τῷ βασιλεῖ περὶ τούτων. Theophr. Char. I, 2. 
Sapient. VIII, 21. ἐνέτυχον τῷ κυρίῳ καὶ ἐδεηϑὴν αὐτῷ. ibid. 
XVI, 20. Hesych. ἐντυγχάνει" προσέρχεται. Sic legitur in IN, 
"V. Act. XXV, 24. περὶ οὗ πᾶν τὸ πλῆϑος τῶν ἰουδαέων £vézv- 
χὸν uo, cuius causa omnes Tudaei adierunt me, vel precibus, 
vel Paulum accusaturi. 2) precibus aliquem. adeo, Hino for- 
mula ἐντυγχάνειν ὑπὲρ τινὸς, vel sensu forensi causam alicuius 
agere et commendare significat, vel simpliciter Znfercedere pro 
aliquo, pro commodo alicuius facere aliquid, adiuvare, opem 
ferre, i. q. uno verbo ὑπερεὐτυγχώνω dicitur, Rom. VIII, 27. 
ὅτι xor ϑεὸν ἐντυγχάνεν ὑπὲρ ἀγέων, coll. v. 26. nam Spiritus 
8. adiuvat Christianos, preces facientes, eosque docet, quo- 
modo voluntati divinae conyenienter precandum sit. ibid. v. 
24. et Hebr. VII, 25. Christus dicitur ἐνευγχάνευν ὑπὲρ ἀνϑρώ-- 
zov, qua formula vim perpetuam e£ aeternam meritorum CAÀri- 
sii, quam, nobis beattore sede exceptus conservat, indicari, nul- 
jus dubito. Conf. cap. V, g. Nam desumta videtur haec for. 
mula a sacerdote Iudaeorum, sacrificium piaculare in magnis 
annuis sacris Deo publico nomine offerente et ita pro populo 
apud Deum intercedente, In priore loco est: ὃς καὶ ἐστὶν iv 
δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν qui iàm sedet ad 
dextram Dei ct mortis suae virtutem nobis conservat. In 
posteriare vero loco leguntur haec verba: πάντοτε δῶν εἰς τὸ 
ἐντυχχάνειν Ung αὐλῶν nam vivit in aeternum , ut semper sit 
, et maneat causa salutis eorum. Confer ZZetstenii IN. 1. 'T. 11. 
p: 01. et 27ογὲ Diss. theol. philol, Vol. L p. 299. 5) si prae- 
positio «eze additur, significat; accuso aliquem, perbóa facio 
eontra aliquem, defero apud' iudicem.: Rom. XI, ἃ, ἐντυγχάνευ 
qi) fisci sore τοῦ 7590) accusat apud Deumisraelitas. 1 Macc, 
VIIL 52. 84n 0v. ἔτρ vrÜgoos word, σοῦ. 1 Macc, X, 61. 68, 
Al, 23, futerdum in hbris apocryphis V, T, ἐντυγχάνειν 


, 


E i $59 


absolute positum ᾿ eriminari , accusare significat, Ms o. Να: 
Mace. X, 64. ubi oi ἐντυγχάνοντες adversarii, qui eum cri- 
vota erant, vocantur. 

LN, PTAI X9, vel EvVTTAÜUTTA, fut. li ἕω, 1) znvol- 
40 et speciatim de cadaveribus dicitur, quae linteis involvün- 
tür, ab ἐν et τυλίετω, quod idem significat. Matth. XXVI, 
59. ἐνετύλιξεν (codex unus habet ἐνείλησεν, Hesych. ἐνετύλε- 
ξεν" ἐνείλισσεν.) αὐτὸ σινδόνν καϑαρῷ et involvit illud sin- 
done munda. Idem legitur Luc. XXIII, 55. Iudaeos de ea- 
dem. re voce q35 (qua et Syrus in utroque loco usus est) 
usos esse, docuit Z/uxtorfus in Lex. Talmud. p. 1009. 2): 
convolvo, in modum culcitrae seu straguli conpolvo , a vvày 
culcitra , i. 4: συντυλίσσω. Ioh. XX, 7. ἀλλὰ χωρὶς ἐντξτυ-- 
λιγμένον εἰς ἕνα τύπον. sed seorsim in aliquo loco convolu- 
tum. , Saepius non legitur in ἮΝ Ἐν 

EN'IYIIO  , ὦ, ξατ, ooo , inprimo figuram , incido, in- 
golpe: formam et effigiem exprimo, ab ἐν et τύπος figura, una- 


|. g9. Semel legitur in N. T. 5 Cor. IIl, 7. ἐντετυπωμένος £v. At 


Qoig lex insulpta in tabulis lapideis. Plutarch. T. VEI p. 
672. Heisb. ldristot. de mundo 6. Eustathius ad rio ὠ,θύ. s 
sych. &vt εὐπούμενον * ἐγγραφόμενον. 

'EN TB PI' Ζῶ, fut. ἔσω, contumelia afficios probra inali- 
quem iacto, contumeliose aliquem tracto, ab ἐν οἵ ὑβρέξω, quo 
idem significat. Semel logitur in N. T. Hebr. X, 29. zo πνεῦμα 
τῆς χαϑετὸς ἐνυβρίσας beneficium divinum contumeliose repu- 
dians. Apud exteros Scriptores ἐνυβρίζειν cum datiyo con- 
struitur, quem postulat praepositio ἐν, v. c, delian. V. H. IX, 
ὃ: καὶ ἀνέδην αὐταῖς ἐνύβοιζον πάντες. Puepspitue tamen duodue 
cum accusatiyo apud Josephum A. 1. V, ὃ. 12. et ibid, I, 1, 4. 
cum praepositione εἰς construitur, 

ENTIINIA'ZS2, fut. ago, et '"'ENTIINI4ZOMAI, ) 
proprie: somno, ab ἐνύτενεον somnéum. | Alexandrini pro tah 
Genes. XXXVII, 6. 9. 10. Zfristoteles H. A.IV, 10. Saepius ve- 
ro de Z/s dicitur; quz oraculo divino per somnium de re aliqua 
admonentur. |. Act. IL, 17. καὶ oi πρεσβύτερον ὑμῶν ἐνυπνία erus. 
πνιασϑήσονταν et seniores vestri somnia habebunt, coll. Ioel. 
ΤΙ, a) qom nio*m. Tudd. VII, 15. Alexandr. ἐνυπνιασάμην 
ἐνύπνιον, hebr. «robn Exibn. 2) stulta imaginor, ut 11, qui soms 
niant, soma mihi ;ngo. Si legitur THE y. ὃ. ubi οἱ evvnvie- 
ζόμενοι dicuntur falsi doótozes, qui mera somnia, vanas m 
opiniones et errores sectabantur; qui etiam a Ier. XXIIL, 2 
coll. v. 26. ni»'*r vocantur; (Adde XXIX, 9.) quos etiam ἼἋ 
in lingua vernacula Zrüumer appellare solemus, Eodem mo- 
do Latini vocem somniare etiam de iis adhibent, qui vigilan» 
tes somniant, v. c. Cicero de Divin, IH, 71. ,Nihil tam praee 
postere, tam incondite, tam monstruose cogitari potest, quod 
non possimus somnzare,** Saepius non legitur in N. T, 


- 
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EN T'IINION, ov, τ, 1) somnzum, visum, quod i in somnis, 
Seu per. quietem dormienti se offert , ὅραμα τὸ ἐν ὕπνῳ. Recte 
monuit ScAwarzius in Commentariis Ling. Gr. p. 495. ἐνύπνιον 
non substantivum esse Y sed nomen adiectivum neutrum elli-- 


ptice positum, pro ἐνύπνιον εἶδος, ut adeo ἐνύπνιον proprie ^ 


one dicatur, quod per quietem. homini contingere solet. In 
qua opinione me etiam confirmavit auctoritas Phavorini "Ev- 
UivtOv' ἐφ᾽ ὅσον zig ὑπνοῖ. — ld. τὸ ἐνύπνιον" ἐνίοτε μὲν ἐπιρ-: 
τὐηματυκῶς λέγε ταῦ, καὶ λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ κατὰ τοὺς ὕπνους. 
(Homer. Ih 8. v. 56. ϑεῖός μού ἐνύπνιον ἦλϑεν c ὄνειρος.) ἐνίοτε 
δὲ ὄνομα ἕστο καὶ δηλοῖ τὴν Oww. τὴν ἐν τοῖς ὕπνοις φαινομένην» 
ἤτοι τὸν ὄνειρον. (Xenoph. Sympos. IV, 49.) 2) speciatim : re- 
velatio divina, quae fit per somnium, quae etiam hebraice 
ribm vocatur 1 Sam. XXVIII, 6. 15. Sie sptal legitur in N. T. 
Act. IT,:17. καὶ oi πρεσβύτερου ἐνύπνια ἐνυπνιασϑησονταυν et 86-, 
nior?bus revelatio divina per somnia continget. Gloss. Jet. 
apud Labbaeum : ἐνύπνιον, insomnium, somnium , visio. . . 


MEN ION. Proprie, utrecte monuit Z. Bas. Elips.Gr. 


p.m.443. non est adverbium, sed nomen accusativi casus, qui 
perdet ab ómissa praepositione «era. Significat autem ἐνώ- 
sov et ἐνωτιὴ conspectum, (Homer. Iliad. ἡ. ν. 455.) unde ἐνώ-- 
aov elliptice pro xor. ἐνώπιον (scribitur etiam contracte xors- 
vortor) adverbialiter ponitur cum genitivo et. significat. 1)e0- 
ram, in conspectu, liebr. 925 ab ἐν t X2 Fiions d; d: ἐν wai. 
Luc. V, 18. xoi Otivat ἐνώπιον αὐτοῦ. ibid. v. 25. VIII, 47. 


ἐνώπιον πᾶντὸς τοῦ λαοῦ. ibid. XXIII, 14. ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν , 


ἀνακρίνας etc. 2) apud. Luc. XII, 6. xoi £v ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστεν 
ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ et nullum eorum est in obli- 
vione apud Deum. ib. XV, 15. Act. X, 351. αἱ ἐλεημοσύναι oov 
ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 1 Petr. IIT, 4. Apoc. XII, 10. 
XVI, 19. 5) ante, de tempore. Luc. Ll, 17. de lohanne bapti- 
sta, nuntio adventus Messiae, καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον 
αὐτοῦ, coll. Matth. XT, 10. et Ioh. I, 15. — de Zoco. Apoc. 
IV, 5. 6. ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου. ibid. XII, 4. Eodem modo 528 
sumitur Esther. II, 11. Ies. XXXVI, 7. nzizn *:25, Amos I, 1. 
wy4 538} Env, Zach. vut, 10. 4) ad. Act. IX, 15. τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνομα μου ἐνώπιον τῶν ἐϑνῶν ut perferas. doctri- 
nam meam ad gentes extraneas. Apoc. ΝΗΙ, 4. ev£j ὃ καπνὸς 
ἐνώπιον ϑεοῦ fumus ascendit ad Deum; x imitationem he- 
braici 5585 Exod. XXXIV , 54. Tos. IV, 5 5. p "225 sais. 5) 
contra, ds 4. ἔναντι, Luc. ΧΥ, 18 et 21. ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ ἐνωπιόν gov contra Deum et tc peccavi. Similis locus est 
rSam. XX, 1. ^28 558} risen-nos.. Num. XVI, ὦ. 6) super- 
fuum est et explet dativum. Luc. XXIV, 11. καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν (621 λῆρος ilis visa sunt haec deliranienta. Act. 
VI, 5. Rom. XII, 17. Hebr. IV, 15. XIII, 2:.etc. Esther. V, 

14. won 4555 923 num. 2S$am. XVI, 19. Conf. Vorstii Philol. 


- 


ἘΝ ὴ δά; 


S. p. 649. m Fiseheri. 7) estat formula : ἐνώπιον xvgiov, seu 
Oso), hebraice nin* *255, quae duplici modo, si recte memi- 
ni, in libris N. T. usurpatur. Significat o) iudzce Deo, et feve 
ita ponitur, ut indicetur, aliquid revera. et manifeste tale es- 
$e; quate esse dicitur, 1. 4. ὄντως et φανερῶς, quia Deus re- , 
rum intima visu suo peuehiat nec eius iudicium ullo. modo 
falli potest. Luc. I, 6. ἦσαν δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
h. e. vere probi et integri erant ipso Deo iudice. aut, ut et- 
iam verti potest: convenienter praeceptis divinis. 810 certe le- 
gitur haec formula apud Ane. Int. 1 Reg. I1, 5. ubi in textu 
hebr. 5*5 3373 reperitur. Act. IV, 19. εἰ disvies ἐστὶν ἐνιώ.-- 
πίον τοῦ (500. ibid. VIII, 21. Apoc. ΠΙ|, 2. Genes. VII, 1. 
1 Sam. IL, 17. Vberius dii hoc idiotismo ling. hebr. exposuit 
Forstius: Philol. Sac. c. XVII. p. 599. edit. rec. 8) Deum ἐ6-- 
story per Dei fidem , ut sit formula iurandi, i.q. μάρτυς μου 
ἐστὶν ὁ ϑεὸς Rom.I, 9: seu μάρτυρα τὸν Oro» ἐπικαλοῦμαι: et si- 
milis illi graecae νὴ τον Qsov. 2 Cor. I, 25. Galat. I, 20. ἃ δὲ 
γράφω vuiv, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ,«ὅτο οὐ ψεύδομαι. 

ἜΝΩΣΣ, ὃ, Enos. Nomen viri ἄκλιτον, vel ex lingua he- 
braica explicandum, i in qua υἷος infirmum, miserum etiam ho- 
Gninem significat, ab vi sAketo "infirmus, afflictus fuit, vel ex 


" 
lingua arabica, in qua ee societatem inire notat, ut adeo 


/ 
Enos ita nominatus sit, quod Tempore; quo natus esset, socie- 


tates publicae primum institui coepissent, F'uit autem filius 
Sethi natu maximus. Genes. IV, 27. Luc. IIT, 59. 

ἜΝΘ ZOM AL, fut. ἰσομαῖι, auribus percipto, audio, ab 
ἐν et οὖς, ὠτὸς, τὸ, auris. Verbum medium, quod i ingenium 
interpretum graecorum finxisse videtur ad imitationem he- 
braici | INO, (cui in vers. Alex. haud raro respondet, Genes. 
IV, 25. fes. I, 2. Tob. XXXIII, i. Hos. V , 1.) ab UM auris, 
adeoque dialecto Alexandrinae et Macedonicae proprium est, 
nec ullius antiqui scriptoris auctoritate se tueri potest, quan- 
quam scriptores recentiorum temporum, v.c. Greporium Na- | 
zianzenum, Cinnamum,Zonaram et nlios, usu ποτ velbi de- 
. lectatos esse constat. Sapient. VI, 2 2. In N. T. semel legitur 
Act. IT, 14. ἐνωτίσασϑε τὰ ῥήματά μου auribus percipite mea 
dicta. Hesych. ἐνωτίζου" ἐν τοῖς ὠὁτίοις δέχου, Copiose de hac 
voce post /'orstzum in Philol. Sacr. c.T. p. 10seq. egit Zzsche- 
TUS in ἀμφ XXXI. de Vitiis Lexicorim N. T. p.7seq. . 

ENSUX, ὃ, Enochus. Nomen vtri ἄκλιτον, hébr. qisn, i. 
'q. MUN, devotus , a radice "n initiavit, dedicavit. Alb. 
Gloss. Gr. p. 56. ἐνώχ" ἐγκαινεσμός. Fuit filius Taredi, septimus 
ab Adamo scilicet in patriarcharum linea, qui ob praecipuam 
vitae integritatem vivus in coelum translatus, h. e. praema- 
turaetinsolita morte abreptus esselegitur Genes. V, 85sq. Luc. 


Q0 REUS | 
042 E WN -——-. X 5 ΄ 


TIT, 57. Hebr. XI, 5. De eius vaticinio, quad fud v. 14. de 
adventu domini ad din reperitur, post Suicerum in The- 
saur. Eccles. 'T. Y. p. 13151. bene exposuit C. £. Schmid. in 
Observatt. Criticis super Epistola Catholica Iudae p. 59 seq. 

'EA e,' €x. Praepositio regens genitivum. eiusdem signi- " 
ficationis est cum /z, a quo difert solum ,' quod ponatur se- 
quente vocali vel diphthongo, cum ἐκ legatur pri iss con. 
sona. Vid. ἐκ. 

"EZ, οἱ, αἱ, τὰ, sex. We Ne numerale duidsoliislide: 
Matth. X VII, 1. μεϑ' ἡμέρας ἕξ. Ioh. ΧΙ, 1. Apoc. Nun, i19. 
ἑξακόσεου ἐξ ξήχοντα εξ sexcenta séxagihta sex, 

EZ AI'T'E' AA, fut. 2A, 1) proprie: nuntio, trii bó 

in notitiam aliorum perduco, ab ££ et ἀγγέλλω nuntto. Sic v.c. 
de iis, qui per nuntios vel litteras alteri aliquid produnt, usus 
est hac voce Demosthenes Philipp. L. p.45. ed. Jieiskb.: εἰσὲν oi 
"ἄντ΄ ἐξαγγελ λοντὲς ἐκείνῳ παρ᾽ ἡμῶν. Hinc substantivum &ey- 
γελος; teste 7/7esycAhzo, est ἄγγελλος; ó τὰ ἔσω γεγονύτα τοῖς ἔξω 
εἰγγέλλων. Conf. Schol. ad Eurip. Hippolyt. v. 776. 77.886 ad 
Yhucyd. VII, 51. et Lexic. Xenophont.s.h. v. 2) ex adiun- 
cto: laudo, celebro, praedico, t “4. ᾿ϑιαγγέλλω. Sic semel legi- 
tur in IN. T. 1 Pet. ΤΙ, 9. ὅπως τὰς ἀρεέας ἐξαγγείλητε ut laudes 
ct virtutes Dei (summam scilicet eius. benignitatem, sapien- 
tiam et potentiam,) annuntiando celebretis et laudibus effera- 
tis. In versione Alex, respondet hebraico zb, quod eodem 
sensu ponitur Ps. IX, 15. LXXI, 15. LXX, 20. 

'"EZÁATOP A' Z5, fut. «6o, 1) proprie: Fed Hind, h. e. rem, 
quae alterius facta erat, dato pretio. recupero et mihi vindico, 
et est verbum proprium de iis, qui aliquem, pretio dato, e 
servitute redimunt, ab ἐξ et ἀγοράξω emo. lta in IN. T. non 
legitur. 2) metaphorice: Zbero e immunem reddo. Sic Chri- 
sto tribuitur Galat. III, 15. 79:6v0c ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κα- 
τάρας τοῦ νόμου, h. e. ut bene Koppius exposuit, Christo de- 
bemus, quod non amplius metuendae nobis sunt legum mosai. 


"carum comminationes, seu, Christus morte sua cruenta in 


cnüce effecit, ut non amplius obstricti teneamur legi mosai- 
cae, quae poenas conuminatur. ibid. IV, ὁ. ἕνα τοὺς vno νόμον 

ἑξαγορασηὴ ut ludaeos in libertatem Bo page: vindicaret. 
&) toto animo rei alicui deditus sum, sollicite aliquid et caute 
obserpo , prouti facere solent. mercatores. Ephes. V, 16. εξα- 
γοραζόμενοι τὸν καιρῶν, ὕτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσὺ» h.e.ex mea 
sententia : quaerite opportunitatem sancte vivendi et ali0s 
emendaudi , . hoc enim, quo vivimus, tempore multa sunt 
virtutis Ampedimenta. Ali reddunt: datione aut alia arte 
eripere vos periculo imminenti studete, nam tempora sunt ad- 
modum calamitosa, ex loco Daniel, IL, 8. ὅτο καιρὸν ὑμεῖς 

ἐξαγοραάζετε, ad quem locum scholion Sbbos in edit. Hosiana 
Rabet: τουτέστιν ὑπέρϑεσιν ϑηρᾶσϑεγ διασκέδασαν τῇ ἀναβολὴ 
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ἐοῦ καιροῦ σκοποῦντες τὸ παρ᾽ ὑμῶν ζητούμενον. Alii aliter. Gonf. 
Ἰλνοδίσειπν de Verbis Mediis N. T. p. 267 seq. et Jf'etsteniz 
IN. T. T. II. p. 255. Coloss. IV , 5. ἐξαγοραζόμενον τὸν καιρὸν 
quaerite opportunitatem et ea dilegenter utimini. Saepius 
non legitur in N. T. 

"EX A'T32, educo, (adiuncta interdum notione celeritatis, 
(v. c. apud LXX Gen. XLI, 14. ἐξήγαγον, ubi ScAoL. δρομῇ ἤγα- 
yov.) emitto, discedere iubeo. Marc. VILI, 25.. ἐξήγαγεν αὐτὸν 
ἔξω τῆς κώμης. ibid. XV, 20. καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώ- 
σώσιν «vtov et eum ad supplicium Christi eduxerunt. ubi ἐξά.-- 
7t&v notionem violentiae adiunctam habere videtur, ut ? Par. 
XXIIT, 14. ubi cum ἐκβάλλειν permutatur. Luc. XXIV, 5o. 
Ioh. X, 5. Act. V, 19. ἐξαγαγων αὐτοὺς εἶπεν eos emisit, seu 
discedere iussit his dictis, ibid. VII, 56. 4o. de eductione 
Israelitarum ex Aegypto. ibid. XII, 17. πῶς ὁ κύριος αὐτὸν 
ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς quomodo Deus eum e captivitate li- 
beraverit. ibid. XIIT, 17. XVI, 37.59. ubi emphatice ponitur 
pro Aoneste et palam educere aliquem. ibid. XXI, 58. Hebr. - 
VIMH, 9. Saepius non legitur in N. T. Aeque late patet haec 
vox apud exteros Scriptores. Sic v..c. de exportandis merci- 
bus dicitur apud XenopA. de Rep. Athen. II, 3. pro czscedere 
iubere apud Demosthenem p. 1090. ed. ieisb. ibid. p.589. e&j- 
yeyov αὐτοὺς ἄκοντας. Hesych. ἐξάγων" ἐκβαλῶν, προφέρων. 

"ESAIPE'2, ὦ, fut. you, et ΠΞ41ΡΕ Ὁ ,.22, οὕμαι, 1) 
proprie: θυζηθο, eruo, aufero, extrahe. Matth. V , 29. ἔξελε 
αὐτὸν, SC. ὀφϑαλμὸν, evelle s. erue oculum; ubi vid. 7Zetste-- 
nius. ibid. XVII, g. Respondet formulae hebraicae y» *p3 
1 Sam. XI, 2. quam Alexandrini per ἐξορύξαν ὁὀφϑαλμὸν expres- 
serunt. 2)eZíso, separo, ab i£etoigéo capzo, eligo. Act. XXVI, 
17. ξξαιρούμενὸς σε 2x τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐϑνῶν selegi te e Iudaeis 
et gentilibus. Ne quis hanc siguificationem, plerisque Lexi. 
cographis non observatam, temere in dubium vocet, addo lo- 
ca Iob. XXXVI, 21. Ies. XLVIII, 10. XLIX, 7. ubi τῷ πε 
in versione Alex. respondet. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 16 et 17. 
Hinc ἐξαέρετος exemtus numero, v. c. praedae, militibus etc. 
v. c. :XenopA. Cyrop. 11, 2. 15. Homer. Iliad. β΄, 227. 5) libe- 
ro αὖ aliquo malo et periculo, eruo et eripio aliquem, magna 
vi e periculo et malo, cui se expediendo impar est. Act. VIL, 10. 
καὶ ἐξείλετο αὐτὸν ix πασῶν τῶν ϑλίψεων. ibid. v. 54. XII, 11. 
xe) ἐξείλετό μὲ ἔκ χειρὸς ἡρώδου et liberavit me ex potestate 
Herodis. ibid. XXIII, 27. Galat. I, 4. Saepius non legitur in 
T.CT. 4Mceiphron l. ep. 9. ἐκ ἑῆς πικρᾶς τῶν ἀγορανόμων ἐξε- 
λοῦνταν ἡμᾶς χειρός. -Demosthen. p. 256. 2. ed.. Aeiskb. ἐξείλετο 
ἐκ τῶν μεγίστων κινδύνων. Polyb. XV , 22. Eadem significatio- 
ne satis constat in vers. Alex, frequentissime occurrere, v. c. 
pro 5x, Exod. IIT, ὃ. Ios. IT, 15. y»n , Psalm. L, 15. XCI, 
45, v»5, 25Sam, XXII, 2, Psalm. XXXVII, 4o. denique pro 
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 wbes, 1 Regg. I, 12. Cohel. VII, 26. Phavorin. ἐξαιρεῖσϑαι" 


"m 


τὸ iÀevósQoDv. . 

WEE AI P8, fut. «gà, 1) tollo e medio, aufero, remoseo. (ab 
ἐξ et αἴρω tollo.) 2 )excommunico, e coetu excludo, eiicio ex ec- 
clesia. 1 Cor. V, 2. iva ἐξαρϑὴ ἐκ μέσου ὑμῶν ᾧ τὸ ἔργον τοῦτο 
ποιήσας ut e coetu Christianorum excludatur, qui hoc crimen 
commisit. ibid. v. i5. Saepius non legiturin N. T. Cf. Deut. 
XVII, 7.12. XXII, σα. Hesych. é&agov* ἄρον, é£gAsuyov. Lectu 
digna de hac voce habet Bielius iu "Thesauro Philol. 5. h. v. : 

"ERAITE $2, à, fut. oo , et Medium '"EZA/T'E OM AIT, 
οὕμοαιν expeto, exposco, deposco, ut aliquis mihi dedatur , in 
utramque partem, vcl in malam, ad supplicium, ad quaestio- 
nem, aut ad certamen; (Siclegitur apud Demosthenem de Co- 
rona c.-15. et Josep/um A. Y. I, 5. $.5.. Alia loca, hunc signi- 
ficatum confirmaniia, collegit /rmzscA. ad Zerodian. Y, 12. 12. 
p. 905 seq.) .vel in £onam partem adhibetur, rogo, ut aliquis 
mihi condonetur auí mea causa absolvatur, precibus e£ gratia 
veniam et salutem  aljeuius. impetro. Xenoph. Anab. I, 1.5. 


JDemosthen. p. 540. 21. ed. Heisk. Interdum etiam é£ovrotuas 


passive dicitur apud Graecos, v. c. Éxc. Polyb. p. 106. ed. 
Ern. ubi ad deditionem postulari significat. Semel legitur in. 
N. T. Luc. XXil, 51. ἐδου ὁ Σατανᾶς ἐξητήσατο ὑμᾶς Satanas 
postulavit vos sibi dedi, ἢ. 6. hoc in votis habet, ut vos in 
potestatem svam redigat. Nullo enim modo locus laud. pro- 
prie accipi potest, sed metaphorice, ut vehementem appeti- 
tum et animi desiderium significet. Suidas in v. ὅτι) fortasse 
ex Demosthene: t-vove τινὸς αἰχμαλώτους — - ξξητήσατο παρὰ 
φιλίππου. — QCouf. 22, δἐξέοινέξ IN. T. T. I. p. 8οδ. 
'"ESAI'QONHN. Adverbium temporis, pro quo dorice vel 
poetice ἐξαπίνης, etiam ἐξαπένα ponitur, significans: subito, 
repente, ex improviso, ab ἐξ et. αἴφνης subito, quod ex ἄφνω 
per syncopen pro ἀφανῶς, abiecto ς et elisa littera a, ab φαί- 
vo) in lucem profero, ostendo. Legitur in N. T. Marc. XIII, 56. 
Luc. II, 15. IX, 59. Act. IX, 5. XXII, 6. In versione Alex. 
respondet hebr. cxr5, Prov. VI, 15. XXIV,22. et vns Prov. 
XXIX, 1. Habac. il, 7. Legitur etiam apud Xenoph. de Aie 
Equestri VIL, 4. VIIL, 7. 11. Hesychius et ex eo PAapor. z&- 
αἰφνης" ἐξαπίνης. ; se oi aita 3o 
"EE AKOAOTÓOE' Ώ, ὦ, fut. 00, sequor, in significatione 
tam propria, quam metaphorica, sector, adhaereo, imitor, 
studiosus sum, ab ἐξ et ἀκολουϑέω sequor. 'er tantum legitur 
in N. T. 2 Petr. I, 16. ov γὰρ σεσοφισμένοις μύϑοις ἐξακολουϑή--. 
σαντες non usus suu fabulis artificiose excogitatis. ibid. II, 2. 
καὶ πολλοὶ ἐξαχκολουϑήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαιυς et multi imi. 
tabuntur lascivam eorum vivendi rationem. ibid. v.15. ££exo- 
λουϑήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ imitantur Bileami mores. Sirac. 
V, 2. uj ἐξακολούϑει τῇ ψυχὴ oo& Yes. LVI, 11. πάντες ταῖς ὁδοῖς 
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αὐτῶν ἀνλυλου σεν. Polyb. XVIL, 10.7. ῥᾳδίως ἐξακολουϑη-: 
σοντὰ τοῖς ἐκεῖ φίλοις. 
"EXAKO X101, αἱ, &, Sexcenti, ab $E sex et κύσιοι; quod 
est finis numeri post centum. usque ad mille. Hebr. nim vv 
Genes. VII, 6. Bis legitur in N. T. Apoc. XIII, 19 . XIV, 20. 
"EEZAAEI' G2, fut. qo, 1)proprie: unguentum abster- 
go, deungo, ab ἐξ et ἀλείφω ungo. 2) deinde omnino abstergo, 
linendo deleo, penitus deleo , ut nulla amplius vestiscia super- 
sint , E. quocunque modo hoc fiat. Polyb. Exc. Legdt. 
98. T . II. p. 759. ed. Ern. Hinc in N. T. ut hebraicum nm*, 
tripliciter usurpatur: «) de remzssione et condonatione pecca- 
torum. Act.llL, 19. εἰς τὸ ἐξαλειφϑῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας ut de- 
leantur, h. e. remittantur vestra peccata. Metaphora est de- 
sumta a creditore, qui debitorum nomina in suis adversariis 
consignat, sortem cum usuris annotat, et ubi solverunt, li- 
tura inducta nomina expungit, Fortequoque huc referri i pot- 
est locus Z/atonzs in Theaet. p. 187. À. ubi πᾶντα τὰ 70004 £v 
z&oAelg en notat ,rhemoriam omnium ante dictorum obliterare.Sae- 
pe autem Deus peccata, quae remittit, oblivioni dare dicitur in 
SS. Eandem significationem habet hebr. m2, cui ἐξαλείφειν 
in vers. Alex. respondet Ies. ΧΙ. ΠῚ, 25. qvis, n5 *53 Ps. L,, 
10. Ter. XVIII, 25. et ἀπαλείψω, 5 Macc. Il, 17. ἀπάλειψον 
τῆς &uegríac ἡμῶν, coll. Tes. XLIV, 22. Vide JFesseling. ad 
Diod. Sg. 1. I. p. 207. 8)-de ΡΣ ἀπιόν, seu extinctione 
literarum. in tabulis, quae cera sunt obductae. Apoc. HT. 
xal οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα ἔκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς et non ex- 
pungam nomen, litura inducta, e libro vitae, h. e. per lito- 
tita: inseram illud libro vitae et in illo perpetuolegetur. Cf. 
-Hemsterhus. ad Pollucis Onom. VIII. Sect. 55. Exod. XXXII, 
S1. ἐξαλευψόν με ex τῆς βίβλου. Deut. IX, 14. AthenaeusIX. p. 
405. F. Xenoph. Hist. Gr. ΤΙ, 5. 20. Joseph. A NWND S. 
χαὶ τὸν viov ἐξήλειψεν τῶν Vu Vif "then, IX. p. 403. F. 7) 
de abrogatione legis. Coloss. IT, 14. ἐξαλείψας τὸ χειρὸ E 
abrogans legem. scriptam mosaicam. Demosthenes p. 468. ed. 
Heisk. ὑμεῖς Ó ἔτι σχοπεῖσϑε, εἶ * χρὴ τοῦτον (Sc. τὸν νόμον) ἐξα- 
λεῖψαι. d) ἐξαλείφειν δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν abstergere la- 
crymas ab oculis, Apoc. VII, 17. et XXI, 4. est: removere 
causas lacrymarum et moeroris, calamitates , afflictiones et 
dolores. Conf. Symmachi reliquias les. XXV , 8. ^ Saepius 
non legitur iu NU 
ΖΑ͂ ALAOMAT, exsilio, SUDRIAG, ab ἐξ et t ἄλλομαν salzo. 
Semel legitur in N. T. Act. TIT, 8. καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ πε 
Qiémere, €t exsiliens stabat et ambulabat. Alesych. ἐξαλοῦν-- 
ται" ἐκπηδήσουσι. Respondet hebr. 454 Tocl. lf, 5. Adde 
Habac. 1, 8. et 1 Macc. XII, 44. XenopA. Cyrop. YR 1 
a4. ΤΥ NUEL,  δὲ 
"ERANA' ΣΤΑΣΙΣ, eng , 9, resuscitatio, resurrectio, i. 4. 
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simplex ἀνάστασις, quemadmodum etiam ἐξαμαρτάνειν apud 
Demosthenem aliquoties, v. c. p. 259. ed. Jiezsk., pro simplici 
ἁμαρτάνειν ponitur. Semel legitur in N. T. Philipp. ΠΙ, 11. 
εἴπως καταντήσω tc τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ τῶν γεχρῶν ut con- 
eequar aliquando beatam e mortuis resurrectionem; ex ἀνί- 
Oz, quod vide. Polyb. IH, 55. 4. "e 

EX AN AUTE AL, füt. ελῶ, 1) proprie est lucis, specia- 
tim solis, lunae et stellarum, exorzor, apparere incipio, ab ἐκ, 
ἀνὰ εἰ τέλλω orior. 2) quando de plantis aliisque huiusmodi 
usurpatur: enascor, succresco, provenco. Matth. XIIL, 5. εὐθέως 
ἐξανέτειλε. mox succreverunt. lVarc.IV, 5. coll. Luc. VIII, 6. 


ubi φύεσϑαι legitur. Saepius non legitur in N. T. Genes. II, 9. 


Ps. CXII, 4. JZesych. ἀνέτειλεν, ἀνεβλαστησὲν. 

'EXANI NTHAMI, fut. ἐξαναστήσω, 1) surgere facio, seu 
iubeo. ᾿Εξανίσταμαι surgo, ab ἐξ et ἀνίστη μιν, quod vide. Ze- 
mosthenes p.1259. 5. edit. Heisb. οὖς ἐξαναστησὰς ὁ Κτησίας. 
"Aelian. V..H. XIV, 40. ἐξανέστη τοῦ ϑεάτρου. 2)evcito, proereo. 
Marc. XIL 19. Luc. XX, 58. καὶ ἐξαναστήση σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰ fratri suo sobolem procreet. coll. Matth. XXII, 14. 
Sic fere est Genes. XIX , 52. 54. coll. XXXVIII, 8. et Ierem. 
XXIII, 5. 5) ἐξανίσταμαν prodeo, procedo, nostrum: offentlich 
auftreten. Act. KV , 5. ἐξανέστησαν δὲ τινὲς τῶν φαρισαίων pa- 
lam declarabant sententiam Christiani, Pharisaeorum sectae 
quondam addicti. Saepius non legitur in N: T. 

ESAYILATA' 52 , ὦ, fut. qoc , 1) proprie: a recta νέα ab- 
duco, seduco, quasi ἀπὸ τοῦ πάτου (cec 0« 2) metaphorice: 
deczpio , fallo , a virtutis e£ veritatis tramite aberrare facio, 
ad peccatum. sollicito, in errores induco. Rom. VIL, 11. »j γὰρ 
ἁμαρτία ἐξηπατησέ μὲ vitiositas me ad peccatum sollicitavit. 
ibid. XVI, 18. ἐξαπατῶσε τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 1 Cor. III, 
10. μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω ne alite vanas opiniones. 2 Cor. 
XI, 5. 2 Thess. 11, 5. Saepius non legitur in N. T. Hist. Susann. 
v. 560. τὸ κάλλος ἐξηπατησέ oc. Xenoph. Cyrop. V, &, 10. Conf, 
Lexicon .Xenophonteum 8. h.v. Jesych. ἐξαπατᾷ" χλευάζει, ᾿ 
δελεαζεῖ, φενακίζει. Idem: ἐξηπάτησεν" ἐξεπλάνησεν: 

ΖΑ IIIN.A. Adverbium omissum et neglectum a Stephano 
in Thesauro Ling. Gr. et aliis Lexicographis, idem significans, 
quod ἐξαπίνης (quod legitur apud ZZeocrit. Idyll. YX, 54. C£. 
Schol. Aristoph. ad Plut. 556. Hesych. ἐξαπίνης, αἰφνιδίως, ἐξ- 
αίφνης.) et ἐξαπιναίως (apud TAucyd. Y. c. 117.) subito, repente, 
praeter omnem exspectationem. "Thom. M. ἐξαπιναίως G0ovxv- 
δίδης, (ίλων xol τενὲες ἄλλοι" οἱ δὲ δητορικοὶ, ἐξαπίνης " τὸ δὲ 
ἐξάπινα, οὐχ ἑλληνικὸν ὅλως. Occurrit tamen- aliquoties non 
solum in vers. Alex. v. c. pro hebr. Sik55, Ps. LXIV, 5. Ios. 
VII, 11. yn53 Num. VI, 9. XXXV, 22. sed etiam in reliquis 
Scriptoribus graecis, quorum loca collegerunt interpretes ad 
Thom. M, p.520. et Kypke in Obss. Sacr. T. L. p. 174. In N. T. 


.semel legitur Marc. EX, 0. καὶ ἐξόπενα περεβλεψάμενοι, οὐκέτι 
οὐδένα εἰδον. Suid. et ex eo Pharvorinus exponunt per ἐξαίφνης. 
VLEAIOPE 4, ὦ, et EZAHOPZ' OMA, οὗμαι, 1) ut 
simplex ἀπορέομαι, in via subsisto, quum, quo prog grediar, non 
ateat, ab ἐξ et ἀπορέω, quod vide. 2) metaphorice: inopia 
sarl: laboro, ad eas TEC sum angustias, ut, quid sta- 
tuam, quidve agam, aut quo me vertam, plane ignorer, pror- 
8u8 animo coneido , spem omnem abiicio, despero. 9 Cor. T, 8. 
στε ἐξαπορηϑῆναν ἡμᾶς καὶ τοῦ ev ita, ut prorsus de vita despe- 
raremus, ibid. IV,8. ἀπορούμενοι, αλλ᾽ ovx ἐξαπορούμενοι inopes 
consilii sumus, id non spem penitus abiicimus ex tot et tan- 
tis malis eluctandi. Saepius non legitur in N. T. Alex. semel 
usi sunt hac voce pto ἘΞ consternatus, prorsus perplexus fuit. 
Ps, LXXXVIII, 19. egre ἑξαπορηϑῆναι" ἀμ ἑκὰς ἐν 
ἀπορίᾳ γενέσϑαι. 
EA AHOXTE A49, fut. ελῶ, 1) mitto, boda ablego, 
a me. dimitto. (ex ἐξ et ἀποστέλλω mitto.) Act. VII, 12. ubi 
tribuitur Iacobo, emittenti filios, ut emerent frumentum. ibid. 
IX, 3o. XL,22. XVII, 14. XXII, 2:1. de Christo, qui Paulum 
ablegavit ad gentes remotissimas, ut iis evangelium praedica- 
ret. Galat. IV, 4. Polyb. II, 11, 1. et XXL, 14, g. Voces ἀπο-- 
orsÀÀsav et ξύλῳ μεμα permutantur haud raro in Codd. Ver- 
sionis LXX Intt. v. c. Gen. VIIL,O. 5) dimitto cum contemtu 
et ignominia. Luc. 1, 85. καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέσεειλεν κενοιὶς 
et divites bonis exutos dimittit. ibid. XX, 10. δείραντες --- 
ἐξαπέστευλαν κενόν. ibid.v. 11. Sic etiam apud Alex. Deut. XX, 
19 et 29. usurpatur de maritis, qui uxores suas dimittunt et 


repudiant. Polyb. XV, 2, 4. 5) do, largior. Galat. IV,6. ἐξαπέ-. 


στειλὲν ὁ δεὺς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὸς καρδίας ἡμῶν 
indidit Deus animis nostris sensus m christianos. Conf. 
Micha I, 14. Saepius non egitur in N. 

"EXP TH Z8, fut. ἔσω, 1) ad Pu perduco , poems 
absolvo, ab ἐκ et ἄρτιος perfectus, integer. Act. XXL, 5. ὅτι δὲ 
ἐγένετο wee ἐξαρτίσαν τὸς ἡμέρας peractis his septem diebus. 
Oecumenius ad h.l, πληρῶσαι. Gloss. Gr. IN. T. P. ὃ... ἐξαρτέσαι, 
ἐκπληφρῶσαι. 2) perfecte instruo. Hinc ἐξηρτισμένος ἐς dicitur, 
qui est probe instructus , exercitatus e£ versatus n aliqua re 
aut scientia, i. q. κατηρτίσμένος. 2 Tim. HI, 17. πρὸς πᾶν ἔργον 
- eyed v ἐξηρτισμένος ad omne doctoris munus et officium bene 
instructus. PAPpiD non legitur in N. T. 2 οώ. Sic. XIV, ig. 
Joseph. A. VF TEL, 9.9. Hesych. ἐξαρτίξει πληροῖ, τελὲ toi. — ldem: 
ἐξαυτίσοι" ἐκκρεμασαι, τελειῶσαι. Gloss. Pet. ἐξαρτίξω; instruo. 

GERAZETP A HT, füt. dm, 1) proprie i. q. «orgorio, 
fulgur emitto, refulgeo, fulguro. 2) metaphorice: znstar fui- 
guris emico, splendeo, candidus et fulgidus sum, et maxime de 
vestibus et aliis rebus adhibetur, quae externa specie oculos 
quasi fulgore praestringunt. Sic semel legitur in N. T. Luc. 


^ 
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IX, 29. καὶ ὃ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς 2 σφῶν er pátitüm - 

3 μος ξαστραπτῶν et pallium 
eius candidum ocu.orum aciem praestringebat. Apud Alexan- 
drinos de armis corruscis dicitur Nahumlll, 5. ἐξασεραπτόντων. 
ὅπλων. Ezech.lL,7. ὡς ἐξαστράπτων χαλκός. - 

. ΞΑΥΤΕΙ.Σ. Adverb. statim, illico, continuo, eodem mo- 
7:ento. Est compositum ex praeposit. ἐξ et pronomine αὐτῆς» 
intellecta voce ὥρας; q. d. ἐξ αὐτῆς ὥρας, unde etiam interdum 
separatim scribitur ἐξ αὐτῆς, v. c. Marc. VI, 25. Legitur in 
N.T. Act. X, 55. XI, 11. XXIII, 5o. Philipp. II, 25. Zesychius 
et Suid. ἐξαυτῆς" negovtixo, εὐϑέως. IMiberti Gloss. Gr. N. T. 
p. 214. e Codicé Coislin. XXIV. τὸ ἐξαυτῆς πανταχοῦ ἐν τῇ 
γραφῆ ἀντὶ τοῦ ταχέως κεῖται. Conf. 7Fetstenii IN. T. Τ.10». 580: 
et Lexic. Polybianum s.h. v. 

'ESEL EI P152, fut. ἐρῶ, 1) proprie: exczto, suscito, pro- 
duco, ab ἐξ et ἐγείρω. Xenoph. Cyrop. VIL, 7. 1. τοῦτο ἰδὼν ὄναρ 
ἐξηγέρϑη. Hist. Gr. VI, 4, 50. 2) a mortuis excito. 1 Cor. VI, 
l4. x«l ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ et nos e mortuis 
excitabit vi potentiae suae. 3) superstitem servo, relinquo. 
BRom.IX,17. ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξηγειρά σὲ hoc ipso consilio 
servavi te superstitem, morti te non tradidi. Álii reddunt non 
omnino male: ideo te regem constitui. Priorem vero explica- 
tionem confirmat usus loquendi verbi «2v supersfitem esse, 
manere in vita, Exod. XXI, 21. Ier. XXXII, 14. quod in con- 
iugatione Hiphilica legitur Exod.IX, 16. e quo verba graeca 
in oratione Paulina desumta sunt, ΤΠ ΠΏ nir O33 Alex. 
ἕνεκα τούτου διεϊηρήϑης. Saepius non legitur in N. T. à 

"ESEIMI, vel EXT HMIE, 1) exeo, egredior. (ab ἐξ et εἶμι 
vel ἴημο, ἐο, vado.) Act. XIII, 42. ἐξιόντων δὲ ἐκ τῆς ovvayorg 
τῶν ἰουδαίων exeurtes autem e synagoga ludacorum. Alex. 
Exod. XXVHI, 55. pro xx*.- 2) discedo, abeo. Act. XVII, 15. 
ἐξήεσαν reversi sunt. ibid. XX, 7. μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον 
postridie abiturus. 5)erado. Act, XXVII, 45. eni τὴν γὴν é&c- 
αν in terram evadere. Saepius non extat in N. T. PAavor. 

dEequoc οὐκ ἐξελεύσομαι λέγουσιν οἱ arruxol. 

'EEEAE ΓΧΩ, fut. ἔγξω, redarguo, coarguo, refello, er- 
roris e£ crimunis convinco, et ex adiuncto: condemno, punio, 
ut hebraicum min les.IT, 4. coll. vers. Alex. ab ἐκ et ἐλέγχω 
idem. Semel legitur in N. T. lud. v. 15. καὶ ἐξελέγξαι (alii 
ἐλέγξαι) πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὲ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
«υτῶν et punire Omnes impios ob malefacta, quae patrarunt. 
Saepius vero eo usi sunt optimi graeci Scriptores. Xenopf. 
Apol. Socr. 9.18- Thucyd. IIT, 64. Demosthenes p. 9?, 9. ed. Zieisk. 

CEZE AK, fut. fm, i. 4. ἐξελχύω, 1) proprie: extra/o, 
abstraho, ab ἐκ et ἕλκω traho. Alex. Geues. XXXVII, 58. xai 
ἐξείλκυσαν (32051) ἐκ τοῦ λάκκου. 2) metaphorice: aóstrao, 
abripio, & studio et tramite virtutis abduco. ἐξελκόμενος abs- 
tractus a tramite veri et recti, Sicsemellegitur in N.T. Iacob, 
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I, 14. ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπυϑυμίας ἐξελχόμενος pravis suis cupidita- 
tibus abstractus. zfelian. Hist. 4. VI, 51. ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἑλκχό-- 
τ μένου. Simili sensu £raAere legitur apud Latinos, v. c. in illo: 
» trahitsua quemque voluptas.'' Hesych. et ex eo PAavorznus: 
ἐξελκόμενος" πεϑριαγύμενος ; περισυρόμενος. Quomodo: differat 
a delectu y docuit Heisenius in ZVoris Hypothesibus ad Ep. 
Jacobi p. 525 sq. 

'"EXE Δ, vid. ZAIPE “(ὩΣ 

"ERE PAMA, t τὸ, vomitus, id, quod per vomitum 
eiectum est. ab ἐξεράω, evacuo, effundo.. Vide Etymol. AM. 4 422,1. 
Vox. insolentior, pro qua usitatius ἔμετος et ἐμετὸς (Suid, 
ἔμετος " ἡ τῶν περιττωμάτων κενωσες. ἐμετὸς δὲ » αὐτὸ τὸ xevo D £y. 
Prov. XXVI, 11. Ies. XXVIII 7.) ponitur, ab ὁ ἕεράω evomo, 
quit. Levit. XVIII, 28. qua tamen usi sunt Dono Mes Vi. 
c. 10. et alii. Conf. quae de hac voce scripsit Catater. in 
Operr. Critt. p-O5&sq. Bochartus Hieroz. L.. VI. cap. 55. p.672. 
et Berger. id afoiplhron. Lib. III. Ep. 7. p. .292. In N. T. semel 
legitur 2 Petr. 1I, 22. κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ zo ἔδεον ἐξέραμα canis 

redit ad vomitum suum; dictio proverbialis, in eos prolata, 

qui, emendati per religionem, ad pristinam vitiositatem rede- 
unt, desumta ex Prov. XXVI, 11. ixp- bp 2v 255. Michael 
"dpostol. 1067. κύων εἰς τὸν ἔδιον ὁ ἐμετὸν, ἐπὶ τῶν απὸ τῶν ἀγα- 
ϑῶν εἰς τὰ καχὰ ἐπανακαμπτόντων. Conf. Forstiz Diatribe de 
-Adagiis IN. T. c. 4. p. m. 774 sq. 

"ESEPETN.A 42, ὦ, fut. ow, perserutor, summo studio 
àündapo, versor in aliqua re consideranda, ab ἐξ et ἐρευνάω én- 
vestigo, indago, scrutor. legitur semel in N. T. 1 Petr. T, 10. 
περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζητησαν καὶ ἐξηρεύνησαν oí προφῆται de 
qua salute inquisiverunt ac scrutati sunt omni studio prophe- 
tae. 1 Macc. III, 48. IX, 26. καὶ ἐξεζήτουν καὶ ἐξηρεύνων. In 
vers. Alex. respondet d von, 15am. XXTIT, 25. Prov.II, 4. 
et "RD. 1 Paral. XIX, 5. Diogen. Lart. in Eje? Pss, ict 791. 
τὰς αἰτίας ἐξερευνῶν πασης αἱρέσεως καὶ φυγὴς- Polyb. XIV ,1,15. 

AE PXOMAI, fut. ? ξελεύσομαι», 1) exeo, egredzor. (ab 
zx et ἔρχομαι venio.) Matth. VIH, 54. πᾶσα τ] πόλις ἐξῆλϑεν εἰς 
συναντησιν omnes incolae illius urbis obviam iverunt. Est 
formula hebraica "ibn nx$p5 nux Tudd. Iv 10, et XI, 55.,54. 
ib. X, i 1.14. X1,7. 8. 9. ΧΗ i4. XXVL 25. Marc.VI, το. 4. etc. 
4x navi-exeo, Luc. VIII, 27. Marc. V, 2. VL 54. 2) abeo, abi- 
£um paro, loco me inoveo, proficiscor. Matth. IX, 51. oi δὲ ἐξελ 
ϑόντες illi digressi. ibid. v. 52. αὐτῶν δὲ ἐξ ξερχομένων his uud 
tibus. "Marc. IH, 15. VI, 12. Luc. X, 35. καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον. ἐξελ- 
ϑῶν postridie cuin Bolt pararet. Ioh. I, 44. ἐξελθεῖν 8 τὴν 
γαλιλιίαν proficisci in Galilaeam. Act. X,23. ἐξῆλϑεν σὺν uv- 
τοῖς una cum iis profectus est. ibid. XVI, 5. 2 Cor.II, 15. VIE, 
17. 5 Toh. v.7. 5) educor. Hebr.III, 16. οἱ ἐξελϑόντες ἐξ αἰγύπτου 
διὼ μωσέως per Mosen educti ex Aegypto. 4) eizctor, expellor, 
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depellor. Matth. VII, 52. οἱ δὲ ἐξελϑόντες daemones depulsi 
sede sua, vel, ut aliis intérpretibüs placet: abeuntes scil. e 
conspectu lesu. XII, 45. 44. Mare. V, 15. VII, 29. 5o. TX, 29. 
τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν hoc genus üon alio 
modo eiici potest. Luc. VIIT, 2. 1iloh.II, 19. ἐξ ἡαῶν ἐξῆλθον a 
nobis, seu a nostra Societate, eiecti sunt. Αροο. ΠῚ, 12. Eodem 


modo syriacum «co egredi ugurpatur, pro eveZL, v. c. Matth. 


VIII 12. (ubi τῷ ἐκβάλλεσϑαι respondet. ) IX, 53. ut docuit 
Schaafius in Lex. Syr. IN. T. 5. Ὁ. v« Sic eiecti patria, expulsi 
sedibus patriis a Diod. Sic. XII, 174. 'T. I. p. 579. ed. 7Z'esse/. 
οἱ éxmeo0vreg ἐκ τῆς ποτρίδος ἀκ τὰ Conf. etiam Georgi 
Hierocrit. IN. T. p. 201. Huc quoque referri potest locus Àpoc. 
III, 12. ubi verba ἔξω ov μὴ) ἐξέλϑη ἔτι ad στύλον referenda esse 
videntur, hoc ud nunquam corruet aut loco suo movebitur, . 
coll. Iob. IX, 6. 5) emittor. Liuc. XI, 59. ov μὴ ἐξέλϑης ἐκεῖθεν 
profecto non ir dene e carcere. Matth. V, 26. Act. XVI, 4o. 
ἐξελϑόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς. 6) prodeo, prorepo. Matth. VIII, 
20. ἐκ τῶν uvnustov ἐξερχόμενοι Ε sepulcris prodeuntes. ibid. 
XXVII, 55. Ioh, XI, 44. «oi ἐξῆλϑεν ὁ τεϑνηκώς. Act. XXV III, 
ΦῈ ἐχιδνα ἐκ τῆς CES. ἐξελϑοῦσα vipera ob calorem prorepens, 
seu prosiliens. Toh. XVIII, 4. 7) exortor, emergo, existo. Matth. 
XV, 19. 19. ἐκ γὰρ τῆς VAS ME ἐξέρχονται διαλυγιομοὶ πονηροὶ €x 
animo prodire, seu progredi solent cogitata mala. De sermo- 
nibus, qut ex ore prodeunt, legitur Iacob.III, 10. Apoc. XVI,. 
17. XIX, 5. 9) emico, si de fulmine scrmo est. Matth. XXIV, 
d^. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν quemadmodum 
fulgur ab oriente emicans. lta sx* Ezech. I, 15. Zachar.IX, 
14. 9) emano, et in sensu propuo proftuo, et metaphorico vin 
meam exsero. loh. XIX, 54. xoi εὐϑὺς ἐξῆλϑεν αἷμα καὶ ὕδωρ 
et statim sanguis cum aqua emanavit. Apoc. XIV, 20. καὶ ἐξ-- 
ηλϑεν αἷμα 2x τῆς ληνοῦ. Marc. V, 50. εὐθέως δὲ 2 ἑησοῦς ἐπι-- 
γνοὺς τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελϑοῦσαν lesus vero statim cogno- 
'scens ex se virtutem einanasse, ἢ. e. hominem aliquem emorbo 
convaluisse tacto suo pallio. Luc. VI, 19. ὅτε δύναμες παρ᾽ αὐ-- 
τοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰῶτο πάντας nam omnes sanandi vis in eo se 
exserebat. 10) dimano, propagor, divulgor, et, si de lege sermo 
est et edicto, CODE Matth. IX, 26. xoi ἐξῆλθεν 5 φήμη 
αὕτη €t dimanavit rumor huius rei. Marc. Í, 20. et fama qui- 
dem eius statim perágravit vicinas ivaliaede regiones. Luc. 
1V,14. VII, 17. Ioh. XXI, 25. Rom. X, 18. 1 Cor. XIV, 56. ἡ 
ἀφ᾽ ὑμῶν o λάγος τοῦ ϑεοὺ ἐξῆλθεν; num a vobis propagata est 
, religio christiana ad reliquas ecclesias? 1'Thess. I, ὃ, Sic plane 
xx Esther. I, 17.IX, 4. C£. Forstii Philol. S. p. 66. ed. Féseker. 
Lüc.Tl, 1. ἐξῆλθε δόγμα promulgabatur decretum. Dan. II, 15. 
nip» wp" Sic etiam Latinis exzre dicuntur, quae publici iuris 
fiunt. 11)zascor. Matth. 1L, 6. ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται in te enim 
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nascetur, coll. Genes. X VIT, 6. sx» ΠΡ cosbpt. Genes. X V, 4. 
' Jes. XL VII, 1. 1:Macc. I, 12. 12) cffugzo, evaudo, subduco me. 
'. Ioh. X, 59. καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς γειρὸς αὐτῶν et subduxit se eorum 
violentiae. Cohel.VIL:9. t527ra€ xx* cone RM "2, ἔξελδυ-- 
"gerat τὰ πάντα eltugiet haec omnia. 1 5) pereo, evanesco, prae- 
"fereo. Act. XVI, 19. ore ἐξῆλϑεν 5j ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν 
. evanuisse omnem spem quaestus. Lege de hac significatione 
Tariore disserentem 24breschium zdnimuadverss. ad iw. los 
p: 612. et Jieisk. 1n. /ndzce Graecitgtis Demostheneae p. 223. 
Fortasse tamen per ἐλπέδα v. à. o. intellegendum est πνεῦμα 
πύϑωνος, coll. v. 10. 14) venzo. Matth. XIII, 49. ἐξελεσονταυ 
οἱ ἄγγελοι venient angeli; ubi tamen ἐξέρχεσϑαι plane redundat. 
Marc. T, 58. εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυϑα 1deo enim in munduan veni ; 
ubi e glossemate in quibusdam libris ἐλήλυϑα legitur: in loco 
parallelo autem Luc. IV, 45. reperitur ἀπέσταλμαι. 1lob. IV, 1. 
Interdum etiam adzre aliquem significat , l1. 4. zt90070y70uQt. 
"Marc. VIII, 11. zat ἐξῆλϑον οἱ φαρισαῖοι, coll. Matth. XVI, 1. 
xoi προσελϑόντες οἱ φαρισαῖου. In vers. Alex. respondet hebraico 
s53 Exod. LII, 15. XVIIT, 5. Num. X, 9. 2 Chron. XX, 10. 11.— 
Restant formulae quaedam loquendi Sonptoribus N. T. pro- 
priae et seorsim explicandae: «) ἐ &cgyeao dot καὶ eios cod au 
exire ef intrare, quae formula partim de eo usurpatur, qua 
semper vivit et PUMur Un aliquo loco e£ conversatur cum alis, 
partim de eo, quz publicum munus gerit et munere suo fungitur 
coram aliis. loh. X, 9: Act. I, 21. pun Poltorcet. C. 24. καὶ 
μάλιστα ἕν ταῖς νυξὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο εἰς ἀγρόν. Cf. 
supra ad εἰσέρχομαν dicta. (9) ἐξέρχεσϑαν ἐκ τῆς ὀσφύος τινὸς 
exire e lumbis alicuius, h. e. ab aliquo ortum ducere. suum, 
originem jsuam repetere. Hebr. V1, 5. καέπερ ἐξεληλυϑότας iz 
τῆς 00Qvog e pecu quamvis et ipsi originem trahant ab Abra- 
' hamo, seu, Abrahami posteri sint. Formula hebraica, ad quam 
formata est graeca: "2173 *x5np wix* Genes. XXXV, 11. 1 Regg. 
"NITE 19. ὅ Paral. VI, 9. C£. infra "sub ὑσαὺς et Forstium in 
Philol. S. e. 59. p. γιά; ed. rec. y) ἐξέρχεσϑαι ἐκ τινὸς non so- 
lum ab aliquo originem repetere d V sed etiam a/icuzus le- 
gatum, esse, ab aliquo mitti significat. Sic Toh. ViII, 42. ἐγὼ 
γὰρ ἐκ Θεοῦ ἐτῆχϑον καὶ ἤκω, ubi statim sequitur: οὐδὲ "γὰρ ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυϑα,, «AX ἐκεῖνός μὲ ἀπέστειλε. ibid. XIII, 5. XVI, 
27. 28. XVII, ὃ. Louge alio sensu reperitur. 1108. IL, 19. ἐξ 
ἡμῶν ἐξῆλϑον, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν 6 nostro coetu prodierunt, 
sed non erant vere e numero nostro, coll. Act. XV, 24. δ) ἐξέρ- 
χέσϑαι ἐκ μέσου τυνῶν se separare Ἢ aliis, cum e versari 
nolle. 2 Cor. VI, 17. διὸ ἐξέλϑετε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσϑητε 
quare nullum cum páganis commercium habete, coll. Ies. LITT, 
l1. El & ξέρχεσϑαι ἐπὶ τινα, aggredi aliquem. Matth. XXVI, 55. 
€); ἐπὶ ληστὴν ἐξήλϑετε vos d aggressi estis tanquam latronem. 


Marc. XIV, 48. Apud Symmachum (Tes. XIII, 2.) et exteros 
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Scriptores, v. c. Demosthenem, verba ἐξέργεσϑαν et ἐξιέναι, ab- 
solute posita, significant: ad bellum proficisci, Vid. Fiserum 
de /diotismis Ling. Gr. p. 240. ed. Zeun. 

"ESEXTI. Verbum impersonale ab Z&zpe,  Kcet, permis- 
sum, est, leges concedunt vel divinae vel humande, venia datur. 
De eo, qubd. leges divinae concedunt, usurpatur Matth. XII, 2. 
4. 10. 12. XIV, 4. oux ἔξεστί σου ἔχεεν αὐτὴν non licet tibi habere 
eam uxorem. De legibus humanis et arbitrarizs reperitur Ioh. 
XVIIT, 31. ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναυ οὐδένα, Act. XVI, 21. 
XXII, 25. ἐξεστυν per leges romanas, e iure romano licet. His 
adde Act. XXI, 37 . εἰ ἔξεστί μοι; num permissum mihi est? 
Matth. XX, 15. 9) ovx ἕξεστί μοι; aut nonne est in meo arbitrio 
positum? 1 Cor. VI, 12. παντὰ uoc ἔξεστε utor ego libertate 
christiana, a Deo M concessa. ib. X, 25. Hinc participium 
ἐξὸν, sc. inii, quod ponitur pro 2 Act. 11, 29. ἐξὸν (scil. 
ἔστω) μετὰ nogónoteg λαλεῖν liceat aperte et Mere dicere. In- 
terdum tamen ἐξὸν significat: quod fteri potest, quod est no- 
strarum virium, i.q. δυνατόν. Sic v. c. 2 Cor. XII, 4. ἃ ovx ἐξὸν 
ἀνϑρώπῳ λαλῆσας quibus enarrandis lingua Batiaus non sufficit, 
quae ab hominibus narrari et explicari non possunt. PAavor. 
ἔξεστι" δυνατόν ἐστι. ---- Caeterum infinitivus ἐξεῖναν ücere sub- 
intellegitur Rom. XIV, 2. ante φαγεῖν πάντα. 

ΕΕΊ.4 ΖΩ, fü£ ὅσω. Omnium optime de genealogia 
h. v. exposuit 5. Ven. /Morus ad Zsocr. Panegyr. c. 41. p. 109. 
qui nexum significationum huius verbi ita constituit: ))exa- 
zno, quaerendo et inlerrogando verum ΓΟ ΠΟΡΡΕΙΕ studeo, in- 
£errogo, inquiro. Matth. II, 8 Ὁ. ἀκριβὼς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παι-- 
δίου | dilegenter exquirite puerum. ibid. X, 11. ἐξεσαάσατε, τίς ἐν 
αὐτῇ ἀξιύς ἐστι exquirite primum, an quis in ea dignus repe- 
riatur. Ioh. XXI, 12. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα ἐξετάσαι αὐτὸν nullus au- 
-.tem eum interrogare audebat. Saepius 1 non legitur in N. T. 
Aelian. V. H. M, 20. Herodian. VY, 6. 15. Polyb. V, Q1. Alex. 
posuerunt pro v1, Deut. XIX, 10. et 112, Ps. XT, 4. 5. 2) Áa- 
bito examzne talem, qualis quisque est, invenio. Passivum ἐξε-- 
ταζομαν spector. De examine per trutinam facto usurpatur et 
cum βαστάζειν rungitur apud ZZristoph. Thesm. v. 449. ubi 
vid. KZster. et ὙΠ δ αν quom. hist. scr. sit ὃς τον: p. 170. 
Bip. 5) cognosco , sine notione examinis. 4) Passivum ἐξετα-- 
Cope invenzor, sum δὲ versor àn aliquo loco. Compositum est 
ex praepositione ἐξ et érodo inquiro, exploro , examino, et in 
graecis V. 'T. libris sat saepe occurrit, v. c. Ier. XVII, 10. Ps. 
CXXXIX, 25. Sapient. II 19. Phavor. ἐξετοζύμενοι" ἐρευνώμε- 
voL, δοκιμαζομιένοι. Idem: ἐξέταζω" ἐρωτώ. Confer Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. ἢ 

'"EEHUE' OM AI, oper, fut. ἡσομαν, 1) proprie: educo, 
aliquid in conspectum produco, dux sum, praesum. (ab ἐξ et 
ἤγέομαι duco.) Hesych. ἐξηγεῖσθαι" (yemas burntis τῆς! ὁδοῦ 
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^lJegitur apud XenopZ. Ephes. IV.:e 9. 2) narro, enarro, expo 
no. Luc. XXIV, 55. xoi αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ΕΝ et τὰ vi- 
. cissim narrarunt, quae. in via acciderant. Act. XV, 2, ἔξη - 
γουμένων ὅσα ἐποίησεν ὃ Osog. bid. v. 14. XXI, 19. e 
drini posuerunt pro *»c Tudd. VH, r5. » Regg. VITE, 57.5) 
interpretor, explico, ( Hesych. ἐξηγήσατο" ἡρμήνευσε. Idem 
Schol. Sophoclis ad iac. Flags. v. 521. Xenoph. AMem. Y,- 2, 
50.) znstituo, edoceo, ( Xenoph. Mei.1V,2, 50.51.) et maxime 
de zis usurpatur, quz de rebus sacris exponunt, oracuia divina 
proponunt et interpretantur. Hesych. ἐξηγητής" ὃ περὶ ἱερείων 
καὶ διοσημείων ἐξηγούμενος. Cf. Hemsterhus. ad PollucemVIII, 
10. sect. 124. IV'esseling v, ad D£od. Szc. XIII, 55. Weisientus 
N. T. T. I. p. 841. Ioh. T 10. ἐκεῖνος ἐξηγήσατο accurate nobis 
doctrinam de Deo eiusque consiliis S EPOSRIE; ad quem locum 
videndus est Lampe in Commentario T. I. p. 597 sq. 
'"EEH KONT A, oi, αἱ, ve, sexaginta. Matth. XIII, 8. 25. 
Marc. IV, 8. 20. 1 Tim. V, 9. etc. x 
^o UEERH XS, deinceps, consequenter. Adverbium, quod recte, 
ut videtur, ab Zyouoc(quod interdum significat. adAaereo, pro- 
xime sequor) derivatur et de omn; dicitur, quod proxime et 
continuo sequitur post illud, quod praecesserat , ita, ut Zocz 
aeque ac temporis continuum ordinem invuat. Subintellege au- 
tem κατοὶ, quam praepositionem subintellegendam esse patet 
ex composito καϑεξῆς. Luc. VIL, 11. xai ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς, pro 
iv τῇ «a9. ἑξῆς ἡμέρᾳ, fiebat autem SEdUeINC die. Si ex aucto- 
ritate quorundam codicum ἢ. l. ἐν τῷ ἑξῆς legeretur, omissum 
esset χρόνῳ, Seu καιρῷ, €t per deinceps, postea reddi deberet, 
'- alüd. IX, 575. plenius legitur ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ. Act. XXI, 1. 
XXV, 17. XXVII, 18. Saepius non legitur in N. T. Varias 
lube adverbii notiones observavit Phavorinus , Ἑξῆς; Scri- 
beus, yeux συντάσο ἑταυ- «“Τουκιανος, ἑ ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν. λε gov- 
σι δὲ οἱ ἀττυκοὶ καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ὁμοίως καὶ ἐπίσης. — καὶ 
ἑξῆς ἐφεξῆς, μετὰ ταῦτα — τὸ ἑξῆς καὶ ἀντὶ τοῦ καϑ' εἱρμὸν καὶ 
κατὰ τάξιν. Vide etiam Casadboniana p. 150. E 
'EEHXE'Q, à, fut. goo , et EZ VE OM AIT, υὗμαι, 1) 
"proprie: persono, sono, sonitum edo, ab ἐξ et ἠχέω S0nO, re- 
8070, quod est ab ἦχος sonitus. Polyb. XXX4. 7. 2) si de do- 
ctrina sermo est, metaphorice trádz, docert, latéius propagari 
significat. Sic semel legitur in N. T. 1 Thess. I, 8. ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου à vobis , seu vestro exemplo do» * 
ctrina christiana propagata est inter Christianos in Macedo- 
nia et Achaia. lta ἡχέω saepe Joquz significat, et ἤχος hebr, 
535 apud Sygmach. Tob. XXXIX, 24. respondet, Hesych. i£n- 
χεῖτο" ἐξηκούετο. — Idem: ἐξήχηται (ita enim reponendum est 
loco impressi ἐξη χεῖται), ἐξ ξῆλϑεν, ἐκηρύχϑη. Pollux Onom. δ 8. 


}1ῶ.- ἐξήχησὲ βροντή. 
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"EZLE, enc, ἡ. habitus studio vel consuetudine acquisi-. 
ius, et de animo aeque ac corpore adhibetur, ab ἔγω Labeo. 
Hinc interdum vivendi rationem, Xenoph. Mem. Y, 3. 4. Aabi- 
tim corporis e£ corpus ipsum, «Arrian. Diss. Epictet. ἘΝ, 4, 25. 
Alex. Iudd. XIV, 9. Dan. VII, 14. Sirac. XXX, 18. usum; 
exercitationem, assuetudinem, Mebr. V, 14. διὰ τὴν &£&v multo 
usu, magna exercitatione, coll. Zrrzan,. Diss. Épzctet. I, 4, 
ἌΡΑΣ ; quu etiam ον ibn di rationem significat. Polyb. T, (o 

- dhristot, fhet. Y, 1. -dthenaeus Y. p. 25..B. HesycA. os 
Epi φρύνησες. PAG D PER Conf. quae de hac voce recte mo-. 
nuit Ga£aker. ad Marc. "Intonin. VI, τά. p. 176. εἶ 
ι uA S ΣΤ ΜΗ) 1, fut. ἐχοτήσω, et EXI XT AMAT, vel'EZI- 
ΣΤ ὦ, 0, et ESXLETA NO, 1 1)proprie generatim: d;opeo, 
deiticio dé statu, in quo aliquid. positum, est, statum et condz- 
ionem aiicutus rei muto. Passivum ἐξίσταμαν de statu deizcior, 
quod et corpori tribuitur et animo. Sic v. c. de zis dicitur, 
quz de via decedunt, discedunt, apud Xenoph. "Anab. Y, 1.14. 

᾿ξίστασϑαι i^ τοῦ μέσου. et de C An qui sententiam mutant. 
TELA IH, 61.270 | μὲν αὐτός εἶμε xol οὐκ ἐξίσταμαι. Speciatim 
vero ad. animum translatum significat: mentem emoveo, imn 
mentts altenationem ago, de statu mentis deizcio (M. "Mazondn. 
IX5.3021 quérunque modo hoc fiat., Conf. Z'oeszz Oecon. 4dip- 
"pocr.p. 3154. Hine 2) obstupefacio, admirabundum, attoni- 
tum et obstupefactum aliquem reddo, percello, et ex. adiuncto; : 
dubium, incertum eí ambiguum iudicii aliquem reddo. Luc. 
XXIV, 22. ἀλλὰ καὶ ἐξέστησαν ἡμᾶς γυναῖχές τινες, h. e. dubios ' 
nos et incertos reddiderunt mulieres quaedam , Sie haben uns 
irre gemaclit. Act. VIII, 9. καὶ ἐξιστῶν τὸ ἔϑνος τὴς σαμαρείας 
et πο ες incolas obstupefecerat. ib. v. 11. 5) interdum si- 
gnificationem intransitivam, seu passivam habet et significat: 
obstupescere, admi ari admodum, attonitum, dubium et incer- 
tum, esse. (1. q. ἐξίσταμαι. Matth. XIT, 25. καὶ ἐξίσταντο mavteg 
oí ὄχλοι et 'obstupuit. omnis populus. ) Marc. " 12. V, 42. xai 
ἐξέστησαν ἐκστάσει μεγάλῃ vehementer übstupucruht, quA EH 
hebraica, cui haec graeca respondet, legitur Genes. XXVII, 
33.5153 n?*tn nam. ibid. VI, 51. ἐξίσταντο καὶ ἐθαύμαζον, Luc. 
Il, 47. viii, 506. ; Act. TT, 7. 12. ἐξίσταντο δὲ πάντες xol διηπο-- 
οουν. ibid. VHEI, 15. Ix 21.0 X, 45: ΧΙ, 16. coll 668. 
XXVIIT, 18. XLIII, 55. Exod. XXIII, 27. ZZesych. ἐξίσταντο" 
ἐθαυμάξζον. Idem: ἐξέστην" ἐθαύμασα, ἐξεπλάγην. 4) insanio, 
non compos mei sum, in sania et fur ore correptus sum, ita, ut 
Busco PE τοῦ νοὺς, 85. TOU φρονεῖν, (Xenoph. Mem. i, ὥς 

3.) aut τῶν φρενῶν; Joseph. .A. ΧΙ 7.,3. Marc. IH, 21. ἐλε-- 
γον yup ὅτε ἐξέστη negabatur enim sana mente esse. Iesém. IV, 
Ὧν ψιάε.7 αἰοοιὶ emendat. lib. I. c. 7. p. τά. SIME Ed 
κεν" palvevou.- Cf. ZV'etstenzi N. T. 'T. Y. p. 565. 5) modum 
excedo, meis me finibus non teneo, plus inihi tribuo, quane 


homines modestz solent. 2 Cox. V, 15. εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ, 
80: ἐξέστημεν, sive gloriemur, facimus D'ei causa; sequitur: 
εἴτε σωφφυνοῦμεν, ὑμῖν», Sive modeste de nobis loquimur, fa- 
cimus vestri causa; Hanc interpretationem idoneis argumen- 
tis confirmavit Krebszus in Obss. lav. p. 501 sq. 

GLXEXT' 2, fut. 60, 1) proprie: maiorem in modum 
valeo, exacte possum, ab ἐξ, quod/in compositione interdum 
vim augendi babet, ut docuit Zeunzus ad Fzgerum de Jdzotis- 
mis Ling. Gr. p. 504. εἰ ioyvo possum, valeo. Sirac. VII, 6. 
un ovx ἐξισχύσεις" eges ἁμαρτίας. eelian. F.H. ΤΥ, 18. et VI, 

19. ubi vid. Perzzonzus. 2)i. q. simplex ἐσχύω possum, valeo. 

Sic semel legitur in N. T. Ephes. ILI, 18. ἵνα i&cgvorre κατα- 

λαβέσϑαι ut magis magisque cognoscere et intellegere possi- 
. üs. Eustath. in Odyss. 4. p. 26. 46. 

"EZOAOZX, ov, 5, 1) proprie respondet latino vocabulo 
exi(us, adeoque partim de zpsa actione exeundi ex aliquo £o- 
co, profectione, ztinere, et speciatim apud Graccos de expedz- 
iione. militari, exitu im castra dicitur, .deliam. F.H. l, ^. 
IL, 1:1. XHI, 12. Demosthen. p.259 et 207. ed. Fiezsk. Thucyd. 
II, 10. III, 5. V, 14. partim-de zpso Joco, a quo exitur, exeun- 
di via usurpatur. ZJerodzan. VIL, 12. 15. διὰ τὸ τοὺς ἐξόδους ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς προκατειλῆφϑαι, Corn. Nep. Annib. c. 12. In priori 
notione legitur etiam in N. T. Hebr. XI, 22. περὶ τῆς ἐξοδοῦ 
τῶν υἱῶν ἐσθαὴλ de exitu Israelitarum ex Aegypto. 2) mors, 
exitus quast ex hac vita, omisso τοῦ βίου, seu τοῦ ζὴν, quod 
additur a Zosepho 4. 2. XV. c. ὃ. 6. 2. p.227. Luc. IV, 51. ἐλε- 
γον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ; ἣν ἔμελλε πληροῦν v ἱερουσαλὴμ disserue- 
runt cum eo de morte, ei Hierosolymis imminente. 2 Petr. I, 
il. μετὰ τὴν ἔξοδον ἐμὴν post meum ex hac vita discessum. 
Nunquam apud Scriptores antiquos de orte occurrere, recte, 
ut videtur, monuit contra Z/snerum 'T.1. p. 219. et LLoesne- 
rum. Obss. Philon. p. 406. J'alkenar. ad Eurip. Phoen. v. 766. 
Legitur tamen ἔξοδος hoc sensu apud Josephum A4. 7. IV, 9.2. 
Sap. III, 2. VII, 6. et exitus apud Lactant. de Mort. Perse- 
quut. c. 50. ,,et ile, exitu eius audito, protinus fugit.'* Zu- 
stin, XIV, 4. 10. PZn. Ep. VI, 16et 25. ac excessus apud. Czc. 
de Les. Ll, 1. Falerius Max. III, 2. 14. Adde Theodot. Ezech. 
XXVII, 18. ubi de sorte utima eaque fatali adhibetur, ac 
LXX ἡμέραν πτώσεως posucrunt. : 

"EZOA4OO0PET! Q, fut.suco, funditus, penztus perdo, dis- 
perdo, deleo, exstirpo, extermino. (àb ἐξ et ὁλοϑρεύω perdo, va- 
s£0.) Hoc verbum, apud Alexanudrinos interpretes perquam 
usitátum, quodque apud exteros Scriptores fortasse frustra 
quaesieris, semel tantum legitur in N. T. Act. Ill, 25. ἐξολο- 
᾿ϑοευϑήσετοαν ἐκ τοῦ λαοῦ €Exterminabitur e populo, h. e. priva- 
bitur favore meo et gravissimis poenis afficietur. Zosep/. 4.7. 
VIIL, 11. 1. πᾶν ἐξολοϑρεύσω o0u τὸ γένος. Idem ibid. XI, 6. 7. 
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usurpat etiam vocem derivatam ἑ ξολόϑρευσιν evitium. Phavor. 
M ek Un ἠφάνισας. Ps. XVII, 40. LXXII, 27. 
zEOMOAOTE $2, o, fut. joo, et "bS0MO AOT 'E'O- 
Ἀθ λει οὔμαξ. Verbum hoc in Scriptoribus graecis vel plane 
non, vl perraro reperiri, Jensius in Ferculo Litterario p. 10. 
Opinabatur; satis tomen refutatus est ab Z/smero in Obss. 
Sacr. 'T. ΤΟ p. 10. et &rebsio Obss. Flav. p. ὃ. 1) confiteor, nec 
differt a simplici voce ὁμολογέω, nam ἐξ in compositione haud 
raro abundat, v. c. in ἐ ξαρνεῖσϑαι. Demosthen. p. 709. ed. 
JHeisk. ἔξαῤνος. ibid. p. 67 7. ἐξεγγυᾷν etc. Matth. Π!, 6. ἐξομο-- 
λογούμενου τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν se reos confitentes. Marc. 1, 5. 
Act. XIX, 18. ἐξομολογούμενοι xol ἀναγγέλλοντες tdg πράξεις αὖ-- 
τῶν confitentes et declarantes sua malefacta. Jacob. V, 16. Mun 
μολογεῖοϑε ἀλλήλοις τὼ segonropora. Joseph. 4. J. VIII, 4. 6. 
JB. 4. V, 10. 5. Conf. Abresch. ad Aeschylum p. 555. et et- 
stenii N. T. T. Y. p.260. 2) palam profiteor. Phil. Il, 11. xo? 
πῦσα γλώσσα id ur igi et omnes homines palam profi- 
teantur. Apoc. lll, 5. καὶ ἐξομολογήσομ at (in aliis codicibus 
ὁμολογήσω) τὸ iude αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου ct. eum ad 
me pertinere palam profitebor coram Deo. 5) spondeo, pro- 
7nitio, tureturando me obstringo alicui; nam, qui alicui iurat 
et Sfuibfitanda se illi obstringit , is confitetur et profitetur 
ahquid. Luc. XXII, 6. xoi ἐξωμολύγησε €t promisit, scilicet 
lesum tradere eorum manibus, quasi ὡμολόγησε ix τοῦ ἀργῦ-- 
Qéov. quod ex antecedente est repetendum. Protulit iam hanc 
explicationem et ex Zosepho 4. 7. VI, 5. 5. VIII, 4. 5. satis 
probavit Krebsius τὰ Obss. Plav. DP 135. Rom. XIV, 11. καὶ 


» 
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πᾶσα γλώσσα ἐξομολογήσεται τῷ ϑεῷ et omnes hoimiüeà iureiu- ' 


rando se obstringant cultui diviro. Desumta enim sunt haec 
verba ex Ies. XLV , 25. yib-5» v3uin sve. 4) cum dativo 
personae: /audo, celebro, gratias ago; nam gratiarum actio 
est beneficiorum confessio, et qui alios laudat et celebrat, vir- 
tutes eorum se agnoscere profitetur. Matth. XI, 25. ἐξομολο-- 
govuot σον πάτερ gratus te celebro pater. Luc. X, 24. Rom. 
XV, 9. διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔϑνεσε, καὶ τῷ ὀνόματί 
σου ψαλῶ. Eodem modo hebr. 331 sumitur (quod Alexandrini 
mox per αἰνεῖν, Genes. XLIX, d. mox per ἐξυμολογεῖσϑαν red- 
diderunt, v. c. 2Sam. XXII, Bo: Ps. XXX, 15.) 1 Paral. XVI 4. 
ἔξομολογ iir καὶ αἰνεῖν τὸν dba. 2 Paral. V, 12. VI, 24. £&o- 
μιολογήσονταν, τῷ ὀνόματί cov. Phavor. ἐξομολογοῦμαι" εὐχαριστέω. 


Suid. ; ἐξομολύγησις * εὐχαριστία. Alex. Ps. XCV, 6. CHI, 9. CX, E. 


poc ZO N, vid. in" EZEX TI. 

"EXOPK/'ZOQ, fut. ἰσω, 1) proprie: iureiurando adigo, 
sacramentum, exieo. (ab ἐξ et ὁρκίξω iureiurando obstringo.) 
Sed in hoc sensu tantum apud Scriptores exteros reperitur, v. 
e Polybium Hist. Vl, 19. 19. Demosthen. p. 1265. ed. Heisk. 
«o ἕνα ἕκαστον 7:005 τον βωμὸν ἄγοντες καὶ ἐξορκίζοντες. 2)ad- 
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üuro, gravi obtestatione per nomen, divinum religionem animo 
alicuius iniicio, obsecro, obtestor, iniecta per nomen Dei. reli- 
gione adizo aliquem ad vera animii sensa enuncianda. Sic se- 
mel legiturin N. T. Matth. XXVI, 63. ἐξορκίζω σε κατὰ θεοῦ 
τοῦ ζώντος Obtestor te per Deum immortalem. Zfeschin. de 
Falsa Legat. p. 250. Plutarch. Apophth. p. 174. C. Eodem 
sensu simplex ὀρκίζοι reperitur in N. T. v. c. 1 Regg. XXII, 
6. 2 Chron. XVIII, 15. A4thenaeus VIII. p.562. C. Cf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 59. et ἐξορχεῖν apud Demosthenem in Neaeram. 
p. 528. et TAhucyd. V, 47. 

"ESOPKIXTH X, οὔ, 0, 1) proprie est zs, quz utitur for- 
mula obtestationis et ab aliis sacramentum exzgit. (ab ἐξορκί-- 
ζω.) 2) κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicebatur exorcista , quz foftmula adiu- 
rationis et obtestationis utebatur ad depellendos varios gravio- 
res inorbos et eiicienda daemonza ex corporibus humanis. 'Ta- 
les 1ncantatores, qui etiam ἐφορκισταὶ vel ἐπορπισταὶ vocaban- 
tur, non solum inter paganos, sed etiam inter Iudaeos fuisse, 

. € loco Act. XIX, 15. περιερχομένων ἑουδαίων ξξορκιστῶν, con- 
stat, coll. Luc. XI, 19. /an Dalen in Diss. de Divinat. 4do- 
lol. F. T. c. 7. p. 520. contendere quidem conatus est, istos 
exorcistas Iudaeorum meros impostores fuisse; sed contra 
eum recte adduxit Krebsius in Obss. ΤΊ αν. p. 256. locum Zo- 
sephz 4. f. VIII, 2. 5. De exorcistis primae ecclesiae christi- 
anae vide Suzceri Thes. Lccles. s. h. v. et 4mnel D. de £xor- 
cistis Judaeorum ad. Act. 1. 1. Vpsal. 17580. 4. Occurrit etiam 
vox ἐξορκιστὴς apud Lucian. Épigramm. 25. 

"EZOPT'EXf2, vel EZXOP T TT42, fut. v£o, 1) perfodio. 
Marc. IL, 4. καὶ ἐξορύξαντες et perfodientes tectum. Descendit 
ab ἐξ et ὀρύσσω fodio. Respondet iu versione Alex. hebr. Ἵ3 
2 Sam. XI, 12. “Πογοάοί. VMI, 116. 2) effodio. Galat, IV, 15. 
εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἀν ἐδωκατέ μοῦ 
quodsi fieri potuisset, etiam oculos vestros effossos s. erutos 
dedissetis mihi: qua formula, respondente vernaculae, einem, 
das Herz aus dem Leibe geben, summus amoris ac benevolen- 
tiae gradus indicatur; nam oculis homini nihi] carius, Sae- 
pius non legitur in N. T. | 

"EZXOTOENE 2, ὦ, fut.sjoo, 1) proprie: pro nihilo habeo 
et aestimo, sive rem, sive personam, nihili facio. (ab ἐξ et ov- 
ϑεὶς , 1. 4. οὐδεὶς, nemo.) 2)speciatim : contemno, vilipendo.. 
Luc. XVII, 9. καὶ ἐξουϑενοῦντας τους λοιποὺς aliosque con- 
temnebant. Kom. XIV, 5. 10. Hinc ἐξουθενημένος 1 Cor.L, 28. 
homo nuliius numeri et loci dicitur, qui ab aliis contemnitur: 
9) ex adiuncto: neg/ego, non curo. 1 'l'hess. V, 20. προφητείας 
μὴ ἑξουϑενεῖτε: de quo'eloco vide infra sub προφητεία. 4) cum 
contemno reiicto et repudio. Act. IV, 11. 0 λίϑος ὁ ἐξουϑενηϑεὶς 
vp ὑμῶν τῶν οἰκοδομούντων lapis reiectus a vobis aedificantis 
^bus,, coll. Matth. XXI, 42. λίϑον, ὃν ἀπεδοκίμασαν. οἱ οἰκοδο- 
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poUvreg, Gelat. YV , 14. καὶ τὸν πειρασμόν μου ovx ἐξουϑενήσατε 
tamen me ob has calamitates incas non repudiastis. 5) conzu- 
meliis et ignominia afficio , tracto aliquem u£ hominem. vilem, 
i. q. ἑμπαίξζω, quae verba autem se excipiunt Luc. XXIIL 11. 
ἑξουϑενήσας δὲ αὐτὸν ὃ ἠἡρωδὴς σὺν τοῖς στρατεύμασν καὶ ἐμπαί- 
£c; Herodes per milites contemtui eum habuit et ludibrio; 
ubi ἐξουϑενεῖν est 1. 4. βλασφημίαις ἐξουϑενίξειν apud Z'/utarc. 
Paral. p. 500. 1 Cor. XVI, 11. μὴ Ttg οὖν αὐτὸν ἐξουϑενήσῃ. 
6) Passiv. ἐξουϑενέομοι, οὔμαι, de plebe, de populo sum, ignobi- 
üis, plebeius sut. 3 Cor. VI, 4. τοὺς ἐξουϑενημένους ἐν τῇ ἐκ- 

πληρίᾳ, τουτους xod eere (niu de infimae sortis , plebeios, 
iudices constituite. 57) ἑξουϑενξυμαν vilis, huzntilis et conté- 
nuendus. suf. 2 Cor. X, 10. καὶ 0 λύγος ἐξουϑενημένος. et oratio 
eius humilis est ac meticulosa. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. ἑξουϑενεῖ" παραχρένευι. Idem: ἐξουϑενούμενοε" κατευτε- 
λιζόμένοι. Suid. ἐξουϑενὼ σε" ἀντ᾽ οὐδενὸς σὲ λογίζομαι. In vers. 
Alex. respondet hebr. mj» sprevit, contemsit, illusit, 2 Sam. 
Hj'^5e. piri b... Ezech. XXU, 8. et cM reiecit, 2 Sàm. 
VII, Xa. 

EoTAENO Q, ὦ, fut. goo , pro nihilo habeo “εὐ facio, 
contemno, sperno, repudio, contumeliis afficio, ignominziose 
tracto. (ab ἐξ et οὐδενόω, quod est ab οὐδείς.) Voce hac, quae 
semel tantum in NN. T. reperitur, Marc. IX, 12. ἵνα πολλὰ πα- 
ϑη καὶ ἐξουδενωϑῇ ut multis malis et contumeliis afficiatur, ad- 
modum frequenter Alexaudrini usi sunt pto ox», ludd. IX, 


50. Ps LIII, 6. ^a, Ps. XV, 4. XXII, 25. et si, Ps. XLIY, 


6. Cant. i 1.7. etc. Hesyoh. ὁ ἐξουδένωσας * ἀπεδοκίμαδας. 
'"ESOTXEI! 4, (ac, ἢ)». :) vis ei potestas efffozendi aliquid; 
facultas. Matth. TX, 8. τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς vécu 
ποις qui facultatem, aurculd sanandi morbos, hominibus con- 
cesserat. Marc. III, 15. καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ϑεραπεύειν τας νύσους- 


Luc. XI, 5. Act. 'VIH, 19. Hinc ἐξουσία in N. T. interdum. 


orationi et doctrinae tribuitur, u£ eius vis ad persuadendum et 
commovendum et efficacia, indicetur, v. c. Marc. I, 27. Luc. 
IV, 52 et 56. ἐν ἐξουσίᾳ ἣν ὃ λόγος αὐτοῦ potens erat oratio eius, 
coll. Matth. VII, 2 29. 2) liber «as agendi, quae et Latinis po- 
Zesías dicitur. Yoh. X, 10. ἐξουσίαν eyo ϑεῖναι αὐτὴν, SC. ζωὴν, 
potestatem habeo vitam deponendi. ibid. XIX, io. nescin' 
meo arbitrio rclictum esse, te vel crucifigendi vel absolvendi? 
Act. T, 7. οὔὖς ὁ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἐδέᾳ ἐξουσίᾳ quae pater voluit 
esse sui arbitrii. ibid. V, 4. ev τῇ σῇ ἐξουσίᾳ υτεῆρχέν. Kom. 


IX, 21. Speciatim vero ita dicitur Jibertas christiana zm ob- 


serrandís et neglegendis ritibus mosaicis, et usurpatzo istius 
libertatis, τ Cor. VIT, g. 5) auctoritas, nomen, quo aliquid, 
suscipimus et facimus, potestas plena, Vollmacht. Matth. VU, 
29. ὡς ἐξουσίαν ἔγων velut iure suo docens eos, h. e. ita, ut 


X 


appareret, eum summa auctoritate esse praeditum. (conf. Ho- 
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mer, . Hliad. ἀν, 689. et Zamblich. Fit. Pythag. e. 32. ubi ἐξου- 
σιαστεκῶς λέγειν Occurr it.) ibid. XXI, 23. £v ποίῳ ἐξουσίᾳ ταῦ-- 
το ποιεῖς; quanam auctoritate, quo nomine hoc fecisti? ib. 
v. 24. 4) licentia agendi et faciendi , ius. Matth. XXI, 25. 
καὶ τίς σὸν ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην : et quisnam tibi conces- 
sit hanc licentiam, nempe cliciendecum ex M ARR ementium 
et vendentium ? 2 Thess. Ill, 9: Mattb. IX, 6. Marc. it, 10. 
Tiuc. V, 24. 1 Cor. IX, 4. 18. εἰς τὸ μὴ καταχιήσασϑαι τῇ ἐξου-- 
σίᾳ μου ἐν τῷ b ἠδ τὶ nec iure meo, postulandi mercedem, 
utar. Dionys. Hal. Ant. 1,26. ezodot. M, 142. Dod. Sic. 
XVII, δά. Hinc 5) per metonymiam contenti pro continente; 
zpsae litterae, continentes Sumumam et plenam peteardiem Gens 
di. Act. XXVI, 10. τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών. 
(coll. cap. XXII. 5. ἐπιστολὰς « δὲ “ξαμε &vog.) ibid, v. 1... pez. ἐξου- 
σίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρε τῶν ἀρχιερέων. 1014. EX , 14. coll. 
v. 24 6) dominium, "imperium, quod exer cetur £n aliquem. Matth. 
NUM ἔδωπεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων αἀπκαϑαρτων concessit 
iis imperium in spiritus malos. ibid. XXVIII, :8.. 20605 uoc 
πᾶσα ἐξουσία omnia sunt imperio meo subiecta. Luc. Dir E 
xai ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια. ibid. XIX, ag. XXII, ὦ 
Ioh. XVII, 2 ὃ. XIX, 1. Act. XXVI 10. aai τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σατανᾶ, .Ephess. Ii, 5. ὁ ἄρχων τῆς ἐ ἐξου σίας τοῦ ἀεφρυς diabolus, 
cuius imperio subiecti sunt omues impii. Colass: I; 15, og 
éyQUcaro ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῖ σκότους qui nos ereptos vo- 
Juit imperio tenebrarum 8. vitiositatis. Sirac. δ ὯΝ 4.. ἐν χειρὶ 
κυρίου ἐξουσία τῆς γῆς. ibid. XXIV, 12. 7) per metonymiam: 
illud ipsum, quod alicuius imperio subiectum esf, quod aliquis 
possidet, zurisdictzo, ditio; opes, facultates, lits οὐσία, πέρι- 
ουσία. 1 Cor. IX, 12. εἰ ἄλλου τῆς ἐξουσίας μετέγουσι si alii bo- 
norum vestrorum participes fiunt. Tuoyd. VL5 53-4; Vd: Obss. 
Hatens, X VI. p- 105. Luc. IV, 6. coi δώσω τὴν ἑξουσίαν ταύ-- 
τὴν ἅπασαν omnes has provincias, imperio meo subiectas, ti- 
bi possidendas tradam. ibid. XXIII, 7. ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας 2;900— 
δου ἐστὲ eum esse ex ditione lTerodis. Potest quoque ἐκ di l. 
per sub reddi. . Sic Ὁ Deut. XXXIII, 25. 9 Paral. XXXI, 15. 
Glossae: ἐξουσία" maiestas, ditio, potestas. Ὁ) administratio 
reí familiaris. Marc. XIII, 54. καὶ δοὺς τοῖς δουλυις αὐτοῦ τὴν 
ἐξουσίαν et servis suis administrationem rei familiaris commi- 
sit; nam sequitur : καὶ ἑκάστῳ TO ἔργον αὐτοῦ. Herodian. L3. 
ἐξουσία ϑαλαμου praefectura cubiculi. 9) prabrogutisin digni- 
tas, Yoh. 1, 12. ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίὰν τέκνα ϑεοῦ dispen: con- 
cessit iis hanc dignitatem, ut essent filii Dei; ubi Nonnus in 
Paraphrasi recte per τεμὴν interpretatus est. Hid etiam refer- 
rem locum Ioh. V, 27. Eodem sensu ἐξουσία legitur 1 Macc. T, 
15. XI, 50. 10) princeps, qui est in. praecipua disnitate eé au- 
ctoritate constitutus. $1c Ephes. ΠῚ, 10. ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς 
ἑπουρανίους angelis spiritibus celsiaribus etnobilioribus in coe- 
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lo. Cf. supra sub voce ἀρχή. 11) omnis, qui imperium "abet, 
potens, et speciatim: qui magistratum gerit. Matth. VIII, 9. 
καὶ γὰρ ἐγὼ ἀνϑοωπός err ὑπὸ ἐξουσίαν parendum enim uhi 
est tribuno meo. Luc. VII, 8. XIL, 11. ὅεαν προσφέρωσεν ὑμᾶς 
ἐπὶ τὰς ἀρχὸς καὶ τὰς ἐξουσίας quando vero trahent vosad prin- 
cipes et magistratts. Etiam Herodian. 111, 5. 12 et 15. coll. 
c. 11. $. 11. ἐξουσίαν ab ag77 distinguit, et Lib. V, 7. 14. ὑπα-- 
τικεὶς ἐξουσίας memorat. Rom. XIII, 1. 2. 5. 1 Cor. XV, 44. 
στᾶσαν ἐξουσίαν potentissimos adversarios Christi. Ephes. I, 21. 
Coloss. II, 16. Conf. de hac significatione //alescum ad Euseb. 
H. E, Vy τ. 4. et Krebs. Obss. Flav. p. 202. Eodem sensu lati- : 
num potestas apud Zuvenal. X, 99. 4mmian. Marcell. XV, 5. 
Sueton, Nero. 56. Claud. 25. 12) magistratus offfcium e£ con- 
stitutio, das obrigkeitliche mt, ἡ. τῆς ἡγεμονίας οἰκονομία, ut 
Theodoretus interpretatur ad Rom. XIII 1. ov γάρ ἐστιν ἐξου- 
σία ei μὴ ἀπὸ ϑεοῦ magisttatus officium à Deo est, quasi Zoziv sj 
τοῦ ϑεοῦ διαταγὴ) coll. v.2. 15) velum, velamen, quo caput foe- 
minarum tegitur, calyptra. 1 Cor. XI, 10. ὀφείλει ἢ γυνὴ zov 
σίαν ἔχευν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους debet foemina ve- 
lamen habere capiti impositum ob exploratores paganorum. 
"Theodoretus per κάλυμμα exponit, Mira est huec significatio 
et Scriptoribus exteris plane ignota. Paulus velum, aut quod- 
vis aliud ornamentum capitis mulierum non ideo ΤΗΣ vo- 
cat, quod sígnum esset ac indicium, mulierem potestati viri 
subiectam esse, quae est plerorumque contorta ac nimis argu- 
ta interpretatio, nec quod adimitationem hebraici 5*3 peplus, 
velum, Cantic. V, 7. les. III, 25. quod a 215, h. e. ἐξουσιάζειν, 
κυριξύξυν» dominarz , potestatem exercere in "alique derivan- 
dum esset, sed idet; quia velum, quo maritatae, non vero vir- 
gines, apud Iudaeos uti solebant, eo magis ΕΣ Ὶ signum 
atque argumentum erat, quo hódestigóni conditionem nupta- 
rum apud Iudaeos innuptarum fortuna fuisse constat, ἐξουσία 

vero, ut supra demonstratum est, etiam disnitatem, praeroga- 
-tivam omninoque 0714€, quod praestans δέ eximium est, signi- 
ficat. Eadem causa commoti Alexandrini Genes. XX, :36, 
velamentum oris Sarae, uxoris Abrahami, quod ab ipso Móse 
ἘΣ ni55 dicitur, τὴν τιμὴν τοῦ προσώπου eleganter vocarunt, 
Locus Ps. LX, 9. ad. quem vulgo provocant interpretes, plane 
ab h. 1. al emus est. Cf. tamen, quae olim a me in hanc rem 
- prolata sunt in Spicileg. 7. 1274 Bieliani p. 57 sq. et Jiechen- 
bergii Exercitatt. in IN. T. p.60 sq. 14) per ellipsin quando- 
que deficit, v. c. post verbum δίδωμο Marc. X, 57. Apoc. VI, 
4. VII, 2. XIII, 7. coll. v. 5. XVIII, 8. XIX, 9. 

'" HEOTXIAZ9, fut. ἄσω, 1) cum darivo τα ἐάν dod 
tive usurpatur: potestatem alicui do et facio, facultatem con- 
cedo, Cohel. V, 18. ἐξουσίασεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν. ἀπ᾽ αὐτῶν. ib. 
VI, 2. xoi οὐκ ἐξουσιάσεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς τοῦ φαγεῖν. In utroque. 
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.Joco: hebraico t*5t/3 respondet. 2) cum genitivo constructum: 
potestatem habeo, ius habeo, in potestate habeo , dominus sum, 
etiam dominium et potestatem exerceo, domznor, sub potestatem 
redigo. Alex. pro buio Nehem. IX, 57. Cohel. IX, 17. X, 4. 
Luc. XXH, 25. καὶ οἱ ἐξουσεάζοντες αὐτῶν, sc. ἐϑνῶν, qui gen- 
tibus imperant. Potest tamen αὐτῶν quoque ad βασιλέων xe- 
ferri, h. e. regum dynastae, proceres, in auía potentes. Conf. 
"rntzenium ad Plinii Panegyr. p. 120. 1 Cor. VII, 4. 5j γυνὴ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιαάζει - - - - uxor non habet ple- 
nam potestatem in corpus suum, sed mariti potestati simul 
subiectum est; simili modo nec maritus ius plenum et inte- 
grum habet in corpus suum, sed commune cum uxore sua. 
Hinc passivum ἐξουσιαζομαι imperium habetur in me, subiectus 
sum. alteri, etiam patzor ne in servitutem ab aliquo redigi. Sic 
Jegitur in N. T. 1 Cor. VI, 12. ἀλλ᾽ ovx ἐγὼ ἐξουσιασϑήσομαυ 
ὑπὸ τινὸς sed nec ego me ab ullo alio subiugari patiaraut eripi 
mihi hanc libertatem meam, Saepius non legitur in N. 'T. 
Dion. Halic. 1. YX. c. 44. ἐξουσιάζων est licentius agens, eeu: 
suam, potestatem exercens. 

ULEOXH', ἧς, ἢν» 1) proprie: prominentia, eminentia in 
significatione propria, das J'orragen. Interdum etiam per me- 
tonymiam Z//ud zpsum, quod prominet et eminet, ab ἐξέχω 
emineo. Sic apud Alex. lob. XXXIX, 58. ἐπ᾿ ἐξοχὴ πέτρας, 
hebr. »5o-71575». 2) metaphorice: eminentia, praestantia, ex- 
cellentia alicuius rei aut personae, ab ἐξέχω praesto, excello. 
Sic.semel legitur in N. T, Act. XXV, 25. ἀνδράσι τοῖς κατ᾽ ἐξο- 
χὴν οὖσι τῆς πόλεως una cum proceribus civitatis, viris urbis 
primariis. GZossar. Gr. IN. T. p. O4. κατ᾽ ἐξοχὴν, καϑ' ὑπεροχὴν. 

"EZTIINI'Z&, fut. (oo, 1) proprie: exczto ex somno, ex- 
. pergefacio, i. 4. alias dicitur egi ito, ab ἐξ et ὕπνος somnus, 
In notione evzgzand: et expergiscend: (ita ut omissum sit £uov- - 
τὸν) legitur apud Symm. Psaím. XLIII, 24. ubi pro ἐξύπνεσον 
alius interpres eEumvioo?: habet. Passivo ἐξυπνέζεσϑαν usi 
sunt Alexandr. pro hebr. yp*, 1 Regg. III, 15. et *w, Iob. 
XIV, 12. In Aquilae et Symmachi fragmentis ££vnvio Oz voc 
pro hebr. y*3 legitur Ps. XVI, 17. Damnarunt hanc vocem 
obviam apud Z/utarcA. 'T. X. p. 75 et 76. ed. Heisk. T. V. 
p. 153. et Eustath. de amor. Hysm. lib. VI. p. 224. 7Aom. M. 
p. 1954. et PArynichus p. 96. ed. Pauw. tanquam minus atti- 
cam et usum vocum gmqunvitew et διὺπινίζευν commendarunt. 
Con£. Obss. Miscell, Vl. p. 547. 2) zn vitam revoco, resuscito, 
quia somnus mortis imago. Ioh. XI, 11. ἀλλὰ πορεύομαι, ἵνα 
ἑξυπνίσω αὐτὸν sed ego ad illum resuscitandum abeo. Saepius 
non legitur in N. T. 

"ERTIINOX, 0v, 0, τ, ον, τὸ, expergefactus, excitatus a 
somno, qui evigilavit. (ex iisdem.) In N. T. tantum legitur 
Act. XVI, 27. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ. 5 Esdr. I1, 3. 
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ἜΞΩ. Adverbium, regens genitivum, deductum. à práe- 
positione ἐκ, ἐξ. Significat Wes Matth. XII, 46. εἱστήκει- 
σαν ἔξω foris stant. ibid. v. 47. Apoc. XXII, 15. ἔξω δὲ οἱ κύ-- 
veg. Xenoph. Cyr. VI, 5 9.41. et 19.2) fora Matth. NA 45. 
e £a βληϑῆναι ἔξω nisi, ut eiiciatur SS XII, 40. τὰ δὲ σα- 
πρὰ ἔξω ἔβαλον. Luc. VII, .δά. ἐκβαλὼν eto ἅπαντας. ibid. 
XXII, 6. Thom. M. τὸ ἔξω xol ἐπὶ στασέεως καὶ ἐπὶ κενησεο)ς. 
Huc etiam pertinet formula zo ποιεῖν τινὰ excedere iubere, 
foras ire iubere, quae legitur Act. V, 54. ἐκέλευσεν ἔξω Boeyv τὸ 
τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαν iussit Apostolos paulisper abduci. Pro 
M^xin Symmachus Ps. CXLI, 8. ἐξω ποιεῖν posuit, » Aquila autem 
et Theodot. ἐξ ξάγειν habent. don FPEM 3. Philostrat. 
VIIH, 8. Xenoph. Cyrop. IV, 1. 2. ἔξω βελῶν τὴν gotu ποιεῖν 
extra telorum iactum abducere cohortem. ' Conf. intt. ad 7;- 
gerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 276. 5) extra, ultra, praeter. 
Marc. V, τὸ: ἕνα ui] αὐτοὺς arbor scia] ἔξω τῆς χώρας extra re- 
gionem. ibid. VII, 55. Act. IV, 15. ἕξω συνεδρίου ἀπελϑόντες. 
4) interdum plane- lta dae aut pro zx positum est. Matth. 
XXI, τσ. ἐξῆλϑον ἔξω τῆς πόλεως. V. 29. ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπε-- 
λῶνο c. XXVI, 75. καὶ ἐξελϑὼν ἔξω: Marc. XT, 19. 5) praepo- 
sito articulo nominascit et valet ex£ernus, exterior, extraneus, 
ad imitationem hebraici Ὑπὸ Ezech. XL VII, 2. Act. XXVI, 
11. εἰς τὰς £3 (scil. οὔσας) πύλεις in exteras civitates. Tine 
ὃ ἕξω αγϑρωπίος. corpus humanum, quasi externa pars hominis, 
et opponitur TO ἔσω ἀνϑρώπῳ, seuanimo, Rom. VII, »1. 2 Cor. 
IV, 16. ἀλλ᾽ εἰ καὶ 0 ἔξω ἡμῶν ἄνϑρωπος διαφϑείρεταν quanquam 
enim ossi dn DOBUDUTIN attenuatur Rer tot calamitates, sequitur; 
ἀλλ᾽ 0 coc ev ἀνακυενοῦταυ ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 6) ὁ 0 ἔξω quz esi 
"remotus ab aliqua re, aliqua. re destituitur, nam ἔξω apud Grae- 
'cos saepe idem valet, quod à ἄνευ, χωρὶς, sine, teste Thom. M. 
p. Sugct ἐστὶ δὲ τὸ ἔξω ἀντὶ τοῦ χωρὶς, et Scholiaste Thucyd. 111. 
c. 6:. V, 26. qui per ἄνευ interpretatus est. Lucian. Prometh. 
c. 19. xoi i Yto φϑόνου παντὸς ἑστάναι procul ab invidia omni 
remotos ; vid. ad h. 1. interpp. Eodem modo οἱ ἔξω extert, qui 
extra IW quasi degunt et patriam , in N. 'T. non solum in 
universum dicuntur, quz ad coetum quendam et societatem nom . 
pertinent, sed etiam speciatim vel plane aleni a religione 
christiana, gentiles et Judaei, vel ii, qui nomen. quidem dede- 
runt religioni christianae, sed non sunt veri Christi sectatores, 
vel denique vulgus Ghia iuno PN, qu non admittitnr ad in- 
teriorem xblipivuis christianae cognitionem, ex usu loquendi 
philosophorum graecorum , qui discipulos suos in ἐσωτερικοὺς 
et ἐξωτερεκους distinguere solebant. Marc. IV, 11. ubi oi ἔξω 
opponuntur apostolis, qui ad ἐσωτερικους Christi discipulos 
pertinebant. ubi vid. /Z'etstenius. 1 Cor. V, 12. 15. ad quem 
locum SeAoettgenzus in Hor. Hebr, et Talmud. docuit, etiam 
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Iudaeos gentiles κατ᾽ ἐξοχὴν vocasse ti)" ma. Coloss. IV, 5. 
i Thess. IV, 12. 
ἜΞΩΘΕΝ. Adverbium, regens genitivum. ab ἐκ, ἐξ, ex, 
ὦ, de. Significat 1) extra, extrinsecus , ab exteriore parte, fo- 
ris, et praemisso articulo, exZernus, extraneus , pars exterior. 
Matth. XXHI, 25. χαϑαρίζξετε τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου purgatis 
externa poculi Marc. VII, 15. οὐδέν ἐστιν ἔξωϑεν τοῦ αἀνϑρω-- 
«ποὺ nihil est extra hominem. ibid. v. 18. Luc. XI, 39. Sicó 
ἔμτοϑεν pro exernolegitur apud 7^eocrit. 4dyl. X,9.  Epictet. 
fragm. 26. 1j ἔξωϑεν περιουσία externae divitiae. 2) metapho- 
rice: τὸ ἔξωϑεν speciem externam, mores externos, morum fa- 
eiem significat. lVatth. XXIII, 29. ἔξωθεν μὲν φαίνεσϑε τοῖς 
ἀνθρώποις δίκαιοι, h. c. simulatis quidem pietatem, seu, quan- 
tum in oculos incurrit, probi videmini. Opponitur ibiro ἐσω- 
Qev. 5) τὸ ἔξωϑεν, si opponitur τῷ egt tv, corpus humanum 
notat. Luc. XL, 40. ovy ὁ ποιήσας τὸ ἔξωϑεν καὶ τὸ ἔσωϑεν 
ἐποέΐησε; nonne animus pariter ac corpus a Deo, auctore suo, 
originem repetunt? Interdum τὸ ἔξωϑεν ita ponitur, ut red- 
dendum sit: quod attinet ad corpus, ad externum hominis sta- 
tum. 9 Cor. VIT, 5. ἔξωϑεν μάχαι, quod ad externum nostrum 
statum attinebat, pugnandum nobis fuit et conflictandum cum 
variis malis. 1 Petr. ILI, 5. ὁ ἔξωϑεν κόσμος ornatus mulierum 
externus opponitur v. 4. virtutibus et sensibus, quibus ani- 
mus hominis ornari debet. 4) ὁ ἔξωϑεν alienus areligione chrz- 
stiana, qui non pertinet ad coetum, Christianorum. 1'Tim. III, 
7. δεῖ δὲ αὐτὸν μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν. 
'"EEQ6E 9, 9,fut. joo, vel EZQ'62, fut. goo , 1) pro- 
prie : expe/fo, extrudo, eiicio , sedibus expello, extermino , ab ἐξ 
et ὠϑέω vel ὥϑω pelZo, trudo. Act. VIL, 45. ἐν τῇ κατασχέσεο 
τῶν ἐϑνῶν, ὧν ἔξωσεν ὁ ϑεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν 
in occupatione terrae, gentibus propriae, quas DDeus maiorum 
causa exterminaverat, vel sedibus suis depulerat. Alex.. po- 
suerunt pro nan expulit, depulit, fugavit, Deut. XIII, 5. 
2 Sam. XIV, 13. 14. et n5, quod idem notat, Ps. XXXVI, 15. 
ler. XLIX, 56. 2) ὠπρείδο, propello, et speciatim de navigio 
usurpatur, quod ad littus impellitur. 7Aucyd. Yl. c. 90. τὲς δὰ 
ἄλλας ($C. ναῦς) ἐπικαταλαβόντες ἐξέωσαν πρὸς τὴν γῆν ὑποφευ-: 
,govoug. Schol. ἐξέωσαν" πρὸς τὴν γῆν ὀκεῖλαι ἐποίησαν. "Aelian. 
F. H. IM, 17. Vide 7Fetsteniz N. T. T. II. p. 647 sequ. Hinc 
venti, quibus naves, a recto cursu abreptae, aliorsum propel- 
luntur, ἐξώσταν vocantur ab Zerodoto 11, 115. monente Zia- 
phelio in Obss. Herodott. ad Act. XXVII, 59. Con£. D'Orville 
ad Chariton. 111. c. 5. p. 565. ed. Lips. Sic et legitur in N. T. 
Act.*XXVII, 59. εἰς ὃν ἐβουλεύσαντο, ei Óvvotvro, ἐξῶσαι TO 
πλοῖον in quem destinabant, si fieri posset, impellere nayem. — 
Hesych. ἔξωσον " ἄπωσαι, ἔκβαλλε. Ῥλανον. ἐξωϑεῖται" ἤτοι éx- 
βάλλειν καὶ ἐξορίζει. ὶ 
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ἜΞΩ TEPOS , o, ov, exterior, externus, extremus. Com- 
parativus ab ἔξω, in Superlativo ἐξώτατος. In N. T. ter tan- 
tum legitur, Matth. VIII, 12. XXII, 15. XXV, 50. ubi for- 
mula σκότος τὸ ἑξώτερον proprie quidem tenebras densissimas, 
deinde vero etiam carcerem infimum et teterrimum omnique 


luce carentem, εἴ ex adiuncto 7niserias gravissimas ao . 


dirissimas significat. Ἕ 
'EOPTA Z4, fut. eoo, 1) proprie: diem festum ago et 
celebro, ferior, versor in celebrandis diebus festis , ab. ἑορτὴ fe- 
stum. Alexandrini hac voce usi sunt pro 33m festum celebra - 
vit, feriatus est. Exod. V, 1. XIT, 14. Nahum. I, 15. coll. 
Tes. XXX, 29. Xenoph. de Rep. Athen. III, 2. ἑορτάζειν ἑορτὰς, 
pro quo ibid. 6. ὃ. ἑορτὰς ἄγειν posuit. Plutarch. T. II. p. 565. 
et T. V. p. το. ed. Zieisk. 2) ex adiuncto: Deum colo, non. 
solum ritibus, sed e£ mente ac animo, occupor in vero Dei cul- - 
£u, recteque agendi studio. Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. V, 
8. ὥστε ἑορτάζωμεν iam igitur Deum colamus, coll. Ies. LXVI, 
25. etloco PÁiloris, quem excitavit Loesner.in Obss. Philonn. 
p.277. Quem Grotius ad h. 1. illustrandum attulit locum ZZu- 
cyd. Y. c. 70. μήτε ἑορτὴν ἄλλο i ἡγεῖσθαι ἢ τὸ τὰ δέοντα mar 
τειν, plane alienum esse a loco nostro, non solum /Z'assius ad 
"Thucyd, 1. 1. et zfbresch. Dilucidd. Thucyd. Lib. 1. c. 70. p. * 
66. sed etiam nuper Bazerus ad Orationes Thucyd. p. 25. sa- 
tis superque docuerunt. De verbo ipso ἑορταζεύν eiusque usu 
apud exteros Scriptt. lectu digna habet Zrmisch. Excurs. 
ad Zerodian. L, 7. 59. p. 905 seq. Phavor. ἑορταζω" τὸ ἁπλῶς 
ἑορτὴν ἄγω. ἢ 
"EOP'TH', ἧς, ἦν 1) proprie, ut lat. feria, vacatio αὖ 
opere. alicuius rei aut personae causa, quemadmodum et deri- 
vatum verbum ἑορτάζειν proprie feriari, vacare et cessare ab 
opere solito ac quotidiano significat. Conf. /rmisch. Exc. ad 
Herodian. Y, 5. 5. p. 886. Tam quia ab opere vacare interdum 
solemus in honorem alicuius personae aut eventus, factum est, 
ut ἑορτὴ 2) quemlibet diem festum, Deo eiusque cultui aut me- 
znoriae insignis beneficii divini destinatum, significaret, quo 
z:0n. solum vacamus ab omni opere, sed etiam nos hilaritatz 
sobriae damus. luc. IT, 41. τῇ ἑορτὴ τοῦ πάσχα feriis pascha- 
libus. ib. XXII, 1. s ἑορτὴ τῶν ἀζύμων festum azymorum. 
Coloss. IT, 16. 9) ἐν μέρει ἑορτῆς aut respectu habito ad festos 
dies. 5) aliquando in specieita dicitur festum paschatos, quod 
summa cum religione ab Iudaeis agebatur. Matth. XXVI, 5. 
(XXVII, a3. κατὸὼ τὴν ἑορτὴν per sacra illa paschalia. Luc. 
XXIII, 17. Ioh. IV, 45. coll. XIII, 1. ubi plene η) ἑορτὴ rov 
στάσχα dicitur. 4) quandoque omittitur, v. c. Act. IL, 1. τὴν 
πμέραν τῆς πεντηποστῆς, SC. ἑορτῆς» coll. Tob. IL, 1. ἐν τῇ πένε 
τηκοστῇ ἑορτῇ. — Ῥλανον, ἑορτή" χρόνος ἱερὸς κατὰ νόμους. 
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 'EITATTEAI'A4, ας, 9j, 1) proprie: annuntiatio, denun- 
üalio, ab ἐπαγγέλλω, quod vide. 2 Tun. 1, 17 καε ἐπαγγελίαν 
ξωῆς τῆς ἐν χριστῷ ἑησοῦ eo consilio, uthominibusannuntiaret 
felicitatem per Christum partam. Zo/ybó. XXIV, 10.0. ubi vid, 
Schwezóhaeuser. 2) promussio gratuita et sponte facta, Act. 
XIIL, 95. XXII, 21. προσδεχύμενον τὴν ἀπὸ τοῦ ἐπαγγελίαν, 
Julsatus: exspectantes promissum (uum, seu, ut annuas eo- 
rum petitis. Caeterum idem usus praepositionis ἀπὸ obtinet 
quoque apud SopA. 4ntigon. 199. Phitoct. 1005. Galat. TIT, 
(37. 18. Éphes. VI, 2. ἐν ἐπαγγελίᾳ addita hac promissione. 
iTim.IV, 85. Hebr. XI, ὁ Ezech. VII, 26. Esther. IV, 7. 
Polyb. Mist. XVII, “5. 5) complementum et eventum. promis- 
sionis. Act. XIII, 52. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεϑα τὴν πρὸς 
τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην et nos vosiam docemus, pro- 
.anissionem, maioribus nostris a 1960 factam, nunc eventum 
habere. 2 Pet. IIT, 4. ποῦ ἐστὶν ἢ ἐπαγγελία; ubiest promissum 
ho eventu comprobatum? ib. v. 9. ov βραδύνει ὁ κύριος. τῆς 
ἐπαγγελίας non cunctatur Deus in promissis suis eventu con- 
firmandis. 4) per metonymiam: z//ud ipsum, quod promissum 
est, res promissa. Luc. XXIV, 49g. καὶ ἐδου ἐγὼ ἀποστξλλω τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς ego dabo vobis'proinissa 
dona Sp. S. Act. I, 4. II, 55. Galat. HI, 14. Hebr. IV, 1. χα- 
ταλειπομένης ἐπαγγελίας cum futurum adhuc sit bonum illud a 
Deo promissum. ibid. VI, 12. κληρονομούντων τις ἐπαγγελίας 
qui consequuti sunt bona, ipsis a Deo promissa. ib. X, 56. 
πομίσησϑε τὴν ἐπαγγελίαν praeaiii loco reportabitis promissain 
felicitatem. Zesyck. ἐπαγγελέα" Unooytoug καὶ évayyshpe. - 

" EILAU UL AA, fut. ελῶ. Verbum πολύσημον apud Grae- 
cos, de quo bene et eleganter exposuit 7Zay/or ad Demosthe- 
nem 'T. 1L. p. 515. 1) proprie: nantio, annuntzo, denuntéo, i. 4. 
ἀναγγέλλω, ex ἐπὶ et ἀγγέλλω nuntio, quod est ab ἄγγελος. He 
vodzam.l, 6. 24. ἐπαγγέλλεν τὴν ἔξοδον, ubi.vid. 4rmzsch. 2) 
impero, iubeo. 4esych. ἐπαγγέλλωσιν" κελεύσῳσιν. - ἐπαγγέλ- 
Au^ κελεύεις. Xenoph. Cyrop. VIL, 4. 1. ZZucyd. HT. c. 16. 5) 
peto, rogo. Suid. ἐπιαγγέλλεται" παρακαλεῖ, aki.  Demosthen., 
p. 1122. ed. Heisb. 4) Medium ἐπογγέλλομαι aliquid in me 

raestandum suscipzo , promitto, polliceor, spondeo, fidem do. 
Marc. XIV, i1. xo? ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι ct ei cer- 
tam pecuniae summam spondebant. Act. VII, 5. Rom. IV, 21. 
ἐπηγγελταὺ pro émjyyeAxe. (ut apud. Zausan. Y, 55. p. 52. 1.41. 
πεποίηται pro πεποίηκε positum est.) Galat. TIT, (9. Tit. I, 2. 
HOLD OVLAaS X,923. XL 11. ΧΤΙ 56. Tacolc T; 39. ΤΙ: 5. 
2Petr. IT, 19. 1 Ioh. 11, 35. Sirac. XX, 25. 2 Macc. IV, 27. 
Gonf. Demosthenis Orat. περὶ nogenosofelog Y. IL. p. 151. ed. 
Jaylor. 5) profiteor, et dicitur inprimis de zzs, qui aliquam 


. artein et disciplinam profitentur ; αὐτο τα πὶ etiam malo sensu 


de iis, qu£ se aliquid abere, scire, aut fecisse iactant. Y Tim. : 


Foi. 4 ; lii 
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IT, 10. δ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις ϑεοσεβειανι ut foeminas 
décor quae pietatem profitentur. ibid. VI, 21. ἥν (sc. γνῶσιν) 
ziveg ἐπαγγελλόμενοι quam quidam iactantes, coll. Sirac. III, 
26. γνώσεως δὲ αἀμοιρὼν μὴ nay; /tÀoU Scientia autem destitutus, 
eam ne iactes. et Sap. 1, 15. ANSA Ethic. X. c. 10. τῶν δὲ 
σοφιστῶν οἱ ἐπαγγελλόμενοι. Demosthen. p. 950. ed. Feisk. xai γὰρ 
ταῦτα δεινὸς εἶναι ἐπαγγέλλεται. Diog. D aeri. Prooem. s. 12. ὁ 
ταύτην, 5C. σοφίαν, ἐπαγγελλόμενος. Xenoph. Mem.T, 2. 7. ἀρετὴν 
ἐπογγελλόμενος. Eodem modo promittere apud Latinos pro 
profiteri apud Horatium YI. Ep. 1. v. 116. ubi vetus Scholia- 
stes: promittunt, profitentur. Adde Senec. Ep. δῦ. 

GIMIÁAUÜEAMA, ατος, τὸ, 1) promissio, ab ἐπαγγέλλω, 
quod vide. » Pet. III, 15. κατὸ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ προσδοκῶ-- 
μὲν secundum promissionem ipsius exspectamus. 2) res pro» 
missa, promissum, per metonymiam. 2 Pet. T, 4. 0v. ὧν τὰ τίμια 
ἡμῖν wal μέγιστα ἐπαγγέλματα δεδωρηταν qua tidie praestantis- 
sima bona concessa sunt. Saepius non legitur in IN. T. G/oss. 
Vet. apud Labbaeum : ἐπαγγεέλμα, pignus. 

"EILA T2, fut. ἄξω, 1) proprie: induco, adduco, infero, 
accerso, iminitto, et est vocabulum proprium, si de suppliciis 
immittendis agitur, ab ἐπὶ et ἄγω duco. Hesych. ἐπάγει" eu- 
φέρει- Sic legitur in N. T. 2Pet. IT, 5. κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσε- 
Bov ἐπάξας mundo i unpiorum inducens diluvium. Genes. VI, 
17. ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ γῆν, ubi hebr. x*3nrespon- 
det. 24elian. V. Ἡ. TH: 24. 3) metaphorice: concilio, con- 
iraho, et fere 1n malam partem de poenis et calamitatibus 
usurpatur, quas sibi aliquis sua culpa conciliat. 2 Pet. IT, 1. 
ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχονὴν ἀπώλειαν accelerantes sibi supplicia 
et poenas, Lodem sensu ἐπάγω usurpatur. non solum in vers. 
Alex. Genes. XX, 9. ὅτι ἐπήγαγες em ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
μου ἁμαρτίαν μεγάλην. Levit. XXII, 16. sed etiam apud Demo- 
sthenem p. 424. 'ed. fieisk. ἐπάγοντες ἑαυτοῖς αὐθαίρετον δου- 
λείαν. 5) ἐπάγω ET τινὸ τὶ imputo alicui aliquid, culpam eon- 
Medo y seu confero n aliquem, tribuo. Sic exstat Act. V, 28. 
xol βούλεσϑε ἔπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἶμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου 
€t vultis in nos transferre crimen caedis istius vini, seu, nos 
reos caedis peragere. Saepius non legitur in N.' T. Non igno- 
rant vero hunc elegantem verbi Zreyecw usum Scriptores grae- 
ci praestantissimi , v. e. Demosthenes p. 548. edit. fiezst. 
τοιοῦτο καχον" καὶ τηλικοῦτον ἀδίκως ἐπάγει τῷ, h- e. efficit, ut 
insons pro auctore tanti facinoris habeatur. ibid. p. 550. 22. 
Dionys. Hal nf, VIL, 6. 2. 

ΠΆΓΩΝ, ZOMEAT, fat. ἰσομαι, 1)|proprie: decerto ob 
aliquid , summo studio et contentione certo, omnes vires ceréía- 
minz impendo, ab ἐπὶ et αἀγωνίζομαι ceto. Construitur cuin 
dativo, vi praepositionis. JZutarch. T. I. p. 259. et T. HI. 
p. 200. ed. ZHeis£. Vide J4bresch. auctar. dilucid. Thucyd. p. 
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226. 2) metaphorice: omn studio et dilesentia án aliqua re 
defendenda versor, constans sum et persevero. Sic semel legi- 
tur in N. T. Iud. v. 5. ἐπαγωνέζεσϑαι τῇ ἅπαξ παραδυϑείσηῃ τοῖς 
ἁγίοις πίστει, h. e. ut constantes maneatis nec animum abiicia- 
tis in calamitatibus, pro religione christiana subeundis , eam-- 
que omni studio contra falsos doctores defendatis et DE UR 
JPlutarch. Numa ὃ. exe yamiota Qo τῇ σοφίᾳ. Oecumenius ad 
h. 1. παρακαλεῖ αὐτοιὶς ἀγωνέζεσϑαι καὶ ἐμμένειν τῇ παραδοϑείοσῃ. 
αὐτοῖς πίστει. Etym. JH, ἐπα γωνιεῖται" φιλονεικη σειν προσκαρτε- 
ρήσει. ἐκ τοῦ Feo vico, Hesych. à ἑπαγωνιξίταυ" HL E Con- 
fer JVetsteniz IN. T. 'T. Il. p.755. 

"EI 415} 07 ὑ fut. οἰσὼω, congreso alios, congero ali- 
quid, ex ἐπὶ et ἀϑοοίζω cogo, congero, quod est ab ἀθρόος con- 
. fertus, coacerpaíus, et apud Scriptt. exteros usurpatur ferc 
semper de conseripttone et collectione militum, v. c. Herodtan. 
III, i, 6. τῇ δὲ Aovtov στρατιωτικὸν ἤϑροιζεν ἐ ἐκ τῶν ἐκεῖ στρατυ-- 
σέδων. "elian. V. H. XIII, 5. «ϑροίσας γὰρ ἑβδομήκοντα μυριά- 
δας ἐπὶ τοὺς ἕλληνας. NMIedium s ἐπαϑρουίζομαι me congrego, i. e. 
concurro, conventio, conf?uo, semel occurrit 1n. N. T. Luc. XI, 
29. τῶν δὲ ὄχλων ἐπαϑροιζομένων, ubi ulgatus habet: £urbzs 
autem concurrentibus, nec differt a simplici αϑροοίζομαι», quod 
in eadem significatione reperitur apud "Aelian. V. H. II, 1. et 
Herodian. III, 4. 11. ὅπερ ἔκ τὲ τῶν TL6QUKE ἑξεμένων πόλεων καὲ 
ἀγρῶν ἤϑοοιστο, ut adeo vana sit eorum opinio, qui Lucam 1. 
E emphaseos gratia verbum compositum ἑποϑροίζομαι adhi- 
buisse dicunt, ut nempe indicaret, ingentem confluxissé mul-. 
titudinem md gni se coacervaverint et condensarint. 
Plutarch. T. V. Opp. p. 570. ed. Πρί5ξ. 

"EILAI NETOZ, ου, ὃ, vel ZIAINETOS, ov, 0, Épae- 
netus. Nomen proprium viri, origine. graccum, i quod 
laudabzlis, laudatus, laude dignus, ab ἐππαενέω Laudo, respon- 
dens hebraico nw» et b»nn Kagdh. XXVI, 17. Fuit primus, 
qui inter Asiae proconsularis incolas religionem christianam 
susceperat, laudatus ideo a Paulo, Rom. XVI, 5. ἀσπάσασϑε 
ἑπαίνεταν (variant codices, quorum quidam legunt ἑπαινδτον 
cum accentu in ultima syllaba. Sed rectius scribi videtur 
ἐπαίνετον, si fides habcnda est Fustathio ad 4omer. 717. B.P : 
257. scribenti : ἐπαινετὸς τὸ ἐπίϑετον, καὶ ἐπαίνετος, ΠΝ 
τὸν ἀγαπητόν μου, ὃς ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς Αχαΐας εἰς χριστόν. Sae- 
B non commemoratur in N. T. 

"EH AINE Ω, ὦ,, fut. zow, laudo, probo, celebro,. ab ἔπα!- 
γος, quod vide. Luc. XVL ὃ. καὶ ἐπηνεσεν ὁ κύρεος τὸν OÍxOvO- 
μον τῆς ἀδικίας, ubi ἐπήνεσεν est e vita communi illustranduim 
et reddendum : znzrabatur eius calliditatem, non poterat ei de- 
negare laudem calliditatis. Kom. XV, 11. xoi ἐπαινέσατε αὐ- 
τὸν πᾶντες οἱ λαοὶ €t celebrate maiestatem divinam omnes po- 
puli. 1 Cor. XI, 2. 22. Formula oux ἐπαινεῖν, quae 1 Cor. XI, 
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17. 22. legitur, per μεέωσεν vituperare, admodum càrpere signie 
ficat. Saepius non legitur in N. T. Suid. énrpee* εὐμένῶς ££ 
4410, συγκατετίϑετο. Idem: ἐπαινέσας " ὑποδεξάμενος εὐχαρίστως. 
Conf. Perizon. ad “ἰρίξαπ, V. H. XIV, 2. qui multis exemplis 
docuit, ἐπαινεῖν apud Graecos etiam gratias agere significare. 
Notionem approbandi confirmat locus ZÀucyd. IV, 65. ἐπαυνὲ: 
σάντων αὐτῶν ἐποιοῦντο τὴν ὁμολογίαν. 

"EILAINOZ, οὐ, 0, 1) laus, celebratio. 2 Cor. VIIL, 18. 
οὗ ὃ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησεῶν nobilis et 
laudatissimus doctor religionis christianae inter omnes coe- 
tus christianos. Ephes. IL, 12. εἷς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ, SC. . 
ϑεοῦ, quam ob rem laudanda et celebranda est a nobis summa 
Dei benignitas. ibid. v. 6 et 14. Philipp. 1, 11. εἰς δόξαν xai 
ἔπαινον ϑεοῦ. 4) per metonymiam ellectus pro caussa: res, 
quae laudem meretur, laudabilis, quae laudem et bonam faman 
ac existimationem conctíiat. Philipp. IV, 8. εἔτες ὥπαινος quid- 
quid laudabile est. 5) remuneratio, in utramque partem. 1 Cor. 
IV, 5. καὶ τότε ὁ ἔποινος γενήσεταν ἔχαστῳ umo τοῦ ϑεοῦ tunc 

uilibet iustam remunerationem factorum suorum. repo:tabit. 
Hesychius : ἐπαίνους " τὰς χρίσεις. Confer Casaubonum ad Epicte- 
ti Hnchirid. c. 67. 4)speciatim : praemium yiriutis et recte 
actorum. Rom. II, 29.05 ὁ ἔγταινης ovx ἐξ ἀνθρώπων, αλλ ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ talis certissime a Deo afficietur praemiis. ibid. Χ ΠΤ, 
5. τὸ ἀγαϑὸν ποίει καὶ ἕξεις ἔπαενον ἐξ αὐτῆς, sc. ἐξουσίὰς, ubi 
sermo est de magistratibus, qui ad id constituti sunt, ut prae- 
.3nlis ornent cives, legibus obsequium praestantes. Eodem 
modo voce ἐπαινέω usus est Xenophon im Oeconom. IX, 14. 
οἵτινες ἐπισκοποῦντες τὸν μὲν ποιοῦντα τοὶ νόμεμα ἐπαινοῦσιν, ubi 
ἐπαινεῖν opponitur τῷ ζημιοῦν. 1 Ῥεῖ, I, 7. IL, 14. ubi ei 2x0/25- 
σις opponitur. Saepius non legitur in N.T. Etiamin psephis- 
matibus Graecorum saepe occurrit ἐπαινεῖν pro praemiis afficere. 
'"EILAI 52 , fut. eoo, 1) attollo, elevo, erigo, ex ἐπὲ et 
αἴρω tollo. Suzd. ἐππαίρω " vo. Act. XXVIIL, 20. καὶ ἐπαραντὲς 
τὸν ἀρτέμονα τῇ πνεούσῃ €t sublato et erecto ad venii flatum. 
artemone, Auczan. Fer. Hist. ΤΊ, 50. Plutarch. Thes. y. 9. E. 
Passivum ἐπαΐρομαι sursum, vel in altum tollor, elevor, attollor. 
Act. 1, 9. καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ings his dictis 
in eorum conspectu in altum sublatus est, i. 4. Luc. XXIV, 
δι. ἀνεφέρετθ εἰς τὸν οὐρανόν. Huc pertinent etiam formulae 
sequentes, in N. T. haud raro obviae: c) ἐπαίρειν ὀφϑαλμοὶς 
aitollere oculos, quam παρελχκόντως adiiciunt Scriptt. N. T. 
quum quempiam quippiam vidisse dicere instituunt, v. €. 
Matth. XVII, ὃ. ἐπάραντες δὲ τοὺς oq0oAuove αὐτῶν, οὐδένα ei- 
δὸν. Luc. XVI, 25. Τοῦ, IV, 55. VI, 5. coll. 1 Macc. IV, 12. 
καὶ ἦραν οἱ αλλόφυλου τοὺς ὑφϑαλμοὺς αὐτῶν καὶ εἴδονγ more He- 
braeorum, v. c. Gen. XXII, 4. sy vyv7n& xis. Dan. X, 5. 
1Parel. XXI, 16. Sunt tamen loca N. T. ín quibus haéc fors . 
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mula aeque ac apud exteros Scriptores exprimenda est in ver- 
sione, v. C. Luc. VI, 20. χαὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς οφϑαλμοιὶς αὐ-- 
τοῦ εἰς τοις μαϑητος αὐτοῦ, ἔλεγε et discipulos suo$ ita affatus 
est. ibid. XVIII, 15. οὐκ ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐπᾶᾷσοε ne oculos quidem ad ind tollere ausus est ; 
ubi respondet for mulae hebraicae CLIE 28am. H, 22. fos. 
XL 5. g ἑπαίρξδεν τος χὲ eigo attollere, seu. elevare et excpan- 
eere manus metaphorice ponitur pro preces f«cere. Tudaei 
enim ad coelum sublatis et expansis manibus preces facere so- 
lebant. Ps. CXLT t 92. Luc. XXIV, 50. xa? ἐπάρας rag χεῖρας 
αὐτοῦ εὐλόγησδν αὐτοὺς et sublatis iau bus ad Deum preces fa- 
ciens, iis bene precatus est. 1 lim. If, ὃ, ἐπαέροντας χεῖρας 
ὁσίους sanctas ct nullis sceleribus contaminatas preces facere. 
, Fulgatus: levantes puras manus. Gloss. Pet. Levat, xovq (tL, 
-£rrotget. Confer Adv. RUMP D. de χειραροίᾳῳ orantium 
in Ei. Exercitatt. in N. 'T. p. 145. 5) ἐπαίρειν κεφαλὴν, quae. 
. proprie quidem est capuz zm altum ,toffere, viltum erigere, y. 
q- ἀνακύπτειν, sed deinde aeque ac ἀνακύπτειν ' metaphorice de 
 Z08 gsurpatur, quorum animz moerore: dezecti ne laetioris Jor- 
iunae eriguntur, v. c. Luc. XX 2 28. ἐπάρατε τὸς κεφαλὰς ὑῶν. 
Cf. Krebs. Obss. Plav. p. 155. 0) 2 ἐπαίρειν τὴν φωνὴν tollere 
vocem, intendere , plane ut uos: seine Stimme erheben, pro: 
mit starker Stimme sprechen. ' *Philostrat. Vit. JMpdlibn. Manu 
55. τὴν φωνὴν ἑπάραξ, ἐγ 0 CLA Api. Demosthenes de Co- 
rona p. 322. fin. ed. 7iezsk. ἀλλ᾽ ἐπάρας τὴν φωνὴν καὶ γεγηθὼς. 
καὶ λαρυ)γίξων. Eodem sensu reporitur etiam in N. T. Luc. 
XI, 27. ἑπάρασά τίς γυνὴ φωνὴν ἐξ τοῦ ὄχλου. Act. XIV, 11. 
XXII, 22. Sed in loco Act. H, 14. ubilegitur ἐπῆρε τὴν φως’ 
vv αὑτοῦ xoi ἀπὲφϑέγξατο αὐτοῖς , quta 7 praemittitur verbo 
emog 0cyyeo dot, pleonastice posita formula videtur ad imitá- 
tionem formulae hebraicae 5i» piti Indd. TX, 2. XXI, 2:75) 
Medium ἐπαίρεσϑαι, sc. τῷ φρονήματι, erri animo, supenpir e, 
fastuosum esse et factu iuflatum n solentrus se gerere. Suid. 
ἐπαέρεσϑαν" τὸ φυσοῦσϑου. 2 2 Cor. X, ὁ. ἐπαιρόμενον κατὸ τῆς 
γνωσεους τοῦ ϑεοῦ qui fastu inflati oppouunt se propagationi 
religionis christianae. ibid; ΧΙ, 40, εἴ τες ἐπαίρεται. Alex. Prov. 
TiT, i eni T on σοφίᾳ μὴ ἑπαίρου. Xenoph. Mem. IIT, 5. 4. 
ἐπῆοται τὸ q povnuo. Polyb. 15:20. ἐπαίρεσϑαι τῇ διανοίᾳ. 2de- 
lian. F. H. VI, 15. Pidpdtio τῇ eunpszig. Vide JZetstenii 
IN. T. T. TI. p. 208: ac Se/weiphaeuseri indicem /frrianis, h.v. 
"EIEAIXXT NO. W 4t, pudet me , erubesco, pudefio, igno - 
miniosum mihi aliquid duco,ex ἐπεὶ δον ἡ gni pudefio. Con» 
struitur apud Graecos plerumque cum dativo, v. c. apud. 77e- 
rodot. X, 185. Plutarch, Τ. YX. pag. 408. ed. Heis&: sed. in 
IN. 'F. vel cum accusativo rei, euius aliquem pudet, vel cum 
p aepositione ἐπί. Interdum etiam sequiturinfinitivus. Quan- 
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men: et eadem ratione in N. T. usurpatur, sed fere semper ad- 
iunctam habet notionem, subierfugere, subtrahere se alicui, 
quod facere solent quos pudet. Marc. VIH, 30. ὃς γὰρ ἂν 
inoroyvvO) μὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς λύγους — — χαὶ 0 υἱὸς τοῦ ἀνϑρω- 
που ἐπαισχυνϑήσεταυ αὐτὸν. coll. Luc. IX, 26. qui enim pudo- 
re suffasus me meamque doctrinam repudiaverit, eamque pa- 
lam profiteri detrectaverit, hunc nec filius hominis pre suo 
sectatore agnoscet et felicitate acterna ornabit. Rom. T, 6. 
οὐ γὲρ ἐπαισχυνομὰν τὸ εὐσγγέλεον τοῦ ϑεοῦ evangelii, doctri- 
nae christianae praedicationem summo honori mihi duco. ib. 
VT, 21. gy οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε quorum nunc vos iure pudet. 
2'Tim. I, ὃ. μὴ οὖν E τὸ μαρτύριον TOU κυρίου ἡμῶν 
ne muneris doctori 18 christiani tibi demandati partes deseras. 
ib. v. 12 : ἀλλ᾽ οὐκ ὁπαισχύψαμοι sed non subtraho me his malis. 
b. y* 16. καὶ τὴν CAuGU pov OU ἐπῃσχύνθη me vinctum nun- 
quam deseruit. Hebr. IH, 11. οὐκ ἐπαισχύνεταν non infra suam 
dignitatem habet. ib. XT, 16. Saepius non legitur in N. TT. 

'"EITAITE ἢ 5 a) , fut. σώ, 1) proprie: zzsuper rogo, post 

; aliud p eio, €x ἐπὶ et αὐτὲ ἕω peto, etiam rogo, pefo simpliciter. 
2) xor ἐξοχὴν stipem peto, mendico. Sic ensi legitur in N. T. 
Luc. XVI, 5. ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι stipem rogare infra meam 
dignitatem habeo. Eodem sensu usi sunthac voce Alexandrini 
Ps. CIX, 10. pro hebr. 5s; 

WE ΠΑ !IKOAO0TOE'Q, ὦ, fut.»oo , 1) proprie: pedibus se- 
quor eum, qui praecedit, sequor, subsequor, ex ἐπὲ et ἀκολυυ- 
dfe, quod idem significat. J"/u£arch. 'T. T. p. 65 et 80. ed. 
Jieisk. 2) metaphorice: tempore sum posterior. 1 Tim. bu 24. 
τισὶ δὲ καὶ ἐπακολουϑοῦσιν, 80. ἁμαρτίαι, aliorum peccata sunt 
Obscuriora et tantum successu temporis et longo usu cOgno- 
scuntur et deteguntur. Conf. infra ad προύγω. 9) coniunctus 
sim cum aliquo quocunque inodo , subsequor, comitor. Mare. 
XVI, 28. διὰ τῶν ἐπακολουϑούντων σημείων miraculis, quae 
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ν » 
OOCO! per siena quae fecerunt. 4) imitor, sequor exemplum. 
alicuius, praeceptis alicuius obedientiam praesto. Polyb. VII, 
14, 5. Hunc ἐπαχολουϑεῖν ἴχνεσί τίνος vestigia alicuius pre- 
mere, h. e, imitari. i Pet. II, 2. ὑμῖν ὑπολεμπάνων ὑπογραμμὸν, 
- ἵνα ἐπακολουϑήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ qui reliquit vobis exeni- 
| plar ad imitandum propositum, ut inslstamus vestigiis eius, 
seu, ut eius vitam imitando ,exprimamus. 5) ΟΡ ΑΓΕ do, stu- 
deo. 1 Tim. V, 10. εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ ἐπηκολουϑησε et omnis 
virtutis christianae studiosa fuerit.: G/oss. Gr. apud 7Matthaez : 
ἐκοινωνησὲν, ὑπηφέτησεν. Saepius non legitur i in V, E. 
"EIIAKOT' £2, fut. ovge , 1) proprie: audio, ausculto. 
JDemosthen, p. 1142. ed. fieish, ἐπαπούοντες τῶν “λεγομένων. 
. 2) obtempero. Thucyd. Y, c. 82. ἣν μὲν ἐπακούόωσιε τὶ τῶν πρὲσ- 
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Asti ἡμῶν, 5) exatsdio, obtemper o, . ( Herodot. IV, 141.) 
annuo alicuius precibus. ex ἐπὶ et ἀκούω. Semel legitur in N. 
TT. 2 Gor. VI, 2. xe«Q δεκτῷ ἐπήκουσά, σὲ hoc tempore laeto et 
fausto exaudio te. Gen. XVI, 2. ubi ἐπακούειν et ὑπακούειν in 
codd. permutantur. 2 Paral. XIII, 20. ἐπήκουσε Κύριος τῷ UEs- 
sig. «Lucian. Timon. Y. éxexov σας τῶν εὐχῶν. Polyb. V, 102, 
y Gloss. Pet. apud Labbaeum : ἐπαπούω, abaudio, exaudio. 
JIILAKPO 4 O. IM AT, (ue y audio, nec differt a simplici 
ἰκροάομαι. Semel legitur in N. T. Act. XVI, 25. ἐπηπροώντο 
δὲ αὐτῶν οἱ δὲ ἔσμιου pee quts feos rcliquis captivis. Linc 
substantivum Zrexgoacus auscultatio, quod legitur apud Alex. 
1 Sam. XV, 22. pro 5à*ezn. Goss. Pet. apud .Labbaeum: £no- 
κροᾶται , auscultatur. 

ΠΝ, Particula coniunctiva, postquam, sz significans 
et tantum de Zempore usurpatur. Conflatam esse.ex ἐπὲ et ἂν 
ψ6] ἐὰν, clare docet locus Zfomeri lliad. ζ, v. 412. ubi ἐπεὶ ἂν 
divisim legitur in eadem significatione. Construitur fere sem- 
per cum ΠΝ vim particulae οἷν, seu ἐάν, cum qua 
composita est. Jn N. T. ter legitur. Matth. AT, ὃ 8. ἐπὰν δὲ £o- 
| Qure quem 81 inveneritis. joi XI, 22. ἐπὰν δὲ νικήσῃ αὐτὸν 
si eum vicerit. ibid. v. 54. ἐπὰν p πονηρὺς 9) sin vitiatus 
fuerit, Caeterum observandum est, pro émev lonice saepe 
poni ; ἐπὴν, Y. €. apud Z/ozer. Iliad. «, 168. nam Iones solent 
pro ἂν seu ἐὰν ponere. ἤν. Thom. A. p. 332. ἐπὰν καὶ ἐπειδὰν | 
 &éUgntat, ἐπὶ πλέον δὲ τὸ ἐπειδάν. Πλάτων ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν zro- 
ÀusuOv* ἐπὰν ἀνανεωσωμον. τὸν Θρασυμάχου λόγον. Confer 
Gregor. de Dial. p. 219. 

ZHIIANATKES. Adverbium , necesse, necessario, con- 
flatum ex ἐπὶ et Qv«yxn necessitas , quod apud Graecos sat 
saepe occurrit, v. c. apud ZJemostAenem, p. 706. edit. Jeisk. 
zIrrian. Diss. gota 11, 20, 1.: thon, XIV.p .65 37. D. Aelian. 
Hist. Anim. IX, c. 1. et aliis in locis, quae ἐπ μαι εάν, Palai- 
retus (1n Obss. Critt. p. 510.) et Kyphkius (Obss. Sacr. TAX Lip. 
75.). Cum articulo adiective sumitur ex more Graecorum et 
significat: quod necessarium SE quod iure postulari potest, 
τὸ ἐπ ἀναγκὴς Qv. Gloss. vet. ἐπάναγκες, necesse, Sic semel le- 
gitur in N. T. Act. XV, 28. πλὴν τῶν ἐπάναγκες τούτων prae- 
ter ea, quae visa sunt iure a vobis postulanda; ubi tamen 
Sa/masius de foenore tr apezitico p. 440. legendum esse ἐπ᾽ 
ἀνάγκης contendit, quod meritorefutant Zbreschius et 77, olfiug 
in annotatt. ad e l. Siquid mutandum, scriberem zmavoy- 
κεστάτων h. e. eorum, quae maxime necessaria icol. Vide 
Etymol, JM. 522 ; áo. et $50, 54. .JPhaver. i ἀνάγκης ἔχω" 
ἀντὶ τοῦ ἀνάγκην ἔχω. 
᾽ "EILANAA ΓΩ, fut. ἄξω, 1) proprie : reduco, retrorsum 

50, Sursum duco, proveho Zn altum, et speciatim vel simpli- 
citer positum, vel addito substantivo vous, provehere, seu sub- 
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ducere navem in altum mare, i. 4. evaniéo, ex inl et ἄνάγω 
Sursum duco, veho, perduco, reduco. Sic legitur i in N. T. Luc. 
Vd. ἡρωτησὲν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ολίγον, 56. ναῦν, 
rogavit eum, ut a terra proveheret paululum navem. ib. v. 4. 
ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάϑος in altum provehere. 2 Macc. XII, 4. 
pud e. CUTOUS ἐβυϑίσαν. Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 16. 
Plutarch. 'T. VII. p. 747. 5. ed. Reisk. 2) subintellecto ἕἑαυτον, 
ne quast retrorsum ago, redeo , revertor. Matth. XXI, 19. 
ἐπὰν ἄγων εἰς τὴν πόλεν cum rediret i in urbem, seu Hierosoly- 
mam. Sirac. XXVI, 55. ἐπανόγων απο δικαιοσύνης ἐ ἐπὶ ἁμαρτίαν. 

2 Macc. IX; 21. ἐπανάγων ἐκ τῶν περὲ τὴν Περσίδα τόπων: 
X Cyr op- IV, 1. 2. Plutarch, T.VI. p. 21 et 455. ed. Heisk. 

(OEHANAMIMNH TK, fut. μνήσω, ii, memoriamrevoco, 
commonefacio ex ἐπὶ et ἀναμιμνήσκω. in mentem TECUM: Legi- 
tur semel in N. T. Bom. XV, 15. ὡς ἐπαναμεμνήσκων ὑμᾶς in 
mentem revocans, quae sunt vobis notissima. Demosthenes 

. 75. ed. Feisk. καίπερ ἀκριβῶς εἰδότα ἕκαστον ὑμῶν ἐπανα-: 
μνῆσαι βουλοκριαε. 

ἜΠΗ Ν, ἽΠΑΥ' Ὁ, fut. evo, requiescere facio, do requiem, 
ex ἐπὶ et ἀναπαύω, quod idem significat. /nc. et LXX sec. Cod. 
lex. Oxon. Compl. Iud. XVI, 26. ἐπαναπαυσὸν δή ue, h. e. dimitte 
me, ubi cod. 7'at. habet ἄφες, Medium ἐπαναπαύομαιν 1)pro- 
. prie: requiesco, qu£esco, resideo. Respondetin vers. Alex. hebr. . 
quus nixus, innixus est, TE . VIE, 2. 17. Ezech. XXIX, 7. 
Kustath. praef. Yl. p. i 20. 2 metaphorice: vim habeo, vim 
meam exsero, ratus sum, contingo alicui, eventum habeo; j re- 
spondet vero nosto bekleiben. Luc. X,6. ἐπαναπαύσεται ἐπ αὐΞ 
τον ἢ εἰρήνη ἡμῶν eventum habebunt vestra bona vota, seu, vere 
continpet illj salus, quam apprecati estis. Rarior est haec no- 
tio, illustranda fortasse e locis Num. XI, 25.26. et 2 Regg. II, 
15. ἐπαναπέπαυτοαι τὸ πνεῦμα, Ἠλιοὺ ἐπὶ ᾿Ελισσανὲ, ubi ἐπανα- 
πούεσϑαι, ut hebraicum ma, nihil aliud, quam vem suam ex- 
serere , significare potest. 8) acquiesco in aliqua re, glorzor, 
innitor, confido. 9ic legitur in N. Τὶ, Rom.H, 17. Prausdjed τῷ 
ψύμῳ lege mosaica gloriaris s.Anam in sequentibus per καυχᾶ- 
σϑαι ex plicatur, coll. Micha I] i1. jv nin? hys Alex. xoi 
ἐπὶ τὸν κύριον Zmavemavovro. In vers. Alex. hebraico ]pv3 re- 
spondet, quod ab Alexandrinis mox per ἐπαναπαύεσθαι. v. c. 
Ezech. XXIV, 7. mox per πεποιθέναι vertitur, 2 Paral. XVI, 7. 
Adde 1 Macc. Y III, 12. Zerodian.W, 1. 5.: Mdrrian. Epict. I, 9. 

'"EILANE' PXOM AI, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. ἐπανῆλθον, 
redeo, revertor, ex ἐπὶ et ἀνέρχομαι, quod idem significat. Luc. 
X, 55. ἐν τῷ ἐπαυέρχεσϑαὶ μὲ àn reditu meo. ibid. XIX, 15. ἐν 
τῷ ἐπωνελὺ εῖν αὐτὸν cum rediisset ille. Saepius non legitur m. 
N. T. Alex. pro. 2u8. Gen. L,;, 5. Levit. XXV, se βουσί: 
Plutarch. 'Y, VATI. pou. ed. Zieisk. 
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"ETLANI' ETHMH, proprie quidem est: éxcto, erigo, sur- 
gere facio, sed saepe etiam valet idem, quod medium ?zevi- 
orouot, Surgo, (Arrian, Diss. Epictet. II, 2 9: ) insurgo , yv. €. 
apud -dndocidem Orat. de Mysteriis p. 221. xo? ἐάν τὲς τυραν-- 
ψεῖν ἐπαναστῆν In N. T. tantum in forma Fisse occurrit, ubi 
Éraviotac Qui ἐπέ τινὰ hostiliter aliquem invadere et acea 
oppugnare significat , et speciatim de Zs usurpatur , quz uda 
lacessiti iniuria contra aliquem insursunt: et ewm. hosttliter 
persequuntur, et ita differt ab ἀφίσταμαυ, ut clarissime docet 
locus ZÀucyd. ΠῚ, 5 29. ἐπανέστησαν μᾶλλον ἢ ἀπέστησαν, ad quem 
locum SeAo/. ἀπόστασίς ἐστον, ὅταν τινὲς καχῶς πάσχοντες ἀπο-- 
eco " ἐπανάστασις δὲ, ὅταν τινὲς τιμώμενον καὶ μηδὲν ἀδικου-- 
μένον στασεασώσυ καὶ ἐχϑρεύωσι τοῖς. μηδὲν αδικήσασι. Confer 
JF'eistenii IN. T. ΤῸ 1I. p. 572. Matth. X, 21. ἐπαναστήσονται 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς insurgent liberi adversus parentes. (/J'akefield 
in Si/va Critica P.YI. p. 24. existimat, Matthaeum ἢ. 1l. pariter 
ac XII, 41. respexisse morem bene notum causidicis, hominum 
scilicet e sedibus assurgentium, ut testimonium perbhibeant in 
causa forensi coram iudice.) Marc. XHIE, 12. Saepius non le- 
gitur in N. T. Deut. XIX, 11. δἔ zig ἐπαναστῇ ἄνϑρωπος ἐπὶ τὸν 
πλησέώον. Ps. I, 3c Miteha VII, 6. Herodot. 1, 09. Plutarch. 
T. VET. p. 515. ed. Heiss. 

VILANO POXoXLX, sog, ἢ, 1) proprie: correctio eius 
quod incurvatum es£, et v. c. de artubus depravatis, pravis ar« 
busculis et stirpibus i incurvis, quae corriguntur, dicitur, ex 
ἐπὶ et ἀὐορϑόω, quod vide. 2) omnis restitutio in integrum e£ 
ineliorem statum, et mox, ut v. c. apud Polybium, de damn£ 
reparatione, mox de apiid du erroris εἰ faísae opinionis, 
niox denique de emendatione vitae morumque, vel addita voce 
βίου, vel simpliciter positum, ut apud Polyhium 1, 55. drrian. 
Epict. ΠῚ, 21. et XenopA. Epist. Ἷ, 5. usurpatur. In N. T. semel 
legitur 2 uni: HII, 16. πρὸς ἐπανόρϑωσιν ad alios emendandos ; 
ad quem locum Theodoret. παραπαλεῖ γὰρ καὶ τοὺς παρατραπεῦ-- 
τὰς ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν εὐϑεῖαν ὁδὸν. Legitur praeterea 1 Macc. 
XIV, 54.5 Esdr. VIII, 54. Epictet. Enchir. 55, 10. Demosthen. 
p. 797. edit. Fieisk. ἐπανόρϑωσις τῶν νόμων. Joseph. xd. 4. XL, 
c. 5. p. 565. ed. /7averc. ἐπανόρϑωσες τῶν περὶ τὸ πολίτευμα πα-- 
θανομη ϑένετων. Vevbum ἐπανορϑόω legitur apud 2e/ian. F.H. 
HE 17. Z"utarch. de educ. puer. IV, ὃ. (φαυλότητα ἐπανορθοῖ 
διδαχή. ) et apud Demosthenem passim. | 

EIL A' N42. Adverbium, regens genitivum, ex ἐπὶ et ἄνω 
sursum, et varie usurpatur. 2) est adverbium loci et significat: 
supra, super. Matth. ἘΠ, 9. ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον super eam 
domum, ubi erat infans. ib. V, 14. πόλις ἐπάνω. ὄρους κειμένη 
urbs super monte posita. ib. XXI 7 7. X XIII, 10. 20. 25. XXVII, 
97. XXVIIL 2. Apoc. VI;9. XX, 5 5. Sine casu legitur Luc. XI, 
44. 2) ad latus, tuxta, 3d unitationem hebr. 5» Gen. XV ITI, 2. 
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Ezech. XXV, 9. Dan. XII, 6. 7. Luc.IV, 59. xal ἐπεστος ἐπάνω 


αὐτῆς et lateri eius adstans, aut zuxíe caput eius (1. 4. unà 
“κεφαλῆς apud Homer.Odyss. 0 , v. 002.) ex sententia Er.Schmzdi, 
qui per ἐπάνω h. 1. indicari partes, ad quas caput illa reclina- 
verat, non male iudicavit. 5) supra quam, ultra, plus quam, 
s1 sermo est de pretio et numero. Marc. XIV, 5. ἡδύνατο γὰρ 
τοῦτο πραϑῆναυ ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων nam poterat hoc 
vendi pluris quam trecentis denariis. 1Cor. XV, 6. ὥφϑη ἐπάνω 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ὁ ἐφάπαξ postea apparuit plus quam quin- 
gentis fratribus simul. Exod. XXX, 14. ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
saevo. 4) supra, ut sit dignitatis et potestatis. Yoh. IIT, 51. 
ἐπάνω πάντων ἐστὲ est supra omnes, seu omnibus eminentior 
et praestantior. Luc. XIX, 17. ἔσϑι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα 
πόλεων concedam bi pptestdteta super decem urbes. ibid. v.19. 
Ita Ὁ» Geu. XLL 55. 1 Paral. XXVI, 50. Joseph. 4. 4. IV, ὃ. 14." 
Arrian. Diss. Epict. I; 12,.54. ; 

"EILAPKE' 8, ὦ, fut. £go, generatim notat: sufficienter 
dare, suppeditare necessaria. 1 Macc. VIII, 26. τοῖς πολεμοῦσιν. 
οὐκ ἐπαρκέσουσι σῖτον. ?.; Macc. "Xl, i7. Hinc ἐπαρκῶς suffi. 
cienter, quantum, satiz est. 1 Macc. XI, 55. (ex ἐπὲ et ἀρκέω 
sufficio.) Speciatim vero opem fero , duxilio sum, erogo bene- 
ficia, stipem confero, pauperum inopiam sublero quocunque 
modo. 1'FVim.V,10. εἰ ϑλιβομένοις ἐπήρκεσεν, 501]. futu, 
si opem tulerit-afllictis. ibid. v. 16. ἐπαρκείξω αὐταῖς 115 511 
cienter suppeditet , quae sunt ad vitam sustentandam necessa- 
ria. ibid. ἕνα ταῖς ὄντως χήραις ἐποαρκέσῃη. Saepius non legitur 
in N. T. Polyb. I, 57. Philostrat. Vit. Soph. Il, 1. τοῖς μὲν óeo- 
μένοις ἐπαρκεῖν, ἵνα μη δέωνται. Cont. Pos he ad.Lucian. 
'Timon. c. 5. T. I. p. 109. ed. Aeztziz, Schneider lex, crit. ἔ, gr 
s. h.v. et JZY/ezstenii N. T. T.H. p.542. LHesych. ἐπαρκεῖ" vnovg- 
γεῖ, χορηγεῖ, θοηϑεῖ. Idem: ἐπηοκέσεν: ἐβοήθησεν. 

"EH APXI A, ας» 7)» 1) proprie est administratio pr 0pin- 
ciae cuiuscunque, sive mazoris, sive minoris, ds 4s ἐπετροπῆ), 
ab ἔπαρχος praefectus, praeses provinciae. 2) ipsa provincia, 
quae administratur ab aliquo, et speciatim regio extra [taliam, 
quae redacta in ditionem populi romani brürds quam Graeci 
etiam ἡγεμονίαν appellant. Provinciae autem tomadidel in quas 
procuratorss a Caesare populoqué romano mittebantur, et li- 
bera republica et aetate Augusti in duo descripta genera erant, 
de quibus multis exposuit post Krebsium in Obss, Fla. p. 257. 
Celeb. ZZscherus in Prolus. XVTIT. de Vitiis Lexicorum N. T. 

.i7. qui omnino legendus est. In.N. T. bis tantum legitur. 
Act. XXIIL, 54. ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστὶ e quanam provincia 
esset. ib. XXV, 1. κύει. τῇ ἐπαρχίᾳ provinciam ingressus. 

Plutarch. Caes. p. 700. E. “Ἰολοβέλλαν ἕλρινε κακώσεως ἐπαρ- 
χίας. Polyb.T, 15, 0. IT, 19, 2. εογοῆ. ἐπαρχία" φυλὴ ἢ Buca 
Conf. meum Spicileg. I. Lexici Bieliani p. 48. 
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"EITATATN, £06, ἢ. 1) proprie: via rustica,-easea, tu- 
gurium, stabulum, ovile. Num. XXXI, 16. ἑπαύλε -ς προβάτων 
οὐκοδομήσομεν. "Melian. F.H. Y. ο..52. Polyb.V,55. Conf, Z"Or- 
ville ad Chariton. 1, 15. p. 202. ed. Lips. 77^ Benton: ANC AST Τῆς 
p. 450. et Gataker. ad /M. Antonin. 1, 16. p. 29. 2) in univer- 
sum : Aabrtatto, domicilium, omnis locus, in quo quis pernoctat. 
Prov. IH, 55. ἐπαύλεις δικαίων (hebr. ma). les. XXXIV, 13. 810 
semel legitur in N. T. Act.I, 20. γενηϑήτω )j ἔπαυλις αὐτοῦ ἕρη-- 
pos fiat domicilium eius desettum. Polyb. XVI, 15, 5. — Schol. 
zipollon. Dihod. I, 900. ἐπαύλεις - - καταχρηστικῶς οἰκέαε. Hesych. 
ἕπαυλιξ "μάνδρα βοῶν, ἡ οἴκημα, ἢ αὐλὴ), ἢ στρατοπέδείο, (Joseph. 
. Bell. fud. 1. 0. 19: 6.9. Ρ-: 205.) καὶ ἡ ποιμένι) αὐλή- Suzd. ἡ 
οἰκία. ἐν ἡ τὴν αὐλὴν ἐποιοῦντο. 

"EILAT' ΡΙΟΝ, Adverbium, eras, postridie, crastino vel 
postero die, ex eni et αὔριον cras. Cuin articulo adiective su- 
mitur, » ἐπαύριον, 501]. »juc ρα, crastinus dies. Yn IN. 'Y. ubivis 
praemissum habet articulum z7, intellecta voce ἡμέρσ. Matth. 
XXVII, 6». Marc. XI, 12. Toh. V L: 229. XIT, 19. 2) τῇ ὁ "revpuov 
postea, dliquando aigue Toh. I, 29. 54.55. Bi etiam hebr. ὙΠ 
Tos. IY 6. XXII, 24. 27. 28. sumitur. 

LATTOOX? Pf, seu, ut etiam divisim scribitur apud 
NR ἊἜΠ᾿ AT TOO P Qr, pro ἐπ᾿ αὐτῷ φώρῳ, 1) pro- 
pre: zn ipso furto, et dicitur de fur ibus, in ipso furti delicto 
deprehensis, ab αὐτὸς et praeterito passivi eq potet , verbi 
φωράω furor, unde qoe . furtum et qoo fur dicitur. 4Tesyeh. 
inévroqooo 0 ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ κλέμματει εὐρεϑεὶς, τε κατέχων αὐτὸ. 
Schol. D' Orvil. ad ri 'stoph. Plut. v. 455. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ, εἰληκι-- 
μένοι. φανερῶς im αὐτὴ τῇ χλεψία κθατηϑέντες. 9) per synec- 
dochen autem significat: u. agranti deéicto, im ipsa turpitu- 
dine, et de omnibus usurpatur, qui in quovis facinor e depre- 
henduntur, Ynprimis autem de z/Zcitis amoribus, quz werd gg 
lvi, et clam fieri solent. Sic semel legitur in N. T. Toh. VIII, 4. 
αὕτη ἢ γυνὴ κατειλήφϑη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη p haec 1n 


ipsa adulterii turpitudine deprehensa est, col. v. 5. ubi ἐν 
ἰὴ : ? 
μοιχείᾳ κατειλημμένη dicitur, Syrus reddidit PERS aperte. 


Kurip. Jon. 1214. Antiph, Or. T. p.18. Apud Sy mm.lob.X XXIV, 
11. legitur eodem sensu pro hebr. ΓᾺΡ zn via, 4. d. in eia/pu- 
blica. Cf. Triller. ad Aeliani H. A. XT, 15. XIV, 5 3. 4 fesych., 
em evroqogo! ὁ φανερῶς καταληφϑεὶς, ὑπεύθυνος γενόμει vog. 

UBIL 4 P A E, e, 0, FEpaphras. Nomen proprium viri, 
origine gr?ecum, quod contractum videtur ex παρ oo0:roc, 
ut ovis ex “ουκιανὸς, hug ex “1ημήτοιος. Coloss. I, 7. Iv, 

. Philem. v. 25. Vid. Iraq uauroe. 

EIL AO PI Z5. fut. (ge, 1) proprie: despumo , spumam 
eiicio, ex ἐπὶ et ἀφοίζω spumo. Hoc sensu est apud. /Hoschum 
Idyll. V,5. 2) metaphorice de Aominéóus usurpatur, qui /lagi- 


^ 
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Hia sua effutiunt palam, immani furore correpti, et turpissima 

uaevis sine ullo pudore dicunt et agunt. Sic semel legitur in 
iN. T. Iud. v. 15. ubi falsi doctores vocantur χύματα ἄγρια 
ϑαλάσσης. ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας» h. e. similes esse 


dicuntur fluctibus maris aestuantis, quod quiescere nequit, - 


immo ebullit coenum et lutum, turpissima quaevis sine ullo 
pudore palam dicentes et agentes. Respexit sine dubio Iudas 


locum Ies. ΟὟ ΤΙ, 20. s3*3 zw x5 epu *5 v433 t5 tmpum 


vbiun3 wow. Conf. supra ad αἰσχύνη. dicta. 
'"EITAOPO AJTOZ, 0v, ἃ, Epaphroditus. Nomen proprium 


"ue 


viri, origine graecum, ( Vide JZetstenzi N. T. T. IL. p. 275.) 
significans: venustum, iucundum, grattosum , v. c. Xenoph. , 


Sympos. VIII, 15.10. ex eni et ἀφροδίτη Fenus , quae sic dicta 
est ἀπὸ εοῦ ἀφροῦ ἃ spuma maris, ex qua genita narratur. Z/avor. 
ἐπαφρόδετος" ἡδὺς, ἐπίχαρις. Fuit hic Pauli adiutor in tradenda 
doctrina christiana et Philippensium legatus ad Paulum. Forte 
hic idem fuit, qui Coloss.T,7. IV, 12. Philem. y. 25. "Eneqoag 
vocatur per abbreviationem. Nomen cius bis tentum occurrit 


in N. T. Phil. I], 25. IV; 10. Varias coniecturas de eo propo- 


suit ZJorreus in Miscell. Critt. Lib. I. c.6. 

'"EH EF EI PA, fut. ἐρῶ, excito, v. c. e somno ( Xenoph. 
"Anab. ΤΥ, 5. 6.), concito , invito, instigo, ex ἐπὶ et ἐγέέρω excito. 
Dicitur vero haec vox fere semper in/malam partem de zs, 
qui ad indisnattonem, vindictam, tumultum, bellum et perse- 
quutiones aliquem. concitant, Sic bis tantum legitur in N. T. 
Act. XIII, 5o. καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν παῦλον et excita- 
runt persequutionem contra Paulum. ib. XIV, 2. ἐπήχειραν (in 
quibusdam-codicibus additur διωγμὸν, e glossemate) τὸς ψυχὲς 
τῶν ἐϑνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν concitarunt, sc, ad persequutio- 
nem, gentiles contra Christianos. In vers. Alex. respondet 
hebr. £53, rSam. IIT, 12. XXII, 8. et vy, 1 Chron. V, 26, 
2 Chron. XXI, 16. Ies. XIII, 17. XLIT, 15. In eadem versione 
legitur etiam: passivum ἐπεγείρεσδσαιε de iis, qui aliquem ho- 
stiliter agarediuntur e£ invadunt , xv. c, Yes. XIX , 2. sn2ezon 
ΚΣ te9XD, xol ἐπεγερϑήσονται «Ἵἱγύπτιου ἐπ᾿ “ἰγυπτίους- 
Adde Xenoph. Ephes. Y. c. 4. Ἑωνὴρ. Hercul. . Fur. 1004. et 
Lucian. de Salt. Vol.If. p. 516. dat 

"EID BL. Adverbium, quod proprie 1) postquam, -deinde, 
quum, quando significat, et est adverbium temporis tám de- 
terminati, quam indeterminati, conflatum ex ἐπὶ et εἰν Luc. 


VIL, 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πᾶντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ postquam fini- 
vérat orationem suam. 'Zzei apud Graecos pro ἔπεισα deinde, . 


deinceps poni, docuit Hutchzns. ad Xenoph. Cyrop. L, 6, 17. 
Postquam veronotat apud eundem de Rep. Laced.T, 1. 4fe/ian. 
V. H. X, 17. Alex. Genes, XLVI, 51. pro *3n& 1 Macc. X, 52. 
JKHesych. ἔτεεί " ἀφ᾽ αὖ χρόνου. 2) coniunctio causalis: quando- 
quidem , quoniam, quod, Matth. XVIPH, 52. XXVII, 6. ἐπεὶ 
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τιμὴ αἵματός, ἐστι quandoquidem pretium sanguinis est. Marc; 
XV, 42. ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ quoniam erat parasceve. Ioh. XIIT, 
29. XIX, 51. Luc. I, 54. 2 Cor. Xii, 3. Hebr. Il, 14. V, 2. 11. 
VTL 15. XE τι. 2? Macr. XIV, « 29. ὅ Macc. 11, 16. Sic etia 
legitur apud "eschin. Dal. T, 05.55. Xenop&. Anab. VII, 6. 16. 
thenaeum XII. p. 548. D. Etym. ΠΗ. ἐπεὶ — evil τοῦ ἐπειδὴ — 
ἡνίκα δὲ αἰτιολογεκος παραλαμβάνεται, συνδεσμός ἐστι" ἐπεὶ "eoo i 
ἐστὶ, qug ἔστι. Hesych ἐπεὶ, ὅτι, ἢ ἐπειδὴ. 5) nam, quippe. 
Hebr. IX, 17. ἐπεὶ μήποτε ἰοσχύξενιαπι nullam vim habet. EC. 
Dial. II, 8. 10.16.25. 4) alioquin, si secus esset, particula con- 
ditiscialis. Rom. Il, 6. ἐπεὶ πῶς κρυνεῖ ὃ ϑεὸς τὸν κόσμον; ib. XI, 
6. 22. 1 Cor. V, 10. ἐπὲὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν 
élioquin exeundum vobis esset e societate humana. ibid. XV, 
30. Hebr. X, 2. ἐπεὶ ovx ἐπαύσαντο προσᾳφερόμεναι alioquin de- 
slisseht offerri victimae. Eurip. Jou. v. 459. Conf. de hac 
notione Zr. Schnidi; Comment. ad Prdari Olymp. p. 246. et 
Zeuhius ad Figerum p. 591. 

'EHELAH idem quod 'ZTIZ/, ex quo componitur, et 
δὴ), pro quo poetae etiam dicunt enu) ; )) rationem tempo- 
ris, et determinati et indeterminati, continet et significat: i 
postquam, a quo tempore, quum, add: Hesych. ἐπειδὴ" ἐξ- 
ὅτου. Act. XIIT, 46. XV, 24. 1 Cor. I, 21. ZAucyd. 1, 6. Xe- 
noph. Cyrop. ΠῚ εὶς 2) coniunctio causalis: zam, quando- 
quidem, quia, quoniam. Matth. XXI, 46. Luc. XI, 6. 1 Cor. 
1/22. V, 21. XIV, 16. Phil II, 26. zfesoAn. CHEER LO) Τῇ, 
15. 26. In vers. Alex. ponitur pro 195 quandoquidem, quia. 
Prov. I, 24. Ezech. XXVIII, 6. et pro RB. 125 propterea quod, 
lerem. XXV, 8 9. XXXV, X 

EHELAH'IHEP. /Coniunctio haec, quae semper cum in- 
dicativo. construitur, usu non differt ab inei, et significat: 
postquam, quoniam, guia, et semel legitur in N. T. Luc 1. 
ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν postquam. multi aggressi sunt. 
Vulgatus interpres: quoniam quidem. Gloss. quoniam $25 
Bein; ἐπειδήπερ. -deschin. Socr. Dial. IT. c. 12. ἐπειδηττερ οἵ y. 
ἔμπροσϑεν λόγοι οὐ περὶ τυύτου δοκοῦσίν σον εἰρῆσϑαι. Thuscyd. 
VII, 68. PF pianus ad Demosthen. p. 1599. Aesych. ἐπειδή-- 
mt" ne. 

BILEÉ HEP, quandoquidem, siquidem, quoniam, quia, 
Coniunctio ex ἐπεὶ et neg, particula enclitica. Semel legitur 
in N. T. Rom. III, 50. 

AELELI £12, » proprie: intueor, adepicio, oculos ad alie 
quem dirigo. (ex ἐπὶ et εἴδω wideo.) ΤῸ vers. Alex. respondet 
τῷ "N^ «B enes. XHI, 10. XVI, 15. In N. T. metaphorice ct 
&v8 ρωποπαϑῶς Deo tribuitur, quatenus res humanas curat et 
guber nat, et 2)in bonam sumtum partem significat: benignum 
e55e, beneficia evhibere.: Sic reperitur Luc. L 25. ἐν ἡμέραις αἷς 
ἐπεῖὸεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνϑροώποις tempore, quo se 
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ita benignum praebuit Deus erga me, ut auferret opprobrium 
meum apud homines. Gf. Glassz P/ulol. S. p. 364. ed. Dati. 
In notione Jaetanudi et delectandi usus est hac voce Symma- 
chus Ps. LVHÉ, 11. ad imitationem hebr. n3. Apud eundem 
Ps. LXX, 6. notat benignum se exhibere. 5) in malam. partem 
adhibetur, ita, ut ira, vindicta et poena Dei indicetur. Act. 
IV, 29. ἔπτιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν puni eos ob has commina- 
tiones. Saepius non legitur in N. T. Ps. CIV, 52. Ier. IIl, 8. 
Caeterum etiam apud Graecos ἐπείδω de rebus cum 4ris£ibus.. 
et acerbis , tum /aetzs et zucundis usurpari, recte iam obser- 
vavit ZÀhom. M. p. 535. τὸ ἐπεῖδεν" ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐπὶ συμφο- 
Qüs τίϑεται --- ἅπαξ δὲ καὶ ἐπὶ ἐπιϑυμίας, ubi vide inter- 
pretes: sicut etiam εἰσείδω anetaphorice sumitur apud JZe- 
siod. Theog. 51. 

" EILELM I, succedo, sequor, supervenio, advenio, ex eni 
et εἴμι. Vid. infra sub ἐπιών. i 

"ENELE AUS , ἧς, ἡ, 1) proprie: superinductio, su- 

erintroductio, ab ἐπεξισαάγω alicui rei aliquid superinduco, ali- 

unde inveho. Similis vox (omissa in 7Aesauro Bzeliano) est 
ἐπεισπορεύομαι apud LXX Levit. XXVI, 55. secundum ed, 
Compl. 2) introductto, ut sit porta, per quam quzs in£roducz- 
iur, v.c. apud ZAucyd. VIlL. c. 92. τεῖχος τοῦτο καὶ πυλίδας 
ἦγον καὶ ἐσύδους, καὶ ἐπείσαγωγας τῶν πολεμίων. Cf. Zf'etsteniz 
Ν, 1. Τ. M. p. 410. 5) zntroductzo, sensu metaphorico, v. c. 
de doctrina, spe, consuetudine. Sic semellegitur in N. T. 
Hebr. VIT, 19. Zuecooyoy δὲ κρείττονος ἐλπίδος successit iam 
praestantior doctrina. Vocem banc paulo rariorem ," ideoque 
ab H. Stephano in. Thes. Gr. Ling. '. l. p. 74. sine ula au- 
ctoritate prolatam, adhiberi tamen a ZosepAo 4. 2. XI, 6. 5. de 
virgine, cum qua aliquis, dimissa priore uxore, iterum ma- 
- trimonium init, observavit &rebsius in Obss. αν. p. 578. , 

"EILELT.4. Adverbium 1) temporis, deinde, postea, ex ἐπὶ 
et εἴτα. Marc. VIL, 5. ἔπειτα, ἐπερωτῶσεν αὐτὸν οἱ φαρισαῖοι. 
Galat. I, 18. ἔπειτα μετὰ ἕτη τρία deinde post tres annos. 2) 
ordinis, deinde. 1 Cor. XII, 29. ἔπειτα δυνάμεις. Hebr. VIT, 2. 
3) praeterea. 1 Cor. XV, 6. 7. 4) interduin abundat, v. c. in 
formula ἔπειτα μετὰ τοῦτον quae respondetlatinae deigde post- 
ea, (Liv, XLI, 24. Cic. pro Milone 94.) ac post deinde, (Te 
rent. Andr. ΠῚ, 2.5.) quae simpliciter per deinde reddi debet, 
ita, ut alterutrum abundet, v. c. Ioh. XI, 7. ἔπειτα uiro τοῦτο 
elapso duorum dierum spatio. Lucianus Lexiphane 21. size 
μετα τοῦτο. Sext. Empir. adv. Astrol, gr. Theophr. H. PL. MI, 
“Ὁ. 2ristoph. Ran. 1058. — Cf. quae de hac particula Dera- 
rius observavit in libro de Gr. Ling. Particulis p. 140. ed. 
Heusmanni et Zeunius ad F'igerum de 4diotismis Ling. Gr. p. 
587. Hesych. ἔπειτα " μετὰ ταῦτα. 
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'"EHE' KEINA. Adverbium, regens genitivum, contracte 
positum pro ἐπ᾿ ἐκεῖνα, sc. μέρη, usque ad illas partes, seu χες: 
£ra illas partes. Duplici vero modo usurpatur apud veteres. 
1) particula temporis est et notat: deinceps, postea. 1 Macc. 
IX, 50.'eqinuc ἀπὸ τοῦ σήμερον καὶ ἐπέκεινα, Vulgatus: : et de- 
inceps.. In seq. explicatur formula: καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. (eod 
Alex. ὁ ἅπαντα, e glossemate) χρόνῳ. Alex. Ezech. XXXIX, 22 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπέκεινα. Micha IV ,.5. εἰς τὸν αἰῶνα 
xol ἐπέκεινα. Exempla e graecis Scriptoribus attulit Szephanus 
in Thes. Ling. Gr. (T. 1. p. 1214. 2) est particula loci, con- 
traria significans, nempe: £rans, ultra, cis, citra, intra, pro 
loci et loquentis ratione. Hesych. ἐ ἐπέκεινα" παρεπεῖ, ἀνωτέρω, 
ἐξωτέρω. Diod. Sic. 111. c. 50. τὴν ἐπέχεινα τῆς Σύρτεως «Τιβύην 
Libyam, quae ultra Syrtes. est; ubi vid. 7f'esselingtum. .Xe- 
noph. Hist. Gr. V, 1. 10. ἐπέκεινα SEE Rem Anab. V, 
4. 9. Conf. interpretes ad 7Aom. M. p. 556. et ZrmiscA. ad 
Herodian. 11, ὃ. 15. Vol. II. p. 255. In N. T. semel legitur 
Act. VIT, AB ds: μετοικιῶ ὑμᾶς ἑπέκεινᾳ βαβυλῶνος vosque ul- 
tra (Fulgatui : trans) Babylonem relegabo. Confer £. Bos 
ellips. 8 oy. p. 208. 
"EHEKT TEN, füt. τενῶ, extendo, i. q.. Zxrelvo , Ipor- 
riso, protendo, ut Glossae interpretantur, ab ἐπὶ, quod sae- 
e znotum in locum in compositis significat, et ἐκτείνω exten 
do. Medium ἐπεκτείνομοαν, seu. ἐπεκτείνω ἐμαυτὸν extendo mé 
ipsum, me,porrizo et protendo, et metaphorice: concitato cur- 
su. ad aliquam rem feror, summo studio enitor, omnibus piri- 
bus contendo, desiderio alicuius rei flasro. Sic semel legitur 
, in N. T. Phil. HT, 14. τὰ uev ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ 
£u o0 £v ἐπεκτεινόμενος ad ea vero, quae a fronte sunt, con- 
tendens, seu enitens, Imago desumta est a cursoribus, qui 
non solum citissime currunt, sed etiam omnia corporis mem- 
bra, praesertim caput ac manus, protendere solent, ut sco- 
pum attingant, adeoque toti in id incumbunt, ut ne ab aliis 
alma ipsis praeripiatur. : "Similis locus legitur apud JMaxmum 
Tyrium VIII, 5 2. εὐϑυ τοῦ οὐρανοῦ ἀνατεινόμενοι τῇ ψυχῇ. Suid. 
ὀογυιωμένοες * ἐχτεταμένοις, ἐπεϑυμοῦσιν. Idem: συνοριγνώμε- 
γου" ἐπυϑυμοῦντες, ἑπεκτεινόμενου. ΟἿ. quae de hac voce scri- 
psit Dresipius de Ferbis Mediis INE Ou ae p: 277. 
 EHLENAT T'H.ON, ov, 0. Vocem hif quae in vulgaribus 
Lexicis male a;zculum aut indusium redditur, a plerisque, 
etiam graece doctissimis, non recte intellectam, esse, docuit 
Cel. Z'scherus in Prolus. III. de tis Lexicorum NN. Tn p.12 
sq. Est enim potius ἐπενδύτης tunica superior, togae et pallio 
propzor , atque adeo inter subuculan: et exteriores vestes me- 
dia, quam Attici y,roro nominant, et differt a Zunzica altera, 
(Graeci enim et Bomani veteres gerere solebant duas tunicas) 
quae cutem tangebat, et a Latinis Znterula dicebatur et subu- 
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cula, etiam indasium, ab Atticis χιτωνίσκος» (Xenoph. Mem. 
Il. 5:5. V'heophr.. ea 35.) a reliquis Graecis ὑποδύτης. Suid. 
ὑποδύτην" τὸ ἐσώτερον ἱμάτιον, ἐπενόύτην δὲ τὸ ἐπάκω. et: ἐπεν-- 
δυτης" τὸ ἐσωτατὸν ἑμάτιον, ὃ καὶ ὑποκόμισον λέγεταιυ:. 'Confirmat 
hanc ipsam explicationem Hieronymus Ep. 150. et post eum. 
"Theodoretus Quaest. LXVI. in Exodum. (χιτῶν ὁ ἔξωϑὲν.) qui 
bus addi potest testimonium /Moerédzs: χετωνίσκος" χιτῶν .4τ- 
εἰκὼς , ὑπόδύτης καὶ ἐπενδύτης “δλληνεκῶς- Vide JVetstenzt IN. 
4. TL p.962... 2) speciatim et xor ἐξοχὴν ita dicebatur ge- 
nus vestumente Supertoris e lino confecti, quo piscatores wtz so- 

debant, quod Suidas ᾿ ὑποκάμισον vocat. Conf. Nzebuhri Jtíne- 
rarum 4rabiae p.205. 'Tab. LV 1. In qua significatione semel 
legitur in N. T. Ioh. XXI, 7. τὸν ἐπενδύτην διεζωσατα tunica 


superiore se succinxit. J'ulsatus: tunica. Syrus: tiaZ5; 


quod est ipsum graecum vocabulum χιτῶν. Theophyl. ad h. 1. 
ἐστὶ λινοῦν zt ὀϑόνιον, 0 ot τε φοίνικες καὶ οἱ Σὺ 7) ἀλιεῖς πέριυε-- 
λίττουσεν ἕαυτοῖς. Of. etiam Saímas, ad Tertull. de alízo c. 5. 
; 410. Gloss. V et. ἐπενδυτης, instata, superaria. 
EHENAT Ὡ, fut. igo, superinduo, ex eni, quod in com- 
positis haud raro pps ds et adzectionem significat, et ad, 
insuper reddendum est, (ν. c. ἐπεμέτρεῖν cumulum hie MH. 
addere, Polyb. VM, 1. αν μον pristinis péceatis nova, 
addere, ΠΣ; p. 293. ed. JHeisk.) et ἐνδίῳ induo: etiam 
simpliciter induo Ye Lo MILL niasos em Heisk. Bis legi- 
tur, sed metaphorice, in N. T. 9 Cor. V, 4. ig ᾧ οὐ ϑεέλομεν 
ἐχδυσασύαι, αλλ ἐπενδυσαόθαιν nolumus deponere corpus nos 
strum terrestre, sed novum T coeleste corpus quasi superin- 
duere cupimus, ibid. v. 2. τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ 
ἐπενδύσασϑαι ἐπιποϑοῦντες coeleste corpus super hoc non exu- 
tum corpus induere cupimus, Vid. supra ἐνδύω. i 
UEILE'PXOM A4, fut. ἐλεύσομαι, 1) proprie: supervento, 
praeterea advenio, etiam simpliciter advenio, adeo, peragro, 
obeo. (2.Macc. TX, 17. Polyb. I, 7, 5. XXVII, 4, 4. ) ex ἐπὶ et 
ἔρχομαι vento, Act. XIV, 19. τή κων δὲ ἀπὸ ἀντιοχείας καὶ ἐκο-- 
vlov ἰουδαῖοι interea supervenerunt; seu, venerunt Iudaei An- 
tióchia et Iconio. Alex. posuerunt pro xia advenire, Genes. 
XLII, 21. 1Sam. XXX, 25. et ntt accesszt, les. XLI, 4. XLV, 
11. ZJomer. Odyss. X VE an. 2) "Tostiliter ineado et ago πα te 
ünpetam Aostilem facto. Omnia scil. fere veniendi varba apud 
Graecos cum Eni, adiuncto casu personae, notionem Aos£ils 
znvasionzs et éncurstonis habent, Lad c. ἐπεβαένεεν, ἐπεέναε- Luc. 
XI, 29. ἐπὰν δὲ ὁ ἐσχυροτὲ ὅρος αὐτοῦ ἐπέλϑων νικήση αὐτὸν sed 
si quis potentior adortus eum vicerit. JJogen. Il. s. 25. καὶ 
τηρῶν ev vag ut, & τές οἱ ἐπέχϑοι. Herodian. I, ὃ. 12. χεμνω- 
σας TO ξιφίδιον ἐπε “λύων τξ αἰφνιδίως τῷ ἈΑοιμόδῳ. ubi vid. Ir- 


mischius. Yob, XXIIT, 6. Conf. quoque qu. et Symza. 2 Sam, 
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V, 59. ubi hebr. vu» respondet. 9) praeter spem TUM Luc. 
XXI, 35. οἷς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται immopinato enim veniet hic 
dies quasi decipula. Zforat. I. Ep. IV, 14. grata superveniet, 
quae non sperabitur , hora. 4) ΒΕ ΚΗ evenio, contiugo; in 
utramque partem, etiam in bonam, v. c. Sirac. III, ὃ. fcoll. I, 
55. sed in N. T. semper in malam partem de poenis, malis et 
calamitatibus accipitur. Act. VIII, 24. ὅπως μηδὲν ἐπέλϑη ἐπ 
ἐμὲ ὧν εἰρηκατὲ ne mibi eveniant mala a vobis denunciata. ib. 
XII, 40. μὴ ἐπέλϑη ἐφ᾽ ὑμῶς τὸ εἰρημένον ἐν ταῖς προφήταις ne 
; "vobis eveniat praedictum a prophetis. 2) immineo, subsequor, 
futurus sum. Liuc. XXL 26. τῶν ἐπὲρ χομένων τῇ οἰκουμένη, quae 
Iudaeae imminent fatorum. Ephes. Il 7. ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς 
eid. ἐπερχομένοις x, τ. λ. ut insigne quoddam documentum  - 
summae eius benignitatis exstaret omni futuro tempore. Ia- 
cob. V, 1. ἐπὶ raie ταλαιπωρίαις ὑμῶν ἐπερχομέναις. Conf. vers. 
Alex. les. XLI, 4. ubi ἐπερχόμενα hebraico cvsinme et ibid. 
XLII, 25. τῷ ineo respondet. 6) metaphorice ἐπέρχεσϑαι ἐπὲ 
τινα jid dicitur, cuins vis ac virtus se in aliquo exseri£ et ορέ-- 
ratur, seu, quo aliquis imbuitur et instruitur. luc. I, 55. 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί σὲ Spiritus Sanctus te superve- 
niet, h. e. singulari et mirabili ratione in te et per te ppera- 
bitur. Act. I, ὃ, ἀλλὰ λήψεσϑε δύναμεν. ἐπελϑόντος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς accipietis dona n S. in vos demissi, s. quo 
vos inmoemiuty coll. Luc. XXIV, 49. ἐνδύσησϑε. passos, ἐξ 
“ὕψους. Saepius non occurrit in-N. 1. Phavor. ἐπε ἔρχεται" τὸ 
ex πολέμιός τις ἐπὶ τινὰ ἔρχεται. ἐπέρχεται" τὸ παρίσταται x«l 
ἐπὶ νοῦν ἔργεται, οἷον ἐπέρχεταί μου εἰπεῖν» (Demosthen. p. 206. 
1050 et 1464. ed. Heisk.) καὶ ἐπέρχεται" τὸ δεύτερον. ἐρχεται- 
ἐπέρχεται" τὸ διέρχεται, καὶ ἀναγινώσκει, τὸ βιβλίον, ἢ λόγον 
ἐπέρχεται» καὶ πορεύεται, ἢ στέλλεται. ὡς τὸ μῆκος ὁδοῦ το- 
σὔνδε. ἐπέρχεται. 
"EILEP AT A' 0, ὦ, fut. ἡσω, 1) proprie: iterum interrogo 
- (Xenoph. Cyrop. VII, 2, 4.), deinde: znterrogó, sensu bono, sc. 
60 consilio, ut aliquid discam et me instruam. Matth. XVII, 
10. Marc. XII, 17, énzgorov αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς 
σιαραβολῆς. ib. IX, 11. “Ὁ. Luc. ΠῚ, 10. Act. I, 6. 1 Cor. XIV, 
55. etc. Dan. IT, 11. 0 λόγος, ὃν βασιλεὺς ἐπερωτῷ, βαρύς. Tudd. 
XX, 10. ubi lichráicb ox respondet. Ahucyd. IL ο. 118. ἐπὴ- 
φώτων. τὸν ϑεὸν, e πολεμοῦσιν ἄμεινον ἕσται. Thom. Mag. ἐρω- 
TO τὸ “ἀπύκρισιν ζητῶ τινὸὶ, τὸ ἐπέρωτῶ δὲ, ἔστι μὲν ἀντὶ τοῦ 
“ἁπλῶς ἐρωτῶ" κυρίως δὲ, ὅταν ἐπὶ τῇ ἐρωτήσξι ἑτέρᾳ ἐρωτήσεο 
χρώμαι. 2) quaestiones propono alteri solvendas et explican- 
as, et dicitur fere in malam partem de ἐδ, qui captiose ali- 
quem, interrogant insidiandi et illudendi animo, et ut eum con- 
fundere et ἐπε οτὰ possint. Matth. XII, 10. XXII, 25. 55. 
᾿ ἐπηρώτησεν πειραζων αὐτόν. ibid. v. 46. οὐδὲ ἐτόλμησέ τις om 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαν αὐτὸν οὐκέτι, IMavc. XII, 20. Luc: 
Foi. 2. kk k 
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ΤΙ, 48. VI, 9. XX, 21. Psalin. XXXIV, 11. ubi notat: captio- 


sis interrogationibus capere studere. De captioso genere in- 
terrogationis (ut vocat Cic. cad. Quaest. 1L, 16.) ἐρωτᾷν ét 
ἐρώτημα etiam occurrit apud Zuczauum Jove confut. p-177- 
5) ro go, peto, postulo. Matth. XVI, LM ἐπηρωτησαν αὐτὸν σὴη-: 
μεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς miraculum e coelo ab eo 
petierunt. Respondet hebraico bstu in versione Alex. Psalm. 
CXXXVII, 5. 4)quaero, alicuius rei studio ducor. Hinc ἐπε-- 
θρωτᾷν τὸν ϑεὸν verae doctrinae dipinae, veri cultus divini Stu- 
dio duci significat. Rom. X, 20. ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἐπερωτῶσι ᾿πποῖπ!] Maniniiups qui a vero mei cultu alieni olim 
erant. Conf. Ies. LXV, 1. — Tom. AM. p. 569. sub à ἐρωτῶ * τὸ 
ἐπερωτῶ ἔστι μὲν καὶ «vrl τοῦ ἁπλῶς ἐρωτῶ, (sc. τὸ ἀπόκρισον 
ζητῶ τινεὶ, ut in antecedentibus - .exposuerat) κυρίως δὲ, ὅταν 
ἐπὶ τῇ ἐρωτήσει ἑτέρᾳ ἐρωτήσει χθώμαι. 
EILEPSS THÓ.A, τος, τὸ. Vocabulum sine ulla auctori- 
tate in Lexicis prolatum. Descendit a praeced. ἐπερωτάω et 
1) proprie interr ogationem notat estque 1. qi ἐπερώτησις, quod 
legitur apud Zhucyd. YV. c. ve Ipsa vox ἐπερώτημα hoc sensu 
legitur apud Thucyd. VIT. c. 55 et 60. τό τε ἐπερώτημα βραχὺ 
ὃν, ᾧ τὰ μὲν [ZU 95 ἀποκχρίνασϑαν κ- τ᾿ À. ibid. c. 54. 20. ἐρω-- 
viue τὸ βραχὺ vocatur. Adde ZZerodoz. VI, 67. 2) petitio, po- 
stulatio, rogatio. Dau. IV, 14. (17.) ubi in vers. TAeodot. τῷ 
Μοῦ respondet. 5)quaestio e£ responsio mutua pacti gr atia, 
sponsio et stipulatio, s seu contractus, inducens obligationem 
reciprocam, quia sponsiones fiunt, dum quis interrogat alte- 
rum, an velit nobis aliquid praestare, e quibus alter, qui in- 
terrogat, stipulari dicitur, alter, qui respondet, respondere; 
et ex "adiuncto: quaevis promissio et obligatio. Gloss. INomi- 
cae: énsgono stipulor. ἐπερωτῶμαν" promitto, spondeo. In 
hac vero posteriori significatione vox accipienda esse videtur 
in loco 1 Petr. III, 21. ubi baptismus vocatur συνειδήσεως ἀγα- 
Q5; ἐπερώτημα εἰς ϑεὸν, h. e. promissio et obligatio. meztis 
purae servandae coram Deo ad propositam interrogationem 
facta, non sine respectu ad ritum illum veteris ecclesiae » in- 
terrogandi baptizandos, an velint renuntiare pristinae vitio- 
sitati, Duc vitam virtuti christianae consecrare ; cul 
interrogationi, ab Episcopo aut alio quodam factae, respon- 
debant catechumeni, seque virtutis verae studiis palam addi- 
cebant; cuius exempluim est Act. VIII, 17. et in Zustini Mart. 
"Apol. ἦι $. 61. Oecumenzus ad h. 1. «ggofove, ἐνέχυρον xai 
ἀπόδειξιν. , Saepius non legitur in N. T. Caeterum .ob inter- 
pretes nonnullos, qui memoria lapsi ἑπερώτημα apud. 7eo- 
phylum Y. C. in stipulationis notione occurrere contenderunt, 
monendum est, nec Theophilum, nec ullum alium de 1 iis, qui 
Jus fltomanum graece scripserunt, ἑπέρωτημα, sed ἐπερώτησέν, 
stpulatzonem dixisse. Vide TAeophilum in Titulo de F'erbo- 


E lH ; 835 


rum. Obligationibus, qui est /nstitutt. Lib. IIT. Tit. 16. et sq. 
et in Basiicorum £cloge Lib. XXIII, Tit. 9. seg? ἐπερωτή-: 
σέως etc. Etsi autem ἐπέμώτημα. apud ICtos nunquam oc- 
currat, adhibent tamen affine:;rzg ἐπερωτηϑὲν promissum, ut 
ἐπάγγελμα et τὸ ἐπαγγελϑὲν eiusdem significationis. , Debeo 
autem hanc observationem 4. Ji. S. in. Temp. £ielpet. 'V. 


lli. p. 449 seq. itg! 
ILE X32, fut. ἐγέξον, vel eno ynoo, 1. 4. ἐπίσγω , 1) pros 
prie : inhibeo, retineo, cohibeo, ab &ni et ἔχω. Hesych. ἐπεσκγεῖν; 
κρατεῖν ἢ κωλύειν. Thon. Mag. ἐπέζω, τὸ κωλύω. Xenoph. Hist. 
Gr.. VE, 5. 14. Hinc 2) suószsto, quasi zn/beo cursum et gres- 
sum; moror per aliquod tempus in aliquo loco, vel simpliciter 
positum vel additis vocabulis £uevzóv et χρόνον. Act. XTX, 22. 
αὐτὸς ἐπέσχε χρύνον εἰς τὴν “Ισίαν aliquamdiu remansit in Asia. 
Xenoph. Cyrop. Vj 4.17. yo jeg ἐπισχήσω ego autem nora- 
bor. ibid. IV, 2. 6. καὶ ὅπου αν ἢ «vanovovrat ἢ extoyoot τῆς 
πορείας. Minc ἐπέχεεν haud raro etiam exspectare significat. 
Genes, VIII, 10. 12.. 2 Macc. V, 35. 5) intentis oculis aspicio 
aliquem, oculos in aliquem defixos habeo, animadverto , video, 
observo, omisso substantivo 9g ϑαλμούς. Luc. XIV; 7. ἐπέχων, 
πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο cum animadverteret, quanto- 
pere primam sedem affectarent. Act. III, 5. ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς 
ile vero iutentis oculis eos observabat. G/oss. Gr. Ziberti p. 
64. ensigev, προσεῖχεν. Potest vero ἢ. 1. et νοῦν et oq daAuovs 
subintellegi et verti: dedita ad eos erat Zpsius mens cum ocu- 
lis, quae sunt verba Zvz I. c. 9. Conf. ZF'esseling. ad Hero- 
dot. 1. c. 52. p. 40. 4) omni animi cura et contentione ad ali- 
quid attendo. Omissum est νοῦν S. τὴν διάνοναν, ut plene dixit 
Plato de Legg. l. XI. p.926. B. 1 Tim. IV, 16. ἔπεχε σεαυτῷ 
καὶ τῇ διδασκαλίᾳ animum attende tibi et doctrinae, ἢ. e. cau- 
te. et providé alios doceas et vivas. Sirac. XXXIV, ». 6 ἐπέ- 
χων διυπνίοις. 5) porriso, exhibeo, teneo, habeo, possideo, et 
ex adiuncto: prae me fero. Philipp. II, 16. λύγον ξωῆς ἐπέχον- 
τὲς doctrinam salutarem prae vobis ferentes, seu, vita factis- 
que spectandam exhibentes et demonstrantes; ( Conf. Mor 
Diatxibe de Discrimine sensus et significationis iu interpre- 
tando p. ^sq.) sed potest etiam reddi: doctrinam christianam 
consianter tuentes et observantes. Hesych; emEyovr &c * κρατοῦν- 
veg. Suid. imsys* φύλασσε. Saepius non legitur in N. T. Ze- 
Sych. ἔπεχε᾽ ἐπίκεισο, πρόσεχε, κάτεχε, ἐπίμενε, ldem: ἐπεῖ- 
χὲν" προσεδόκα, προσεῖχεν. 
EIIHP E 4΄Ζ.), fut. ἄσω.  Copiose de hac voce exposuit 
JZT'assius δὰ Thucyd. I, 26. p. 529. T. 1. ed. Bipont. et //et- 
stenius.N. T. 'T. I. p. 312. Significat in universum : iniuriam 
facio tam re, quam verbis, noceo, damno ajficio, vim infero, 
violenter tracto. &esych. ἐπηῤεάζει" βιαζει. ldem: fmposu* 
βέω. Inprimis autem haec yox sensu forens) de is usurpaba- 


KAkk 2 


904 om E I M 


; V 
tur, quz aliquem. deferebant apud iudicem. eumque in iudicio 
obtrecíabant et crininabantur, teste Polfuce Onomást. Νὶ Π|. c. 


6. {τῶν δὲ ἐκ δωιαστηρίου ὀνομάτων xci τὸ συκοφαντεῖν, £gyoAa- . 


βεῖν, ἐνεργολαβεῖν, ἐπηρεάζειν, κατα ψεύδεσϑαν, καταψευδομαρεὺ 
ρεῖν. ) et Herodian. ΝΠ, 5.. 4. Glossarium Vetus: calumnia, 
ἑπήρεια. Hesychius :: συκοφάνται», ἐπηρέαζοντες. In NN. T. ter 
legitur. Matth. V, 44. προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμᾶς καὶ διωχόντων ὑμᾶς supplicate pro iis, qui. vos criminan- 
tur et persequuntur. Luc. VI, 28. 1 Petr. HI, 16. ἐπηρεάζον- 
τὲς τὴν ἀγαϑὴν ὑμῶν ἐν χριστῷ ἀναστροφὴν qui calumniantur 
vos religioni christianae convenienter viventes. . ZZerodzan. ll, 
4. 16. τοῦ μηδένα ἐπηρεαζεύϑαι, ure ματαίοις ἐγκλήμασι περιττί-Ξ 
mtu, ubi vid. /rmischius. Confer et JLexicon Xenophonteuns 
8. ἢν v. Symmachus utitur nomine ἐπηρεαστης et 4quila voce 
ἐπήθεια pro hebr. ni» Psalm. LVI, 2-et LIV, 12... 

"ELI[I'. Praepositio, regens. genitivum, dativum et accu- 
sativum, varios significatus admittit, qui saepe sunt inter se 
ita connexi, ut vix discerni satis possint. Extra compositio- 
nem et quidem ; ; | 

I. cum genitivo constructa, denotat: "id 

1) a, ab. Matth. XXVIIL; 14. ἐὰν ἀκουσϑῆ τοῦτο ἐπὶ zov 

ἡγεμόνος quodsi resciverit praeses. Act. XXV, 9. κρένεσϑαι ἐπὶ 


' ἐμοῦ iudicare me iudice. Sed rectius fortasse ἢ. 1. redditur z 


me praesente, sub meo praesidio. 2) coram, apud, in conspectu. 
Tta ἃ adhibetur Prov. I, 17. ubi sxw3 est coram oculis. Marc. 
XIII, 9. xoi ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σεαϑήσεσϑε coram pro- 
curatoribus et regibus statuemini. Act. XXIII, 50. A£ysw ve 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ ut apud te dicerent, si quid contra illum 
haberent. ib. XXIV, 19. οὖς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναν καὶ κατηγο-- 
ρεῖν. et v. 20. XXV, 10. ἐπὲ τοῦ βήματος καίσαρος. ibid. XXVI, 
2. 1 Cor. VI, 1. xpiveo dau ἐπὶ vov ἀδίκων xal οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων 
coram iudicibus paganis nec christianis. ib. v.6. Sic ἐπὶ apud: 
Symm. 2 Sam. XXI, 6. coll. v.9. et Deut. XXI, 25. Aelian. Κ΄. 
Μ΄. VII, 2. ini ἀρείου βουλῆς λέγων coram senatu areopagiti- 
co verba faciens. Xenoph. Hist. Gr. VL, 5. 58. ἐπὶ μαρτύρων- 
Cf. D'Orville ad Chariton. VII. c. ὃ. p. 642. ed. Lips. et 7//es- 
seling. ad. Diod, Sic. XVI, 95. 5) de, notans obzectum. 2 Cos 
VII, 14. ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ τίτου gloriatio nostra de Tito- 
Eandem signihcationem £x? habet cum dativo et accusativo 
constructum, ut infra docebitur. Ita etiam 5 (cui ἐπὶ haud 
raro ;éspondet in vers, Alex. v. c. Genes, XLI, 51. 43. 44- 
XLIX, 1. 6.) sumitur, Levit. V, 21. Ps. LXXXVII, 5. 2e- 


292. ed. Zieisk /g £n? πᾶ ἐπαΐ | 
inosthen. p. 1292. ed. Zezsk. κούνοὺς ἐπὶ παψτῶν ἑπαΐνους 7COUM — 


-gouot. 4) de, ex, ita, ut Jocum vel originem signiücet. lta 5 


o Sam. XIX, 4. et 1 Paral. XXVII, 27. Hebr. VII, 4. e μὲν 


γὰρ ἣν ἐπὶ γῆς si enim fuisset de terra, h. e. si terrestrem ori- 


| ginem liabuisset, Vulgo huc etiam referunt locum Marc. XII, 


- 
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$6. ἐπὶ τοῦ βάτου, ac vertunt ex rubo, sed sine dubio haec ver- 
ba reddenda sunt :, τὲ Z//am de rubo ardente historiam narrat. 
Idem valet de loco Luc. XX, 57. 5) n, cum ablativo, innuens 
locum. Matth. VI, 10. ὡς ἐν ουρανῷ͵ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. ib. v. 19. 
qu) ϑησαυρίξετε ὑμῖν ϑηδαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς. ibid. IX, 2. ἐπὶ κλίέ--. 
“ῆς βεβλημένον in lecto iacentem. ibid. XVI, 19. XVIII, 19. 
19. Mare, VILI, 4. ἐπ᾽ ἐρημίας in deserto. 2 Mace. V, 9. Polyb. 
| XXI, 9; 15. Xenoph. de Hep. Laced. XIV, 4. ἐπὶ ξένης. ibid. 
XIIT, 1. ἐπὶ στρατιᾶς in exercitu. Apoc. I, 20. 6) ἐμ, de sub- 
iecto. loh. VI, 2." σημεῖα, ἃ ἐποίεν͵ ἐπὶ τῶν ἀσϑενῶν miracula, 
quae in aegrotis patravit. Rom. I, 10. ἐπὶ τῶν προσευχῶν, μου 
in precibus meis. 7) ad. Luc. XXII; 40. γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ 
τύπου ad quem locii ubi venit. ὃ) zuxta, prope, denotans Zo- 
cum, yel sitim. Matth, XXT, 10. καὶ iov συκὴν μίαν ini τῆς 
ὁδοῦ et cum vidisset ficum iuxta viam. Ioh. VI, 21. τὸ πλοῖον 
ἐγένε sro ἐπὶ τῆς γῆς subito navis adest terrae. ibid XXI, 1 8j 
τὴς ϑαλασσὴς ad mare Tiberiadis. Act. XX, 9. ἐπὶ τῆς ϑυρίδος 
ad fenestram. Eodem modo br sumitur Nb XXVI, 5. τὸν 
γπ. 2 Kegg. II, 7. 9) sub, de tempore; in qua significatione 
iungitur fere nominibus propriis et substantivis, officium, ae- 
tatem, vel regimen significantibus. Matth. T, 11. eni τῆς ge- 
τοικεσίας βαβυλῶνας ipso exilii babylonici tempore. Marc. IT, 
25. ini αβιάϑαρ τοῦ ἀρχιερέως sub pontificatu Abiatharis. Due 
I1, 2. ἐπ᾿ ἀρχιερέως ἄννα καὶ xoieqo tempore summorum Sae 
cerdotum Annae et Caiphae. Luc. IV, 27. ἐπὶ Z40ooiov Eli- 
sae aetate. Act. XI, 20. ἐπὶ κλαυδίου imperante. Claudio Cae- 
sare. 9 Esr. 1, 16. Id. Jliad. 8, 797. ἐπ᾽ εἰρήνης. Schol. ἐν 
τῷ καιρῷ τὴς εἰρήνης. ztrrian. MI. c. 752. in. ἐμοῦ meo tempore. 
lelian. F.H. XM, 17. βασιλείαν ἤνεγκαν σωφρόνως ἐπὶ κέκρο-- 
σῶς. Herodot, ΓΙ. "CE Bibl. Brem. Novam Cl. IV, p. 150. 
10) super, ita, ut curam aliquam. aut singulare ac proprium 
munus significet. Act, VIIT, 27. ὃς ἣν ἐπὶ meong τῆς γάζης prae-' 
fectus omnibus thesauris regiis, ib. XII, 20. ὁ ἐπὲ τοῦ κοιτώ- 
γος cubicularius. Matth. II, 22. βασιλεύει ἐπὶ τῆς ἰουδαΐας. Apoc, 
IX, 11. zyovow ἐφ᾽ αὐτῶν βασιλέα. Exempla huius significatio, 
nis larga manu dedit Viger "us de Jdiotismis Ling. Gr. p. 593 
sq. ed. Zeunz, 11) super , in significatione potestatés. Apoc. 
XI, 6. ἐξούσίαν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. 1 2)super, localiter, ita, ut non 
motum ad locum significet, sed in, aut super loco, seu subze- 
cto aliquo, et respondeat nostro; auf. Matth. IV, 6. ἐπὶ pu 
ρῶν ,apovoí σὲ manibus te gestabunt. ibid. XXIV, 50. ἐρχύμε- 
vov ἐπὶ τῶν νεφελῶν toU οὐρανοῦ in nubibus adventantem, seu 
nubibus vehentem. : ibid. "XXVI, 64. XXVII, 19. καϑημένου͵ 
δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, sedente. autem eo 1n tribunali, Luc. 
IV, 29. ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις αὐτῶν ᾳῳκοδόμητο in quo urbs exstructa 
erat. Act. XIT, 21. 15) supra, innuens sublimitatem, dignita- 
tem et praerogativam. Ephes. IV, 6. εἷς ϑεὸς καὶ πατὴρ πάν- 


906 — m Ἢ 


τῶν, ὃ ἐπὶ πάντων unus est Deus et pater omnium, qui est su- 
pra omnes, h. e. omnibus celsior et eminentior. 14) per, de 
spatio loci, de transitu, seu motu Locali. Apoc. XXI, 16. en? 
σταδίων per stadia; si nempe haec lectio sana est, quae in 
editionibus fere Binnobus reperitur, excepta rei EADEM, in- 
qua rectius, ut opinor, ἐπὶ σταδίους legitur. 15) per, HERB. 
cans id, per quod aliquid efficitur. Matth. XVITI, 16. ἕνα ἐπὲ 
στόματος δίο μαρτι gu y τριῶν σταϑῆ πᾶν ῥῆμα ut per duos 
tresve testes de veritate rei constet. Eodem modo i) crei 
dus est locus 5 Cor. XII, 1. 
IT. Cum dativo constructa denotat: 

1) ad, innuens inem, ad, vel ob quem aliquid iis rA. 
"Matth. XXVI,.: 20. ἐφ᾽ ᾧ nage ; quo consilio huc venisti ? Gal. 
V, 13. ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐλε υϑερίᾳ UE: vOS ad libertatem vocati 
estis, 1 Thess. IV, 7. ov yo9 ἐκάλεσεν ἡμᾶς 0 ϑεὸς ἐπὶ ἀκαϑαυσίᾳ 
non eo consilio Deus nos ad christianam religionem adduxit, 
ni vitiositati studeremus. 9 Tim. lI, 14. Sap. II, 25. «“βοϊά- 
dor. 11]. c. 9. ἐπὶ ϑανάτῳ €o consilio, ut occidbi anii Xenoph. 
de Zenat. VY, 5. ἐπὶ m ἐξιέναν venatum exire; ubi vide πὸ- 
tas Zeus. Four zp. Phoen. v. 1500. οὐκ ἐπ᾽ 0velüsotr, οὐδ᾽ ἐπιχάρ- 
μασιν, ἀλλ᾽ ὀδύναιοσς λέγω. 2) αὦ, apud, ante, ut sit Joca/e, 1.q. 
zrgo, παρά. Matth. XXIV, 53. ἐγγὺς ἔστεν ἐπὶ ϑύραις prae fori- 
bus adest. Marc. XTIT, 29. Ioh. IV, 6. V,2. zzi τῇ προβατικῇ 
πύλῃ ad portam oviuin. Act. Hl, 10. καϑήμενος ἐπὶ τῇ gota 
πύλῃ τοῦ ἱεροῦ. ib. V, 9g. ἐ niu ϑύρᾳ ad fores sunt. ib. XXVIII, 
14. ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι apud i ipsos permanere, Eurip. Iphig.in 
uos v. 656. uv, o) πάτερ. κατ᾽ oixov n] τέκνοις o£O cy. Sica Ps. LX, 

. et Deut. XXV, 4. 5) contra , in alicuius incommodum , seu 
eeu τὰ quo senáu nunc cum dativo, nunc cum accusativo 
adhibetur. Luc. XIL 5 52 «τρεῖς ἐπὶ δυσὶ καὶ δύο ἐπὶ τρισί. ib. ν. 55. 
πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ καὶ υἱὸς eni πατρὶ pater contra filium ét filius con- 
tra patrem. Áct. XI, 19. ἀπὸ τῆς ϑλέψεως τῆς γενομενὴς ἐπὶ Σεεφά- 
vr) indea persecutione, orta contra Stephanuin. Aliam huius 1o- 
ci explicationem probabiliorem vide infra n. 10. Sirac. VII, 12. 
Joseph. 4. £. I, 9. 7. τοῦτο ἔδοξεν οἰωνὸν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ φέθευν 
id visum est pont regnum aliquid mali portendere. "Aelian. 
VUES τῦν 5.5. dod epic “Πολιονίδαις συστρατεύσασιν. 4) de, no- 
tans obzectum. Phil. IV, 10. Matth. XVIII, 13. ὅτι ᾿χαίρεε, ἐπ᾿ 
αὐτῷ gaudet de illo. Marc. XII, 17. καὶ ἐθαύμασαν ἐπ᾽ αὐτῷ. j 
Luc. XIX, 41. ἔκλαυσεν ἐπ᾿ αὐτῆ. loh. ΧΙ, 16. ὅτι ταῦτα ἣν 
im αὐτῷ γεγραμμένα. Aelian, V. H. II, 4. Toseph. A. I. VII, 6, 
1. 5) coram, innuens praesentiam. Ápoe. X, 11. δεῖ δὲ πάλιν 
προφητεῦσαν ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔϑνεσε, καὶ γλωσσαις καὶ βασιλεῦσι 
πολλοῖρ. 6) erga. Matth. XVIII, 26. μακροϑύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ sis 
longanimus erga me. Marc. VI, 51. ionAay yc (oiu ἐπ «Urol. 
misericordia motus est erga ipsos. Luc. VII, 15. XVHI, 7. In 
eadem significatione etiam cum accusativo constructa reperi- 
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tur. 7) Lg: quum statum quendam rei significamus. Matth. 
XXIV, 5. πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ vn ὀνόματί, μου multi enim 
venient, qui sea mne nssos esse iactabunt ; pro quo in aliis 
locis ponitur ἐν τῷ “ὀνόματί μου. Rom. V, 14. qui non pecca- 
verunt zzi τῷ ὁμοιωματι τῆς παραβάσεως ᾿“δὸὰμ in similitudine 
transgressionis Adami, h.e. ità, ut peccata eorum similia 
fuerint peccato Adami. 1 Gor. IX, 10. Demosthenes p. 555. ed. 
JAeisk. γεγονότων τινῶν ἐπὶ συμφοραῖς. 9) en, notans obzectum. 
. Luc.T,47.et exultavit spiritus meus ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου. 
Matth. XIIT, 14. ἀναπληροῦται ἐπ᾿ αὐτοῖς »προφητεία impletur 
- in illis oraculum. Act. XIV Bu παρῥησιαζόμενου ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 
Rom. IX, 55. πῶς 0 πιστει' a Sr αὐτῷ, Ibid. X, 11. XV, 12. ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν. 9 Cor. I "0.1 Tim. IV, 10. 1 Petr. H6. 
1 Ioh. III, 5. xoi πᾶς ὁ ἔχων τὴν v ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ. Huc 
etiam referendus est locus Marc. V, 55. videns mulier à γέγο-- 
νὲν ἐπ᾽ αὐτῇ. 9) per , ita, ut causam efficientem significet. 
Matth. IV, 4. Luc. IV, 4. οὐκ ἐπὶ ἄρτῳ μόνῳ non pane solum 
alitur homo, αλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματε; sed omnibus rebus. Marc. 
VI, 52. οὐ γὰρ συνῆκαν ini roig ἄρτοις non enim sapientiores 
evaserant per illos panes miraculosos. Act. IÍI, v6. ἐπὶ τῇ ni- 
Ἰστὲν τοῦ ὀνόματος. αὐτοῦ per fidem in nomen eius. Phil. Ii, g. 
δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει. 1 Cor. VIII, 11. Maxim. Tyr. Diss. 
XXVH. 6. 6. βιοτεύειν ini τῷ οἴνῳ, ubi videndus JMarklandus. 
Conf. etiam Zerg/er. ad Alciphr on. lib. 1I. Ep. 7. P 304. 10). 
post. Act. XI, 19. ἀπὸ τῆς ϑλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ ) Σεεφάνῳ 
post Stephani mortem, coll. c. VIIT, 1. Phil. II, 27. λύπην eni 
λύπῃ aliam post aliam tristitiam. Hebr. IX, 17. ἐπὶ νεχροῖς post 
mortem testatoris. Huc etiam referunt nonnulli locum Rom. 
V.1i2. ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον post quem omnes peccarunt. In 
dubium vocavit hanc significationem Krebsius in; Lexico 
Schoettsenzano p. 242. Bed confirmari potest multis . Seripto- 
rümi veterum locis. Sic v. c. Jean. P. H. YV, 5. ἐπ᾽ ἀρχεμό-- 
go. XII, 1. XenopA. de Rep. Laced. XIII, 7. ἐπὶ τούτοις post 
hos. Idem “παν. ΠῚ, 2. 3. ἐπὶ τούτῳ post hunc. Idem Z/st. 
ΤΥ; 4. 9. ἡμέρα ἐπὶ τῇ νυχτὶ ταὐτη. "Aloiphron TII. Ep. 8. 
πλείονα ἐπὶ πλείοσι ἀποφεφομένη. Eurip. Phoen. v. 12 351. οὐκ ἂν 
7ὲ λέξαιμ᾽ ἐπ ἀγαϑοῖσι σοῖς κακά. Interdum etiam ἐπὶ in hac si- 
gnificatione simpliciter pouitur, v. c. ZZerodot. VII, 55. ini 
δὲ αὐτὸς Ξέρξης. Confer. Kypke Obss. Sacr. Ὑ. II. p. 55.. 11) 
praeter, prae. Luc. XVI, 26. xai ἐπὶ πᾶοσν δὲ ἑούτοις praeterea 
his exceptis, Coloss. III, 14. ἐπὶ πᾶσι δὲ TOULOLG τὴν ἀγάπην. 
Ephes. VL, 16. praecipue vero. Hebr. VIIL, 1. C£. 7Zetstené 
N. T. T. T. p. 769. 12) ob, propter, ita, ut causam impulsivam 
et moventem significet. Marc. II, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πω-- 
Qus τῆς καρδίας αὐτῶν tristis ob summam eorum pertina-- 
ciam. Matth. VII, 20. obstupescebant omnes ἐπὶ τῇ 0a y αὐ- 
τοῦ. ibid. XIX, 19. εἰ μη) ἐπὲ πορνείᾳ nisi propter adulterium. 
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Act. XXVI, 6. «o? νῦν ἐπ᾿ ἐλπίδι — — ἕστηκα omonevog.. Tit. 
Ls Pesulín. CXIIL, 10. Zurip. Phoen. Ls 540. ἐφ᾽ ἣ συ μαίνῃ 
cuius amore insanis: Zfelian. F.H. XH, 41. Apelles ἐκπλαγεὶς 
ἐπὶ τῇ παραδόξῳ ϑέᾳ. Thucyd, 1, 145. £ui τῷ κινδύνῳ ob impen-; 
dens periculum. Couf. IVesseling. ad Diod. Sic. XII, 21. 13) 
quod attinet ad,: Act. V, 55. cavete vobis ἐπὶ τοῖς ἀνϑρώποις του- 
τύις quod attinet ad hos homines, vel ratione horum homi- 
hum. Sic etiam legitur apud XenopA. 4nab. VI, 6. 13. τὸ ἐπὲ 
τούτῳ quod ad hunc attinet. 14) secundum. Lol I. 59. et vo- 
carunt eum ἐπὶ τῷ Monget TOU πατρὸς, αὐτοῦ secundum nomen 
patris eius, ibid. V, 5; ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου, 15) sub, de tem- 
pore. Hebr. IX, 15. τῶν eni τῇ πρώτη διαϑήκη nope ϑάσεων pec- 
catorum sub Heapore prioris oeconomiae commissorum. .Éu- 
rip. Phoen. 777. ἐπ᾿ ἐξόδοις, et 005. ἐπὶ ὥραις. 16) sub, ita, ut. 
ad conditiones pactorum declarandas adhibeatur, $ub condi- 
zone, ea lege. Kom. VIIT, 20. ἐπ᾽ ἐλπίδι sub. hac spei condi- 
tione. Huc. etiam a nonnullis refertur locus Hebr. IX, 17. 0;a- ^ 
ϑήκη ἐπὶ νεκροῖς βεβαΐα testamentum tum demum ratum est, 
si, qui condiderunt, mortui sunt, Sed vid. septa n. 10. .Xe- 
noph. Hzst. Gr. ut, 1, 17. Eurip. lcesi. v. 575. et Helen. 
v. 044, Conf. Zrmisch. Excurs. ad Zerodian. 1, 2. 2. Vol. I. 
p. 783. et Zteitz, ad Lucian. Opp. T. II. p.96. 17) super, loca- 
liter, ita, ut non zotum ad locum significet, sed zm aut super 
foco, seu subzecto aliquo, et respondeat nostro: auf. Matth. 
IX, 16. ni ἱματίῳ παλαιῷ. ibid. XIV, ὃ. eni πίνακι in patina. 
Marc. 1L, 4. ἐφ᾽ ᾧ 6 παραλυτεκὸς κατέκειτο lectus, super quo pa- 
galyticus iacebat, ibid. VI, 5 99. ἐπὶ va χλωρῷ χόρτῳ. Ephes. II, 
20, Luc. XIX, 44, 1 Cor. 1, Á. Phil. L, 5. Apoc. VI, 2. 4. 5. 
HI. Cum accusativo significat; 
1) δῷ, 1. dr. ποῦς, notans Zocum vel terminum ad guem, 
γος. Laért. ΤΙ, 9. διατί οἱ φιλόσοφον ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων 
ϑύρας éoyovrat. a. ΣΦ ἢ 1: e. 11. Exc. Legat. 21 et 55. 
Furip. Phoen. v. 1504. Matth, X, 18. oi. eui ἡγεμόνας δὲ xol 
βασιλεῖς ἀχϑησεσι 9e ad | procuratores et reges ducent vos, ibid. 
XLI, 98, ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ pervenit ad vos 


regnum Dei, Luc. X, 9. Ioh. I, 52. ubi DRM Zo habet. 1 


Cor. VIT, 5. Act. X, 11. καταβαῖνον ἐπὶ αὐτὸν ad se descen- 
dens. 2) ad, in significatione incrementi. Matth. VI, 27. quis 
pue addere velitse ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ; ad staturam 
suam? 3) ad, inem et consilium indicans, qno quid facias, 
Matth, ILI, 7, venientes ἐπὶ τὸ βαπτίσμαν h. e. adeuntes Iohan- 


ἮΝ ^ ? 
iem eo cónsilio, ut ab eo baptizarentur. Syrus : pea, 


ut baptizarentur, Similis locus est apud Zosep/un. αἴ. L. Ἡ, 6.. 
3. ἥκομέν ze νῦν ἐπ᾿ ἀγορὰν οἶτον venimus nunc eo consilio, ut 
frumentum emeremus. Xenoph. Oeconom. Ii , 15. ἐπὶ πῦρ ad, 


iguem petendum. et Po/yaen. p. 106. ἐπὶ συνθήκας ad foedus 
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faciendum. Luc. VIT, 44. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς ἀσδας mov ovx ἔδωκας 
aquam ad lavàndos pedes mihi non dedisti. Act. VII, 352. enl 
σφαγὴν ἤχϑη. Xenoph. de flep. Laced. XIV, 6. ἐπὶ τὸ διακω- 
λυεεν impediendi causa. Vide Jaickenar. ad Herodot. P. 590. 
4) ante, ut sit Zoca/e. Act. X, 17. ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα 
stant ante ostium, seu, adsit foris. aod XI, RE ἐπέστησαν 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν. Apoc. III, 20. ἐδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν ϑύραν. 5) 
apud, prope, iuxta. Matth. XIIT, 2. ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει, 
coll. Marc. IV , 1. Luc. II, 8. ἐπὶ τὴν ποίμνην apud gregem. 
INo/dius (1n Concord. part. ἜΣ ΝΣ p. 297. ) vertit czrcum gregem. 
Sic b Zach. IX, 9. T: bred, RAMUS 52 . Apoc. XV,2 2. ἑστῶτας en? 
τὴν ϑαλασσαν. qq. 27. ἐπὶ τὸ τελώνιυν. Sic ἐπὶ in Scriptori- 
bus exteris passun iu et quidem wiplici casu. Cum geni- : 
tivo, Theocrit. 4dyll. YV. v. 17. ἐπ αἰσάροιο ad Aesarum flu- 
vium. Zfrrian. Exped. Zfíex. I. e. 30. ἐπὶ τοῦ «Σαγγαρίου ποταμοῦ. 
Cum dativo e£ian. F. H. 111. c. 95. Callim. Iiymn. in Del. 
v. 105. Cum accusativo apud Zfrrian. Exped. Alex. Vl. c. 5. 
Debeo hanc observationem J4ibertio in Obss. Philol. p. 210. 
6) contra, adversus. Matth. X, 21. ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς 
insurgent filii contra parentes, ibid. XXVT, 55. ὡς eni Anoriüv 
tanquam contra latronem. Marc. 11], 24. ge XL, κγ. καὶ oixoc: 
ἐπὶ οἶκον, τοίτιτεν familia a se ipsa SH ds perit. coll. Matth. 


XII, 25... Syrus bene: NOE aA cioQio Ss lL2o 


et domus adversus se ipsam divisa cadit. Act. XIIT, 50. καὶ 
ἑπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον et excitarunt persequutionem 
adversus Paulum. Rom. XI, 22. ἐπὶ μὲν τοὺς πεσύντας ἀποτομίαν. 
Apoc. XII, 17. Eurip. Phoen. v. 445. ἐπὶ yao τὴν ἐμὴν στρατεύο-. 
uot πόλιν. 7) de, quando obiectum denotat. Marc.IX, 12. xa? 
πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρωπου; et eventum peur 
illud vaticinzrum de filio hominis. 2 Cor.IIl, 5. πεποιϑὼς ἐπὶ 
πάντας ὑμᾶς sperans de vobis omnibus. Hebr. VII, 15. ἐφ᾽ ὃν 
γὰρ, ἡξλέτβα ταῦτα de quo enim haec dicuntur. 2 Thess. LI, 4. 

1 Tim. I, 10. 0) erga. Matth. XIV, 14. ἐσπλαγχνίοϑη ἐπὶ αὐτοὺς 
misericordia motus est erga ipsos. Luc.VI, 55. χρηστός ἐστε ἐπ᾽ 
ἀχαρίστους benignus est erga ingratos. Rom. IX, 25. τὸν πλοῦ- 
τον δόξης ἐπὶ σκεύη dÀfovg summam benignitatem erga eos, 
quibus beneficia sua destinavit. Rom. XI, 2^. ἐπὶ δὲ σὲ ygz- 
στύτητα. Ephes. H, 7. 9) in, innuens obiectum. Matth: XXVII, 
495. πέ ἐποιϑὲν ἐπὶ τὸν ϑεὸν AE AN est in Deum. Act. XI, 17. 
πιστεύσασεν. ἐπὶ τὸν κύρεον. Hebr. VI, 1, πίστις ἐπὶ τὸν ϑεῦν, 

1 Petr. Ms ἢ, χὰ, 10) in, significans motum, ad locum. Mlatth, 

XII, 5. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πεέτρωδη alia ceciderunt in loca 
lapidosa. ib. v, 20. et XVIII, 12. ἐπὶ τὰ ὄρη πορευϑεὶς pex mon. 
tes vagabitur. 11 i) in, in oe Luc. XVII, 55. δύο ἔδονται ἀληπ 
ϑουσαι ini τὸ αὐτὸ erunt duae molentes in eodem loco, seu 
pistrino. Sed reddi etiam potest; una, simul. 12) inter, Matth, 
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XIII, 7. ἄλλα δὲ ἔπεδεν ἐπὶ τὰς TM alia vero ceciderunt 
inter spinas, coll. Luc. VIII, 7. ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν 
ἀχανϑών. Act. 1, 21. ἐν à εἰσῆλϑε καὶ ἐξῆλϑεν ἐφ᾽ ὑμᾶς. Cf. su- 
pra sub εἰσέρχομαι. Luc. XII, τά. 2 ἐφ᾽ ὑμᾶς inter vos. Act. XV, 17. 
ἐφ οὖς inter quos. Ita 3 Deut. IV, 27. 2Reg. XVIII, 5. 45) cum. 
Hebr. VIII, ὃ. «oi συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν 
οἶκον ἰούδα διαϑήκην καινὴν et pangam cum Tsraelitis et Iudaeis 
novum foedus. 14) per, de tempore, indicans continuationem 
et'duratzonem. Luc. IV, 25. ini ἔτη τοία per tres annos. ib. 
XVIII, ^. eni χρόνον, SC. τινὲ, per aliquod. tempus. (Homer. 
Jliad. β', 999. Od. £, 192.) Act. XIIT, 5i. eni ἡμέρας πλείους 
per plures, sc. quadroginta dies. ibid. XX, 11. XXVIII, 6. 
1 Cor. VII, 50. ἐφ ὅσον χρόνον ζῇ quamdiu vit Galat. E, 14 
Hebr. XT, 50. ἐπὶ ἑπτὼ ἡμέρας. Herodian. YV, 2. 5. καϑέξοντας 
ἐπὶ πλεῖστον “τῆς ἡμέρας. Aelian. V.H. V, 1.. TÉEucyd. ΤΊ. 55. 
ἐδήουν τὴν γῆν ἐπὶ δύο ἡμέρας. 14b) post. Phil. IT, 27. Helix: IX, 
Y7. eni νεκροῖς post mortem testatoris. Sic Ξ Exon 13 25. fes. 
XVI, τά. 15) ργορέογ, ob. Luc. XXIII, 48. πάντες οἱ παραγενόμενος 
ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην omnes, qui praesentes erant ad hanc 
rem videndam. Hebr. ΧΗ, 10. eni τὸ συμφέρον propter utilita- 
tem. Apoc. 1,7. κόψονται zx αὐτόν. ib. XV Hi, 20. εὐφραίνου em 
αὐτήν. 16) quod attinet ad. 1 Cor. VII, 56. e δέ τις ἄσχημ ονεῖν 
ἑπὶτὴν παρϑένον αὐτοῦ νομίζει. Vid. supra sub ἀσχημονέω. 17) sub, 
circa, circiter, connotans tempus. Marc. XV, ι. ἐπὶ τὸ πρωΐ t sub 
matutinum DES up qs Tta et Graeci eni τὴν ἕω sub auroram. 
Act. IT, 1. ἐπὶ τὸ αὐτὸ simul, eodem tempore. 18) super, innu- 
ens locum vel situm. Matth. IIT, 16. xoi ἐρχόμενον en αὐτόν.. 
ibid. XIV, 19. ανακλυϑῆναι ἐπὶ τοὺς γόρτους. ν.28. ἐπὶ τὴν ϑα- 
λασσαν. “περιπατοῦντα in mari incedentem. ib. V, a5. ἐπὶ τὴν 
λυχνέαν. YX, 18. ἐπίϑες τὴν χεῖρα σοὺ ἐπ᾿ αὐτὴν. XXI 5. Apoc. 
XIV, 14. 19) super, indicans eventum vel prosperum vel adver- 
sum, vindictam et poenam aut beneficium. Matth. XXIII, 55. 
ὅπως ἔλϑη E ὑμᾶς πᾶν αἷμα δέκαιον ut a vobis vindicta suma- 
tur omnis iniustae caedis. ibid. XXVII, 25. τὸ αἶμα αὐτοῦ eg, 
ἡμᾶς nos luemus istam caedem. Luc. xix, 45. AXE, 54.'Toh; 
XVIII, 4. Act. XVIII, 6. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν 
culpa vestrae perniciei vobis unice tribuenda est. Luc. ], 55. 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί σε. Act. II, 17. 18. XIX, 6.; Galat. 
VI, 16. εἰρήνη em αὐτοὺς ilis contingat "felicitas. 20) supra, 
cum potestatem vel dignitatem et imperium significat. 2'Thess. 
M, 4. ὑπεραιρόμενος ὁ ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεον extollens se supra ; 
omnem, qui Deus vocatur. Hebr. IL, 7. κἀτέστησας αὐτὸν enl 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν oov praefecisti eum omnibus operibus mae 
nuum tuarum. 21); cum nominibus iunctum adverbia circum- 
scribit. Marc. XII, 52. ἐπ᾿ ἀληϑείας εἶπας recte, veritati conve- 
nienter locutus es. Act. X, 54. ἐπ᾿ ἀληϑείας καταλαμβάνομαι 
vere iam intellégo, col. XII, 11. νῦν οἶδα ἀληϑῶς; et Alex. 
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Dan.1I, 47. Eodem modo Cicero ad Herennium IV. c. 22. ,,id 
veritate dicere.** 2 Cor. IX, 6. ὁ σπείρων em εὐλογέαις, ἐπ᾿ εὐλο-- 
γίαις καὶ ϑερίσει qui largiter serit, largiter etiam metet, Luc. 
XVIII, 4. ἐπὲ yoovov aliquamdiu. Rom. VII, 1. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
quamdiu. Act. XXVIII, 6. ἐπὶ πολὺ, 8c. μέρος χρόνου, diu, coll. 
Herodian. Y, 11. 5. I, 14. 6. Exempla e graecis Scriptt. vid. 
apud Figerum p. 596. et in Indice /ieistiz in. DemostAenem 
voc. éní. 22) interdum plane abundat, v. c. Act. X, (6. e? τρὶς, 
' pro zgig,ter. Idem valet de formula en? πλεῖων magis, arae 
Act.IV, 17. 2 "Tim. ΤΙ, 16. XII .9- "delian. F.UHSY. c.30. &md 
σιλέον προσέϑηκχε τὸ qi ἔλτρον τοῦ καὶ αὐτὸν ἔρωτος. Jlerodian. 
ΙΗ, 6. γ.: 35) formula ἐφ᾽ ᾧ significat 1) quanquam. 2 Cor.V, 
Á. ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐκδυσάσϑαι, r2 £nevóvoucDo:quanquam be 
corpus nostrum nolumus deponere, sed novum ac coeleste 
corpus quasi superinduere. Philipp.IV, 10. ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρυνεῖτε 
quanquam et curae vobis fuit. Praéterea vero ἐφ᾽ ᾧ etiam si- 
gnificat 2) proptereg quod. Rom. V, 12. ἐφ᾽ ᾧ παντὲς ἥμαρτον 
quia omnes peccarunt. Philipp. IIT, 12. ἐφ᾽ ᾧ καὶ γατεληήρϑην 
ὑπὸ χριστοῦ quia a Christo apprehensus sum. Sed patitur hic 
locus adhuc aliam explicationem, de qua infra exponam. 
Eodem modo wixs3 usurpatur Genes. XXXIX, 9 et 25. Cohel. 
VII, ».. Thom. M. ἐφ᾽ ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι vel οὗ χάριν. 3) sub qua 
conditione. ZJristoph. Plut. v. i42. ἐφ᾽ ᾧ τὲ μετέχειν αὐτὸς hoc 
ea conditione fecisti, ut partem acciperes. Alia exempla huius 
significatus dedit .-Hoogacen. ad Jigerum p. 600. JMunckerus 
ad .4nfonin. Liber. Metam. p.195. et Bergler. ad Aristoph. 
Plut. v. 1001, p. 173. Commode hinc illustrari potest locus 
Phil. IIT, 12. ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφϑην ὑπὸ τοῦ χριστοῦ, quem ita 
verto: gab qua conditione etiam a Christo ad religionem 
christianam adductus sum et munus apostoli, mihi benigne 
demandatum, accepi. 4) quare? quo consilio: ? quem in inem? 
obs ἌΓΕ, Matth. XXVI, 50. ἐφ᾽ ᾧ πάρει: quo consilio huc 
| venisti ? (Hesychius ad hüne locum respiciens: ép ᾧ nage; 
ἐπὶ noío σκοπῷ παάρὲν καὶ παραγέγονας ᾧδε;) ubi multi ' codices 
habent ἐφ᾽ ὃ, quam lectionem etiam praefert Casaubonus. Certe 
ἐφ᾽ ὃ ita pupa apud Zurzp. Orest. 1: 70. Lueian. Pseudo- 
mante p. 099. cAill. Tat. VIH. p.525. et ἐφ᾽ ὅπερ apud Zurip. 
JBacch. v. 454. Sed etiam ἐφ᾽ ᾧ eodem sensu legitur apud 
Demosthen. de Paísa Legat. p. 223. ' Thucyd. Y. p.98. et 
"ristoph. "dvib. v.460. Vid. Stosch. Antiq. "Thyat. Y. c. 9. δ. ὃ. 
24) ἐπὶ τούτῳ interea dum haec aguntur. Yoh. IV , 2 27. χαὶ ἐπὶ 
τούτῳ ἤλϑον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ interea advenerunt eius disci- 
puli. Sic ἐν οἷς Luc. XII, 1..et ἐν τούτῳ 2 Cor. V, 2. 25) ἐ ἐπὶ 
πρόσωπον super. Liuc. XXT, 55. τοὺς καϑημένους ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς ommes huius orbis incolas. Act. XVII, 26. 
25) Aliquando ἐπὲ per ellipsin deficit, v. c. ante ὕδατος, Lud. 
XVI, 24. ante τῷ, 2 Cor. 11, 12. et ante τἰνν λόγῳ, Act. X, 29. 
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1 Cor. XV, 2. Αμαν, quae de hac práepositione moneri ad- 
huc fortasse possent, ^sus quemlibet facile docebit. 

"EIIIBAI NO, fut. Broouer, perf. βέβηκα, 1) proprie: 
insisto alicui rei et pedem impono, aliquam rem caíco pedibus, 
premo, etiam znzcedo super re atiqua , ex ini et βαίνω gradior, 
incedo. Alex. Deut. I, 56. τούτῳ δώσω τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβη, 
ubi hebr. 151 calcavit, respondet. Ps. XCI, 15. ἐπ᾿ ἀσπίδα καὶ 
βασιλίσκον ἐπιβήσῃ. Xenoph. Cyrop. IL 5,2 7: 2) ascendo. Deut. 
XXXIII, 26. ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν ovgavov. interdum. etiam, 
praesertim quando tempora a geo mutuatur, transitive, 
ascendere facio, ut multis exemplis docuit £r. Schmidius ad. 
Pindar. [sthm. p.27. Hesych. ἐπέβησεν᾽ ἐπιβῆναι ἐποέησε:- 
JHomer. Had. ϑ', v. 329. Hinc 5) de zis usurpatur, qui equura, 
asinum aut aliud. animal conscendunt , et per conscendere, 
vehi , insidere xeddendum est. Matth. XXI, 5. ἐπιβεβηκὼς ἐπὲ 
ὄνον insidens asinae. In vers. Alex. respondet hebr. 323 Genes. 
XXIV, 61. ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους. Num. XXII, 22. αὐτὸς 
' ἐπεβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου. Esther. Vi, 8. 4eschin. Dial. I, 4. 
ἐπέβαινε ἐπὶ τὸν ἵππον ὀρϑὸς ἑστηκώς. Vid. ad h. 1. Zzscherum. 

4) conácendó navigium. Act. XXI, 45. ἐπιβάντες ἀνήχϑημεν 
conscensa navi provecti sumus. icd x. 5. PA pua εἰς τὸ 
πλοῖον conscendimus navem. ibid. XXVII, 2. ἐπιβάντες δὲ 
πλοίῳ. Thucyd. Y, 111. Lucian. Scyth. 5, Homer, Od. ἐν 215. 
Tn sensu transitivo legitur baec Vox apud Homer. Iliad. ἡ» 
V. 197. ἐελποίμην ἂν ᾿“Ιχαιοὺς αὐτονυγεὶ νηῶν ἐπιβησέμενο ὠκειάων. 
5) ingredzor, vento, provenio. Act. XX , 10. ἐπέβην εἰς τὴν ᾿Αοίαν 
quo in Ásiam ingressus sum. ib. XXV, 1. ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχέᾳ» 

^ulgatus: cum qeu zn provinciam ; sed alii reddunt: cum 
iniisset magistratum in provoxe. Zosim. Y. p.7. o£ δὲ κόλακες — 
τῶν μεγέστων ἀρχῶν eng αἰνουσι. Demosthen. de Corona P 270. 
ed. Ποῖος. ἐπυβαίνουσι ἐπὶ τὴν ἱερὰν χωραν. — De varia con- 
structione huius verbi vide D'Orv//e ad Chariton. Aphrod, 
L, 1I. c. 5. p. 504. ed. Lips. PAavor. ἐπιβαίνει" ταυτὸ συντεέγευ 
τῷ ἀναβαίνει ἐπὶ ἵππου. πλὴν τὸ μὲν ἄναβαένει συντασσέεταν μόνῃ 
αἰτιατικῆ, τὸ δὲ ἐπιβαίνειν καὶ γενεκῇ. καὶ δοτικῇ-. λέγεται καὶ ἐπὲ 
γηθς ἐπιβαίνειν. ῦϑεν καὶ ἐπιβάτης γηὸς λέγεται. 

KUBA A AS, fut. αλώ, 1) proprie: inicio, ex ἐπὶ et 
βάλλω iacio. 1 Cor. VIL, 55. οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω non, 
ut laqueum vobis iniiciam, h. e. nimis severis legibus vos ad- 
stringam. 2) impono. Marc. XI, 7. καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν et imponebant ei vestimenta sua, 5) adsuo, v. c. 

annum novum vestimento veteri, DE ἐπιρῥάπτω. Matth.IX, 
16. οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ὅακους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ πα-- 
λαιῷ nemo vero assuit panni rudis assumentum panno veteri, 
coll. Marc. 1I, 21. οὐδεὶς ἐπιῤῥάπτει 4. T. 4. Luc.V, 56. JZesych. 
ἐπιβαλεῖ" ἐπιρόήψει, seu ἐπιῤῥάψει. 4) admoveo.: Liuc, IX, 62. 
οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ὄροτρον nemo; qui manum 
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àdmovet aratro. Huc etiam pertinet formula: ἐπιβάλλειν τὰς 
χεῖρας ἐπὶ swa iniicere, seu admovere alicui manus violentas, 
violenter aliquem. arripere. e£ capere, vim alicuz inferre, (qua 
etiam usi sunt Z/omer. JL. &, 09. et Jdristoph. Lysistr. v. 440. 
Vide Eustath. ad Od. «, 557. 1.) quae saepissime legitur in 
ἽΝ, Τὶ Matth. XXVI, 5o. Marc. XIV, 46. Luc. XX, 19. XXI, 12. 
Ioh. VIT, 50. 44. Act. IV, 5. V, 18. XXI, 27. Genes. XXII, 12. 
μὴ ἐπιβάλης τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, hebr. 3» nbwn Ὁ 
Q»3n75M. Conf. 4Qquil. et Symmach. Tob. VI, 9. Haud raro ta- 
men ἐπεβαάλλω etiam neutraliter accipitur et significat 5) ruere, 
irruere cum impetu, impetum facere, cum impetu et citato cursi 
J'erri, quasi ἐπιβάλλειν ἑαυτὸν ἐπί τενα. Marc. IV, 58, τὰ δὲ xv- 
ματα ἐπέβαλεν εἰς τὸ πλοῖον Πτιοῖτι8 vero irruebant in navigium. 
Sie ἐπεβαλλείν in libris apocryphis V. T. haud raro de mitibus 
usurpatur zmpeftum in hostem. facientibus. 1 Macc. V, 2. ὥστε 
ἐπιβαλεῖν inl τὴν παρεμβολὴν τῶν ἰουδαέων. 2 Macc. XII, 9. 
τοῖς αμνίταις νυχτὸς ἐπεβαλων. ibid. v.15. XIII, 15. XV, 1. 
unde ἐπιβολὴ) ὁρμὴ est, Hesychio teste. Huc etiam referrem 
locum Marc. XIV , 72. «oi ἐπιβαλὼν ἔκλαιε, quae verba vel reddi 
possunt: subito et festinanter discessit et flevit, vel: cum im-- 
petu, h.e. acriter et abunde flevit, 1. q. alibi dicitur καὶ πικρῶς 
ἔκλαιε. Sed est hic locus adeo incertae interpretationis, ut 
temperare mihi non possim, quin et aliorum explicationes 
addam. J4breschius ad Aeschylum p. 410. et Salmasius de Foe- 
nore Trapezitico p. 276. quos et Krebszus sequutus est in Ob- 
servationibus Flav. p. 95. unice vetam huius loci explicatio- 
nem iudicarunt illam, qua ἐπιβαλὼν (0missa voce ἱμάτιον) red- 
ditur capite operto , veste capiti iniecta, ex more Iudaeorum, 
quos in gravi luctu operto capite flevisse, satis constat e locis 
25am. XV, 50. Ier. XIV, 4. et aliis, quae collegit Bze/ius in 
"Thesaur. Philol. s. v. ἐπικαλύπτο, qui hanc explicationem no- 
vis argumentis comprobavit, Alii etiam non incommode in 
auxilium vocant notionem addendi, augendi, quam Ee TTL WETIT 
per etymologiam habere potest, ut adeo ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν sit: 
adiiciendo, ἢ. e. vehementer flevit, i. 4. ni535 5*33^, coll. 
1 Sam. XX, 41. Alii reddunt : e£ coepit flere, non solum ex 
auctoritate vers. Jug. Syr. et Goth. Pers. Arm. et 1. quae 
secutae codicem Cantabr. qui pro ἐπεβαλὼν ἔκλαιε dat ἤρξατο 
κλαίειν, vertunt: e£ coepit lere, sed ex ipso etiam usu loquendi. 
Nam ἐπιβαλλεὲν interáum significare znczpere, aliquid conari, 
aggredi, praeter locum Dog. Laért. Vl. c.2. (ἐπέβαλε τερεέτίζειν 
coepit cantil/are) Suidas docet glossa: ἐπέβαλεν" ἤρξατο, ἐπε-- 
χείρισεν. Vnde Schol. Thucyd. 1L. p. 196. ed. :Dukerz ἐπιβολὴν 
per ἐγχείρησεν explicavit. JDe HAoer in Fr. Daventr. p. 56. 
ἐπιβαλὼν refert ad vocem ῥῆμα eo sensu, ut Petrus significare- 
tur iam dictum illud sibi obiecisse ideoque flevisse. Ab hoc 
parum recedit 7/'etstenius, qui IN. T. X. T. p. 652. ἐπιβαλὼν ver- 
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tit: cum animadvertisset, seu rem altius reputasset, ita, ut 
omissum sit τὸν νοῦν Seu τὴν διανοίαν., ut plene legitur apud 
"sterium H. 5. Galenum de Puls. CausisYlI. et simpliciter 
ἐπιβάλλειν apud Polyb. 1, 80. Theophrast. Char. VI. Ef. Pa- 
Jairet. in Obss. Philol. p. 159. post Zn«fleàuv vocem ὀφϑαλμοὺς, 
ὄψεις, aut aliam eiusdem significationis omissam esse suspica- 
tur et ipsa verha ita reddit: et respiciens, seu aspieiens Jesum 
flevit. Sed haec sufficiant, 6) neutraliter, competere , debere 
alicui, pertinere ad aliquemnotat. Tob.VI, 15. ὅτε σου ἐπιβαλλεῦ 
ej κληρονομία αὐτῆς. 1 Macc. X, 50. τοῦ ἐπεβαλλρντός μου λαβεῖν. 
2 Macc. MI, 2. Polyb. XVIIT, 24. 1. Dio Cass. I, 56. p. 95. ed. 
Beim. linc τὸ ἐπιβάλλον (scil. μέρος, quod additur apud De- 
mosthenem p. 512. ed. Fieisk.) significat id, quod ad aliquem 
pertinet et iure ei debetur, quod aliquem. contingit, ut Cicero 
loquitur, ratam partem et legitimam, sensu quo est apud ICtos, 
de quo exposvit Gro£zus ad Luc. XV, (2. δὸς μοὶ τὸ ἐπυβάλλον 
μέρος τῆς οὐσίας da mihi ratam partem patrimonii, seu; partem 
virilem. ZZerodot. YV, 115. Gíoss.: Competens, τὸ ἐπιβάλλον. 
Conf. Gataker. ad M. :4ntonin. VIL, 7. p. 209. /7'etstenzi IN, T. 
T. TI. p. 759. /F'esseling. ad Dzod. Sic.Y,1. et OZearium de Stilo 
N. T. p. 57, seq. In universum conferendus est PAharvorinus, qui 
omnes fere huius vocis notiones collegit et éxemplis illustravit. 

'EHLIBAPE' 8, ὦ, fut. zoo, 1) proprie: aggrazo, onero, 
onus ünpono, ex imi et βαρέω graro. 2) metaphorice: mole- 
stus sum alteri. τ 'Thess.IL, 9. πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν 
ne cuidam vestrum molestus essem stipendio aut donariis ac- 
cipiendis, coll. 2 Cor. XI, 9. XII, 17..2 Thess. IH, 8. :4ppian. 
Syr. p. 100. et IB, C. IV. p. 958. ἐπιβαρεῖν τοῖς ἠτυχηκόσιν. 
5) Formula: ἵνα μὴ) ἐπιβαρῶ, quae 2 Cor. II, 5. legitur et πα-- 
ρενϑέσει includenda ést, respondet latinae formulae: ne quid 
grapius dicam. Confer versionem Syriacam. Vulgo ad πανταξ 
μᾶς refertur, ut ἐπεβαρεῖν sit: onerare crimine, culpam con. 
ferre in aliquem. Saepius non legitur in N. T. - 
᾿Π1848.4'ΖΩ.. fut. ἀσω, ἐπιροπο, ascendere vel conscen- 

dere facio, insidere facio, ex ἐπὶ et βιβαζω scandere facio, 
quod est a βαίνω eo. "Ter legitur in N. T. Luc. X, 54. ἐπεβυ-- 
βάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος imposuit eum iumento suo. 

"ibid. XIX, 55. ἐπεβίβασαν τὸν ἑησοῦν, sc. ἐπὶ τὸν πώλον, impo- 
suerunt lesum iumento. Act. XXIII, 24. ἕνα ἐπεβιβάσαντες τὴν 

' παῦλον ut ei impositum Paulum. In versione Alex. respondet 

hebr. 253^ equitare fecit, vehendum. imposuit. 2 Sam. VI, 5. 

1 Regg. 1, 51. 2 Regg. IX, 28. ἐπεβίβασαν avzov oi παῖδες αὐτοῦ 

ἐπὶ τὸ Gua. 

"EIHIBRARE IIf2, fut. ἔψω, 1) proprie: znspiczo, zntueor, 
oculos coniicio in aliquem, ab ἐπὶ et βλέπω video. IDio Or. TV. 
p. 171. 2) speciatim ; cuz adinirationis et reverentiae sensu 
aliquem intueor, suspieie. Sic legitur in IN. T. Iacob. IL 5. καὶ. 
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ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπράν... 5) meta» 
phorice: amore et favore aliquem complector, misereor alicu- 
ius, si.ccurro, opem. fero alicui , quasi oculis benignis, respicto 
aliquem. luc. 1, 50. ὅτε ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού-- 
λης αὐτοῦ benigne respexit humilem conditionem servae suac. 
ibid. IX, 58. zmífAsyes ἐπὶ τὸν viov μου miserere filii mei, 
coll. loco parallelo Matth. XVII, 15. ἐλέησόν μου τὸν viov. 
Saepius non legitur in N. T. Respondet vero in hac signifi- 


, 


catione hebr. m1» Levit. XXVI, 9. ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ 
εὐλογήσω. Ps. XXIV, 17. ἐπέβλεψον ἐπὶ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν μιδ, 
et nx3,' 1 Sam. 1, 11. ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψης ἐπὶ τὴν τα-- 
πείνωσιν τῆς δούλης σου. lta et sumitur aspicere apud La. 
tinos, v. c. Pzrgil Aeneid. IL. v. 690. et βλέπειν (Eurip. 
Helena v. 1452.),, ἐπόπτεσϑαι, ἐφορᾷν apud Graecos, ut do- 
cuit Z"alairet. an. Obss. Philol, p. 152 et 181. et Krebs. in 
Qbss.. P'lav. p. 98. 

"EIIi BATIM A4 , vog, 10, 1) proprie: omne, quod alicuz 
iniicitur, adiectio, additamentum, ab ἐπιβαλλω inicio. Pol- 
iux Onom. IV, 18. 2. 2) speciatim: quod assuitur, particula 
panni aut corii, quae assuitur vestibus aut calceis laceris et 
detritis, quam Latini assumentum,, Graeci ἐπίρῥαμμα vocant. 
Matth. IX, 16. οὐδεὶς δὲ énefeAAet ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ 
ἱματίῳ τταλαιῷ nemo vero assuit panni rudis assumentum pan- 
no veteri. Marc. IT, 21. et Luc. V, 56. eodem sensu legitur, 
ut particulam panni significet, quae pallio lacero assuitur, ut . 
redintegretur. Sic Ios. IX, 5. calcei Gibeonitarum, quibus 
assutae erant variae corii particulae, a Symmacho vocantur 
ἐπιβλήματα ἔχοντα ὑποδήματα. Conf. Gronov. ad Zrrian, VI, 
29. p. 272. Hesych. ἐπίβλημα" πῶμα ἡ ῥάκος. (Suid. ἐπίβλημα" 
z0 τῷ πρυτέρῳ ἐπιβαλλόμενον. . 

"EILLBO 4 52, ὦ, fut. ἥσω , vociferor, intenta et elata voce. . 
loquor, inclamo, acclamo, ex eni et βράω clamo. Semel legi- 
tur in N. T. Act. XXV, 24. ἐπιβοῶντες, μὴ δεῖν ξὴν αὐ- 
τὸν μηκέτε vociferantes eum non oportere amplius vivere. 
Thucyd. ΤΠ, 59. 67. V, 65. Dionys. Halic. “πε. VI, 74. 
Pollux Onom. rid 39b v5 

"EILIBOTA HU, ἧς, ἡ. Vocabulum μέσον apud Graecos ae- 
que ac verbum ἐπεβουλεύευν, de quo recte monuit Z. StepAa- 
nus in Thesauro Ling. Gr. T. I. p. 770. non tam significare 
insidias struere alicu£, quam 1n universum: consilium capere, 
deliberare. Notat autem 1) omne consilium réi agendae et sus- 
cipiendae, propositum, decretum. animi. Polyb. V, 92. 5 Macc. 

Y, γ. ἐπικρατήσας τῆς ἐπιβουλῆς compos autem propositi factus. 
2) consilium adversus aliquem initum, insidiae, quo ipso ver- 
bo Zuigatus utitur Act. IX, 24. ἐγνώσϑη δὲ τῷ XavAo x ἐπι-- 
βουλὴ αὐτῶν perspecto eorum animo insidioso. ibid. XX, 5. 
γενομένης αὐτῷ ἐπιβουλῆς ἀπὸ τῶν ἰουδαίων quum ei a Iudaeis. 


$96 Econ 

iunsidíae struérentur. ibid. v. 19. XXIV, 50. Saepius non le- 
gitur in N. T. Alex. Esther. Il, 25. καὶ αὐτῇ ἐνεῳ ἀνεδὲ τῷ Ba- 
σιλεῖ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς. Thucyd. VIII, 24. καταπαύσωσι τὴν ἐπι--" 
βουλήν. Tb. c. 92. Herodian. lil, 5. 9. Hesych. ἐπίβουλος" ἐχ- 
d'oog ἐπηρεάζων, λοίδορος, et ibi -4Iberti.. Pollux Onom. 1V, 50. 

'EILITAMBPET $2, fut. soo, 1) cum dativo personae: 
affinitatem ineo cum aliquo, gener alicuius fto, ab ἐπὶ et yau- 
Botvo, quod est a γαμβρὸς, qua voce apud Graecos non modo 
generum , socerum , sed etiam a/fínem, cognatum in genere, 
atque adeo interdum uxoris fratrem significari, multis docuit 
Ezech. Spanhem. in Comment. ad Zu£ane Imp. p. 72 et 282. 
1 Sam. XVIII, 22. ἐπιγαμβυευσὸν τῷ βαοιλεῖ. ibid. v. 27. Esr. 
IX, 14. ἐπιγαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν τούτων» ubirespon- 
det hebraico verbo q5nnn. : Macc. X, δά..δδ. Joseph. A. Y. 
XIV, 12. 1. 2) vum accusativo personae: affínitaiis iure uxo-- 
rem duco, et dicitur de uxore, quae ex hac lege, quia est δίῃ: 
' mitate cognata, (zus leriratus vulgo vocant, ex Deut. XV, 2.) 
ducitur. Sic semel occurrit Matth. XXII, 24. ἐάν τις «noU«- 
pu um ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβοεύσει 0 ἀδελφος αὐτοῦ τὴν γυναϊκὰ 
αἰτοῦ si quis mortuus fuerit non habens liberos, frater eius 
affinitatis iure ducot uxorem eius. In locis parallelis IMarc. . 
XII, 19. et Luc. XX, »8. legitur Aeuffavew. Respondet in ver- 
sione Alex. Genes. XXXVII, 9. hebraico t22*, quod signifi- 
cat: fratris defuncti absque liberis uxorem. duxit, leviri- vel 
affinis proximi ius et officium praestitit. et ibid. Deut. XXV, 
A. 7. λαμβάνειν redditur. Substantivum ἐπιγαμβρία apud Euseb. 
Hist. Eccl. X, 8. de Licinio usurpatur, qui sororem Constan- 
tini in uxorem duxerat. 

"EIH'TEIOX, elov, 0,9], 0v, τὸ, £errenus , terrestris, qui 
ab hominibus originem repetit , huius orbis inquilinus , qui ad 
hanc terram pertinet et in Fd vivit. ex ἐπὶ, quod in compositis 
haud raro commorationem zn loco significat (v. c. ἐπιχώριος) 
et y £s contracte γῆ £erra. Suid. ἐπίγειος" 0 yntvog. Y Cor. XV, 
40. σώματα ἐπίγεια opponuntur τοῖς σώμασι ἐπουρανίοις. 9 Cof. 
V, 1. 9j ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους. In utroqueloco ἐπίέγεεος 
fragilitatis et incoitstantiae notionem adiunctam habet. Phil. 
YI, 10. ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων xoi καταχϑονίων omnes ubicun- 
que locorum mentes. JMarc. z4ntonin. VL. c. 95. εἷς καρπὸς 
τῆς ἐπιγείου ζωῆς. 2) metaphorice et ex adiuncto: vitiosus, 
imperfectus. Yacoo. III, 15. σοφία ἐπίγειος sapientia vitiosa, 
qualem homines vulgo habere solent. Philipp. ΠῚ, 19. oi τὸ 
ἐπίγεια φρονοῦντες. 5) τὸ ἐπίγεια res planae et obviae, quae 
facile in sensus incurrunt et capi possunt ab hominibus, 'quia 
in hominibus et inter homines vulgo eveniunt. loh.lIl, 12. 
ubi zd ἐπέγειο, vocantur elementa religionis christianae de rege- 
neratione, quae in antecedentibus lesus tradiderat, et oppo- 
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nuutur τοῖς ἐπουρανίοις, seu uideat Unaesublimiori christianae. — 
4Phavor. ἐπίγεια" T6 πρόσκαιρα. 

ἌΜΕ NOM AL, supervenio, advenzo, exorior, obortor, ex 
ἐπὶ et γίνομαι ffo, nascor. Act. XXVIIT, 15. ἐπιγενομένου νότου 
oborto, seu exorto austro. .J"uZzatus: ba cipdi austro. Saepius 
non legitur in N. T. Thucyd. IV. e. 50; καὶ απο τούτου :tv&U- 
ματος ἐπιγενομένου posteaque ventus excitatus fuisset. ibid. IIT, 
νά. εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο τῇ φλογί. Herodot. V, 05. 

VIUUIDINR NK, fut. γνώσομαι, 1) sensu cognósco, sensit 
deprehendo, sentio, audio, comperto, (gy 08C0. ἄξει. XII, 14. 
καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου dediti cognoscens vocem 
Petri, aut: agnita Petri voce. coll. Iud. XVIII, 5. Luc. XXIH, 
σ. καὶ ἐπιγνούς», ὅτι ἐκ, τῆς ἐξοι Oleg ἡρώδου ἐσεὶν et postquam 
cognovit ex narratione aliorum, eum esse e ditione Herodis. 
Act. XXII, 29. coll. v. 20. ibid. XXIV, ὃ. ἐπιγινωσκειν de iu- 
dice adhibetur, qui ex reo, quaestione habita, veritatem accu- 
sationis cognoscit. Act. XXVIII, 1. r0TE ἐπέγνωσαν coguovee- 
runt. 2) i q. simplex γινώσκω) intellego, ΘΟ, Ο 500 intellectu, 
animadverto. Matth, XI, 27. coll. "PUN X, 22. Marc. ΤΠ, ὃ. 
ἐπιγνοὺς ὁ ἐησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ. ib. V4.3 50. ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυ- 
τῷ. Luc. 1, 4. ἕνα ἐπιγνῶς περὶ ὧν κατηχήϑης λόγων τὴν aoqg (c 
λείαν ut veritatem doctrinae, tibi traditae, accurate cognoscas, 
ibid. v. 22. ἐπέγνωσαν intellexerunt. Act. IX, 50. ἐπιγνόντες 
re cognita, seu intellectis eorum insidiis. ib. XXV, 10. ὡς καὲ 
GU χαλλιον ἐπιγινώσκεις uti tu optinie nosti. 2 Cor. 1, 12. 7) καὲ 
ἐπιγιγώσκετε, ἐλπίξω δὲν ὅτε καὶ ἕως τέλους ἐπιγνωσεσϑε ἀὰῖ quae 
factis iam EpBnritis, cognoscetis vero ine perpetuo talem, 
ut spero. 2 Pet. IT, 21. ubi cognoscere per énstitutzonem signis 
ficat. 5) seio, novi, cognitum habeo, Matth. XI, 27. καὶ οὐδεὶς 
ἐπιγινώσκει τὸν. υἱὸν εἰ μὴ 0 πατὴρ x. τ. 4. nequeenim quisquam 
filium satis cognitum habet, nisi pater, etc. Rom. T, 35. οἵ- 
tuveg τὸ δικαίωμα τοῦ ὑοῦ ἐπιγνόντες idonea praeceptor um di-. 
vinorum scientia imbuti, 4) dignosco; Matth. VRÍ, 16. ἀπὸ 
τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνωσεσϑε αὐτοὺς e suis illos moribus et 
factis dignoscatis. ibid. v. 20." 5) dZudico, 1 Cor. XIV, 57. 
EmtyLvo)ox£ra, ἃ γϑάφω ὑμῖν ditudicet, quae ego praescripsi. 6) 
a&mnosco, quod sit haec vel illa personas vel "haee vel 1 illa res. 
Marc. VI, 54. Matth. XIV, 55. Luc. XXIV, 16. τοῦ μὴ) ἕπε- 
vivat. αὐτὸν ne ab illis , agnosceretur, Act, ΠῚ, 10. ΤΥ, 13. 
XXVII, 59. τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον non agnoscebant terràim, 
7) susptezo, veneror, «amo; amoré et benerolentia complector. 
1 Cor. XVI, 18. Zuuwolazérs οὖν τοιούτους amate, colite et ve» 
neramini tales viros, coll. 1 ΤΠ 655. V, 12. et Zusebii H. E. IV, 5. 
Matth. XVII, 12. καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν et tamen plerique non 
venerati eum sunt, Messiae praecursorem, Eliae personam 5051» 
nenteim. Ita DEM Exod. V,2. 1 Sam.II, 12. Ierem. IT, 8, ὃ) Pas- 
sivum ἐπιγινωσκομαν 1, d. διδασκουμαν Baron, instituor, accipzo 
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pleniorem eL perfectiorem. cognitionem. 1 Cor. XH, 12. τότε 
δὲ ἐπι γνωσομαίι.- καϑως καὶ ἐπεγνώσϑην tunc institutionedivina . 
perfectiori modo fruar, quam mihi iam hac in vita contigisse 
laetor, seu, tunc succedet perfectior religionis cognitio prae- 
senti imperfectior, beneficio Dei. CArysost. Homil. 34. in 
hanc epistolam zzzyvaonv praeclare reddit: αὐτὸς 0 ϑεὸς μὲ 

ἐγνώρισε. 9) ἐπιγινωσκέσϑαι opponitur τῷ ἀγνοεῖσθαι et signifi- 
cat: : nobilem esse, celebrari hominum ore, ? Cor. VI , 9. ὡς &- 


γνουύμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενου etsi rye 6556 οὐρα, ta- 
men sumus nobiles. 


"EHU'DNALELE, ἕως, 0), i) proprie: facultas cognoscen- 
di. 3) per metonymiam effecti : cognitto, agnitio, sczentia , et 


speciatim : niaior, perfectior et exactior cognitzo et scieniia, 
nam ἐπὶ in compositis haud raro auget significationem. Rom. 
TII, 20. δεὼ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας per libros V. T. om. 
nes peccatores esse edocemur. Coloss. I, 9. ἵνα πληρωϑῆτε, τὴν 
ἐπίγνωσεν τοῦ ᾿ϑελήματος συτοῦ. 2 Tim. ΠῚ, 7. Formula ἔχειν 
iv ἐπιγνώσει idem significat, quod ἐπιγινώσκειν», cognoscere, 
iustam e£ idoneam cognitionem habere e£ tenere. Rop^T ; 28: 
ovx ἐδοκίμασαν τὸν "m ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει respuebant vetu de 
Deo cognitionem. Eodem modo Tacob. Hyg ἔχειν. ἐν προσω-- 
πολ nuege pro zrgoou; ποληπτεῖν ponitur j ecl). v. ὃ. ἔγειν ἐν ὀργὴ 
succensere, Thucyd. 1I, 18. et zn spe habere pro sperare, Sal. 
fast. B... 601: 3)4 Lut ipsum, quod. cognoscitur. Hinc ?ni- 
γνωσὶς ϑεοῦ Seu υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ est vera religio, religio christia- 
na. Ephes. L, 27. ὁῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφέας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν 
inu vos ἐν αὐτοῦ velit vestram religionis christianae cognitio- 
.nem et scientiam indies inagis magisque augere. ibid. IV, 
i8. εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ 
τοῦ 0500. —  Phavor. ἐπίγνωσις 5 pir τὴν “πρώτην y»o- 
σιν τοῦ πράγματος κατὰ Ovvéeutv nav eias κατανύησις. Polyb. 


Il, 7» 6. et 51, 4. 


τῆς ἐπιγνωσὲ i τοῦ υἱοῦ 


CEIHITP2 DEP. » ἧς, ἢ, inscriptio cuiuscunque generzs,ti- 
zulus, ab ἐπιγράφω inscribo. Polyb. IIT, 0, 5 et 56, 4. Specia- 
tim in IN. T. &) de enseriptione ( Umschri) *) monetae legitur 
Matth. XXiI, 20. Marc. XII, 16. Luc. XX, 24. quae dud 
tc ted is e£ titulum referebat. 


8) de inscriptione im cru- 
ce 


SG, quae refer ebat ecusam mortis ipsius. Marc. XV, 26. 
A ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰκίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη simulque 


causa necis adscripta erat his verbis Syrus ; Aoci i2.A2o 
iZaza c Zoo» ΤΑΣ et scripta erat causa mortis eius in- 


scriptione P. seu script *o. Luc. xXIii, 56. Mos enim erat 
Tiomanis damnati crimen tabulae Aeslbatas nigris litteris 1n- 
scribere, quae ei vel praeferebatur, vel in loco supplicii affi- 
gebatur. Vid. Sueton. Domit. c. 10. Sa/maszum de Mode 


ῖ 
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Vsurarum p. 687. et ZZonorati INzquetz libellum singularem de 
Titulo Sanctae Crucis. Zniwerp- 1670. duodenis. 
"EHIP A 04 , fut. eo , 1) iznscribo calamo vel stilo ali- 
quid rigor membr anae , lapidi aut tabulae, inscriptionem, 
pono, ab ἐπὶ et γράφω scribo. Verbum proprium est de inscri- 
ptionibus monumentorum. Xenoph. Cyr op. VII, 5, 6. Anab. 
V, 5, 6. Marc. XV, 26. ἣν 5 ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ eniys- 
γραμμένη. Act. XVII, 25. ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται cui inscriptam 
erat. /JesycA. ἐπέγραψεν" ἐπεχάραξεν, ἐπέγλυψεν, ἐπέξυσεν. 2) 
metaphorice: endo, imprimo, Jirmiter n (go. Hebr. VIIT, 10. 
καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς: SC. νύμους, efliciam, ut 
| alte inhaereant menti eorum, seu, ut semper memores corum 
sint. ibid. X, 26. Cccero Acad. Quaest. IV. c. 1. 5,sic ille in 
animo res insculptas habebat.* 


'EHLAEÓCKRNTMI, vel 'EHIAEIKNT'Q et UHIALI- 
KNY M 4I, fut. ἐπιδείξω, 1) ostendo, spectandum exéiibeo, ren 
ocilts subicio. Matth. XXII, 19. ἜΝ κεν, μου τὸ νόμισμα τοῦ 
κήνσου ostendite mihi numisma census. duc XVII, 14. ἐπι- 
δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι conspiciendos vos cx lubeté sacer- 
dotibus. ibid. XX, 24. XXIV, 4o. Act. IX, 59. 2) respondet 
latino ostentare, et significat : ostentatzonis gr atia alicui ali- 
quid spectandum exhibere, cum cura seu. pompa ostendo vel - 
ostento. $1c legitur in N. T, Matth. XXIV, 1. zai z0005A00v 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τοῖς ἀϊῥοδοχ ες τοῦ. ἱεροῦ, Coll. 
Marc. XIII, 1. Ita nsn sumitur 2 Regg. XX, χ5,  Xenop£. de 
Mag. Equit. c. III, "4. et δ. 30; 2r iudi fg ostentationem, 
significat. Adde XenopA. Cyrop. VIIT, 4, 9. 5) exhibeo, prae- 
sto, facio aliquid. Matth. XVI, 1. σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ £nt- 
δεῖξαι αὐτοῖς ut prodigium aliquot e coelo illis spectantibus 
ederet. Xenoph. de Kep. Laced. 1, 2. προἕχουσαν εὐδαιμονέᾳ 
τὴν πατρίδὰ ἐπέδειξεν, Cyrop. VIII, 4. 4. ἐπιδεικνύναι τὰ ἔργα 
φιλανϑρωπίας. ΟἿ. Irmisch. ad Jierüd cu; 1, 5. 24. 4) firmis 
et indubitatis argumentis aliquid BO δα Hebr. Vi, i7. 
βουλόμενος ὁ cog pn M τὸ ἀμέταϑετον τῆς βουλὴς αὐτοῦ Deus 
volens demonstrare immutabilitatem consilii sui. Act. XYVTII, 
20. ἐπιδεικνυς διὰ τῶν γραφῶν collatione et interpretationé 
vaticimiorum de Christo iis demonstrans. Xenoph. Cyrop. 
V, 5,8. Anab. 1, 5, 13... Vide Jfetstenii iN. T. T. ΤΙ. p. 579- 
— Hesych. ἐπιδείκνυται" φανεροποιεῖι Phavor. ἐπιδεικνυεὸν d ἐστὲ 
τὸ παρῥησεαζειν καὶ δεικνύειν τινοὸὶ ἑαυτόν, Τάθπι: ἐπίδειξον" ἀν-- 
τὶ τοῦ “φανέρωσον. 


ET AE' XOM AL, fut. ἐξ Eowoo, 1) hospitio aliquem. exci- 
pio, ab ἐπὶ et δὲ Cono capio, sumo. 5Ioh. v. 10. οὔτε avrog ἐπι- 
δέχεται τοὺς ἀδελφοὺς nec ipse Christianos hospitio excipit. 
2) exctpio hospitatiter en amanter, ex γορίο, suscipio, admztto., 
3 Ioh. v. 9. ót10tg sg οὐκ ἐπιδέχεται μᾶς uem non ad- 
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mittit me meamque doctrinam. Saepius non legitur i in N. T. 
1 Macc. XII, ὃ. Polyb. XXII, 1, δι 
"ELA ἍΤΕ 2, ὦ, fut. ἡσω, 1) proprie: advena: sum, 
peregrinor, extra patriam in alieno populo versor , ab &íónuog 
qui in. alieno populo versatur. Act. IT, 10. καὶ οὗ ἐπιδημοῦντες 
ῥωμαῖοι et peregrinantes Romani. 2£enaeus VIII. p. 561. F. 
2) éomunoror, versor im aliquo loco. Act. XVII, 21. καὶ oí ἐπι-: 
δημοῦντες ξένοι et 1bl versantes peregrini. ZAeopAr. Char. ΠΤ, 
2. πολλοὶ ἐπιδημοῦσε ξένοι. Lucian. F. H. ΤΙ, 46. Eodem 
modo et substantiyum ἐπεδημέίᾳ simpliciter comrznorattionenm, tmu 
loco aliquo significat apud Demosthenem, p. 1557. ed. fieisk. 
ἐπιδημία es οὐ n&rv.?5v Cvi00uv peregrini non admodum 
At ibi commorari solebant. Coufer /Z'etstenuzt IN. 4. 'T. 1I. 
. 465 et 566. : , 
"EILLALAT A SSOMAI, vel EHTIALATA TTOM AT, fut. 
i insuper dispono, mando vel constituo aliquid , insuper 
addo, ex ἐπὶ, quod in compositis Laud raro additionem , ad- 
iectionem notat; et per zusuper reddenduun est, e. g. éreuergetv, 
ἐπιδιδασκειν, ἐπιεσχύεεν, et διατάτιομαι ογείζο, ΟΣ δὲΣ dispono, 
"mando, praecipio. Semel legitur in IN. 'F. Galat. IIT, 15. τ) ἐπι- 
διατασσεται», quae verba non cum S. V. Koppio reddendasunt, 
aut rem promissioni contrariam instituit, nam tuncnon differ- 
yet ab ἀϑετεῖ, a quo tamen hanc sententiam diversam esse, ad- 
ditum » clarissime docet, sed : &e/ insuper novas et contrarias 
conditiones addit, Quas Graeci ἐπεθιαϑηήκην vocare solent, v. c. 
Josephus B. Δ 15, 3. ἀξιῶν τῆς ἐπιδιαϑηκης τὴν ᾿διαϑήκην εἶναυ 


-πυριωτὲς £gav. ibid. . 6. coll. 4. Z. ΧΥΤΙ, 9. á. Syrus habet: 
50? to στῶ £NaXaRtO mutat quidineo, non male quoad sensum. 


"ENIAT 442, £ut. Sion, 1) proprie: znsuper do, teste 
SEustathto ad Fiohnef. Iliad. «, p. 110. ed. Florent. ἐπεδιδύναι 
τὸ ἐπέχεινα τῶν προὐπαρχόντων δοῦναί τι. Xenoph. Cyrop. VITE, 
9, 10. Polyb. XXI, 14, 4. Sed ita in N. T. non usurpatur. 2) 
loco alicuius rei alteri "aliquid porrigo ,. trado , do , exAzbeo, 
Matth. ΝΗ, 9 ὃν ἐὰν αἰτήση ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίϑον u- 
Üo ott αὐτῷ qui filio loco panis, quem petierat , det lapidem. 
ibid. v. 10. καὶ ἐὰν. ἐχϑὺν ation, μὴ oquv ἐπιδώσει αὐτῷ aut 
piscem roganti det auguem. Luc. ΧΡ ΙΝ 12. .3) simpliciter: 
trado; porrigo. Luc. IV, 17. καὶ ἐπεδόϑη αὐτῷ βιβλίον ἡσαΐου 
et tradebatur ipsi liber YUsdido prophetae. Ibid. XXIV, 50. 
καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. ibid. v. 4s. Ioh. XIII, 26. Act. 
XV, 50. ἐπέδωχαν τὴν ἐπεστολιην tradiderunt epistolam; alii 
-yertunt reddiderunt ipsis epistolam; de qua notione, quan- 
quam ab h. 1. aliena; vid. 7/'esse/iug. ad Diod. Szc. XIV, 47. 
Glossae : ἐπιδίδωμε. porrígo. Xenoph. Cyrop. T1, 5, 1. Confer. 
Tam ad Demosthenem 'T. TY. p. 609. Salinasius de Vsuris 
p. 55. 4) permitto, trado, €oncedo potestati et. arbitro. aticu- 
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jus. Act. XXVII, 15. ἐπιδόντες (scil. το πιλρῖον vel ναῦν τῷ 
ἀνέμῳ: alii supplent ἑαυτοὺς hoc sensu: nos totas abiicientes 
,vel periculo ultro obücienteg) ἐφερόμεϑα permittentes navem 
vento procelloso ferebamur.. Simili modo S//ius /talicus XI. 
v. 275. ,puppimque dat vento.'* Xenoph. /4ges. 2, 20. Conf. 
praeter Z/snerumi 'T. Y. Obss. Sacr. p. 402. FV'etstenium IN. 
7. T. II. p. 641. Feitzium ad Luciani Opp. qu; TE P. 613. 
Phavor. ἐπιδίδωμε" ἀντὶ τοῦ αὐξάνω, καὶ ἐπιδίδωμε" τὸ ἁπλῶς 
δίδωμι. ἐκ τούτων ἐπίδοσις" ἡ αὔξησις χαὶ δύσις. Confer quae 
de maxotTo ἐπίδοσις habet /rmisch. ljxcurs. ad Herodian. 
L5 9031s Xp. 965; 

'"RHIILAIOPOO'Q, ὦ, fut. 0050 , 1) proprie: ozmnz cura et 
sollicitudine corriso, eic. integritati suae restituo, ex eni et 
διορϑόω, quod. idein notat. 2) in dry Does redigo, or dino, con- 
sutuo.: In N. T. tantum legitur Tit. I, 5. propterea reliqui te 

in Creta, ἵνα τὸ λείποντα ἐπιδιορϑωώση ut a me fortasseneglecta 
in o:dinem redigeres. PÁAilo in Flaccum T. II. p. 555: 14. 
περὶ τῆς τῶν λειπόντων ἐπιδιορϑώσεως. Etymol. A. 565, 9. 

"UEITILATY.! 92, fut. voo , occido,demersor, ex ἐπὶ et δύω vel 
δῦμι occido, merzor. De occasu solis semel legitur PEcNOUR; 
Ephes. IV, 26. ἥλεος aj ἐπεδυέτω ἐπὶ τῇ 0077] ὑμῶν sol ne occi- 
dat super ira vestra, h. e. nolite diu iram fovere, aut ei indul- 
gere. Deut. XXIV, 15. οὐκ ἐπιδύσεται 0 ἥλιος iv αὐτῷ, hebr, 
wot vbr Ν᾿ 7 eis. Philo de Legg. Spec. T. IL. p. 524, 44. 
μὴ ἐπιδυέεω ὃ ἥλιος τοῖς ἀνεσκολοπιομένοις. 

"EHI EI KEIA, ac, 9, humanitas, lenitas, Valido etis 
clementia, aequitas. Speciatim ei tribuitur, quz summum, ius 
non prosequitur in sua causa, sed clementem ac lenem pottus 
nuam seperum se praestat, (ab ἐπιεϊκης» quod vide.) In N. T. 
bis tantum legitur. Act. XXIV, 4. de praeside romano, Feli- 
ce, quem orator Tertullus precabatur, ut se audiret τῇ muc 
χεΐᾳ pro sua humanitate, ἢ. 6. in audiendo facilitate ; et 2 Cor. 
X, 1. ubi Paulus Gliristinnis hortatur et abtegtatur διὰ τῆς. 
πρᾳύτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ χριστοῦ ) perlenitatem et clementiam 
Christi, h. e. summam eius erga omnes, peccatbres adeo, be- 
nignitatem, JZerodian. IV. c. 5. s. 4. φαντασίαν γάρ᾽ τινα τῆς 
ἐπεεικείας ἐπεδείκνυτο, μέτριόν τὸ καὶ πρᾷον ἑαυτὸν τοῖς TtQ0GL QUO? 
srageigev. ibid. V, 1. s. 12. ἐπιείκεια δὲ καὶ χθηστύτης. Baruch. 
ΤΙ, oi. Sap. IT, 19. XII, 18. 2 Macc. II, 25. Pharor. ἐπιείκεια 
ἐστὶν ἢ "am. καὶ συμφερόντων ἐλάττωσις, μετριότης ἐν συμβό-- 
λοις, εὐταξία ψυχῆς λογιστικῆς πρὸς τὼ καλὼ καὶ αἰσχρά. Confer 
C. F. Nestler I). de.éisixeío in IN. 'T. commemorata. Budiss, 
779. 4. et. JZV'etsteniz N. T. T. dif. p. 202. 

UILEIKIT E, 00, 0,1), ἐς, τὸ, 1) mitis, clemens, lenis, 
humanus, indulgens, qui fácilé iniurias fert et condonat , es 
interdum de zure suo remittit ; idem fere quod πρᾳὺς. a quata« 
m en gradu differt. (ex Zmi et εἴκω cedo.) 1 Tim. III, 5. ep- 
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5copum oportet esse ἔπιες eux], libentes cedentem et de iure suo 
lubenter remittentem. Tit. IIT, 2. » Petr. II, 18. δεοπόξαι ay ot 
oi καὶ ἐπιεικεῖς heri benigpi, aequi. et humani, opponuntur 
τοῖς σχολιοῖς. Ps. LX XXVI, 5. ὅτι σὺ, κύριε, χριστὸς καὶ ἐπιεξι- 
κῆς, hebr. τι 1. Opponitur ἐπιεικὴς τῷ πλήκτῃ €t geret. dri. 
stoph. Nub. 1450. "ristot. Ethic. Vl, 11. Dio Cassius XXXVI, 
9. Suid. ἐπιεικης" πρᾷος, μέτριος. "Hesyoh. ἐπιεικῶς" maru λίαν 
"o6 0g. Etym. M ἐπεεικης παρὰ τὸ εἴκειν καὶ ὑποχωρεῖν, καὶ γὰρ 
οἱ πρρὲϊς ὑποχωροῦσι καὶ ovx ἀντιτείνουσι. | Conf. Saimasium 
de Foen. Trapezit. p. 228. et Casaubon, ad Polyb. T. c. 14. — 
Neutrum τὸ ἐπιεικὲς substantive usurpatur, et idem significat, 
quod 5j ἐπεείκεια mansuetudo, lenitas, humanitas, Philipp. IV, 
ὃ. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις gerite vos ita, 
ut lenitas vestra (alii fortasse rectius interpretantur, vera 
eestra nec fucata virtus christang: nam τὸ ἐπιευκὲς vi ety- 
mologiae obsequium, obedientiam notare potest, adeoque b. 1. 
obedientiam, quae praestatur religioni christianae,) innotescat 
omnibus. Swid. émwewxfo* πρέπον, καϑῆπον, προσῆκον. idem 
tradit /Jesychius. 2) active: qui aliquem. humanum, lenem et 
mansuctum reddit, certe reddere potest et postulat. Yacob. III, 
17. 5 ἄνωϑεν σοφία --- ἐστιν ἐπιεικής. Caeterum lectu digna |. 
de hac voce habet Zrzzsch. in Excurs. ad Herodian, 1,40. ^ 
Yoi. I. Opp. p.792. K 

ZHÓ ET411 , vide infra sub "EII/Q N. 

'"EIHZHTE, ἢ 42, ὦ, fut. goo , 1)summo cum studio ac ar- 
dente. desiderio aliquid quaero, etiam quaero simpliciter, ex 
ἐπὶ. quod i in compositis haud raro significationem vocis inten- 
dit, et ἕητέω quaero. Act. XIL, 19. ἐπεζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ 
εὐροὴν cum eum quaesitum non reperisset; XenopA. Cyrop. II, 
4, im. Demosthen. de Corona p. 271. edit. Jieisk. ἐπεζήτησε 
τὸν ἄνϑρωπον. καὶ συλ λαβοῦσα κ. τ. λ. 2) studeo aliquid consequi. 
Rom. XI, 7. 0 ἐπιζητεῖ ἰσραὴλ τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν quod conse- 
qui studet populus Israeliticus, non consequitur. 5) ut lati- 
num /eqiiro, sumpto cum DE aliquid eff'agito, Jlagito, po- 
stulto, peto. Matth. XII, 59. γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς onuciov 
ἐπιζητεῖ improba gens atque adulterina miraculum postulat. 
ibid. XVI, 4. Marc. VIIL, 12. Philipp. IV, 17. oig ὅτε enti 
τῷ τὸ δύμα non novà munera ἃ vobis postulo. Joseph. d. 
VI, 7. 4. a" οὔτε ϑυσίαν ἐπιζητεῖ mag αὐτῶν. 4) cupio, zn vo- 
4s habeo, desiderio alicuius rei /lagro. Act. XIII, 7. ἐπεζητη- 
σὲν ἀκοῦσσι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ institui in religione christiana 
cupiebat. Phil. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα 
eig | λύγον ὑμῶν sed, ut uberrimos liberalitatis vestrae fructus 
percipiatis, iu votis habeo. Hebr. XI, 14. XIII, 14. Diod. 
Sic. XV If, 101: 5) anxie.et nimium aliquid quaero et cum sol 
licitudine postulo et Jlagito, i. 4: μεριμνάω. Matth. VI, 52. 
παᾶντω jeg roro τὰ ἐϑνη ἐπιζητεῖ eiusmodi enim cura cruciat 
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gentiles. Luc. XH, 5 50. 6) discepto de re aliqua. Act. XIX, 
50: εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε 81 de rebus aliis requiritis, 
seu quaestio vobis est. Saepius non legitur in N. T. Je- 
Sych. ἐπεξήτει" ἠνόχλεο, eneye (pet , eroe. ond Map ce απο- 
λαμ favam » θυνξ gov. 

'"BIUGO ANA TIOX, fov, 0.5, 0v, 10, (pro quo etiam 
apud Graecos ἐπιϑανατος occurrit, h. e. πεογολῖο interprete, 
σιροσδοπώμενος ἀποϑανεῖν) in universum Zs dicitur, qui perpe- . 
iio exspectat mortem et zn perpetuo mor ts T iculo versatür, 
sive ob aetatem , sive ob morbum , sive ob iudicis TQ T 
morti destinatus et addictus, ex ἐπὶ ct Qaverog mors. Semel 
legitur in N. T. 1 Cor. IV, 9g. ὡς ἐπεϑανατίους similes homi- 
nibus, iudicis sententia ad mortem damnatis, i. 4. xereótxogo- 
ἀένους ἐπὶ θανάτῳ, Seu xerc iot ut CArysostomus interpreta- 
tur. Scaliger ad Manil. p. 517. Tertulfianum secutus, sed sine 
omni Weciseibite: ἐπιϑανατίους vertit: ad bestias Ἐδεζην θη S. 
bestiarros; alii de g/adzatoribus interpretantur, qué mortis 
eausa a Homanis alebantur. Vid. Lips. Saturn. IE. et Frsznz 
Annall. Vol. HI. Lib. 6. cap. 6. Raro haec vox occurrit apud 
Scriptores graecos, ut adeo vir doctus in Miscell. Obss. T. HT. 
p. 246. dubitaverit, an sit a probatisauctoribus usurpata. Sed 
reperitur apud Dionys. Hadic. 1. VIE. cap. 55. 69v αὐτοῖς ἔϑος 
βαλλειν τοὺς ἐπιϑονατίους " ἰδέαι έτη, in Jom. 44. ἐς p. 440, 
ó1. et 1n Jesychz, Suidae et Etym. M. explicationibus visco 
ἐπίχηρα. (ἐπίκηρα" φϑαρτὰ, ϑνὴτα, ἐπιϑανάτια, o γὰρ ó ϑά- 
werog.) Adverbium ἐπεϑανατίως legitur apud AZe£an. V. H.. 
IH, 27. οἱ δὲ ἐπεϑανατίως sLzov. Adiectivum & εὐϑάνατος ἕδος 
iat apud Demosthenem y. 1 ἘΠ ed. Zieisk. ἐπειϑάνατος ἣν ἑμοῦ 
ἀἀποδημοῦντας: Suidas et-ex eo PAavor. ἐπιϑανατορ" προσδύκυς- 
qoc τοῦ ἀποθανεῖν. 

UHÜIOEXIS, £0, 4 .impositio. Est verbale a secunda 
persona perf. pass. enuéO suot, verbi 2 Ario nus, impono. Qua- 
ter legitur in N. T. de impositione manuum, czefcges τῶν get- 
ov, quae uno vocabulo χεεροϑεσία dicitur, hebr. &»«* n2*25, 
et ritus erat solemnis et vetustissimus, quo apud ludaeos et 
primos Christianos utebantur, qui preces pro. aliquo. facie- 
bant solemnes et singularia beneticia.divina in aliquem con- 
ferebant aut certe pollicebantus. Genes. XL VIIT, τά. 2 Regg. 
V, 11. Matth. XIX, 15. Marc. VE, 5. Apostoli οὐδ κατὰ μῦς 
pitu in constitutione et inauguratione doctorum ecclesiae chri- 
etianae, iisdemque a Christo data erat potestas manuum im- 
positione conferendi dona extraordinaria Sp. & : y. Fim. IV, 
i4 2'Tüa. L, 6. Act. VIHE, 17. 18. Vnde. in veteri « PRÜCC ἧς 
ENEOIMO manuum una cuim baptismi ritu coniuncta fuit. 

"UEIL/o TME' 45, 6, fut. ze, 1) desidero, oupzo, conew- 
pisco, ex ἐπὶ et ϑυμὸς animus. Matth. XIIT, 17: Luc. XV,16. 
XVIH, 22. lacob. LIN ἐπειϑυμεῖτε καὶ οὐκ &yére. Ápoc. IX.6. 
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Formula zz:i0 vuciv ἐπεϑυμίᾳ adinodum desiderare, summo desi- 
derio fer ri significat, Luc. XXII, 15. ἐπεϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα τοῦ- 
τὸ τὸ πάσχα φογεῖν μεϑ' ὑμῶν admodum desideravi hunc agnum 
paschalem vobiscum comedere. Vide de hac loquendi ratione 
Perizonium ad Sancti Minervam IV, 5. 6. p.o40seq. 2)gau- 
dao, delector aliqua re. 1 Pet. I, 12. sid ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι 
mogaxviyeu cuius doctrinae perscrutatione ipsi angeli delectan- 
tur, In versione Alex, respondet hebraico γξπ Ies. LVIIT, 2. 
5) spero, nam quae cupimus, ea ctiam sperare solemus. Hebr. 
VI, aus 4) aspéro, ambzo. 1'Tim. IH, 1. εἴ τὰς ἐπισκοπῆς gzye- 
ται, καλοῦ £0yOU ἐπεϑυμεῖ $i quis ad imnunus doctoris aspirat, 
munus ambit praestantissimum. ἢ) postulo, flagito , efflagito. 
Act. XX, 55. ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεϑύμησα 
a nemine argentum aut aurum aut vestem postulavi,. 6) stu- 
diosus SUM, studeo, 1 Cor. X, 6. καϑως κῳῴκεῖνοι ἐπεθύμησαν, 
$C. χαχῶν, quemadmodum ili vitiositatis studiosi fucrunt, 
"dthenaeus ΤΥ. p. 159. τοὺς ἐπιϑυμοῦνχας τῶν καλῶν. Xenoph. 
Gynip. VIL, ὃ. 7) pravas cupiditates alo. kom. VII, 7. οὐκ 
ἐπιϑυμήσεις. db. XHT, 9... 0) ἐπεϑυμέω τινὸς amore alicuius 
turpi fíagro, Ὀμρΐῃ cun aliqua rem habere. Sic legitur i in N. 
' T. Matth. V, 28. πᾶς 6 βλέπων γυναῖκα πρὸς r0 ἐπιϑυμῆσαε 
αὐτῆς qui Bea unda aspicit, Mes ut. turpi eius amore flagret. 
"Aristoph. Concion. v. 60. ἣν μείραχ᾽ ἰδὼν ἐπεϑυμήση. Herodot, 
T. c. ult. p. 81. Mrtemid, Oneirocr. 1. c. 76. Τα πη Exod. XX, 
17. et cupere apud Latinos, v. c. Ovid. Metam. IIT, 555. Fast. 
IIL 2:. VL, 179... Con£ de hac notione ZZscherum ad ΤΟ αέο- 
nis Phaed. 6, 65. p «401. ed. rec. et /Fetstenii IN, T. T. 1. P: 
501.. 9) Sunset κατὰ τινὸς contrarius sum alicui, à iq. ἀντί- 
φειμας, cum qua Kpeó pekmutatum Galat. Ma 17. n γὰρ σαρὲ ἐ €mnt- 
ϑυμεῖ xoTC TOU τινε (pero v τὸ δὲ πνεῦμα κατὸ τῆς σαρκὸς VltlOsi- . 
tas contraria est praeceptis religionis christianae . quae omni 
improhitáti adversantur ; sequitur; ταῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλὴ-: 
λοις. Syrus rc aute κατὰ supplere maluit, vertens: nam caro 
concupiscit id, quod adversatur spiritur£, et spiritus concu- 
qiseit id, quod adversatur carni. Pharor. ἐπιϑυμῶ "γλίσχομαι, 
ὀρέγυμαι, ἐρῶ, ineigoneta ἐφίεμαι, ἐπιποϑῶ. 
᾿ΙΘΥΜΜΊΗΣΣ. 00, 0, qui ardenti desiderio alicuius 
rei flagrat, qui tenetur Pei rei desiderio, studiosus, amans, . 
ab ἐπεϑυμέω; quod vide. Semel legitur in Na Tea; Gor) X jb. 
ἑἰς τὰ μὴ εἶναι nag ἐπεϑυμητάς κακῶν ne 511Π118 impietatis stus 
diosi, Alii reddunt: ne nimis appetentes simus carnium victi- 
marum, In vers. Alex. legitur tantuin INum. XI, 54. pro: mwno. 
Xeno A. «Ἱροίορ. 28. Demosthen. p. 661. ed. Zteisk. ἐπεϑυμηταὶ" 
τῶν ἡμετέρων ἐθῶν καὶ νόμων. Suid, ent vro πρόϑυμους 
Conf. 27 etstenii IN, T. Τὶ IL. p. 140. et Po//ucis Onom. 1H, 69 
'"EHG TAM A4, oc, ἡ. 1) desiderium, cupiditas ,Ab ἐπε- 
fvuco, quod vide, Luc. XXII, 15, ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα magno 


ES 
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VERS flagravi. Phil. T, 23. τὴν ἐπιδυμίαν ἔχων (pro ἔγω, 
subaudito sc. verbo εἰμί. Οοπῇ. Fustath. ad Hom. ll. p. 714. 
Rom. et Z£. Bos Exerc. in 2 Cor. X, 12.) εἰς τὸ dali: ar- 
dentissimo moriendi desiderio teneor. 1 Thess. II, 17. ἐν πολ- 
Àn ἐπιϑυμίᾳ. 2) omnis nimia ei prava cupiditas excitata re- 
rum externarun fraudibus. Marc. IV, 19. xai αἱ περὶ τὰ λοιπὰ 
ἐπιθυμίαι. Rom. VEuuamoIb 8 XIII, 14. καὶ τῆς σαρκὸς 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσϑε εἰς ἐπυϑυμέως. Jacob: I, 14. ἕκαστος δὲ 
πιειραζεταν ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμέας ἐξελχόμενος. JDiod. 8:10. 
XXXI. p. 507 7. τῶν δὲ ἐ ἐπεϑυμιῶν ἀποσχόμενος. Plato Τλαείο, 
p. 62. B. σοφοὶ ἀπέχουσι τῶν κατὰ τὸ σῶμα ἐπιϑυμιῶν ἀπασῶν. 
2) speciatim ; Zasczvia , refanda libido, desiderium venereum, 
εἶ 

empurus amor. Rom. T, »4. 1 Thess. IV, 5. ει) ἐν Mrs P 
μίας. 2Pet. II, 10. ἐν ἐπιδυμίαες gaguog, ἐν ἀσελγείαις. Apoc. 
XVIII, 14. 4) res desiderata, id, cuius desiderio tenemur, et 
speciatim ita dicuntur res externae , quae libidini blandiuntur 
et per sensus earn incendint.. Y Yoh. 1I, 16. 17. coll. v. 15, Eo- 
dem modo substantivum **n5, cui ἐπεϑυμία Cant. V, 16. in 
vers, Alex. respondet, et .n]on res, quas anamus, quibus ali- 
tur et irritatur cupiditas, significat 1 Sam. IX, 20. Ezech. 
XXIV, 16. Hagg. H, 7. 5) z//ud ipsum, quod aliquis postulat, 
postulatum, postulatio. Ioh. VIII, 44. καὶ τὰς ined vutag TOU 
gr&roog ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν lubenter voluntati patris vestri pa- 
retis. Galat. V, 16. «wi ἐπιδυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε et de- 
sideriis vitiositatis ne pareatis. Phavor. ἐπιϑυμία καὶ ἵμερος 
δηλοῦσεν ὁομὴν ψυχῆς καὶ κίνησιν ini rl x. v. 

"UBHIIK AOI ZI, fut. (oo, et transitive et intransitive 
usurpatur apud Graecos. Intransitive si sumitur, significat : 
insidere, conscendere, sive sponte, sive manibus aliorum sub- 
levatiumn. 2 Sam. XIII, 20. καὶ ἐπεκαάϑισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὸν ἡμέονον 
αὐτοῦ καὶ ἔφυγον. IRA collocare, imponere, quasi znsi- 
dere facer e. Sic semel legitur in N. T. Matth. XXI, 7. xoi 
ἐπεχάϑισαν αὐτὸν ἐπάνω αὐτῶν et collocarunt eum super ipsis, 
scilicet vestimentis, ἱματίων, (nam αὐτῶν ad proxime antece- 
dens ἱμόάτεαν non vero ad τὴν ὄνον καὶ τὸν ztoÀovreferendum cst, ut 
adco partim non audiendisint, qui, nixi loco Tudd. XII, 7. ug 
enallagen numeri esse statuunt, qua pluribus indefinite dni. 
tur, quod uniillorum tantum convenit, partim sponte appareat, 
lectionem codicis Cantabr. ἐπ᾿ αὐτὸν € glossemate ortam esse.) 
coll. Luc. XIX, 55. Caeterum respondet ἐπεκαϑίζευν hebr, 525^ 
1 Sam. XIII, 29. XXII, 1. 1 Regg. 1, 58. 44. 

"EHIK AA £, ὦ, et medium "EILK AAE 'OM AT, οὔμαι, 
fut. ἔσομαι, 1) proprie: advoco, arcesso, rogo aliquem, ut 1»6-- 
niat, ab ἐπὶ et καλέω voco, nomino. Apud 4nc. /nt. Exod. VIT, 
18. ἐπικέχλητοι (permutatione facta vocum np et x95) est i.q. 
σπεροσκέκληταυ apud LXX et reddendum: vocavit nos. Confer 


quoque Ibo Y, 5. et 25am, XX, 1, Xenoph. Hist. Gr. VI, ἢ; 


^- 
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25. Ajáltodos. ΤΙ. c. 14. Ὁ. 4. ἐπικληϑεὶς ὑπὸ ᾿Πλευσινίων, ue 
τὰ πολλῆς συνεμάχεν Θρᾳκῶν δυνάμεως. 2) cognominor. Matth; 
X, 5.6 ἐπικληϑεὶς ϑαδδαῖος. Luc. XXII, 5. Act. I, 25. X, 5. 
etc. In notione 3t bie il legitur quoque ἐπιχαλεῖν apud 
LXX Gen. XIX, 26. sec. Oxon. 4d. et Compl. ubi in codd. 
MSS. cum Zzovouctetv et κολεῖν permutatur. AZucian.in ἤ7α-- 
rob. 15. Appian. B. Parth. p. 217. Hinc ἐπί κλησες cognomen 
apud Zesrod." //gy. καὶ Hutp.. IY, 207. ἢ) nomino, voco, ap 
petto nomne. Act, XV, 17. ἐφ᾽ οὖς ἐπέκέκληται τὸ ὄνομα μου ἐπὶ 
«αὐτοὺς qui nomine-meo vocati sunt, h. e. ut nomen et religio- 
nem veri Dei profiteantur, i s q. ὅπως ἐκζητήσωσιν τον κύριον. 
Yacob. IH, 7. βλασφημοῦσιν τὸ καλὸν ὄνομά, τὸ ἐπικληϑὲν ἐφ᾿ ὑμᾶς 
contemtui habent, seu conviciantur nomen honorificum , quo 
appellamini, h. e. nomen Christianorum, Nam ex usu loquene 
di Hebraeorum nomen eius, a quo denominamur,; super nos vo- 
cari dicitur (v. c. Genes. XL VILI, 16. «xij es35. wp» 2 Sam. 
VI, 2. 2Paral. VII, 14.) et a Deo vocari significat : veram re-- 
ligionem pr ofe£erz , «ch les. XLIIE, 7. πάντες ὅσοι ἐπικέχληνται 
τῷ OvOrari pov omnes, qui ad verum Dei populum pertinent, 
Hebr. XÍ, 16. Utd οὐκ ἐπαιοχύνεται αὐτοὺς ὁ 9:02, ϑεὸς ἐπιχα- 
λείσϑαι αὐτῶν quare Deum non pudet, quo minus vocetur, seu 
appelletur Deus illorum. 4) invoco, quia, qui invocatur, no- 
minatur. 2 Cor. 1, 23. ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὲ 
τὴν Uy χήν" uou ego Dot testem invoco S. fació contra caput 
meum, seu, Deum testem appello contra me, ut male peream 
poena divina, ut vitam mihi eripiat, ni ita sit." Xenop£. Hist. 
Gr. 1,5 V. 9. 25. καὶ ϑεοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους: καϑορᾷντὰ 
γιγνόμενα. Vide ZFetstenii N. T. T. YL..p. 180. 5) preces fa- 
cio, religiosa invocatione opem alicuius imploro. Act. VIE, 59. 
καὶ ἐλιϑοβόλουν τὸν στέφανον, ἐπεκαλούμενον καὶ λέγοντα et lapi- 
darunt Stephanum, qui ita ad Deum precabatur. 1 Pet. I, 17. 
&c πατέρα ἐπικαλεῖσϑε., Hine factum est, ut formula ἐποκαλεῖ- 
σϑαί τινὰ vel Grope revog significaret in universum: profi£erz 
religionem alicuius, aliquem vere sancte et; pie colere. Act. 1}, 
21. πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοια κυρίου σωϑήσεται omnis, 
quicunque pia mente amplexus fuerit religionem christianam, 
felix evadet. ibid. IX, 14. XXII, 16. ἐπικαλεσάμενος τυ ὄνομα 
αὐτοῦ ita, ut Christo nomen des. Bom. X, 12. 15. 14. πῶς ἂν 
MB νεῶν 1 Cor. T, ». 2 Tim. ΠῚ, 22. Eodem sensu for- 
mula yim tus w* legitur Genes. IV, 26. XII, ὃ. EnixAnrog 
qnoque apud Znc. fns. Iud. XV, (9. eum notat, eutus auxi- 
dum imploratur, coll. v. 10.' 6) provoco a sententia iudicis in- 
ferioris ad iudicem superiorem, superiorem appello, nostrum: 
«ppelliren, etiam provocatione ad superiorenv postulo aliquid. 
Plutarch. Marcelf. 9. Act. XXV, 11. καίσαρα ἐπικαλοῦμαε. ad 
Caesarem provoco. ibid. v. 12. χαΐσαρα ἐπεπέκλησαι provoca- 
tione ad Caesarem postulasti, ut liomgm  deducaris. ibid. v. 
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2k. τοῦ δὲ παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηϑῆναϊ αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ 
σεβαστοῦ διάγνωσιν Paulo. autem provocatione 88 Caesarem 
postulante , ut asservaretur Augusti cognitioni. ibid. v. 25, 
XXVI, 5».et XXVIII, 19. Vide IF etstonzi IN. TE. 3 p. 626. 
Pharor, etus oU o * οὐ μόνον τὸ πρὸς βοήϑειαν tUVO, TOUR 
λώ, αλλὰ καὶ ἐπονομόζομαι. 
"EIIK A IA TATM A, 109,10, Ε) proprie: velamen, tegttmen- 

£um, operimentum omne, quo aliquid LeoZtur et operitur, a pr jc 

ma pers. praet. pass. ἐπικεκαλυμμαι, ubi ἐπιχαλυπτω, ορϑγἕο. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro hebr: ΠΌΣΟ £egmen , Exod. 
XXVL, 14. XXXVI, 19. 2) metaphorice: zd, quo aliquid de-. 
fenditur et excusatur , vana excusatio , praetextus , i q. πρό- 
φάσις. Sic semel legitur in N. T.i Petr. 1, 106. καὶ uj ὡς ἐπι 
κάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευϑερίαν nec tamen libertatis 
praetextu utentes ad excusanda peccata. Menander. fragm. p. 
50. πλοῦτος δὲ πολλῶν ἐπίκαλυμμ᾽ ἐστὶν κακῶν." Todem ned 
non solum apud Graecos προκάλυμμα usurpatur, ut multis ex- 
emplis docuit Kypke in Obss. Sacr. 'T. 11. p.451. sed etiam nos 
voce Deckmantel, pro Beschünigung , uti solemus. 

ΔΙΑ AAT IET, fut. vo , 1) proprie: Zego, obteso, 
"Spent, occulto , ex ἐπὶ et χαλύπτω £ego. Xenoph. de re venat. 
9, 1. Alex. pro n95, Genes. VII, 20. et nn 2 Sam. XV, 30. 2) 
e conspectu removeo, quocunque modo hoc fiat. 5) metapho- 
rice, si de peccatis sermo est: condono, remitto, oblivioni ira 
do. Sic semel legitur in JN.T. Rom. IV, 7.-ubi ὧν zzsxov- 
ᾳφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι idem est quod ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαν in 
antecedentibus. Eodem modo 795 sumitur in loco Ps. XXXII, 

i. ngon "03, e quo sua sumsit Apostolus. 

 EHHIKATA ἽῬΑΤΟΣ, οὐ, ὦ, ἡ, ὃν, tà, 1) HR maledi. 
cius, exsecrabilis, diris devotus; detestabilis, ab. ἐπὶ et κατά- 
ϑατος diris devotus. Yoh. VIL, 49. à ὄχλος οὗτος, ὁ ) μὴ γινώσκων 
τὸν νόμον, ἐπικαταρατοί εἰσεν sed populus hic, qui non cogno- 
scit legem, est exsecrabilis, seu nullius plane pretii. (Vbi iol 
iectivam plurale construitur cum nomine substantivo singus 
lari, quia est collectivum.) Alii vertunt: fascino pessime est 
seductus, Similis locus est apud Z/utarc/. de educ. puer. 'T. 
VI. p. 15. ed. Jieisk. ἀνϑρώπους ἀσήκους καὶ καταράτους. Conf, 
Pocock. ad Portam Mosis p. 185. In vers. Alex. FPipundus he- 
braico ΠΝ Genes. H1, 14. 17. Deut. XXVII, 15. 16. 1 Sam. 
XIV, 14. Adde Proverb. XXIV, : 24. Eo"bv t32p?*, Alex. ἐπικα- 
σαάρατος λαοῖς. Nonnunquam etiam reperitur ἐπάρατος , v. C. 
apud Josephum 4. £L. VL, 6. 5. 2) qui est poenis obnoxius » pu- 
niendus gravissime. Galat. III, 10. ἐπικατάρατος πᾶς. ὃς οὐκ 
ἐμμένει c ἐν πᾶον τοῖς γεγθαμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου gravis. 
sime puniatur omnis, qui non constanter et perfecte observat 
omnia praecepta legis Mosaicae. 5) supplicio affectus , inae 
Ta notaíus. Galat. LLL, 13. ἐπεκατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ 


go? Je NN À ; 


£'1ov, quae verba desumta sunt e loco Deut. XXT, 25. ubi de 
suspensione hominis non vivi, sed supplicio iam ante affecti, 
sermo est. Saepius non legitur in N. T. δ 

"EHI KELDM AI 1) proprie: zmponor, impositus sum, in- 
iaceo, adiaceo,. ex ἐπὶ et κεῖμαι Caceo. Sic. v. c. de lapide su- 
perimposito sepulcro Lazari legitur Toh. XT. 58. λέϑος ἐπέκευ- 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ lapis impositus erat ei. ibid. XXT, 9. de pisce su- 

erimposito, seu adiacente prunis. Xenop/. Oecon. 19. 13. 

Jheogn. Sent. v. 421. πολλοῖς evO gano γλώσσῃ ϑύραι οὐκ ἐπί- 
siuvrat ἀρμοδιαι. 9IMacc. T. 21. τὰ ἐπικείμενα, sc. ϑύματα, quae 
superimposita erant sacrificia. 2) metaphorice: urgeo, premo, 
zie oggero, sich zudrángen. Yiuc. V, 1. ἐν τῷ τὸν ὄχλον £nixet- 
0t αὐτῷ cum urgeret cum turba et premeret, ut cogeretur 
navim conscendere ct inde eam docere, :XenopA. Znab. IV, 1. 
12. V, 9. 10. Glossae: urget, ἐπείγει, noa ασπεύδευ, ἐπίκευταις 
hom. M. ἐπέκειμαί vive, ἀντὶ τοῦ. βαρέως πρὸς rwvo Ütexeunot. 
wol ἐπίχειμαν ἀντὶ roD τπιλησίον τινὸς κεῖμαι. “ριστείδης ἐν τῷ 
“Σανρναϊκῷ noÀvrixo  ἐπεκξίμενα τοῖς λεμέσε τὸ νεώρια. 5) vim 
facio, violenter premo et urgeo, irruo. Act. XKVII, 20. χειμῶ-- 
vog δὲ οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου gravi tempestate incubante navi, 
seu, eam urgente et in eam irruente. Iob. XIX, 5. ovx αἰσχυ-- 
γόπενοί μου ἐπίκεισθέ μοι. ibid. XXI, 27. τόλμη ἐπίκεισθέ μοι- 
Jhavor. ἐπίκειται." τὸ βαρέως ἐπιτίϑεται. καὶ ἐμπίπτει. Apud 
Graecos ἐπικεῖσθαι dicuntur, qui hostes pressius persequuntur, 
v. c. apud Josephum, .4. J. VI, τά. $. 2. 4) insto, v. c. verbis, 
persuasionibus, elamoribus, plane ut nostrum: einer it et- 
eas anliegen. / Sic v. c. de Iudaeis eorumque sacerdotibus, 
intensà voce urgentibus, ut Christus crucis supplicio affice- 
retur, legitur Luc. XXIII, 23. οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς peyaAotg 
hi vero magnis clamoribus institere. Zoseph. 44. J. XVIII, 6. 
6. πολλῷ μᾶλλον, ἐπέκειτο ἀξιῶν x. T. À. ibid. XX, 5. 5. μᾶλλον 
ἐπέχειντο βλασφημοῦντες. "Thucyd. VIT, 71. Πογοάοί. V , 104. 
"risioph. Plut. 252. 5) incumbo, de necessitate, jnstar one- 
ris gravissimi alicui incumbente. 1 Cor. IX, 16. ἀνάγκη γὰρ 
(0L ἐπίκειται. necessitatem enim mihi impositam esse video. 
Vide Zf'etsteniz IN. 1. 'T. VM. p. 156. 6) si de Zegibus sermo est, 
notat: radere, etm habere obstringendi. Hebr. TX, 10. u£you so4—- 
Q0U διορϑοίσεως ἐπικείμενα quae tantum tenebant usque ad tem- 
pus emendationis sacrorum. Saepius non legitur in N. T. 

'"RIGGKOT PEILO0S, ov, 0,. Epicureus, addictus sectae 
Epicureorum, quae nomen habet ab Epicuro, Atheniensi, 
philosopho, Xenocratis discipulo. Semel occurrit in N. T. 
Act. XVII, 10. ᾿ 

ΠΙΡΚΟΎΡ 7΄.2, oc, ἡ, ατεκέζέτν, adiutorium, ab ἔπεκου- 
eio opem fero, sublevo, opitulor. Xenoph. de Rep. Laced. 11, 
7. et Znab. V, 0.11. Semel legitur in N. T. Act. XXVI, 22. 


» rj i ^ - 3 m *Q4* 
ἐπεχουοίος οὖν τυγῶν τῆς ἀπὸ ϑεοῖ auxilium ergo nactus aDeo: 
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àd quem locum pertinet fortasse glossa Hesychii: : ἐπικουρίας 
βοηϑείας, συμμαχίας. Thucyd. Y, 52. ἀνάγκη γὰρ ὑμῶν xol d. 
Àov παντὸς &mexovotag δεῖσϑαιυ. .Demosthen. p. (199. ed. Heis£. 
ἐπιχουρίαν ἀπολογίας μέγαλὴν ἐσεσϑαί cot. Sapient. XIII, 10. 
C£. JVetstenii N. 1. 'T. LI. p. 654. 

'"EILKPAI' N22, fut. va, 1) proprie: adiudico, ex ἐπὶ et 
κρίνω iudico. 9 Macc. IV ) 47. τούτοις ϑανατον ἐπέκχρενε. 2) de - 
cerno iudicando, re diligeridey examinata sententiam. fero, — 
de iudice, causam arbitràhte: Sic seinel legitur in N. T- Luc, 
XXII, 24: 0 δὲ πιλατος ἐπέχοινε γενέσϑαι 10 αἴτημα αὐτῶν Pi- 
Jatus decrevit tandem votis eorum satisfacere. lta ϑαάνατον 
ἐπικρίνειν dixit auctor » JVaccab. IV, 40. Adde Demosthen. 

258. et 1477. ed. Jleisk. .deschin. Dial. Hi, 22. Zferodian. 
VI, 10. 4. Plutarch. Lycurg. p. 43. C. 

'"EILLAAMBA' NA, et medium "EITZA44MB A' NOM AI, 
construitur cum genitivo et accusativo. 1) proprie: aiu 
prehendo , apprehendo clementer. et humaniter, sine ullo no- 
cendi studio, de qua notione vide ZJemszerhusium in Notis ad 
Lucian. in Dial. Marin. T. I. p. 5:15. Mattli. XIV, 51. ὁ /4- 
"σοῦς éxzélvog viv χεῖρα, ἐπελάβετο, αὐτοῦ lesus protensa manu 
apprehendit eum. Marc. VIII, 25. ao ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς 
τοῦ τυφλοῖ. Luc. IX, 47. coll. Marc. IX,56. Luc. XIV, 4. xa? 
ἐπιλαβόμενος ἰασατοαυτόν. Act. XXIII, 19. drrzam. ous Epict. 
HI, 24. 75. Xenoph. de flep. Athen. Y, 10. ἐπελαμβαάνεσϑαι τῆς 
χειρός. Hinc 2) metaphorice: protego aliquem, tueor, auxi- 
lium alicui pr-testo, opem Jero. Mebr. Hi, 16. οὐ γὰρ δήπου ἀγ- 
. γέλων ἐπιλαμβάνεται» ἀλλὰ σπέρματος «pau ἐπιλυμβάνεταν 
non enun angelis auxilium praestitit, sed posteris Abrahami, 
ubi ἐπιλαμβάνεσθαι est 1. q. Prts voto C nE Xrnestd 
Anterpr. IN. 4. p. 201. qui docuit j*hanc esse unice veram et 
antiquam totius ecclesiae graecae huius loci interpretatio- 
nem, vulgaiem verode incarnatione, seu de assuucone natu- 
rae non angelicae, sed humanae, explicationem ortam esse 
ab Latinis, qui voce ROW KS qua usus Cst Falgatus, nite- 
bantur. ibid. ΥῊΗΙ, 9. ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου, uov τῆς χειρὸς αὐ- 
τῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτυὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου tcinpore illo , quo eos, 
manu quasi prehensos, eduxi ex Aegypto: ubi inetaphora 
sumta est ἃ nutricibus et educatoitibus, qui pueros et infan- 
tes, suae curae traditos, manu eorum apprehensa; ducunt et 
ab omni periculo liberant. Sirac. IV, 12.» σοφία emnuaugers- 
ταὶ τῶν ξητούντων αὐτὴν. Οομξ, Ernesti Glossar. Polyb. s. h.v, 
5) excépzo aliquem , hospitio recipio. Act. IX; Gm “αρναβα-: 
δὲ, ἐπελαβόμενος αὐτὸν, ἤγαγε τιρὸς τοὺς ἀποσεύλους Barnabas 
vero eum hospitio exceptum. diei ad Apostolos, coll. v. 26. 
Nec tamen repugnarem, si quis ἐπιλαβόμενος h. 1. ex usu ling. 
hebraicae πλεονάζειν statuere mallet. 4) cossequor, eltineo 
aliquid , quasi apprehendendo , assequor.. Verbum propriuin 
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de praemiis, in certaminibus publicis propositis, plane ut rió»., 
strum: ergreifen, erlangen. 1i'Iim. Vl, 12. ἐπιλαβοῦ τῆς αἰὼω- 
viov ζωῆς ut aliquando praemii loco particeps fias felicitatis 
aeternae. ibid. v. 19. ἕνα ἐπελάβωνται τῆς αἰωνίου ξωῆς ut. con- 
sequantur aeternam felicitatem. | Aelian. F. H.. XIV. c. 27. 
πρὶν ἢ δυναμεως tive ἐπιλαβέσϑαι. 5) i£ aliquem prehendo, 
compr ehendo, capio. Luc. XXIII, 26. ἐπιλαβόμενου σίμκωνος τις 
“ψος 5. coll. Matth. XXVII, 5». Act. XVI, 19. ἐπιλαβόμενοι τὸν 
παῦλον correptum Paulum. ib. XVII, 19. XVII, í7- XXI, 5 20 
et 58. ristotel. Polit. V, 6. 6) ἐπιλαμβανεσϑων τινὸς λόγου ca- 
pere sermone incautum, aucupari verba alicuius criminandi 
et calumniandi causa , 1. q.. παγιδεύειν et ἀγρεύειν τινὰ λύγῳ. 
Luc. XX, 20. ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λύγου ut eum verbis ca- 
perent, édll, Matth. ἈΣΊΗΙ, 13. ὅπως αὐτὸν παγεδεύσωσεν ἕν λθ- 
yo, et IMarc. XII, 15. ἕνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι Aoyo.- 7) pituper it 
carpo, repreherado. Xenoph. Με. στ, 11, 1.2 le Mem. Eb 93:31. 
Luc. XX. 26. xoi ovx ἴσχυσαν ἐπιλαβέσϑαι αὐτοῦ ῥήματος ἔναν- 
ví(ov τοῦ λαοῦ non poterant eius sermonem calumniari apu 
populum. Suzd. ἐπιλαμβάνε ἐσϑαι" yevan, , μέμφειϑαι. Phavo- 
TUS: ἐπίλαμ βάνομαι ἀντὶ τοῦ ἅπτομαιν aos ἀμαρτόντος. XEo- 
dem modo arripere apud. Cic. de Nat. Deor. c. 65. Fin. Ll, 4. 
Confer O/ear. ad PAilostrat. p. 17. - 

"ELA ANO 4C NO 4/7, fut. ἐπιλήσομαι, aor. 2; ἐπελαϑό- 
wu ob/zeiscor, et ex EE τ εν div : neplego, non curo. Construi- 
tur cum genitivo rei vel persona e vel parom facti. Inter- 
dum ctiaur accusativum admittit, v. c. Matth: XVI, 5. ἐπε- 
λαϑοντο GoTOU ς λαβεῖν obliti eraut panes secum sumere. : Marc. 
V HL 14. Lue. XII, δ.) καὶ tv SE αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἑπελέλη ᾿σμένον 
ἑνωώπεον τοῦ Ü£00 neque tamen aliquis corum ἃ 1)60 negligitur. 
Eodem modo constructum legitur verbum hoc Sirac. XXII, 
16. μήποτ᾽ &uAed ἐνώπιον αὐτῶν. Phil. ÀIT, 14. τὰ μὲν οπίσω 
ἐπιλανθανόμενος. non curans, quae a tergo sunt, Hebr. VI, 10. 
ἐπελαϑέσϑαι i00 ἔργου ὑμῶν κοὶ τοῦ κοποὺ τῆς ἀγάπης ut vos. 
carere permittat praemiis studii vestri in exercenda benevo- 
lentia. Hebr. XIH, 2. γῆς φελοξενίας en ἐπιλανϑάνεσϑε hospi- 
talitati semper studete. ibid.v. 16. τῆς δὲ « εὐποιΐας καὶ xOLvo)- 
viag- μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε. Iacob. I, 24. Saepius non legitur iu 
N.T. Iu. versione Alcx. respondet hebraico πο Gen, XXVII, 
55. XL, 23. etc. Passive legitur quogue Sap. li, 4. Sirac. Hi, 
14. XIII, 10. et X LIV, 10.| 1 

VILLAE 10:9, fut. ἕξω, 1) dico; rOCO. 'EHLAE 'TOM AF, 
vocor, cognominor. Yoh. V, 2. 4j ἐπιλεγομένη ἑβραϊστὶ βηϑεσδὰ 
quae dialecto syro -chaldaica Bethesda vocatur. 2) eigo, se- 
livo, et in media forma ἐπιλέγομαν eligo, adscisco, 1. q. ἐκλέγω, 
seu ἐκλέγομαι. Act. XV, 40 κυ Δαν ΚΣ δὲ ἐπιλεξάμενος σίλαν ἐξῆλ- 
0: Paulus autem, ΤΟΣ Ια sihi Sila, abiit. Saepius non legitur 
in N. T. Zsocrat. Panegyr. c. 29. χιλίους αὐτῶν “ἐπιλέξαντες, 
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Herodian. VIE, 205. VIII, 29. In vers. Alex. respondet he- 
braico 4nz Kxdd. XVII, 9. XVIIT; 25. Ios. VIII, 5.. G/ossae: 
ἐπελέγομαι" ορίο,. deligo, eliso. ἐπίλεκτος " electus, lectus. 

EHLAEI T, fur. etum, relinquo, deficio, desum, ex eat 
et λείπῳ Jinquo, desum. Construitur cum dativo et accusati- 
vo, observante 7ZAoma JM. ἐπιελείχεευ 06 vrO00E καὶ ἐπιλείπει μὲ 
τόδε. ubi vide interpretes. Semel legitur i in N. T. Hebr. XI, 
2. ἐπιλείψει yup μὲ διηγούμενον 0 γρόνος tempus, me defcexet 
narrantem. ( Czc. pro Coelo 12. et pro Hosczo c. 4 2.) Similis 
locus est apud £Aenaeun V. p. 220. ἐπελείπτοι ἄν μὲ πᾶς χρό- 
voc, εἰ ἐχτίϑεσϑαι βουληϑείην τας σεμνεὶς τῶν φιλοσόφων Hep 
apetg. Dionys. Hal. X, 56. Hesych. nA clie" καταλείψει. Suid. 
ἐπιλείψευ μὲ" TUAE pe. ἐπιλείψει μὲ διηγούμε :vor ἡμέρα. Cf. 
"liberti Obss. Philol. p. 455. et Jf etstenii NN... T. 1I. p. 450. 

'"EIILAHXMONH', ἧς, ἢν oblivio, ab ἐπιλανϑάνομαι obli- 
TISCOT, dum qe perfecto ἐπιλέλησμαι. Semcl legitur in N. T. 
lacob. 1, 25. οὗτος ovx ἀπρυατὴς ἐπιλησμονῆς, pro ἐπιλήσμων, 
hic non est auditor obliviosus. Sirac. XI, οὔ. χακωσὲς ὥρας 
ἐπιλησμονὴν 7:0L61 τρυφῆς. Adiectivum ἑπελήσμων legitur apud 
JPlutarch. 'T. VI. p. 51. ed. Jiezsk. et Dionys. Hal. ΤῸ: 
p. 925. JHeist. | 

" EIH '"AOITIOX, οὐ» 0, ἢ» Ov, τὸ, reliquis. Est ἃ perf. 
med. ἐπιλέλουπαν verbi ἐπελείτιω relinquo, deficio, quod vide 
supra. Semel legitur in N. T. 1 Petr. IV , 2. τὸν ἐπίλοιπον iv 
σαρκὶ βιῶσαν χρόνον reliquam vitae vestrae partem consunere 
in observandis praeceptis diviais. PREDIBS usi sunt hac voce 
Alexandrini pro àni2, Levit. XXVII, 19. 2 Regg. IV, 7. “5, 
Micha V, 5. «so, Deut. XIX, 20. nb, Ier. XXV, 20. et 
T0, ler. XLIV, 14. BEpeuras etiam apud. exteros Scripto- 
j res, v. c. Demosthenem, p. 1250. ed. Jieisé. τοῦ ἐπελοίπου ἀργυ- 
s οἴου. JMarc. "ntonin. IV, 51. Liban; Or. XL... p. ὅσα, Ὁ. σὺν 
ἐὐφροδυνῃ τὸν ὑπόλοιπον ζῶσι χρόνον. Furtp. Phoen. v. 059. ἡ 
émiormos ἄστεως ὅδος. Polyb. X.N,.19./ 2. 

"EH ATXLULS £02, ἡ, 1) proprie: solutio, ab ἐπιλύω sol- 
vo. 2) explicatio, iserpretatio, v. c. aenigmatis, oraculi. (.176-- 
Bodor. Y, 18. et IV, 9.) Legitur in N. T. tantum 2 Petr, I, 20. 
πᾶσα προφητεία γραφῆς Ἰδίας ἐπελύσεως οὐ γένεται 1psi prophe- 
.tae ignorarunt verum sensum oraculorum, a se cditorum, coll. 
3 Ep. I, 11 et 12. Haec mea qualiscunque est de ἢ. 1. senten- 
tia, quam postulare videtur comma sequens vi. Sed verba 
haec ab aliis aliter explicantur, quorum sententias dilegenter 
yecensueruut et examinarunt /7'ofius iu Curis Philol. et Crit, 
ad h.l. et Poztius iu. Vol. Hl. Epp. Cathol. p. 206 sq. Genes. 
XL, 9. ubi quod τοῖς ὁ est διασάφησις, in reliquiis Aquilae 
ἐπίλυσες vocatur. SSynun. Hos. III, 4. Nec aliter σὰ Clemen- 
tina 44. apad. Coleter. T. 1. PP. App. p. 657. Euseb. H. £. 
V, 15. Ephraem. Syr. T. 1. Opp. p. 251. 
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"EHILAT' 0, fut. oo, 1) proprie: solvo, dissolvo, quae 
sunt uodosa et scalis constricta, (.XenopA. de J'enat. VIT, ὃ, 
et IX, 18-) etiam interdum, qnae suut obsignata, V. C. fox 
dian. YV, 12. s. 14. μακοῖνος ἐπιλύεται τὰς ἐπιστολύς. F.st com- 
positum iei ἐπὶ et λύω solvo. 2) metaphorice: 1 interpretor , er- 
plico, quae sunt obscura et minus perspicua. Marc. IV, 54. 
xar ἰδέαν δὲ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυε παντὰ privatim vero 
discipulis suis ex plicabat oninia intellectu diffüciliora. Alex. 
Genes. XLI, 12. ἀνδοὶ κατὰ τὸ ἐνύπνιον ἐπέλυσεν, ubi in he- 
braico est àn3 znterpretatus est. C£. dquila Genes. XL, ὃ: et 
Symmach. et "Theod. Hos. III, 4. Zerodzian. YV, 12. t4. silio 
naeus X. p. 44g. F. 5) rem dubiam et intricatam discepto,. di-- 
rimo litem et compono, £ranstgo de re. Act. XIX, 59. εὐ ó£ σὲ 
πεοὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε. ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐχκλησίᾳ ἐπελυϑήπεται si 
quid autem de ἘΝ Νὰ aliis disceptatis, i in legitima concione di« 
1iimendum est. Saepius non | legitur in N. T. | 

"EHLLM APTTPE', ὦ, fut. joo, 1) proprie: testor, at- 
testor, testimonium perhibeo , testimonio confirmo, ἐκ ἐπὶ et 
μαρτυρέω testor. Demosthen. p. 915: 12. et 'p..1275. 38. 'edit: 
fieist. Ita differt ab ἐπιμαρτύρεσϑαι, quod significat testem. 
aliquem facere et invocare. Xenoph. Hist. Gr. ΠῚ, 4. 4. ZÍnab. 
IV, 9. 5. Sud. 2 ἐπεμαρτὺυ igüvao" μάρτυσιν eycijoavro. ^ Hesych. 
ἐπιμάρευρυς * μάρτυς ἐπὶ τοῖς γενομένοις, 2) idoneis e£ grapissi- 
mis argumentis aliquid demonstro, doceo et rado. Sic semel 
legitur in IN. T. 1Petr. V, 12. ἐπεμαοτυρῶν ταύτην eirut: ἀλὴ-- 
Q5 χάριεν τοῦ ϑεοῦ gravissimis argumentis vos docens; religio- 
nem illam, in qua | peiseveratis, esse vere divinam. Alex. po- 
suerunt pro v3. : Regg. II, 42. Nehem. IX, 29.50. Substan- 
tivum ἐπέμαρτυρία iu ZAesauro Bieliano omissum legitur apud. 

Theodot. lerem. XI, 7. et ἐπεμαρεύρησις aped AMarc. .dnton. 
lib. VII. p. 250, 4. 

"BILE "LEIL4, og, ἢ, cura, procurato, dilegentia, δέχ - 
dium, ab ἐπεμέλομαι curo, Guram gero, unde ἐπιμὲλιὶς dilegens; , 
sedulus, sollicitus. lloc vocahulum saepius in .XenopAonté 
obvium, (Vide Zexicon Xenophonteum s. h. v.) semel legitur 
in N. T. de cura corporis Act. XXVII, 5. £xérgewye "90g roug 
φίλους πορευϑέντα ἐπιμελείας τυχεῖν οἱ permisit adire amicos, 
qui eius curam haberent. Apollonius 11, 590. Schol. ἐν ταύτῃ 
τῇ ν᾽] ἴῃ γαυσγὴ σαντε 2 ἔτυχον ἐπιεμὲλε ἰὰς nega τῶν noour. 
1 Macc. AVI, τάν 2 "Macc: XRh,753: Confer. quae ad Act. 
XXVII, 5. ex Meodalé notavit Haphelius p. 995. et Bielius: 
in 7hes. Philol s. h. v. Hesych. ἐπιμέλεια" σπθυδή. Suid. ἡ 
σπουδη" ἢ y gorttg. 

"EILLM AE 40 M 41, et  EIUMEAE OM Af, QUAL, Hugs 
curam gero pel habeo. Regit g cenitivum. Luc. X, 24. xui ἐπὲ- 
με}, 01) αὐτοῦ ét curam eius egit. ibid. v. 55. Eusciidnire αὐ- 
τοῦ curam eius habe. In utroque loco sermg est de hoinine ἃ 
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latronibus vulnerato, ut adeo recte et eleganter hac voce usus 
fuerit Lucas, nam ἐπιμελεῖσθαι xor ἐξοχὴν delis dici qui 
aegrotos vel vulneratos curant, ex Zuc:ano recte observavit 
JL. Bos. Anim. ad Scriptores Graecos p. 66. qui etiam, e Xe- 
mophonte monet, ἐπυμελητας dictos esse, o? τους τετρωμένους ἐν 
πολέμῳ ἐϑεράπευσαν. Praeterea legitur 1 Tim. ΠῚ, 5. πῶς ἐκ-- 
κλησίας 0:00 ἐπιμελήσεται; quomodo ecclesiae dei curam geret, 
seu, quomodo coetui Christianorum práeesse poterit? Sub- 
stantivum ἐπιμελητὴς in genere significare eum, qui aliquam. 
rem administrat et regit, tadit Po//ux Onorn. VIL, 94. TÀom. 
JM. ἐπιμέλομαν κάλλιον ἢ ἐπιμελοῦμαϊ, Conf. ctiam Alex. Gen. 
XLIV,21. Prov. XXVII, 25. et Lexicon Xenophonteums.h. v. 

"EHILMALASY X. Adverbium, so/ieite, dilesenter et accu- 
rate, omni adhibita cura et studio. Ex iisdem. Tantum in N. 
"[. extat Luc. XV, 8. xoi ζητεῖ ἐπιμελῶς et dilegenter quaerit. 
"Vsi sunt hoc abverbio etiam Alexandrini Genes. VI, 5. VIII, 
21. Vide et 5 Esr. VI, 29, 54. VIII, 27. Xenoph. Mem. ΤΊ, 4. 
2. et III, 5. 14. Hesych. ἐπιμελῶς " συνεχῶς, σπουδαίως. 
|o ]CEHIME' NO, fut. ἐνῶ, 1) proprie: permaneo ín loco ali- 
quo, moror, commoror alicubi, remoror in aliquo loco. Yn hac 
significatione fere semper absolute ponitur. Act. X, 48. Zxi- 
μεῖναν ἡμέρας τυνὲς ut aliquamdiu commoraretur. ibid. XV, 54. 
ἐπιμεῖναι αὐτοῦ remanere ibi. ibid. XXI, 4. 10. XXVIII, 12. 
a4. éniucivos ἡμέρας ἑπτά. Interdum tamen additur πρός τινὰ, 
ἕν τινι. 1 Cor. XVI, 7. ἐλπίζω δὲ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς 
ψμᾶς, et ν. ὃ. ἐπιμενώ δὲ ἐν ἐφέσῳ. Galat. 1, 10. Phil. Y, 24. 
τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ manere autem in hoc corpore, h. 6. 
diutius vivere. In vers. Alex. respondet hebraico ΠΟ ΠΌΤ cun- 
etari, morari Exod. XII, 59. Xenoph. Cyrop. Y, 4. 8. Hist. 
Gr.1V, 6. 11. 2) pergo, insto, insisto. Yoh. VIIL, 7. ὡς δὲ ἐπέ- 
quevov ἐρωτῶντες αὐτὸν quum vero pergerent interrogando 
ipsum, seu, instantes interrogando. Act. XII, 16. ἡ δὲ πέερος 
ἐπέμενε κρούων Petrus autem pulsare fores pergebat. Rom. VI, 
1. ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ; pergamusne peccare? 5)persevero, 
constans sum. Act. XIIL, 45. ξηεειϑον αὐτοὺς ἐπιμένειν τῇ χά- 
οἱτν ϑεοῦ hortati sunt eos ad constantiam in religione chri- 
stiana, Kom. XI, 22. ἐὰν ἐπιμξίνης τῇ χρηστότητε si constans 
in recto huius benignitatis divinae studio manseris. ibid. v. 
25. idv μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀπιστέᾳ 81 destiterint ab increduli- 
tate sua. Coloss. I, 25. εἴ ys ἐπιμένδετε τὴ πέστει. 1 Tim. IV, 16. 
Saepius non legitur in N. T. AeZan. F.H. X, 15. xQv uero 
ταῦτα Pmeuivev τῇ μνηστείᾳ. Joseph. 4. 4. VIII, 7. 5. Xenoph. 
JHist. Gr. 111, 4. 6. ἐπέμεινε ταῖς σπονδαῖς. 

'"EHINET' OQ, fut. evow, 1) innuo, nutu sisnifico, ex ἐπὰ 
et νεύω nutum do. Alex. Prov. XXVI, 24. XenopA. Cyrop. V, 
5. 12. 2) annuo, assentio, consentio. "lantum extatin N. T. 
Act. XVIIT, 20, οὐκ ἐπένευσεν non annuit eorum precibus, non 
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satisfecit eorum. voluntati. Eodem sensu ἐπενεύω sumitur 
2 Macc. IV, 10. éuwevoavrog δὲ τοῦ βασιλέως. ibid. XI,15. 
XIV, 20. ἐπένευσαν ταῖς συνϑῆήκαις. Lucian. Necyomant. 5. 
Polyb. XXI, 5, 5. Jdrrian. Diss. Lipict. X, 17, 23.35 ; 
"EII/ NOLA, oc, ἢ, per se omnem cogitationem, consilium, 
propositum quodlibet, inprimis ingeniose excogitatum , signifi 
cat, ab ἐπινοἕω raen£e agito, cogito, excogito. Eurip. Poen. 
v. 421. τίν᾽ ἐπίνοιαν ἔσχεϑες ; Sapient. KIV,12. Hiuc in utram- 
que partem accipitur a Scriptoribus graecis, et quidem: nunc 
in bonam partem, v.c. apud Demosthen. p. 3419. 4. ed. Fieisk. 
τῆς «yug ἐπενοίας παρὰ τῶν ϑεῶν ἐλπέδα. ἔχων. nunc in ma- 
lam de 215, quz aliquid excogitant e£ comminiscuntur,quo'a(tis 
noceant, alios decipiant et f allant, ut sit improbum animi con- 
silium, callide et in dainum aliorum inventum, fraus, dolus. 
Ita semel legitur in N. T. Act. VIII, 25. εἰ ἄρα ἀφεϑησεταὲ σου 
5 ἐπίνοια τῆς καρδίας cov ut tibi condonetur hoc improbum 
tui animi consilium. In hac vero significatione adhibuit;hanc 
vocem Lucas, non- tam, ad imitationem hebraici *x* Deut. 
AXOXT. 911 quod Alex. reddiderunt πονηρίαν; quam ex ipso 
linguae graecae usu, Nam ἐπένοξέω passim de consilio malo 
apud .Aelzanum adhibetur /. ZH. XL, a. XIV, 5o.. et.substan- 
tivum ἐπίνοια eodem sensu legitur apud.ZosepAum in. sua 
ipsius vita $. 44. συνεὶς τὴν τῶν γεγραφότων ἐπίνοιαν... Adde 
Sap. XV, 4. ἀανϑρώπων xaxozegvog énivou. Vide JIJ/etstenzs IN. — 
T. T.1L p. 506. Hesych. μηχαναί" τέχναι, ἐπίνοιαι, βουλξυ-- 
poco Gloss. F. et. Excogitatio, ἐπίνοια, | Glossae aliae :. ἐπί- 
VOU. excogttatzo, cominentume. ἀνὰ PW SM 
«0 EIHIOPKE 2, o, fut. zoo, proprie est saepius zuro,.et- 
iam simpliciter Zuro. ( Confer Beckzi Comment. in zristoph, 
- Vol. HI. p.42.) Quia autem, qui saepius iurare solent, per- 
iuriun plerumque committunt, factum est deinde, ut Zm«og- 
κέω significet pezero, periuro , (quod teste Cicer..de Qffiozis 
ΠῚ. c, 29. non tam est /a/suin iurare, quam, quod ex anzmz £u 
sententia iuraris, nom facere) faísum. iuro (1. q. ἐπίορκον 
ὀμνυεὺν apud ZZeszod. "Eoy. καὶ “μέρ. 2527), iusiurandum víolo 
nec servo. Sic semel legitur in N. T. Matth. V, “5. μὴ ἐπιορ- 
κήσεις non pelerabis, coll. Levit. XIX, 12.' *95 ssa2gnowb. 
5 Esr. I, 49: Sapient. XIV ,. 280. JJemostAen. p. 1204; 20 ed. 
Reisk. οὐδὲ ϑεοὺς ἔδεισεν, οὖς ἐπιώρζησε.. ibid. p. 20, .αἀδκρῦντα 
καὶ ἐπιορχοῦντα καὶ ψευδόμενον. Aelian, F. 11. XII, ὃ... zhristoph. 
Ννμῦ. 4o1. Han. 102. Aeque late patet substantivum ἐπιορκίὰ 
Sapient. XIV, 25. Zelian. F..H. XIV, 2. Etym. 4M. ἐπιορκεῖν 
δηλοῖ τὸ Uxegevo τῶν ὅρκων .γίνεσθαυ καὶ ὑπερβαΐνειν .αὐτοῦξ, 
Vide Lexicon Xenophonteum s. h. v. (x^ 
"EI OPKO2, ov, 0, ἡ, ov, τὸ, periurus, et is dicitur, qui 
non praestat id, quod iurapit, iusiurandum, et. fidem da&amy 
violat, et is, qui faésa ipso iudicio suo iuramento! afirma. 


£l i 913 


JHesych. inioguov' ὅρκον μὴ) φροντίζυντα. eX ἐπὶ et ὅρκος ius-: 
Aurandum. Tam late patere videtur in loco 1'l'im. I, 10. wev- 
erai, ἐπιόρκοις. Xenoph. "ges. I, 12. "dristoph. FORE 150. 
ἐπίορκον ὅρκον ὠμοσεν. Hesyeh. ἐπιορκία" ψεῦσμα. Idem: ἐπί- 
οὐκον, ὅρκον μὴ φροντίζοντα. Saepius non legitur i in N, T. 
ZLIO T X102, dou, dy ἣν ον, τό. Vox ἅπαξ λεγομένη in 
oratione dominica Matth. VI, 11. Luc. XI, 5. nova et Grae- 
cis inaudita et ab evangelistis, ut videtur, excogitata et effi- 
cta, teste Origene de Orat. 16. πρῶτον δὲ τοῦτ᾽ ἰστέον: ὅτι ἢ λέ- 
ἕξις ἡ ἑπιούσιος παρ᾽ οὐδενὶ τῶν ἑλλήνων οὔτε τῶν σοφῶν ὠνόμα-- 
σταῦ, οὔτε ἐν τῇ τῶν ἰδιωτῶν συνηϑείᾳ τέτρυτιται, ἀλλ᾽ ἔοικε πε-- 
πλάσϑαι ὑπὸ τῶν εὐαγγελιστῶν. Eo minus mirandum est, tam 
varias et intér se dissidentes ferri sententias interpretum et! 
veterum Calberti Goss. IN. T. p. 202. τὸν ἐπιούσιον, τουτἕστό 
τὸν / μέλλοντα; τὸν ἐπεύντοι, τὸν προσδοκώμενον, τὸν μὴ. τοῦ ért- 
στώτος οἰκεῖον, ἀλλὰ τὸ ᾿ἀποδοϑησύμενον ἐ ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς ἁγίοις. 
— ἢ τὸν συνεστῶντα τὸ σώμα ἡμών. Adde Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 1169. et JVetsten. ad Matth. VI, 11.) et récentiorum 
(quas énumeravit et examinavit CHANSON de Z'oenore Tra- 
pezit. p. 795 sq. et Stolbergius Exercitt. Ling. Gr. p. 223.) de 
notione huius vocabuli, quod mihi quidem . ab eni ad et οὐσία 
essentia , substantia, vita derivandum ess» videtur, ut ἄρτος 
ἐπιούσιος sit victus Me epe seu.viiae nostrae sustentan- 
dae et aleudae utilis, sufficiens ac necessarius, victus quoti- 
dianus. Confirmat hanc interpretationem praeter auctorita- 
tem CArysostomz, (Homil. in Orat. Dominic.) Basi M. 
Jiegulis brevior. 252. .) Theophylactz (in-cap. VI. Matth. Pu 
interpretatur ἄρτον ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ καὶ συστάσει ἡμῶν αὐταρκη) et 
Suidae (ἐπιούσιος ἄρτος " ὁ ἐπὶ v?) οὐσίᾳ ἡμῶν ἁρμόζων ἢ 0 κα- 
ϑημερενός. Idem tradit ym. "M. C£. Küster. ad Suidam et 
Toupius 1 iu Zpzst. Crit. p. 140.) ipsa analogia linguae Cv. c. 
ἐπελήνεον est, quod ad torcular pertinet, et ἐπιτάφιον quod ad 
sepulturam pP apet y οἱ Versio SyriapH, quae totum locum 1ta 
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panem necessitatis nostrae hodie, col. van syr. Iacob. II, 16. 
Sed hanc explicationem, nuper incertam reddere conatus est 
Celeb. Pzscherus in Prolus. XII. de Ftzs Lexicorum Ν. 7: Ῥ. 
16. cul ratio et.sententia eorum , qui ἄρτον ἐπιούσιον ab evan- 
gelistis dici putant victum posterum sive crastinum , h. e. res 
ad vivendum cras, seu postridie necessarias , ommes verita- 
tis numeros atque partes habere videtur, ut nempe vox ἐπιού- 
σεος formata sit ex foeminino participii emen; uti περιούσιος 
ductum est a participio foem. gen. verbi πὲρίειμεν quam sen- 
tentiam iàm ante eum So/awarzium in. Comment. Ling. Gr. p. 
545. &mplexum esse ct exornasse notum est. TUN. 
EIIHIJIDTi , aor. *. ἐπέπεσον, particip. ἐπιπεσων, 
1) proprie: zzeido, irruo, illabor, ab ἐπὶ δξ πίπτω cado. Sed 
Nm 1337 
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ita in N. T. non legitur, nisi huc referre velis formulam ἔπιξ 
πίπτειν ἐπὶ τὸν τβάγηλόν τινος, quae significat: a/iquem am- 
plexari et oscularz, amplexibus aliquem excipere. Luc. XV, 20. 
Act. XX, 5r. 9011. Genes. XLV, 14. ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τραχηλ᾽ν 
δενεαμεῖν, hebr. 35 wx τ by. ὉΞΆῚ Genes. XLVI, 59. Xenop. 
Qecon. 10, 7. et Homer. Odyss. XXIIT, 208 et 241. 2) incumbo, 
et ex adiüncto: premo, urgeo. Act. XX, 10. ἐπέπεσεν αὐτῷ, 
Vulgatus: ihcubuit super eum, coll. 1 Regg. XVII, 2:1. Marc. 
ΠῚ, 10. ὥστε τὸν Àa0v ἐπιπίπτειν αὐτῷ ita, ut populus eum ur- 
geret. Eodem sensu ἐμπέπτειν usurpari, supra demonstratum 
est. 5) admoveo me. Yoh. XIIT, 25. ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ 
στῆϑος τοῦ (000 propius sese Iesu pectori admovens, seu, re- 
clinato adversus pectus Tesu capite. Alii, praeeunte Z'ulgato, 
vertunt: qué proximus Christo accumbebat, ut ἐπιπίπτειν sit 
i1. q. ἀναπίπτειν, Sed haec significatio usu loquendi probari 
nullo modo potest. 4) metaphorice de zs usurpatur, quae ani- 
mum aut corpus afficiunt ullo aliquo modo et occupant, ita, ut 
desipgnetur eorum vis, copia, vel etiam impetus. Luc.l, 12. 
xo) φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν et metus animum eius occupavit, 
coll. Exod. XV, 16. “ΠΕῚ nr» tom by bàn, et Iudith. XV, 2. 
Act. X, το. ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὸν ἔκστασις extra se raptus est, coll, 
Genes. XV, 12. t2*92:7 Ὁ 2555 non, Alex. ἔκστασις ἐπέπεσεν 
WEN , T3 ιν ai 9 Ra] PAP ERUNT » 058 , M L 
τῷ 2o9euu. Act. XII, 11. ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν αγλυς καὶ σκότος 
oculos éius coecitatis tenebrae occuparunt. ibid. XIX, 17. 
Eodem modo ἐμπίπτειν usurpatur. Vid. Dzod. Sic. XX, 11. 
Herodian. Y, 4. 15. ἐπιπεσοῦσα λειποϑυμία, et ibi Zrmischium. 
Thucyd. MI. c. 07. νόσος ἐπέπεσε τοῖς ἀϑηναίοις. 5) ἐπιπίπτειν. 
dicuntur, quae largiter alicui contingunt et conceduntur. Act. 
VIIT, 16. οὔπω γὰρ ἦν im οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκαὶς nondum 
᾿ enim concessa ipsis erant dona Sp. S. extraordinaria, coll. ν.1 8. 
ibid. X, 44. ἐπέπεσε τοϊπνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας. ibid. XT, 15. 
Interdum et in malam partem usurpatur. Rom. XV, 5. oi ὀνεύ-- 
δισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ, ἐπέπεσον ἐπὶ ἐμέ. Saepiusnonlegitur 
τὰ Ν, T.' Ezech. XI, 5. ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα κυρίου. Phapor. 
ἐπεπεσεῖν" τὸ ἐπιϑέσϑαι xal τὸ περιπεσεῖν ϑλέψεσιν vj τοιούτοις 
τισίν. Caeterum construitur haec vox vel cum dativo vel cum 
en], adiungente sibi interdum dativum, saepius tamen accu- 
sativum, ut exempla allata satis docent. 
ΔΙΠΛΗ͂ XE, vel EILITLAIU TTA, fut. ἡξω, 1) pro- 
prie: zneutio, infliso, ex ἐπὶ et πλήσσω vel πλήττω percutzo. 
JHomer. Iliad. «, 5oo. τόξῳ ἐπιπλήσσων. ddratus 1095. Eustath. 
ἔστέον δὲ, ὅτι τὸ ἐπιπλήσσειν καὶ κοπτεὶν λέγεται, — ἔτε δὲ καὶ 
μαστίζειν — ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ λόγοις ἐπιπλήσσειν εἴρηται. 2) meta- 
phorice, ita, ut omissum sit λόγοις vel ῥήμασι» duriter aliquem 
verbis tracto, increpo, obiurso. Construitur cum dativo. Semel 
tantum legitur in N. T. 1'Tim. V, 1. πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπληξης 
in provectiores aetate ne inveharis, seu, eos cum severitate et. 
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vehementia increpare noli. Zorn. yes XXTIT, 580... Xenop4. 
Oecon. XI, 12. Demosthen. p. 202. et p. 1412. 1, ed. Heisk. 
Hesych. ἐποπλήξευν" ἐπελϑεῖν, Αἰνάν το, ὑβρίσαι. Idem: ἐπί- 
πληξις" ἐπιτίμησις, Phavor. ἐπιπλήττω * τὸ τύπτω, αἰτεατικῆ. 


" EHHIINI ΓΏ, fut. ἔξω, 1) proprie: suffaco, 1.4. ἐποπνίγω, 
€x “ἐπὶ εὖ πνίγω suffjoco, praefoco, stranosudo. 2) metaphorice 
de plantis et arboribus si sermo est, significat : : encrementís et 
propagationi officio, fertilitati Dein: am. J'ortkoramen und 
77, achsthum hindern, eneco. Sic semel legitur in N. que 
VIII, 7. «ai συμφυεῖσαν αἱ ἄκανϑαν ἐπέπνιξαν αὐτὸ et enatae 
'simul spinae suffocarunt illud, quod seminatum fuerat. Eodem 
modo etiam ἀποπνίγω sumitur 1n N. T. ut supra demonstratum 
est, et συμπνίγειν» quod vide infra. Confer Matth. XIII, 7. et 


Marc. IV, 7. 

| '"EHIIOGE 9, ὦ, fut, zoo, r) proprie: zzsuper desidero 
et opto. Herodot. V, 93. 2) valde desidero y vehementer cupio, 
admodum, expeto, ab ἐπεὶ, quod in compositis auget et intendit 
notionem simplicis, et ποϑέω cupio, desidero, quod est a 940g 
desiderium. Wom.T, 21. ἐπυιποϑῶ γὰρ ἐδεῖν ὑμᾶς valde enim de- 
sidero vos videre. 2 Cor.V, 5. Philipp.ll, 26. ἐπεποϑῶν ἣν πώντας 
ὑμᾶς desiderio vos videndi affectus est. V'hess. III, 6. enuxo- 
ϑοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν. 2 Tim. I, 4.. 1 Petr. II, 2. τὸ λογεκον ἄδολον 
γάλα ἐπιποϑήσατε. Vide sub γάλα. Hesych. ἐπιποϑῶ * ἐπεϑυμώ. 
Luculenter autem haec propria verbi ἐπιποϑεῖν significatio 
elucet e loco Ps. XLI], 1. ubi usurpatur de cerva, cupiente si- 
tim aqua restinguere, ὃν τρόπον ἐπιποϑεῖ ἢ ἔλαφος ἐπὶ τὸς πηγοὶς 
τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποϑεῖ ἡ ψυχὴ μου πρὸς σὲ ὁ θεὸς, ubi 
hebraico ΔῊ respondet et in seq. per ónygv explicatur. Ps. 
XIX , 174. pro ἐπεπόϑησα, quod habent Alexandrini loco 
nun, Symmachus habet ὑπερεπεθϑύμησα. Vterque locus satis 
docet, verbum ἐπιποϑεῖν designare ezusmodz desiderium, quod 
non patitur dilationem aliquam. linc 5) per metonymiam ; 
admodum diligo, impense. amo, 2 Cor. IX, τά. καὶ αὐτῶν δεη σευ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποϑούντων ὑμᾶς quibus pr ecibus pro vobis amo» 
rem suum erga vos declarant, Philipp. 1, ὃ. ὡς ἐπιποϑώ πάνταφ 


ὑμᾶς me vos omnes impense amare, Syrus habet: ὥωλλος 


Conf, de hac significatione Irmisch. ad Herodian. Y. c.4. $. 11, 
p.i 19, 4) ἐπιποθεῖν πρός τινα conérarium esse alicuz e£ adver- 
sarium, i. q. ἀντικεῖσθαι et ἐναντίον εἶναι. 510 legitur in N.T, 
Iacob. IV, 5. πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ τὰ πνεῦμα ὃ κατῳκχισὲν ἐν 
ὑμῖν contrarius invidiae est et resistit sensus ille emendatus 
per religionem chzistianam, qui in vobis est, certe esse debet. 
Conf. /oL. Floderi D. ad h. 1. Vpsal. 1775. 4. Eodem sensu 
ἐπιϑυμεῖν, sequente praepositione xoze, Galat.V,17. usurpatur. 


'"EILIIO O HXLS, sic, 5j, vehemens desiderium et magnum, 
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amor, ab ἐπιυποϑέω, quod vide, Dis tantum legitur in IN. T.. 
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ὦ Cor, VII, 7. τὴν ὑμῶν ἐπιπόϑησιν vestrüm erga me amorem, 
'seu vestrum mei videndi desiderium, vestra vota, ut vobis 

reddar. ibid. v. 11. ubi aeque ambigue ponitur. In:ve:s. Alex. 

non reperitur. Legitur tamen Ezech. XXII, 11. in Zquilae 

reliquiis, ubi hebraico n23v» respondet, quo non solurh reAe- 

mens desiderium in universum indicatur, sed speciatim etiam 

amor Aff renis: hominum libidinosorum. Phavor. ἐπιποϑησις 

ἐστὶν ὄρεξις ἐπιτεταμένη πρὸς τὸ ποϑούμενον. A 

"EIHTIO OH''OX, ov, 0, ἡ, ον, τὸ, exoptatus , multum 
desideratus , de omni re usurpatur, cuius videndae el. conse- 
quendae dészderto aliquis tenetur et fertur, quam aliquis amat 
e£ diligit, ab eodem verbo. Semel legitur in N. T. Philipp.IV 
1. édsAgol μον ἀγαπητοὶ καὶ ἐπισιόϑητοι quos impense amo ok 
,videre bdnodin desidero, coll.'II, 24. Adverbium ἐπεποϑήτως 
in Gloss. F'et. optato explicatur. 

"EHJTIOO! 4, ας, 9, desiderium vehemens cum amore. 
coniunctum, ab eodem. Semel extat in N. T. Rom. XV, 25. 
entitod tav. δὲ ἔγων τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν desi- 
deriüm autem vehemens habens veniendi ad vos a multis annis. 
Phavor. ἐπυποϑία᾽ 5j ἀγάπη. 

VUIIHIOPET'OMA[, fut. εὐσομαι; eo, proficiscor, d 
aliquei accedo, adyvento, peragro, ex ἐπὶ et πορεύδμαι prafici- 
$cor. Semel legitur i in N. T. Luc. VIL, 4. τῶν κακὰ πόλιν éni- 
πορευομένων τιρὸς αὐτὸν cum ex singulis civitatibus ad eum 
yroficiscerentur. In versione Alex. Ezech. XXXIX,14. hebraico. - 
52Y respondet. .Dzon. Hal.X,45. JMaxzm. Tyr. XXXII, i. 
Pustarch. IEycurg. p p. 56. 

GIHIFT'PATITO, fut. cwo, znsuo, assuo, ex eni et junto» 
suo, consuo; quod pro hebraico *25 legitur in vers. Alex. Eob. 
XVI, 15. Semel occurrit in N. "d. Marc. II, 21. καὶ οὐδεὶς éni- 
βλημα ῥάκους vag ov ἐπιυύάπτει ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ et nemo 
assuit panni rudis assumentum panno veteri. 

AUIFPPITT δὲ, fut. Apo , 1) proprie: D EDIUCIO, Sup En 
cio, proicio, conticio, ex n et óiro proiicio. Luc. XIX, 55. 
xai é ἐπιρῥίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον iniicientes sua 
vestimenta super pullum. Pro ἐπερῥίπτειν in locis parallelis 
Matth. XXI, 7 7. et Marc. XI, ^. legitur ἐπιτιϑέναι et ἐπιβαλλεὶν. 
BH espondet i in vers. Alex. lLobiired ovn, Num. XXXV, 20.22. 
Tos. X, 11. 35:5, 28am. XX, 12. et 555, Ios. XXIII, 4. To XV, 
ὃ. Xenoph. ΡΝ Δ Ὁ 10:5) metaphorice : ἐπιῤῥίπτειν τὲ ἐπ 
τινὰ Significat: alieuzus curae demandare aliquid, permittere 
alicui curam rei alicuius, 1 Petr.V, 7. πᾶσαν τὴν μέρεμναν ὑμῶν 

ἐπιρῥίψαντες ἐπ᾽ αὐτὸν omnem curam vestrami, quae instar one- 
ris vos premit, coniicite in eum, h. e. curam omnium rerum 
vestrarum permittite Deo. ode modo apud Hebraeos usure 
patur qun Ps. LV, 25. éxtgónyov. ἐπὶ κύριον τὴν μέριμναν cov, 


et 555 Ps. XXXVII, 5. 62071 nim-b» bis Saepius non legitur 


. 
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in N. ΤΙ Gloss. Pet. ἐπερέπτω (lege: ἐπι ῥῥῥπτοὴ: super ventum 
facio, Eleganter. Vide V'egetium 1,,46. 
CO^ERLXHMON, ov, ὁ; »j, ον, τὸ, 1) proprie: eui signum, 
seu nota impressa est, signatus, ex ἐπὶ et σῆμα Signum, noíq. 
Opponitur τῷ ἄσημος cuc nota nulia impressa est. Genes. 
OXXX,42. Sic v. c. eníonuog ἐσθὴς est vestis tesseris auro tex- 
às vel purpureis cavata, et χιτῶν ἄσημας tunica sine clavo 
dicitur, ut docuit Suicerus in "es. Eccles. T. l. p. 1175. 
Speciatim vero, teste Polluce Onom. lil, 10. pecunia signata, 
ἀργύρεον κεχαραγμένον, ἐπίσημος dicebatur, v. c. apud ZZzucyd. 
11. δύ. εὐ ρῶν ἐπισήμου ἑξαβισχελέων ταλάντων. Xenoph. 
Cyrop. YV, 5. 14. Joseph. .4. 4. XVI, 8, 1. 2) metaphorice: 7n- 
SLOTS , Miss nobilis, et quidem in utramque partem (ut 
lat. insignes et excellens): 1n deteriorem: znfamzs, notabiüis, 
insignite improbus, berüchtigt. Matth. XXVII, 16. ubi Barrza- 
᾿ basidicitur δέσμιος ἐπίσημος vinctus insignis. forte: iam ante 
in fronte aut in dorso nigro theta notatus; Zuucian. Hihetor. 
Praec, 'T.1II. p. 27. ἐπίσημον evel μὲ. ἐπὶ τῇ μοχϑηρίᾳ τοῦ τρόπου. 
Polyb. XVII, 56. ἐπίσημος τῇ | φιλάργυ |Qie. Joseph. uda ums Sys 
ot διὰ πλῆϑος ἀδικημάτων ἤσαν ἐπίσημοι. et in bonam partem: 
praeclar us, memorabilis Réoun: XVI, 7. ubi Andronicus et Iu- 
nius dicuntur ἐπίσημοι ἐν τοῖς "oorüloug insignes inter apo- 
stolos, seu doctores christianos. P/utarch. Fit. Parall. p. 507. 
et Wokeph. 43. 4. VL5 9. p. 82. Saepius nonu legitur in. NN. d. 
Esther. V, 4. ἡμέρα poU ἐπίσημος σήμερόν ἔστεν. Opponitur i in 
hoc sensu τῷ ἀπαρασήμαντος, 2 Macc. XV, 56. Hesych. ἐπίσημος" 
ἐπιφανὴς, ἔνδοξος; προφανέστερος. Idem: ἐπίσημα" τὰ ἐπὶ προῦ--. 
eno (fortasse legendum estzipopouc. Cf. infrasub παράσημος.) 
σημέϊα, 95 εὔφωνα, τ) εὔμορφα. Vide AFetstenii IN. T. ΤΟ Y. p. 50. 
UIHIXTIXOIO X, οὔ, ὃ, commeatus, cibaria, cibus, quo 
quis in iinere ulitur, a verbo ἐπισετίζω et E nimené Coi COO 
praebeo ,' cibaria conquiro et deporto. (Herodot. VII, 176. .Xe- 
πορᾶ. Hist. Grill y vo 215 -nab. VI :1. ἃ. Thom, 11. p. 702. 
sub σιτοῦμαε, ἐπισετίζομαιυ" τὰ ἐφόδια ἁπλῶς λαμβάνω, ἢ εξτὰ τὸ 
φαγεῖν. λαμβάνω καὶ οὕτως ἀπέρχομαι. Semellegitur in IN. T. 
Luc.IX,12. καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμὸν et sibi cibum parent. Re- 
spondet. diebrdioo mx et n?*x. in vers. Alex. Tos. TI, 11. IX, 11. 
1 Sam. XXII, 10. et in vers. "Aquilae Ps. CXXXII. 15. et τῷ vs 
Nehem. XHI, 5. quae vocabula hebraica proprie quidem pe- 
natzonem, Pac deinde etiam metaphorice cibum, eenattone aut 
quovis inodo partum, viaticum, commeatum, Nubes! notant, 
Conf. £fihoer. Ferias Davenérienses p. 109. ubiloca veterum 
collecta sunt, in quibus haec vox, a Lexicographis plane 
neglecta, reperitur; quibus adde XenopA. Anab. T, 5, 9. VIT, 
1, 6. et Hist. Gr. n, 2, 10. Demosthen. p. 290. 11, ud Reisk, 
ἐπισιτισμὸν ἔχοντες ἡμερῶν τεσσαράκοντα. ibid. p. (671, 19. et 
909. 4, Herodian, V1,5. 3 Hesyohius locum Lucae sine dubio 
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respiciens: ἐπισιτισμόν" ἐφοδιασμόν. Conf. JPetstenii IN. T. 
T.-L p.715. 

VEIHLEKE' IITOMAT, ἔπε. ἐψαμαν, 1) proprie: aspicio, 
inspicio, circumspicio, despicio, attentis oculis perlustro, eo 
consilio, ut seligam, optimum, deligere cupio, nostrum: sick 
nach etwas umsehen, ex ἐπὶ et σκέπτομαν video, speculor, Act. 
VI, 5. ἐπισκέψασθε οὖν ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ 
circumspicite igitur, seu eligite septem viros probatos. 9) n- 
viso, visito aliquem, ut statum eius cognoscam. .Xenoplu Cyr. 
VI, 5, vo: et VIT, 1, 5. Act. XV, 56, ἐπισερέψαντες ἐπισκεψώμεθα 
τοὺς ἀδελφοὺς iterum invisamus fratres nostros. lta »p» πὰ, 
XV, 1. ἐπεσκέψατο Σαμψων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, et ἐπισκοπέω 
apud Jean. Κ΄. H. 11. c. 55. occurrit. 5) ezsito aliquem eo con- 
silio, τὲ ei oper feram et succurram, etex adiuncto: succurro, 
opem fero, prospicto, curo, beneficiis afficio. Matth. XXV, 56. 
ἠσϑένησα καὶ ἐπεσκέψασθϑέ μὲ aegrum me curastis. ( Xenoph. 


JMem. MI, 11, 10. Cyrop. V, 4, 5.) ib. v.45. Luc. I, 60. ὅτε exe-- 


σκέψατο καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ qui opem nobis 
tulit et liberavit populum suum. ibid. v. 70. ἐν οἷς ἐπεσκέψατο 
η μᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους qua miseriae nostrae succurrit Messias. 
ibid.VII, 16. ὅτε ἐπεσκέιματο 0 θεὸς τὸν λαὸν- αὐτοῦ iterum favet 
Deus Tudaeis. Act. VIL, 25. ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ 
opem ferre pressis et afflictis popularibus suis. ibid. XV, 14. 
Hebr. IT, 16. jj υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτὸν et filius 
hominis, quod tantis eum beneficiis afficis. Tacob.IL, 27. ἐπι-- 
σκέἕπτεσϑαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ ϑλίψευ αὐτῶν orphanorum 
et viduarum curam gérere. Eodem modo usurpatur 1: Exod. 
IV, 531. Ruth I, 6. Ps. VIII, 5. LXXX, 15. CXLIV, 5. Sirac. 
VIT, 59. μὴ ὄκνεν ἐπισκέπτεσϑαι ἄῤῥωστον. Herodian, V, 2.7. 
"trtemid. IT, 22. Lfristides S.S. Y. p. 290. Phavor. ἐπεσκέπτομαι" 
70 προμηϑεύομαι καὶ κπήδομαί τινος. 

UEHIJLEKETA' ΖΩ, fut. ἄσω, supellectilem itineris plaustris 
zunpono, insterno clitellas et onera iumentis impono. Medium 
ἐπισκευαζομαν mihi sarcinas. impono, vasa colligo, instruo me 


necessariis ad iter. faciendum, iter adparo, quanquam etiam 


medium interdum activam significationem retinet, et onerare 
zumenta clitellis notat, v. c. apud .XenopA. Hist. Gr. VII, 2. 16. 


ὶ 
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Σπεσπευασάμενου ὁπόσα ἐδύναντο ὑποζύγια. ibid. V, 5. 1. τοὺς δὲ 


ἕππους ἐπεσκευασμένους. — Polyb; ΠῚ, 24. πλοῖον ἐπισκευάσαι. 
-Diod, Sie, XIIT, 2. Hesych. ἐπισκευάσασϑαε ἐπιφορτίσασϑαι.- 
Legitur vero haec vox semel tantum in N. T. Act. XXI, 15. 
ubi loco impressi ἀποσκευασάμενου rescribendum esse ἐπεσχευα- 
σάμενοι, non solum codicum et versionum yeterum auctoritas 
&uadcet, sed.ipsa series orationis postulat, uti iam vidit 77/ei- 
Stenius, qui ad h. 1. ciinino conferendus est. 

UBHLLEKH INO fo » 6, fut. «oto, 1) proprie: zz tabernaculo 
vel in tentorio habito, inhabito, habito, ex ἐπὶ et σκηνόω habito, 
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quod est a σχηνὴ tabernaculum. Polyb, YV, τῷ, ὃ: et 72, 1. 
2) metaphorice : semper adsum, praesto sur, semper exsero me. 
Sic legitur in N. T. 2 Cor. Xll, 9. ἵνα ἐπισκηνώση ἐπ᾿ ἐμὲ ») 0v- 
vopug Χριστοῦ ut semper se exserat in me auxilium Christi po- 
tentissimum. Saepius non legitur in N.'T. Cf. G/assz Philol. 
S. p. 973. ed. Dathiz. 

"EILLXRKILA' ZQ , fut. eoo, 1) proprie znumbro, obumbro, 
umbram, facio, umbra aliquem tego, obduco umbram, ex ἐπὲ 
et σπιὸὺ umbra. Construitur cum dativo et accusativo. Luc. 
IX, 54. ἐγένετο νεφέλῃ καὶ ἐπεσκίασεν αὐτοὺς nubes oborta ob- 
umbravit illos. Act. V, 15. χᾷν ἡ σκιὰ ἐπισπεάσῃ τινὶ αὐτῶν ut 
umbra eius saltem aliquem eorum feriret. lnterdum tamen 
simpliciter notionem czrcumdand: habere videtur, v. c. Matth. 
XVII, 5. νεφέλη φωτὸς ἐπεσκίασεν αὐτοὺς lucida nubes eos cir- 
cumdedit. Marc. IX, 7. Aelian. 77. H. IIl, 1. Oppian. Cyn. M, 
500. 2) metaphorice: praesens alicui sum. et praesto, operor 
in aliquo, vim et virtutem meam exsero, et speciatim de zs di- 
citur, quz aliquem protegunt, tuentur et defendunt, Yta, ut me- 
taphora desumta sit ab umbra, quae ab aestu defendit; in quo 
sensu etiam apud Latinos obumbrare usurpari, Servius iam 
monuit ad FzrgZ. Aen. X, 235. et hebraicum 7326 haud raro 
occurrere, clarissime docent loca Ps. XCI, 4. CXL, 8. Ies. 
LX,6. Hinclucem foeneratur locus Luc. T, 55. δύναμες ὑψίστου 
ἐπισκιώσεν σὲ potentia altissimi obumbrabit te, h. e. futurum 
est, ut virtutis divinae interventu filium edas, 1, q. 1n antece- 
dentibus πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταυ ἐπὶ σέ. Syrus usus est voce 


es texit, unde Her. £halamum notat. Conf. Castelli 


Lex. Heptaglott. p. 546 et 577.. Varias veterum de hoc loco 
expositiones vide apud Suieerum in Thesaur. Kceles. T.I. 
p. 1174. Apud Graecos ἐπεσκιάζεον etiam officium maritale alj- 
cui praestare notat. Cf. de βοῦν Ferias Daventr. p. 57. 

- "EIILXKOIIE'£2 , ὦ, fut. sow, 1) proprie: znspicio, spe- 
culor, lusíro, etiam Znzbiso, visito, ex ἐπὶ et σχοπέω specto, 
contemplor. Sophocl. Electr. v. 13104. Demosthen. p. 932. 25. 
ed. Fieisb. ἐπεσχοποῦμεν, εἴ t ἐξαιθοῦνταί ποϑὲν ἐκ πλοίου. edelian. 
V. H. XII, 21. 2) curo, provideo, integritati alicuius rei pro- 
spicio, careo. Mebr. XIL, 15. ἐπισκοποῦντες» μή τίς voregov 
ἀπὸ τῆς γάριτος ϑεοῦ curate et cavete dilegenter, ne quis defi- 
ciat a rcligione christiana. Xenop/. de Rep. Laced. HI, 2. Hinc 
speciatim ἐπισκοπεῖν est: munere episcopi fungi. 1 Pet. V,2. 
Saepius non legiturin N. T, Vide Lexicon .Xenophont. s. h. v, 

UMJEXKOIIH', ἧς, ἢν, 1) proprie: zZnspectio , visitatzo, 
ab ἐπισκοττέω inspicio. 2) omne munus, quo aliquis fungitur, 
negotium, alicuius curae demandatum. Act. T, 20. καὶ τὴν ἐπε-- 
σχοπὴν αὐτοῦ λάβϑου ἕτερος et munus eius in alium transferatur, 
Tta 2175, cui ἐπεσχοπη in vers, Alex, haud raro respondet, 885 
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mitur Num. III, 52. IV, 16. Ps. CIX, 8. 5) speciatim : omne 


:»uunus publicum in, ecclesia christiana, munus doctoris chri- 
stanti. 1'Tim. lll, 2. εἴ zie ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ént- 
ϑυμεῖ si quis ad munus doctoris christiani adspirat, praecla- 
rum munus desiderat. 4) visi/atio ad opem ferendam, mani- 
J'estatio benignztatis, collatio beneficiorum. Luc. XIX, 44. T HS 
ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου propterea quod non 
recte uteris odd quo Deus tibi per me felicitatem offert. 
WPheophyl, ad ἢ. 1. τῆς ἐπισκοπῆς σου, τουτέστι τῆς ἐμῆς παϑου- 
σίας, ὅτε ἦλϑον ἐπισκέψοσϑαί os καὶ σῶσαι. ΑΙαὶ de tempore 
vindictae intelligere malunt. Ita 4ip2 Geues. L, 24. 95. Exod. 
III, 16. XII, 19. quod Alexandrini per BsoMondjé reddide- 
runt. Bono sensu zmoxon» quoque sumitur apud. LXX Tob. 
XXXIV, 9. ubi hebr. 52: pe x5 nullam utilitatem, percipiet . 
vir transtulerunt: 0v, ovx ἔσταν ἐπίσκοπι) «vógüg, h. e. non a 
Deo beneficiis affhicietur, ct Symmachus habet σωϑήσεται. et 
$ic quoque in sequentibus ὁ Émwoxom αὐτῷ παρὰ κυρίου vox haec 
beneplaciti et gratiae notionem habet hoc sensu: Deum 
sibi habet propitium. | 5) manzfestatio irae, vindicta, ultio 

oenae, visitatio ad poenas infer endas. Sic legitur in IN. T. 
1 Pet. IT, 12. ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς tempore, quo Deus omnes 
adversarios Oiskizu oru gravissimis poenis afficiet, etitase 
Christianis mirifice delectari palam declarabit. Iterum adimi- 
tationem hebraici n758, quód in hac significatione reperitur 
Tés. X, 5. Ierem. VIII, 12. X, 15. Sapient. XIX, 14.8 ἐπισκοπὴ 
ἔσται αὐτῶν. Sirac. XYIII, 20. 25. Hesych. ἐπισκοπή" ἐκδέκη-- 
σις. Theodoret. ad les. X, 5. ἡμέραν ἑπισχοπὴς dicit esse τὸν 
τῆς τιμωρίας καιρῦν. Ipsum verbum ἐπισκοτιεῖν ulcisci noy 
Ve apud Eurip. Yphig. in Taur. v. 1414. 

"EHI ΣΚΟΠΌΣ, 9v, δ 1)proprie: inapaeter, speculator, 
exptor ator, ab ἐπισκοπέω znspicio. Suid. ἐπίσκοποι" enonzot, 
rei od Homer. lliad. X, 50 et 542 2) est nomen gene- 
rale omnzum eorum, qui curam alicuius rei sustinent, ut ita » 
dicatur quivis praefectus, antistes, cuius curae adrninistratzo 
ἁλῶν et rei commissa est, et respondeat hebraicis 4*p5, Iud. 

20. Nehem. XI, 9. 14. vp8, Num. XXXI, 14. et 3:55, 
Scar XXXIV, 12. 17. Aeque late olim haec vox patebat 
apud Graecos. UN v. c. teste Po//uce, certaminum moderato- 
res qui prospiciebant, ut omnià recte et ordine agerentur, 
ἐπέσλοποι ἀγώνων et tolus vocabantur. Apud JDemostAe- 
nem p. 421. 27. ed. Jieisk. ἐπίσκοπος Minerva dicitur, urbem 
suam gubernans ac tuens. Suida teste, sub voce éméóxormog, 
(Vide quoque ϑολοί. "dristoph. "te. 1025.) apud Athenienses 
EG XOTEOL- appellati οἱ εἰς τὰς ὑπηκόους πόλεὶς ἑἐπισκέψασϑαι τὰ 
παρ᾽ ἑκάστοις πεμπόμενοι qui mittebantur quotannis in urbes, 
imperio suo subiectas, ut, quid a quoque ageretur, viderent. - 
Joseph. «4... X, 4. 3. Gio. ad fiio. VIL, ii. Militare adeo 
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verbum fuit, daód ducibus exercituum aeque ac regibus tri- 
Buehatuf. AJorpers 47. «e, 729. Hesych. βασιλεύς. Cf. Tob. Ecb- 
hardi Technicam Sacram.yp. 67. Hinc in N. T. 5) antistes 


- Summus et praecipuus doctor singulorum coetuum christiano- 
Dt 


Füun dicitur ἐπίσκοπος, quia eius cürae omnis salus Christiano- 
rum commissa erat, qui interdum etiam πρεσβύτερος vocaba- 
tur, observante Theodoreto, ad Philipp. I, 1. scribente: ἐπισχό- 
πους τοὺς πρεσβυτέρους καλεῖ. ἀμφότερα 4dQ εἶχον κατ᾽ ἐκεῖνον 


τὸν καιρὸν τὰ ὀνόματα: quem etiam sequutus est Oecumenius 


ad locum eundem. Nam post apostolorunf demum aetatem in- 


- troductum est illud discrimen inter episcopos et presbyteros, 


et illi prae his maiorem dignitatem obtinuerunt, ut recte do- 
cuit Suzcerus in TÀesaur. Eccles. T. I. 7d 1100. "Act. XX, 20 
Philipp. L 14.3 lim. IH, 2 2. dut, I » 7: 4) κατ ἐξοχὴν Crisis 
dicitur à ἐπίσκοπος τῶν ψυχῶν ἡμῶν 1 Pet. IL 25. quatenus 
felicitatem cultorum suorum omni modo curat et promo- 
vet et perpetua felicitatis nostrae causa manebit. Saepius 
non legitur in N. T. 

'"EHLLYILA'Q. , ὦ, fut. «ow , et Medium EIL XII OM AI, 
ὥμαν, attraho vel attrahendum curo, ab eu? et σπάω traho. 
JDemosthen. p. 744. 9. ed. 768. ἐπισπασϑέντος fgoyov. Xe- 
noph. Hist. Gr. VI, 4. 50. Semel legitur in N. T. 1 Cor. VI, 
19. μὴ ἐπισπάσϑω, 50. τὴν ἀκροβυστέαν, ne attrahat praeputium, 
seu, ne réficiat sibi praeputium. Zulgatus: ne adducat, h. e. 
extendat praeputium. RHespicitur autem hac formula ἘΠῚ con- 
suetudinem illorum. temporum, ,qua' Christiani .e Iudaeis, 
quod ipsos puderet Iudaismi et ne ziderentur a gentilibus , in 
balneis publicis cum Jlavarentur, artificio sibi reliciebant prae- 
putium, ut cutis ferro, (quod ideo ozeoó5::0 dicebatur, Epi- 
phanio teste) opera chirürgi adducta, glandem iterum operi- 
ret, ut testatur Ce/sus de Medic. VII, 25. Sed iam ante tem- 
pora apostolorum constat, ludaeos, tempore persecutionis 
metu adductos,. LOB idibus attraxisse, ne a persecutoribus 
agnoscerentur. 1 Macc. I, 15. ad quem locum vide Grotium. 
Joseph. A. l. XH, 5.1. Hebraei tales vocabant cw, ut 
docuit Buxtorf. in Lex. Talmud. p. 1274. Omnio de báo re 
videndus est Stephanus le JWoyne ad Var. Sacra p. 766. Bar- 
iholinus de Morbis Biblicis c. 26. et ZZedelius  Exercilatt. 


, Med. Philol. Cent. I. Dec. V. Extat etiam in Schoettseniz 


Horis Hebr. et Talmud. Tom. I. p. 1159. peculiaris Diss.* 
. Groddeckii de Iudaeis praeputium attrahentibus. Alios scri-^ 


ptores excitavit J'abrzcius in Bibliographia Antiquaria p. 582. 


Caeterum respexit ad h.l. Zesychius glossa: gj ἐπισπάσϑω". 


μὴ ὃ ἑλχυέτω τὸ δέρμα. 

"ETE ZATAMAT, 1) scZo, peritus sum, cognitionem habeo 
de rebus. Act. X, 20. XV, 7. XVIII, 25, XIX, 25. XX, 18; 
XXII, 19. XXIV, 10. XXVI, 26. 1 Tim. VI, 4. Hebr. XI, 8. 
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Iacob. IV, 24. Iud. viuo; οὐκ, cum accusativo reiaut 
personae, interdum cum genitivo et praepos. négi, interdum 
sequitur ὅτι; interdum subiiciuntur particulae interrogativae 
τί; ὡς, πῶς, interdum pro infinitivo adsciscit participium. 2) 
intellego. Marc. XIV, 69. ovx οἶδα, οὐδὲ ἐ ἐπίσταμαι; τί σὺ λέγεις 
non capio sensum verborum tuorum, nostrum; ich weiss nicht, 
was du damit sagen willst, 5) πον, de personis. Act. XIX, 
15. τὸν ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν παῦλον ἐπίσταμαι. Ῥλανοῖ, 
ἐπίσταμαν᾽ γινώσκω. Hesych. ἐ ἐπέσταμαι" “δύναμαι, (Schot... 
"dristoph. ad Áves v. 1452. σκάπτειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι, του- 
τέστι οὐ δυναμαι,) οἴομαι. 


'"EJXILZTAÀATHE, ov, ὃ, 1) proprie : quilibet praefectus, 
eurator, qué praeest negotzo, maxime publico, ὃ ἐν τοῖς xowoig 
ἐφεστη ποὺς πράγματι ᾧτιεννυ οὖν secundum Suidam et Harpocrat. 
Dérivatur ab ἐπίσταμαι scio vel ab ἐφίστημι praeficio et in 
vers. Alex. adhibetur pro hebr. 4*ps praefectus, 2 Regg. XXV, 
19. Ierem. XXIX, 26. nx:z, di Cbeod- Il, 2. "yi^, 2: Regg. V, 
30. 3i» exactor, Exod. V, 14. «9 princeps, Exod. I, 11.*et 
122 antistes , dux , 2 Chron. XXXI, 12. Apud exteros Scri- 
ptores ita vocantur magistratus , (distat. Polit. IV. c. 315.) 
ceriaminsbus gymnicis praefocls, (apud Mr Diss. Epict. 
HI, 15, 5. et XenopA. de lkep. Laced. c. 8. $. 4. ἐπιστάται ἐν 
τοῖς γυμνικοῖς, ἀγῶσιν) duces et praefecti inilitiae. (Xenoph. 
Anab. II, 5. 7. Adde Xenoph. Mem. 1, 1. 19. ubi videndus. 
Ernesti, et 5 Esdr. I, 6.) Sed deinde, ut vox latina magzster, 
quae etiam proprie praefectum notat, et hebraicum *33, 2) 
magistrum, doctorem, praeceptorem significat, quemadmodum 
etiam apud graecos Scriptores ἐφίσταναν cuwe est: instruere e£ 
docere aliquem, ut Krebsius docuit ad Plutarchum de Audien- 
dis Poetis c. 5. p. 156. Solus Lucas hoc nomine usus est, pro 
quo alii evangelistae babent ῥαββὶ, V, 5. ubi pro ἐπέστατα in 


defun codicibus διδάσκαλεἸορίευτ ὁ 5] vlossemate. ibid. VIII, 


24. ἐπιστάτα, ἐπιστάτα. Syrus: «9 c) magister noster, ma» 
gister noster. Ibidem 45. IX, 55. 40. XVII, 15. Saepius non 
legitur in N. T. Loca e ὭΣ Szc. huc pertinentia attulit 
AMunithe id Obss. Phil. p. 142. Alia dedit Kyp£e in Obss. Sacr. 
'T. 1, p. 228. Nec ignotam fuisse Scriptoribus graecis hanc 
significationem, ut /Jeumannus asserebat, clarissime docent 
testimonia Thomae JM. sub yoce διδάσκαλος et Hesychii, ita 
scribentis: ἐπιστάτης " ἐφέτης, 27 ἐπαίτης, ἀπὸ τοῦ ἐφίστασϑαι, 
7 ἐπίτροπος ἢ διδάσκαλος , καὶ ὁ τρικτικὸς καὶ ὁ βραβευτὴς xot 
ἄρχων τις ᾿ϑήνῃσι καὶ ὃ ἐφεστηκχώς, Etym, 7M. ἐπιστόται---- noÀ- 
λάκις δὲ καὶ eni ἡτοῦ διδασκάλου λαμβάνεται 4) λέξες. et: Π]αγέστερ᾽ 
διδάσκαλε, ἐπιστάτα. Eustath. in, Od, ρ΄, p. 641. 40. οἱ δὲ παλαιοὶ 
τὴν λέξιν καὶ ἐπὲ παιδαγωγοῦ καὶ παιδοτρίβου οἰδασετεϑεῖσϑαι — 
καὶ γυμνασίου δὲ φασὶν ἐπιστάτης, ὃ ἐπιμελητὴς κε τι ἀν 
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C'EHIETE A4AQ, fut. 219, tripliciter usurpatur apud 
Graecos, de Zs, qui aliquid mandant coram, Xenoph. Cyrop. 
IV, 5. 12. V, 5. 15. unde ἐπιστολὴ mandatum, quod coram da- 
zur alicui, ibid. V, 5. 2. -ristoph. Nub. v. 608. — de is, quz 
alios aliquid facere iubent nuncio misso, Xenoph. Cyrop. V, 
5. 1. — de iis denique, qui ütteras ad aliquem. mittunt, ali- 
quem iubent per. litteras aliquid f'acere, Xenoph. Hist. Gr. TIT. 
c. 1. 1. Zelian. V. H. Y. c. 5. mitto epistolam, scribo; in qua 
significatione solum apud Scriptores N. T. reperitur, Act. XV, 
30. ἀλλ᾽ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς sed praecipiendum ipsis est per litte- 
ras. ibid. XXI, 25. περὲ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐϑνῶν ἡμεῖς ἐπε-- 
στείλαμεν de Christianis vero e gentilibus per litteras praece- 
pimus. Hebr. XIH, 22. διὰ βυαχέων ἐπέστειλα ὑμῖν brevibus 
vobis scripsi. Saepius non legitur in IN, T. Suid. ἐπιστέλλεται" 
ἐντέλλεται, ὑποτίϑεται. Etiam apud Latinos mz£tere interdum 
simpliciter esse, scribere epistolam, mittere, Cortius docuit ad 
Salíustii Bellum Catilin. c. 42. Omnino de hac voce (quae in 
JBielii Thesauro omissa legitur apud Li(XX 1 Reg. V, 8. sec. 
Cod. Alex. pro μὸν, ubi notat per Jitteras senzficare aut roga-: 
re.) legendus est praeter Lexicon Xenophonteum s. h. v. Peri- 
zonius ad 4elian. V. Ἢ, YV, 10. et Krebs. Obss. ων. p. 226. 
"EILLETH' MÍ2N, ovog, ὃ, τ), ov, τὸ, scións, peritus, 
scientia praeditus, peritiae laude conspicuus , qui non. solum. 
multa novit, sed et alios ea docere potest, ab ἐπίσταμαν peritus 
sum, scio. Speciatim vero ita dicitur prudens, qui vitamsuam 
recte saptenterque mode-ari didicit. Sic semel legitur in N. T. 
Tacob. IIT, 15. τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν: In versione 
Alex. respondet hebraico 1132 Deut. I, 15. IV, 6. Ies. V, 
21. Sirac. XL, 51. 5 Esdr. VIII, 47. Xenoph. Oecon. 21, 
5. Cyrop. IIT, 5. 7. Hesych. ἐπιστήμων" σοφός. Suid. ἐπιστή-: 
μόνος" τοῦ ἐμπείρου. ' , 
|o CEIIIETHPI'ZAO, fut. Eo, 1) proprie: stábiIio, firmum- 
aliquid reddo et statuo, ne vacillet, nec cadat, ex ἐπὶ et στηρί-- 
ζω stabilio, firmiter statuo. Hinc ἐπιστηρίζομαι znnitor alicuz 
reí. Alex. 28am. 1, 6. Σαουλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ. 
2) metaphorice: confirmo, constaniem reddo. Act. XIV, 22. 
ἐπιστηρίζοντες τὸς ψυχος τῶν μαϑητῶν confirmantes animos 
Christianorum. ibid. XV, 52. xai ἑπεστήριξαν et confirmarunt 
eos in hac suscepta religione. ibid. v. 41. ἐπιστηρίζων teg &x- 
κλησίας. ibid. XVIIL, 25. Saepius non legitur in N. T. . 
"EIITETO AH, ἧς, ἢν» 1) proprie: epistola, litterae, quae 
ad aliquem mittuntur, a perf. med, ἐπέστολα, vexbi ἐπιστέλλω 
zutto, scribo. Act. XV, 30. ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. ib. XXIII, 
25. γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον scripsit epi- 
stolam in hanc sententiam. Rom.XVI, 22. ὁ γράψας τὴν én- 
c£oÀ5v amanuensis meus, qui hanc epistolam scripsit, 2 Cor. X, 
10. αἱ μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι καὶ ἰδχυραὶ, ubi ἐπιστολαὶ pro une 
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epistola, priore illa nempe ad Corinthios, pósuisse plerisque 
videtur Paulus, ex usu loquendi, nec Giaccia insolente, ut 
docuit Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 154. sed nulla plane ne- 
cessitate cogente. 2) litterae continentes summam potestatem, 
eine schriftliche Fe olimacht, Beglaubigungs - Schreiben. - Act. 
IX, 2. ἡτήσατο παρ᾿ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς ϑαμασκόν.. ibid. XXII, 
5, 5) litterae cominendatitiae, ἐπιστολὴ συστατικῆ. Sic meta- 
phorice Corinthii, a Paulo ad religionem christianam con- 
versi, vocantur 2 Cor. ΗΠ, ?.. ἡ ἐπιστολὴ (sc. συστατικὴ, coll. 
X.21* ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε VOS estis mihi instar epistolae cominen- 
 datitiae, seu, vos discipuli mei mihi summae laudi estis. ibid. 
v. 9. Corinthii ἐπιστολὴ χριστοῦ vocantur, h. e. coetus ad Chri- 
stum adductus Pauli ministerio. Apud graecos scriptores ἐπό- 
στολὴ quapdoque mandatum, monitum, praeceptum, ἔχον AS; v.c. 
"Sophocl. Trach. 500. Adeschyl. Pers. v. 750. :Hesychius: ἐπιστο-- 
λαὶ, ἐντολαὶ, ἐπιταγαί. Conf. 4bresch. ad Jeschyl, p. 1 et 185. 
- Lucem hinc fortasse foeneratur locus Act. XV, 50. coll. v. 20. 
'EILLXTOMI'Z& , fut. éco, 1) proprie: os ob£uro et quas 
epistomzo occiudo, frenis ori immissis con tineoet coérceo. Ver- 
bum proprium de aurigis et sessoribus, qui iumentorum furo-' 
rem frenis gompescunt, ex éni et στόμα 0S. Hesych. ἐπεστομί-- 
ζων" qupovay. Hinc ἐπιστόμισμα frenum. Hinc 2)metaphori- 
ce: coérceo, ad silentium redigo, refello, ita, u£ obmutescen- 


dum. sit. Sic semel tantum legitur 1n IN. T. Tit. L, 11. ove δεῖ 


ἐπιστομίζειν, h. e. Anterprete A'heophylacto : ἐλέγχειν σφοδρῶς, 
ὥστε ἀποχλείευν αὐτοῖς ταὶ στόματα. Demosthen. p. 95. 4. ed. 
Heisk. ἐπιστομιεῖν τοὺς αὐτῷ ) ἀντιλέγοντας. Hesych. ἐπιστομίζων" 
ἐλέγχων. Schol. Aristoph. Equit. v. 400. ἐπιστομίζειν" κατασι-- 
γάξειν. Gonfer de hac voce Hemsterhusium ad .4ristoph. 


Plut. p. 193. JVetstenió N. T. 1. IL. p. ὅσο: et dichos. 


Obss. n, . 567. ἢ 
"EHLSTPE Qf, fut, ἔψω, e transitive et intransitive 
usurpatur. ΘΗ 81 sumitur, 1) proprie est: Znverto, 
converto alterum, redire facio, ex ἐπὶ et στρέφω verto. 2 Sam. 
XIX, 22. cur estis ultiml τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα; Vide 
Lexicon Xenophonteum s.h. v. Hinc 2) errantem in viam 
reduco, ad officium reduco, (quo sensu etiam apud Graecos 
occurrere, docuit Krebsius ad Plutarchum de Audiendis Poe- 
tis c. 4. p. 150.) et speciatim: aPoco animum alicuius a pra- 
vitate ad Jonestatem, ad Deum eiusque cultum. Luc. I, 16. 
za? πολλοὺς τῶν υἱῶν ἐσρωὴλ ἐπισερέιευ ἐπὶ κύριον τὸν ϑεὸν αὐ- 
τῶν et multos Israelitas ad verum cultum Dei reducet. Act. 
XXVI, 18. τοῦ ἐπιστρέιμαν ἀπὸ σκότους ἐς φῶς reducere a vi- 
tiositate ad virtutem. lacob. V, 19. ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανη)ϑῇ. 


ἀπὸ τῆς ἀληϑείας καὶ ἐπιστρέψῃ τὶς αὐτόν. ibid. v. 20. ὁ &xtozgé-- 


Veg ἁμαρτωλὸν 2 ἔχ πλανης ὁδοῦ αὐτοῦ. Intransitive si accipitur, 
emisO cuevzov, significat 5) converto me ad aliquid. Act. XVI, 


Lj 


p 
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19. xoi ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπε Paulus se convertens, ad 
Spiritum dixit. Apoc. I, 12. Zach. V, 1. 4) pedem refero, red- 
60, revertor. Genes. XLIV, 15. Dont XX, 5. Matth. XIT, 

45. ἐπιστρέψω eig τὸν oixov, coll. Luc. XI, 24. ὑποστρέψω εἰς 
τ. 0. Luc. H, 20. καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξαζοντες "καὶ αἱ-- 
γοῦντες ϑεὸν et redierunt pastores, laudantes et celebrantes 
Deum; ubi in haud paucis codd. ὑπέστρεψαν e glossemate le- 
gitur. ibid. XVII, 4. καὶ ἑπτάκις τῆςἡμέρας ἐπιστρέψη acsepties 
eodem ἦτε 86: te PEST ἢ Alii vertunt; ad frugem redierit. 
Matth. XXIV, 18. Marc. XIII, 16. 5) metaphorice: resipisco, 
redeo ad me, in rectam viam reducor , avoco animum meum. a 
piaeitate ud Loucscarem ep rit um 3e culzam. aie. XXII, 52. 
καὶ σὺ ποτε ἐπροχρειμάς ubi agnoveris facti tui atrocitatem, 
Matth. XIII, 15. καὶ ἐπιστρέψωσιν, 80. ἐπὶ τὸν κύριον, seu jov, 
quod additur Act. XI, 21. ubi ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν κύριον signi- 
ficat : religionem. christianam iur Act. TID 1g: FX, 55v 
XIV, 154.2 Cor. IH, 16. 1 Thess. T, g. etc. 6) Pp i ἐπι- 
στρέφομαι convertoó me ad aliquem, seu ad aliquid. Matth. TX, 

22. ὁ δὲ ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν tum Iesus se adillam 
convertens, Marc. V, 50. ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, pro emi τὸν 
ὄχλον. ibid. VIII, 55. loh. XXI, 20. 7) me converto, pedem 
refero, redeo, revertor, et metaphoricé: iterum animuni ap- 
plico ad Voi Eh plane ut activum ἐπιστρέφω, Galat. IV, 9. 
ΦῬοι. 17, 21.22. 1 Pet. IT, 25. ἀλλ᾽ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν 
ποιμένα nunc rediistis ad pastorem. Amos IV, ὃ. ovx ἐπεστρά-- 
qnre προς ue. De zis, qui ad se et sanam mentem redeunt, le- 
gitur apud Demosthenem p. 153. 24. ed. Heisb. οὐδ᾽ ἐπεστράφη- 
τὲ ἐπ᾿ οὐδενὲ τούτων. Q) aliis yerbis additum adverbialiter po- 
nitur, v. c. Act, XV, 26. ἐπιστρέψαντες δὲ ἐπισκεψωμεϑα τοὺς 
ἀδελφοὺς. iterum invisamus fratres nostros. 9) Formula zz;- 
στρέφειν καρδίαν τινὸς ἐπὶ τινὰ significat: animum. alicuius 
propensum facere alicui et propitium, conciliare alicui alicu- 
ius fánarem et gratiam. Luc. I, 17. ἐπιστρέψαι καρδίας πατε- 
gov ἐπὶ τέκνο ut amorem parentum conciliet filiis. Esdr. YT; 

“2. ἐπέσερεψε καρδίαν βασιλέως -doooUo ἐπ᾽ αὐτούς. bids 
XLVIII, 10. ἐπεστρέψαι καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱόν. 10) ἐπιστρέ- 
φεσίϑαν. πρὸς TUVO. verbum dicitur, quod eventu prato caret. 
Matth. X,.15..0 εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμῶς ἐπιστραφήτω bona vota 
vestrd irrita erunt. Conf. Ies. LV, 11. et Psalm. XXXV, 15. 
— Caeterum de hac voce confer 7Aom. JM. Eclogas p. 555. 

sub ) ἐπιοτρέφομαψ: Phavor. ἐπιστρέψω λέγεται. uiv καὶ τὸ ἐπε-- 
σπῶμαι καὶ ἐφελκομὰι erg ἑαυτὸν, "rot διὰ χαρίτων τινῶν ἢ xal 
7ztLÜ evan: λόγων δἐρ ἕαυτὸν ἐπιστρέφω. λέγεταν δὲ κοινῶς ἐπιστρέ- 
go, καὶ τ ἀνακαλοῦμαι χαὶ διορϑοῦμαί τεένα παρὰ τὸ δέυν ποιοῦν- 
τὰ ἢ λέγαντα. οἷον 0. δεῖνα τὸν δεῖνα πολλὰ πρὸς ἀρετὴν συντείνον- 
TG παραίξρας ἐπέστρεψεν, ἀντὶ τοῦ Ü διωρϑού σατο. Adde ScAwezg- 
Ahaeuseri Indic. 4rri ani s. h. v. | 
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ἘΠΙΣΤΡΟΦΗ͂Σ, 59, ἢ, 1) proprie: conversio, reditus. 
Est verbale a perf. med. ἐπέσεροφα, ν 6101 ἐπεστρέφω. De reditu 
usurpatur Ezech. XLVII, ὃ. v τῇ ἐπιστροφῇ uov, hebr. *333wU3. 
De reditu 6 captivitate speciatim-legitur apud 7eodot. Ierem. 
XXXIII, 22. 2) metaphorice: cura, attentzo, applicatio animz 
ad aliquid, maxime ad res bonas e£ divinas, cura rerum mie- 
Jiorum. Sic semel de conversione ad religionem christianam 
simpliciter positum occurrit in N. T. Act. XV, 5. ἐχδιηγούμε-- 
νοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐϑνῶν quam multi gentilium Christiani 
facti essent, enarrantes. JZesych. ἐπιστροφαί" διατριβαὶ, Ota 
σαι. De attentione mentis e£ cura legitur etiam apud Demo- 
sthenem Ὁ. 158. 24. edit. Hezsí. οὐδεμίαν ἐποιήσασϑε ἐπιστρο-- 
φήν. Épictet. c. 63. περὶ δὲ τὴν γνώκην ἡ πᾶσα ἔστω ἐπιστροφή- 
Χοπορῆιν. Hist. Gr. V, 2. 9. Suidas in v. ἐπιστροφῆς" λέγεταν 
δὲ sj ἐπιστροφὴ καὶ η͵Ἱ φροντίς. C us 

'EHLLXTN A 1:32, fut. ἄξω, colligo, congrego, cogo im eun- 
dem locum, ad eundem coetum conduco, ex ἐπὶ et συνόγω- 
Matth. XXIII, 37. ποσάκις ἡϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὸ τέχνα 00v, 
ὃν τρύπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ; quoties incolas 
tuos δα coetum civium meorum conducere volui, quemadmo- 
dum gallina congregat pullos suos sub alas suas? Luc. XIII, 
54. Matth. XXIV, 51. xoi ἐπισυναξουσὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ 
et congregabunt veros Christi cultores. Marc. XIII, 927. — 
Passivum ἐπέσυνάγομαν congrego me, confluo, convenio ad ali- . 
quen locum, coeo. Marc. I, 55. ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένη ἣν 
σπιρὸς τὴν ϑύραν et omnes fere incolae urbis congregati erant 
ad ostium. Luc. XII, r. Saepius non legitur in IN. T. In 
versione Alex. respondet hebraico b3p, 2 Chron. XX, 26. 829, 
fsalm. CXLVIIT, 2. y35, 1 Regg. XVIII, 20. et "oM, Tes. 
TII, 12. etc. Polyb. 1. c. 75. 2. V, 95. 7. et Plutarch. 'T. IX. 
p. 540, ed. Aeisk. JA. 

'EHIXTNATQUH', ἧς, ἢ. ποῖ differt a vocabulo evvo- 
γωγὴ et 1) congregationem, collectionem in unum locum vel coe- 
ium, in significatione activa significat, (a praecedente Zmiovv- 
ἀγὼ) 2 Thess. IL, 1. καὶ ὑμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπὶ αὐτὸν quo 
zempore etiam ad Christum congregabimur. 2) conventus qui- 
libet, maxime conventus sacer. Mebr. X, 25. un ἐγκαταλείπον-- 
τες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν ne subducatis vos conventibus 
sacris Christianorum. Confer Henr. Scholzzi Disquis. de ge- 
nuina vocis ἐπισυναγωγὴ ad Hebraeos X, 25. riotione, in 
Nova Bibl. Lubec. Vol. 1. p. 54. et C. G. Haubold de voce 
ξπισυναγωγῆς ad Hebr. |. 1. Lips. 1779. 4. Saepius non 
legitur in N. T. Nuspiam Alexandrini hac voce usi fuerunt, 
sed legitur 2 Macc. Il, 7. ἕως ἂν συναγάγῃ ὃ ϑεὸς ἐπισυναγωγὴν 
τοῦ λαοῦ. Ib. v. 19. 14. 10. et IV, 59. Phavorinus et Zonaras 
Kex. col. 802. ἐπισυναγωγήν" τὴν συμφωνίαν ἐκάλεσεν ὁ ὩΔΦπόστο- 
Aog, ex Theodoreto ad Hebr. X, 25. o Iri, 
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ETIT TNTPE'X42, simul curro et accurro, concurro, ex 
enl, σιν et τρέχω. curro. D ol legitur i in NN. T. Marc. IX, “5. 
ἰδὼν δὲ ὁ ἰησοῦς, ὅτε ἐπισυντρέγεο 0 Àaog, Fulsatus: etcumvi- 
disset lesus concurrentem turbam. 


'HIHXTXTAÀAZXIX, £8 , 52, 1) proprie est: Wd hs 
znultorum, eodem loco , concursus , coitio, item agmen , coetus, 
ab ἐπισυνίσταμαν convenio, coeo. 2) confusus BEI ἔρον; £u- 
multuantis, coitéo factiosa, qua piures in. aliquem insurgunt e£ 
ERGUTT RE, 1. ἢ; GUOTQ0Q ij, quam significationem etiam ἐπέσυν- 
ἐσταμαν habet apud Alex. Num. XIV, 55. coll. XVI, 19. Act. 
XXIV, 12. 7 ἐπισύστὰσυν ποιοῦντα ὄχλου, Fulsatus: aut con- 
cursum turbae facientem, reddidit, ex usu linguae latinae ; 

conf, Gronov. ad Zustin. Il, 7. NI XXVI, 9. ἐν τῇ ἐπισυ-- 
στάσει Kvgtov, proi im^by cnxna 5 Esdr. V, 70. ἐπεβουλὰς καὶ 
δημαγωγίας καὶ ἐπισυστάσεις ποιούμενοι. S iE. JFEmpir. fühic. 
127. Josephus contra ÀApionem I, 20. quae omnia loca inse- 
renda eunt Thesauro Ling. Gr. a Stephano collecto, qui nulla 
auctoritate hanc vocem paulo rariorém stabilivit. Vid. Δι από. 
Bos. Anim. ad Scriptores Graecos p. 117. Codex Coislin. 
XXVI. apud Albertum Gloss. Gr. p. 216. (ἐπισι' στάσεις φησὲ 
τὰς κοινῇ παρὰ τῶν διωγμῶν ἐφόδους. συνέσταντο 780» quai κατ 
ἐμοῦ γνωμῃ 403^) et Zetstenzz N. T. T. II. p. 269. 5) strepi- 
£us eorum , qui confluunt ad aliquem et aliquem adeunt, dis- 
£ractio et perturbatio ex multitudine adeuntium et sollicitan- 
zum orta, J'amitiaris et amica incursio cum temporis dispen- 
dzo et animi perturbatione coniuncta, quam nos: Ueberlaufen, 
"Inlaufen dicimus , et. Cicero (Or. p. Archia c. 6. ) quotidianos 
Aominum impetus Wide 2 Cor. XL, 28. »j ἐπισυσιασίς μου yj 
«a0 ἡμέραν cotidianae perturbationes, ex multitudine ade- 
untium ortae. Syris sensum loci non assecutus esse videtur, 


»AYY. V i DEW M 
reddens: *oQaN 5 RISE. (2200 et congregatio, quae 


est cotidiana contra me. Melius Lutherus : dass ich. £dg lich 
werde angelaufen. Confer LXX. Num. XXVI, 9. Saepius 
non legitur in N. T. 


EIUXDAÁAAH X, ἕος, 0,7, ἐς, v0, 1) proprie: quz facile 
labefactari potest, supplantari et everti, lubricus, instabilis, 
ex emi et σφάλλω supplento , everto , labefanto. Opponitur 
τῷ ἀσφαλής. Hinc 5) metaphorice : : perieulosus , perium 
utus, damnosus. Sic semel legitur in N. T. Act. XXVII, g. 
ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοῦς cum esset iàm periculosa na4 
: vigatio. Fulgatus: cum iam non esset tuta navigatio. Sa- 
pient. IX , 14. ἐπισφαλεῖς αἱ διάνοιαν αὐτῶν.  rrian. Diss. 
ριοίοί. III, 15, 20. Polyb. I, 11, 10. et 1, 28, 6. Plutarch. 
T. II. Opp. p. 507. ed. Reisk. tyres ἑπισφαλῆς" βλαβε- 
οὐς, ΩΝ μονα 


Fo. 4. Nnn 


950 - j | * HA - 

ἜΠΙΣΧΥΩ, fut. vow, 1) projrie activé: robur addo, tex 
δάμη reddo, corroboro, ex ἐπὶ et ἰσχύω possum ,. valeo. Xe- 
noph. Oecon. XI, 15. 2) intransitive : vires snm inpalescó, 
praevaleo. Sirac. XXIX, 3. ἐπισχύων τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 1- Macc, 
VI, 6. ἐπίσχυσαν ὅπλοις καὶ δυνάμει. 5) persevero, vehementer 
ἐπϑίο, urgeo et cóntendo. Sic semellegiturin N. T. Luc. XXIII, 
5. οἱ δὲ énio vov, λέγοντες at illi VERON EE instabant clamori- 
bus. Sic pir ΠΕΣ ΤῈ Exod. XII, 55. ; : 

ΣΠΙΣΩΡΙ Y 52, fut. υσῶ 1) proprie: in cumuluin 
eongero, coaggero, TD , acerpatin, aggero , quibus verbis 
in lossariis explicatur , ex ἐπὶ et σωρεύω coacerpo, quod a 
σωροὺς acervus, cumulus. Plutarch. 'I. Π. p. 770. ud Jieisk. 
2) metaphorice: comparo mihi aliquid et concilio , adiuncta 
simul ΤᾺ sultitudinis notione. Sic semel legitur i in N. T. 2-Tim. 

V, 5. κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τὰς ἰδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιε διδα-- 
ptm secundum cupiditates suàs eligent sibi et sectabuntur 
multos doetores; ad quem locum Theophylactus: τὸ ἀδιακρι-. 
τον πλῆϑος τῶν διδασκάλων διὰ τοῦ ἐπισωρεύσουσιν ἐδήλωσε, zot 
διῶ τοῦ ὑπὸ τῶν λαῶν χειροτονὲ εἶσϑαι- Idem fere Oecumenius 
tradit. Chrystost. Ep. g7. oi μυρίαν κατὰ Tho ἑαυτῶν κεφαλῆς 
ἐπισωρεύοντες κόλασιν. Plutar ch. T. IX. p. 298. ed, Reisk. 

VIILITATUH, 42, *j» 1) proprie : cozs£ztutzo, ordinatzo, dis- 
positio, ab ἐπιτάσσω colloco, seu dispono. 3) mandatum, prae- 
eepium, imperium. lom. XVI, 26. xav. ene; γῆν τοῦ αἰωνέου 
ϑεοῦ ex mandato Dei aeterni. 1 Cor. VII, 6. οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν 
non éx imperio hoc dico. Opponitur. κατὰ συγγνώμην- ibid. v. 
25. 2 Cor. VIII, ὃ. 1 Tii. I, 1. κατ᾿ ὁ ἐπιταγὴν ϑεοῦν 1 4. κατὰ 
σὸ ϑέλημα Qu ἑοῦ, coll. 1 Cor. I, 1. Tit. 1, 5. II, 15. xai ἕλεγχὲ 
“μετὰ πάσης ἐπιταγῆς et redargue eos severe et graviter. Sae« 
pius non legitur in N. T. Polyb. XIII, 4. 5. XXI, 4. 1. 

"EMIT A'XXQ, vel EII/TA' TT , fut. ἄξω, 1) proprie: 
erdino, dispono, colioco, constituo, ex éni €t racow, vel τάττω; 
ordino. Verbum in re militari proprium de militibus, qui post 
priorem aciem collocantur. Xenoph. Hist. Gr. 1,.6, 21. He- 
&ych. ἐπετέταντο, ἐν ταξει ἢ 070 0tv ἠκολούϑει. uhi vid. “42- 
berti. Polyb. 1, 21, 12. 1 Macc. IV , 61. ἐπέταξεν ἐκεῖ dea 
abid. Vi, 50. 2) praecipto, impero, nudis iubeo. Marc.T, 2 
τοῖς m EVIL. ἀκαϑάρτοις ἐπιτόσσει. ibid. VI, 27.59. IX, ὃς, 
ἐγὼ σοὲ ἐπιτάσσω. Loc. IV , ὅ6, VIIT, 25. 51. XIV, 22. "Act 
XXIMH, 2. Philem. v. ὅ. Go itstirt ide cum .accusativo rei et 
dativo personae vel cum infinitivo, v. c. Marc. VI, 27. 59. 
elian, Y. M. XIV, 39. Xenoph... Hist. Gr. T, 7, 10. Respone 
det hebraico n»x, Genes. XLIX, 55. Esther. Hl, 12. Thor. M. 
p. 356. ἐπίταγμα κάλλιον ἢ) πρόσταγμα ; wel énureuto) ἢ προστάε-- 
zo. Hesych. ἐπέταξεν, ἐνετείλατο. 

GIIITAEAE Ὡ, ὦ, fut. ἐσὼ , 1) proptie; ad finem perdueo, 
picis, absolpo, ex imi et τελέω Jin£o, absolvo, om. XV, 28. 


/ 
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τοῦτο οὖν ἐπιτελίσας hac re perfecta, seu hoc negotio postquam 


per rfunctus fuero. 2 Cor. VIII, 6. οὕτω καὶ enu “λέσῃ ecg ὑμᾶς 


καὶ τὴν χαριν ταύτην ita etiam defungeretur negotio iam insti- 
tuto colligendi eleemosynas. ibid. v. 11. Galat. HT, 5. ἐναρξα- 
ψένου πυξύματει, νῦν σαρκὶ ἐπιτελείσϑε. (δκιτελεῖσϑαν hic, ut 
alibi. ἐνεργεῖσθαι, est passivum vOCe, seusu activum, jue at- 
tico, ut bene monuit ad h. 1. Grotius.) Eodem modo τῷ £veg- 


χέσϑαι opponitur ἐπιτελεῖν Phil. 1, 6. Meschin Socr. Dial. 1I, 


^ 


95. τὰ λοιπὼ τοῦ λόγου ἐπετελεσάτην. Xenoph. Cyrop. HI, 5. 1. 
ln vers. Alex. respondet hebr. nb», 1 Sam. HT, 12. ct ssa, 
Zach. IV, 9. 2) i1.q. ποιέω facio, praesto adiquid, siudeo ali- 
cui rei, luc. XHI, 32. ἐάσεις ἐπεέτελεῖν sanare, mederi. 9 Cor. 
VIT, 1. ἐπετελοῦντες wt ruvav ἐν φόβῳ κυρίου studeamus, seu 
operam dabimus sanctitati et reverontiae erga Deum. Hebr. 
VI, 5. μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σπηνηὴν cuim exstruere vellet ta» 
bernaculum foederis. ibid. IX, 6. τὰς λατρείας ἐπετελοῦντες sa- 

cra facientes; ubi eleganter hac voce Paulus usus est, nam 
proprie adhibetur de ritibus sacris, maxime apud Herodotum, 
ut Jíaphelzus ad h. 1. docuit. ebd E XII 61. καὶ καϑ' 
ἕχαοτον ἔτος ἐπεεέλουν αὐτῷ €t quotannis sacra illi faciebant. 
JHerodot. l1, 57. PARU nde αὐρίας ἐπιτελέουσι. IV, 26. ϑυσίας 
ἐπιτέλέοντες. Philo de Somn. p. 655. 15. ἐπετελεῖν λειτουργίας. 
Jerodian. 1, 5.4. 8votog ἐπετέλει, ubi vide Zrinzschium p.141. 
1n notione aedificandi legitur 5 Esdr. VI, 4. Pro byn opera- 
£us est, legitur in Yers. - Alex. Num. XX! IT, 25. 3) ἐπιτελεῖς 
σϑαι riore: evenire. 1 Petr. Υ, 9. εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παϑη- 
μάτων τὴ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπι ἐλεῖσθϑαν cogitantes 
"easdem afllictiones fratribus vestris per omnem terrarum Or- 
bem evenire , s. accidere. Xenoph. Mem. IV, 8. ὃ. ἔσως ἄναγ- 


«oiov ἐστον τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσϑοι fortasse necessarium erit 


ea evenire, quae senectuti accidunt. 

"UEHITH' AEION, so, ov, 1)apud graecos Scriptores 
eptum, idoneum, commodum, opportunum, notat, ab ἐσπτιτηδηζ, 
foc, aptus, idoneus. Sapient. IV, 5. εἰς οὐδὲν ἐπιτηδείος. 1 Macc. 
IV, 46. ἐν τόπῷ ἐπιτηδείῳ. Thucyd. VII, 68. PAzlostrat. Κ à. 
"poli. VIII, 14. Pollus Onom. V, 156. Jesych. ἐπιτήδειον" 
ἕτοιμον," ὠφέλιμον. 2) necessarius, et vo ἐπιτήδεια ea, quae 
sunt ad vivendum necessaria, eictus, commeatus. Gloss. ne 
τηδειον " ἀναγκαῖον. Legitur in N. T. tantum Tacob. 1T, 16. uj. 
δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος non autem dederitis, 
quae sunt corpori tegendo et alendo necessaria. ZYoprast. 
Char. V. et ΧΙ. Xenoph. Oecon. III, ὃ. Hist. Gr. Ir, 4. 19. 
-deschin. Socr. Dial. III, 11. Suzd. τοὶ ἐπιτηδεία." τὰ πρὸς τρο- 
qv ἀρμόδια. Pollux Onorm. Y. s. 160. ἐδουλώϑησαν ἐνδείᾳ ἐπι- 
τηδείων --- δίψει, λιμῷ. Conf, ZXetstenii IN. 1. T. ΤΙ. p. 667. 

GUIMTUOHMA, fut. 0569, 1) proprie: Zmpono, sive ad 
ferendum, sive ad sustinendum , sive ad exsequendum. et οὗ» 
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serodsdum. fada M impositione nominis dicitur. Matth. 
XXII, 4. zal ἐπιτεϑέασιν ἐπὶ τοὺς opove τῶν ἀνθρώπων et ho- 
pma observanda iniungunt. (Herodian. ἽΝ, 7. A2. Theophr. 
Char. 1.) 1bjd. XXVI , 29. ἐπέϑηκαν éni τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
coronam imponunt capiti eius. Marc. IV, 24. ovy ἵνα ἐπὶ τὴν 
λυχνίαν UE nonne, ut super candélibirüws ponatur? Act. 
XV, 10. 20. “μηδὲν πλέον ἐπιτίϑεοϑαν θάρος ne quid oneris vo- 
bis imponatür. Marc. HI, 16. καὶ ἐπέϑηκε τῷ o(ucove ὄνομα πέ-- 
zQgov. ib. v. 17. Inprimis vero in N. T. usurpatur de zmposz- 
tione manuum a Christo et apostolis usitata, quae obtigit ae; 
grotís ei infirmis ad illos sanitati restituendos, Matth. 1X, 18. 
Marc. V, 25. Luc. IV, 4o. Act. XXVIII, 9. etc. recens bupti- 
zatis, ut acciperent Spiritum S. Act. VII, 17. XIX, 6. zn- 
J'antibus, ad illis benedicendum, denique recezs designatis mi- 
nistris ecclesiae osdinandis ad munus sacrum, Act. VI, 6. 1 Tim. 
V, 92. 2 Sam. XIII, 19. 2) in/figo. Luc. X, 50. xai πληγὲς 
ἐπιϑέντες et inflictis plagis et vulneribus. Act. XVI, 25. πολ- 
Aug δὲ diii αὐτυῖς πλ ydo et multum eos caesos. Theodoret. 
H. E- 1L c. ἐπεϑέντες τὸς μαστιγας. Eodem modo zmponere 
usurpatur ἄς vulneribus, v. c. apud Czc. de Fin. IV, 24. et de 
plagis apud Zaler. Max. Ix. 10. Cic. pro Sextio 19: 3) addo, 
adiicio. Apoc. XXII, 10. ἐάν τίς ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτὰ, ἐπυϑήσει ὃ 
ϑεὺς im αὐτὸν τὸς πληγὰς, Pulgatus: δὲ quis apposuerit ad 
haec, apponet Deus super illum plagas. 4) do, trado , distri- 
buo. Matth. XXVII, 29. ἐπέθηκαν κάλαμον ἐπὶ τὴν debut y ev- 
τοῦ et arundinem dederunt ad manum dextram. Act. XXVIII, 
10. ἐπέθεντο τὰ πρὸς 'χρείον suppeditarunt necessaria. Thom. M. 
. 855. ἐπέϑηκα τὴν ἐπιστολὴν» «vri τοῦ παρέδωκα x. τὸ Δ. ε- 
rodot, TII, 42... 5) ἐπιτίϑεμαι vel simpliciter positum, vel δᾶ-- 
dita voce χεῖρας, aggredior, adorior, ingado aliquem , vel vz 
aperta, vel insidiis. Act. XVIII, το. xai οὐδεὶς ἐπιϑήσεταί σοι 
et nemo te adorietur. Eodem inodá ἐπιτέϑεσϑαν apud. Palae- 
phiatum 41. Xenoph. Hist. Gr. 11, 4. v1. .Herodot. VIII, 27. 
Diodor. Sic. ΧΎΤΙ, 86. delian. F. H. 1A, 19. -dristophs. F'esp. 
TO!9. et aliis iuultis locis usurpatur, quae collegit Aze/zus in 
Thesauro Philologico s. ἢ. v. et .Krebs.. Obss. Flap. p. 254. 
Vide et.PaléFenar: ad. Herodot. IIT, 76. Hesych. ἐπέϑεντο." av- 
τέχειντο. Συνεπιτίϑεσθϑαί reve pro szmul adoriri seu invadere 
aliquem legitur apud Alex. Ps. III, 7. Caeterum etiam in vers. 
Alex. construitur haec vox mox cum zzi, v. c. Iudd. IX, 48. 
exea uv αὐτὸ ἐπὶ τοις ὦμους: mox cuin Pur ais. 2 Regg. XI, 17. 
ἐπε sid αὐτῇ χεῖρας. j 
EHITIMA'C 52, ὦ, fut, ἤσω; 1) proprie: pretiumrei augeo. 
Suid. ἐπετίμα" ἐπηυξει τὴν τιμήν. Demosthen. p . 918. 28. Bà. 
Heisk. ὃ σῖτος n: ἐτεμήϑη. item mulctam impono, unde ἐπετεμέα 
mulcta, poena. Joseph. 4. /. XVIII, 4. 6. καὶ τιμωρίας ἐπετίμα 
τοῖς ἀλοῦσιν. Dio XXXVIII. p. 78. ἐκείνῳ τη] φυγὴ ἐπετιμι; TUR 
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Hesych. ἐπιτιμᾷ * τιμωρεῖται, 7) τὴν τιμὴν αὔξει. — ἐπετιμήσα- 
τοῦ τιμωρίαν ἐπέϑηκεν. 2) reprehendo, obzurgo, increpo, ex- 
robro. Pollux Onom. IX. c. ὃ. p. 1123. ed. ZZemsterhus. Luc. 
XXIII, 40. ἀποκριϑεὶς δὲ 0 ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ et alter expro- 
bravit ei haec convicia. 2 Tim. IV, 2. Sic et legitur apud 
T'huoyd. IV. c. 27. delian. V. H. XI, ὁ. Couf. 'alckenar. ad 
zimmonium yp. 107. qui docuit, hanc notionem Atticis per- 
uam familiarem esse. 5) additis minis praecipio, intermznor, 
interdico. Matth. XII, 16. καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα quj φανε-- 
οῦν αὐτὸν ποιήσωσιν interdixit autem illis, ne se manifestum 
facerent. De conuninationibus adhibetur quoque vox hebrai- 
ca nw Tes. XXX, 17. et L,, 2. 4) moneo, hortor, adhortor, ad- 
monitionibus humanis aliquem revocare studeo a. consitio suo. 
Matth. XVI, 22. ἤρξατο ἐπιτιμᾷν αὐτῷ λέγων, ἵλεώς σοι κύριος 
eum admonuit his verbis: propitius tibi Deussit! Ibid. XIX, 
13. οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπετέμησαν αὐτοῖς discipuli autem increpan- 
do eos arcere studebant. Huc etiam referrem locum Luc. 
XVII, 5.51 peccaverit in te frater tuus, ἐπιτίμησον αὐτῷ. 2)c0- 
hibeo alicuzus impetum, coerceo , infringo potestatem, puncto, 
Matth. VIIL, 26. ἐπεείμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ ϑαλασσῇ vim 
verti marisque compressit, coll. Marc. IV, 59. et Nahum. I, 4. 
p»3 pi. Marc. IX, 25. Luc. IV, 55. 59. ἐπετέκησε τῷ πυρετῷ 
solo dieto'eohibuit vim £ebris, Ita »y3 Ps. LX VIII, 51. lud. 
V. 9. ἐπιτεμήσαν σοὶ κύριος puniat te Deus! Zach. ΠῚ, 2. 5z* 
72 nim. Confer ZZetsteniz N. T. 'Y. I. p. 552 sequ. o 
"EHITIMIA, ας» 3, mulcta, poena legibus constituta, 
quae alicui imponitur, 2b éxuapoo. Est idem quod ἐπέτέμεον 
(apud rés£ot, Polit. 1. V. c. 6. p. 547. Strab. Lib. XIV. p. 
4^0.)vel c/uguo, et differt ab ἐπιτίμησις, quod znerepationem 
et obiurgationem significat, Sic semel occurrit in N, T. 2 Cor. 
IT, 6. ixavov τῷ τοιούτῳ y, ἐπιτιμία αὕτη ἡ 0x0 τῶν τελξιόνων suf 
ficiat illi poena haec a plerisque inflicta, nempe excommuni- 
catio. Sapient. IIL, 10. οἱ δὲ ἀσεβεῖς, καϑὰ ἐλογίσαντο, ἕξουσιν 
ἐπιτιμίαν. Sic etiam liber PAonis. de Praemiis et Poenis in- 
scribitur περὶ ἄϑλων καὶ ἐπιτιμιῶν. Cf. Suicer. Thesaur. KEc- 
cles. 'T. I. p. 1195. Apud Graecos Zu«ziuto statum integritatis 
civilis notat, et δὲ £ribuztur, qui habet omnia iura et privile- 
gia, quae civitas ipsi concesszL; et in exilium eiectus dicitur 
amisisse τὴν ἐπιτιμίαν, v. c. apud JDemosthen. de Corona c. VI. 
Diod, Sic. XVIII. c. 19. 
|COCEIHITPE ITO, fat. ἔψω, 1)proprie: serta aliquid ad at- 
terum, ex ἐπὶ et τρέπω verto. Hinc 2) metaphorice: curae, /fi- 
dei et tutelae alicuius committo aliquid: ( Xenoph. Mem. I. 
c. 5. 2. IL. c. 6. 6. 58.) permitto, aliquid faciendi potestatem, 
facio, vel aliquid faciendum iniungo: (Xenoph. Mem. IV, 4. 
2.) in qua posteriori significatione haud raro legitur in N. T. 
v. c. Matth. VIII, 21. Zxérgeuóv μου. v. 21. ibid, XIX, ὃ. ubi 


454 ΟΝ ᾿ 
ἐπιτρέπειν est rem alicuius arbitrio committere, ut recte mos 
nuit Grotius. Marc. V, 15. Ioh. XIX, 58. Act. XXI, 39. 40. 
1 Cor. XIV, 54. etc. Symmach. 1 Sam. XXIV, 0. pro hebr. 155. 
Hesych. ἐπέτρειμεν" eui ὑπεχώρει. 5) largior, impertior, 
V. C. Vires agendi. Sic Hebr. VI, 5.- «ci τοῦτο ποιήσομεν, ἐών-- 
πὲρ ἐπιτρέπῃ ὁ ϑεὸς et hoc Biceuu bono cum Deo. Suid. ἐ eu 
τρέπει" χαρίξεται, παραδέδωσι.- 

᾿ἜΕΙΠΤΡΟΠΗΣ ῆς, ἡ, permisszo, concessio, potestas air- 
quid faciendi, i. q. ἐξουσία. Est a perf. med. emerérgono, verbi 
ἐπιτρέπω, quod vide. In N. T. tantum legitur Act. XXVI, 12 
put ἐξουσίας xai ἐπιτροπῆς cum litteris summam potestatem 
contineutibus. Conf, supra ad ἐξουσία. Polyb. HT, 15, 7. Pot« 
est tamen in loco Actorum ἐπιτροπὴ etiam notio £uf£elae 
(quam habet apud Polyb. IE, 11, 8. ut ἐπιτροπία ibid. XV, 51. 
4.) tribui, ut uer ἐπιεροπῆς vertatur: sub £utela, ut intelle-- 
gantur Z/nmeris comites, qui v. i5. et XXH, 9. commen o- 
rantur. G/oss. Pet. apud Labbaeum p. 78. dM sie ἢ ἐν 
τολὴ» commissum. 

"EH TPOIOZ, ov, ὃ, 1) in universum eum ὁ significat] 
euius curae, fidei et tutelae aliquid committitur et potestas fa- 
eta est, qlterius momine €t loco negotia quaedam obeundi e£ 
admznistrandi, conumissarium, procuratorem, ab eodem. {165 
rodot. Y, 107. Speciatim vero in N. T. ita dicitur 2) proeura- 
£&or rei dontesticae familiaris, qui ex servorum genere plerura- 
que erat, teste zristotele Oeconom. 1l, 5. δούλων δὲ δίδη δύο, 
ànírgonog καὶ ἐργάτης. Videtur autem ita differre saepe ab οἱ 
κπονόμος, ut speciatim znspectorem villarum et praediorum no« 
tct. Xenoph. Oecon. XH, 2. et XXL, 9. Matth. XX, ὃ. .He- 
&ych. ἐπίτροπος" ὃ προστατῶν χωρίον καὶ ὅλης τῆς οὐσίας. Conf. 
&ypke Obss, Sacr. 'T. T. p. 102. qui docuit, eodem sensu vocem 
ts 0554 frequentem esse in Targumim et Talmude, v. c. Ge- 
nes. XL.HE, 16. Esther. 1, 6... 5) tutor pupillorum, qui admi- 
nistrat rem familiar em pupil, να ψ iod educationi praeest, 
Galat. Iv, 2. αλλ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰχονύμους. Eodem 
seusu ἐπίτροπος absolute ponitur apud Xezoph. Mem.I ] I, 7. 40. 
et Aelian. V. H.. KIIT, 44. Hesych. ἐπίεροπος" προστατῶν τῶν 
ὀρφανῶν. Confer JZfetstenii IN. T. T. Hl. p. 225 sequ. 4) qué 
pecunias et rationes Domini curat, thesaurarius. Luc. vut, 
5. ἐπιτρόπου ἡρωδου. 2 Macc. XI, i: «Τυσίας ἐπίτροπος τοῦ βα- 
σιλέως. XIIT, 2. Sic qui reditus Caesaris curabant in provin-. 
cis, vulgo equestris dignitatis viri, ctiam ἐπίτροπον et διοι- 
κηταὶ dicebantur. Conf. Brissonzim de Hegno Persarum p. 
697. ac ScÁweighaeuserum ad. Zrrian, Diss. fipict. AV, 52v 

"EIHITTTX A UNS), aor. 2, ἐπέτυχον, 1) proprie, si cum 
dativo construitur: ad alfquem pervenio, pértingo, incido im 
aliquem, obviam fio, ex ἐπὶ et τυγχάνω, assequor. Xenoph. Hist. 
Gr. IV, 5. 14. τοῖς δὲ ἀργείοςς éxuuyyavovoty: 06 «Ἱακεδαιμοόνεου 
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αναχωροῦσι. ibid. VII, 4. 26. ἐπιτυγχάνουσι τοῖς πυλίοις. «4» - 
stoph. Nub. v. 195. ὃ di 2) de sagittariis, scopum ferio, ad 
scopun, collimo, zrrian. Diss. Epict. IV, 6. 28. Hinc genera- 
íim 5) cuin genitivo ze; 1uterdum, etiam cun accusativo, 
Xenoph. Mist. Gr. IV, 5. 19. consequor, nanciscor aiiquid, 
,qompos Jio, re ex voto pottor, successu prospero fruor. Fm. XI, 
7. τοῦτο (1naliiscodd. rovrov) οὐκ ἐπέτυχον ποτὶ consequuti sunt, 
Hebr. VI, 15. ἐπέτυχετῆς ἐπαγγελίας. ib. At, 55. lacob. IV, 2. Sae, 
iua nonlegitur in N. T. Dow XII, 298, οὐκ Emus vEtzat δόλιος ϑής, 
ρας. Hesych. QUA ἐπιτεύξει ou οὐκ ἐπιτυγὴς ἔσται. Thucyd. HL x 
oca did ἡμῆν ἐπτοτυχών. Polyb. XXXI, 21, 15. Cf. 7Fetste- 
ni N. T. T.I. p. 75. ac Locellam ad Xenoph. Kphes. p. 201. 
"EIL Al NO, fut. ovo, 1) proprie: appareo, et dicito 
de corporibus, caelestibus et lucidis, quae cutn splendore emi- 
eant, ab ἐπὶ et φαίνω os£endo. Act. XXVII, 20. μήτε δὲ ἡλίου, 
μήτε ἄστρων éntpowovrov neque sole, neque sideribus per plus 
res dies nobis apparentibus. coll. orat. Epod. X, 9. 2felian. 
V; H. XIII, 1. Polyb. V, 6, 6. 2) iZustro et metaphorice: in- 
atituo, emendo e£ felicem reddo aliquem. Luc. L, 79. ἐπιφᾶναν 
τοῖς ἕν. σκότει xal oxuz ϑανότου καϑημένοις, ubi vid. ΓΖ etsteniua. 
5) ἐπιφαένομαν do me in conspectum, me ostendo, advento, ad- 
Sum, et metaphorice: innotesco , manifestor, conspicuus red- 
dor."Tit. IT, 11. ἐπεφάνη γὰρ ἡ χῴοιρ τοὺ ϑεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
innotuit enim gratia Dei salutaris omnibus hominibus, ibid, 
ΠῚ, 4. ὅτε δὲ ἡ χρηστότης vot φιλανθρωπία ἐπεφάνη. Conf. dre 
misch. Excurs. ad Herodian. L, 7. 5. p. 995. Apud Graecos Zu: 
φαίνεσϑοει partim de iis usurpatur, quz ex improwiso im com- 
apectum prodeunt, (Xenoph. Cyrop. VY, 5, 6. "nap. III, 5, 2.) 
artim autem de zs, qui Ave causa adsum. Xenoph. Oy. 
1I, 4, 12. et Hist. Gr. III, 4 2 
—OEIILGOA' NELA, ας» ἡ; £s proprie: apparitzo Yez gérpos 
reae et éucidae , v. c. solis, lunae et stellarum , ab ἐπεφαίνω 
appareo. linc apud veteres maxime de Lord apparitioni» 
bua usurpatur cum splendore coniunctis. Z"o/yb. lll, 94, 3. 2nz- 
φ«άνεια τῆς ἡμέρας. Dionys. Halic. I, 2. 6n. v id. Wesseling. ad 
JDiod,; Sic. 1, 25. et Casaub. Exercitt. Antibar. IT, 5, 11. 2) 
&pler.dor, mazestas. 2'D'hess. 1I, jj. τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας 
adventu, »pienudorp. ct maiestate insigni. Con£ ἃ Sam. VIÉ, 
225. ποῦ ποιῆσαν μεγαλωσύνην “αὶ ἐπεφάνειαν. 2 2 Macc. XIV, 15. 
XV, 25. 5) 2 ineveco τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἐηαοῦ χριστοῦ est. 
α) adventus, Christi ir, has terras. 2'lim, L, 10. ubz ZAeodore- 
fus per évevü ou augur explicat, Phavor. ἢ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
ἐησοῦ χοιστοῦ ἔνσαυπος οἰκονομία, (T) adventus, seu reditus Chris 
st ad judicium extránume ἃ Tira. VI, 14. 2 Tim. IV, 1.8, τοῖς 
qj 011061 τὴν d. τεφάνειαν αὐτοῦ. Vide ὄὀγαπάω, Tit. II, 15. Sae 
pius ngn]legitur in N. T. Bene de had voce exposuit Suices 
rus án. Thesaur, Looles. T. l.p. t1 96seq. 
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UEIIJOAN HE, fog, οὖς, 0, ἡ, ἐς, τὸ, 3) proprie: cla- 
rus, (ucidus, quz facile potest agnosci et discerni, (cf. Polluc. 
Onom. VY, 206. Xenoph. JMem. M, 1, 10.) ab ἐπεφαίνω. 2) il- 
lustris, insignis, nobilis, gloriosus, attentione et admiratio- 
ne dignus. Sic Act. Il, 20. (nam saepius non legitur in N. T.) 
tempus excidii iudaici vocatur ἡμέρα ἐπιφανὴς dies insignis, 
quo summa Dei maiestas conspicua reddetur, sou, ut etiam 
reddi posset, dies terribilis, ut Syrus et zMrabs reddidit: 
nam respondet hebraico x«i» Ioel. II, δι. Iudd. XIII, 16. 
ilabac.l, -. Malách. 1, i4. Hinc truculentus ille Antiochus 
imu avis dictus. "Entgpevre pro iustris legitur apud 7Ahucyd. 
Il, 45. ἀνδρῶν ἐπιφανῶν πᾶσα γῆ τάφος. ibid. VIL, 69. ἀρεεὼς 
ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν οἱ πρόγονοι. Polyb. 1, 56, 5. et ΤΠ, 4o, 9. 

ΠΛ 4722, fut. αὐσω, 1) proprie: Z/ucesco, affulgeo, 
ab ἐπὶ et φαύω, Aeol, pro φάω Juceo. Alii scribunt Zmugav- 
σχὼν, quod in vers. Alex. Iob. XXV, 5. XXXI, 26. legitur: 
ὁρῶμεν ἥλεον τὸν énig Gvoxovra. Hesych. iniqavoxovta* ανατέλ-- 
λοντας φαίνοντα. 2) Ulumino, discutio tenebras, et ineta- 
phorice: fe/icem reddo. Sic semel legitur in IN. T. Ephes. 
V, 14. καὶ ἐπιφαύσει σοὺ ὃ χριστὸς tunc summa frueris feli- 
citate christiana. ^. 

"ETLIQ K' PX2, fut. ἐποίσω, aor. 1. ἐπήνεγκα, 1) affero, de- 
fero, ex ἐπὶ et φέῤω fero. Act. XIX, 12. ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς. 
ἀσϑενοῦντας ἐπιφέρεσϑαν ut adeo ad aegrotos deferrentur. 2) 
addo, adizcio. Philipp. T, 16. ocouevot ϑ.λέψεν ἐπιφέρειν τοῖς 9e- 
σμοῖς μου putant, cupiunt me captivum nobis aflligere malis. 
Hanc significationem saepe habere apud ZA/ongm, docuit 
LLoesnerus in Obss. Philon. p. 351. 5) inffizo, infero. Rom. 
Ilt, 5. ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν dum poenas infligit. ubi vid; 7/et- 
stenius. Xenoph. de redit. YV , 41. Hist. Gr. VI, 5, 4. Polyb. 
ΠῚ, 4, 5. 4) profero. Tud. v. 9. ovx ἐτόλμησε πρίσεν ἐπενεγκεῖν 
βλασφημέας non ausus est contra eum pro£erre iudicium blas- 
phemum. Huc etiam pertinet formula ἐπεφέρειν αἰτίαν, quae, 
ut latina crimen inferre, significat: crimen intentare alicuz, 
proferre crimen, accusare. Legitur in N. T. Act. XXV, 19. 
οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον non poterant afferre eiusmodi cri- 
men, et apud Zosep. A. I. ΤΙ, 6. 7. Herodot. I, 26. IV , 167. 
JHerodian. 111, 8. 12. Thucyd. L, 70. III, 42. ubi vid. Schol. 
Formula znmferre crimina aliquoties legitur apud Ciceronem, 
v. c. Verr. V, 41. et ad erenn. IV,.55. Conf, supra sub ἐπά-- 
γώ. DPharvor. int ἕρειν " κατηγορεῖν. : 

᾿ΔἸΠΦΩΝΕ (2, ὥ, fut. ow, proprie, postquam. alter 
dixit, vocem tollo. Deinde :) acclamo, clamo,adversus ali- 
quem, ex ἐπὶ et φωνέω clamo. Luc. XXII, 21. οἱ δὲ ἐπεφω- 
vovv ili vero megnis clamoribus instabant. Act. XXII, 24. 
coll. v. 22. Hesychius : ἐπιφωνεῖ" βοᾷ, κράζει. Vide 7 εἐξε6-- 
nii N. T. T. Y. p. διά. 2) acclamo, appíaudo., Act. XII, 22. 


A 
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ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει" ϑεοῦ φωνὴ» ubi observandum, veteres 
Graecos in recitationibus publicis assensum suum secunda 
VAPEUR εὖ, ὑπερεῦ, ὀρϑῶς significasse. Conf. Krebs. ad 
Plutarch. de Audiendis Poetis c. 7. p. 193. Saepius non le- 
gitur in N. T. 


"EITIDO'XKQ, illucesco, lucesco. Bis tantum legitur in 

N. T. Matth. XXVIII, 1. τῇ ἐπιφωσκούσῃ . 50. ἡμέρᾳ, ut ple- 
ne legitur apud Herodot. HI, 242. ubi videndus JJ'esseling. 
qui etiam ad Dzodor. Sic. XTIT. c. 10. de hac voce disputa- 

vit,) et J'a/tenar. — cum prima iluxisset dies hebdomadis. 
Tuc. XXII, 54. σάββατον ἐπέφωσκε dies sabbati appetebat, aut 
instabat: positum enim est ἐπέφωσπε pro nneAÀs ἐπιφώσκειν, 
ut e sequentibus apparet. Cf. Casaub. Exerc. Antibaron. p. 
416. qui monuit, ἐπέφώσκειν, sive ἐπιφυύσκειν et ἐπεφαίνειν, 
ἐλύπει de sideribus dici, praesertim sole οἵ luna. Z..D. Mi- 
chaelis 1n Zntroduct. in. IN. T.'T. Y. 69. 20: utrumqué locum ex 


lingua syriaca illustrare conatus est, in qua 5cl3, quod pro- 


prie aperire, patefacere notat, de nocte, diem praecedente 
edhibetur: (Conf. Zi. restet. Syriac. p. 94. etdssema.. 
ni Bibl. Orient. ΤῸ Y. p. 212.) sed idoneis argumentis refuta- 
tus est a /Marshzo in Animadverss. et Supplem. ad hunc librum 


T. I. p. 41. ed. germ. 
'EILIX EIPE OQ, à, fut. ow, 1) proprie: manum admo- 


veo, vel znzicio alicuz re, ir. manus sumo,ex enl et χεὶρ manus. 
-delian. V. H. VII. c. ὃ. ἐπιχειρήσας δὲ τοῖς τείχεσιν. Plato 
Cratyl. ον. 2) metaphorice: aggredior opus , operam navo, 
incipio, conor aliquid facere, eb. in bonam aeque ac malam 
partem usurpatur, nec tantum de conatu frustraneo, sed et- 


iam felice et bene succedente dicitur. Luc. T, 1. ἐπειδήπερ πολ- 


Aoi ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι διηγησεν' postquam multi a ggressi 
sunt historiam contexere. Act. IX, 29. οἱ δὲ ἐπιεχεέρουν αὐτὸν 
ἀνελεῖν qui eum occidere Lonebagtur. ibid. XIX, 15. ἐπεχείρη- 
σὰν δὲ τινὲς ἀπὸ τῶν πὲριερχομένων ἰουδαίων z ξορκιίστῶν aude- 
bant vero quidam e circumforaneis Iudaeorum exorcistis. Z/e- 
sych. ἐπεχειρεῖ" τολμᾷ. Saepius non legitur in N. T. 2 Macc. 
dL, S0. ξωγοαφεῖν ἐπιχειροῦντι. Xenoph. Mem. ΤΠ, 6,29. -delzan. 
au H. TH, 'g. Esther. IX, 25. ὅσα δὲ ἐπεχείρησεν (conatus est) 
ἐπᾶξαι ἐπὶ τοὺς ἰουδαίους. 2 Macc. ὙΠ, 19. ὑεομαχεῖν ny eui 
σὰς qui audes adversus Deum pugnare. 5) alteri verbo iun- 
ctum pleonastice ponitur. Hinc explicatur ab haud paucis 
interpretibus locus Luc. I, 1. ἐπέχείρησαν. 'ἀναταξασϑαι; h. e. 
scripserunt, composuerunt , inter quos est Krebs/us in Obss. 
Flap, p. 96. Munthe in Obss, ad N. T. e Diod. Sic. p. 127. et 
G/lassius in Philol. Sac. p. 191. qui multis exemplis hanc 
suam sententiam exornare conati sunt, 


V 
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'"EHIXE $9, fut. suae, infundo, affundoó , eX ἐπὶ et yc 
undo. Semel legitur in N. T. Luc. X, 54. ἐπεχέων ἕλαιον xod 
“οἶνον infundens oleum et vinum. Alexandrini pro px* Genes. 
XXVIII, 18. etc. adhibuerunt. XenopA. Oecon. XVII, ὁ. 4nab, 
IV, 5,19. PiutarcA. Ὑ, VII. p. 610. ed. Reisk. Ὁ 

WHLXOPHUE 92, ὦ, fut. joo, i. 4. simplex χορηγέω, 1) 
ehorum duco, chori dud su.. Verbum olim de iis proprium, 
qui suis sumtibus chorum instruebant et ornabant, et quag 
ad ludos et solemnitates publicas necessaria erant, submini- 
strabant, de quo Choragorum munere praeter CER κυνὶ de 
Fsuris ὃ. 5. p. δῦ. Span! hemius.ad Callim. Hymn. in Dian. v. 
266. bene exposuit. Conf. infra sub χορηγέω, Nullam vero 
pri μὴ in hac voce quaerendai esse, contra flaphelzum et 

Zo Votfnun recte docuit Krebszus ih Obss. Pav, p. 505.. 2) me- 
dde. largiter suppe dito, subministro, largior, 1 Cor. IX, 
10. ὁ ἐπυιγορηγῶν σπέρμο τῷ σπείθοντυ qui semen serenti sup- 
editat, coll. les. LV, 10. ex quo haec verba petita sunt, ubi 
in I brdioo legitur q2. Galat. IIT, 5. ὁ οὖν ἐπεεχορηγῶν ὑμῖν 
πνεῦμα qui vobis largitus est Lou: per Christum hominibus 
parta. 2 Petr. I, 1:. Sirac. XXV, 29. 5) praesto , ostendo , ex- 
λέθεο, seu uua ostendo, simul declaro. 2 Petr. I, 5. ἐπεχοῤὴ yu- 
σατε ἐν τῇ πίστες ὑμῶν τὴν αρέτῃην cum firma' de religione chri- 
stiana persuasione coniungite virtutis studium, 4). mutua of- 
ficia et ministeria praesto. Coloss. II, 19. δ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
ἐπιχορηγουμένον, cuius cura omne corpus (coetus). arctissime 
mutuls officiis runctum, DACIM non occurrit in N. T. Coaf., 
Meisteniz IN, 2. T. IT. p. 201. 

'"EHIXOPHFEI' 4, o5, ἡ, in universum : suppeditatio, i» 
ministraito continua et copiosa necessariorum; interdum et- 
iam Za ipsa res, quae suppeditatur, v. c. apud. Zoszmum I, 
69. ubi de rebus esculentis dicitur. Iu N. T. bis tantum legi- 
tur, partim de mutuo «uxilio, de.mutuis officiis et ministe4 
riis, quae alter alteri praestare debet, v. c. Ephes. Ἐν δι 
διὼ 1 naue ἁφῆς τῆς ἐπιχορη; "ag vinculo societatis , quod est 
in inutuo auxilio, seu iunctura, per quam unumquodque 
membrum alteri subministrat, quae ad augmentum ipsius 
spectant; partim de auxzo, quod Christus horainibus prae- 
stat. Phil. 1, ! 9. 

'"EIIXP[ 2, fut. foo, inus, iino, oblino, ut expli« 
catur in G/oss. et. apt ud Lat Bob. ἂν ἐπὶ et χρίω lino. Bis 
tantum in N. T. reperitur. Ioh. 1X, 6. ἐπέζρισε v0v πηλὸν ἐπὲ 
τοῦς ὀφϑαλμοὺς τοῦ cog λοῦ et illevit deo oculis coeci illius, 
ib. v. 11. καὶ ἐπέχρισέ μοι τοὺς ἀφϑαλμοὺς et illevit oculos 
meos. Lucian. dé. Scrib. ΕἾΠΕΝ 62. - 

ἜΤΗ 4 AN, οὔσας 0v, succedens, sequens, adveniens. Part. 
eiprum ab ἔπεεμυ euccedo, sequor, supervenio, advenio, quod 
praesertim de tempore futuro dicitur. Act. VIL, 206. rjj δὲ 


- 
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ἐπιούση ἡμέρᾳ die sequente vel postero, (Appian. HG. «E p: 
628.» ibid. XVI, 12. τῇ δὲ ἐπιούσῃ, scil. ἡμέρᾳ, coll, Prov. 
XXVII, 5. οὐ juo oiec, τί τεξεταῖ ἡ ἐπιοῦσα. Herodot, IX,4:. 
Act. XX, 15. X XI;. (8 XXIIF, τ΄. τῇ δὲ ἑπιούση νυκτὶ ses 

uente nocte. Saepius non bccunrit i in N. T. Alex. Deut. 

UC XTE, 20. εἰς τῶν ἐπιόντα ygovov. 1 Paral. XX, τ, ἐν τῷ éntov- 
τί ἔτει. Polyb. IT. c. 42. XV, 7 ἐδ αὐ. Hesycá. ἑπιοῦ σα" reg 
gou cvi. Conf. frinisc Rh. ad ΤΊ ΒΗ ΡΝ H, 14. 5. τῇ δὲ ἐπιού σὴ 
erc ehírayv εἰς τὴν Mri eh ie 24 CN 

"EHOIKO- 10M E, ὦ, fut. gov, 1) proprie: superstr ua 
aedificium Dactés fundamentis, superaedifico, ex ἐπὶ et οἰκοδι-- 
μέω aedifico. Interdum 'etiam : nimpHhewers aedifico , exstruo, 
v. c, in versjone Alex. Num. XXXII, 580. ὀνόματα τῶν nolsov 
ἃς ἐπωϑφαδόμησαν, ubi hebraico n22 respondet, Xenoph. nal. 
HE 4, 6. Ast. Gr. VI, 4, 12. Demosthen. p. 1270. 27. ed. Keisk. 
2) metaphorice: qt 960, ampli (cO , inslruo magis magisque, 
perfectiorem reddo. Ac XX, 52. τῷ λόγῳ τῆς χάρίτος τῷ δυνατ 
μένῳ ἐπυικοδομῆσαν doctrinae christianae, quae vos in dies 
perfectiores redderc valet. 1 Cor. III, 10. ἄλλος δὲ ἐποιχοδομεῖ, 
ἕκαστος δὲ βλεπέτω, πῶς ἐποικοδομεῖ ali continuant institutioe 
nem, sed videant, qua ratioue persequantur. ibid. v. 12. 14. 
Ephes. Ἐξ, 20. ἐποῤκοδομηϑθέντες fortasse reddendum est: ac- 
cessistis ad coetum Christianorum et in numerum eorum rece 
p/i estis, quia ecclesia christiana saepe οἶκος 0:00 in NN. T. 
vocatur. Coloss. ll, 7. ἐποιχοδομεῖσϑαι est: constantem et fir» 
mum, reddi. Iud. v. 20. Saepius non occurrit iu Ν. Ἔν Simi 
" inodo exaedificatio usurpatur a Czcerone lI. Orat.c. 15. Con- 
fer etiam P/utarch. 'T. IX. p. 205. et ibi notas ed. Zieis&. 

"EIIOKE' AA, aor. 1. ἐπώκπειλα, fut. ελῶ, i. q. ἐμπίπτω 
allido, impingo, impello, et inprimis de navigio CERA quod 
aider et cum vehementia ad littus, vel in | vada et scopulos 
impeliitur, ab ἐπὶ et ὀκέλλω appelto. In N. T. tantum extat 
Act. XXVII, 41. ἐπώκεφλαν τὴν ναῦν impegerunt navem, seu, 
Fée acidi ian Polyb. Y, 20, 15. et IV, 41,2. Arrian. Exped. 
Alex. M, 25, 5. Thucyd. YV, 26. Cf. etiam 7/'esseling. ad Liiod. 
J8zc. Ἰ. 6: ὟΝ i Metstenii .N. T. T. M. p. 649. Pro ἐποκελλειν 
usurpatur etiam ἐξοκέλλεον et diei Hesych. et ibert£ 
Goss. IN. T. p. 60. ἐπκειλαν" ἐπανέπαυσαν. Zonaras Lex. €. 
955. ἐπώκειλαν, εἰς λιμένα ἤγαγον. ἐπωκειλαν τὴν ναῦν. 

"FEHO. NOM AZ Z2, fut. ew, eognomino, cognomen inpo- 
i0, ex eni et OvOkc e io nomino. "Esovopatonet ΘΟΑΠ ΤΑ ΒΩΓ, item 
sum, uti καλίομαν. Legitur sic semel in N. T. Rom. ll, 17. οὐ 
ζουδαῖος ἐπονομάζη tu 1udaica stirpe natus 68. Mdristdianct: LU 
27. Appian. B. €, Wl. p. 999. Xenoph. OQecon. VE, v7. 

'"BHOITE 0, fut; £UGO) , Inspicto, Speeto ,. attente et 
accurate aliquid inspécio, considero et obsereo, ab ἐ ἐπεὶ et ὄπτο- 
quee video. 3 Petr. 11, 12. ἐποπτεύσαντες , pro ἐὰν ἐποπεεύωσε, 
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sc. τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, coll. ib. Ill, 5 2. ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν ᾳό- 
Bo ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. Saepius nonlegitur in N. T. Zo/yb. 
V, 69, 6. XXXI, 12, (9. IDemosthen. p. 160. 13. ed. Hersk. 
τὴν δὲ ταῦτα ἐποπεεύουσαν καὶ φυλαξουσαν δύναμιν. Homer. 
Odyss. π΄. 1&0. Cf. £z. escis et Schol. ad Aristoph. Aa- 
nas v. 757. etF'etstenii IN. T. "T. IL. p. 607." Alexandrini nus- 
piam hac voce usi sunt, id vekbifin ἐπόπτομοαι adhibuerunt. 
Semel reperitur in vers. Symmachi Ps. X, 14. pro hebr. v*$5. 


' - z ' Hae 
JPhavor. ἐποπτεύω" vo δρῶ. Gloss. Pet. ἐποπτεύωγ, prospicto.. 


Legendum existimarim per spzcio. 

ΠΟ ΠΊΗΣ, QU, ὃ, spectator, tesézs VUE SHE alias αὐτό-- 
πτῆς» ab ἐ ἐποπτεύω, quod vide. Semel extat.in N. T. ὦ Petr. L 
16. «AX ἐπόπταιν γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγελειύτητος sed ipsis 

oculis nostris vidimus summam eius maiestatem, AXutarch. T. 
III. p. 647. ed. Heis£. ἐπόπτας καὶ μάρτυρας. Hesych. ἐπόπεαυ" 
ϑεαταί. Apud Graecos ἐπόπτης i5 dicebatur, qui curam alicu- 
Lus rei habebat, praefectus, inspector. Sic,v.'c. ἄϑλων ente 
ληταὶ, ἐπέσκοποι, ἔφοροι, ττροστάται, etiam ἄϑλων énonvot voca- 
bantur, teste PoZ/uce Onom. lil. c. 50. Graeci etiam ἐπύπτας 
eos vocabant, qui sat bene instituti ad inspicienda mysteria, 
adhibebantur. Cf. Casaub. ad Athen. VI, 15. p. 446. et Span- 
hem. ad Zristoph. Han. v. 757. Gloss. F'et. apud Labbaeum: 
ἐπύπτης, inspector, speculator. 

ἜΜΠΟΣ, cog, τὸ, verbum, sermo, item carmen , apud ex- 


teros Scriptores, ab Zr« dico. In N. T. occurrit tantum for- 


mula: og ἔπος εἰπεῖν ut ita dicam, si ita dicere aut argumen- 
tari fas est, qua Graeci fere utuntur ad emolliendam senten- 
tiam, 51 quid audacius et inusitatius dixisse videantur, Polyb. 
I, 1. 2. V, 55. 7. Cf. Jf'esseling. ad- Aerodot. MH, 100. p. 129. 
Clerici frt. OP. 3. p. ι14.. Quinct. VIII, 5. Hebr. VIL, 9. 
καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν et si ita dicere fas est. Alii male: ut ver- 
bum unum tantum dicam, ut bre viter dicam. Hesych. ἔπος * 
δῆμα, λό»ῃς. φωνή). C£. 77 etstenii INUELUECEE, p. 4n 9. 
EIIOTP A4 NION, ov, 0, ἢ, ον, v0, coelestis, h. e. coelum 
MAdiintus ad coelum pertinens, coelestem. seu divinan orisi- 
nem, habens, coelitus demissus, ab eni et οὐράνιος codlashis, 
Matth. XVIIIL, 55. ὁ πατὴρ μου ἐπουράνιος, ubi ipse Deus ἐπ-- 
ὀυράνιος vocatur, non, quod coelo, velut loco! quodam, cir- 
cumscribatur et contineatur, sed partim ad summam eius ma- 
lestatem imperiumque in Omnes res creatas significandum, 
partim ex opinione Iudaeorum, qui Deum e coelo maxime 
gloriam et providentiam suam Wear existimabant. 1 Cor. 
XV, 48 et 49. ὁ ἐπουράνιος Christus dicitur, quatenus e coelo 
in hanc terram venit, seu, divinam habet originem, coll. v. 47. 
ibid. v. 40. σώματα ἐπουράνια corpora coelestia, sol, luna, stcl- 
lae, quas coelites appellat Cic. in Somn. Scip. c. 1. ibid.. v. 48. 


τοιοῦτον καὶ οἱ ἐπουφάνιοι eiusdem naturae etiam nos aliquando - 


* 
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érimus cives coelorum, seu coclo beati. Phil, IT, 10. oi ἐπου- 
θάνιου sancti angeli et beatorum chorus. 2 Tim. IV , 18. £aoc;- 
λεία ἐπουράνιος futura in coelo, seu summa apud Deum felici- , 
tas." Hebr. III, 1. κλήσεως ἐπουρανίου μέτογοι quibus. felicitas 
christiana PETRA diyino est oblata. ibid. VI, 4. τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου beneficii divini, h. e. religionis et felicitatis 
christianae. ibid. ΑΙ, 16. XII, 2 22. 2) τὰ ἐπουράνια significant 
o) coelum, ài. q. οὐρανὸς et τὰ ἄνω, vel proprie vel metaphorice 
sumtum , ita, ut omissum sit μέρη, δώματα, seu οἰκήματα. 
Ephes. I, 3. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις , sc. τὔποις, bonis spiritualibus 
iisque coelestibus, quae adhuc in vita futura locum habent. 
ibid. v.20. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις in coelo. Hebr. IX, 25. 8) aer. 
Ephes. VI, 12. ἐν τοῖς ^novoosvíotg in aére, quem aBiman ibus 
bonis et pravis repletum esse constans Pus Iudaeorum opinio, 
ut docuit Koppe ad Ephes. 1f, ?. Eodem modo sumitur ovgo- 
vog, ut infra docebitur, ut adeo non opus sit cum ZuzAero 
statuere, ἐπουρανίος pro ὑπουράνιος positum esse. y) res intel- 
lectu. difficiliores, sublimes e£ abstrusae. Yoh. III, 1». Conf. 
$upra sub ἐπίγειος.. 

"EIUT. A, οἱ. oi, τά. Numerale cardinale indeclinabile. 
1) sep£em. Matth, XV, 54.57. XXII, 25. Marc.VIII, 5. 6. 8. 20. 
Sed non semper certam numeri speciem, septem unitatibus 
constantem, significat, haud raro etiam synecdochice 2) inde- 
finitam multitudinen significat, plures. Matth. XIL, 45. Luc. 
XI, 26. ἑπτὰ Peg πνεύματα multos alios spiritus malos. Tta 
rau | Sam. I1, ». στεῖρα ἑτεκὲν éco, h. e. πλείστους. uti Sym - 
machus éxáhstulit. Ruth. IV, 15. Ies. IV, 1... Suzd. ἑπτατελα-- 
σίονα ᾿ ἀντὶ τοῦ πολυπλασίονα. τὸ γὰρ ἑπτὼ Exi πλήϑοις τἀττέται. 
5) pro ἑπιάκις septies. Matth. XXI, 22. ad. imitationem hebr. 
vas Ps. CXIX, 164. Prov. XXIV, 16. 

'EIUPA' KL. septies, saepe. Adverbium numeri, ab ἑπτά. 
Matth. XVIII, 21. ἕως érroxig. ibid. v. 22. Luc. XVII, 4. In 
versione POEM, ponitur pro »2U, Ps. CXIX, 164, (ubi Sym- 
machus πλειστάκις ; babet, quemadmodum et Ier. XV, 9. πλεί-- 
στοὺς pro ἑπτὰ posuit, teste Hieronymo. ) Prov. XXIV, 16. 
c"2r75 vsw, Genes. XXXIII, 5. Ios. VI, 15. et pro νου 
Genes. IV, nd: 

UIHTAKIEXIC- 1701, oi, oi, τῶ, septies mille, septem 
milla, ex ἑπτάκις septies et χίλιοι (28 Semel legitur in 
N.T. Rom. XI, 4. Alex. pro tsz*s δ Num. lll, 22. Tob. I, 5. 

"EIIS. ΤΕΣ ΤΣ anomalum, quod in praesenti non est 
usitatum, sed pro eo adhibetur λέγω : aor. 2. εἶπον, aor. 1. 
eina, infinit. εἰπεῖν, particip. εἴπῶν, tantum sunt usitata. 1) dico. 
Matth. XII,.2. XXI, 5o. XXVI, 25 et 64. ov εἶπας recte 
dixisti, res $e 118 habet, uti dicis, l1. q. alias καλῶς, seu παᾶνυ 
μὲν οὖν. (Ita etiam φημ ἐγως pro ita, legitur apud "dristoph. 
Plut. v. 960. Adde Eurzp. Hippolyt. v. 552.) Marc. XII, 52. 
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Rom. ΧΙ, 20. et καλῶς εἴπας, Luc. XX, 59. loh. 3v, Ms Act. 
L« 9: ταῦτα εἰπὼν hisce vix dictis. Matth. XXI, 5. xoi ἐν τὸς 
"T εἴπη tu et Si quis vobis contradixerit, Huc etiam ret ferendá 
est formula essi». ἐν ἑαυτῷ, vel ἐν vr xeoóig, cogitare, Matth: 
IX, 5. coll. v. 4. et Marc. ἢ, 6. Matth. IKXI, 58. Rom. X, 6. 
quae formula espzessa est ad exemplum formulae liebráicae 
i253 ó6M, quam Alexandrini vertunt vel e&gév zv διανοίαν 
Genes. X vii, 17. Vel ἐν τῇ καρδίᾳ, Deut. VIH, i7. vel deni- 
que ἐν ἑαυτῷ, ut Esther. Vi, 6. 2) vitupero, reprehendo. Ioh. 
ὙΠ, 36. αλλ᾽ εἴπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἑωράκατε μὲ, καὶ οὐ πεέστεύετε; 
sed ego vos iam reprchendi propter 92; quod, etsi me, obi, 
tamen fidem mihi nondum habetis. 5) respondeo ad proposi-- 
iam quaesttonen 7. Matth. lI, 5. €oll. v. 4. XU, 11. Coll. v. 10. 
XXI, 24. ἐρωτησὼ ὑμᾶς κῴγω λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, coll. 
Marc. XI, 29. «ai ἀποκρίϑητέ μοι. Hinc etiam Alexandrini 
ΣΝ per ἀποκοίνεσϑαν reddiderunt -Genes. XXIX, 26. Exod. 
XXI, dud Kegg. I1, 26. “Χοπορῇ, Cyrop. 1, 4, 12. 1l 2, 10. 
*4) pronto. Matth. XX, 2A. eid, ἵνα καϑίσωσεν velim promit. 
tas nobis, ut hi duo sedeant, etc. Marc, XVI, i. xodug εἶπεν 
αἰειῖν sicut vobis promisit. Ita ue Esther. IX, 14, “πὲ. 
Aectra v. 55. χρυσὸν δἴπτεν, ὃς ὧν κεάνῃ. 5) utlat. pas (derunt 
Phorm. YV, 5, 51. Vide Brou&Rus. ad Propert. VI. Eleg. 22 
15.) iubeo, mando, Braeci pro, et, sequente particula depen 
inter dico. Matth. XXII, 24. coll. Luc. XX; 28. Tb. ubi cuim 
qoe; euv Drenutepi quod vide supra. 4 XXIII, vr TG VEG οὖν 060 
d» εἴπωσεν ὑμῖν τηρεῖν Omnia enim; quae: vos iusserint obser- 
vaié. Marc. V, 45. xai εἶπε δοϑῆναυ αὐτῇ φαγεῖν. ibid. Vill, 7. 
X, 49g. Luc. X. 40. lacob. H, 11. ὃ y&g eov, «μὴ u0Lg5U01)6, 
εἶπε καὶ μὴ φονξύσης qui enim interdixit adulterium, dedit 
etiam hoc praeceptum: occidere noli. In versione Alex:$ εἰπεῖν 
non solum hebraico nix respondet, Exod. XXXV, 1. Levit. IX, 
6. sed etiam “21 per προστιίττω, 108. V i4. δυνταῖτῷ, τυϊα ΤΥ, 
Ὁ. et 4o per προστάττω, Lsther. L, 15. Ion. IT, 1x. redditu. 
Eodem modo apud eristoph. Equit. v.021. Homer. Odyss. yy 
v. 427. εἰπατὲ Ó εἴσω ὁμωῇσεν δαῖτα πένεᾳϑαι. Xenoph. Alis, 
Gr. AI, 5, 0... Con£, etiam Zurnes. δα Eu vp. Jphig. in dar. 
"v. 03. et Ὅλ ων: ad 7ZAucyd. VIL, 20. Interdum εὐπεέῖν in eadem 
significatione Deo tribuitur; quae loca vero de voluntate Dei 
eíhicacissima intellegenda sunt, v. c, 2 Cor. IV, 6. à eine x. r. À. 
qui effecit potentissima sua voluntate, ut post tenebràs lux 
emergeret. |Matth. EV, 5. effice, ut hi lapidés in paaes m'uten- 
tur... 6) zndico, atnunctzo, defero, narro. Matth. VIII, 5. μηδενὲ 
mg ne cui lusto ocyus narres, Ibid. XII, 4r. 48. εἶπε τῷ 
εἰπόνεν avt respondit ille nuntianti. ibid. XV Ἢ 20. XVII, y. 
Marc. VII, 56. uc. V, 14. Ioh. XXX, 15. Etiam 9*2 ow Alex. per 
mogeyytAAsur, os. VI, 7. ἀναγγέλλειν, Gen. XLVIII, 1. ἀπαγχελ-- 
Aer). los. II, 2. et à? Aet y Ies. MI 10. sadi 
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Ὁ) praeBico, vatieinor. Matth. XXVIII, 6. 4»802 εἶπε sicut 
praedixit. ibid. v. 7. ἐδου εἶπον ὑμῖν. Act. VII, 57. ὃ εἰπὼν τοῖς 
υἱοῖς ἰσραὴλ. 8) doceo. Matth. XXII, 1. εἶπεν αὐτοῖς ἐν πασα- 
βολαῖς eos docuit per has parabolas. Xenoph. de re equ. 11, 5. 
3Diog. £&aért. YE. s. 10. ὃν εἴπεεν ix voU ἡλίου πεσεῖσϑαι. Q) énter- 
rogo, quaestionem, propono solvendam ^et explicandam , pér 
aum aliquem interrogo. Matth. XI, 5. εἶττεν αὐτῷ per disci- 
pulos eum interrogavit. ibid. XIII, 10.'&inov αὐτῷ interroga- 
bant eum. Luc. ὙΠ, 4o. ἔγω σὸν τὶ εἰπεῖν habeo quaestionem 
tibi proponendám, Alex. ὍΝ per ἐρωτάω Exod. ILL 1:5. ver- 
terunt. XenopA. Cyr. 1, 5, 14. et 4, 27. 10) rogo. Marc. IX, 18. 
καὶ εἶπον τοῖς μαϑηταῖς σου adii quidem precibus discipulos 
tuos, coll. Luc. IX, 40. καὶ ἐδεηϑὴν τῶν μαϑητῶν cov. loh. XIT, 
27. καὶ τί εἴπω et quid mihi expetàm, ignoro. 11) oco, nomino. 
Xoh. X, 55: εἰ ἐχείνους eins ϑεοις st igitur eos appellavit Deos. 
1 Cor. ΧΙ; 5. καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν. κύριον ἑησοῦν et nemo 
otest. Iesum dominum vocare, Eodem sensu τῷ "£8 καλεῖν 
xespondet iin vers. Alex. Tes. IV, 5. AIX,18. LXI, 6. LXII, 4. 
Xenoph.Ages. YT, 12 et Hist. Gr. IV, 5, 12.12) divulgo,dispergo 
per famam. Y Tatth.X X VT, 64. καὶ sizc&et τῷ Aag. ibid. XX VHIT, 
35. 15) interdum omittitur, v. c. Matth, AVI, 7. ubi ante ore 
ἄρτους v. t. 4. subaudiendum est, τοῦτο ἐΐπὲν ἡμῖν. luc. Vy14. 
/ ente ἀλλὺ ἀπελϑών. Act. XVII, 5. XXIII, 24. ante «r57 supple 
εἶπε. 14) pleoónastice ponitur, inaxime in iis locis, ubi cum 
verbo ἀποποίνεσϑαι coniungitur, quanquam tunc non incour 
mode per Aunc ir modum, ia, reddi potest, v. c. Matth. XXI, 
24. Lue. XIV, 5. 5. coll. Genes. XXIII, το. 14. XX VH, 57. 
Exod.IV, i. Deut. XXI, 7. Conf. Olearzum de. Silo N. ἽΝ 
Ῥ. 12. ed. Selwarzii. 
"EPAXTOX, οὐ, ὃ, Zrastis, nomen viri proprium gráe- 
cum, signifcans émabilen, retracto accentu pro ἐραστὸς» àb 
ἐράω amo. Act. XIX, 22. Rom.-XVI, 235. 2 Tim.1V, 20. 
"EPITAZOMAÁ!L, fut. doopet, 1) proprie: opus rustzcum 
facio, agrum colo, agriculturan exerceo, 1. 4. γεωργέω. Matth. 
XXI, 28. σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου operam fac hodie 
án vinea mea. ZAzcyd. 1L, 72. coll. III, 50. -Xenop/z. Oeconom. 
CIE, 11. delian. F.H. YX, 5. Genes. II, ὁ. Conf. Schwarz. 
"IComment. Crit. Gr. JLihg. p. 565. Graev. ad Hesiod. c. 9. p. 45. 
et 7Markland. ad Maxim. Tyr. p. 707. 2) manu laboro, opus 
manuum íracto, victus acquirendi causa opera meércenaria. 
fungor. Luc. XIIL, τά. ἐξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δὲῖ ἐογαζέσϑαι per 
sex dies licet opus facere. Act. XVIIT, 5. 1'Cor. IV, 12. 1X, 6. 
ἢ μόνον ἐγὼ κ' τ᾿ Δ. nobisne unice non concessum est a labove 
manuum, victus parandi causa, abstinere ? 1 Thess. 1, g. IV; 
11. ubi ταῖς χερσὲν additur. Hinc ὦ ἐργαζόμενος i. 4. ἐργάτης 
mercenarius, qui operam alteri-locat sub mercedis conditione, 
Rom.IV,4. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ w. v. 4. snercenario datur nierces 
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non beneficii, sed debiti nomine. 5) Jaboro, occupor quocun- 
que negotio. 2 Thess. IIT, 10. dre εἴ vig οὐ ϑέλει ἐργάζεσϑαι μηδὲ 
ἐσθιέτω δὶ quis non vult laborare, non comedat. Formula 
proverbialis apud Iudaeos,. de qua bene exposuit Jorstzus de 
ddagiis IN. T. c. 10. ibid. v. i1. 12. Xenoph. Mem. II, 7, 12. 
4) negotior et negotiando quaestum mihi facere studeo, 1. 4. 
σπραγματεύομαι. Matth. X XV, 16. εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, coll. Luc. 
XIX, 15. Alex. τὸ “πὸ negotiatio, Prov. XXXI, 18. reddunt 
ἐργάζεσϑαι, reliqui interpretes ἐμπορία. Exempla e profanis 
habet Pesselius Advers. Sac. IV. c. 5. Q. 11. Huc etiam refe- 
rendus estlocus Apoc. XVIIT, 17. ὅσοι τὴν ϑάλασσαν ἐργαζούται. 
Formula ἐργαζεαϑαι τὴν θάλασσαν proprie est: su/care mare, 
navigare per iare, metaphora desumta ab agricolis. qui sul- 
cos ducunt (confer JZescod, Theog. v. 4&0. et 44ppzan. Punic. 
p.22; sed deinde in universum de z/s usurpatur, quz rem 
marinam exercent, quaestum faciunt navigatione et in mart 
negoíiantur et mercaturam exércent, ut sit. i. q. ἐν ϑαλασσῃ 
ἐῤγαξεσϑαι. Psalm. CVIT, 25. Hinc apud A/cipAr. Epp. L, 15. 
ϑαλαττουργὸς piscator. Conf. Haphel. in ZInnott. Polyb. p. 720. 
liberti in Obss. Philol. p.495. IF'etstenii IN. T. 'T. Yl. p. 030. 
Jl/akefield in Silva Critica Ῥ Ul. p. 109 sq. et P. JZesseling. 
Obss. Far. 1. p. 55. dtristot. Problem. Sect. 58. Probl. 2. τους 
τὴν ϑάλατταν ἐργαζομένους. zirrian, Exped. VIE, 19. 8. 5) pex 
metonymiam;: /ucror, acquiro, comparo mihz aliquid, vel ne- 
gotiando, vel opera manuaria, vel alio quocunque modo. 
Ephes. IV, 28. ἐργαζόμενος τὸ eyod0v ταῖς ἰδίαις χερσὶν victum 
sibi comparet arte, seu opera manuaria. Ioh. VI, 27. ἐργαζεοϑὲ 
jo] τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην non tam cibum periturum vobis 
comparate. Zesych. et Phavor. εἰργάσατο" ἐποίησεν, ἐπράξατο. 
MHerodot.T, 24. Polyb. XIL, 13, 2. delian. .H. 4. X, 50. Aristoph. 
Equit. 055. . Hesiod. Opera et Dies v. 45. βίον ἐργάζεσθαι. 
Conf. Graevii Lectt. Hesiodd. cap. 2. p. 8. Salmas. de /'oen, 
Trapez. p. 400. F'altenar- ad Herod. VIIT. p. 651. Ita etiam 
"uv Genes. XXXI, 1. ubi Onkelosus xp, Ezech. XXVIII, 4.. 
Hinc ἔργον pecuniae usuram. notat, ut docuit Salmasius de 
F'suris p. 29. 6) ἐργαζομαί re studzosus sumcirca aliquid, operor, 
occupatus sum in aliqua re, facio, exerceo, à. q. ποιέω. Matth. 
VII, 25. ἐργαζύμενοιτην àvoutavimprobitatis studiosi, hebr. *5yin 
pa Ps. XV, 2. XXXVI, 15. Matth. XXVI, το. ἐργὸν γὰρ καλὸν 
“εἰργάσατο εἰς ἐμὲ insigni beneficio me affecit. Ich. V, 17. ὁ πατήρ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται sq 0 ἐργαζομαι uti Deus semper operatur, 
ita etego muneri meo semper et omni ex partesatisfacio. Act. X, 
55. 1 Cor. IX, 15. οἱ τὸ ἱερὰ ἐργαζόμενοι qui sacra faciunt, sa- 
cerdotes et Levitae. Ioh. VI, 29. ut ea faciamus, quae Deo 
placent, Rom. XIII, 10. Sirac. XXIV, 55. oi ἐργαξύμενοι ἐν 
ἐμοὶ qui mihir operam dant. ibid. XXX, i5. ἔργασαι ἐν αὐτῷ 
operam da ei instituendo et educando. «ἀπέέρλοιν Orat, XL. - 
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p. 123. ἀνηκἔστερον ἔργον ἐργάζεσθαι. Lysias Orat. "reopag. 
pol. p. 65. ed. Taylor. Plutarch. Publicola P. 100. 7) mira- 
eulum facio, patro, edo. Yoh. VI, 50. τέ ἐργάζῃ: 1. q. in ante- 
cedentibus τί zoweig σημεῖον; ibid. IX, 4. ὃ) ἐργάζεσθαι, si 
opponitur TQ: πιστεύειν, significat : praestare facta lege 7700 -- 
saica praescripta. Rom. IV, 5. 


"EPIAXI A, og, ἡ, 1) proprie, ut opus (Ovid. Fast. TIT, 
779. Seneca Ep. 86.), cultura agrorum, ab ἐργαζομαι. | Theophr. 
de Causis Plantar. IT. c. 17.et 20. XenopA. Oecon. V, νά. Vid. 
4Bos. Obss. Critt. p. 6. 2) opifícium , artificium, quod quaestus 
ef P panis lucrandi causa exercetur. Act. XIX, 25. ὅτε ἐκ ταύτης 
τῆς ἐργασίας τ εὐπορία ἡμῶν ἐστε ex hoc opificio nos quaestum 
nostrum facere. In notione negozi vel vitae generis ac opifi— 
ci reperitur quoque haec vox "apud Yao Sara. XXV, 2. ubr 
hebr. niv. respondet, quod eandem notionem habet Genes. 
XLVI, 3o. et XL VII, 5. Theophr. Char. c. 6. Ztristotel. Ethic. 
IV, 5. 5) per metonymiam : /ucrum, quaestus ex opificio, ne- 
gotiatione , mercatura, aut quacunque pens (v. c. quaestus 


meretricius. Vid. Z/uschke Anal. XXI. v. 4. p.257.) proveniens, 
plane ut syriacum ἔθος 12 - 9 quod. zesotzationem, merca- 


turam, quaestum et lucrum. notat. Act. XVT, 16. zzi ἐργασίαν 

πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὐτῆς quae divinando quaestum 

multum afferebat dominis suis. 1014. v. !9. et XIX, 24, παρεί-- 

χεῖο τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην. , Xenoph. Mem. MT, 40. les 
zdrtemidor. Oneir. 1,3. II, 5. μεγάλας ἐργασίας καὶ μισϑους λη- 

ψόονται. Vid. Abresch. Lectt. “γἰδέαεποέ. p. ν29 854. et Schweig- 

Ahaeuser. ad Polyb. IV,50.5. 4 studium, labor, opera, ΣΟ 

quae alicui rei impenditur. luc. XIL, 50. δὸς ἐργασίαν, est lati- 

num : dq opera, uti /ulgatus h.l. recte interpretatus est, h.e. 

omnem impende dilegentiam. Hermosenes de Znvent. Tir et 

7. ἐργασίαν τῷ ἐπεχειρήματι διδοὺς Male autem hanc formulam 

explicavit Salmasius de l'oenore Trapezit. p. 470. per usur am, 
debiti dare. Conf. Olearium de Stilo IN. T. p. 574. cum notis 

Schwarzii , qui latinismum in hac formula agnoscit. ὦ) actio, 

operatto, patratio, commissio. Ephes. IV, 19. etg ἐργασίαν αἀκα-- 

ϑαρσέας πασὴς ita, ut summae impuritatis scelera patrent. In 

hac significatione frequenter apud A4eschznem occurrit, Dial. 

II. c. 56. πρὸς ἐργασίας πραγμάτων μοχϑηρῶν. 

ἜΡΙΑ THE, 0v, 0, 1) operar ius, qui duriores peragendo 
labores victum quaerit, maxime zs, quz opus rusticum facit et 
terram colit , quemadmodum zgyor, ut latinum opus, proprie 
de re rustica et operibus rusticis dicitur, quia agricultura prima 
hominum cura primumque negotium fnit. Cf. K/ozz ad Tyr- 
tacum p. 119. ed. Altenb. et Z//o/fium ed Libani Ep. XLVIT, . 
p. 56. Matth. XX, 1. μισϑωσασϑαι ἐργάτας sio τὴν ἀμπελῶνος 
αὐτοῦ. ibid. v. 2 etG, Conf, Graep, ζιϑοίέ, Hesiodd. c. το. p.50, 

Το. Ooe 
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2) omnis, qui operam praestat mercede conductus in ullo aliquo 
genere, mercenarius. Matth. X, 10. ἄξιος yag ὁ ἐργάτης τῆς 
τροφῆς αὐτοῦ ἐστυν dignus est ; qui i aris praestat, victu, 
Luc. X; 7. Iacob. V, 4. Sirac. XIX, 1. ἐργάτης μέϑυσος οὐ 
πλουτισϑήσεται. Hesych, ἐργάται" οἱ παρ᾿ ἡμῖν ἐῤγαστικοὶ παρὰ 
ἀττικοῖς, τοὺς παρ᾿ ἡμῖν ἔργατας ἐκεῖνον μισϑωτούς. Adde Alex. 
lerem. XXXIV, l4. 5) opifev, artifex. Act. XIX, 25. τοὺς περὲ 
τὸ τοιαῦτα ἐργάτας qui in erusmodi rebus erant operarii, seu 
opifices. 4) studiosus alicuius rei, deditus, qui versatur in re 
aliqua. Luc. XII, 27. οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας improbi. 2 Macc. 
TIL 6. οἱ ἐργαταὺ τῆς ἀδικίας. Xenoph. Mem. IL, 1. 27. καλῶν 
καὶ σεμνῶν ἐργάτης. 5) xor ἐξογὴν doctor religionis, et specia- 
tim: re/;gtonis christianae. Matth. IX, 57. ὁ μὲν ϑερισμὸς 
πολὺς, οἱ ET ἐργάται 0M yo, multi sunt disci di cupidi, pauci 
vero idonei doctores. ibid. v. 58. Luc. X , 2. 2 Cor. XI, 13. 
ἐργαται δόλιον doctores dolosi. Phil. HIT, 2. βλέπετε τοὺς κακοὺς 
ἐργάτας cavete vobis a falsis doctoribus. 2 Tim. II, 15. 
"EPION, ov, r0, xX)opus omne, quod est ab aliquo effectum, 
productum et proereatum quocumque modo. Hebr. I, 10. ἔργα 
τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοὶ coelorum orbes tu condidisti. 
ib. IL, 7. κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν cou dominum 
eum constituisti omnium rerum a te creatarum, ibid. IV, 4 et 
10. Philipp. 1, 6. à ἐναῤξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν qui in- 
choavit in vobis praeclarum opus, nempe emendationem per 
religionem christianam, 1 Cor. XV, 50. ἔργον κυρίου religio 
christiana vocatur, Rom. XIV, 20. ἔργον ϑεοῦ propagatio re- 
ligionis christianae. Inprimis autem eleganter 2 égyov τινὸς εἶναι 
is dicitur, qui est alicuius beneficii, qui omnia, quae habet, 
alteri debet. Seneca. Ep. 54. Philo Legat. ad Caium p. 1000. 
μὸν ἐστὶ τοῦ ἤϊάκι οῶνος ἔργον Ταῖϊος. rh lucem foeneratur 
locus : Cor. IX, 1. ubi Corinthii ἔργον Pauli vocantur, quià 
eos imbuerat doctrinae christianae cognitione. Conf. Scaliger. 
ad Manil. Y,c72. 2) aedificium. 1 Cor. HL 13. ἑχάστου v0 ἔργον 
φανερὸν LOU quale quisque aedificium superstruxerit, 
eventus docebit, ibid. v. 14 et 15. coll. v. 12. Non plane, inu- 
sitatam esse hanc significationem, c clare docent loca 5 Esr. VI, 
WP οἰκοδομεῖτε τὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὰ ἔργα ταῦτα ϑεμελιοῦτε. ἷ 
10. 11,5. εὔοδα ἐγένετο τὰ ? iege ἔργα et bene successit exstructio 
templi. Sueton. Do;nit. 5. plurima et amplissima opera 1ncen- 
dio absumta restituit, in queis et Capitolium. Je//ez. Paterc. 
II, 150. quanta suo euorumque nomine exstruxit opere? ubi 
vid. Boeclerus. 5) 1m universum singuli hominis moíus et 
actiones, maxime externae, quibus vim suam exserit, vitae in- 
stituta et mores, facta et omnis eius vivendi ratio, vu ἔργα toU. 
ἀνϑρώπου dicuntur. Sunt autem actiones hominum vel bonae, 
rectae et honestae ac legibus divinis convenientes, vel pravae 
et perversae. Illae Vocatur ἔργα «ya8&, (quibus tamen inter- 
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düm restrictiori significatione beneficia, quae erogantur zm 
pauperes et in miseros conferuntur, Act. IX, 56. Cor. IX, ὃ. 
aeque ac formula ἔργα καλὰ Matth. XXVI, 10. 1 Tim. VI, 10. 
iudicantur.) Ephes. HI, (0. Coloss. L, 10. τὸ καλὰ ἔργα, Tit. 1,44. 
et ἔργα τοῦ ϑεοῦ facta, quae Deo placent, Ioh. VI, 20.29. Hae 
vero vocantur τὸ ἐργα τὰ 70v59« , loh. III, 19. Coloss. I, 21. 
vexge , Hebr. VI, 1. IX, 14. τοῦ σκότους, Kom. XIIT, 12. τῆς 
σαρκὺς , Galat. V, 19. et τὰ ἄχαρπα, lphes. V, 11. de quibus 
'singulis suo loco vide. Interdum vero de actionibus humanis 
in universum tam bonis, quam malis adhibetur. Galat. VI, 4. 
τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκεμαζέτω ἕκαστος dilegenter quisque omnem 
, vitam suam examinet. hom. II, 10. » Petr. 1, ic. Ápoc. XX, 
12. 15. ἔργα τοῦ νόμου facta legi Mosaicae et maxime ritualz 
eius parti consentanea. Kom. TII, 20. 20. IV, 2.6. Galat. 1I, :6. 
4) metonymice : zpse komo, qui bene vel male agit et operatur. 
1ta sumitur Rom. XIII, 5. ubi magistratus dicuntur q0foc, ov 
τῶν ἀγαϑὼν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν non metuendi iis, qui bene 
agunt, sed iis, qui male agunt et operantur. 5) scelus, /lagz- 
dium, et speciatim: zncestus, turpis concubitus. Luc. XI, 40. 
1 Cor. V, 2. ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας qui hoc facinus (scil. in- 
cestum ) patravit. Ita opus, Ovid. “ίπιον. 1. I.I. X. v. 55. et 33 
Genes. XIX, ὃ. TIudd. XIX, 24. Conf. Aemsterhus. ad ArzstopA. 
Plut. p.27. Burmann. ad Petron. p. 5 :2 sequ. et 27 οὔ. Curae 
Phi. Ὑ. 11. p.628. Adde Eurzp. Phoen. v. 1001. ubi ἔργον est 
caedes, et Xenoph. Apol. 25. ἔργον ϑανάτου ἄξιον. Id. Cyrop.VII, 
8. 6. ἔργον τῆς γυναικὸς quae se interfecerat. lam quemadmo- 
dum τὰ ἔργα interdum facta illustria notat, quae fama alis 
innotescunt, v. c. apud ZZebr. /nt. Hab. IIT, 2. ubi hebr. ΠΡ 
respondet, ita ἔργον speciatim est. 6) miraculum, ut hebr. nie $» 
Ps. CVII, »4. Matth. XI, 2. τὰ ἔργα τοῦ χριστοῦ miracula a 
Christo/patrata. Luc. XXIV, 19. δύνατὸς ἐν ἔργῳ 1usiguis fa- 
cultate miracula patrandi. Toh. V, 56. τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέ μου 
στατὴρ miracula quorum patrandorum mihi pater facultatem 
concessit. ibid. IX, 5. ut maiestas divina per eum innotescat, 
et v. 4. oportet me miracula edere, quae in mandatis divinis 
habeo, seu, quorum facultatem Deus mihi dedit. Hebr. III, 9. 
Etiam apud Graecos ἔργον haud raro opus difficile vocatur, 
teste "Hesychio: ἔργον: δυσχερὲς, δύσκολον. 7) coeptum, in- 
ceptum, conatus. Act. V, 30. 851 coeptum aut consilium eorum 
est humanum. 8) merztum, quod opus sequitur. Kom. XI, 6. ἐπεὶ τὸ 
ἔργον οὐκ ἔτι ἐστὶν ἔργον, ται ἔργον opponiturzog χάρις. Sed ipsa 
verba sunt admodum suspecta. Hinc 9) fructus, lucrum, prae^ 
mium, merces laboris et factorum, p!ane ut hebr. 5vb, lerem. 
XXH, 15. et n2, Ies. XL, 10. LXII, 11. Apoc. XIV, 15. τὸ 
δὲ ἔργα αὐτῶν ακολουϑεῖ μετ᾽ αὐτῶν. Conf. Kypke Obss. Sacr. 
T. 1L. p.419. 10) munus, negotium alicuz denandatum, res, ἐπ 
qua tractanda versatur alicuius studium, quemadmodum etiam 
Qoo 2 
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apud Graecos, quidquid assidue aliquis facit, τὰ eius Zoyov 
dicitur. Marc. XII, 54. Ioh. IV, 54. καὶ τελειώσω αὐτοῦ ἔργον. 
et muneri mihi a Deo demandato satisfaciam. ibid. XVII, 4. 
τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὃ δέδωκάς μοι officio, quod mihi iniunxeras, 
satisfeci. 1 Cor. XV, δῦ. ἐν τη ἔργῳ τοῦ κυρίου in negotio, a 
Christo vobis iniuncto et demandato. 2 Paral. XXIII, 18. 
Inc. Int. 1 Sam. XIV, 47. (ubi huic voci nihil in textu hebr. 
respondet) et Xenoph. Cyrop. Y, 2, 15. Confer Jrzmisch. ad 
Herodian. I. c, 10. 2. Hinc xov ἐξοχὴν munus tradendi reli- 
gionem christianam, munus apostolicum, et ipsa praedicatio 
doctrinae christianae, in N. 'T. dicitur ἔργον xvgíov, 1 Cor. 
XVI, 10. ἔργον χριστοῦ, Phil. IT, 50. et simpliciter ἔργον. Act. 
XV, 58. xoi wj συνελϑόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον neque cum iis 
ad propagandam religionem christianam iter fecisset. Philipp. 
I, 22. τοῦτό μον καρπὸς ἔργου utilitatem afferret muneri meo. 
1 Thess. V, 15. 11) studium. 1 Thess. L, 5. τοῦ ἔργου τῆς πί-- 
στέως studium religionis christianae cognoscendae et exercen- 
dae. 2 Thess. I, 11. Hebr. VI, 10. τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τῆς ey«- 
πῆς Studii vestri in exercenda benevolentia erga alios. Conf. 
Suzcer. Thes. Eccles. T. Το p. 1206. 12) molestiam omnem ac 
miseriam huius vitae complectitur. Hebr. IV, 10. κατέπαυσεν 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ exantlatis feliciter molestiis huius vitae, 
quietem agit. 15) res. lacob. E, 4. ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον 
ἐχέτω, 1. 4. ἔργον τέλειον ἔστω; sit res perfecta et omnibus nu- 
meris absoluta. Xenoph. Cyrop. VI, 1. δ. 14) verbum, sermo. 
Apoc. II, 26. à τηρῶν ἄχρι τέλους τὸ ἔργα μου, ubi ἔργα poni 
pro λόγους, iam Grotius monuit. Huc etiam £L. "T'velsius in 
Vindiciis Apocalypseos retulit locum Ioh. XIV, 10. coll, VIII, 
20. 15) interdum aliis substantivis additum πλεονάζεν et peri- 
phrasin additi substantivi facit. Sic v. c. Rom. IL, 15. τὸ ἔρ-- 
yov νόμου est simpliciter νόμος Zex, coll. v. 14. Sed fortasse 
etiam ἔργον h. l. rectius per praescriptum, opere exprimendum, 
redditur. Ephes. IV, 12. ἔργον διακονίας, pro διακονία. Sic 
apud Graecos τὰ ἔργα μάχης pro pugna, et Phaedr. IV. Yab. 7. 
οὶ qua res esset cibi. Conf. Fechneri Hellenolexiam M. ο. Ὁ. 
et Spanhem. ad zristoph. Plut. v. 995. 16) interdum tamen 
etiam omittitur, v. c. Rom. II, 14. τὸ τοῦ νόμου, scil. ἔργα. 
Act.L, 7. ovy ὑμῶν ἔστι sc. ἔργον, et in aliis locis, quae collegit 
L. Bos in 1. de ellips. gr. p. 155. 

EP E04 Z1, fut. (oo , 1) proprie: Jabello ignem accen- 
do. Suid. ἐρεθίζειν" τὸ τῇ διτειίδε τὸ πῦρ ἀνάπτειν. 2) metapho- 
rice: /acesso, provoco, excito, irrito, et quidem in utramque 
partem. In bonam partem pro zncztare, zmpellerelegitur 2 Cor. 
IX, 2. ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος 5980106 τοὺς πλείονας vestrum studium 
plures àd beneficentiam erga pauperes provotavit. Arrian. 
Diss. Epictet. ΤΊ, 25, 15. Suid. ἐρεθίζειν" παρορμᾷν inl τὶ καὶ 
παραϑήγειν. In deteriorem partem, ut sit i. q. παροῤγίζειν ad 
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tram, et indignationem aliquem provocare, sive verbis, sive fa- 
ctis, legitur Coloss. ΠῚ, 21. μὴ ἐρεϑίξετε τὰ τέκνα ὑμῶν nolite 
durius tractando liberos vestros ad iram provocare. Χεπορῆ. 
de F'enat. X, 14. 15 et 27. Polyb. I, 40, 6. /Zomer. dliad, δ', 
δ. Deut. XXI, 22. quia et Symmachus usi sunt hac voce 
pro hebr. 533 Prov, XV, 18. et XXIX, 292. Hesych. ἐρέθιζε" 
παρόξυνε. — ἐρεϑίξζει " παροξύνει; νηρύεται, λυπεῖν, μηρύεταε. — 
ἐρεθίζειν" ἀδολεσχεῖ, χλευάζει, σκώπτει, διαμάχεται. Confer. Z/et- 
steniz IN. 1. T. II. p. 199. 

'"EPEI A92 , fut. eoo , figo, infiso, firmiter fulcio. Legi- 
tur in N. T. semel Act, XXVII, 4i. 5; πρωρα ἐρείσασα ἕμεινεν 
ἀσάλευτος ac prora quidem infixa manebat immobilis. Z/JesycA. 
ἐρεῖσαι" ἐπερεῖσαν, ἐπιστηρίξαι. — Polyb, IT, 55, 5. IIT, 46, 1. 
Plutarch. T, ΤΧ, Opp. p. 50. ed. fieisk. 

'"EPET I2 et EPET IOM A1, fut. ev£ouas, 1) proprie; 
eructo, et de fonte scaturiente et aquas copiose emittente dici- 
tur Levit. XI, 10. ἀπὸ πάντων, ὧν ἐρεὐγεταυτὰ ὕδατα. Plutarch. 
T. VI. Opp. p. 60. et T. X. p. 646. ed. £ieisk. Pindar. Pyth. 
L, 4o. ἐρεύγονταν πηγαί. Hesych. igsvyero* ἔβρυεν. Deinde per 
metaphoram, desumtam a fontis scaturigine, plane ut hebr, 
125 Ps, LXXVIIT, 2. cui respondet ἐρεύγεσϑαι. ibid. XIX, 5, 
2) significat: dicere, eloqui, palam proloqui, pleno ore profer- 
re, Sic semel legitur in N. T. Matth. XIII, 55. ἐρεύξομαι κε-- 
χρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς κύσμου palam proferam. abscondita a 
mundo condito. Ps. CXLIV, 7. μνήμην τοῦ πλήϑους τῆς χρη-- 
στὐτητὸς σου ἐρεύξονται, sec. cod, Alex. nam in Vatic. legitur 
ἐξερεύξονται. Mebr. sy*zo. : i 

'"LEPETNA 2, à, fut. qoo, 1) indago, investigo, scru- 
tor, inquiro, interdum etiam a/quid cum magna animi atten- 
tione quaero , metaphora desumta a fossoribus metallorum, qui 
intimas terrae cavernas perscrutantur. Similis vox est μεέταλ- 
λεύειν, de qua. videndus Suicerus in. Thesauro Ecclesiastico, 
Per se enim, ut recte monuit ÁKrebsius in Obss. Play. p. 146. 
haec vox nullam emphasin habet, et quamcunque inquisitio- 
nem, sive remissiorem illam, sive accuratiorem, significat, id 
quod praeter locum ZosepA. 4. 4. II, 6. 7. omnia 1118 loca satis 
superque docent, ubi verbo ἐρευνᾷν additur uere πασῆς ἀπκθε-- 
βείας», ἀκριβῶς, seu ἀκριβέστερον. loh. V, 59. ἐρευνᾶτε τὰς 70a- 
φὰς vos legitis quidem litteras sacras, et ad ἢ. 1, Suzcer. 168. 
Eccles. 'T. Y. p. 1210. ibid. VII, 52. ἐρεύνησον καὶ {δὲ (1ta cons 
iuncta leguntur haec duo verba etiam 2 Beg. X, 24.) consule 
, dilegenter et excute historiae iudaicae monumenta, unde co- 

gnoscas. 1 Pet. T, 11. 2) cognosco, scio certissime. Kom. VIII, 
27. 0 ἐρευνῶν τὰς καρδίας Deus, qui exactissime cognoscit in- 

timos animi recessus. Apoc. II, 25. ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ xao- 
. iac, 1 Cor. IL, 10. ἐρευνῷ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ penetrat et pere 
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spicit omnia consilia divina. Prov. XX, 27. ὃς ἐρευνᾷ ταμιεῖα 
κοιλίας. Conf. Suzceri "Thes. Eccles. Ed pex2lr 
'"EPE Q,6,fut. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, 1) proprie; dco, ore 
enuntio, pronuntio. Matth, VII, 5. πῶς ἐρεῖς h. e. πῶς δυνασαῦ- 
λέγει, ut legitur in loco parallelo Luc. VI, 42. Marc. XI, 29. 
Ioh. IV, 18. 1 Cor. XIV, »5. Formula τί ἐροῦμεν ; estformula 
trauseundi, 1. q. z οὖν ; quid ergo? quid sequitur ? quid 6ollisi. 
potest exinde? Kom. VI, 1. VII, 7. IX, 14. 50. Formula ἐρεῖν 
κακῶς maledicere, mala alicui imprecari. Luc. XII, 10. Act. 
XXIII, 5. respondet hebr. 5»: Exod. XXII, 28. 2) obiicio, 
oppono. Luc. IV, “5. ἐρεῖτέ uot τὴν παραβολὴν in me vertetis 
hoc adagium. Rom. IX, 19. ἐρεῖς οὖν gor obiicies mihi. 5) 
praedico. Matth. II, 15. fva πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ἀπὸ τοῦ κυρίου 
ut eventus constaret oraculo divino. Act. ΠῚ, 16. τοῦτο ἔστι τὸ 
εἰρημένον hoc éventum habet, quod praedictum est. ibid. ΧἼΠῚ, 
40. Rom. IV, 18. 4) iubeo, mando, praescribo. Matth. XIIL, 
50. ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖς mandabo messoribus. Luc.Il, 24. κατὰ 
τὸ εἰρημένον ἔν νόμῳ κυρίου ex praescripto legis divinae. Yoh. 
XII, 50.- Xenoph. Cyrop; IV , 5, i7. 'et VIL 1, 5.5) interro- 
go, quaestionem propono. Matth. XXI, 25. ἐρεῖ ἡμῖν, διατὲ οὖν 
οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; Marc. XI, 51. Luc. XX, 5. 1 Cor. XV, 
55. 6) promitto, polliceor. Hebr. XIII, 5. αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, 
οὐ μὴ σὲ ἀνῶ. 7) toco, nomino , appello. Yoh. XV, 15. ὑμᾶς “δὲ 
εἴρηκα φίλους ego vos appellavi amicos et tanquam tales tra- 
ctavi, 9) denuntio. Act. VILE, 24. ut mihi nihil eorum eve- 
niat, ὧν e/gnxeré, quae mibi denunciastis. 9)exp/ico, aperio, 
detego. Apoc. XVII, 7. ἐγώ σου ἐρῶ τὸ μυστήριον τῆς γυναικός. 
30) respondeo. Luc. XIII, 27. 2 Cor. ΧΙ], 9. Apoc. VII, 14. 
Xenoph. Cyrop. AM, 1. 5. : 
"EPHMI' A, ας. ἦν À. 4. ἡ ἔρημος, 50. χώρα, et notat Zo- 
eum aliquem vel tractum terrae, non tam incultum οὐ horri- 
dum, quam minus habitabilem, solitudinem, locum vacuum, 
quidem ab hominibus, pascuis tamen, et dgris abundantem e£ 
arboribus obsitum, ab ἔρημος, quod. vide. .Matth. XV,. 53. 
Marc. VII, 4. 2 Cor. XL, 26. ἐρημίαν €t πόλεις sibi invicem 
opponuntur, ut apud Zosephum A. Δ YI, 5. s. 1. Hebr. XI, 58. 
ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι. Saepius non legitur in N. T. In ver- 
sione Alex. respondet hebr. n*n deso/atio, Ezech. XXXV, 4, 
et ibid. v. 9. τῷ now idem. Xenoph. Hist. Gr. V, 4.41. .dnab, 
1I, 5. 9. Etym. M. ἐρημία, ἡ τῶν ἐνοικούντων μονωθεῖσα χώρα. 
"EPIUMOZ£,ov,0.15,0v,v0, 1) desertus, desolatus, va- 
stus, devastatus. Act. I, 20. γενηϑήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
fiat domicilium eius desertum. ibid. VIII, 26. αὕτη ἔστι £05- 
μος ad Gazam iam desertam. Conf, supra ad γάζα. Matth. 
XXIII, 58. (coll. Zulian. Orat. VI. p. 425.) Luc. XHI, 55. 
Nehem. ΤΙ, 17. ἑερουσαλὴμ ἔρημοφ: 2) solitarius , non habita- 
tus; incolis destitutus, interdum etiam parum habitatus, Matth, 
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XIV, 13.:15. coll. Luc. IX, 10. 15. Marc. VI, 3, 52.55. 
-Xenoph. Cyrop. YII, 2. 1. 24nab. 1, 5. 4. SopAoc/. Oedip.. Tyr. 
v. 56 sequ. 5) sterilis, sf oecundus. Galat. IV, 27. ὅτε πολλὰ 
τὸ τέκνα τῆς ἐρήμου nam mulier sterilis hucusque iam foecun- 
da mater erit. Ita nori Ies. LIV, i. Hincsubstantivum — 

" EPHIMOZ , ov , ?j,5C. χώρα» $€u γῆν quod 1) in univer- 
sum notat locum, seu Zerrae íractum , nec oppidis , nec vicis, 
nec incolis adeo celebrem et dinequétuéets sed pascuis abundan- 
zem, et respondet hebraico "31b a 523 agere pecudes i in pascua, 
Ios. XV, 61. Suid. 3j ἔρημος κυρίως 7) μαμὰ ἀντ τῶν ἐνοικοὺν- 
τῶν γῆ. né: XV, 4. Act. VII, 50. Can£. Theod. Hasaeus in 
Bib. Bram. Class. I. p. 122 8q. 2) speciatim ita dicitur Zon- 
gior zle tractus tribus luda, adiacens lacus Jsphaltidi ad 
occasum, ct mox simpliciter 7) ἔρημος, Marc. I, 4. Ioh. I, 25. 
mox ; ἔρημος τῆς ἰουδαίας, Matth. IIT, 1. et balia 42110 
nm Iudd. I, 16. vocatur. Conf. /ie/andi Palaestinam p. 575. 
5) longior zia tractus terrae, per quem Jsraelitae per quadra- 
ginta-annos post exitum ex Aegypto iter faciebant Mose duce, 
Act. VII, 56. 1 Cor. X, 5. Hebr. ΠῚ, 17. 4) solitudo, secessus. 
Luc. I, 80. καὶ ἦν ἐν τοῖς ἐρήμοις, h. e. intra domus paternae 
fines se continuit, non prodiit in publicum. Conf. 4. Jltechen- 
bergii D. de voce ἔρημος in Ei. Exercztatt. in. IN. T. p. 165,et 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

"EP.HIMO £2, ὦ, fut. ὥσω, vasto, devasto, desertum reddo, 
. in solitudinem redigo, depopulor, ab. ἔρημος. Monk. alic. 

zdnt. XY. p.696. Thucyd. V V, 4. τὴν πόλιν ἐκλιπόντες καὶ ἐρημώ.-- 
σαντες. Passivum ἐρημόομαυ; apr desolor, devastor, et ex adiun- 
cto: dilabor, pereo, intereo, spoétor, pr ὅρον, exhaurtor. Matth, 
XII, 29. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς» ἐρημοῦται, quod. 
vis regnum dissidens dilabetur, non poterit persistere, In se- 
quentibus explicatur per ov σταϑήσεται. Luc. XI, 17. Apoc. 
XVII, 16. ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν xe γυμνὴν exutam 
eam reddent et spoliatam. ibid. XV1II, 17. ἡρημωϑη à τοσοῦ- 
τος nàoUrog perierunt tantae divitiae. ibid. v. 19. Saepius non 
legitur in IN. T. Sirac. XXI, 5. καταπληγμὸς καὶ ing ἐρημω-- 
σουον πλοῦτον. Xenoph. "ges. L, 20. et «αὖ. 1,5. 6 

'"HPH'M& 2XIX, £0, ἢ, vastatzo, Voir, ab eodem, 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. XXIV, 15. Marc. XIII, 
14, et Luc. XXI, 3 20, In prioribus locis óccurrit formula βδέ- 
λυγμα τῆς ἐρημώσεως, de qua supra ad vocem βδέλυγμα exposui, 
«rrian. de exped. lex. lib. 1, p. 21, 25. ed. Lugd. 1704. 
Goss. Pet. apud Labbaeum : ἐρήμωσις, desertus, desertio. 

'"EPI'ZÀ., fut. (oo , -1) litigo, certo , contendo , rixor , ab 
ἔρις lis, rixa. "Adluben quoque bono sensu de iis, qui cum 
familiaribus contendunt ac disputant, docet locus Zfe/ani F, 
Ji. log n Hesych. et Suid. ἐρίσαντες" φιλονειπήσαντες. Sirac. 
VIII, 5. μὴ ἔριζε μετὰ ἀνθρώπου πλουσέίον, ibid. XI, 9, «ἅπι- 
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monius in ν. ζηλῶσαι" ζηλοῦν μὲν ἔστι τὸ σὺν ἐπιϑυμίᾳ μιμεῖς: 
σϑαι, ἐρίζειν δὲ τὸ μετὰ μάχης φιλονεικεῖν. Tam, quia litigantes 
et rixantes vociferantur fere et strepitum edunt, hinc factum 
est, ut ἐρίζειν ex adiuncto etiam significaret 2) clamorem 
£ollo, strepitum edo. Sic semellegitur 1n. N. T. Matth. XII, 
19. oux ἐοίσεν οὐδὲ πραυχάσει; ubi Ae£Azops : non. strepitum edet 
neque clamabit. Yn hebraico les. XLI, 2. unde haec verba 
desumta sunt, legitur pyx* x5, Alex. οὐ κεκραξεται. 
"UPIORLA , eloc, o, et EPIOEI M, ag, 5, Y) contentio, 
rixa, aétercatio, ab ἐρεϑεύω litigo, contendo, Hesych. ἐρίϑεια" 
ἢ διὰ λόγων φιλονεικία. Idem tradit Suidas. Phavor. addit : 
0 ζῆλος, ἡ καταλαλιὰ ἢ κακολογία: 2 Cor. XIT, 20. Galat. V, 20. 


Jacob. III, 16. | Zristoteles de flepubl. V, 2 et 5. 2) litium 
amor et rixandi studium. Philipp. T, 16. οἱ δὲ ἐξ ige0eldg op- 
ponitur τῷ ἐξ ἀγάπης. ibid. v. 17. 11, 5. Tacob. III, 14. εἰ ἔχετε 
ἐρίϑειαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. 5) inobedientia, rebellio, 1. ᾳ. amei- 
4o. Rom. IL, 9. τοῖς δὲ ἐξ ἐρεϑείας inobedientibus vero. et 
xebellibus erga Deum, coll. v. 7. 

"EPION, ov, τὸ, lana, sine dubio ab εἴρω necto. Bis le-- 
gitur in N. T. Hebr. IX, 19. Apoc. I, 14. ὡσεὶ ἔριον λευκὸν 
aequabat lanam albam, coll. Daniel. VIL, 9. Alex. pro 45x 
Deut. XXII, 11. Iudd. VI, 57.etc. Alias dicitur quoque egoc, 
£00, τὸν ab eodem verbo. Apud Xenophontem (v. c. Cyrop. V, 
9, 7. JMemor. XI, 9, 4.) semper fere pluralis legitur. 

"EPIX, doc, 5j , 1) contentzo, lis, rixa, altercatio, et apud 
exteros Seriptores Zris, rixarum Dea. BWom. XII, 15. μὴ 
£010 καὶ ζήλῳ non iurgiis nec aemulationi, sc. indulgeamus, 
x Cor. I, 11, HI, 5. In plurali zge pro ἔριδες, 2 Cor. XII, 
20. Galat. V, 20. 1 Tim. VI, 4. Tit. ΗΠ, 9. Zesiod. Scut. 
Here. v, 140. Oper. et Dies v. 8. Xenoph. Cyrop. Ἡ, 5, 6, 
2) litium amor, rixandi studium. Kom. 1, 29. ucororg ἔρεδος 
plenos iurgiis. Phil, I, 15. διὰ φϑόνον καὶ ἔρεν ut occasionem 
habeant mecum litigandi et rixandij i. 4. ἐξ ἐρεϑείας v. 16. 
Áccusativus zou» vero positus est pro ἔριδα. — Hesych. ἔρειδε" 
qAovaxig- Suid. ἔρις" ἡ διὰ λόγων ἐπέψογος φελονευκίᾳ παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ, ἐκ τοῦ εἴρω, τὸ λέγω, ΄ ; 

"EPIDION, ἰου- τὰ, et : 

"EPIQOX, ov, 6, τε, 1) proprie: Aoedus , hoedulus , capel- 
Ja, foetus caprae recens, ut non, solum ex JesycAio, ἕριφος ἢ 
ὁ μικρὸς αἷξ o ἐν τῷ ἔαρε φαένόμενος, ἤγουν ὃ πρώΐμος, sed etiam 
ex Pollucis Onom, Y, 12. sect. 250. apparet, Luc. XV, 29. 
Confer JZetstenii NN. T. T. I. p. ^ii. 2) metaphorice oed? 
dicuntur Zmpzi e£ scelesti Matth. XXV, 52 et 55. sine dubio 
ob petulantiam et libidinem vitaeque immunditiem, Confer 
Ezech. XXXIV, 16. 17. ; ; 

'EPMAX,G,0, Hermas. Est nomen proprium viri ori- 
gine graecum, Dorica pro ^Zousg Hermes... Rom, XVL 14. 
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"€retius hoc nomen contractum vult ex £ouoówoog. Origenes 
alique veterum putarunt, hunc fuisse Hermam, auctorem 
ilius libri, cui titulus Paszor. Sed cum hic liber multa in se 
contineat absurda et a religione christiana aliena, verum vi- 
disse mihi non videntur. ' 

! ZPMHNEI A ,00,7, 1 ) interpretatio, explicatio, ab £o- 
μηνεὺς interpres. 2) facultas interpretandi et explicandi. 1 Cor, 
XIL, 10. facultas interpretandi lingua vernacula et repetendi 
dicta ab aliis aliena et peregrina lingua, ἑρμηνεία γλωσσῶν di-: 
citur. ibid. XIV, 26. facultatem interpretandi litteras sacras, 
τὴν προφητείαν alias dictam, ἑρμηνείαν Paulus vocat. Saepius 
non legitur in N. T. 

'EPMHNET Ώ, fut. ego , 1) interpretor , explico, expo- 
no, ab eodem. Xenoph. Mem. Y. c. 2. 6. 52. 2) speciatim: ex 
lingua peregrina vel idiomate ignoto transfero et lingua com- 
muni exprimo, verto in linguam vernaculam. loh. Ll, 59. 45. 
χηφᾶς ὃ ἑρμηνεύεται πέτρος. ibid. IX, 7. Hebr. VII, 2. Alexan- 
drini posuerunt Esr. IV, 7. pro chald. t&53*n, quod evponere, 
interpretari unam linguam in aliam significat, Hesych. iguz- 
vévovteg* φοάζοντες. 

'EPM AH X, οὔ, ὃ, contractum ex 'EPJIE AX, ov, ὃ, 
Hermes. Nomen viri graecum, significans 1) Mercurium, gen- 
tium Deum commentitium, filium Iovis et IMaiae, qui elo- 
qientiae et mercaturae praeesse credebatur, et nuntius ac le- 
gatus reliquorum Deorum habebatur, ita dictum «0 r0) εἴρειν 
dicere, nuntiare. Hoc nomine insiguiebatur Paulus Act. XIV, 
12. ἐπειδὴ αὐτὸς ἣν ὃ ἡγούμενος τοῦ λόγου. Conf. Hesiod. T'heo- 
gon. v. 950. et Opp. et Dies v. 77 — 05. 2) ita dicitur vir. 
christianus, Bomae versans, cuius Paulus mentionem facit 
Rom. XVI, 14. 

'EPMOLDLE NHE, cog , ovg ,0, Hermogenes. Nomen pro- 
prium viri, qui tantum 2 Tim. I, 15. commemoratur et pro- 
prie eum significat, qui ex Mercurio genus ducit, ex 'Eoung 
JMercurius et γένος genus. 

'"EPTIETO N, o0, τὰ, proprie quidem roptzle significat ; 
ab ἕρπειν repere, serpere, sed deinde de quovis animali, quod 
pedibus incedit (Homer. Odyss. VV, 419. Xenoph. Mem. Y, 4. 
11.), usurpatur, ut bene docuit Graevius ad Callimach. Hymn. 
in Jovem v. 15. .Hesych. égmeva* vo ἄποδα παρὸ τὸ eig τὴν ἔραν 
πεπτωκέναι. χαταχρηστικῶς δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων ζωων xal 
ἄνϑρωποι. γηΐνα γὰρ καὶ ἐπίγενα πάντα. Idem Schol. ad Homer. 
Odyss. δ΄, v. á19. Aeque late verbum ἕρπειν apud optimos 
Graecos patet, quod in universum re, incedere significat, v. 
c. apud Z/eocrzt, 1, 105. I deschin, Socr. Dial. III, το. Eurip. 
Phoen. v. 41. Confer Casaubonum ad Athenaeum Y, 22. p. 
64. et Filloisonium ad Apollon. Sophist. Lex. Homer. 'T. 1, 
p. 904. Legitur in NN. T. Act, X, 12. XI, 6. hom. 1. 35, 
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' Jacob, IIT, 7. Caeterum observandum, ἑρπετὺν proprie ΜΕ 
iectivum esse, sed frequenter, subaudita νοοεϑηρίον, sub- 
stantive adhiberi. 

'EPTO PO S, ἃ, ὃν, ruber , rubicundus , ab ἔρευϑος rubor, 

ruber color. Bis occurrit in N. T. Act.. VII, 56. et Hebr. XI, 

29. 1j ἐρυϑρὰ ϑάλασσα mare rubrum, (sic P eias ut quibüs- 
dam videtur, ab arena et fundo rubro) seu Óceanis indicus, 
Arabiam Persidemque alluens, qui in duos dividitur sinus. Is, 
qui ab Orierite est, persicue appellatur, (Vide J7'esseling. ad 
-Herodot. p. 256, 16. et ad Diod. Sic. l. p. 25.) cui ex adverso 
est sinus eges Plinius H. IN. VI, 25 et »4. Hebraice t2* 
tjo vocatur Exod. X, το. XIIL, 18. a copia algarum illic cre- 
scentium. Iu N. T. mare rubrum per synecdochen de supe- 
riore illa sinus arabici parte dicitur, per quam Israelitae ex 
Aegypto 1 in Arabiae littus profecti sunt. Conf. 7. Hielandi D. 
de mari rubroin Ei. Diss. Miscell.P. 1. p. 5g. et Hil. ad 
Dionys. Orbis descript. p. 50 seq. 

"EPXOM 41, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. ἤλυϑον, per syacopen 
ἦλθον, perf. ἐλήλυθα, 1) proprie: venio,id estadpenio. Matth. 
I1, 2. καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ et UR venimus *um. salu- 
tendi causa. ibid, III, 7. VII, 15. "VIII, 9. XXV,6. 10. Marc. 
XI, 15. ἤλϑεν propius accessit. Luc. XVIII, 8. καὶ ἤρχετοπρὸς 
αὐτὸν et ventitabat ad eum. Luc. X, 33. niüs κατ᾿ αὐτὸν, pro- 
pius ad eum accessit. Ioh. I, 59. 47. ἔρχου καὶ ἴδε. Apoc. VI, 
1. ἔρχου καὶ βλέπε propius accede et attende. (Est haec so- 
Ilemnis animi intentionem excitantium formula: Ezech. VIIT, 
9. nm xa, etiam Thalnudistis admodum familiaris, “ἹΓῚ xn 
Bereschit Habba sect. 45. Zohar i in Levit. col. 116.) Ib. 5. 5. 
7. etc. Sic proprie differt a πορεύομαι, quod zre, se in viam 
dare significat, ut clarissime docet locus Afr riant Diss. Epictet. 
Ι, 35. λέγει μοι» πορεύου 7 πορευομαν" ἔρχου, ἔργομαυ. Apoc. 
VII, 15. οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς ϑλίψεως τῆς μεγάλης adsunt calami. . 
tatibus maximis constanter toleratis. Sequente eg, 1. 4. δέσέρ- 
χομαν intro. Matth. IL, 11. VII, 14. coll. Luc. IV, 58. Si de 
avibus adhibetur, v. c. Matth. XIII, 4., rectius per advo/lare 
redditur. 2) praeftciscor, eo, rad Theogon. v. 272.) me Un 
viam do, tendo. Matth. XV, 29. Luc. II, 16: ἤλϑον σπεύσανΞ 
τὲς celeriter profecti sunt. ibid. XI, 44, XV, 20. Ioh. VI, 17. 
ἤρχοντο cursum navigii dirigeba: p 3. uu 22. ἦλϑε continuae 
bat iter. Act. XXVIII, 14. xoi οὕτως εἰς τὴν ῥώμην ἤλθομεν 
postea Romam contendimus. 2 Cor. XIII, 1. ἔρχομαν πρὸς 
ὑμᾶς h. e. ἑτοίμως ἔχω ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, ut recte explicatur in 
Poe Alexandrino et versione Syriaca. | Xenoph. «πα. ΤΙ, 

. et VII, 6, 12, 5) abeo, discedo, (Sophocl. Philoct. v. 48.) 
1. ta ἀπέρχομαι; quo vérbo etiam explicatur ἃ ScAo/. Homeri 
ad Il. «, 201. et Eurip. Hecub. v. 206. Hesych. ἐλθοῦσα" ἀπεῖ- 
ϑοῦσα. — ἔρχομαφ᾽ ἀπέρχομαι. Matth, XIV, 12. XVIII, 51, 
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Sic etiam Alexandrini i3 per ἀπέρχεσϑαι reddiderunt 1Sam. 
XXV, 5. 4) redeo, revertor. Matth. II, 21. xoi ἦλϑεν εἰς γὴν 
ἐσραὴλ et rediit in terram Tsraeliticam. ibid. XII, 44. καὶ ἐλϑὸν 
et redux. Marc. IX, τά. reversus ad discipulos. Luc. XII, 57. 
ubi cum eveAvsv permutatur, coll. v. 56. Ioh. IV, 15. ἔρχω-- 
μαυ ἐνθαδεὲ huc redire debeam. ibid. v. 16. IX, 7. χαὶ ἢλὃε 
βλέπων-εἰ dómum rediit videns, ibid. XIV, 18. ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς redibo ad vos , pro ἐπανελεύσομαι. Hinc ἔρχομαι κατ ἐξο-- 
χὴν in NN. 'T. de reditu. Christi ad iudicium extremum, usurpa- 
tur, Act. I, 11. 1 Cor. IV, 5. XI, 26. Apoc. I, 7. ubi ἔρχεταῦ 
positum est pro ἐλεύσεται. Eodem sensu πορεύομαι usurpatur, 
ut infra docebitur, et hebraicum sis, quod Alex. mox per 
* ἐπιστρέφειν, Genes. VIIL, 11. mox per ἐπανήκειν, Prov. VII, 
20. reddiderunt. 5) prodeo. 1 Cor. XV, 355. ποίῳ δὲ σώματι 
ἔρχονται (pro ἐλεύσονται) ἐκ τῶν μνημείων; quonam corpore 
induti prodibunt e sepulcris? coll. ΤΟΙ: V, 29. 6) navigio ve- 
hor, £raiicio, etiam appello. Marc. V, 1. καὶ ἦλϑον εἰς τὸ πέραν 
τῆς ϑαλάσσης z« T. À. et tralicienteslacum appulerunt ad agrum 
Gadarenorum, col. Luc. VIIT, 26. xoi κατέπλευσαν x. v. À. 
Ioh. VI, 17 et 25. Ita xix usurpatur Ion. I, 5. ubi Alex. πλεῦ-- 
σαι habent. PAz/ostr. Heroic. c. 1. s. 5. ὑπὲρ rov ὠκεανὸν ἐλ-- 
deiv. 7) afferor, inferor. Marc. IV, 21. uve 0 λύχνος ἔρχεται; 
num lucerna infertur in cubiculum, seu affertur? ubi librarii . 
vitiose καίεται et &zcevor posuerunt, ignorantes nempe hanc 
rariorem significationem verbi ἐρχεσϑαι. Tta hebraicum wi 
usurpatur 2 Regg. XXII, 57. lerem. XXVII, 8. Liban. Epist. 
550. 4j δὲ (sc. ἐπιστολὴ) ἔρχεται affertur autem illa epistola. 
"ristoph. Concion. v. 27. ὁρῶ τονδὲ λυχνοντεροσιόντα. Jleliodor, 
VIII. p. 395. Fenzre pro afferr? Latinis usurpari, locus Cic. 
ad Famil. XI, 24. ,,dum tibi litterae meae veniant,** clare 
docet. Q)zrruo, ingruo, cum. vehementia feror, inopinato et 
cum impetu venzo, 1. q. κατέρχομαι. Matth. VIT, 25. xai 400v 
οἱ ποταμοὶ ruebant fluvii exundantes. [τὰ i3 de fluminum ru- 
entium vi et impetu Tes. LIX, 19. legitur. Luc. XII, 59. 
ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται qua hora fur irrupturus essét. ibid. 
XVII, 27. καὶ ἦλϑεν 0 κατακλυσμός. loh. X, (2. λύκον ἐρχόμε-- 
vov conspecto lupo, irruente in gregem. ibid. XIV, 5o. Vid. 
-dbresch. Dilucidd, Thueyd. p. 445. 9) mittor, munus lega- 
tonis obeo. Matth. V, 17. IX, 15. X, 54. 55. Ioh. III, 2. ὅτο 
ἀπὸ «oU ἐλήλυϑας διδάσκαλος te esse a Deo missum doctorem. 
Act. IX, 21. xoi ὧδε εἰς τοῦτο ἐληλύϑει, h. e. huc ideo missus 
est, ut iam recte transtulit Syrus. Xenoph. Hist. Graec. YI, 5, 
9. -nab. II, 1, 6. 10) decido, delabor, demittor. Act. Xl, 5. 
καὶ ἦλθεν ἄχρις ἐμοῦ, pro κατέβη. Hebr. VI, v. zov ἐπὶ αὐτῆς 
πολλάχυς ἐρχόμενον ὑετὸν qui irrigatur pluvia, saepius in eum 
decidente; ubi ἐρχόμενον est i. q. βρέχοντα, Apoc. XI, 6. 11) 
mascor, exorior, in lucem. edor, i. 4. ἔρχομαι εἰς τὸν κόσμον, 
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Yoh. XIT, 4t: μὴ γὰρ ἐκ τῆς γαλιλαίας 0 χριστὸς ἔρχεται: num e 
Galilaea Messias exoriturus est? ibid. v. 42. coll. v. 52, ubi 


| cüm ἐγείρεσϑαν permutatur. ibid. XII, 27. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλϑον 


΄ 


εἰς τὴν ὥραν ταύτην sed ideo homo factus sum, ut nempesubi- 
rem haec mafa. Galat. IIT, i9. ἄχρις οὗ ἔλϑῃ τὸ ontouo., 12) 
orior, existo, flo, de rebus. Matth. XVIII, 7. ἀνάγκη γάρ ἔστιν 
ξλϑεῖν τὰ σκανδαλὰ non aliter fieri potest, quam ut olfensae 
exoriantur. Act. VIL 11. 5489s δὲ λιμὸς exorta est fames. 
2 Thess. TI, 5. ἐὰν wj ἔλϑη ἡ ἀποστασία πρῶτον nisi praecesserit 
defectio a religione christiana." Apoc. HI, 10. 12b) sum, i, q. 
εἰμὶ, cuius rarioris usus exempla nonnulla attulit 4brescAius | 
"Inimadv. ad AescAylum p. 502. Huc a nonnullis refertur lo- 
cus Mattb. XI, (0. ἤλϑε γὰρ x. τ΄ 4... 13) adsum, immineo, de 
tempore. Galat. IV, 4. ὅτε δὲ ἦλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου de- 
cursu temporis ἃ Deo destinati. Luc. XXII, 7. 14) evenzo, 
accido, contingo alicui, in utramque partem. Ioh. XVIII, 4. 


. , » 9 25 8 . 
; quum [lesus sciret. πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπὶ αὐτὸν omnia, quae 


ἀρϑ8ι eventura essent. Zurzp. Phoen. v. 946,. ἐμοὶ τόδ᾽ ἦλϑε καὶ 


τέχνῳ κακόν. ibid. 94. Idem Orest. v. 1010. Matth. X, 13. 
ἐλϑέτω jj εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐτὴν contingat illis felicitas, quam 
apprecati estis, coll. Deut. XXVIII, 2.35. Act. XIX, 6. Eo- 
dem modo venzre, Cic. Nat. Deor. TIT, 14. Verr. IV, 17. Rom, 
III, ὃ. ἕνα ἔλϑη τὰ cya9€ quia bonum exinde evenire solet, 
coll. Ier. XVII, 6. 15) futurus sum, insto, insequor. Luc. V, 
85. ἐλεύσονται ἡμέραι futurum est. Ioh. V, 25. ἔρχεται ὥρα xot 
γὺν ἔστιν futurum est tempus et iam quodammodo adest. Act, 
XIIL 44. τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββάτῳ insequente vero sabbato, 
i Thess. 1, 10. ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐργομένης a futuris poenis, 
Tta si3 Amos VII, 11. IX, 15. Ὁ eiav ó ἐρχόμενὸς est vita 
futura. Marc. X, 50. Ὃ ἐρχόμενος, x22, ex usu loquendi Iu- 
daeorum JMessias promissus et praedictus ille V. T. oraculis 
vocatur Matth. XI, 5. Luc. VII, 19. 20. 16) manifestor, an- 
nüntior, innotesco, ad aures alicuius pervenio. Marc. IX, 7, 
xol ἦλϑε φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης et vox audita est e. nube. Aoh, 
XIL, 28. ἢλϑεν φρινὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ audita est coelitus vox, 


Bene Syrus h. 1. WoAa] pro ἦλϑε posuit. Rom. VII, 9. ἐλ- 


᾿ϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς cognitis singulis legis praeceptis. Galat, 


III, 25. πρὸ rov δὲ ἐλϑεῖν τὴν πίστιν ante promulgationem re- 


, ligionis christianae. ibid, v. 25. TAucyd. VIIL, 96. ὡς nios 


τὰ περὶ τὴν υβοίαν γεγενημένα cum rerum ad Euboeam gesta- 
rum nuntius allatus esset: ubi conf. Duker. 17) sequente e/o, 
progredior, pergo ad aliquid. 2 Cor. XII, 1. ἐλεύσομαφ γὰρ εἰς 
ὁπτασίας progrediar tamen ad visa. Czc. Verr. IV,1. ,Fenio 
nunc ad'** etc. 19) cum praepositione εἰς constructum: per- 
venio ad aliquid, in utramque partem, nzanciscor, consequor, 


etiam obnoxius sum alicui rei, Yoh. V, 24, εἰς κρίσεν oux ἔρ χε, 
| | 
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ταὶ noh obnoxius erit infelicitati aeternae. 1'Tim. IT, 4. xo? 
εὶς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν ut.ad verae religionis christia- 
nae cognitionem adducantur. 2 Tim. III, 7. Eurip. Phoen. 
v. 205. πόϑου εἰς τέριψμεν ἤλϑες desiderii compos factus es. 19) 
aliis verbis additum interdum abundare videtur, v. c. Matth. 
ΤΙ, 25. καὶ ἐλϑοὴν κατῴκιδεν. ibid. IX, 10. XI, 18. Ephes. IT, 
17. Eurip. Hecuba v. 725. τέ μέλλεις παῖδα σὴν κρυπτεὸν τάφῳ 
ἐλϑοῦσ᾽ ; Idem Φλοενν. 1096. Sophocl. Antigon. v. 1558. δοᾶ 
ψῦν ταδ ἐλϑων. | Zach. 1,91. τί οὗτον ἔρχονταν ποιῆσαι; ΤΙ, 10. 
Apud graecos Scriptores ἐλϑαὴν, aliis verbis additum, inter- 
dum per s£a£im, e vestigio, vertendumest; conf. D'Orvil/le ad 
Charíiton. p. 979. 20) Interdum omittitur, v. c. Matth. XXVII, 
25. τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ inl τὸ τέκνα ἡμῶν, SC. ἐλθέτω, 
coll. Matth, XXIII, 55. in nobis et liberis nostris vindicetur 
eius caedes. Thren. IV, 15. Ezech. XXXIII 5. 2i) Formulas 
loquendi singulas, quae ad notiones universas referri commo- 
de non possunt, istas potissimum teneto: o) ἐρχέσϑαν εἰς τὸν 
κόσμον est formula iudaica, t2 »ivz wis, et notat: nasci. loh. 


a r * ' » » 
I, 190. éggopevov εἰς vov κόσμιον, quae verba noa cum ἄνϑρωπον, 


sed cum φῶς construenda sunt. ibid. III, 19. VI, 14. IX, 15. 
etc. 9) ἔρχεσϑαν εἰς vi, pro : Jer, evadere, etiam znservire ali- 
cui. Marc. V, 26. εἰς τὸ χεῖρον ἐλϑοῦσα in deterius progressa, 
deterior facta. Act. XIX, 27. εἰς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν in. contem- 
tum abire. Sic Z» contemtionem venire, Caes. B. G. ΠῚ, 17. 
Phil I, (2. ἐρχεσϑαυ εἰς προκοπὴν, εὐαγγελίου servire incremen- 
to et propagationi evangelii. Formula zggerc 0t eig ἑαυτὸν. si- 
gnificat: ad se reverti, ad sanam. mentem, redire, lc. XV, 
17. eig ἑαυτὸν δὲ ἐλϑων quum autem ad se rediisset; alii red- 
dunt: quum autem res suas mature perpenderet, seu, ad con- 


ü ᾿ ^ y ? , y 
ditionem suam attenderet, Syrus: Ol&z. ZoN 1Z (29 
^ 3$ 
et cum venisset ad animum seu mentem suam. frrian. Diss. 


Epict. IIL, 1, 15. coll. Zorat. IT. Ep. 2, 158.: Dzod. Sc. XIII, 
99. τοῖς λογισμοῖς εἰς ἑαυτοὺς ἐρχόμεναι, ubi vide ZFesseling. 
y) ἔρχεσϑαι ἐπί τινα animo hosttli aliquem adoriri et invadere, 
et inprimis dezs dicitur, qui a/icui bellum inferunt. Luc. XIV, 
51. Joseph. A. I. XIV. c. 11. ἐπὶ ναβαταίους ἔργεται. Sic venire 
adpersus aliquem (vide Staveren. ad Cornel. Nep. XIV, 4. 5.) 
et, licet rarius, venzre ad aliquem. Conf. Burmann.ad Phaedr. 
I. fab. 21. 5. " EgysoO o4 ἐπί vu alicuius rei óausa venire. Matth. 
IIL 7. 0) ἔρχεσϑαι οὁπίσω τινὸς proprie est: post aliquem ve- 
nire, sequi aliquem, et ex adiuncto : Zempore posterzorem esse. 
Matth. ΠῚ, t1. ὁ ὀπίσω μου £oyouevog qui post me munus adit, 
seu, meo muneri succedit. Ioh. I, 15. post me surgit doctor, 
qui prior me fuit: sed deinde metaphorice etiam notat: a/i- 
euius secéatorem, discipulum esse, seu-fierz, a partibus alicu- 
ius stare. Matth, XVL 24. εἴ τις θέλει ὀπίσω. tov ἐλϑεῖν si quis 
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velit meam religionem sectari. Luc. IX, 25. Simili modo 
*53 sequente nM aut *onx , usurpatur 2 Sam. XVI, 17. XVII, 9. 
Prov. L i1. 2) ἔρχεσϑαι πρὸς τινα notat: adire aliquem, ex- 
petendae alicuius rei causa. Matth. III, 14. porro: aZcuius 
doctrinam amplecti, se alicuius disciplinae et institutioni tra-. 
dere. Luc. VI, 47. Ioh. V, 40. VL, 55. ubi cum πιστεύεον εἴς 
τινὰ permutatur. — Ioh. XIV, 959. Deus et Christus dicuntur 
venire ad homines , qua formula arctissima coniunctio, quae 
est inter Deum, Christum verosque utriusque cultores, et be- 
nevolentia significatur, quae se idoneis documentis declarat. 
"Eoytotos ngog Ocow-etc. pervenire ad felicitatem. aeternam. 
Ioh. XIV, 6. 22) Per ellipsin autem deficere putatur Marc. 
VIT, 4. post ἀπὸ ἀγορᾶς, sicut post ἀπὸ νεκροῦ apud 77e0- 
phrast. Char. c. XVI. Vide Schneider. ad 4nacr. XLV , 8. 
Obss. p. 205s. Reliqua nexus orationis facile quemque doce- 
bit. PAavor. ἔρχομαι" ἥκω, ἀφέκομαι, εἰμὶ, πορεύομαι, βαίνω, 
βαδίξω, οἴχομαι, παραγίνομαι. ἀφικνοῦμαι x. t. À. je. 
'"EPAT A4 9, ὦ, fut. 460, 1) interrogo, propono quaestio- 
nem, sive ad me instruendum, aut alium, sive ad eliciendam 
confessionem, — zn£errogando scrutor ef percontor. Matth. 
XXI, 24. ἐρωτήσω xayo ὑμᾶς λόγον ἕνα ego quoque aliquid ex 
vobis quaeram. coll. Ier. XXXVII, 14. Ioh. XVI, 5. 25. ἐμὲ 
ovx. ἐρωτήσετε οὐδὲν habebitis idoneam et perfectam scien- 
tiam. Álii non minus commode reddunt: tum nihil amplius 
a me petetis. Confer sequentia. ib. v. 50. καὶ ov χρείαν eyetg, 
ἵνα τίς σὲ ἐρωτᾷ, h. e. tam aperte et sine involucris orationis 
loqueris, ut nobis ne opus quidem sit te interrogare. ibid. 
VIII, 7. Luc. XX, 53. Plutarch. de puer. educ. VIL, 16. Re- 
spondet hebraico ^p Deut. XTIT, 4. 2 Macc. XVII, 2. 711ο- 
mas Mag. ἐρωτῶ" τὸ ἀπόκρεσιν ζητῶ τινα. 2) oro, rogo, postulo, 
peto, et tribuitur vel supp/icantibus et submisse atiquid ab al- 
tero expetentibus, v. c. stipem , Act. III, 5. pacem, Luc. XIV, 
52. sanationem, loh. IV , 47. vel zntercedentibus, pro aliis, 
Matth. XV, 25. Luc. IV, 58. VII, 5. XVI, 27. vel znvitanti- 
bus, v.c. ad coenam, Luc. VII, 56. XI, 57. vel b/ande ad- 
hortantibus, 1'Thess. IV, 1. V, 12. 2 Thess. II, 1. 2Ioh. v.5. 
vel denique .Deum. precibus adeuntibus, Ioh. XIV, 10. XVI, 
26. XVII, 9. 20. Eodem modo hebraicum bwv, cui ἐῤρωταάω 
frequenter in vers. Alex. respondet, v. c. Iudd. IV, 20. XIIT, 
6. ἐδ. Ios. IV, 6. 21. praeter znterrogandz et orandi rogandi- 
que notionem ab Alexandrinis interdum etiam per αἰτεῖν red- 
ditur, Exod. III, 21. 1Sam. I, 17. Psalm. XXXV, 15. CXXII, 
6. Confer maxime de huius verbi varia structura in N. T. 
- . Stephani 'Thesaur, Gr. Ling. T. I. p. 1094. et JLexicor -Xeno- 
phonteum 8. h. v. 
X94 X, 9109, τ, vestis, vestimentum quodcunque, ab ἕω 
induo. Iac. II, 2. ἐν ἐσϑῆτι λαμπρᾷ in. veste splendida, ἐν ἐσϑῆ- 
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ro Quzeoc veste sordida, seu tenui. Luc. XXIII, 11. Act.T, 10. 

-X, 5o. XII, 21. 5 Esdr. VIII, 75. 7Aom. M. p. 570. ἐσθὴς εὕ-- 
ρηταῦ παρὸ Aoyoyoegow καὶ ἔσϑημα. τὸ δὲ ἔσϑησις παρὰ nou 
ταῖς καὶ τισν τῶν ῥητόρων. ἰστέον δὲ, ὅτε ἐσϑης καὶ στολὴ 
διαφέρει. τὴν μὲν ἐσϑῆτα ἐπὶ τῶν ἁπλῶς ἐνδυμάτων τάττεσϑαι, 
τὴν δὲ στολὴν ἐπὶ τῶν διαφορὼν σχημάτων τῶν ἐσϑήτων. Etym. 
MM. ἐσϑής" τὸ ἱμάτιον. Confer Scho. Sophocl. ad Electr. 271. 


CEXGHAELYM, ξεως, 5. vestis, vestimentum, ab eodem. Se- 
mellegitur in N. T. Luc. XXIV, 4. de vestibus, instar fulgu- 
ris albicantibus, quibus induti angeli mulieribus resurrectio- 
nis Christi testes apparuerunt. .zZquz/a hac voce u$us est Ies. 
XXTIT, 18. pro ns2r. Conf. supra ad ἐσϑής, ac Etymolog. IM. 
p. 292. 1. 51 et 56. | . 


"EXO/ 2, fut. ἔσω. 1) proprie: edo, comedo, et homini- 
bus. aeque ac brutis tribuitur. Matth. XII, 1. ἤρξαντο τίλλειν 
στάχυας καὶ ἐσθίειν, ibid. XV, 27. καὶ yag τὰ κυνάρια ἐσϑίευ 
etc. ibid. XXVI, 21. καὶ ἐσϑιόντων αὐτῶν cum fere comedis- 
sent, seu vergente ad finem coena. Marc. I, 6. καὶ ἐσθίων 

^ D ^ 

et cibus eius erat. Syrus bene: Zoci cu OWVNo2iNo, 
Formula, ἄρτον ἐσθίειν, significat simpliciter: edere, pran- 
dere, coenare. Matth. XV,2. ὅταν ἄρτον ἐσϑίωσι quando cibum 
capiunt. Marc. VII, ?. Exempla huius hebraismi dedit 7or- 
stius de Hebraismis N. T. c. 57. p. 695 seq. "Eo9isv καὶ πί- 
γνεὺν est: convivari, epulari, coenare. Matth. XXIV, 49. Marc. 
UI, 16. Luc. V, 50. 55. ubi est i. q. ov vyoreve in locis paral- 
lelis Matth.IX, 14. et Marc. IT, τῷ, Luc. XII, 45. 1 Cor. XI, 22. 
Videtur haec formula expressa esse ad hebr. nin bzw 2 Sam. 
XLa:. 1 Regg. 1, 95. IV, 20. Ruth. III, 57. Interdum tamen 
ἐσϑίειν καὶ πίνειν significat: οὐδὲ delicatioribus uti, interesse 
splendidis convivis, voluptuariam et securam vitam agere, 
Matth. XI, :8. μήτε ἐσθίων μήτε πίνων parco et modico victu, 
severiori vitae assuetus, utebatur. (coll. Luc. VII, 55.) 1014. 
V. 1g. ἐσθίων καὶ πίνων interdum non abstinebat a conviviis 
tempestivis. Luc. XVII, 27. “ὃ. ubi significat: itae huius 
voluptates sectari. — De sacramentali manducatione, ut vul- 
go vocatur, usurpatur Zo ϑέεεν 1 Cor. XI, 29. — ὁ ἐσθίων Rom. 
XIV, 6. est: qui omnia promiscue edit, nulla legis mosaicae 
ratione habita. 2) metaphorice usurpatur Luc. XXII, 50. ?v& 
io (rr xol πίνητε éni τῆςντραπέζης μου ut mecum futurae et 
aeternae felicitatis participes fiatis. 5) consumo, perdo, vasto, 
absumo. Webr. X, 27. ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους qui 
consumturus est omnes adversarios religionis christianae. Tta 
bow Deut. XXXIT, 22. metaphorice de igne usurpatur, sicut 
ἐσϑίειν apud Maximum Tyrium Diss. XXXVIII. et lat. vorare 
apud Cornelium. Severum in Aetna v. 617. ij 
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EEXAD,0, Esli. Nomen proprium ἄκλυτον origine: he- 
i tt Luc. III, 25. | 

"EXOII TPON, 0v, τὸ, 1) speculum, sive metallicum , sive 
viireum, seu co pus, quod radios reflectit sicque imaginem re- 
praesentat, 1. 4. κάτοπτρον, qua voce ab esychio et Suida ex- 
plicatur. ( ab ἐσόπιομαν inspicio.) lacob. I, 25. κατανοεῖν ἐν 
ἐσόπτρῳ contemplari in speculo. Sapient. VII, 26. Sirac. XII, 
13. Plutarch. 'T, VI. Opp. p. 520. ed. Ziezsk. Anacreon Od. 
XL 3. et XX, 5. 2) instrumenium, séu corpus pellucidum, 
quod lumen aliquo immittit, sive transmittit, quod Latini ᾿ς 
specular vel speculare vocabant, ita dictum, quod ex lapide 
speculari fiebat, ut recte docuit LL. Bos. in Exercitt. Philol. 
p. 147. Hinc explica locum 1 Cor. XIII, 12. βλέπομεν ᾿ἄρτυ δι᾽ 
ιἐσόπερου nos in praesenti videmus tanquam per lapidem spe- 
cularem, h. e. obscure, (nam fenestrae, quas veteres e lapi- 
de speculari conficiebant, pellucidae quidem erant, sed tamen 
obscuriores nostris vitreis) nostra cognitio est imperfecta. 
Plinius H. N. XXXIV. c. 16. veluti per lapidem specularem 
intuentibus. Iudaeos eodem modo locutione x**45psowa nx^ 
videre per speculare, de cognitione manca et Muistihaas 805 
esse, docuit ScAoettsgenzus in Hor. Hebr. ad h. 1. et 7}, δἐϑέογυξωϑ 
N. TF. T. II. p. 156 sq. Bene exposuit de hac formula 77o/- 
fius in Curis Philol. T. II. p. 508. et Buxtorf. in Lexico Tal- 
mud. p. 171. quibus addendus est Joh. Fioderus 1n Diss. de 
δησεῖ Paulina: βλέπειν δ ἐσόπτρου. Vpsal. 1764. 4. et 1. OC- 
dermanni D. de Specularibus veterum. Helmst. 1719. 4. 

"EXIIE' P. A, oc, )j, vespera , a masculino ἕσπὲρος; vesper, 
hesperus, stella Veneris, quae post occasum solis apparet. Luc. 
XXIV, 390. πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ vesperascit iam dies. Act. IV, $. 
ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. ibid. XXVIII, 23. ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσϊτέρας ἃ 
matutino tempore usque ad vesperam. Saepius non legitur 
in N. T. Xenoph. Cyrop. 111, 2. 12. Hist. Gr. VI, 5. 17. 

"DXPO'UM, ED AEsrom. Noui viri sud ceiiunbie hebrai- 
cum, Matth. 1, 5. Luc. III, 55. obvium, ac positum pro χέο- 
Qo, quia litera n in graeco nomine omittitur. 

"EXXATOS, 9, ov, 1) ultimus, postremus, extremus, sive 
loco; sive Zempore. Luc. XIII, 50. oi ἔσχατον ἔσονται πρῶτοι, 
καὶ εἰσι πρῶτοι o? ἔσονταν ἔσχατοι formula, qua Iesus aliquo- 
ties in orationibus suis ad populum usus est, cuius sensus, ut 
e serie orationis apparet , hic est: spes vestra ac exspectatio. 
in vita futüra frustrabitur; qui se longe remotos a felicitate 

aeterna iam arbitrantur ; eam consequentur; qui rona iam 
proximi ei sibi videntur, excludentur ab ea. Eo orat ἡμέραι 
εἴ ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, (utrumque enim legitur in N. T. pari- 
ter ac in versione Álex. ad exprimendam formulam n*3nk 
row, Gen. XLIX, 1. Ies. II, 2. et [ER Ioel. HI, 1.) omae 
tempus J'aturum, sive remotum, sive imminens , (2 Tim. Il, 
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2. fac. V, 5. 2 Pet. IIT, 5.) significat, ut adeo e servie orationis 
iantum definiendum sit, quodnam definitum tempus iu sin- 
gulis locis intellegendum sit. Sic v.c. dies et tempora JMessiae, 
tempus oeconomiae christianae dicuntur Act. IT, 17. ἔσχαταυ 
ἡμέραι, Hebr. I, 2. ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, 1 Pet. 1, 20. οἱ ἔσχατον 
χρόνοι, sine dubio ex usu loquendi Iudaeorum, qui idem tem- 
pus m3inw c5? appellare solebant. Kx eodem loquendi 
usu dies píane ultimi mundi et tempus iudicii extremi vocan- 
tur »j ἐσχάτη ἡμέρα, Toh. VI, 59. 4o. 44. 54. XI, 24. et καιρὸς 
ἔσχατος, 1 Pet. 1, 5. Conf. Pott. Progr. Pentec. de καιρῷ ἐσχά- 
τῳ aliisque huic cognatis dicendi formulis in IN. T. obviis 
Goett. i812. 4. Quemadmodunmi autem τὸ ἔσχατα de fructibus 
arborum usurpatum apud Symmach, lerem. XXIX, 17. in uni- 
versum notat ea, quae sunt vilissimae conditionis, ubi τῷ tivo - 
ob f'oeditatem horribiles respondet, ita quoque in N. T. ἔσχαξος 
est 2) nfimae sortis homo , qui est vilissimae conditionis, et- 
iam quz se modeste et subimnisse gerit tanquam infimum et vilis- 
simum. Marc. IX, 55. εἴ τις ϑέλει πρώτος εἶναι, ἔστα» πάντων 
ἔσχατος primum locum inter vos obtinebit, qui se maxime 
submissum et modestum geret. Ioh. VIII, 9. ἀπὸ vow πρεσβυ- 
τέρων ἕως τῶν ἐσχάτων et assessores synedrii et reliqua turba, 
seu, ab honoratioribus ad vilioris conditionis homines. 1 Cor. 
IV, 9. ὁ ϑεὸς ἡμῶς rovg ἀποσεύλους ἐσγάτους ἀπέδειξεν permisit 
Deus, ut nos Apostoli essemus maxime viles, abiecti et pro 
nihilo habiti, quales suut ii, quos iudex morti iam adiudica- 
vit. Eodem sensu Aomnes postremz legitur apud. CZceronem 
pro Roscio c. 47. Gellium IN. 4. XV, τὸ. *TIuc etiam refertur 
a nonnullis interpretibus formula de Christo in Apocalypsi 
saepius obvia: ἐγὼ spi ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος», quam vertunt: 
ego sum dignitate maximus, idemque olim fui contemtissi- 
mus inter homines. Sed vide notata supra, quibus nunc 
addo, yrs ultimum Ies. XL VIII, 12. a LXX redditum esse 
εἰς vOv αἰῶνα. 5) Neutrum τὸ ἔσχατον xol τὰ ἔσχατα substantive 
sumitur, designans u/tzmuum. sive Joco sive tempore , extremi- 
 £atem , statum et conditionem posteriorem , extremum , remó- 
tum. Sic v. c. Act. 1, 8. et XIII, 47. ἔσχατον τῆς γὴς (oca ma- 
xime remota, genies remotissimas signihicat ; de qua formula, 
expressa ad hebraicam y*: nxj? Ies. XLVIIL 20. XLIX, 6. 
LXII, 11. exposuit J'orstzzs in Phil. Sacr. p. 455. ed. Z'scherr, 
contra quem disputavit Fitringa c. 5. et 4. C. Sc/»earz, ἅτι Mo- 
nurmentis Jngeniorum 'T. YII. p. 291. Nam non solum formula 
τὰ ἔσγατα τῆς γῆς in eadem significatione legitur apud Zero- 
(οί. 111, 25. "Themist. XV. p. 207. A. sed etiam apud Latinos 
ultimus et eviremus pro maxime remoto ponitur, v. C. Cic. 
IN. D. I, 42. Horat. 1. Od. XXXV, 9. Curtium IV , 9. δ. 
Matth. XII, 45. καὶ γένεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χει: 
ρύτερα τῶν πρώτων posterior haec hominis illius couditio de- 
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terior est priore. Liuc. XI, 26. ubi Priéaeus post ἔσχατα mas 
vult supplere ἔργα, coll. Apoc. IT, 19. quod equidein non pro- 
bo.. 2 Petr. II, 20. coll. Iob. VIII, 7. et Thren. T, 9. 4) adver- 
bialiter ponitur Marc. XII, 6. 22. ἐσχάτη πάντων ἀπέϑανεν sj 
γυνὴ post omnes, seu, ultimum omnium mortua est etiam mu- 
lier. Ὁ ἔσχατος pro ἔσχατον adverbialiter legitur apud Symm. 
et reliquos Intt. Ies. IX, 1. pro hebr. yiqns.. 1 Cor. XV , 8. 
ἔσχατον postremo, ad extremum. Deut. XXXI, 27. ἔσχατον τοῦ 
ϑανάτου μου. et v. 29. ἔσχατον τῆς τελευτῆς. Hesych. ἔσχατον" 
ἐσώτατον, πρῶτον, τελευταῖον, ὕστερον, ὕστατον, Apud Graecos 
ἔσχατον interdum latius patere et quidquid ir suo genere sume Ὁ 
mum ést significare, Suidas auctor est: ἐσχατα xoxo μεγάλας 
— ἐσχάτη" ἀδικία ἄχρα τὲ καὶ τελεία. Vide Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. Hinc ἔσχατον; in deteriorem partem sumtum, et- 
iam significare potest mavzme periculosum , quam notionem 
haud paucos interpretes subiecisse video huic voci in loco 
1Ioh. IT, 18. moto, ἐσχάτη ὥρα ἐστὲ tempus maxime pericu- 
losum reipublicae christianae adest. Sed idem sensus elicitur 
ex altera illa magis communi explicatione: zam adest tempus 
illud praedictum. Caeterum conf. quae de hac voce scripsit 
Schwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 507. 

'"EXXAÁ' ΤΩΣ. Adverbium, extreme, in extremum, pessime, 
periculosissime, etiam summopere, ita ut nihil supra; (Xenoph. 
"Anab. 1L, 6. 1.) ab ἔσχατος ultimus. Formula, quae semel tan- 
tum in N. T. Marc. V, 25. legitur, ἐσχάτως ἔχειν, significat z 
animam agere, morti proximum esse , in summo vitae discri- 
mine versari. Graeci simili modo dicunt ἐν ἐσχᾶτους εἶναυ, seu 
ἐσχάτως διακεῖσθαι, etiam ἐπυϑανατίως ἔχειν, (Aelian. Κ΄. .H. 
XIIT; 27.) Latini zn ultimis esse, ir, extremis esse. cf. F'ischer. 
Prolus;: XXXI. de Jtzis Lexicorum IN. T^ p. 18. et Schwarz. . 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 509. Pauci tamen observarunt, 
. quod tamen huc maxime pertinet, τὸ ἔσχατα in libris apocry- . 
phis V. T. diem mortis, ἡμέραν τελευτῆς significare, v. c. Sirac. 
1, 15. I], 7. Adde Prov. V, 11. et J//esseling. ad Diod. Sic. 
XVILI, 48. Caeterum adverbium ἐσχάτως in Thesauro Bielia- 
no omissum reperitur quoque apud 77/:eodot. Amos IV, 12. pro 
5pYy, quod ex usu l. arab. finem, q.d. postremum rei notat. 

— "EXQ. Adverbium ioci, et quidem significat: 1) intret, 
intro, in locum. Marc. XV, 16. ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλὴφ 
abduxerunt eum intra aulam, pro ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν, coll. XIV, 
54. Matth. XXVI, 58. xoi εἰσελϑὼν ἔσω. Respondet in hac 
significatione hebraico »2*355 2 Paral. XXIX, 16 et18. 2) in- 
tus, in loco. Ioh. XX, 26. ἐσὼ εἶναι intus, domi esse, pro ἐν 
οἴκῳ εἶναι, et opponitur τῷ ἐκτὸς εἶναι. ubi vid. 7Z'etstenzus. 
Act. V, 25. ἔσω, pro ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 5) praemisso articulo, 
adiectivi vice est, aut nominascit ex usu loquendi Alexandri- 
norum. 1 Regg. VI, 15. τὸ ἔσω τοῦ οἴκου. 'O ἔσω ἄνϑρωπος ani- 
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anis hominis dicitur in N. T. v. c. Rom. VII, 22. Ephes. IIT, 
16. Conf. supra sub ἄνθρωπος. Oi ἔσω in universum dicun- 
tur, qui sunt ex societate aliqua et ad coetum aliquem perti- 
nent; speciatim vero in IN. T. Chrzetanorum coetui adscripti. 
4 Cor. V, 12. οὐχὶ τοις ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; nonne vos in vita 
communi de iis tantum, qui ad societatem vestram pertinent, 
iudicare soletis ?- Zesychius: iow, ἐντὸς, ἔνδον, 

ἜΣΩΘΕΝ. Adverbium loci, ab ἔνω intra, intus, intro, 
est 1) proprie ratione terminationis Qev, in£rinsecus, ab inte- 
rioribus partibus, von innen heraus. Marc. VlI, 25. ἔσωϑεν 
intrinsecus, ex interiori, nempe ex animo, ἐκ τῆς καρδίας, ut 
v. 21. explicatur. Luc. XI, 7. Alexandrini posuerunt pro 
n*àn Genes. VI, τά. Levit. XIV, 41. et pro nt»3en 1 Regg. 
VL, 19. 2 Paral. III, 4. Xenoph. aas Ι, 4, 4. 2) intus , in- 
ira, i$ doco, vel proprie, vel metaphorice. Matth. VII, 15. 
ἐσωϑεν quod ad animum attinet. ibid, XXIII, 25. 27. 20. 
9 Cor. VII, 5. Apoc. IV, 8. V, 1. zMrrian. Diss. Epictet. ΤΙ, ὃ, 
14. Alex. pro nma zn£us, Exod. XXVIII, 26. 5) cum articulo 
vel sumitur adiective, znterior, internus, vel substantive, 278 - 
Yernum , interius, pars interior. 2 Cor. IV, 16. ὁ ἐσωϑὲν «v- 
$9020; animus tamen recreatur. Luc. XI, 59. zg ἐσωϑὲν ὑμῶν 
γὲ MeL ἀρπαγῆς καὶ πονηρίας animus vester scatet rapina et ini- 
quitate. Abid. v. 40. Ezech. XLII, 15. | 

'"EXQ TEPOX, €, Qv, interior, internus, intimus, Com- 
parativus ab ἔσω. Bis tantum legitur i in N. T. Act. XVI, 24. 
ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν coniecit eos in interio- 
rem carcerem. Hebr. 512535, v. €. Ezech.XL, 46. Hebr. VI, 19. 
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, 5011. μέρος, in eam par- 
. tem templi; quae est post velamen, h. e. sanctum sanctorum, 
quod etiam hebraice vocatur ΕΝ tap vpn Levit. XVI, 2. 
et ibid. v. 15. simpliciter nang Te32. Adde Num. XVIII, 7 
Exod. XXVI, 55. 

"ET ALPON, ov, 0, 1) proprie: sodaZis; socius, qui diu 
eum aliquo eadem vitae consuetudine vixit. Matth. XI, 16. 
sol προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις αὐτῶν et sibi invicem acclaman- 
tibus. Xenoph. Inab. VII, 35, 15. Hist. Gr. V, 4, 25. -«dmmo-- 
nius; éroigou δὲ ἐδίως οἱ καὶ τῇ ἡλικίᾳ παραπλησίως ἔχοντες, καὶ 
ἐντσυνηϑείᾳς πολὺν χρόνον 7εγονότες. Hesych. éraigov* ovvegyav. 
Etym. M. 01008 , συνναύτης. 2) amicus, non tam sensu pro- 
pe sed eo, quo solemus in vita communi Zgnotos hoc voca- 

ulo compellare, Matth. XX, 15. Ibi paterfamilias unum 
mercenariorum conductorum ita alloquitur: ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ 
δὲ amice, (Latini dicerent: bone vir, aut mi homo.) non tibi 
iniuriam facio. ubi vid. Z7Zetstenius. ibid, XX11, 12. XenopA., 
Mem. A, 6, 15. Cyrop. VIII, 4,35. Hesych, et Etym. M. ἑταῖ-- 
Qoe* φέλος. 5) discipulus. Matth. XXVI, 50. Etiam discipu- 
los sic compellasse magistros apud Graecos, (vid. Jamb/seh. 
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Fit. Pythag. c. 50. p. 155.. Lucian. Fugitio, p. 791. Suidas 
v.éraige, ὁ Πλάτων, alt, καὶ οἱ ἄλλον φιλόσοφοι τοῖς γνηδίους 
ἐραστὰς τῶν λόγων ἑταίρους ἐκάλουν.) multis docuit Perizon. ad 
Aelian. F. H. V, 2. et Menagius ad Diog. Laert. HI. s. 81. 
Hinc ἑταιρεία est dzscipulorum caterva apud P Ailostrat. Fit. 
-dpollon. VII. c. 27. p. 595. Etiam Rabbini discipulos t2»»21 
appellare consueverunt. Conf. Mai Obss. Sacr. Lib.l. p. 16sq. - 
"UUTEPOTAÁAQXXON, ov, 0, qui diversae linguae est, qu£ 
lingua peregrina utitur, barbarus, ex ἕτερος alter , diversus, 
et γλῶσσα lingua. Ps. CXIV, 1. τοῦ, Alex. βαῤβαρος. -dquila: 
ἑτερόγλωσσος. Onosander 26. Polybius XXIV, 9, 5. Etym. M. 
285, 58. Semel legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 21. ἐν érego- 
γλώσσοις xol ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ per di- 
versae linguae homines et linguis barbaris loquar huic po- 
pulo. Sed fortasse ἑγερογλώσσοις est neutrum, positum pro 
substantivo abstracti, pro ἑτέραις γλώσσαις, ego linguis pe- 
regrinis ad eos verba faciam, quemadmodum καλλίπαιςς, cuc 
pulcri et bene nati sunt filii, etiam pro prole pulcra. et 
proba ponitur apud Graecos, et καλλέχορος pulcrum cho- 
rum significat, 
"ETEPOAIAAXKAAE £2, à), fut. ow, diversam a prioré 
et, novam. doctrinam. trado, Speciatim: doctrinam trado et 
introducere studeo alienam a vera et pura religione christza- 
na, ab apostolis tradita, ex ἕτερος et διδάσκω doceo. 1'Tim.I, 
9. παραγγείλης τισὶ μὴ ἑεεροδιδασκαλεῖν admonere quosdam, ne 
alienam doctrinam inveherent. ibid. VI, 3. ἑτεροδιδασκαλεῖν 
per um προσέρχεσϑαν ὑγισένουσε λόγοις. τοῖς (5000 χριστοῦ €Xe 
plicatur. Saepius non legitur in N. T. Cf. ἡοηαέ. Ep. ad Po- 
lycarpum δ. 5. p. 4o. et E&usebzz 4H. £. 111. c. 52. | 
"E'TEPOZTUE' £2, ὦ, fut. cw. Verbum, quod semel tan-. 
tum occurrit in loco 2 Cor. VI, 14. qj γίνεσϑε ἑτεροζυγοῦντες 
τοῖς ἀπίστοις. Omnes vero consentiunt in sensu horum ver- 
borum ita constituendo: ze redeatis ad paganismum , ne imi- 
termini paganorum mores; sed in modo hunc sensum reperi» 
undi et confirmandi admodum dissentiunt. Alii, inter quos 
VWetstenius, "TheopAylactum ex parte secutus, eminet, quia 
£vyoc non solum zugum, per quod iumenta coniunguntur, sed 
etiam £ugum. Lbrae significat, et σταϑμὸς érsgotvyoe Graecis 
lanx dicitur, euzus iugum inclinat in alteram partem, (Pho- 
cyl. Sent. 15.) ἑτεροζυγεῖν proprie notare dicunt znzcZinare se in 
alteram partem, ut adeo commode ad propensionem. volunta- 
£s transferri possit. Aliis vero ἑτεροζυγεῖν proprie est: eodem, 
iugo iunctum et copulatum esse, alteram izwgi partem í£ra- 
here, et deinde, metaphora ducta a iumentis, quae periu-. 
gum coniunguntur , &«rcízssime cum aliquo coniunctum): esse, 
societatem, cum. aliquo colere, similem cum ipso doctrinam 
sectando et similes mores induendo. lta Feius: nolite iuw-- 
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gum ducere eum infidelibus. Adde 1 Macc. T, 15. ἐξεύχϑησαν 
τοῖς ἔϑνεσι. Schwarzius , àn Comment. Crit. Liny. Gr. p.591. 
cum Z7/Àeodoreto faciens, metaphoram ductam existimat a iugo 
boum equorumve in diversa tendentium et alteram iugi par- 
tem diverse trahentium, ut ἑτεροζυγεῖν 8t: dissidizs studere, 
contentiones serere; quam vero explicationem admodum coa- 
ctam et argutam omnis orationis series respuit, IMihi ita vi- 
detur. Vox ἑτεροζυγεῖν opposita est vocibus ὁμοζυγεῖν et συζυ- 
ysiv, quae partim de animalibus paribus, idem iugum subeun- 
tibus, partim de mz/itzbus usurpantur, qué in acie in una li- 
nea, seu serie inter se coniuncti sunt , ut observavit Kypkius 
in Obss. Sacr. T. II. p. 254. et in universum significant socze- 
tatem inire cum paribus. 'Eregosvyoc e contrario de anzmali- 
bus disparibus, diversi generis οὐ sexus, eodem» iugo iunctis, 
usurpatur, v. c. Levit. XIX , 19. /esych. ἑτεροζύγεοι " οἱ μὴ, 
συζυγοῦντες. linc ἑτεροζυχεὶν metaphorice est: associare se 
azmparibus, societatem inire e$ communionem, habere cum alis, 
qui sunt nobis dissimiles et inferiores, certe esse debent , nullo 
plane respectu habito indolis et conditionis aliorum. Bene 
itaque et eleganter usus est hac voce P'aulus in loco laudato, 
et verba, μὴ γίνεσϑε ἑτεροζυγοῦντες τοῖς ἀπέστοις, reddenda 
sunt: nolite societatem inire cum paganis, vobis plane impa- 
ribus, eorumque mores imitari, et ita consortio, vobis in- 
digno, uti. i 

"ETEPOSZ, o, ov, 1) ut latinum a/ter, (Horat. IV. Od.X, 
6. quoties te speculo videris alterum, ἢ. e. dissimilem, mu. . 
tatum ab eo, qui antea fueras.) diversus, differens, dissimilis, 
i. q. ἄλλος. Luc. IX, 29. ἐγένετο τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
ἕτερον immutabatur facies eius, i. 4. ἡλλοιώϑη, Conf. varr. lect. 
Rom. VEI, 25. 1 Cor. XV, 4o. Galat. I, 6. zristot. Het. 11. 
τὸ γὰρ δεινὸν ἕτερον τοῦ ἐλεεινοῦ quod borribile est, dilfert a 
müserabili; et Z£hic. X. ó φίλος ἕτερος οὖν τοῦ κόλακος. Hine 
interdum ἕτερος 2) dicitur, qui mon est consors ecclesiae no- 
sérae εὖ religioni nostrae addictus, eim fremder leligions-Fer- . 
swandter. kom. II, t. 5) alienigena, ex alia familia et tribu 
oriundus; unde Alexandrini recte posuerunt Exod. XXX, 9. 
pro “1, quod Num. XVIIT, 4. 7. per αλλογενηὶς vorterunt. Hebr. 
VII, 16. ἱερεὺς ἕτερος sacerdos, qui est ex alia tribu oriundus, 
non Levitica. Huc etiam recte retulit Krebszus in Obss. Plass 
p- 195. locum Act. VII, 18. βασιλεὺς ἕτερος rex ortus ex alia 
familia, ob locum Zosep/ 74. 2. 11, 9. 1. 4) adus , ἃ. 4. ἄλλος. 
: Matth. VIIT, 21. XT, 3. coll. Luc. VH, 19. Matth. XIL, 45. 
XV, 50. "rego, reliqui. Wiatth. XVI, 40. Cf. SeArader. ad 
AMusaeum p. 151. 5) alter, maxime si praecessit εἶς. Matth. 
VI, 24. Luc. V, 7. VII, 41. XVII, 54. 55. XVHT, 10. Xenoph. 
ZInab. YV, τ, 17. Homer. Il. 8, 217. et y, 104. 6) secundus. 
Luc. XIV, 19. coll. v. 18. XVI, τσ. coll. v. 5. Act. XX, 15. τῇ 
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δὲ ἑτέρᾳ, 8€. ἡμέρᾳ, secunda die. ibid. XXVII, 5. Apud LXX 
Gen. XVII, 21. MS. Oxon. pro ἑτέρῳ habet δευτέρῳ vel e gloss 
semate vel ex alius Int. versione. Xenoph. Cyrop. ΤΊ, 5, 10. et 
IV, 6, 5. 7) tertius. Luc. XIV, 20. XIX, 20. coll. v. 16 et 18. 
Vide /T'etstenii N. T. T. I. p. 450. ὃ) peregrinus, Act. IL, 4 
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις et incipiebant loqui pere- 
erinis linguis, quas non didicerant, i. 4. καϊναῖς γλώδσαες, 
Marc. XVI, (7. 1 Cor. XIV, 21. xa? ἐν γείλεσον ἑτέροις. Hesych, 
ἕτερον * ἄλλον ἢ ἀλλοῖον, κ᾽) £v τῶν δυοῖν, ἢ ἀριστερὸν, νέον, δεύτερον. 
"ETE PAX. Adverbium, aZiter, diverse. Legitur semel in 
N. T. Phil. HI, 15. εἴ zw ἑτέρως φρονεῖτε 51 quid aliter sentitis. 
"ETI. Adverbium temporis, significans 1) adc , etiam 
num; et futurum aeque ac praeteritum et-praesens respicit 
tempus. Matth. XII, 46. zr; δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος. ibid. XVII, 5. 
XXVII, 65. zr« ζῶν. 2 Thess. IT, 5. £r; ὧν πρὸς ὑμᾶς. loh. IV, 
35. ἔτυ τετραμηνᾶν ἔστο adhuc quatuor menses sunt et messis 
venit. Act. II, 26. Aeque late adverbium temporis continua- 
tivum *i» apud Hebraeos patet, quod etiam interdum de fu. 
turo tempore dicitur, v.c. lerem. XXVIII, 5. Ion. III, 4. 
Conf. G/assii Philol. Sacr. p. 570. ed. Datis. |. 9) amplius, ; 
praeterea, insuper. Matth. V, 15. εἰς οὐδὲν ioyvec exe nullum 
praeterea usum habet. ibid. XVIII, 16. Marc. V, 55. Luc. 
XIV, 22. 26. XVIII, 22. ἔτε ἕν σου λείπει, Xenoph. Cyrop. IV, 
2,12. Zfpolog. 6 et 55. 5) in posterum, posthac. Luc. XVI, 2. 
QU v9 δυνήσῃ ἔτι οἰκονομεῖν posthac oeconomi munere fungi 
non poteris. Ioh. VIT, 55. XII, 55. Xenoph. Cyrop. V , 2, 15. 
zfnab. YV, 5, νά. 4) am. Luc. L, 15. re ἐκ κοιλίας μητρὸς iam 
inde a tenera aetate. 5) immo etiam. Hebr. XI, 56... 6) com- 
parativis additur, uti germanicum nocA, et latinum eZzam. 
Philipp. I, 9. £r μᾶλλον xoi μάλλον. Hebr. VIT, 15. περισδοτε- 
gov ἔτι. 1 Ioh. III, 20. eescAzn, Dial. 11, 5. 57. 7) interdum 
redundat. Gal, 1, 10. εἰ γὰρ &re ἀνϑρώποις ἤβεακον. Sophocl. 
Trachin. ν. 250. δουλώσειν ἔτι. Schol. πλεονάζει τὸ ἔτι. 8) sub- 
intellegendum esse ante εἰσὲ Matth. II, 18. contendit Za/az- 
. reéus 1n Obss. ad h. ] 
"UTOIM AZ, fut. ἄσω, 1) proprie est: praeparo, appa- 
ro, paro, facio, ut aliquid in promtu sit, respondet germani- 
ois: UL Bereitschaft halten, zuristen, zuschicken, zubereiten. 
Sic v. c. in N. T..de apparatione coenae aut agni paschalis di- 
citur Matth. XXVI, 17. 19. de militibus, qur parantur, Act. - 
XXIII, 25. de parationé loci, Ioh. XIV, 2. 5. Matth. XXII, 4. 
Luc, XVIL 5. XXIV, 1. ἃ ἠτοίμασαν, h. e, quae praeparanda 
curaverant; ne nempe contradicat Ducas Marco XVI, 1. Cf. 
"breschui Dilucidd. Thucyd. p. 551: Apoc. XIX, 7. ἡ γυνὴ αὖ- 
τοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτὴν et sponsa eius 88 ornavit, aut parata ad- 
stat, — Jomer. Iliad. v, 197. κάπρον ἑτοιμασάτω ταμέεον zh v 
ἠελίῳ vs, De formulis ἑτουμαξεον ó0ov et ξενίαν vide sub ὁδὸς et 
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pocas, riv, ἔσται; quae collegisti, non tibi usum sul praesta» 
bunt. 5)etiam simpliciter positum significat: Zzstruo convi- 
vium, paro coenam. Marc. XIV, 15. ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν, coll. 
Matth. XXVI, 17 et 19. Eodem modo y23 usurpatur Genes. 
XLIII, 16. ubi conf. vers. Vulgatam. 4) destino.. Matth. XX, 
235. ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ἀπὸ τοῦ πατρός μου nisi quibus haec di- 
gnitas a patre destinata fuerit, Luc. II, 31. ὃ ἡτοίμασας κατὰ 
σερύσωπον πάντων τῶν λαῶν quem destinasti omnibus homini- 
bus. Hebr: XI, 16. ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλεν destinavit ipsis 
sedem.in coelo. Apoc. IX, 15. ἡτοιμασμένοι ἂ hoc fatale tem- 
pus a Deo praedestinati aut quovis tempore ad mala inferen- 
da parati. Genes. XXIV, 14. ταύτην (sc. παρϑένον) ἡτοίμασας 
τῷ παιδί σου τῷ ἰσαάκ. ibid. v. 44. Tob. VI, 19. 

"ETOIM AXI A, ec, ἡ, praeparatio, (Joseph. A4. JF. X, 1. 
2.) promptiitudo, alacritas, ab ἑτοιμάζω. Legitur semel in N. 
T. Ephes. VI, 15. ὑποδησάμενου τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐ- 
ἀγγελίου τῆς εἰρήνης instar pedum armaturae sit vobis doctrina 
salutaris, animo vestro semper obversans, quae vobis semper 
in promtu sit; ut ἐν ἑτοιμασίᾳ x. v. 4, positum sit pro ἔν τῷ 
εὐαγγελίῳ τῆς εἰρήνης ἑτοίμῳ ὑμῖν. Haec mea est qualiscunque 
de hoc loco obscuro sententia. Meliorem ignoro. Certe nullo 
modo admittenda videtur eorum sententia, qui ἑτοιμασίαν τοῦ 
εὐαγγελίου de constantia in, religione christiana interpretan- 
tur, ob loca Dan. XI, 7. 20. 21. Esr. II, 69. III, 5. ubi ἕτου-- 
μασία in vers. Alex. de basi et fundamento aedium solemnis 
vox est. Nam si vel conceditur, voci ἑτοιμασία aeque ac he- 
braicis i52. et 12 propriam significationem esse irmztatis , ΘῈ 
haec pariter ac alia eiusdem originis vocabula ad constantiam 
ac firmitaten, animi commode transferri posse, tamen haec. 
observatio a loco nostro aliena manet, in quo Paulus de ipsis. 
adminiculis constantiae in religione christiana, quae a Deo 
suppeditantur, verba facit, inter quae ipsa constantia in reli- 
Pu referri nullo modo potest. Nec potest quidem commo- 

e constantia ἑτοιμασία dici ex usu loquendi Alexandrinorum; 
nam Ps. CXII, 7. ubi de constantia animi sermo est, Alexan- 
drini posuerunt ἑτοίμη καρδία, ut adeo etiam Paulo ἑτοιμασία 
τῆς καρδίας ἐν τῷ εὐ. κι τ. 4. ex hac ratione. scribenduni fuis- 
. set. Magis se fortasse nonnullis probaret eorum opinio, qut 
verba ἑτυιμασίαν τοῦ eveyysMlovreligionem ipsam, certam illam 
et fundaiiento , cui fixmiter insistere possis, similem, inter- 
pretantur. — tym. JM. 587, 51. 

"ETOIMOZ, »,ov, «ε ETOI' MOZ, ov, 0, 5j, ov, τὸ, 1) pa- . 
ratus ad aliquid agendum, omnibus necessariis instructus, 
alacer, promptus , et de zebus aeque ac personis usurpatur. 
Matth. XXII, ὃ. γάμος ἕτοιμός ἐστι convivium paratum, seu 1π- 
structum est. Luc. XXII, 53. uev σοῦ ἕτοιμός εἶμι καὶ εἰς qu- 
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λακὴν καὶ εἴς ϑάνατον πορεύεσϑαι paratus sum tecum captivis 
tatem non solum, sed etiam mortem subire. Marc. XIV, 15. 
ἀνώγεον ἕτοιμον coenaculum bene instructum. Act. XXIII, 15. 
ἕτοιμοί ἔσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτϑν eum. interficere paravimus nos. 
Formula £y £ro£uo ἔγχεον paratum esse, à. 4. ἑτοίμως ἔχειν, le- 
gitur 2 Cor. X, 6. Dzonys. Hal. .4nt. VIIL 17. IX, 55. Polybius 
p. 569. Philo TO ad Cai, p. 504, 50. — 2 Cor. X, 16. εἰς τὰ 
ἕτοιμα quae ab aliis praeparata, seu effecta sunt. Ογοέξο εἰς c 
ἕτοιμα positum esse videtur pro ἑτοίμως, Confer etiam 7/et- 
stenii IN. T. 'T. 1I. p. 205. 2) destinatus. 1 Petr. L, 5. εἰς σω- 
τηρίαν ἑτοίμην ᾿ἀποκαλυφϑῆναι ad felicitatem, destinétaih no- 
bis a Deo et instar pretiosissimi thesauri in coelis reposi- 
tam, quae nobis aliquando continget. Apud LXX sec, cod. 
Coisl. 2. 1 Sam. ΧΧΗ͂Ι, 25. NE certum, determinatum 
notat, ubi Zug. habet ad rem certam, Symmachus autem 
ἐπὶ βεβαίῳ. Hesych. ἕτοιμος " εὔτροπος, εὐτρεπισμένος. Con- 
fer et Phavorinum. 

"ETOI'MA X, parate, prompte, alacriter. Adverbium ab 
. ἕτοιμος promptus, paratus. ““τοίμως ἔχειν promptumne, et para- 
tum esse, habere sibi aliquid propositum , futurum esse. 'l'er 
tantum legitur in N. T. Act. XXI, 15. ἀποϑανεῖν eig ἱερουσάα-- 
Ann ἑτοίμως zym prompto anumo me Hierosolymis occidi pa- 
tiar. 2 Cor. XI, 14. ἑτοέμως ἔχω ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς decrevi ad 
vos venire. 1 Petr. IV, 5. τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι, pro τῷ μέλ-- 
λοντυ κρῖναι, qui olim iudicium exercebit. Syrus hic exprimit 


per p, qui futurus est. Conf. Schaaf. Lex. Syr. p. 442. 


Dan. IL, τῇ νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως. «4εἰέαπ. V. H. ΤΥ͂, 15. 
Polyb. IH, 15. 2. Joseph. 44. 7. XH, 4.2. XIII, 1. 1. Cum πρό- 
ϑύμως in eodg. perpitatus ἑτοίμως apud Plutarch. Lycurg. c. 5. 


"EON, 09, 0vc , T0, 1) proprie: zZud temporis spatium, 
quod vulgo annum solarem appellare solemus et Graeci ἐνραυ-- 
τὸν ,vocant, qua voce et /Jesychius interpretatur. Luc. IL, 21. 
καὶ ἔτος quotannis. quae sunt ipsa verba; quae in Gloss. Pet, 
reperiuntur. ibid. XIII, 16. ἔτη δέκα xol ὀχτώ. Rom. XV, 23. 
ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν a multis annis. Galat. 1I, 1. δι᾽ ἐτῶν, 80. τινῶν» 
post.aliquot annos. 1'l'im. V, 9. ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα 7γέγονυϊα 
infra annos sexaginta nata. 2) τὰ ἔτεα, contracte cc], anni, 
vita, quaevis daratio. Yiobr. 1, 12. καὶ d ἔτη σου οὐκ ἐκλείψου- 
σι et vitae, seu durationis tuae, nullus est finis. Tto nisw Pro- 
verb. V, 9. ubi Alexanud!ini βίον verterunt. Ies. XXXV 1, 10. 
et 17 5. 5) omittitur interdum, v. c. Luc. XIII 9. εἰς τὸ μέλλον; 

80. ἔτος. futuro anno eum exsciudas. jd 

EY, bene, feliciter, euge, belle; recte. Adverbium, quod 
extra compositionem saepe adliibetur tanquam particula lau- 
dantis et applaudentis vcl approbantis. In costpositis vero 
nunc felicitatem, nuns facilitatem denotat, ab ἐὺς bonus. 
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Matth. XXV, 21.25. εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ xoi πιστὲ recte egisti, seu, 
bene tibi sit, o bone et fidelis! (4mmonius: εὖ τὸ 090 0g ση-- 
μαίνει. ἔπε, pro bene, recte, legitur apud ον αΐ. de “γέο Poet. 
528.) Luc. XIX, 17. pro εὖ in quibusdam codicibus εὖγε re- 
peritur. I0 ποιεῖν τινὰ beneficiis aliquem afficere. Marc. XIV, 
9. Eb ngeoost» felicem, beatum esse. Act. XV, 29. εὖ πραξετε 
felices eritis, non: recte agetis; hoc enim si Graeci indicare 
volunt, ponunt εὖ seu καλῶς ποιεῖν, ut recte observavit Krebs. 
in Obss. "lav. p. 229. Ephes. VI, 2. ἵνα εὖ σου γένηται ut bene 
tibi sit. Deut. IV, 4o.. Formula εὖ ἔσται aut καλῶς 8e εὖ ἔγει, 
quod addit 7Aeophr. Char. IX, 2., omittitur interdum, v. c. 
Luc. XIIL 9. post verba κῶν μὲν ποιήσῃ καρπόν, Xenoph. Cyrop, 
IV, 5. 5. Homer. Iliad. Y, (50 sq. et ad h. l. Eustath. 1 Sam. 
XIT, 14. Adde Dan. IIT, 15. Hesych. εὖ" καλῶς, ἰσχυρῶς. 


ET A, ἃς, ἡ, Éva, nomen proprium uxoris Adami, com- 

munis omnium hominum matris, quae ita appellata fuit, teste 
; Mose, Genes. III, 20. *n- 55 tu nm son ^5, eo quod fuerit 
mater omnium viventium. Ilebraice est n» a radice nn vixit. 
2 Cor. XI, 5. 1 Tim. II, :3. 


ET AFT'EATZ&Q , fut.loo, et medium ZT' ATTEAI'ZO- 
JM 4]. fut. ἰσομαν, 1) proprie: Zaetum nuntium affero, laeta 
et felicia annuntio, ex εὖ bene, feliciter, let ἀγγελλὼ nuntio. 
Luc. I, 19. xa? εὐαγγελίσασϑαί σου ταῦτα. 1 Thess. I, 6. e'oyy:- 
λισαμένου ἡμῖν τὴν πίστεν xo? τὴν ἀγάπην ὑμῶν. Theophr. Cfar. 
XVIL 5. πρὸς τὸν εὐαγγελιζόπενον, ὅτε υἱὸς 60e γέγονεν. zristoph. 
Kquit. 640. Joseph. 4. J. XX,7.2. Conf. Jénsii F'ercul. Litter. 
p. 1. et Sc/nearz. Comment. Ling. Gr. p. 595. Respondet in hac 
. significatione verbo «i93 in versione Alex. v.c. lerem. XX, 15. 
1 Sam. XXXT, g. 2 Sam. I, ?o. XVIII, 19. 20. Hinc 2) specia- 
tim: doctrinam christianam, salutarem illam ac omni solatio 
plenissimam, aiiis trado. Tta tribuitur Christo, Luc, IV, 19. 
ἑὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς. ibid. XX, 1. et Christi discipulis et 
apostolis. Luc.IX, 6. Act. VIII, 25. πολλὰς δὲ κωμας Σαμαρει-- 
τῶν εὐηγγελίποντο multorum vicorum Samaritanorum incolas 
doctrina christiana imbuerunt. ibid. v.4o. etc. Passivum eo- 
γελίξομαν mihi doctrina christiana traditur. Matth. XI, 5. 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. 1 Petr. IV, 6. 5) annuntio, doceo, insti- 
tuo, trado aliquid, revelo, tam ore, quam scrzptzs. In hoc sen- 
su bis tantum activum posuerunt Scriptores N. T. cum alias 
semper fere medium adhibuerint. Apoc. X, 7. ὡς εὐηγγέλεσε 
τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις, aut, uti Griesbaehius rectius 
edi iussit, τοὺς Z, δούλους τοὺς προφήτας, coll. LL XX Ioel. III, 5. 
ibid. XIV, 6. εὐαγγελίσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τὴς γῆς. Luc. II, 
18. πολλὰ μὲν ---- — εὐηγγελίζοντο τὸν λαὸν alia multa populum 
"admonuit instituitque. Luc. IV, 45. εὐαγγελίσασϑαί μὲ δεῖ τὴν 


βασιλείαν τοῦ (toD. ibid. VITE, 1. Act. V, 42. VIII, 12. etc. 
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4) Zubeo, euro aliquid tradi alteri e£ annuntiari. Épheá.] IL. 
εὐηγγελίσατο εἰρήνην x. v. 4. curavitque, ut doctrina christiana 
concordiae auctor traderetur Iudaeis ac paganis. Act. X, 56. 
εὐαγγελεξόμενος εἰρήνην διὰ i500 χρισεοῦ. 5) εὐαγγελίζισϑαι is 
dicitur, cuz aliquid promittitur. Hebr. IV, 2. xoi γὰρ ἐσμὲν 
εὐηγγελισμένον ad nos enim pertinet ila promissio pariter ac 
ad illos. ibid. v. 6. xol oí πρύτερὺν εὐαγγελισϑέντες. Caeterum 
construitur haec vox plerumque cum dativo, interdum tameu 
etiam cum accusativo et praepositionibus εἰς, ἐν, πρός. Da- 
mnavitstructuram cum accusativo temere Z/Zorn. Ar. p. 379. ut 
multis docuit 4breschius in Miscell. Obss. V ol. X. 'F. ΤΙ. p. 2135. 
Vide et. /Vetstenii N. T. 'T. l. p. 674. 
ET AUTEE' AION, ov, τὸ, 1) proprie est vi etymologiae 
et ex frequenti apud Scriptores atticos, ( Lucian. “45 πὸ 206. 
Appian, B. C. IV, 986.) maxime Aristophanem, usu, quod- 
cunque laetum ac faustum nuntium, (ex εὖ et ὁγγελία annun- 
tialio) interdum etiam praemzum quod laetum nuntium af- 
ferentibus datur. Suid. τὰ καλλιστα VAL Ie wi pu 4M. τὸ 
ἀγαϑὸὲς ἀγγελίας δωρούμενον. Homer. Iliad. ξ΄, v. 150. εὐαγγέ- 
λιον δέ uoc ἔστω. Eustath. ὑπὲρ ἀγαϑῆς ἀγγελέας δῶρον. Conf. 
Ez. Spanhem. in Zr istoph. Plut. v. 764. Apud Xenoph. Hist. 
Gr. Y, 6. 27. εὐαγγέλια ϑύειν notat: sacra facere eucharistica 
ab nuntium laetum. Adde 2 Sam. XVIII, 20. 27. Conf. Zensi 
Ferc. Litter. p. 2 seq. 2) speciatim ita dicitur omnis doctri ina 
divina, inprimis vero doctrina cu dstiana, quae intérdum qui- 
dem vocatur εὐαγγέλιον ϑεοῦ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Rom. I, 1 et 5. 
aut εὐαγγέλιον τοῦ υἱοῦ ϑεοῦ, Mom. I, "9. τὸ εὐα; γέλιονντῆς βα- 
ciAtlog τοῦ ϑεοῦ, Matth. IV, 25. IX, 5 55. XXIV, 14. Marc. T, 14. 
haud raro tamen simpliciter τὸ εὐαγγέλιον dicitur, v. c. Marc, 
ΧΗ, τοῦ XVI, 15. et. ὁ λόγος τοῦ &UGy7tÀ(ou , Act. XV, 7. 
5) praedicatio et institutio in relicione christiana; pnus 
tradendi religionem chr istianam, Rom, Hi, 16, X, 16. XVI,2 
κατὰ τὸ εὐα γέ ἑλιὸν μου καὶ τὸ κήρυγμα. 1 Cor. IV, τ. IX, κέ. 
ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν victum capere ex docendo evangelio, 
Galat. II, 7. 14. etc. 4) metonymice designat singulas re/zg20- 
nis chriátianae partes, v. 6. historiam evangelicam de es 
factis et factis IL... Matth. XXVI, i35. Mar c. XIY, 9. ubi 
tamen τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ab alus vertitur: haec bain Tta 
capitur quoque in inscriptionibus Matthaei, Marci, Lucae et 
Tohannis pro Zibro de dzctis, factis e£ fatis 4. C. per evange- 
listas,conscripto. Interdum promissiones significat, quas offert 
religio christiana, bona et pr aemia per religionem christianam 
ficmase iA promissa. 1 Cor. IX, 25. ἵνα συγκοινωνὸς τοῦ εὐαγγε- 
λίου γένωμαν ut particeps fiam bonorum, in religione christiana 
hominibus oblatorum et promissorum.. Potest tamen ἐὐαγγέλεον. 
h.l etiam effectum, fructum. et praemium muneris. tradendt 
religionem christianam, per metounymiam significare, coll. 
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2 fam. IV, 10, Priorem explicatione om Syrus et Chrysostomus 
in dormit. ad h.1. tuentur. — In aliis locis de sznguZis dogma- 
tibus religionis christianae usurpatur, v. c. 1 Cor. XV, 1. ubi 
caput religionis christianae de resurrectione Christi et futura 
resurrectione hominum significat, 5) professio religionis chri- 
stianae, Marc. VIIT, 55. X, 2:, 2 Tim. I, 6. Philem. v. ἊΣ 
6) quaelibet dieiiva. etiam- "falsa et erronea. Galat. I, 6. 
Éiegov εὐαγγέλεον ad doctrinam ἃ vera religione WEGE e plane 
alienam. — JPhavor. εὐαγγέλιὴν dote κήρυγμα τῆς νέας σωτηρίας, 
ἢ) Àoyoc περιέχων ἀγαϑοῦ. παρουσίαν 4. T. À. 

ET AUFEAIZTH X, à, ὁ, 1) doctor religionis christia- 
nae. Act. XXI, ὃ. ubi UA q. διδασκαλος. seu διάκονος ἑὐαγ- 
γελίου. 2 "Tim. IV, 5. 2) Temporibus apostolorum speciatiz» 
evaugelistae dicebantur doctores christiani et apostolorum 
üdioror es, qui, nulli ecc]esiae particulariter praepositi, ad va- 
rios, Christianorum coetus mittebantur et ab alio ad alium 1ni- 
grantes non tám prima doctriuae rudimenta tradebant, quam 
institutionem apostolorum. continuare solebant, ut diserte 
tradit Eusebius àn Hist. Ficcles.V. c. 9. Ephes. IV, 11. ad quem 
locum 7Àeodoretus: ἐκεῖνοι περιϊόντες ἐκήρυττον. Cessavit sub- 
sequentibus saeculis officium istud, nomen tamen retentupi 
quatuor historiae evangelicae scriptoribus tributum fuit. Conf. 
Suicer. Thes. Eccles. Τὶ T. p. 1254. et Steph. Middelboe D. de 
Evaugelistis Ecclesiae Apostolicae. Hafn. 1779. 4. 

p T LPEXTE 42, 9» fut. joo , píaceo, admodum gratus 
sum, ex &ü bene et ἀρεστὸς placitus, gratus. Evagsoreiv τῷ ϑεῷ 
vitam suam Deo probare, Deo píacere ob pzetatem et integri- 
datem vitae. klebr. XI, 6. χορὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆ -- 
σαι; $C. τῷ ϑεῷ, quod additur v.5. μεμαρτύρηταν εἰν οἑστηκέψνον 
τῷ ϑεῷ laudatur eius pietas et integritas vitae. Consequens 
enim h. L positum est pro antecedente: ita se gessisse, ut Dea 
placeret. Genes. .V, 22. 24, XVII, 1. εὐαρεστήσεις ἐναντίον ἐμοῖ. 
καὶ γίνου ἀμέμπτος. Ps. XXV, 3. Sirac. XLIV, 16. Mediuin 
εὐαρεστέομαι, οὔμοι, delector, laetor aliqua re, proprie: hita- 
riter affectus . sum, placide me habeo. Hebr. XILI, 16. τοιαύταις 
740 ϑυσίαις εὐαρεστεῖται 0 ϑεὸς nam haec sunt sacrificia, quibus 
Deus maxime delectatur, Saepius non legitur in N. T. Diod. 
Sic. XVIL, 115. XX, 90. PAilo de "br ah. p. 3625. 20. 

ET A '"PEXTOS, 0v, ὁ, ἡ, i τὸ, acceptus, valde gratus, 
bene placens. (ex iisdem.) 2 Cor. V, 9. εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι ut 
eisemper placeamus vitamque nostram probemus. ἌΡ ΕΝ, Y, 
10. Phil.IV, 19. etc, Sapient. IV, τὸ. /Zesych. EUMQEOTOV' πάνυ 
e ocoxovro. Neutrum τὸ εὐάρεστον, Rom. XII, 2. simpliciter ita. 
ponitur, ut omne, quod est honestum et. legibus divinis consen- 
taneum, significet, eni. Hebr. XIII, 21. ct Sap. IX, 10. 

"c ETAÁAPE XT£X. Adverbium, iod placitum, grate, i£a, ut. | 
placeamus. (ab iisdem.) Semel legitur in IN, T. Hebr. ἈΠ, 
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20. λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Oeo colamus Deum eo, quo po- 
stulat, modo. Potest quoque verti: lubenti e£ laeto "etd 
ut legitur apud. Zrrian. Diss. Fpict. Y, 12. 21. bs 

ET'BOTAOZ, ov, ὁ, Eübulus'; nomen proprium viri 
graecum, qui commemoratur 2'Tim. IV, 21. conflatum ex εὖ 
bene , recte, et βουλὴ consilium, ut adeo proprie virum pru- 
dentem , seu consultum , qui Denk consulit, significdt gooviuon, 
συνετὸν, interprete Hesychio. Eurip. Hhes. v.105. Julian. Or.I. 
p.19. ed. Spanhem. εὔβουλος φύσει. unde εὐβουλία prudentia, 
eonsiliorum sollertia. Eurr, "p. Phoen. v. 728. 

ETIENH 2, foc, 0, 4, ἐς, vo, 1) proprie: nobilis ratione 
generis et stemrumaiis, nobili genere ortus, illustri loco natus, 
et ex adiuncto: eir magnus et potens, princeps, dives. luc. 
XIX, 12. ἄνϑρωπός. τίς εὐγενηὶς quidam princeps, seu potens. 
Sic sumitur Iob. L, 5 9. ubi τῷ 5315 in vers. Alex. s δὐγενης respon- 
det. 1 Cóx. T, 26. οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς, 80. ἐχλη- 
ϑησαν; non multi potentes et genere nobiles religionem chri- 
stianam amplexi sunt. Xenopá. Hist. Gr.YV, 1.4. Eurip. Phoen. 
v. 455. Hesych. εὐγενης" ἐλεύϑε ρος τῷ γένει. Schol. Sophocl. ad 
Kectr. 25. εὐγενής" ἀπὸ ἀγαϑοῦ γένους. Evys tyélg" ὧν ἡ πατρὶς 
περιφανὴς καὶ τὸ γένος. Conf. /rmisch. ad Herodian. Y, 5. 5. 
Vol. I. p. 786. 2?) ad animum trausfertur et notat eum, qui es£ 
generosus et nobilis animo, ingenuus, 1. q. γενναῖος. Bic legitur 
in N. T. Act. XVII, i). ubi Beroenses dicuntur εὐγενέστεροε, 
h. e. nobiliores animo et liberaliores "Thessalonicensibus, 
Chrysost. et Theophyl. ἐπιεικέστερον, Cic. ad. 24tt. XII, 21. 
Eurip. Phoen. v. 1650. 2 Macc. X, 15. Joseph. Α΄. 1. XII, 7. 
ψυχὰς εὐγενεῖς. C£. etiam ZAavorini Glossarium sub εὐγενεῖς. 
Non recte itaque se habet distinctio fristotelis Ret. ΤΙ. c. 15. 
ἐστὶ δὲ εὐγενὲς niv, κατὰ τὴν, TOU γένους d γενναῖον δὲ, κατὰ 
τὸ μὴ ἐξίστασϑαι ἔκ τῆς φύσεως. 

ET A1! A, ας, v. serena tempestas, serenitas coeli, aéris 
serenitas et tranquillitas, etiam secundum Pollucem 1 1. q. γαλήνη 
maris tranquillitas et pont malacia, ex εὖ et δία, accusativo 
nominis ξεὺς fuptter, et metonymice coelum vel aer. Phavor. 
εὐδίαν xal εὔδιον τὴν τοῦ ἀέρος ἠρεμίαν ἢ ὀβροοχίαν ἢ αἰϑρίαν. 
Suid. »; ἄνευ ἀνέμων μέρα. Semel legitur in N. T. Matth. XVI, 
9. εὐδία, SC. ἔσται αὔριον, Cras serena erit tempestas, ubi »;&- 
pov. opponitur, ut apud TheopAr. de sLgnis tempestatis «C 56- 
iori p.125. et 129. Sirac. IH, 15. ΤΗΝ F.H. IX, 18. 

Polyb. Y, 60. Xenoph. Cyrop. VE, 1.11. Conf. de hac voce 
A'oésiz Dion bn, Hipp. p. 151. et 7Fetstenii IN. T. T. Y. p. 420. 
Adiectivum εὔδιος legitur apud Xenoph. Hist. Gr. 1, 16. τῆς 
εὔδιος ἄνεμος. 

ET AOKE' 52, ὦ, fut. oo , 1) proprie: zn M existima- 
zione sum apud aliquem, bona fama utor, probor. Sed in hac 
significatione tantum apud exteros Scriptores legitur. In N.T. 
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significat 2) Bene sentio, benevolo et propenso sum erga aliquem 
, enémo, et hoc animo aliquid volo, cupzo, vel decerno. 1 'Thess. 
. 115, 8. Rom. XV, 26. 27. Luc. XII, 52. Galat. I, 15. Coloss. I 
18. 5) delector, oblector, probo, in aliqua re acquiesco. 2 Cor. 
XII, το. διο εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις ego laetor his calamitatibus 
et animo tranquillo eas perfero. Hebr. X,6.9. Matth. III, 17. 
iv ᾧ εὐδόκησα (pro εὐδοκῶ. Aestod. spy. v. 506.) quo mirifice 
delector, coll. 2 Sam. XXII, 20. Malach. TI, 17. 2 Thess. IT, 12. 
; εὐδοκήσαντες ἐν τῇ εὐδοκίᾳ sed potius doctrinae spuriae assen- 
tiuntur. Polyb. Τί, 58. XVII, 55. 4) cupio, opto, et sequente 
piGÀÀov , malo. 2 Cor. V, ὃ. εὐδοκοῦμεν μᾶλλον malo. Sirac. XXV, 
10. 1 Macc. Vl, 25. Hesych. εὐδόκησαν" ἐβούλοντο, ηἡϑέλησαν; 

")γάπησαν. Suid. εὐδοκεῖν" συγκατατίϑεσϑαι. Phavor. εὐδόκησα 
καὶ τὸ ἐϑέλησα καὶ τὸ ἀναπαύομαν καὶ τὸ ἀρέσκομαι. Confer 
quoque Zonarae Lex. c. 919. 5. v. εὐδόκησας. 

ET AOK/' A, ας, 9, benevolentia, amor , propensa et be- 
nigna erga aliquem voluntas. Luc, IT, a4. ἐν ἀνθρώποις εὐδο-- 
«ix insignem hominibus ΡΟ ca a favorem, aut, ut etiam 
reddi potest: insigne enim bominibus contigit beneficium : 
nam yix? interdum notat bonuz. ac beneficium, quatenus est 
favoris ac benevolentiae signum, v. c. Prov. XVIII, 22. ubi in 
Hexaplis per εὐδοκία redditur. Ephes. T, 5. κατὰ ein ευδοκίαν 
τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ue sua erga homines benigna voluntate. 
ibid. v. 9. Phil I, 15. δι εὐδοκίαν amore Pauli et religionis 
christianae ducti, i. 4. ἐξ ἀγάπης» v. 17. ib. TE, 15. Matth. XI, 
26. Luc.X,21. 2) desiderium animi. Fk om. X, 1. ἢ μὲν εὐδοκία 
τῆς ἐμῆς καρδίας equidem ex animo opto. T'heodoret. pex éni- 
ϑυμίαν explicat. ZAeopAyl. ἢ og009c ἐπιϑυμία. 3) beneplacitum, 
oblectatio , delectatio. 2 '"Vhess. T, 11. εὐδοκία" ἀγαθωσύνης vir- 
tutem, qua Deus delectatur: nisi interpretari malis: ómne 
piriutis studium. Etym. znedit, εὐδοκία " συνήϑεια, βούλησις. ἢ 
βούλημα, γνώμη; προαίρεσις , nva. Phavor. εὐδοκία" τὸ ἐπ᾽ 
αγαϑοπουΐᾳ, τοῦ Θεοῦ ϑέλημια παρα τὸ καλῶς δεδύχϑαι. Idem: 
εὐδοκέαν τὴν ἐπ᾿ δι 'εργεσέᾳ βούλησιν ἔϑος τῇ ϑείᾳ γραφὴ καλεῖν. 
Suid. εὐδοκία" τὸ ἀγαϑὸν ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, subiungens verba ex 
Ps. V, 15. et Ephes. I, 3. Etym. .}7. ἡ ἀρίστη καὶ καλλίστη τοῦ 
ϑεοῦ ἑκούσιος ὃ ἕλη 01g. 

ET EPIEXIA, ας, ἡ, beneficentia, beneficium, ex εὖ bene 
et ἔργον opus. Act. IV, 9. εὐεργεσία ἀνθρώπου ασϑενοῦς benefi- 
ciun) in aegrotum pollAGiuu (Hesiod. Theogon. 503. Herodian. 
III, 6. 6. V1, g. 1. Thucyd. 1.133.) 1 Tim. VI, 2. τῆς εὐεργεσίας 
ἀντελαμβανόμενον et sunt in eos basehel liddicBoretisn se ad- 
dicunt. Sed alii εὐεργεσίαν h.l. de ida opera, fideli operae 
praestatione interpretantur, ut ipsa verba ad servos referantur, 
qui opus suum strenue et bene faciunt. Saepius non occurrit 
àn N.T. Legitur vero 2 Macc. VI, 15. μεγάλης εὐεργεσίας σημεῖον. 
Sap. XVI, 24. In priori loco beneficentiam;, in posteriorizpsa | 
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beneficia (Tisucyd. Y. c. 41, IV, 11.) significat. Confer Lexicon 
Xenophonteum 5. h. v. ; 

EY EPFETE 9, à, fut. go, benefacio, benéfietis afficio, 
et in universum de Z/s dicitur, qui bene merentur de aliis, in- 
primis de universis civitatibus. Conf. Spanhem. de su et 
Praestantia Numism. VII, 559. Legitur semel in N. T. Act. 
X, 58. delesu, ὃς διῆλθε εὐεργετῶν. Ps. XIII, 6, Sap. III, 5. 
XI, 6. 14. Xenoph. Cyr. VII, 2,6. -4ges. 9, 7. ; 

ET'EPFEE THE.-ov, 0, !) proprie: bénefactor, beneficus, 
qui de rebus alterius bene meritus est; ἀγαϑουργὸς, ἀγαϑοποιὸς: 
Hesychio interprete. Jdristot; Polit. 111. c. 10. Charit. Aphrod. 
I, 10. IV; 4: ab εὐεργέτέω benefacio. 2) Sicut hebr. 5013 (quo 
princeps et liberalis designatur. Conf. Carpzoviurm ad Schickar- 
dium de iure regio hebr. p.205. et Th. Gatakerum in Cinno 
lib. I. c. 4.) erat cognomen perquam honorificum, quo orna- 
bantur omnes, qui bello vel pace de republica optime meriti 
essent, reges maxime, (v. c. Ptolemaeus Eversetes) et impee 
yatores. Respondet latinae formulae Pa£er Patriae, de qua 
exstat docta cómmentatio in Z. 74. Ernesti Opusc. Orat. p.125 
sequ. Sic apud ZAz/onem Legat. p. 549. Caius dicitur σωτὴρ 
καὶ εὐεργέτης, ad quem locum JMangeius docuit, populum. ro- 
manum passum ita appellatum esse. JescA£n. Dial. T, 12. Polyb, 
V, 9. IX, 50. Ipsum nomen, seu titulus evergetae; ἐὐεργεσία 
dicitur a Xenoph. Hist. Gr. Y, 1.17, C£. Spanhem. de Fsu e£ 
Praest. Numism. Diss. VIT. l'alent: Hist. Ptolem. p. 44. Interpp: 
ad TAucyd.Y, 129. JVesseling. ad Diod. Sic. XI, 26. et JZV/etstenia 
IN. 1. 1.1. p. 904. Semel legitur in N. T. Luc, XXII, 25. «oi οὗ ἡ 
ἐξουσιάζοντες εὐεργέται καλοῦνται et qui potestatem exercent, 
honorifico titulo patrum patriae ornantur. Goss. Jet. εὐεργές-. 
τῆς: bene meritus, benefícus. PN | 

AEY'OETOX, ov, 0, 5j, ον, t0, 1) proprie: bene.vel apte 
positus , seu dispositus , ex εὖ et ϑετὸς positus, quod est a εἰ- 
ϑήμι pono. 2) aptus, idoneus. Luc. IX , 62. οὐκ εὔϑεεύός iore 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν non aptus est meae disciplinae. 
ib. XIV, 55. οὔτε εἰς κοπρίαν εὔϑετόν ἐστε non fimo accommo« 
datum est. Sic εὔϑετος τύπος opportunus locus, (Diod. Sic. 1L, 
|. 57. IDioscor. 11,65.) πεδίον εὔϑετον planities apta, καιρὸς &ide- 
τος, Psalm. XXXII, 6. ἡμέρα εὔϑετος, Hist. Sus. v. 15. 5) utilis, 
bene placens. Hebr.VI, 7. «/zrovoo Bore; ην δὔϑετον ἐκείνοις, δὲ 
οὺς καὶ γεωργεῖται profert fruges, utiles iis, a quibus colitur, 
ubi vid. J/eistenius. Pertinet ad ἢ. 1. glossa in «δος Goss, 
Ν. 1: p.175. εὔϑετον" εὐάρεστον, εὐδύκπεμον. 

ET'OE (2X. Adverbium temporis, ab εὐϑύς. 1) statzm, 
eontinuo , illico. Luc. V, 15. εὐϑέως η λέπρα ἀπῆλϑὲν. Matth. 
VIII, 5. XXI, 2. etc. 2) celeriter, propediem, proxime, brevi 
zempore. Matth. XIIT, 5. καὶ εὐϑέως ἐξανέτειλε et celeriter qui- 
dem surrexerunt. ibid. XXIV, 29. εὐϑέως δὲ μετὰ τὴν ϑλίψεν 
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τῶν ἡμερῶν ἐχείνων-- 5. Tob. v. 14. ἐλπίζω δὲ ταχέως ἰδεῖν cs 
spero autem me propediem visurum te. Act. XII, 10. Apoc. 
1V, ». In vers. Alex. respondet hebraico tisns Iob. V, 5. coll. 
Yes. XL VIII, 5. Cf. GZassiz Philol. Sac. p. 576sq. ed. DatAii. 

ET'OTAPOME' £2, ὦ, fut. ow, 1) proprie: rectum cur- 

. sum teneo, recto cursu utor, vel venio, ab eugug rectus et àgo- 

noz cursus, quod est a praet. med. δέδρομα, verbi τρέχω curro; 
unde εὐϑύδρομος recta currens, v. c. de equo apud Pollucem 
Onom.l, 1954. Conf. Getaker. ad IM. An£onin. p. 104. 2) recto 
cursi, naviso, secundo vento navigo, i. 4. εὐϑυπλοέω, quod le- 
gitur apud Zrrianum de Venatione c. 25. $. ὃ. Bis legitur in 
N. TP. Act. XVI, 11- εὐϑυδρομἤσαμεν εἰς Σαμοϑρῴκην, Ful« 
gatus: recto cursu venimus Samothraciam. ibid. XXI, i. 
εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν τὴν ÁAwr recto cursu navis utentes 
venunus ad Con. : 

ET 6TME' 2,0, fut.yco, etmedium ZYT'OTME'OM AF, 
οὔμαν, 1) bono sum animo, laetor, animum rectpto, ab εὔϑυμος, 
quod vide. Act. XXVI, 22. παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν iubeo vos 
bono et forti animo esse. ibid. v. 25. In veis. Alex. haec vox 
non legitur. Participio εὐϑυμῶν Symmachus usus est pro he- 
braico 25 3:5 Prov; XV, 15. Eodem sensu εὐθυμεῖσϑαι legitur 
apud .XezopA. Hist. Gr. VIT, 4. 56. 2üeurvonocovvro καὶ evOv- 
poUvro. -ristot. Rhet. ΤΙ. ἃ. 2) feliv sum, prospero et laeto 
rerum statu utor, per metonymiam eíffectus-pro causa. lacob. 
V, 135. εὐϑυμεῖ vig, τμναλλέτω qui laetiore utitur fortuna , canui- 
nibus divinam celebret benignitatem, nam opponitur σῷ xoxo- 
παϑεῖ, Saepius non legitur in N. T. 

"ET"OTMOX, ov, 0,2) , 0v, τὸ, qui est bono, Rilari et for- 
ti animo, qui. animum recepit, ab εὖ bene et 9vpog animus. Se- 
mellegitur in N. T. Act. XXVII, 56. εὔϑυμοι δὲ γενόμενοι 
παντὲς Cum vero animum récepissent caeteri omnes, scil. qui 
praeter Paulum in nave erant. ZZesych. εὔϑυμον" ἁπλοῦν, εὔ- 
vovv, εὐμενῆ, ( Schol. Homer. ad Odyss. E, 65.) καλῶς διακεί- 
μένον. — εὔϑυμος" καλόψυχος, εὔψυχος. Gloss. Pet. animae- 
quus, εὔϑυμος. Xenoph. Cyrop. ΤΠ, 1, 29. “δέ. Graeca IV, 
λον "PRA, 9. 

LTOTMO ΤΕΡΟΝ, Neutrum adiectivi εὔϑυμος adver- 
bialiter usurpatum, Aaríus, laetius, alacriore animo, conft- 
dentius. Semellegitur in N. T. Act. XXIV, 10. εὐθυμότερον 
τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι eo confidentius, seu maiore cum 
libertate animi, pro defegsione mei dicam. Xenoph. Cyrop. 
II, 5, 5. Mem. IV , 8, 5. 

ET'OT' MAX. Adverbium notans alacriter, bono, parate 
animo. (ab εὔϑυμος.) Legitur in nonnullis codicibus Actor. 
XXIV, 10. pro eUjujioregov , de quo im proxime antecedente 
articulo expositum est. Adde Po//ucis Ónom.IV,; 12. et V, 125. 
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EYOT NO, fat. wo, 1) ! proprie: complarie, veetum, fae 
cio, ab εὐϑυὺς rectus. Yoh. 1, 25. εὐθϑύνατε τὴν 000v τοῦ κυρίου 
complanate viam domini, MEA praeparate animos hominum 
ad doctrinam christianam amplectendam., Formula desumta 
videtur ab Orientis regibus, qui, iter facturi, praemitterent 
apparitores, qui vias complanarent et pararent et hiatus ob- 
struerent. Sirac. TI, 6. i dc 19. XLIX, 10. Coaf. Jensié 
Ferculum Litterarium p. ὃ. 2) guberno, dirigo, unde ὦ εὐδύΞ 
νων lacob. IIT, 4. rectorem, gubernatorem t a den Steuer- 
ann, significat. Eurip. Hecub. 39. Interdum etiam de auriga 
et gubernatore apud Graecos usurpatur: etiam de pastore, 
gregem agente, v. c. apud XenopA. Cyrop. I, 1, ?. Conf. Fal- 
&enar. ad. Eurip. Hippolyt. v. 1226. p. 296. Spanhem. ad Cal- 
Zim. Hymn. in lovem v. 85. 4esychius: εὐϑῦναν" ἐξετάσαι 
ἐδιορϑώσαι. — εὐθύνει" διοικεῖ, ἐλέγχει, ζημιοῖ, κυβερνᾷ. Thom. 
JM. p. 304. εὐϑυνω καὶ τὸ εὐϑὲς ποιῶ, ὃ καὶ ἀπευϑύνω λέγεται. 
ῳῬλανον. εὐθύνω" τὸ κατ᾽ εὐθεῖαν ἄγω καὶ κυβερνώ. 

AT'OTX, εἴα, V, 1) proprie: rectus, planus, non obü- 
quus. Respondet hebraico “5 et opponitur τῷ σκύλος pra- 
vus, curvus. Aesych. εὐϑ" ὀρϑόν. Jul. Pollucis Onom. εν. 
s. 160. p. 4 44. ed. Hemserh. Matth. IIT, 5. ευϑείας ποιεῖτε τὰς 
τρίβους αὐτοῦ complanate vias eius. Conf. supra ad svüvvo 
dicta. Varc. I, 5. Luc. III, 4. 5. καὶ ἔσται, τὰ σκολιὰ εἰς tU- 
ϑεῖαν. Act. IX, 11. ubi platea Damasci, κατ᾽ ἐξοχὴν εὐϑέῖα vo- 
cata, commemoratur, quae recta patebat nec curva et inflexa 
erat, et cuius utrinque aedes aequalitera se invicem distabant. 
Talis etiam Athenis fuit. Pausanias Attic. c. 49. Interdum 
tamen metaphorice usurpatur et tunc 2) verum, quod vere talé 
est, quale esse debet, εὐθὲς indicat. Act. Xll, το. τὰς ὁδοὺς 
«vgéov εὐθείας metaphorice pro consz/üs dipinis, veram. Jelici- 
£atem, humanam spectantibus. 2 Pet. IL, 15. εὐθεῖα óóog vera 
religio christiana ad summam felicitatem ducens, i i. q. ὁδὸς àr- 
καιοσύνηςξ, ν. 51. Thom. M. p. 505. εὐϑές" τὸ αληϑὲς, παρὰ μό--: 
vn v1 ϑείᾳ γραφὴ εὕρηται. Hinc εὐϑυς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ sensu 
morali siicerus, integer dicitur, qui talem se praestat, qualem 
JDeus postulat. Psalm. XCIV, 15. Iob. T, 1. ubi Alex. δίκαιος 
vertéruut hébr. ^v. ?' Regg. X, 15. Act. VIII, 2i. 5j yap. 
καρδία σου οὐκ ἔοτιν εὐϑεῖα ἐνώπιον τοῦ dco) alienus es a 
sensibus umi qui Deo placent. Confer Zorst Philol. 
Sac. p. 54. ed. Fischerz. 

AT'OT X. Adverbium, pro quo etiam apud Graecos suOv- 
iüterduu ecribitur; hoc tantum discrimine, ut «vOv sequente 
consonaute scribatur, εὐϑὺυς sequente vocali. Suidas: εὐϑις 
vii τοῦ ἐν ἀρχῇ, πιᾳραυτίκα, et paulo post: εὐθὺς καὶ εὐθέως * 
epo ὑτέρα ἑλληνικά. τὸ δὲ εὐϑὺ διαφέρει τούτων. οὐ γὰρ τὸ παρῶ- 
χρῆμα σημιαίνδι, ἀλλὰ τὸ ἕως καὶ εἰς οἷον. Eandem differentiam 
inter εὐθὺς €t εὐϑὺ observavit PAavorinus. Verum non per- 
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petua est. Nam Hesychius εὐθὺ παραχρῆμα exponit. Ccenfer 
Jieitz. ad Luciani Amores c. 42. 'T.. IL. Opp. p. 444. Signifi- 
cat 1) proprie: recte, non oblique. Suidas: εὐθύς" ἐξ εὐθείας 
«el ἀσκόπως. 2) statim, z/lico, protinus, confestim, à. 4- eU- 
ϑέως. Matth. XITI, 20. (coll. Marc. IV, 16. ubi legitur zU- 
ϑέως) 21. Joh. XIX, 54. XXI, 5. 5) mox ,. paulo post. Marc. 
Τ, 12.28. Ioh. XIII, 35. JJesych. εὐθύ" ἐγγὺς, παραχρῆμα, εἰς 
εὐθεῖαν, 4) vix. Matth. ILI, 16. ἀνέβη ev0ug vix ascenderat. 
Marc. I, 29. et XI, 2. 


ET OT THX, wr, ἢ, *) proprie: rectitudo physica, 
curvitate et tortuositate destituta, hebr. «iv (Ies. XL, 4.), 
ab εὐϑὺυς rectus. 2) metaphorice: aequitas, iustztia. Sic semel 
legitur in N. T. Hebr. T, ὃ. ῥάβδος εὐθύτητος 5j ῥάϑδος τῆς Ba- 
σιλείας σου Sceptrum rectitudinis est sceptrum regni tui, ἢ, e. 
iustissima est administratio imperii tui. Tta *ivi7, quod pro-. 
prie planitiem significat, (Deut. IIT, 10. et Vf, 45.) usurpatur 


Ps. LXVII, 5. Cantic. L 4. Syrus Hebr. 1.1. habet: ài - 


? qu» . 
72.422 h. e. sceptrum extensum bh. e. imperium tuum longe 


lateque patet. 

J. ET KAIPE Q, ὦ, fut. ἡσω, 1) proprie: opportunztatem, 
habeo, otium est mihi , vacat mihi hoc. vel illud agere, ab. εὖὔ- 
200065 quod vide. Marc. VI, 51. xai οὐδὲ φαγεῖν ηυκαίρουν ne 
quidem cibum capiendi otium ipsis erat. 1 Cor. XVI, » s. ἐλεύ- 
σεται 02, ὅταν εὐκαιρήση venturus tamen est, cum tempus ΟΡ 5 
portunum habuerit. Po/yb. X X, 9, 4. 2) utlatinum vaco, otzunt 
alicui rei do, studeo, proclivis sum ad aliquid. Act. XVII, 2 Ls 
εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν null rei tantopere studebant, ad. 
nullam aliam rem magis facti erant, quam,ad res novas au- 
diendas. Saepius mon legitur in N. T. scherus in Prol. 
XXXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p..9. verbum εὐκαιρεῖν YO 
xum et a Macedonibus fictum habe. i monuit, ductus auctori- 
tate Grammaticorum veterum, banc vocem damnantium, v. c. 
AMoeridis: εὐκαιρεῖν" οὐδεὶς δίρηκε τῶν παλαιῶν, Ελληνες δέ" eo 
Thomae M. p. 850. σχολὴν ἄγω καὶ εὖ σχολῆς £40), οὐ σχολαζω" 
τὸ δὲ εὐκαιρεῖν πιάντη ἀδόκιμον. Etym. JM. τὸ εὐκαιρεῖν βάρ- 
Geor. . Aliquoties vero hac voce. usus est Polybius, ut do- 
cuit S£oeberus ad Thom. M.1. 1. Confer etiam ZZetsteni ΝΥ 
T. T. L p. 581. 


(20 ET KAIPI 4, ας, 9), opportunitas , tempestipum tempus, 
commoda occaszo aliquzd agendz. (ab eodem themate.) Bis le- 
gitur in N. (T. de Tuda proditore, ὃς Zire: εὐκαιρίαν τοῦ παρα- 
δοῦναι ἰησοῦν ἄτερ ὄχλου qui quaerebat commodam occasionem 
tradendi Iesum sine tumultu. Matth. XXVI, 16. Luc. XXII, 
6. Respondet in versione Alex. hebr. np Ps. IX, 9. X, 1x. 
CXLV, 135: et in vers. Symmachi eidem Cohel. 1X, 12. 3 Macc. 
Fol. 1. ; Qqq 
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XI, 42. ἐὰν εὐχαιρέας τύχω. Cic. de Offic. 1, &o. ITE, τά. Polyb. 
If, 15. 2.'et XVL,.29. 5, 

| ΝΥ ΚΆΠΡΟΣ, 00, 0, 5j, 0v , τὸ, tempestivus, opportunus, 
commodus, ex εὖ €t καιρὸς temporis opportunitac. Hebr. IV, 
16. εὔκαιρον βοήϑειαν opportunum, speratum auxilium, quod 
tempore suo (ἢ. e. tempore calamitatis, uti Luherus prae- 
eunte Syro tecte transtulit) fertur. Ps. CIV, 27. tBbzw nn5 
inpz, Alex. δυῦναι τὴν τροφὴν εὔκαιρον. 2 Macc. XIV, 29. XV, 
20. Semel praeterea legitur in N. T. Marc. VI, 21. δὲ ἡμέρα 
εὔκαιρος secundum J/ammondum est dies festivus et solemnis, 
quo abstinetur a laboribus, ut tempus hilaritati detur, quem 
Hebraei 3iv Ἐπὴν appellare solent; (Goss. F'et.sUxougog * ἡ σχο- 
Aetovoo.) secundum alios autem dZes opportunus, ut Beza, F'ul- 
gatum secutus, vertit. Zerodian. V, Ὁ. καιρὸν εὔκαιρον. Aelian. 
γ. Ἡ. ΧΙ, 26; 

"OETKAI PAX. Adverbium, opportune, tempestive, oppor- 
tunitate oblata, commoda occasione vel tempore, i. 4. ἐπικαίρως 
in vers. Symmachii Ps. IX, 10. ab εὔκαιρος, quod. vide. Bis 
tantum legitur in N. T. Marc. VI, 21. καὶ ἐζήτει πῶς εὐκαίρως" 
αὐτὸν παραδῷ, coll. Matth. XXVI, 16. 2 Tim. IV, 2. ἐπίστηϑε 
εὐκαίρως ἀκαίρως insta sive tempestivesive intempestive, h. e. 
omni tempore. Chrysost. Homil. IX. T. IV. p.571. ἀεί σοι xot- 
"ρος ἔστω μὴ ἐν εἰρήνῃ, μὴ ἐν ἀδεέᾳ μόνον, κἀν ἐν τοῖς κινδύνοις; 
κἀν ἐν δεσμωτηρίῳ 9c, κἀν μέλλῃς ἐξεέναν πρὸς ϑαάνατον. Sitac. 
XVIII 55. JDemosthen. p. 1414. ed. feisk. Xenoph. “568. 
ὃ, 5. Polyb. Y, 42. 6. 

ET'KOIIOZ, 0v, 0,5,0v, 10, facilis , tolerabilis, et de 
omni dicitur, quod sine ullo negotio Μέ, certe fieri. potest, ex' 
εὖ et κόπος labor. In N. T. tantum comparativus εὐκοπώτδρος, 
«, ov, facilior, tolerabilior legitur. Matth. IX, 5. τί γὰρ ἐστιν 
εὐκοπώτερον: quid enim est facilius ?. Marc. II, 9. Luc.V, 25. 
Matth. XIX, 24. Marc. X, 25. Luc. XVI, 17. XVIII, 25. Saepius 
non legitur in N. T. Po//ux IX. extr. Polyb. XVIII, 1,2. 

ETAABEIA,og, ἡ, 1) proprie; czrcumspectio , cautio, 
qua quis utitur ad res capiendas, quae porriguntur, ab εὐλαβὴς, 
quod vide. 2) cautzo e£ circumspectto , qua quis utitur ad res - 
acgsrediendas , ad quodvis negotium peragendum. | eristoph. 
-Aves v. 576. p. 394. ed. Küsteri: jj 7eg εὐλάβεια σώζει πάντα. 
Dionys. Hal. “πε. V. p. 286 et 506. VI. p. 565. Confer etiam 
AMenagium ad Diogen. Laért. VIL, 116. et Zu£. Pollucis Onom. 
IH. s. 156, 173. p. 557. ed. Hemsterhus. 5) anxius métus, ti- 
mor. Hebr. V, 7. ubi Christus εἰσακουσϑεὶς ἀπο τῆς εὐλαβείας, 
h. e. liberatus tandem esse dicitur a sollicitudine animi, coll. 
Matth. XXVI, 57. Alii vero non omnino incommode vertunt : 
ob suam erga Deum pietatem, Alexandrini usisunt hac voce 
Ios. XXII, »4. pro 73x31, quod Ez. ch. XII, 18. per ϑλέψιες red- 
diderunt. JPo/yb. ILI, τοῦ. τὴν τοῦ προεστῶτος εὐλάβειαν. Liba- 
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hius D. IV. p. 265. A. μεστός ἔστιν εὐλαβείας καὶ δέδοικε. 70-- 
seph. B. 7. XI, 6. 9. Conf. Krebs. Obss. P'lav. p. 512. - 4) re- 
verentia, religiosus timor, verecundia , religio, pietas erpa 
Deum. | Hebr. XII, ?0. ubi Deum colere iubemur uer αὐδοῦς 
καὶ εὐλαβείας cum reverentia et religione. Saepius nonlegitur 
in N. T. Conf. de hac voce Step. δ Moyne ad Varia "Sc. 
p- 595 seq. Gloss. Pet. apud Labbaeum yp. 02. εὐλάβεια. vere- 
€undia, relieto, metus. 

ETAABR OM AT, οὔμαι. 1) proprie de zis usurpaturj 
qui vasa vitrea aut alia 'frazilia tansunt maoena cum circum- 
specttone, interdum etiam de zpsis vasis, quae facilé capi e£ 
prehendi possunt, dicitur, ab εὐλαβὴς. Cf. Carpzov. Exercitt. 
Philonn. ad Hebr. V, 7. et 7s. Casaub. ad -4ristoph. Equit. 
v. 255. Hinc 2) caute ago et in aliquo negotio Persor. ri- 
stoph, Equit. v. 255. p. 106. ed. KZsterz εὐλαβοῦ, μὴ »quyij σε. 
-drrian. Diss. Epictet. IL, 1. tit. nbi vid. ΘΗ bL aeiser US. 
3) timeo, metuo, vereor, revereor , et ex adiuncto: vito, fug "mio, 
declino aliquid. Bis legitur in N. T. Act. XXII, 10. ΕἼΣ vy- 
εὶς 0 χιλέαρχος, μὴ διασπασϑῇ παῖλος ἀπ᾿ αὐτὧν veritus tribu- 
nus , ne Paulus ab ipsis discerperetur. t Macc. IIT, 5o. XiI, 
40. Hebr. XL 7. εὐλαβηϑεὶς κατεσχεύασε κιβωτὸν metu- futuri 
diluvii adductus (vel: reveritus divinum monitum, vel: ut 
. evitaret futurum diluvium) praeparavitarcam. Xenoph. Aem. 
111: c. 6. ὃ: et c. 9. $. 4. Plato Phaedo. 6. 39. «24€ πρῶτον εὐ-- 
λαβηϑῶμεν τὸ db un παϑωμεν. 4dristoph. Lysistr. v. 1217. 
p. 576. ed. Küsteri ἀλλ᾽ εὐλαβεῖσϑαν τὴν κύνα. Ρτον. ΧΧΧ, 5 
ὑπερασπίξζει δὲ αὐτὸς τῶν εὐλαβουμένων αὐτὸν qui illum reveren- 
tur. Deut. TL, 5. 1 Sam. XVIIT, 29. Hesych. εὐλαβεῖσθαι qu- 
λάττεσϑαι, φοβεῖσϑαι. Idem Thom. M. p. 500. 

ET A4ABH'N, ἕος, οὖς. 0, ἡ, ἐς, τὸ, 1) proprie, si dere- 
bus dicitur, notat zd, quod facilem sui ansam praebet e£ com- 
mode prehendi ac tractari potest, et opponitur τῷ δύοσλ ἰητττος. 
Suid. ὁ εἰς λαβὴν ἐπιτήδειος. Reperitur hac prima et raiissima 
notione apud Zuczanum 'T.T. p.114. ed. Graev. S1 de personis 
vero usurpatur, eum proprie significat, qui | bene ac caute aliquid 

- capit et prehendit, Aelian. H. 4n. VI, (5. ab εὖ et λαβὴ ansa, 
capulus, quod a λαμβάνω capzo. Lege 425. Casaubon. ad "dristoph. 
Equit. v. 258. Quoniam autem , qui bene tenent, seu potius 
capiunt id quod porrigitur, caute rem tractant, factum est, ut 
2) metaph orice et per synecdochen: cautus, QUEE et circum- 
 epectus in rebus agendis et negotiis tractandis, qui considerate 
agit, nuncuparetur. Zrrian. Di: Epict. I, 1,17. Suzd. ἃ εὖ 
τῶν πραγματῶν ἐπιλαμβανόμενος, ὃ μὴ προχείρως τι ποιῶν. Idem 
tradit Ziym. M. Hinc 5) κατ᾽ ἐξοχὴν homo pius, integer vitae ac 
religiosus, qui caute et circamspecte circa ea versatur, guae, 
ad verum cultum Dei spectant. Luc. II, 25. ἀνὴρ δίκαιος xc2 
εὐλαβὴς, dbi in qa codicibus diues loco εὐλαβὴς e 
, Qqg qa 
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990 P 2B. ui 


 glossemate legitur, ut reote iudicavit Zensius in Ferculo litte- 


rario p. 57. Micha VII, 2. Alex. ἀπολωλέν εὐλαβὴς (ἘΠ) ἀπὸ 
τῆς γῆς. Confer ZV/etstenii IN. T. Τ. 1. p. 664. 4) proselytus, 
qui, relicta profana avita réligione, ad ludaeorum sacra ita 
transierat, ut Deum Israelis verum, aeternum et unicum sum- 
mum numen esse agnosceret, praeter eius vero cultum, post- 
habitis 1ndaicis legibus ac instituti& , nil nisi Noachica prae- 
cepta admitteret. Vocabatur eiusmodi proselytus 5" *3 pros- 
elytus portae, isque diversus erat a prose/yto iustitiae, qui "Δ 
ΤῚΣ nuncupari solebat, quique totam religionem iudaicam am- 
plectebatur, omnesque ritus ac praecepta Mosaica observabat, 
(Confer Sa. Deylingii Obss. SS. P. II. p. 465. et ZZ etsteniz IN. 7- 
'T. ΤΙ. p. 504.) qui in aliis 1ocis ὁ φοβούμενος τὸν, ϑεὸν, Act. X, 
“. XHI, 16. 26. et σεβόμενος τὸν θεὸν, ibid. ΧἼΠΓ, 45. 50. XVI, 
14. XVII, 4. XVIII, 7. vocatur. Sic legitur. Act. II, 5. VIII, 
2. Saepius non reperitur in N. T. j | 
ET AODIE Q,,fut. joo, 1) proprie: benedico, bene 
precor, bona et felicia alicuz apprecor, éx εὖ et λόγος sermo. 
Matth. V, 44. evAoysizé τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς prospera quae- 
vis apprecamini lis, qui vobis male precantur. Luc. Vl, “ὃ. 
Rom. XII, 14. εὐλογεῖτε rovg διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε παὶ μὴ 
χαταράσϑε. 2)speciatim de benedictionibus propheticis usur- 
patur et significat : vi divina, divinitus afflatus, divino spiritus | 
tactus alicui futura bona praedico. Hebr. XI, 20. πέστει περὲ 
μελλόντων εὐλόγησεν ἰσαὺκ τὸν ἰακὼβ καὶ τὸν ἡσαῦ. ibid. v. 21. 
ἕκαστον τῶν υἱῶν ἰωσὴφ εὐλόγησε. lta Ἴ“3 Gen. XXVII, 25.25. 
XLVIII, 9. Deut. XXXIII, 1. 5) amo, diligo atiquem, et ex 
adiuncto: beneficiis afficio , bona in aliquem. confero , felicem 
reddo, amorem et benevolentiam factis alicuz, demonstro. 
Matth. XXV, δά. δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου adeste vos, 
quibus Deus summam felicitatem destinavit, seu, cari, dilecti 
Deo. Luc.T, 42. εὐλογημένη σὺ ἐν [γυναιξὶ felicissima mulierum. 
Act. HI, 260. εὐλογοῦντα ὑμᾶς vos felices reddentem. Galat. 
Ill, 8. 9. εὐλογηϑησονται ἐν gol. πάντα τὰ ir. Ephes. T, s 
Hebr. VI, 14. etc. Ita 353 usurpatur Ps. V, 15. XXXVII, 26. 
Tes. LXV, 25. nin* *2:3, LXI, 9. Genes. XXVI, 29. Adde 
Sirac: T, 15. sec. cod. Alex. et: Suiceri Thesaur. £ccles. 'T. Y. 
p. 1246. 4) gratulor. Luc. WM, 54. καὶ εὐλόγησεν avtovg et gra- 
tulatus est ipsis talem filium. Hebr. VIL 1. xoi £UÀ077,006 QU- 
τὸν et ipsi gratulatus est victoriam. Tob. IX, 6. 5) Zaudo, ce- 
lebro. Matth. XXI, 9. εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου - 
laudandus, qui venit iussu Domini, Marc. XI, 9. Luc. ll, 28. 
καὶ εὐλόγησε τὸν ϑεὸν et celebravit Deum his verbis. lacob. 
Ill, 9. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν ϑεὸν lingua, qua Deus a nobis 
laudatur. Ita 333 lud. V, 2. 9. εὐλογεῖτε κύριον. Ps. XLIV, 22. 
εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον. Sirac, XXXIX, 19. ev- 
λογήδσατε τὸν κύριον ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 3 Νίδοο. IIL, 5o. 
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Polyb. Y, χά. XII, 5. Alia exempla e Graecis dedit 4/berz ad 


Gloss. N. T. p. 121. Hesych. εὐλογείτω" ἐτεαινείτω. Idem: &U- 
λόγησεν" ὕμνησεν. 6) gratias ago, i. 4. εὐχαριστἕω- Luc. IX, 
16. εὐλόγησεν eUrovg gratias Deo egit pro panibus. Matth. 
XIV, 19. XXVI, 26. εὐλογήσας. in aliis codicibus εὐχαριστήσας 
e ΒΙοββθιηαῖθ aut e loco parallelo. Νίατο. XIV, 25. coll. v. 22. 
et Luc. XXII, 17. 19. Luc. XXIV, 51. ἐν τῷ εὐλογεῖν cum mo- 
do benedixisset. 1 Cor. X, 16. ὃν εὐλογοῦμεν quem manibus 
tenertes, seu pro quo Deo gratias agimus, coll. Zustiz. AMart, 
Apol. I, 86. ed. Grab. et Constztutt. post. VIL. c. 26. ibid. 
XIV, 16. 1 Sam. IX, 15. πξτῇ 33 Deo gratias agere pro sacri- 
ficio. 7) honeste δέ honorifice de aliquo loquor, honestam. ali- 
cuius apud alios mentionem facio, et opponitur τῷ λοιδορέω. ᾿ 
Y'Cor. IV, 12. λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν. 1 Pet. III, 9. Copiose 
de variis huius vocis significationibus egit /'orstzus Phalol, 
Sacr. cap. VI. p. 204 seq. cap. XVIII. p. 404. 

ET AOLHTO X, οὔ, ὃ, ἡ, ἂν, τὸ, 1) proprie: benedictus, 
eui aliquis bene precatus est, a 5. pers. praet. pass. εὐλύγηται, 
verbi εὐλογέω benedico. 2) ut hebraicum 3123 /audatus vel lau- 
dandus, laudibus celebrandus, venerandus, etam, cut gratiae 
agendae sunt. Tta semper in N. T. vel Deo vel Christo tribui- 
tur laudando et celebrando ob maiestatem pariter ac benefi. 
cia innumera. Luc. I, 60. εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς ἐσραήλ. Rom, 
1, 25. IX, 5. 2 Cor. 1, 5. XI, 51. Ephes. T, 5. εὐλογητὸς ὁ Qegg 
gratiae agendae sunt a nobis Deo Ὁ. M. 1 Pet. L, 5. Hinc in 
N. T. ὃ εὐλογητὸς nude positum, etiamsi vocabulum ϑεὺς non 
sit adiectum, est nomen Dei OQ. JW. ex usu loquendi Iudae- 
orum, qui Deum vel 3133 vel 3133 visa vocare solebant. Marc. 
XIV, 61. ov εἶ 0 υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ , ubi in aliis codd. 3200 τοῦ 
εὐλογητοῦ, in aliis vero ϑεοῦ τοῦ ζῶντος legitur. 

ET'AOTI' A, ας, ἡ, 1) proprie: benedictio, qua alis 
bene precamur, apprecatto bonorum, et opponitur ei ἢ xo reo, 
ab εὐλογέω bene alicui precor. Yacob. ΠῚ, 10. ἐκ τοῦ αὐτοῦ oto: 
ματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα ex eodem ore prodit appre- 
catio bonorum et maledictio. 2) benedicto prophetica. Hebr, 
XII, 17. de Esavo θέλων κληρονομῆσανυ τὴν εὐλογίαν. Videsupra 
ad εὐλογέω de hac significatione dicta. 5) laus, celebratio, (au- 
datio, i. q. ἔπαινος. Apoc. V, 12. 15. ubi cum vocabulis τεμὴ 
et δόξα permutatür. ibid. VIT, 12. Sirac. 1H, 9. Eodem sensu 
εὐλυγία etiam sumitur apud Thucyd. M. ο. 42. 4)in deterio- 
rem partem: b/andiloquentia , assentatto, laudes quasi vane et 
affectate in, alterum collatae. Rom. XVI, 19. καὶ διὰ τῆς χρη- 
στολογίας καὶ εὐλογίας κ- t. λ. oratione blanda et benevola μὸν 
mines seducere student. Z7eophyl. ad h. 1. εὐλογίας, τουτἔστυ 
κολαχείας, ὅταν vu μὲν ῥήματα φιλίας ἢ, ἡ δὲ διάνοια 00ÀQu. γέ- 
μουσίκ. 6) gratiarum actio, 1. 4. εὐχαριστία. 1 Cor. X, 16. πο- 
vI9LQV τῆς evÀoy leg calix eucharisticus, pro quo Deo et Christo 
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gratias agere solemus. Alii sensu eodem vinum; consecratum, 
in poculo, nam consecratio fit precibus ad Deum fusis et gra- 
tiarum actionibus. Cf. Ernestz Opuscula Theologica p. 20sq. 
Videtur autem Paulus hac formula respexisse ex partead usum 
loquendi Iudaeorum, quos calicem in coena paschali adhibi- 
tum 12221 ci» appellasse, post alios Z7. fie/andus monuit in 
Antiquitt, Hebr. p. 427.:et Christum ritus quosdam iudaicos- 
in institutione sacrae coenae retinere voluisse, satis constat. 
Ex hac vero appellatione sine dubio factum est, ut sacra:coe- - 
na εὐλογία a veteribus vocaretur, ut docuit Suzcerus in "e- 

saur. Eccles. 'T. l. p. 1249 seq. 6) bonum, quod zn aliquem 

confertur, omnis generis, tam corporale, quam spirituale, tem- 

porale et aeternum, eleemosyna, beneficium, munus. 2 Cor. 1X, 

5. πιροκαταρτέσυισε τὴν προκατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν αἴ prae- 

parent munus illud a vobis promissum. Ephes. 1, 5. ὁ εὐλογήσας: 
ἡμᾶς ἐν πάση εὐλογίᾳ πνευματικῇ qui omnis generis beneficiis, 

seu sununis beneficiis, nos ornavit. Galat. Ll, 14. j εὐλογία τοῦ 

ege oy felicitas Abrahamo promissa. Ita n233,Gen. XXXIHL 11. 

Iudd.I, 15. 1 Sam. XXV,27. Phavor. εὐλογία" πληϑυσμὸς oya- 

uv, ἐξ ἑκουσιότητος διδόμξνος. 7) fertilitas, side agro sermo est. 

Hebr. VI, 7. γῆ — μεταλαμβανέι ἐυλογίας ἀπὸ τοῦ OtoU ager a' 
Deo foecundatus, Deus auget eius fertilitatem, Ager fertilis 

apud liebraeos eger benedictus vocatur Gen. XXVII, 25. ὃ). 
abundantia, copia. ἃ Cor. YX, 5. οὕτως ὡς εὐλογίαν καὶ ux ὡς 
πλεονεξίαν modo illud munus a. vobis promissum sit largum et 
copiosum etc. ib. v. 6. à σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις 

xol (solos. seminans largiter, largiter et metet; ubi £m εὐλο- 

γίαύς opponitur τῷ φειδομένως. Ita 5233 Prov. XI, 25. Ezech. 

AOXXIV, 26.232 ^£u3. Zonaras Lex. col. 007. ἐπ᾽ εὐλογίας, 

μετὼ δαψιλείας καὶ ἀδρότητος ὃ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις. 

EY META 4OTOX, ov, 0,5, ov, vo, facilis ad imper- 
Liendum, qui libenter et copiose aliquid dat et largitur, cui op- 
ponitur δυσμεταδοτος qui difficulter et non. libenter aliis imper- 
litur, ex εὖ et μεταδίδωμε impertzor.. Reperitur semel in N. T. 
1 Tim. VI, 19. εὐμεταδότους εἶναι ut sint liberales et benefici. 
Plutarch. T. YX. p. 190. ed. Hezsk. εὐμεέταϑετος πρὸς ἔλεου. 12." 
"Antonin. MY, 14.20 εὐμεταάδοτον καὶ EUTEOUQULXOV. et Polyb. XV, 
6, ὃ. e coniectura Se/uveighaeusert. ἢ à 

ΣΥΝΕ ΚΗ, ης, x. Eunice. Nomen proprium matris Ti- 
mothei, origine graecum, conflatum ex εὖ et vé victoria, et 
notat bene vincentem. Semel legitur in N. T. 2 Tim. ], 5. ubi, 
pro εὐνίκη quidam codices habent εὐνεέκη. 

EYNOE 2, 0,£fut. goo, benevolus vel bene affectus sum, 
bene alicui cupio, ftreo, amico in, aliquem.sum, animo, ex εὖ et 
voro, quod a νοῦς mens. Semel legitur in N. T. Matth. V, 25. 
ἴσϑε εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ cov, h. e. transige cum adversario, con- 
fice cum eo negotium conditione aliqua, coll Luc. ΧΗ, 59. 
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Videtur nempe hic εὐνοεῖν in notione Hiphilica accipiendum 
esse, ut sit benevolum reddere, voluntatem alicuius recuperare 
studere. Yn versione Alex. reperitur tantum Jan. 11, 45. sec. 
cod. Chis. Legitur quoque in versione quinta Genes. XXXIV, 
15. Polyb. III, 12. μηδέποτε Ρωμαίοις εὐνοήσειν. Demosth. c. 
atristocr. p. 454. Confer /Fetstenzi IN. T. 'T. Y. p. 500. Zona- 
ras Lex. col. 920. et ex eo PAavor. εὐνοουμένη * εἰρηνεύουσα, 
καλώς “διακειμένη. Kal ἐν εὐαγγελίῳ" ἴσϑε εὐνοῶν τῷ ἀντιδέκῳ 
σου. ἢ | καταδέχου μᾶλλον ἀδικεῖσθαι. ἢ οὕτως δίκασον τῇ δίκῃ, 


᾿εἷσανεὶ τὴν ἐκείνου τάξιν ἔχων. 


AJEY" NOIA, ας, ἡ, 1) benevolentia, amicitia, ab εὔνους be- 
nevolus. Polyb. XXX, 1, 6. Hesych. et Suid. ξὔνονα" φιλία. 2) 
animus ad exhibenda quaevis officia promptus, speciatim fides 
in administrandis negotiis, i. 4. πέστιξ. Ephes. VI, 7. μετ᾿ ev- 
voleg δουλεύοντες summa cum fidelitate servientes. AJLucian. in 
Bis accusat. p. 321. ἀνδράποδον εὔνουν καὶ πιστόν, | "dristoph. 
Plut. v. 55. zMrtemid. III, 54. Conf. E/sner. Obss. Sacr. T. II. 
p. 229.. 7Fetstenii IN. T. Τ΄ IT. p. 258. et AapAel. Annotatt. 
Xenoph. y. 261 seq. 5) debitum coniugale, officium maritale, 
debita iura tori, ut loquitur Ovid. Heroid. Ep. XXI. v. 139. 


.3 Cor. ΝΗ, 5. ubi coniuges iubentur sibi invicem τὴν ὀφειλο-- 


μένην εὔνοιαν (al. leg. τὴν ὀφειλὴν) ἀποδιδόναι debitum coniu- 
gale praestare. Eodem modo φιλότης usurpatur apud Hesiod, 
"Theogon. v. 125. 506. etc. et χαρίζεσϑαι aeque ac χάρες apud 
Graecos (v. c. Zdristoph. Equit. 514. £iccles. v. 625.) haud raro 
de mulieribus adhibetur, obsequium concubitus praestantibus, 
teste Scholiasta ad Pindar. Pyth. Od. HI. B. 4. Conf. H. Mazz 
Obss. Sacr. T. I. p. 104. Pa/azret. p. 500. et Loesner. Obss. 
Pbhilon. P. 279- Thom. JM. εὔνοια" καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος ποὺς 
τὸν μξέζονα, καὶ ἀπὸ τοῦ μείξονος πρὸς ἐλάττονα. 

GR NOTXI'Z4 , fut. ioo , castro, eviro, eunuchum 7. οΐο, 
ab εὐνοῦχος; quod vide. Matth. XIX, 12. εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτενες 
εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων qui exsecti sunt ab homini- 
bus: Ibidem occurrit quoque formula εὐνουχίζειν ἑαυτὸν, quae 
non significat: se Zpsum, casírare, ut quibusdam visum est; 
sed metaphorice notat: plane renuntiare matrimonio, stimulos 
libidinis frangere. Gloss. Vet. apad Labbaeum p. 82, εὐνουχί-- 
ζω, castro, emasculo. 

ET'NOT: XOZ ov, 60, 1) proprie: eunuchus, spado, ex- 
secius, cui ante pubertatem membra. virilia exsecta sunt, nec 
solum testes, sed et coles ipse, secundum Hippocratem Apho- 
rism. VI, 20. Conf. Zustath. ad Homer. lliad. £, 44. p. 1256. 
éd. Rom. Etym. JM. et Phavor, Glossae vett. ruris a Labbaeo 
editae P. 37. oi εὐνοῦχοι τρισσῶς λέγονται. οἱ μὲν καλοῦνται σπά- 
δωνες, οἵτυνες διὰ mt ϑος ἢ ψύξιν ἐνοχλήσασαν τοῖς γονίμοις μορίοις 
παιδοποιεΐν κωλύονται. οἱ δὲ ϑλιβίαι, οἵτινες ὑπὸ τῆς τροφοῦ ἢ 


τῆς μητρὸς τυχὸν ἔκϑλυψυν τοῖς διδύμοις ὑπέστησαν. οἱ δὲ παστρά- 


; 4 n r ; οι 
994 EA, ME | 


τοῦ, οἷς γέγονεν ἐχτομὴ τῶν γεννητικὼν μορίων. Matth. XIX, 12. 
εἰσὶν εὐνοῦχον.» οἵεινες ἐὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων pv 
eunuchi ab hominibus exsecti. Ab his vero, quos. Iudaei 
Con mc" vocare solent, distinguuntur εὐνοῦχον, οἵτινες ἐκ 
κοιλίας μητρὸς ἐγευνήϑησαν οὕτω eunuchi nati, hebr. t»os*o . 
"un, et εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν qui stimulos amoris ita frangere didicerunt, ut usu 
Veneris omni abstineant, et totos se religioni christianae con- 
secratunt, Vide 27 etsterii IN. 7. T.l. p. 449. Iam quia apud 
Veteres eunuchi non solum in gynaeceis adhibebantur foemi- 
narum Custodes, sed etiam gravissimis. in oriente muneribus 
praeficiebantur, hinc factum est, utsuvorgoc et muneris nomen 
£sset, et dignitatis, et ?)gynaecez praefectum, ministrum cubi- 
culi , cubicularium significaret, qualis recte putatur fuisse 
eunuchus reginae Candaces, qui Act, VILI, 27. 54. 56..38 et 
59. commemoratur. Confer /fetsteniz IN. T. 'T, ΠῚ p. 506.. et 
ALexicon Xenophonteum 8. ἢν v. Caeterum recte auctor Z/ym. 
JM. nomen εὐνυῦχος (de quo eleganter, exposuit Fischerus 
Prolus, XXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p, ὃ seq.) originem 
ducere praecipit a nomine εὐγὴ) cubile, lectus, et ἔχειν, Cul 
in' hoc nomine aeque ac in zoAwvyog urbis et reipublicae 
custos, notio curandi et custodiendi subiecta est; ut adeo 
proprie dicatur, qui-lectum observat, .lecti οὐδε h.'e.- 
gynaeceo praefectus. 

ET OAI 4, og, ἢ. Est nomen proprium mieten: Phi- 
lipp. IV ΡΣ origine graecum, ex εὖ et ὁδὸς via,ut idem sit ac 
ἑυοδουμξνη pr ospere. agens. ; 

UR: OAO0 £2, o, fut. (060 , 1) proprie: iter prosperums 
concedo vel P! 'aebeo, aliquem im via recta duco, (Genes. XXIV, 
40.) et δὐοδοομαι, OUgLGU, prospero itinere utor, prosperium. iier 
mihi datur,ab εὔοδος peretius, iter expeditum habens. linc 
εὐηδίᾳ via facilis, ier prosperum, 3 καλὴ 000g, teste Suida. 
5 Esdr, VIL, 7.51. 2) metaphorice : felicem aliquem. reddo et 
fort /unatum, effécio, ut aliquis prospero rerum. successi utatur, 
Cuon- AXIV, 12. Iudd. Xv, 10.) et εὐοδοομαι, οὔμμαν, prospera 
ago, prospera fortuna utor, felix sum et fortunatus, Prov. - 
XV i, 9. Herodot, VL, 78. ὡς εὐωδώϑη τὸ περῆγμα cum sibi res 
bene cessisset. 2. Macc. X, 7, Symmachus. Gen.. XXXIX, 2. 
Conf. Gassi; Philol. Sac, p. 1189. ed. Dathu, et HW'etsteni£ 

JN. Ἵ. Τί II. p. 20... Hine εὐοδία prosper rerum SUOCESSUS, £U- ^ 
πραξία, interprete Z4lesychio. Sirac. X, 5. Rom. 1, 10. ecnámg 
γ δὴ ποτὲ εὐοδωϑήσομαν ui contingat mihi tandem aliquando 6888 
tam. felici, 9 loh. v. 2. ssp] nervrow εὔχομαί σὲ tvodovcO t 
καὶ ὑγεαένειν. 5) evodoocuat labes opportunitatem et commodétas 
teni gendi aliquid, 1 Cor. XVI, 2. ϑησυυρίζων ὅ τι dv εὐυδῶ-: 
ταν Ut | fert cuiusque res familiaris, als er. nach seinen Glüoks- 
Umstánden (hun &ann, i1. q. «000g sunogsitü vio, Act. IX, 29. 
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aut καϑὸ ἐὰν eun τις, 2 Cor, VIII, 12. tiberti Gloss. Gr. p. 
157. ad h. 1. respiciens: Εὐρθιδεωνν προϑύμως εἰς τὸ παρέχειν. 
Hesych. εὐοδωσευ" κατευϑ' υνεῖ. -— εὐοδώϑη : ἡτοιμάσϑη. ; 

ETILAPEAPOS, ov, 0, à ) ἰον; τὸ, vide sub ET ΠΡΟ Σ- 
ZAPO2. 

"ET HEIOH' X, ἑος 9 ὃ. 9», ie, τὸ, 1) obsequiosus, 7oriser, 
qui facile idoneis rationibus persuaderi ἃ, Corrist ei emendari se 
sinit, ex εὖ et πείϑω persuadeo, Polyb. T5975. Xenoph. 
Mem. HI, 4. ὃ. τοὺς ἀρχομένους κατηκόους καὶ εὐπειϑεῖς ἑαυτοῖς 
παρασπευάζευιν. Hesych. εὐχτευθεῖς " πευϑενούς. In Gloss. Fet. 
apud Labbaeum : εὐπευϑὴς redditur credulus. 2) qui alios mó-. 
rigeros et tractabiles reddit ac efficit. Sic semel legitur in N. 
T. Jacob. IIT, 17. »j δὲ ἄνωϑεν σοφέα εὐπειϑης sapientia coe- 
lestis honities M reddit. Fulsatus: suadibilis. 4e- 
schyl. Choeph. 257. Confer /fetstenii N. T, Τὶ ΤΙ. p. 675. 
Substantivum εὐπεΐϑεία obedientia , obsequium » legitur apud. 
Zrrian. Diss. Fpictet. Iyigas 159. 

EYHIIEPIXIATON, 00,6,7,0v., 10 , circumstans, cin- 
gens, et ex adiuncto: circumpenzens, deeipieris, metaphora de- 
'sumta a yenatoribus, belluam circumvenientibus, vel hosti- 
bus, hostem circumdantibus. ZZerodot.l, 45. (ex εὖ et megu- 
στημὺ Circumsto, cingo, circumdo.) "Theophr. Char.c.6. Hinc 
descendit περίστασις. Verba autem περίστασιν ποιεῖν Graeci. 
nsurpant de spectatoribus, qui circumsistunt aliquem et cir- 
culos faciunt circa aliquem, spectandi causa. Conf. Sa&ma- 
sius de Foenore Trapezit. P. 252. In N. T. semel legitur 
Hebr. XII, 1. τὴν εὐπέρίστατον ἁμαρτίαν peccatum, quod facile 
nos cingit, h. e. pellicit et decipit, blandimenta peccati, τὴν j 
εὐκόλως περεϊσταμένην ἡμᾶς, interprete Chrysostorno , cuius 1π- 
terpretationis rationes idoneas dedit .E/snerus in Obss. Sacr. 
TOIT. p.759. Alii εὐπερίστατον euegréav interpretantur péc- . 
eatum, quo facile aliquis potest in turbas, molestias, curas e£ 
miserias coniici. lta Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 406. prae- 
eunte TeopAylacto : δ ἣν εὐχύλως τὸς εἰς περιστάσεις (h. e. 
teste ZJesycio, ϑλίμεις, μερίμνας, αναγπας) ἐμσπεέπτέϊ. Alii con- 
tra Hesychii auctoritatem sequuntur, qui £Ustéplo ttov y £UxO- 
λον; εὐχερῆ interpretatur, ut opponatur τῷ ὀπερίστοτον difficile 
effectu, quod non habet περιστάσεις, nullam. opportuni atem, 
nulla. adiumenta. Syrus habet quod semper nobis paratum seu 
praesens est. Saidas et ex eo Phavori LS? εὐπερίστατον᾽ Bur 
ροῦν, ταχέως περιτρεπόμένην. καὶ δ, “πόστολος" καὶ τὴν εὐπερέ- 
στατὸν ἁμαρτίαν. Conf. “ ρηοϑέ ad Hesych. Glossas Sacras in 
hac voce, et Jf'etstenii. IN. J.T. M. p. 455. 

ET IHOIÜl -, ας: 4j, beneficentia, qua inopia aliorum 
sublevatur, ab εὐττοιὸς benefíecus, quod est ab εὖ et ποιξω facto, 
Semel legitur i in N. T. Hebr. XIII, 16. τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κου- 
ψωνίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε studete beneficentiae ergaalrios. Lau- 
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aiu NS vox rarior, quae ne quidem in | isnt grae- 
cis V. 'T. reperitur, a Po//uce Lib. V, s. 140. qui eam non ad- 
modum probari scribit; occurrit tamen apud J/ciphr. Y. Ep.. 
10. ubi vide Aerglerum, , Diog. Laért. X, τὸ. Porphyr. de 
Zdbstin. V, 12. Alia exempla reperies apud Jieztzium δὰ Lu- 
ciani lmagines c. 21. T. Il. Opp. p. 479. et JZetstenium N. T. 
T. ΗΠ. p. 444. Suzd. eunow* ἐλεημοσύνη. Evnowiv benefacere 
reperitur apud Epictet. fragment. δι. 

ET TIIOPE ,o0,et ET IIOPE' OM AT, οὔμαϊ , Bhundo, 
abundo divitiis, bábeoiund» conunode vivam, est mihi facul- 
as, suppetit mihi, ab εὔπορος pervius, facilis, dipes. Semel 
legitur in N. (T. Act. XI, 29. x«t; ηὐπορεῖτό τὰς quilibet pro 
inodo facultatum suarum, pro sua quisque facultate. Jo/yb. 
V, 45. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 10. Mem. Il, 7. 4. Alia exenipla 
atippeditat Esnerus Obss. Sacr. T. 1. p. 409. et 7Zetstenius 
N. T. Τ. ΤΙ. p. 824. 

ETHOPI' 4, eg, ἢν. 1) proprie: progressus expeditus, 
cursus facilis, ex εὖ et πόρος transitus. Xenoph. «μα. VV, 
6, 37. 2) ratio facilis, facultas. 5) copia bonorum, faculta- 
£es, fep opes, (XenopA. Cyrop. MI, 5, 6. Hist. Gr. IV, ὃ, 
28.) etiam quaestus, acquisito divitiarum. Semel legitur in 
N. T. Act. XIX, 25. ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἢ εὐπορία ἡμῶν 
ἔστι nostis, ex hoc opificio magnum ad nos lucrum redundare, 
seu, vitam nostram abunde instrui. Zuigatus: acquisitzo, 
recte, nam Juvenalis, stilo :Ctorum romanorum utens, cum 
de quaestu et opum collectione loquitur, saepe hac voce usus 
est, v. c. Sat. XIV, 115, 125. 222. Pro ὉΠ usus est hac voce 
Aquila Tudd. VI, 12. Iob. v, 5. Phavor. εὔπορος " πλούσιος» 
εὐχρήματας, πολυχῦ ἤματος, εὖ πράττων εἰς χρημάτων λόγον. ι 

ETIIPE TEELA , ας, η), decor spectabilis et eximius, put- 
eritudo, decus, ab εὐπρέπηῆς valde donopulny decore eximius. Se- 
mel legitur in N. T. Iacob. ], 11. xoi ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώ-- 
που αὐτοῦ ἀπώλετο et decora (Julgatus: decor.) seu formosa. 
eius species pae Polyb. 1, 4. 8. Arrian. Diss. Epictet. Y, ὃ, 

. Psalm. L; 2. Ier. XXIII, 9. Ita et εὐπρεέπης formosus apud 
Xenoph. Anab. IV, 1.2. Hesych. εὐπρέπεια " εὐμορφία. Thom. 
A. εὐπρεπης, καὶ ἀστεῖος τὴν Owtv , καλλιον λέγειν 7 ἀραῖος * τὸ 
δὲ εὔμορφος κοινόν. Vide Jf'etsteni N. T. T. Il. p. 661. .G/oss. 
Vet. Decor, evitgénet, Idem : εὐπρέπεια, pulcritudo, decentia, 
decor, decus. 

ET HPOZAEKTOZ, ὃ, ἡ, ov, τὸ, acceptus , gratus, 
qui bene placet , ex εὖ et προσδέχομαν suscipio, probo. Rom. 
XV, 16. ἕνα γένηταν ἢ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος ut gen» 
. tiles Deo offerantur tanquam sacrificium gratum. ibid. v. 51. 
9 Cor. VIIL, 12. 1 Pet. ll, 5. Plutarch. 'T. IX. p. 196. ed. 
Jieisb. In Epist. 1. THNANIAUE p. 106. coniunguntur sUagrorog 
et εὐπρόσδεκτος. Gloss. Pet. suzo., acceptabilis, acceptus, affa- 


D Er 997 


, bilis. 2) laetus, faustus, salutaris. 2 Cor. VI, 2. ἐδοὐ νῦν καιρὸς 
εὐπρόσδεκτος iam est illud tempus salutare, ἡμέρα σωτηρίας, ut 
in sequentibus vocatur. Saepius non occurrit in N. T. 

, £T IIPOXEAPOS, QU, ὁ , 5, 0v, τὸ, admodum assiduus, 
quz semper assidet alicui rez, v. c. opificio, litteris, et ex ad- 
iuncto: qui semper zm aliqua re laborat, ex εὖ et πρόσεδρος 
assessor, assidue occupatus, studiosus alzcuius rei, unde προσ-- 
ἑδρία assiduitas. 5 Macc. IV, 15. Semel legitur in N. T. 
1.Cor. VII, 55. πρὸς τὸ εὐπρόσεδρον τῷ κυρέῳ suasi hoc, ut in- 
defessam assiduitatem in colendo Deo praestare possitis. In 
haud paucis vero codicibus εὐττάρεδρον loco εὐπρϑόσεδροον legi- 
bee quae lectio etiam reperitur in G/ossario Gr. Albertz p. 
i35. εὐπαρεδρον, εὐχερῶς παραμένον. ὐπάρεδρος autem proprie 
dicitur, quz constanter assidet, deinde, qui assiduus est in 
qiqun negotio, CHesych. et Suid. εὐπάρεδρον" καλῶς παρθαμένον 
καὶ διηνεκῶς ex ey et παρεδρος (8 5650 7), item; quz est cium altero 
in pari honore, unde v. c. Dii πρεδοον vocabántur, qui in eo- 
dem templo colebantur, v. c. Iuno et Minerva, seu Apollo et. 
lupiter. Vtraque lectio aeque commodum sensum fundit, ut, 
quaénam praeferenda sit, equidem diiudicare Ro audeam. 
Vide 7Zetstenii N. T. T. lI. P. 150. 

ET'IIPONXQTIE'Q, à, fut. joo, 1) proprie: speciosus 
appareo, decorus sum» et specie bonus, formosus sum, ab ev- 
πρόύσωπος J'ormosus, venustus, (Xenoph. Mem.Y,5. 10. Suidas: 
εὐπρόσωπος, εὔμορφος.) quod est ex εὖ et πρόσωπον facies, 
species, forma. 2) metaphorice: ze specie mea commendo, 
aliis placere studeo, et maxime de assentatoribus dicitur, qui 
aliorum benevolentiam captant. Sic semel legitur in N. T. 
Galat. VI, 12. ὅσον ϑέλουσυν εὐτεροσωτεῆσαν qui ludáeis placere 
student. Chrysostomus ad h. l. et Zonaras Lex. col. 925. per 
εὐδοκιμεῖν interpretantur. Hinc argumenta εὐτερόσωπα apud 
rhetoricos vocantur argumenta popularia (et plausibilia. 
Confer drei Obss. Sacr. {ς lI. p. 200. et ZZetstenii N. 
Tg dE pii236: 

ET PI'XK9 , fut. joo , praet. εὕρηκα, aor, 2. εὗρον, part. 
güguv, aor. 1. med. εὐράμην, partic. εὑράμενος. 1) znvenéo, re- 
perzo, sive quaerendo, sive casu fortuito, sive res aut praspno 
amissa fuerit, sive non. Matth. XVIII, 15. καὶ ἐὰν γένηται &v- 
θεῖν αὐτὸ, αὐπἸονν θεν oui: II, 45. 46. XY, 4— 9g. Matth. II, 
8. 11. Act. VIE, 11. Euc. IV, 357.2) offanda; occurro agus 
ex impr 0Pis0, forte incido in aliquem, seu aliquid. Matth. 
XVII, 20. εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὑτοῦ offenditaliquem 
iei toluidh suorum. 1014. XX, 6. XXII, 9. 10. XXVII, 52. 
Ioh. 1, 46. V, 14. μετὰ rara evoíoxtt αὐτὸν 0 ἰρσοῦς £v τῷ ἱερῷ 
etc. Ita sxo Genes. XXXVII, 15. Num. XV, 32. 1 Regg. 
XIII, 21. Conf..Bocharti -Hieroz. P. I. L. 11. c. 21. qui plura 
huius hebraismi exempla collegit, AddeLuc.IV, 17. εὗρε vov 
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τόπον, οὗ ἣν γεγραμμένον incidit in locum , 'abi scriptum erat. 
3) metaphorice: experzór, comperio, cognosco, intellego, sen- 
iio. Matth. I, 28. εὐρέϑη ἐν yaorgl Zyovoo inventa seu depre- 
Aensa-est certis signis gravida. Parthenzus NNicaeensis c. 55. 
p. 400. εὐρέϑη ἔγκυος. delian. Κ΄. H. X, 6. ὀϑολοῦ δλπὴν ἔγων 
εὐρέϑη. Rom. VII, 21. εὑρίσκω τὸν νόμον experior legem, coll. 
v. 22. ubi cum βλέπω permutatur. Philipp. HH, 9. ἕνα «v9sóc . 
ἕν αὐτῷ, SC. yguozQ, ut verus Christianus esse reperiar. : Pet. 
II, 22. οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στύματε αὐτοῦ. Apoc. XIV,.5. 
Ita «x5 Cohel. VII, 956 seq. Conf. Sc/nearz. ad Ofearium ἀξ Stilo: 
N. T. p.85. Huc etiam pertinet formula εὑρίσκειν τὸν θεὸν co- 
gnoscere: Deum , ad verum: Dei cultum eiusque favorem perve- 
nire. Act, XVII, ?7. Rom. X, 20. εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦ-- 
σιν copiam verae religionis cognoscendae hominibus feci, 
olim ab ea alienis. Cf. Suicer. "hesaur. Eccles. Y. l. p. 1264. 
4) vox iudicialis: convinco aliquem dilegenter examinando, 
capitalis criminis aliquem reum facio. Matth. XXVI, 60. «a 
οὐχ εὗρον nihil criminis capitalis exquisiverunt- Luc. XXIIT, 
2. τοῦτον εὕρομεν causa eius cognita deprehendimus eum. ibid. 
ΧΙΧ, 48. Act. IV, 21. μηδὲν εὐρέσποντες nullum crimen exqui- 
rere poterant. Interdum additur σἐτέαν θανάτου, Act. XIII, 
28. αἴτιον, Luc. XXII, 4 et 14. xaxov, Act. XXHI, 9: 5) de 
pretio rerum venditarum in summam redacto εὑρίσκειν usurpaes 
tur Áct. XIX, 19. καὶ συνειρήφίσαν τὰς τιμας αὐτῶν. καὶ εὗρον 
ἀργυρίου μυριάδας πέντε quorum pretio computato reperta sunt 
denariorum: quinquaginta . millia. Confer Ztaphel. Obss; Xe- 
noph. p. 175. 6) acquiro, paro, comparo vel inihi vel aliis ali 
quid.. Hebr. EX, 12. αἰωνίαν λύτρωσιν εὐσώμενος (aMnalecta 
Brunckii T. IL. p. 425.) aeternae felicitatis causa et auctor 
factus est. Vide JJetstenii N.' TV. T. li.;p. 4:5. Luc. IX, 12. 
καὶ εὐρωσεν ἐπισιτισμὸν; ubi in locis parallelis Matth. XIV, τῶν, 
et Marc. VI, 56. ἀγοράζειν legitur: 7 )nanciscor, ἐπηρθέγο, con- 
sequor, obtineo, plane ut apud Latinos invenire pro adipisci - 
et labore suo aliquid consequi ponitur. Conf. Graev. ad Justin, 
XII, 9. Luc. I, 5p. εὗρες yopw παρὰ τῷ ϑεῷ habes Deum tibi 
benignum et propitium. hespondet hebraicae formulae xx 
17 Genes. XIX, 15. Interdum χάρες ϑεοῦ Omittitur, ut e/gi- 
G4t£w, nude positum, sit: consequi, reportare favorem Dei et 
praemia. Rom. IV, 1. coll. v. 5. Luc. XI, 9. ξητεῖτε καὶ εὑρή-- 
o:re rogate Deum et accipietis. Ioh. XII, 14. εὑρὼν ἃ iyooUg 
ὀνάριον nactus Iesus asellum. "Act. VII, 46. A4eiían. V. H. 1H, 
17. Dion. Hal. V, 49. VII, 57. Pindar. Jstlun. 1, 60. Pyth. 1X, 
197. Conf. Budaei Comment. L. Gr. p. 161. 1.0dem modo 
usurpatur sv? Iob. XXXIII, »4, Prov. ΠῚ, 15. Hos. XII, 9. Ies. 
LVIIL 14. 8) habeo. Act. VII, 11. xoi δύχ εὔριακον χορτάσμα-- 
τα οἱ πατέρες ἡμῶν nec habebant maiores nostri, quo vesce- 
rentur. Apoc. XVILL i4. ἀπωλέτο ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκέτι QU μὴ 
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εὑρήσεις αὐτά, Levit. V, 11. ἐὰν δὲ qoj εὐρίσκη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ζεῦ- 
yoc τρυγόνων. ibid. XII, 9. 9) valeo, possum. Kom. VIT, 19. 
τὸ δὲ κατεργάζεσϑαν τὸ καλὸν ovy εὑρίσκω facére id, quod bonum 
et honestum 6886. intellego, non valeo. 10) 5εήρο, conserro, 
salvo. Matth. X, 59. XVI, 25. Marc. VIII, 55. Luc. IX, 24. 
permutatur cum verbo σώζειν. 11) εὑρίσκομαι sum, existo, 1. 4. 
εἰμὶ, et haud raro abundat. Matth. I, 10. εὐρέϑη ἐν γαστρὲ 
ἔχουσα uterum ferebat. Luc. XVII, 18. ovy εὐρέϑησαν ὑποστρέ-- 
aporreo; nullusne ex illie rediit ? Rom. VII, το. εὐρέϑη. μον, 
aj ἐντολὴ η εἰς, ζωὴν, αὕτη εἰς Ó«votov lex, quae mihi felicita- 
iis causa data est, poenas mihi contraxit. Act. VIII, 4o. ᾳ(- 
Aunzog δὲ εὐρέϑη tig ἄζωτον Philippus vero Asdodi erat. Ga- 
lat. II, 17. Factum hoc est sine dubio'ad imitationem hebrai- 
€i xx53 Genes. II, 20. Exod. XXXV, 25. Malach. II, 6. ubi 
permutatur cum 032, cui εὐρέσκεσϑαι etiam respondet in vers. 
Alex. 15am. XXVI, 18. Sirac. XX,5. Formula οὐχ εὐρίσπεοϑαν 
significat: noz amplius inler vivos, seu his in terris esse. Webr. 
ΧΙ, 5. xoi οὐχ εὐρέσκετο, hebr. «3353 Gen. V, 24. — PAavor.ei- 
᾿οἰσκειν * τὸ ἐπιτυγχάνειν, vo ἐξεταζειν καὶ ἐρεύνῃ καταλαμβᾶνειν. 
*— ΠΥ ΡΟΚΑΎΥ ΔΝ, ὠνος, o, De hac voce, quae multum 
exercuit interpretum ingenla, praeter coniecturas certi nibil 
dici potest. Omnium tamen maxime probabilis.est eorum sen- 
tentia, qui hac vace eurum, f!uctus vehementissimos excitan- 
zem et cieníem, indicare existimant, ut composita sit ex εὖρος 
eurus, ventus, ab oriente flans, et fere ingentem maris coin- 
motionem et fluctuationem excitana, et xAvówv J?uctus. Re- 
sponderet hac ratióne formulae hebraicae: nizyb: m (ven£us 
procellarum h. e. validissimus) quae Psalm. ΧΙ, 6. reperitur. 
Nuspiam quidem hoc vocabulum in Scriptoribus graecis oc- 
currit, sed hoc nos non moratur; nam nullum habemus anti- 
quum scriptorem, qui rem nauticam persecutus sit; et no- 
mina ventorum apud veteres.in primis infrequentia esse, iam 
conquestus est 4. Ge//us Noctt. Attic. IT, 22. Conf. E£ym. 9M. 
sub τυφῶν, et Toupius in Emendatt. àd Suidam P. ILL p. 23g. 
"Fulsatus reddit: euroaquilo, Act. XXVII, i4. tunc εὐρακύ-- 
λων, seu εὐροακύλων legendum esset; quam lectionem qui ex 
auctoritate /ulgatz, .ethiopis et Codicis Alex. praeoptant, 
non novum esse, vocabula graecae originis cum latinis coa- 
lescere, exemplis vocabulorum Zwuronotus, zínticato, Bicti- 
nium demonsirant. Aliicodicum nonnullorum auctoritate du- 
cti legunt εὐρυκλύδων ventus late fluctuans, longe lateque Tu 
tus ciens. Confec JZ'etsteniz IN. 1. T. II. p. 641. 

ET PTKAYT A52N, voc, 0. De hoc vocabulo, quod in 
nonnullis codicibus Act. XXVII, 14. reperitur, in proxime an- 
tecedente articulo expositum est; pene nunc addo, vocem 
hanc, quae dicitur ut δὐρυλήγος, εὐρύχωρος» εὐρύκολπος, EU— 
θυλεέμων et alia, agnoscere Zitymologum s. v. τυφὼν p. 772, 91. 


990 / A8? 

ET' PY ΧΩ͂ΡΟΣ, ov, 0, ἢ, ov, τὸ, amplus, spatiosus, lon- 
ge lateque patens et se extendens , amplum spatium occupans, 
ex εὐρὺς latus et χώρα regio. Legitur semel in N. T. Matth. 
VII, 15. πλατεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωῤος ἡ 000g ampla est porta et 
spatiosa est via. Cum πλατὺς permutatur etiam haud raro in 
Versionibus graecis. 1: Chron. IV , 4o. Psalm. CIV, 25. Tes. 
XXXIII, 21. ubi hebr. 2*1» 53 respondet, pro quo et legi- 
tur apud ZAeadot. et Aquilam Iud. XVIII, το. et Psalm. CIIT, 
25. Hine εὐρυχωρία planities apud Xenoph. Cyrop. IV, 1. 9. 
Scribitur etiam εὐρύχορος, de qua varietate conf. J4/bertz ad 
Hesych. 'V.Y. p. 1528. Hesych. εὐρύχωρον" μεγάλως πολύχωρον- 

ET'XE' BELA, ας, ἡ, 1)pietas, reverentia, quae Deo prae- 
statur, cultus divinus et quidem internus, ab εὐσεβὴς, quod vi- 
de. Act. ΠῚ, 12. η εὐσεβείᾳ, h. e. precibus nostris a Deo o 
pietatem nostram exauditis, coll, Ioh. IX, 51. 1 Tim. II, 2. ? 
πάση εὐσεβείᾳ, 'übi tamen universa pietatis officia et exercitia 
tam erga Deum, quai erga alios complecti videtur. (Conf. 
Xenoph. Cyrop. VH, 1, 4. 24ges. 5, 5.) ib. IV, 7. 8. VI, δ: ἢ 
xor εὐσέβειαν διδασκαλία doctrina ad veram pietatem ducens. 
v.6et i1. 2 Tim. III, 5. Tit. I, 1. 2 Petr. 1, 5. 6. 7. ΠῚ, 12. ἐν 
εὐσεβείαις, pro ἐν εὐσεβείᾳ, seu ἀναστροφῇ ἁγίᾳ. Yn vers. Alex. 
"respondet hebraico n&6* Prov. I, y. les. XT, 12. XXIII, 6. 
2) ipsa. relizio christiana, quae pietatem non solum commen- 
dat, sed etiam promovet, vo μυστήριον τῆς εὐσεβείας, ut vocatur - 
1 Tim. III, 16. Sic legitur 1n N. T. 1 Tim. VI, 5. νομεζύντων 
πορὶομὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν existimantibus , religionem chri- 
stianam quaestui suo servire debere. 

ET EEBE 9, à, fut. goo, 1) religiose colo, pius sum in 
Deum, ab eodem. Act. XVII, 25. ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε 
quem igitur vobis ignotum cultu religioso prosequimini. Xe- 
noph. Hist. Gr. Y, 7. 10. 2) pietatem exerceo erga aliquem, 
officia pietatis et humanitatis aliis hominibus praesto. 1 Tim. 
V, 4. μανϑανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον oixov εὐσεβεῖν discant 
prius in suam familiam pietatem exercere, ut eam omni mo- 
do sublevent et tueantur. Saepius non legitur in N. T. 4e- 
schin. Dial. III, 2. καί μοι ἵνα καὶ τοῦτο εὐσεβηϑῆ, h. e. ut re- 
cte P'ischerus interpretatus est: et ut etiam haec pietas a me 
praestetur parenti. ibid. 6. 10. pietas in matrem εὐσέβειο di- 
citur. Confer quoque Aecki; Comment. in dristoph. Vol. HT. 
p. 122. Phavor. εὐσέβεια ἐστὶ δικαιοσύνη περὶ ϑεὸν, δύναμις ὃὲ- 
ῥαπευτικὴ ϑεοῦ, ἕκούσιος ὑπύληψις ὀρϑὴ τῆς περὶ ϑεοῦ τεβῆς. 

ΕΥ̓ΣΕΒΗ͂ X, og, οὖς, ὃ, ἢ, ég, τὸ, pius, religiosus, qu£ 
Deum pie et rite colit, ab εὖ bene, recte, et σέβω colo, veneror. 
Act. X, 2. 7. XXII, 12. ἀνὴρ εὐσεβὴς κατὰ τὸν νόμον vir.Deum 
sancte colens secundum legem Mosaicam. 2 Pet. II, 9. Saepius 


non occurrit in N. T. XenopA. Mem.IV, 6,2. Cyrop. VIII, 1, 9. 
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EY XEBÉK'SNX Adverbium, pie, religiose, sincero pietatis 
studio et exercitio , ab &voefnis. Bis tantum legitur in N. T. 
2 'Tim. III, 12. πάντες δὲ oi ϑέλοντες εὐσεβῶς ζὴν év χριστῷ ἰη- 
σοῦ haec enim est communis omnium verorum Christiano- 
rum sors, ut affligantur. Tit. IL, 12. σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ 
εὐσεβῶς. Xenoph. Mem. I, 2. "1 et IV, 5. 16. 

AY XHMOS, ov, 0, ἢ, ον, TO, 1) proprie: insignis, bens 
signatus, et opponitur τῷ ἄσημος; ex εὖ et σῆμα signum, n,0- 
£a. 2) clarus, perspicuus, bene significans; e contrario ἄσημος 
non distinctus, non perspicuus, obscurus. (Plutarch. de ser. . 
num. vind. p. 564. B. φωναὶς ἀσήμους. Diod. Sic. I, 8.) Sic se- 
mel legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 9. εὔσημον λόγον sermonem, 
qui est audientibus perspicuus, cuius sensus ἃ quolibet facile 
intellegi potest. PorpAyr. de abstin. YII, 4. Sext. Empizr. adv. 
-Arithm. 18. C£. Raphelii Observatt. Herodot.'et Polyb.ad h.1. 
Hesych. εὔσημον" εὔδηλον, φανερόν. Adverbium εὐσήμως legi- 
tur apud LXX Dan. II, 19. sec. cod. CAs. et Strabon. Geogr. 
lib. X. p. 707. C. 

ET'XILA AUXNOS, ov, ὃ, a ον, TO, 1) proprie: qui ro- 
bustis est et féirmis visceribus, ex εὖ et σπλάγχνα viscera. Conf. 
Aoésii Oecon. Hippocr. p. 154. 2) metaphorice: vir animo- 
sus, animo forti praeditus, quem Graeci εὐκάρδιον, ανδρεῖον 
vocare solent, quibus vocabulis exposuit Scholiastes Sopho- 
clis ad iac. Fiagell. v. 472. In hac vero significatione apud 
graecos tantum Scriptores occurrit, ut docuit Jorstius in 
Philol. Sacr. c. II. p. 58. ed. Fischeri. In N: T? elo εὔσπλαγ-. 
qvog 5) dicitur miserzcors , qui | facite ad misericordiam move- 
£ur, benignus, facis in iniuriis alteri condonandis, nam 
σπλάγχνα "Diam misericordiam notat, ut infra docebitur. Bis 
vero legitur in N. T. Ephes. IV, 52. γίνεσϑε εἰς ἀλλήλους χρη- 
στοὶ, εὔσπλαγχνου, χαριζύμενοι ἑαυτοῖς. 1 Petr. III, 8. Orat. 
JManass. v. 6. κύριος ὕψιστος, εὔσπλαγχνος, ἀἰδμάνυμᾷξ: .Πε--. 
sych. ᾿εὔσπλαγχνον" εὐὔκηλον. Ita enim legendum est loco im- 
pressi εὔηλον. Substantivum εὐσπλαγχνία reperitur apud Zzy- 
mol. M. 791, 19. 

ETZXXH MO' NÀ, decenter, honeste, composite, decore, 
Adverbium ab εὐσχήμων, quod vide. Ter legitur in N. T. 
Rom. XII, 15. εὐσχημόνως περεπατήσωμεν. agamus vitam ho- 
nestam et ehilüriabam, 1. Cor. XIV , 40. εὐσχημύνως καὶ κατεὶ 
τάξιν, Y'lhess. IV, 22. ἕνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς 
&£o. Xenoph. Cyr tr I, 5. 7. et Memor. 1Π1, 12. 4. Hesych, qs, 
σχημόνως" ξὐλαβῶώς. Phaporcitos addit σεμνῶς. 

ET XXHMOZT' NH, ἧς. 5, 1) decor, h.e. mores bene 
compositi, der. Anstand im Betragen, der JFohlstand , ab sv- 
σχήμων. Xenoph. Cyrop. V; 1. 2. Polyb. X, 18. 7. 2) ut lati- 
num decor, ornatus externus. $1c semel legitur i in N. T. 1 Cor. 
ap 25. τὸ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν £y66 


! 
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ET 
- 


a3nembra corporis, quae vulgo indecora et vilia habentur, eo 
magis ab hominibus exornari et excoli soleat i egi in ico 
rioribus zv περεσσοτέραν περιτίϑεμεν. 

ET'EXH' MN, 0vog, 0, js ον; τὸ, 1) proprie et vl ori- 
ginis ést: forma eleganti et speciosa praeditus, bonum habi- 
tium prae se ferens, qui honestatem sequitur. et vitium cavet zr. 
znoíu et gestu corporis, ex ev bene-et σχῆμα gestus, habitus, 


forma. Alex. Prov. XI, 25. Xenoph. de He Zquestrz I. 9. 17. 


(Hesych. εὐσγήμονες " εὖ σχήματα ἐν ὀρχήσει ποιοῦντες. 2) meta- 


phorice: decorus , bene compositus, decens, qui. honestatem 
sequitur et decorum zn omnibus suis actionibus et legibus ob- 
temperat. 1 Cor. VIL, 55. πρὸς vo εὔσχημον suadeo hoc ob de- 
corum; ut semper loriestati studere possitis. (Confer drrianz 
Diss. Epict. IV, 12, 6.) ibid. XII,.24. τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν 
membra corporis nostri, in quibus species honesta est, quae. 
non tegere opus est, v. c. facies , manus. Sirac. XXVL 25. 

ϑυγάτηρ εὐσχήμων. ΓΝ JM. εὐσχημων᾿" ὃ κόσμιος καὶ πειϑομε-: 
vog τοῖς νύμοις, Cf. Schwarzii Commeni. Gr. Ling. p. 610. et 
eiusdem Notas ad O/earzum de Stzlo IN. 7. p . 285. 5) m λο- 
nore et dignitate constitutus, dives, Rogeri Masc. ΧΥ, 45. sv- 
σχήμων βρύλεθαήβο coll. Matth. XXVH7 57. ubi πλούσιος vo- 


catur. gs habet t«oatà honorabilis. Act. XIII, 50. γυναῖ- 


mug τὰς εὐσχήμονας mulieres honestas. ibid. XVII, 12. Phry- 
nichnus p. 146. εὐσχήμων" τοῦτο uev οἱ αμαϑεῖς ἐπὶ τοῦ πλουσίου 
καὶ ἐν ἀξιώματι ὄντος ταττουσιν. οἱ δὲ ἀρχαῖοι ἐπὲ τοῦ καλοῦ xol 
τοῦ συμμέτρου. Suzd. et Phavor. ,ὐσχήμων" -- οὐχ ὁ πολλὰ κξ- 
κτημένος ποιὶ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ κόσμιος καὶ πειϑόμενος. τοῖς v0— 
pots καὶ συνιστῶν. Confer tamen Georgz Zierocrit. P. Y. p. 
125. Saimasium de Lingua Hellenistica. p. 100. et Funus Lin- 
guae Hellen. p. 152. 


EY TO NA, intense, valde, acriter, vehementer, magna 
cum, contentione, intentis viribus, intento clamore. Adverbium 
ab εὔτονος firmus, robustus, validus, (Hippocr. Aphor. MI, 17. 
εὔτονα τὸ σώματα. 2 Macc. XII, 25. Conf. 'oeszi Oecon. Hip 
poer. p. 155. ) quod est ab εὖ et τείνω tendo. Bis legitur in N. 
T. Luc. XXIII, 10. εὐτονως Gn. aliis codicibus legitur ἐντό- 
400, quod Toce notat) κατηγοροῦντες αὐτοῦ graviter, seu, in- 
tento clamore eum accusantes. Áct. XVIII, 28. εὐτόνως, γὰρ 
τοῖς ἑουδαίους διακοτηλέγχετο δημοσίᾳ magna cóbtentidds virium, 
seu potenter, Tudaeos redarguebat publice. Syrus h. 1. habet 


ΧΩ 
Δυΐσ δὲ fortiter. Hesych. εὐτόνως ἰσχυρῶς, ἐλαφρῶς. Ios. 


VI, 8, ninn'ti2a s»pm, Alex. καὶ σημαένέτωσαν εὐτόνως. Vide 
JF etstenii N.. T. T. Y. p. 812. et Xenoph. Hier. 9, 6. 


ET TPAIIEAI A, oc, 1j, 1) proprie, bono sensu, urbani- 
tàs et elegantia morum orationisque conciniias dicitur, quae - 
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Kominibus, quorum consuetudine utimur et ad quorum arb;- 
Érium, nos taeot mod apris; grata est et iucunda, comitas, hu- 
manitas, festivi ioci, lepor, ab εὐτράπελος hlpe der facetus, 
urbanus, qui sua inde mores et actiones ad aliorum arbi- 
trum, facile accommodare et quasi bene vertere novit, ex εὖ 
bene et ερέπω verto. "dristoph. Fesp. v. 467. λύγος εὐτράπελος 
est interprete Schol. ἀπολογέα πιϑανὴ καὶ εὖ τετοσμμένη. Cic. 
ad Div. VIT, 52. ., εὐτραπελία litterarum fecit, ut intelleger em, 
tuas esse. Thucyd. Y. c..41. μετὰ χαρίτων. μάλ: ct ἂν erga. 
πέλως, Thom. M. sub σκῶμμα : εὐτράπελον". τὸ ure σεμνότητος 

οιεντὼς λεγόμενον. Conf. Z'ocs. Ceconom. dipp»er. p. 155. et 
ἔοικ de Ludzcra Dicttione p. 202.ed. Lips. lam, cum, qui; 
urbanitatem sectantur moresque, actiones et dicta ad xt dli 
arbitrium accommodant, facile ad sceurrzlitatem et dicacitatem 
delabantur, hinc fit, ut 2) in malam accipiatur partem et scurrz-. 
liiatem et dicacztatem significet, Hesych. et Etym. M. εὐτραπε-- 
λέα" κουφότης, μωρολογέα, ᾿αἰοχρολογία, ἀπαιδευσία. Sicsemellegi- 
tur in N. T. Ephes. V, 4. καὶ μωοολογία ἢ εὐτραπελία et omnis 
obscoeéna dicacitas et in dicendo écurrilitas, nugae scurriles ; 
ubi tamen differt εὐτροπελέα ἃ μωρολογία 510, ut in hac sit plus 
rusticitatis,, in illa vero ingenii et acuminis aliquid. "Aristot, 
ον. 1, 51. Idem Eudem. MI, 6. Zsocr. in zireop. p. 290. &u- 
τραπέλους per oxomeeuv CRM DENS et βωμολόχους Joss «de- 
Gan. V. H. V, 35. C£. M'esseling. ad Diod. Sic. XX, 60. If/et- 
stenit IN. "T. AT. p. 255. Bzbi. prese Class. V. p.57. F.Fr- 
schii. Comm. phil. de εὐἐραπελίᾳ veterum non omnibus pro- 
bata, ad Ephes. V, 4. in Misc. Lips. Nov, Vol. IX. p. 199. et 
Gronov. de Sestert. p. 5310 sq. Goss. Vet. εὐτραπελία, scurri- 
ditas, ioens, festivitas. Id. εὐτραπελίαι, facetzae. 

EY'TTXOZ, ov, 0, Éutychus. Nomen proprium adole- 
scentis, a Paulo in vitam revocati, Act. XX, 9. origine 188: 
cum, 4. d. felix, fortunatus, ex εὖ et τύχη pardo] 

ET DHMI A, oc, ἡ, bona. fama et prospera, existimatio 
secunda, honorif/ca appellatio, laus, ab εὔφημιος ν quod vide. 
Tantum legitur in N. T. 2 Cor. VI, B. dio δυσφημέας καὶ εὐ-- 
φημίας sive bene de me iudicent, sive male loquantur, sive 
laudibus sne exornent, sive conviciis proscindant. - Eodem 
sensu legitur apud delian. Κ΄... 171, 47. ἡ εὐφημέα, ἡ καλοῦσα 
αὐτὸν χρηστόν, οὐδὲν ὠφέλησεν. dr. I. Ep. 39. Apud He- 
rodian. Y, 7. 11. de faustis acclamationibus, quibus aliquis 
excipitur , usurpatur et Psalm. XLII, 5. CXXV, 2. pro hebr. 
n3 in Symmachi fragmentis extat. ἜΤ εὐφημίαν" σιω- 
qv, εὐλογίαν. 

ET'GHMOZ, ov, ὃ, ἢ» ον, τὸ, 1) proprie: bene omina- 
tus. Vocabulum, - quod proprie in sacris gentilium adhibeba- 
tur, in quibus λόγος εὔφημος sermo bene ominatus dicebatur, 
quo in sacris uti licebat. Quemadmodum enim Romani in sa- 
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«eris turbam favere linguis iubebant, ita et Graeci sácra et 
quosvis conatus λύγοὺς εὐφήμοις adiuvari opinabantur. 1) δος 
dit ab εὐφημέω, quod etiam proprie est, verbum sacrorum et 
notat ;» Zingruis favere ,. h. e. vel zacere, vel abszznere verbis 
male ominatis , et uti verbis faustis et bene ominatis. Coufer 
Spanhemium ad "ristophanis JNubes v. 265. ἃ]. 262. Sed- quia 
εὐφημεῖν in universum est benedicere , καλὸ λαλεῖν, interpreti- 
bus ZJesychio et Suida,-'et Specibtim de zzs dicitur, quz a£is 
bene precantur, (Demosthen. p- 800.1. 13. ed. Heise ευφζημεῖν 

ἐξὸν καὶ 'ἅπαντὰς ἅπασι πάντα rojo &Uy 500a) groivintor, 
lios, inprimis pero Deum, laudant, et celebrant, (:..Mace. V, 
64." Symmach. Ps. XXXII, i1. XXXIII, 1. Sitios et Hesych. 
ἐὐφημεῖ" ἐπαινεῖ) hinc fdctum est,^ut ἐὔφημον 2) etiam in 
üniversuin one: significaret, quo animum benevolum, asnicinm 
et gratum aliis significamus , atque adeo εὔφημα Philipp. iV, 
ὃ. λόγοι eUq.muory sermones , quibus et aliis bene precamur y. e£ 
bonam de iis existimattonem signtficamus.Deoque pium.et gra- 
tum animum declaramus, ut adeo hoc modo εὔφημα differant 
áb ἔπαινος, quod significat Zaudabzlia , quae bonam famam 
pariunt, quod coutra Grotium 1am dioit Ven. S£orr. 1n Diss. 
Aixepet. in Ep. ad PAAR a P 43. Thom. M. εὐφημία" ου μό- 
vov ὁ ἕπαινος» αλλὰ καὶ " τῶν λόγων καλερῥημοσύνη s : ἤγουν. τὸ 
κβαλους καὶ πρέποντας λόγους λέγειν: — — ὡυαύτως xol εὐφη-- 
uo οὐ μόνον τὸ ἐπαινῶ, ἀλλὰ καὶ τὸ καλὰ καὶ ngenovre Ago, 
übi vide A bia 

JETOOPE s ὦ, fut. xw, fructus uberrimos feri.) sum- 

ma fertilitate gáudeo, fertilis sum et ferax, ab £Uq 090g, quod 
ést εὖ et gogro gesto, fero. Luc. XH, 16. -ανϑρώπου τινὸς nAov- 
olov εὐφόρησεν ἡ χώρα divitis cuiusdam ager uberem frugum 
-genuerat proventum. Saepius non legitur m N. T. Z/esych. 
iov καλῶς φέρων. Hinc substanuvum εὐφορία fertilitas 
tem, fructuum. ubertatem notat apud 24elian. F.H. AL, 174 
Philo de Fit. Mos, III. T. H. p 162, 21.- Pollux L, 51. εὐφυρία 
— εὐετηρία, εὐθηνία, εὐκαρπέα, πολὺπαῤπία. Hesyoh. εὐφορία: 
ευϑηνία, καλὸς ἐνιαυτὸς. Eandem significationem habet adie- 
ctivum εὔφορος apud Herodian. I, 6.5 D. 

ET OPAI NO, fut. wo, 1) inactivo: exhilaro, valittd; 
oblecto, laetitia affécio vel perf'undo aliquem. 2 Cor. IL, 2. zig 
ἔστιν à εὐφραίνων pe 5 quis est, qui exhilaret me ? dela. F.H. 
vis ir Herodian, ΤΙ, 5. 1g. Eurip. dlc. 700. Ps. CIIT, 46... 2) 
Wi bdidin εὐφραένομαι me ΕΟ ΝΙΝ h.e. dlastor; delector aliqua 
re, hilaris féo, laeto sum animo. liuc. XV, 25. εὐφρανϑῶμεν 

ς hilaritati nos dabimus. Act. I1, 26. εὐᾳράνϑη 5 καρδίᾳ μου. ib; 
VI, 41. εὐφραένοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν delectan- 
tes se manuum ipsorum opere. Rom. XV, 10. Apoc. XII, 12. 


XVIII, 20. 5) laetitiam. testor , in iubila erumpo. Galat; IV, 


- 


à7. εὐφράνθητι στεῖρα ἡ oU ríkrovow , coll, les. LIV, 1. "2$ 
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4 ΣΡ. 4) speciatim de zs dicitur, qui vitam mollem et lu. 
xuriosam agunt , magnifice epulantur εὐ laute convivantur. 
Gloss. εὐφραίνομαν" epulor, laetor. suggooto* epulatio. Arab. 
j p et. hilarem. esse et epilar notat. Luc. XII, το. εὐφραί- 


vóo vice, h. e. vitam mollem age. Ju/gatus vertit per epu/arz. 
ibid. XV, 54. 29. ἕνα perd τῶν φίλων μου εὐφρανϑῶ, ubi in 
Cod. Cantabr. e glossemate ἀρεστήσω legitur. ibid. v. 53. sy- 
ᾳφοανϑῆναι δὲ καὶ γαρῆναι ἔδει laetum potius te oportebat no: 


!biscum epulari. Odyss. IT, 511. ibid. XVI, 10. eUgoeiwopusvog. 


καϑ' ἡμέραν λαμπρῶς epulabatur cotidie splendide. Apoc. XI, 
10. .Xenoph. Cyrop. Y, 5. 7. et VIT, 5. i7. ta προ Deut. XIV, 
26. XXVII, 7. ubi Zu£gatus vertit: epularz, Alex. per εὐφραί-- 
νεσϑαι. Cf. EL. Palairet, Obss. Crit. p. 19. et Zischeri Prolus. 
XXV.de Fitüs Lexicorum iN. T. p. 19 sq. 

ET DPA TH, ov, 0, Euphrates. Nomen magni et cele: 


berrinii fluvii, qui, in Armenia maiori in monte (quem in- 


colae illius regionis JMingo/ vocant) ortus, per Assyriam, 
Syriam, Mesopotamiam et urbem Dabylonem íluit in mare 
Persicum. Nunc ab accolis /ra£ et a Turcis /Mara/soz appel. 
Iatur. Nomen accepit non ab suggaivio, ut 4mbrosto placebat, 
qui ita dictum existimabat ideo, quod fluvius hic amoenitate 
sua delectet, sed ab hebraico 5133 (hebraice enim n*5 dicitur 
Genes. IT, 14. ubt inter fluvios paradisi numeratur) crec£, 
auctus fuit :- ilius enim aquae valde crescunt ex colliquatio- 
ne nivium in montibus Armeniae, et terram circumiacentem 
foecundam reddunt, teste Cicerone de Nat. D. YI. c. 52, ita 
scribente: ,,Mesopotàmiam fertilem efficit Euphrates, in 
quam quotannis quasi novos agros invehit.* Fuit hic flu- 
vius ingens olim per multorum saeculoium intervallum li- 
mes imperii romani, unde bis commemoratur "Apoc. IX, 
14, XVI,. 12. pU , 
ETOPOXT' NH, ue, ἢν. 1) proprie: Jaezitia, Ailaritas, 
obleciatio, ab sUq gov laetus, cinius mens est hilaris, ex εὖ bene 
et φρὴν mens. £esych. εὐθυμέα, Tudith. XII, 12. πιεῖν ne? 
ἡμῶν εἰς εὐφροσύνην οἶνον. Sirac. XXXI, 55.» Xenoph. Cyrop. 
Ilt, 5. 6. et J4yeszi. 9, 4, 2) ipsa Zaetitiae, e£ gaudii materia; 
quaecunque tandem, sit. Sic bis legitur in IN. T.. Act. IH, 28. 
-felicitas illa, ad quam Christus, exantlata morte, beneficio 
Dei pervenit, εὐφροσύνη vocatur, et ibid. XIV, 17. ita dicun- 
tur commoda Ahuzus vitae omnis generis, qutbus homines mas 
xime delectantur, v. Ὁ. cibi et potus, i. q. apud SzZ. 7ta/. XV, 
55. bona gaudia. E.odem modo εὐφροσύνη Sirac. XXXVII, 4. 
felicem rerum statum significat, et τῷ καιρῷ ϑλίψεως opponi 
tur, et Esther. IX, 19. hebr. ntwió in vers, Alex. respondet, 
coll Sirac. XIII, 11. Confer Spécegium meum 14. Lexici 
Bieliani P: O1» τ 
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EY XAPALETE' 0G, ὦ, fut/ goto, 1) κα vrátias ago, seu peri 
solvo, cum gratiártun actione celebró , ex εὖ et γάρις gratia, 
Luc. XVII, 16. 2 Cor. I, 11. διὸ πολλῶν εὐχαριστηϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν 
per multos etiam gratiarum actione celebretur pro nobis. 
Ignota piane est haec significatio probis antiquisque Soripto- 
ribus graecis, apud nos graázficarz , χαρίξεσϑαι. significat. 
Dainnarunt ideo plerique veterum grammaticorum banc vo- 
cein (v. c. 7Éom. M. et Phrynichus p. 8. : ἑυχαρίστεῖν οὐδεὶς τῶν 
δοχίμων εἶπεν, αλλὰ Ie εἰδέναι) et Saímasius in libro de 
Lingudá JHrellen. p.99. eam inter 1dioticas referre, illorum ma- 

| xime auctoritate ductus, non dubitavit. Vide ZZscherz nim- 
edv». ad. Z7 ellerc ΤΣ ΠΡΟΊΚΑ ΗΝ Gr. p. ὃ. et Αὐἰδενεὶ Obss. in N. T. 
p. 88. Heperitur tamen haec vox in eodem sensu apud Zo/yb. 
(1V, 22. Ze. «Leg. IT. p. 1092. VHT. p. 1104.) Demosthenem 
(pro Corona p. 526.) Dod. Sie. (XVI, 11. XX. p. 450. ubi 
vid. 77 esseling.) et Josephur, teste Aaphelzo et Kkelsio | in Obss. 
Fay. p. 252. " quibus adde notata a /Zetstenzo IN. T. T. I. P: 
4906. et 7. Ὁ, Schwarzio in Monuinentis Ingeniorum 'T. ἘΠῚ, p. 
ὅ00. 2) preces testando animo grato erga Deum fundo, colo 
Deum grato animo ob beneficia collata. Yoh. VY, r1. ubi de 
precibus dec ahi dicitur. ib. v. 25. Matth. XV, 56. XXVI, 
27. ΤΟΙ. XI, 

ET X. dni A, v6, ἢ, 1) gratiarum actio pro acceptis 
beneficiis, quae Deo vel aliis hominibus pr aestatur, grati ani- 
mi significatio, ab εὐχαριστέω. Act. XXIV, 5. ἀπυδεχόμεϑα 
μετὰ πάσης εὐχαριστίας agnoscimus cum omni gratiarum actio- 
ne; 1'Tim. IV, 5. 4. usc εὐχαρεστίας cum oratione pia gratia- 
MAD a agendarum sensu plena. 2 Cor. IX, «2. Apoc. VII, 

2. Polyb. V IIT, 14, ὃ. 2) urbanitas et iucunditas in sermone 
pipe et Honesta, gratia et honestas orationis, et oppóni« 
tur τῇ μωρολογίῳ, αἰσχρύτητι, et εὐτραπελέᾳ. Ephes. V, 4. Apud 
Xenoph. Cyrop. Yl. c. 2. 1. εὐχάριστου M sunt lepidi et facetz 
sermones, ut recte docuit 770) "us ad ἢ. ] 4 

ETXAPIXTOX, ov, ὃν ἢ» OV, es 1) proprie: gratus, 
beneficior um nemor, ab εὔχαρις gratus, gratiosus, Jepidus, vel 
ex inusitato yoguozog, quod est à praet. pass. κεχάρισται, ver- 
bi χαρίζομαι gratificor. Xenóph. Cyrop. VIII, 5. 19. Confer 
:SPierson. ad Hr E uu p. 44i. 2)quz ürbunis est moribus, blàn- 

—Mus, comis, placens et placere studens, .1. q. εὐχάρετος; ΒΘ εὐ-- 
χαριςν queniadmodum e contrario apud Graecos ἀχάριστον 865 
que aC ἀχαρύτον omne, quod est ingratum. δὲ iniucundum , si- 
gnificat , v. Ὁ. Zfomer. Odyss. ὃ", 256. v- 392. Prov. V1,46. 
gvvi EU Je QLOTOG , hebr. 4m ntm muer gratiosa, Sic, ut, inihi 
quidém videtur, legitur etiain Coloss. IIT, 15. xo? εὐχαρίστοῦ 
γίνεσθε blandi et comes invicem estote. Alii vertunt: óeneféct 
et liberales estote, quo sensu est apud JDzod. 516. XVIII, 29. 
wbi vid. 77'esseling. Joseph. 44. 4. XVI, 6. 2. Alii xedéunt: 
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esrati eh accept? estote Deo. ut εὔχαρις sumitur apud Xenoph. 
Cyrop. VII, 4,1. Alu denique, praeeunte Syro: gratias 
agite Deo , aou B ercuta nam propter originis vim varia si- 
gnificare. potest. 

ET XH ἧς, 5, 1) precatio, oratio, preces, i. 4 προσέτχην 
ab εὔχομαι. quod vide. facob. V, 15. καὶ » εὐχὴ τῆς πίστεως 
σώσει τὸν zogtvovre et preces cum fiducia coniunctae sanabunt 
aegrotantem. /4escAin. Socr. Dial. HT, 10. Xenoph. Sympos. 8, 
5. Legitur etiam apud Alex. Iob. XVI, 17. Prov. XV, 8. 29. 

ro hebr. »^5n preca&o. 2) votum omne, quo qus vult P pro- 
mittit aliquid praestare Deo, scncta et reli ΣΟ proméssso Deo 
facta. Xenoph. Mem. ΤΕ, 2. 10. ubi εὐχὰς ἐποδεδόναι significat: 
wota solvere. Thomas in voce eDyouet: εὐχὴ 1 ἐν ἐκετηρέαις 
ὑπόσχεσιο. Speciatim i in N.'T. votum Naszraeatus temporarzum, 
significat, quo dudaei ob liberationem, inprimts a morbo quo- 
"dum. graeiore, aut alio periculo, se obstr δ σοὺ αι per aliquod 
tempus vino abstinere, comam alere, nec o béderà ad cadaver, 
et quam plurimas alias observare ceremonias, a iMose (Num, 
VI.) praescriptas, antequam victimas biadirics ps caederent. 
N'ale votum temporarium qui concipiebat, /Vaséraeus dierum 
vocabatur; qui vero votum perpetuum, fecerat, JVasiraeus 
saeculi dicebatur. De utroque votorum apud Eudieok Dion 
copiose exposuit Favanelti i in Biezotheca, S, 'T. IL. p. 55» 
et i514 sq. Hinc εὐχὴ) in vers. Alex. toties re 'spondot Jana 
»7, Num. VE, 2. 21. et Ἢ ibid. v. 4. 7. 8. 9. 12. 15. 18. etc. 
Act. XVIII, 18. εἴχδιγαο εὐχὴν erat enim Nesiraeus, seu voto 
"Nasiraeatus obstrictus tenebatur; ubi vid. 7} e/stenius. ibid. 
AXI, 25. εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν voto obnoxii erant. Saepius. 
in N. T. non legitur. 

ET XO: WA, fut. ξομαδ, 1) oro, precor, ab εὐχή, Tacob. 

V, 16. εὔχεσϑε ὑπὲρ ἀλλήλων et preces pro vobis invicem ad 
EX fundite; ubi Codex Alex. ep c e habet. Ia vers, 
Alex. respondet hebr. 55ar3 Num. XI, 5. Deut. IX , 20. 26. 
ον. XL.H, 8. 10. Eandem significationem etiam bibo apud 
d exteros, ubi mox cum πρὸς const ruitur, wi C. Xe- 
nopá. Mem. 1, 5, 2. εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς ϑεούς. ibid. LV. 2, 30. 
mox cum dativo; Demosthen..de Coran& Cap. 1. τοῖς ϑεοῖς εὕ- 
gonet πᾶσι καὶ πάσαις. 2) opío. Act. XXVI, 29. ἐυξαίμην ἀν 
τῷ. Qe ῷ optarim utique. a Deo (sU geatr ats τῷ Os pr oprie apu 
Graecos motat: vofa faeere: Deo , povere Deo. Xenoph. Mem. 
ὙΠ, 2. 10.) 1bid. XXVII, 29. ηὔχοντο ἡμέραν yeveo Oo optabant, 
ut fieret dies. Kom. IX, 5. 2 Cor. XIH, 7 7. 5 Ioh. v. 2. 4AescAzn, 
Dia. HIE, 6. ἐγὼ δὲ εὐξαΐμην ἂν τὰ κοινὰ ταῦτα εἰδέναι. lerem. 
XLIT, Ὁ 22. ἐν τῷ τύπῳ ᾧ ὑμεῖς εὔχεσϑε εἰσελϑεῖν» ubi hebr. y5 
respondet. ibid. XXII, 27. ἣν αὐτοὶ εὔχονται, ταῖς ψυχαῖς. Ca- 
talogum variarum notionum huius vocis dedit Phavorinus et 


Thom. M. yp. 39; ^. Y 


(0 ET'XPHZSTOS, ov, 6, ἢ, ov, τὸ, utilis, perutilis, alterius 
usibus accommodus , et non solum de rebus, sed etiam de per- 
sonis usurpatur, ubi εὔχρηστος eum significat, qui facilem e£ 
idoneum ad nevcotium quoddam exsequendum sese praestat, ab. 
εὖ et χυηστὸς. ἜΗΝ 2 Γι. H, »1. σκεῦος εὔχρηστον τῷ ὁεαπτότῃ 
vas accommodum usibus domin ibid. IV, 11. ἐσεὶ γὰρ lm &U- 
yohorog tig διακονίαν est enim mihi pezufális ad ministerium. 
Philem. v. 13. τὸν ποτέ σοί ἄχρηστον, νυνὶ δὲ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρη- 
στυνος Saepius non legitur in N. T. Prov. XXXL, 15. ἐποίησεν 
εὔγρηστον ταῖς χερσὶν αὐτῆς. Xenoph. Cyrop. V, 5, 16. Memor, 
ΠῚ, ὃ, 5. Hesych. sU; onorog* χρήσιμος. 

ET JTXE'O, ὦ, fut. joo, 1) fortí magnoque animo sum, 
et proprie dicitur de eo, qui non est pusilto, sed bono anino, 
ex εὖ €t ψυχὴ Qnàüna, unde εὔψυχος animosus , generosus. 
Joseph. A. 4. V, 3. 29. Alex; Prov. XXX, 51. Eodem modo 
ἐὐιρύγως sumitur 5 Macc.VII, 20. 2) AZlari et laeto sum animo, 
exAilaror. Sic semel legitur in N.T.Phil. II ;19- ἵνα AQ εὐψυχώ, 
γνους τὰ prm ὑμῶν, ut rebus vestris cognitis laetari possim. 

ET 947 4, e2, 5, 1) proprie:.6onus, gratus. et suavia 
odor, suavitas odoris, suaveolentia , nostrum: IFohlgeruch, ab 
εὐωδὴς bene olens , bene fragr G8. 4esych. ἑυωδία " εὐυσμία- 
Herodian. Ἴ, 12. 5. εὐωδίᾳ τῆς τῶν δαφνών, ἀποφορᾶς, ubi vid. 
Irmischius. Xenoph. Sympos. A1, 5. 2) metaphorice; res quae- 
£s suapis,, grata, iucunda et accepta. “2 Cor. 1, 15. χριστοῦ 
εὐωδία ἐσμὲν nos sumus illi, per quos Deus religionem praez 
stantissimam christianam tanquani suayem odorem spargit et 
propagat. Alii minus. commode: nostrum munus apostolicum. 
Deo gratum et acceptum est. Ephes. V, 2. ϑυσία τῷ ϑεῷ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας sacrificium Deo gratuin et acceptum, 1. 4: ϑυσία 
δεντὴ καὶ εὐάρεστος τῷ ϑεῷ. Origo huius formulae loquendi 
repetenda est ex opinione communl ommiuin gentium, quá 
Deum; aura fumi, de victima concremata aargeant naribus 
captata , mirifice quseeepa arbitrabantur. Phil. IV, 18. ὀσμὴν 
εὐωδίας rem bene olentem, beneficium Deo gratum et acces 

tum. Respondet hebr. formulae nin? rm" Levit. I, 9. 15. 17: 
II, 2. VI, 14. 

ET'QNT. MO, ov, ὃν fj, ov, τὸ, sinister, qui estin latere 
sinis(ro, proprie faust ominis et nominis, ex εὖ et ὠνυμα, 
Aeol. pro νὄνομια omen. Nam apud Graecos et Romanos 
( secundum I. Gellium IN. 4. V; τὰς 6t Cic, de IDi£o. ML, 55.) 
laeva auspicia riagis prospera halebarbi: Vide igerum de 
Jdiotismis Ling. Gr. p.90. Zarthium ad. Statii Thebaid. Lib. 
Lt. P. 007 sq. et ZZudson. ad Tuiecyd. I, 126. Matth. XX, 2t 
ἐξ εὐωνύμων a sinistris. Act. XXI, 5. καταλιπόντες αὐτὴν eis 
ψυμον cum relinqueremus eam ad sinistram. Apoc. X, 2. Xenop/s 
de Rep. Laced. 11, 9. In versione Alex. respondet hebraico 
hpu sinisira manus, pars, vel latus sinistrum, Exod.XIV, 
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22.29. Nüm. XX, 17. Cant. II, 6. et 55b 2 Regg. XI, 11. 
Coufer Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
"E.A A AO M, A, insilio, irruo in aliquem, ex ἐπὶ et ἄλλο-- 


' go salio, Semel legitar in N. T. Act. XIX, 16. καὶ ἐφαλλόύμε-- 


vog ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄνϑρωπος et insiliebat in eos homo. (/utaro£. 
T. VI. p. 526. ed. Ziezs£.) JJesychius, hunc locum fortasse re- 
spiciens: ἐφαλλόμενος" πηδῆσας. 
"Edo A' [LAE , 1) semet. Adverbium actus iterationem ne- 
gans, réspondens nostro: einmal für allemal, et simul per- 
fectionis notionem includit. Vom. VI, 10. de Christo, τῇ «uog- 
τίᾳ ἀπέϑανε ég «not semel ac perfecte morte sua explavit pec- 
.cata humana. Hebr. Vll, 27. ἐφάπαξ opponitur zo καϑ' ἡμέραν 
quovis die eXpiatorio, seu, quotannis. ibid. IX , 12. X, 10. 
2) sinud , uno eodemque tempore e£ loco. 1 Cor. XV, 6. ubi 
Christus post suam resurrectionem a mortuis visus esse dicitur 
quingentis Christianis ἐφαπαξ simul, uno eodemque tempore 
6t loco. Saepius non legitur in N. T. j Ἷ 
ἱ UADEXNXINOX, ir, ἵνον, Ephesinus, ab "Zgsoug, quod 
vide. Legitursemel in N.T. Apoc.Il, 1. τῷ ἀγγέλῳ τὴς ἐφεσίνης 
(in aliis codicibus τῆς ἐν ἐφέσῳ ) ἐκκλησίας. 
"EDE XIOX, ín, wv, £Ephesius, Epheso oriundus, aut 
qui Epheso-advenit, ab eodem. Act. XIX, 29. 54. 55. XXI, 29. 
v9ogruov τὸν ἐψέσιον lrophimum, qui Epheso advenerat 
eum'Paulo.  . ; | 
"EDOEXOZ, ov, ἡ, Ephesus, Asiae minoris urbs maritima, 
celeberrima metropolis Ioniae, (πύλες Jwvíog ἐπεφανεστατη, uti 
/ Stephanus eam vocat. JJerodoto I. c. 142. Lydiae urbs est; 
nam Lydia olim fuit, quae a colonis vocata fuit Zonza.) sita 
ad mare Icarium, non procula Caystro, fluvio Lydiae, inter 
Smyrnam et Miletum, exstructa et condita secundum ϑέγαθο-- 
nem ab Androclo Codrif. A. M. 2900. secundum Zustznum 1. 
€. 4. ab Amazonibus. Olim variis nominibus appellata fuit, 
nempe Z/ope, ''ro1anorum tempore, deinde Ortygza et Morge, 
teste ino 41. IN. V, 29. etiam Samornion et Ptelea. Wodie 
a Turcis 7Zgena vocatur. Splendorein ei dedit haud exiguuin 
ornatissimum Dianae templum, ducentis viginti annis a tota 
Asia factum, teste P/inio 14. IN. XXXVI, 14. et Lácio I. c. 45. 
et inter mundi miracula a veteribus relatum, ob quod egzzu- 
δὸς νεωκόρος a Graecis dicebatur. Act. XIX, 55. Caeteruin fuisse 
Ephesios admodum superstitiosos et magicis artibus assuetos, 
praeter locum. Act. XIX, 19. formula proverbialis γράμματα, 
ἐφέσια clarissime docet, qua notae et formulae magicae signis 
ficabantur, quibus ad averruncandos morbos, daemones etc. 
uti solebant, formulae incantationum , ἐπῳ δαί vwtg δυσπαρα- 
«0A0U0r0t, interprete Suida, de quibus lege KZster. ad Suzdam, 
T. I. p.gig.. Z7. C. Or£lob. D. philol. de Ephesiorum libris curio- 
sis combustis. Lips. 1708. 4, et TA. Galeum ad Jamblichun 
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p- 290. Tn universum lectu digna de hac urbe habet /Fesselirig. 

ad.M. z£nt£onin. Jtiner. p. Gó9g. Gude de ecclesiae Eipbriieih 
sta'u inprimis aepo "Apostolico (Làüps. 7352. 8.) et 4. Stosch. 
Sy itagma D. de nominibus urbium Asiae p. 6 sq. 

x LOBTPETH XX,.00, 0, qui aliquid effingit et excogita, 
tnventor, 1. .4: eUgerne, ““αον. 4i. 2 Macc. VII, 51. 88} ἐφευρίσκω, 
quod proprie de eo dicitur, quz fiugst, quae:non. sunt, ut docet 
ScAof. ϑορΑοοί. ad diac. Flag. v. 1075. εὑρίσκει τις τὸ ὄν, ἐφευ-- 
φίσκει τες τὸ j)j ὄν. Semel legitur iN T. Rom.L, 50. egeugsveg 
κακῶν, h.e. malorum opifices; scelerum inventores, (Firg. 
"den. 11, 161.) f'acinorum. repertores , ( Tacit. A. IV, 11.71.) oi 
ἐπὶ τοῖο παλαιοῖς “ακοῖς ἕτερα κποινοτομοῦντες κακὰ, interprete, 
Suida, i q. καχύεεχνοι. Sap. 1, 4. coll. Prov. XVI, 27. Gf. 
Ff'ets Lenüi N38 qo ME o. Gious. Fet. aped Labbaeum p. 04. 
ἐφευρετῆς, ingeniosus. 

^EOHMEKP/!.A,o,2j, 1) proprie: ministerium diurnum, 
f'nctio, quae unum diem. durat, 1j τῆς ἡμέρας λειτουργία, inter» 
prete Zesyehio, ab ἐφήμερος, quod vide. Polyb. XXIL, 10, 6. 
ἐφημερεύεον ἐπὶ τῶν ἔργων interdiu stationem habere ad opera. 
2) Qinne ministerium, ad stata tem pora restrictwum, nain ἡμέρᾳ 
de quovis tempore in N. T. usurpatur. 5) zpsa sacerdotum, 
elassis, qui in hebdomadas singulas munere sacerdotalz fun- 
gebantur. Vide /Fetstenit N. 1 n. T. I. p. 645. Scilicet Davides 
omnes, 6 'sacerdotali genere inp oe in viginti quatuor fas 
milias, seu classes, distribuerat, quae certis hebdomadum vi- 
cibus sacerdotii munus obibant, 1Paral. XXIV, 4. et quas non 
solum Salomo, (2 Paral.VII, 14.) sed etiam Nehemias (Nehem. 
XIIT, 50.) coufirmaverat. Insignis hanc in rem locus est apud 
Joseph. 4. 1. VIE, 15. 7. ubi ita de Davide: δεεμέρεσε δ᾽ αὐτοὺς 
κατὰ 7terpure, (hinc Suidas i ἐφ ἡμέρία per πατριὰν interpretatus | 
est atque addit: λέγεται δὲ καὶ ἡ. τῆς ἡμέρας λειτουργία. Eadem 
habentur apud. PAharorínum. cum additamento hoo: καὶ τῆς 
ἑβδομάδοι!, uti legendum est loco impressi ἑυδομάδος.) καὶ χω- 
ρίσας ὃ ἔχ τῆς φυλὴ ῆς τοὺς ἱερεῖς» δύρε τούτων εἴχοσι τέσσαρας 1 γεά-. 
τριὰς, καὶ ἐκ μὲν τεῆς Ελεαζαρου οἰκίας ἑχκαίδεκα, ἐκ δὲ LE 6a 
μάρου ὀχτώ. διέταξε δὲ μέαν πατριὰν διακονεῖσϑαι τῷ ϑεῷ ἐπὲ 
ἡμέρας ὀκτώ. Quaclibet harum classium praefectum habebat, 
qui princeps liturgiae aut ephemerzae vocabatur. Post exilium 
babylonicum diversitatis. aliquid £uisse quoad capita epheme« 
riaruin, Lightfootus tradit in Jor. Hebr. et Zaimud, ad Luc.T, 
5. 8. Saepius i in N. T. non legitur, 

'EDH'MEPOZNX, cv, 0, 5, ον, 20, idem quod ἐφημέριος, 
1) pr oprie: DodZem unum duransy diurnus, virens im unum diem, 
ex ἐπὶ et ἡμέρα. Vsurpatur i inprimis de animalculis, quae uno 
die cursum vitae conficiunt, tradente ZÉustathio pie Homer. 
Od. q/, v. 85. et Jfesych. ἐφήμερον, ζῶον οὕτω καλούμενον, ὅπερ ζῇ 
piov ἡμέραν. Febres diariae ἐφήμερον, πυρετοὶ dicantur, obsere: 
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vante P'oeso Oecon. Fippocr. p. 155. Cf. Faltenar. ad Eurip. 
Phoen, v. 1515. et Armisch. ad Herodian. Y, 1. 7. 2) cotidianus. 
Sic semel legitur in N. T. Tacob. 1I, 15. λειπόμενοι τῆς ἐφημέουῦ 
τροφῆς destituti victu cotidiano, seu ad vitam sustentandam 
necessario, i.q. ἄρτου ἐπιουσίου. edristides 'T. IT. p. 590. τῆς 
ignucpov τροφῆς. Dionys. Halic. Zn. VITE, 4i. Sueton. Nero. 
57. diurnum victum. Vid. Gazaker. ad Marc. z£ntonin. IV,55. 
p. 123 et geh 

FEOIKNE'OMAI, οὕμαι, fut. (oues, attingo, pertinyo, 
pervenzo, ex £l et ἱκνέρφμιαν venzo. Legiturbis in N. T. 2 Cor. 
X, 15, ἐφικέσϑαν ἄχρι καὶ ὑμῶν ut ad vos progressus sim, seu ἡ 
pervenerim, scil. doctrina mea et institutione. ibid. v. 14. ὡς 
quj ἐφεκνούμενον εἰς ὑμῶς quasi ad vos usque non perveneriu. 
berti Gloss. IN. T. p. 144. μὴ) ἐφικνούμενοι" μὴ καταλαμβανό-: 
pivob, seu, ut fortasse ex ZlesycAio rescribendum est, μὴ κα- 
voÀoufuvovrec. Hesych. ἐφικνούμενος " νοῶν. φϑάνων,, ἐγγίζων, 
πεαραγενθμενος, ἢ γνοῖς. Cf. Reisk. Index Demosthenis s,'h. v. 
pP. 39! ; et Lexicon Xenophonteum V ol. 11. p. 451. 

"EDI ΣΉ, fut, ἐπιστήσω, et EDI XT AT, 1) proe 
prie et quidem in praesenti: sZs£o e£ co/oco iuxta, admoveo, 
appono, adhibeo, ex ἐπὶ et ἵστημι statuo. Xenoph. Cyrop. 1V, 
2,10. 9):zne admovéo, h. e. accedo, et speciatim de vZs usur- 
patur, qui praeter spem et inopinato superveniunt, et repente 
alterum. opprimunt , quod nostri dicunt; eznem unvermuthet 
über den Hals kommen. Luc. 11, 58. ἐπιστᾶσα forte accedens. 
ábid. X, 40. ἐπιστῶσα accedens. ibid. XX, 1. ὠτέστησαν oi «g- 
χιερεῖς repente, tanquam ex insidiis prosilientes, oppresseruut 
eum pontifices. Eodem sensu sumitur Act.IV, 1.'ubi ἐπεστάν- 
zec vertendum est: facto impetu. ibid. XXIII, 27. ἐπιστὰς σὺν 
τῷ στρατεύματι ego superveni cum militibus. 1 Thess. ἡ, 5. 
αἰ νίδεος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος. Joseph. 44. Δ. XY, 7. 1. et I, 
31. 1. ἐπεστάντων δὲ ποιμένων καὶ ἀπελαυνόντων rdg παρϑένους. 
Conf, Hemsterhus. ad Lucian. (T. Y. p. 67. 5) impetum facto, 
adorior, invado. Act. VE, 12. καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν 
et eum adorti rapuerunt eum. ibid. XVIT, 5. ἐπιστάντες τὴ οἐκέῳ 
(«60roc impetu in aedes lasonis facto. lerem. X XI, 2. βασι 
λεὺς Beftulavog ἐφέστηκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. ubi hebr. tnb» oppugnuavit 
respondet. Suzd. ἐπίστηϑε᾽ énevéy Osro, ἐπειτέϑητι. 4) uti adstare 
(apud Zzrg. 4en.Y1V, c02.), appareo subito et ex improviso, de 
apparitionibus Dei et angelorum. Jerodo£. 111. c. 141. οἱ 
ÓUEot ἐν τῇ ὄψει ἐπιστάντα τὸν ϑεὸν DugcUverv Visi sibi Deum 
apparentem et animum addere. ibid. V, 56. Achill. Jat. i. IV. 
p: 219. Dion. Hal. VIE, 67. 4nacr. Od. III, 51. οἵ. E/sner. 
T.I. p. 469. et J'etstenii IN. 1. T. I. p. 66r. Luc.Il, 9. ἄγγελος 
κυρέου ἐπέστη αὐτοῖ; sngelus Domini apparuitipsis. ibid. XXIV, 
3. ΑΘ XII, 7. XXHI, 11. ἐπεστὰς αὐτῷ ὁ κύριυς. 5) adsto, 
prope sto. Act. X3, 11. ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκέων foribus aedium 


, 
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mearum adstabant. ib. XXII, 20. καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστοὺς ego 
quoque adstabam, Lmc. IV, 59. xoi ἐπιατὰς ἐπάνω αὐτῆς et ad- 
stitit iuxta illam. Genes. XXIV, 45. 1 Sam. XXIlI,.7. Libanius 
Or. X. p.266. 4. PAilostrat. Fit. Soph. l. c. 25. 8. 4. ἐπιστάντος 
δὲ αὐτῷ τοῦ doxAnntoU. 6) immineo, insto, impendeo, de tem- 
pore. 2 Tim. IV, 6. ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύῤεως ἐφέστηκε tempus 
mortis meae imminet. Jemosthen. p. 207. 5. ed. Heisk. τὸν 
ἐφεστηκότα τῇ 0Àtt κίνδυνον. 7) urgeo, vexo, 1. q. ἐπέχειμαι. Act, 
XXVII, 2. διὸ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα ob imbrem, qui nos ur- 
gebat et vexabat, coll. XXVII, 20. Polyb. p. 1055. διὰ τὸν 
ἐφεστῶτα Cogov. ὃ) persto in negotio et opere, omnes vires, om- 
nes nervos intendo, ut praefivum consequar finem. 1'Tim. ΕΥ̓͂, 2. 
ἐπέστηϑιυ satisfacias muneri tuo, 9) interdum pleonastice poni 
videtur, v. c. Act. XXIT, 15. ἐπεστὰς εἶπέ uou me ita allocutus est. 
"Ed P A1" M, 0, Ephraim, 1) est nomen viri, filii secundi 
Tosephi, hebr. 79x, i. e. fructifer, crescens, cuius denomi- 
nàtionis rationem dedit ipse Iosephus, pater, Genes. XLI, 52. 
ΝΣ 52255 73. 2) est nomen oppidi, quod in, monte fertilis- 
simo tribus Ephraim-eiusdem nominis situm erat et duobus 
milliaribus tantum Hierosolyma distabat ad desertum versus 
Hierichuntem, hinc ab ZpzpAanio Haer. Lib. I. πόλις τῆς ἐρήμου 
appellatum. loh. XI, 54. “ἰδογεὶ Gloss. Gr. p.55. éggetu* ηυξη- 
μένος, ἢ καρποφορήσας. Vide /Fetstenii N. 4. T.I. p. 902. 
' Edid) 40 4", hephata, 1. e. aperitor, seu, te ipsum aperi. 
Verbum syriacum vel hebraicum, quod aliis est imperativus 
Ithpeel nnzM, per syncopen pro nnanu, aliis vero imperativus 
in Niphal nngn esse videtur, a radice n3 aperuit. Semel le- 
gitur in N. T, Marc. VII, 54. ubi Christus iubet coecum, ut 
oculorum suorum usum recipiat, his verbis ἐφφαϑαὸ; 0 ἐστι», 
διανοίχϑητο, qua psa voce etiam in berti Gloss. IN. T. p. 51. 
explicatum reperitur. Conf. orstzi Philol. S. c. 57. p.699. ed, 
Fischeri, Laur. Fabricii reliquias Syras p. 505. et 7A. Creni£ 
Analect. Philol. Crit. Hist. E i » 
"EXOP.A, oc, ἡ, 1) inimicitia, odium, simultas, ab ἔχϑας 
edium, Luc. XXIII, 12. προὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔγϑρᾳ ὄντες πρὸς 
ἑαυτοὺς inter quos antea fuerat simultas. 5 Esr.V, 74. ἐν ἔχϑρᾳ 
ἦσαν αὐτοῖς. Galat. V, 20. TAucyd. 1T, 60. Xenoph. Hist. Graec, 
1Π, 5. 8. 2) ἔγϑρα εἰς Ocov, seu τοῦ ϑεοῦ, in IN. T. zd dicitur, 
quod Deo valde displicet. et. homines privat favore. divino. 
Rom. VIIL 7. τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχϑρα eig t&eov, coll. v. 9. 
οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, ϑεῷ ἀρίσαν οὐ δύνανται. lacob. IV, 4. 
3) per metonymiam: causa inimiciliae e& discordiae, id, quod 
inimicitiam efficit et alit, Ephes. I1, 16. ἀποκτείνας τὴν ἔχϑραν 
iv αὐτῷ causam discordiae ludaeos inter et gentiles lege 
mosaica morte sua sustulit, coll v. 19. Saepius non legi- 
tur in N. T. : 
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'"EXO PO £, à, ὃν, Y) inimicus, hostis, adversarius, omnis, 
qui alteri adversatur quacunque ratione, ab eodem. Matth.V, 
45. 44. X,'56. Luc. VL, 27. 55. Rom. XII, 20. Iu N. T. spe- 
ciatim ἐχϑροὶ ἐησοῦ γριστοῦ commemorantur, Matth. XXI, 44. 
1 Cor. XV, 25.256. Hebr. L, 15. etc, quo communi nomine venit, 
(ut verbis Ven. JMori in Diss. de Notionibus Vniversis in 
Theologia p. 14. utar) quidquid impedit, cerie impedire vale£ 
cognitionem, 'conditionem, {(πίστεν et ἔργα καλὸν spem, posses- 
sionemque felicitatis universae, ad quam adducere nos Chri- 
stus e consilio patris sui debuit atque voluit. Huc vero Christi 
et Apostolorum aetate pertinebant omaes falsi doctores, mae 
xime zudaismz inter Christianos acerrimi defensores, (1 Τοῦ. ἢ," 
180. Galat. V, 2.9.) Aomznes flagitiost , (1 Ioh.III, 6 — 13.) 
infesti christiano nomini inter Judaeos. pariter ac gentiles, e£ 
Christi sectá£ores summo odzo persequentes et vexantes, Sala- 
nas (Matth. XIII, 59. et in apocalypsi passim,) denique mors. 
(1 Gor. XV, 26.) 2) invisus, quem. alii oderunt. Hinc ἐχθρὸς, 
vel nude positum, vel addita voce ϑεοῖῦ, significat Zmpium, 
scelestuum ,. qui caret favore divino. Rom. V, 10. coll. v. ὃ, 
Coloss. 1, 21. Demosthen. de Corona p. 5321. ed. Basil. 1572. 
Fol. καὶ ϑεοῖς 250900 avO gonwv. ibid. p.517. τῶν ἀδίκων τοῦτων 
ἀνϑρώπων καὶ ϑεοῖς ἐχϑρῶν. delian. F. H. ΤΙ, 25. ϑαρλοοί, 
Oedip. Tyr. ν. ᾽ι5ὅ40. Eodem modo apud Hos. IX, 7, novum 
énimicitia, peccatum, seu vettzosctatem notat. 
"EXIÁNA, 9e, 5,1) vipera foemina, serpens veneni 
praesentissimi et nocentissimi, ab ἔχις anguis, vipera mas. 
Act. XXVIII, 5. 2) metaphorice symbolum est omnis impii, 
ingrati et perniciosi. Matth. IL, 7. γεννήματα ἐχυδνῶν angui- 
genae, (Ovid. Met. MY, 551.) h. e. posteri parentum impiorum 
et ingratorum erga. Deum; nam vipera in omnibus linguis 
imago est hominis, qui laedit eum, a quo est beneficiis aífectus. 
(Eurip. lone vw./ 1262. οἵαν ἐχιόναν 'τήνδ᾽ ἔφυσας. 2deschyl. 
ChoepAor. v. 920.: Conf. etiam Atechenbergii Exercitatt. in N. T. 
p.164.) ibid. XII, 54. XXIII, 55. coll. v. 52.. Luc. III, 7. 
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"EX42, fut. ἕξω vel σχήσω, perf. ἔσχηκα» aor. 2, ἔσχον» 
1) habeo, póssideo, est mihi, utor alzqua re. Matth. Ill, 4. εἶχε 
τὸ ἔνδυμα vestimento utebatur. ib. v. 9. πατέρα £youev ἀβραὰμ 
ab Abrahanio genus nostrum deducimus, ibid. XII, 11. XIII, 
Ὁ. 44. XVIIL, 9. Marc. X, 22. 23. 2) instructus e£ praedisus 
sum, 81 de rebus, ad auimum pertinentibus et sensibus non 
subiectis, sermo est. IMatth.VIIL, 29. αἷς ἐξουσίαν ἔχων tanquam 
vir, summa auctoritate praeditus, ibid. IX , 6. XIII, 9. ὁ ἔγων 
ὦτα qui est intellegendi facultate instructus, et v. 12. 0: ἔχευ 
facultates quas habet, aut: quod putatse habere, uti Luc.VIIT, - 
18. exponitur. ib. v. 20. ἐὰν ἔχητε πίστιν. Act. XXIV, 16. 
Huc etiam pertinet locus Apoc, II, 6. ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις sed hoc 
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raeclarum in te est. 5) accipto, habeo πιὲλὲ aliquid concessum. 
Matth. V, 46. τῆνα μεοϑὸν ἔχετε (pro ἕξετε attice); quodnam 
praemium reportabitis? ibid. Vi, ). μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ 
σεατοὶ ὑμῶν. ibid. XXVII, 65. egere κουστωδίαν concessi sint 
vob custodes. Esther. I, 11. τὸ i» ἀργύριον ἔχε. Eurip. Phoen. 
v. 875. 4) obtineo, acquiro, adipiscor, consequor. Matth. XIX, 
16. ἵνα ἔχω (in aliis xlnoovounotco) Conjv αἰώνεον ut consequar 

felicitatem aeternam, coll. Marc. X, 17. ibid. v. 21. καὶ ἕξεις 
ϑησαυρὸν et comparabis tibi thesauéudit Toh. V, 24. ἔγχει ζωὴν 
αἰώνιον Obtinebit aliquando felicitatem aeterna. ibid. v. 59. 
4o. XX, 51. Rom. V, 2. τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν Ww. T. À. 
copiam nacti sumus utendi hoc beneficio divino. Phil. IIT, 9. 
In versione Alex. Amos VI, 15. ἔχειν, hebraico mp respondet. 
Hesiod. Opp. et Dies v. 26; καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσγον- 
"pollod. ΠῚ, 14. τ. Conf. Ziberti Obss. Philol. p. 293. 5yrq. 
πορέχω praebeo , affero. ι Toh. IV, 18. ὁ φόβος xDUieoti ἔγεῦ 
timor servilis cruciatum affert. Huc etiam commode referri 
potest locus Rom.1, "5. fva aevo καρπὸν σχῶ ut ex me utilitas 
ad vos redundet. Zferodot. V. c. 101. p. 428. ed. /J"esseling. 
οὐκ ἔχοντος ἐξηλυσὲν ἐκ τοῦ ἄστεως nec praebente regressum ex 
urbe. Thucyd. H. c.6:. ubi Schol. ἔγεν ἤδη" παρέχει. Homer, 
4liad. π΄. v. 794. Conf. Abresch. Dilucidd. "Thueyd. p. 272. 
F'iger. Idiot. Ling. Gr. p. 110. et 246. et Kypke Obss. Sacr. 
"T: Ip. 150; 6) pini piamg en contineo. Hebr. IX , 4. de sancto 
sanctorum γρυσοῦν £yovco ϑυμιατήριον ia quo erat aureum 
ghuribulum. ibid. στάμνος gov 01j £yovoa τὸ πᾷννα. Apoc. XXI, 

11: 7) omisso ἐμαυτὸν. utor aliqua conditione, me habeo, apes 
etus sum , fortuna aliqua utor, et maxime de constitutione e£ 
valetudine £am bona, quam udbdod: dicitur. Matth. IV, 24. 
“τάντας τοὺς κακοῖς ἔχοντας omnes indt se habentes. ibid. VIIT, 
16. IX, 12. Marc. Hl. 54, κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νύσοις. ibid. 
XVI, 19. “καλῶς ἕξουσεν melius se habebunt, Foh. IV, 52. x0u- 
αρότερον ἔσχε melius se habebat. Marc. V, 25. ἐσχάτως die i 
extremo vitae periculo versatur. Marc. ΠῚ, τος Act. XXIV, 2 
XXVIII, 9. Confer G/assZ PAioL S. p. 568. ed. Si uid 
9) occupo àliquid et occupatum teneo, maxime si de animo 
sermo est. Marc. XVI, 8, εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος ténebat animum 
eorum et occupabat summa obstupefactio. Hestod. "Theog. 
v. 500. ϑαῦμα͵ δ᾽ ἔχ᾽ αϑανάτους τε ϑεούς, Interdum in hac signi- 
ficatione passive sumitur, v. c. Matth. XT, 18. δαιμόνιον ἔχες 
a daemone agitatur, seu occupatus tenetur. Certe. ἔγεσϑαυ 
apud Graecos de eo usurpatur, qui correptus est ef tenetur mor- 
bis, v. c. apud Zuoian. 'T. 1I. p. 48. ed. Ziezts. wvoeto ἐχόμενοι. 

9) aestimo, reputo, habeo, censeo, in pretio et dignitate habeo. 
Matth. XIV, ὃ. XXI, 26. 46. de προφήτην αὐτὸν εἶχον eum es 
vatem reverebantur. Mago: XI,52. Act. XX, 24. Qv? ἔχω τὴν 
«ψυχὴν μου τιμέαν ἐμαυτῷ non vitam meam tanti ἔδοϊου Philipp. 
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M, 29. ἐντίμους ἔχετε. Diog. Laert. γα Solonis p. 4o. ed. 
Colon. 1615. 8. καλυκαγαϑίαν i ὕρκου πεσεύτερον ἔχε. TIieogn.in 
Sentent. p. 190. συ δὲ ἔσχες τοῦτο μάταιον .OHesye Jh. Eyeo* αξιοῖ. 
10) utor aliqua re. Matth. XII, 12. libio δὲ ovx £yst qui vero 
non utitur. ibid. ὅστις ἔχει qui utitur acceptis. Ibid. XXV, 
29. τῷ ἔχοντί, qui recte utitur commissis, opponitur: ὁ μὴ £yinvs 
qui male utitur commissis. Marc. HT, 22. Δέελ ξεβοὺλ £yrc ope 
Beelzebuli utitur in miraculis pheroudin, coll. v. 50. et Mhetn 
XII, 24. 11) possuzm, valeo, i. 4. δύναμαι. Marc, XIV, 5. ὃ 
ἔσχεν αὕτη pro viribus, pro facultate sua: nisi malis, ποῦ, ἐν 
men eodem rediret, ποιεῖν supplere e sequentibus. Lic. XIV, 
14. Toh. VITE, 6. ἕνα ἔχωσε κατηγορεῖν αὐτοῦ ut accusandi eum 
siadeiiara Hiatresetuc Lie. VII, 42. μὴ ἐγόντων αὐτῶν ἀποϑδοῦ-- 
vo, cum neuter solvendo esset. Luc. X11, 4. coll. pu p 
“48. Act. IV, 14. οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. Hebr. .VI, 15. Prov. ΠῚ, 
- Inc. Int. Ps. CXLV, 5. τῷ οὐκ ἔχοντι σῶσαι. jose Mem. 
1, 2. 41. ἐγοις ἄν μὲ διδάξαι, τί ἐστὶ νόμος; £urtp. Phoen. 427 et 
545. .elian. FP. H.M, 25. Herod. VII, 5. 21. Ita Aabere 
apud Latinos, v. c. Cic. ad 'n.l, 5. Tertull. Apologet.c.57. 
Gellium XVII, 20. Conf. ZJleuszinger. ad Wechneri Hellenolt. 
p- ἀῳ. et Z/'eistenzi IN. 1. T. V. p. 574. n3) uti latinum Aa- - 
bere pro esse, sich verhalten. Act. XlL, 15. il]à vero affirmabat, 
οὕτως ἔχειν rem ita se habere, seu vere ita esse. Act. VII, 1d 
εἰ ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; I sai res est ita? num vere se ita has 
bet? ibid. XVIT, 11. εἰ ἔχος ταῦτα οὕτως an vere res δὰ ita ha- 
beret, h. e. an. verus consensus esset oraculorum V. T.'et fa- 
torum et factorum I. C. Huc etiam referunt nonnulli locum 
Act. XXIV, 25. τὸ viv ἔχον utnunc seres habet. Sed exempla, 
.quae Kypke Obss. Sacr. T. W. p. 124. ad hanc versionem de- 
fendendam protulit, aliena sunt ab hoc loco, in quo zyov plane 
abundat, et τὸ νῦν ἔχον, pro τὸ νῦν positum, z» ργαθϑεγιέε, für 
Jetzt, significat. Confer Fteitz. ad dLucrian. zdsin. c. 20. 'T. IT. 
Op»; p. 590. et 70o. et ger. p. 245. 15) si de tempore dici- 
tur, 250, £ransígo, versor, inmoror, natus sum: Yoh. VIII, ^7. 
πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις tu nondum annos natus es quinqua. 
ginta. ibid. V, 5. τριάποντα 0xva ἔτη ἔχων £v αἀσϑενείᾳ per tri- 
ginta et octo annos morbo correptus. ibid. v. 6. ὅτι noÀuv ἤδη 
χρόνον ἔχει eum iam multum temporis egisse in morbo. ibid. 
ΧΙ, i72 quatuor iam dies transegerat in scpulcro. ciphr. 11]. 
Ep. 20. τρίτην ταύτην ἡμέραν ἔχων ἐν ἄστει. Cf. Reitz. ad Lu- 
cian. 'T. 11. Opp. p. 847. Barnes. ad. Eurip. Helen. v. 75 et 
959. 14) disto, i. q. ἀπέγω. Act. I, 12. σαββάτου ἔχοντα ὁδὸν 
sabbati via distantem. Conf, ἄγ phe Obss. Secr. T. 11. p; 7^. 
15) omisso χρήματα, (Luc, XV Hii, 24.) séu οὐσίας» dires sum, 
abundo, et'e contrario ovx ξγ0) Znops sum, destituor. Ex hac 
notione vulgo explicatur locus Matth. XIII, 12. ὕστες yeocyec 
*. τι À. ut sententiam vitae conimunis contineat hoc modo: 
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dives facillimo negotio res suas augere potest, pauper veró 
haud raro sua amittit. (Formula oUx ἔγεον hel. eodem modo. 
usurpatur, ut 2 Aabere apud Zuzenalem Sat.MI, 200. [Nil fra 
buit Qodrus — et tamen illud per "didit infelix nil) pas V1IT, 
11. ἐκ τοῦ ἔχειν pro facultatibus vestris. ibid. v. ibieinia, " 
VIIT, 10. Idem usus loquendi apud graecos. dran VEepege 
"Hex. Il, 1. p. mos Dial. I, 10: Kurzp. lcest. 56. 
Aristoph. Plut. 566.) et latinos (Firg. Georg. ll, 49g. «Οὐδ: ad 
Jami. Vll, 29.) sip agis obtinet. Gonf. WIE ad J/e- 
rodot. VI. c. i Markland. ad Lysiam p.556: | Küsterum ad. 
"Aristoph. Plut, ! 96. . J'etstenzz IN. 4. "T. Το p. 400. et Grae- 
vium ad. Cic. Epp. ad Div. VH, 29. 16) sustzneo.. 2 Cor, I, 9: 
e noxpuua τοῦ ϑάνατου ἐσχήκαμεν damnationem mortis sustinul« 
mus. Phil. I, 5o. τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες idem: certamen susti- 
nentes. (Coloss. IH, 1. 17) i.q. κατέχων con$eérr'o, retineo. 1 'Tim. 
- 319. ἔχων πίστιν ovum mane in vera religione tuenda et 
éradendas ibid. ΠῚ, 4. τέκνα ἔχοντα liberos suos assuefaciens 
obedientiae et honestatis studio. ibid. vi 9. ἔχοντας τὸ μυστὴ- 
Quov | constantes maneant in religione christiana. Apoc. Vi, 9: 
ἣν εἶχον, quam, nempe onis , nec interdpsa adeo supplis 
cia missau) fecerunt; nisi supplere malis μαρτυρῆσαι; guam 
rofitebantur. 10) scio, cognitum habeo. Act. XXV, 26. οὐ 
ἕγω quod domino Voribáan ignoro. Ioh. XIV, 21. ὁ ἔχων τὰς. 
ἐντολάς uov qui tenet praecepta mea. Jfeliam. F. H.1L-10. καὶ 
οὐκ εἶχον αϑηναῖον et nesciebant Athenienses. Caesar B. G., 
HI, 5. non habebant, quonmiodo se defenderent. Con£. zbresch., 
ad "Aeschyt. p. 479. 19) eredo, agnosco, profiteor, et opponitur 
τῷ ἄρνοῦ μαι. 1 Toh. II, 25. πᾶς ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν, οὐδὲ τὸν 
πατέρα ἔχει. Conf. Sy am et foh. V, 50. Hoc sensu quoque 
Latinorum Zaóere nonnunquam occurrere notum est. 29) si- 
gnificat consuetudinem matrimonialem, conversationem. cons 
iugalem eamque tum licitam, tum illicitam. Matth. XIV, 4. 
οὐκ ἔξεστί σον. ἔχειν ἀθτὴν, 8€. γυναῖκαν nefas tibi est, bites in. 
matrimonio habere. Tta babere apud Sueton. Mugust, e. 65.: 
Matth. XXII, 20. Marc. V1, 18. 1 Cor. V,1. .ὥστεγυναϊκά τινα: 
τοῦ mutQoQ ἔγειν aliquem rem habere cum noverca sua. ib. VIT, 
2. Deut. XXVIII, 50. γυναῖκα λήψῃ καὶ ἀνὴρ ἕτερος £t αὐτὴν." 
2 Paral. XT, 21. 1 Macc. 22 9. ubi conf. vers. Syr. Cf. Fac 
keiar. ad. Zferodot. YX, 76. p. 726... ZVetstenii IN. 1. T. 1. p. 
410 et 570. et Fesseli vAdveres; Sacr. Lib. 11, c. 20. ZesycA. 
ἔχετο" ir --- ἔχεν" ᾿ἐγεγαμήκει. Alio sensu formula. 
ἐχειν ἄνδρα Galat. IV, 25. de niuliere foecunda dicitur, quae ' 
multos liberos habet. 21)2 ἔχομαι, sequente. genitivo, adÁae-. 
reo alicui , coniunctus sum, vicinus, proximus. sums sequor, - 
parliceps sum, et in universum de zzs dicitur, ys inia inie. j 
modo cuim altero sunt coniuncta," Marc. I, 50. εἰς rag ἐχομένας. 
χωμοπόλεις in vicos finitimos. Luc. XIII, 35. σήμερον καὶ «Us: y 
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prev xol τῇ ἐχομένη, 5C. ἡμέρᾳ, quod additur Act. XXI, "6. 
hodie et cras et die sequente. Act. XIII, 44, τῷ δὲ ἐχομένῳ 
σαββάτῳ promixo sabbato. 1 Macc. IV, 20. ἐχομένῳ ἐνιαυτῷ. 
Num. XXII, 5. 11. ἐγκάϑηται ἐχόμενός μου. Iudd. IV, v1. 44e 
rodot, YV. c. 176 et 178. "'hueyd. 11, 96. ὄρος ἐχόμενον "Pudo- 
πης. Aesych. ἔχεται" ἔπεται. — ἐχόμενα ᾿ πλησίον, ἐγγυτάτως 
— ἐχόμενος " ἐγγίζων. Conf. /Vetstenit ING d Eod. p. 5571 ef 
T. LL. p. 405. et -dbresch. 4nnotatt. in. Ep. ad Hebr. p. 416. 
Hinc τὸ ἐχύμενα constantia, perseverantia in aliqua re. Hebr. 
VI, 7. πεπείσμεϑα τὰ ἐχύμενα τῆς σωτηρίας persuasi sumus, vos 
constantes fore in religione christiana. Alii reddunt: quae 
eum salute coniuncta sunt. Ali vero: de salute vestra, ut 
ἐχόμενα plane abundet. Conf. ZZemsterAus. ad ;dristoph. /'lut. 
p. 422. et ZV/'esseling. ad Herodot. Y. c. 120. p. 60. 22) Ver- 
bum £zo,-constructum. cum aliqua praepositionum cum suo 
casu, reddendum per illud verbum, ad. cuius siguificationein 
expressum nomen proxime accedit. Huius observationis, a 
Jigero de 4diotismis Liig. Gr. p. 244. et ab .Heisenio in. Ivo- 
vis &Hypothesibus ad Ep. [acobi p. 762 sq. multis exemplis 
confirmatae, et iisdem verbis prolatae, haec tantum exeuipla 
inlibris.N. T. notare mihi licuit: Rom. I, 28. ubi ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει (adv, pro ἐπιγινώσκειν 0egv, Deum cognoscere et 
recte colere, Iacob. II, 1. ubi zyew ἐν προσωποληψίαις nihil 
aliud est, quam προσωποληπτεῖν V. 9. 1 Tim. ΠῚ, 4. £jew ἐν 
ὑποταγὴν pro ὑποτάσσειν, positim est, plane ut apud 7Aaucyd. 
Il. c. 18. legitur ἔχω δὲ ἐν ὀργῆ succenseo tibi, et in spe acere 
pro sperare dixit Sallust. B..C. 51. 25) ἔχειν τὶ ἐν τινὶ pote- 
statem in aliquem habere et: exercere, Ioh. XIV, 51. xai £v 
ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδὲν sed in sme vim suam exserere non poterit, 
me viucere mibique nocere non valebit. 24) ἔχειν τὶ χατάτινος 
habere, quod de aliquo oonqueraris, causam indignandz et que. 
rendi de altero habere. Matth. V, 25. si in templo memineris, 
te altéri esse invisum. ubi conferenda versio Syriaca. Marc. 
XI, 25. Apoc. Hl, 4. 25) ἔχειν πρὸς τινε, sc. αἴτεον, causae ati- 
quid habere adversus aliquem. Act. XXIV, 19. eire ἔχοιεν 100g 
μὲ 81 quid contra me proferre possent. Sed ἔχω 700g τινὰ 51- 
gnificat etiam: habeo, unde causam, meam. defendam. et tuear 
edversus aliquem. 2,Cor. V, 12. ἵνα ἔχητε πρὸς τους X. t. À. ut 
habeatis, quod opponatis iis, seu, ut possitis me defendere et 
causam meam tueri contra eos etc. 26) ἔχω ὑπ éuovrov prae- 
fectus sum, praesum. Matth. VIIT, 9. ἔχω ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρα- 
τιώτας parent mihi milites. 27) £z::» ἐν γαστρὶ, sc. £u B ovor, 
uterum gestare, gravidam esse, pro quo Graeci etiam suupli- 
citer ἔχειν ponere solent. Cf. 'oészi Oecon. Hipp. p. 15r. 
Matth. I, 18. 25. XXIV, 19. Luc, XXI, 28. Exod. XXI, 27. 
28) ἔχειν uU. ἑαυτοῦ secum adducere, afferre. Matth. XV, 50. 
— etam praesentem videre, versari cum aliquo. Matth. X XY. 
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τι. Marc. II, τὸ, XIV, ^. 29) interdum omittitür. » Cor: 
VIII, 15. ὁ τὸ πολὺ, 80. "ARN qui multum, b. e. ultra mensu- 
ram praescriptam collegerat; ὁ τὸ θλίγον, qui ne mensuram 
quidem iustam habebat. Exod. XVI, 19. Reliqua sparsim. in 
hoc i ipso libro observata reperiuntur, V. C. ἔχω χρεῶν. videsub 
χρεία, ἑτοίμως ἔχω Sub ἑτοίμως ete. , 

3 usque dum, donec, usque. ad, etin universum ins 
dicat terminum rad quem, Speciatim est 1) adverbium temporis 
et coniungitur cum nominibus genitivi casus.. $i infinitivis 
praemittitur, interveniente articulo τοῦ, illos in tempus fini- 
tum resolvit. Adverbiis autem 51 jungitur, facit, ut nominunt 
naturam induant. Matth. T, 17. ἕως δαβὶδ usque ad Davidem. 
3b. IT, 15. ἕως τῆς τελευτῆς roce Act. VIIT, 40. ἕως τοῦ ἐλ- 
ϑεῖν εἰς καισαρδίαν usque dum veniret in (δα μα δθμηάν 1 Cor. 
YV, 15. ἕως ἄρτι ad hoc usque tempus. 1 Yoh. II, 9. 2) adver- 
bium loci." Matth. τᾶν. 25. ἕως τοῦ οὐρανοῖ» ἕως ἄδου. ibid; 
XXIV, 51. Luc. II, 15. etc. Luc. XXIV, 50. ἕως εἰς ϑηϑανίαν 
ad Bethaniam. dean. Κ΄. H. XII, 22. ἕως εἰς và γόνατα. 
xdthen. 1. ὙΠ. p. 204. Cum adverbiis ἕως ὧδε, huc usque. 
Luc. XXIII, 5. Matth. XXVII, δι. Acti Χ X, θυ οὐ b) zm 
9 Cor. XII, 2. ἕως τρίτου οὐρανοῦ in tertium coelum, v. 4. e/g 
ποραδεισον. Sicav VKsth. II, 15. 2Sam. XV, 52. 5) Adverbium. 
numeri. Matth. XVIII, 21. ἕως ἑπτάκις usque adsepties, ibid. 
XXI, 26. ἕως τῶν ἑπτὸ usque adseptem. 4) donec, usque dum. 
Matth. IT, 9. ἕως ἐλθὼν ἔστη. 5) Nota: particulae ἕως et um 
non semper intervallum interiectum notant, ita, ut spatium 
sut tempus ulterius excludant, sed haud raro ita referuntur 
ad tempus praecedens, ut de sequente nen afürmetur coutra- 
rium. Matth. I, 25. Tosephus non usus est Maria uxore sua, 
ἕως οὗ ἔτεκε x. t. 4, Sed nec postea, ut admodum probabile. 'e8t. 
ibid. XXII, 44. XXVIII, 20. Ita s» 2 Sam, VI, 25. Alia 'ex- 
empla ἫΝ ΔΑ ANoldius 1n. Concordantéiis Partic. Abi: 

EGX "AN, donec. Construitur cumsubiunctivo. Matth. 
JT, 15. ἕως ἂν εἴττω σοι usque dum nova tibi mandata dederim. 
xliod. V, 18. 36. X, 11. Marc. 1X, 1. — sed, i.q. αλλά. Matth; 
XII, 90. coll. Fes. XLII, 9. ubi αλλὰ Alexandxiti habeto Ulo. 
.. 11, 55. 1 Gor. ΤΙ; 5. 

Cos X O1 , 501]. χρύνου» ἕν 9, respondet hebr. *5. 4» Ge- 
nes. XXVI, 15. usque ad id tempus, quo, 1. e. usque dum, de- 
nec, et quidem tum vel coniunctivum adsciscit, vel indicati- 
vum. Matth. XVII, 9.. XVIII, .30.. 54. Luc. XIII, 21; ποδῶν 
terün düm. Niatth. XiV, 23. ἕως oU ἐπολυσῃ τοὺς ὄχλους. dum 
interim turbam dimitteret. ibid. XXVI, 56. ἕως οὗ ἀπελϑὼν 
z9onev£ou et ἐκεῖ dum abeo illuc precandi caasa. Pie Ha- 
Jic. VIII, δέ. dristoph. Equit. v. 111, 

"ESX"O OTOT., dum adAue quandiu , hebr. "hsc Tv 
1Sam, XXX, 4. Matth. V, “Ὁ. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ pev QU- 
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. rov dum adhuc cum illo in via es. — donec, usquedum. Luc. 
XV, 8. XXII, 16. 18. Ioh. IX, 18. | 
"EQ HO TE, quousque? quamdiu? Matth. XVII, 17. 
Marc. IX, 19. Ioh. X, 24. Etiam simplex ἕως haud raro quam - 
diu notat apud Graecos, v. c. Polyb. IV, 5. ἕως " Avriyovog ἔζη 
quamdiu vixit Antigonus. 
"ERQE'QAE, huc usque, loci. Luc. XXIII, 5. ἕως ὧδε 
ad hanc usque urbem. Sic n873» Iob. XXXIII, 11. 
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ZABOTAX'N , 0, Sabulon. Y) Nomen proprium decimi 
filii Iacobi, et sexti ex £ea nati. Hebr. dicitur 31521, a radice 
551 habitavit, cohabitavit, notans cohabitationem, quo nomi- 
ne mater, cum in hoc suo filio egregium Dei donum s:bi.col- 
latum agnosceret, eum boni omnis causa insignivit, proutipsa 
hoc declarat Genes. XXX, 20. *w*w Ὑ2 5515), h. e. ex eo mihi 
mariti stabilem cohabitationem promitto. 2) per metonymiam 
posteros Sabulonis significat, ipsam adeo tribum, quet inco- 
lebant Sabulonis posteri ὧν Palaestina , quae inter Tsascharis 
regionem, Aseris et Nephthali interiecta erat. Matth. IV, 15. 
£v. ὁρίοις ζαβουλὼν καὶ νεφϑαλεὶμ, et v. 15. γῇ CofavAGV. Apoc. 
VII, 8. Saepius non legitur in N. T. .4/b. Gloss. Gr. NN. T. 
p: 225. κατοικητήριον. : 

ZLAKXALIO2N, ov, 0, Zachaeus. Nomen proprium por- 
titorum, seu operarum magistri, vel syriacum *M27 purus, iu- 
stus, ἃ radice N31 mundavit, iustificavit, vel hebraicum, a 151 
seu n21 purus, mundus fuit. z4iberti Gloss. Gr. p. ὃ. ξακχαῖος " 
δίκαιος. Luc. XIX, 2. 5. ὃ. JFetstenii IN. T. T. I. p. 704. 

ZAPA',0. Nomen viri indeclinabile, qui fuit filius 
Iudae ex Thamare susceptus. Hebraice vocatur n, i. e. 
ortus, a n ortus est. Memoratur in Genealogia Christi 
Matth. I, 5. : 

ZAPOT'X. Vide X4POT'X.. 

ZAXAPI AX, ov, ὃ, Sacharias. Nomen viri originis 
hebraice ex 451 meminit, recordatus fuit, et » nomine divi- 
no, (-4/b. Gloss. Gr. p. 7. Coyegteg* μνήμη κυρέου) ideo ei for- 
tasse a parentibus inditum , ut semper Dei et praeceptorum 
divinorum memor viveret. Duo vero huius nominis in N. T. 
libris occurrunt. Vnus fuit sacerdos et pater Johannis bapti- 
sae, Liüc. 1, 5. 12. 15. 18. 21. 40. 59. 67. IIT, 9. Alte: vero 
fuit ius Barachiae, occisi in templo, Matth. XXIII, 55. 
Luc. XI, 51. qui quibus temporibus vixerit, variae sunt eru- 
ditorum sententiae. Alii enim intellegunt Zachariam, filium 
loiadae, summi sacerdotis, qui ob reprehensa populi iudaici 
peccata iussu regis Ioasi in atrio templi Japidatus fuit. 2 Paral. 
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XXIV, 20—22. Ne véro-nomen patris Toiadaealiquem óffen- 
dat, observat Grotzus, multos Hebraeorum quondam. fuisse 
binomines. Álii, repugnante historia, intcllegunt Sachariam, 
prophetam, filium Berechi, filii Hiddonis. Sach. I, 1. Novam 
denique viam ingressus est Krebsius in Obss. Flap. p. 5r. qui 
putat, hic intellegendum esse Sachariam, Baruchifilium, pau- 
lo, ante excidium Hierosolymitanum in medio ven plo a zelotis 
nefarie interfectum, teste Josepho. de D. I. IV, 5. 4. Cui opi- 
nioni ne obstaret , quod Christus Mattb. XXTII, 55. non de 
re futura, sed praeterita loquatur, verba ὃν eqovevoore redden- 
da essent: quem occíderitis, aoristo pro futuro posito, ex usu 
loquendi Graecorum, a Casaubono ad Polybium p. 222. edit. 
Gronór, iam observato. Equidem $ententiam, primo loco po- 
sitàm, maiori veri spccie sese commendare arbitror. Confer 
JMaur..Castens D. histor. crit. de Zacharia Barachiae «o 
Lips. 720. 4. et JVetsteniz IN. 4. 'T. 11. p. 490. 

: (049,0, ene; 68; imperf. ἕξων, ἔζης, fut. ξήσομαν, aor, t. 
ἔζησα. perf. pe part. ζών, ζῶντος, inf. Gv, J vivo, prae- 
sertim de vita hominum praesente, Matth. XXII, 5» «οὐκ ἔστιν 
ὃ ϑεὰς ϑεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ἢ ζώντων. ibid. XXVII, 65. cc ζῶν cum 
esset in. vivis. Infinitivus 10 ζῆν pro substantivo Canj vita poni- 
tur Phil I, 21. ἐμοὶ 7&0 τὸ ζῆν χριστὸς omnem vitam meam im. 
pendo püopagationi religionis éhristianae. ibid. v. 22. εἰ δὲ τὸ 
ζῆ v £v σαρκὲ x. t. À. si magnam utilitatem ex vitamea Chiistia- 
norum coetus percipiat. τέρεν IL, 5. διὰ παντὸς τοῦ ζῆν per 
omnem vitam. Apoc. XIX, 20. £uvesg ἐβλήϑησαν v. 7.4. Conf. 

Lycophr. Alex. 497. et Sophocl. Win ur 1136. 2Macc. III, 

51. 55, VIL, 22. Conf. Palairet. Obss. Critt. p. 446... Ζῶντες 
καὶ νεκροὶ omnes omnino homines, universum genus humanum, 
et illi quos dies extrema vivos deprehendet et qui post; mor 
tem in vitam redibunt. Act. X, 42. κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν 
iudex omnium hominum. 29 Tim. iV, 1. coll. 1 Thess. IV, τᾷ 
— 17. 2) vitam conservo, im vita conservor, alor, sustentor, 

victun, capio, liberor e periculis vitae. Matth. IV, 4. οὐκ i 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνϑρωπος͵ non pane solum alitur homo. 

Marc. V V, 55. ὅπως 0601 καὶ ζήσετσι. Act. XVII, 28. ἐν αὐτῷ 
γὰρ Line per eum conservatur vita nostra. ibid. XXII, 22. 
XXVIII, 4. 1 Cor. IX, 14. ἐκ τοῦ svoyysA(ov ζὴν éx opera, 
quam posuerunt in praedicanda doctrina christiana, victum 
capere. 2 Cor.|VL 9. «xc ἀποϑνήσκοντες, καὶ ἐδου ζῶμεν ctsi coti- 
die in periculis mortis versamur, tamen repente eripimur. 
2 Cor. XIII, 4. ubi opponitur τῷ ἀσϑενεῖν calamitatibus premi. 
Iacob. IV, 15. AJelian. F.H. Τί, 56. Ita nn Exod.T, 16. Num. 

IV, 19. XIV, 50. Ios. VI, 17. 5) in vitam redeo, revivisco, 
vitam recipio. Matth. Ix, 10. Marc. XVI, 11. Luc. XXIV, 

5. τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ; coll. v. 6. ἡγέρϑη. εἴ 
v. 23. Ioh. V, 25. ΧΙ, 25. «dv ἀποϑάνῃ, ξήσεταν etiamsi mor- 
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tuus fuerit, aliquando in vitam redibit. Act. I, 5. Apoc.II, 8. 
ὁ ἐγένετο vtxQOg καὶ ἔζησεν. ibid. XX, 4. 5. Tta mj 1 Reg. 
XVI, 22. Tes. XXVI, i4. 4) permetonymiam; sanitatem. re- 
€upero, convalesco. Ioh. IV, 50. ὁ υἱὸς cov en filius tuus sani- 
tati restitutus est. ib. v. LES et 55. coll. v. 52. Simili modo 
Hebraei suum mn usurpant. 165. XXXVITII, 9. i*5ri mi, 
Alex. xai ἀνέστη ἐκ τῆς μαλακίας αὐτοῦ. 2 Regg. XX, 7. *nm, 
Alex. καὶ ὑγιάσει. 2 Megp. 1, 2. 2drtemid. 1V, 5.. 5) perei nis 
sum, per metaphoram. loh. IV, (1i. ὕδωρ ζῶν aqua fontalis et 
perennis, et opponitur stagnis. ibid. Vil, 58. Genes. XXVI, 
19. Levit. XIV, 5. ubi ὕδωρ ζῶν a Iosepho explicatur per πη-- 
yeiov καὶ ἀένναον ὕδωρ. Martial. Epzzr. 1l, go. fons vivus. 
Eodem modo et nos Zebendig omne dicimus , quod similitudi- 
nem tantum corporis viventis habet, v..c. en Zebenduiser Zaun. 
816 etiam 1 Petr. 11, 5. 4/80; ζῶντες sunt lapidesnaturales, non 
artificiales, cuiusmodi sunt saxa, quae suo modo vivunt. Hinc 
“ένα saxa dixit. Frgil. Aen. 1, 171. ubi νη΄. Servius, et Οὐ . 
Ep. VI. ZZeroid. v. 98. De lapidibus integris, quibus ferrum 
non inductum est, λίϑου ζῶντες adhibentur a ZosepAo A. i. V, 
1, 140. 5) felix sum e£ prospero rerum statu utor; speciatim: 
fruor felicitate Christzanorum et in hac vita (quae est in fa- 
yore. divino efficacissimo et immunitáte a poenis peccatorum) 
et in futura. duco X 1 “ὃ. τοῦτο ποίει καὶ Gijon. coll. v. 25. Ioh. 
VI, 51. ξησέται εἰς τῶν αἰῶνα semper felix erit. ibid. v. 57. 
sicut misit me Deus omnis felicitatis auctor, cui et ego om- 
nem felicitatem meam debeo, ita, qui me edit, per me felicis- 
simus evadet. Ioh. XIV, 1:0. ὅτι £yo ζῶ καὶ ὑμεῖς Cjotoüc par- 
ticipes eritis aliquando felicitatis, qua ego post mortem apud 
Deum fruar. Rom. I, 17, à δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως Cotton verus 
Christianus ob suum religionis studium felicitate Christiano- 
rum beabitur. ibid. Vl, (0. ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ ϑεῷ vitam nunc agit 
apud Deum beatam. ibid. VIII, 15. «1 Thess. HT, 3. :V$:10. 

7) i. q. ζωοποιξω, vztam do, seu hes felicemreddo, ad veram 

ἘΣ duco. loh. VI, 51. ἐγὼ siut ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ego do- 
ctrina mea homines ad veram felicitatem duco, coll. v. 48. 

/£ya εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. ib. v. 57. ὁ ζῶν πατὴρ Deus omnis 
felicitatis auctor. Alii vertunt: qui vita beata gaudet. Act. VIT, 
90. λόγια ἢ ζῶντα doctrina salutaris, i. 4. λόγος ζωῆς. Hebr. X, 
20. ὁδὸς ζῶσα via ad felicitatem ducens. : Petr. I, 5. Psalm. 
CXIX, 51. ὅτι ro Aoytav σοι ἔζησέ με. ὃ) vere talis sum, qualem 
me profiteor e£ quus esse debeo, nomine meo dienus sum. Yoh. 
XI, 26. πᾶς ὃ ζῶν [καὶ πεοτεύων εἰς ἐμὲ €t omnis verus meus 
cultor non in aeternum morietur. Act. VIT, 58. Aoy«e ζῶντα, 
h. e. ut etiam non incommode reddi potest, vera oracula 
divina. Sophoc. Oedip. Tyr.'v. 499. μαντεῖα ξώνεα, Schol. 
ἐσχύοντα τῇ ἀληϑείᾳ. Rom. XIL, 1. ϑυσία ζῶηα victima veraet 


nomine suo digna. Hinc non solum ζῆν interdum veracem et 
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ratum esse e£ vertum eventum habere significat, Hebr. IV, 12. 
ζῶν yaQ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ certissumae sunt comminationes divis 
nae: sed etiam Deus in tot N. T. locis ὁ ζῶν vocatur, quate- 
nus verax est et exsequitur poenas, quas minatus est, Hebr. X, 
31. quatenus verus et unus est, qut neminem sibi parem, ne- 
inem superiorem habet, Matth. XVI, 16. Hebr. XII, ?»2. ad 
imitationem hebr. «n 5s Tos. IIT, τὸ. 1 Sam. XVII, 26.56. Ps. 
XLII, 5. cui t»? mortui, h.e. deastri, opponuntur. Ps. CVI, 
28. Adde 1 Thess. I, 9- ϑεῷ ζῶντι xol ἀληϑενῷ — quatenus de- 
nique véracissimus est et spes im eo posita neminem fallit. 
1 Tim. IV, το. VI, 17. 9) Formulae ζῇν ἐν τονὲ, ξῆν τινὶ et. Gv 
κατὰ τὶ non solum Ade iis usurpantur, quz aliquid cum volupta- 
£e, frequenter e£ summo eum studio tractant, sed etiam de zs, 
qui se ad alicuius arbitrium, praecepta et vitam, accomrmo- 
daní£ , et in universum significant: vitam alicui "consecrare. 
Hom. YLw zt πῶς ἔτι ξήσομεέν ἕν αὐτῇ», 80. ἐμαρτίῳ, 5 ote ovop£v ; 
quomodo yitiositati iterum dediti simus , cui renuntiavimus ? 
ibid. XIV, 7. 8. οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν ἑαυτῷ δι 5. τ. À, Sensus: nemo 
pro fiel vivere et mori potest, vita nostra Christo est con- 
secranda. 2 Cor. V, 15. Gal. II, 1 Q. 20. ὃ δὲ νῦν ζῶ x. T. λ. 
quod attinet ad vitam meam in hiis terris, tota occupata est 
in religionis christianae studio. QColoss. II, 20. αἷς ζῶντες ἐν 
κόσμῳ quasi adhuc obstricii essetis religioni Mos. Rom. VITE, 
12. 19. κατὰ σάρπο ζῆν vitiositati in omnibus actionibus suis 
obtemperare, et opponitur τῷ πνεύματι ζῆν Gal. V, 25. Sic 
apvd Latinos vzvere alicui apud "Terent. Eun. I, 1. ad. "delian. 
VS Hs HB 315. env ἐν οἴνῳ, «Αοίρλν. Epp. I, 57: δεῖ γὰρ αὐτὸν ἢ 
ἐμοὶ ζῆν, ἢ τέϑναναι Θεττάλη. Sic etiam ζῆν τῇ πολεῖ olim di-^ 
cebantur, qui facultatibus et bonis suis uterentur ad salutem 
civitatis. Vid. Po//uc. IT. c. 6. Sed interdum £v ἐν zwi etiam 
is in N. T. dicitur, ed. cuzus praecepta et vitam nos &ccom- 
modamus, v. c. Galat. IT, 20. ζῇ δὲ ἐν ἐμοὲ χριστὸς Christus per 
me agit; et Cy τινὶ partim Zs dicitur, quz eitam suam, alicu- 
D beneficio debet, Liuc. XX, 58. πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσεν om- 
nes enim yitam babeát beneficio divino; ( Eadem formula 
usus est Josephus de /Maccab. δ. 16. T. IL. p. 518.) partim, quz 
aliqua re animatur, quod nostri dicunt: T oH beseelt wer- | 
den. Galat. V, 295. & ζῶμεν 1 ἐνεύματι 81 animamur doctrina 
christiana, animis nostris semper obversante. Hinc env, abso- 
lute positum, 10) significat: vivere honeste, et digne Deo eius- 
que praeceptis , et Pas Ljub) Wm dicitur Aomo emendatus et 
prorsus i inmutatus LE relisionerm christianam, et opponitur 
τῷ νεκρῷ. Rom. VI, 15. Apoc. III, 1. Immo Deus ipse ὁ ζῶν 
dicitur Hebr. IX, 14. quatenus est sanctissimum numen et 
pietatem ab hominibus postulat. 11) ζῶ ἐγὼ inservit formulae 
iurandi: per me iuro, ita eso vipam. Rom. XIV, 11. ubi he- 
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braico *mrsui» *5 Tes. "XLY, 35. pom Num. ΧΙΥ, 21.28. 
Ier. ΤῊΝ i4. Ezech. V, 11. 

 "ZEREAAM-'OZ, 0v, 0, So Bsi Co Nomen viri hebrai- 
cum ^33: aut *351, quod in scriptis Iudaeorum saepius occurrit 
et munificum, MiLidfom significat, a radice Ἴ32τ dotavit, dona- 
vit, unde 531. dos, donum. Fuit hic maritus Salomes, paterlo- 
lands et Iacobi, apostolorum, (Matth. IV, 21. X, 2.) qui 
ideo in N. T. xor. ἐξογὴν οἱ viol ζεβεδαίου vocantur Matth. XX. 
20. XXVI, 87. XXVII, 56. etc. Gloss. Gr. Alberti P. 7. Ζεβε- 
δαίου, παροικίζοντος, ex bs: cohabitavit. 

ZEXTOZCX,1,0v, ) proprie: fervidus, ἃ ζέω ferreo. 2) 
metaphorice : summo alicuius rei studio flagrans. Apoc. III, 
15. 16. οὔτε ξεστος nec morum probitate eminens. Homo, qui. 
nec fervidus nec frigidus est, sensu morali a Iudaeis dicebatur 
*3i2*3 Zntermedius. Cf. Midrasch in Sohar. fol. 85. col. 527. 
Saepius non legitur i in N. T. Etymol. M. 415, 22. ζεστὸν &v- 
πρώπον φαμὲν τὸν εὐκίνητον καὶ θερμὸν. Confer iufra sub (zo, 
Jf'etstenzi N. 'T. T. II. p. 765. et Fechneri Hellenolexiam 
lib. 1I. c. 4. p. 459. 

ZET I'OX, δος, ove , 10, 1) proprie: Zugum, znstrumen- 
tum, quo boves coniunguntur et alligantur ad trahendum ara- 
érum aut pehiculum, 1. q. ζυγὸς. a δυγνύων vel ζεύγνιυμι, £ungo, 
coniungo, copulo. Zfelian. V. H. IX, 29. .Xenoph. Mem. I, 1. 

. 3) par eorum, quae aliquo siddi stbé conveniunt. Sic bis 
iotión in N. T. Luc. II, 24. ζεῦγος τρυγόνων par turturuni, 
hebr. m*3n ^n5 Levit. V, 11. Alex. ζεῦγος τρυγόνων. ibid, 
XIV, 19. ξεῦγος | βοῶν par Boum: qui iugo coniunguntur, hebr. 
4033 "EY DM ;: Regg. XIX, 21. Alex. τὸ ζεῦγος βοῶν. 4Terodot, 
ΤΠ, 76. Athen. IX. p. 397. A. ταῶν ξεῦγος. Ib. p. 478. B. xv- 
Ay» ζεῦγος. Apud Graecos, ut apud Latinos par, latius in- 
terdum patet. Sic v. c. ζεῦγος φίλιον de duobus amicis apud 
Eurip. Hercul. Fur. v. 1405. de coniugibus apud Xenop/Z, 
Oecon. 7, 10. et apud Czc. Philipp. XI, 2. iugum impiorum de 
Dolabella et M. Antonio occurrit. Hesych. ζεῦγος" πᾶν τὸ 
ἐξευγμένον, καὶ ὄχημα, καὶ ἐπὶ τριῶν. καὶ τεσσαρωὼν ἔτασσυν. Vide 
Falkenar. ad Eurip. Phoen. v. 531. . Dorpill. ad Charit. p. 
469. et Levicon Xenophonteum s. h. v. 

ZETK'THPI 4, log, 1). vinculum, quo aliquid cum alte- 

ro iungitur, iunctura, ab eodem verbo. Semel legitur i In4dN. T. 
Act. XXVII, 40. τὰς ζευχτηρίας τῶν πηδαλίων viuculaguberna- 
culorum. Eurip. Helen. 1552. 

ΖΕΎΣ, 0 , genit. doc , dat. δεῖ, acc. δία, ad d centi 

praepos. διὸ, vacat. ξεῦ, Jupiter. Nomen proprium Dei fictitii 
. inter gentiles, c caeterorum Deorum regis et patris, ita sine du- 
bio vocati απὸ τοῦ ζῆν, vel, quod vitae auctor a gentilibus ha- 
beretur, (conf. Menag. ad Bias Laért, p. 45.) vel secundum 
Lactantium lY. c. 11. quod primus ex liberis Saturni maribus 
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vixerit. Áct. XIV, 12. cum quo loco confer Ovid. Metam. 
VII, 629. et /'ast..V, 495. 2) statua Jovis atque imago. Act. 
XIV, 15. 0 ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως sacerdos | 
Iovis, cui statua atque templum erecta erant anteurbem, Z7e- 
sycuus : corio, Üe«or οἱ πρὸ τῶν πυλῶν ἱδουμένοι.- 

ZH £2, fut. ἔσω, 1) proprie: ferveo, de fervore, ignis vi 
excitatio, bul/io, per onomatopoeiam, quia liquor bullieus so- 
nuin format similem huic verbo sibilanti ζέω. -Yob. XXXI 10: 
Plutarch. 'T. VI. p. 2305. ed, Reisk. Phavor. ζέω" τὸ, Bodtus; 
καὶ λέγεται οὐ μόνον ἐπὶ ὑδάτων, αλλὰ καὶ τοῦ ϑυμοῦ. δίρηται δὲ 
κατὰ μίμησεν τοῦ κατὰ τὴν ϑεομασίαν τῶν ὑδάτων ἤχου. 2) me- 
taphorice: summo alicuius rei studio αρτο, plenus ardore 
sum, promtus sum animo. Act. XVIIL, 25. ξέων πνεύματι cla- 
grans studio doctrinae divinae ulterius propagandae. Rom. 
XIL, 11. (rovreg τῷ πνεύματο animo fervente negotia vestra 
peragite. "Alberti Gloss. N. Tq P 109. τῷ πινεύματε ζεοντες " ro 
MOL τοὺς τὴν πνευματικὴν ἐργασίαν. Confer. Suicer. Thesaur. 
JBecles. 'T. I. p. 1296. jid de Fita Mosis lII. T. II. p. 170, 
15. Dionys. Halic. Ant. p. 2246. ed. Heisk. Etiam ἐπιζέω di 
gravioribus animi affécHibus adhibetur apud Zurip. 4phig, 
Taur. v. 97 ὃ. 

ZHARET Ω, ἴατϊ. εὐσω; i. 4. ζηλόω. Legitur tantum in 
nonnullis codd. Apoc. III, 19. Vide infra sub 65200. 

ZH^ AUN, 0v , 0, 1) proprie: fervor, a ζέω fereeo, et λίαν 
valde, teste Z/tym. "M. ζῆλος " παρὰ τὸ Co καὶ λίαν γένεταν ζέλος 
καὶ ζῆλορ. Hinc metaphorice ad omnes omnino vehementiores 
' animi affectus transfertur, et speciatim in N. TT. notat 2) in- 
vidium, Etym. M. ὁ ᾳϑόνος. Act. XIII, 45. ἐπλήσϑησαν ζήλου 
invidia ducti. Rom. XIII, 15. μη, ἐρεδὲ καὶ ζήλῳ. 1 Cor. ΠῚ, 5. 
XH, 20, ζῆλοι pro ζῆλος, plane ut Galat. V, 20. ac, HI, 14. 16. 
ζῆλος καὶ ἐρίϑεια., 2) ira, indignatzo ih érriahiS. Act. V, 17. 

ἐπλήσϑησαν ζήλου ira commovebantur, ibid. XIII, 45. idet 
dum irascebantur, Ioh. Il, 17. ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου indignatio 
ob templum tuum violatum. "Hebr. X, 27. πυρὸς ζῆλος ira ar- 
dentissima, seu poena acerrima. Sic nwip Zach. VIIL, 9, 4) 
ardens et intensum studzum , tam in bonam, quam in malam 
partem, Suid. E7277 ded ἐπεϑυμία χωρὶς φϑονου τινὸς ἐγγε-- 
ψομένη τῇ ψυχῆ. Rom. X, 2. ζῆλος ϑεοῦ studium i in defendenda 
vera religione Mosaica, 2 | Cor, VIL, 7. τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ 
ἐμοῦ studium vestrum voluntati meae satisfaciendi. ibid. IX, 
2. 0 ἐξ ὑμῶν ζῆλος vestrum sustentandi pauperes Clitistiahnós 
studium. Philipp. ΠῚ, 6. κατὰ ζῆλον studio defendendae reli- 
gionis Miosaicae abreptus. Coloss. IV, 15. ὅτι ἔχει πολὺν ζῆλον 
ὑπὲρ ὑμῶν me enim testem habet magni studii vestris commo- 
dis inseryiendi. : Macc. II, 58. coll. v, 54. ζῆλος νόμου fervor 
pro lege seu in lege tuenda. Z/utarch. Alex. ὃ. et Anton. 2. 
Ita quoque np Psalm LXIX, 10, sumitur, 5) amor, 2 Cor, 


Xo 1015 


XI, 2. ζηλῶ γὺρ ὑμᾶς ϑεοῦ ζήλῳ amore vere divino vos 
€omplector. ὶ 
ΖΗΖΟ.Ω, à, fut. ὥσω, 1) proprie: ferreo, a ζῆλος, quod 
vide. Deinde, uti in universum omnem fervorem et aestum. 
animi significat, ita speciatim notat 9) odzo et invidia conci- 
tor adversus aliquem. Act. VIT, g. ζηλώσοντες per invidiam. 
ib. XVII, 5. δηλώσαντες δὲ; $11ectio sana-est. 1 Gor. XIII, 4. 
3j ἀγάπη ov ζηλοῖ benevolus erga alios odio et iuvidia se conci- 
*àri non patitur. Genes. XX XVIL,10.. Ps. LXXIH, 5. Hesych. 
ζηλοῖ" φϑονεῖ, ἐρίξευ, μισεῖ. Idem: ἐξίλωσεν " ἐφϑόνησεν. 5) am-. 
bio, expeto, quaero, appeto, i. 4. ζητέω. 1 Cor. ΧΙΤ, 51. ζηλοῦτε 
vo. χαῤίσματα τὸ κρείττονα ambite et precibus vobis a Deo ex- 
petite dona praestantiora. ibid. XIV, 1. 59. Iacob. IV, 9. qo- 
vtvers καὶ ζηλοῦτε flagrantissimo studio appetitis. Zurzp. Me- 
cub. v. 255. ζηλοῦτε τιμάς. Orpheus Hymn. LXIT, 9. βίον ζη- 
λοῦδα βέβαιον. 4) sector aliquem, alicuius partes sequor. Galat. 
IV,.17. ἕνα αὐτοὺς ζηλοῦτε ut ipsos doctores sectemini. 5) se- 
uente acou$ativo personae; capto alicuius benevolentiam. 
Gal: lV, 17. ζηλοῦσιν ὑμᾶς ideo vestrambenevolentiam captant, 
seu ad suas partes pertrahere student. Aii reddunt: male in. 
vident vobis; alii vero: laudant vos, felices vos praedicant, 
quo sensu ζηλοῦν legitur apud XezopA. Mist. Gr. VI, 5. 38. 
4socr. Evvag. c. ὃ. Sophocl. Electr. 1055. Platon. Jone p. 550. 
Suid. ζηλῶ uexogitu. 6) amo, amore et benevolentia comple- 
ctor. 2 Cor. ΧΙ, 2. ζηλῶ γὰρ ὑμῶς ζήλῳ ϑεοῦ amore vere divino 
vos complector. 7) studzosus sum. |. Apoc. III, 19. ὥζλωσον οὖν 
καὶ μετανόησον stude virtuti et emenda vitam tuam, aut, sum- 
mo cum studio mentem ac ingenium muta; ut sit positum pro 
μέτοὶ ζήλου μετανόησον. (In nonnullis codd. pro ζήλωσον legitur 
Ójlsve, quod. idem notat. Vide Szmplicium in £Epictet. p. 121. 
οὐδεὶς τῶν τὸ ὁγαϑὸν τὸ ἀνθρώπενον ζητούντων φϑονεῖ ἢ ζηλεύει 
sort.) ἐλεοορῆν, Char. Prooem. 4. τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐξηλωπκότων. 
Hinc pass. ζηλόομαν znczitor, impellor, studiosus reddor. Galat. 
I1V,:19.xaA0v τὸ ζηλοῦσϑαι ἐν καλῷ πάντοτε utinam vos ad vir- 
tutis studium semper incitari pateremini. ; 
ZHAXQ'TH'X,ov, 6, 1) in universum: qui studiosus est 
alicuius reá consequendae et conservandae, qui alicui rei fervi- 
de. studet et incumbit, in utramque partem, ἃ ζηλόω. Act. XXI, 
"Ὁ. καὶ παγτὲς ζηλωταὶ νόμου Uneoyovo, et omnes acerrimi. ad- 
huc defensores legis Mosaicae sunt. Eundem sensum formula 
ζηλωτὴς “ϑεοῦ habet, quae ibid. XXIT, 5. legitur, 1 Cor. XIV, 
12. ζηλωταί ἐστε πνευμάτων cum tam studiose appetatis dona 
extraordinaria Sp. S. Galat. I, 14. Tit. II, 14. ξηλωτὴν καλῶν 
ἔργων et verae virtutis christianae studiosum. 2 Macc. IV, 2. 
ζηλωτὴν τῶν νόμων. Polyb. X, 25. 9, Plutarch. 'Y, VI. p. 20. 
ed. Feisk. 2) Fuit cognomen Simonis apostoli, Luc. VI, 15. 
Act, I, 15. qui ante conversionem ad. religionem christianam 
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zelotarum societati adscriptus erat. . Antiquitus vero ζηλωταὶ 
vocabantur quidem Iudaei, qui summo Dei religionisque pa- 
triae amore et defendendae studio tenebantur et flagrabant, 
qualis fuit Pinehasus, cuius historia legitur Num. XXV, 9. 
sed deinde hoc nomine insigniebantur quoque homines privati 
inter Iudaeos, societate quadam inter se coniuncti, qui tem- 
pore maxime Maccabaeorum et Christi apostolorumque aetate 
omnia airóciora facta, inprimis ea, quibus templi, numinis; 
seu gentis sanctitas violari credebatur, illico puniebant, nulla 
iudicii forensis ratione habita, zelo, uti iactabant, divino 
correpti, quo nomine ab ipsis turpissima facta patrata fuisse | 
latronum more, testis est Josephus de. B. L. IV, 6.5. VH, 9. 1. 
p. 423. ed. Harercamp. 'Talis olim etiam fuerat; Simon. apo- 
stolus. G/oss. J'et.apud Labbaeum: ζηλωτῆς, aemulus, ae- 
mulator, .zelotypus. ux iau v6 Nosddio 
ZHMI A4, ας, ἡ, 1) proprie: poena; tnulcta, ét apud 
Graecos tam de mulcta pecuniaria, quam de poena capitis di- 
citur, ut idoneis exemplis comprobavit. Ez. Spanhem. ad zri- 
stop, Plut. v. 1125. Adde JAe£ian. V. H. IV, 14.. Polyaen. p: 
439. 2) omne detrimentum et damnum » quod aliquis patitur, 
Zactura , item res noxia, id, quod. alicur detrimentum affert. 
Act. X XVIL, 10. 21: κεῤδῆσαν τὴν ζημίαν ravzgv evitare hanc; 
quam passi sumus, iacturam. PhiL ΠῚ, 17. ταῦτα ἥγημαι διὰ 
τὸν χριστὸν ζημίαν haec fugienda, his renunciandum esse ob 
Christum. existimo, ibid. v. 8, ἡγοῦμαν πάντα ζημίαν εἶναι 
immo vero renuntio omnibus omnino commodis terrenis. 
Nam quod pro damno habeo, hoc fugio et aversor. .Xe- 
zoph, de Vectig. IV, 5. ζημίαν λογίζεσϑαι. Apud. 2dristote- 
iem, de Moribus c. 7. τῷ κέρδεν opponitur. Joseph. A. I. IV, 
9. 29. Confer JMarkland. ad Lysiam Orat. VIL. p. 548. Suzd. 
ζημία". στέρησις. Ἷ - ; 
ZHMIO , à, fut. aco, 1) proprie: mulcto, mulctam 
pecuniariam irrogo, vel poenam capitis, a ζημέα. De. mulcta 
pecuniaria legitur apud JeZaz, F. H. VI. c. 5. ubi vid..Perz- 
zonius. 2) damnum et detrimentum affero, damno afficio, laedo. 
Znpto0uet, οὕμαι, éacttram. facio, detrimentum patior, et op- 
ponitur τῷ κερδαίνειν. Matth. XVI, 26. τὴν δὲ ψυχιλμ αὐτοῦ ζη-- 
μι ἢ non sine detrimento felicitatis animisui. Zerodo£. VH, 
29« τὴν ψυχὴν ζημεώσεαει. IMarc. VIIL, 56. Luc. IX, 25. 1 Cor. 
111, 15. ζημεωϑήσεται detrimentum patietur. 2 Cor. VII, ὃ. ἕνα 
ἐν μηδενὶ CnutoOrice ἐξ ἡμῶν, ut proinde nihil plane veri in- 
commodi vobis a me acciderit. Phil. ΠῚ, ὃ. 0v ὃν xoi va παν-- 
τὰ ἐξζημεϑην propter quam omnium commodorum buius  vi- 
tae iacturam feci. Saepius non legitur in IN. T. Jean. V, H. 
AI, 25. ζημιοῖ ἑαυτὸν κακῶς vocevrec ἡμέρας.  ZTerodot. VI. c, 
29. Prov. XIX, 19. xexogguv ἀνὴρ πολλὰ ζημιωϑήσεται. Gloss. 
7 εἰ. ζημεόω, damaiftco. ᾿ ; ἀρ 
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ΖΗΝΑ͂Σ, ἃ, ὃ, Zenas. Nomen proprium viri graecum, 
(Libanius Hp. 206. παρὰ τοῦ ζηνὸς, alove) qui, olim legem mo- 
saicam professus, postea insignis doctor religionis christia- 
nae fuit. Tit. IIL, 15. Grotius vult ζηνᾶς contracte dici pro 
Zenodoro. Cm ; 

ZH'T'E'Q, ὦ, fut.»jow, 1) proptie: quaero rem deperditam 
et amissam, vel sensu proprio, vel metaphorico. Matth. XVIIT, 
12. ζητεῖ τὸ πλανώμενον qüaerit errantem. Luc. ΤΙ, 40.49. coll. 
v. 44. ubi cum ἀναζητέω permutatur. ibid. XV , ὃ. zo! ξητεῖ 
ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρη. ibid. XIX, 10. ξζητῆσαν xal σῶσαι τὸ 
ἀπολωλός. 2)omni studio contendo ad aliquid faciendum, pro- 
movendum , accipiendum et obtinendum , quod amissum non 
fuit, studeo, operam do, curo, ut aliquid fieri possit. Matth. 
VI, 55. ξητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ studete intrare in 
regnum Dei, 1 Macc. II, 29. ζητοῦντες τὴν δικαιοσύνην. Psalm. 
XXXIV, 15. Ioh. VII, 10. τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ suae glo- 
riae tantum studet. Act. XVI, 10. ἐζητήσαμεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν 
μακεδονίαν iter in Macedoniam paravimus. Act. XVII, 27. &j- 
τεῖν τὸν Ücov ut studerent homines cognitioni veri et unius 
Dei. Ζητεῖν etiam apud exteros Scriptores metaphorice poni- 
tur pro zzvestzgare, cupere, cognoscere, v. €. Xenoph. Mem. 1, 
15. οἱ τὰ ϑεῖα ζητοῦντες, et ita etiam passim in N..T. legitur, 
v. c. Rom. X, 20. — 1 Cor. X, 24. μηδεὶς τὰ ἑαυτοῦ ζητείτω 
non tam suae, quam et aliorum utilitati et commodis prospi- 
cere debet. Philipp. IT, 21. 5) anxie et nimzum aliquid quae- 
ro et consequi studeo, 1. q. μεριμνάω. Luc. XII, 29. μη) ζητεῖτε 
τί φάγητε ἢ τί πίητε, collato loco parallelo Matth. VI, 51. uj 
οὖν μεριμνήσητε κι v. À. 4) cupio, opto, volo aliquid, desiderio 
alicuius rei feror. Matth. XII, 47. ζητοῦντές σου λαλῆσαι cu- 
piunt tecum colloqui, coll. Lisc. VIIT, 20. ἐδεῖν σε ϑέλοντες. 
De empturientibus, qui aliquid certo pretio parare cupiunt, 
legitur Matth. XIIT, 45. ib. XXI, 46. ξητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαν 
lubentissime ei manum iniecissent. Luc. XIII, 24. πολλοὶ ζη-- 
v/00UGiV εἰσελθεῖν multi optabuntintrare. loh. IV. 25. Deus 
vult a suis integerrimo animo coli. ib. VIII, 21. ζητήσετε μὲ 

frustra me desiderabitis, vergebens werdet ihr mich zurück- 
"wünschen. Τα *p3 1 Chron. XXI, 5. quod Alex. ϑέλειν red- 
diderunt. Esther. III, 6. SSopA. Oed. Tyr. 672sequ. zfristopA. 
Plut. v. 575. Hesych. ζητεῖν". βούλεσϑαι, ἀττικοί. ubi vid. A4[- 
berti. 5) requiro, postulo. Marc. VIII, 11. ζητοῦντες παρ᾽ αὐτῷ 
σημεῖον postulantes ab eo miraculum, i.q. ἐπιζητέω v. 12. 
Luc. XI, 16. ΧΗ, 48. πολὺ ξητηϑήσεται παρ᾿ αὐτῷ ab eo multa 
repetentur. loh. VIIT, 50. ego non puniam vos, iustum mihi 
honorem denegantes, sed Deus vindicaturus est. 1 Cor. I, 22. 
IV, 2. ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονύμοες in administratore requiri solet, 
coll. Cic. pro Plancio cap. 25. Exempla e graecis Scriptoribus 
habet ScAwarzzus ad Olearium de Sto N. T. p. 574. et JF'et- 
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stenius N. T. 'F. Y. p. 112. 6) rogo, precibus efflagito. Luc. 
XI, 9. ξητεῖτε καὶ εὐρήσετε. S10 wa usurpatur Esther. IV, 8. 
VII, 7. Dan. Il, 18. et vv centies occurrit in V. T.. 7) dispu- 
1o, colloquor de re aliqua, et ex adiuncto: del/ibero, consulto. 
Ioh. IV, 27. τὶ ζητεῖς. de qua re disputas cum δὰ ὁ aut, ut 
etiam verti potest; quid ab ea petis? ibid. XVI, «9. zi zov- 
του ζητεῖτε uev. ἀλλήλων de hoc disputatis invicem. Hinc apud 
veteres disputandi pruritu abtepti ζητητεχοὶ vocabantur. Vid. 
Diog Laért.YX. s. 69. Marc. XI, 18. ἐξεουν πῶς αὐτὸν ἀπο-- 
λέσουσιν consultabant, qua ratione eum interficerent. Luc. 
XXII, 2. ὃ) opus habeo, opus mihz est. Act. XIIL, κι. ἐξήτες 
χειραγωγοὺς ut ei necessitas imponeretur duciab aliis. 9) quae- 
ro insidiose et hostiliter insidior. Matth. 11, 15. μέλλει γὰρ 
ἠρώδης ζηιεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸ. ibid. v. 20. ὧηγ- 
τεῖν τὴν ψυχὴν τινὸς vitae alicuius insidias struere, tempus 
et occasionem alicuius interficiendi quaerere; ad imitatio- 
nem hebr. formulae *3ib& vi53 nM vpz :HRegp. XIX, 10. Ioh. 
VIL, κι. coll. v. 19. Rom. XI, 5. Adde Exod. II, 16. IV, 
19. 1 Sam. XIX, ». 2 Sam. IV, ὃ. XVI, 1x. 10) ξηεέομαν 
sum. Hebr. VIIL, 7. οὐκ ἀν δευτέρας ἐζητέεῖτο τύπας posterior 
illa non locum habuisset. EUM 
ZH'THM A, vos, τὸ, quaestio, et partim de ipsa disputa- 
tione et disceptatione, partim vero de re con£roversa, de qua 
disputatur et disceptatur, de disputationis argumento usurpas- 
tur, in. qua posteriori significatione tantum in N. T. legitur. 
Act. XV, 2. περὶ τοῦ ζητήματος τούτου, Julsatus: super hae 
quaestione. ibid. XVIII, 15. εἰ δὲ ζίτημα ἐστι quia vero quae- 
stio est. XXIII, 29. ζητήματα τοῦ νόμου quaestiones legis.: ib. 
XXV, ig. XXVI, 5. Saepius non legitur in IN. T. PAavor, 
ζήτημα" λόγος ἀνϑρώπων καὶ διάλεξις ἐπὶ πράγματος. " 
ΖΗΤΉΣΙΣ, sag, ἡ, 1) disputatio, disceptatio, et ex ad- 
iuncto: a/tercatzo, rixa, contentio, quae ex disputatione oriri 
solet, i. q. συξητησέςν cum qua voce permutatur in codicibus, 
Act. XV, 2. Ioh. ΠΙ, 25. ἐγένετο ζήτησις orta est disputatio in- 
ter discipulos Iohannis et quosdam Iudaeos. (ZZerodot. V, 21. 
ξήτησις τῶν ἀνδρῶν τουτέων μεγάλη ἐκ τῶν Περσέων ἐγένετο. ib. 
ΤΙ, 54. ξήτησιν μεγάλην ἀπὸ σφέων γενέσϑ'αν.) κι Tim. 1, 4. atc 
vig ζητήσεις παρέχουσι quae rixis potius locum et occasionem 
dant, coll. 2 Tim. Il, 25. 2) 1. 4. ζήτημα, quaestio, seu zpsa 
res controversa, de qua disputatur. Act. XXV, 20. enogovue- 
voc εἰς τὴν περὶ τούτων ζήτησιν cum hanc omnem quaestionem 
diiudicare non valerem, coll v. 19. 1 Tim. VI, 4. ζητήσεις 
quaestiones subtiles et inanes, quae Tit. III, 9. ua? ζητήσεις 
vocantur. Saepius non legitur in N. T. Proprie ξήτησες actio- 
nem quaerendi , investigationem notat, v. c. apud 7Aucyd. I. 
c. 20. ἡ ζήτησις τῆς ἀληϑείας, VIL, 57. τῆς τροφῆς ζητήσει. 81. ς 
rac. XX, 51. sec. Οοπιρέ. ἐν ζητήσει κυρίου. 
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ZZ 4 INION, 0v, τὸ, zizantum vel zizania, non quodlibet 
lolium, quod in frumento nascitur, significat, quae fuit quo- 
rundam sententia, (Suid. Gi&uviov * 2] £v τῷ σίτῳ αἴρα) sed. ge- 
nus cuiusdam plantae, in. Palaestina notissimum; cuius semen 
tritico non absimile erat e£ planta ex eo enascens eandem  viri- 
ditatem, et. ctimum cum. £ritico habebat, sed Jruetum nullum 
aut certe non bonum proferebat, triticum secundarium, AAfter- 
sweitzen. Aliis est genus frumenti, in quod aliquando siligo, 
hordeum, et triticum adeo vitio soli potissimum degenerare 
solet. Confer PZn. H. N. XVIII, 17. 7aémudici nominant 
pi, (quam dicunt esse vocem arabicam. Certe arabicum 
5 


/ 54. 9 
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hr E]. lolium est, vel zizanium ) quod speciem tan 


tum tritici refert. Cf. Huxtorf. Lex. Talmud. s. h. v. Etymo- 
logia huius vocis est incerta. Zym. JM. 411, 46. GrCeveov^ τὸ 
ἄνευ σπυρᾶς συμπαραφυόμενον τῷ σίτῳ, παρὰ τὸ σῖτος καὶ τὸ σί-- 
γνῶ, τὸ βλάπτω, τὸ βλάπιον τὸν σῖτον. Idem fere tradit Ῥλανο--: 
rinus p. 029. et "berti Gloss. Gr. p. 189. ubi ζιζάνειον scribi- 
tur. Legitur tantum apud Matthaeum in plurali. XIII, »5. 26. 
27. 29. 50. 56. 50. 40. ubi metaphorice ita dicuntur impii, 
qui aliquando in vita futura a piis separabuntur. . Syrus vertit 


xa. Goss. Pet. apud ILabbaeum : &éeviov , lolium. 


ZOPOB.A BEA, à, Sorobabel. Nomen proprium indecli- 
nabile viri hebraicum ΒΞ a rad. ny dzspersit, et b33 Baby- 
lon, quasi qui tempore exilii babylonici natus est. Fuit prin- 
ceps sacerdotum, qui una cum Iosua de exilio babylonico re- 
dux factus, Iehovae altare exstruxit. Esr. III, 2. Matth. I, 
12. 15. Luc. Ill, 27. 

ΖΟΙΦΟΣ, ov, à, 1) caligo, tenebrae. Polyb. XVIIT, 5. 7. 
Plutareh. 'Y. VI. p. 176. ed. Jieisk. Symmachus nomen hoc 
usurpat pro hebr. bai Psalm. XI, 2. et XCI, 5. Hesych. ζόφος" 
σκύτος, αἀγλὺς, ὁμίχλη, δυσμὴ. 2) per metonymiam; carcer te- 
neébricosus, tartarus, et ex adiuncto ; mzserrima conditio, sup- 
plicia in tartaro olim sustinenda, ? Petr. II, 4. σειραῖς ζύφου 
ταρταρώσας, pro vxo Cogov, (coll. Ep. Iud. v. 6.) seu ἐν (igo, 
coll. Sapient. XVII, 17. 10. 19. 22. ad vincula, quibus in tar- 
taro coercerentur, eos damnavit. (Fortasse ipsae tenebrae hic 
spectantur tanquam vincula, quo sensu Zpuleius tenebras ar- 
Lissimas dixit. Vide Z/oelzln. ad Apollon. HAod. 1. Y. v. 219.) 
ibid. v. 15. οἷς d ζόφος τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται quibus 
supplicia in tartaro sustinenda certissime imminent. Tud. v.6. 
δεσμοῖς αἰδέουις ὑπὸ ζόφον τέτήρηκεν. ibid. v. 15. Saepius non 
legitur in N. T. Zym. A. ζόφος σημαίνει δύο" τὸν ἐν ἄδῃ vo- 
πον, οἷον ὁμιγλώδη, xal τὸν εἰς δύσιν. Homerus Yl. 9', ν. 15. in 
- eleganti descriptione tastari et ZZymn. in Merc. 256. Il. ὁ, v. 
191, eum vocat τάρταρον ἠερόεντα, ζύφον ἠερόεντα €t Cügov ai- 
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νόμορον καὶ ἀμήχανον. Flesych. ζόφον" ἠερύεντα νὸν " υδδυ τό. 
'πὸν ὁμιχλώδη. Conf. Firg. Aen. VI, 154 εἰ 87γ. Conf. ZFet- 
stenii IN. T. 'T. YI. p.794 et 754. 

ZTIO'Z, οὔ, ὃ, 1) proprie: zugur, instrumentum, quale 
zumentorum cervicibus imponitur, pro quo etiam τὸ ζυγὸν legi- 
tur apud Homer. Iliad. 0, 7006. a ξεύγνυμι Iungo- Ammonius : 
ζυγὸς, ἀρσενικῶς ἐπὶ τῶν βοῶν. Aelian. VF. H. V, 14. de bove: 
ὑπὸ ζυγὸν πονήσας σὺν ΕΣ! 1 Sam. VI, 7. In ἮΝ. T. tantum 
metaphorice occurrit et 2) omne, quod est. molestum et durum, 
significat. Alex. Thren. IIT, 27. Pindar. Pyth. B. 172. 80-- 
phocl. iax Flag. 050. Speciatim vero ita dicitur 5) ut iu- 
gum, (Florus. YV, 12. 1. Horat, ΤΙ. Sat. VII, g9:.). imperium, 
cui aliquis subiectus est, Serpitus , status et onde serviézs. 
i Tim. VI, 1. οἱ ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι servi, qui sunt sub imperio 
herili. Conf. Levit. XXVI, 15.. Ies. IX, 4. Polyb. 1V, 03432, 
ὑπὸ τὸν GvyOv ἄγειν τοὺς ᾿“χαιοῦς. Plutarch: T, ΤῊ p 44. .ed. 
JKieisk. 4) lex, praescripta duriora et severiora, et speciatim ' 
lex Mosaica ceremonialis , quam ipsi Iudaei nyinn biv vocare 
solebant. Act. XV,1o. Gal. V, 1. ζυγὸς δουλείας iu, gum servile, 
(Cic. Phil. I, 2.) seu zugum. servitutis. (Justin. VI, 9. 7.) 
5) quaelibet pr aecepta, leges et praescripta religionis ab hormi- 
nibus observanda, sine notione molestiae, ob vm obstringen.- 
zem , quam ΕΣ Maith. XI, 29. ἄρατε τὸν ζυγὸν μου d 
ἡμᾶς recipite mea , praecepta, meam doctrinam; nam sequi- 
tur: καὶ μάϑετε «c. ἐμοῦ. ibid. v. 50. ὃ γὰρ ἔυγάξ μου χρηστὸς 
mea enim doctrina est suavis. Eodem modo Íeremias usus est 
hac voce de praeceptis divinis, V, 4. 5. ''hren. HI, 27. et 
Siracides de praeceptis verae sapientiae divinae, VEI, 24. 25. 
LI, 26. Adde Symmach. ad Hos. VIL, 16. et Lucianum .P'ugi- 
tiv. p. 709«ac Plutarch. 'T. VI. p. 42. 'ed. Jieisk. ubi de prae- 
ceptis philosophiae adhibetur. Pertinet huc glossa. Suidae: 
ζυγός" 0 νόμος παρὰ τῇ Ole γθαφῆ- καὶ ὁ χριστὸς" ἄρατε τὸν 
ξυγὸν μου. — Kol ξυγὸν τὴν τοῦ νόμου βαρύτητα φησὶν ὁ Ζαβίδ, 
Ὁ) denotat scapum , seu transversam. librae partem, ex qua 
utrünque lances pendent, den Jf'agebalken, ob similitadinem 
eius cum iugo; deinde vero, per synecdochen parts, &bram, 
stateram , trutinam. Apoc. VI, 5. Aelian. V. .H..X, 6.. In 
vers. Aléx. haud raro ponitur pro 255 Ies. XL, 12. et Ev 
Levit. XIX, 56. Hos. XII, 7. Conf. interpp. ad Thom. ἢ, p. 
410. Etym. M. ξυγὸς εἴρηται καὶ τὸ λεγόμενον ἀπὸ τῶν ποιητῶν 
τάλαντον ἢ τρυτανη. 

ΖΥ MH, 5e, ἡ, 1) proprie: fermentum, seu farina sub- 
acta, quae acorem contraxit. Secundum Erym. AM. est a T 
ferveo, quia massam fervere facit. PAavor. ζύμη" τὸ λεγόμενον 
τροζύμιον. φύραμα δὲ τὸ μεμιγμένον, ἄλευρον. Hesych. male: 
ζύμη φύραμα. Cf. interpp. ad ZÀhom. M. sub qv θαμὰ p 993. 
Matth, XIII, 55. Luc. AIIT, οὐ. 1.Cor. V, 6. μικρὰ ξύμη ὅλον 
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τὸ φύραμα Cvuo? exiguum fermentum totam massam fermen- 
tat. Formula, wt videtur, proverbialis, quae eleganter h. 1. 
de homine scelesto usurpatur, qui facile totum coetum cor- 
rumpere poterat. Galat. V, 9. Hinc 2) metaphorice omne 
significat, quod vim habet alios corrumpendsz- et pervertendi, 
sive doctrinam, erroribus pestiferis plenam et contaminatam, 
sive vitam impiam, Matth. XVI, 6. ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων, coll. v. 11 et 12. ubi verbis ἀπὸ τῆς 
διδαχῆς τῶν φαρισαέων explicatur. Marc. VII, 15. βλέπετε ἀπὸ 
, τῆς ξύμης τῶν φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης ἠρώδου. Luc. ΧΗ, s 
ζύμης τῶν φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. 1 Cor. V, 7. τὴν πᾶ- 
λαιαν ζύμην removete a vobis illam hominem scelestum et in- 
cestuosum. ibid. v. ὃ, ἐν ζύμῃ παλαιᾷ — ἐν ζύμῃ κακίας καὶ 
πονηρίας. Gal. V, 9. μικρὰ ξύμη ὅλον τὸ φύραμα ξυμοῖ ἃ parvis 
initiis res magnae crescunt, h. e. in loco praesenti: studium 
vestrum , accommodandi vos voluntati doctorum iudaizan- 
tium, quod vobis nunc leve rec periculosum videtur, facil- 
lime vos plane a religione christiana avertere potest. Saepius 
non legitar in N. T. 

ZTMO 90, à, fut. o0, fermento, farinam aqua. subactanm. 
acidam reddo, a ζύμη, quod vide. Matth. XIII, 55. ἕως οὗ ἐζωυ- 
μωϑὴ ὅλον, scil. ἄλευρον, donec sit totum fermentatum. Sic 
Hos. VIL, 4. 3nxzn-3» ἕως roD ζυμωϑῆναυ αὐτὸ ὅλον. Luc. 
MP. 21. 'à ar: V, 6. Gal. V; 9. Respondet hebr. yn Exod. 
XII, 54. 39. Levit. VI, 17. 

ZarPES, à, fat. ήσω; proprie: vzeum capio, 4. d. τὸν 
ζῶντα ἀγρέω vel ζωὸν ἀγορεύω, et apud Graecos non solum de 
animalibus pivis, venatione captis, sed et de homznibus usur- 
patur, quz vivi in bello capiuntur et ad servitutem abripiun- 
(ur, ἃ ζωὸς virus et ἀγρέωνγ vel ἀγρεύω, venor. Thucyd. Il. c. 5. 
ILL 66. Polyaen. p. 659. πολλοὶ μὲν ἀνηρέϑησαν, oi δὲ ξζωγρη- 
ϑέντες ἑαλωσαν. Joseph. 4. [. ΧΙ, 6. 2. 2 Paral. XXV, 12. 
Hesych. ζωγρεῖ" ζῶντα λαμβάνει. ζωγρεῖται" ζῶν βιάξεταυ, λαμ- 
βάνεται. — ἐζώγρουν" ζῶντας συνελάμβανον. Apud Graecos in- 
terdum ζωγρεῖν etiam significat vitam sereare alicui, in vivis 
relinquere. Vide Polyb. XVI, 55, 5. In.N. T. metaphorice 
usurpatur, et quidem bis tantum. Luc. V, 10. de Petro: ἀπὸ 
τοῦ vvv ἀνϑρώπους £05 ζωγρῶν, h. e. ab hoc tempore multos addu- 
ces ad religionem et felicitatem christianam, ex usu loquendt 
Tudaeorum, de quo bene exposuit Sc/oettgen. in Hor. Hebr. 
-et Talmud. T.I. P. 270. Idem quoque sine dubio voluit Sy- 


TUS, vertens; Lo » 5 ἸοσιΖ PO 8. capies ad vitam. 


2'l'im. II, 26. ἐζωγρημένον vx. αὐτοῦ (sc. TOU διαβόλου) εἰς τὰ 
ἐκεένου ϑέλημα quibus antea it» capti et irretiti tenebantur, ut 
se totos ad eius voluntatem c 'onformarent ; imagine desumta a 
bello captis, qui coguntur esse mancipia; ut adeo ζωγρεῖοϑαὺ 
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metaphorice signilicet: imperio alicuius subesse. Conf, de hac 
voce in universum, Z'esse/i Adversaria Sacra, T. T. p. 456. et 
Munthe Obss. e Dod. Sic. p. 145. 
ZH, ἧς, ἡ, 1) (ita, praesertim vita, quam, homines liis. 
in terris agunt, ἃ ζάω vivo. Luc. XVI, 25. Act. VIII, 55. ὅτε 
αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ non amplius his in terris vivit. 
ibid. XVIL, 25. αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν ζωὴν καὶ πνοὴν ipse cunctis 
vitam et spiritum tribuit. Rom. VIII, 58. οὔτε ϑάνατος, οὔτε 
ζω), etc. 2) conservatio in vita, liberatio e periculis mortis, 
quemadmodum e contrario ϑάνατος, ut infra videbimus, mor- 
üs periculum haud raro significat. 2 Cor. IV, 11. ἵνα καὶ τ] 
ζωῇ τοῦ ἰησοῦ φὰνερωϑῆ ἐν τῷ ϑνητῷ copre ut etiam corpus 
nostrum mortale beneficio Christi periculis mortis eripiatur, 
et ita simile reddatur corpori Christi, in vitam revocati. ibid. 
v. 12. ἡ ζωὴ v ὑμῖν évegyeivou vobis prodest liberatio e pericu- 
lis mortis. Vide supra sub ζαω. 5) fons vitae, facultas, seu 
potestas , homines im vitam revocandi, ἐξουσία τῆς ζωῆς. loh. . 
V, 26. ὥσπερ γὰρ ὃ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ x. v. A h. e. coll. 
v. 21. et iubente omni orationis serie, quemadmodum Deus 
vim et facultatem habet mortuos excitandi, ita eandem Mes- 
siae quoque concessit. 4) corpus immortale illud et praestan- 
lius, quo aliquando instruemur. 2 Cor. V, 4. ἵνα καταποϑὴ τὸ 
ϑνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς ut paulatim absumatur corpus mortale ab 
immortali. 5) perennitas, perpetuitas. Apoc.X XII, 1. ποταμὸν 
ὕδατοι ζωῆς fluvium aquae perennis. 6) es agendz, die JV irk- 
samkeit, Thütigbeit. Kom. VIIL 10. τὸ δὲ πνεῦμα ζωή, διὸ δὲ-- 
καιοσύνην animus omni vi studet sanctitati; ubi opponitur τῷ 
σώματι νεκρῷ δὲ ἁμαρτίαν. 7) vivendi ratio. Rom. VI, 4, ἐν 
καυνότητι ζωῆς περιπατησὼώμεν melius et convenienter praece- 
tis religionis christianae nobis vivendum erit. Ephes. IV, 
18. ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ 0 coU alieni a vita, quae Deo 
placet. 8) omne genus felicitatis, ex usu loquendi hebraico; 
quemadmodum e contrario $evevog omnis generis miseria di- 
citur. Speciatim vero in N. T. ζωὴ vocatur «) ut «a (quae 
et Latinis, v. c. Ovid. Pont. ΤΥ, 6. 5. de vita beata. et felice 
dicitur), felix ac tranquilla huius vitae conditio, vera felici- 
tas humana. his in terris. Liuc. XII, 15. οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν 
τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ quaudo quis 
bonis abundat, tamen felicitas eius a divitiarum abundantia 
minime pendet. 1 Petr. HIT, 10. ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν. ἀγαπᾷν qui 
bene beateque vivere cupit in hac terra. (9) fe/eitas homi-^ 
num futura. in coelis, quae nunc dicitur ζω) absolute, Matth. 
VII, τά. XVIII, 8. 9. XIX, 17. coll. v.16. Coloss. TII, 5. «o? 
5 ζωὴ ἡμῶν κέκρυπται σὺν TQ χριστῷ et nondum satis cogni- 
tam habetis futuram vestram felicitatem cum Christo apud 
Deum. Toh. V, 24. 29. εἰς «veoreot ζωῆς ad felicitatem ae- 
ternam, quae resurrectionem mortuorum sequetur. 2 Macc. 
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VTI, τά. ἀνάστασις εἷς ζωήν. Chaldaeus Ps. XXT, 5. hebr. tz«n 
explicat per wmob» "n, — nune ; ζω) μὐλλρυσῶ; quae oppo- 
nitur τῇ ζωῇ τῇ νῦν, 1 Tim. IV, 8. — nunc, et maxime fre- 
quenter, ἢ ζωὴ αἰώνιος» Matth. XIX, 16. τέ ποιήσω ἵνα ἔχω 
ζωὴν αἰώνιον; quid mihi faciendum est, ut consequar felici- 
tatem aeternam? coll. Dan. XII, 2. Ey »»n5 sx*i5*.. Toh. III, 
15. 16. 56. Gal. VI, o. 1 Tim. M 16. vi, 12. 19. Tit. I, ». III, 
7. rIoh. Hi, 25. ubi τὴν ζωὴν αἰώνεον positum est pro τῆς C. a. 
Sic ὮΝ coque est nota genitivi, v. c. 1Sam. XVIII, 29. 
Habac. HT, 15 . y) felicitas hominum christiana in hac pariter 
ac futura ba; Act. V, 20. πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης 
(pro ταῦτα, ut recte expressit Syrus) omnem doctrinam chri- 
stianam salutiferam, die mranze christliche Glückseliekeitslehre. 
Rom. XI, 15. £j ἔκ νεκρῶν summa felicitas. 9)causa, orzso, 
fons, auctor felicitatis Christianorum in hac pariter ac futu- 
ra vita. Act. XL, 18. τὴν ueravowxw eig ζωὴν transitum ad reli- 
gionem christianam salutarem. ibid. XIII, 46. καὶ οὐκ ἀξίους 
κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς nec admittere vultis doctri- 
nam christianam salutarem. Hinc Christus toties 1n N. T. «ov 
δξογὴν ἡ ζωὴ vocatur. Toh. L 4. ubi yid. JF'etstenius. XI, 25. 
Rom. VIIT, 6. τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ xol. eignvz sen- 
sus animi emendati per religionem christianam summam feli- 
citatem afferunt. Coloss. III, 4. Hesyeh. conj" 5 πρὸς τὸ ζῆν 
χορηγία (Homer. Odyss. &, 96. Suid. ζωήν" τὴν ka τὴν οὐ-- 
σίαν.) ἢ χρόνος τοῦ &ivat. 

ZQ NH, qe, ἢ. zona , cingulum , quo Nin diffluentes et 
laxiores, quibus orientales utebantur, colligabantur et con- 
stringebantur, et quo non solum viri, sed etiam. mulieres ute- 
bantur , a ζωννύω cingo. Matth. III, 4. καὶ ζώνην δερματίνην 
περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ accinctus cingulo pelliceo. ( quo uti so- 
lebant prophetae. 2 Regg. I, 8. Confer 7Zetstenz N. 7. T.]. 
p. 257.) Marc. I, 6. Act. XXI, 1. Apoc. T, 15. περιέζωσμέ- 
VOV πρὸς τοῖς μαστοῖς ζωνην χρυσὴν. 1014. XV, 6. περεεζωσμένον 
πέρὶ τὰ στήϑη ζώνας γρύσας. Hinc saepius apud Zomerum 
commemoratur γι.» evGovog, v. €. Iliad. IX, 566 et 665. ubt 
vid. Éustathzus. - 2)zona numaria, cingulum. HEU etis mar- 
gine consutum, et cavum loculi usum praestans. . Hoc aptius 
erat ad multos numos portàndos, quam marsupium , quia nu- 
mi, in cinguli cavitate circa totum corpus distributi, ponde- 
re suo non tantum premebant. Hinc aurum et argentum in 
zonis notat maiorem eius metalli copiam. Matth. X, 9. wi 
x11,01,00€ χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν ne compare- 
tis vobis aureos ac argenteos nummulos cingulo condendos. 
Ma:c. Vf, à. Caeterum eiusmodi zonas, in quibus pecunia 
Tecondebatar, non solum usitatissimas fuisse apud Hebraeos, 
(ut docuit ante Zraunzum de Vestitu Sacerdotum Hebr. ΠῚ." 
e. 2. p. 402. Buxtor/ius in Lexico Taülmud. £. 1755.) sed etiam 
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apud Graecos et Latinos, patet ex 4eliani Κ΄, .H. fragmentis 
sub ζωνη (τὴν ζώνην τοῦ yovotov), Plutarcho in Demetrio p. 915. 
(yovoovc τετραποσίους ὑπεζωσμένος ) nec non Ge/Zii N. A. XV; 
12. zonas, quas plenas argenti extuli. Z/auto JMercat. V, 1. 
94. ubi vid. Lambin, Sueton. Fitell. c. 46. Phavor. ζωνη 3j 
τοῦ ἀνδρὸς» ζώνιον δὲ τὸ τῆς γυναικὸς, κι v. À. Vide 4. G. /n- 
geri.tr. de cingulis eorumque vario apud veteres usu, in Ei. 
-dnalectis antiquario - sacris p. 1 — 200. et ZFetstenii N. 
IN. T. IL. p..569. 

Z4ÀNNT ὦ vel ZO' NN TMI, fut. ζώσω. cingo, ab inusi- 
tato ζωω. loh. XXI, 10. ἐζωννυὲς σεαυτὸν te ipsum cingebas. 
ibid. καὶ ἄλλος ζώσει σὲ et alius te cinget. Saepius non occur- 
ritin N. T.: In vers. Alex. respondet hebraicis 335, Exod. 
XXIX, 9. Iudd. XVIII, 11. et ὋΝ Nehem. IV, 18. Iob. 
XXXVII, 5. Adde Symmachz fragmenta ad Ps. LXXVI, 10. 

ZQUI'ONE S, o, fut.50oo, 1) proprie: sium foetum pa- 
rio e enitor. (a ζωὸν vivum, animal, et γόνος generatio. Vnde 
ξωυγθνος wivipara. Symmach. Genes. III, 20.) Zutarch. T. 
VH. p. 925. ed. ieisk. Diod. Sic. Y, 60. 2} conservo in vita, 
vivum servo, conservo. Luc. XVII, 55. καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσει ov* 
τὴν, Gmoyovijoet (al. σώσει, ἃ]. ζωοποιήσει) αὐτὴν et qui vitam per- 
diderit mei causa, conservabit illam. Act. VII, 10. εἰς τὸ μὴ 
ξωυγονεῖσϑαν ne. vivi servarentur. 1 Tim. VI, 15. pro ζωσπού- 
οὔντος codices nonnulli ζωογονοῦντος habent. Saepius non le- 
gitur in N. T. Respondet in hac significatione hebraico n»n 
et mm, (quod ut «»4| apud Syros non solum viviftcare, ζωο- 
ποιεῖν, sed etiam vitam conservare notat, Genes. VI, 19.) v. c. 
Tudd. VIII, 19. ubi opponitur τῷ Δ occidit, et.) Regg. XX, 
51. ubi cum v/35 construitur, ut in loco Lucae cum ψυχή. 
Adde Exod. I, 17. 18. 22. 1Sam. II, 6. XXVII, 9. 11. Conf, 
Schwarz. Comment. Crit, Ling. Gr. p. 639 seq. Zesselii Ad- 
vers. Sacr. V. c.3. p. 4380. Z'etsteniz IN. T. T. I. p. 770.-et 
Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 15:0. 

᾿ ΖΩῸΝ, ov, τὸ. animal, res creata omnis vita praedita, 
et speciatim bestia fera, a ζάω vivo. Alexandrini usi sunt Ps. 
LXVIIL 11. Ezech. X, 20. pro ns. Hebr. XIII, 11. 2 Petr. 
"If, 12. Iud. v. 10.' Apoc. IV, 9. 10. ubi tamen in universum 
per naturas vivas, easque intellegentes ( Conf. Ezchhornz 
Comm. T.I. p. 164.) τὰ ξζώα interpretari vellem, etc. Vide Le- 
xicon Xenophonteum s. h. v. 

ZQOIIOIE 92, ὦ, fut. zoo, 1) proprie: tzvzifíco, vitam 
largior, ex ζωὸς vivus etnorso facio. 2) progermino, foecundo. 
1 Cor. XV, 56. 0 σπείρεις οὐ ζωοποιεῖταν, ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃ semina 
in terram sparsa nounisi putrefacta revirescunt. Eodem modo 
'verbum vzezscere de semine usurpavit PZnius HH. N. XVII, 10. - 
5) in vitam revoeo, vitam amissam restituo. Yoh. V, 21. ov; 
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975: L ᾿δωοποιεῖ. Rom. VIIT, 11. ζωοποιήσει καὶ £c ϑνητὸ σώματα 
ἡμῶν. 1 Cor. XV, 92. 1 Tim. VI, 13. per Deum futurum ho- 
minum iudicem te TAE 2) metaphorice: vires idoneas 
alicui largior et suppedito. Yoh. VT, 65. τὸ πνεῦμα ἔστι ζωο- 
ποιοῦν vis divina est, quae homini vires largitur, ut possit 
amplecti meam religionem salutiferam. 5ysfelicen veut) sa- 
lutem affer 9, felic iLatem promitto et offero, et dicitur specia- 
tim de salute christiana. 2 Cor. IIT, 6. ro πνεῦμα Cuozroce? reli- 

io christiana e contrario summam felicitatem hominibus of- 
fert. Gal. ΠΤ, 21. εἰ γὰρ ἐδώϑη νόμος ὁ δυνάμενος ζωιοπτοιῆσαν 
si lex mosaica hoimninem felicem reddere, h. e. perfecte ex- 


Lm valeret. Job. XXXVI, 6. 
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"H. Coniunctio variae significationis, 1) disiunctiva, auf, 
vel. Mattb, V, 17. 20. Marc. VH, 11. Íoh. τ 27. Interdum 
'bis pohitur 2) ἡ ἢ 4ué-— aut. Matth. XII, 5 , Luc. XV L1 1:5 
Interdum saepius repetitur. 1 Cor. V, 10. 11. XIV, 6. 2) con- 
iunctio distributiva et enumerativa, aut. Matth. VII, 9. 9 τίς 
ἔστιν ἐξ ὑμῶν “ἄνϑρωπος: aut quis est ex vobis homo? ibid. 
XVI, 26. à εἰ δωσεν &rÓgonoc; XX, 15. XXVI, 55. Eodem 
. modo  vernaculum, oder , in vita communi haud raro usurpa- 
tur. 5) quam, maxime post comparativos expressos. Matth. 
XL, 22. ἀνεκτότερον ἔσται 5 ὑμῖν mitius supplicium manebit, 
quam vos. ibid. v. 24. XIX, 24. εὐκοπώτερον "is et post μᾶλ- 
λον, Act. V, 25. πειϑαρχεῖν δεῖ θεῷ. μᾶλλον 5) ἀνθρώποις obe- 
diendum est Deo magis, quam hominibus. 1 l'im.L, 4. 2 Tim. 
ΠῚ; 4. Xenoph. Cyrop. ΠῚ, 3 2. 8. dristoph. Avliamn: 1077. 4) 
magis quam , pro μᾶλλον ἢ» cuius ellipseos exempla collegit 
V'esseling. ad Diod. Sic. XI,11.::.51c legitur in N. /A- Todo; 
XVII, 14. κὰτέϑη οὗτος (μᾶλλον) δεδικαεωκένος εἰς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ 7) ἐκεῖνος descendit iste in domum suam magis iustifica- 
tus, qvam ille, h. e. hic Deo probatus domum discessit, seu 
veniam peccatorum consequutus est, ille non 1tem. Nam He- 
 braei solent pro negativo adverbio quandoque particulam 
Mri reekim ponere. Conf. G/assi; Philol. Sacr. p. 414 sq. 

. Dathu, et VI'etstenii n 4. T. T. p. 781. Matth. XVTIT, 
à (ἀδέλον) χαλὸν σοι ἐστὶ ^. Luc. XVII, 2. Genes. XXXVIIT, 
6.. δεδικαίωταν Θαμὸρ ἢ ἐγὼ, ubi in hebraico est an. Psalm, 
CXVIII, 8. Tob. HI, 6. ror; λυσιτελὲς ἀποθανεῖν ἢ) ζῆν. Luc. 
XY, 7 coll. Matth. XVIII, 15. Tob. VI, ὃ. συὶ καϑήκει λαβεῖν, 
ἢ πώντα S3 siga Conf. Sirac. XXIT, 15. 2 Macc. XIV, 42. 
ISSopkocl. 4iax v δ... 5) coniunctio causalis, mam, entm. 
Matih. XII, 29. 7 πῶς δύναται; pxo πῶς γὰρ δύναται; 6) ad- 
verbium interrogoativum aum? an? numquid? annon? Sie 

Fol. 4, Ttt 
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lielir, τε 3:Sa15, XVIBIQ a Re ρος ROC δὲ NM. 


XIV, 56. ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος ϑεοῦ ἐξῆλθεν; num a vobis | pro- 


pagata est doctrina christiana? ibid. IX, 6. 4 μόνος ἐγώ: an 
solus ego? Ib. ν. 10. 1) 0t ἡμᾶς. πάντως λέγει; annon nostrum 
cusan; nece xud praecipit? Rom. 1H, 4. Xenoph. JSynip. 
4, 52. et Cyrop. I, 5, 15. 7) nisi. loh. XIII, 10. οὐ χρείαν £yca 
Di τοὺς πόδας γέψασϑαν ei non DP est, ut lavetur, njsi pedi- 
bus; ubi in coád. haud paucis ei uj e glossematelegitur. Mh 
XXIV, 21...» περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς. Xenoph. Gyrop. VH, 5, 
16. 8) coniungendi vim habet, significans ef, ut hebr. ive 
Malach. 11, 15.. Prov. XXX, 31. 1 Cor. XI, 27. 0g ἂν ἐσϑίῃ 
τὸν ἄρτον τοῦτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου. quicunque ede- 
rit panem hunc et calicem Domini biberit, coll. v. 26 et 28. 
Observanda maxime est haec particulae disnei cde notio 
contra Pontificios, qui hoc loco ad commendandam commu- 
nionem sub una specie abutuntur. Conf. G/assii Phil. Sacr. 
p. 524 sq. et J'arias Lectiones ad locum Pauli in editione 
Griesbachiana N. T. collectas. Ephes. V, 5. s; zÀAsovetía; pro 
καὶ πλεονεξία. Act. 1, 7. χϑόνους 9) καιρούς, Cont. £7. Pa/lairet. 
in. Obss. Philol. p. 269. 9) potius, ut sit particula correctiva. 
Luc. XII, 51. eAX sj διαμερισμὸν sed potius dissidium. 10) 
quandeque negandi vim habet. Luc. XVIII, 14. ἡ ἐκεῖνος, ne- 
quaquam. vero alter iste. Galat. L, 10. ἢ τὸν θεὸν non autem 
1)6ὅ. Conf. LXX Genes. XXXVIII, 56. 11) omittitur inter- 
dum, v. c. post πρὶν, Marc. XIV, 72. et ante ἕνα ἀκούσω, 
5lIoh. v. 4. et ante ἵνα τίς, Yoh. XX, 14. coll. Luc. XVII, 2. 
1. Gor, TX: νὸς 9 

"AH KAT, aut, Luc. XI, 11. 12. au£ etiam, Rom. H, "δ. 
an etiam? Luc. XIL, 41. Bom, IV, 9: 

'H MEN, certo, profecto , i. q. ὄντως, particula affir- 
mantis, promittentis etiurantis. Hebr. VI, 14. ἢ μὴν εὐλογῶν 
εὐλογήσω σὲ profecto summis te ornabo beneficiis. iiam 
non legitur in NN. T.. Respondet Bom *3 Genes, XXII, 17 
t Num. XIV , 25. 55. Iudd. XV, γ. Zfristoph. Plut. v. God. 
Polyb, NI, 19. 56, XI, 29. Xenoph. py. IL, 5r.15 V nsn 


Suid. 5 (ἦν ὄντως ὅζι Hesych. ἡ" εἶπεν ἀληθῶν ὄντως. Cf. 
JF'ulleri Miscell, SS. Y, 2. p. 11. 


ΠΕΡ, quam. Semel legitur in | comparatione Ioh. XII, 


45. ἡγάπησαν μᾶλλον ἡπτέρ. τὴν dba τοῦ ϑεοῦ, ubi haec particu- 
la comparandi negandi vim habere videtur. Cf. supra sub ἤ. 
"HTOf, aut, sive, particula disiunetiva, quae tantum le- 
gitur Rom. VI, ui. 2jt0L «ἁμαρτίας εἰς ϑάνατον ἢ ὑπακοῆς. 
UITEMONET £2, fut; εύσω, 1) proprie: dux viae. sum. 
(ab ἡγεμών.) 2) inpero, regno, praesum, et de omni, inprimis 
autem paullo maiori, potestate, adhibetur; speciatim vero de 
legatis Caesaris utriusque generis , qui nomine et auctoritate 
Caesarum in provincias romanas mittebantur, Luc. II, 2. ηγὲ5 
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μονξύοντος τῆς Συρίας κυρηνίου. ibid. ITI, 1. ἡγεμονεύοντος πον-. 
τίου πιλάτου τῆς ἐδυδαίάς, Saepius nonlegitur in N. T. ZZesych. 
γεμονεύεσϑαι" ἄρχεσϑαι. Xenoph. gesil. 1, 5. 
'HIMONA A, ας, 2j, imperium, praesidium, adminzstra- 
tio alicuius regionis cum summa, potestate, et speciatim : Zpsunz 
imperium imperatorum romanorum. 'Tautum legitur in.N. T, 
Lic. HT, 1. ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας τεβερίου καίσα-- 
gos; anno decimo quinto imperii Tiberii Caesaris. Sic apud 
Joseph. 4. 1. XVIII, 6. 9. imperatores romani ἡγεμόνες vocan- 
tur, ubi iis etiam ἡ γεμονέα tribuitur. Conf. Kypke Obss. Sacr. 
T.I. p. 222. PAavor. ἡγεμονία" προστασία. βασιλεία, δεσποτία. 
CHEM 'N, ὄνος, ὃ, 1) proprie: siae dux, ab ηγέυμαν 
duco; Xenoph. Zenab. 1V, ἃ, 1. Hesych. syeuov, ὁδηγός. Suid, 
ὃ τῆς ὁδοῦ ἡγούμενος. . Confer J'alckenar. ad Herodot. V , 14. 
4) dux exercitus. Thom. M.sub βασιλεύς" ὁ τάξεως στρατιωτι-- 
κῆς ἡγούμενός. Ita legitur apud Xenoph. Cyrop. V, 5, 16. et 
-Homer. αι. ὁ. v. 517. 5) omnis dicitur, penes quem summa 
rerum est, sive in sacris , sive civilibus, princeps, qut alus 
praeest, et speciatim ἡγεμόνες dicebantur Zegati Caesaris, quz 
nomine et auctoritate Caesarum in provincias mittebantur. 
Scilicet libera republica regionum , extra Italiam in ditionem 
populi romani redactarum (quas, vulgo provincias romanas, 
Graeci vel ἐπαρχίας ν6] ἡγεμονίας appellant) duo genera erant. 
Aliae consulares, caeteris fere maiores, in quibus etiam exer- 
citus alebantur: aliae praetoriae. In has quotannis cum im- 
perio mittebantur propraetores, ἀντιστράτηγοι, in i/las vero 
proconsules, ἀνθύπατον, qui tamen communem habebant iu- 
risdictionem, ut nempe ius dicerent in conventibus et sum- 
mum imperium exercerent. Proconsulibus etiam rei militaris 
in provinciis cura erat permissa, qua potestate carebant pro- 
praetores. Angustus, immutata reipublicae romanae forma, 
etiam veterem rationem provinciarum romanarum ita muta- 
vit, ut aliae essent senatoriae, aliae Caesareae; quarum hae 
consularibus, illae autem praetoriis responderent. Qui in pro- 
vincias senatorias mittebantur et potestatem habebant, po- 
testati propraetorum veterum parem, proconsules , ἀνϑύπατου 
dicebantur. Duplicis autem generis 1i'erant, qui mittebantur 
in Caesarum provincias. Qui enim toti provinciae regendae 
praeficiebantur, Jegat? Caesaris, πρεσβευταὶ, etiam proprae- 
Lores et ἡγεμόνες appellabantur; qui vero reditus Caesaris cu- 
rabant in provinciis, ii procuratores, ἐπίτροπον et διουικηταΐ. 
dicti sunt. Conf, Z/scheri Prolus. XVIIT. de Pztzs Lexicorum 
IN. T. p. 17 sq. et Krebs. Obss. Flav. p. 61. quibus hanc ob- 
servationem me debere gratus profiteor. Interdum tamen in 
N. T. aequé ac ZosepAi libris procuratores Caesaris, v. c. Pi- 
latus (Tacit. Ann. XV. c. 54.) Matth. XXVII, 2. Joseph. ZA. 7. 
XVIII, 5. 1. Zelix, Act. XXIIE, 24. ἡγεμόνες dicuntur, ut 
Tt 
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adeo ἡ γεμόνες in N. T. libris omzes praesides et procuratores 
in provinciis appellentur. Matth. X,18. XXVII, 2. 14..:: Pet. 
H, 14. Ilinc ἡγεμὼν 4) in universum dicitur praecipuus, in- 
signis, qui praecipua aliqua dignitate et auctoritate inter 
suos floret. Matih. 1, 6. ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ἐούδα inter praecipuas 
civitates Iuda. alii vertunt: praefecturarum Iudae. Joseph. 4, 
4. XT, 4. 4. οἱ τῶν πατριῶν ηγεμόνες. Xenoph. Anab. VI, 1,10. 
CoCHUL'OM. AL, οὔμαι, fut. ἡσομαν, 1) proprie :. PU dux 
sum viae, seu itineris, pr aecedo, praeeo. Sic v. c. de pastori- 
6us, qui agmen ducunt, legitur apud Theophr. Char. XII, 2. 
n belii ducibus Homer. iiad. 55 » 407. AXenopA. Cyrop. ἽΝ, d 
, Exod. CHI, 21. ὁ δὲ ϑεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν. Suid. η)γούμενος" 
Hera 2) dux, princeps, pruefectus' sum, et masime 
de iis usurpatur, penes quos summa, rerum.est, sive in sacris, 
sive zn civilibus, Act. VH, 10. κατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπὶ 
αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. , Xenoph. AMem. MI, 2.4, Po« 


Iyb. Y, 25 et 45. Matth. II, 6. ἡγούμενος Christus ,rocàtumy h. e. 
rex et dominus ecclesiae christianae. Syrus 12S1.- De do-z 


di ibus, ecclesiae chr istianae praefectis, legitur Hebr. XITI, 
"μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑκῶν redite in memoriam docto» 
via vestir orum ; ubi explications causa additur: οἵτενες r» 9i 
Anon? ὑμῖν τὸν λύγον τοῦ ϑεοῦ. ibid, v. 17. πείϑεσϑε züig ἡγουτ 
μένοις ὑμῶν. ibid. v.24. Hinc factum est verbum ecclesiasti- 
cuin. Conf. Suicer. Thes. Eccles. T. Y. p. 1915... Suid. ἡγοῦμαξ 
σου ἄρχω cov. Deut. I, 15. Esther. V, i1... 5 praecipua: di- 
gnitate eL auctoritate Joreo, princeps e £t GECLpU4LS. δέῃ, T6 
aliqua re. Iac. XXIT, 26.0 ἡγούμενος. εἷς 0 διακονῶν princeps 
inter vos se gerat tam modeste, üt minister. Act. XIV, 12. 
ἐπειδὴ w)ordg Za ἡγούμενος τοῦ λύγου cui summa erat ace ds 
dicendique peritia. ib. XV, 22. ἄνδρας, ἡγουμένου ς ἐν τοῖς ἀδελ- 
χοῖς viros primarios, facile principes inter reliquos Christia- 
nos. 4 censeo, iudico, arbitror, existimo, habeo, puto. Act. 
XXVI, 2. ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον beatum me praedico, ad 
quem locum pertinet g glossa ἥγημαι, ἡγοῦμαι» νομέζω in Glossa- 
rio Cr. IV. T. p. ὃ 04. Phil. 11, 5. ἀλλὰ τῇ ταπὲ ἑενυφ ροσύνῃ ἀλλή- 
λους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν sed modeste. alios quisque. 
se superiores ducat. ibid. IIT, 9. ἡγοῦ αν ζημίαν damnum-esseé 
arbitror. lacob. I, ». πᾶσαν χαρὰν γγήσασϑε summo gaudio, vo- 
bis ducite. 2 Petr. I, 15. II, 15.. 111, 9. 15. Eurip. Fhoen. γι. 

᾿ 565. ““ε5οἤὲν. Dial ΠῚ, 6. Iob. XIX, 11. ER ἡγείσϑαυ" 
δοκεῖν. ἡγοῦμαι" νομίζω, ὑπολαμβάνω, λογίζομαι. 5) Aonorenm 
alicui habeo , honore aliquem prosequor.- ἃ Thess. V, 15. gye- 
σϑαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ e εἴ summo honore et amo- 
re eos prosequimini. — Hesych. ἡγοῦμαι: προκρένομαι. * 
UAE ἜΣ, 1) proprie: szaviter. Adverbium ab ἡδιὶς Sud- 

vis, iucundus, dicis. Hesyeh. γλυκέως. 2) lubenter. Mare. VI, 
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20. XII, 37. ἡδέως αὐτοῦ ἤκους nou sine voluptate sermones 
eius audiebat. 2 Cor. XI, 19. . Saepius non legitur in NS Ts 
2 Macc.Il, “0. ἡδέως τὴν κακοπόϑε (ev ὑποίσομεν. ib. VI, 580. XT, 
20. Aelian. F.:H. VII, 12. ἡδέως ἤκουε αὐτοῦ. Hesych. svQv- 
pos, ἢ) καταϑύμιον. Vide Lexicon Xenophonteum 8. h. Y: 
LAH, iam, nunc. Adverb'um temporis. Mat th. HI, 10. 
ἤδη δὲ καὶ immo iam, seu, quin; immo etiam. ibid. V, 28. 
XIV, 15. Rom. 1, 10. ἤδη ποτὲ tandem aliquando. quae for- 
mula ingens desiderium aut mali alicuius pertinacioris aver- 
tendi aut boni diu exoptati obtinendi significat, Dionys. 4fal. 
dnt, VIT, 52. 51. XT, 51. 4τ. Libanius Ep. 1095. 
"HAIXT A, lubentissime, suavissime. Adverbtum ab 731- 


στος, quod est superlativus ab sve sudes, zucurndes. Ta com- , 


parativo ἥδιον. Legitur 2 Cor. XII, 9.15. yo) δὲ ἥδιστα £uia- 
97,00. AXemoph. Mem. 1b 7 7, 10. 

VILAONH, ἧς, ἦν 1) proprie: zueundztas, suavitas, ab 
zjüug suavis, iucundus. 2) per metonymiam:; votaptas, delecta- 
tio, oblectatio et  Tecreatío licila tam animi , quam. corporis. 
PiosXy II, 1. 5) in deteriorem partem : cupzifitas prava e£ 
perversa, concupiscentia, libidinosum et praeum « desiderimnm. 
Hesych. οἱ ἐπεϑυμία. Luc. VIII, 14. Tit. ΠΙ, 5. δουλεγοντές 
ἐπιϑυμίαις καὶ ἡδωναῖς. ποικίλαις. lacob. IV, 1. 5. 2 Petr. H,13. 
Xenoph. Mem. 1, 2, 25. Saepius nou legitur i in N. T. 

"HAT OXMON, ov, ro, mentha hortensis. Genüs. herbae 
minoris odoriferae, (a Zoscoride {1 41 et 40. ἀρτυματῶδες, 
ab Oppzano .alieut. 111, 00. μίνϑη εὐώδης, et ab Ovidio Met. 
X, 720. olezns vocatur. Adde Theophr. de Causis Plantarum 
VI, 22.) qua Tudaei pavimentum aedium et synagogarum con- 
epergere solebant, ex ηδὺς suavis, et gopi; odor. Alias uívós; 
dicitur, a Minthe, Cocyti filaa. Strabo VIII. p. 5 !« Pn. H. 
JV. XIX, ὃ. XXIX. c. 7. Iudaeis vocatur xnz^m. cf. Buxtorf. 
ALex. Talmud. p. 1220.. Legitur in N. T. Matth. XXIII, 55. 
ἀποδεχατοῦτε το δι οσμον decumatis mentham. Luc. XI, 42. 
Saepiue non occurrit in IN. T.' Masculinum habet Modi 
Etym. M. et.Phavgs. 10 vonuog * ὃ ἀρωματίτης καλαμος. Siuidas : 
μίνϑη, δύοσμος, βοτάνη εὐώδης. Thom. 3E. Eclog. p.617. μιέν-- 
ϑη" ovy ἡδύοσμον. ϑολοί, 2d Har, v. 1107. Conf. ctiam 
Οἱ. Celsri Hier obotan. Ἔ.1. p. 545sq. 

"HOO, toc, τὸ; 8) proprie: consueta sedes, domzcilium. 
Herodot. VIL, 125. Homer. Odyss. XIV, 411... Conf. Zrmisch. 
Jxcurs.ad Herodian. Y, 2. 6. p. 795. et Koentum ad. Gregor. 
de Dialectis p. 206. 2) mos, Mor Ta indoles, ingenium, 
morum proprietas. Plur. ἤϑεα, contracte 797), το, mores. 16-- 
2a ἤϑος" γνώριμος tono , ἀναστροφῆ. Semellegitur in N. 

T. 1 Cor. XV, 55. φϑείρουσιν ἤϑη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ cor- 
rumpunt bonos mores sermones pravi. Est, ut certe plerisque 
videtur, versus iambicus senarius ex Menandro p. 240. in Sen- 


- 
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tentiis Comicorum Graecorum , ab H. Stephano (anno 1559.) 
editis, et p. 70. collectionis Clerici: ubi. Stephani et Cori 
notas inspice. CF. Alexandri IMMori notas ad quaedam loca ΝΟ 
F. p. 150. ed. Fabricii et JVetstenii IN. 1. T. Yl. p. 170. aru dm 
' Xenoph. Oecon. 15, 12. 

"IIKXO, fut. ἡξω, venio, accedo, ita, ut motum lóealem- 
significet "Matth. VIII, 11. XXIV, 50. Towerdüti tamen noa 
apiid profanos solum, sed sacros quoque auctores, temporis. 
praeteriti notione adhibetur, ut sit: ven£, accessz, adsum, v.c. 
Marc. VII, 5. τινὲς yo αὐτῶν μακρόϑεν ἤκουσε, 1n aliis codd. 
ἥκασι legitur. Luc. XV, 27. o ἀδελφὸς cov ἥκει. Yoh. IV, 47. 
ὅτι ἑησοῦς nat £x τῆς ἡ δαϊεξ᾽ Tesum ex Tudaea venisse. - Act,, 
XXVII, . ἸΘῸ Joseph. Z4. J. I, 5. 10. βασελεις δὲ ὀκούσας ἥχον-: 
τας πρὸς ᾿άσηπον τοὺς ἀδελφοιϊς. Xenoph. Anab.M, 5. 3. YV, 7. 
1et2. Adde ScAol. Eurip. ad Heeub. v.1. 2) in mniüscdinl vento, 
nascor. Hobr. X, 7 et 9. ido 5*0 ideo equidem natus $um. 
Ioh. VIII, 42. ἐγὼ γὰρ ix τοῦ ϑεοῦ ἐξῆλθον xal ἥκω ego a Deo 
missus sum in has terras. 1. [οἷι. V, 20. Interdum tamen etiam 
de secundo Christi adventu ad iudicium adhibetur. Hebr. X, 
37. Apoc.ll, 25. 5) metaphorice: adsum, immineo, insto, fu- 
furus sum, Matth. XXIV, 14. καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος ac tum 
finis instabit. Luc. XIX, 45. ἥξουσιν ἡμέραν ἐπὶ σὲ imminet 
enin tibi tempus. Ioh. a 4. 4) erento, accido , obrenio. 
Matth. XXII, 56. δε ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην 
haec omnia evenient huic nationi, aut: harum omnium cae- 
dium poenae ab hac gente repetentur. Apoc. XVIII, 8. 5) ἥκειν 
πρύς τινὰ | alicuius sectatorem ft teri, alicuzus doctrinari amplecti. 
Ioh.V I, 57. πρὸς ἐμὲ ἡξεις i. q. ἐρχέταυ rp μὲ. V. 55. 6) inter- 
dum abundat, v. c. Luc. XIII, 55. ἕως &v ἥξει, ὅτι εἴπητε donec 
dicatis; nisi malimus statuere, post ἥξει omissum esse sub- 
stantivum καιρὸς, et vertere: donec tempus adfuerit, quo me 


verum Messiam salutetis. Sed Syrus vertit: εβοῖζ: 3 ἴλο, 2N 


donec dicatis. Hesych. futi" ἔρχεταν ἢ ἠλϑὲν, Thom. M. ἢ ἥχω" 
καὶ «vri τοῦ ἔρχομαν καὶ ἀντὶ τοῦ ἤλϑον, ubi conf. interpretes. 
Omnium optime de. vera huius vocis potestate exposuit 
. JDawesius in Miscell. Crit. p. 351. 

WIAEI 4, Eli Namen viri hebraicum ἄκλιτον. Fuit 


pater losephi, Sape Mariae virginis. Commemoratur in 
N. T. Luc. ΠΙ, 


“1415 , Hii. Ἔ ox hebraica *5& Deus mi, ab bx Deus, et 
suffxo primae personae *, ex *3M ego. Legitur in N. T. 


Matth, XXVIT, 46. 


"HAM AE, 0v, ὃ, Elias. Est nomem proprium prophetae, 
qui alias TOL ἀπο δὲ erat, ex inqnilinis Gileadis. 1 Regg. 
XVIT, 1. Hebraice sonat mox, item πος ZLberti Gloss. Gr. 
P. 8. ἡλέου᾽ ϑεός μου αὐτὸς, ubi vid. Adibertus. Matth. XVII, 12 


.3 


Mv 1021 


Mare. IX, 15. Luc. I, 17. Malach. IV, 5. Con£. Suzcer. Thes. 
Eccles. "T. T. Jp. 13417 sq. ^ 

"HATJKI M, ας» ἢν 1) statura, die Leibes-Grósse, ab ἡλίκος 
quantus. Glossae: ἡλικία " τὸ μῆκος. Hesych. Auto: μέγεθος 
σώματος, μέτρον. τύ. Matth. VI, 27. τίς δύναταν προσϑεῖναι ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; quis goce vel minimum addere 
staturae suae? Luc. Il, 52. XII, 52. προέχοπτε ἡλικίᾳ. Sed 
plurimi interpretes malunt intellegere omnia haec loca de 
aetate, quam de s£atur a, ut priorum locorum sensus sit: quis 
potest efficere, τ aetati e£ vitae suae accedat spatium vel 
brevissimum? posterior vero reddatur: adolevit puer. Vide 
JF'etsteni N. T. T.I. p. 554. Luc. XIX, 5. ὅτό τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς 
ajv erat euim statura exilis. Ab fristotele de Plantis 1. c. 4. 
φιτρὸς plantae stipes dicitur ὅμορος τῇ ηλικίᾳ ἀνθρώπου. Gloss. 
ἡλικίᾳ, τὸ μῆκος, statura. I.tiam de aliis rebus adhibetur, v. €. 
de columnis apud Lucian. Syr.90. 2) totus vitae decursus, 
annorum spatiis circumscriptus, aetas, et speciatim: aetas 
matura, adulta, virilis, visor aetatis. Ioh. IX, 21. 25. ἡλοτίαν 
ἔχεν habet aetatem iustam, quae scilicet ex legibus [Iudaeorum 
requirebatur ad edendum testimonium. Ephes. IV, 15. εἰς 
μέτοον ἡλικίας ad aetatem virilem. (Lucan. 4mag. y. Philostrat. 
Fit. Soph. Y. p. 545.) Hebr. XI, 11. παρὰ καιρὸν ἡλικίας iam 
aetáte provecta. zfescAzn. Socr. Dial. T, 12, IE, 15. Zrrian. de 
Fenat.V, 1. Plutarch. de educ. puer. "VII, 14 4X θυ X Vy. 
Conf. 2. oe vad Lucian. Opp. T. Hb P. 154. et Forstii Philol. 
S. p. 108. ed. 7ZscAerz. 

"IL AI KO, lxx, ον, quantus, quam magnus, et tam inter- 
rogative, quam indefinite usurpatur. Bis autem tantum in 
N. T. occurrit. Coloss. q.s v. ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμών 
quantum certamen pro vobis. sustineam. lacob. 1II, 5. ὀλίγον 
πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει; exiguus ignis quantam materiam 
accendit? Zesyc. ἡλίκον " ποταπὸν, μέγα, ὁποῖον, Idem: ἡλίκην" 
μέγαλην, τηλεκαύτην. 

"HAIOX, ov, ὦ, 1) sol. Marc. XIII, 14. 0 ἥλεος σχοτι--: 
σϑήσεταν sol GÜtenebrabitür, ibid. I, 32. ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος quum 
occideret. sol. ibid. IV, 6. ἡλίου ἀνατείλαντος sole exorto. 
E Apoc. VITI, 12. τὸ τρίτον τοῦ ἡλέου tertia pars solis. ibid. XVI, 

12. ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ab ortu solis. Cum solis splendore 
comparatur splendor faciei Christi, cum transformaretur, 
Matth. XVII, 2. etiàm praestantior status, bM beati in vita 
futura Beientur... Matth. XIII, 45. 1 Cor. XV, 41. 2) lux vel 
splendor solis, radius solaris. Act, XII, 11. μὴ βλέπων, τὸν 
ἥλιον, h. e. coecus, facultate videndi privatus. "elian. p. H. 
XII, 1: Hesyeh. ἥλιος" ὁ d'tüg καὶ τὸ ἄστρον καὶ κ «vy wol 
τόπος, ἐξ οὗ καὶ ὁ ἥλιος ἀνατέλλει. 

J"HAOEX, ov, 0, οἴανωδ,, De clavis, quibus damnati ad 
crucem figebantur apud veteres, legitur semel tantum in N.T. 
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[oh. XX, 25. £av tuj ido ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. τὸν. τῦπον τῶν ἥλων 
καὶ βάλω τὸν δακευλόν μου εἰς τὸν τόπον τῶν. ἥλων nisi videro 
in manibus eius vestigium clavorum et immisero digitum 
meum in vestigium clavorum, Hinc προσηλοῦσϑαυ ad crucem 
fia ", ἐν Crucem agi denotat, Ceterum, quam late haec vox 
pateat apud Graecos, vel ex ipso Hesychio intellegi potest: 


ἥλους" λόγχας. καρφία, κέντρα. Conf. etiam Biel Thesaur. 
PAidol. s. h. v. 


"HM P. 4 , ας, τ, 1) proprie: dies, quatenus nocti oppo-. 


nitur et alias dicitur artifictialts dies. Matth. IV, 2. γηστεύσας 
ἡμέρας τεσσαθάκοντα καὶ νύκτας τεσσαράκχοντᾳ. : ibid. Xu, 40. 


XX, 6.422. τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν χαύσωνα. 
Marc. 11,1. δ ἡμερῶν, sc. τινῶν» post aliquot dies, seu inter- 


cedentibus aliquot diebus, In loco parallelo Luc. V, 17 . legi-. 


tur ἐν μιῷ τῶν ἡμερῶν. Luc. 11, 44. ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν unius 
dier itinere peracto. Ioh. XI, 9. οὐχὶ δωδεκὰ εἰσιν opo» τῆς 
ἡμέρας; Item ident 24 Mes um, noctem cuni die compre- 
hendens, quod νυγϑήμερον et diem naturalem vocant. NMlatth. 
VI, 54, XV, 53. XVII 1. XX, 19. Act. XXVII, 7.12.1 4.17. 
ebd observandae sunt formulae quaedam, quae Scriptoribus 
N. T. propriae videntur, V. €. 0) τὴν suégev, pro καϑ' ἡμέρανν 
seu καϑ ἡμέραν ἑκάστην, in diem, Dy singulos dies, Jr Jeden 
Tas. Matth. XX, 2. συμφωνήσας ἐπ dyvicalob τὴν ἡμέοαν pactus 
est cum iis denarium i iu diem, seu dies singulos. 9. Petr. 1I, 13. 
τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφὴν luxum quotidianum, ubi ἐν ἡμέρῳ positum 
est pro xo ἡμέραν et respondet hebr. ti*5 Exod. XX XIX, 56. 
f) ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ singulis diebus, cotidie. 2 Cor. IV, (6. Ad 
Vinitationem hebraicae formulae c» tis Psalm. LXV II, 20. 
pov cn Esther. HL, 4, Conf, F'orstiz Philol. Sac. p. S07. ed. 
Fischeri. y) ἡμέραν ἐξ ἡμέρας in diem a die, 1. 8. quotidie. 
9 Petr. Il, ὃ. (Eurip. likes. 446. Sic quoque x ETE ἕτος ἐξ ἕτεος 
dixit dAReamhij. 4dyll, u 15.) Eodem vero modo uti ἡμέραν 


in-hac formula pro s/2 ἡμέραν positum reperitur, ita t2i* pro 


Ἐ2Ὶ legitur 1n formula, in sacris litteris admodum frequente, 
joi*2 ti* 7*2, qua, quod quotidie alicui datur vel dandum est, 
significatur, Exod, V, 15. Dan. I, 5. Adde Ier. LII, 54. ubi 
in versione Alex. plena formula ἐξ ἡμέρας εἰς Ἱμέραν legitur. 
δ) ὅλην τὴν ἡμέραν quotidie. Rom. VHI, 56. ἕνεκα σοῦ Qavozav- 
μέϑα ὅλην τὴν ἡμέραν propter te quotidie in mortis periculo 
versamur; ubi hebraicae formulae mi 55» Ps, XLIV, 25. re- 


spondet. ε) xa" ἡμέραν, scil. πᾶσαν, (Act. .XVII, 17.) vel ἑκάστην," 


(Hebr. XII, 15.) singulis s diebus, quovis die, quotidze, inter- 
dum etiam saepe. Luc. XVI, 19. Marc. XLI; 49. x0" ἡμέ- 

pav ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, h. e. saepius vos docui 
in templo: nisi ἡμέραν de ipso sabbati die accipere malis. De 
formula aed ἡμέραν. lectu digna habent interpretes ad 7Zo- 
mam M. p. 631. ξ) ἡμέρας καὶ νυκτὸς assidue, saepe, Luc. XVIII, 


ων» 
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7. βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυχτὸς qui eum diurnis no- 
cturnisque, h. e. assiduis precibus adeunt. 1 Tim. V, ὃ. Luc. 
XXL5 97. Thom. AM. p. 650. νυκτὸς xoi ἡμέρας ἀττικοὶ ᾿λέγουσιν. 
2) ἐν qug ἡμέρᾳ simul, inopinato. Apoc. XVIII, 8. διὰ τοῦτο ἐν 
pu ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς propterea “ἢ et tanquam 
uno agmine irruent in eam haec mala. Alibi dicitur: μεῷ ὥρᾳ, 
νον ib, vi 10. 16. 19« Ter. XLVII, 6. 5n ti3 v33. Vide et 
Eurip. Herc. Fur. v. 508. et AU ben "bi Taleb Carm. IV, 6. 
2) lux diei. liuc. IV, 42. γενομένης δὲ ἡμέρας orto sole. ibid. 
Vi, 19. XXII, 66. Act. XII, 19. Apoc. VIII, 12. «o? » ἡμέρα 
μὴ φαίνῃ τὸ τρέτον αὐτῆς nec lumen diurnum nisi tertiam lu- 
minis sui partem haberet. 5) κατ᾽ ἐξοχὴν dies piacülaris Ju- 
daeorum, WHebr.VII, 27. o0 ἡμέραν quolibet expiationis die. 
ibid. X, 11. Etiam a Iudaeis diem illum expzationis, qui quot- 
annis magna cum religione a. fudaeis agebatur, xo ἐξοχὴν 
PEN Midprum esse, docuit La£Lemacher Obss. Philol. P. T. p. 166. 
4) sabbatum, etiam festum, i 1. q. ἑορτή. Act. IL, 1. τὴν ἡμέραν 
59e Πεντηχοστῆς, pua τὴν ἑυρτὴν τῆς ἸΠεντηκοστῆς, coll. Luc. IF, 
4... Marc. XIV, 49. Galat. IV, 10. ἡμέρας παρατηρεῖοϑε. 
5) omne lempus n genere, sive janaripe, sive brevius, sive fu- 
turum, sive praesens, 1. q. χρόνος, seu καιρός. Luc. 1H, 1. ἐν ταῖς 
"μέθαις ἐκείναις per id tempus, seu illis diebus, qua formula in 
eadem signihcatione usi sunt Z'irgil Jen. Il, 540. et Liv. 
XXVII, 15. Luc. II, 6. dy Dp αἱ ἡμέραν adest tempus. 
ib. XVII, 22. ἐλεύσυνταν ἡμέραν futurum est. ib. XIX, 47. ἐν 
ἡ κἔρῳ σου ταύτη hoc saltem tuo tempore. 1 Cor. lI, 15. γ͵Ἱ ἡμέρα 
δηλώσει, formula proverbialis, ut-videtur, respondens latinae: 
futurum tempis docebit, suo tempore apparebit, qualis illa 
Graecorum: yg0vog πᾶντα εἰς φῶς φέρει. lodem modo etiam 
apud Hebraeos usurpatur *** 1 Regg. lI, 1. 11. Ierem. XXX, 
5. Con£. Forstii Philol. Sac. p. τοῦ. et Pfocheni Diotribe 
'- ect. 5 51. Hucetiam pertinet formula : ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
quee indicat non solum, aliquid accidisse i//o ipso tempore, 
e quo in singulis locis sermo est, sed etiam ante menses e£ 
ante annos adeo plures ,' v, c. Matth. IH, 1. Marc. I, ὁ. VII, 1. 
XIII, 24. et innumeris aliis inlocis, ut docte observavit FRU 
in Obss. “αν. p. G.. zie iusque, SC. τενῶν διαγενομένων ν seu 
διελϑουσῶν, post dies aliquot inter lectos, post aliquod tempus. 
IMarc. 1], ιν «πρὸ τούτων τῶν. ἡμερῶν. haud ita | pridem, Act. Na 
50. XXI, 59. opponitur formulae ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων. Act. 
XV, 7. 8) tempus sitae (Eurip. Med. 651. Phoen. 554.) et 
officii alicuius iu. IN. T. haud raro ἡμέρα rwvog dicitur. De 
tempore vitae, quod quis in his terrüs peragit , Jegitur haec 
formula. Luc. XV IT, 26. ἐν ταῖς ἡμέραις vos — ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου Noachi aetate — temporibus filii ho- 
minis. ib. v. 28. Matth. XXIII, 50. εἰ ἤμεθα ἕν ταῖς ἡμέραις 
τῶν ποτέρων ἡμῶν si maiorum nostrorum acetate vixissemus. 
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Ioh.IX, 4. ἕως ἡμέρα ἐστὶν quamdiu haec vita mea durat, coll: 
v. 5. Alii vertunt: dum adest opportunitas. Luc. XVII, 22. 
ἐπιϑυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν ali- 
quando vel uno die mecum his in terris vivere et conversari 
desiderabitis. Ioh. VIIT, 56. de Abrahamo : ἠγαλλιάσατο ἵνα i05 
τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν optabat aequalis meus esse. Alii reddunt: 
optabat videre diem meum natalem, (conf. Menag. ad Diog. 
Laécrt. YV,41. Hesych. ἡμέρα τὰ γενέϑλια.) sensu eodem. -Huc 
etiam refero formulam, quae legitur Luc. I, 7. xui ἀμφότερου 
προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν et ambo provectae ae- 
tatis erant, seu, senilem aetatem attigerant, et estlocutio mere 
hebraica, euius exempla leguntur Genes. XVIT, 11. XXIV, 1. 
Ios. XXIHIL, 1. Luc. 1, 18. καὶ ἡ γυνή μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὑτῆς. ibid. II, 56. αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς. 
Cf. Forstzi Philol. Sac. p. 110 sq. — De tempore officii legitur 
Matth. XL, 12. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ἰωάννου βαπτιστοῦ a tempore, 
quo Iohannes baptista munus suum auspicabatur. Hebr.VII, 5. 
μῆτε ἀρχὴν. ἡμερῶν ἔχων de quo nec constat, a quo acceperit 
sacerdotium; ubi αἱ ἡμέραν tempus significant, quo quis fun- 
gitur munere sacerdotali, quod Luc. L, 25. ἡμέραι τῆς λευεουρ- 
γίας vocatur. Hinc formula ἐν ταῖς ἡμέραις, dé rege aut impe- 
ratore adhibita, fere semper reddenda est: sub imperio, re- 
gnante , e£ imperante, v. c. Matth. II, 1. ἐν ἡμέραις igo 00v βα-- 
σιλέως. Luc. 1, 5. Cf. Genes. XIV, 1. *z^z, Alex. ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ. les.l, 1. 7) tempus cacamitosum, acerbum et triste, v. c. 
Matth. XXIV, 22. ubi de obsidione et excidio Hierosolymi- 
tano sermo est. Hebr. V, 7. ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ 
tempore illo, quo cruciatus et calamitates his in terris perfere-. 
bat. Hebr. X,25. ὅσῳ δλέπετε 2j yitovouv τὴν ἡμέραν quo magis 
gravissimas calamitates vobis instare colligere facile potestis, 
[ta r2i* ponitur Ps. CX1X, δά. 6) tempus, quo per religionem 
christianam, perfectior religionis cognitio et virtus est propa.- 
gata. Rom. XIIT, 12. ἡ νὺξ προέκοιμεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν nocte 
ignorantiae et impietatis profligata, dies lucis religionis .chri- 
stianae illucescit. Cf. infra sub νὺξ et σκύτος. 1 Thess. V, ὁ. 
υἱοὶ ἡμέρας homines religionis christianae scientia satis imbuti 
et emendati. Iudaeos tempora Messiae diem κατ ἐξοχὴν vo- 
casse, docuit ScAoettgenius in Hor. Hebr. e£ "'almud. p. 571. 
ὁ) iudicium s. opinio hominis. Warissima formulaest ἡ ανϑρωπίνῃ 
ἡμέρα, quae 1 Cor. IV, 5. occurrit, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακρυϑῶ ἡ ὑπὸ 
ἀνθρωπίνης ἡμέρας, quam ab Hieron.in Ep. ad 4//iasiam inter 
Cilicismos Pauli relatam verterem: an vestro iudicio, veliudi- 
cio et opinione ullius hominis prober, consentiente Syro 


y 
aM (Ὁ co Οἱ au£ ab ullo homine. C£. Glassii Philol. 


Sacr. p. 978. ed. Dathiz et C. Schoettsenii Diss. de ἀνθρωπίνῃ 
ἡμέρᾳ, Làps. 1712. 4. Sumitur autem interdum τ μέρα pro 
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iudicio apud Aeschinem ac Demosthenem, ut docuit JVatthiae 
in /Miscell. Philol. P. I. p. 269. 10) ἡμέρα; vel nude positum, 
. vel additis substantivis χυρίου, 20600 χριστοῦ, seu τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑρωπουν in universum tempus significat, quo Christus insigni 
quodam et peculiari modo vim et virtutem suam divinam ex- 
serit' et declarat, quod quale sit in singulis locis intellegen- 
dum, e serie orationis tantum definiendum est. Sic v. c. usur- 
patur &) de vita, quam Christus his in terris peregit et docen- 
dis et emendandis hominibus , iisque ad veram felicitatem ad- 
ducendis totam impendit. linc. XVII, 22. Ioh. VIII, 56. de 
quibus locis iam supra exposui. f?) zempus, quo Christus longe 
làteque propagabat per apostolos doctrinam suam daliid pcr 
Act. II, 20. y) tempus excidzi iudaici, seu destructionis Hiero- 
solymorum et reipublicae iudaicae, quo Christus insignia 
maiestatis suae divinae exhibuit documenta. Luc. XVI, 
24. 56 et 50.' coll. Matth. XXIV, 9 — 28. Coran. Sur. XXV. 
δ) tempus illud futurum, quo Christus rediturus est iudex ho- 
minum. 1Gor.I, ὃ. V, 5. 2Cor.l, 14. Philipp.I, 6.10. 1 Thess. 
V, 2. 2 Thess. II, 2. Idem tempus, quo Christus olim iudex 
omnium hominum comparebit, vocatur etiam in N. T. ἡμέρα 
ἐκείνη, Matth. VH, 22. sj eo yr ἡμέρα, Ioh. VT, 59. 40. 44. 54. 
ἡμέρα κρίσεως, Matth. X, 15. μέγαλη ἡμέρα, Iud. v.6. Cf. C.F. 
Schmid Diss. de Die Christi formulisque similibus. Viteb. 
1777. 4. 1 ) interdum sübauditur. Matth. XXVI, 17. τὴ δὲ 
σπιοωτῃ τῶν αζύμων, sc. ἡμέρᾳ, coll. Marc. XIV, 12. Luc. VIF, 
i1. post £v τῇ ἑξῆς,» coll. IX, 37. Act. XIV, 58. post ἀγοραῖοι, 
et v. 40. post σήμερον. Ter. LII, 12. Conf. F'iger. de /diotis- 
mis Liny. Gr. p. 45. ed. Zeunii. 

4ME'"TEPOS, ἕρα, ἔρον. noster, ab ἡμεῖς. 2 Tim. IV, 15. 
ἀνϑέστηπε τοῖς ἡμετέροις λόγοις impedire conatus est dockuthlm 
a nobis traditam. Tit. ΠΙ, 14. oi γμέτεροι qui unam vobiscum 
religionem profitentur. Sic et nos: die unsrigen, pro: unsre 
Religions - Verwandten dicere solemus, 

*H MH'N, vide sub ἤ. 
ἌΠΠ Aeolice 1. 4. e/ui sum. Act. XI, 10. τίς ἤμην. "μην, 
quod Bezae pocticum videbatur, stili communis seu dialecti 
Aeolicae est pro ἦν. /Moeris Jtt." Hv, Artis " ἤμην, “δλληνε- 
κῶς. Heraclides apud Eustathium ad Od. 4." p, 552, 58. ' ᾿“πὸ 
τοῦ ὦ, ἤγουν ὑπτάργω, «Τἱολικὸν ut, καὶ Βοιωτικῇ pera ἔσει τοῦ 
εἰς τὴν εὖ δέφϑογγον εἰμί. Conf. eundem ad Od. ξ΄. p. 558, 55, 

"HMIOANH Σ, ἕρς, 0, ἡ, ἐς, v0, να ρει semimortuus, 
semivivus, i. q. ἡμέϑνητος apud Polyb, XIV, 5, 7. ex jpg 
dimidius et $oanje ; ab aor, 2. ἔϑανον, Soi ϑνήσκω morior, 
Legitur semel in N. T. Luc. X, 50. ἀφέντες ἡμιϑανῆ τα ΟΜ 
vovra seminecem liquerunt, ut loquitur dt oiii "den, V, 275. 
Vulgat, abierunt semivivo relieto. Cicer. Ferr. Y, 45. «Dio, 


JHalic. nt. p. 1258 et 1 "m ed. Προ, Apud M AHR INub, 
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"v. 504. ἡμεϑινὴς legitur, elisa littera a, PAhavor. ἡμιϑνὴς μὲν, 
λέγεται o ψυχαγαγῶν καὶ ἤδη τὸ ἥμισυ ϑανων. Idem tradit 7ze/zes 
in Lye ophron. νυ δι. Goss, semünecem, ἡκυϑνῆτα καὶ ἡμυϑανῆ. 
"Hi uIEYE, foem. ἡμίσειά, neutrum ἥμισυ. dimidius. Ad- 
iectivum.ex "nut. semi et (cog aequalis, (quasi utraque pars 
Sibi aequalis est) quod genitivum singularis in oug et neutrum 
plurale :« in ἢ contrahit: conf. Fischer. Prolus. XXX. de 
7 itis Lexicorum AN. Τ. p. 105eq. et IFetstenii N. T. 1.1. p. 500. 
Marc. VI, 25. ὃ ἐάν μου αἰτήσης: δώσω σον ἕως ἡμίσους τῆς βαὸε- 
λείας μου dabo tibi, quidquid petieris, usque ad dimidium re- 
gni mei. Formula usitata regibus, qua significabant, se para- 
tos esse ad satisfaciendum 11s, qui vel maxima quaevis posta. 
larint. Esther. V, 5. ni2brn *xn7 52. Luc. XIX, 0. τὰ ἡμίση τῶν 
Uuregyovrav μον dimidiam. omnium facultatum mearum partem, 
coll. 7Zobéae ῊΕ, 24. et X, 10. Apoc. XI, ο. ἡμέρας τρεῖς καὶ 
| éjptov, 80. μέρος.» tres dies et dimidium. ibid. v. 11. XH, 14. 
Saepius non legitur in N. T. Cf. 7Àom. Af. Ticfose P. 420 sq. 
ed. Bernard. ac Mazttaire de dialect. L. gr. p. 53. ed. Sturz. 
“ΜΉ ΜΔ PION, ov, τὰς semikora, horae dimidium , ex 
ἥμισυς dimidius et ὥρα hora. Proprie a diectiU d est ab ἡ ἡμιώ- 
Qc semihoram durans, semzhor arius, ad formam ἀνώριος, 7 πα- 
vao. 103 , éq 09t0g , μεν; ὥριος, προώριος, ut subintellegatur μέρος. 
χρόνου pars tempor is, vel διάσεημα spatium, ut in aliis. Legi- 
tur semel i in N. T. Apoc. VIII, 1. ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς 
ejutcgrov. Praeterea reperitur apud Polluc. Ónonz. Y,71. Similis 
ox est ἡμιωβόλιον, h. e. τὸ ἡμεσυ τοῦ ὀβολοῦ interprete ZAavor. 
"HNI'K A. Adverbium temporis, quum , quando. Adhi- 
betur extra interrogationem, sed πηνίκα in interrogatione. 
Bis legitur in N. T. ἡ Cor. HI, 15. 16. | 
"HIIEP, vide sub j : 
"HII/OX, ov, ὃ, 5, Or. τὸ, clemens, benignus, placidus, 
denis, mitis. Proprie de parentibus usurpatur, qui lenes sunt 
et benigni erga liberos. Sic v. c. legitur apud 77omer. Odyss. β΄, 
v. 47. πατῆςς d ὡς ἤπιος ἦεν. Herodiau. M, 4. 1. Deinde vero 
ad onines alios transfertur, qui sunt lenes et benigni, luben- 
terque de iure suo δεν ut parcant aliis. Sic autem bis 
legitur in N. T. 1 Thess. Ii. 7. αλλ᾽ ἐγενήϑημὲν nmt sed gessi. 
mus nos benignos et lenes. 2 Tim. II, 24. ubi zov eive, 0p». 
ponitur τῷ μάχεσϑαι Demosthen. p. RATS 22. ed. Heisb. Pau- 
sanias Eliac.ll, 18. Herodot.llI, 89. Apud Graecos interdum 
ad alias res transfertur , v. c. ad medicamenta, quae φόρμακα 
jjmto^ vocantur, quum sine excitatione ddldrtom morbos mol- 
liunt ac depellunt. Hesych. 5nta* πραξα, πρύσηνῆ, μαλϑακὰ, 
ἤμιερα, χρηστα. Hinc substantivo m ἡπεύτης lenitas, humanitas, 
τρᾳύτης ,uUt ab esycAzo explicatur, quod, a Bielio omissum; 
occurrit in Addit. Esther. XIIE, 2. Zzeeexéor:gor δὲ καὲ m 
amtor5tog «el διεξαγῶων. » 
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HP χοῦν 

*HP, Er. Nomen proprium viri hebraicum, (*w a radice 
4M! evisilare) quod rzgzlem notat. Legitur in N. T. tantum 
Luc. III, :28. Ὶ ὃ 

"HPEMOZ ,90v,0, 9», ον» 10 , tranquillus, quietus, mitis, 
placidus , i. 4. ἥμερος, et de rebus aeque ac personis adhibetur, 
In N. T. semel legitur 1 Tim. Il, ». ἕνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον 
διάχωμεν ut vitam tranquillam et quietam agamus. linc zg:- 
μίξειν est: vitam agere quietam, apud Xenoph. de Hep. Laced. 
Y, 5. Hesych. ἤρεμον" ἥσυχον, πρᾷον, usgor, -diberti Gloss. Gr. 
JN. T. p. 156. ἤρεμον " πρᾳὺν ἐν εἰρήνη. Voces quoque ygeuto, 
zj0*u£a» et ἠρεμάξω saepius apud LXX Intt. leguntur, Vide 
Bielii Thes. et Schneideri dLex. Crit. Gr. h. v. 

'HPÁÀ! AHE, ov, 0, Herodes, ab ἥρως (ut “͵ινωώδης ab MI- 
oc), q. d. 4Jerozs filius. Nomen proprium quorundam regum 
Iudaeorum temporibus Christi et apostolorum, qui a romanis 
imperatoribus regium nacti sunt titulum. Memorantur autem 
in N. T. tres huius nominis. rimus est Heródus Magnus, 
Ascalonita, ex.stirpe Ídumaea, Antipatro patre natus, et rex 
Iudaeae a senatu romano ad petitionem 24ntonz declaratus, 
per annos septem et triginta regnavit, (Zoseph. 44. /. XIV, 
15. 1. c. 17. s. 4.) Sub eius imperio Iohannes baptista et Chri- 
stus nati sunt. Rex creabatur A. M. 5910. Mortuus est anno 
5940. anno Christi 2. A magis delusus infantes Bethlehemi- 
ticos trucidari iussit Matth, IT, 1. 3. etc. Cf. Macrobii Satur- 
nal. ΤΙ. c. 4. p. 270. Contra mores patrios non.solum ludos 
quinquennales iustituit Caesari, (Joseph. «4. 4. XVI, 5. s. 1.) 
sed etiam theatra Hierosolymis aedificavit (XV, 8. 1.) et lu- 
dos Olympios introduxit. (XVI, 5. 5.) Laudatur quidem a 
Josepho ob beila feliciter gesta, templi Hierosolymitani exor- 
nationem, et varia oppida condita, sed idem eum crudceliss;- 
ium atque iniustissimum fuisse ingenue fatetur. Io mortuo 
regnum inter superstites eius tres filios (nam 2/exandrum at- 
que -dristobulum filios aeque ac /Mariamnem. uxorem et mul- 
tos alios ipse e medio sustulerat) ab 24uzusto ita dividebatur, 
ut zírchelaus Iudaeam, Idumaeam et Samariam sub etAnar- 
chae nomine acciperet , Zntzpas. vero Galilaeae et Peraeae at- 
que PAz/ippus Batanaeae, Trachonitidi et Auranitidi sub no- 
mine Zetrarcharum. praeessent. 4/ter est 4derodes πέρας, 

Jerodis JM. filius ex IMarthace, coniuge gentis Samaritanae, 
tetrarcha Galilaeae, vir admodum scelestus. Non solum enim 
interfecit Iohannem baptistam , Matth. XIV, 4. sed etiam di- 
misit Aretam coniugem et assumsit sibi Herodiadem, fratris 
uxorem, eo adhuc vivente. (Joseph. 4. 2. XVIII, 5. 1.) Βο- 
mam profectus est, ut regiam dignitatem ab imperatore pete- 
ret, et denique a Caligula in Galliam relegabatur. (XVIII, 7. 
2.) Addictus fuisse videtur doctrinae Sadducaeorum, ut ap- 
paret e loco Marc. VIIT, 15. coll. Mattb. XVI, 6. Tertizs es 
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JHerodes Jgrippá, primus, seu. maior dictus, nepos Zrodis 
JM. filius. 2drzstobuli. Matrem habuit Berenicem, coniugem 
Cypron. Iacobum, fratrem Iohanvis, interemit et Petrum in 
vincula coniecit. Act. XII, |. 4. , Paulo post vero Caesareae 
misere vitam finiit. Act. ΧΙ. Euseb. H. E. XII, 10. Josephus, 
qui res eius descripsit Ad TAX VIIE c. στ 9. nusquam eum 
iierodem appellavit. Fuit autem hic Zferzppa pater orippae 
Ζ11 seu minoris, cuius Act. XXV. et XXVI. mentio fit. De 
familia et genealogia Herodiadum extat erudita et. accurata 
Diatribe Chr. INoldii de Vita et Gestis Herodum, seu Historia 
Idumaea ad calcem Opp. Fl. Iosephi, ed. Zazercamp. 'T. II. 
p. 535. Adde Sa. Deyling. Obss. Sacr. P. IL. 26. p. 247 sq. 
f. G. Altmanni Exc. Phil. de gente Hérodug qui praesertim 
in N. T. commemorantur, (pug 1750. 4. et Cel/ariz Vinudi- 
cias Fl, Iosephi, s. historia Herodum contra Harduinum in 
Ea. Diss. 4lcadem. p. 267. 


'HP42 AIANOTFÜ , ov, oi, Herodiani, h. e. aulici et minz- 
stri regis Herodis. Commemorantur ΠΗ XXII, 16. Marc. 


II, 6. XIL, 15. ubi Syrus habet «0261 Za22, h. e. do- 


mesticos Herodis, et interpr. Hebraeus Evang.  Moctthae ^5» 
t? wn servos. Herodis, quaemadmodum et Lutherus in vers. 
Germ. ZZerodis Diener« Séd multa de Herodianis reperiuntur 
sententiarum divortia. Conf. Stolberg. Exercitationes L. Gr. 
p. 419. Sam. Petiti Var. Lectt. c. 10. Zo. Steuchi; D. de 
Herodianis, quorum mentio fit apud Matth. XVII. Marc. TH. 
et XII. Lund. 1706. 4. 7/oA. Floderz D. de Herodianis, Vpsal. 
1764. 4. Chr. Fr. Schmidü Epistolam de Herodianis, Lips. 
1764. 4. ac Maknighti Comm. in 4 Evang. T. 1. p. 168 seq. 
'HPAITA XN, 6000, ἢ. Herodias. Est nomen proprium 
concubinae Zerodis 4Jntipae,tetrarchae,. Non fuit filia z4re- 
£ae, regis Arabum, ut Jieronymus ad Matth. c. XIV. opina: 


E? 


tus est, sed filia 4ristobulz, qui filius fuit Zferodis JM. et fra- . 


ter Philippi et JZerodis Antipae, zgri ippae maioris soror. Act. 
XII, 2. Nupta fuerat P/AZppo, cui viyo per incestas nuptias 


dotiacbà est a fratre /Jerode Jntipa. Matth. XIV, 5. Joseph. | 


4. FL XVII, 5. 4. Euseb. H. E. L, 15. A δαῖτ νεῖν cum Ze- 


rode, Antipa l.ugdunum Gallorum in exilium missa est. Atque 
haec est illa, quae Iohannis baptistae interficiendi Herodi pri- 
mum subministravit consilium. 

ἍΡΩΖΗ QN, avoc, 0, Herodion. Nomen proprium viri 
graecum, qui Rom. XV L, 11. vocatur cognatus Pauli. 

"HEAT AN, 0v, 0, desaias, Nomen proprium prophetae 
Tudaeorum οι θεν μὴν hebr. ἡ πο 5, conflatum ex vus sa/us, 
auxilium, et ΤΙΣ nomine divino, ut Ldini sit, ac Domnus est 
salus et auxilium. Matth. III, 5. IV, 14. VIII, 17. ΧΗΣ, 14. 
XV, 7. 2) δεν oraculorum Jésdiae. | Aii, VIII, 20. xal ἀνε 
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γίνωσκε τὸν προφήτην ᾿ἡσαΐαν et legebat librum prophetae Ie- 


Ξ 


saiae. ibid. v. 50. 

'"HEAT^, 6, Esavus. Nomen viri hebraicum ἀχλίτοῦ, 
hebr. “ον. Fuit autem primogenitus lacobi filius, Hebr. XI, 
20. XII, 16. Totus erat crinibus tectus, h. e. hirsutus, unde 


nomen suum accepisse yidetur, nam «ες, cui hebraicum 


ne» respondet, Zegere notat. Conf. Syllogen Diss. ScAultens. 
bk NoAcneuer, B, Τ' p. 531. Eandem ob causam alias etiam 
"yu pilosus, t23w rufus a pilorum rubicundo colore dictus 
est. Per metonymiam causae ἡσαῦ etiam Esavi posteros signi-, 
ficat, hom, IX, 15. Conf. JZVetsteniz IN. T. 'T. IL. p. 457. 

'"HXTX AZ, fut. 400, 1) proprie: quiesco, subsisto 11 
itinere, non pr ogredior (Xenoph. zfnab. V , 4. 8.), otzosus sum, 
abstineo ὦ labor ibus et negotiis , ab ἥσυχος quietus. Luc. 
XXTH, 56. καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὼ τὴν ἐντολὴν sed 
per sabbatum ex lege ab omni opere cessabant. Hinc 2) itam 
«go placidam, quietam et modestam, 1'Thess. IV, 11. καὶ qu 
λοτιμεῖσϑαι ἡσυχάζειν. 5) sileo, taceo. Luc. XIV, 5. οἱ δὲ ἡσύ- 
χασαν illi vero nullum dedere responsum, coll. v. 6. Eodem 
sensu non solum ἡσυχάζειν legitur in vers. Alex. les. VII, 4. 
Nehem. V, 8. et apud Graecos exteros, v. c. Appian. B. Sy». 
p. 140. Burip. Medea 8o. Diog. Laert. VI. c. 1. de discipu- 
lis Pythagorae πεντοαξτίαν ησύχαζον, (cf. Eisner. Obss. ϑαον. Τ. 
1. p. 242. .Boisi Collat. p. 255.) sed etiam παύεσϑαν apud 
Graecos haud raro legitur. 4) acquzesco, ita, ut non amplius 
contradicam aut d cud Act.; XI, 18. ἀχουσαντὲς δὲ ταῦτα 
ἡσύχασαν his dictis acquieverunt, coll. v. 2 et 5. ib. XXI, 14. 
μὴ πειϑομένου δὲ αὐτοῦ qo υχάσαμεν cum nullo modo pérsudde- 
ri posset, nos quidem acquievimus. Saepius non legitur in N. 
T. Eodem modo ἡ ἡσυχίαν ἔχειν aliquoties apud Demosthenem 
Philipp. I. legitur. 

AUEETX/ 4,og,T, 1) proprie: quies cerpor?s, cessatzo ab 
omni labore et opere. Prov. VII, 9. ἡνίκα ὧν ἡσυχία νυκτερινὴ 
καὶ γνοφωδης. 2) tranquillitas, vita quieta et modesta. Tta ca- 
pitur 2 l'hess. IIT, 12. ubi Paulus iubet Thessalonicenses μετὰ 
ησυχίας ἐργαάζεσϑαι, h, e, ita res suas agere, ut nullum strepi- 
tum edant nec aliis 56 immisceant rebus ; ubi opponitur sedu- 
litati ambitiosae, tumultibus excitandis aptae. 5) sz/entzum. 
Act. XXII, 2. παρέσχον ἡσυχίαν praestiterunt, seu praebuerunt 
silentium, h. e. silebant. E contrario ἡσυχίαν παρἔέχεσϑαι si- 
lentium iniungere, apud Alex. Iob. XXXIV, 29. Pro 5cvytov 
παρέχειν alias | ponitur ἡσυχέαν ἄγειν. Xenoph. Hist. Graeca ΤΊ, 
3. 29. Conf, Spanhem. ad 4r istoph. Han. v. 524. ubi de silen- 
tio in mysteriis gentilium sermo est, et Ff'esseling. ad Πεγο-- 
dot. I, 96. 1 Tim. Il, 11. γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ uovt ϑανέτω, coll. 1 Cor. 
XIV, 54. ibid. y. 12. δἶναν δὴ QU y (Qt pro σιγᾷν. Saepius non .: 
legitur in N. T. Lysias Orat. XI. c. 10. oí μὲν αὐτοῦ μένοντες 
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ἡσυχίαν ἢ jov. Herodian. Y, 15. 4. Musaeus 104. vinimitiaalo 
| ἡσυχία" ὁτὲ uiv σιωπὴν σημαίνει, ὁτὲ δὲ δὲ τὴν ἐπιείκειαν. | Hesych. 
jov γαλήνη) ἡθεμέα. Goss. Ft. ἡσυχέα, quies, silentzum. 
"HET XIO, 00,0, 5, ον, τὸ, quichim tranquillus, Bis 
legitur in N. T. 1 "Tiny IT, 2. ἕνα ἤϑεμον xoi ἡσύχιον βίον. διά- 
γωμὲν ut vitam tranquillam et quietam agamus; ubi βίος ηἰσύ- 
χιος ad ganquiitatem, et pacem publicam Bicis dde que οἷ- 
vis ab aliorum violentia tutus praestatur, de qua etiam ἡσὺυ- 
χάζειν in vers. Alex. Iudd. lll, 11. adhibetur. 1 Petr. IIT, 4. 
ἡσυχίον πνεῦμα, h. e. tranquillitas animi, alieni'ab omnibus 
pravis cupiditatibus, mulieribus commendatur. Ὅρμοι ἥσυχοι 
reperiuntur apud PoZ/uc. I, 100. Adde Pzndar. Pyth. Ls 40. 
Homer. i]. X X1, 599. 
2 AH TOL , vide süb "77. 
HTTAOMAI, vel ^FAXX. TOM. 17, diua, a3) proprie: 
Vibo superor, inferior discedo, ab ἥσσων vel ἥττων minor, 
inferior. Comparat. ex mut τούς. "True vero proprie. de zs, 
qui in bello ac praelio victi et superati sunt, ἃ Macc. X, »i. 
ἠττηϑ εὶς vno τῶν ἐουδαΐων.  Helian. V. H. IV, 8. ἡτεηϑεὶς ὑπὸ 
τῶν προσοίκων βαρβάρων. | Suid. ἡττηθεὶς ἀπῆλθεν" ἀντὶ τοῦ 
ἧττον ἔχων 1] νικηθεὶς ἀπῆλϑεν: vel de col/fusoribus, qui vincumn- 
tur, Adeschin. Dial. 1. c. .0. δύναιτ᾽ ἂν rovg avrexaitorvree ποῦϑ 
&iv ἡτιάσϑοις vel denique de Zis, qui causa cadunt i iudicio 
et condemnantur. Xenoph. AMMem. 1V,4. 17. ἐν τοῖο δικαστηθίοις 
ἡττῷτο. Pollux ΜΉΤ, .75; ἐπτὶ — —— τοῦ καταδικασϑέντος", — 
ἡττηϑη. 2 Petr, UJ, 1g. ᾧ yao tug ἥττηται, τουΐῳ καὶ ÓsdovÀorot 
ἃ quo enim aliquis vincitur, eius servus esf, Sententia vitae 
communis, quaa Petro elegánter demonstratur, foedissima et 
iiserrima servitute tenia. eum, qui peccatis indulget. 9) 
ἡττάσϑαν eleganter de zs usurpatur, qui cupiditatibus. pravis 
indulgent e£ vitiosttatz seretunt. 9 Petr. IT, 20. τοῖς μιάσμασε 
τοῦ κύσμου͵ παλὲν ἐμπλακέντες ἠττώνται, pro ἐμπλέκονται καὶ 
ἡττῶνται, vitlis, quibus olim renunciarunt ; iterum indulgen- 
tes et servientes. .Xenopá. Zfpol. Socr. 19. ἢ ἄλλης πιψηθᾶς 
ηδονῆς ἡσσημένον. Idem Εἴ op. Vit, dy. ἥτεων τοῦ οἴνου vUL0: 
deditus. .delian. V. H. X, ο." ἥττων γαστρῦς vorax. Confer 
"bresch. Diülucidd. Thucyd. p. 970. 3) deterior sum. ἢ Cor. 
XII, 13.94 γάρ iori, 0 ἡττηϑητὲ ὑπὲρ τας λοιπὰς éxuAnatugs 
quid enim est, In quo fveritis inferiores caeteris ΝΗ δος 
rum coétibus ? Saepius non legitur in, N. T. Eodem sensu 
activum ;jrzc legitur apud Po/yb. XV, 4. "tera ἥττησὲ ταῖς 
ψυχαῖς. Apud eundem. Excerpt. Legat. 104. extr. ajcrao de 
iis etlam dicitur, quz alios ad silentium redigunt, qtz9oov 
τοὺς ἀντιλέγοντας. ^ NURSE, 
"EUIIHUM A, τος, 10, 1) propriez diminutio, (qua voce 
Fulgatus utitur-Bom. XI, 12.) defectus, clades, ab ἡετώομαι, 
quod vide. 2) condemnatio, sensu iudiciali, i. q. κανάπριμίαι, 


^ 
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Rom. XI, 12. ubi Syrus 1Zo2u» reddit, quam ipsáàm vocem 
ibid. VIII, 1. pro καταχριμα posuit. 5) deterior status e£ con- 
ditio, i. q. ἐλάττωμα, der F'erfall. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
VI, 5. ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστιν iàm. vero in univer- 
sum haec est deterior conditio vestra, seu, iam hoc omuino 
vobis est vitio vertendum. Saepius non occurrit in N. T. 

ἭΤΤΩΝ, vel ἽΙΣΣΩΝ , νος; ὃ, ἢ. Tninor, inferior, de- 
terior. Neutrum ἢ ἧττον vel ἧσσον adverbialiter ponitur. 1) nz- 
nus. 9 Cor. XII, 15. ἧττον ἀγαπῶμαι minus diligor. 2) damnum. 
1 Cor. XI, 17. εἰς τὸ ἥετον in deterius convenitis , h.'e. itàj ut 
diligi fiatis et faciatis maiores ad vitia et peccata pro- 
gressus. Saepius: non legitur in N. T. 

UHXE 439, à, fut. ow , 1) sonum edo, $0no, resono, sono- 
rus sum, ab ἦχος sonus. τ Cor. ΧΙ, .. γέγονα χαλχὸς 50v 
essem similis aer resonanti. 2) str s edo, frasore resono, 
Luc. XXI, 25. ἡγούσης ϑαλάσσης x«t σάλον maris fluctibus com- 
motis, vehementem sonum edentibus. ZZomer. //ad. Y, 157. 
Saepius non occurrit in N. T. Hebr. n25 ler. L, 42. HesycA. 
ἤχεῖ" φωνεῖ; ψοφεῖ. Idem: ἤχησεν" ἐψόφησεν. 

"HXOZ, οὐ. 0, 1) sonitus, sonus quicunque , et differt ab 
20, quod soniim repercussum notat. Sap. XVIT, 19. unde La- 
tinis est nomen ZcAo. Sic v. c. de tonitru legitur Act. II, ». 
xol ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος repente autem exortus est 
de coelo sonitus, seu, auditum est tonitru. Hebr. XIT, 10. 
σάλπιγγος Ἥχῳ tubae sono. Plutarch. Sympos. VIT. p. 72... 
Hos ἀνέμων reperitur quoque apud 7/z7c. Exod. IX, 2». ubi 

νέμων interpretationis causa de suo addidit. 2)metaphori 1ce: 
fama, rumor. luc. IV, ὅσ. uel ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ evror. ede 
πάντα τόπον τῆς ἀξ τς Fulgatus : et dieulsabatur fama de 
illo etc. coll. Marc. I, 28. ubi vox ἀκοὴ reperitur. | 7/om. AM. 
2 41] καὶ ἠχὼ, οὐκ ἤχος : quem iterum turpiter lapsum esse, ex 
zelian. F. H. YV, 17. XII, 57. et aliis locis docuere ad h. 1. 
interpretes. Rectius, 9t videtur, Mosehopulus. scripsit; "y 
ποιητικόν." 2] yog κοινόν. ἠχὼ δὲ τὸ τῆς κραυγῆς ἀντίφϑεγμα καὲ 
ὄνομα ϑεᾶς. ]Π7οεγὶδ: ἢ qn. αἀττικώς" ἢχος, ἑλληνυκῶς. 


Θ 


O4AA4A4I OX; (aut 9 44.1 ὋΣ, ut legitur in versione 
Syriaca.) ov, ὁ, Z'haddaeus. Cognomen apostoli Iudae, qui 
etiam AZLebbaeus dicitur, fuitque frater germanus Simonis Ca- 
nanitae, et Iacobi minoris frater uterinus. Matth. X, 5. Marc. 
III, 18. Origo vocis admodum incerta est. Accedo tamen iis, 
qui statuunt, Thaddaeum ipsum Iudae nomen esse, Syriace 
expressum, dus Ms CE dud iom Deed (Choo Sacra p. 255. 
et JFetstenü IN. 7. T. ΤΟ p. 566. 

Fol, f. Vvy 
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0 4 4A4NXEA,attice 0441 TTA, ἧς, E 1)mare. Mare. 
IX, 425 Luc; XXI, 25." . Matth. VII, 26. ἡ Seiecco fluctus 
marini, coll. Luc. VI, 24. ubi o κλύδων τοῦ ὕδατος dicitur. 
Formvla πέρεάγειεν τὴν daA«oour καὶ τὴν ξηρὰν terram. et mare 
circumire, quae Matth. XXIII, 15. legitur, et latino £erra e£ 
mari (Plaut. Prolog. in. Poenul. v. 104. d mmian. AMarcell. 
XXII, 12.) respondet; ,est proverbialis et de zs adüiibetur, quz 
multo et magno studio aliquid faciunt ideoque longinqua iti- 
nera suscipiunt. -zrrian. Diss. Epictet, 111, 26. p. 546. de 
JAExped. Alex. VIT, 2. p. 275.. thenaeus Ὑ 11, c. 5. p. 270. CK. 
E. Palairet. Obss. Phil. Critt. p. 72. et Kypke Obss. Sacr. 
Τ. 1. p. i14. 6cÀ«06ov ἐργάζεσϑαν est idem, quod 4/us£znus 
XLIIL 5. mare exercere dixit. Vtraque enim formula de zis 
adHibetu£, qui ex inar et navigatione victum suum quaerunt e£ 
vel mercaturae vel piscandi causa mare oberrant. Apoc. XVilI, 
17. Hesiod. "Theog. v. 440. Cf. ZVesseling. Obss. 1, 15. 2) κατ᾽ 
ἐξοχὴν mare rubrum, seu super£or Ua sinus arabici pars, per 
quam Israelitae ex «Aegypto in zrabiae littus profectz sunt, 
quae vulgo »j ἐρυϑρὰ ϑάλασσα dicitur Act. VIT, 56. Hebr. XL, 
20: Sic autem bis in N. T. legitur. 1 Cor. X, i. καὶ πάντες δ 
τῆς ϑαλασσὴῆς διῆλϑον et omnes maiores nostri, Mose duce, 
mare rubrum transierunt. ibid. v. 2. et omnes professi sunt se 
sectatores Mosis, nubem ducem per mare rubrum sequentes. 
- Conf. Amos VILI, 12. Micba VII, 12. 5j lacus , 1. 4. λίμνη, 
(lacus enim propter magnitudinem speciem maris refert) et 
speciat timi Taeua "éberiadis , quae etiam ϑάλασσα τῆς γαλιλαίας, 
etiam ϑάλασσο τῆς τεβερεάδος nominatur, Ioh. VE, i. dicitur, 
.et de quo ipsi Iudaei vocem t? frequenter usurpant, eumque 
inter septem maria Israelis reputant. Vid. AEdrasch "Tilim 
fol. 4. 1. Gemara. Bava Kama fol. 01. 2, Matth. VIII, 24. 
coll. Luc. VIII, 22. Matth. XIII, 1i. Ioh. VI, 16. Sic Pug. 
nias V, 7.lacum Asphaltidem vocat ϑάλασσαν νεκράν. ᾿“4Ζγἐδιοξ. 
AMeteor. Y, 15. ὑπὸ τῆν. Καύκασον λέμνη» 7 ἣν καλοῦσεν οἱ ἐκεῖ ϑα- 
λατταν. E contrario λέμνη pro ϑαάλασσα ponitur, teste 2765γ-- 
chio: λίμνη" ἡ ϑάλασσα καὶ ὁ ὠκεανός. Aeque late patet he- 
braicum t*, quod de omzz collectione aquarum Dan, XI; 45. 
Ezech. XXXI, 2. dicitur. 4| metaphorice: omne, quod spe- 
ciem maris refert, v. c. Apoc. IV, 6. (ubi per ϑάλασσον vaAL 2v 
Küchhornius in Comm. ad, ἢ. 1. Vol: I. p. 165. intellegit coe- 
lum coeruleum. XV, 2. ϑάλασσα ἐαλίνη mare vitreum, h. e. la- 
brum ingens,*aqua plenum, quod speciem maris referebat, 
quale fuit mare aeneum in tabernaculo et templo Iudaeorum, 
aut secundum alios pavimentum, tessellis, ad instar vitri 
crystallini pellucidis, stratum, de quo vide pluribus C. 8. 
JMMichaelis D. qua naturalia quaedam et artificiosa Codicis S. 
ex Alcorano illustrantur, 6. 14. Exod. XXX, 10. 1 Regg. 
VII, 25. 2Paral. IV, a. Gloss. 24S. in libr. 5. Regg. ᾿Θαλασ- 
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δὰ χαλχῆ" ὃ νιπτὴρ, εἰς * ἔπλυνον τος χεῖρας οἱ ἱερεῖς εἰσιόντες 
eig τὸ ἱερόν. 

O4 AIIQ, fut. UN 1) ealefacto, Án ati ( unde ϑάλπος 
calor, aestus. ideachin. Dial, III, 7. 11. 20.) etest proprie ani- 
malium, pullis vel ovis incubantium | eoque calorem 118 imper- 
tientium, v.1C. Deut. XXII, 6. xai 5j μήτηρ ϑάλπῃ ἐπὶ zóv voc- 
σῶν ἢ ἐπὲ τῶν (OV, Deuda. 1 Regg. I, 2 et 4. ubi cum ϑὲρ-- 
μοαένειν permutatur, de puella, Davidem, prae senio frigescen- 
tem, calefaciente, adhibetur. Sophocl. Antig. 41r. Hinc 2) me- 
taphorice, ut latinum fovere, in universum notat: curam 
sollicitam alicuius gerere, aliquem omni modo tueri ei defen- 
dere, Sic v. c. de omni nutriendi, fovendi et educandi cura 
eleganter usurpatur, quema matres aut nutrices infantibus ad- 
.hibent. ἃ Thess. II, 7. ὡς ἂν τροφὸς ϑαλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα. Ad 
omnem. curam corporis vero, seu potius ^ad providam curam, 
qua Christus suos tuetur, et um maritus uxorisuae adhibere 
tenetur, transfertur. Ephes, V 29. «ÀÀ ἐκτρέφει καὶ ϑάλπεε αὐ-- 
τὴν καϑὼς καὶ ὁ χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, sc. nidi Saepius non 
legitur in N. T. Hesych. ϑαλπω" ϑερμαίνω. 

064 MAD, ἡ, Thamar. Nomen mulieris ἄκλιτον. Hebraice 

""n,significans pazmam. Fuit haec uxor Her, primogeniti 
Tudae, Genes. XXXVIII, 6. cum qua ipse Tudas, inscius, quod. 
nurus $ua esset, post mortem filii congressus est et B ea ge-: 

mellos genuit, Pharesum et Serachum. | Matth. 1, 5. Confer 
IV'etstenii IN. T. T. I. p. 226. 

OAMBE $2, ὦ, fut. zow, 1) obstupefacio, stupore per- 
cello. Θαμβέομαι, οὔμαν, expavesco , obstupesco, admiratione: 
raptor et perceltor, altonitus sum, a ϑάμβος, quod vide. Marc. 
I, n37; καὶ ἐϑαμβήϑησαν πάντὲς et omnes obstupefacti. ibid. X, 
24. 92. Gonf, ZAeod. Ps. 1.11, 6. Sap. XVII, 5. PLE 
Caes. 45. τεϑαμβημένος διὰ dao? ὄττας. 2) Bodies intransiti- 
ve usurpatum, obstupefi (o, stupore et admiratione percettor. | 
Act. IX, 6. τρέμων δὲ καὶ ϑαμβὼν εἶπε. Homer. Od. α΄, 525. 
Paw κατὰ ϑυμόν, 4lad. ', 77. οἱ δὲ ἐδόντες Ouu oar. — 
Hesych. ἐθαμβη " ἐξεπλάγη, ἐθαμβήϑη. - ἐϑαμβησεν" ἐϑαυ- 
μάσϑη, ἐξεπλαγη. — Soup εἴ" ἐκπλήττει. 

O4 MBOZ, ov, 0, uti verbum ϑαμβέω, geueratim qui- - 
dem de omnz pe eupBo abre animi commotione dicitur, qua quzs, 
quast extra se rapitur, v. c. terrore, metu, speciatim vero de 
attonita, seu summa admiratione, qua.animus percellitur, 
usurpatur. Luc. 1V, ὅθ. V, g. Act. 111, 10. AZZomer. 4j. 9, 

79. et y, 815. Hesych. ϑάμβος" nico ἔκπληξις. ldem tra- 
- dit PRhavorinus. 

&eANA XIMOZX,0v, 0,5 νον, τὸ, etiam 0 4NA XIMOX, 

- dpt; ον, lethalis , mortifer , interdum idem , quod. xi ovvoonc, 
periculosus, pernéciosus, ut docuit J'oésius in Oecon. Hippocr. 
p: 163. a ϑάνατος mors. Semellegitur in N. T. Marc. XVI, 

Vvv a 
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1g.-gv ϑανάσιμόν τι πίαισιν etsi lethale. quid biberint: ubi 
non opus videtur cum Kypkio substantivum ; φάρμακον sup- 
plere. .Déod.. Sie. I. c. 07. ἀσπίδες ϑανόσιμα δάκνουσαι lethi- 
feri aspidum morsus. Mihenaeus II. p. 61. B. III. p. 03. E. 
Conf. "Abresch. ad "deschylum p. 590. Phavor. $avactuov ope 
μαχον" τὸ ϑόνατον ἐμποιοῦν. 

ΘΑΝΑΤΉΦΟΡΟΣ, 0U, 0, τ 50v, t0, 1) mortifer , lethi- 
fer, exitialis, idem quod ϑανάσιμος, et ϑανατοφόρος apud 
"Aeschylum 'et Aristophanem , ex ϑάνατος 7wors εἴ 'φέρω fero. 
Num. XVIII, 22. Το». XXXIII, 25. .9) metaphorice: admo- 
dum. noxius et perniciosus, gravissimum damnum ἡ inferens. 
Legitur semel 1n N. T. disco IIT, 8. ubi lingua dicitur μὲ στὴ 
ἰοῦ ϑανατηφόύρου plena veneno mostifepa;; quo gravissimae 
noxae indicantur, quae linguae abusu hominibus inferuntur. 
Male hanc vocem pro poetica habuit £r. ScAmidzus ; uam usus 
ea est aliquoties Josephus de Macc. c. ὃ et 15. ϑανατηφόρον 
᾿ ἀπείϑειαν. Herodian. 111, 12. 7. YV, 12. 14. Lucian. Hermo- 
tim. 62. Anthol. 11, 24. κι. Xenoph. Hs Gr. 1, 5. 17. 

OANATOXN, 0v, 0, 1) proprie: mors naturalis, quam 
vocant, quae est zn separatione animi a corpore, nulla vi ex- 
terna effecta, ἃ ϑνήσκω morior. Luc. IH, 26. μη ἐδεῖν ϑάνατον se 
non esse moriturum. loh. XI, 4. αὕτη τ] ἀσϑένεια οὐκ ἔστυ πρὸς 
ϑάνατον hic morbus non est lethalis, ubi πρὸς ϑάνατον positum: 
est pro Ü'avectuoc, seu «ἐπὶ Üavevo , ut Graeci dicunt, v. €. 
"elian. V. H. VIII, 14. Adde 2 Regg. XX,1. Xenoph. Cyrop. 
VHI, 7.5. 2665. X, 5. 2) mors violenta , sugplicnim 7ROrtis, 
βίαιος ὀνωνοο ut jii in Hierone (1V, 5.) loquitur. 
Matth. X, 21. παραδώσει ἀδελφὸς ὀδελφον, εἰς ϑάνατον frater 
εὐξχδράτοαμβανάδην prodet. ibid. XV, 4. et Marc. VIE, 10. ὁ 
κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, ϑανάτῳ τελευτάτω, h. e. morte 
mulctetur violenta. Phil. IL, ὃ. u£yoc Qavarov, ϑανάτου δὲ σταυ- 
gov. Apoc. MH, 2 25 . Exod. XXI, 17. | Xenoph. Apol. Socrat. 52. 
τῶν δὲ ϑανάτων τοῦ (corov ἔτυχεν. “ΑἸεἰξαη. V. H. 1, 50. ἄγεσϑαε 
ἐπὶ ϑανάτῳ duci ad supplicium urortis. Huc etiam. pertinent 
omnia N. T. loca, in quibus ὁ 0 ϑάνατος Ἰησοῦ χριστοῦ mors Jesu 
violenta et expiatoria in cruce commemoratur; qua formula. 
tamen haud raro £otum eius opus mediatorium, ut vocant, in- 
dicatur, e quo fructus uberrimi ad genus humanum roddrid: 
runt.' Coloss. L, 22. Hebr. Il, 9. 14. IX, 15. etc. 5) per meto- 
nymiam .: : quodvis $ravtus malum et parisádur mortis. .9 Cor. 
I, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου ϑανάτου ἐῤῥύσατο ὑμᾶς qui etiam ex illo 
tanto mortis periculo nos liberavit, coll. v. ὃ et 9. Zu/gatus : 
periculo. ib. IV, τι. εἰς Q&vorov παραδιδόμεϑα mortis periculo 
expositi sumus. ib. v. 12. XI, 25. £y ϑανάτοις πολλάκις, 80.ν, 
eram in variis mortis periculis praesentissimis, Pindar. Pyth. 
Od. III. v. 470. ἄνδρ᾽ ἐκ ϑαναάτου κομίσσαι. Conf. El. Palairet. 
Observy. Critt.p. 418.. Huc pertinet etiam formula ἕως evo- 
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του, quae proprie quidem significat, ve] cum summo vitae 
periculo, Sivac, 1V,*58. .delian. V. H. XIT, 580. — deinde vero 
pro Aéer, σφόδρα, valde, wehementer, ponitur Matth. XXVI, 
58. περίλυπος ἐστὲν ἡ ψυχή μου ἕως ϑανάτου valde tristis sum. 
Του. IV, 9. ὨἹΌ ^s» ^5 min 2v"5, Alex. σφόδρα λελύπημαι ἕως 
ϑανάτου. Ταβὰ. "XVI, 16: καὶ ὠλεγοψύχησεν εἰς ϑάνατον. Psalm. 
LXXXVHI, 16. Lucilii T. 19. μεσῶν — — ως ϑανᾶτου. 
Cebes in tabula c. 10. κακοποιοῦντα μέχρι, ϑανατου. Fonnula 
ἄχρι. ϑανάτου legitur Apoc. XII, 11. οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν 
αὐτῶν ἄχρυ QuyGzos non dilexerunt vitam suam usque ad mor- 
tem, h, e. adeo non dilexerunt vitam suam, ut periculis mor- 
^ tis 86. éxponere haud dubitarent. Similis locus est Iudd. V, 
19. en populus n3ob 152 nm. 4) pestis, morbus pesti- 
ferus. Apoc. lI, 24. ἀποκτενῶ ἐν ϑανάτῳ (pro dud ϑανάτου) peste 
necabo. P C coll LXX Ierem. XLV, 2. Ezech. XXXIII, 27.) 
Ib. VI, ὃ. καὲ £v Auc) καὶ ἐν ἡ ανώγῳ,. 1014. τόνος 9. In vers. 
Alex. pro *21 pestis legitur Exod. V, 5. IX, 5. Deut. XXVIII, 
21. cuietiam in vers. chald. amm respondet Deut. 1. 1. dcroun. 
XIV, 12. XXI, 6. 7. Causa in eo est, quia pestilentia hebrai- 
ce etiam ny5 vocatur lerem. XVIII, 41. Conf. Zzscherz Prolus. 
XVI. de Vitiis Lexicorum N. 'T. p. 6 seq. 5) omnis miseria et 
infelicitas, maxtüne quae est vittositatis et peccatorum poena 
in. hac pariter ae in futura vita. Y Toh. HI, 14. μεταβεβήκαβμεν 
ix τοῦ θανάτου sg τὴν ζωὴν, ubi ϑάνατος miseram Iudaeorum 
et paganorum conditionem ante conversionem ad religionem 
christianam significat. Rom. VII 24. σῶμα τοῦ ϑανόάτου τού- 
tov Corpus. vitiositati: ct peccatis obuoxium. Ioh. V, 94. ue- 
ταβεβηϊεν ix τοῦ Θανάτου εἰς τὴν Gov e miserrimo statu in fe- 
licissimum transiit. Rom. T, 52. ἄξιοι ϑανἄτου εἰσὶν digni gra- 
vissimis pons divinis. a» Yy'19 0091 "Toti, VELELYdqe. 
2 Cor. {Π|, 7. /j διακονία τοῦ «veto, munus tradendae religio- 
nis mosaicáe , uae poónas minabatur, ibid. VII, 10. Iacob. 
V, 50. jToh, ; 10/17; ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον delictum, quod 
inewitabilis poena sequatur, sine venia viüudicandum. (Confer 
tamen. /Vic. INonnen Diss. de peccato ad mortem. Brem. 1745. 
4.) Miserrima vitiosorum conditio post mortem in N. T. di- 
citur ὁ ϑένατος ὁ δεύτερος. Apoc. Il, 11. XX, 6. 14. XXI, 8. 
Conf. etiam Gen. H, 17. Exod. X, 17. Tárgum Hieros. in 
Deut. XXXIII, 6. vivat Ruben in lioc gaeculo nec moriatur 
morte secunda, qua moriuntur impii in mundo futuro. 7ar- | 
gui in Ps. XLIX, 11. quoniam videbit sapientes improbos, 
qui moriuntur morte secunda etadiudicantur Gehennae. Vide 
JF'etstenium ad Apoc. ΤΙ, 11. 6) causa et auctor. infelicitatzs 
et miseriae, per metonymiam, Rom. VII, 15, τὸ οὖν αγαϑὸν 
ἐμοὶ γέγονε ϑάνατυς lex Mosaica, egregia illa, praeclara et sa- . 
lutifera, causa facta est miseriae meae, 1. q. in sequentibus cm 
Jove xecegytilün vay ϑαάνατον. ib. ὙΠ, 6. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς 
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σαρκὸς ϑάνατος, sc. ἐστὶ, seu ϑόνατον κατεργάξεται. 7) interdum 
omittitur, v. c. Joh. XVIH, 51. κατὰ τὸν vouov κρίνατε αὐτὸν, 
sc. ϑανάτου, ut plene legitur apud Aelian. Κ΄. .H. XIII, 42. nam 
κοίνειν. ἢ. 1. de capitali àudicio intellegendum, esse, patet ex 
Iudaeorum. responsione; ἡμῖν οὐκ ἔξεοτιν ἀποκτεῖναν μὴν τα 


O6 ANATO ., ὥ, ξαῖ, ooo, 1) proprie: aliquem vita pri- 
vo et interficio, etiam capitis damno, morti adiudico et; irado, 
(Plutarch. Themist. P. 124. B. deschyli .Prometh. 1055... Po- 
iybius Leg. 46.) a «veros. Matth. X, 21. ϑανατωσουσιν αὐτοὺς 
-pro παραδώσουσιν αὐτοὺς εἰς ϑάνατον iiec eos morte mul- 
ctandos, seu: sua opera (nempe testimoniis perhibendis) effi; 
cient,ut morti addicantur. ib. XXVI, 59. X XVII, 1... Marc. 
XIII, 12. XIV, 55. Luc. XXI, :6. xai ϑανάτωσουσεν ἐξ vgowet 
quosdam e vobis occident. 1 Petr. 1l, 10. ϑανατωϑεὶς — — 
£n10100)9 ig. Xenoph. zánab. VI, 6. 2. Babdad- ἐθανατωϑὴ" οἷς 
ἔνοχος “ϑυνάτου ἐκρίϑη, 2) metaphorice: ngrapiter ajfjligo, omnis 
generis qnalis exerucio, im mortis periculum induco. Goaveróo- 
μαι» οὔ μαι, Zu mortis per zculo prersor, puodtexm an malis et cala- . 
mitatibus. succumbo. Rom. VIL, 56. ἕνεκα. σοῦ ϑανατούμεϑα 
δλὴν τὴν οἱμέραν pr opter te in perpetuo mortis periculo: versae 
mur, coll. Ps. XLIV, 25. 2Cor. VI, Q- αἷς παεδευόμενου καὶ μὴ 
ϑανάτου με rot quanquam pr emimur malis et calamitatibus, non 
tamen iis succumbimus...| Similis locus est Ps. CXVIH;: 18. 
5) cohibeo, vi agendz privo, ita Ufirmo, ut nihil valeat atque 
noceat. oi VIII, 45. e δὲ πνευματιτὰς πράξεις τοῦ σώματος 
ϑανοατοῦτε quodsi per religionem christianam vim: vitiositatis 
represseritis. Simili modo ain Senzentzüs arabicis ad.calcem 
Gramm. rab. Erpenii ed. Schuéitensii p. 205. n..20. legitur: 


£g p XE sol. aM religio occidit concupiscentiam, 4) 


ev alicuius WA nag libero , in libertatem assero e£ vindico. 
Rom. VII, 4. καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ VOR) soluti et Jiberi 


estis ab obligatione legis Mosaicae.- "Vide infra sub - tete 
et νεκρόω dicta. 
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O A4 IIT42 ,. fut. enjio , aor. 2. pass. ἐτάφην» sepelio, Àumo, 
sepulcro infero et, ut latinum sepeZio, latissime patet, et notat 
omnes modos, Wen corpus mortuz tollitur et £ransfertur €x 
oculis et conspectu viventium in locum, ubi putrescat et con- 
sumatur, ut recte observavit Cuperus Observatt.T, 7. p. 44 seq. 
et /J"esselinp. ad Dzod. Sic. 'T. EF. p. 225... Sic. v... €. apud de- 
lianum H. A. 5 X, 22. πυρὶ ϑάπτειν, et P. H. YV, 1. ἐν βύρσαις 
ϑάπτειν νεκροὺς occurrit. Conf. ZJemsterhus.ad Xenoph. Ephes. 
p. 202 sequ. ed. Zoce//ae. Interdum etiam ex usu versionis 
Alexandrinae significat: aromatzbus corpus defuncti condire, 
et omnino corpus ad sepulturam componere, ut. sit idem , quod 
ἐνταφεάξειν, Conf. Genes. L, 26. ubi in vers. Alex. pro hebr. 
inh 5tàn^ et aromatibus condiverunt eum, legitur x«i ἐϑαιμαν 
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αὐτόν. Matth. VIIT, 21. καὶ ϑάψαι τὸν πατέρα μου et necessa- 
xia ad funus patris mei procurare, adeoque facere ei supre- 
mum.officium. Cf. Tob. XIV, io. Alii vertunt: et patris mei 
curam habere, usque dum mortuus fuerit, sed contra usum 
loquendi. Eodem sensu v. 22. et XIV, 12. Luc. IX, 59. 60. 
XVI, 22. καὶ ἐτάφη εἴ sepeliebatur magnifice, seu, et àppa- 
zatissimo ον funere. Conf. Zormz Bibl. Exeget. ΤΡ. 

29s ACE. IL, er). V... 6. 9. 10. 1 Cor. XV, 4. Saepius non le- 
gitur in x d. 

04 PA, ὦ, JÀara. Nomen viri ezA«ov, hebraice m", 
forte a syriaco n*n exspectavit. Fuit filius Nachoris et pater 
Abrahami. Commemoratur semel in N. T. Lac. IIf, 54. 

6 4P' P E, ὦ, fut. 100, 1) confido, fiduciam habeo, con- 
Jédenter. «90 , bono sum animo, a ϑαρῥὸς confidentia, audacia. 
2 Cor. Y, 4. Πρ ποσὶ ἐμὰ οὖν παᾶντοτε Semper igitur bono animo 
sumus. ibid. v. ὃ. Hebr. XIII, 6. ὥσεε ϑαρῥοῦντας 24 P λέγειν 
adeo, ut nos confidente animo dicamus. Prov. 1,51. ϑαρῥυῦ- 
σα λέγει. Xenoph. Hist. Gr. IL, 4, 6. 2) confidere possum, con- 
Jido alicui, fido, Zutrauen haben, ἃ Cor. VIL, 16. χαίρω 0: ἐν 
παντὶ 9agQo ἐν ὑμῖν, coll. v. 15. Apud Giaecos, v. c. Xeno- 
phontem, ( Cyrop. A 5, 15.) in hac siguificatione cum accasati- 
vo constr uitur, ac cum dativo, v. c. apud Demosth. 50, 15. 
5) Seggo εἴς ra nimia anünt fiducia utor, superbio, et ex 

adiuncto: znsolenter me gero erga aliquem, aliquem aspere e£ 
duriter éracto. 9 Cor. X, 1. ἀπὼν δὲ 0ogo0 εἰς ὑμᾶς absens ve- 
xo me insoleutius erga vos gero, ut scilicet adversarii mei cri» 
minantur. Clirysost. « φυσώμαι; ἌΣ ΘΝ κατεξανίσταμαι ὑμῶν. 
2 Cor. Χο 2. τὸ μὴ παρὼν ϑαρόῆσαι ne praesens severitate uti 
(RES Phavor. 9egów* ἐλπίζω, 7199600x0 . πιστεΐω. 1.£10t8u, 
ἢ αντὶ τοῦ ϑαρόος ἔχω --- καὶ ἀντὶ τοῦ ϑαρόσλέως ποιῶ. — λέγε- 
ταῖν δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ τολμῶ, X. r. Δ. C£. etam Duker. δὰ TAucyd. 
Ma. 9. et interpp. ad 7Aom. M. p.454. qui male formam 
ϑαρῥεῖν et ϑάῤῥος Atticis propriam, sed ϑαροεῖν et ϑάρσος 1is- 
dem imusitatam fuiase observavit. 

GAPEE' , ὦ, fut. 160 , confido, fiduciam habeo , bono 
Sum animo , "me colligo, animum δ ΤΟΣ, ἃ ϑάρους Πάμοία. Le- 
gitur in N. T. tantum in imperativo ϑάρσει, pro quo et $eg- 
Qec scribitur (LAelian. Κ΄. 42. XII, 1.), ne formida, bono sis ani- 
mo, liebr. «6n 5x vel nos Genes. XXXV, 17. Exod.'XX, 
17. Ioel. IL, 22. Matth. IX, 2. 22. XIV, 27. Marc. VI , 5o. 
X, 49. Tun. VIII, 48. Ioh. XVI, 55. Act. XXIII, 11. Saepius 
non legitur in N. T. Ipsa vox ϑαρσέω pro nea legitur in vers. 
Alex. Prov. XXXI, 11. Thucyd. TIT, 55. ἐθϑώρσουν. Schol. ἐλαμ-- 
βαναν $«96oc. Vide Lexi icon Xenophonteum s. ἢ. v. 

6A PXOX, εος, τὸ, fiducia, et ita differt a ϑράσος, quo 
audacia et temeritas significatur, "Ammonius : : ϑράσος μὲν γὰρ 
ἔστιν ἡ ἄλογος ὁρμὴν ϑῳφοσος δὲ ἔλλογος ὁρμὴ» ad quem locum 


M 


1048 8. A 


"Imrmon. demonstravit, innumeris in locis has voces confusas 
esse in libris veterum auctorum. Conf. etiam Zbresch. ad 44e- 
schylum Lb. HT. p. 2375. in N. T. seinel tantuin legitur Act. j 
XXVII, 2. ἔλαβε ϑαρσος animum cepit. Tob. XVII, ὁ. 4o- 
ϑαρὸς δὲ χεῖρας ἀναλάβοι ϑάρσος. : Macc. IV, 55. Xenop ΟἿΣ 
ron. X, ὁ, Hesych. ϑαρσος" ἀνδρεία. δυναστεία. Lex. Cyrittt Ms. 
ϑᾶάρσος " τὸ εὔλογον τιαράστημα τῆς ψυχῆς, ϑραῦος δὲ τοὐναντίον. 
Gon£. /rmisch. ad Herodian. Y, 5.15. p» tr n ^ 
Ὁ 417 M 4, τος, τὸ, non solum miraculum, rem miram 
(Xenoph. 4nab. VI, 5. (4. ) significat, sed étiam zpsam ad- 
mirationem, et mirationem. 810 semel legitur in N. T T. Apoc. 
XVII, 6. καὶ ἐθαύμασα ϑαῦμα μέγα et miratus sum diritig- 
nem magnam, h. e. vehementer miratus sum , ex hebraismo, 
de quo multis exposuit Jorstzus in Philol. Sacr. c. 55. . Conf. 
Alex. Tob. XVII, ὃ. θαῦμα ἐσχὲέν, hebr. adv». ibid. XVIII, 20. 
Xenoph. Ages. TI, 27. et V, 4. Thucyd. VY, 14. καὶ δὲ μὲν, 
πολλοὶ ἐν ϑαυματι ἡσαν καὶ Bp Hesych. itu: ἔκπληξις. 
δένεσμα. Idem: Jauera, ἃ οἱ ϑαιυματοττοεοὶ ἐπιδείκνυνται. Vide 
BRuhnkenium ad Timaei Lex. Platon. s. ἢ, v. ét Casaubon. ad^ 
thenaeum p. 22. / 
ΘΖ ΤΩ, ΟΣ fut. ἄσω, P. τεϑαύμαλα, ty admiror. Luc. 
1V, 22. ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάφετος admirabantur gra- 
tiam sermonis eius, Matth. XXII, 22. ἀκοὺ σαντες ἐθαύμ τασαν᾿ 
etc. Apoc. XIII, 5. καὶ ἐθαύμασεν ὀπίσω τοῦ ϑηρίου admira- 
bunda secuta fuit bestiuta, Cf. QUA PAUL, p. 195 sequ. 
Xenoph. de Rep. Laced. I, 2. 2) miror, non intellego modum, 
et naturüm rei, admiror rem ignotam , insolitam et inopina- 
£am. 1c v. c. de M CHA usurpatur, quibus turba 
adstupebat, Matth. VIII, 27. IX, 8. 55. XV, 51. XXI, 20. 
Marc. VI, 5i. Luc. VIIT, 2 25. XI, 14. de praepropera morte 
Christi, Matth. XXVII, 14. Marc. XV, 44. et de miraculis 
per apostolos editis. Act. IIT, 12. .Xezop^. de Rep. Laced. T, - 
i. Zeschyl, Prormeth, 476. 5) laudo, celebro. | zimmonius et 
Suid. ϑαυμάζω" αἰτεατικῇ δὲ τὸ ἐπαινῶ.) Θαυμαζομαν laudibus 
celebror , effécio, ut ab aliis lauder, laudem. et iloriam mihz 
paro. Matth. VITI, 10. ἀκούσας δὲ 0 ἰησοῦς ἐθαύμασε Yesus haeo 
audiens laudabat EA centurionis his verbis, ad circumstan- 
tes directis, 2 Thess. I, 10. ϑαυμασϑῆναν ἐν nds, τοῖς πιστεύ-- 
cuc ut celebretur ab omnibus veris Christianis, quorum fe- 
licitatis auctor erit; ubi cum ἐνδοξασϑῆναι permutatur, Sy- 
rus: ut ostendat mirabilia sua. Thucyd. Y, 58. 4) per meto- 
nymiam; colo, veneror, honore affícto ; (Sirac, VII, 29. ϑαύ-- 
m τους bus coll. d 31. δόξασον ἱερέα. Xenoph. "Qyrop. f^ 
» 9.) et iu, partem deteriorem ; nmm 8uspicto, colo et vene- 
ror. Obtinet haec notio in formula: QevusZetv πρόσωπον, per- 
sonam, acceptare , personarum, respectum, habere, quae de zs 
usurpatur, qui, quis aliquid dicat et faciat, nom vero quid 
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sit, quod aliquis dicat aut faciat , vident, et omnia gratiae 
et ambition dant , omnia externa specie metiuntur, 1. 4. ngoo- 
oov λαμβάνειν. Yud. v. 16. ϑαιυμάζοντες πρόσωπα ἀφελείας χά- 
θὺν lucri causa personarnm respectum habentes. Eodem sensu 
haec formula legitur Deut. X, 17. ? Paral. XIX, 7. Iob. XXXIIT, 
22. XXXIV , 19. Conf. Z/sner. Obss. Sacr. T. II. p. 450 seq. 
Falckenar. àd Eurip. Hippolyt. 105. Abresch. Auct. Dilucidd. 
"Thucyd. p.506. et Pa/azret. Obss. Philol. p. 519. Hinc 9«v- 
μαστὸς venerabilis, suscipiendus , colendus. Sirac. XXIT, 29. 
5 Esr. IV, ?9. 5) indignor, aegre fero aliquid. Marc. VL, 6. 
xal ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν et aegre ferebat incredu- 
litatem eorum. Toh. V, 298. μὴ) ϑαυμάζετε τοῦτο nolite aegre 
ferre hoc a me dictum, ib. VII, 21. ἕν ἔργον ἐποίησα, καὶ παν-- 
τες ϑαυμαξζετε διοὸὶ τοῦτο unum miraculum a me sabbato patra- 
tum est, quod omnes indignamini, coll. v. 55. ubi pro S«v- 
uot ponitur χολᾷν. Gal. 1, 6. Conf. Abresch. Dilucidd. Thu- 
cyd. p.506. Apud Latinos admirari quandoque adhibetur pro 
obstupere eum quadam invidia ad alicuius felicitatem. Vide 
Burinann. ad Propert. p. 550. — Verbum ϑαυμάξζεῦν vel sim- 
pliciter ponitur, v. c. Matth. VIII, 10. IX, ὃ. vel iungitur 
cum accusativo, Luc, VII, 9. Act. VII, 51i. 2delian. V. H. II. 
€. 14. καὶ ἐθαύμαξε τὸ δένδρον. vel cum ἐπὶ, Marc. XII, 17. 
Luc. IV, 22. Cohel. V, 7. Iob. XLI, 1. Ies. XIV , 6. Polyb. 
Exc. Legat. 28. ϑαυμάζων ἐπὶ τῷ μηδένα ἀπαντᾶσϑαι. vel cum 
περὶ et genitivo, Luc. II, 18. et accusativo, Luc. VII, 9. Act. 
VIT, 51. vel cum διὰ et accusativo, Apoc. XVII, 7. διατί 
ἐθαύμασας. Marc. VI, 6. Diod. Szc. YV. p. 195. 2felian. V. H. 
XH, 6. XIV, 56. vel cum ὅτε, Ioh. III, 7. IV, 27. vel cum 
&, Marc. XV, 44. 

6 4ATM A ΣΊΙΟΣ, ov, 0, 55, ov, τὸν, mirandus, mirabilis, ad- 
mirabilis, admiratione dignus, i. 4. ϑαυμαστὸς», quo ipso νο-- 
cabulo ab 7/esycho et Moeride (ϑαυμάσιον ἀτεικῶς, ϑαυμαοτὸν 
ἑλληνικῶς) explicatur, a Qavpato admiror. Neutrum τὸ &«v— 
 ücotor substantive sumitur, et omne factum zlustre et insi- 
gne, et speciatim zuraculum notat. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XXT, 15. de miraculis a Christo editis, et spectatores 
in summam rapientibus admirationem, ἐδόντες τὰ θαυμάσια. ἃ 
ἐποίησε. Psalm. LXXVI, 14. ὃ ποιῶν ϑαυμάσια, hebr. «55 πίων, 
Ps. CVI, 24. καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ v τῷ βυϑῷ,, hebr. snivon3 
nbsxrs. Sirac. XLIII, 27. τὸ παράδοξα καὶ ϑαυμάσια ἔργα, Yid. 
XLVIIIT, 15. ubi τὰ ϑαυμάσια ἔργα cum voce τέρατα permu- 
tantur; e quibus locis simul apparet, vocem ἔργα supplendam 
esse, cum ϑαυμάσια simpliciter positum reperiamus, Cf. z4e- 
schin, Socr. Dial, T, 4. Xenoph. .4nab. Vl, 5. 9. 

04TMAXTO XN, ἡ. ὃν, admiratione dignus , mirabilis, 
admirabilis, admirationem excitans, i. q. ϑαυμάσιος, et ex ad- 
iuncto : novus, Znopinatus, insolitus, a ϑαυμάζω, Matth. XXI, 
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&2. καὶ ἐστὶ ϑαυμαστὴ iv ὁφϑαλμοῖς ἡμῶν et mirum est in ocu- 
hs nostris ; ubi foemininum ϑαυμαστὴ positum est pro neutra 
ϑουμαστον ex usu loquendi non solum Hebraeorum, qui neu- 
tro genere carent, sed etiam Graecorum. "Sic v. c. Aomerus 
Odyss. XXI, 41:. οὐχ ὁσίη dixit pro ovy 0otov. Con£. Forstzi 
Philol. Sacer. cap. XL. p. 292. ed. Zzseheri. Marc. XII, v). foh. 
IX,50. ϑαυμαστὸν dor: mirum hoc est; nostrum: das zst doch 
sonderbar; h. e. ineptum est, coll. Lonsino de sublim. ΟὟ. 1. 
2 Cor. XL, 14. καὶ ov ϑαυμαστον neque (eti mirum, seu nihil 
. novi et inusitati est. (Thucyd. 1, 76. :ristoph. Plut. 99. «Liban. 
Ip. 121; Eet.-H, 9. ϑαυμαστὸν φῶς summa et praestantissi- 
ma felicitas. Apoc. XV, 1. μέγα xa) ϑαυμασεόν. ib. v. 5. 
044, ἄς, 4, Dea, a ϑεος Deus. Differt accentu ϑεὰ a ϑέα 


» 


spectaculum , quod est a fenaupa specto. In N. T. dicitur dH ^. s 


Diana tantum. Áct. XIX, 27. 55. 57. ubi loco τὴν ὅεαν haud 
pauci codices τὴν ϑεὸν hahent? probante 72Mzio οἱ 77 etstenio. 
Haud raro autem ϑεὸς de: Dea adhibitum legitur apud Giac- 
cos,"v. €. Homer. FH. a, 313. Aelian, V. H. E, 15. XIL, 1: Vide 
Kustath. in Il. σ΄. p. 575. 85. Sic et apud Ciceronem de Invent. 
1I, 31. Diana Deus dici Eurip.Pboen. v. 701 et 705. 

QGEAOMA!, ouo, fut. ecopat, 1) exis ác VD. oculis 
aspicio. et intueor ad rem aliquam consideranda. et. diudi- 
candam, cum voluptate video, cum admiratione aspicio. Ver- 
bum olim proprium de ludis publicis, ad quos spectaudos con- 
fluebat mukitudo. (Conf. Lucia. in Nigrin. T. I. p. 28. ed. 
Graev. Matth. XI, 7. τί ἐξήλθετε ϑεάσασϑαι; ad quodnam Spe- 
ctaculum Cen cal iere ἃ ibid. VI, i. πρὸς TO Θεαϑῆναι αὐτοῖς 
ostentationis causa. ibid. XXII, 11. XXIII, 5. Ioh.L, 14. IV, 

95. 1 Ioh. L, 1.-1V4 14. eins Oecon. XX , 18. Memor. II, 
1. 22. 2) video simpliciter , veleerno oculis. IMarc. XVI, 11. 
14^. τοῖς ὑεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον. Luc. Mi 27. (coll. 

Matth. IX, 9. et Marc. HI, 14.) Ioh. VI, 5. ἐπάρας τοὺς. ὀφϑαλ- 
povs καὶ θεθαθρεν 9g. ib. VIII, 10. 5) inviso, .colloquor. . Rom. 
XV, 24. ἐλπέζω διαπορευόμενος ϑεάσασϑαι ὑμᾶς spero enim, in 
transitu me vos visuruni. 

OZ ATPÍZQ, fut. ioo, 1) proprie: expono aliquid spe- 
ctaculo, in POLI ontnibus spectandum produco , et dicitur 
v. €. dehistrionibus, qui fabulas in theatro risui exponebant. 
a ϑέατρον, quod vide. Conf. Suidam s. v. ἡϑολόγος et ib KZ- 
sierum. 9) palam, in. conspectu plurium aliquid facio. 5) pa- 
lam supplicia et poenas ab aliquo sumo, publicae ignominiae 
expono, Lo d. παραδειγματίζω, quod vnde infra. Sic legitür se- 
melin N. T. Hebr. X, 55. ὀνειδισμοῖς x«i θλίψεσι ϑεατριξύμε- 
γον opprobriis et afllictionibus publice expositi. . |. 

6 E' ATPON, ov, 10, 1) proprie: theatrum, h. e. locus, in 
quo diebus festis ludi et spectacula evhibebantur , a ϑεάομαν 
specto , initeor. lam, quia in graecis urbibus theatris curia- 
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zum vice utebantur et in iis vel orationes habebant, vel con- 
sultabant. de rebus gravioribus, et causas disceptabant, vel 
denique leges ferebantur, bella decernebantur et. pax consti- 
tuebatur. (conf. D' Orville ad. Gharit. 111, 4. p. 974 sequ. ed. 
Lips. Tacit. Hist. 11, 60. /ustzn. XXII, 2. Cic. pro Flacco c. 7. 
Joseph. A. 4. XV1L, 6. 5..B. Δ. ΝΗ, 5. 5.) factum est, ut ϑέα- 
τρον 3)speciatim Zocum publicum significaret, zn quo praesente 
populo iudicium exercebatur et quo populus, maxime turbata 
civitate ,. confluebat , de rebus gravioribus disceptaturus , 1n- 
terdum étiam zpsamn hominum concionem , im theatro congre- 
gatam. Act. XIX, 29. ὥρμησαν δὲ ὁμοϑυμαϑὸν εἰς τὸ Ücargov 
omnes irruerunt in theatrum. ibid. v. 31. 4; δοῦναι. ἑαυτὸν εἰς 
τὸ ϑέατρον τ8 se daret in theatrum, h..e. nese exponeret mul- 
ritudinr ferocienti, coll. v. 50. βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆ-- 
μον. Longin., de 'Sublim. s: 14. Conf. Z/etstenzt N. T. ὙΤ II. 
p. 503. et Zosium ad Cornelii Nepotis -Témol. c. 4. Yn theatris 
. Graecorum exhibebantur etiam homines, ludibrio et ignoimi- 
niae aliorum exponendi et obiiciendi, et non solum apud ve- 
teres supplicio afficiendi, maioris ignominiae causa, in thea-- 
trum deducebantur, sed etiam homines morte plectendi in 
theatro cum feris depugnare (ϑηριομαχεῖν ). oculos plebis 
pasceadi causa, cogebantur; (Conf, Pon. c. lace. p. 529. 
s. 977. Sueton. Aug. c. 45. Joseph. D. I. VE, 9g. 2.) hine ϑέα- 
z90v, quod per metonymiam, plane ut nostrum: Schauspiel, 
haud raro omne spectaculum, id quod aliis spectandum vel et- 
iam irridendum exhibetur, significat, (Dog. Laert. VIL, 1. 
Aeschin. Socr. Dial. III, 20. ubi fabulae, quae aguntur in 
theatris, ϑέατρα ποιητῶν vocantur).in N. T. speciatim 5) me- 
taphorice dicitur ipse homo, qui zgnominzoso supplicio ajficu- 
tur et omnium ludibrio, tanquam in theatro aliquo, exponi- 
iur, ὃ ϑεατριζόμενος. loc sensu accipiendum in verbis Pauli 
x Cor. IV, 9. ὅτε ϑέατρον ἐγενήϑημεν τῷ κόσμῳ, h. e. summam 
ignominiam, gravissima supplicia perpessi sumus, seu publi- 
cae contumeliae exponimur. Conf. Arebs. ad Decreta Bom. 
pro Iudaeis p.421seq. Ei. Obss. Flav. p. 257 et 289. esyc^. 
ϑέατρον᾽ ϑέαμα ἢ συναγμα. ; VN 

O EI^ OIN, ov, τὸ, 1) proprie: fulmen, κεραύνιον πῦρ. qua- 
si divinus ignis, a Θεὸς Deus. Apud veteres loca, a fulmine 
tacta, θεῖα vocabantur et hominum usibus exemta erant. Luc. 
XVII, 29. ἔβρεξε τεῦρ καὶ ϑεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ. Apoc. IX , 17. 10. 
Tam, quia fulmen odorem ac vim sulfuream habet, et sulfur 
apud veteres ad religiosas lustrationes adhibebatur, teste Z'4- 
nioH. N. XXX. c.14. lex. ab Alex. D. G,5. c. 27. inde ϑεῖον 
2) notionem su/furis accepisse videtur, quae reperitur Apoc. 
XIV, 10. ἐν πυρὶ καὶ ϑείῳ βασανισϑήσεταν igne sulphureo cru- 
ciabitur, h. e. poenas luent gravissimas instar Sodomitarum, 
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coll. Tes. I, 9. Tbid. XIX, 20. XX, 10. XXI, 8. ᾿Μοϊξαν. Và H. 
XIII, 16. aélov ξευ sdi£ücoim spirat odóxegt Alex. pro hebr. 
δε. Genes. XIX, 24. Psalm. XI, 6. Ies. XXX, 55, XXXIV, 
9. Jfesych. ϑεῖον" ϑεάφιον. Confer etiam Phaporinus sub 
ϑέειον et ϑεῖον. , 

ΘΕΟΣ, Ota, ϑεῖον, divinus, ad Deum pertinens, a Doe 
orzsznem suam, repetens, excellens, praestans , insignis", a ϑεὸς 
pod; ; Petr. T, 5 ὅν τῆς ϑείας ϑυνάμεως αὐτοῦ divinae potentiae 
eius. ibid. v. 4. τῆς ϑείας κοινωνοὶ φύσεως divinae participes 
naturae. llinc τὸ ϑεῖον substantive divinitas, numen divinum. 
Act. XVII, 30. τὸ ϑεῖον εἶναι ὅμοίων numen divinum effingi 
posse. lta ϑεζον de ipso Deo usurpatum 1σξ θα apud: Aucto- 
rem PAilopatridis c. 29. Lucian. ἊΝ sacrif. c. 1. pro imasinib. 
€. 15. 17 et 20. dristot. Het. IT, 5. Vide Raphelit nnotatt. 
Aferodot. ad h. 1. eigen N. T. T. HI. p. 571. et Rutgers 
Var. Lectt. lib. IV. c. 12. p. 566 et 591. Saepius non legitur 
in N. T. Confer Fischer Index in Jeschim. Socr. s. ἢ. v. 
Hesych. ϑεῖον " τὸ ἐκ ϑεοῦ ἀφιγμένον. Suid. ϑαυμαστόν. 

GO EIO ΤΊΣ, τητος, ἡ, deitas, divinitas, divina mazestas, 
TN eoru, ab eodem them. Semel legitur in N. T. Rom. T, 
$0. 7j τὲ αἴδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑεϊότης. Sapient. XVIII, 9 

ΘΕ AH, £09, ὁ, 5j, tQ, τὸ, Sulfureus, a Θεῖον, vo, sul- 
fur. Legitur semel in N. T. Apoc. IX, v7: 

O E' ATIM 4, τος, τὸ, 1) ut latinum voluntas, non tam fa-- 
eultatem naturae intellesentis appetendi aut aversandi aliquid 
significat, quam per metonymiam zpsum voluntatis actum, de- 
siderium, decretum, propositum, et speciatim anzmz inductio 
nem benev 'olam , i. ἢ. εὐδοκία» e ϑέλω volo. Ephes. I, 11. κατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αἰτοῦ ex decreto voluntatis suae be- 
nignae. ibid. v. 5 et 9. Galat. 1, 5. Hebr. X, 10. ubi ϑέλημα 
' toU xor. ἐξοχὴν aeternum Dei consilium et decretum de resti- 

tutione generis humani per Christum significat. 1.Cor. I, 1. 
2 Cor. 1, 1. διὰ ϑελήματος ϑεοῦ quae fuit divina benignitas. 
1 Cor. XVI, i2. de proposito hominis dicitur. 2) obzecturm vo- 
luntatis, illud ipsum, quod quis vult et postulat. Act. XHI, 22. 
ὃς ποιήσει πᾶντᾳ τὰ ϑελήματά μου qui omnia mandata mea ex- 
sequetur. Hebr. X, 10. ubi ϑέλημα obedientiam Christi notat, 
quam Deus postulabat. 2 Paral. IX, 12. £0oxe τῇ βοσιλίοση τὰ 
ϑελήματα, ἃ ἤεησεν. Sic ϑέλησις. quoque de rebus gratis et iu- 
eundis, quae hominibus sunt maxime optabiles, legitur apud 
LXX Prov. VIIT, 55. ubi hebr, sis respondet, quod eodem 
modo usurpatur Pestis. CXLV, 9. In hac vero significatione 
ϑέλημα speciatim de Deo usurpatur, ve respectu ad χέει 1. C. 
üt omne munus et officium, Christo his in terris ἃ 1260 deman- 
"datum, significet, adeoque idem sit, quod ἔργον sov, cum 
qua formula permutatur Ioh. IV, 54. V, 5o. Matth. XXVI, 


42. Luc. XXII, 42. vei relate ad homines, ita, ut omnza prae- 
VN 
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cepta et officia, hominibus a Deo praescripta , complectatur. 
Matth. VH, 21. 0 ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός. μου qui praece- 
pta divina exprimit vita factisque. ibid. XII, 50. coll. Luc. 
VIII, 21. Ephes. ΥἹ,6. 1 Thess. IV, 5. V, 18. Act. XXII, 14. 
Hebr. X,:56. 1Toh. IT, 17. Rom. XII, r2. 5) malo sensu: Zi- 
bido, desiderium cupiditatum pravarum. liuc. XXIII, 25. τὸν 
δὲ ἐηδοῦν παρέδωκε τῷ ϑελήμαεν αὐτῶν lesum vero eorum libi- 
dini tradidit. Ephes. IT, 5. ϑέλημα τῆς σαρκὸς dicitur. 4) per- 
missio. Rom. I, 10. ἐν τῷ ϑελήματε τοῦ 0:00 Deo permittente, 
ib. XV, 39. 5) instinctus naturalis ad procreandam sobolem 
Ioh. T, 15. ϑέλημα σαρκὸς et ϑέλημα ἀνδρὸς vocatur. 

ΘΕ ΔΉΣΕΙΣ, soc, ἡ, voluntas, benigna voluntas, x q. 9«- 
λημα (ab eodem). Legitur semel in N. T. Hebr. IE, 4. κατὰ 
τὴν αὐτοῦ ϑέλησιν a Deo pro benignitate sua nobis concessis. 
Sap. XVI, 25. Pollux V, 165. βούλησις" ἐπεϑυμέα, ὀρεξιςγ ἔρως. 
ἢ 02 ϑέλησις ἰδιωτικὸν. 

ΘΕ A2, fut. θελήσω, 1) volo, decerno, et generatim omnem 
propensionem, voluntatis in. aliquid significat. Ita A4omznibus 
tribuitur, Matth. I, 19. V, 40. XX, 14. ϑέλω δὲ, h.e. mea le- 
ge utar, ut loquitur Z7*ren£. Phorm. 11, 2, 48. XXVII, 54. 
2 Cor. VIIT, 9. qui non modo superiore anno consilium cepi- 
stis. ibid. v. 11. — Christo. Ioh. V, 21. οὖς ϑέλει quoscunque 
voluerit, ἢ, e. ad unum omnes. Sic ὁ βουλόμενος est quivis, 
quilibet, v. c. apud Demosthen. ubiv. indic. οί ἐξ, et apud 
Platon. in Gorg. Vol. IV. p. 151. οἷα τούτων ὃς βούλει εἴργα-- 
σται bene a Z'zcino redditum est: quaa istorum quzvis gessit. 
— et Deo. 1 Tim. II, 4. Bom. IX, 22. De prava libidine legi- 
tur Matth. XVIT, 12. pro lubitu male eum tractarunt. Inter- 
dum deficit ἕνα post ϑέλω, v. c. Matth. XX,52. τί ϑέλετε ποιή-- 
0c ὑμῖν pro ἵνα ποιήσω ὑμῖν; quid vultis, ut vobisfaciam? ib. 
XXVI, 17. XXVII, 17. additur vero Matth. VIT, :2. Marc. IX, 
50. X, 55. Luc. VI, 51. Ioh. XVII, 24. Infinitivus τὸ ϑέλειν 
substantive sumitur Phil. II, 15. ὁ ϑεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν 
ὑμῖν τὸ ϑέλειν Deus excitat in vobis voluntatem emendandi 
vitam per religionem christianam. Conf. ZZ. Pa/azret. Obss. 
Philol. p. 564. 2)sequente 5 significat zna//e, ita, ut subintel- 
legatur τὸ μάλλον. 1 Cor. XIV, i9. ἐν ἐκκλησέᾳ ϑέλω πέντε λύ-- 
γους - - - ἡ μυμίους λόγους. Similis locus est apud ZZomer. Tl. a. 
V. 117. βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι (μᾶλλον) ἢ ἀπολέσϑαι. 5) 
delector aliqua re, gratum et acceptum habeo. Matth. IX, 15. 
XII, 17. ἔλεον ϑέλω καὶ ov ϑυσίαν pietate magis, quam sacrifi- 
ciis delector, ibid. XX VIL, 45. εἰ O£Ae& αὐτὸν 51 bene illi cu- 


epit. Syrus: cin [S εἰ δὲ delectatur ilio. Νίατο. XII, 58. 


Hebr. X, 5. ϑυσίαν καὶ προσφορὰν ovx ἠϑέλησας victimis et sa- 
. crificiis non delectaris, coll. Ps. XL, 7 et g. ubthebr. y2rlegitur. 
ib. v. ὃ. ϑέλεδιν cum voce εὐδοκεῖν permutatur. IHinc frequenter in 
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versione Alex. θέλειν hebraico γῶπ resporidet, v. c. Psalm. 


"XVII, 21. 2 Sam. XV, 26. 1 Chron. XXVIII, 4. Ps. CXLVII, ᾿ 


30. 4) per eynecdochen: cupio, desidero, opto. Matth. XII, 
58. t £Aopev ἀπὸ συῦ σημεῖον ἐδεῖν cupimus a te àliquod prodi- 
gium edi. ibid. XIX, 17.21. Ioh. XLI, 21. XV, v. ὃ ἐὰν θέλητε, 
αἰτήσεσϑε. 1 Cor. VIL, 7. ϑέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
καὶ ἐμαυτὸν optarem quidem omnes homines coelibes manere. 
ib. XIV, 5. Luc. XXIII, 8. 2 Cor. XI, 12. ϑέλων ζωὴν optans, 
seu éóncupiscens vitam, coll. Ps. XXXIV, 1o. L/XVII, 54. τὰ 
ξϑνη τὸ τοὺς πολέμους ϑέλοντα. ib. XXXIX, 20. οἱ ϑελοντές 
goo κακά, Malach. III, 1. ὦ ἄγγελος διαϑήκης, ὃν ὑμεῖς ϑέλετε, 
5) ρεέο, rogo, precor, voluntatem. verbis declaro. Matth. XV, 
20. γενηϑήτω σου ὡς ϑέλεις, pro ηϑέλησας, eveniat tibi, quod 
petiisti, coll v. 25. ib. XX, 21. coll. v. 20. XXVII, 15. Marc. 
VI, 25. X, 55. ϑέλομεν ἕνα 0 ἐὰν αἰτήσωμεν, πορίσης ἡμῖν. Ioh. 
XVII, 24. πατέρ, ϑέλω precor 1am, pater. 6) studeo, operam do, 
studiosus sum, conor. Matth. XVI, 25. og γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν 
«ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι. ibid. XXIIT, 57. Marc. VIII, 55. X, 45. 44. 
Luc. IX, 24. XXIII, 20. Hinc ϑεληταὶ νόμου 1Macc. IV, 42. 
studiosi legis MMosaicae dicuntur. Conf, Markland. ad Lysiam 
p. 579. 7) affecto studium «alicuius rei, et ex adiuncto: zacto 
me. Coloss. II, 18. ϑέλων £v ταπεινοῳφροσύνῃ καὶ ϑρησκείᾳ τῶν 
ἀγγέλων affectans humilitatem et pietatem insignem. 1 Tim.L 7. 
ϑελοντὲς εἶναι νομοδιδάσκαλοι lactant se legis doctores. Cf. supra 
ad vocem ἐϑελοϑοησχεία a me dicta, et Zttmann. de Vestigiis 
Gnosticorum in N. T. frustra quaesitis p. 120 seg.0) Zubenter 
et cupide aliquid facio. Yoh. VI, 21. ἤϑελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν 
εἰς τὸ πλοῖον. h. e. cupide (ἐϑελήμως) eum receperunt in navem, 
coll. Matth. XIV,32. Marc.VI, 51. ut recte explicavit G/asszug 
. in Philol. Sacr. p. 276. ed. DatAi. Hinc ϑέλων esti. q. ἑκοὶν 


CU woluntarius , qui lubenter et cupide aliquid facit; et adverbia- 


ter: ultro, sponte. Jdeschyl. Choeph. v. 791. ϑέλων ἀμείιβευ 
Jubens retribuet. Vide J4bresch. in Zeschyl. IT, 14. p. 554. 
Lysias Orat. XVIIL c. 2. τοὺς ἐλέγχους ἤδη ϑέλοντες ἀποδέχεσϑε. 
Hesiod. Opp. et Dies v. 555. 2 Pet. 1Π|, 5. λανθάνει yag αὐτοὺς 
. χοῦτο ϑέλοντας fugit hoc ipsos volentes, seu, volentes nesciunt. 
(Alii etiam non incommode reddunt: /ugzt eos, qui sic statuunt.) 
Eodem modo τὸ volens usurpavit /Zora£. III. Od. 50. v. 14. 
9) zubeo, si de hero aut domino dicatur; etiam permitto , ve- 
niam do, consentio. Matth. XIII, 20. ϑέλεις οὖν; permittisne 
igitur? Act. IX, 6. avoue, τί μὲ ϑέλεες ποιῆσαν; domine, quid 
me facere iubes ? Matth. XVII, 4. εἰ ϑέλεις si tibi ita placet. 
1 Cor. IV, 19. Iacob. IV, 15. 10) audeo. Luc. XVIIL 15. ovx 


ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι ne oculos 


quidem attollere audebàt. XenzopA. z£nab. TII, 2. 10. 11) possum, 


i.q. δύναμαι. Matth. Hl, 18. καὶ ovx ἤϑέλε παρακληϑῆναν nec 
€onsolationem ullam admisit. Ioh. VIL, 1. ov γὰρ ἤϑελεν ἐν τῇ 


ys "d 
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ζουδαῖᾳ περιυπτατεῖν nee poterat in Tudaea dégere; ubi CÁrysost. 
et Cyrillüs habent: οὐκ εἶχεν ἐξουσίαν. Mristoph. Aves v. 502. 
οὐκ ἐθελήσει μὰ Zi non poterit per Iovem; ubi ScAo/. ovx 
ἐθελήσει" ἀντὶ τοῦ οὐ δυνήσεται. ddesych. θέλειν" δύνασϑαῦ. 
12) etiam rebus inanimatis tribuitur et tunc vel est 1dem, quod 
μέλλω, et futurum tempus indicat , vel notionem fortuiti in- 
cludit.' Act. II, 12. τί ἂν ϑέλου τοῦτο £ivoe5 quem exitum haec 
omnia habebunt? Alii reddunt: zstud tandem quid est? seu, 
quid hoc rei est? ut nempe Oc4ev h.l]. aeque ac βούλεσϑαυ 
apud Graecos plane abundet. Conf. 44ean. P. A. 111, 20. et 
dHReisk. Animadvv. ad Auctores gr. Vol. IV. p. 694. Ioh. 11, 
8. τὸ πνεῦμα, ὅπυυ ϑέλει, πνεῖ, ventus, qua fors fert, flat. 
15) ϑέλω saepissime otiosum est, neque orationi quicquam 
addit, Sic legitur in N. T. Matth. XXH, ὅ. ao? οὐκ ἤϑελον 
ἐλϑεῖν. ib. XXIII, 4. Ioh, V, 55. ὑμεῖς δὲ ἡϑελήσατε ἀγαλλια-- 
σϑῆναι. Conf. supra sub ἀγαλλιάομαι. ibid. VIT, 17. 2 Tim.11]I, 
342. Eurip. Orest. v. 921. qui censuit Orestem, filium Agame- 
mnonis, coronandum, ὃς ἠϑέλησε τἐμωρεῖν πατρὶ, quod ultus 
sit patrem. .4ris£otel. Polit. V, vo. βούλεταν δ᾽ 0 βασιλεὺς elvat 
φύλαξ, h.e. ἐστὲ φύλαξ. Etiam apud Latinos ve//e, aliis verbis 
praemissum, abundat. Ord. Heroid. Ep. XXI. v. 159. ;,si tibi 
coniugium vo/u£ promittere nostrum;'* pro: si tibi promisi 
coniugium.: Cf. Gataker.ad M. Antonin. X,0. p. 356. et Zalaz- 
ret. Obss. Philol. p. 85 et 275. 14) interdum reticetur et sub- 
intellegi debet, ut oratio fiat clarier et intellectu facilior. 
Matth. V, 34. 40; ὁμόσαι ὅλως, 80. ϑέλετε, ne iurare omnino 
velitis. Sic Sop/iecl. Aiax Flag. v. 1060. Schol. sj συγκομίξειν" 
pu 98s συγκομίξειν. Jurip. zdndrom. v..610.. Jon. v. 1526 et 
1500. Act. XXIII, 24. Conf. Eustath. ad ?1om. lliad. «, 522. 
OEME AIOZ, ov, 0, et OEME LION, 0v, τὸ, (confer 
JVetstenii N. T. 'T. II. p. 110.) 1) proprie: basis, fundameri- 
tum, seu ima aedificii pars, cuz tota eius superstructa est ro- 
des, a prima pers. perf. pass. τέϑειμαι positus sum, verbi τύϑημο 
pono. Luc. VE, 48. 49. XIV, 29. Act. XVI, 26. dore σαλευϑῆ- 
vot τὰ ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου ita, ut concuteretur fundamen- 
tum carceris, In versione Alex. respondet hebraico niscin 
Deut. XXXIT, 2». Prov. VIIL, 29. 362, 1 Aegg. VII, 9. et 4ib*, 
Thren. IV, αι. Ezech. XITI, 14. XXX,4. Xenoph. Hist. Gr. V, 
2,5. Apud graecos Scriptores haud raro adiective sumitur, 
v. c. in formulis ϑεμέλεος λίϑος, ϑεμέλιον στρῶμα. | Pollux 
Onom.VII. c.27. o£ κατώρυχες δὲ λέϑοι, οὺς Ounoog κατωρυχίας 
λέγὲι, οἱ τοῖς θεμελίοις ἐνετιϑέμενον" καὶ θεμελίους δὲ λίϑους αὖ-- 
τοὺς ὠνύμαζυν. Hinc explicari commode possunt. loca Apoc. 
XXI, τά. 19... 2) metaphorice: Jérmitas, stabilitas, soliditas. 
Hebr. XI, το. τὴν τοὺς Osushiovg ἔγουσαν πόλιν sedem fixam, 
urbem stabilem et firmam, ἢ. e. coelum. 5) divitiae certae, 
perennes , nec fluxae, nam ϑεμέλεον omne notàt, quod certum 


B 
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est. nec. facile perit. 1 "Tim. VÍ, 19. ἀποθησαυρίξονξας ἑαυτοῖς 
ϑεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον colligentes sibi thesaurum magnum 
in futuros usus. Eodem sensu usurpatur vox ϑέμα Tob. IV, 9. 
ubi de eleemosynis sermo est: ϑέμα yog ἀγαϑὸν Oncovoltsic 

σεαυτῷ εἰς ἡμέραν ἀνάγκης. Conf. L. Bos. Exercitt. Ling. Gr. - 
p. 229. (qui apud Paulum l. 1. ϑέμα λίαν καλὸν depositum 
valde bonum legere mavult: quo pertinet fortasse Goss. 7er. 
ap. Labbaeum p.99. ϑέμα -- - prooemium. Lege praemium. 
Confer easdem glossas s. v. ϑῆμα.) et ZJ'akefield. Silvam Critic. 
P. 1. p.20. S. Petitus in Var. Lectt. c. 15. ϑέμελιον de pignore, 
quod apud alium deponatur, accipit. 4) zpsum aedificium et 
habitaculum ,. quod fundamento innititur et superstruitur , et 
speciatim aedificzum bene fundatum ac magnifice exstructum, 
ut legitur apud LXX Amos E, 12. pro niso9X aedes, palatia. 
Sirac. I, 17. III, 11. ad imitationem hebr. 53:0* Ps. LXXXVII, 


3. Hinc metaphorice ϑεμέλεος τοῦ ϑεοῦ relipio christiana dici- 


tur, quae est a Deo certissimis argumentis comprobata. 2 'T'im. 
11, 19. ὦ μέντοι στερεὸς ϑεμέλιος τοῦ ϑεῦ ἕστηκεν sed tamen 
vera et inconcussa manet religio christiana instar aedificii | 
firmi et bene fundati, cui haec est inscriptio. Olim vero aedes 
singulas inscriptiones habuisse, quibus ab aliis distingueren- 
tur, demonstravit ZJarnekros, Entwurf der hebráéschen Adlter- 
thümer p.16. In versione Alex. ϑεμέλοον haud raro hebraico | 
wonM palatium, arx, respondet, v. c. Ier. VI, 5. Ies. XXV, 2. 
Hos. VIII, 14. Amos], 4. 7. 10. 12. 14. 6) metaphorice: prima 
praecepta , initia, elementa, alicuius doctrinae, et speciatim: 
prima institutio in religione christiana, prima eius rudimenta. 
Rom. XV, 20. ἵνα μη) ἐπ᾿ ἀλλότριον ϑεμέλιον οἰκοδομῷ ne con- 
tinuanda mihi sit ab aliis iam coepta institutio in doctrina 
christiana. 1 Cor. ΠῚ, 10. ϑεμέλιον τέϑεικα. 1b. v. 31. ϑεέμέλιον 
γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται ϑεῖναιν παρὰ τὸ κείμενον. nemo potest 
alia elementa religionis christianae tradere, quam quae ame 


' tradita sunt. ib. v. 12. Ephes. II, 20. Hebr. VI, 1. jj, πᾷλεν 


ϑεμέλιον καταβαλλόμενοι uec iterum repetentes elementa do- 
etrinae christianae. 

&EMEAIO 2, ὦ, fut. aon, 1) proprie: fundo, funda- 
mentumacio ac pono,a ϑεμέλεος, seu ϑιεμέλιέον, fundamentum, 
De fundamentis aedificiorum usurpatur Matth. VII, 25. z««- 
μελίωτο ἐπὶ τὴν πέεψαν fundata enim fuerat super petram ; ubi 
τεϑεμελίωτο per dialectum ionicam est pro ἐγεθϑεμελέωσο, aue 
gmento abiecto. Conf. /'/scheri Anim. ad Grammat. Gr. 7/'e/- 
deri p. 185. et JJ'esselingium δὰ Diod. Sic. XVII. p. 578. 
Luc. VI, 48. Respondet hebraico,s0* los. VI, 26. 1 Regg.VII, 
10 etc. Xenoph. Cyrop. VIE, 5, 6. 2) aedifíco , exstruo , hebr. 
5532 Esdr. VII, y. etiam, si Deo tribuitur, creo, sed ita, utsimul 
notionem firmitatis et duturnitatis habeat adiunctam. Hebr. | 
I, 10. oU xat' ἀρχᾶς τὴν γῆν ἐθεμελίωσας tu olim terram creasti, 
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toll. Ps. CIT, 26. 5) metaphorice: Jirmo, stabilio, confirmo, 
certum vel durabile aliquid reddo. ϑεμελιόομαι, οὕμαι, stabi- 
lis et bene firmatus sum, constans sum, imagine desumta ab 
aedibus, fundamento saxeo superstructis. Ephes. Il, 17. ἐν 
ἀγάπῃ ἐεϑεμελεωμένον ut constantes sitis in benevolentia erga 
alios. Coloss. I, 25. τεϑεμελεωμένοι x«i ἑδραῖοι. 1 Petr. V, 10. 
Saepius non legitur in N. T. .Diod. Sic. XV, τ. ἡγεμονέα 
τεϑεμελιωμένη imperium bene fundatum et stabile, ubi vi- 
dendus J/esselingius. | 


6EOAI'AAKTOX, ov, 0, 5, ov, τὸ, α Deo edoctus, divi- 
nitus institutus, ex ϑεὸς Deus et διδακτὸς, (quod proprie 
quidem zd significat, quod discz e£ doceri potest, et de rebus 
aeque ac hominibus usurpatur; deinde vero idem notat, quod 
δεδιδαγμένος qui doctus iam est, ut multis docuit Porstius in 
Phil. Sacr. c. 18. p. 409. ed. 7scher.) quasi διδαχκτὸς ἢ δεδι-- 
δαγμένος ὑπὸ ϑεοῦ. Eadem compositionis forma est etiam in 
vocabulis αὐτοδίδακτος pro vg. ἑαυτοῦ διδακτὸς, Homer. Odyss. 
4, v. 547. (ubi pars prior vocis hominem tantum magistrum 
excludit) πατροπαράδοτος pro ὑπὸ πατρῶν παραδεδομένος, 1 Pet. 
I, 18. ϑεομίσητος et ϑεοδωρητυς. In N. T. speciatim ϑεοδίδακτος 
is dicitur, qui satis institutus est im doctrina christiana. 
1 Thess. IV, 9. αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς ϑεοδίδακτοί ἐστε iam satis reli- 
gione christiana edocti estis de officio vestro vos invicem 
amandi. Similis vox est μητροδίδακτος apud Strab. Geogr. XVII. 
p. 9357. et Suzdam s. v. dopiotunnog. 


 6€EO0 AOT'OX, ov, ὃ, theologus. Theolor? nomen apud 
entiles omznbus tribuebatur, quz de Diis eorumque natura et 

B otoria, omninoque rebus divinis, v.c. ritibus sacris, oracults 
εἰ similibus, docte et subtiliter dicere, disputare et scribere po- 
terant, v. €. Pherecydi Syro, ( Joseph. contra Apion. I. c. 2.) 
Homero et IHfesiodo, ϑεογονέας auctoribus, (erodot. 11. c. 55.) 
et Épimenidi. (Sext. Empir. Matth. 9. c. 29. et ibi Z'abrzc.) 
Idem fere huius vocabuli usus fuit apud veteris ecclesiae 
doctores, qui, ut oznes rerum divinarum consultos, v. c. Scri- 
ptores F. et N. T. ita xor ἐξογὴν defensores divinitatis Christe 
“ϑεολόγους appellabant, ut bene docuit Suicer. in JÀesaur. 
Eccles. 'T. I. p. 1559 seq. Peculiariter vero a patribus ϑεύλογος 
dictus est ZoAannes apostolus et evangelista (qui etiam ita ap- 
pellatur in inscriptione apocadypseos: sed titulum istum non 
ab ipso Iohanne, sed ab aliena manu appositum esse, iam in- 
ter omnes constat. Conf. ///o/£; Curas Philol. T. IV. p. 569.) 
ob defensam divinitatem Christi, et Grezorius Nazianzenus, 
qui adversus Arianos divinitatem Christi propugnavit. /7/'et- 
stenius IN. T. T. IL. p. 747. videtur eorum opinioni accedere, 
| qui Iohannem ob librum oraculorum divinorum, quem edidit, 
ϑεόλογος dictum esse statuunt. Certe laudat locum Auciané 

Fol. 4. Xxx 
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Alex. 19: ubi ϑεόλογος dicitur, qui 22. προφήτης vocatur. Adde 
etiam Z/utarch. 'T om. MAI. p. 157. ed. Ziezst. ἢ ^ 


"Tn ' 


6 EOMAXE Ω, ὦ, fut. co, 1) proprie: cum Deo pugno, 
seu Deum oppugno gigantum more, ex θεὸς et μάχομαι pugno. 
2)aliquid, divinae voluntati adversum, molior. ''antum legitur 
in N. T. Act. XXII, 9. ubi verba, μη) ϑεομαχῶμεν, $i genuina 
sunt, ita vertenda erunt: nostrum non est, limitare vim. et vir- 
tutem divinam. De iis, qui natura invita aliquid agere volunt, 
legitur apud XenopA. Oecon. XVI, 5. Caeterum verbum ϑεο- 
μαχεῖν» de quo bene egit ZucAerus in Thesauro Theol. Phil. 
'T. IL. p. 452. frequenter etiam in aliorum scriptis reperitur, 
v. c. PAilostrat. YV, 15. Arrian. Diss. Epictet. III. c. 24, 21. 
et IV, ας 10). 2 Macc. VIT, 19. Zurip. Iphig. in Aul. y. 1409. 
AMenandri fragm. Ὁ. 70. - 

6.E0M A XOX, ov, ὃ, 3, 1) proprie: cum Deo yel ad- 
gersus Deum pugnans, Deum oppugnans, ex eodem. Hocsensu, 
ut videtur, reperitur in Symmachi reliquiis Iob. XXVI, 5. et 
Prov. XXI, 16. ubi hebraico:t2^x2* gzgantes ita respondet, ut 
appareat, Symmachum xespexisse ad ea, quae de gigantibus, 
adversus Deos bella gerentibus, in fabulis memorantur. 2) qu£ 
Deo eiusque voluntatt refragatur et resistere conatur, Tes, ὦ 
Deo institutas , inpugnans. Sic semellegitur in N. T. Act. V, 
59. μήποτε καὶ ϑεομάχοι εἰρεϑῆτε verendum est, ne Deus vos 
tanquam rebelles puniat. Conf. de hac voce SpanZemium. ad 
Callim. Hymn. in Apoll. v. 25. zfristoph. «ἄν. v. 554. Scho/. 
et. Clericum ad JMenandrum in Eunuch. v. 5. : 2 Y 

GEOTINETXTOZX, ov, 0, ἡ, afflatu divino actus, divino 
quodam spiritu afflatus, et partim de ALominibus usurpatur, 
quorum sensus et sermones ad vim divinam referendi sunt, v. 
c. poetis, fatidicis, prophetis, auguribus, qui etiam ϑεοδί-- 
'Óexroc vocantur, partim de zpszs rebus, notionibus, sermoribus 
'et'scriptis, a Deo suggestis et divino instinctu natis, ex ϑεὸς 
et πνέω spiro, quod, ut latinum a//o, de Diis speciatim usur- 
patur, quorum vi homines interdum ita agi existimabantur, 
ut notiones rerum, antea ignotarum , insolito quodam modo: 
conciperent atque mente vehementius coricitata in serinones 
sublimiores et elegantiores erumperent. Conf. Co. pro Archia 
c. 14. Firgil. Aen. HI, 558. VI, 5o. In N. T. semel legitur 
2 Tim.lIL, 16. πᾶσα γραφὴ ϑεύπνευστος omnis scriptura divi- . 
nitus inspirata, seu, qvae est originis divinae. coll. 2Pet. 1, 21. 


e DI Y 2 
Syrus : aa to; 422 scriptura, quae per spiritum 
scripta est. Coniunxit nempe actionem scribendi cum actione 
" inspirandi. Apud Plutarchum 'T. YX. p. 595. ed. Heisk. 9s0— 


ztvevOrOL ὄνειροι sunt somnia a Diis immissa. 


GEO X, or, 0, 1) proprie: eus unus-et verus, rerum 
omnium, quae existunt y creator e£ rector, ita dictus ex ple- 
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rorumque sententia, a ϑέειν currere, quia Deus virtute suà 
infinità omnia percurrit. Alb. Gloss. Gr. p. 60. ϑεόν" (0 τοῦ 
Der καὶ περιτρέχειν καὶ μηδαμὴ ἑστάναι, ἀλλὰ τὸ πώντα πληροῦν. 
Alias virorum doctorum de huius vocabuli origine sententias 
collegit JPolfius in Theophyl. ad "utolyc um l.p.19. 1 Tim. 
11, 5, εἷς γὰρ ϑεύς. ΤΟΙ. IV, 24. πνεῦμα ὃ ϑεὸς. Marc. XV, 54. 
ὃ ὃ εὖς μου; ὁ ὃὲ óc μου Deus mi, Deus mi. Nominativus poni- 
tur loco vocativi ex usu loquendi Atticorum. Sic Luc. XV IIF, 
11. 15. Toh: XX, 28. Act. IV, 24. Hebr. X,7 7.9. coll. Ps. X m 
DURO τας ristoph. Concion. yid 29. ὃ περευτίαρχος. ubi 
Béetüs : τοῦτο δὲ LE evri τοῦ, ὦ περιστιάρ ἡ. ὥσπερ: xod 
ἕν ἐκκλησ. ὁ παῖς, Gvrl τοῦ, ὦ παῖ. Cf. F'echneri Hellenolexia 
Lib. I. P. II. cap. 15. Marc. XI, 22... ἔγετε noce is00 habete 
fidem in Deum. Luc. HI, 58. τοῦ ἀδὰμ τοῦ ϑεοῦ, sc. υἱοῦ, Adams, 
filii Dei, h. e. aDeo creati. ibid. Vl, 12. ngocevys 0o» preces 
ad Deum fusae. ib. IX, 20. τὸν γριστὸν τοῦ ϑέοῦ Christum Det 
flium. Matth. XXII, 51. τὸ τοῦ ϑεοῦ quae Dei sunt et Deo 
debentur. Apoc. XV, 2. xw0«oo ϑεοῦ cithara, Dei laudibus 
dicata. — Dativus τῷ 9:9 in honorem , ad gloriam Dei. Bom. 
VI, 10. Galat. I, 19. ζῆν τῷ θεῷ se suamque vitam ad volunta-. 
£em et praecepta Dei-accommodare. Ὁ Cor. V, 15. ϑεῷ religionis 
christianae promovendae causa. ib. IX, 11. τ... — 6 ὃν τινὸς 
εἶναι alicuius numen tutelare esse. Matth. XXII, 52. ἐγὼ et 0 
d)soo a Bgoct ego sum ille Deus, quem Abrabamus coluit et 
propitium expertus est. Luc. 1, 63. Act. XIIT, 17. 2 Cor. VE 
16. ἐσοίιὰν αὐτῶν ϑεος, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι do: et ego ero 
ipsis numen tutelare, 1051 vero populus erunt' meae tutelae 
commissus. Hebr. XI, 16. Apoc. XXI, 5. 2») per metonymiam: 
ipsa religio, a .Deo hominibus tradita. Act. XXII, 5. ζηλωτὴς 
DRE dg τοῦ Θεοῦ acerrimus legis M saicae defensor. Roni. X, 
. Hebr: TI, 12. ἀποστῆναι ὅπὸ ϑεοῦ ξώντος ut à vera rel!cione 
iieiias deficiat. Et sic in aliis locis saepissime. Apud Theod, 
2 Sam. XII, 9g. κύριυς ponitur pro nj3* ^33 »2andata, praece- 
pta divina et universa relisio a Deo Judaeis revelata. E.odem 
modo you coc pro religióne christiana haud raro ponitur, ut 
infra docebitur. 5) qui numinis loco habetur.- Hinc in N. T. 
tribuitur,dzs gentilium commentitiis, seu idotis. Act. VIL, 40. 
ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς finge nobis Deos, h. e. szmulacra Deorum. 
Simili modo apud Pindar. Olymp. Vit, 5. ϑεὺς templum 
Apollinis et Charzt. IV, 4. ἀφροδίτη, τὸ τῆς αφφοδίτης ἱερὸν 
significat. Act. VIT, 45. τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν eu av. ib. 
XIV, 11. οἱ ϑεοὶ ὁμοιωϑέντες, ἀνϑρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς 
Dii, assumta hominum specie, descenderunt ad nos. Galat. 
IV, 8. Act. XXVHI, 6. ἔλεγον ϑεὸν αὐτὸν εἶναν habebant eum 
naturam augustiorem et praestantiorem humana. ibid. XIV, 
11. Doi ξένοι dii peregrini. In vers. Alex. ponitur pro z5*5st 


Ies. XIX, 5. — Tiibuitur etiam diabolo, quem colunt et imi- 
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tantur impii, unde etiam in aliislocis ὁ ἄρχων rov κόσμου νο- 
catur, v. c. 2 Cor. IV, 4. ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου. Vide supra 
sub αἰών. Sic vocatur Satanas ab ipsis quoque Iudaeis, ut do- 
cuit Schoettgenius Hor. Hebr. T. 1. p. 680. Catachrestice etiam 
venter Deus hominum vocatur, Phil. IIT, 19. quoniam, qui 
gulae indulgent, et cuticulam tantum curant, de Deo raro vel 

lane non cogitant. Vide quae ad ἢ. 1. scripsit 7. 7. 7MMausin 
Obss. SS. Lib. T. p. 54. 4) metaphorice: quz iussu, mandato 
et auctoritate Dez agit et vicem. Dei in his terris gerit. Sic 
v. c. magistratus et iudices sub nomine ϑεῶν veniunt, Ioh. X, 
54. 55. coll. Ps. LXXXI, 6. Exod. XXII, 27. Ps. XCVII, 8. 
etiam angeli et omnino principes. 1 Cor. VIIT, 5. Exod. VII, 
1. Suzd. ϑεούς" τοὺς τῶν ἰουδαίων ἄρχοντας. ᾿“ῳχοντα τοῦ λαοῦ 
σοὺ οὐκ ἐρεῖς κακῶς καὶ ϑεοὺς οὐκ κακολογήσεις, x. v. . Confer 
Clerici zírt. Crit. P. YI. S. Y. c. 5... 5) aliis vocabulis , maxime . 
adiectivis, additur ad exprimendum gradumsuperlativum rei; 
de qua sermo est, et summam rei alicuius praestantiam et per- 
fectionem indicandam. Act. VIL, 20. ἣν ἀστεῖος τῷ (0 erat 
puer admodum venustus et formosus. 2 Cor. X, 4. ὅπλα δυνα-- 
τὰ ϑεῷ arma potentissima et fortissima. Rom. ἴ, 16. Óvvegug 
ϑεοῦ ἐστον vim insignem et vere divinam exserit. 1 Cor. I, 19. 
1 Thess. IV, 16. σαλπιγξ ϑεοῦ, quae Matth. XXIV, 51. σαλ- 
πιγξ φωνῆς μεγάλης vocatur. Huc quoque referri potest locus 
Apoc. XV, 2. ubi 4/2090 τοῦ ϑεοῦ, citharae divinae, sunt exi- 
mlae; secundum alios interpretes vero: Dei laudes. resonan- 
tes. Eodem modo voces τη, bie, oy et nim, aliis vocabulis 
additae, haud raro summam rei praestantiam et perfectionem 
indicant, v. c. Gen. XXIII, 6. rz*y*w ΜΔ summus princeps. 
Ps. XXXVI, 7. 5u 7 ^03 montes alizssimi. Ps. LXVIII, 11. 
ow 7 ^18 cedri altissimae. Cant. VIII, 6. 5» πη //amma ar- 
dentissima. les. XXVIII, 2. *z*xb yi pin admodum robusta 
et valida, lon. ll, 5. et ad h.l. KZmcAi. Kurip.Orest. v. 1172. 
ῥώμην ϑεοῦ τιν᾽ ἔσχεν robur quoddam Dei, h. e. maximum, | 
habuit. Confer Forst; Phil. Sacr. p. 588. Fesselii J4dwer- 
saria SS. 1. c. 6. δὲ Storrii Obss. ad Syntax. et Jnalog. 
Hebr. p. 258. Similiter Arabes loqui, exempla a ScAulten- 
sio in notis ad ariri Consess. IV. n. 76. p. 57. allata do- 
cent. 6) interdum rzeticetur. Coloss. T, 19. ὅτε ἐν αὐτῷ εὐδόκη-- 
σὲ (ἃ ϑεὺς) πᾶν τὸ πλήρωμα (0509) κατοικῆσαι Deus enim pro 
benignitate sua voluit, ut Christus esset dominus omnis 
ecclesiae, coll. II, 9. 

6€EOXE BELA, ec, ἢ, Dei cultus, religio, pietas, qua 

Deus colitur, a ϑεοσεβής. Semel legitur in N. T. 1 Tim.ll, (o. 
γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις ὃεοσέβειαν mulieribus, quae pietatem 
profitentur. [ἢ versione Alex. respondet hebr. ἘΞ): nie seu 
*' Gen. XX, 1i. Iob. XXVIII, “8. Adde Baruch. V, 5. 
Sirac. T, 22. .Xenoph. .£nab. 1I, 6,. 15. 
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eFOXEBHEZ, zog, ove, 0, 59, à, T0, pius, verus Dei cul- 
for vel cultriz, religiosus, ex ϑεὺς et σέβω colo. Toh. IX, 51. 
ἀλλ᾽ ἐὰν ri; ϑεοσεβὴς xj sed si quis pius est. Saepius non legi- 
tur in N. T. Alexandrini posuerunt pro rohs x6 Exod. 
XVIII, 21. Iob. I, 1. ὃ, H, 5. Iadith. XI, 16. XenzopZ. Cyrop. 
VIHI, 1, 9. Memor. Y, 4, 16. Verbum ϑεοσεβέω in Lexico 
JSchneideri nula auctoritate munitum reperitur in Lex. Á. 
apud JMatthaei Lectt. Mosqu. P. I. p. 05. ϑρησκεύει, ϑεοσεβεῖ, 
ὑπηρέτεῖ τοιὶς «ovg. 

GEOXTTIH X, coe, 006,0, ἢ» ἐξ, v0, Deo odiosus, zn- 
visus, ex 6s0c et στυγέω odro proeequor. Semel legitur in N. 
T. Rom. I, 50. ubi tamen haec vox duplici ratione explicari 
potest. S1 ϑεοστυγεῖς cum circumflexo ad syllabani ultimam 
legitur, est significationis passivae et sipnificat Deo exosos, 
('ulgat. Deo. odibilis. | Hesych. ϑεοστυγεῖς" μισούμενης exa 
ϑεοῦ. ZIberti Gloss. N. T. p..92. ϑεοσευγεῖς " mood ϑεοῦ μεμι-- 
σημένου, ubi videndus berti, Sic Helena Diis invisa vocatur 
ϑεοστυγὴῆς ab Eurzp. Troad. v. 1215. et Cyciop. v. 595. et 598.) 
Sin ϑεοστεύγεις legitur, acuto in penuk. significat: quz znfesto 
àn Deun, sun£ animo, Dei osores, Deo inimicos, et ita praeter 
Suidam (ϑεοστυγεῖς  ϑεομίσητοι, οἱ ὑπὸ ϑεοῦ μεσούμενον καὶ oi 
ϑεὸν μισοῦντες. παρὰ δὲ τῷ ἀποστόλῳ ϑεοστυγεῖς, οὐγὶ οἱ ὑπὸ 
ϑεοῦ μισούμενοι, αλλ οἱ μισοῦντες τὸν ϑεόν.) "TAeodoretus et. 
Üecumenius explicarunt, | Pollux. Onom. I, 21. ἄϑεος" ἀσεβὴς, 
ϑεομεσὴς, 0. δὲ ϑεοστυγῆς τραγικόν... Confer JVetstenii N. T. 
T. iL. p. 28. — Scribitur quoque ϑεοσεύγητος in .JescAylz 
Coe. v. 651. 

6EO ΠΣ, τος, ἢ, proprie: divinitas , h. e. omnis vie: 
ius divina, quae in. universi creatore et statore est, in quo sens 
su a plerisque haec vox sumitur Coloss. 1I, 9. ubi verba ὅτι ἐν 
αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματικῶς vulgo ita 
redduntur: in eo enim omnis summa divinitatis inest corpo- 
raliter. (Zuécian. Jcaromen. c. 9. τοῖς δὲ τὰ δεύτερα. καὶ τρίτα 
ἔνεμον τῆς θεότητος.) Sed aliis ϑεότης est i. 4. ϑεὸς (qua ra- 
tione etiam nos saepe vocabulum Co//Aeit usurpamus) hoc 
sensu: a Christo, enim comprehenditur omnis coetus Dei, ut 
sit quasi eius corpus, coll. I, 19. et Ephes, IE, 19. 

6EO0 QLAOX, ov, 6, Theophilus. Nomen proprium ( fre- 
quens Christi aetate. Conf. Z'ebricii Bibl. Gr. YV. c. 1. p.94.) 
viri, cui Lucas Evangelium suum et Acta Apostolorum inscri- 
psit. Luc. 1, 5. Act. L, 1. ex ϑεὸς Deus et φελέω amo , notans. 
amicum Dei vel. a Deo amatum, φίλον 0:00, seu ϑεῷ φίλον. 
Nomen xgortorzs, quod ei Lucas I, 5. imposuit, innuere vide- 
tur, eum fuisse virum in eximia, dignitate constitutum et pri- 
matem aliquem, christianae. addictum religioni, nam Act. 
XXIIT, 26. XXIV, 5. XXVI, 25. a Paulo tribuitur praetozi- 
bus romanis, J"eZicz ac Festo, et Linc. L, 4. institutus diciturin 
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doctrina christiaya, Volunt quidam, v. c. Püxtorfius in 'Cata- 
lectis c. 140. nomen Θεοφίλου non proprium esse, sed appella: 
tivum et a Liuca omnibus omnino Christianis attributum esse, 
quemadmodum patres. graeci in &llocutionibus suis.adhibue- 
runt vocem q:Aoye1,010,: sed tunc pluralis, $&6g«A0(, non sin- 
gularis, perendus fuisset, ut reliqua: nunc silentio praeteream, 
quae hanc opinionem maxime improbabilem reddere. valent. 
Bene de-hoc Lucae Theophilo expositum est in zd. Brem. 
CI. IV. Fasc. IV. p. 757 sq. et a Zetro Horreo in Miscell. Crit. 
(Leovard, :759. 8.) Lib. Le ὅ --οὖ. , ᾿ 
GEP ATI EL B, ας, 1, 1) proprie: apparitzo, ministerium, 
quod serpti domino praestant ,-a ϑεράπων minister. famulus. 
Xenoph. Cyrop. V, 5, το. Diod. Sic. M. c. 20. 2) ut latinum 
famulitium et servitium, (Cic. pro. Coelio c. 55.. Tacit. nn. 
XII, τσ. SaZlust. de B. C. XXIV, 4.) servi , ministri , totum . 
famulorum agmen, 0L ϑεραποντὲς, abstracto posito. Lie concre- 
to. Matth. XXIV, 45. ὃν κατέστησεν. ὃ κύοεος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς di 
οαπείας (1n aliis Isgitur oixsriug, in aliis οἰκίας) αὐτοῦ quem 
praefecit herus famulitio suo. Luc. XIL, 42. Dionys. ας 
dnt, 1,,05. | Herodot. T, 19g. V, 10. Zerodian.. V1L,.1. 10. 
Pollux IL 75.v0 δὲ πλῆϑος τῶν οἰκετῶν ϑεραπεία. l5odem modo, 
non solum hebr. 5325 Tob. 1, 5. usurpatur, sed etiam Alexane 
drini ipsa voce ϑεραπεία usi sunt Genes. ΧΙΝ,..χθ, pro hebr. 
t"3Y et Plutarch. de Capiend. ex In. F til. P. 92. σατραπεία 
pro σατράπης posuit. Conf. Zerzzon. ad “6έΐαπ. V. H. 1}. c. 2. 
et .AbrescA. Ditucidd. Thucyd. p-og86. 3) sanatio, medela. 
Luc. IX, i1. zai τοὺς γρείαν ἔχοντας ϑεραπείας (aro aegrotosque 
juter eos sanavit. Filgatus bene: quz cura indigebant. G4oss. 
ϑεραπείαν Cura, OE medicina. |. Xenoph. de Hie Equestri IV. 
€. 2. τὸ στόμα ὑπερεμοῦν δεῖται ϑεραπείας. Apoc. XXII, 2. ubi. 
tamen metaphorice sumi videtur de saatzone animé. et. reme- - 
dio pravitatis. — hom. M. Ὁ. 459. ϑεραπεία᾽ καὶ 5 δουλεία 
καὶ τῶν ϑεφαπόντων d goto ht. Phavor. ϑεραπεία" ? ἴασις, ἀπὸ 
τοῦ ϑεραπένω. καὶ ϑεραπευτης παραγύμενον: ὑεραπεία καὶ ἱ:δέα-- 
κονία, ἀφ᾽ οὐ λέγεται xoi ϑεραὶ (Qv. καὶ ϑεραπεία ἡ ὑπουργία καὲ 
vnng tola, καὶ ro nÀnüog τῶν ϑεραπόντων. τι 
O EP ATIET! 9, fut. soo , 1)proprie: ministerium prae- 
sto servile, famulor, servio, a ósganovservus, famulus. Diod. 
Sic. Il, 20. 2?) quodcunque officium alicuz praesto, curam ali- 
cuius gero. 5Ysr. T, 5. ϑεραπεύετε τὸ ἔϑνος αὐτοῦ ἰσραήλ. Xe- 
noph. de Fectig.l1V,42. Mem. 1l, 4. 10. upto late patet vox 


ϑεραπεία, quae : apnd "Aeschin. Ae Dial. II, 38. δἰ. de omnz 
cura corporis adhibetur. 3) culo, veneror, ide cia reiigzosum 


exhibeo, et'speciatim de culti Dei externo adhibetur, (de quo 
etiam ge bou ϑεραπεία adhibitum lcgitur, a ;Dzod. Szc. T, 
21) w.. 6i τὶ X VII, 25. οὐδὲ ἀπὸ χειρῶν ἀνϑρώπων ὃ ἐραπίεύε ταῦ 
nec ministerio manuum, ἢ, e. eo, quod manibus paratur, coli- 
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tur. Xenoph. Mem. ἐπ: 1. 20. ϑεραπευτξον τοὺς ϑεούς. Idem de 
JMag. Equit. Vil, 1. IX, 9. Ies. LIV, 17 7. ἐστὶ κληρονομία τοῖς 
ϑεραπεύουσι κύριον, hebr. nin* *227. Apud Alexandrinos inter- 
dum de omn cultu et veneratione adhibetur, quo alios homines 
prosequimur, v. c. Prov. XIX, 6. XXIX, 7. coll. Z"AZostrat. 
Fit. "Apoll. VY. c. 51. 4) sano, medeor. Matth, lI], 16. κακῶς 
ἔχοντας ἐθεράπευσεν. Luc. IV, 25. ἐατρὲ ϑερεσευσον σεαυτὸμ 
praesta te talem, qualem te profiteris. ibid. V, 15. καὶ ϑερα- 
πεύεσϑαι Um αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν αὑτῶν. Apoc. XIII, :2. 
οὗ ἐθεραπεύϑὴ 5 πληγὴ culus sanata erat plaga. Sapient, XVI, 
12. οὔτε μάλαγμα, ἐθεράπευσεν αὐτούς. Xenoph. Qecon. ΥΗ, ὅ Ms 
ϑεραπεύειν τὸν καμνοντα. Phavor. ϑεραπεύω" τὸ δουλεύω. οἷον 
οὐκ ἐᾷ τὸν δεσπότην ϑευαπεύειν. καὶ ϑεραπεύω" τὸ τιμῶ" «yu 
0v ϑεραπεύεις σοφιστὴν, καὶ ϑὲε ἐραπεύω τοὺς Otoug. καὶ ϑερα- 
πεύω" τὸ ἐῶμαν. ὡς τὸ, σώματος μὲν αθῥωστίαν ϑεραπεύει τέχνῃς 
Bene de hac voce exposuit Schneiderus ἢ in ex. crzt.L. gr. s. h. v. 
GEP A4 TIN, ovrog, 0, minister, famulus , servus, et 
foemin. ϑεροαιεαύνα, 52, ἢ, famula, iani αν Sumitur quidem 
hoc vocabulum generaliter pro quolibet ministro «c servo, 
(Hesych. ϑεράπων * 0/7652, δοῦλος, ἀκόλουθος. Suid. ϑεθαπον- 
τὸς" δοῦλοι, ὑπηθέται.) interdum tamen speciatim de ministro, 
oeconomc; cui cura rei familiaris apud. veteres commissa erat, 
de regum. adeo ministris, consiliariis, omninoque omnibus, 
quorum eura. et fide in administrandis negotzis utinur, ἃ adhibe- 
tur. Exod, V, 21. VII, 10. 20. καὶ ἐναντίον τῶν ϑεραπόντων, 
quao. ibid. XIV, 31. μωὐσῃ τῷ ϑεράποντι «qu. Semel legi- 
tur in IN. T. Fiibs: ΠῚ, 5. μωσῆς μὲν πεστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτὶ 
τοῦ, αἷς ϑεράπων, coll. Nun. XLI, 7. tym. AT. ϑεράποντας " 
οὐχ ὥσπερ -οοἱ νεώτεροι δούλους, ἀλλὰ πάντας τοὺς ϑεραπευτικῶς 
ἔχοντας. Hom. Πὲαα. v , 70. Eustath. τὰ Od. € , p. 219, 19. 
Confer Lexicon Xenophon. $. h.. v. : 
OZEPÍI'Z£Q, fut. ἔσω, 1) proprie: messem facio, meto, de- 
zneto et colliso fruges, etiam aes£atem, seu. messis tempus in 
eliquo loco transigo, a ϑέρος, aestas, messis, Hesych. ϑερίζει" 
ἐνδιατρίβει τῷ ϑέρει, καὶ ἀλοῷ. zÍmmonius : ϑερίζευν " διατρίβειν 
τὴν τοῦ ϑέρους ὥραν. Xenoph. Oecon. V, 9. Thom..M. p. 418. 
“)ερίζω " καὶ ἐνθερίζω, ἀμετωβάτως τὸ δϑέρος που διάγω, (Aelian, 
F..H. X, 6. ϑερίζοντα μὲν iv “Σούσοις, χευμάζοντα δ᾽ ἐν ᾿Εκβα- 
τάνοις) ϑερίζω δὲ μεταβατικῶς, τὸ λήϊον τέμνων, v. c. zhristoph. 
ρος v. 508. Plut. v. 515. In N. T. tantum in notione deme- 
tendi ac collisendz fruges reperitur, Matth. VI, 26. XXV, 
24. 26. Osg/tov i ὅπου οὐκ ἐσπείρας metens , ubi non seminasti, 
seu, falces in aliorum messem immittis ; fanunla proverbialis, 
in Zucri studiosos adhibita, qui alienorum fructum laborum 
intercipiunt. Simile : proverbium legitur apud "ristoph. Equit. 
5091. τ΄ ἀλλότριον ἀμῶν ϑέρος, ubi videndus Casaubonus. Luc. 
XII, 24. XIX, 21. 22. Ioh. IV, 57. ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ 
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ἄλλος ὃ ϑερίξων alii serunt, alii metunt: de qua formula pros. 
verbiali confer. /orstii Diatribe de Adagiis N. T. p. 021 sq. 
ed. 7'Zscheri. lacob. V, 4. 9) metaphorice: operam meam im- 
pendo, laboro in aliqua re. Ioh. IV, 56. d ϑερίζων μισϑὸν λαμ- 
βάνει qui laborat in instituendis hominibus, mercedem 'acci- 
piet. ibid. ἕνα xal ὃ σπεέρων ὁμοῦ gya(Qr, xol ὃ. ϑερίζων ut etiam 
omnis, qui mecum in tradenda et propaganda religione chri. 
stiana ullo aliquo modo laborat, in meae felicitatis societas. 
tem veniat. 5) metaphorice: fructum laboris percipio, mer- 
eedem reporto. Yoh. IV, 58. ἐγω ἀπέστειλα ὑμᾶς ϑερίξειν, 0 οὐχ 
ὑμεῖς κεκαπιάκατε ego misi vos, ut peroiperetis fructus, nulla 
labore vestro partos, seu, ad finem perduceretis inchoata ah 
aliis. 1Cor.IX, 11.27 ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερέσομεν si nos mer» 
cedem a vobis flagitare vellemus. 2 Cor. IX, 6. φεοδομένως xat 
ϑερίσει parum a Deo recipiet — ἐπ᾿ εὐλογίαις καὶ ϑερίσεν ma- 
gna eius erunt praemia. Galat, VI, 7. δ᾽ γὰρ ov σπείρῃ &vógu- 
πος, τοῦτο καὶ gloss ut sementem feceris, ita et metes, ἢ. e. 
iustam factorum suorum remunerationem accipient aliquando 
homines. Ca//im. Hymn. in Cerer. v. 158. ubividendus Span- 
hem. Galat. Vl, 9. ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσεν φϑορὰν poenas huius 
vitiositatis Deo dabit in futura vita. ib. Z4 τοῦ πνεύματος 0e— 
oct ζωὴν αἰώνιον praemii loco accipiet felicitatem aeternam. 
ib. v. 9. Eadem metaphora usi sunt Scriptores V. T. Iob. IV, 
9, Prov. XXIT, 8. Hos. VIII, 7. X, 15. et graeci auctores, 
v. c. Stobaeus Serm. X. et Jfeschyl. Pers. v. 22 sq. 4) meta- 
phorice: poenis afficio impios, quorum, vitiositas maturita- 
dem quasi nacta est, reseco insanabilia generis humani mem- 
bra. Apoc. XIV, 15. 16..coll. v. 19. Hos. VI, 11. Vide 7Zet- 
stenzi N. T. T. 1. p. O11. T 
ΘΕΡΙΣΙΜΟΙ͂Σ, οὔ, ὃ, 1) proprie: messis, h. e. actio me4 
dendi, opus rusticum, demetendt fruges maturas, a ϑερίζων 
zneto. Matth. XIII, 30. ἐκ καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ. loh. IV, 55. 
λευκαί εἰσιν πρὸς θερισμὸν iam ad messem flavescunt. .XenopA. 
Oecon. 10, 5. 2) per metonymiam: messis tempus. loh. IV, 
55. xoi ὃ ϑερισμὸς ἔρχεται instat tempus metendi. ibid. v. 59. . 
Matth. XIII, 56. μέχου τοῦ ϑερισμοῦ — καὶ ἐν καιρῷ τοῦ ὃὲ- 
ρεσμοῦ. Marc. ΤΥ͂,. 29. 3) per metonymiam : fruges maturae, 
quae demetuntur, ut ϑέρος apud JDemosthen. p. 1255. 15. ed. 
Jeisk. et "xp les. XVII, 5. Apoc. XIV, 15. ὅτε ἐξηράνθη ὃ 
ϑερισμὸς τῆς γῆς nam flavi sunt culmi segetis metendae, aut 
seges metenda iam arefacta est. ubi tamen ver θερισμὸν τῆς 
γῆς metaphorice zmpi intellegendi sunt, qui ob vitiositatis 
maturitatem a Deo poenis afficiendi et tanquam insanabilia 
humeni generis membra resecandi sunt. Vide supra sub ϑερές 
ἕω. 4) metaphorice: res, quae opus vel negotium aliquod. po- 
stulat. Matth. IX, 57. à ϑερισμὸς πολὺς larga messis est, h. e. 
snulti sunt, qui discere cupiunt. ibid. v. δῦ. dej ϑητε οὖν τοῦ 
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svpéov τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐχβάλη ἐργάτας. εἰς vov ϑερισμὸν eJ 
τοῦ rogate Deum, ἃ quo unice salus ecclesiae, h. e. propaga« 
tio religionis christianae pendet, ut idoneos doctores religio- 
nis, vere divinae, ad suos emittat. Luc. X, 3. Cf. Schoettge- 
nii Hor. Hebr. T. L. p. 95. Ad illustranda omnia haee loca 
multum. quoque facit locus Levit. XIX, 9. ubi ϑερισμος 
apnd LXX :psum agrum notat, qui colendus et demeten- 
ds est, ac hebr. nw8 respondet, de quo confer. Szmonia. 
ex. hebr. p. 1269. 
GEPLSTH'X, οὔ, 0, messor, a ϑερίζω. Xenoph. Hier. 6, 
10. Matth. XIII, 50. 59. ubi metaphorice hac voce designan- 
tur angeli, qui instar messorum tempore 1udicii homines con- 
gregabunt et bonos a malis separabunt. Saepius non legitur 
in N. T. Hist. Drac. v. 40. Yam 
GEPMAIL N23, fut. ϑερμανῶ, calefacio, a ϑέρω, calefa«. 
eio. «(Árrian. Fpictet. 111, 22. Plutarch. de Virtute et V ilio. 
p. 100, Passivum ϑερμαίνομαε, calefto, excandesco. Herodian. 
VHI, 4. 27. ὧν (ὅπλων) à σίδηρος ZOtguotvero. Medium ϑὲρ- 
μαίνομαι. significatione reciproca, me calefacio, vel ad ignem, 
Marc. XIV, 54. 67. Ioh. XVIII, 10. 25. vel per vestes, ut si« 
gnificet: vesZzri, vestibus removereiniuriamtempestatis. Iacob. 
M, 16. ϑερμαίνεσϑε xoi χορταζεσϑε opto, ut vobis sint vestes 
et alimenta, coll. Iob. XXXI, 20. Hagg. I, 6. j 
GE'PAEH, 50, 2), calor, aestus, a ϑεριος, calidus. Legi- 
tur in N. T. tantum Act, XXVIII, 5. ἐκ τῆς ϑέρμης calore ex- 
citata. Alexandrini usi sunt hac voce pro tn, lob, VI, 17. 
nnnm, Ps. XIX, 7. etiam pro ipso verbo t2om Cohel. IV, 11. 
Sirac. XXXVHI, 54. Gloss. Fet.apud Labbaeum p. 3g. ϑέρμη» 
calor, aestus, fervor, caliditas. t 
GE'POX, εος, τά. Apud graecos quidem Scxiptores (v. c. 
"Xenoph. Hist. Gr. YL, 1. 1. -4eschin. Dial. II, 17.) et in ver- 
sione Alex. (Prov. VI, ὃ. XXVI, 1. XXX, 25. ubi hebraico 
y'i respondet, et Ier. VIII, 20. ubi pro ΝΜ messis ponitur) 
aestatem et messis tempus significat, a ϑέρω, calefacio, quod 
eo tempore omnia magis caleant; sed in IN. T. latius patere 
et veris tempus simul notare videtur, v. c. Matth. XXIV, 52. 
»ινώσχετε, ὅτι £yyUc τὸ ϑέρος veris tempus adesse, intellegitis. 
Marc. XII, 8. Luc. XXI, 50. Causa ex Hebraeorum lingua 
peti potest, in qua non reperiuntur singula vocabula, quibus 
ver et auctamnus indicatur; unde ludaei dividebaut annum 
in duas partes, y*r ver et aestatem et tn auctumnun, et. Aie- 
mem. Conf. Bochart. Hieroz. P. 1I. libr, 4. c. 21. p. 595. 
GEXEAAONIKET X, cog, 0, TAessalonicensis , Aessa- 
Jonica oriundus vel Thessalonicae incola, a ϑεοσαλονίκη» quod 
vide. Act. XX, 4. XXVII, 2. 1 Thess. Ij 1. 2 Thess. 1, «. 
6EXXAAONI KH, ης, ἢ, Jhessalonica, civitas IMace- 
doniae celeberrima et metropoiis, praesidis romani sedes, con- 
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dita a Philippo, Amyntae filio. Α΄ meridie habét mare, in 

cuius sinu condita fuit, a septentrione et ortu. C/abrim flu- 

vium, ab occasu πων σοῦ Echedorum. | Olim dicta erat alia, 

£mathia, etiam .ZAerma (conf. Schol. ad Thucyd. 1. c. 61.) 

nomine tamen —€—Ó sive a Cassandro, in honorem. uxoris 

"Thessalonicae, Philippi filiae, secundum Strabonem, (lib. ^.) 
Tetzem et Zonaram, sive sactcdugsi Stephanum Byzantinum, 
a Philippo in memoriam. yictae gentis Thessalicae 1n Thessa-' 
lonicen mutato. Íucolas habuit praeter Graecos et Romanos. 
etiam multos Iudaeos, in synagoga sacra sua obeundi liber- 
tate donatos. Aliquando Venetis paruit, nunc vero Turcis et 
Salonichi vocatur. Act. XVII, 1. 11. νι. Philipp: IV, 16. 
2 Tim..IV, 10.: Etym. 4H. πολ ἐς μακεδονίας, ὁ ἥτις At ἑκαλεῖτο,, 
Κασανδρου κτίσμα. 5 ὅτι (βίλεππος ἔχδι Θετταλοὺς νεκήσας οὕτως 
ἐκάλεσεν. ἢ ὅτε. Φίλιππος ϑεασαμένος κόρην εὐπρεπῆ ἔγημε, 

aai τεκοῦσα τῇ δἰχοστῇ ἡμέρᾳ τῆς λοχείας τεέϑνηκέν. ἀναλαβὼν. 
οὖν ὁ (δίλιππὸος τὸν παιδίον ἔδωκε Nur τρέφειν, καὶ ἐκάλεσε 
Θεσσαλονίκην x. v. À- 

(SETJAC XN, ἃ, ὃ, Theudas., Nomen impostoris, qui se 
prophetam aut Messiam. venditabat, teste Liuca Act. V, 56. et 
sub imperio Augusti post Christi nativitatem vixitsecundum 
Origenem contra Celsum Lib. I. cap. 1 1. p. 44. diversus sine 
dubio, si chronologiae ratio habenda est, a mago illo Theuda, 
cuiüs mentio fit apud /osepA. 4. 4, XX, δ. ii. et Euseb. .H. 
E. M. cap. t1. qui exortus et SU IPM est, Cuspio fado Iu- 
daeam administrante, post mortem Agrippae. Conf. Casaub. 
χορὸ. Antibar. p. A75. H'etstenii IN. 4. T. V. p. 4600. JAas- 
nage Hist. des Juifs VYL c. 12. 6. 7. et Lardner. Lib; ΤΠ. 46 
Fide Hist. Evangel. c. x. Caeterüm nomen 7Zeudas Graecis: 
aeque ac Bobodix in usu fuit. Vide Czc. ad Fam. ἘΦ 10. et 
. Menagium ad Diog. Lacrt. ΕΧ, ὁ. 146; 

ΘΕ Ρ 4, ὦ, fut. oo, 1) proprie: video , conispicioy: 
vel cerno oculis, sive absolute et simpliciter, sive zn£ené£e, cur 
admiratione, voluptate, timore aut szupore aliquid video. Yoh. 
XIV, 19. καὶ 0 κόομος μὲ ovx éru ϑεωρεῖ" ὑμεῖς δὲ ϑεωρεῖτε ue 
Iudaei me non amplius videbunt, ego vero vobis me conspi- 
ciendum praebebo, seu, praesentiae meae eíhlicacissinia, cer- 
tissima documenta dabo: Act. IX, 7. μηδένα ϑεωροῦντες tipisbé 
nem videntes. Mattb. XXVII, 55. Acti. XXV, 24. θεωρεῖτε 
τοῦτον. Marc. V, 15. xoi ϑεωροῦσι et cum admiratione vident. 
Luc. XXI, 6. ταῦτα € ϑεωρεῖτε haec omnia, quae admirabundi 
intuemini. Apoc. XI, 12. ἐθεωρησᾶν αὐτοὺς oi ἐχϑροὶ αὐτῶν. 
et cum timore ac stupore viderunt eos inimici eorum. Act. 
VIL, 55. ϑεωρῶ cum voluptate conspicio. Sirac. XLII, 24. ag 
παντὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐπεϑυμητὰ, καὶ ἕως σπινϑῆρος ἐστὲ ϑεωρῆ- 
σὰν. Polyb. V, 19. ϑεωφοῦντες in τῆς πόλεως" παράγουσαν τὴν δύ-- 
vogur. ib. VILI, 19. τοῦ πράγματος ὑπὸ τὴν ὄψιν ϑεωρουμένου 
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Conf. Glassiz Philol. S.'p. 215. ed. IDathir. 2) sentio quocun : 
que modo, sensu percipio aliquo, vel omnibus , et ex adiuncto: 
"experior, usu cognosco, particeps fio. Sic v. c. audire notat 
Marc. V, 58. ϑεωρεῖ σόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολ- 
Ao, duemadinoduiri etiam wM* pro vou Ier. XXXIUI, 24. et 
videre pro audire ponitur apud Terent. Eun. X, 5. dá. Tob. 
VIII, 51. Qevorov ov μὴ ϑεωρήση εἰς τὸν αἰῶνα nunquam morie- 
tur; hebr. ny5 τ n&t** «5 Ps. LXXXIX, Ág. Cf. Forsti Philol. 
a$. p. 716. ibid. XVII, 24. ἵνα two oct τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, ἣν 
ἔδωχας uoc ταὶ participes fiant dignitatis et felicitatis, quam 
mihi post mortem destinasti, coll. c. XIV, 5. et Ps..XXVI1,.8. 
τοῦ ϑεωρεῖν μὲ τερπνότητα Κυρίου. 1 loh. lI, 17. 5) attente 
considero, probe perpendo animo. Hebr. VIL, 4. ϑεωρεῖτε δὲς 
πηλίκος οὗτος considerate vero, quantus hic fuerit. Demasthens 
p- 19. 23. ed. Ziezsk. ϑεωρῶν xoi σκοπῶν εὐρέσχω. 4) metapho- 
rice; cognosco, ex certis indiciis, documentis intellego, cogni- 
Zum etiperspectum habeo, i. ῃ: deve, qum qua permutatuz 
Ioh. XIV, 17. ὅτι οὐ ϑεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσκει αὐτὰ quia prae- 
stantiam eius Soeoc: yim neu perspiciunt atque cognoscunt, 
Ioh. IV, 19. ϑεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ ov iam intellego, te proe 
phetam esse. ibid. XIT, 10. 45. , Polyb. VI, ὅ. 5) praevideo. 
Act. XXVII, 10. «ϑεωρῶ, ὅτι μετὰ ὕβρεως s. τ. λ. --. P'hapor. 
ϑεωρῶ" τὸ ϑεῖα ὁρῶ καὶ τὸ AUDIT Ὁρῶ. μὲν ἐπὶ σώματος», 
ϑεωρῶ, δὲ ἐπὶ ψυχῆς. 

.OEQPI 4, ἃς, ἡ, ut latinum spectaculum, de omnzbus 
rebus dicitur, quae palam fiunt et prostant, ut conspictantiur 
ab omnibus, a ϑεωρέω, video. Seinel legitur in. N.. T. Luc. 
XXIII, 48. οἱ σι παραγενόμενον ὄχλου ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην 
qui convenerant ad hoc spectaculum, nempe publicum suppli- 
cium Christi. Xenoph. Hier. L, 12. .Hesych. ϑεωρία" ὄψις, Oct. 
Thom. M. ᾿ϑεωρία ---- προγματὸς τινὸς κατανόησις --- ϑεωρία δὲ 
καὶ ἢ ἐν τῷ ϑεάτρῳ ϑέα. Gloss. Vet. ϑεωρία. αϑρεοίϊο. : 

09 H' KH, 52, ἢν, in universum est conditorium, et omne, 
ubi aliquid reponitur, ἃ τίϑημε pono, repono. 810 v. c. apud 
Graecos arcam, cellam, ( Xenoph. Oecon.Q, 17. ) Δοοιφέκσν et bu 
stum C Sophocl. Electr. v. 099. »^ etiam. vaginam, notat. Ioh. 
XVIIT, 11. βάλε τὴν μάχαιραν σου εἰς τὴν ϑήκην. reconde gla- 
dium trum in vagina. Saepius non legitur in N. T. ZZesycA. 

: ie cogo£. Pollux YXI, 102. -Abresch. Dilucid. Thucyd. 11, 

- Gloss. Κεἰ. apud .Labbaeum. p. 90. ϑήκη» theca , condito- 
e SEA vagina, reposttort zum,.- 

GL A'Zí2, fut. vow, 1) acto, lac praebeo infantibus, 
mammam, seu papillam sugendam praebeo, a ϑηλὴν $6» 5j, pa- 
pila, mamma, lac continens, μαστὸς 0 γαλουχῶν, interprete 
Suida, Mattb. XXIV, 19. ovo? ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
ϑϑηλαζουόαις vae gravidis et lactantibus. Marc. XIII, 1:7. Luc. 
XXLIIJ, 29. καὶ μαστοὶ ot ovx é5Aacav et ubera mammarum non 
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Jactantia, uti Éucretíus oanit. ibid. XXE, 25. Yn vers. Alex. 
respondet hebraico r*3*2 Genes. XXI, 7. odeZian. H. 4. X, 8. 
XIV, 18. et 7. H. XIII, 1. 2) intransitive: Jacteo, lac sugo. 
Matth. XXI, 16. ἐκ στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων ex infan- 
tium adeo et lactentium ore, coll. Ps. VIHL, 5. Luc. XI, 27. 
«ai μαστοὶ oUc ἐθήλασας beata ubera, quae suxisti. Thren. IT, 
20. νήπια ϑηλάζοντα μαστούς. Tob. VIL, 12.ívov/ δὲ μαστοὺς ἐθή- 
λασα; Plutarch. Homulo p. 20. D. Thom. M. et Moschopulus : 
ϑϑηλάζει τὸ ϑῆλυ μεταβατικῶς ἃ ἔτεκε, καὶ ϑηλάζουσε τὰ τεχϑέντα 
ἀμεταβάτως. Suid. θηλάζειν" ἐνεργητεκῶς ἡμεῖς ἀντιλαμβανόμε-- 
ϑα τοῦ ῥήματος ἐπὶ τῶν παῤδίων τῶν ϑηλαζόντων. “υσίας δὲ πα- 
ϑητικῶς κέχρηται ἐπὶ γυναικὸς παρεχούσης γάλα. Conf. Grae- | 
vium ad Lucian. Soloec. Τ. ΤΠ. p. 754. et 237, δἐδέοιεξε IN. T. T.I. 
p. 465. Gloss. F'et. apud Zabbaeum: ϑηλάζῳ, lacto, sugo, la- 
cteo. Id. ϑηλάξειν, mammare. p ! 

OH' AELA, ac, ἧς. foemina, foemella, sexus nomen, tam 
in brutis, (Tudd. V, το. Iob. I, 5. 14. Amos VI, 12. Xenopf, 
iMem. ΤΙ, 1. 4.) quam in hominibus, (XenopA. de rep. Laced. 
T, 4.) respondens hebr. 373 Levit. IV, 28. XV, 53. etc. a ϑη- 
Àj, mamma, quod mammas lactiferas habeat,. vel quod sit 
tenera et imbecilla (vide SopAoc/. Trachin. v. 1064. et Eurzp. 
AMedea v. 924. ed. Porson.). Proprie est foemininum adiectivi 
Quive-foemineus , ad foeminas pertinens, (Xenoph. de rep. 
Laced. 111, 5. 44ratus 10680. 2 Macc. VIE, 21.) quod tamen 
etiam est generis communis, et in neutro habet ϑῆλυ, de 
quo mox dicendi locus erit. Rom. I, 26. 27. Saepius non 
legitur in N. T. 

6.H7 AT, coc, τὸ, Scil. γένος (quod additur apud erodot, 
TI, 85. et III, 66.) idem quod ϑήλεια foemina, et usurpatur 
tam de hominibus, quam de brutis. Est neutrum a 97v, vc; 
ὃ, ἡ, vel ϑῆλυς, &«, v, foemineus, et subauditur τὸ γένος ge- 
nus. Alexandrini adhibuerunt pro nài;3 Genes.I, 27. V, 2. 
VE, 19. pro nei Genes. VII, 2. et pro n3 λέω, Exod. I, 16. 
92. In N. T. ter tantum legitur. Matth. XIX, 4. ἄρσεν. καὶ 
ϑῆλυ masculum et foeminam. Marc. X, 6. Galat. 1II, 28. Cf. 
interpretes ad Thom. /H. p. 440. et Schacferum ad LL. Bos EL, 
lips. L. gr. p. 76. 
: OH P 4, ας, ἢ, 1) proprie: venatzo, captura, a 9g, ϑὴ» 
Q0c, ὃ, fera, bellua. Xenoph. Cyrop. 1, 4. 5. Hesych. ünga* 
κυνηγίαι, ἄγρα. 2) ome Lüstrumentun, omnésque machinatto, 
qua animalia aut vi aut dolo capiuntur ,| speciatim laqueus, 
rete, quod bestiis tenditur , decipula, idem quod ϑήρατρον; 
elian. V. H. Y, 1. et ϑηρατικὸν, Xenoph. AMern. 1l, 6.55... In 
versione Alex. hebraico nw» respondet. Ps. XXXV, ὃ. Legi- 
tur in N. T. tantum Rom. XI, 9. γενηθήτω τ τράπεζα αὐτῶν εἰς 
ϑήραν, ubi metaphorice id, quod pernécéem affert, notat. Ver- 
ba ipsa sumta sunt ex Ps. LXIX, 25. ubi tainen iu contextu 
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hebraico nullum vocabulum est, quod graeco ϑήρα respondeat, 
nec in versione Alexandrina ullum reperitur. 
 eHPET'Q, fut. εὐσω, 1) proprie: venor, feras capio, ab 
eodem, idem quod ϑηράω; -de/zan. P. H4. XIII, 1. 2) metapho- 
rice: artificio quodam et sollertia quaero, capto, sector, aucu- 
por, peto,.et comparo, concilio mihi aliquid. Interdum etiam 
in malam partem usurpatur, ut sit: znsídiose observo et quae- 
ro, insidior. Semel legitur in N. T. Luc. XI, 54. καὶ &robvreg 
ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ venantes aliquid ex ore eius; 
ubi sermo est de Pharisaeis et legis peritis, insidiose obser- 
vantibus et aucupantibus dicta et sermones Christi, ut aliquid 
elicerent et haberent, cuius eum accusarent, si minus consi- 
derate aliquid diceret. Etiam apud graecos Scriptores ϑηρεύειν 
metaphorice de Zis usurpatur, quz a£iquid c«ptant, conséctan- 
$ur, petunt et quaerunt. Xenoph. Cyrop. 11, 4. ὃ. VIL, 2. 1. 
JMMem. 11, 6. 8. de zis, qui euriostus aliquid exquirunt et acrius 
investigant. Plato de Leg. Lib. I. Vol. VIII. p. 10. ed. Bi- 
pont. Conf. Spicilegium meum 41. Lexici Bieliani p. 89. JVet- 
stenii NN. T. T. T. p. 755. et /rmisch. ad Herodian. 1, 5. 5. In 
notione /nsidiand? reperitur quoque vox ϑηράω apud Symm, 
1 Sam. XXIV, 12. 
OHPIOMAXE 32, fut. om, cum belluis depugno, cun 
feris pugno, 'ex ϑωρέον,, fera, beliua, et μάχομαι pugno. Ver- 
bum proprium de iis, qui in ludis amphitheatralibus cum be- 
stiis pugnaturi committebantur, et bestzarii vocabantur, et a 
Capitolino et Julio Firmico arenarii, eo quod in arena contra 
bestias pugnabant. Graeci ϑηριομάχους nominant. Damnaban- 
tur vero ad bestias nequissimi servi, hostes infensissimi et ho- 
mines perniciosi ob crimina gravissima. JM. zntonzn. X. Qj. 8. 
Interdum tamen generosi adolescentes cum bestia certamen 
inierunt, ut de E;phesiis et Atheniensibus testatur rtemdor,; 
"Oveipoxgu. Lib. 1. c. 9. Sueton. Tit. c. 7. In N. T. tantum 
legitur 1 Cor. XV, 59. εἰ κατὰ ἄνϑρωπον ἐϑηριομάχησα ἐν ἐφέσῳ 
cum exempli gratia Ephesi concertandum inihi fuit cum be- 
stiis. Quanquam enim de hac Pauli cum bestiis pugna, Ephe- 
si inita, nec iu Actis Apostolorum , nec alibi quidquam rela- 
tum legitur, et ideo Grozius et alii ( v. c. JDeyling. Obss. SS. 
P. I. p. 542.) vérba Pauli metaphorice de concertatione Pauli 
cum liominibus impiis et ferocibus ( qui saepe ob animum ef- 
feratum et mores ferinos cum bestiis comparantur, cf. 7. 4. 
JMaii Obss. SS. Lib. I. p. 70. /F'etsteniz N. T. T. II. p. 169. et 
G/assii Philol. S. p. 1151 sq.) explicare malunt, tamen ob di- 
sertam loci commemorationem, ubi haec ϑηριομαχία facta 
est, et quia nec in aliis locis defuerunt hostes acerrimi, qui 
se apostolo opponerent, mec inusitatum fuit, ut, qui Christi 
nomen profitebantur, a tyrannis bestiis obiicerentur, ut ex 
Fopisci. "ureliang et «ctis AMartyrum liquet, locum Pauh 
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cum Chirysostomo et "Ambrosio, praeeunte versione Syriacá, 
(in qua haec verba leguntur: asmogieta (Zoo XI 


proiectus sum feris Ephesi) de concertatione, proprie sic di- 
cta, Pauli apostoli cum bestiis in theatro Ephesino explican-. 
dum esse arbitrer. Adde Diod. Sic. IT, 206. Gloss. fcr Lise 
Labbaeum: ϑηριομάχος, δεδέξαν» ι5.. 

OHPI'ON, ov, τὸ, 1) fera, bellua, bestia omnis. generis 
quae in. desertis agit et sylvis, a 070, ὃς, 0, fera. Marc. 1, 15. 
καὶ ἦν μετὰ τῶν ϑηοίαν loca inculta et vasta peragrabat. Act. 
X, 12- XL 6. in Apocalypsi aliquoties. 2)speciatim: anima- 
lia, quae morsu nocent, unde κατ᾽ ᾿ ἐξοχὴν serpens, bestia vene-. 
nata ita dicitur. Act. XXVII, 4. 5. coll. v. 5. ubi ἔχιδνα voca-: 


' tur. Apoc. XI, 7. et XIII, 1. ubi confer versionem Syriacam. 
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"Theocrit. XXIV , 54. ΡΨ ΕΙΣ Dial. III, 21. Apud Z/utar- 
chum in lib. de capienda ex host. utilit. p. 06. Creta dicitur 
χώρα ἄϑηρος h. e. regio feris noxiis et venenatis carens, quad 
et verum esse docet AMeursius in Creta c. 8. Suid. ϑηρία xol 
τὰ δάκετα, ἔχιες, φαλαγγια, ὄφεις. Conf. Bochart. Hierozoic. T, 
II. dab. ἘΠῚ 7c. 2. τοῦ Z2: Petitus ad zfretaeum de Cur. ον, Y. 
c. 4. p. 122. Hanc ϑηριακὸν φάρμακον" remedium. adversus ve- 
nenum medicis graecis dicitur, quod vulgo etiam ϑηριακὴ, sc. 
ἀντίδοτος, vocatur. 5) metaphorice : Lomo, feris similis, ferinis | 
moribus ünbutus, saevus, crudelis. Ita Cretenses Tit. I, 12. 
κακὰ ϑηρία adi. bestiae vocantur, h. e. homines, ferinani in- 
dolem habentes, sanguinem sitierites et suis tantum intenti 
commodis. Achill. Tat. VY. p. 587. Arrian. Epictet, YT. c. 9. 
mr 45. Casaub. ad Aristoph. Equit. v. 275. et in Athenaeum 
I, 16. p. 49. Vide etiam 77. Crenz vifaiinadie, Philol. et Hist. 
P. ΧΗ. p. 149 sq. et 7Petstenzz IN. T. T. TL p.571. Eodem 
modo 4o metaphorice de homzne fero usurpatur apud Zurip. 
Phoen. v.1515. Θηρίον, quod in apocalypsi aliquoties com- 
memoratur , (v. c. cap. XIII. et XIV.) designare modo Ánti- 
christum cum eius regno, modo imperium romanum vulgo 
creditur. Apoc. XV, 2. τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ ϑηρίου pro zo 05- 
οἷον vincentes bestiam, coll. XII, 11. Sic saepe explet áds 
cusativum, v. c. Iles. XXV, 2. wo ur bem. 2 Par- XX ,: 5. 
nimm Jehova. 
OHEAÀYTPI'ZQ, fut. (oo, 1) proprie : : thesaurum compa- 
70, opes et' divitias colligo et recondo in futurum usum, a ϑη-- 
σαύρὸς thesaurus. Luc. "XII, 21. οὕτως ὁ ϑησαυρέζων ἑαυτῷ 
haec sors erit eius, qui diditins corradit, se ipso tantum fre- 
tus. 2 Cor. XII, 14. lacob. V, 5. ἐϑησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ημέ-: 
Qocg nimis sero divitias vobis collegistis, Ps. XXXVII, 10. 
ϑησαυρίζει καὶ ou γινασπει, rive ovvost αὐτά. 2) colligo , €0n- 
gero, paro, comparo. Matth. VI, 19. 0 8 ϑησαυρίζετε Upiv 05- 
σαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς non tam curam ac laborem in terrenis di- 
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vitiis colligendis et acquirendis adhibete. ibid. v. 20. ϑησαυ- 
οἰξετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ comparate vobis bona aeterna 
et coelestia. Micha VI, 10. 2 Regg. XX, 17. Prov. II, 7. καὶ 
ϑησαυρίζεν σωτηρέαν. Xenoph. Cyrop. VIII, 2. 12. De formi- 
cis usurpatur apud J4e/az. F..H. L, 12. Hesych. ϑησαυρίσα-- 
σαν" συναξασαν. 5) uti hebraicum *X:, (quod non tantum de 
opibus usurpatur, sed etiam de quavis re alia, v. c. Amos IIT, 
10. 3t onn mxka3.) cumulo, augeo, et de cuiuscunque, rei 
copia, etiam ingratae et.noxiae, dicitur. Rom. IT, 5. ϑησαυ- 
οἶξεις σεαυτῷ ὀργὴν in dies maiore poena te dignum reddis. 
Prov. I, 18. ϑησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακα. Deut. XXXII, 54. 55. 
Jurip. Jon. v. 952. -Diod. Sic. Lib. XX. c. 56. p. 751. ὁρῶν ve- 
ϑησαυρισμένον κατ᾽ αὐτοῦ τὸν φϑόνον. Philo in Flaccum p.990. 
C. διά τινας ὑπερβολὰς ἀνηκέστων κακῶν, ἃ κατ᾽ ἐμοῦ ϑησαυρι-. 
ζόμενος. Apud eundem Lib. II. Leg. «ΑἸἰΐος. p. 00. κακῶν ϑη- 
σαυροὶ aliquoties commemorantur. Z/autus Mercat. Act. Y. 
Sc. II. v. 5». Vide Fechneri Hellenolexiám hib. II. c. 6. p.505. 
τ Cor. XVI, 2. ϑησαυρέζων ὅ rv ἂν εὐοδῶταν et augeat illam pe- 
cuniam, prouti ipsi opportunum fuerit. 4) repono, reservo, 
asservo in futuros usus. 2 Petr. II, 7. ubi coeli et terra dicun- 
tur τεϑησαυρισμένοι nvgl, h. e. repositi, et asservati, ut aliquan- 
do igne destruantur, Saepius non legitur in N. T. 
OHZATPOSN, ob, 0, 1) proprie, uti Zhesaurus, (apud 
Wirgil. Georg. YV, 220. Curt. V, 2. Senec. Ep. 115.) Vr dd 
eulum thesauri, loculus, cista, arca, vel aliud vasculum, in 
quo opes et res pretiosae in futuros usus reponuntur et asser- 
vantur , 3. 4. γαζοφυλάκιον ( 1 Macc. HI, 98. 29.) et ἀποϑηκπή. 
(Cf. Alex. Ezech. XXVITI, 15.) Ita capitur Matth. II, i1. ubi 
magi dicuntur aperuisse τοὺς ϑησαυρουὺς αὐτῶν thesauros suos, 
h. e. vasa, quae continebant res pretiosas. ibid. XTIT, 52. ubi 
sermo est de patrefamilias, atque adeo ϑησαυρὸς cellam con- 
ditoriam, promptuarium, ezn Forraths- Gebàude oder Kam- 
7ner, significat: conf. Firgil. Georg. IV, 228. et Symmachum 
Prov. HIT, 10. ubi ϑησαυροὶὲ hebr. r»»rew respondens recep£a- 
eula frusum , horrea notat, et conferenda sunt Hexapla. Ita 
hebr. 4xi« Deut. XXVIII, 12. Tos. VI, 19. 2 Regg. XX, 18. 
Adde Amos VIII, 5. ubi 875evgog sc. σίτου hebraico «3 re- 
spondet et in //a/a per horreum vertitur. Zerodot. ΤΊ. c. 121. 
et 150. Herodian. Tl, 6. 11. VIL, 15. 9. Zoseph. 4. 4. IX, ὃ. 2. 
Hesych. ϑησαυρός" εἰς ἀγαλμάτων καὶ χρημάτων ἡ ἱερῶν ἀπόϑε- 
σίν οἴκυς. 2) thesaurus, h. é. copia opum, bonorum et rerum 
pretiosarum, speciatim aurz, argenti et vestium, quatenus re- 
condi solent et reponi in futurum usum. Matth. VI, i9. μη 
ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυῤουὺς ἐπὶ τῆς γῆς non tam colligere et 
comparare vobis studete opes terrenas. 5) ut latinum /Zesau- 
rus, de qualibet re pretiosa et cara, de omni copia et multi- 
 &udine bonorum omnis generis et rerum praestantissimarum et 
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ad corpus hancque vitam, et ad animum vitamque futuram 
pertinentium. | Sic v. c. bona aeterna ac coelestia praeimia, 
quae homines manent in futura vita, ϑησαυρὸς ἐν οὐρανῷ vo- 
cantur Matth. VI, 20. XIX, 21. Marc. X, 21. Luc. XII, 55. 
ϑηδαυρὸς ἀνέκλευτεος ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 10. XVIIT, 22. — Hebr. 
XI, 26. μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν αἰγύπτῳ ϑησαυρῶν 
praeferebat omnibus commodis, quibus. in aula Pharaonis : 
frui poterat. 2 Cor. IV, 7. scientia religionis christianae ϑη-- 
σαυρὸς vocatur. Coloss. IT, 5. oí ϑησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ yva- 
σέως thesauri omnis sapientiae ac cognitionis. ZuZan. Or. IV. 
p. 245. σοφίας ἀνοίξας ϑησαυρούς. Xenoph. Cyrop. VIII, 2.10, 
AMem. Y, 6. 14. IV, 2. 9. 4) metaphorice: animus, quia animus 
est velut receptaculum cogitationum e£ sensuum,sive bonorum, 
sive malorum. Matth. XII, 55. 9 ἀγαϑὲς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ 
ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ, (τῆς καρδίας, quod e glossémate additur) 
ἐχβάλλει τὼ ἀγαϑὰ bonus homo e bono animo. nonnisi bona 
profert. ibid. x τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ, coll. Luc. VI, 45. Spe- 
ctant ad h.l. verba apud PZavor. ϑησαυρός dove ἀγαϑὸς τῆς 
ἐν χριστῷ φρονήσεως ἀρετη], πρὸς δόξαν ϑεοῦ. ϑησαυρὸς πονηρὸς 
ἐστιν, ἐξ OU zgog eget (ita enim legendum est loco ἐξ ὧν ngog é- 
ρέταῳ κατὰ τὴν τοῦ κυρίου φωνὴν ἐνθυμήσεις καὶ λόγους πονηροῦς.- 

0/' I: velalias ΓΙ NÀ2, fut. 9íEm, 1) proprie: £an- 
go, contrecto. Coloss. I, 21. μηδὲ ϑίγης noli attingere impu- 
rum. Hebr. XII, 20. «gv $5oiov ϑίγη τοῦ ὄρους. Construitur 
enim more verborum sensuum, cum genitivo. Xenoph. Cyrop. 
I, 3. 5. .Hesych. ϑίγειν" ψαῦσαν, ἅψασϑαιν ὄπτεσϑαι. Etym. M. 
1, 14. 2) aedo, interficio. Hebr. XI, 20. ἵνα μὴ ἃ δλοϑρεύων 
và zgorotoue ϑίγη αὐτῶν ne angelus ille, mortis minister, pri- 
mogenitos hominum et iumentorum interficeret, coll. Exod. 
XII, 22. 25. Pollux Onom. V, 90. εἰ δὲ ὁ σῦς ϑίγον πλαγίως 
τοῖς ὁδοῦσι- |! 

6.41 ΒΩ, fut. iya, 3) proprie: premo, et speciatim de 
pressione dicitur, quae est ex nimia frequentia et multitudine 
populi. Mare. ILL, 9. ἕνα qo] ϑλίβωσεν αὐτὸν ne nimis eum pre- 
merent et urgerent. [ta ἀποϑλίβω usurpatur Luc. VIII, 45. 
2) comprimo, constringo, coarcto, angustum reddo, nam, quae 
premuntur, coarctantur. Sic in N. T. de via usurpatur. Matth, 
VII, 14. ubi τεθλιμμένη ὁδὸς (ΟΣ 11 seu ovevoyogoc) opponi- 
tur τῇ ὁδῷ. εὐρυχώρῳ, atque adeo viam arctam et angustam πο». 
tat. Apud drrianum Diss. Fpictet. Y, 25. ϑλίβειν et στενοχω-- 
οεῖν coniunguntur. 5) metaphorice: affigo, calamitatióus af- 
ficio, persequor. 2 Thess. 1, 0. ἀνταποδοῦναι τοῖς ϑλίβουσεν ὑμᾶς 
ϑλέψεν poenas sumere ab aflligentibus et persequentibus vos. 
Θλίβομαν affligar , calamztatibus afficior, maxime ob, religio- 
nem christianam, nam, qui aflliguntur, calamitatibus, ita qua- 
si coarctantur, ut, quo se vertant, ignorent. 2 Cor. I, 6. eíre 

δὲ ϑλιβόμεϑα sive enim adlligamur ob religionem christianam, 
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€oll. v. 5. περισσεύει τὸ παϑήματα τοῦ χριστοῦ εἷς ἡμῶς. ibid. 
IV, ὅ. ἐν παντὲ θλιβόμενον semper et ubique premimur mise- 
riis. ubi metaphora desumta esse videtur ab athletà, cum eius: 
corpus adversarii lacertis implicatur et tam arcte comprimi- 
tur, ut fauces elidantur,.et spiritus penitus intercludatur. ib. 
VII, 5. 1 Thess. HIT, 4. 2 Thess. E, 7. 1 Tim. V, 10. ϑλιβομέ- 
γος pauperibus atque egenis. Conf. Pearson. Notas ad Igzna- 
tii Epistolas p. 17. Hebr. XI, 57. ὑστερούμενοι, ϑλιβόμενοι, κα-- 
πουχούμενοι. les. XLIX, 26. XIX, 20. Ps. CV, 42. etc. Diod. 
Scc. XIT. c. 66. οἱ M*yogeig ἐϑλίβοντο τῷ πολέμῳ. Idem XX. c. 
S1. ϑλιβομένους τῇ σιτοδείᾳ. "Lucian. INigrin. 15. — Hesych. 
“ϑλίβει" ὠϑεῖ, -πιέζεε. Idem: θλίβεται" πατεῖται. τοῦτο δὲ £u 
σταψυλῆς. λέγεται γὰρ καὶ ὅτε εὶς ὀλιγωρεῖ, πιέζεται. ldem tra- 
dit Lex. Cyrzlit MS. Brem. 

6.41 IX, toc, ἡ», 1) proprie: pressio, compressto, quae 
est ex rerum coarctatione, ex ϑλίβω premo, comprimo et con- 
stringo. Hesych. ϑλέμις" orévocig. 2) metaphorice: oppresszo, 
«fflictio, calamitas, qua alterum affcio, etiam aerumna, mi- 
sería omnís generis, qua premor , maxime ob religionem chri- 
stianam. Marc. XIII, 19. ἔδονται γὰρ αἱ ἡμέραι £xeivat ϑλέψες 
tanta enim erit illo tempore calamitas. Act. XL, 19. ἀπὸ τῆς 
ϑλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ στεφάνῳ persecutione exorta post 
Stephani mortem. 3 1685. I, 6. ανταποδοῦναν τοῖς ϑλίβουσιν 
ὑμᾶς 0Àhpev poenas sumere ab affligentibus et persequentibus 
vos. Rom. V, 5. ἐν ταῖς ϑλέψεσον 1n omnibus malis ob profes- 
sionem religionis christianae, quae Coloss. I, 24. ϑλίψεις τοῦ 
χριστοῦ vocantur. loh. XVI, 53. ἐν τῷ κόσμω ϑλέιμεν ἔχετε 
multae vobis ab adversariis religionis meae perferendae erunt 
calamitates. 2 Cor. I, 8. Apoc. I, 9. ϑλίψιες χριστοῦ afllictio- 
nes ob Christum subeundae. De variis afllictionibus coniu- 
gum usurpatur 1 Cor. VII, 28. de afllictionibus viduarum 
et orphanorum lacob. I, 27. 5) egestas, penuria, paupertas, 
tenuitas. 2 Cor, VIT, 15. ov γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις. ὑμῖν δὲ QA 
«ψὲς nolo autem, ut alii abuudent, vos vero ad paupertatem 
redigamini. Phil. IV, 14. συγκοινωνήσαντές μου τῇ ϑλίψει quod 
mihi, paupertate presso, succurristis. 4) dolor parturienttium, 
alias δὲν dictus. Toh. XVI, 21. οὐκ ἔτι μνημονεύει τῆς ϑλίψεως 
iam non meminit dolorum partus; JuZsatus: pressurae, non 
omnino male transtulit. 5) poena peccatorum, afflictio impio- 
rum, et in hac et in futura vita. Rom. II, 9. ϑλέψις καὶ στενο- 
χωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζυμένου τὸ κακόν. 
Θλίψις et στενοχωρία haud. raro coniunguntur in Scriptoribus 
gtaecis, v. c. "drtemidor. T, 60. 92. II, 42. 55. 6) ϑλέψες καρ- 
δίας moeror, tristitia, i. 4, apud nos JBel/emmung des Her-. 
zens. 2 Cor. IL, 4. ἐκ veo πολλῆς ϑλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ὑμῖν non sine multo moeroris et tristitiae sensu vobis 
scripsi. Zesych. ϑλίψις" λύπη. ! 

7 οἱ. 4. Yyy 
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ONH ΣΚΩ, fut. ϑανοῦμαι, praet. τέθνηκα; 1) proprie: 
morior, a fut. 1. ϑνήσω, verbi inusitati ϑνάω. à quo etiam 
tempora formantur, inserto x ante o. Luc. VIII, 49. τέϑνηκεν 
a ϑυγάτηρ cov mortua est filia tua. Ioh. XIT, r. λαάξζαρος 0 τε- 
ϑνηκαῖς Lazarus, qui fuerat mortuus. Dofuditby: perf. τεϑναΐέ- 
vet et contracte τεϑνᾶναν legitur Act. XIV, 19. Alex. pro m$», 
Genes. L, 15. Exod. IV, 19. 2) metaphorice de eo usurpatur, 
qui non amplius numerari. et referri inter homines potest, quz - 
officio suo non fungitur, inutilis, ineptus. 1'Tim. V, 6. ubi de 
vidua luxuriosa dicitur ζῶσα τέϑνηκε, non potest in catalogum 
verarum et honestarum viduarum referri. Simili modo zs9»z- 

«0g in libris apocryphis dicitur, quz est pravis studiis se- 
pultus ,. invalidus ad recte agendum, v. c. Baruch. HT, 4. 
ubi τεϑνηκότες sunt lidem, qui in sequentibus euo grovoy- 
τὲς. dicuntur. 

OGNHTO X, 3, ὃν, 1) proprie : zuorta£zs , morti obnoxius, 
fragilis et caducus, a ajexo, morzor. - Hinc zo ϑνητον, scil. 
σῶμά, κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. dicitur corpus humanum mortale, 
fragile et caducum , quo in praesenti utimur. 1 Cor. XV, 55. 
καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο Nédaasde ἀϑανασίαν et hoc corpus mor- 
tale permutari cum immortali. ibid. v. δά. 5 Cor. V , 4. Alex. 
ϑνητὸς posuerunt pro rmt. Genes. H, 7. pro ^n, Iob. XXX, 
25. Les. LI, 12. τίς οὖσα ἐφοβήϑης ἀπὸ ἀνθρώπου ϑνητοῦ; Xe- 
nophs Cyrop. VH, 7. 5... Sympos. 8. 40. .Aeschin. Socr. Dial. 
IIl, 5 οἵ 17. Conf. 7Zetstenzi IN. T. 'T. IT. p. 51. 2) movtuss, 
OUT νεκρὸς. aut τεϑνηκώς. Rom. VIII, 11. ζωοποιήσει καὶ τὸ 
ϑνητὰ ocu ero ἡμῶν et nostra Gürppre mortua in vitam revo- 
cabit. Vide Zurz ip. Suppl. v. 275. 5) metaphorice: qui alicu- 
ius rei curam et studium abiecit, er speciatim: qui prava stu- 
dia reliquit, | quasi ϑνητὸς seu γέχρος τῇ ἁμαρτίᾳ. Rom. VI, 12. 
ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι in corpore vestro, quod mortuum 
esse debet peccato, coll. v. 1 t. 4) periculo moriis expositus et 
obnoxius, quemadmodum ϑάνατος dpsurm péricittm: mortis ὁ 
haud raro significat. 2 Cor. IV, 11. ἐν τῇ ϑνητῆ σαρκὶ ἡμῶν in 
nobis, qui Σοὶ ἧτο. in periculis mortis versamur, coll. y. 10 et 
12.— PAavor. ELLE φϑαρτός. Idem: ϑνητόν" οὐ πᾶν τὸ σῶ- 
μα, ἀλλὰ καὶ τὸ ζῶον ᾿ πνοὴν ἔχον χωρισϑῆναν δυναμένην. 

OGOPTBE 9, ὦ, fut. gcc, 1) tumultuor, perturbo, turbas 
excito, et speciatim de zzs dicitur, qui alios ad tumultum etc 
seditionem commovent et concitant, αϑόρυβος tumultus, turba. 
Act. XVIL 5. καὶ ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλεν et turba 
facta concitaverunt civitatem. /uJian. Panegyr. c. 1. Plutarch. 
Cic. p. 968. F. Cf. de hac significatione Dreszgium de F'erbis 
JMedis N. T. p.297sq. 2) metaphorice de animo: perturbo, 
aliquem sollicitum et timidum reddo. ϑορυβέομαι, οὕμαι, iur- 
bor, commoveor animo. . Act. XX, 10. jj ϑορυβεῖσϑε nolite tur- 
bari. Sic ϑορυβεῖν de mente usurpatum legitur a Symmacho 
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Cohel. VIT, 8. ubi Puig. conturbare, Aquila πλανᾷν, LXX: 
autem zegupzoerv vel potius παραφέρειν habent, Adde 7a- 
cyd. VI, 11. VIIL, 96 et 5o. ;rrian. Epictet. YV , ὃ: 5) ϑορυ- 
βέομαι lamentor, naenias cano. Marc. V, 59. τί ϑορυβεῖσϑε xa 
“κλαίετε; quid lamentamini et ploratis? Matth. IX , 25. per 
ὄχλος ϑορυβουμενὸς sunt sine dubio praeftcae intellegendae, 
h. e. mulieres, mercede conductae, ut aliquo mortuo nàenias 
ad tibiae modos canerent, flerent, capillos scinderent, clama- 
rent nodumque plangendi darent aliis, quae hebraice njs5spo 
Yer.IX, 17. vocantur: cf. Barthoéin. de ibis Feterum c. 15. 
« p« 274. Saepius non legitur in N. T. 

* 60 PTBOZ, ov, 0, 1) proprie, ut hebraicum i553 (Psalm. 
LXV, 8.), strepitus, qualis est in magna hominum turba, quae 
clamat, et ex adiuncto : £umultus, seditio. Matth. XXVI, 5. 
ἕνα μὴ ϑόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ ne tumultus exoriatur in po- 
pulo. ibid, XX VII, 24. Marc. XIV, 2. ϑόρυβος τοῦ λαοῦ. Act. 
XX, 1. uero δὲ τοὰπαύσασϑαι τὸν ϑόρυβον sedato tumultu. ib. 
XXI, 54. XXIV, 18. ἄνευ ϑορύβου sine strepitu ul!o. Alex. 
pro npa strepitus, tumultuatio. Y:zech. VIT, ^, et pro "pun 
clamor, vociferatio. Yer. XLIX, 2. P/utarch. Caes. p. 711. B. 
2) per metonymiam, zd, quod sonitum ac strepitum comitem 
habet, v. c. ingens turba et coetus hominum. Sic usurpatur 
yon Gen. XVII$44. Ies. V, τά. Marc. V, 58. καὶ ϑεωρεῖ 00gv- 
fov, ubi ϑόρυβος vel ipsam turbam hominum, quae strepitum 
edit, significat, ut sit idem, quod ὄγλυς ϑορυβούμενος, Matth, 
IX,.25. vel querulas voces notat, Jamentationes , cantum nae- 
niarum, quem praeficae ad modos tibiarum camere solebant. 
Conf. oh. Nicolai de Luctu Graecorum cap. 9. 6. 4. p. 114. 
et Gezer. de Luctu Hebraeorum. cap. 5. 6. 6 et 19. Certe in 
vers. Alex. Sogufgog Prov. XXII, 9. hebraico *iz&, (eAeu! 
vox lamentantis) respondet. ἶ 

OPAT 2, fut. ϑραύσω, 1) proprie: frango, confrinsgo, 
ferio, quatio. Alexandrini posuerunt pro yx* fregit, contri- 
vit. Exod. XV, 6. et pro »x* idem, Deut. XXVIII, 55. Tes. 

"XLII, 4. Xenoph. de venat. VI, 1. 2) metaphorice: dolore, 
miseria et calamitate afficio aliquem, unde Ügevoner meta- 
| phorice vel est: £zmido et consternato animo sum, iristis et 
anxius sum, doleo, vel: malis et calamitatibus premor et aj/i- 
cior. Duplicem adeo admittunt explicationem verba Lucae 
IV, 10. ἀποστεῖλαι τεϑραυσμένους e» ἀφέσει, quae ab aliis ex- 
plicantur sic: u£ solatio erigam, animos, ob peccata, νοὶ οὗ 
aiias sraviores aerumnas coniristatos, timidos et consterna- 
£0s; ab aliis vero, quorum sententia ob locum Ies. L, Vili, 6. 
mihi maxime probabilis videtur, vertuntur: ad vindicaidos 

calamitosos. Deut. XX, 5. μὴ) qoflsio9e μηδὲ ϑραύεσθϑε. 1 Sai. 

XX, 55. ἐϑραύσϑη ἐπὶ τὸν “1αβέδ. Deut. XXVIII, 55. i55 «0t- 
πούμενος καὶ τεϑραυσμένος. Jesych, τεϑραυσμένος" πεπληγμέ- 
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γος. Idem: ἐϑραυσὲν" ἕπαυσεν. — Opovte* συντρίβει. — Opov* 
σεν" ἀμήσει, ἀπολεῖ. 7.65. Cyrille MS. Brem. £0gevotv* κατέβα- 
λεν, ὥλεχεν. Conf. JJ'etsteniz IN. T. T.I. p. 680. et iain Αι 
haeuseri Lexicon Polybianum s. h. v. 

ePE JMM 4l, τος, τὸ, 1) proprie: eZumnzs , omnis, qué 
alitur, D τρεφόμενος, ῬΙῸ ϑράμμα, a praet. pass. zéo piu vere 
bi τρέφω alo, nutrio. Sic v. c. IVzélov ϑρέμμα INIIi alumnus, 
Zeliani F.H. 1,5. Adde Eurzp. Hippolyt. v. 11. De liberis 
interdum dici, auctor est ZJesycZ. ϑοέμματα per τέκνα expli- 
cans, 2) speciatim ϑρέμματα, pecora, notat animalia, quae ab 
hominibus aluntur, βοσκήματαν πρόβατα, ut Zesych. interpre- 
tatur. "delian. V. H. XI, 56. Maxim. Tyr. Diss. XXIII. p. 

270. Conf. 7Vetstenii IN. T. 'T.l. p. 060. In N. T. tantum ex- 
tat Ioh. IV, 12. ubi tamen haud pauci non pecora, sed dome- 
SÍicos, famulitium rgo ors Conf. Kyp£e ad h. 1. et Mai 
OBin. Spor.c Lb. ΤΥ, p. 7 sq. qui provocat partim ad Zamb/z- 
chum. de Mysterite Set IV. c. 1. p. 105. ubi homines ϑεῶν 
γεννήματα καὶ ϑρέμματα καὶ παιδεύματα vocantur, partim ad 
Marmor Oxoniense Num. 79. et Inscriptionen Smyrnensem, 
quam illustravit 7ob. Gutberlethus Ρ- 115 seq. Opuscul. ubz 
ϑρέμματα ab ἀπελευϑέροις , τέκνοις et ἐκγόνοις. ita distinguun- 
tur, ut servos intellegendos esse dudo) careat. Confer etiam 
Kurip. Jphig. in Iul, v. 598. 

OPANE' OQ, o, fut.»joo, lamentor, diolisedis voce querula 
ac tristi oratione testor, lessum facio, naeniam con a ϑρῆνος 
lamentum, luctus. Matth. XL, 17. ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ 
ἐκόψασϑε lessum fecimus, neque nobiscum planxistis. Nos 
diceremus: wzr haben Begrübniss gespielt, und ihr »wolltet 
nicht. mit klagen. Luc. VII, 52. XXIII, 27. αἵ xoi ἐκύπτοντὸ 
xoi ἐθρήνουν αὐτὸν quae plangebant eumque lamentabantur. 
Ioh. XVI, 20. ὅτι κλαύσετε καὶ ϑρηνήσετε ὑμεῖς, coll. Ioel. I, 5: 
Saepius non legitur in N. T. In vers. Alex. respondet hebr. 
iip, 28Sam. I, 17. III, 55. unde nis3ipn praefícae, lerem. IX, 16. 
Alex. ϑρηνοῦσαι- — nn3 Jambpitdn edidit, Yoel. II; 4. mew 
ΧΧΧΤΙ, 18. — 5*5 einlavit, ululavit, ler. LI, 9. Micha 1, 8. 
et aliis similibus verbis. pn F'ab. 122. Homer. fl. ὦ, Aw 
4Hesych. θρηνεῖ" πενϑεῖ, ὀλολύξει; ὀλοφύρεται. 

ΘΡΗ͂ΝΟΣ, ov, 0, et ϑρῆνος, $06, ove, T0, lamentatio, PN 
mentum, cantus lugubris, cum quis dolorem et tristitiam non - 
tam lacrymis aut planctibus, quam potius querula Fuse et tri« 
sti oratione testatur, et ita differt a κλαυϑιιὸς et κοπετός. Se: 
mel legitur in IN. T. Matth. II, 18. ϑρῆνος καὶ κλαυϑμὸς καὶ 
ὁδυθμθα πολύς. Alexandrini pro n2*p Jamentatio , 2 Sam. 1, 17. 
lerem: VII, 29. et *n3 /ementum. lerem. IX, 17. Amos V, 16. 
posuerunt, Josephus A. 1. VII, 1. 6. ἐπιταφίους συγγραψάμενος 
ϑιρήνους. desych. ϑρῆνος " γόος. Quomodo apud Graecos Sei 
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vog ab ἐπικήδειον differat, docuit praeter Etym. M. s. h. v. Eu- 
stathius ad Odyss. 4. p. 1675, 46. 

|. 60PHZEZKE/ A4, ας, », religio, cultus religiosus, sive vero 
JDeo exhibitus, sive idololatricus, sive externus, sive internus, 
pietas erga Deum, a ϑρησκεύω adio. veneror, quod est a ϑρῆ- 
σκος religiosus. Act. XXVI, 5. de religione iudaica, et spe- 
clatim ea religionis 1udaicae pane SESUTpRDIT, quae in exter- 
nis erat. Coloss. II, 18. ϑρησκεία τῶν ἀγγέλων summa religio, 
i.q. ἐϑελοϑρησκεία. Ad hunc locüm pertinet glossa in Goss, 
Gr. IN. T. p. 154. ϑρησκείᾳν σεβάσματι», ex emendatione scilicet 
"A ibertz. lacob. T, 26. τούτου μάταιος 9 ϑρησκεία is temere se 
iactat cultorem Dei, ibid. v. 27. Herodian. V, 7. 3. Saepius 
non legitur in N. T. Conf. de hac voce Flsnoru. i.n in. Obss. 
Sacr. Vol. II. p. 265. qui docuit, hanc vocem apud Graecos 
haud raro etiam de szeperstitioso La divino et fictis ceremo- 
nis usurpari. Gloss. Fett. ϑρησκεία" relzsio, ritus, Superstii- 
fio, ceremoniae. Suid. Donoxetiu* η λατρεία. 

ΘΡΗ ἼΣΚΟΣ, ου, 0; religiosus, cultor Dci, qui etiam 99s- 
σκευτῆς dicitur, etiam, qui observandis st LS externis sancti- 
tatis putat, se satisfacere religion, super SEN oM) Semel le- 
gitur in N. T. laeob. I, 26. εἴ τὸς δοκεῖ ϑρῆσκος εἶναι ἐν ὑμῖν 
quicunque vestrum ad veri cultoris Dei nomen adspirans. 
Hesych, ϑρῆσχος" εὐσεβὴς, δεισιδαίμων, ἑτερύδοξος, h. e. quz 
falsas opiniones habet de religione. Idem: ϑοίσκος᾽ (quod 
idem est ac ϑρῆσκος) περιττὸς δεϊσιϑυίμων: Adde Ztymo£. M. 
455, 9. Conf. Tzttmanni 'Tr. de Vestigiis Gnosticorum in N. 
T. frustra quaesitis p. 120 sq. 

OPIAMB ET Q, fat. εὐσω, 1) triumphum ago, triumpho 
de alzquo aliquem in triumpho. captivi circumduco , et ex 

adiuncto: s/nco, mihi subiicio, a ϑοίαμβος triumphus, Con- 
struitur cum accusativo personae, Coloss. I], 15. ϑριαμβεύσας 
αὐτοὺς ἐν αὐτῷ triumphum de iis apens per mortem suam, seu 
morte sua in crüce cruenta omnes hostes suos devicit. Z/u- 
. tarch. Homul. p. 58. D. Coriolan. p. 251. Δ. Phavori inus ex 
Hesychio et Suida: io θορὸν: δημοσιευσας: πομπεύσας. 2) 
iriumphare facio, victoriam largzor , pro ϑριαμβεύειν ποιώς- 
Eurip. Herc. Fur. v. 1596. Sf jubdo αὐταρκεῖν non solum 
sufficienter habere, sed etiam satis bonorum suppeditare, signa- 
ficat. Deut. XXXII, 9- κληρονομεῖν est haereditatem assigna- 
re, los. XVII, 14. et ζῆν vivificare notat Ps. CXIX, 5o. Hine 
ϑριαμβεύειν metaphozióe significat: efficere , ut alzquis onmes 
difficultates J'eliciter superet. Sic legitur in N. T. 2 Cor. ll, 14. 
τῷ δὲ ϑεῷ χάρις τῷ πάντοτε ϑριοαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χριστῷ »Deo 
autem gratias ago et decerno, qui nobis semper felices suc- 
cessus dat in propaganda religione christiana. A vero plane 
aberravit Kypkius in Obss. Sacr. 'T.IL. p. 245. qui reddit ϑρι- 
eu flevovtt ἡμᾶς: triumphanti propter nos, utante ἡμᾶς omis« 


τοῦ ὁ i wwWom ΤῊΝ 1 


sum sit διά. Aeque aliena ab ἢ. 1. est glossa Zonarae Lex. c. 
1657. et PAavorini, ex Oécumenio vel potius Chrysostomo ad 


h. 1. scribentis: ϑριαμ βεύοντι " qovegoDvrt, κατάδηλον ποιοῦντι» 
ad quam vide notas Ernesti in Glossis Sacris Suidae p.61. 


oPIS, τριχὸς, 5, 1) pilus, h.e. Fehlt a fikaide nid quibus. - 


natura vestivit animalia. Hinc 2) pellis pilosa animalium, et 
interdum Zpsa vestis, quae ex pellibus pitosis animalium: con- 


Ji fecta est., Matth. IlL, 4. αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα. αὑτοῦ, 


m τοιχῶν καμήλου ipse autem Iohannes indutus erat vesti- 
mento ex pelli cameli, pro more prophetarum. Conf. Jf'etste- 
nii IN. T. 'Y. 0 p. 257. et 2 Regg. 1, ὃ. Marc. 1, δ." ἣν δὲ ἑἰωαννῆς 
ἐνδεδυμένος τρίχας (in aliis codd. δέρῥη;) καμήλου. cen bene: 


Ipse autem Iohannes lito, NG T;2m ἴσον Ἰοσι PAN 


indutus erat vestimento pili camelorum. 2) capillus seu pi- 
fus, capitis crinis. Matth. V, 56. ov Óvrocat μίαν τρίχα λευχὴν 


3) ti£Àotvav ποιῆσαν non potes vel unum crinem nigrum album- 


ve reddere, ἢ. e. nihil vales; tu non és dominus capitis tul. 
lormula proverbialis, ut videtur. s.buc. VII. 53. καὶ ταῖς ϑριξὲ 
τῆς κεη αλῆς αὐτῆς ἐξέμασσε et pedes eius capillis suis absterge- 
bad honoris scilicet, animique modesti ac submissr testandr 
gratia, coll. Ioh. XI. 2. et ZIpuleii Metam. 1. VI. Vide etiam 
I. Stosch. Archaeol. ΠΑ ΠΟΎΣ Νι, 7. p. 11 866. Luc. Vt, 44. 


Toh. XII, 5. 1 Pet. HI, 5. Apoc. L 14. ubi formulam τὴν xe a 


λὴν καὶ τὰς τρίχας Syrus recte per Hendiadyn explicavit: τὰς 
τρίχας τῆς x. 1b. 1X, 8. ὡς τρίχας γυναικῶν ut comam mulierum, 
nenipe densiorem et promissiorem. 5) metaphorice: pro re 
quavis minuta et nullius pretii. Vide Suzdam s. h. v. ἄξιος 19 


γος. zr istop A. Ran. v. 627. 5] ἄλεψα τῶν σῶν ἄξιον τὸ καὶ vor 
70g. cui simile est, quod Cicero ad 4ittic. V , 90. scribit: Ec 


Cappa adocia ne pilum quidem scil. abstuli. Matth. X, 50. ὑμῶν 
δὲ καὶ αἱ τοίχες τῆς κεφαλῆς ηρυϑμημένον εἰσὶν vestros capillos 
in numero habet Deus, ἢ. e. Deus summam vestrum δὲ dili- 
gentissimam curam habet; Luc. XIT, 7. XXI, 18. xa! ϑρὶξ ἐκ 


τῆς κεφαλὴς οὐ un ἀπύληται et capillus ex capite vestró non 


peribit, h.e. nihil mali ac damni sentietis, seu, Deus 80 omnt 


parte vos tuebitur. Act. XXV H, 5 54. οὐδενὸς ὑμῶν ϑοὶξ ἐκ τὴς 
κεφαλῆς πεσεῖται, 501]. eig τὴν γῆν, ne capillus quidem ullius 
vestrum in terram cadet, ἢ, e; ne minimum quidem damnum 
vobis accidet, seu, iu orm manebitis. Eodem modo He- 
braei, cum dum de salute et vita securum esse volunt, di- 
cunt; capz/um. ex capite οἶα non casurim ih terram;,-v. C. 
1iSam. XIV, 45. ns ἸΌΝ nv bas mw 2Sam. XIV, 11. 
1 Regg. I, 52. ut his et aliis exemplis demonstravit V'orstius 
in Diatr, de Adagiis N. T. c. 6. 


eGPORE DO, e, Sr 2,60, turbo, tuf dando clamo, accla- 


mo; Q9ocouat, ouo turbor, turbulentis clamoribus perturbor y 


Ἃ 
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sérepitw percellor ac perterrofio, a 90009 clamor tumultuantium, 
quod est a praet. med. zz0goe , verbi ϑρέω, vel potius zo 
ub, tumultuando clamo. "Aeschyt. Pr Ἐπ ΝΣ 612.- Eurip. ono: 
764. Eustathius i in Il, TE p. 377. 7. τοῦ δὲ ϑρόος προὔπόκπειται 
eue TO ϑρέω, ἤγουν σὺν ϑορύβῳ βοῶ ἢ λαλῶ. ofov' πάϑεα 0oso- 
εἰἕνης, καὶ ϑρεομένη δαυτῇ καχά. 2) Ooocougu animo pert “γον, 

perterrefo , animum despondeo. Matth. XXIV, 6. ὁρᾶτε. μὴ 
ϑροεῖσϑε videte, ne animum despondeatis, ron. Luc. XXI, 9. 
m πτοηϑῆτε. Marc. XIII, 7. 2 Thess. I2 2. Saepius non legi- 
tur in N. T. Alexandrini utuntur τῷ ϑροεῖσϑαι pro hebrzai- 
co nu Cant. V, 4.. quod Theodotion. lerem. IV, 492JpPE 
παράσσεσϑαι reddidit. -diberti Gloss, Graec. p. 14g. ϑροεῖ- 
σϑαι" ϑορυβεῖσϑαι. 

OPO MBOZ, ov, 0, omnis gutta maior, concreta et vi- 
scida, grumus, ut explicatur i in Giloni Fet. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XXII, 44. ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρωςς αὐτοῦ ὡσεὶ Dus a Bas 
αἵματος καταθαίνοντες 8 eni τὴν γὴν et sudor eius ut guttae san- 
guineae delluebat, h. e. non pro more lente stillabat, sed 
. 'erumpebat quasi sanguis, et guttis grandibus ora PEOR IER 

Similis locus est apud FEnrip. Hecub. ν. 245. In scriptis medi- 
corum graecorum admodum frequenter vox ϑούμβος de gutta 
spissi et coagulati sanguinis, et de sanguine coagulato in uni- 
versum usurpatur, y. C. Dioscorid. |. c. 102. ᾿ ΦΕΒῊΝ ϑούμβος" 
αἷμα παχὺ σι ΠΊ)} ὡς ὡς θουνοί. Conf. /oészi Oecon. Hippocr. P- 
167. Vsurpatur tamen etiam de gutis alius cuzusvis massae, 
v. €. de grumis arborum, i cnr zd. Y, 69. de guttis bituminis 
apud Herodot. T..c. 570. Confer 7Fetsteniz N. T. T.I. p. 959. 
Hinc substantivum ϑρόμβωσις coagulatzo apud Dioscor. Il, c. 
21i: γάλακτος ϑρόμβωσις. 

ΘΡΟΝΟΣ, 07, 0, 1) proprie: ZAronus, h.e. soZium, seu 
sella augustior cum subsellio, seu suppedaneo, quae tribuitur, 
ut aliis hominibus primariis , v. c. iudicibus , ita znaxime re- 
gibus, a praet. med. τέϑροα, verbi pom sedeo , ut auctor est 
"dthenaeus Lib. V. P. το a ed. Casaub. ὁ ϑρύνος μόνον ἐλευϑέ- 
οἰὸς ἔστι καϑέδρα σὺν ὑποποδίῳ, ὁ ὅπερ Oonvvv. καλοῦντες, ἐντεῦ-- 
δὲν ὠνόμασαν ϑρόνον τοῦ ϑρήσασϑαν χάριν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ καϑὲέ- 
εἰσϑαι τάσσουσιν. Pollux IV, 19. 2. Apoc. IV, 2 —— 6. etc. 2) 
domicilium, in quo rex habitat, seu regia eius. Hoc sensu 
coelum ϑοόνος τοῦ ϑεοῦ vocatur Matth. V, 54. XXIII, 22. Act. 
VIT, 49. Apoc. XXII, 5. ex usu loquendi Íudaeorum Ies, 
LXVI, 1. quemadmodum etiam Sophocles in Antigone coee 
lum vocat Ζιὸς ϑρόνους. "Theocrit. 4dylt. VH, 95. Huc etiam 
.pertinet locus Apoc. II, 15. ubi ϑρόνος τοῦ Garovà civitatem 
notat, ubi regnat vitiositas et idololatria. 5) per metonymiam 
signi pro signato : : Zmperium regium, summa maiestas, di- 
gnitas, potentia et auctoritas, ad quam aliquis evectus est. 1n 
hac vero metaphorica significatione. in N. T. tribuitur eo, 
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tanquam summo regi atque iudici, et Christo, futuro. homi 
num iudici e£ omnium Domino , in omnibus locis, ubi uter- 
que sedere legitur in throno maiestatis , καϑέζειν ἐν τῷ ᾿ϑρόνῳ 
τῆς δόξης, seu μεγαλωσύνης. Matth. XIX, 20. XXV, 5 31. Hebr. 
VIII, 1. XII, 2. Apoc. L, 4. 1l, 21. etc. Ααϑίζειν en? ϑρόνους 
summo πρό ας insign£ auctoritate e£ felicitate frui. Matth. 
XIX, 20. Luc. XXII, 50. Luc. I, 52. καὶ δώσει αὐτῷ κύριος à 
ϑεὸς τὸν ϑρόνον “σἰαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ et concedet ei Domi- 
nus Deus regnum Davidis parentis süi. ibid. v. 52. xo sie 
δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων imperio deturbat. principes. Act. II, 5o. 
Hebr. I, 9. à ϑρόνος cuv, 0 0:06, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, im- 

erium tuum, o Deus, est aeternum. . lta xo» Ps. XLV, 7. 
ibid. LXXXIX, 46. ἐσμίκρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ ϑρόνου ME. 
Conf. £7. Palairet. Obss. Philol. p. 151. 4) zs, qui throno uti- 
&ur, rex, insigni dignitate et mazestate praeditur. Coloss. I, 
16. ϑρονοι reges celoissimi, aut secundum. alios, angeli. Hebr. 
IV, 16. τεροσὲ HA οὖν μετὰ παρδησίας τῷ ϑροόνῳ τῆς χάρετος 
animo, fiducia pleno, Deum benignum adeamus; ; nam ϑρῦνος 
τῆς χάριτος h. 1. pro ipso Deo benigno ponitur, quia a ludaeis 
fingebatur in throno, vel operculo arcae foederis, sedens. 
Suzd. ϑόονος" φησὶν ἢ γραφὴ" sew rey ἐπὶ ϑρόνου “Ιαβὶδ τὰ 
σπέρμα ᾿Μχονίου. ϑρόνον δηλονότι τὸ βασελικον ἀξίωμα λέγων. 
καὶ ϑρόνου ἀνομίας" οἱ ἄδικον κριταί. Phavor. ϑρόνον" Üwveutig 
ἅγιαι, ἀχώριστοι 0 cov. 

OTA TEIPA, ov, τὰ, Thyatira. Vrbs T;ydiaa vel My- 
siae parum celebris ad L;ycum íluvium, Ze/opia et EuAippa 
olim dicta, (teste Pinio H. N. V, 29.) colonia Graecorum 
Macedonum inter Sardes et Pergamum sita. Ex hac urbe Ly- 
dia, purpurarum venditrix, oriunda fuit. Act. XVI, 14. et 
ibidem una fuit ex septem euelesiió Asiae, in Apocalypsi lo- 
hannis I, 12. II, 18. memoratis. A Turcis hodie vocatur 44£- 
Aixar, seu .Lhissar. Couf. Jf'esseling. ad Zfntonin. ltiner. 
p. 356. et Büschingii siam ed. 2. p. 77. Extat etiam pecu- 
liaris 7. Stosch D. histor. de Ecclesiae Thyatirensis tempore 
Iohannis Apostoli existentia (l'rancf. ad Viadr. 1759. 8. ) re- 
cusa in Ei. Syntagm. Diss. F 11. de totidem nominibus urbium 
"d siae in Apocalypsi p. 75 sequ. Adde Jzchhornii Comment. in 
-4pocal. Vol. I. p. τοῦ sequ. 

OT»IA THP, τέρος, Eg syncopen 1904 , 59, i) proprie: 
filia. Mattli, IX, 10, X, 55.37» XV; 922. Act; VIL, 83. δὲδ. 
2) per synecdochen dexiotit eam, quae ex posteris alicuius or- 
tum trahit, progeniem, unam ex "poster Ls. Pluralis ϑυγατέρες 
familia, posteri. Luc. 1, 5. ἐκ τών ϑυγατέρων ἀαρῶν ex fami- 
lia Aaronis. ibid. XHI, 16. ϑυγατέρα. ἀβραὺμ quae ab. Abra- 
hamo originem ducit. ἌΝ Josephum, de Maccabaeis L, 15. 
T. H. p. 517.) Act. IT, 17. Conf. orstii Philol, Sacr. c. 24. 
y. 504. ed. Z'ischeri.. 5) incola urbis, sive sexus ratio habea- 
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tur, sive non. Mattb. XXI, 5. εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ σιὼν dicite 

incolis Hierosolymarum. Ioh. XII, 15. ubi ow» aeque ac in 
priori locó ipsam urbem Hierosolymam significat, et ϑυγα- 
z£geg eius incolas notat, sine ullo sexus respectu, Sexus tamen 
respectus habetur in loco Luc. XXIII, 28. ϑυγατέρες ἱερουσα- 
λὴμ cives Hierosolymitanae, coll. v. 27. Eodem modo Hebraerz 
eos, qui regionem aut urbem aliquam incolunt, eius n3, 
filiam, appellant. Sic v. c. Ps. CXXXVII, 8. 5337nz Babylo- | 
nii, ler. XLVI, 24. z"5-na Aegyptii, Thren. Il, 2. Ies. 
XLVIH, 1i. LXII, κι. Conf. Porstzi Philol. Sacr. cap. 24. 
p.500 seq. 4) ϑυγατὲρ, ut hebraicum n3, est vox amice com- 
pellantis, declarantisque foeminae, quamvis alienae, amorem 
et benevolentiam. Matth. IX, 22. Marc. V, 54. 

; OT A TPION, lov, v0, Jiliola, fla, diminutivum a 9v- 
γάτηρ filia. Marc. V, 25. VI, 25. Saepius non legitur in N. 
T. Aenaens XII. p. 561. C. 

OT EAJALA, ἧς, τ. procella, turbo, magna ac turbulenta 
tempestas, a Quo impetuose ruo, et ἄελλα procella, turbo, (He- 
siod. Theog. Q74. κακὴ Qunvow ἀξλλῃ.) eo, quod impetu fertur. 
Legitur semel in N. T. Hebr. XII, 18. καὶ ϑυέλλῃ, coll. Exod. 
XIX, 16. In vers. Alex. hebraico 5s*5v respondet Deut. IV, 
11. et V, 22. (19.) -Mristoteles de Mundo c. 4. ϑύελλα δὲ πνεῦ-- 
po βίαιον, καὶ ἄφνω προσαλλόμενον. Homer. Odyss. V, 517. 
admmonius sub voce c:AÀa* ϑύελλα δὲ ἀελλὰ θύουσα καὶ δομῶ- 
co. Hesych. QveAÀa* ἀνέμου ovorgog), ἢ Ópui ἢ καταιγὶς —— 
“Δ ὐελλαι" τῶν ἀνέμων καταιγιδώδεις πνοαὶ καὶ συστροφαί. ΑἸ, 
Gloss. Gr. p. 105. ϑύελλα᾽ λαίλαψ, ἄνεμος κυκλούμενος. 

GT'f NO, ἡ, ov, thyinus, qué est ex thya confectus, ci- 
treus, a Qvóc, seu Uva, citrus, peculiaris Cyrenaicae et Ham- 
monaicae Lübyes arbor odorifera, quae suffitui adhibebatur, 
quar etiam a veteribus magni aestinatam, et exinde aedificia 
templorum wetustissimorim. constructa fuisse, Theophrastus 
auctor est, teste Plinio H. N. XIII, 16. Semel connmemoratür 
in N. T. Apoc. XVIII, 12. καὶ πᾶν ξύλον ϑύϊνον et omne li- 
gnum citreum. Syrus: γος» [^ WV3O et omnis ligni 
.aromatici. lectu digna de hac voce habet Sabmasius ad So- 
linum cap. 46. p. 667. et in. omon. Hyl. Jatr. c. 67. Jf'esse- 
ling. ad Diod. Sic. V. c. 46. p. 667. | Celsius. Hierobot. T. II. 
p. 22. et ZJetstenius N. 1. Γ΄. II. p. 029. 

OTMI' AMA , ατος, τὸ, 1) proprie: odorámentum , quod 
suffitur, suffimentum ex aromatibus incensum, thus , a Qvuto 
su/fitum facio, suffio. Apoc. V, 8. φιάλας χρυσᾶς, γεμούσας 
ϑυμεαμάτων phialas aureas, plenas suffimentis. ibid. VIIT, 5. 4. 
καὶ ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν ϑυμιαμάτων. ibid. XVIIL 15. Confer 
ve:s. Alex. Exod. XXV, 16. ἀνὴ hebraico τοὶ 3 respondet, οἵ 
Genes. XXXVII, 25. XLIIT, 11. ubi pro hebraico ΝΜ Σ2 aro- 
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mata ponitur. Plutarch. 'T. V. p. 159. ed. JHeisk, et T. VI. 
p. 558. Herodian. Y, 12. 4. ϑυμεάμασί τε καὶ | ἀρώμασι; ad quem 
"locum bene monuit UO cus wes utramque vocem ita differre, . 
ut ἀρώματα Sint odores, res bene olentes, v. c. herbae, plantae, 
flores , fructus, ligna, grana etiam, interdum αν οὖ ἦν inde 
olea et unguenta, ϑυμιάματα vero sint odores iidem , quatenus 
incenduntur ac cremantur. 2) per metonymiam: zpsa sufftun 
faciendi actio: Luc. I, 16. τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος hora matu- 
tina, qua thus adolébatur. Conf, Exod. XXX, ^. ibid: v. 11. 
χοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑυμιαματος altaris, in quo suffitus fiebat, 
quod hebraice vocabatur n3v5 ΡΟ n2: Exod. XXX, 1. et 
de quo coufer 7/etstenium N. T. T. 1. p.647. 

OTMIATH'PION, lov, τὸς in universum omne notat, Zn 
quo, sunt ϑυμιάμωτα, aut im quo fít suffitio; nam omnia ver- 
ba, in ἤριον desinentia, de loco quovis dicuntur, quo quid est. . 
aut fit. Hinc interdum a//are su/fitionis notat apud Josephum. 
A. I. III, 6. 8. et PAi/onem de Vita Mosis p. 668. ed. Paris. 
Sed in N. T. libris, ubi semel Hebr. IX, 4. legitur, ϑυμιατή.-- 
Q.ov-non altare uL. notat, quod 1n Cie stetisse e Lucae 
I, τος constat, sed Zhuribulium et acerramsignificat; nam non 
solüm Paulus adytis tabernaculi uttribuit; ϑυμιατήριον. sed 
etiam idem nomen graecum pro hebraico nybp» in vers. Alex. 
positum penectus 2 Chron. XXVI, 19. Ezech. VIIL 11. Adde 
"Aelian, V. H. XIL, δι. .Demosthen. p. 617.5. ed. TAE TLu- 
cyd. VI, 46. ΠῚ ϑυμιοατήριον etiam vas notat, zz quo thura 
adolentur. Conf. Ludov. ge Deu Crit. Sacr. p. 74a. ac Dey- 
lingii Obss. SS. P. IL p. 560 sequ. 

OTMLA'2, à, fut. aoo , suffitum facio, suffio, odoramen- 
ta incendo, a 9vo , quod idem significat. Conf. ScAol. Ari- 
stoph. Plut. v. 157. et Casaub. ad AiAen. Il, 939- Legitur in 
N. T. tantum in infinitivo Luc. I, 9. ἔλαχε τοῦ apdnce scil. 
μέρος, partes suffiendi sorte accepit. Alexandrini pros; ado- 
Levit, suffitum. fecit, Yxxod. XXX, 7. ὃ. XL, 27. les. LXV, τὰ 
7. et pro nomine ἢ Ὧ suffitus, Exod. Xi jd pis airs 

OTMOMAXE' Q, ὦ, fut. 50, 1) proprie: infenso ani- 
mo bellum meditor, vel gero, ex ϑυμὸς ira et μάχομαι pugno. 
Dionys. Hal. 4nt. Y, 11.532) infenso in aliquem sum animo, 
iratus sun, 6. d. ἐν ϑυμῷ μάχομαν, seu, animo bello, ut de 
Hannibale Ciyhéliu Nepos cap. 1. lóquithse Construitur cum 
dativo et legitur in N. T. semel Act. XII, 20. ἦν δὲ ϑυμομα- 
gov τυρίοις erat infenso animo in Tyrios, vel: pugnaturiebat 
cum Tyriis etc. Poly. Exc. Leg. 69. T. IL. ed. Ernestz 
p. 680. ϑυμομαχοῦντες xl τοῖς γεγονόσι. Diod. Sic, XVI, 55; : 
Confer Z7Zetstenii N. T. T. ll. p. 528. et Sc/xweig haeuseri 
Lexic. Polyb. s. h. v. 

&TMO'X, οὗ, ὃ, 1) proprie: animus, mens, seu, ea fa- 
cultas animi, quae appetzt bona, et maía aversatur. lta in ex- 
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terorum Scriptorum libris frequenter legitur, v. c. Hesiod. 
Opp. et ID. v. 15. διὰ δ᾽ ἀνδιγα ϑυμὸν ἔχουσιν in diversa autem 
animum distrahunt. Hesyck. ϑυκμὸς * ψυχῆ. προαίρεσις, ἐπειϑυ-: 
Μία. 2 Macc. VII, ». Hinc 2) per metonymiam: quz/zbet ve- 
hemeniior animi affectus, et speciatim anzmz excandescentia 
et vehementia, iracundia, ira nascens et modo existens , et ita. 
differt ab ὀργὴ; quod cupiditatem ulciscendi iramque P WT 
tam significat, quanquam haec differentia non est perpetua. 
Vide Scholiasten Zristoph. ad Han. v. 968. Diogen. Laért. 
Zen. s. 115. et Menagii Comment. p. 505. Cic. Tusc. Quaest. 
IV, 9. Ita vero tribuitur Deo in N. T. quatenus impios poe- 
nis afficit, Apoc. XIV, 10. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ 0500, 
ibid. v. 19. XV, 1. 7. XIX, 15. Satanae, qui ira immani et 
nocendi cupidine 1n Honiinis fertur, Apoc. XII, 12. et Aomz- 
nibus, qui ira iniusta aestuant in alios. Luc. IV, 20. ὁπλή 
ὄϑησοαν zavrec ϑυμοῦ omnes vehementer irati. Act. XIX, οὗ, 
γενόμενοι πλήρεις ϑυμοῦ. 9 Cor: XII, 20. Qvuo? zrae, ut latinuni 
animi. Galat. V, 50. Ephes. IV, 51. Coloss. I11, 8. Hebr. XE, 
27. Xenoph. de Re Equestri IX, ». Genes. XLIX, 6. Dàn: 
Ht 10: Hesych. ϑυμὸς" ὀργή. ΓΤ; Sub ϑυμὸς ὀῤγῆς" ὁ ui» 
γὰρ ϑυμὸς ὀξὺς καὶ ὀλιγοχρόνιος, ἢ δὲ ὀργὴ βοαδυτέρα μὲν, uove- 
μωτέρα δέ. — Θυμὸς καὶ ὁρ0γη) summa ira. Apoc. XVI, 19. 
XIX, 15. coll. Exod. XXXII, 11. Deut. XXIX, 28. et 7Zet- 
SIPDZP IN? ASEPE? ΠΡ. 31. 3) per nietotymiam causae pro eife- 
ctu: poena. om. V, 8. ϑυμὸς καὶ op oy poena gravissima. 4) 
catachrestice: vezenum, ex usu linguae hellenisticae. Apoc. 
XIV, 8. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ ex vino venenato, seu philtro. 
coll. Hos. VII, 5. nena y. ibid. XVI, 19. XVIII, 5. Hebrai- 
cum nn non BOTE AT excandescentiam , sed etiam venenum no- 
tat lob. VI, 4. Deut. XXXII, 24. Alex. μετὰ ϑυμοῦ συρόντων 
ἐπὶ τῆς ΩΝ et v. 55. ϑυμὸς δρακόντων 0 οἶνος αὐτῶν. In eadem 
versione ϑυμὸς hebraico NU venenum respondet. Deut. 
XXXII, 55. 9vuag ἀσπίδων ἀνίατος: Iob. XX, 16. Amos Vi, 
12. Adde Sapient. XVI, 5 9: 

Ἢ 6TJ3IO OQ , à, fut. ὡσω, ad iram provoco, irrito, facio, u£ 
aliquis ercandescat, a ϑυμὸς zra. Θυμόομαι, οὕμαι, excandesco, 
animo graviter ira$cor, legitur semel in N. Τὶ, Matth. Il; 
16. PELUCN λίαν excanduit vehementer. Alexandrini pro 
^mn Genes; XXX, 2. Ies. V, 25. Xenoph. Cyrop. V, 5, 5. et 
' Zhnabas. ΤΙ. 5, 3. 

OT'P,ag, 19, 1) ostium, ianua in domo, per quam da- 
iur ingressus, et proprie differt a πύλη, quod de portzs urbium 
usurpatur, v. c. apud 7Zrcyd. ll, 4. Sed saepe promiscue po- 
nuntur non solum apud Alexandrinos, sed etiam apud exte- 
ros Scriptt. v. c. Sophoclem in Oedip. Tyrann. v. 1968. .He- 
sych. πύλαι" θύψαι. Matth. VI, 6. Marc. 1,55. Luc. XIII, 25. 
Ioh. XX, 26. τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων. Vsurpatur hic pluralis 
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sensu singulari, perinde, ut Latinorum fores. Luc. XL, 7. ἤδη 
ἢ ϑύρα κέκλεισταο lam serum noctis est. 70 seu ra πρὸς τὴν 
ϑύραν, Scil. χωρία 5. μέρη» quae sunt ante ianuam, h. e. vesti- 
bulum , seu locus ante ianuam ddfhus vacuus, per quem a via 
aditus accessusque ad aedes est, ut verbis utar Ge//i; N. A. 
XVL, 16. i. q. vo περόύϑυρον Genes. XIX, 6. /Jomer. Odyss. «', 
V. 105. et τὰ πρόπυλα, zxioch. 19. Marc, Il, 2. ὥστε μηκέτο 
χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν ut ne vestibulum quidem eos 
amplius caperet omnes. 2) metaphorice: aditus ad rem ali- 
quam, facultas alicuius rei, occasio, ut ianua apud Cic. de 
Orator. l.c. 47. Ovid. Amor. III. Eleg. 12. v. 11. et fores 
apud Cic. XIII. Ep. 10. ,,amicitiae fores aperiuntur.* Act. 
XIV, 27. ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι ϑύραν πίστεως, ubi-9uoo πίστεως 
aditum ad fidem christianam, seu, facultatem transeundi ad 
religionem christianam notat. 1 Cor. XVI, 9. ϑύρα γάρ 06 
ἀνέῳγε μεγάλη occasio sese mihi ollert insignis multos addu- 
' cendi ad religionem christianam. Eodem sensu haec voxlegi- 
tur 2 Cor. Il, 12. Coloss. IV, 5. ubi ϑύρα τοῦ λόγου est occa- 
sio et facultas tradendae religionis christianae. Apoc. LII, ὃ. 
ἔδωκα ἐνώπεῦν σου ϑύραν ἀνεῳγμένην. aditus ad me tibi patet. 
Sic nn2 Hos. Il, 17. Symmach. εἰς ϑύραν ἐλπίδος. Plutarch. 
Symposiac. 11. Quaest. ILE. p. 656. ϑύρας ἐπὶ σεαυτὸν &voltac. 
Lucian. T. Il. p. 720. ed. Jteitz. Zenob. Cent. I. Prov. 09. ἀνεῳγμέ- 
vos Movodv ϑύραι. Conf. etiam. 77'esseling. Obss. TI, 21. et 
Schultensium ad Harir. Consess. III. p. 180. 5) zs; qui adi- 
tum et facultatem ad aliquam rem dat. Hinc hoc nomine 
Christus se ipsum designat Ioh. X, 7 et 9. ὅτι ἐγώ eiut ἢ ϑύρα 


τῶν προβάτων ego sum ianua, quae ducit ad ovile, ἢ. e. per. 


meam doctrinam tantum ficri aliquis potest civis coetus divi- 
ni. 4) Formulae ἐπὶ ϑύραις εἶναι et πρὸ ϑυρῶν ἑσταναι signifi 
cant: propinquum esse, δι} Ή.6 76, adesse, brevi futurum esse, 
instare, ut Latinorum Zn /zmine adesse ( Virgil. Aen. VIIL. v. 
656.) et de rebus aeque ac personis et tempore adhibetur, 
Matth. XXIV, 53. γυινώδχεεε ὅτε ἐγγύς ἔστεν ἐπὶ ϑύραις intel- 
legite, prae foribus adesse, seu instare hoc tempus. Marc. 
XIII, 29. Eodem modo formula ἐγγὺς πρὸ ϑυρῶν ἐστιν apud 
Graecos de zs, quae instant e£ brevi futura, sunt, usurpatur, 
v. €. "Aristoph. Plut. v. 767. Iac. V, 9. /óoU 0 κριτὴς πρὸ τῶν 
ϑυρῶν ἕστηκεν, h. e. ἐγγύς ἐστι, seu παρεστι, iudex subito ade- 
rit nec morabitur. Longe alio sensu de Christo Apoc. IIT, 20. 
dicitur ἕστηκα ἐπὶ τῆς ϑύρας καὶ κρούω sto ante ostium et pul- 
so, ἢ. e. admitti cupio ad familiaritatem, seu summo homines 
emendandi et felices reddendi desiderio teneor. Et paulo post : 
ἐάν τις ἀνοίξη τὴν ϑύραν, h. e. si quis salutaria monita mea ad» 
mittat. 5) interdum omittitur, v. c. Luc. XIII, 25. post ver. 
| ba ἄνοιξον ἡμῖν, 


o9 T7 τοῦ 


ΘΎΡΣΟΝΣ, οὔ, ὃ, scutum forma matori eaqge oblonga, 
(unde ZosepRus A. 1. Ψ1Π, 7. 6. 2. scuta Bomanorum vocat 
ϑυρεουὺς ἐπεμήκεις.) quod totum. 7876 corpus tegebat, et corport 
muniendo pariter ac' hostium telis repellendis accommodatum 
erat, ita dictum a ϑύρα ianua, quia ianuae similitudinem re- 
ferebat. Differt ab ἀσπὶς clypeus, forma orbiculari ac paulo 
breviori, de qua vocum differentia /J'esselingius ad Diod. Sic. 
'T. IT. p. 5ot. conferendus est. Vide etiam Jf/ber/z Obss. Phi- 
lol. in N. T. p. 574. Lipsum de Militia Htomana 1. 111. p. 166. 
et Z/sner. Obss, Sacr. T. II. p. 251. qui non solum ϑυρεος esse 
nomen probae notae multis exemplis docuerunt, sed etiam 
differentiam inter θυρεὸν et ἀσπίδα supra notatam non esse 
perpetuam, recte observarunt, variisque exemplis (v. c. Poly- 
bii Vl,21. JDionys. Halic. nt. p. 160.) probarunt, quibus 
adde Ez. Spanhemium ad Juliani Orat. p. 241. et Turnebz 
"Adverss. 1. Il. c. 27. 2) metaphorice: omne, quod impetus 
Rostiles repellere et irritos reddere valet. Sic semel legitur in 
N. T. Ephes. VI, 16. ἀναλαβόντες τὸν Qvosav τῆς πίστεως fidu- 
cia in Deo eiusque potentissimo auxilio sit vobis clypei in- 
star, seu, efficiat, ut calamitates, etiam gravissimae, vobis no» 
cere nulla ratione possint. 

OTPI'S, (0oc, ἢ» 1) proprie: ostolum. Diminutivum a 
dvo ianua. 9) fenestra, h. e. quaevis apertura minor in mu- 
ro, locus patens in pariete. Hesych. Qvgig* ὁπὴ μικρά. Bistan- 
tum legitur in N. 'T. Act. XX, 9. καϑήμενος ini τῆς ϑυρίδος 
sedens ad fenestram. 2 Macc. IIT, 19. Po/yb. XH, 25, 5. Pa- 
laeph. de Incredib. cap. 15. 2 Cor. XI, 55. καὶ διὰ ϑυρίδος ἐχα-- 
λάσϑην et per aperturam muri demissussum. [n versione Alex. 
respondet hebraico yi5n Ios. Hl, 15. 18. Iudd. V, 20. 2 Sam. 
VI, 16. Confer 7Zetstenit IN. T. T. IT. p. 210. 

OTPI2PO'X, οὔ, ὃ, ianuae custos, ianitor, ostiarius, ex 
ϑύρα ianua et ὥρα cura, unde οὖρος custos. Marc. XIII, 54. 
Ioh. X, 5. Alexandrini pro 3v$!/ 2 Regg. VII; 10. Adde Ezech. 
XLIV, 11. et Xenoph. Cyrop. VII, 5, 25. Hist. Graec. VI, 
1, 26. 'H ϑυρωρὸς ianiirix, ostzaria. Nam mos erat Hebraeis, 
etiam foeminis uti ianitricibus. 2 Sam. IV, 6. ΤΟΙ. XVHI, 16. 
17. Suid. ϑυρωρός" ὁ φύλαξ τῆς ϑύρας. λέγεταν καὶ ϑηλυκῶς. 
Caeterum observandum est, veteribus ianitores servos fuisse, 
velancillas, quae ad intrantes et exeuntes attenderent, et ianuas 
domorüm interdiu noctuque clausas fuisse. Vide Pignorzum, 
de Servis p. 445. 

OTEI' A, ας. ἢ» 1) proprie: mactato pecudis ad esum 
vel ad sacrificationem, sacrificii oblatio, a ϑύω macto, sacri- 
ficia offero. 2) metonymice: zpsa victzma, hostia, quaernacta- 
tur in honorem Dei, sacrificium eruentum, et respondet he- 
braico n2; Genes. XXXI, δά, Levit. III, 1. 5. 6. Ὁ. Matth. 
TX, 15. Marc. IX, 49. πᾶσα ϑυσία eA] ἀλισϑήσεταυ et. omnis 
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victima sale condienda est. Hebr. V, 1. VIII, 5. IX, 9. δῶρα 


καὶ ϑυσίας. ibid. VII, 27. συσίας sadi in expiatoria, seu vi- 
ctimas piaculares. ib. IX, 25. χρείττοσε ϑυσίαις pro xgsirrove. 
ducig. Sermo enim est de uno Christi sacrificio. Eodemsensu 
legitur ibidem X, τ. 11. Act. VII, 4i. de sacrificiis usurpa-. 
tur, quae vitulo aureo offerebantur. 5) si τῷ ὁλοκαύτωμα op- 
onitur, significat victimam, cuius pars tantum arae imposita 
dolebat: reliqua. autem pars sacerdotibus et convivio sacro 
cedebat. Marc. XII, 55. πλεῖόν ἐστε πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
καὶ Θυσιῶν praestantius est omnibus holocaustis et victimis.. 
4) carnes victimarum residuae, quarum pars assignata eat 
sacerdotibus, altera autem convivio cedebat. 1 Cor. X, 18. oU xL. 
οἱ ἐσθώντες τὸς θυσίας; nonne, qui carnes residuas victima- 
rum edunt? Deut. XVIII, 1. Hos. VIII, 15. 5) metaphorice: 
omnis res, Deo devota et consecrata, quidquid s in Dei honorem 
praestatur et suscipitur. Sic v. c. corpus Christi, quo acerbis- 
siinos cruciatus et infame crucis supplicium humanae salutis 
caussa ex decreto Dei pertulit, ϑυσέα vocatur a Paulo Hebr. 
X, 12. coll. Ephes. V, 2. Rom. XII, 1. παραστῆσαι τὰἀσώματα 
ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν ut corporibus vestris verum Deo cultum 
praestetis. Phil. IV, 18. beneficium, in alios collatum, pietatis 
erga Deum declarandae causa, $voíe δεκτὴ vocatur, col. 
Hebr. XIII, 16. Phil. II, 17. x bi ϑυσία vel praedicationem 
doctrinae ossia, és ipsos homines significat, qui per re- 
ligionem christianam Deo grati et accepti redduntur, coll. 
Rom. XV, 16. 1 Petr. 1I, 5. πνευματικὰς ϑυσίας sacrificia, quae 
animo quasi offeruntur, h. e. pia animi sensa et actionés, le-. 
ibus divinis consentaneas. Vide Schoettgenium. in Horis 
Mebr: et Talmud. in h.l. PAavor. ϑυσία πνευ jux on) ἐστιυνισυν- 
ειδὸς καϑαρὸν ἐπὶ τὴν καταστασιν τοῦ νοῦ, ὡς ἐπὲ τὸ ϑυσιαστή-: 
θιον κείμενον. 6) interdum omittitur, v. c. Luc. II, 22. post. 
σεταραστῆσαι τῷ κυρίῳ, observante Palaireto in Obss. Phil. Crit. 
p. p. 159. Eadem. ellipsis reperitur Sir. XXXV, 1. ϑυσιάζων σω-- 
τηθίου, Scil. ϑυσίαν. ibid. v. 3. ϑυσιάζων αἰνέσεως, SC. ϑυσΐαν. 
OTXIAXTH ΡΟΝ, οὐ, τὸς 1) altare, locus , in quo sa- 
crificia et oblationes fiunt, a Qwcie«Qo sagt Ap; /co; speciatim: 
ara holocaustorum , hebr. n315 Genes. VII, 20. XII 7. 9. 
ΧΤΗ, 14. 19. etc, Matth. V, 25. ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν. 
Gov ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον quodsi offeras munus tuum in altari. 
Ibid. XXII, 55. ubi videndus Gro£zus. Luc. Il, 11. τοῦ 9v- 
σιαστηρίου τοῦ ϑυμίαμᾶτος altaris suffitüs. 1 Cor. IX, 15. oí τῷ; 
ϑυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες sacerdotes, qui cotidie ad aram 
versantur et ministerio funguntur. ie XI, 51. μεταξὺ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου inter altare holocaustorum; de quo vide IVet- 
stenium .N. T. T. 1. p. 491. Hebr. VII, 15. ἐφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
πιροσέσχηκε τῷ ϑυσιαστηρίῳ ex qua nullus ad altare accessit, 
seu munere sacerdotali functus est, Apoc. XI, 1. per ϑυσια-. 
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στήριον non intellegendum est altare holocaustorum, sedaltare 
suffitus, quo sanctum (va02) instructum erat. 2) per metony- 
miam: victzma pzacularis, quae in ara offertur. 1 Cor. 1X, 15. 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερίζονταν accipiunt partem carnium resi- 
duarum victimàrum, quae offeruntur. Hebr. XIII, 10. ἔχομεν ᾿ 
ϑυσιαστήρεον habemus nos etiam victimam piacularem, nempe 
Christum. 5) zpsum numen, quod relisiose colitur victimis, in 
ara oblatis. 1 Cor. X, 10. κοινωνοὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου εἰσὶ faten- 


tur palam, se Deum colere, cuius est altare. 4) ponitur Pro. κατ 


0 ἄγγελος τοῦ ϑυσιαστηρίου. Apoc. XVI, 7. ἤκουσα τοῦ ϑυσιαστηξ, 
οἰόυ λέγοντος, ubi videndus Eichhornius. Alii vertunt: vocem 
audivi ex altari emissam. 

ΘΎ 2, fut. vo , 1) proprie: odoramenta accendo, diis 
odores adoleo, suff£o, 1. q. ϑυμιάω,, unde ϑύωμα odoramentum, 
Porphyr. de abstin. anim. II, 5. Confer Graevii Lectiones 
Hesiodeas c. Ὁ. 2) ut hebraicum n31 (1Sàm. 1, 4.), macto pe- 
cudes, vel ad esum , vel ad sacrificandum , et ex adiuncto per 
metonymiam sacrifico, immolo. Matth. XXII, 4. o? ταῦροί μου 


“καὶ τὰ σιτεστὰ τεϑυμένα tauri mei et altilia mea mactata sunt. 


Act. X, 15..90c0v καὶ φάγε macta et ede. Luc. XXII, 7. de 
mactatione agni paschalis adhibetur, coll. Deut. XVI, 2». 5. 
Act. XIV, 15. 18. τοῦ μὴ ϑυεὶν αὐτοῖς ne ipsis victimas immo- 
laret. 1 Cor. X, 20. Vide SpanAhem. ad Aristoph. Plut. 157. 5) 


 occzdo, trucido, interficio, violenter vita exuo. loh. X, 10. 


In notione dz/aniandi ac devorandi legitur apud J4esop. fab. 
218. Caeterum 1 Cor. V, 7. in pluribus melioribusque codd. 
etiam JZesychio ( ἐτύϑη, ἐσῳφάγη) pro i0v05 legitur zz/Oz, 
de qua scripturae varietate vide Zscheri anim. JVFeiler. 
Spec. I. p. 149. 

052 A X, ἃ, 0, Thomas. Est nomen proprium unius ex 
duodecim Christi apostolis. Marc. III, 18. hebr. τύνη, quod 
geminum signifcat, unde graece dicitur δέδυμας, Ioh. XX, 24. 
Matth. X, 5. Luc. VI, 15.. Ioh. XI, 16. XIV, 5. XX, »4. 26 
— 29. XXI, 2. Act. I, 18. Hosychius, Phavorinus et 4b. 
Gloss. Gr. p. 10. ϑωμάᾶς" ἄβυσσος (txinn) τη) δίδυμος (thin). 
Θωμᾶς tamen nudum fuisse cognomen Apostoli, proprium au- 
tem nomen lacobus, cuius mentio fit 1 Cor. XV, 7. contendit 
JHeumannus in notis german. ad 1.1. et in JMisce//. Groning. 
T. ALIE "p.301. 

6.9 PAX, ακος, 0, thorax, 1) proprie: pectus, seu pars 
corporis a collo usque ad umbilicum, ubi costae desinunt, 
quae etiam Latinis /horax dicitur. 4ristotel. Hist. Anim. I. 
€, 7. Sic legitur in N. T. Apoc. IX, 9. 2) Jorica, seuea arma- 
£urae pars, quae pectus tegit, (Pollux Onom. Y, 10. s. 154. 
p- 91. ed. Zemsterhus. Dionys. Halic. Ant. 1, 16. Homer. 
lliad. γ΄, v. 532.) et deinde omne munimentum corporis, πετῶν 
ἔρυμα τοῦ σώματος, ut verbis utar Xenophontis Cyrop. IV, 5. 5. 
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Apoc. IX, g. ὡς ϑώρακας σιδηροῦς. ibid. v. 17. ϑώρακας τὺ- 
ρινούς. Θώραξ duabus constabat partibus, quarum una ter- 
gum, altera pectus tegebat. Vide Jo/terí Archaeol. Graec; 
Lib. 5. c. 4. et Z'eithii Antiq. Homer. Lib. IV. c. ὃ. Alexan- 
drini hàc voce usi sunt pro m^ Iob. XLI, 17. (26.) et pro 
ponw, seu p30 1Sam. XVII, 5. 50. Ies. LIX, 17... 5) meta- 
phorice: quod instar loricae militaris se habet, seu, quod im- 
petus hostiles repellere et irritos reddere valet. Sic legitur in 
N. T. Ephes. VI, 14. ϑωραξ δικαιοσύνης. 1 "Thess. V,9. ϑώραξ 
πίστεως. Sapient. V, 19. ἐνδύσεταν ϑώρακα διδαϊοσύνης. Vide 
supra sub ϑυρεύς, JTesych. ϑώραξ" ὅπλον, πύργος, giro v, στῆϑος» 
σώμα, λωρίκιον, Gloss. MS. in Sap. Qugaxo πολεμικὸν ἔνδυμα, 
ἀλυσιδωτόν. Lex. Cyrilli 118, Brem. ϑώραξ' ὅπλον στήϑους, 
σκεπαστήριον, λωρίκεον. | 


Z. 

"IA! EIPOX, ov, ὃ, Jairus. Est nomen viri hebraicum 
"x, (Num. XXXI, 41. Deut. IIT, 14.) significans eum, quz 
ducem, dabzt vel afferet , a radice tw lucidum esse, illuminari. 
-AIberti Gloss. Gr. p. 58. ἑαΐρος " φωτισϑείς. Fuit unus ex prae- 
fectis synagogae, cuius filiam Christus e mortuis excitavit. 
Legitur in N. T. Marc. V, 22. Luc. VIII, 41. 

"LAK B, 0, Jacob. 1) Est nomen proprium ἄκλιτον pae 
triarchae, filii natu secundi Isaaci, origine hebraicum, aipys, 
h. e. supplantator, vel plantam tenens, a radice 3p» suppéan- 
tavit, vel plantam pedis tenuit. Fuit vero ita dictus, quod in 
ipso partu manu sua tenuerit calcem fratris sui praenascentis 
Esavi. Genes. XXV, 96. Hos. XII, 5. Matth. I, 2. VII, 11. 
Toh. IV, 5. 6. 12. etc. ZZesycAéus : ἑάκωβος, πτερνιστής. ubi vide 
Intt. 2) metaphorice notat posteros Jacobi, et est i. 4. ὃ oixog 
coxo B. Luc. 1, 55. Rom. IX, 15. zov ἑακωβ ἠγάπησα lacobum 
et eius posteros maioribus beneficiis affeci. ibid. XT, 26. χαὲ 
ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ἑωκωὼβ et avertet impietatem a Tacobi 
posteris. 35) est nomen proprium patris Iosephi, nutritoris 
Christi. Matth. I, 15. 16. | : 

"LA'K32BON, ov, ὃ, Jacobus. (ab eodem.) Duo hoc no- 
mine veniunt in N. T. Alter fuit filius Zebedaei, frater Io- 
hannis, evangelistae et I. C. familiaris, qui ( Matth. IV, 21. 
X, 2. coll. Marc. IIl, 17. Luc. VI, 14. et Act. I, 15.) in apo- 
stolorum numerum refertur, ab Herode, anno circiter post 
ascensum I. C. decimo, gladio interemtus, alias zzazor dictus. 
Alter fuit filius Alphaei et Mariae, ad dillerentiam prioris 
vulgo minor vocatus, qui etiam apostolis annumeratur, (Matth. 
X, 5. XXVII, 56. Marc. Ill, 18. XV, 40. Luc. VI, 15. Act. I, 
15.):a Paulo (Galat. I, 19. coll. Matth. XIII, 55.) nominatus 
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frater Domini, (h. e. cognatus, eo quod fuerit eius consobrinus) 
auctor, ut videtur, Epistolae lacobi. Conf. Pott. Prolegomena 
ad Vol. 1. Epistolarum Catholicarum, Gab/er. de Jacobo, Epi- 
stolae, eidem adscriptae, auctore. Altorf, 1787. 4. ac /nter- 
pretes δὰ Hesychium s. ἢ, v. 'T. M. p. 10. 

"L4IM 4, τος, τὸ, sanatioy medicamentum, medela, etiam 
restitutio samtatis miraculosa, ab ἑκομαιν sano. "Ter tantum 
legitur in N. T..1 Cor. XII, 9. χαρίσματα ἰαμάτων dona sana- 
tionum, sc. miraculosarum, quarum exempla commemorantur 
Act. V, 25. XH, 9. XIX, 12. Praeterea legitur ibid. v. “ὃ et 50. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro nw lerem. XLVIH, 11. 
et pro x2*:5 2 Chron. XXXVI, 16. Ier. XXXIII, 6. pro quo 
etiam usi sunt eodem nomine Symmachus et TAeodotion Prov. 
XVI, 24. et zfqui/a Eccles. X, 4. £olyb. VU, 14, 2. Plutarch. 
T. VIH. p.31. ed. Ziezsk. Hesych. ἴαμα" ϑεραπεία, Gloss. Κ οἱ. 
apud ZLabbaeum, p. 0}. ena , remedium, sanitas. 

VAMBPH X, 00, ὃ, Jambres, Nomen proprium mag: 
cuiusdam aegyptiaci, qui una cum Tanne liberationem populi 
israelitici impediebat, ac Mosis auctoritatem coram Pharaone 

raestigiis suis minuere conatus est. Exod.VII, 11 seq. 2 'l'im. 
lII, 9. Videtur hoc nomen originisaegyptiacae, non hebraicae 
esse, ut iam recte iudicavit P/fezf/erus in Dubiis Vexatis Cent, 
1. p. 255. qui bene contulit vocem ἀμβρῆς, quae Aegyptiis, 
auctore /7oro, Hieroglyph. 58. Jibrum sacrum notat, cuius iu- 
terpretes se profitebantur magi. /ulgatus hunc magum Jam- 
brem appellat; quae nominis mutatio etiam in rabbinicis oc- 
currit libris, unde etiam Grotzus colligit, graecum, quo usus 
fuit F'u/gatus interpres, codicem loco ἐαμιβῥῆς habuisse pop 
βοῆς. Syrus habet 40:215, Nomina ipsa utriusque magi, 
quae nec in scriptis, a Mose exaratis, nec in aliis V. T. libris 
reperiuntur, vel ex inaiorum traditione, ( 7/Àodoret. ad h. l. 
Scribit: τὸ μέντοι τούτων ὀνόματα, οὐκ ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς ut- 
μαάϑηκὲν ὁ ϑεῖος ἀπάστολος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀγράφης τῶν ἐουδαίων δὲ- 
δαύδκαλίας) velex aliis libris, quos longa temporum series no- 
bis eripuit, hausisse Paulum, adinodum verosiunile est. Certe 
haec nomina tum temporis non penitus latuisse, varia, quae 
eorundem mentionem faciunt, scripta et Iudaeorum ( Vide 
ABuxtorfii Lex. Talmud. col. 945 seq. et /Vetsteniz N. T. T. IL. | 
p. 962.) et gentilium (v. c. Zn, Apulei, et aliorum, quoe, 
"rum loca collegit Grotius de Ferit. Hel. Christ. 1. 6. 16. p. ^r. 
ed. Paris. 1650. Fol.) luculenter evincunt. Con£ Targum 
Jonath. ad Exod. VIT; 11. INumentum, Philosophum pytha:- 
goreum, Lib. 5. περὶ ταγαϑοῦ (ita scribentem: ταὶ δ' ἑξῆς 
ἑἐαννῆς καὶ ἰαμβρῆς αἰγύπτίον ἱερογραμμαίεῖς,γ, ἄνδρες οὐδένος 
ἥττους μαγεῦσαν κριϑέντες εἶναι ἐπὶ ἰουδαίων ἐξελαυνομένων ἐξ 
-iyunrov. ΠΠουσαίῳ γοῦν τῷ ἐουδαίων. ἐξηγησαμένῳ «νδοὶ γε- 
φομένῳ ϑεῷ εὔξασϑαε δυγνατωτάτῳ; οἱ παραστῆναν ἀξεωθέυτές 
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UN τ f M oom » , T 45 τοις σῷ ' 4 
ὑπὸ TOv πληϑοὺς τοῦ τῶν “Ἵἰγυπτίων οὗτον ἡσῶᾶν, τῶν δὲ συμ- 
φορῶν; ἃς ὃ Μουσαῖος ἐπῆγε τῇ “4“ἰγύπτῳ . τὰς νεανικωτάταρ 
αὐτῶν ἐπιλύεσϑαι ὄγϑησαν δυνατοί.) et Euseb. Praep. Evang. 
Lib. IX. p. 241. Conf. etiam Suzceri Thesaur. Eccles. 'T. Y. ." 
p. 1450. ac 7. G. Michaelis D. de Janne et Jambre famosis, 
"Aegyptiorum magis. Hal. 747. 4. 

"ANNA ὁ, Janna. Nomen viti hebraicum ab nA» re- 
spondit , item nilivit s humiliavit. Yuit pater Melchi , Luc. III, 
24. Saepius non commemoratur in IN. T. " 

"LANINH E οὔ, δ, Jannes, Nomen proprium cuiusdam 
magi Aegyptiorum, qui Mosi, miracula coram Pharaone 
edenti, cum Iambre restitit, Exod.VIL, 11. 2 Tim. III, ὃ. quod 
aliis quidem originis hebraicae esse, et ab niv respondit (ut 
significet, vel ex Zbris saerzs respondentem, vel obloquentem, 
obstrepentem) derivandum videtur, ab aliis vero originis ae- 
gyptiacae esse iudicatur, ex goiane y quae vox gratiosum si- 
gnificat, ut quodammodo conveniat cum 1255. Certe in 7a 
mude vocatur &ànw. Vide LigAtfoot. Cent. Chorograph. Mat- 
thaeo praemissa c. 55. Conf. quae ad vocem ἐσμρβρῆς a me 
notata sunt, et Jai Obss. 55. 1. II. p. 42 sequ. 

WA 'OM ALT, Guo, fut. ἄσομαι, rnedeor, sano, curo, vale- 
tudinem restituo, sive per medicamenta , sive vi miraculosa. 
Luc.IX, 2. καὶ ἐᾶσϑαι τοὺς &GOtvobvrac, ibid. XXII, 51. ἐάσατο 
αὐτὸν et aurem, gladio avnlsam, pristinum in locum restituit. 
Act. IX, 54. ubi sermo est de paralytico, cui integritas nervo- 
rum et ligamentorum reficitur. ibid. XXVIIT, 8. de febre et 
dysenteria afflicto. 2) passive: sanor, paletudinem . recupero, 
morbis et quocunque corporis vitio Hber or. Sie v. c. de claudis, 
quibus usus pedum ; redditur, usurpatur Act. TIE, 11. Marc.V, 
29. ὅτι ἴωταν ἀπὸ τῆς μάστιγος. ibid. VI, 17. καὶ ἐαϑῆναι, ἀπὸ 
τῶν νύσων αὑτῶν. 2) metaphorice in genere significat: iuro, 
malo aliquo libero, et ad animum translatum: e/ficio, ut ali- 
quis redeat ad sanam mentem et veram pietatem, (De emen- 
datione animi legitur quoque substantivum £ao:; apud L'XX 
Prov. XXIX, 1.) consolor, laetitza afftcio, tranquillum e£ feli-. 
cem reddo , maxime per remisstonem. peccatorum. Hebr. XIT, 

15. ne pes claudicans luxetur, ἐαϑῇ δὲ μᾶλλον, sed potius re-. 
stituatur, h. e. ut fiini maneatis in religione christiana. 
Iacob. V, 16. ὅπως ἐαϑῆτε ut vobis peccata remittantur. 1 Petr. 
IL, 24. od τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἐάϑητε cuius cruciatus, pro vobis 
exantlati, summam vobis pepererunt salutem: ubi tamen si- 
gnificationem emendationis moralis supra a me assertam non 
omnino excludendam esse, series orationis luculenter docet. 
Matth. XIH, 15. καὶ ἑάσομαι αὐτοὺς, coll. Marc. IV, 12. xa- 
ἀφεθῇ αὐτοῖς τὸ ἁμαρτήματα. luc.IV, 18. ἐάσασϑαι τοὺς συντεὶ 
τριμμένους τὴν καρδίαν ut solatio et laetitia afficiam contritos | 
corde. Eodem modo hebraicum x23 de remissione peccatorum 
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usurpatur Ies. VI, 10. ubi conferenda est versio chaldaica; et 
teoig remissionem peccatorum notat Sirac. XXVIII, 5. Adde 
etiam vers. Alex. ὁ Chron. VI, 50. et Sirac. III, 50. Exempla 
significationis metaphoricae verbi /«ouc, e Scriptoribus grae- 
cis (Mndocid. Orat. M. p. 254. Lucian. Gall. p. 264. Fugit. 
p. 799.) dedit SeAwarzius in Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. 
p. 685. et latini mederz Broukhusius ad Tibullum y. 256. 

'"LAPE' A, ὃ, Jared. Nomen proprium viri ἄκλιεον, he- 
braice *4*, nonnullis idem quod domznans , dominator, a ra- 
dice m dominari, aliis vero descendens, a *w descendit. Se- 
mel commemoratur in N. T. Luc. III, 57. 

ἼΑΣΙΣ, eug, ἧς sanatio, medicatio, ab ἰάσομαι sano. "Ter 
tantum legitur in N. T. Luc. XIII, 52. ἐάσεις ἐπιτελῶ sano, ΄ 
medeor. De sanatione miraculosa legitur Act. IV, 2». 50. 

' Alexandrini pro ΝΕ sana£;o, Prov. IIT, ὃ. et «8*5 Prov. IV, 
22. XV, 4. XVI, 24. Plutarch. T. VIII. Opp. p. 712. ed. 
Jieisk. Hesych. ἴασις * ϑεραπεία- b. 

"LAXIIIE, (oe, ἢ, éaspis, gemma diversicolor, nam alia 
est purpurea, alia caerulea, alia viridis, ( quae, pretiosissima 
habita, a veteribus zzdica et πολύγθαμμος dicitur) alia aeri 
similis, secundum Zinzum H. N. XXXVII, ἢ. Psellus περὲ 
λέϑων δυνάμεων * 1j. Jaorttg φύσει κρυσταλλοειδὴς;» οὁλίγου éncrewo- 
μένη τὴν χροιοὶν, καὶ ἀρίστη μὲν ἢ πορφυοοῦσα, δευτέρα δὲ ἢ 
φϑεγματικοτέρα (lege φλεγματικωτέραγ, ut patet e .Dzoscor. 
160. de iaspide: d δὲ κρυσταλλωδὴς » ἐουκῶς φλέγματι.) παρά- 
λέυχος. ἔστι δὲ τις καὶ ἀεροειδὴς ἀναστέλλει. Vide Saimasium 
ad Epiphan. de XII Gemmis ο. Θ. p. 99. ad calcem tractatus 
M. Hilleri de Gemmis Χ 77 in pectorali pontificis Hebraeorum 
et Braun. de F'estitu sacerdoz. hebr. Yl. c. 19. p. 506. In Apo- 
calypsi, ubi quater occurrit, IV, 5. (ubi tamen ZcAAornzus 
iu Comment. Vol. I. p. 157. intellegit Iaspidem rubram seu 
potius purpuream, ut adeo indicetur zgnea natura cum pallore 
albicante mixta.) XXI, 11. 18. 19. hoc nomine adamanzem, 
gemmarum praestantissimam, indicari, non temere iudicarunt 
quidam viri docti, bac maxime ratione ducti, quod partim in 
gemmarum recensione cap. XXI, 10. (coll. Zach. II, o.) 19. 

-iaspis primo loco nominatus legitur, partim ibidem v, 11. 
epitheton χρυσταλλίζων huic gemmae tribuitur. Accedit usus 
loquendi Alexandrinorum interpretum, qui Ezech. XXVIII, 
15. quidem ἴασπες pro hebraico na3w^ iaspis posuerunt, sed 
Exod. XXVIII, 18. eadem voce pro tà*m adamante, et les. 
LIV, 12. pro 5545 pyropo usi sunt. 

"LA' EN , ovog, 0, Jason. Est nomen proprium viri grae- 
cum eiusdem terminationis et significationis cum participio 
fut. τ. i&cwv sanaturus, verbi /eo sano, medeor, pro quo nunc 
usitatum est ἐάομαι. Fuit hic Pauli cognatus eiusdemque ho- 
spes Beroeae. Act. XVII, 5,6. 7. 9. Rom. XVI, 21. 

Zaz72 ' 
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TATPO'S, οὗ, 0, Ttedicus , qui per medicamenta omedetur 
corpori, ab («oues sano, medeor. Marc. V, 26. Luc. VIT, 45. 
εἰς ἰατροὺς sgocevalogece ὅλον τὸν βίον in. medicos  impenderat 
omnes facultates suas. Coloss. IV, 14. Luc. lV, 25. ἑατρὲ; às- 
οάπευσον δεαυτὸν medice, cura te ipsusiih: e. praesta te talem, 
qualem te iactas, seu confirma miraculo, te esse Messiam. 
Bene de hac formula proverbiali egit Fors£ius in Diatribe de 
Adagiis N. T. cap. V. p. 796. ed. Fscheri. 

“Δ, en! ecce! i. q. ἰδοῦ, et proprie de rei puacasntls 
exh ilios et demonstratione, v. c. Matth. XXV, 20. 22. 25. 
usurpatur. Adverbiuin ex unperativo aor. 2. vexbi εἴδω video, 
factum , et fere est adinirationis nota, v. c. Ioh. T. » 29., 26. "δε 
ó ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ecce agnum Dei! ibid. XI, 56. dh » πῆς ἔφ 
αὐτόν, Adhibetur etiam in asseverationibus, Ioh. XVI, 29. 
Galat. V, 2. in admonitionibus, utsit idem, quod cagíta ac 
perpende , Ioh.V, 14. Rom. 11, 17. et in commiserationis exe 
citatione. Ioh. XIX, 5. δε 0 ἄνϑρωπος, et v. 14. ἔδε o βασιλεὺς 
ὑμῶν. 2) exempli causa, Sic lacob. 111, 5. ubi tamen in co- 
dicibus nonnullis frequentius /doU male positum reperitur. 

"LAE' 44, ας, 5, aspectus, risus, item facies, f orma, spectes, 
et cum de rerum specie, tum de hominum forma dicitur, ab 
εἴδω tideo, mt contra ZÀ;om. JM. recte ostendit Z/berzi 1n Obss. 
Philol. p. 165. Semel legitur in N. T. Matth. XXVIII, 5. ἣν 
δὲ ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ et cius facies fülguris ritu splende- 
bat, h. e. admodum nitebat. Conf. J/'esseling. ad Diod. Sic. 
IHl.e51:i EFE (p. 219. Τὴ versione Alex. respondet hebraico 

ἜΜ Dan. I, 15. 15. Legitur praeterea apud "Aristoph. Plut. 
Aut ΤΠ. "e 5. v. 122. Pindar. Olymp. Od. X. v. 150. Diod. 
Sie. T, a 2 p a6. Deos: hüminihps apparuisse ἐν ἱερῶν ζώων 
μορφαῖς ; ἔστι δ᾽ Ort εἰς ἀνθρώπων ἐδέας» ἢ εύνων ἄλλων μέτα- 
βαλλοντας.- Hesych. ἐδέα". ἢ ὁμοιύτης, πορφῆ, eidog. 

ἜΠΟΣ, la, 40v, 1) proprius, suus, et de omni, quod quis - 
iure suum vocare potest, ei ullo aliquo modo ad aliquem perti- 
net, usurpatur. loh. 1, 11. εἰς τὰ ἔδια ἦλϑε, καὶ οἱ ἴδιον αὐτὸν 
ov τταρέλαβον, inter Zudaeos (sc. τοὶ ἔδια est h. 1. Judaea, quam 
ob natales suam vocare poterat, et ob dominium illius, sibi 
eompetens , coll. v. 10. τὰ ἴδια χριστοῦ vocatur) doctoris pro- - 
vinciam accepit, sed populares eius (Tudaei) eum respuerunt. 
ibid. X, 12. οὗ ovx soi τὰ πρόβατα i0ux cuius non sunt oves 
propriae, Act.IV, 52. τῷ ἴδιος opponitur zowory, cum pluribus 
commune. T ἔδια τινος, animi alicuius indoles et natara. Ioh. 
VIILL 44. ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ pro suo iugeuio agit, l.q. τὸ φεῦ- 
δος αὐτῷ ἐστὶν οἰκεῖον. — (Oi ἔδιου τενὸς familiares ἘΞ ἐῶν 
amici et cognati, (De cognatis adhibitum legitur apud Jalen- 
tem Noa IV. ϑανάτους δὲ ἐδέων ἢ ἀδελφῶν τ) τέκνων ϑεωροῦσε. 
Confer Sa/masium, de annis climactericis p. 191.) omnes, qu£ 
ἃ partibus alécuius. etant , sectatores. loh. XIII, 1. eyon5joag. 
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ξοὺς ἰδίους roc ἔν κύσμῳ quo fuit per ormmem v itam erga disci- 
pulos (apostolos) suos animo benevolo. ibid. XV, 19. τὸ ἔδεον 
(pro τοὺς ἐδίους) ἐφίλεν ut suos et sui similes diligerent. Act. 
IV, 25. ἦλθον πρὸς τους ἐδίους ad Christianos Hierosolymitanos 
xedierunt. ibid. XXIV, 25. et ad h. l: Jiaphelis Obss. e Polybio, 
3 Tim. V, 8. εἰ δέ τις τῶν ἰδίων οὐ mpovosi si vero quis suorum 
curam habet nullam. —. 7 ἴδια, scil. οἰχηματα, aedes, domus, 
án qua quis habitat et versatur. Plato Vl. de Leg. p. 730. A. 
JAamblich. c. 19. Ioh. XVI, 52. ἕνα σκυρπισϑῆτε ἕκαστος εἰς τὰ 
διὰ ut vos a me seiuncti qoin révertamini. ib. XU X; 27. or. 

ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἔλαβεν ὁ μαϑητὴς αὐτὴν εἰς τὰ iu ab illo 
tempore eam recepit discipulus i in domum suam. Act. X XT, 6. 
ἐκεῖνον δὲ ὑπέστρεψαν εἰς vo ἴδια 111 vero domum reversi sunt. 
Esther. V, 10. ir^z»-bsw sin, Alex. καὶ eioeAüow ts τὰ ἴδια. 
ib. VI, 12. coll. 1 Regg. XXII, 17,5 Eedr. V, 47; V1, 352.5 5 Macc. 
VI, 27. "Aelian. V. H. HT. c. 24. ὅταν Cio DES εἰς τὰ ἴδια, 
h.e. εἰς τὸ οἰκεῖα, ut loquitur JHerodot. 1. c. 109. Confer 77et- 
etenzi N.'T. T. E p.050. Similisloquendi ratio reperitur Matth. 
IX, 1. ubi 5j δία πόλις oppidum dicitur, ubi quis praecipue 
ditdibilioi ie sedem habet, coll. Po/yb. X , 17 et 16. Lutelli- 
gitur autem ibi Capernaumug. θι Tt. T, 12. ἔδιος αὐτῶν ποοφήτης 
popularis i ipsorum poeta. Intelligitur E ;pimenides, poeta Cre- 
tensis. hom. vim, 5 52. Ioh. X45 2) peculiaris, specialis. Matth. 
XXV, 15. ἑκάστῳ xor τὴν ἰδίαν Óvvoutv pro sua cuiusque fa- 
eultate. Act. IT, 6. τῇ (tg διαλέ ἕκτῳ Sua lingua. ibid. v.6. XXV, 
19. 1 Cor. VIL, 7. ἕκαστος τὸ δδροὺ χάρισμα ἔχει. bid. XV, 25. 
50. XIL, 11. διαιροῦν ἐδίᾳ & ἑχάστῳ distribuens singulis singula. 
tim pro ἀν μος Hinc τὰ ἔδια in IN. T. vocantur efficiens quae 
alicui speciatim incumbunt, vel omnino ea, quae sunt elicutus 
offéci. 1 "Thess. IV, 11. πράσσειν τὰ ἴδια ct agere, quae sunt 
vestri officii, i iq. ἐδιοτεραγεῖν, quod opponitur τῷ πολυπραγμο-- 
γεῖν, et ab “]εογολέο per το ἴδια πράσσειν, ἡσυχάζε ἐν explicatur. 
5) privatus. Huc refer formulam xor ἐδίαμ, sc. χώραν, i loco 
privato , privatim, seorsim. Matth. XIV, 15. (ubi tamen κατ᾽ 
ἐδίαν redundat, praecesserat enim iam sg. EON HOS τὐπον.) “5. 
XVII, 1.19. XX, 17. XXIV,5. το. IV, ὅ4. VI, 51. 52. etc. 
Suidas: Kar PUN Conf, 2 Macc. IV, 5. XIV, 21. Dzon. 
Jal. Ant. X, 65. Polyb. YV, ὃ.. V, 05. et Lamb. 4505. Ellips. 
Gr. p.241. Jigndóm signifiestionem habet ἐδίῳ, scil. yepo, vel 
μερίδι, Xenoph. Mem.1, 2.63. Conf. F'aiLex. ad: Hérodot. V1, 9. 
4) destinatus. Ita adhibetur de tempore, 1 Tim. Il, 6. καιροῖς 
ἑδίοις tempore a Deo constituto. CArysost. ad h. 1. τοῖς προσή- 
κουσι. ib. VL, 15. Galat, VI, 9. de loco, Act. I, 25. πορευϑῆναν, 
eig τὸν τόπον TOv ἴδιὸν übiii in locum, sibi destinatum, ge: se- 
pulcrum, h. e. mortuus et | sepultus est. Cf. infra sub τόποξ- 
et de ordine. 1 Cor. XV, 23. ἐν τῷ ἰδίῳ τόγματιυ. 
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"LAIQ ΤΗ͂Σ, ov, 0, 1) privatus, qui vitam privatam agit, 
nec fungitur munere publico, unus e vulgo, plebeius, unde ἐδιῶ-- 
τεύευν vitam privatain agere, et ἰδιωτεία vita privata, ab ἔδιος 
proprius, privatus. Sic v. c. Épictet. c. 25. Xenoph. de fep. 
Laced. X, 4. ἰδιώτην opponit τῷ ἄρχοντι, quemadmodum 77e- 
mistocles Ep. II. τῷ στρατηγῷ, et Polyb. V. c. 60. ἰδιώτας mili- 
tes gregarios, seiungit ab sjysuoge ducibus, plane, ut apud 
Xenoph. Cyrop. Y, 1. 10. VILL, 4. 15. €t in aliis Scriptoribus 
graecis /ów»ra, opponuntur τοῖς πολιτευομένοις, Conf. Georg. 
in Jierocrit. N. 1. P. L p. 92. et JZF'etstenii N. T. 'T. Ik. p. 161. 
"Vide etiam Xenoph. Mem. YI, 6. 18. et Demosthen. de Coromn. 


c. 14. Hesych. ἰδιώτας" πολίτας, ónMrog. linc ex adiuncto 


2) ἐδιώτης rudem , illiteratum, rei. alicuius imperitum. notat, | 


quia homines ex vulgo fere indocti sunt et rerum imperiti. 
Gloss. ἰδιώτης " ὁ μὴ νοήμων. Hesych. ἰδιώτας * ἀπείρους. Epictet. 
c. 56. φιλοσόφου τάξιν ἔχων, ἡ ἰδιώτου. ibid. c. 71. Xenoph. de 
Mag. Equit. VII, 1. ubi ὁ ἐδιώτης τῶν πολεμικῶν opponitur 
τῷ ἀσκητής. Idem in «αὖ. VY, 1, 21. Conf. Hemsterhus. ad 
Lucian. 'T. 1. p. 484. /rmzsch.JExcurs. ad Herodian. Y, 1. 5. p. 
759. ZFetstenzt IN. T. T.1T. p. 206. Schweigshaeusér. ind. “γ-- 
rianis.h. v. et Krebs. Obss. l'lav. p. 196. Sic autem aliquo- 
ties legitur in. IN. T. Act. IV, 15. de apostolis, ὅτου &vOgoroc 
ἀγραάμματοί siot καὶ ἰδιώταν eos homines illiteratos et indoctos 
esse. 1 Cor. XIV, 16. d ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου 
qui est imperitus, seu linguam peregrinam non intellegit. 
Zonaras Lex. c. 1079. ἐδιώτην τὸν £v τῷ λαϊχῷ venere τεταγμέ- 
vor λέγει ὁ ΑἸἰπόστολος. καὶ τοὺς ἔξω τῆς στρατεέας οὕτως καλεῖν 
εἰωϑασιν. ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου. X. τ. À. eX 16ο-- 
doreto δα h. 1. Eodem sensu legitur ibid. v. 24, 2 Cor. XI, 6. 
εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ov τῇ γνώσει, ubi ἐδιώτης τῷ Ào- 
yo is dicitur, qui manus eloquens ac subtilis est, qui ρορίφέα-- 
ribus et ad captum vulgi accommodatis formulis loquendi e£ 
argumentis utitur, hon magnopere de ornamentis orationis e£ 
subtilitate argumentorum sollicitus. Of. quae de Paulo Idiota 
monuit S/osch drehaeol. Oecon. N. T. p. 186 sq. Jrenaeus in 
Praefat. libri contra Haereses 6. 5. monet amicum, ne exspe- 
οἴει λόγων r£yvuv, οὔτε καλλωπισμὸν λέξεων, cum potius scri« 
bere velit ἑὁπλῶς καὶ ἀληϑῶώς καὶ ἰδιωτικῶς. Saepius non le- 
gitur in N. T. 
"LAOT, en! ecce! "Adverbium demonstrativum, quod 
accentu distinguitur ab εἴδου, quod est ἃ sing. praes. imperat. 
pass. verbi εἴδω video, cuius usus est 1)zn rez praesentis exhi- 
bitione et demonstratione, Matth. XII, », 18. Luc. XXII, 58. 
Act, VIT, 56. Hebr. IT, 15. ]ta »z5 Genes. XXIX, 2 et 25. 
XXXVII, 29. 2) ὅν mirandae et novae rei enarratione aut 
promissione. Matth. I, 25. ἐδου τ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει. ibid. 
XXI, 5. XXV, 6./Luc. 2,51 Πρ 94. / Ha 035; Ies! VIT; ψάς 


* 
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Zachar, IX, 9. 5) m certztudinzs rei asseveratione. Galat. T, 
20. (oU ἐνώπιον 0:00, ὅτε οὐ ψεύδομαι. Iacob. V, 4. Tud. v. 14. 
Genes. I, 29. XIL, 11, XXVIII, 15. 4) zn promtitudinzs obse- 
quendi declaratione. Lic. Y, 50. ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου en! me 
promtissimam exsequendi voluntatem divinam. Act. IX, 10. 
δου ἐγαὶ κύριε, hebr. 5225, les. VI, ὃ. Hebr. X, 7. 9. Ps. XL, 
. €. Gen. XXXI, 11. 1 Sam. HI, 4. 8. 5) nota attentionis et ad- 
monitionis. Matth. VII, 4. X, 16. etc. 6)Scriptores N. T. hac 
particula utuntur etiam tum, cum rem aliquam simpliciter | 
narrant, ita, ut pleonastice posita sit, y. c. Matth. XX, 10. 50. 
Luc. VIT, 12. unde Syrus hanc vocem fere semper in versio- 
ne. sua omisit. Conf. Abresch. zInnotatt, zm Ep. ad Hebr. p. 
116. et Gronov. ad Li». VIL, 55. 7) iam. Luc. XII, 16. ἐδοὺ 
δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη annos iam octodecim, seu, ipsos octodecim 
annos. Deut. VIIT, 4. n2w t» rz^M nr. Alex. /0oU ἐεσσαράκον-- 
τὰ ἔτη. ὃ) derepente, subito, statim. Matth. XXVII, δι. Act. 
I, 10. Alex.n2n per εὐϑυς reddiderunt Gen. XV, 4. XXIV, 25, 
"LAO TJM.41 4, ac, ἡ. 4ddumaea, nomen regionis, trans 
Yordanem sitae, ad meridiem Palaestinae prope Arabiam Pe- 
traeam, ab Esavo, seu E.domo, (cuius novi nominis ratio ex- 
posita est Genes. XXXV, 50.) et posteris eius inhabitatae. 
Los, XV, 1. 21. XI, 17. XII, γ. ' Olim Idumaea a terra Israe- 
litica dictincta erat, sed tandem facta est Iudaeae pars et pro- 
vincia, a Davide primum subacta, post a lobaune Hyrcano 
recuperata. Conf, Zze/£foot. Chorographiam Marco praemzs- 
sam cap. 1. Semel legitur in N. T. Marc. III, 8. xoi ἀπὸ τῆς 
ἰδουμοαίας, ubisermo esse videtur de ludaeis, istam ludaeae 
partem incolentibus, FX 
"LAPA X, ὦτος, ὃ, sudor, (ab 100g, sog, τὸ, idem?) hebr. 
nvi, Genes, IIT, 19. unde x«ó«0poc /assus et fessus ad sudorem 
usque, Yer. VIII, 6. Alex. Semellegitur in N. T. Luc. XXII, 
44. ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ ϑρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες 
ἐπὶ τὴν γὴν et eius sudor similis erat guttis sanguineis ad ter- 
ram defluentibus. 2 Macc. II, 27. Zr£emzd., 1, 66. PAilo ad (ζαξ, 
"p. H. p. 582. 7.  Mristot. Probl, Hi, 51. | 
UEZABH A, dj, Jesabel, Nomen proprium ἄκλιτον foemi- 
nae, admodum impiae, reginae, uxoris Achabi, (Sidonio- 
rum regis filiae, quac introductae in Israelem nefandae ido- 
lolatriae, gravis oppressionis, turpisque scortationis et in- 
cantationis (2 Regg. XXI, 25.) rea, morte misera gravem poe- 
iam luit 1 Regg. XXL 25. 2 Regg. IX, 55 —56.) quod hebraice 
sonat 53r, quasi im insula habitans, ex *w insula et 5ay ha- 
bitavit. 1 Regg, XVI, 51, Occurrit in N. T. semel Apoc. II, 
20. ubi tamen per antanaclasin mulierem significare videtur, 
. quae impia et turpia illius facta imitatur. Vide JcAhornzz 
Comment. ad h. 1. Vol. I. p. 115. Zesabel fuisse mulierem chri- 
stianam e secta Gnosticorum, docere conatus est P. 15. Ja- 
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blonski in D. de Zezabele Thyaiirenorum Pseudo - Prophetissa 
ad Apoc. IT, 20. Frf. ad Viadr. 1759. 4. 

"UIEP.A TIOALX, «o6, ἢ, Fierapolis, urbs Phrygiae ad 
Maeandrum fluvium, non procul a Colossis et Laodicea sita, 
latine: sacra urbs, ex ἱερὸς sacer, et πόλις urbs. De hae Ste- 
phanus scribit; ἱεράπολις μεταξὺ Φρυγίας. καὶ «Τυδίας πόλις, 
θερμῶν ὑδάτων πολλῶν πληϑουσα. ἀπὸ τοῦ ἱερὰ πολλὰ ἔχειν. 
Conf. ZVesseling. ad 24ntonin. Ζεέγυον, p. ὅ57. H'etstenii IN. T. 
T. II. p. 296. et Ce/arii INotit. Orbis Antiq. Ὑ΄ ΤΙ. p. 155. 'Se- 
mel in N. Τὶ commemoratur Coloss. IV, 15. καὶ τῶν £v λαοδὲ-- 
ψείᾳ καὶ τῶν ἐν ἱεραπολει. 2 | uy 

'IEP A'T.EID A4,. ag, ἧ, 3) sacerdotium, munus sacerdotis, 
ab ἱερὸς sacer. Hebr. VI, 5. τὴν ἱερατείαν λαμβάνοντες sacer- 
dotium nanciscentes. [ἢ eadem significatione respondet he- 
braico n223 in versione Alex, Exod. XXIX, 9. XL, 1:5. Ios. 
XVIII, 5, 2) functio sacerdotalis , actio sacerdotalis. Luc. T, 
4. κοτὼ τὸ £006 τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ ϑυμιάσοαι ex more sorte 
ili obtigit officium muneris sacerdotàlis suffitum adolendi, 
Eodem modo n:23, Num. IH, ro. XVIII, 7. -dristot. Polit. 
ὙΠ, ὃ. Saepius non legitur in N. T. 

ΠΕΡ. ΤΥ“, voz, v0, 1) sacerdotium, munus et digni- 
£as sacerdotis, ab ἱερατεύω sacerdotzo fungor. 2) homines, sa- 
eerdotio destinati, sacerdotum ordo vel coetus, tam in sensu 
proprio, quam metaphorico. Alex. pro 115 minister, sacerdos, 
Exod. XIX, 6, In N. T. bis tantum legitur. 1 Petr. IH, ^. ubi 
Christiani ἱεράτευμα ἅγιον vocantur, non tantum ob summam 
eorum dignitatem et praestantiam, sed etiam propter integri- 
tatem et virtutis studium ; nam sacerdotes, quorum summa 
erat apud Iudaeos auctoritas, non nisi integri scelerisque puri 
eligi solebant, Easdem ob causas ibid. v. 9. βασίλειον íegartv- 
po, h.e. sacerdotes, regia dignitate instructi, appellantur, 
coll, Exod, XIX, 6. et Zanchuma Fol, 51,5, 

— 'IEP ATET £2, fut. suco, verbum Alexandrinum et Ma- 
cedonicum, i.q. Graecis veteribus jegetouat , sacerdotis mune- 
re fungor, sum sacerdos, ab ἱερὺς sacer. Semel legitur in N. 
NN. Luc. I, ὃ, ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν cum fungeretur sacer- 

.dotio. Alexandrini posuerunt pro q35 mnéstravit im sacris 
et politicis. Exod. XXVIII, 1. 5. 4. 41. Num. HI, 5. 4, Syn- 
esius Ep. 57 et 67. 

"UEPRMI'AN, lov, 0, Jerenias. Nomen hebraicum pro- 
phetae Iudaeorum celeberrimi, filii Helciae, Ier. T, 1. hebraice 
inso vel mm, ex e altum, elatume«esse, etm» nomine divi- 
ro, Mentio eius fit Motth. II, 17. XVI, 14. et XXVIT, 9. In 
nosteriore loco vaticinium de pretio venditionis 1, C. ex Te- 
pemiae oraculis affertur, quod tamen non apud Jeremiam, sed 
apud Zachariam XE, 12. 13. legitur; de qua re diversae sunt 
virorum doctorum sententiae, Zuseb. Dem. Evang. X. cap. 5. 


» 
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vaticinium illud olim in Feremia extitisse, sed a Tudacis post- 
ea fraudulenter et impie sublatum fuisse.arbitratur. /ierony- 
mus, Origenes et FitAymzus illud ex libro quodam leremiae 
apocrypho desumtum fuisse putant. Aliis persuasum sibi ha- 


bent, librarios Zg:ov in /giov mutasse. Sunt ctam, quibus 
ego accedere nullus dubito; qui Matthaeum absque nominis 
proprii adiectione διὰ τοῦ προφήτου pro more suo scripsisse 
credunt, et nomen leremiae proprium a librario quodam in- 
docto textui insertum fuisse. 

"UEPET X, £g, ἃ, 1) sacerdos, quz sacrificia mactat et 
offert et omnino sacris operatur, ab ἱερὸς sacer. Hinc in N. T, 
tribuitur cum sacerdotibus Deorum gentilium, Act. XIV, 15. 
tum sacerdotibus e gente Áaronis, Matth. VIII, 4. XII, 4. 
Marc. I, 44. Luc. T, 5. Ioh. I, 19. 2) xev. ἐξοχὴν» summus sa- 
eerdos Judaeorum, 1,4. ἀρχιερεύς, Ita legitur Act. V, 24. coll. 
V.27. 0 τὲ ἱερεὺς summus sacerdos, ubi in codicibus haud pau- 
cis e glossemate ἀρχιερεις legitur, plane ut Marc. I, 44. Sic 
etiam 152 in V. T. haud raro ponitur pro bi; jo2, Exod. 
XXXV, 19. 1 Regg.1, 9. Neque Latini ab boc loquendi more 
abhorrent, apud quos saepe Pontzficem pro Pontzfice Maximo 
poni, Dukerus docuit ad "orum I, 25. IIT, 31. Adde Lzv. V, 
41. Conf. SpanAen. Diss. XII. de su et Praestanta INumis- 
matum p.495. Huc pertinent etiam omnia illa loca, in qui- 
bus Christus ἱερευς dicitur, v. c. lfebr. V, 6. coll. Vl, 20. 
VIII, 4. X, 11. qui ludaeorum maxime causa pcr ἀνϑρωποιτά- 
ϑειαν cum summo sacerdote ludaeorum a l'aulo comparatur, 
quatenus morti se tradidit e patris sui consilio, homines ex- 
piaendi causa, etita quasi se victimam piacularem pro homi- : 
nibus Deo obtulit, quemadmodum summus sacerdos cum vi- 
tulorum et hircorum sanguine in sancta sanctorun quotannis 
ingredi solebat, ut expiaret populi iudaici peccata. Cf. 77ο-- 
rus in Zipitome Theol. Christ. p. 145 sq. 5) metaphorice Chri- 
stiani ob summam pariter ecrum dignitatem ac sanctitatem et 
vitae integritatem ἑδρεῖς in IN. T, vocantur. Apoc.1,6. V, 10. 
XX, 6. ἔσονται ἱερεῖς τοῦ OzoU. les. LXI, 6. Conf, Sacer. The- 
saur. Eccles. T, I. p. 1442. 


"IEPIX), ἢ, Fericho. Nomen proprium indeclinabile 
(hebr. ir^) civitatis Palaestinae, sitae in tribu Beniamin in- 
ter Hierosolymam (a qua urbe distabat: CL, stadiis) et Iorda- 
nem fluvium, a quo XVI stadiis distabat. Palmetis consitam, 


. (unde πόλις φοινέχων dicitur Deut. XXXIV, 5.) fontibus ir- 


riguam, balsami viridariis celebrem eiusque agrum admodumn 
fertilem fuisse, Strabo Lib. XVI. et Zn. H. IN. V. c. 14. tra- 
dànt. Haec urbs, a Iosua devastata, los. VI, 27. sed ab Hiel 
€ pulvere et rudetibus excitata, 1kegg. XVI, 54. postea pro- 
phetarum scholis nobilitata, 2 egg. 1I, 5. sub templo $ecun- 


/ 


| 1098 Δ. 


do urbs Indaeorum post Hierosolymam praecipua fuit. Me- 
moratur in N. T. Matth. XX, 29. Marc. X, 46. Luc. X, 50. 
ἀπὸ ἱερουσαλὴμ εἰς ἑεριχώ. Liocum hunc latrociniis infamem 
fuisse tradit Z/ieronymus. Ybid. XVIII, 55. XIX, i. Hebr, XI, 
30. Stephan. ἱερυχοὺς (sic etiam scribitur a ZosepA. B. 7. I, 1G. 
6. ibid. Ι, 6. 6. περὶ ἱερεχοῦντα, ἔνϑα τὸ τῆς ἐθυδαίας πιότατον, 
φοίνικα τὲ πάμπολυν καὶ βάλσαμον τρέφει.) πόλες μεταξιὶ ἱεροσο-- 
λύμων καὶ ἑορδάνου ποταμοῦ. ἡ γενικὴ ἱεριχοῦντος. "Alberti Goss. 
Cr. p.12. ἱεριχώ" κατάβασις ἀγροῦ, ἢ ἐξορία, ἢ. ὄσφρησις, (a 
m odor: dicta enim est haec urbs ab odore et fragrantia bal- 
sami, felicissime in ista regione provenientis.) »| σελήνῃ 
(a nv Zuna). 
"IEPO 6 TTOX, ov, ὃ, ἡ, sacrificatus, immolatus. Hinc 
τὸ ἱερόϑυτον hostia, ex ἱερὸς et ϑύω sacrifico. Exhibent hanc: 
vocem codices nonnulli 1 Cor. X, 19 et 28. loco impressi e/—- 
δωλόϑυτον, quod mihi praeferendum videtur. PArynichus 
Eclog. p. 62. ἱερόϑυτον ovx zgstg, ἀλλ᾽ ἀρχαῖον ϑεόϑυτον. Glos- 
sar. gr. IN. 7. p. 129. ἱερύϑυτον, δαίμοσι πρφσενεχϑέν. ubi vid. 
"Aiberti, qui recte monuit, referendam esse hanc glossam ad 10- 
ca N. T. laudata. Etiam JMarcioa ibi pro εἰδωλύόϑυτον in suo 
᾿ΑἸποστολικῷ, ut JMillius ex Epiphanio docuit, legit isgoOvzov, 
"IEPO'N, o0, τὸ, templum, locus sacer, sacrarium, (sub- 
intellege οἴκημα, ab ἱερὸς sacer) quod Deo eiusque cultui sa- 
crum est et dicatum. Sic Act. XIX, 27. de fano Dianae adhi- 
betur. Speciatim vero in N. T. de templo secundo .Hierosoly- 
mitano usurpatur, ubi simul observandum est, quod recte do- 
cuit Kypke 1n Obss. Sacr. T. T. p. 156 54. nomina ἱερὸν et voog 
in N.'T. haud raro inter sese ita differre, ut hoc zpsum templi 
aedificium, quod ex προνάῳ; sanctoet sancto sanctorum con- 
stabat, siguificetur, illo vero exteriora templi aedificia cum 
omnibus atriis et conclavibus indicentur: quae tamen voca- 
bulorum differentia haud raro etiam negligitur. Conf. Duke- 
rus ad Thucyd. IV, 9o. p. 291. et Zakemach, Obss. Philol, 'T. 
V. Obs. 6. Matth. IV, 5. τὸ ἱερὸν totum templum Hierosoly- 
mitanum una cum aedificiis, extrinsecus adiectis, significat, 
quo latiori sensu eo etiam usus est ZosepA. B. “. I, 7. Matth. 
XXI, 12. χά. 15. templi atrium gentium. Sic etiam legitur 
apud Mare. XI, 11. 15. Matth. XXVII, 51. sanctum. sancto- 
rum. lmc.ll, 46. synagogam , quae fuzt in atrio templi, seu 
in. conclavi, circa templum aptato. Eodem sensu etiam oc- 
currit Ioh. VII, 28. Conf. ScAoettgen. .Hor. Hebr. T. I. p. 266. 
Act. XXI, 27. 29. 50. partem templi Hierosolymitani notat, 
quae Sanctum vocatur. Jesych. ἱερόν" &vvygov, ἀγαϑον, μέγα, 
ὕσιον, καὶ ναός. Pausan, l. V. c. 6. p. 500. extr. Aden. 1. VIII, 
p. 365..B. . Conf. partim, quae infra ad γαὺς a me sunt scris | 
pta, partim quae protulit C. Z, ZVeischer. in Diss. 4. de 
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vera et genuina ἱεροῦ et ναοῦ significatione ex variis SS. 
locis. Hafn. 1732. 4. 

'"IEPOIIPEIIH X, fog, 0, s), ἐς, v0, augustus, sanctitate 
religionis dignus, qui vel quod sanctum seu pium decet, ho- 
minibus. christtanis et religiosis conveniens, Compositum enim 
est ex ἱερὸς sacer, sanctus, et πιρέπτω COnrenio, decorus sum. 
Semel legitur in N. T. Tit. II, 5. ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς 
habitu, modestis et christianis mulieribus conveniente. JMe- 
nand r fragm. p. 52. ed. Clericz. iegongezne τέχνη. I dthenaeus 
VII. p. 289. E. Philo omm. prob. esse liberum T. 1I. p. 457. 
10. Joseph. 4. J. XY, 0. 5. Xenoph. Symp. ὃ, 4o. Hesych. is- 
ροπρεπῶς. Oeompenog. pm 

"IEPO X, à, ὃν. sacer, Deo dedicatus et devotus, san- 
etus, sacrosanctus. Hinc in N. T. τὰ ἱεροὶ cultus De externus 
et Jeviticus, et τὸ ἱερὸν victima, sacrificium, quod Deo offer- 
zur. 1 Cor. IX, 15. oi τὰ ἱερὰ (Sc. χρήματα) ἐργαζόμενοι, ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ ἐσθίουσιν sacrorum curatores (sacerdotes et levitae) car- 
nium victimarum accipiunt partes. Conf. XenopA. Fenat. V, 
25. et Lysiam p. 229. ubi τὰ ἱερὰ vasa dicuntur aliaeque res 
sacrae, in templo repositae. 2 Tim. III, 15. ὅτε ἀπὸ βρέφους v& 
ἑερὰ γράμματα οἶδας quia a puero sacras litterasnosti ; ubi libri 
V. T. τὰ ἱερὰ γράμματα vocantur, partim, quia de vero Dei 
cultu exponunt et a ludaeis summa religione colebantur, par- 
tim, quia in templo et synagogis asservari solebant. Saepius 
non legitur in N. T. Sud. ἱερόν" ἅγιον, τῷ θεῷ ἀνατεϑέμενον, 
ἱερὸν yoQ λέγουσν πᾶν τὸ ἀνατιϑέμενον τοῖς ϑεοῖς. Idem: ἱερὸς 
λέγεται καὶ εὐσεβής. Ξ 
᾿ς ἉΕΡΟΣΟΑΥ͂Ι͂ΤΑ, 5e, 5), et neutrum plurale ἑεροσόλυμα, 
ov, zo, (ut ἄβδηρα, ὧν, σόδομα et yonogóo) pro quo etiam ζε-- 
θουσαλὴμ, ἡ, haud raro legitur, ZZeroso]yma, ae, Hierosoly- 
ma, orum, et Jerusalem. Fuit haec metropolis Palaestinae, si- 
ta fere in medio huius regionis, in confiniis tribuum Iuda et 
' Beniamin, ita, ut pars urbis ad hanc, pars ad alteram tribum 
pertineret, ut adeo commodus esset omnibus Israelitis ad 
eam, tanquam religionis sedem, accessus. Erat urbs valde 
munita; sita enim et posita fuit in duobus collibus, quorum 
alter, excelsior, superiorem continens civitatem, Sion voca- 
batur, in quo etiam fuit aula regia, alter vero dicebatur 4cra. 
Conf. Cellarii (Notit. Orb. Antiq. T. YI. p. 541. Olim Salem 
dicta est (Ps. LXXVI, 5. Zoseph. 4. 4. Y. c. το. $. 2. τὴν μέν- 
zou Σύλυμα ὕστερον ἐκάλεσαν ἱεροσύλυμα. ibid. Vll, 5. 2.) et 
Melchisedechi, principis Chananaeorum, (a quo etiam con- 
dita esse fertur, teste Josepho B. 7. VI. c. 10.) sedes habetur. 
Dicta etiam fuit Zebus; (ludd. XIX, 10. 12. Tos. XV, 8. XVII, 
28.) erat enim Tebusaeorum, gentis chananaeae, usque ad 
tempus post losuae mortem, quo ludaei urbem occuparunt, 
arce eius a Davide expugnata. Postea nomen Hierosolymo- 
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xum (hebr. Ἐν. quod alii ex miss ΕΣ ἫΝ et mbi 
perfectus , alii vefo ex "xm eidebunt: "et Ἐπ νὰ pax conflatum 
"existimant. Alb. Gloss. Gr. N. T. p. 11. ἱερουσαλήμ᾽ ὕρασις εἰ- 
evis- .) nacta est, quod retinuit usque ad tempus Je/iz A4dria- 
Ai, qui partem huius urbis, per 7?£um. Fespasianum wastatae, 
nct OR unde ela, Jelia Capitolina dicta est. Hodie a 
Turcis vocatur Cudsembarich et Coudscherif. A Chaldaeis 
quidem eversa fuit haec urbs, quanquam propugnaculo gau- 
dens robustissimo et ita munita, ut lebusaei eam vel a coe- 
cis et claudis defendi posse, Davidem eiusque copias ridentes, 
elati afhirmarent; sed post exilium babylonicum iterum ex- 
structa, aedium structura et templi magnificentia celeberrima. 
facta est. Matth. XV , 1. o£ ἀπὸ ἱεροσολύμων Hierosolymitani 
vel Hierosolymis profecti, XX, 17. 18, Luc. IX, 57. Íoh. XI, 

55. Confer G/assiz PAilol. S. p. 767. ed. Dathzi. 2) per meto- 
nymiam subiecti: ezves J/zerosolymitani. Matth. TI, 5. xoi πᾶ- 
σα ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ, SC. ἐταρύίχϑη., et omnes Hierosoly- 
amitani cum eo conterrebantur. ibid. III, 5. ἐξεπορεύετο πρὸς 
αὐτὸν ἱεροσόλυμα 3 coll. Marc. I, 5. οἱ ἑεροσολ ὑμῖται πάντες. ib. 
XXIII, 57. ἱερουσαλὴμ, ἱερουσαλὴμ, 1 ἀποκτείνουσα τοὺς προ-- 
φήτας: Gonf. Glassi Philol. Sac; p. 960. ed. DatÀii. lam 
quia Hierosolyma urbs [udaeae primaria fuit, hinc 5) unz- 
versa Judaeorum respublica , legibus mosaicis instituta et gu- 
bernata , ἱερουσαλὴμ vocatur a Paulo Galat. IV, 25. 'συστοιχεῖ 
δὲ τὴ νῦν íegovoosu comparari potest cum republica iud2ica, 
qualis nunc est. Quum denique haec urbs esset templo, cultu 
ac revelationibus divinis admodum insignis, exinde 4); ἄνω 
ἑερουσαλὴμ Galat. IV, 36. a Paulo dicitur ecc/esia et respubli- 
ca christiana et forentissimus rerum status i regno Messiae. 
Audaei enim felicitatem, in regno Messiae exspectandam, de- 
scribere solebant imaginibus, a florentissimo reipublicae iu- 
daicae statu desumtis, ut fere urbem similem Hierósolymae, 
templum splendidissimum et quae sunt reliqua, sperasse vi- 
deantur. Conf. Z/étsten. ad h.l. et Sehoettgen. Diss. de Hie- 
vosolyma  Coelesti , annexa Moris Hebr. Y. p. 1205. - Eadem 
respublica christiana Hebr. XII, 22. ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίος 
vocatur, et Apoc. XXI, 2. iepovaedojn καινὴ et ibid. v. τοῦ" 
2j «ro ἑερουσαλήμ. 

"IEPOSOATAIT THA, ov, ó, Hierosolymitanus , .Hiero- 
solymorum civis vel Zncola, ab ἱεροσύλυμα, quod vide. Legi- 
iur in N. T. Marc. L, 5. ἱεροσολυμῖται πάντες. Yoh. VIL, 25. 
iAeyov οὖν τινὲς ἐκ τῶν ἱεροσολυμιτῶν. Saepius non occurs - 
zt in N. T. 

"UEPOZXTAE'Q., fut. qoo, 1) sacrilegium committo, tem- . 
pia compilo, ab ἱερόσιυλος, quod vide. Demislhén: Opp. p. 1518. 
J. 27.. ed. ZHezs&. "ristoph. F'esp. 841. .diberti Gloss. N. T. p. 
96. ἑεροσυλεῖς" κλέπτεις τὰ ἀναϑήματα. 2) ex adiuncte: profe- 
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no, solo religionem. Sic semel legitur in N. T. Rom. I, yo. 
᾿ Ὁ Pese ved τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς qui abominaris idola, ipse 
sacrilegium committis, h.e. tu veran illam religionem violas, 
adquam alios ab idololatria revocare conaris. 
46PO' XTAOZ, oU, 0, ἢ. sacrilegus , qui sacrum, legit 
Iuct. ad Herenn.M, 50. extr.), rerum sacrarum compilator ac 
depraedator, qui ne a sacris quidem manus abstinet, à τὰ ἱερὰ 
αλέπιων, interprete Hesychio , ex ἱερὸν sacrum et MALE spo- 
Ho, i.q. ὃ τῶν ἱερὼν συλητής. Semel legitur in N. T. Act. 
XIX, 37. οὔτε ἱεροσύλους. 2 Macc. IV, 42. «Τγδέορλ. Plut. 50. 
Jambiich. 8. Mi, 51. Xenoph. Hist. Ο».1 ἡ σεύχος 

"JEPOTPIE A, ὦ, fut. ἥσω; 1) proprie: sacra facio, 
victimas macto et immolo, sacris operor, sacrifíco , 1. q. ϑύω- 
Verbum sacrificiis proprium. ZZerodian. V , 5, 16. ibid. 5, 12. 
15, 20. Plutarch. Tu XV. p. 75. ed. Zieisk. Hesych. i ἱερουργεῖ" 
ϑύει, ἱερὰ ἐργαζεταί. — ldem: i ἐρουργοῦντα" προσᾳέρον τα ϑυ- 
σίαν. Eodem sensu sumitur substantivum ἑερουργέα apud 2269 
lian. V. H. X, 21. XIII, 2. 2) sacerdotis munere et disnitate 
instructus sum et Mungun. minister Dei sum. Sic in N. T. le- 
gitur tantum Eom. XV, 16. ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ 
sacerdotis munere fungens in tradenda religione christiana, 
C£. Suzcer. Thes. Eccles. 'V. 1. P. 1445, .— 

"LEPOTSAAH' M. Vide “εροσόύλυμα. 

C"IEPAXT NH, ng, ἢ. sacerdotium, munus sacerdotale; 
functio sacerdotalis , ab isgog sacer. Helix. VII, 11. διὰ τῆς 
λευϊτεκῆς ἱερωσύνης quodsi munere sacerdotali levitico potuis- 
sent perfecte expiari homines. ibid. v. 12. 14 et 24. ubi Chri- 
sto ex epe eros ἑερωσυνὴ tribuitur, ob ded pi pri valoris 
sacrificii, morte pro hominibus oblati, seu aeternam vim eius 
mortis ob peccati veniam. Saepius non legitur in N. T. Conf. 
Alex. 1 Chron. XXIX, 22. Z"utarch. T.M. p. 401'et408. T. V. 
p. 651. ed. Zieisk. 

IEXX AT, 0, Fesse, s. Fessai, s. Isai. Nomen xo pesuum 
patris Davidis, hebraice sonans *t/v a radice nv» fuz, exti" 
ἐξέ, quasi is, qui existit. Alberti Gloss. Gr. pP- 11. qni D 
σου κάρπωμα. Matth. I, 5. 6. Luc. ΠῚ, 52. Act. XIIL, 22. «0 
gov “αβὶδ τὸν τοῦ /t0060, Scil υἱὸν, inveni Davidem, dank 
filium. Rom. XV, 15. η) ῥίζα τοῦ 7:o0ct. "Conf. infra sub /£a. 
Saepius non legitur in N. T. ΐ 

"LEdo6) ALL, ὁ, Jephiha. Est nomen proprium indeclinabile 
filii Gileadis ex meretrice, iudicis Israelis, origine hebrai- 
cum, hebraice sonans nr5*, a radice nns aperuit. Iudd. XI, 1. 
Semel legitur in N. T. Hebr. Xl, 52 

"EXON AS, 0v, ὦ, | PREIS E st nomen proprium filii 
regis Iosiae, natu secundi, regis Iudaeorum duodevicesimi et 
ab Rehabeamo sexti dem iu qui ab Alexandrinis Iudaeis /ua- 
xlu, 2 Regg. XXIIT, 34. 1 Paral. III, 15. vel iuexeiy, lerem, 
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XXII, 24. XXIV, 1. a Josepho A4. J. X, 6. 7. ἀωάκιμιος appel- 
labatur. Matth. T, 11. "/zyovíag alter, a Matthaeo I, 12. com- 
memoratus, fuit loakimi, filii Iosiae, filius, quem ZosepA. 4. Z. 
X, 9. ἐωάχεμον, Alexandrini vero 1 Paral. HI, 16. 2 Paral. 
XXXVI, 8: ἀχονέαν dixerunt. Conf. ZZscheri Prolus. XVIII. 
de Fits Levxicorum N. T. p. 5sq. oe | 
UHXOT^X, οὔ, à, Jesus. 1) Nomen proprium viri hebrai- 
cum, sonans 3u/in*, (h. e. servator ab y*winm sereasit, salva- 


vif) pro quo Syri, qui non habent Patach genuba, ἄρ. 


dicunt. “10, Gloss. Gr. p. 10. ἐησοῦ" σωτὴρ, ἢ σώζεις, ἢ σωζων. 
et ibid. p. 199. e cod. Cozsin. XXIV. τὸ ἰησοῦς ὄνομα οὐκ ἔστιν 
ἑλληνιχὸν, ἀλλὰ τῇ ἑβοαίων qovi; οὕτω λέγεται. ἑρμηνεύεται yog 
ἰησοῦ ἡ σωτηρία. Conf, Schultens. Origs. Hebr. p. 19. In N. T. 
hoc nomen tributum legitur 1) Zosuae, populi israelitici duci, 
Mosis successori, qui Israelitas in terram promissam duxit. 
Act. VIT, 45. Hebr. IV, 8. 2) lio Dei, Sereatorà nostro O. M. 
Ratio nominis huius, Christo inditi, non arbitrio humano, 
sed divino mandato, (Luc. I, 51.) desumta ab officio, extat 
Matth. I, 21. in verbis: αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Act. IV,2. ἐν τῷ ἰησοῦ exemplo 1688 usi. 
ibid. XX, 58. ἑησοῦν τὸν ἀπὸ ναζαρὲτ. quod attinet ad Iesum, 
quiesta Nazareth. 2 Cor. I, 19. ἐησοῦς, ut Χριστὸς, de religio- 
ne christiana, de doctrina de lesu usurpatur. Conf. varias le- 
ctiones Áct. V, 41. Confer de hoc nomine Grotzum ad Matth. 
I, 21. 5) Zudaeo cuidam, ad religionem christianam converso, 
qui nomen Zust? sortitus est et Pauli adiutor fuit. Coloss.IV, 
11. Conf. Δ H. a Seelen Meditatt. Exes. P. 11. p. 415 sq. 

"UK ANO X, 1, 0v, 1) pr. qui penetravit et ad rei finem per- 
venit, sufficiens, iustus, iustae magnitudinis, qué pertinet eo, 
quo debeí, nostrum: zureichend ,| hinlánglich, genung , ex 
ἱκνέομαι, aut ἱκάνω, ut videtur, natum. Luc. XXII, 58. ἑκα- 
vov ἐστύ Satis iam verborum, mittamus hoc; formula, respon- 
dens hebraicae νι sufficit tibi, et, ut recte observat Luciani 
Scholiastés aliquo loco, tum usurpatur, cum alter rem in- 
eptam et absurdam protulit, quam tacere potius debuisset. 
'Gloss. fortasse ex hoc loco: iz«vov ἐστί, satis est. 2 Οοτ. Π, 6. 
ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ 7j ἐπιτεμία αὕτη τ] ἀπὸ πλειόνων sufficiat ipsi 
poena haec, a plerisque imposita. Symmachus Prov. XXX, ὃ.. 
διαταξὸν μου δίαιταν ἱκανήν. Alex. 2 Paralip. XXX, 5. SimpZc. 
in Zpictet. p. τά. .Lucian. Timon. 10. Hesych. ἱκανήν" ἀρ-- 
κοῦσαν. 2)i5, Zn quo sunt, quae in eo esse debent, u£ sit nomi- 
ne suo dignus, qui facultate alicuius rei au£ artis pollet, 
idoneus, aptus, i. 4. δεινὸς €t δυνατὸς. 2 Cor. II, 16. xa? ngog 
ταῦτα τίς ἱκανός; $ed quis aptus est et idoneus tali muneri 
(nempe apostolico)? ibid. IE, 5. ovg ὅτε ἱκανοί ἐσμεν non quo. 
possemus. 2 Tim. ll, 2. ofruvsg ἱχανοὶ ἔσονται xol ἑτέρους διδα- 

! 
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ξαι. Thucyd, Y, 75: drrian, Epictet. YV, 4. ποῖος ϑόρυβος πρὸς 
"τοῦτο ἱκανός. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 507. 5) dignus, i.q. 
ἄξιος. Matth. HI, 11. oU ovx εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι 
ut ne dignus quidem sim, qui eius calceos portem, coll. Ioh. 
L 27. ibid. VIII, 8. Luc. VII, 6. ov do eiut ἱκανὸς non equi- 
dem tali me dignor honore. 1 Cor. XV, 9. ὃς οὐκ eiui ixavoc 
χκαλεῖσϑαι ἀπόστολος qui me nomine apostoli plane indignum 
sentio. JZerodot. VIII, 56. Dion. Halic. πε. 11,65. Mristae- 
net. IT, 19. 4) satis magnus, ingens, multus, copiosus, i. 4: 
πολὺς, μέγας. et de tempore si usurpatur, idem est ac /ongus. 
Luc. VII, 11. oí μαϑηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολὺς, et v. 12. 
0ylog πόλεως ἱκανὸς, FP ulsatus: turba civitatis zulta. ibid. 
VIII, 52. χοίρων ἱκανῶν, coJl, Matth. VIIT, 50. gotgov πολλῶν. 
Mare. X, 46. Matth. XXVIII, 12. ἀργύρια ἱκανὰ magnam pe- 
cuniae copiam. Sic sumitur etiam in versione Alex. Ezech.T, 
24. ubi hebraico 2*5 respondet. Conf. Drusium ad 1 Maccab. 
XIII, 11. et Xenoph. Cyrop. 1I, 1, 8. 4nab. IV, 8, 19. — Luc. 
VIII, 27. ἐκ χρόνων ἱκανῶν iam dudum. ib. XXIII, 8. ἐξ iza- . 
γοῦν, SC. χρόνου, iam dudum. Áct. VIIT, 11. ἱκανῷ χούνῳ diu- 
tius, inde a longo tempore. ibid. IX, 25. εἷς δὲ ἐπληροῦντο 
ἡμέραι ἵκαν σὴ multo autem tempore elapso. ib. XIV, 5. XXVH, 
.9. — Act. XX, 57. ἑκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυϑιιὸς πάντων magnus 
wero, seu ingens fletus omnium exortus est. ib. XXIL, 6. φῶς 
ἱκανὸν fulmen admodum lucidum. o/yb. Hist. II, 12. ἱκανὸς 
φόβος. 5 Macc. 1, 5. ἱκανῶς — — παρεκάλει. Hesych. ἱκανήν" 
πολλήν. 5) Formula forensis, τὸ ἱκανὸν λαμβάνειν, reddenda 
voce iuris romani, δαΐέδ accipere, satis dandum sibi curare; 
opponitur formulae /«evov διδόναι, quae de eo dicitur, qui sa— 
tis dat in iudicio, h. e. praedes sistendo, aut pecuniam depo- 
nendo in iudicio iurat et promittit, se aliquid facturum esso, 
et speciatim cavet, ut aliquis iudicio sistatur, si opus sit. 
Sic legitur Act. XVII, 9. xa? λαβόντες τὸ ἱκανὸν cum fideius- 
sores accepissent, da 516 hinéángliche Caution. gestellt hatten s 


m** Y y [| 
Syrus bene: t5 Qoo, e£ acceperunt fideiussores. 6) «a. 


ἱκανὸν ποιεῖν satisfaire alicui, praestare, quod poscitur, 

morem, alicui gerere." Marc. XV , 15. 0 δὲ πιλάτος βουλόμε-- 
^ ?i ur M «“« ν s 

vog. τῷ 0yÀo τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι Pilatus, ut praestaret , quod 


a turba postulatum erat. Syrus: Pilatus vero voluit (223-25 


í&125 [ERN facere voluntatem. turbarum. |. Polyb. Exc. 


Leg. p. 1525. Diog. Laért. IV, 50. Hesychius: í£xovov, δεαρ-- 
«ig, δόκιμον. : 
"IK ANO THE, ἡτος, ἢ. suffcientia, idoneitas, facultas 
alicuius ré, ab ix«»0g, quod vide. Semel legitur in N. T, 
2 Cor. II, 5. ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ coU facultas, partes 
ac personam apostoli agendi, a Deo est. /ZesycA. hunc locum 


Li 


1104 "QU Se 

sine dubio respiciens, et ex eo | Phavorin. ἱκανότης" δύναμι, 
ἐσχύς. De facultate dicendi usus est hac voce Lysias teste 
Polluce Onom. IV , 25. 

"IK 4NO 2, ὦ, fut. oco, ps de d SAM. 
aptum facio, facultatem alicuius rez efficiendae largzor, ab 
ixevoó.. 2 Cor. lI, 6. 05 xo] ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακύνους καινῆς δια- 
ϑήκως qui etiam nos idoncis facultatibus instruxit, ut esse 
possemus doctores religionis christianae. Coloss. I, ied ἱκανω- 
σαντι υὑμῶς. qui vos per religionem christianam idoneos reddi- 
dit. Saepius non legitur in N. T. 

UKETHPE A, ἂς, dj, 1) proprie: ramus olivae, lana alba 
et viltis obrolutus e£ circiimcinctis , quem suppízces manu ΤῸΝ 
nebant et fer ebant, ut declararent, se implorare aliorum mise- 
ricor diam, ab ; ἱκέτης supple. v. Schol. Jristoph.ad Put. v. 503. 
ἑκετηρία ἐστὶ χλαδὸς ἐλαίας ἐρίῳ τεεπλεγγένος. οἱ γὰρ ἱκετεύοντες 
ἑλαίας κατεῖχον κλάδον. ubi videndus Spanhemius. Conf. Pe- 
rizon. ad Aelian. V. H. 1M, 26. et KuAnius ad Polluc. Onom. 
VIilL. c.9. s. 96. 2) zpsa oratio deprecatoria, preces suppétces, 
quibus alicuius misericordiam imploramus δὲ de avertenda 


oena sei calamitate rogamus, suppéíicateo, deprecatio, Sie ἡ 
Pp » Sup) 


semel tantum legitur in N. T. Hebr. V, 7. TUA καὶ ἱκετηρίας 
per hendiadyn, supplices preces. Suid tantum Alexandrini 
usurparunt hoc nomen Iob. XLI, 5. (XL, 27.) λαλήσει δέ σοὺ 
δεήσει, ἱκετηρίᾳ μαλακῶς. Legitur | etiam 2 Macc. IX, 19. scri- 
psit (Antiochus) epistolam, ixernocag ταξιν ἔγουσαν, Stilo seu. 
modo supplicationis scriptam. Hesych ἱκετηρία παράπλησις.΄ 
LLex. Cyrilli 275. Brem. ἱκετηρία " παράκλησις γ» ἱκεσία. — Vide 
JF'esselingium ad Peut. p. 107. 
"UKMA XN, «dog, τ, humor, succus, vapor, unde du 
Mateo Semel legitur in N. T. Luc. VIIT, 6. àig τὸ, μὴ) ἔχειν͵ 
ἐκμᾶάδα idoneo lhuinore sei succo dioritdtn. Terem. XVn, ü. 
Hesych. ἰκμάδα" σταγόνα, Uy θασίαν. Idem: ἐκμάς" ὑγρότης, ὑγρα- 
σία, ὑγρὰ σταγων. Idem: ἄνικμος, ξηρὰ, ἐκμάδα, o ἔστιν ὑγρασίαν, 
μι) ἔχουσα. Gloss. Pet. Humor, ὑγοασία, ἐκμιας. Conf. Ortiz 
Spicilesium. ex Jósepho ad N. T. p..14g. Z/Zutarch. T. VIIL. 


Opp. p. 550. 7 7930 et 708. ed. Reisk. 
"IKO NION, lov, x0, Jconiwun. Nomen urbis deti eH; 


a 


Asiae minoris, quae XenopAontis (.4nab. Lib.I.) aetate ultima " 


urbs Phrygiae erat; Strabonis (Lib. XlI.) autem aevo Liycao- 


niae adscripta erat, (cf. Ptolemaeus Ἴ Ὁ. As. I. c. 6.) aetate - 


"ímrniani Mai aol (Lib. XIV.) ad Pisidiam pertinebat, re-- 
gionum l,ycaoniae ct Phrygiae conterminam, a Znzo deni- 
que (H. N. V, 27.) in Cilicia: collocatur. Pauli aetate ad Pisi- 
diam pertinuisse videtur. , C£. Act. XLI, 51. XIV, 1. 1g. 21. 
XVE ». 2 Lum. HJ, 11. Mentionem eius facit Cieero ad “4. 
pium ΠῚ. 1 0.5. Fuit teste Zo et Strabone locc. laudd. urbs 


bene condita, magna et frequens, et ogro adnigdum felici, 
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Differentia situs, supra commemorate, a diverso tempore, quo 


Scriptores vixerunt, et a variis divisionibus regionum, per 
Romanos factis, orta videtur, Conf. Ce//ari Notitia Orb. 4t. 
T. II. p. 201. 7Zetstenzi IN. T. T. II. p. 541. et JVesseling. ad. 
dntonini [tinerarium y. 674. 

"I4APO X, &, ον, hilaris, laetus, promptus ad aliquid 
J'aciendum, qui animo hilari et prompto aliquid facit. Dedu- . 
citur ab ἱλάως quod pr opttium esse significat. Senrel legitur i iü 

LUE: pr. LX, 7. ἱλαρὸν γὰρ ὀότην ἀγαπᾷ ὁ ϑεὸς 15 enim de- 
mum Deo placet, qui animo hilari nec invitus beneficia distii- 
buit. - Alex. Prov. XIX, 11. (ubi τὸ ἱλαρὸν hebr. Ux, δομαροιε 
lentiíam, notat, quae se vultu htlari exserit.) Ibid. XXE, 9. 


᾿ἄνόρα ἱλαρὸν καὶ Óornv. Iob. XXXIIT, 26. s/osAevcevor προσώ: 


πῳ ἱλαρῷ. "dihen. 1. VIII. p. 505. Xenoph. “68. 0,2. Memor. . 
HU, 7» M2. Hesych. íAegóg* περιχαρὴς τῇ ὄψει. Suid. εὔχαρις, 
ἀστεῖος, ἡδύς. / 

"LA APO THE, τος. ἢ, hilaritas, promptitudo animi, ab 
ἑλαρὸς. Rom. XII, 8. ὁ ἐλεῶν, ἱλαρότητι beneficentia cum hi- 
laritate et. promptitudine animi sit coniuncta. Saepius non 
legitur in. N. T. Alexandrini pro pix benevolentia Prov. XVIIT, 
22. posuerunt, ubi tamen Z//ud ipsum notat, quod alzquenu 
gaudio liquido perfundit. Plutarch. T. HIE: p. 614. ed. Fieisk. 
Diod. Sic. Bibl. VIL, 57. he 

LA A XK , ouot , vel "LAJ4OMAL, 1) p/aco, reconcilzo, 
propitium reddo, et ex adiuncto: expzo, remisstonent fecoaro- 
rum concilio, ab ἱλάω et (jue propitius sum. Hebr. Il, 17. eg. 
τὸ ἱλάσκεσθαι vec &nogprlac τοῦ λαοῦ ad expianda peccata ge- 
neris humani, nompe oblato sacrificio, de quo expiationis ge- 
nere ἱλασκέσϑαι adhibetur apud Z7Zeod, Levit. VI, 26. pro. 
wen, ubi LXX ἀναφέρειν et Puls. offerre posuerunt. Respon- 
det in vers. Alex. hebr. 522, quod proprie est £egere, e con- 
spectu removere, deinde vero 'expiare, placare. Ps. LXV, 4. 
LXXIX, 9: XenopA. Cyrop. 111, 5, 11. et Oecon. V, 20. negud 
dem significationem compositum ἐξιλάσκομαι habet Levit. V, 


6. 10. 16. 2) Pass. placor, propitius reddor, condono. Luc. 


XVIII, 15. ἱλάσϑητί (imp. aor. 1. pass.) poc τῷ duo ora o pro- 
pitius. esto mihi peccatori, Ps. LXXVII, 42. ἱλασκέται ταῖς 
«ἁμαρτίαις avzov, ibid. XXIV, 12. ἱλάσϑητι τῇ ἁμαρτίᾳ Hv. 
Dan. IX, 19. Conf. Ezech. Spánhem. ad CaliimacA. Aymn. in, 
Cererem v. 159. — AHesych. ἱλασκεσϑαι" ἐξολεοῦσϑαι. Phavor. 
ilaoxo-* τὸ ἐξευμενίζω. 14. ἑλασϑητε" ἵλεως pot γένοιο. 

"LA AXMO X, 00, 0, 1) propitiatio , expiatio, seu actzo, 
qua laesus et offensus. placatur; ab eodem. Alex. pro nm5o 
condonatio, remissio, Ps. COXXX, 4. Dan. IX, 9. et pro E2385 
Num. V, 8. πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ, δι᾿ οὗ ἐξιλασεται. 2 Macc. 
III, 55. ποιουμένου δὲ τοῦ ἀρχιερέως τὸν ἱλασμόν. Hesych. ἱλα- 
σμύς" εὐμένεια, συγχώρησις, διαλλαγὴ, καταλλαγή. Οἰθδ6. Pet. 
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apud ZLabbaeum p. 92. ἱλασμὺρ, placatéo, exoratio. 9) id, quod 
TL expiandz habet, i$, qui expiat, sacrificium pro peccaíiis 
expiandis oblatum, victima expiatoría, Sic bis legitur in NN. 
'T. de Christo, tuisso a Deo has in terras, hoc consilio, ut 
humanae salutis causa mortem subiret. 1 Ioh. II, ὦ. καὶὲ 
αὐτὸς ἱλασμὸς dore περὶ τῶν ὁμαρτιὼν ἡμῶν et ipse explavit 
peccara nostra. ibid, IV, το. ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αἰτοῦ iÀo* 
μον “περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν: inc in versione Alex. re- 
spondet hebraico mmrn. sacrificium -pro peccato. Ezech. 
XLV, στ. προσοίσουσιν ἱλασμὸν, et ntww oblatio pro reatu, 
Amos VIII, 14. * 

"LAANTE PIOX, lo, vov, habens vim propitiandi et-ex- 
piandi. Adiectivum ab ἑλάσκομαι, unde neutrum, τὸ ἑλασεήρεον, 
substantive sumtum, (ut σωτηρέον, y69t67);000v) 1) omissa voce 
97e, (quod aeque supponitur in vocibus γαριστήριον, et ze- 
λεστήριον apud. Zfelian. V. H. XII c. 1. p. 664. ed. Zeriz.) 
seu ἑξρέϊον, piaculum, sacrificium expiatorium et omne, quod 
vim, expiandi, et peccatorum remissionem. conciliandi habet, 
significat. Hinc de Christo. adhibetur Rom. III, 25. ὃν ngo- 
θέτο 0 (60g ἱλαστήριον quem Deüs proposuit nobis expiato- 
rem, seu victimam expiatoriam. lta enim recte ἢ, 1. /'uigato 
duce interpretati sunt e veteribus CArysostomus ,  TÀeopfiy 
lactus, Orzgenes et e recentioribus Zirasmus , Clericus et alii, 
quum plerique, 7Aeodoretum et Lutherut secuti, de opusculo 
arcae foederis iutellexerint. | /Zesych. ἱλαστήριον" καϑάρσιον; 
ϑυσιαοτήριον. Joseph. de Maccabaeis 6. 17. 2) subintellecta 
voce ἐπίϑεμα, (quae additur Exod. XXV, 17. e: XXXVII, 6, 
secundum ed. Complut.) seu πῶμα ( PAilo de F;ta Mosis Lib. 
II E. p. 660.) opercufum arcae foederis, seu aurea tabula, seu 
lamina, quae tegebat arcam foederis, àta vocata, quia solemni 
expiationi quotannis insenpieb an iuvenci,asummo 
sacerdote aspersum, excipiens. Confer Levit. XVI, 15. a5. 
16. ubi ἱλαοτήρεον in vers. Alex. hebraico n352 respondet. Sic 
legitur Hebr. IX, 5. Unegavo αὐτῆς χερουβὶμ τῆς δόξης κατα- 
σκιύζοντα τὸ ἱλαστηρίου». : , 

"LAFSLN,0,0,:,28ttice pro ἵλαος, οὐ. 6, 5j, 1) Aaris. 
elian. F.4H.V, 10. ἵλεως τῷ προσώπῳ. ib. IX, 7. xoi ἣν ἵλεως 
dis τὴν διάνοιαν, xol λύπης ὑπεράνω πάσης. ibid. XII 26. XIV, 


' 


6. JM. ZIntonin. de rebus suis lI, 5. p. 4o. ubi vid. Gataker. 


JHesych. ἵλεως, ἱλαρός. 2) propitius, clemens, facilis, ad igno- 


scendum paratus, ab iàcw propitius sum. Adesych. ἵλεως" su-. 
] «“ e^ » ^ LEN ΣΧ d 
pie Hebr. VILL, 12. ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς αδικίαις αὐτῶν 1n1- 


uitates eorum non puniam, sed condonabo eas. Sic ler 
XXXL 54. XXXVI, 5. καὶ ἵλεως ἔσομαὲ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, 
hebr. to5*pb rbow ^». Adde PAostrat. Fit. pollon. Y, 7. 
Luciam. Toxari p.105. Vide et Lexicon .Xenophont. s. h. v. 
3) Aug Go, est vox abominantis et dehortantis, latine redden- 
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da: Deus meliora! (Cic. Cato 14.) absit hoc! Deus hoc aver- 
£at! quod vetéres Latini innuere voluerunt per: praefiscini! 
JD! averruncent! i. 4. εὐφήμει, εὖ ἔχε στόμα. 810 semel legitur 
in N. T. Matth. XVI, 55. ubi Petrvs Christo, denuncianti 
discipulis mortém, sibi impendentem, respondisse dicitur 
YÀso s GOL kUgte, 501]. ἴσϑε, avertat a te hoc malum Deus! seu, 
nequaquam fiat! et verba ov μ᾽) ἔσται σὸς τοῦτο adiecta sunt 
velut interpretamentum. Convenit partim cum Chaldaeorum 
tn (vide praeter versionem Syriacam ad Matth, 1. l. in qua 
᾿ 


«£2 legitur, Zargum Gen. XLIV, 7. Tos. XXII, 29. 


Yob. XXXIV, το. Esther. VI, 1, C£. IN. Fulleri Miscell. SS. 
M, 2. et Buxtorf. Lex. Talm. f.722.) partim cnm Hebraeorum 
formula n5*5m, sequente particula Ὁ, quam Alexandrini qui- 
dem multis in locis (v. c. 2 Sam. XXIII, 17. 1 Paral. XI, 19.) 
cum Syminacho (1Sam. XX, ». XXII, 15.) per ἵλεως reddi- 
derunt; a Symmacko tamen (Tob. XXXIV, 10.) per ἀπε) 
explicata legitur et ab Alexandrinis nunc verbis y γένοιτο 
(Ios. XXIT, ?9. XXIV, 16.) expressa est, nunc simpliciter 
particulis οὐχὶ (Genes, XVHIT, 25. Symmach.) et μηδαμῶς 
C1 Sam. XII, ?5. XX, 2.) reddita invenitur. Eleganter pro 
. 1nore suo et erudite de hac formula egit ZZscZerus in libro de 
Fersionibus Graecis 4ibrorum V. 1. Litterarum JHebratcarum 
JMagistris p. 115 sq. 

"LAATPIKON, οὔ, τὸ, Jilyricum. Nomen regionis Eu- 
ropae, latissimae, sitae inter Italiam, Germaniam, Macedo- 
niam et Thraciam. Habet ab uno latere mare adriaticum , ab 
altero Danubium. Distat ab Hierosolyma milharibus germa- 
nicis circiter 550. Dicta etiam est //yria ab, ///yrio, Cadmi 
fiio. Nunc S/aeonia dicitur. Vsque ad hanc regionem Pau- 
lus religionem christianam propagavit. Bom. XV, 19. ubi 
videndus J/etstenius. 

IMÁA E, &vtog, 0, 1) corrzeia, (Cic. Divin. ΤΠ, 27.) qua 
" calceamenta veterum alligabantur, quae etiam σφυρωτὴρ dtci- 
tur (v. c. ab. Alexandrinis Genes. XiV, 25. et ab Hebraeis 
inte, Tes. V, 27.) Marc. I, 7. Luc. III, 16. et Ioh. L, 27. οὗ 
οὐκ εἰμὶ ἵχανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα ἐῶν ὑποδημάτων cuiusnon sum 
dignus.qui solvam corrigiam calceamentorum, ἢ. e. qui vi- 
lissimo apud eum ministerio fungar, seu, ego, servus eius vi- 
lissimus qui sim, indignum me habeo. 70 veg ὑπύδημα λίσαι 
τῆς ἐσχάτης διαχονίας ἐστὶ, mquit Chrysost. £fomil. XVI. iv loh. 
p. 619. Conf. Suicer. Thes. Eccles. 'T.Y. p. 14508q. Menander 
Jragm.p.^4o. ὑποδούμενος γα δεξιᾶς τῆς ἐκβαδὸος τὸν ἱμάντα 
διέσῥηξα. Plutarch, Sympos. IV, 2. p. 665. B. ' Suid. ἐμαὰφ" 
oacrpgorio σανδαλίου, ζανίχεον, οἷον τὸ λώριον τοῦ υποδήμανος: 
2) "orum seu scutica, qua aliquis caeditur, flagellum. Sic le- 
gitur in N. T. Act. XXII, 25; ὡς δὲ Map Aid αὐτὸν τοῖς ἱμᾶ- 

Aaaatsg , 
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σεν, h. e. cum iam in eo essent, ut eum flagris caederent; ubi 
tamen haud pauci vocem de ipsis vinculis, quibus adstringe- 
batur verberandus, intellegunt. Zurzp. 4ndrom. 720. Jrte- 
mid. M, 55. Saepius non legitur in N. T. Hesych. ἱμάντες" 
λώοοι, (ita enim explicat ScAo/. Zfristoph. ad -deharn. v. 724.) 
κάλοι ναυτικοί. — Suid. λῶροι" δεσμοί. Ydem: ἵμασεν" ἐμαστιξεν. 
Vide Fizgalt. ad Jrtemid. p. 62. et ad Onosandr. p. 24. nec 
non ScAneideri lex. crit. L. gr. s. h. v. , 

"IMATI'ZX, fut. [oo , vestio, amicio, ab ἱμάτιον vestis. 
In N. T. tantum legitur Marc. V, 15. et Luc. VIII, 55. partic. 
pass. ἱματισμένος vestitus, de daemoniaco. Suzd. ἱματισμένος" 
ἑμάτεα ἐνδεδυμένος. ὅ 

"LIU A TION , 0v, 10, 1) vestis, vestimentum. Vocabulum 
generale, quod omnis generis vestimenta denotat, tam inte- 
riora, quam exteriora, v. c. Matth. IX, 16. XI, ὃ. ἄνϑρωπον 
ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις hominem, mollibus vestibus indutum. 
Haud raro tamen, et semper additum voci g«ov, significat 
vestem superiorem, seu exteriorem, quae γιτῶνε superimdueba- 
tur, ergo àut Zogazn», cum sermo est de Romanis, aut pa//zum, 
cum de Graecis et Hebraeis usurpatur; hebr. b*rp. Cf. Alex. 
Job. 1, 20. Matth. V, 4o. Fulg. pallium. ibid. TX, 20. 21. 
XIV, 56.. XXL, 7. 0. ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ 58: 
cram sternebant pallis suis viam. Mos enim erat Hebraeis, 
vestimentum substernere regi, quo ipso testabantur submis- 
sionem anirii. 2 egg. IX, 15. unde, et quia ἑαυτῶν additur, 
male nonnulli cogitarunt de £apezibus, seu stragulis, quae 
etiam interdum ἑμάτια dicuntur, v. c. apud J4elam. F. H.. 
VII, 7. Diod. Sic. XIV. p. 220. Vide D'Orville ad Chariton. 
p. 240. Matth. XXIII, 5. τῶν ἱματίων, ubi pluralis pro singue 
lari positus est, ut c. XXIV, 18. ubi Syrus et Latinus singu- 
lari numero vertunt, et c. XXVII, 54. Conf. G/assii Philol. 
Sacra p. 64. ed. Dathz. Matth. XXVI, 65. τότε ὁ ἀρχιερεὺς" 
διέσῥηξε τὼ ἱμάτια αὐτοῦ tunc summus sacerdos dilacerabat pal- 
lium suum; quod usitatum erat priscis, dolorem et indigna- 
tionem testaturis. Confer. Josephus 4. 4. ΧΙ, 5,5. Diod. Sic. 
l, ». p. 65. Herodian. 1. c. 5. s. 7. Marc. VI, 56. Luc. VIII, 
44. Deveste interiore in N. T. nunquam legitur. — Meta- 
phorice: vestis alba, vel non. inquinata est symbolum Z5no- 
eentiae et sanctitatis. Apoc, Il, 18, IV, 4. ibid. III, 4. οὗ 
οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν qui se non inquinarunt pecca- 
torum sordibus. 2) interdum omittitur, v. c. Matth. XI, 6. οἱ 
τα μαλακὰ (scil. ἱματεα) φοροῦντες. Ioh. XX, 12. δύο ἀγγέλους 
ἐν λευκοῖς, $C. ἱματίοις: καϑεζωμένους. Apoc. XVIIT, 16. Atrte- 
zudor. Oneirocr. ll, 5. ἐν λευκοῖς ἐκῳφέρεσϑαι. — elian. Y. H. 
XII,-52. eAovgyr vestes purpureae.  ZZomer. Odyss. VI, 27. 
καλὰ, SC. ἑματέας. Mia exempla Zosius in libro de Ellipsibus 
Gr. collegit. 
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"IM ATIEXMO' X, ov, 0, aeque late patet ac praecedens 


ἑμάτιον, et gener atim vestzmentutm, quodcunque, sive muliebre, 
sive virile, sive exterius, sive intgrius, sive candidum et pre- 
tiosum ,-sive vile et sordidum, significat; haud raro tamen 
κατ᾽ ἐξοχὴν de splendido auo vestimento usurpatur, et ita 
differt ab ἱμάτιον, a quo descendit. Su/4. ἱματισμός" 5 ἐσθής. 
Alex. pro 123 vestimentum, Genes. XXIV, 55. 1 Sam. XXVII, 
9. πο δε; indumentum, Exod. XII, 55. et ws25 Dios XXVII, 
26. posuerunt. — Ps. XLV, 10. ἱματισμῷ διαχρύσῳ: περιβεβλη- 

ἕνη. Luc. VII, 45. οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ ὑπαυγοντες qui vesti- 
bs splendidis utuntur. Act. XX, 55. 1 Tim. 1l, Q- ἱματισμῷ 
πολυτελεῖ. Plutarch, Alexandr. c. 39. 2) pallium, vestis exte- 
rior et superior. Luc. IX, 29. καὶ 0 ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὰς 
ἐξαστράπτων, coll. Νῖατο. IX , 5. 5) tunica , vestis interzor. 
Matth. XXVII, 55. Ioh. XIX, 24. coll. v. 25. Ita wx, 
Psalm. XXII, 19. 

CIMEI! PO et ZWEI POMAI. Hoc verbum, quod prae- 
eunte /u4. Po/(uce (Onom. V, 165.) Stephanus et Grotius ae- 
que ac adiectivum ἵμειρος vel ἵμερος poeticum esse statuunt, 
non selum saepissime. legitur apud ZZerodot. (111, 125. V TE 
44.), ut docuit ZtapLelius in znnotatt. in IN. T. ex Herodoto 
p. 558. sed etiam apud e/ian. ( H. 4. XIV, 25.) Polybium 
(1, 66, ὃ. IV, 74, 5.) et Demosthenem Opp. p. 422. 1. 6. ed. 
Reisk. χρήματα δ᾽ iuecgovow ἔχειν reperitur. Adde quae 7oc- 
sius 1n Oecon. Hipp. p. 172. de hac voce habet. Est autem 
1) cupie, deszdero, desiderio alicuius rei flagro, appeto, ab | 
ἵμερος desiderium, cupiditas. Hesych. iustoscot* ἐπεϑυμεῖ, πο-- 
$46. Idem: iusgte* ἐπιϑυμεῖ, ϑέλει. Eustath. in. /Lad. £, 
p- 966. 8. Alexandrini usi sunt hoc verbo, quod more verbo- 
rum affectuum cum genitivo CTI pro 2n inhiavit, 
concupivit, ΤΟ. III, 21. et Symmachus Ps. LXII, 7. pro Habrs 
nts, eei idem significat. 2) amo. Sic semel tantum legitur 
in N. T. 1 Thess. II, 8. οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν ευδοκοῦμεν pie 
ταδοῦναι ὑμῖν ita nne vestrum compulsi cupieb: imus imper- 
tiri vobis. Pro iueiouzvor nonnulli codices legunt ὁ OU ELO EVOL, 

quod verbum, quanquam Scriptoribus graecis plane ignotum, 
tamen in textum recipere non dubitavit Cel. Matthaer, Theo- 
phylacti maxime auctoritate ductus. //esych. ἱμείρεται" ἐρᾷ. 
— (usugog* ἔρωτες. — ἵμερου" ἐραστοὶ, vyemycot. ὶ 

"I[N.4. Coníiunctio causalis, significans: 1) κέ, τελικῶς, 
indicans causam finalem, vel finem. Ἵνα μὴ ne. 1ta usurpatur 
Ioh. XVI, 1. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα μὴ oxavooAiGO gre haec vero 
praedixi vobis, ne offenderemini. . Matth. XIX, 15. Marc. I, 
58. Luc. I, 4. etc. Construitur fere semper cum JOE CE PUE 
interdum tamen etiam cum indicativo, v. c. 1 Cor. IV, 6. ἵνα 
po) φυσιοῦσϑε. ibid. IX, 18. Apoc. XXII, 14. ἕνα ἔσται. Sed 
sic quoque apud exteros Scriptores, v. c. Zomer. Iliad. a, 565. 
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ἵνα εἴδομεν ἄμφω. Conf, Markland. ad Lystam p.455. dbrescA. 
in Obss. JMiscell. Vol, I. T. 111. p. 14.- F'a/£enar.. Diatr. in. 
Eurip. Fieliq. p. 149. et Hemsterhus. ad Lucian. 'T. 1. p. 267. 
2) ita ut, adeo ut, positum modaliter et eonclusire, à. q. aote. 
Lue, IX, 45. ἵνα μὴ αἴσϑωνται αὐτὸς Ioh. V, 20. VI, 2; Rom. 
IL, 1:9. ἕνα πᾶν σεόμα φραγῆ ut adeo nemo pessit aecusare 
Deum; x Gor. XIV, 15. ἕνα διεομηνξυη ita, ut simul .interpre- 
tetur orationem suam. 2 Cor. VII, 9. Sic etiam apud Zomter, 
Od. IX. v. 156. ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος. (v οὐ goto τιείσματός Cori. 
3) εἰδικοῖς, seu explanative et specifice usurpatur notans : dum, 
quod, i. q. ὅτι. Ioh. XVIE, 5. αὕτη δὲ ἐστιν ἡ ζωὴ αἰωνεῦς, ἵνα 
γε" ὡσκωσί σὲ τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεῦν hoc vero modo paratur 
felicitas aeterna, quod scilicet amplectantur fide te, $olum 
verum Deum, 1 ΤΟΝ, IIT, 1. 25. αὕτη ori 2 ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνᾳ 
πισεευσωμὲν. Luc, 1, 45. 1 Cor. IX, 19. ἕνα εὐαγγελεζομενὸς 
ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ γριστοῦ quod scilicet. gratis 
trado religionem christianam, loh, XV, 9, Sophocl. Aiax . 
Flag. v. 516. μηδὲν μέγ᾽ εἴπης. ovy ὁρᾷς, iv. εἶ κακοῦ. Confer 
G/assiz Philol. S. p. 544. ed. DathZi. 4) ἐκβατικῶς, seu even- 
tualiter, latine reddenda: ut, tunc, unde eveniet , ita, futuruns 
est, etc. Ita vero in N. T. hanc partieulam interdum usurpari, 
non semper zeAexog aut αἰτεολογεκῶς, iam saeculo LV. a;non-. 
nullis observatum est, docente CArysostomo Jfomil LV.in 
Cap. IX. Ioh. et “οὐ. Damasceno de Fide Orthod. IV. c. 20. 
1 Petr. V, 6. submittatis vos Deo O. M. ἕνα ὑμᾶς ὑιμώσει. ἐν 
καιρῷ a futurum est, ut vos suo tempore exaltet. Rom. XI, 
31. ἵνα xal avrul ἐλεηϑῶσν quo eventurum est, ut et ipsi miserie 
cordiam consequantur. loh. IX, 2, 5. 59. 1 Cor. XI, 19. 
1 Ioh, II, 19. Luc. XI, 5o. Sic etiam adhibetur in illis locis 
N. T. ubi praedictio prophetarum V. T. commemoratur, v. €, 
Matth. XXVII, 55. ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ita usu venit, ita 
impletum est praedictum a propheta. Non enim ideo. praes. 
dictum erat, ut fieret. Ioh. XV, 25. XVII, 12. XIX, 24. etc, 
Eodem modo non solum ὅπως in N. T. usurpatur, ut infra 
demonstrabitur, sed etiam 3725 adhibetur in V, T. v. c. Exod, 
XI, o. Ierem, XXVII, 15. Amos lI, 7. 5) quia, quoniam, i.q. 
ὅτε. Rom. III, ὃ. zonjoousv vo κακὰ, ἵνα ἔλϑη τὰ «yaOo male 
agamus, quia bona inde proveniunt. Huc etiam referrem 
Marc. XI. 25. ἕνα καὶ πατὴρ quia etiam pater vester coelestis, 
2 Macc, VI, 24. ἕνα πολλοὶ τῶν νέων ὑπολαβόντες. 6)1. 4. ὕτε 
seu ὅταν cum, quando, uz sit adverbium temporis. loh. XVI, 
2, ἔργεται ὥρα, ἵνα z. t. À. tempus erit cum, seu quo, ibid. v. 
32. 5 Ioh. v. 4. Ioh. IV, 54. VI, 29. 1 Gor. LV, 5.. VII, 29. 
1lIoh, IV, 17. Ita iva usurpatur quoque apud ZJomer. /(iad, 
€ V. 939. Ca//im. Hymn. in Dian, v. 12. Exempla Scripto- 
rum huo pertinentia dedit G/assius l.l. p. 574 54, 7) condi- 
fionaliter positum notat; sz, ἔν q. ej, Matth, X, 25. ἀρκέτον τῷ 
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μαϑητῆ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ sufficit discipulo, si 
fat tali$, qualis est magister eius. ibid. V, 29. 50. XVII, 6. 
συμφέρειν αὐτῷ, ἵνα X6 ἐμασϑῇ μυλος 0:402 » coll. Luc. XVII, 2. 
λυσιτελεῖ αὐτῷ, εἰ ! αὖλος QvikOQ περίχειται. loh. ΧΙ, ὁ ΟΣ XV οι 

13. 9) imperative sumitur Ephes. V, 55. ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα φοβῆταο 
τὸν ἄνδρα uxor vero maritum dessus tractet. 1 Tum. Tos. 
9) rogandi sensu, Marc. V, 25. ἕνα ἐλϑὼν ἐπεϑῆς αὐτῇ τὰς yet- 
ρας. 10) interdum ΠΟΥ ΝᾺ Ioh. XVII, 26. αλλ᾽ ἕνα qeyont 
τὸ πάαχα. ibid. ILL, 17. αλλ᾿ ἵνα 0005. Apoc. IX, 5. αλλ ἵνα 
βασανισϑῶρι. Est haec loquendi ratio Iohanni Evangelistae 
propria. 11) haud raro etiam omittitur, v. c. Marc. 1, 44. ὕρα 
(ἵνα) μηδενὲ μηδὲν εἴπης, et ibid. XIV, 12. ante ἀπελϑοντες. 
Matth. XIII, 28. 4rrían. Diss. Epict. TE 10. τί οὖν; ϑέλετξ 
ἀρξωμεϑα more. 12) Saepe ante ἵνα et ἵνα μὴ) inserenda sunt 
orationi aliqua verba, si sententiam plenam et commode ex- 
plicatam velis. 2 weh. X, 9. ἵνα μὴ δόξω. ubi supple: sed id 
nom faciam, ne scilicet videar. Ioh. I, 22. ante ἵνα &zo0x.totv 
δώμεν supple: dzc nobis, seu , [ibere VOU Toh. VIII, 56. 
£v, (0r spe fretus, ut videret. ibid, IX, 5. ἀλλ᾽ ἵνα sed coecus 
natus est, ut; ubi tamen z£ eventualiter sumendum est, ibid. 
v. 36. ἕνα πιστεύσω significa mihi, ut credam, ibid. XV, 25. 
ἀλλ᾽ ἵνα πληρωϑῇ sed oderunt me, ut eventum haberet. 1 Toh. 

1l, 19. ἀλλ᾽ ἵνα sed non manserunt, ut. Apoc. IX, 20. 

"IN ATI , seu divisim ἵνα τέ, ut latinum μέ quid2 (Mar- 
£ial. M, 57 Cie. ad Attic. VIT, 7.) quare? quam ob rem? quo 
Jine? quo Hg Elliptica formula pro τί γέγονεν, ἵνᾳ; quid 
est, quod ? Zesych. ἵνα τί" διατί, εἰς τί. ldem habet Goss. 
AMS. Bibl. Coislin. p. 402. Etym. IM. διατί. In versione Ale- 
xandrina respondet hebraico mb, Genes. IV, 6. XII, 19. 
Exod. V, 4. y335 Iob. llf, 12. Ier. XIV, 19. et nb-by Nun 
XXH, 52. Ín N. T. interdum est indis nantis et expostulan- 
£is. Matth. IX, 4. ἱνατί ἐνΘθυμεῖσθεπονηρα; Luc. XIII, 7. Act. 
VII, 26. ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; interdum dolentis, Matth. 
XXVII, 46. ἱνατί μὲ ἐγκατέλιπες; nonnunquam zur ibus suis 
uitentis et confidentis, 1 Cor. X, 29. "Eso Nub. 190. Pace 
400. loseph. D. 4. VI, 24. 

"IO IIIIH, seu 442 ΠΙΠΗ͂, ἧς, ἢ, Foppe. Civitas Palaesti- 
nae est, sita in monte, ad mare magnum, seu mediterraneum; 
contra extremitatem septentrionalem tribus Dan, ( Alex. los. 
XIX, 14.) portu celeberrimo instructa , quam pom Horo- 
dis vegno cum aliis urbibus adiunxit, qa Jaxepho B. EL, 20. 
5... Pomp. Mela Y. c. 31. et Strabone 1. XVI. T. If. p. 1100. ed, 
"Aimeloveen.. Olun hebraice iz* dicta est, quod est a nz», puf- 
erum esse, ut adeo nomen habeat a : pulcritudine et elegantia, 

2 Paral. II, 16. Esr. III, 7. Ion. I, 5. Nunc Zaffa, seu Sappho 
à barbaris appellatur. Nonnulli eam a Tapheto ante diluvium 
conditam, et ab ipso sic dictam fuisse pezhibent. Confer Zio- 
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chart. Phaleg. L. IV. c, 54, De fatis Ioppensium sub Cestla 
exposuit Josephus B. 4.1, 18. 10. Commemoratur in N. T, 
Act. IX, 56. 58, 42. 45. X, 5. 8. 25. 52. XL, 5. 15. : 

ἸΟΡΜΑΝΗΣ, ov, 0, Zordanes. Est nomen proprium flu» 
vii Iudaeae, seu terrae Canaan, maximi et celeberrimi, Oritur 
ex Phiala lacu, ad radicem montis Antilibani, deinde CXX 
stadia sub terra means, e spelunca Paneadis ad radicem montis 
Libani erumpit. Fluit inde in lacum Samochonitin,. sed, e 
Jacu exiens, fluit per Galilaeam, et mare Galilaeae secans , in 
lacum Asphaltitem, seu mare mortuum, tandem exit, Peraeam 
a caetera Palaestina dividens. Contra naturam reliquorum 
fluviorum tempore messis exundare solebat. Genes. XIII, 10. 
Tos. III, 15. 1 Chron. XIT, 14. 15. Con£, Zarmar Beobach- 
tungen über den Orient 'T. II. p. 228. Cellarii Notitia Orb, 
Autiq. T. lI. p. 478. et BacAiene Palaestinae Descriptio Vol. 
Lr $. 50—62. Hebraice vocatur 12? quod in 24/5. Gloss. 
Gr. p. δῦ. per κατάβασις αὐτῶν explicatur, ut sit a *** descen- 
dil, quod etiam Zieando in Palaestina Lib. I. cap. 45. ; placuit. 
Alii hoc nomen compositum esse putant ex ἽΝ. ripvu$, amnis, 
fluvius, et vy Dan, lacu, seu voragine ad radices mortis Li- 
bani, quem aecolae vocarunt Dan, Josephus autem PAialam 
vocat. Sed rectius a e et 1» quod i in lingua chaldaica est 
1, 4. n ze, iste, seu sen, quasi o ποταμὸς ovrog. lam fluvium 
principem alicuius regionis omnes populi non nomine pro- 
prio, sed vocabulo communi ποταμὸς appellant. Cf. Heland. 
1.1. p. 271. Hunc fluvium transierunt Israelitae Ios. IIT, 15. et, 
ibi lohaunes baptista non soluur baptizavit populum iudaicum, 
ad se venientem, eed etiam ipsum lesum. Matth. III, 5. 6.193. 
Ἐν οι 2 XIX, 1, etc. 

"ΟΣ. οὔ, 0; 1) proprie et vi originis: omne, quod mitti- 
ἐπ, vel emittitur, missile, iaculum, sagztta, ab ét mitto. 
Thren. III, 153. Alex. εἰσήγαγεν ἐν τοῖς νεφροῖς μου ἑους φαρέ-- 
τρὰς αὐτοῦ, hebr. inst *22 filios pharetrae eius. Homer. 47. 
XV, 45i. et XX, 68. Tam quia veteres sagittas, ut vulnus ma- 
gis Rerbibecnon E osbub infligerent, veneno lethal tingere 
consueverunt, (conf. Sehdiobduné τρί Sacras p. 110.) fa- 
ctum est, ut /og 2) etiam venenum (et quidem illud maxime, 
qnod animalia venenosa sub lingua habere, et instar sagittae 
et teli deinde in homines et alia animalia iaculari solent, unde 
etiam ἐυβόλα ϑηρία vocantur. Vide Zerodian. III, 9. 10. et 
Dioscorid. lib. VII. passim.) significaret, quod metaphorice de 
quavis re noxia δέ maxiüimuni damnum afferente. usurpatur. 
Sic Rom. HI, 15. /og ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν venenum 
aspidum ΤΠ eorum tegit, seu, venenum quasi serpentes et 
aspides .e1aculantur, dspidis venenum , hebraice àwi»» non 
Psalm, CXXXIX, 5. est maxime periculosum, teste Aeliano 


Hist. Anim. II. c. 24. VI, 58. Adde Joseph. B4 9 39,14. 
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: Y&cob. TII, 8. lingua dicitur usory ἰοῦ ϑανατηφόρου, h. e. in- 
signia et irreparabilia damna affert. (Luciam. Fugitiv. 1g. 
Ielian. H. 4. V, 51. IX, 4.) Con£. Pollux Onom. Vl. s. 125. 
et D' Orvillead Charit. ΤΊ, 8. p. 525. ed. Lips. 5) aerugo, rubigo, 
instar veneni. metalla exedens e£ corrumpens, vitium metallo- 
rum, ab humore et situ contractum, unde /ow aerugine obduco. 
Conf. Dioscorid.V. c. 47 et 48. Hoc sensu etiam usurpatur 
ab Alexandrinis Ezech. XXIV, 6. 11. 17. pro hebr. nu*5r spuma, 
aerugo: Epist. lerém. v. 24. ἐὸν μή τις ἐκμόξη τὸν (0v ,. 8C. τοῦ 
χρυσίου. Yacob. V, 5. xai d ἰὸς αὐτῶν (nempe τοῦ χρυσοῦ καὶ 
vov ἀργύρου) εἰς τὸ μαρτύριον ὑμῖν ἔσται. De auro. etiam illud 
adhibet "7Aeosnis v. 451. Theophrast. de Zapid. p. 599. usus 
est hac voce de aerugine. P/avor. ἰὸς " τὸ φάρμακον, ἐκ τοῦ (Gs 
ἐῶ, ϑεραπεύω, ἱὸς δὲ τὸ βέλος δασύνεταν ἐκ τοῦ input, τὸ πέμτιο)- 
οὕτως εὖρον παρὰ τῷ Τζέΐξη. Idem: ἐός" 0 τοῦ σιδήρου. De tri- 
plici hoe, quem vox ἰὸς admittit, significatu copiose egit Zac. 
IDuportus ad Theophr. Char. c. X. p. 567. ed. Petr. Needham. 

"JOTAAI 4, ag, ἡ, scil. γῆ, vel χώρα, quod additur 

Marc. I, 5. Ioh. ΠῚ, 52. Zudaea, nomen regionis Asiae maioris, 
quae primitus dicta fuit Chananaea, a Chananaeis, primis 
incolis, posteris Chanaanis, filii Chami, Genes. X, (5. item 
Palaestina, a Palaestinis, seu Philistinis, qui partem terrae 
huius incoluerunt, deinde vero nomen /udaeae accepit a Iuda, 
quarto filio Tacobi, ex Lea uxore. Proprie quidem stricte su- 
initur, et regionem complectitur, quam duae tribus, Tuda et 
Beniamin , scisso in duas partes regno , incolebant, et distin- 
guitur a Samaria, Galilaea et aliis regionibus. Haud raro ta- 
men latius de omni Palaestina, seu de omnibus iis regionibus 
usurpatur, quae ad duodecim tribus Israelitarum pertinuerunt, 
Ps. LXXVI, ^. 2 Chron. IX, 11. Stricte sumta terminatur 
fudaea ab ortu, fluvio Iordane et mari mortuo, a meridie, 
Idumaea, ab occasu, mari mediterraneo, et a septentrione, 
tribu Ephraim. Iudaeae vero, late sumtae, termini sunt ab 
oriente, Arabia deserta et Ammonitarum ac Moabitarum re- 
giones, a meridie, fluvius Aegypti et Beerschebah desertum, 
ab occidente, mare mediterraneum, a septentrione, Sidoniorum 
regio et Damascena, ac Libanus vel potius Antilibanus mous. 
Legitur in N. T. Matth. II, 1. 5. 22. IV, 25. XIX, i. XXIV, 
36. etc. Act. II, o. commemorantur οἱ κατοικοῦντες τὴν ἰουδαίαν 
incolentes Tudaeam. Intellegendi autem videntur Iudaei, per 
Nabuchodonosorum, Babyloniae 1egem, in Chaldaeam abducti, 
qui libertate, ipsis decreto Cyri facta, in patriam redeundi, 

uti noluerunt, sed in Chaldaea remanserunt. Matth. ΠΗ 5. 

πιῶσα ἡ ἰουδαία omnes Iudaeae incolae, Sic etiam πόλις pro 

eivibus et incolis urbis, et ἱεροσόλυμα pro -ϊλοεοδοίγηιῤέαϊιἐδ 
ibideim usurpatur, 
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"JOTAAT'ZO, fut. ὁ E iudaizo, h. e. Judaeorum ritus 


ac mores im4tor, leges mosaicas inne cum Judaeis facio, 


.ab Zovóciog ΤᾺ ΩΝ :Merba £nim races in ἐζω desinentia, 


similitudinem vel imitationem eius rei notant, a qua derivan- 
tur, v. c. δημοσϑενίζειν, πλατωνίζειν, μακεδονέξειν, ἀετεκίζειν, 
ei linc derivata substantiva μηδισμὸς, (Thucyd. 1l. c. 9! 5.) ατ- 
τικίσμος, (Thucyd. YV, 155.) ἐουδαϊσμος etc. Ipsa vox iovóai- 
Cw, quae etiam apud Truedd A. dau. reperitur, semel 
legitur in IN. T. Galat. I, i4. τἰ τὰ ἔθνη ἀναγκαζεις ἰουδαΐζειν; 
cur gentiles cogis legem mosaicam observare? In versione 
Alexaudrina ΠΕΡ νος hebraico 115 Esther. VIII, 7 


dO TALAT 'KQ ἢ» 0v, iudaicus , a Judaeis originem. 


Aabens, inter Pr receptus, ad Judaeos REP HR ah ἰου-- 
dioe, quod vide infra. Legitur i in N. T. semel Tit. 1 , 14. μὴ 
σιρυσέγοντὲς ἐουδαΐκοῖς ki vtro non attendentes 1udaicis fabulis. 
Joseph. dnt NX. M 1, 4. f. p. οὔτ. etde éztaZosep/u 6.6, 5. £. p.5. 


"ΟΥΑΙ KI S, tudaice, more Judaeorum. Ades ab 


eodem themate, quod semel in N. T. legitur Galat. II, 14. εἰ 


σὺ ἰουδαῖος ὑπάρχων. ἐθνυκῶς onc , καὶ οὐκ ὠυδαϊκῶς si tu, qui 
Iudaeus es, gentilium more vivis nec accommodate moribus 
et ritibus Iudaeorum. Strabo Geogr. 1. ΧΥΤ. p. 1136. c. 
LOT-4A4L£0Z, 0v, 0, Judaeus, Est nomen gentile, quod, 
proprie quidem et stricte &umtum, Aomznem significat, ex tribu 


Juda oriundum, aut, qui est ii numero cipium regni Juda ; 


(2 Regg. XVI, 6.) late vero omnei eum, qui post exilium 
babylonic um in ludaeam redux factus est, sive fuerit de tribu 
Juda, sive etiam de alia quadam tribu. Dan.llI, ὃ, Esther. HT, 


10. 2 Macc. IX, τσ. Primitus omnes posteri Abrahami dicti, 


sunt Israelitae, ab Israele, seu Iacobo, patriarcha, usque ad 
tempora HRchabeami, quibus, cum decem tribus ab. eo'defice- 
rent et lerobeamo adhaererent, decem tribus appellatae sunt 


domus [srael, sed duae tribus, Iuda et Beniamin, domus Zuda, 


Hebraicum vocabulum, est *v* a Juda V eM nbn i a nm 
Iuda, filio quarto Iacobi ex Lea. In N. T. libris ὠυδαῖος 1) ) in 
universum dicitur Aozo, e gente israelitica ortus et religioni 
mosaicae. deditus, sive civis sit [udaeae, sive extra , patriam, 
vivens. Matth, XXVII, 19. καὶ διεφημίσϑη ὁ λόγος οὗτος παρε 
ἐουδαίοις μέχουι τῆς σήμερον. Marc. VIE, 5, Luc. VIL, 5. oh. 
XVIII, 55. Galat, [t1L, 28. οὐχ £v. ἰουδαῖος, οὐδὲ ἕλλην. ibid. ἢ], 
14. ἐουϑαῖος natus Iudaeus, i. 4. v. 15. ὦ φύσει ἑουδιεῖος. Et talis 
opponitur proselytis, et omnibus, a religione iudaica alienis, 
nec non Christianis, Act. II, ;4. XIV, 1. XVI, 5. XVIL 17. 
Apoc. ΤΙ, q. 2) Judaeus proselytus, Act. 1L 5 ds σαν δὲ ἐν ὧε-- 
Θουσαλ ít κατοικοῦν ἐς ἐουδιαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀποπαντὸς ἔϑνους 


τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, 60}}. v. 10; ubi. amooonÀuto, vocantur, h. e.. 


homines ge ntiles, religioneni iudaicam amplexi. 5) qui. non 
tantum nomine est Jofdsuss sed re ipsa, qui vitans religioni 
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dudaicae convenientem agit. Apoc.TT, g. τῶν λεγόντων ἰουδαίους 
εἶναι ἑωυτοὺς. καὶ οὐκ εἰσίν. ibid. IIT, Ὁ. Hinc Rom. IT, 29. a 
Paulo ὁ ἐν κρυπτῷ ὧν ἑουδαῖος, h. e. Iudaeus, qui legem Mo- 
saicam observat, opponitur τῷ £v φανερῷ ἐουδαίῳ ὄντε, h. e. 
homini, qui externa tantum Iudaei insignia babet, 4) quz quon 
dam 4udaeus fuit, olim religioni mosaicae addictus. Act. XIX, 
94. XXI, 59. XXIL 5. 12. Galat. IL, 15. οἱ ἐουδαῖον Christiani 
(6. Iudaeis. 3) οἱ (ouOatoc dicuntur χατ᾽ ἐξοχὴν proceres gentis 
Audaicae, Hierosolymae maxime degentes, assessores Synedriz 
magni, Yoh. L, 19. ὅτε ἀπέστειλαν οἱ ἰουδαῖου ἐξ ἱεροσολύμων ἱε-- 
«εὶς καὶ λευϊτὰς. ibid, V, 15, 16. seq. VIT, 1. 11. 15.. IX, 10. 
coll. v. 15 et 22. XVIII, 12. 14. Act. XXIIT, 20. coll. v. 14. 

IO TA A1 OX, ola, otov, Judaeus, iudarcus. Adiectivum 
ab eodem. Marc. I, 5. πᾶσα ἡ ἐουδαέα yoga. Ioh. ΠΗ͂, “5, Act. 
XVI, 1. syovotx0g ἰουδαίας πιστῆς. ibid. X XIV, 24. οὔσῃ ἰουδαίᾳ. 

WO T A441 XMO X, οὗ, 0, Judaismus. 1) omnis status e£ 
conditio eius, qui est gente et religione Iudaeus, adeoque legem, 
znosaicam observat et more iudaico vivit , ab ἰουδαίζω, h. e. &à 
ἰουδαϊ κῶς. Esther. VIII, 17, 2 Macc. II, 21. XIV, 58. 4 Macc, 
IV, 26. ἐξόμνυσθαι τὸν ἰουδαϊ μόν. 2). acre studium religionis 
dudaicae defendendae et propagandae, Galat, 1, 19. ἐν τῷ ἰου-: 
δαϊσμῷ, cum acerrimus legum iudaicarum defensor essei. ibid. 
V. 14. προέχοπτον ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικεῶτοας 
ἐν τῷ γένει μου Studio iudaicae doctrinae defendendae omnes 
aei aequales ordinis Pharisaeorum inferiores me erant: se- 
quitur: περισσοτέρως ζηλωτῆς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου πα- 
qedocsor. Saepius non legitur in IN. T. Conf. supra ad ἐου- 
" δαϊζω a me dicta, — ! o" ar 

UJOT' A44X, ov, 0, Judas. Nomen proprium hebraicum, 
(nm ab. nin celebravit, laudavit), 1) filii natu quarti patri- 
"archae Iacobi, ita dicti a celebratione, quod non solum mater 
ob partum ipsius Deum celebrarat, sed etiam fratres ejus eum 
celebraturi erant. Genes. XXIX, 55. XLIX, ὃ. Matth. I, 5. 5. — 
Metonymice posteri Judae (qui et Gen. XLIX, 10. et Mich, 
V, oa. num dicuntur) hoc nomine veniunt, et quidem post 
obitum Salomonis , tribuum scissura facta, £ribus Juda, quae 
cum tribu Beniamin in unum regnum, iudaicum xor ἐξοχὴν 
vocatum, coáluerat, hoc nomen sortita est, post reditum vero 
de exilio babylonico omnibus Israelitis commune fuit. Matth. 
11, 6. Luc. 1, 39. εἰς noÀw ἰοὐδα in urbem tribus Iudae, scil, 
Hebronem. Hebr. VfL, 14. VIII, 8. Apoc. V, ^. VIT, 5. Eodem 
' nomine etiam insigniti fuerunt 2) duo ex maioribus Christi, 
Luc. III, 26.50. 5) Judas, cognomine Barsabas, seu Barnabas, 
Act. XV, 22. ἐούδαν τὸν ἐπικαλούμενον βαρααβῶν, al. βαραββᾶν, 
aeth. βαρνάβαν. 4) Judas Galilaeus, àmpostor inter Iudaeos, 
cuius mentio fit Act. V, 57. qui a Zosepho 4. /. XVII, 1. 1, 
ἑούδας ὃ γαυλωνίτης qui a Gaulone (insigni in Basanitide et 
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Batanaea regionibus urbe) erat oriundus, a Luca vero 1. 1. 
(etiam a Josepho 4. I XVHI, 1.6. "XX; 5,9. et B. 45155 8: 12) 
ἐουδὰς ὁ γαλελαῖος vocatur, quia 1n Galilaea tumultus maxime 
excitaverat, aut quia IGalildea locus educationis et habita- 
tionis fuit, sicuti po//onius Argonauticón scriptor, qui pa- 
tria Aegyptius erat, fAodius appellatur. Tempore census, a 
Quirinio (de quo confer supra sub ἀπογραφὴ) acti, Iudaeos ad 
rebellionem sollicitavit. Conf. E. ΑἹ. Schulzii Execcititi de 
Iuda Galilaeo eiusque secta ad illustranda quaedam N, T. loca. 
In Ei. Éxerceitatt. Philolos. F'asciculo novo p. 104. 5) Judas, 
proditor Jesu, qui ab urbe patria KariotA ἰσκαριώτης cogno- 
minatur. De quo vide plura sub nomine ἐσχαρεώτης. Matth. 
X, 4. 6) Zádas , apostolus, Alphaei et Mariae filius, I. C. con- 
sobrinus, frater germanus Simonis Cananitae et uterinus Ta- 
cobi minoris, auctor Epistolae, quae sub eius nomine in li- 
bror&mN. T. volumine fertur. Apostolorum annumeratur col- 
legio Matth. X, 4. Duobus insignitus fuit cognominibus; 
nempe et Eobbaous et Thaddaeus dictus est, ut adeo fuerit 
τριώνυμος, ut eum appellat Z£zeronymus Comment. ad Matth. X. — 
Opp. T. IV. P. 97. Conf. Eusebii H. E. 1, 15. 

"IOT AI Av ας. ἢν, Julia. Nomen proprium mulieris chri- 
$tianae, forte HUM üxoris, quae ,.commemoratur a Paulo 
Rom, XV, 15. αὐ πάσασϑε φελόλογον " καὶ ἰουλέαν. Secundum 

alios est nomen viri ἐϑυλίας, ut /0ovviaz. MES es 

"1OT' AIOX, ov, ὁ, Julius. Nomen proprium viri, centu» 
yionis cohortis WEE qui Paulum vinctum in Italiam de- 
duxit. Act. XXVI, τ. ἑκατοντάρχη, ὀνόματι ἰουλέῳ, entia 
σεϑαστῆς. Graece Jaipinonws, ab ἴουλος lanugo. 

"OTNI LN; α, 0, Junias. Nomen proprium viri pro 
Junius , seu Junianus. Fuit Iudaeo - Christianus, generis pro- 
pinquitate et vinculorum societate cum Paulo coniunctus. 
Hom. XVI, 7. ἀσπάσασϑε ἀνδοόνικον καὶ lovviav τοὺς συγγενεῖς 
μου καὶ συναιχμαλώτους μου. "Vulgo Junia scribitur, ut sit 
uxor aut soror Andronici. 

JOT ZT'OX, ov, 0, Justus. Nomen proprium, seu cogno- 
men potius, viri, latinum origine, 1) Josephi cuiusdam, qui 
et Barsabas, seu Barnabas vocabatur. Act.I, 25. 2) Titi cu- 
iusdam, proselyti, Corinthi versantis, cuius domus vicina 
erat synagogae. Act. XVIIT, 7. item 5) viri, nomen Iesu ge- 
rentis, qui commemoratur Coloss. IV, 11. Saepius non occur- 
rit in N. T. Fuisse vero hoc nomen nec Tudaeis incognitum, 
docuit Schoettgenius (ex Brescbit Rabba sect. 6. fol. 7. 1. ubi 
Occurrit u^23n ^to» Justus , vir doctus.) et Jieronymus in Ca», 
talogo SS. Eccles. c. 14. ubi vid. Z'abricius. 

HIIILET X, zog, 0, eques, ab ὁ ἵππος equus. Pluralis πο 
πέες, eig, legitur in N. T. tantum Act, 2: 23 et 32. 


- 
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ZHIIKO Z, ἢ), ὃν, equestria, qui pertinet ad equitem. ΤῸ 
ἑππικὸν, scil. nhi oc, sop rape, equitatus, exercitus Eu 
i. q. 7j ἵππος» seu τὸ στράτευμα ἱππικὸν. Occurrit in N. T. semel 
Apoc. IX, 16. καὶ 0 ἀρυϑιμὸς στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δύο μυπ 
ριοδες μυριάδων, ΚΖ μἰραΐι: εὐ numerus.exercitus equestris pi- 
vies nullies dena millia; ubi pro íz7:x0v alil τοῦ ἵππου, alii τῶν 
&icov male legunt. Xenoph. Cyrop. VIII, 1, 12. et IV, 2 de 

"ITITIOX, ov, ὃ, equus, sed" IIIIOX, s, equitatus. Tac. 
IJ, 5. Apoc. VI, 2. 4, 5, 8. IX, 7. 9.17. XIV, 20. XVIII, 15. 
XIX, 11. 14. 10. 19. 20. 

"LP LX, (dog, 0c, et «ug, ἢ» Jris, h. e. arcus coelestis, variis 
eoforibus imbutus, ex repercussione radiorum solis apparens UL 
"nube rorida et opaca, quae soli opposita. est, ab εὔἴρω nuntzo, 
praedico, nam poetae deorum nuntiani eam fingunt, aut quod 
aliis pluviam, aliis vero serenitatem certo indició significare 
videbatur. Hesych. (gug* ἡ ἐν οὐρανῷ ζώνη. Phavor. igug" vé 
φοὺυς Uygürue xar ἑμπτωσεν ἡλέου πεπουκελμένου, οἷον τὸ rOÉOVe 
2) omne, feda iridis speciem refert. Sic in N. T. legitur Apoc; 
IV, 5. καὶ igtg κυκλόϑεν τοῦ θρόνου ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ et 
iris erat circa thronum similis aspectui smaragdino. ibid. X, x. 
καὶ ἴοις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς εἴ τ in capite eius. "Theophr. P. 418. 
Saepius non occurrit in N. ἡ 
"LXAA'K,0. Nomen bip: patriarchae, filii Abrahami 

ex Sara, hebraicum indeclinabile, pax* risus, ex littera Iod, 
characteristica nominis proprii, et -n* risit. Ratio τω 
. habetur Genes. XXI, 6. coll. XVII, iz. XVIII, 12. Matth. 1 
 XHI, 11. XXII, 52. etc. 

ΣΑΙ ΓΓΕΖΟΣ, ov, 0, ἡ, angelis similis, seu par, ἴσος 
ἀγγέλῳ, ut Suidas interpretatur » €x ἔσος aequalis , similis, et 
ἄγγελος angelus. Semel in N. T. legitur Luc. XX, 56. ἐσαάγγελοῦ 
yup εἰσι Wominea S quibus beatitudo futura contingit, angelis 
similes erunt, maxime respectu ad immortalitatem et corporis 

naturam, quo in futura vita praediti erunt. ZZzerocles in aurez 
carmina p.40. Phil. de Abel et. Cain, T.I. p, 164. 27. Simili 
modo ZJomerus ἐσοϑέους et ϑεῷ ἐκέλους appellat eximios viros 
et diis aequiparandos. 

'ISANXXAMT, 90, Isaschar, nomen viri hebraicum; *2wi* 
1. e. 7erces, vel praemium €st, ex vió est, et 12€ 7nerces, quod. 
“ἃ *3€ mercede conduxit, unde apud Vbi Eam in Gloss. IN. T. 
p.225; é codice οὐτάτ νὼ CXLAX. per μισϑὸς exponitur. 
Insignitus hoc nomine est filius Iacobi ex Lea uxore, de quo 
legitur Genes. XXX, 18. ubi etiam ab ipsa Zea ratio denomi- 
nationis huius datür chia verhis: "ye ἘΠῊΝ q3, ἢ. e. Deus 
me praemio ornavit. In N. T. ubi semeloccurrit, Apoc. VII, 7. 
de posteris Isaschar, seu tribu Isaschar adhibetur. 

ἼΣΑ, 8οἴο, Θοργιοβοο, novi, 1. 4: EP XHMI,b εἴδω δοῖο. 
In plurali /geuev, et per syncopen ἔσμεν scimus, (Gere scitis, 


, 
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O58 , per Syncopen ἢ Óoriy ἴσασι sciunt. Act. XXVI, 4. ἴσασὶ 
πάντες οἱ ἐυυδαῖοι. norunt omnes ludaei. Hebr. XII, L7. ἔστε 
yco nostis enim, seu, sciatis vero. Saepius non legitur in N. T; 
Hesych. ἴστε" γινωσπε τὲ, il «420. Gloss. Gr. IN. T. p. 152. 
ju Eau Y 

(X67, vide ἐν EMI. , 

UXK APIS ΤΗΣ, ov, 0, scartotes. Cognomen Tudae, qui, 
in numerüm Apostolorum cooptatus, (Matth. X, 4.) Christum 
turpissime prodidit Matth. XXVI, 47. et huius fácinoris poe« 
nitentia ductus laqueo vitam nu ibid. XXVII, 15. et la- 
queo rupto praecepsque factus medius disruptus est, et effudit 
omnia viscera sua. Act. I, 18. Cognomen ἢ ἰσκωριώτης, quo dif- 
ferentiae causa insignitur à Scriptoribus N. T. incertae oris 
ginis est, et significationis. Nonnulli, et üt equidem opinor, 
recte eum ita dictum puru ab oppido ni in tribu Tuda, 
quae occürrit Tos. XV, 25, lerem. XLV Hr, 2 et Ainos Il, 2. 
ut ἰσκαρεώτης sit. 1. q. δ w^ ΣΉΝ cuiüs.patria est 
urbs Carioth. 'Haec sententia, quae arrisit Pfaiferd in Exot, 
N. T. p. 17. confirmatur codicum nonnullorum NE, auctori 
tate, qui loh. VI, σι. XII, 4. pro ἐσχαριώτης habent ἀπὸ κα- 
ovotov. Codex Cantabrigiensis Matth. X, 4. et XXVI, i. 


σκαριωϑης habet, et utroque loco Syrus (25. ats scripsit, : 


Sed alii euin ita appellatum volunt a tribu Zsaschar, quod! 
illa tribu fuerit; alii a proditione sua, quod Christum, mdqr- 
cede conductus, prodiderit, a Ὁ praemium, merces; aliWja 
ap j viet alir aliunde. Sed omnia haec bia su 


cognominzs de iind in Miscell. Gronzng. T. TIL » be. 
et 4. Sauberti varias lectzones textus gr. Ev. Matthaei p: 255seq. 


Legitur in N. T. Marc. III, 19. XIV, 10. Luc. VI, 16. XXII, 5. 


Ioh. XIII, ». XIV, 26. De morteludae proditoris, de qua etiam ! i 


variae extant opiniones, conferendi sunt praeter Zac. Gronov. p 
Exercitt. Acad. de Pernicie et Casu Iudae. Lugd. Bat. 1685.1 
et Jac. Perizon. Diss. de Morte Iudae et Verbo omo yea. 

Lugd. Bat. 1702. . 0. Scriptores, a Zfolfio i in Curis Philol. iu 

UN. T. T. I. p. 59o et 1011. et KoecAero in Analectis Philolo:. 
gicis in 4 Evang.. p. 469. laudati. 

"I[XOZX, vel'/XOX, ἢ» ov, 1) aequalis, par, scilicet quan. 
titate, numero, magnitudine, etc. Ita dicitur de mercede Mattli] 
XX, 12. ἔσους ἡμῖν αὐτοὺς ἑποίησας hos nobis pares fecisti. Luc. 
VI, 54. ivo ἀπολάβωσι τὰ ἴσα ut paria recipiant; ubi sermo est. 


de mutuo dato. De dimensionibus, qua longitudinem, latitue; ; 


dinem et altitudinem, usurpatur Apoc. XX], 16. τὸ μῆκος καὶ 

D ᾽ σε ^? e », 2 "d UE ἜΣ 
τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστί. Alex. Ezech. XL,5. XLV, 
11. De paritate numeri usurpatum legitur apud .XezopA. 'de 


Vectigal. IV,.50. de Venat. Vl, 7...2) idem, aequalis et similis 


I3 j 1119 


bafurá. Toh. V, 38. ἔσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ aequalem se fa- 
cieus Deo. Act. XI, 17. τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν lisdem donis 
instruxit. Juldgatus: eandem gratiam dedit. Philipp. Ii, 6. 
οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ nOn rapinam duxit, Det 
personam sustinere, sea aequalem natura et maiestate Deo 
esse, ἦν q. ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, ubi /ge non, ut quibusdam 
videtür, positum est pro x«t ἴσα μέρη. Seu ἐν ἴσοις μέρεσι, 
ΒΒ. e. ἔσως σιν ϑεῷ, sed pro accusativo masc. singularis ἔσονς 
Con£. Alex. lob. V, 14. X, 10. XV, 16. Zizppocrat. Iureiurand, 
c. 1. p. &?. ὄμνυμι 7175600906. μὲν τὸν διδώξονε μὲ τὴν τέχνην 
ταύτην i6« (h.e. ἴσον) γενέτῃσιν ἐμοῖσιν. Homer. 21. ὁ, κὉ5. 0,219. 
vOv i)» ἴσα ϑεῷ f Ooxnorot εἰἐσορόωπε: “«“εἰέατι, V. TM. VITE, 58. Cf 
G/assii Philol. Sacr. p. 65. ed. JDatAé. 5) consonans. Marc. 
ALV, 56. χαὶ (out αἱ καρτυρέαν οὐκ ἦσαν sed testimonia eorum 
nou consonantia erant,non constabant sibi, seu, ut ctiam non 
incommode reddi posset: non etant satis suffcientia etidonea 
ad probationem eius, quod quaerebatur. ibid. v. 59. καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἴση ἦν 1j pogrvgéo αὐτῶν. Possit ἴση quoque reddi utzs, 
proficua ad imitationem bebraici nv, quod eodem sonsu legitur 
Esth. HI, d. Saepius non legitur in N.'T. 7JesycA. ἴσον" ὅμοιον: 
"LEO THX, qrog, ἢ, aequalitas, aequabzéitas, aequalia 
vicissitudo, iusta proportio , ab ἴσος aequatés. 2 Cor. VILE, 15. 
ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος sed, ut sit par conditio vestra, seu, ut fiat ae- 
qualitas, l1. q. in sequenti v. 14 ὕπως γένηταν ἐσύτης. In utro» 
que loco sermo est de eleemosynis , iusta proportione a Chri- 
stianis distribuendis. PZutarch. 'T. VY. p.507. ed. Feisk. 2) ae- 
quitas, id, quod aequitas postulat. Coloss. IV, 1. oi κύριοι τὸ 
| δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέγετε vos heri, quod iu- 
* stum et aequum est, praestate servis. " 4vrieog inaequalis, pro 
iniusto et iniquo legitur apud £pictet. Enchir. c. 51. et zfristotel,. 
de moribus V, 5. Adde Pollucis Onom. V. 6. τοῦ. Vocabula 
- doóv et ὀίχοαιον etiam coniunxit Dosthenes Or. c. Médiam 
p- 556. ed. Liutet. et ἐσότητα ac δικαιοσύνην Jamblichus p. 129. 
Vide Jf'akefield. Silvam. Critieam P. Hi. p. 122. Saepius non 
legitur in N. T. G/oss, F'et. apud £Labbaeum : toocig, aequa- 
litas, aequitas. 
"LNU TIMOX, ov, 0, ἢ, ον, τὸ, aeque pretiosus, eiusdem 
pretii e£ dignitatis, ab ἴσος par, aequalis, et vigo; pretium, di- 
.ghitas. Sic semellegitur in IN. T. » Pet. Τ, v. τοῖς ἐσότεμον 
ἡμῖν λαγοῦοι πίστεν qui nobiscum eandem praestantissimam re- 
ligionem, nempe christianam, profitentur. Fpsa vox, sed alio 
sensu, reperitur etiam apud ZosepAum, A. I. XIT, 5. 1. Vade et 
Zeunium ad Xenoph. Δέον, 0,10. Gloss. Pet. ioor«nog, con- 
dignus, aequalis. 

ΣΟ WT XOX, 0v, 0, ἡ, ov, τὸ, unanimus ( Faler. Flacc, 

III, 571.), eodem, seu pari animo praeditus, qué idem sentit, 
cogitat et vult, quod alter, ab (cog per, «equalis, et ψυχὴ 
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animus. Semel legitur in N. T. Phil. ΠΠ, 20. οὐδένα yao ἔγω, 
ἐσόψυχον neminem enim habeo, qui eodem, quo ego, modo in 
vos animatus esset. CArysostomus recte: τοῦτ ἐστὺν ὁμοίως ἐμοὶ 
κηδόμενον ὑμῶν καὶ φροντίζοντα , ob verba , quae statim sequun- 
tur: ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μερεμνήσει. Egregie etiam b. 
Lutherus: der sogar meines Sinnes.sey. Cont. Heinsii E.xercitt, 
Sacr. ad h.1. Ps. LV, 14. σὺ δὲ, ἄνϑρωπε ἰσόψυχε, hebr. ntt 
ἜΣ uw. Schol Eurip. dndrom. v. ig. et addeschyl. Agamemn, 
v. 1479. Schol. Adverbium ἐσοψύχως legitur apud £ustatAhium 
in Il. λ΄. p. 764. | : 
UXPAH 4, 0, 1δραεῖί. Hoc nomen proprium ἄκλιτον im- 
positum fuit, 1) /àcobo, patriarchae, honoris causa, et in 
perpetuam memoriam pii eius et fiducia pleni animi erga 
Deum. Nonnulli hoc nomen derivant ab v3 sir, nm cidit, 
et Ὧν Deus, ut sit idem ac: vir, qué vidzt Deum. Quae de- . 
rivatio non solum ZZeopAy/acto, (ad Luc. 1, 54.) IMugustino 
(de Civit. Dei I, 16. c. 59.) et Chrysostomo (Homil. LV ΠῚ. 
in Genes.) arrisit, sed ctiam auctori zf/bertz Glossar. Gr. p. 51. 
scribenti: ἐσραήλ᾽ «vro βλέπων ϑεὸν, 1j νοῦς ὁρῶν θεὸν. [1165 
ronymus exposuit, ac si esset bw qw princeps Dei. Sunt alii, 
qui a bw "w/* i. e. rectus Dei deducunt. Sed repugnat non so- 
lum scriptio, quia Ὁ in bw*ip* punctum in cornu. sinistro 
habet, in àv vero et ^v^ in cornu dextro; sed etiam locus 
Genes. XXXII, 28. 29. ubi ratio et origo nominis his verbis 
traditur; ὩΣ ΤΣ rb 95, quía principem te gessisti co» 
ram Deo, ut adeo appareat, compositum esse ex ὃν Deus et 
nv se principem gessit, de principatu contendit, luctatus est. 
Huc pertinet formula: οἶκος /ogajjà; h. e. omnes posteri Jsrae- 
lis, seu Judaei. Matth. X, 6. Act. VII, 42. Hebr. VIII, ὁ. 10. 
qui etiam oi υἱοὶ ἰσραὴλ, Act. VIE, 57. 2 Cor. III, c. 15. et ὁ 
λαὸς ἰσραὴλν. Act. IV, 10. XIH, iz. appellantur. 5) metony- 
mice omnibus posteris Jacobi, patriarchae, seu Zsraelitis in 
Scriptura S. imponitur, et quidem antiquissimis temporibus 
duodecim tribubus; quae totum regnum iudaicum constitue- 
baut usque ad tempora Ierobeami, ubi decem tribus tantum, 
quae lerobeamo adhaerebant, nomen hoc retinuerunt. Post 
reditum vero de exilio babylonico omnes Iacobi posteri non 
solum ludaei, sed etiam honoris causa Israelitae appellában- 
tur. Ps. AXV, 22. Matth. 11, 6. 29. 21. efe γὴν £600] in ter- 
ram, quam populus israeliticus incelebat. ibid. V1II, 10. οὐδὲ 
ἐν τῷ toga τοσαύτην πίστιν εὗρον neque inter Iudaeos omnes 
tantam fiduciam inveni. Marc. XV , 52. ὃ χριστὸς ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ἰσραὴλ Christus rex Iudaeorum, coll. Matth. XXVIE, 21. 
ubi βαοιλεὺς τῶν ἐουδαίων vocatur. 1 Cor. X, 19. ἐσραὴλ κατὰ 
σάρκα Iudaei, qui sunt per natales, quibus opponuntur Galat. 
VI, 16. ἐσραὴλ τοῦ ϑεοῦ veri et probi Israelitae, quos Deus 
amat, h. e, veri Christiani ones, ὁ ἐσραὴηλ κατὰ πνεῦμα. Hinc 
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"actum est, ut 5) ἐσραὴλ in N. T. zov ἐξοχὴν dicerentur 
omnes veri Dei cultores, exemplum lacobi imitantes, non 
solum inter Judaeos, sed etiam inter Christianos, ὃ (60644 
τοῦ ϑεοῦ, Galat. VI, 16. seu ὁ /ogerà κατὰ πνεῦμα. Sic le- 
gitur in N. T. Rom. IX, 6. ov γὰρ παντὲς oi ἐξ ἐσραὴλ non 
enim omnes lacobi posteri sunt veri Jsraelitae, veri et Deo 
probati cultores Dei. ibid. XI, 26. Hebr. VIIT, 8. 10. 

"UXPAHAIUTHSN, ov, 0, Jsraelita. Nomen honoris, quo 
Tudaei mirifice delectabantur, uti ex ὁ Cor. XI, 22. Act. TH, »2. 
III, 19. V, 55. XIII, 16. XXI, 29. satis constat. Notat autem 
eum, qui a Jacobo patriarcha(cui ab ipso Deo Israelis nomen 
honorifice inditum erat, ut esset symbolum gratiae divinae.) 
originem suam repetit, unum, e posteris Jacobz. Hinc fere sem- 
per emphatice ponitur in N. T. et aeque ac ἐσραὴλ speciatiut 
ad omnes veros Dei cnltores inter Iudaeos transfertur. Sic v.c. 
Ioh. I, 48. Christus de Nathanaele /ós «45206 (ogonirgo, ἐν 
€) δόλος οὐκ ἔστε eu! verum [sraelitam, virum integerrimum. 
Rom. IX, 4. coll. v. 6. XI, 1. ! 

"UXTA, ὦ, vel LXT A NO, ZXTHMI, βατ. στήσω, praet. 
ἕστηκα etc. Verbum hoc, quod in tironum gratiam dictum 
esto, ut omnia eius composita, (v. c. ἀνίστημε, eqiorgue etc.) 
pro diversitate temporum nunc significationem activam, (scili- 
cet in praesenti imperf. aor. i. et fut. 1.) nunc vero neutra- 
lem, seu intransitivam, (in perfecto, plusquamp. et aor. 21) 
in una voce activa natura sua habet, ut adeo, quae sit in sin- 
gulis locis vera huius vocis significatio, ex ipsa varia tempo- 
rum ratione haud raro cognosci possit. Significatvero :)traus- 
itive: s£atuo, stare facio, colloco, ità, ut et de rebus aeque, 
ac de personis usurpetur, etiam suadeo, seu zubeo, ut aliquis 
loco aliquo consistat, aliquo duco. Matth. IV, 5. καὶ ἵστησιν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτέριγιον τοῦ ἱεροῦ et constituit eum in fastigio 
templi. ibid. XV TIT, ». ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν. Marc.AX, 
56. Luc. IV, 9. IX, 47. Speciatim vero de Zs usurpatur, quz 
alios iudicio sistunt, aut zudicto sisti et adesse in iure iuben£, 
ut causam suam defendant. Act. IV, 7. coll. Ioh, VIH, 5. ib. 
V, 27. ἀγαγόντες αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ, SC. ὃ στρατηγὸς 
σὺν τοῖς ὑπηρέταις. ibid. XXII, 50. Herodian. 1, 14. 18. &oTQ- 
σε δὲ καὶ ἀνδριάντας αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν πολιν. "elian. V. H. 
VT, :. 2) per metaphoram de personis: s2s/o, statuo, propono 
eligendos, commendo eligendi causa, ich bringe in Vorschlag. 

- Act. I, 25. xai ἔστησαν δύο et duo obtulerunt elegendos, scil. 
ad munus apostolicum, coll. v. 24 et 25. Huc etiam referrem 
locum Act. VI, 6. οὖς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, ubi de 
diaconis sermo est. 5) praestituo, constituo, certo definio, no- 
strum : festsetzen. Act. XVII, 51. διότο ἔστησεν ἡμέραν ideo, 
quod diem constituit. 4) per synecdocben generis (ita, ut 
omissum sit ἐν ζυγῷ, vel σταϑμῷ, quod additur Sirac. X XI, 25. 


Fond. Bbbb 


1122 F oc 


Gv ζυγῷ σταϑήσονται) et apud ZZerodot. TI. c. 65. ἱστᾶσι σταϑμῷ 
πρὸς ἀργύριον τὰς τρίχας) pondero , exigo ad amussim , libro, 
i. q. σεαϑμάω. quo ipso verbo aliquoties ab ZustatAzo ad Z2o- 
merum (v. €. Il. ο΄, 252.) explicatur: nam, qui res ponderant, 
sive appendunt, lingulam bilancis sistunt, seu efficiunt, ut 
erecta stet. Hinc in vers. Álex. saepe non solum hebr. bcvj 
(in quo deficit tbz3 et o3iio3 Iob. XXXI, 6. et Ies. XL, 17.) 
libravit, appendit, ponderavit, 2 Sam. XIV, 46. Esr. VIII, 25. 
26. sed etiam chald. bon, quod idem notat, respondet. Dan. 
V,27. lam, quia veteres, pecunia signata destituti, pecuniam 
non numerare, sed ponderare et appendere solebant, factum 
est, ut στῆσαι τὸ ἀργύριὸν significaret: adicui dare pecuniam, 
ad imitationem hebr. τ Genes. XXIII, 16. Num. VII, 26. 
2Sam. XVIII, 2. 1 Regg. XX, 59. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 15. oí δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια et illi dede- 
runt ipsi triginta argenteos siclos. Alii vertere malunt: e£ z//z 
promiserunt, se ips; daturum triginta siclos argenteos. F'ul- 


y 
gat. constituerunt. Syrus QSoaaj 5. sed magis placet priorex- 
licatio. Conf. Zieitazum ad «Lucian. Demon. c. 59. p. 589. T. 


TI. et ZZutchinson. ad Xenoph. Cyrop. VIII. p. 505. Hinc 5) 
metaphorice: znputo, retribuo, rependo, in utramque partem, 
sive hoc fiat beneficiis et praemiis, sive poenis. Sic occurrit 
in N. T. Act. VII, 60. μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ὁμαρτέαν ταύτην᾽ 
noli ulcisci hoc scelus. 6) stabz/o, tueor, vim et auctorttatem 
addo, ratum facio , valorem reddo. Rom. IIl, 51. ἀλλὰ νόμον 
ἱστῶμεν sed legem potius stabilimus , confirmamus et com- 
mendamus: ubi τῷ καταργεῖν opponitur, et idem est ac πλη-- 
gov v. Matth. V, 17. ib. X, 5. τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ξητοῦντες ᾿ 
στῆσαι €t suam ad favorem Dei perveniendi rationem tueri 
volunt. Hebr. X, 9. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον στήση 
ut alterum illud stabiliat. Eodem modo passivum σταϑῆναυ in 
NN. T. usurpatur, ut sit: ratum fteri, verum comprobari. Matth. 
XVIII, 16. ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 1) τριῶν σταϑῇ πᾶν 
ῥῆμα ut per duos tresve testes veritas rei comprobetur. 2 Cor. 
XIII, τ. Deut. VIII, 18. Alex. ἕνα στήση τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, 
hebr. in*327nM t2:52 1925.. ibid. IX, 5. 1 Sam. XV, 15. Psalm. 
XXL, 12. 1 Macc. lI, 27. ἱστῶν διαϑηήκην. 7) firmam et certam ' 
animi persuasionem alicui largior. Kom. XIV, 4. σταϑήσεταν, 
δὲ, h. e. aliquando largietur ei Deus certam animi persuasio- 
nem, non semper incertus haerebit. ὃ) intransitive: s/o, et 
quidem de statione locali. Matth. VI, 5. ἐν τοῖς γωνίαις τῶν 
πλατειῶν ἑστῶτες. ibid. XII, 47. Act. I, 11. XII, 14. ἑστᾶναι 
contracte pro ἑστακέναι vel ἑστηκέναι. Apoc. VIL, 11. xa? πάν- 
τὲς οἱ ἄγγελοι ἑστήκεσαν κύκλῳ τοῦ ϑρόνου et omnes angeli sta- 
bant in circuitu throni; ubi est ἑστήκεσαν attice pro ἕστήκει-- 


σαν. Vide Fischeri Anim. ad 7//elleri Gramm. Gr. p. 03 et 196. 
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Matth. XII, 46, ἐἰστημξισαν ἔξω, nam plusquamperfectum et 
ἕστηκειν et e ornat scribitur. Apoc. XII, 4, καὶ ὁ 0g κων ἕστη- 
«cv et draco erecto corpore adstitit. ΡΟΝ ΝΑ ex 
draconum natura ductam, apparet e Δ έδιξο Τὶ. N. VII, 5. et 
-"4eliano H. A. XXI, 4. Medium ' '"Joze«uoc eandem notionem 
habet. , Act. V, 20. σταϑέντες λαλεῖτε summa, cum fiducia tra- 
dite. Apoc. XVIII, 15. ἀπὸ μακρόϑεν στήσονται ab ea longe 
stabunt. 8) de personis: subsisto, sisto gressum, consisto, ich 
stehe, stille, Matth. X X,52. καὶ στὰς 0 ἐησοῦς tum lesüs sistens 
radum. Marc. Χ, 40. Luc. VI, 17. VII, 14. oi δὲ βαστάζοντες 
ἔστησαν. Eodem ulla Edid ur: iozauas Luc. XVII, 40. ore- 
ϑεὶς δὲ ὁ ἑησοῦς. De rebus: inAcbeor, sistor, desto, cesso. Luc. 
VIL, 44. καὶ παραχρῆμα 2 ἑστη }) ὅυσις τοῦ αἵματος αὐτῆς et sta- 
tim Jin est sanguinis profluvium. Act. ΠῚ, 58. xo 
ἐχέλευσε στῆναι τὸ ἄρμα uua m Cnr Apr. Gen. 
Xxix, 34. 2 Regg. XHI, 10. g) circumsto, prope adsto, i. q. 
παρίστημι. Marc. XI, 5. καί τινὲς τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων et quidam 
adstantium. loh. Ill, 29. Eadem significatione participium 
σταϑεὶς interdum usurpatur. Luc. XIX, 8. σταϑεὶς δὲ Cexyoiog 
Zachaeus autem adstans. Act. XI, 15. ἀἄγγελὸν σιαϑέντα ange- 
lum sibi adstantem. 10) surgo, per metonymiam. cousequen- 
tis. Apoc. XL, 11. καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, coll. ν. ὃ 
et 9. [ἴὰ etiam σταϑεὶς, Act. Η, 14. σταϑεὶς δὲ πέτρος σὺν roto 
ἕνδεχα surrexit autem Petrus inter reliquos undecim., ibid. 
XXVII, 21... 11) vivo, versor in aliquo loco. Yoh.T, 6. μέσος 
δὲ ὑμῶν ἕστηκεν inter vos autem versatur. ibid. VI, 5». ὁ ὄχλος 
ὁ ἑστηκὼς turba , quae remanserat, Alex. pro j2w commoratus 
fuit, habitavit, Num. IX, 17. X, 12. 12) sto coram iudici- 
óus, sistor iudicibus causam. v deffnendi causa. Act. XXIV, 
21. ἕστως ἐν αὐτοῖς, 1. 4. V. 20. ἕστως ἐπὶ τοῦ συνεδρίου. ibid. 
XXV, 10. ἐπὲ τοῦ ϑήματος καίσαρος ἑστώς εἰμι. XXVI, 6. £org- 
καὶ κρινόμενος, Eodem modo medium, seu passivum ἵσταμαι 
usurpatur Marc. XIII, 9. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων oroity- 
σεσϑεν h. e. ἀχϑήσεσϑες. ut codices nonnulli e PADRES ha- 
bent. Act. XVII, 2». σταϑεὶς δὲ ὁ navAog, coll. v. ig. XXV, 
18. 15) muneris et offécii causa adsto, ministro , appareo, pa: 
parus SIBIU ad minzster LUI, minister sum. Hinc οἱ ἑστῶτες jq. 
οἱ παρεστῶτες ministri, apparitores. Matth. XXVI, 75. coll. 
Marc. XIV, 70. Hebr. X, 1. coniungitur cum verbo Aero g- 
y*iv, (ut τῶν cum n 2 Paral. V, τά.) quod ministrare signi- 
ficat, ἱερεὺς ἕστηκε χκαϑ' ἡμέραν λε Ἑτουργῶν pontifex apparuit 
coram Deo. Apoc. VIT, g. VIII, 2. ἀγγέλους; of évoritov. τοῦ 
ϑεοῦ ἑστήξασε angelos, Dei ministros. Ita *355 25} ΟΣ 1 Beg 
X,0. E UG EL 46, Deut. L, 38. Zach. I, 7 7, Adde Dan. 
VII, 16. Zomer. Odyss. χ. V« V15.. Zuvenal. Sat. V. v. 65, A4) 
στῆκαι interdum xoc ἐξοχὴν. de navibus, portum tenentibus, 
usurpatur. Luc. V, 2. xai εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα riu) τὴν λίπ 
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μνην. Homer. Tliad. 8'. v. 45 et 44. νῆες δὲ τοὶ ἄγχι ϑαλάσσης 
ἑστᾶσ. Cenf. Jensii Fercul. Liter. p. 44. 15) de exercitu, ob- 
sidione urbem cingente, usurpatur Matth. XXIV, 1 5. ἑστως ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ. In Codd. nonnullis legitur quidem éoz0g, quia 
βδέλυγμα praecessit. Sed non sollicitanda 'est lectio "recepta 
' bene graeca. Hesych. ἄπτωτον, τὸ po] πίτετον; ἀλλ᾽ ἑστώς," Vide 
JMiscell. Obss. Critt. Vol. 11. p. 500. Vide quae supra a me ad 
βδέλυγμα dicta sunt. 16) στῆναι stare in campo victorem. 
Ephes. VI, 15. zei ἅπαντα κατεργασαμενὸν στῆναυ ut omnibus 
hostibus profligatis victores evadatis. 17) στῆναι πρός τινα, 
de militibus usurpatum, significat: reszstere alicui, impetus 
hostiles fortiter excipere. Ephes. VI, 15. πρὸς τὸ δύνασϑαι ὑμᾶς 
στῆναι πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου ut possitis resistere 
fraudibus diaboli. ibid. v. 14. στῆτε οὖν resistite igitur. Exod. 
XIV, 15. ϑαρσεῖτε, στῆτε x. r. 4. Exempla huius usus loquen- 
di e Xenophonte dedit Haphelius in Obss. Philol. in N; T. 'e 
Xenopbonte p.262. 18) σταϑῆναν ZungooOzv τοῦ πριτοῦ stare 
coram, iudice is dicitur, qui absolvitur et causa sua non cadit, 
intrepide vultum et sententiam iudicis sustinet. Hinc explica 
locum Luc. XXI, 57. xa? σταϑῆναι ἔμπροσϑεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἂν-- 
ϑοώπου et subsistere coram filio hominis, h. e. et feliciter eva- 
dere poenas, quas Christus iudex Iudaeis infliget, coll. Psalm. 
I, 5. 19) constans sum, persevero, persto. Ioh. VIIT, 44. καὲ 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἕστηκεν defecit a pietate et virtutis studio, 
coll. Iud. v. 6. Rom. V, 2. ἐν sj ἑστήκαμεν quam , scilicet reli- 
gionem, constanter profitemur et observamus. 1 Cor. XV, 1. 
ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε in cuius professione etiam perstitistis hucus- 
que. 2 Cor. I, 24. 1 Petr. V, 12. Ita zy 2 Regg. XXIIT, 5. xoi 
ἔστη πᾶς 0 λαὸς £v τῇ διωϑιίκῃ. Dan. Xll, 15. Hinc ex adiun- 
cto: 20)J/irmus, seu confirmatus sum in aliqua re, et speciatim 
in N. T. de zis usurpatur, quz satis confirmati sunt in religio- 
ne christiana, ita, ut non facile deficere ab ea possint. 1 Cor. 
X, 12. 0 δοκῶν ἑστᾶναι qui iam firmus est in religione christia- 
na. 21) ἵσταμαι éncolumis maxeo, in statu meo conserror.: Act. 
XXVI, 22. ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης £ozrza divino vero adiutus 
auxilio adhuc sum incolumis, coll. v. 21. Opponitur τῷ πί-- 
ace , e statu pristino deturbart. 22) sustineo, perfero. Apoc. 
VL, 15. ao) τίς δύναταν ( δυνησεταν ) σταϑῆναι; et quis poterit 
diei ipsius saevos cruciatus sustinere? hebr. tosp» "Ὁ et “2 
415v Nah. I, 6. Mal. III, 2. ' ^ 
CIXTOPE'QO, ὦ, fut. ew, 1) proprie : zter suscipio visen- 

di et inspiciendi causa, obeo urbes nobiles et loca celeberrima, 
utres, visu dignas e£ maxime memorabiles , inspiciam. et re- 
rum utilium cognitionem et notiones mihi comparem, quod La- 
tini zzsere dicunt. Tacit. Annal. 1I. c. 60. Ipsaitinera, hoc con- 
silio suscepta, ἱστορίαν vocabantur et enarratio rerum, quas 
aliquis ipse vidit et praesens cognovit, est Aistoria, proprie 
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$ic dicta, ezne Reisebeschreibung. Schol. Sophoct. ad Electr. v. 
319. ἱστορεῖν" το διέρχεσϑαι T07z:0UG παρὰὺ τοῖς κοινοῖς. Thom. M. 
ἑστορῶ᾽" τὸ πολὺν τύπον διέργομαι. Conf. Abreschtum lab. I. 
Anim. in 24escAyl, c. 29. p. 207. et Budaeum Comment. Ling. 
Gr. p. 1071. Hinc. 2) inquiro, percontor, investigo. Hesych. 
ἑστορεῖ" ξρωτῷ, πύϑεται, ἀναπρίνεται. Conf. interpp. ad 7Àom. 
4M. p.476. 5) res memorabiles literis prodo et inemortae trado. 
Molan, V. H. XII, 4p. τοῖς ὑπὲρ τούτων ἱστοροῦσι πιστεύειν. 4) 
video, coram cognosco, Sic semel legitur in N. 'T'. Galat. I, 19. 
ἱστορῆσαι, πόρον Petrum coram. , cognoscendi causa. Hosych. 
ἑδτορεῖ᾽" ὁρᾷ. Descendit ab ἵστωρ sciens, peritus, quod est ab 
ic9hiscio, unde ἱστορεῖν interdum etiam cognitionem Aabere 
significat, v. c. apud o/yb. III, 48. οὐχ ἱστορήσαντες, h, e, 
ignari. Goss. Pet. ;spud TAB Has ἱστορέω, viso, 
AEXTPO, e, ὃν, 1) proprie: robustus, validus, robore 
et. giribus. corports, galens, ab (0409, quod vide. JDzoy. Laért. 
1. 8. 86. Xenoph. Mem. ΤΙ, 6. 12. ubi ὁ ἀσϑενὴς opponitur τῷ 
£oyvoo.; Deinde vero latius patet ac de personzs adhibitum si- 
gnificat 2), omnem , qui robore, virtute ac viribus valet, sive 
ee corporis, sive animi, praestantem , potentem et fortem, 
Ahonore ac. admiratione dignum, auctoritate «c potentia excel- 
lentem, divitem, nobilem. wise in N. T, tribuitur Deo O. M. qui 
infinita potentia pollet. Apoc. XVIII, B. ὅτε ἰσχυρὸς κύριος ὁ ϑεὸς 
nam omnipotens est Deus Dominus. De Christo adhibetur ob 
summam eius praestantiam et dignitatem, tumratione personae, 
tum ratione officii. Matth. III, 11. Marc. 1, 7. Luc. HI, 16. ἔρχε- 
TG O2 0 ἰσχυρύτερός μου venturus est πιὸ longe praestantior. Tri- 
buitur etiam angeZs, qui potentiaac viribus valent, et quidem 
tum bonis, tum malis, Apoc. V , 2, καὶ εἶδον ἄγγελον ἐσχυρόν. 
ib. XVIII, 21. De Zomznibus vero etiam aliquoties usurpatur 
in N. T. v. c. de milite forti in bello. Matth, XII, 29. Luc. XI, 
21. qui hebraice bn *iza, 2 Chron. XXXII, 21. ab Alex. πολε-: 
μιστῆς. δυνατὸς, coll. Ios. I, 14. et $23 simpliciter vocatur Ier. 
XLVI, 5. coll. Apoc. XIX, 18. De victoribus in bello et cer- 
t£amine legitur Hebr. XI, 54. ἐγενήϑησαν ἐσχυροὶ ἐν πολέμῳ γὶ- 
ctores in bello evaserunt. 1)6 Aormunibus, satis confirmatis in 
religione christiana. 1loh. Τί, 14. ὅτε ἐσγυροί ἐστε. De Ahomz- 
nibus potentibus, divitibus, nobilibus doctrina et eruditione, 
1 Cor. I, 27. fva καταισχύνῃ τὴ ἰσχυρὼ, pro τοιὶς ἰσχυροὺς, ut 
potentes, nobiles pariter ac eruditos pudore afficeret, coll. v. 
19 et 26. ubi σοφοὶ, συνετοὶ, σοφοὶ κατὰ σάρχα, δυνατοὶ, εὐγενεῖς 
vocantur. 1 Cor. IV, 10. ἐσχυρὸς opponitur τῷ ἀσϑενῆς, h. 6. 
vilis et contemtus. Est autem 5) etiam rerum, quae firmitate, 
robore ac praestantia valent, et redditur nunc firmus, bene 
munitus, nunc vehemens , gravis et niis ca nunc praestans, 
1 Cor. T, 25. ἐσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ praestantius est 
omnibus sapientiae humanae inventis. Matth. XIV, 50. ἀνε- 
/ 
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μος ἰσχυρὸς ventus vehemens. Ttapyrt, cui alias 7 ἐσγυρὸς respon- 
det in vers. Alex. v.c. Num. XIT, 16. XX, 20. de vento usur- 
patur Exod. X, 19. ubt Alex. ἄνεμος σφοδρύς. Luc. XV, 4. λε- 
εἰς ἐσχυρὸς magna fames, col. Genes. XLI, 51. Hebf. V; 7. 
κραυγὴ ioyvg« magnus et vehemens clamor , 'h. e. ardentissi- 
mae préces, coll. Dan. VI, 20. Apoc. XVII, 10. ἡ πολι ἡ 
ἐχυρὰ urbs bene 1 munita, quae hosttum" insultus ridebat; GE 
aqui. τ Sam. VE, 18. ἐκ πόλέως ἐσχυ gag. übi LXX ipee icd 
üabent, et SymmacA. τετειχισ μένηι" "Adex. Iudd. IX, NEN 
veh; vett. Yos. XIV, 12. Thucyd. IV; 9: οὐκ ἐσχυρὸν, delito. 
Apoc. XIX, 6. xol we φωνὴν" ϑυοντῶν, ἐογυῤῶν- Conf. J'ocsié 
Oeconom. Hipp. p. 178. 4, Jeemus stabilis, certus, indubita- 
£us, l'q. ᾿βέβοϊος. Hebr. VI, 18. ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔγωμεν 
spem certissimam: habeamus, i. 4, τὴν ϑεβαίαν πίστιν.  Héspeh. 
ἰσχυρόν" βέβαιον; 5) severus, 2 Cor. "X5? ὦ» ἐπιστολαὶ ἐσχυραὲ 
litterae severae; "Sie et apud Xo pix) Ou L bia 10." D 
φισμά inti ἐσ ζυθύτατον, ; 
XT vog, ἢ, 1) proprie: robur, seu viros edrporis ab 

ἔφ, 20s, ἡ, robur, et ἔχω habeo. Apoc, XVIII, 2. χαὶ ἔκραξεν 
iv to qui (ἢ. e. σγυρῶς, Cf. Drasz praeterita ib. Xv p: | 459; 
hebr. 523 Psalm- XXIX, 4. In nonnullis codd. legiturz? fayv- 
0€ φωνῇ 8 d et clamavit valide, vehementer, ma- 
gna voce. 77e0d, Tau. IIT, 4. καὶ 0 xo bul ἐδβύα iv joy ei 1V, 
11. chald, 53. 2) vires animi, omnes facultates animi, q&iae 
i aliquo insunt, Wlarc. XIL, 50 et 53. Luc. X, τὶ amabis et 
sancte coles Deun: ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος oov omnibus viribus et 
facultatibus animi. Ju/eatus: ex tota virtute tua." D'eut; VI; 
5. ΠῚ ΜῈ b55s. 2 Regg. XXIII, 25; 5) praestantia, maiestas, ety 
de Deo si adhibetur, summa Jia et infinita murestas et poten- 
Ua, potentissiruun Der auxi ium. De praestantia et dignitate an- 
gelorum usurpatur 2 Petr. IH, 11. ἄγγελοι (64 vt καὶ δυνάμει εἰδίζονες 
ὀὐτὲς angeli vero maiestate c er dignitate praestantiores. Deé Deo 
occurrit "Ephes. I, 19. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἐσγύος 
pro summa eius et efficacissima potentia. ibid. VI, 10. ἐν τῷ 
κράτει τῆς ἐσγύορ αὐτοῦ poteutissimo Dei auxilio freti! Tta pla- 
ne coniunguntur duo haec vocabula Ies. XL, 26, Alex. ἐν χρα-- 
ttt ἰσχύος αὐτοῦ, hebr. i ns Yvon, et Dan. IV, 27. chald. "i: n3 
"em. "Theod, ev τῷ κρατέρ τῆς ἐσχύος μου. — 2 Thess. Ἢ ὅ. κὰδ 
ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ remoti a summa Dei maiestate, 
seu, a Deoipso O. M, 4) Jaus, celebratio, i. q- αἶνος, regn. S16 
sumendum videtur Apoc. V; 12, et VII, τῷ. ubi cum δόξα, «i 
μὴ), εὐλογία et εὐχαριστία permutatur, Sed in utroque loco 
ἐσγὺς accipi quoque potestin notione imperii, quam habetapud | 
LXX 1 Sam, IT, 1. ubi ZZeron, dabit imper zum fiio suo, Conf, 
infra sub «oe rog. — JPhavor. ἐσχύς ' δύναμις. Male igitur inter 
utrumque vocabulum discrimen posuit "Ammonius , scribens: 
OUvegug καὶ Poyb0g δια ἔρει, - τς ἡ μὲν yao δύναμες καὶ ἀπὸ 2ni- 


& 
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στήμηφ, γίνεται καὶ μανέας καὶ ϑυμαῦ" ἡ δὲ ὦ ἐσχυς c cuo φύσεως xoi 
εὐτροφίας τῶν σωμάτων. 

ἼΣΧΥΩ, fut. ὕσω, respondet latino valere, et est 1) pro- 
prie: robustus sum, robore corporis valeo, integris viribus sum, 
et ex adiuncto; va/eo, sanitate corporis fruor, i 1. q. ὑγιαίνω. In 
priore significatione legitur apud Alex. Ios. XIV, i1. Sirac. 
XXX, 13. ὑγιῆς καὶ ἰσχύων τῇ ἕξει: dn posteriore vero apud 
Matthaeum IX, 12. οὐ χοείαν ἔχουσιν οἱ ἐσχύοντες τοῦ ἰατροῦ, ἀλλ᾽ 
οἱ κακώς ἔχοντες non indigent sani medico ,. sed aegroti, coll. 
Luc. V, 5;. ubi loco ἐσχύοντες positum est ὑγιαίνοντες. Conf. 
Grotium ad h.l. Ita yi Ies. XXXIX, 1. Ezech. XXXIV, 16, 
Adde Hippocr. Weird Sect, 2. . δ. 2) per metonymiam, ad 
imitationem hebraici 52* Ps. XIIT, 5. Dan. VIT, 21. praeva- 
feo, vinco, superior e praelio discedo. Apoc. XII, 8. xoi ovx 
ἴσχυσαν» SC. κατ᾽ αὐτοῦ, pro «oi οὐ κατίσχυσαν et non praeva- 
luerunt contra illum, h. e. devicti sunt, per λιτότητα. Conf. 
vers. syriaca et aethiop. et Jdiberti in Periculo Üritiea p.41. 
Glossae: ἴσχυσα pr aevalui., ἐσχύω" praevaleo. Alio sensu su- 
menda videtur formula ἰσχύειν κατά τινὸς, quae Act. XIX, 16. 
legitur, quam plerique quidem per superare, subzgere aliquem 
interpretantur, sed ego reddere mallem violenter 4Fáctare ali- 
quem, partim ob vocem zoresvgee ver, a qua diserte distingui- 
tur, partim ob verba sequentia: : ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυματύ- 


ὁμένους ἐκφυγεῖν κ. τ΄ Δ. Syrus: Re 4240 et deiecit eos, 5) 


possum, efficere ac praestare Ug valeo. Matth. VIII, “ὃ, 
XXVI,40o. Marc. V, &. Luc.XIII, 74. οὐκ ἰσχύσουσιν: non poterunt. 
1}. XIV, 6. καὶ ovx ἴσχυσαν ἀνταποκρυϑῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα οἱ non 
poterant ei ad haec respondere, Ioh. XXI, 6. οὐκ ἕτε αὐτὸ ἑλκῦ-- 
σού ἴσχυσαν. non amplius illud trahere valebant. Phil. IV, 15. 
πάντα £oyvo omnes vicissitudines perferre omnemque ion. 
tionem subire valeo. Aristoph. F'esp. v. 576, 4) auctoritate va- 
leo, iure et auctoritate polleo, ratus sum. 510 de testamento 
usurpatur Hebr. IX, 19. uj ἰσχύει, 015 ζῇ ὁ διαϑέμενος non ra- 
tum est, seu DET. quamdiu vivit disponens. Simili modo 
ἰσχύειν de legibus usurpavit "Aelian. F, H, ΤΙ. c. 58. παρὰ Mi- 
λησίοις τὸν νόμον τοῦτον io gue. Huc etiam referrem locum 
Act, XIX, 20. xor κράτος 0 λόγος τοῦ toU ηὔξανε καὶ ἴσχυεν 
sic maximé crevit, h. e. propegata est et invaluit, h. e. au- 
ctoritate crevit ΠΑΡΌΝ christiana. 5) calleo aliquam artem, 
seu disciplinam, Luc. XVI, 5. σκάπτευν οὐκ i y Uc agricultu- 
ram non calleo. 6) prosum, alicuius usus sum. Matth. V, 15. 
εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι ad nihi] valet | amplius, nullius amplius vir- 
tutis est, Galat. V, 6, ἐν χριστῷ ἰησοῦ οὔτε περιτομῆ τὶ ἰσχύευ 
4. T. M. in E hrlatianA religione nec ludaei nec gentilis ratio 
habetur, coll. cap. VI, 15. 

"UL2322,. Adverbium, quod. 1) proprie significat: aequai- 
ter, aeque, pariter; ab ἴσος, de quo supra dictum est. Sic ]Je- 
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gitur id: JDemosthen. p. 55. 1. 26. ed. disi ἴσως 'διοικεῖν. 
2) fortasse, probabiliter, ut credibile està. 4. τύχα, ut Aesy—- 
chtus inkerpnetetue est, adverbium dubitandi, "ristot. Rhet. 2. 
μη τβητοῦντες πρυστεϑέασο ἀεὶ τὸ ἴσως xal τάχα.. Hinc Alexan- 
drini pro ἢ forsitan. posuerunt Genes; XXXII, 21. lerem. 
XXVL.5. Adde Zerodian. IV. c. τά. s. 16. VI, 5. 6. Melian. 
F. H. XY, 8. Aristot. lihet, M, 15. et Zeunium ad Figer: de. 
ddioiismis Ling. Gr. p. 454. 5) certo, vere, sine omnz dubio. 
Sie semel legitur in N. Τ Luc. XX, 15. ἔσως τοῦτον ἐδόντες &yz 
τραπήσονται hunc tamen reverebuntur, coll. Matth. XXI, 57. 
Door ume τὸν ϑεὸν κου: Alex. pro ἫΝ uique, profecto. Ier. 
V, 4, Hac particula non in dubia tantuin re, sed etiam certá. 
usos dote Graecos, (v. c. Platonem Gorg. VIE, 59, 52, ) do-- 
cuit praeter alios /unkerus ad Znton. Liberal. Metam. c, 6,. 
p. 46. ac Locel/a ad Xenoph. Ephes. p. 168.. Vide etiam G/as- 
sii PAtlol. Sacr. p. 426. ed. Dathir, Uam) 

"T4 Ad A, ἃς, ἡ, JKtalia, subintellege γῆ» 'seu χώρα. Am- 
plissima et foecundissima regio Europae, ita dicta ab Italo 
regc, circa Herculis demum tempora, quae septentrionem 
Y Alpibus, mari Adriatico ortum versus circumcincta 
est; ab occasu et meridie mare Tyrrhenum et Ligustinum'ter- 
ininos habet. Commemoratur in N. T. Act. XV ΤΙ, 2. XXVII, 
1. 6. Hebr. XIII, 24. Antiquis dicta est ZZesperza, ab Hespe- 
ro, fratre Atlantis, Z/usonia ab Ausono, Vlyssis filio, et a 
A es rege, Oenotro, Oenotría. 

"IT AAIKO X, τ), 0v, Jtalicus, latinus, ab ἐταλέα. Semel in 
ἮΝ. T. occurrit Act. X, 1, σπεῖρα éroAtx cohors, seu legio se- 
cundum Bezam, quae dicebatur z£a//ca , cuius saepe meminit 
"Tacitus in Annalibus, ad quem ZLzpszus videndus est. Videtur 
haec cohors eadem esse, quae vulgo miari&' cohors diceba- 
tur, et primum genus cohortium romanarum erat. Constabat 
MCV. peditibus, equitibus loricatis CXLIT. et signum habe- 
bat aquilam, de praecipuum est imperii romani paipiun 
Conf. 7Vetstenzz N. f. T. T. II. p. 516. 

"UTOTP AIL Ai ας, ἡ, “έμ θα, subintellege. γῆν vel χαΐρα- 
Nomen cuiusdam regionis trans Iordanem, ad aquilonem Pa- 
laestinae, prope montem Hermonem. Secundum ZZnium Z7. 
IN. V. c. 25. est pars Coelesyriae et eadem fuisse videtur cum 
-uranitide. Vide Hadr. Relandi Palaestin. Lib. Y. c. 22. p. 
106. et Ce//ar. Notit. Orb. J4ntiq. Lib.TIL c.15. p. 528. Hanc 
Íturaeam, detractam per Ásmonaeos novo regno T laaieb: una 
cum Trachonitide habuit, tetrarchae nomine, Philippus, fi- 
lius Herodis M. Herodis 'Antipae frater. Luc. IIT, 1. Olim, 
ut videtur, ipsissima Gessurorum vel Gessuraeoruiti regio 
fuit. Deut. III, 14. Ios. XIIT, 2. Tturaei sagittandi arte et 
latrociniis praestantes fuisse memorantur (io, Pil XII, ὃ, 
Nomen unde babeat, incertum est, Nonnulli, inter quos 


* 
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est. AZlelandus-l, 1. hanc;regionem sie dictam volunt a ww»*, 


Ismaelis filio, ] Chron, I, 351. Alii a voce syriaca 75.» 


ΣΕ vel wv mons derivant, Hinc Alberti Gloss. Gr. p- 39. 
ἐτουρία * ὀρεινή. 


ἼΧΘΥ' AION, ov, τὸ, 1) proprie: pisciculus, piscis parce, 
»τέδ. 568 parvis piscicidus, ut loquitur Czc. Nat. Deor. II, 99. 
Est enim deminutivum ab ἐχϑυὶςς piscis. Athen. VIM. p. 559. D 
Plutarch. 'T. X. p. 159. ed. Jiézsk. .2) piscis, 1. 4.: ἐχϑυς, nam 
muülta verba apud Graecos habent. quidem formam deminuti- 
vorum, nonitem vim àc potestatem, certe non semper et. ubi- 
que, ut docuit..Cel. Zzscherus in. Anim. ad Jfelleri Gramm. 
Gr. p. 155. Vide. etiam infra sub ὠτέον. In N. T. bis tantum 
legitur. Matth. XV, 54. καὶ i ἰχϑύδια, coll. v. Spas xai τοὺς 
4y0vag. Marc. Vl, BASS s ᾿ 


"IX0T X, vob, 0, piscis omnis generis, hebr. a, She? 
T X0. 20. Matth. XVII, 27. xal τὸν ἀναβάντα πρώτον ἐχϑὺν 
ρὸν et piscem, qui primus ascenderit, accipe. Luc. 3 6. ἰχϑύων 


πλῆϑος πολυ piscium multitudo magna. Ioh. XXI, 6. 8. 11. 


"LXNOX, cog, τὸ, 1) proprie: Zma pedis pars, planta, pe- 
dis, quae etiam Latinis vestzgium dicitur. Cf. /'oészz Oecon, 
Hipp. p. 178. Legitur i in hac propria significatione. etiam apud 
Alexandrinos Ps. XVII, 57. ubi hebraico Ὁ respondet , et 
Ezech. XLII, 7. Deut. ΧΙ, 34. pro. hebr. 45 vadis 2) vesti-- 
gium, signum üinpressi pedis, ein, l'ussstapfen, ut lebraicum 
ΣΡ,» quod proprie plantam pedis ,| deinde vero etiam westi- 
gium notat. Psalm. LXXVII, 20. Hesych. ἴχνος" ποδὸς τύπος. 
ldem tradit SScAo/. Eurip. ad dBocubzv. 1059. Xenoph. de /e- 
nat. Yl, 9. V, 7. 3) vestigium quodcunque, nota, signum, .He- 
sych. i ἴχνος * σημεῖον. Sic v. c. Lucian. T. I. Opp. p. 20. ed. 
Fieitz. τὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων, ubi videndus est 77b. Zemster- 
hus. ^4)metaphorice:; evempf/ar , exemplum, ad imitandum 
propositum, metaphora desumta,a yiae ignaro, qui vestigia 
alterius premit, et ita viae ducem sequitur, ne a recta via ab- 
erret et-ad propositum tandem perveniat terminum. Sic ter 
tantum legitur in N. T. Rom.IV, 12. τοῖς στριχοῦσι τοῖς ἴχνεσα 
τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἀβραὰμ. qui ex- 
emplum fidei imitantur, quod; reliquit Abrahamus, adhuc prae- 

,putiatus. 2 Cor. XII, 19. οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι, $C. περιεπατης 
σαμεν nonne eadem vestigia .pressimus $ ? 2Petr. II, 21. ἵνα 
ἐπακολουϑήσητε τοῖς ἔχνεσιν αὐτοῦ ut vestigiis eius insistatis, 
seu, eum imitemini. Conf. /Zetstenius ad h.1. qui docuit, 
Manon sensu apud Graecos occurrere formulas: ἔγγεσι βαίνεὶῖν, 
ε δἰς ἔχνος ἐέναν et κατ᾽ ἔχνος ἀκολουϑ tiv, 

'1$94 ΘΑΩ͂, ὃ. ]οαέλαηπι vel Jotham. Nonien viri ἄκλιτον 
hebraicum Gni*, h. e, consummatus, perfectus, atom perfectua 
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fuit. Fuit fihus P5iae, seu Zsaríae, regis Tudae. Legitur in. 
N. T. Matth. I, 9. bis. 

H3 4 NN A, ng, 5, Johanna, h. e. gratiosa Deo, vide ἰω-- 
ἄννης. Est nomen proprium uxoris CAasae, | procuratoris He- 
rodis, quae t Christum sequebatur. Commemoratur in N, T. 
Luc. VIII, 5. XXIV, 10. 

go XNNA 2, &,0, JZohannas. Nomen viri hebraicum, 
significaus gratiosum Deo, ex i vratiosus fuit: Inter maio- 
res Christi numeratur Luc. MH, 

Ud NNHN, 0v, 0, docs Nomen proprium viri he- 
braicum j2r* (compositum: ex 13n gratiosus fuit, et nim, no- 
mine divino, adeoque ex etymologia Aominernm notat, qui 
amore et favore gaudet divino. Jlberti/Gloss. Gr. p. 58. ἕως. 
ἄννης " ἐν ᾧ dti ἢ χάρες, ubi videndus Jibert.) quod vrina 
drini per ἐωαννὰν, 1 Chron. ME, 24. ovo, 2 Regg. XXV; Ὁ 
et ἐωάνης,. 2 Chron. XXVIIT, 12. reddiderunt. . Fuit autem 
nomen proprium 1) viri, qui fuit summus sacerdos Iudaeo- 
rum, seu e genere pontificio. Act. IV, 6. ἑωάννην xci 0606 
ἦσαν £x γένους αἀὐχιερατικοῦ, coll. 1 Chron. VII, Ὁ. 10. 2) apo- 
stoli et evangelistae, filii Sebedaei, fratris Tacobi, qui histo- 
riam de vita, factis et fatis. T. C. dai pei tres epistolas 
* apocalypsin composuit. Matth. IV, Marc. X, 55. Apoc. 
L 1.4. 5)socii itineris Pauli ac Barnabae; dlias cognomine 
Marci iusigniti. Act. XII, 25.- XIII, ^; 4) speciatim pro- 
dromus Messiae, baptista, hoc: nomine insignitus fuit. 
Matth. HT, :. XVII, 1.5, etc. de cuius carcere ac suppli- - 
cio ;bétüliarem Diss. scripsit C. Cellarius, quae exstat in 
ἘΠ. Diss. "Acad. p. ?73. 

Q9B,.o, JoPQA. Nomen proprium ἄκλιτον hebraicum 
ΔΝ , quod est vel a radice ae inimicum et osorem egit y, ini- 
Pichtus δέ, ut sit 1. q. hostibus exosus, , patiens inimicitiam, 
vela radice 2*w desideravit, cupidus fuit) ΤΙ, cuius eximia 
in rebus adversis patientia Ἰαυδαναν lacob. V, 11. et cuius fata- 
in ipso libro Iobi narrantur. Fuerunt eH inter ipsos Tu- 
'daeos, negantes, hunc Tobum unquam in vivis fuisse, eiusque 
.Jibrum non veram historiam, sed fabulam meram, ad insti- 
tuendum compositam, continere. Sed contrarium alii probant 
'ex eo, quod Ezech. XIV, 14. 20. cum —Noacho et Daniele 
"et apud Iacobum 1. ]. cum Elia coniungitur, adeoque ex loco 
Genes. XXV, 6. coll. Iob. I, 3. docere conantur, Tobum 
fuisse ex Abrahamo eiusque uxore Kethura oriundum. Patria 
eius fuit Vz, regio Arabiae desertae, et vixisse creditur ante 
Mosen natum. 

"153 HA, ὃ, Joel. Nomen proprium proplietát Fadácabefh, 
filii Pethuelis, Ioel. I, 1. Hebraice sonat bx$*, quod est vel.a 
ὍΝ, rad. inusit. in Hiph. 5«ei2 voluit, acquievit, vel dicitur 
pro Em nim. Legitur in N, T, Act-lL 16. 
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"ἼΩΝΑ͂Ν, 0, Ponan. Nomen viri ἄκλιτον, idem signifi- 
eans, quod ipr&;, quod vide. Commemoratur in genealogia 
Christi Luc. IlI, 5o. ; 
) "UOSNA X, G,0,lonas. Est nomen proprium prophetae 
F. T. filii 4mithai, hebr. n3is, h. e. columba, (quae et Syris 


e Y. ἢ AL τ δι du 
1.0. dicitur) seu secundum Zeronymum, dolens. Vixit sub. 


Teroboamo, filio Ioasi, rege Israelis, et eius patria erat Gath- 
Hepher. 2 Regg. XIV, 24 sq. Matth. XII, 59. 4o. XVI, 4. 
Luc. XL 29. 50.52. 2) patris Petri apostoli, piscatoris. Matth. 
XVI, 17. loh.l1, 4». XXI, 15. σίμων ἐωνᾶ, sc. τοῦ tv& vi, 
Simon, Ionae fili. Multi statuunt, /ov& poni pro /o«voc , per 
syncopen, unde in quibusdam codicibus legitur ἐωάννου. F'ul- 
gata etiam habet ZoAannis. | 

o "LP M, 0, Joram. Nomen proprium filii Iosaphati, re- 
gis Iudae. Matth. I, 8. 2 Regg. VIII, 16. Hebraice tim di- 
citur, i. e. Deus est excelsus, ex nim et t3 excelsus. Cur 
Matthaeus eum Vsiae patrem faciat, infra ad vocem Ὀζίας 
notatum invenies. 

USPEIM , 0, Zorim. Nomen viri &xÀvov. Origo et si- 
gnificatio huius nominis dubia est etincerta. Forte ex nfm^ et 
c quasi Jehova exaltans, seu exaltabit: aut ex ἘΠ rivi, | 
Jluvit. Legitur Luc. III, 29. in genealogia Christi. 

"US X 40 AT, 0y Josaphat. Nomen proprium regis 'Tu- 
dae, filii Asae, admodum pii. Matth. I, 8. : Regg. XV, "4. 
Hebraice 5onat rewin*, h. e. /ehova est iudex, seu Jeho- 
va iudicabzt. ; 

"US2XH^X et /QXH^, vel 'LGXH', Joses: vel Zose. Est 
nomen indeclinabile 1) viri, qui in genealogia Christi Luc. 
HI, 39. commemoratur. 2) viri, qui frater, h. e. cognatus 
Christi appellatur Matth. XIII, 55. Marc. VI, 5. Eius mater 
Maria erat. Matth. XXVII, 56. Marc. XV, 4o. 47. 5) viri, 
qui.ab apostolis cognominabatur Zarnabas , Levita, natus in 
insula Cypro, qui fundum, quem habebat, vendidit et [pecu- 
niam tradidit apostolis. Act. IV, 56. 

"IX Hd, 0, Joseph. Nomen viri hebraicum ἄκλυτον 585, 
i. e. recipiet, a radice now, vel addet, a radice θυ addidit. 
Septem huius nominis in N. T. occurrunt, 1) Joseph , Jacob 
Jilius undecimus ex Rahele, patriarcha. Yoh. YV, 5. Act. VII, 
9. Ratio huius nominis non obscure traditur Genes. XXX, 
25. 24. ubi narratur, Rahelem precatam esse, ut Deus adhuc 
alium sibi adderet ( aei" ) Blum. .4berti Gloss. Gr, p. 11. ie 
659 ngoortdow. Interdum idem nomen etiam per metony- 
miam de posteris Josephi adhibetur, v. €. Apoc. VII, ὃ, ἐκ 
φυλῆς i01, b. e. e tribu Ephraim, coll. v. 6. Ps. LXXVIII, 
67. 2) Joseph, filius Jonan, pater Juda, iu genealogia Christt 
Luc. Ill, 5o. 5) Zoseph,, filius Juda , pater Semei. bid, v. 26. 
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4) loseph, filius Mutathiae. ibid. v. 24. .5) ZosepL, maritus 
Mariae virginzs. Matth. I, 19. cuius pater fuit Zacob, Matth. 
L 16. seu ZZeli, Luc. HI, 25. qui ibidem pater: Christi | voca- 
tur, quia Christum nutriverat et educaverat. 6) osepA, iri-' 
mathaeensis, senator, seu consiliarius (βουλευτὴς) honestus Tu- 
daeorum. Luc. XXIII, 5o. qui a Pilato corpus Christi, morte 
affecti, sepeliendum petierat. Matth. XXVIT, 57. 58. 7) Jo- 
seph, quiet Barsabas, cognominatus Zustus, una cum Matthia 
ab ecclesia 1udicatur ad apostolatum idoneus, loco fudae pro- 
ditoris. Act. I, 25. Euseb. H. E. lI. c. 55. de hoc Iosepho ex 
Papia refert, quod, ubi venenum mortiferum ebibisset; nihil 
molestiae et incommodi pertulerit. |: A [Ht 
"XI AE, ov, 0, fosias. Nomen proprium hebtaicum 
s»w/N* idem, quod zznisdomini, ex wWW enis etnim Jo»a. Fuit 
rex Israeliticus, filius Amon, qui inter Israelitas verum Dei 
cultum restituit. 2 Chron. XXXV, 1. Matth. I, 10: a1. 
"4^ ΤΑ, τὸ. Jota. Nomen litterae Hebraeorum omnium 
minimae. Hinc proverbialiter de quavzs re minima et nullius 
plane momenti usurpatur Matth. V, 10. de cuius loci vero sen- 
su vide, quae infra 1n κεραία dicuntur, et notata a 7F'etstenia 
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KA ΓΩ". Y) et ego, etiam ego, per concretionem atticam 
pro καὶ ἐγώ. Matth. 1I, 8. X, 52. 55. XL, 28. 2 Cor. XL, 22. 
Sic κῴμοὶ etiam mihz, Luc. I, 5. Act. VIIT, 19. 1 Gor. XV, 8. 
Et «qué etiam me, Ioh. VII, ?8. 1 Cor. XVI, 4. Alexandrini 
pro ^21 et ^52: Gen. XLII, 57. 1 Sam. XII, 6. pro 533} z225, 
1 Sam. I, 28. Ierem. XIII, 26. et pro 33, Exod. III, 9. Iudd. 
II, 5. 2) itaque ego. 1 Cor. Il, 1. 5) vzeissimego. Matth. XVI, 
18. xg yo) δέ σοι λέγω. 4) sic etiam ego, particula οὕτω deficien 
te. Ioh. VI, 57. X, 15. XV, 9. XVII, 18. XX, 21. Sii 

KAO A4'. Adverbium. Sicut, quemadmodum, prout, welut, 
ex χατὰ et à, secundum quae. Semellegitur in N. T. Matth. 
XXVII, 10. χαϑὰ συνέταξέ μοι 0 κύριος secundum .ea, quae 
praecepit mihi dominus. Frequenter hoc adverbium in vers. 
Alex. reperitur pro */ut quemadmodum, sicut. Genes. VIL, 9. 
16. XVII, ?5. XXI, 1. 4. et pro 5 secundum, iuxta. Genes, 
XIX, 8. Exod. XII, 55. XXXIII, 28. In singulari est καϑό. 
Phrynich; in Eclog. Moeris et Moschopulus: τῷ μὲν καϑὰ oi 
ἀττικοὶ γρῶνται, τῷ δὲ καϑὼς οὐδέποτε. 

KAO9 AI PEXLE, snc, ἡ, 1) destructio, eversio,subverszo, 
demolitio, ἃ καϑαιοέω, quod vide. Legitur in N. T. 2 Cor. X, 
4. πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων ad destruenda castella, seuloca 
munitissima ; ubi tamen χαϑαίρεσις aeque ac ὀχυρώματα mee. 
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taphorice sumendum et omnis locus de impedimentis gravissi- 
mis, a Paulo feliciter removendis, explicandus est. Vide in- 
fra sub ὀχύρωμα. Xenoph. Hist. Gr. VI, 2. 9. καϑαίρεσις τῶν 
τειχῶν. -Demosthen. Opp. p. 755. ὃ, ed. FHeisk. καϑαίρεσις τῶν 
στεφάνων. Hesych. καϑαίρεσις " καταλυσὶς, καταστροφή. 3) ex 
adiuncto: damnum, detrimentum , pernicies, exitium. 2 Cor. 
X, 8. XIII, 10. εἰς οἰκοδομὴν καὶ ovx εἰς καϑαίρεσον ut vobis 
prosim, non, ut vobis noceam. Saepius non legitur in N. T. 
1 Macc. III, 44. ἀναστήσωμεν τὴν καϑαίῤεσιν τοῦ λαοῦ ἡμῶν re- 
parabimus damnum, populo nostro illatum. 

CAO ALIPE , ὦ, fut. 1. καϑαιρήσω, aar. 2, καϑεῖλον, 
particip. καϑελῶν. 1) aufero , demo , et speciatim: deporto de 
loco superiore, aliquid ex alto detraho, nostrum: abnehmen, 
Latini refteere dicunt, etiam detrahere, (v. c. Petron. Satyr. 
c. 5. p. 515. et c. 12. p. 521.) ex κατὰ et αἱρέω capio, appre- 
hendo, τ mutato in 9 ob sequentem aspiratam. Marc. XV,56. 
εἰ ἔργεται ἡλίας καϑελεῖν αὐτόν. ibid. v. 46. καὶ καϑελὼν αὐτὸν 
et refixum de cruce. Zustin. IX, 7. Act. XIIT, 29. καϑελόντες 
ἀπὸ τοῦ ξύλου detractum de cruce. Luc. XXIII, 55. Alex. Tos. 
X, 27. καὶ καϑεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ ξύλων. ibid. VIIT, 29. Polyb. 
, 06. Jdntonin. Lib. fab. 15. ἢ τὸ σῶμα καϑαιρήσει τὸ τῆς ἀδελ-: 
φῆς. ubi vid. Munkerus. loseph. 4. 4. VIT, 9. 1. p. 255. et in 
Fita sua p.50. Hinc in universum de omnibus usurpatur, 
quae e sublimi detrahuntuür, potestate sua deiiciuntur et in 
viliongm statum rediguntur; unde in N. T. 2) metaphorice, 
si de personis sermo est, depellere, debellare significat, v. c. 
Act. XIIT, 19. καὶ καϑελωὼν ἔϑνη ἑπτὰ ἐν γῆ yavadv et depulsis 
septem nationibus Chananaeis. * 5) destruo, demolior. Luc. 
XII, 10. χαϑελῶ μου τὰς ἀποϑήκας demoliar horrea mea. Alex. 
Prov. XXI, 22. zoi καϑεῖλε τὸ ὀχύρωμα. 1 IMacc. V, 65. Gloss, 
Vet. apud Labbaeum: Destruxit, χκαϑεῖλκεν. Legendum: κα- 
ϑεῖλεν. Iesych. κοϑαιρεϑήσονται, καταστραφησονταῦ: ubi vide 
Intt. 4) deturbo, deiicio, potestate privo, et speciatim de regi- 
bus et potentibus, regno ét potestate exutis, usurpatur. Luc. 
1, 52. καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων de thronis deturbat tyran- 
nos, seu de regno et imperio deiicere solet. Conf. Perizon. 
ad 4eLan. PF. H. 11. c. 25. et ZFetstenzi INN. T. T. 1. p. 654. 
"toapeiov καϑεῖλεν ᾿“λέξανδρος. Herodian. VIL, 5. s. 11... 5) 
auctoritate et valore privo, efficio, ut aliquid pro nihilo duca- 
tur. Sic Act. XIX, 27. μέλλειν καὶ καϑαιρεῖσϑαι τὴν μεγαλει6-- 
Turc αὐτῆς futurum esse, ut maiestas Dianae minuatur et de- . 
spiciatur: ubi καϑαιρεῖσϑαι est 1. q. εἰς οὐδὲν λογισϑῆναι in an- 
tecedentibus. Syrus: et etiam ipsa Dea totius J4siae , et quam 


Δ 
omnes gentes adorant, 1dxaZAxo despectui habebitur. 2 Cor. 


X, 4. λογισμοὺς καϑαιροῦντες ad refutandas falsas de me opi- 
niones. ubi vid. /7'etstenius. Saepius non legitur in N. T. 
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Simili modo: καϑαίρεσις legitur apud PAzlonem de Confus. 
Ling. Vol. I. p. 572. ed. Pfeifer. et ipsa vox χκαϑαίρέω apud 
eundem de z£brahamo p. 580. ed. Paris. 

KA0 AI P3, fut. ἀρῶ, perf. κεκάϑαρκα, part. pass. xexo- 
ϑαομένος» 1) mundo rem aliquam, a sordibus purgo, lustro, 
a κατα et αἴρω tollo, quia purgando sordes tolluntur. Specia- 
tim, ut latinum purgare, quo recte usus est Puls. Ioh. XV, 5. 
(conf. Salmas. Exerc. Plin. p. 504.) de agricoliset vinitoribus 
usurpatur, cum inutiles ramos in yitibus arboribusque falce 
amputant, ne vel nimis luxurient; vel steriles facti exarescant, 
sed ut copiosiores fructus ferant. Sic legitur in N. T. Ioh. 
XV, 2. καὶ πᾶν (sc. κλῆμα) τὸ καρπὸν φέρον, καϑαΐρει αὐτὸ, ἵνα 
πλείονα καρπὸν φέρῃ et omnem palmitem, fructum ferentem, 
purgat, ut plures fructus ferat. Simili modoapud LXX Levit. 
XIX, 55. ἀκαϑαρσία ramos inutiles arborum notat, pro quo in 
Cod. Alex. ἀπερικάϑαρτον sensu eodem legitur. ZLapor. κα- 
Qoo * ἀγνέξω, ἀγνεύω, σμήγω, ἀφοσεῶ. 2) metaphorice :*expzo, 
a peccatis οἰ poenis peccatorum liberum efficio, quasi purgo 
peccatis et culpa. Sic occurrit Hebr. X, 2. ἀπαξ κεκαϑαρμένους 
perfecte expiatos, liberos a peccatis eorumque poenis. Etiam 
apud Graecos haec vox de /ustrationibus et expiationibus sd- 
cris frequenter adhibetur, v. c. apud XenopA. Anab. V, 7. 19. 
Aelian. F. H. 11, 1. IV, 5. VHI, 5. Conf. Kaphelii Obss. in 
IN. T. ex Herodoto p. 628. Hinc καϑαρμοὶ lustrationes , ex- 
piationes, de quibus erudite: egit Sa/mas. Praef. ad .Cebetis 
Tabulam p. 25 sq. | 

K AG.4 ILEP , 1) sicut, quemadmodum.. Conflatum est ex 
praepositione κατὰ etarticulo composito ὅπερ. Rom. XII, 4. 
ubi pro καϑάπερ nonnulli codices ὥσπερ habent. 1: Cor. XII, 
12. καθάπερ γὰρ — οὕτω καί. “ Cor. I, 14. III, 15. :8. VIII, 
11. 1 Thess. III, 6. 12. IV, 5. Hebr. IV, 2 et V, 4. Alexan- 
drini pro *zi«2 quemadmodum, sicut. Genes. XII, 4. Exod. V; 
15. VII, 6. 10. 18. 2) simili modo, pari ratione. Rom. IV, 6. 
καϑάπερ καὶ δαβὶδ λέγειν τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου pari ra- 
tione Davides felicem praedicat hominem. 1 Thess. IL, 11. 

K40 A4 ΠΊΏΩ. fut. ewe , attingo, contingo, annecto ,, ap- 
pendo, et neutraliter azaecto, seu appendo me, adhaereo , in- 
rado,ex κατὰ et ἅπτω iango. Semel legitur in N. T. Act. 
XXVIII, 5. ἐχιδνα. ἐκ τῆς ϑέρμης ἐξελϑοῦσα, καϑῆψε τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ vipera, per calorem prorepenus, invasit manum eius, scu 
haesit in manu eius. /ulgatus per zneadere reddidit. SopAo- 
cles Trachin. v. v062.  Copiose et erudite de hoc loco et vera 
eius lectione egit Suzcer. Thes. Eccles. T. IL. p. 5.sq... HesycA. 
καϑαπτεσϑαι" AoudogsioD nt, ὀνειδίξειν. πιυαῦνευν, ἐφάπτεσϑαι, 
ἐγγίξειν. Conf. interpretes ad 7λοπι. JM. p. 400. 

K 46API'Z9, fut. (ow, 1) mundo, purgo, sordes amoveo, 
inquinamenta tollo , quae adhaerent vel insunt rei. Matth. 


, 
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XXIII, 25. καϑαρίζετε 10 ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος 
externa calicum et patinarum purgatis. Marc. VIL, 19. καϑα- 
Qitov πᾶντα τὰ βρωματα ciborum purgamentum; ubi homines 
se expurgant ab omnibus cibis. Luc. IX, 59. Hinc metapho- 
rice: 2) sano, curo, a morbo übero, et speciatim de cura le- 
prae usurpatur, ut hebraicum ἽΠῸ Levit. XIV, 8 et 9. In hac 
vero significatione sumitur Matth. VIII, ». δύνασαί μὲ καϑα-- 
pice; potes me sanare a lepra, et v. 9. χκαϑαρίσϑητι mundus 
esto, et v. 4. καὶ εὐϑέως ἐκαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἡ λέπρα, quo facto 
lepra eius confestim est sublata. (Simili ratione Latini mor- 
bum insanabilem dicunt.) ibid. X, 8. λεπροὺς καϑαρίζετε. ib. 
XI, 5. Marc. I, 40. 41. 42. Luc. IV, 27. V, 12.etc. 3) decla- 
ro aliquem. vel aliquid purum, mundum , a sordibus purum, 
quemadmodum. e contrario Levit. XIII, 25. apud LXX μραέ-, 
γεν ad imitationem hebr. «nu notat Zmmundum ac impurum 
declarare. Levit. XIII, 6. καϑαριεεῖ αὐτὸν ὦ ἱερεὺς mundum 
iudicabit illum sacerdos. Ibid. v. 15. et XIV, 6. 40. Iam quia, 
ut supra ad vocem ἀκάϑαρτος observatum est, impurum apud 
Iudaeos non solum de rebus usurpatur, quarum usus legibus 
Mosaicis interdictus erat, sed etiam de hominibus, a quorum 
familiaritate ac consuetudine per leges iudaicas abstinendum 
erat, hinc καϑαρίζευν, de rebus usurpatum, significat : dec/ara- 
re aliquid licitum nec interdictum; de hominibus autem si 
legitur, est: declarare aliquem dignum aliorimm consortio et 
familiari consuetudine, nec amplius gentilem habendum, esse. 
Act. X, 15. ἃ (sc. βρωματαὶ ὁ ϑεὺς ἐκαϑώρισεν quae ciborum 
genera Deus pura et licita declaravit. ibid. XV , 9. τῇ néores 
καϑαρίσος τὸς καρδίας αὐτῶν religione christiana, quam gen- 
tilibus tradi curavit, eos ad verum Dei populum pertinere 
palam declaravit. ludaei enim se χαϑαροὺς,» h. e. verum Dei 
populum appellare solebant. 4) in universum: Zbero, immu- 
nem reddo et speciatim metaphorice: emendo, a pitis revoco,. 
mente purum et incorruptum reddo, et ex adiuncto: expzo, re- 
7issionem peccatorum concilio. Sic 43* in Piel Psalm. LI, 4. 
lerem. XXXIII, 8. et Ezech. XXXVI, 25. 2 Cor. VII, 1. xo— 
ϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς. μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος 
purgemus nos ab omni inquinationecorporisacanimi, Ephes. 

V, 26. χαϑαρίσας τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι emendans 
eos baptismo, quo doctrinae christianae et eius observationi 
obstringuntur. Tit. II, 14. Hebr. IX, 14. 1Ioh.1,7.9. Iacob. 
IV, ὃ. καϑαρίζειν χεῖρας abstinere ab impie factis, emendare 
vitam. Hebr. TX, 22. 95. ubi de lustrationibus et expiationi- 
bus legalibus et ritualibus sermo est, quae per sanguinem hir- 
corum et vitulorum fiebant. Hinc in versione Alex. τῷ non 
expiavit, Exod. XXIX, 56. Levit. VIII, 15. IX, 15. et 525, 
Exod. XXIX, 57. XXX, το. respondet. Sirac. XXIII, 9. 

ἀπὸ ἁμαρείας οὐ μὴ καϑαρισϑῆ. ibid. ΧΧΧΥ͂ΠΙ, 10. ἀπὸ zra- 
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σης ἁμαρτίας ᾿καϑάρισον χαρδίαν. Simili modo παϑαίρειν apud 
Cebetem, ο. 15. occurrit. 

KAOAPISMO XN, o0, d, 1) proprie: purgatio corporis 
externa, mundatio physica a sordibus et inquinamentis, Ioh. 
1I, 6. κατὰ τὸν καϑαρισμὸν τῶν ἰουδαίων, pro κατὰ τὸ ἔϑος τοῦ 
καϑαρισμοῦ τῶν ἰουδαίων pro more Tudaeorüi ΑΗ ΔΤΣ recepto, 
sc. ante et post cibum captum. 5} purzficatio lesalís e£ cere- 
monialis ad imitationem hebraici n?n€ 1 Chron. XXIII, 29. 
Nehem. XII, 45. cui καϑαρισμὸς in versione Alex. respondet. 
Luci II, 22. αἱ ἡμέραι τοῦ χαϑαρισμοῦ. Scilicet puerpera apud 
Todgeds immunda habebatur et ex legibus Mosaicis sacrificio 
solemni purganda erat. Levit. XII. 5) baptismus. Yoh. IIT, 
25. περὶ καϑαρισμοῦ, scil. an Christus iure suo baptizare pos- 
sit, et an baptismus, ab eo institutus, praestantior sit Iohan- 
nis baptismo, coll. v. 22. 25. et 26. Non enim audiendus est 

. Scaliger , qui /udaicam purificationem quotidianam, de qua 
cap. II, 6. sermo est, intellegit. 4) cura, rmedela, sanatzo , spe- 
ciatim Aominis leprosi. Marc. Y, 44. καὶ προσένεγκε περὶ TAL 
οισμοῦ cov et offer solemne sacrificium prosanationetua. Luc. 
V, 14. Tta nno Levit. XV, 15. usurpatur, quod ibid. XIV, 
52. ipsum sacrificium, pro sanatione leprosi offerendum, notat. 
Hinc 5) metaphorice: expiatio, remissio peccatorum, libera- 
£o a peccatis eorumque poenis. Hebr. I, 5. δι ἑαυτοῦ καϑαρι-- 

σμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν morte sua hominibus re- 
missionem peccatorum conciliavit. Formula 'καϑαριο μὸν ποιεῖν 
legitur eodem sensu in versione Alex. Ioh. VIT, 21. 2Petr. I, 
9. — Alex. t»*?52 expiationes Exod. XXIX, 56. XXX, 10. 
Adde Num. XIV, 19. et Lucian. VE. Ρ. 157. 

KÁOAPM A, τος, τὸ, 1) latino purgamentum respondet 
adeoque et proprie significat partim omne, quod ad purgan- 
dum et expurgandum adhibemus, partim sordes , quae purgan- 
do auferuntur , a καϑαίρω purgo. lam quia καϑαίρεεν etiam 
expiare, lustrare significat, hinc κάϑαρμα 2) ut latinum pur- 
gamentum apud Petronium cap. 154. ubi vid. interpretes, pza- 
dirti seu omne notat, quo ad expiandum ulimur. Sic v. c. 
πκἀαϑαρματα victimae dicebantur, quae immolabantur ad ex- 
piandum populum, (CHesyois καϑαρμα" τὸ χοιρίδον, ᾧ τὴν ἑστίαν 
ἐχαϑαιρὸν ἐν ταῖς ἐκτροπίαις, ) etiam Aomines zonobiles et scele- 
rati, qui publice alebantur et gr assante peste aod malo sgra- 
viore immolabantur ad expiandam urbem aut civitatem Deo- 
rumque iram avertendam. | Confer L. Bos. Exercit. Philol. in 
AN. T. p.125 sq. Schol. "dristoph. Plut. v. 454. et Acharn. v. 44. 
Phavor. καϑάρματα ἐλέγοντο οἱ ἐπὶ τῇ καϑάρσει λοιμοῦ tuos, ἢ 
τινὸς ἑτέρας v060v ϑυόμενου τοῖς ϑεοῖς. Τοῦτο δὲ τὸ ἔϑος καϊπαρὰ 
τοῖς ωμαίοις ἐπεκράτησε. “[ἕγεται δὲ καὶ καϑαρισμύς. Idem: 
καϑάρματα᾽ ᾿ ἔξρεφόν Tura ᾿““ϑηναῖου λέαν ἀγενεῖς καὶ ἀχρήστους, 
σιαὲ ἐν καιρῷ συμφορᾶς τινος ἐπελθούσης τῇ πόλει, λοιμοῦ" λέγω, 
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^ r 4 E f e 
4] rotovrOV τίνος, ἔϑυον TOUTOUQ, ἕνεχα τοῦ xa o0 ἤναι τοῦ μιά-- 


σματος, οὖς καὶ ἐπωνόμαζον καϑαοματα. Tam quia partim sordes 
abiicere et aversari solent omnes, partim homines piaculares 
viles erant et abiecti, hinc κάϑαρμα 5) omnis homo vilis et 
abiectus, ignobilis et contentae conditionis dicitur. Sic semel 
legitur in N. T. τ Cor. IV, 13. ὡς χαϑαρμάτα τοῦ κόσμου ἐγε- 
vi utr, ubi tamen in nonnullis codicibus πέριπαϑάοσματα le- 
gitur, Latine verti potest propudzum , quod vocabulum 
saepe apud ZYautum occurrit, v. c. Curc. I, 5. 54. ,,quid ais 
propudium? ** Zoseph. B. 4. 1V,4. 5. Vide 7fetstenit N. 7. 
TAL. pi 214. : 

K.40 APO S, a, ὃν, 1) purus, mundas, qui caret sordibus 
el inquinamentis, physice talibus , a καϑαέρω. Matth. XXIII, 
26. ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν καϑαρὸν tunc externae quo- 
que earum partes purgari poterunt. XXVII, 59. ἐνετυλεξεν αὖ- 


T0 0tvÓOvL xo Deo opc linteo mundo. -Apoc. XV, -6. λίνον 


καϑαρόν. ibid. XIX, ὃ. .4, XXI, 10. χρυσίον καθαρὸν ( Paral. 
ΙΝ, 16. )c ὅμοιον vao καθαρῷ, De ramis purgatis sumitur Ioh. 
XV » 3. ἡμεῖς καϑαροί ἐστε vos similes estis talibus palmitibus 
purgatis, coll. v. 2. Conf. supra sub καϑαίρω. | 2) Ecitum, non 
interdictum legibus divinis , maxime mosaicis, praecipue, si 
de cibis ac nutriientis sermo est. Hom. XIV, 20. πάντο μὲν 
καϑαραὰ omnia ciborum genera per se licita sunt, ubi τῷ κακὸν 
opponitur, cafa Τριὰς πάντα μὲν καϑαρὰ τοῖς καϑαροῖς. luc. 
XL, 41. πάντα καϑαρὰ υμῖν ἔστεν omnia vestra grata erunt Deo 
et accepta. Matth. XXIII, 29. 3)znsons, innocens, in quem 
nulla culpa cadit. Act. XV II, 6. κοϑαρὸς ἐγὼ nullam mihi 
culpam tribucre potestis. ibid. XX, 26. χαϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος παντῶν ab omnium pernicie insons sum. Hist. Sus. v. 
45. καϑαρὸς ἐγὼ «πὸ τοῦ αἵματος ταύτης. Conustructio huius 
vocabuli cum praepositione απὸ hebraica est, nam Graeci 
addere ei genitivum | sinc praepositione solent. Genes. XXIV, 
ὃ. καϑαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου rovrov. 4) ut ἀμίαντος Yiebr. VII, 
26. pr obus, integer vitae, pius, qui se peccatorum sordibus nore 
contaminacvit. Matth. V, 8. o£ καϑαροὶ καρδίᾳ integri corde, 
seu aniino, 1. 4. καϑαροχόρδιοι, ut a Graecis appellantur, qui- 
bus mens est pura et casta. Respondet hebraicae formulae 
5357523, Ps. XXIV, 4. Conf. ctiam Alexandrinos Genes. XX, 


|!5, Iob. XXXIII, 5. Ioh, XIII, 1o. ὑμεῖς καϑαροί ἐστε, αλλ' 


οὐχὶ πάντες VOS Omnes, uno excepto, puri et integri estis, 
coll. v. 11... Tit. 1, 15. τοῖς καϑαροῖς opponuntur oi μέμιασιιέ- 
vot καὶ ἄπιστοι. 1 "Lim. III, 9: καϑαρῷ συνειδήσει ànimo- nihil 
mali sibi conscio. 2 Tum. Ϊ, 8. Sic d ipse Xenoph. Cyrop. VIT, 
7.9.. p. 555. ed. Mori καϑαρὰ ἔργα recte facta appellat, ia 
quibus nihil yitii aut reprehensionis est. PAavor. καϑαρὸς τῇ 
καρδέᾳ ἐστὶν ὃ μὴ λαμβανόμενος ἑαυτοῦ ἐπὶ ἐντολῆς ϑεοῦ ἀϑετή-, 
σὲι 5j ἐλλείψει. 5) perfectus, sincerus, nom fucatus , verus , sio 


Ζ οἱ. 4, δῦ 
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nomine dignüs. Yacob.I, 575. | &onoxelo καϑαρὰ verus Dei cul- 
tüs. 1 Tun. 1, 5. ἐκ καϑαρᾶς καρδίας animo sincero et haud 
"fucato. 2 Tim. IL, 22. Malach. I, 11. Zzndar. Pyth. Od. V. 
init. χαϑαρὰ “ἀρετή. Apud Dion. Halic. HI. p. 522. anima 
καϑαρὼ xoi ἀμίαντος dicitur. 6) quod vim habet purgandi. 
Sic Hebr. X, 22. baptismus dicitur ὕδωρ καϑαροὸν, sine dubio 
propter effectum, coll. Ephes. V, 926. 

 KAO0APO TIE, ἡτὸς. ἢ. 1) mundities, puritas, eaque 
vel physica, vel ceremonaalis et legalis, a xatododé purus. Se- 
mel legitur i ur NE de puritate "evitica Hebr. IX, 19. e γὰρ 
τὸ αἷμα ταύρων xot τρόγων — ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς κα-- 

' ϑαρύόέξητα si enim sanguis taurorum et hircorum —  efíhcit 
munditiem corporis externam et legalem. Occurrit etiam in 
reliquiis SymmacAi Ps. LXXXVIIL, 45. pro hebr. ^nv. Adde 
Xenoph. IMMem. M, 1, 22. In versione Alex. Psalm. XVII, 21. 
25. vocabulum idem significans χαϑαριότης reperitur pro 
"hebr. *3 puritas. 

KAORE APA, ἡ, 1) proprie in genere: quaecunque sella, 
sedes, sedile, subsellium, ex κατὰ et ἕδρα δοίξα, quod est ab 
ἕζομαν sedeo. Sic v. c. de Subselliis ποθι ει οἷ usurpatur. 
Matth. XXI, 12. zoi τὰς καϑέδρας τῶν πωλούντων τὰς Mo np 
θεὲς et sellas Gem vt ue columbas, scil.evertit. Marc. XI, 15. 
Xenoph. de Fenat. YV, 4. ἐπὶ τὰς καϑέδοας τοῦ λαγω. Specia- 
tim ita dicitur 2) suó dali seu al/tzor sella , in qud sedentes 
magistri Judaeorum (aeque ac Sophistae, Rhetores et Philo- 
sophi gentilium. Vide PAzlostrat. Fit. Soph. M, 2. Zuvenaf. 
Sat. VIT, 205.) legem populo interpretabantur , aut de relisio- 
ne disserebant, cathedra, suggestus docentium. Hinc metony- 
mice: potestas docendi, munus et dignitas doctoris religionis. 
Mattli. XXIIL, 2. ἐπὶ τῆς μωσέως καϑεδρας ἐκάϑισαν οἱ γραμ- 
ματεῖς κ- z. À. h. e. successores Mosis in munere et dignitate 
doctoris religionis sunt legis periti, adeoque eodem 1ure et 
auctoritate pollent, quo Moses, ut vel e sequentibus apparet. 
Idem vocabulum, quod in libris apocryphis V. T. interdum 
omnem odd Dii hominis et statum florentem, auctoritaten, 
et dignitatem, significat, v. c. Sirac. XIL, 12. (conf.- Spzczl. 7. 
Lexici Bieliani p. 65.) apud Scriptores graecos ecclesiasticos 
saepe de dzrnztate et munere episcop? usurpatur, ut me docuit 
- Suzcer. in "Thes. Eccles. 'T. 1l. P. 9. 

- KAOE' Z2, ut simplex £w , sedere facio alterum. Me- 
dium καϑέζομαν me sedere facio, h. e. sedeo, ex sore et ἕζομαι 
sedeo.. Ioh. IV, 6: καθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγὴ sedebat ad fon- 
tem. ibid. XI, 20. μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐχαϑέζετο Maria intereá 
domi $addinis ex more scil. lugentium. (Vide Gezerum de 
Hebraeorum. Luctuc.180. Hesych καϑέδραι" πένϑους ἡμέραν 
ἐπὲ τετελευτηκόσι. Adde Eurip. [phig. in ul. v. τιγ5.) Inpri- 
mis usurpatur de doctoribus Iudaeorum, qui docentes sedere. 

* / 
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solebant. Matth. XXVI, 55. xad ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαϑεζό- 
pv διδάσκων cotidie inter vos sedebam docens. Luc. 1], 46. 


De iudicibus sedentibus Act. VI, r5. οἱ χαϑεζύμενον ἐν τῷ" 


συνεδρίῳ, coll. Zomer. Jiad. ο΄, v. 4*0 sq. Theocrit. 4d ydf. 
XI, 17. καθεζόμενος ἐπὶ πέτρας ὑψηλᾶς. .rrian. Exped. 
MAP VI, 24. 

KADEI X, vel, ut potius rectius scribitur, καϑ᾽ «fo unus- 
quisque szeillatin, a/ius post alium, pro χαϑ' ἕνα, ut Graecus 
dicturus fuisset et reperitur adeo in N. T. ἢ Gor XV. 
Ephes. V, 55. Plerisque καϑεῖς videtur vox hellenistica usb; 
quam ex xai εἶτα εἷς, seu etg. xol εἴτα εἷς compositam iude 
Blackwallus in 4uct. Classics S. p.424. ed. /Folliz. Yu N. T. 
ter tantum legitur. Marc. XIV, 19. xo? λέγειν αὐτῷ εἷς χαϑεῖς 
et coeperunt interrogare eum unus post alium. Sed plurimi 
codices habent χαϑ' εἶς, ut etiam expressum est in editione 
Griesbachiana. Idem valet de reliquis duobus locis Ioh. VIIT, 
9. ἐξήρχοντο εἷς καϑεῖς, et Rom. XII, 5. ubi ὁ χαϑεῖς, seu ὁ 
«o0 εἷς positum est pro εἷς ἕκαστος unusquisque, singuli. Vide 
omnino de hac formula disputantem Graeviíum ad Lucian. 
i:Soloec. 'T'. II. Opp. p. 755. 

KAOEEZH' X. Adverbium, ordine, continua serie. Innuit 
autem ordinem, sive temporis , sive loci, ex χατὰ et ἑξῆς. 
ἂν ἑξὴ ordo. iuc. L, ὅ. καϑεξῆς σοὶ γράψαι continua serie, 

^ 

seu temporis ratione habita, tibi scribere. Syrus: Mi o Ru 
ordine suo. ibid. VIIL, 1. ἐγένετο ἐν τῷ καϑεξῆς, scil. ὄντι χρό- 
vo, et factum «st deinceps, paulo post. Act. III, 22. xoi τῶν 
καϑεξῆς, 80. ὄντων, seu γεγονότων, aut, ut vult Ὀ δα τως Obss, 
5. 1I, 5, 11. τῶν χθόνων, et ordine ime ibid. XI, 4. 
ὁ πέτρος ἐξετέϑετο αὐτῷ καϑεξῆς et Petrus continua serie 
iis exposuit. ibid. XV HL, 25. διερχόμενος καϑεξῆς τὴν y«- 
Aet pav ees spun; ordine Galatiam. Suepits non le- 
gitur in N. 

KAOET ens 1) dormio, de somno naturali, ex κατο et 
: eUÓm dormio, praepositionis significatione neglecta. Matth. 
VIII, ?4. XIII, 25. (cum dormirctur.) XXVI, 4o. 45. Marc. 
IV;25. XIV, 40. 4i. καὶ καϑεύδη καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ suc- 
Q«v, h. e. et agit res suas, ut homines vulgo solent. ubi καϑεύ-- 
δειν etiam notare potest zn lectum se conferre, decumbere, quia 
τῷ ἐγείρεσϑαι opponitur. Certe apud LXX Intt. haec vox 
quandoque notát simpliciter zz Zecto iacere, v. c. Deut. XI, 
19. ubi τῷ καϑεύδοντε tribuitur λαλεῖν et in codd. vett. pro 
We ia legitur χουταζομένους. Adde Znc. Znt. 2 Sam. XII, 

0. 2) mortuus sum, per euphemismum et ob similitudinem 
quandam, quae morti cum somno intercedit ad imitationem 
hebraici yw», Dan. .XII, 2. Tob. HI, 13. et amu, Psalm, 
LXXXVIIT, 6. Matth. IX, 24. οὐ ydg eméOovs τὸ χοράσιον; 
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ἀλλὰ παϑεύδει, ubi ὁποϑνησχειν 2 ποϑεύδειν ita differt, ut illud 
sit zorz sine ulla spe reditus in hanc vitam, hoc vero icd 
cet mori ita, ut mox in hànc vitam revoceris. Marc. V, 8g. 
Luc. VIII, 52. 1.Thess. V, 10. ere καϑεύδωμεν sive mortuide- . 
prehendamur die illo extremo: ubi e contrario γρηγορεῖν ví- 
gare pro vivere usurpatur. Ὁ) metaphorice: zgnavus, negle- 
gens; securus sum, et ex adiuncto: vztositati et sceleribus 
deditus sum, na securitas et neglegentia est foecunda scele- 
rum mater. 1 Thess. V, 6. ἄρα οὖν μὴ καϑεύδωμεν ne itaque, 
securitàtis , neglegentiae et incuriae reos nos faciamus. lta 
stertere apud Latinos usurpatur, v. €. Cic. ad tic. IV, 5. 
απ Prov. X, 5. Nahum. IHE 10. Ephes. V, 14. £jeigou ὁ καϑ-- 
εὐόων redeas ad te, vitiositati ἀρὴν οὐ seu, desiuaP vitam sce- 
lestam agere. Usu Suiceri Thes. TRAN T. LI. p. 10. 
o0 KAOHIHTH', 00,0, 1) proprie ducem viae, antesi- 
gnanum significat, et hebraico ^33 respondet, a καϑηχέομαν 
riae dux sum, praecedo, praeco. Pollx Onom. 111, 93... Pha- 
por. καϑηγεῖσϑαι" ἀντὶ τοῦ ἡγεῖσθαι, παρὰ dpa dai 2) meta- 
phorice: rector, qui consiiio alicui adest, e£ prudentia aliquem. 
regit, speciatim summus doctor, magister, i. q. ῥαβ, jt. 810 bis 
legitur i in N. T. Matth. XXIII, 98. εἶρ γάρ ἐστον ὑμῶν 0 καϑηγη- 
τῆςς unus enim communis vestrum magister est. Iu codicibus 
nonnullis legitur h. 1. ὁ διδάσκαλος, e glossemate. ibid. v. 10. 
μηδὲ χληϑῆτε καϑηγηταὶ, εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν 0 καϑὴγητῆς ὁ χρι-- 
στος neque doctores vocemini, unus enim est vester doctor, 
Christus. Eodem sensu reperitur etiam apud Plutarchum de 
- Discrimine 4dinic. et dddulut. c. 45. qui in 2Zexandro p. 667. 
tradit Leonidam repudiato paedagogi nomine ob dignitatem 
et necessitatem vocatum esse Alexandri (cui plures praepo- 
siti fuerunt τρορ εἴς καὶ παιδαγωγοὶ καὶ διδασκαλὸν λεγόμενοι) 
καϑηγητήν. Conf. eundem in Sympos. Lib. II. p. 654. et in 
zc. p. 074. Adde etiam JDzonys. Ha/. T. ΤΙ: P 159. PAavor. 
καϑηγητής * διδάσκαλος. — καϑηγητής ἐστιν ὁ προπαιδεύων τὸν 
προπαιδευύμε vov, διδάσκαλος δὲ ὁ τὸν ἐν τοῖς προπαιδευμασεν 
γυμνασϑέντα διδάσκων. Conf, JZetsteniz IN. T. 'T. I. p. 402. 
Gloss. let, apud Labbaeum: καϑηγητῆς, praeceptor, doctor, 
KAOH '"K$2, convenio, pertineo, devento. Hinc imperso- 
nale xax consent, decet, consentaneum est. Participium 
ptaes. neutr. gen. τὸ rd substantive sumitur, offczum,. 
conveniens, decens, quod est o/fécit, aut partium. alicuius." Ipsa 
vox ταϑήκω ex emendata lectione. semel occurrit in N. T. 
Act. XXII, 22. ov γάρ καϑῆκεν (in aliis καϑῆκον) αὐτὸν ξῆν non 
enim fas est, eum diutius vivere, Sirac. X, 26. οὐ καθῆκε. 
δοξάσαι CPG ἁμαρτωλόν. Participium τὸ καϑῆκον legitur 
Rom. I, 20. ποιεῖν τὸ μὴ xeQDuxovre, ubi τὸ μὴ καϑηπκοντα 
per Amozje profana, turpia, foeda, indigna quaevis si- 


guificant, coll 2 Macc. VI, 4. μίορ. Lacrt. VIL, 25 et 
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308. Cie. Offe.. ΠΣ 5: Hesych. za a0vza* προσήκοντα, ἀκότ 
λουϑα, ἁρμόζοντα. ^ 
KA OHM.AL, 1) sedeo, et speciatim o£zose sedeo, (vide 
Klotz. ad Tyrtaeum p. 144.) ex κατὼ et ἦμαν sedeo. Matth. TX, 
9. καϑήμενον ἐπὶ τὸ vtÀo viov scdentem ad portitorium. ibid. 
XI, 16. καθημένοις otiosis sedentibus. Confer Berz/er. ad .4/- 
eiphr. Epp. 1, 25. p. 102. ibid. XX, 5o. XXVII, 61. Matth. 
XXVIII, 2. xoi ἐκαάϑητο ἐπάνω αὐτοῦ eique TUE SAM 2) Aun£ 
sedeo, quod erat lugentium apud veteres populos orientales. 
'Sic legitur in IN. T. Luc. X, 15. ne4ow ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ 
&o01 evo pécevónooav iam dudum saccis induti et pulvere con- 
spersi, humi sedentes, ad frugem rediissent. Etiam apud apBr 
mos graecos Scriptores κάθημαι ponitur pro καϑήμαν χαμαὶ, 
v. c. apud Πωγέρ. JpARzg. in dul. v.1175.. Zdrrian. 72ὲ55. Epzctet. 
Y. c. 9. Ilf, 24. Alia habet Kypke in Obss. Sac. T. 1I. p. 261. 
5) ut latinum sedeo, Czce. ad Die. XVL, 7. habito, vivo, versor,: 
eommoror in aliquo loco. Matth. IV, 16. τοῖς καϑημένοις ἐν 
ὥρᾳ καὶ σχιῷ ϑανάτου versantibus in caliginosa nocte. ,Luc, 
(à 79. XXI, 55. τοὺς καϑημένους ἐπὶ πρόσωπον meno τῆς γῆς 
super omnes incolas huius terrae. Ioh. VL, 5. καὶ éx«£ ἐκάθητο 
etibi commorabatur. Act. Il, 2. οὗ ἦσαν καϑήμενοι in quo 
versabantur, seu convenerant. ? Regg. XVIIL, 9. proeo, quod 
est in ed. Complut. ὅτε ἐκάσητο ἕν 7 εδσουρ in ΚΖ αξέοαη. e plos- 
semate legitur zx τῷ oizeiv ue ἐν Τ εδσούρ. Sirac. L, 26. Iudith. 
V, 5. 1 Macc. II, 29. Hanc vero significationem sine dubio 
recepit verbum istud dd imitationem hebraici zw» les. IX, 1. 
Conf. Forstii Philol. S. c. 5. p. 170 sq. ed. Fischer. Non ne- 
gandum autem est, in hac locutione linguam graecam cum 
hebraea convenire. Hleiphr. 1. Ep. 25. p. 102. ἢ καϑήμενον 
ἐπὶ ταῖς ἀττικαῖς ἐσχατιαῖς λιμῶδες καὶ αὐγμηρον ἐρυγγανειν. 
Pindar. Olymp. 1. Epod. 3. Vide J"Vovam Bibl. Lubec. Vol. 
ἘΠ. p. 109 sq. 4) auditor sum. Nam auditores olim sedisse, 
doctores autem et oratores stetisse, constat e Scriptoribus la- 
tinis et graecis. Ilinc apud Cic. (Rose. in. 1. ad Dir. V, 2.) 
sedentes opponuntur dicentibus, cum in sonatu, tum in iu- 
diciis, et bene stare is dicitur, qui ita stat, ut ees ea, 
quae dicit, probet.  IÉZandem sou dida cas etiam Iudaeis ac 
primis Cliristianis i in conventibus privatis fuisse, clare docet 
locus 1 Cor. XIV, 350. ἐὰν δὲ ἄλλῳ 4710202 vq 01] i iudbaudvo si 
vero revelatio divina contigerit auditorum cuidám. Lucem 
foenerat haee observatio etiam locis Marc. I1I, 52, 54. et Luc. 
5 17. nec refutatur argumentis a J/;trizsa de Synag. Vetere 
p- 709. prolatis, ut doceret, sedere in cathedris apud Iudaeos 
doctorum tantum fuisse. Hunc enim ritum , sed in synagogis 
tantum , obtinuisse apud Tudaeos, ultro concedimus. ^) sedeo 
iudex, constitutus sum iudex. Iudices enim sedere solebant in 
tribunali, ut apparet ex Matth. XXVII, 19. καϑημένου δὲ av- 
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τοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος: Sic autem usurpatur Act. XXIIT, 5. xod 
σὺ καϑ, κρίνων μὲ κατὰ τὸν νόμον ideo sedes hic judex: ^ut de 
me ex lege iudices. Philostrataus-in. Fita "Apollonii VII, 7. 
p. 920. ed. Ofear. δίκαιον γὰρ τὸ μὴ προκαταγιγνώσκειν, μηδὲ 
καϑῆσϑαυ πεπεισμένον, h.e. neque iudicem sedere praeoccu- 
pato animo, Hinc ὁ καϑήμενος sedens , ipsum iudicem signifi- 
cat. Zhemist. Orat. 1. p. 12. «ψῆφον ἤδη ὁ παϑημε vog εὐτρεπί-- 
Crow Per eandem metonymiain, signo posito pro re signata, 
καϑῆσϑαυ etiam significat 6) imperare, regnare, dominari, di^ 
gnitatem et auctoritatem regiam habere. Callim. Hymn, ix 
Deut v. 210: quemadmodum etiam Aw» Ps. XI, ὃ. pro 322 
ponitur, et καϑημοαῦ apud LXX 2 Reg. XIV, 16:6t XV, 5. 
. pro. zb cum voce βασιλεύειν in codd. permutatir, Ex hac 
vero significatione explicanda est formula: aejoQor. ἐκ δε: 
ξιῶν τοῦ ϑεοῦ, quae toties in IN. T. Christo tribuitur, qui,sub- 


limis in coelos elatus, cum Deo regnat et impofium in homi- 


nes habet commune. Matth, XXII, 44. XXVL, 64. καϑήμενον 
ὟΣ δεξιῶν τῆς δυνάμεως. Marc. XII, 56. Imc. XX: 42. X XIT,; 
69: καϑήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ. ΨΌΝΙ 115551 
Coloss. 111, 1.. Hebr. T, 15. Callim. Hymn. in Apoll. v. 50. 


ubi de Apolline ita: zvvérar γὰρ, ἐπεὶ “Ιεὶ δεξιὸς ἥσται. Etiam 


καϑῆσϑαι simpliciter positum Zmperare, dominari significare 
videtur. Apoc. XVII, 1.9-.15. -coll X VIIT, 7i | 

- Ko ΜΕ "IPAN,sc, ἑκάστην, (quod additur Hebr. III, 
15.) seu πᾶσαν (Act. XY AL, Y22), quotidie , singulis diebus, UL 
dies. Matth."X XVI, 55. lik: XI, 5. XVI, 19. τὸ καϑ' ἡμέραν: 
Thucyd. I, 2. HI, $7. Eurip. Hecub. 517. Scribitur etiam 
contracte χαϑημέραν Dan. 1, 5. Sirac. XLV, 17. 


KAOGHMEPINO'S,n, ὃν, cotidianus, diurnus, ab Md. 
. bio καθημέραν in dies ᾽ quotidie. Tàntum legitur in N. T. . 


"Act. Vl, 1. ἐν τῇ διακονές, τῇ καϑημερενῇ Yn distributione elee- 
mosynarum c otidiana. Num. TV ; 16. sec. Oxon. ϑυσία ἡ xou 
Qui vbi reliqui libri xo" ἡμέραν habent, Iudith. XlI, 15. 
eig τὴν ψιαϑημερενὴν δίαιταν αὐτῆς, 2dlciphron Y, 5. καϑημερυς 
vic ἐργασίας. Joseph. 01 XIL, wig. καϑημερινας ϑυσίας- 
W'homas iu v. ἀμφίετες, ἀφημερινὸν, ou x«O0nusgwov. JMoeris 


"Att; p. 45. sub dens voce idem tradit. Confer quoque Suz- 


dam s. v. &qnusQo Vide Zfetstenzi IN. T. T. Il. P. 491. 
K401IZQ, / A (o9, 1) proprie transitive: sedere: f'acío, 
seu iubeo alterum, colloco, eonstituo. Medium. καϑίξζομαν re 
sedere facio; h. e. sedeo, a «era ct ἕζω insedeoolloco. Eustath. 
ad Zfomer. p. 420. καϑίξειν proprie, inquit, δηλοῦν τὴν εἰς ἄλ- 
λον &: ἔῤγειαν. In hac vero propria significatione nonnisi mee 
taphorice in N. T. legitur, v. c. 1 Con, VI, 4. Ephes. I, 20. 
Ααϑίξζυμαι contra uius Ια Matth. XIX 28. Luc. XXII, 50. 
"αἱ καϑίσησϑε ἐπὶ ϑράνων et sedeatis süper thronis, h. e. süm- 
τὴ diguitate et auctoritate praediti sitis. "deschin. Socr. Dial. 
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UIT. p. 1652. καϑιζόμενον διπασταὶ ἀνακρίνοντες. (Sic Latini: 
iudices $edent, Liv. Y. c. 46. Cic. F'am.M, 15.) Adde Je£an. 
VF. H. XIl, 1. Zerodian. 11, 5. 0. 2)intransitive, omisso 
ἐμαυτὸν, (quod additur v. c. apud AeZian. Κ΄. H. YV, 22. V1, 
1.) sedeo, consideo, assideo, insideo. Matth. XIIT, 45. XXVI, 
56. καϑίσατε αὐτοῦ ( coll. Gen. XXIT, 5.) considete hic. Luc. 
XIV, 51. ubi videndus Zrieaeus. loh. ΧΗ, 14. ἐκάϑισεν ἐπὶ 
αὐτὸ, 8c. ὀνάριον. Act. XIII, 14. ἐκάϑισαν. consederunt. inter 
reliquos auditores. 1 Cor. X, 7. TÀucyd. 1, 26. χαϑίξζουυσεν ἐπὶ 
TOV βωμὸν. ubi Schol. ἑαυτοὺς δηλονότι recte adscripsit. δεέζαπ, 
VF. H. XIE, 1. ἐπεὶ δὲ ἐκέλευσε πλησίον αὐτοῦ Gg ανϑοώπους κα: 
ϑίσαι. Diog. Laért. 1, 5p. καὶ χαϑέσας εἰς τὸν ϑρόνον. 5) pex 
synecdochen speciei: zmaneo, subsisto in a/zquo loco, com- 
moror, versor, sum, plane ut hebraicum Aw Ies. IX, 1. Ter; 
XXX VIII, 7. et κάϑημαι ac καϑέζομαν, de quo supra dictum 
est. Act. 1], 5. ἐχάϑισέ τε ἐφ᾿ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν quae aliquam- 
diu agitabatur super eorum capita. ibid. XVII, 11. ἐχαϑισέ 
τὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ££ et commoratus est ibi per annumunum 
etsex menses. Luc. XXIV, 49. ὑμεῖς δὲ καϑίσατε ἐν τῇ πόλευ 
vos autem manete Hierosolymis. In versione Alex. respondet 
hebr. ^33 peregrinari, ler. XLIX, 52. et 3w*, Exod. XVI, 29. 
quod in aliis locis per μένω; Genes, XXIV, 55. Ps. IX, 7. et 
χαταμένω, Num. XX, 1. XXII, 9. reddiderunt. [ta et sedere 
apud Cic. ad Fam. XVI, o. Adde Dionys. Halic. VAI, 16. 
4) iudicem constituo, quia iudices in tribunali sedebant. Ioh, 
XIX, 15. Act. XII, 21. XXV, 6. 17. Sic semel legitur 1 Cor. 
Vl, 4. τούτους καϑίζετς, $c. δικαστὰς, hos infimos Christianos. 
iudices et arbitros constituite. JAzostrat. Ft. pol. ΠῚ, 
p. 115. τὸν γὰρ μίνω ἐν ἄδου καϑίξζουσι. Vide ZF'etsteniz IN. T. 
T. H. p: 121. 5) καϑίέζειν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου partim transitive de 
eo usurpatur, qui altos summa maiesiate ac potestate instruit 
ac iis imperium concedit , partim intransitive de eo zpso, qut 
insigni potestate, disnitate ac imperio insiructus est, Act. 
II, 50. dri ὅρκῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς, ἐκ χαρποῦ τῆς ὀσφύος QU- 
τοῦ καϑίσαι ἐπὶ τοῦ ϑρύνου ἀὐτοῦ sibi Deum iureiurando pro- 
misisse, se ex posteris eius collocaturum aliquem in thro- 
num eius, seu, constituturum aliquem successorem eius in 
regno)! Transitive vero ἢ. 1. καϑίσαι accipiendum esse, ex 
praecedente ἀναστήσειν satis apparet, coll. 2 Paral. XXIII, 20. . 
Matth. XXV, 51. de Christo futuro hominum iudice dicitur 
χαϑίσει ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὑτοῦ. ibid. XIX, 298. de apostolis 
κοαϑίσεσϑε ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα ϑρύνους. Confer infra sub xoívo. 
Eodem modo et transitive et intransitive τιϑυσραίατ 6)for- 
mula: χαϑίζειν ἐν δεξιῷ τοῦ θεοῦ, quae in N. T. partim Deo 
tribuitur, quatenus. Christum post reditum in vitam et coe- 
los Dominum et moderatorem universi constituit , partim 
Christo ipsi, quatenus sublimis in coelos elatus summam cum 
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Deo et potentian, et auctoritatem habet communem, qua ad. 
iutus Christianos suos semper tuetur e£ beneficiis ornat. eó- 
rimque sdíutis perpetua causa manet, metaphora desumta 
a repibus, quibus filii aut amici dextri assident, honoris cau- 
sa, ut adeo καϑίζειν. ἔχ δεξι τὧν τινὸς omnino di secundum ab 
aliquo esse, alicu£ proximum. esse potentia et honore. Ephes. 
Ι, 20. καὶ ἐκάϑισεν (sc. αὐτὸν 0 ϑεθὺς) ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς 
ἕπου θανίοις. Hebr. I, 5. ἐχάϑισεν ἐν δεξιῷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν 
vy mois. ibid, V LIE, 1. ὃς ἐχαάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τῆς ué- 
γαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ibid. X, 12, ike σεν év . δεξιᾷ τοῦ 
ϑεοῦ , coll. Marc. XVI, 19. ibid. XII, 2. ἐν δεξιᾷ τοῦ Ogovov 
τοῦ ϑεοῦ κέχασικὲνς 

KA01 HMI, fut. καϑήσω, demitto, deorsum mitto, ex 
ποτὰ et inui mitto. Luc. v, 19. DA «v αὐτὸν demiserunt eum. 
Act. IX, 25. χαϑῆκαν αὐτὸν διὸ τείγυυς demiserunt eum per 
murum, Passivum χαϑίεμαι demittor Act. X, 11. XT, 5. teperi- 
tur. Saepius non legitur in N. 'T. Zerodian. 11, 6. as Gloss. 
Gr. Ν. T. p. 73. καϑιεμένην, καταφερομένην, 

KAOL ZTHMI, KAGLXTAA Q., ve KAOIXTA INO, fut, 
καταστήσω, 801. 1. χατέρτησα y 1) proprie; sisto, sialuo, con- 
stztuto, colloca in aliquo loco, ex κατὰ οἵ aru statuo. Xenoph 
zInab. VII, 7. 19. εἰς τὸ φανερὸν σὲ καταστησαντας ἴῃ illustri 
loco te ponentes, conspicuum reddentes, 2) aliquem consti- 
tuendum vel sistendum. i aliquo loco accipio, et ex adiuncto: 
prosequor aitquem securitatis causa, deduco aliquem aliquo 
perduco Li OE einem das Clarorde geben, sicher an eint 
Ort hinbringen. Act. XVII, 15. οἱ δὲ καϑιοτῶντες τὸν Π|αὖ-- 
λον- Vulgatus : qui deducebant Paulum. .rrian, Hist. /nd. 
C. l. χαταστήαεῳφν αὐτοὺς μέχρο καρμανίης deducturum eos ad 
Carmaniam, Z/erodian. IL, Ὁ. 10. εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰχέαν καϑιστᾶ- 
σι. C£. Budaei Comment. Ling. Gr. p. 4.5. et ZF'etsteniz IN. T. 
ΠΡ ΟΣ Χ5) efffeio, ΠΕ ds eausor. Pass. καϑίσταμαι £o, 
sum, 1. 4. γίνομαι, εἰμί, 2 Petr. 1. ὃ. οὐκ ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρπους 
Lo Me non otiosos, nec inutiles nosrceddit. XenopZ. Znab. 
VII, 7. 15. ἄπιστον σαυτὸν καταστῆσαι. Cf. D'Orville ad Charit. 
V, 6. p. 404. ed. Lips. Rom. V, 19. ἁμαρτωλοὶ κατέσταϑησαν 
οἱ πολλοὶ multi sunt peccatores facti. ib. δίκαιοι κατασταϑῆσον-: 
ται οἵ πολλοὶ multi favorem Dei consequentur. lacob, HI, 6.» 
y^. ὥσσα xod ior et 6 er τοῖς μέλεσιν μῶν lingua est pars corpo- 
ris nostri. ibid. IV, 4. 270909 τοῦ ϑεοῦ καϑίόταται (in quibus, 
dam codd. ἐστε») est inimicus Dei. Eodem seusu καϑέσταμαν 
occurrit apud Eurip. γῇ Phoen, v. 67. 552 et 973. Themistium 
Orat. VIT. p. 94. ἀεὶ γὰρ £v atÀelove καϑίσταται Àóyg. Alia loca 
dedit Pa/azret. in Obss. Crit. p. 502. 4) ut latinum constituo, 
praeficio aliquem aliis, muneris vel ΜΑΣ administrationem 
δὲ curaimn alicui coramitto, nostrum; anstellen, bestellen. Luc. 


XII, 2 Qv καταστησεν ὃ αύρεος ud τῆς ϑεραπεέᾳς αὐτοῦ quem 
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herus praefecit servis suis. Geues. XXXIX, 4. καὶ κατέστησεν 
ταὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὑτοῦ, hebr. in*acbp "Π 1255». db. v. 14. τές 
R6 κυατιστησὲ δικαστὴν quis me iudicem et arbitrum vestrum 
constituit ? Exod. lI, 14. τίς σὲ κατέστησεν ἄργοντα καὶ δικα-: 
στὴν ἐφ᾽ ἡρίῶς; hebr. 555» vstn 2v ἢ Ἴ ip ^r. Adde Act. 
VIL, 27. Hebr. II, 7. VII, -ὃ. coustituisti eum dominum 
omnium rerum creatarum. iG on 2 Sam. II, 59. ubi καϑίστη- 
μιὰ simpliciter positum apud L/XX conzstztuere regem, notat, et 
hebr. nw respondet.) ib. V, 1. καϑίσταται τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν rei 
sacrae praeficitur, Tit. L,.5. Xenoph. de Vectig. V, 1. eignvo- 
mta κπαϑιοτάναι. Td. de Rep. Laced. IT, ?. de Rep. Athen. 
ΤΙ, 4. τριήραρχοι χοαϑίστανταιυ- Eurip. Phoen. v. δι. — Pa- 
vorin. χαϑίστα" ἑτοίμαζε, στῆναι noiocor. —. καϑίσταται " ovzt 
σοῦ γένεται. — καϑιστῶ" ἀντὶ τοῦ δείκνυμοε, ποιῶ. 

AAGO, sicut, quemadinodum, pro eo quod, quatenus, ex. 
κατὰ secundum et à quod. Rom. VIH, 26. χαϑὸ δεῖ sicut opore 
tet. 2 Cor. VIII, 12. «80 ἐὼν « ἔχῃ τίς 1 7190006£x10g , οὐ καϑὸ οὐκ 
ὄχες grata est Deo promptitudo, quatenus aliquis habet, non, 
quatenus non habet. Legitur etiam 1 Petr, IV, 1^. bi loco 
4&0 in nonnullis codicibus καϑῶως e glossemate reperitur. Le- 
vit. IX, ὁ. ἐλάβον xe90 ἐνετείλατο Mwuvorg, hebr. yum nit snpm 
nu» nx. Cf. Dovarium de Gr. L.. Partic. p. 176. ed. Aeusm. 

KAGO.AIKO AX, ἢ), 0v, universalis, ex κατὰ et ὅλος Lotus. 
Reperitur haec vox in inscriptionibus epistolarum Jacobi, Pe. 
tri, lohannis et Iudae, cum in codicibus, tum in versione ara- 
HORA tum denique in editionibus praestantissimis, Complu- 
tensi, Erasmi, Colinaei, Stephani et Bengelii, quae septem 
epistolae ideo sunt ca£ZoZicae vocatae, quia non uni homini 
vel ecclesiae, sed Christianis omnino NDS per orbem ter- 
rarum dispersis , aut saltem Christianis e Iudaeis inscriptae 
fuerunt. Certe ita de hoc vocabulo exposuerunt Theodoretus, 
(χαϑολικαὶ λέγονται αὗται, οἱονεὶ ἐγκύκλιοι. οὐ γὰρ ἀφωρισμένως 
ὅϑνειν ἑνὶ, ἢ πολέὲε, εἰς ὦ ϑέτος Παῦλος, οἷον “Ῥωμαίοις ἡ Kogm- 
dot, προσφωνεῖ ταύτας τὰς ἐπιστολάς ὃ τῶν τοιούτων τοῦ Κυρίου 
μαϑητῶν ϑίασος, αλλὰ καϑόλου τοῖς πιστοῖς, ἤτου doudou τοῖρ 
ἐν διασπορᾷ, ὡς llérgog, ἢ xol πᾶσι τοῖς ὑπῦ τὴν αὐτὴν πίστιν 
χρεστιανοῖς τὸ ἑλοῖσιν.) Oecumenzus, Grotius, ITolftus ac 27) et- 
stenius. Confer Sucer. Thesaur. Eccles. 'T. . v. ἐγκύκλιος 
et χαϑολιπὸς. et Po/£. in Exerc. I. ad Epistolam Iacobi p- 
175. Adverbium χαϑολιπωτέρως reperitur apud ScAol Ly- 
eophr. Lex. v.:16. 

KAO0 ΜΟΥ, omnino, prorsus, penitus, omni tempore, 
omni ex parte. Adverbium ex xore et ὅλος £otus, intellecta 
voce τρόπου» $eu χρόνου, Seu μέρους. Mi] καϑάλου omnino non. 
Semel: legitur in N.'T. Aot. iv, 10 παρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ χα-- 
QuAOv μη δι δάσκειν interdixerunt iis, ne omnino docerent, Sed 

ccurrit tamen in Cant. trium puerorum v. 20. et in vers. 
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Alex. Amos Π], 5. 4. et Ezech. XIII, 35. 22. XVII, τά. pro 
ΓΞ habent τὸ καϑόλου μή. Xenoph. de Equ. 9, 1. Gloss. MS. 
in Cant. Script. καϑολου τὸ σύνολον. Gloss. Jet. καϑόλου, 
haudquaquam, prorsus, omnzno, penitus. 

KA00ILAI' Z£2, fut. low, armo, armis induo, vel instruo, 
seu unio. Passivum καϑοπλίζυμαν armor, armis instruor, et 
omnino de eo dicitur, qui bene armatus et munitus est, nam 
ü14c omnia complectitur, quibus aliquis repellit a se hostilem 
impetum. . Compositum est ex κατὰ €t ὁπλίζω, quod idem no- 
tat. In N. T. tantum extat Luc. XI, 21. ὅταν 0 ἐσχυρὸς καϑω- 
πλισμένος cum quis heros bene armatus et munitus. Alex. ler. 
XLVI, 9. 139 swsh, καϑωπλισμένον ὅπλοις. Diod. Sic. II, 70. 
Xenoph. Cyrop. li, 1, 4. » igi : 

K.A400 P A' 2, ὦ, intueor, conspicio, perspicio, sive oculis 
corporis, 'sive mente, 3. 4. simplex ogec. Semel 1m N. T. legi- 
tur Rom. [,:20. καϑορᾶται conspiciuntur, oculis subiiciuntur. 
In versione Alex. respondet hebraico mx? Tob. X, 4. Num. 
XXIV, ». .Xenoph. Mem. IV, 7. 7. De constructione verbi 
20000600, "ut et aliorum verborum, vzdendz significationem 
habentium, cum praepositione ἀπο consulendus est /7//akefield 
in Sura Critica P. Wl. p. 2. 

A400 TI, eo quod, siquidem, quatenus, prout, im quàn- 
tum. Adverbium ex sure et ὅτι, subintellege μέρος. Luc, I, 7. 
καϑότι 5 duocfer ἦν στεῖοα quippe Elisabeth sterilis erat, ib. 
XIX, ὁ. Act. II, 24.25. χαϑότε ἄν τις χρείαν εἶχε prout quis- 
qué indigebat, ibid. IV, 55. Saepius non occurrit in N.T. 
Alexandrini saepe usi sunt pro *t/i» Exod. 1, 12. 17. X,10..— 
XII, 27. pro 5 secundum, iuxta, Levit. XXVII, 12. et pro *55 
pro ratione, Lievit. XXV, 16. dado i 

K 4040 X,-1) sicut, quemadmodum, quomodo. ,Adverbium 
comparandi, seu similitudinis. Ei saepe, ut rei natura postu- 
lat, respondet οὕτως» quod vel praecedit, Luc. XXIV, 24. vel 
subsequitur, Luc. XI, 5o. XVII, 26. Ioh. HI, 14. Saepe tamen 
omittitur οὕτως, v.c. Matth. XXI,6. XXVI, 24. Marc. IX, 15. 
XV,8. et tum verti commode potest convenzenter ii$, quae etc. 
v. c. Marc. XVI, 7. 2) prout, iu quantum, quatenus, 1. 4. xo 
ϑύτι. Marc. IV, 55. xac ἠδύναντο ἀκούειν. prout cuique in- 
tellegendi facultas erat. Act. XL, 29. καϑὼς ηὐπουρεῖτό τις prout 
cuique suppetebat. 5) siquidem, quoniam, propterea quod. 
Ioh. XVI, 2..«v0«g ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης oogxoc. kom. 
I, 20. καϑὼς ovx ἐδοκίμασαν propterea, quod, respuebant. 4) 
oum, postquam. Act. VIT, 17. καϑὼς δὲ ἤγγικεν ὁ χρόνος ap- 
.propinquante autem tempore. 1 Cor. V, 7. 2 Macc. 1, 51. κα- 
Quo δὲ ἀνηλώθη τὰ τῆς ϑυσίας — ὃ Νεεμίας ἐχέλευσεν. 5) quod. 
Act, XV, 14.1 Cor. I, 6. 2Toh. v. 5. ᾿ 

K4/'. Couiunctio, quae fere omnes coniunctionum spe- 
cies exprimit pro contextae orationis varietate, et est 1) co- 
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pulativa; et. Matth. T, 17.19. IT, 5. 11. et infinitis aliis in .lo- 
cis. 2) eam. Matth. X, 50. onov δὲ xii αἱ τρίχες τῆς κερσαλῆὴς 
ἠρειϑμημέναι εἰσὶ etiam capilli capitis vestri sunt numerati. ib. 
XV, 16. ὠκμηὴν xoi ὑμεῖς ἀσυνετοί ἔστε; etiam vos adhuc stulti 
estis? Ioh. VIII, 19. &/ ἐμὲ zósue, xoi τὸν πατέρα μου ἤδειτε 
ἂν 81 me cognitum haberetis, etiam patrem meum cognitum 
haberetis. ibid. XV, 20. Apoc. Il, 15. XenopA. de Mag. Equit. 
V, 4. ad quem locum recte docuit Zeunius, xol, significans 
etiam, ἃ Graecis quoque ab initio membri collocari. Sic 3 He- 
brdeorum Levit. VII, 26. "Thren. III, 52. 5) ee quidem. 1 Cox. 
Ill, 5. xoi ἑκάστῳ αἷς ὃ κύριος ἔδωκεν et quidem, pro modo vi- 
rium, a Deo concessarum, seu, pro ratione muneris, a Deo 
demandati. Hebr. X, 25. καὶ τοσούτῳ μᾶλλον et quidem tanto 
magis. Sic etiam apud Graecos καὶ interdum vim habet ex- - 
plicandi, v. c. apud AAeschinem Socr. Dial.T, 4. καὶ ἄλλα πολλὰ 
καὶ ϑαυμασία εἰργάζετο. ib. III, 17... Conf. Abresch. Dilucidd. 
Thucyd. p. 558. Sic 3 1 Regg. IX, 1. 2 Regg. VIII, ὃ. 4) at- 
que adeo. Wom. I, 25. xoi πετεινῶν καὶ τετραπόδων atque adeo 
volucrium, quadrupedum. Matth. IV, 22. καὶ τὸν πατέρα at- 
que adeo patrem. Ioh. V, 57. Itas1egg. VIII, 27: 5) ztem, 
simil; modo, porro. Marc. III, 25. καὶ ἐὰν οἰκία, simili modo 6i, 
familia. ibid. IV, 21. 24. 26. Matth. XXIII, 18. 6) ut lat. e£ 
(apud Sueton. Galb. c.4. .F'arron. de R. R. X. c. 49.) continua- 
tive; tunc, et tunc. Matth. XVIII, 2. zo προσκαλεσάμενος d- 
σοῦς τὸ παιδίον tunc lesus advocavit puerum. ibid. v. 5. καὶ 
εἶπεν tunc dixit. ibid. VI, 55. καὶ ταῦτα παντὰ προστεϑήσεται 
ὑμῖν tunc haec omnia insuper vobis concedentur. ibid. XXV, 
27. Act. II, 58. 2 Cor. XIII, 11. Exempla e graecis Scriptori- 
bus dedit £/. Palazret. in Bibl. Brem. Nov. Cl. IV. p. 442. et 
im Obss. Sacr. p. 40. Z/sner. Obss. Sacr. T. I. p. 141. Apud 
JMMatthaeum XXVI, 4. καὶ idem valere videtur ac «oi τότε. 
"breschii lectt. Aristaen. p. 51. 7) ideo, idcirco, Ssgitur, ita- 
que, unde, propterea. Act. VII, 45. xoi μετοιχεῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα 
βαβυλῶνος propterea ultra Babylonem vos relegabo. Luc. XII, 
29. xoi ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, coll. Matth. VI, 51. Méetth. X, 1. χαὲ 
προσκαλεσάμενος , coll. IX, 57. 58. ibid. XV, 25. xai προσελ-- 
ϑόντες ideo adibant eum discipuli. ib. XXII, 16. Marc. IX, 5. 
καὶ ποιήσωμεν 0x5nvog τρεῖς igitur figamus nobis tria taberna- 
cula; Act. VII, 54. xa? κατέβην. 1 Cor. V, 15. Galat. II, 16. 
Ita 3 Deut. IV, 39. X, 19. Ios. I, 2. Alex. οὖν, Koi habent et- 
iam Alex. pro hebr. 127 57 propzerea. les. V, 35. Ierem. XLIV, 
25. 8) eausalis; nam , enim. 1 Cor. XIV , 5». 1Toh. III, 4. 
καὶ ἡ ἁμαρτία, cotiv ἡ ἀνομία nam peccatum est aberratio a le- 
ge. Apog. L, 18. καὶ ἔχω, Luc. 1, 14. καὶ ἔσταν γαρά σοι x- v. À. 
de eius enim nativitate tu cum aliis multis gaudebis. Ioh. IIT, 
15. Sic 3 Ps. LX, 15. Genes. XXII, 192. μ᾿ TIudd. VI, τά. Si- 


rac. 1, 57. xai ἀποκαλύιμεν nam in lucem aliquando proferet 
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Deus. ib. IT, 17. καὶ zl ποιήσετε: nam quid facietis? 9) con- 
cessiva; etsi, etiamsi, quamvis, licet, 1. 4. καίπερ. Confer 
Graevii Lectt. Hesiodd. c. ὃ, et Valerii Eurip. Phoen. 
v. 277. Sic legitur in N. T. Luc. XVIII, 7. «oi μακροϑυμῶν: 
ix αὐτοῖς quanquam non etatim praesto est. Ioh. 111, 32. χαὲ 
9 ἑώρακε καὶ ἤκουσε, τοῦτο μαρευρεῖ quanquam de iis, quae 
ipse vidit et audivit, testimonium exhibet. ibid. V, 10. XVII, 
25. xal ὁ κόσμος. Act. VIL, 5. καὶ ovx ἔδωκεν. Hebr. III, 9. xo? 
eidov, Adde Ioh. VI, 56. IV, 2. XIV, 50. 1 Cor. XVI, 9. «e 
ἀντικείμενοι πολλοὶ quamvis multi resistant. Apoc. IIT, s. χαὲ 
γεκρὺς εἶ, quamvis paene mortuus sis. XenopA. Hist. Gr. HI, 
5. ἃ: VIL, 5. 10. Z/omer. Odyss. 8. v. 245. Eodem. modo 1 
apud Hebraeos usurpatur Cohel. IX, 16., 1 Sam. I, 5. 10) ad- 
versativa; vero, autem, sed, ast, i. ἃ. ἀλλὰ, δέ. Matth. XI, 17. 
καὶ οὐκ ὠργήσασϑε sed vos non saltastis. ib. V. 19. καὶ ἐδικαιώ- 
1 sed laudatur. ib. X1I,59. xo? σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ Ves 
rum miraculum non dabitur ei. ibid. XHIE, 5». XXVI, 60. 
XXVII, 14. Ioh. VI, 7o. VII, 4. ΧΗΙ, 18. Act. X, 58. xoi Zuol 
ὃ ϑεὸς x. τ. 4. Sirac. XLI, 15. Tob. III, 10. ;4e/ian. Hist. Anim. 
ΤΙ. c. 24, ἐὸς μὲν τῶν ἑρπετῶν δεινός ἐστι, xol o qe τῆς ἀσπίδος 
ξεν μᾶλλον. Philostrat. Vit. Apoll. Í..c. 1. καὶ μὴ ἁμολογοῦντας 
sed non profitentes, quae essent. Statius Thebaid. IX. v. 799. 
»e€t quid plura loquar ?** Cf. Z/sner. Obss. Sacr. Τ᾿ Τὶ p. 515. 
Simili modo x Cohel. T, 4. in y*xm. 1 Begg. XIX, 5. 11) £a- 
zen, et tamen, inprimis in illis locis, ubi proxime praecedena 
καὶ per quanquam reddendum est. Matth. VI, 26. χαὲ ὁ ΤΡ 
ὑμῶν et tamen pater vester coelestis sustentat eos. ib. VIT, » 
καὶ ovz ἔπεσε neque sic tamen cecidit. ib. XII, ^ 2. καὶ ἀναίτιοί 
zig, et tamen culpa carent, ib. XIII, 14. καὶ οὐ μὴ συνῆτε et 
tamen non intellepitis. Ioh. IHT, 11. xoi τὴν μαρτυρίαν x«t. À- et 
tamen testimonium meum non dca ittitih- Phi. IV, 10. ἐφ᾽ ᾧ 
xol £g govetre de qua tamen solliciti eratis : et alibi pluries. 
Bion ldyll. 1. v. 55. xoi 36} ue καὶ oU δυναμαί σὲ διώκειν. 
Conf. Zsner. Obss. Sacr. p. 295. lta Ἢ Deut. XXI, 19. 
Cohel. IX , 16. Ezech. Xv 12) disiunctiva; vel, aut. 
Matth. XII, 57. ubi codices os mES glossemate η) habent. 
Toh. VI, 36. Rom. XIV, 7. Hebr. IX, 19. Phil. IV , 16. xoi 
ἅπαξ καὶ δὶς aut semel, aut bis, ἢ. e. aliquoties. Tit. II, 10. 
Conf. £l. Palairet. Obss. Critt. p. 251 et 452. Eodem dila 
et apud Latinos pro »c/ usurpatur, v.c. Zibudl. T, 10.49. Illa 
velim rapida Volcanus carmina flamma torreat, e£ liquida de- 
Jeat amnis aqua.** Exod. XXI, 17. ioky au£ matri. ler. XIII, 
25. 5521 aut pardus. 13) uf, pro fra, maxime post verbum χένετ' 
σϑαι. Matth. V, 15. xoi λάμπει ut lucem praebeat. lom. XT, 
55. καὶ ἀνταποδοϑησέται αὐτῷ ut remunerationem accipiat. 
Hebr. XH, 9. «oi ζήσομὲεν ut vivamus. Adde Matth. XII, 22. 
XXVI, 55. Luc. VIIL, 1. Act. V, 7. 106]. IIT, 9. τὸ χοράσιω 
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ἐπώλουν ἀντὶ τοῦ οἵνου καὶ entvov ut biberent. Gen. XI, 4. Ta- 
terdum etiam notat z/a μέ, v. c. Eph. IV, 26. ὀργίζεσϑε καὶ μὴ 
€ bore "Tf irascimini, ie ita, ut non peccetis, h. e. modum 
in ira servate, ne in peccatum desinat. Conf. Ps. IV, 15. 14) 
nempe, inquam, in nkafi que, quae antea dicta vel repetit, vel 
clarius éxponit. Luc. V, 55. καὶ ὅταν ᾿ἀπαρϑῇ scilicet quando 
abiis divellatur. Rom. VIIL, 25. xci ἡμεῖς αὐτοὶ nompe nos 
ipsi. 3 Cor. XV, 29. τέ καὶ, quare inquám, Sic 1 Exod. XII, 
41. m* inquam mb Esther. YHs D. Xenoph. de Re Equestri 
lI, 1. Viper. de Idiot. L. Gr. p. 5oget512. Conf. No/dii Cou- 
-sd2u6 p. 293. 1i 5) et ἀ εν gecipue, et NODE praesertum , Ll 
primis. Matth. VII, 55. xo? τὰ τῶν δαιμονιζομένων inprimis 
quae cum daemoniacis acta essent. Marc. I, 5. xoi οἱ ἱέροσο-- 
λυμῖται. ΧΥῚ, 7. χαὶ τῷ neto et praecipue Petro. Act. 1, 14. 
καὶ μαρίᾳ: ib. XXVI, 22. καὶ μωυῆς. 1 Cor. IX,5. xai oi ἀδελ-- 
g ol τοῦ πυρίου χαὶ x79 Gg. Ephes. y1, 19: Apoc. 1 »7- καὶ οἵτινες 
αὐτὸν ἐξεκέντησαν. ibid. IT, 15. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις. Tta Ὑ105.11, 
1. jn70im maxime Pu edhuuicud dani XXII, 1. by) zr. 
1 Regg. Xl, 1. soi ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν ϑυγαιέρα 
᾿φαραύ. Iudith. IV, 15. Zerodot. ΤΙ. c. oc σῶμα καὶ τὴν 
κεφαλήν, 15 b) zn summa. Marc. XII, 22. χαὶ ἔλαβον in summa 
duxerunt eam. [8 adhibetur Icoadhi XVI, 15. 16) in óra- 
tone relativa repetitum, idem est ac £am — gue [rs zs 
zum. Rom. XI, 55. ὦ βάϑος τιλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως 
ϑεοῦ Oo profundas divitias cum sapientiae, tum cognitionis 
Deikibid. XIV, 9. καὶ ἀπέϑανε xoi ἔζησε tam mortuus est, 
quam in vitam rediit. Lysias Orat. V. c. 4. p. 62. Adde Ios. 
VII, 6. Exod. VIT, 14. XII, 19. etc. 17) in oratione mper 
rativa ante πρότασιν idem est, ac szcu£, quemadmodum ,. τ 
καϑὼς s, et ante ἀπόδοσιν, ita, sic, vicissim. Luc. XI, 4. xot 
yoQ αὐτοὶ ἀφίεμεν quemadmodum et nos condonamus, coll. 
Matth. VI, 12. ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν. Vphes. IL, 1.5. xo? ὑμᾶς 
— xoi ἡμᾶς sicut vos — sic οἰΐαπι nos. Pon etiam xc] si- 
né ulla particula comparationis praecedente, sic, eodem modo 
significat, v.c. Matth. XII, 6. Marc. I1E, 26. Adde 1Toh. Tt, 
27.20. Ita enim Hebraeorum post 2 et vs Tes. LIIT, 7. ^ 
v5 nh5* Álex. οὕτως ovx avolyte τὸ στύμα. Prov. X, 25. Num. 
Δ}, Hesiod. Clyp. v. 119. .Xenop^. Mem. IT, 5. 5, TÀucyd. 
ΠῚ, 1. Adde Matth. Vl, το. Act. VII, 51. Gal. 1, 9. 1loh. 
IV, 17. 18) interdum pronominis relativi ὃς qu quae, quod 
vicem sustinet. Matth. XI, 16. 17. xoi s006g votos — καὶ λέ- 
γουσιν pro ἃ προσφωνοῖσι etc. uti ex inero glossemate codices 
nonnulli habent, praeeunte Syro interprete. Marc. II, 15. ἤσαν 
7*9 πυλλοὶ xoi ἡκολούϑησαν αὐτῷ erant euim multi , qui eum 
fuerant sequuti. Luc. XV, 15. καὶ ἔπε αιρὲν qui eum misit. 
ibid; XIX, 45. ἥξουσιν Ἱμέραν xci, pro ἐν αἷς. ibid. I, 40. 
καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ culus nomcn est sanctum. Act. VL. 
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6. VII, 10. Rom. IV, 5. 4elian. Hist. Anim. T. c. Y. χαλεῖταῖ 
τις διομήδεια νῆσυς καὶ ἐρωδιοιὶς ἔχει πολλούς. Idem V. H. VIT, 
17. XIII, άο. Conf. 2:4. Palazret, Obss. Philol. p. 240. et /VoZ- 
dii. Concordd. Partic. Hebr. p. 2909. 19) adverbium temporis ; 
póstquam , postea, tunc, tum. luc. Y, 56. καὶ ὑπεστρειμεν sig ^ 
τὸν οἶκον αὐτῆς postea domum est reversa. Matth. XXII, 2a. 
καὶ λέγει αὐτοῖς tunc interrogavit eos. Marc. II, 5. 12. Luci 
VI, 16. ὃς καὶ ἐγένετο προδότης qui postea Iesum prodebat. 
Act. X, 16. Ioh. IV, 55. post quatuor menses instat messis. 
Deut. T, 19. Ruth. I, 5. 20)quondo, cum, post vocabula; 
tempus significantia. Luc. V, 17. xoi αὐτὸς ἣν διδαοκὼν cum 
ipsé doceret. ibid. XXII, 44. Matth. XXVI, 45. ἤγγικεν ἡ ὥρα 
καὶ 0 υἱὸς x. T. À. Marc. XV, 25. καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν cum . 
eum cruci affigerent. Luc. XXIII, 44. xo? σκότος ἐγίγνετο, cum 
tenebrae fierent. XenopA. Exped. Cyr. ll. p. 275. καὶ ἤδη vs 
ἣν περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν xol ἔρχονται. Lucian. L.l1L. Fer. 
Hist. p. 155. nondum enim sol occiderat, καὶ ἀπὸ τινὸς ἐρήμης 
νήσου κ- τ. 4. Homer. Odyss. £, 262. τέτρατον ἤμαρ ev, «oi τῷ 
φετέλεστο ἅπαντα. lta quoque ἢ Num. X, 5. Ios. II, 8. Amos 
VI, 9. 21)adverbiü&m loci; quo, ubi, ibi. Yoh. II, 25. xoà . 
παρεγίνοντο quo confluebant, qui ab eo baptizari cupiebant. 
Act. VII, 6. xoa? δουλωσουσὸν αὐτὸ ubi servitute premetur. ib. 
v. 15. IX, 6. xai λαληϑήσεταί cor ibi tibi dicetur, coll. XXII, . 
io. Matth. XX, 18. Hierosolymas iam adimus, ubi Messias 
tradetur. Tta 1.2 Chron. XXXV, 24. nm ubi moriebatur. 
Deut. XXIV, 1. 22) habet vim affÉrmand: , corrigendi, et 
intendendi; immo , quin immo. loh. IV, 25. ἔρχεται ὥρα καὶ 
νῦν ἐστὶ venit tempus, immo iam adest. ibid. V, 95. Act. 
XIX, 27. ὅλη » «oix xol ἡ οἰκουμένη immo totus terrarum 
orbis. 2 Cor. VIII, 5. ΧΙ, 15. 1 Ioh. IV, 5. Nec abhor- 
ret usus loquendi τοῦ ἡ 1 Regg. VIII, 27. Num. XIV, 95. 
22b) quanto magis. ioh. XIII, 14. καὶ ὑμεῖς ὀφεέλετο. quan- 


to magis vos debetis. Syrus: etc. Lan. 25) particula ne- . 


gandi, si post negationem ponitur; nec, neque. Matth. XIII, 
15. μήποτε — καὶ — καί, 2 Cor. XII, 21. Galat. III, 958. 
οὐκ ἔνυ ἄρσεν καὶ ϑῆλυ nec masculi nec foeminae ratio . ha- 
betur. lta quoque »' Levit. XXVI, 1. Num. XVI, 14. 25b) 
iam, iam ante. loh. VIIT, 25. ὅ τὸ καὶ λαλῶ ὑμῖν quem me 
iam ante vobis professus sum. 1 Cor. XIII, 12. Ita * Gen. 
II, 7. Iob. XXXIV, 55. 24) in interrogationibus mox per az? 
num? mox per vero, autem reddendum est. Luc. X, 29. xai 
τίς ἐστί μου πλησίον ; ecquis vero est proximus meus? Marc. 
X, 26. «ol τίς δύναταυ σωϑῆναι; quis autem potest servari? 
Act. XXIII, 3. 1 Cor. V, 2. καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένυν ἐστέ. Ita ^ 
1Sam, XX, 12. lerem. XXV, 29. Apud Graecos (maxime in 
interrogationibus, v."c. apud Zfrrianum Epict. 1V, 4.' p. 504. 
Kxped. Alex. VIL, 10. p. 205. -dristoph. Pace 125 et 054. et 
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"charn. 86.) ac Latinos ita etiam usurpari ,. docuit El Pa- 
lairet, Bibl. Brem. Nov. Class. IV. p. 539. Conf. etiam A/ack- 
wall. Auctores Class. Sacr. p.594. ed. 77/oZliz. 2& b) antequam. 
Ioh. IV, 54. «el ὁ ϑερισμὸς antequam messis instituatur. Sic 
ἡ Iud. II, 21. rb antequam moreretur: et Ezech. XLII, 14. 
25) vicissim, e contrario. Sic occurrit nox solum in xq, 
Matth. X, 53. sed etiam simpliciter positum. Matth. XVIIL, 
55. aix ἔδεν xa) c£; nonne aequum erat et te vicissim ? Ita * 
Tudd. IX, 7. in vEt/s. 1 Sam. XV, 25. in qoum. 26) praeterea, 
caeteri. Luc. 1, 56. xo) ἰδοὺ praeterea scito. Conf. No/dzz 
Concord. Partic. Hebr. p. 291. 27) particula excitandi ; age, 
agite. Matth. XXIII, 52. xe? ὑμεῖς πληρώσατε. Luc. VI, os 
xal χαϑως ϑέλεεε. ibid. XX, 5. καὶ εἴπατέ μοι. τ Cor. XI, 6. xol 
κειράσϑω age tondeatur.. Conf. E/sner. Obss. Sacr. T. I. p. 269. 
et Pala£ret. Obss. Philol. p. 203. 28) poZius, sed potius. Luc. 
IIT, 14. xo] ἀρκεῖσϑε roig ὀψωνίοις ὑμῶν sed potius contenti 
sitis stipendiis vestris. Sirac. XXI, 6. καὶ negl τῶν προτέρων 
σου δεήϑητι potius de pristinis deprecare. Conf. Gata£er. ad 
"Antonin. ΤΊ, 5. 7. 20 b) tandem. 1 Cor. XV, 29. 'τί καὶ βαπτί-- 
ἕονται ὑπὲρ τῶν νεκρῶν: ib. v. 50. 2 Cor. IT, 2. xoi τίς ἐστι ὃ 
εὐφραίνων με. Tta et legitur apud CAarizton. VII. p. 125. Conf. 
-bresch. Dilucid. Thucyd. Y. p. 19. 29) καὶ oU, pro μᾶλλον ἢ, 
magis quam. Matth. VX, 15. ἔλεον ϑέλω, καὶ ov ϑυσίαν pietate 
magis, quam sacrificiis delector. 106]. IT, 15. scindite corda 
vestra καὶ μὴ ἱμάτια ὑμῶν magis quam vestes vestras. Prov. 
VIIL, 10. Conf. 4lberti Obss. Philol. p. 70. 50) znsuper quo- 
que, praeterea vero. Act. V, 52. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον in- 
super quoque Spiritus Sanctus. Multa ex profanis habet Zo/. 
"Alberti Obss. Philol. p. 462. 51) Duobus substan:ivis aut ver- 
bis interiectum omitti interdum debet, ita, ut vel posterius 
substantivum in genitivum mutetur, vel verbum posterius in 
infinitivum. Prioris usus loquendi exempla sunt Matth. IV, 
16. ἐν χώρᾳ καὶ σχιᾷ ϑανάτου, pro ἐν χώρᾳ σκιᾶς ϑανάτου in re- 
gione umbrae mortis. Act. XXIIT, 6. περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστα-- 
σεως νεκρῶν de spe resurrectionis mortuorum. Bom. II, 20. 
τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας verae cognitionis. ibid. I, 5. 
χάριν xol ἀποστολὴν beneficium, quod est in munere apostolico. 
ibid. II, v. Posterioris vero exemplum est Rom. X, 20. ἡσαΐας 
δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει lesaias vero audet dicere, 1. q. ἀπονολμᾷ 
λέγειν. Interdum tamen alterum substantivum adzectzve sumi- 
"tur et verborum unum adverbialiter. Act, XIV, 15. ταύρους 
xal στέμματα tauros et vittas, h. e. tauros vittatos. ibid. XV, 16. 
μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀποικυδομήσω., h. e. postea iterum 
aedificabo. 52) καὶ haud raro inchoat sermonem, ita, ut tantum 
continuandi sermonis causa additum in versione vel plane 
omitti, vel per porro reddi possit. Luc. 1, 25. καὶ ἐγένετο. ib. 


v. 59. ib. II, 46. IX, 18. XIV, 1. Ioh. IL, 1. «ei τῇ ἡμέρᾳ vij 
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τρίτη. Act. ΤΊ, (5. καὶ ἔσται. Verum quidem est, Hebraeos haud 
raro inchoare sérrhonem ita, ut * vel nm praemittant, prout 
post Olearium recte observavit Zynaeus de Morte I. C. Lib. T. 
€. 1. p. 9. €t a me satis probatum est supra ad γίνομαι», neo 
tamen desunt exempla huiusloquendi usus apud optimos grae- 
cos Scriptores, v. c. «ΖΦ εἰΐαπ. V. H. M, 1. καὶ ταῦτα “ΣΣωκρατὴς 
πρὸς ᾿“λκιβιάδην , .et cap. 531: xai τίς QUx ἂν ἐπήνεσε τὴν τῶν 
βαρβάρων σοφίαν; 595) interdum abundat, v. c. Rom. V, 12. 
ante οὕτως. 1. Cor. VIL, 7. og καὶ ἐμαυτῶν. 2 Cor. L, 5. ὁ ϑεῆς 
καὶ πατὴρ Deus pater. ib.Il, 2. καὶ τίς ἔστην; lacob. I, 27. παρὰ 
τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. ib. IV, 15. καὶ ποιήσομεν. Rom. Il, 7. in 
κᾷάγω. loh. XV H, 25. καὶ ὁ κόσμος. Sirac. VIIT, 22. xo? μὴ ἀνα- 
φερέτω σου χάριν ψευδῆ, P'ulgatus: ne forte referat tibi cratiam 
faísam. Lucian. Dial. Mort. T. L. p. 267. ed. Zieitz. οὐκ 0idu, 
à, ru καὶ λέγεις. 1014. p. 521. Hebraicam * saepius redundare, 
cum notum est, tum exemplis idoneis comprobavit /Vo/dzus in 
Concord. Particularum Hebr. Chald. p. 30g. 54) deficit inter- 
; dum. Mattbh.V1ll, 4. ὕπαγε δεῖξον. ibid. XXVI, 24. ante ἄγωμεν. 
1 Cor. VIII, 1. ante 5 γνῶσες, atqui (Ps. KLIX, 15.) cognitio. 
Ibid. XV, 20. ante «c9? ἐγένετο. Tit. II, 4. ante φελοτέκνους. 
Phil. III, 16. ante zo αὐτὸ φρονεῖν. 4fomer. Odyss. γί, 52. χαῖρε 
δ᾽ “4ϑηναίη πεπνυμένῳ αὐδοὶ δικαίῳ —— ᾿ ^ 
Restant aliae significationes huius particulae, quas in 
singulis N. T. locis explicandis admittendas esse iudicarunt 
interpretes tantum non. omnes, et quas, ne quid praetermisisse 
videar, breviter notabo: a) aZ/quando. 1 Cor. IV, 5. ὃς’ καὶ 
τίσει, qui aliquando in lucem protrahet. ibid. v. 7. εἰ δὲ κυὲ 
ἔλαβες. ibid. VIT, 11. 21. 20. 29. b) cum. Matth. XXVII, 19. 
poiodv σοὶ xol τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ nihil tibi rei sit cum hoc in- 
sonte. Marc. 1,, 24. V, 7.' Luc. IV, 54. ValI, 23. Ioh. IL, 4. 
Act. VIL, 15. Ita » Gen. IV, 20. Exod. 1, 5. c quod attinet ad. 
Ephes.V, 55. καὶ ὑμέϊς et vos quod attinet. 1 Ioh. IH, 27. Apoc. . 
H, 26. καὶ ὁ καϑήμενος quod attinet ad sedentem. ibid VI, 8. 
Sic τὸ * quoque usurpari, exemplis Exod. XXX, 57. Ies. LIX, 
21. Daniel. 1, ?0. probavit JVodus in l.l. p. 500. d) quamdiu, 
ut * hebr. Genes. XVIII, 8. 2 Regg. XI, 5. Hebr. XIII, 4. ao? 
ἡ κοίτη ἀμίαντος. €) quanto magis. Toh.VIT, 14. χαὶ ὑμεῖς 
ὀφείλετε quanto magis vos debetis. £j hoc est, id est, ἐξηγητεικῶς. 
Matth. X1IL, 4. καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, hoc est impios 
et scelestos. Marc. I, 15. καὶ sjyyuxev. loh. VI, 40. xai πεδτευύων 
εἰς αὐτόν. ibid. X, 55. Act. Vll, 5. καὶ τῷ σπέρματι. ib. XXVI, 
20. χαὶ ἐπιστρέφειν. 1 Cor. XVI, 16. Coloss. Il, 8. 1 Petr. I, 5. 
coll.-Gen. XIII, 15. Cohel. V, i7. 1 Sam. XVII, 4o. Conf. 
Hackspan. Nott. Philol. "Theol. P. ΠῚ. p. (0. g) καὶ uj potius 
uam. Matth. V, 29. Sic bs Toel. IT, 15. Prov. VIII, τὸ. 
KAF.A'd AZ, o, 0, Caiaphas. Est nomen proprium, quod 
eiusdem originis esse yidetur, cuius nomen xi j&g recte habe- 
A 
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Ὁ 

tur, nempe ex syriaco (242, Chald. x5*5/apis, petra. Fuit 
pontifex maximus ludaeorum, e secta Sadducaeorum, (Act.V, 
17.) cuius plenum nomen teste Euscbio H. E. I, 10. et ZosepAo 
A. I. XVIII, 5. 2. erat Ἰώσηπος ó καϊάφος, sed cognomen ab 
evangelistis solum ponitur, quia forte vulgo notius fuit. Di- 
gnitatem pontificis M. concesserat e1 /'a/erzus Gratus, Iudaeae 
praeses, qui eius antecessorem, Simonem, Camithi filium, re- 
movit. Sed illo honore iterum privatus fuit a Jiel/ro, Syriae 
praeside, qui Tonathanem, Anani, pontificis M. filium, eius 
Successorem constituit. Colt τάξον Matth. XXVI, 5. 97. 
Luc..III, 2. Ioh. XT, 49. XVIII, 15. 14. 20. Act. IV, 6. 

KA TE. Adest. saltem, Luc. XIX, 42. καίγε ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ σου ταὐτη Saltem nunc. Act. II, 19. καίγε atqui seu et 
quidem. Saepius non legitur in N. T. Hesychius: woiye, καίτου. 

ΚΑ Ν, 0. Cain. Est nomen primogeniti filii Adami et 
primi fratricidae. Hebraice sonat 105, h. e. acquisitus, a 535 
comparasit, acquisivit. Rationem huius denominationis dedit 
ipsa Heva, Genes. IV, 1. nint 7 DI ^N ΠΣ, quod Alexandrini 
recte reddiderunt ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ ϑεοῦ, prout 
' etiam legitur in versione Vulgata. Commemoratur in N. T. 
Hebr. XI, 4. 1Toh. HII, 12. Ep. Iudae v. 11. τῇ ὁδῷ τοῦ Keiv 
émogtvO oaov sequuti enim sunt vestigia Caini, iavidia nempe, 
'odio erga alios et impietate. JFiesy chos : -4Glv , κεῆσις : ubl vi- 
dendi Interpretes. , 

KALNA'N, 9. Cainan. Nomen viri &xAtzov. hebr. 12}. 
quod vela 27 possedit, derivari potest, vel deplorantem. 51- 
g'ificat, ἃ v5 ; deplorare. Fuit filius Enos, Gen.V, y. coll. Luc. 
III, 57. Sed Luc. 11I, 55. alius eiusdem nominis commemoratur, 
filius Arphaxád, pater Salah, cuius tamen Moses Gen. XI. ubi 
Semi posteros recenset, nullam omnino in textu hebraico 
"mentionem fecit. Sed "ATO n dene interpretes, quos et, ut 
opihor, recte secutus est Lucas, Cainan inter Salah et LE 
pbaxad medium collocant. Conf. /'sserz; Syntagma de Graeca 
LXX Interprr. Versione et Dissertatio de ἘΠ Arpha- 
xadi filio, p. 9. 

KAINOS, 9, ὃν, 1) recens, quod nuper factum est et 
accidit, nondum usurpatum, adeoque integrum, fir mum et in- 
corruptum est, Derivatur a xoi et νῦν, quasi nuperus, iam modo 
factus. Kewüg et νέος differunt inter se, ut: neu und jung. — 
IN£os scilicet dicitur de Zis, quae vivunt, certe quibus vita tri- 
| buitur, καινὸς vero de rebus inanimatis. Matth. IX, 17. βαλ- 
λυυσὲν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καενοιὶς sed vinum recens coniiciunt 


in uteres recentes, adeoque integros et incorruptos , coll. Los. 


IX, 15. ibid. XXVII, 60. μνημεῖον, καινὸν sepulcrum, recens 
excisum et nondum usurpatum, coll. Luc. XXIII, 55. οὗ οὐκ 


ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος. loh. XIX, 41. Ita quoque usurpatur 
7 οἱ. f. : Ddád 
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de panno recente, quod vestimento veteri assuitur. Marc. II, 
231. Luc.V, 56. et 39. Een Hist. Gr. IIl, 4.27. Paar din. 
et Suid. καινόν" τὸ νεωστὶ κατεσκευασμένον. 2) novum , quale 
'antea nondum pisum nec auditum fuit, inusitatum, insolitum. 
Act. XVII, (9. τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ vno σοῦ λαλουμένη διδαχή ; 
quaeuam est nova illa doctrina, quam tradere soles ? ( Deut. 
XXXII, 17. Iud. V, 8.) Marc. I, 27. Suid. καινὸν" τὸ παράδοξον. 
-«Χοπορῆ. Cyr op. 1, 3$. 9. Huc etiam referenda sunt ex nonnul- 
lorum opinione loca 2 Petri III, 15. Apoc. XXL, 1. ubi pro- 
mittitur καινὸς οὐρανὸς καὶ 7 XOU, h.e. coelum et terra plane 
diversa a praecedente, qualis nondum visa est. zJelian. V. ΤΙ. 
II, 14. IV, 25. 5) peregrinus, incognitus. Marc. XVI, 17. γλώσ-- 
cog λαλήσουσι καιναῖς linguis peregrinis ukenklry quibus 
scil. antea non usi fuerunt, coll. Act. II, 4. λαλεῖν ἑτέραις γλώσ-- 
σαῖς. Simili ratione usus est hac voce eus de Rep. Liaced. 
Χ. 6. 8.. 4) praestans , eximius, pei fectus , excellens. Matth. 
XXVI, 29. ὅεαν αὐτὸ πίνω usO' ὑμῶν καινὸν, quo praestantius 
vinum vobiscum bibam. Marc. XIV, 25. Hoc sensu etiam oe- 
conomia christiana, praestantior illa et praestantissima, quae, 
successit oeconomiae mosaicae AmiperteeMort. διαϑηκη καινὴ 

vocatur Hebr. VIIT, 8. 15. IX, 15. Eandem ob causam prae- 
ceptum Christi de benevolentia erga alios, vera illa et haud 
fucata, Ioh. XIV, 54. ἐντολὴ) T dicitur, h. e. praeceptum 
praestantissimum, quod Iesus ab inepta explicatione antiquo- 
rum. Rabbinorum vindicaverat et pristino quasi splendori re- 
stituerat. Apoc. V, 9. ἄδουσεν ῳδὴν καινὴν canunt canticum 
eximium de rebus ac beneficiis praestantissimis, ibid. IT, 17. 

ὄνομα καινὸν nomen insigne ac praeclarum. ( Conf. Withofüi 
Diss. de nomine novo ad “ρος. L iin Ei. Opusc. p. 45 sequ;) 
Jta quoque von Ps. XXXIII, 5. ἄσατε αὐτῷ ᾷομα καινύν. Ps. 
XCVI, 1. Iudd: V, 8. Vide Hackspan. Not. Phil. Theol. P. III. 

p. 462. 5) emendatus per religionem. christianam , qui veteri 
perversae sentiendi et vivendi VES píane renuntiavit, et pro- 
prie zs tribuebatur, quz e Judaeis et gentilibus ad christianam 
relizionem transierant. Τὰ καινὰ nova illa sentiendi et vivendi 
ratio, quam suadet et commendat religio christiana. 2 Cor. V, 
17. εἴ τιξ ἕν χριστῷ, καινὴ χτίσις quicunque amplexus est reli- 
gionem christianam, 15 se totum ad Christi voluntatem com- 
ponere debet ; debet χριστῷ ζῆν, ut v. 15. exprimitur. ibid. 

γέγονε καινὰ τὰ n«vro iam successit et valet emendatio animi 
et vitae per [religionem christianam. Gal. VI, 15. καινὴ xztotc. 
Ephes. I, 15. IV, 25. καινὸς ἄνϑρωπος. Eodem modo apud Iu- 
daeos, qui a cultu idololatrico ad veram religionem transte- 
rat, n£4n n*33 vocabatur, docente Schoettgenzo in Hor. Hebr. 

et Talon. "DEI, p. 704. Nec dissimili plane ratione hac voce 
usus est Zeschines Socr. Dial. 111. 6. 18. , Vide etiam 77tste- 
nii IN. T. T. Τί, p. 244. 
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K AINO TEPOSZ, c, ov, recentior. Comparativus ἃ καινὸς, 
qui semel in N. T. legitur Act. XVII, 21. τὲ καινότερον aliquid, 
novo recentius, (collat. Theophr. Char. c. 8.) aut aliquid nort, 
ut comparáativus sit positus iae positivo, nt νεώτερον apud 
Eurip. Orest. v. 1527. τί δὲ νεώτερον λέγεις : quid novi dicis? 

KAINO THEN, ντὸς, ἢ, novitas, status novus et a préorz 
diversus, et ex adiuncto : praestantia, et speciatim: zmmutatzo 
sensuum animi, vitae morumque in melius , à καινὺς novus. 
Rom. VI, 4. ἐν καινότητι, ᾿ζωῆς περυπατησωμὲν ut habeamus 
summam et praestantissimam felicitatem in coelo. Alii red- 
dunt: ut vitam novam et plane emendatam per religionem 
christianam agamus; quam explicationcm mihi ehe series 
orationis, maxime comma 5. non admittere videtur, coll. 
2'Tim. IT, 11. Rom. VII, 6. Deum colimus ἐν καινότητι τενεύ-- 
ματος, h. e. vel animo, per religionem christianam emendato, 
(confer, quae supra ad καινὸς dicta sunt) vel ope religionis 
christianae, nuper introductae. Saepius in N. T. non legitur. 
Reperitur tamen haec vox apud Thucyd. TIT, 58. pire καινόπ 
τητος λύγου. Ῥίμέαγολ. 'T. VII. p. 214. ed. Beisk. et in vers. 
Alex. Ezech. XLVVIT, το. 

KAI HEP, etsi, quanquam, quamvis. Coniunctio, com- 
posita ex xoi et πέρ pátticula expletiva. Philipp. IIT, 4. καίπερ 
ἐγὼ ἔχων πεποίϑησεν quanquam ego habeam ΑΕ, 1τὰ δὲ 
legitur Hebr. V, 8. VIT, 5. XII, 17. 2 Petri, 12. Apoc. XVII, 8. 

KAIPO X, οὔ, 0, 1) temps idque opportunum et conve- 
niens, quo aliquid fiert solet et debet, opportunitas temporis, et 
ita differt proprie a χρόνος, quod £empus quodvis significat. 
Matth. XXI, 41. Ioh. VIT, 6. ὁ χαιρὺς 0 ἑμὸς οὕπω zeptart 
nondum mihi opportunum est Hierosolymam proficisceudi 
tempus. ibid. ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πιάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος vobis 
autem nihil est, cur iter differatis. Galat. Vf, 10. αἷς καιρὸν 
ἔχομεν cum opportunitate non destituamur, scilicet P Pride 

volentiam nostram re ipsa declarandi, coll Sirac. LI, 58. 
Ephes. V, 16. ἐξαγοραζύμενου τὸν καιρὸν diligenter utimini op- 

Ortunitaté hac ad vitam meliorem redeundi- Eurip. Orest. 
v. 689. Conf. etiam D'Orville ad Charitonem IV. c. 1. p. 419. 
ed. Lips. JZemsterhusium ad Lucian. Dial. Mort. ἵν, 1. à€ 
JHermotim. c. 10. et JW'etstenii N. T. T. TI. p. 256. Apud grae- 
cos Scriptores παερὸς interdum latius patet et quamcunque γϑὲ 
agendae facultatem opportunam notat : (Thuc. IV, 9o. ZosepA. 
A. I. XIIT, 9. 5. ubi χαιρὸς et ἀφορμὴ lung: Sütdt rade ob- 
servatio, si recte video, jucem foenerat loco Rom. XIT, 11. τῷ 
καιρῷ δουλεύοντες tempori servite, h. e. opportunitate vobis 
oblata utamini. Sed sine dubio locus vitiosus est et κυρίῳ loco 
καιρῷ reponi debet.—  ZZesych. καιρός * yp0voz, ἢ τόπης ΑἸ 
2) tempus certum, statutum et definitum. Matth. XXIV, 45. 
τροφὴν ἐν καιρῷ cibum tempestivum. Goss. ἐν καιρῷ, in tem- 
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pore, tempestive. Luc. XXI, 24. καιροὶ ἐϑνῶν tempora gentibus 
ἢ. e. Romanis concessa. Act. 155; χρόνοι καὶ καιροὶ, h. e. tem- 
pus certum et definitum. Χούνου καὶ καϊροὶ iunguntur in N.T. 
et SS. GG. (v. c. Dog. Laért.in Strat. p.545.), ut apud Chal- 
daeos yy2^ 121; Daniel VIL, 12. apud Latinos £empus et annus 
et apud nos Zeit und Stunde. Interdum etiam pluralis καιροὲ 
pro singulari ponitur, Np: Eph. I , 10.1 Thess. V, 1. περὶ δὲ 
τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν ad ipsum tempus certum et defini- 
tum quod. attinet. Eodem modo apud Hebraeos qe3 et n» 
usurpantur Coheleth.IIT, 1 seq. Nehem. X, 54. ' Adde Daniel, 
II, 21. :Dzod. Szc.1, 41. "Hüc pertinet etiam formula κατὰ καιρὸν 
suo tempore, quae legitur Rom. V, 6. χριστὸς κατὰ καιρὸν ἀπέπ 
ϑανε Christus tempore, a Deo πον." mortuus est, respon- 
dens hebraicae formulae py2 Ies. LX, 55. Iob. 726. XXXIX, 
21. Conf. Hemsterhus. ad. Lucian. duh Mort. IV. δε 68 
- AV'etstenii IN. 'T. T. I. p. 869. Interdum καιρὸς ita indefinite 
ponitur in N. T. ut tantum ex ope contextae orationis intel- 
legi possit, de quonam certo ac definito tempore sermo sit. 
Sic v. c. itae humanae spatium , quatenus tempore ania etc a 
Deo definito absolvitur, καιρὸς vocatur Act, XVII, 26. ὑρέσας 
προστεταγμένους καεροὺς definiens hominibus certa vitae spatia. 
Galat. IV, 10. festa, certis temporibus constituta, καιροὶ vo- 
cantur, quod i ipsum vocabulum hebraico tvib in versione 
Alexandrina respondet Levit. XXII, 4. Num. IX, 5. 7. 15. 
De £empore iudicii extrem χαιρας usurpatur Matth. VIII, 29. 
πρὸ καιροῦ ante diem iudicii. ubi vid. Grotzus. 1 Cor. IV, 9. 
ὧστε μὴ πρὸ καιροῦ τὶ χρένετέ; ubi statim explications causa 
additur: ἕως dv 2205 ὁ κύριος. Matth. XVI,5. (ubi τῶν καιρῶν 
non est vertendum temporum certorum, duty huius temporis. ) 
Marc. I, 15. Luc. XXI, 98. tempora Messiae καιροὶ κατ΄ ἐξοχὴν 
dicuntur. Maxime autem. memorabilis hanc in rem est locus 
Matth. XXVI, 18. ubi Christus verbis ὁ καιρός μου ἐγγύς ἐστὲν 
ita usus est, ut post ὁ χαιρύς μου omissum sit τοῦ ϑανεῖν, tem- 
pus, morti meae definitum, adest:, nisi statuere velis, καιρὸν 
h.l per metonymiam-: subiecti afflictiones et calamitates si- 
gnificare, quae certo tempore perferuntur. Certe Suidas monet 
sub.xatgog* καιροὺς 2 γραφὴ καλεῖ τὰς συμφοράς. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. I. p. 150. et meum Spicilegium IH. Lexici Bie- 
liani p 94. Apoc. I, 3. καιρὸς tempus notat, quo rata fient va- 
ticinia- 3) anni tempus. Huc pertinet, 81 lectio sana est, 
Marc. XI, 13. QU 7U0 ἣν καιρὸς σύχων non enim erat anni tem- 
pus, quo ficus maturae fiunt. Sic xe(gog tempus colligendis 
fructibus opportunum notare videtur apud LXX secundum 
JHexapía Cant. VILE, 10. (11.) pro hebr. *35, ubiloco καιρῷ non 
est reponendum καρπῷ, ut nonnulli iudicarunt, immo lectio 
x«gnuo, quam exhibet editio L. Bosii, merum glossema aut 
emendatio ad textum hebraicum esse videtur. Alii tamen 


K 4 1157 
καιρὸς eo- sensu sumunt, üt sit: Jocé £ractusque opportunitas 
(Vid- Thucyd. IV, 54. extr. et ibi ScAo£. et cap. 99. Liban. 
Or. Vl. p. 204. A. et Or. XI. p. 576. B.) et vertunt: neque 
enim erat tractus locusve ficuum feràx. Conf. Vor. Obss. 
AMiscell. Amstelod. Τ'. Y. p. 64. et .Abresch. Lectt. "ristaenet. 
p. 17. Matth. XXI, 54. δ δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν χαρπῶν ap- 
propinquante anni tempore, colligendis fructibus opportuno. 
Luc. XX, 10. et Mar ΘΚ ΤΙ 325 καιρὸς tempus vindemiae notat. 
Act. XIV, 17. καιροὺς καρποφύρους anni tempora, seu tempe-- 
states, ad. fruges ferendas apta. 4) tempus breve, i. 4. ὥρα. 
Luc. VII, 15. πρὸς zotgüv πιστεύειν non constantem esse in 
religione Eiiatiino: 1 Cor. VIT, 5. πρὸς xetgov, 1. 4: πρὲς ὥραν. 
2 Cor. VII, 8. et Gal. I, 5. 1 Thess. II, 17. πρὸς καιρὸν ὥρας. 
ad brevetempus ( 7Aeod. πρὸς óMyov), ubi alterutrum redundat. 
Eodem- sensu. formula ἕως καιροῦ Occurrit Sirac. T, 29 et 50. 
Hiac adiectivum πρόσκαιρον notat: quidquid per tempus breve 
durat, temper arium, non perenne. 5) tempus in universum, aut 
pars tempor is, sive ar(iculus vel momentum temporis. liuc. XIX, 
44, τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς 60v. 1 Tim.Il, 6. IV, |. ἐν ὑστέφοις 
καιροῖς. 2 Cor. VI, 2. καιρῷ δεκτῷ. -Heb:i.IX, 9: εἰς τὸν καιρὸν τὸν 
ἐνεστηκότα. Ps. XXXVI : 20. ἐν καιρῷ πονηθῷ.- 2 Macc. 1V, 32. 
εἰληφέναν καιρὸν εὐφυῆ. ibid. VIL 20. μιᾶς ὑπὸ καιρὸν ἡμέρας. 
6) annus. Apoc. XIL, τά. χαιρὺν xoi καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ 
tres annos ct dimidium (coll. v. 6. 13v ΠΝ γ259} 11} Dan. VIT, 

25. XIL 7.), qui supra v. 6. diebus 1260 declarati fucrant. 
Koigoi enim ἢ. 1, sunt duo καιροί. Pluralis enim in numera- 
libus valet duo, instar dualis. Confer Storr. Obss. ad "nalog. 
et Syntax. Hebr. p. 96. ! : 

KAT XAD, 0€, o, Caesar. Vox haec primum fuit agnomen 
lulii, Dictatoris primum romanae reipublicae, et postmodum, 
inutata imperit forma, primi Imperatoris et monarchae. No- 
minis huius cum regno haeres fuit "Augustus, et omnes de- 
inde, qui hunc insecuti sunt, principes romani imperii summi 
Caesares fuere appellati, sicut iidem etiam Augusti dicuntur 
ab "ugusto, Julii Caesaris successore. In deiivatione ipsius 
nominis dubii haerent viri docti. Alii Iulium ita dictum esse 
putant ἃ caeso matris mortuae utero, quo prognatus 6556 di- 
citur. Sed ex Sueton. Iul. 26 et 73. "Aug. &.et 7. patet, ma. 
trem Aureliam ipsi quinquagenario adhuc superstitem fuisse. 
Alii a caesarte, qua hic ornatus fuerit, hoc nomen derivant. 
Vide Sa/masium de Caesarie ViEdIOA. Ali denique nomen 
Caesaris ortum esse existimant ex Afrorum, seu linguae pu- 
nicae (Constantinus JMManasses p. 71. Ααίσαφες ydg ἐλέφαντες 
τοῖς φοίνιξι καλοῦνται) vocabulo ἐξ 9)}5, quodinterprete Do- 
nysio F'ossio proprie £ergum elephanti, CR vero etiam scu- 
tum ex corio elephanti confectum Sr AER In. iN. T. Gaes 
saris nomen tribuitur z£ugusto, Luc.IL, 1. Ziberio, Luc. 1], 
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1.) Claudio, Act. XI, 38. Mibert. Gloss. Gr. p. 39. giléligurs 


χτήσεως ἀρχοντικῆς. 
KALSA PELA. ας, ἣ, Caesarea. Est nomen duarum ur- 
brum, quae in N. T. commemorantur, quarum prior dicta est 
1) Caesarea Paíaestinae, etiam Οἀδδε λιν simpliciter. Vrbs 
maritima Palaestinae, in littore maris mediterranei inter Iop- 
pen et Tyrum sita, olim, si PZnzo H. NN. V, τά. fides habenda, 
"pollonia dicta, deinde vero πύργος seu 7urrés Strabonis aps 
pellata. Quum vero Z/Jerodes zscalonita, pater Herodis te- 
trarchae, eam instaurasset , in gratiam (Gaounds Augusti Cae- 
saream. nominavit. Conf. Joseph. A. lY. XV, 9. 6. Fuit urbs. 
Palaestinae celeberrima et metropolis totius regionis sedesque 
praesidum ronianorum. Memoratur Act. VIII, 4o. IX, 50. X, 
1. 24. XI, 11. XII, το. etc. Conf. Sam. Basnagium in Esiste 
ΠΤ ΑΝ p.569 seq. et ZY'etsteniz N. T, 'T. ΤΙ. Ρ. 509. 2) Al- 
tera est Caesarea Philippi, urbs Photsiotai ἢ sita ad radices 
montis Libani iuxta fontem Iordanis. Olim Zazs (w*5 Tudd. 
XVIII, 258.) aut Leschem. (Ἐπ los. KIX , 47.) dicta fuisse. 
perhibetur, deinde vero Dan, (13 ludd. XV III, 29.) a Danitis, 
eam occupantibus, postea TOMAS vel iuxta ΓΝ ἩΣΝΟ λὸς 
Peneas, (non quidem a Panis simulacro, ut vult Philostor- 
gius Hist. VIT. c.5. sed a monte Paneo, μοὶ quo iacebat. Vide 
Euseb. ἘΠ. E. VII. c. 17.) sed a PAzippo, Ituraeae tetrarcha, 
et Herodis M. filio, ampliata et in honorem Tiberii Caesaris 
Caesarea appellata fuit. Zoseph. Α΄. 7. XVIII, 2. 1. Hanc in 
Neronis honorem (ZosepA. .4. Δ XX, 9. 4.) νερωνιάδα postea 
Agrippa iunior vocavit; hodie vero, desolata fere iacens, 
Bellena dicitur. Vrbem hatc quondam fuisse splendidissimam 
€t maxime populosam, tradit 7oZ. Z^hocas in Palaestina c. 50. 
p. 45. ἢ φελίπειου Δαισάρεια, πόλιες μεγάλη, πολύανδρος, ἥτις 
περὶ τὸ χεῖλος τὴς ϑαλάσσης ἵδρυται, ἐν u χαὶ λιμὴν ὑπάρχεν 
πᾶνυ ϑαυμάσιος, τέχνῃ γεγονὼς ἀνϑρωπίνῃ» δαψελίᾳ χθημάτων 
ἢ τοῦ ἡρώδου ἐπαρλέσασα χεὶρ τῇ τουτοῦ κατασχευῆ. Νίεπίεϊσ 
huius Cacsareab fit Matth. XVI, 15. et Marc. VIII, 27. .Vide 
JMMaknigshti Comment. Harmon. in IF. Evangelia 'Y. ΤΠ. p. 554 


| sequ. ed. Jiuckersfeider. et JF'etsteni? N. T. 'T. I. p. 429. 


ΚΑΊΤΟΙ, 1) quamvis, licet, ex xal et roc particula en- 
clitica, quae adverbiis et coniunctionibus addi solet. 2) e£ 
tamen. Sic semel legitur in N. T. Hebr. IV, 5. καίτοι τῶν £g 
γῶν 6710 καταβολῆς κόσμου γενηϑέντων et tamen (aut, ut alii 
Fede malunt: iam vero) opera Dei iam inde a creatione 
buius universi absoluta sunt. Ita xeéro: usurpatur quoque 
apud. Demosth. de Corona p. 240. ed. ZieisL. καίτοι ovy ἐφηοϑά 
μὲ ταῦτα λέγοντα X. t. λ. et tamen affirmavisti , me hoc oratió- 
nis genere inimicitias lstas conflare. Vide /J'etstenii N. iv 


H. M. prom. c Á 
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AA TOIDTE, scu, ut etiam divisim scribitur, καὶ τοί γε, 
D quanquam, ex x«i, τοῦ €t ys particulis encliticis. Ioh. IV, 
2. Act. XIV, 17. 2) atqui. etiam. Act. XVIL 27. κατοεγε οὐ 
μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα atqui etiam facile ab 
unoquoque nostrum cognosci potest. Apud Graecos x«írorye 
atqui significare, docet locus Platonis in Phaedro Tom. X. 
p- 3:0. ed. Zzpont. καίτοιγε qu, v γε αὐτόν. 

KAI 8, fut. καύσω, vel xovoonuot, 1) proprie: uro, exuro, 
et passivum καέξομιαν uror , comburor. Yoh. XV, 6. xoi εἰς Te 
βάλλουσι καὶ καίεται et igni. datur cremandus. Ana. XIX, 
ἑἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν χαιρμένην. ibid. XXI, 8. ad ac- 
cendo, incendo et in passivo: : accendor et ex Pep MEM ardeo. , 
Matth, V, 15. χαέουσε λύχνον accendunt candelam. Marc. IV, 
21. μήτι 0 λύχνος xatevor; num. candela accenditur? [ta urere 
apud Latinos pro acaendere positum reperitur apud ZzrgZ. 
«ον. VII, 275. Horat. Od. 1, 4. 7. et *va Exod. XXXV, 5. 
Ww owyan wb. XenopáA. Daten. XVI. Q. 9. xalew πῦρ. 4{γὲ-- 
stoph. Pace v. 1088. Epistola lerem. v. 19. Hebr. XII, 18. 
κεκαυμένῳ πυρὶ qui ardere videbatur. Apoc. VIIT, ὃ. collat. 
Exod. IIl, ».. Deut. IV, 11. Verba Pauli 1 Cor. XIIT, 5. χαὲ 
ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμα μου, ἵνα καυϑήσωμαν, ita reddenda vi- 
dentur: Si in torturam tradam corpus meum: nam torturae 
genus erat apud veteres hoc, ut faces ardentes admoverentur 
corporibus maleficorum, ut faterentur scelera. Fortasse ta- 
men χαΐίειν h. ]. in universum notionem exerucéand:i et valde 
affiÀigendz habet. 5) metaphorice: καίεσϑαν de omni graviore 
animi commotione et affectu usurpatur, sicut περικαίεσϑαι de 
comimnotione animi ad misericordiam , (Callim. Hymn. 1n De- 
lum v. 201. ubi vide £rnestz;) et ad gaudium (conf. zbresch. 
ad "eschylum p. 290- 2 didtur. Luc. XXIV, 52. οὐχὶ ἢ καρδέα 
ἡμῶν καιομένη ἦν £v ἡμῖν; nonne summo solatio afficiebatur 
animus noster? Simili modo 473 Ps. XX XIX, 4. usurpatur, 
et incendere apud Czc. de Pn. IV, 5. V, 19. Brut. 00. 4) Cum 
lucerna ardente, λύχνῳ κοιομένῳ, eleganter comparatur Toh. 
V, 55. doctor insignis religionis, qui doctrinam suam longe 
lateque propagat et spargit, quemadmodum lucerna ardens 
lucem spargit. Sirac. XLVIII, 1. ἀνέστη ἡλίας προφήτης οἷς 
πῦρ καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ εἷς λαμπάς ἑχαίξετο. 

ΚΑ ΚΑ pro καὶ ἐκεῖ, per concretionem atticam, qua 
duae voces, quarum prior in -vocalem desinit et posterior a 
vocali incipit, in unam coalescunt. 1) e£ zbz, etiam ibz, et illic. 
Matth. V, 25. καχεῖ μνησϑῆς ibique recorderis. ibid. X, 11. 
XXVIII, 10. χάκεῖ us ὄψονται. Marc. Y, 55. 58. Ioh. XI, 54. 
Aa di di uisi sunt Ruth. I, 17. pro Ex. 2) e£ ἐδίως. Act. 
XVII, 15. ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες zov ὄχλ ον. 

KJAKEIOEN. Adverbium, pro καὶ ἐκεῖθεν, per eandem 
concretionem atticam, ut zcmeuro pro καὶ ἔπειτα, et κακεῖσε 
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pro χαὶ ἐκεῖσε Eurip. Helen. v. 540. 1) δέ illinc, deloco. Marc. 
X, 1. Act. VIL, 4. XIV, 36. XX, 15. 2) de tempore, e£ znde, 
et ex eotempore, tunc, deinceps. X XIII, 22. — Alexandrini 
pro t2u»ns, 2 Regg. II, 25. 

KAKEU ΝΟΣ, en, eivo , et ille, etiam ille, pxo καὶ éxei- 
v0c, per eandem concretionem atticam, Matth. XV, )8. XX, 4. 
XXIII, ?5. Luc. XX, v1. Ioh. VII, 29. XIV, 12. Pro mnmb5-t5 
Tes. L, VII, 6. habent Alexandrini agntivite- Interdum vertere 
possis Zum ille. Luc. XXI, j2. 

KAKI 4,0655, quod apud CAPE haud raro de ud. 
via eius. dicitur, quz periculum^subterfugit contra officium, 
Xenoph. de-Rep. Laced. 1X, 2. et speciatun de mzitzbus usur- 
patur, ut infra ad χαχὸς ἀξ λει τς ὰ in N. T. libris 1) 
malignitatem animi nocendique cupiditatem, seu , ut verbis 
AgMccra (Tuscul. Quaest. IV, 15.) utar, PAURA WU alteri 
nocendi notat. Siclegitur Rom. I, 29. πλεονεξίᾳ, κακίᾳ: Ephes. 
IV; 51... 61. Il; :9. Tit Lit, 5. 1 Petri II, 1. coll. Prov. L 
16. Suid. κακία ἐστὶν ἡ τοῦ κακῶσαι vov πέλας σπουδὴ παρὰ τῷ 
"Ζποστόλῳ. Hinc 2) omnem rvztioscttatem animique perversita- 
tem significat, quocunque modo se ex serentem. Act. VIII, 22 
μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κοκίας Gov ταύτης descisce igiturab hàe 
impietate tua. 1 Petr. IL, 16, Iac. 1, 21. 1 Cor. V, 8. κυκία 
καὶ πονηρία. 23) vexatio, aerumna, molestia, afflictio, i. q. κάκω-- 
645. €t καχουγία, cum quibus vocibus permutatur in F'erss. GG. 
V. T. v. c. Ps. XLIII, 25. ubi pro "MV n6. κακέαν. | mum. xa 
κουχίαν, alii autem libri κάχωσεν habent. Matth. .VNI, 54. ἀρχε- 
τὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς Ὁ sufficiat, ut suo quaeque dies vitio 
laboret, (Zzeronym. Ep. 147. ad Jinàndüm£) seu, ut snd cui- 
que diei afflictio, niolestia.ét aerumna sit; Haec significatio 
hebraismum sapit, Nam nv» non solüm de maitia et vitzosi- 
tate, sed &tiam de pexatione pio et malo quocunque usur- 
patur. Coheleth. V, 12. XII, 1. Amos III, 6., 1 Regg. XXI, 
20. 1 Mace. VI, »5. X, 46. "Conf. V'arstsi Philol, p.907 seq. 
ed. Fischeri et Gatakerum de stilo IN. 1. c. 15. Sed tamen: 
καχία apud Thucyd. IH. c.-59. τῇ ἡδονῇ opponitur :- ἡδονὴν Qove - 
τας ἄλλοις» κοκέαν αὐτοὺς ἀντιλαβεῖν. Ádde Xenoph, Mem. M, 1, 
26 et 29. Eodem modo χακότης, quae vox a xexía non plus 
differt, quam φιλότης ἃ φιλία, adhibetur ab Hesiod. ἐργ. 95. et 
&omer. ll. χ'. 71. 

AAKOH OFELAÁ4, ας, ἢν omnis prava agendi consuetudo, 
malisnttas, ingsenit e£ morum. pravitas. Conpositum est ex 
«oxog maius et »üog mos, consuetudo, | Hesych. κοακοηϑείας" 
καχοτροπίας. ldem: χκακοήϑης κακότροπος. Semel legitur in 
TN. T. Rom. 1, 29. ubi tamen κακοήθεια rectius, ut videtur, 
non de omn prava consuetudine, sed de: ea animz vitiositate, 
quae in partem, deteriorem omnia, interpretari, suspicionem de: 
eiiis habere et alis insidiari solet, de malignitate, malevo- 


—- 
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lentia, accipi debet, ut adeo opponatur τῇ εὐηῦϑ είῳ Zntegrita- 


LU, CYAPUM, Certe F'ulgatus reddidit : malignitate , et Syrus 


magis defmite habet: ian 122322500 e£ cogitationibus 


ES "Aristoteles lib. II. Rhetor. vitium χακοηϑείας senibus 
tribuit, qui, quae sunt Blipruda in peius interpretari solent. 
Confer ctiam Pelyb. uf c. 50, 5, Addit. Esther. VIIT, 16. 
5 Macc. lll, 22. VII, 5. ZZetstenzz N. T. T, M. p. 27. et Kypke 
Obss. Sacr. T. IL. p. 159. Adverbium χαχοήϑως vide apud 
Joseph. A. T. IV, 2. p. 196. ed. Harerc. Gloss. let. apud Lab- 
baeum: κοχοηϑεια. malevolentia, malignitas, cavillatio. 

KAKOZAMOIT 4,0, fut.sjoo, 1) proprie: ma/edzco, sive 
mala. imprecando sive zale de aliquo loquendo, calumntando 
et conviciis proscindendo, ex κακὸς malus et λέγω déco, loquor. 
Tespondet hebraico 555 Exod. XXI, 17. coll. Levit. XX, g. 
1 Sam. III, 15. Marc. IX, 59. καὶ εκ ταχὺ eaa ug 
et illico possit contemtiim et contumeliose de me loqui. Act. 
XIX, 9. χαχολογοῦντες τὴν 600v impie de religione christiana 
loqueutes. 2Maccab. IV, 1. 2) significat omnino: male tra- 
ctare et habere aliquem, sive verbis fiat, sive factis, non prae- 
stare alteri debita officia. Matth. XV, 4. ὁ κακολογῶν πατέρα 
ἢ μητέρα qui patrem, aut matrem male tractaverit. "Marc. VII, 
10. In utroque loco opponitur τῷ τεμᾷν, ut bp τῷ 522, Exod. 
XX, 12. Deut. XXVII, 16. 

KAKOIIA O14, &íag, ἢν 1) proprie: afflictio, aerum - 
na, vexatio, passto, seu perpessto malorum. et adversorum, ,a 
zeros: QT LUTUILOSTUS , quod est. ex κακὸς maius et παϑος 
passio. Sic apud graecos Scriptores zexoncüs lcgitur de /a- 
baribus et molestiis, quas agricolae in i LS ue od (Dzod. 
Szc. 1. c. 56.) milites in bello (bid. IH. c. 1.) e£ szatores in. itz- 
nere (bid. I, 4.) perferunt. Demosthen. p. 1412. 25. ed. Fiezsk. 
πολλὰς ὑπομένειν καχκοπαϑείας et ibid. 1471. 10. τὴν κακοπάϑειαν 
τῷ σώματι ὑπενεγκεῖν. Alex. pro n&5n doom molestia, Malach. 
1, 15. Suid. «uxomnctrseu ταλαιπωρία. fos elis μοχϑηρία. 2) 
ps antia malorum et laborum, aequo et, tranquillo animo, 1. 4. 
ὑπομον) et “μαχροϑυμία, cum quo perniutatur Iacob. V, 10. 
ὑπόδειγμα λάβεεε τῆς καχοπαϑείας καὶ τῆς μαχροϑυμίας τοὺς 
προφήτας exempla tolerantiae et constantiae in adversis susti- 
nendis praebeant vobis prophetae. Saepius non legitur in 
N. T. In fragmentis SymmacAi legitur Psalm. XI, 6. pro hebr. 
τῶν et Gen. lI, 17. pro ysiSxv. Goss. Pet. amd Labbaeum: 
καχύπασεια, vexatioy labor. 

KAKOILAOZ (2, ὦ, fut. o0, mala patior eí sustineo, 


suffero labores, affligor, toler. 0, ab iisdem. Verbum proprium. 


de athletis aut militibus, qui itinera longiora facere, sitim- 
que, famem et vigilias perferre coguntur. Joseph. de B. I. L5 7. 


4. et 8. 1, Adde "lelian, ,V. H. 11], 28. Feradian, VHI, 7. 
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Polyaen. VlI, 25. p. 656, Zosim. IIT, 30. p. 525. | Sic legitur 
in N. T. 2 Tim. lH, 9. ἐν ᾧ κακοπαϑῶ μέγρε δεσμῶν cuius causa 
ego mala suffero usque ad vincula. lacob. V, 15. xaxonadet 
τις ἐν Uuiv mala patitur aliquis inter.vos. Alexandrini probev 
Ton. IV, 10. Symmach. Ps. ὌΧΧΥΙ, 2. Suidas :: ἐπόνουν, ἐκα-- 
κοπάϑουν. 2) aequo animo et constanter perfero molestias et 
calamitates, 2 Timoth. lI, 5. cv οὖν xaxonce5cow ὡς καλὸς 
στρατιώτης 0000 χριστοῦ, ubi /'u/gatus habet; ζαύονγα. et 1014." 
ΨΥ, 5. brevius καποπαϑησον. Saepius non legitur iu N. T. 

KA4KOIOÍE 0, ὦ, fut. 100 , 1) znturtam. alteri facio, 
damno a ficto, laedo, 0660. ex κακὸν iniuria et ποιξω facio. 
Opponitur τῷ ἀγαϑοποιέω beneficiis afficio, v. c. Marc. Ii, 4. 
ἔξεστι τοῖς σαββασιν ἀγαϑοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι; licetne sab- 
batis benevolentiam erga alios exercere aut neglegere ? Luc. 
VI, g. In hac vero significatione frequentissime in versione 
"Aledandrtua! ubi non so puta pro »*5, Genes. XXXI, v. XLIIT, 
6. 1.Sam. XXV, 54. et v3 niv, Genes. XXXI, 29. sed etiam. 
pro chaldaico [13 /aes;, VU affecit, V.sdra 1v; ἢ: usurpa- 
tur, Xenoph. Cyrop. VIH, 2 8,7. Memor. WT, 5, 26. 2) in ge- 
nere: male et impie ago, malefaczo quemadmodum e contra- 
rio ἀγαϑοποιεῖν etiam recte e£ honeste ageresignificat, ut supra 
vidimus. 1 Petr, ITI, 17. κρεῖττον γαὰρ αγὰ ἡ)οποιοῦντας πάσχειν, 
7] κακοποιοῦντας ἘΦΈΣΕΙ est, vos innoceutes, b sies sontes mala. 
perferre. 31oh. v. 11. ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακὲ zov ϑεὸν impius 
alienus est a vera Dei cognitione et amore. Xenoph. Oecon. 
5, 11. Saepius non reperitur in N. T. 

K AKOIIOIO X, οὔ, ὃ, ἡ, iu N. T. non tam zmprobus, vi- 
iiosus, quam potius Tacihordstis , maleficus, sceleris non vul- 
garis reus dicitur; ex eodem themate. Ioh. XVIII, 50. εἰ μη) 
nv suras κακοποιὸὺς τιῖρὶ 6 legibus. nostris maleficus esset. 1 Petr: 
1, 12. ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν οἷς κακοποιῶν qui iam vos cala- 
UNT tanquam maleficos. ibid. v. 14. £s ἐκδίκησιν μὲν xa- 
χοποιῶν. ib. lIT, 16. IV, 1.86.. Polyb. XV, 25, 1) Plutarch. T, 
N^ Un. 9219. ἘΠ. FHeisk. Saepius non legitur in Ν. T. 

KAKO'Z, ἡ, 0v, 1) proprie apud Graecos: zgnavus, p 
ger, tümidus omninoque omnis, qui muneri et officio suo vel 
plane non, vel certe non omni ex parte satisfacit (Xen. Mem. 
III, 1. 9.) et maxime de mzZte usurpatur, qui periculum. sub- 
joris contra officiuin. Etym. 27. κακὸς " ἐπὶ τοῦ δειλοῦ, 0 ὑπο-- 
χωρῶν καὶ φεύγων. Xenoph. Anab. 11, 6. 17. αἷς ἐν πολέμῳ a 
«Qv. Eurip. Phoen. 1022. Homer. Odyss. y, v. ὅσο. Hiad. yw, 
279. Huc equidem e N. T. libris referrem loca Matth. XXI, 
41. καχοὺς γεωργοὺς et XXIV, 48. ὁ κακὸς δοῦλος, qua folia 
multi sereuzm, vilior pretio emtun, indicari  Opimantur , ducti 
fortasse auctoritate auctoris Z£ym. /M. κακός" καὶ τὸν εὐτελῆ. 
2) noxius, malignus, malevolus, qui aliis nocendi cupiditate 
ducitur. Sic Tit. LI, 12. Cretenses κακὰ ϑηῤία ferae noxiae yo- 
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cantur ab Epimenide, ob hanc ipsam in alios crudelitatem et 
nocendi cupiditatem. Conf. Kypke, Obss. Sacr. Ὑ. 11. p. 579. 
Hinc τὸ κακὸν, substantive sumtum, ita, ut subintellegatur τὸ 
πρᾶγμα, vim, iniuriam, quae alterz Pcr significat, etiam 
interdum Lorrümeliam. Rom. XII, 17. μηδενὶ κακὸν «vri τοῦ 
X000 “ἀποδόντες nolite ulcisci iniuriam , vobis illatam, 1. V 
19. μη ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες. ibid. V. 21. μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, 
ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακὸν ne vincat te iniuria, ab alis 
illata, potius iniuriosos beneficiis vince, 1 Cor. XIII, 5x οὐ 
λογίζεται τὸ κακόν. ΟΕ, infra sub λογίζομαι. 1 Thess. V, 15. μή 
Tig χαχὸν ἀντὶ χακοῦ τινὶ ἀποδῷ. κι Petr. III, 9. Ioh. XVIII, 25. 
ἐιαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ demonstra mihi, in quo sit haec 
contumelia. Eurzp. Phoen. v. 477. κακῶν δὲ τῶν πρὶν μηδενὸς 
μινεέαν, ἔχειν pristinarum iniuriarum non amplius memorem 
esse. 3) zmpius, vifiosus, scelestus , Jlagitiosus , sceleris non 
vulsaris reus. Apoc. IL, 2. ov δύνῃ βαστάσαι κακοὺς non potes 
perferre scelestos. Nec tamen repugnarem, $1 quis h. 1. χαχοὺς 
de fa/sis et spuriis doctoribus, partim ob sequentia, partim ob 
locum Phil. Ili, 2 2. explicare mallet. Marc. Η, 21. οἱ διαλο- 
γισμοὶ οἱ καχοΐ. 1 Cor. XV, 55. ὁμολίαν κακαί. Coloss. ll, 5. 
ἐπυϑυμίαν χαχήν, ad quem locum illustrandum multum facit 


locus Dan. III, 10. ubi apud LXX sec. Cod. Chis. τὸ κακὸν 


est i, 4: ἐπιϑυμία, prava concupiscentia, libido venerea. 10 κα-- 


κὸν crimen, scelus insigne , facinus, morte diznum, Mlatth. 
XXVII, 25. τί γὰρ καχὸν ἐποίησε; quid. autem morte dignuii 
commisit? Marc. XV, 14. Luc. XXIII, 22, Act. XXIII, 4. 
Rom. XIII, 4. propensio animi ad peccatum, peccandi libido, 
Rom, VII, 21. vitiositas, perversitas et peccatum, Kom. I, 50. 

. IIl, 8. VH, 19. IX, 11. XVI, 19. 2 Cor. V, 10. Iacob. 
1, 15. 1 Petr. HI, 10. 11. 5Toh. v. 11. 4) nfaustus, pernicio- 
Sus, adversus, δε molestus, et τὸ xaxov malum, adversum, 
noxium, calamitosum, nisería, afflictio. liuc. XVI, 25. λαζα- 
ρος τὰ κακὰ ἀπέλαβεν Lazarus multa adversa perpessus est. 
Act. IX, 15. ὅσα κακὰ ἑποίησεν quam graviter afflixerit Chri- 
stianos. ibid. XVI, 20. μηδὲν πραξῆς σεαυτῷ κακὸν noli tibi 
vim inferre, seu te necare. ibid. XXVIII, 5. ἔπαϑεν οὐδὲν κα- 
κὸν nil mali passus est. Apoc. XVI, 2. ἕζκος κακὸν καὶ πονηρὸν 
ulcus malignum, hebraice: vy" b 12 Deut. XXVIIT, 55. Vide 


 Eustathium ad Il. β΄. 725. fol. 249. qui explicat per ἀνίατον 


et vocor διάβορον. Vetere) medici ἕλκος κακόηϑες vocant. Huc 
etiam referrem 1 Tim. VI, 10. ubi z& κακὸ non solum vitia et 
peccata, sed etiam ipsa mala et incommoda significare viden- 
tur, quae ex pravis cupiditatibus oriuntur. ]n vers. Alex. τοὶ 


«axe hebraico m* respondet Ies, XLVVI, 7. Ier. XIV, ὃ. XVI, 


19. Eurip. Phoen. 1594 84. κακῶν τοσῶνδε τοιάδ᾽ ἄχεα φανερά. 


ibid. y. 1590. Zesych. κακοί" "δυστυχεῖς, κακοδαίμονες. 5) fal- 
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sus. Phil. IIT, 2. βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας cavete vobis a 
falsis doctoribus. 

ΚΑΛΟΥ͂ PPOZ, QU , 0, ἢ, contracte pro 4000706 Cex 
κακὸν malum et ἔργον opus), quod Hesychius per ὁ τὰ κακὰ 
ἐργαζόμενος ex Jom. Od. X. δά. interpretatus est, in universum 
dicitur, quz: variis artibus ac viis aliis nocet. Hosyth κακοῦρ-- 
γος" doas κακὰ ἐμγαζώμενος. Vnde κακουργία de damno , quod 
HORN infertur, adhibetur a Xenoph. Cyrop. 1, 6. 19. et xaxovg- 
γεῖν est synonymum τοῦ αδικεῖν ac vexare, nocere notat apud 
eundem de Ze Equestri VI, 5. 6. et Mag. Equit. VII, 1. 14. 
Speciatim vero χαχοῦργον dicebautur malefici , pubiicis Jlagi- 
Liis Insignes et ad infames poenas damnandi, maxime γε, 
latrones, (elian.. F. Δ΄. MI, 44. Herodian. 1, 10. 2.) sicarü, 
piratae etc. Suid. κακοῦ ὑγου" οἱ λησταὶ, οἱ ᾿ἐνεδρευταί. Sic legi- 
tur in N. T. Luc. XXIH, 52. δύο κακοῦργοι coll. Marc. XV, 
27. δύο λήστας. ibid. v. 53. 59. 2 Tim. 1], 9: ἐν ᾧ καχοπαϑὼῶ 
μέχρι δεσμῶν, οἷς κακοῦργος. Demosthen. p. 7: 52. ed. Ziezsk. τοῖς 
κακούργοις, τοῖς πατροαλοέαις, τοῖς ἀστρατεύτοις. ἴπ versione 
Alex.vg »3 Cohel. ΝΗ, 12. et yv by Prov. XXI, 15. re-. 
spondet. Conf. etiam Symmach. tradu τὰ Ps. XXXVL 1. et 
JZVetstenzi NN. T. 'Y. T. P. 916. ᾽ 

KAKOTXE' £2, ὦ; fut. jou, male Aabeo; male tracto 
aliquem , vexo. Passivum zexovycouat afffisor, mala vetor,ex 
κακῶς male et ἔχω, habeo. Yn N. T. bis tantum legitur Hebe, 
XI, 57; κακουχούμενοι et XIII, 2. In utroque loco de aflictis 
quocunque mali genes sermo est. 1 Regg. II, 26. msrzna 23 
ἽΝ n ΠῚ mu 522, Alex. καὶ ort ᾿ἐκακουχήϑης EV. πᾶσιν οἷς ἐκα- 
κουχηϑη ὃ πατὴρ μου- ibid. XI, 59. Pro eadem voce legitur 
quoque apud Aquilam Exod. XXIH, 22. Iob. XXXVII, “5. 
Aeque late patet substantivum κακουχέα, quod de omnzbus ma- 
lis et incommodis , quibus aliquis premitur , pro bebráico *22 
Ps. IX, 14. et Deut XV I, 5. in A4qui/aexeliquiis et Ps. XLIII, 
25. in fragmentis Symmachi reperitur. 

— KARAO 2, à, fut. oco, 1) proprie: corrumpo, deterzus 
reddo, physice vitio. Theophrast. Hist. Plant. 1. c. 15. ἐπεὶ xa? 
10 πήγανον κακοῦταν καὶ ἀλλάττεται. — Xenoph. Anab, IV, 5, 55. 
2) male tracto, aff^rgo, vexo , malum alicui. infero, et omnino 
de /zs usurpatur, quz-ommnis generis iniuria aliquem afficiunt, 
Gloss. F'et. Affligo, ταλαιπωρέω, xoxoo. Sirac. VII, 22. Thu- 
cyd. 1, 55. Herodian. VI, 6. 12. S1c de Aeg y ptiis, Israelitas 
servitute prementibus, legitur Act. VIL, 6. καὶ xoxacovow ἕτη 
τετραχοσία etvexabunt per quadringentosannos. ibid. v. 19. de 
Pharaone, ἐχάκωσε rovg πατέρας ἡμῶν. coll. 1 Sam. XVII, 20. 
ibid. XII, 1. ubi z/gatus pev afffzgere reddidit. ibid. XVIII, 
(og ὦ Petr. IH A5. leieani teint pro »35 Exod. V, 2. 05, 
Num, XI, 11. XVI, 15. et n» Exod. I, 11. Num. XXIV, 24, 
Κακοῦν opponitur τῷ εὐεργετεῖν apud JMenandrum fragm. 


- 
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p. 172. ed. Clerici. Formula, κακοῦν τὴν ψυχὴν τινος exacer- 
bare aliquem, provocare aliquem ad iram et induignationem, 
i. q. παροργίζειν, legitur Act. XIV, 2. καὶ ἐκάκωσαν vog ψυχὰς 
τῶν ἐϑνῶν χατὰ τῶν ἀδελφῶν. Fulgatus: et ad iracundiam con- 
citaverunt animos gentium (contra Christianos). Eodem modo 
κακοῦν, nude positum, usurpatur apud Zosep/. 44. Δ XVI, 1. 2. 
xoazoUv ἐδύναντο, καὶ τῆς εὐνοίας ἧς εἶχεν εἰς τοὺς παῖδας ἀφαι- 
ρεῖν. 1θῖα. 7. 5. et ἃ. 5. Ps..CV, 52. ἐκακωϑὴ Mover δὲ αὖ- 
τούς. Homer. Odyss. IV, 754. XVI, 212. Pollux Onom. ΠῚ, 47. 
Saepius non legitur in N. T. 

KAKAX X. Adverbium ἃ χακὸς malus. Notat 1) male, 
misere, moleste, naturaliter et physice, et speciatim de ma/e 
affectis corpore adhibetur, et adversa valetudine utentibus, de 
quibus etiam χακοῦσϑαν apud medicos graecos usurpari, exem- 
pla docent a /oeszo Oecon. Hipp. p. 104. allata. Sic autem 
usurpatur maxime in formula κακῶς ἔχειν» quae non solum 
reperitur Matth. IV, 24. πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, 501]. 
ἑαυτοὺς, omnes, qui se male habent, h. e. aegrotos, ibid. VII, 
16. IX, 12. XIV, 55. Marc. I, 52. 54. II, 17. VI, 55. Luc. V; 51. 
VII, 2. sed etiam in Graecorum libris, v. c. :de£ian. .H. 44. XI, 
54. κακῶς sys, καὶ ἐπίδοξος τεϑνήξεσϑαι ἣν. Theophr. Char. 
15.fin. Adde Ezech. XXXIV, 4. Couf. JD. JJ. Trilleri Ττ. 
de Jespertina morborum exacerbatione p. 105. Similis for-. 
mula est-4oxoc πάσχειν, quae Matth. XVII, 15. de daemoniaco 
adhibetur. Polyb. lIl, go. X, 56. .4ristoph. Péut. 901. .Ho- 
"mer. Od. π΄, 274. 2) vaíde, graviter. Matth. XV, 22. τ] 9v- 
γατὴρ μου κακῶς δαιμονέζεται filia mea malea daemone vexatur. 
Codex Basileensis et OrZgenes loco κακῶς habent δεονῶς, quod 
glossemasapit. ibid. XXI, 41. κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτοὺς πιᾶ- 
los male perdet. “γη͵ϑέορλ. Plut. v. 65. εἰ μὴ φράσεις γὰρ; ἀπὸ σ᾽ 
. ὀλῶ κακὸν κακῶς. ibid. v.418 et 880. Zoseph. 4. 4.11, 14. 2. ὑφ᾽ 
ὧν κακοὶ κακῶς ἀπώλλυντο. | Sophocl. Aiax lag. v. 1409. xü- 
κοιῖςς κακῶς φϑείρειαν. Alia loca dedit E/.. Palairet. in. Obss. 
JPRilol. et Crit. p. 65. 1. .H. Maius Obss. Sacr. Lib. I. p: 68, 
et J/akefteld in Silva Critica P. II. p. 52. Hesychius: κακῶς, 
δευνῶς. Eodem modo male pro va/de apud Crc. Zttzc. XIV , 50. 
legitur. 5) contumeliose, irreverenter, improbe, perperam. ΤΟΙ. 
XVIII, 25. εἰ κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον neg? τοῦ κακοῦ proba, 
me irreverenter locutum esse. Act. XXIIT, 5. ubi ἐρεῖν χαχῶς 
est i. 4. λοιδορεῖν v. 4. Confer Exod. XXII, »g. Levit. XIX, 
14. XX, 9. Iacob. IV, 5. κακῶς αἰτεῖσϑε male petitis, h. e. 
voluntati divinae non convenienter. 

KA'KAXLY, eng, ἡ, afflictio, vexatio, miseria, qua ali- 
quis afficitur , iniuria, quae alicui infertur , a κακόω, quod. 
vide, Semel legitur in IN. T. Act. VIL, 54. ἰδὼν εἶδον τὴν xe- 
κωσιν τοῦ λαοῦ μου ἐν αἰγύπτῳ haud ignoro populi mei afllictio- 
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nem in Aegypto. JMenander fragin. p. 124. ed. Cleríct * ποιήσειν 
γραφὴν σοι κακώσεως. Thucyd. VIT, 82. τεταλαιπωρημένους τοῖς 
τὲ τραύμασι καὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει. Conf. Bergler. ad Αοίράγου. 
Epp. 1, 6. p. 27. Alexandrini posuerunt pro *32, Exod. III, 


7-17. Adde Ps. XVIII, το. XLIV, 20. Sirac. ΧΙ, 28. Hesych. 


X«xoctg' ταπείνωσις, δεένωσις. 

A444 MH, 5g, 2j, frumenti calamus, stipula, stramen, 
cuimus, ἃ κάλαμος, quod vide. Suid. καλάμη" 0 στάχυς τοῦ ol-, 
vov. Hesych. ἔστι γὰρ καλάμη κυρίως τὸ ξυλῶδες τῶν σταχύων, ἢ 
τὰ ἐκ τῶν ἀλοητῶν λείψανα, ἐξ ὧν περισσευμάτων ἐστὲ γνῶναι, 
πόσους ἦν ὃ καρπός. Schol. Theocrit. 4dyll. V, 7. καλάμη τὸ 
καταλειπόμενον ἢ περιλειπόμενον éx τοῦ ϑεριζομένου σίτου καλα-- 
εὥδες, χαὲ τῆς κριϑῆς. In versione Alex. réspondet hebraico 
ib, Exod. V, 12. XV, γ. Ies. V, 24. Conf. Sa/masz Exercztt. 
Plin. p. 932. Semel legitur in N. T. 1 Cor. III, 11. ubi tamen 
metaphorice doctrinam vanam et inutilem significat. Vide 
JIFetstenii IN. T. 'T. II. p. 110. et εχ. Xenoph. s. h. v. Ὁ 

KA AAMOZ, μου, 0, 1) proprie: calamus, arundo, et 
dicitur partim de frumenti calamo, partim de aquatzco fru- 
tice, omnibus noto. Hesych. κάλαμος" καυλὸς τοῦ σίτου. De fru- 
ticé aquatico, arundine gracili, quae vel levi agitatur aura et 
facile frangitur, legitur Matth. XI, 7. κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σα-- 
λευόμένον, ubi tamen pro re leviore quacunque et nullius mo. 
menti usurpatur aeque ac Luc. VIT, 24. Non enim audiendi 
sunt, qui in utroque loco arundinem symbolum hominis in- 
constantis, levis, et fide dubii esse arbitrantur. Vide 77'eíste- 
nii N. T. T.T. p.590. 2) per metonymiam : baculus, ex arun- 
dine sativa factus, scipio, qualem imperantes et proceres ma- 
nibus gestare solebant pro insigni maiestatis. Conf. interpre- 
tes ad Theophr. Char. cap. 5. Matth. XXVII, 29. xo? κάλαμον 
ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ et baculum ex arundine dant ad manum. 
ibid. v. 5o. et Marc. XV, 19. De baculo, ex arundine sativa 
facto, non vero de calamo aromatico cum Zudov. de Dzeu (in 
Notis ad Iohannem c. 19.) hanc vocem nostram explicarem 
quoque in locis Matth. XXVII, 48. et Marc. Xv, 56. ubi mi- 
lites, Christum crucifixum aceto potaturi, καλάμῳ usi esse 
narrantur, Tta n3» 2 Regg. XVIIT, 21. Ies. XXXVI, 6. Ezech. 
XXIX, 6. Conf. O/ai Celsit Hierobot. P. 11. p. 512. 5) per 
metonymiam: arundo, sew baculus ex arundine, ad usum 
metiendi accommodatus, calamus mensorius, virga geometri- 
ea. Apoc. XI, 1. καὶ ἐδόϑη uoc κάλαμος ὅμοεος ὁάβδῳ. ib. XXI, 
15. εἶχε μέτρον κάλαμον γρυσοῦν, et v. 16. καὶ ἐμέτρησε τὴν πο- 
λιν τῷ καλάμῳ. Ezech. XL, 5. καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ evógog καλῶ- 
μος τὸ μέτρον πηχῶν ἐξ ἐν πήχει καὶ παλαιστῇ. Notat auctor 
Etym. M.in mensuris xeAepióe fuisse: Καλαμίδας" τας νῦν λε- 
γομένας ὠλένας, ἐπεὶ ἀπὸ καλάμων γίνεται. 3) calamus scripto- 
rius, arundo scriptoria, ein Schreib- Rohr, non penna scri- 


/ 
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ptoria, ut vulgo vertitur, praeeunte ZutAero. Non omnes ta- 
men arundines faciendis calamis scripioriis apti erant, sed, 
ut tradit P/inius 4H. N. XVII. c. 14. chartis serviunt calami, 
Aegyptii maxime, cognatione quadam papyri. Sic autem le- 
gitur in N. T. 5 Ep. Ioh. v. 15. multa habui tibi scribere, sed 
nolui per atramentum καὶ καλάμου scribere tibi. In versione 
Alex. σχοῖνος zuncus scribendi quoque instrumentum est. Ier. 
VIII, 8. quo in loco κάλαμος hebraico vv sZ/us respondet. 


Y 
Ps. XLIV, 2.. ubi in syriaca versione G32 (quod est ab he- 


braico n3 arunzdo, unde latinum caznna)legitur, Sic etiam 
calamus usurpatur apud Jartial. VIT, 10. Czc. ad tic. VT, 
ὃ. et arundo apud Persium IIl, 10. Adde Coran. Sur. XXXI, 
26. LXVIII, 1; et XCVT, 3. 4. 5. Thom. M. κάλαμος" ἐπὶ γρα- 
φίδος, οὐ δόναξ, Conf. Schwarzium de Ornamentis Librorum 
p- 213. ed. Leuschner. et. C. B. Michaelis D. Naturalía quae- 
dam et artificialia Codicis S, ex Alcorano illustrantem p. 91. 
5) metaphorice usurpatur Matth. XII, 20. ubi κάλαμος συν- 
τετριμμένος est symbolum hominis imbecillis et exigua intel- 
legendi facultate praediti. Hebraici ynxs 35 Tes. XLII, 5. 
KAALE S2, o, fut. gm vel ἔσω, 1) voco, nomino, nomine 
insignio, appello. Phavor. καλεῖν" τὸ ὀνομάζειν. Matth. II, 25. 
ὅτε ναζωραῖος κληϑησέται. ibid. XXII, ὃ. uj κληϑῆτε ne opte- 
lis aut affectetis vocari. 10. XXVII,8, Apoc. XIX, 13. Thucyd. 
VI, 2. Herod. I, 6. Formula χαλεῖσϑαν ἕν wwe ab aliquo no- . 
men accipere notat. Rom. IX, 7. ἀλλ᾽ ἐν ióecx κληϑησεταί σοὺ 
σπέρμα posteri tui Isaacidae vocabuntur, h.e. coll. v. ὃ. Isaa- 
cidae veri erunt posteri tui. Ita «353 sequente 3 Genes. XXI, 
12. — Praecedente aut sequente voce ὄνομα, haud raro per 
imponere, indere reddi potest, v. c. Matth. I, 21. 25. χαλέσσυ- 
σι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐμμανουήλ. Ibid. v. 25. καὶ ἐκάλεσε (nempe 
Maria. Confer. Syr.) τὸ ὄνομα x. v. λ. Luc. I, 15. 51. 59. ἐκα-- 
Aovv voluerunt appellari. ibid. IL, 21. τὸ ὄνομα τὸ κληϑὲν ὑπὸ 
τοῦ ἀγγέλου nomen, quod iam illi imposuerat (aut: imponi ius- 
serat) angelus. Gen. XVI, 11. καλέσεις r0 ὄνομα αὐτοῦ ἐσραήλ. 
ibid. XVII, 19. Z/ato Polit. p. 179. C. τὸ μὲν ὄνομα ἱμάτια ἐχα-- 
λέσαμεν. Idem in Cratylo p. 258. Eurip. Ion. 74. Vide et Geor- 
gü Findic. N. T. ab -Hebraismis 111. c. 5. 6. 10. p. 270. et 
JT'olf. in Curis Philol. ad Matth. TI, 19. 2) cognomino, COg720— 
znen impono. KaA£ouet cognominor, cognomen. habeo, 1. 4. ἐπι- 
πκαλέομαι. uc. VILI, 2. μαρία ») καλουμένη μαγδαληνη. 1 Macc. 
Il, 5. σίμων ὁ καλούμενος ϑασοί. Paulo ante ἑωάννης 6 ἔπιπο- 
λούμενος («00(g. Apud LXX Genes. XIX, 22. καλεῖν in codd. 
MSS. permutatur cum ἐπικαλεῖν et ἐπονομάζειν, 2 Macc. X, 12. 
5) advoco, voco ad me, arcesso. Matth. II, 7. λαϑρα καλέσας 
τοὺς μάγους clam arcessitis magis. Interdum aeque commode 
per convocare reddi potest, ut sit idem, quod συγκαλεῖν. Matth. 
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XX; 8. κάλεσον 'τοὺς ἐργάτας iussit convocare operarios. ibid. 
XXV, 14. ἐχάλεσεν rovg ἰδέους δούλους. «Luc. XIX; 15. Certe 
Alexandrini non solum τὸ x" Exod. VII, 11. per συγκαλεῖν 
reddiderunt, sed etiam καλεῖν pro p*ym convocavit, Iudd. IV, 


12. posuerunt. Xenoph. 44nab. Y, 5, 4. 4) sensu forensi: cito, 


evoco, provoco, nostrum : vorladen, vorbescheiden. Act. IV, 


19. καὶ καλέσαντες αὐτούς. ibid. XXIV, 2. xAgózvrog δὲ &vroO 


evocato Tertullo. Sic et aliquoties apud Demosthenem , v. c. 
p. 1924. 1.12. et 1556. 1. 10. ed. fieisk. 5)eroco, nostrum: 
aus einem, Orte heraus rufen, et ex adiuncto: zubeo aliqueru 
discedere, seu relinquere locum. Matth. lf, 15. ἐξ αἰγύπτου éxa- 
λεσα τὸν υἱὸν μου ex Aegypto evocavi aut revocavi filium 
meum. foh. X, 5. aai τὰ (0t πρόβατα καλεῖ xor ὄνομα καὶ ἐξα- 
γεν αὐταὶ et evocat eas nominatim et adducit ad pascua, Hebr. 
XI, ὃ. χαλούμενος ἀβοαὺμ migrare iussus Abrahamus. 6) znez- 
to ad aliquid, offero, ad imitationem hebraici w*$p, quod de 
omni genere bonorum eorumque oblatione ac destinatzone usur- 
pàtur. Speciatim vero de Zis-usurpatur, qui ad coenam et con- 
vipium invitantur; unde oi κεκλημένον convivae dicuntur. 
Matth. XXII, 5. καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς γάμους ad invi- 
tandos hospites. ib. v. ὃ. οἱ κεκλημένοι ovx ἦσαν ἄξιοι sed non 
digni erant hospites. ibid. v. 9. Luc. VIT, 59. ὁ καλέσας αὐτόν. 
Codex -Cantabrig. παρ᾽ ᾧ κατέκειτο e glossemate. ibid. XIV, 7. 
ὃ. 9. 10. 15. 17. 24. Ioh. H, 3. 1 Cor. X, 27. εἰ δέ τις καλεῖ ὑμᾶς 
τῶν ἀπίστων $1 Vos ad epulas sacrificales invitat gentilis. .Xe- 
noph. Mem. ll, 9. 4. J4ntAol. I, 79. 1. Eodem sensu hebraicum 
wo usurpatur Esther. V, 12. 1Sam. IX, 15. 22. et apud Lati- 
nos vocare ( Cic. Ep. IX, 20. pro Muraena 54. Sueton. Calig. 
59. Vide Fechneri Hellenolexiam Y, 2. 5. p. 127.) aeque ac 
apud Homerum (et Euripidem in Bacchis.v. 1245.) παρακαλεῖν 
et apud Aenaeum κλῆσιν ποίεῖσϑαν adhiberi, docuit Fesse- 
lius in 4dversariis Sacris Lib. IV. c. 5. 6.9. et Rittershus. ad 
Oppian. p. 270. Conf. supra sub ἀντεκαλέω et infra sub govéo. 
7) Καὶ ἐξοχὴν Deus et Christus χαλεῖν homines dicitur, quan- 
do hominibus non solum religionem et felicitatem christianam 


offert, sed etiam. vere confert. Marc. II, 17. Luc. V, 52. oux - 


aj 90v καλέσον δικαίους. Rom. VELL, 50. τούτους καὶ ἐκάλεσε hos 
etiam institui curavit in religione christiana. ibid. IX, 12. ἐκ 
τοῦ καλοῦντος Sed ex benignitate Dei, qui homines ad felici- 
tatem per religionem christianam invitavit. ibid. v. 24. 1 Cor. 
], 9. óv οὗ ἐχκληήϑητε per quem adducti estis. ibid. VIT, 15. ἐν 
εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὁ 0:0; Deus nos ideo ad religionem chri- 
stianam perduxit, ut concordiam coleremus. ibid. v. 10. .Ga- 
lat. I, 6. V, ὃ. 13. Ephes. IV, 1. 4. καϑὼς καὶ ἐκλήϑητε ἐν μιᾷ 
ἐληείδι τῆς κλήσεως ὑμῶν quemadmodum et vobis, ad religio- 
nem christianam adductis, facta est unius eiusdemque feliei- 


tatis spes. Coloss.IIT, 15. 1 Thess. IT, 12. IV, 7. V, 24. 2 Thess. 


- 
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1T, 14. i Tim. VI, 12. 2 Tim. I, 9: Hebr. YX, 15. 1Petr., 55. 
II, 9. 21. lil, 9. V, 10. 2Petr. I, 5. Sic etiam intellegendum 
est hoc ἀρ ταν in notissimo illo loco Matth. XX, eg πολλοΐ 
| ἰσι κλητοὶ, ὀλίγον δὲ ἐκλεκτοὶ multis quidem offertur felicitas 
christiana, sed pauci ea potiuntur. 8) voco ad officium, eligo, 
constituo aliquem ad munus. Matth. IV, 21. xul ἐκάλεσεν αὐ-- 
τοὺς, coll. v. 19. καὶ λέγει αὐτοῖς»; δεῦτε ὀπίσω μου. Marc. I, 20. 
Galat. L, 15. καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ et me pro sum- 
ma sua benevolentia apostolum constituit. Hebr. V, 4. καλου- 
μένος ὑπο τοῦ ϑδοῦ nisi ab ipso Deo electus. Ααλεῖν τινὰ dici- 
tur etiam Deus, quatenus homini in hac vita sortem aliquam 
et. conditionem assignat, L1 q. “μερίζειν, cum quo permutatur 
1 Cor. VII, 17. ἕκαστον αἷς κέκληκεν o κύριος, οὕτω περιπατείτω,, 
coll: v. 20 et 24. 9) KoAsiv Deus dicitur, quando aliquid vo- 
luntate sua potentissima efficit ac iubet esse. Rom. TV, 17. κατ 
λοῦντος τὰ μὴ ὄντα, quae verba non, ut vulgo factum vidi, 
verterem: efficientis, ut, quae non sunt, esse inciptant ; sed po- 
tius : efffcientis omnia voluntate sua, δ ea quae sunt, e£ futu- 
ra. Ita quoque de Deo creatore mundi locutus est P/A/o Lib. 
de Creat. Princip. p. 720. B. coll. Lib. III. de ezta JMosis p. 
695. C. Eodem modo x3; de Deo adhibetur Ies. XXH, 12. 
XLI, 4. Sapient. XI, 26. ἢ τὸ μὴ κληϑὲν ὑπὸ σοῦ διετηοηϑη. 
10) «Ααλεῖσϑαν esse ad imitationem hebraici 52 [68. ΟΟΥᾧἁΙ, 7. 
' Matth. V, 9. υἱοὶ ϑεοῦ κληϑήσονται filii Dei erunt. ibid. vig. 
XXI, 15. Marc. XI, 17. Luc. I, 52. 55. 76. Iacob. II, 25. Gf. 
Forstii Philol. Sacr. c. 5. p. 155. ed. Fischeri, qui bene ad- 
duxit locum /Zomerz Iliad. IV, 60 seq. οὕνεκα on TO QOuxourte 
κέκλημαι, ubi Eustath. τὸ κέκλημαι ἀντὶ τοῦ εἰμὶ κείται. Simili- 
ter vocari pro esse dixit /'aler. “ἰνβοπαιμέ. V. v. 655. Adde 
Z'olfium ad Liban. Ep. 50. p. 7954. Casaub. ad Theocrit. c. 5. 
et Graevium ad Ca//im. llymn. in Iovem v. 20. 11) καλεῖσϑαν 
notum esse, in, ore omnium ferri. liuc. 1,56. τῇ καλουμένῃ στ εἰ- 
Qv quae ob sterilitatem in ore omnium ferta: 12) interdum 
reticetur. Áct. XIII, 9. à xoi παῦλος, SC. καλούμενος, seu ἐκα- 
Aero, quod passim, maxime in inscriptionibus, omitti, 24/- 
berti docuit in. Obss. Philol. in N. T. P: 250. a») καλ εἶσϑαι in- 
terdum redundat, v. c. Luc. XIX, 2. ἀνὴρ, ὀνόματι καλούμενος 
ζακχαῖος, ubi καλούμενος in nonnullis codicibus et versionibus 
omissum est, et extritum est a Pricaeo ad h.l. ' 
KAAALE' AL AIOX, ov, ἢν bona, vera et frugifera olea, 
ex καλλὸς pulchritudo, et ἐλαία olea. Semel legitur in N. T. 
Rom. XI, 24. ubi τῷ ἀγριέλαιος oleaster opponitur et meta« 
phorice verum Dei coetum, ecclesiam iudaicam significat, 
Non est vero hoc vocabulum a Paulo inventum, wt qui- 
dam existimarunt; idem enun nomen habet 4ristoteles de 
Plantis 1, cap. G. Ἵ 
Fol. 4. * Lace 
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: KAAALTN, 070Q, ὦ, 1j, melior, praestantzor, Nenutrütm 
zo κάλλιον melius. Est comparativus irregularis a χαλὺς pul- 
cher, cuius neutrum adverbiascere solet, semel tantum in 
N. T. obvium... Act. XXV, 10. συ κάλλιον ἐπέγενωσκεις uti tu 
optime nosti; nam comparativus saepe pro superlativo po- 
nitur, ut exemplis multis docuit GZassizs in PÁAilol. Sacre 
p. 9o. ed. Dathii. ^ 

KAAOALAAZK 4AOZ, ov, o, ἡ, honestatis magistér, bos 
na ac honesta tradens et praecipiens, ex καλὸς puloher, bonus, | 
honestus et διδάσκαλος magister. In N. T. tantum legitur Tit. 
11, 5. καλοδιδασκάλους ut sint vita pariter ac oratione honee 
statis magistrae. 

— AAAOU AIWE' NEZ, bonus portus, nostrum: Gutha-« 
Jen, a καλὸς bonus.et λιμὴν, £vog, 0, portus. lta dictus fuit lo- 
cus insulae Cretae, baud procul ab urbe Lasaea, Act. XXVIT, 
9. quia commodus erat ad appellendum. A SzepAano καλῇ 
ἀκτὴ vocatur. 

KA AOIIOIE 2, ὦ, fut. goo, et de zis, qui beneficia in 
alios conferunt, et de iis, qui recte atque honeste azun£, usur- 
"patur, ex «oAóg, quod vide, et ποέξέω facio. Semel in N. T, 
legitur 2 Thess. ΤΙΣ, 15. ubi tamen in verbis jj ἐκκακήσητε 
χκαλοποιοῦντες ambiguitas quaedam latet, Álii enim vertunt: 
in recte agendo ne lassi et segnes fíatis, coll, Lev. V, 4. ubi 
apüd LXX χαλοποιεῖν (pro quo in Cod. ^ot. legitur καλῶς 
ποιῆσαι) opponitur τῷ κακοποιεῖν: €x aliorum vero sententia 
Paulus Thessalonicenses hortatus est, ne segnescerent in be- 
nefaciendo egenis. Zzyrn. M. 109, 24. 

KAAOX, τ), 0v, 1) proprie: pulcher, formosus, qui est 
Aonesta specie et conformatione partium ac cotore probabilis 
praeditus. Respondet hebraico ns* in vers. Alex. Genes. ΧΗ, 
14. XXIX, 17. 2) metaphorice i. q. ἀγαϑὸς bonus, praestans, 
probatus, optabilis, et nou solum de eo dicitur, quod boniia- 
£em et. praestantiam. internam. habet, sed etiam de eo, quod 
accommodatum est ad finem quendam suum et utile, et de re- 
bus aeque ac personis adhibetur. Hinc in haud paucis versio- 
nis Alex. locis" pro hebraico iib usurpatum reperitur, v. c. 
Genes. I, 4. 10. Num. X, 29. Deut. XII, 28. etc. Quum igitur 
tam late pateat hoc vocabulum et omne complectatur, quod 
tale est, quale esse debet, variis modis pro diversa subiecti 
ratione in locis singulis reddi potest. Sic v. c. est, a) latinum 
praestans, boius. Matth. VIT, 17. 10. 19. καρποὶ καλοὶ fructus 
boni, mites et salubres. ib. XIIT, 24. 27. 57. 30. χαλὸν σπέρμα 
bonum semen. ihid. v. 8. 25. Marc. IV, 8. 26. Luc. VIII, 15. 
γῆ καλὴ texrra foecunda, solum fertile. IMatth. XITI, 45. καλοὺς 
μαργαρίτας magni pretii, praestantes margaritas, Luc. XXI, 5. 
De piscibus bonis legitur Matth. XIII, 48. et de vino prae- 
stante Ioh. 11, 19. Hebr. VI, 5. καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα 
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qui usu &u0 cognoverunt doctrinae christianae praestantiam, 
3 Tim. VI, 19. b) suavis, iucundus. Matth. XVII, 4. καλόν 
ἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναε iuvat hic commorari, seu perplacet nobis - 
hic. Alii vertunt: peropportuno tempore nos (discipuli) hic 
adsumus. Marc. IX, 5. Conf. Symm. Cant. IV, 5. c) utilis. 
Matth. XVIII, ὃ. καλόν cor ἐστὶν magis enim utilitati tuae 
consules. ( ZarcLhum 4fieros. Geues. XXXVIIL, 26. *5 5i5 me- 
lius est mihi. Z/aut. Hádenz.lV, 4.70. tacita bona est mu- 
lier semper quam loquens.) ibid. XXVI, 24. καλὸν ἣν αὐτῷ, 
&i οὐκ ἐγεννήϑη 0 ἄνθρωπος ἐκεῖνος satius esset isti homini non 
natum esse. Marc. IX , 42. 45. 45. XIV, 21. Luc. XIV, 54. 
1 Cor. VH, 8. 26. TX, 15. 1 Tim. I, ὃ. οἴδαμεν δὲ ὅτε καλὸς ὃ 
φόμος non denegamus legi mosaicae utilitatem suam. ZDemost, 
Or. c. Timocrat. p. 460. νόμος καλὸς καὶ χρήσιμος. Sirac. XIV, 
5. d) ideneus, sufficiens. Luc. VI, 58. μέτρον καλὸν mensura 
plena, iusta. — e) verus. i'Thess. V, 21. σὺ καλὸν κατέγετε. 
£)ftdelis, qui muneri suo omri ex parte satisfacit. Yoh. X, 11. 
ὃ ποιμὴν 0 καλὸς pastor fidelis, aut veri nominis, qui omni 
modo gregis saluti prospicit; opponitur τῷ μισϑωτὸς, v. 192. 
ibid. v. 14. 1 Tim. ÍV, 6. xoAoc ὁνάκονος. g) honorificus. lac. 
Il, 1. τὸ χαλὸν ὄνομα nomen honorificum. 5) καλὸν dicitur 
omne , quod est voluntati divinae conveniens, licitum, hone- 
stum, laudabile. Matth. V, 16. τὰ καλὰ ἔργα recte et honeste 
facta. ibid. XV, 26. oux ἔστε καλὸν, i. 4. αἰσχρόν iore, turpe 
est ac nullo modo conveniens. Bom. VIT, 18. 21. τῷ καλὸν 
opponitür τὸ κακόν. ibid. XIV, 21. τὸ καλὸν officium, est i. q. 
vo ngocr«ov. 2 Cor. VIII, 21. προνοούμενοι καλὰ honestati stu 
-leamus. ibid. XIIT; 7. 1 Tim. V, 10. 25. Tit. II, 7. 1 ima. IV, 
4. πᾶν κτίσμα ϑεοῦ χαλὸν nobis enim uti licet omnibus, quae 
Deus éreavit. Galat. IV, 10. τὸ καλὸν virtütis studium. 7Zu- 
cyd. ILI, 94. VIT, 5, putabant bellum quoque brevi futurum, 
οὗ μετασχεῖν καλὸν εἶναι. delian. V. H. MI, 25. Aristoph. Pace 
V. 277. νῦν ἔστυν εὔξασϑαι καλόν. Vide JVetstenzz N. T. 'T. Y. 

424. 4) beneficus, benevolus; ἔργον καλὸν beneficium. Wiatth. 
AXVÍ, 10. sero καλὸν εἰργάσατο εἰς, ἐμὲ insigne beneficium 
(aut: pium oílicium) τὰ] praestitit. Ioh. X, 52. πολλὰ «ee 
ἔργα ἔδειξα ὑμῖν multa henefica miracula inter vos patravi. ib. 
v. 55. Galat. VI, 9. καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχκακῶμεν in benefz- 
ciendo aliis ne segnescamus, Tit. YII, ὃ, Λαλαὰ beneficia notat 
apud LXX Ps. XXXIV, 12. pro n3ib, ubi Symm. ἀγαϑὸν habet, 
5) pro χαλλίων, 1 Cor. VIT, 1. Sic καλὸν pro κρεῖσσον legi- 
tur apud 7Aeodoz. Iob. XXXIV, 5. 8 τὸ καλόν:  Fulgat. quid 
sit melius. ! 

KALAYTMAM A, erog, t0, 1) omne tegumentum, tegmen, ve- 

lamen, a καλύπτω tego, velo. Sic de velàmine, quod Moses fa. 

ciei suae imposuit, usurpatur 2 Cor. III, 15. za? οὐ καϑάπερ 

μωσῆς dite κάλυμμο ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑπυτοῦ non vero faci- 
: Eeee ἃ 
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mus, quae Moses fecit, velamen imponens faciei suae. Alex. 
Exod. XXXIV, 55. 2 JL ABURM ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ «cAvpuo, ubi 
est in hebr. mcz. In eadem versione legitur pro τοῦ Exod. 
XXVII, 16. Num. III, 25. et pro no55 Num. IV, ὃ. 10. 11. 

2) metaphorice : impedimentum quodvis ; et speciatim: zd, 
quod veram et Sn tam alicuius ret cognitionem impedi. 2 Cox 
1Π,, 14. ἄχρε γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὐτὸ ΕΣ ΤΙΣ ἐπὶ τῇ ἀναγνοσεδ 
τῆς παλαιᾶς διαϑήκης μένει nam etiam nunc manet illud im pe- 
dimentum verum cognoscendi , cum libri V. T. praeleguntur. 
ibid. Y. 15. κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν κεῖται, et v. 16. περιαιρεῖς. 
ταῦ τὸ κάλυμμα tunc auferentur illa impedimenta. 5)interdum 
reticetur, v. c. 1 Cor. XT, 4. κατὰ κεφαλῆς ἔχων, sc. καλυμμᾶὰ» 
quod etiam in duobus ediicitzs et versione Coptica e glosse- 
mate additum reperitur. Similis ellipsis reper itur Esther. VI, 
12. ὑπεοστρειψ εν. eg r& (01e Àv 'πούμενος κατὰ κεφαλῆς. Üriseneis 
καὶ καταχεχαλυμμένος τὴν κεφαλὴν. 

KAAY 11132, fut.vya, 1) operio, tego, velo. Matth. VIIT, 
24^. ὥστε τὸ πλοῖον xcÀunregO t ἀπὸ τὼν κυμάτων. ut navis tege- 
retur a fluctibus. Luc. VIII, 16. καλύπτει αὐτὸν σκεύει. lbid. 
XXHI, 20. καὶ τοῖς βουνοῖς, καλύψατιε ἡμᾶς collibus dicetis, 
operite nos, h. e. in montibus et cavernis perfugium quaere- 
tis. In veisione Alex. respondet hebraico 522 Genes. ΝῊ, 19: 
Num. IV, i. 9 seq. Jesych. καλυπτειν᾽ σκεπαζεινν, wQUmtéw. 
2) metaphorice : abscondo, occulto, aliorum cognitioni subdu-. 
co, àmpedio, ne aliquid cognoscatur, vel inielapatur. Matth. 
X, 26. οὐδὲν yag dore leido y UE. ὃ οὐκ Er cam eid ni-. 
hil est tam occultum, quod non aliquando manifestabitur, 
2 Cor. IV, 5. εἰ δὲ καὶ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν 

τοὺς ἀπολλ υμένους ἐστὶ κεκαλυμμένον si doctrinae, a nobis tradi- 
tae, praestantia quibusdam incognita manet, manet contu- 
macibus incognita. 5) caveo, ne quid appareat, eluceat et fiat. 
Hoc sensu, ut opinor, accipienda est haec vox in locis Ia- 
cobi V, 20. καλύψει πλῆϑος ἁμαρτιῶν 18 impedit multa peccata, 
et 1 Petr. IV, 9. »j ἀγάπη καλύψει πλῆϑος ἁμαρτιῶν qui alios 
amat, cavebit quoque, ne alii peccata committant. Saepius 
non legitur in N. T. 

KA444527 X. Adverbium a καλὸς pulcher, quod, ut latinum 
bene, cui respondet, variae est significationis et usus. 2) est 
bene, et innuit praestantiam, seu bonitatem rei naturalem et 
physicam. Huc pertinet formula: καλῶς ἔχειν, quae, ut latina 
bene habere, de revalescentibus et prospera valetudine utenti- | 
bus usurpatur Marc. XVI, 18. ἐπὶ ἀρῥωστοὺς χεῖρας ἐπιϑήσουσι; 
καὶ καλώς &fovot aegrotis manus imponent et bene habebunt. 


Syrus : (oS Mo et sanabuntur. 2) uti decet, uti par est, 


: Legibus d.vinis et officio convenienter. Yoh. XVIIT, 25. ubi τῷ 
««x06, h.e. irreperenter, contumeliose, opponitur. 1 Tim. ΠῚ, 
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35. oi ydg καλῶς διαπονήσαντες qui bene munere diaconi fun- 
guntur. 1 Cor. VII, 57. 2 Petr. I, 19. Iacob. II, 8. coll. v. 9. 
καλῶς ποιεῖτε voluntati divinae convenienter agitis, hebraice 
sz*53 lerem. IV, 22. Huc etiam referendus est locus Marc. 
VII, 9. καλῶς ἀϑετεῖτε τὴν ἐντολὴν toD ϑεοῦ. ubi tamen καλῶς 
er antiphrasin intellegendum est; bene scilicet, h.e. pessime. 
Conf. G. /F'akefield. Silvam Criticam P. I. p. (60. Aliis χαλώς 
esse videtur improbantis, ut legitur apud 24ristopA. Fan. v. 
915. ubi Schol. ὅτε καὶ νῦν zd καλῶς ἐπὶ παραιτήσει" ἀποσερε- 
φόμενος δὲ καὶ παραιτούμενος ὁ Evgutióne λέγει τὸ καλῶς, Ἑοτ-͵ 
mula: καλῶς εἰπεῖν τινὰ aliquem laudare, approbare notat. 
LLuc.VI, 26. οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς etzootw οἱ &vügonor vae vo- 
bis, si probemini impiis ludaeis! 5)benzgne, benefice. Sic su- 
mendum est in formula καλῶς ποιεῖν, quae apud Graecos qui- 
dem significat: recte e£ honeste agere, sed in N. T. fere sem- 
per óenefacere, benigne tractare, 1. 4. εὖ ποιεῖν notat. Matth. 
V, 44. καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσεν ὑμᾶς beneficiis aficite inimi- 
cos vestros. ib. XII, 12. ὥσεε ἔξεστι τοῖς σάββασν καλῶς ποιεῖν 
licet sabbato aliis benefacere, coll. Ἰνίατο. III, 4. Luc. VT, »7. 
Phil. IV, 14. καλῶς ἐποιήσατε gratum mihi fecistis. Eodem 
modo sumitur ΡΠ Zachar. VIII, 15. et apud Graecos χαλῴς 
narret, vel δοᾷν, v. c. Eurip. Hecub. v. 034. 4) recte, vere, 
vero convenienter. Matth. ΧΎ, σ. καλῶς προοεφήτεισοεν περὶ ὑμῶν 
ἠσαΐας recte de vobis vaticinatus est lesaias. Marc. VII, 6. 
XII, 29. χαλῶς αὐτοῖς ἀπεχρίϑη. ibid. v. 52. καλῶς ἐπ᾽ ἀληϑείας 
εἶπας. Δοι. XXVIII, 25. Luc. XX, 59. Eoh. IV, 17. XIII, 15. 
5) Singulari modo hac voce usus est Iacobus IE, 5. ov x«üov 

εὖδε καλῶς tu sede hic 1n Joco commodo et honorato. 
K AME, et me, etiam me, per concretionem atticam, pro 

καὶ ἐμέ, Ioh. VIT, 28. 1 Cor. XVE 5. Vide in καγω. 
KA4MH.AOS, ov, à, x, camelus. Est nomen animalis 
grandis ac tortuost ab hebraico b»5 (Genes. XII, 16. XXX, 45.) 
mutata littera 5 in z et addita terminatione graeca og, de quo 
bene exposuit Zochartus in Hzerozoico P. I. Lib. 2. c. 2. p. 74 
seq. Legitur in N. T. Matth. IIT, 4. ἀπὸ τριχῶν καμήλου ve- 
stimento, e pilis camelorum confecto, (quod etiam sacerdo- 
tes, et primi ordinis viros apud Persas gestasse, ex Ctesiz Lib. 
X. Persic. memorat zpol/lonius Jist. Mirab. c. 20.). 1b. XIX, 
24. Marc. X, 25. Luc. XVIII, 25. εὐκοπώτερόν ἔστε κάμηλον 
διὸ τρυπήματος δαφίδος εἰσελϑεῖν facilius est camelum per fo- 


; À Ἢ ὴ ΚΣ 
ramen acus transire: ubi Syrus H*c habet, quod. camelum 


significat. Formula proverbialis etiam in SS. Arabicis (v. c. 
Coran Sur. 11, 41. al. 58.) obvia, de re, non tam absolute 
impossibili, quam. difficillima, quae formulae hebraicae re- 
spondet, quae legi potest apud Buxtorf. Lex. Cha/d. Talmud. 
$. V. N'^3 p.1722. ἐγ Ἢ N23p2 N5*3 0222 infroducere elephan- 


n7 Ἔ ἃ ^ 


tem. per foramen aeus, et aeque, ac altera elephantem per fo- 
ramen acus transire de 118 usurpatur, qui praestant, quod dif. 
ficulter, vel prorsus non fieri potest, ut docuit Porstius de 
-ddagiis N. T. c. 9. Sed auctore TÀeopAylacto ad h. 1. (χάμη- : 
λον τινὲς οὐ τὸ ζῶόν φασιν, ἀλλὰ τὸ παχὺ σχοινίον» ᾧ χρῶνται of 
ψαῦται προς τὸ ῥίπτειν ἐγκύρας) et Origene iam olim quidam 
per κάμηλον funem erassum nauticum, qui latinis rudens di- 
citur, intellexerunt, qui, si fides habenda est grammaticis ve- 
teribus,. proprie quidem xc;;2og dicitur: (Suid. κάμηλος" τὰ 
ἀγθοᾳφόρον ζώον. κάμιλος δὲ παχὺ σχοινίον. Idem tradit ScAo/, 
«Ανῥαέορήι. Ζ685ρ. 1050. Conf. Schefferum de Milit. Nav. Fett, 
p. 555.) interdum tamen ctiain κόμηλος dicitur. PAavor. xeu - 
Àog* τὸ ἀχϑοφόρον ζῶον. κάμηλος xol τὸ παχὺ σχοινίον, ἐν o) δε-. 
σμέύουσι τὰς ἀγκύρας οἱ ναῦται. εἷς τὸ ἐν εὐαγγελίῳ, κάμηλοι, διὰ 
τροισιήματος ῥαφίδος διελθεῖν. Idem fere traditur in Cod. Cois- 
lin. XXIV. apud zberti in Gloss. Gr. N. 7T. p. 205; INec mis 
nor apud Arabes affinitas harum vocum. Ex eadem enim ra- 
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dice sunt «Aga, Jamalum, camelus, et (gos. Jummalumn, 


* 


rudens, funis crassior, nullo discrimine, ubi sine vocalibus 
leguntur. Couf. Gust. Sommelii D. de vera notione vocis κατ 
piov Matth. XIX, 24. et locis parallelis occurrentis. Lund,. 
1768. 4. Alia formula proverbialis , κάμηλον καταπίνειν absor- 
bere, seu deglutire camelum, Matth. XXHI, 24. ubi de Pha- 
risaeis sermo est, reperitur dicta de iis, qui gravissima pec- 
cata admittere non dubitant et sunt in maximis negotiis et of. 
ficiis adinodum neglegentes. Respondet hebraicae formulae; 
boi ὮΝ vhs. Conf. Forstium de dddagéis IN. 1. c. 5. p. 772. 

KA MINON, 00, 0, ἢ, caminus, fornax , furnus. Vox 
apud Graecos saepius obvia, quae speciatim de fornacibus ad-. 
hibetur, ubi metalla igni purgantur, v. c, apud XenopA. de 
Fectiz. ΤΥ, 49. Diod. Sic. V. p. 294. κόπτουσε τὴν πέερὰν καὶ 
τοὺς τμηϑέντας λίϑους xalovotr ἔν τισι φιλοτέχνοις καμίνοις. Ale- 
xandrini posuerunt pro 1.23 Genes. XIX, 28. Exod. XIX, 18. 
et pro **s Deut. IV, 20. lerem. XI, 4. -Nec alio modo usus . 
est hoc vocabulo auctor Ápocal. 1, 15. dg £v καμίνῳ zézvpop£- 
vot. ibid. YX, 2. εἷς κατινὸς καμίνου μεγάλης ut fumus fornacis, 
scil. calcariae aut aerariae, in qua ex minera metalla exco- 
quuutur, adeoque futnum densissimum exhalantis, Ὕ 025. t1» 
10323 Genes, XIX , 20. 420 metaphorice formula xejuvog τοῦ 
πυρὸς fornax, ubi est ignis, (Dan. III, 6. ἐμβληϑήσεται εἰῷ 
τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς, chald. «6:3 ym) Matth. XIII, 42. 
50. adhibetur ad describendum immitem et miseram con- 
ditionem peccatorum post mortem. Deut. IV, 20. et Tes. 
XLVIIL, το, Confer Géassió Philol. Sacr. p. 1005 et 1090, 
ed. Dati 
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KR AMMY 5, fut/vco, pro xarauva, (Xonoph. de P'enat. 
Y, 33. Vide Spanhem. ad Callim. Hymn. in Dian. v. 95. .de- 
Jan. de Anim, II, 12.) littera ἃ ex praepositione κατὰ per syn- 
copen concisa et littera z ob sequens yu in u mutata, claudo, 
occludo, et speciatim aeque ac καταμύξεν (Xenoph. Cyrop. ὙΠ], 
5, 6195 "ristoph. F'esp. v. 92.) et nude positum, et addita voce 
ὀφϑαλμοὺς, de is usurpatur, quz connivent, et oculos claudunt, 
ex κατοὶ et uo) claudo. (Suid. usw ἐστὶ τὸ κλείεεν. Hesych, 
μύει" rogue. Scho. Lucian. Zip. Saturn. p. Á14. ed. Reitz; 
καμμύοντες, τοῦτ᾽ ἔστι ὀφϑαλμοὺς κλείοντες.) Esse hoc vocabu- 
lum e dialecto IMacedonica et Alexandrina arcessitum, e locis 
versionis Alexandrinae fes, VI, 10. XXIX, 10. Thren. III, 44. 
^45. et Phrynichi Eclog. p. 150. Pauw. demonstrare conatus 
est Fischerus in Prolus. XXX. de ΚΖ εὶς Levicorum NN. 7^. p. 
20. Conf. tamen interpretes ad ZAÀom. AM. sub βύειν p. 174. et 

. Spanhem. δὰ Callim. 1. 1. 2) Formula xogugvew τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς Matth. XIIT, 15. Act. XXVIII, 27. desumta ex 
les. Vl, 10. metaphorice de zs dicitur, qué animum aver- 
tunt a cognoscenda veritate. Confer infra ad ὀφϑαλμὸς et 
Glassii Philol. Sacr. p. 1155. edit. Dathii. Saepius non 
legitur in N. T. 

KA MN), fut. auo , praet. κεκάμημα, et per syncopen 
κἔχμηκα, 1) proprie: Zaboro cum defatigatione, mitis labori- 
bus frangor, defatigor ἢ fessus SH, deftcio viribus corporis, 
Suid. κάμνειν" ἐπὶ τοῦ ποιεῖν καὶ ἐργαζεσϑαι. Hesych. καμεῖν" 
κοπεάσας» ἐπιμελῶς κατασκευάσαι. Idem:. χάμινεν "  ἐργαζεται, 
κοπιᾷ. ldem: κεκμηκῶς " κεκοπιακός. Idem: χκαμῶ" ἐργάσο-- 
μαι. Aeschin. Socr. Dial. II, 1. κέκμηκα γὰρ χϑὲς βαδίσας Me 
γαρόϑεν, zirrian. de F'enat. "VIII, 3. Hinc 2) aeg groto, morbo 
laboro. Pollux Onom. 171, 104. Hesych. κάμνει" νοσεῖ. Suid. 
κάμνειν" nol ἐπὶ τοῦ νοσεῖν λέγεται. Sic legitur in N, T. Iacob. 
V, 15. καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως ἐγερεῖ τὰν κάμνοντα et preces, cum 
ducis coniunctae, sanitatem restituent aegrotanti, τῷ ἀοϑε-: 
νοῦντιν utlegitur v. 14. Hinc ὁ κάματος mor bus. Eurip. Orest. 
v. 515. "ristoph. Thesmophor. v. 412. κάμνει κύρη τις. Schol, 
κάμνει" ἀντὶ τοῦ ὑποκάμνει. Apud : coschin. Socr. Dial. 11, 4. 
59. oi κάμνοντες opponuntur τοῖς ὑγιαένουσι. Apud Z/utarchum 
de Puer. Educ. c. 2.0115 GOpMOTL κάμνων est corpore laborans, 

Adde Xenoph. Mem. Y, 2. δι. 11, 4. 5. Vide 7Z'etsteniz IN. T. 
T. 1L p.68o. Hinc apud qa etiam de morientibus et 
mortuis adhibetur, teste Hesychio, (κάμνεν" emoOvroxsr) et 
Suida (κάμνειν " λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποϑανόντων). Cf. Ho- 
mer. Iliad. X. v. 475. Thucyd. 111, 50. 5) metaphorice: ànz- 
mun despondea , lassus Jío, segnesco im officio praestando, 
Hebr, XII, 5. ἵνα μὴ κάμητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν mne animum de- 
spondeatis et lassi fiatis in perferendis malis. Apoc. ll, 7. διὸὶ 
19 ὄνομά μου κεκοπίακας, καὶ οὐ πέκμηκας propter religionem 
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meam laborasti et non segnis factus es. Saepius non legitur 
in N. T. Ioh. X, 1. χάμνων τῇ ψυχῆ μου. Hesych. καμεῖν" ὀχνῆ-᾽ 
σαν. Vide /fetstenzz IN. T. 'T. Il. p. 454. 

K 4uMOT, pro καὶ ἐμοὶ, per concretionem atticam, e£ 
zhi. Alex. pro *57t53 Tob. XII, 5. Luc. I, 5. Act. VIII, 19. 
1 Cor. XV, 8. Conf. dicta'ad xeyo. 

KA'uN, attice pro καὶ ἐὰν, etsi, quamvis , etiamsi, sé 
vcl, et δὲ, et quando, saltem, vel si. Matth. XXVI, 55. Marc, 
XVI, 18. Ioh. X, 58. Tacob. V, 15. 'Luc. XIII, 9. Marc. VI, 
56. ἕνα wdv τοῦ κρασπέδου ἅψωνται ut si quis saltem fimbriam 
vestis eius tangeret etc. Ita cw Tud. XIII, 16. [ 

4 MITT 2, fut.qjo, 1) transitive: fecto, inflécto, incur- 
vo, i. 4. yveunvo. Formula: καμπεεὸν γόνατα τινὶ aliquem ado- 
rare, seu cultum religiosum alicui praestare notat. Sic legitur 
in N.T. Rom. XL 4. οὐκ ἔκαμψψαν γόνυ τῇ Bac non adorarunt 
Baalem. ι Regg. XIX, 18. brab νὴ "ὝΨΗ, m*232n-752. 
Ephes. III, 14. τούτου χάριν κάμπτω τὲ γόνατά μου πρὸς τὴν πα-- 
τέρα ideo supplex veneror Deum patrem. 2)intrausitive: ze 
Jflecto et incurvo. Rom. XIV, 11. ἐμοὶ καμιψει mr γόνυ mihl τς 
omnes praestabunt cultum religiosum." Verba desiuta sunt 
ex Ies. XLV, 25. 332-755 vs5n-*5. Phil II, το. ἕνὰ ἐν τῷ 0v0- 
ματι ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη ut lesum flexis genibus omnes ve- 
nerentur. Dan. VI, 10. Conf. etiam Sehwarzii Comment. Crit. 
Ling. Gr. p. 724. et JFetsteni N. T. 'T. M. p. 89. 

KANA, ἡ, Cana. Nomen urbis ἄχλιτον hebraicum nz», 
forte a ^35.canna, arundine, ilic copiose crescente. Fuit vi- 
cus Galilaeae prope Capernaum, teste JosepAo de Fita sua 
€. 16. ἐν «oj τῆς γαλιλαίας, ἢ προσογουεύεται Κανᾶ, Yoh. 11,1. 
iij. IV, 46. XXL, 2. liberti Gloss. Gr. p. 56. κανᾶ" πτῆσις, ἢ 
ἐκτήσατο, cuius auctor hoc vocabulum a rad. 535 deducendum 
existimavit. Vide 7/etstenit N. T. T. 1. p. 046. 

KANANALOZX, 0v, ὃ, Cananaeus. Confer infra s. v. 
Kavevi:ng, 7 οὐδὲ Curas Critt. et Philoll. in IV. Evang. p.176. 
ac Griesbachii Comment. Crit. in textum gr. IN. T. P.1. p.101. 
Glossar. Gr. IN. T. p. 15. Kavavotog, κεκτημένος. 

ΚΑΛΩ͂Ν, ΤΗΣ, ov, ὃ, Cananites, seu Cananita. Fuit 
cognomen Simonis, apostoli, quod traxit non a patria, quae 
fuerit Cana, vicus Galilaeae, nam tunc χανέτης, vel καναῖος - 
scribendum fuisset, conf. Zie/andi Palaestina. Lib. 5. p. 979. 
sed ab hebraico map i.e. ze/otes, Exod. XX, 5. Nam idém 
Simon, qui Matth. X, 4. et Marc. III, 19. χκανανίτης dicitur, 
a Luca VI, 15. et Act. I, 15. ὁ ζηλωτὴς, a pristino vitae ge- 
nere, dicitur, quia olim fuerat zelotis adscriptus.  Caete- 
rum in utroque loco pro κανανίτης in nonnullis codicibus 
παναναῖος legitur, quod etiam habet 24/5. Goss. Gr. p. 15. 
καναναῖος " πεκτημένγος. 


" 
: X. 1177 
KANAAM KH, ne ἡ, Candace, Est vox aethiopica, omni- 
bus Aethiopum reginis et matribus regum Aethiopiae, ab 
Augusti temporibus usque. ad Vespasianum aeque comnmmne, 
ao Pharaonum, Antiochorum, Seleucorum nomina regibus 
Aegypti etc. proprium olim fuit, ut apparet ex Sérabone Lib. 
XVII. ZZnzo Lib. VY. c. 29. Conf. Job. Ludolf. in Comment. 
ad Hist. zdethzop. p. 85 sq. Gassiz Philotogiam S. p.777 sequ. 
ed. Dathii, IY'etstenii IN. T. 'T. It. p. 5o7. et Sam. Basnagtur 
in Zxercitt. Jntibar. p. 15. Eodem nomine etiam insignita 
fuit regina Aethiopum, Tiberii tempore regnans, (ludita qui- 
busdam ) quae Act. VIIT, 27. commemoratur. 2f/berti τὰ G/oss. 
Gr. N. J. p.215. Karózygc* ἐξ ἀνεπιγραάφου" Κανδάχην Ai0io— 
πὲς πᾶσαν τὴν τοῦ βασιλέως μητέρα xaÀoUsur* οὕτω δίων ὃν 
πρώτοις “Ιὐδϑιοπυπῶν. Αὐθίοτπες τοὺς βασιλέας πατέρι:ς οὐκ ἐκ- 
φαίνουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὄντας υἱοιςς ἡλίου παραδιδόασιν, ἑκάστου δὲ 
τὴν μητέρα καλοῦσι Κανδάχην, j 
KANN, ὄνος, ὃ, 1) proprie apud Graecos generatim 
rezxula et rorma. dicitur, e£ omne, cuius ope quantitas, pondus, 
longitudo, latitudo et rectitudo alicuius rei; dignosci et diiu- 
dicari potest. Sic v. c. κανὼν dicitur funis mensortus , f'abro- 
rum, regula, (conf. Falkenar. ad Eurip. Hippol v. 460. et- 
-dquilae.fragmenta Tob. XXXVIIL, 5. ubi hebraicum *p, seu 
funis, quo fabri lignarii etc. in dimetiendis lignis etc. utun- 
tur, ab zquila per κανόνα, ab Alex. per σπαρτίον et a Sym- 
"macho per σχοινίον translatum extat. Adde Ps. XIX, 4. et Ies. 
XXXIV, 11.) regula, ad quam praeducebantur lineae, (conf. 
Salmasii Exercitt. Plin. p. 917.) examen in libra, quod supra 
trutinam est et aequilibrium facit, (vide Pollucis Onom. Lib. 
ΟΝ... c. 24. 5. 1.) etiara virgula recta arundinea, (savvy) calamus) 
euius im dimetiendo olim usus erat. Schol. Homeri ad I/iad. 
q v.761. ὁ κάλαμος, περὶ ὃν εἱλεῖται ὁ μῖτος 0 ἱστουογιμόςς 
Hesych. χανων" τῷ ξύλον,. περὶ ὃ ὁ μῖτος. 2) metaphorice: 
doctrina, ad quam, tanquam ad normam, sensus e£ vitam. con- 
formamus. Galat. VI, 16. ὅσου τῷ κανόνε τούτῳ στοιχήσουσιν 
ui hanc doctrinam in vita conformanda sequuntur. Phil. IIT, 
16. Apud Graecos χανὼν eleganter adhibetur de Lomzne, quem 
tanquam ducem normamque certissimam sequimur. Conf. Heisk. 
in [ndicc. Dion. Halic. Schweighaeuserum [ndice Mrrianis.h. v. 
et Strabon. 1. VI. fin. p. 199. 5) ines constituti et designati, 
locus, seu regio, regula quasi quadam desienata, quam ultra 
citraque procedere non licet. Sic legitur in IN. T. 2 Cor. X, 15. 
κατὼ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ ϑεὺς μέτρου 
intra certos terminos, ἃ Deo mihi praefinitos; ubi χαάνων est 
certum et finitum doctori spatium, uno yerbo dioecesis. Conf. " 
JMori Progr. ad 2 Cor. X, 12 — 17. Lips. 1701. 4. et. Boysen. 
Illustration. N. T. e Vers. Syr. ad h.l. ibid. v. 15. κατὼ vou 
κανόνα ἡμῶν intra terminos meos, et v. 16. ἐν ἀλλοτρίῳ xeyOr 
: , 
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intra terminos alterius, Saepius non legitur in N.'T. Apud 
Graecos curriculum, seu spatium iud definitum in ludis 
Ofympiacis, in quo cursores currere solebant, κανον diceba- 
tur. Conf. Pol/uczs Onor. TIT, 151. — Cuetortia bene de hac 
voce exposuit Schneiderus i in Lex. erit. ἔς gr. 8. h.v. 
KAIUEPN. AOT M, ἡ, Capernaum. Floredtissinmi Galilaeae: 
civitas, s'ta ad littus septentrionale maris Gahillaei haud pro- 
cul ab influxu fordanis in. dictum mare Galilaeae, in finibus 
Sabuion. et Nephthalim, ad ditionem Herodis Antipae perti- 
nens. Vide ALirhífoot. Hor. Hebr. et Talmud. in Yoh. ΠῚ, 12. 
p. 150. Hinc Matth. IV, 15. vocatur ; παραϑαλασσία £v dolis! 
ζαβουλοὶν καὶ veg ϑαλείμ. loh. VI, 17. In hac urbe, in qua syn- 
agoga erat, (Toh. Vi, 59.) Tesus sos nd versatus est et ba- 
bitavit, Marc. T, 1. et plurima miracula edidit. Hanc ob cau- 
sam aeque ac Nazareth et Bethlehem (haec, ratione nativitatis, 
ila vero, ratione educationis Christi) ἐδία eius πόλες dicitur 
apud Matthaeum EX, xrjetábid.)XI,; 95. ἢ ἕως τοῦ οὐρανοῦ 
ὑψυνϑεῖσα. berti asa. Gr. p.4 40. καπερναουμ" seus παρά- 
κλησις. Hesych. νωρίον παοακλήδεως. Hieronymus interpretatus 
est v;/lam, seu vicum consolationzs. M1 omnes hoc nomen con- 
fiatum esse iudicarunt ex *25 vicus et n3 consolatio. Vide 
7. Sauberti f'arias Lect. textus Graeci Ev. Matthaei p.112 sq. 
Caeteram oppidi huius in libris V. T. nulla fit mentio, sive 
sub hoc, sive sub alio nomine. Fuit igitur forsan ex eorum 
numero, quaelIudaei, Babelereduces, struxere. Vide MakbnigAtz 
Comment. Har mon. i ἦγ, IF Evang. T 1l. p.195. ed. Jiuckersfelder., 
KAIIHAET Q, fut. euge, 1) proprie: cauponor, rem 
cauponartam, exerceo, lucri eausa. hospites exoipzo. Interdum 
etiam significat: cocconari, mercaturam exercere forensem et 
statariam, nostrum obi et de propolis usurpatur, qui re$, 
ab aíiis primum emtas, in foro et tabernis vendunt et ita quae- 
etum faciunt, ut docuit SadZmasius in libro de Vsuris c. 12. 
et Perizonius ad Jfelian. P. H. Xl, 9. a κάπηλος caupo eb 
Omnis generis propota. Hos ye, καπηλεύει" μετατιωλεῖ, οἰνοπω-- 
λεὶ καὶ τὰ πρὸς τας τροφὰς καὶ πόσεις. -— καπηλεύοντες " πραγμα-- 
τευύμενοι. lam, quia caupones et propolae, maxime ii, qui 
vinum vendunt, fere fraudulenter agunt, et non solum vinum 
aqua miscent et corrumpunt, (dos: l, 22. oí καπηλοί σου ui— 
σγοὺσι τὸν οἶνον ὕδατι. ziristoph. Plut. v. 455. Πηλὸν ab Τοιῖθ 8 
dici τὸν οἶνον tradi it Hesychius. Hinc καπηλεύειν dictum pu- 
tant: παρὰ τὸ κακύνεεν r0" πηλόν.) Sed etiam alias merces ad- 
ulterant et quibusvis artibus lucrum captant, factum est, ut 
καπηλεύξδεν esset dem, quod κιβδηλεύεον, et omnino 2) vin 
phorice: fraudulenter agere, more cauponium et propolarum 
agere, adulterare, vitiare, corrumpere, quaestus e£ turpis lucri 
causa aliquid facere significaret. Non male itaque hoc verbo 
"usus est Paulus, 2 Cor. did 17.9cribens: ov wag ἐσμὲν, ὡς οὗ 
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πολλοὶ, καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, h. e. nos non, ut multi 
alii doctores christiani, quaestus et lucri causa tradimus reli- 
gionem christianam eamque corrumpimus, coll. c. IV, 2. μηδ 
δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. Etiam apud Graecos usurpatum 
hoc verbum nostrum reperitur de sophistis, qui disciplines 
et sapientiam quaestui babebant et falsa pro veris tradebant, 
(quorum auditoria Lucian. in Nzgrino p. 59. ed. Graeviz ele- 
ganter χαπηλεῖα vocat) ut partim apparet e ZAz/ostrat: y 
"Apoll. Lib. 1. c. 15. V, 56. partim exemplis comprobatur, a 
&. Bos. in £ixercitt. Philol. in N. T. p. 154. Spanhem. ad Julian. 
Or. 1. p. 141. ZFetstenio IN. T. T. II. p. 103. et Schützio ad 
"Aeschyl. Sept. c. Theb. v. 5á7. p.510. allatis. Sic etiam cau- 
ponari apud Latinos usurpatur, v. c. apud Ennium, teste Ci- 
eerone de Officiis I, 12. ubi cauponari bellum est: ob quaestum, 
pugnare. Conf. Loesner. Obss. PAilon. p.500. Palairet. Obss. 
JPAilol. et Crit. in. IN. T. p. 419. JF/akefield. in Silva Critica 
P. ΠῚ. p.74. et Joh. JAiberti Obss. Philol. p.559. Peculiarem D. de 
voce καπηλεύειν conscripsit 1. C. Messerschidt. Viteb. 1772. 4. 
ΚΑΠΝΟΙΣ, οὔ, ó, fumus, sine dublo ex χαίω et πνοὴν 
quasi ἐκ τῆς καύσεως πνοῆ. Hinc καπνη camzinus, fumarium; 
et καπυίξζω fumum excito, καπνίζομαι fumo. Alex. Exod. XIX, 
18. Ps. CIV, 52. Act: II, 19. ἀτμὶς καπνοῦ vapor fumi, seu 
densus fumus, Hauchdampf. Apoc. VIV, 4. ὁ καπνὸς τῶν ϑυ- 
μιαμάτων. ibid. EX, 9, 5. 17. 18. πῦρ καὶ καπνὸς se] ϑεῖόν- 
ibid. XIV, 11. καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς 
αἰῶνας αἰώνων nec a cruciatibus unquam.ad respirandum et 
vires colligendas liberantur (7i3tv n*r^ t25»iv5 Ies. XXXIV, 10.). 
ibid. XV, ὃ. XVIHI, Ὁ. 18. xazvov τῆς πυρωσεως. Ibid. XIX, 5. 
Saepius non legitur in N. T. 
KAÁAHILAAOKI A, oc, ἡ, Cappadocia. Est Asiae, seu 
Natoliae regio, frumento et pecudibus abundans, interiecta 
. Ponto Euxino, Armeniae minori, Ciliciae, Pamphyliae, et 
Galatiae, quam Tiberius Caesar populo Romano stipendiariam 
fecit teste 3 εἰδεὶ. Paterc. 11,59. Nomen sine dubio habet ab 
amne Cappadoce, quo versus occasum a Galatia discernitur. 

- Plin. H. N. XI. c. 6. Olim nominata fuit Leucosyria, ab albis 
incolis, qui propterea dicebantur λευκοσύροι, ad differentiam 
illorum, qui. ultra montem Taurum habitabant, et ob nigre- 
dinem vocantur μελανοσύφοι. Herodot. 1/92:5V, 49. IVMienioratur 
in N. T. tantum Act. II. 9. et 1 Petr. 1, 1. Vide Ce/iarii Geo» 

- graph. Plen. ÍII. c. 8. s. 4. $.1202.. p. 388. ac Josephi A. 1. 1. 
€. 1. 6. 1: p. 21. ed. averc. 

AULPIL IL, ac, oj) 1) proprie: cor, ea corporis pars in- 
derna, quae fere medium pectus tenet et est fons, unde artériae 
sanguinem hauriunt, et quo venae eum refundunt. Sed in hac 
significatione in NN, T. non reperitur.: 2) venter, stomachus. 


Vide. Schol, Thucyd, ad ΤΙ, c. 49. Hinc cardiaci dicuntur, qui 
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stomachi doloribus laborant. Vide Czc.ad Div.T, 57. Act. XIV, 


7. ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν. Vide 
supra ad εὐφροσύνη. lacob.V, 5. ἐϑρέψατε τὰς καυδέας ὑμῶν, 
«αἷς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. 1τὰ quoque 25 usurpatur Gen. XVIII, 5.. 
Iudd. XIX, 5. et in versione Alex. καρδία pro hebraico 153 
venter ponitur Prov. XXII, 18. Habac. III, 15. Suzd. sub καρ-- 
δία" Οἱ παλαιοὶ τὸν στόμαχον καυδίαν ἐκάλουν, ἔνϑεν καὶ καρ- 
διωγμὸς. ubi conferendus est KZsterus. Eodem quoque sensu 
ab /fomero (Aliad. ij 701. y, 504.) rzog et xijg usurpatur, etab 
Eurip. (Jon. 1190-) ψυχή. Conf. TA. Gatakeri 44dvers. miscell. 
cap. 16. p. 545. 5) medium alicuius rei, seu potius interius, 
quod intra quiddam est, quia cor intra pectus hominis quasi 
reconditum iacet. Matth. XII, 4o. ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς in terra. 
Nam καρδία h.1. abundare videtur ad imitationem hebraici 25 
Deut. IV, 11. Ezech. XXVH, 4. Yon. II, 4. ἀπέρῥεψας μὲ εἰς 
βαϑη καρδίας ϑαλάσσης. Hesych. καρδίας ϑαλάσσης" τοῦ βυϑοῦ. 
4) utjlat. cor (Czc. Tusc. 1, 9.), animus hominis cum omnibus 
suis facultatibus, cogitationibus, affectibus et cupiditatibus, 
ex usu loquendi Iudaeorum, qui, quicquid de animo dici pot- 
est, id cordi tribuunt. Conf. Forstiz Philol. S. p. 455. ed. 
F'ischeri. Iaterdum specialiter exprimit singulas animi humant 
partes, intellectum, voluntatem, desiderium, intentionem, me- 
zuoriam, conscientiam, cogitationes, etc. In singulis locis quid 
significet, e serie orationis unice definiendum erit. Interdum 
quoque anzmum candidum , síncerum et non. fucatum κατ᾿ é£o- 
χὴν significat. De anno universe usurpatum legitur Matth. 
VI, 21. ἐκεῖ ἔσται καὶ »j καρδία ὑμῶν eo tendet (seu tendat) quo- 
que animus vester. XV, ὃ, τοῖς χεέλεοί μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν m0góco ἀπέχειν ἀπ᾿ ἐμοῦ verbis quidem magnam prae se 
ferunt mei reverentiam et amorem, a qua tamen animus 
eorum alienus est. Eodem modo χαρδία opponitur τοῖς, ῥή- 
μάσε apud Putarch. Catone mazore p. 543. et τῇ γλώσσῃ apud 
Themistium Or. XX. p. 259. Adde JM. Antonin. de rebus suis 
ΟἹ, 5. Lucian. fov. "Iragoed. p. 205. J4bresch. ad AeseAyl. p. 
147..— Marc. XII, 50. 55. Luc. X, 27. ἐξ ὅλης καρδίας toto 
anuno, h. e. candide et sincere. Simili sensu ἀπὸ καρδίας ὅλὰς. 
dixit 7Aeocrit. Idyll. XXIX, 4. Act. XV, 9. τῇ πίστεε καϑαρί- 
σας τὰς καρδίας αὐτῶν. Rom. X, 9. πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου» 
et v. 10. καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, Coloss. IT, 2. 
2 Tim. IT, 22. Matth. V, 0. καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ubi vid. /Pet- 
stenius. liuc. XVI, 15. ὁ δὲ ϑεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν. 
Act. IV, 52. 5 καρδία καὶ ἡ ψυχὴ μία concordia, summus animo- 
rum consensus. 2 Paral. XXX, 12. — De intellectu usurpatur 
; Ephes. T, 18. πεφωτεσμένους τοὺς ὀφϑολμοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν, 
ubi pro χαρδίας in sat multis codicibus εῆς διανοίας e glosse- 
mate legitur, Rom. T, 21. ἐσχκοτίσϑη ἡ ἀσύνεεος αὐτῶν καρδία. 


ibid. IL, 15. 2 Cor. IV, 6. 2 Pet. 1, 19. Apud LXX Exod. 
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XXXY, 10. χαρδία et Qulvore in. codd. invicem permutantur. 
De voluntate reperitur Hebr. IIT, ὃ. uon σκληρί γητὲ τας καρ-- 
δίος ὑμῶν. Act. XVI, 14. ἧς 0 κύριος διήνοιξε τὴν καρδίαν 
quae beneficio divino prompte assentiebatur doctrinae, a 
Paulo traditae: nam διανοίγευν τὴν κασδίαν τινὸς est, aliquem 
promtum, pronum et ΠΕ ΡΟΣ reddere, seu impellere ad ali- 
quid. 2 Sam. V TI, 21. κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας. De con- 
scientia speciatim adhibetur 1Ioh. IIJ, 20. ἐὰν po] καταγινωσπη 
ἡπῶν ἢἡὶ καρδία si non damnat nos conscientia. ibid. v. 21. — 
De Jhoposrto animi Cor. VII, 57. ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν τῇ 
Ae ood. De memorzra legitur Ts 1L 5 51.3) μήτηρ αὐτοῦ Otero ocn 
παᾶντο TU ὁήματα iv τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. Notio animi sinceri et. 
candidi, voci καρδία interdum subiicienda, locum maxime ha- 
. bet in formula £x seu ἀπὸ καρδίας, toto animo, serio, quae de eo 
usurpatur, cuius interni animi sensus Verbis et factis MD 
dent. Matth. XV Ii. 35. ἐὰν uj eque ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν, h.e. ἐκ χαϑαρᾶς καρδίας, ut plene legi- 
tur 1 Tim,l, 5.5 Tim. IT, 22. Matth. XXI, 57 . Marc. XIT, ^o. 
Rom. VI, 17. Marc. Uo nde de Rebus Suis IT, 5 5. ἀπὸ καρδίας 
εὐχάριστος τοῖς ϑεοῖς. Theocrit. Idyll. XXTX, 4. Deut. VI. 5. — 
Tine etiam pertinent formulae loquendi, in N. T. haud raro 
obviae, v. €. a) ἔχειν ἐν τῇ καρδίᾳ τινὰ aliquem amare, Phil.T, 

7. διὰ τὸ ἔγειν μὲ ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς quandoquidem summo me 
amore complectimini. Ovid. "Trist. V 2,2 24. te tamen in toto 
pectore semper habet. Contra εἶναι ἐν τῇ καρδέᾳ τινὸς amar£ 
ab aliquo. 9 Cor. VIT, 5. ὅτο ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἔστε me te- 
nerrimo amore vos complecti. b) πληροῦν τὴν καρδίαν Twog 
auctorem alicui esse, consilium suppeditare, persuadere, im- 
pellere, Act. V, 5. διατί ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου: 
cur passus es te a Satana impelli ? Conf. infra sub σεληρύω. 
c) αἀνοβαένειν. ἐπὶ τὴν καρδίαν τινὸς in mentem, pentre. Act. VII, 

25. ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, SC. διαλ ογισμὸς, consilium ce- 
pit. Vide supra ad ἀναβαίνω. d) βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν" τινὸς 
consilium, alicui suggerere et instillare faciendi aliquid. loh. 
XIIT, 5. τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἑούδα c(— 
povog cum diabolus iam Tudae Simoni Tscariothae consilium 
suggessisset lesum prodendi. Vide supra sub βάλλω. Similis 
formula est βάλλειν ἐπὶ γόον, quae legitur apud Lucianum de 
Dea Syra P. 671. 5 5799 — πολλοῖσι τὴν τομὴν ἐπὶ νόον ἔβαλλε. 
€) διδόναι τὶ ἐν τῇ καρδίᾳ τινὸς, vel εἰς τὴν καρδέαν τινὸς, efficere, 

ut aliquid menti alicuzus semper obversetur. Hebr. VIII, 10. — 
aliquem commovere, impellere. Apoc. XVII, (7. Videsub δίδωμε. 
£) τέϑημε εἰς τὴν καρδίαν animo infigo, repono aliquid in animo, 
meinori mente teneo. liuc. XX, 14. ubi) taraen abealiis per con- 
stituere, proponere sibi vertitur. Hagg. IL, 19. £g) λέγειν ἐν τὴ 
καρδέᾳ αὐτοῦ cogitare, existimare. Apoc. XVIIL, 7. Sed de hac 
formula infra sub λέγω pluribus disserendi locus erit. 5) Deo 
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tribuitur et significat vo/nntatem, sensum. Act. XIIT, 22. “Ζαβὶδ 
ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μόυ Davidem virum secundum sensum 
et volunfatem meam. 6) interdum abundat, aut pro £oto homi- 
ne ponitur, id quod praecipue tum fit, quum pronomen vov, 
νἱμῶν, αὐτοῦ, vel simile quid adiectum est. Rom. XVI, 18. xoi 
ἐξαπατῶσι rUg καρδέας τῶν ἀκάκων, pro ἐξαττατῶσν τοὺς ἀκάκους. 
Eodem pleonasmo utuntur Latini, v. c. Persius Sat. VL. v. 9. 
AMartial, XIV. Ep. 191. Rom. IX, 2. ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. Ioh. 
XIV, το μὴ ταδασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία. : D 
KAPAIODUNG X THX, 0v, ὁ, scrutator animorum, qui 
veram animi indolem εἰ coritandi rationem cognitam et perspe- 
ctam habet, ex καρδία cor, animus, et γνωστὴν qui aliquid co- 
gnitum habet. Bis in N. 'T. dicitur ita Deus. Act. 1, 24. XV, 
9. In versionibus graecis V. T. non reperitur. Η 
ΚΑΡΠΟῸΟΣ, 00,0, 1) proprie: emne, quod e terra nasci- 
tur, fructus, fruges, semen adeo ipsum, monente Eustathio ad 
«Homer. lliad. £, p. 576. Aeque late patet hebraicum /**5 , cui 
καρπὸς in versione Alex. respondet, quod de omn proventu 
£errae usurpatur, v. c. Genes. 1, 11. 12. 29. etc. Πίπο in N. 
T. adhibetur de fructibus arborum, Matth. III, 10. de fructi- 
bus vitis, Ioh. XV, 2. ficus, Matth. XXI, g. Marc. XI, 14. 
Tuc. XII, 6. 7. 9. et de quovis frugum genere, Marc. 1V, 6. - 
29. Luc. VIII, 8. XII, 7. Ioh. XH, 24. 2 Tim. I], 7. For- 
mula διδόναν xegmov proferre fructum; i. 4. qégtw παρττον, 
(htelian. N.H. VI, 10. foh. XII, 24.) aut καρποφορεῖν, quae le- 
gitur Matth. XILT, 9. et Marc. IV, 7. respondet hebraicae 
555 18x. Conf, supra sub δίδωμι.  Hesychiusi καρποῖς, βλαστή- 
μασιν: Ydem: καρπὸς» oirog. 2) metaphorice denotat consequens ἢ 
et effectum alicuius rei, Yn utramque partem, quo sensu etiant 
vox vernacula, ZrucAt, adhiberi interdum solet, non solum 
in N. T. libris, et Zerss, GG. V. 7: (v. c. Hebr. Int. Tob. XIV, 
Q. ἀπὸ τοῦ πράγματος ποιήσει καρπόν.) sed etiam apud graecos 
Scriptores, v. c. Demosthenem p. 520. ed. Heisk. ταὐτῆς (τῆς 
μελέτης) τοὺς καρποὺς ἔδει καλοὺς καὶ γενναίους καὶ πᾶσιν. ὧφε- 
λίμους εἶναι. - Hinc «)notat: facta, actiones, opera hominis in 
uiramque partem, sive bona, sive mala, quatenus sunt fructus 
et signa animi indolis, aut effectus cognitionis. Sic'v. c. χαρ- 
πον (péQeuv est: facts demonstrare, quam. utilitatem ex aliqua 
. re perceperis. loh. XV, 16. fva “καρπὸν φέρητε ut iam palam 
factis demonstretis, quam ex mea disciplina et institutione 
perceperitis utilitatem. Matth. IlI, 9. ποιήσατε καρπὸν. ἄξεον 
τῆς μετανοίας factis vos praestate vere emendatos. ib. VIT, 16. 
ubi támen per χαρποὺς τῶν ψευδοπροφητῶν non tam mala ipso- 
rum vivendi ratio, quam ipsa doctrina falsa, quam tradebant, 
intellegenda est. Luc. ΠῚ, 8. Galat. V, 22. ὁ καρπὸς τοῦ πνευ- 
ματος facta, quae postulat religio christiana. Ephes. V, 9g. 
6 γὰρ καρπὸς τοῦ πνεύματος, 568 φωτὸς; factà yero, quae profi- 
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eiscuntur ex hac religionis christianae cognitione, Rom. VI, 
22. 611}, I, 11. πεπληρωμένον καρττῶν δικαιοσύνης ut multa spe- 
ciminá pietatis vesirae christianae edatis. lacob. III, 17. ze0- 
no! ἀγαθοὶ vecte facta. (9) commodum, utilitas, emolumentum, 
qitod ex re quapiam provenit. Rom. VI, 21. rive οὖν καρπὸν 
εἴχετε τότε; quid commodi et utilitatis inde.ad vos redunda- 
bat? ibid. I, 18. ἕνα vivà χαρπῶν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν ut inter vos 
eNam, seu e vobis aliquam perciperem utilitatem. ibid. XV, 
298. καρπᾶς est pecunia, in usus pauperum Christianorum e 
Tudaeis collecta, fructus quasi institutionis et admonitionis 
Paulinae, Phil. I, 22. καρπὸς ἔργου utilitas, quae ex muneris 
apostolici administratione ad Christianos redundat. Hebr. 
XI, 11. καρπὸν εἰρηνικὸν utilitatem summam. Conf. Gataker., 
ad Mare. zntonin. VY, 50. p. 190. Simihi sensu /aborum at- 
que operum fructum dixit Curtius IX, 6. 26. | y) praemium. 
Phil. IV, 17. αλλ ἐπιξητῷ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον 
ὑμῶν sed opto, ut nrulta liberalitatis vestrae praemia τεροτίο- 
tis. lacob. ΠῚ, 18. καρπὸς δικαιοσύνης praemium sanctitatis 
vitae. Hos. X, 12. τρυγήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς. Adde Ps. LVIiT, 
2. et Ies. III, 10. Hebraicum **5 interdum quoque de poenc 
adhibetur, v. c. lerem. VI, 19. Prov. 1, 51. δ) Formula xog- 
πὸς χειλέων, quae Hebr. XIII, 15. legitur, ambiguitate aliqua 
laborare videtur. Vulgo quidem de sermone, oratione (laudan- 
tium, h. e. Jazde ipsa) quasi effectu labiorum ex usu linguae 
hebraicae explicatur, in qua formulae *9 *35 et to^nzip ΠΡΊΝ 
de eerbzs, ore prolatis, sermone, haud raro dicuntur, ut docent 
loca Prov. XII, τά. et XVIII, 20. Conf. J'orstié Phil. Sacr. 
p.25. Sedalii h. l. notionem sacrificii, muneris , oblationis 
voci καρπὸς subiicere malunt, ut καρπὸς γειλέων, seu munera, 
sacrificium oris, sint preces gratae, gratiarum. e«cttónes, coil. 
Hos. XIV, 5. et Ies. LVII, 19. Sed prior explicatio mihi ma- 
gis placet. 5) χαρπὸς τῆς κοιλέας et καρτιὸς τῆς ὀσφύος est foe- 
ius hominis, qui comparatur in omnibus fere linguis eleganter 
arbori, fructus producenti et ferenti. Luc. I, 42. ὃ καρπὸς τῆς 
κοιλίας σου fructus uteri tui, h. e. infans, quem in utero 
gestas. Eodem modo foetus, respectu matris, hebr. 13. *95 
vocatur, v. c. Thren. I], 20. Ps. CXXXII, 11. Micha VI, 7. 
Genes. XXX, 2. Conf. Forstii Phil. Sacr. p.461. ed, FZscher:z. 
Respectu patris foetus dicitur à καρπὸς τῆς óoqvoc, hebr. "02 
rx5n, fructus lumborum, quia in lumbis est origo seminis 
virilis. Act. I, 50. Conf. infrá sub ὀσφύς.  ZZesych. καρπὸς" 
τὰ τέκνα:  "ristot. Polit. VII, 16. Eurip. Bacch. v. 1505. 4) 
interdum omitttur, v. c. post συνάγειν, Matth. VI, 26. coll. 
Luc. XH, 17. — post ποιεῖν, Matth. XIIT, 25. (coll. v. 26. εὖ 
III, 8.) et, secundum quosdam, post προβάλλειν, iuc. XXT, 50. 

KAPIIOX, ov, 0, Carpus. Est nomen viri graecum, 
euius mentio fit 2T 1m, III, 14. Vide J7etstenz N.T, T. LI. p. 566. 
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- KAPTIODOPE'Q, à, fut. joo, 1) fructum fero, et est 
verbum proprium de terra et terrae proventibus, a καρποηό- 
ρος) quod vide. Marc. IV, 20. 5 γῆ καρποφορεῖ terra fructum 
fert. znthol. T, 6. 1. Diod. Sie: UT, 61. 2) metaphorice : οὖς 
Ζαπιν et ed certa ratione instituo, in actum deduco e£ 
erumpo , effectum sortzor, factis aliquid probo ac demonstro, 
et speciatim ; bona et τὸ gtoni christianae consentanea opera 
profero. Matth. XIII, 25. ὃς καρποφυρεῖ qui bona opera profert. 
Marc. IV, 20. Luc. V HI, τὸ. χαρποφοροῦσιν ἐν Unüuor y; et con- 
stantes sunt in virtutis christianae studio. Rom. VII, 4. καρ- 
"Uo θεῖν τῷ ϑεῷ opera proferre, quae Deo probantur, cui v. 
i opponitur καρποφορεῖν τῷ ϑανάτῳ facere ea, quae sunt mor- 
te et miseria, seu poenis divinis digna. Apud /nc. /nt. Hos. 
X, 15. καρπὸς hebr. n'1v respondet et utrumque poenam £ni- 
quitatis et peccati notat. Coloss. I, 6. doctrina christiana di- 
citur καρποφορούμενον, quatenus eius cognitio exserit se recte 
et honeste factis. ibid. v. 10. καρποφορεῖν is dicitur, qui factis 
suam religionis christianae cognitionem exserit. Saepius non 
' legitur in ΓΝ. T^ 
KAPIIODO ΡΟΣ, 0v, 0, ἢ, 1) frugifer, fructifer, Jruges 
ferens, a καρπὸς fructus et φέρω fero. Ps. CVII, 354. γῆν καρ- 
zog0pov, ibid. CXLVIII, 9. ξύλα καρποφόρα. Xenoph. Cyrop. 
VI, 2.8. 2) frugibus ferendis aptus, quod facit ad fruses 
féerendas et maturandas. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XIV, 17. καιροὶ καρποᾳύροι tempestates d "Eustath. 
in Od. x, p. 270. 9. 
KAP'TEPE' Ω, ὥ, fut. 4ov, forti sum animo, perduro, 
patienter fero et £oleranter perfero omnes labores ac rnolesiias, 
nec iis succumbo, et de militibus fere spud Graecos dicitur, 
qui famem, sitim, itinera omnesque labores ferunt aequo ani- 
mo, ita, iu nullo modo frangantur et debilitentur. Confer 
Xenoph. Hist. Gr. II, 2. 6. ΠῚ |. 14. Inde καρτερία tolerantia 
. malorum aequo animo. ibid. VII, 2. 17. et χκαρτερίκος fortis, 
rebus duris ferendis adsuetus. Xenoph. Mem. I, 2. 1. In N. 
T. semel legitur Hebr. XL, 27. τὸν yag αύρατον cg gov ἐχαρ- 
τέρησε omnia mala perferebat patienter, quasi oculis videret 
Deum invisibilem. Alii male reddunt Z ἐκαρτέρησε spem suam 
in Deo ponebat, ob verba ZZesychii: ἐκαραδόκουν" ἐκαρτέρουν» 
vii ie Priorem explicationem confirmant loca Sirac. 1I, 

2. 2 Macc. VII, 27. les. XLIT, 14. Glossae Fett. καρτερεῖ" 

ακοοϑυμεὲῖ, ὑπομένει. Confer quoque erizonium ad Aelian. 
NS Ἡ ΙΡΕ ΥΤΙΣ c; a. 

KA PIOS, toc, τὸ, 1) proprie: omne, quod siccum, 
aridum ac leve est, festuca, herbae cuímus, aut aliquid stipu- 
lae instar, surculus aridus, 7Ὰ agmen digni aridi tenue. Gen, 
ὙΠ|Π,τι- Hesych κάρφος" ἄχυρον, χόρτος, κεραία ξύλου λεπτὴ, 
ξυλον λεπτὸν καὶ ξηρόν. .DBisetus ad «ἄν istoph.- TOW yv. 473. 
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ξύλον λεπτότατον — καὶ κουφότατον, uti et Latinis ἀφεστούκαν 
appellari notat, ἃ κάρφω sicco, arefacio. x«ogouet* Enootro- 
μαι. Aelian. H. A, IIT, 16. 24. IV, 55... Confer 7Zetetenii. N. 
T. T. 1. p. 556. ac SeAneideri lex. crit. 1. gr. s. h. v. 2) meta- 
phorice, ut hebraicum too" omne, quod est nullius momenti, 
(unde xaggoAoyeiv apud TAeophr. Char. IM. de adulatore ad- 
hibetur, ad quem locum plura habet Dzuportus p. 209.) etspe- 
ciatim: vifitm levius et facile condonandum, cuiusmodi vitia 
ab 7Zoratzo 1. Sat. III. v. 75 seq. £ubera et verrucae, ct ἃ. Se- 
neca de Vita Beata €. 17. papulae vocantur. Matth. VII, 5. 
zl δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ αδελφοῦ σου; cut 
in aliorum vitiis tam cernis acutum, cum tua pervideas ocu- 
lis mala lippus inunctis, ut verbis utar ZZoratz 1. Sat. III, 25. 
ibid. v. 4 et 5. ἐκβάλλειν τὸ καρφὸς ἀπὸ τοῦ ὀφϑαλμοῦ τοῦ ἀδελ- 
qo» admonendo et corripiendo facere, ut alter quoque a vitio 
leviore quodam sibi caveat: *3ibs *»v» pan to'p bv;. Luc. 
VI, 4i. 42. Confer Lette ad Caab ben Zoheir p. τοῦ sq. 
Forstium de Adagiis N. T. cap. V. p. 761 seq. et Zndr. 
Schottz Adagialia Sacra ad 1. 1. 

K ATA. Praepositio, quae extra compositionem cum ge- 
nitivo et accusativo construitur. S1 construitur 

I. cum genitivo, significat: i 

1) a, ab, de, ita, ut locum et terminum a quo significet, 
i. 4. ἀπό. Matth. VIIT, 52. ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρη- 
prob εἰς τὴν ϑάλασσαν ct omnis grex a monte praeceps actu£ 
in mare ruit. lMarc. V, 15. Luc. VIII, 53. 2 Macc. VI, 10. 
JDio Cass. Fragm. p. 15. ed. Beimar. χατὰ τῆς πέτρας ἐθδίφη. 
JPolyaen. p. 204. κατὰ τῶν χρημνῶν. Confer Casaubonum ad 
Strabonem p. 255. ed. AImeloveen. 2) adversus, contre. Matth. 
XII, 50. κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι adversarius mihi est. Rom. VIII, 51. 
τίς χαϑ' ἡμών; ecquis tandem nobis obsit et noceat? ibid. 
v. 55. τίς ἐγκαλέσει κατα ἐκλεκτῶν ϑεοῦ: quis veros christianos 
..accusare sustineat? Matth. V, 11. ἐὰν εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν 
ῥῆμα καϑ' ὑμῶν si vos calumnientur et conviciis proscindant. 
ibid. y. 25. X,.55. XII, 14.25. 52. XXVI, 59. XXVII, 1. 
Marc. TIT, 6. TX, 40.-XI, 25. XIV, 55. 56. 5». Iud. v.. 15 
Sap. IV, 16. 5 Macc. 11, 27. : Lucian. T. I. p. 255. ed. Reitz. 
Polyb. IX, 5, το. delian. V; H. Il, 6. τὴν κατ᾽ avtov «glow. 
ibid. X, 6. Conf. A4/berti in Periculo Critico p. 59. 3) de, ita, 
ut obzectum significet. 1 Cor. XV, 15. ὅτε ἐμαρτυρήσαξιεν κατὰ 
zov ϑεοῦ testantes de Deo.  Pa/airet. in Obss. Philol. ad ἢ. 1. 
. duo loca adduxit, (quibus addendus est locus Xenop/. Cyrop. 
I, 2. 161) quibus hic usus praepositionis xezd, cum secundo 
casu constructae, confirmari possit. 24elan. V. H. V, 21. φη-- 
μὴν τὴν κατὰ τῆς Π7]7ηδείας. JLongín. de Sublimitate p. 56. zv 
ἔτι — — κατὰ τῶν ἀ«νϑρωπίνων παραϑέμενος unum adhuc exem- 
plum de rebus humanis proponens. $ed prior locus alienioz 

Foi. 4. y fff 
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a re nostra videtur. Plura exempla vide in 7nd. Reisliano ad 
-Demosthenem. Nec tamen praetermittendum est, particulam 
hebraicam br, cui χατὰ in versione Wipxaidina interdum 
1espondet, eodem sensu legi Ies. XXXVII, 9. 106]. 1, 3. Ge- 
nes. XVIII, 19. 5 b) ev, de, deloco. Luc. VII, 52. κατὰ τοῦ 
κρημνοῦ ex praecipitio.2JMacc. VI, 1o. 4) per, cum ZJocum de- 
notat. Luc. IV, 14. 4«9' ὅλης τῆς περεχοίρου per totam regio- 
nem vicinam. ibid. XXIII, 5. διδάσκων xod ὅλης τῆς ἐουδαίας 
doceus per totam Tiudacuts Act. IX, 51. αἱ ἐκκλησίαν xod 
ὅλης τῆς ἰουδαίας καὶ αλελαέας. 5) per, in formulis iurandi, 
i.q. alias. ἐν. Matth. XXVI, 65. ἐξορκίς Ὁ σὲ κατὰ τοῦ ϑεοῦ per 
Deum te. obtestor. Hebr. Vi, 19. ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχε μείζονος 
ὀμόσαι, ομοσε καϑ' ἑαυτοῦ cum per nullum maiorem iurare 
posset, per se ipsuin iuravit. ibid. AL 16. κατὰ τοῦ μείζονος 
δμεύουσεο. Tudith. 1,12. ὥμοσε κατὰ τοῦ ϑρύνου.. Alex. 2 Chron. 
XXXVI, 15. à ὥρκισεν αὐτὸν κατὰ rov ϑεοῦ, hebraice ww 
t»5hwa iy"uavn. Adde lerem. XLIX, 15. Zristoph. Equit. 660. 
Lucian, IV. p. 77. Conf. Ind. Fieisk. Graecit. Demosth. p. 453. 
6) super, in, cum accusativo et ablativo. Marc. XIV, 5. κατές 
geev αὐτοῦ, κατὰ τῆς. nega effudit in caput eius. 1 Cor. 
XL 4. κατὰ κεφαλῆς ἔχων super, seu in capite habens tegu- 
mentum. 81 regit 
II. accusativum, notat / 

3) a, ab, ita, ut causam et auctorem significet, Galat. I, 

31. ὅτε οὐκ ἔστι κατὰ ἀν. ϑρωπον. non est ab homine inventum, 


Syrus : i2; i eS Ζοσι 11 non fuit ab homine, coll. v. 12. 


οὐδὲ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ, οὔτε ἐδιδάχϑην. 1 Petr. IV, 
34. κατὰ μὲν αὐτοὺς βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξαζεται. Ita 
etiam in inscriptionibus evangeliorum εὐαγγέλιον κατα ματ- 
ϑαῖον, μάρκον, λουκῶν, ἰωάννην evangelium auctore Matthaeo, 
Marco, Luca et Iohanne, ubi κατὰ respondet hebraico 5, v. c. 
Ps. HI, i. ^35 ΤΌ. — Confer IT REA ad Dzodor. Sic. 
XIV, i2. et oram PibL. Lubec. Vol. IT. p. 102 sequ. 
2 Macc. I7, 15. ἐν ταῖς ἀναγραφαῖς καὶ ΠΛ ΕΣ τοῖς xou 
τὸν Λεεμίαν. 2) ad, de loco, i. ᾳ. πρός. Luc. X, 52. γενόμενος 
κατὰ τὸν τόπον quum venisset ad. illum locum, (Syrus: 


ioc -2c1o24p i24 [PO venit eo ubi erat.) et v. 55. 50e 


κατ αὐτὸν ad eum delatus V ulgatus: secus eum. Yta 5b» Nes 
hem. VI, 5. 2 Regg. XXV, 20. 2Sam. XV, 4: Xenoph. "Hist. 
G:. IV, Gd iure ϑϑηὴν ἐγένετο. Cyrop. "VIII, 5,9. Ὁ. T 
dé obreoto. Eph. VI, 21. τὰ κατ᾽ ἐμὲ, scil. ὄντα, ut cognoscatis 
res meas, seu ad me spectantes. Ipse statim insequentibus ex- 
plicat verbis τέ πράσσω; quid agam? Exempla huius signifi- 
cationis habet Z/sner. Obss. Sacr. Tom. II. p. 254. Ἢ) apud, 
redditurque latine fere per genitivum. Act. XXVI, 5 5. πάντων’ 
τῶν χαταὰ ἐορυδαίους ἐθῶν καὶ ζητημάτων Omnia instituta et 
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üogmata Tudaeorum, Rom. XIV, 22. κατὰ σεαυτὸν ἔχε ξνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ, h. e. cum solus es, nec alium testem habes, hac certa 
tua animi persuasione utere; gam. κατὰ ἑαυτὸν eat seorszm, 50-- 
Lus. Iacob. II, 17. Ephes. I, 15. τὴν xod ὑμᾶς πίστεν vestram 
fidem. Act. XX VIII, 16. τῷ δὲ παύλῳ ἐπέτραπὴ μένειν καϑ' 
ἑαυτὸν Paulo, vero permittebatur. seorsim, separatim ab aliis 
habitare. ^ Hesych. καϑ' ἑαυτὸν, αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ.) ibid. XVII, 
20. τινὲς τῶν καϑ' ὑμᾶς ποιητῶν quidam vestrorum poetarum. 
ibid. XVIII, 15. Tta 5» Iudd. Ili, 19. 2 Paral. VI, 15.. Dan. 
"VII, 2. 5)aente. Galat. ΠΙῚ 1. κατ᾽ ὁφϑαλμοὺς ante oculos. 
Sic quoque 5r ponitun; 1 Sam, XXV, 24. Prov. XXIX, 5. 
Adde 4ristid. T. I. p. 409. ubi κατὰ esti. q. πρὸ iu sequ. 6) 
circa, de zempore. Rom. IX, 9. κατὸ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσο- 
μιὰν circa hoc tempus veniam. Act. XII, 1. κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν οἰτοὰ illud tempus. ibid. XIV, 1. κατὰ τὰ αὐτὸ, scilicet 
μέρος χρόνου, eodem tempore. ibid. XVI, 25. κατὰ τὸ μεσονύ-- 
κτίον circa mediam noctem. Mespondet in hac significatione 
hebraico 5 Genes. XVIII, 10. Exod. XI, 4. Daniel. IX, 11. 
Herodian. II, 7. 6. καϑ' àv δὲ καιρὸν τὰ προξιρημένα ἐν “Ῥώμῃ 
ἐπράττετο. 7) contra, adversus. 1 Tim. I, 11. κατὰ τὸ εὐαγγέ-: 
λιον τῆς δόξης si quid, inquam, adversatur doctrinae praestan- 
tissimae. Sed quia κατὸ, cum con£ra, adversus significat, fere 
genitivo iungitur, rectius fortasse. verba κατὰ τὸ εὐαγγέλιον 
construuntur cum verbis commatis 10. τῇ) Uytotvovor διδασκα- 
A/«,ita, utpost ἀντίκειται comma ponatur, Eurzp. Phoen. v.025. 
8) coram. Luc. lI, 21. κατὰ πρύσωπον πάντων τῶν A«cvin con- 
spectu omnium populorum. 2 Cor. X, 1. κατὰ πρόσωπον prae- 
, sens, opponitur τῷ «zov. Galat. II; 11. κατὰ πρόσωπον, h. e. 
coram, palam, non clam, i. 4: v. 14. Zuzt9oottv (green et re- 
spondet hebraico 525), | Regg. I, 25. et *»y5, Ps. L,, .Eo- 
dem modo b» apud Hebraeos usurpatur "Exod. XxvüL 15. et 
stetit populus nu» bv coram Mose. 1 Sam. XXI, 16, Levit. 
XXVI, 1. Confer 7Zetstenii N. T. T.1. p. 665. 9) cum. Marc. 
I, 17. xov. ἐξουσίαν τοῖς πνδύμασι ἀκαϑάρτοις ἐπιτάσσειν cum 
potentia et auctoritate spiritibus malis imperat. 1 Cor. II, 1. 
xo ὑπεροχὴν λόγου non cum excellentia sermonis, Hebr. XI, 
15. κατὰ πίστιν ἀπέϑανον οὗτοι πάντες cum fide , seu, fide prae- 
diti, hi omnes mortui sunt. Sic quoque '*» sumitur Genes. 
e qi 12. Exod. XXXV, 22. Ezech. IV, 15. 10) e, ex. Luc. 
1E; 18. κατὸ τί γνωσομαυ τοῦτο! unde, MN. argumento veritatem 
dictorum tuorum cognoscam?  Δατὰ τί in hac orationis serie 
respondet hebraico n&2, Genes. XV, 8. Confer Lamb. Bos. 
Exerc. L. Gr. p. 51. Act. III, 17. ὅτε κατ᾽ ἄγνοιαν ἐπράξατε per 
imprudentiam ita , egistis. Luc. VIII, 4. τῶν κατὸὼ noÀw ἐπιπο- 
ῥευομένων πρὸς αὐτὸν qui ex variis urbibus veniebant ad eum. 
1 Tim. V, 21. μηδὲν σιοιῶν κατὰ n ὀσκλέσιν nihil faciens ex in- 
clinatione, vel affectu, Tit. III, 3 κατα τὸν αὐτοῦ ἔλεον. Phi- 
Ffff2 
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lem. v. 14. κατὰ -ἀνάγχην — κατὰ ἐχούσιον. Adde Luc. X, 51. 
Kandem significationem 5» quoque habet Genes. XXVII, 40. 
Esther IX, 26. Ps. LXXXI, 6. cum exiret t&Sxo yqN- by ex 
terra Aegypti. Appianus 'B. C. YI. p. 025. κατὰ μὲν iyOpav 
ἰδίαν οὐδὲν ἐργασώμεϑα. Arriani Exped. lex. Y, 17. 14. xor 
ἔγϑραν ἀποκτείνειν. 11) in. Phavorinus et Hesychius: κατα" 
ἀντὶ τοῦ ἐν. Cum ἐν permutatur Act. XXIV, 14. πᾶσι τοῖς κατὰ 
τὸν νόμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις omnibus, quae 
sunt in Pentateucho reliquisque libris V. T. scripta. In hac 
vero significatione usurpatur a) de /oco, v. c. Matth. XIV, 13. 
25. κατ᾿ ἰδίαν, sc. χώραν, privatim, in loco privato. Luc. X, 4. 
κατὸ τὴν ὁδὸν in via. ibid. XV, 14. κατοὸ τὴν χώραν ἐκείνην in 
illa regione. Act. V, 15. χατὼ rdc πλατείας in plateis. ibid. XI, 
1. 4or& τὴν ἰουδαίαν in ludaea. ibid. XIII, 1. Eurip. Phoen. 
v. 155. κατ᾽ ὄρη in montibus. v.030. κατὰ δώματα καὶ τιόλιν. et 
v. 1597. Etiam by in cum ablativo quandoque significat, v. c. 
Deut. IV, 15. 2 Sám. IV, 7. Ezech. IX, 4. b) de subiecto. 
Rum. T, 15. τὸ «c ἐμὲ πρόϑυμον, pro τρόϑυμός εἶμι, seu ngo- 
ϑυμέαν ἔχω. Conf. Koppe ad h. 1. c) de tempore. Matth. I, 20. 
xor ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ 1n somnio apparuit ei. Syrus: Ἰδοῦ, 
zLelian. V. H. I, 15. κατ᾽ ὄναρ. Graeci interdum ὄναρ, nude 
positum, nulla praepositione addita, eodem sensu usurpare 
solent, ut docuit Jietzius ad Luczan. T, III. p. 595. Alexan- 
drini utuntur. formula χαϑ' ὕπνον. Gen. XX, 6. XXL, i1. 
Matth. XXVII, 19. Ioh. V, 4. κατὰ καιρὸν; sc. ἴδιον, suo tem- 
pore. Act. XIII, 27. κατὸ πᾶν σάββατον singulis sabbatis. 
4 Cor. XVI, 2. xar& μέαν σαββάτων primo die hebdomadis. 
Hebr. T, 10. κατ᾽ ἀρχὰς in initio. Kom. V, 6. d) i», adiuncti. 
Act. III, 22. κατὰ πάντα in omnibus. ( ZRucyd. IV, 01. VI, 357. 
Vide 7Zetstenii N. T. T. II. p. 567.) Hebr. III, 5. VH, 20. 
καϑ' ὅσον in quantum, quatenus, Hebr. VII, 22. κατὰ τοσοῦτον 
in tantum. e) in, ita, ut serez et dis£ributzonem significet et 
vel ἕκαστος, vel πᾶς subintellegendum sit. Conf. 7//esseling. 
ad Jod. Sic. XV. cap. 50. T. IH. p. 51. Matth. XXIV, 7. 
᾿ κατὰ τόπους singulis in locis. Luc. IT, 41. κατ ἔτος singulis 
annis. Act. XXII, 19. κατὰ τὸς συναγωγάς. ibid. XX, 20. xar 
οἴκους domatim, per singulas domos. 1 Sam. VII, 16. xoc 
ἐνιαυτόν. Zach. XIV, 16. Xenoph. de Magist. Equ. III, 21. 
κατὰ φυλας. ld. de Rep. Lac. XV, 7. κατὰ μῆνα. 12) inter. 
Act. XXI, 21. τοὺς κατὰ τὰ ἔϑνη πάντας ἰουδαίους omnes Iu- 
daeos, qui inter gentes sunt. ibid. XVIII, 15. νόμου τοῦ xa 
ὑμᾶς legis, quae inter vos valet. Ita bv adhibetur Num. XXXT, - 
9. r. Sam. XXII, 9. 2Sam. IV,2. 15) per, a) de /oco. Luc. VIII, 
3. διώδευε κατὰ πόλιν καὶ κωμὴν peragravit singulas urbes et 
vicos. ibid. v. 59. ἀπῆλϑε xo^ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων. (Aliud 
est χατὰ τὴν z:0Aev, aliud aera πόλεν, Illud de una urbe dicitur, 
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hoc de pluribus, ut multis exemplis docuit 7Petstenzus ΙΝ. T. 
T. I. p. 705.) ibid. IX, 6. διήρχοντο κατὰ τὰς κωμας. Durip. 
Phoen. v. 218. κατα πόντον ἐόνιον per mare Ionium. Nec alio 
modo sumitur hebraicum 5y Zeph. 11, 15. Adde Luc. XIIL 22. 
XXIII 5. Act. VIII, 1. b) per, de causa cfficiente. 1 Cor. XII, ὃ. 
ἄλλῳ δὲ (δίδοται) λόγος γνωσεὼς. κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα per eune- 
dem spiritum, 1. 4. διὰ τοῦ πνεύματος, quibus verbis Paulus 
ibidem usus est, coll. v. 10. ubi bis dicitur ἐν τῷ πνεύμοτι, et 
v. 11. ubi πνεῦμα dicitur haec omnia ἐνεργεῖν. 14) post, in 
formula εἷς καϑ' εἷς unus post alium. Marc. XIV, 19. Ioh.VIIT, 
9. Videquae dictasunt supra in e/;. Sic quoque br les. XXXI, 
10. XXXVIII, 15. Ps. LXIX, 58. Apud Symm. Cohel. VII, 
15. hebr. 4n pos£ respondet. 15) propter, οὖ, ad imitationem 
hebraici b». Ezech. XXXVI, 19. Amos VI, 6. 2 Paral. VIL 10. 
Sic legitur A Ν. d. Matth. XIX, 3. κατὰ πᾶσαν αἐτίαν ob 
quodcunque crimen. Ioh. Il, 6. κατὰ τὸν καϑαρισμὸν τῶν iav 
δαίων ropter purgationem ΤΠ δὸς γῆν Rom. IT, 5. χατὸὰ τὴν 
σκληρύτητά σου propter pertinacem illum animum tuum. ibid. 
IV, 4. κατὰ χάριν — κατὰ ὀφείλημα. Phil.]IV, 11. οὐχ ὅτι καϑ' 
ὑστέρησιν λέγω non quod hoc propter ἐβοθλθαι meam dicam. 
2 Timoth. I, 9. ov κατὰ zo ἔργα ἡμῶν. Tit.IIL, 5. κατὰ τὸν αὐτοῦ 
ἔλεον. 2 Maccab. VI, 11. Po/yb. Hist. XVII, 32. κατὰ tiva λόγον; 
quam ob causam ? Homer: Odyss. y, v. 71. ἢ τὸ «aro τερῆξεν an 
ob aliquod negotium, sc. mare navigatis. ZZucyd. IV, 99. 
16) quantum ad, quod attinet ad, quatenus. Rom. XI, 20. 
κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον quod ad Christi doctrinam, atiinet. — 
Κατὰ 02 τὴν ἐκλογὴν quatenus vero sunt populus, . quem Deus 
sibi peculiarem elegit. ibid. IX, 5. κατὰ σάρκα quatenus hu- 
manam naturam habet, seu MAE est. Eadem formula eodem 
sensu legitur quoque PO I, 5. IX, 5. et Act. II, 50. desc. 
Socr. Y, 10. Eodem modo by Ruth. IV, 7. 17 2) secundum. 
Matth. IT, 16. κατο τὰν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρ᾽ αὐτῶν secundum 
' illud tempus, quod accurate exquisiverat ab illis. ibid. IX, 29. 
κατο τὴν πέστον ὑμῶν γενηϑήτω ὑ Univ Hie RAE Agen eee oe as 
eveniat vobis. Luc. IÍ, 29. χατὰ τὸ ῥῆμα cov. b) secundum, h. e. 
convenienter, ad mentem et voluntatem alicuius, ex dave e£ 
praescripto, ad imitationem hebraici 5» Ios. XXIT, 9. Ruth. 
Ἢ, 13. Rom. VIII, 2 27. κατὰ (cov, uti D'eus vult et ei placet, 
Rd. κατὰ τὸ ϑέλημα “ϑεοῦ 1 Ioh. V, 14. Syrus ἢ. | bene 


(ep ὁ ΟΟΙ͂ cV. " secundum voluntatem Dei. 9 Corinth. 


VII, 1. ἡ κατὰ ϑεὸν λύπη tristitia, quam Deus postulat et quae 
ei placet. ibid. v. 9. Luc. If, 22. χατὰ τὸν νόμον μωσέως ex 
. praescripto legis IMosaicae. iudi XXIIT, 55. κατὰ τὴν ἐντολὴν. 
Act. XXVI, 5. “ Corinth. XI, 17. ov λαλῶ κατὰ τὸν κύριον non 
loquor ex mandato Christi. Rom. VIII, 1. «er σάρκα et κατὰ 
πνεῦμα περιπατεῖν. Conf. infra sub σἀρξοι πνεῦμα, Matth. XVT, 
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17. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 7. χατὰ τοὺς νόμους βασι" 
λεύειν. Τμγὲρ. Phoen. v. Go. c) secundum, ad similitudinem, 

ad exemplum, instar, sicut. Galat IV, 28. κατὰ io«ox eodem, 
quo 1saacus modo. Ephes. IV, 24. κατὰ ϑεὸν 8d similitudinem 
Dei. Rom. XV, 5. κατὰ χριστὸν ἑησοῦν ut Christo similes fia-- 
mus. 1 Petri 1, 15. xord τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον. Huc pertinet 
etiam formula κατο ἄνϑρωπον, de qua supra ad vocem ἄνϑρω-- 

zog exposui, P/ato Apol. cap. 1. οὐ κατὰ τούτους εἶχαν me his 
non esse similem, J4rrian. Éxped. lex. Yl, 27. 10. ov κατὰ 
τοὺς ἄλλους βαρβάρους πολειτεύοντες. Callim. Epigr.I, 4. Exem- 

pla alia Graecorum huc pertinentia habet £/ Palairet. Obss. 
Phil p. 557 et 580. Adde Znc. Amos II, 15. ubi hebr. *wix5 re- 

spondet, Tob.T, 8. XLII, 15. Sirac. VI, o4. Hesych. κατ αὐτόν" 

ὅμοιον αὐτῷ. Idem: vera σέ" ὅμοιος σοί. 10) versus, in, de motuad 
locum, ut 5», Gen. XXIV, 49. Exod. IX, 25.1 Sam. XXVII, το... 
Sic legitur in N. T. Act. VIII, 26. χατὼ μεσημβρέαν versus me- 
ridiem, ib. XVI, 7. ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν ἡΖυσίαν ἐπείραῶν κατὰ 
τὴν Βιυϑυνέαν πορεύεσϑαι, ibid. XXVIII, τ2. βλέποντα κατὰ λίβα: 
Vide sub βλέπω. Phil. ΠῚ, 14. κατὰ σκοπὸν scopum versus fe- 
ror ad palmam. 1Paral. V, 10. Homer. Yl. &. v. 464. 19) usqua 
ad, 1 Cor. XIV, 51. χκαϑ' ἕνα πάντες ad unum omnes. Ephes. 
V, 53. xo9* ἕνα ἕκαστος. 20) interdum, maxime ante voces 
temporis, ὥραν, καιρὸν, yoovov, ἡμέραν, omitti solet. Matth; 
XX,2. τὴν ἡμέραν pto x«0' ἡμέραν in diem, seu, in singulos 
dies. Matth. XXIII, 57. et Act. T, 11. ante ἣν zgonor, coll, 
Act. XV, 11, Marc. VI, 59. ante συμπόσια. Luc. XXII, 41i. 
ante λέθου βολήν. Act. VIIT, 25. (κατὰ) πολλὰς κώμας. Apoc. 
III, 3. ante ποίαν ὥραν. ΤΟΙ, YV, 22. ὑμεῖς προσκυνεῖτε (xo9-) d 
οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν (xo9 ) ὃ οἴδαμεν vos colitis Deum 
pro ignorantia vestra, nosautem eum pro meliori nostra scien- 
tia colimus. 2 Cor. III, 18. τὴν αὐτὴν εἰκόνα, prO κατὰ v. α. δε 
eodem modo, quo splendor faciei Mosis augebatur, aut ad si« 
militudinem Christi, 5]Macc. VI, 9. Sap. 1Π|, 5. Xenoph. de 
Magistro Equit. IT, 5. ἀρεϑμὸν, pro «oro ἀριϑμόν. Id.deRep. 
Athen. II, 9. ϑυσέας, sc. κατά. Sophocl. Trachin. 666. Simili 
modo in V. T. ὃν quoque haud raro omittitur, ut multis ex« 
emplis docuit JVo/dius in Concordantiis Particularum Hebr; 
p. 560seq. Confer quoque Zf/ber£i Periculum Criticum p. 4o; 
21) elegantem periphrasin facit genitivi. Act. XXVII, 2. τους 
κατὰ τὴν αἀσίαν τόπους loca Asiae. Kom. I, 15. et accnsativi, 
Act. XXI, 19. καϑ' £v ἕκαστον. Confer IVoldium 1. 1. Plato 
Phaed. c. 52. αἱ κατὰ τὸ σῶμα ἐπιϑυμίαινγ pro αἱ τοῦ σώματος 
ἐπιϑυμίαν. 22) periphrasin facit adzectivi vel concreti. 2 Cor. 
VII, 2. ἡ κατὰ βάϑους πτωχία profunda, h. e, summa pauper- 
tas. Act. XXV, 25. roig xov ἐξοχὴν οὖσι τῆς πολεὼς magnati- 
bus urbis. Rom. IX, 11. τ) κατ᾽ ἐκλογὴν «eov πρόϑεσις. ibid. X, 
2. ζῆλος κατ᾽ ἐπίγνωσιν zelus prudens. ibid. XI, 21. οἱ κατὰ que 
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σὶν κλάδοι naturáles ràmi, coll. Polyb. V, ὅγ. 55) adverbii na- 
turam recipit, nec ullum casum regit, v. c. Act, XIX, 20. κα- 
zd κράτος valide. Rom. VII, 15. καϑ᾽ ὑπεροχὴν valde, insigni- 
ter. 1 Petr. II, 7. χατοὶ γνῶσεν prudenter, PoZyb. I, 12, κατὰ 
σπουδὴν festinanter. ibid. III , 85.. Z/eopAr. Char, c. 21. xa9* 
ψπέρβολήν. 24) τὰ κατὼ τινὰ res, státus alicuius et fata, quae 
cuipiam acciderunt aut ad aliquem pertinent. K.phes. VI, 21. 
Coloss. IV, 7. 5 Esdra I, 24: Tob. X, 8. 7Aucyd. 1, 159. Con- 
fer ZFetstenii IN. T. T. H. p. 261, 25) οἱ xor τὶ dicuritur 
apud Graecos, qui aliquid re praediti, instructi et affecté sunt, 
Rom. lH, 7. οἱ καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ qui constantes fue- 
runt in virtutis studio. 26) quandoque est £emporis particula, 
etper quando, tum, quum, ubi optime reddi potest, v. c. .2 
Tim. IV, 1.. κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ quando palam se regem 
hominum demonstrabit, ubi conf. versionem syriacam, in qua 
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2 loco κατὰ positum est. JescAin. Socrat. Dial. HT, 19. χατὰ 
τὴν τοῦ ξέρξου διάβασιν tum, cum Xerxes traiecisset in Grae- 


ciam. Xenoph. de Rep. Laced. X, 8. J4e/ian. V. H. II, 11. 
Confer in universum ALexieon .Xenophonteum, et, Glos- 
sarium. Polybianum s. h. p. — Hesych. κατὰ, 10004019, ἀντὲ 
τοῦ ἐξ, καὶ ὠντὶ τοῦ ἀπὸ, καὶ «ἀντὶ TOU, ἐν,. καὶ ἀντὶ τοῦ, εἰς. 
KATAB AI NS), fut. βήσομαι, a0r. 2. χατέβην, imp. κατά-- 
βὰ et κατάβηϑι. 1) proprie: descendo , h.e. gradzor ex supe- 
riore loco in inferiorem , per. gradus e surmmis in ima deferor, 
ex βαίνω pradior, eo, et κατὰ, quod hic valet idem, quod κώ- 
«m deorsum, ut in verbis quoque xoruvot, κατασττᾷν etc. 
Matth. VIIT, 1. &ore&vre 02 αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους degressum au- 
tem de monte. Eodem modo quoque legitur ibid. XVIL, 9. 
Marce. IX, 9. Luc. VI, 17. Ioh. Vl, 16. Act. VIIT, 58. xozc- 
Broav, $c. ἀπὸ τοῦ ἅρματος. Matth. XXVII, 42. καταβάτω νῦν 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ descendat nunc de cruce. Luc. XIX, 5. Matth. 
XXIV, 17. Marc. XIII, 15. etc. 2) proficiscor e loco edito zm 
regionem minus editam et opponitur τῷ ἀναβαίνω, quod vide. 
Marc. HI, 22. οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων καταβάντες. Luc. I, 51. «o£ 
κατἔβη μετ᾽ αὐτῶν xoi ἦλϑεν εἰς ναζαρέυ. ibid. X, 50.51. Ioh. 
H,12. IV, 47. 49. 51. Act. VI, 15. VIII, 15. XVI, 8. XVII, 
22. XXIV, 1. 22. XXV, 6. 7. Eodem sensu **3* usurpatur Ge- 
nes. XII, 10. XXVI, 2. Conf. C. B. Michaelis Diss. de No- 
tionibus Superi et Inferi. Hal. 1755. 5) transitive pro xaza- 
βαένειν ποιῶ (Pindar. Pyth. VIII, 109.) et si de νέα usurpa- 
tur, est vocibus latinis ducere, ferre, reddendum. Act. VIII, 
20. ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν (in uno codice legitur φέ-- 
ρουσαν) ἀπὸ ἱερουσαλὴμ εἰς γάζαν via, quae ab Hierosolyma ad 
Gazam ducit, seu Gazam fert. 4) de/abor, demittor, defluo, et 
est rerum inanimatarum, quae isotu alieno demittuntur. Matth. 


VIL 35. 27. καὶ κατέβη ἡ βροχὴ delapso, seu descendente 
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(Virgil. Ecl. VII, 60.) deinde imbre. Luc. VITI, 25. κατέθη 
Aelio ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην (coll. Zomer. 4L. ξ΄, 19.. Duker. ad 
Thucyd. VI. c. 2. et Jihoer. in F'er. Daventr..p. 60.). Ib. IX, 
54. εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ iubeamus ignem de 
coelo delabi. ib. XXIT, 44. sudor eius tanquam guttae sangui- 
nis καταβαέγνοντες ἐπὶ τὴν γὴν δὰ terram defluebat. Act. X, 11. XI, 
5. Apoc. XII, 12. κατέβη pro κατεβλήϑη» coll. v.9. et10. Eodem 
modo «** usurpatur de igne, de coelo decidente, 2 Chron.VII, 
1. 5. de pluvia, Ps. LXXIT, 6. Adde Ies. XXXII, 19. LV, 10. 
et Tibull. 1. Eleg. I. v. 51. 5) καταβαίνειν. ἀπὸ τενὸς originem. 
ab aliquo repetere, proficisci ab aliquo. Yac. I, 17, omne bene- 
ficium verum et omne munus perfectum ἄνωϑέν ἐστι καταβαῖ-- 
vov ἀπὸ τοῦ πατρὺς τῶν φώτων a Deo proficiscitur, omnis feli- 
citatis auctore. liuc etiam pertinent loca. N. T. in quibus 
Christus de coelo in has terras descendissé dicitur, in qua for- 
mula latet significatio orzgénis Zesu longe sublimioris et bene- 
ficii divini, quo Christus coelitus demissus concessus est homi- 
nibus vi divina, ut docuit S. Ven. Doederlein in Opusc. Theol: 
de Ysu Formulae, CAristum de coelo venisse, Yoh. HI, 15. et VI, 
58. 6) Per ἀνθρωποπάϑειαν Deus diciturxareBolvst» ad homines, 
quatenus praesentiam suam inter homines insigni aliquo modo. 
et singulari aliquo opere efficiendo declarat. Act. VLL, 54. καὶ κα-ι 
τέβην ἐξελέσϑαι αὐτοὺς etiam insigni aliquomodo redimam et li- 
berabo eos ex servitute aegyptiaca. Eodem modo explicanda. 
quoque sunt loca N. T. Matth. ΠΤ, 16. Marc. I,10. Luc. HI, 22. 
et Ioh. I, 52. 55. ubiSpiritus Sanctus columbaespecie se mani-. 
festasse legitur, super Christo requiescens. Eodem sensu de- 
scensus Deo in V. T. tribuitur in utramque partem, tum in 
bonam, Exod. ΠΠ| 8. tum in malam, Genes. XI, 5. 7. XVIIL 21. 
Ps. XVIII, 10. Sapient. XVIIL, 15. :4ugustinus lib. XVI. de 
Civit, Dei c. 5. ,,Deus descendere dicitur, cum aliquid: facit 
in ferra, quod. praeter usitatum "naturae cursum mirabiliter 
factum praesentiam quodammodo eius ostendat.** Apud Grae- 
608 quoque καταβαένεον verbum proprium erat de Deorum ad 
homines adventu. Act. XIV, 11. Homer. lliad. IV, v. 74. 
Conf. Kwusteri Notas ad Suidam vw. χαταβαάτῆς. In versione 
Alexandrina autem Deut. XXXI, 15. pro verbis | hebraicis 
nj» s" legitur χαὶ κατέβη κύριος. Κατα 
AKATAB A! 2.422, É. αλῶ, 1) proprie; deiicio, humi pro- 
sterno, deorsum  iacio, etiam prozzezo, v. c. semen 1n terram vel 
uterum (JM. 4dntanin. de rebus suis ΤΥ, 56. τῶν σπερμάτων τῶν 
εἰς γὴν 1] μήτραν καταβαλλομένων. JMenandri fragmenta. p. 92. 
ed. Clerici. ful. Pollux QOnom. 11, 2.) et ex adiuncto: occzdo, 
destruo, vinco, supero, ex κατα €t βάλλω iacio. Sic v. c, de sta- 
tua usurpatur apud Z"Aostrat, Vit. Soph. I, ο. ὃ. χαλκῆν εἰκόνα 
κατέβαλον τοῦ ἀνδρὸς, de feris, iaculis et sagittis prostratis, 
- apud XenopZ. Cyrop. I, 4. ὃ. et IV, 6. 2. de victore, hostem 
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in proelio et.certamine.prosternente, apud Zfrrian. de Exped. 
Alex. 1, 16. et ZJerodot. YX, 65. κατέθαλον πολλοιὶς τῶν “1ακε-- 
δαιμονίων. Dog. Laért. VI, 62. Confer Eustath. ad. Homer. 4l. 
IX, 206. Simili modo bis quoque legitur in N. T. 2 Cor. IV, 9. 
καταβαλλόμεναυ, ἀλλ᾽ ovx ἀπολλύμενον deiicimur, sed non peri- 
mus, h. e, sémper liberamur e praesentissimis periculis, meta- 
phora desumta ab iis, qui in certamine cadunt ab adversariis 
victi. Conf. Ez. Spanhem. ad luliani Orationes p. 262. et Lydiz 
-A4gonistica SS. c. 25. Apoc. XII, 10. ὅτο κατεβλήϑη ὃ κατηγορῶν 
τῶν αἀδελῳῶν μῶν" nam victus et prostratus est accusator fra» 
trum nostrorum, coll. v. 7seq. ZJesych. καταβαλεῖ" ἀποκτενεῖ, 
καταλύαει, νικήσει, ὁέψει. 2) καταβαλλομαι in inferiorem locum 
iacio, pono, et ut verbum simplex βάλλομαι apud ZosepA. A. I. 
- V, 1. 8. est verbum proprium de fundamentis , quae aedificia 
exstruendo ponuntur. Joseph. A. L. XV, 11. 5. ἀνελὼν δὲ τοὺς 
ἀρχαίους θεμελίους, καταβαλόμενος ἑτέρους, ἐπ᾿ αὐτῶν τὸν ναῦν 
ἤγειρε. Polyb. Hist. X, 24. Dionys. Halic. “1π2.111, 69. Porphyr. 
de Abstinent. VIA, 10. Sic legitur in N. T. quoque Hebr.VI, 1. 
μὴ παάλεν ϑεμέλιον καταβαλλόμενοι nec iterum fundamentum 
ponamus. Conf. supra sub ϑεμέλεον. 

KAÁATABAPE' $2, ὦ, fut. z50, 1. q. καταβαρύνω, 1) pro- 
prie: pondere meo aliquem deprimo, seu vinco, degravo, ex 
κατοὶ et βαρέω gravo. Lucian. Dial. Deor. p.214. Gloss. Fet, 
apud ALabbaeum : uero ffago, perpondero,depondero. 2) per me« 
taphoram: molestus sum alicui, molestiam alicui facio. Sic 
semel] in N. T. legitur 2 Cor. XIL, 16. ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμῶς 
non. fui vobis-mercede exigenda molestus. Sic χαταβαρύνω 
usurpatur 2. Sam. XIII, 25. 

KAT'AAB APT N42, fut. vyog. 1) proprie admodum (nam 
κατὰ in.compositis quandoque vim augendi habet. Confer 
Vigerum de idiotismis l. gr. p. 658. ed. Herm.) gravo, premo, 
graeando ac premendo impedio, i. q. καταβαρέω, a κατὰ et βα- 
φύνω. Alex. 106]. HL, ὃ. χαταβαρυνόμενου ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν, 
admodum. gravati armis suis. 4} in N. T. metaphorice et qui- 
dem ita' usurpatur, ut so7zu?0 tribuatur, qui occupat ac tenet 
oculos. Sic semel secundum lectionem multorum codicum 
reperitur Marc. XIV, 40. ἦσαν γὰρ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν κατα- 
βαρυνόμενον, ubi libri impressi βεβαρημένον habent. Caeterum 
. utramque verbi formam praestantissimis Graeciae scriptoribus 

receptam esse mullis doeuit ZeupeZius ad Marcum p.455sequ. 
Vide quoque Griesbachió Comment, | Crit. ii text. gr. IN. T. 
P. IL. p. 178. 

ΚΑΤΑ BAXIX, ἕως, ἡ, 1) proprie: actus descendendi, 

descensus , descenso , a χαταβαίνω descendo. Xenoph. Anab. V, 
5. 4. 2) via ipsa, qua de aliquo loco descendi potest, seu locus, 
ad quem descenditur, quemadmodum apud Alexandrinos Ios. 


XIII, 2&. et X, 10. ἀνάβασις et apud Z. Caesar. de B. Gall. 11, 


1194 K «4 
55. ascensus de via usurpatur, ubi in montem ascendi potest; 
et ibidem de B. C. Ill, 45. receptus pro via ponitur, qua ali- 
quie redit. Sic autem reperitur Luc. XIX, 537. ἐγγέζωντος δὲ 
αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβασὲν τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν cum autem 
venisset ad radices montis Olivarn. Zoseph. «4. 2. XX, ὃ. 6. 
p. 972. Saepius non legitur in N. T. Thucyd. VIE, 44. στενῆς 
καταβάσεως. Xenoph. Cyrop. VYl, 2. 1. Znab. VIT, 4. 25. V, 3. 1. 

KATABIB A'ZQ , fut. vow, descendere facio, vel cogo; 
demitto , ev. alto deiicio, deduce, deprimo, deturbo. Καταβιυβά- 
Couot descendo, deiicior, deturbor, deprimor, et opponitur τῷ 
ἀναβιβάζεσϑαι ascendere, ex κοτὰ deorsum, in compositione, et 
βιβάζω scandere facio. Xen. Cyr. VIL, δ, ὃ. 4d. Histor. Graec, 
IV,6,5etz. Hesych. καταβυβαζοντες * κατασπῶντες. Alexandrini 
pro »3in Deut. XXT, 4. Ios. II, 18. Ier. 1.1, 40. In N. T. bis tan- 
tum legitur. Matth. XI, 25. Luc. X, 15. ἕως ἄδου καταβιβα- 
601,05 usque ad infernum deiicieris, sev, ad infima depriueris, 
h. e. miserrima et valde abiecta erit tua conditio. Sic Ezech. 
XXXI, 16. ὅτε κατεθέβαζον αὐτὸν εἰς ἄδου. Hebr. 1ni *1:9523 
nbwe. Aquila Ps. LVI, ὃ. ἐν 007 λαοὺς καταβέϑασον. ns 

KATABOAHN ἧς, 5j 1) proprie :: dezectzo, Zaetus, qui 
Jit ex aito deorsum, ab werofgAlo deitcio, prosterno.. Sic v. c. 
partim de sfructione seu de molitione legitur apud: ZuZ. Pollus 
cem, Onom. Y, 1. 15. partim de seminis. dezectione usurpatur 
apud Clement. J4lex. Paedayog. 11. c. 10. Hine lucem foene-- 
ratur fortasse locus Hebr. XI, 11. δύναμιν εἰς καταβολὴν σπέρ- 
ματος ἔλαβεν, ubi καταβολη σπέρματος commode de eidculationa 
seminis explicari potest, ita, ut post εἰς verbum συλλαμβάνειν 
vel κατασχεῖν seu aliud eiusmodi subintellegendum sit. Conf. 
supra.ad εἰς n. 25. dicta. Hinc 2) est verbun architectonicum: 
fundamentum aedium, cui superstruitur aedificium, fundatio; 
etiam séructura iota, quo sensu legitur 2 Maccab.1I, 29. κα 
ϑάπερ yap τῆς καινῆς οἰκέας ἀρχιτέκτονο τῆς ὅλης καταβόλῆς qoov- 
τιστίον. Polyb, l.c. 56. ἐκ καταβολῆς ἐναυπήγουν!: 5) cuiusque 
rei prima iolitio vel institutio atque initium, i. q. ἀρχὴν quem- 
admodum et καταθάλλομαν haud raro ordiri, initium facere 
notat, quo sensu legitur apud Ca//imackum (Oyp.-p. 514. ed; 
Krnesti), quem laudat Schol. Zindari ad Nem. Od. H, 5. Sic vi 
καταβολὴ πυρετοῦ medicis graecis dicitur, quae Latinis znitium 
et accessio febris et παροξυσμοῦ. Καταβολὴ τυραννίδος initium 
tyrannidis apud Polyb. XITE, 4, Similiter Josephus B. I. M, 17.2. 
' καταβολὴν τιολέμου dixit, et apud Z'indarum loco modo citato 
καταβολὴ ἱερῶν ἀγώνων, ad quem locum Schol. τὴν καταβολὴν" 
τουτέστι τὴν ἀργὴν. Suid. καταβολή" καινουργησίς. Sic frequens 
quoque est in IN. T. formula καταβολὴ κύσμου,, quae mundi 
initia, creationem universi notat. Matth. XII, 55. ἀπὸ κατα- 
βολῆς κόσμου a mundo condito, seu a longo inde tempore. Luc. 


e 


ΧΙ, 50. Hebr. IV, 5. ab aeterno. Matth, XXV, 54. Ioh. XVII, 
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24. Ephes. I, 4. 1 Petr. I, 20. Ps. ΧΟ, 2. Gloss. Pet. ab initio, 
ἀπὸ καταβολῆς. Vide JFetstenii N. T. ΤΟΊ; p. 406. Eleganter 
quoque in-N. T. ad hominum. ortum atque ad generis originént 
transfertur idem vocabulum, v. e. Hebr. XI, 11. ubi de Sara 
dicitur δύναμιν efe eig οὐ βολὴν σπέρματος, h. e. robur ac- 
cepit ad procreationem sobolis; seu, ad fundationem familiae 
ac domus; ubi metaphora vel ducta est a fundamentis acdium; 
ex usu loquendi Hebraeorum; (733. Alex. Genes, XVI, ». XXX, 
9. per τεχνοποιεῖν reddiderunt) Latinorum (conf. D ΠΕ Μὰ 
chius ad Silium ΖΠξαίξοιεην 11, 65.) et Graecorum ( vide Zurzp. 
Hercul. Fur. v. 1264 seq. edit. Musorav. T. IIT.); vel desumta 
a semine, in terram sparso, cum | quo prolis generatio elegan- 
tera veteribus (Cic. de Offic. T, 52. Finib. Bon. V, 25. Divi- 
nat. T, 42.) usaárpatur, ut multia exemplis Weistenius ad Ἄν 1. 
docuit, Quidquid sit, tamen constat, etiàm apud Graecos 
καταβολὴν ad generis originem generandi actum -( Heliodor, 
III, 15. Plutarch. de placitis Philos.V, 7.) et hominum ortum 
transferri, - veluti apud Plutarchurn 3n libello πότερον ὕδωρ 7 
πῦρ χρησιμώτερον p. 956. ἐξ αρχῆς καὶ ἅμα τῇ πιρώτῃ καταβολῇ 
züv ἀνθρώπων. et apud Zrrianui in Diss. Epictet. T. c. 45, 5. 
καὶ τῆς αὐτῆς &voUtr καταβολῆς, ubi videndus Se/weighaeu- 
serus. Heliodorus adeo (Methiop. YV, 8.) τὴν καταβολὴν meto- 
nymice usurpavit pro ipso foetu. Verbá eius sunt: χαΐ μιο 
καὶ προσωμέλει τότε ὃ πατὴρ 0 00g — —— ἠσϑύμην vw παραχρῆμα 
xvogoproece τὴν καταβυλήν. Eleganter et docte de hac voce 
universe disputavit 7. Sc/Áweishaüuser. in Emendationibus et 
Obss. in Suidam. Fasc. Y. p. 52 seq. 7Zetstenius N. T. 'T. Yl. 
p. 425. et //'akefield in Silva. Crit. P. TII. p. 163. 
O0 KATABPABETY 2, fut. evoo. Hoc verbum inter Cili- 
cismos relatum ab Hieronymo Opp. T.IV.p. 204. ed. Martian. ^ 
et e certaminum ràátione petitum, significat 1) proprie: debito 
brabeo, seu praemio certaminis aliquem privare et fraudare, 
seu, sententiam ferre adversus aliquem, qua etum brabeo indi- 
gnum pronuncias , cum tamen dignus sit, ex xarc, quod in 
compositione (v. c. in xoreytroozétv, καταιμευδομουοτυρεῖνν κατ’ 
τατολμᾷν) haud raro contra, adversus significat, et βοαβεύω 
arbiter et mederator ceríaminis sum, victori palmam decerno 
et tribuo. Zonaras in Canone 35. Concil. Laod. καταβραβεύειν 
γὰρ ἐστὶ, τὸ μη τὸν νυκήσαντὰ ἀξιοῦν τοῦ βραβεέου, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ 
δεδόναι αὐτὸ ἀδικουμένου τοῦ νεκήσαντος. Theodoret. ad Coloss. 
LI, 18. καταβραβεύειν per ἀδίχως βραβεύειν generaliter exponit. 
Zonaras Lex. col. 400. βραβευτας" τοὺς τῶν ἀγωνιζομένων κρε-- 
τὰς καλοῦσιν" οὗτοι γὰρ᾽ τοῖς νικῶσι τῆς νίκης τὴν ψῆφον ὀρέγουσε.- 
καταβραβεύειν δὲ ἔστι τὸ ἀδίκως βραβεύειν. δ᾽ “πόστολος" μηδεὶς 
ὑμᾶς καταβραβευέτω. Vide 1} δἰϑέοηϊέ N. T. T.1L. p. 280. Sed 
interdum latius patet ac 5) non solum inique condemnare, in- 
furia, contumelia et damno afficere, circumvenire, fraudare, 
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sed etiam Zmperium sibi in aliquem, sumere, subiugare, iugum 
imponere, ef iudicis partes inique sibi arrogare significat, et 
est idem, quod παραβραβεύειν apud Polyb. Exc. Legat. 46. 

p. 1194. Hesych. καταβραβεύεται" καταχρένεται, καταγωνίζεταιν 
ubi,vide Intt. Suzd. καταβραβευέσϑω" καταλογιζέσϑω, κατακρε-, 
γνέτω, καταγωνιζέσϑω" τοῦ ἄλλου ἀγωνιεξομέ ἕνου ἄλλον στεφανοῦ-- 
iva dd "dnoctolog καταβραβεύεσϑαι. C£. Demosth. p . 544. 

ult. ed, Ziezsk. et Eustathium ad lTliad. c, v. . 999 seq: ἐς 124. 

In N. T. semel legitur Coloss. IT, 18. μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω, 
quae verba ab aliis redduntur: nemo vos insidiose circumve- 
niat et decipiat; ab aliis vero: me vobis iugum a falsis illis 
doctoribus imponi patiamini. Vtraque explicatio contextae 
orationi bene convenit. Sermo enim est in omni loco de falsis 
doctoribus iudaizantibus, qui Colossenses libertate christiana 
privare iisque novum iugum imponere omni modo laborabant. 
Erudite de hac voce egit Sto/bergius in Exercit. L. Gr. XXI. 

p.102 seq. Z/snerus T. H. Obss. Sacr. p. . 262. et Joh. F'loderus 
in Diss. explicante notionem verbi καταβραβεύεεν Col. IL, 18, 
psal, 1775. 4. 

KATADITEAET X, zog, ὁ, annunciator, nuncius,praeco, 
a καταγγέλλω, quod vide. In N. T. tantum legitur Act. XVII, 
39. ubi Paulus Atheniensibus ξένων δαιμονίων Oaxer kihig 7 joda 
eivaL peregrinorum. Deorum annunciator esse videtur. Glossar. 
delator, καταγγελευς, ἐνδείχτης. 

ΚΑΊΤΑΓΓΕ 442, £. ἐλῶ, 1) generatim notat: no£um. 
facio , alteri aliquid annuncio, quae sunt ignota, narro, ex 
κατὰ, quod h. 1. significationem intendit, et ἀγγέλλω nuncio. 
Polyb. Hist. X, 24. μετ᾽ αὐξήσεως eue εἰϑισμένους καταγγέλλειν. 
-Xenoph. Anab. YI, 5. χ1. Hesych. καταγγέλλεται" κηρύττεται» 
Hinc speciatim 2) doceo; trado. alteri aliquid, praedico, et in» 

rimis de doctoribus religionis christianae, olim reconditae, 
adhibetur. Sic legitur in N. T. Act. IV, 2. καταγγέλλειν ἐν τῷ 
ἑησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεχρῶν exemplo Christi veritatem 
doctrinae de resurrectione a mortuis demonstrare. ibid. XHI, 
5. κατηγγελλον τὸν Àoyov τοῦ ϑεοῦ. ibid. XV, 56. XVI, 17. 21. 
καταγγέλλουσεν ἔϑη. ibid. XVII, 5.15.25. XXVI, 25. 1 Cor. II, 
ds 1X, 14. Phil. 1,36. 35. Coloss. I, 28. 5) memoriam abo 
ius rei laudibus celebro, commemoro. Rom. I, ὃ. ὅτι 3j πίστις 
ὑμῶν καταγγέλλεταν ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ quod vestra in tenenda 
doctrina christiana constantia ubique fere laudibus celebratur. 
1 Cor. XI, 26. τὸν ϑάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, h. e. debetis 
commemorare mortem Christi eiusque memoriam celebrare. 
Sic vox καταγγέλλειν (omissa in TAesauro Bieliano) usurpata 
reperitur apud Symm. Ps. XXXIX, 6. pro hebr. 423... 4) offero. 
Act. XIII, 58. διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν πατογγελλεταν 
per hunc vobis nunc remissionem peccatorum offerri. Saepius 
non legitur in N. T. 
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OK AT AT EA M! 0, ὦ, fut. ἄσω, derideo , irrideo, ludibrio 
habeo, ex kard et γελάω rideo. Matth. IX , 24. καὶ κατεγέλων 
αὐτοῦ illi autem eum irriserunt. Marc. V, 4o. Luc. VIII, 55. 
Saepius non legitur in N. T. .4eschin. Sotr. Dial. II, 16. 
Xenoph. Mem. 11, 4. 2. Fere semper genitivo adiunctum legitur, 
9 Paral. Ill, 10. Prov. XVII, 5. Conf. Seberum ad Zu. Polluc, 
Onom. VIII. c. 7. p. 901. ed. Jemsterhus. Non opus itaque 
esse videtur, ut in Matthaei l.l. post αὐτοῦ vocem τὸν λόγον, 
seu τὸ ῥήματα, subaudiendam esse statuamus. 
KATAUINS2 XK42, fut. γνώσομαι», 1) proprie: cognosco, 
intellego, percipio, ex κατὰ et γινώσκω, Sed in hac significa- 
tione tantum legitur in profanorum monumentis, v. c. apud 
Xenoph. Histor. Gr. V, 4. 57. καταγνόντες δὲ οἱ αἵχμαλωτοι τὴν 
ἀμέλειαν, et -elian. V. H. IT, 17. XIIT, 1. XIV, 5. HesycA. 
xaroyvovut* ἐπιγνῶναι. Adde Alex. Prov. XXVIIT, 11... 2) de- 
| cerno, vel statuo adversus aliquem, condemno, reum pronuncio, 
arguo, reprehendo. Passivum καταγινώσκομοι reprehendor, ar- 
guor, reprehensione dignus sum, condemnor, erroris convictus 
sum. ΤΕΥ tantum legitur in N. T. Gal.ll, 11. ὅτε κατεγνω.-: 
μένος ἦν dignus enim erat, qui reprehenderetur; 7 ulsatuss 
reprehensibilis , quasi καταγνώσεως ἄξιος. Sit τετελεσμένον est 
perficibile apud Homerum 4l. «, v. 507. 1Ioh. HI, 20. 21. ἐὰν 
ἢ καρδία ἡμῶν μὴ καταγινωσκῇ ἡμῶν 81 cor nostrum nos non 
condemnet. Aelian. V. H. XIV, 1. οὐδ᾽ ἄν καταγνοίην ἔγωγε 
τοιοῦτόν τὸ ““ριστοτέλους neque ego tale quid in Aristotele re- 
prehenderim. Zo/yb. IV, τ. Herodian. V, 15. 1. Construitur 
haec vox fere semper in hac significatione cum genitivo, 
teste Suida: καταγινώσκω" γενικῆ. καταγινώσχω σου ῥαϑυμίαν 
πολλὴν καὶ νωϑρότητα. Jesych. καταγινώσκω" μέμφομαι. εἴς 
καταγνῶναι" μέμψασϑαι. In versione Alex. respondet hebraico 
πη Deut. XXV, 1.et apud Symm. Iob. XLII, 5. in notione 
reprehendendi legitur, ut /ulgatus ibi recte transtulit. Conf. 
Irmisch. ad Zerodian. 1, 6. 15. p. 212. et JJetsteniüi IN. T. 
T. 1E p. 719. E 
| KATA'TÀ2, KATA'UNTAI, ve KATAUNT' £2, fut, 
παιεάξω pro κατάξω, aOT. 1. κατέαξα, pro κατῆξοα,, ΔΌΥ. 2. pass. 
κα΄ &uy5v, frango, confringo, perdo, destruo, ex uera et ἄγω, 
seu &vvut frango. Legitur in N. T. Matth. XII, 20. κάλαμον 
συντέτριμμένον οὐ κατεάξεν arundinem contritam nón plane 
confringet. Conf.supra ad χάλαμος. zdristaenet. I, 7. Ioh. XIX, 
$1. ἕνα κατεαγώσιν αὐτῶν τὰ σκέλη ut frangerentur eorum ossa. 
ibid. v. 52. et 55. (Scilicet crura cruci affixorum frangebantur, 
mortis eorum accelerandae causa, ut docuit Zipsius de Cruce 
II, 14.) Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. pro 
ὙΠῸ legitur Deut. XXXIII, 11. Conf. de hac voce interpretes 
ad 7Àom. M. sub καταγῆναι,, et Bielium s. h. v. i 
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ΚΑΤΑ ΓΩ, fut. ἄξω, 1) proprie: dedueo aliquem e loce 
wel regione altiore et sublimzore in depresstorem, deórsum duco, 
Etiam simpliciter: deduco, duco, sine ullo ad locum altiorem 
respectu, v. c. Gen. XLIL 26. ubi cum voce ἄγειν permutatur, 
et hebr. «25 respondet. Act. IX, 50. xor5y«yov αὐτὸν tig και- 
σαρεΐαν deduxerunt eum Caesaream, ibid. XXII, 50. καταγογὼν 
τὸν παῦλον Paulum deductum. ibid. XXIII, 15. 20. 28. Rom. 
X, 6. τοῦτ᾽ ἐστε χριστὸν καταγαγεῖν ς h. e. Christum e coelis in 
has terras deducere. P/uiarch. Cic. p. 067. E. 2) subduco na- 
gem, nave deveho,; κατάγομαι devehor, navem appello, et oppo- 
nitur τῷ cveyouet solvo e portu. Xenoph. Anab. V, 1. 6. Sext, 
Empir. adv. Phys. M, 68... Eustath. ad Od. e, 182. Luc. V, 11, 
καὶ xorayoOrreg τοὶ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν 111 vero naves ad littus 
appellebant, seu, subducentes naves. Act. XXI, 5. κατήχϑημεν 
εἰς τύρον. Tyrum appulimus. ibid. XXVII, 5. XXVIII, 13. 
JHesych. κατάγειν" ἐπὶ τὸν ναύσταϑμον ἄγειν 1m navalia deducere, 
vel subducere naves. Hinc καταγωγὴ statio navium et καταγω-- 
γίον Locus, navibus appellendis aptus. Conf. Sal;nas. de Modo 
Fsur. p. 220. 

KATATGNI ZOM 4I, fut. ἰσομαν, debello, in certamine 
tinco, depinco, potestati meae subiicio quocunque modo, ex κατα 
et ἀγωνίζομαι certo. Semel legitur in N. T. Hebr. XI, 55. 
κατηγωνίσαντο βασιλείας regna debellarunt, seu potestati suae 
subiecerunt. AoZyb.1T, 45. 4. Lucian. D. D. XIII, 1. τὰ ϑηρέα 
καταγωνιζόμενος.- «Aelian. Κ΄. H. YV, 0. σὺν ολίγοις παμπόλλας 
μυριάδας κατηγωνίσαντο. Jesych. καταγωνίζεταν" νυκᾷ- ; 

KATAAE £2, fut. 200, reiizo, alligo ( Xenoph. Hist. Gr. 
IV, 4. 10.), etiam ob/igo, Z£gzo, eircumligo , verbam proprium 
de vulneribus, ex κατὰ et δέω £go. Tantum legitur in N. T. 
Luc. X, 54. κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ obligavit vulnera eius. 
Fulratus. habet: a/figavit v. e. coll. Cc. Tusc. H, 17. Re- 
spondet hebraico w2n Ezech. XXXIV, 4. 16. in versione Alex. 
Sirac. XXVII, 21. 

KATAAHAOS, ov, 0, τ), manifestus, perspicuus, evidens, 
ex κατὰ et δῆλος idem, Semellegitur in N. T. Hebr. VIL, 15. 
καὶ περισσότερον £e καταδηλὸν ἐστι et magis adhuc manifestum 
est. Xenoph. IM. Y, 4. 14. .Herodot.T, 5. HE, 60. Sophocl. Oedip. 
| €ol. v. 1277. dristoph. Plut. 1066. Goss. Pet. κατάδηλος, 
apertus , perspicuus. 

KATAALK A ZI, fut. ἄσω, ius contra aliquem dico, con- 
demno, sententiam contra aliquem fero, reum pronuncto, i. q. 
καταπρίνω, €X κατὰ, quod hic valet contra, et δικάζαν iudico. 
Deiusta condemnatione sontium legitur in N. T. Matth.X11,57. 
ἐκ τῶν λόγων σου ποταδικασϑήσῃ (in aliis codd. 'κατακριϑήσῃ) 
tua te oratio arguet et condemnabit, De condemnatione in- 
iusta insontium legitur Matth. Xll, 57. ovx «v καεεδικασατᾷ 
φοὺς ἀναιτίους non condemnassetis insontes. Luc. VI, 57. μὴ 
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καταδικάζετε καὶ ov μὴ καταδικασϑῆτο ne damnate alios insone 
tes, ne idem vobis everiiat. lacob. V,.6. κατεδικάσατε, éqovsv- 
Gere τὸν δίκαιον. Saepius non lepiturin N. T. Iu versione Alex. 
respondet hebraico yw» lob. XXXIV, 29. Ps. XXXVH, 55. 
et XCIV, 21. .Xenoph. Hist, Gr. lI, 2. 16. TÀucyd. V, 49. 
Hinc substantivum καταδίκη condemnatio, XOT AOL UG y inter- 
prete ZJesychzo. Jdelian. V. H. XIL, 44. XIII, 24. etiam multa, 
quae irrügatur. Thucyd. V, 4g. et 50. Phavor. καταδικάζω" 
καὶ καταπρίνω, τὸ καταβαλλω τενὰ ἀπὸ κρίσεως. καταδικαάξω. σοὺ 
ϑανατον.- καὶ καταδικαζω" καταψηφίζομαι, ἀποψηφίζομαι, κατα- 
κρίνω, καταδιαιτώ. Gloss. Pet. apud Labbaeum Ῥ- 99: καταδύ-- 
καζω, mulcto , condemno. ἘΝ 

ΚαΊ 414}10ΚΗ- ne, 9, condemnatio, sententia σογιαϊοηυπαὶ 
toria, ὃκ κατὰ et δίκη. Reperitur tautum Actor. XXV, 15. ubi 
loco impressi αἰτούμενον xar αὐτοῦ δίκην. nonnulli codices le- 
gunt o. x. 0. παταδίκην, quam lectionem Z7/'o/fíus in Curis ad 
h. 1. hoc nomine improbat, quod «ezc iam lateatin phrasi κατ᾿ 
αὐτοῦ. Confer proxime antecedentem articulum. Jesychius: 
φαταδίκη, κατάκριοις. Adde Pollucis Onom. VIII, 9, 21. 25. 
735 et 149. | 

KATAATQ'K92, fut. ὠξω, 1) proprie: persequor fugien- 
tem hostzliter laedendi animo, ex κατὰ et διώκω idem. Xenoph. 
4Hist. Gr. 1, 2. 6. -4nab. YV, 2. 4. 29* insequor aliquem prae- 
euntem, prosequor bono animo aiiquid consequendi et obtinendz 
causa. Sic semel legitur in IN. T. Merc. I, 56. καὶ κατεδίωξαν 


αὐτὸν et prosecuti sunt eum. Syrus: CUN ὀοσι ox) 
et quaerebant eum. Aeque late apud Hebraeos patet verbum 
91} Hos. II, 7. Ps. XVIII, 58. Deut. XVI, 20. Hinc χατα- 
Ü.oxt.v in versione Alex. etiam pro pha? assequu£us fuit, 
1 Chron. X, 2. pro yt velociter ivit, 106]. 11, 4. et pro 353 
2 Sam. XXX , 22. ponitur. 

K AT AAOTAO' 32, à, fut. ὥσω, et X 47 440T400M AIT, 
οὔμαι, 1) proprie: zz servitutem aliquem redigo, alterius au£ 
meae potestati aliquem subiicio, subiugo, servituti addico, ex 
κατὰ εἴ 0ovAoc idem. ZJerodot. V111,144. καταδουλώσαιτὴν ἑλλάδα. 
ZAhucyd. M, 20. ub1 vid. Dukerus et c. 70. Alia loca dedit 
Joresigius de Ferbis Medis N. T. p.294 sq. et Jetstenius 
JN. 1. Ἔν Yl. p. 207 sq. In vers. Alex. respondet hebraico 
ἜΣ Genes. XL VII, 21. Exod. I, 14. VI, 5. 2) metaphorice 
et ex adiuncto: znstar servi, servili modo tructo, acerbis le- 
gibus et duris praeseptis adstringo. Sic bis legitur in N. T. 
2 Cor. XI, 20. εἴ τις ὑμᾶς παταδουλοῖ si quis vos servili modo 
tractat. Galat. 1I, 4. ve ἡμῶς καταδουλώσωνταν ut lugum rituum 
mosaicorum nobis iterum imponant. Simili modo in fragmen- 
tis Aquilae et Symmachi Yes. XLIIL, 25. ov κατεδουλωσάμην σὲ 
ἐν ϑυσίαιρ. IMetaphoricam notionem haec vox etiam habet 
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apud Xenoph. Cyrop. Im, 1. 15. et. Plutarch. gai V. p. 5r. 
ed. ZAeskb.  - 

KATAATNAZXTET' £0, fut. εύσω, 1) iniuste sub pote- 
statem redigo et subiugo, per vim opprimo, ex χυτὰ, quod i in 
compositione haud raro in deteriorem partem ia gi et 
δυναστεύω Sum princeps, dominor. Xenoph. Symp. δ, 0. 2) ex 
adiuncto: inperium, durum , seu tyrannidem exerceo in ali- 
quem, severius tracto. Bis tantum legitur in N. T. Act. X, 58. 
ἐώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ διαβόλου sanan$ 
omnes, ad aemonibus male vexatos, lacob.1l, 6, oy oí ἑπλούσιου 
καταδυναστεύουσιν ὑμῶν: nonne divites vos opprimere et 
severius tractare solent? Exod. I, 18. καὶ κατεδυνάστευον οὗ 
«Αϊγύπτεου τοὺς υἱοὺς ἰσραηλ. Ezech. XVIII, 12. XXII, 7. 29. et 
Sap. 1L 10. Hinc καταδυναστεία violenta oppressio: Exod. VI, 7. 
ὁ ἐξαγαγῶν ἡμᾶς ix τῆς καταδυναστείας τῶν αἰγυπτέων. Hesych, 
καταδυνὰστεύω * βιάζω. ubi vid. J4iberti. Conf. omnino de hac 
voce 7/ esseling. ad Diod. Sic. XIII. c. 75. 

AAITAC GEM, vide sub AATANAOEM A. , 

KATAOEZM ATI'ZX2, fut. iow, anathema esse declaro, 
vel pro anathemate habendum esse pronuntio, execror, pro exes 
crabzli habeo, extremis diris et execrationibus devoveo, i. 4- 
καταναϑεματίζω, cum. quo in codicibus permutatur, a κατα" 
ϑέμα, quod est idem, quod ἀνάϑεμα et κατανάϑεμα. | Conf. 
Stephani Thes. Ling. Gr; T. Ill. p. 1485 sq. Semel legitur in 
N.T T. Matth. XXVI, 74. (secundum ed. Grzesbach.) dePetro: 
τότε ἤρξατο καταϑεματίζειν, (in aliis codd. καταναϑεματίζειν) 
scil. ἑαυτὸν, coepit se ipsum diris devovere. Conf. infra.sub 
καταναϑεματίζω. i 

KATALSXT N92, fut. vvo, 1) proprie: pudore «fficio, 
pudefr aczo. Καταισχύνομαι pudefío, erubesco, ex κατὰ et αἰσχύνω 
idem. Siclegitur in N. T. 1 Cor. I, 27. ἵνα τοὺς σοφοὺς καται-- 
σχύνῃ ut pudefaciat sapientes, seu, qui sibi sapientes videntur. 
ibid. XI, 22. καταισχύνξτε τοὺς pj ἔχοντας pauperes pudore af- 
ficitis. Xenoph. Anab. MI, 1, 20. Memor. 1I, 5, 58. 2) ex ad- 
iuncto: ad silentium. redigo. Luc. XIII, 17. κατησχύνοντο r«v- 
τὲς οἱ ἀντικείμενον αὐτῷ ad éilentium redigebantur omnes ad- 
versarii Christi, coll. v. 14, 5) καταισχύνομαι mendax et vanus 
deprehendor , mendacii convincor, quia redargutionis et de- 
prehensionis alicuius in mendacio pudor comes est. 2 Cor. 
VIL, τά. ὅτου εἴ τῷ αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι οὐ κατησχύνϑην 
quod 81 quid apud illum de vobis gloriatus sum, non fui de- 
prehensus in mendacio; sequuntur enim yerba: 9) καύχησις 
ἡμῶν. elei £yevijdn. Eodem sensu legitur ibid. IX, 4. coll. 
v. 5. 1 Petr. Ill, 16. ἵνα ἐν à καταλαλώσιν ὑμῶν. ὡς κακοποιῶν 
χαταισχυνϑῶσεν. Confer. ea, quae dicta sunt ad αἐσχυνομαύς 
4) dedecoro, deturpo, deformo, foedum, reddo, im. contemtum 
adduco, minuo auctoritatem alicuius rez. (Plutarch. dÀes; c.7. 
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τὸν πατέρα καταισχύνων, patrem dehonestans. Sirac. XXIT, 5.) 
1 Cor. XI, 4. omnis vir operto capite precans, vel prophetans, 
καταισχύνει τὴν πεῃ αληὴν αὐτοῦ Se ipsum deprimit, seu, non 
consulit suae. dignitati. Caput enim velatum et opertum sub-. 
iectionis signum apud Iudaeos erat. C£. Labemacher Obss. 
Sac. P. III. p; 209. ibid; v. 5. foemina, non operto, sed nudo 
capite precans et prophetans, καταισχύνειν τὴν, κεῃ αλὴν ἑαυτῆς 
dicitur, ἢ. e. deformare faciem suam, seu deturpare caput 
suum. Foeminis enim caput denudatum probrosum non:so- 
lum apud Graecos, (conf. AapAeü Obss. Polyb. ad h. 1.) 
sed etiam apud Iudaeos'habebatur, ut docuit Carpzor. ad 
Schickardum de Jure Regio Hebr. p. 556. et JF'etstenius N. T. 
"T.I. p. 145. 5) frustro aliquem spe, fallo, eventu privo, 
Ps. XLIV, 9. Prov. XIII, δ. fer. IL, 26. Rom. V, 5. 5 δὲ dAnig 
οὐ καταισχύνει spes haec non irrita erit et inanis. ibid. LX; 53. 
et X, 11; nag 0 πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταιοχυνϑήσεται et omn i8, 
ui in eo fiduciam suam ponit, spe sua.non frustrabitur, h. e, 
ἐπε suae certissimum praemium reportabit, kalvabibut, coll. 
v. 15. ubi per σωϑήσεταν explicatur. 1 Petr. 11, 6. Saepius 
non legitur in N. T. 

KATAK A41 2, fut. αὐσω, 1) exuro, comburo, urendo 
consumo, ex κατοὸ et καίω uro. 4Jomer. 4/1. YX, 212. πῦρ xorz- 
xc. Matth. IIT, 12. XIIT, 50. πρὺς τὸ viis συ αὐτὰ. ibid. 
v. 40. Luc. III, 70. Act. XIX, το. Hebr. ΧΊΤΙ, L1. 2 Petr. IIT, 
10. Apoc. VIII, 7. τρίτον τῶν ÓfvOpow κατεκαη (aor. 2. pass. 
"Thom. AM. et Moeris: κατεκαύϑη, JrruxOP, κατέκαη, ἑλληνικον,) 
| tertia pars arborum combusta est. ibid. XVIT, 16. XVIII, δι 
ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται, igne comburetur. Sic Levit. VIT, - 
Hesych. κατακαίξιν" καταφλεέγειν, 2)ex adiuncto: aboleo, deleo, 
J'unditus perdo. τ Cor. 11], 15. sf rwvoc τὸ ἔργον xcraxanoeroo 
si alicuius aedificium superstructum igne comburetur, seu des 
lebitur. Sermo ibi est de doctrina vana et a religione chri- 
stiana aliena. ἴῃ versione Alex. respondet hebraico ma 
cessare fecit, abolevit. 9? Regg. XXII 5. t1. 

KATAK AAT TITO, fut. vyo, abtego, operzo, velo, obvelo 
alterum. Medium χατακαλύπτομαι me zpse velo, ex xác ct 
καλυπτω velo. Tautum in forma media et quidem,bis legitug 
in N. T. 1 Cor. XI, 6. εὖ yap ov κατακαλύπτεται (8C. xeqatgv, 
quod additur v. 7.) γυνὴ, xal κειράσϑω etenim, si mulier non 
vult velare caput suum, etiam tondeatur. ibid. v. 7. ἀνὴρ μὲν 
yop οὐκ ὀφεέλευ Mesum aS Du τὴν κεφαλὴν vir quidem non 
debet velare caput suum.' In vers. Alex. respondet hebraico 
no» Genes. XX XVIII, 35. etc. Xenoph. Cyrop. VI, 4, 4. et 
Hist. Graec. 1, 4, 5. Ἡνοχόμ: κατακαλύπτων" κατακρύπτων, 

ΚΑΤΑΚΩΥΧΊ ΤΟ Ἢ 4), ὥμαι, fut. scope, 1) proprie :. 
cervicem conira aiiquen. iacto, quo gestu scilicet So 3 qui 
. aliis insultant et adversus alios gloriantur, ex &azo et καυχάομον 
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glorior, hócque ab αὐχέω, ὦ idem; proprie: elata cervice 
me iacto. Oritur enim ab αὐχὴν cervix, Hinc 2) glorior, ad- 
versus aliquem, iacto me, et saepe est idem, quod simplex 
χαυχασμαι, Vi praepositionis construitur cum genitivo. Rom. 
XI, 18. jo κατακαυχῶ τῶν κλάδων. Μὲ δὲ κατακαυχᾶσαν v. τ. ἢ. 
noli gloriari et efferre te contra ramos. Si vero contra glo- 
riaris etc. Iacob. IIT, 14. nj κατακαυχᾶσϑε nolite vos Chti- 
stianos iactare; explicationis causa additur: καὶ «ιεύδεσϑε 
κατὰ τῆς ἀληθείας, et in nonnullis codicibus simplex verbum 
καυχᾶσϑε loco compositi κατακαυχᾶσϑε ponitur. Eodem modo 
usurpatur quoque in vers. Alex. pro hebraico bona laudibus 
se efferre Ter. L, 50. χαὶ £v ταῖς νήσοις οὐ κατεκαυχῶντο. Zach. 
X, 12. S)ex adiuncto: despicio, contemtim tracto, non metuo. 
Taco I1, 15. κατακαυχᾶταν ἕλεος κρίσεως qui misericordiam 
exercet, ei non metuendae sunt poenae divinae. In non- 
se liia ebdieiliush. b xvrevy&raulegitür, quod praeter h. 1. in 
Zdeschyli Pers. v. 550. occurrit. 


KATA'KEIMAI, fut. elootot, quod universe quidem 
prostratum £acere (Prov. VI, 9. XXIH, 54. Iudith. ALI, 15. 
Xenoph. Anab, HI, 1, 14. List, Gr. IV, 3, ds.) significat. et 
simplicis κεῖμοαν notionem obtinet, in N. T. speciatim duplici 
modo usurpatür. 1) de aezr otandlbun, qui iacent in leéto, et 
latino decumbere respondet. Marc. 1, 30. «ezéxeuzo sup σώ το 
febre laborans decumbebat. ibid. l1, 4. Luc. V, 25. τὸ xÀwi- 
διον, ἐφ᾽ ᾧ κατέκειτο lectum, in quo e cultas) di Ioh. V, 8. 
ἂν ταύταις κατε κέρτο ᾿πλῆϑος πολι τῶν ἀσϑενούνεων in his cam 
cumbere solebat ingens aegrotantium multitudo. ibid. v. 6. 
Act. XXVIII, 0. Interdum additur ἐπὶ zpeffgero. Act. IX, 55. 
Theophrast. Char. XXV, 4. Ita iacere apud Cic. IX. Ep. 20. 
et cubare apud Ovzd. Heriod. XX, 164. Horat. I. Sat. IX, 18. 
et xoroxAivoua, apud Z/aton. in Convip. p. 116. Vide Z/et- 
stenii IN. T. ΤΟ]. p. 555. 2) de accumbentibus mensae ,. οὐδὲ 
capiendi causa, discumbo, accumbo, i. 4. ἀναάκειμαι, quod 
vide. Marc. I, 15. ἐν τῷ πατακεῖσϑαι αὐτὸν cum accumberet. 
ibid. XIV, 5. inet ^ 29. o? ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατακείμενον (Cod. 
Cantabrig. dvdxiTuEvos ) qui iacebant convivae cum illis, ut 
loquitur Seneca de. ra. Lib. 11. 1 Cor. VIIT, 10. ἐν εἰδωλείῳ 
κατακείμενον, ubi sermo est de epulis sacrificalibus. Theophr. 
Char. c. XXL, 1. Diog. Laért. VII. c. 1. ἐν συμποσίῳ κατακεί-- 
μένος σιγῇ. thenaeus IV, 10. Vide IVetstenii N. T. 'T'. Y. p.560. 
Phavor. κατακεῖται" eni νοσούντων. ὅπερ en καὶ κοινῶς λέγεται. 
οἰς καὶ ᾿Αριστοφάνης * οἱ δὲ καταῆε εἠμένου παρ᾽ αὐτῷ, nog Óoxeic 3 
τὸν πλοῦτον ἠσπάζοντο. λέγεται καὶ ἐπὶ τῶν ἑστεωμένων ᾿«Αττικῶς, 
ὁμοίως τῷ ἀνακειται. ' 


KATAKAA'Q, vel ΚΑΊ 41:.4.4.΄Ζ2,, fut. doo, VEO. 
confringo, ex κατὰ et ᾳλάω, vel κλάζω frango.- Bis tantum 
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legitur in N. T. Mare. VI, 4i. xarézÀeoe τοὺς ἄρτους fregit 
paues. Luc. IX, 16. χε Hes; Opp. p. 1251. 25. ed. Feist. 


KATAKAED £9; fut. είσω, ineludo, concludo. Tic. IT, 20. 
κατέκλεισε τον ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ conclusit lohannem in 
carcere. Áct. XXVI, 10. πολλοὺς τῶν ἁγίων cyo) φυλακαῖς χα- 
τέχλεισα multos Christianos carceribus téadendas curavi. Sae- 
pius non legitur in N.'l'. Occurrit praeterea pro hebr. si in 
vers. Alex. lerem. XXXII, 5. £v ἡ (sc. dolowS ) pw εἰσὲν 
αὐτὸν ὁ βασιλεύς. Sap. XVII, 2. 16. Herodian. V, 8. 12. Plu- 
tarch. Public. p. 99. C. Couf. Po//uc. Onom. VIII, 23 


KATAKAHPOAOTE' Q, à, füt. ow, 1) proprie: sorte 
distribuo, vel sorte distribuendum aliquid do, in haereditatem 
do, ex κατὰ et χληροδοτέω sorte divido, quod a xÀngodorc, 
q. d. δότης τοῦ κλήρου qui per sortem aliquid dat. Respondet 
,An hac significatione hebraico bwin in versione Alex. Tos. 
"XIX, 51. αὗται od διαιρέσεις, ἃς κατεκληροδότησεν (ita legitur 
in Ald. et C. sed 1n Cod. Alex. κατεκληρονόμησεν) Δδλεάζαῦ ὃ 
-éegeug , et 1 Macc. III, 56. 2) ex adiuncto: possidendum ali- 
quid do. Sic semel legitur i in ΝΟ T. Act. XIH, 19. χατεκληρο.- 
δότησεν αὐτοῖς τὴν γὴν αὐρῶν dominos et incolas terrae eorum 
fecit; pro quo in nonnullis codicibus legitur κατεκληρονύμησε, 
quae verba in codicibus vers. Alex. haud raro permutantur, 
v.c. Deut. I, 58. XXI, 16. Similis vox est χατακληρούγεω, 
quae codem sensu legitur apud o/lyb. Hist.1l, 21. ekan. 
p OIL: | 


KATAK.AHPONOME' Q2, ὦ, fut. 4o0, sorte distribuo, 
seu sorte distribuendum do, ex wore, κλῆρος sors et νέμω dis- 
ἘΠ, Occurrit semel dà nonnullis codicibus Act. XIIT, 19. 
pro χατακληροδοτέω, quod vide. Deut. ill, 20. Ios. XIV, 2. 


KATAKAI N32, fut. wo, aor. 1. χατέχλενοι, 1) facio, 
seu zubeo discumbere , recumbere, accumbere, reclinare ali- 
quem, ex xar&, quod interdum in compositione locum infe- 
riorem significat, et κλίνω Liclino. Luc. IX, τά, χατακλένατε 

αὐτοὺς χλισίας Gro πεντήχοντα facite illos discunibere (ità 
transtulit J'uZsatus interpres) in singulo quoque di scubitu 
quinquagenos. 5 Macc. 1, 4. ἄσημον τινα κατέκλενεν ἐν τῇ σκηνῇ 
ignobilem quendam: decumbere fecerat i in tentorio. Jean. 
F.H. VYH, 7. κατέκλινεν ἀντιπροσώπους ἑαυτῷ. C£. Mollium 
in Notis ad Longum p.117. — Medium καταπλίνομα «t recli- 
nato corpore iaceo, decumbo, recumbo, discumbo, accumbo, et 
speciatum de irs usurpatur, quz discumbiunt οὐδὲ capiendi 
eausa. Plene dicitur κατακλένομαν εἰς τὸ δεῖπνον, Seu, εἴς τὸ 
ἐσϑίειν. Iudith. ΧΗ, 14. Sic legitur in N. T. Luc. XIV, ὃ. 
μὴ) κατακλεϑῆὴς tig τὴν mtQuroxicbíav neaccumbas i in primo loco. 
ibid. XX XIV,18. καὶ ἐγένετο £v τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν 
et factum est, cum coenaturus áccumberet cum ipsis, Z"/ato in 
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Conviv. p . 116: et ΘΕ Ῥ. 405. .4cLiles Talius Lib. V. 
p- 299. Conf, Jf'etstenit IN. T. 'T. T. p. 715. j 
KATAE AA T'Zf2, fut. vow, obruo » submergo , inundo, ex 


κατὰ et zàvio lavo, abluo » eluo. Tanti in passiva. forma . 


Jegitur 5 Petr. III, 6. o τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσϑεὶς ἀπώλετο 
terra, qualis tum temporis erat, aquis obruta callide est. 


Bespondet in versione Alex. hebraice ru Iob. XIV, 19. Ps. 


LXXVIIT, 20. Dan. XI, 10. Sapient. X, 4. 19. Xenoph. de 
venat. 5, 4. Eurip. Nc 544. i 


KATAKATZXZMOSZ, οὔ, 0, S. ee diluvium, aqua- 
rum, eluríes, ἃ perf. pass: ἢ χρνιρεεαλυσμον ας verbi κατακλύζω 


"inundo. Speciatim de diluvio Noachzco quater tantuin adhi- 


betur in IN. T. Matth. XXIV, 358. ἐν ταῖς μέραις ταῖς πρὸ τοῦ 
κατακλυσμοῦς coll. Luc. XVII, 26. ibid. v. 59. Luc. XVII, 27. 


9 Petr. II, 5. In versione Alex. legitur pro. hebraicis nuu, 


Ps. XXXII, 6. Dan. IX, 26. et 5:15. Genes. VI, 17. VII, 6. 7. 
10. 17^ Plutarch. T. ΤΙ. p. 719. ed. Reisk. Pollux Corio I, 
114 et 116. 

KATAKOAOTOE' (2, o, fut. n0 , sequor , subsequor, 
ex κατὺ et αἀκολουϑέω, idem. GConstruitur cum dativo. Luc. 
XXHI, 55. κατακολουϑήσασαν δὲ καὶ γυναῖκες mulieres autem 
subsequentes, scilicet corpus Christi sepeliendum. Act. XVI, 
17. de serva, spiritum Pythonis habente, αὕτη κατακολουϑ- 
σασὰ τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν. Saepius non legitur i in N. T. Meta- 
phorice, ut sit aZicuius auctoritatem sequi, legitur apod 
Polyb. ΤΙ, 26, 2. et IIT, 44, 10. 

KATAKO I732, fut. owe, 1) proprie: concido in frusta 
et, particulas, comminuo, scindo, discindo »iincido , concidoy 
ex κατα εἰ aono scindo. Alex. les. XXVII, 9. τοὺς λέϑους τῶν 


A 


βωμῶν κατακεέκομ μένους εἷς κονίαν λεπτήν.  Ῥαταῖιρ. XXXIV, γι 


ἄλοη καὶ εἰδωλὰα xort£xowe, ubi hebraico pE1 comminuit, atte- 
nuavit respondet. Adde Dan. VIL, 25. 4e&an. 7. 4H. IX, ὃ, 
Xenoph. Hist. Gr. 1, 5, 2. 2) percutio, contundo , piu ug 
vulnero. Sic semel legitur. in N. T. Marc. V, 5. de obsesso: 
κράζων καὶ κατακόπτεων ἕσυτὸν λέϑοις clamans et contundens se 
ipsum lapidibus: alii male yertunt: lapidibus offendi solitus. 
iXenoph. de Equ. YV, 5. 


AUDANK PHM V/'Zf2, fut. (oo, praeczpito , praecipitem 
ago, vel do, per praeczpitza et praerupta loea deiicio, ἃ κατά-- 
κρημνὸς praeceps. Semel legitur in.N. T. Luc. IV, 2g. εἰς τὸ 
κυτακρημείσαι αὐτὸν ut inde deorsum praecipitarent eum. Pro 


hebraico qbun legitur in vérsione Alex. 2 Paral. XXV, 12. 


er een. αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρου TOU κρημνοῦ. Xenoph. 
Cyrop. c. delian. F.H. ΧΙ, 5. Demosthen. p. 446. 11. 
ed. heisk. "Conf Ottéi Spicilegium ex Josepho in N.'T. p. 145: 
Jesych. κοτακρημνέζων " χκατακρημνῶν. 
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KATA'KPIMA, oroc, vo, 1) ptoprie: condemnatto, 
sententia ΠΕ Σὰ  ενε, quae contra D fertur, a κα-- 
τακρίνω, quod vide- Hesych. xarexguin? κατάκρεσις, ξαταδίκης 
2) poena, condemnationem sequens, poena, zure i a/ficta. Rom. 
—'W, 16. ubi opponitur τῷ δικαίωμα, b. e. remissioni peccatorum. 
ibid. v. 18. χκαταπρίματο opponitur Di δικαίωσες Gt ζωῇ ὯΝ h. e. venia 
p-obPateEum.; guae; homines ad sunnmnam felicitatem ducit. 
5)poena dignum,zo πατακρίσεως ἄξιον, ut explicatur in Albert 
G/oss. AN. / i p.102 . $1e legitur i in N. T. Rom. VIIL τι. οὐδὲν 
ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς ἐν χριστῷ ἑησοῦ nulla itaque' poena 
digni sunt Christiani, seu nihil committunt, propter quo 
poenae divinae iis sint metuendae. Simili m ódo Cic. in Orat. 

ro Sextio c, 36. ,,nihil criminationis esse in Sextium.** 

KATAKPI NJ, fut. wo, 1) proprie: contra atiquem 
iudico, condemno, supplicio addíco, poena dignum pronuntto, 
sive hoc fiat in iudicio, sive in vita Cconununi, ex κατὰ con- 
ira, adversus et κρίνω iudico. Moatth. XlL, 41. καὶ κατακρι-- 
. ψοῦσιν αὐτὴν eosque poena dignos guo nempe exemplo pro- 
nuntiabunt, coll. Sap. IV, 16. κατακρενεῖ δὲ δίκαιος καμὼν τοὺς 
ζώντας ἀσεβεῖς. ib. v. 42. ibid. XX, 18. κατακρινοῦσιν αὐτὸν 
Severo capite eum damnabunt. ibid. XXVII, 35. ὅτι κατεκυίΐϑη; 
501]. ϑανάτῳ, eum es52 capite. damnatum. Marc. X, 55. XIV, 
64. χατέκριναν αὐτὸν εἶναν ἔνοχον ϑανάτου fades eum 
morte dignum esse. Luc. XI, 51. 52. Toh. VIII, 10. ει. Rom: 
11, 1. σεαυτὸν κατακχρίνε ἐς contra teipsum iudicas. ibid. Υ ἘΠῚ, 
54. Hebr. XL 7. χατέκρινε cftecit, ut condemnetur, coll. Matth. 
XII, 41. Alex. Esther. II, 1. CREDAS Iob. XXXIV, 29. ubi 
Alex. καταδικαζειν habent. 2) actu punto, poena afficio. Ka- 
zoxolvou&t interdum ita differt a κρένομαι, ut illud de poenis 
peccatorum post hane vitam, hoc vero de malis et poenis 
peccatorum, .in hac yita luendis, dicatur. Marc. XVI, 16. 
ὁ δὲ ἀπιστήσας, κατακριϑήσεταν qui Christi formulam non am- 
plectitur, gravissime punietur, seu, alienus manebit a felici- 
tate Christianorum et in hac, et in futura vita. Rom. VIII, 5. 
πκατἔκρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ punivit quasi peccata in 
corpore Christi. Sed 4111, Grotrum secuti, interpretes xera- 
κρίνειν h. 1. metaleptice vel catachrestice sumendum esse sta» 
tuunt et significare potestate exuere, viribus privare, repri- 
mere, vel penitus tolere et abolere arbitrantur, hoc sensu: 
omnem.- vim. ademit vitzositati morte Christi in cruce cruenta. 
Commendatur quidem haec explicatio verbis, quae proxime 
sequuntur; sed usu loquendi plane destituitur, : Cor. XI, 
52, iva μὴ σὺν τῷ κόσμῳ, καταπρυϑώμεν. Iac. V, 9. 2 Petr. II, 6. 
Σόδομα τεφρώσας καταστροηῆ κατεκρινὲν in cineres redigens 
eversione puniv it. Rom. XIV, 25. Saepius non legituri in N.T, 

ΚΑΤΑ KPIXIZ, ἕως, ἡ, 1) proprie: sencentia, quae 
vontra, aliquem fertur, condemnatio, damnatio, exprobratzo, 
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obiurgatzo, reprehenszo, a κατακρένω, quod wide. In poste- 
riori significatione legitür in N. 'T. 2 Cor. VIL, 5. οὐ TQ0g xü-— 
100:0.v λέγω non dico hoc, ut vobis sit opprobrio. 2) per 
metonymiam:; res, periculum condemnationis ac poenarum. 
afferens. 2 Cor. HIT, 9. ubi zezazgewig lex Mosaica dicitur, quae 
poenas peccantibus minatur, et opponitur τῇ δικαιοσύνῃ, Seu 
doctrinae christianae, remissionem peccatorum annuntiantt, 
KATAKTPIET', fut. εὐσω, 1) proprie; superior: 
evado , aliquem in potestatem meam redigo, praevaleo, supero, 
€x σατὰ et xvgi«voy dominor. Sic legitur in N. T. Act. XIX, 16. 
nol xerexegeíoeg αὐτῶν ἴσχυσε κατ᾽ αὐτῶν et subigens eos, 
seu, sibi subiiciens, violenter eos tractavit. Cf. supra ad ἐσχύω. 
Num. XXI, 24. Alex. πατεκυρέευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ. ln eadem. 
versione pro hebraico w»5 subigere, superare legitur Num. 
XXXIl, 22. 25. 2) tyrannidem. exerceo in aliquem , imperiose 
ago. Quanquam enim verba κυριεύξεν et XOTUXUDLEUELV fere: 
promiscue usurpantur, tamen κατακυριξύειν plurimum sumitur. 
in partem malam pro dominatu, seu imperio illegitino, aut 
imperii abusu. i Petr.V, 5. μηδ᾽ ὡς xoroxvguevorreg τῶν κλήρων 
neque imperium usurpate, aut tyrannidem exercete in' coe- 
tum christianum, vestrae curae demandatum. Psalm. X, 10.. 
κοτακυριεῦσαν τῶν πενήτων. 3) neglecta vi praepositionis si- 
gnificatiónem obtinet simplicis κυρυεύω , domznor in. aliquem. 
potestatem. in aliquem habeo et exerceo, sine ulla tyrannidos 
notione. Matth, XX, 25. οἱ ἄυχοντες τῶν ἐϑνῶν κατακυρεευουσιν 
αὐτῶν principes huius saeculi iu cives dominantur atque au- 
.ctoritate sua utuntur, Eadem sententia reperitur Marc. X, 42. 
Saepius non legitur in N. T. Pro simplici kuguevo) etiam in 
versione Alex. xorexvgievo haud raro ponitur, v. c. Genes, I, 
20. IX, 1. 7. Ps. LXXI, 8. CIX , 2. Sirac. XVII, 4, Eodem 
modo καξακοιρανέω usurpatur apud Jfomer. /liad. 2, 552. uy: 
310. Hesych. κατακυριεῦσαε᾽ κατακρατῆσαι. dos 
KATAAAAE 1, à, fut. joo, 1) proprie: obloquor, 
loquacitate obruo, deblatero, coutraloquor, contradico, ex xard 
"et ÀuÀco Zoquor. Num. XXI, 5. Ps. LXXVI, 22. Pollux Ononm, 
11, 125. In Gloss. redditur: ogsannire. 2) famae alicuius de- 
traho, obtrecto, calumnior, conviciis proscindo. Construitur 
vi praepositionis cum genitivo. Tac. IV, 11. qj καταλαλεῖτε 
ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ὃ xerciaÀdw ἀδελφοῦ s. v. À. nolite vos in- 
vicem calumniari et conviciis proscindere, fratres. Qui enim 
famae fratris aliquid detrahit, etc. 1 Petr. II, 12. κακαλαλοῦσιν 


. ὑμῶν ὡς καχοποιῶν. ib. III, 16. In vers. Alex. legitur pro he- : 
/ 9 , 


braico 55 Ps. XLI, 18. (al. XLIV, 17.) ἀπὸ φωνῆς ὀνειδί- 
Covrog καὶ καταλαλοῦντος. ibid. Cl, 5. pro hebraico wpi5 cadu- 
matus est, lincua nocuit xeperitur. Adde 77Zeodot. Prov.: 
XXX,11. 5) contrarie ago. Yacob. IV, 11. καταλαλεῖ νόμου 
contrarie religioni christianae agit. Verba enim, quae dcere, 
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loqui, significant, quandoque ad ipsas actiones transferuntur: 
Cf. G/àssii Philol. Sacr. p. 222. ed. Da£hz. — ZPAavor. κατα- 
λαλεῖν" τὸ εἰς ἀπόντα ὑπὸ τινῶν βλασφημεῖν. 

KATAAAALIA , ἃς, ἢ, proprie: oblocutio, deinde οὗ- 
irectatio, qua alterius famae. detrahitur, calumnia, et a 
ψυιϑυρισμὸς ita differt, ut illud maZedicentiam significet, eum 
quis palam de aliis male loquitur , hoc vero obtrectationem 
occultam, insusurrationem notet, a καταλαλέω, quod vide. 
In N. T. tantum extat 2 Cor. Xll, 20. καταλαλιαὶ, ψιϑυρισμοὶ, 
et 1 Petr. II, 1. καὶ πάσας καταλαλεάς. Sap. 1, r1. καὶ ἀπὸ xa- 
ταλαλιᾶς φείσασϑε γλώοσης. Suidas nimis vage: καταλαλιά" 
5 εἰς τινὰς ὑπὸ τινῶν βλασφημία παρὰ τῷ «““ποστόύλῳ. 

KATA'AAAOX, 0v, 0, 3), oblocutor, lobtrectator, calu- 
mniator, qui alterius famae detrahit. Speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν, 
qui palam alios, maxime absentes, perstringit et calumniatur, 
et ita differt a ψυϑυρυστῇ susurrone. Ab eodem, In N. T. tan- 
tum Jegitur Rom. I, 50. quóvgiocag, καταλάλους. 4. D. Mi- 
chaelis in notis ad vers. germ. ἢ. 1. καταλάλους de delatoribus 
interpretatus est. Pro καταλάλους habent ahi κακολάλους- 
TAeodoretus ad h.l. oi διαβολαῖς κατὰ τῶν ἀπόντων ἀδεῶς xt 
χρημένοι. Cf. Z'etsteniz N. 1. 'T. II. p. 28. 

KATAA AMB.A' NX, fut. Ajqouas, 1) proprie: appre- 
hendo aliquid manu, vel instrumento, ex κατὰ et λαμβάνω 
capio. 2) metaphorice: offendo, invenio, comprehendo, depre- 
hendo, ich ertappe, treffe über etwas an. Yoh. VIL, 5. γυναῖκα, 
ἐν μοιχείᾳ κατειλημμένην mulierem, in adulterio deprehensam. 
ibid. v. 4. αὕτη ἡ γυνὴ) κατελήφϑη ἐπ᾽ αὐτοῦ ὥρῳ haec mulier in 
ipso facinore adulterii deprehensa est. Exod. XXII, 4. 44e//an. 
V. ΤΙ. IIT, το. χαταλαμβάνει vov dotororzàn βαδίζοντα. Xenoph. 
Mem. Hl, 11, 2. ZP/a£o Phaedon. 5. Meschin. Socr. Dial. IIl, 5. 
5) opprimo, supervenio, opinione citius occupo, ich komme 
einem unversehens über den Hals. Yoh. XII, 55. ἕνα μὴ σκοτέα 
ὑμᾶς καταλάβῃ ne vos tenebrae opprimant. 1 Thess. V, 4. ἵνα 
ἡ ἡμέρα Ung , eg κλέπτης, καταλάβη ut bic dies, tanquam fur, 
vos opprimát. 1 Sam. XVIII, 44. 4ppian. Parth. p. 247. et 
255. .Herodot. YV. c. 8.. C£. Kypke Obss. Sacr. T. I. p. 599: 
Goss. Vet. apud Labbaeum: καταλαμβάνω, inzado. 4) de mor- 
bis: corripio, invado, occupo. Wlarc. IX, 10. καὶ ὅπου ἂν αὐτὸν 
καταλάβη et ubicunque eum corripuerit, seu invaserit. Sic 
apud .4eian. V. H. II, 55. ὑπὸ τινὸς ἀσϑενείας καταληφϑείς. 
Tralatio videtur petita ab hoste, invadente et corripiente 
violenta ratione hostem. Cf. Alex. Ios. X, 19. et Ier. LI, 42. 
et. /fpollod. Bibl 1. c. 7. 9. 89. .Herodot. V, 989. 5) apprehen- 
dendo assequor, consequor, nanciscor, accipio, et est verbum 
proprium de cursoribis in stadio, qui metam contingunt et 
βοαβεῖον propositum consequuntur. Rom. IX, 50. ἔϑνη κατέ- 
λαβὲ δικαιοσύνην gentiles consecuti sunt remissionem peccá- 
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. torum. 1 Cor. IX, 2^. οὕτω τρέχετε, fv& καταλάβητε, Scil. τῷ 
βραβεῖον, omni studio et vita vestra laborate, ut consequamini 
hoc p Permutatur ἢ, 1. cum voce λαμβάνειν aeque 
ac in loco Phil Ill, 12, εἰ καὶ καταλάβω ut consequar prae- 
mium. ibid. v. 13. zyo Buecüv οὐ λογίζομαι κατευληφένομ non- 
dum me metam contigisse arbitror. 6) Καταλαμβάνομαι com - 
perio, disco, certior fio, cognosco, nostrum: erfahren, Erktun- 
disung eingezogen haben. Act. IV, 15. xai καταλαβόμενον cum 
nddivispnrs eos illiteratos et indoctos homines esse. In se- 
quentibus cum ἐπεγενώσκειν permutatur, ibid. X, 54. ἐπ᾽ «in- 
dag καταλαμβάνομαι iam mihi, ipse rei veritate victo, cer- 
tissime persuasum est. ibid. XXV, 25. ἐγὼ δὲ καταλαβόμενος, 
μηδὲν ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν πεπραχέναι ego vero cum cogno- 
yissem , eum nibil morte dignum commisisse. 7) καταλαμβα- 
vop at intellego , cognosco , tLst meo sx párton, SW quod σὺν- 
ίημι et γινώσκῳ. "Ephes. IV, 18. tva ἐξιοχύσητε καταλαβέσθαν 
nt intellegere et "usu cognoscere possitis. 9) excipio, adintt£o. 
Ioh. 1, ὁ. xai ἡ σκοτία avro (scll cg φῶς) ov κατέλαβεν sed ho- 
mines, in tenebris versantes, non admiserunt, potius "epaet 
runt illum doctorem. Vide Z77Zetstenii N. T. T. l. p. o57. 
9) Passivo χαταλαμβανομαν, novo plane ac insolito modo, 
non sine respectu tamen ad historiam conversionis suae, Act. 
1x, 5 3 sq. usus est Paulus Philipp. III, 12, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφϑην 
«n0 τοῦ χριστοῦ quo consilió, nempe, ut obtineam hoc prae- 
mium, ἃ Christo correptus, ἢ. e. ad religionem christjanam 
adductus sum. Simili modo usus est hac voce zdelían. V.H. 
Ill, 9. κατειλημμένος ἐκ 9:00 a Deo correptus, ἢ. e. adílatus. — 
Tosyen. καταλαβέοϑαι" κατανοήσασϑαν, (Conf. Lucian, T. I. 
P. 568. et ibi Gesner. 4deschin. Socr. Dial. III, 16. ) ᾳϑάσασϑοι» 
ἀφελέσθαι. Suid. κατέλαβεν" ἐπέλαβεν, ἐπέσχε τῆς ὁρμῆς. De. 
hac compescendi et coercendi notione conf. "Abresch, ilucidd. 
Thucyd. P. 509: Phavor. καταλαμβάνω" “λέγεται τὸ φϑάνω καὶ 
τὸ ἔχω αἰτιατεκῆ. καὶ καταλαμβάνω ἐστὶ τὸ τόπον qO«vo , καὶ τὰ 
κατέχω. καταλαμβάνομαι δὲ ἐγὼ ἐπὶ πάϑους. Copiose de hac 
voce disputavit Doct. /rmisch, ad Herodian. L 35. 1, Excurs. 
Ὁ. 010 sq. 

971 TAAE' I'£, fut. «£o, delego, delectum Aabeo, enumero, 
f'ecenseo, et est verbum proprium de inilitibus et civibus, qui 
in pao Um. militum et civium reforuntur, Xenoph. Hist. 
Gr. ΠῚ, 4. 15. Χαταλέγομαν catalogo adseribor, in album et 
numgrum refer or. In N. T. tantum legitur 1 Tun. V, 9. χήρα 
καταλεγέσϑω uj. «- v. À. in catalogum viduarum, publicis sum- 
tibus alendarum, nulla bag etc. Cf. Dodwelli Iss. 
Cyprian. V. 6. 24. .Xenoph. Cyrop. MI, 5. ὃ. καταλέγεσθαι v 
τοῖς τακτικοῖς ἀρεϑμοῖς. Id, Hist. Gr. I, 1. 54. Suid. καταλε- 
γέσϑω" καταταττέσϑω. PAavor. καταλέγειν" τὸ ταττέεν καὶ 
ἐγγράφειν. ἣν 
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K 4714 AEIMM A4, τος, τὸ, 1) residuum, reliquiae, v. c. 
qui evaserunt pugnam et cladem, qui etiam hebraice nv 
dicuntur 2 Regg. XIX, 51. ubi cum nt*55 permutatur, a praet. 
pass. καταλέλεέμμαι, verbi καταλείπω relinquo. Iudd iV, 42. 
2Regg.X, 11. les. XIV, 22. 2) pauci , exigui numero, exiguas 
quae magna e multitudine relicta est, pars. Sic semel in N. T. 
legitur Rom. IX, 27. κατάλειμμα σωϑήσεται pauci tantum ad 
coetum Christianorum adducentur. Ita ue les. X, 22. et re- 
liquiae Virgil. Aen. I, 55. Sirac. XLIV, 18. Jesych. κατά-. 
Attupe* vorépnue, néooc.  . 

LATALAEI TI, fut. ipo, 1) relinquo post me, relinquo 
posteris meis,nostrum: zurücklassen. Act. XXV, 14. ἀνήρ τις 
καταλελειμμένος ὑπὸ φήλέκος δέσμιος vir quidam relictus est a 
Felice captivus. Gloss. Gr. N. T. p. 04. καταλελειμμένος, κατας 
λειφϑείς. Luc. XX, 51. ov κατέλιπον τέχνα non reliquerunt 
liberos. Marc. XIV, 55. καταλιπὼν τὸν σινδόνα reiecta sindone. 
ib. XH, 19. Act. XXIV, 27. 2) relinquo, desero, discedendo 
et recedendo, nostrum : verlassen. Matth, IV, 15. καταλύπων 
τὴν vategér. ibid. XVI. 4. XIX, 4. XXI, 17. 2 Petr. H, 15. 
καταλιπόντες εὐθεῖαν ὁδὸν recedentes a via recta. Marc. X, 7. 
Ephes. V, 5:. 5) sino, patior. Luc. X, 40. μόνην μὲ κατέλιπε 
διακονεῖν solam me ministrare patitur. 4) neg/ego, omitto, nons 
cüro, postpono. -Act. VI, 2. xeraAsüypovteg τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
neglecto officio religionem christianam tradendi. 5) reservo 
mihi, non patior mihi eripi aut'auferri. Kom. ΧΙ, 4. κατέλι- 
πον ἐμαυτῷ ἑπεακισχιλέους ἄνδρας. 6) Καταλείπομαν supersum, 
futurus sum. Ααταλείπεσϑαν dicitur promissio, quae nondum 
rata est et eventum habuit. Hebr. IV, 1. καταλειπομένης τῆς 
ἐπογγελέας cum adhuc futurum sit illud beneficium nobis a 
Deo promissum. Conf. ZZetstenii N. T. T. 1. p. 596. 

KATAAIOA Za, fut. eon, lapido, lapidibus obruo, 
i.q. χαταλέθοβολέω Alex. Exod. XVII, 4. Num. XIV, 10. et 
καταλιϑόω Demosthen. p.290. 10. ed. Jieisb. ex κατὰ et λυϑάζω 
idem. Semeliu N. T. legitur Luc. XX, 6. πᾶς ὁ Ae0g καταλι-- 
ϑάσει ἡμᾶς omnis populus nos lapidibus obruet. G/oss. Vet, 
κατοαλιϑάζω, delapido. 

KATAAAADH ἧς, ἡ, 1) proprie: commutatio, per- 
mulaiio,a καταλλάσσω commuto, permuto. Hesych. καταλλαγήν" 
εἰεταλλαγὴν, κατάλλαγμα. ZHthen. VI. p. 5.215. 2) metaphorice; 
reconciliatio, pacificatio, et dicitur de animis, in gratiam et 
concordiam redeuntibus post iras et inimicitias. /fesycA. κα-ὶ 
ταλλαγή" εἰρήνη, φιλέα. Rom. IX, 15, repudiatio Iudaeorum 
est χκαταλλαγὴ κόσμου, h.e. causa consociationis paganorum 
et Iudaeorum in republica christiana. Speciatim καταλλαγὴ in 
N. T. 5) dicitur immupitas a peccatis et poenis peccatorum, 
quae Christo debetur, expiatio peccatorum. Rom. V, 11. δι ov 
γῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν, 2 Gor. V, 10. 19, καὶ διακονία τῆς 


1210 ; A 4 


καταλλαγῆς munus tradendi doctrinam de remissione 'peccato- 
rum, per Christur parta, seu de modo ac ratioiie, qua Chri- 
stiani favorem Dei consequi possunt ac debent. "Con. de hac 
voce ZZemsterhus. ad TÀom. M. p. 255 sq. 

KAÁATAAAM E232, vel KÁATAAAATTÓO, fut. ἄξω, 
1) proprie: commu£o, permauto, ex κατὰ et dilasow; vel ἀλ- 
λάττω πιμέο. 4delian. V. H. V, 2. καὶ οὕτω τὸν βίον κατήλλαξε. 
Plutarch. Τ. V. p. 556. ed. Beiebi καταλλάττειν TO Y0UOLOY. 
Ier. XL VIII, 5 39. 2) reconcilio partes, a se iuvicem dissidentes, 
efficio, ut animz post iras ac inimicitiam in. gratian et COn- 
cordiam redeant: nam tunc animi mutantur, Καταλλάεττομαι 
in gratiam redeo cum aliquo, 1g: διαλλάττομαι. 810 legitur 
in N. T. 1 Cor. VII, 11. ἢ τῷ evógi καταλλαγήτω aut redeat ad 
maritum suum. 2 Macc. I, »- V11, 55, Aelian. V. ἘΠῚ 1. c. 21. 
Joseph. A. 1. VES 7. 4. VII, 9. 4. Iam cum ad Deum transfer- 
tur hoc verbum ἀνϑρωποπαϑῶς, necessario ϑεοπρεπῶς expli- 

candum est, ut notio irae ac vindictae plane removeatur. 
Deus autem dicitur παταλλάοσειν ἀνθρώπους ἑαυτῷ, dum ve- 
niam peccatorum dat et homines modum ac rationem conse- 
quendz favorem suum docet, lomines autem dicuntur χαταλ-- 
λάσσεσϑαν τῷ ϑεῷ, quatenus habent Deum pr opttzurm , et um- 
unes sunt a poenis peccatorum. Bom. V, 10. xar, ngev τῷ 
ϑεῷ. ibid. ᾿γαταλλαγέντες, scil. ϑεῴ. MM V, 10. τοῦ καταλλά- 
ξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ ἑησοῦ ; γρεστοῦ. ibid. v. 19. ϑεὸς nv ἐν 
χθισιῷ, κόσμον καταλλάοσων ἑαυτῷ. sequuntur verba: μὴ Àóyt- 
ἑδμενος αὐτοῖς τὰ παραπτωματὰ αὐτῶν. ibid. v. 20. Saepius non 
legitur in N.T. Zerodot.1,601. Sophocl. iac. 74A $. Phavor. καταλ- 
λάττεον xti διαλλάττειν τὸ εἰς φυλίαν συναγέεν͵ τινας. x. c. À, ϑολοί. 
Thucyd. YV, 59. τὸ καταλλαγῆναι explicat per τὸ ÓwAAem vote 

KATA AOLTOXN, ov, 0, ), reliquus, a perf. med. χαταλέπ 
λοιπὰ, verbi καταλείπω relinquo. Semel legitur 1n. IN. T. Act. 
XV, 17. o£ κατάλοιπον τῶν αἀνίλοωπων reliqui homines, scilicet 
a iudaica religione alieni, ut e sequentibus apparet. Alexàn- 
drini pro “δ, 1 Regg. XX, 50. wv, Esr. III, 8. IV, 5. 9. et 
pro nw Nehem. V1I, 72. lerem. XXII, 3. posuerunt. Z^o/yb., 
lI, 11, 6. III, 91, 9. 

KAT AC MTM A, τος, τὸ, 1) proprie: dzssodutio, a καταλύω 
dissolvo. : 2) omnis foco qutetz aptus. Schol.  ;dristoph. ad Plut. 
v. 142. χαταλύω" καὶ τὸ ἀναπαύομαε» ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ κατάλυμα, 
ἀνάπαυσις. Speciatim in N. T. ita dicitur 3) deversorium, 

Polyb. VI, 56. ) non simile nostris promiscuis illis et omni 
peregrinanti patentibus, (talia enim deversoria Christi aetate 
inPalaestina non erant; sed peregrinantes tum deversabantur 
apud cognatos et amicos, a quibus hospitio excipiebantur) 
sed privatum, vel ota domus hospitis, vel pars ea, cuius usus 
peregrino est concessus. Sic legitur in N. T. Luc. II, 7. ubi 
ΟΝ ἣν in quo Iosephus et IMaria versabantur, cum natalis I. C. 
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dies aderat, κατάλυμα vocatur. Conf. v. 15. et P'esseli Adver- 
saria Sacr. I. c. 10. ᾧ. 10. Casaub, ad "TAeophr. Char. p. 207 
et 556. Zosim. IV, 48. Etym. M. κατάλυμα" τὸ καταγώγιον, Ez- 
vodoystov, παρὰ τὸ καταλύω, τὸ τελῶ τὴν ὁδόν. τοῦτο δὲ ποιοῦσιν 
εἰς κοταγώγιον πορευόμενοι. Hesych. οἴκημα" κοταγωώγίον. Eo- 
dem sensu κατάλυσις usurpatur apud Zosephum de Vita Sua 
c. 16 et 25. Vide JZetstenit IN. 'T. T. L p. 627. 4) coenaculum, 
conclave, in quo plures simul cibuny capiunt. Sic de triclinio, 
quod ad agendas epulas paschales a Christo petebatur, usur- 


patur Marc. XIV, 14. (ubi Syrus habet b ao Ln domus 


convivii) et Luc. XXII, 11. Saepius non legitur in N. T. In. 


posteriore hac significatione reperitur quoque apud Alexan- 
drinos 1 Sam. IX, 22. ubi hebraico nz&b cubiculum, coenacu- 
lum xespondet. In eadem versione zercAvuo reperitur quoque 
pro hebraicis m3 Aabitaculum, Exod. XV, 15. n2, Ier. XXV, 
58. et pro bni 2? ὅδ. VII, 6. unde, quam Jate haec vox pa- 
teat, satis cognoscitur. . 


KATAAT Q, fut. 06m, 1) proprie: disso]ro, quod col- 
ligatum et connexum fuit, ex xor et Avo solvo. Hinc 2) de- 
síruo, ererto, quia, quae destruuntur, quasi dissolvuntur. 
Suid. καταλύσας  κατασερέψας, ἀφανίσας. Hesych. καταλῦσαυ" 
καταβαλεῖν. Matth. XXIV, 2. qui non funditus evertatur. ib. 
XXVI, 61. δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναῦν τοῦ eov possum de- 
struere templum Dei; ubi τῷ οἰκοδομεῖν opponitur. ibid. 
XXVII, 4o. Marc. XV, 29. Act. VI, 14. Luc. XXI, 6. 2 Cor. 
V, 1. dv ἡ ἐπέγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους xurolvOs si hoc 
corpus nostrum te:zrenum destructum fuerit. Esr. V, 12. 
JPAilostrat. Vit. Sophist. I. c. 9. extr. μὴ καταλυϑῆναν τὸ σῶμα 
"AA , : . ' ' , 
ὑπὸ γήρως. Herodian. VIII, 4. s. 4. τὴν γέφυραν διηρήκεσαν «at 
καταλελύκεσαν. 5) aboleo, abrogo, vanum, irritum reddo, au- 
ctoritate sua privo, aliquid impedio. Matth. V, 17. ovx ἤἦλϑον 
καταλῦσαι τὸν νόμον non veni hoc consilio, ut abrogarem plane 
doctrinam Mosaicam. lta dissolvere et destruere leges apud 
Latinos haud raro legitur, v. c. Cic. Philipp. I, 9. Conf. 
2 Macc. II, 25. IV, 11. Act. V, 58. καταλυϑήσεταν vanum et 
irritum reddetur, nostrum: es seird sich zerschlagen. ibid. 
v. 99. ov δύνασϑε καταλῦσαυ αὐτὸ, 8C. τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ, ποῖ 
poteritis illud dissolvere. Galat. II, 18. & γὰρ ἃ κατέλυσα» 
ταῦτα παλιν oixoDouo si quis iterum defendit;/et commendat 
religionem Mosaicam, quam abolendam esse iudicavit. Rom. 
XIV, 20. μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ noli 
ciborum usu impedire propagationem religionis christianae, 
aut; irritum reddere Dei consilium. Xenoph. Mem. IV, 4. τά. 
ὅτι καταλυϑεῖεν Gv οἵ νόμοι. Yd. Hist. Gr. 1, 7. 10. Cyrop. VI, 
1. 17. 4) deverto, hospitium mihi paro, in deversorium me re- 


cipio, Luc. IX, 12. XIX, 7. εἰσῆλϑε καταλῦσαι. F'ulgatus bene: 
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quod ad hominem peccatorem divertisset. 2delian. V H. T, 55. 
IV,i14. Xenoph. 4παΡ.1, 8,1. Respondet in versione Alex. 
hebraico y» Genes. XXIV, 25. 25. Iudith. XIV, 17. Ios. II, 1. 


KATAMANO A'N2, fut. καταμαϑήσω, accurate consi- 
dero, diligenter contemnplor, intueor, probe cognosco, a xara, 
quod interdum significationem auget, et μανϑάνω disco. Sic 
semel legitur in N. T. Matth. VI, 28. χαταμάϑετε vd κρίνα 
τοῦ ἀγροῦ dilegenter contemplamini et considerate lilia agri, 
coll. Luc. XII, 27. κατανοήσατε τὰ κρίνα. Potest quoque verti : 
cognoscite etc. nam cognoscere secundum Zonatum in Teren- 
tium est dilegenter et attente considerare. Genes. XXIV, 21, 


"XXXIV. Iob. XXXV, 5. κατάμαϑε δὲ νέφη (hebr. ta^pnei ws) 


ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ σοῦ. Sirac. IX, 5. παρϑένον μὴ καταμαάνϑανε. 
-Demosthenes p. 660. 22. ed. Heisk. ἄρα yt óp&rs καὶ καταμαν- 
“Θάνετε. zirrian. Exped. lex. V, 11. .Epiciet. ὅ6. Gloss. wa- 
σαμανϑανω" considero. Gloss. Lat. Gr. considerát. κατανοεῖ, 
καταμανϑάνει. b 
KATAMAPTTPE'D, à, fut. jov, testor, seu testis in- 
surgo contrd aliquem, incuso, reum facio, ex χατὰ et μαῤτυρέω 
zestor. Construitur cum genitivo, Matth. XXVI, 62. τί οὐτο 
σου καταμαρτυροῦσιν; ad ea, quorum hi te incusant, nihilue ' 
respondes? ibid. XXVIT, 15. Marc. XIV, 60. XV, 4, 19s πόσα 
cov καταμαρτυροῦσιν, Cod, Cont. Verss. Copt. Fulg. et Jtala 
habent ἢ. l. κατηγοροῦσιν, quod est merum interpretamentum. 
Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. respondet 
hebraica $73 sequente bx, 1 Begg. X XI, 19. 15. et mv seq. 2, 
Iob. XV, 6. Prov. XXV, :8. Hist. Susann. v. 42. ψευδῆ pav. 
κατεμαρτύρησαν. Demosthen. p. 11 15. et 660. 26. ed. Hezsk, 


᾿ χαταμεμαρτυρημένον τἀληϑῆ victum et convictum testimoniis 


veris. Plutarch. T. VI. p. 591. ed. Zieisk. 


KATAME N32, fut. ἐνῶ, permaneo, remaneo, conm7moror, 
ex κατὰ et μένω maneo. Legitur in N. T. tantum in participio 
Act. L, 15. οὗ σαν καταμένοντες abi commorabantur. Conf. 
Alex. Num. XXII, 9. Ies, 1I, 22. ubi hebraico Av respondet, 
Tudith.XVI, ὃ. ἐουδηϑ' μετ᾿ αὐτῶν κατέμεινεν. Demosthen. p.334. 
27. et 577. 5. ed. Heisk. Xenoph. Cyrop. VII, 1, 21. 

KATAMO NAX. Adverbium, elliptice positum, pro κατὰ 
μόνας χώρας in regionibus privatis; seorsim, separatim, priva- 
£im, solum. Marc. VV, 10. ὅτε δὲ ἐγένετο καταμόνας. V'ulgat. 
cum esset singularis. Luc. IX, 18. xo? ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι αὐ-- 
τὸν πιοσευχόμενον καταμόνας cum solus esset, orandi causa, 
Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. reperitur pro 
hebr. 433 et 5335, Ps. IV, 9. Ier. XV, 17. Micha VII, 14. et 
“πὸ, Ps. CXLI, 10. 2 Macc. XV, 59. Phavor. καταμόνας " x£- 
χωρισμένως. Adde Thucyd. 1,52 et 57. Polyb. Exc. Leg. p. 1148. 
Conf, J/etstenii N, 7. T. I. p. 566. ; 
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KATANA'OEMA, vog, τὸ, 1) anathema adversus ali- 
quem, exsecratio, maledictum, ex κατὼ et ἀνάϑεμαν quod vide 
supra. 2) abstracto posito pro concreto: res devota δὲ exse- 
cranda, maledictus, exsecrabilis; et ex adiuncto: Zmpius, & 
religione, christiana alienus, poenis divinis dignus. Sic semel 
legitur in N. T. Apoc. XXII, 5. καὶ πᾶν κατανάϑεμα ovx £orae 
ἔτι et nullus: impius erit amplius, coll. Zachar. XIV, 11. Posset 
etiam reddi : ulla impietas amplius locum habebit. Sed haud. 
pauci codices et editio Complu£ensis et Griesbachiana κατά-͵ 
Seno habent, et Millius in Prolegg. 6. 1114. κατανάϑεμα, tan- 
quam vocem magis usu receptam et obviam, ex margine irre«- 
sisse opinatur. Conf. J//ojfii Curas Crit. et Philol. Vol. IV. 
p. 615 sq. Hesych. ἀνάϑεμα" ἐπάρατος, ἀκοινωγητὸς. 

KA'TANAO EM ATI Z&, fut. low, exiremis diris devoveo; 
valde exsecror, mala imprecor, ex χατὰ et ἀναϑεματίζω. Semel 
Jegitur in N. T. Matth. XXVI, 74. τότε ἤρξατο x«ravadeuati- 
ζειν ἑαυτὸν tunc coepit se ipsum devovere diris. Sed maior 
codicum numerus habet καταϑεματέζευν, quod etiam Zengelius 
et Grzesbachiíus in contextum receperunt. 

KATANAAIEKf2, fut. dou, consumo, sumptifacio 
(ut explicatur in G/oss.F/et.), absumo; 1. 4. καταναλόω (XenopA. 
JMem. Y, 2, 22.) , ex κατὰ et ἀναλίσκω idem. Semel legitur in 
N. T. Hebr. XII, 29. ubi Deus dicitur πῦρ καταναλίσκον ignis 
consumens, ob poenas sc. gravissimas, quas a peccantibus 
sumit. Deut. IV, 24. IX,5. 168. X, 17. Ezech. XXI, 51.. Conf. 
G/assii Philol. Sacr. p. 1000. ed, DatAz. In versione Alex. 

respondet hebraico b2x comedit, et metaphorice: consumsit, 
perdidit. Yer. Il, 24. Zachar. IX, 14. 15. Hesych. καταναλί-: 
0xov* ἐσϑίων, δαπανῶν. Polyb. XXXIL, 7. 15. 

KATANAPK A, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie: obtorpe- 
facio, torpidum reddo, ex κατὸ et ναρκάω torpore affcio, hoc 
autem a νάρχη torpedo, h. e. piscis marinus, cuius ea est na- 
tura, ut| propius accedentem et se tangentem obtorpefaciat, 
et qui adeo olim homines navigantes et pisces appropin- 
quantes torpore afficere et demorari credebatur. Cf. PZniz 
Hist. N. XXXIIL c. 1. Zfriszote?. Hist. Anim.IX. ο. 37. 2elian. 
Hist. Anim. I, 56. IX, 14. 2) intransitive: ob£orpeo, torpore 
obrisesco ef languesco, et dicitur proprie de corporis mem- 
bris, quae omnem sentiendi vim amiserunt. Hinc νάρκη torpor, 
notat étiam membra torpida et nullius sensus. Samplex ναρκάω 
enervor, torpeo , luxor, legitur apud Alex. Iob. XXXIII, 19. 
Genes. XX XII, 25et 52. Hesych. ναρκωώσης " ἐκλυτου, ἐκλυομένης.. 
Adde Josephi ΑἹ. J. VY, 8. 5. 3) obtorpeo cum aliorum in- 
commodo, molestiam alicui creo, óneri et molestiae sum alicur, 
Sic legitur in N. T. ? Cor. ΧΙ, ὃ. oU κατενάρκησα οὐδενὸς ne- 
mini vestrum molestus fui, nempe exigendo mercedem, i. q. 
V. 9. ἀβαρὴ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, coll. vers. syriaca. ibid. XII, 
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35 et τά. Saepius non legitur in N. ἢ Biayok et Alberti 
Gloss. Gr. p. ὃ. κατενάρπησα" κατεβάρησα; 5$ine dubio ex 2 Cor, 
XII, 16. Cf. Stolberg. Exerc. Ling. Gr. cap. XXII. p. 110 sq. 
et JV'etstenii IN. T. Ὑ. 1I. p. 206 sq. 


KATANET' 9, fut. εύσω, innuo, annuo, nutu aD iod 
significo, ex κατὰ et νεύω. Semel in N. T. legitur Luc, V, 7. 
καὶ χατένευσαν τοῖς μετόχοις, et armuerunt, scil. manibus, aut 
signo dato vocaverunt socios. [ἢ versionibus graecis Nas d. 
plane non reperitur hoc verbum, pro quo ἐννεύω et διανεύοι 
frequentius ponitür.- Saepius autem ier in Scriptoribus 
graecis exteris, v. c. apud ZZomer. Z/. «, 51^ et 524. Liban. 
Or. XLII. p. 097. Lucian. Asin. 40. Tad. κατανεῦσαν" GUV— 
ϑέσϑαι. ἐπινεῦσαν" συγκαταϑέσϑαι, 


KATANOE'Q , ὦ, fut. 150 , 1) animadverto, ἐδ λον, 
cognosco, et de quacunque mentis adversione ad aliquid dici- 
tur, quocunque modo et cuiuscunque rei gratia ea fiat, ut 
vel etymi ratio docct: nam est ex aora et voro intellego. 
Matth. VII, 5. τὸν δὲ iv τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ οὐ κατανοεῖς chr 
vero vitia, quibus laboras, non animadvertis. Luc. VI, 4 
XX,23. κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν cob po dé 
eorum versutiam. Act. XXVII, 5 39. κόλπον δὲ τινα κατενύουν 
sinum quendam i in litore animadverterunt. 2 Macc. IX, 25. 
2) aspicio, contemplor, et quidem, studiose et attente, observo, 
etiam simpliciter video, sinc ulla emphasi , de rebus, visui 
obiectis ac oblatis. Luc. XII, 24. κατανοήσατε τοὺς κόρακας 
contemplamini corvos. ibid. v dp: κατανοήσατε τὰ κρίνα con- 
siderate lilia. Act. VIT, 51. προσερχομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι 
propius accedente «d considerandum hoc portentum; et v. 52. 
οὐκ ἐτόλμα, κατανοῆσαι non audebat propius aspicere. ib. XI, 6. 
εἰς ἣν ἀτενίσας κατενύουν. Iacob. I, 25. κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον 
τὴς γενέσεως αὐτοῦ £v ἐσύπττρῳ formam suam natur alem in spe- 
culo contemplanti, ib. v. 24. In versione ÁAlex. legitur pro 
nex, Ps. XXXVII, 52. x3, Genes. XLII, 9. Exod. II, 11. 
Num. XXXII, 9. et v2, js. XXI, 19. cité: Cebes "Tab. c. 15. 
κατανοεῖς οὖν καὶ ἐν μέσῳ τοῦ λειμῶνος περίβολον ἕ ἕτερον. Joseph. 
4. I. VIII, 9. s. 2. c. 5. s. 5. ἃς (Scil. r9As(g) ἐπελϑὼν καὶ κατα- 
.vongeg. JAiesych. κατανοοῦντι" καταβλέποντει. 3) probe atzendo e£ 
ad animum revoco, perpendo, ponder 0, examino. kom. IV, 19. 
οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμένον non perpendebat, 
corpus suum iam ,decrepitum esse. "Hebr. ΤΠ, T κατανοήσατε 
τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν (noovv probe at- 
tendite, quis et quantus sit etc. Ps. CXVIII, 18. κατανοήσω 
τὰ ϑαυμάσια ἐκ τοῦ νόμου cov. De mente et intellectu etiam 
usurpatur Iudith. VIII, 15. 4) ut omnia fere verba videndi et 
cognoscendi : : curam alicuius gero e£ habeo. Hebr. X, 24. xa- 
τανοῶμεν ἀλλήλους €t curemus nos ἱπγιοοία, ita, ut etc. Sae- 
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pius non legitur in N. T. Ies. L VIL 1. ἄνδρες δίκαιοι αἵρονταῦ, 
χαὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. 

KAÁATANTA'£2, à, fut. go, 1) proprie: occurro, ob- 
viam. vénio, in occursum. alicuius eo, ex κατὰ et avro , ob- 
viam co, procedo, fio. 2) venio, To SRM pervenio, de motu lo- 
cali. Act. XX, 25. κατηντήσαμὲν ἀντιιρὺ Χίου venimus contra 
Chium. ib. XXV, 15. κατήντησαν εἰς Ααισάρειαν Caesaream 
venerunt. ib. XVI, 1. XVIII, 19. 32 24. XXI, 7. XXVII, 12. 
XXVII, 15..2 Mace: IV, 44. καταντήσαντος τοῦ Baoddus εἰς 
Τύρον. PalaepA. de Tncred. c. 15. Diod. Szc. HI, 54. IV. c.62 
et 05. Suid. καταντήσωσι" nogoyivowrat. Fiesych. χαταντησᾶ-- 
τωσαν" φϑασάτωσαν, 5) pervenio ad aliquid, sensu metaphorico, . 
h. e. obtineo, consequor, et nanciscor aliquid , quasi pertingo 
ad optatam metam — etiam ad me res pervenit, res contingi£ 
mihi. Act. XXVI, 7 7 εἰς ἣν, 8C. ἐπαγγελίαν — ἐλττίζει neravtroos 
cuius promissionis potiundae causa. Philipp. ΠΙ, 11. ἑἴπως 
καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶν hacspe, ut conse- 
quar aliquando. beatam e mortuis resurrectionem. 1 Cor. XIV, 
56. 7] δἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν nempe 0 λύγος τοῦ 9400; num 
ad vos solos tantum tradita est doctrina christiana ? Huc 
etiam referrem loca 1 Cor. X, 11. εἰς ovg τὰ τέλη τῶν αἰώνων 
κατήντησεν quibus seriore aetate, tempore scilicet N, T. vivere 
contigit, et Ephes. IV, 15. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. καταντήσας" λαχων, κληρώσας. 2 Sam. IIL, 29. «ezav- . 
τησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν ωαβ. 2 2 Macc. IV, 24. VI, 14. 

ΚΑΤΑ NTS/X, eng, ἡ, EN proprie et vi etymologiae: 
compunctzo , stimulatio (ut explicatur in G4/oss. Fet.), fodi- 
catio. Est enim a χατανύσσω compingro. Sed in libris Grae- 
corum ita dicitur 2) dolor animi vehemens et gravis, tristitia, 

metus. Hesyoh. xoravutig* ἡ λύπη, ἡσυχία. Lex. Cyrzilit IMS. 
Brem. cwn, μεταμέλεια. Apud Alexandrinos interpretes vero 

“κατάνυξις 5) idem est, quod ψυσταγμος, a νύω, νύξζω, νυσταζω, 
et significat soporem graver et profundum, et respondet he- 
braico mow)n, quod proprie iis tribuitur, qui sunt somno 
profundo sopiti. Vnde iidem graeci interpretes Dan. X, 9. 
E5733 WU sopore offusus sum reddiderunt ἤμην werevsvuyué- 

. Iam j quia sopor gravis homines omni fere rerum exter- 
sebüg sensu privat, hinc factum est, ut ad imitationem he- 
braici moson les. XXIX, 10. κατάνυξις 4) metaphorice stupo- 
rem animi, scu statum animi veri et falsi rectzque pravique 
sensu destitutz significaret. Sic semel in.N. T. legitur hom. 
XI, ὃ. zÓoxev αὐτοῖς ὁ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, h. e. permisit 
Deus eos fieri veri et falsi bonique malique sensu destitutos. 
Chrysostomus Homil. XIX. in Ep. ad Romanos p. 223. quem 
Suidas sub voce κατανυγῶ compilavit: “ἔδωκεν —— -τ- καταν ὑ-- 
ξέως. οὐχ ἐνέργειαν δηλοῖ, ἄλλ᾽ evil τοῦ συνεχεύρησξ. Tav yo9 ἐπὲ 
τὸ χεῖρον ἕξιν τῆς ψυχῆς φησι, τὴν ἀνιάτως ἔχουσαν καὶ «uero 
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| Siro. ὥσπερ γὰρ ὁ zv εὐλαβείᾳ κατανενυγμένος, οὐκ ὧν εὐκόλως 
μεταστῇ» οὕτω καὶ 0 ἐν πονηρίᾳ κατανυγεὶς οὐκ ἂν ῥφδίως μετα- 
βάλοιτο. ΟΕ, Jiberti notas ad Gloss. Gr. in Ν, T. P: 116. et S. 
Ven. Koppe N. T. Vol. IV. p. 258. 

KATANYT' EX, vel ΚΑΤΑΝΥΤΤΩ, fuf. ὑξω, 1) pro- 
pue: compungo, pungo, pungendo penetro, lancino, ex κατὰ 
et νύσσω pungo. Hinc 2) universe: dolore affíczo, quocunque 
nodo hoc fiat, et κατανυύττέσϑαι τῇ καρδίᾳ metaphorice zs di- 
citur, qui commovetur et perturbátur animo, animique doio- 
reri et tristitiam. sentit, Sac semel. in N. T. legitur Act. IH, 57. 
κατενύγησαν τῇ καρδίᾳ magna tristitia sunt affecti hac oratione, 
quod scilicet Christum se crucifixisse satis intellegerent. Apud. 
ÁAlexandrinos κατανυσσεσϑαι, et nude positum, et addita voce 
καρδέᾳγ de omnz adhibetur, qui prae moerorc, animi anxietate 
et. metu ad silentium redigitur et de statu mentis deiicitur, et 
respondet verbis zxvnn, coni£ristatus, anxius fuit, Genes. 
XXXIV, 7Jet nN55, idem. Pu CIX, 16. ἄνϑρωπον πένητα xot. 
πτωχὸν, καὶ κατανενυγμένον τῇ Me Confer etiam LXX jet 
Aquilam. ad Ps. IV, 5. Adde Sirac. XIV, 1. οὐ “Ξαεενύγη ἐν 
λυπη ἁμαρτίας. Hesych. XOTGrUJTHIE ἡσυχάσατε, λυπήϑητε. Idem: 
κατενύγησαν" ἐλυπήϑησαν. Vide Keuchenium in Aunotatt. ad 
h. 1. p. 172. et ZPetstenii N. T. T. lI. p. 469. 

KA'T.AEIO 32, à, fut. joo, 1) dignum habeo et uin 
aliquem , dignor, etiam dgnum reddo. Passivum καταξιύομαν, 
OUO, dignus iudicor, vel Aabeor, vel reddor, ex xara et «£100 
idem. Sic legitur in. N. T. Act. V, 41. ὅτε ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
κατηξιώϑησαν ατιμασϑῆνον quod digni habiti fuissent, ut ob 
religionem christianam caederentur ac contumelia afficerentur. 
5 Macc. II, 21. Zolyb. 1, 25, j4 Demosthen. p. 1583. 11. ed. 
JHeisk. κατηξιοῦτε ταύτην ὁμοίως αὐτοῖς μετέχειν τῆς πόλεως. 
Suid. καταξιοῦντες" τιμῆς ἀξιοῦντες. Conf. TÀhom. M. sub. ἀξνῶ. 
2) καταξιοῦσϑαε nancisci aliquid, consequi, ob£inere, 1. 4. vvy- 
χάνευν. Construitur vel cum genitivo rei, vel cum USCIRE 
Luc. XX, 55. καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου vi qv qui pars 
ticipes facti sunt futurae post mortem resurrectionis et vitae. 
Alterutra vox ἢ. 1. abundat. lta «£v abundat apud Zpzctet. 
Enchirid. c. 5o. Luc. XXI, 56. : ἵνα καταξιωϑῆτε (in aliis codd. 
legitur κατισχύσητε) ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γώεσϑαι 
ut capo omnia eventura effugiátis, seu effugere vobis contin- 
gat. 2 2 'Thess. I, 5. εἰς τὸ καταξιωϑῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ 
ϑεοῦ ut consequamini aliquando felicitatem aeternam. Sae- 
pius non legitur i in N. T. G/oss. Vet. καταξιοῦται, dignus iu- 
dicatur. Aliud Glossarium : Meruzt, κατηξιώϑη. Confer fet- 
stenii N. T. T. 1. p. 794. 

KATAILIATE £2, o, fut. ἤσω, 1) proprie: conculco pe- 
dibus, proculco, ex κατὰ et πατέω caico. Sic in N. T. legitur 
Matth. V, 15, καὶ καταπατεῖσϑου ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ut ab : 
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hominibus conculcetur. ib. VIT, 6. τοῖς ποσὶν additur Luc. 
VIII, 5. XIT, 1. ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους ut se lnvicem pre- 
merent; ubi videndus JJ'etstenius. Polyb. 1, 54, ». Xenoph. 
Hist. Gr. YI, 4. 12. Iob. XXXIX, 15. ») ) metaphorice : con- 
twumeliose ἜΤ PM tracto ,  foedissime habeo, turpiter abutor, 
et ex adiuncto: spermo, repudio , et de rebus aeque ac per- 
sonis dicitur. Matth. VII, 6. μήποτε, καταπατησωσέν αὐτοὺς 
(scil. τοὺς μαργαρίτας) ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν ne margaritas pro- 
culcent pedibus, h. e. ne turpiter abutantur hac doctrina longe 
sanctissima et praestantissima, incaute ipsis tradita, Confer 
Jorstium de adagtis NN. 7. c. 4. Hebr. X, 29. ὁ zov υἱὸν τοῦ 
«θεοῦ καταπατήσας qui ignominiose tractant Christum, Det 
filium, ab eius religione deficientes. ue Iob. VI, 5. τὸ 
ῥήματά μου κατέπατήϑησαν. 1 Maccab. ΠῚ, Δ. Hr an friad. 
δ΄, 137.— κατὰ Ó ὕρκια πίστὰ πάτησαν. Bustathius ad ἢ. 1. 
πολλὴν δηλοῖ καταφρόνησιν τὸ πατῆσαι: Suid. πατήσας * κατα- 
φρονήσας. --- πατεῖν" καταφρονεῖν, ὑβρίζειν. : 
KATIA TNATELS, enc, ἡ, 1) proprie: requies corporis, 
nultis laboribus defatigatz, ut vires amissas recuperet, a κα-- 
TOTLOUO) , quod vide. 2) per synecdochen generis ; :gnansio, ha- 
bitatio, Act. VIL, 4g. τές τόπος τῆς xerenevosog μου; quis 
locus erit ἐλ ἐν nis meae? coll. les. LXVI, 1. tai» mcw« 
"Dm322. 3) per metonymiam adiuncti; locus, vel. rego per- 
manstonis et habitationis perpetuae. Sic v. c. Hebr. Ili, Dt. χαπ 
ze1ovo« Palaestina dicitur, quam Deus Israelitis destinaverat. 
perpetuum domicilium: εὐ εἰσελεύσονται εἰς τὴν xcerenavolv 
gov.non ingredientur terram Canaan, ipsis a me promissam. 
ib. v. 19. IV, 5. 5. Eodem sensu Ps. CXXXI, 14. Sion mons 
παταάπαυσις τοῦ ϑεοῦ dicitur. 4) Kuzanovotg toU ϑεοῦ eleganter 
a Paulo Hebr. IV, 1. 5.10 et 11. dicitur felicitas sumina illa 
et praestantissima, veris Christianis a Deo post hanc vitam 
destinata et promissa. Pertinet huc glossa Suidae, quam. inte- 
gram apponere placet: ΚΧαταπαυσις" 5n τοῦ σαββάτου: ἡμέρα, 
(2 Macc. XV, ἣν ) ἐν 3) ὁ 00g κατέπαυσεν ἀπὸ nevtov τῶν ἔργων 
αὐτοῦ καὶ καϑ' ἣν ἰουϑαῖοι εἰσῆλθον εἰς τὴν γὴν ἐπαγγελίας. καὶ 
ἢ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. Vide Griesbachi Pr. quo, quid Ebr. 
ἯΙ, 7. 1V, 11. καταπαύσεως ϑεοῦ imagine adumbretur, disqui- 
ritur. leu. 1792. 4. Saepius non legitur in N. T. 
KATAILAT'32, fut. ovo, ut latinum requiesco ( conf. 
Servium ad. Firgil. Eclog. VIII, 4. et F'esseliz Adversar. Sacr. 
l. c. 2. 9. 4.) et transitive et intransitive usurpatur in N. T. 
"Transitive est 1) cessare facio, inhibeo, removeo, coérceo, com- 
pesco. 810 in. N. T. legitur Act, ΕΝ, δ. fog κατέπαυσαν 
τοὺς ὄχλους. τοῦ μὴ ϑύειν αὐτοῖς vix compescuerunt ac prohi- 
buerunt turbam, quo minus ipsis sacrificaret. Ps. L'XXXIV, 5. 
κατέπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργὴν cov." Cohel. X, 4. Iob. XXVI, 12. 
ἐσχυΐ κατέπαυσε τὴν ϑάλασσαν. Neh. 1V,11. Demosthenes p. 909. 
Fol, Δ Hhhh 
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14. ed. Heisk. τὼ ἐν τοῖς σώμασιν ἀὐδωστήματα ταῖς τῶν ἰατρῶν 
τέχναις καταπαύεται. Polyb. I, 9. ὃ. Thucyd. VIL, 97...Herod. 
I, 27. 2) requiescere facio, ad sedem quietis, seu locum per- 
petuae commorationis perduco. Mebr. IV, ὃ. εἰ γὰρ αὐτοὺς ἰη- 
σοῦς κατέπαυσεν $i enim Tosua perduxisset eos ad. illam sedem 
quietis. Deut. HI, 20. ἕως ἀν! καταπαύση κύριος 0 60g ὑμῶν 
vovg ἀδελφοὺς ὑμῶν. los. L,.15. 15. Intransitive si sumitur, 
est 5) ab opere cesso, quiesco, requiesco, et e& adiuncto: fruor 
conditione libera ab huius, vitae aerumnis et miseriis. Hebr. 
IV, 4. καὶ κατέπαυσεν 0 ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ et quievit Deus ab omni opere suo dieseptimo. 
Ita enim. ad verbum sumsit Paulus locum Genes. IT, 1. nw 
nius 6M in5xbp-bzn "v2 mua, h.e. septimo die ad finem 
perduxit Deus omne opus creationis suae. ibid. v. 10. xoi 
αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἐδέων ὃ 
Q:0g is exantlatis huius vitae miseriis, quietem agit, quem- 
admodum Deis, absoluto opere suo, quievit. Saepius non: 
legitur in N. T. Ἶ 


AKATAIIE TAXM A, vog, τὸ, 1) proprie: azlaeum, velum 
expansum, quod rei alicui obtenditur, ex χαταπετάω, korumera- 
Co, vel καταπέταννυμν expando, extendo, item obtego, obrelo, 
cooperzio. Matth. XXVII, 51. τὸ καταπέτασμα τοῦ ἱεροῦ velum 
interius templi secundi, adyto, seu sancto sanctorum oppan- 
sum, quod Christo in cruce moriente in duas partes scissum 
fuit, et xov ἐξοχὴν καταπέτασμα, vocatur. Hebraice n»53 dici- 


tur Exod. XXVI, 51. 55. a (OC extendit, expandit. luit ex 


hyacintho, coccino, purpura et]bysso contextum, operePhry-- 
gionico, ita, ut densitas eius quatuor digitorum, altitudo 
vero cubitorum triginta esset. Marc. XV, 58. τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναρῦ. Luc. XXIIT, 45. Hebr. IX, 5. τὸ δεύτερον καταπέτασμα 
velum secundum, nempe tabernaculi foederis, intra quod erat 
sanctum sanctorum. Dicebatur autem velum secundum, ut 
distingueretur a velo, quod in atrio erat, et qo vocabatur 
Exod. XXVI,.56. Iam, quia sanctum sanctorum symbolum 
futurae felicitatis in coelis apud Iudaeos erat, verba: eiosg- 
χομένην (nempe ἐλπίδα) εἰς τὸ ἐσώτερον (scil. μέρος) τοῦ κατα- 
; : 
πέτασματος, quae Hebr. VI, 19. leguntur, reddenda erunt: et 
haec spes aliquando in coelo explebitur. Huc pertinet sine 
dubio glossa in J4/b. Gloss. Gr. p. 174. χαταπετάσματος " τοῦ 
πυλαέου. 2) metaphorice ita dicitur corpus Christi, hominum 
salutis causa in cruce interfectum, ipso j Paulo interprete 
Hebr. X, 20. διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
hanc sine dubio ob causam, quia partim velum sancti sancto- 
rum tempore mortis Christi non sine miraculo divino in duas 
scindebatur partes, partim vero Christus, morte hominum 
causa exantlata, ad summam illam felicitatem et dignitatem 
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in coelo pervenit, quod cum sancto sanctorum apud Tudaeos 
comparari solebat. Saepius non legitur in N. T. Confer /7ez- 
stenii N. T. T. I. p. 559. X 

KIT AII/NI2, fut. πύσομαν, aor. 1. pass. sereno, 
1) proprie: absorbeo, ebibo, bibendo exhaurio, et non &olum 
deiis usurpatur, qui potum ex vase penitus hauriunt, sed 
etiam ad omnia transfertur, quae res liquidas absorbent et 
deglutiunt, quasi ex κατα, quod in compositis interdum coz- 
sumtionem, amissionem et perditionem significat, ( Conf. 
Zeunzum d Fager. de Idiot. Ling. Gr. p. 6: kg et πίνω bibo. 
Apoc. XIT, 16. ἤνοιξε ἡ γὴ τὸ στόμα αὑτῆς καὶ κατέπιε ποταμὸν 
aperuit terra os et absorpsit fluvium. 2) deglutto , devoro, de 
rebus solidis et aridis. Matth. XXII, 24. καταπίνειν κάμηλον 
deglutire camelum. f'ormula proverbialis, de qua: vide dicta 
τε vocem xcu5Aoc. 4dpollodor. Bibl. I. c: i. 6. 5. χρόνος κατέπινε 
τὰ γεννώμενα. Aelian. V. H. 1, 5. Pollux Onom. VI, 2. xara- 
σείνειν, ἔνιοι καὶ ἐπὶ τροφῆς λέγουσιν. Conf. Bergler. ad 4/cz- 
phron. |. ep. 22. p. 86. et fieitz. ad. Lucian. T. IT; p. 614. 
Eodem modo. absórbere legitur apud. Zoratium Sermon. Lib. 
1i, ὃ. 24. » ridiculus totas simul absorbere placentas. ** Confer 
BBeckit Comment. in "dristoph. Vol. IT. p. 161. 5) aquis mergo, 
obruo. : Hebr. XI, 29. ἧς πεῖραν λαβόντες oi GiyUnttoL Ἀατεπύ-- 
ϑησαν in quo mari Aegyptiis, idem conantibus, pereundum 
fuit. Huc pertinet sine dubio glossa ZfesycAzi: κατεπύόϑησαν" 
κατεποντίσϑησαν, κατέπεσον. Polyb. II, 41. 7. πόλις καταπο-- 
ϑεῖσα ὑπὸ τῆς θαλάττης. 4 paulatim absumo, per do, destruo, 
exhanurio. 2 Cor. Il, 7. μηπὼς τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποϑῇ ὃ 
τοιοῦτος ne nimio luctu et dolore absumatur hic homo ac per- 
eat, seu, ne succumbat moerori suo. 2 Cor. V, 4. ἵνα xera- 
ποϑὴ τὸ ϑνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς ut corpus hoc mortale ῬΑ] τί 
absumatur ab immortali. Apud Symm. Ps. LI, 6. χαταπίνειν 
in universum notat, zz£eritum, perniczem, dékelimehtolh afferre, 
quam notionem quoque habet χαταποντισμῦς ibid.apud LXX. 
Hesych. χαταποϑῆ καταναλωθϑῆ. 5) metaphorice: mZserum 
reddo sollicitando atque seducendo ad vitiositatem et quaevis 
delicta, inprimis vero ad deserendam religionem christianam, 
Sic tribuitur diabolo 1 Petr. V, 8. qui leonis rugientis instar 
dicitur obambulare et avide quaerere τένα καταπέῃ quem de- 
voret. Sermo autem est de calamitatibus propter religionem 
christianam. 6) tolto, abrogo, aboleo, finem impono. 1 Cor. XV, 
54. ᾿κατεπόϑη 0 ϑάνατος εἰς νῖκος mors in perpetuum qublitA 
est. Ies. XXVIII, 7. Saepius non legitur in N. T. 

KATAIII TITO, fut. πεσοῦμαιν, qum procido, concído, 
prolabor, procumbo, ex. κατα et πίπτω cado. "Bis tantum legitur 
in N. T. Act. XXVI, 14. πάντων δὲ ὑμῶν καταπεσόντων εἰς τὴν 
γὴν quum autem nos omnes decidissemus i in terram. ibid. 


XXVIIL, 6. καταπίπτειν ἄφνω vexgóv aut concideret repente 
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mortuus. Respondet bebr. bs3 in versione Alex. Ps. CXLVV, 
14. Sap. VII, 5. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 17. ἐπὶ τῆς γῆς κατα- 
πίπτοντες. Suidas: καταπεσῶν, φοβούμενος. 

Α414Π.1δ΄ 2,, fut. eoo, transnavigo, ἐραϊέοδο, appello 
navem, nave devehor, ex κατὰ et πλέω navigo. Sic semel le- 
gitur in N. T. Luc. VIII, 26. καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν 
τῶν Ταδαρηνῶν et transnavigarunt, seu appulerunt ad regio- 
nem Gadarenorum. Ααταπλεῖν apud Graecos xev ἐξοχὴν de 
nave usurpatur, ex alto in portum redeunte, unde exierat, 
v. c. apud JDemosthen. p.006. ed. Heist. ὅϑεν ἐξέπλευσε τὸ 
πλοῖον, ἐνταῖϑα χαὶ καταπλεῖν αὐτὸ, ubi τῷ ἐκπλεῖν opponitur 
adeoque zm portum redire significat. Xenoph. Hist. Gr. V , 1. 
20. εἴ III, 4. 1. Conf. Sa/masium de Modo Vsurarum p. 557. 
Substantivum χατάπλους navigationem ipsam notat 5 Macc. 
IV, 10. Apud Zucianum. Dialogus inscribitur xorenAovg , in 
quo umbrae navigantes ad inferos sistuntur. Conf. JZ'etstenit 
N. T. T. I. p. 709. GZossar. καταπλεῖ, devehitur. 

KATAITIONE' 9, ὦ, fut. joe , 1) labore conficio, fatigo, 
debilito , ex κατὰ et πονέω (laboro. Plutarch. 'T. IV. p. 96. ed. 
Heisk. Iam, quia nóvog non solum Zaborezi, sed etiam quam- 

,vis miseriam , calamitatem et vexationem notat, v. c. apud 
JHippocrat. Aphor. Il, 1. VI, 46. etiam verbum χαταπονέω 
2) aliis molestias creare, alios afftigere et vexare notat, v. c. 
apud ZZeopAhr. Char. VIT, 5. καταπονοῦντες ταῖς ψευδολογίαις, 
et καταπονεῖσϑαν generatim apud Graecos dicitur, qui afffigi- 
tur malis et afflictzonibus opprimitur , màxime vero, qué in- 
iuriam patitur, 9 Macc. VIII, 2. 5 Macc. Il, 2. Sic autem bis 
tautum in N. T. legitur. Act. VII, 24. ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ 
χαταπονουμένῳ oppressum et afflictum ultus est, seu, oppressi 
se vindicem gessit. 2 Petr. II, 7. δίκαιον 2do)r καταπονούμενον 
ὑπὸ τῆς τῶν ἀϑέσμων ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς pium Lotum sce- 
leratorum et libidinosorum conversatione. enecatum quasi. 
Conf. v.8. Polyb. XXIX, 11. 11. et XL, 7. 5. dedian. V.H.IIT, 
27. ὑπὸ πενίας καταπονούμενος. Jesych. καταπονούμενος" πεξερα- 
ζόμενος. Conf. praeter ἠδογεὶ Obss. Philol. p. 464. //esseling. 
ad Diod, Sic. XIIT, 55. 'l'om.I. p. 585. et ZZ'etsteniz. IN. T. 
T. 1I. p. 499. 

KATAIIONTI Z2, fut. ion, mari demergo, in mare 
praecipito, Polyb. Il, 60. ὃ. XV, 2. 6. etiam submergo, im- 
mergo, demergo. Joseph. 4. J. VIII, 7. 5. Diod. Sic. XVI. c. 55. 
Ααταποντίζομαι submergor, demergor in pontum, seu mare, ex 
κατὰ et ποντίζω mergo, quod est a πόντος pontus , mare.' Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XIV, 50. καὶ ἀρξάμενος κατα-- 
ποντίζεσϑαν iamque submergi incepit. ibid. XVIII, 6. συμφέρεν 
αὐτῷ, ἵνα κρεμασϑῆ μύλος ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶὲ 
καταποντισϑῆ ἐν τῷ πελάγει τῆς ϑαλάσσης €ipraestaret suspensa 
in collo eius mola asinaria ad mare demergi. (V. Lactant. de 
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vita persecut. c. 15. p. 119. ibique interpretes, et /Jesselingium 
ad Diod. Sic. XVI. p. 109.) Fuit hoc certum supplicii genus, 
usitatum apud Syros, Graecos (Diod. Sic. III. p. 259. 27 οἱγὲε 
Jfnecdota 'T. VV. p. 222.), Aegyptios (/Zoseph. c. .4pZon. 1. 1. 
p. 1058.) et Romanos, quo reos, maxime parricidas, in flu- 
men, aut mare praecipitabant, ( Senec. Contr. V, 4.) ita, ut 
vel Pollo malefici grave pondus appenderent, (Conf. UL 
ad Sueton. Octav. c. 67.) vel ad pontum damnatum plumbo 
involverent, aut arculis includerent, ( V. ZLycopár. v. 239. et 
ibi Potter.) aut denique culeo insuerent. NAE Sat. VIII, 
214.) Conf. Kipping. Antiqq. Rom. II, 7. 9. 7. Diss. Phildt: 
de χαταποντεσμῷ seu supplicio submer HBhs apud antiquos ad 
illustrandum Matth. XVII, 6. Argentor. 1755. 4. et /f'etstenii 
IN. T. T. p. 441. Phavor. XGTCTLOYT (G0) * κπαταδύω, βυϑίξω, κλύζῶω- 
: KATA'P HA, ας, ἡ, 1) imprecatio, exsecratio, maledictio, 
extrema atque dirissima , devotio, ex κατὰ et ἀρὰ dirae, ΓΤ 
Iacob. IIl, 10. ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξδεέρχεταὺ εὐλογία καὶ κα- 
rao, 2 Petr. II, 14. κατάρας τέκνα homines exsecrabiles. In 
versione Alexan driHà respondet hebraicis nbbp, Genes. XXVIT, 
12. 15. πὸ, Iob. XXXI, 50. et 3305, Prov. ΠΠ 55. Polyb. XVI, 
51, 7. XXIV, 8, 7. 2) poena divina, quae imprecationem et 
dis dIUH osea sequitur. Galat. III, 10. ὑπὸ κατάραν εἰσὶ poe- 
nis, lege. Mosaica constitutis, sunt obnoxi. ibid. w. 3:5. 
κατάρα τοῦ νόμου lex mosaica, quae poenas minatur, a qua 
nos Christus liberavit morte sua cruenta in cruce. Ád hano 
significationem a multis etiam refertur locus 2 Petr. II, 14. 
dbi παταῦας τέκνα intelleguntur homines, poenis ErOVIS IM, 
a Deo infligendis, maxime digui. Ita »555 Deut. XI, 26. 2 20. 29. 
Ps. CIX, 17. 18. et nwe5o Malach. II, 2. 5) per metonymiam:; 
is, qu£ SORTA ooh? obnoxius est, qui punitur, aut, quz Sup- 
plicia meretur, 1. q. ἐπικατάρατος. Speciatim vero dicitür ita 
piaculum, Root qui pro aliorum salute depovetur et piaculum 
Jit, ut cum ipsius interitu pernicies imminens a toto aliquo 
populo aperruncetur. Sic sumerem locum Galat. IIT, 15. ubt 
Christus dicitur factus esse κατάρα ὑπὲρ ἀνθρώπων, h. e. pia- 
culum pro hominum salute, morte nempe sua cruenta in cruce, 
Conf. Sc/uvarzii Comment. Ling. Gr. p. 751. Sic etiam nv»p 
usurpatur Deut. XXT, 25. pro bnijoteeoo punito. Locus 
Malach. ΕΠ, 9. huc non pertinet. 4) si de agrzs adhibetur, 
sterilitatem significat, ex usu loquendi 1 Hebraeorum. Sic le- 
gitur in N. T. Hebr VI, 8. γῆ — zxoeregec ἐγγὺς ager, qui: 
niox ob sterilitatem plane desertus et devastatus relinquetur. 
Cf. Genes. HI, 17. VIII, 21, Ier, XLIV, 22, Saepius non 
legitur in N. T. 

KATAP A'OM ATI, opor, fut. ecouot. Y. Active sumitur 
et est: 1)exwsecror, diris ac exitio devoveo, mala alicut impre - 
cor, (Xenoph. Anab. VIT, y. 20.) et ex adiuncto: /0s4à ef 
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inimico animo erga aliquem sum et ago, conviciis, aliquem 
proscindo. Constiibus nunc cum dativo, nunc cum àccusa- 
tivo. Matth. V; 44. εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς benigne 
et humaniter tractate, qui vos hostiliter insectantur. Luc. VI, 
28. Rom. XII, 14. Iacob. IT, 9. ἐν αὐτῇ καταρωμεϑα lingua 
abutimur contra homines. oup: μα. V, 6. 5 2. πολλοὶ ἐσε- 
04€ οἱ ἐπαινοῦντες μὲ: πολλοὶ ἔσευϑε οἱ καταρώμενοι. Eodem 
sensu legitur quoque wt , Genes. XXVII, 29. Num. XXIV, 9. 
Deut. XXIII, 4. et 55r, 2 Sam. XVI, 6. 7. 10. ete. 2) impre- 
cor alicut D M Mya et sterilitatem , si de agris, arbori- 
bus.etc. sermo est. Marc. XI, 21. ἡ συκῆ, ἣν καιτηράσω, ἐξή--. 
θραντὰν ficus illa, cui imprecatus es, exaruit. II. Passive usur. 
patur: maledictioni subiaceo, exitio. devotus. et obnoxius sum. 
Matth. XXV, 41. οἱ κατηραμένον homines exsecrabiles, quos 
Deus poenae Vae lg seu homines pessimi et scelestissimi, 
qui etiam ab e/ano'V. H. H, id κατάρατοι dicuntur. 
KATAPI'E Q,d,fut. 00, perf. κατήργηκαν 1) proprie 
et generatim : oZzoszm, inutilem , vel inefficacem reddo, quo-. 
cunque modo hoc fiat, ex χατὰ et ἄργέω cesso. Luc. XIII, 7. 
ἱνατὶ καὶ τὴν γῆν καταργεῖ: quid terram gravat? ἢ. e. quorsum , 
terram inutiliter Occupat, seu Lerrae ἀξ να quam Ope Wpat, 
inutilem reddit? Rom. III, 5. μὴ) τὴν τιίστεν τοῦ ϑεοῦ καταρχη- 
σδι; num veracitatem tollat, seu inefficacem reddat divinam ? . 
Gal. III, 17. Eurip. Phoen. 760. 2) plane cessare facio. x Cor. 
Ml καταργησὲν ut plane cessent, efhciet. Ααταργεθμαν 
teen e8$6, Ce$30, 1. q.. παύομαι, cum quo permutatur 1 Cor. 
XII, 8. hb: γνῶσις et προφητεία aliquando καταργεῖσϑαι, di- 
cuntur. ibid. v. 10, τότε τὸ ἐκ μέρους καταργηϑήσέται tunc im- 
Pépientio illa plane cessabit. 2 Cor. HI, 7. διὼ τὴν δόξον τοῦ 
φοσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουμένην ob splendorem faciei teni- 
ks pide . qui aliquando desiit. ib. v. 11. τὸ καταργουύμένον" 4d, 
quod finem habiturum erat. ibid. v.15. πρὸς v0. μῃ ἀτενίσαι — — 
τοῦ καταργουμένου quia Israelitae non ferre poterant splen- 
dorem vultus Mosis, qui tamen aliquando finem habiturus 
erat. Galat. V, 11. ἄρα κατήργηταν sublatum tunc esset. Eph. 
H, 15. τὴν ἔχϑραν καταργήσας causam discordiarum et inimi- 
citiarum sustulit. 3) de legibus: abrogo, aboleo, auctoritate 
privo, i. q. ἀκυρόω, cum quo permutatur. Gal. Ii, 17. Roin. ΠΤ, 
21. vOHOP οὖν καταργοῦμεν 5 — opponitur; vOuOY ἱστῶμεν. 2 Dor; 
ΤΙ, 14. ze ἐν χριστῷ καταργεῖται nempe ἘΗΑΒΕΘΕΒΙΝ esse legem 
mosaicam religione christiana, Ephes. II, 15. τὸν νόμον τῶν 
ἐντολῶν £v δόγμασν καταρ) γήσας. Conf. sub δόγμα. 4) neco, de- 
struo, interficto, perdo, tam in sensu proprio, quam metapho- 
rico, HB 4: νειρόω et ἀναλέσκω. Rom. Vl, 6. ἵνα καταργηϑῃ, τὸ 
σῶμα τῆς ἁμαρτίας ut HENIMAFUE COT UB) qua vitiositati in- 
dulgemus. 2 Thess. 1, 8. ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ καὶ καταργήσξίι 5) abiicio, depono. 1 Cor. XIII, 11. xa- 
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τ γηκὼ τὰ τοῦ νηπίου deposui-pueriles sensus ac cogitationes. 
6). de hostibus: vinco, supero, vim et potestatem infringo, eo 
adiso hostes, ut guiesuant pugnae, ut verbis utar Ge//z N. A. 
L.ÀAX. c. 15. p. 455. ed. Gronov. 1 Cor. XV, 24. ὅταν καταρ- 
γήση πᾶσαν ὀργὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, h. e. cum 
imperio suo subiecerit omnes, étiain potentissimos et fero- 
cissimos hostes, coll. v. 25. (Zonaras Lex. col. 1179. adducto 
hoc loco ποταργήσῃ, per παυσῃ, vu o1] interpretatus est.) ibid. 
v. 26. ἔσχατος ἐχϑοὺς καταργέϊται ὁ ϑάνατος ultimus hostis de- 
bellandus est, mors. 2'Lim. L, 10. χαταργήσαντος μὲν rov ϑα- 
voerov mortis vim ct imper rium in bomines destruentis. Hebr. 
15,14. ive διοὸ τοῦ D'uverov καταργήσῃ τὸν TO κράτος ἔγοντα τοῦ 
ϑανάτου. τουτέστι τὸν διάβολον ut mortesua vim diaboli, domini 
mortis, infringeret et debilitarct.| 7) ostendo ac declaro, aliquid 
esse nihili et nullius preti, pudore a ffc, i- q. καταισχύνω. 
1 Cor. 1, 28. ἕνα τὰ ὄντα ᾿καταργήσῃ coll. v. 27. ἵνα τὰ ἰσχυρὰ 
καταισχύνῃ. 1014. 11, 6. τῶν καταργουμένων qui tamen in hac re 
nihil valent, s. ΘΓ ΕΣ ΒᾺ pretir sunt. 9) Zibero, liberum e£ im- 
inunem reddo: Καταργεῖσϑαν ἀπὸ τινὸς 1$ dicitur, qui Zmmunis, 
liber est ab aliqua re, alicui non obnoxius. ac deditus est , non 
amplius rem cum aliquo habet. R.om.VIT, ». xazigyivou. ἀπο τοῦ 
ψόμου τοῦ ἀνδρὸς legibus matrimonii non amplius obstri ingitur. 


Syrus bene vertit: Dp] libera facta est, et Oecumenius 


per ἀπολέλυται, ἠλευϑέρωται interpretatus est illud ἀατηρχήταις 
ibid. ν. 6. γνυνὲ δὲ κατηργήϑημεν πὸ τοῦ νύμου non amplius o 
stringit nos lex mosaica, Galat. V, 4. κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ 
χριστοῦ seiuncti estis a Christo. TheopAyl. οὐδεμίαν κοινωνίαν 
ἐγέτε μετὸ τοῦ χριστοῦ. S2eptus non legitur in N. T. Admo- 
dum raro occurrit haec vox'apud exteros Scriptores et quater 
tantum 1n versione Alexandrina in proAhibend: et Qe 
significatione pro chald. bus. bara [V,/21, 25: V4.5: VI, ὃ. 
Phavor. καταργῶ" τὸ Meere καὶ πληρῶ. κατηργήϑη yop ὁ 
ψύμος , ἀντὶ τοῦ ἀπεπαύϑη.. 

KAT. 4PIOMAE (2, o, fut. som, annumero, connumero, 
ex κατὰ et ἀρεϑιμέω numcro. Λαταρυϑμεῖσϑαι σύν τισὺ aliquibus 
Gnniumerari, sociuni 6856 QUauorum. Semel in N. T. legitur 
Act. T, 17. κατηρυϑμη μένος ἣν σὺν ἡμῖν qui olim Apostolis ad- 
scriptus erat. Coniunctlonis.et conversationis notionem ha- 
bet haec vox apud Theod. tos. IV, 14. ZJamblich. Vit. Pythag. 
€. 6. δ. 50. χαὶ μετὰ τῶν ϑεῶν τὸν ΤΙυϑαγόραν κοατηρίϑμουν. 
Plutarch. Solon. p. 94. Euripid. Troad. 072. 

ΚΑΤΆΡΤΙ ΗΝ fut, (go , 1) proprie: restztuo rem in 
Suum. locum, aut statum, resarcio, restauro, quod corruptum, 
ruptum: et dissolutum. est, roficto, reparo, ex κατὰ et ἀρτίζω 
instauro, sarcto, quod est ab à ἄρτιος perfectus, omnibus parti- 
bus suis constans. Sic in N. T. legitur Matth. IV, 21. καταρ-- 
τίζοντας τὰ δίκτυα retia scissa. lMarc. I, 19. Esdra IV, 12. 


" 1224. K ox 


Neh. IV, 7. Herodot. V. cáp. 106. Vide 7f'etstenii N. T. 'T.I. 
p. 270. 2) metaphorice: emendo, a pravitate revoco et averto, 
corrigo. Galat. Vl, 1. si quis; errore aut vitio quodam fuerit 
abreptus, ὑμεῖς οἱ πυευματιχοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον vos per- 
fectiores corrigite talem summa cum animi mansuetudine; 
T heodoret. μη) κολάζετε, ἀλλὰ διορϑοῦσϑε, στηρέξετε, τὸ ἐλλεῖπον 

- ἀνατιληροῦτε. 5) perfectum reddo, sensu morali, nam &gzeoc | 
est 1. 4. τέλειος. Liuc. VI, 40. κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὃ 
διδᾶσκαλος αὐτοῦ discipulo autem adspirandüm est ad, eam per- 
fectionem, quam babet magister eius, Glossarium vetus: x«- 
τηρτιομένος, CoHSDP ds; instructus: 1 Cor. I, 10. nre δὲ κατηρ- 
τισμένυν ἐν τῷ αὐτῷ voi summus sit inter vos et perfectus ani- 
morum consensus. Sed Z/snerus T. 11, Obss. Sacr. p. 70. ad 
h.k monuit, χαταρτίξζειν apud Graecos interdum significare 
dite e£ contentzone sublata conciliare, unde καταυτιστὴῆς recon- 
ciliator animorum dicitur, (conf. Fa/£enar. ad Herod. V, 20.) 
ideoque locum nostrum vertere mavult: compositi aut con- 
ciliati coniunctissimis animis et sententiis. ldem quoque. sta- 
tuit.de loco 2 Cor. XIIT, 11. ubi tamen χαταρτίζεσθε plerique, 
et, ut mihi quidem videtur, rectius vertunt: adspirate ad 
perfectionem christianam. Hebr. XIII, 21. καταρτίσαι ὑμᾶς. ἐν 
παντὶ £o) ἀγαϑῷ, veddere vos idoneos ad recte facta, seu in- 
struere et ornare vos omni virtute Christiana. 1 Peters 10. 
Hesych. καταρτίσαι" τελειῶσαι, στερεῶσαι. Id. κατηρτέσω" ἐτε-- 
λείωσας. Vide ///esseling. ad Diod, Sic. XIV, 20. et 7Pitter. 
ad 7AÀom. M. in ἀποτετέλεκα. 4) suppleo, perficio, addo, adii- 
cio, i. q. προσαναπληρύόω. 1 Thess. ΠΙ, 10. καὶ καταρείσαν vo 
ὑστερήματα €t si quid adhuc desit perfectioni vestrae, sup- 
pleam et perficiam. 5) concinne apto, compono, coagmento, 
construo, creo, etiam paro, praeparo. Hebr. XI, 5. xargoré- 
σϑαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Oco0 iussu divino mundum creatum 
esse. Matth. XXL, 16. κατηρτίσω αἶνον laudem tibi parasti, seu 
celebraris ab infantibus et lactantibus. Ps. VIII, 5. Rom. IX, 22. 
0A&UI, ὀργῆς, κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν homines, qui se ipsos 
quasi ad poenam cosibpas eruat seu, qui suam sibi perniciem 
contrahunt. Hebr. X, 5. σώμα δὲ κατηρτίσω uo, corpus autem 


mihi parasti, seu dedisti. Syrus : «ad. Aa c? leg? 


corpore autem iüdeisH me. Ps. XL, 9. Saepius non legitur in 


WN.UT. Zfesych. καταρτίσαν" κατασκευάσαι. ld. κατήρτίσω" ἐποί- 


ησας. Psalm. LXXIII, AT. LXXXVIII, 56. 


KATA'PTIXIS, ἢν, 3) proprie: znstauratio rei corru- 
ptae, restitutio rei-in pristinum locum et statum, a καταρτίζω, 
qvod vide. 2) perfectio. Sic semel in N. T. legitur 2 2 Cor. 
ΧΠΤ, 9. τοῦτο δὲ καὶ εὐχόμεϑα, τὴν ὑμῶν κατάρτισεν hoc 
vero etiam in votis habemus, nempe perfectionem vestram. 


/ 
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Plutarch. T. YV. p. 16. ed. Heisk. Gloss. Vet. χατάρτισις (ita 
enim legendum est loco impressi xereorvatg ), confectio. 
KRÁAUDAPTISMO'E, 00, 0, 1) proprie: coagmentatio, in- 
stauratio, restitutio, ab 'eodem. 2) emendatto, perfectio, Fer- 
wollkommnung. Sic in N. T. legitur Ephes. IV, 12. πρὸς τὸν 
καταρτισμὸν τῶν cy(ov ut Christiani in dies perfectiores red- 
dantur. ScAo/. graec. apud Matthaei : εἰς οἰκοδομὴν καὶ ὠφέλειαν. 


Syrus autem ; [ES ad perfectionem. Saepius non legi- 
turin N. T. ὦ 


KATAXEI 2, fut. doo, 1) proprie: concutio, quasso, 
deorsurz moveo, vel quatio, ex κατὰ et σείω moveo, concutio, 
"delian. V. H. III, 16. μηχανὰς προσάγων καὶ ᾿κατασείων καὶ ὑπο-- 
ούττων τὰ τείγη. ibid, VI. c. 7. σεισμὸς τὴν πόλιν κατέσεισεν. 

d'hemist. Orat. ΧΙ. p. 150. τὰς κατασεισϑείσας, SC. πόλεις. 
Hesych. xoruce sus * ταράσσειν, 2) κατασείω τῇ χειρὶ vel τὴν 
χεῖρα manu commota signum do, ( Polyb. Hist. I 1, 79. Inter- 
dum τῇ χειρὶ omittitur, v. c. Xenoph. Cyrop. V, 43 42.) manti 
silentium impero, ita, ut interdum σιγᾷν ἡβϑάε ιν, interdum 
vero nude ponatur. Mos enim erat olim ludaeis et gentilibus 
manu signum dare et nuere, praesertim ad conciliandum si- 
lentium. Act. XIT, 17. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν 
dextra vero silentia iussit, ut verbis utar Lucani Pharsal. f. 

v. 297. — ibid. XIII, 25i κατασείσας τὴ χειρὶ εἶπεν. ibid. 
XIX, 55. κοτασείσας τὴν χεῖρα. ibid. XXI, 4o. Saepius non 
legitur in N. T. Eadem formula legitur quoque in Gregor. 
INysseni libro de Resurrectioue, (7F'olf. Anecdot. Graec. 
TIL. pi 29.) ubi loco κατασείσασα in margine e glossemate 
legitur χατασιγάσασα. Zoseph. A. 1. VITE, 11. 2. Conf, Zrmisck. 
Excurs. ad ZJerodian. 1, 9. 7. P. 899. et JZetstenii N. T. 
T. Jl, p. 528. 

KATAXK A! IIT, fut. ἄψω, proprie; suffodio, defodio, 
deinde suffodiendo everto, diruo, vasto, destruo , everto, ex 
κατὰ εἰ σκάπτω fodio. Bis tantum legitur id NCTS Act XV, 
16. τὰ κατεσπκαμμνα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω ruinas eius et dirtita 
restaurabo. Rom, XI,5. τὰ ϑυσεαστήρια σου κατέσκαψαν altaria 
tua everterunt. In versione Alexandrina respondet hebraicis 
ὙὉ3 destruxit, demolitus est. Deut. XII, 5. Tudd. VIII, 9: 
055 idem 1 Regg. XIX, 10. r Chron. XX, 1. Adde Amos IX, 11. 
Xenoph. Hist. Gr. ll, 2, 14. Lysiae Cra XIII. p. 254. εἰ κα-- 
τασχαῃ εἴη τῶν τειχῶν τῶν μαχρῶν. ibid. substantivum κατα- 
oxuq1 eversionem notans occurrit. Zelan. V. H. HI, 6. Thucyd, 
IV, 109. Eurip. Orest. v. 755. ubi Scholiastes : τὸ κατασκά- 
πτεὺν κυρίως ἐπὶ πύλεως. Hesych. κατασκάψας" κατορύξαι. 

ΚΑΤΑΣΑΕΥΜ ΖΩ͂, fut. ἄγω, 1) proprie: znstruo ali- 
quem rebus necessariis, praeparo, adorno, ex xozo et ozevocu 
paro , instruo, orno, a o4tügg vas , insérumentum. Hinc xoz«- 


, 


1226 | ΚΑ 


σκευὴ supellex, qua domus instruitur et. adornatur. .. Diod. 
Sic. XI, 62. Xenoph. de Re Equestri c. 4. $9.47. xorecutva- 
σμένος πάντα omnibus instructus. Memor. HE 11. 4. Sic usur- 
patur in formula κατασκευάζειν τὴν ὁδὸν munire viam adae- 
quando et removendo, quae offendere et remorari iter facien- 
tem possint, Helboith^ 373 nis5 Ies. XL, 5. quae metaphorice 
. de animorum praeparatione ad ade Messiae reperitur, 
Matth. XI, 10. Marc. I,. 2. Luc. VII; , 27. Àbid. I, 17. λαὸς 
κατεσκευασμένος populus , instructus iis, quae necessaria sunt. 
ad amplectendam religionem christianam. 2) exstruo, exaei 
difico, fabrico. Hebr. IX, ». σκηνὴ γὰρ κατεσκευᾶσϑη ἢ mor 
fuit autem exstructa pars anterior huius templi, quae sancta 
dicitur. ibid. v. 6. τούτων. δὲ οὕτω κατεσκευασμένων. 1 Pet. HI, 
20. Phavor. κατασκευάζει o ναυπηγὸς τὴν γαῦν. Xenoph. Cyrop 
VI, 1, 16. Herodian. V, 6. 15. κατεσκεύασε νεών. Hinc κατα- 
σκευὴ fabrica. Conf. Fischeri Index Palaephati s. h. v. et 
"dbresch. Zdnnotatt. 1n Ep. ad Hebr. ip. 177. 1n. versione Ale- 
xandrina respoudet Hebraico "uro? Chron. KXXIT, 5. Prov. 
XXIII, 5. Adde Num. XXI, 27. 1 Mace. XV, 4. Phavor. wo- 
τασκευαζω" 2n) τῶν τεκτόνων, τὸ δημεουργῶ-.. 5) creo; auctor 
sum. Hebr. IIT, 4. πῶς γαὰο οἴκος κατασκευάζεται ὑπὸ τινὸς, ὁ 
δὲ τὰ πᾶντα κατασκευάσας, 0 ϑεὺς Omnis familia auctorem et 
principem aliquem habet; Deus autem est auctor utriusque 
familiae. Sapient. IX, ». τῇ σοφίᾳ cov κατεσκεύσσὰς τὸν ἄνϑρω- 
zov. Legitur quoque in versione Alexandrina: pro hebr. x33 
les. XL, 28. XLIII, 3.4) constituo, pracfícto. Hebr. 11, 5. 
- ὁ κατασκευάσας αὐτὸν. 1$, qui eum constituit. Tunc vero pro 
οἴκου reponendum est o/xcrov vel οἰκείου, quae fuit coniectura 
S. V. JMMorz in Notis ad Versionem Germanicam huius episto- 
lae olim proposita. Alii, qui receptam lectionem sequuntur, 
vertunt: qui est auctor familiae. Saepius non legitur in N. T. 
Cónf. de hac voce universe Heisbii indicem Graec. Demo- 
sthen. et PZLaror. Gloss. s. h. v... 

KATAXKHNO £2, à, fut. oco, 1) proprie: Aabzto in 
tentorio, vel tabernaculo ; seu tabernaculum isa, ex κατὰ et 
σκηνόω in tabernaculo, 1. e. umbraculo, confecto e.frondibus; 
deso. . Xenoph. Cyrop. Vi, 2, 2. Interdum etiam transitive 
apud Graecos usurpatur, ut sit per tabernacula distribuere, 
v. €. apud Xenoph. Anab.1l, 9. ὃ. 2) Aabito, ΒΟΝΗΜΌΡΟΙΗ rersor 
in aliquo loco, consideo, quiesco. Act. IL, 46." «oi 3j σάρξ μου 
κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλ πείδὲ corpus meum. secure Aacebit i in sepulcro, 
Matth. XHI, 52. ὥστε ἐλϑεῖν vo πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα-- 
σχηνοῦν ἐν" τοῖς κλάδοις αὐτοῦ ut adeo aves consideant, seu 
quiescant, seu habitent (coll. GeZ/zi IN. 4. 1T, 29.) in ramis 
1psius. Plerique interpretes xezoozqvovr h. 1. notionem zzdu- 
landi, nidum struendi, subiiciunt; sed usus linguae contra- 
rium docet, Nam χατασχηνοῦν respondet in vers, Alex, hebr, . 
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12s, quod in notione considendi, quiescendi de avibus 25i 
Daniel IV, 9.18. Ezech. XVII, 23. et 2w* 2 Chron. VI, 
Ezech. XXV, 4. Idem valet de reliquis locis Marc. IV, 52 
Luc. XIII, 19. Xenoph. Anab. III, 4, 20. Saepius non legi- 
τὰ ἀπ NT. ^h 
KAÁATAXKH' NAXLSE, eng, ἢν 1) proprie: zentorzorum 
collocatio , a κατασπηνόω tentorium figo, tabernaculum pono. 
2) aedificatio. 1 Chron. XXVIII, 2. καὶ ἡτοίμασα rà εἰς τὴν 
'κατασκήνωσιν ἐπιτήδεια, hebr. nis35 smissm. 5) ipsum ten- 
torium , guod exstruitur, domicilium, habitaculum quod E 
Sic bis in. N. T. legitur Matth. VIT, 20. et Luc. IX, 53. τὰ 
ἐτευνοὶ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις.» 801]. ἔχουσι, ubi, ut recte 
dose Ft scher. Prol. IX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 14. 
per χατασκηνώσεις non sunt nzd; cum Fuísato et aliis multis 
interpretibus intellegendi, sed vox ipsa Idus patens expli- 
canda est, de /7ocis omnibus , Zn quibus consident e£ quiescunt 
volucres noctu, ettam interdiu, tutae ab omni coeli Wuurta, 
quae loca recte Jatibu/a vel cubilia dicuntur, speciem ramis 
atborum, coll. Matth. XHT, 52. et Marc. IV, 55. INidz autem 
graece γοσοσιαὶ dicuntur. Theophy l. ad Matth. " l. xeroox0)»0- 
Gtig* κατοιχίας. σκηνὴ yeg λέγεται πᾶσα οἴκησις. Pro hebraico 
ἸΞῈ 5 occurrit in fragmentis Symmachi Ps. XLVI, 5.7 à] 


KAT. ΣΚΙΆ ΖΩ, fut. «oo, obumbro, obtego, tego y ex 
κατοὶ et σκεὼὶ umbra. ln N. T. tantum extat HI 1X.3. χέρου- 
Plu κατασπεάζοντα τὸ ἱλαστήριον Cherubim, qui ius opercu- 
lum arcae foederis. Z"utarch, T. VI. p. 101. et T. V. p. 408. 
ed. Ziezsí. 


KATAXKOILE $2, ὦ, fut. $60, 1) 'Ῥτορτϊε: speculor, 
exploro , ex κατὰ etoxonco speculor. Vsurpatur speciatim, ut 
κατασπκοιτεύω, in deteriorem partem. de dolose evplorantibus, 
πᾳ... explor atoribus bellicis (qui xor ἐξοχὴν κατασχυποι dicun- 
tur)i in vers. Alex. los. IT, 2. 5. ubi hebraico "in respondet. 
Legitur etiam pro ὉΔῚ 2Sam. X de ὅπως i ἐρευνήσωσεν τὴν πόλεν 
καὶ 'χατασκοπήσωσιν αὐτὴν. lam quia li, qui belli tempore re- 
gionem, terram, aut urbem aliquam explorant, hoc ideo fa- 
ciunt, ut Ti oseb dk iusidias struant, factum est, üt χατασκοπέω 
2)significaret znsidias str uere , conari aliqu: y, dolose eripere. 
Galat. II, 4. χατασκοπῆσαν τῆι ἐλευϑερίαν ὑμῶν ut dolose eri- 
perent abis libertatem christianam: ubi videndus est Chry- 
sostomus. Saepius non legitur in Ν. 1. 

ΚΑΤΑ XKOIIOZX, ov, ὃ, ἢ. explorator, speculator, a 
praeter. med. zoz£oxono verbi κατασκέπτομαι specidor, exploro. 
Semel in IN. T. legitur Hebr. NEUSS τι de exploratoribus, a 
losua emissis: δεξαμένη τοὺς κατασκόπους pev εἰρήνης. Tn vers. 
Alex. séspandet hebraico 53»5' Genes. XLII, 9. 11. 1 Sam. 
XXVYI, 4. Thucyd. VIL, 6, Athen. VL p. 256. A, Xenoph. 
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Gyr. IIT, 5, 15. Hesych. κατάσκοπον" κατοπτεεύοντες, ἐπίβουλοι. ἡ 
δόλων ἐξιχνευταὶ, δολεροὶ, δόλιοι... Pollux Onom.I, 175. IV, 129. 


KATAXOQIZQ, fut. (om, sapientem aliquem reddo, 
etiam zngeniosum aliquem reddo ad aliquem, infestandum et 
opprémendum. Αατασοφίζομαν ingeniose et solerter aliquid ex- 
eogito, sophismatibus et argutis fallaciis utor adversus ali- 
quem, (Plutarch. 'Tom. II. p. 6o. JDzod. Sic. XVII. p. 624.) et 
generatim ; cade et insidiose aliquem circumvenio et opprimo. 
€x xac et σοφίζω sapientem. reddo. σοφίζομαέ τὸ lepide aliquid 
excogito , invento, μηχανώμαυν ἐφευρίοκω, Xenoph. Anab. ΤΙ, 
5, 7. Vide 'illois. ad Long. p. 170. Sic semel in N. T. legi- 
tur Act. VIL i9. de Pharaone: «οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος 
ἡμῶν) ἐκάχωσε τοιὶς πατέρας ἡμῶν hic doli utens adversus 
gentem nostram vexavit maiores nostros, D'esumta vox. est 
in ἢ. 1. ex vers. Alex. Exod. I, 10. ubi τῷ tznn3] dolose agere, 
eircumvenzre aliquem respondet, (nam "5n sapientia etiam 
in malam partem adhibetur de calliditate et &stutia) et in 
versione On&elosi τῷ ΤΣ Genes. XXVII, 55. Ios. IX, 4. De 
eadem re κατασοφίς ζεσϑαι legitur Iudith. V, 9. ἐπανἕστη αὐτοῖς 
ὃ βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ κατεσοφίσατο αὐτοὺς ἐν πόνῳ καὶ ἐν 
πλίνϑῳ. Abid. X, 20. of ἀφεϑέντες ϑυνήσονται κατασυφέσασϑαϑ 
πᾶσαν τὴν γῆν. Joseph. A. IL. YL 11. 4. "ATciphron ΠῚ. Ep. 4. 
Suid. κατασοφισόμεϑα" αἰτιατικῆ, τεγνασύμεϑαν μηχανῇ vu 
κακώσομεν. Hesych. χατασοφισϑεῖσα" γλευασϑεῖσα, ré: νασϑεῖσαν 
(Conf. TÀom. 4M. p. 944. ed. Bernard.). Lex. Cyril MS. 


Brem. κατασοφίσασϑαι" ἀπατῆσαι, κατατεχνάσασϑαι. 


KATAXTE' A442, fut. ελῶ, aor. 1. κατέἔστειλα, 1) pro- 
prie: cont£raho, in angustias redigo, et inprimis de veZis usur- 
patur, quae contrahuntur, ex κατὰ et στέλλω idem. Hinc 2) me- 
taphorice: reprimo, coerceo, sedo, tranquillo, quietum reddo. 
Sic bis tantum in N. T. legitur. Act. XIX, 55. καταστείλας 
(nonnulli codd. habent κατασείσας, e glossemate) δὲ à γραμμα- 
ztUg τὸν ὕγλον tum scriba, cum populum tumultuantem sedas- 
set, dixit. ibid. v. 56. dvi ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπαρχειν 
oportet vos quietos manere et nullas turbas excitare. In ea-: 
dem significatione reperitur quoque Ps. LXV, 8. in 4quilae 
fragmentis pro hebr. men comprimens , sedans, et Macc. IV, 
51.. 5 Macc. VI, 1. Joseph, A. ἘΠῚ, 1. ?. XIV, 9. 1. Νὐρυβὸν 
κατέστελλεν. Phavor. καταστείλας" ἀντὶ τοῦ κατασιγάσας. Vide 
IVetstenzi IN. T. T. IL. p. 509r 

KATA ZTHMA, roc. τὸ, habitus , status , constitutio, a 
καϑίστημι constituo. In N. T. tantum legitur Tit. II, 5. ἐν 
καταστήματι ἱεροπρεπεῖς in habitu cultuque corporis, qui 
Christianos decet. Zonaras Lex. col. 740. ἐν καταστήματι. ἐν 
περιβολαίῳ. ἐν καταστήματι ἱερυπρεπεῖς. Porphyr. de Abstinent. 
IV. c.6. τὸ δὲ σεμνὸν κἀκ τοῦ καταστήματος ἑωρᾶτο. πορεία ydg 
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ἣν εὐτακτὸς &. τ΄ λ.. Conf. Stephani. Thes. L. Gr. Tom. I. p. 
1723. et JV'etsteniz .N. 1. T. 1. P. 9272. 

KATAXTOAH', 5, DP 1) proprie: s£oa, genus vestis, 
ad talos usque demissae ac defluentis, a praet. med. κατέστολα 
verbi καταστέλλω, vel καταστέλλομαι amzcio, vestio, orno. He- 
syCÁh. καταστολη" στολή. 9) vestztus, amictus. Bani 4 in N, T. 
legitur 1 Tim. If, 9. ἐν καταστολὴ κοσμίῳ habitus et ornatus 
corporis sit Ámundus, decorus, nec luxurians. Tes. L:XT, 5. κα- 
ταστολὴν δόξης. Joseph. B. I. 11, ὃ. 4. καταστολὴ καὶ σχῆμα σώ- 
ματος. «Προγοῖ. καταστολήν" περιβολήν. -diberti Gloss. N. T. 
p. 156. καταστολῇ  στολισμῷ, ἐνδύματι. Caeterum. notandum 
adhuc videtur, καταστολὴν;, nude positum, apud Graecos haud 
raro modestiam. in vestitu, modestum habitum significare, ut 
exemplis docuit Zoészus in Oecon. Hipp. p. 197. ac ἤλοον ad 
Porphyr. de abstinent. lib. IV, 546: m. 510. 

KATAXTPE' 0D , fut. ἔψω, 8 subverto, deiicio, prosterno, 
everto, diruo, om BOE. ex κατὰ et στρέφω, verto. Bis tantum 
legitur i in N. T. Matth. XXI, 12. τὰς τραπέζας τῶν xo? λλυβιστῶν 
zurtotgewe mensas argentariorum evertit. Marc. XI, 15. τὰς 
καϑέδρας τῶν πωλούντων τὸς περιστερὰς κατέστρεψε subsellia 
vendentium columbas subvertit. In versione Alexandrina re- 
spondet maxime hebraico 35; Iob. IX, 5. Hagg. II, 22. Gen. - 
XIX, 21. 25. 29. 

KATAXTPHNIA 9 et KATAXTPHNIAZSO , fut.ooo, 
lascivio, duxurior, insolentius e£ lascipius me gero adversus: 
aliquem, ex χατὰ et στρηνιάω Juxurzor, lascivio, quod est a 
στρῆνος. luxus, deliciae. Semel 1n N. T. legitur. i dim.V, 1k 
ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι τοῦ γριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν post- 
quam enim lascivierunt contra Christum, nubere volunt. /ul- 
gatus: cum luxuriatae fuerint in Christo. Sed hanc vulgarem 
interpretandi rationem nimis duram et incommodam mihi 
videri, ingenue fateor; ideoque vertere mallem: Zocupletatr 
eleemosynis, a Christianis collectis, nubere volunt, ut xaro- 
στρηνιᾷν sit Zocupletem fieri, a στρηνῆς turgidus, turgescens 
prae nimia succi copia. Hesych. στρηνεῶντες " πεπλησμένου. 
Idem: στερηνιᾷν, τὸ διὰ πλούτου ὑβρίζειν. Suidas: καταστρηνιᾷν 
γενεκῇ. Sed mec haec satis certa sunt, Zonaras Lex. col. 1681. 
“Στρηνεᾷν, «τακτεῖν. καὶ στρηνιὥντες. παρὰ τὸ στερεῖν. καὶ ἀπο-- 
σπᾷν τὰς ἡνίας. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀλόγων ξώων,. καὶ 0 ᾿Απόστο- 
λος" ὅταν καταστρηνιάσωσι τοῦ χρεοτοῦ; γαμεῖν ϑέλουσι. Conf. 
Etymol. M. 750, 17. et vide JF'etstenii IN. T. 'T. IL. p. 542. 

KATAXTPOQOH', ἧς, ἡ, 1) proprie: ei AH IA eversio, 
desolatio, Est enim verbale a perf. med. xozforgogo, verbi xa- 
ταστρέφω everto, subverto. Sic in N. T. legitur 2 Petr. IL, 6. de 
funesto Eit et Gomorrhae excidio, ὡς πύλεις TéQ 9000 0G 
καταστροφῇ κατέκρινεν quas urbes in cinerem redigens damna- 
vit Deus 'ad eversionem. Hesych. καταστροφῆς * ἐρημώσεως. 
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In vers. Alex. legitur pro hebraico n553 Genes. XIX, 29. De 
morte adhibetur apud rrian:um Diss. KEpictet. IV, 16, 17. 
2) metaphorice: ( plane ut καϑαίρεσις, quod vide, grave: dam- 
num, detrimentum. 2 'Tim. IE, 14. ἐπὶ καταστροφῇ ἀκουόντων 
non sine gravissimo auditorum damno. Chrysostomus ad h.1. 
οὐ μόνον quM 2 ἐκ τούτου κέρδος, ἀλλὰ καὶ βλάβη πολλή. Saepius 
non legitur in N. T. 

KATAZXTPO NNTMI, ve KATAXTPONNT'Q, fut. 
600) 1) prosterno, humi sterno, humi adfligo, ex xero et 
στρωννύω, vel στρώννυμιε sterno. HorodR IX, 75. 2) λᾶς τὰ ἡ 
nymiam: eneco, perdo. In N. T. tantum extat 1 Cor. X, 5. de 
Israelitis, qui ᾿νε ϑηφο ἐν ἐρήμῳ prostrati sunt, seu per- 
ierunt in deserto. Num. XIV, 16. κατέσερωσεν Chebraice 
tum mactavit, occidit eos) EF ἐν τῇ drip. 2 Macc. V, 
“0. XI, D. XII, 28. Jelian. H. VIL 2». λοιμὸς--- αὐτοὺς 
κατέσερωσε. Xenoph. Cyrop. ΠῚ, 5, ^. oí Πέρσαι πολλοὺς κατ- 
ἐσιρώννυσαν. Marg. Leuncl. ἀπέχτειναν. Cf. Jungermann. ad 
Polluc. IX; 153. 

KATAXT' PQ, fut. ὦ, 1)proprie: detraho, deorsum tra- 
ho, facto, ut aliquis ὌΡΕΙ ΤΑ delabatur aut defer atur, ex 
«oro et σύρω traho. Symmach. 9 Sai; XIV, 14. κατασυρύμενον 
ὕδωρ. lciphr. Ep. T3 2) aliquem invitum et vi abripio, per- 
tro, et speciatim de reis usurpatur, qui in ius rapiuntur. 
Sic semel in N. T. legitur Luc. XII, 508. μήποτε κατασύρη 68 
πρὸς κριτὴν ne te pertrahat ad iudicem. Eodemsensu detrahe- 
re usurpatur apud Ciceronem pro Mone c. 14. ,,cum in iudi- 
cium detrahi non posset** etc. 

KAÁATA£DAZP vel KATAZEO AT), fat. ἄξω; 1) pro- 
prie: zugulo, macto pecudes, ex κατὰ €t og erro idem. 72)oc- 
cido, interficio. Sic semel in N. T. legitur Luc. XIX, 27. xo- 
τασφάξατε ἕμστεροσϑὲν μου in meo conspectu océidiie: Diod. 
Sic. XII. c. 76. nevrag ἡβηδὸν κατασφάξαντες. Xenoph. “παῦ. 
τι f 5/35 Monum. F. H. XIII, 2. 2 Macc. V, 12. VIII,24. X, 

. In versione Alex. reperitur pro 333 occidit. Zàch, ΜῈ. 

KA1. 1XDP ATI '"Z52, fut. /oo, 1) SZono, noto, signum 
imprimo reí, ex «aro et σφραγίζω idem. 2) obszgno, sigillum 
annulo inprimo, sigillo munio. Sic semel in N. T legitur 
Apoc. V, 1. βιβλίον κατεσφρα) πσμένον σφραγῖσιν ἑπτοὶ liber ob- 
signatus sigillis septem. Obsignabant sc. veteres libros, quos 
inspici nollent: Conf. C, G. Sclivarzii Diss. de Ornamentis 
Codicum Veterum 1716. edit. Ín vers. Alex. respondet hebrai- 
co tnn Tob. IX, 7. XXXVII, 7. Sap. H, 5. .HesycA. κατέσφρα- 
7lo61* ᾿ἀπεκλείοϑη, ἐσφραγίσϑη. 

KATAZEXEZXIX, eng, τ, 1) proprie: occupatio, acqui- 
sitio, etiam possessio, perpetua habitatio, i. q. οἴκησις et χα-- 
τοίκησις, ἃ κατέχω cantineo, quod saepe est possidere, incolere, 
inhabitare, v. c. apud Joseph. Z4. F. 1, 11. 4. 1], 7. 2. κατασχεῖν 
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vv yoy&yclav h.'e. inhabitare Clananaeam. Act. VII, 5. «oi 
ἐπηγγείλατο αὐτῷ δοῦναι εἰς καπασχέσιν αὐτὴν quanquam eam 
aliquando daturum in perpetuam possessionem et inhabitatio- 
nem pollicitus erat. Sic pro hebraico mrn* κατασχεσις legitur 
in vers. Alex. Gen. XVII, 9. Num. XXXII, 5. δοϑήτω ἢ γὴ 
αὕτη τοῖς οἰκέταις cov ἐν κατασχέσει. 1 Chron. XIII, 2- ἐν πό- 
λεσι κατασχέσεως αὐτών. Joseph. 44. 1. YX,1. 9. 2) per metony- 
miam; Z/ud ipsum, quod obtinemus ac possidemus. Sic v. c. 
Act. V, 45. ij κατάσχεσις τῶν ἐθνῶν est terra Canaan, quam 
gentilibus ereptam sibi in perpetuam possessionem vindica- 
verant Iudaei. Eodem modo mrs usurpatur Nehem. XI, 5. 
jnamwa v^x se^. Saepius non legitur in N. T. 
OKATATIOHMI, fut. 60, 1) proprie: depono, repono, 
colloco, recondo, ex κατα et τίϑημι pono. Marc. XV, 46. xai 
κατέϑηπκεν cUrOüv ἐν μνημείῳ et recondidit, seu deposuit eum in 
sepulcro. Lodem sensu apud Dod. Sic. XX. c. 24. καταϑέμε-- 
vov εἰς τὰς βασιλικὰς ϑῆήκας τὸ σῶμα. Xenoph. de re equ. VI, 7. 
1 Chron. XXI, 27. κατέϑηκε τὴν gouqatav εἰς τὸν κολεὸν αὐτῆς. 
2) metaphorice: praesto, exhibeo. Hinc formula καταϑέσϑαν 
χαριτάς wv significat: grat/ficari alicui, beneficiis aliquem 
sibi obligare, et obstrictum reddere, gratiam ab aliquo znire. 
Act. XXIV, 27. ϑέλων ve χάριτας καταϑέσϑαι τοῖς ]ουδαίοις ὁ 
φῆλιξ cupiens Tudaeis Felix gratificari. ibid. XXV, 9g. Saepius 
non legitur in N. T. Diod. Sic. XV, οι. Herodot. 'VY, 41. δο-- 
κέοντες μεγάλην χάριτο voro. 01050000. Simili modo verbum xa- 
τοαϑέσϑαν et simplex ϑέσϑαν etiam ápud optimos graecos Scri- 
ptores, v. c. apud Z7Zzcyd. IV, 07. δόξαν καταϑέσϑαι, LLysiam 
Orat. 11. p. 42. ed. Taylor. ἐχθρὰν καταϑέσϑαι, Joseph. Αἴ. I. 
XI, 6. 5. εὐεργεσίαν καταϑέσϑαι, Adeschyl. Prom. Vinct. v. 701. 
χάριν ϑέσϑαι. Adde 1 Macc. X, 35. φιλίαν καταϑέσϑαι τοῖς 
"Ιουδαίοις. Conf. D'Orville ad Charit. IV. c. 5. p. 440. ed. 
Lips. JZ'etsteni IN. T. T. YI. pag. 625. et Zexicon Xenophon- 
: teum s. h. v. . 
KATATOMMH', ἧς, ἢ, 1) proprie: concisio, mautilatzo, 
a κατατέμνω in partes minutas seco, mutilo. Levit. XXI, 5. 
1 Regg. XVIIT, 26. Glossae: κατατομη" concisio. Vide Zfarpo- 
erat. et Suid. inh, v. Plutarch. T. VI. p. 550. ed. Feist. no- 
ταμοὶ πολλὰς! σχίσεις καὶ κατατομὲς λαμβάνοντες. 2) ita dicitur 
circumcisio, apud Iudaeos recepta, et quidem non omnis, sed 
ea, quam Christianis suadebantiudaizantes doctores. Philipp. 
III, 2. βλέπετε τὴν κατατομὴν ne permittite obtrudi vobis cir- 
cumcisionem. Bene 7/eopAyl. ad h.l. μέγα χαὶ τέμιον ἦν more 
παρὰ ἰουδαίοις ἡ περιτομή. ᾿Επεὶ ovv νῦν ἤργησεν, οὐδὲν ἄλλο ἢ 
πατατομή ἐστιν. ἐπεὶ γὰῤ οὐκ ἔστι νόμιμον τὸ γενόμενονῳτηὴν σάρ- 
κα κατατέμνουσι. Sed alii χατατομὴν h.1. per metonymiam ipsos 
iudaizantes doctores, circumcisionem Christianis suadentes 
et obtrudentes, intellegendos esse statuunt, quae tamen ex- 
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plicatio ob verba sequentia κακοὺς ἐργάτας locum liaberenullo 
modo potest. Alii de ipsis Christianis, misere et sine ulla 
fructus spe mutilatis, κατατομὴν explicant. Cf. Gatakeri Ad- 
versaria posthuma c. 58. Saepius non legitur in N. T. 

KATATOZXET 92, fut. soo, sagitta impeto, vel confi- 
cio, telo configo et confodio, iaculo transverbero, etiam simpli- 
citer confodio, transfígo, ex «orc et τοξεύω zaculor, quod est 
a τόξον arcus. Semellegitur in N. T. Hebr. XII, 20. ἡ βολίδο 
χατατοξευϑήσεται autiaculo configetur: quae verba in non- 
nullis codicibus desunt. Alex. pro πὴ zacu/atus est, Exod. 
XIX, (5. Ps. XI, 2. et pro ymo zransfodit, transfixit, Num. 
XXIV, 8. Piutarch. T. IV. p. 127. et T. VI. p. 650. ed. Zieisk. 
Lucian. 111. p. 69. 

KATATP E' ΧΩ, fut. ϑρέξω., aor. 2. ἐδραμον decurro ad 
aliquem celeriter , adcurro, exursionem facio, 1. 4. ἐπιτρέγω, 
ex κατὰ et τρέχω curro. Sic semellegitur in N. T. Act. XXI, 
52. χατέδραμεν ἐπ᾿ αὐτοὺς celeriter admovit milites cum cen- 
turionibus. In versione Alex. respondet hebraico ys» 1 Regg. 
XIX, 20. Apud graecos Scriptores χατατρέχειν fere significat: 
hostiliter aliquem incursare, incursionibus infestare, nocere et 
vastare, grassari, v. c. apud Xenoph. Hist. Gr. IV, 7. 6. V, 
5. 1. Confer Cel. /rmzsch. ad Herodian. Y, 10. 4. et JJ"et- 
stenit [N. T. T. ll. p. 607. Suid. κατατρεχόντων" ληϊζομένων;, 
πορϑούντων. ' 

KATAO AT, fut. à, aor. 2. κατέφαγον, 1) proprie: de- 
glutio, devoro, comedo, ex «aru et φάγω edo. Matth. XIII, 4. 
καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτὰ €t comesta sunt ἃ vo- 
lucribus. Marc. IV, 4. Luc. VIII, 5. Apoc. XII, 4. Vide 
IWetstenii ΝΝ. T. 'T. Y. p. 598. XenopA. -dnab. IV, 8, 12. Sui- 
das e Schol. Jristoph. Pac. 6. interpretatur «$9006 φαγεῖν et 
Kustathius πώντα φαγεῖν. 2) perdo, consumo, absumo. Apoc. 
XX, 9. πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτούς. lta quoque 52x 
: Regg. XVIII, 58. πῦρ κατέφαγε τὸ ὁλοκαύτωμα. lob. XXII, 
20. τὸ κατάλειμμα αὐτῶν χκαταφαγεταυ πῦρ. Igni enim aeque ac 
gladio os tribuitur apud Hebraeos. 2) ab/igurio, dilapido, per 
luxuriam absumo, perdo. Luc. XV, 50. à καταφαγὼν σοὺ τὸν 
βίον μετὸ πορνῶν, qui facultates tuas cum scortis dilapidavit 
vel consumsit. De hac notione verbi x«zag 7s, quod eodem 
sensu etiam apud ZZomer. Odyss. ξ΄, v. 12. Menandrum fragm, 
p. 146. δεκατάλαντον καταφαγῶν legitur, cf. Kalkenar. ad Eurip. 
Hippol. v. 626. et 7Zetstenii JN. T. T. I. p. 762. Sic etiam 
usurpatur comedere apud ZMacrob. Saturnal. II. c. 2. orat. , 
1. Ep. XV. v. 39. Cic. Epp. IX, 10, 6. (Vide Fechnerz Helle- 
nolexiam P. IL. cap. IV. p. 477.) et devorare apud. Catul/um 
XXIX, 25. devorare patrimonia. 4) ad animum translatum 
xcrege/eu animum res dicitur, qua animus distrahitur, ex- 
cruciatur et angitur. Ioh. II, 17. ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφα-- 


K.4 1253 


7: με indignatione ob templum tuum violatum conficior, In 
omnibus fere linguis orientalibus edere a/iquem id dicitur, 
quod moerore-et indignatione afficit aut dolorem affert, ut plu- 
ribus docuiin 22:55. de Parallelismo Sententiarum V. T. p. 265q. 
5) metaphorice: cum. studio aliquid facio auttracto, penztius 
aliquid cognoscere studeo. Hinc explicandus est locus Apoc. 
X, 9. 10. καὲ κατέφαγον τὸ βιβλαρίδιον, (Ezech. 1T, 8. IIT, 1.sequ.) 
ad quem recte monet z/bertz in Obss. Philol. p. 408. meta- 
phorice his verbis exprimi studium belli iliius argumentum 
cognoscendi avidissimum, aeque ac in loco lerem. XV, 16. 
Ita Cic. ad Attic. VII, 5. ,,qui illos Zibros devorastz.* Plaut. 
Asin. YIT, 5, 59. Confer Fechnerz Hellenolex. lib. YI. cap. 4. 
pag. 400 sequ. ac ScAnurreri Diss, p. 159. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

— KATAO E PO, fut. xaroloo , 1) demitto, deicio, detur- 
bo, deprimo, opprimo, ex κατὰ et φέρω fero. Act. XX, 9. «a- 
ταφερόμενος ὕπνῳ βαϑεῖ, διαλεγομένου τοῦ llavÀov ἐπὲ πλεῖον, 
κατενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἔπεσεν alto sopore oppressus, Paulo 
diutius disserente, somno graviore depressus decidit de tertia 
contignatione, J'ulgatus reddidit: . cum mergeretur somno 
gravi, disputante diu Paulo, ductus somno ceciditetc. Scilicet 
καταφέρεσϑαν ὕπνῳ βαϑεῖ significat: a/to sopiri somno, somno 
profundiore obruz, quam significationem interdum etiam zera- 
φέρεσϑαν nude positum habet, (v. c. apud JquzlamPs.LiXXV, 
6. pro hebraico £333) unde χαταφοροὶ somnus altus, sopor 
gravis in fragmentis 4guz/ae pro hebraico πη, Genes. IT, 
21. XV, 12. Prov. XIX, 15. et xazegogéo somno profundo 
obrutus sum, apud lex. Sophon. I, 51. Cf. Kypf£e Obss. Sacr. 
T. 11. p. 105. ZFetstenii N. T. T. II. p. 591. et Abresch. 
Anim. ad Aeschyl. p. 619. et Dilucidd. Thucyd. p.822. Altera 
vero formula «ezeg ἔρεσϑαι ὑπὸ τοῦ ὕπνου de iis adhibetur, quz 
somno profundiori obruti et vi somni deiiciuntur de loco suo 
e£ prosternuntur, et quasi pondere suo vincuntur , durch dern 
Schlaf das Ueberzewicht bekommen, nam καταφέρω proprie 
notat: deduco, defero in locum infériorem, deiicio. Vide Alex. 
Dan. V, 22. Ies. XXVIII, 2. et Demosthen, p. 1185. 1. 15. ed. 
feisk. Hinc καταφερὴς declivis apud XenopA. Venat. X, 9. 
2) fero, appono, i. q. simplex φέρω. Καταφέρειν ψῆφον, pro quo 
etiam φέρειν ψῆφον apud Josephum aliquoties legitur, seu 
ferre, apponere suffragium, partim zs dicitur, qui sententiam 
condemnatoriam contra aliquem fert, partim vero is, qui alio- 
rum sententiae condemnatoriae accedit ef assentitur. Sic in 
N. T. legitur Act. XXVI, 10. ἀναερουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα 
ψῆφον, quae verba non sunt reddenda: et cum illi occideren- 
tur, sententiam contra eos tuli, seu calculo meo eos damnavi, ^ 
sed: probavi caedem Christianorum , cum occiderentur, ut 
Sit idem quod cap. XXII, 20. ἤμην ovvevóoxdw τῇ ἀναιρέσει 
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αὐτῶν. Cf. infra sub qyrqoc et. JZFetsteniz N. T. T. IL. p. 655. 
Saepius non legitur in. N. T. 

KATAOET L2, fut. φεύξομαι, perfugio, confugio ad 
aliquem , vel aliquo, ex κατὰ et φεύγω fugio. Act. XIV, 6. 
κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις salutis causa perfugerunt in urbes. 
Hebr. VI, 18. oi καταφυγόντες qui ad Deum confugimus, ἢ. e. 
in Deo spem et fiduciam nostram ponimus. Conf. 2 Macc. X, 
29. ubi καταφυγὴ ἐπὶ τὸν ϑεὸν fiduciam in Deo positam signi- 
ficat, ut lam recte vidit Syrusinterpres. PAi/o de Abrah. T. II. 

. 95. Alii vertunt: quz effugimus, sc. τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου, 

coll. 2Petr. II, 20. nec negari potest, καταφεύγειν interdum 
esse 1. q. azogevyew, διαφεύγειν et ἐκφεύγειν et de 115 usurpari, 
qui pericula praesentissima effugiunt. Saepius non legitur 
in N. T. ln versione Alex. fere semper in confugiendi et per- 
fugiendi notione reperitur pro hebraicis 655, Genes. XIX, 20. 
Deut. IV, 42. 220 Ios. X, 27. etc. et substantivum inde de- 
rivatum καταφυγὴ ibidem de locis usurpatur, ad quae aliquis 
confugere solet, ut salvus sit et incolumis, seu de asylis. 
Plutarch. Q. Kom. p. 290. B. Confer etiam Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. v: 

KA'TADOEI Pf, fut. 9p , 1) corrumpo, depravo, vi- 
tio, quocunque modo hoc fat, i. q. διαφϑεέίρω, quod vide. 2) 
Speciatim et metaphorice: erroribus et vitiis animum imbuo, 
ex κατὰ et φϑείρω idem. Sic legitur in N. T. 2 Tim. III, ὃ. 
ubi commemorantur homines xoreq;Üegutvou τὸν νοῦν quorum 
animus ita perversus est, ut veritatem agnoscere et sequi ne- 
queat. De depravatione morum καταφίλεἰρεσίθαι reperitur in 
versione Alex. Genes. VI, 12. 2 Paral. XXVII, 2. Suid. xa- 
ταφϑορά" ὃ ἐν ἀνομίαις βίος καὶ παραβαάσεσιν. 5) perdo, disperdo, 
sive corporaliter, (Ies. XXIV, 1. Genes. VI, 17. 2 Macc. V, 
14.) sive moraliter, zmzserum, reddo et infelicem, et speciatim 
de poenis peccatorum usurpatur. Sic autem reperitur 2 Petr. 
II, 12. ἐν τῇ φϑορᾷ αὐτῶν καταφϑαρήσονταν per impietatem 
suam summam sibi contrahent miseriam, seu, perversitatis 
suae aliquando gravissimas Deo poenas dabunt. Saepius non . 
legitur in N. T. Levit. XXVI, 59. καταφϑαρήσονται Oud 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Suid. καταφϑορά" ὁ αἰώνιος ϑάνατος, 
quae glossa pertinere videtur ad Psalm. XL,VIII, 9. ubi vid. 
"Theodoretus. E 

KATAOIAE' 0, à, fut. ἤσω. Interdum quidem iin li-. 
bris Scriptoruni veterum de Zis usurpatur, quz alos osculantur 
inprimis amanter, nec uno, sed pluribus impertiunt osculis; 
id quod latini dicunt Zaerere osculis, aut multum diuque deo- 
sculari, ut legitur apud z4puleium; (v. c. apud TAeophr. Char. 
XVII. |.Xenoph. Mem. II, 6. 55.) sed in N. T. non differt a 
voce simplici φιλεῖν et oscuZart, deosculari notat, ex usu lo- 
quendi Alex. interprr. qui hebraicum jw nunc per καταφι-- 
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λεῖν, (Exod. TV, 27. Ruth. T, 9.) nunc per φιλεῖν (Genes. 

XXVII, 26. Exod. XVIIL, 7.) reddiderunt. Confer 7ZscAerz 

Prolus. V. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 15 sq. lpsi adeo 

evangelistae utrumque verbum promiscue ac indistincte po- 

suerunt, v. c. Matth. XXVI, 48. 49. Marc. XIV, 44. 45. , 
Luc. VII, 58. 45. XV, 20. XXII, 47. Act. XX, 57. Saepius 

non legitur in N. T. Conf. Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

KATAODPONE Q, ὦ, fut. ow, 1) contemno, despicio, 
aspernor, sperno, et ex adiuncto: contemtim nec digne satis 
iracto aliquem, de personis, ex xare et φρονέω sentzo. Matth. 
XVIIT, 10. ux; καταφρονήσητε. ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων ne vel 
unum horum parvulorum contemnatis. 1 Cor. XI, 22. 2 Petr. 
ΤΙ, 10. κυριότητος καταφρονοῦντας. 2) per metonymiam conse. 
quentis: facultatem et materiam habeo contemnendi, causam 
nanciscor contemnendi et parvi habendz. Y 'Tim. IV, 12. μηδείς 
σου τῆς νεύτητος καταφρονείτω cave, ne quis te ob iuventutem 
tuam opprobriis onerare possit. 5) καταφρονέω τινὸς neglegens 
sum in exsequendis alicuius mandatis et iussis, non satis vere- 
cundiae praesto alicui, non digne satis revereor, negligo. Matth. 
VI, 24. ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσεν vel illi 
deditus erit, hunc negliget. Luc. XVI, 15. 1 Tim. VI, 2. μη)“ 
καταφρονείτωσαν non denegent ipsis debita officia. 4) de re- 
bus: parvi momenti duco, nullum, aut saltem perexiguum pre- 
tium statuo, non curo, abutor. Rom. Il, 4. τῆς μακροϑυμίας 
τοῦ ϑεοῦ καταφρονεῖς lenitate Dei abuteris. Hebr. XII, 2. «;- 
σχύνης καταφρονήσας mortem ignominiosam aequo animo per- 
ferens. Saepius non legitur in N. T. 

KATADPONHTH E, οὔ, à, contemtor, a praecedente. 
In N. T. tantum legitur Act. XIIT, 41. oi καταφρονηταὶ vos, 

ui spernitis ac repudiatis religionem christianam ; ex Habac. 
1, 5. ubi Alexandrini pro hebraico ta*i53 legisse videntur 
ἘΞ Ἴ2Ξ, coll. Habac. II, 5. Sophon. IIL, 4. Conf. Pococ£. No- 
tas Miscellaneas ad Portam Mosis cap. 5. P/utarch. T. V. 
P: 567. ed. Jieisk. à 

KATAXE $2, fut. suco , effundo, perfundo, ex κατὰ et 
χέω fundo. Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXVI, 7. 
xarcyie ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ et effudit super caput ipsius ac- 
cumbentis. Marc. XÍV, 5. xer£yssv αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς. 
zristoph. Acharn. 1127. Polyb. XXXIV, 11. 15. Plutarch. 
T. V. p. 474- ed. Aieisk. 

KATAXOO NION, lov, ó, ἡ, subterraneus, infernus, : 
infernalis, ex κατὰ et χϑὼν terra. Semel in N. T. legitur, 
Phil. Il, 10. ἐπουρανίων, ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων omnes 
omnino ubique locorum mentes, ubi καταγϑοόνιου sunt ἤνα- 
'nes, inferi, umbrae, quae in locis, terrae subiectis, versari 
vulgo credebantur, et ab ZZesodo (Opp. et Dies 164.) ὑπο- 
χϑόνιον vocantur. AZesych. καταχϑόνιος᾽ κατὰ τῆς γῆς, ἢ 
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ὦ GÓnc. | Dionys. Halic. dnt. p. 259. ed. Lanes καταχϑό- 
γίον sol. 

KATAXPAOMAT, eot, fut. 4/oonat , 1) proprie: abu- 
tor, 1nale utor , eX κατὰ et | 4 9etopiet utor. Aelian. V. H. IX, 9- 
Hesych. καταχρᾶταν" κακῶς χρᾶται. 2) 1. q. simplex χρασμαῦ 
utor, quemadmodum et apud Latinos abuzi saepe nihil aliud 
est quam zZ, v. c. apud zv. XXVII, 46. Cic. de Nat. Deor: 
11, 60. ,,nos sagacitate canum ad utilitatem nostram abuti- 
mur,'t i Cor. V 1L, J1- καὶ οἱ χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ, αἷς μὴ 
καταχθ μένοι et qui utuntur rebus terrenis, paxes erunt i15, 
qui. non iisdem utuntur. ibid. IX, 18. e τὸ μὴ) | καταχρήσασϑαε. 
15 ἐξουσίᾳ μου ita, ut iure meo postulandi mercedem non 
utar. Saepius non legitur in N. T... zdeliag.;V. H; ἈΠ 15; 
οὐ μόνον εἰς πόμα καταχρῶνται τῷ οἴνῳ. Dionys. Halic. V, 15. 
5Macc. V, 22. Euseb. H. E. Ilf. c. 14. Confer Spicilegium 
eu ac ndun Lexici Bieliani Op. 101. et Arebs. Obss. 
Flav. p. 291 sq. 

K. ATARET XO, fut. v£o , refrigero, frigefacio, refocillo, 
ex xoTG et Ugo, idem. Semel i in JN, legitur Luc. XVI, 24. 
ἵνα βάψη ἄπρον τοῦ δακτύλου αὑτοῦ ὕδατος, καὶ χκαταψυύξη γλῶσσαν 
pov ut intingat extremum digiti sui in aquam et refrigeret 
linguam meam. Alex. Genes. XVIII, 4. καταψύξατε (5ο. ἑαυ-- 
τους) ὑπὸ τὸ δένδρον. Ezech. XXVI, 19: χαταψύξευ σὲ ὕδωρ 
πολυ. Hinc; κατώψυξις refrigerium, refrigeratio, apud. Theodot. 
Genes. IIT, 8. Add. Z"/utarch. T. Vl. p. 180. ed. ZHesk. 
Pollux Onom. IV, 106. 

KATEI A9 AOZ, ov, 0, τ, idolisrefertus, refertustem- 
plis, aris et simulacris idolorum, ex κατὰ et siücA0v idolum. 
Praepositio xere, adiectivis iuncta, multitudinem interdum 
alicuius rer indicat, v. c. κατάφοβος plenus timoris, Polyb. IY, 
50. καταβόστρυχος crinium, cincinnis obtectus, JBuip. Phoen. 
y. 149. xerequrog arbor ibus consitus, Polyb. XVI, 16. κατάγο- 
μος mercibus plenus, καταρὶ Qvrog zrriguué, καταμπελος vineis ré- 
Jertus etc. Semel legitur in N. T. Act. XVIT, 16. ϑεωροῦντο 
κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν, quae verba non vertenda sunt, uti 
quidam opinantur: cum videret, totam urbem idolorum cul- 
tui admodum deditam csse, sed, cum videret totam civitatem 
esse templis, aris et-simulacris Deorum refertam. Syrus: 


] Y ΒΩ 

ἐξὰθ (Mo σιν 2 ἴδιυυμο, quod civitas tota plena stt si- 
mulacris, Conf. 4bresch. Animad. ad ZfescAy. p. 614. et. ZoA. 
"mne! Athenarum urbs κατεέδωλος ey esque δεισεδαιμονέστερου 
Act, XVI, 16 et 22. Vpsal. 1749. 4 | 

KATE NANTI. Adverbium, quod cum genitivo con- 
struitur et notat: 1) e regzone, éx RU ΟΣ Kel gu κατοὶ et 
ἔναντι; idem. Marc. XL, 2. ὑπάγετε εἰς τὴν x, 0j, tijv κατέναντα 
ὑμῶν abite in vicum, quiest vobis ex adverso. In eadem signifi- 
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catione adhibetur ibid. XIT, 41. XIII, 5. Luc. XIX, 5o. In 
versione Alex. respondet hebraico mQ«p, Genes. M, 14. IV, 
16. 425; Exod. XIX, 2. Num. XXV, 4. »t8- 55, Genes. L, 15. 
etc. '9)pr opter, κατέναντι οὗ propter ea quod, 1. q. διότε, seu 
ἀνϑ᾽ oj. lom. 1V, 17. κατέναντε οὐ ἐπιΐοτευσεν (Θεοῦ, scilicet 
ἐπαγγελέᾳ, propterea quód ! fidem habuit Deo. Kwur£vavit τούτου 
notat propterea , et in cod. Chisiano Vers. Alex. Dan. 1lI, 7. 
coll. II, 25. et 1V, 15. Cf. Scharfenberg. ad Dan. VI, 9. Sae- 
pius non legitur in IN. T. 

K. ΤΌΝ. Q'ITON. Adverbium, regens genitivum, in con- 
spectu, coram. 2 Cor. YT, 17. κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ coram Deo, 
h. e. maxima cum religione. ibid. XIT, 19- Ephes. T, 4. Co- 
loss. 1, 22. Iud. v. 24. ss en non legitur iu N. T. Alex. 
pro *355, Levit. IV, 17. Ies. 1, 5. *255, Tos. XXIII, 9. et *»v3 
Ios. ΠῚ, σι 

KATEEZOTXIA ΖΩ, fut. iso, idem quod simples ἐξου- 
σιάζων ἀλλο habeo vel exerceo in aliquem, auctoritate mea 
utor. Nam xord in compositione haud raro abundat, ut supra 
in "voce καταφιλεῖν iam demonstratum est; οἵ infra véce κατέ-- 
χειν pluribus docebitur. Legitur autem bis tantum in N. T. 
Matth. XX, 25. xai oí μεγάλο κατεξ ἐρυσιάζουσεν αὐτῶν et màs 
gnates potestatem exercent in eos, Marc. X, 42. Conf. Ga- 
takeri Adversaria Miscell. posthuma οὐδ. 

KATEPIUAZOMAI, fut. ἀσομαὶ. Proprie contra efficzo, 
renitor, ex κατὰ et ἐργάζομαι. $1c legitur pro hebr. ὮΨΕ apud 
zdqu. Ps. AS Sz κατειργάσατο, frustra renitente pio. "Sed in 
N. T. libris 1) zn re a/iqua versor, efaboro, occupor, tracto 
rem, operam, rez impendo , eine Sabio Deas ΟΣ et proprie 
de zs usurpatur, qui opus rusticum faciunt, aut rer rudem 

xpoliuns , et omnino operam manuum tractaní, ex κατὰ et 
ἐργάζομαι operor. Alex. Exod. XXXV, 55. κατεργάξεσϑαι (ein) 
τὰ ξύλα. Deut. XXVIIT, 59. ἀμπελῶνα xorsoyatsad o (522). 
Ezéch. XXXVI, 9. Demosthen. p. 016. 9. ed. Jieisk. κατεργά- 
ζεσϑαν ἐλέφαντα καὶ σίδηρον. Phil. IT, 12. μετὰ qofov καὶ τρό-- 
μου τὴν ἑαυτῶν σωτηρέαν κατεργάζεσϑε omni, qua par est, di- 
legentia operam date, ut aliquando felicitate aeterna potiae 
fninl. 3) ago, facio, praesto, el in utramque partem. Rom. 
I, 27. vuv ἀσγημοσύνην κατεργαξύμενοι illegitimam venerem ex- 
ercéntes, ibid. II, 9. “ατεργαζωμένου τὸ κακὸν male agentis. ib. 
VII, 18. τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν, coll. v. 10 et 20. 1 Cor. 
V, [ἢ τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον qui hoc facinus patravit, 
col. v. 1et 2. — Interdum κατεργαξεσϑαι», nude positum, 
male et impie agere notat, v. c. Rom. VIT, 15 et 17. quemad- 
modum etiam ἔργον οἵ ἐργώξεσϑαι in deter Urbi partem usurs 
pantur, ut supra dictum est. — His addendus est locus 2 Cor. 
XII, 12. τὸ σημεῖα τοῦ a1001020v κατειργάσϑη ἐν ὑμῖν exhibita 
sunt a me documenta muneris mei apostolici. Jsocrat. Eva- 
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gor. c. 10. ὅσῳ μείζω καὶ πλείονος ἄξια κατειργάσαντο. Thucyd. 
VII. c. 21. 5) efficio, affero, contraho, causa et auctor sum, 
comparo alicui aliquid et acquiro. Vom. IV, 15. ὁ γὰρ νόμος 
ὀργὴν κατέργαζεταν leges Mosaicae efhciunt, ut homo punia- 
tur, nempe quia interdictis occasionem dant delictis. Alii 
vertunt: lex denunciat, 8. minatur poenas divinas: quod se- 
quentia non admittere videntur. ibid. V, 5. ϑλέψες ὑπομονὴν 
χατέργαζεται calamitates sunt constantiae adminicula. ib. VII, 
0. κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιϑυμίαν omnis generis pravas 
cupiditates in me excitavit, coll. v. 9. ibid. v. 15. XV, 18. 
2 Cor. IV, 17. praesentes leves calamitates a/ov«ov βάρος δόξης 
κατεργαζεέται ἡμῖν parant nobis aeternam et summam felicita- 
tem, ibid. VII, 10. 11. IX, 11. Iacob. I, 5. 20. Xenoph. Me- 
mor, 1H, 6,18. Eurip. Heraclid. v. 1045. 4) destino, 1. q. ἕτοι-- 
μαάζω. 2 Cor. V, 5. ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο Deus 
autem est, qui destinavit nobis hanc corporum immutatio- 
nem. 5) pro/figo, conficiojjprosterno, et eleganter de iis dici- 
tur, qui bellum aut proelium feliciter ad finem perducunt. 
Sic.in IN. T. legitur Ephes. Vl, 15. ἅπαντα κατεργασάμενου 
omnibus hostibus vestris debellatis et profligatis. Conf. Zu. 
Pollucis Onom. IX. c. 0. p. 1156. ed. Zemsterhus. et ibi in- 
terpretes et /rmisch, ad Herodian.l, 9. 5. p. 556. Suid. xa- 
τειργάσατο" κατηγωνίσατο. ldem: κατεργασασϑαυ" ἀντὶ τυῦ κατ 
ταπονῆσαι. Xenoph. Ογτορ. IV, 6. 2. κατειργάσατο τὸν λέοντας 
Thucyd. YV. c. 8. Vide Heisenzi Novas Hypotheses ad Ep. 
Tacobi p. 209sq. et 77/etstenii N. T. T. IL. p. 259. Saepius non 
legitur in N. T. 

KATE PXOM AI, fut. ἐλεύσομαι, 1) descendo , devenio, 
ad locum. inferiorem me confero, et ut καταβαίνω maxime de 
is usurpatur, qui in regiones et loca, depressiora proficiscun- 
tur, — proficiscor, ex χατὰ et ἔρχομαι venio. Luc. IV, 51. xa- 
τῆλϑεν εἰς καπερναούμ. ibid. IX, 57. κατελϑόντων αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους, coll. v. 20. Act. XIL, 19. κατέλϑων ἀπὸ τῆς ἰουδαίας 
εἰς τὴν καισαῤείαν. ibid. XIII, 4. In nonnullis vero locis, huc- 
usque laudatis, κατέρχεσϑαι etiam commode per redire, re- 
verti reddi posset, quam notionem etiam apud Graecos (v. c. 
JDemosth. p. 656, 24. Polyb. YV, 17. 10. et 10. 2.) interdum 
obtinere, docuit 44bresch. ad deschyl. p. 405. Thom. M. p.511. 
κατέρχομαι, ὅταν eig τὴν πόλιν, ἀφ᾿ ἧς ἐξῆλϑον, ἐπανέλϑω. 2)ve- 
nio, advento, deferor, et de iis adeo usurpatur, qui e mari 46-:΄ 
veniunt in locum aliquem continentis. Áct. VIII, 5. κατελϑὼν 
εἰς πόλιν τῆς σαμαρείας in Samariae urbem cum devenisset, 
ib, 1X, 5». deferri ctiam ad Christianos. ibid. XII, 4. XV, 1. 
XVII, 5. 22. XXI, 10. XXVII, 5. διαπλεύσαντες κατήλϑομεν. 
Etiam apud Graecos χατέρχεσϑαι saepe idem valet, quod sim- 
plex ἔρχεσϑαι, v.c. apud Herodian. V. c.5. 6. 5. κατῆλϑεν eni 
τὸ OvvtüguOV τῆς βουλῆς. ubi vide interprr. 3) metaphorice ; 
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orior, originem duco, adiuncta tamen notione dignitatis et 
raestantiae elus, a quo aliquid originem suam repetit. lac. 
ΤΙ, 15. 5j σοφία GraPDEP κατερχομένη sapientia coelestis, a Deo, 
coelum inhabitante, proficiscens. Saepius non legitur in N. T. 
KATEX X61 8, fut. (oo, 1) devoro, prorsus edo, comedo, 
exedo, ex κατὰ et ἐσϑίω edo. 2) metaphorice : ad me rapio et 
zn usum meum converto , aprripro, d'iripio, dilapido. Matth. 
XXHI, 14. κατεσϑίετε τὸς οἰκίας τῶν γηρῶν ad vos rapitis et 
in usum vestrum convertitis viduarum bona. Marc. XII, 4a.- 
Luc. XX, 47. Conf. Ps. LXXIX, y. Micha III, 3. 5. Simili 
modo apud ZZomerum Odyss. β΄, v. 257. κατέδουσι βιαίως oixov 
᾿Οδυσσῆος. Adde Aristoph. Plut. v. 1025. Conf. Taubmann. 
ad P/aut. Mostell. I, 1. v. 11sq. et J/'etstenzi N. T. T. I. p. 
402. 5) consumo , ἌΡΗΝ Apoc. XI, 5. πῦρ κατεσϑίευ τοὺς ἐχ- 
ϑοοιὶς ignis conficit hostes. Conf. supra ad x«raqeyo. 4) xa- 
τεσϑίειν τινὰ metaphorice notat; moerore aliquem et aegritu- 
dine ajficere, seu iniuria afficere. 92 Cor. XI, 20. εἴ tug x«re- 
σϑίει ὑμᾶς si quis vos moerore afficit. Alii interpretes, v. c. 
JV 'etstenius N. 'T. 'T. II. p. 200. vertunt: si quis bona vestra 
consumit et dilapidat. Galat. V, 15. εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ 
κατεσϑίετε. Plutarch. adv. Colot. 'T. 11. p. 1124. ἀλλήλους κα- 
τεσϑίειν et p. 1125. ἕνα μὴ τοὺς πλησίον κατεσϑίωσιν. Simili ra- 
tione Cohel, IV, 16, Ἰσβ τῶν b5s notat: moerore confici, ut 


in Historia Timuri T. I. P. 294. ed. Mangeri : ὅλ 5 pesa. 


Adde Iob. XIX, 22. Afrzstoph. Vesp. v. 205. ΞΡ τ νι non 16- 
gitur in N. T. 

KATETOT'N&, fut. vo, 1) proprie: rectum facto et 
planum , à. q. queni Plutarch. 'T. YV. p. 8o. ed. Hezsk, 2) 
dirigo, recta linea aliquem duco, in recto tramite incedere fa- 
cio, seu zn rectam. viam reduco. Sic metaphorice usurpatur 
Luc. I, 79. τοῦ κατευϑῦναν τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης ut 
dirigat nos in viam salutis, h. e. ut nos ad felicitatem aper. 
nam perducat emendando animos nostros. 2 Thess. TIT; 0.9 
δὲ κύριος κατευϑύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ 
Deus excitabit in animis vestris amorem erga Deum. z4quila 
Prov. IX, 6. κατευϑυνϑῆτε ἐν ὁδῷ αυνέσεως. Alex. Ps. XXXIX, 
Y. Hinc i in versione Alex. ὁ κατευϑύνων (scil. τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
ἐνώπιον ϑεοῦ. Ps. V, 8.) is dicitur, quz recte agit. Prov. XV, 
9. εὐχαὶ δὲ τῶν χατευϑυνόντων δεχταὶ nog αὐτῷ. Plutar ch. T - 
VI. p. 71. ed. Zieisk. κατευϑύνειν τοὺς νέους τῇ κρίσει πρὸς τὰ 
βελτίονα. 5) metaphorice : prosperum successum lar, eor, for- 
funo, et κατευϑύνομαι prospera fortuna, seu prosperis succes- 
sibus utor, 1 lhass, 1. ὅ. ὁ κύυριῦς ἡμῶν (nooUg χριστὸς κατευ-: 
ϑύυναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς dominus noster I. C. annuat 
itineri meo ad vos. Saepius non legitur in N..T. Ps. C, 7. ov 
κατεύϑυνεν ἐνώπιον τῶν ὀφϑαλμῶν μου, ad quem locum respi- 
ciens Suidas àn glossario suo habet: χατεύϑυνεν" ἐπέτυχεν. 
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ibid. CXXXIX, 12. Hos. IV, 10. Dan. IIT, 51.. VI, 29. AMqui- 
la Gen. XXXIX, 2. Sirac. XXIX, 24. XXXIX, 9. ZAavor. 
χατευϑυνϑείησαν" εὐοδωϑείηδαν. ^ - 

CATEODI NTHIMI, fut. κατεπιστήσω,, sequente | dativo 
personae, insurgo contra aliquem, znvado, adorior, ex χατὰ, 
ἐπὶ, δ ἴστημι sto. Semel in N. 'f'. legitur Act. XVIII, 12. xo- 
τὲἐπέστησοαν ὁμοϑυμαδὸν οἱ ᾿ΠΙουυδαῖου τῷ Παυλῳ- insurrexerunt 
Iudaei unanimiter in Paulum. 

KATE XO, fut. καϑέξω, vel κατασχήσω, 1) obtineo ali- 
quid, potior, nanciscor » C9nsequor y, éx κατὰ et ἔχω. habeo. 
Mattb. XXI, | 50. ἀποκτείνω EY αὐτὸν, καὶ κατασχωμὲν τὴν κλη- 
θονομίαν αὐτοῦ Occidamus eum et eius patrimonium obtinea-, 
mus. Sic apud Xenoph. Symp. VIII, 26. κατέχειν φιλίαν obti- 
nere alicuius amicitiam et favorem, et fe/ian. X SH OF REA. - 
κατέχειν ἀρχὴν obtinere imperium. Tob. XXVII, 17. Psalm. 
LXXII, 12 2) habeo, possideo, l. 4. ἔχω. 1 Fa VII, 50. o£ 
ROUND εἷς μὴ κατέχοντες qui emerunt, pares erunt nihil 
possidentibus, coll. Ies. XXIV, 2 2. Ezech. VII, 12. 15... 2 Cor. 
VI, 12. ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα κατέχοντες nihil videmur 
possidere et tamen nihil nobis deest. Permutantur ἔχειν et 
κατέχειν in Callimachi Hymn. in Lavacr. Pallad. v. 72 et 74. 
et apud Zosephum A. Y. I, 7. 1. 1l, 7. 2. Hinc κατάσχεσις pos- 
sessto, Znhabitatio , quod Sy Ja Adde Ios. ἴ, 11. Ezech. 
XXXIIT, 24. Conf. TFetstenii N. T. T. Il. p. 192. 3). teneo, 
occupo. Luc. XIV, 9. καὶ τότε ἄρξῃ μετ᾽ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον 
τὐπὸν κατέχειν et in tibi cum ipnominia ultimum 810 occu- 
pandum subselium. Huc etiam referunt nonnulli locum 2 
Thess. II, 7. ubi post ὁ xerzyov supplent vocem ἀρχὴν, (.1ε- 
Lan. V. H. VIL, 1. XII, 9.) ut significet eum, qui nunc tenet 
zmperium. Sed rectius ΓΝ refertur formula κατέχεσϑαι ψύσῳ 
morbo teneri, h. e. aj ectum esse , laborare, i. q. συνέχεσϑαι, 
quae legitur Ioh. V,4. ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι, Herodian. 
], 4. 19. πένϑει πατείγε tro, ubi vid, Zrmzschius. ibid. 1, 12. 15. 
λειμωώδη νόσον κατασχεῖν τὴν ἐταλίαν. ^) retineo, Mis. et ex 
adiuncto ; /mped?o, prohibeo, cohibeo. Luc. IV, 42. καὶ κατεῖχον 
αὐτὸν τοῦ μὴ πορξὺ σϑαν an αὐτῶν ét retinuerunt eum, seu 
retinere eum conabantur, .vel precibus instabant, ne ab 115 
discederet. Philem. v. 13. ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ipe τὸν χατ-- 
ἔχειν. Ἄλοπι. 1, 19. τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων veram 
religionem MEYER de suls impedientium. 2 Thess. II, 6. τὸ 
vvv κατέχον. h. e. interprete CÀrysostomo , τὸ κωλύονς quod 
eunr adhuc impedit, quo minus iam palam prodeat, ibid. Y. 7. 
ὃ κατέχων. eodem sensu dicitur. Genes. XLI, 19: ἀδελφὸς ὑμῶν 
κατασχεϑήτω ἐν τῇ φυλακῇ. Ruth. 1, 15. ἢ αὐτοῖς κατασχεϑησϑ- 
σϑε τοῦ qu] γενέσθαι ἀνδρί, Xenoph. Cyrop. 1, 4. 22. Eurip. 
Phoen. v. 1789. 5) memoria teneo, probe memini, servo me- 
znoriam iniegram , plane ut continere apud 24£rnobium contra 
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Gentes. Lib: 1I. continere offensas. Sic in N. T. legitur Luc. 
VIII, 15. ἀκούσαντες τὸν λύγον κατέχουσι acceptam. doctrinam 
ita recondunt. 1 Cor. XV, 2. εἶ κατέχετε si modo nondum ob- 
liti estis,-si recte meministis. JDonys.'JTalzc. Ant. IV, 9 
Etiam apud Graecos κατέχειν interdum scire notat, v.c. apud 
J'heophrast. Char. 26, 1. Conf. Casaub. ad Mihehdeum p. 19. 
6) constans maneo 27) aliqua re, dilegenter observo. 1 Cor. XI, 
2. τὸς παραδόσεις κατέχετε ἘΣ ἐσ E manetis in duties 
, Hebr. X, 25. κατέχωμεν τὴν ERO: τῆς ἐλπείδος eani; con- 
' stanter maneamus in spe, i.q. IV, χά. πρατώμεν τῆς ὁμολογίας, 
ibid. IIl, 6 et 14. 1 Thess. V, 21. a καλὸν xuréysre Si vere die 
vinum fuerit, ad quod vos cobortantür, dilegenter et con- 
stanter sequimini illud. 7) obligo, devincio, obstringo. Kom. 
VII, 6. ἐν à, sc. νόμῳ, κατε ἐχύμεϑα nunc liberati a lege, qua 
din obstringebamur. 8) navis cursum aliquo dirijro, napigio 
ad littus tendo, appellere tento, ita, ut omissum sit ναῦν, vel 
τὸ πλοῖον. Sic in N. T. legitur Act. XXVII, 40. kerécyov εἰς τὸν 
αἰγιαλὸν direxerunt cursum navis ad littus. Saepius non legi- 
tur in N. T. Eodem modo legitur quoque κατέχειν apud .Xe- 
noph. Hist. Gr. IT, 1. 19. κατασχον ἐπὶ τὴν ᾿᾿᾿βαῤνίδὰς Fhio- 
strat, Vit. Apollon. IVa ioa. ἐκέλευσε τον. κυβερνητην, κατα-: 
σχεῖν eg τὴν “λίαν, Homer. Odyss. x. V. 455. et simplex. ἔχειν 
apud: Thucyd, Lc. 110. πλέουσαι ἐς αἴγυπτον.. ἔσχον κατα τὰ 
ενδήσιον κέρας, et tenere apud 7,ἐν. E, 1. ubi vid. Gronov. 
Conf, /f'etstenium N. T. Ἔ. V. p. 649. Suidas : κατέσχον, προσ- 
ὠρμίσϑησαν. Schol. Thucyd. "ps 94 et 97: κατασχόντες, προσ-- 
οὐμίσαντες, — "Hesych. κατέχει κρατεῖν. ἀώλυε us συνέχειν- 
Idem : ᾿πατασχεῖν" dirtmdurrétus κατοικεῖν. | 
KATHIOPE Ω, à, fut. ἤσω. Generatim: notat: loqui 
contra aliquem , et partim de Zis usurpatur , qui aliquem Ln 
foro aceusant et deferunt apud iudicem, partim: de zs, quz- 
aliquem in vita communz reprehendunt et. facinoris reum 
aguní, aut criminantur, ex κατὰ et -ryogeo ; vel ἀγορεύω ἐο-- 
quor. Construitur non solum cum genitivo personae, sed et- 
iam cum genitivo rei, vel sine praepositione, (Luc. XXII, 
14. Act. XXIV, 9. coll. v. 15. ). vel cum praepositione seal 
(v C. περί τενος κατηγορεῖν τινος, Act. XXIV, 15.) et χατά. (κα- 
τηγορεῖν τενὺς κατὰ τινός. Xenoph. Hist. Gr.1 37:6; Act. XXIV, 
ὃ. XXV, 11.) Matth. ΧΙ], 10. ἕνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ ut caus 
sam eum accusandi (seu idbsidndi , 4socrat. Panegyr. .c. 58$. 
p. 99. ed. Mori) captarent. | ibid. XXVII, 12. ἐν τῷ xor nyogti- 
σϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν Pee Marc.1lI, 2. XV, 5. κατηγόρουν 
αὐτοῦ πολλά. Luc. XI, 51. XXIII, 2. 10. 14. Yoh. V, 45. ἔστιν 
ὦ χατηγορῶν ὑμῶν μωσῆς jc scripta Mosis vos reos agent, 
coll. v. 46. ibid. VIII, 6. .Act. XXII, 5o. XXIV, 9 2.0. ἐρῶν 
XXV, 5. 11. 16. XXVIII, 19. Itom. II, 15. τῶν λογισμῶν xo 
τηγορούντων condemnábunt eos sensus officiorum naturales. 


» 
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Apoc. XII, 10. ὁ κατηγορῶν αὐτῶν pro αὐτούς. Sed vide varie- 
tatem lectionis. Saepius non legitur in N. T. Etymol. MM. 
κατηγορεῖν" λέγεταν. κοινῶς τὸ κατὰ τινὸς ἀγορεύειν." Phavor. xa- 
11/000 * τὸ παριστῷ, αἰτιατικῆ, εἷς TO, κατηγορεῖ σε, 3j θλίψις 
μυικροψυχον. — Aeque late patet substantivum 

K ATHYOP! A, ας. ἡ» quod non solum de accusatione 
coram, iudice, sed etiam dé vituperto, criminatione et obtrecta- 
tione usurpatur, a κατηγορέω. Luc. VI, 7. ἵνα εὕρωσε κατηγο-- 
οίαν αὐτοῦ “αὐ haberent eum accusandi aut criminandi mate- 


riam. Ioh. XVIII, 29. τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώ-, 


που τούτου; Quam. accusationem affertis. contra hunc homi- 
nem? ι Tim. V, 19.. Tit. L, 6. μὴ ἐν κατηγοοίᾳ ἀσωτίας qui vi- 
tae dissolutae non rei agi possunt. Saepius non legitur in Ν. 
T. Xenoph. Anab. V, 6, 1. Hist. Gr. WM, 1, 34... V7 
ΚΑΤΉΓΟΡΟΣ, ov, ὃ, OTIMS, qui coníra aliquem dq. 
fur, ut eum facinoris reum faciat, a κατηγορέω. loh. VIII, 
10. Act. XXIIT, 50.55. XXIV, ὃ. XXV, 16.10. Saepius non 
legitur in IN. T. Conf. Alex. Prov. XVII, 17. 2 Macc. IV, 5. 
KATH'I2P, opog, 0, idem, et ab eodem. Semel legitur 
de diabolo Apoc. XII, 10. κατεβλήϑη ὁ κατηγωρ (alii habent 
κατήγορος) τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν prolectus, seu prostratus est ac- 


cusator fratrum .nostrorum. Diabolum homines coram Deo. 


accusare, communis fuitludaeorum opinio, cüius vestigia iam 
reperiuntur in antiquissimo carmine Tobi I, 6 sq. II, 1 sq. (ad- 
de Zach. IlI, 1. 2. et 1 Chron. XXI, 1.) unde Satanas et si*5p, 
vel33up»5 dicebatur, ut multis dàcuit Schostt$enimayi in Hor. 
Hebr. et Talm. T. I. p. 1121 56. 

KATH ΦΕΤΑ͂, oe, DP 1) proprie: demisso vultus, sive 
ex moerore, sive ex pudore, sive ex utroque enata , a xong éco 
vultum. demitto ,, κάτω βάλλω τὰ φάη. Vnde κατηφὴς qui vultu 
demisso incedit, deorsum coniiciens oculos, sive ex, moerore, 
sive ex pudore, tristis , pudibundus , etiam ThOTOSUS.. zrrian. 
de Venat. VIE, ἃ. ἔγνων. κύνα , ἥτες «οἴκοι μὲν κατηφὴς ἦν, καὶ 
οὐδενὶ τῶν πλησιαζόντων ἔχαερεν, Sapient. XVIT, 4. Vox κατη- 
φιᾷν vultum prae moerore deiicere legitur apud Z/utarch. T.VI, 
p. 453. ed. Heisk. 2) per metonymiam velsynecdochen: moe- 
ror, tristitia, ἴασαι qui se exserit vultu ad. terram demisso e£ 
defixo. In N. T. tantum legitur Iacob. IV, 9. »j χαρὰ ὑμῶν εἰς 
βατήφειαν, SC. μεταστραφήτω , gaudium vestrum in οὐὲ αξεραις 
cum pudore Soniunctnm, convertetur. Thucyd. VH. e. 75.xa* 
τηφεία δέ τις ἅμα καὶ κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἣν. Plu- 
terch. T. Ill: p. 684. ed. Zieisk. Joseph. A. 1. 11,6. 15. .Homer. 
lliad. o. ν. 498. κατηφείη καὶ ὄνειδος. Conf. Wetstenii N. T. 
T. IL. p. 675. Hesych. κατήφεια στυγνότης, ὄνειδος , αἰσχύνη, 
αἰδὼς, avia. Suid. κατήφεια " σκυϑρωπότης. Etym. M. κατή-- 
qeu ἀπὸ TOU κάτω τὰ quar βάλλειν τοὺς ὀνειδιζομένους 1 ἢ λυπου- 
μένους" καὶ χκατηφής" ὁ ὑπὸ αἰσχύνης κάτω νεύων τοὺς ὀφϑαλ- 
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μοὺς, ἤγουν 0 αἰσχυνόμενος. -- Hesych. χατηφέα" κατηφῆ, orv- 
να. Suid. xotg" σκυϑρωπός. 

KAÁATHXE £9, o, fut. joo, 1) proprie: sono, insono, re- 
sono f£anquarm echo, ex κατὰ et ἠχέω $0n0 , quod est ab ἢ ἡχος 
sonus. Lucian. in Τότε Tragoedo P- 120. xoi διὰ τοῦτο μέτροις 
τὲ κατᾷδουσι, καὶ uuo xat?) /0UOU τοὺς ἀκούοντας. 2) instituo, 
doceo, et quidem usurpatur de qualibet institutione, non so- 
lum puerorum et tironum, sed etiam perfectiorum, viva vo- 
cé pariter, ac litteris et exemplo. Sic v. c. Euseb. H. E. IV, 
35. Dionysii, Corinthiorum Episcopi, epistolam ad Ju&tedan: 
monios scriptam ὀρϑοδοξίας κατηχητιυκὴν vocat. In N. T. spe- 
ciatim de institutione in religione christiana usurpatur. Luc. 
L, 4. ἕνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχηϑης λόγων τὴν ἀσφάλειαν ut in. 
tellegeres, quam certa et tplopata sint omnia, quae edoctus 
fuisti, Act. XVIIT, 25. οὗτος ἣν κατηχημένος τὴν 000v τοῦ κυρίου 
hic erat institutus in doctrina christiana. Bom. II, 18. κατη- 


χούμενος ἐκ τοῦ νόμου doctrinae Mosaicae haud ignarus. 1Cor. 


XIV, 19. ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω ut alios imbuam quoque re- 
ligionis christianae scientia. Gal. VI, 6. κοινωνείτω δὲ 0 κατη-- 
χούμενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι omni eic scs genere do- 
ctores vestros sublevate. Josephus i in Vita sua c. 65. καὶ αὐτὸς 
σὲ πολλὰ κατηχήσω τῶν ἀγνοουμένων. Lucian. Asin. per10. καὲ 
εἶπε κατηχέῖν, ὅσα ποιῶν μάλιστοι ψυχαγωγεῖν αὐτὸν δυναίμην. 
Vide plura apud Z. C. Schwarzzum in Monumentis ingenio- 
rum T. III. p. 294. et ZV'etstenium N.'T. T. 1. p. 645. Hesych. 
κατηχήσω " οἰκοδομήσω; sine dubio respiciens ad locum 1 Cor. 
XIV, 19. Idem : «ermyovpevog* διδασκύμενος. qui locus perti- 
net ad Gal. VI, 6. Phavor. κατηχήϑησαν" ἐδιδαχϑησαν. 5)κα-- 
τήχξομαν fama edoceor, audio, velperczpio. Act. XXl, 21. xa— 
τηχήϑησαν negl σοῦ. Fulgatus: audierunt de te. Hera v. 24. 
Salmasius de ἐ. hellen. p. 105. neminem scribit dixisse hoc 
sensu χατηχηϑῆναι, excepto auctore de Fluminibus, qui libellus 
Plutarcho tribuitur. Z/utarcho. verbum restituit Zemsterhu- 
sius in Obss. Miscell. Amstelod, T. IV. p. 204. pariter ac Xe- 
nophonti Ephesio lib. II. p. 25. Saepius non legitur in N. T. 

KA" LAI AN, sc. χώραν, privatim, separatim, seor- 
sim, vide in ἔδιος. 

KATIO s, ὦ, fut. uoo , rubigine obduco, seu consumo. 
Κατιύομαι, οὕμιαι, Gerugine, S. rubigine vitior et corrumpor, ex 
xard et (0m idem, quod est ab ἐς aerugo, vel rubigo, quae 
metalla. corr umpit. et consumit. rrian. Diss. Epictet. IV. c. 
6. ὡς ónÀagua. ἐπικείμενα κατίωται. Semel in N. T.. legitur Ia- 
cob. V, 5. ὁ ἄργυρος κατίωταν argentum vestrum rubigine cor- 
ruptum est et omnem fulgorem suum 80 splendorem ami- 
sit. Jesych. κατίωταν" ἐβῥυπωται. Conf, ZFetstenii N. T. T. 
lI. p. 677. 
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ΚΑΤΙΣΧΎΩ; fut. von, invalesco, - práevalso adversus 
aliquem, supero, vinco, ex κατὰ et ἐσχύ "0 y/o possum. Con- 
struitur cum genitivo, vi praepositionis, ex qua compositum 
est. Bis tantum legitur i in N. T. Matth. XVI, 18. καὶ πύλαι 
ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς et portae inferni viribus non prae- 
pollebunt contra eam, nón eam vinceut et expugrabunt, ἢ. e. 
in maximis ac praesentissimis periculis salvam eam praestabo 
et contra potentissimorüm adversariorum impetus tuebor. Cf. 
Ps. IX, 14.. ΟΥ̓́Τ], 18. Ies. XXXVII, 10. Luc- XXII, 25. 
καὶ κατίσχυδν αἵ φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀῤγεερέων et vincebateum 
tandem clamoribus populus, a pontificibus subornatus. Com- 
mode enim post κατέσχυον suppleri potest ἀὐτόν. Nam xert- 
σχύειν τινὰ apud LXX 1Paral. XXI, 6. notat pm inferre αἰ-- 
CU, 7olestium esse, pro quo ἦπο. Umi ibid. formula ἐσχύευν 2n 
τινὸς usus est. In textu hebraico legitur ayns. dni Hal. 
VI, 87. IX, 46. Joseph. A. I. XVI, 5, x. Polyb. YII ; 4, 6. 
XX; 5; 6: 
^ KA'TOIKE' Q , ὦ, fut. uoo, 1) habito, inhabito, incolo- 
domum vel locum, domicilium hubeo, ex κατὰ et οἰχέω habito. 
Veibum' hoc proprie certum, Jixum- ac perenne. domzciliurn 
apud Graecos designat et opponitur τῷ τεαροικεῖν, quod ad 
tempus alicubi manere ac commorari significat. Interdum ta- 
men etiam pro commorari, hospitari usurpatur (v. c. ap. LXX 
Gen. XLVII, 5. pro 932, ubi cum χατοικεῖν 1n codd. permuta- 
tur) Aliquando per metalepsin significat: habitandi gratie 
ii, aliquem locim migro, habitatum concedo, ut sit 1. q. no- 
strum ; szcÁh an einen Ort setzen oder niéienii dial Construi- 
tur vel cum accusativo rei, vel cum praepositionibus εἰς, ἕν 
et ἐπί, "Matth. IT, 25. κοτῴκησεν εἰς. πόλεν λεγομένην ναζαρὲτ' : 
habitacula "posuit in urbe Nazareth. ibid. IV, 15. κατῴχησεν tig 
sore ovaoUn habitatum concessit Capernaumum. Luc. XIII, 4. 
dic κατουκυῦντας ἐν ἱερουσαλὴμ cives Hierosolymitanos. Act. 

1.19. 20. Il, 5. Zo«v δὲ ἐν ἱερουσαλὴμ χοτοικοῦντες ἐἰουδαῖου 
convenerant autem tunc temporis Hierosolymae multi prose- 
lyti, aut: multi Iudaei n coll. II, to: et 1 Regg. XVII, 
20. ibid: 9 et 14. εἴς: Hebr. XI » 9- de fehtória DG ene ond 
usurpatur. Κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς Act. XVII, 
26. est mortalem, terrigenam, terrae incolam esse, In Apoca- 
lypsi autem III, 10. VI, 10. VITI, 15. XIII, 8. 14. οἱ κοτου-- 
κοῦντες ἐπὲ τῆς γῆς sunt adversarii [. C. et eius sectatorum, 
quatenus; ut κόσμος in Apostolorum Scriptis, opponuntur ve- 
ris Christianis, qui sunt coelicolae. 2) metaphorice : declaro 
et manifesto praesentiam mear quocunque modo, et sic tribui- 
tur a) ' diabolo, hominem obsidenti, eumque, ex opinione Iu- 
daeorum, variis modis vexanti. Matth. XII, 45. Liuc. XI, 26. 
b) Deo, ad innuendam gratiosam eius praesentiam, ob quam 
ludaei credebant, eum habitare, quasi throno insidentem, in 


[ 
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templo Hierosolymitano. Matth. XXIIT, 21. Ilinc, quando 
Act, VII, 49. et XVII, 24. negatur, JDeiun habitare in templis 
manufactis , recte docetur, nullo loco circumscribi numen 
divinum adeoque falli Iudaeos, qui numen coclo aut templo 
contineri et a reliquis locis remotum esse somniabant. J/pzst. 
DBarnab. cap. 16. p. 49. Tom. L atr. J4postol. ed. Cotelerz: 
διὸ ἐν τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν ἀληϑῶς 0 ϑεὸς ματοικεῖ ἐν ἡμῖν. c) 
Christo, qui Ephes. 1Π|,.17. dicitur κατοικεῖν ἐν ταῖς καρδίαις 
τῶν ἀνϑρώπων quatenus eius praecepta et exemplum semper. 
obversantur animis hominum, eorumque actiones dirigunt 
omminoque vim suam salutarem inter homines exserunt. d) 
sensibus animi, quibus aliquis instructus est, certe esse de- 
bet. lacob. IV, 5. πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα, 0 κατῴκη-- 
σὲν ἐν ὑμῖν τπνιάϊᾶθ repugnant sensus christiani, quibus vos 
instructi esse debetis, e) coetuz Christianorum, qui Coloss. I, 
19. et 1I, 9. dicitur κατοικεῖν ἐν χριστῷ, h.e. in et sub Christo 
contineri, ita, ut Christus sit caput omnis ecclesiae eiusque 
salutis causa perpetua, Conf, sub πλήρωμα. £) Zustitiae, seu 
pietati et integritati, quae tradente Petro IT. Ep. III, 15. ali- 
quando habitabit in novo coelo atque in nova terra, ut adeo 
iure nostro sperare possimus, coelestem illam felicitatem, 
quae nos post mortem manet, non solum fore summam et per- 
eniem, sed etiam sic comparatam, ut peccatum absit et ma-- 
lorum societas. 

KATOIKHSIX, £0 , ἢ, Aabitatio, commoratio, domi- 
cilium, sive sit certum, fixum ac perenne, sive temporarium, 
a κατοικέω. Tormula κατοίκησιν £yecv ponitur pro κατοικεῖν, et 
notat habitare, commorari. Marc. V, 5. κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς 
μνημεέοις solebat in sepulcris habitare. Saepius non legitur 
in N, T. Alexandrini pro zvíi», Genes. X, 50. 2 Sam.TIX, 12. 
et n3w 2 Chron. VI, 21. adhibuerunt. Z/u£arch. Tom. III. p. 
62. ed. Ziezsí. i 

KATOIKHTH PION, lov, τὸ, domicilium, habitaculum, 
ab eodem. Bis tantum in N. T. legitur. Ephes. IT, 22. κατου- 
κητήριον τοῦ ϑεοῦ ἐν πνεύματι, pro πνευματικὸν, i. q. ναὸς ἄγος! 
ἐκ κυρίου, V. 21. templum Dei spirituale, h. e. coetus, Deo 
sacer, qui Deum pie et sancte colit et a Deo vicissim amatur 
et beneficiis afficitur. Conf, infra sub vag. Apoc. XVIIL 2. 
Babylon dicitur facta κατοιρητήριον δαιμόνων domicilium dae- 
monum, h. e. deserta, devastata et desolata, nam daemones 
locis desertis delectari a Iudaeis credebantur. Alex. pro 1177,- 
2 Chron. XXX, 27. n3, Exod. XV, 17. et Ξε! Exod. XII, 
20. posuerunt. ' 

KATOIKI' A , ας; 0), habitatio, domus , domicilium, Aa- 
bitaculum, ab eodem. Polyb. V, 70, 5. XXXI, 2, 1. Plutarch. 
T. V. p. 138. ed. Zieisk. In N. T'. tantu extat Act. XVIL, 26. 
τὰς ὁροϑεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν certos fines regionum, quas 


1246 KK uf 


inhabitent. Sed alii interpretes κατοικίαν de ipsa vita humana 


in his terris interpretantur, culus spatia Deus ita definivit, 
E x ) 50» 
ut nemo sibi ea possit propagare. Certe arabicum | ,c, quod 


in Hist. Elmacini saepius occurrit, £empus vitae notat, 


KATOIITP4 Z5, fut. om, repraesento aliquid tanquam 
in speculo alteri, seu imagino, qua voce Gellius usus est in 
Noct. Att. XVI, 10. a κατοπτρον speculum, Medium κατοπτρί-- 
ζομαν me ipsum intueor in speculo, me, aut aliquid tanquam 
in speculo intueor, 1. 4. ἐσοπτροίζουμαι, seu ὁραω ἐμαυτὸν ἐν ἐσο-- 
πτύῳ, vel κατόπτρῳ, quod legitur apud 4eZan. Κ΄. H. XIL, 1. 
Artemidorus ll, 7. κατοπερίζεσϑαι δὲ καὶ ὁρᾷν τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα 
ὁμοίαν ἐν κατόπτρῳ. Diog. Laért. 11, 55. de Socrate: ἠξίου δὲ 
καὶ τοὺς νέους συνεχῶς κατοπτρίζεσϑαι. ibid. III, ὅ.. de Pla- 
tone: τοῖς μέϑυουον συνεβούλευε κατοπτρίζεσϑαι.- Alia exempla, 
huc pertinentia, habet Dreszgius de Verbis Mediis N. T. I, 
jo p. 901. 4. H. a Seelen in Meditatt, Exeg. P.L. p. 160. et 

'etstenius IN. 1. 'T. IL. p. 185. 2) clare et distincte aliquid 
perspicio et cognosco. 510 semel in N. T. legitur 2 Cor, III, 19. 
μεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ δόξαν κυρίου xorontgt- 
ζόμενοι nos autem, retecta facie, clare et distincte, tanquam in 
speculo, gloriam Domini perspicimus, probe consideramus et 
dilegenter observans. P/utarch. T. VI. p. 659. ed. Fieisk. ὥσπερ 
ἐν κατόπεροις, καϑαῤῶς x. τ΄ À. Alii vero, conferentes locum 
1 Cor. XII, 12. vetere malunt: ex parte tantum cognoscimus 
maiestatem Christi. Hesych. κατοπτρίζεταν" ἐν αἰσϑήσει φαντα- 
ζεται ἡ ὁρᾷ. C£. D. Bos. in Exercitt. Philol. in N. T. p. 156. 
et Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 142. 


KATO POS)M A ,. v0c , τὸ, quodvis factum praeclarum et 
perfectum, res feliciter et prospero successu gestae, speciatim 
res, bello et£ pace praecíare et feliciter gestae, a κατορϑόω; 
quod Graecis est: res bene et praeclare gerere, felici successu 
uti, maxime in bello. Aelian. F.H. XI, 9. Xenoph. Mem.IIT, 
1.5. et Hist. Gr. VI, 4. ὃ. et ex adiuncto: vincere, victorem 
evadere, apud Polybium Hist. IL, 70. 4delian. V. H. V, 10. In 
N. T. tantum legitur Act. XXIV, 2. καὶ κατορϑωμάτων γενο-- 
μένων τῷ ἔϑνευ τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας quod. contigit huic 
genti, ut multa feliciter et praeclare gererentur per tuam 
prudentiam. Sic Diod. Sic. XVII, 51. Philippum inter Deos 
xelatum narrat διὰ τὸ μέγεϑος τῶν ἐν ταῖς πράξεσιν κατορϑω-- 
μάτων ob magnitudinem rerum, ab ipso praeclare, prudenter 
et feliciter gestarum. J"/utarch. T. Vl. p. 676. ed. Hezsk. . 
Thom. MM. κατορϑώσαν" ἐπὶ πολέμου, καὶ τῶν τοιούτων κ. T. À. 
ubi videndi sunt interpretes. Confer etiam 7Zetsteniz IN. 7. 
T. II. p.618. et 7. Chr. Th. Ernesti Lexicon Technologiae 
Graecorum Rhetoricae p. 177. 
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ΧΑ ΤΏ. Adverbium loci pariter ac temporis, notans: 
1) deorsum , in inferiorem locum, ita, ut motum ad locum si- 
guificet. Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν κάτω mitte te ipsum de- 
orsum. Luc. IV, 9. Th: VIII, 6.9. κάτω κύψας sese inclinans, ' 
seu inclinatus. Act. XX, 9. 2) infra, inferne, inferius. Marc. 
XIV, 66. ὄντος vov πέτρου ἔν. τῇ αὐλῇ κάτω cum Petrus esset 
in aula inferius ; ubi tamen κατ plane : redundat. Act. Il, 19. 
σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω opponuntur τοῖς τέρασν ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄνω. 5) Adiectivi significationem obtinet, si construitur cuin 
praepositione aut adverbio, praepositionis vicem sustinente. 
Matth. XXVII, 51. ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω ἃ summa inde parte 
usque ad imam. Marc. XV, 58. Ioh. VHI, 25. ὑμεῖς ἐκ τῶν 
κάτω (sc. μερῶν) ἔστε, 1. 4. in sequentibus: ὑμεῖς ἐκ τοῦ κύσμου 
τουτου ἔστε, h. e. vos, quia terreni estis, sentitis et agitis, ut 
solent homines terreni, nec mihi, e coelo profecto, et divina 
loquenti, fidem ba etis Eadem phrasi loquitur 7Zucyd. T. 
9. 120. 4) est adverbium temporis: inferius, paulo infra. 
Matth. II, 16. ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω et infra istam aetatem. 
510 apud AeZan. Κ΄. H.lll, 17. καὶ ἔτι κάτω τοῦ Xgovov. ib.V, 15. 
Diod. Sic. 1. p. 4. nemo historiam duxit κατωτέρω τῶν Maxz- 
δονικῶν καιρῶν. In Prolog. Sirac. ab initio: οὗτος οὖν ἐν χρό - 
voug κάτω γέγονεν. Eodem modo etiam ἄνωθεν haud raro de 
tempore usurpatur. Saepius non legitur in N. T. In versione 
Alexandrina respondet τῷ nv» et πιο", Deut. XXVIII, m 
Cohel. Ilf, 21. nnno, Exod. XX, 4. Deut. IV, 59. V; Be 
^nnn inferior, Deut. XXXII, 22. Ios. XV, 19. 

KATAÀ TEPOZ, a, ov, inferior, comparat. a κάτω infra. 
Semel i in N. q* legitur Ephes. IV, 9. de Christo, qui χατέβη 
εἰς τὸ κατωώτερα μέρη τῆς γῆς. h.e. descendit in has terras, 
seu homo factus est. Ex usu enim loquendi Hebraeorum per 
τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς. quae h.l. τῷ ὕψος, h. e. coe/o oppo- 
nuntur, zpsq terra, quar inhabitamus, intellegenda est. Re- 
spondet autem formulae hebraicae ὙΠ ni*nnn, quae apud 
165. XLIV, 25. τῷ t3*'2S opponitur. Con£. Fischeri Prolus. II. 
de Vitiis Dexicatum Νὴ δι p.6 seq. Zonaras Lex. col. 1165. 
κατώτερα μέρη τῆς γῆς. τὸν ϑάνατον λέγειν ᾿Απόστολος. Τὰ κατω-- 
τάτω pro Zerra quoque habent secundum exap/a ἕτερα ἀντί- 
yoagu Iob. XXXV I, 12. 

KATZ TTE P. Adverbium, infra, inferius. Vide sub κάτω- 

ULT JM.A, τος, τὸν ardor, aestus, calor nimius, sive sit 
ignis, sive , solis , a καίω uro, ardeo. Apoc. VII, 16. οὐδὲ μὴ 
πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὦ ἥλιος. οὐδὲ πᾶν καῦμα, ubi tamen, quia sermo 
est de futura piorum conditiore felicissima, καῦμα metapho- 
rice omnis generis molestias et afllictiones huius vitae signi- 
ficabit. Conf. G/asszi Philol. Sacr. p. 1058. ed. DatAii. Simili 
ratione idem vocabulum accipiendum est per contextam ora- 
tionem in altero loco, ubi occurrit, Apoc. XVI, 9. xai éxav- 
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ματίσϑησαν ot ἄνϑρωποι καῦμα μέγα. Saepius. non legitur in 
N.T. Hesych. καῦμα" κατάκαυμα; ἢ Meat 7 πύρωσις. Xenoph. 
Symp. 11, 19. 24nab. Y, 7,6. Plutarch. 'Y. VY. p. 502. ed. Reisk. 

0 KATMATI'Z$, fut. (oo, 1) aestu BRA affligo, ardore 
tango, et proprie est Zznzs, vel soZis, de quo usurpatur Matth. 
XIII, 6. ἡλέου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσϑη et sole exorto ar- 
dore tacta aut torrefacta (Codumel/a ΧΙ, 15, 5.) sunt. Marc. 
1V, 6. Arrian. Diss. Epictet. 1, 6,26. Plutarch. 'T. VI. p. 578. 

et T. VIII. p. 760. ed. Hezsk. 2) metaphorice: everuczo, mi- 
seriis obruo, calamitatibus aff:cio. Apoc. XVI, 8. καὶ 20005 
αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνϑρώπους ἐν πυρί. ibid. v. 9. καὶ ἐκαυ-- 
ματίσϑησαν οἱ ΠΣ καῦμα μέγα. Vide sub καῦμα: γῆν ας 
non legitur 1 in N.' 

KAT 21, ἕως, η], ustio, exiLstzo, crematio, a 2 pers. perf. 
pa55. κέχαυσαι»" verbi καίω uro, ar deus Semelin N. T. legitur 
Hebr. VI, 8. ἧς «o τέλος &ig καῦσον cuius finis vel exitus ést, 
ut comburatur: ubi καῦσις eam exustionem significat, quae 
fit ad emendandos agros, de qua rgi/ius cecinit Georg. T. 
v. δά seq. In versione Alexandrina ponitur pro mi», Levit. 
VI, 9. chald. 5575, Dan.VII, 11. et 33 Ies. IV, 4. XL, 16. et in 
fragmentis Symmachi occurrit Ies. IX, 8. pro new. Pligarab? 
'T. VI. p. 481. ed. Zesk. De aestu, qualis aestatis tenipore esse 
solet, pro hebr. y*p καῦμα legitur apud LXX Prov. Χ, 5. 

KA TXO's2, ὦ, fut. «oo, ἀνα infesto, inflamrmo, ac- 
cendo, a καῦσις exustzo. Bis tantum legitur in N. T.-2 Petr.II, 
10. στοιχεῖα δὲ aO UO OUR SVG λυϑήσονται. elementa vero igne de- 
struentur. ibid. v. 12. καὶ στοιχεῖα καυσούμενα τήκεταν et ele- 
menta prae aestu liquescent. 

ΚΑΎΣΩΝ, ὥνος, ὦ, aestus , maxime soZ/s, ab eodem, 
1. 4: καῦμα. "Athenaeus LI. P. 75. B. Matth. XX, 12. τοῖς βα- 
στασὰδι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ TÜV καύσωνα qui per totum. 
dien; labore aestuque solis defatigati. sumus. Luc. XII, 55. 
ὅτι καύσων ἔσται aestus futurus est, seu instat tempestas fer- 
vida. Iacob. I, 11. ἀνέτειλε 0 ἥλιος σὺν τῷ καύσωνε, ubi tamen 
ποαύσων de vento, admodum arido atque urente, explicari 
potest, ex usu loquendi versionis Alexandrinae, in qua καῦ- 

qov hebraico ΓΞ" eurus, ventus orientalis, respondet. Hos. 

XII, 1. Ioh. IV, 8. Ezech. XIX, 12, qua ipsa voce in eadem 
re usus quoque est z£quzia Gerics. XLI, 6. ZAeodotzon les. 
XXVII, 9. οἱ Symmachus Exod. X, 15. 

KATTILPIA' ZG, fut. doo, cauterio noto, inustione no- 
Zanmn imprimo, e etiam urendo amputo vel reseco. Kavrnouscog ob 
cauterio, seu ferro candenti amputor, resecor, etiam cauterio 
notor, a καυτήριον, quod, ut xauzzg, instrumentum chirurgi- 
cum significat, quo putridae carnes aduruntur et amputantur, 
interdum adeo de zpso stigmate inusto adhibetur.'Iam, quia 
non solum facies et aliae corporis partes hominum scelerato- 


Kcd 1249 


rum stigmatibus insigniebantur, ut notas turpis ac flagitiosae 
vitae haberent, factum est, ut καυτηρεαζεσθαι etiani metapho- 
rice significaret, male Ex. conscium esse, et de omnibus ad- 
biberetur, qui sunt gravissimis sceleribus ac flagitiis dediti 
ac notati, omnemque pudorem exuerunt. Néc est haec notio 
plane EAM aloco 1 lim. IV, 2. ubi commemorantur homi- 
. nes, ᾿χεκαυτηριασμένον (κατα) τὴν ἰδίαν συνείδησιν, h. e. ut vulgo 
interpretantur: ; quarum consczeníta notas turpts vitae inugtus 
habet , ὧν τὸ συνειδὸς ἀνεξαλείπτους ἔχει τοὺς καυτῆθας τοῦ ᾧυ- 
παροῦ βίου, seu, ut verbis utar Ciceronis de Officiis ΠῚ, c. 21, 
qui, conscientiae labes et vulnera in animo habent. Hesychius 
, quoque, ad b. 1. sine dubio respiciens, habet: ,ἑκαυτηρέασμέ- 
γον" ᾿ (βεβασανεσμένοι) μὴ ἔχοντες τὴν συνείδησεν ὑγεῆ. Sed magis. 
tamen arridet mihi explicatio huius loci, a Jteztzzo ad Er. 
T. Lp. 645. proposita, qui mavult i53 apostoli verba de 
obdurattone animorum. et caíli quasi obducttone istorum ho- 
minum interpretari , ita , ut metaphora desumta sit à medicis, 
partem aliquam corporis putrem ferro candenti resecantibus 
et amputantibus, aut ulcera adurentibus. Tam, quia membrum, 
cauterio. adustum, iomni sensu privatur, xevr5nouéo0ar, mes 
taphorice sumtum, eleganter significat: dedoéuisse et ad ob- 
stinattonem, torporem, et sensum, conscientiae victum et piane 
exstinctum trausfertur. -— Confer "Hi etstenii N.'T. T. ILI. p. 555. 
AATXA'OM.AI, ques, fut. o0uar, 1) proprie: glorior, 
inanis gloriae cupidus sun, et ostentator, vano ore me zacto, 
arrogo 2 aliquid, ab αὐχέω glorior, proprie: elata cereéce 
.zne facto , ab αὐχὴν cervix. Ponitur autem vel simpliciter, vel 
construitur cum ἐν, ztégl , ὑπὲρ. κατὰ, vcl, omisso xara, cum 
accusativo solo, ut exempla sequentia satis q: mque doce: 
bunt, 1 Cor. I, 29. ὅπως μὴ καυχησηται πᾶσα 6605 ἐνώπιον τοὺ 
ϑεοῦ, h. e. ne quis sibi, suae sapientiae, doctr ifiae, nobilitati 
ao potentiae tribuat, quod est merum syl a divinum, 
ἃ Cor. X, 15. ovx εἰς το ἄμετρα καυχγώμενον ἐν ἀλλοτρίοις κοτιθις 
nonu extra terminos mnieos gloriolam quaero ex aliena opera. 
ibid. XI, 12. 1 Cor. IV, 7. vi καυχᾶσαν ὡς μὴ) λαθών; ubi καυ- 
χᾶσαι contractum est ex Tonico καυχαξσαι, pro quo etiam di. 
titur, extruso 9 1onice, gap et, quod attice contrahitur i in 
καυχάῃ et καυχᾷ- Galat. VI, 15. ἕνα ἐν τῇ ὑμετέρῳ σαρκὶ καυχή-- 
σωνται ut glorientur, quod vos ad religionem Solo icai obsere 
vandam iucitaverint. E phes. I1, 9. lacob. IV, 16. νῦν δὲ xovA 
χᾶσϑε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν. Praeterea in deteriorem DAS; 
tem sumitur hoc verbum quoque Rom. 1f, 17.25. 1 Cor. IT, 
21. 2 Cor. V, 12. τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμε d dd qui unice tebus 
externis gloriantur. ibid. X, 15. 16. XI, i8. 2) bono sensu; 
praedico aliquid de me et aliis, laudo, dolébro. 2 Cor. IX,*», 
2v (sc. προϑυμίαν) v ὑπὲρ ὑμῶν xovyouct uaxidociw quam prom- 
ptitudinem vestram laudare soleo Macedonibus. ibid. VII, 14, 
Wol. 1. h k kk 
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εἴ τὸ αὐτῷ ὑπὲρ ὑμών κεκαύχημιαι, οὐ κατῃσχύνϑην. ib. X, 15. 
XDWS 18. 50. coll. v. 51. XII, 1. 5. 6. 9. 11. 2 Thess. T, 4. 
5) gaudeo , laetor. Rom. V, 2. zal καυχωμέϑα ἐπ ἐλπίδι τῆς 
δόξης τοῦ ϑεοῦ, v. ΒΕ PE d Dot 1,53: Ὁ καυχώμενος , ἐν κυρίῳ 
καυχάσϑω qui gaudet de sua felicitate, is eam beneficio di- 
vino debere gratus agnoscat et profiteatur. 2 Cor. X, 17. 0 δὲ 
καυχώμενος, ἐν, χυρίῳ καυχάσϑω qui sibi in aliquo placére vult, 
in eo peii sibi, .quod Christi causa laboret. Galat. VI, 14: 
Phil. III, 5. καυχώμενοι dv χριστῷ (00D spem et ΠῚ κεν no- 
stram in IL. C. ponentes, nam opponuntur τοῖς πέποιδοσι ἐν 
σαρκί. 4) ex adiuncto: saepe et dilegénter cogito. Tacob. Lb 9: 
10. Saepius non legitur in IN: ie. 

KAT XHM A, τος, τὸ, 1) glor iatio, iactantia, ractatio, 
à καυχαάομαν g oJorior. 1 Cor. V, 6. ov καλὸν τὸ καὐχημά ὑμῶν 
inanis est gloriatio vestra. Sed possent etiam ita reddi hacc 
verba: non est haec honesta gloriandi materia. 2) Jas, cele- 
bratio, praedicatio, et ex adiuncto: gaudium, laetitia. Nam 
in vers. Alex. respondet hebr. nb»? Deut. X, 21. XXVI, 19. 
Yer. LI, 41. et 071 /aetitia, gaudium, 1 Chi XVI 2»? 
2 Gor. V, 12. ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν. καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν ut 
vobis materiam de me laetandi, aut laudes meas praedicandi 
praebeam. ibid. IX, 5 3. ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
κενωϑῇ £v τῷ μέρειτούτῳ nelaus, qua vos hanc ob rem impertit, 
vana et ficta reperiatur, coll. v. 5, et 5. Phil. T, 56. I1, 16. 5) ma- 
teria gloriandi et gaudendi , ZG, de quo g gloriari et gaudere posse 
nobis videmur. BRom.IV, 2. ἔχει xov "nue. ἀλλ᾽ ov πρὸς τὸν ϑεον,,50. 
ἔχει καύχημα, haberet, dequo gloriari iure suo posset, sed pro- 
fecto non habet id, quod vobis per Deum affirmo. 1 Cor. IX, 15. 
ἢ τὸ καυχημά; ἰοὺ ἵνα ttg κέ von quam ut eripiatur mihi aee 
materia, quod n sratis VOS docuerim. ib. v. 16. 2 Cor. I 
τά. Galat. VI, 4. καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει, ut 
οὐκ ἑἰς τὸν ἕτερον ut iure sibi de sua virtute gratulari possit, 
aliis tamen dtbi dH postpositis. Hebr. IIL 6. καύχημα τῆς 
ἐλπίδος spes laetissima. Saepius non legitur in N. T. Simili 
tamen sensu usurpatur 1 Paral. XXTX, 11, Prov. XVII, 6. 

AT XHXILI, sue, 9» ἜΣ, iactantia, iactatio, 

ab eodem. Attici Scriptores καύχην scribere solent, teste ScAo/. 
Pindari Nem. YX, 17. lacob. 1V, 16. νῦν δὲ καυχᾶσϑε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείαις ὑμῶν, πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρὰ iore nunc vero 
gloriaminl pro vestra arrogantia, omnis talis ploriatio prava 
est. 2) diee celebratio , et ex adiuncto: gaudium , laetitia. 
2 Cor. VII, 4. πολλὴ uot de you ὑπὲρ ὑμῶν multum gaudeo 
vestri causa. 1b. v. 14. ἢ καύχησις ἡμῶν 1] ἐπὶ τίτου ἀλήϑεια 
ἐγενήϑη. VIT, 24. τὴν ovv ἐνδειξιν τῆς ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ 
ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασϑε demonstrate re ipsa, laudem, qua 
vos condecoravi, esse verissiman. ibid. IX, 4. XI, 10. 17. 
1 Thess. IT, 19. 5) materia gloriandi et Ielidias. Rod I1l;'27i 
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ποῖ οὖν ἡ καύχησις 1: Q» V- 9. τί οὖν προεγύμεϑα; 1b. XV, 15. 
ι Ὅοτ. XV, 51. νὴ τὴν ὑμετέραν: καύχησιν 1. q. τὴν ἐξ ὑμῶν aut 
περὶ ὑμῶν quam. ex vobis habeo, cuius vos materia. estis. 
C£. Baueri Philol. "Thucyd. Paul. p. 11... 2 Cor..T, 42. 4 γὰρ 
παύχησες ἡμῶν αὕτη ἐστὲ hac autem de re maxime,laetor. Sic 
«üvynow interdum feZcem statum , prosperum rerum succes-- 
sum, tanquam. causam laetitiae et gaudendi materiam signi- 
ficat, v. c. Sirac, 1, 23. πλατύνεν δὲ καυχησὲς τοῖς. ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν summa autem est verorum Dei cultorum felicitas. Per 
eandem metonymiam evggoovvrn laetttiae. et gaudii obiectum 
ac/ materiam , Sirac. IL, 7. IV, 15. τά. χαρὰ ipsam felicitatem, 
Jaetitiae fontem, Liuc. 11, 10. et n2 zpsum malum, quod me- 
tuiur, Prov. III, 25. interdum etiam |JDewn notat, ut Gen, 


XXXI, 55. qui etiam Syris (A2)? dicitur Ps, XXXI, v. 


KA40DAPNAOT M, ἢ. Capharnaum.. Vrbs Galilaeae in 
finibus Zabulon et Naphtali, et quidem maritima, sita ad lacum 
Tiberiadis, quae vulgo Kwzegv«oUu dici solet, quod vide 
supra. Sed scriptura Aeg«greoUu , quae non solum in haud 
paucis codicibus Matth. IV, 15. sed apud ZpzpAaaium quos: 
que 1. II. adv, haer. p. 457. Hzeronynuun, Nonnum mn para- 
phrasi Johannis, Feterem Matth. XI, 25. aliosque: repe- 
ritur, ad hebraicum mw ^*z5 magis accedere videtur. Conf, 
H.; Helandi Palaest. p. 602 sequ. Ztlberti ad. Glossarium, Gr. 
AN. 7. p. &o. ac. Griesbachii commentarium, criticum in. tex- 
tum graecum AN. T. Part. T. p. 4o. ; M 

(| KEUXPEATD, ὧν, ai, Cenchreae; Nomen urbis et pore 
tus Corinthiaci, orientem spectantis versus. Asiatm, in isthmo 
Peloponnesi, ampli Corinthiorum emporii. Conf. Zu: H,. 
N. LV. c. 4. 7Fetstenzi IN. T. T. Il. p. 96. et CeZ/ariz.Geogra- 
phiam Plen. L. IT. c, 15. s.,15. 6. 401. p. 951.sq. Nomen vie 
detur ortuin a κέγχρος milium ,. legumen, quod circa eum lo- 
cum illud copiose cresceret. S£rabo L,. VIII. p. 502. Αεγχοεαὲ 
oun καὶ λιμὴν, ἀπέχων τῆς πόλεως ὅσον ἑβδομήκοντα στάδια. 
Τούτῳ μὲν χρῶνται τιρὸς τοὺς ἐκ τῆς. “σίας πρὸς δὲ τοὺς 
ἐκ τῆς “ταλίας τῷ «““Ιεγαίῳ, Bis tantum in N. ΤῸ occurrit. Act, 
ΧΎΥΤΙ, 19. κευράμενος τὴν κεφαλὴν ἐν κεγγρεαῖς caput totonderat 
Cenchreis. Rom. XVI, 1. De varia scriptione huius xiominis 
apud veteres χεγχρεαὶ et κεγχρειαὶ vide praeter Thom. 27, 
p- 520. ed. Bernard. J/assium ad "'hucyd. VIM. c. 10. 

KE APOX, ov, ἡ, cedrus, ab hebraico Ui» adolevit, suf : 
Jivit. Est enim. arbor odorata, 060g, ut vocatur a .7Aeo- 
phrasto in Hist, Plant, Y. c. 12. OZentem et odoratam eam 
vocat Pzrgil. Georg. VIT, 4. τά. 24en. ΧΙ, 157. Conf. et Dios- 
coridem Y, 106. et Homerum, Odyss. £, 59 — 61. Vberiorem 
cedrorum, maxime Libani, descriptionem debemus C. Z. yz 
*io, qui scripsit Cedrorum Libani historiam duobus tornié 
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Norimb. 1757 et 1767.4. — Semel haec vox in N. T. reperi- 
tur Toh. XVIII, 1. ubi in haud paucis impressis libris legitur 
πέραν τοῦ χεϊμαῤδου τῶν z£üpov trans fluvium ^cedrorum. Sed : 
lectionem hanc falsam esse et τοῦ zsógow legi debere, omni 
nunc dubio caret. Df y i 
AZAPÉN, àvoc, 6, Cedron. Nomen heébraicum decli- 
nabile (Josephus B. Y. V, 6. 1.) cuiusdam torrentis, e monte 
prope Hierosolymam deíluentis versus ortum et per vallem 
eiusdem nominis (Josep/t. D. Y. V, 2. 5. et 12. 2. A. LI. VIL, 1. 
5.) inter duos montes delabentis in mare mortuum. Hebraice 
dicitur 1i1j a ὝΤΡ nZgrescere, et nomen habebat a nigro colore, 
tum ab umbrosa et obscura valle, per quam decurrebat, tum 
ab arborum copia, quibus obumbratus fuit, tum denique a 
limo et sordibus, quae ex montibus et urbe Hierosolyma in 
illum profluebant. Semel tantum iu N. T. commemoratur Ioh. 
XVIII, 1. ubi Iesus e domo, in qua epulas paschales celebra- 
verat et coenam sacram instituerat, egressus dicitur πέραν τοῦ 
χειμαθῥου τοῦ κεδρων, Vulgatus: trans torrentem Cedron. Yta 
enim lectionem vulgarem τοῦ χειμαάρῥου τῶν x:ügom fluvii, ad 
quem cedri plantatae erant, emendandam ésse, iam recte iudi- 
carunt Viri rei criticae peritissimi. Non enim gaudent cedri 
locis humilibus et profundis, sed siccis et montanis, testé 
Plinio H. N. XVI, 16. Eadem tamen lectionis varietas reperi- 
tur quoque in versione Alex. 2 Sam. XV, 55. 2 Regg. XXII, 
6. Conf. P. Zornii Opuscula Sacra P. II. p- 105. "m 
KE IM AIL, fut. e(o0uas , 1) proprie: posztus sum zn ali- 
quo doco, iaceo, situs sum, etiam reposztus, reconditus sum et 
praesertim] de rebus usurpatur, quae ordinis rationis habita 
collocantur, a κέω cubo. Matth. 111, 10. ἤδη ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν 
ólcev τῶν δένδρων κεῖταε securisiam imminet seu instatarboris 
radicibus. ibid. V, 14. πύλες ἐπάνω ὄρους πειμένη urbs, in monte 
sita. ib. XXVIII, 6. ἔδετε τὸν τόπον, ὕπου ἔκειτο ὁ κύριος spe- 
ctate locum, ubi iacebat Dominus. Luc. Il, 12. κείμενον. ἐν 
φάτνη. v. 16. HT, 9. XIT, 19. ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἕτη 
πολλὰ habes multa bona reposita, coll. ZZomer. /iad. e, 124. 
ibid. XXII, 55. Ioh. ΠῚ, 6. ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδοίαι λίϑεναι E κείμε--, 
va, aderant autem ibi sex hydriae lapideae positae, ibid. XI, 
4i. XIX, 29. XX, 5. 6. 7. 12. ὅπου zxsur0 τὸ σῶμα τοῦ (oov. 
Etiam apud graecos Scriptores κεῖσϑαιν est verbum proprium 
de mortuis et vel uude positum notat sepuJtum esse, iacere im 
sepulero, v. c. apud Plutarch. vit. Homuli c. 5. Hinc κείμενος, 
ut apud Latinos szzus (Gellius IN. ΑἹ. XX. c. 2.) et iacens, 
(apud Suum 4tal. Li. XVI. v. 510.), mortuus, seu cadaver dicis 
tur. 24elian. F. H. 1, 16. XII, 21. XIII, 1. ZAucyd. 1, 45. 
Aicrodot. 1l, 127. Confer Nicola? de Luctu Graecorum: cap. 
XV. p. 220 seq. et Z/sner. Obss. Sacr. T. I. p. 282. Ioh. XXL 
9. 1 Cor. III, 11. 2 Cor. III, 15. Apoc. IV, 2. XXI, 16. 2) 


^ 
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metaphorice, i. q. e ac ὑπάρχω (Tryphiodor. v.. 296, The- 
.aetet., Epigr. lw. 2. (T..Il. “Το. Gr. p. 227. ed. Zacobs. 
quem vide iu .nim. T. Y. P.I. p. 527.), et statum ac con- 
ditionem alicuius rer, aut constitutionem in certo statu ac con- 
ditione significat. 1 Ioh. V, 19- 0 κόσμος ὅλος £v τῷ πονηρῷ au- ΩΝ 
ταῦ admodum multi.vitiositati dediti sunt; sive enim. vocem 
.stovigo de diabolo; accommodate ad Tudaeorum opiniones, 
interpreteris, sive de rztzositate humana explices ; concessa 
praeterea ambiguitate quadam in formula ὅλος 6 κόσμος, quae 
aeque Gomiupde de hominum multitudine ac de gentilium tur- 
ba explicari potest, tamcn manet hoc, κεῖαϑαν ἐν τινὶ signif- 
 eare, £otum zn aliquare esse, prorsus alicui deditum , in altcu- 
. $us potestate esse, ut satis docuit faphelius i iu beds Polybia- 
nis p. 714 seq. Formula κεῖσϑαν εἰς τὶ de eo adhihet&r, quod 
futurum est, aut destinatum est alicuz rei. Youc, H, 94. οὗτος 
κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ἐσραὴλ hic ex vo- 
luntate et permissione divina erit . causa miseriae ac felicitatis 
multorum [udaeorum.. Philipp. L .17. ὅτι εἰς “ἀπολυγέαν τοῦ 
τ:αὐαγγελέου «tiu; demandatam nihi esse provinciam defenden- 
di religionem christianam. 1 Thess. III, 5. OtL εἰς τοῦτο κείμε- 
du hanc esse communem omnium Christionorum sortem, coll. 
2 Tim. III, 12. Adde 2 Macc, IV, 11. 31. τῶν ἐν ἀξιώματι κει:- 

zvav. Eurip. Phoen. v. 1666. ἐν οἵοες κείμεϑ', ἄϑλιοι, κακοῖς. 
5) de legibus : pubZice proponor, promulgor, feror. Nam leges 
latae in oco publico i open iude ut adiri et ab omnibus 
cognosci possent. 1 Tim. I, 9. ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ atitoLinsonti 
legem non scriptam 6886. Lysias Orat. VI. Ρ- 107. ed. Taylor. 
eg καϑήρηται, 7] περὶ αὐτοῦ κεέμένος νόμος. TAucyd. ΠΠ,.57. ὅσοι 
δὲ (ψομοι) ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῶν ἀδικουμένων, κεῖνταῦ. ΣΝ KH. 
1I, 7. IV, 4. Conf, de lihoer ad, Porphyr. lib. I. p. 46. et G. 
4. ΤΑΝ sar. Obserratt. ad selectas. quasdam Solonis leges 
(Fran. 1581.) p. 9. Vsurpatur xe/adot apud Graecos etiam de 
aliis rebus, publice Prpgposibue v. c. de praemiis, apud Thucyd. 
Il 46. — PAaror. κεῖται" λαμβάνεται καὶ ἐπὶ τοῦ τέϑαφϑαι — 
ψοέίταῦ δὲ xoi ἐπὶ τοῦ τεϑνηκέναι, --- εὕρητας δὲ xoi ἀντὶ τοῦ 
ἐστίν. "Hesych. κεῖται" G8 ἐπὶ κακοῦ τίϑεται τοῦτο ἢ θαγατὴυ ἢ 
ἀπραξίας. 

KEIPI' A, ἃς, ἢ, fascia quaelibet maior, Jaseta, vincu- 
Tum, etiam Znolutzo, quas Jit fasciis. Suid. χειρέα" ἢ σπαρ- 
«qvac. Gloss. Vet. κειρία" σειραί. Etym, M. χειοία σημαένει 
τὰ σχοινία, δεσμά. Sic v. c. Prov. VII, 16. in vers., Alex. genus 
quoddam lororum, quibus lecti subtendi solent, «ctgíet vocan- 
tur, Etym. M, χειρία " σημαένειν τὸ σχοινίον τὸ δεσμεῦῖον τὴν κλί- 
vv. Phavorinus ex Suida, aut potius e Sohol. "Aristoph. ἃ ad 
Aves Vs 917. regla δίδος ζώνης € ἐκ σχοινίων, παρεοικος ἱμάντε, 
2 δεσμοῦσι τὸς κλένας. lusigniuntur. etiam hoc nomine fasciae, 
quibus infantes inrolvi solent. Κατ ἐξοχὴν vero ita dicuntur. 
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fástibà sepilerales, (τὸ ὀϑόνεα) quibus apud. Judaeos mórtuz 
ad morem inlantum nostrorum inde. « collo. usque ad. pedes 
vinctt erant, gius etiam κηρίαν vocantur, a elo dpa fatuin. 
Etym. M. xetote * τὰ ἐντάφια δεσμά: Phapor. o ἐπιταφίου saut. 
Hesych. κειρέαε" ἐντετυλιγμένα ἐπιϑανάτια." Si6^semel in*N. T, 
legitur: Xoh: XI, 44. δεδεμξνος τοὺς 'πόδας xol rdc! γεῖρας wttotile 
pedes nianusque vinctus fasciis sepuleralibus:' offer Caperi 
Observatt? IT, 9. CAz/letittr. de (nteis^sepulcralibus 7. C." c. 
6. δὲ χε de Moyne ad jue Sacra p. 298. et; Abad end T. 
Tob 918. 

SK EI PO ,fut. ἐρῶ; SPohtiró: rado, abad Ἡλι et pte- 
prium est fonsoris, ut vel ex Tul? Pollucis Orom.Il. δὲ 55, 
p. 169. "apparet. Act. VII, 52. χαὶ ὡς du Pos ἐν σντίον τοῦ xelgov- 
τὸς αὐτοῦ ἄφωνος" et sicut dein coram tondente, sc. mutus. 
Hebr. 551135 52585 Tes. LIII, 7. Medium χείρυβ αὶ duplicem ha- 
bet notionem. Est enim vil: ;we tondeo, vel euro me tonden- 
dum, seu praebeo me alteri tondendum, et proprie de cáptte 
dicitur, unde etiam nonnunquam vox Ἄἀξῃ udi, aut ko 5j, aut 
'simile' v dabulum additur. De tonsura barbae ]e gitur apud 
Aelianum F. HH, IT, !9- Sic autem bis legitur in N. T. Aet. 
XVHIL, 18: xeigauevog τὴν κεφαλὴν ἐν Αἰ ἐγγρεαῖς Aquila, qui ra- 
serat, vel radendum curavérat caput suum GCenchreis, (hebr. 
je nx $mh2a 25am. XIV, 26. Adde Iob. T; 20:) ex more sci- 
licet eorum, qui votum NNasiraeatus in se susceperant, cui qui 
obnoxii erant, non se ipsi tóndebant, sed a sacerdote tonde- 
bantur. Vide Num. VI, 10. et Sam. Petiti Var. Lect. c. 5. 
3 Cor. XT, 6. 2 γὰρ οὐ κατακαλυπτέταν yUvi, xol χειράσϑω ete- 
ibi cilda Velotr mulier, etiam se tondendam curet vel prae- 
beat. Sequitur: et δὲ αἰσχρὸν) γυναεκὶ τὸ ᾿κείραύϑαι 5 ξυρᾶσϑαι, 
κατακαλυττεέσϑ $i vero: turpe est mulieri caput suum tonden- 
dum, àut abradendum praebere, operiatur, Poenascilicet olim 
erat meretricum' et ádulterarum,' ut raso'capite et abscissa 
coma incederent, ut, recte docuerunt interpretes ᾿ Peítronii 
cap. 105. et Barthius: àd Claudianum p. 1186. Lectu digna 
ds hac voce habet Dreszgius de Verbis Mediis N. 'T. I, 70. 
p. 307. et Strodtmannus in Sylloge 7. Differentiarum graeca- 
rum Q. 10. in J£scell, Nov. Lips. Vol, ls B 63g. Jesych. 
PT: Eget" τὲ νει. 

WE TEMA. ατοὸ, MT (forma volgáris, quae in ver- 
sione Alex. Prov. XXX, 7. Occürrit.^ Átticl voce χκέλευμα 
utuütur,.: Vide Hosstedbit a ad Aristoph. Plut. p, 450 seq.) 
T) iussum, mandoium, a xshevo iubeo, mando. Ὁ) celeusma, 
"omnis Vivi fua uio et clamor adhortatorius, quo solent excitari 
homines ad hoc vel illod opus peragenduni, hortamentum ad 
alacritatem, adhortatio. «Sic v. c. apud Graecos de nauzis et 

remigibus usurpatur, qui 8e invicem ad remigandum-exhor- 
tantur, v. c, apud ucian. Ῥ yrann. c, 19, "Tom. 1. p. 642, ed. 
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Fieitz. κέλευσμα zt τῶν ναυτικῶν. Hinc χελευστὴς hortator, qui 
praeest nautis et remi ibus, quos moderatur vel voce, vel mal- 
Leo, seu portisculo, ut remos eodem modo impellant, apud Xe- 
"heit de Rep. Athen. I, 2. Conf. interpretes PoZ/ucis ad 1, 96. 
et Scheffer um de militia Eo 1 ΤΥ, er . Vsurpatur xélevoue 
.etiam de duce, qui clamore, vel tubae sono milites ad coeun- 
dum, iter suscipiendum, aut pugnandum provocat; etiam de 
clamore bellico, quo milites se invicem ad fortiter pugnan- 
dum excitant. In hac significatione reperitur non solum in 
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versione Alex. Proy. XXX, 27. de locusta ἐκστοατεύει eg ἑνὸς i 


πελεύσματος εὐτάχτως, sed etiam apud 7/Aucyd. 1i, 92. ἀπὸ ἑνὸς 
πελεύσματος ἐμβοήσαντες, ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡρμησαᾶν. DONE Berger. 
ad. "Alciphron. Epist. p. 99g. Interdum adco de sono adhibetur, 
quo aurigae utuntur, equos ad velociorem excitaturi cursum, 
aut venatores in canum cursu regeudo et moderando, v. c. 
apud XenopA. de Venat. VI, 20. In N; T. tantum legitur 
Δ Thess. IV, 16. ubi Dominus die extremi iudicii descensu- 
rus dicitur ἐν κελεύσματι cum clamore excitatorio, ubi per χέ- 
Atvope, Sine dubio metaphorice vis divina intellegenda est, 
qua. mortui excitati in sitam redibunt, quasi die DP M 


"Stimme Gottes. Syrus: ἴγβονος cum mandato. 
KEAET'Q, fut. εύσω, 1) iubeo, impero, ita, uti reges, 


et qui cum imperio sunt, a κέλω Aortor. Construitur cum ac- 
.cusativo et infinitivo, vel cum dativo. ZosepA, A4. 4. XX, 6.2. 
«κελεύεν δὲ: καὶ τοῖς τῶν «Σαμαρίων πρώτοις. Matth. VIII, 10. 
ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς, τὸ πέραν. XIV, Ὁ: XVIII, 25. XXVII, 
59.64. Luc. XVIII, 40. ἐκέλευσαν Tres ἀχϑῆναι. Act. IV, 15. 
.V,.54.. VI, 59., XIT, 19 etc. 2) hortor, suadeo, auctor sum, 
moneo. Matth. XIV, ig. κελει" σας τοὺς ὄχλους, ἀνακλεϑὴν σε» 
,Abid; XV, 55. Eie i τοϊοιῦχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 4ero- 
. dot. 111. 80. Xenoph. list. Gr. IIl, 2. 14, Conf. 7/7assium ad 
- "Thucyd. l.c. 42. Pari modo apud Latinos verbum iuberesaepe 
est suadere, v. €. Curtium NX, 5. ὃ. ,,e0s iubebat bonum ha- 
bere-animum, “ et velare NN inde est dissuadere, Cic. ΤΥ, 
Acad. cap. 56. ,,tu, ime incognito adsentiri vetas... 5) per- 
mitto... Matth. XIV,:29. κέλευσόν μὲ πρὸς σὲ ἐλθεῖν permitte 
me.ad te venire. 4) omittitur interdum, v.c. 1 Tim. IV, 3. 
ante ἀπἔχεσϑαν βρωμάτων. Confer Zalbenar. ad Herodot. 
(p. 552. Etiam apud Latinos zubere interdum supplendum 
esse, decuit exemplis Gronov. Obss, IV, 11. p. 28 seq. Adde 
Cicer. Lib. II. de Legibus 27. Phaedr. IV, Fab. 17. non veto 
'imilti, verum (iubeo) eruciari fame, Simili modo apud. 7e- 
. rent, zindr. Act. III. Sc. 5. namque hoc tempis. praecavere. máhi£ 
- zue, non te ulcisci sinit, ubi i in priori membro pro sé sub- 


intellegi debet cogi£.... ὃν v1.22: 
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KENOAOEI!' A, ec, ἡ, I proprie: vana de se *opdadó, 
inanis eL vana gloria, ex κενὸς VOCULS, inanis, et δόξα gloria, 
opinio. Suzd. Δ ΤΑῚ ματαία τις πὲρὲ ἑαυτοῦ οἴησις." Hesych. 
evi δύξα " κενοδοξία. Interdum κενοδοξία universe vanam opi- 
nionem, errorem significat, v. c. Sapient. XIV, 14. übi x£ródo- - 
ἐξία est 1. q. ἀγνωσία ϑεοῦ cap. XIH,' '. Nàm-óo£c Graeciss saepe 
est opznio, ὑπόληψις, ut explicatur ab Éustathio ad Homer. ΤΙ, 
«, 529. et δυξαζειν est iudicare, opinari. ' Conf. Spicilegium 
meum Lex. Biel. T. I. p. 50, T. IT. p. 104. 2) vanae "et ina- 
nis gloriae studium, aut omnino rerum vanarum studium-et 
cupiditas, κενῶν ὄρεξις, interprete Phavorino. Sic semel in: N. 
T. du Philipp. T, 5. μηδὲν κυτὰ ἐρίϑεϊαν ἢ κενοδοξξδν, '86. 
ποιεῖτε, ut nihil agatis contentiose et ambitiose. Adde Z- 
ciam. ὭΣ, mort. X. c. Ὁ, et Jer. Histor. 1.1. c. 4. ΡΗ δ) δῇ. 

CT. VII. p. 164: δά. Ziesk. | Gloss. Vet. apud μα ἐς κε- 
φψύδοξία, vana gloria, ambito. ; 

KA "ENO A0EOS, 0U,-0, 3j, nOn solum ig dieto, quz vs 
nam gloriam captat et venatur e rebus iis, in quibus vera glo 
ria Lupus: parum aut nihil postta est, 568 etiam, qué imde 
géoriae studiosus est, inftatus, ies Buy. 'et alios aito supereilio 
despiciens.. Τὰς ita sumitur Galat. V,: 26. μὴ) yevo e o 2evodo&ot 
ne fiatis vana tumentes, ut loquitur Firgil. Aen, XY, 654. ubi 
Yt Servius. Saepius non legitur in N. T. Polyb. XXVI, 9 

ἐν XXXIX, 17}. 

KENO'N, j, ἂν, Y) proprie: vacuus, inanis, sensu A 
$1CD, V, c. ut vasa, quàe sunt vacua liquore, aut alia: 'quacum- 
que re, aut locus inanis. 2) metaphorice: destitutus , carens, 
qui nihil accepit ct Jtabet, et speciatim z "Lomo tenuis. TNT ATE 
"nis, qui destituitur rebus, ad vitam sustentandam mecessariis, 
"pauper, egenus. Marc. XIT, 9. καὶ ᾿ἀπέστειλαν «vov et inanem 
"ditisertiut, coll; y. 54. et Graec. Tudith. I, 131, Luc. XX; τὸ. 

- 211. et I, 53. 01 οὑτοῦντας ἐξαπέστειλε κενοὺς δείξω: bonis exuit. 
Sud. χενὴς" ἐστεῤημένης, κεχενωμξνηξ-, 33) vanus, inutilis, fru- 
Straneus, ΕΝ irritus, αν q. fitàtoE (qua voce quoque 
interpretatus est dud) et vog £i ét ἄκυρος, interprete 
Jesychio. Act. IV, 955. ἐμελέτησαν zsyE vana ineunt consilia, 
quae scil. eventum habebunt nullum, et irrita reddéntur; Deut. 
AXXII, 47. οὐγὶ λόγος κενὺς οὗτος ἡμῖν; 'promissio haet eventu 
Buo minime carebit, Iob. ΧΧῚ, 54. 1 Gor. XV, 10. 5; χᾶρις αὐ.-- 
φοῦ 5 εἰς ἐμὲ οὐ χενὴ ἐγενηϑη ἜΤΙ Αἱ dhieinüm? non-frustra 
fuit in me collocatum. ibid. v. 14: evi δὲ xol ἡ niovie ὑμῶν 
"frustra et siue ulla utilitate vestra religionem christianam am- 
. plexi estis. ibid. v: ^9. dts ὁ κὐπὺξ ὑμῶν οὐχ ἔστι κενὸς ἐν κυρίῳ 
Eu. iustis; praemíis ornabit "estrum religionis: studium. 
i iCor ΥΙ; 1. i'Thess. IL, 1. Hué'etiam pertinet formula εἰς 
$£vOy, prO κενῶς, ineassum, frustra, quae respondet: bebráico 


p (quod Alexandrini κενῶς les, XLIX, 4. ματαίως Psalm. 
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LXXIII; 15: ét διακενῆς Levit. XXVI, 16.. Psaln. XXV, 57 
transtulerunt) et quandoque etiam apud graecos:scriptores 

- legitur, v. c. Diodor. Sic. XIX, 9. Galat. 1, 2. uj:ztoo eig xevav 
τρέχω ne frustra operam meant impenderem. Thil. Hf, 16. ὅτο 
οὐκ sig kevov ἔδραμον, οὐδὲ eig κενὸν ἐκοτοίασα, s 'l'hess. III, 5. 
εἰς κενυὺν (pro zevag) γένηται ὃ κόπος ἡμῶν: Adde Tob. XXXIX, 16. 
Ter. VI, 29. 4) falsus, mendüx, fraududlentus. y Cor.XV , 14. κενὸν 
doc τὸ κηρύγμα ἡμῶν falsa essetdoctrina,anobis tradita, Ephes. 
V; 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγους, ubi κενοὶ λόγοι. 651 vel do- 
ctrina, à vero aliena, vel.doctrina, quae non habet vim ad pieta- 
tem Coloss, II, ὃ. Sic zsvocin vers. Alex.respondethebraico ww 

"mendacium, Exod. V, 9.212: fallas, Nlicha E; 4. 14. et 515 
mendacium, Hos. XII, 1. 0011: Habac. 11, 3. δὴ). ἀοσιο, qui recte 
"4udicandi facultate destituitur, insipiens, imperitus, stultus, 
qui 1185 ἀνόητος, ctiam μώξανος dicitur. lacob. lI, 20. ὦ ἄν-- 

"Doom κενὲ, $c. φρενῶν» seu yogg, o stulte, seu a vera religionis 

'christianáe cognitione planealiene! In hac verosignificatione 
resporideét zevog. hebraico p^», unde óaxu, quod Jesyehius per 
z:vog interpretatus est. Jutarchus de Sui.Laude p. 541i. B. 
ἀνοήτους ἡγούμεϑα καὶ κενούς. zrrian. Diss. Epictet. AL, 19. ὃ. 

"Saepius non legitur in N. T", PATI 

KENOGO2 NI A, uc, ἢ: clamor de rebus inanibus, dispu- 
tatio vana-de rebus, quae nullam habent utililatemyspeciatim: 

"quae nullam habent vim ad pietatem, i. q. κενεαγομία, ἃ χενὰς 
vanus et q«i] vox. Legitur in N. T. 1 Tim. Vl, 20. ἐκερεπό-- 
μένος τὰς βεβήλους zsvogovíug, ubi in nonnullis codicibus καὶ- 
ψοφωνίὰς novitates vocum legitur, quae. vocabula saepe invi- 

"cem permutata reperiuntur. Confer 7/'esseling. ad οί, 
Sic. MT, 48. Praeterea: semel ádhuc occurrit; 2 'T'im..II, 16. 
Hesych. πενοφωνέας" ματαιολογίας.- Suid. .. 4evagiovéa.*.. μα-- 

ἐταιοφωνία, ἀσέβεια, ἤγουν τὰ αἱρέτικά.  Vide-ZF'etsteni IN. T. 
T.H Ρ 588. : , ' ps ΟἹ Sibdisvorg 

^ KENO'Q, ὦ, fut. do9 , 1) proprie :'eedcuo, vacuefacto, 
i. 4. éxvevao apud ZosepAum. B. 7. YI, 10. 6.2» ἃ z&vüg acutus. 
| Ter. XIV :2. αἱ πύλαι αὐτῆς ἐχένωϑησαν portae elus vacuae fa- 

"ctae sunt;^ Z/ucyd. IM, 76. καὶ ἱζάνοντος ἀεὶ ἐπὶ τὸ κενούμενον- 
ibid. ὙΠ, c. 57. χενωϑειδῶν τῶν νεῶν. 2) metaphorice: deprz- 

(mo, ininuo, imminuo. 816 3n N. T. legitur Philipp. 1l, 7. ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν ἐχένωσεν sed se ipsum ad statum tenuem depressit, seu, 
ut alii circumscribere malunt: usu maiestatis divinae, huma- 
nae naturae communicatae, plenario liberrime sese abdicavit. 
Sic etiam apud. Hebraeos t»^3 tw?* dicuntur. homines te- 
Auis conditionis. Iudd. IX, 4. XI, 5. 1 Cor. 1X,15. καὶ τὸ zev- 
qiue μου tva τὴς χενώσῃ aut, ut quis deprimat, aut minuat laus 

em, mihi debitam. 5)znutilem reddo, usu suo:et effectu privo, 
et sep0U6 Go tolli, aboleri, privari. effectu, 1. 4. πατὰργεῖσϑαει, 
cum:/quo verbo permutatur Rom, IV, i4. χεκένωταν ἡ πίστις 


καὶ κατήργηταν 9? ἐπαγγελία. 1 Cor. T, 17. ἵνα μὴ: χενωϑῇ ὁ orov- 
ρος τοῦ χρυστοῦ ne doctrina de morte Christi. vini. suam, amit- 
tat, h. e. ne vis. doctrinae de morte Christi propria et quasi 
insita adscribatur artificio humano. 4) efficio, ut aliquid fat- 
sum, vanum, et fictum. reperiatur. e£ appareat... 2. Cor, IX, 5. 
-fve μὴ τὸ καὐυγημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωϑῆ ne laus, quam 
"vobis tribui, ficta reperiatur., Hesychius, bunc locum sine du- 
-bio respiciens: 4swo05J* μάταιος: vrragiéd vinepigs non le- 
ΤΣ ino: d. τὸ εὐςς : dn 
KE NTPON , 0v, τὸ, Y) proptia etgeneratimest : ;quid.- 
quid pungit, aut vim pungendi habet, a «syréo) pungo. Sic v. c. 
«£vrgov dicitur aculeus, quo pes, ἕν ζῶ et, genenatae. bestiae 
pungunt et laedunt. Apoc. Ix, "Ὁ: καὶ ἔχαυσιούρᾳς. ὁμοίας σκορ- 
στέοις καὶ κέντρα ἦν ἐν ταῖς οὐρυῖς αὐτῶν et aculei erant in cau- 
:dis earum. Vsurpatur etiam de ca/caribus, quibus equi pun- 
guntur, cum ad celeriorem cursumvincitantur, teste Phavorino 
et Suida. Adde. Eurip. Phoen; v..405. Xenoph. Cyrop. VM 1, 
735. et Polluc. Onom. 1, 214. Speciatim vero ita dicitürszimu- 
Jus, seu pertica cum cuspide acuta, qua boves agebantur et con- 
"eitabantur, quae hebraice 3:25 1x52. (Iudd. ΤΠ, 51.) et a Grae- 
cis vulgo βουπλὴξ (Oppian. de Piscat. V, 255.) et βαύκεντρον 
(Eustath. ad Zomer. 27. &, 154. T. Yl. p. 629. ed, Rom. 1542. 
fol.) vocatur. Conf. ScAeffer. de Ae. Vehiculari I,..14.. CoZu- 
mella V1. c. 2. et C. Schoettgenii Schediasma philol. sacr. de 
stimulo boum; Francof, 1717. 4.. Huc pertinet formula pro- 
-verbialis, πρὸς κέντρα λαχτίζειν adversus. stimulos caloitrare, 
"quae bis legitur in N.T. Act. IX, 5. et XXVI, 14. cuius sen» 
Sus est: reszstere potentioribus et. repugsnando superzoribus plus 
-obesse sibi, quam prodesse, per renisim, e£. contumaciam se 
ipsum laedere. Hesych. πρὸς κέντρα λακτίζει" TG g0u lo. ἐπὲ τοῦ 
" κατὰ τῶν ἐναντίων τὸ λέγειν ἢ: περάττειν. : Bene de bac formula 
ΕΓ ΟΥΘΉΤΗ, etiam apud Graecos (v. c» Pindar. Pyth. Od. ΤΙ, 
4325 — 175. .c011:16r. JKurzp. Bacch. v. 795- 2 satis obvia, (cf. 
"I Schütz. ad 4deschyl. Prometh.. Vinct, v. 523.) egit Korstius de 
Adagiis N.'T. c. 12. p. 020. ed. Z?scAerz et WeLstenius ΩΣ 
ÜUECITE. Ρ. 6532. "Suid. κέντρα το τῶν ἵππων πλῆκτρα. 4désych. 
κέντρον" δόρυ; μάστιξ (κέντρα etiam flagellis admüxta erant, 
Plato Phaedr, P. 547). καὶ τὸ. iv σιδήρῳ adoro tov. Phavor. 
"κέντρον λέγεται, e σπέρχονται, ἵπποι .-- δοκεῖ δὲ, κέντρον εἶμαῦ 
- ἄλλως τὸ ἁπλῶς κεντοῦν, ὡς καὶ: βούκενερον καὶ τὸ πεῤὲ πτέρναν 
σιδήριον, ᾧ νύυὑσσονταῦ ἵπποι. διὸ καὶ τρυγόνος ϑαλασσίας κέντρον 
| λέγεται καὶ σκορπίου δὲ καὶ σφηκὸς καὶ ἑτέρων. Confer, de hac 
-.voce Salmasium τὰ Exercitt. Plin. p. 1074. qui docuit, Grae- 
005 χέντρον vocàáre in omni materia nodosani duritiem, quae 
εὐλδεὰρ respuit ac ferro findi frangique nequit. 2) metaphorice: 
vis laedendi ac nocendi, omne, quod nos vexat, au£ potestatem 


. n nos exercet, Conf, Schol. Mristaphi "dcharn, v.529.et JI yt- 
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tenbach. ad :Platarch. de sera num. vindicta p. 7. Sic autem 
Jégitur in N. T. 3 Cor. XV, δου ποῦ σου; ϑάνατε, τὸ κέντρον ; ubi 
4am est, o 1»ors, tua vis et acerbitas? non sine respectu ad 
imaginem poeticam Iudaeorum, qui angelum mortis sagittis 
dnstruünt tanquam venatorem. Conf. Ps. XVHL 5. 5.. XCI, 
13.15. Θὲ ibid. v. 56. τὸ δὲ κένερον τοῦ ϑανάτου, ἡ ἁμαρτία, pec- 
catum autem causa est, cur mors vim nocendi hominibus ha- 
beat. Saepius non legitur in N. T. 

KENTTPÍI QN; ὠνος. 0. Vox origine Tàciia; a centum 
'ducta, uti Zeeurzo a decem. Centurio, ita dictus a numero mi- 
litum, cui praeerat. Graece dicitur Zxorovzegyoc. Occurrit in 
N. T: tantum Marc. XV, 59. 44. 45. JPhavor. κεγτυρίων" ἕχα-- 
τόνταρχος, Ἢ ταγματάρχης, ἑκατοντάδος. κέντον JO παρὲ "Po- 
μαίοις τὸ dnd d | 

KENO' X, frustra, temere, sine causa llohéag a xiello, 
quod vide. ded v adorti hoc, plane omissum in Z7. Sfephanz 
aliorumque Thesauris Ling. Gr., semel tantum reperitur in 
N. T. Iacob. IV, 5. 4 δοκεῖτε ὅτι κενῶς 5 γραφὴ λέγει; num 
putatis temere dicere ? Keperitur praeterea apud ;4rrzan. Diss. 
Epictet. II, 17. p. 204. in Z/qui/ae Fragmentis Ps. IE, 1. pro 
'p* et in vers. Alex. Tes. XLTX, 4. pro p*»». Polyb. Fragm. 
gr. 190. -drrian. Diss. Eptet. IT, 17. 

KEP Al A, ας, dj, 1) proprie: corniculum, So in zn- 
Jlexa, etiam cornu. Est deminutivum a κέρας cornu. ?) omnis 
"alicuius rei extremitas et eminentza. Schol. ad Nicandri Ale- 
"Xipharmaca v. 424. p. 6. κεραίὰ λέγεται τὸ ἄχρον καὶ τὸ ἔσχα--, 
'Z0v. Sic v. c. de extremitate 1nsulae legitur apud" ZAz/ostrat. 
Vit. Soph. T. c. 21. s. 2. et de extremitate antennae apud. INz- 
cet. in Andron. Comnen. II. c. 4. extr. p. 28. Alia loca huc 
pertinentia dedit Sc/nearzius in Comment. Ling. Gr. p. 776. 
79) κατ᾽ ἐξοχὴν extremitas litterae, apex litterae, seu minima 
alicuius litterae particula. (Sic occurrit apud. Procop. in 
1 Reg. p. 69. init. ed. Meurs. ubi de literis Beth (5) et Caph 
(5) notat: ὅμοια γὰρ τὰ στοιχεῖα; ᾿βϑαχυτάτης κεραίας μόνον 
ἐναλλαττούοης) Matth. V, 10. ἐῶτα ὃν ἢ μία κεραία ov μὴ παρελ- 
on ἀπὸ τοῦ νόμου non iota vel litterae apex elege peribit, h.e. 
omnes omnino leges morales, a Mose promulgatae, etiam mi- 
nimae, observari debent. Codf Grotium ad h. 1. Luc. XVI, 
17. ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν quam legis vel unum api- 
"cem intercidere, h. e. omnibus omnino prophetarum de me 
oraculis suus constabit eventus. Saepius non legitur i Y Ν, Τὸ 
Hesych. κεραία" ἀρχὴ γράμματος. Idem: ἰῶτα, τὸ στουχεῖον, κεραία, 
"xar γράμμα. Non satis accurate. G/oss. Fett. Apex. κεραία“. 
“γράμματος TEM Conf. LzsAtfooti Hor. Hebr. et T'alinud. in 
"Matth. V, 18. ZPolfii. Casauboniana p.79. ZPetstenii N. T, 
T. T. 5; 295. δὲ "diberti notas ad Gloss. Gr. N. T p. 201. ubie 
"Cod, Coislin, XX; verba afferuutur haec; κεραία, οὐ παρ᾽ ἕλλη-Ξ 
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σιν. μύνον ἐστὶ τὸ ἰῶτα, ἀλλιὲ. καὶ παρ᾽ ἑβοαίοιρ,ττὸ step αὐτοῖς 
καλούμενον Jab. — — τινὲς δὲ φασιν ἰῶτα καὶ κεραΐαν σημαίνειν 
τὸν σταυρόν. κεραία yog ἔστιν 2] ἐν μέσῳ τοῦ ἰῶτα ἐμβαλλομένη 
ιἐγκαροέα γραμμή. T doi 
 CKEPAMEYT'N, £og, attice ἕως, 0, figulus,, a κέραμος, 
quod vide..;Ter tantum legitur in. IN, T. Matth. XXVII, 7. 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως agrum figuli. ibid. v. 10. Rom, IX, 21. 
2) οὐκ ἔχεν ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ 5 In. versione Alex, re- 
spondet. hebr. 5i Tes. XXIX, 16. XLI, 25. "Thren. IV, 2. 
KEEPAMIKO S, 2), ὃν, (pro. quo etiam κεραμεικος dici 
solet. Vide Lexicon Xenophonteum s. h. v.) féctilis, figlinus, 
ab eodem. Semel in N. T. legitur Apoc. Il, 27. τὸ σκεύη "πὰ 
κεραμικὰ vasa fictilia. ἘΠ ΤΥ « 
KEP.A MIOS, la, cov, Figlinus, fictilis,ab eodem. K'apa- 
μον, (ov, τὸς (subintellego σκεῦος, aut ἀγγεῖον; ut discitur e 
Schol. Aristoph. V esp. v, 674; Eodem modo. /fctza, pro,vasa 
fictilia, ponuntur apud. Juvenal. Sat. X. v. 25.) est urnula seu 
vas Jfiglinum cuiuscunque, magnitudinis et. usus , amphora 
Jictilis, urceus, a ftgulo. fabricatus, in .quo aqua, ( Arrian. 
Epictet, MIL, 9.) au£ vinum. (Polyb. YV. c. 56. Alex, Lerem. 
XXXV, ὁ. κεράμιον 0t»ov, pro. 1532. scyphius. XLV, 12. pro 
533 Ies. V, 10. XXX, 15.) portabatur. :.Diog. Laert. Vl. c. 2. 
"Xenoph. Anab. VI, 1,9. 1b. 2. 2. Vide 27 ecsteniz N. T. T. T. 
p. 626. Interdum quidem certam mensuram designat, et a ple- 
risque statuitur, esse mensurae nomen, quam Romani am- 
phoram vocant, capientis octo congios; (Jmrép. Cyetop. v. 
587.) sed mensura certe in NN. T. locis definiri nullo modo 
potest. Legitur autem Marc. XIV, 13. ἄμϑρωπος κεραμιὸν ὑδα- 
τὸς βασταζων aliquis urceum aquarium (ut loquitur Ge/Zius 
N. À. X, c. 24.) gestans. Luc. XXIT, 10. Saepius.non reperi- 
tur in N. T. Jesych. κεράμιον." τὸ τοῦ οἴνου ἡ ὕδατος σταμνίον: 
Confer Lexicon Xenaphanteum s. h. v. Glossarium ; KA epo ovy 
orcium, amphora. Pollux Onom. Il, 14.et X, 50. jj 
| KE'PAMOX, ov, 0,.1) proprie: Zerrq fígularis, e qua 
vasa. fictilia fiunt et parantur, sine dubio; a «é» uro et ἔρα 
terra. Siclegitur in versione Alex. 2 Sam. XVII, 29. σκεύη 
κεράμου, pro hebr. sxi* *55; Zul.. Pollux Onom. VI, :6:. xe 
peuog πᾶσα 1 τῶν κεραμέων ἀγγείων ὕλη. 2) per metonymiamz 
quidquid e terra figulari fieri solet, vasa fictilia, testa. .He- 
sych. κέραμος " πίϑος καὶ πᾶν ὄστρακον. Speciatim vero ita di- 
cuntur, in singulari maxime numero, nuac fectum, domus, zo 
τέγος, ἡ στέγη, teste Polluce 1.1. VIT, 162. (καὶ αὐτὸ δὲ τὸ τέ- 
γος οὐ μόνον οἱ νῦν κέραμον ονομαζουσιν, ἀλλα καὶ ᾿Δριστοφαάνης 
ἔοικε καλεῖν) nunc, et quidem fere semper in plurali numero, 
tegulae, quibus tectum tegitur. | Thucyd. ΤΊ, 4. et 48. Hero- 
dian. Y, 12. 16. VIL, 12. 12. Sic autem semel legitur in N. Y. 
Lue. V, 19. && τῶν κεράμων per tegulas, seu payimentum 
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tecti domus. [ta £egulae apud Gellium IN. A. X, 15. et Cic. 
PAilipp. 11, 45. ; 

00 KEPANNT'Q, vel KEPANNTM], fut. «o0, 1) pro- 
,prie: misceo, immisceo, et speciatim de iis usurpatur, qui vi- 
num aqua miscent et diluunt, (-4ristoph. Plut. v. 1155. ubi 
poculum aequali portione aquae et vini temperatum. ἴσον (00. 
κεκραμένον dicitur) ad imitationem hebraici 43259. Prov. IX, 2. 
Yes. V, 22. unde zo ἄκρατον merum, vinum carens dilutione. 
Hinc 2) infundo, effundo, quia inter infundendum faeces fa- 
cile cum vino miscentur. Confer 77. Gataker. Adversar. Mi- 
scell. c. 5. p. 57. ed. Londin. et Casaubonus ad 2fthemaeum 
p. 24. Sic bis in N. T. legitur. Apoc. XIV, 10. xo? αὐτὸς πίε-- 
ταῦ ix τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ sov, τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου 
iv τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ bibet hic quoque ex vino irae 
Dei, nempe mero infuso in calice irae eius. ibid. XVIII, 6. 
£v τῷ ποτηρίῳ, ᾧ ἐκέρασε, κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν in poculo, in 
quod infudit, infundite ipsi duplum; ubi statim explicatur 
verbis sequentibus: καὶ διπλώσατε αὐτῇ διπλᾶ κατὸ τὸ ἔργα 
αὐτῆς, coll v. 7. 

KE PAX, ατος, τὸ, 1) proprie notat cornu animalis, in 
quo robur est. Ápoc. Y, 6. ἀρνώον ἔχον κέρατα ἑπτὰ, ubi tamen 
per septem cornua agni infinita Christi potentia metaphorice 
designatur. Idem valet de loco Apoc. XII, 5. Óguxav ἔχων κέ-- 
pero δέκα, ubi imago desumta est a ceraste, de. quo .4e/an. 
Hist. anim. l, 5o. ὑπὲρ τοῦ μετώπου ἔχεν κέρατα δύο. Ibid. 
XI, 1.11. XVII, 5. 7. 12. 16. 2) extremum, extremitas, om- 
nis eminentia, 5. prominentia, maxime cornuum figuram refe- 
rens. Sic in N. T. adhibetur Apoc. IX, 15. ubi altari cornua 
tribuuntur, h. e. eminentiae e quatuor altaris angulis affabre 
prominentes, quae et Hebraeis nixsp Exod. XXIX, ὃ. voca- 
bantur, ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ 
τοῦ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 1 Regg. lj 50. ἐπελάβετο τῶν περάτων 
ϑυσιαστηρίου, h. e. apprehendebatansulas prominentes altaris, 
cornuum formam habentes. ibid. II, οὔ. Ps. CXVIII, 27. 20- 
sephus de B. T. V, 5.6. ὁ βωμὸς τετράγωνος ἵδουτο, κερατοειδεῖς 
προανέχων γωνίας. Dicitur autem etiam de aliis rebus, v. c. 
de extrema parte phalangis, (2 Macc. XV, 20.) arcus, (teste 
Suida ) terrae (v. c. apud. PAz/ostrat. Vit. Apollon. II. c. 18.) 
et aliarum rerum, ut docuit Sc/»warzius in Comment, Ling. 
Gr. p. 777. Goss. IMS. in PropA. τὰ κέρατα" τὰ TR αἱ ἐξο-- 
χαί. Hesych. κέρας" κεφαλὴ, ϑρὶξ, σαλπιγξ, ἢ πολέμου μέρος, - 
καὶ 5j ἐξοχή. Idem : κέρατα " τῆς φάλαγγὸς τὼ ἄκρα. καὶ μετώπου 
μέρος. Suid. κέρας "τὸ μέρος τῆς φάλαγγος ἐν τῷ πολέμῳ xol τοῦ 
τόξου. lam, quia cornua prae reliquis corporis partibus emi- 
nent iisque animalia praecipuum suum robur exserunt, factum 
est, ut χέρας 9) metaphorice esset: robur, potentia, imperium, 
et per metonymiam: Z/lustris, eminens, potens, rex. Luc.l, 


1262 K ἃ 


69. ἤγειρε κέρας σωτηρίας nasci iüssit regem, seu potentissimum: 
et illustrem salvatorem in familia Dàvidis. [τὰ 3j; usurpatur 
1 Sam. IL, 1 et 12. 2 Sam. XXII, 5. Ps. CXXXII, Ty Ezech. 
XXIX, 21. Lex. Cyrilli AMS. Brem. Κέρας" ἢ ries ἐστὲ zal a 
δύναμις πυλλάκες. ldem: Kaos" πανταχῆ τὰ βασιλέων λέγεται. 
Conf. Forstii Phil. Sacr. c. 5. p. τοῦ. ed.- Zischerr. jitiau 
apud Orientales et alios populos cornu iymbolum potentiae, 
roboris ac imperit fuisse, docuit ScAultensius ad Z4amasa 
p. 565. et Es. Spanhem. de Vsu et Praest. Numismatum p.546. 
Suid. κέρας" ἢ ἐσχὺς παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἐκ μεταφορᾶς τῶν 
ζώων τῶν καϑωπλεσμένων τοῖς πέρασε, καὶ τοὐτοῖς ἀμυνομένων. 
Idem: : κέρας" ἰσχυρὸν τι δηλοῖ καὶ μόνεμον. Ydem ; σημαίνεν xod 
τὴν δόξαν x. v. À. 

KEP A TION, 0v, t0, 1) proprie: corniculum. Deminu- 
tivum a χέρας cornu. Etymol. M. 505, 17. 2) szliqua, et qui- 
dem non tam siliqua leguminum, qualem habent pisa, fabae 
etc. sed fructus arboris sylvaticae siliquiferae, seu Ceratoniae, 
(de qua. confer O7. Ce/siz Hzerobot. 'T. Y. p.227.) in Syria et 
Iudaea admodum frequentis, sed admodum tenuis, quo non 
$olum nütriebantur et sagihabantur sües, ut glandibus fit in 
nostris oris, sed etiam servi et tenuioris pese cipes homines. 
Jta vero dictus est a forma, quod instar corniculi curvatus 
est. Hebraeis 2535 dicitur, qua ipsa voce Luc. XV, 16. Syrus 
et ναῦς quoque usi sunt, Nos vulgo Zo&annis-.Brodt voca- 
mus, quod olim illo Iohannem baptistam usum esse. opinio 
erat. ludaei hodierni &BocésAorz vocant et iu officinis Xylo- 
earacta dicitur, quod corruptum est ex .Xy/oceratia. Confer 
praeter Columellam de. Re Rustica V. c. 10. et Plinium H. N. 
XV. c. 24. Salmasium in Exercitt. Plin. p. 460. et in. /y/e 
Jatrica p. 112. Bochart. in Hieroz. P, l. p. 700. Steph. Ze 
JMoyne ad Varia Sacra p. 76. et Casaubonum ad. Persium Sat. 
9. p. 264. Semel legitur in N. T. Luc. XV, 16. ἐπεϑύμει ye 
μέσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν περατίων, ὧν ἡσϑιὸν οἱ χοῖρον ἡ 
et cupiebat satiari siliquis, quibus sues saginabantur. Zforat. 
Ep. 1I, 1. 125. vivit siliquis et panesecundo. ϑολοί. driotopio, 
3ofasin 460. τὰ ἀπολεπίσματα τῶν λάχάνων — οἱ πτωχοὲ 
ἐσϑίουσευ.- 

KEPAAI 'ΝΩ, fut. ava , aor. 1. ἐχέρδανα, vel K EP. AE Q2, 
fut. o6, aor. 1. ἐκέρδησα, 1) proprie : zegotzando et mercando 
lucrum facio et acquiro, fuer or, quaestum. facio, a κέρδος lu- 
crum. Matth. XVI, 26. ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήση $1 veltotum 
mundum lucratus fuerit. ibid. XXV, 17. ubi cum πορεὶν v. 16. 
[nsu ms et Syrus modum, quo lucratus sit, indicavit voce 


Nea] negotiando lucratus est, qua etiam v. 26 et 22. usus, 


est. ibid. v. 20. ἐκέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. P'ulgatus: superlucratus “ 


sum. €t 22. Marc. VIII, 56. Luc. IX, 25. Iacob. IV, 15. 
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Hinc τὸ χερδάϊνδιν "lucrum apud 4elian. V. H. XIV, 44. He- 
sych. χερδαίνξι" πορίζει.- Conf. Saimasium de Modo Vsurarum 
p. 129: 2) potior, consequor, particeps fio. Philipp. IIL, ὃ. 
ἵνα χοιστὸν κερδήσω ut bonorum, per Christum partorum, par- 
ticeps fiam. Aelian. V. H. 1I, 19. 5) evito, effugto, ubi de da- 
mfáo aliqüo ét incommodo aut periculo sermo est. Act. XXVII, 
21.2086 κερδῆσαι τὴν ὕβριν ταύτην καὶ ζημέαν et ita evitare hanc, 
molestiam et iacturam. . Sic apud ZosepAh. Δ. I. ΤΙ, 5. 2. τὸ ya 
uuuvüzvat τὰς χεῖρας αὐτοὺς κερδαένειν : et in (Φιλήμονος λὲι- 
ψάνοις v. 140. p. 5852. ed. Clerici: καὶ γὰρ πένης Qv μεέγαλα 
κερδαίνεν κακά. Eurip. Cycl. v. 510. κερδῆσαι ζημίαν evadere 
damnum. Diog. Laért. VH, 1. Conf. zdbresch. ad JdescAyl. p. 
55. JWakefteld.. in. Silva Critica P. 11. p. 155. et JZetsteniz 
N. T. T. II. p. 654. Eodem modo /ucrarz usurpatur.apud (ἐπ 
cer. in Verrem I, 12. et Statium Theb. XI, 507. 4) metapho- 
rice: ad frugem revoco, in verae virtutis et. felicitatis viam 
perduco, seu reduco, servo, et speciatim de zs adhibetur, quz 
aliquem ad religionem et salutem christianam adducunt, ut 
sit idem, quod σωζεῦν. Matth. XVIII, 15. ἐχέρδησας τὸν αδελ-- 
q0v σου lucràtus es fratrem tuum, ἢ. e. ad frugem eum revo- 
casti. 1 Cor. IX, 19. ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω (in nonnullis 
codd. legitur σώσω) ut quam plurimos ad religionem et salu- 
tem christianam perducam. ibid. v. 20. 21. 22. ubi cum σώ- 
£v permutatur. 1 Petr. III, 1. ἕνα -- - - - διὰ τῆς τῶν γυναικῶν 
ὃ M x ' 1 

ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κεοδηϑήσωνται, col. 1 Cor. VII, 16. 
Saepius non legitur in N. T. 

KEPAOA, s09, ovg, v0, 1) proprie: Juerum, quaestus 
euiuscunque generis, qui redit ex negotiando et mercando, aut 
operam suam aliis locando. 'Tit. 1, 11. αἰσχροῦ κέρδους yagtv 
turpis lucri causa. Interdum κέρδος nude positum apud Grae- 
cos turpe lucrum, ex turpi ministerio vel fraude et calliditate 
comparatum, significat, v. c, apud Dzog. Laert. I, 96. 2) per 
synecdochen: quaevis utilitas, commodum , res desiderabilis, 
utilis et salutaris. Philipp. T, 21. ἐμοὶ τὸ ἀποϑανεῖν κέρδος mors 
summam mihi utilitatem affert, coll. v. 25. ibid. III, 7. ἅτινα 
ἣν μου κέρδη observatio legis Mosaicae, quae mihi multa com- 
moda attulisset. Saepius non legitur in N. T. 4eZan.V. H. 
IV, v. οὐχ ἦν ἄρα τοῖς κακοῖς οὐδὲ τὸ ἀποϑανεῖν κέρδος. lato 
Apol. Socr. p. 50. ϑαυμάσιον κέρδυς ἂν εἴη ϑάνατος. Vide ΖΞ οὔ, 
ad Libanz Epist. LV. Lexicon Xenophonteum s. h. v. Zf'ake- 
field. in Silva Critica P. III. p. 110. et 4bresch. ad Jeschyl. 
p. 193. Hesych. κέρδος " σύνεσις, τέχνασμα, ὠφέλεια. 

KE PM A, τος, τό. Est nomen collectivum, (ut recte ob- 
servavit Po//ux in Onom. VII, 170. et IX, 97.) quod proprie 
quidem notat numos e£ argenteos ef aereos minutos (a κείρειν 
"in minuta frusta concidere) et viles (v. c. obolos, chalcos et 
alios), quibus permutabantur numi maiores et pretiosiores, vel- 
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ut darici, tetrachmae, didrachmae, .drachmae et alii; (Suid. 
κέρματα" τὰ λεπτότατα , $C. νομίσματα.) deinde vero latius pa- 
tet, nec solum zuzos complectitur, quibus permutantur. aízz, 
verum etiam eos, quz permutati sunt. atque numulariis pro 
permutatione dati, ut verbis utar Fischeri 1n Prolus. X. de Vi-. 
tiis Lexicorum N. T. p. 15sq. Certe necesse est, ut notio vo-, 
cabuli 4£gue: tam late pateat apud Iohannem (Evang. 11, 15.. 
zal τῶν χολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα a. T. 4. numulariorum men-, 
sas subvertit, numis ex iis in terram deiectis: ubi in duobus 
codd. et Origenis Comment. τὰ κέρματα legitur, quod est me- 
rum interpretamentum), ubi sermo est de numulariis , in por- 
ticibus templi Hierosolymitani sedentibus, ut permutatione 
numorum. viliogrum et minutorum didrachmis , aut semisiclis: 
quaestum facerent. Goss. Fett. κέρμα" aes. Hesych. κέρματα» 
χρήματα. Schol. Aristoph. in Plutum.v..579. χέρμασεν" νομίπ 
σμασιν. Saepius non legitur in N, T, Conf. Z/etsteniz N. T. 
T.I p.949. .. xis. M 

KEPM ATIXTH X, οὗ, 0, numularius, argentaftus, qu 
maiores e£ pretiosiores numos minutis et pilibus permutat, nom 
sine quaestu, '. 4. χολλυβιστὴς et τραπεζίτης, a κερμακείζω, quod 
interprete ZlesycAio et Suida est: εἰς λεπτὸ διαιρεῖν. ἤγουν εἰς 
μικρὰ συντρίβειν. Eadem significatione gaudent iisdem testi- 
bus verba composita διακερματίζευν et χατακερματίζειν. Semel. 
in N. T. legitur Ioh. II, 14. χαὶ coUe κεοματιστας καϑημένους. 
Hi argentari , a Matthaeo XXI, 12. κολλυθισταὶ dicti, ideo 
in templi Hierosolymitani porticibus sedebant, ut,siclum san- 
ctuarii pro.alüs numis permutarent. Scilicet pecunia, quae 
aerario templi ex lege debebatur, numis iudaicis solvenda 
erat, qui ut semper in promptu essent Iudaeis , sedebant in 
atrio templi argentarii, qui numos iudaicos graecis et lati- 
nis, longe vilioribus, non sine quaestu permutabant. Conf. 
Salmas. de Vsuris p. 497 sq. ac Zzterpretes ad Pollucis Onor. 
1X, 68. p. 1070. | 

AKE0D.4 AAION, oiov, ro. Substantivum hoc, seü potius 
adiectivum nomen, ad quod subaudiendum est χρήμα, vel πρᾶ-- 
yu«, vel etiam ῥῆμα (dristoph. Ran. v. 858. κεφαλαίῳ ῥήματι.) 
notat 1) proprie: caput, capitulum, ἃ κεφαλὴ caput, 2) ut lati- 
num caput, suma rei, ad quod omnis res redit , praecipuum, 
primarium , summarium. Hebr. VITL, 1. κεφάλαιον 02 ni τοῖς λε-- 
γομένοις summa autem dictorum est, seu, ut rem summatim com- 
plectar. T'heopAyl. τουτέστι ἵνα εἴπω τὸ μέγιστον καὶ συνεκτικώτε-- 
ρον. «Ἄγγέατι. Diss. Épictet. 1, 24,20. Polyb. Hist. IIT, 5. ταῖς ἐπι-- 
φανεστάτας τῶν πράξεων ἐπὶ κεφαλαίου διεληλύϑαμεν. Suid. χεφά- 
λάϊον * 0 “΄πόστολος Παῦλος φησι" Κεφάλαιον δὲ £ni τοῖς λεγομένοις. 
Aeg&Aoiv ἐκεῖ τὸ μέγιστον λέγετον. Hesych. ἐν κεφαλαίῳ" ἐν συν-- 
τόμῳ. Vide JFetstenii IN. 'T. 'T. IT. p. 411, ac δοληοέάογὶ Lex. 
orit. l.:gr.$. Ἦν v. Speciatim vero κεφάλαιον 3) in computatio- 
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ne ádhibetur, quando plures numeri in unam suimmami coón- 
trahuntur, et significat summam, pecuntae, caput in re pecu- 
iiaria, 1. q. apud nos ein Capital, et opponitur interdum usu- 
11s. et foenori. Sic in N. T. legitür Act. XXII, 28. ἐγὼ πολλοῦ 
κέφαλ αἰου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην magna equidem pe. 
cuniae summa comparavi. mihi ius civitatis, Ita ws usurpa- 
tur Levit. .VI, 5. Num. IV,2. V,7. XXXI, 26 L9. rtemid. T, 
18. καὶ γὰρ τὰ χρήματα nequeo καλεδῖται. Plutarch. in ri 
siide p. 555. εἰς χιλίων καὶ τριακοσίων ταλάντων κεφάλαιον avi 
γαγον. Conf. Krebs. Obss. E lav. p. 244. 

KEDAAAIO 9, à, fut. doo, 1) proprie: zn capzta, seu 
siummar. redigo, vel col/igo, summatim et capitulatim aitin- ' 
go et repeto, 1. 4. ἀνακέᾳ αλαιύω a πέφάλαιον, quod vide. 77:ι-- 
cyd. VI. c. g1. πολλὰ παρεὶς τὰ μέγιστα κεφαλαιώσω. ibid. VIII. 
€. 55. κεψαλαιοῦντες ἔκ πολλών. Herodot, ME. c. 159. Sirac. 
XXXII, 9. κεφαλαίωσον λόγον iv ὀλίγοις πολλά. Hesych. κέφα- 
λαίωσον " συντόμως συνάγαγε. Suid. κεφαλαίωσον " ᾿συντόμησον, 
συναγαγε: Deinde vero, quemadmodum ἃ γαστὴρ derivatur 
γαστρίζειν, h. e. εἰς τὴν γαστέρα τύπτειν, (ut ἐπτεερζείδταε est 
Schol. :Jfristoph, Equit. 275. Vide Aristoph. Vesp. 1519. zog. 
Laert. VIT, 172.) et à γνάϑος, γναϑόω , quod est interprete 
Hesychzo ES γναϑοὺυς τύπτω, Óta etiam κεφαλαιοῦν significat: 
caput pulnerare , ferire, caedere, Sic semel in N. T. legitur 
Marc. XII, 4. λυϑοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν ; K'ulgat. et illum 
in capite vulineraverunt, cónsentiente versione dxabica. Go- 
piose de hoc loco, vallis modis tentato, disputavit J4J5er/£ 
in Obss. Philol. in N. T. p. 174 — 155. Weder. iu Comuen- 
tario ad Marcum T. III. y. 96. 

KEDAAHB ἧς, ἡ, 1) proprie: caput. Matth, V, 56. (ubi 
iürbienti Fudaici per caput mentio fit, quod quoque apüd Ro- 
manos usu receptum fuit. Confer Ovid. Trist. V, 4,45.) VE, 
37. X, 5o. XIV, 8. 11. (ubi dE μὴ de moríuo u$urpatur ae- 
que ac 1 Regg. XVII, 54. » Regg. IV, ὃ. Iudith, VIII, 15. 
Vsus est his locis ΤΡ αν in Notis ad Thom. M. Eclogas p. 
^27. ed. Bernard. ad labefactandam inanem Thomae AM. obser- 

vationem, κεφαλὴν de vivis tantum hominibus ac brutis, de 
mortuis vero xgavíov usurpari. ) ibid. XXVT, 7. XXVII, 29. 
506. 57. 39. Ἀμνοῦντες τὰς πεφαλὸς αὐτῶν. (Formula κινεῖν τὴν 
κεφαλὴν, quae praeter h. ]. Marc. XV, 29. legitur, notat: rz- 
cere, irridere aliquem , ('Thren, II, 15.) ad tiibiriddem formus 
lae liebraicae- wa »*53 Ps. XXII, 8. Iob. XVI, 4. Sic Sirac, 
ΧΙ, 17. de malevolo aliquo dicitur χυνησὲς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐγεικροτήσεϊ ταῖς χερσὶ, de alterius nempe calamitate et ad- 
versa fortuna, ibid, XIII, 9. Etiam apud Graecos et Latinos 
frequenter commemoratur hic partun iratorüm, partim alios 
cum acetbitate illudentium gestus, v. c. Zomer. 1]. e, “85, et 
326. ο΄, 442. Firsil. Aen. XII, σέ. ubi vid. Ja Cerda et Pe- 

- Kol. ff. L11) 
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tron. c. 42 et115.) Marc. VI, 24.25.27. 98. XV, 19. Luc. VII, 
58. ubi χεφαλὴ abundat, coll. v. 44. ibid. v. 46. XII, 7. XXI, 
18. 28. ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, h.e. animum vestrum, moe-, 
rore deiectum, spe laetioris fortunae recuperate et erigite. 
Conf. supra ad ἀνακύπτω et ἐπαίρω dicta. Toh. XIII, 9. XIX, 
2. 50. κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκε τὸ πνεῦμα inclinato capite 
exspiravit. ibid. XX, 12. πρὸς τῇ κεφαλῇ in loco, ubi caput 
eius iacuerat. Syrus bene: C10, 20] cO a cervicalibus eius, 
seu ab eo loco, ubi cervicalia posita fuerant. Act. XVIII, 19. 
XXI, 24. XXVII, 54. Rom. XII, 20. (conf. sub ἀνϑραξ dicta.) 
1 Cor. XI, 4. κατὰ κεφαλῆς ἔχων, subintellege κάλυμμα, (Esther. 
VI, 12.) vel simile quid, in capite habens tegumentum. ibid. 
v. 7. XII, 21. Apoc. I, 14. IV, 4. IX, 7. 17. 19. ubi: tamen 
pro κεφαλὰς videtur legendum esse κέντρα. ibid. X, 1. XII, 1. 
5. XIV, 14. XVII, 5. 7. 9. XVIII, 19. XIX, 12. 2) tropice 
per synecdochen ponitur pro £oto corpore, pro Zpso. homine 
et £o£a persona. Act. ΧΥ ΠῚ, 6. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ zov κεφαλὴν 
ὑμῶν in vos recidat huius pertinaciae poena, coll. Matth. 
XXVII, 25. τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xol ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν, et 
2 Sam. I, 16. 1 Begg. L 52. Confer Beckii Comment. àn «“{πὲ-- 
stoph. Vol. I. p. 270 aequ. 1 Cor. XI, 4. καταισχυνὲν τὴν κεφα-- 
liv αὑτοῦ sibi ipsi iniuriam facit, seu imminuit dignitatem 
suam. Hist. Sus. v. δά. ἐψεύσω εἰς τὴν σεαυτοῦ κεφαλήν. Habac. 
HI, 12. Prov. X, 7. Huc etiam refero formulam xAívew τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ alicubi quiescere, et habitaeulum ac domicilium 
habere. Matth. VIII, 20. ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ovx ἔχεν» ToU 
τὴν κεφαλὴν κλίνη sed Messias non sedem fixam ac propriam 
habet, &oux0g ἐστι, ut TAeophylactus explicat, non suo utztur 
tecto, ut Aieronymus- interpretatur. Eadem formula legitur 
quoque Luc. IX, 58. — lta etiam apud Graecos adhibetur κε- 
φαλὴ (v. c: apud -delian. V. H. XII, ὃ.. Pindar. Olymp. VI, 
105. VII, 125. Pyth. XI, 55. ubi vid. ScAo/. zristop^. Plut. 
v. 526.) et κάρα apud/£urip. Orest. v. 257. 294 et477. 5) omne. 
quod extremum aut sumnuum est, pars alicuius rei prominens, 
i.q. τὸ &xcov. Hinc κεφαλὴ γωνίας est lapis angularis, quo sus- 
üinetur aedificium. Matth. XXI, 42. Marc, XII, 10. Luc. 
XX, 17. Act. IV, 11. 1 Petr. Il, 7. Hebraice 525 ww*3 Psalm. 
CXVIII, 22. ubi Symmachus voce ἀκρογωνιαῖος usus est.. ΟΣ, 
- supra ad ἀκρογωνιαῖος dicta. Adde Apoc. XVIII, 9. Genes. 
VIIL, 5. ΧΙ, 4. Hesychius: κεφαλῆται, γωνίαροι Aou: respi- 
ciens fortasse hanc N. T. loquendi formulam. 4) metaphori- 
ce: praecipua. auctoritate et dignitate conspicuus, qui impe- 
rium habet , princeps, dominus, quemadmodum etiam apud 
Latinos caput dicitur, quidquid est praecipuum et in genere 
suo princeps, v.c. apud Ciceronem de Oratore I, 29. Luca- 
num 1I. v. 855. 1 Cor. XL, 5. ὅτε παντὸς ἀνδρὺς ἡ κεφαλὴ ὁ χρε- 
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στὸς ἐστι — —— ὃ Qs0c maritus summam reverentiam debet 
Christo, eandem debet uxor marito, quemadmodum Christus 
Deo inferior est. ibid. v. 4. per κεφαλὴν Christus et v. 5. ma- 
ritus ex plerorumque interpretum sententia intellegendus est. 
Ephes. I, 22. καὶ αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ 
ipsumque dominum omnium Christianorum constituit. ibid. 
IV, 15. V, 25. ὅτε ἀνήρ ἐστε κεφαλὴ τῆς γυναικὸς, ὡς καὶ 0 χρυ- 
στὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας quemadmodum Christus gubernat 
et regit ecclesiam, ita et maritus uxorem regit consiliis suis. 
Coloss. I, 18. II, 10. 19. Saepius non legitur in N. T. Adde 
Jes. IX, 14. Iud. XI, 11. κατεύτησεν αὐτὸν 0 λαὸς εἰς κεφαλὴν 
«ui εἰς ἀρχηγόν-, Thren. I, 5. Alex. κεφαλήν. Symmach. ἄρχον-- 
τας. — Aesych. κεφαλή᾽ τὸ σύνηϑες καὶ ὄνομα, σῶμα, ψυχὴ» 
ὕψος. ' 
KEQ AAIX, ἰδος» ἢ, 1) proprie: capitulum, capitellum, 
a κεφαλὴ caput. 2) est latinum umbilicus, (conf. interpretes ad 
Horat. Epod. XIV, 6.) h. e. summztas, seu extremae partes 
baculorum, columnarum, seu cylindrorum, quibus membranae 
librorum circumvolutae erant. Baculi autem, circa quos mem- 
branae convolvebantur, in partibus extremis habebant capi- 
tella, h. e. figuras, capitum formas referentes : . dre hervorra- 
genden Enden des Stübchens, über welches bey den ξεν» die 
-Bücher gerollt wurden. Conf. Sixt. 4mama Antibarbar. bibt. 
p- 490 sequ. Fuller. Miscell. Sacr. Lib. II. c. 10. et Z. 4. Maii 
- Obss. SS. Lib. III. p. 155. 5) psum volumen, membrana. Sic 
- semel in N. T. legitur Hebr. X, 7. ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγρα- 
πταν περὶ ἐμοῦ in volumine libri de me praedictum est, coll. 
Ps. XL, 8. ubi hebraica 325 nb»o3 Alexandrini reddiderunt 
ἐν κεφαλέδι βιβλίου, -dauila ἐν εἱλήματι, Symmachus ἐν τῷ τεύ-- 
χει, h« 6. ἐν τῷ βιβλίῳ, interprete JZesychzo et AMoeride; 7η-- 
certus autem ἐν τόμῳ transtulit. Pro 525 volumen reperitur 
etiam in versione Alex. Esdr. VI, 2. Ezech. III, 1, 2 et 5. iu 
fragmentis 4qui/ae Tes. VIII, 1. Yer. XXXVL 2. et Symma- 
chi reliquiis Zachar. V, 1. Sud. κεφαλὶς βιβλίου" ὅπερ' τινὲς 
εἵλημα φασιν. ᾿Εν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Schol. 
ad Ezech. II, 9. in ed. Boszána: κεφαλὶς βιβλίου" ἀντὶ τοῦ τό- 
μος. οὕτω γὰρ τὸν τόμον ἕβραῖοι προσαγορεύουσιν. Conf. /Jet- 
stenii N. T. T. II. p. 419. 
KHMO 2,i. 4. φιμόω. Legitur haec vox 1 Cor. IX, 
9. ubi in codice Cantabrigiensi Bezae a prima manu pro g;- 
μώσεις reperitur χημωσείς. Cyrillus Lex. MS. χημώσεις, φιμώ-- 
σὲις. Conf. Fischeri Proluss. de vitiis Lex. IN. T. p. 655 sequ. 
KH^NXOZ, ov, ὁ. ' Est quidem vox latinae originis, (a 
censeo) a praesidibus romanis Iudaeis in usum recepta, ut xo;- 
σαρ, δηνάριον, quae tamen non, ut latinum census, aestimatio- 
nem facultatum et bonorum, secundum quam tributa pende- 


bantur, aut descriptionem significat, qua singulorum civiun 
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nomina, penus et habitatio consignabantur in. tabulis publicis, 
sed potius notat £ributum, n singula capita imperatum, et im- 
positum, quotannis solvendum, φόρον κεφαλιύκον, quod nos Kopf- 
geld vocare solemus. Gloss. Fett. tributum capitulare, ἐπικε- 
φάλιον, κῆνσος. Conf. Casauboni Exercitt, Antibar. XVI, 6. p. 
599. Sa/mas. ad Scriptores Historiae Augustae p. 215. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 49. Matth. XVII, 25. XXII, i7. 19. ψόμεσμα 
τοῦ κήνσου numi genus in capitationis tributo pendi solitum, 
nempe δηνάριον, coll. Marc. XII, 15. Hesych. κῆνσος εἶδος 
νομίσματος, énuxeqoAotov. Marc. XII, 14. ἔξεστε κῆνσον καίσαρυ 
δοῦναι, ἢ οὐ ; ubi non solum in Cod, Cantabri;. ἐπικεφαλαίον 


e 

legitur, sed etiam Syrus recte veitit 14.) “«Ξ 2, Saepius 
non legitur in N. 'T. 4 

AH" IIOZ, ov, ὃ, hortus, etiam ager et omnis terra, quae 
colitur, etiam villa, omninoque omnis locus, arboribus, oleri- 
bus eic. consitus, et aeque late patet ac hebraicum 13. Nam 
hortorum cultura, ut recte observàvit Sc/svarzius in Com- 
ment. Ling. Gr. p. 782., illis temporibus in serendis arboribus 
et oleribus ceteraque eorum et soli ipsius cura, quazn in mul- 
titudine et varietate florum et herbarum, potius versabatur. 
Luc. XIII, 19. ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, coll. Matth. XIII, 51. 
ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, et Marc. IV, 31. ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς 
γῆς- Yoh. XVIII, 1. ὅπου ἦν κῆπος ubi erat villa, quae Matth. 
XXVI, 56. γεϑσημανῆ dicitur. ib. v. 26. XIX, 41. Joseph. A.I. 
IX, 10. 4. Rex Vsias ἐχκηδεύϑη δὲ μόνος ἐν τοῖς ἑαυτοῦ κήποις, 
coll. X, 5. 2. Xenoph. Oecon. IV , 15. κῆπον — oi παραδείσου 
καλούμενοι. Saepius non legitur in N. T. PAarorin. κῆπος" 0 
καταπνεύμενος τόπος πρὸς ἀναπνευσιν, παρὰ τὸ κάπω, τὸ πνέω. 

KHIIOTPO X, οὔ, ὃ, olztor, hortulanus, inspector villae, 
οὖρος toU κήπου, ἃ κῆπος hortus, villa, et οὖρος inspector, quod 
est ab ὁρᾷν videre. Polyb, XVII, 6. 4. Attice scribitur κηπω-- 
οὖς. Conf. Lucian. Opp. T.I p. 551. ed. Fieztz. et Ju. Port- 
luc. Onom. I, 222. VII, 140. Semel legitur in N. T. Ioh. XX, 
15. ἐχείνη δυκοῦσα, ὅτι ὦ κηπουρὸς ἔστι Mla putans, inspectorem 
villae esse. zfrrian. Diss. Ἐρτοίοί. Ill, 24, 44. jas s 

KHPI'ON, ov, τὸ, favits, a κηρὸς cera. Hesych. κηρίον" 
τὸ τῶν μελιοσῶν, καὶ εἶδος πλακοῦντος. In N. T. tantum legi- 
tur Luc. XXIV, 42. καὶ ἀπὸ μελισσίου κηρίου et aliquid de apia- 
rio favo, Alexandrini pro ἅν», quod syZram, item farum no- 
tat, 1 Sam. XIV, 27. pro jx, idem, Prov. XVI, 24. pro ne5, 
quod deszillationem et synecdochice fuvum notat, posuerunt. 
Prov. XXIV, 15. XXVII, 7. Adde Sirac. XXIV, 20. XenopA. 
“παν. 1V, 0. 16. Gecon. 7, 54. et JFetstenii N. T. T.I. p. 829. 

KH'P YIM A, τος, τὸ, 1) proprie: praeconium, proclama- 
tio, quae Jit publice alta et sonora voce per praeconem, annun- 


eiatio publica, (-Demosthen. p. 917. 24. ed. Heisk. Thucyd. IY, 
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| €. Y 14. κήρυγμα ἐποιήσατο.) etiam edictum ipsum, per praeco- 
nem proclamatum, (Xenoph. Ages. 1, 55.) a κήρυξ, quod vide. 
Cf. Pollux in Onom. IV, 12. s. 92 et 95. In N. T. transfertur 
ad prophetas et doctores religionis christianae, et est 2) co- 
hortatio, exhortatio, praedicatio. Matth. XII, 41. μετενόησαν 
εἰς τὸ κήρυγμα ἐωνῶ ad Ionae exhortationem ad frugem redie- 
runt. Luc. XI, 52. coll. Ton. III, 2. 5) doctrina, quae tradi- 
zur, et speciatim dere/igione christiana adhibetur. hom. XVI, 
25. τὸ κήρυγμα ἰησοῦ χριστοῦ doctrina, quam I. C. cum his in 
terris viveret, tradidit, i. q. εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ. 1 Cor. XV, 14. 
κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν falsa esset doctrina a me tradita. 
2 Tim. IV, 17. 4) ratio et modus disserendi, docendi et traden- 
di aliquid. 1 Cor.I, 21. οἱ μωρία τοῦ κηρύγματος modus traden- 
di religionem christianam, qui, quia omni eruditionis et sub- 
tilitatis specie caret, plerisque stultus videtur: e/z ungelehr- 
ter und ungekünstelter Fortrag. ibid.Il, 4. χαὶ ὁ λόγος μου καὶ 
τὸ κήρυγμά μου. 5) munus tradendi et docendi religionem chri- 
stianam. Ἔτι. 1, 5. ἐφανέρωσε τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι ὃ 
ἐπιοτεύϑην ἐγώ. Saepius non legitur in N. T. 

KH'PTZ, vxog, ὦ, 1) proprie: praeco, caduceator, qui 
sonora voce publice quid proclamat, legatus et orator Deorum, 
regum et principum, quz mittitur, ut exponat et perferat eo-- 
rum mandata. Dan. l1If, 4. Genes. XLI, 44. Adhibebantur 
praecones (de quorum officiis peculiarem libellum edidit Z. 7. 
Scherer Argent. 745. 4. et P. G. Mosebach Frcf. 767. 8. item 
-Harles Yen. 760. 4.) apud veteres ad convocandum populum 
ad sacra, (ZJomer. liad. IV, 192.) ad foedera et inducias, et- 
iam ad bella indicenda. Eorum officium tempore antiquissi- 
mo quoque fuit victimas ad altaria ducere et mactare, ut con- 
stat ex /Zamero Od. XX, 277. In ludis publicis et certamini- 
bus Graecorum non solum nomina ect munia singulorum pro- 
clamabant, sed etiam victoribus brabeum adiudicabant, iis- 
que coronas imponebant (vid. C/c. V. Ep. 12.), et apud Grae- 
cos certe honesta loco erant, nec exigua dignitate et aucto- 
ritate gaudebant. Conf. PoZlux YV, 12. s. 92. et VIIT, g. s. 22, 
fihodiginus in Lectt. Antiq. Lib. XXI. c. 16. p. 168. et Ezech, 
Spanhem. ad Juliani Caesares p. 140. Hinc in N. T. benetrans- 
fertur 2) ad /esatos Dei et praecones verbi divini, et specia- 
tim ad doctores religionis christianae. 1'Tím. IL, 7. ἐγὼ κῆρυξ 
αἱ ἀπόστολος. 2'Tim. L, 11. 2 Petr. II, 5. ubi Noachus διέκαιο- 
σύνης κήρυξ vocatur, quia coaevos suos ad emendandam pra- 
vam ipsorum viyendi rationem cohortatus est, Saepius non 
legitur in N. T. Hesych. κήρυκες" oí ἄγγελοι, oi διάκονοι, οἱ 
τὰς ὑπηρετικὰς ἐπιτελοῦντες πράξεις. Confer etiam Lexicon, Xe- 
nophonteum s. h. v. 

- KHPYT'XxXà, vel KHPT'TTO,fut.v£&o, 1) proprie: prae- 
cénem ago, praeconis munere fungor, praeconium facio, sonora 
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voce publice aliquid proclamo, a κήρυξ, quod vide. Xenoph. 
Hist. Gr. VILI, 2, 21. Conf. 7Fetstenii IN. T. 'T. I. p. 254. 2) 
per metaphoram : znstar praeconis clamo, exclamo vehementer. 
Apoc. V, 2. ἄγγελον κηρύσσοντα ἐν φωνῇ μέγαλῃ. Xenoph. Cyrop. 
IV, 5,714. Pollux Onom. YV, 12. sect. 92 et 93. 5) annuncio 
aliquid publica auctoritate. Luc. IV, 18. κηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν — κηρύξαι ἐνιαυτὸν πυρίου δεχτὸν ad annunciandam 
captivis libertatem --- ad edicenda tempora laeta ac fausta. 
4) divulgo, dissemino, celebro, i. q. διαφημίζω , cum quo per- 
mutatur Marc. I, 45. ἤρξατο anovoceuv πολλὰ xol διαφημίζειν 
τὸν λόγον, ibid. V, vo. ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ δεκαπόλει, ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ἐησοῦς. ibid. VIT, 56, Luc. VIIT, 59. 5) nomine 
alterius cohortor ad aliquid, moneo, iubeo, commendo, suadeo, 
Marc. L, 4. κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας nomine Dei cohor- 
tatus est homines ad suscipiendum baptismum et emeudandos 
animos. Act. X, 57. μετὰ τὸ βάπτισμα 0 ἐκήρυξεν ἐωάννης post 
baptismum, ad quem cohortatus est Iohannes. Rom. II, 21. 
ὦ κηρύσσων μὴ) κλέπτειν qui alios a furtis abstinere iubes. 
Galat. V, 11, εἰ περιτομὴν ἔτε κηρύσσω si commendarem et per- 
mitterem circumcisionem. 1 Petr. III, 19. etc. 6) doceo, insti- 
tuo, trado doctrinam divinam, et speciatim de religione chri- 
stiana usurpatur, ut sit idem, quod διδάσκειν et svuyyelits- 
σϑαι. Matth. XXIV, 14. κηρυχϑήσεται τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο. Marc. 
XIII, 10. XIV, 9. Act. X, 45, καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ 
λαῷ. Rom. X, 15, πῶς δὲ κηρυξουσιν; quomodo vero tradent 
religionem christianam? 1Cor. IX, 27, XV 12. 2 T'im. IV, 2. etc. 

KH TOX, coc, ove, τὸ, 1) proprie: cetus, Dalaena, bellua 
marina ingentis magnitudinis. 2) deinde est vocabulum ge- 
nerale et non certam speciem piscis determinat, sed quemlibet. 
piscem magnum, et inusitatae molis significat. Hinc in ver- 
sione Alex. bis: ἀπ Ion. II, 1. per κῆτος redditur; adde Ion. 
l, 17. IL, 10. Hesych. κῆτος" ϑαλάσσιος ἐχϑὺὶς παμμεγέϑης. 
Idem: κητόεσσα᾽ μεγάλη. respiciens sine dubio locum ZZomerz 
Iliad. 8', v. 5891. ubi vid. Eustathius. Yn N. T. tantum legi- 
tur Matth. XII, 4o. de pisce, in quo latuit Ionas, qui tamen 
non fuit proprie cetus; huius enim guttur nüimnis angustum 


est, quam ut totum hominem deglutire possit; sed canis ma- ὦ 
rinus, Carcharias dictus, quem alii Lamiam et Lemnam vo- | 


cant, a gulae vastitate, ἀπὸ τοῦ ἔχειν μέγαν λαιμὸν. 

KHOA X, ἃ, 0, Cephas. Ést cognomen Simonis, filii 
Ionae, apostoli I. C. Vocabulum non graecum est ἀπὸ τῆς 
πεφαλῆς, ut Baronius 'T. I. Annal. ann. 51. voluit, sed syro- 
chaldaicum, nempe a wz"5 /Japis, petra, ut sit idem quod 
πέτρος. loh.I, 45. 1 Cor. 1, 12: III, 22. IX, 5. XV, 5. Galat.ll, 9. 

KIBf2 TO X, o0,5;, generatim quamcunque arcam notat, 
qua aliquid includitur, et teste Thoma JM. p. 552. apud vete- 

res ita differt a χίστή, ut κιβωτὸς ct κιβώτιον sit ἐκ ξύλου, 
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κίστῃ δὲ g πλέκτη. Conf. Saerium ad kom. M. 1. et 
FK. aikenar. ad Theocritum yp. 554. Hesych. κιβωτός" λάρναξ 
ξυλένη ἢ σορύς. Suid. λάρναξ" κίστη εἰς ὑποδοχὴν ἱματίων καὶ 
χρημάτων. -4then. 111. p. 84. Α. JDzoscorid. {Π1, 26. Inde in 
N. T. transfertur o) ad designandam arcam, foederis, in adyto 
repositam, laminis aureis undique obductam, in qua tabulae 
legis, urna aurea, manna habens, et virga Aaronis asserva- 
bantur, et quae »j κιβωτὸς τῆς διαϑήκης Hebr. IX, 4. Apoc. XT, 
19. hebr. n*3z2 yi Ios. IIL, 14. vocatur. Erat dits;ot ola elo 
bitum et dimidium, longa vero duos cubitos et dimidium. 
Exod. XXV, 10. 8) d navem, nulla arte factam, in quam se 
recepit «Iaaahus , quae hebraice »3n Genes. VI, 14 — 19. VII, 
1.7. 9 84. ἃ Josepho, Apollodoro et aliis Adodns. et a PAilone 
ξύλυνον ἔργον μέγιστον vocatur. Matth. XXIV, 58. Luc. XVII, 
27. Hebr. XI, 7. 1 Petr.IlI, 20. Saepius non legitur in N. T. 


KIOA4PA, ας. ἡ, cithara. Instrumentum musicum anti- 
quissimum triangulare , ut videtur, cuius inventor Jubal, 
filius Lamechi, vulgo babetur, coll. Genes. IV, 51. Pliado 
-H. N. VIE, 56. est -4mphionis inventum. Habebat chordas, 
quae digitis, vel plectro pulsabantur et celebrandis Deorum 
laudibus olim dicata fuit. Memoratur in N. T. 1 Cor. XIV, 7. 
Apoc. V, 8. XIV,2. XV, 2. ἔχοντας κιϑάρας τοῦ 0:00 manu te- 
nentes citharas, quibus laudes Dei canebant, tavyhe 9 955 
1 Chron. XVI, 42. 9 Chron. VII, 6. Saepius non legitur in 
NS BS Alexandribs Vr Saht "hab voté pro “1359, Tob. XXI, 12, 
XXX, 55. Ies. V, 12. (Joseph. .4. 7. VII, 12. ὅ. ἡ μὲν χινύρα, 
δέκα χορδαῖς ἐξημμένη, τύπτεται πλήκτρῳ.) pro 53, Iob. XXX, 
9. et pro 3523 (Josephus 1. 1. νάβλα δωδεκὰα φϑόγγους ἔχουσα, τοῖς 
δακτύλοις χρούεται.) 1 Sam. X, 5. 


KIO αἹΡ 71 Z2, fut. iow, cithara, etiam lyra cano, citha- 
ram, pulso. ἃ κιϑάρα;, quod vide. Bis tantum legitur i in pr 
1 Cor. XIV, 7. πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἡ τὸ κιϑαριζύ-- 
μενον 5 quomodo cognoscetur , quid tibia, aut quid cithara 
,canatur? Apoc. XIV, 2. κιϑαριζύντων ἐν ταῖς κιϑάραις αὑτῶν 
pulsantium. citharas suas. Alexandrini pro 133 manu pulsayit 
Jides , aut instrumentum musicum, ad instrumentum musicum 
cecinit. Yes. XXIIT, 16, .Xenopk. Mem. III, 1, 4. 

KIOAA4PS,AQ E, οὔ, 0, citharoedus, quz cithara ludit, et 
sua simul voce accinit, ex κυϑάρα cithara, et «oc, pro ἀοιδὸς, 
cantar; qaod ab ἀεέδω cano. Bis legitur in N. T. Apoc. XIV, 
2. καὶ φωνὴν ἤκουσα κυϑαρῳδῶν. et vocem, seu cantum audivi 
citharoedorum, ibid, XVIII, 22. καὶ φωνὴ κυϑαρῳδών καὶ uov- 
συκῶν. Phavor. πυϑαρῳδός" ὁ utro κεϑάρας Gov. Αὐϑαριστής" 
o ταύτῃ χρώμενος, Β. 6. qui citharam. tantum pulsat, non etiam 
accinit. Vtraque vox etiam in linguam latinam transiit, eo- 
demque discrimine legitur apud Jarronem.de Re Rust. i1, 1. 
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5. ,,INon omnes, qui habent citharam, sunt citharoedi.'* "Cie. 
Verr. I. c. 55. VANUS 
KILAIKI A, ac, ἡ, Cilicia. Nomen regionis maritimae 
Ásiae minoris, seu Natoliae, Cappadociae, Pamphyliae, Syriae- 
et mari Cilicio interiectae, ita dictae a: C//ice, Phoenicis filio, 
Nunc Carmania vocatur. Huius metropolis fuit 7arszs (quae 
nunc //ama dicitur) Pauli patria. fioi. VI, j.. XV, 23?h. 
KXXI, 5g. XXH, 5. XXIII, 54. XXVII, 5, Galat. I, 21. Cf. 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. IIT. c. 4. s. 5. p. !95 seq. - 
KINA'MXQMON et KINNA MAMON, 0v, τὸ, cina- 
momiaum,, seu cinnamomum , etiam ecinnamum, Cortex aroma- 
ticus (qui ad odores spargendos adbibebatur, Zucan. X, 160.) 
arboris in Aethiopia maxime, insula Ceylon et montibus 
Malabaricis nascentis, de quo locus classicus est apud Jn. 
H. IN. XII, 19. 5. 42. et copiose egit Sa/masius in Exercitt. 
Plin. passim, inprimis p. 1504 sq. et Zomon. Hyl. fctr. p. 155. 
ZFetstenius IN. T. 'T. II. p.929. Legitur semel in N, T, Apoc. 
XVIII, 15. «oi κενάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ ϑυμεάματα, ubi duae 
lectiones mihi quidem in unam coaluisse videntur, ut aut 
legendum sit καὶ κένναμον ἄμωμον, aut καὶ κινάμωμον; nam 
suvvauouoy 6st κίνναμον ἄμωμον, ipsa etymologia teste. Con- 
stat porro, ἄμωμον Graecis dictum esse omne aroma, quod 
sincerum et non adulteratum esset, unde 4eienus amomum 
pro cinnamomo posuit. Qui vero lectionem, a GrzesbacAzo 
receptam, defendunt, tuentur se auctoritate PZnmu H..N. 
Lib. XH. c. 15, (.4momum parvus est frutex , uvae ínstar ex 
ligno im se ipsum convolutus) et ἄμωμον de: herba. quadam 
ZLssyria (quae a Statio Jdssyrium gramen dicitur) intellegunt, 
quae integra et radice sua nixa βοτρυώδης erat, et uvae modo 
convoluta, sibique cohaerens. Sed hodie verum amomum 
ignoratur, Conf. Sa/masium ad Solinum p. 400 et sq. Caete- 
rum κογνάμωμον respondet hebraico 1153» in versione Alex, 
Exod. XXX, 25. Prov. VII, 17. Cant, IV, 14. Semel tantum: 
usi sunt Alexandrini hoc nomine pro ait 7352 calamo odorato, 
praestantissimo, Yer. VI, 20. Vide et Sirac, XXIV, 17, Plutarch, 
T. VITI. p.768. et X. p. 116. ed, Heisk. Hesych. χωννάμωμον" 
£v τῶν λιβανωτὼν ἢ τῶν ἀρωματιχῶν, Aufaviov , καὶ ὄρνις, καὶ 
σιῦα εὐωδεστάτη, Vberius de hac voce exposuit Sclineiderus 
iu Lex. erzt, ἰ, gr. s. h.v. 
KINATNET £2, fut. evow , periclitor, in periculo versor., 
Κινδυνεύει metuendum est, periculum est, a κίνδυνος periculum, 
Luc, VIII, 23. καὶ ἐκεγδύνξυον ut periclitarentur. Act. XIX, 27. 
τοῦτο' κινδυνεύεν ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν periculum 
est; ne hoc opificium nostrum in contemtum abeat, ib. v. 40.. 
sod ydo κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσϑαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον non 
gine causa metuenduni nobis est, ne seditionis postulemur de 


hodierno concursu. ( Xenoph, Mem. ΤΙ, 5,17.) 1 Cor, XV, 50; 
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ti καὶ ἡμεῖς 'χινδυνεύομεν πᾶσαν ραν; cur etiam nos semper 
in praesentissimis periculis versamur ? Saepius non legitur in 
N. T. Alex. Ion. LI, 4. τὸ otov. ἐκινδὲ 'γνδυσὲ τοῦ συντριβῆναι. 
Sirac. XXXIV, 12. πλεονάκις ἕως Ooverov ἐκινδύνευσα. Put, 
Oth. p. 1069. B. 4rrzar. Epictet. 1T, 27. p.572. Alia exempla 
habet Sc/nearzius in Comment. Ling. Gr. p. 702. et 7J'etste- 
nius IN. T. 'T. IL. p. 585. 

KI NATNOXZX, ov, 0, periculum, discrimen. Rom.VIIT, 55. 
2 Cor. XL, 26. «ivóvvorg ποταμῶν», κινδύνοις λῃστῶν κ.τ. À. peri- 
culis a fluminibus et per latrones, etc. Graeci sine dubio scri- 
psissent: κενδυνοὺς κατὰ ποταμοὺς — ληστάς. Confer Polyb. T, 
29, 4. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro «$5? 
angustia, Ps. OXVI, 5. 

KINE' £2, ὦ, fut. goo, 1) moveo, quatio, agito aliquid. 
Medium κενέομαι, οὕμαι, me moreo,seu vire libere agendi. et me 
mopendi habeo, Matth. XXV I, 99. oí δὲ παραπορευόμέενου 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς τρῶς ΤῈ αὑτῶν praetereuntes 
autem convicia iaciebant in eum, motantes capita sua. For- 
mula κινεῖν τὴν κεφαλὴν motare caput, quae hebraicae ws v*35 
(Ps. XXH, ὃ. CIX, 25. Iob. XVI, 4. etc.) respondet, de zrri- 
dentibus atio et BisuBanibus usurpatur, praeter h. ). et 
Marc. XV, 30. reperitur quoque Sirac. XIl, 19: XIII, 9. Act. 
XVII, 28. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κενούμεϑα καὶ ἐσμὲν per ipsum 
enim vivimus et vim nos libere movendi habemus et sumus. 
-rrian. Diss. Epictet. I, 12. Conf. Dresigiun de Verbis 
Mediis N. T. E, 70. p.510 s. 2) per synecdochen. et enallagen: 
dimoveo, removeo, tollo, moveo loco, 1. q. ἀποκίνέω).. Her odian, 
VI, 1. 6. Apoc. IT, 5. καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου 
αὑτῆς, qui locus metaphorice de remotzone (2 Paral. XXXV, 
15.) episcopi Ephesini a munere intellegendus esse videtur. 
ibid. VI, τά. χαὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκχινή-- 
d5c«v ct omnes montes et insulae loco suo deiiciebantur. 
Etiam hune locum plerique de insigni imperiorum et regno- 
rum mutatione metaphorice haud male interpretantur. Huc 
etiam pertinet locus Matth. X XIII, 4. ubi Pharisaei et docto- 
res Iudaeorum dicuntur colligere onera gravia et difficilia 
portatu eaque imponere humeris hominum, quae tamen ipsi , 
τῷ δακτύλῳ αὐτῶν ov ϑέλουσι κινῆσαι ne digito quidem movere 
.ac ferre conari volunt, h. e. dictant aliis difficilia praecepta, 
sed ipsi ne minimum quidem observant. 3) permoveo, excito, 
incito, concito, et fere in deteriorem partem de zs usurpatur, 
qui vert ad iram irritant, aut ad seditionem concitant. Act. 
XXIV, 5. καὶ χινοῦντα στάσιν πᾶσι τοῖς ἠουδαίοες τοῖς κατὰ τὴν 
οἰχουμένην et seditiones concitantem inter omnes ubique Iu- 
daeos. Hinc χινητῆς sedztiosus apud Polyb. Exc. Legat. $0, 
Maxim. Tyr, Diss. XH. p. 156. ozaotv κινεῖς, πόλεμον κινεῖς: 
Conf, Zieitz, ad Lucian. Opp. T. ΠΙ, p. 177. ac 27 yttenbach, 
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ad Plutarch. de sera num. vind. p. Yi1.: Passivum. Kwtonos 
commoveor , turbor, legitur Act. XXI, 50. ἐκινϑη, τε ἡ noe 
ὅλη urbs tota commovebatur; ubi non solum additur: zo 
ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ, sed etiam v. 51. χκονεῖσϑαν cum συγ- 
χύεσϑαι permutatur. Longus Pastoral. IV. p.? 242, ὅλη ἐκινεῖτο 
ἢ πόλις. Herodian. Y, 5. 15. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. κινηϑέντος᾽ ὀργισϑέντος. ldem: κίνημα" κίνησις, Tü- 
ραχὴ, ὁριή. Conf. quoque Zrmisch. ad Herodian. L, 5. 15. p. 96. 

K/'NHAIX, sg, ἡ, motio, commotio, i. q. κίνημα; a 
κινέω moveo. In N. T. tantum extat Ioh. V, ὅ. ἐνδεχομένων 
τὴν τοῦ UÜ&rOQ κίνησεν ἘΕΒΘΟΙΑΒΕΟβ aquae motum. XenopA. de 
venat. X, 12. 

Κι e 0, Kis. Nomen proprium indeclinabile viri , qui 
commemoratur in N. T. Act, XIIT, 21. Fuit filius Abielis, 
pater Sauli, primi regis in Israele, 1 Sam. IX, 1. Hebraice 
dicitur Ὁ a rad. nup durus, difficilis fuit. Kis, κιὸς s. ὃ, 
nómen appellativum est et significat vermem, qui in ligno 
et frumento nascitur. 

KAA 0X, 0v, 0, 1) proprie: ramus arboris et quidem 
fener et flexibilis, a κλάω frango, quia ramus tener facile 
frangitur. Interdum tamen dicitur κλάδος generatim ramus 
' arboris, aut plantae, etiam duriusculus. S1c v. c. Matth. XIIT, 
32. κλαδὸς tribuitur Lampsanae adolescenti. ib. XXI, ὃ. XXIV, 
32. ὅταν ἤδη ὃ κλαδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ τὰ φύλλα ἐκφύη 
ubi eius rami tenerescunt et folia progerminant. Theophr. 
Hist. Plant. 1. c. 2. «ear mentum, quom quoque anno gignitur, 
κλάδον appellat. Marc. IV, 32. καὶ ποιεῖ κλάδους et erigit, seu 
profert ramos, coll. Ps. I, Ἢ XIII, 28. Luc. XIII, 19. 2) κλάδου 
metaphorice so/obes, posteri. Rom. XI, 16. oi κλάδου sunt Iu- 
daei, posteri patriarcharum, qui ibidem Ὁ) ῥίζα. vocantur. 
ibid. v. 17. 18. 19. 21. Saepius non legitur in N. T. Eodem 
modo 4x3 et *'?n usurpatur apud les. XI, τ. Theophrast. Char. 
XXI, 2. κλάδος μελυταῖος soboles Melitaea; ubi videndus Ca- 
saubonus in Notis p. 155. Cf. quoque V'alkenar..ad Pup 
Phoen. 88. et bert Obss. Philol. p. 522. 

KA Z£, vide KAA *. 

KAAI., fut. κλαύσω, 1) Leo, lacrymor, et dicitur par- 
tim de oculis, (conf. Po//ux Onom. VI, 5o.) partim de homi- 
nibus. In N. T. de hominibus tantum adbibetur. Matth, 
XXVI, 75. ἔκλαυσε : πικρῶς effuse flebat. Marc. V, 58. κλαίοντας 
praeficas. ibid. v. 59. XIV, 72. XV, 10. πενθοῦσι xoi xÀuioUGt, 
Luc. VIL 135. 52. 58. VIII, 52. XXII, 62. Toh. XI, 51. ὑπάγεν 
εἰς τὸ μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. ibid. v. 55. XVI, 20. κλαύσετε 
καὶ ϑρηνήσετε. ib. XX, 1 t.1$, 25, Aet. IX, 50. XXI, 15, Rom: 
XII, 15. κλαίειν μετὰ κλαιόντων, Scil. yg, vel “δεῖ, in. societa- 
tem doloris aliorum venite. (Simili modo ó)geves, da, apud 


Homer. Odyss. α΄, 517.) coll. Siracid. Yi, 39. Iacob. IV, 9. 
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Apoc. V, 4. 5. XVIII, 9. pro κλαύσονταν codices nonnulli ha- 
bent xAavoovot. ibid. v. 11. χλαύσουσυ pro κλαίουσι. Vtraque 
lectio est merum interpretamentum. ib. v. 15. et 19. 2) de//eo, 
deploro, lacrymis prosequor, et construitur partim cum accu- 
sativo, ( v. c. apud Hesiod. " Egy. v. 221. et Josephum passim) 
partim cum praepositione ἐπί, Conf. J4bresch. ad .4escAyl. 
p. 595. Matth. II, 18. ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς Rahel 
lugebat mortuos filios. Luc. XIX, 41. ἔκλαυσεν ἐπ᾿ αὐτῇ λέγων 
his verbis deploravit futuram eius sortem. ibid. XXIII, 28. 


Jacob. V, 1. ubi κλαύσατε vertendum est dep/orabitzs. Sic ἀνα- 


πληρώσατε Gal. VI, 2, est implebitis. lerem. XXII, 18. οὐδὲ 
qu κλαύσονται αὐτόν. ibid. XXXIV, 5. Genes. XXXVII, 55. 


5) doleo. Phil. IIT, 18. νῦν δὲ xol κλαίων λέγω nunc vero non 
sine summo animi dolore repeto. 4) mzser sum e£ infelix. . 


Luc. VÍ, 21. μακάριοι οἱ κλαίοντες vov beati, qui iam calami- 
tosi et aerumnosi estis. ibid. v. 25. ὅτε πενϑήσετε καὶ χλαυσέτε 
nam admodum misera erit vestra conditio. 1 Cor. VII, 50. oi 
κλαίοντες ὡς μι) κλαίοντες miseris nunc ac felicibus eadem olim 
erit conditio. Saepius non legitur in N. T. 

KAA' XLE, sog, attice eg, τ. fractio. Est verbale ἃ 


2 pers. praet. pass. χέχλασαι, verbi κλαὼω franso. Pollux Onom. | 
, E] 


IV, 187. Etymol. M. 520, 4. Formula κλασὶς τοῦ ἄρτου, fractio 
penis, ex usu linguae hebraicae, de quo infra ad formulam 
κλάσαι ἄρτον exponetur, coenam significat, et partim de com- 
muni coena, partim de celebratzone sacrae coenae, seu domi- 
nicae, in N. T. adhibetur, Luc. XXIV, 55. ἐν τῇ κλάσει τοῦ 
ἄρτου inter edendum, seu super coenam, ut loquitur Sueton. 
Vespas. cap. 22. Act. Il, 42. ἐν τῇ xàacee τοῦ ἀρτου. Syrus: 
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144 &aop Q2O et in fractione eucharistiae, coll. Act. 


XX, 7. et 1 Cor. X, 16. Saepius non legitur in N. T. Cf. 


Vorstii Philol. S. p. 691. ed. Pischerz. | 
KA4' XM, vog, τὸ, fragmentum, et speciatim: frag- 
mentum, seu frustum. panis, a 1 pers. perf. pass. κέχλασμαυ, 


verbi χλαζω. Matth. XIV, 20. XV, 57. Marc. VI, 45. VIII, 8. 


19. 20. Luc: IX, 17. Ioh. VI, 12. 15. Saepius non occurrit in. 


N. T. In versione Alex. respondet hebraico n5 frustum, 
Levit. II, 6. VI, 21. ns fragmen, segmentum , Iudd. 1X, 55. 
i Sam. XXX, 12. et cnins frusta, Ezech. XIII, 19. ἕνεκεν 
πλασμάτων ἄρτου. Xenoph. de Fenat. X, 5. Hesych. κλάσματα * 
συντρέμματα, ϑρύμματα. Idem: ϑούμματα κλάσματα ἄρτου. 
KAAT AH, ης, τ), Clauda, seu Claude. Nomen insulae, 
admodum parvae, prope Cretam, ad angulum lateris eius au- 
stralis et occidentalis sitae. P£o/emaeus (III, 7.) eam κλαῦδον 
vocat, J/fthenaeus κλαύδιον, aliis γαῦλος et γαΐδος, dicitur. 


Conf. J&esseling ad JM. .4ntonini [üner. p. 651. Saimasii: 


Exercitt. Plin, p. 594. et interpretes ad Act. XXVII, 16. 
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KAATAI 4, ἂς, 5, Claudia. Est nomen proprium foe- 
minae piae, quae memoratur 2 Tim. IV, 21. 
KAAT' AIOX, ov, 0, Claudius. Nomen viri latinum 
3) quinti. Romanorum imperatoris , filii Drusi, hominis per- 
versi et, teste Suetonio et Eutropio, vino, luxuriae et omni- 
bus vitiis deditissimi, qui memoratur in N. T. Act, XI, 48. 
et XVIII, 5. Anno sexto imperii eius erat fames illa magna, 
de qua vaticinatus erat /4zabus ( Act. XI, 29. Conf. Joseph. . 
A. I. Ilf, 15, 5. XX, 5, 6. et Tacit. Annal. XII, 45.) et anno 
nono imperii omnes Iudaeos Roma expulit. Act. XVIII, 2. 
Sueton. Claud. c. 25. ,,Judaeos, impulsore Chresto assidue 
tumultuantes, Homa expulit.** 'Tandem cum imperasset annis 
. 15. mens, 9. et diebus 29. interfectus est veneno ab uxore 
Agrippina. 2) tribuni romani, qui Áct. XXIII, 26. vocatur 
Claudius Lysias. | , ; 
ΚΛ4ΖΥΘΉΟΣ, οὖ, ὅ. fletus, ploratus, ἃ xAolo, κλαύσω 
JEeo, interposita littera 9. Matth. II, 19. ϑοῆνος καὶ κλαυϑμὸς 
καὶ ὀδυρμός. ibid. VIIT, 12. χλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόν-- 
zov, coll. XIII, 4». 5o. XXII, 15, XXIV, 51. XXV, 50. et 
Luc. XIII, 28. Act. XX, 37. ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυϑμὸς nav- 
zov omnes acriter flere. Saepius non legitur in N. T. Alex, 
pro *33 Genes. XLV, 3. 2 Sam. XIII, 56. Iob. XVI, 16. 
adhibuerunt. à; 
KAA' 2. ὦ, vel KAA4'20, fut. ἄσω, 1) frango, in par- 
fes minuo. Hesych. κλῶν" συντρίβων, κατασπῶν. In hac vero 


significatione tantum de panibus in N. T. usurpatum reperi- - 


tur, qui apud ludaeos ad modum placentarum erant ita ἔθ: Ὁ 
hues et simul duri, ut non scinderentur, sed frangerentur, 
Hinc formula χκλᾶσαι τὸν ἄρτον in N. T. «) notat: panem 
frangere, in. partes comminuere. Matth. XIV, 19. καὶ κλάσας, 
ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς τοὺς «rovg fractosque panes dedit disci- 
pulis populo distribuendos. ibid. XV, 56. XXVI, “6. Marc. 
ΠῚ, 6. XIV, 2». Luc, XXII, 1g. XXIV, 50. Act. XXVII, 
55. Conf. Xenoph. Anab. VIT, 5, 11. 8) franzsere panem et aliis 
dare, u£ distribuatur, distribuere panem inter alios. Mlarc. 
VIII, 19. ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς vovg πεντακισχιλίους - 

uum quinque panes distribui inter quinque millia, 1 Cor. 

T, 24. καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε, coll. Matth. XXVI, 26. ubi 
additur καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς, les. LVIHIT, 7. ΠΌΤ 3995 055, 
coll. Ezech. XVIII, 7. 1» νυν :»m5. Adde ler. XVI, 7. 
"Thren. IV, 4. γ) edere panem, in partes comminutum. 1 Cor. 
X, 16. τὸν ἄρτον ὃν κλώμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ 
γριστοῦ ἔστε; panis, quem edimus in S. coena, nonne est 
fruitio corporis Christi ? δὴ coenare, edere, cibum capere. | 
Act. XX, 11. κλάσας dgrov καὶ γευσάμενος, ubi alterutrum 
mihi redundare videtur. Speciatim vero haec formula de ce- 
lebratione 8. coenae usurpatur Act. II, 46. κλῶντές τὲ «av οἶκον 
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ἄρτον per domos privatas agapas, seu 9, coenam celebrabant. 
ib. XX, 7. Conf, de hac formula Zorstzz Philol. Sacr. p. 689 sq. 
ed. Fischeri. 2) metaphorice: zn£erfício. 1 Cor. XI, 24. τὸ 
σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον corpus meum, quod pro vobis 
interficietur, seu morti tradetur, In codicibus nonnullis “δἰ 
versionibus pro ἀλώμενον legitur δεδομένον et ϑρυπτόμενον, 
coll Luc. XXII, 19. Mansit apostolus in allegoria, quia 
panis, quem I. C. fregit, meminerat. In SZskindiz Magazin 
für christliche Dogmatik und AMMoral P. XVII. confertur 


arabicum £C fregit, quod in notione vu/nerandi legitur 


apud Abdo/latzf. Compendio memorabilium Megypti ed. 7/Ait. 
(Tub. 789. 9.) P 15. ut adeo locus verti possit: corpus pro- 
xime vulnerandum et comminuendum. Saepius non legitur 
in N. T. 5) interdum omittitur, v. c. Marc. VIII, 20. post roug 
ἑπτὰ e v. 19. supplendum est ἔχλασα. 


KA EIE, «og, ἢ, 1) clavis, a κλείω claudo. Apoc.IX, 1. 
ἢ κλεὶς τοῦ φρέατος clavis putei. ib. XX, 1. τὴν κλεῖν (2l. κλεῖδα: 
utraque enim forma recepta est apud Graecos. Cf. interpre- 
tes ad 7ZLom. JM. p. 556.) τοῦ ἀβύσσου. 2) metaphorice: po- 
lestas, facultas regendi, asendi, gubernandi, imperium, au- 
ctoritas, etiam occasio, aditus, Matth. XVI, 19. δώσω coc τὰς. 
κλεῖς (al. κλεῖδας) τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν tibi concedam po- 
testatem et imperium in ecclesiam christianam. Luc. XI, 52. 
ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως adimitis et praecluditis aliis oc- 
casionem perveniendi ad cognitionem. Alii vertunt: vobis 
commissum est munus docendi populum veram ad salutem 
viam; et provocant ad ritum ludaeorum, quibus solemne 
erat, doctoribus c/avem symboli loco tradere, quae potesta- 
tem publice docendi et sacras litteras aperiendi sive inter- 
pretandi designaret. Conf. Zztringa Obss. Sacr. Lib. I. Diss. 
JL. c. 1. ᾧ. 7. et rsini Analecta Sacra T. I. Lib. V. c. 54 sq. 
Apoc. I, 10. ἔγω τὰς κλεῖς τοῦ Gov καὶ τοῦ ϑανάτου facultatem 
habeo liberandi a morte et pernicie, aut dominandi inferis. Cf. 
praeter 7Z'etstenium ad ἢ, 1. C. G. Schwarzii D. de Diis cla- 
vigeris ad illustrandum Apoc. I, 1. Alt. 1728. 4. ibid. IIT, 7. 
ὦ ἔχων τὴν κλεῖδα τοῦ (οἴκου) zf«BiÓ qui est dominus ecclesiae 
christianae. EicAAornio in Comm. ad h. 1. Vol. I. p. 152. κλεῖς 
τοῦ Zefió sunt eaedem ac χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
Matth. XVI, 19. ut sensus verborum exoriatur hic: qui ad 
regnum divinum, quosquos voluerit, admittere potest. Sae- 
pius uon legitur in N. T. Similis locus est apud Ies. XXII, 
22. δωσω αὐτῷ κλεῖδα οἴκου σίαβὶδ, ubi sermo est de Eliakimo, 
palatii Hierosolymis praefecto, cuius potestas clave exprime- 
batur, humero imponenda, vel vere, vel per intextam epo- 
midi figuram. ΟΕ, P. JZ'esseling. Obss. Lib. I. e. 5. et 7//ellix 
Notas ad B/ackwall. Crit. Sacr. p. 167. 
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KAEI, fut. κλείσω, 1) claudo, conciudo, occludo, in- . 
cludo, ne detur alicui potestas intrandi vel exeundi. Sic dici- 
tur v. c. de zanua, Matth. VI, 6. κλείσας τὴν ϑύραν σου clam, 
occulte, intra privatos parietes. ibid. XXV, 10. Luc. XI, 7. 
Ioh. XX, 19. 26. Act. V, 25. XXI, 3o. Apoc. XX, 5. XXI, 
25. coll. les. LX, 11. 2) metaphorice: Zmpedzo, cohibeo, re- 
primo, denego. Sic in N. T. legitur Matth. XXIII, 15. κλείετε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων praecludi- 
tis hominibus viam ad doctrinam et félicitatem christianam. 
Luc. IV, 25. ἅτε ἐκλείσϑη 0 οὐρανὸς nubibus pluviam denegan- 
tibus. coll Siracid. XL VIII, 5. :Ioh. ILI, 17. xai κλείσῃ τὸ 
σπλάγχνα αὐτοῦ «m αὐτοῦ et immisericors est erga eum. Apoc. 
111, 7. xAelet καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει. ibid. v. 0. καὶ οὐδεὶς δύναταυ" 
κλεῖσαν αὐτὴν nemo tibiliberum ad meaditum occludere potest. 
ibid. XL, 6. Saepius non legitur in N. T. 

K.A4E'MIMA, vog, τὸ, furtum, actio furandi, a1. pers. : 
p'aet. pass. χέκλεμμαν, verbi κλέπτω furor. Semel in N. T. 16- 
gitur Ápoc. IX, 21. ov μετενόησαν ἐκ τῶν κλεμμάτων αὑτῶν non 
desierunt furta patrare. Confer Psalm. L, 18. Alex. pro 2325 
Exod. XXII, 2.5. Genes. XXXI, 59. Xenoph. Oeconom. XIV, 
5. Thucyd. V, 9. .Demosthen. p. 256. 2. et 756.5. ed. Fieisk. 

CAEO ΠΑ͂Σ (aut potius ἈΑλεοπᾶς), «, ἃ, Cleophas. 
Nomen proprium viri, quod vulgo male e graeca lingua de- 
ducunt, ut sit compositum ex κλέος gloria et πτᾶς omnis, quasi 
sunwne gloriosus, sed eiusdem originis est cum ἀλφαῖος, quod 
hebraico ΜΕ ὉΠ respondet. litera m autem, quando nomina in 
aliam linguam transferuntur, aut plane abiicitur, aut mutatur 
in w, aut denique per χάππο pronunciatur, ut ex no8 fit φασέκ. 
Fuit hic C/eop&as, qui alias etiam vocatur J/phaeus, frater 
germanus Iosephi, mariti matris Iesu et maritus Mariae, soro- 
ris matris lesu, pater quatuor apostolorum. Luc. XXIV, 19. 
"Interdum contracte scribitur κλωπᾶς, ἃ. Ioh. XIX, 25. μαρία, 
?; τοῦ κλωπᾶ, 8C. γυνὴ, Maria, Clopae uxor. 

KAE'OZ, ovg, τὸ, gloria, celebritas, splendor nominis, | 
fama, laus, a πλείω celebro, laudo, (.Homer. Odyss. ρ΄, 419.) 
celebrem reddo. Semel in N. T. legitur 1 Petr. IL, 20. ποῖον γὰρ 
, &Àfog, SC. ἐστέ; quaenam enim erit laus vestra? Alexandrini 
posuerunt pro vou, Iob. XXVIII, 22. Adde XXX, ὃ. 7Au- 
cyd. l. c. 25. κλέος ἐχόντων τὰ περὲ τὰς ναῦς. ibid. IL. c. 45. 
Etym. M. χλέος " δόξα, παρὰ τὸ κλείω, vo δοξάζω. Hesych. κλέος " 
δόξα, τιμὴ, φήμη ἀγαϑη. Conf. etiam TAom. JM. Eclog. sub δόξα 
p. 246. ed. Bernard. — Interdum κλέος quoque in malo sen- 
su adhibetur, uti óvsJog in bono. Vide JM. Jntonin. Mureti 
Fariar. Lectt. lib. VI. cap. 18. quae observatio a loco N. T. 
' jaudato etiam non prorsus aliena est. 

KAE' IITHE, ov, à, 1) fur, et omnino zs, qui clam ali- 
quid aufert et subducit, a κλέπτω furor. Matth. VI, 19. 20. 
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XXIV, 45. Luc. XII, 53. 59. P do: X,1.10. XII, 6. 1 Cor. 


VI, τὸ. 1 Thess. V, 2. ὡς κλέπτῃς ἕν νυκτὶ subito et inopinato, 
ibid. v. 4. 1 Petr. IV, 15. 2 Petr. III, 10. Apoc. IIT, 5. XVI, 
15. 2) metaphorice: qui furis instar aliis magis nocet, quam 
saluti eorum, prospicit, qui alios decipit et fallit. ἐδ Χ, ὃ. 
Apud Graecos κλέπτειν non solum furari aut furtim subduce- 
re, sed etiam ex adiuncto fallere, circumvenire, decipere no- 
tat; JJozner. Iliad. e, 151 sq. ξ΄, 217. Cf. et Genes. XXX, 20. 
26. 2Sam. XV, 16. Saepius non legitur in N. T. 

ΚΑΒ IIT, fut. £y, 1) furor, furto aufero, furtim 
surripio, et non solum de iis usurpatur, qui fores effringendo, 
muros perfodiendo, autlatrocinando aliena ad se rapiunt, sed 
etiam, qui omnino pravis artibus'et astutis consiliis aliis res 
suas adimere et eripere conantur. Matth. VI, 19.20. XIX, 18. 
Marc. X, 19. Luc. XVIII, 20. Toh. X, 10. Rosi. II, 21. XIII, 
9. Ephes. IV, 20. Suid. κλέπτειν" τὸ τὰ ἀλλότρια λάϑρα ἀφαι-- 
ρεῖσϑαι, τὸ παραλογίζεσϑαι. Etym. M. κλέπτω᾽ τίϑεται καὶ ini 
τοῦ ἐξαπατᾷν καὶ παραλογίζεσϑαν. ίοπιον. Iliad. a, v. 152. 
Schol. Sopocl. ad Electr. v. 56. 2) clam aufero, subduco, et 
omnino clanculum aliquid facio, seu facio aliquid, ignaro 
et non animadvertente eo, qui illud fieri nolebat. Matth. XXVII, 
64. μήποτε ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ κλέψωσεν αὐτὸν ne dispis 
puli corpus eius subducant. ibid. XXVIII, 15. Eodem modo 
333 p 2 Sam. XIX, 42. loh. IV, 12. Prov. IX, 17. 
Tob. 1, 21. ἔϑαψα αὐτοὺς κλέπτων clanculum eos sepeliebam, 
coll. v. 22. Pindar. Pyth. 4, e, 7. κλέπτων δὲ ϑυμῷ δεῖμα oc- 
cultans Ἄρτι animo pavorem. Xenoph. Anab. IV, 6. 12. xÀz-.- 
πτεῖν TOU ὄρους clam occupare montem. Jfelan. V. H. III, 47. 
κλέπτων τὴν τῶν ἀϑηναίων τείχεσιν, ubi vid, Perizon. Tta etiam 
furtim apud Latinos clanculum, tecte notat, v. c. apud Firg. 
Aen. II, 18. Cf. Irmisch. ad Herodian. T. ΤΙ. Ρ- 7: 

KA 7722, voc , τὸς paimes, sarmentum, virga vitea, for- 
tasse a κλάω frango; quia est fragilis. Ioh. XV, 4. Cum pal- 
3nitibus comparantur omnes Christi asseclae, etspeciatim apo- 
stoli. ib. v. 2. 5. 6. Saepius non legitur iu N. T. In versione 
Alex. respondet hebr. n3, Ezech. XV, 2.' Nah. IT, 2. ni5s 
propagines , palmites , Ézech. XVII, 6. 7.231 XIX, ne et 
ἘΞΑ idem, [06]. I, 7. etc. "pollódor. ITI, 15. 7. κλῆμα ἀμ-- 
πέλου. Xenoph. Oecor. XIX, ὃ et 9. Gonter' et Polluc. Onom. 
I, 257. et VIL 1435. 

KAH'MHE, ἐντὸς, 0, Clemens. Nomen proprium viri, 
qui commemoratur Philipp. IV, 5. 

KAHPONOME $2, ὦ, fut. go, 1) proprie: haeredita-- 
tem adeo, sortis (Polyb. TI, ET .) vel haeretlitatis iure obtineo, 
ΜΕ ex κλῆρος sors, Áavriiido,. et νέμω fribuo, possideo. 
Galat. IV, 50. ov yep un κληρονομήσῃ ὃ υἱὸς τῆς παιδίσκης uero 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας. 2) ratione quacunque aliquid consequor, 
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adipiscor, potior, possideo, ita tamen; ut interdum adiuncta 
sit notio possessionis legitimae ac perpetuae, aut coniunctio- 
nis, qualis inter liberos ac pareates esse solet. Matth. V, 2. 
κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. Conf, supra ad y; dicta. ibid. XIX, 
29. καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσὲν et felicitàtem aeternam con- 
sequetur. ibid. XXV, 54. Marc. X, 17. zí noujoo ἵνα ζωὴν αἰώ-- 
viOv κληρονομήσω; qua ratione ad futurae felicitatis possessio- 
nem pervenire possum? Luc. X, 25. XVIII, 18. 1 Cor. VI, 9. 
10. XV, 5o. Galat. V, 21. βασιλείαν ϑεοῦ ov κληρονομήσουσο 
alieni manebunt a felicitate aeterna. Hebr. T, 4. ὅσῳ διαφορώ-- 
τερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηπεν ὄνομα quo maiorem prae illis 
coiisequutus est dignitatem. ibid. v. 14. VI; 12. χληρονομουν-- 
των τὰς ἐπαγγελέας qui obtinuerunt bona promissa. ibid. XII, 
17. 1 Petr. HIT, g. Apoc. XXI, 7. Saepius non legitur in N. T. 
Sic ctiam v/3 usurpatur Genes. XV, 7. 9. Tudd. I, 19. et 5rs, 
Prov. XI, 29. XIII, 2». Ies. XLIX, 8. 1.Macc. II, 10. Sirac. 
ΤΥ, i4. χληρονομήσεν δόξαν. ibid. VI, 2. ὄνομα πονηρὸν καὶ 
αἰσχύνην καὶ ὄνειδος κληρονομήσει. ibid. XX, 25. Polyb. Hist. 
IL 27. IX, 55. XV, 22. XVII, 25. κληρονομεῖν φήμην. Suid. 
κληρονομῶ * τὸ κατεξουσιάζω, τὸ κεῶμαι. ΤΑ 

CAHPONOMI A, ίας, 5j, 1) proprie: haereditas, pa- 


trimonium, bona, a parente relicta, quae cedunt liberis, res, - 


haereditate acquisita, ab eodem. Matth. XXI, 58. koi xozo6go— 
μὲν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ubi κληρονομία vinea dicitur, quae 
pars patrimonii erat. Marc. XH, 7. Luc. XIT, 13. εἰπὲ τῷ ἀδελ- 
φῷ μου μερέσασϑαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν iube fratrem me- 
cum partiri haereditatem aequis conditionibus. ibid. XX, 14. 
Hinc 2) omne, quod quis perpetuo haereditatis quasi iure ha- 
bet et possidet, possessio. Act. VII, 5. xoi οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ xÀu- 
ρονομίαν zv αὐτῇ nomautem ipsi concessit in ea agrum pecu- 
liarem et proprium. Mebr. XI, ὃ. Sic etiam de terra, quae 
unicuique familiae Israelitarum in Palaestinae divisione con- 
tigit, nbn3 et mi^» usurpatur Tos. XIII, 25. 28. et apud Sirac. 
XXIV, 11. κληρονομία locum, ubi aliquis habitat, significat. 
Iam, quia »5n5 in V. T. speciatim de occupatione et possessio- 
ne Palaestinae et felicitate, qua in hac terra sua fruebantur 


Tudaei, dicebatur, binc κληρονομία in IN. T. 5) generatim: . 
felicitatem omnis generis, bona, beneficia, et speciatim: fe&- 


citatem, per Christum hominibus partam, in Aac pariter ac 
futura vita, significat. Act. XX, 52. καὶ δοῦναν ὑμῖν κληρονρ-- 
μέαν ἐν τοῖς ἠγιαδμένοις n&ou et vobis donare cum omnibus 
Christianis feZcitatem aeternam. Galat. 111, 18. εἰ γὰρ ἐκ vo- 
μου ἡ κληρονομία. si legis IMosaicae observatione Abrahamo 
bona proméssa contigerunt. Ephes. T, 14. ὅς ἐστιν ἀϑδαβων τῆς 


κληρονομίας ἡμῶν qui est quasi pignus futurae nostrae. felicz- - 


tatis. Futura Christianorum felicitas xar ἐξοχὴν΄ dicitur κλη- 
ρονομία in IN. T. ibid. v. 10. et Coloss. IIT, 24. interdum ta- 


- 


eius conditionis particeps fias, coll. v. 27. 4) partzczpatio, i. 
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men additur o/wvios, ' v. €. Hebr. IX, 15, aut ἀμίαντος, ΤΡ 
τος xoi ἀμαρανέος. 1 Petr. I, 4. Sirac. XXII, 20: vo: τὴν zÀnpo- 
ψομίαν αὐτοῦ σιγπληρονομησης ut etiam aliquando felicioris 

j j, Ephes. V, 5. οὐκ ἔχει xAggovoutev ἐν εἴ 8 kg 
E5006; ἐδ 0 7). P Pa Z jgovoutev ἐν τῇ ( ασελεΐᾳ 
τοῦ ϑεοῦ non particeps erit futurae, per Christum partae, feli- 
citatis. Saepius non legitur in IN. T. — 

KAHPONO' MOZ, ov, ὃ, 1) haeres paternorum bono-. 
rum, is, ad quem, aliquid per haereditatem pervenit, aut cui 
sorte aliquid obtzsit. Ab eodem themate. Matth. XXI, 58. 
Marc. XII, 7. Luc. XX, 14. οὗτος ἐστιν ὁ κληρονόμος hic est 
futurus haeres paternarum opum. Galat. IV, |. 2) qui conse- 
quitur aliquzd,s. particeps fit alicuius rez, dominus, possessor, 
Sic in N. T. legitur Bom. IV, 15. τὸ κληρονόμον αὐτὸν eivac 
τοῦ κόσμου ut posteri eius occuparent ac possiderent terram 
Canaan. ibid. v. 14. χληρονόμοι dicuntur, qui consequuntur 
favorem Dei et felicitatem, Abrahami posteris promissam. 
ibid. VIII, i7. e£ δὲ τέκνα, καὶ x1noovouo:, xÀnoovopot niv Qeon 
quoniam filii sumus, etiam) haeredes aliquando erimus, h. e. 
summae apud Deum felicitatis cum Christo participes. Galat. 
HI, 29. κληρονόμοι haeredes felicitatis, Abrahamo promissae. 
ibid. IV, 7. κληρονόμος 0:00 διὰ χριστοῦ accipiemus bona, a 
Deo nobis per Christum promissa et parta. Tit. FJ, 7.. Hebr. 
I, 2. ὃν ἔθηκε uXnoovóuor πάντων quem Dominum omnium 
conátituit. ibid. XE, 17. XI, c. ἐγένετο κληρονόμος reportavit 
praemia huius fidei. Iacob. II, 5. Saepius non legitur in N. T. 
Aeque late patet apud Latinos vox //aeres, quae, Z'esfo teste, 
de domino ac possessore usurpatur. Goss. PAZloxen. Heres, 
κύρεος, xAngovauog. —— 

KAH POZX, 0v, 0, 1) proprie: sors, ita, ut nón solum 
sortittonem ,. ( Xenoph. de Rep. Athen. I, » et 5.) sed etiam 
instrumentum, quo sertitio fit, (Ibid. VIL, 17 5, Eurip. 
Phoen. 955.) significet. Sic v. c. lapilli et calculi, qui in vas 


. coniliciuntur ad sortiendum, vel distribuendo aliquid inter 


plures, vel consultando seu sciscitando voluntatem divinam, 
κλῆρος vocantur Matth. XXVII, 55. βαλλοντες “λῆρον lacta 
sorte. ibid. καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔϑαλον κλῆρον εὐ devesti- 
mentis meis sortem iecerunt. Marc. XV, 24. Luc. XXIII, 54. 
ubi loco χλῆρον in codd. nounullis κλήρους legitur. I 
24. Act. 1, 17. ἔλαχε, τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταῦι jg € s 
tione accepit hoc munus, aut, ut equidem reddere malim: et | 
obtinuit hoc munus; ut χλῆρος h. 1. plane abundet. ibid. v. 

25. λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς διοκονίας ταύτης ut sorte accipiat hoc 

munus apostolicum. ibid. v.. 
cerunt sortes, (hebr. 53j3 103 Deut. XVI, 9.) ubi κλῆροι tabu- λ 


las notant, in quibus scripta e omina candidatorum ma- 
ΡΕῚ D (3c » T" ^ T6 ? 6.3 
neris apostolici. ibid. ἔπεσεν ὁ 447906 ἐπὶ ματϑίαν ct sors de- 


' Fol. λα ' TU WERT Mmm 


2 5^0 , Lr" * 
.36. ἔδωχαν κληροὺς αὐτῶν €t 16- . 
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signavit 7 Matthiam. Jod. Sic. 1. IV. T. T. Opp. p. 287. ed. 
Jl'essel. Philostrat. Fit. 4poll. 111, 3o. Hom. 4). ἡ, 175. Cal- 
ΚΣ H. in. 7ον. 62. Hesych. κλῆρος " τὸ βαλλόμενον εἰς τὸ λαχεῖν, 
ἢ ψῆφος. Pharor. κλῆρός ἐστὺ σημεῖον, d τις ἐμβάλλει, τῷ ἀγγείῳ 
τοῦ λαχμοῦ, ψηςὶς τυχὸν, 7] δακτύλιος, ἢ βῶλος ἀρούρας x. v. À. 
2) ut hebraicum 533 (Xudic. 1, 5. Ies. L. VIT, 6.5, quidquid 
alicui sorte obvénit, C4elian. V. H. VI, 1.) et generatim omae, 
quod alicut contingit, sive sorte Iioc ftat, sive haereditate, sive 
alio modo. Sic v. c. in N. 'T. x45goc vocatur «) felicitas Chri- 
siianorum et in, hac et in futura vita. Act. XXVI, 10. τοῦ λα- 
βεῖν xÀngov ἐν τοῖς ἡγιασμένοις ut accipiant felicitatem illam, 
quae veris Christianis destinata est, coll, XX, 22. δοῦναι κλη-- 
ρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσι. Coloss, I, 195 τῷ ἱκανώσαντε 
ὑμᾶς eig τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἀγέων ἐν τῷ φωτὶ qui parti- 
cipes vos reddidit felicitatis Christianorum. f) CM CAri- 
stianorum, curae alicuius demandatus. 1 Petr. V, ἡ. μηδ᾽ ac 
κατακυρεξύοντες τῶν κλήρων ne vero tyrannidem exercédtih in 
coetum Christianorum, cuius regendi et instituendi vobis dc- 
mandatum est officium. Ita hunc locum, admodum vexatum, 
Grotzus explicuit, quem secuti sunt omnes fere interpretes. 
Nec negari potest, populum israeliticum, Deo peculiarem, 
nni vocari Deut. IV, 20. IX, 29. Nonnulli tamen, oifensi 
maxime numero plurali, per xAngove facultates et opes intellegi 
malunt, quibus ne abutantur, apostolus hic adhortetur pres- 
byteros. Et profecto κλῆρος et 3rd apud Graecos (JZesiod. 
Opp. 57. .Dion. Cass. XX. p. 255. LV. p- 799. ed. /lezmari. 
Homer. Od. £, 85.) omnes opes ac divitias alicuius significat, 
sive agris illae constent, (Deut. X, 9. Num. XXVI, 32.) sive 
nummis, aliave quacunque re; speciatim veroagros, praedia, 
(Aelian. F..H. Vl,1. Dog. Tod I, 55. ed. Menag.) quo- 
niam olim agri sorte dividebantur colonis. JZZesyc. κλῆρος " 
οὐσία. Suid. κλῆρος" κτῆμα, οὐσία. Etym. 7. λέγεται παρὰ 48ϑη- 
ναΐοις κλῆρος καὶ μέερον γῆς. Conf. Graevii Lectt. Hesiod. c. 
ὃ. p. 42. Perizon. ad Aelian. V. VI. 1I, 61. et Span. ad Cal- 
iin Hyiun. in Delum v. 201. Hyinn. in Pallad. v. 1423. 5) 
pars, Tonto, quae alicui iure debetur. Act. VIIL, 21. ovx. ἔστι 
σοὺ μερὶς οὐδὲ κλῆρος non particeps fieri huius facultàtis meret 
ris. 2Sam. XX, 1. Eurip. Phoen. 045. .Hippolyt. 1057. 4He- 
sycÁ. χλῆρος " μέρος. — κλήρων" μερίδων. — Idem: ἐν κλήρῳ" 
ἐν μερίδι. 
, KAHPO 2, c, fut. doo, 1)proprie: sor£Zor, 807 160 
mitto, duco s. iacco, a κλῆρος. sors. Demosthen. p. 997. 16. ed. 
Reisk. Xenoph. Cyrop. IV, 5, 18. et I, 6, 19. 2) sorte eligo 
ER C Demosthen. p. 1156. 1. 701 0 Jon. 4106. Yaii quia 
κλῆρος, étiam id notat, quod alicui ullo aliquo modo contingit, 
etiam κληροῦν 5) significat: conferre aliquid in aliquem, dare, 
tribuere, largiri alicui aliquid, et passivum seu medium alijs 
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οοῦσϑαι non solum de eo usurpatur, qué sorte elicitur, aut per 
sortem aliquid adéipiscitur, sed etiam omnino de €0, qui ali- 
quid accipit, axiiet ibn et possidet. Sic semel legitur in N. 
(T. Ephes. E, 11. ἐν 0 καὶ ἐκληρώϑημεν cuius beueficio nobis 
etiam contigit, Seu, ut Grotius vertit: ius possessionis regni 
coelestis βεξθβίεναν zd Iciphron 111. Epist. 49. δαίμων ἐκλη- 


| ρωσατὸ μὲ. -felian. Hist. Anim. I, 15. κληροῦσϑας τὸ λέχος. 


Adde .Dzonys. Perieg. 1175. ubi ἐκληρώσαντο est pro ἔλληρω.. 
σαν. Hesych. Min uegéoez. Phavor. κληροῦται" διαιρεξεαι. 


KAH^XIZ, ως, ἡ, 1) proprie: tocatro quaecunque, spec 
ciatim : inddioiio ad aliquid, oblatio alicuzus ret, ἃ καλέ 9) 'OCO, 
invito, offero. Sic v. c. de invitatione ad. convivium legitur 
3 Macc. V, 14. et apud .XenopA. Sympos. I, 7. ἐπαινοῦντες τὴν 
κλῆσιν invitationem ad coenam recusantes: de invitatione ad 
auxilium apud J"o/yb. 11, 5o, 7. Rom. XI,.29. τὰ vogfogfera 
καὶ ἡ χλῆσις τοῦ ϑεοῦ τον τι quae Deus hominibus odfert. 
Nonnulli h. 1, κλῆσιν de singular: zsto beneficio, quo Fsraelttae 
populus Deo peculiaris TOM E unice intellegendum 
esse, statuunt, nescio quo iure? Ephes. 1, 10. 2) ἐλπὶς τῆς 
κλήσεως felicitas aeterna, ad quam homines invitantur reli- 
gione christiana. 2) per metonymiam: Z//ud ipsum, ad quod 
quis invitatur, e£ quod offertur, (s1c v. c. ipsa coena, ipsum 
convivium, ad quod quzs invitatur, κλῆσις vocatur Iudith. XIT, 
ii. ubi est i. 4. πότος, aut συμπόσιον, plane ut arabicum 


slcoo Zuwitattonem et coenam notat) et speciatim in ΝΝ, T. 


religio christiana et felicitas omnis , per Christum d 
parta et in hac et in futura vita. Ephes, IV, 1. ἀξίως meQum 
τῆσαι τὴς κλήσεως, ἧς ἐκλήϑητε ut vitam agatis dignain Kus 
et felicitate christiana, vobis oblata. ib. v. 4. Phil. ΠῚ, 14. 
5j ἄνω κλῆσες felicitas aeterna eaque coelestis, praemii loco 
victori proposita. 2'l'hess. I, 11. ἵνα ὑμᾶς ἀξιωσὴ τῆς κλήσεως 
ὃ ϑεὺς ἡμῶν ut Deus, quem veneramur, vos felicitatis chri- 
stianae participes reddat. 2'Pim. I, g. Hebr. IIL, 1. χλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι quibus contigit esse tam felicibus, Chri- 
stianos fieri, 2T'etr. I, 10. κλῆσις cum ἐχλογὴ permutatur. 5) 
pro κλητὸς, adductus ad | religionem christianam. ἃ Cor. I, 26. 
βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν considerate omnes, qui e yobis 
amplexi sunt religionem christianam, 4) sors, conditio homz- 
ALS externa, status externus, quem Deus cuique assignavit, 
v. C. natales, sexum, ut sit aliquis Iudaeus, gentilis, Zu), 
liber, etc. 1 Cor. VII, 20. ἕκαστος ἐν τῇ χλήσειγ ἡ ἐκλήϑητε, ἐν 
ταύτῃ pévero quilibet vestrum maneat in ea conditione exter- 
na, in qua fuit, cum Christianus factus est, coll. v. 17 seq. et 
21 seq. Saepius non legitur in N. T. Bene de hoc vocabulo 
exposuit S. Ven. Títtmannua in Prol. 1. de Vocabulis Oeco« 
nomiae Salutis p. 10 seq. s V. Doederlein. in Institut. Theol, 
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Christ. 9. 2358. ac 1. JF. Suid Pr. κλήσεως Christianorum 
noiio denuo indagatur Ien. 790. 4 

KAJZTO XN, ἢ, ὃν, 1) vocatus, invitatus ad aliquid, etiam 
is, qui mandatum ad ! offcium aliquod obeundum. accepit, ele- 
ctus, constitutus , a 9 pers. praet. pass. zézàgreu, verbi καλέω. 
Sic Paulus Rom. I, 1. 1 Cor. T, 1. se vocat κλητὸν ἀπόστολον 
rite, constitutum apostolum. 2) speciatim 28, cui destinatum 
et oblatum est beneficium religionis christianae, sive illud vere 
accipiat, sive repudiet. Nam etiam apud Iudaeos singularibus 
beneficiis a Deo prae caeteris hominibus ornatus voca£zs di- 
cebatur, v. c. Tes. XLVIIT, 12. ubi Deus populum iudaicum 
vocat "^p, h. e. κλητὲ, mi care! cui ego me prae aliis be- 
niguum praebéo. Matth. XX, 16. πολλοὶ γάρ tio, κλητοὶ, oli 
you δὲ ἐχλεκτοὶ multis quidem DHerrur religio et felicitas chri- 
stiana, $ sed non omnes eam amplectuntur et consequuntur ; 
ubt diserte χλητοὶ distinguuntur a τοῖς ἐκλεχτοῖς, ut Zi sint, 
quibus destinatum e£ oblatum est beneficium, hi vexo, qui illud 
acceperunt g grato et pio animo. ib. XXII, 14. Rom. I, 6. κλη- 
τοὶ Ἰησοῦ χριστοῦ per T. C. adducti ad religionem christianam; 
coll. 1 Regg. I, 49. ibid. v. 7. τοῖς MN: ἁγίοις. ὙΠ, 28. 
τοῖς κατὰ ᾿ ἀδ lol) κλητοῖς οὖσι quibus benigna Dei voluntate 
oblata est Christianorum felicitas. 1 Cor. I, 24. χλητοῖς, iov-. 
δαέοις τε καὶ ἕλλησε qvi ex Iudaeis et gentilibus ad religio- 
nem christianam beneficio divino sunt traducti. lud. v. 1. 
Apoc. XVII, 14. s nonlegiturin N. T. Confer supra 
sub χαλέω. 

KAI'BANOX,; 0v, 6, attice κρέβανος, clibanus, non om- 
nis generis fornacem notat, sed speciatim £estum seu forna- 
cem, in qua coquuntur panes hordeacei, et respondet m 

on Gen. XV, 17. Levit. I, 4. XXVI, 26. Hos. VIT, 4. 6. 
Bis tantum in N. T. legitur. Matth. VI, 50. καὶ αὔριον ἧς 
κλίβανον βαλλόμενον sed cras in fornacem mittuntur. Luc. XH, 
290. Zym. 4M. : κρίβανος σημαίνει τὸν κάμενον, ἐνϑὰ diztov τοὺς 
ἄρτους. παρὰ τὸ xot (τὸ κριϑάριον) καὶ τὸ βαῦνος ἡ παᾶμινος. 
Οἱ δὲ opus κλίβανον λέγουσι. Schol. zíristoph. ad Plutum 

v. 765. Eadem is tradit 7/om. JM. sub xgiflavog p. 554. ed. 
VC ad quem vide interpretes. Suid. κλίβανος" ἡ καμὲ- 
ψος, ἑστία. Phavor. φοῦρνος" ἡ κάμενος. Conf. ZFetstenii N. T. 
T. II. p. 555. 

KIM, «roc, τὸ, 1) proprie: coel inclinatio, plaga 
coeli, clima, ἃ κλίνω inclino. 2) tractus terrae, regio, et qui- 
dem, ut Koppius in N. T. Vol. IV. p. 510. recte monuit, τοὶ 
κλέματα proprie olim dicebantur partes 4errae, inter aequd-' 
torem et polos mediae, circulisque aequator£ paralielis i invicern 
distinctae. 'er tantum legitur i in N. T. Rom. XV, 25. ἐν τοῖς 
κλίμασι τούτοες in his regionibus. 2 Cor. XI, τὸ. ἐν τοῖς κλίμα- 
σι τῆς ἀχαΐας. Galat. 1, 21. τὰ κλίματα τῆς dc καὶ τῆς πιλέ- 
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«log. Suid. κλίμα" τόπος. dar ZPetstenii N. T. T. II. p. 95. 
et Lexicon Polybianum s. h. 

CAUNH,;9, ἡ, ton zn quo reclinare possumus , 1ta 
dictus a κλένω inclino, reciéino. Dicitur autem in N. T. 4) de 
Jecto tricliniari, in quo comedentes ad mensam iacebant, seu 
accumbebant. Theophr. Char. XXII, 4. Marc. IV, 21. VIT, 4. 
Luc. VIIT, 16. XVIT, 54. 8) de lecto cubiculari, in quo dor- 
mientes aut aegroti decumbebant. Matth. IX, 2.6. Marc. VII, 
5o. Luc. V, 18. Si a κράββατον distinguitur, notat lectum 
mollem et pretiosum, quo honoratior es et divites uti solebant, 
V. C. 'Áct. V, 15. ἐκφέρειν τοὺς ἀσϑενεῖς παὶ τυϑέναυ ἐπὶ κλινῶν 
£3 κροββόάτων afferebant ei aegrotos, lectis impositos, paupe- 

€t divites. Eodem modo Cicero quoque discrimen posuit 
inter Jectum et srabatum, de Divinat. ΤΠ]. c. 56. Interdum ta- 
men permutantur hae voces invicem, unde Hesychius κλίνην 
per κράββατον, Suidas per τὸ κραββάτιον interpretatus est. 
Apoc. II, 22. βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην in morbum eam conii- 
ciam; iium moechantium in lectum aegrotantium con- 
vertam, h. e. gravissimas poenas ab ea exigam.. Hine apud 
Xenoph. Hist. Gr. V, 4. 50. κχλινοπετῆς est, qui decumbit. 


Syris morbus dicitur [IS NICA prolapsto im lectuni 
(EpAhraem Syr. Opp. Syr. T. X. p. 74.) et aegrotus apud 
JDionys. p. 79. Chrestomathiae Syriacae ed. Michaelis 1505 


ANDA: 
i22 proiectus in lectum. Etiam Hebraei habent b» 2»w 


23sn pro aezrotavit 2 Sam. XIII, 5. Conf. etiam dicta a me 
ad vocem Bi; et Spicilegium I. Lexic Bieliani p. 109. 
Saepius non legitur in N. T. Inu versione Alex. respondet 
hebraicis vno, 2Sam. II, 51. IV, 7. Ps. VI, 7. ww Deut. 
III, τι. Tob. VII, 15. et 5 zuo 2 Chron. XVI, 1. ἣν 

KAINI'ALION, lav, τὸ, lectulus. Deminutivum a d 
lectus. Hesych. κλινίδιον * κράββατος, ὑποκοριστικῶς. Iu N. Τ' 
tantum occurrit Luc. V, 19. ct 24. ubi tamen a κλίνη non 
differre videtur, coll. v. 10. Dionys. Halic. V11, 66 et 76. 
"tristoph, Liyysistr. 915. Pollux Onom. X, 5». 

KA Nf2, fut. ἐμῷ, 1) proprie: inclino, reclino, defecto. 
Matth. VIII, : 20. et Luc. IX, 50. ὧ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου οὐκ 
ἔγει, ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ filius hominis non. habet, ubi cor- 
pus $uum reclinet, seu, ne sedem quidein habet propriam. 
Luc. XXIV, 5. κλενουσῶν τὸ πρόσωπον εἰς viv γῆν vultum ad 
terram delflectentes, seu, oculos attolleze.non audentes. loh. 
XIX, 50. Luc. 1X, 12. 3] δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν appetente 
vespera. ibid. XXIV, 29., xezAtxev 9j ἡμέρα (cil. εἰς δείλην, 
4dppian. Moa p. 125. aut ἐπὶ δύσιν, qucd addit Lucan. in 
ZdImorr. p. 005.) dies ian. inclinat, seu vesperascit, 1, q. ina 
tec vddüribus. sede ἑσπέραν ἐστί. KAivet», ut. ἀποκλένειν UM 
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dot. IV, 181.) et Lied (Arrian. Exped. Alex. III, 4. 


4.) est erit proprium apud Graecos de sole, in vespe- 
ram inclinato, (unde apud astronomos soZis xAígtg et ἐγ- 
κλίσις reperitur) quemadmodum etiam apud Latinos Zncü- 
nare (Curt. Vl, c. 11. g. -dmmianus XV, 5, Lactant. de 
Mort. Persecut. c. 24.) et apud Hebraeos me» (Iudd. XIX, 
O. cen nimi-sr, scil 5’ ἢ ad vesperam, colL v. 9 et 11.) 
et. n»» lerem. VI, 4. χέκλικμεν ἡ ἡμέραν, 501}. εἰς ἑσπέραν, 
quod additur Iud! XIX, 9. 2) in fugam verto, fugo, recede- 
re cogo, dut secundum rre facio inclinare, deprimo. Hebr. 
XI, 54. παρεμβολὰς ἀλλοτρίων ἔκλιναν, Scil. εἰς φυγὴν, hostium 
exercitus in fugam verterunt, seu, ut alii reddunt, exer- 
citus peregrinoruim depreaséruüt. Absolute hoc verbo 
eadem significatione usus quoque est Homer. lMiad. £. v. 
ἡ ρώας δ᾽ ἔκλεναν “Ιαναοί. Odyss. 9΄, 59. ubi ScAol. κλῖναν" eig 
φυγὴν ἔερεψαν. Conf. El. Palairet. Obss. Philol, p. 491, Sic 
étiam apud Zz». I, 12. legitur: inclinatur acies. Ápud LXX 
1 Sam. XIV, 52. [ubi vel "hebr. nur, de quo videndus ScAul- 
tens. ad Prov. XXXT, 15. vel ΗΝ respondet) sÀiver 1n uni- 
versum notat cuz zuzpetu ferri, "invehi, ingolare, ac Inc. Int. 
ibid. voce óop gv usus est. 

KALI A, ἃς, ἢ, diseubitus, ordo discumbentium et omnis 
locus, ubz aliquis recumbit, aut in quo discumbitur , a 2 pers. 
perf. pass. κέκλισαι, verbi κλίνω inclino, reclino. Semel i in N, 

"T. degitur Luc. IX, 14. κατακλίνατε αὐτοὺς χλιοσίας ἀνὰ πεντὴ-: 
πουτὰ C didotuabbre facite omnes per quinquagenarios ordines, 
Vulgatus: per convivia, coll. Marc. VE, 59. συμπόσια, συμπό- 
σια. 2 Macc. VI, 51. Jos seph. A. I. XH, 2. p. 594. ed. Aaverc. 
Hesychius et Suid. κλισία" σκηνή- Jiym. M. κλισοία " σημαΐνεν 
δὲ τὴν σκηνὴν», (Homer. Hiad. ἃ, 329.) καὶ τὸν ϑρώνον (Homer. 
Odyss. δ΄, 125.) καὶ τὴν ἔπαυλιν, ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ κλίνεσθανι τὰ 
ϑρέμματα. foseph. b LXI. 19. 

KAOILILH , ἧς, ueram ipsa furandi actio, a praet. ied, 
vox ÀOTLO verbi κλέπτω furor. Matth. XV, 19. κλοπαί. Marc. 
VII, 22, Saepius non legitur in N. T. Alex. pro 233 Genes. 
XL, 15. Hos.IV, 2. Prov. IX, 17. Vide et Sapient. XIV, 25. 
Sirac. XLI, 25, bow Cyr. I, 2, 6. PAavor. κλοπαί" παραλογεσμοί. 

CAKEAT ADN, ovas, ὁ, fluctus, f'uctuatio, procela, a. κλυξζω 
eluo, abluo, lavo. Bis tantum legitur in N. T. Luc. VIII, 24. 
ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος silentium impera- 
vit vento et matis aestu. Iacob. I, 6. ὁ γορ διακρενόμενος ξυικὲ 
«vow ϑαλάσσης ἀνεμεζυμένῳ καὶ ὁυπειζομένῳ qui dubitat, si- 
milis est fluctui n1aris, ventis binc inde agitato. Hesych. xÀv- 
gov * ἢ τοῦ ὕδατος φορὰ. o κυμάτων σφοὸδρύτης. Alex. pro ^*?2 
Ton. l, 4. 11. 12. Adde Prov. XXIII, 54. Polyb. 1, 27, Á. et X, 
5,5 o Apud graecos Scriptores aliquando aquam vel humorem 
in genere notat, (v. c. Hippoerat. de Victus Ratione I. s. 15, 
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p. 14.) quin pro zpso accipitur mari, et juvio opponitur, (v. 

dein Tyrium Diss. XL. p. 599. Sapient. XIV, 5..5.). Ipsam 

quoque Zempestatem, quae efficit tollitque Ructus, κλυδωνὰα 

dixit zrzs£oteles de Mirab. Auscult. T. IH. p. 754. et Zonaras 
Annal. XIV. T. II. p. 95. 

KATASNZ ZOM AIT, fut. ἐσομαι 1) huc et illuc fluctibus 
agitor e£ zactor, f?uctuo, et proprie est mars, ventis agitati, 
aut navis, quae f'uctuans quaqua versum, circumfertur, a κλύ-- 
δὼν uctus. 2) inétaphorice partim de eo usurpatur, quz ma- 
gnis et vehementibus calamitatibus opprimitur, (Yes. L'VII, 20. 
Sic v. c. κλύδων est 1. q. ἡλέψες 1 Macc. VI, 11. ubi vid, Z'ul- 
gatus. Conf. Glasszz Philol. Sacr. p. qas partim vero, ut 
latinum //uc£uare ( Tacit. Hist. L. c. 40. C£. Z. F. Gronov. Obss. 
ΤΟ. ὃ, ) de eo adhibetur, qui dubius est, incertus et anceps 
haere£ aut redditur. Sic semel in N. T. legitur Ephes. IV, 14. 
κλ υδωνεζόμενοι παντὲ ἀνέμῳ διδασκαλίας agitati omni vento do- 
ctrinae, coll. Iacob. I, 6. Oppian. Halieut. IH, 505. νόος δὲ οἱ 
ἡὔτε κῦμα εἱλεῖται, ad quem locum vide Jüttershus. f. 201. 
"dristaenet. lib. I. Ep. 27. μόνον δὲ κλυδωνιζύμενοι ἐκ τοῦ πόϑου 
χ. τ. λ. Cf. ἀδηοβοῖ. Lectt. Aristaenet. p. 40. Zsner. Obss. 
Sacr. T. II. p. 215. et -d/bertz Obss. Philol. p. 570. .Hesyc£. 
πλυδωνίζεται" ταράττεται, παρακρουξταῦς 

KASDILA X, ἃ, 0, Clopas. Nomen viri contractum ex 
Kásonog, quod vide supra. Legitur in N. T. Ioh. XIX, 25. 

UV H 042, fut. κνήσω, scalpo, Jrico, pruritum facio, vel 
moveo , titillo, a χνάω vel xvéo vel κνῆμε rado, scalpo, scabo, 
itio. Ανήϑομαι prur ἴο, prur itu laboro. Semel i in NN. T. legi- 
tur 2 Tim. IV, 3. κνηϑόμενου τὴν ἀκοὴν, pro ζητοῦντες xiij0c- 
σϑαι κατὰ τὴν ἀκοὴν, pruritu aurium laborantes, h. e. cupien- 
tes audire ea tantum, quae voluptatem afferunt et aures pa- 
scunt. Zonaras Lex. col. 1226. κνηϑόμενου" τερπόμενοι. ᾿“πόστο- 
λος" κνηϑόμενοι τὴν ἀκοήν. Hesych. κνηϑόμενον τὴν ἀκοήν" Cu- 
M. τὶ ἀκοῦσαν xe ἡδονήν. Idem tradit "berti Gloss. Gr. 

p. 163. Chrysostomus : amoouevou τὴν ἀκοήν" τουτέστι τὴς 

Ἰδονῆς χάριν λέγοντας, καὶ τέρποντας τὴν ἀκοὴν ἐπιζητοῦντες. 
Conf. Jlatstenii N. db. ΤῈ, p, 2909, Hinc substantivum κνῆ-- 
σις et κγνησμὸς apud Z/utarchum T. VI. y. 479 et 658. et T. 
IX. p. 99. ed. Reisk. 

ANI ΖΟΣ, ov, ἡ, Gnidus, seu Cnidus. Peninsula et urbs 
eiusdem nominis maris Áegaet paululum infra Cretam. Act. 
XXVII, 7. Strabo XIV. P: 965. C. Homer. Hymn. in Apolli- 
nem v, 45. 

KOAPANTHZ, ov, 0, quadrans. Vox origine latina, 
quae i1) generatim quartam cuiusque rei partem , et in specie 
quartam partem nuimismatis alicuius significat. Sic V.'ic. qua- 
drans romanus minimum erat numismatis aerei romani et va- 
lebat quartam partem assis semuncialis, qui pars denarii deci- 
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ma sexta fuit." Conf. Interpretes ad Quinctiliani Institut, 
Oratt. Lib. VIIT. c. 6. p. 747. et 7Zetstentz IN. 4. T. Y. p. 500. 
2) in N.'I'. nummum apud fudaeos receptum, qui chalcum at- 
ticum dimidium, sew δύο λεπτὸ aequiparabat, notat. Sciicet 
ut verbis utar Celeb. ZZscZerz Prolus. XIX. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. p. 10sq. iudaici Scriptores (vide Buxtorf. Lex. Tal- 
mud. v. *b*it et Aieland. Diss. V. de Numis Samaritt. p. 180 54.) 
denario quidem dant, ut Attici drachmae, sex obolos, sed 
obolum, qui apud Atticos octo chalcos vsluit, vàluisse tra- 
dunt quatuor assarios (poo*x) sive dupondium, (T2025 uw) 
ita, ut assarii singuli octonis constiterint numulis aeneis aliis, 
quorum quisque dictus sit πῦρ. Quum igitur as iudaicus 
pondere ét pretio responderit assi Romanorum s$emunciali fere 
dimidio, et graeco λεπτὸν evaugelistae hebraicum ΠΡ red- 
Bidodht quadrans δύο λεπτὰ acquiparaverit necesse est. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. V, 26. ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχα- 
vov κοδράντην donec persolveris ultimum quadrantem, BS 
omne omnino debitum, seu creditori ad assem satisfeceris. 
Marc. XII, 42. λεπτὰ Qvo, 0 ἐστι κοδυάντης. Hesychius et Suid. 
κοδραντης * λεπιὰ Qvo. Sed iberti Gloss. IN. T. p. 213. κοδρᾶν-- 
τὴν λεπτὸν, 6 male intellecto loco Luc. XII, 59. Conf. Gro- 
nov. Mantissa Pecun. Vet. cap. ΠΠ. p. 457. Ezech. Spanhemi 
Diss. de Vsu et Praestantia Numismatum T. 1. p. 20 seq. 
JMeursium Gloss. Graecobarb, p. 250 sq. et Cangzum Gloss. 
Med. Graecit. p. δά. ἡ 
KOLAL A, ας» 1, 1) generatim et vi etymologiae: omme, 
quod est cavum, locum cavum quemcunque notat, ut multis ex- 
emplis docuit Sc/iwarzius in Notis ad Ofearium deStilo N. T. 
p. 468 sq. Descendit enim a χοῖλος cávus, concavus. Hinc 
2) alvus, seu venter inferior, 2 quem excrementa. ciborum re- 
cipiuntur, VAMETEL C et ita proprie differt a στόμαχος, teste - 
Polluce M, 202. et P'oésio Oecon. Hipp. p. 209. Plutarch. 
Sympos. VIL, s y. 700. εἴπερ ἑἰς κοιλίαν ἐχώρει διὰ στομάχου 
πᾶν τὸ πινόμενον. Herodian. Y. c. 17. 6. 85. τεερὶ στόμαχον δὲ καὶ 
κοιλίαν τοῦ φαρμάκου γενομένου. Latini eandem differentiam 
vocum stomachus et ventriculus observant, v. c. Pn. H. N. 
τ Czcero de N. D. II, 155. (εἰς. IV; 1; S16 legitur quo- 
que i in N. T. Matth. ΧΎ 17. εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ in ventri- 
culum abit; nam sequitur: καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται. Marc. 
VIT, 19. Apud Zac. Lev. 1, 9. oí κοιλίαν est i. q. ἐγκοίλια in- 
testina , et apud eundem ibid. 1V, 8. κοιλία €st i. q. τοὶ évro- 
oa. 5) eenter, ciborium receptaculum, i.q. σεύμοχος. Matth. 
XII, 40. ἐν τῇ κοιλίῳ τοῦ χήτους àn stomacho ceti, coll. Eon. II, 
1. d est in hebraico com, quod proprie zm4estina notat. 
Luc. XV, 16. ἐπεϑύμει γεμίσαν τὴν κοιλίαν αὐτοῦ cupiebat sa- 
turari. 1 Cor. VI, 15. τὰ βρωματα τῇ κοιλίᾳ καὶ ἡ κοιλία τοῖς 
βρώμασιν esca pertinet ad ventrem et venter cibis concoquen- 
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* dis et digerendis inservit. Apoc. Χ, Ὁ. 10. In nonnullis N, T. 


locis, ubi eadem significatio valet, etiam' per 4ucrum, com- 
modum, utilitatem commode reddi possit, v. c. Rom. XVI, 
18. δουλευουσιν' τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ suis tantum commodis inser- 
viunt. Phil. III, 19. àv ὁ ϑεὸς ἡ κοιλία qui gulae indulgent et 
voluptatibus, aut: qui lucri et stomachi causa iudaismum 
suadent. 4) u£erus matris , ubi concipitur et continetur J'oetus 
usque ad tempus partus. "Matth. XTX; 12. ἐκ χοιλίας μητρὸς 


ex utero matris, seu, inde a nativitate et prima aetate. Hebr. 


fox 1525, Lob. 1, 21. et imm 555, les. XKLIX, 1. Luc. I, 15. 
41. ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς. ibid. v.42. ἡ καρπὸς 
τῆς χουλίας cov fructus uteritul, h. c. foetus, infans, qui et- 
iam hebraice Ἰ23. 53 vocatur Micha VI, 7. V ide supra dicta 
ad χαρπός. Luc.ll, 21. τερὸ τοῦ συλληφ ϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 
ΤΟΙ IIT, 4. Act. III, 2. XIV, 0. Galat.1, 15. Audison. Caryst. 
Hist. Mem. c. 25. 5) Wbleg, mater, ut uterus apud Latinos, 
v. €. Claudian. Panegyr. v: 202. Tire: XI, 27. μακαρία 2j zov 


Aa ἡ βαστασάσα σὲ O beatam matrem, quae te utero gestavit ! " 


ibid. XXIII, 24. pex αἱ στεῖραν, καὶ κοιλίαν αἱ οὐχ ἐγεννη-- 
σαν beatae steriles et mulieres ; quae non pepererunt. 6) ἐο-- 
zum corpus , et plane abundat. Ioh. VIT, 50. ποταμοὶ ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ δεύσουσιν ὕδατος ζῶντος ex. eius corpore flumina 
aquae fontalis emanabunt, h.e. 15 mea doctrina in aeternum 
felix erit et abundabit ΤΡ ΙΕ bonis: ubi male et ridicule 
nonnulli metaphoram desumtam putarunt ab amphoris, ma- 
gnum ventrem habentibus. Saepius non legitur in N. T. 
KOIM A 2, ὦ, fut. oo, proprie i. 4. κεῖμαι. om. Odyss. 
XX, 5. .Meschyl. J4cam. 2. Deinde faczo dormire, vel cubare 
alterum, sopio. Hom. Iliad. w. v. 9891. Medium κοιμαάυμαι, 
ὥμαι, 1) dormio, obdormio, sopior, cubo, quasi zne dormire fa- 
cio. Matth. XXVIII, 15. ἡμῶν κοιμωμένων nobis dormientibus. 
Luc. XXI, 45: Ioh. XI, 12. εἰ χεκοίμηται, σωϑησεται 51 dor- 
mit, convalescet. Act. XII, 6. Hesych. κοιμηϑέντις — x 
ϑέντι, οὐ πάντως ὑπνώσαντι. vdd κοιμηϑῆναι κατα θηναι, 
ὑπνῶσαι. Diog. Laert. VI, 62. IX , 02. χοιμώμενος aeger ee 
£v τῷ ὕπνῳ. 2) ies ume. a et per euphemiam: 7207 or, spz- 
ritum efflo,-exspiro, et partim de zs usurpatur, qui Aumant- 
tatis conditione exstinguuntur, pàrtim vero de zis, qui violeu- 
ia morte, aut acerbo fato perimuntur. Matth. XXVII 52, 
πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων multi ple defuucti9Wfon. 
L, 11. λαζᾶρος 6 φίλος ἡμῶν x« ποέμηται Lazarus noster ea 
mortuus est. Act, VII, 60. XIII, 50. 1 Cor. VII, 59. XI 
XV,6. 10. oí κοίιηϑέντες ἐν γριστῷ martyrium passi, seu 1n- 
terfecti ob religionem christianam. ibid. v.20 et 51. 1 Thess. 
IV, 13. 14. 15. 2 Petr. Ill, 4. SopAoc£. Electra. v. 510. ποντι-- 
σϑεὶς ἤύρτιλος ἐκοιμαϑη. Callim. Xpigr. X. T. 1. Opp. ed. 
Ernesti p.204. Conf. Joh. Meursium in Lycophron. p. 206. 
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Foh.Maii Obss. SS. Lib. IV. p.119. et Bibl. Brem. Class.V. p.872. . 
Eodem modo hebraicum 32:5, quod dormire significat, etiam 

mortem notat Deut. XXXI, 16. XXXII, 5. 2 Regg. XN 91. 
Ies. XIV, ὃ. (cf. F'orstii Philol. Sacr. c. 6. p. 199. ed. Fisoherz) 

et apud Rabbinos et Talmud. ΠῚ dormzvit ponitur pro mor- 
 duus est, teste Buxtorfio in Lex. Rabbin. f. 551. Eundem eu- 
. phemismum sequuti sunt etiam latiniScriptores. Conf. 7'aub- 
mann. ad Plaut. Amphitr. A. I. Sc. 1. v. 149. et Lud. de la 
Cerda ad Virgil. Aen. X. v.745. Hinc sepulcreta veterum a0,- 
μητηρία dicebantur. , 

KOJ MHAXIEX, tug, ἡ, dormitio, sopor, somnus gravis, 
quies, a κοιμάομαι. Semel in N. T. legitur Ioh. XI, 15. ὅξι πε- 
Ql τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγεν. eum de somni sopore loqui. 
Legitur praeterea Sirac. XLVI, 22. XL VIII, 14. 

KOINO X, ἢ, ὃν, 1) proprie: communis, ad omnes per- 
tinens, seu cuius omnes participes sunt, publicus, et opponi- 
tur τῷ ἴδιος. Sic apud Zsocrat. in Evagor. c. 4. ἱερὸν κοινὸν 
templum, ad quod omuibus Graecis aditus patet. J"indar. 
Pyth. 1I, 5. κουνὸν £woc publica vota. Act. IM, 44. καὶ εἶχον 
ὥπαντα κοινὰ et habebant omnia communia, coll. v.45. et IV, 
52. ubi verbis ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινοὶ opponitur ουδὲ εἷς zi τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῶν ἔλεγεν ἴδιον εἶναν. "Tit. 1, 4. τὴν κοινὴν πέστεν 
religionem, quam uterque nostrum profitetur. Iud. v. 5. nzgi 
τῆς κοινῆς σωτηρίας de communi nostra felicitate. Vide ad h.1. 
MW'esselingium. 2) metaphorice: Zmmundus, inquinatus , pol- 
dutus, impurus, quia, quod est commune et a multorum ma- 
nibus tractatur, facile sordescit. Speciatim vero usurpatur de 
rebus, legaliter immundis, illicitis et lege IMosazca. znterdictis, 
quemadmodum etiam apud Hebraeos sou» omne dicitur, quod 
non est consentaneum legibus et institutis Judaeorum. Warc, 
VIL, 2. κοιναῖς χερσὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις ἐσθίοντας ἄρτους ma- 
nibus quamvis puris, tamen ante coenam contra instituta Tu- 
daeo ilotis, coenantes. Act. X, 14. οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν 
o P ἀκάϑαρτον nunquam comedi cibos, lege mosaica in- 
terdictos. ibid. v. 28. ἄνϑρωπος κοινὸς dicitur gentilis, homo 
profanus, a cuius familiaritate abstinendum erat ludaeis ex 
praescriptis legis Mosaicae. ibid. XI, ὃ, Rom. XIV, 14. Ze- 
sychius et Suid. κοινὸν" τὸ w««9cgrov. 1 Macc. T, 50. 65. Jo- 
a: I XII, 12. 15. χουνοὺς ἀνθρώπους. ibid. XIII, 1. 1. 
«ocv βίον. Apud eundem etiam xomogoíe aliquoties occur-. 
rit. 5) abominandus, detestabilis, repudiandus. Hebr. X, 29. 
τὸ αἷμα τῆς. διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος mortem Christi con- 
temnens, repudians, et ex adiuncto: deficiens a religione 
christiana. Saepius non legitur in IN. T. tym. JM. κοινὸς ση-- 
μαΐίνευ τρία" τὸν μεμολυσμένον ὡς τό: Ὁ τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης 
(ita enim reponendum loco impressi τοῦ χρεστοῦ ob locum 
Hebr. X, 29.) κοινὸν ἡγησάμενος. — onu«ivio καὶ τὸν μηδὲν 
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πλέον τῶν ἀλλὼν διαφέ ἔροντα, (ἡ «τὸ μηδὲν ἔχον πλέον τῶν λοιπῶν. 
Suzd.) σημαίνειν καὶ τὸν ἀνσμεμεγμένον τοῖς πᾶσι» 

KO4JNO £2, à, fut. gw. 1) proprie; communico, aliquid 
commune reddo, facio, ut aliquid ad omnes pertineat aut plu- 
res; eius participes f Jíant, a κοινὸς, quod vide. J/uccyd. I, 39. 
κοινώσαντὲς τὴν δύναμιν. ibid. IV, 4. τοῖς ταξιάρχοις κοινώσας. 
2) metaphorice : pottuo, contamino, inquino, impur um, ἐξ im- 
mundum reddo, ita, ut speciatim de immunditie lepali, seu 
de rebus dicatur, quarum vsus interdictus erat lege Mosaica. 
Hebr. IX, 15. τοὺς κεκουνωμένους pollutos contactu cadaverum, 
coll. Bos. XIX, 9g. 11. 12 — 17. 5) udico et declaro aliquid 
impurum et lege Mosaica inter dicium adeoque ex adiuncto : 
aversor. Act. x 15. ov μὴ κοίνου nol tanquam impurum et 
ilicitum repudiare, coll v. 20. ibid. XI, 9. liuc pertinet 
glossa JZesycAz : μὴ xotvou* μὴ ἀκάϑαρτον ds. quae etiam in 
zdiberti Gloss. N. T. p. 72. reperitur. Conf. Za/ckenari Scho- . 
las ad ἢ. l. p. 465.. 4) abominabilem reddo , inquino animum, 
privo favore divino. Matth. XV, 11. 18. κοινοῖ inqui 
valet. ib. v. 20. ov κοινοῖ neminem polluit. Marc. VII, 15. 18. 
20.28. .5) profano. Act. XXI. 30. κεκοίνωκε vüv ἅγιον τόπον 
profanavit hunc sanctum locum. Apoc. XXI, 27. πᾶν κοινοῦν, 
pro πᾶς κουνός,, omnis profanus , impius, nam opponitur τῷ 
γεγρθαμμένῳ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς. Saepius non legitur in N. 
T. Suzd. κοινοῦ" μιαίνει. zh lberti Gloss. Gr. p. 114. χεχοίνω-- 
κἐν" ἐμίανεν» 

κΚοΝ ΩΝ  Ω., 0, fut. μάν 1) transitive: communico, 
in commune confero, aliquid largzor , yepentior ; a κοινωνὸς 
socius, particeps. Rom. XII, 15. ταῖς χρείαις τῶν ἀγίων χκοινω- 
γοῦντες eleemosynis succurrite indigentiae Christianorum, ubt 
κοινωνεῖν Theodoretus explicat per μεταδοῦναι χρὴ μάτων. Ga- 
Jat. ^ I, 6. xoweoveizo) δὲ 0 κατηχούμενος τὸν λόγον 10) κατηχοῦντυ 
ἐνὶ πᾶσυν ἀγαϑοῖς omni beneficiorum genere doctores vestros 
sublevate. Zonaras Lex. col. 1249. Ῥλανον. κοινωνείτω" avit 
τοῦ μεταδιδότω. 4) s dde in communionem e£ societatem, 
alicuius venio , commercium cum aliquo habeo, par ticeps fio, 
par Licipo. Hom. XV, 27. εἰ γὰρ τοῖς πνευματιχοὶς αὐτῶν ἐκοι-- 
γώνησαν τὰ ἔθνη si enim Diucheioeih spiritualium, ipsis pro- 
prie destinatorum, participes facti sunt gentiles. Philipp. IV; 
a5 οὐδεμία μον ἐκκλησία ἐκοινώνησεν ea Àoyov δωσεως καὶ Àn— 
veg cum nulla ecclesia rationes habui expensorum et acce-* 
ptorum, seu, nulla ecclesia mecum commer cium habuit, quod 
attinet rationes etc. 2 Tim. M 22. μηδὲ κοινωνεν ἁμαρτίαις ἀλ--: 
λοτρίαις neque particeps fas peccatorum alienorum, h. e. ne 
committas, ut alienorum peccatorum culpa ad te redundet, 
Prov. 1, 11. Iob. XXXIV, ὃ. Hebr. Il, 14. aExOLVO VIE 60 0-— 
x0g καὶ αἵματος habent corpus humanum. 1 Petr. IV, 15. 2Toh. 
v. 11, Saepius non legitur in N. T. 720m. M. p. 538. ed. Ber- 
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nard. ov μόνον κοινωνώ σου τοῦ δεῖνος, ἀντὶ τοῦ μετέχω σοι; αλ-- 
λὰ καὶ κοινωνὦ σοῦ ὧν ἔχω, ἀντὶ τοῦ ῦ μεταδίδωμε. Πλάτων ἐν δευ-- 
e Ζέρῳ τῶν πολιτειῶν" τετραπλάσιον χρόνον τὲ καὶ πόνον ἀναλί-- 
exc eni σίτου παρασκευῇ 9 καὶ ἄλλοις κοινωνεῖν. ἤγουν perdu 
δόναι τούτου. ---- --- καὶ χοινωνῶ ἁπλῶς τὸ μὲτέχω, πρὸς γενικὴν 
μόνον συντασσύμενον. Caeterum notandum est, κοινωνεῖν etiam 
a Graecis, quanquam rarius, genitivo iungi, v. c. zdr£emid. T, 
4g. JDiod. Sic. 1, 74. et Long. Pastora(. 1. I. p. 9- 
KOINNI' A, ac, ἡ, 1) communicatio, speciatim: com- 
municatio beneficiorum, beneficentia, liberalitas, et per meto- 
nymiam causae efficientis pro effectu : : Zpsum beneficium, elee- 
mosyna, pecunia collecta , ἃ χοινῶνος, quod vide. Sic legitur 
in N. T. Rom. XV, 26. κοενωνέαν καλεῖ τὴν ἐλεημοσύνην. 2 Cor. 
IX, 15. ἁπλότγτι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς ob integritatem libe- 
xalitatis vestrae erga ipsos et elios. Hebr. XIIL 16. τῆς δὲ εὐ-- 
ποιΐας xol κοινωνίας μὴ ἐπιλανϑάνεσθε. Of. D'Orville ad CAa- 
riton.p.155. PAavor. κοινωνία" ἡ ἐλεημοσύνη. 2) participatio, 
| comimunto, coniunctio, SPEI ΒΟΛΑΟΥ ΠΑΤΡῚ Jruitio , socialis 
conversatio. Αοῦ. Τ], 4a. xul τῇ κοινωνίᾳ καὶ τῇ πλάσει τοῦ ἄρτου 
et communi usu sacrae coenae, quae a Scriptoribus ecclesia- 
$ticis xor. ἐξοχὴν κοινωνία yodiiise; v. c. apud Zzonys. «4760. 
Hier. Eccles. cap. HI. CArysost. Holl X. 1n Ioh. Conf. Sui- 
ceri Obss. Sacr. p. 101. et Casauboni Exercit. Antibar. XVT, 
50. p. 445. 1 Cor. L 9. κοινωνία 2600 χριστοῦ coniunctio Chri- 
stianorum cum [Tesu, quae est in felicitate, per Christum 
omnibus parta, qui religioni christianae convenienter vivunt. 
ibid. X, 16. usus panis et vini in $. coena dicitur esse xozvo- 
via τοῦ αἵματος καὶ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ fruitio (i. q. μετο-- 
4n» interprete CArysostomo, coll. v. 17.) sanguinis et corpo- 
xis I. C. Possis tamen commode etiam reddesp: efhicit et red- 
dit nos participes corporis et sanguinis I. C. “5 Cor. VI, χά. 
zie κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; quid commune esse potest luci 
cum tenebris? ubi cum vocabulis μετοχὴ et συμφωνησις per- 
motatur. (Sirac. XIII, 9: 19-) ibid. VIII, 4. XIII, 15. ἡ xo.va- 
ψία τοῦ ἁγίου πνεύματος participes fiatis auxilii ditt Galat. 
1L, 9. Ephes. III, 9. Philipp. LI, 5. ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ 
svo; γγέλιον ob constantiam vestram in religione christiana. ib. 
II, i. εἴ τες κοινωνία πνεύματος si qua consensio et coniunctio 
animorum. ibid. HT, 10. χοινωνία τῶν παϑηματων calamitatum 
Psocietas. Philem. v. 6. 1 Ioh. I, 5. 6. 9g. rre non legitur 
in N. T. Copiose de hac voce disputavit P . Schaffshausen 
in Diss. de Vera Notione Vocabuli zowowvía Lips. 1750. 4. 
et Joh. Floder us in Diss. sistente vocabulum κοινωνία in Scri- 
ptis IN. T. Opeivvpov. Vpsal. 1776. 4. ἐξ 
KOINSQINIKO S, n, ὃν, liberalis, qui lubenter opibus suis 
aliorum pauperítaten sublevat, libenter communicans, a «ouo 
vog. Semel in N, T. legitur 1 Tim. VI, 10. ubi divites iuben- 
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tur essé xouovixot, Sic quoque Diog. Laért. IV, 57. hac voce 
usus est. Apud graecos Scriptores zorrovixog fere semper Ao- 


münem designat, qui est societatis amans, et se lubenter ad . 


aliorum consuetudinem demittit , humanus, nom austerus et 
Jfastuosus, Zonaras Lex. col. 1254. et ex eo PAavor. zowemt- 
XQUGg^ τοῦτ᾽ ἐστι πρῴους» προσηνεῖς, ἀτύφους , συγκαταβατικοιὶς, 
ἀπὸ τοῦ (1656 δ᾽ 44nooroAog) εὐμεταδότους eivot κοινωνίας (scribe 
κοινωνίκους). Vide .Demosthen, p. 102. 16. ed. Heisk. et Polyb. 
11, 41. 1. Pollux Onom. VII, 155. 

KOIN4)NO'Z, oU, 0, 12), socius, qui societatem iniit cum 
aliquo, amicus, item, qui eiusdem rei particeps est cum ali- 
quo, aut Zn communionem cum aliquo venit, a κοινὸς commu- 
nis. Legitur in N. T. Matth. XXIII, 50. οὐκ ὧν ἤμεϑα κοινω- 
vol αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι «. v. Δ. non fuissemus socii eorum in 
profundendo sanguine prophetarum. Luc. V, 10. ot ἦσαν κοι-- 
νωνοὶ τῷ σίμωνε qui cum Simone societatem inierant. 1 Cor. 
X, 10. χοινωνοὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου εἰσὶ profitentur se eo ipso 
cultores Dei, cui sacra fiunt in altari. ibid. v. 20. οὐ ϑέλω δὲ 
ὑμᾶς XOLVOVOUG τῶν δαιμονίων εἶναν nollem autem.vos partici- 
pes fieri cultus, qui idolis praestatur. 2 Cor. I, 7. VIIT, 23. 
κουνωνὸς ἐμὸς socius meus. Philem. v. 17. e οὖν ἐμὲ ἔχεις ποι-- 
ψωνὸν quodsi me habes amicum tuum. Hebr. X, 55. 1 Petr. 
V, 1. 2Petr. 1, 4. ϑείας κοινωνοὶ φύσεως divinae participes na- 
turae. Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. respon- 
det hebraico 425 soda£s, socius, consors. Prov. XXVIII, 24. 
Ies. I, 25. Malach. II, 14. 2 Regg. XVII, 11. 

KO1"T'H, n, ἡ, 1) proprie: cubile, lectus, a κεῖμαι cubo, 
iaceo. l:uc. XI, 7. καὶ τὰ παιδία μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην (pro 
ἐν τῇ κοίτη) εἰσὶν et pueri mei mecum sunt in cubili. Xenop. 
de Mag. Equit. VIL, 12. ex κοίτης ἀνισταμένοις. 2 Sam. XI, 2. 
Jes. LVI, 10. 2) speciatim et xoz ἐξοχὴν notat torum genia- 
lem, lectum coniugalem, et ex adiuncto: matrimonium. Hebr. 
XIII, 4. ἡ κοίτη ἀμίαντος torus coniugalis ne polluatur, seu, 
ne violate leges matrimonii. Ita etiam apud Graecos κοέτη (v. 
c. Plutarch. 'T. 1I. p. 1155. Chariton. M, 1. Lucian. Psdudo- 
mant, T. I. Opp. p. 779. Conf. Stosch. Archaeol. Oeconom. 
N. T. p. 17.) et cur, et apud Latinos (v. c. Lactant. de Mort. 
Persec. c. 50.) cubile usurpatur, observante ZZ. Palairet. in 
Obss. Philol. p. 495 sq. Hine 5) concubitus, congressus vene- 
reus, maxime illegitimus, 1. 4. συνουσία. Bom. XII, 15. m 
"ποέταις καὶ ἀσελγείαις. Num. XXXI, i7. ἥτις ἔγνω κοίτην (hebr. 
aru) ἄρσενος. ibid. v. 18.55. Levit. XV, 16. 18. κοίτη σπέρματος 
.est concubitus, cum emissione et immissione seminis eoniun- 

-ctus. Levit. XVIII, 25. πρὸς πᾶν τέτράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην 
cov. Gloss. Fett. κοίτη, concubitus. Eurip. Hippolyt. v. 154. κρυ-- 
πτῷ γὲ κοίτῳ τῶν 60v λεχέων. Eodem sensu εὐν) apud ZZomer. 
Odyss. &. v. 126. Cf. £L. Paéairet. 1,1. p. 577. 4) peranetale- 
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psin: Zpsa proles ex concubitu. Rom. IX, 10. ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα 4. v. À. quuin. ex uno lsaaco gravida facta gemellos, 
Esavum et lacobum, peperisset. Saepius non legitur iu N. T. 

KO1T4X N, evog, 0, cubiculum, locus domus, ubi sunt cu- 
bilia, a κοίτη lectus, cubile. Semel occurrit in N. T. Act. XII, 
40. τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως, 8C. τεταγμένον, qui prae- 
est cubiculo regis, cubicularius regis. Alex. pro *5n, ^» ceu- 
biculum, concíave, 2Sam.IV, 7. XIII, 10. Ioel. I1, 16. etiam 
pro 2255 Exod. VIII, 5. 2 Regg. VI, 12. Hesych. et Phavor. 
κοιτων᾽ τὸ δωμάτιον. | us 

KO KKINOZX, ἢ, ον, coccineus, cocco tinctus, colore im—- 
butus, ἃ κόκκος coccus. Coccus autem , quo infectores utun- 
tur, secundum .Dzoscoridem IV. c. 49. tinctorius, frutex est 
parvus sarmentosus, cui grana vclut lentes adhaerent, Haec 
delecta componuntur. Optimus est Galatiaticus et Armeniacus, 
deinde Asiaticus et Cilicius, postremus omnium est Hispani- 
cus. Pün. H. N. IX, 41. XVI, ὃ. XXII, 2. Hesych. κόκκος" 
ἐξ οὗ φοινικοῦν βάπτεται τὸ χρώμα. Legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 58. περιέϑηκαν αὐτῷ γλαμύδα κοχκίνην circumdederunt 
ei chlamydem coccineam. Hebr. IX, 19. μετὰ ὕδατος xal ἐρίου 
«oxxivoy cum aqua et lana coccinea. Apoc.XVII, 5. 4. πορφυ-- 
ροῦν καὶ κόκκινον, Scil. iuwzwov, coll. 2 Sam. I, 24. ib. XVIII, 
12.16. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini.usi sunt bac 
voce pro »bin aut nvbfn, h. e. coccus vermiculus, (nam in 
cocco vermis inest, ad tingendum praestantior cocco ipso) 
Tes.I, 19. Exod. XXV,4. Levit. XIV, 4. 6. 49. etc. pro 5vo*3, 
2 Chron. II, 7. 14. ILL, 14. et »xvi dibaphum coccineum,, Yos. 
II, 18. 2Sam. I, 24. Conf. Zraun. de Vestitu Sacerdot. Hebr. 
1. c. 15. 9. 200. BocAart. Hieroz. P. II. Lib. IV. c. 27. p.624 
sq. et Sa/masii Exercit. Plin. p. 192 sq. et 215. 

KOKXKOZX, ov, ὃ, granum cuiuscunque generis, bacca. 
Matth. XIII, 51. κόκκος σινάπεως. XVII, 20. ἐὰν ἔχητε πέστὲν 
οἷς κόκκος σινάπεως 81 veltantulum fidei, seu, vel minimam 
fidei (miraculosae) partem haberetis. Formula proverbialis, 
de Qua infra ad σίναπε uberius exponetur, Marc. IV, 51. Luc. 
XIII, 19. XVII, 6. Ioh. XII, 24. à κόκκος τοῦ σίτου granum 
tritici. 1 Cor. XV , 57. γυμνὸν πύκκον.. Saepius non legitur 
in NT. 

KOA4 Z9, fut. «go, punio, castigo, poenis compesco at- 
que cohibéo petulantiam alicuius, (unde ἀκόλαστος qui nullis 
poenis compesci ac coerceri se patitur, Prov. XIX, 29. XX, 1. 
XXI, 11. Conf. /rmisch. ad Herodian. 1, 5. 25.) etiam, ut τίς 
μιωρέω, vexo durius insontem. [socrat. Panegyr. c. 54. p. 9o. 
οὐδεὶς ἡμῶν οὕτω αἰκέζεται τους οἰκέτας, ὡς ἐκεῖνοι τοὺς ἐλευϑέ- 
Qove κολάζουσι. Bis tantum legitur in IN. T. Act. IV, 21. μη- 
δὲν εὑρίσκοντες πώς κολάσωνται αὐτοὺς quum nullam in. eos anim- 
advertendi caussam exquirere possent. 2 Petr. II, 9. ἀδίκους 
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δὲ εἰς sjnzpov κοίσεως κολαζομένους τηρεῖν impios in diem iudi- 
cii puniendos servare. Thucyd. H. C. 07. κολασϑησέται τὴ πρε- 
πούδῃ Gute. Phavor. κολάζω" ᾿αμύνομαι; εὐθύνω, τίνω ,: Tte) 
ροῦμαι- [ἄδαι: κολάζω" καὶ τὸ παιδεύων, aq οὗ τὸ κεκολασμένον 
ἤϑος, τὸ Ἰτέπαιδὲ μένον. καὶ ἀκολαστον" τὸ ἀπαίδευτον. 

KOAMAKEI M, ας, ἡ», adulatzo, adsentatio, à xoAoxsuo 
adulor, quod a κολαξ, ακος, o adulator, parasitus. ln N. T. 
tantum reperitur 1 Thess. 1I, 5. οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολακείας 
ἐγενήϑημὲν nec unquam adulatione, s. adsentatione usus sum: 
nam λόγος κολαχείας est idem, quod κολακεία. Conf. Zlbertz 
Obss. Philol. p.475. PAavor. κολακεία ἐστὶν ojo προς ἡδονὴν 
ἄνευ βελτίστου" ἢ ἕξις ὁμελητεπηὴ πρὸς ἡδονὴν ὑπερβάλλουσα τὸ 
μέτριον" ἢ ἔπαινος ὑπὲρ τὸ πρέπον, καὶ ἀπάτη. 

KO AÀ4AXLE, εως, ἢ. poena, supplicium, eruciatus, a «o- 
Ato punio. Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXV, 46. 
ἀπελεύσονται OUrOL εἰς κόλασεν αἰώνιον hi abibunt ad supplicia 
aeterna, Jfelian. V. H. VII, 15. 1 Ioh. IV, 19. ὁ φόβος κόλασιν 
ἔχες metus mentem humanam adfligit. Alii vertunt: metus 
est impedimento amorz, ut xoAaotg h. 1. sit obstaculum , impe- 
dimentum. Of. L. Bos. in Exerc. p. 290. et zdiberti 1n Obss. 
Philol. ad h.l. et in Periculo Critico p. 56. Hesych. xola- 
σις" τιμωρία. 

ΚΟ. AD1'Zf2, fut. iow, 1) proprie: pugnis, seu convo- 
Jutis manibus percutio, caedo ei tundo, colaphum alicui in- 
Jligo, colaphis caedo, (quod Attici auctore Thoma JM. κονδυ-- 
λίζειν dixere) et ita differt ἃ ῥαπίζω, quod significat 0s paima 
caedere, faeiem plana palma contundere , TL ro Eoo τὴν γνάϑον 
ἁπλῇ τῇ χειρὶ, interprete Suzda. (a πῦλα gog compressa ἐπὶ pu 
gnum manus.) Matth. XXVI, 67. xoi ἐκολάφισαν αὐτὸν et co- 
laphos inflixerunt ei. Marc. XIY, 65. Conf. Fischer: Prolus. 


IH. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 5 sq. 2) metaphorice, et 


per synecdochen speciei pro genere: contumeltis acerbis ali- 
quem vexo ei afficto, ignominiose zracto, gravissime aff/tso, 
poenis afficio. V Cor. 1V, 11. 2 Cor. XII, 7. ubi sermo est de 
gravissima afflictione Pauli. 1 Petr. I1, 20. εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ 
κολαφιζύμενου ὑπομένεῖτε si heri vestri malefactorum ,vestro- 
rum poenas a vobis sumunt, In nonnullis codicibus pro xo- 
λαφιζόμενον legitur κολαζόμενον, quae lectio ex interpretamen- 
to orta videtur. Similis formula est ἑἰς πρόσωπον δέρειν, quae 
1 Cor. XI, 20. legitur. —. ZZesycA. χολαφιζόμενος " ῥαπιζύμενος. 
Rectius Theop/yl. ad Matth. XXVI, 67. κολαφίζειν. ἐστὶ τὸ διὰ 
χειρῶν πλήττειν συγκαμπτομένων τῶν δακτύλων, καὶ ἵνα ἀφελέ- 
στέρον εἴπω, διὰ τοῦ γρόνϑου κονδυλίζειν. 

KOALA A, ὦ, fut. ἥσω, 1) proprie: glutino, conglutino, 
agslutino, glutine iungo, a κόλλα gluten, glutinum. Pindar. 
, Olymp.V, 29. κολλᾷ δὲ Gradlaw ϑαλάμων ταχέως ὑψίγυιον ἄλσος. 
Medium κολλάρμαι 2) metaphorice, tralatione facta ab iis, 
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quae visco aut glutine iuncta sunt, ut hebraicum. p21, signi- 
ficat: adhaerere, coniungere se cum. aliquo, adiungi, asso- 
ciari, familiariter qliquo uti, sequi, studere, sectari, et de 
omni arctiore coniunctione cum re aut persona usurpatur. 
Luc. X, 11. τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν pulverem ad- 
haerentem calceis et vestimentis. ibid. XV, 15. ἐκολληϑη ἑνὶ 
τῶν πολιτῶν applicuit se civi illius regionis. Act. V, 15. τῶν 
δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσϑαν αὐτοῖς nullus autem proce- 
rum audebat se associare iis. ibid. VIII, 29. κολλήϑητι τῷ &g- - 
pecu τούτῳ Sequere, seu comitare hunc-éurrum. ibid. IX, 26. 
ἐπειρᾶτο κολλᾶσϑαν τοῖς μαϑηταῖς conabatur familiariter cum 
Christianis versari. ib. X, 29. κολλᾶσϑαι ἀλλοφύλῳ familiariter 
uti gentilibus. ib. XVIL, 54. κολληϑέντες αὐτῷ sequentes eum. 
"Rom. XII, 9. κολλύμενον τῷ ἀγαϑῷ studete aliorum commodis 
inservire. 1 Cor. VI, 16. ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ x. v. 4. qui cum 
meretrice rem habet, unam quasi cum ea constituit personam. 
ib. v. 17. ὃ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ £v πνεῦμα ἐστι qui addictus 
est cultui domini, arctissime cum eo coniunctus est quoad 
animum. Saepius non legitur in N. T. Eodem sensu p27, 
quod ut arabicum δ proprie agg/utinari notat, in V. T. 
usurpatur, v. c. ler. XIII, 11. Deut. XXV HI, 6. κολληθήσονται 
ἐν σοί. Ruth. IH, ὃ. κολλήϑητε μετὰ τῶν κορασίων μου. ἃ legg. 
XVIII, 6. ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ. Sirac. XIX, 12. ὁ χολλώμενος 
πύρναις. Plutarch.. de Polyphil. T. IT. p. 94. διὸ δεῖ μὴ ῥαδίως 
προσδέχεσϑαν μηδὲ κολλᾶσϑαυι τοῖς ἐντυγχάνουσι. 


" KOAAOT PION, s. KOAAT' PION, lov, v0 , collyrium, 
J)proprie: parrus panis, pastillus, panis cinericius, a κολλυρα 
panis, qui pueris datur, frustulum panis, panis cinere coctus. 
Phavor. xoÀàvge* τὸ ἔλαττον ταῦ ἄρτου. τενὲς δὲ την κολλύραν 
εἶδος ἄρτου, ὃ τοῖς παιδίοις διδόασι. Idem: χολλουρίον᾽ ἀπὸ vov 
κολοβόν. κόλλιξ γὰρ ὁ ἄρτος. — κολλουρεα" τὰ κπολοβὰς ἔχοντα τὰς 
οὐρας. τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄρτων δύναται λέγεσθαι, καὶ ἐπὲ τῶν᾽ 
ἰατρικῶν φαρμάκων. 2) medicamenti genus, quod in oculorum 
affectibus sumebatur. Parabatur in oblonga, nonnunquam or- 
biculari forma ex spodio, et coloris cinerei erat. Dissolutum 
vehiculo convenienti fecibus et lippitudini oculorum oppo- 
nebatur. Nomen suum accepit aut a forma et colore, quem 
cum κολλύρᾳ communem habebat, aut, ex aliorum sententia, 
ab effectu, quia fluxiones oculorum inhibebat, a χωλύω inAi- 
beo et ῥοῦς Zuxzo. Multa vero huius medicamenti (quod ocu- 
lis male affectis jillinebatur) genera commemorantur apud ve- 
teres, v. c. Celsum de Medic. VI. 6. 2 sequ. et lib. VII. Ὁ: 4. 
Paulum eginet. YI. c. 22. Hippocrat. de Victu Acut. c. 68. 
JDioscór. Y. c. 2. p. 180. Plin. H. N. XXI. c. 20.- Cf. etiam 
St. Blancard. Yiex. Med. p. 75. ϑαίπιαϑ. Exercit. Plin. p. 1902 
et 956. et Clericum in Hist. Med. Lib. IT. c. 1.: p. 612 sq. 
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Semel tantum legitur in N. T. Apoc. IIT, 18. καὶ κολλούριον 
ἔγχρισον (supple κατὰ) τοὺς ὀφθαλμούς cov collyrio inunge 
oculos tuos, h. e. ad sanam mentem redi, ad idoneam cogui- 
tionem adspira. Iudaei, qui etiam z04Aovgrov civitate sua do« 
narunt, eodem sensu voce 1.5» et nw» usi sunt, teste 
Schoettgenzo in Hor. Hebr. et Talm. p. 1105. 
"UKOAATBIXTH X, ov, 0, trapezita, numularius, men- 
saris, qui numos numis permutat cum quodam, (ucro pro na 
vata opera, a κόλλυβος. (collybus Cic. ad Att. YE, 6. Ferr. 111, 
70.) quod non solum numum minutum, ( Schol, Aristoph. ad 
Pacem v. 1199. οὐδὲ κολλύβου" εἶδος sursAoUQ νομίσματος Gvri 
τοῦ οὐδὲ ὁβολοῦ ) sed etiam cambium, pecuniae permutationem 
{τὴν ἀργυρίου ἀλλαγὴν» teste Z'ol/uce Onom. IIT. c. 9. VIL, 50.) 
significat. Damnarunt hanc vocem grammatici, v. c. JMoeris, 
JZhomas Mag. p. τοῦ. et PArynichus p. 02. qui Atticos voce 
ἀργυραμοιβὸς in hac re tantum usos esse docuerunt. Αὐλλυβι- 
στὴς dicitur apud Graecos etiam κερματιστὴς respectu num-. 
morur minutorum, quos permutabant, et τραπεζέτης respectu 
mensarum, quibus assidebant. Conf. Sa/masium de Vsurise 
. 494 seq. Qui in N. T. commemorantur χολλυβισταὶ, Matth. 
1, 12, Marc. XI, 15. et Toh. ΤΙ, 15. in porticibus templi 
Hierosolymitani sedebant et permutatione numorum vilio- 
rum didrachmis, aut semisiclis quaestum faciebant. Quilibet 
enim Iudaeorum annuatim vicesino quinto die mensis Adar 
dimidium sicli ad templi cultum persolvere tenebatur, pro 
legis Mosaicae vi Exod. XXX, 15 — 15. Vide LigAtfootuns 
ad Matth, XXI, 15, 7Àom. JM. p. 539. κολλυβιστὴς ἐπὶ τοῦ dg- 
᾿γυραμοιβοῦ φησὶν ὁ Mévoevógog κι r. 4. Vide ad h. 1. interpretes. 
^— KOAAT' PION, ov, τὸ, vide KOAAOT'PION. ! 
KO.A40BO 92, ὦ, fut. uon, 1) proprie: zuitilo, detrunco, 
ampulo, a κολοβὸς mutilus, mancus, truncatus, (Xenoph. Cy- 
rop. I, 4, 11.) hocque a κολούω amputo, decurto. Sic legitur 
in vers. Alex, 2 Sam. IV, 12. xa? κολοβοῦσν (hebr. sxsz2) τὰς 
χεῖρας αὐτῶν, καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, et apud Symunach. et 
TTheodot. les. XXVIII, 20. pro ἽΝ. -rrian. Diss. in Epict. 
II. c, 10. πεκολόβωται τὸ σῶμα. Polyb, T, 00, 15.. Hinc κολοβό- 
τὴς decurtatio in fragmentis z£quiíae Exod. VI, 9. κολοβύχειρ 
mutilus manu, Levit. XXI, 17. κολοβύρῥον mutilatus naso, 
ibid. κολοβόκερκος cauda mutilatus, Levit. XXII, 25. Lex. 
' Cyrilli MS. Brem. xoAogoi * ἐπικόπτει, ἀκρωτηριαξει. 2) decurtoy 
contraho, abbrevio, Matth. XXIV, 22. xol δὲ μὴ ἐκολοβωδη- 
σαν αἱ ἡμέραν éxeivat nisi abbreviarentur aut contraberentur 
dies illi, sc. excidii Hierosolymitani, aut: nisi miseriae illae 
brevitate mitigarentur. (Confer supra s. v. ἡμέρα n. 7. Pro 
ἐκολοβώϑησαν Dau. IX, 24. legitür συνετμήϑησαν.,.) nemo su- 
perstes maneret, ibid. διὸ δὲ τους ἐκλεχτοὺς κολοβωθήσονται αἷ, 
ἡμέραι ἐχκεῖναν sed propter electos contrahentur, seu brevio. 
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res reddentur dies 111, Marc. XIII, 20. Saepius non legitur 
ind T. j ᾿ 
᾿ VC ἥν, ^ τ ». 
KO. :OXEAT, ὧν, αἵ, Colossae, sive Colosse aut Colossis. 
Vrbs celeberrima (in. H. N. V. cap. 41.) Phrygiae maioris, 
regionis Asiae minoris, sita ad Lycum et Maeandrum fluvium, 
haud procul a Laodicea et Hierapoli; quam ob rem Paulus 
Jaodicenses per Colossenses salutari iussit et epistolas in- 
vicem communicari. Coloss. IV, 15. In antiquissimis et opti- 
mis codicibus scribitur urbis huius nomen κολασταὶ, quam 
scripturam JWil/lius quoque in-N, T. suo secutus est. Conf, 
Cellarii Geogr. Antiq. T. IT. p. 155. Caeterum haec urbs ma- 
gna (πόλιν μεγάλην vocat Herodotus) et populosa, quae, teste 
"Theophylacto, etiam Chonae dicta est, destructa est terrae ,- 
motu cum Laodicea et Hierapoli, teste Orosio, (Lib. VIL. c. 7.) - 
tempore Neronis, anno Christi 65. adeoque Paulo apostolo 
adhuc vivente, uude apud Ptolemaeum non reperitur. Seinel 
legitur in N. T. Coloss. I, 2. ὃ P. 
KO AOXXET X, vel potius KOA AXEET' X, ἕως, 0. Colos- 
-sensis. n subscriptione Epistolae ad Coloisenses legitur: - 
πρὸς κολοσσυεῖς ἐγράφη κ. T. À. : 
KO'AIIOX, ov, 0, respondet hebraico p et est 1) pro» 
prie: gremzum, seu pars inferior corporis iuter femorum com- 
plexum, ab umbilico non procu] distans, 1 Regg. IIl, 20. ita 
dicta secundum grammaticos veteres, vel a zo/2og cavus, quia 
£avus est, vela χαλύπτω occulto , quia vestibus tegitur ét oc- 
cultatur." Hinuc apud Graecos etiam Zu£erus κόλπος dicebatur. 
Conf. interpretes ad Calm. Hymn. in Tov. v. 15. et SpanLem. 
ad Callim. Hymn. in Delum v. 214. 2) snus, pectus, anterior 
&orporis pars, quae est inter duo brachia. Ruth. IV, 16. 
1.Regg, XV lU, το: Ioh. XHI, 25. ἦν δὲ ἀνακεέμενυς εἷς ἐκ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ ἡὔλπῳ τοῦ ἰησοῦ recumbebat autem unus 
discipulorum Iesu in eius sinu, h. e. proximus [esu accumbe- 
bat. Scilicet veteres in conviviis accumbebant, ita, ut caput 
alterius sinum quasi et pectus alterius sibi quam proximi oc- 
.cuparet et expleret; et apud Romanos etiam illi, qui erant 
carissimi, in sinu domini accumbebant, XzpAil. in Dzon. p. 552. 
(C£. P. Zornii Bibliotheca Antiquar. Exeget. T. I. p. 556 seq.). 
Huc pertinent etiain formulae loquendi sequentes: ἃ) ἀποφέ- 
ρέσϑαιε εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἀϑραὰμ duci in sinum zbrahae, h. e. 
deferri in locum, ubi cum 4dbrahamo coenare seu felicitate. ae- 
terna frui possis. Luc. XVI, 22. 8) ἐν τοῖς xáAsotg τοῦ αϑυαᾶμ 
εἶναι in sinu Zbrahae esse, seu. proximum dbrahamo accum- 
bere, h. e. una cum zbrahamo frui felicitate aeteriía. Luc. 
XVI, 25. zai λάζιρον ἐν, τοῖς κολπαιίς αὐτοῦ, pro ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ. Nam etiam apud Graecos χόλπους de uniüs hominis 
sinu dici, demonstravit Reiz, ad Lucian. Opp. T. 1. p. 246. 
"Adde Dos. Laért. l. c. 05. Confer JoA. Flederi κόλπος τοῦ - 
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ἀβραάμ. Luc. XVI, 22.23. Vpsal. 1564. γ)εῖναι εἰς τὸν κόλπον 
τινὸς metaphorice-notat: cum, aliquo arcíissimte coniunctuin 
esse, alicuius familiaritate LL , ducta metaphora ex more 
LS Hebraeorum, Ioh. J, 18. ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ 
πατρὸς qui eandem cum Deo habet naturam et maiestatem, 
seu, qui cum Deo est coniunctissimus, i. 4. v. 2. ὁ ὧν ἐν egy 
πρὸς τὸν ϑεόν. Fortasse tamen b. 1. metaphora petita esse 
potest a parentibus, liberos parvulos blande in siáu repónen- 
tibus, ut sit: qui.est Jülius Dez patris dilectissimus. Coaf. 
Klsneri Obss. Sacr. p. 200. Certe apud Latinos zn sinu out 
gremio esse dicebantur Zi, qui admodum diligebantur et famz- 
diaritate alicuius intima fruebantur, v. c. "Gio: XIV..-Ep. 4. 
i »lu vero 515 in sinu semper et coniplexu meo.** ld. pro : Clu: 
entio c. 5. et pro Caelio c. 24. δὲ per metouymiai, ut Sus 
(apud Horat, YI. Serm. IIT, 173. Fzrgil. en. 1, 254.), pars 
anterior vestis laxiori 1$, quae sinum , vel gremium tegebat eé 
rebus excipiendis et portandis apta erat. Ita et ^s 13 usurpa tur, 
Ruth. III, 15. Exod. IV, 6. 7. Prav. YT 22. XY T, 55. Luc. 
VI, 58. μέτρον. καλὴν tb cita εἰς τὸν AU ὑμῶν mensuram 
HR dabunt i in sinum vestrum; ubi fórmula δεδόνοαι εἰς vov 
“κόλπον τυνὸς metaphorice de quavis retributione et remunera- 
tione, de. praemiis (2Sam. XIf, 8. ) pariter ac dg. usur. 
pata. Ies, LXV, 6. ἀνταποδώσω eue τον κύλπον αὐτῶν T ας ΟἿ τἀρ- 
τίας, Terem. XXXII, 18. Ps. LXXIX, 12. Polyb. It, 3. 
et XXII, 21,10. .4pollon. Hhod. 4rson. YV, 4g. κόλπον ἐπὶ 
ἐξύας εἱλίξασα, sinum colligens et constringens usque ad ilia, 
Hine χολπωτοὶ χιτῶνες apud JZ*utarcluum p VE p. 66:/.- ed. 
Heisk. 4) &inus maris, littoriun curvitate conclusus, ein JMeer- 


busen, quem Itali hodie Go/fo vocant. Act. XXVII, 5 99. x0À-. 


πὸν δὲ τινὰ κατενύουν sinum quendam in litore animiadverte- 
runt. Saepius noa legitur in N. T. Xenoph. Hist. Gr. I, 4,4 t. 
IV, 8, 10.. Demosthen. Opp. p. 1257. 1. 9. ed. fteisk. πεοὶ τὸν 
αργολικὸν κόλπον," Eodem modo sinus adhibetur apud F'irgi- 
lium "den. 11,25. Hesychius : κόλπος, x01Àug τύπος παραϑα- 
λάσσιος.. Woo. Αὐλπος᾽ — --- εἴληπεαι δὲ € ἐς ὁμοιύτητος τινὰς 
ἀπὸ ϑαλασσίου κόλπου, ὅς doct ϑαλασσα δύο ἀκρωτηρίων. Idem: 
κὔλποξ᾽" κατὰ τοιὶς παλαιοὺς κυρίως ϑαλασσα ὑπο ἀκρωτηρίων 
περιεχομένη. Copiose de hac voce disputavit Fesselius in 4d- 
vers. SS. IV. c. 9. 

KOATAEB 4 ὩΣ ὦ, fut. 560, nato, Semel in N. T. legi- 
tur Áct. XXVII, 43, ἐχέλευσεν δὲ τοὺς δυναμένους Und 
lussit, ut, qui natare possent, etc. Conf. | Symmach. fes. 
XXV, 11. PAavor. κολυμβᾷν" oi “ΤἸωριεῖς «κολυᾳφᾷν λέγουσιν, ἄπο 
τοῦ χύλους. ὅ eoru κολοβοὺς φαίνεο σϑαὶ τοὺς ἐν ὕδατι, καὶ μὴ ὁλο- 
véÀtg. Conf. TÀAom, M. sub νεῖν p. 024. ed. Bernard. 

KOATMBH' ΘΑ, ας. ἡ, 1) proprie: : focus, ubi natare 
gets, a χολυμβάω nato. Josephi. «Δ... XV, 9. 9. 2) piscina, 
| Nnun : 


Ὧν 
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fossu fovendis piscibus destinata et apta. Respondet hebrai- 
co n253 in versione Alex. 2 Begg. XVIIT, i17. Nehem. III, 
15. 16. Tes. VII, 5. et apud Symmachum Cant, VI, 4. ubi 

. in Alexandrina versione est λέμνη. loh. IX, 7. 11. ἡ κολυμβη-- 
ὥρα τοῦ σιλωὰμ piscina, in quam se fons ἘΤΕΕΣ eifundebat. 
3) locus, arte structus, ad aquas recipzendas, ubz lavatur, bat- 
neum, etspeciatim: aedificium super thermas, seu aquas me- 
Wu COP HECHII. ubi homines se lavant. Yoh. V, 2. Syrus: 


14226 o? 14264 ib. v. 4. 7. Saepiusnon]legiturin N. T. 


Suid. χολυμβήϑρα" ὁ κολυμβος. ὁ xoÀ υμβος δὲ, ὁ τοῦ Aovrgov. 
Gloss. Vet. apud Labbaeum yp. τοῦ. κολυμβηϑοα, piscina, na- 
tura. Lege: natatura. Eaedem: xoivupu, nato. ko 
0 δύτης, urinator, natator. Pausan. IV, 55; 


"ἢ KOAQNI A, ας, ἢ, ΠΑ ΠῚ Nomen latinum, civitate 
graeca donatum, cuiusmodi multa in N. T. leguntur. Ita di- 


cta est a Latinis urbs, quae a civibus, aliunde adductis, ha- 


bitabatur, v. c. Colonia Agrippinensis, seu, ut vulgo dicitur, 
Colonia Agrippina, a colonia Agrippinae Iuliae, Claudii im- 
peratoris uxoris, auspiciis ducta, nomen accepit. Semel legi- 
tur haec vox in N. T. Act. XVI, 12. πρώτη τῆς μερίδος τῆς 
Μακεδονίας πόλιες, κολωνέα prima partis Macedoniae urbs, co- 
lonia romana. Non erat autem Philippi proprie colonia ro- 


mana, sed urbs iuris italici.. Conf. Sc/;zarz. Monumenta In- 


geniorum T. II. p. 65. et SpanAemium . de Vsu et Praest. Nu- 
mism. Diss. IX. 0. 14. 


KOMLA £2, 0, fut. 569, comatus sum, Xenia de Re- 
publ. Laced. XI, 9. Id. de Re Equestri V, 0.) comam alo, 
more mulierum, Plutarch. 'T. VE. p. 717 et 718. ed. iecuo a 
κόμη coma. In N, T. tantum legitur 1 Cor. XI, 14. 15. ἢ οὐδὲ 
αὐτὴ ἡ φύσις διδάσκε cu ὑμᾶς, ὅτι eno μὲν, ἐὰν κομῷ» ἀτιμία αὐτῷ 
ἐστι, γυνὴ δὲ, ἐὰν κομῷᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν; annon ipsa rei natura 
vos hoc docet, quod viro, si comam alat, dedecori sit, contra 
vero mulierl, b comata incedat, decorum sit? Confer Sal- 


masi; Epistolam de Caesarie Virorum et Coma Mulierum, | 


L. B. 1644. 0. Suid. κομᾷ" (Bai μέγα φρονεῖ. (Etym. AM. 
κομᾷν σημαίνει ὑπερηφανεύξεν. Conf. Z'alkenar. ad -dmmonium 
P. 128.) στεφανοῦται»; χλοηφορεῖ, τριχῶν ὑπερβολὴ κοσμεῖται, ἢ 
περιουσίᾳ γρημάτῶν μεγαλαυχεῖ., 


KOMH. ng» 3, coma, comta caesaries et curiosius culta 
hominis, a κομιἕω orno. Semel in NN. T. legitur 1 Cor. XI, 15. 
ὅτι ἢ X017]. ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῇ coma enim loco vela: 
minis ipsi data est, Alexandrini posuerunt pro 33 coma, 
Num. VI, 5. Ezech. XLIV, 20. et pro wx Hara, capitis or- 
namentum, Ezech. XXIV, 25. Suid. x0u5* s) ϑοὶξ τῆς κεφαλῆρν 
coll. Lev. XIX, 27. Ioh. I, 20. Polyb. IT, 55, 7. Goss. Ft. 
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apud Labbaeum p. 109. κόμη, coma, caesaríes, eapillatim. 
Lege: capillatio seu : capz/lamentum. 

KOMY' Z4 , fut. (co, porte, fero, veho, apporto, adveho, 
adduco. Luc. VIT, 57. κομίσασα E seeds pov afferens va- 
sculum uhguentarium. "drrian. Exped. Alex. VII, 22. τε τὸ 
διάδημα vd “2λεξάνδρῳ ἐκόμισεν. Pindar, Nem, VES 52, 5 Esdr. 
IV, 5. τῷ βασιλεῖ κομίζουσι πάντα. ibid. v. 59. Sapient. XVIII, 
21. Eurip. Phoen. v. 1655, Hesych. κομίζων" ἐπιφέρων.  IMe- 
dium ΑὈμίζομαι, fut. κομίσοιαι, attice κομιοῦμαι, porto, fero 
aliquid, quod meum est, seu, zr meum usum affero mihi, et 
speciatim 1) reczpzo, quod antea meum fuit, recupero, reddi- 
tum acóipio. Matth. XXV, 27. καὶ ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην dv τὸ 
ἐμὸν σὺν τόκῳ €t reversus ego recepissem pecuniam meam cum 
foenore a mensariis. Hebr. XT, 19. de Abrahamo, qui, filium 
usum ἐκομίσατο ὃν παραβολὴ praeter omnem exspectationem 
recepit. Genes. XXXVIII, 20. κομίσασϑαυ (hebr. nib) παρὰ 
τῆς γυναικὸς τὸν egóof ava. "Tos. Il, 9. κομεοῦμαι τον σἴτον μου 
καϑ' ὧραν αὐτοῦ. nc. 71. 1 Sam, XXX, 18. hac voce usus est 
in notione recuper andi pro hebr. 5x» 2 Macc. X, 1. Cebes 
Tab. c. 21. ἐπὶ τούτῳ ἔλαβον τὰ ϑέματα, ἐφ᾽ Q οὐδὲν κωλύει τὸν 
diguevov παλιν χυμίσασϑαι. Polyb. X, 54, 5. Alia loca dedit 
Kypke 1n Obss. Sacr. Τὶ, I. p. 127. et Andbi in Obss. ad 
p. 995. 2) accipio, reporto, consequor, obtineo. Hebr. X, 56, 
κομίσησϑε τὴν ἐπαγγελίαν consequamini,. quod vobis promissum 
est. ibid. XI, 40. ovx ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν non acceperunt 
illud, quod promissum ipsis erat. 1 Petr. I, 9. κομιζόμενον τὸ 
τέλος τῆς πίστεως reportantes praemia fidei vestrae. ibid. V,4. 
κομιεῖσϑε τον ἀμαράντενον τῆς δόξης στέφανον praemii loco re- 
portabitis immarcescibilem felicitatis coronam. (Dixit quo- 

ue in Áctivo κομυξῖ pro κομέσει Herodotus in Euterpe c. 121.) 
2 Petr. TII, 15. κομεούμενοι μισϑὸν ἀδικίας iustas impietatis poe- 
nas luent. 2 Macc. VIII, dd. τὸν ἄξιον τῆς δυσσεβείας ἐκομίσα- 
τὸ μισϑόν. 11Macc. XIII, 57. τὸν στέφανον τὸν χρυσοῦν κεκομί- 
σμέϑα. Tob. VII, 14. Misan. Exped. Alex. V,27,zà ἀϑλατῶν 
σεύνων oi πολλοὶ jou κεπομισμένοι, 5) mercedem, seu remuneraa 
ionem. accipio, in utramque partem, ac de ῬΕΙ͂Α aeque δα 
virtutis'et recte factorum praemiis usurpatur, 2 Cor, V, 10. 
ἕνα κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς € ἔπραξεν, εἴτε 
ἀγαϑὸν, εἴτε κακὸν ut quilibet reportet mercedem eorum, 
quae in hac vita fecit, sive recte, sive male factorum, Ephes, 
VI, ὃ, à ἐάν τὸ ἕκαστος ποιήσῃ ἀαγαϑὸν, τοῦτο κομιεῖταν παρὰ 
τοῦ κυρίου quilibet recte factorum praemia a domino accipiet, 
Coloss. III, 25. à ἀδικῶν κομιεῖται, ὃ ἠδίκησε iniuste agens 
huius iniustitiae suae poenas dabit Deo. Saeptus non legi- 
tur in N. T. Levit. XX, 17. ἀμαρείαν κομιοῦνταν peccati poe» 
nam sustinebunt, 
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— KOM'PO'X, ij, àv, proprie de vestitu et habitu corpo- 
ri$ usurpatur et signihcat: venustum, bellum, elegantem; 
Polyb. XXX, 20,5. "Aristoph. Han. v. 007. ad animum vero 
translatum Aomznem inyentostum, callidum notat. Vide Aa- 
"vorinim &ub h. v. Hinc adverbium χομιμῶς belle, bene, elesan- 
ter, venuste, lepide, et in comparativo aojnyoregov melius, quod 
semel in N. T. legitur Το. V, 52. ἐπύθετο οὖν παρ αὐτῶν τὴν 
ὥραν ἐν 1j πομιμμότερον ἔπ χε SCiscitatus est ab iis horam, qua se 
melius habere (ἢ, e. convalescere, Cic. ad Familiar. XVI. 


Ep. 22:) coepisset. Syruschabet yos Zl h. e. convaluit, sa- 


nitati restitutus est. Koypoc ἔγειν dixit quoque Jrrianus 
Diss. Epictet. 111. c. 10. Hesych. κομψότερον᾽ βελτεώκερον, 
ἐλαφοφότερον. vfu 
 KONIAQ, et KONIAZ2, fut. «om , 1j proprie: pul- 
vére-conspergo, puáévere Uinpleo, a κονία pulvis. Iob. XXXVII, 
50. Alex. pro Ἴ8"» et cinzs, τέφρα, σποδὸς, interprete ZJesychio. 
Thetmist. Orat. VIL. p. 91. τοὺς ἀγγέλους τοὺς ἐκ τῶν προασεείων 
πεϊλονιαμένυυς, "Symmach. 2 Sam. Y, 2. Sis 5y nw χκεχονασμξς 
vog. lam, quia zovio, κονέαμα (foseph. ΑἹ. 7. IV, ὃ. 5. Diod. 
Sic. XX. p. 41i. ed. /V'esseling.) et κόνις nori solum pudeézem, 
sed etiam calcem motat, (conf. Deut. XXVII, ». Amos ΠῚ 1. 
Lex. Cyrzlit IMS. xov/é* κα λευκασία.) etiam xovigv 2) deaíbare, . 
calce obdtucere notat et respondet hebraico "et Znivét, calce 
deaibapbit, Deut, XXVII, 2. 4. Sic bis legitur in IN. T. Matth. 
XXIH, ?7. 7t o0 otaGer e τάφοις κεκχονια μένοις. Similes estis se- 
puleris dealbatis, h. e. vos specie tantum pii estis, seu pie- 
tatis specie' álios fallitis. Solebant scilicet Iodaeí, quibus 
iüterdictum erat loca imrhunda adire, ne poeliuerentur, sepol-: 
.cra calce, aqua temperata, obducere et ita signare. Confer 
J"ocock. Nott. Miscell. c. 5. Act. XXII, 5. zoiyog xexovetus- 
vog pariea calce obductus, metaphorice is dicitur, qni aliis 
mendacio pietatis imponit; hypocrita, quem S$emeca vocat 
hominem, ad similitudinem parietum extrinsecus. cultum. 
Jhavor. woviüv λέγεται τὸ dut τιτανεωφ yoleuv vive vorgovy εἰσ ᾿ς 
τανις δὲ λέγεται ἢ" κοινῶς Gofftorog, et κεκονεᾳσμέενος τοῖχος» ἡ 
ὦ ἀσβέστῳ κεχρισμένος. Confer etiam Ἔσιοπι. JM. p. 591. - 
ed. Bernard. 2 τὰ ἬΝ 
KONIOPTON, οὔ, à, pulvis, pulvis excitatus pedum 
moti. et in aerem elevatus (4. ἃ. χόνις σρτή.  Componitur enim 
ex κόνις pulvis et ὄρω excito, concito. Ntogrog dicitur SopAocli 
Oed. Cot. 1576... Legitur iu N. T. Matth. X, 14. éxrivotozé | 
τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν excutite pulverem pedum ve- 
strorum, et hoc modo significate H3, vos nihil amplius com- 
mercii cum iis habituros 6sse, Luc. IX, 5. X, αἰ. Act. XIII, 
51. XXII, 23. χονιορτὸν βαλλύντων εἰς τὸν ecgh pulverem im 
aerem iacientibus; qua actione symbolica, apud ludaeos re- . 
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cepta, sunima alicuius abominatio et desiderium eum e medió 
tollendi significabatur. Saepius non legitur in N. T. In ver- 
sione Alex. respondet hebr. ;34, Exod. IX, 9. Ies. V, 94. et 
v Deut. IX, 21. 7Aucyd. IV, δὲ Xenoph. Cyrop. NL 5 3 5. 
Polyb. V, 8, 1. .Phavor. χονιορτός" ὁ χοῦς, mago τὸ ὄρω, τὸ 
διεχείρω x. v. À. 

AOILA4Z4, fut, ἄσω, 1) proprie: quiesco grat defati- 
gatus labore, à κόπος labor. Hesych. κόπασον" ἠσύχασον. Idem: 
ἐχόπασεν᾽ ἐπαύσατο. 2) cesso, sedor, de quiete rerum inani-e 
amiatarum, quae vehementem aliquam commotionenm. sequitur. . 
Sic ter tantum legitur in N. T. de: vento. Matth, XIV, 52. 
Marc. IV, 59. et VI, 51. ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος eus est tempe» 
stas. Vulgatus : cessavit ventus. Genes. VIII, 1. καὶ ἐχόπασε 
τὸ ὕδωρ, pro hebr. 32v. Ion. T, 11. 12.5 ai. ποπασξει, pro 
hebr. pmi suzt, quievit, tranquillus fuit. Sirac- ΧΙ ΠῚ, 29. 
Jiado?, "VH, 191... Adde Longinum de sublim. XLI, 1. ac 
-"dristot. Problem. XXIII, 54. 

KOIIETO'X,.ov, ὃ, planctus, moeror. et luctus, quz 
pectus tundendo indicatur, à nomrouot plango, hocque a κύπτω 
ferio, caedo, percutio, eo quod plangéntes pectus ferire et per. 
cutere solebant, Semeli in N- T. legitur Act. VII, 2. καὶ ἐπουή- 
σαντο κοπετον μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ eumque vehementer luxerunt. 
Mich. li ὃ. ποιήσεται κοπετὸν. Zach. XIT, 10. κόψονται ἐπ᾿ αὐ-- 
τῷ κοπετὸν. In versione Alexandrina respondet hebraico *3o05 
Genes. L, 10. ἐκόιραητο αὐτὴν κοπετὸν μέγαν. Esther. IV, 
les. XXII, 12. Dionys. Hal. 4n&. 11. p. 90. κοπετοὺς ἔχουσα 
sal ϑρήνους γυναικῶν. Macarius Homil, XV. p. 196. πλού-- 
σίος ἀνὴρ ἐὸν ἀποθάνῃ, μετα μὲ ἑλῳδιῶν καὶ ϑρήνου καὶ κοπετοῦ 

νἐχκομίζεται x. τ. À. Hesych. X0TLETOQ" κομμος, rp dé μετὰ ψόφον 
χειρῶν. Conf. Geierum de Luctu Hebr. c. 14. 9. 4 

KOIIH', ἧς», ἢ» 1) proprie: secizo, incészo, a past med, 
κέχοπα, verbi «ózzo, caedo, scindo. 2) caedes, strages. lu N. 
"T. tantum legitur Hebr. VII, 1. ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων 
caesis, victis et profligatis regibus, coll. Genes. XIV, 17. ubi 
hebreico ni»n respondet. / 

KOIILA S, ὦ, fut. «6m, 1) proprie de opere manuum 
dicitur estque ida gb. molestos labores. tracto, quibus corpus. 
defatigatur ac vires exhauriuntur, a κόπος labor gravis, mo- 
lestia. Sic v. c. speciatim ut abor apud Latinos (v. e. Virgil, 
Geor; pg. I, 150.) de agricolis usurpater Ioh. ΦΥ͂, 55. ἐγω en£ora- 
λα ὑμᾶς ϑερίζευν ἃ οὐχ ὑμεῖς κεχοπιαχατε ego vos misi ad me- 
tendos fructus, duos non consevistis. ibid. ἀλλοῦ κέ x0nicxeGt 
alii coluerunt arva. 2 Tim. IL, 6. zov κοπιώντα γεωργὸν qui 
tellurem exercendo victum sibi parat. Conf. Políucis Onom. 
15:12; Hi, 0; 5. Adde Act. XX, 35. t Gor. TV, 13. Ephes. IY, 
28. Luc. V, 5. XII, 27. 2) operam impendo, et speciatim de 
doctoribus religionis christianae adhibetur. Rom. XVI 6. 
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ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς quae nos omnibus modis adiuvit. 
ib. V. 12. τοῖς «010609 ἐν κυρίῳ quae multum religionis chri- 
stianae causa laborem curamque susceperunt. 1 Cor. XV, 10. 
περισούτερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα maiorem operam impend£é 
tradendae et propagandae rcligioni christianae, seu, plus 
stadio meo propagandi religionem christianam effeci. ibid. 
XVI, 16. τῷ συνεργοῦντε καὶ κοπιῶντε: Galat. IV, 11. μήπως εἰκῇ 
φεκοπίακα εἰς ὑμᾶς me frustra vos instituisse in religione chri- 
stiana. Phil. IT, 16. Coloss. I, 29. 1 Thess. V, 12. 1 Tim. IV, 
10. V, 17. ideo enim nullam molestiam subterfugimus. 5) 
fatigor, defatigor, labori cedo, in ipso labore defetiscor, et ex 
adiuncto: miser sum. Jthenaeusl. X. p. 416. Jdristoph. Aves. 
ν. 735. Matth. XI, 20. οἱ κοπιῶντες. dicuntur,homines pressi 
€t fracti peccatorum et legum Mosaicarum onere. Ioh. IV, 6. 
κεκοπιακοὶς ἐπὶ τῇ ὁδοιπορίᾳ ex itinere fessus. Apoc. IL, 5. 
25am. XVII, ». αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος. Iob. I1I, 9. coll. 
XX, 22. lerem. XVII, 16. Ies. XL, 28.50. 51. XLVLI, 1. 
Phavor. x0nt9' μοχϑῶ, ἱδρῶ. 
KO IIOZ, ov, ó, 1) labor gravis, qui defatigationem e£ 
molestiam oomitem habet, opera manuum, ad lassitudinem. 
usque molesta, speciatim Zabor operarius, quo pauperes  sibé 
victum quaeritant. 2 Cor. Vl, 5. ἐν κόποις, ἐν eygunvtoug. ibid. 
XI, 28. 27. ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ. τ Thess. II, 9. 2 Thess. III, 8. 
2) opera, quae impenditur alicui negotio, studium, ardor. . Sic 
v. c. de doctoribus religionis thristianae usurpatur 1 Cor. 
II, 8. ἕκαστος δὲ τὼν ἴδιον μεσϑὸν λήψεταν κατὰ τὸν ἴδιον κόπον 
quilibet autem pro opera, quam impendit muneri suo, repor- 
tabit iusta praemia. ibid. XV, 58. 6 καπος ὑμῶν ἔν κυρίῳ ve- 
strum religionis christianae studium. 1 Thess. 1, 5. ὁ πόπυς - 
τῆς ἀγάπης ardentissimum mutvae benevolentiae studium, 
ibid. ΠῚ, 9. ὃ «010g opera Pauli in instituendis Thessalonicen- 
$ibus. Apoc. ll, 2. 5) per metonymiam: fructus laboris, la- 
bore partum et acquisitum. Huc pertinet formula εἰσέρχεσϑαυ 
&ie κόπον τινὸς fructuur laboris aliorum percipere, quae legitur. 
Toh, IV, 58. et locus 2 Cor. X, 15. ubi verba ἐν ἀλλοτρίοις xü- 
sot; de iis explicanda sunt, qui aliorum institutione ad reli- 
gionem christianam accesserunt. Sirac. XIV, 15. οὐχὲ ἑτέρῳ 
κοταλείημεις τοις πόνους σου, καὶ τοὺς κόπους σου εἰς διαίρεσιν 
κλήρου, ubi κόπου et πόνου divitias, opes, labore partas, signifi- 
cat, utiam vidit Syrus interpres, qui verba τοὺς zomovg σου 
"expressit per A23, h. e. opes; facultates tuas. , Eodem 
sensu hebraicum y** usurpatur Ps. CIX, 11, alii diripuerunt 
ivsi*, et/Ps. CXXVLI, 2. ubi Zquila, Symm. et TÀeod. xónov 
labent, Iam quemadmodum xonog apud Graecos iuterdum 
difatigationem, quae laborem gravem sequitur, significat, 


v: c, epud Xenop/s de Re Equestri IV, 2, ità in N, T, κόπος 
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generatim 4) molestiam omnis generis, qua partimalios affici- 
mus (v. c. apud 7nc. Ps. LIV, 12.), partim nos tpst afficinur, 
incommodum, aerumnam notat, ad imitationem hebr. bzv Ps. 
LXXIT, 16. Iob. V, 7. XVI, 5. etc." Matth. XXVI, 10. τὲ 
κόπους παρέχετε τῇ γυναικί: cur negotium facessitis mulieri? 
' Marc. XIV, 6. Luc. XI, τ. μή μοι κύπους ττάρεγξ ΠΟΙῚ mihi mo- 
lestias creare. ibid. XVIII, 5. Gal VIL-17. Hebr, VI, 10. ὁ 
κόπος τῆς ἀγάπης molestia i in exercenda benevolentia erga alios. 
Apoc. XIV, 15. oi κόποι sunt omnes molestiae huius vitae. 
Saepius non legitur i in N. T. Eodem sensu reperitur quoque 
- formula πόνον παρέχειν Sirac. XXIX, 4. et λάματον παρέχειν 
apud Longum Pastoral. Lib. III. p. 72. 

KOIIP /' 4, ac, ἢ, fimus, stercus, fimetum, a κόπρος, 
idem. Luc. XHI, ὃ. καὶ βάλω κοπρίαν et stercus iniiciam. Pro 
κοπρίαν habent codices nonnulli κότιρια, quod esta κόπριον 
sterquilinium, stercus. ibid. XIV, 35. οὔτε εἰς κοπρίαν εὖϑε-: 
τὸν ἐστὲν neque fimo accommodatum est. Saepius non legi- 
tur in N. T. Alexandrini pro n&vx 1Sam. II, 0. Nebem. II, 
12. pro jy 2 Regg. IX, 57. et pro nno purgamentum, a0ndasz 
Res. V, 25. 

KO'IIPION, ov, τὸ, stercus, fimetum. Vide KOIIPI' 4. 

KO IIT, fat: Oo , 1) proprie: scindo,seco, findo, am- 
puto, eaedo, ἜΘΕΣΙ Passivum Ko OT TOMCL caedor etc. Hero- 
dian, YV, 11. 10. Matth. XXI, δ. ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὰ 
τῶν δένδοων alii vero iaddeBabe ramos de arboribus. Ca/lim, 
Hymn. in Cererem v. 41 et 46. Marc. XI, ὃ. Hinc apud Grae- 
COS κύπτειν etiam vulnerare, sauciare notat, v. c. apud Zome- 
rium. Odyss. 5j, v. 520. interdum adeo latius patet ac genera- 
tim vexare, molestia afficere siguificat, v. €. 1.Macc. XII, 44. 
ἵνα τί ἕκοψας πᾶντα τὸν λαὸν τοῦτον; Fulgatus: ut quid vexa- 
sti universum populum ? Conf. Duker. ad TEucyd. VII, 15. 
2) tundo, pulso. Passivum aonrouoet pulsor, £undor. Theocrit. 
Idyll. XXII, 15. 16. ϑάλασσα χοπτομένη πνοιαῖς τὸ καὶ ἀῤῥή-- 
ατούσυ χαλάζαις. INMedium κύπτομαι me ipsum tundo, ferio, per- 
cutio, etc, (Jferodot. VI, 50. κόπτεσϑαι τὰ μέτωπα) et ex ad- 
iuncto, quia plangentes pectus suum, aut caput (Ezech. XX, 
45. .Homer. Iliad. /, v. 54.) percutere ac ferire solent, plango,, 
lugeo, admodum doleo. Hesych. κόπτων" TUXTQV, pe 
Schol. ad dristoph. Lysistrat. y. 397. P . 545. ed. Küsters : Koa- 
TIR κοινῶς μὲν τὸ διαιρεῖν, παρ᾽ ἀττεκοῖς δὲ τὸ κρούειν καὶ πλήτει 
zctv, οἷον κόπτειν τὴν θύραν. Kol κόπτειν τὸ ἐλαύνειν καὶ σφυ-- 
Qoxoneiv. Αὐπτεσϑαι δὲ κεφαλὴν χερσὶν, ὅτι ἐντελῶς λέγεται» 
κύπτεσϑαι kate μόνας ἐντελῶς, καὶ κόπτεοϑανι τὸ πενϑεῖν, ὅϑεν 
κοπέτος, τὸ πένϑος, ὁ ϑρῆνος. Eadem fere tradit Eustathius 
p- 99g. lin. 62, et 1256. lin. 6. Matth, XI, 17. καὶ οὐκ ἐκόψα-- 
σϑε εἴ non luxistis. ibid, XXIV, 50. xal τότε κόψονται JG 06 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et tuno plangent omnes tribus terrae, Cohel, 
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XTT, 7. Construitur etiam cum accusativo. Luciari. de ederifo 
T. X. Onp. p. 96g. ed. Graevii: πενθοῦσυ τὸ ἱερεῖον, καὶ κόπτον-- 
τοι πὲ θιστάντες ἤδη πεφονευμ ἕνον. Luc. Vill, 52. ἔχλωον δὲ 
ποντὲς καὶ éxostovro αὐτὴν flebant autem omnes et plangebant 
ilam. ibid. XXIIT, 27. Genes. XXTII, ». κόψασϑαν “Σαῤῥαν. ἡ 
ib. Ἐν, 10. Dicitur etiam cum praepositione ἐπὶ ad imitatio- 
nem hebraici "ie bv τὲ :6 Tes. XX XII, 12. Apoc. I, 7. «ài κό- 
wovro: £m αὐτὸν πᾶσαν οἱ φυλαὶ τῆς γῆς et plangent poenis ab 
eo affectae. omnes tribus terrae, h. e. Iudzei. ibid. XVIII, 9. 
πόνψονται ἐπὶ αὐτῇ οἱ βασελεῖς τῆς γῆς. 2 Sam. XI, 58. ἐκόζψατο 
ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Zach. XII, 10. κόψονται ἐπ᾽ αὐτῷ κοπέτον, 
eg ἐπὶ ἀγαπητῷ. 

KOPAS, πος, ὃ, corvus, ita dictus vel a voce et sono, 
quem edit, vel a κόρος niger, quia coloré niger est. Hebraice : 
dicitur 53:5 Genes. vin, 7. Prov. XXX, 17. Semel in N. T. 
legitur Luc. XII, 24. κατανοησατε τοὺς κόρακας considerate 
€orvos; ubi tamen eid pro genere posita esse videtur, coll. 
Matth. VI, 26. ubi τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ commemorantur, 
Vide tamen Grotium ad b. ]. 

Κορ 4 ΣΌΝ ; lou , τὸ, puella, virgo, quae nondum nupsit, 
a κῦρος puer et κόρη puella. Cf. Foceii Oeconom. Hipp. p.212. 
Matth. 1X, 24. 25. XIV, 11, Mare. V, 41.42. VÍ, 22. 28. 
Respondet in versione- Alex. hebraico ny» ἦι Sam. ἸΧ, τον 
XXV, 45. Ruth. III, 2. Damnarunt. hanc Vocem grammatici 
veteres, qui monent, antiquos et probos Graecorum Seripto- 
res pro ea usos esse ix: κόριον, κορίσκη» κθρή. χορίδιον, κορί- 
σκιον. pier Onom. II, 17. κόριον, κόρη, κορίσκιον" τὸ δὲ χο-- 
Qrotov εὐτε bee. Phryntchus P. 24. χόριον, 2] κορίδιον, ἢ κορίσκη 
λέγουσιν" τὸ δὲ κοράσιον Pedes Idem fere 7Àomias AM, tra- 
dit et Croius Obss. $8. p. 207. Reperitur tamen haec vox 
apud Zfrrianum ( Diss. Épiet. HI. c. 2, 8. p. 266.), Zucia- 
nüm (sinoc. 6. p. 1316), Laértéum (VI, 61.) et alios, quorum 
Joca collegit SeAwarzzus in Comment. Ling. Gr. N. T. p. 904. 
et Georgius in Hierocrit. P. I. p. 127. drríanus κορασίδιον 
quoque  Sdamavit in Diss. KEpictet. 1. c. 16, 22 et 20, 24. & 

KOPBAN, KOPHB. ANA X X, ἃ, 0, Corbanan. . Hebrai- 

ce dicitur i335, h. e. munus, res oblata, a radice ΔῚΣ aes 


eessit, appropinquavit, in Hiph: obtulit, et syriace Qi 25d.o. 


Generatim notat 1) om»e domum, munus, quod alicui offertur. 
2) speciatim, ut graecum δῶρον, munus, Deo oblatum, seu 


 efferendum, res, Deo sacrata, e£ dicata, ita, τοῦ nihil utilitatis 


inde ad Whepguem redundet, Sic in. IN. T. legitur Marc. VII, 


34. κουβῶν, 0 dare δῶρον (scil. ἔστω, seu. ἕδσται) € 0 ἐὰν ἐξ ἐμοῖ 


ὠφεληϑῆς Corban, h. e. Deo dicata sint ἃ me, quibus.a me 
utilitatem percipere queas. Eodem modo hanc vocem inter- 


pretatus est Zosephus. A. I. IV. c. 4. Ds 4. et Libro E contra , 


i AO | Wy 31507 


àppionem p. 1047. Gloss. Gr. N. T. p: 14. χορβὰν, προσφορὰ, 
jj δῶρον. 5) collective su mitur pro zpso thesauro SCcro, ex τε -- 
torum donis collecto. Sui dds et Phapor. xo οϑανῶς " παρὰ ἰου- 
δαίους ὁ ἱερὸς ϑησαυρός. Josephus de D. I. ΤΙ, 9. 4. 4) est 1. 4: 
γαζυφυλάκιον et reconditorium tum τ βγοῦν sacrorum, tum 
numorum oblatorum ad templi conserpationem et compar atio- 
nem rerum, ad cultum divinum nec essar iiid significat. Sic 
in N. T. legitur Matth. XX VII, 6. οὐκ ἔξεστι PA αὐτὰ εἰς 


τὸν κορβανᾶν. non licet illa coniicere in Vhesdurul sacrum. Syrus : 
liz A2 locus oblationis. Vocantur autem h. 1. κορβα-- 


v&g tredecim arculáe; seu cistae, numorum receptacula, in 
quae sicli immittebantur, quae in atrio mulierum erant, eta 
forma sua 7ubae, n5 vocabantur, de quibus legi meretur 
Hatlr. Reland. de. Spoliis Templi Hierosolymitani in arcu 
Titiano, (Trai. ad Rhen. 1716. 9.) cap. 12. Theophyl. ad lo- 
cum Matthaei : κορβανᾶν HE £yov. τὸν ἐν τῷ ἱερῷ OnoxvQov, εἰς 
ὃν ἔβαλλον τὰ πφοσφερόμενα τῷ ϑεῷ δῶρα. Confer $Stol-. 
"berg. Exercitt. Ling. Gr. X. p. 382.- ac Josephum de Bell. 
Jud. Τί, 9, 4. 

KOPE', ὃ, Core. Nomen proprium viri indeclinabile, 
hebraice m3 a n35'g/abrare se, calvitium sibi inducere. Fuit 
hic filius Diss, nepos Caathi, fratruelis Mosis ac Aaronis, 
auctor et concitator illorum coniuratorum, qui contra Mosen 
rebellarunt et a terra absorpti sunt. Num. XVI. Semel memo- 
ratur INS T. Dui v1 

KOPE'NNT: MI, KOPENNT'& , vel KOPE'Q, fut.: ἔσω; 
ἊΝ ἤσω, 1) saturo, satto, exsatio. Acti XXVII, 5o. κορεσϑέν-- à 

e δὲ τροφῆς cibo deinde expleti. JeZam. V. H. I, 4. ἐκ δια-- 
dd cde ἐχορέσϑησαν. Homer. Odyss. XVIII, 371. Symmach. 
B ss XXI, 26. Hesych. χορέσαι" πληρῶσαι, χορτάσαι. Hinc κόρος 
satietas, Esther. XV Ls 3. πλησμονὴ, χορτασία, του eu Hesychio 
interprete. 2)ex adiuncto: abundo, affluo omnibus copiis, 
ita, ut nihil amplius restet expetendum. τ Cor. IV, 8. ἤδη κε- 
xdditotliyds 2 ἔστε jam ex opinione vestra, abundatis bias bono- 
rum genere. Saepius non légitur in N. T. Conf. Zrmisch. ad 
4Herodian, Y. c. 15. 6. 10. p. 555. 

KOPI' ΝΌΟΣ ,., ie, τον, duri uu a Κόρινθος. Bistan- 
tum legitur i in N. T. Act. XWVLH,8.2'Cor. VE 11. 

ΚΟΡΊΝΘΟΣ, 0v, ἡ» Mese ud Vrbs Graecorum anti- 
quissima, quam ZZe//en condidisse fertur. Confer zfpollodor. 
' Bibl E. c. 7. Ὁ. 2. et Schol. "pollon. Hhod. Argonaut. I. v. 
1:0. Fuit metropolis et caput Achoiae, et emporium Grae- . 
ciae celeberrimum et opulentissimum, sita 18 istiunno Pelo- 
ponnesi inter duo maria, Aegaeum nempe et Ionium, unde | 
poetis graecis ἀμιφεϑάλασσος et διϑάλασσος, et Latinis bzmanis 
didita, v. €, Arat. Od. Y, 7. v. 2. lüstructa erat duobus 
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portubus, ad navium stationes aptissimis, Cenchreo et Le- 
chaeo; priore utebantur ad negotiationes Asianas, posteriore 
vero ad Italicas, teste Strabone Lib. VIII. p. 552. Nomen ac. 
cepit a Corintho, Maratlionis, vel Pelopis filio, eius condi- 
tore, vel potius instauratore, Bello Achaico a Lucio Mummio 
funditus vastata et deleta fuit, sed a Iulio Caesare postmodum 
restituta. Hodie vulgo dicitur Corantho, Turcae eam Gernern 
vocant. Legitur in N. T. Act. XVIIT, 1. XIX, :. 1 Cor. I, 2. 
2 Cor. I, 1. 25. 2 Tim. IV, 20. Conf. Ce//ari; Geogr. Plen. 
1,11. c. 25. s. 15. p. 949. 

KOPNH'AIOZ, lov, ὃ, Cornelius. Nomen proprium viri 
 Jatinum a cornu. Fuit centurio ex cohorte, quae dicebatur 
italica; Aet. X, 109. 7. 17. 21. 29; 24.957 50,91, ] 

KO POX,ov,0, corus. Est nomen maximae mensurae 
aridorum, ut farinae tritici (1 Reg. IV, 22.), conveniens cum 
45 Hebraeorum, quae continet decem ephas, (aut secundum 
Josephum A. Y. XV. c. 9. 9. 2. decem medimnos atticos) seu 
modios triginta, h. e. 4520 ova. Semel (in N. T. legitur 
Luc. XVI, 7. ἑκατὸν κόρους oivov centum coros tritici, In 
versione Alex. respondet hebraico 4», 2 Chron. IT, io. 
XXVII, 5. et ^Dn, quae est eadem mensura cum coro./ 
Levit. XXVII, 16. Num. XI, 31. Hesych. κόρος᾽ μέτρον 
τὸ σιτικόν. Confer. Epiphanius de Mensur. et Ponder. p. 
540. ed. Basil. et Je JMoyne in Variis Sacris p. 471. εἴ- 
ληπταν ὃ xügoc ἐκ τῆς ἑβραϊκῆς διαλέκτου, ὃς καλεῖταν χύρ, 
εἰσὶ δὲ μόδιον λ΄. ; ' 

KOXHME Q,0,fut. soc, 1) proprie: ordine dispono, zn 
ordinem redigo, compono, a κόσμος ordo, Homer. Odyss. ΝῊ, 
15. Hinc χοσμήτης, qui in ordinem redigit, apud eundem Iliad. 
I, 16. IIT, ὃ. Hesych. κεκόσμηται" τέτακται, — κοσβῆσαν" δια-- 
τάξαι, στῆσαι.. Suid. κοσμεῖ" διατάττει. Alexandrini pro 2 
ordinavit, digessit, disposuit, Ezech. XXIII, 41. Speciatim 
2) orno, quia ornatus debet esse compositus et ordinatus et de 
rebus aeque ac hominibus usurpatur, Matth. XII, 44. οἶκος 
κεκοσμημένος habitaculum, seu domicilium ornatum. Luc. XI, 
25. XXL, 5. de templo Hierosolymitano, ὅτ᾽ λίϑοις καλοῖς καὶ 
ἀναϑήμασι κεκόσμηται. 1 Tim. II, 9. pero αἰδοῦς καὶ σωφροσύ-- 
vig κοσμεῖν ἑαυτὰς ita, ut. verecundiae et modestiae rationem 
habeant, ornent se. Apoc. XXI, 2, 19. 4eZan. V, H. VIII, 
10. πόλιν ἐκόσμησεε ibid. XI, 9, εὖ κεκοσμημένη ἀσπίς. 5) 
adorno, paro, instruo, praeparo, l1, 4. κατασχκευάζω. Matth, 
XXV, 7. καὶ ἐκύσμησαν τὰς λαμπάδας αὐτῶν adornarunt lu- 
cernas suas. Hebr. »2*03 Exod. XXX, 8. ubi Alex. ἐπεσκευα- 
£v, alias κοσμεῖν. Exempla luculenta e JDiod, Sic. dedit 
Munthe in Observatt. in IN. T. e Dod. Sic. p. 88, 4) exstruo, 
Matth. XXIII, 29. κοσβεῖτε τὸ μνημεῖα τῶν δικαίων et exstrui- 
tis monumenta insontibus. Sed alii reddunt; exorzase mo. 
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numenta prophetarim occisorum a Tudaeis; (Xenoph. Mem. 
ll, 2.13. ἐὰν τις τῶν γονέων τελευτησάντων τάφους μὴ χοσμῆ- 
Eurip. Orest. v. 611.) alii vero: honores sepulcrales exhibe- 
tis prophetis, qui sunt insontes occisi. Nam, ut probare ca- 
natus est Aypke in Obss. Sacr. T. I. p. 117. ποσμεῖν τὰ HVn- 
μεέῖα significat : ritus observare, qui 2 ΕΣ znortuortum, 
vel in ipsa sepultura, vel post eandem, solemnes sunt, Sed 
prior explicandi ratio magis placet ob praecedens οἰκοδομεῖν, 
'cum quo ἢ. 1. permutatur. 5) metaphorice: ornameníum, de- 
cus quaero. | Tim. II, 10. ἀλλὰ δέ ἔργων ἀγαϑῶν, 80. κοομεῖν 
ἑαυτὰς, pou in recte factis ornamentum suum quaerant. 
1 Petr... LII, 5. 6) éóhonesto. decori sum, honorem concilio. 
Tit. Il, 9. ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ ϑεοῦ χοσμῶσιν ἐν πᾶσιν 
ut viam instituant, quae religioni christianae sit decori. 
Saepius non legitur in N. T. Z7Aucyd. ΤΙ. c. 42. αἱ τῶνδε 
καὶ τῶν τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐκόσμησαν. Xenoph. Hist. Gr. V, 4, 53. 
Symp. 0, 58. . 

KOXMIKOS, Js ὃν, 1) mundanus, ad mundum perti- 
nens, terrestris, a κόσμος mundus, Sic legitur in N. T. Hebr. 
IX, .. ἅγιον κοσμικὸν templum, ab hominibus exstructum, τὸ 
χειροποίητον, ut v. 11 et 24. vocátur. Z"Jutarch. T. VI. p. 
455. ed. Fteisk. κοσμεκὴ) διάταξις. 2) vitiosus, perversus. 'Tit. 
IL, 11. ἐπιθυμίαν κοσμικαὶ pravae cupiditates, quibus homines 
vulgo oblectantur. Saepius non legitur in N. T. Goss. Pet. 
apud CM e e p. 111. 4001008; secularis, mundanus. 

KO XM/OX, ov, 0, 5, vel KO XIMIOZ, la, ov, 1) pro- 
prie, si de rebus Wicittry bene compositus, elegans, ornatus, 
et si de personis adhibetur; ordinis studiosus, a κόσμος ordo, 
ornatus. Sic in N. T. legitur 1 Tim. III, 2. ubi Paulus epi- 
scopum vult practer alia esse κύσμιον, h. e. ardinis studiosum 
et Christianos subditos gravi disciplina regentem. «Χοπορῆ. 
"Anab. VY, 6, 17. 2) decore vivens, decoro conveniens, mode- 
ratus, modestus, honestus. 41erodot. 1, 65. "Aristoph. Plut. 

v. 669. 1'Tim. H, 9. ἐν καταστολῇ κοσμίῳ vestitus earum sit 
decorus, modestus nec luxurians. ibid. ΤΠ, 2. ubi κύσμιον 
nonnulli interpretes reddunt per: decore viventem, h. e. qui 
decorum observat, in omnibus factis et dictis, in corporis 
denique motu etstatu; qui facit, quod decet, et quod aptum 
est personis, temporibus, aetatibus, ut nempe κόσμιος descri- 
bitur ἃ Cicerone lib.-I. de offic. c. 54. Saepius non legitur in 
N. T. Xenoph. Hier. V, 1. Confer Perizon. ad elian. V. Ἡ. 
XIV. c. 7. GotHleber. ad Platonis Phaed. p. 50. JrmiscA. Ex- 
curs, ad /Zerodian. l, 2, 5. p. 709. Hesych. κοσμίους " ἀνεπελή- 
πτους. ldem: ἐν κόσμῳ, ἕν σεμνύτητι. 

ΚΟΣΜΟΚΡΑΊΎΩΡ, 0908 , o0, mundi dominus, princeps 
mundi, Gloss. Fett. x00 0x Qu og * mundi rector. ex 406H0 
mundus et κράτος potentia, robur, imperium, Semel in N. T. 


[ 
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legitur. Ephes. VL, 12. moog. τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότοις 
τοῦ αἰῶνος τούτου adversus principes hoiinum* perversorum 
huius.aetatis; qui locus ab aliis de doctoribus aut princi- 
pibus Tudaéorum, ab aliis vero de geniis malis explicatur, a 
quibus baec sublunaria gubernari credébant Iudaei super- 
&titiosl, Vtrique explicationi favet usus loquendi. Nam [π|- 
daei, qui hanc vocem civitate sua donarunt, vocem *ie3:i57p 
partum de ; Sgtana, ( qui Iudaeis etiam — be un dicitur, ὁ 
ἄρχων zov κύσμου τούτου, loh. XII, 51.) et geniis "malis, (cf. 
. ZFetsten. ad h. 1.) partim vero de ΕΠ Ἐν et principibus ge- 


neratim usurparunt. Confer Buxtorf. Lex. Talmud. et Rab- 


bin. fol. 1206. 

KO XMOX, ov, 0, 1) proprie: ordo, concinna coagmen- 
tatio et dicvestio. Hesych. κόσμος" κοτάστασις, ταξις. Suid. 
κόσμος" σημαίνει τὴν. ταξιν. ZAucyd. ΤΙ]. c. 77. ἣν. δὲ οὐδεὶς 
χόσμος τῶν ποιουμένων. 2) ornatus, ornamentum, καλλωπέομος, 
ut Hesychius i interpretatur. 1 Petr. ITI, 5. ubi sermo est de or- 
uatu muliebri, ibid. v. 4. post'«4A e v. 5. supplendum est οἵ 


κύσμυς αὖ τῶν ἔστω verum ipsis sit ornamentum, coll i Tim. 


I!, 10. Ies. LXI, 10. ὡς νύμφην κατεκόσμησέ μὲ κόσμῳ. Sirac. 
XXx (m, 6. Jog. Laért. l. s. 05. Hinc 5)20ta hutus uni- 
persi VAT Uum P eue eb terram complectens e£ quidquid 
utriusque ambitu continetur, κόσμος dicitur, quod nihil ea est 
mnndius, pulcrius et ornatius. ( PZin. H. N. IL. e. 5. nam 
quem κόσμον Graeci nomine ornamenti appellaperunt, euni 
nos a perfecta absolutaque elegantia museums ) Etym. AM. 
κόσμος "σημαίνει τὸ ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν ἐν μέσῳ σύυστη- 
μα καὶ σύγκριμα. Aeque late apud Latinos zundus patet, teste 
J'esto. Matth. XIII, 55. ἀπὸ καταβολῆς κόσμου inde a inundo 
condito. ib. XXIV, 21. ἀπ᾽ ρχης κόσμου. XXV, 54. Luc. XI, 
50. Ioh. I, 10. XVII, 5. πρὸ rov τὸν κόσμον sive» ante initia 
mündi, h. e. ab aeterno. ib. v. 24. Act. XVH, 24. 940g d πορὴ- 
σας τὸν κύσμον xol πάντα τὰ ἐν αὐτῷ), πἀὐτος οὐρανοῦ καὶ γῆς 

κύριος ὑπάρχων. Rom. T, 20. Ephes. 1, 4. Hebr IV, 3. i Pec. 
J, 20. Apoc. XVII, ὃ. 4) per synecdochen: zerra, orbis ter- 
rariüm, 1, 4. y;,Seu οἰκουμένη. -delian, V. H. ur, 19. 2 Petr. 
IH, 6. ubi sermo est de diluvio Noachico: ὁ τοτὲ a00po0g vóa- 
τὸ κατακλυσϑεὶς ἀπώλετό. Huc etiam pertiuet formula ἔρχε- 
σϑαι εἰς τὸν κόσμον, h. e. yevvaoQ ot nasci. loh. Xl, 27. ὁ eic 
τον ξύσμον ἐρχόμενος homo factus. ibid. I, 9. ubi S esta ἐρχό- 
ξένον e τὸν κοσμον Mir φῶς, ng: Cun ἄνϑυωπον iungenda 
suut. ihid. VI, 14. ὃ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον quem nasciturum 


᾿ 


prophetae praedixerunt. ibid. IX, 39. XIT, 46. Rabbinietiam - 


omnes homines vocant ribiy swa Vs. Conf. Drusi Praeterita 
Lib. IV. init, Eodem sensu gaudet Yórmula εἰσέρχεσϑαὶ εἰς τὸν 
: κόσμον, quae legitur Hebr. X, 5. quam tamen multi de zpsa mu- 
neris auspicatione in his terris interpretari malunt, Formula 
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K Q9 1214 
áx τοῦ κόσμου εἶναι Significat: Lomznem natum esae, derrenae 
originis €886€ , et ex ádiugco: huraana tantum sapere, sentire 
ei agere, ut solent homines , glebae addieti. loh. Viti, of. 
5) Speciatim: certus terrae frabitatae ambitus. Sio v. c. terra 


Canaan, patriarchis eorumque posteris promissa, κόσμος di- 


citur Rom. IV, 15. ubi Abrahamus et posteri eius dicuntur 
χληφονόμοι τοῦ κόσμου. Matth. IV, 5. ubi pro κύσμου in loco 
arallelo T T,uc. IV, 5. οἰκουμένης legitur. Rom. I; 8. ἐν ὅλῳ τῷ 
κύσμῳ sat multis in locis, $eu, in universa Graecia. 2 Car. I, 
12.0 χύσμος oinnes regiones et terras significat, in quas itinera 
susceperat Paulus, religionis Christianae propagandae causa. 
6) per. metonymiam CEOs pro contento significat Zico- 
las orbis terrarum, seu homznes, et quidem i ita, ut o), genera- 
tim universum genus humnanun, éenotet, sine ullo respectu ad 
nationem, religionem, aut indolem internam ac externam. 
Ioh. ILI, 16.17. VI, 55. XIV, 51. XVII 21. Coran Sur. KXV, 
ἃ, XXIX, 6 et 10; 8) speciatim vero, ut muedus apad. Lati- 
nos; (v. c. Lucan. IL, 505. IX, 445.) magnam hominum mul- 
diudipem, ex contexta oratione definiendam.. Nomíinaotim 
autem ita dicuntur Áomines , quibus traditur xeligio chri- 
stiana; Matth. XIII, 50. ὁ δὲ «7000, ἔστιν. 0 κόσμος. Huc 
etiam referunt dandis loca Ioh. III, 16. 17. et alia eiusdem 
generis; -— plebs, turba promiscua, i. 4. 0 ὄχλος. Ioh. XII, 19. 
ὁ κύσμος ἀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν, ib. XVIII, JO, ors papulus ΓΞ 
daicus. oh. XIV, 22. χαὲ οὐγὲ τῷ κόσμῳ neque reliquis Πι- 
daeis. omaes, LAE a religione christiana dabit ade 'ersarii, 
Judaei pariter ae gentiles, impii, 1 Cor. Il, αὐ. XI, 5:. ive 
£i σὺν τῷ κύσμῳ κατακριθῶμεν. Rom, XT, 12. πλοῦτος κόσμου, 
i. q. πλοῦτος ἐϑνῶν in sequentibus, ibid. V. 15. κατὰλλαγὴ 
xoouov. Luc. XII, 50. τὰ ἔϑνη τοῦ soouow gentes paganae, 
quae etiam a ludaeis mbiz3 nick vocantur. Ioh. XI, 51. ὃ 
ἄργων τοῦ κόσμου τούτου, "h. e. diabolus, qui, quia auctor ime 
pietatis omnis et impiorum princeps a fudacis credebatur, 
etiam hebraice ziv 23 dicebatur, et 2 Cor. IV, 4. 6 0*0; τοῦ 
-αἰῶνος τούτου, lam, quia diabolo etiam imperium in mortem 
trbuebetur et auctor habebatur omnium impedimentorum 
propagationis religionis chiistianae, verba: ἔργέτοαι γὰρ ὃ τοῦ 


κόσμου ἄρχων loh. XIV, 50. reddenda eruut: brevi moriene. 


dum mihi erit. ibid. XV, 10. εἰ ὁ χκύσμος ὑμᾶς μισεῖ si adver- 
$arii religionis meae vos oderint. ibid. v. 19. XT, 55. yn 
ψένίχκηκα τὸν κάσμον ego adimam omnibus adversariis doctrinae 
meae vim ac potestatem vobis noceadi. ibid. T, 10. ὁ κόσμος 


αὐτὸν οὐκ ἔγνω Iudaei eum respuebant. ib. VIT, 7. vos Tudaco- 


rum odio £^ insidiis non obnoxii estis. ibid. XII, 17. culu$ 


Iudaei non participes fieri, seu, quam non experiri possunt. 
, 

1 Cor. VI, 2. οὐ ἅγιον τὴν κόσμον κριναῦσι Chri istiani gentiliura 

iudices sedebunt. Galat. IV, 8. στοιχεῖα τοῦ zócuov prima re- 
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ligionis elementa, quae Tudaeis tradebantur. ibid.VI, 14. ἐμοὶ 
κόσμος ἐσταύρωταν etc. nulla amplius Iudaeorum et religionis 
Mosaicae mecum est coniunctio. Coloss. II, 8. 20. og ζῶντες 
ἐν χόσμῳ tanquam viventes adhuc inter Iudaeos. Interdum 
speciatim znultitudinem impiorum notat, v. c. 1 Ioh. IHE, 1.15. 
IV, 5. Etym. JM. κόσμος" σημαίνει καὶ τὸν πρὸς. πλάνην καὶ 
ἡδονὰς ἄγοντα — —— τὸν κόσμον ἐνταῦϑα τοὺς πονηροὺς Àfytt.- 
(Conf. Ernesti ad Ammian. Marcell. XIV, 8. Gesner. ad 
Claudian. Lab. T. in Rufin. III. v.87.) Zonaras Lex. col. 1255.. 
et ex eo PAarvor. xóouov* τοὺς ἐν ἀπιστίᾳ καὶ ἐν ἁμαρτέᾳ av- 
ϑοώπους λέγειν ὃ ᾿Αποόοτολος, (1 Gor. XI, 52.) fva μὴ ovv τῷ 
κόσμῳ κατακρυϑῶμεν. 7) res externae et humanae, conumoda, e£ 
bona terrena, opes v. c. et honores etc. Matth. XVI, 26. idv 
τὸν κόσμον ὅλον. κερδήσῃ si vel omnia bona terrena lucratus 
fuerit. 1 Cor. VII, 51. oi χρώμενον τῷ κόσμῳ róvro qui utun- 
'tur bonis terrenis. 1 foh. II, 15. Iacob. IV, 4. φιλία τοῦ κό- 
σμου nimius rerum terrenarum amor. .4bu/pharag. p. 457. 
-Harir. Consess. L. p. 28. 9) mggna copia, abundantia, multi- 
£udo. Yacob. IIT, 6. κόσμος τῆς ἀδικίας multitudo impiorum. 
ali, v. c. ZV'etstenzus, Semlerus et Brochmannus, vertere ma- 
lunt: impietatem exornans et defendens. 2 Petr. IT, 5. χατα- 
κλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβὼν ἐπάξας. Prov. XVII, 6. ὁ κόσμος τῶν 
χρημάτων. Suidas: σημαΐένεε δὲ ὃ κόσμος τέσσαρα" εὐπρέπειαν, 
z005 τὸ πᾶν, τὴν τάξιν καὶ τὸ πλῆϑος παρὸ τῇ γραφὴ. Caeterum 
bene de voce κύσμος universe exposuit ZoA. ZToderus in Diss. 
de Homonymia vocabuli κύσμος in scriptis N. Τὶ Vpsal. 1770. 
4. 9) interdum abundat, v. c. Luc. XII, 50. zi ἔϑνη τοῦ xó- 
σμου; coll. Matth. VI, 52. ubi zo ἔϑνη sixapliciter legitur, 
KOTA'PTOZ, ov, 6. Quartus. Nomen viri latinum. 
Rom. XVI, 25. j 
( KOT^MI, surge, hebraicum *5». Est imperativi se- 
cunda pers. sing. num. foemin. generis a radice top surgere. 
Marc. V, 41. ; 
KOTET AI' A, ας, ἢν custodia, ἃ κοῦστος. φύλαξ, inter- 
prete Etymol. M. 554, 12. Vox origine latina, quae sumitur 
vel pro Joco, ubi aliquis custoditur, vel per metonymiam abs- 
&racti pro concreto pro ipsis custodibus, quo sensu et cu- 
stodia apud Pzrgil. Aen, IX, 166. ubi vid. δα Cerda. Seneca 
XEpist. 70. Ter reperitur in N. T. Matth. XXVIL, 65. 66. et 
XXVIII, 12. in quibus locis milites romaai intellegendi sunt, 
quorum praesidium erat in arce Antonia dispositum, et qui 
custodiam agentes munire iubebantur sepulcrum Christi, ne 
discipuli corpus Christi noctu subducerent. Suid. κουστωδία" 
τὸ τῷ δεσμωτηρίῳ ἐπικείμενον στράτευμα » σύστημα στρατιωτικὸν, 
στῖφος. Hesych. κουστωδία᾽ (once σερατιωτυκή. Idem: κουστω- 
δίας" τοῦ τῷ δεσμωτηρίῳ ἐπικειμένου στρατεύματος», 7) συναγωγῆς. 
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KOTO/'ZQ, fut. ἔσω. levo, allevo, sublevo, tollo, attollo, 
à. κοῦφος levis. Gloss. Philoxen. apud Tiabédeuri p. "50. xov- 
g ico * allevio. Semel legitur 1n. N. T, Act. XXVII, 58. ἐκουύ-: 
quiov τὴν ναῦν aleviabant avem eiectis fruinentis et. aliis 
oneribus. Achilles Tatius Tab, TIT; p. 155. Eae ro uiv βα- 
πτεξύμενον τῆς voc ἄνᾷκοι ᾳίσαιμεν. Potyb. I, *gt £x bl evreg 
ἐκ τῶν πλοίων πάντα τὰ βύρη, μύλες Bioltsoe τας ναῦς. Yn 
versione Alex. ndr hebraico ἭΝ 1 Sam. VI, 5. Ion. I, 5, 
1 Regg. AIT, 4. 9. 30. 

KO ΑΘ ου, ὃ, copAinus, ( Juvenal. TIT, 14. VI, 542.) 
canistrum,, corbis, seu omne vas vimuneum, alimentis recte 
piendis et condendis aptum, ita dictum sine dubio ἀπὸ τῆς 
xouq otnrog a levitate, vel ἃ κύπτω seco, scindo, quia hit ex 
sectis viminibus, In versione Alex. respondet hebra:co 55 
eanistrum, Tudd. VI, 19. et 4, qvod idem. notat, Ps. LYXXI, 
7. coll. Fer. XXJV, τ, ubi pro eadem vocg in iSyinm aci reli. 
quiis est κύφενος., Sed in versione Alex. Κάλαϑυς. Legitur in 
N. T. Matth. XIV, 20. δωδεχα κοφίνους πλήρεις duodecim co- 
phinos implerunt. Scilicet Tudaei, itinera facientes per gen- 
tilium aut Samaritanorum regiones, utebantur his cophinis, 
large alimentis instructis, ne gentilium cibis polluerentur, 
ibid. XVI, 9. πόσους κυφένους scil. πλήρεις τῶν κλασμάτων, coll, 
XV, 97. Marc. Vt, 45. VHT, 10: Bue: IX, 17. Ioh. v, 19. 
Suid. κόφινος " ἀγγεῖον 'πλεκτύν. Etym. 4M. κόφινης σημαένει τὸ 
βαϑὺ καὶ κοῖλον χιύρημα: Conf. Duport. ad Theophr. Char. IV, 
5. p. 202. Est et χύφενος nomen cuiusdam mensurae, tam ari- 
dorum, quam liquidorum, quae capiebat tres choas, teste /7e- 
Sychio: κόφινος" μέτρον χωροὺν γύως τρεῖς. Adde Pollucem rv, 
168. Confer Levicom .Xenophonteum 8. h. v. Gloss. κόφινος, 
eorbes, corbula, quallus. 

KPA'BBA4TOX, ov, 0, grabbatus, lectus humilior et 
vilior, loris subterntus, unum hominem tantum capiens, qui 
Graecis σκίμπους, (Phrynichus p. 20. σκίμπους λέγε, αλλὰ μὴ 
πραββατος. JMoeris: oxlumove, ἀτιιχῶς * κράββατος; ἑλληνικῶς. 
Hesych. σκίμπους" κραββατος.) etiam πκεμποόδιον (ἢ. e. inter- 

rete “οεγολίο, εὐτελὲς κλινίδιον μονυκοίτιον) dicitur, Cf. ἀλη. 
ad Polucis Onom. p. 1102. et interpretes ad 7Aom. JH. p. 799. 
Legitur i in N. T. Marc. ΤΙ, ἄς ὁ. 11... VE: 55. Tob. * Bom 
y9^ WEE V. 15. ΓΚ Ὁ; Taterdunm omittitur, v. c. Act. IX, 
στρῶσον σεαυτῷ. SC. χράββατον, 1pse tibi lectum sterne, Conf. 
etiam ScAwarzii Notas δὰ Olearium de Stilo N. T. p. 294. 
Caeterum teste ZZieronymo voce hac in Thesauró Z:eliano 
omissa usus quoque est 2 gu. Amos III, 12. pro hebr. ἘΣ 
stratum, ubi videndus Montf. x 

KPA' Ζῶ, fut. κράξω, 1) clamo, voeiferor, vocem inten- 
tam et elatam edo. Vsurpatur de Zzgentibus et plangentibas, 
Apoc. XVIII, 18. 19. de ingente metu perculsis, Matth. XIV, 
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26. 50. de parturientibus, Apoc. ΧΙ, 2. de supplicantibus e£ 
opem; aliorum. expetentibus, Matth. IX , 27. XV, 25. (xgaése 
ὄπισϑεν ἡμῶν, clamoribus nos prosequitur.) XX, 50. 51. de 
laetantibus et celebrantibus, Matth. XXI, 9. 15. Marc, XI, 9. 
Το]. XII, 15. de £umuliuantibus, Act XIX, 20. 52. 54. de in- 
dignantibus et commotis animo, Act. ΜΈ, 57. XIV, 14, XXI, 
56. etc. His adde locum Lucae XIX, 40. λέϑου πεκράξονταυ la- 
pides clamabunt; formula proverbialis, (vide Drusii Proverb. 
CI. IL. Lib. If, 85. Nonnus in Dionysiac. Lib. XVI, 224. 
εἴπατε πέτραι. Eurip. Hippol. v. 980. φήσουσι πέτραι.) dicta | 
de re, quae celari et negari nullo modo. potest. De forma ze. 
κράξονται vid P'ischeri Anim. ad Jf'elteri Grammat, Gr. p. 172... 
2) preces. facto, precibus adeo Deum. Sic usus est hac voce 
Tacobus V, 4. ubi merces operariorum retenta, aut decurtata 
dicitur «gagecv, seu clamare ad Deum, h. e. auxilium et vin- ἢ 
dictam Dei postulaye; ubi μισθὸς pro Zpsis operarzis, mercede 
conductis, positum est. Thom. VIII, 15. ἐν ᾧ κραάζομεν" effi 0 
-moz50 quibus sensibus praediti Deum libere et animo, fiducia 
pieno, filiorum more, precibus adire possumus. Galat. IV, 6. . 
Suid. κεχραξομαν" οὐκ ἐπὶ φωνῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ προϑυμίας καὶ ovv- 
τόνου χαὶ σπουδαίας εὐχῆς. Ps. XXVII, 1. XXIX, 8. 5) palam 
dico, libere profiteor. Ioh. I, 15. VII, 20. kom. IX, 27. ἡσαΐας 
Of χρᾶζεν ὑπὲρ τοῦ ἰσραὴλ 1οϑαῖαϑ vero libere haecce de Israe- 
litis pronuntiat. Z4esych. κέκραγε φανερῶς διαμαρτυρέταυ. 
4) transitive sumitur; facio, ut a/tquis clamet, seu. preces . 
faciat. Galat, TV, 6. κράζον s. τ. À. h. e. qui facit, ut instar. 
filiorum, seu fiducia ea, quam filii in parentibus habent, ad 
Deum clamemus Abba, h. e. Pater. 
COUKPAILA AH, 99, 2 1) crapula, omnis capitis ex vino 
largiter siunto et comessatione offensio et dolor, 1. q. £O. - 
Grammatici veteres, ut z£munonius et TÀhom. JM. distinguunt: 
quidem inter κραιπάλην et μέϑην, ut illud sit »j χϑεσινὴ u£ón, 
auto ἐκ τῆς χϑὲς γενομένης οἰνοποσέας κάρωσις, aut, ut AFesy- - 
chius interpretatus est, 5 ἀπὸ χϑιζῆς μέϑης πεφαλαλγέία, sed . 
κραιπαάλη, ut μέϑη , etiam de recenti crapula usurpatur apud 
veteres. Suzd. χραιπάλη" ὁ ἐκ πολλῆς οἰνώσεως παλμός. ᾿ὐέγπι. 
ΠΗ͂, κραιπαλη" 0 σημαίνει τὴν μέϑην. et Eustathius :.à ἐκ μέϑὴς 
ztaAudg , 0 ἐστι κίνησις καὶ δίνησις τοῦ καρὰ, ἤγουν τῆς κεφαλῆς. 
2) per metonymiam: comessato, seu nzmia οἷδὲ potusque . 
inebriantis ingurgitatio, qua crapula contrahitur. Sic semel | 
legitur in N. T. Luc, XXI, 54. Eodem modo repezitur apud - 
Alciphron.Yll, 24. j γαστὴρ τῆς κραιπάλης éuniunoraw Hero- - 
dian.l,17.7. προελϑόντος τοῦ Κουμμόδου ἐπὶ τὰ συνήϑη AovrQa ᾿ 
τε καὶ κραιπάλας. Conf. quoque Zrmisch. Excurs. ad Zerodían. 
I, 5. 5. p. &17. Verbum xgaczoAoo cum μέϑη, coniunctum eo- 
dem sensu legitur apud PZu£archuz de Puer. E.duc. c. 19. 9.8... 
δούλων πολλάκις κραιπαλώντων μέϑην οὐκ ἐξηλέγξαμεν. - 
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KPANION, tov, τὸ, eranium, calvaria, ἃ κάρηνον caput, 
quod per vet Le κράνον et per apocopen xe go dicitur. 
Hebraice n5553 c icitur, cui voci respondet quoque χρανίον 1n 
'versione Alex. Iudd. IX, 55. 2 Regg. IX, 55. Legitur in N. T. 
Matth, XX VII, 55. κρανίου τόπος locus calvariae, : ubi Christus 
cruci adfixus est. Marc. XV, 22. Luc. XXIIT, 55. τὸν χαλου- 
μενὸν κρανίον: ubi videndus Grotius, Ioh. XIX, 17. Saepius 
non reperitur in N. T. Suid. κρανίον" οἱ κεφαλη. Cf. etiam 
Thom. M. 8ub κεφαλ᾽) p. 526. ed. Bernard. 

KPA'XIIZAON, ov, τὸ, 1) ut latinum /nbria, generatim 
omnem promnenterm our rei DARE significat. Sic y. c 
apud Xenoph. Hist. Gr. 1l, 2. 1. et. Eurip. CERES v. 660. 
«e latere, seu cornu aciei, et Xen. 1.1. IV, 6. 8. de promi- 
nente motis parte usurpatur. Suid. κράσπεδα" oi πρύποδες» 
bh. e. τὸ προὔχοντα τῶν ὀρῶν, intepprete ZZesycAio. 2) Jimbria, 
Jacinia infimarum partium vestimentz , quasi κρξ ἐμάμενον e 
πέδον in terram, dependens, hebr. es, Deut. XXIT, 11. He- 
sychius et Lex. Cyrili MS. Brem. κράσπεδον" τὸ ἄκρον τοῦ 
ἱματίου. Conf. Barnes. ad Eurip. Ion. v. 1425. Goss. Fet. 
κράσπεδον, fimbria, lacinia. 5) Speciatim ita dicitur pannuéus, 
ex ora vestis apud 4udaeos dependens, lacinia, quae est in 
en Hic pannus, qui hebraice tex*x dicitis (Num. XV, 

j. 59.) et quo utebantur Iudaei, ut se a gentilibus distin- 
guerent, erat coccineus. Hesych. κοάσπεδα" τὰ ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ 
εἑματίου κπεκλωσμένα δάμματα. Legitur tantum in N. T. Matth. 
AX, 20. XIV, 56. XXUI, 5. Lrey o λυνοῦδα τὰ κρασπέδα τῶν iuo 
lov αὐτῶν. Marc. VI, bó. Luc. VIIT, 44. Vide Praun. de 
.vestitu Saácerd. hehr. T, c. 5. p: 55. et Jac. Elsner Comm. in 
Evang. Matthaei TT. IH. p . 166. 

KPATAIOX, e, ^d 1) proprie: robustus , validus , ἃ 
κρότος robur. Hesyoh. κραταιᾶς" ἰσχυρᾶς. 2) pues) fertis. 
Sic legitur | semel in N. T. 1 Petr. V, 6. ταπεονώϑητε οὖν ὑπὸ 
τὴν κραταιὸν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ submittite vos potenti et validae 
Dei manui, h. e. permittite vos totos summae Dei potestati. 
Omne enim, quód summum est in suo genere, κραταιὸν dicitur, 
v. c. Sirac. XIL, 6. ἡμέρα ἐκδηκήσεως κοαταιὰ tempus ultionis 
terribile et valde grave. Conf. Prov. XXIV, 5. ; 

KPA'TAIO 5, ὦ, fut. wow, 1) proprie est corporis et 
notat: roboro, dorrobora, viribus potentem. ac validum redwWo, 
a κραταιὸς robustus, SU e 2) ad animum translatum χρα-- 
ταιοῦσϑαι significat; fortem ei constantem. se praestar e, etiam 
incrementa, capere, proficere. Luc. T, 80. ἐκραταιοῦτο vtvevuore 
proficiebat sapientia et cognitione. ibid. 11, 4o. 1 Cor. XVI, 
ENT κραταιοῦσϑε fortes vos et constantes praestate. Passivum 
h, 1. positum est pro reciproco, coll. 1 Sam. IV, 9. JDreszgius 
in libro de Verbis Mediis N. T. I, 75. p. 520. κραταιοῦσϑαν 
h. 1. verbum medium esse existiinat, ut 8t: se firmum et con- 
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stantem reddere. Ephes. IIL, 16. χραταιωϑῆναν εἰς τὸν ἔσω &v- — 
Qoorov ut indies maiora scientiae, intellegentiae et virtutis 
christianae incrementa capiatis. Saepius non legitur in. IN. T. | 
KPATA 0, ὦ, fut. joo , 1) proprie: prekendo aliquid 
manu, apprehendo, tango. Matth. IX, 25. ἐκράτησε τῆς χει- 
ρὸς αὐτῆς cius manum prehendit. Marc. T 51.. V, 41: TX, 97. 
κρατήσας αὐτὸν τῆς χένρος. Luc. VHI, 54. Genes. XIX, 1:6. 
Iudd. XVI, 27. 2) manu prehensum aliquid teneo. Apoc. IT, 
1.  χρατῶν rovg ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ. 5) amplector. 
Matth. XXVIII, 9. ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας pedes eius am- 
plexae sunt. 1 Regg. IV, 27. 5132 prnm..— 4) comprehendo, 
capio, prehendo, violenter manibus iniectis, aut dolo. Matth. 
XIV, 5. XVIII, »8. XXT, 46. XXII, 6. XXVI, 4. ἕνα τὸν iq- 
σοῦν ἀρατήσωσιε δόλῳ. ibid. v. 48. 50. 55.57. Marc. IJI, 21. VI, 
17. ἀποστείλας ἐκυάτησε TOV ἐωαννὴν missis ministris, vel satel- 
litibus, prehendi Iohannem curaverat. ibid. XII, 12. XIV, i. 
44. 45. 4g, 51. Act. XXIV, 6. Apoc. XX, 2. 5) captum teneo, 
reiineó, cohibeo, impedio. Luc. XXIV, :6. οἱ δὲ ὁὀῳφ ϑαλμοὶ ov- 
τῶν ἐκρατοῦντο oculi eorum capti tenebantur, h. e. non vide- 
bant, quod tamen ante oculos ei at. Act. 11, 24- xo cort οὐκ ἣν 
δυνατὸν χρανεῖσϑαι αὐτὸν vx αὐτοῦ quia non poterit morte 'ca- 
ptus teneri in perpetuum. Nec tamen plane aliena est ab b.1, 
notio eincendi et superandi, quam verbo κρατέῖν vindicavit 
Perizon. ad. Jfelian. V. M. IL, 4. Suid. κρατεῖν" wuxgv.. Huc 
etiam pertinet formula χροτεῖν zi πρὸς ἑαυτὸν, quae signifi- 
cat; retecere aliquid, contznere et coercere linguam. Marc.IX, 
τ΄. καὶ τὸν λύγον ἐκρατησὰν πρὸς ἑαυτοὺς €t reticnerunt hoo fa- 
ctom, weschyl. Choeph. v. 70. πεπρὸν φρενῶν στύγος κρατεῖ. 
Schol. xoAiuze Hesych. κρατεῖ" κρύπτει. — Formula κρατεῖν 
τὴν Gusgriav, Quae ad eandem significationem referenda est, 
signilicat:; non remittere, nom condonare peccata , et opponi- 
tur τῷ equzvos. loh. XX, 25. ἄν τινων χρατῆτε, (sc. τὰς ἀμαρ-- 
ioc) κεέκραάτηνται $1 cui veniam peccatorum denegaveiitis, et- 
iam a Deo denegata erit. 6) custodzo, conservare studeo. Apoc. 
lE, 95. πλὴν ὃ ἔχετε πρατήσατε. ibid. IIT, 11. κράτει ὃ ἔχεις. 
7) observo, obsequium praesto. Marc. VII, 5. κρατοῦντες τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων. ibid. v. 4 et 8. coll. 1 Cor. ΧΙ, 2. 
2 'l'hess. IL, 15. χρατεῖτε τὰς παραδόσεις obsequium praestate 
doctrinae. Apoc. ll, 14. 15 et 25. ὃ ἔχετε κρατήσατε praecepta 
mea vobis iam cognita sequamini. ὃ) adeo prae affectu teneo 
aliquem, n£ non dimittam, sector aliquem , applico me ad ali- 
uem, ab alicuius latere non discedo, 1. q. κατέχω Luc. IV, 
43. Act. lI, 11. κρατυῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν πέτρον καὶ ἰωάννην 
claudo. autem sanato a latere Petri et Iohannis-non disceden- 
te. Coloss. II, 19. καὶ ov κρατῶν τὴν κεφαλὴν et deserit Chri- 
stum, ecclesiae caput. Apoc.Il, 15. κρατεῖς τὸ ὄνομα μου, ubi 
explicationis causa additur καὶ ovx ἡρνήσω τὴν πίστιν μου. 
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2 Sam. III, 6. Sirac. 5, 16, 9) obtineo, eonsequor , assequor, 
Act. XXVIL, 15. τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι Se proposituni as- 
sequuturos esse. Hebr. IV, :4. κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας studea- 
mus, ut consequamur illam promissam felicitatem. ibid. VI, 
18. κρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλπίδος ut compotes fiamus pro- 
missae futurae felicitatis. 11VÍacc.I, 29. X, 52. 2 Macc. IV, 10. 
337 10) impero, dominor, imperium obtineo, i.q. ἄρχω. Apoc. 
VI, 1. ἀγγέλους κρατοῦντας TOUS τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς anu- 
gclos i imperium habentes in quatuor ventos cardinales. Pot- 
est quoque ἢ. l. verti: retinentes, aut carcere et vinclis fre- 
nantes (Fzrgzl. 4den. 1, 54.) etc. Adristoph. Plut. v.7. Xenoph. 
de Rep. Laced. II, 2. Conf. ZAhom. M. sub ἄρχειν et βασιλεύς. 
Hesych. κρατεῖ" κυριεύει, «Qyet. 11) pleonastice ponitur Matth. 
XL, 11. Saepius non legitur 1n N. T. 

KDPATIXTON, n, ov, validissimus, (2Macc. IV, 12 .) po- 
tentissimus, (Symmach. Ps. XLIV, 14.) praestantissimus, (Ps. 
XV, 6. 2 Macc. IV, 12.) optimus, (1 Sam. XV, 15.) a κράτος 
robur, potentia, imperium. Hesych. χρατίστος" ἐσχυρότατος, 
δυνατώτατος. Vide et ϑολοί. "Aristoph. ad Plut. v. 230. Legi- 
tur in N. T. Lué.L 5 κράτιστε ϑεόφίλε optime Theophile. 
Nam κράτιστος, ut latinum opZimus, virorum illustrium et no- 
bilium, principum adeo nomen dignitatis erat. TheopAyl. ad 
h. 1. xpcrtozog , ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ηγεμόνων. Vide Horrez 
Miscell. Critt. Lib. Ll. c. 4. εἰ. Cannegieteri Diss. ad PFlavi 
-Aviani Fabulas cap. VI. Hinc Felici et Festo tribuitur Act. 
XXIII, 96. XXIV, 5. XXVI, 25. Saepius non legitur in N. T. 
Adde Xenoph. de Rep. Laced. c. VII, 1. 2.5. et Lexicon Xe- 
nophonteum s.h. v. "Transiisse quoque hanc vocem in lin- 
guam .Pa/myreno - Syriacam | docuit Michaelis in Zntrod. 
in IN. T. p. 145. 

KP. TOS, sog, contracte ovg, τὸν 1) proprie notat robur 
corporis, et esti. q. ἐσχὺς, teste ZZesychio. 2)w/s, potentia, 
et de Deo aeque ac de hominibus usurpatur. Act. XIX, 50. 
χατὰ κράτος (scil. ϑεοῦ) ὁ λόγος τοῦ κυρίου ηὔξηνεν iuvante Deo 
in dies magis augebatur Christianorum numerus: nisi κατὰ 
κράτος adverbialiter sumere velis, ut sit admodum, valde, ve- 
Aementer. Coloss. L|, 11. κατοὸ τὸ κράτος τῆς γν αὐτοῦ pro 
summa Dei virtute, Aliis substantivis additum, quibus vis ac 
potentiae notio inest, superlativi locum tenet. Ephes. I, 19. 
«ord τὴν ἐνέργείαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ad similitudi- 
nem summae ilius vis divinae. Ephes. VL, 10. ἐν τῷ κρατᾶς 
τῆς ἐσχύος αὐτοῦ potentissimo eius auxilio adiuti. Symmach. 
Prov. XXIV, 5. Alex. Ies. XL, 26. ἐν κράτει ἐσχύος. Tob. XXI, 

25. Hesych. κράτος" δύναμις. 5) per metonymiam: opus po- 
tentiae, factum, potentiam demonstrans. Luc. I, 51. ἐποίησε 
κράτος ἐν βραχίονε αὐτοῦ. Formula ποιεῖν κράτος 52, ut, hebraica 
bn nu» Psalm. CXVIIL, 16. significat: znsignza facta, mira- 
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eula patrare, potentiam suam exserere. 4) potestas, imperium. 
Hebr. II, 14. à τὸ κράτος ἔχων ϑανάτου rex , seu dominus mor- 
tis. Ita vocatur Satanas, quia potestatem homines interficien- 
di a Deo: accepisse a ludaeis credebatur. Conf. Schoettgen.. 

Hor. Hebr. et 'l'almud. p.955. Formula κράτος ἔχειν imperium 
seu principatum tenere alicuius rei legitur apud. SopAoct. Ζ1π-- 
tig. v. 179. et Zeschyl. Suppl. v. 452. Alberti Obss. Philol. p. 
419. Gloss. Gr. Zberti p. 171. et MHesych. κράτος" «ἐξουσία, 
BU oa) Adde "Apollodor. Bibl. Ill, 14. 6. 5)ut dovete, laus, 
celebratio, l1. q. αἶνος et riui. Y Tim. VI, 16. ᾧ τιμὴ καὶ κράτος 
αἰώνεον qui semper ab hominibus laudetur; seu, ut etiam 
commode reddi posset: cuius summa potentia ab omnibus 
semper agnoscatur et celebretur. i1 Petr. IV, 11. V, 11. Iud. 
v. 25. Apoc. L, 6.. V, τὸς coll. LV, 145 e£'V3 τὰς Saepius-non 
Jegitur in N. T. Tta fv sumitur Psalm. VIII, 5. LXXXIX, 14. 
Kpoparutoiv in notione Jaudibus celebrandi legitur apud Sym. 
les. XXIX, 25. ubi Jug. habet praedicabunt. 

KPATIAZ&QÓ, but. «60, clamo, clamito, vociferor, cla- 
morem inconditum edo, ἃ κραυγὴ aliia Matth. XII, 19. οὐδὲ 
κραυγάσε εὐ non strepitum edet. Zricaeus ad. h. ]. clindr id in- 
ἘΠ  ΕῚ qui nota est animi commoti ἘΝ effervesceutis.. ibid. 
XV, 25. Toh. XI, 45. φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε. Sic etiam Esr. 
TIT, 15. 0 2&0c ἐκραύγασε φωνῇ μεγάλῃ, hebr. nyvsn env» tv 
piri. Toh. XVIII, 4o. XIX; 6. 15. Act. XXII, 25. JHesyclr. 
κραυγάζει" βοᾷ. 

KD TUH', ἧς, 1); 1) vociferatzo, agam. Matth. XXV, 6. 
vpovn ἐγένετο ΤΑΝΕ audiebatur. Act. XXIII; 9. ἐγένετο δὲ 
κραυγὴ μεγάλη, hebr. n? DRuE "nm Exod. XI, $0. Apoc. 
XIV, 18. xoi ἐφώνησε κραυγὴ μεγάλη. De clamore  plangentium 
et lugentium legitur Apoc. XXI, 4. Ephes.IV, 51. κραυγὴ si- 
gnificat strepitum et clamores, quos edunt homines iracundi, 
asperam et minacem orationem. . Syrus bene reddidit per 


126 contentio, lis. 2) intensae et valde enixae preces. Hebr. 
V, 5. icoll. Ps. V, 29. Suid. κραυγὴ ἐπὶ τῶν εὐχομένων" 2) ius 
σιροϑυμίας καὶ σπουδαίας διανοίας ἱκετεία. 

KPE "AN, frog, et per syncopen κρέαος, et contracte 
apro, τὸ, caro, et speciatim de carne animatum dicitur. Plu- 
ralis xgfezc, | per syncopen κρέασι, et contracte χρέα, ( Xenoph. 
"Anab. VM, 5, 11. "Aristoph. lian. 2312 2.) bis tantum legitur in 
N. T. Rom. XIV, 21. καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέκ, 1 Cor. VITL 13. 
In versione Nds; legitur pro hebr. «s Prov. XXIII, 20. Ies. 
XXH, 15. Jos ΚΕ ΣΝ p.1079.1.25. ed. Zieisk. Cadtesipeuli: 
intellegitur ad εἰδωλόϑυτον 1 Cor. IX, 1. 

,KPEI ZEX32V, attice KPE/' TON, ὄνος, ὃ, 3), melior, 
praésiundiar , excellenttor, utilior. Comparativus ab ἀγαϑὸς 
bonus, 1 Cor, VII, 0. δῦ, χρεῖσσον ποιξῖ magis utilitati suae - 
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consulit, ibid. XT, 17. εἰς τὸ κοεῖττον ut faciatis maiores in 
pietate et cognitione progressus, ibid. XII, 51. χαρίσματα τὰ 
κρείττονα dona, quae magis aliorum utilitati inserviunt. Phil. 
T; 25. 750120) γὰρ κἄλλον πρεῖσσον hoc enim inulto beatius esset. 
YTebr. I, 4. κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων eo praestantior fa- 
ctus est angelis. &iebr. VIT, 7. τὸ ἔλαττον opponitur τῷ κρεῖτ- 
Tuy. ibid. v. 19. 22. X, 54. XI, 16. 55. 4o. XII, 24, Y Petr. 
IH, 17. 2 Petr. 1T, 2r: Con£. /alken. ad Eurip. Phoen. p.522. 
et'ad Hippolyt. p. 291. Saepius nonlegitur in N. Τὸ 

A KPEM 432, ὦ, fut. «oo, stspendo. Act. V,50. xQeucooy- 
τὲς ἐπὶ ξυλοῦ in cruce suspensum. ib. X, 59. In versione Alex. 
respondet hebr. nb» Genes. XL, 19. 25. XLI, 15. Tos. VIHI, 
29. et apud Symm. 2Sam. XXI, 6. hebr. v*»in, ubi Ze. cru- 


cifigamus eos habet. Z/omer. Odyss. j. v. 67. Passivum Aoe-- 
" ; 


ἐιάομαι, ὥμαι; suspendor. Matth. XVIII, 6. ἵνα κρεμασϑῇ uv- 
Aoc ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράγηλον αὐτοῦ utsuspendereturin collo eius 
mola asinaria. Luc. XXTIT, 59. εἷς δὲ τῶν κοεμασϑέντοων͵ xa- 
«0vgyov unus autem maleficorum, qui una cum lesu erant sus- 
pensi, sc. ἐπὲ τοῦ ξύλου, quod additur Act. V, 5o. X, 5g. Me- 
(dium κρέμαμαι, v) pendeo. Act. XKVIIE, 4. χρεμάμενον τὸ ϑη- 
οἷον ix τῆς χειρὸς αὐτοῦ viperam de eius manu pendentem. 
Galat. ITI, 15. 2)κρέμασθαι ἔν zwi metaphorice pendere ab αἰξ-- 
qua re, positum esse in aliqua re, contineri in, aliqua re, et de 
"Yebus usurpatur, quae-ex aliis, tanquam fonte, defluunt,.et 
in quibus caput omnis rei est. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXII, 40. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος 0 νόμος καὶ οἱ προφῆταν 
κρέμανται δὶ8 duobus praeceptis omnis religio iudaica contine- 
tur. PA/lo T. II. ed. /Manzey p. 420. ὧν αἱ τοὺ ἔθνους ἐλπίδες 
ἐχρέμαντο. Pindar. Olymp. Od. VI, 125. nacr. Od. XXIX, 
17. Cic. in Pison. c. 41. ,,1n sententiis omnium civium famam 
nostram fortunamque pendere. Maimonides de Fundamento 
Legis c. I. 6.5. quicunque sibi imaginatur, quod alius sit Deus 
praeter hune, abnegat maximum fundamentum, 33 mbn b5ns 
a quo omuia pendent. 
"o KPHMNO'S,o»,0, locus omnis praeruptus, praecipitium, 
DUREE rupes praerupta, praectipitium montis, quasi ὁ τόπος 
χρεμάμενος locus pendens aut per praeceps (Ovid. rt. Yl. v. 
245.), ut Z'ulgatus interpretatus est. Matth. VIII, 52. κατὰ 
ἀοῦ κρημνοῦ de praecipitio montis. Marc. V, 15. Luc. VIII, 53. 
Alexandriüi usi sunt hac voce pro 955 2 Chron. XXV 12. 
J?olyb. ΤΙΤ, 55, 6. dristoph. Plut. v.69. Apud Pindar. Olymp. 
Jd. ΠῚ, 59. «o5uuvol sunt praerupti margines littorum et τὴν 
parum. Zurip. Phoen. v. 1536. Hesych. κρημνός" ἐξοχὴ πέ- 
zQug xoi ὄρους. d 
(OKPH EX, gros, 0, Cretensis, Cretae incola , vel ex Creta 
oriundus, a χρήτην quod vide. Act. IT, 11. ubi tamen Lzg/it- 
footus in Disquisit. Chorogr. ad Evang. Iohannis c. IV. Ὁ, 1. 


σ 


͵ 
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n. 5: p. 935. Cheretaeos, gentem Philistaeam, t2*535, Ezech. 
AXV, 15. Zephan. II, 5. Ὁ. intellegit...C£. etiam Lakemache- 
rum in Obss. Philol. P. IL. n. 2. 9. :5. "Tit. L 12. κρῆτες αεὶ 
w*Üüeroe, Cretenses semper sunt mendaces. Hesych. ngnziGtev * 
ἐπὶ τοῦ pevÓeg Qus καὶ ἀπατῷᾷν. Crergüv δὲ τὴν λέξειν ἀπὸ τοῦ τοὺς 
Δρῆτας φεύστας εἶναι. Cretenses autem ut omnino ΟἿ ἐπὶ male 
audiebant, ita fides eorum pro βυβρδσξα habita, quia iu insula 
Cieta sepulcrum lovis ostendebatur, quem tamen universa 
Graecia tanquam reliquorum Deorum suorum patrem colebat. 
Cf. 1nterpretes δα Cadm. Hyion. in Iovem v.8. Thesaur. Diss. 
"Theol Philol. T. IL. p. 7:5. Caeterum difert agg a χρῆς, 
contracte pro κρέας caro, aecentu. ἢ 

KPH EKHZ, ἡνῖὸος, 0, Crescens. Nomen viri latinum. 
2.lam. 1; τὸ. 

KPii TH, ne, ἡ, Creta. Nomen insnlae, sitae in mari 
mediterraneo, speciatim in Archipclago et quidem iu miedio 
huius. Insula haec fertilissima et celeberrima, de qua pecu- 
liarem libellum scripsit Jeursius, (Amstelod, 1675. 4.) bodie 
dicitur Candia, vel ab urbe huius nomiais,: vel a montibus 
suis occiduis, qui iam olim, Strabone teste, λευκοὶ, Seu cam- 
didi appellati fuerunt. Olim vocata fuit /Zecatompolis , 1. e. 
centum oppidis instructa. Postea dicta est Creta, aut a Crete 
Nympha, Hesperidis filia, aut ἃ Curetibus, incolis, au- 
ctore Strabone. Memoratur in N. T. Act. XXVI, 7..12. 
τῶν 23. T3. 4, , 5. 

KPIO0H', ἧς, ἡ, hordeum. Apoc. Vl, 6. Hebr. π νῷ Exod. 
IX, 51. Ruth. L, 21. .XenopA. Anab. I, 2, 22. Conf. Οἱ. Cet- 
$ii Hierobot. T. II. p. 259. Hinc adiectivum 

KPJI'OINO, x, ov, hordeaceus, quod legitur Ioh. VI, 9. 
13. coll. 2 Regg. IV, 42. Num. V, 15. Iudd. VII, 15. Ezech. 
IV, 12. Xenoph. 4dnab. YV, 5, 21. ἄρτοις xQuó tvotg. 

KP1' M4, seu KP/7 MA , τος. τὸ, Y) proprie: disere£zo, 
a κρίνω discerno, secerno. 2) iudicium, quod de aliquo fertur, 
eut pronunciátur, in utramque partem. Speciatim: Zudzcium 
sinistrum; et rigidum de aliquo, criminatio et vituperium. 
Matth. VII, 2. ἐν ᾧ γὼρ κρίματι κρίνετε, κριϑήσεσϑε quod enim 
de aliis fertis sinistrum et iniquum iudicium, in vos recidet, 
1 Tim. III, 6. ἕνα uj εἰς κρίμα ἐμπέση τοῦ διαβόλου ne in crimi- 
nationem et viruperium calumniatorum incurrat. 5) senten- 
tia iudicis ultima, in utramque partem, speciatim sentenéia 
iudicis condemnatoria. Rom. V, 16. τὸ μὲν γὰρ κρίμα, ἐξ ἑνὸς 
εἰς κατάκριμα nam sententia condemnatoria, ob unius honiü- 
nis peccatum lata, hunc eifectum habuit, ut homines poenas 
eubirent, Act. XXIV, 25. zai τοῦ μέλλοντος κρίματος et de iu- 
dicio extremo super omnes aequo ac rato, olim a Christo 
publice ferendo. 4)facuitas et potestás iudicandi. Apoc. XX, 
4. καὶ κρίμα ἐδόϑη αὐτοῖς. 5) poena, supplicium, quod sequi- 
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tur sententiam iudicis condemnatoriam. Matth. XXIII, 14. 
διὰ τοῦτο ληννεσϑε περισσότερον xgíucideo eo gravior olim erit 
vestra poena. Marc, XII, 40. Luc. XX, 47. XXMI, 4o. ὅτι ἐν 
τῷ αὐτῷ κρίματι εἰ qui tamen easdem poenas das, scu susti- 
des. ib. XXIV, 20. ποραδιδόναι τινοὶ εἰς κρίμα ϑανάτου suppli- 
cio mortis afficiendum- aliquem tradere. Hom. II, 2. 5. IIl, 8. 
XIIT, 2. ἑαυτοῖς κρέμα λήψονται poenas dabuntiien 1 Cor. XI, 
20. κρίμα ἑαυτῷ ἐσϑέεν καὶ πίνει 156. edendo et bibendo contra- 
hit sibi gravissimas poenas. ib. v. 54. Galat. V, 10. βαστάζειν 
τὸ κρίμα 1. e. quod λαμβάνειν. κρίμα. Hebr. VI, 2. Tacob. 1I, 1. 
1 Petr. IV, 17. 2 Petr.IHI, 5. οἷς τὸ κρίμα ἔχπαλαν οὐκ ἀργεῖ quo- 
rum poena iam dudum dostiilatà non cessabit, coll. Iud. v. 4. 
Apoc. XVII, 1. XVIIT, 20. dre ἔκρινεν ὁ 9:09 τὸ κρίμα ὑμῶν 
ἐξ αὐτῆς nam Deus ob iniurias, vobis illatas, poenas gravis- 
simas ab ea sumsit. Ita rtv sumitur Exod. VI, 6. et χρίσις 
27Macc. VII, 55. 56. et IX, 18. 6) crimen, seu omnis res, quae 
criminattonem affert , reatus iudicis, animadversione dignuse 
v Tim. V, 12. ἔχουσαν κρίμα criminis reae. 7) 4s, vel eausa, 
Zn iudicium deducta aut deducenda. 1 Cor. Vl, 7. ὅτε χρίματα 
ἔχετε μεϑ᾽ ἑαυτῶν quod controversias habetis invicem. Iob. 
XXX, 15. 8) decretum. Te κρίματα ϑεοῦ decreta Dei, quibus 
fata humana reguntur, i. - 4. αἱ δδοὶ τοῦ ϑεοῦ, cum qua formula 
permutatur Rom. XI, 33. εἰς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ 
quam imperscrutabilia sunt eius decreta! Eodem modo κρίσες 
Θεοῦ ratzonem notat, qua Deus in regenda et gubernanda Aac 
rerum universitate utitur. Sapient. XVII, 1. μεγάλαι yo σου 
αἵ κρίσεις καὶ δυσδιήγητοι,, col. Ps. LXXII, 1. 9) ἑἰς κρίμα, 
ideo, Aoc consilio.. loh. IX, 59. Saepius non legitur i in N. T4 
Etym. AM. κρίμα σημαίνει πῇ μὲν τὸ κατάκριμα καὶ τὴν καταδίκην, 
ὡς τὸ, κρίμα δίκαιον κρένατε. (Zachar. VII, 9.) σημαένει xal 
τοὺς ἐξητασμένους τοῦ ϑεοῦ λόγους. Pharor. κρίμα" τὸ κατύχρι- 
μα, ἢ ἡ καταδίκη, οἷς τὸ, εἰς κρίμα ἑαυτῷ ἐσϑίέξι καὶ πίνει. Sud. 
κρέματα" αἱ οἰκονομίαι. “Ἱαβίδ (Ps. IX 17.)* γονωσκεται κύριος 
κρίματα ποιῶν. Conf. eundem 1n voce δικαίωμα. Hesych. κρίέ- 
ματα" οἰχονυμέαι, ψῆφοι, δίκαι, κρίμα" ἀνταπόδοσις Θεοῦ, 

KPI NON, ov, τὸ, Aum, maxime album, in agris cre- 
scens, cuius tanta apud veteres erat dignitas, ut xor ἐξοχὴν 
ἄνϑυς diceretur. Hebraice dicitur pes vel qTUSS et novis, a 
wis sex, quod sex foliis constat. Cant. TI, 1. 5. 16. IV, 5. v, 
15. Pn. H. N. XXL 1. Bis tantum | legitur i in N. T: Matth. 
VI, 28. καταμάϑετε τὰ χρένα τοῦ ἀγροῦ. luc. XII, 27. In utro- 
que loco species liliorum aynecdochice pro foribus quibus- 
vis ponuntur, Et videtur etiam olim κρίνον commune nomen 
florum, omnis generis fuisse, ut vel e versione Alex. colligi 
potest, in qua Exod, XXV, 51. 55. 94. Num. ,V 1, 4. κρένον 
pro hebraico n^i los ponitur. Hesyehis κρίνα" evi καλλίπνου, 
ευωδιαζοντα. Géoss. in| OctateucA. ; κρίνα" ἄνϑη εὐωδιάζοντα, κρέ- 
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vot; ὅποια. CF. Οἱ. Celsi DNUS T.I. p. 885 54. Scaechi 


Klaeochrism. Myrothec. I. p. 509. et Οἱ. E AN Exerci- 
tationes de Homonymis H yles fatricae p. 25. ' 


KPI N92, fut. iva, 1) proprie: secerno, asbhsue Homer. 
Tiiad: β΄, v. 5602. κοῖν ἄνδρας κατὰ φῦλα, ubi Schol. κρῖνε" δια-- 
X0Lve, διαχωώῤέσον. Hesych. κρίναι" χωρίσαι, ταξαι. ^ Ezech. 
VII, 14.) — κρίνειν" ἀρειῶμεῖν, χωρίζειν. 2) ζωδίοο, iudicium 
fero, dico, quid mihi de re quapiam videatur , Sive iudicium 
zdiud rectum, σέ, sive lemerariüum et praeposterdm. Τὸ. VII, 
45. ὀρϑώς ἐκρεναξ recte iudicasti. loh. VII, 24. 40; χρίνετε κατ᾽ 
ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσεν κρίνατε ne judicium ferte secun- 
dum speciem externam, sed veritati convenienter (re ab omni 
parte bene éxaminata) iudicate. ib. VIIT, 15. 16.. 1 Cor. IV, 5. 
ΠΩΣ κρίνετε nolite sententiam vestram dicere. Sed sacpius in 
N. T. in malam pat tem usurpatur, ut sit: sinistre iudicare, 
rigidum morum. alicuius censoreri 6556, . condemnare , reum, et 
poena dignum aliquem iudicare, ut sit idem, quod καταχκρίνξεν. 
Sic. Matth. VII, 1. 2. coll. Luc. VI, 57. Kom. II, 1. ubi cum 
χατακρίνειν permutatur. ibid. v. 5. Rom. XIV, 5. 4. το. 15. 
1 Cor. V, 12. X, 29. Coloss. IL, 16. Qubi Syrus vocem zgu£— 


10 non male quoad sensum per 999 h. e. znodestiam ex- 


hibeat interpretatus est.- Confer eundem Rom. XIV, 5.) Ta- 
cob. IV, 11. κρίνειν et καταλαλεῖν invicem permutantur. In- 
terdum ove» latine reddendum est expr obrare, vado di de 
aliquo. Iok. VIHI, 26. πολλὰ eyor περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν 
multa possem ' de vobis conqueri et vobis exprobrare. Roin. 
XIV, 22. 6. μὴ κοίνων ἑαυτὸν qus sibi nihil exprobrat. Huc 
etiam referrem-loca Luc. XIX, 22. Rom. II, 37. 5) iudico, 
diiudico. Luc. XII, 5 57. τί δὲ x«l ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετξ τὸ δί-- 
x«i0v; cur vero nom ipsi diiudicatis ,- quid verum. sit, exem- 
plum petentes. e €o0, quod inter vos vulgo fieri'solet? Toli. 
VIL, 24. VIIL 15. 16; Act. IV, 19. κρένατε, $C. αὐτοὶ, iudica- 
te ipsi. 1 Cor. X, 15. χρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι vos ipsi íudicetis, 
an recte SCE ibat ibid. ΧΙ, 13. 4) statuo, censeo, (Diphilus 
apud Athen. VY. p. 241. μετὰ τὸν ii ÜpnoGRTS ὁ παράσιτος ost 
rut.) existimo , Aabeo, vel aestimo. Act: XIII, 46. οὐκ ἀξίους 
κοίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνέου ζωῆς, h. e. vos salute aeterna plane 
indignos redditis. ibid. XV, 19. διὸ ἐγὼ κρίνω quapropter ego 
statug. ibid. XVI, 15. εἰ κεχοίκατέ μὲ πιστὴν τῷ κυρέω εἶναι 'si 
me vere bitiskiaham esse existimatis. ibid. XXVI, 8: ἄπιστον 
κοίνεται πὰρ ὑμῖν; num vobis incredibile videtur ?i 3$ Gor. V, 
14. 5) iudex daileo, iudicium exerceo, sententiam ultimam pro- 
nuncio in utramque partem, maximé autem de iudice dicitur, 
qui sententiam condemnatoriam contra aliquem profert. Toh. 
VII, B1. μὴ o νόμος ὑμῶν χρίνει τον ἀνϑ' ωπον num per leges 
vestras licet aliquem condemnare indicta causa? Ioh; XVI, 11. 
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ὅτι ὃ ἄργων τοῦ κόσιιου κέκριται principem huius mundi con- 
demnatum, li. e. imperio suo detuibatum, seu vim eius et 
potestatem fractam esse. Act. XIIT, 25. κρίναντες" capite eum 
 damnantes ;; omissum est Qurcrov, quod additur apud 4eizan. 
PUE XII. €. 49. ξεριναᾶν [t Θανάτου. Hinc in haud paucis 
NN. T: locis xolv&m de extremo iudicio, super omnes olim a Chri- 
sto publice ferendo, adhibetur, quo, ut vitae rationis, quam 
quisque gessit; iustam mercedem quilibet accipiat, efficietur. 
loh. V, 22. 50. Act. ΧΥΤΙ, ὃ 51; ^Rom: IF; 162 ^7 ΓΙ IV, 1. 
ΤΟ ΟΡ}, 1, 32. ) Petr. IV, 5. Τὰς etiam pertinent loca 1 Petr. 
1, 17. ubi τὸν χρίνοντα positum est pro ὃς κρίνει, 8C. ἕν τῇ ἐσχά- 
17 ἡμέρᾳ, h.e. aliquando integris vitae lus vindicabit et prae- 
mia addicet ,' (Ps. LXXIT, 4.) impios vero gravissime puniet. 
ibid. I1, 25. Apoc. XI, 18. XX, 15. 18 .— Sunt praeterea 
alia lóés, in quibus B Lid χρίνειν τινὰς, metaphorice sumta, 
et'ex adiuncto, notat: superiorem et pr aestantzorem aliis 6556, 
praecipua prae ————Ó auctoritate et dignitate frui. 
Matth. XIX, 29. χρίνοντες vac δώδεχα φυλὰς τοῦ Δ ῤῥοὶλ praeci-. 
pua prae reliquis Iudaeis omnibus felicitate ét diguitate frue- 
mini. Luc; X XIT, 50. 1 Cor. VI, 2. ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρι- 
v$000:; num ignoratis, Christianos prae gentilibus praecipua 
dignitate et praestantia gaudere? coll. v.5. (ubi ὦ y “λους po- 
situm arbitror ad univeisalitatem indicandam: z (060g. καὶ ἀγ- 
γέλοι, 6011. cap. IV, 9.) δὲ Sirac. Iv, 16. His addi poterit locus 
Apoc. n, 26. ubi: verba δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐϑνῶν Zn 
imperii god ADI eum recipiam, descriptionem felicitatis vi- 
tae futurae continent. ubi vid. Z//cAftornius. nec non Sapient. 
TH, 8. Simili modo κρίνειν apud Graecos (uti 5:ví 1 Sam. IV, 
19. e pet IX, 12.) zmperare, ἀρχὲιν notat, teste p UM. 
Ti eia. PONES poenas promeritas infüigo, et cx adiuncto: 
miserum, infelicem reddo. Yoh. IIT, 17. ubi τῷ xgtvecv opponi- 
tur σώζειν. ibid. v. 18. VIII, 50. «oi χρώνψων et vindicaturus 
est iniurias vestras. ibid. XII, 47. 40. XVIII, 51. χατὰ τὸν 
γόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτὸν ἜΡΙΝ I vestram eum punite. 
Act. VII, 7. XXIV, 6. Rom. IT, 1» er νόμου xorüsoorre pro 
hac sàa voluntatis divinae eotaitione punientur. 1 Cor. V, 
15. XI, 51. 2 Thess. 1T, 12 didis X,50. XIII, 4. 1 Petr. 
IV, 6. Apóc: VI, 10. XVI, 5. XVHI, 8. 20. Interdum vero 
«givecO o ἃ κατακρίνεσϑαι ita Picus ut illud de poeuis tan- 
tuni et malis huius vitae, hoc verbo de poenis post hanc vi- 
tam aeternis usurpetur, v. c. 1 Cor. ΧΙ, 52. coll. v. 50. Ita 
vus sumitur quoque 2 Chron. XX, 12 τ Ps. 1X, 20. Ies. LXVI, 
16. Ezech. VH, 8. XXXVII, 22. MER πρινομένους" αναι- 
govperove, αποϑνηήσποντας. 7) ut zudzcare apud Latinos Uc. 
Liv. XXVI, 5. XLIIT, 16.) diem alicui dico, zin iudicium »ο-- 
co «d causam Uiebru dii; &ccuso. Act. XXII, 6. περὶ eveoro- 
etg νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι ob doctrinam de resurrectione more 
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tuorunr in. iudicium vocor. ibid. XXIV, 21. XXV, 9. ἐκεῖ περὶ 
rovrov κρένεσϑαν ἐπ᾿ ἐμοῦ ut Hierosolymis tua causa me prae- 
side disceptetur. ibid. v. 10et 20. XXVI, 6. Rom. III, 4. Cf. 
El. Palairet. Obss. Philol. p. 554. et Mureti Var. Lectt. XIX, 
16. 0) zulveatral rev, iudicio contendere cum aliquo, ius sibi 
dicere iubere, litem movere, litigare. Matth. V, 40. xoi τῷ 9έ- 
λουτί Got κριϑῆναι et si quis velit tecum litigare, aut; litem 
intendere. 1 Cor. VI, 1. 6. in versione Alex. κρένεσϑαυ ad imi- 
tationem hebraici vzvis (Ter. XXV, 51. et Ioel. III, 7.) respon- 
det τῷ δ Genes. XXVI, 11. Iob. IX ὅ, XIIL, 19. Toel 
HI, 2. Hos. II, 2. 2fristoph. Nub. v. 66. Hesych. χρινωμε- 
Oo' ἀντὶ τοῦ μαχώμεθα ἢ διαλεγώμεϑα. Conf. Dresig. de 
Verbis Mediis N. ῬᾺν 1I, 11. p. 516. Eodemmodo κρένξδον usur- 
patur Prov. XXVIII, 25. «o/vetv εἰκῆ, temere litigare. 9) aesti- 
mo, pretium statuo alicui rei. om. XIV, 3. ὃς μὲν κρένει ἡμέ- 
Q«v nag ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνεν πᾶσαν ἡμέραν sunt, qui dies die- 
bus praeferat, aliis omnes dies eundem habent honorem. 10) 
κρίνειν τὸν νόμον despicere, contemnere, et ex adiuncto: vio- 
lare legem. Yacob. IV, 11. ubi cum καταλαλεῖν permutatur. 
Oecuimenius ad h.l. κρίνει" κατακρένει, καταφρονεῖ. 11) decerno, 
propono mihi aliquid, volo. Act. IIL, 15. XVI, 4. τὰ κεκριμένα 
vx) τῶν ἀποστόλων decreta ab apostolis. ib. XX, 16. XXI, 25. 
XXVII, i1. ὡς δὲ ἐκοίϑη. F'ulgatus: ut autem iudicatum est. 
Hesychius ex hoc loco: ἐκρέϑη, ὠὡρέσϑη. 1 Cor. II, 3. ov γὰρ 
ἔκρενα εἰδέναι τὶ ἐν ὑμῖν volebam ita me gerere, ut nihil aliud 
scire viderer. ibid. V5 Ja VII, 57. καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. 92 Cor. II, 1. Tit. HI, 12. Sic étiam legitur In- 
dith II, 5. 5 Macc. I, 7. ἔκρινε (Syrus hene: 2a) τὰς 
πλησίον πόλεις ἐπελϑεῖν παρακαλέσαι. PolybiuslV. ο. 66. κεκρι-- 
κότας ἐμβαλεῖν εἰς Π7]ακεδονίαν. elian. P. H. Y, 54. Plura ex- 
empla e Iosepho collegit Krebszus in Notis ad Decreta Roma- 
norum pro TIudaeis e losepho collecta p. 171 sq. Hinc etiam 
substantivum χρέσις notionem voluntatis et beneplacitz habet. 
Sirac. XXXIII, 15. Tob. VII, 12. Cic. ad Fam. VII, 55. mihi 


iudicatum, ἢ. e. constitutum est, interprete Janutzo. 
KP XIX, eg, ἡ, proprie: dzscretzo, separatio, a κρίνω 
secerno, separo. 2) iudicium, quod de aliquo fertur, in utram- 


que partem. Ioh. VII, 24. τὴν δικαέαν κρίσεν κρίνατε iustum 
iudicium facite. (Similis est formula apud restoph. Plut. v. 


. 


Vv 


10. μέμψεν δικαίαν μέμφεσϑαι.) ibid. VIUL, 16. ἡ] low ἡ £c 


ἀληθὴς ἐστιν iudicium, quod de me ferrem, verum ac certum 
esset, 1. 4. v. 14. ») μαρτυρία μου περὶ ἐμαυτοῦ ἀληϑης ἐστον. 1 
Tim. V, 24. Iacob. V, 12. ἵνα ui ὑπο, κρίσεν πέοσητε ne in vi- 
tuperia aliorum incurratis. Alii fortasse rectius vertunt; ne 
incurratis in poenas divinas. 2 Petr. lI, 11. οὐ φέρουσι xar. ev- 
τῶν βλάσφημον κρέσυν, coll. Iud. y. g.. 5) ultima sententia, 
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quae pronunciatur in utramque partem, iudicium, quo de re 
aliqua decernitur , discrimen sortis. loh. XII, 51. νῦν κρίοις 
ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου iam sors hominum decernitur. ib. XVI, 
8. 11. περὶ κρίσδξως, ὅτι 0 ἄρχων τοῦ κόσμου rCUrOU κέκριται are 
gumentis démonstrabit, venisse discrimen, quo Satanae vis 
àc potestas plane frangetur et imminuetur. Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν 
κρίσις in N. T. de iudicio extremo, a Christo olim super omnes 
homines publice ferendo, usurpatur, v. c. Matth. X, 15. ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως. ibid. XI, 22. 24. XIT, 41. 42. ἐν τῇ κρίσει pro 
ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, coll. v. 56, Marc. VI, 11. Luc. X, τά. ἐν 
τῇ κρίσεν in nonnullis codicibus et versionibus legitur ἐν ἡμέ- 
ρᾷ κρίσεως. ibid. XT, 51. 52. Ioh. V, 22. ubi xgív:g iudicandi 
provinciam ac potestatem notat, coll. v. “7. ibid. 27. 50. 2 
'Thess. I, 5. Hebr. XI, 27. 1Ioh. IV, 17. 4) zpsum iudicium, 
iudicandi actio. Matth. V, 21. 22. ἔνοχος ἔσται τῇ xgéo:c , ubi 
per κρίσιν, quia diserte distinguitur a συνέδριον, plerique (cf. 
RAhenferdii Diss. de decem Otiosis p. 54. et Possznz Spicileg. 
Evang. p. 45.) intellegendum esse existimant ZZ/ud 7// vzro- 
rum iudicium minus, in unaquaque civitate constitutum, in 
quo nonnisi privatae et leyioris momenti causae disceptaban- 
tur, de cuius institutione et ratione vide Deut. XVI, 19. et 
Joseph. 4. 1. 1V, 8. τά et 58. de D. 1 II. cap. 20. 9.5. Conf. 
Krebs. Obss. Flav, p. 19.354. 5) poena, supplictum, sententiae 
iudicialis exsecutio. Ῥλανον. κρίσις " ἢ κόλασις. ὡς ἐν τῷ εὐαγ-- 
γελίῳ, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, τουτέστιν οὐ κολάζεται. Matth. 
ΧΧΊΙ, 35. ἀπὸ τῆς πρίσεως τῆς γεέννης. Marc. II, 29. αἰωνίου 
κρίσεως. loh.IlII, 19. αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσεις haec vero est causa. 
poenarum et infelicitatis vitae futurae, seu, ut nunc interpre- 
tari mallem , perniciei populo Tudaico imminentis, quae erat 
in reiectione a regno Messiae, in eversione templi, urbis, 
totiusque reipublicae etc. Ioh. V, 24. 29. ἀνάστασις κρίσεως 
pro ἀνάστασις εἰς xglow. Act. VIIL, 55. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 
ἢ πρίσις αὐτοῦ ἤρϑη in maxima sua miseria liberatus tandem 
est a poena; ubi χρίσις poenas significat, quas Christus ho- 
minum causa ex voluntate Dei perferendas habuit. Hebr, X, 
27. lacob. II, 15. (V, 12.) 2 Petr. II, 4. κρίσεις κατ᾽ ἐξοχὴν poe- 
nas vitae futurae significat. Iud. v. 6. 15. Apoc. XIV, 7. XVT, 
7. XVIII, 10. XIX, 2». Zelian. V. H. XIV, 45. 6) aequitas, 
iustitiae studium. Matth. XXTIT, 25. ziv κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον 
καὶ τὴν néotw. Luc. XI, 49. LXX Ies. XXXIIL, 1. μετὼ κρί- 
δέως (Ὁ: δ Ὁ) doyuv. ler. XVIL, 11. ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ οὐ 
μέτα κρέσεως. Sirac, XXXIII, 54, ἄνευ κρίσεως μὴ ποιήσῃς μη-- 
δέν. 1.Macc. VII, 18. οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀλήϑεια καὶ κοίσις. 
Ita quoque χρίμα Mich. VI, 7. 7) doctrina, praecepta divina, 
ad imitationem hebraici vs, quod saepe idem est, quod 
n^óin, cum quo permutatur Ies. XLI, :.4. LI, 4. Adde Exod. 
XV, 25. Deut. ΧΙ, 1. Matth. XII, 18. ac) κρίσιν τοῖς &veat 
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emo, γελεῖ ut gentes doctrina mea imbuat, bid. v. 20. ἕως ἂν 
ἐκβάλῃ εἰς vixog τὴν κρέσεν et ita longe lateque propagabit do- 
ctrinam divinam, aut: usque i Hao doctrinae suae victoriam 
paraverit. Saepius non legitur i An IN. T. 

KPI XIHOX, ov, 0, Crispus. Nomen viri latinum. Fait 
Archisynagogus Corinthi, Act. XVIII, ὃ. baptizatus a Hipio, 
1 Gor. I, 15. 

KPITH'PION, lov, τὸ, 1) dicasterium, ἐ tribunal, locus, 
ubi iudiczum, exercetur , 1. q. δικαστήρίον (nam vocabula, in. 
ριον desinentia, plerumque locum, notant, v. c. ἀκροστήριον» 
δεσμωτήριον etc.) a χρένω iudico. lacoh. Il, 6. FAxovow ὑμᾶς 
ἑἰς κριτήρια trahunt vos ad tribunalia, seu ad iudices; utram- 
que enim notionem κρίτήριον habet in vers; Alex. Iudd. V, 10. 
vancy 22v, Alex. καϑηίμενου ἐπὶ κριτηρέου. Exod. XXI, 6. 
pav osn-hN coran iudicibus: Alex.7r909 τὸ κριτήριον. Dan. VIE, 
10 et 726. κριτήριον ἐχάϑισε. Hist. Sus. v. 49. ἀναστρέψατε eig. 
κριτήριον. Pausan. Corinth. II; 156. Polyb. IX, 55, 12. et XVI, 
27, 2. Hesych. κριτήριον" δοκιμαστήριον, δικαστήριον. 2) causa 
forensis, controversia, an iudicio disceptanda, lis, de qua zu- 
dicatur. 1 Cor. V1, 2. ἀναξιοί ἐστε κρετηρίων ἐλαχίστων; num 
iudigni estis, qui dirimatis causas minutissimas ? |Sed possent 

haec verba etiam commode ita reddi: nunc indigni estis, qui 
in minimis subselliis iudicium exerceatis. Nam  subse//ia di- 
cuntur, in quibus minutiora iudicia exercentur. ibid. v. 4. 
βιωτικὰ μὲν οὖν πριτήρια ἐὰν ἔχητε si Quas causas iudicandas 
habetis de rebus, ad huius vitae usum spectantibus. Syrus: 
(i22. Ita etiam Zfrabs. Saepius non legitur in N. T. 

KPITH.5, ov, Ó, 1) qui rem aliquam. diiudicat, aut iudi- 
cium de ea fert, a κρένω. Yacob. YT, 4. ἐγένεσϑε κριταὶ διαλο-- 
γισμῶν πονηθῶν, h. e. iudicatis RECS prava priucipia, di- 
gnitatem sc. hominum externo splendore metientes. 2)Zzudex, 
qui ultimam sententiam pronuntiat in utramque partem , et 
insontes absolvit et praemiis ornat et sontes condemnat ac 
punit. Sic autem in N. T. usurpatur partim de liominibus. 
Matth. V,3 25. Luc. XII, 59. XVIII, 2 2.6. ubi ὁ χριτῆς τῆς αδι- 
κίας positum est pro ὁ κριτὴς ἄδικος. Act. XVIIT, 15. partim 
de C risto, futuro hominum omnium iudice, qui "Act, X, 42. 
ὃ ὠριδμένος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χρετη)ὶς ζωντῶν καὶ νεκρῶν. dititax. 2 
Tim. IV, 8. facob. V, 9. et de Deo. Hebr. XII, 25. Huc et- 
iam pertinent loca Matth. XII, 22. Iiuc. XI, 19. διὰ τοῦτο αὐ- 
τοὶ ὑμῶν ἔσονται χριταὶ hi vos convincant calumniae vestrae 
et improbitatis vosque condemnent. - 5) magistratus Omnis, 
praeses. Sic v. c: Procurator romanus χριτὴς dicitur Act. XIV, 
10, et ibid. principes Iudaeorum, qui a Deo ipso excitati po- 
polum Israeliticum contra hostes tuebantur, legibus guberna- 
bant et eius lites dirimebant,. κατ᾿ ἐξοχὴν ἘΞ Suffetes (Liv. 
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XXX,7 7. 6.5, ,, Carthaginienses senatum 8,7): ffetes vocaverunt*') 
dicti, κροταὶ appellantur Act. ΧΗ, 20. 4) χκριτῆς νόμου is, 
qui legem violat et despicit. Iacob. IV, 11. Saepius non le- 
gitur in N. T. 

KPATIKO' X, ἡ)» ἂν, 1) proprie. est discernendi, separan- 
di, aut iudicandi et diiudicands peritus, “ἃ κρένον secerno, iu- 
dico. Nam adiectiva, in «xoo desinentia, sodlertiam et peri- 
tiam alicuius rei indicant, v. c. zeyvixoc, μουσικὸς etc. ond. 
XXXII, 4, 5.. coll. 6, 5. Alberti Gloss. Gr. p. 172. κριτικός" 
διακριτικθςς χωριστικός. 2) qui diiudicat, iudicat, condemnat 
et- punit. Sic semel legitur in .N. T. ΤΟΥΣ IV, 12. "Bbi commi. 
nationes divinae dicuntur esse χριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐν-- 
γοιῶν καρδίας, h. e. condemnare adeo consilia et cogitata hu- 
mana. Hesychius ad ἢ, 1. respiciens: sxgurixog ἐνθυμήσεων " 
διακρίνων λογισμούς. 

ἈΑΡΟΊ' 42, fut. οὐσω, 1) pulso, de ostio, atque ut κόπτειν 
de introituro adhibetur, qui fores pulsat, ut intromittatur, 
cum «jog tiv, seu latinum crepare, de exituro usurpetur, qui 
fores ferit et percutit, ut illo strepitu admoneantur, qui fo- 
Τ18 sunt, cavere sibi atque absistere, ne laedantur. Apud ve- 
teres enim fores non introrsum trahendo , sed in viam publi- 
cam pellendo, aperiebantut. JMoeris: κόπτει τὴν ϑύραν ὁ ἔξω-- 
tv, ψοφεῖ δὲ ὃ ἔνδοϑεν. Conf, Graevium ad Lucian. Soloec. 
T. IL. p.759. et Zemsterhus. ad zdristoph. Plut. v. 1090. p.- 
414. Sic etiam legitur in N. T. Luc. XII, 56. zv« εὐπόρως 
καὶ κρούσαντος; sc. τὴν ϑύραν, quod additur ibid. XIII, 25. et 
Act. XII, 15. coll. v. 16. Iudd. XIX, 3 22. ἔκρουσαν ἐπὲ την Qv- 
gav. Cant. V, 2. Iudith. XIV, 14. ἔχρουσε τὴν αὐλὴν τῆς σκχη-- 
vic. COD Symp. I, 11. κρούσας τὴν ϑύραν, «mé 4 Uo X40U-— 
gavct εἰσαγγεῖλαυν ubi vid. Bach. Zristid. T. 1. p. 5 524. Con- 
fer et Pierson. ad JMoerin p.211. 2) metaphorice designat 
Jlagrantissinum alicuius rei desiderium, et speciatim: precan- 
di ardorem , constantiam et Der egeret. Matth. V1, 
χρουξτξ χαὶ ἀνοιγήσεταυ ὑμῖν» 1. 4. αἰτεῖτε καὶ δυϑησεται Ἰ 
ibid. v. ὃ, Luc. XI, 3. 10. Apoc, III, 20. Saepius non legi- 
turin N. T. 

OKPYIUDTH , ης, ἢ. crypta, locus abditus et cameratus, a 
κρύπτω abscondo, tego. Vox haec, quae teste ScAnezdero in 
Lexico crítico gr. 4. apud Zthenaeum V. p. 205. reperitur, red- 
denda esse videtur Lucae XI, 55. ubi loco ee κρυπεὴν.,. quod 
editio Griesbachiana exhibet, mihi legendum videtur εἰς τὴν 
κρύπτην, cumzreceptalectio nullam ellipsin admittat. Ouam con- 
jecturam si quis admittere nolit, statuendum erit, foemininum 
h. 1. ex usu loquendi Hebraeorum ac Graecoruin (de quo vide 
ad vocem Üevueoroc a ane monita) pro neutro posituni esse. 

OAUPTT TETOLN; τὴν 0vy occultus, absconditus, abditus, ct- 
tiam Zgzot£us, incognitus, internus, à xQviro) occulto. Matth. 


1520 cUw* X 

VI, 4. ἐν τῷ κρυπτῷ. Ma, ut alios lateat. — ὁ βλέπων ἐν τῷ 
κρυπτῷ quem ne occultissima ! quidem latent, aut: qui occulta 
tua cernit, ut sit ps τοὶ σοῦ ἐν τῷ κρυπτῷ πεπραγμένα. ibid. 
v. 6. ἐν τῷ zgunro, h. e. ἐν τῷ ταμεξίῳ. V. 680. χεκλείσ μένῳ. 
ibid. v. 19. X, 26. οὐδὲν ἐδεε κρυπτὸν, ὃ QU γνωοϑησεται nihil 
tam ignotum est, quod noh aliquando in lucem protrahatur. 
Marc. IV, 22: Luc. VII, 17. XL 53. εἰς κρυπτὴν, pro εἰς 
4o: 'πτὸν τόπον, in Occulto. ibid. XU, ». Ioh. VII, 4. ἐν κρυπτῷ 
ita, ut se subducat oculis hominum. ibid. v. 10. ὡς ἐν κρυπτῷ 
sine comitatn magno. ib. XVIII, 20. ἐν κρυπτῷ intra privatos 
parietes. Rom. If, 16. τὰ κρυπτοὶ τῶν ἀνθρώπων cogitata ho- 
minum, consiHa et occulte ab iis facta, ib. . 99. 9 ἐν τῷ 
κρυπτῷ ἐονδαῖος qui animi pietate se lIudaeum.praestat. 1 Cor. 
IV, 5. rà κοιπταὰ roO σκότους abscondita in tenebris, h. e. in-. 
ternam hominum indolem, quae alios fere semper latet, τις 
βουλὰς τῶν καρδιῶν, ut 1n sequentibus explicatur, seu τὰ κρυ- 
πτὰ τῆς καρϑέας, coll. c. XIV, 25. Sirac. I, 28. IV, 21. 2 Cor. 
IV, v. τὰ κρυπτα τῆς αἰσγύνης quae lionis propter pudorem 
celare solent, turpiter facta. 1 Petr. IIl, 4. ὁ κρυπττὸς τῆς καρ- 
δίας ἀνϑρωπος interna animi indoles. Bed suspicor, loco uv- 
Ogormog h. 1. esse κόσμος legendum, coll. v.,5. Saepius non le- 
gitur in N. T. Goss. et. apud LLabbaeum y. 206. χλυπιὸς 
(lege: κρυπεθς), latens. 

KPTIIT£, fut. vo, abscondo, occulto, abdo, alioruni 
conspectui, vel scientiae, vel insultibus subduco ullo aliquo 
modo. Matth. V, 14. ov δύναται πόλις πρυβῆναν non potest 
urbs .esse inconspicua. ib. XIII, 55. κεκρυμμένα ἀπὸ Aux 
κόσμου quae inde a mundo bdadifio ignota fuerunt. ib. v. 44. ὧν 
εὐρον ἄνϑοωπος ἔκρυψε quem thesaurum inventum abscondi- 
tum reliquit, aut, magis adhuc occultavit. ib. XXV, 25. Luc. 
XVIIL 54. καὶ ἣν τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον «m αὐτῶν, h. e. 
non videbat, quomodo haec dicta a lesu cum vulgari Tudae- 
orum de Messia opinione et V. T. oraculis conciliari possent. 
Nam κέηθυ “μένος dicitur res aut sententia, culus natura,causa, 
sensus, inodus, aut ratio non satis intellegitur et capitur ab 
alis. Luc. XIX, 42. νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν σου 564 
né nunc quidem ca curas et consideras. Ioh. VIII, 29. £n600g 
δὲ ἐχυύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ lesus vero subduxit se eo- 
rum furori templum egressus. Cool, ATerodian. lll, 4. 14. v, 
4. 21. VIL, 2. 10.) ibid. XII, 56. καὶ ἀπελϑὼν ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν et discedens abspopsdidit se ab illis, coll. Deut. VIL, 20. 
ib. XIX, 58. ᾿κεχουμμένος clam. Coloss. ΠῚ, 5. καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν 
κέκρυπται G σὺν τῷ χριστῷ ἐν τῷ ϑεῷ et üondshá satis cognitam 
habetis futurai felicitatem vestram cum Christo in coelis, 
coll. 1 Ioh. IIl, 2. 1'Tim. V, 25. Hebr. XT, 25. Apoc. II, 17. 
τυῦ μάννα τοῦ κεκρυμμενου dunphnat coelestis, seu in futuros 
usus magna copia repositae ac reconditae: non sine allusione 
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partim ad vasculum, in quo manna erat recondita, et quod in 
arca foederis asservabatur, partim ad traditionem, qua ducti 
Iudaei credebant, arcam foederis, una cum urna, quae man- 
nam continebat, imminente. urbis expugnatione per Nebucad- 
nezarem, a leremia propheta fuisse absconditam, fore taumen, 
ut ea aliquando tempore lVlessiae denuo in lucem protrahatur. 
Vide Zoma fol. 52, 2. Tanchuma p. 85, 2. et Eichhornii Coin- 
ment. ad ἢ. 1. Vol. I. p. 101 sq. Apoc. VI, 15. 16. (coll. Ies. 
II, τὸ. Ierem. XIIT, 5.) Praeterea haec vox reperitur in non- 
nullis codd. Luc. XIII, 20. pro ἐγκρύπτειν, coll. Matth. XIII, 
95. Saepius non legitur in N. T. 

KPTXT4/LAUZI2, fut. (oo, instar crystalli splendeo, 
erystalli splei/ dorem et pelluciditatem refero et imitor, a κρύ--: 
σταλλὸς erystallus. Semel legitur in N. T. Apoc. XXI, 1:. 
εἷς λέϑῳ ἑαοπιδι κρυσταλλίζοντι,), i. 4. κρυσταλλοειδεῖγ), coll. 
Sap. XIX, 20. : 

KPT'XTAAAOZX, ov, ὅ. Scribitur quoque χρύσταλος. 
Vide Intt. ad PoZucis Onom. YI, 71. 1) proprie: géaczes, etre- 
spondet hebraico n: g/aczes. lob. VÍ, 16. χρυσταλλος πε-- 
πηγῶς. Hesych. κρύσταλλος" τὸ πεπηγὸς ὕδωρ ὑπὸ κρύους. Etym. 
M. 541, 56. τὸ διὰ τοῦ κρύους ηλλοιωμένον ὕδωρ. Compositum 
enim est ex χρύος frigus, gelu, et σεξἕλλομαν concresco. 2) ery- 
stal/us, seu crystallum, genus gemmae, sic dictae, quod instar 
glaciei sit perlucida, aut, quia frigore et longaeva nive den- 
sari a veteribus credebatur. Conf. P4». H. N. XXXVII. cap. 
2. Statium Làb. I. Sylv. 2. v. 126. Adde Sa/masium ad So- 
linum p. 205 sq. et p. 1032. Dis memoratur in N. T. Apoc. 
IV, 6. et XXII, 1. 

KPTOAlOZX, ola, oiov, clandestinus, abditus, occul- 
tus, a κρύπτω abscondo, occulto. Reperitur haec vox in. non- 
nullis codicibus Matth. VI, 18. τῷ πατρί oov và ἐν τῷ κρυφαίῳ, 


ubi editi libri κρυπτῷ habent. In versione Alexandrina legitur ; 


pro hebraico 4n2» Ier. XXIIT, 24. ἐν κρυφαίοις, sc. τόποις. ΟΕ... 
Griesbachii Commentarium criticum in textum gr. NN. 4. 
P. E. ν. γό sequ. 

KPTOH'., occulte, clam, in tenebris, 1. 4. κρύφα ap. 
Xenoph. Symp. V, 9. Adverbium a xgvgac occultus, quod esta 
κρύπτω. Legitur in N. T. tantum Ephes. V, 12. τὰ «guqsj γε- 
νόμενα vx αὐτῶν, αἰσχρὸν ἐστι καὶ λέγειν de flagitiis, quae clam 
patrant, vel loqui turpe videri potest. Conf. SopAoc/. Oedip. 
Tyr. v. 1425. et Herodot. 1. c. 157. In vers. Alex. respondet 
hebraicis ἤθε, Deut. XXVIII, 57. Tob. XIII, 10. “ΠΟ ad abs- 
condendum, les. XXIX, 15. vNb3 seu Dbs ábscondite, clam, 
Iudd. IV, 21. Ruth. III, 7. Hesych. κρυφῇ." λάϑρα, ἀδήλως, 
κρυπτῶς. Xenoph. Sympos. V, 8. 

— KTAOM 41, duo, fut. χτήσομαι, 1) comparo, acquiro 
mihi aliquid, meum facio quocunque modo. Matth. X, 9. μὴ 
Fol. f. Pppp 
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κτήσησθε γρυσὸν ne comparetis vobis aurüm. Luc. XVIII, 
17. ἀποδεκοτῶ πάντα ὅσα κεῶμαιν omnium proventuum terrae; 
quos colligo, decimas reddo. Act. VIII, 20. διὰ χρημάτων 
κιᾶσϑαι pecunia sibi comparare. ZAucyd. Y. c. 71. p. 47. ἀπο-: 
λαύουσεν ἐξαγίστα τῶν ὑπαρχόντων. δερὶ τὸ acl χτᾶσϑαν. Aristoph. 
Conción. v. 97. ἈΑεᾶσϑαι etiam nude positum emere notat. 
apud Graecos, v. c. apud Xenop/^. de Rep. Athen. ἢ], 6.. Act. 
XXII, 20. τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησαμὴν ius civitatisromanae 
mihi comparavi. Genes. XXXIIT, τὸ. 2) possideo, habeo, et: 
ex adiuncto: praeditus, instructus sum; utor aliqua re. 
i'Thess. IV, 4. τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσϑαν £v ἁγιασμῷ καὶ rud] 
corpore suo uti ad virtutis et honestatis studium. Luc. XXI, 
10. χεῦσϑε τας qvyag ὑὰ ὧν ἐν ὑπομονῇ sitis toleranti et tràn» 
quillo animo instructi. ZZesych. κτησάμενος " ἔχων. 5) occasio ; 
nem praebeo alicuius rei emendae et. possidendae. Act. 1, ὃ, 
οἶτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἔκ μισϑοῦ τῆς ἀδικίας &celeris 

801 mercede agri emendi auctor exstitit, coll. Matth, XXVII, 
7 sq. Saepe enim in libris N. T. non solum, sed etiam ab ex- 
teris scriptoribus aliquis ipse fecisse quid dicitur, cuius, tan- 
tum causa fuit et occasionem dedit. 810 apud Zosephum A. Y, 
1X, 8. 5. de Yodao: τῷ δαυΐδου γένει τὴν βασιλείαν ἐκτήσατο 
occasio, seu causa fuerat regni Davidis stirpi restituendi: et. 
apud ZLysiam p. 524. de accusatore, ἐζημίωσε, h. e. causa fuit, 
ut reus puniretur. Confer G/assi; Philol. Sacr. p. 204. ed. 
Dathii. 4: conservo, tueor, salvum δὲ incolumem praesto. Truc. 
XXI, 19. κτᾶσϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν ὑπομονῇ patientia vestram 
vitam couservabitis, coll. Matth. XXIV, 15. Alii vertunt: 

/ constantia animum vestrum virilem demonstrate. Saepius non 
legitur in N. T. 

KTH^M A, vog, τὸ, omne, quod aliquis sibi comparavit 

- ac possidet, bona, opes, facultates. Speciatim et maxime, si 

. distinguitur ab ὕπαρξις. bona immobilia, qualia sunt fundi, 
agri, vineta, praedia, domus etc. αἀκτάομαι, quod vide. Zfesych. 
ἀτημάτα" πάντα τὰ ὑπάρχοντα. Eustath. ad Il. 5. p. 685. χεη- 
ματα οἱ μὲν μεϑ᾽ “Ὅμηρον ἐδίως ἐπὶ ἀγρῶν καὶ οἴκων φοσ έν" "On 
ρος δὲ ἐπὶ πάντων ἀτιλῶς τῶν ὑπαρχόντων. Hinc in vers. Alex. 

, respondet hebraico nbn» possesszo, Iob. XX, 29. yin opes, Prov. 
XII, 27. nj ager, Prov. XXIII, 10. et t233 vinea, Prov. 
XXXI, 16. Hos. II, 16. Adde Sirac. XXVIII, 58. et XXXVT, 
25. In. N. T. legitur Matth. XIX, 22. ἣν yàp ἔχων κτήματα πολ' 
Àa valde dives erat. Marc. X, 22. Act. Il, 45. καὶ τὰ κτηματα 
καὶ τας ὑπάρξεις ἐπίπρασκον. ibid. V, 1i. coll. v. 5 et8. ubicum 
voce χοιρίον permutatur. Saepius non legitur in N. T. Confer? 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. ΘΡΈΜΜΑ 

K'TH^NOM, εος, τὸ, quodvis iumentum, pecus, quod 
nonnulli a κτείνω occidó derivant, eo quod quaedam pecudum 
occidi et mactarisoleaut, alii vero rectius, ut opinor, a xz«0- - 
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gioi possideo deducunt, quod veterum opes praecipue in peco- 


rum possessione constiterint. Certe κτῆνος, seu poetice κεέα- 
vog, etiam generatim olim opes, facultates, possessionem signi- 
ficasse et fuisse i.q. χτῆμια, ex Jesychio colligo, qui κτήνξοι 
per χρήματα interpretatus est. Vnde etiam Alexandrini hac 
voce usi sunt pro ἥι Ὁ possessio, Genes. XXVI, 14. Deut. 1II, 
το. los. 1, 14. et 75) idem Tos. XIV, 4. Adde Aeschy/. 44gam. 
A In N. T. legitur Luc, X, 54. ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἴδιον κτῆνος et impositum eum iumento. Syrus: σΊϑιωυ NS 
super asinum suum. Act. XXIII, 24. κτηνῃ τὸ παραστῆσαι pa- 
rare iumenta. 1 Cor. XV, 59. ἀλλη δὲ σὰρξ χτηνῶν alio 
vero corpore pecora sunt instructa. Apoc. XVIII, 15. In 


versione Alex. aeque late patet, nam respondet hebraico 


n»»33, Genes. IIT, 14. VI, v. XL, 5. mn, Genes. I, 29. Ps. 
LXXVIII, 5o. v3 Zumentum, Num. XX, 4. 8. 11. NY, 
Genes. XXX, 45. Ezech. XXIV, 5. et wr» reptile, Genes. 
VIIL 19. Hesych. χτήνη" βοσκίματα. Suid. κτῆνος" τὸ ζῶον, 
$e τ. 1. Gloss. Fet. xi5vog* £umentum, pecus. Etym. M. κτήνη" 
κυρίως ἐπὶ τῶν σφαζομένων εἰς βρῶσιν — καταχρηστικώς δὲ καὶ 
ἐπὲ τῶν ἀλλων. ᾿ 
ΑἸΤΗ ΤΩΡ, ogoc, 0, possessor, dominus. Est nomen 
verbale a tertia persona perf. pass. κέκτηται, verbi s«rcopat 
possideo. Semellegitur in N. T. Act. IV, 54. ὅσοι γὰρ χτητορες 
mgéav ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον quotquot enim praedia aut domos 
abebant. Hesych. κτήητορὲς" οἰκοδεσπόται, χτέσται. Gloss. Pet. 
apud Labbaeum: πεήτωρ, possessor, bonorum possessor. 
ΚΊΖΩ, fut. (oo, 1) creo, condo, ex nihilo produco, 
item ex materia praeexistente formo et f'abricor. Sic de Deo: 
usurpatur Marc. XilI, 19. ἀπ᾿ ἀρχῆς κτέσεως, ἧς ἔχτισεν ὁ ϑεὺς 
inde a mundo condito, seu ex quo homines fuerunt. Rom. I, 
25. παροὶ τὸν κτίσαντα magis, quam Deum creatorem. 1 Cor. 
XI, 9. 1 Tim. IV, 5. Apoc. IV, 11. X, 6. — de Christo Co- 
loss. I, 16. Respondet in hac significatione apud Alex. he- 
braico «33, quod, uti quamébet rei productionem, significat, 
ita speciatim notat: solo nutu et imperio rem aliquam novam 
producere, Deut. IV, 52. Ps. LXXXIX, 15. 40. etc. 2) me- 
taphorice: rmrabili virtute aliquid efficio, muto, corriso ac 
emendo, auctor sum, efformo, i. 4. ποιέω. ad imitationem 
hebraici x32 Ps. LI, 12. Ies. XLV, 7. 8. LIV, 16. Ephes. II, 
10. χεισϑέντες ἐν χριστῷ ἑησοῦ qui suut per religionem chri- 
stianam emendati, quasi facti xouz χτίσις. Confer infra sub 
κτίσις. ibid. v. 15. ἵνα τοὺς δύο xríon ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνθρωπον ut ludaeos et paganos dissentientes invicem in 
unam novam societatem cogeret; ubi κτίζειν εἰς ἕνα est i. q. 
ποιεῖν ἕνα, Seu ἑνοῦν. Ephes. IIL 9. τῷ τὸ z«vwre στίσαντι 
διὰ ἐησοῦ χριστοῦ qui omnes totos immutavit per Chiistum. 
Pppp 2 
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ibid. IV, 24. τὸν κατὰ ϑεὸν χτισϑέντα quae efformata est ad 


similitudinem Dei, seu a Deo. Coloss. HI, 10. Saepius non 


legitur in N. T. 

KTIZXIX, :09, τ, 1) proprie: creatio, qua Deus hoó 
universum, et quae ἔτ eo sunt, produxit, actus condendi mun- 
dum, i. q. κοσμοποεΐα, ἃ 2 pers. perf. pass. exztcou, verbi κεέζω 
creo. Kom. 1, 20. ὠπὸ κτίσεως κόσμου inde a mundo condito. 


2) per metonymliam ; omnes res, ὦ Deo ereatae et. productae, 


omnis reruni natura, uiicersum, i. 4. κόσμος. Marc. X, 6. ἀπὸ 
δὲ voys τῆς κτέσεως. ibid. XIII, 19. 2 Petr. III, 4. — Run Ι, 
25. ἐλάτρε υσαν τῇ κτίσεν παρὰ τὸν πείσαντα, coll. v. 25. fou. 
VII, 59. Sapient. V ; 19. et XVI, 24. 5) singulae huius uai- 
versi, Seu rerum cAPatdruds partes, v. c. homo, homines, (vid. 
Casaub. Epist. 582. et Car "heri hti Mellificium Hebr. lI, ».) 
genus humanum. Nlarc. XVT, 15. χηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πώ} 
τῇ κτίσει tradite doctrinam GhrisHidag omnibus omnim 
gentium ac nationum hominibus. Sed plerique interpretes 
5.1. pariter ac in loco Coloss. I, 25. coll. v. 27. «τίσιν de 
gentilibus tantum interpretari malunt, quos ludaeos «wr é&5o- 
χὴν ni*13 creaturas vocasse, idotieli! exemplis comprobavit 
Lighifootus ad locum Marci 'F. II. Opp. p. 468. Commendat 
hanc interpretationem locus parallelus Matth. XXVIII, 19. 
Coloss. L, 15. πρωτότοκος πάσης κτέσεως princeps omnium ho- 
minum, coll. Apoc. ΠῚ, 14. ubi Christus etiam dicitur γἱ ἀρχὴ 
τῆς χείσεως τοῦ toU caput ecclesiae a Deo conditae. Hebr. 
IV, 18. καὶ οὐχ ἔστε κείσις ἀφανῆς ἐνώπιον αὐτοῦ nullus homi- 
uum Deum latet. Sed fortasse χτίσις habet h. 1. rariorem 
significationem conszorum animi, quae etiam hebraice *x* 
35 Genes. VI, 5. VIL, 21. vocantur, ut sit i. q. v. 12. ἐνθυμὴς 
εις καὶ ἐννοίας καρδίας. Huc etiam pertinet formula καινὴ 
κιίσις 2 Cor. V, 17. Galat. VI, 15. quae eadem est cum for- 
inula καινὸς ἄνθρωπος, Ephes. IV, 24. et significat. hominem 
emendatum et plane imunutatum per religionem christianam, 
partim ad imitationem formulae iudaicae müójn n", quamnon 
solum de -eo, qui esi Im nova plane et immutata conditione, 
sed etiam speciatim de eo usurpant, qui ab idololatria ad ve- 
ram religionemtransiit; partim vero respectu habito ad χείσμα 
'DeoU, populi ps nomen, Deut. XXXII, 6. Ies. XLIT, 
31. XLIV, quatenus peculiaris Dei populus habebatur. 


Vide supra ges xoivOg. Ker ἐξοχὴν vero “κείσις de Judaezs εξ. 


gentilibus, ad christianam religionem conversis, usurpátur, 
v. c. Rom. VIII 19. τἱ 740 ἀποκαραδοκία τῆς πείσεως τὴν ἀπο- 
κάλυψεν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεκδέχεται Christiani enim, variis 


et gravissimis calamitatibus pressi, avide exspectant futuram 


Christianorum i in coelis felicitatem. ibid. v. 20.21. 22. πᾶσὰ 
ἢ κτίσις 0o1nes per omnem terrarum orbem dispersi ClisigHübito 
Couf. ANoesselt.: Opuscula ad Interpret. Scripturae Sacrae 


- 


? 
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Yol. I. p. 124 sq. et G. C. Grimm Conzvunent., de ti vocabulr 
(iu dom. VI, 19 sequ. Lips. 18:2. octon. *) structura. 
Hebr. IX, 11. ov ταύτης τῆς κτίσεως non huius structurae, non 
ab Moniiibus fabricatum, i. 4. ἀχεερυποιήτου. Nam χείζεεν 
etiam e vstruere, aedificare notat in versione Alex. Levit. XV Lh 
16. οὕτω ποιήσεις τῇ σκηνὴ τῇ ἐκτισμένῃ αὐτοῖς. 3 Esr. IV, 55. 
κτίοαι τὴν πόλιν. Hesych. κτίσμα" οἰκοδύμημα. 5) ordinatio, 
statutum, institutum, 1 Petr. 1l, (5. ὑποτώγητε οὖν πόση av- 
ϑοωπίνῃ χτίσει subiicite igitur vos omnibus ordinationibus et 
institutis, quae inter homines locum habere debent, h. e. ma- 
gistratibus, regibus, ut in seq. explicatur. Sic ἢ. 1. iam in- 
terpretati sunt Qecumentus , Lut erus , Grotius, IVolfius, 
alii, et recte ac convenienter usui loquendi. Nàm χεΐζω 
notat etiam instituere, ordinare. Sivac. VIL, 16. γεωργίαν 
ὑπὸ ὑψίστου HM. bin XXXVIII, 1.12. Saepius non 
legitur in N. T 

A7 XMA, τος. τὸ, creatura, omne a 1260 productum 
εἰ effectum, speciatim; homo, ab eodem. Legitur in N. T, tan- 
tum 1 Tim. IV, 4. πᾶν κείσμα ϑεοῦ καλὸν omnibus a Deo in 
usus hominum creatis uti licet. Tacob. 1, 18. ἀπαρχὴν τῶν 
αὐτοῦ κτισμάτων. Apoc: V4 25 VII, 9. Legitur praeterea Sa- 
pient. IX, 2. XIIT, 4. 5. Hesych. κτέσμα" ποίημα. 

KTIXT Σ, ov, 0, et KT4. ΣΤΗ͂Σ, ov, 0, Creator, 
conditor, a κι ἔξω cereo. Semel in N. ἢ . legitur J Petr. IV, 19. 
ὡς TOTO κειίστη παρατιϑέσϑωσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν commen-.- 
dent atque totos se tradant Deo, fideh creatori. Legitur 
praeterea in'versione Symmachi les. Doy 15. pro hebrai- 
co iz. Iudith. IX, 15. 2 Macc. I, 244. Hesych. κτίστης " 

ποιητὴς» πλάστης. . 

ΑΥΒΔΠ 4, ας, ἡ, nite: alea, lusus aleae, ludua 

css ud i a κύβος, quod proprie est cubus, corpus mathema- 


ticum, ττῶν τετράγωνον, ut ZTesychius iuterpretatus est, deinde 


tessera zn. ludo aleae, quae formam quadratam habet, Pollux 
VII, 95. Lex. Cyrilli MS. Brem. xvBog* πᾶς τὸ «τράγωνος WX- 
gpog. Hinc κυβεύω in alea tesserzs ludo, crum Lacio, ud ψήφων 
ἢ ἀστραγάλων παίζω, secundum “μυπογυέωηι; et κυβευτὴς alea- 
tor, quz alea ludit. Conf. Menaginm ad Vias: Laért, de Vit, 
Philos. Prooem. n. 2. p. ὃ. ed. JMeibom. Jam, quia aleatores 
uonnunquam artibus pravis utuntur in tesseris iaciendis, ut 
collusores ciranmveniant, (Ldelian. V. H. VIT, 12.) factum est, 
ut χυβεία 2) significaret fa//aciam et astutiam in ludo tesse- 
rarum, et per synecdochen ; omnen fraudulentiam e£ versiu- 
iiam, qua utuntur homines, alios decepturi. Suid. 5 κυβεία" 
πανουργία. Sicsemel legitur in N. T. Ephes. ΤΥ, 14. ἐν τῇ 
κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων per fraudulentiam doctorum. (cf. Gata- 


Aer. ad Marc.: Antonin, Y, 9. p. 9. et Z/sneri Obss. Sacr. T. II. 


p. 215.) Seimas. κυβείαν interprctatrs est de actionibus teme- 
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rariis et fortuitis, quae nullo certo consilio explorantur. Schol. 
apud JMatthaez: ἐν τῇ ἀστάτῳ περιφορᾷ, ὡς νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ 
ἐκεῖνο διδάσκειν. Nam χυβεύειν (ut ἐκκυβεύειν Polyb. 1, 87. III, 
95. ἀποκυβεύεεν Diod. Sic. XVM, 50. et ἐναποκυβεύειν Diod, 
Sic. XVI, 78. ubi vid. J//esseling.) etiam apud Graecos zs di- 
citur, qui praeceps in periculum ruit, et qui incerto casui rem | 
exponzt, ("4rrian. Diss. Epictet. p. 445.) teste Suzda, (κυβεύευν" 
εἰς κίνδυνον προπηδᾷν) et apud Horat. Od. HI, 1. 6. legitur: 
»periculosae plenum opus aleae tractas.* Copiose de voce 
κυβεία exposuit post Senftlebium (1n Opusculo de alea veterum ὦ 
Lips. 677. 8.) Morus in Diss. Poster. ad Ephes. IV, εἰ — 17. — 
(Lips. 1792.) et P. Α΄. Boysen in Diss. Philol. Grit. de χυβείᾳ 
ἀνθρώπων ad Ephes. IV, 15. quae reperitur in libro: Tempe 
Helvetica T. III. p. 412. | ἣν 

KTBE PNHAEIS, ἕως, X , gubernatio, a κυβερναὼ guber- 
no. Semel in N. T. legitur 1 Cor. XII, 28. ubi κυβερνήσεις, 
quia ánter χαρίσματα referuntur, mibi quidem munus presby- 
teri et antistitis ecclesiae et facultatem, bene, prudenter hoc 
sunere fungendi, significare videtur. Ín versione Alex. re- 
spondet hebraico nibznn zntellegentia , consilia prudentia. 
Prov. 1, 5. XT, 14. XX, 21. XXIV, 16. Hesych. χυβερνήσεις" 
zt9ovonrixol ἐπιστῆμαι (h. e. intellegentia et prudentia, qua 
aliorum saluti et commodis prospicimus) καὶ φρονήσεις, Prio- 
rem interpretationem etiam profert Ziberti Gloss. Gr. N. T. 
p.152. posteriorem vero Lex. Cyril; MS. Brem. Glossae in 
Prov. Salom. κυβέρνησιν" ἐπιστήμην τῶν πραττομένων. JPlu- 
torch. 'T. VI. p. 616, ed. Heisk. χυβέρνησις Θεοῦ. ibid. T. IV. 
p- 298 et 500. 

KTBEPNH' THZ,ov,6, gubernator navis, qui ad cla- 
vum sedet et navis cursum dirigit, a κυβερνάω, quod proprie 
est rego navem. Hebraice dicitur 53m Ezech. XXVII, ὃ. 27. 
28. Bis tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 11. ubi χυβερ-- 
viue a ναυκλήρῳ diserte distinguitur, quanquam apud Grae- 
cós κυβερνήτῃς interdum etiam dominum navis, qui sua pecu. 
nia navem instruit,significat. Vide Aristoph. Equit. v. 541. 
Apoc. XVIIL, 17. Xenoph. Oecon. VII, 14. JPhavorinus 
P. 1120. ex Suida explicat per: ó τοῦ màotov ἡγεμών. Gloss. 
Pet. apud Labbaeum p. 112, κυβερνήτης, gubernator, magister 
navis, rector. | 

KTKAOOEN, in circuitu, Adverbium, regens geniti- 
vum, a κύκλος circulus, orbis, Legitur in Ν. T. tantum 
Apoc. IV, 5. χυκλύϑεν τοῦ ϑρόνου in circuitu throni. ibid. 
v. 4. 8. κυκλόϑεν xol ἔσωϑεν. ibid, V, 11. Alexandrini usi 
sunt pro 2*25 1 Regg. IIT, 1. VI, 5, 6. et 2»295 Ios. XXI, 44. 
Iudd. 11, 14. νὸν ; 

KTKAO' $2, ὦ, fut. dap, 1) cingo, ciÁrcumcingo, circum- 
do, circulo includo, a praeced. Ioh. X, 24. ἐκύκλωσαν οὖν av- 
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τὸν οἱ ἐουδαῖον Cinxerunt ergo eum ludaei. Act. XIV, 20. 
zPolyb. Hist. XI, 27. οἱ κυκλοῦντες αὐτὴν (sc. τὴν ϑαλασσαν) ἄνε- 
uot. Diod. Sic. XVII, 5g. 2) obsidione cingo, obsideo urbem. 
Luc. XXI, 20. óvov ἴδητε χυκλουμένην ὑπὸ σερατοπέδων τὴν 
ἑερουσαλὴμ quando videtitis omanorum exercitum non pro- 
cul ab urbe castra metari, ac prope iam adesse, ut ea obsidione 
€ingatur. Est enim h.l. vox κυκλουμένη. ut recte monuit C. 
JV. Krumbholz Opp. Subseciv. I. p. 16., non participium prae- 
teriti, sed praesentis, quod per Enallagen pro participio fu- 
turi temporis sumi debet. Hebr. XI, 50. τὰ τείχη iegeyo) κυ- 
χλωϑέντα. Apoc. XX, 6. Saepius non legitur in N. T. 

KT'KAQ9:, pro ἐν soxào , (quod plene dixit Xenophon 
Cyrop. VII, 5, 5. ac Arrianus Dissert. Epictet. LI, 8.5.) ix 
Cir οι το, iris a Mii undique , a κύκλος orbis, circuitus. 
Matth. HI, 54. xoi περιβλεψάμενος κύκλῳ et cum circumspe- 
xisset undique. ibid. VI, 6. τὰς κώμας πύκλῳ Vicos linitiinos, 
seu circumiacentes. V odd ad h. 1. Heupelium. ibid. v. 56. sg 
τοὺς κύκλῳ (Cod. Cantabr. ἔγγιστα). ἀγροὺς καὶ κώμας in agros 
δὲ vicos vicinos. Luc. IX, 12. Rom. XV, 1g. Apoc. IV, 6. 
VII, 11. Saepius non reperitur in IN. T. Adde Gen. XXXV, 
5. XLI, 48.. Xenoph. Cyrop. VII, 1, 19. et quae Zsnerus ha 
bet in Obss. Sacr. T. I. p. 148. 

KTÀI f2, fut. iow, volvo. Medium Αυλίομαι me volvo, me 
voluto. Semel in N. 'T. legitur Marc. IX, 20. ZxvAtezo aggroov 
spumans se volutabat. Potyb. XXVI, 10, 6. 

KY'44EMA, vog, tà, rolutabrum, pro quo et πκυλίστρα 
(vid. Pollux I, 105.) dici solet, a κυλίω volvo, In N. T. tantum 
legitur 2 Petr. II, 22. 0g λουσαμένη εἰς κύλισμα βορβόρου. sc. 
ἐπισερέψει, sus lota ad volutabrum coeni revertitur. Formula 
pioverbialis, apud ludaeos recepta, dicta in eos, qui pristi- 
nis sceleribus denuo assuescunt, et in impietatem relabuntur. 
"CF. Schoettgen. Mor. Hebr. et Talmud. ad ἢ. 1. et Forstium de 
Adagiis IN. 7T. cap. IV. p. 776. ed. ZZscheri. Caeterum sub- 
Ses fivum xvAioue (quo caret "Thesaurus Bielianus) legitur 
apud Symm. secundum MS. Tes. Ezech. X, 15, pro μάν τς 23 
rota, ubi Zeron. et- Fulg. habent volubiles. 

KT'AAOZ, ov, 0, et KTAAO'Z, ἡ, ὃν» mutilatus cor- 
"pore, qui vitio aliquo impeditur, quo minus omnibus meinbris 
corporis sui uti possit, quem Latini debilem dicunt: unde Ci- 
cero (Fin. V, 28. et Tusc. HI, 54.) debilitatem et integritatem 
corporis opponit. Speciatim usurpatur de co, qui unam ma- 
aum debilem habet, et de claudo. Hesych. xvÀÀog* χωλὸς, καμ- 
τιῦλος. Suid. à πεπηρωμένος οὐ μόνον πύδα, ἀλλὰ καὶ χεῖρα. 
Conf. Suidam sub voce βουλυτος, Festum in voce Cyllenius et 

Joesii Oecan. Hipp. p. 220. Legitur i in N. T. tantum Matth. 
XV, 50. 51. κυλλοὺς ὑγιεῖς mutilos iam sanos. ib. XVII, ὃ 8. 
κυλλὸς opponitur τιῇ δύο χεῖρας ἔχοντι, Marc. EX, 45. Saepius 
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non legitur in N. T. Confer Elsneri Comment. in Matth. T. 
YI. p. δ1. Schol. "Aristoph. ad Equit. v. τοῦδ. χυλλους “δὲ ἄττι-- 
vol λέγουσι ἐπὶ ποδῶν καὶ χειρῶν. ὁμοίως. καὶ χωλοὺς τοὺς τὴν 
χεῖρα πεπηρωμένους. ex quo sua hauserunt Suidas et Pha- 
eorinus. Qonfer Becbü Comment. in vdristoph. Vol. III. 
p. 295 sequ. : 
KT' MA, τος.» τὸ, 23 luctus, impetus aquae profluentis. 
Matth. VITI, 24. ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσϑαν ἀπὸ τῶν κυμάτων 
ut navis s fluctibus operirgtur e$ submergeretur. ib. XIV, 
24, Marc. IV, 57. Act. XXVVM, 41. Polyb. X, το, 5. Hesych. 
κῦμα" ὕδατος ἐπιδρομὴ βιαίας — Alexandrini pro 53 Ps. XLI, ὃ. 
les. LI, 15. lerem. V, 22. 2) metaphorice Iudae v. 15. xv- 
porc ἄγρια ϑοαλάσσης fluctus saevi, seu aestuantis maris di- 
cuntur homines impetuosi, inquiett, tur barum audent et prae 
earum cupiditatum furore agitat, ἀκαταπαυστοιυ ἁμαρτέας. 
Ὁ 2 Ῥδίσ, IL, 14.) Conf. Ies. LVII, 20. et quae de metaphorica 
significatione verbi κυμαίνω scripsit Cel. Jrmisch. ad JZero- 
dian. 1, 4. 1. p. 89. ᾿ 
KY MBAAON , ov, τὸ, cymbalum, seu pelvis 4 concava 
aenea, quae, collisa alii pelvi, sonum fundebat musicum, à 
κύμβος cagus. Josephus ΡΥ WIE cA 42: ΣΟΥ͂ κύμβαλα ἦν πλα- 
τέα καὶ μέγαλα χάλκεα. Hesych. ME, Air εἶδος ὀργάνου μου-- 
σιχοῦ. Conf. Lampe de Cymbalis Vet. Vltrai. 1705: 12. et 
Kllisii C. de Cymbalis, ad calcem Eiusdem Portnsndcuih Sa- 
crorum. Rotterod. 1727.8. Semel legitur in N. T. 1 Cor. 
XIH, 1. γέγονα κύμβαλον ἀλαλάξον similis essem cynibalo tin- 
nienti, h. e. nihil proficerem omni eloquentia mea et facun- 
dia. Psalm. CL, 5. xvufaAov ἀλαλαγμοῦ. Cf. Plinii H. N. Lib. 
T. p. 8. ed. Bzpont. Xenoph. de re equ. I, 5. 
KT MINON, ov, v0, cuminum sativum romanum , seu 
ciuuminum semine longiore, ut a Botanicis vocatur, et de herba 
, pariter ac semine usurpatur. Vide Οἱ. Ce/sii Hierobot. P. I. 
p.316seq. Hebraice dicitur 1195, pro quo Alexandrini hoc 
iraeco usi sunt Tes. XXVIII, 25,27. Hanc vocem de re exigua 
et nullius plane momenti adhibuerunt Scriptores graeci, teste. 
A fesychzo (κύμινον" [ita enim loco κύμβινον ex Photii Lex. 
reponendum est] τοῦτο ἐπὶ μικρολόγου ἔταττον) et cumini ni- 
. mia cura in proverbium abiit et pro indicio bominis illibera- 
lis et sordide parci habita fuit; (conf. ZAeopAyr. Char, c. 10.- 
Schol. Jristoph. ad Vesp. v. 11549. et Spanhem. ad Julian. 
Caes. p..74.) unde χυμινοπρίστης 1. 4: φειδωλὸς, ut docuit 
^ Hemsterhus. ad 4r istoph. Plut. p. 193. Hinclucem foeneratur 
locus Matth. XXIII, 25. ἀποδεκατοῦτε τὸ κύμινον decimatis 
cuminum. Saepius non legitur in NN. T. A2Xoscor. HL 68. 
KTNA'PION , lov, τὸ, 1) proprie: catel/us, qui in deli- 
ciis est, et a canibus magnis ac molossis distinguitur. Demi- 
nutivum a κύων canis. Phrynichus p- 26. κυνέδιον λέγε" (4ε- 
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Gan. V. H. XIII, 42.) Ocórounoc δὲ ὃ κωμῳδὸς ἅπαξ mov svve- 
Quov εἶπεν. Xenopk. Cyrop. VIII, 4, 9. 2) canis. Nam demi- 
nutiva apud Graecos saepe vi omni carent. 7Zeophrast. Char. 
XXI, 1. Quater tantum legitur in N. T. Matth. XV, 26. 27. 
: et Marc. VII, 27. 20, quae loca explicanda sunt e consuetu- 
dine veterum, cánis vocabulo designandi hominem abiectum 
et cohtemtibilem. BecAartus JJieroz. P. T. lib. 2. c. 56. vocem 
κυναρίων ipsam ad contemtum 101 pertinere asserit, ac si pre 
homine dicas homuncionem et pro muliere mulzerculam. 

KTIPIOX, ov, 0, Cyprius, ex Cypro oriundus, vel Cy- 
pri incola, a κύπρος, quod vide.' Legitur iu IN. T. Act. IV, 56. 
XI, 20. et XXI, 16. j i 

KT'IIPOX, ov, xj, Cyprus. Insula insignis maris mediter- 
vanel, inter Ciliciam et Syriam sita, quae ob coeli clemen- 
tiam et soli fertilitatem olim dicta est ZMacaria. Abundatnon 
solum frumento, oleo et vino generosissimo, sed est etiam 
aere et gemmis, crystallo maxime atque achate, clara. Olim 
proprios reges habuit, deinde Venetis paruit, hodie Turcis. 
Conf. Ce/larii Geogr. Plen, IIT. c. 7. δ. 4. p. 225. et JMeursic 
librum de Cypro. Memoratur in N. T. Áct. XI, 19. XIII, 4. 
XV, 59. XXI, 5. XXVII, 4. Est etiam zv; 90? nomen arboris 
odoriferae, botrum ferentis, et a qua unguentum cyprinum 
originem et nomen trahit, cuius mentionem faciunt Alexan- 
drini Cantic. 1, 14. IV, 15. 

KT'IIT£2, fut. vio, incurvo me, inclino me, inclinatus et 
pronus sum. Legitur in N. T. Marc. I, 7. ov ovx εἰμὶ ἱκανὸς 
sywag λῦσαν τὸν iucvre τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ non sum dignus, 
qui incurvatus solvam corrigiam calceamentorum eius. loh. 
. VIII, 6. à δὲ ἐησοῦς κάτω κύψας lesus autem deorsum seincur- 
vans. ibid. v. 9. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini ust 
sunt hac voce pro nov, Exod. IV, 51. XII, 27.23: /ncurravit 
verticem, 1 Regg. 1, 16. 531. Nehem. VIIT, 6. et ^23 procubuit 
toto corpore, y Regg. XVIII, 42. Hesych. κύπτει" παμπτει, 
ἑαυτὸν κλένει. ὁ j 

 KTPHNAY OS, ala, ov, Cyrendeus, Cyrene ortus, vel 
Cyrenes incola, a κυρήνη, quod vide. Legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 52. εὗρον ἄνθρωπον κυρηναῖον invenerunt hominem 
Cyrenaicum. Marc. XV, 21. Luc. XXIII, 26. Act. VI, ὁ. τῶν 
ἐκ τῆς αυναγωγῆς τῆς λεγομένης Κυρηναίων. Scilicet Tudaei, 
qui Cyrenes et in Libyae Cyrenaicae, seu pentapolitanae re- 
gionis urbibus sedes suas fixerant, peculiarem synagogam, 
seu collegium, Hierosolymis habebant, in quam ablegabantur 
studiorum causa. ibid. Xl, 20. χυρηναῖοι ludaei Cyrenaici. 
ibid. XIII, 1. Saepius non legitur in N. T. Conf, JosepAum 
As 1 XVI, 6; i. 

KYPH'NH,me,s, Cyrene. 1) Vrbs Africae celeberrima, 
metropolis Libyae Cyrenaicae, sita inter Aegyptum et Li- 
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byam Marmaricam. Scilicet Libya, regio Africae, dividitwr 
in Libyam superiorem et inferiorem, seu in Libyam Oyrenaz- ᾿ 
eam et Marniaricam. Libya Cyrenaica dicta est etiam penta- 
po/is, seu regio pentapolitana, (conf. Pomponium Melam de 
Situ Orbis l.c, 4 et 8. et ibi Notas Fosszi. 4mmian. Mar- 
cell. Lib. XXII. c. 16.) a quinque urbibus scilicet, P£olemazde, 
"Arsino&, Berenice, ;ipollonza et Cyrene, a qua Cyrenaica dicta 
est. Vrbs Cyrene, cuius etiam Zferodotus 1V. c. 156. 164.. ex 
multis aliis in locis mentionem iniecit, sic dicta est a Cyra, 
eiusdem regionis fonte, et exstructa est a Batto, Polymnesti 
fllio. Confer ScAli^hihorst. Geographia Africae Herodotea 
p: À99. Semel tàantuntin N. T. memoratur Act. IT, 10. καὶ zu 
μέρη τῆς λιβυῆς τῆς κυτὰ Avgiviy et Libya Cyrenaica, coli. 
Josepho A. Y. XIV, 7. 2. et contra Appionem ll, 4. e quibus 
locis apparet, magnum ludaeorum numerum a Ptolemaeo 
in Libyam Cyrenáicam per vim abductum fuisse. 2) luerunt 
et aliae eiusdem nóminis urbes: una in Media, cuius mentio 
fit Ὁ Regg. .XVE, 9. et Amos 1, 5. altera in Palaestina, patria 
. Simonis, ἅτ: Christi crucem portavit, Matth. XXVII, 59. 
quam Sagittarius in Historia Passionis inter Decapoleos ci-- 
vitates recenset. 

. KTPH' ΝΟΣ, iov, 6. Nomen virilatinum. Plenum eius 
nomen fuit JP. Sulpicius Quirinus, ut in inscriptione apud 
JMMuratorium 'Thes. Nov. p. DCLXXL. et apud Sueton." Tiber. 
€. 19. commemoratur. "Teste Josepho A. 1. XVIIT. c. 1. s. 1. 
fuit senator romanus, qui, per omnes honorum gradus ad 
consulatum usque proevéctus, cum paucis militibus et comite 
Coponio, viro equestris ordinis, in Syriam missus est a Cae- 
sare, ut ius redderet populo et ut census facultatum ageret. 
Factus autem.est Syriae praeses eo tempore, quo Archelaus 
ab Augusto in exilium relegatus ét Tudaea in provinciam Sy- 
riae redacta erat, anno sc. 7j. post Romam conditam et 50, 
imperii Augusti; primus, qui post mortem Agrippae a. p. V. 
C. γάδ. praeses Syriae factus fuit, Titus, seu Tztius.' Joseph. 
A L XVI, 8. 6. Hunc secuti. sunt anno 746. Saturninus et 
Volumnius. Foseph. A. Y. XVI, y. 1. Saturnino succeésit Quin- 
iilius Farus anno 750. ib. ΧΥΉ, 5. 2. Huic vero Quirinus, 
qui semel commemoratur in N. T. Luc. II, 9. de quo adeun- 
dus est P. Horreus in Prooemio ad Miscellanea Critica. Leo- 
vard. 1750. 8. ac-Perizonius in Diss. de 4ugustea orbis ter- 
rarum. descriptione ad calcem Diss. de praetorzo p. giá sequ. 

KTP/ A4, ἂρ. ἢ, Cyria. Nomen proprium foeminae chri- 
stianae, ad quam Tohannes epistolam, quae in nostris libris 
secunda est, exaravit. 2loh. v. 1, ἐκλεχεῆ Κυρίᾳ καὶ τοῖς τέ-- 
«vou; αὐτῆς Cyriae christianae etliberis eius. ib. v. 5. Epzctet. 
Enchir. 40. αἱ γυναῖκες ἀυρέαι καλοῦνταν. Non inusitatum au- 
tem est hoc nomen proprium, quod in Craterz Inscrintionibus 
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et Martyrologiis, ut latinum Cyrza in Gorzz Inscriptionibus, 
occurrit. Sed alii, quia κυρία apud Graecos dominam signifi- 
cat, foeminam, ad quam lohannes epistolam suam exaravit, 
honoris causa ita vocatam esse existimant. Confer SceAmidiz 
histor.canonis p. 567 sequ. C. 4. Kriegeliz Comment. philol. 
de κυρίᾳ Iohannis. Lips. 1759. 4. 

KTPIAKO'X, ἢ, ὃν» 1) dominicus, ad dominum perti- 
nens, ἃ domino originem trahens, domini iussu, velzm domi- 
4ni memoriam peragendus, seu ' celebrandus, à κύριος dominus. 
Quia vero in N. T. Christus «ev ἐξοχὴν κύριος vocatur, hinc 
κυριακὸν est 2) omne, quod ad dominum nostrum 4. C. perti- 
net, ab eo originem trahit, au£ iussu et in memoriam eius. 
peragitur. Sic bis legitur in N. T. 1 Cor. XI, 20. ubl χυρια-- 
κῦὺν δεῖπνον coena dominica est sacra coena, ita dicta, quia in 
memoriam et iussu et instituto Christi celebratur. berti 
Glossar. N. T. p. 131. κυριακόν" τὸ ἐν ἐκκλησίαις ἄριατον. Ap zc. 
T, 10. ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ die solis, in memoriam resurrectio- 
nis I. C. cultui divino loco diei septimi ab apostolis conse- 
crato, qui etiam nunc κατ᾽ ἐξογὴν dies dominica dicitur. Euseb. 
Orat. περὶ τῆς ἡμέρας κυριακῆς P. 2. edit. Zanz : κυριακὴ ἐκλήθη, 
ὡς κυρία τῶν ἡμερῶν. πρὸ γὰρ τοῦ δεσποτικοῦ nu) QUC οὐκ ἐλέγετο 
κυριακη), ἀλλὰ πρώτη ἡμέρα. Vide Suiceri Thesaur. Eccles. 
sub vocibus κυρέαχὴ, πάσχα, ἡμέρα. Eichhornius in Commen-: 
tario ad h. 1. Vol. f. p. 59. ex articulo τῇ coniicit, cogitandum 
esse h. 1. 1n specie de die dominico paschali. 

KTPIET f2, fut. svo , 1) proprie: dominor, auctorita- 
tem et potestatem in aliquem, vel in aliquid habeo. et exerceo, 
aut affecto et arrogo, a κύριος, quod vide. Luc. XXII, 25. οΣ 
βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν gentium reges dominan- 
tur iis. Bom. XIV, 9. ἕνα καὶ νεκρῶν καὶ ζωντων κυριεύση. 
2Cor.1, 24. οὐχ ὅτε κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως non dico, 
quod mihi imperium in vos arrogem, quod per me adducti 
estis ad religionem christianam. ubi xvgievezv est sensu. malo 
tyrannidem excercere, i. 4. «erewvputveuv, cum qua- voce permu- 
tatur in codd. apud LXX Ios. XXIV, 55. 1 'Tim..VI, 15. 
κύριος τῶν κυριευόντων dominus dominorum. 2) metaphorice : 
valeo in aliquem, vim meam δὲ potestatem exerceo, valeo, vi- 
geo, obligo. om. Vl, 9. ϑάνατος αὐτοῦ οὐκ ἔτι κυριεύει mors 
in eum non amplius valet, seu immortalis vivit et in aeter-- 
num sedet ad dextram Dei. ( Confer Dan. III, 28. VI, 24.) 
ibid. v. 14, ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσερ vitiositas in vos nul» 
lam potestatem exercebit, seu vos ad peccandum coget. ibid. 
VI, 1. ὅτε ὃ νόμος κυριεύει leges matrimonii. vim obligandi 
habere. Hinc νόμου κύριοι leges dicuntur, quae adAauc im valo- 
re sunt, Confer Elsner. Obss. Sacr, T. II. p. 955eq. Saepius 
non legitur in N. T. 1 j 


KT'PIOX, (ov, δ, a κύρειν, quod notat esse, exisfere, 
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ὑπάρχειν, ut explicatur a ScZol. AescAyli Pers. v. 505. Y) ge-. 
neratim omnem notat, quz auctoritatem, velpotestatem habet, 
sive sit summa et illimitata, sive 1uferior et limitata, sive 
sit ratione dignitatis et honoris, sive respectu iuris, do- 
minii ac possessionis, a κῦρος auctoritas. Discrimen enim, 
quod Z£mmonius et Julius Pollux Onom. I, 1. 1. inter xvegqog 
et δεσπότης posuerunt, nihili est, ut vel exempla docent, a 
Fieiskio in Indice Graecitagis Demostheneae p. 476. copiose 
collecta. Sic v. c. apud XenopA. de Rep. Laced. IV, 6. occur- 
xit κύριος διαλύειν, h. e. qui habet potestatem dix ibuedi, ibid. 
VIL, 4. κύριοι ἐχπράττειν καὶ καταπαῦσαι. ibid. X, 2. κύριοι. 
ἀγῶνος. Idem de Mag. Equit. T, 11. κύριον τῶν νέων; h. e. pa- 
rentes, tutores ac curatores. Idem Hist. Gr. Il; 2. 7 et 11. 
κύριος εἰρήνης xol πολέμου. ibid. VII, 5. 6 et 7. etc. Hinc in 
IN. I. speciatim 2) κύριος; vel nude positum, vel addita voce 
δεῦρ, dicitur Deus Optimus Maximus, penes quem summa 
omnium rerum potestas est, et qui summa gaudet auctoritate 
et potestate,-ad 1mitationem jadis si dominus, quod etiam 
Deo tribuitur Genes. XVIII, 3. XIX, 2. 10. et centum 
aliis in locis. Matth, IV, 7. τ ἐκπειράσεις κύριον τὸν ϑεὸν σου. 
ibid. v. 10. XI, 25. κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. XXIll, 57. 
4^. εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρέῳ μου. Ινίατο. XII, 56. Luc. XX, 42. 
Bom. IX, 37. XII, 19. 1 Cor. IV, 19. X, 26. zov γὰρ κυρίου. 
7) γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Ephes. VI, 4. etc. Huc etiam per- 
tinet formula: ἐνωπίον κυρίου, quae, substitivis vel adiecti- 
.vis addita, vim superlativi habet, ad imitationem hebraicae 
mia 228}. Genes. X, 9. Luc. I, 15. μέγας ἐνώπιον κυρίου, h. &.- 
valde insignis, maximopere praestans. Idem valet de genitive 
svglov, aliis substantivis adiecto, v. c. Luc. II, 9. δόξα ῬΜΑΥ 
splendor i insignis. Pertinet huc etiam locus Act. XVIII, 
οὗτος ἣν κατηχημένος τὴν 000v τοῦ κυρίου hic bene Msi 
erat in doctrina divina. In versione Alexandrina permultis in 
locis respondet hebraico nim, Genes, XX, 19. XXI, 1. XXX, 
50. XXXII, 9. mx et Eris, Iob. XIX, 21. XXXIII, 26. bas, 
Tob. V, ὃ. IX, 2. XI, 6. etc. et m. Psalm. CXV, 17. CL, 6. 
Etiam a Graecos ὁ κύριος pro Deo dicitur. Vide ZF ΓΈΝΗ 
ad Diodor. Sic. I, 65. et Palairet. Obss. Philol. p. 69. Item 
di vocabantur Dominae, v. c. Jsis apud Juvenal. Sat. VL 
529. et Cybele apud Valerium Flacc. 1H, 25. 3) Speciatim 
in iN. T. dicitur.sic CAristus, partim ob divine eius naturam 
ac legationem, partim quatenus est domznus ecclesiae christia- 
nae, et per metonymiam religio christiana. Matth. Ml, 5. 
XXVII, 6. ubi à κύριος corpus Domini exanime significat 
aeque ac Ioh. XX, 15. Luc. I, 45. 76. Hl, 11. ὅς ἔστι χριστὸς 
κύριος. Hebr. 1I, 10, Act. IX, 17. 55. οἵτινες ἐπέστρεψαν ini 
τὸν κύριον Christiani. 1 Cor. VIL 22. ὁ γὰρ ἐν κυρίῳ κληϑεὶς.. 
δοῦλος qui beneficio Christi servus ad religionet christianam. 
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2dductus est. ib. v. 59. μόνον ἐν κυρίῳ modo Christiano nubat, 
convenienter praeceptis religionis christianae. 2 Cor. III, 16. 
ηνίχα δ᾽ ἂν ἐπιστρέψη ngog κύριον cum accesserint Israelitae ad 
religionem christianam. ibid. v. 17. ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμα ἐστι, 
h. e. per χύριος intellegendtun est τὸ πνεῦμα, religio Christi 
praestantissima, quae in sequentibus πνεῦμα xvgéov vocatur, 
ibid. v. :0. τὴν δόξαν κυρίου praestantiam doctrinae christia- 
nae. Ephes. VI, 10. 1 Thess. ΠΙ ὃ. ἐὰν ὑμεῖς στήκητε ἐν κυρίῳ 
etc. Confer Ernesti. Opuscula philol. crit. p. 356 sequ. 4) 
possessor, dominus, herus, ratione iuris, dominiiac posscessio- 
nis. Sic κύρέος opponitur τοῖς δούλοις, seu οἰκέταις. Matth. VI, 
24. X, 24. Ephes. VI, 5. Coloss. lV, 1. Luc. XIX, 55. oi 
κύριοι τοῦ πώλου. Galat. IV, 1. κύριος πάντων ὧν quanquam 
est futurus possessor opum paternarum. Pertinet huc inter- 
pretatio κύριος» haeres, quae in. Gloss. Jet. apud Labbaeum re- 
peritur. Luc. XVI, 8. ubi tamen rectius Christus ipse intel- 
ligitur. Conf. Pa/azret. Obss. Philol. p. 452. et 1 Regg. XVI, 
24. 5) pater. Matth. XXI, 50. coll.29. Ita yinsGenes. XXXI, 
55. Fortasse huc etiam pertinet formula ὁ χύρεος τῆς οἰκίας 
paterfamilias. Marc. XIII, 55. quae respondet hebraicae 
ma22-75ys Exod, XXII, 7. Iudd. XIX, 2». Conf. AMenag. ad 
Diog. Laért. VL, 59. p. 240. et Z/sner. Obss. Sacr. T. I. p. 167. 
6) dominus, ratione honoris ac reverentiae. Sic maritus dici- 
tur dominus uxoris. 1Petr, IIT, 6. Conf. Genes. XVIIL, 12. 
et les. LIV, 5. ubi κύριος in versione Alexandrina hebraico 
brin respondet. Etiam apud latinos scriptores marit appellan- 
tur domin£, v. ο.. irgil. “θη, 1V, 215. Ovid. zmor. M, 2. 52. 
Vide Z'esseli Adversaria SS. V. c. 2. p. 427. et 7f'olfium ad 
fragm. graec. mulier. pros. p. 144. 7) est nomen honoris, quo 
olim aliquando ignoti, nulla conditionis ratione habita, ap- 
peliati sunt in congressibus. Ioh. IV, 19. XIT, 21. XX, 15. 
Act. XVI, 50. coll. Genes. XIX, 2. Seneca Ep. 5. quoinodo 
obvios, s) nomen non succurrit, domznos salutamus. ubi vid. 
Intt. 8) 4mperator Homanus, Caesar 4Jugustus. Act. XXV, 
26. coll. v. 12et z1. Confer Spanhem. de Vsu ac Praestantia 
INumismatum p. 729. 9) magzster, doctor, i. 4. διδάσκαλος et 
καϑηγητῆς, ad imitationem hebraici 23, quod dominum et 
doctorem notat, quemadmodum e contrario discipuli servo- 
rum nomine veniebant; aut etiam, quia χύροος quandoque 
paírem notat, v. c. Sirac. Ill, 7. coll. v. €. ubi vid. Jug. ὦ 
Meotth. VIE, 21. ov πᾶς ὦ λέγων μοι κύριξ, x0gus non omnes; qui. 
se meos sectatores et discipulos profitentur. ibid.v. 22. VIT, 
25. coll Marc. IV, 58, Matth. XXI, 5. XXVIII, 6. Ioh. 
XUI, :5. 14. ὁ διδάσκαλος καὶ 0 κύριος. ibid. v. 36. XV,15.20.. 
XX, 29. XXI, 7. 2 Regg. II, 5. 5. (6. VI, 5. 10) qui aliqua 
re pro lubitu utendi tus Aabet. Matth. XII, 8. κύριος γαρ ἔστε 
τοῦ σαββάτου ὦ υἱὸς τοῦ ἀνϑρωπου flius hominis (h. é. vei 
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Christus vel homo. Confer Grotium sd h.1) non est subdi- 
tus sabbathi legibus. — Confer P/utarch. T. Vl. p. 659. 
ed. Heist. Interdum reticetur, v. c. Iac. II, 1. ubi ante τῆς 
δόξης supplendum est xvgiov, auctoritate Cyrilli -4Jex. XII, 15. 
T. I. p. 218. non autem avógog, ut visum est Schoet£zenio ad 
L. Bos. de Ellips. Gr. p. 20. | 

KTPIO THE, τητος, ?), 1) proprie in abstracto : domzna- 
410, dominatus, summa auctoritas et potestas, a κύριος. 2)in 
concreto 1. 4. κύριος, qui est insigni potestate praeditus, et in 
maena dignitate ac honore constitutus. Sic legitur in N. T. 
Ephes. 1, 21; ubi Christus esse dicitur ὑπεράνω πάσης κυριότη-- 
0g, ubi χυριότης, 8eque ac praecedentia vocabula, ἀρχή, é£ov-- 
σία, δυναμὶς pro concreto κύριος positum est, ita, ut ostenda- 
tur, nullum eorum, qui in hac rerum natura potentes, illu- 
8tres et auctoritate insignes sunt et habentur, exclusum esse 
imperio Christi. Idem valet de loco Coloss. I, 16. Petr. II, 
10. commemorantur κυριότητος καταφρονοῦντες, h. e. homines, 
angelos contemnere haud dubitantes. Eorum enim opiuio, 
qui Gnosticos h. ]. intellegendos esse arbitrantur, qui obse- 
quium denegabant magistratibus, nec commate 11. nec loco 
parallelo Iud. v.O. coll. v. 9 seq. adiuvatur. Àn vero in utro- 
que loco de principibus geniis malis, aut de angelis genera- 
tim sermo sit, historia duce destitutus equidem definire non 
audeo. Nec satis mihi constat, ad quemnam locorum N. T. 
hucusque allatorum pertineat glossa Pharorini haec: Κυριό- 
τητές εἰσι δυνάμεις ἅγιάε λειτουργικαὶ κυρίυ.. 0 

ΚΎΡΟ᾽ Ὡ, ὦ, ἔατ. ὡσὼ. 1) proprie, sensuphysico: robo- 
ro, firmum, robustum. facio, ἃ κῦρος robur. lam cum χῦρος 
etiam auctorttatem, ratam fidem, edictum adeo significet, v. 
e. Herodot. VY, 109. Thucyd. V, 50. etiam κυρόω 2) notat: 
auctoritatem do, ratum facio vel habeo, sancio. Sic legitur 
in N. T. Galat. III, 15. ἀνθρώπον κεκυρωμένην διαϑήκην οὐδεὶς 
ἐϑετεῖ, übi διαϑήκη κεκυρωμένη vel est testamentum confirma- 
tum et lege ratificatum, vel promissio iurata et solemnis, cer- 
ta et rata. Etiam apud Graecos xvgovo?o: dicuntur res , quae 
lege confirmantur, aut ullo aliquo modo auctoritate publica 
muniuntur, v. c. apud TÀucyd. VII. c. 69. decian. V. ἘΠ. 11. 
9. XIH, 24. Hesych. κυρῶ" βεβαιῶ. Pharor. xogot* βεβαιοῖ, 
"tt6r0i. Conf. etiam Alex. Genes. XXIII, 20. Levit. XXV, 50. 
et 2dquilae reliquias Genes. XXIII, 17. et 1 Sam. XV, 13. 
5) idoneis argumentis aliquid probo. 2 Cor. II, 8. óio παρακα-- 
λῶ ὑμᾶς, κυρῶσαο εἰς αὐτὸν ἀγάπην quapropter rogo vos, ut 
publicum ipsi amoris vestri documentum detis, ut. certiorred- 
datur de amore vestro. Saepius non legitur in N. T. Confer 
interpretes ad ZAom. JMag. p. 561. 

ΚΎΩΝ, κυνός, 0, 3), 1) canis, sine dubio a κύω Zn utero. 
gesto, pario; est enim animal zoAvzüxov. Luc. XVI, 21. αλλὰ 
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καὶ οἵ κύνες ἐρχόμενον ἀπέλεεγον τὰ ἕλκη αὐτοῦ canes tantum ul- 
cera eius Jingebant. Huc pertinet locus zdelianz. Hist. Anim. 
VII, 9. τρωϑέντες δὲ ἔχουσι τὴν γλῶτταν φάρμακον, ἧπερ οὖν 
περιλιχμώμενου τὸ τρωϑὲν γχιέρος, εἰς ὑγιείαν ἐπαναγουσι. 2 Petr. 
ΤΙ, 22. κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα canis reversus ad 
vomitum suum, h. e. canis, quod ipse vomuit, resorbet. For- 
mula proverbialis apud Iudaéos, de hominibus, ad pristinas 
sordes ac flagitia redeuntibus, solemnis. Conf. Prov. XXVI, 
ii. et FJorstiz Diatriben de Adagiis N. T. c. 4. p. 774 sq. Iam, 
quia canes inter animalia impura apud Tudaeos referebantur, 
etiam κύων metaphorice 2) &ominem profanum et impium no- 
tat. Matth. VII, 6. μη δῶτε τὰ ἅγιον τοῖς κυσὶ, h. e. ne doctri- 
nam divinam et longe sanctissimam tradite hominibus profa- 
nis ac impiis. Apoc. XXII, 15. ἔξω oi κύνες») ubi per κυνὲς ἘῺΝ 
tellegendi sunt partim omnes, a religione christiana alzeni, 
(quemadmodum etiam Iudaeis c^2^52.canes omnes illi erant, 
qui extra ecclesiam iudaicam vivebant. Conf, Schoettgen, Hor. 
Hebr. et Talmud. p. 1145.) partim peccatorum ac vitzorum sor- 
. dibus pollutz et contaminati, Non tamen repugnarem, si quis per 
κύνας pueros molles, scorta virilia, qui etiam. hebraice tabs 
(Conf. Deut. XXIIT, 18.) dicuntur, intellegere h. l. mallet. 
Speciatim κύων in N. T. dicitur 3) impudens. Hinc Philipp. 
III, 2. doctores iudaizantes, impudenter doctrinam suam Chri- 
stianis obtrudentes, xvveg vocantur. les. LVVI, 11. 4eszod. 
"oy. v. 67. xvveov νόον, ubi Moschopul. τὴν κυνὸς δηλονότι αναΐ- 
δειαν ἔχοντας. Adde Callim. Hymn. in Cerer. v. 64. Horner. 
lliad. ὦ, v. 225. ibique. Sckolion, λ΄, 562. Odyss. ρ΄, v. 249. 
Hesych. κυνὲς * ἀναιδεῖς. Saepius non legitnr in N. T. i 
KJ A4ON, ov, τὸ, 1) proprie: arzus corporis, quodvis 
membrum corporzs humani, speciatim vero pedes, ossa, crura. 
(Eurip. Phoen. 1192. ubi vid. ScAo/. 4pol/od. 111, 5, ὃ.) .He- 
syCh. κῶλα" πόδες, σκέλη, ὀστᾶ. μέληγ κερκίδες. Confer Barnes. 
ad Eurip. lphig. in Aulid. v. 614. et Kuster. ad “»ἰδέορλ. Han. 
v. 1400. 2) per synecdochen: corpuszntegrum, etiam cadaver, 
quod Graecis τὸ πτῶμα et σῶμα dicitur. Sic semel, legitur in 
N. T. Hebr. lil, 17. ὦν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ quorum 
corpora conciderunt in desertis, seu, quorum cadavera. proci- 
derunt iu deserto. Num. XIV, 29. ἐν τῇ ἐρήμῳ ταὐτῃ πεσεῖται 
τὸ κῶλα ὑμῶν, ubi hebraico 4352respondet. Adde Levit. XXVI, 
50. 1 Sam. XVII, 46. Ies. LXVI, 24. bM τὸς 
K42AT'2, fut. vow, generátim est: impedio quovis modo, 
et factis et. verbis, quo minus aliquid fiat, ta, ut mox perpro- 
hibere, inhibere, mox vero per wetare, interdicere et dissuadere 
sit reddendum. Matth. XIX, i4. Marc. IX, 58. 59. X, 14. 
Luc. VI, 29. καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσης ne tunicam quidem 
denega. ibid. IX, 49. 5o. XI, 52. XVIII, ,6. XXIII, 2. κω- 
λύοντα dissuadentem, Act. VIII, 56. X, 47. τὸ ὕδωρ κωλῦσαν 
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aquam recusare sou negare. ib. XI, 17. 4e 06s τὸν θεὸν Deo 
repugnare. ibid. XVI, 6. XXIV, 25. XXVII, 45. ἐκωλυσεν. 
αὐτοὺς τοῦ βουλήματος prohibuit eos ab isto consilio. (Cum g 
nitivo construitur quoque apud Xezop/. zfnab. 1,6, 2.) Rom. 
1, 13. ἐκωλύϑην variis obstaculis impeditus sum. 1Cor. XIV, 
$9. καὶ τὸ λαλεῖν yAoooote μὴ κωλύετε et dono linguarum qua- 
vis opportunitate oblata bene utamini. Fortasse tamen τὸ κω- 
λύειν rectius per repudzare, spernere reddideris. 1 Thess. 1T, 16. 
κωλύειν de persecutionibus intellegendum est, quibus ludaei 
propagationem religionis christianae inter gentiles impedire 
eonabantur. 1: Tim. IV, 5. κωλυόντων interdicentium; cum 
quo loco conferri meretur Phaedr. IV. fab. 17. 51. nom veto 
dimitli, verum crueiari fame, scilicet iubeo. Hebr. VII, 55. 
2 Petr. 1I, 16. 51Ioh. v. 10. Saepius non legiturin N. T. 5 Esdr. 
VI, 6. chald. 5w5 Pah. cessare fecit, impedivit. et ibid. v. 55. 
chald. μοῦ odzo persequi. 
KK ME, ἧς, ἢ» ) proprie: szceus, pagus. Matth. IX, 

55. περιῆγεν τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας. ib. X, 11. XIV, 
15. XXI, 2. Marc. VI, 6..56..56.. VIII, 27; XI, 2. Luc. Y, 
17. ΝῪὟῪΙ, 1. κατὰ πόλιν xoi κώμην oppidatim et vicatim. ibid. 
IX, 6. 12. 52. 56, XIII, 22, X VIL, 12. XIX. 50, XXIV, E 
90. 2) urbs, oppidum minus, sed moenibus cinctum, i. q. πόλις. 
Marc. V1II, 25 et 26. coll. v. 22. Luc. X, 50. εἰς κώμην zwa. 
 Fulgatus: in castellum quoddam. Gloss. κώμη, villa, vicus, 

castellum. Onom. Castellani, κωμίται. Toh. Vll, 42. ἀπὸ βη- 
ϑλεὲμ τῆς κώμης, ὅπου ἦν Ó«gié. ibid. XL, 1. ἐκ τῆς κώμης 
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μαρίας κἀὶ μάρϑας ex urbe Mariae ac Marthae. Syrus: to. 


ibid. v. 50. et Luc. X, 58. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
vy urbs, civitas, 1 Chron. XXVII, 25. Ies. XLIL 11. et n»n» 
idem. lerem. XLIX, 25. 5) permetonymiam: zacolae vicorum 
«t pagorurm. Act. VIII, 25. πολλάς τὲ κώμας τῶν σαμαρειτῶν 
εὐηγγελίσαντο et incolas inultorum Saimaritanorum vicorum 
doctrina christiana imbuerunt, Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. κῶώμαν" ἀγυναὶ, óvpoi, Idem: κώμη" ἄμφοδον, χωρίον. ἡ 
Kf20MO IIO AA, tog ἢ), oppidum rusticanum,seu paga- 
num, h. e. oppidum, inter urbes ac vicos medium, moenibus 
non cinctum, 1. q. nos dicimus: ein Flecken. Yn N. T. tantum. 
legitur Marc. I, 58. Multos tales vicos, qui ob amplitudinem 
et incolarum multitudinem urbibus similes erant et oppida 
appellabantur, in Gálilaea fuisse, tradit Josephus de B. I. IH, 
5. 2. Glossarium vetus : κωμύπολις, oppidum, conciliabulum, . 
K40 MO, ov, ὃ, comessatio, h.e. convivium luxurcosum,; 
in quo nimio potu ac ciborum usu, iocis ac gestibus impudicis, . 
 saltationibus et cantilenis foedis et ab honestate omniremotis, 
pudori et sanitati nuntius remittebatur.. Sine dubio nomen 
habet a κώμη vicus, unde χωμάζω ebrius per vicum. discurro.. 
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, Solebat enim sodales horum conviviorum lüxuriosorum ebrii, 
' toronis redimiti, cum facibus et instrumentis musicis per i 
teas discursitare et inter lascivas cantilenas et obscóenas sal- 
gationes ad amicarum fores concur: ere. Suid. κῶμοι" ῳδαὶ, 
ὀρχής ég μετὰ μέϑης. Hesych. κώμου" τὰ αἀσελγῆ καὶ πορνεκὰ 
ζοματα, συμπόσια, ῳϑαί. iym. A. ML. Ori μεϑυστέκος αὖὐ-- 
- Δὸς ἐγχρονίζων οἴνοις καὶ κυμβάλοις nal αὐλοῖς καταδέλγων τοὺς 
δαιτυμῶνας. Plura de hac voce vide apud Cr. Gud NE 
in Diss. de Comessationibus Veterum, Altorf. (744. 4, Lamb. 
4350s. in Obss. Philol. in IN. T. p. 117. et berti in Obs; Phi- 
lol. in N. T. p. 550. et ad Glossar. Gr. N.. T. perio. T'er tan- 
tum legitur in N. T. Rom. XIII, :5. μὴ χωμοῖς καὶ erus 
Moos et κώμους coniunxit quoque Dio Cassius 1. LXV. 

2354. Galat. V, 21. 1 Petr. IV, 5. oivag λυγίαις, κώμοις, Ad 
- Praeterea reperitur Xi XIV, 25. 2 Macc. VI, 4. et apud 
"ristaenetum 1, Ep. 27.1L, 20. zristopA. Thesmophor. V. 997. 
ad quem locum vide Zourdinum. Kóuor bonum olm habuis- - 
se significatum, contendit Henr. a Seelen in annotatt. in N. 
E ex Plutarcho p.15. et SpanAemius ad zr ristoph. Plutum ; 

y. 1041. 1 aie - 

K NIU, ὡπος, ὃ, ἡ, culex vinarius , seu muscae par- 
vae, au vermicul alat: species, qui, i vino acescente natus, 
eodem alitur et nutritur , teste Jristotele Hist. Anim. V, 19. 
οἱ δὲ κωνωπες ἐκ σπωλήκων, οἵ γίνονται ἐκ τῆς περὶ τὸ ὄξος 
ἐλύος. ibid. IV, 8. Α scriptoribus Talmudicis Ὁ5Π80 vocatur, 
etiam x;3. Conf. Buxtorf. Lex. Talm. p.542 et 927. et /or- 
sium de Adagiis N. IT. cap. ill. p. 771 seq. Semel legitur. in 
N. T. Matth. XXIIT, 24. οἱ δευλίζοντες τὸν κὠνωτπια, vos culi- 
cem vinarium percolatis. De huius formulae proverbialis 
sensu vide dicta ad διυλίξω, Convenit illud joven ara». 
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edit elephantem, et ᾿ς culice. De alia vocabuli ids eng 
notione exposul in 5picilegio IL. Lexici Bieliani p. τά. 
Suid. xovonp* εἶδος μυίας. Confer Sehneiderum ad JIclogas 
Physic. p. 24, d ας 

KO Xx Σ, 0,3], vel, ut etiam in libris veterum scribitur, 
κύως et «coc, Cos, ^ Cous. Insula. inaris Áegaci, sive ma- 
ris Icarii, inter Cycladas celeberrima, quae nunc Stancora 
appellatur. Pertinet ad loniam Asiae HE vicinae- Cariae obia- 
cet, Celoebrata erat apud veteres non solum Aesculapii cultu 
et Iunonis aede, sed etiam Hippocratis ( qui hinc Cous dici- 
(tur ,) et Apellis natalibus, Frumento et vino abundat et 
acre gaudere dicitur adeo salubri, ut incolae, nimia senectu- 
te confecti, mortem sibi olim cicuta et aliis modis accele- 
rarent. Diga etiam olim fuit Mer opis, teste Suida: κῶς" ἡ 
νῆσος, ὅϑεν ᾿“Ππιπυκράτης ὃ ἰατρὸς, ἥτις ad μεροπὶς, λέγεται. 
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Memorátur semel in N. T. Act. XXT, 1. e/c vv xov. Pro ac- 
cusativo xav habent nonnulli codices zo. Vtroque enim mo- 
do pronuntiatur, observante Stephano et Erasmo ad h.l. Cf. 
Plin. ΠΝ. XI, 223. et CeZarz Geogr. Antiq. {ΠΗ Lib. 9. 
Οὐ p. 4. 

K£2:4M, 0. Cosam. Nomen proprium viri hébraicum 
ὄπλιτον, significans ole - a tzor divinavit, Semel me- 
moratur in N. T. Luc. Ht, 

K000 X » οὔ, 0, ἡ, etiam κωφὸς, ἢ, Ov, 1) proprie: ob- 
fusus, hebes , a κόπτω. Sic legitur apud Homerum. Iliad. λ΄. 
7. 590. κωφὸν βέλος telum obtusum. 2) qui sensum amisit, ni- 
hi sentiens, et de homine: vitiatus facultate aliqua corporis, 
debilis, mutilus. Hesych. κωφάν" κωφὴν, ἀναίσϑητον. — κω- 
φεῦσαι" ἀναισϑητῆσαι. κωφὸς" cote. Homer. I. ὠ. v. δά- 
κωφὴν, γαῖαν terram, nibil sentientem. Cf. Falckenar. Anim- 
advv. ad Z£ámmonium Lib. 1I. c. 14. et Segaar Obss. Philol. in 
Capita XI. priora Evangelii Lucae p. 58. Hinc speciatim 3) 
surdus, qui auditu destituitur , ita, ut omissum sit τὰ ὦτα. 
Matth. XI, 5. κωφοὶ ἀκούουσι. Marc. VII, 52. κωφὸν μογιλά-- 
λον. ibid. v. 37. Luc. VIT, 22. Alex. pro wn surdus Exod. 
IV, 11. et Levi OIX M. adhibuerunt. ZZomer. Hymn. in 
Mercur. v. 2. 4) NET qui loquela destituitur, ita, ut omis- 
sum &it τὴν IW NT ;' naim, qui surdi nascuntur, etiam muti 
sunt. Conf. lensii Ferculum Litterar. p. 52. Hesych. κωφός * 
οὔτε λαλῶν, οὔτε ἀχούων, ἐννεός. Matth. IX, 52. 55. XIT, 22. 
XV; 50: 51 Lac. 1, 95 XL, 14. Sic Alex. Habac. ΤΙ, 18. εἴς 
δωλα κωφὰ, hebr. TN rb, ubi Symmachus habet ἄλαλα. 
5) mulum faciens. Luc. XI, Va καὶ αὐτὸ (scll δαιμόνιον.) ἣν 
'χωφὸον et illud daemonium mutum reddiderat hominem. Se- 
quitur enim: τοῦ δαιμονίου ἐξελϑόντος ἐλάλησεν ὃ κωφός. Sic 
apud Zirgil Georg. Ill, 458. arida febris dicta, quae arida 
facit corpora, interprete Servio. Vide supra s. ἄλαλος. 6) sur- 
. dum reddens. Marc. YX, 25. τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφον. 
Saepius non legitur in N. T. Goss. Fet. apud Labbaeum: 
/ κῶφος, surdus Ἂ ge 


FINIS TOMI PRIML 


Sumtibus librariae 7Zeidmanniae prodierunt: 


Aeneae, Tactici, Commentarius de toleranda obsidione, graece, 
'" ad Codd. MSS. Parisienses et Mediceum recensuit, versionem 
lat. et commentarium integrum Is. Cas auboni, notas Iac. G ro- 
novii, G. H. C. hoesi1, Casp. Orellii aliorumque et suas 
adiecit Io. Conr. Orcllius. Οὐ tab. aeri incisa. 8 τη]. 1918. 
Charta impress. i'Thlr. 8 gr. 

*— — Idemliber, charta script. gall. : 1 Thlr. 16 gr. 
Choerili, Samii, quae supersunt. Collegit et illustravit, de Choe- 
.xili Samii aetate, vita et poési aliisque Choerilis disseruit Dr. 
Aug. Ferd. Naekius. Inest de Sardanapali epigrammatis. dis- 
utatio, 8 maj. 1817. Charta impressoria. , i Thlr. 6gr. 

— — [dem liber. Charta scriptoria. 1 Thh. 12 gr. 
Demosthenis Oratio de Corona, quam denuo recognovit et Jo. 
Taylori, Hier. Wolfii, Jer. Marklandi, J. Palmerii, 

J. 1. Reiskii' suisque animadversionibus auctioribus edidit 
Gottl. Christoph. H arless..8 maj. Charta impress. 1 Thlr, 16 gr. 


— — Idem liber, charta script. gall. 2 'Thlr. 6 Gr. 
* — — Idem liber, charta membranacea; 5 Thlr. 8 gr. 


Demosthenis Philippica I. Olyn:hiacae IIT. et de Pace, selectis 
aliorum suisque notis instruxit IM, Carol. Aug. Rüdiger. 8 maj. 
1818. Charta impress. 21gr. et 1 Thlr. - 

—  — Jdem liber. Charta script. ^— a Thlr. 4gr. 

"Gersdorf's, Christb. Gotth., Beitráge zur Sprsch - Characterisiik 
der Schriftsteller des Neuen Testaments, eine Sammlung meist 
neucr Bemerkungen τὰ, s. w. Ir Bd. gr.8. 1816. Auf. Druckpap. 

2'Thlr. 12 gr. 

--- -— JDasselbe Buch, auf Schreibpapier. 2 Thlr. 2ogr. 

Góller, Franc., de situ et cr Syracusarum ad explicandam 
Thucydidis potissimum historiam scripsit atque Philisti 

et Timaei rerum Sicularum Fragmenta adiecit, Acc. tabula 

topograph. Syracusarum. 8 maj. 1818. Charta impr. à Thlr. 12 gt. 


—  —. ldem liber. Charta script. gall. 1 Thir. 18 gr. 
Hottingeri, Io. lac., Opuscula philologica, critica stque her- 

meneutica. Q9 maj. 117. Charta. impress. 1 Thlr. 12 gr. 
— —  jdem liber. Charta script. gall. 2 Thlr. 
*— — Idem liber. Charta membran, (velin) : 2'Thlr. 16gr. 


Isocratis Panegyricus. "Textum recognovit, cum animadyersio- 
nibus Dr. S. F. N. Mori suisque edidit F. A. Guil. Spohn. 


8maj. 1817. Charta script. 21 $t. 
*— — dem liber. Charta belg opt. vb 1 Thlr. 8 gr. 
Platonis Leges et Epinomis ad optimorum librorum fidem emen- 


davit, perpetua adnotatione illustravit et indices rerum ac vere 
borum adiecit D. Fridev. Astius. II Tcmi. 8 maj. Charta 


. impress. ; 5 Thlr. 
— — idcm liber, charta script. gall. 6 Thh. 12 gr. 
* — — Idem liber, charta membranacea, (velin.) 10 Thlr. 


Platon's Leben und Schriften. Ein Versuch, im Leben wie in den 
Schriften das Wahre und Aechte vom Erdichteten und Unter- 
geschobenen zu scheiden, und die Zeitfolge der üchten Gesprá- 


che zu bestimmen, Als Einleitung in das Studium des Platon |. 


heransgeg. von Dr. Friedr. Ast. gr.8. 1816. Druckpap. 2 Thlr. 
—. -—  Dasselbe Buch , auf Schreibpapier. ENS 12 gr, 
PolybiiediüonisS8ch weighaeuseranaeSupplementum ; con- 
tinens Aeneae, Tactici, Commentarium de toleranda obsidio. 
ne ad codd. mss. et editionum fidem recensitum, 18. Casaus 


Orellius. Qum tab. aeri incisa. ginaj. igig. Charta script. - 

; a Thb. 16 gr 
*—— — Jdem liber. Charta belg. opt. j 2'Thlr. 12 gr. 

Reisigii, Caroli; Coniéctaneorum in Aristophanem libri Hi ad 
B odofoditim Hermannum. Liber lus. maj. 19:6. Charta 


impress. ' [ i Thbr. 6er. 
— -—. Idem liber. Charta script. sor Thh. i2gr. 
*—— — Idem liber. Charta membran. (velin) ^ 2 Thh. 22r. 


Schleusneri, D. Jo. Frid., Opuscula critica ad versiones graecas 
| .Wetieris Testamenti pertiueutia. $ maj. 1812. charta impress. 
E i Thr. 18 gr. 

— — dem l ber, charta script. : 2 Thir. 4 gr, 
Spitzner, M. "CFrancisc., de versu Graecorum hazroico maxime 
Homerico. Acccd. Eiusdem VManris:a observatt. crit. et grarn- 
mat. in Quinri S$myr«sael Posihbomericorum libros XiV et 

M. Frider. Traug. F ridemavni Dissertatio de media syll«ba 
Pentameui Graecorum elegiaci et Índices, maj. 1916. Charta 


. impress. Ὡς iThlh. i6gr. 
ας —^4 Idem liber. Charta scriptor. ER dei 2Thir.. 
Ἐς — [dem liber. Charta membran. (velim) |": ἡ Tblr, 


Spokn, M.F. A. Gui., Comme;tetio de exrrema Odysseae parte | 
inde a rhapsod. Ψ v«r:n ccxcvir aevo xecentiore οὐἕα, quam 


Homerico. 8. πιὰ]. 1316. Charta impress. iThlhr. $ gr. 
—' — [dem liber. : Chazia script. íoxrThlh. 12gr. 
Ἐς — Idem liber. Charta membran. (velin) d so hz 


Theocríti Reliquiae. Graece et Latiue, Textum recognovit et 
eum animadversionibus Th. Chr. Harlesii et Io. Clir. Din. 
Schreberi suisque edidit M. Th. HKiessling,  Acceáunt 
argumenta graeca, sciiolia, epistola Iac. Morellii ad Harles 
sium et Indices. 8 πιᾶ]. 3918. Charta impress. ' 

—' — Idem liber. Charts script, gall. 

*.— — Jdem liber. Ch«rta imerabrzaa.. (velin) 

Theologumena arithmeiicae ad »r»risbimum exemplum Parisiense 
emendatius descripta. Accédunt Nicomachi Gerasini Arith- 
mer'cae libri Hl. EcidicFiidericus Astius. 8 maj. 1817. Charta 
impress. ^ 1 Thlr. 18 Gr. 

— — em liber. Charta script. gall. : 2'Thh:. 6 gr. 

Theophr asti Characteres, Ad optimor. librorum fidem recen- 
suit, de notationum ingenio atque auctore exposuit, perpetua 
adnotatone illus: avit atque iudicem verborum adjunxk Dx. 


Frider. Astius.-Q maj. 1816. Clarta impress, . iThlh. 6gr. 
— - Jdem liber. Charta script. i Thlr. i2 gr. 
*.— — Idem liber. Charta membran. velis) , 2'Thir. 


Theophras ti Characteres in usum lectionum edidit et iudice 
vocabulorum insunxit Dr. Frider. Asiius. 8 maj. 1916. — 6gr. 

εἴ Ü H ^ 1 h C . δὲ . l » z A " e 
Tittmanni, D. C.roh Christiami, Meleremata sacra, sive Come 
mentarius Critico- exegetico-dogmaticus in Evangelium Joan- 


nis. 8. πιῶ]. 1816. Charta impress. 3j 5Thlr, 
— —' Jdem liber. Charta scriptro:ia. 5Thh. ag 
*.- — [dem liber. Charta membran. (velin) 4Thlr. 8 gr. 
CTittmanni, Car, Christ., Opuscula theologica, $8 maj. 190p 

] ; iiv. 
—- — ldem liber, charta script, — A4 Thlr, 
£* 
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